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Посвящается пропавшим без вести. 
Мы вас помним. 



Глава первая

Август 2017 года 
Голова болела, во рту пересохло, но спасибо хоть я проснулась не на сдувшемся матрасе на полу. С минуту казалось, что меня сейчас вырвет. Пока тошнота не прошла, я лежала неподвижно, зажмурившись от солнца. Мне не справиться с наступлением утра. Или дня. Или ночи. Мне не справиться с любым временем.
Накануне я отогнала машину к банку. Могла бы подождать, когда ее заберут за долги, но не выношу неожиданностей. Нечаянных новостей. Киноужасов. Вечеринок-сюрпризов. Что за радость, когда люди выскакивают из-за мебели и орут во все горло? Ничего смешного. Оставь я всё как есть, однажды утром проснулась бы, а моей машины нет как нет. Поэтому, не дожидаясь от банка письма с угрозами, я сделала то, что сотрудница клиентской службы назвала добровольной передачей имущества.
«Если вернете машину сами, это не слишком испортит вашу кредитную историю», — заверила она меня. Она лукавила, но я не стала уличать ее во лжи. В конце концов, не ее вина, что я потеряла работу и перестала выплачивать кредит за автомобиль.
В главном офисе банка я отдала ключи от машины и, попрощавшись с ней, на пяти разных автобусах добралась до квартиры, за которую задолжала за два месяца — владелец уже предъявил мне требование освободить помещение в трехдневный срок.
Последние несколько кварталов от автобусной остановки я прошла пешком, уставшая и истекающая потом, и возле дома обнаружила сидящего на крыльце Райли.
Он знал, как я ненавижу сюрпризы, и однако явился без предупреждения, чтобы забрать вещи, которые оставил в квартире, когда съехал. Райли выглядел слабее и бледнее обычного, вихры отросли. Как будто жизнь с родителями снова превратила его в подростка.
Напились мы вчера, что ли? Поэтому мне так погано? Неужели переспали? Я пошарила рукой возле матраса, нащупывая телефон, но вместо ковра наткнулась на деревянную поверхность. Тумбочка.
Я сплю. Или перенеслась во времени в тот период, когда еще не успела продать мебель в спальне. Комоды, тумбочка, кровать, матрасы — всё за триста долларов. Достаточно, чтобы оплатить телефон, автомобильную страховку и купить продукты еще на один месяц.
Поскольку путешествие во времени было маловероятным, я открыла глаза, чтобы выяснить, где я.
Симпатичная спальня: светлые обои на стенах, мебель темного дерева, тюлевые занавески на окнах. В последние две недели я писала всем подряд, интересуясь, не найдется ли у кого-нибудь дивана, где я могла бы притулиться, или угла, куда мне позволят бросить мой дырявый матрас, но оказалось, что друзей у меня нет. Одни только знакомые, которые говорили: «Рад бы помочь, но вряд ли мои соседи по квартире согласятся».
Так чей же это дом?
Я могла бы запаниковать, не зная, где нахожусь, но все вокруг расплывалось в тумане. За правым глазом пульсировала зверская боль, и, когда я села, снова накатила тошнота. В открытую дверь виднелась ванная. Свесив ноги с кровати, я встала на толстый узорчатый ковер, покрывающий паркет. Я спала в обуви на чьей-то кровати.
Зажимая ладонью рот, я прошаркала в выложенную желтой плиткой ванную с сантехникой персикового цвета. На обоях красовались тропические цветы с прячущимися тут и там розовощекими неразлучниками. Встав на колени перед унитазом, я мысленно составила опись того, что находилось в поле зрения. Потрескавшийся кафель на стене, раскрошившийся цемент между плитками на полу, протершийся до меди хром на ручке спуска. Все старое, но чистое. На бачке стоят в ряд полноразмерные бутылочки со средствами для душа. Значит, не отель.
В конце концов меня так и не вытошнило. Также я не вспомнила, где нахожусь. Вымыв руки, я попила из крана: меня мучила жажда. Потом снова направилась в комнату, чтобы взять телефон. Только вот моей сумки с мобильником и ноутбуком нигде не наблюдалось. Под гул головной боли я попыталась мыслить логически. Отсутствие сумки означало отсутствие телефона, а также бумажника, паспорта и денег, которых и так кот наплакал. Я села на край кровати, пытаясь припомнить, что случилось после появления Райли, но остаток того дня тоже тонул в тумане.
Когда ноющая головная боль стала стихать, растерянность превратилась в тревогу. Я проверила все выдвижные ящики в комнате, предположив, что сумка может быть в одном из них, но там лежала лишь чья-то одежда.
В комнате были еще две двери. За одной находился стенной шкаф, вторая не открывалась. Я подергала дверную ручку, сначала осторожно, потом сильнее, стараясь понять, как отсюда выйти. Наверняка я кручу ручку неправильно, поскольку плохо соображаю. Должно же быть безобидное объяснение, почему моей сумки здесь нет, а я заперта.
Я постучала в дверь и окликнула:
— Эй, кто-нибудь!
Мне не ответили.
Продолжая дергать ручку и давить плечом на дверь, я размышляла, насколько сильно надо толкнуть, чтобы вышибить ее. Такое показывают по телевизору, но это не дает ни малейшего представления, как нечто подобное проделать в реальной жизни. Кроме того, это… просто беспредел. Грохот. Агрессия. Вандализм.
Стало темнее. Значит, сейчас не утро, а вечер.
Я подошла к окну и раздвинула занавески. Комната находилась на втором этаже, окно смотрело в просторный, обнесенный забором двор. За ним, там, где я ожидала увидеть очертания небоскребов Канзас-Сити, были одни только деревья. Глядя на закат, я вдруг заметила на окне решетки. Черные железные решетки сверху донизу на обоих окнах. Окошко в ванной тоже оказалось зарешечено.
— Проголодалась? — раздался женский голос.
Я бросилась назад в комнату, но там никого не оказалось. Зато возле двери в стену обнаружился вмонтированный маленький металлический динамик.
— Талия? — спросила я. Имя без труда пришло на память.
— Да или нет? — спросила женщина.
Нет, у Талии британский акцент. А обладательница этого голоса кажется американкой.
— Да, проголодалась.
Если эта женщина принесет еду, ей придется открыть дверь. Я смогу увидеть обладательницу голоса, поговорить с ней, выяснить, где я.
— Сядь за стол лицом к двери и жди.
Приказ. Я заперта и получаю приказы. Значит, я здесь не на правах гостьи.
Как же я тут очутилась?

Наверняка не обошлось без Талии. После ухода Райли я отправилась в кофейню, потому что она ближе, чем библиотека, а день уже тогда был мучительно жарким. Примерно в течение часа я составляла рабочее резюме, затем ко мне подошел бариста и сказал: «Вайфай только для клиентов. Собираетесь что-нибудь заказывать?»
Я не собиралась. Слишком пристыженная, чтобы спорить, я извинилась и сбежала с виноватым лицом. На выходе я столкнулась с незнакомой женщиной и снова рассыпалась в извинениях. На улице я выругалась и заплакала, но бариста был ни при чем: бизнес вылетит в трубу, если позволять людям, у которых нет денег даже на кофе, занимать столик и пользоваться бесплатным вайфаем.
Шмыгая носом, я сидела на тротуаре со своим ноутбуком. Мне было очень стыдно, но я воровала вайфай через стену кофейни. Тут ко мне подошла женщина, на которую я натолкнулась.
— Как вы, милочка? — поинтересовалась она. — Я слышала, как бариста вас отшил. Ушлепок малолетний.
— Все в порядке, спасибо. Он не виноват.
— И все равно ушлепок. Вы никому не мешали. Кстати, меня зовут Талия.
Белая, где-то между пятьюдесятью и шестьюдесятью, с седой прядью в темных волосах. Комплект из кардигана и джемпера, несмотря на жару, а еще красная губная помада и обилие золота. Незнакомка протянула мне руку с наманикюренными ногтями, и я сочла себя обязанной пожать ее своей неопрятной лапкой почти бездомной девицы.
— А я Беатрис.
— Вы явно расстроены, Беатрис. Не хотите рассказать мне, что случилось?
Я сомневалась, хочу ли, но впервые за несколько недель не чувствовала себя невидимкой.
Что я рассказала Талии? Всё? Она купила мне кофе — большой пенистый глясе с шапкой из взбитых сливок, какого я не пила много месяцев, — и мы сидели в ее машине, пока я излагала свою слезливую историю.
— Не волнуйтесь, милочка. Сдается мне, у меня есть для вас работа, — улыбнулась Талия, и в конце длинного темного туннеля будто бы блеснул свет. Разве не любая работа начинается с предложения от незнакомого человека?

Часов в комнате не было, но, думаю, я просидела за столом минут десять, пока не услышала, как отпирается дверь. Появилась тележка вроде тех, на которых привозят еду в гостиничный номер. Ее катила незнакомая женщина: оливковая кожа, русые волосы, на вид слегка за сорок. Можно было бы назвать ее симпатичной, но лицо у нее казалось каким-то потасканным. Она была в джинсах, домашних тапках и в длинной серой кофте.
— Положи руки ладонями на стол, — приказала она.
Я повиновалась, и женщина, закрыв дверь, сняла с тележки поднос и поставила передо мной. Потом покатила тележку назад к двери.
— Где я?
— Здесь. Больше тебе знать не нужно. Будешь няней. Если станешь выполнять свою работу, все будет хорошо. Если не станешь, будет плохо. Поняла?
— Нет. Ничего не поняла.
— Ешь свой ужин.
Она выглядела недовольной, что меня разозлило. Это я заперта в комнате, так почему же раздражается она? Женщина опустила руку в карман кофты и покрутила что-то спрятанное внутри. Мобильник? У нее мой телефон?
— Я хочу получить свой телефон и уйти, — как можно тверже произнесла я, но до меня стало доходить, что, вероятно, это вовсе не простое недоразумение. Кажется, меня похитили.
— Мы больше чем в ста километрах от ближайшего жилья, и никто не знает, что ты здесь. Попробуешь сбежать — умрешь. Это для ясности. Они не любят проблем. Так что оставайся и работай, или тебя убьют.
— А кто это — Они?
— Опасные люди. Я работаю на Них. Теперь и ты тоже. У тебя есть несколько дней до приезда детей. Я буду приносить тебе еду. Ешь и отдыхай. Через пару дней я покажу тебе твою зону.
— Какую зону?
Я пыталась осознать сказанное: меня убьют, если я не стану подчиняться. Какие-то опасные люди. Они.
— Пока твоя зона — этот этаж. Здесь будешь жить ты, в соседних комнатах — дети, дальше по коридору класс и столовая, — объяснила женщина.
— Дети? Значит, их несколько?
— Столько, сколько Они присылают. Одежда в комоде предназначена для тебя. В ванной есть всё для душа. Если тебе что-то нужно — в пределах разумного, — скажи мне. Ясно?
— Я хочу поговорить с Талией, — заявила я.
Женщина рассмеялась.
— Это невозможно. Талия — вербовщица. Она ищет неудачников, которых Они могут использовать. Вот и нашла тебя. Свою работу Талия сделала, больше ты ее не увидишь.
— Можно мне… можно позвонить родным? Успокоить их, что со мной все в порядке. Чтобы они обо мне не волновались.
Она рассмеялась еще пуще, но прекратила, как только я встала из-за стола. Словно завернули кран с текущей водой.
— Сядь. — Женщина бросила мне предупреждающий взгляд.
Вставая, я не имела агрессивных намерений, но, раз уж мы разговариваем, хотела быть на равных. Некоторое время мы смотрели друг на друга, потом я села.
— Хочешь папочке позвонить? — усмехнулась женщина. — Которому наплевать, что ты стала бездомной. Думаешь, он за тебя переживает?
Неужели я рассказала об этом Талии? Мысль о том, что я выложила подобные секреты чужому человеку, меня ужаснула. Настолько, что я не могла больше сидеть напротив этой женщины, глумящейся надо мной. Изнутри на двери замка не было — я заметила это, когда пыталась открыть ее, — а значит, она сейчас отперта. Что сделает эта курица, если я выйду?
Я встала и шагнула к выходу. Она вынула предмет, которым поигрывала в кармане, и направила его на меня. Это оказался не телефон, а электрошокер. Меня ударило в живот, будто ужалила электрическая пчела, и все тело свело судорогой. Пол устремился ко мне, и я грузно рухнула на ковер у кровати. Руки и ноги одеревенели, а жжение и онемелость распространились от живота в грудь.
Когда боль стихла, я осталась лежать на полу, хватая ртом воздух и плача. Женщина не двинулась со своего места у двери. Она смотрела на меня сверху вниз, сматывая провода электродов шокера.
Позади нее распахнулась дверь, и в комнату ступил мужчина. Он был высоким, могучего телосложения, в брюках карго, заправленных в сапоги военного образца, и синей атласной спортивной куртке.
— Говорил же тебе, что она будет брыкаться. Рыжие — они прыткие, — проворчал он, наклоняясь, чтобы посмотреть на меня.
Честно сказать, я не чувствовала особой прыти, валяясь на полу не в силах пошевелиться.
— А я тебе говорила, что приструню ее. Разве я не справилась?
— Ловко ты ее.
— Иди.
Мужчина пожал плечами и вышел, плотно закрыв за собой дверь. Когда он отвел руку, пола куртки распахнулась и под мышкой обнаружилась кобура. Мой отец увлекался стрелковым оружием, и я росла в окружении пистолетов, но видеть ствол в ситуации, где я совершенно беспомощна, где мне уже угрожали смертью, было так страшно, как и не снилось. Я не могла унять дрожь, то ли от ужаса, то ли от последствий удара током.
— Лучше не зли меня, мелкая истеричка. Делай, что я говорю, и будешь в ажуре. Станешь артачиться, и Они пошлют тебя в место похуже. — Женщина открыла дверь, выкатила из комнаты пустую тележку и закрыла дверь.
Слезы иссякли, дрожь прошла, но я так и лежала на коврике, пока солнце не село, не оставив на небе даже слабого проблеска. В темноте я подползла к двери и подергала ручку. Заперто. Рядом с дверью, под динамиком, находился старый кнопочный выключатель, и, когда я щелкнула им, над столом зажглась подвесная лампа.
В полном отупении я села за стол и сняла крышку с подноса с ужином. Там оказались тарелка с сэндвичем, миска картофельного салата, миска винограда и тарелка с двумя шоколадными печеньями. Пустой пластиковый стакан лежал на боку между мисками. Я так проголодалась, что руки дрожали. За последние два дня я съела только злаковый батончик и сэндвич с арахисовым маслом и джемом. И выпила кофе, который купила мне Талия. Который я с такой благодарностью потягивала, сидя в ее машине.
По крайней мере, теперь я знала, как оказалась здесь. Талия явно что-то подсыпала мне в кофе — солидную дозу, чтобы выключить меня на целый день. Может быть, эта другая женщина тоже собирается накачать меня какой-то дурью. Я обошла комнату вокруг, пытаясь выяснить, есть ли надежда на побег, но дверь была закрыта, а окна забраны решетками. Единственный свет, кроме сверкания звезд, исходил из окон на нижнем этаже. В остальном снаружи было совершенно темно.
Поскольку путей побега не обнаружилось, я обыскала комнату в поисках предмета, который можно использовать как оружие. В ванной из всех необходимых принадлежностей отсутствовала только бритва. Под кроватью ничего не нашлось. В стенном шкафу хранились дополнительные одеяла и висела дюжина пластмассовых вешалок. Я прикинула, что, если прижмет, они могут стать средством защиты. Не обязательно для меня, но и для кого-то еще. Стул был крепкий, но пригодился бы для нападения лишь на неготового к неожиданностям человека, а мои тюремщики наверняка всегда настороже.
Путей побега нет, оружия нет, зато есть волчий голод.
Я наполнила пустой стакан из-под крана в ванной и приступила к ужину, который был лучше, чем в благотворительной столовой. Сэндвич с индейкой, латуком, помидором и майонезом на свежем хлебе я разобрала слой за слоем, а потом снова сложила. Пропитать сэндвич снотворным представлялось сложным, поэтому я первым делом принялась за него и быстро съела.
Картофельный салат выглядел домашним и еще не остыл, но если мне что-то подсыпали, то именно в него. Печенья были покупные, так что, скорее всего, не представляли угрозы. Что касалось винограда, то оставался вопрос, можно ли накачать его препаратами. Но я все равно съела виноград, поскольку в благотворительных столовых никогда не давали свежих фруктов.
Закончив есть, я стала ждать. Страх неожиданностей заставил меня лихорадочно перебирать в голове сценарии. Вернется ли женщина? Вернется ли мужчина с пистолетом? Размышляя об этом, я оттащила стул от стола и подперла спинкой ручку двери. Пусть они удерживают меня внутри, а я буду удерживать их снаружи.
Потом я проверила, есть ли в комнате камеры, поскольку казалось весьма вероятным, что люди, которые меня усыпили и похитили, будут следить за мной. Потратив до смешного много времени, вглядываясь в каждый винтик и проводя пальцами по каждому темному пятну на мебели, я сдалась. Если камеры тут и есть, их не видно.
В конце концов я сделала то, что делают даже в негостеприимных отелях: почистила зубы и приняла душ. Казалось, я не мылась больше двенадцати часов. Средства для душа выглядели дорогими, надписи на всех упаковках были на японском. Ну не в Японии же я; это явно отвлекающий маневр, чтобы сбить меня с толку. Рядом с шампунем и гелем для душа лежала коробка с тампонами и коробка с прокладками. На них этикетки были на английском, французском и арабском.
Кто-то очень тщательно подготовил комнату для меня, вплоть до одежды моего размера в ящиках. Два комплекта пижам, три футболки с длинными рукавами, две пары легинсов, пара эластичных брюк хаки плюс нижнее белье, бюстгальтеры и носки. На вид все новое, но со срезанными этикетками.
Раздевшись под лампой в ванной, я нашла на теле как минимум десяток синяков, длинную ссадину на спине, фиолетовый квадратик в районе таза и темные кольца вокруг запястий. Кроме ярко-красного следа от электрошокера на животе, имелись три круглых кровоподтека на правом бедре с небольшой корочкой посередине каждого. Значит, Талия опоила меня, а потом мне сделали инъекции? После этого меня, видимо, погрузили в машину и отвезли в дом в лесу, явно не заботясь о том, чтобы обращаться со мной осторожно. Мужчина с пистолетом?
Желая быть во всеоружии перед тем, что последует дальше, я выбрала вместо пижамы хаки и футболку. Даже натянула носки и туфли. Потом, полностью одетая, села на край чужой кровати, стараясь приготовиться к неизвестному. По привычке я попыталась нашарить в кармане телефон, но мобильник пропал, а у брюк даже не было карманов.
В углу возле двери стоял книжный шкаф. Половина книг — «литературные памятники», которые никогда не открывали, а остальное — бестселлеры в твердых обложках за последние лет пять, в основном детективы и триллеры. Я выбрала детектив без единого намека на место покупки: ни ценника, ни экслибриса, ни вложенного между страниц чека. Я прочитала несколько глав, пытаясь не уснуть, но то и дело клевала носом. От каких-то препаратов или от утомления — бог весть.
Бросив попытки вчитаться, я села, зевая и ожидая внезапного и злонамеренного появления загадочных субъектов, которых женщина называла «Они». Они привезли меня сюда. Они могут отослать меня в место похуже. Они могут меня убить.
В конце концов я изнурила себя беспокойством. Насколько я могла догадываться, было уже за полночь. Свет на первом этаже давно погас. Никто не приходил.
Я задремала, но вскоре резко проснулась, вся дрожа и щурясь от света. Встала выключить лампу и проверила запертую дверь, зная, что веду себя глупо. Потом сняла туфли, отогнула одеяло и забралась под него. Божественно. Мягкий матрас, хрустящее чистое белье, большие пухлые подушки. Целую минуту я взаправду чувствовала благодарность. Пока не вспомнила, что дверь заперта, а за окнами, покуда хватает глаз, раскинулся темный лес.

Глава вторая

Когда, оставив машину возле банка, я добралась домой, Райли ждал меня на крыльце, сияя улыбкой, когда-то казавшейся мне милой. Нездешней. Теперь это была улыбка человека, задолжавшего мне за аренду тысячу долларов, которую он не собирался возвращать. И все равно я обрадовалась бывшему, даже обняла его, вот как мне было одиноко. Райли источал незнакомый запах стирального порошка, которым пользовались его родители.
Насколько я понимала, после окончания университета мы с ним сложили все яйца в одну корзину. Жили вместе, работали вместе и так далее. Но когда стартап провалился и мы оба потеряли работу, я поняла, что у Райли всегда есть запасная корзина. Та, в которой для меня места нет.
Мы вошли в квартиру, я показала ему, где свалены его вещи, — в кухонном уголке, пустовавшем с тех пор, как я продала стол и стулья. Остались только составленные друг на друга коробки и дорогой геймерский монитор.
— Странно, что ты не продала мой монитор, — удивился Райли. — По доброте душевной?
Если я относилась к кому-то по-доброму, Райли считал, что из меня вьют веревки, и называл меня Бемби. Имелось в виду: «Хватит быть безотказной и позволять людям использовать тебя». Но когда он сам меня использовал, это считалось в порядке вещей, тут моя «доброта душевная» не была помехой.
Это даже не он придумал про Бемби. Я совершила ошибку: рассказала ему, что отец стал называть меня так после того случая, когда я отдала свое новое пальто однокласснице, у которой не было никакой теплой одежды. «Ты растишь Бемби», — сказал тогда отец матери.
Теперь, с опозданием на несколько лет, я увидела, что из Райли растили такого же человека, как мой отец. Что там противоположно Бемби? Эгоист. Черствый поганец, всегда остающийся в выигрыше.
Мне не пришло в голову продать монитор Райли, потому что я действительно была доброй. По крайней мере, с виду — в душе-то я всегда находила, к чему придраться в людях. Кроме того, мне и хотелось быть доброй, поскольку в противном случае я и с виду была бы злюкой. То есть стала бы как мой отец.
Особенно раздражало то, что прозвище Бемби даже не подходило для оскорбления. Вряд ли отец или Райли вообще видели этот мультфильм. Им было невдомек, что Бемби — мальчик и в детстве его готовили к роли лесного принца. Оба просто имели в виду, что я слабая, хотя я никому не позволяла вытирать о себя ноги. Вот и помогать Райли носить вещи в машину не стала. Правда, стоять посреди кухни в бездействии, пока он бегает вверх-вниз по жаре, оказалось мучительно.
Когда осталась последняя коробка, я ожидала, что он возьмет ее и быстро уберется с глаз долой. Вместо этого мой бывший еще несколько минут топтался, с прищуром глядя в телефон.
— Слушай, ты переименовала вайфай? — спросил он.
— У меня больше нет вайфая.
У меня многого больше не было.
— То есть… — Кажется, он лишь сейчас заметил, как пусто в квартире, которую мы называли домом в течение двух лет. — Ты съезжаешь?
— На следующей неделе.
Если я не уеду сама, управление шерифа устроит мне вечеринку-сюрприз.
— А, ты расторгаешь договор аренды?
— Нет.
Был момент, когда я могла напуститься на него. Выместить обиду за долгие месяцы безысходности и тревоги, пока мой счет в банке таял, а счета множились. Однако нужные слова не приходили на ум, даже те, что я без конца прокручивала в голове, пока не отточила до бритвенной остроты.
— Ну, дай мне знать, куда переедешь, ладно? — обронил он.
— Хорошо.
Я не сказала: «В приют для бездомных, если повезет и для меня найдется место». Мое имя значилось в списке ожидания в трех разных приютах. Все они были переполнены. Когда я пожаловалась на это своей подруге Джине, та ответила: «Да все у тебя будет хорошо. Найдешь что-нибудь. Наладится». Но не предложила ночевать пока у нее на диване. То ли считала, что я преувеличиваю, то ли просто предпочла отвернуться и не замечать моего бедственного положения.
Я не боялась оказаться в приюте: в одном из них мне уже случалось жить. Я боялась оказаться на автобусной остановке. Или в парке на скамье. Или в картонной хибаре возле помойки.
Когда Райли уходил в первый раз, я, заливаясь слезами, сошла за ним по лестнице и проводила взглядом, пока он не сел в машину. На сей раз, как только он ступил на площадку, я захлопнула дверь и заперла ее. Я любила его, а ему просто было со мной удобно. Худо ли, когда кто-то покупает продукты, оплачивает половину счетов, убирает в квартире, да еще и не прочь заняться сексом. Ну чисто Бемби.
Теперь мне нужно было перенаправить энергию добра на себя. Подходя к кофейне, я надеялась на чудо. И тут появилась Талия с ласковыми словами. Талия с «мерседесом», где работает кондиционер. Талия с отравленным кофе.
Я выложила ей все то, что должна была сказать Райли. Потом то, что мешало мне спать по ночам. Что меня не принимают на низкооплачиваемую работу из-за высшего образования, поэтому мне не удалось устроиться ни в торговлю, ни в общепит. Что при попытке устроиться на более высокооплачиваемые места меня изнуряли многочисленными собеседованиями, но в итоге выбирали другого кандидата. Что те, кого я считала своими друзьями, пропали, когда я нуждалась в них больше всего.
Талия обнимала меня, ее золотые браслеты бренчали, соприкасаясь с моей спиной.
— А как же ваши родные? — спросила она. — Они не могут ненадолго приютить вас? Пока вы снова не встанете на ноги.
Испытывая странное головокружение, видимо из-за того, что раскрыла все свои секреты, я включила ей запись с автоответчика — недавний выговор от отца: «Беатрис! Мне звонила Синтия и сказала, что волнуется за тебя. Что ты оставила у нее на телефоне сообщение, которое ее встревожило. Надеюсь, ты не просила у нее денег. Она тебе больше не мачеха, и не смей нагружать ее своими проблемами. Вместо того чтобы просить подаяния, тебе следует обивать пороги в поисках работы. Распечатай стопку резюме и методично обходи те организации, куда хочешь устроиться. Нечего ждать, когда тебе позвонят. Взрослая жизнь трудна. Ты должна нести ответственность за себя. И за образование хореографа. С тем же успехом ты могла бы освоить подводное корзиноплетение. Нужно было выбирать более практичную профессию, например учителя или маркетолога. К тому же ты позволяешь своему парню вытирать об тебя ноги. Сама виновата в своих проблемах. Принимай более разумные решения. Позже поговорим».
— Речь отъявленного засранца, — заключила Талия.
Меня при этом рассмешили два обстоятельства: во-первых, она назвала моего отца засранцем, а во-вторых, ее акцент казался все более фальшивым, чем дольше я ее слушала. Не прекращая смеяться, я зевнула.
— Вы согласны?
— Отъявленный засранец, — повторила я.
— Дайте мне ваш телефон. Я поставлю его на зарядку.
И я отдала ей мобильник, размякнув оттого, что кто-то, пусть даже незнакомка, обо мне заботится.
— Значит, в университете вы изучали танец? — спросила Талия.
— И современные языки.
— Ах, вы знаете языки?
— Испанский, французский, корейский и немецкий — в таком порядке по степени беглости речи.
Мне стало неловко, что я будто бы хвастаюсь, и я покраснела; голова кружилась. Мы ехали. Она везет меня домой? Не помню, чтобы она заводила машину, но мы ехали.
— Впечатляет. Большинство американцев говорят только по-английски. Вы, видимо, много путешествовали?
— Нет. Это дорого. Была только в Мексике и Канаде. А куда мы едем?
— В мой офис, поговорить о работе.
Я хотела спросить, далеко ли ее офис, но не смогла открыть глаз.
— Вот и умница. — Талия похлопала меня по ноге. — Поспите.

Глава третья

Когда я проснулась, стоял день. Я потянулась за телефоном, но рука скользнула по верху тумбочки и ничего не нашла. Мобильник у меня был с четырнадцати, почти десять лет подряд, и странно было оказаться вдруг без него. Все равно что проснуться с ластами вместо рук. Я села и попыталась рассуждать логически. У меня отобрали и телефон, и ноутбук, значит, я отрезана от общения с кем бы то ни было. Дверь на замке, окна за решеткой. Меня накормили. Слова женщины не вязались со здравым смыслом. Если я пленница, то почему камера такая уютная? Что Они собирались со мной делать? Кому надо похищать человека, чтобы нанять няню?
Я бросила попытки найти логику, вылезла из кровати и пошла в ванную. Звук смываемой в унитазе воды, видимо, оповестил мою тюремщицу, что я проснулась, поскольку она объявила завтрак, сказав в интерком:
— Сядь за стол.
Я прикинула, что произойдет, если я оставлю стул под дверной ручкой. Вероятно, явится бугай с пистолетом. Я убрала стул. Помня об электрошокере, села за стол и положила на него ладони. Установленный распорядок, даже такой извращенный, как этот, всегда придавал мне уверенности. Вошла та же женщина с тележкой, на сей раз одетая в красную кофту. Она вынула из кармана электрошокер.
— Усвоила вчерашний урок? — спросила она.
Я вздрогнула и на случай, если этого недостаточно для ответа, подтвердила:
— Да.
— Хорошо. Направишься ко мне или мне не будет видно твоих рук, и я шарахну тебя снова.
Спрятав электрошокер, она подняла крышку подноса со вчерашним ужином и нахмурилась:
— Что не так с картофельным салатом?
— Я подумала, — мне было стыдно вслух признаться в этом, — что вы туда что-то подсыпали.
Она фыркнула.
— Мне не нужно тебя усыплять. Идти тебе некуда. Где стаканчик?
— Оставила его себе, чтобы пить.
— Я буду каждый раз приносить новый. Его нужно возвращать с подносом.
Новое правило.
— Принести его? — Я оставила стаканчик на краю раковины.
— Нет. Положишь его на этот поднос, когда все съешь.
Она поменяла вчерашний поднос на новый и покатила тележку к двери одной рукой, держа вторую в кармане.
— Подождите, — окликнула я. — А что мне делать?
— Пока не приедут дети, ничего. Считай, что у тебя каникулы. Ешь, спи и читай. — Ее взгляд метнулся к роману на тумбочке.
— Спасибо. За завтрак.
Она закатила глаза и проворчала:
— Не старайся. Я знаю все фокусы. Сама их пробовала.
— Меня зовут Беатрис.
— Я знаю, как тебя зовут.
Видимо, у нее моя сумка с водительским удостоверением и паспортом.
— А вас как зовут?
— Тебе не нужно ни с кем обо мне говорить.
— Должна же я как-то вас называть.
Женщина раздраженно вздохнула, но ответила:
— Можешь звать меня Исабель.
Как только она ушла и заперла дверь, я сняла крышку с подноса. Завтрак состоял из яичницы-болтуньи и жареных колбасок, немного остывших, теплого черничного кекса и разделенного на дольки клементина в миске. Между тарелками лежал новый пластиковый стаканчик.
Ей не нужно меня усыплять, сказала она, хотя могла и солгать, но дверь запрета, а у охранника пистолет. Я поела и стала расхаживать по комнате, ища, за что уцепиться. Хоть какие-то детали, которые намекнут мне, где я нахожусь и кто такие Они. В кино обязательно находится зашифрованное сообщение, нацарапанное на каркасе кровати или под столом, либо секретные заметки, наспех сделанные в книгах. Я проверила всю мебель и пролистала книги, но ничего не обнаружила.
Потом прибыл обед, я вернула оба использованных стаканчика и получила новый. Узница с примерным поведением. Бемби.
— Чьи это книги? Те, что поновее. Ваши? — поинтересовалась я, когда Исабель меняла подносы.
Она не ответила.
— Куда отдавать белье в стирку? — попыталась я вывести ее на разговор.
— Тебе нужно что-то постирать прямо сейчас?
— Нет. Спрашиваю на будущее.
После ужина она принесла корзину — холщовый мешок на колесиках, — которую закатила в стенной шкаф, пока я сидела за столом, держа руки на виду.
— Когда приедут дети? — спросила я.
— Через несколько дней.
— Вы сказали, здесь есть классная комната. Можно ее посмотреть? Чему я должна буду учить?
— Можешь учить их хоть тарабарскому языку, мне без разницы, — бросила Исабель, но у дверей оглянулась на меня. — Пойдем.
Не вынимая одной руки из кармана, она придержала другой дверь, пропуская меня вперед. Едва ступив в коридор, я поняла, что никак не смогла бы вышибить дверь. Внутренняя ее часть была деревянной, но внешняя обшита металлом и запиралась на три железных засова, которые располагались поперек от края до края. Как в старой психиатрической лечебнице. Возможно, это она и есть.
Прямо напротив моей комнаты находились две жалюзийные двери.
— Это прачечная. — Потом Исабель указала в конец коридора: — Последняя дверь слева — классная комната.
Я двинулась по коридору, пытаясь ухватить взглядом как можно больше. Справа было еще три помещения с такими же прочными дверьми, как у меня. Слева, за прачечной, размещалась столовая. Внутри стоял стол с шестью стульями. В углу — большой шкаф с единственной дверцей и стеклянным оконцем. За столовой находился класс, примерно в два раза больше моей комнаты. Он напоминал учебное помещение начала двадцатого века: четыре парты и учительский стол из массивного темного дерева. Встроенные книжные шкафы занимали внутреннюю стену, позади учительского стола на меловой доске висела карта мира. Некоторые учебные материалы, включая ту же карту, явно устарели, но были и новые, например стопка сборников задач по математике, упакованных в прозрачную пленку.
На всех окнах стояли решетки.
— Как я понимаю, они хотят, чтобы папочка этого мальчишки был доволен. Будто бы ребенок ходит в частную школу или типа того, — сказала Исабель.
Я неплохо различаю акценты, но ее выговор не смогла распознать. Явно не нормативное произношение: в нем было намешано всего понемногу, но громче всего звучал цинизм.
— Еще кое-что тебе покажу. Чтобы удовлетворить твое любопытство. — Она жестом велела мне идти впереди нее, мимо столовой, потом мимо моей комнаты. Вернее, не моей, а той, в которой меня заточили.
В конце коридора, где должна была располагаться лестница, оказалась большая железная дверь с ригельным замком и электронной панелью. Я предположила, что снаружи запоров еще больше. В углу висела камера наблюдения, направленная на дверь и на часть коридора.
— Это единственный выход со второго этажа. Он всегда заперт, даже если я здесь. Сбежать ты не сможешь, так что даже не думай об этом. Если попытаешься дать деру или напасть на меня или если вообще будешь плохо себя вести, для тебя это добром не кончится.
— Меня убьют? — спросила я.
— Вот именно. Выполняй свою работу, и будешь цела.
Мудрые советы Исабель не сильно отличались от напутствий моего отца.

Глава четвертая

За следующие четыре дня я усвоила и другие правила, которым должна была следовать. Некоторые из них я постигала на горьком опыте, например, что делать, когда Исабель поднимается на этаж. Стук в дверь моей комнаты был всего лишь предупреждением, а не признаком вежливости. Услышав его, я должна была немедленно сесть за стол и ждать ее появления. Однажды я совершила ошибку: когда Исабель постучала, я чистила зубы и решила закончить процедуру, вместо того чтобы тотчас же, с полным ртом зубной пасты, бежать за стол, а потому, когда дверь открылась, я была на пути от ванной к столу и мгновенно получила удар током.
Если, находясь за пределами своей комнаты, я слышала, как открывается дверь с лестницы, я должна была выйти в коридор, чтобы Исабель меня видела. Она пригрозила, если я не стану подчиняться, отправить кого-нибудь «разобраться со мной». Мордоворота с пистолетом как пить дать. Однажды, выйдя из прачечной со стопкой чистого белья, как раз когда открывалась лестничная дверь, я чуть было не получила третий удар электрошокером. К счастью, я находилась достаточно далеко от Исабель, чтобы успеть бросить одежду и показать ей пустые руки, пока она не саданула в меня электричеством. Дважды испытав на себе действие зловещего оружия, я без ее поучений уяснила правила: не подходить близко и никогда ничего не держать в руках, если Исабель заходит на этаж.
Когда мне позволили свободно ходить по второму этажу — «моей зоне», — я прихватила из класса карандаш, прикинув, что он может стать оружием, но потом отказалась от этой мысли. Также представлялось большой натяжкой, что я буду, как каратист, рубить кого-то пластиковой вешалкой. В своей комнате я выбрала один из романов: не «Холодный дом», который пугающе соответствовал ситуации, а «Крошку Доррит» того же Чарльза Диккенса, и на заднем форзаце начала вести учет дням, начиная с даты, когда встретила Талию, — 25 августа 2017 года.
В день, который ознаменовал неделю моего пребывания в доме, я проснулась от жужжания газонокосилки. Мгновение все казалось вполне нормальным. Август в Канзасе. Жарко и солнечно. Я перевернусь на бок и разбужу Райли и, если он не засиделся допоздна за игрой, возможно, уговорю его пойти завтракать в кафе «У Кози». После еды мы можем посидеть у бассейна, пока не пройдет самый изнурительный зной и не выползут остальные обитатели жилого комплекса. Я любила так проводить субботнее утро.
Потом я вспомнила, где я. В доме с запорами на дверях. Со строгими правилами. Делай, что тебе говорят, или сыграешь в ящик. Возвращай всю посуду. Никаких карманов. Исабель забрала мою личную одежду в стирку, и, когда вернула ее, в карманах брюк, которые на самом деле принадлежали мне, был отрезан низ. Если цель была в том, чтобы внушить мне чувство беспомощности, это сработало только наполовину. Дырявые карманы каждый раз напоминали мне, что нужно найти помощь. Я должна сбежать.
Встав с постели, я перешла по коридору в столовую. Газон перед домом косила не Исабель и не великан-мордоворот, которого я видела лишь однажды, в первый вечер. Это был парень в бейсболке и клетчатой рубашке. Согласится ли он помочь мне? Когда он снова развернул машину к дому, я помахала ему. Он ответил тем же и продолжил работу.
Я вернулась в комнату, чтобы принять душ и одеться. Когда я была готова, газонокосилка переместилась на задний двор, как я и надеялась. Парень подстригал края огороженной лужайки, пробираясь под низко висящими ветвями двух больших елей. Когда он заглушил машину, чтобы удалить слабые ветки, я отперла оконный шпингалет и подняла нижнюю раму. Поскольку снаружи окна защищали решетки из кованого железа, вряд ли Они будут возражать против открытого окна.
— Бог в помощь! — крикнула я, выбрав это приветствие вместо «помогите». «Помощь» и «помогите» — однокоренные слова. — Я здесь, наверху! Здравствуйте!
Он повернулся и поднял голову. Увидев меня, снял бейсболку и улыбнулся. Светлые, подстриженные под бокс волосы примялись под кепкой. Я прикинула, что он примерно мой ровесник, максимум двадцать пять лет.
— Привет. Я Беатрис Медоуз. А кто вы?
— Салют, Беатрис. Я садовник.
Я не случайно назвала ему свое полное имя, а он явно не случайно вообще не назвал своего.
— Ты здесь живешь?
— Ага, над гаражом. — Он указал на юг, но я ничего не разглядела за деревьями. — Так что, не иначе будем видеться.
— Ты мне поможешь?
Он определенно хотел что-то сказать, но тут я услышала, как под моим окном открылась дверь.
— Уже заигрываешь с ней? — спросила Исабель.
— Просто болтаем, — ответил садовник.
— Твоя работа — стричь лужайку, а не болтать.
— Да брось, нельзя винить ее за то, что ей скучно, когда она заперта там, как Рапунцель.
Спина у меня похолодела, словно по ней пробежали пауки. Он знал, что я узница.
Через несколько минут Исабель сказала в интерком:
— Полагаю, ты готова завтракать.
— Косилка разбудила меня.
Ответа не последовало, но я пошла садиться за стол, поскольку обычно внезапное молчание означало, что она везет мой поднос.
Войдя в комнату, Исабель ничего не сказала, так что и я не раскрыла рта. Я уже знала, что она не любит, когда я ей улыбаюсь, или справляюсь, как у нее дела, или говорю «доброе утро». Фокусы — вот что она об этом думала, и отчасти была права, потому что попытки подружиться со своей тюремщицей не могут быть искренними. Проведя неделю в неволе, я выяснила, что стокгольмский синдром понимается совершенно неправильно. Он проявляется не в том, что ты начинаешь испытывать чувства к своему похитителю. Нет, ты начинаешь понимать: твое существование, выживание, счастье, безопасность, здоровье — абсолютно всё — зависит от того, насколько хорошо ты научился читать настроение человека, который держит тебя в плену. Я пыталась раскусить Исабель, изучить, что ее злит, как я могу если не расположить ее к себе, то хотя бы умерить враждебность. Я нуждалась в общении, а она была единственным человеком, с которым я контактировала.
— Его зовут Эйден. Он тебе не друг. И ничем не поможет. — Последнее слово прозвучало с презрением.
— Ладно. Спасибо за завтрак.
Это ей тоже не понравилось, однако я решила держаться вежливо, даже если она того не заслуживает. В душе я старалась быть столь же любезной, как с виду, но Исабель усложняла мне задачу. После ее ухода я сняла крышку с подноса. Яйца бенедикт, фруктовый салат и булочка с корицей. Без кофе. Я уже просила его и получила отказ, но в остальном еда была хорошей. Интересно, готовит ли Исабель на свой вкус или следует установленному меню. Но спрашивать я не собиралась. Как и садовник Эйден, Исабель не была мне другом. И не собиралась помогать мне.

Глава пятая

Спустя два дня, едва я легла спать, снаружи донеслись шорох затормозившей машины и мужская перебранка. Вскочив, я побежала в столовую, чтобы выглянуть в окно на передний двор. На подъездной дороге был припаркован черный джип. У заднего борта стояли двое мужчин, один из них — мордоворот, которого я видела в первую ночь. Второй был коротышкой, а значит, это не Эйден, а кто-то еще. Он курил, пока бугай доставал из багажника большую спортивную сумку.
Через несколько минут после того, как оба вошли в дом, на лестнице раздались голоса. Я метнулась в свою комнату и закрыла дверь. В коридоре раздался голос Исабель:
— Он воняет мочой.
— У него теперь есть няня, так что это не твоя проблема. — Еще один мордоворот. Его акцент отдаленно напоминал бостонский. Про себя я назвала его Лазло.
— Нехилая берлога. Вот как я собираюсь выбиться в люди. Меньше разъездов, больше бизнеса, — с усмешкой произнес другой мужчина. В его выговоре слышалось что-то восточноевропейское, но давно потускневшее. Я решила назвать его Густавом.
— Этот дом — помойка. А для бизнеса у тебя мозгов не хватит, — отрезала Исабель.
Обычно она два раза быстро стучала в дверь, но сейчас по ней шарахнули с такой силой, что запоры задребезжали. Я оцепенела, боясь выходить. Здесь, в отличие от всех других мест, где я бывала, неожиданное не просто пугало, а внушало ужас. Мне был известен только порядок приема пищи, а об остальном я не имела представления.
— Выходи, Трикси! — крикнула Исабель.
Когда я выглянула за дверь, трое тюремщиков сгрудились вокруг спортивной сумки. Исабель была в своем обычном наряде, а бугаи в одинаковых спортивных костюмах «Адидас», словно принимали участие в мафиозных олимпийских играх. Густав был лишь немногим выше меня и так бесстыже ощупал мою фигуру глубоко посаженными глазами, что я посетовала про себя, почему не переодела пижаму.
Дело было не в том, что я не знала настоящих имен Лазло и Густава: я и не хотела их знать. Хотя Исабель била меня электрошокером, ее я не боялась, но эти двое внушали нешуточный страх. Под спортивными куртками я заметила очертания пистолетов.
— Отнеси это в соседнюю комнату. — Исабель указала пальцем, куда именно.
Лазло взял сумку и сделал, что было велено. Выйдя из комнаты, он остановился и посмотрел на меня.
— Беатрис, да? — спросил он, улыбаясь из-под густой щетины. — У нас не было возможности познакомиться, когда я тебя забирал. Меня…
— Закрой рот, — рявкнула на него Исабель. — У нее здесь другая работа.
Я старалась не думать о том, что это может быть за работа. Лазло еще какое-то время улыбался мне, словно мы мило перешучивались. Меня чуть не вырвало, когда я поняла, что он, скорее всего, заносил меня сюда без сознания. Затем, не говоря ни слова, он направился к лестнице, но Густав остался стоять, уставившись на меня, пока Исабель не шуганула его. Когда оба удалились, она сказала:
— Ну, вот твой ребенок. Судя по запаху, его нужно выкупать. Свежая одежда в его комнате.
— Мой ребенок? Что это… — Меня вдруг пронзило ужасное понимание того, что она имела в виду. — В сумке малыш? Они сунули ребенка в сумку? Он там…
Я хотела спросить, не задохнулся ли он там. Жив ли он. Но вместо этого рухнула на пол рядом с сумкой и дернула молнию, и оттуда ударил еще более густой запах рвоты и мочи. Внутри, свернувшись как цыпленок в яйце, лежал мальчик лет шести или семи. Влажные черные волосы прилипли ко лбу, на шее и вороте рубашки засохла кровь. Приложив руки к его щекам, я ощутила тепло. Задержав дыхание, я дождалась, пока ребенок начал делать вдохи и выдохи.
— Кто он? Откуда? — спросила я, стараясь говорить спокойно, чтобы Исабель не отмахнулась от меня, как от истерички.
— Не мое дело. И не твое. Хватит задавать вопросы, приступай к своим обязанностям.
Как только она ушла, я включила верхний свет и снова села на пол.
— Все хорошо, — произнесла я, пытаясь подбодрить хотя бы себя.
Глаза у мальчика под веками слегка двигались из стороны в сторону. Он только притворялся, будто спит.
— Привет. Меня зовут Беатрис. А тебя?
Он молчал, поэтому я повторила то же самое по-испански, по-французски, по-корейски и по-немецки. Потом на русском и на китайском языках, хоть и не представляла, что буду делать, если он ответит: два последних языка я изучала всего по семестру.
Наконец мальчик открыл глаза и заморгал, ослепленный светом.
Я потянулась к нему, намереваясь взять за руку, но он свернулся еще крепче, как будто ожидал удара. Я отпрянула, а потом снова наклонилась к нему, уже с большей осторожностью. Когда мальчик немного расслабился, я медленно протянула ему руку. Он принял ее, и я помогла ему встать. Теперь он стоял передо мной, дрожа и чуть не плача.
— Прости. Я не… я не знаю, почему ты здесь. Я даже не знаю, почему я сама здесь. Но я тебя не обижу. Хочешь принять ванну? Можешь помыться и переодеться в чистое.
Я повторила это еще на нескольких языках. Он не отвечал, но и не сопротивлялся. Я проводила его в ванную, которая была оформлена как зеркальное отражение моей: голубая плитка, зеленая сантехника, клетчатые сине-зелено-золотые обои.
Когда ванна наполнилась, я задумалась, как подступиться к задаче. Я никогда не купала ребенка и вообще понятия не имела, как быть няней. Мальчик раскачивался на месте и, кажется, не собирался мне помогать. Для начала я сняла с него грязную одежду и проверила кожу там, где были пятна крови. Все его тело покрывали синяки и ссадины, включая два лиловых следа на бедре. Кое-где кровь пропитала одежду насквозь, но ран в тех местах не было. Эта кровь принадлежала другому человеку. На ногах у него были только носки. Я свалила грязные вещи на полу возле ванны и перенесла ребенка в горячую мыльную воду. Он оказался тяжелее, чем я ожидала. Все время, пока я его мыла, он сидел оцепенев и смотрел на меня.
Закончив процедуру, я завернула его в полотенце и усадила на край кровати. Как и было обещано, в ящиках комода лежала новая чистая одежда со срезанными этикетками. Я выбрала темно-синюю пижаму с динозаврами и вдела вялые руки ребенка в рукава, а ноги в штанины.
Потом я засунула окровавленную одежду в спортивную сумку. На дне лежала нарядная мальчиковая туфля, три гильзы от пули и пропитанная кровью мятая газета. Я вынула ее и развернула. Она называлась «Excélsior» и была отпечатана в Мехико. Слева вверху значилось: «Lunes, 4 de septiembre de 2017». По моим подсчетам, понедельник 4 сентября наступил бы завтра. Наверно, я пропустила день, когда меня похитили. Или два дня?
Как бы то ни было, газета вышла в Мехико и попала туда, где я находилась. Доказательство от похитителей, что заложник жив? Родители получили фотографию своего окровавленного и до смерти напуганного ребенка рядом со свежей газетой? Сумку с грязной одеждой я отнесла в прачечную, а газету и гильзы спрятала в глубине своего стенного шкафа. Я не знала, какую пользу эти улики могут мне принести, но решила сохранить подтверждения того, что пришлось пережить мальчику.
Исабель, судя по всему, не собиралась приносить еду, поэтому я взяла из своей комнаты стаканчик с водой и остатки булочки со своего подноса. Мальчик съел булочку в три укуса и осушил стаканчик. Под ногтями у него осталась засохшая кровь, которую мне не удалось отмыть.
— Tú vienes de México?[1] — попыталась я разговорить его.
Он помотал головой. Может, он говорил по-испански, а может, просто узнал слово «México».
Я догадывалась, что мне полагается сделать дальше: уложить его спать и запереть дверь на засов. Я должна была стать его тюремщицей, как Исабель была моей. Но я не смогла. Не выключая света, как я сама поступила в первую ночь, я уложила ребенка в постель. Потом легла рядом и натянула на себя край одеяла.
— Знаю, ты напуган, — проговорила я. — И очень тебе сочувствую. Нам надо просто подчиняться правилам, и все будет хорошо.
Затем я повторила это на испанском, французском, корейском и немецком. Мальчик не ответил, но позже, когда я уже думала, что он заснул, прошептал:
— Soy Nestor.
— Te llamas Nestor?
— Sí.
— Encantada, Nestor. Soy Beatrice.
— Encantado, señora[2].
Больше мы не разговаривали, но я заснула с облегчением от мысли, что смогу с ним общаться.

Я проснулась оттого, что надо мной стояла Исабель, держа руку в кармане. Нестор спал, положив голову мне на руку. Я подняла другую руку, зная, что не могу защитить себя, но желая защитить хотя бы его.
— Тебе не полагается быть здесь. Ты должна спать в своей комнате, а он в своей. Иначе снова будешь сидеть под замком, — заявила Исабель.
— Мальчик вчера был напуган. Я не хотела оставлять его одного.
— Ладно, няня, но отныне каждый спит в своей комнате, не то я тебя запру.
— Хорошо.
Каждый день новое правило.
— Завтрак в столовой.
В тот день началось наше существование в строгом режиме.
Каждое утро Исабель будила меня через интерком. Не имея часов, я знала только, что наступило утро. Завтрак прибывал в кухонном лифте-подъемнике, встроенном в деревянный шкаф в столовой. Нестор, если его попросить, мог умыться и одеться самостоятельно, а после завтрака мы шли в класс.
В течение дня я изо всех сил старалась его отвлечь. Мы рисовали, играли с единственной имевшейся у нас колодой карт в «Старую деву» или «Рыбалку». Говорили в основном по-испански, но мальчик оставался замкнутым. Стоило ли удивляться: его похитили. Я была в постоянном напряжении, ожидая, что в любой миг явятся мордовороты, снова засунут Нестора в сумку и увезут. Для похищенного ребенка, рассуждала я, это будет счастливый исход: его родители заплатят выкуп, и он вернется домой. Но я не знала, что стало бы счастливым исходом для похищенной няни.
Днем мы занимались тем, что Нестор называл calistenia[3]. Чаще всего это означало йогу или танцы. В классе мы обнаружили старый переносной проигрыватель и несколько десятков пластинок, включая альбом «Битлз» и комплект из трех дисков под названием «Danza Folklorica de la Pampa Uruguaya»[4]. Под них мы танцевали милонгу и бачату. Даже без музыки я могла повторить свой первый танцевальный номер, который исполнила в старшей школе под песню «Свободные девчонки»[5], выучив движения по видео на «Ютубе». Танцуя, мы ощущали нечто вроде счастья, которое, впрочем, никогда не длилось долго.
В другое время calistenia означала упражнения, которые мы разучили по книге, изданной для армиии США в 1954 году. Бывало, что вместо этого мы бегали туда-сюда по коридору, пока Исабель не начинала орать в интерком. Она могла раздражаться сколько ей угодно, но нам требовалась физическая активность, а на улицу нас не пускали. Особенно когда через несколько недель дни стали короче и нам с Нестором нужно было достаточно утомиться к вечеру, чтобы заснуть. Но даже в этом случае сон не был гарантирован, поскольку нам обоим снились кошмары.
Нестор постоянно просыпался с криком «Auxilio!»[6]. Впервые услышав, как он зовет на помощь, я выскочила из кровати и побежала по коридору, решив, что с мальчиком что-то случилось. Он сидел в постели, бледный и дрожащий. Ему требовалась не помощь, а утешение.
— Хочешь рассказать мне, что произошло? — спросила я, но только через несколько ночей он решился открыться.
— Их расстреляли. Убили. — По-испански он использовал слово asesinaron, которое имеет оттенок «по заказу или по политическим мотивам».
— Кого?
Он помотал головой.
— Кого убили? — попыталась узнать я.
Его водителя и двух охранников — вот чья кровь впиталась в одежду Нестора. Троих мужчин застрелили прямо у него на глазах; они погибли, защищая его. Потом Нестора усыпили и сунули в сумку. Этот кошмар и будил его по ночам: стрельба, кровь, сумка. Я утешала мальчика как могла, одновременно понимая, что способна защитить его не лучше, чем двое специально обученных охранников.
Постепенно, по кусочкам, кошмар за кошмаром, я узнала, как Нестор оказался здесь. Я заключила, что он из состоятельной семьи — кто же будет похищать сына бедняков? Он учился в частной школе в Каракасе, и его отец работал на венесуэльское правительство. Это все, что знал Нестор: Papá работает на правительство. Я, насколько было возможно, восполняла пробелы в истории, но не могла понять, почему похищение тянется так долго. Почему за Нестора до сих пор не заплатили выкуп?
Однажды ночью в октябре, когда Исабель разбудила меня, я, кажется, получила ответ.
— Подними мальчишку и одень в костюм, — велела она через интерком.
— Зачем? — Сердце яростно заколотилось: я не была готова к новым событиям.
— Тебя это не касается.
Мне хотелось закричать: «Как же не касается, когда это моя жизнь? Я ведь тоже здесь!» — но я не произнесла ни слова.
«Закрой рот и делай, что тебе говорят», — твердил мой отец. Взрослым он внушал то же самое в более дипломатичных выражениях, но я была ребенком, и со мной он не церемонился. Как и Исабель. В некотором смысле к этой ситуации меня готовили с самого детства. Я умела молчать и подчиняться правилам, но боялась неизвестного. Перемена в нашем с Нестором режиме могла означать что угодно. Но я на сто процентов была уверена, что эта неизвестность не сулит ничего хорошего.

Глава шестая

Одевшись и успокоившись, я пошла к Нестору в комнату и разбудила его.
— Уже утро? — спросил он.
— Нет, но Исабель велела нам одеться. Наверно, мы куда-нибудь поедем. — Я говорила «нам» и «мы», чтобы не слишком пугать подопечного, чтобы он не чувствовал себя одиноко. Будь моя воля, я поехала бы с ним куда угодно.
Темно-синий костюм покроем напоминал школьную форму. Он висел в шкафу в комнате Нестора со времени его приезда, но мальчик никогда его не надевал: костюм был великоват. Когда Нестор оделся, я протерла ему лицо мокрой салфеткой, причесала и надела галстук. Как только мы подошли к двери лестницы, Исабель открыла ее.
Впервые ступив на площадку, я увидела, для чего предназначалась камера слежения в коридоре. На стене с внешней стороны был установлен небольшой черно-белый монитор, чтобы Исабель могла видеть нас, прежде чем откроет дверь.
Когда мы спускались по ступенькам, Нестор заплакал. Мне тоже хотелось плакать, поскольку я не знала, к чему готовиться. Лестница вела в длинное, выложенное плиткой фойе, где нас ждали мордовороты. Нестор вцепился мне в руку и попытался спрятаться за меня, а я не знала, чего боюсь больше: веселой улыбки Лазло или акульих глаз Густава.
Исабель привела нас в сдержанно оформленную столовую с пустыми буфетами, длинным столом и стульями с высокими спинками. Как только мы вошли, она закрыла тяжелую раздвижную дверь. На мгновение мы оказались отделены от мордоворотов. На одном конце стола стоял ноутбук, и Исабель усадила перед ним Нестора. Сама она села на стул справа от него, а я без приказа села слева, чуть в стороне.
— Тебя не должны ни видеть, ни слышать, — рявкнула мне Исабель. — Ты меня хорошо поняла?
Я кивнула. Она нажала несколько клавиш на ноутбуке, и на экране появился одетый в костюм мужчина с темными волосами, седеющими на висках. В правом верхнем углу находился серый квадрат с силуэтом человека.
— Как обещали, — произнес неизвестный голос позади пустого квадрата.
— Нестор! Hijo![7] — воскликнул мужчина в костюме.
— Papá! — Нестор, который только что успокоился, снова заплакал.
— Como estas? Estas bien? Estas a salvo? — Отец Нестора тоже боролся со слезами.
— Sí, Papá.
— Tú ves bien. Te ves saludable. Tú estás comiendo bien?
— Sí, Papá. Y…[8] Я говорю по-английски с Беа…
Исабель нажала на кнопку выключения звука и покачала головой. Нестор нервно сглотнул.
— Tutora[9]. Твоей учительницей, — шепнула я. Испанское слово «няня» выпало у меня из головы.
Когда Исабель выключила звук, отец Нестора нахмурился. Я кивнула мальчику, чтобы он продолжал.
— Я… Я учу английский с твоей… моей учительницей.
— Это хорошо. Молодец, что усердно занимаешься. — Отец Нестора без труда перешел на английский. — Какая она, твоя учительница?
— Она добрая. У меня уютная комната. У нас есть книги.
— Что ты ел сегодня на завтрак?
— Мы не едим завтрак todavia[10].
— Y para cena anoche?[11]
Он хочет определить, в какой временной зоне мы находимся? Я-то точно хочу.
— Курица с картошкой и овощами, — сказал Нестор. Он все еще не отводил глаз от Исабель. Боялся.
— Bueno. Muy saludable. Estoy tan orgulloso de ti.
— Papá, cuando…
— Satisfecho, señor ministro?[12] — спросил неизвестный голос.
Господин министр?
— Да, но прошу вас, трубопровод не…
— Давайте обсудим это без посторонних.
— Te amo, Nestor, — произнес министр. — No será mucho más. Pronto, mi hijo. Prometo.
— Te amo, Papá, — сквозь слезы проговорил Нестор. — Amo Mamá y Sophia y Tío Ronaldo.
— Por favor…[13] — Не знаю, о чем я хотела умолять, но экран уже потух: обладатель неизвестного голоса прервал связь.
Исабель захлопнула ноутбук, а Нестор зарыдал. Теперь, когда мне не нужно было прятаться, я пересадила его к себе на колени, и он прижал голову к моей груди.
— Я велела тебе держать рот на замке. Только попробуй еще раз такое отмочить, — пригрозила Исабель.
Не вынимая одной руки из кармана, другой она постучала мне по лбу, словно в дверь.
— Не думай, — добавила она, — что я не шарахну тебя током, потому что ты держишь Нестора на руках. Теперь марш наверх.
— Он же ребенок. Неужели вы не видите, что он напуган?
— Мне плевать. — Она недовольно поджала губы, но прочитать выражение ее глаз было труднее. Сочувствует ли она Нестору?
— Пожалуйста, дайте нам перекусить. Хотя бы теплого молока.
Она злобно зыркнула на меня, но пожала плечами и сказала:
— Ладно. Пришлю что-нибудь.
Как только мы вошли в дверь второго этажа, Исабель захлопнула ее и заперла. Я отвела Нестора в его комнату и помогла снять костюм. Когда мальчик переоделся в пижаму, я притянула его к себе и утешительно похлопала по спине. Он доверчиво прильнул ко мне, и это напугало меня не меньше неизвестности. Я была здесь для него единственным близким человеком.
— Хочу к маме, — пробормотал он, переходя на испанский. — Когда я увижу маму?
— Не знаю. Хотела бы я знать.
Словно из самой глубины груди у него вырвалось рыдание. Мне была знакома тоска мальчика.
— Mamá.
— Я тоже потеряла маму, когда была немногим старше тебя, — сказала я. Я не могла его утешить, но хотела показать, что он не один.
Мальчик, притихнув, слушал.
— Мне пришлось жить с чужими людьми. Так что я понимаю, как страшно быть в незнакомом месте с теми, кого ты не знаешь.
— Но тебе удалось снова увидеть маму?
Я так громко сглотнула, что он наверняка услышал. Я выбрала неправильные слова? Или такое иносказание не используется в испанском? Нет, просто Нестор был еще маленьким и не понимал: фраза «потерял кого-то» означает, что человек умер. Я не могла сказать ребенку правду. Это было ни к чему.
— Да! Конечно, — солгала я, но горло перехватили слезы. — И ты тоже вернешься домой к своей семье. И снова увидишь маму.
Вообще говоря, я действительно снова увидела маму. После того как меня отдали в службу опеки, мама металась между приютом и больницей, пока местный хоспис не согласился принять ее. Дважды приемная мать возила меня повидаться с ней: один раз в парке возле приюта, другой — в хосписе. Следующую встречу пришлось перенести, потому что состоялся суд по поводу одного из других приемных детей. А до новой встречи мама не дожила. В этом никто не был виноват, но Нестору я такое рассказать не могла. Ему нужна была упрямая надежда, а не скорбь, которая впиталась в меня, как сигаретный дым в волосы.
Шум подъемника в столовой избавил меня от необходимости подбирать слова. Исабель не сразу прислала еду, потому что грела молоко, чтобы подать его с покупным печеньем. Может, она и не настолько бессердечна, как кажется. За столом мы с Нестором молчали, и, когда ребенок закончил есть, я отвела его в комнату и уложила в постель. Будь моя воля, я осталась бы с ним, но не осмелилась рисковать и давать Исабель повод для гнева.
Вернувшись к себе в комнату, я взяла экземпляр «Крошки Доррит», в котором вела календарь, и сделала несколько новых заметок на полях страниц. Раньше я уже записала все, что поведал мне Нестор, — где он жил, имена его родителей, — но сейчас присовокупила обращение «господин министр» к его отцу. Значит ли это, что он министр правительства Венесуэлы? Он сказал «трубопровод не…». Что «не»? Венесуэла добывает нефть, так что, возможно, речь идет о нефтяном трубопроводе. Может, выкуп как-то связан с этим? Я всегда думала, что выкуп платят деньгами, но, если кто-то похищает сына могущественного и влиятельного человека, полагаю, выкупом может стать использование этого могущества и влияния для собственной выгоды. Тогда история получится долгая, и заложника будут держать длительное время, периодически предоставляя доказательства его жизни. Видимо, министру станут устраивать разговор с сыном каждый раз, когда он должен что-то для Них сделать. В качестве награды или мотивации.
«Pronto», — сказал отец Нестора. Скоро. Ребенок находился в доме уже два месяца, так что же означает «скоро»? Когда его вернут домой? И что после этого случится со мной?
Через несколько дней после первого звонка нас отвели днем в гостиную на первом этаже, чтобы сфотографировать Нестора в костюме. На минуту Исабель приколола ему на пиджак какую-то нашивку, и на снимке его наряд выглядел как школьная форма.
Фотографии, как я предполагала, предназначались для семьи Нестора, чтобы поддерживать легенду, будто мальчик учится в школе-интернате, а не взят в заложники. Узнай кто-нибудь правду, его отец наверняка лишится своего поста, а вместе с ним и власти. А тогда какая участь ждет Нестора? Трудно представить, каково это — когда у тебя похитили сына и принуждают играть роль довольного отца. Прикрывать людей, которые тебя шантажируют. В каком бы аду я ни жила, судьба, по крайней мере, уберегла меня от такого несчастья.

Глава седьмая

Отец Нестора продолжал твердить: «Скоро». То же самое обещание он дал, когда ему устроили разговор с сыном в ноябре. На третий раз, в декабре, я перестала верить в «скоро», и мир омрачился еще больше. На следующее утро я, не обращая внимания на сигналы кухонного подъемника, стояла у окна в своей комнате и смотрела на тонкий слой снега, покрывший задний двор. Я находилась в плену с лета, а уже пришла зима.
Я думала об Аманде, однокласснице, у которой не было пальто. На переменках она стояла у стены школы, дрожа от холода. Я знала, что она из бедной семьи. У нее вечно не было денег на экскурсии, а пахло от нее сигаретами и грязным бельем. И все же мне казалось, что пальто есть у всех. Даже у бедняков.
— Ты замерзла? Где твое пальто? — спросила я Аманду.
— После школы иду в элитный бутик, чтобы купить его.
— Вот как. Я не знала.
— Ну и дура, — бросила она, раздраженная моей неосведомленностью. — Кроме того, лучше мерзнуть, чем одеваться в ширпотреб, как ты.
Вообще-то мое пальто было из хорошего магазина в торговом центре, но я уразумела суть оскорбления и в долгу не осталась: толкнула Аманду в сугроб, пока учительница не видела. Оказалось, однако, что учительница как раз все видела, и меня на день отстранили от занятий. Маме пришлось отпроситься с работы и приехать в школу забирать меня.
В свое оправдание я рассказала, что Аманда издевалась над моей одеждой и надо мной самой.
— А ты не подумала, почему у нее нет пальто? — спросила мама.
— Нет.
— Потому что оно стоит денег, а ее семья, вероятно, не может себе позволить такие покупки.
Я была потрясена. Мы жили небогато, но у меня имелось все необходимое и бо́льшая часть желаемого. Вот какая счастливая была у меня жизнь в семь лет. Даже катастрофа одиннадцатого сентября, случившаяся той осенью, донеслась до меня лишь невнятным гулом: горящие здания в далеком городе. Родители никогда не разговаривали об этом при мне.
— Девочка, у которой нет пальто, сказала обидные слова, и потому ты толкнула ее? — спросила мама.
— Да. — Я уже не была столь уверена, что меня обидели, и столь горда, что защитила себя.
— Мне стыдно, что ты такая бесчувственная.
Я запомнила эти слова как первый строгий выговор, который услышала от матери. Всю дорогу домой я плакала. Через день, когда мне разрешили пойти школу, мать положила в бумажный подарочный пакет мое прошлогоднее пальто и велела отдать Аманде. Одеваясь, чтобы выйти на перемену, я вынула выстиранное пальто из пакета и увидела лоснящиеся на локтях рукава и распускающуюся нитку на правом кармане. Какое-то чудовище, гибрид стыда и гордости, укусило меня настолько крепко, что я, кажется, так и не оправилась от того случая. Я положила свое новое пальто в пакет и отдала его Аманде.
Когда родители узнали об этом, мама хотела купить мне другое пальто, но отец запретил ей.
— Ты воспитываешь из нее размазню, — сказал он.
— Она толкнула одноклассницу в сугроб. Это не повод для гордости.
— Это та девочка так говорит. Насколько я знаю, она лжет. Раз Беатрис нравится быть дурочкой и раздавать свои вещи, пусть носит старое пальто. Думай, что делаешь. Ты растишь Бемби. Простофилю.
Это был не первый и не последний их спор о моем воспитании.
К весне старое пальто стало мне тесно в плечах, а правый карман окончательно отвалился. Что касается Аманды, то мы не дружили до этого происшествия и не подружились после него.
На следующий год мне купили новое пальто, но я знала, что каждый раз, глядя на меня, отец видит нелепую жалостливую мямлю, на шее у которой катаются все, кому не лень. А еще через год я не получила нового пальто. Теперь уже у меня не было денег на экскурсии, и пахло от меня нестираным бельем.
Как быстро все меняется. Как быстро можно переселиться из надежного дома среднего класса в приют для бездомных. В один год ты оказываешь благотворительность, а на следующий сама получаешь ее. Помня об этом, я помнила также и о том, чему меня научила мама после случая с пальто: «Мы не выбираем ситуации, в которые попадаем, но как на них реагировать — исключительно наш выбор».
Оказавшись запертой в чужом доме, я никак не могла повлиять на ситуацию, но могла самостоятельно решить, как с ней справляться.
Единственное расписание, которое Исабель навязала нам, — время приема пищи. Мы ели, когда она считала нужным и то, что она приготовит. Иногда она подслушивала нас через интерком и поднималась на этаж несколько раз за неделю — в основном для того, чтобы дать нам указание помыться или убрать беспорядок, но временами она рыскала по комнатам, как будто без того не знала, что там находится. В первый раз она нашла и забрала из моего стенного шкафа гильзы и газету. На «Крошку Доррит», стоявшую на полке между «Большими надеждами» и «Оливером Твистом», Исабель ни разу не взглянула.
Также она не проявляла ни малейшего интереса к обучению Нестора. Она не шутила, когда сказала, что я могу преподавать ему хоть тарабарский язык, ей без разницы. Если бы я не учила его ничему, меня бы никто не заставлял.
Утром после декабрьского разговора с министром я бросила притворяться, будто игра в «Рыбалку» является уроком. Я пропустила завтрак и написала на доске английские слова. Разместила их в три колонки. В первой было: «мой, твой, его, ее, их, наш». В средней — «мать, отец, брат, сестра, друг, сосед». В третьей — «счастливый, грустный, красивый, противный, высокий, низкий, добрый, жестокий». Закончив завтрак, Нестор пришел в класс и удивленно уставился на доску.
— Qué es esto?[14] — спросил он.
— Пора тебе пойти в школу.
Я немедленно пожалела, что выразилась именно так, потому что в детстве походы в школу заставляли меня сильно нервничать. Но Нестор ничуть не расстроился. Глаза у него загорелись, и он поспешил сесть за парту. Когда я положила перед ним карандаш и чистый лист бумаги, он начал списывать слова с доски.
— Сначала запиши перевод каждого слова на испанский. Потом составь предложения, используя слова из всех трех колонок, — дала я ему задание.
Это упражнение заняло половину утра: после того как мой воспитанник написал по предложению из каждого ряда слов, мы их перемешали, чтобы он попрактиковался заменять существительные, притяжательные местоимения и прилагательные. Я волновалась, что задание получилось слишком легкое, но Нестор ни на минуту не заскучал. Обучение давало ему возможность отвлечься, в которой он нуждался. После английского мы изучали испанскую лексику и грамматику. Языки казались самыми важными предметами, кроме того, я лучше всего умела преподавать их, но после обеда пришлось ступить на более тонкий лед. Разорвав полиэтиленовую обертку, я вынула из стопки первый математический задачник. Нестору было семь лет, так что из арифметических действий он учился только сложению и вычитанию, но ему нравилось решать задачки.
С того дня мы делали уроки каждое утро. Как только я чувствовала упадок духа, тут же напоминала себе, что я единственный здесь человек, который заботится о Несторе. Если я не стану заниматься с ним, как ему учиться? Я не знала, сколько мальчика будут держать в этом доме, но представляла его в восемь, потом в десять, а то и в двенадцать почти неграмотным и не знающим мира. Моя важная роль придавала мне решимости.
Я учила Нестора всему на свете, что только приходило мне в голову. Когда позволил его запас английских слов, я добавила к нашим урокам географию и естествознание. Он изучал позы йоги и названия растений. Мы чертили планы нынешнего дома и тех, где жили раньше. Он даже научился стирать белье. Когда, по моим расчетам, приблизилось Рождество, мы читали вместе «Рождественскую песнь» Диккенса — своего рода зимние каникулы.
Как только Нестор одолел первый задачник, мы принялись за второй. Я завидовала длительному процессу заучивания таблицы умножения. К зиме я начала надеяться, что теперь, когда у меня нет мобильного телефона, мозг образует новые нейронные связи и станет более продуктивным. Вместо того чтобы играть в глупые видеоигры или истерически скролить чужие страницы в соцсетях, я буду больше читать, думать, учиться. У меня был целый набор пластинок 1960-х годов от Военного института иностранных языков, чтобы совершенствовать знание русского языка. Записи устарели, но по ним я могла, по крайней мере, выучить основы.
Несмотря на мои благие намерения, зима прошла совсем не так. По вечерам, уложив Нестора спать, я обычно включала на переносном проигрывателе русскоязычную запись и слушала ее, раскладывая снова и снова пасьянс «Солитер». Бессмысленно убивала время, пока не сморит сон. Отвлекалась как угодно, только бы не думать о своем положении.
В течение дня я все-таки читала: в одиночестве я без зазрения совести часами била баклуши, но испытывала чувство вины, лоботрясничая на глазах у Нестора, пока он делал уроки. Я начала осваивать литературную классику, занимавшую много места на полках в классе. Никогда в жизни я не писала в книгах, но, уже исчирикав «Крошку Доррит», принялась делать пометки в других книгах в процессе чтения: подчеркивать фрагменты и набрасывать вопросы. В конце концов, если мне суждено умереть, это будет единственное, что от меня останется и позволит однажды выяснить, что со мной стряслось.
Потом наконец пришла весна. Засияло солнце, растаял снег, снова зазеленела трава. Когда я открывала окно в своей комнате, воздух был еще прохладный, но пахло нарождающейся жизнью. В апреле, когда Исабель вызвала Нестора поговорить с отцом, я попыталась поторговаться с ней.
— Может, теперь, когда потеплело, нам разрешат выйти на задний двор?
— Нет, — буркнула она и закрыла передо мной дверь столовой. Иногда мне разрешали присутствовать при разговоре Нестора, иногда нет. Тогда я ждала в фойе, где Густав и Лазло грызлись, как осточертевшие друг другу супруги. В отличие от Исабель, в доме они не жили, но, когда Нестору звонил отец, всегда приезжали.
— Я не сказал, что она должна принести мне кофе. Я сказал, что было бы неплохо, — бубнил Густав.
— Почти полночь. Зачем тебе вообще пить кофе? — спросил Лазло.
— Потому что я хочу.
— Нахлебаешься и будешь до утра играть в свои тупые видеоигры.
— А что еще мне делать? Я просто хочу кофе.
Горло мне защекотал ползучий усик канзасской любезности, который чуть не заставил меня предложить: «Я могу сварить тебе кофе». Это была плохая идея по двум причинам: я подозревала, что моя услужливость разозлит Исабель, а также будет способствовать наведению мостов между мной и мордоворотами, чего мне не хотелось. Поэтому я промолчала.
Дверь столовой открылась. Нестор после разговора с отцом выглядел неплохо. Он явно плакал, но не сильно. Мальчик сразу же бросился ко мне, желая поскорее удалиться от Исабель и компьютера.
— Можем мы договориться, чтобы завтра нас выпустили гулять во двор? — спросила я у Исабель.
— Нет.
Она не удостоила нас больше ни словом, и я покорно повела Нестора наверх, но в душе у меня нарастала ярость. Мы провели взаперти всю зиму. Согласно моему календарю, начинался девятый месяц нашей неволи.
С Эйденом я не разговаривала с того дня, как познакомилась с ним, но часто использовала его как магический шар для предсказаний. Увидев парня из окна, я пыталась догадаться по его поведению, каким будет день. Если я махала ему и он отвечал тем же, день предстоял хороший. Временами он махал первым, что давало мне необъяснимую надежду на будущее. Несколько раз садовник в качестве приветствия прикоснулся к своей бейсболке, и это обычно означало, что дела идут неважно. Порой он не обращал на меня внимания, поскольку не видел меня, сосредоточенно толкая снегоочиститель или тачку. Случалось, Эйден замечал, что я ему машу, но предпочитал не отвечать, благодаря чему становилось ясно: Исабель пребывает в дурном настроении и денек выдастся непростой. А однажды он как ошпаренный выбежал на улицу, показывая дому средний палец. То был страшный день, прошедший в попытках представить, что вынудило садовника поссориться с нашей тюремщицей, и подготовиться к тому, чем это может аукнуться для нас, обитателей второго этажа.
В то утро, когда Исабель отказала нам в прогулке, я не стала ждать предзнаменований от Эйдена, иначе потеряла бы запал. Но представься случай высказать свои мысли прямо в лицо Исабель, я бы определенно струсила.
Вместо этого я отослала вниз тарелки после завтрака вместе с запиской: «Нестору восемь лет, и ему нужны солнечный свет и свежий воздух. Пожалуйста, разрешите нам выйти на прогулку». Я не стала складывать лист бумаги и положила его поверх посуды, чтобы наша тюремщица не могла его не заметить.
Она не ответила, поэтому на следующий день я написала снова: «Если суть в том, чтобы Нестор оставался здоровым, разве вас не беспокоит, что его развитие тормозится из-за постоянного нахождения в доме?»
И опять ответа не было.
Я подождала три дня, убедилась, что Эйден помахал мне рукой, и осмелилась написать еще одну записку, уже не столь кроткую, как предыдущие: «Даже к собакам относятся лучше: их не заставляют жить в конуре, никогда не видя солнца».
Через несколько минут после того, как записка опустилась в подъемнике на кухню, интерком щелкнул.
— Я не читаю твои гребаные записки, — прорычала Исабель.
— Читаете, иначе не знали бы, что я их посылаю. — Это был мой самый дерзкий ответ с тех пор, как она пригрозила мне электрошокером, когда я держала на коленях Нестора. Живот так свело, что я опасалась, как бы завтрак не полез наружу.
— Я сказала «нет». И не собираюсь пререкаться по этому поводу.
— Не понимаю, в чем проблема. Задний двор обнесен забором. На воротах висячий замок. Мне это видно из окна моей комнаты.
Щелк. Интерком отключился.
Я достаточно смотрела в окно на задний двор, чтобы разглядеть его в подробностях. Забор высотой метра два с половиной был из кованого железа и с такими узкими секциями, что туда пролезла бы только моя рука. Единственные ворота отпирались лишь в тех случаях, когда Эйден завозил во двор газонокосилку. Чего боялась Исабель? Правда, во дворе росли две большие ели; одна из них стояла довольно близко к забору, и ее при желании можно было использовать как лестницу. Но я уже знала, что за оградой находится лишь дикий лес. Попытайся я вскарабкаться на дерево и сбежать, Исабель могла просто выйти и выстрелить в меня электрошокером.
Меня одновременно терзали гнев и отчаяние. Я почти признала поражение, поскольку, попроси я витамины, Исабель бы их прислала, как присылала ибупрофен, когда у меня были болезненные менструации. Но я заботилась о Несторе, который каждый день наблюдал из окна второго этажа восьмое лето своей жизни и безнадежно упускал его.
На следующий день записка была короткой: «Даже убийц в тюрьме водят на прогулки».
Может, я чересчур драматизировала, но конца нашему заключению не предвиделось, и мне надоело притворяться, что это в порядке вещей.
На следующее утро, прислав нам завтрак, Исабель сказала:
— Ешьте и через полчаса подходите к двери.
Я расслышала гнев в ее голосе и заключила, что она намеревается проучить меня за дерзкую записку. Иногда она заставляла меня в качестве наказания делать уборку. Или ограничивала нас в еде: если мы сильно шумели, нас лишали десерта. Порой, когда Исабель считала, что я задаю слишком много вопросов, она присылала ужин только Нестору. Какой будет кара за упрек, что безнравственно держать ребенка под замком без доступа к свежему воздуху?
Часов у нас не было, а потому со стороны Исабель глупо было рассчитывать, что мы знаем, когда пройдет полчаса, но позже она обратилась к нам снова:
— Подойдите к двери. Оба.
Мы повиновались и вместе с ней спустились в главное фойе. Свернув направо, она повела нас к гостиной, в том же направлении была входная дверь. Слева, за столовой, фойе разделялось на два коридора, один из которых приводил к заднему выходу.
— Наслаждайтесь, — проговорила Исабель, как только мы ступили во двор, и заперла за нами дверь.
Мы с Нестором переглянулись и уставились на двор. Это наказание?
Если Исабель думала, что нам не понравится прохлада, так это потому, что она не сидела безвылазно девять месяцев в доме. Температура была градусов десять, а мы были одеты легко, но это нас ничуть не смущало. Наконец-то мы на прогулке!
В тот первый день мы только и делали, что бегали туда-сюда, гонялись друг за другом, скакали и радостно кричали. От холода носы у нас покраснели, зато над головами сияло солнце. В воздухе пахло свежей зеленью, трава радовала упругостью. Между нами и остальным миром был глухой забор, но нахождение вне дома казалось свободой.
Теперь я поняла, почему нас все время запирали наверху: на окнах первого этажа не было решеток. Это наблюдение натолкнуло меня на размышления над открывшимися возможностями. Я пыталась как можно лучше осмотреть дом снаружи, не привлекая внимания, ведь Исабель наверняка следила за нами через просвет между занавесками.
Мы с Нестором зачем-то собирали еловые шишки, как вдруг я подняла глаза и увидела, что кто-то сидит на корточках снаружи от забора возле угла дома. Это был садовник, прикреплявший шланг к крану. Он был в синих джинсах, фланелевой рубашке, ботинках и, как и раньше, в бейсболке.
— Привет! — окликнула его я, поскольку пребывание на улице снова вселило в меня надежду. — Я Беатрис. Помнишь меня?
Он улыбнулся и кивнул. Я подбежала к забору, но Нестор остался на месте. Мы оба боялись охранников, и, насколько нам было известно, Эйден входил в их число, хотя выглядел до абсурда симпатичным. Вблизи я разглядела, что он неоправданно хорош собой. Зачем человеку, который стрижет лужайку, быть таким красавчиком? Почему он здесь, а не в голливудском кино?
— Я Эйден, — представился он, когда я добежала до забора.
Видимо, Исабель разрешила ему назвать свое имя. Как бы то ни было, он явно не знал, как реагировать, когда я просунула руку через забор. Я сделала это неосознанно, поскольку отец научил меня, что так здороваются взрослые. Мгновение поколебавшись, Эйден пожал мне руку. За последние девять месяцев я прикасалась только к Нестору и по удивленному выражению лица Эйдена догадалась, что для него физический контакт тоже был редкостью. Наши руки были одинаково холодными: его грубая от работы, моя нежная от японского лосьона. Он держал меня за руку, пока я не отступила назад. Когда моя рука выскальзывала из его ладони, он на миг сжал кончики моих пальцев, словно пытался удержать меня.
— Ничего такой двор, опрятный. Полагаю, это все благодаря тебе, — сказала я, разглядев у парня в глазах грусть, как у щенка в рекламе Общества защиты животных. — Нестор, хочешь поздороваться с Эйденом?
Мальчик помотал головой. Эту глупую мысль я почерпнула в детективах, которые раньше все время смотрела: что, произнося наши имена, я смогу убедить Исабель, а теперь и Эйдена в том, что мы с Нестором тоже люди. Если бы они прониклись к нам сочувствием, то помогли бы нам. Впрочем, с Исабель прием не сработал: после стольких месяцев она по-прежнему звала меня Трикси или няней, а Нестора называла не иначе как мальчишкой.
— Приятно, наверно, весь день трудиться на свежем воздухе, — заметила я.
— Только не зимой. — Эйден засмеялся, показывая аккуратные белые зубы и ямочки на щеках. Если кому-то удавалось сфотографировать меня смеющейся, я обычно выглядела как тролль со срезанным подбородком, но садовник, как ни странно, казался еще более привлекательным, когда улыбался.
— А ты… давно ты работаешь здесь?
Он перестал улыбаться и отвернулся от меня.
— И где вообще это «здесь»? Не знаешь, сколько мы тут пробудем?
— Ей не понравится, что ты задаешь вопросы, — пробормотал Эйден.
Я это уже знала, но надеялась, что он к моему любопытству относится иначе.
Садовник снова присел на корточки, чтобы прикрутить шланг, и включил кран.
— Мы еще увидим тебя? — Может, ему и не нравятся вопросы, но я не собиралась сдаваться.
— Не иначе. Бритни сказала, в хорошую погоду вас будут выводить на прогулку.
Я чуть было не ляпнула: «Кто это, Бритни?», но воздержалась от очередного вопроса, а потом поняла, что парень, видимо, имеет в виду Исабель. Какое же имя настоящее, Бритни или Исабель? Если садовник знал, что мы выйдем на улицу, не намеренно ли он пришел с нами повидаться? Я собиралась задать еще один вопрос, но Эйден уже огибал угол дома, таща за собой шланг. Нашим тюремщиком он не был, но и на роль спасителя тоже не годился.

Глава восьмая

Август 2018 года 
В конце концов Исабель отказалась от мысли выводить нас во двор в качестве наказания и позволила гулять днем, когда потеплело. Иногда мы занимались на траве калистеникой или йогой, но частенько, как и в первый день, предавались беззаботной беготне. Мы нашли применение еловым шишкам, придумав новую игру: гибрид бочче[15] и ярмарочной забавы «Накинь кольцо».
Однажды, выйдя во двор, мы обнаружили в траве новенький футбольный мяч. Нестор так обрадовался, что, объясняя мне правила игры, не сдержался и стал изображать свои любимые ситуации из матчей. Я при этом в основном орала дурным голосом «Го-о-о-о-о-о-о-ол!», а он бегал вокруг и выбрасывал кулаки в воздух.
Я попыталась поблагодарить Исабель за мяч, но она отрезала:
— По-твоему, я похожа на Санта-Клауса?
Было сомнительно, что доброе дело совершили мордовороты, а значит, оставался только Эйден.
Через несколько дней, когда мы с Нестором валялись, отдыхая, в траве, позади нас открылась дверь дома. Я решила, что это вышла Исабель, но, перекатившись на бок, чтобы посмотреть, увидела на узкой террасе Эйдена. Он выглядел приветливым, но неуверенным: сочетание, которое мешало мне понять, как вести себя с ним.
— Эй, можно поиграть с вами в соккер? — спросил он.
— Fútbol, — поправил его Нестор, вскакивая на ноги. Он мучился теми же сомнениями, что и я. Приемлемо ли грубить тем, кто держит тебя в заложниках? Не опасно ли это?
Чтобы облегчить воспитаннику задачу, я встала и пнула мяч Эйдену. Он отбил его, более умело, чем я, и, после очередного моего броска, передал Нестору. Эйден ловко владел мячом, и только на время футбола Нестор соглашался принять его в нашу компанию.
Когда Эйден спросил, что это за игра с еловыми шишками — он видел, как мы их бросаем, — Нестор огрызнулся на него. Позже, сидя на моей кровати, мальчик объяснил:
— Он подарил мне мяч, поэтому в футбол с нами пусть играет.
Нестор посещал мою комнату не каждый вечер, но достаточно часто, чтобы это стало обыкновением. Переодевшись в пижаму, мальчик садился в изножье моей кровати и рассказывал о своей семье. Иногда мы обсуждали происходящее вокруг нас. Для заложников не существовало инструкций, но мне казалось важным говорить о его положении. Положение у нас, в общем-то, было одинаковое, но я предпочитала сосредотачиваться на чувствах ребенка.
— Ты знаешь, что такое союзник?
— Это как Америка и Англия во Второй мировой войне, — ответил он.
Конечно, он знал. Одним из первых текстов, которые Нестор самостоятельно прочитал на английском, была книга для юношества о войне, изданная в 1950-х годах. Не знаю, насколько исторически точной она была, поскольку, как по мне, представляла сплошную военную пропаганду, но Нестору понравилось.
— Совершенно верно! Мы здесь одни, а значит, нам нужен союзник. Тот, кому мы нравимся и кто может нам помочь. Взгляни на Эйдена с этой точки зрения.
— Он нам поможет? — нахмурился Нестор.
— Пока не знаю. Но чтобы это выяснить, надо с ним подружиться.
Летние дни шли своим чередом, и мы оба вовсю старались не потерять бдительность в отношении Эйдена. Он был молод и, хотя на вопросы отвечать отказывался, много смеялся и шутил с нами. Подобно нам, он не был полностью свободен, поскольку подчинялся Исабель. Много дней тем летом он играл с нами, но так же часто Исабель открывала заднюю дверь и ворчала: «Займись делом», и садовнику приходилось приступать к своим прямым обязанностям.
Работа Эйдена предполагала наличие пикапа, что отличало его от нас. Он водил старый синий «форд» со ржавыми колесными нишами. Также ему требовался мобильник. Однажды, когда мы играли в футбол, садовник демонстрировал нам удар ножницами, и трубка выпала у него из кармана. Он поспешно сунул ее назад, но мы с Нестором переглянулись, отмечая наличие телефона — пуповины, соединяющей с внешним миром. С тех пор Эйден, вероятно, оставлял мобильник в машине, поскольку больше мы телефон не видели.
Мы с Нестором торчали во дворе столько, сколько позволяла Исабель. Я даже не волновалась о том, что могу обгореть на солнце. Иногда, вместо того чтобы попроситься в дом хлебнуть воды, мы уговаривали Эйдена позволить нам попить из шланга. Он просовывал нам шланг через забор и смеялся над тем, как мы хлебаем тепловатую воду с привкусом резины.
Думаю, Исабель стала относиться к лету как к своего рода каникулам. Ни беготни в коридоре над головой, ни прыжков на месте, ни записок в подъемнике. Ни, кстати, обеда, который надо было готовить и отправлять наверх: все лето днем мы перебивались сэндвичами и картофельными чипсами, временами с десертом в виде фруктового салата или мини-моркови.
Где-то в июне, мы точно не знали, в какой день, Нестору исполнилось восемь лет. Мой двадцать четвертый день рождения в апреле прошел незамеченным, но Нестора мне хотелось чем-нибудь порадовать.
— Никаких праздников, — отрезала Исабель, когда я попросила ее об этом.
Желая ясно дать понять, что послаблений не будет, на той неделе она не пекла кексов на десерт, как делала обыкновенно, и вообще старалась нас не баловать, чтобы мы ошибочно не истолковали поблажку как торжество в честь Нестора. Несмотря на запрет дней рождения, те летние месяцы были лучшими за все время нашего пребывания в доме. Это, однако, должно было закончиться, и в конце сентября, по моим расчетам, резко похолодало. Беготня по двору уже не согревала нас.
Однажды Эйден подстригал кусты, окружавшие заднюю ограду, и я подошла и прижалась лицом к решетке.
— Мы когда-нибудь уедем отсюда? — произнесла я, зная, что спрашивать об этом бесполезно.
— Я всего лишь садовник. Меня в дела не посвящают.
— Но ты ведь работаешь на Них, правда?
Эйден молча уставился на меня. Все лето я притворялась, будто он не входит в число тех, кто держит нас с Нестором в неволе.
— Да, — неохотно подтвердил он.
— Ты можешь уехать. — Это был не вопрос, но раньше я никогда не осмеливалась говорить с Эйденом напрямую.
— Нет, не могу.
Мы помолчали; я смотрела на него, а он опустил глаза на садовые ножницы, которые держал в руке. У меня стали неметь щеки, прижатые к прутьям решетки.
— Не знала, что ты тоже пленник. — Это прозвучало злобно, словно моя любезность истощилась. Я и чувствовала злость, торча за забором, в то время как Эйден стоял снаружи с ключами от пикапа в одном кармане и мобильником в другом.
— Все не так-то просто. Люди вроде нас с Бритни не пленники, но и не свободны. Нам не позволят уйти. — Он бросил беспокойный взгляд на дом, словно боялся, что его застанут за опасным разговором.
— Почему ты зовешь ее Бритни? — спросила я.
— Это ее имя.
— Мне она представилась как Исабель.
— Иногда так бывает. — Он пожал плечами.
— Ты не очень хорошо ее знаешь, да?
— С тобой я разговаривал больше, чем с ней. Но она здесь главная. Может сказать Им, что я не справляюсь со своей работой. Тогда у меня будут проблемы.
Нестор, стоявший в нескольких шагах позади меня, спросил:
— Как тебя зовут на самом деле?
Не отвечая, Эйден поднял ножницы и снова стал подстригать кусты. Я с облегчением вздохнула, потому что не хотела, чтобы Нестор слышал, как я говорю о наших похитителях.
— Время вышло! — крикнула Исабель с порога задней двери. Не подслушивала ли она нас?
Нестор побежал через двор, чтобы забрать футбольный мяч. Эйдену он не доверял, но терять мяч не хотел.
Следующие несколько дней выдались холодными и дождливыми. Потом подморозило и пошел снег. Я дерзнула поинтересоваться у Исабель, нельзя ли нам обзавестись пальто и перчатками, чтобы играть во дворе. Ответ был «нет», причем такое «нет», которое не располагало к дискуссиям. Такое «нет», которое значило: если я не выброшу эту мысль из головы, меня отправят чистить плитку в ванной или оставят без ужина.
Через несколько дней посреди ночи она велела мне одеть Нестора для разговора с отцом. Такое случалось десятки раз, и мы уже не беспокоились по этому поводу. Когда мальчика привезли, костюм был ему велик, к маю сидел на нем идеально, а теперь стал тесен, потому что ребенок вырос. Я гордилась этим. Ведь я заботилась о своем подопечном, как только могла.
Однако в ту ночь Исабель не позволила мне сопровождать Нестора на первый этаж и сама повела его, оставив меня одну. Я, дрожа, сидела в коридоре, страх неизвестности захлестывал меня. Что означает эта перемена? Нестора увозят? Исабель обнаружила мой самодельный календарь и пометки в «Крошке Доррит»? А может, я слишком много сказала Эйдену или он мне?
Когда через какое-то время Исабель привела Нестора назад, он молчал и почти не шевелился, как в день своего появления здесь. Мне удалось отвести мальчика в его комнату и переодеть, но он мне не помогал.
— Qué pasó[16], Нестор? — спросила я, но он не ответил.
Я вернулась в свою комнату, хотя заснуть не смогла. Поворочавшись с боку на бок, я решила навестить Нестора; он лежал в кровати, и свет из коридора отражался в его открытых глазах. Я не хотела, чтобы меня застигли за нарушением правил, поэтому, вместо того чтобы остаться с ребенком, отвела его к себе и уложила в свою постель. Таким образом, когда утром явится Исабель, я буду на месте.
Когда я снова спросила мальчика, что случилось во время разговора с отцом, он задрожал.
— Ellos me mostraron un video[17], — сказал он.
— Какое видео?
— Cuando… cuando me tomaron[18].
Они не только похитили Нестора, но и сняли это, чтобы позже показать ему самое страшное событие в его жизни. Чтобы напомнить об ужасах того дня. Чтобы заставить его отца подчиняться Им.

Глава девятая

В ту зиму я балансировала на грани депрессии. Каждое утро просыпалась с мыслью о том, что нахожусь в этом доме больше года. Скучает ли кто-нибудь по мне? Интересно ли кому-нибудь, куда я пропала? Ищут ли меня? Нестор, по крайней мере, знал, что родители его любят. Я же была одна. Мне казалось, я уже справилась с тоской, но я ошибалась.
Я не солгала Нестору, сравнив его похищение со своим удочерением, потому что тогда это ощущалось именно как похищение. Чужие люди приходили и уводили меня, плачущую, из больничной палаты матери. Отвозили меня в дом, где воняло лизолом и где я делила комнату с тремя незнакомыми девочками, тоже удочеренными. Мое имущество, уже тогда умещавшееся в пластиковой коробке и мешке для мусора, так и осталось в приюте.
В ванной приемного дома лежал коричневый коврик, на синих стенах висели панно с вышитыми крестиком цитатами из Библии. Две двухъярусные койки и два комода. Каждая девочка имела спальное место и три выдвижных ящика. Нам разрешалось брать в кровать по одной плюшевой игрушке.
Гарберы не были плохими людьми. Они нас не обижали, как случалось, по словам моих новообретенных сестер, в других приемных семьях, но они и не стали нам близкими людьми. У них были двое своих отпрысков и комната, полная сменяющих друг друга разбитых сердец. Дети, чьи родители умерли, как вскоре умерла моя мама. Дети, чьи родители нарушили закон. Дети, чьи родители их бросили, как поступил мой отец, хотя тогда я так не думала. Он просто развелся с матерью, переехал в Калифорнию и женился снова. Мне никогда не приходило в голову, что он за мной приедет, и на самом деле это было на пользу, поскольку он и не приехал.
Гарберы нас кормили, водили в школу и заботились о том, чтобы мы были относительно ухоженными и сносно одетыми. «Будь доволен тем, что имеешь, и не капризничай» — таков был девиз миссис Гарбер. Если тебе не нравились запеченные сырные буррито, до следующего приема пищи ничего другого есть не давали.
Если приемный ребенок плохо себя вел, его отправляли куда-то в другое место. Те, кто вел себя хорошо и выполнял свои обязанности, могли остаться. «Научись ладить с людьми, чтобы наладилась жизнь», — повторяла миссис Гарбер. Среди прочих у них жила девочка, чья судьба сложилась хуже, чем у нас всех. Поскольку она постоянно пряталась в нашей комнате и много плакала, я выполняла за нее все обязанности, чтобы ей не влетело. Когда меня за этим поймали, ее отослали в другую семью, а мне прочитали лекцию. Приемным детям не позволялось тосковать. Если ты не выпрыгивала из кровати и не принималась немедленно трудиться, Гарберы считали, что ты ленишься. Если ты вдруг расстраивалась или злилась, к тебе относились неласково.
Обычно в доме жили четыре приемные девочки, пустая кровать вскоре легко занималась очередной сироткой. Девочки сменяли друг друга так часто, что к тому времени, когда я ушла от Гарберов, я пробыла там дольше всех. Характеристика, которую дала приемная мать, гласила: «Милая девочка. Тихая». Прочитав эту рекомендацию, я впервые почувствовала себя невидимкой. По выходным, когда не надо было идти в школу, я иногда за весь день не говорила ни слова. Я была призраком, который мыл посуду, выносил мусор и читал библиотечные книги.
Я прожила у Гарберов год и три месяца, а потом однажды мой куратор из службы опеки привела в дом странную женщину, которая забрала меня. Это была не очередная приемная мать, а моя новая мачеха Синтия.
— Ее отец очень занят на работе, а мне не понравилось, что девочке придется лететь в самолете одной, — объяснила она. По пути в Сан-Диего она сказала мне то же самое: что приехала, потому что у отца много работы. Она уже тогда обманывала себя в отношении того, что за человек мой отец. Потребовалось семь лет и диагностированный рак, чтобы она перестала питать иллюзии на его счет.
Короче говоря, я знала, как чувствует себя ребенок, которого отрывают от матери, но не была готова к тому, чтобы заменить своему воспитаннику родителей. Скажешь или сделаешь что-то не так — и невольно заставишь Нестора страдать еще больше. Бывали дни, когда мне хотелось лежать в кровати и плакать, но я не могла этого себе позволить из-за ребенка. Он не был мне сыном, но я несла за него ответственность и обязана была каждое утро вставать и ради него делать довольное лицо.
Если бы дело касалось только меня, вероятно, я бы не нацеливалась сбежать. «Милая девочка. Тихая». У Гарберов я подчинялась правилам, и то же самое я делала тут, в доме посреди леса. Однако теперь я была не одна и начала волноваться, что Нестор никогда не вернется домой, что Они будут вечно удерживать мальчика, чтобы манипулировать его отцом. Тогда я начала ломать голову, как нам покинуть это место. Первой мне на ум пришла мысль найти заболевание, которое нельзя вылечить в доме. Одной женщине в Германии удалось сбежать из подземелья, где держал ее отец, потому что один из ее детей заболел.
Загвоздка была в том, что нужно было найти такую хворь, которую можно убедительно симулировать. Пока Нестор корпел над картой мира, запоминая страны и столицы, я штудировала изданный в шестидесятых годах справочник по оказанию первой помощи, пытаясь подобрать что-нибудь подходящее: аппендицит, кисту яичников, ангину. Чем дальше я читала, тем больше сомневалась, что смогу убедить Исабель. Она была слишком подозрительной, чтобы верить мне на слово в чем бы то ни было.
И вот однажды утром в октябре Нестор проснулся с опухшей левой щекой, и, заглянув ему в рот, на одном из зубов я увидела темную полость. Когда я сказала об этом Исабель, она прислала обезболивающие и антибиотики. Лекарства вроде бы помогли, но, как только курс препаратов закончился, щека снова опухла.
Затем отек увеличился, и у Нестора поднялась температура.
Я попросила Исабель посмотреть на его зуб, но она отказалась. Она стояла в дверях комнаты мальчика и наблюдала за нами с подозрением, словно мы каким-то образом симулировали флюс и лихорадку. Руку она не вынимала из кармана, как будто ждала, что мы вот-вот набросимся на нее.
— Наверно, надо вырвать зуб, — сказала она.
— Вы умеете рвать зубы?
Исабель не ответила. Раз она решила удалить зуб, это предстояло сделать мне.
— Его нужно отвести к стоматологу.
— Посмотрим, — протянула Исабель и отправилась к двери на лестницу.
С ужином она прислала еще обезболивающие, которые не возымели действия, разве только позволили Нестору заснуть.
Вернув тарелки с нетронутой мальчиком едой, я присовокупила записку: «Флюс увеличился, дыхание гнилостное. Если ничего не сделать, инфекция может распространиться в мозг, и ребенок умрет. Если не верите, погуглите случай Диамонте Драйвера»[19].
Хоть я и надеялась получить таким образом шанс связаться с внешним миром, меня всерьез волновало, что, подобно Диамонте, Нестор может умереть от абсцесса. Я даже не возражала, чтобы Исабель наказала меня, пусть только предпримет что-нибудь для спасения ребенка.
В тот вечер ответ не пришел, но на следующее утро я проснулась от гула вертолета. Это разъяснило некоторые вопросы, которые у меня были, но породило новые. Не таким ли образом меня доставили сюда? На кого зарегистрирован вертолет? В отличие от машины, вертолету требуется лицензированный пилот, а не два примитивных мордоворота. Пилот тоже работает на Них?
Человек, вышедший из кабины, не походил на мордоворота, и под курткой у него был медицинский костюм. Эйден помог Лазло выгрузить два больших медицинских чемодана и занес их в дом. Я оделась, приготовившись, когда Исабель позовет, отвести Нестора на первый этаж. Написала маленькую записку, хотя спрятать ее было трудно. Поскольку карманов в одежде не было, я зажала листок между указательным и средним пальцами, стараясь не выронить. Я сделала послание как можно короче, но сложила в форме лебедя, чтобы оно не выглядело как ненужный клочок бумаги. Как передать записку врачу, я не знала.
В гостиной стоматолог разложил инструменты вокруг большого кресла, опертого в наклоненном виде о козлы для пилки дров. Нестор, накачанный обезболивающим, откинулся назад, глаза у него быстро бегали, пока врач работал с нарывом во рту.
— Я назначу фторсодержащие препараты, но ему следует лучше чистить зубы и пользоваться зубной нитью, — сказал мне доктор, поставив еще две небольшие пломбы и сделав чистку полости рта.
— Хорошо. — Видимо, я плохо следила за гигиеной Нестора. У меня не было опыта работы няней.
После того как он закончил и я помогла мальчику добраться до дивана, врач спросил меня:
— А давно вы сами посещали стоматолога?
— Несколько лет назад.
Я не проверяла зубы с тех пор, как мне исполнилось восемнадцать и отец вычеркнул меня из своей страховки. Стартап, над которым я работала, не предоставлял соцпакета.
— Садитесь. — Врач похлопал по креслу.
Я взглянула на Исабель, ожидая ее возражений, но она кивнула.
Я так волновалась, как передать доктору записку, и вот он усаживает меня перед собой и моя рука находится в нескольких сантиметрах от кармана медицинского костюма. Когда врач наклонился ко мне, чтобы заглянуть в рот, оставалось только вытолкнуть записку большим пальцем, сунув его между указательным и средним, и опустить листок в карман доктора. Пока он чистил мне зубы, мой маленький лебедь пустился в полет прямо под носом у Исабель. Из-за прилива адреналина я даже не чувствовала манипуляций стоматолога.
— Вам я тоже назначу фторсодержащие препараты, но нужно лучше работать нитью. — После этого врач покопался в своем сундучке и вынул полиэтиленовый пакетик с зубными щетками, пастой и флоссами. — Есть кто-нибудь еще?
— Эйден, — ответила Исабель.
Садовник, видимо, топтался в коридоре вместе с мордоворотами, потому что, как только прозвучало его имя, ступил в гостиную. Тогда Исабель повернулась ко мне:
— Наверх.
Когда Эйден проходил мимо меня, чтобы занять мое место в кресле, мне показалось, что он собирается заговорить со мной. Но он только едва слышно произнес мое имя. На мгновение наши глаза встретились, и я вспыхнула, еще даже не понимая почему. Оказавшись вблизи, его грустные глаза взглянули на меня с затаенной нежностью, и он не отводил взгляда достаточно долго, чтобы создать интимность в этот случайный момент, в присутствии Нестора, врача и Исабель. Моя тюремщица нарочито кашлянула, и Эйден покосился на нее. Потом мы разошлись в разные стороны, и я попыталась вести себя как ни в чем не бывало.
С пакетом туалетных принадлежностей в руке я отвела Нестора наверх и уложила в постель. Потом вернулась в свою комнату и предалась надежде. Слушая, как взлетает вертолет, я представляла, как в ближайшее время здесь приземлятся полицейские. Воображала, как меня спасут, и всё благодаря записке, переданной стоматологу во время визита. Так я мечтала, пока садилось солнце.
Вскоре после этого Исабель позвала меня вниз. Ковровая дорожка в фойе была скатана. На длинном плиточном полу стояло ведро со шваброй, лежали тряпка и зубная щетка, еще в пластиковой пленке от стоматолога.
Исабель сунула руку в карман — не в тот, где лежал электрошокер, а в другой. Когда она раскрыла ладонь, в ней оказался мой маленький лебедь. Я оцепенело наблюдала, как большим и указательным пальцами она разворачивает его и записка с моей просьбой о помощи медленно падает на пол.
— Думала, ты очень умная, да? Он даже не стал читать ее, потому что ему заплатили достаточно, чтобы он этого не делал. Никто из тех, кто приезжает сюда, тебе не поможет. Все, кто появляются здесь, работают на Них. Теперь ты понимаешь?
— Да. — Теперь я действительно все поняла, и это меня убило.
— Раздевайся.
Голова у меня была опущена, но, услышав это, я удивленно вскинула ее.
— Что смотришь? Снимай одежду.
Меня затрясло. Я не могла сдержать дрожь. Исабель вынула из другого кармана электрошокер.
— У тебя есть выбор: сделать, что я говорю, или получить удар током и все равно сделать, что я говорю.
Исабель не шутила. Пока я раздевалась, она вынула пачку сигарет и закурила. Хотя дрожь не унималась, я даже не пыталась прикрыться, когда осталась голой. Исабель оглядела меня, оценивая с неизвестной мне целью, потом указала на ведро.
— Теперь скреби пол.
И я стала скрести. Нагая, стоя на четвереньках, я надраивала пол зубной щеткой от передней двери до задней, а Исабель тем временем сидела на стуле и курила. Когда одна сигарета догорала, она бросала ее на пол, и я собирала тряпкой пепел, пока она зажигала другую. Моего маленького лебедя постигла та же судьба: он был сожжен дотла, и пепел утонул в ведре с грязной водой. К тому времени, как я добралась до задней двери, колени у меня покрылись синяками, кончики пальцев сморщились и меня трясло от холода. Тогда Исабель развернула меня и велела повторить процесс в обратном направлении. Как только она решала, что пришло время, я должна была нести ведро в кухню и менять воду. Потом она заставляла меня начать сначала.
В танцах мне нравилось, что одно и то же движение повторяется снова и снова и скоро мышцы выполняют его автоматически. Это утомительно и порой болезненно, но в конце тренировок получается нечто мощное и красивое. Нечто многозначительное. Чистя пол таким образом, тоже повторяешь одни и те же движения, пока все тело не начинает ныть, но ничего не создаешь. В этом нет никакой красоты, и через несколько часов колени деревенеют, руки опухают, спину ломит, плечи горят, а если ты плачешь, кто-нибудь вынимает электрошокер и, как раньше делал твой отец, грозит: «Хватит ныть, или я устрою так, что заплачешь по-настоящему».
Не знаю, сколько времени прошло. Достаточно много, и я уже давно надеялась, что Исабель вот-вот наскучит пытка, но ей никак не надоедало. Она продолжала курить и наблюдать, как я ползаю на карачках, пока я снова не добралась до входной двери. Там я остановилась в ожидании приказаний. Она наклонилась надо мной — так близко она еще не подходила ко мне, сигарета изящно качалась у нее между пальцев. Я затаила дыхание, собираясь с силами перед тем, что последует дальше. Через мгновение Исабель бросила сигарету в ведро.
— Даже не помышляй снова выкинуть что-либо подобное. Твоя жизнь для Них не стоит и гроша, так что не вздумай навлекать на Них проблемы. — Я ожидала, что она спросит, поняла ли я, но она не спросила. — Теперь тащи свою задницу наверх.
На дрожащих ногах я поковыляла к подножию лестницы, где была свалена одежда. Когда Исабель снова подошла ко мне, я была почти одета.
В темноте своей комнаты я рухнула на ковер и заплакала, как в тот день, когда меня похитили и в первый раз ударили током. То, что меня поймали, что моя записка оказалась смятой в руке Исабель, нанесло мне сокрушительный удар. Он оставил рану, через которую утекла вся моя надежда. Почти вся моя надежда. Выплакавшись, я открыла ящик тумбочки и достала еловую шишку, которую хранила там.
В конце лета мы попросили разрешения принести в нашу зону еловые шишки.
— Зачем? — спросила Исабель.
— Чтобы они напоминали нам о прогулках, пока мы будем в доме.
— Да вы просто помешаны на этих прогулках. — Она закатила глаза.
— Шишки вкусно пахнут, — сказал Нестор с улыбкой, которую я узнала. Он улыбался так, когда старался быть вежливым с Исабель и мордоворотами. Эта маска скрывала его истинные чувства, а именно страх. Представьте, каково приучиться так лукавить к восьми годам.
Каждому из нас позволили взять по одной-единственной шишке. Нестор хранил свою на подоконнике, где мог видеть ее с кровати. Я прятала шишку в ящике тумбочки, чтобы каждое утро можно было открыть его и глубоко вдохнуть запах свободы.
В ту ночь я держала шишку в руках, прокручивая в голове то, на что могла влиять, в отличие от стоматологов, бумажных лебедей и Исабель. Синяки на коленях расцвели пурпурным цветом, и я вернулась мыслями к поискам возможностей сбежать. Как же это сделать?
Круговая подъездная дорожка перед домом находилась к востоку, а дорога, которая вела к ней, шла с севера. С той стороны прибывали мордовороты на своем джипе. Если удастся сбежать отсюда, нужно будет незаметно двигаться по той дороге.
Но сначала надо найти способ выбраться из дома. Задний двор вовсе не представлял собой надежную крепость, сколько я ни убеждала Исабель, что бежать оттуда невозможно. Правда, мне недоставало проворства, как в те времена, когда я лазила по деревьям, но я ничуть не сомневалась, что сумею залезть на ель и перемахнуть через забор.
Я гадала, приходят ли Нестору в голову такие же мысли, поскольку по молчаливому соглашению ни один из нас никогда даже не пытался вскарабкаться на дерево. Хотя этот маленький секрет мы держали при себе.

Глава десятая

После жестокого разочарования с передачей записки стоматологу и последовавшего наказания ноябрь стал особенно гнетущим. Нестор растерял былой энтузиазм и порой сидел за столом, бессмысленно глядя в книгу и не переворачивая страниц. Его маленькое грустное лицо убедило меня обратиться к Исабель через интерком. Столовая была единственным местом, где находилась кнопка вызова, и я не осмеливалась злоупотреблять этой привилегией. В противном случае мне грозило новое наказание.
— Я бы хотела кое о чем поговорить, — сказала я, когда она ответила на звонок.
— Сколько продлится этот разговор?
— Не знаю. Я помню, что вы запретили дни рождения, но можем мы устроить празднование Рождества?
Нестор сидел за столом, ожидая, когда я накрою на стол к обеду, но при этих словах оживился.
— Нет. Никаких дней рождения. Никакого Рождества.
— Нестор — ребенок, и он застрял здесь вдали от своей семьи. Пожалуйста, позвольте нам как-нибудь отметить праздник! — Я всегда смелее разговаривала с Исабель через интерком, чем лицом к лицу, но знала, что она может устроить мне свидание с ведром и шваброй, если я буду давить на нее. Что ж, по крайней мере, во второй раз это не станет неожиданностью.
Этажом ниже, в кухне, она поворчала и сказала:
— Я поднимусь.
Она говорила мне, что я могу звонить, если что-то понадобится — в пределах разумного, — но узнать, что разумно, а что нет, можно было только обратившись к ней.
Пока мы с Нестором обедали, она стояла в дверях со скрещенными руками.
— Елки не будет. Слишком много грязи, — произнесла она, прежде чем я упомянула об этом. Какая несправедливость, ведь на втором этаже убирала не она, а я.
— Можно нам сделать украшения из цветного картона?
— Полагаю, для этого вам понадобятся ножницы.
— Безопасные ножницы. — Мне позволялось пользоваться ими, чтобы стричь Нестора под наблюдением Исабель.
— Посмотрим.
— А как насчет игрушек? У него их совсем нет. У нас есть только колода карт.
Я промолчала о том, что детство Нестора зависело от ее решений. Он уже потерял год в этом ужасном доме.
— Каких еще игрушек?
— Не знаю. Может, посмотрим в интернете?
— Нет.
— Тогда вы сами можете посмотреть в интернете и выбрать что-нибудь для него. А может, устроить рождественский ужин? Скромный, чтобы для вас не было дополнительной работы. Я готова помочь готовить.
— А что плохого в моей стряпне? — возмутилась Исабель, расправляя руки. В ее цинизме наметилась крошечная трещина, напоминавшая обиду.
— Ничего плохого. Вы очень хорошо готовите, но разве в детстве у вас дома не было праздничных блюд? Моя мама всегда готовила на рождественское утро датское кольцо. И сахарное печенье. А на обед у нас был большой окорок и…
— Посмотрим. — Это казалось обнадеживающим началом переговоров. Если я проявлю осторожность и не разозлю Исабель, возможно, мне удастся ее уломать. Но прежде, чем я успела предпринять попытку, у нее зазвонил телефон, и она вышла в коридор, чтобы ответить.
Мы с Нестором закончили обед, а когда Исабель снова появилась, уже пришли в класс заниматься. Губы у нее были раздраженно сжаты, рука в кармане.
— Отведи мальчишку в его комнату, — приказала она.
Я повиновалась. Она ждала меня в коридоре. Когда я вышла из комнаты и закрыла дверь, она задвинула засов.
Мы вернулись в столовую, и она приказала:
— Жди здесь.
Из-за внезапной перемены распорядка дня обед у меня в животе перевернулся.
Когда она ушла, я выглянула в переднее окно и увидела, как прибыли мордовороты.
Они поднялись на второй этаж, Исабель явно злилась, а у Лазло в руках опять была спортивная сумка. Я закрыла рукой рот, чтобы не закричать, но думать могла только о том, что было в предыдущей сумке. Неужели и в этой тоже ребенок?
— Не смотри на меня так, — буркнул Лазло Исабель. — Нам позвонили в то же время, что и тебе. Мы приехали прямо из аэропорта.
Я никогда не слышала, чтобы раньше они упоминали аэропорт, но это было логично. Вряд ли мордовороты везли Нестора на машине от самого Каракаса в этот холодный северный край, где бы он ни находился, а вертолеты наверняка так далеко не летают.
— А меня наконец с ней познакомят? — поинтересовался Густав, уставившись на меня.
— Нет, — отрезала Исабель.
— Это Беатрис, — сообщил Лазло. — Она из Канзаса.
Исабель провела нас по коридору в комнату за спальней Нестора. Лазло шагал следом со спортивной сумкой. Я шла за ним, глядя на его ношу. Густав топал позади меня и воспользовался этим, чтобы ущипнуть меня за зад. Я чуть не выпрыгнула из кожи, и непроизвольный звук, вырвавшийся у меня, был чем-то средним между криком ужаса и визгом. Достаточно громким, чтобы Исабель остановилась и недовольно оглянулась на нас. Не знаю, что я сделала бы в реальной жизни, если бы незнакомец вот так меня ущипнул. Однако в той ситуации, видя очертания пистолета под курткой у Густава, я ничего не осмелилась предпринять.
— И что ты с ней сделала, Бритни? Она какая-то припадочная, — оскалился он.
— Оставь ее. И прекрати вести себя как кобель.
На мгновение я испытала облегчение, пока Исабель не зыркнула на меня, держа руку в кармане.
— А ты перестань вести себя как цаца.
И она снова пошла по коридору, а мы следом за ней. В третьей спальне Лазло поставил сумку на пол и наклонился, чтобы открыть ее.
— Ты свое дело сделал. Пора на выход. — Исабель оттолкнула его руку.
Я еще не видела, чтобы кто-то из них прикасался к другим.
Лазло мгновение поколебался и вышел из комнаты. Я хотела, чтобы он поскорее убрался и можно было открыть сумку.
— Наслаждайся своим новым проектом, — сказала Исабель.
— Нормальные люди не суют детей в сумки. — Когда я закончила фразу, она уже ушла.
Лежащая внутри девочка была совсем маленькой, годика два, с кудрявыми темными волосами и неправдоподобно длинными ресницами. Она была в грязном розовом комбинезончике и казалась мертвой. Я не могла даже уловить ее дыхание. Уже плача, я собралась с силами и проверила пульс у нее на шее.
Жива. Она была жива, но пострадала еще сильнее, чем Нестор. Неужели они вообще не приняли во внимание, что она совсем крошка?
Как и Нестор, она описалась, и комбинезон весь промок. Поскольку малышка была без сознания, я обтерла ее теплой влажной салфеткой. Чистой одежды для нее не подготовили, поэтому я натянула на нее свою футболку и отнесла к себе в комнату. На бедрах у девочки виднелись следы от уколов. Такие же, как и у Нестора. Подгузника на ней не было, но я уложила ее в кровать, на всякий случай подсунув свернутое полотенце. Когда я вышла в коридор, чтобы бросить ее комбинезон в стирку, Нестор окликнул меня:
— Беатрис, это ты? Что случилось?
— Все в порядке. У нас появился новый друг.
Я отперла его дверь, и пустота на лице мальчика сменилась любопытством, что хоть как-то утешало.
Второй этаж был и его зоной, поэтому я отвела Нестора посмотреть на спящую малышку. Я снова проверила у нее пульс. Она была жива, но я боялась, что однажды Лазло доставит в спортивной сумке труп. Мысли об этом так растревожили меня, что я не смогла оставить девочку одну. Нестор чуть не плакал. Я не знала, о чем он думал, глядя на крошку, которую привезли в нашу тюрьму, но явно ничего хорошего.
— Семнадцать минус четыре равно?.. — спросила я.
— Тринадцать.
— Правильно. Семнадцать умножить на четыре?
— М-м… Шестьдесят четыре.
— Почти. Иди принеси задачник, и мы проведем урок здесь.
Остаток дня мы с Нестором сидели за столом в моей комнате и занимались математикой. Девочка проспала до вечера, но вскоре после ужина проснулась. Увидев, что она в незнакомой обстановке и с чужими людьми, она испугалась и принялась громко плакать, пока ее не вырвало.
— Не! Не! Не! — рыдала она, пока я, подавляя рвотный рефлекс, вытирала с ее груди водянистую желтую кашицу. «Не» явно означало «нет». Я догадалась об этом, поскольку девочка шлепала меня по рукам, пытаясь прогнать. Она забилась в угол между моей кроватью и стеллажом, а я перебирала все известные мне языки, из которых знала хотя бы несколько слов. Девочка не ответила ни на один из них.
Слова «Bubo» я не знала, но по тому, как она его произнесла дрогнувшим тоненьким голоском, я догадалась, что это значит «мамочка». Я гадала, где ее мама, но мне невольно вспомнилось, что стало с людьми, сопровождавшими Нестора, когда его похитили. Была ли мама малышки с ней?
Я отослала Нестора в его комнату, чтобы он не видел отчаяния девочки, но знала, что он слышит ее рыдания через стену между нашими спальнями. В конце концов она довела себя до изнеможения. Когда я взяла ее на руки и положила на кровать, она затихла там со стеклянными от утомления глазами и только шептала «Bubo, Bubo, Bubo», пока я тоже не заплакала.
Чего бы ни требовали правила, в ту ночь я оставила девочку у себя, и, когда утром проснулась, ее маленькая ручка стискивала мою рубашку. Она не хотела меня отпускать. Раз ее Bubo рядом не было, я стала ее Bubo. В классной комнате она сидела у меня на коленях, крепко вцепившись мне в рубашку, а мы с Нестором пытались выведать ее имя.
Когда он присел перед ней и сказал:
— Я Нестор. А как тебя зовут? — она лишь внимательно на него смотрела. Мы еще несколько раз повторили наши имена, показывая: Нестор, Беатрис, Нестор, Беатрис, — но, когда указывали на нее, она молчала.
После обеда, от которого она отказалась, Нестор перечислял нам американские штаты и их столицы. Когда он дошел до Миннесоты, она отпустила меня и указала сначала на него, потом на меня, потом на себя.
— Миннесота? — спросила я.
Нестор проговорил по слогам:
— Мин-не-со-та. Сент-Пол, Миннесота.
— Мину, — произнесла девочка.
— Мину? — уточнила я, указывая на нас всех по очереди: — Нестор. Беатрис. Мину?
— Мину.
Было это ее имя или нет, мы звали ее так, и она откликалась. В тот же день я начала учить ее английскому. Тем же словам, с которых начала бы с любым маленьким ребенком: молоко, ванна, горшочек, кровать, спать.
Назавтра Исабель отправила нам завтрак и обед рано утром, потом села в серый седан и уехала. Мы остались в доме одни, надежно запертые на втором этаже.
Разбудив Нестора, я посадила Мину в ванну в ее желто-синей ванной комнате с велосипедами на обоях, чтобы искупать как полагается и помыть ей волосы. Я жалела, что у меня нет для нее резиновых уточек или других игрушек, но пришлось удовольствоваться сочинением незамысловатой песенки с ее именем: «А ну, искупаем мы Мину. А ну, водичкой мы польем Мину. А ну, помоем ножки мы Мину. А ну, помоем ручки мы Мину. А ну, помоем пальчики Мину». И далее в таком духе. Другие слова были ей непонятны, но она повторяла свое имя каждый раз, когда я его пела.
Выпрямившись, чтобы взять полотенце, я бросила взгляд на окошко над изножьем ванны. Как и на окне в моей ванной, как и на всех окнах второго этажа, на нем были решетки. Но, в отличие от остальных окон, на этом были заметны головки шурупов. Повсюду в других помещениях они были утоплены в рамы или спилены, но здесь явно виднелись плоские шляпки шурупов, с помощью которых решетка была прикручена к оконной раме. Всего восемь штук, все с тонким слоем краски. Они более новые? Или их просто забыли закрасить?
Мозг немедленно начал оценивать возможность побега. Можно ли использовать край ложки как инструмент? Столовые приборы у меня были только в течение дня. Получится ли открутить шурупы и снять решетку днем, а сбежать ночью? Что делать с Нестором и Мину? Мне придется пуститься в бега одной и привести помощь. По словам Исабель, вокруг ничего нет, кроме леса, и мы больше чем в ста километрах от цивилизации, но я молодая и здоровая. Физически я была в хорошей форме и могла идти пешком, вероятно, довольно долго.
До возвращения Исабель я не успела продумать все возможности, а она, вернувшись, прислала нам полную корзину новой, но без этикеток одежды для Мину. Разбирая ее для стирки, я поддалась искушению прочитать что-то в выборе Исабель. Пижамы с единорогами. Розовая кофта с перламутровыми пуговицами. Как она выбирала покупки — недолго думая, просто хватая одежду нужного размера? Или размышляла над каждой вещью, прикидывая, как маленькая девочка будет в ней выглядеть?
Одежда, которую она приобрела для Нестора несколько месяцев назад, выглядела довольно расхожей, на любого мальчика, а не лично на него. Вещи, которые она покупала для меня, были такими же, какие она надела бы сама, носи она такой размер.
Одежда для Мину казалась подобранной специально для малышки.
— Они сказали вам, как зовут девочку? — спросила я, не желая делиться с ней тем, что мы с Нестором выяснили.
— Нет. И спрашивать бессмысленно.
— То есть Они время от времени подкидывают вам ребенка и ничего не говорят? — поднажала я, любопытствуя, смогу ли заставить ее выплеснуть раздражение.
— Не знаю. Я здесь ровно на три недели дольше тебя.
— Вы раньше этим не занимались?
— Этим? Нет.
— А как тогда вы начали на Них работать? — Я попыталась произнести это как ни в чем не бывало, словно интересовалась карьерными перспективами.
— Зря стараешься.
— Но вы…
— Хватит вопросов, — отрезала Исабель. — Чем больше знаешь, тем меньше вероятность, что рано или поздно ты вернешься домой.
— Думаете, есть шанс, что меня отпустят?
— Может быть.
Я хотела спросить, почему не уезжает она сама. Интересно, как она ответит: так же, как Эйден, или снова ткнет в меня электрошокером. Или напомнит, что мне некуда возвращаться. Где мой дом? Ищет ли меня кто-нибудь? Новости до меня не доходили, так что мне неоткуда было узнать, заметил ли кто-нибудь мое исчезновение.
Зря я задумалась об этом, потому что мне захотелось плакать.
Однако, купая перед сном Мину, я осмотрела шурупы, которыми была привинчена к окну решетка. Мне нужны были подходящие инструменты и счастливый случай.

Глава одиннадцатая

Одним из преимуществ отсутствия телефонов и компьютеров было то, что нас легко веселили самые простые вещи. Загадки, рисунки, забавное раскрашивание лиц, прятки — хотя Исабель запретила эту игру, после того как Нестор притаился в шахте лифта-подъемника и напугал ее до смерти. Какое-то время я надеялась, что через него можно сбежать, но Исабель отпирала нижнюю дверцу, только когда пользовалась ею.
По-видимому, мои переговоры по поводу Рождества не увенчались успехом, а на дворе уже стоял ноябрь. Исабель с ворчанием принесла нам новые игральные карты, цветные карандаши, бумагу, пластиковые игрушки для ванной, несколько настольных игр — «Змеи и лестницы», «Спаси пингвина». Я испытывала вину за то, что больше не учила ничему детей, но из-за сильной психической травмы любимым занятием Мину было сидеть у меня на коленях и сосать палец. Поэтому я радовалась всему, что помогало нам скоротать время. Даже Мину смеялась, когда пластиковым молоточком выбивала куски льда в игре.
Я так отчаянно нуждалась в том, чтобы отвлечься и получить информацию, что решилась на хитрость. Подняла крышку туалетного бачка и сломала пластиковую цепь, которая регулировала поплавок. Потом бросила обрывок туалетной бумаги в сток и направилась в столовую звонить Исабель.
— Извините, что беспокою, но у меня в туалете не смывается вода, — пожаловалась я.
— Засор? Ты забила унитаз? — Голос у нее звучал злобно и с подозрением, это был ее обычный настрой.
— Нет, но я жму на спуск, а вода не смывается.
Длинный раздраженный вздох.
— Я пришлю Эйдена попозже.
— Спасибо. — Благодарить Исабель всегда было опасно. Простое проявление вежливости ее напрягало. Возможно, это напоминало ей об ответственности за удержание меня против воли.
Через какое-то время явился Эйден. Дети спали, а я была в классной комнате. Направляясь к своей комнате, я услышала, как за дверью на лестницу Исабель проворчала:
— Код от двери тебе не нужен.
— Я думал, тебе так будет проще: не надо бегать каждый раз, когда я прихожу ремонтировать что-нибудь, — ответил он.
— Беспокойся о себе. — Какая же она была колючая!
Я ожидала, что она войдет вместе с Эйденом, но, когда дверь закрылась, он оказался в нашем коридоре один с ящиком для инструментов в руках. Я пыталась не смотреть на ящик, но в голове неотвязно крутилась мысль, есть ли там отвертки и как бы добыть одну из них.
В отличие от Исабель, постоянно держащей руку в кармане с электрошокером, Эйден направился в ванную так, будто мое присутствие его вообще не волновало. Но он был моложе ее и сильнее меня: широкие плечи, мускулистые руки. Моя мачеха называла таких «дюжий детина».
— Значит, не смывается, — протянул Эйден.
— Не-а. Жму на кнопку, и ничего.
Поставив ящик с инструментами на пол, он оседлал унитаз и положил руки на крышку бачка, будто хотел ее снять, но не стал.
— Как поживаешь, Беатрис? — Он посмотрел на меня дружелюбно, но я не знала, что ответить.
— Да так, ничего.
— Вся в заботах?
— Почитываю кое-что. Учу Нестора делению в столбик. Пытаюсь привить Мину правила поведения за столом. — Когда основное было перечислено, я засомневалась, хватит ли у меня смелости сказать что-нибудь менее нейтральное. И все же рискнула: — С тоской гляжу в окно, мечтаю о свободе.
Он неловко, даже немного смущенно засмеялся. Я подумала, не подслушивает ли нас Исабель через интерком.
— Знаю, это хреново, но есть вещи и похуже.
— Исабель так и говорит мне, когда хочет припугнуть.
— Да, взаперти невесело. Я через это прошел.
Наконец-то я определила его акцент, от которого осталось только озвончение глухих согласных в некоторых словах и тенденция заменять межзубные звуки альвеолярными. Парень был из Луизианы.
— Значит, тебя… — Я понизила голос. — Тебя тоже похитили?
— Да, так это и происходит. Тебе хватает книг?
— А что, у тебя тоже есть?
— Конечно, могу одолжить. Что тебе нравится? — спросил он.
— Я всеядна.
Он сдвинул крышку бачка, но не снял ее. Я заподозрила, что он, как и я, соскучился по разговорам со взрослыми людьми, помимо Исабель. Мне почему-то казалось, что с ним она не любезнее, чем со мной. Или я ошибалась: не исключено, что они были друзья не разлей вода и он передавал ей все мои слова. Тогда я увидела свое наказание в виде надраивания пола в другом свете. Не получила ли я дополнительные унижения за болтовню с Эйденом? За тот неожиданный жаркий взгляд, который он бросил мне в день приезда стоматолога? Может, между Исабель и садовником что-то было?
— А чем ты занимаешься, кроме ремонта и стрижки лужайки? — поинтересовалась я.
— Ну, пытаюсь читать, но в старом доме до черта работы вроде вот такой, и это кроме двора, стрижки кустов да кормления карпов Бритни.
— Она держит карпов?
— Да. Ты можешь увидеть пруд в окно, он окружен подъездной дорогой. В хорошую погоду — только я тебе ничего не говорил — она любит сидеть там по утрам и пить кофе. Зато ухаживать за прудом — это не по ней. Так что чищу его я. А на зиму переношу рыб в аквариум в гараже. Иногда, когда она думает, что я не замечу, приходит их навестить.
— Трудно представить, что у нее могут быть питомцы, тем более рыбы. Она даже не позволяет нам отмечать дни рождения и Рождество.
— Ну не знаю, питомцы не питомцы, но это геморрой. Потом еще нужно чистить водосточные желоба, красить наличники, латать крышу, убирать снег, разравнивать дорогу, начищать все до блеска. Приходится чинить каждую мелочь, которая сломается, или поправлять то, что ей не нравится. Скрипучие двери. Перегоревшие лампочки. Перед твоим приездом она заставила меня законопатить все щели в ванных и поставить новые сливные механизмы в унитазах.
— Ты меня в чем-то обвиняешь? — Я попыталась произнести вопрос в шутливой манере, но, возможно, для него было очевидно, что я намеренно повредила унитаз.
— Ничуть, но меня слегка удивило, что смыв так быстро сломался.
— Может, я с излишним усердием жала на кнопку.
Эйден засмеялся и снял крышку. Поставив ее себе на колени, он заглянул в бачок.
— Цепь порвалась. Дешевый пластик.
Он вытащил цепочку сливного клапана, обнаружив сломанное звено. Моя простая проблема имела простое решение. Он соединил два конца цепи хомутиком и отхватил длинный конец кусачками. Они появились из ящика для инструментов и вернулись назад прежде, чем я успела рассмотреть, что еще там есть.
Приладив крышку бачка на место, Эйден замялся.
— При другом раскладе я бы смыл воду, чтобы убедиться, что клапан работает, но, как только я это сделаю, она придет за мной. Давай сначала посмотрим твои книги. Я гляну, что меня интересует, а ты скажешь, чего бы тебе хотелось.
Мы вышли в комнату и встали перед книжным шкафом. Я все время пыталась придумать способ увести Эйдена подальше от ящика с инструментами, но он поставил его у двери, на виду. Я показала ему полдюжины книг, понравившихся мне больше всего, и он записал их названия в маленький блокнот, который вынул из нагрудного кармана. Также он выбрал несколько книг, которые не читал. Я чувствовала, как мы оба тянем время, чтобы подольше побыть вместе. Моей целью было размягчить Эйдена, сделать его своим союзником, призвать на помощь все свое очарование, чтобы использовать садовника в своих интересах. А какая цель была у него?
— Как ты научился чинить разные вещи? — спросила я, когда беседа о книгах начала затухать.
— Кое-что узнал от своего отца, но многое подхватил у других ребят за долгие годы. К тому же, если я чего не знаю, могу посмотреть на «Ютубе».
Я понимала, что он не хвастается, но выглядело это почти похвальбой: смотри, у меня есть доступ в интернет.
— Значит, Они похищают и рукастых мужчин тоже, а не только нянь?
— Не совсем. Скорее, начинаешь с одного, а потом учишься другому.
— И с чего ты начал?
Слабая непринужденная улыбка, игравшая у него на губах с момента появления на этаже, мгновенно увяла; губы плотно сжались, глаза потухли.
— Ладно, иди проверь слив. Надо убедиться, что он работает, — проговорил он.
Он подошел к двери и подождал, пока я смою воду. Разумеется, все работало. Когда я вернулась в комнату, Эйден со своим ящиком уже исчез.

Глава двенадцатая

Мои поиски, чем бы отвлечься, оказались излишними, поскольку через несколько недель прибыл очередной новичок. Когда мы с Нестором и Мину обедали, перед домом приземлился вертолет, и оттуда выпрыгнули два человека. Так же как я сразу определила, что стоматолог не входит в отряд мордоворотов, теперь я немедленно увидела, что эти двое как раз входят. Я назвала их Наполеоном и Тоддом. Первого потому, что он был коротышкой и походил на корсиканца. У другого было совершенно стертое, незапоминающееся лицо, идеальное для преступника[20]. Они поднырнули под крутящиеся лопасти винта и с трудом вытащили из салона вертолета сумку. Она была больше и тяжелее, чем прежние, и бандиты несли ее вместе, держа за края, так что она больше напоминала мешок для трупа. Тот, кто находился внутри, сопротивлялся, пока им не пришлось бросить ношу.
— Думаю, вам лучше разойтись по комнатам, — сказала я детям.
— Но я еще не доел. — Нестор подошел к окну, чтобы посмотреть, из-за чего сыр-бор.
Во дворе Тодд пинал сумку, пока она не перестала шевелиться. Мальчик взглянул на меня и снова уставился в окно на сумку и двух стоящих над ней мужчин.
— Доешь в своей комнате.
Пока Нестор собирал остатки обеда, я взяла на руки Мину. Заперев мальчика в комнате, я понесла Мину в ее спальню, но малышка пронзительно кричала и хваталась за меня, так что пришлось отцеплять ее пальцы от моей руки.
— Извини, солнышко, это ненадолго. Для тебя там опасно. Тебе нужно быть в своей комнате, когда они к нам поднимутся.
То же самое я всегда говорила Нестору. Никогда не попадайся на глаза мордоворотам, если это возможно. Двигайся медленно и не приближайся к Исабель. Следи за рукой, которую она держит в кармане.
Услышав, как мордовороты, матерясь и топая, поднимаются по лестнице, я от страха оттолкнула Мину от двери, не рассчитав силу.
Она покачнулась и чуть не упала, но удержалась на ногах.
— Бити! — закричала девочка (так она меня называла) и ринулась к двери, которую я закрывала. Мне удалось запереть засов прежде, чем распахнулась лестничная дверь. За спиной у меня Мину колотила в дверь маленькими кулачками.
Исабель привела мордоворотов в коридор нашего этажа, где Наполеон бросил свой конец сумки и немедленно усвистал вниз по лестнице. Наверно, это был его Ватерлоо. Тодд тоже разжал руку и снова пнул сумку. Из нее послышался вопль боли.
— Пожалуйста, не надо. Пожалуйста, — взмолилась я достаточно громко, и Тодд взглянул на меня. Без всякого сочувствия, просто обратив внимание, что я подала голос.
— Открой, — велела мне Исабель, поскольку расстегивать молнии на сумках явно было моей обязанностью.
— Я открываю. Не шевелитесь, пожалуйста. — Я положила руку на сумку туда, где, как мне казалось, находилось плечо пленника, и он успокоился.
Расстегивая молнию, я бы не удивилась, если бы оттуда выпрыгнуло дикое животное.
Однако внутри лежал мальчик-подросток; он вырвался из сумки и, шатаясь, встал на ноги. Босой, в тренировочных штанах и рубашке с пуговицами на воротнике. Спутанные черные волосы всклокочены. Увидев Исабель, он кинулся на нее, хотя руки у него были связаны спереди. Я потянулась к пленнику, намереваясь его остановить, но было уже поздно.
Так же хладнокровно, как проделывала это со мной, Исабель вынула электрошокер и ударила парнишку током. Он застонал и рухнул на пол неуклюжей кучей дергающихся конечностей, как получивший дозу транквилизатора жираф в передаче о живой природе.
— Это было необязательно, — сказала я Исабель, когда Тодд ушел.
— Хочешь составить ему компанию?
Я не ответила, поскольку мне не улыбалось снова испытать на себе действие электрошокера.
Весь день парнишка лежал в коридоре возле моей комнаты. Я сидела рядом с ним и читала, временами поглядывая на него, чтобы убедиться, что он дышит. Мне было очень жаль держать Нестора и Мину взаперти, но я не была уверена, что новый мальчик будет вести себя смирно, когда очнется. Он проснулся с ругательствами на устах, по крайней мере для меня его слова прозвучали как брань. А еще его речь напоминала арабский язык, которого я не знала.
— Ты в безопасности, — сказала я, хотя вообще-то это была неправда. По крайней мере, я не собиралась его пинать и бить электрошокером, так что со мной он был чуть в большей безопасности. — Меня зовут Беатрис. Я здесь няня, но меня тоже держат в плену. Мы все тут заложники. Ты не пострадаешь, если…
— Плавали — знаем, — произнес он вдруг на почти идеальном английском.
— Тебя уже похищали?
— Не пытайся меня запугать.
— Меня не нужно бояться. Я тебя не обижу. Скоро будет ужин, а до того можешь посмотреть свою комнату, отдохнуть или принять душ.
От него немилосердно воняло, будто недельным потом.
— Мою комнату? — Он недоверчиво прищурился, затем поднял руки, чтобы напомнить мне, что они связаны.
Я бы предложила помощь, но я ему не доверяла, и это было взаимно. Когда он встал на ноги, я отвела его в столовую, откуда позвонила Исабель.
— Мне нужно что-то острое, разрезать стяжку у его на руках. Пришлите хотя бы кухонные ножницы, я сразу отправлю их назад.
— Ты еще поблагодаришь меня за то, что я этого не сделаю, — сухо ответила Исабель. Она думала, парень набросится на меня, если дать ему в руки оружие. Может, и так, но мне в это мало верилось. — Я пришлю Эйдена.
Пока мы ждали, я провела парня по этажу. Вот прачечная, вот моя комната, вот непроницаемая дверь на лестницу. Столовая, класс и, в самом конце, его комната и ванная, выложенная розовой и серой плиткой, с сантехникой бордового цвета и серебристыми арлекинами на обоях.
Ухмылка не сходила с лица паренька, но он взял шампунь с крышки унитазного бачка и, кажется, одобрил его. Точно так же он изучил комнату, проверил матрас, совершенно новый, как и у меня в комнате в день моего прибытия. Мальчуган был младше, чем показалось мне на первый взгляд: почти одного роста со мной, щуплый, костлявые запястья торчат из рукавов.
— Как я уже говорила, я Беатрис. А тебя как зовут?
— Эмир Садик ибн Абдулазиз ибн Салман Аль Сауд. Можешь звать меня «ваше высочество».
Я засмеялась, поскольку ситуация выглядела весьма комичной. Мало мне тех безумств, которые уже случились, теперь я должна заботиться о саудовском принце?
В коридоре открылась дверь на лестницу, и я услышала шаги Эйдена.
— Привет, — сказал он, когда я вышла из комнаты. — Говорят, я должен что-то разрезать.
Тон у него был не грубым, но сдержанным. Мы сблизились, почти подружились, пока я не задала неудачный вопрос. Теперь мы вернулись к прежнему статусу: заложница и молодой тюремщик.
— Подойдите сюда, ваше высочество, — позвала я.
Эйден посмотрел на меня, как на чокнутую, но я не отреагировала.
Садик ответил длинной раздраженной тирадой на арабском.
— Вы хотите освободить руки или нет?
Он вышел из комнаты и опасливо приблизился. Эйден что-то ему сказал, из чего я уловила только последние слоги: «моо-ха-ду-бун». Что это значило, я не знала, но язык определенно был арабский, потому что эмир оторопел.
Я бросила Эйдену взгляд, означающий «что это было?», но он не удостоил меня вниманием. Юнец протянул ему руки, и Эйден разрезал стяжку перочинным ножом.
— Ты говоришь по-арабски? — спросила я у садовника.
— Немного. — Он сунул стяжку и нож в карман и направился к двери на лестницу.
— Спасибо! — крикнула я ему вслед.
Он обернулся и коротко кивнул, но не остановился.
Позади меня новичок уже вернулся к себе в комнату. Я пошла за ним и сказала:
— Я позову вас на ужин, ваше высочество. Если захотите принять душ, полотенца в стенном шкафу. Я могу одолжить вам пижаму и постирать вашу одежду.
Когда Исабель прислала ужин, я пошла к принцу и сообщила ему об этом. Он лежал на кровати, уставившись в потолок, и ничего не ответил. Я растерялась, не зная, что делать, поскольку не умела общаться с подростками.
Ждать его мы не стали, но, когда уже заканчивали трапезу, он явился в столовую и огляделся вокруг. Увидев тарелку с нетронутой едой на конце стола, он взял ее и удалился в свою комнату. После того как я отправила вниз на кухню грязную посуду, Исабель сообщила в интерком:
— Нет одной тарелки и набора столовых приборов.
— Извините. Новенький еще не поел.
Она недовольно вздохнула, но ничего не сказала. Непонятно, почему она все еще беспокоилась о столовых приборах: я уже знала, что они не помогут отвернуть шурупы в окне ванной комнаты Мину.
Края ножей для масла и ложек были слишком толстыми и не проходили в прорези на головках шурупов, а вилок нам никогда не давали. Может, это просто нарушало заведенный распорядок? Моя мать считала необходимым вымыть посуду, прежде чем лечь спать. Она верила, что грязные тарелки, оставленные на ночь, — это не по фэншую. Возможно, Исабель тоже волновалась о своем ци.
Через некоторое время я зашла в комнату эмира. Пустая тарелка стояла на столе, и я ее забрала.
На следующее утро я пригласила его на завтрак, который он проигнорировал. Затем я позвала его в класс, но он лишь презрительно фыркнул в ответ. В обед подросток повторил свой путь за едой. Стоя в дверях с тарелкой в руках, он спросил:
— Почему ты не приносишь мне пищу?
— Можете приходить за ней или есть вместе с нами, ваше высочество. А когда поедите, посуду нужно возвращать сюда.
Он пропустил мои слова мимо ушей, и мне пришлось снова забирать тарелку и приборы, чтобы не злить Исабель.
За ужином повторилось то же самое, и я поняла, как мне повезло, что первым здесь появился Нестор. Было неразумно сердиться на юнца, которого взяли в заложники, но я все же сердилась. В комнате эмира тарелки по-прежнему стояли на столе, а сам он лежал на кровати.
— Пожалуйста, приноси посуду назад в столовую. Ее нужно возвращать на кухню, — попросила я как можно вежливее. Существовали правила, и я была бы рада объяснить их эмиру.
Он не удостоил меня вниманием.
— Если не будешь возвращать посуду, женщина, которая шарахнула тебя током, поднимется сюда.
Он нахмурился, скорее всего не поняв слова «шарахнуть».
Я сыграла пантомиму, будто тыкаю в него электрошокером, и увидела в его глазах понимание.
— Так что, пожалуйста, отнеси пустые тарелки в столовую.
— Ты уже здесь. Почему бы тебе их не забрать?
Я поразмыслила над вопросом, пытаясь отодвинуть в сторону ключевую причину нежелания выполнять эту обязанность. В конце концов я пришла к тому, что я точно такая же пленница, и ответила:
— Потому что я тебе не служанка.
Ушла в столовую и стала ждать. Парень не явился, но позвонила Исабель и спросила:
— Где тарелки?
— Он еще их не вернул.
— Да твою же мать. Ну ты и размазня.
А я как раз чувствовала себя не тряпкой, а ябедой, но я ведь пробовала по-хорошему. Пыталась объяснить ему последствия. Едва услышав, как открывается дверь на этаж, я пожалела, что позволила раздражению пересилить побуждение защитить ребенка, пусть даже строптивого.
Старательно держа руки на виду, я вышла в коридор. Исабель приближалась. Через руку у нее была перекинута одежда, пальцами она держала спортивные шлепанцы.
— Все хорошо, — сказала я. — Мы обо всем договорились. Не нужно ничего делать. Я справлюсь. Пожалуйста, не трогайте его.
Она проплыла мимо, словно меня не существовало, вошла в комнату новичка и закрыла дверь. Через минуту дверь распахнулась, и вышел парень с грязной посудой в руках. Исабель заглянула в столовую и сердито зыркнула на нас обоих.
— Отныне будешь есть в столовой вместе со всеми. Таковы правила. Если не хочешь им следовать, я отошлю тебя назад.
Парень поморгал и кивнул, потом вернулся к себе.
— Если ты не сумеешь его приструнить, он не сможет здесь остаться, — пробурчала Исабель мне.
Это напомнило мне, как в первый вечер она сказала Лазло, что «приструнила» меня. Теперь каким-то образом мне вменялось в обязанность приструнить эмира. Хотя мысль о том, чтобы избавиться от него, была заманчивой, мне не понравилось, что его «отошлют назад». Он сказал, что его уже держали в заложниках. Не бывал ли он в «месте похуже», которым Исабель любила угрожать мне?
— Он еще только привыкает. Мы пока притираемся друг к другу.
— Эйден хочет принести тебе почитать книги. Не подпускай его слишком близко.
— Да, хорошо. Спасибо, — поблагодарила я, скрывая удивление. Во время последней встречи садовник держался отстраненно, но не забыл про книги.
Единственным предупреждением о том, что он пришел, был звук отпираемой двери на лестницу.
— Приятного общения, книголюбы, — произнесла Исабель с фальшивым радушием.
Через мгновение Эйден стоял у моей двери со стопкой книг в руках. Он был чисто выбрит и свежо пах гелем для душа, но, возможно, он всегда приводил себя в порядок в конце дня. Прежде я видела его только за работой.
— Можно взглянуть на книги? — спросила я. Эйден, конечно, не Исабель, но я на горьком опыте научилась всегда спрашивать разрешения.
— Да, конечно.
Он сложил книги на стол, и я стала смотреть, что он принес. Свежие триллеры, пара толстенных романов в жанре фэнтези и научпоп о мумиях. Парень взял последнюю книгу, придвинувшись так близко, что наши руки соприкоснулись.
— Вот эта типа стремная, но интересная. Оказывается, мумии были не только у египтян, а полно у кого. У инков, у болотных людей. А некоторые буддийские монахи мумифицировали себя еще при жизни.
— Действительно интересно. Извини, если в прошлый раз чем-то тебя обидела, но я не знаю…
— Погоди. — Эйден подошел к интеркому и, достав из кармана отвертку, быстро снял крышку динамика. Из другого кармана он вынул смятый обрывок чего-то вроде алюминиевой фольги, обернул ею динамик и снова прикрепил крышку. Отвертка вынырнула у него из кармана и вернулась обратно так же быстро, как в прошлый раз нож. — Она, видишь ли, иногда шпионит за тобой, и от этого… динамик слегка гудит. А так ты будешь знать, что тебя подслушивают.
— Большое спасибо. — Интересно, а в его комнате есть интерком? Его Исабель тоже подслушивает? — Я удивляюсь, что здесь больше нет камер, кроме той, что в коридоре. Или я в упор их не замечаю, или они очень хорошо спрятаны.
— Может, камеры еще есть, хотя черт знает, может, и нет. Вообще-то, если за тобой следит камера, то запись кто-то должен смотреть. К тому же если все записывается, то это доказательство преступления. Так что не стоит риска и прочих проблем, если только Они не планируют срубить за видео денег или получить какую-то другую выгоду.
Я хотела спросить, какую выгоду он имеет в виду, как вдруг вспомнила про запись похищения Нестора: видео, которое Они использовали, чтобы напугать Нестора и манипулировать его отцом. У меня было еще много вопросов, но я боялась, что Эйден уйдет, поэтому снова занялась книгами. На некоторых остались липкие следы от этикеток, отклеенных, чтобы скрыть, откуда их привезли.
— Ну так вот, ты меня тогда не обидела, — продолжил Эйден. — Но есть вещи, о которых лучше не говорить.
— Как скажешь. — Я была не согласна, но не собиралась с ним спорить.
— Ну ладно. Я дочитал книгу, которую взял у тебя.
— Которую?
— «Фиеста». Ты ее читала?
— В колледже.
— Я не такой умный, но должен спросить: а что, этот самый Хемингуэй ненавидит женщин? Создается такое впечатление.
— Но не главную героиню. Как там ее зовут? Леди какая-то. Я давненько читала, — призналась я.
— Леди Бретт.
— Мне не кажется, что он ненавидит леди Бретт, но действительно многие полагают, что он считал всех женщин стервами.
Эйден еще мгновение постоял у стола, потом пересек комнату и сел на ковер. Так и начались заседания нашего книжного клуба.

Глава тринадцатая

Поскольку правила гласили, что эмир должен есть вместе с нами, если вообще хочет есть, я позволила ему пропустить завтрак. Он сам так решил. Во время обеда я подошла к его комнате и сказала:
— Если хочешь есть, нужно прийти в столовую. Прямо сейчас.
Я его не ждала, но, когда дошла до столовой, эмир уже брел позади меня, шаркая шлепанцами. Он сердито скользнул на свое место и быстро начал есть. Парень был голоден, но стремился поскорее уйти.
— Давайте все по очереди представимся. Как ты уже знаешь, меня зовут Беатрис. Я няня. Или учительница. Зависит от того, в чем тебе нужна помощь: вытереть нос или решить задачу по математике.
— Меня зовут Нестор. Я из Венесуэлы, — нетерпеливо выпалил мой первый подопечный, едва дождавшись очереди. Потом, слегка смутившись, добавил: — Мне восемь лет. Приятно познакомиться.
— Пузики-тузики-коржики-моржики, — произнесла Мину и восторженно расхохоталась. Она любила рифмовать всякую чепуху.
— Как тебя зовут? — подсказала я ей.
— Минутка-утка.
— А сколько тебе лет?
Девочка подняла два пальца и выкрикнула:
— Три!
Похоже, я угадала ее приблизительный возраст, основываясь на поведении и росте.
Настала очередь новичка. Я уставилась на него, и он не смог меня проигнорировать.
— Я эмир Садик ибн Абдулазиз ибн Салман Аль Сауд. Можете звать меня «ваше высочество», — пробурчал он и отправил в рот очередную ложку с пастой.
— Сколько тебе лет? — поинтересовался Нестор, с подозрением разглядывая нового соседа.
— Почти четырнадцать.
Значит, всего тринадцать.
Нестор повернулся ко мне и спросил:
— Сколько эмир пробудет здесь?
— Эмир — мой титул. Зовут меня Садик ибн Абдулазиз ибн Салман Аль Сауд.
— Сколько Садик пробудет здесь? — исправил свою ошибку Нестор, определяя таким образом, как мы будем называть новенького мальчика.
— Не знаю. Я ведь не знаю даже, сколько сама здесь пробуду. — Я не стала упоминать о том, что и срок пребывания Нестора нам неизвестен, поскольку он и так достаточно об этом волновался. Видимо, мальчик задал вопрос, пытаясь выяснить, когда сможет вернуться домой.
Я беспокоилась, как бы появление Садика не нарушило равновесия в нашей маленькой компании. Представившись друг другу, мы почти не разговаривали. Садик был в том же жалком положении, что и мы, но его равнодушие почему-то заставляло меня чувствовать свою уязвимость. Я заметила, что с Нестором происходит то же самое. То, как Садик вошел в наше пространство, с показным безразличием к ситуации, обострило наши собственные страхи. Он обладал бравадой, которой у нас не было. Мне хотелось сказать Нестору, что Садик не такой бесстрашный, каким кажется. Ведь Исабель не пришлось бить его током второй раз, чтобы призвать к порядку: хватило и угрозы.
Когда я составляла тарелки в подъемник, Мину повернулась к Садику и потребовала:
— Сделай лошадку. — Поскольку он не ответил, она повторила свое требование.
— Что это значит? — спросил паренек.
— Она хочет, чтобы ты покатал ее на спине, — объяснил Нестор.
Обычно она просила Нестора поиграть с ней в лошадку.
— С чего бы?
— С того, что ей всего три года, — ответила я. — Покатай ее.
— Я иду в свою комнату.
— Лошадку!
— Помнишь про «пожалуйста»? Надо быть вежливой. Говори «пожалуйста», — напомнил девочке Нестор, так точно имитируя мой тон, что мне стало неловко. Может, я и правда веду себя как размазня.
— Лошадку, пожалуйста! — крикнула Мину. Если честно, она говорила едва ли не с угрозой, но маленькие дети не умеют управлять эмоциями. Учитывая, что пережила малышка, мы с Нестором в основном потакали ей.
Садик вышел из столовой, Мину поковыляла за ним, все громче требуя, чтобы ее покатали, пока я не услышала из коридора приглушенный сердитый плач. Мы с Нестором вышли посмотреть, что случилось, и обнаружили, что Садик стоит возле своей комнаты.
— Она вопит за дверью. Заставьте ее замолчать.
— У тебя есть возможность заставить ее замолчать. Покатай ее на спине, — посоветовала я.
— Нет. — Садик зашел в комнату, взял девочку на руки — к моему удивлению, довольно осторожно, — выставил в коридор и захлопнул дверь.
— Пойдем, Минутка-утка, я тебя покатаю, — сказал Нестор.
Все еще плача, она подошла к мальчику и протянула руки. Потом были обычные полчаса, когда они галопом скакали туда-сюда по коридору, пока Мину не сморил сон, а Нестор не засел за географию и математику. Знания по обоим предметам мы использовали, чтобы рисовать карты различных мест. Задание было призвано научить Нестора понятиям широты и долготы, а также ориентированию по компасу. Это также давало мне законный повод изучать погодные графики и климатические таблицы из «Британской энциклопедии», чтобы постараться вычислить, где мы.
Судя по погоде и продолжительности дня, мы находились где-то севернее тридцать девятой параллели, но это была только догадка. Исабель ясно дала понять, что часов на нашем этаже мы не дождемся. С часами дело обстояло так же, как с беконом: проси сколько душе угодно, все равно не получишь.
Однако я рискнула еще раз напомнить о праздновании Рождества, хотя имелась серьезная вероятность разозлить нашу тюремщицу.
— Рождество? — переспросила она скорее в недоумении, чем с раздражением.
— Просто маленький праздник. Новые игрушки и книги. Может быть, особое угощение на ужин. Что-нибудь…
— Тебе ведь известно, что Рождество уже прошло, да?
— Не понимаю, какое это имеет значение. — Меня потрясло, что я, оказывается, настолько ошиблась в подсчете дней и пропустила Рождество.
— Не понимаешь?
— У нас нет ни часов, ни календаря. Вы можете сказать мне, что Рождество на следующей неделе, и я вам поверю.
— Так вот, Рождество не на следующей неделе, а у меня сейчас полно проблем, — заявила Исабель с такой странной извиняющейся интонацией, что я заколебалась. Но потом вспомнила, что ее слабость — мое преимущество.
— Если устроить Рождество, проблем будет меньше. У меня двое новых детей, и мне нужно как-то научить их ладить друг с другом и чувствовать себя… если не как дома, то хотя бы не такими несчастными. Это моя работа, и у меня ничего не получится, если вы мне не поможете.
— Посмотрим. — Похоже, ее уязвил мой намек, что ей тоже следует выполнить свою работу.
Мы кое-как справлялись, пытаясь привыкнуть к присутствию Садика, который ел с нами только потому, что ему не оставили выбора. Я напомнила Исабель, что он мусульманин и не употребляет свинину, но наше меню ничуть не изменилось.
— Так пусть не ест, — фыркнула она.
Садика это волновало меньше, чем меня. В некоторые дни он отказывался от основного блюда, если оно включало свинину, но в другие дни ел все, что предлагали. Чаще всего он уминал обед за обе щеки, словно боялся, что больше кормить не будут.
Каждый раз после обеда я приглашала его прийти в класс, но он не приходил.
Однажды он мне ответил:
— Мне не нужны уроки.
— Ты уверен? Чем тебе помешают новые знания?
— Чему меня может научить девчонка? Я уже знаю и твой язык, и свой. А ты не говоришь по-арабски.
— Нет, но зато говорю по-испански, по-французски, по-корейски и по-немецки. И изучаю русский. Ты уже знаешь все эти языки?
— Плевать мне на них.
— Сколько будет сорок семь умножить на тринадцать?
— Для арифметики я использую калькулятор в телефоне.
— И в каком же? — спросила я так же ядовито, как и он.
Он пожал плечами и потащился в свою комнату, где проводил дни, уставившись в потолок. Он мог притворяться, что положение заложника ему нипочем, но я на собственном опыте знала, что при этом чувствуешь себя в ментальной трясине.
В другой день Садик пришел в класс, чтобы взять колоду игральных карт с моего стола.
— Я их забираю.
— Вот видишь, тебе не помешает усовершенствовать твой английский, — поддела я.
— У меня идеальный английский. Что я сказал неправильно?
— Если хочешь взять карты, следовало сказать: «Извините, можно мне одолжить колоду на время?»
Садик стоял с картами в руках, ощетинившись и, вероятно, прикидывая, какую неучтивость он может себе позволить, чтобы я не позвала Исабель. Мне не нравилось использовать нашу мучительницу как грубую силу, но единственный способ повлиять на Садика, которым я располагала, — это возможность запереть парня в его комнате, чего я делать не хотела.
— Можно мне одолжить на время эту колоду? — произнес он наконец. — Пожалуйста.
— Конечно, можно. Только верни.
Он направился к двери.
— Правильный ответ: «Спасибо».
— Спасибо, — проворчал он.
Как бы я ни хотела, чтобы он пришел в класс или почитал книгу, я терпеливо приняла новый этап адаптации подростка. Лежать в кровати и швырять карты в ящик тумбочки куда лучше, чем лежать в кровати и притворяться, будто ты где-то в другом месте. Это хороший знак, сказала я себе. С Садиком все будет в порядке. Со всеми нами все будет в порядке.
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На следующий день вместе с ужином в подъемнике прибыл рождественский каталог. Я не видела таких с детства, когда мы обычно получали «Книгу желаний» от магазина «Сирс». Этот был заказан через маркетплейс. Прежде чем отправить его нам, Исабель оторвала угол задней обложки, где, видимо, был напечатан почтовый адрес.
Пока я накрывала на стол, каталог отложила в сторону. Садик немедленно начал загребать еду. Как только закончит, сразу же улизнет в свою комнату, а то там по нему скучает потолок.
— Смотри, — сказала я, показывая журнал.
— Что это? — спросил он.
— Каталог. Я думала, ты захочешь выбрать себе рождественский подарок.
— Рождество? — Нестор был очень разочарован, когда в прошлый раз из разговора с Исабель на эту тему ничего не вышло.
— Я мусульманин, — возразил Садик.
— Необязательно называть подарок рождественским.
— И я не ребенок. Мне игрушки без надобности.
— Хорошо, но ты можешь выбрать такую штуку, которая поможет тебе коротать время. Вместо того чтобы лежать в кровати и пялиться в потолок.
— В предыдущем месте делать было больше нечего.
— Тебя держали где-то еще? — поинтересовался Нестор.
— Да. А с тобой это впервые?
Тот кивнул. Думаю, Садик хотел произвести на мальчика впечатление, но Нестор загрустил.
Поскольку Садик не заинтересовался, я передала каталог Нестору. Может, господин Почти Четырнадцать и не хотел никаких игрушек, но Нестор мгновенно нашел страницы с «Лего» и машинками на дистанционном управлении. Этот дом совсем не был приспособлен для детей, но, наблюдая, как Нестор и Мину весь вечер разглядывают каталог, я почувствовала себя немного лучше. Хоть что-то приятное напоминало мне о детстве.

Увидев список рождественских подарков, Исабель выругалась:
— Да вы никак сбрендили!
— Нет. Сумму вы мне не назвали, но, раз организовали перелет стоматолога на вертолете, почему же не можете купить детям игрушки?
— Три разных набора «Лего»? И машинки с дистанционным управлением?
— Они же дети. Им надо во что-то играть. Особенно учитывая, что мы не сможем выйти на улицу еще месяца четыре.
— Кто тебе сказал, что ты вообще когда-нибудь выйдешь на улицу после фортеля со стоматологом?
Минуту я помолчала, пытаясь выбрать, за что стоит побороться, и решила, что всему свое время. Одному богу известно, что случится до лета. Имеет значение только сегодня. Протянуть нынешний день, потом завтрашний. О лете будем волноваться позже.
— Какое сегодня число? — спросила я. — На самом деле.
— Пятое января.
— Ну, почти Рождество. По крайней мере, близко. — Мне не хотелось упрашивать, но в голосе невольно мелькнула мольба.
Исабель закатила глаза, однако не отказала, поэтому я поскорее продолжила, как будто она уже согласилась:
— Сколько времени понадобится, чтобы все заказать и получить? Я хочу сделать обратный отсчет, чтобы детям было чего ждать.
И мне тоже.
— Я не сказала, что куплю все по списку. — Исабель просмотрела список дальше, где я вписала кукол и трехколесный велосипед для Мину. А ниже книги и новые рубашки, которые предлагала подарить Эйдену. — А это что за бред? «Навороченные кастрюли и сковородки для Исабель»?
— Ну, я ведь не могу покупать вам подарки. Придется вам приобрести их себе самой. — Я надеялась, что перспектива получить презент сделает ее более сговорчивой.
— Господи боже мой, — вздохнула она, но унесла список с собой.
На следующий день Исабель назвала мне дату: Рождество состоится через десять дней.
На школьной доске я написала «15 декабря» и «10 дней до Рождества». Существовала, конечно, возможность, что Исабель пойдет на попятный, потому что считает мою затею чепухой, но не исключалось, что от скуки она могла и побаловать нас. Эта женщина целую ночь наблюдала, как я в чем мать родила скребу пол. Наверняка ей смертельно скучно.
Я не знала, в какую сторону повернется дело, пока на следующей неделе Исабель не вызвала меня на первый этаж одну. На том месте в столовой, где обычно стоял ноутбук, лежала гора подарков. Все, что я просила, и кое-что еще, включая две тяжелые коробки со сковородами и кастрюлями «Ле крузе».
— Если тебе нужна праздничная упаковка, заворачивай сама, — пробурчала Исабель.
Я действительно хотела завернуть подарки, ведь затея с праздником позволяла мне притворяться, будто мы находимся в обычном доме, а не в ужасном месте, где запирают детей. На столе лежали оберточная бумага и банты из ленточек, а под ними новые игрушки.
Утром в день фальшивого Рождества Эйден принес коробки с подарками наверх и разложил у стены под нашей самодельной елкой из цветного картона.
— Поужинаешь с нами? — спросила я.
— Да, она сказала, я могу остаться. Думаю, ей неловко за то, что в Рождество я ужинал один.
— В настоящее Рождество?
— Да. Она не любит праздников.
После того как последние коробки были расставлены, Эйден обошел классную комнату, разглядывая карты Нестора и рисунки Мину, а я спустилась на первый этаж помочь с приготовлением праздничного ужина.
— С новой посудой готовить будет проще, — заметила Исабель.
— Но подарки ведь еще не открывали.
— Этот ритуал важен только для детей.
Я пожала плечами и продолжила чистить картошку очень тупым овощным ножом. Хорошо хоть она признала, что детям важны праздники и вообще что заложники наверху — дети.
Несмотря на бухтение Исабель, мы приготовили настоящий рождественский ужин: томленая говядина с овощами, картошка, два салата, булочки, кекс и сахарное печенье. Хотя столовая на первом этаже была просторнее, праздновали мы наверху.
Когда сели за стол, атмосфера показалась почти семейной. Исабель ворчала, но, думаю, втайне была рада наблюдать, как все уплетают ее стряпню, и слушать похвалы. Садик сидел насупленный, но Эйден налил ему немного вина, и паренек слегка захмелел. Нестор и Мину вели себя как все дети в Рождество: то и дело бегали в соседнюю комнату смотреть на коробки с подарками.
Электрошокер лежал у Исабель в кармане, но она пила вино и вела светскую беседу. Когда пришло время открывать подарки, она развернула блестящий набор кастрюль в красной эмали и некоторое время выглядела искренне счастливой.
— Всегда хотела быть шеф-поваром, — обмолвилась она.
— Серьезно? — удивился Эйден.
— Ничего не вышло, но здесь моя мечта отчасти сбылась. Если я стану подавать вам на завтрак овсянку, знайте, что мне надоело готовить.
— Фу. — В приюте это было мое самое нелюбимое блюдо.
— Моя мать всегда варила ее мне на завтрак, так что считайте, что вам повезло.
— Ой, только не овсянку, пожалуйста! — взмолился Нестор.
— Договорились.
Прежде чем я догадалась о его намерении, мальчик вдруг обнял Исабель. Ей удалось сдержать желание отпрянуть, но я прочитала у нее на лице потрясение. Нестор усовершенствовал свою маску приветливого заложника, и объятие выглядело искренним. Мальчику повезло, что она не шарахнула его током.
Остаток дня потонул в хаосе новых развлечений. Когда Садик стал с неприкрытой завистью наблюдать, как Нестор бегает по коридору за машинкой с дистанционным управлением, я вручила и ему коробки с подарками: серией графических романов, новой колодой карт, мини-игрой «Коготь» с пластиковыми динозаврами внутри и собственной управляемой машинкой. Подобно Исабель, Садик тщетно пытался скрыть свою первую реакцию, но через десять минут он уже вовсю гонял по коридору машинку, и я заметила, как в какой-то момент он перестал притворяться и начал веселиться. Пареньку ведь было всего тринадцать лет.
К тому времени Исабель уже ушла вниз, потому что «кто-то должен навести порядок после этой оргии», но, возможно, ей просто не терпелось выставить новые кастрюли на плиту и полюбоваться ими. Эйден собрал трехколесный велосипед для Мину, и она без устали нареза́ла круги по классу, пока не заснула на полу, стискивая плюшевого единорога, подаренного ей Исабель. Эйден отнес девочку в ее комнату, чтобы уложить спать. Ему, казалось, нравится играть роль старшего брата, и мне даже пришло в голову, что у него могут быть младшие родичи.
Оставшись на недолгое время одна в классе, я вернулась в реальность. Ящик с инструментами, который Эйден принес, чтобы собрать велосипед, стоял открытым возле учительского стола. Времени на раздумья не было, и я подняла верхний лоток и увидела как раз то, что нужно: короткую отвертку, почти закопанную под другими инструментами. У нее была выщербленная красная рукоятка из твердого пластика. Я как можно быстрее и тише выудила инструмент и поставила на место верхний лоток. На мой взгляд, ящик выглядел так же, как Эйден его оставил.
Теперь возник вопрос, куда спрятать отвертку. Если он заподозрит, что я украла инструмент, обыскать ящики стола труда не составит. Спрятать его в своей комнате я бы не успела. Карманов у меня не было, а скрывать украденный инструмент под одеждой я опасалась. Сердце быстро заколотилось, ладони начали потеть. Требовалось спрятать отвертку немедленно, причем в таком месте, где ее нелегко будет найти. Чувствуя приближающуюся панику, я сняла с полки огромный старый словарь с потрескавшимся корешком, сунула отвертку в заднюю часть полки и снова задвинула фолиант. Выглядело прилично. Пытаясь успокоиться, я подошла к двери класса и притворилась, будто наблюдаю, как мальчики гоняют машинки.
— А где же омела? Разве это не обязательное украшение на Рождество? — спросил Эйден, подходя ко мне. Он смотрел вверх, словно ожидал увидеть ветку омелы над головой.
Сердце у меня и так билось слишком быстро, и я даже опасалась потерять сознание. Пришлось отводить глаза. Я уже достаточно смотрела на садовника и знала, что он возмутительно привлекателен: ямочки на щеках, мужественный подбородок, большие карие глаза. Даже если бы он не был слишком хорош для меня, мы находились в чрезвычайных обстоятельствах. Я растерялась. Мне хотелось сказать: «Пожалуйста, перестань пожирать меня глазами». Но вместо этого я стала оглядываться вокруг, словно тоже искала омелу.
— Думаю, она там же, где наша живая елка, — ответила я наконец.
Когда машинки снова пронеслись мимо двери класса, Эйден засмеялся и пальцами поднял мне подбородок, как в кино. Наклонившись, он поцеловал меня; губы у него были теплые, со вкусом вина и сахарного печенья. На мгновение я ощутила себя нормальным человеком в нормальных обстоятельствах и ответила на поцелуй. Другая рука парня легла мне на талию и скользнула по пояснице, отчего меня охватили на удивление сильные эмоции. Оставалось только радоваться, что я не спрятала отвертку под одеждой.
Эйден первым вспомнил, что мы не нормальные люди в нормальных обстоятельствах. Вспыхнув, он отступил назад и пробормотал:
— Значит, омела снаружи, в лесу?
— В лесу.
Мы рассмеялись; оба были смущены, но, похоже, по разным причинам. Я не знала, как понять его порыв. Я опасалась малоприятных поползновений от Густава, а диковатые попытки Лазло завязать дружбу в основном игнорировала. С Эйденом выходило совершенно иначе: он не был мордоворотом, но был связан с мордоворотами.
— У меня есть кое-что… подарок для тебя, — произнес он, и это оказался не намек на секс, а настоящий подарок, обернутый в красивую бумагу и перевязанный лентой. Эйден принес его вместе с остальными и припрятал в книжном шкафу. Вернее, не припрятал, а положил на полку по соседству с той, куда я сунула отвертку, — это открытие напомнило мне, что надо быть внимательной: порой не замечаешь того, что лежит у тебя прямо перед носом.
По форме упаковки я поняла, что внутри книга. Учитывая, что мы постоянно обменивались книгами, было непонятно, зачем он озаботился обернуть томик бумагой и рисковал навлечь гнев Исабель, втайне вручая мне подарок. Когда я протянула руку, Эйден заколебался, придвинул подарок к себе и спросил:
— Не хочешь открыть его в своей комнате?
Я думала, он имеет в виду — позже, когда останусь одна, но садовник подхватил ящик с инструментами и направился прочь из класса. По пути в мою комнату он шутил с мальчиками и огибал машинки. Я лихорадочно стремилась увести Эйдена из класса, подальше от спрятанной отвертки, и только теперь, идя за ним по коридору, задалась вопросом, что он замыслил, направляясь в мою спальню.
Возможно, парень всего лишь хотел остаться со мной наедине, а поскольку он положил в динамик кусок фольги, интерком действительно издавал красноречивый слабый гул, когда Исабель подключалась к нему. Это был наш с ним секрет, который создавал впечатление, будто Эйден в каком-то смысле на моей стороне.
Садовник поставил ящик на стол и плотно закрыл дверь. Интерком молчал, но мы слышали, как в коридоре смеялись мальчишки. Я села на край кровати и стала разворачивать подарок, желая разделаться с этим как можно быстрее.
Пока я разрывала бумагу, Эйден не смотрел на меня, но, как только вынула книгу из обертки, приблизился и сел на ковер. Когда мы обсуждали прочитанное, он тоже обычно устраивался на ковре, но после поцелуя у меня возникла мысль, не намеревается ли он перебраться на мою кровать.
Книга была в твердой обложке и совершенно новая, в отличие от остальных, которые он приносил мне. «Отель “Нью-Гэмпшир”» Джона Ирвинга.
— Классная книга, — кивнула я. — Спасибо.
— Ты ее читала?
— Да, когда была подростком.
— Вот черт, я не хотел дарить тебе то, что ты уже читала.
— Это неважно. С удовольствием перечитаю.
Я пролистала книгу, демонстрируя интерес, потому что для него это, кажется, было важно. Книга отличалась от других еще и тем, что Эйден подписал ее для меня: «Беатрис, которая напоминает мне о том, что я не такой хороший человек, каким мне хочется быть, и которая похожа на солнце посреди зимы. Продолжай и дальше “проходить мимо открытых окон”[21]. Бернест».
— Я не считаю тебя плохим человеком, — возразила я.
— Хотел бы я быть лучше. Но не могу. Иначе не помогал бы Им.
Его слова навеяли на меня грусть. Я отчаянно стремилась привлечь садовника на свою сторону, причем по-настоящему, чтобы он помог мне сбежать, а не просто похимичил с интеркомом в моей комнате. Но суть была в том, что Эйден, хоть и не похищал меня, активно участвовал в удержании меня в качестве заложницы. И уравновесить эти две чаши было невозможно.
— А почему Бернест? — спросила я, сделав ударение на первый слог.
Он поправил меня, поставив ударение на второй.
— Это мое настоящее имя.
— То есть как Эрнест, но с «б» в начале? Никогда раньше не слышала такого.
— Бернест — имя более энергичное, — сказал он почти самому себе.
— Это Они нарекли тебя Эйденом или ты сам переименовался?
— Они. Бернестом звали моего деда. В детстве я ненавидел это имя, но теперь…
Я ждала подробностей, чтобы понять, каково это — получить другое имя от чужих людей, но он молчал.
— А почему мне не дали кличку? — поинтересовалась я.
— Тебя мало кто видит. Ты здесь надежно упрятана.
— Любопытно, не потому ли Исабель назвала мне свое настоящее имя? Она ведь тоже здесь упрятана. Ее же и правда так зовут, верно?
— Не знаю. Может, потому и я написал тебе свое настоящее имя. Потому что мы здесь. Далеко не худший вариант.
— Это как посмотреть. — В моем понимании хорошим вариантом было возвращение домой. — К тому я не считаю себя таким уж солнцем.
— Не скажи, — возразил он. — Благодаря тебе жизнь становится ярче. Ты не мрачная и не надломленная, как все мы.
— Просто ты не замечаешь во мне мрачности и надломленности.
— Поверь мне, солнышко, замечаю. Короче, я читал эту книгу давным-давно, и она внушила мне надежду, что однажды все наладится.
— Да, «Отель “Нью-Гэмпшир”» может обнадежить. При всех печальных событиях, которые происходят с семьей Берри, им удается преодолеть невзгоды.
— Тем, кто выживает.
— Беатрис! Можно нам еще печенья? — крикнул из коридора Нестор.
— Да, можете съесть все, что осталось, только не кричите, пожалуйста. Мину спит.
Эйден улыбнулся мне. Не фальшивой голливудской улыбкой, а искренней и потому более опасной.
— Чему ты улыбаешься? — спросила я.
— Детям с тобой повезло.
— Но повезло бы больше, будь они дома со своими семьями.
— Я имею в виду, что с тобой им легче. — Эйден опустился на колено и придвинулся ко мне, так что оказался прямо передо мной. Он собирается снова меня поцеловать? — Представь, что все это время дети были бы на попечении Бритни.
— Или Лазло и Густав «позаботились» бы о них. — Я изобразила воздушные кавычки, потому что мордовороты умели о ком-то «позаботиться» только в одном смысле.
Эйден засмеялся:
— А кто такие Лазло и Густав?
— Я дала эти имена мордоворотам.
— Каким мордоворотам?
— Чувакам с пистолетами и в дурацких спортивных костюмах, как у бандитов из Восточной Европы.
Все еще смеясь, он наклонился и положил руку мне на колено. Да, он собирался меня поцеловать, если я ему позволю.
— А, перевозчики. Хочешь знать их настоящие клички?
— Нет, — покачала я головой. — Лучше буду и дальше звать их Лазло и Густав.
— Отличные имена. Я так понимаю, Лазло — это высокий?
— Конечно.
— Вот видишь? Ты делаешь жизнь веселее.
Теперь поцелуй длился дольше, чем под «омелой Шрёдингера», и я не возражала, но Эйден опять отстранился в нерешительности.
— Не был уверен, что ты не против, — объяснил он.
Я замялась с ответом: вроде бы мое отношение было очевидным, но я не могла напрямую это признать, поскольку не знала, какими будут последствия. Вряд ли Эйден стал бы принуждать меня, если бы я воспротивилась, но отказ мог положить конец моим попыткам заполучить парня в союзники. Сейчас он, может, и не полностью на моей стороне, но я надеялась это изменить.
И потому кивнула.
Видимо, я была права начет того, о чем думал Эйден, лежа у меня на ковре во время обсуждения книг. Он прижался губами к моей шее, потихоньку опрокидывая меня на кровать, пока мы не легли рядом. Когда его рука сделала первую вылазку по моему бедру, я собралась с силами и пробормотала:
— Лучше не надо. Дверь изнутри не запирается, к тому же у меня нет противозачаточных.
— Да я бы и не стал. Даже если бы ты согласилась. Ведь ты здесь не по своей воле. Я просто хотел тебя поцеловать.
— Ладно.
— Это одна из вещей, которые я не уяснил в «Фиесте». Допустим, Джейк импотент, но я не понимаю, почему из-за этого он не может любить леди Бретт. Есть другие способы близости, кроме секса. Достаточно поцеловаться. Ничего сложного. К тому же Джейк мог позаботиться о ней, дать ей желаемое, если ты понимаешь, о чем я.
— Да, я понимаю, о чем ты.
— Я тоже могу позаботиться о тебе без всякого прочего.
— Быстро ты перепрыгнул от желания меня поцеловать до такого предложения, — заметила я и обрадовалась, когда он засмеялся: у меня не было желания заходить дальше поцелуев, но и обижать Эйдена не хотелось.
Если его первый поцелуй был голливудским, то остальные получились настолько нежными, что мне стало страшно. Такие поцелуи захлестывают эндорфинами, мир уплывает куда-то, и глупое сердце остается безоружным перед опасностью. От таких поцелуев теряешь голову. Я определенно собиралась остановиться, но не желала раскрывать свои карты. Если это игра, мне не улыбалось проиграть прежде, чем я узнаю правила.
Дважды я почувствовала дрожь в ладонях Эйдена. Нервозность или что-то другое? Я вспомнила, как он удивился в тот день, когда я пожала ему руку.
Дети обычно обнимали меня без спросу, и я не возражала, потому что они нуждались в ласке. Подозреваю, что к Эйдену здесь вообще никто никогда не прикасался. Может быть, вот он, мой шанс?
Когда на улице стемнело, интерком щелкнул.
— Эйден, тебе пора спуститься, — сказала Исабель. — Захвати мусор.
— Да, мэм.
— Не мэмкай мне. — Щелк. Исабель любила, чтобы за ней осталось последнее слово, к тому же она дала понять, что знает о визите Эйдена в мою комнату.
Позже, ощущая на бедре призрачный отпечаток его теплой ладони, я вдруг подумала, что может найтись и другая причина, почему Они не присвоили мне фальшивого имени. Когда похищают ребенка, его называют по-другому, чтобы никто наверняка не смог выяснить, кто он. Если набрать в интернет-поисковике «Бернест + пропавший ребенок», полагаю, результаты укажут на Эйдена.
Мне не потрудились дать кличку, потому что никто меня не хватился. Похищенного ребенка разыскивают отчаявшиеся родители и ретивые правоохранители. Моя же судьба не интересовала никого.

Глава пятнадцатая

Теперь, когда зима вступила в свои права, за ночь на внутренней стороне окна нарастала наледь, а в украшенных орнаментом медных батареях что-то лязгало, словно там поселились призраки. А мы на втором этаже день изо дня переживали целый спектр эмоций.
Настроение у Мину резко переключалось, как по щелчку, с радостного смеха на гневный крик. Со мной творилось то же самое, хотя я пыталась сдерживаться. Впрочем, удавалось не всегда.
Мальчики стали заклятыми друзьями и закадычными врагами: один день ссорятся и дерутся, другой заговорщически шепчутся и хихикают. Только мы сами были друг у друга, и этого оказывалось достаточно в одно время и слишком много в другое.
Садик оставался безразличным к урокам, но его угрюмость сгладилась. Ел он вместе с нами и попеременно с Нестором катал на спине Мину. Регулярно принимал душ и чистил зубы, что было прогрессом по сравнению с первыми неделями. Он сидел с нами в классе и читал комиксы, и Эйден, приходя на заседания нашего книжного клуба, приносил юному эмиру новые.
Иногда, если интерком молчал, после обсуждения книги Эйден закрывал дверь моей комнаты, и мы целовались.
Это напоминало старшую школу. Всегда был риск, что нас застукают, и опасность обостряла чувства. Ему даже не обязательно было целовать меня, чтобы мое сердце понеслось вскачь. Сидя на ковре, опершись спиной на кровать, он протягивал руку и пробегал пальцами от моего запястья до локтевой ямки.
— Наклонись, — просил он потом, жадно буравя меня взглядом, словно вампир. Когда я наклонялась, он целовал мне шею, горло, углубление за мочкой. Если я слишком долго не отвечала, Эйден брал мою руку и прижимал ладонь к своему свежевыбритому затылку. Во время обсуждения книг одна лишняя пуговица у него всегда была расстегнута, так мне было удобнее сунуть пальцы под рубашку, чтобы прикоснуться к его груди, поросшей такими же светлыми, как на голове, волосами.
В этом смысле мы тоже походили на старшеклассников. Каждый предмет одежды создавал препятствие. Он мог коснуться моей груди через бюстгальтер, но не снимал его с меня. Лишь один раз, из желания проверить теорию препятствий, я не надела лифчик. В тот вечер Эйден касался моих голых грудей и даже задрал на мне футболку, чтобы поцеловать их, но остальные препятствия остались неприкосновенными. На следующем книжном клубе я уже снова была в бюстгальтере.
Иногда я подумывала зайти настолько далеко, насколько он позволит, но откуда мне было знать, чем спровоцированы чувства, которые я испытываю: обаянием Эйдена или ситуацией. В тот первый день, когда я с ним заговорила, Исабель спросила: «Уже заигрываешь с ней?» «Уже» — будто она ожидала, что садовник станет со мной флиртовать, но не так скоро. А если это часть его работы? Может, ему поручено совратить меня. Сделать покорной.
Так или иначе, в самый длинный и самый темный период зимы для меня что-то изменилось. Я чувствовала себя лучше, чем год назад, что вообще-то было бессмыслицей, ведь мое положение осталось прежним. А Исабель, в чьей жизни тоже не предвиделось перемен, выглядела подавленной, словно я переложила свою тоску на нее.
Теперь, войдя в колею, я не возражала против работы. Знай я, что способна исполнять роль няни, я бы выбрала такую профессию осознанно. Учить Нестора и Мину было по большей части интересно и увлекательно. Наблюдая, как дети узнают новое и начинают оперяться, я гордилась тем, что приложила к этому руку. Ведь на примере Садика я видела, как ребенок, которого держат в заложниках жестокие люди, закрывается и становится озлобленным.
В предыдущий год я не знала, сколько сумею протянуть, но теперь мне казалось, что я могу выжить и в таких условиях. Я замечала это и в Несторе. Он по-прежнему хотел вернуться домой, но после разговоров с отцом грустил меньше.
Присутствие Садика и Мину ему помогало: теперь эмоции мальчика не замыкались на мне. Он меньше говорил о доме и больше о лете, об играх на заднем дворе. Мне пришлось убрать футбольный мяч, чтобы они с Садиком не гоняли его по коридору и не делали в стенах новых дыр, которые Эйдену приходилось латать.
Однажды днем — по моим подсчетам, стоял конец марта — Исабель позвонила по интеркому в класс.
— Запри мальчишек в их комнатах и приведи вниз девочку. — Ее отказ называть детей по именам решительно меня раздражал. Ко мне она тоже не обращалась по имени: кличка Трикси служила скорее знаком пренебрежения.
— Вы слышали? — сказала я мальчикам. — Идите в свои комнаты и закройте двери.
Нестор и Садик переглянулись: молчаливое общение заговорщиков.
Я повела Мину к двери. Чтобы не нести малышку на руках и она набралась смелости самостоятельно спуститься по лестнице, держа меня за руку, я подбадривала воспитанницу: молодец, хорошая, храбрая девочка.
Исабель заперла за нами дверь, и я повернула к столовой, ожидая, что предстоит запись очередного видеосообщения. В отличие от Нестора и Садика, Мину не общалась напрямую с родителями, для них записывали видео. Я всегда тщательно пряталась от камеры, но то и дело обращалась к девочке, задавала вопросы, чтобы Мину говорила, а не просто елозила на месте.
Она делала успехи в английском, и я надеялась, что семья малышки владеет этим языком, потому что свой родной язык, каким бы он ни был, Мину уже совершенно забыла. С этим я ничего не могла поделать.
В столовой оказалось пусто: ни ноутбука на столе, ни сластей, которыми обычно угощала девочку Исабель, желая изобразить заботу. Похоже, наша тюремщица была не в себе, поскольку, как правило, демонстрировала идеальную организованность и никогда не звала нас на первый этаж, пока все не приготовит.
— Исабель! — окликнула я, понимая, что нарушаю неписаный закон, называя ее имя.
— Закрой рот и иди сюда, — гаркнул из гостиной Густав.
Выводя Мину из столовой, я встретила Исабель в фойе. Случайно я взглянула ей прямо в лицо и вдруг увидела ее по-новому. Вид у нее был по-настоящему несчастным. Выходит, и у нее есть душа. Ни слова не говоря, Исабель повернулась, и мы с Мину проследовали за ней в гостиную, где Лазло и Густав развалились, как пара бездомных котов, на старинной, обитой бархатом мебели.
— Отведите ее в машину. Не в моем доме, — нетвердым голосом произнесла Исабель.
— А это твой дом? — издевательски переспросил Густав.
— Это мне приходится здесь жить.
— Думаешь, столько хватит? — Лазло показал ей шприц с закрытой колпачком иглой. Цилиндр выглядел совершенно полным.
— Этого слишком много, — вмешалась я, хотя меня никто не спрашивал. За себя я не всегда могла постоять, но дети — другое дело. — Она совсем малышка. Посмотрите на нее. Вы можете ее убить.
Густав засмеялся.
— Заткнись, — рявкнула Исабель, — и отведи ее в машину.
— Мы ехаем, Бити? Мы на улицу? — спросила меня девочка.
Лазло, казалось, удивился, что она понимает по-английски.
Исабель кивнула мне, и я почувствовала крупицу надежды. Я никогда еще не выходила на передний двор, не обнесенный забором, и рассчитывала увидеть новые подробности, которые помогут мне выяснить, где мы находимся и как отсюда сбежать.
— Да, милая. Мы идем на улицу. — Я сжала руку Мину и повела девочку к входной двери.
Мордовороты поплелись за нами, и один из них пискнул ключом сигнализации, чтобы отпереть машину.
Когда мы пересекали подъездную дорожку, Мину скакала рядом со мной, но чем ближе мы подходили к джипу, тем более подозрительным все это выглядело. Мне еще не случалось отправлять похищенного ребенка домой, но я ожидала, что это будет как-то иначе. Лазло и Густав хрустели позади нас гравием.
— Нет, не на сиденье. Назад, — бросил Лазло, когда я потянулась к ручке дверцы. Он открыл заднюю дверцу машины.
Я приготовилась увидеть спортивную сумку, но там лежал синий брезент. Я резко остановилась и сделала несколько шагов назад, таща за собой Мину. От мысли о том, что малышку сунут в сумку, мне становилось дурно, но синий брезент разбудил страх, который я не могла выразить словами.
— Может, тогда Трикси и сделает укол? — ухмыльнулся Густав.
— Я же сказала: слишком много.
— В том-то и суть.
До меня не сразу дошло, что это значит. Мину не едет домой.
— Что происходит? — спросила я.
— Видать, папочка оказался несговорчивым, так что он не получит свою дочурку.
— Полегче, — буркнул Лазло.
— Идиоты. — Исабель наблюдала за нами с крыльца. — Пусть один займется девчонкой, а другой хватает эту размазню, пока она не наделала глупостей.
Она говорила обо мне. Это я размазня, которая вот-вот наделает глупостей. Я обхватила Мину за плечи, зная, что не смогу ее защитить: Исабель вооружена электрошокером, Густав пистолетом, Лазло шприцем. Они собираются убить девочку. Если я посажу Мину на этот скользкий пластиковый брезент, то стану свидетельницей ее смерти.
За неповиновением всегда следовало наказание, но я просто не могла выполнить приказ, тело не слушалось. Меня так трясло, что дрожь передалась Мину. Она ведь была совсем малышкой. Я наклонилась к ней и прошептала:
— Беги, Мину. Беги как можно быстрее. Беги в лес и спрячься там. Это игра в прятки.
Она отошла от меня на несколько шагов и поскакала.
— Беги! — крикнула я. — Беги!
— Тупая стерва. — Густав обогнул Лазло и ударил меня в челюсть с такой силой, что в глазах потемнело от боли. Я упала навзничь на гравий, и свет окончательно померк.
Когда я очнулась, где-то вдалеке раздавался голос Исабель:
— Лови девчонку, идиот.
— Пошла ты, — рявкнул Густав. — Не собираюсь я за ней гоняться.
Я не знала, бежит ли еще Мину. Шагов девочки слышно не было.
Теперь между ней и смертью стояла только я. Когда я попыталась повернуться на бок, челюсть и затылок запульсировали болью. Мне удалось встать на четвереньки, хотя голова ужасно кружилась. Густав вынул пистолет из кобуры, висевшей у него под мышкой, и я протянула руку, намереваясь схватить его за запястье, но он ударил меня рукояткой пистолета прямо в лоб. Потом кто-то толкнул меня сзади.
Я упала ничком и, прежде чем успела снова подняться, услышала выстрел.
У меня вырвался крик. Без слов: просто вопль.
Шаги по гравию — широкие шаги — и еще один выстрел.
— Черт, вот дерьмо, — выругался Лазло.
— Сука, грохнуть бы тебя на хрен. — Густав наступил мне на плечо.
— Мину, — выдохнула я. Во рту у меня были гравий и кровь: похоже, прикусила язык.
— Убери эту грязь, идиот. Ты совсем дебил? Неужели думал, что шмакодявка и правда сбежит? Ты такой же истерик, как эта мамзель. — Исабель оттолкнула Густава и сама придавила меня ногой. — А ты живо в дом. Я с тобой позже разберусь.
Если я встану, то увижу Мину. Мне представилось, как она спит, закутавшись в одеяло. Только сейчас она не спала. Она была мертва. Я не пошевелилась.
— Мину, — повторяла я, — Мину, Мину, Мину. — Так же отчаянно, как в первый день она звала свою Bubo, теперь я звала свою воспитанницу.
В какой-то миг я услышала голос Эйдена:
— Твою мать! Что случилось? Что они с ней сделали? — Потом тише: — О господи.
— Наконец-то явился, — пробурчала Исабель. — Помоги мне отвести ее наверх.
Должно быть, именно Эйден перевернул меня и приложил что-то к моему лбу, чтобы остановить кровь, потому что рука была нежной.
Вместе с Исабель они поставили меня на ноги, но я не открывала глаз. Боялась увидеть, что Они сделали с Мину. Что я позволила Им сделать с Мину. Когда меня, поддерживая с обеих сторон, волокли к дому, Исабель сказала:
— Ну ты и дура.
После того как за мной заперли дверь второго этажа, из класса вышли мальчики с бледным и потрясенным видом. Я не заперла их в комнатах, и после нашего с Мину ухода оба побежали к окну, выходящему на передний двор, и всё видели. Я сняла с головы импровизированную повязку — фланелевую рубашку Эйдена, — и некоторое время мы с мальчиками смотрели друг на друга с разных концов коридора.
— Они убили ее? Она умерла? — Голос Нестора дрожал от слез.
Садик промолчал.
— Идите в свои комнаты. — Челюсть так болела, что мне пришлось придерживать ее рукой и говорить сквозь зубы.
— Нас тоже убьют?
— Нет, — сказала я, хотя теперь понимала, что ответ может быть и другой: не исключено, что убьют нас всех. — Пожалуйста, идите к себе.
На сей раз они послушались, и я заперла за ними двери. Когда я подошла закрыть дверь Садика, он признался:
— Там, где меня держали до этого, кормили собачьей едой, но такого никогда не было.
Бравада впервые сползла с него, и в глазах стоял настоящий страх.
Войдя в свою комнату, я закрыла дверь и опустилась на кровать, пытаясь не шевелить головой, потому что при любом движении боль от челюсти отстреливала в шею. Снаружи медленно просочилась темнота. Я ждала, что начну плакать: как только пройдет шок, появятся слезы, — но глаза оставались сухими. Я чувствовала лишь опустошение и задавалась вопросом, не испытывает ли Исабель того же. Не пустота ли позволяет ей существовать. Выдолбленное изнутри чудовище, называющее убитого ребенка грязью, которую надо убрать.
Я тоже знала, что такое грязь, и умела управляться с оружием. Отец считал, что есть вещи, которые должен знать каждый: как поменять масло в машине, как стрелять из пистолета. Когда мы жили неподалеку от Сан-Диего, практически в деревне, отец построил на склоне холма собственное стрельбище. Там я научилась стрелять, и мой сводный брат Оуэн тоже. Отец был очень строг насчет обращения с оружием. Всегда относись к пистолету так, будто он заряжен. Стволы и патроны надо хранить отдельно. Целься, только если собираешься выстрелить. Пистолет не игрушка, с ним не шутят.
Из-за этого Оуэну однажды крепко досталось. Он хвастался стрельбищем, пальбой из пистолета, и двое школьных друзей назвали его вруном. Тогда Оуэн позвал их в гости. Когда Синтия вернулась с работы, трое мальчишек на заднем дворе стреляли по мишеням: не всерьез, просто баловались.
Потом домой пришел отец, и я, ожидая канонады совсем другого рода, спряталась в своей комнате, но он вытащил меня оттуда.
— Она тут ни при чем, — сказала Синтия. Оба были в рабочей одежде: отец в костюме, мачеха в платье в горошек и темно-синем блейзере.
— Плевать. Она должна это видеть. Пусть посмотрит.
Тем, что мне надо было видеть, оказались четыре арбуза, выстроившиеся вдоль забора стрельбища, каждый размером с голову. Отец купил их по дороге домой. Он выстроил нас — Оуэна, его друзей и меня — в своем кабинете, сфотографировал каждого и распечатал лица в натуральную величину.
После этого он выгнал нас на стрельбище и заставил приклеить наши портреты к арбузам, а потом стрелять в своих двойников. Я стреляла, как учили: приняла правильную позу, дождалась, пока руки не перестанут дрожать, прицелилась в мишень и нажала на спусковой крючок. Помню, как пуля пробила дыру в фотографии моего смущенного лица. Помню звук: влажный взрыв, вызванный проходящей насквозь пулей. Отец, широко улыбаясь, повел нас осматривать арбузы.
— Вот почему мы не балуемся с пистолетами: это не игрушки, — сказал он, подталкивая лоснящейся модельной туфлей остатки разбитого арбуза к Оуэну. — Представь, что это твоя голова. Или голова твоей матери. Вообрази, как мозги и кровь текут из черепа.
Я представила это так ясно, что меня вырвало, и школьный обед забрызгал арбуз и отцовские туфли.
— Господи, Беатрис. Не будь такой неженкой, — проворчал отец.
Я как раз вспоминала тот случай, когда заработал интерком.
— Ужин в столовой, — сказала Исабель.
Ребенка убили, и ужин слегка запоздал.
Я пошла в столовую и открыла дверцы кухонного подъемника. Но, вместо того чтобы достать поднос с едой, крикнула в шахту:
— Зачем они убили ее?
— В отличие от тебя, я не идиотка, поэтому не спросила.
— Вы знали, что ее хотят убить.
Интерком у меня за спиной загудел, и Исабель сказала:
— Это ты виновата, что ее застрелили. Неужели ты думала, что пуля лучше инъекции?
Как будто я прикидывала, какая смерть лучше. Я пыталась спасти Мину жизнь.
— Чего требовали от ее отца? — спросила я.
— Хватит вопросов! Ответов нет! Ты слышишь меня?
Я никогда не слышала в голосе Исабель такой безысходности. Она словно кричала в бездну. Без всякой надежды. Интересно, плакала ли она, оставшись одна. Если она вообще способна плакать.
— Слышу. Что мне сказать мальчикам?
— Ничего.
— Как ничего? Они же видели, как Мину…
— Сама виновата. Надо было запереть их по комнатам.
— Я им не тюремщица. Это ваша работа.
— Так ты собираешься кормить детей или будешь морить их голодом? — поинтересовалась Исабель. Словно это я бездушное чудовище.

Глава шестнадцатая

Еда как наказание. Еда как извинение. Еда как награда.
В тот вечер у нас было и то, и другое, и третье. Сухие куриные грудки с разваренной брокколи и перемасленным картофельным пюре, а еще куски шоколадного торта со слоем крема вдвое толще обычного. Знала ли Исабель утром, когда готовила торт, что Мину никогда его не попробует?
Вместе с ужином она также прислала пакет со льдом. Я перемещала его между челюстью и лбом. Что будет делать Исабель, если у меня сломана челюсть? Болело так жестоко, что, даже если удавалось засунуть в рот пищу, разжевать не получалось. Пока мальчики возили свою еду по тарелкам, я едва могла смотреть на них. Я обманывала себя, воображая, что могу хоть как-то защитить детей. Даже себя не сумела защитить. Я так гордилась Мину: она учила английский, стала более уверенной в себе. А потом я отвела малышку прямо на казнь.
— Тебе лучше, Беатрис? — прошептал Нестор.
Я смыла с лица кровь, но челюсть распухла и расцвела фиолетовым.
— Справлюсь.
— А что будет с нами?
— Пиф-паф, — вполголоса произнес Садик, глядя в тарелку с тортом.
— Никаких пиф-паф, — возразила я.
— Мой папа говорит, я скоро поеду домой. Это правда?
— Думаю, да. — Мне бы очень хотелось, чтобы так и вышло, но Señor Ministro говорил «скоро» слишком долго.
— Пиф-паф, — повторил Садик.

Исабель пригрозила разобраться со мной позже, но наказание, вероятно, выражалось в том, что она меня игнорировала. Дверь на лестницу оставалась закрытой, и в течение многих дней мы не слышали снизу ни слова; только грохот подъемного механизма возвещал о прибытии еды и о том, что тарелки уехали обратно на кухню. Я перестала подниматься по утрам, но не потому, что мне стало все равно: просто не могла больше притворяться, будто надеюсь на благополучный исход. Будто хорошо справляюсь с работой: нянчиться с козырями для торга, которых в любой день могут физически устранить.
При каждом приеме пищи Нестор приносил мне очередную порцию, но почти всегда ему приходилось забирать еду нетронутой: от боли в челюсти и скорби в сердце кусок в рот не лез. Несколько раз я волочила ноги в классную комнату и заставала мальчиков у окна, выходящего на передний двор. Оставалось только гадать, позволит ли им Исабель выходить на улицу, когда потеплеет, или будет наказывать за мою тщетную попытку спасти Мину.
Исабель прислала Эйдена навестить меня.
— Уходи, — сказала я. — Мне не нужны книги.
— Мне очень жаль. — Он говорил извиняющимся тоном, но от этого я только злилась. Когда он сел рядом и положил мне на спину руку, я ее оттолкнула.
— Они ребенка убили, но тебе жаль.
— Нельзя так дальше лежать, Беатрис.
— Почему, Бернест? Почему нельзя? Мордовороты и меня тоже застрелят? Ну и хорошо.
— Не хочу, чтобы ты умерла.
— Ты уже видел такое, верно? Видел, как Они убивают детей?
— Давай не будем об этом говорить.
— Да, давай не будем говорить, — согласилась я.
Он оставил новую стопку книг и ушел.
Через несколько дней заявилась Исабель.
— Хватит дурить. — Она включила верхний свет и бросила мне на кровать листок бумаги.
Я развернула его и прочитала:

Уважаемая мисс Исабель! 
Пишу Вам, потому что волнуюсь за мисс Беатрис. Она очень грустит и весь день лежит в кровати. К тому же она ничего не ест, и у нее болит челюсть. Не могли бы Вы прийти и помочь ей? 
Искренне Ваш, Нестор 


Я заплакала, потому что Нестор заслуживал лучшего. Мне было все равно, выживу ли я, лишь бы он смог вернуться домой.
— Проклятье. Выключи водокачку, — проворчала Исабель.
Я еще немного поплакала, демонстрируя ей, что она не властна над моими чувствами.
Она схватила меня за подбородок, повернула мое лицо к себе, потом в сторону и убрала руку.
— Так, челюсть у тебя не сломана. Надо есть.
— Не хочу.
— Хватит скулить, пора приниматься за работу.
— Моя работа — заботиться о предметах торговли?
— Торговаться будет не о чем, если мы не сохраним им жизнь. Вот в чем цель.
— Да, до тех пор, пока они годятся для торга, — возразила я. — А если нет, их пристрелят.
— Вини только себя. Это из-за тебя ее застрелили. И пацаны это видели тоже из-за тебя. Я велела отправить их по комнатам, прежде чем ты приведешь ее вниз, но ты не удосужилась запереть двери, мисс Я-не-буду-их-тюремщицей.
— Пошла ты. Тебе не нужна была я, чтобы отвести Мину вниз. Ты хотела сделать меня соучастницей в убийстве.
— Неужели? Ты велела ребенку, который едва научился ходить, бежать в лес посреди зимы. Думаешь, ей было бы лучше замерзнуть насмерть?
— Нет, но…
— Или, может, собиралась сама сбежать и помочь ей? — усмехнулась Исабель.
— Они отослали ее тело родителям, чтобы наказать их за неповиновение?
— Будь до тебя кому-нибудь дело, я бы с радостью отослала им твой труп, но тебя никто не ищет.
Грудь стиснуло так, что перехватило дыхание. Неизвестно, правду ли она говорила, но именно этого я и боялась.
— Если не будешь выполнять свою работу, необходимость в тебе отпадет. Помнишь, что я говорила? Делай, что велено, и останешься цела. Будешь артачиться — тебя грохнут.
— Если честно, мне все равно.
— Знаешь, почему ты здесь? — спросила Исабель.
— Да, потому что я идиотка, доверяющая незнакомцам.
— Нет, потому что Им нужен кто-то, чтобы заботиться о детях. Если ты допрыгаешься и тебя замочат, знаешь, что будет?
— О детях станешь заботиться ты, — ответила я.
— Ну кто же мне доверит детей? Если тебя не будет, парней посадят под замок. Никаких прогулок во дворе, потому что мне плевать на их потребности. Никаких игрушек, потому что мне по барабану, весело им или нет. Никакой учебы, потому что я не окончила даже среднюю школу. Они будут сидеть взаперти и пялиться в стену, пока не отправятся домой или пока их не убьют. Ты это понимаешь?
— Да.
— Тогда вставай и иди заниматься с ними, поскольку больше никто этого не сделает.
Я попыталась припечатать ее таким же убийственным взглядом, как она меня, но ожесточения не чувствовала. Меня словно стерли в порошок. Густав не сломал мне челюсть, но сломал что-то другое.
После того как Исабель ушла, я оделась и направилась в класс. Яркие рисунки Мину все еще висели на стенах. Нестор строил мост из кирпичиков лего. Садик бросал игральные карты в коробку. Никто из нас не произнес ни слова, пока я поправляла столы и книги на полках.
— Садитесь за парты и доставайте задачник по математике, — произнесла я, когда справилась с дрожью в голосе.
Я ожидала, что Садик откажется или пропустит мои слова мимо ушей, но он собрал карты и подошел к парте. Очевидно, смерть Мину отрезвила даже этого циничного тринадцатилетнего царька.

Глава семнадцатая

В обычной жизни пустой флакон из-под шампуня отправляется в мусорное ведро, в лучшем случае сдается на переработку. Мне понадобилось два года, чтобы посмотреть на него иначе. Обычно я снимала крышку, чтобы использовать остатки шампуня до конца — мама научила меня бережливости, — и только тогда флакон считался пустым. Это была не первая бутылочка шампуня, которую я истратила с тех пор, как попала сюда, но впервые я разглядела в ней потенциальную пользу.
Исабель никогда не давала нам ничего острого или того, что можно заострить, а также не присылала воду или сок в бутылках. Собственно говоря, мы вообще не получали еду в многоразовой таре. Только сейчас я поняла почему.
Сколько раз она предупреждала меня, что я умру, если попытаюсь сбежать? И как же мне увеличить свои шансы выжить? Мне нужно тепло. Мне нужна еда. Мне нужно питье. И теперь у меня была бутылка, чтобы налить туда воды.
Осознав это, я всю неделю откручивала шурупы, крепившие решетку в ванной Мину. Я занималась этим методично, один шуруп за ночь, после того как дети заснут, а потом возвращала отвертку в тайник позади словаря.
К концу недели решетка держалась на единственном верхнем шурупе. Через несколько дней после этого мне представился удобный случай. Отправив нам завтрак, Исабель села в машину и уехала, не заперев меня в комнате. Мальчики еще спали, так что я закрыла их двери на засов. Потом пошла в ванную Мину и вывернула последний шуруп решетки. Я очень торопилась, надеясь, что Эйден не появится на заднем дворе и не увидит меня.
Как только шуруп был вынут, я положила его туда же, где хранила остальные, — в сток ванной. Потом приступила к тому, чем боялась заниматься, пока Исабель находилась в доме, — к самой шумной части работы: схватилась за решетку и принялась расшатывать, пока тонкий слой краски, удерживавший ее на месте, не осыпался.
Сложнее всего было повернуть решетку так, чтобы не выронить ее в кусты внизу, а втащить назад через окно. Зимой Эйден редко ходит на задний двор и может не сразу заметить, что решетка на окне пропала.
Я открыла стенной шкаф Мину, ища, где спрятать решетку. Оказалось, Исабель так и не забрала вещи девочки, и пушистый розовый халатик все еще висел внутри. Я чуть не вскрикнула, поскольку он еще источал запах Мину: пудрово-сладкий аромат только что выкупанного малыша. Однако, не зная, надолго ли уехала Исабель, я не могла позволить себе раскисать, поэтому поскорее приставила решетку к стене, подперев ее велосипедом, который Мину так сильно и так недолго любила.
Избавившись от решетки, я вознамерилась бежать как можно скорее. Исабель не позволяла нам иметь пальто и перчатки, но, если пуститься в бега в холодную погоду, воды понадобится меньше. К чему тянуть и рисковать, что кто-нибудь заметит пропавшую решетку? Сколько возможностей я упустила из-за малодушия? И почему? Потому что не умею действовать спонтанно? Нет. Я ненавижу спонтанность, но это не значит, что я не отважусь на решительные действия. Я потратила всю жизнь, чтобы подготовиться к непредвиденным обстоятельствам, а значит, всегда готова. Как бойскаут.
Я не могла сбежать, пока Исабель в отлучке, потому что нельзя было предсказать, как она поведет себя по возвращении. Больше всего меня пугало, что она устроит очередной видеозвонок родителям или привезет новую жертву — тут-то мое отсутствие и обнаружится. Значит, самое безопасное время для побега — когда все лягут спать. К тому моменту, когда Исабель вернулась, я уже уговорила себя выбраться отсюда ближайшей ночью.
Перед ужином, прежде чем накрыть на стол для Нестора и Садика, я потихоньку умыкнула с тарелок все три булочки. Немного, но на первые день-два хватит. Я сложила булочки в полиэтиленовый пакет, оставшийся после посещения стоматолога, — это Исабель проморгала. Когда все легли спать, я сполоснула пустые флаконы из-под шампуня и кондиционера и налила в них воды.
Потом я сделала самое трудное — написала записку Нестору и сунула ему под дверь.

Дорогой Нестор! 
Сегодня я собираюсь сбежать. Если мне удастся, я приведу к вам с Садиком помощь. Прошу тебя держать это в тайне от Исабель как можно дольше, даже если придется ей лгать. Позаботься о том, чтобы мои тарелки возвращались на кухню пустыми. Если не захочешь съесть мою порцию, можно просто смыть еду в унитаз. 
Знаю, тебе сейчас очень страшно, но еще я знаю, что ты очень храбрый мальчик, умный и добрый. Я поступаю так потому, что хочу тебе помочь. 
Te amo[22].
Беатрис 

P. S. Садик, очень прошу, помоги Нестору. Пожалуйста. Спасибо, ваше высочество. 


Когда я убедилась, что мальчики заснули и свет на первом этаже давно выключен, я оделась. Сначала легинсы, потом фланелевые пижамные штаны и свои старые джинсы с отрезанными карманами. Три футболки одна на другую и кофта, которую мне подарили на Рождество. Из обуви у меня были лишь хлипкие кеды, но можно надеть две пары носков. Третью пару я планировала использовать в качестве рукавиц. Флаконы с водой я завязала в штанины другой пары легинсов, а сверху положила булочки, намереваясь нести легинсы на плече, как сумку.
В ванной Мину я закрыла дверь и сунула в щель под ней полотенце, чтобы приглушить звуки и чтобы холодный воздух не выдал меня, когда я открою окно. После этого оставалось только не сломать шею, подтягиваясь к окну и вылезая из него.
От угрозы падения меня замутило. Всего один этаж, но от этого прыжка слишком многое зависит. Если сломаю ногу, мне конец.
Кусты были вечнозеленые, густые и упругие — явный изъян в системе безопасности. На пути к дереву возле забора я проверила, не повредила ли ноги. Потом оглянулась на дом, готовая к тому, что там зажегся свет и Исабель подняла тревогу, но в окнах было темно.
Чтобы забраться на нижнюю ветку ели, понадобилось чуть больше усилий, чем я ожидала, но оттуда я могла, как по ступеням, подняться на ветку, которая перевешивалась через забор. Носки, которые я натянула на руки, быстро пропитались смолой, зато благодаря им удобнее было сползать по жердям забора.
И вот я снаружи.
Свободна.
Только эта мысль и позволила мне двигаться дальше, после того как я разглядела три овальных холмика к северо-западу от дома. Два уже заросли, но третий был из сырой земли и совсем небольшой. Значит, мордовороты закопали Мину здесь? Нет, они убийцы, а не могильщики. Видимо, девочку похоронил Эйден. Но кто лежит в двух других могилах? У них были пленники до меня? Может, другая няня? Та, которая не выполняла приказов.
Но раздумывать было некогда. Я свободна. Нужно найти грунтовую дорогу, пройти по ней до шоссе и надеяться встретить машину, которую ведет не Исабель, не Эйден и не мордовороты. Тот, кто может позвать помощь к Нестору и Садику. Я сделала широкую петлю вокруг забора, избегая дороги с севера, которая упиралась в подъездную дорожку у дома. Идти слишком близко к обочине я не решалась, поэтому держалась к западу, время от времени проверяя направление сквозь деревья.
Я шла всю ночь, пытаясь ориентироваться по луне. Утром я с облегчением увидела, что солнце встает в той стороне, где я и ожидала. Днем я планировала отдохнуть, но, как только села, меня начало трясти. По моим прикидкам, было около пяти градусов: вполне терпимо для одетого должным образом человека, но кеды уже разваливались, и ступни, несмотря на две пары носков, онемели.
Я снова двинулась вперед и шла, пока солнце не поднялось достаточно высоко, чтобы согреть меня. Найдя клочок травы, освещенный солнечным лучом, я улеглась и заснула. Не думала, что у меня получится поспать, но очнулась я уже перед сумерками, чувствуя, что правая часть лица слегка обгорела на солнце. Я потянулась, съела одну булочку и отпила воды, которая оставила во рту противный привкус шампуня.
Нестору вряд ли удастся сохранить секрет больше одного дня, поэтому в ту ночь я держалась на порядочном расстоянии от дороги. Возможно, мордовороты уже разыскивают меня. Вторая ночь оказалась холоднее, и я пожалела, что не прихватила еще две футболки с длинными рукавами и дополнительную пару носков. Шов на правом кеде стал расходиться, угрожая оставить меня в одних носках.
На рассвете я собиралась убедиться, что дорога именно там, где я предполагала, но вокруг был только лес. Потом еще лес, и еще. Я сбилась с пути. Либо я сразу пошла в неверном направлении, либо дорога сделала крюк и я проскочила мимо поворота. И поди узнай теперь, когда это случилось.
В то утро я решила поспать, потому что смертельно устала. Проснулась поздно и допила воду с шампунем. Но к тому времени жажда уже так меня мучила, что вкус не имел значения.
Вариантов было два: повернуть назад или идти дальше, надеясь найти дорогу. Если вернуться, придется бродить вокруг в поисках дороги, от которой мне как раз надо держаться подальше, а это верный способ столкнуться с преследователями.
И я пошла вперед, дрожа на каждом шагу, пока шов на подъеме правого кеда не расползся окончательно. Не имея другого выхода, я сняла носок с руки и натянула поверх кеда, чтобы драная обувка не развалилась.
Когда встало солнце, небо затянули тучи и висели весь день. Освещенных солнцем островков не было, как и травы, на которую можно прилечь: только холодное серое небо и грубая поросль лишайника. Я все-таки легла отдохнуть, и мне приснилось, что я, старшеклассница, шаркаю по школе в непарных туфлях, направляясь на контрольную, к которой не подготовилась.
В ту ночь я прибавила шагу, насколько могла, надеясь увидеть знак, что двигаюсь в верном направлении, но постепенно выбивалась из сил. Я уже доела последнюю еду и допила остатки воды с кондиционером.
К утру так похолодало, что мне пришлось идти дальше, лишь бы согреться. Я прошагала весь день без капли воды и крошки хлеба, потом шла всю ночь. Незадолго до рассвета полил дождь. Сначала упал туман, и вдруг хлынуло так, что я насквозь промокла, прежде чем нашла сухое место под двумя соснами. Дождь прекратился, и только тогда мне пришло в голову, что надо было наполнить флаконы водой. Я сняла кофту, чтобы отжать воду, но и нижние футболки были мокрыми до нитки. Я заставила себя встать и идти дальше, пытаясь согреться, но так дрожала, что едва могла выпрямиться в полный рост.
Тут я и поняла, насколько глупой была моя попытка сбежать. Я перестала ходить в общество скаутов, когда умерла мама, не успев приобрести практические навыки вроде разведения огня. Отец тоже не учил меня выживать в лесу, хотя это было бы намного полезнее, чем умение менять масло в машине. Автосервис за углом, папа.
Я сомневалась, что по-прежнему направляюсь на север, поскольку совершенно потеряла ориентацию в пространстве. Дважды развернувшись, я поняла, что окончательно заблудилась. Пришлось остановиться. Пытаясь согреться и высохнуть, я заползла под дерево и зарылась в сосновые иглы. Едва я улеглась в свое жалкое гнездышко, как забылась сном, но мне приснились разбитые арбузы, и я проснулась, вся дрожа. От холода снова заснуть не удалось, но я так устала, что могла только неподвижно сидеть на месте, не понимая, как заставить себя встать и снова пойти.
Если я умру здесь, найдет ли кто-нибудь мое тело?

Глава восемнадцатая

Как вы уже поняли, я не умерла в лесу.
Незадолго до сумерек я услышала шаги и голос Эйдена.
— Ты забралась дальше, чем я ожидал, но будешь страшно разочарована, когда обнаружишь, что пошла не той дорогой, — сказал он.
После стольких дней в одиночестве я уже начала дичать. Вскочить бы и побежать, но я так вымоталась, что только и могла молча смотреть на садовника из-под дерева.
— Пойдем. Мой пикап примерно в пяти километрах отсюда в той стороне.
Он сказал, что я пошла не той дорогой, но, если его пикап в той стороне, значит, дорога тоже там, верно? Неужели я не дошла совсем чуть-чуть?
Эйден помог мне встать и отряхнул с меня сосновые иголки. В кедах хлюпало, а ноги так закоченели, что больно было ступать. Эйдену пришлось держать меня под руку, чтобы я могла идти. Я подумывала, как Мину, потребовать, чтобы он понес меня на спине, но земля была слишком неровная.
Пикап оказался не на дороге. Он стоял в лесу в конце тропы, слишком узкой для машины. Выходит, дорогу я пропустила. Мне пришло в голову, что удастся разглядеть номерной знак пикапа, но пластины на бампере не оказалось.
— Пожалуйста, не отвози меня назад, — взмолилась я, когда Эйден открыл пассажирскую дверцу. Я мечтала посидеть в теплом сухом автомобиле, но мысль о том, чтобы вернуться в дом, приводила в ужас.
— Ты же знаешь, что иначе никак.
— Не надо!
Эйден сунул руку в машину и вытащил термос. Ему пришлось самому отвернуть крышку, поскольку руки у меня совсем онемели. Из термоса поднялся пар с запахом кофе. Я хотела жадно выпить все содержимое, но сделала только три глотка горячего черного сладкого напитка и отдала Эйдену, чтобы он закрутил крышку. В свете кабины он выглядел иначе. Старше.
Под глазами у него залегли тени, и он явно несколько дней не брился.
— Выглядишь усталым, — сказала я, пытаясь умилостивить его.
— Ну да, трое суток в лесу — не праздник.
— Ты тут уже трое суток? — Я провела здесь пять дней.
— Я точно не знал, где ты. Пришлось искать. Странно, что ты не учуяла дым моего костра вчера ночью.
— А давай… — Я удивилась, что мне уже совсем не холодно. — А давай поедем в ближайший город и позвоним…
— У меня не хватит бензина, чтобы добраться в такую даль, не останавливаясь у дома для дозаправки.
— Тогда поезжай и заправься. Скажи ей, что продолжаешь искать меня и…
— Нет. Не могу, — покачал он головой.
— Почему? Ты говорил, что все очень сложно, так расскажи мне. Внеси ясность. Почему ты не можешь уехать? Ты же знаешь, чем Они занимаются. Это ты похоронил Мину? Почему тогда не хочешь уехать?
Он немного подумал и вынул бумажник — почти пустой, но я разглядела несколько купюр и край чего-то вроде водительских прав. Из-за банкнот Эйден вынул фотографию, которая долгое время была сложена пополам. Он развернул ее и протянул мне. Мужчина и женщина стояли позади двух маленьких мальчиков, складка разреза́ла их по поясу. Все они были в поношенных праздничных костюмах и с кустарными стрижками. Я ощутила дух бедности: от фотографии веяло барахолкой, на которой семья купила одежду. Женщина выглядела печальной, мужчина — сломленным. Внизу золотыми буквами было напечатано: «Джеймс и Молли Юбенк», ниже — «Лоуренс и Генри. Апостольская церковь Святого Спасителя. 2008».
— Мои мама, папа и младшие братья. Мы поехали на ярмарку в Накитоше, и одна женщина пообещала дать мне деньги на игральные автоматы, если я сяду в ее машину. В итоге меня похитили.
— Как это случилось?
— Я не собираюсь рассказывать свою сопливую историю. Но когда я подрос и начал составлять планы вроде тех, что ты попыталась осуществить, Они вручили мне эту фотографию. Дали понять, что могут убить мою семью. Или сделать с моими братьями то же, что сделали со мной.
— Пожалуйста…
— Послушай, Беатрис. Ты мне действительно нравишься. Очень нравишься. Ты самый хороший человек из всех, кого я встречал с тех пор, как меня похитили. Ты говоришь, что не такое уж солнце, но мне ты и в самом деле светишь. Поэтому я даю тебе три варианта на выбор. Первый: ты садишься в машину, и я включаю радиатор, чтобы обратный путь был приятнее. Второй: ты идешь дальше. Я вернусь в дом и скажу, что не нашел тебя.
— Ты меня отпустишь?
— Ты не дойдешь, даже если я укажу тебе верное направление, а это несложно. Ты сделала такой крюк не в ту сторону, что до города придется преодолеть еще восемьдесят километров. Думаешь, у тебя остались на это силы? Я уверен, что ты не справишься, даже если я отдам тебе термос с кофе. Или свою куртку. Или оставлю тебе перочинный нож. Но ты не дойдешь. Есть здесь нечего. Пить тоже. Если разведешь огонь, перевозчики тебя найдут. Если не станешь разводить огонь, замерзнешь. Ты и так уже почти замерзла. Даже дрожать перестала. — Голос у него сорвался, и Эйден ненадолго от меня отвернулся.
— А какой третий вариант?
— Ну, ты можешь взять мой перочинный нож и убить меня. Забрать мой пикап. Только там не хватит бензина, чтобы добраться куда бы то ни было.
— Я не буду убивать тебя, — заверила я.
— Спасибо. Я тебя тоже не буду, а вот перевозчики обязательно убьют. Если я вернусь без тебя, она отправит их по твоему следу. И тебя застрелят. Или ты умрешь от переохлаждения, сидя под деревом. Я пытаюсь спасти тебе жизнь.
— Я не вернусь. — Мысль о том, чтобы сдаться, была невыносима. — Просто не могу. Отдай мне куртку.
— Садись в пикап, Беатрис.
— Я серьезно. Давай сюда куртку, — повторила я.
Он понурил голову и наполовину расстегнул молнию. Я было подумала, что он и правда собирается снять куртку, но вместо этого он сунул руку во внутренний карман и вынул стяжку.
— Подлый лжец! — Я хотела ринуться прочь, но стояла слишком близко к нему. Не успела я сделать и двух шагов, как Эйден схватил меня за руку и сграбастал. У меня не хватило сил вырваться. Он потащил меня назад к пассажирской дверце и, пока я старалась оторвать от себя его руки, бросил меня в пикап. Я попыталась выбраться, но Эйден это предвидел: когда я уже почти вылезла, он схватил меня за правую руку и прижал к открытой двери.
— Извини, — сказал он.
Я так ослабела, что ему осталось лишь поднять мою руку и прикрепить запястье к потолочной ручке у дверной рамы.
У меня хлынули слезы. Моя затея провалилась. Я подвела не только себя, но и Нестора, и Садика тоже. Даже Мину. Я плакала, а Эйден обнимал меня, похлопывая по мокрой спине, пока снова не начал опускаться туман. Наконец я оттолкнула Эйдена, но он схватился за край моей верхней футболки. Прежде чем я успела сообразить, что происходит, он снял ее с меня через голову, и футболка повисла на прикованной стяжкой руке. Потом он стащил нижнюю футболку и расстегнул на мне джинсы.
— Что ты делаешь? — пролепетала я слабым невнятным голосом.
— Тебе нужно согреться, а в мокрой одежде ничего не выйдет.
Слой за слоем снимая одежду, он раздел меня, пока я не осталась возле пикапа босиком и в одном белье. Штаны полетели на землю, а футболки так и свисали с прикованной руки. Когда я села в пикап, Эйден потянулся к моему сиденью и застегнул ремень безопасности. Потом разрезал стяжку перочинным ножом, чтобы стащить футболки с плеча. Я опустила руку, чтобы растереть ее, но он снова поднял запястье к поручню и закрепил новой стяжкой. Я была практически голой, а он обращался со мной так, словно я могу сбежать. Полностью расстегнув куртку, он снял ее и укутал меня до колен. Потом закрыл дверцу и бросил мою одежду и кеды в кузов.
Прежде чем завести мотор, Эйден включил радиатор на низкую мощность, чтобы не дуло холодным воздухом. Опустив голову на руль, он подождал несколько минут, затем положил руку на приборную панель, проверяя температуру.
— Ты и не собирался давать мне никакого выбора, верно? — спросила я.
— Нет. Потому что я не хочу, чтобы ты умерла.
— А если Они убьют меня, когда ты привезешь меня назад?
— Не убьют, — твердо ответил он. Но я, после того как увидела другие могилы в лесу, не была в этом так уверена.
Пока мы ехали по узкой тропе между деревьев, Эйден включил радиатор на полную мощность, и из решетки подул горячий воздух.
Я думала, что уже выплакала все слезы, но зарыдала снова, когда он вынул телефон и позвонил Исабель сообщить, что нашел меня. После этого мы ехали молча, и я допивала кофе. Возле дома Эйден вылез из машины и подошел открыть для меня дверцу. Исабель стояла на крыльце, держа руки в карманах, и ждала.
— Надеюсь, оно того стоило, — процедила она.
Не знаю, кому из нас предназначались эти слова, но Эйден задержал на мне взгляд, словно пытаясь решить, стою ли я его усилий. К какому бы заключению он ни пришел, но разрезал стяжку вокруг моего запястья и жестом велел мне вылезать из машины. Выбора у меня не было, так что я ступила босыми ногами на гравий.
Когда я проходила мимо Исабель, она бросила:
— Иди в свою комнату.

Глава девятнадцатая

Вернувшись в дом, я испытала облегчение, хоть и ненавидела себя за это. К утомлению примешивалась благодарность, даже по отношению к Исабель, которая напомнила мне отца: когда-то он вот так же отсылал меня в мою комнату. Я сидела на краю кровати, пытаясь собраться с силами, чтобы принять душ, когда она вошла ко мне. Я знала, что еды мне не принесут, но у Исабель в руке оказался длинный тонкий черный предмет. Что это, я не поняла, пока она не замахнулась им и не ударила меня по лицу.
Хлыст.
Упав спиной на кровать, я приложила руку к горячему рубцу, протянувшемуся через щеку. Глупо было думать, что инцидент исчерпан, как в детстве, когда отец шлепал меня за провинность: раз — и готово.
Она ударила меня еще трижды, прежде чем мне хватило ума перевернуться на бок и защитить лицо. Хлыст был жестким, но на гибком конце имелся твердый узел, который при определенном угле замаха разрезал голую кожу. Остановилась Исабель только раз, чтобы расстегнуть на мне лифчик и сдернуть трусы до лодыжек.
Сначала я представляла, что запомню каждый удар, но к тому времени, как экзекуция закончилась, горящие полосы наложились друг на друга и тело от шеи до коленей превратилось в сплошной кусок сырого мяса.
Закончив порку, Исабель распластала меня на кровати, растянув руки и ноги в стороны, и схватила за волосы. Я пыталась сбросить ее, но она встала коленями мне на поясницу и вжала мое лицо в матрас.
Я была слишком слаба, чтобы сопротивляться, и совсем не могла дышать. Мелькнула мысль: «Так вот как я умру».
— Из-за тебя нас всех могли убить! — проорала мне в ухо Исабель три или четыре раза подряд, а потом слезла с меня.
Я втянула воздух так быстро, что задохнулась и закашлялась. Исабель, часто дыша, осела на край кровати. И вдруг заплакала. Казалось, десятилетия боли и горя вырвались наружу. Выплакавшись и помолчав, она вынула из кармана пачку сигарет и закурила.
Потом заговорила.
— Ты думаешь, я не знаю, каково это — быть запертой, но я знаю. Куда лучше тебя. Дело было сразу после моего дня рождения. Мать отправила меня выполнить кое-какие поручения. Вместе с сестрой мы сбегали на почту, потом в церковь, чтобы отнести чистые рясы для певчих. Мне хотелось пойти в торговый центр, купить себе что-нибудь на деньги, полученные в день рождения, но мама запретила. Только почта, а потом церковь.
«Не доверяй незнакомцам», — учили нас в семье, но Мартина я знала. Он был партнером отца, они вместе вели строительный бизнес. К тому же Мартин служил дьяконом в церкви. Там часто затевали всякие благотворительные проекты, нанимали на работу парней из тюрьмы, приглашали их в церковь, помогали завязать, начать жизнь сначала. Всякая наивная херня.
До моего рождения отец был одним из подопечных Мартина: тот спас отцу жизнь, помог снова встать на ноги после тюрьмы. Так папа и говорил о нем: «Если бы не Мартин, кормить бы мне червей». Мама тоже его уважала. Он считался почти членом семьи. Дядя Мартин, вот как мы его звали, хотя он не был дядей. Но умел внушить тебе, что ты особенная и он тобой дорожит. Это Мартин подарил мне деньги на день рождения. Вынул бумажник и вручил купюру в пятьдесят долларов. Для меня это было целое состояние.
Когда мы с сестрой пришли в церковь, он спросил, что я собираюсь купить в торговом центре. Я пожаловалась, что мама не разрешила нам туда пойти. Вместо этого надо возвращаться домой и помогать делать уборку. «Вредная старая командирша» — вот как он звал мою мать у нее за спиной. Это был наш секрет. Вот и тогда он сказал: «Может, вредной старой командирше и не нужно знать, что вы ходили за покупками». Мартин пообещал прикрыть нас. Если мама спросит, он заверит ее, что мы поздно вернулись домой, поскольку помогали ему в церкви. Все равно как получить разрешение нарушить заповеди у самого Христа. Мы не испытывали вины за то, что отправились гулять по магазинам, ведь дядя Мартин разрешил, если только мы не скажем маме.
В молле мы отправились в музыкальный магазин. Я купила диски «Jars of Clay» и альбом Бритни Спирс «…Baby One More Time», который, как я знала, маме не нравится. Думала, спрячу его и буду слушать, пока родителей нет дома.
Когда мы вышли на парковку торгового комплекса, там был Мартин. Он припарковал свой фургон возле нашей машины и сказал: «А хотите я покажу вам кое-что интересное?» Конечно, мы хотели. Но когда Мартин открыл дверцу, сзади в машине сидел парень. Один из тех, кого перевоспитывали в церкви. Он схватил меня, а Мартин — мою сестру.
Сначала они использовали хлороформ. Потом в ход пошли средства потяжелее.
На следующий день пришел человек и заплатил за нас Мартину. Купил нас. Снова накачал и сунул в другой фургон. Я не знала, чем меня пичкают, пока не началась ломка, и тогда Они окончательно завладели мной.
Исабель замолчала, возможно ожидая от меня какой-то реакции. Потом сделала длинную затяжку сигаретой, как будто собиралась с силами.
— Нас с сестрой держали вместе две недели, пока ее не продали кому-то еще. Больше я ее не видела.
Меня отправили туда, где были и другие девушки. В городскую квартиру, не знаю где. Мы слышали шум шоссе, но окна были закрашены и щели законопачены. В день приходилось принимать по десять — пятнадцать клиентов. Тот дом называли дворцом, а женщина во главе именовалась императрицей. Некоторые клиенты звали ее Дианой, но нам разрешалось обращаться к ней только по титулу. Если мы ходили по струнке, она нас не обижала.
Там была женщина, которая готовила и убирала, но, если мы чем-то сердили императрицу, нас наказывали, например заставляли скрести пол нагишом. Другие наказания были хуже. У меня на глазах одну девушку так сильно избили, что у нее кровь пошла из ушей. Еще одну, которая грубила клиентам, императрица заперла в чулане и морила голодом, пока у несчастной не начались судороги. Не знаю, умерла она или ее отправили в место похуже.
Я привыкла к тому, что Исабель использовала фразу «место похуже» как угрозу, но сейчас в ее словах звучал страх. И я верила ей, как никогда раньше.
— Через несколько месяцев мне высветлили волосы, и врач — императрица сказала, что он врач, — увеличил мне грудь прямо в спальне, превращенной в операционную. Он работал еще с несколькими девушками: пластика груди, перевязывание труб. По словам императрицы, девушки, над которыми он потрудился, получат место получше. «Служить подстилкой любая тупая шалава может, — объяснила она. — А вы будете хостес».
В новом дворце мебель оказалась дороже, одежда красивее, клиенты богаче. Однако новой императрице подчиняться надо было точно так же, как и на прежнем месте. Днем мы не работали, но приходилось каждую ночь участвовать в вечеринках. Начинались они в девять и продолжались до утра: выпивка и столько клиентов, сколько тебя закажут. Иногда находился тип, который платил дополнительно, чтобы снять девушку на всю ночь, но чаще всего там царил полный хаос. Весь день спишь, потом тебя имеют, снова и снова. Отключаешься, и в следующую ночь все повторяется. Отказаться нельзя. Ни от чего.
Там я наконец услышала альбом Бритни — тот, что купила в торговом центре. Обычно в пересменок между клиентами я включала диск на полную громкость и танцевала под музыку. Вот почему Они назвали меня Бритни.
Через четыре или пять лет я познакомилась с девушкой, которая в Гонконге присутствовала на вечеринке с участием моей сестры. Хозяин привел ее туда, чтобы похвастаться и поделиться с друзьями. Настоящее имя сестры было Кристабель, но Они звали ее Серен. Клиент обращался с ней как с болонкой, водил повсюду на поводке.
Раньше она была для меня просто милой сестренкой, но к тому времени я уже понимала, какой видят ее мужчины: темно-синие, почти фиолетовые глаза, длинные каштановые волосы и рот как у херувимчика.
Во время той вечеринки один из клиентов открыл дверь балкона, чтобы выйти покурить. Кристабель пошла за ним, перелезла через перила и спрыгнула. Полиция соскребла ее останки с тротуара и положила в карман деньги, полученные от хозяина апартаментов.
Даже если бы шея не болела так отчаянно и я могла повернуть голову, я бы побоялась смотреть на Исабель. Она наклонилась вперед, под ее весом матрас прогнулся, и на мгновение мы оказались совсем близко, так что она уперлась в меня коленями. По спине у меня сбежала струйка крови. Я напряглась, ожидая новых ударов, но Исабель лишь затушила сигарету о мою тумбочку и зажгла новую.
— Я знаю, что ты думаешь. Что мне якобы здесь нравится. Что мне, видимо, доставляет удовольствие работать на Них, раз я не уезжаю, но нет такого места, где Они меня не достанут. Куда мне ехать? Домой? Заявиться туда и рассказать маме с папой, что я позволила насиловать сестру, которую должна была защищать?
В конце концов я стала слишком стара для роли хостес. Мне не так много лет, но карьера заканчивается быстро: такая жизнь скоро изнашивает тело. Но я была на хорошем счету. Делала свою работу. Не доставляла неприятностей. Поэтому меня повысили.
Примерно десять лет я служила императрицей, распоряжалась в собственном дворце своими хостес. Регулировала прием препаратов и проверяла, что девушки выполняют свои обязанности с улыбкой. Пользовалась для дрессуры хлыстом, вроде вот этого, чтобы наказывать тех, кто отказывался подчиняться, кто грубил клиентам. Кто сопротивлялся. Так и делается карьера. Если у тебя симпатичная мордашка и ты способна оставаться любезной, когда десяток незнакомцев в день пользуются твоим телом, получаешь повышение. Возможно, в конце концов даже станешь императрицей, но все равно останешься Их собственностью.
Я работала в Берлине, прекрасный город. Они доверяли мне, так что мне разрешалось выходить на улицу, делать покупки и самой решать проблемы. Мне помогли слезть с иглы — с помощью метадона. Вот как Они держат тебя под контролем. Я хорошо относилась к своим хостес и не потеряла ни одной. Никто из них не пытался сбежать или сознательно умереть от передоза. Я хорошо выполняла свою работу.
Пока не облажалась. Примерно три года назад мне прислали новую девочку, и она до боли напомнила мне Кристабель. Я должна была приготовить бедняжку к приходу гостя. Вымыть, сделать прическу, приодеть. Это часть работы: убедиться, что клиент доволен. Полагаю, раньше мне везло, потому что в мой дворец никогда не привозили детей.
Она надолго замолчала, и я решила, что исповеди конец. Но потом Исабель откашлялась.
— И я не смогла, потому что все время думала о Кристабель.
Я поскандалила с клиентом, и перевозчики меня отметелили. Так сильно, что я не могла ходить. Сломали нос… Вот почему я здесь. Прежде чем дать мне эту работу, Они отправили меня в Манилу. Вся в синяках, я сидела в грузовом контейнере на верфях и брала по пятьсот песо с портовых грузчиков и моряков за право развлечься с девицами самого низкого пошиба. Однажды моя подопечная умерла, а я не заметила. Девушки умирали постоянно, но к этой я целый день посылала клиентов, пока один из них не вернулся с жалобой.
Так что здешняя работа не так уж и плоха. Хотя бы не надо мириться с ужасами. Знаю, ты не согласна, но, не устрой ты тогда сцену, мне бы не пришлось смотреть на кровь того ребенка на подъездной дороге.
Мне показалось, что Исабель вот-вот снова заплачет, но она, похоже, взяла себя в руки.
— Ты не захочешь этого слышать, но той малышке и правда лучше было умереть. Ее отца убили, а без него ее не могли использовать как рычаг давления. Единственная ее ценность теперь состояла бы в том, чтобы продать какому-нибудь извращенцу. Можешь ненавидеть меня сколько угодно, но я оказала ей услугу. — Даже теперь Исабель не могла заставить себя называть заложницу по имени. — И умей ты держать свое дерьмо при себе, она бы не умерла у нас на глазах. Ей бы просто вкололи большую дозу и убили тихо, как топят котят в мешке. Иногда только на это и остается надеяться: не видеть самого страшного.
Из-за сравнения Мину с мешком никому не нужных котят слезы навернулись мне на глаза, и я ожидала, что Исабель рявкнет, чтобы я заткнулась или «выключила водокачку», как она обычно выражалась. Но она позволила мне поплакать. Потом взяла меня за запястье и положила мою руку себе на колено ладонью вниз. Я еще никогда не прикасалась к Исабель, и мне стало неловко.
— Чтобы ты не забывала, — сказала она. — Каждый раз, когда увидишь это, помни: попытаешься выкинуть нечто подобное еще раз — я не стану посылать за тобой Эйдена и ты сюда не вернешься. Тебя убьют. Если повезет, быстро, если нет, медленно. Без обид, но ты не настолько смазлива, чтобы работать во дворце.
Она сделала последнюю долгую затяжку и прижала горящий кончик сигареты к тыльной стороне моей ладони. Запах паленой кожи был даже хуже боли.

Глава двадцатая

— Вставай и садись за стол, — сказала Исабель в интерком на следующее утро. Точно так же, как в первый день. Голос у нее снова стал нормальным: ровным и недовольным, а не хриплым и надломленным.
Я застонала. Все болело. Болела каждая клеточка тела. Накануне ночью я худо-бедно натянула халат, прежде чем заснуть лицом вниз.
Через несколько минут мне удалось сползти с кровати и встать на колени на полу, как делал Эйден во время наших встреч. Потом дверь открылась.
— Раз ты не сидишь за столом, есть не будешь, — заявила Исабель. Доверие, которого я удостоилась вчера вечером, улетучилось. Если я не встану, она уйдет и унесет завтрак с собой.
Я с трудом заставила себя подняться на дрожащие ноги. До стола я добиралась еле-еле, шаркая и спотыкаясь, но, едва коснувшись задом стула, сразу же подскочила от боли. Так и стояла, уставившись на тележку с накрытым подносом. Голод мучил немилосердно.
— Сядь, — приказала Исабель.
— Не могу.
Она развернула тележку в сторону двери. Я села, хотя изо рта вырвалось жалобное поскуливание. Никак не удавалось унять дрожь в ногах. Пока тюремщица ставила передо мной поднос с завтраком, я изо всех сил цеплялась за край стола.
Как только Исабель заперла за собой дверь, я вскочила. Меня все еще трясло, но боль отступила. На завтрак были ветчина и яйца, рассыпчатый шоколадный круассан, фруктовый салат и гранола с йогуртом. Видимо, такая форма извинения.
Я съела всё до крошки, хотя меня подташнивало. Потом поплелась в ванную налить воды в стакан. Зеркало над раковиной отразило налитые кровью глаза и фиолетовые рубцы, оставленные на щеке и шее хлыстом. Ожог на кисти руки не кровоточил, но из него сочилась прозрачная вязкая сукровица.
Чтобы принять душ, пришлось собрать все оставшиеся силы. Руки были слишком слабы, а струи воды, стекающие по спине, причиняли нестерпимую боль, и я не смогла вымыть голову. Так и вернулась в кровать с грязью и сосновыми иглами в волосах.
На второй день пришел Эйден. Выглядел он так, что я почему-то почувствовала укол вины. Мину умерла, но я осталась в живых благодаря ему.
— Как ты? — спросил он.
Интерком тихо загудел: Исабель подслушивала.
— Жива. Как мальчики?
— Нормально. Она дала тебе обезболивающие?
— Мне не надо. — Хотя, конечно, было надо.
— Я принес перкоцет из своих запасов, жидкость для компрессов и мазь. Сделаю тебе ванну, ладно?
Я хотела отказаться, но не смогла. От его доброты я ослабела еще больше. Приняла таблетку, которую он мне дал, даже не спросив, что это. Сил на стыдливость у меня тоже не осталось, поэтому я позволила Эйдену раздеть меня и посадить в ванну. Пока я опускалась в воду, он тихо присвистнул:
— Ого.
— Восхищаешься художествами Исабель?
— Меня тоже били хлыстом, но не так сильно.
— Она была зла как собака.
— Зла, и расстроена, и напугана. — Может быть, он просто демонстрировал Исабель свое сочувствие, зная, что она слушает, но какая разница. Спорить не имело смысла.
Подложив под шею свернутое полотенце, я нашла удобное положение и опустилась в воду. То ли ванна помогала, то ли таблетка, но после того, как первая обжигающая боль ослабла до тупой пульсации, стало даже приятно. Эйден сидел на краю ванны и вынимал сосновые иголки из моей шевелюры.
— Она сказала, что из-за меня нас всех могли убить. Они бы действительно так поступили, если бы мне удалось сбежать?
— Возможно. Чтобы зачистить это место, пока копы его не нашли.
— Помню, ты сказал, что я зашла намного дальше, чем ты предполагал. Ты волновался?
— Я был уверен, что найду тебя. Отец научил меня выслеживать зверя, и я догадывался, куда ты направишься. Ты не знала про петлю на дороге, потому и заблудилась.
Выудив всю труху из моих волос, он налил себе на ладонь немного шампуня. Я позволила вымыть мне голову, представляя, будто это мама купает меня в ванне, как в детстве.
— Сколько тебе было, когда та женщина похитила тебя с ярмарки? — спросила я.
— Одиннадцать.
— Ясно. А сколько тебе сейчас?
— Мне… — Он усмехнулся. — Хм, двадцать пять. Пришлось посчитать.
Он находился в плену дольше, чем жил с родителями. Я знала, что Эйден не позволит мне задавать много вопросов и при очередном закроется, а потому следующий построила в утвердительной форме.
— Не понимаю, почему ты так любезен.
— Не так уж я и любезен. К тому же не хочу злить Бритни, так что приходится вести себя смирно.
— Ну, не любезен, а добр. Ты добр ко мне.
— Давай ты сполоснешься и ляжешь в кровать, а я натру тебя мазью.
Когда вернулись в комнату, интерком молчал. То ли Исабель надоело нас подслушивать, то ли она отвлеклась на более важные дела. На другую медсестру, помимо Эйдена, я вряд ли могла рассчитывать, но все же немного застеснялась, когда размотала полотенце и легла, а он стал мазать мне спину.
Мазь была слегка прохладной, но неожиданно согревала. Эйден втирал ее так осторожно, что я чуть не попросила его не деликатничать. Будь его прикосновения грубыми или просто уверенными, это казалось бы нормальным, но он распределял снадобье мягкими поглаживаниями, особенно в тех местах, где хлыст вспорол кожу.
По задней поверхности бедер он водил руками медленнее, и вдруг край ладони скользнул мне между ног. Намеренно или случайно? Я не знала, но вздрогнула. После этого Эйден наносил мазь еще осторожнее. Закончив, он накрыл меня одеялом и заявил:
— Теперь раны заживут быстрее.
— Спасибо.
Он встал у кровати на колени, чтобы мы оказались лицом к лицу, но я закрыла глаза, избегая смотреть на него. Тогда он взял мою руку и смазал ожог от сигареты. И вдруг сжал кончик моего указательного пальца, а потом среднего. Достаточно сильно, будто ущипнул, но не больно.
Наконец Эйден закрыл банку с мазью крышкой и поставил на тумбочку рядом со следом от потушенной Исабель сигареты. Потом замер, и я открыла глаза посмотреть, что он делает. Оказалось, он взял с тумбочки «Отель “Нью-Гэмпшир”». Я положила туда книгу, намереваясь ее перечитать, но она пролежала нетронутой достаточно долго, чтобы оставить прямоугольный отпечаток в пыли.
— Ты говорила, что читала ее, да?
— Да, в старшей школе. У меня был экземпляр в мягкой обложке, который я купила на дворовой распродаже и бесконечно перечитывала, так что обложка в конце концов отвалилась.
— Я тоже. В смысле, я читал все, что нашлось во дворце. У прачки был целый ящик таких старых дешевых изданий, и она меняла их на массаж стоп. И вот Ирвинга я зачитал до дыр. Он помог мне поверить, что я смогу вынести любые беды. Я понял: что бы ни делали с моим телом, во мне все равно остается мое «я». Знаю, сейчас у тебя другой настрой, но, если ты перечитаешь книгу, возможно, тоже это осознаешь.
Он снова положил томик на тумбочку, но ближе, чтобы я смогла дотянуться. Когда он вышел, я услышала, как задвигается засов. Каким бы добрым Эйден ни казался, он все равно работал на Них — на тех, кто когда-то похитил его. Впрочем, у меня не было сил об этом думать. Я заснула, и мне приснилось, будто за мной по холодному темному лесу гонится медведь. Потом я сама стала медведем.
День за днем я только спала, ела и размышляла о судьбе Исабель. Ее похитили и многие годы принуждали к повиновению, пока не превратили в одну из Них. Ее держали в неволе, а теперь она обязана держать в неволе меня. Это почему-то пугало еще больше, чем похищение. Мама учила меня поступать с другими так же, как я хотела бы, чтобы поступали со мной, но в детстве это правило звучало не так зловеще.
Каждый раз, принося еду, Исабель заставляла меня садиться за стол, хотя знала, как мне больно: вкусно кормила в качестве извинения, но продолжала наказывать.
— Меня теперь убьют? — спросила я однажды.
— Нет. Потому что для тебя здесь есть работа. И никто не знает, что ты уходила. Кроме меня и Эйдена.
— Ты не известила Их, что я сбегала? — Меня накрыла такая мощная волна облегчения, что на минуту я забыла о боли.
— Эйден обещал, что вернет тебя. И вернул.
— Спа…
— Шла бы ты со своей благодарностью. Сообщи я Им, что ты пыталась сбежать, Они бы наверняка зачистили всех обитателей дома: меня, Эйдена, может, даже детей. Лежать бы нам жмуриками в яме в лесу из-за того, что тебе вздумалось пойти в турпоход. Будь моя воля, я бы тебя пришибла, имей это в виду. Но Эйден заставил меня пообещать, что я тебя не убью, если он привезет тебя назад. Так что сейчас ты сидишь на самом коротком поводке в мире.
В другой раз, когда она принесла еду, я спросила:
— А вас с сестрой искали? Когда вас похитили.
— Дядя Мартин бросил машину на междугородном автобусном вокзале, поэтому копы решили, что мы сбежали. Я прочитала об этом в газетах. Так Они дали понять, что никто не собирается меня спасать. Копы прекратили поиски, а у родителей не было денег, чтобы продолжать искать своими силами. Я все еще значусь в списках пропавших без вести, но меня занесли туда как виновницу исчезновения сестры. Мило, а? — Исабель захлопнула рот, словно случайно наговорила лишнего.
— Вряд ли кто-то разыскивает меня, — заметила я, чтобы отвлечь ее от сожалений о невольной откровенности. — Мама умерла, отец говнюк, так что всем наверняка до лампочки. Еще одна пропавшая без вести.
— Ой, думаешь, кто-нибудь подавал заявление о твоем исчезновении?
— Ну, вдруг кто-то заметил, что я больше не перезваниваю.
— Ты доела?
Она поставила поднос на тележку и молча укатила ее. Раньше Исабель никогда не сидела со мной, пока я ела.
В один из дней она сказала:
— Тебе пора вернуться к детям. Надоело, что они присылают записки с вопросами о тебе вместе с грязной посудой. И стирать мне осточертело.
Сейчас, когда я поняла, какому риску подвергла мальчиков своим глупым планом, мне было донельзя стыдно.
— Извини, что испортила кеды. — Я надеялась вывести Исабель на разговор о покупке новых. Поскольку я была заперта в своей комнате, мне пришлось доверить тюремщице стирку моей одежды, включая и мокрые грязные вещи, в которых я бродила по лесу, однако кеды стирки не перенесли.
Исабель разразилась жестким смехом, означавшим, что я идиотка.
— Обуви ты не получишь. Больше никогда. Скажи спасибо, что я позволяю тебе оставить носки.
После этого разговора мою дверь перестали запирать, и на следующее утро я в носках отправилась в класс. Увидев, как я вхожу, Нестор подбежал и обнял меня. Не как обычно, а со смертельным страхом, но и с ужасной надеждой. Сетка рубцов у меня на спине вспыхнула болью, и все же я стиснула мальчика настолько крепко, насколько хватило силы в руках, ощущая вину, которую Исабель внушила мне. «Из-за тебя нас всех могли убить».
— Ты вернулась! С тобой все хорошо? Ты… Они побили тебя? — Нестор отступил назад, чтобы оглядеть меня.
Синяки на лице и шее невозможно было отрицать. Они уже зеленели, но мне предстояло ходить с ними еще несколько недель. А ссадины на спине заживали еще медленнее.
— Все нормально, — заверила я, стараясь защитить его от правды. — А как вы?
— Мы тоже нормально, она не пытала нас, чтобы получить информацию, ничего такого, — ответил Садик. Он медленно приближался, пока я не сообразила, что он тоже намеревается обнять меня. Это был неуклюжий жест, его плечи уперлись мне в грудь, затем он пожал ими. — Почему ты оставила письмо Нестору, а не мне?
— У меня было время написать только одному из вас. К тому же я и к тебе обратилась.
— Да, P. S. Что бы это ни значило.
— «Постскриптум». То, что прибавляется в конце…
Садик сердито хмыкнул.
— Как же тебе удалось сбежать? — спросил Нестор с проблеском обожания во взгляде. — Она нас заперла и ничего не рассказывала.
— И я не стану рассказывать, потому что совершила ужасную ошибку, о которой жалею. Я думала, что смогу привести помощь, но поступила безответственно. Вы понимаете?
Оба мальчика неуверенно прищурились на меня.
— Я серьезно. Никогда не пытайтесь совершить что-нибудь подобное. Я могла погибнуть в лесу. Мы так далеко от ближайшего города, что раньше сдохнешь, чем доберешься туда. — Меня коробило оттого, что приходится читать подопечным эту лекцию, упрочивая идею, что отсюда не сбежишь, но еще больше я беспокоилась, как бы они сами не решились на авантюру. Даже если бы Исабель не убила меня, я определенно протянула бы ноги, не отыщи меня Эйден.
— Действительно очень далеко? — спросил Садик.
— Очень.
— Я рад, что ты вернулась, — сказал Нестор. — Жаль, что не удалось сбежать, но я рад тебя видеть.
— Как и я тебя. — Я тоже жалела, что не смогла сбежать, но, если выбирать между смертью в лесу от холода и заключением в доме вместе с Нестором и Садиком, последнее все же лучше. — Ну ладно, давайте почитаем.
— Можно мне? Я сам почитаю. — Нестор побежал в свою комнату и принес книгу, сел за парту и начал читать вслух:
Это был молодой человек лет восемнадцати – двадцати, высокий, стройный, с красивыми темными глазами и черными как смоль волосами; весь его облик дышал спокойствием и особой решимостью, присущей людям, привыкшим с самого детства сражаться с опасностью.
– Ах, это вы, Дантес? – воскликнул человек в лодке. – Что случилось и откуда это уныние на вашем судне?
– Большая беда, М. Моррель, – ответил молодой человек, – большая беда, особенно для меня! Возле Чивитавеккьи мы потеряли нашего храброго капитана Леклера[23].

— «М.» — это не буква, а сокращение слова monsieur, что по-французски значит señor, — вмешалась я.
Нестор продолжил:
– А груз? – быстро осведомился судовладелец.
– Доставлен в целости, месье Моррель; и я полагаю, в этом отношении вы будете довольны. Но бедный капитан Леклер…
– Что с ним случилось? – поинтересовался судовладелец с заметным облегчением. – Что случилось с нашим славным капитаном?
– Он умер.
– Упал за борт?
– Нет, месье. Скончался в страшных мучениях от мозговой лихорадки.

Вот так запросто мы вернулись к прежнему распорядку дня: уроки, игры, приемы пищи, гимнастика. Все дни мы проводили вместе, пока нас не начинало тошнить друг от друга. Иногда во время уроков, когда мальчики тихо занимались, я брела по коридору в ванную Мину. Там я стояла, глядя в окно, которое забрали новой решеткой, прикрепив ее шурупами с круглыми головками без прорезей. Вероятно, решетку ставил Эйден, ведь это была его обязанность.
Теперь сбежать через это окно было нельзя. Вообще никак нельзя было сбежать. Я ходила туда, только чтобы осмыслить выученный урок, который отличался от того, что пыталась преподать мне Исабель.
Я взяла себе на заметку: если впредь доведется бежать, кое-кого придется убить.

Глава двадцать первая

В ту весну из всех находившихся в доме самой усталой выглядела Исабель, будто навсегда изнурила себя устроенной мне поркой. После возвращения к своим обычным обязанностям я редко разговаривала с ней и нечасто слышала ее голос, если не считать ежедневных приглашений к приему пищи, да и те свелись к односложным объявлениям. «Завтрак», — будила она меня по утрам.
Когда погода улучшилась, я отправила нашей тюремщице вежливую записку.
«Понимаю, — писала я, — что меня не допустят на улицу, но прошу не держать взаперти мальчиков. Знаю, что это прибавит вам с Эйденом работы, но для детей очень важен свежий воздух».
За обедом Исабель сообщила через интерком, что днем нам позволят выйти во двор. Я ожидала, что останусь в доме, но, когда подвела своих подопечных к двери на лестницу, Исабель нетерпеливым жестом указала мне, что я тоже могу выйти.
— Никакой обуви, только носки, — предупредила она.
Я так обрадовалась возможности вырваться из четырех стен, что стянула даже носки и бегала по двору босиком: теперь у Исабель не было повода жаловаться.
Самой очевидной переменой на заднем дворе были спиленные нижние ветви стоявшей у забора ели. Ближайшая ветка теперь находилась на одном уровне с верхом ограды, над которой тянулась колючая проволока. Я чуть не засмеялась: вот теперь это настоящий тюремный двор.
Возможно, именно новые меры предосторожности позволили Исабель спокойно оставить меня на улице с мальчиками, но я истолковала ее уход как очередной знак крайнего утомления. Ближе к вечеру поиграть с нами пришел Эйден, так что мы находились под официальным наблюдением.
Как и прошлой весной, уроки отошли на задний план и мы проводили бо́льшую часть дней на улице, впитывая как можно больше солнца. Исабель опять стала выносить нам сэндвичи и чипсы, а иногда добавляла по яблоку или банану. Видимо, она больше не считала меня склонной к побегу, потому что стала менее строгой во всех отношениях.
Вопреки прежнему обыкновению неделями торговаться после каждой моей просьбы, тем летом Исабель отвечала проще: либо незыблемое «нет», либо непринужденное «да». Обувь мне так и не выдали, но бадминтонную сетку, ракетки и воланы потребовалось попросить всего один раз.
Однажды вечером в середине лета я сидела в кровати, а Нестор рассказывал мне истории. Они с Садиком теперь дружили, но мальчик все равно любил сидеть у меня в ногах и болтать о доме, подкрепляя надежду однажды туда вернуться.
— И я такой — вжух! Прямо с перил и в стену! И руку сломал! Пришлось носить гипс.
Не знаю, сколько раз я слышала, как он скатился по перилам на лестнице и сломал руку, но готова была слушать этот рассказ снова и снова, потому что понимала: Нестору невероятно важно сохранять связь с семьей. Со своей настоящей жизнью.
— И Mamá очень рассердилась и в больнице плакала и кричала на Papá: «Это ты виноват!» А Papá сказал: «Меня там даже не было. Я был на работе». А Mamá говорит: «Но он твой сын! Тоже любит рисковать, как и ты!»
Нестор всегда рассказывал об этом как о забавном случае, и я обычно смеялась, но сейчас встревожилась: мне совсем не хотелось, чтобы мой воспитанник рисковал.
Мальчик широко улыбался, а потом вдруг зевнул, поэтому я наклонилась к нему и обняла, желая ему спокойной ночи. Тут в дверь постучали. Ожидая увидеть Садика, я ответила:
— Да, ваше высочество.
Но в тот вечер пришел не Садик.
Дверь с улыбкой распахнул Эйден.
— Угадай, кто… — Увидев Нестора, он осекся и сказал: — А, привет.
— Привет.
Нестор слез с кровати, но потом подошел и снова обнял меня. Это и без того было необычно, но мальчик, проходя мимо Эйдена, обнял и его. Тот с удивлением ответил тем же. Теперь, когда мой подопечный знал, что Эйден спас меня от смерти из-за переохлаждения, он испытывал к садовнику противоречивые чувства. Мы с мальчиком снова пожелали друг другу доброй ночи, Нестор вышел и закрыл за собой дверь. Достаточно плотно, даже засовы задребезжали.
— Все в порядке? — спросил Эйден. Одну руку он держал за спиной.
— Да, мы просто болтали. Он все равно уже собирался идти спать.
— Я принес тебе кое-что.
Он вытащил руку из-за спины и протянул мне пион. Ярко-розовый, полностью распустившийся, с тяжелой, клонящейся книзу головкой. Я протянула обе руки и бережно обхватила цветок ладонями. На заднем дворе клумб не было, так что он, вероятно, рос перед фасадом дома. Я поднесла пион к носу; он пах сладко, как роза, но с оттенком лимона. Подняв глаза, я увидела, что Эйден улыбается мне.
— Спасибо. Мне еще никогда не дарили цветов, ни одного.
— Ни разу? Никто?
Я пожала плечами, стесняясь своего признания. Да, мне никто никогда не дарил цветов. Даже Райли.
— А что ты хотел сказать, когда вошел? — спросила я. — Что-то вроде «Угадай, кто…»
— Ах да! Угадай, кто получил код от двери.
Я выпрямилась, по спине побежал холодок. Что я должна продемонстрировать? Удивление? Восторг? Облегчение? Или надо расхохотаться? Как я на самом деле отношусь к тому, что у Эйдена появился ключ от моей темницы?
— Я сказал ей, что сегодня у нас заседание книжного клуба, а она говорит: «У меня нет времени на эту херню». Вынула телефон, и — би-бип! — теперь я гордый обладатель кода от замка.
Он взглянул на меня с ожиданием, и я поспешила изобразить веселье. Мы оба засмеялись, а я тем временем пыталась вычислить лучший способ уклониться от очевидного развития событий. От того, какой оборот примут мысли Эйдена дальше. Может ли он доверять мне? Ожидаю ли я, что он поделится со мной кодом?
— Между прочим, сегодня у нас по расписанию нет книжного клуба, — заметила я.
— Знаю. Мне просто захотелось поговорить с тобой, а мы и так пропустили несколько недель.
— Ты же видел меня сегодня днем. — Положив пион на тумбочку, я уселась по-турецки на кровать и похлопала по одеялу рядом с собой.
— Нет. Я весь день играл с двумя потными мальчишками.
— Я тоже была там и наблюдала за вами.
— Правда?
Не прерывая разговора, он сел на край кровати, снял ботинки и растянулся на постели, как золотистый ретривер, спрятав лицо у меня в коленях.
Подобные моменты меня обескураживали. В другой жизни Эйден был бы весьма завидным кавалером: такой душевный, внимательный, красивый. Меня восхищала бы мысль о романе с таким парнем.
Вот только наш роман был ненастоящим. В лучшем случае одиночество подружило нас, а отчаяние привело к чему-то большему. Я пленница, а с Эйденом все гораздо сложнее. В реальной жизни он не обратил бы на меня внимания, но там, в доме, мы были словно на необитаемом острове, где не водилось никаких других девушек, кроме меня. И поскольку я не совсем уж отвратительное чудовище, Эйден включил обаяние и любезность и целовал меня с нежностью, которая подчас меня смущала.
— Хочешь, я что-нибудь сделаю для тебя? — предложил он, потираясь щекой о мое бедро в пижаме.
«Да, помоги мне сбежать», — подумала я, но вместо этого сказала:
— Что, например?
— Ну, массаж стоп, или спины, или… — Он как будто перечислял список доступных услуг. Чтобы отсечь дальнейшие поползновения, я, не думая, ответила:
— Вообще-то, массаж спины будет в самый раз.
Я начала переворачиваться, но он сказал:
— Давай-ка сними рубашку.
Он видел меня после порки голой как минимум дважды, поэтому следы от хлыста его не удивят. Как и остальные части моего обнаженного тела. Чего мне стесняться? И все же я отвернулась от него, потом сняла верх пижамы и легла на живот. Он оседлал меня и стал медленно, согревающими движениями водить руками, двигаясь вниз по спине.
— Где ты потянула спину? Слишком много играла в бадминтон сегодня?
— Вообще-то еще вчера, но вечером никто не предложил мне размять мышцы.
Эйден скользнул руками вверх по позвоночнику и нажал большими пальцами мне на плечи.
— Вот тут, — произнес он, когда я застонала.
Мне стало интересно, в какой степени нечто подобное являлось частью его обязанностей: профессиональный массаж с таким градусом флирта, какого профессиональный массажист никогда бы не допустил. Я ничуть не сомневалась, что в таких делах он крупный специалист, и оттого в голове сработал сигнал опасности. Кто из нас дурачит другого?
— С Исабель что-то происходит? — поинтересовалась я.
— Будем говорить о ней? — Он не любил ее обсуждать, но больше мне спросить было не у кого.
— Необязательно. Но она теперь какая-то странная.
— Странная?
— Другая. Измученная.
— Твое бегство из дома сильно ее подкосило. Не иначе дело в этом.
— Значит, вот как мы это называем? Бегство из дома? Как будто я подросток, который остался ночевать у приятеля, не позвонив родителям. — Я сразу же перепугалась, что разгорится ссора, но Эйден только рассмеялся.
— Лучше сказать «побег»?
Замечание не показалось мне ядовитым, поэтому я кивнула.
— Ну хорошо, твой побег ее подкосил.
— Тогда почему она стала относиться ко мне не строже, а мягче? Меня это нервирует.
— Потому что она знает, что больше ты не сбежишь. Так ведь?
— Ну да.
Не прекращая массажа, он заметил:
— Я надеялся на более уверенный ответ. Послушай, я ведь укрепил решетки и спилил ветки у дерева.
— И натянул колючую проволоку.
— Верно. Даже если тебе удастся вылезти, ты уже знаешь, что никуда не доберешься. Пешком тут чертовски далеко. Особенно без обуви.
Я решила не упоминать о том, что в скором времени Садик будет носить почти мой размер.
— К тому же она больше не станет посылать за тобой меня, как в прошлый раз, а позовет перевозчиков. Может, они и не умеют выслеживать зверя, но гарантирую, что они тебя найдут. Пожалуйста, скажи, что понимаешь это.
— Понимаю, — пришлось ответить мне. — Я просто говорю, что Исабель изменилась.
Его руки остановились у меня на пояснице, и он стянул мне пижамные брюки до копчика.
— Мне нравятся эти впадинки у тебя на попе. — Он прижал большие пальцы к каждой. Разговор об Исабель был закончен. — Они еще называются венерины ямки.
— Звучит намного романтичнее, чем «впадинки на попе».
— Точно. — Он засмеялся. — Как поясница, лучше?
— Да, спасибо. Хочешь, чтобы я тебе тоже помассировала спину?
— Нет, но можешь сделать для меня кое-что другое.
— Что? — спросила я.
Вместо ответа он лег рядом и поцеловал меня.
Обычно во время наших ласк наступал момент, когда требовалось по взаимному согласию пересечь границу, но мы всегда останавливались. В тот вечер я почувствовала, что Эйден хочет большего, но, поскольку я могла и отказать, он не стал просить напрямую. Мне самой пришлось догадываться, чего он желает. Я потянулась к его ремню, понимая, что связь с садовником обеспечит мне бо́льшую безопасность. Поэтому я не собиралась лишать его желаемых удовольствий — в пределах разумного. Может, работы рукой и недостаточно в качестве благодарности за спасение моей жизни, но я надеялась, что ничего серьезнее он от меня не ждет.
Когда я расстегнула пуговицу у него на джинсах, Эйден резко выдохнул, и я испугалась, что ошиблась в догадках насчет его желаний.
— Подожди, — произнес он, и я ждала, но он молчал.
— В чем дело? Скажи мне.
— Э-э, у меня там ужасный шрам. Боюсь, он тебя шокирует или вызовет отвращение.
Он не преувеличивал. Рваный пурпурный рубец тянулся от тазовой кости через живот. По обеим сторонам от шрама были едва заметные крапинки там, где рану стягивали швы.
— Как это случилось? — Мне не пришел в голову более деликатный способ задать вопрос.
— Клиент остался недоволен моими услугами. После этого меня перевели на другую работу. А вообще рана не слишком серьезная. Ну, конечно, кровь хлестала и пришлось накладывать много швов, но я сохранил все жизненно важные органы.
Я поостереглась спрашивать, что подтолкнуло клиента к попытке кастрировать парня, иначе Эйден мог бы замкнуться.
– Все жизненно важные органы? Или все жизненно важные органы? — пошутила я, надеясь рассмешить его.
— Все жизненно важные органы.
— Дело нешуточное. Болит?
— Нет, уже нет.
Я расценила это как приглашение продолжать, и Эйден не отодвинулся, как, думаю, поступила бы я, если бы пережила нечто подобное. Вместо этого он притянул меня ближе, чтобы продолжить целовать, и показал, чего хочет. Но постоянно держал руку поверх моей — то ли для руководства действием, то ли ради чувства безопасности. Кончив, он еще некоторое время не отпускал мою руку.
— Кстати, теперь мы близнецы. — Напоследок он ущипнул меня за мизинец и потянул вниз воротник рубашки, чтобы показать мне свой шрам от сигареты: поблекший след под левой ключицей, который время превратило в неровный овал. Мой ожог тоже зажил и принял форму луны во время затмения: темно-красный полумесяц на фоне белого круга.
Эйден привел свою одежду в порядок и встал, собираясь уходить, словно мы только что обстряпали выгодное дело. Может, так он и видел случившееся, однако потом вдруг вернулся к кровати. После того как я надела пижамную рубашку, он наклонился и поцеловал меня в лоб.
— Мне очень понравилось, Беатрис. Спасибо.
Я чуть было не поблагодарила его в ответ, поскольку он доверил мне нечто весьма личное. Меня поразило, что после такого ранения Эйден вообще способен расслабиться. Я не испытала и малой доли пережитого им, а мне до сих пор снились кошмары. О том, как меня похищают. О том, как я заблудилась в лесу. О Мину. Снился хруст гравия, выстрел. Когда я просыпалась от звука шагов мордоворотов по подъездной дороге или от хлопка входной двери, сердце выпрыгивало из груди, и приходилось садиться и выравнивать дыхание. Как же Эйдену удается функционировать после всего того, через что он прошел? Просыпается ли он посреди ночи, чувствуя, как на него давит чудовищный груз? Но об этом я не спросила, потому что не хотела знать. Боялась, что он скажет: да, от этого кошмара тебе никогда не избавиться.

Глава двадцать вторая

В июле, вскоре после того, как у Нестора состоялся ежемесячный разговор с отцом по видеосвязи, Исабель снова позвала нас на первый этаж, но вместо столовой отвела на кухню. От дверей были видны плита, раковина и большой разделочный стол в центре. По одну сторону от двери стоял холодильник, по другую — шкаф с подъемником и встроенный стол с книжной полкой. Романами Исабель, может, и не интересовалась, но у нее было множество кулинарных книг.
— Посмотри рецепты, приготовишь что-нибудь, — сказала она мне и повернулась к Нестору: — Тебе пора поговорить с отцом.
Когда она уводила мальчика, тот помахал мне. Я улыбнулась и тоже помахала ему, но сердце забилось в груди, как выброшенная на берег рыба. Это выбивалось из заведенного распорядка: Исабель никогда не предлагала мне что-нибудь приготовить, кроме того раза, когда я помогала ей с рождественским ужином.
Потом я услышала, как кто-то расхаживает туда-сюда по фойе. Поскольку Исабель привела меня на кухню, чтобы посмотреть рецепты, я сняла с полки одну из книг и открыла ее, но невольно прислушивалась к звукам, доносившимся снаружи.
В фойе ходил, скорее всего, Лазло: шаг у него был шире, чем у Густава. Потом открылась наружная дверь и вошел кто-то еще. Я решила, что это Густав, но Лазло вдруг сказал:
— Туалет дальше по коридору. С правой стороны.
С чего бы ему напоминать Густаву, где туалет?
Я выбралась из-за стола и прокралась к двери, гадая, кто еще находится в доме. Мимо кухни прошел незнакомый мужчина в синей рубашке с воротником на пуговицах и в брюках хаки. На мгновение мы встретились глазами, и я ощутила тот же прилив надежды, что и при появлении стоматолога. Но потом вспомнила слова Исабель: «Все, кто приезжает сюда, работают на Них» — и поспешно вернулась к столу, взяла кулинарную книгу и попыталась сосредоточиться на ней.
— Это компьютерщик, — произнесла Исабель от двери.
Как ни странно, она вроде пыталась меня успокоить, хотя я и правда стиснула края книги рецептов до белизны в костяшках пальцев.
Когда незнакомец вышел из туалета, Исабель, видимо, отвела его в столовую, потому что я услышала, как разъехались и снова сошлись большие двойные двери. Густав и Лазло несколько минут шептались в фойе, затем ушли, хлопнув входной дверью.
Снаружи захрустели гравием шины джипа. Обычно, когда мордовороты уезжали, я уже была наверху. Исабель еще ни разу не оставляла меня на кухне одну. Решила, что мне можно доверять? Или просто забыла про меня?
Меня подмывало порыскать по всему дому, но я не хотела попасться, поэтому осмотрела только коридор за кухней. Там находился, как и было сказано, туалет, а еще кладовка, в основном наполненная, как мне показалось, коробками с продуктами. Ни одну из них не удалось бы открыть незаметно: даже канцелярского ножа нигде рядом не завалялось.
Проходя на обратном пути мимо туалета, я увидела то, что с трудом могла осмыслить: на краю раковины лежал мобильник. Незнакомец, посещавший туалет, забыл свой телефон. Если только это не ловушка. Проверка. Способ выяснить, можно ли мне доверять. Мобильник наверняка запаролен. Или оснащен сигналом тревоги. Тут явно что-то подстроено.
Я юркнула внутрь и закрыла за собой дверь, будто просто пошла в туалет. И потянулась к телефону. Шрам от ожога на тыльной стороне кисти почти выполнил свое назначение: увидев его, я заколебалась, и рука зависла над телефоном. Если меня поймают, произойдет ужасное. Однако ужасное уже произошло с Мину, невинным ребенком. Лучше уж заслужить тот кошмар, который со мной происходит.
Я взяла в руки мобильник впервые с той минуты, как села в машину к Талии. Это был не смартфон: ни приложений, ни интернета. В записной книжке всего пять контактов, каждый обозначен единственной буквой: A, Б, K, С, В.
Во рту у меня пересохло, и я положила телефон на место, после чего приоткрыла дверь. Уж слишком я боялась, что меня подставляют. Однако в коридоре никого не было, и голосов я не слышала. Тогда я снова закрыла дверь и заперла замок, надеясь, что почувствую себя в относительной безопасности, но стала только больше нервничать: на втором этаже я нигде не могла запереться изнутри.
Я села на унитаз, опасаясь, что дрожащими руками случайно нажму на кнопку вызова. Сначала я убедилась, что смогу потом стереть информацию о звонке: пролистала в конец списка исходящих вызовов и действительно нашла соответствующую кнопку. Удалила строчку с последним вызовом, чтобы удостовериться, что никаких следов не остается. Если только это не одноразовый мобильник, любой совершенный мною звонок отразится в детализации вызовов, но с телефона я могу удалить запись о нем.
Нужно было звонить сейчас, пока меня не поймали. Но кому? Я не знала, работает ли здесь служба спасения. Да и вообще не знала, где это «здесь», а поскольку звонок будет с мобильного телефона, диспетчер не сможет отследить мое местонахождение. Я представила себе, как воспримут мои слова: «Не знаю, где я. Зимой тут темно и холодно, а вокруг много сосен».
Экран телефона потух. Я снова включила его.
Нервозность мешала ясно думать, и спокойствию отнюдь не способствовало, что в памяти не осталось ни одного телефонного номера. Я пользовалась мобильником слишком долго и разучилась запоминать номера. К тому же я не относилась к тем счастливчикам, чьи родители всю жизнь сохраняют номера, затверженные детьми наизусть еще в садике. Единственный номер, который засел в голове, — пиццерия времен учебы в колледже: дешевое заведение, работавшее допоздна, где можно было заказать доставку в общежитие. Телефон пиццерии размещали повсюду: на радио и телевидении, на билбордах, в соцсетях. К концу первого курса эти цифры навсегда врезались мне в память. Без всяких усилий я набрала номер на клавиатуре и нажала на кнопку звонка. Послышались два гудка, потом мне ответили:
— Пиццерия «Челнок». Что желаете заказать?
— Мне нужна помощь. Меня похитили, и…
— Что?
Я боялась говорить громче шепота, но на заднем плане в трубке было слишком шумно. Скрючившись, чтобы приглушить голос, я повторила свои слова.
— Похитили? Слушайте, вам нужно звонить в девять один один.
— Не могу. Я не знаю, где нахожусь, и это буквально единственный телефон, который я помню. Пожалуйста, не вешайте трубку. Меня похитили, и…
Я прижала телефон к груди и прислушалась. Это наверху ходят или возле двери? Я уставилась на дверную ручку, ожидая, что она задергается. Но ничего не произошло, и я снова поднесла телефон к уху.
— …И перестаньте хулиганить, — говорил парень из пиццерии.
— Пожалуйста. Клянусь вам, это не розыгрыш. Я не могу позвонить в полицию, потому что не знаю, где меня держат. Можете передать сообщение кому-нибудь? Меня зовут Беатрис Медоуз. Меня похитили в Канзас-Сити. Это легко проверить. Беатрис Медоуз.
На протяжении мучительной минуты динамик был явно прикрыт рукой, и я услышала, как говорит кто-то еще. Коллега. Я прижала ухо к двери туалета, прислушиваясь к звукам снаружи.
— Беатрис Медоуз? — наконец уточнил парень из пиццерии.
— Да, это я. Клянусь, что не разыгрываю вас.
— Черт знает. Может, и развод, — произнес рядом его коллега.
— В интернете сказано, что вы пропали, а не похищены. Пишут, что мать сообщила о вашем исчезновении.
Синтия сообщила о моем исчезновении. Она хватилась меня.
— Мачеха, — уточнила я. — Поверьте, на самом деле меня похитили. Пожалуйста, попробуйте связаться с моей мачехой. Можете записать мои слова?
— Ну ладно.
— Меня похитила женщина по имени Талия в серебристом «мерседесе». Возле кофейни на Антиок-роуд в Прейри-Виллидж. Мою мачеху зовут Синтия Рейнс…
— Это сказано в статье.
— Если бы вы могли найти ее и связаться с ней…
— Вы не знаете ее номера телефона?
— Черт, да я и сам не помню никаких номеров, — засмеялся другой сотрудник. — Кроме этого.
— Моя мачеха живет в Сан-Диего.
— И вы хотите, чтобы я нашел ее?
— Прошу вас. — Я заплакала.
— Хорошо. Попробую найти ее и сообщить, что вас похитили.
— Мне нужно закругляться, пока Они не выяснили, что я кому-то звонила.
— А вы… вы в безопасности? — осведомился парень из пиццерии.
— Вообще-то нет.
— Перезвоните?
— Если смогу. Пожалуйста, не пытайтесь набрать этот номер, иначе Они узнают, что телефон попал ко мне в руки.
— А я и не смогу. Номер скрыт. Меня зовут Уэнделл.
Его коллега снова засмеялся и сказал:
— Уэнделл Лох.
— Спасибо вам огромное, Уэнделл. Пожалуйста, сообщите кому-нибудь. Прошу вас.
Я нажала на отбой и прислушалась к тишине в доме. Потом удалила информацию о вызове из списка исходящих, стерла свои отпечатки с телефона и положила его на раковину в точности на то же место, откуда взяла. Я думала, что телефонный звонок свяжет меня с миром хотя бы тонкой ниточкой, но теперь чувствовала себя еще более одинокой. Нужно было убираться подальше от мобильника, как от бомбы, которая взорвется, если меня обнаружат рядом с ней. Я посмотрелась в зеркало. Глаза красные, из носа течет. Если Исабель застанет меня в таком виде, наверняка заподозрит неладное.
В коридоре никого не было, и я поспешила в кухню, где принялась брызгать в лицо холодной водой, пока не успокоилась. Потом села за стол и снова начала перелистывать кулинарную книгу. Приближался день рождения Садика, а у Нестора он уже прошел. Если не заикаться Исабель, что я хочу устроить праздник, она может позволить мне приготовить что-нибудь особенное. Кокосовый торт, решила я. И ягненок: там был рецепт таджина из ягненка. Я записала номера нужных страниц в небольшом блокноте.
Если верить часам над раковиной, я изучала кулинарные книги еще как минимум час, прежде чем двери столовой открылись. Исабель вошла в кухню и направилась прямо к панели интеркома. Она собиралась нажать на кнопку, связывающую кухню с моей комнатой, когда я перевернула страницу.
— О господи! — Она резко обернулась ко мне, прижимая руку к груди. — Забыла, что ты здесь. Он готов идти наверх.
Я направилась в столовую, но тут входная дверь распахнулась и в дом с раздраженным видом ввалились Густав и Лазло.
— Что вы здесь делаете? Разве вы не должны увезти его? — разозлилась Исабель.
— В чем дело? — В дверях столовой стоял незнакомец, а позади него маячил Нестор.
— Готов ехать? — осведомилась Исабель у парня.
— Конечно.
— Ты должен был позвонить нам, — буркнул Густав.
— Я собирался, но, видимо, где-то выронил телефон.
— Ты совсем дебил? — задала Исабель свой любимый вопрос.
Лицо незнакомца исказилось от страха.
— Где телефон? — гаркнул на меня Густав. — Я, на хрен, шею тебе сверну.
— Какой телефон? — Я надеялась, что моего страха достаточно, чтобы замаскировать ложь.
— Где вы оба были? — спросила Исабель у мордоворотов.
— Он захотел кофе, — пробормотал Лазло.
— Это ты взяла его телефон? — повернулась Исабель ко мне.
— Как… как я его взяла бы?
Два мордоворота двинулись ко мне. Лазло прошел мимо, но Густав схватил меня за плечи и притиснул к стене. Наверно, можно было попытаться снять с себя подозрение, но от ужаса я не могла выговорить ни слова, ведь, допусти я малейшую оплошность, меня бы убили. И Нестора с Садиком, вероятно, тоже. Так что я просто застыла, как олень в свете фар, пока Густав тряс меня со такой силой, что чуть шею не свернул.
— Ты оставил его в сортире, — буркнул Лазло, выходя из туалета с мобильником в руке.
— Ты брала телефон? — Вблизи Густав пах мылом, одеколоном и кофе. А я почему-то думала, что он пахнет смертью.
— Я даже не знала, что он там, — пролепетала я.
Исабель вроде бы поверила мне, ведь она считала, что я все время сидела в кухне и листала кулинарные книги.
Проверив журнал звонков и не найдя недавних исходящих, которые могли бы уличить меня, Лазло сунул телефон в руку незнакомцу и проворчал:
— Больше не лажай.
— Сам виноват, — ткнула Исабель пальцем в Густава. — Вечно косячишь. — После того как мужчины ушли, она повела нас с Нестором наверх и на ходу предупредила: — Скоро пришлю ужин.
Примирительный, предсказала я про себя.
— Как ты? — спросила я Нестора, когда мы поднимались по лестнице. Он выглядел выжатым как лимон.
— Нормально, — ответил мальчик, но, когда мы входили с лестницы на этаж, я увидела у него на руке бинт. Что с ним сделали? Прежде чем я успела спросить об этом Исабель, она закрыла за нами дверь; звучно щелкнул замок.
Садик выскочил из класса и выдохнул:
— Вернулись. — Пока нас не было, он смотрел в окно на передний двор.
— Да, вернулись, — кивнула я. — Давайте отдохнем перед ужином.
Садик удалился в свою комнату, а я пошла следом за Нестором к нему. Мы вместе размотали бинт у мальчика на руке и посмотрели, что под ним. Там обнаружился разрез длиной сантиметров пять, стянутый пластырем-бабочкой.
— Что они с тобой делали? — спросила я.
— Не знаю, мне не разрешили смотреть. Тот человек, которого привезли, с чем-то там возился.
— Мне сказали, что он компьютерщик.
Нестор пожал плечами. Я очень осторожно ощупала двумя пальцами рану и ощутила под кожей маленький предмет, прямоугольный со скругленными углами, размером примерно с сим-карту, но толще. Что же там такое? К моему ужасу, мозг упорно искал параллели с судьбой Мину: девочку прошили пулей, а теперь что-то вшили в руку Нестора.

Глава двадцать третья

Август 2019 года 
После провалившейся попытки побега я так и не возобновила ведение календаря. Порой спрашивала Эйдена, какой сегодня день, но не всегда записывала число. В глубине души я уверилась, что следить за датами не имеет смысла. Если мне не суждено покинуть это место, какая разница, сколько я здесь нахожусь? Но одним августовским утром Исабель позвонила по интеркому в классную комнату.
— Приведи мальчишку вниз, — велела она.
— Которого? — уточнила я, как делала каждый раз.
— Мексиканца. — Мексика, Венесуэла — ей было все едино.
— Как одеть?
— В дорогу.
— В смысле? — удивилась я, но ответа не последовало.
Я замерла лицом к интеркому и спиной к мальчикам, пытаясь успокоиться. Сердце металось в груди, ища убежище. Но убежища не было. Когда я повернулась, Нестор неотрывно смотрел на меня; белки глаз ярко контрастировали с темной радужной оболочкой.
— Идите к себе. Оба. Немедленно.
Они послушались, что для Садика было редкостью, и я заперла за ними двери: бессмысленное действие, учитывая, что Исабель легко откроет засовы, но это хоть немного оттянет неизбежное.
Однако я не собиралась вести Нестора на казнь, поэтому принесла единственное доступное мне оружие — стул — и села в коридоре возле комнаты мальчика.
Через несколько минут дверь на лестницу распахнулась. Исабель обогнула угол, за ней шли мордовороты. Мне так и не удалось понять, зачем они находятся в доме в тот или иной день. Доставляют продукты. Или новых жертв. Или смерть.
— Что ты делаешь? — спросила Исабель.
— Говорил же, с этой стервой будут проблемы, — прошипел Густав. — Дай мне разобраться с ней.
— А я говорила, чтобы ты заткнулся.
Я вскочила и схватила стул, намереваясь замахнуться на Лазло, но у него были слишком длинные руки, и у меня ничего не вышло. Когда он вырвал у меня стул, Густав схватил меня за шею и дернул вверх, так что пришлось встать на цыпочки. Я вцепилась ему в руку, стараясь отодрать ее, но он лишь сильнее стиснул мне шею, так что я едва могла дышать.
— Угомонись, — бросила мне Исабель. — Пацан едет домой.
— Я тебе не верю, — задыхаясь, прохрипела я из-под руки Густава. В ушах стучала кровь, и я уже начала терять сознание.
— Отпусти ее, — сказал Лазло.
Колени у меня подогнулись, и увеличившийся вес заставил Густава разжать руки. Высвободившись, я припала к двери, кашляя и пытаясь обрести равновесие. Лазло без малейшего усилия поднял меня, перекинул через плечо и понес куда-то, будто ребенка. Я пыталась сопротивляться, но он притащил меня в мою комнату и бросил на кровать.
— Не смей, — раздался от двери голос Исабель. — Пока еще я здесь главная.
— Я ее не обижу. Мы просто немного поболтаем.
Я села, пытаясь решить, что делать. Бежать назад к двери Нестора невозможно, поскольку Густав загораживает дорогу. В комнате нет ничего, чем можно было бы отбиваться от Лазло, кроме книг. Я попыталась вспомнить, чему учат на курсах самозащиты: например, вдавить большой палец в глаз нападающему. Но Лазло на меня не нападал, просто сидел рядом, стиснув одной рукой оба мои запястья. Потом он обхватил меня за плечи, возможно намереваясь утешить, но мне стало еще страшнее. Казалось, он вполне способен убить меня голыми руками и, возможно, имеет в этом большой профессиональный опыт.
В таком положении его кобура соприкоснулась с моим плечом. Не держи он мои руки так крепко, я бы обязательно попыталась дотянуться до пистолета — настолько я перепугалась, распалилась и отчаялась.
— Обещаю тебе, что мы не собираемся никого убивать, — сказал Лазло. — Мы везем мальчишку в аэропорт. Даю слово. Помнишь, ему вшили в руку маячок?
— Это маячок? — Я ухватилась за соломинку надежды.
— GPS-трекер. Его активируют после того, как парень покинет дом, чтобы отец мог отследить его местонахождение. Так родители узнают, что он едет домой. Я уже видел такое.
— Вы засунете его в сумку? — спросила я.
— Да, потому что…
— Не надо в сумку. Раз Нестор едет домой, просто завяжите ему глаза, пока он не сядет в самолет.
— Тебя не спрашивают! — рявкнула Исабель.
Видимо, мой отчаянный вид все-таки возымел действие, потому что Лазло уступил:
— Ладно. Не в сумку. Повязка на глаза, и пусть едет на заднем сиденье.
Несмотря на его слова, я понимала: они сделают так, как захотят. Он наконец отпустил меня, но потом схватил за плечо и повел назад к комнате Нестора.
По приказу Исабель я отперла дверь. Когда я распахнула ее, мальчик уже ждал. Исабель велела одеться «в дорогу», и, что бы это ни значило, Нестор выбрал костюм с галстуком. Глаза у него были красные и опухшие, темно-синяя шерсть оттеняла бледность лица. Я не знала, много ли он слышал из разговора в коридоре и к чему приготовился, и попыталась ободряюще ему улыбнуться, но ничего не вышло. Я ведь не знала, правда ли его везут домой, как утверждала Исабель.
— Estoy listo, — произнес Нестор и прерывисто выдохнул. — Я готов.
Потрясенная такой храбростью, я еле сдержала слезы.
Мы попрощались там же, в коридоре: проникновенное рукопожатие от Садика, объятия от меня. Нестор очень вырос с тех пор, как приехал сюда. Стал мне почти по плечо.
— Я не забуду тебя, Беатрис Медоуз, — прошептал он мне в ухо.
— Я тоже тебя не забуду.
Потом Лазло взял мальчика за руку и повел к лестничной двери.
Через окно класса мы с Садиком наблюдали, как Нестор идет к джипу между двумя мордоворотами. Руки ему стянули спереди, глаза завязали чем-то вроде кухонного полотенца. Из-за этого казалось, что его ведут на расстрел. После того как Нестор сел на заднее сиденье джипа, Лазло обернулся к дому и на мгновение встретился со мной взглядом.
Когда машина тронулась, у меня хлынули слезы. Я рыдала так отчаянно, что запросто могла притворяться, будто не замечаю слез Садика. На ужин Исабель приготовила наше любимое лакомство — вафли со взбитыми сливками. Я пыталась улыбаться и вести себя так, словно верила, что Нестор едет домой. Иначе пришлось бы отобрать у Садика надежду, что он тоже когда-нибудь вернется к нормальной жизни.

Глава двадцать четвертая

Первые несколько месяцев после отъезда Нестора прошли тяжело. Беспокойство за воспитанника не утихало, и его отсутствие постоянно напоминало, что я заперта в этом доме уже два года. Без Нестора я страдала от одиночества, несмотря на присутствие Садика. Хотя подросток уже не проявлял враждебности, как вначале, я сомневалась, что мы когда-нибудь сблизимся так же, как с Нестором.
Когда Садик бывал не в духе, я заставляла себя оставаться доброй и приветливой: в конце концов, он всего лишь ребенок, хоть ему вроде бы исполнилось четырнадцать лет. Он нуждался в друге, готовом выслушивать взбалмошное хвастовство его высочества или утешительно похлопывать его по спине, когда он предавался самой угрюмой тоске. Я изучила, как выглядит юношеская хандра и как с ней справляться. Когда Садик совсем уходил в себя, мне приходилось пробиваться к нему, поддразнивая и подшучивая, чтобы вытащить парня из мрачного уныния. И собственное уныние тут только усложнило бы задачу.
Эйден старался не появляться, если Садик куксился, но в другие дни они до заката играли в футбол на заднем дворе. Когда-то Исабель возражала против этого, а теперь только время от времени отпускала в адрес Эйдена ехидные замечания вроде: «Если у тебя найдется время между футбольными матчами».
Однажды, когда они играли во дворе, Исабель вызвала меня в кухню. Я ожидала мелких придирок или требования выйти в носках понаблюдать за Садиком, чтобы Эйден мог вернуться к работе. Но вместо этого она поставила меня у разделочного стола возле раковины и села в уголок с кулинарными книгами.
— Меня не будет несколько дней, — сообщила она. — Стряпня ложится на тебя.
— Ладно.
— В мое отсутствие Эйден будет за главного. Не пытайся его провести. Тебе, конечно, кажется, что он к тебе неровно дышит, но это не значит, что он готов нарушить правила.
— Ладно, — повторила я, явно вызвав у нее раздражение. Но что тут еще скажешь: она отдавала приказы, я по большей части исполняла их.
— Расскажи мне, что ты усвоила насчет своего положения.
Меня словно вызвали к доске в воскресной школе, которую я посещала, только когда жила у приемных родителей. Детей по очереди спрашивали, какие уроки они вынесли из фрагментов Писания, изученных на этой неделе, но любой мой ответ оказывался неправильным.
— К чему этот экзамен?
Исабель угрожающе посмотрела на меня, и я поспешно отчиталась:
— Урок номер один: задавать вопросы бессмысленно. Урок номер два: если буду выполнять свою работу, меня не тронут. Урок номер три: если не буду выполнять свою работу, меня пошлют в место похуже. Урок четыре: если я сбегу, то умру в лесу.
— Лучше, чем я ожидала. Пока я в отъезде, станешь готовить еду для себя и детей. Эйден тоже может есть с вами, если захочет.
— Для мальчика, — поправила я.
— Что?
— Ты сказала «для детей», но тут только Садик.
— Для детей. Везут еще одного.
— Ох. — К этому я не была готова. Мне не приходило в голову, что, забрав Нестора, Они пришлют нового ребенка. После Мину никого не привозили.
— Теперь отведи…
— Погоди. Они привезут нового ребенка до твоего отъезда или когда тебя не будет?
— Как там насчет того, что бессмысленно задавать вопросы? — напомнила Исабель.
— Но сейчас это очень даже осмысленно. Чтобы я могла выполнять свою работу.
— Новый ребенок должен быть здесь завтра вечером.
— Ладно.
— Теперь отведи пацана наверх. Скоро пришлю ужин.
За столом я сидела напротив Садика, размышляя над новостью, пока он не заметил мою задумчивость. Обращать внимание на других людей и интересоваться чужим настроением он научился совсем недавно. Как ни горько, потребовалась общая трагедия, чтобы выдернуть принца из эгоистического пузыря.
— Что-то случилось? — спросил он. — Я же вижу.
— У нас будет новый… сосед. — Я запнулась, не сразу сообразив, как назвать очередного заложника.
— Мальчик или девочка? Сколько лет?
— Бессмысленно спрашивать, потому что я ничего не знаю. — Как ни противно, я невольно повторила слова Исабель.
— А скоро?
— Завтра вечером. Больше мне и правда ничего неизвестно.
— Надеюсь, привезут мальчика, — вздохнул Садик.

На следующий день после ужина, когда я составляла посуду в подъемник, Садик закричал:
— Приехали!
Я подскочила к окну и выглянула наружу. На подъездной дороге был припаркован джип с выключенными фарами и работающим мотором.
Оттуда вышли Лазло и Густав и вытащили с заднего сиденья двоих пассажиров. Больше ничего не удалось рассмотреть. Один из приехавших был маленького роста — ребенок, — но другой высокий. Еще один мордоворот или второй заложник?
— Фу. Кажется, девчонка, — поморщился Садик.
Интерком щелкнул.
— Запри его в комнате и встречай нас у лестницы, — велела Исабель, сделав особое ударение на слове «запри».
— Зачем меня запирать? — обиделся Садик. — Я не доставлю проблем.
— Чем меньше сталкиваешься с мордоворотами, тем лучше. — Моя установка осталась прежней: по возможности держаться подальше от мордоворотов. Когда-то я рассматривала возможность наладить отношения с Лазло, но потом он вместе с подельником убил ребенка и я поняла, что и со мной он запросто сделает то же самое.
Несмотря на возражения Садика, я отвела его в комнату и заперла дверь, после чего пошла встречать Исабель у выхода на лестницу. Раздались приближающиеся шаги, но людей было явно больше, чем я ожидала, из чего можно было заключить, что четвертый вышедший из машины — тоже заложник.
Как только Исабель отперла дверь, Густав и Лазло ввели в коридор двух моих новых подопечных: маленькую девочку и женщину. Обе были со связанными руками и черными мешками на головах. Я не произнесла ни слова: меня наконец выдрессировали не задавать вопросов.
— Клянусь, если эта сучка сегодня хоть пикнет, я ее отметелю, — пригрозил Густав, зыркая на меня.
— Размечтался. Брысь на первый этаж. — Исабель жестом прогнала его, и он послушно направился к двери на лестницу.
Перочинным ножом Лазло разрезал стяжки у заложников на запястьях, но мешки снимать не стал. Потом Лазло с Исабель ретировались, оставив меня принимать новых подопечных.
— Не бойтесь, — сказала я им, услышав, как запирается дверь. — Можете снять мешки.
Обе заложницы не пошевелились, поэтому я подошла и первым делом сняла мешок с головы девочки. Она оказалась азиаткой, лет восьми-девяти. Черные волосы были коротко подстрижены и даже не взъерошились под мешком. Малышка удивленно заморгала, глядя на меня, и повернулась к своей спутнице, шепча ей что-то по-китайски. Ну конечно, язык, которого я почти не знаю. Я мысленно записала в список подарков на Рождество учебник китайского.
— Не бойтесь, — повторила я и осторожно потянулась к мешку на голове женщины. Она тоже была китаянкой, причем в возрасте, с полуседой головой. Раньше взрослых не привозили, но эти двое были, кажется, вместе. Как единое целое.
Я произнесла речь, которая стала для меня обычной: как меня зовут, чем я здесь занимаюсь и что я не похититель. Сказав это по-английски, я, насколько могла, повторила то же самое по-китайски.
— Nǐ ǎho. ǒW jiào Беатрис. Nǐ jiào shénme míngzì?[24] — Было невежливо обращаться так к человеку старше меня, но я не знала, как сказать иначе.
Женщина представилась как Ли Сюэ, а девочка удивила меня, сказав:
— Ван Цзя И, но английский звать меня Джеки. Как Джеки Кеннеди.
Она выглядела испуганной, но сумела улыбнуться, когда мы коротко поклонились друг другу. Потом я отвела их по коридору в бывшую комнату Нестора: мне никак не удавалось смириться с мыслью, что кого-то поселят в жилище Мину.
Я подумывала предложить Ли Сюэ собственную комнату, но, увидев, как новенькие вдвоем стоят возле кровати, пока я показываю, где лежат банные полотенца и туалетные принадлежности, решила, что им будет лучше вместе. Я не знала, кем они друг другу приходятся, но в том, как женщина встала между мной и девочкой, уловила заботливое желание защитить ребенка.
Ли Сюэ была в серых брюках и лавандового цвета блузе, помятой во время поездки, а Джеки — в школьной форме, на вид дизайнерской, и дорогих туфельках, на руке сверкал браслет с бриллиантами. Исабель еще не прислала для пленниц одежду, так что я принесла из своей комнаты пижаму для женщины, а потом показала новым подопечным вещи Нестора, которые он носил в первое время: они были примерно такого размера, какой требовался Джеки.
С помощью своего проржавелого китайского и нескольких жестов я объяснила, что отправлю их одежду в стирку. Я ждала в коридоре, пока женщина не вынесла вещи, аккуратно сложенные и перекинутые через руку.
Я поклонилась ей и закрыла дверь. Постояла немного в нерешительности и задвинула засов. Я не боялась Ли Сюэ, но было непривычно, что рядом со мной находится другой взрослый человек. Незнакомка.
— Беатрис! Эй! — окликнул меня Садик через дверь.
Был соблазн проигнорировать его, но парень имел полное право узнать, что происходит. Я же не Исабель.
— Девчонка, да? — спросил он, когда я открыла дверь.
— Да. И с ней женщина. Ты увидишь их утром.
— Женщина? Прямо взрослая? Как ты?
— Старше меня. Даже старше Исабель.
— Очень странно, — поежился Садик.
— Все будет хорошо.
Относя грязную одежду в прачечную, я убедилась, что мои новые гости из богатой семьи. Мятая лавандовая блуза оказалась шелковой и от Гуччи. Идеально сшитая школьная форма была с торговой маркой «Дольче и Габбана».
В тот вечер, улегшись спать, я попыталась вытащить из памяти все осколки китайского, которые знала. Chī — это «есть» или «еда»? Утром мне придется разговаривать с новыми подопечными. И хорошо бы выяснить, кто такая Ли Сюэ. Если она здесь для того, чтобы заботиться о Джеки, то какова моя роль?

Утром Исабель прислала обыкновенный завтрак, но с учетом двух новых персон: яйца бенедикт с семгой, которую Садик предпочитал ветчине, шоколадные круассаны и фруктовый салат.
Чтобы не заставлять Джеки и Ли Сюэ выходить в столовую в чужих пижамах, я подкатила тележку к их комнате. Обе уже проснулись и с беспокойством ждали дальнейшего. Кажется, на завтрак они не рассчитывали, потому что явно удивились, увидев меня с тележкой. Когда через полчаса я вернулась за посудой, оказалось, что один круассан слегка надкушен, от яйца бенедикт отхватили кусочек и выплюнули, а из фруктового салата только выковыряли кусочки дыни.
— Проголодаются — съедят что дают, — проворчала Исабель, когда я попросила для новеньких чего-нибудь другого.
— Будь это твоя бабушка, ты бы ее накормила?
— Моя бабушка умерла.
Обед также не пришелся по вкусу новым гостьям. Я не винила их: Исабель готовила еду, которая казалась вкусной разве что бездомной девушке из Канзаса. Нестор со временем привык к ее стряпне, а Садик так наголодался в предыдущем месте заточения, что не брезговал даже свининой. Но наша пища очевидно не соответствовала вкусам китайской клиентуры бренда «Гуччи». Даже если они и были знакомы с западными блюдами, есть их они не хотели. Пленнику важна каждая мелочь, которая напоминает о доме.
Перед ужином, ввиду моей будущей роли заместителя шеф-повара, мне позволили спуститься на первый этаж и приготовить для китаянок что-нибудь другое. В кладовке у Исабель обнаружилось не очень большое разнообразие продуктов. Ни соевого соуса, ни кунжутного масла, ни перца чили — ничего близкого к китайской кухне. Я удовлетворилась тем, что в дополнение к ужину, который соорудила для нас с Садиком, отварила рис и обжарила в масле яйца с помидорами.
Пока я хлопотала у плиты, Исабель с безучастным видом сидела на стуле в дверном проеме. Электрошокер лежал у нее в кармане, но вряд ли она успеет его выхватить, если я на нее наброшусь. Меня раздражало, что эта мысль вызывает у меня сопротивление. Почему бы мне не напасть на Исабель? Кто она мне? Чем заслужила мое снисхождение, кроме того, что помогала держать меня в плену? Даже не помогала: она и была моей тюремщицей. Запирала двери. Силой навязывала правила.
И все же я ничего не сделала, потому что в голове еще не утихла дискуссия с самой собой, начатая после неудачной попытки побега. Нельзя просто убежать и попросить помощи. Даже если я вспорю Исабель горло кухонным ножом, которым режу помидоры, каким-то образом найду ключи от ее машины и уеду, здесь останется Эйден, который может позвонить мордоворотам. А даже если не позвонит, откуда мне знать, когда они тут появятся. Планирование побега напоминало попытки собрать кубик Рубика, что мне никогда не удавалось.

Глава двадцать пятая

Хотя дверь я не заперла, Джеки и Ли Сюэ сидели в своей комнате. К моему облегчению, они съели рис и поджарку. Но самое удивительное, что Садик вызвался пойти забрать у них тарелки. Конечно, ему хотелось поглазеть на новеньких, но, раз уж он согласился попутно помочь мне с уборкой, я охотно разрешила.
На следующий день я составила перечень необходимых покупок и, спустившись на кухню готовить еду, отдала список Исабель, попросив приобрести все это как можно скорее, особенно китайско-английский словарь. Я сочувствовала новичкам: должно быть, ужасно застрять в чужом месте, когда толком даже не можешь общаться со своими тюремщиками.
— Не понимаю, зачем они прислали старуху, — пробормотала Исабель, проглядывая мой список. Хотя она намеревалась построить утвердительную фразу, в ней звучало любопытство, которого она обычно не проявляла.
— Но ее забрали совсем не случайно, верно?
— В каком смысле?
— А в таком, что Ли Сюэ могли убить. Как поступили с водителем и телохранителями Нестора.
Она подняла на меня глаза и нахмурилась. Было заметно, до чего ей хочется задать вопрос, и я не стала ее мучить.
— Он сам мне рассказал. Нестора похитили по пути в школу и застрелили его водителя и охранников. И раз Ли Сюэ не убили, а привезли вместе с девочкой, значит, на этот счет существует некая договоренность. Видимо, было условлено, что она будет сопровождать Джеки.
Изабель крякнула и недовольно потрясла головой. Слишком много информации.
— Начиная с четверга ты будешь ответственной за приготовление еды, — сообщила она.
— Откуда мне знать, когда четверг. — Я никогда не упускала случая попенять, что она держит от меня в тайне календарь и время.
— Сегодня вторник.
— Значит, ты уезжаешь послезавтра?
— Да, но, как я уже говорила, не думай, что сможешь провести Эйдена. Он приветливый, но не тупой и следует приказам.
— Знаю. Все останется по-прежнему, просто тебя не будет несколько дней.

Все и оставалось по-прежнему, кроме того, что у Эйдена был код от двери, а я, по его же признанию, «ужасно» ему нравилась. Такими размышлениями голова у меня была забита под завязку.
В четверг утром Эйден пришел на время вывести меня из узилища, чтобы я могла приготовить завтрак. Когда мы спускались по лестнице, я позволила ему держать меня за руку, а сама тем временем гадала, как воспользоваться тем, что сейчас он мой единственный тюремщик, и с чего начать. Эйден как будто услышал мои мысли и провел большим пальцем по шраму от ожога у меня на руке, словно напоминая о необходимости вести себя хорошо.
В кухне я первым делом занялась тем, о чем уже и не мечтала: сварила кофе. Потом поставила рис для Джеки и Ли Сюэ и принялась смешивать тесто для вафель.
— У нас будут вафли? — спросил Эйден, слегка прислонясь ко мне, словно мы готовили завтрак вместе.
— А что меня остановит? Хочу вафель, и все тут.
— Неделька предстоит офигенная, да?
— Кстати говоря, еще я хочу бекона. Как мне убедить тебя принести бекон?
Он засмеялся и помотал головой.
— Она убьет меня, если я позволю тебе готовить бекон у нее в кухне на ее понтовых сковородках.
— Но почему?
— Черт знает. Думаю, она ненавидит его запах. Я однажды попросил бекона, а она посмотрела на меня так, словно я потребовал зажарить енота.
Интересно, он забыл или просто решил не упоминать, что я здесь против своей воли? Какой уж тут бекон, когда я готовлю завтрак в одних носках в доме с запертыми дверьми. Наверно, забыл, потому что впервые с Рождества ел на втором этаже вместе с Садиком и мной. Отнеся рис и копченую семгу Джеки и Ли Сюэ, я вернулась в столовую, где Эйден выдвинул для меня стул и картинным жестом поднял крышку над моей тарелкой. Приятно, когда так поступает твой бойфренд. Не то чтобы Райли делал что-то подобное. И не то чтобы Эйден был моим бойфрендом.
— Ты, случайно, не знаешь китайского? — спросила я, сделав большой глоток кофе. — Раз уж ты говоришь по-арабски.
— Ни слова.
— Его арабский… — Садик изобразил жест, означающий посредственность.
— У меня хороший арабский, — возразил Эйден.
— Слишком старомодный.
— Просто я выражаюсь вежливо.
Садик закатил глаза.
— Так откуда ты знаешь арабский? — поинтересовалась я у Эйдена.
— Позже расскажу.
— Когда я познакомлюсь с новой девочкой? — спросил Садик. — Я прихожу за посудой, а она прячется в туалете.
— Познакомишься, когда она сама захочет выйти.
Я понятия не имела, когда это случится. Хотя я вернула китаянкам их чистую одежду, Джеки в основном носила старые вещи Нестора. В то утро на ней были его брюки хаки и футболка.
— Мне скучно, — пожаловался Садик.
— Давай я расскажу тебе про очень увлекательный предмет под названием геометрия.
Он застонал и оттолкнул стул от стола.
— Пойду заберу у них посуду.
После того как Садик ушел, я доела завтрак, пока Эйден глазел на меня со своей забавной полуулыбкой.
— Что ты так смотришь? — спросила я.
— Думаю о том, как приятно проводить с тобой время, завтракать вместе.
Я не знала, что ответить, как притвориться, будто это самая нормальная вещь на свете, но улыбнулась и допила кофе.
— Исабель надолго уехала? — спросила я.
— Она сказала, что сообщит мне.
— Знаешь, куда она отправилась?
— Нет.
— Не понимаю, как ты это выносишь. Постоянное незнание, что происходит, сводит меня с ума.
— Вижу. Ты не любишь неожиданностей, но я через некоторое время привык. — Он уже не улыбался. Интересно, он намеренно меняет настроение, чтобы отбить у меня охоту задавать вопросы, или сам не замечает, как от моего неуместного вопроса мгновенно охладевает, словно по щелчку выключателя?

Глава двадцать шестая

В следующие два дня Эйден держался отстраненно. Провожал меня вниз, но уходил с кухни, пока я готовила; отправлял меня наверх поесть с Садиком, а сам ел внизу один. Может, я слишком надавила на него.
Потом предохранитель его внутреннего выключателя перезапустился, и, пока я готовила ужин, Эйден ошивался в дверном проеме кухни, рассуждая о последней книге, которую позаимствовал из классной комнаты: «Сердце — одинокий охотник» Карсон Маккаллерс.
— Как-то глупо и депрессивно, — охарактеризовал он прочитанное.
— Не согласна, что роман глупый.
— Я говорю не про саму книгу; я считаю, это депрессивное чтение, поскольку напрашивается вывод о том, как глупы люди. Грустно.
— Люди страдают от одиночества по глупым поводам? — уточнила я.
— Именно! Они выбирают одиночество, потому что существует куча причин, по которым они не могут быть вместе, дружить или… или… не знаю. Книга хорошая, но меня она привела в уныние. Особенно когда Сингер остался один после смерти друга. Ему ведь даже жить не хотелось.
— То есть смерть — глупая причина для одиночества?
Эйден наконец-то снова улыбнулся.
— Да, самая глупая, — подтвердил он.
— Ты сегодня ешь наверху или здесь?
— Наверху, если не возражаешь.
— Конечно нет.
Я с облегчением выдохнула, поскольку боялась, что он будет избегать меня все оставшееся до возвращения Исабель время. Я ведь тоже страдала от одиночества. С Садиком мы ладили лучше, чем раньше, но близки не были. А у нас с Эйденом, хоть мы и стояли по разные стороны баррикад, было больше сходства, чем различий. По крайней мере, мы могли разговаривать о книгах.
Садик, видимо, тоже не чувствовал особой близости со мной, потому что обнял Эйдена, когда тот пришел на ужин. Так обнимают лучшего друга, которого давно не видел. Хотя Эйден и задолжал мне несколько бесед о книгах, я позволила Садику монополизировать нашего друга на весь ужин.
Бедному садовнику приходилось ублажать нас всех.
Когда мы поели, Садик быстренько сбегал за тарелками Джеки и Ли Сюэ и прикатил тележку в столовую.
— Уже уходишь? — спросил он Эйдена.
— У меня внизу есть дела.
— Останься. Погоняем машинки.
— Я могу погонять с тобой машинки, — встряла я, но принц не обратил на меня внимания.
Пусть Садик никогда бы в этом не признался, но он скучал по Нестору.
— Может быть, завтра поиграем во дворе, — пообещал Эйден.
Садик что-то проворчал и отправился к себе в комнату, после чего начал катать свою машинку туда-сюда по коридору, так что она вреза́лась в стену в дальнем конце. Дверь в комнату Нестора чуть приоткрылась, но изнутри тут же раздался строгий голос, и дверь закрылась. Садик продолжал гонять машинку и с разбега посылать ее в стену, а я тем временем проводила Эйдена до лестничной двери.
— Помоги мне с посудой, — попросил он у порога.
— Тебе нужна помощь?
— Да, пойдем. — Он взял меня за руку и, не дожидаясь возражений, вывел на лестницу.
Пусть я поступала нечестно по отношению к Садику, но не могла отказаться провести еще десять минут за пределами второго этажа, пусть даже на кухне.
— Хочешь пойти на свидание? — спросил Эйден, ополаскивая тарелки и передавая их мне, чтобы поставить в посудомойку.
— В смысле? Какое свидание?
— Ну, я… я не могу… — Он залился краской. — Я особо не могу никуда тебя пригласить. Ты же знаешь.
— Знаю.
— Но, если хочешь, можем пойти ко мне в гости. Посмотрим кино или еще чем займемся.
Или еще чем займемся. Это могло означать бездну всего, но главное — я смогу выйти из дома, увидеть гараж, где стоят автомобили, а то и получить доступ к средствам связи или информации, например к интернету. Эйден, конечно, подразумевал совсем другое, но мне приходилось хвататься за любую соломинку. Я не хотела его обижать, но жаждала найти путь спасения из этого дома. Он провел пятнадцать лет под Их властью, Исабель — как минимум двадцать. Я была узницей два года, и мысль о следующих тринадцати, а то и восемнадцати годах вызывала у меня желание биться о стену головой, пока из черепа не вывалится весь мозг. Стоило только представить такое будущее, и меня ослепляли слезы, словно я смотрела прямо на солнце.
— Было бы здорово, — произнесла я осторожно, чтобы невзначай не выболтать своих подлинных мотивов. — Слушай, это, конечно, дурость, но у тебя не найдется попкорна? У Исабель не допросишься: она не переносит его запаха.
Эйден улыбнулся, передавая мне скользкую пригоршню столовых приборов.
— Нет, но я собирался проверить ячейку, чтобы посмотреть, не пришли ли твои книги на китайском. Могу заодно и попкорн захватить.
— Чудесно.
— Давай ты пойдешь наверх, а я позвоню, когда вернусь.
— Ладно. — Мне очень хотелось возразить, но бунтовать было рано. Эйден был за главного три дня и пока стеснялся отдавать мне приказы.
— Вернее сказать, не позвоню, а вызову, — уточнил он.
— Как вызовешь?
Из кармана пальто, которое было накинуто на спинку стула у стола с книгами, он вынул блестящий черный предмет с пластиковым корпусом, похожий на телефон. Рация.
— Нарушаешь правила, Бернест?
— Типа того, Беатрис. Сигнал охватывает километров пять, но из гаража до дома связь хорошая. Так я могу разговаривать с тобой, не используя интерком. А ты можешь связаться со мной, если тебе что-нибудь понадобится.
— Спасибо. — Я действительно испытывала искреннюю благодарность. Страшно сидеть запертой наверху без всяких способов коммуникации с миром.
Пока он вел меня на второй этаж, я крепко сжимала рацию в руке. Это еще не свобода, но хоть что-то. После того как Эйден запер за мной лестничную дверь, я ринулась в свою комнату делать заметки.
Выражения «проверить ячейку» я раньше не слышала: Исабель не упоминала, каким образом доставляются покупки. По моим ощущениям, одежда и еда сами собой появлялись в кухонном подъемнике, словно по мановению волшебной палочки. Я просила прислать тампоны или блеск для губ, и они приходили. Однако, поскольку мы были далеко от любого населенного пункта, наверняка поблизости имелось здание или почтовая ячейка, где получали посылки. Густав с Лазло тоже должны были где-то жить, так что, возможно, заказы доставляли туда, а потом их забирала Исабель или привозили мордовороты.
Раз до города путь неблизкий, я предположила, что Эйден будет отсутствовать несколько часов. В ожидании его возвращения я погоняла с Садиком машинки, потом немного почитала. Примерно в то время, когда я обычно ложусь спать, рация зашуршала.
— Приветик, детка, — проговорил Эйден слащавым фальшивым басом. — Спускайся.
Все двери в коридоре были уже закрыты, и я, мгновение поколебавшись, заперла засовы, чувствуя одновременно неловкость и возбуждение. Я, конечно, не была тюремщицей для своих подопечных, но и не хотела, чтобы кто-то из них застукал меня, когда я выскользну наружу.
Пока мы шли по подъездной дороге к гаражу, Эйден вел меня за руку. Может, это и предполагалось как романтический жест, но я подозревала, что, кроме прочего, это была осознанная мера безопасности: ведь я, известная склонностью к побегу, сейчас расхаживала по двору.
— Черт! — внезапно воскликнул Эйден, да так громко, что я вздрогнула. Он заключил меня в объятия, и наши сердца забились рядом. — Извини. Я забыл, что у тебя нет обуви. Давай, забирайся.
Последние пятьдесят метров до гаража он нес меня на спине. Построенный из красного кирпича с белыми вставками, сочетавшимися с отделкой дома, гараж состоял из трех секций. Пикап Эйдена стоял в одной, средняя пустовала — видимо, предназначалась для машины Исабель, — а в третьей хранились газонокосилка, бензонасос и большой оцинкованный резервуар, в котором зимовали карпы кои. Рыб было полдюжины, и они тыкались рыльцами в стенки емкости, пока Эйден не бросил им корма в гранулах.
Квартира над гаражом выглядела так, как я и представляла жилище двадцатипятилетнего холостяка: единственное длинное помещение с несколькими переборками, делящими его на зоны по назначению. Ванная была в углу напротив лестницы. Диван и телевизор стояли над центральной частью гаража, там же вдоль стены выстроилась кухонная мебель. В дальнем конце еще одна переборка отгораживала кровать. В углу втиснулся тренажер со штангами. В полную высоту потолок был только над коридорчиком шириной два метра посередине квартиры.
— Это для Джеки и Ли Сюэ? — спросила я. На кофейном столике была составлена гора посылок.
— Черт, я и в самом деле нарушаю правила. Не смотри, ладно? Подожди, я их открою. Не смотри.
Решись я его ослушаться, могла бы увидеть адрес ячейки, но после этого дороги назад уже не было бы: Эйден уже никогда не стал бы мне доверять, а сообщить адрес доставки мне все равно было некому. Поэтому я закрыла глаза и слушала, как Эйден разрезает упаковку и вываливает содержимое на кофейный столик. Когда он сложил коробки и убрал их в стенной шкаф, я приблизилась.
Одежда для Джеки и Ли Сюэ. Не Гуччи, но новые носки и белье плюс удобные брюки и рубашки. Учебник китайского для меня, учебник английского для Джеки, китайско-английский словарь, который нужен нам обеим, и кулинарная книга с традиционными рецептами китайской кухни.
— Исабель обычно срезает все этикетки с одежды, — подсказала я.
— Не говори ей, что видела ярлык магазина, ладно? — Эйден уселся на диван и с помощью перочинного ножа стал отпарывать бирки.
— А ты знаешь, что я больше двух лет не сидела на диване? — Садовник расположился по центру, поэтому мне пришлось втиснуться рядом с ним.
— Серьезно?
— С тех пор, как меня выдворили из квартиры.
— Тебя выселили?
— Я уже продала диван, и меня вот-вот должны были вытурить. Тогда меня и похитили. Машину изъяли за долги, и я пошла в кофейню, где одна милая дама купила мне кофе и предложила работу. Надеюсь, теперь тебе легче.
Он поднял на меня непонимающий взгляд.
— Ну, я про твое похищение на ярмарке. Ты ведь был ребенком. А я, взрослая баба, сама согласилась, чтобы меня подвезла незнакомка, вот меня и похитили.
— А. — Он обнял меня одной рукой и привлек к себе.
Мне очень хотелось раствориться в его утешающем тепле, но нужно было сохранять бдительность, чтобы сориентироваться, как посещение его квартиры поможет мне сбежать.
— Ну что, посмотрим кино? — спросила я.
— Я привез тебе попкорн.
Я позволила Эйдену самому выбрать фильм на «Нетфликсе». Доступ в интернет был прямо у меня под носом, но что толку?
Начали мы с кино, а закончили в постели.

Глава двадцать седьмая

Препятствия, мешавшие нам в доме, потеряли значение в квартире Эйдена. Пока мы целовались, он скользнул рукой вверх по моей спине и расстегнул на мне бюстгальтер. Я уже успела стащить грязные носки, в которых шла по двору, а он снял с меня лифчик и рубашку. Потом легинсы и трусы. Я не возражала, когда Эйден сбросил рубашку и джинсы, и меня не смущало, что мы окажемся полностью голыми под одеялом на его кровати. Он, однако, остался в трусах, что дало мне возможность ровно дышать и сохранять спокойствие, пока он гладил меня, исследуя самые чувствительные места.
— Ты же знаешь, что всегда можешь сказать «нет»? И я обещаю надеть презерватив, но заставлять тебя не хочу, — прошептал он.
Я прижалась лицом к его обнаженной груди, провела большим пальцем по его тазовой кости над местом, где заканчивался жуткий пурпурный шрам. Я верила в искренность Эйдена, но понимала, что, кроме презервативов, в его тумбочке имеются еще два предмета: мобильный телефон и ключи от пикапа. Я могла сказать «нет» — и даже хотела это сделать, потому что мне было страшно, — однако считала, что, буквально и метафорически приблизившись к презервативам, я приближусь и к остальному содержимому тумбочки.
Поэтому я решила сказать «да», но в конце концов заплакала. Причем не пустила умильную слезу, а почти истерически разрыдалась.
— Ничего страшного, — заверил Эйден, обнимая меня, — я же говорю, ты можешь отказаться.
— Но я хочу объяснить почему, ладно? — Мне потребовалось время, чтобы составить связную фразу, и он терпеливо ждал. — А вдруг я забеременею? Ведь презервативы не всегда защищают.
— Ну не знаю. Не в курсе, как женщины выходят из положения. Дворцы раздельные.
— Ну ты же можешь предположить? То есть ты ведь представляешь, как Они обычно действуют и что предпримут в таком случае.
— По всей вероятности, пришлют врача, который обо всем позаботится. — Он не отпускал меня, но голос у него неуловимо изменился, как будто Эйден стал отдаляться от меня.
— Ты говоришь об аборте?
— Да. По всей вероятности.
— Или что? Ты говоришь «вероятность», значит, есть и другие варианты? — не отставала я.
Он молчал, и теперь пришла моя очередь ждать. Я была уверена, что знаю ответ, но хотела, чтобы Эйден произнес его вслух.
— Черт. Думаю, Они могут тебя убить, — признал он.
— Весьма распространенная мера, когда женщина некстати беременеет.
— Проклятье, сам знаю. Извини. Я не должен был просить.
— Ничего страшного, что ты попросил, но я хочу услышать ответ. Значит, мне сделают аборт или просто убьют.
— Или заставят родить.
— А что потом?
— Подозреваю, ребенок стоит кучу денег. Особенно белый.
— Приятный бонус для Них. — Может, таков и был план: через беременность привязать меня к садовнику, а заодно предотвратить возможный побег. Если только Эйден не примет мое «нет».
— Не будем испытывать судьбу, — заключил он. — Это самое разумное решение, потому что я не хочу узнать, что Они предпримут.
Я позволила ему утешить меня, он прижался ко мне и стал целовать в лоб, но беспокойство не исчезало.
— Как ты можешь так жить, зная все это? Понимаю, ты хочешь защитить родителей и братьев, но все равно. Я говорю это не для того, чтобы обидеть тебя. Я пытаюсь выяснить, как мне жить дальше в таких условиях. Или что там Они придумают для меня в будущем.
Он сел и взял меня за руки.
— Я бы рад найти для тебя какие-то волшебные слова, но у меня их нет. Я просто хочу выжить, поэтому и принимаю правила. Хотя не всегда получалось. Раньше меня одолевала мысль о самоубийстве. Тогда я думал: если мне придется все время мириться с этим, я сойду с ума. Потому-то «Отель “Нью-Гэмпшир”» и оказал на меня такое влияние.
— «Проходи мимо открытых окон», — процитировала я.
— Вот-вот. В первые годы меня держали взаперти в так называемой оранжерее. Окна были из стеклоблоков, высоко на стене, чтобы мы не могли выглядывать наружу. Собственно говоря, тюрьма. Там стояла кровать, большая кровать, ведь ради этого такие места и существуют. Вереница мужчин приходила ко мне, чтобы… ну, сама понимаешь.
— Не извиняйся за то, что с тобой произошло. — Мне была невыносима мысль, что Эйден стыдится учиненного над ним насилия.
— Нас было человек двадцать мужского пола, но я подозревал, что где-то есть такое же место для женщин. Нас выпускали из комнат, чтобы посетить ванную, давали чистую одежду, кормили. Порой клиент хотел устроить вечеринку для друзей и заказывал сразу двоих. Туда меня отправили сразу после похищения.
— Бедняга!
— Да уж… В оранжерее я думал о самоубийстве постоянно. Сразу после моего приезда один из наших покончил с собой, выпив средство для чистки унитаза, после чего император запер всю бытовую химию в шкаф. Вот почему Бритни не отправляет вам наверх солонки: солью тоже можно отравиться. Другой парень повесился. Помню, я пытался выяснить, как это делается, но потом меня перевели.
— В место похуже? — предположила я.
— В каком-то смысле там было лучше, потому что я немного привык. Как ни чудовищно это звучит, человек ко многому способен привыкнуть. И та книга, «Отель “Нью-Гэмпшир”», помогла мне увидеть, как можно выжить. На протяжении всего времени Они отсортировывали тех, кого собирались сохранить. Кому могли доверять. Оглядываясь назад, я вижу, что отчасти благодаря этому и выжил. Делал то, что от меня требовалось.
Ребятам, не желающим подчиняться, не нужно было убивать себя: их отдавали клиентам с садистскими наклонностями. Каждому из нас время от времени попадались клиенты-отморозки, но тех, кто отказывался повиноваться, отправляли к худшим из худших.
— По-моему, люди, которые платят за насилие над другими, в любом случае отморозки, — заявила я. Отчаянно желая сбежать, я все-таки сочувствовала Эйдену и хотела, чтобы он тоже смог вырваться отсюда.
Эйден сжал мне руки и поцеловал их.
— У Них были и другие способы наказания. Например, отменить «PrEP».
— А что это?
— Укол для профилактики ВИЧ. Когда Они решали, что ты не стоишь усилий, инъекции переставали делать. Если же ты выполнял все приказания, получал лучшее лечение и больше возможностей.
— Каких, например?
— Когда мне исполнилось девятнадцать лет, один человек увез меня в Дубай на два года. Так я и выучил арабский. Многие там говорят по-английски, но клиент был старый и нанял мне учителя.
— А под клиентом ты имеешь в виду…
— Да. Но мне дозволялось выходить на улицу самому. Я научился играть в футбол и водить машину. За эти годы я буквально вымахал на двадцать сантиметров. Паспорта у меня не было, так что уехать я никуда не мог, но мне нравилось гулять по городу, смотреть разные места. Разговаривать с людьми. Потом клиент заболел, и Они послали за мной перевозчиков.
— Хочешь сказать, тебя изъяли за долги?
Едва сказав это, я пожалела о своих словах, но Эйден засмеялся.
— Именно. Изъяли, как твою машину. Если честно, та работа была не так уж плоха. Клиент оказался достойным. Никогда меня не обижал.
— В отличие от того, кто хотел тебя покалечить.
— Тот человек… — Эйден долго молчал, и я решила, что вечер откровений закончен. Но потом он откашлялся и сказал: — Он был полный псих, издевался над всеми. И вот однажды Они послали одного из наших к этому психованному чуваку, и он разошелся не на шутку. Я всерьез испугался, что он убьет парня, и просто… схватил его за руку, чтобы оттащить.
— О-о-о, — протянула я, потому что так стонал ужас у меня в голове.
— Да. Тогда он совсем остервенел. Нам не давали в руки ничего стеклянного, но клиент разбил бутылку из-под пива и пырнул меня в живот.
— Ты попытался вмешаться в драку?
— Ну да, нужно было остановить убийство. Короче, суть в том, что он распорол мне живот, но ему ничего за это не было. С богатыми людьми не случается ничего плохого. Убей он меня, мое тело просто уволокли бы, а с него в следующий раз взяли бы больше.
— О господи.
— Кстати, деньги, конечно, сила, но иногда суть в шантаже. Когда клиент кого-то убивает — это одно дело, но, если заполучить видео, где он развлекается в борделе, его можно держать на крючке вечно. Вот что я имел в виду, когда объяснял, почему у Них нет камер на втором этаже. Иначе остались бы доказательства преступлений, которые Они совершают. Таких, которые могут озолотить шантажиста.
— А что случилось с тем парнем?
— Не знаю, — тихо проговорил Эйден.
— Не знаешь или не хочешь мне говорить?
— Не знаю. Меня больше не посылали в тот дворец, потому что после ранения я стал бракованным материалом. Но лицо у меня было приличное, поэтому Они решили сделать из меня ловчего.
— Что это значит?
— Иногда они в открытую похищают людей, колют наркоту и суют в багажник, но такое бывает редко. Ловчий же во время свидания убеждает новичка работать на Них.
— Понятно… Что же, немудрено, ты ведь безумно привлекательный.
Он покраснел и засмеялся.
— А жертвы часто бывают очень одиноки. На это и расчет. Я должен был убеждать их взять клиентов. Чтобы помочь мне. Доказать, что они меня любят. Подсадив таким образом беглеца на крючок, ловчий перестает быть милым, а его жертва обслуживает одного клиента за другим и сбежать уже не может.
— Кажется, это называется сутенерством, — заметила я.
— Пожалуй. Ну так вот, Они хотели, чтобы я этим занимался, но я не мог. Встречал подходящих для обработки кандидатов — но не мог… — Он поводил рукой, подбирая слова.
— Вряд ли тебе трудно влюбить в себя кого-то.
— Не знаю. В общем, я знакомился с людьми, играл в бойфренда, но не мог нажать на спусковой крючок, чтобы запустить остальное.
— Потому что ты добрый.
— В конце концов я всегда саботировал дело, потому что иначе мне пришлось бы… Когда находишься в рабстве, есть только два пути развития событий. Либо смиряешься, привыкаешь думать: что поделаешь, такова суровая реальность, — и сам участвуешь в беззаконии. Либо осознаешь, как это ужасно, и не можешь обречь на такую участь другого человека.
Я попыталась понять, что он хотел сказать, и уже собиралась спросить его напрямую, но вдруг сообразила, о чем речь. Похоже, я сжимала его руку слишком крепко, но он не жаловался.
— Так что я не преуспел как ловчий, потому что не смог этим заниматься. Даже если бы мне приставили пистолет к виску, думаю, я предпочел бы смерть. Возможно, меня выставили бы работать на улицу, но и это казалось не настолько страшным, как разводить доверчивых жертв.
Когда меня отправили сюда, все вели себя так, словно эта работа, это место — наказание за неудачу. Но мне разрешено выезжать отсюда каждый день, это уже привилегия. По большей части я сам решаю, чем заниматься, при условии, что работа выполнена. Я могу читать сколько влезет и смотреть телик хоть до посинения. Могу играть с детьми. Здесь я встретил тебя. Это как… как счастливое детство. Которого у меня не было.
— Я рада, что ты снова чувствуешь себя ребенком. Ты этого достоин, — сказала я.
— Хоть я и плохой человек.
Мне было больно каждый раз напоминать себе, что он работает на Них, но как иначе отделить душу Эйдена от его поступков, совершенных по принуждению или по собственной воле?
— А ты когда-нибудь пытался связаться с семьей?
— Нет. Не хочу подвергать родных опасности.
— Даже по телефону?
— Мой телефон прослушивается. Они узнают, если я позвоню.
— Но можно позвонить с другого телефона. Одноразовые мобильники продаются на любой заправке. У тебя полно возможностей обойти Их контроль. — Уму непостижимо, как легко Эйден мог поговорить с родными и насколько немыслимо это было для меня.
Он взглянул на меня прищурившись, и легкий трепет передался от его руки моей. Впервые я осознала, как основательно ему промыли мозги. Он попался на Их россказни: если он сбежит, если откажется повиноваться, Они найдут его и убьют, расправятся с его семьей. Они всезнающие, всевидящие, всемогущие. У него нет способа опровергнуть Их слова.
— Прости, — произнес он. — Не хотел вываливать все это на тебя. Просто ты мне как друг.
— Я и есть твой друг.
— Хотя я негодяй, который помогает держать тебя в плену.
Это признание казалось опасным, но многообещающим. Сможет ли Эйден также признать, что в его власти изменить собственную судьбу?
— Сомневаюсь, что Они по-прежнему следят за твоей семьей. Каким образом? Сколько человек на Них работают?
— Тысяча. Пять тысяч. Больше. Без понятия.
— Нельзя контролировать стольких людей. Ты можешь сменить имя, получить новый паспорт, — предложила я.
— Может, меня Они и не поймают, но семью? Необязательно следить за ней все время. Они могут просто найти моих родных, когда понадобится. Всё есть в интернете.
С этим я не могла спорить. Зная имена его родителей и имея доступ в Сеть, даже я сумела бы обнаружить их место жительства всего за пять минут.
— Им нужно всего лишь разыскать мою семью и отправить туда перевозчиков. И я, где бы ни скрывался с новым паспортом, прочту в новостях об убийстве моих близких. Знаю, ты считаешь меня трусом…
— Вовсе нет, — возразила я.
— Но если из-за меня убьют маму, папу, младших братьев, как я буду с этим жить?
Я кивнула, признав его рассуждения логичными, хоть и не была уверена, что Они обладают такой властью.
— Я соврал тебе о том, как меня похитили, — признался он. — Я сам виноват. Мы не ездили на ярмарку. В то лето меня поймали за воровством в магазине, и сотрудники социальной службы заявились к нам домой и устроили родителям головомойку. Даже дважды. Меня ловили на краже дважды. У отца не было работы, дела обстояли хреново. В тот вечер, после второго раза, папа ударил меня. Не побил, просто дал пощечину. Не сильно. Но я ужасно разозлился. Поэтому ночью улизнул через окно спальни.
Так вот, меня не похищала женщина на ярмарке. Наша машина не заводилась, и мама не смогла поехать меня искать. Она позвонила прикрепленному соцработнику, и он пообещал меня найти. В нескольких километрах от нашего дома на шоссе была заброшенная бензозаправка, где мы обычно прятались, чтобы перекантоваться. Там соцработник меня и нашел. И сказал: если я не готов ехать домой, могу переночевать у него. Вместо этого он отвез меня в дом к другому парню — не знаю куда, — и мы вместе напились. Я думал: как прикольно, что двое взрослых мужиков взяли меня в компанию. Я был глуп и не понимал, что происходит. Они уверяли, что так и поступают друзья. А я был пьян. Утром соцработник сообщил мне, что родители не хотят меня видеть и мне придется остаться там. В тот вечер они с другом снова напоили меня, а когда я отключился, отвезли в другое место. Так я и оказался в оранжерее.
— Тебя похитил соцработник? Который занимался твоим делом? — спросила я в ужасе. Мной занималась усталая женщина по имени Марта, от которой пахло коричной карамелью.
— Ага.
— Тогда ты ни в чем не виноват.
— Как сказать. Я сам прыгнул ему в руки. Как последний лох.
Я обняла его; может, Эйден и ловчил со мной, но история казалась правдивой. Она производила впечатление исповеди человека, который слишком долго винил себя в том, что оказался в таком положении.
— Ты тем более не виноват, поскольку тебя обманул человек, которому ты доверял. Даже размахивай ты плакатом «Пожалуйста, похитьте меня», это не сделало бы тебя виноватым.
Эйден засмеялся мне в шею и наклонился вбок, увлекая меня за собой, пока мы снова не легли рядом друг с другом.
— А с тобой было именно так? Ты размахивала плакатом «Пожалуйста, похитьте меня»?
— Типа того. — Как я могла быть такой наивной?
— Нет. Ты не виновата, Беатрис. Мне жаль, что с тобой такое произошло, но я рад, что ты оказалась здесь.
Я позволила ему обнимать меня много часов, ради настоящего утешения, но и ради совершенно фальшивого чувства общности. Эйден слишком боялся Их, чтобы помогать мне. Наконец я задремала, но резко проснулась от внезапного страха. Я оставила Садика, Джеки и Ли Сюэ запертыми наверху.
— Что с тобой? — спросил Эйден. Он так и не сомкнул глаз.
— Я выключила плиту после того, как приготовила ужин?
— Не иначе.
— А вот я не уверена. Вдруг нет? Я заперла всех по комнатам, а теперь не помню, выключила ли плиту.
— Ты серьезно? — Это могло выглядеть как пренебрежение, но Эйден с встревоженным видом гладил меня по спине.
— Глупо, да? Я просто подумала: вдруг начнется пожар, а они заперты.
— Но они в любом случае заперты наверху, даже когда ты там.
— Теперь у меня есть рация. Можно было бы вызвать тебя.
Я села, чувствуя ледяной озноб; сон как рукой сняло. Аккуратно подбив Эйдена увести меня из дома, я очень гордилась собой, но теперь прежний страх неожиданного засел в горле и перехватил дыхание.
— Отвести тебя назад? — спросил он с неподдельной добротой — или с гениальным притворством.
— Извини. Не могу выбросить плиту из головы.
— Ничего страшного.
Мне невольно вспомнилось, как Райли даже после малейшего беспокойства с моей стороны не переставал ворчать, но Эйден оделся, ничуть не хмурясь и не выражая недовольства, и отнес меня на спине в дом. В кухне я убедилась, что все ручки плиты выключены, а Эйден тем временем наклонился и проверил конфорки под новыми сковородками Исабель.
— Все в порядке, — объявил он. — Полегчало?
— Да, наверно. — Горло все еще сводил спазм.
— Хочешь вернуться наверх?
Чувствуя себя глупо, я кивнула. От неловкости я даже не могла взглянуть на Эйдена. Мне действительно хотелось вернуться на второй этаж. Вернуться в свою тюрьму.
На верхней площадке я обняла его. Отчасти от нежелания, чтобы он смотрел на меня, отчасти из благодарности за понимание. Как только он ушел, я исправила ошибку, которая грызла меня на задворках сознания: потихоньку отодвинула засовы на дверях спален. Изнутри комнат я не услышала никакого движения, но, по крайней мере, могла лечь спать, зная, что не сделала очередного шага к превращению в Исабель.

Глава двадцать восьмая

Райли по утрам обычно дулся, если накануне я его продинамила, но Эйден принес книги и новую одежду, которая осталась у него в квартире, и загрузил старую в стиральную машину. Гул крутящегося барабана разбудил меня, и, войдя в прачечную, я обнаружила Эйдена, опершегося на сушилку и смотрящего в пустоту. Поняв, что я застала его в мечтательном настроении, он покраснел.
— Хорошо спал? — спросила я.
— Да, жаль только, что ты не осталась у меня.
— Может, в другой раз получится. — Я не знала, как правильно ответить, и прочитать выражение его лица не смогла. — Готов к завтраку?
— Конечно. Я оставлю дверь на лестницу открытой. Спускайся, когда соберешься.
Я сунула в духовку кексы, а пока они пеклись, с помощью нового словаря составила несколько вопросов на английском и чудовищно корявом китайском: «Хорошо ли вы себя чувствуете? Нужны ли вам лекарства или туалетные принадлежности? Подошла ли новая одежда? Не хотите ли вы прийти на уроки? Какая еда вам нравится?»
Листок с вопросами, словарь и кулинарную книгу я положила на тележку, которую вкатила в комнату китаянок. Джеки уже встала и оделась, но Ли Сюэ лежала в постели, что меня встревожило. Я привыкла иметь дело с детьми, впадающими в тоску из-за положения заложника, но не знала, как помочь пожилой китайской женщине.
— Вчера ночью моя дверь была заперта, — проворчал Садик, когда мы сели завтракать.
Эйден ел внизу один: отдаление было естественным следствием его откровенности прошлой ночью.
— Знаю. Извини.
Я чувствовала свою вину. Кроме прочего, еще и из-за того, чем закончилось наше вчерашнее общение с Эйденом. Я только все усложнила, тогда как должна была попытаться упростить.
Впору было пожалеть об отсутствии Исабель, поскольку наши с ней отношения были предельно ясны: моя главная задача состояла в том, чтобы отстаивать перед ней интересы детей. Я напомнила себе об этом, когда Эйден повел меня вниз готовить обед.
— Можно Садику сегодня погулять во дворе? — спросила я.
— Там довольно холодно.
— Знаю, но он не был на улице всю неделю. Если тебе некогда, я могу пойти с ним.
— Нет, я выведу его днем. У тебя даже обуви нет.
Я вместе с ним засмеялась, хотя впору было кричать от досады. Очень смешно, что я чуть не оказалась на кухне разутой и беременной.
Не желая обнадеживать Садика, я ничего не сказала ему за обедом о прогулке: разочарование хуже монотонного гула скуки. После того как мы поели, я отправила паренька за тарелками Джеки и Ли Сюэ.
— Помнишь, как грозно ты со мной поначалу обходилась? Можно подумать, эти две китаянки важнее эмира, — проворчал он.
— Не верится, что я тебя поправляю, но слово «грозно» здесь не подходит. Лучше сказать «строго».
— Строго, — повторил он с сомнением.
— Забери посуду.
Он ушел, но через несколько мгновений ворвался назад в столовую.
— Она идет!
Я было подумала, что он имеет в виду возвращение Исабель, но вдруг услышала дребезг посуды. Джеки неуверенно сделала шаг в столовую, держа в руках поднос с тарелками. Она выглядела меньше, чем представлялось раньше, футболка Нестора висела на ней мешком. Надеясь задержать девочку, я сделала знак, чтобы она отнесла посуду в шкаф подъемника. Кроме тарелок, на подносе лежали словарь, кулинарная книга, лист бумаги и карандаш. Джеки аккуратным почерком написала ответы на вопросы по-английски. Похоже, мои попытки составить фразы по-китайски получились такими жалкими, что девочка не стала утруждать себя и дублировать предложения на своем языке.
«Хорошо ли вы себя чувствуете? — Нельзя лактоза».
Я нахмурилась: все, что готовила Исабель, содержало молочные продукты. Обжарено на сливочном масле, или посыпано сыром, или приправлено сливочным соусом. Неудивительно, что бедняжки смели мою немудреную поджарку из яиц с помидорами.
«Нужны ли вам лекарства или туалетные принадлежности? — Сердечные таблетки паста для зубных протезов».
Об этих двух вещах мне не приходилось заботиться, когда я присматривала за детьми. Чистящее средство для протезов достать было нетрудно, но лекарства для сердца…
«Подошла ли новая одежда? — Большой рост».
И без того очевидно: брючины Джеки были подвернуты три раза. Как решила бы эту проблему Исабель? Доверят ли мне работу за швейной машинкой?
«Не хотите ли вы прийти на уроки? — Тетя нет Джеки да».
«Какая еда вам нравится? — Яйца помидоры хорошо. 14, 31, 56, 107».
Числа, как я полагала, означали номера страниц из кулинарной книги.
Интерком щелкнул. Мы все втроем вздрогнули. Нервы у нас в нынешних обстоятельствах были не железные.
— Садик, иди к двери и захвати футбольный мяч. — Голос Эйдена звучал бодро, что меня утешило.
— Ура! — Садик стрелой умчался, оставив меня наедине с Джеки. Девочка переминалась с ноги на ногу, тоже собираясь ретироваться.
Когда юный эмир снова промчался мимо двери, она испуганно сделала шаг ближе ко мне.
— Не бойся. Пойдем в класс. — Я взяла книги и список и жестом пригласила следовать за мной. Если Эйден будет во дворе с Садиком, посуда может подождать.
В классе я положила книги на парту Нестора, стоявшую впереди. Так было лучше всего: я не хотела, чтобы местные ужасы мешали девочке учиться.
— Непереносимость лактозы, я поняла. Молоко нельзя. Больше молочных продуктов не будет, — пообещала я.
Джеки улыбнулась и кивнула. Придется убедить Исабель позволить мне готовить для китаянок, ведь сама она ни за что не станет менять ассортимент блюд.
— А какие лекарства? — Я указала на записанный ответ. — Shénme?[25]
Она приложила палец к нижней губе.
— Не знаю. Тетя не знать назвать.
— Ладно. Выясним и найдем для нее лекарство. Сколько тебе лет?
— Десять. — Она растопырила пальцы обеих рук. Мала для своего возраста. Потом Джеки указала пальцем на слово «уроки».
— Я хочу, чтобы ты также ходила на уроки. Это наш класс. Вот твой стол, — терпеливо объяснила я.
Используя словарь, чтобы восполнить недостаток слов, мы обсудили учебу. Английский, китайский, география, математика. Возможно, испанский.
С целью оценить знания новой ученицы я дала ей учебник по математике для средней школы. Она сделала финальный тест, и все ответы оказались правильными. Это означало, что надо брать учебник следующего уровня, к чему я не была готова. Придется составлять программу самостоятельно.
Затем мы составили список слов друг для друга. Мой был очень приземленный и включал слова вроде «дверь», «замок», «посуда», «стирка», «завтрак», «обед», «ужин», «второй этаж», «первый этаж», «видеозвонок». Список девочки получился более экзистенциальным: «страшно», «проголодалась», «незнакомец», «темно», «тюрьма», «дом».
Когда Эйден привел Садика, я оставила Джеки листать новый учебник английского, а сама отправилась на кухню готовить ужин. По пути к двери на лестницу я заглянула в комнату, где Ли Сюэ лежала в кровати. Мне очень не хватало Исабель: ее я уже научилась мотивировать на решение подобных вопросов.
— Похоже, Ли Сюэ требуются лекарства от сердца, которых она не принимала с тех пор, как приехала сюда, — сообщила я Эйдену.
— Ли Сюэ?
— Пожилая женщина, которую привезли с Джеки. Не знаю, действительно ли она ее тетя, или вроде няни, или еще кто, но ей нужны таблетки. Джеки не знает, как они называются.
— Ох. Боюсь, это проблема.
— Можно вызвать врача?
— Какого врача? — спросил Эйден.
— Ну, как в тот раз, когда Нестору понадобился стоматолог.
— Я не знаю, как вызывать сюда врача.
— Если ей нужны лекарства от сердца, плохо, что она их не принимает. — Это был один из редких случаев, когда я всерьез разозлилась на Эйдена, потому что он не хотел помочь. Правда, позволить себе показать, что сержусь, я не могла.
— Пожалуй, сообщу Бритни. — Бесхребетный ответ, но я затолкнула поглубже свое раздражение, поскольку надеялась на новое приглашение в его квартиру. Вдруг там обнаружится нечто такое, что поможет мне найти выход отсюда.
Видимо, я успешно скрывала свои чувства, поскольку после ужина Эйден отвел меня вниз, чтобы убрать посуду, а потом на спине снова потащил к себе. Правда, сначала мы убедились, что плита выключена.
Мои мотивы, вероятно, оставались для Эйдена загадкой, потому что он искренне веселился, кормил меня попкорном по штучке и хвастался португальскими ругательствами, которым научился в одном из дворцов. Поддерживая атмосферу потерянного детства, мы устроили борьбу на ковре перед диваном. В каком-то смысле наше веселье казалось искусственным, как нарезка кадров из романтической комедии, но Эйден выглядел неподдельно счастливым. А я за время своего заточения, похоже, стала такой же циничной, как Исабель.
Где-то в глубине души мне было стыдно использовать садовника как средство найти путь побега, но я сознательно отмахивалась от угрызений совести. Мне было необходимо сбежать отсюда.
Я подождала, когда Эйден перевернется во сне, и выдвинула ящик тумбочки. Увы: презервативы есть, но ни ключей, ни телефона.
Как только его рука соскользнула с меня, я выбралась из постели и, обогнув перегородку, на цыпочках пробралась в гостиную. Сначала я не знала, куда заглянуть, пока не вспомнила про картонные коробки, которые он разобрал и сложил в стенной шкаф. Знать адрес, куда доставляются посылки, будет полезно, если мне в руки еще когда-нибудь попадется телефон. Я уже хотела открыть дверцу стенного шкафа, когда услышала скрип кровати.
— Беатрис, — позвал Эйден сонным голосом.
В мгновение ока я метнулась к находящейся в трех шагах ванной.
— Я в туалете, — отозвалась я и, сдернув трусы, плюхнулась на унитаз в надежде, что получится пописать по заказу. Страх поспособствовал позывам, так что я вовсю журчала, когда тень Эйдена заслонила лунный свет, падавший из слухового окна.
— Извини. Я не собирался шпионить за тобой.
— Все нормально.
Он отвернулся, и я потянулась за туалетной бумагой. Когда смыла воду и вышла из туалета, Эйден ждал меня в темноте. Желая усыпить любые подозрения, я обняла его.
— Ты замерзла, — сказал он. — В этой квартире все время холодно.
Я позволила ему отвести меня в постель и подсунула ступни под его икры, но на самом деле дрожала из-за того, что чуть не попалась. Эйден больше ничего не сказал об этом эпизоде и на следующий день вел себя как обычно: ел с нами, без напоминания вывел Садика на прогулку, но после ужина не пригласил меня к себе. Это могло означать, что Исабель скоро вернется или что он осознал опасность моих ночевок у него в квартире. Так или иначе, я спала в своей постели, когда кто-то стал колотить во входную дверь.

Глава двадцать девятая

Я подскочила на кровати, пытаясь сообразить, что происходит. Дверного звонка я здесь ни разу не слышала, так что нежданный гость просто колотил кулаком в дверь. На мгновение вернулся давний страх, что дом загорится, когда мы заперты наверху. Однако запаха дыма я не ощущала, к тому же перед сном трижды проверила, выключена ли плита: не хотелось умереть в кромешном аду, запертой в комнате, как Зельда Фицджеральд[26].
Спеша по коридору в столовую, я пыталась представить разные сценарии, объясняющие стук: Исабель забыла код от двери; стоматолога наконец замучила совесть, и он позвонил в полицию.
На подъездной дороге на обычном месте стоял джип перевозчиков. Наверняка они должны были сообщить Эйдену о своем появлении, но они продолжали дубасить в дверь, пока я не увидела, как садовник бежит к дому от гаража. Изо рта у него шел пар.
— Что случилось? — спросил у меня за спиной Садик.
— Не знаю.
Невзирая на холод, я слегка приоткрыла окно и услышала, как Эйден спрашивает:
— В чем дело?
— Это ты мне скажи, — гаркнул Густав. — Ни тебя, ни Бритни.
— Я здесь.
— Отведи нас наверх. У нас приказ, — велел второй перевозчик. Это был не Лазло.
— Иди в свою комнату, — велела я Садику.
— Не запирай меня. Вдруг тебе понадобится помощь?
От мысли, что придется рассчитывать на помощь наивного четырнадцатилетнего подростка, мне стало не по себе, но я бы не хотела, чтобы меня запирали в комнате, когда происходит непонятно что.
— Хорошо, но обещай, что выйдешь, только если я позову тебя по имени.
— Обещаю.
Оставалось лишь надеяться, что паренек послушается. С лестницы донеслись громкие голоса и топот.
— Может, вернетесь утром? — предложил Эйден. — Я ей позвоню, и мы выясним…
— Открывай чертову дверь. — Голос незнакомый. Кто это и где Лазло?
— Я не слышал никаких…
— У нас приказ.
— А у меня нет, — возразил Эйден.
— Я тебе задницу надеру. У меня приказ, и мне плевать, если ты недостаточно важная птица, чтобы ставить тебя в известность! — заорал Густав. — Открой гребаную дверь, или, клянусь, спущу тебя с лестницы.
Я вовсе не хотела, чтобы Эйден пострадал, но мысленно умоляла его не открывать. Запертая дверь защищала нас от перевозчиков. Послышались новые крики и нечто вроде шума потасовки, потом дверной замок запищал. Я в пижаме застыла посреди коридора, дрожа от страха. Перевозчики ворвались первыми: Густав и Наполеон. Эйден вбежал следом, запыхавшийся и взъерошенный. Он что, дрался с ними?
— Почему она не в своей комнате? — спросил Наполеон, увидев меня. Он что, думал, меня тоже запирают на ночь? Так положено?
— Как будто можно спать под такой грохот.
— Нам нужны девчонка и старуха. — Густав подошел ко мне вплотную, так что пришлось попятиться, чтобы он не коснулся меня. — У нас приказ.
— Какой приказ?
— Спустить тебя с лестницы, если не захлопнешь пасть.
— Где Бритни? — вмешался Наполеон. — Она не ответила на звонок.
— Ее здесь нет. — Не осознавая этого, я все еще пятилась от Густава дальше по коридору.
— Что значит — ее здесь нет?
— Уехала. Давай я позвоню ей. — Эйден держал в руках телефон.
— Мы уже звонили, она не отвечает.
Я была почти у комнаты Джеки, когда Густав обошел меня. Я попыталась преградить ему дорогу, но он толкнул меня в грудь.
— Убери руки, мудила! — крикнул Эйден, влезая между Густавом и мной.
— Хочешь помериться со мной силами, красавчик? Да я тебя по стенке размажу.
Думаю, Эйден собирался заехать ему кулаком в лицо, когда из его телефона внезапно раздался голос Исабель:
— Что происходит?
Эйден поднес трубку к уху, потом передумал и включил громкую связь.
— Где ты? — гавкнул Наполеон.
— У нас приказ забрать девчонку и старуху, — подключился Густав, — а эти два идиота болтаются под ногами.
— Подождите, — сказала Исабель. Около минуты из динамика доносилась приглушенная возня, а на заднем плане слышалось смутно знакомое пиканье. Она в больнице? — Господи боже мой. Значит, так. Вы все, кретины, держите свое дерьмо при себе, пока я буду звонить.
Мы вчетвером толпились в коридоре, зыркая друг на друга, и ждали. Дверь Садика медленно открылась, и он выглянул. Я помотала ему головой.
— Только посмотри на этого мелкого засранца. — Густав сделал шаг к Садику.
Эйден сказал что-то по-арабски, полагаю, «вернись в кровать» или «закрой дверь», и Садик послушался. В итоге Густав зыркнул на Эйдена с еще большей злостью и подозрением.
— У них приказ, — сообщила Исабель, перезвонив, — забрать девчонку и старуху. Это всё.
— А ты… — Но Эйден не успел задать вопрос: она повесила трубку.
Густав отпихнул меня и потянулся к ручке двери.
— Где тара? — Наполеон изобразил надеваемый на голову мешок.
Я протиснулась мимо Густава в комнату, где возле своей кровати с ужасом на лице топталась Джеки. Она, видимо, хотела бежать в ванную, где, по словам Садика, они прятались в первые дни, когда он входил, но остановилась, оглянувшись на лежащую в постели Ли Сюэ. Девочка застыла на месте, быстро переводя взгляд с меня на мордоворотов и обратно. Ли Сюэ удалось сесть, но она выглядела совершенно потерянной.
— Пошевеливайтесь, — рявкнул Густав.
— Вам нужно встать и одеться, — сказала я. — Наденьте одежду и обувь. Yīfú. Xié[27].
— Не парься, — бросил Наполеон и произнес что-то по-китайски — последовательность злых слов, которых я не знала. Теперь я поняла, почему он, а не Лазло приехал сегодня: Наполеон говорил по-китайски.
Джеки бросила мне умоляющий взгляд, поэтому я проигнорировала мордоворота и пошла через комнату, чтобы вытащить обувь китаянок из-под кровати.
Джеки надела туфельки, потом мы с ней вместе встали на колени и помогли Ли Сюэ влезть в балетки. Ноги у пожилой женщины были распухшими и холодными. На пальто больше всего походил шерстяной пиджак от школьной формы, так что я взяла его из шкафа и передала девочке. С полки в платяном шкафу я достала одеяло и набросила его на плечи Ли Сюэ, которая выглядела ужасающе слабой и бледной до серости.
— Хватит валандаться, — подхлестывал нас Густав.
— Мешки, — повторил Наполеон.
Понукания не давали мне ясно соображать, но я отправилась в прачечную и нашла мешки — пару черных наволочек, которые остались там после стирки. Когда я вынесла их в коридор, Джеки и Ли Сюэ уже вывели из комнаты. Пока Наполеон закреплял стяжки на запястьях пленниц, Густав надевал им на головы мешки.
Потом они ушли, и Эйден последовал за ними. Пиликнул замок. Садик тут же выскочил в коридор и вопросительно уставился на меня.
— Я ничего не знаю. А ты обещал не высовывать носа из своей комнаты.
Тогда паренек побежал в класс, чтобы выглянуть в окно, и я присоединилась к нему. Мордовороты вышли из дома, наполовину ведя, наполовину таща Джеки и Ли Сюэ, Эйден шагал следом. Вместо того чтобы сесть в джип, они пошли по подъездной дорожке в лес. Легкая дрожь началась у меня в кистях рук, поднялась до плеч, потом до лица, и наконец меня затрясло целиком, но вовсе не от холода.
— Куда их ведут? — спросил Садик.
Он не знал о могилах в лесу. Не знал о самой маленькой могиле, в которой лежала та, кого я держала на коленях и учила алфавиту; та, кого юный эмир с такой неохотой катал на спине.
Я опустилась на колени, чтобы приложиться ухом к щели окна, зажмурилась и сосредоточилась на звуках. Это ухнула сова или кто-то заплакал? А этот щелчок — сломанная ветка или выстрел? Или просто игра воображения? Я сидела, прислушиваясь, пока трое мужчин не вышли из леса. С такого расстояния я не видела, кто есть кто, но разглядела, что шедший посередине несет ребенка. Это, наверно, был Эйден, потому что перевозчики не стали бы держать Джеки так бережно. Я затаила дыхание, но не могла унять дрожь. Садик стиснул мою руку. Почему Джеки несут на руках? И где Ли Сюэ?
Когда троица дошла до дорожки, Эйден отделился и направился к дому, а перевозчики сели в свой джип. Густав напоследок сказал что-то, чего я не разобрала, а Эйден ответил:
— Да пошел ты. Пошел на хер. Чтоб твой болт сгнил и отвалился, кусок дерьма.
Что бы я ни думала о садовнике, сейчас я его обожала за эту вспышку ярости.
Я закрыла окно и побежала к лестнице встречать Эйдена. Ему пришлось опустить Джеки на пол, чтобы отпереть замок, и, когда дверь открылась, девочка с закрытыми глазами сидела на ступеньках, безвольно прислонившись к стене. Я придерживала дверь, пока Эйден поднимал малышку и заносил в комнату.
— Что с ней? — шепотом спросил Садик.
— Ее они не тронули, — ответил Эйден.
В комнате он положил девочку на кровать и отошел, предоставив маленькую китаянку моим заботам. Мне очень не хотелось включать свет, но нужно было убедиться, что Джеки цела. Я сняла с нее пиджак, с облегчением увидев, что он сухой и чистый. Пижама с динозаврами под ним тоже выглядела нетронутой. Сняв с девочки туфли, я провела руками по ее ступням. Она не надела носков, и ноги у нее были ледяные.
— Что случилось?
Я ожидала ответа от Эйдена, но он сидел уронив голову на стол. Джеки подняла правую руку и молча изобразила, как наводят пистолет и стреляют. Потом подняла другую руку, как будто держит смартфон. Видеосъемка. Перевозчики записывали, как они казнят Ли Сюэ. Или снимали Джеки, наблюдающую за казнью. Так было задумано заранее? Позволить Джеки взять с собой тетю и убить женщину на глазах у малышки, демонстрируя ее родителям, что Они не шутят? Или что-то произошло и заставило Их устроить показательный расстрел? Может, Ли Сюэ стала слишком большой обузой из-за того, что ей требовался врач?
Джеки уронила руки на колени, и я закинула ноги девочки на кровать, под одеяло. Она вся продрогла. Когда Джеки легла на подушку, волосы откинулись со лба, обнаружив темные пятна. Брызги крови. Я принесла из ванной полотенце, которым вытерла малышке руки, шею и лицо.
Споласкивая полотенце в раковине, я услышала приглушенные рыдания. Я подумала, это Джеки, но она неподвижно лежала на кровати.
— Бернест, — позвала я.
Он как будто захлебнулся и встал, отвернувшись от меня.
— Мне нужно еще кое-что сделать.
Конечно. Похоронить Ли Сюэ.
— Пожалуйста, — произнесла Джеки, садясь в кровати. — Возьми. Положи. Для тети. — Она сняла с запястья браслет и протянула его мне.
Я на секунду сжала ладонь девочки в руках, потом взяла браслет и пошла за Эйденом в коридор. Когда я протянула ему браслет, садовник замялся.
— Что мне с ним делать? — спросил он.
— Просто закопай вместе с телом.
Он взял браслет и положил в карман.
— Не знаю, умеешь ли ты молиться, но хорошо бы сказать что-нибудь о ней. Ее звали Ли Сюэ. — Я жалела, что не смогла проводить в последний путь Мину и толком даже не помнила, что произошло после ее убийства.
Эйден уже пошел к двери, но потом вернулся и обнял меня, а затем привлек к нам и Садика. Мы стояли, прижавшись друг к другу, пока Эйден не отправился выполнять свою скорбную обязанность.
Поскольку Исабель, которая могла наказать меня, отсутствовала, я провела ночь рядом со свернувшейся клубочком Джеки на той половине кровати, где раньше спала Ли Сюэ. Едва задремав, девочка тут же вздрагивала и просыпалась, дрожала и плакала. Сознание снова и снова увлекало ее назад в лес. Где-то перед рассветом я встала в туалет и чуть не наступила на Садика, который принес подушку и одеяло и устроился на ночь на ковре. Каждый раз, когда мы переживали ужасные события, пареньку все труднее было оставаться одному.
Солнце вставало, но, посетив туалет, я вернулась в кровать. Джеки во сне перекатилась на мою половину в поисках утешения, в поисках Ли Сюэ. Я снова скользнула под одеяло, не разбудив малышку.
Эйден пришел за мной позже обычного. Мне удалось взять себя в руки, чтобы спуститься на кухню и приготовить завтрак, который в итоге ел только он. По моей просьбе Джеки пришла в столовую, но отрешенно сидела, глядя в миску с рисовой кашей. После убийства Мину я находилась в таком же ступоре, но сейчас вполне могла держаться. По большей части. Может, я очерствела? Притерпелась к жестокости?
Поскольку завтракали мы поздно, обеда не было. Во время ужина Эйден ел внизу, а мы втроем ковыряли еду наверху.
Я отправила наши тарелки с почти не тронутой пищей на кухню, зная, что Эйден и сам уберет посуду. Он был прав, что уединился. Пригласи он меня к себе в квартиру на очередное «свидание», я бы наверняка попыталась сбежать. Шарахнула бы его по голове, посадила Садика и Джеки в его пикап и уехала. Вероятно, он это чувствовал. В его защиту надо сказать, что сцена убийства Ли Сюэ, похоже, потрясла его. Я невольно гадала, сколько таких смертей ему довелось видеть, сколько других злодеяний. Он говорил, что ради выживания нужно уметь «отключаться». Но что именно надо отключить, я не знала. Сердце? Мозг? Представление о добре и зле? Или способность чувствовать?

Глава тридцатая

В ту ночь я снова спала с Джеки, и Садик тоже притулился на ковре, то ли намереваясь защищать нас, но ли не желая оставаться в одиночестве. Я лежала в кровати, слушая, как дети дышат, и мучительно ожидая наступления утра. Если справочник по оказанию первой помощи из шестидесятых не врал, нормальная частота сердечных сокращений у женщины моего возраста примерно семьдесят пять ударов в минуту. Ночь казалась нескончаемой, и отсчитывание каждой минуты ничуть ее не укорачивало.
Наконец встало солнце. Я приготовила завтрак. Мы поели. Кто-то больше, кто-то меньше, но все, включая Джеки, немного поклевали. Так природа помогала нам справиться с травматическим опытом: тело требовало пищи, настаивало на выживании, и мозг в конце концов согласился продолжать функционировать. После завтрака мы остались в столовой, на нейтральной для нашего горя и страха территории. Садик листал комиксы, я изучала китайский, а Джеки сидела, бессмысленно уставившись в свой блокнот. Я предложила ей записать воспоминания о Ли Сюэ в качестве некролога. Когда Эйден пришел забрать меня на кухню перед обедом, лист бумаги перед девочкой по-прежнему был пустым.
Стоя у плиты, я думала о том, как скорбь иссушает душу, и вспомнила, что после смерти матери чувствовала себя призраком, — как вдруг услышала, что открывается входная дверь. Фойе пересекли нетвердые шаги. В измученном мозгу всплыло видение: Ли Сюэ, восставшая из могилы в поисках отмщения, волочит ноги по плиточному полу.
— Что ты делаешь? — раздался голос Исабель.
— А на что это похоже? Готовлю обед.
— Он оставил тебя здесь одну?
— У меня нет ни машины, ни телефона, ни обуви. Куда, по-твоему, я могу отправиться, если разобью окно твоей навороченной сковородкой? Я уже знаю, что пешком отсюда не уйти.
Я повернулась и взглянула на нее. В кухонном свете она выглядела бледной и изможденной. Пальто было распахнуто, и я увидела, что грудь у Исабель почти плоская, а на животе торчат две выпуклости, которые я сразу узнала: дренажные сосуды, какие носила мама после двойной мастэктомии. Под одним из них на рубашке растеклось розовое пятно размером с монетку.
— Разве тебе можно вставать? — спросила я.
— Похоже, иначе никак, поскольку за время моего отъезда все покатилось к чертям.
— У тебя… у тебя дренаж потек.
Взглянув на пятно крови, Исабель постояла неподвижно, раздумывая, отвести ли меня наверх, пока она опорожнит сосуд, или оставить на это время без присмотра. Я видела, что она прикидывает, насколько необходимо дважды подниматься и спускаться.
— Оставайся здесь, — велела она в конце концов.
Пока Исабель отсутствовала, я продолжала готовить обед. Вернулась она в новой рубашке и выглядела совершенно обессиленной. Я выдвинула из-за стола стул и потащила его через кухню к ней. Поначалу я думала, что Исабель откажется садиться, просто из вредности, но она со стоном упала на сиденье.
При виде ее слабости мне пришло в голову, что сейчас нашу тюремщицу очень легко убить, у нее ведь даже нет электрошокера в кармане. Но кому это было бы легко? Густаву, несомненно. А мне? Представилось, как я беру нож, которым разделяла брокколи на соцветия, и втыкаю в Исабель, но способна ли я на такое на самом деле? Я умею обращаться с пистолетом, но огнестрельное оружие — другое дело. Застрелить человека можно издалека. Нож же потребует подойти вплотную, и отделить себя от совершенного преступления уже не удастся.
Была я способна на убийство или нет, в тот день я ничего не предприняла. Кромсала ножом говядину и брокколи, но Исабель не тронула. Когда я начала составлять блюда в подъемник, она, шатаясь, встала, будто собиралась отвести меня наверх. Я взяла рацию и сказала в нее:
— Обед готов.
— Буду через минуту, — ответил Эйден.
— Рация? — нахмурилась Исабель.
— У меня же нет телефона, а нам надо было как-то коммуницировать, пока тебя не было.
— Ну, теперь я здесь.
— И, насколько я вижу, не в состоянии бегать вверх-вниз по лестнице, — возразила я не из желания огрызнуться, а лишь констатируя факт. Может, Исабель и поспешила выбраться из больницы, но не была готова приступить к своим ежедневным обязанностям.
Эйден, вероятно, бежал, потому что, миновав входную дверь, оказался на кухне уже через пару секунд.
— А, ты вернулась, — запыхавшись, проговорил он.
— А ты позволил ей готовить обед без присмотра.
— Куда она денется? У нее даже обуви нет.
— Вижу, вы сговорились.
Я закатила глаза. Именно Исабель приложила все усилия к тому, чтобы доказать бесполезность побега, а теперь прикидывается, будто мое нахождение на кухне в одиночестве представляет реальную угрозу.
— Будешь есть здесь или наверху? — спросила я у Эйдена. Потом повернулась к Исабель: — Хочешь пообедать?
— Нет, лучше прилягу. А он будет есть внизу.
После того как я отправила подъемник наверх, Эйден проводил меня на второй этаж.
— Чуть не описался, когда увидел ее машину у дома, — признался он. — Бритни устроила тебе выволочку?
— А то. Когда она упускала такую возможность?
— Она взяла с меня обещание, что я глаз с тебя не спущу.
— И ты его выполнил. — Я хотела приободрить парня и, видимо, справилась, потому что, отперев дверь этажа, Эйден поцеловал меня.
— Поговорим позже.
Потом дверь закрылась, и власть снова перешла в руки Исабель.

Утром я лежала без сна в кровати, ожидая, что она скажет в интерком: «Завтрак». Вместо этого я услышала:
— Спускайся.
Я оделась и подошла к двери на лестницу, но пришлось долго ждать, пока она откроется. С другой стороны стоял Эйден.
— Она хочет, чтобы ты приготовила завтрак, — сообщил он.
Пока я хлопотала у плиты, Исабель с изнуренным видом сидела на стуле, держа руку в кармане джемпера. Видимо, она рассчитывала вернуться в те дни, когда я боялась удара током.
— Тебе лучше лечь, — посоветовала я.
— По-твоему, ты теперь тут главная?
— По-моему, ты выглядишь как человек, которому необходим постельный режим.
Моя мама вышла на работу через три дня после мастэктомии. Нужно было сохранить медицинскую страховку, и мама пыталась скопить денег, чтобы мы обе могли уехать из приюта. Не знаю, как ей хватало сил. Каждый день она приходила с работы с полными до краев дренажными сосудами и без сил валилась на кровать. Она называла дренажи «новые сиськи», наверно, чтобы поменьше пугать меня. В приюте мы делили комнату с другой женщиной и двумя ее детьми. Помню, мы никогда не оставались одни, и соседка непрестанно жаловалась на неудобства, связанные с маминым недугом.
— Кому приятно на такое смотреть? — ворчала она каждый раз, когда надо было опорожнить дренажи.
— Кому неприятно, может выйти в коридор, — парировала мама. Болезнь ожесточила ее.
Когда она могла есть, я обычно садилась на край кровати и кормила маму с ложки. Пыталась представить это игрой, как будто она моя кукла.
— Чух-чух! Поезд прибывает на станцию. — Я пробовала всякие уловки, чтобы заставить маму есть. В первые дни она подыгрывала мне, но потом стала отказываться:
— Не могу, Беатрис. Отнеси тарелку на кухню. Позже еще попробую.
Маму все равно уволили, потому что от химии и облучения ей было совсем худо и она не могла работать как следует. А потом ей стало настолько плохо, что однажды утром она не смогла встать с кровати, и сотрудникам приюта пришлось вызвать неотложку. Через две недели я оказалась в детдоме. Через два месяца мама умерла.
Не знаю, грозило ли увольнение Исабель, но выглядела она скверно. Видимо, ее пугало, что я займу ее место, вот она и решила напомнить нам, кто тут хозяин. На следующее утро завтрака не было, а в обед она прислала три сэндвича и миску с чипсами.
Ужина мы ждали с нетерпением. Джеки сидела на краешке стула и выглядела слишком изнуренной, чтобы тревожиться. За обедом девочка съела всего несколько картофельных чипсов. Садик, проглотивший и свой сэндвич, и ее, валялся на полу в столовой, в животе у него урчало.
— Может, позвонить ей? Или Эйдену. Имеем мы право узнать, когда будет ужин?
Я вызвала Эйдена по рации, но он не ответил. Тогда я решилась нажать кнопку вызова на интеркоме.
— Исабель! Тебе помочь с ужином?
Ответа снова не последовало.
Садик выглянул в окно: машин не наблюдалось. Я открыла дверцу подъемника и прислушалась, но в кухне было темно и тихо.
— Ладно, давайте попьем воды и поиграем в карты, — предложила я.
Я отвела Джеки к себе в ванную и показала, как набрать воды из-под крана в ладонь.
В классе я стала учить девочку играть в «Рыбалку», пока Садик закатывал глаза и ныл:
— Давайте лучше в «Червы».
Я помотала головой и сказала:
— Во-первых, не будем ссориться.
Паренек засмеялся.
— Во-вторых, я пока не понимаю, как объяснить ей правила.
Мы сыграли две партии в «Рыбалку», и по ходу дела выяснилось: я не сказала, что нужно иметь карту на руках, чтобы просить о других картах такого же достоинства. Ну и ну. После второй партии Садик отделился и стал раскладывать пасьянс, а вскоре после этого мы услышали, как подъемник с грохотом поехал вверх. Садик с радостным криком побежал открывать дверцу.
— Опять сэндвичи, — проворчал он через мгновение.
Из всей небрежной стряпни Исабель эта получилась самой небрежной. Обычно она прикладывала усилия даже к приготовлению сэндвичей: добавляла свежий латук, нарезанные помидоры. Теперь начинка даже не была сдобрена майонезом. Просто два ломтя хлеба с двумя кусками ветчины и одной пластинкой сыра. Никаких чипсов. Никаких фруктов. Никакого печенья. Не было и пластиковых стаканов для воды взамен тех, что мы вернули вчера после ужина. Вынув сыр из своего сэндвича, Джеки сделала два робких укуса и отдала остаток Садику. Мне есть не хотелось, но я все-таки впихнула в себя сэндвич.
Уложив детей спать, я пошла в свою комнату и включила рацию. Загорелся зеленый огонек, показывая мне, что я трачу батарейки.
Среди ночи я проснулась, услышав голос Эйдена:
— Беатрис! Ты спишь?
— Нет. Что случилось? — спросила я.
— Она сегодня дважды гоняла меня в город, чтобы привезти ей то одно, то другое. И бесится из-за рации. Не удивляйся, если она попытается ее отобрать.
— У нас практически не было ужина. Она прислала только сэндвичи, и нам пришлось их есть всухомятку.
— А, ужин все-таки был? Она с матюгами выгнала меня с кухни.
— Пожалуйста, отведи меня с утра в кухню приготовить завтрак, — почти взмолилась я.
— Я бы с радостью, но она отменила мой код на обоих замках. Я больше не могу войти в дом.
— Ей такое позволено? — Я толком не понимала, как у Них строится иерархия, но мне даже не приходило в голову, что Исабель может внезапно запретить кому-либо входить в дом. Мне представлялось, что перевозчики и Эйден существуют как система сдержек и противовесов при власти главной тюремщицы.
— Нет такой горячей линии, куда я мог бы пожаловаться. Разве что позвонить перевозчикам.
— О боже, не вздумай. Я выключу рацию, чтобы не тратить батарейки, но завтра вечером снова ее включу.
— Береги себя, Беатрис, — сказал Эйден, оставляя меня одну.
Лежа в темноте, я ощутила новый страх. Что будет с нами, если Исабель съедет с катушек или ей станет так плохо, что она не сможет о нас заботиться? Я не возлагала особенных надежд на Эйдена как спасителя, но, если его не пустят в дом, кто удостоверится, что нас хотя бы кормят?
На следующее утро завтрака не было. Я позвонила на кухню. Попыталась связаться с Эйденом по рации. Никто не ответил.
Мы попили воды. Поиграли в карты. Еще попили воды.
Примерно ко времени обеда я снова позвонила на кухню.
— Ты хорошо себя чувствуешь, Исабель? Мы вообще-то сидим голодные. Можно мне спуститься и приготовить что-нибудь для нас всех?
Она могла ввести новый код к замку для Эйдена с телефона. Могла назвать код мне, чтобы я вышла, но не сделала этого.
Перед вечером, ближе к ужину, чем обеду, подъемник поехал наверх. Внутри находились три стакана с водой, ложка, столовый нож, буханка хлеба, банка арахисового масла и банка джема. Для меня в этом было по крайней мере что-то знакомое: по милости благотворительной организации, раздающей еду, в детстве я съела немало сэндвичей с джемом и арахисовым маслом. Не столь радостной была новость для Садика и Джеки, которые смотрели на арахисовое масло с подозрением.
Джеки согласилась съесть сэндвич с джемом, сделанный из единственного куска хлеба, сложенного пополам. Не бог весть какая сытная трапеза, но лучшей не предвиделось. Еще половину сэндвича с джемом девочка съела на завтрак следующим утром, но в обед отрицательно замотала головой.
К тому моменту Садик уже достаточно проголодался, чтобы попробовать арахисовое масло, которое, как он заявил, «отвратительно на вкус, но лучше собачьей еды». Я не стала ему рассказывать, как собаки любят арахисовое масло.
— Во время Рамадана положено поститься, но я всегда жульничал. Совсем чуть-чуть, ну, например, съедал протеиновый батончик. И еще я ел свинину. Может, это мое наказание? — рассуждал он.
— А нас с Джеки за что наказывают? — спросила я.
— Потому что вы не мусульмане. Неверные.
Джеки пошла за словарем, чтобы узнать значение нового оскорбления.
Тем временем я пересчитала ломти хлеба. Изначально их было двадцать два, включая горбушки, что означало одиннадцать сэндвичей на троих. К третьему дню у нас осталось шесть ломтей.
С отвращением я вспомнила, как приходилось растягивать еду, полученную от благотворительных организаций. Прибыв в этот дом, я могла радоваться хотя бы регулярному питанию. Даже когда Исабель злилась, она не пыталась морить меня голодом.
Впервые за долгое время я снова ощутила, как жесток внешний мир с его заботами об арендной плате, закупке продуктов, счетах, страховках, налогах. В этом доме я напоминала себе хомячка, которого держала в детстве. Он сидел в своей маленькой клетке, я кормила его и гладила. Понимал ли он, почему живет за решеткой и откуда берется еда? Размышлял ли, что я за существо? Вероятно, нет. Думаю, он просто принимал жизнь как данность, а что еще ему было делать? Точно так же и я стала принимать эту жизнь как данность. Значит, я тоже уподобилась хомячку? Бегала в своем колесе, спала в кучке опилок, грызла пищу, появляющуюся ниоткуда, сытая, безмозглая и счастливая — пока еда не перестала поступать.
В ту ночь я оставила рацию включенной, но Эйден не связался со мной. Либо Исабель конфисковала у него аппарат, либо садовник сам отключился, чтобы избежать разговора со мной.
Следующим утром на звонок по интеркому опять никто не ответил. Нам удалось выжать из наших припасов еще три сэндвича, но ко времени, когда надо было ложиться спать, у всех урчали животы.
В середине ночи я вышла в коридор и прислушалась, чтобы убедиться, что Садик и Джеки спят. Потом вошла в столовую и закрыла дверь. Там я снова попыталась связаться с Эйденом по рации и с Исабель по интеркому.
— Исабель! — крикнула я настолько громко, насколько решилась. — Ты должна нас кормить. Хотя бы арахисовым маслом и джемом. Ты должна прислать нам еды. Дети голодают. Вставай и выполняй свои обязанности.
Ответная тишина отдавала фильмом ужасов. Мы были заперты в доме без еды и без возможности сбежать.
Следующий день прошел безрадостно. Я позволила детям спать как можно дольше, поскольку не было причин вставать и тратить энергию. Я следила за тем, чтобы мы пили много воды во избежание обезвоживания, но из еды были только жалкие остатки арахисового масла на стенках банки. Я соскоблила их и разделила на две крошечные равные порции. Джеки помешкала, но сунула ложку в рот и дочиста облизала ее.
По предложению Садика мы соорудили плакат: «МЫ ХОТИМ ЕСТЬ! ПОЖАЛУЙСТА, НАКОРМИ НАС!» — и поднесли к камере в конце коридора.
В ту ночь, когда дети заснули, я расплакалась. Потом остервенела от голода. Если бы тогда мне удалось сбежать с этажа, я первым делом ворвалась бы на кухню в поисках еды, как медведь, разоряющий туристский лагерь.
Я открыла каждое окно и проверила, насколько крепко привинчены решетки. В столовой они не поддавались, но в западном углу класса одна решетка слегка разболталась. Однако, сколько я ни трясла ее, расшатать крепления еще больше не удалось.
Из инструментов у нас были только ложка и нож для масла. По дурости во время прошлого побега я потеряла отвертку, но, может, удастся с помощью столовых приборов выдолбить дерево вокруг шурупов, крепящих решетки к окнам? В классе я присмотрелась к висящей на стене старой карте. Она была обрамлена в металлическую трубку, оказавшуюся, когда я встала на стул, чтобы снять ее, на удивление тяжелой. Можно ли ее использовать как стенобитный таран?
Я убеждала себя, что паникую без причины, но к середине следующего дня всерьез задумалась об очередной попытке побега. Если Исабель лежит внизу мертвая или умирающая, а связаться с Эйденом не получается, нужно найти способ выбраться отсюда. Я послала Садика и Джеки в дозор, ходить по этажу, выглядывая Эйдена в окна, а сама с помощью столового ножа принялась скрести дерево вокруг нижних шурупов на слегка расшатанной решетке. Однако дерево оказалось слишком твердым, а шурупы слишком длинными. Через день все пальцы у меня были ободраны, а вынуть удалось всего один шуруп. Оставалось еще семь.
— Что будем делать? — спросил Садик.
— Завтра попробуем выломать дверь.
Он на мгновение распахнул глаза, но потом кивнул.
С помощью рамки карты и ножа, может, что-нибудь и удастся. Перед тем как лечь спать, я сделала последнюю попытку привлечь внимание Исабель: пошла в конец коридора на то место, которое находилось ближе всего к ее комнате, и около пяти минут прыгала там. Обычно подобный шум раздражал Исабель и она звонила в интерком и ругалась, но в ту ночь молчала. Я легла спать уставшая, мучаясь тошнотой и думая о девушке из рассказал Исабель, которую морили голодом в чулане.

Глава тридцать первая

— Встань и отведи девочку к двери.
Я резко проснулась и по привычке захлопала левой рукой по тумбочке в поисках мобильника. В комнате было темно.
— Что? — спросила я, практически уверенная, что еще сплю.
— Отведи девочку к двери, — повторила Исабель.
— О господи. Ты собираешься уморить нас голодом?
Но она уже отключила интерком.
Я оделась и подошла выглянуть из окна столовой. На подъездной дороге стоял джип с выключенным мотором.
Возле двери Джеки я помедлила. Неделю назад малышку выволокли посреди ночи, и перевозчики убили ее тетю. Что с ней собираются сделать теперь? И все же надо ее привести. Если я этого не сделаю, за ней придут мордовороты.
В комнате Джеки на ковре спал Садик. Я переступила через него и села на кровать. Девочка немедленно проснулась.
— Нет. Нет. Нет.
— Ничего страшного. Мы спустимся на первый этаж поговорить по компьютеру, хорошо?
— Нет. Bù. Qǐng bùyào[28].
— Обещаю. Просто позвоним твоим ǔmqīn и fùqīn[29]. — Мне хотелось, чтобы это было так, но я понимала, что последние мои слова могут оказаться ложью.
Джеки наконец успокоилась и встала с кровати. Я помогла ей надеть школьную форму, влажным полотенцем пригладила девочке волосы и умыла после сна.
— Вот какая красавица. Māmā и Bàba[30] будут счастливы увидеть тебя.
Она пыталась не плакать, и я, широко улыбнувшись, обняла ее. Потом мы пошли к двери на лестницу.
— Пришли мне код от двери, — произнес кто-то с другой стороны.
— Я иду! — Может, Исабель и шла, но как черепаха, потому что пришлось некоторое время ждать, пока пикнет замок.
За дверью стояли Наполеон и Исабель, которая нанесла толстый слой косметики и подложила в пустой бюстгальтер вату.
— Форма, хорошо, — одобрила она, как будто заранее озаботилась сообщить мне, во что одеть девочку.
Я вывела Джеки на площадку, но Исабель помотала головой, давая понять, что мне следует остаться.
— Я иду на кухню готовить. — Не отпуская руку Джеки, я втиснулась между Исабель и Наполеоном, уже приготовившись к тому, что меня ударят кулаком или шарахнут током.
— Еды я вам прислала, — проворчала Исабель.
Я не остановилась.
— Мне вмешаться? — спросил Наполеон.
— Нет. Пусть идет.
Внизу лестницы нам пришлось ждать Исабель, которая вцепилась в перила так, словно от них зависела ее жизнь. Когда она догнала нас, я отвела Джеки в фойе, где возле столовой со скрещенными на груди руками стоял Тодд.
На столе виднелся ноутбук, и я чуть не вскрикнула от облегчения: к счастью, я не солгала Джеки.
— Значит, вы у нас слишком привередливы, чтобы есть арахисовое масло и джем? — процедила Исабель, усадив Джеки перед экраном.
— При чем тут привередливость? — возмутилась я. — Посчитай. Ты дала нам буханку хлеба, из этого можно сделать одиннадцать сэндвичей. На троих. На пять дней. Один сэндвич на человека на один прием пищи — уже получается девять сэндвичей в день. В последние два дня у нас вообще не было еды. Так что я иду готовить.
Я направилась в кухню, не дожидаясь ответа. Сначала я поставила на плиту воду для риса. Потом открыла холодильник и вынула овощи и пакет с курицей. Часы на плите показывали 00:14, но мы так изголодались, что могли съесть полный обед посреди ночи.
Пока готовилась курица, я нарезала овощи. Дальше, под сердитое урчание желудка, стала рыться в шкафах. Упаковки картофельных чипсов. Еще одна буханка хлеба. Еще джем. Пачка крекеров. Пачка печенья. Тунец и лосось в упаковке из фольги. Банка майонеза. Консервированная ветчина. Три банки консервированных персиков. Я загружала все это в подъемник, когда заметила черный провод, свисающий из нижнего ящика стола. Выдвинула ящик и обнаружила рацию Эйдена и зарядное устройство. Сунула их в подъемник под пакет с чипсами, но, закрывая ящик, услышала голос Исабель:
— Побереги задницу, Трикси. — Она бессильно таращилась на меня от кухонной двери. — Не смей больше так со мной разговаривать. Поняла?
Мне стоило проявить осторожность, но я с трудом сдерживала гнев. Она подошла к плите, держа руку в кармане кофты. Нарумяненные ярко-розовым щеки симулировали доброе здравие.
— Ты поняла? Не смей больше так со мной разговаривать. Ни в присутствии перевозчиков, ни в присутствии детей, ни в присутствии Эйдена. Никогда. Скажи мне, что ты по…
— Нет. Я не понимаю, как можно оставить двух детей запертыми на этаже почти без еды на пять дней.
Из кармана появился электрошокер. Мне следовало закрыть рот, но вместо этого я продолжила:
— Хватит говниться, Бритни. — Я выделила интонацией ее кличку. — Делай свое дело. Если не можешь сама, позволь мне этим заниматься. Нельзя морить нас голодом из-за того, что тебе отрезали сиськи и ты блюешь, гребаная стерва. Ну что, теперь я говорю с тобой на одном языке?
Трясясь от ярости, я вылила овощной соус в курицу, ожидая электрического разряда, но его не последовало. Когда я взглянула на Исабель, она так и стояла с вытащенным из кармана электрошокером, но рука безвольно висела вдоль тела. Я устыдилась того, что вышла из себя, потому что Исабель выглядела измученной и, кажется, даже обиженной.
Как только еда была готова, я выключила конфорку и переложила курицу в большую керамическую миску. Рис я оставила в кастрюле и накрыла то и другое фольгой. Потом открыла буфет и вынула три тарелки. Чтобы достать столовые приборы, мне пришлось пройти мимо Исабель, но я даже не дрогнула, когда она пошевелила рукой, чтобы убрать электрошокер в карман.
— Что за фокусы? — спросила она, когда я ставила пищу в подъемник.
— Это не фокусы, а еда. Потому что тебе я больше не доверяю. Не факт, что проснусь утром и у нас будет еда, если только я сама не отправлю ее наверх.
— Надо же, какая истерика из-за того, что вы всего-то пару раз пропустили обед.
Если бы я стояла ближе к плите, а в доме не ошивалась пара мордоворотов, я бы забила Исабель до смерти одной из ее новых сковородок. Видимо, этого мне и не хватало всю дорогу — ярости. «Милая девочка, тихая» ушла в прошлое.
Я захлопнула дверцу подъемника, заперла ее и нажала на кнопку «вверх». Мы обе стояли молча, пока не услышали, как открывается дверь столовой.
— Отведи девчонку наверх, — велела Исабель.
В фойе Джеки с распухшими от слез глазами стояла рядом с Наполеоном. Когда я знаком позвала ее к себе, она в страхе взглянула на мордоворота. Потом поклонилась ему и сказала:
— Xièxiè.
— Bù kèqì[31], — ответил он.
На верхней площадке пришлось ждать, пока Исабель заползет по ступеням, чтобы отпереть нам дверь.
— Мы едим сегодня? — спросила Джеки, как только мы оказались внутри.
— Да, я приготовила. Если только Садик уже не слопал.
Не слопал, но разложил всё на столе, включая рацию.
— Думал, вы никогда не вернетесь, — проворчал он, увидев нас. Потом снял фольгу с кастрюли и салатника и стал быстро накладывать еду на тарелку.
К моему удивлению, Джеки подбежала к стулу и села. Как только Садик поставил перед ней тарелку, она начала есть. Я не побежала, но и времени не теряла. Юный эмир поухаживал и за мной, и мы молча приступили к первой полноценной трапезе за неделю.
После того как мы разделались с курицей, я раздала печенье. К тому времени, когда мы добрались до кроватей, предполагаю, было часа три или больше, поэтому утром я не удивилась, что от Исабель не поступило ни звука. Когда позже она позвонила, голос у нее звучал устало, но с обычным ехидством:
— У вас достаточно еды? С голоду не помираете?
— Нам хватит на сегодня и на завтра, так что можешь отдыхать.
— Вот спасибо за разрешение.
Мы не слышали ее трое суток, но припасов, которые я сделала, пока хватало. В следующие несколько дней мы мельком получили представление о самочувствии Исабель. Завтрак из яичницы-болтуньи, ветчины и булочек с корицей фабричной выпечки: дешево, приторно, но вкусно. Спагетти с соусом из банки. Гамбургеры и простой салат из латука и помидоров. Либо она махнула рукой на свои амбиции шеф-повара, либо была слишком слаба. Я послала ей вежливую записку, прося какой-нибудь другой еды для Джеки. В ответ мы получили непромытый переваренный рис, который мало чем отличался от клейстера.
Хотя каждый день мы проводили много времени, молча глядя в пустоту, Джеки начала понемногу открываться. Она рассказала нам об их доме в Пекине. О своей школе. О семье. О Ли Сюэ, которая не была ей родной тетей, но работала в семье еще до рождения отца Джеки. А вот разговаривать по-китайски девочка отказывалась.
— Я учу английский. Больше английского. Потом я еду за границу в школу, — заявила она.
Многие состоятельные родители в Китае стремились отправить детей учиться за рубеж, чтобы у отпрысков были преимущества в бизнесе, обществе, в браке. Я могла как минимум дать Джеки беглый английский, поэтому перестала просить учить меня китайскому. Вместо этого по утрам мы занимались английским, а днем математикой и географией. Энтузиазм девочки увлек даже Садика. Разговорные навыки у него были достаточно хорошими, но он начал совершенствовать письменные и взялся читать первую англоязычную книгу без картинок.
В то время как дети постепенно расслаблялись, у меня нарастала тревога, поскольку я знала, чего ожидать. Исабель перенесла операцию, но, как только она придет в себя, ей предстоит дальнейшее лечение. Мама тяжело оправлялась после мастэктомии, однако это была лишь слабая тень того, что последовало дальше. Когда Исабель приступит к химиотерапии и облучению, для нас на втором этаже ситуация может значительно ухудшиться.
Бросив самостоятельные попытки вести календарь, я привлекла в помощь Садика и Джеки. Теперь не только я копалась в мозгу, пытаясь припомнить, какое сегодня число, а мы втроем удостоверялись, что каждый день учтен. Через пять недель после того, как Исабель оборвала наши контакты с Эйденом, она позвонила и велела мне спуститься, хотя сама уже без труда ходила по лестнице. Я ожидала, что меня заставят помогать с приготовлением пищи, но она повторила ритуал, когда я стою в углу кухни, а она сидит за столом.
— Я не буду спрашивать, что ты усвоила, поскольку ты знаешь, что от тебя требуется, — сказала она. — Вопрос в том, можно ли тебе доверять.
— Когда это я нарушала правила?
— А ничего, что ты срываешься с цепи каждый раз, когда показываются перевозчики, а в прошлый раз устроила истерику?
— Я срываюсь с цепи, потому что они постоянно убивают людей. И я жалею о словах, которые сказала тебе в прошлый раз. А «истерику» я устроила потому, что ты перестала нас кормить.
— Нет, не извиняйся. Меня впечатлила фраза «тебе отрезали сиськи, и ты блюешь, гребаная стерва». Оказывается, ты не такая размазня, как я думала, но тебе лучше вести себя примерно, когда на следующей неделе я уеду.
— Химия или облучение? — спросила я.
Она таращилась на меня, пока я не почувствовала необходимость заполнить паузу.
— У моей мамы был рак груди. Ей поставили диагноз, когда мне было восемь лет. Двойная мастэктомия. Химиотерапия. Облучение. Я все это наблюдала.
— Может, ты и наблюдала, но сейчас лучше помалкивай. Держи свои выводы при себе.
Зря она рассчитывала, что я буду ради нее врать.
— Эйден должен знать, что происходит. Лучше, если ты сама ему расскажешь, но я не собираюсь хранить твой диагноз в тайне от него.
— Ему не надо об этом знать, — возразила она.
— Нет, надо. Перевозчики заявились посреди ночи, тебя не было, Эйден не имел понятия, где ты, и вышел полный бардак. Неужели это надо объяснять? Ты должна все рассказать Эйдену.
— Ладно. Я поговорю с ним, но больше никто не должен знать. Ни дети, ни перевозчики — никто. Ты и Эйден, и всё.
— Хорошо, тут я соглашусь.
— Согласишься, значит? Ты в курсе, что ты самодовольная сучка?
Я пожала плечами. Какое мне дело, что она обо мне думает?
— Так что, облучение или химия? — снова спросила я.
— И то и другое.
— Тебе сказали про жир эму?
Она посмотрела на меня пустым взглядом.
— Радиация будет сжигать кожу. Жир эму поможет быстрее заживить ожоги.
— Хм. Я уезжаю, вероятно, завтра и буду отсутствовать как минимум неделю. Веди себя как положено и не пытайся выкидывать номера с Эйденом.
— Не собираюсь. Я и во время твоей прошлой отлучки была хорошей девочкой. Ты застала меня за тем, как я выполняла твою работу.
— Ну вот и продолжай. Приготовь ужин и составь список покупок, — заключила она.
Я принялась исполнять указание и каждый раз, поднимая глаза от плиты, видела, что Исабель наблюдает за мной. Оценивает. Размышляет о том, насколько может мне доверять. Я и сама была в себе не уверена.

Глава тридцать вторая

Исабель не сообщила мне, когда уехала. Однажды утром я проснулась от звука отпираемого с лестницы замка. Потом кто-то тихо пробрался по коридору и толкнул мою дверь. Не дожидаясь приглашения, Эйден плюхнулся на кровать рядом со мной и прижался лицом к моему затылку.
— Какой холодный нос, — пробормотала я.
— Знаю. Я прибежал, как только она укатила. Соскучился.
Я повернулась к нему и позволила растянуться в любимой позе золотистого ретривера.
— Я тоже скучала. — Хотя я не упомянула, что думала о нем в первую очередь из-за отсутствия еды в течение нескольких дней и сумасбродного поведения Исабель. — Уже пора завтракать?
— Нет, но я хотел увидеть тебя.
— Только не забывай, что моя дверь не запирается изнутри.
— Давай просто пообнимаемся.
— Исабель рассказала тебе?
— Не надо про нее. — Он застонал. — Совсем свихнулась. Заставила меня всю неделю сидеть в квартире. Грозилась запереть.
— Ничего себе, ты тоже стал почти пленником?
— Я не говорю, что был в такой же тяжелой ситуации, как ты, но просто удивительно, насколько у нее снесло крышу. Заявила мне, что, если увидит мою рожу, сразу застрелит, а у нее и правда есть пистолет, и я решил не рисковать. Не знаю, что я такого сделал или в чем она меня подозревала, но запретила мне приближаться к дому. И вдруг вчера говорит: «Я ненадолго уеду, а ты присмотри за вторым этажом». И перепрограммировала дверные коды, как будто ничего не случилось.
— Она объяснила тебе, почему уехала? — повторила я свой вопрос. Иногда Эйден был как ребенок: болтал без остановки и не мог сосредоточиться.
— Сказала только: «Короче, у меня была операция, а теперь мне надо на процедуры».
— И всё?
— Больше ничего не объяснила.
— У нее рак груди.
— Серьезно? — Он сел и нахмурился.
— Ей сделали двойную мастэктомию. Ты в самом деле не заметил, что она вернулась с плоской грудью?
— Я стараюсь не смотреть на нее, чтобы она не обвинила меня в домогательствах. Однако дело плохо, да?
— Может быть. Многим женщинам удается выжить. Моей маме не удалось.
— Ох, Беатрис.
Сколько бы я ни убеждала себя, что все поведение Эйдена — актерство, трогательные щенячьи глаза придавали ему искренний и сочувственный вид. Он обвил меня руками и прижался подбородком к макушке. Объятия длились дольше, чем мне довелось горевать в реальной жизни; он гладил меня по волосам и целовал в макушку. Я не плакала, но вбирала в себя его доброту, заполняя ею пустоту в душе.
— Тебе, наверно, нелегко пришлось, — пробормотал он.
— Это было давно, но, что касается Исабель, у нее впереди очень тяжелые процедуры. Вот почему тебе надо заботиться о нас.
— Как, например?
Я рассказала ему, что она на несколько дней оставила нас без пищи.
— Извини. Я даже не подозревал, что она совсем вас не кормит.
— Не знаю, что там с ней было: тошнило после операции или штормило от депрессии, но из-за невозможности связаться с тобой было страшно.
— Когда она отменила мои коды, то заставила сдать и рацию, — пожаловался он. Очередное напоминание, что Они промыли ему мозги, внушив чувство бессилия. И присвоили кличку. Бернест — имя действительно энергичное, как глагол, а Эйден — служебная часть речи.
— Рация у меня, вместе с зарядкой.
— Она отдала тебе рацию?
— Нет. Исабель хранила ее в ящике кухонного стола, а я стащила. Но не позволяй снова забрать у тебя рацию. И если она прикажет тебе не приближаться к дому, ты все равно должен прийти: страшно подумать, что случится, если мы останемся только с ней.
Эйден некоторое время молчал, медленными кругами гладя мне спину.
— Думаешь, она может вам навредить?
— Ты здесь единственный человек, который, как мне кажется, не может нам навредить. — Я старалась говорить убедительно, хотя и лукавила.
Поскольку его наказали за беспечность, я была готова к тому, что впредь Эйден проявит строгость, но он, наоборот, стал более расслабленным надсмотрщиком, чем раньше. По его словам, в этом доме он чувствовал себя ребенком, и вел он себя именно по-ребячески. Каждое занятие, которое он предлагал нам, напоминало о детстве. В первый вечер отсутствия Исабель мы с детьми смотрели мультфильм, хрустя попкорном. С помощью небольшого проектора, подключенного к его телефону, Эйден вывел на стену столовой «Красавицу и чудовище».
— Уверен, что фильм про заложницу уместен? — прошептала я, когда шли вступительные титры.
— Черт. Об этом я не подумал.
Слишком поздно: если Джеки чем-то заинтересовалась, ее уже было не остановить. Садик, видимо, единственный из нас не смотрел этот мультфильм, потому что остальные подпевали. Я тоже пела, стараясь сосредоточиться на экране, а не на близости телефона, который лежал на столе прямо у нас над головами — мы устроились на полу в гнезде из подушек. Оставалось надеяться, что рано или поздно Эйден пойдет в туалет, но, кроме как насильственным путем, заполучить его трубку я не могла. Так что мы смотрели мультфильм, пели песни и в конце притворялись, будто настоящая любовь способна спасти положение. Я определенно в это верила, когда была моложе, и сейчас отчасти хотела внушить такую же веру Джеки и Садику.
В другой вечер Эйден принес на ужин колу и замороженную пиццу, которыми Исабель никогда нас не баловала. Одна из пицц даже была без лактозы, специально для Джеки. После того как все поели, Эйден оглядел нас и сказал:
— Что будем делать дальше?
— Шалить! — воскликнула Джеки.
— Играть в покер, — предложил Садик.
— Танцевать.
Садик застонал: он притворялся, будто ненавидит танцевать.
— А что плохого в танцах? — удивился Эйден.
— Ты не слышал, какая тут отстойная музыка.
— Меня не вини. Не я выбирала пластинки, — возразила я.
— Мы можем поставить любую музыку. — Эйден помахал телефоном, словно не понимал, насколько присутствие гаджета лишает нас равновесия.
Он проиграл композиции в разных жанрах, причем некоторых песен и даже групп не существовало, когда меня похитили, — вот как давно я находилась в плену. Я больше не знала, какая музыка нынче популярна.
— Что еще хочешь послушать? — спросил меня Эйден, когда мы потанцевали под полдюжины мелодий.
— Только не ставь ей стариковскую музыку! — взмолился Садик.
— Это почему же сразу «стариковскую»? Я вообще-то всего на десять лет старше тебя. — Сказав это вслух, я сообразила, что мои подсчеты неверны. Сколько дней рождения я пропустила с тех пор, как оказалась здесь? Сколько мне сейчас — двадцать пять? Двадцать шесть?
— Она слушает древнюю тухлятину вроде «Люси в небеса-ах с алма-а-азами»[32]. — Он пропел фразу забавно заливистым голосом, который, если честно, меня рассмешил.
— Ну ладно, «Битлз» — древняя тухлятина, но я люблю эту песню, потому что мою бабушку звали Люси.
Какую бы песню я ни выбирала, Садик упирался.
— Хорошо, — сказала я тогда, — если Эйден сможет найти «Билли Джин»[33], то пора вам получить от меня самый важный урок.
Пока Эйден возился с телефоном, дети выжидательно смотрели на меня.
— Лунная походка. Вы будете круче всех, если освоите ее. — Я и сейчас так считаю.
Джеки подхватила движения мгновенно, скользя в носках по линолеуму классной комнаты. Эйдену пришлось показывать элементы по отдельности, но он оказался самым успешным учеником: ухватив наконец суть, начал двигаться без всяких усилий. Садик злился: он один не мог научиться танцу, даже когда я объяснила природу иллюзии, при которой глаз воспринимает движения тела иначе, чем они есть на самом деле. Потом Эйден напомнил мальчику, что тот умеет ходить на руках. Спасая собственную гордость, Садик дважды прошелся на руках туда-сюда по коридору, после чего я объявила, что вечеринка закончена и пора спать.
Доброта Эйдена по отношению к детям всегда размягчала меня, отчего я начинала нервничать. Равнодушие Исабель и жестокость Густава казались естественными, их и следовало ожидать, но, когда Эйден старался развеселить детей, мне приходилось напоминать себе, что он может притворяться. Пускать в ход навыки ловчего, позволяющие втереться в доверие. Я терпеть не могла, когда меня посещали такие мысли: словно Исабель со своим цинизмом влезла мне в мозг. Иногда, чтобы не обольщаться, приходилось напоминать себе, что я серая мышка и во мне нет ничего особенного. Иначе сладкие слова Эйдена грозили пробуравить мою броню.
— Черт возьми, Беатрис, ты реально умеешь танцевать! По-настоящему. Ты так артистично двигаешься! — воскликнул он, когда мы оказались одни в его квартире.
— Я училась этому в колледже. Хотела стать танцовщицей. Профессиональной. — Признание получилось болезненным, потому что эта мечта была обречена с самого начала.
— Почему же не стала?
— Физических данных не хватило. В колледже учительница танцев говорила мне: «У тебя шея и плечи великой балерины. Жаль, что остальные части тела подкачали».
— И что это значит?
— Значит, что танцовщики должны быть гибкими и стройными, а не с фигурой в форме груши. Профессиональных танцоров с такими внешними данными, как у меня, не встретишь ни в балете, ни в джазе, ни в современном танце, ни в бальном. У исполнительниц хип-хопа большие задницы, но никто не захочет видеть на сцене белую девушку вроде меня, с крошечной грудью, непримечательной талией и широкими бедрами.
— Ерунда. У тебя чудесное тело, — возразил Эйден.
Я поспешила перебить его, чтобы ему не пришлось лгать.
— Я не рассчитывала поехать в Нью-Йорк и прославиться, ничего такого. Не стремилась стать знаменитой. Просто хотела так или иначе заниматься танцами. Но мой бойфренд получил работу в молодой компании, разрабатывающей обучающее языкам приложение, и там сказали: «Слушайте, Беатрис ведь знает языки. Давайте наймем ее внештатным сотрудником». И вот вместо того, чтобы искать работу в области танцев, я вернулась с Райли в Канзас-Сити. Там я выросла. Конечно, можно было бы танцевать, например, в самодеятельном ансамбле, но на это никогда не хватало ни сил, ни времени.
— Не знал, что у тебя есть бойфренд.
Я не понимала, как интерпретировать его тон. Эйден ревнует? Или это спектакль, часть методики обольщения?
— Был. После того как фирма развалилась и нас уволили, мы расстались. Он съехал.
— Вот как? Но ты его любила?
— Думала, что люблю. Но теперь вспоминаю, что он разочаровывал меня на каждом шагу. Может быть, конечно, это уловка ума, чтобы смягчить печаль после разрыва. Кроме того, если тебе от этого будет легче, ты намного привлекательнее Райли.
Эйден засмеялся и ущипнул меня за кончик мизинца, потом за кончик безымянного пальца и постепенно добрался до большого. Он уже так делал, и я терялась в догадках, что это значит. Очень необычно. Иногда его жесты выглядели так, будто он им где-то научился, подсмотрел в кино. Но не в этом случае.
— И зачем ты так делаешь? — спросила я. — Что это значит, когда ты щиплешь меня за пальцы?
— Извини. Когда ты бегаешь или танцуешь, кончики пальцев у тебя становятся ярко-розовыми. Мне это нравится. К ним приливает кровь, и мне хочется их ущипнуть. Без понятия почему. Если тебе неприятно, я не буду.
— Я не возражаю. Просто интересно.
Эйден пощипал мне все кончики пальцев на другой руке и приложил мои ладони к своим щекам.
— Давай-ка я тебе покажу, — произнес он.
— Что покажешь?
— Тебя. Позволь мне показать тебе тебя.
Он принялся раздевать меня и рассказывать, чем чудесно мое тело: не только изящество шеи и плеч, но и сила в ногах, и мягкость живота.
— Видишь? — спросил он.
— Вижу.
В ту минуту я действительно видела себя его глазами, но, посмотрев в зеркало, смутилась от того, кем была на самом деле. Кем становилась. Как там насчет того, чтобы не позволить ему пробуравить мою броню?
С помощью Эйдена я отправила наверх припасы. Консервы (мясо, фрукты, овощи), пачки крекеров и печенья, пакеты отваренного риса — достаточно еды, чтобы мы продержались несколько недель. Как считал Эйден, продукты предназначались на тот случай, если Исабель снова впадет в анабиоз от стресса и перестанет нас кормить, но в глубине души я надеялась, что припасы пригодятся на случай побега. Еще я вернула ему вторую рацию, и мы договорились, где будем прятать аппараты и когда использовать.
В тот день, когда должна была вернуться Исабель, мы приготовились в любой момент снова оказаться в изоляции. Эйден провел все светлое время суток, расчищая для нее дорогу от снега и свободно разъезжая вокруг, тогда как я, хлопоча у плиты и делая уборку, наслаждалась своей долей свободы в виде незапертой лестничной двери. Я как раз готовила ужин, когда рация щелкнула.
— Едет, — сообщил Эйден.
— Ясно. Надеюсь, мы с тобой еще увидимся.
Я выключила рацию и прикрепила ее на пояс, потом поспешно убрала следы своей готовки: стейк на разделочной доске поставила на полку холодильника, дуршлаг с мытыми овощами сунула в соответствующий ящик. С рисом было сложнее: я выключила нагрев и отодвинула кастрюлю на дальнюю конфорку. Либо мне удастся скоро вернуться и забрать рис, либо он там стухнет. Я быстро протерла все поверхности и выключила в кухне свет.
Выходя, я услышала скрип шин на гравии во дворе, взбежала по лестнице и захлопнула за собой дверь. Если оставить ее открытой, Исабель снова придет в бешенство, но, закрывая дверь, я чувствовала сокрушительное поражение. Я была так близка к свободе и все же снова оказалась взаперти. Как же так: я сама себя запираю?
Я заставила себя нажать на кнопку замка, и через несколько мгновений он пикнул.
В своей комнате я сунула рацию в тайник, находившийся в плафоне светильника в ванной. Потом легла на кровать и рыдала до тех пор, пока Исабель не позвала меня готовить ужин.
— Будь осторожна, — прошептал Эйден, провожая меня вниз. — Она сегодня странная. Заставила меня почистить ее пистолет.
Пока я раздумывала над ответом, мы спустились в фойе.
— Я буду наблюдать за тобой оттуда, как ястреб. — Он подмигнул мне и направился в гостиную.
Рис еще можно было спасти, так что я снова поставила его на огонь и довела до ума мясо и овощи.
— Ты знаешь, какая кнопка на интеркоме связывает с комнатой Исабель? — крикнула я через фойе.
— Нет. В первый же день она меня предупредила, чтобы не прикасался к этим кнопкам. Других указаний не поступало, так что я не в курсе.
Я засмеялась, но в глубине души мне было страшно.
Каждая кнопка интеркома имела рычажок переключателя: вверх, чтобы говорить, вниз, чтобы слушать. Главные кнопки, соединяющие с верхним этажом, были помечены буквами: «КМ», «КД» и «Н» — я удостоилась целой буквы, пусть не той, что отсылала к моему имени. На кнопках нижнего этажа маркировка отсутствовала. Я щелкнула первой и произнесла:
— Исабель?
— Это гостиная, — откликнулся Эйден.
Я нажала следующую, и он ответил:
— Столовая.
Я перебрала еще две кнопки, пока Исабель не рявкнула в ответ:
— Что?
— Хочешь поесть? Я приготовила жаркое из говядины. Еще есть куриный суп с сухариками. А от завтрака остались кексы с черникой.
— Нет. Не хочу.
Следуя ее же традиции, я выключила интерком, не отвечая. Когда ужин был готов, я составила блюда в подъемник и позвала Эйдена, чтобы он проводил меня наверх.
— У нее действительно есть пистолет? — спросила я, как только мы оказались на лестнице, где Исабель не могла нас слышать. — Я видела только электрошокер.
— Да, но вряд ли она умеет стрелять.
— А у тебя есть?
— Нет. Вероятно, я недостоин доверия.
— Почему? Что ты стал бы делать с оружием?
Я сразу пожалела о своем вопросе, вспомнив, как он рассказывал о попытках самоубийства. Пока что Эйден «проходил мимо открытых окон», но не остались ли у него мысли о суициде?
— Без понятия, — ответил он, когда мы поднялись на площадку. — Убил бы кого-нибудь. Не для того ли предназначены пистолеты?
— Мой отец настаивает, что у него оружие для самозащиты.
— Ну, будь у меня пушка, я бы «самозащитил» Густава.
— Я бы тоже, — согласилась я, представляя ненавистную рожу пришпандоренной к арбузу.
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Пока медленно тянулась зима, Исабель появлялась и исчезала по непредсказуемому расписанию. Я предполагала, что она ездит на процедуры и на консультации к врачу, иногда надолго, иногда нет. Самое длительное ее отсутствие продолжалось неделю, самое короткое — ночь.
Рождество в тот год не праздновали, и мне было интересно, догадалась ли моя тюремщица, что средства к попытке побега я нашла во время прошлого Рождества.
Все чаще и чаще Эйден водил меня на кухню готовить еду. Пока пища варилась и жарилась, я иногда использовала две посудины среднего размера как гантели. Сковорода весила добрых два килограмма, сотейник тоже примерно около того, что делало их довольно уравновешенной парой. Чтобы убить время, я накачивала с их помощью бицепсы и плечи.
— Нужно ли мне знать, что ты делаешь? — спросил Эйден, когда в первый раз застал меня за этим занятием.
— Не у всех есть тренажер со штангами. А это единственная замена гантелей, которая мне доступна.
— Дай взглянуть. — Я передала ему сковороду и сотейник, и он попробовал их на вес. — Неплохая тренировка. Для твоей комплекции.
— Ладно, качок.
Он засмеялся и поставил посуду на разделочный стол.
— А может, нам втайне затеять небольшой рождественский праздник? — предложила я. — Приготовим домашний…
— Нет. Она сказала «нет».
Я взглянула на Эйдена с невольным удивлением: он никогда не разговаривал со мной таким строгим голосом.
«Она здесь?» — одними губами произнесла я. Он кивнул, и дальше мы помалкивали, пока не подошли к лестничной двери, где не было интеркома.
— Она должна быть здесь, — сказал он. — Написала мне пойти привести тебя, но машина стоит в гараже. Может, ее тошнит?
— Вероятно. Химия очень тяжело переносится организмом.
— Лучше считать, что она в доме и подслушивает. Она так и рвется в бой, так что не будем нарушать правил и давать ей поводы для скандала.
Сказав это, он обвил меня рукой и привлек к себе, прижавшись лицом к моему плечу: тут Эйден охотно нарушал правила. Я не отстранилась, более того: не дожидаясь, пока он поцелует меня, я встала на цыпочки и сама поцеловала его. Он стиснул меня в объятиях, и был момент, когда Эйден казался всецело моим. Не то чтобы я владела им — в этом месте я не владела ничем. Он был моим в том же смысле, как была моей кровать, когда я спала в ней, как одежда была моей, пока я ее носила. Эйден был моим, пока я обнимала его, поэтому я крепко прижимала его к себе, сколько осмеливалась, — мне требовался друг.
После того утра случались и другие дни, когда Исабель находилась в доме, но оставалась недоступна. Я в ней, конечно, не нуждалась, но чувствовала неопределенность ситуации. Календарь, который мы вели в классе, говорил, что скоро предстоит очередной разговор Джеки с родителями, но предсказать точную дату было невозможно.
До одного вечера, когда после ужина Эйден сказал:
— Я бы хотел пригласить тебя вечером ко мне, но у Джеки будет разговор.
— Сегодня?
Неопределенность меня злила, хотя сердилась я не на Эйдена, а на Исабель. Почему она не может просто рассказать, что происходит? Зачем постоянно терроризирует меня неизвестностью? Ответ напрашивался сам собой: потому что в состоянии страха меня легче контролировать.
— Как одеть Джеки? — поинтересовалась я.
— Как обычно, наверно.
Ответ прозвучал весьма неуверенно, но я все-таки решила, что школьная форма дает иллюзию большей безопасности. В ночь, когда мордовороты убили Ли Сюэ, Джеки вышла на холод в пижаме.
Вечером я встретила Эйдена у лестничной двери с радостью, пока не разглядела выражение его лица. Внизу я поняла, почему он нервничал: Наполеон и Густав находились в фойе без присмотра. Исабель не было видно.
— Мне надо взять свой ноутбук, — спохватился Эйден. Видимо, он сообразил, что перепутал порядок, потому что со всех ног помчался по коридору в сторону комнаты Исабель. Оставшись в фойе с перевозчиками, я отчетливо ощутила опасность и притянула Джеки поближе к себе, чтобы прочно стоять между ней и ими.
— По-моему, Бритни слишком хорошо тебя кормит, — осклабился Густав и, прежде чем я успела что-нибудь сообразить, со всей силы ущипнул меня за бок. — Ты разжирела.
— Я приехала сюда толстой. И уеду тоже толстой. — Он явно меня недооценивал, если думал, что шутки насчет комплекции могут ранить мои чувства.
— Ты отсюда не уедешь.
Я изо всех сил пыталась не реагировать на его предсказание, но, видимо, безуспешно, потому что Густав гадко рассмеялся.
— Оставь ее в покое. — Эйден подошел с ноутбуком под мышкой; выглядел он встревоженным.
— А что ты мне сделаешь, если не оставлю, красавчик?
— Понятно. Считаешь меня привлекательным? На твоем месте я бы в таком не признавался.
До того времени Наполеон стоял в стороне, не вмешиваясь, но тут испустил сдавленный смешок. Это, по-видимому, взбесило Густава больше шутки садовника.
— Почему Бритни не вышла? — спросил Наполеон, пока Эйден пытался установить ноутбук, подключая провода, что Исабель всегда делала заранее.
— Она здесь, но велела мне самому заняться техникой. — Эйден нажал на кнопку включения и с облегчением выдохнул, когда появился пустой экран.
— О, малыша продвигают по службе, — язвительно процедил Густав.
Я подвела Джеки к ее месту перед экраном и хотела сесть слева от нее, однако Наполеон отрицательно покачал головой.
— Нет, она не должна присутствовать при разговоре, — пояснил он, словно я была предметом мебели.
— Она может посидеть вон там. — Эйден указал на три стула, стоявшие у стены.
— Нет. Раз ты выполняешь работу Бритни, сам и садись там. — Наполеон указал на крайний справа стул. — А она пусть ждет снаружи.
Я направилась к двери, но, вероятно, недостаточно быстро, с его точки зрения, потому что коротышка стал поторапливать меня, щелкая пальцами. Когда я выскочила в фойе, он закрыл за мной дверь.
Я прислонилась к стене, изо всех сил стараясь игнорировать Густава. Хорошо бы Исабель не пряталась в своей комнате, потому что обычно она не позволяла перевозчикам цепляться ко мне. Она обладала властью над ними; во всяком случае, они обычно ее слушались.
— Не сваришь мне кофе? — спросил Густав.
Я не хотела с ним препираться; я вообще не хотела с ним разговаривать. Поэтому пошла в кухню и включила кофеварку, но прогадала, поскольку он увязался следом. Мне надо было оставаться в фойе, поближе к столовой, чтобы в случае чего поднять шум, а теперь я оказалась в ловушке. Пока варился кофе, Густав перегородил проход, ехидно наблюдая, как я ищу пути побега.
Я подумывала позвонить в интерком, но кому? Исабель, которая так больна, что перепоручила свои обязанности Эйдену? Садику, который заперт наверху? В столовую, чтобы на меня напустился Наполеон?
Когда кофе закипел, я взяла кружку и спросила:
— Сливки или сахар?
— Черный.
Я налила кофе в кружку, но не передала ее Густаву, а поставила на разделочный остров, который находился между нами, как щит.
— С такой пышной задницей из тебя вышла бы хорошая хаусфрау, если бы ты научилась держать рот на замке, — заявил мордоворот.
Я не проронила ни слова. Когда он допил кофе, я, оставаясь на расстоянии вытянутой руки, налила в кружку еще. Он осклабился и, наклонив голову, покосился в сторону столовой.
— А вот она наверняка хорошая девочка, в отличие от тебя. Азиатские женщины умеют подчиняться мужчине. По крайней мере, когда их дрессируют.
— Это мерзость, — не выдержала я. — Ей всего десять лет.
Мысленно я пыталась молиться, чтобы к тому времени, когда он допьет кофе, разговор Джеки закончился, — но только пыталась, потому что уже потеряла всякую веру в божественное вмешательство. Ни одна из моих предыдущих молитв не получила ответа; глупо было думать, что сейчас выйдет по-другому.
Через несколько минут Густав поставил кружку на стол и сделал шаг ко мне. Я хотела отступить, но тут сообразила, что тогда отдалюсь от единственного оружия, до которого могу дотянуться: магнитной подставки с ножами возле раковины. Мое решение было быстрым и не вполне осознанным. Большие ножи казались слишком громоздкими, но рукоятка самого маленького ножа для овощей легко ложилась мне в руку, а лезвие у него было достаточно длинное, чтобы проткнуть мерзавцу сердце. Или бедренную артерию.
Густав засмеялся, когда я выхватила нож из подставки.
— Это еще для чего? — Он продолжал надвигаться на меня.
— Если дотронешься до меня, я тебя пырну.
— Такой фигулькой можно только в носу поковырять. Надеешься сделать мне такой же шрам, как у твоего бойфренда?
— Может, лезвие тебя и не убьет, зато поранит точно, — парировала я, но в мозгу всплыл вопрос, откуда Густав знает про шрам Эйдена.
— Ничего ты мне не сделаешь, тупая стерва.
Увы, он был прав: быстрее, чем я успела выбрать место для удара, не говоря уже о том, чтобы нанести его, мордоворот схватил меня за запястье и вывернул его так сильно, что я услышала хруст хряща. За вспышкой дикой боли последовало пульсирующее онемение, распространяющееся от предплечья в кончики пальцев. Я выронила нож, но вспомнила важную вещь, которой научилась на курсах самозащиты: вытянув здоровую руку, сцапала Густава за ширинку, прихватив изрядную часть плоти. Сдавила изо всех сил и повернула.
Он издал визгливый крик, который показался бы забавным, если бы я не боялась вот-вот погибнуть. Мысли отчаянно метались по кругу, ища способ вырваться из ловушки. Густаву удалось шарахнуть меня кулаком по голове — не очень сильно, но я потеряла равновесие. Плечом я упала на угол острова, сбив со столешницы на пол кружку, и та разбилась. Мгновение мы оба оставались в ловушке: он держал меня за руку, я его за промежность, но, прежде чем ударить снова, Густав меня отпустил. Лишившись опоры, я повалилась вперед и едва успела подставить руку, чтобы не приложиться головой об пол, и чуть не взвыла от новой боли.
Когда я приподнялась, над Густавом стоял Эйден: одной рукой он заламывал мордовороту руку за спину, другой держал его за воротник куртки. Поскольку Густав сопротивлялся, Эйден еще больше завернул ему руку и сильнее вздернул воротник.
— Она пыталась пырнуть меня, — сквозь стиснутые зубы процедил Густав.
— И чем же ты ее вынудил?
Эйден не отпускал его, а когда мордоворот попытался вырваться, придавил ему коленом поясницу. Теперь я посмотрела на Эйдена другими глазами. Он был крупнее Густава, но выглядел более слабым, возможно из-за отсутствия жестокости, однако их стычка изменила мою точку зрения. Я с трудом села, прижимая правую руку к груди.
— Я просто пил кофе, — прохрипел Густав.
— Мог бы пить кофе, не приставая ко мне. — Строго говоря, он и не трогал меня, пока я не начала угрожать ему ножом, но намеревался.
Как только Густав перестал сопротивляться, Эйден его отпустил. Пошатываясь, негодяй встал на ноги и стал яростно одергивать куртку. Лицо у него побагровело. Было заметно, что он размышляет, стоит ли драться с садовником. Это меня встревожило, потому что жестокость давала Густаву преимущество.
— Иди на улицу, — велел ему Эйден.
— Гребаная сучка, ты заплатишь за это. — Мордоворот изобразил, как целится в меня.
— Вон! — От громкого окрика садовника я вздрогнула, а Густав убрался.
Потом Эйден навис надо мной, качая головой.
— Ты действительно пыталась его пырнуть?
— Нет, но я взяла в руки нож и пригрозила пустить его в ход, если Густав дотронется до меня.
— Ты не… так нельзя. Нельзя так себя вести. — Сейчас он выглядел как мой отец, злой и разочарованный, отчего я невольно вспылила.
— Меня достало, что он лапает меня, щиплет, пихает, шлепает, и я больше не собираюсь с этим мириться! — выпалила я, потому что тоже разозлилась.
— Перестань. Нельзя. Ты… Он мог тебя убить, понимаешь? Достаточно будет сказать, что ты пыталась сбежать или убить его, и он тебя застрелил. Ты помнишь это, Беатрис? Помнишь, что у него есть пистолет, а у меня нет? Есть определенный предел, до которого я могу тебя защищать. Сегодня нам повезло, но больше не смей так делать. Поняла?
Я не ответила, потому что внутри у меня бушевал гнев и протест против такого порядка. Против Густава. Против Эйдена. Против всей долбаной ситуации.
— Ты меня поняла?
— Да, я поняла тебя, Исабель.
— Нет. Я не Исабель. — Он присел передо мной и склонился к моему лицу почти угрожающе близко, видимо действительно намереваясь меня напугать, поскольку в голосе у него звучала неподдельная злоба. Щенячьи глаза теперь смотрели сердито и сверкали гневом. — Я не Исабель. Я тот, кому ты на самом деле небезразлична. И я не переживу, если тебя убьют из-за пустяка.
— Это не пустяк. Или я должна была позволить ему делать все, что заблагорассудится?
— Я так не сказал.
— Сказал.
Я упорно не смотрела ему в глаза, и через минуту Эйден встал, подошел к двери и выглянул туда, куда послал Густава. Опираясь на островок, я тоже поднялась. Выключив кофеварку, левой рукой смела осколки кружки в одну кучу, но не смогла правой подставить совок. Тогда я открыла холодильник и начала складывать в полотенце лед, и Эйден спросил:
— В чем дело?
— Кажется, он сломал мне запястье.
— Черт. Ты серьезно? — Он направился ко мне, но я использовала стол-остров как препятствие между нами и начала двигаться в другую сторону, не позволяя ко мне приблизиться. Наконец Эйден бросил попытки меня поймать, смел осколки в совок и вытер разлитый кофе. Он домывал пол, когда двери столовой раздвинулись и снова со стуком вернулись в пазы.
— Какого хрена? Что здесь происходит? — заорал Наполеон. Едва войдя в кухню, он напустился на нас: — Где Кайл?
— Я выгнал его на улицу, — ответил Эйден.
— Ты что, теперь тут главный, да? Потому и устраиваешь здесь погром, пока я пытаюсь выполнять свою работу? Видеозвонок — серьезное дело. А вы тут на заднем фоне орете, бьете посуду и…
— Это Кайл побил посуду и устроил ор. Вот я и выгнал его на улицу.
Некоторое время Наполеон молча осмыслял услышанное. Потом ткнул в нас пальцем и прошипел:
— Не знаю, что там случилось с Бритни, но передайте ей: чтобы больше никакой фигни, когда я приезжаю на переговоры.
Мы стояли оцепенев, пока не услышали, как за коротышкой захлопнулась входная дверь.
— Кайл? — спросила я. — Густава зовут Кайл?
— Что тут скажешь? Они просто навешивают каждому первое попавшееся имя.
— Беатрис, — тихо окликнула меня Джеки из фойе.
— Я здесь, дорогая.
Девочка вошла в кухню. Хотя Джеки не плакала, в глазах у нее таилась какая-то скрытая тревога. Проскочив мимо Эйдена, она бросилась ко мне и обхватила руками за талию. Я, как могла, тоже обняла ее одной рукой.
— Ты правда думаешь, что у тебя сломано запястье? — спросил Эйден.
— Угу. — Не хотелось обсуждать стычку при девочке.
— Дай мне посмотреть.
Джеки отпустила меня и отошла, а Эйден приблизился. Он бы все равно не отстал, поэтому я положила руку на стол и развернула полотенце. Запястье распухло почти вдвое.
— Можешь пошевелить рукой?
Мне удалось немного подвигать кончиками пальцев, несмотря на боль, но покрутить рукой в суставе и сжать ее в кулак не получалось.
— Ты пойдешь к врачу? — спросила Джеки.
— Посмотрим. Пока приложу лед.
— Можно идти наверх?
Эйден еще не закончил разговор, но отвел нас на второй этаж. Однако, когда Джеки прошла через дверь, он придержал меня за руку и шепнул:
— Я не могу привести к тебе сюда врача.
— Знаю. Только дети настолько важны, что для них вызывают доктора.
— Если я попытаюсь, Они могут заметить. И тогда ты станешь для Них проблемой.
— А Они проблем не любят.
— Насколько все плохо, по-твоему? Шина не поможет?
— Ну, осколки костей не торчат, так что, возможно, заживет само. А шина поможет, — ответила я.
— Хорошо. — Он наклонился и поцеловал мое запястье, как детскую болячку. Этот жест утвердил меня в мысли, что доброта служит для Эйдена недостатком.
Когда я пошла укладывать Джеки в постель, дверь в комнату Садика была закрыта, но его подушка и одеяла валялись на ковре рядом с кроватью девочки.
— Разговор прошел успешно? — спросила я у Джеки.
Она кивнула, стоя у края кровати, пока я левой рукой неуклюже взбивала и поправляла подушки. Я никогда не пропускала этого этапа: мне казалось, для девочки важно соблюдать некоторые ритуалы комфорта.
— А что у тебя случилось с Эйденом? — спросила я. — Похоже, ты его избегаешь.
Она легла в кровать, подождала, пока я подоткну ей одеяло, и только потом ответила.
— Я слышала, как он орал на тебя. Он злился. Это Эйден повредил тебе руку?
Он орал на меня? Не припомню.
— Нет, не он, а Густав. Эйдену можно доверять, — сказала я.
Я не рассказала Джеки, что именно он принес ее назад в дом после убийства Ли Сюэ. Если она этого не помнит, то и к лучшему.
— А Густаву можно доверять?
— Густав опасен. Держись от него как можно дальше. — Я не хотела ее пугать, но девочка должна знать, чего следует остерегаться.
— А здесь мы в безопасности?
— В полной. В основном сюда могут прийти только Эйден и Исабель.
— Садик сказал, что Исабель бьется током, — неуверенно произнесла Джеки.
— А, да, она однажды ударила его электрошокером. Это такое оружие, которое причиняет сильную боль, но не убивает. Исабель всегда носит его в кармане, и поэтому мы должны ее слушаться.
— Рука болит?
— Совсем чуть-чуть, — пришлось солгать мне. Я разгладила одеяло и поцеловала девочку в лоб. — Засыпай.
Когда я вернулась в свою комнату, ко мне заглянул Садик.
— А когда у меня будет разговор с отцом? — спросил он.
— Не знаю. Меня не посвящают в такие планы.
— С тех пор как я последний раз разговаривал с ним, у Джеки были уже три звонка. — Он стоял, прижав руки к туловищу, сдерживая себя.
— Мне жаль, — пожала я плечами. — Если бы это зависело…
— У моего отца еще шестеро сыновей. Что, если он мной не дорожит? Вдруг он решит, что один из моих братьев может стать его наследником?
— Уверена, что ты ошибаешься. Вряд ли твой отец так рассуждает. Он любит тебя.
Садик коротко фыркнул и замолчал.
— Может, он просто не хочет меня видеть, — пробормотал он позже. — Если он перестанет делать то, что Они ему велят, наверно, меня тоже убьют. Как Мину.
Я обняла паренька, и он бессильно прижался ко мне. Вся пища, которую он съел за последний год, ушла исключительно в рост. Он так и остался щуплым и весь тянулся вверх, как шея жирафа.
— Почему у тебя рука мокрая? — спросил он.
— Извини. У меня там компресс. Полотенце со льдом. — Я показала ему запястье.
— Что случилось?
— Один из мордоворотов постарался. Ты все еще спишь у Джеки на полу?
— Нельзя, да?
— Если она не возражает, можно.
— Это чтобы она не боялась.
— Ты очень добрый.
Садик покраснел и поспешил выйти в коридор, закрыв за собой мою дверь.
Позже, уже собираясь лечь спать, я услышала тихий треск по рации. Я вынула аппарат из плафона настенного светильника в ванной, где прятала его, отнесла в комнату и ответила:
— Я здесь.
— Привет, — сказал Эйден и вдруг замолчал. Может, подбирал слова, чтобы извиниться за выходку Густава и свою реакцию на нее?
— Все хорошо? — спросила я.
— «Ни один человек не может достаточно долго сохранять одно лицо наедине с собой, а другое на публике: рано или поздно он задастся вопросом, какое из них истинное».
— В каком смысле? — растерялась я.
— Ты подчеркнула это место в «Алой букве», которую я у тебя взял почитать. Хотела обратить мое внимание?
— Нет… необязательно. Просто мысль мне показалась интересной.
Я не помнила, как подчеркивала фразу, и теперь задумалась, много ли пометок, которые я сделала в книгах, выглядят тайными посланиями.
— Ясно, — сказал Эйден. — Спокойной ночи.
— И тебе.
Пожелание, однако, не сбылось. Запястье болело, и я волновалась о последствиях стычки с Густавом, так что о покое приходилось только мечтать.

Глава тридцать четвертая

Эйден приладил мне шину на запястье, и я снимала ее только во время душа. С ней мне вполне удавалось готовить, но с остальной домашней работой управляться одной левой рукой было неловко.
Как-то раз я с грехом пополам нареза́ла ингредиенты для жаркого на обед, и тут с холода вошел Эйден и прижал к плите ладони, согревая их. Когда я положила куриное мясо в сковородку, он взял меня за бедра и поцеловал сзади шею.
— Жаль, что у тебя нет юбок, — сказал он.
— Почему?
— Если бы ты носила юбку, я бы обязательно приложился к твоей попке, пока ты готовишь обед.
Я засмеялась, но он не обиделся.
— Не стоит прикладываться к моей попке, пока я стою у плиты. Мне нельзя отвлекаться, к тому же это нарушение санитарных норм.
— Ладно, — ответил он и сунул холодные ладони мне под рубашку, но мигом убрал их, услышав «кхе-кхе» Исабель.
Я не видела ее несколько дней и была потрясена тем, насколько лицо, которое она представляет перевозчикам, отличается от реального. Она выглядела не настолько плохо, как моя мама, когда попала в хоспис и лежала, точно скелет, под застиранной простыней, но все же Исабель очень исхудала. Брюки хаки она сменила на тренировочные, а остатки волос прикрывала розовая бейсболка с вышитым стразами словом «Стерва».
— Стул, — бросила Исабель Эйдену, и он покорно выполнил приказ. — Пришла посмотреть, что вы, детишки, тут поделываете.
— Я готовлю обед. Хочешь есть? — спросила я.
— Не говори мне про еду. — Утром Исабель позволила мне прислать ей завтрак, что в последнее время было редкостью. — Тебе нравится, что он домогается тебя прямо у плиты, или ты просто миришься с его приставаниями?
Я взвесила возможные ответы и остановилась на таком:
— Вдвоем не так скучно.
— А меня бесило бы, что мужик меня лапает, когда я пытаюсь готовить еду. В кино у парочек получается так кокетливо, но наверняка это раздражает до чертей.
— Я ее не лапал, — уточнил Эйден.
— Я не слепая. Лапал.
Курица приятно подрумянилась и зашипела, когда я стала переворачивать кусочек за кусочком.
— О боже, — ахнула Исабель.
Поначалу я подумала, что она сейчас закашляется, поскольку она закрыла рукой рот, но ее тошнило. Я схватила со стола первое, что попалось под руку, — пустую миску — и сунула ей. Ее немедленно вырвало.
— Ой, не… — начала я, ощутив подступающую тошноту.
— Что «не»?
— Не на… — Слишком поздно. Я подбежала к раковине, и из горла изверглась в основном вода с еле различимыми остатками завтрака. — Я не могу… От чужой рвоты у меня тоже рвотный рефлекс.
Исабель издала жуткое скрежещущее клохтание — это был смех. Эйден оказался крепче меня: он забрал у Исабель миску, отнес к раковине и вылил содержимое в измельчитель отходов. От мысли об этом меня чуть снова не вывернуло, но я ополоснула рот и сумела сдержать позыв.
— Ты проявляешь слабость самым странным образом, — заметила Исабель.
— А какой нормальный способ проявлять слабость?
— Вот Эйден слабый, потому что втюрился в тебя. Он твой преданный щеночек.
— Пошла ты, — рявкнул Эйден. — Слушай, нечего тебе здесь делать. Иди ложись.
Я с удивлением увидела, как он взял Исабель под руку, но еще больше изумилась, что она оперлась на него и позволила отвести себя в комнату. Как только они вышли в фойе, я совершила безрассудство: закрыла дверь кухни и нажала кнопку интеркома, связывающую с комнатой Исабель. Таким образом, когда они доберутся туда, связь уже будет установлена. Если Эйден не проложил фольгой и ее динамик, они даже не узнают, что я подслушиваю.
Сначала раздались глухие звуки: Исабель ложилась в постель. Потом Эйден спросил:
— Тебе что-нибудь принести? Воды, обезболивающие.
— Ничего не надо.
— Позвони мне, если передумаешь.
Я ждала звука открывающейся двери, но его не последовало.
— Не жертвуй собой ради нее, — сказала Исабель.
— Я такого и не делаю.
— Очень даже делаешь. Если солжешь ради нее, подвергнешь себя риску. Потому что, если Они решат ее зачистить, тебя зачистят вместе с ней. Ей нельзя доверять.
— Можно. Со времени того побега она ничего не предпринимала.
— Потому что у нее не было возможности.
— Это не совсем так, — возразил Эйден.
— Господи боже. Что ты натворил?
— Ничего. Просто говорю, что было несколько моментов, когда она при желании могла бы попытаться сбежать. Когда вроде бы представлялся шанс. Хоть и мнимый.
Меня стало подташнивать, потому что я не могла знать, где он говорит правду, а где пытается усыпить бдительность Исабель. Вечерами в своей квартире он действительно предоставлял мне мнимые возможности побега, которые на самом деле были ловушкой?
— Ты в курсе, что Кайл позвонил наверх? — спросила Исабель. — Позвонил и сказал Им, что я больше не справляюсь. Он что-то замышляет.
— А ты справляешься?
— Очень мило. Большое спасибо.
— Ты больна и действительно не можешь работать. Это не твоя вина. — Несколько минут они молчали, потом Эйден сказал: — Отдай мне пистолет.
— Даже не думай. — Она засмеялась так, что у меня по спине побежали мурашки.
— Тогда хотя бы одолжи, и я разберусь с Кайлом.
— Ты в жизни ни в кого не стрелял.
— Пусть он станет первым.
— Ты слишком мягкотелый, — возразила Исабель. — Я вижу, как ты смотришь на нее. Тебя будут спрашивать, можно ли ей доверять.
Я ждала ответа, но Эйден молчал, что немного меня напугало. Я не знала, как работают преступные организации, но не планируется ли что-то вроде совещания, где будут принимать решение относительно меня? И если заключат, что доверять мне нельзя, что тогда?
Опасаясь, что меня застанут за подслушиванием, я переключила рычажок интеркома на режим разговора одним движением, чтобы раздался только один щелчок.
— Да? — отозвался Эйден.
— Кто-нибудь из вас будет обедать?
— Конечно. Я приду через минуту и возьму для нее поднос.
— Я не хочу, — возразила Исабель. — Меня от одного запаха тошнит.
Я выключила интерком и поспешила открыть кухонную дверь. Через несколько минут Эйден вернулся. Он хмурился, но, переступив порог кухни, натянул улыбку: сделал лицо для публики.
— Ты с нами будешь есть? — поинтересовалась я.
— Она запретила, так что, если положишь мне обед на тарелку, я поем здесь.
Я кивнула, изо всех сил стараясь вести себя как ни в чем не бывало. Иногда эти усилия меня изматывали: хотелось, не фильтруя, выпалить все, что приходит в голову. Но в тот день пришлось прикусить язык, чтобы не выдать свои мысли.
Вечером я сочла, что мне повезло прожить этот день без происшествий, но уже после того, как я легла спать, Эйден разбудил меня по рации.
— Что случилось? — спросила я.
— Хочешь ко мне?
— Когда она в доме?
— Я посмотрел, какие она принимает лекарства, и она сейчас наверняка спит как убитая. Ты же видела ее сегодня. Обдолбана в хлам.
— Ты уверен, что мы не спалимся? — Я надеялась отговорить его от свидания: то, что безопасно для Эйдена, необязательно безопасно и для меня.
Он, однако, не отступил, и через час я распласталась голой на его кровати. Как только мы переступили порог его квартиры, он стал снимать с меня одежду, словно мы спешили. Я пыталась замедлить процесс, но два бокала вина изменили мое настроение, и сил на сопротивление уже не хватило. Тот поцелуй на лестнице меня выдал. Одурманенная вином и удовольствием, я почувствовала себя беззащитной. Надо было уравнять шансы.
— Между прочим, — произнесла я, толкнув Эйдена на кровать и расстегивая его ремень, — Густав обмолвился кое о чем, и я хочу задать тебе вопрос.
— Ты пьяна.
— Самую малость.
— Что он сказал?
— Прошелся насчет твоего шрама. Меня удивило, что он в курсе. Густав видел шрам? — Казалось, спрашивать об этом опасно, но я пересилила себя.
— Видел, подонок, — ответил Эйден, но рассмеялся и сам расстегнул брюки. — В мою первую неделю здесь, когда я только осваивался, он тоже тут околачивался. Наблюдать за мной ему поручили, что ли. Поэтому мне приходилось делить с ним квартиру. Густав должен был спать на диване.
— Ах вот что. — Как в общежитии колледжа: нравится тебе сосед или нет, иногда вы видите друг друга голыми.
Я стащила с Эйдена брюки и поцеловала края шрама. Садовник был красив, а вино лишило меня стыдливости.
— Ну вот, и где-то во вторую ночь я вышел из душа и наткнулся на него. Он сдернул с меня полотенце и попытался повалить на диван.
— Подожди. Хочешь сказать, что он… он собирался принудить тебя к чему-то? — ужаснулась я, мгновенно протрезвев.
— Не знаю, может, он рассчитывал на легкую добычу, но, когда я стал сопротивляться, определенно собирался меня принудить.
— Даже притом, что ты крупнее его?
— Я не крупнее его эго. В общем, завязалась потасовка, и я ему заехал. Кончилось тем, что пару ночей я спал в своем пикапе с запертыми дверьми, пока перевозчикам не сняли квартиру в городе. Самое забавное, что, судя по некоторым оговоркам, Густав прошел тот же путь, что и я.
— Значит, ты тоже мог стать мордоворотом? То есть перевозчиком.
— Нет. Мне не нравится убивать.
— Может, убивать тебе и не нравится, но ты не постеснялся учинить насилие надо мной. Бросить в свой пикап. Приковать к поручню. Содрать с меня одежду.
— Потому что я пытался спасти тебе жизнь, а ты вела себя глупо. И я уже попросил прощения. Прости еще раз.
Я немного посидела неподвижно, но не потому, что собиралась спорить: я пыталась понять, какой он видит мою попытку побега. Не обнадеживающей, а угрожающей. Похоже, из дальнейшей дискуссии не вышло бы ничего хорошего, так что я вернулась к изначальной теме разговора.
— А Лазло? Он тоже работал во дворце?
— Нет-нет. Думаю, он бывший военный. Может, у Них на него компромат, а может, он задолжал Им кучу денег.
— Для твоей работы нет кодового названия? Просто садовник?
— Собственно, я олень, — ответил он.
— Как животное? Или что это значит?
— Понятия не имею, но так называются люди вроде меня, которые в основном выполняют для Них ежедневную работу. Ты тоже олень.
— О боже, неужели Бемби всю жизнь будет меня преследовать?
— Почему Бемби?
Я пересказала раздражающую историю о том, как меня называл отец, но Эйден выглядел растерянным.
— Бемби ведь был принцем леса, — напомнил он. — А мальчик, который его озвучивал, стал морским пехотинцем.
— Вот именно! О чем и речь. Ты явно знаком с мультфильмом.
— Да, и куда лучше, чем хотелось бы.
— Значит, стоматолог, который сюда приезжал, тоже олень?
— Нет, он заплатка. Тот, кому не нужно работать на Них все время. У таких людей есть обычная работа, но время от времени им платят за особые услуги. Иногда деньгами, иногда чем-то еще.
— Ты все сочиняешь. — Я засмеялась, чтобы скрыть злость на стоматолога, обычного человека, которого подкупают, чтобы он не задавал вопросов и не читал тайных записок. Ведь этот мужик, вылечив Нестору зуб, вернулся домой.
Эйден тоже засмеялся и снова положил мою руку туда, где ему было приятно ее ощущать.
— А тот компьютерщик, который устраивает звонки для детей?
— Ну, это бизнес.
— Какой бизнес?
— Так называются те, кто всем руководит. Кто принимает решения. Бизнес — это и есть Они.
— Вот почему Густав сказал, что хочет заниматься бизнесом.
— Хватит о Густаве. Только настроение портишь.
Я сидела, но Эйден снова повалил меня на кровать и начал целовать. Потом, после того как я ответила ему любезностью на любезность, мы лежали обнявшись, и я почти забыла подлинный расклад. Сонное тепло беззащитности рядом с человеком, который доставляет тебе наслаждение, очень утешает. Пока не задумаешься о его мотивах.
Я вздрогнула и проснулась, услышав трель телефона. Эйден повернулся на бок и, вместо того чтобы протянуть руку к тумбочке, сунул ее под матрас и вытащил мобильник. Он всегда хранит мобильник там? Или только когда я здесь?
— Что случилось? — спросил он в трубку.
Я не поняла, кто на другом конце линии.
— Хочешь, чтобы я пришел?
Потихоньку, чтобы его собеседник не услышал ничего подозрительного, я села.
— Хочешь, чтобы я привел Беатрис?
Ответом была либо длинная тирада, либо долгое молчание.
— Скажи, чего ты хочешь, — попросил Эйден.
— Не знаю, — тонким завыванием послышался из трубки голос Исабель.
В конце концов она решила призвать на помощь нас обоих.
У дверей ее комнаты я отвернулась, пока Эйден набирал код замка. Всегда ли он его знал? Когда мы вошли, стало ясно, что Исабель упала по пути в душ или обратно. Она лежала голая на полу возле кровати, куда ей удалось доползти. Невозможно было не смотреть на нее — изнуренную, искромсанную, лысеющую, — но она ничего не говорила и не поднимала на нас глаз.
В попытках достать до телефона она наполовину стянула с кровати постель. Я попыталась набросить на нее простыню, чтобы прикрыть наготу, но она испуганно и пронзительно вскрикнула. Простыня частично была под ней, и даже это незначительное движение, видимо, причинило ей боль. Моя мама случайно сломала руку, когда ее тошнило: врезалась в дверной косяк. Исабель, вероятно, тоже что-то сломала.
Эйден присел с другой стороны от нее, но Исабель ждала решения от меня.
— Нужно тебя посадить и поднять на кровать, — сказала я.
— Я не могу ду… ду… — Полагаю, она имела в виду «дышать», но, поскольку задыхалась, не могла правильно выговаривать слова.
Мы посадили ее, взяв под мышки, а дальше надо было оторвать тело от пола. Попытались поднять Исабель за руки, но каждый раз она охала и кричала, чтобы мы прекратили. Даже заключенное в шину, мое запястье сочувственно отзывалось острой болью на каждую попытку.
— Мы ведь не можем вызвать скорую? — Я понимала, почему не можем, но понятия не имела, что делать дальше.
— Не можем, но, даже если бы и могли, никто не приедет в такую даль, — ответил Эйден. — Нужно звонить наверх и просить прислать врача.
— Нет, — отрезала Исабель, собрав все силы.
— Значит, придется самим как-то тебя поднять, правильно? Можешь встать на ноги?
Мне показалось, что Исабель кивнула, но она вся дрожала и хватала ртом воздух, а потому уверенности у меня не было.
— Давай постараемся побыстрее, — сказала я Эйдену. — Обхвати ее за плечи покрепче и поднимай по моему сигналу.
Я поменяла положение ног больной так, чтобы колени были согнуты, а ступни стояли на полу. После этого Эйден дернул ее кверху. Думаю, она бы закричала, если бы хватило воздуху. Мы переместили Исабель на кровать, но, чтобы она сохраняла сидячее положение, Эйдену пришлось ее придерживать.
Отступив назад, я разглядела, что дело плохо. На правой стороне груди уже формировался кровоподтек, а под ним двигалась часть грудной клетки: при выдохе выпячивалась, при вдохе проваливалась внутрь.
— Хреново, — заметил Эйден, когда я указала ему на это.
— Что? — Исабель могла только шептать и едва втягивала воздух.
— Кажется, ты сломала ребра, — объяснила я.
— Ванна. — Это был скорее стон, чем просьба.
— Ты ударилась о край ванны?
— Угу. — Теперь она только кряхтела.
— Я пригоню машину ко входу, ладно? — сказал Эйден.
— Телефон.
Он порылся в клубке одеял на полу, выудил телефон и сунул его в карман. Потом оставил меня одевать Исабель. Поскольку она была совершенно беспомощной, я не стала возиться с изысками вроде нижнего белья. Достаточно было просто прикрыть наготу.
Я медленно продела ее левую руку в фуфайку, но правую Исабель прижала так близко к боку, что я даже не стала пытаться надеть рукав. Пришлось натянуть фуфайку через голову со всклокоченными остатками волос и оставить правую руку внутри.
Со штанами было сложнее: я продела в брючины ноги, но, пока Исабель сидела, натянуть штаны выше не получилось бы. Она обняла меня левой рукой, и я подняла ее на ноги. Как только она встала на пол, дрожа и наваливаясь на меня, я нашарила в районе колен пояс штанов и дернула его кверху.
Исабель заскулила и стала клониться назад, будто хотела сесть.
— Нет. — Я сцепила руки в замок у нее за спиной. — Если сядешь, придется снова вставать. Теперь шагай.
— Туфли.
— Извини. Надо было надеть их тебе, прежде чем ты встала, но сейчас нельзя садиться, пока мы не доберемся до машины. Придется идти босиком. — Мой ответ был на шестьдесят процентов продиктован практическими соображениями и на сорок — мелочной мстительностью.
Словно в самом долгом медленном танце в восьмом классе, я обхватила ее рукой и повела шаг за шагом из комнаты в фойе. Эйден встретил там нас обеих, шаркающих ко входной двери. Как бы я ни желала его поддержки, он ничем не мог помочь.
Каждый шаг по пути из дома Исабель сопровождала коротким стоном. Он стал чуть громче, когда я повела ее босиком по гравию. Мотор машины уже работал, и я, придерживая больную, мельком представила возможный сумасшедший поступок. Как я толкаю Исабель в руки Эйдена, прыгаю в машину и уезжаю. Вместо этого я забралась назад, чтобы помочь моей тюремщице, когда она будет опускаться на сиденье. Мы уложили ее сзади с согнутыми коленями, прижав правый бок к спинке сиденья. Отбросив бесплодные фантазии, я выбралась из машины с противоположной стороны и, прежде чем закрыть дверцу, взглянула Исабель в лицо. Неподвижные глаза были широко распахнуты, из них текли слезы.
Я стояла, дрожа в носках и легкой одежде, а Эйден колебался. Потом повернулся к входной двери. Конечно же, он собирался отвести меня на второй этаж. Я последовала за ним, ведь другого выхода не было, разве что прыгнуть за руль и рвануть прочь отсюда вместе с лежащей на заднем сиденье Исабель. Дойдя до крыльца, я сообразила, что на машине наверняка есть номерной знак, а я упустила случай взглянуть на него.
— Не надо, пожалуйста, — попросил Эйден, отперев дверь этажа.
— Что не надо?
— Сама знаешь. Я люблю тебя и прошу ничего не предпринимать. Пожалуйста.
Я молча опустила глаза. Какие бы цели Эйден ни преследовал, его слова меня потрясли. Если это спектакль, то большего актерского искусства я еще не видывала. Никаких попыток ловчить. Он поцеловал меня в лоб и, когда я сделала шаг назад, закрыл дверь и запер замок. Через мгновение я услышала, как задвигается тяжелый засов.
После того как Эйден с Исабель уехали, я долго сидела на ковре в своей комнате, размышляя о возможном побеге. Сколько времени понадобится, чтобы отвезти Исабель в больницу? Позвонил ли кто-нибудь из них перевозчикам? Позвонят ли? Возможно ли выломать дверь? А если возможно, что нам делать дальше? Видимо, найти ключи от пикапа Эйдена. Предполагал ли он такой исход? Почему умолял ничего не предпринимать? Это реальный шанс сбежать — или мнимый, чтобы испытать меня?

Глава тридцать пятая

Когда встало солнце, я пошла в комнату Джеки. Садик спал, растянувшись на ковре, но девочка уже проснулась.
— Ты не возражаешь, что он спит здесь? — спросила я.
Она помотала головой.
— Пора завтракать?
Как будто услышав свое имя, Садик перевернулся и сел.
— Завтрак?
— Может быть. Но нам придется обойтись припасами, поскольку меня некому отвести вниз, чтобы приготовить еду.
— А где все? — поинтересовалась Джеки.
Я уже собиралась солгать, но вовремя вспомнила, что решила быть честной с детьми, ведь и сама не хотела, чтобы мне врали. Получалось не всегда, но я пыталась.
— Изабель упала и разбилась, и Эйден повез ее в больницу.
— Сколько они будут отсутствовать? — В глазах у Садика мелькнул проблеск, который я узнала: точно так же он смотрел в те дни, когда Исабель перестала нас кормить и мы обсуждали самые отчаянные планы.
— Не знаю. Могут вернуться в любой момент. — Я надеялась, мальчик понял, что я имею в виду, поскольку мне не хотелось пересказывать тщательные расчеты, которыми я занималась до восхода солнца.
Пока мы открывали банки с консервированными персиками и упаковки крекеров, я почувствовала исходящее от Садика напряжение невысказанного. Наконец он выпалил:
— Почему мы не пытаемся сбежать?
Джеки с удивлением уставилась на него.
— Если бы я хоть примерно представляла, сколько они будут отсутствовать, попробовать стоило бы, но я ничего не знаю.
— Когда она нас не кормила, ты говорила, что можно выломать дверь.
— Я говорила, что можно попытаться, но я не уверена, что получится. А если и получится, что потом? Я не знаю, где Эйден хранит ключи от пикапа. И тебе известно, что уйти пешком мы не можем: посреди зимы, без пальто. У меня даже обуви нет.
— Все равно надо попробовать, — сердито буркнул Садик. Какая большая перемена по сравнению с прежней апатией. Не я ли заронила в душу паренька семена бунта?
— Это слишком опасно, — возразила Джеки. — Нас могут убить.
— Но есть шанс сбежать!
— Если сумеем выбраться из дома, найти ключи и выяснить, куда нам ехать. Если, если, если… И все это надо провернуть до возвращения Эйдена или до появления мордоворотов.
Было невыносимо разрушать мечты Садика. Да что говорить, было невыносимо разрушать собственные мечты, но я много часов мысленно перебирала в уме варианты. Подросток выскочил из-за стола и вихрем вылетел из столовой. Потом раздался отчетливый грохот: Садик пинал и лупил кулаками лестничную дверь. Я уже хотела пойти остановить его, как вдруг интерком щелкнул.
— Там у вас все в порядке? — Эйден, видимо, пришел из гаража, потому что на подъездной дорожке машины не было.
— У Садика приступ гнева, а в остальном все как обычно.
— Извините, не успел к завтраку.
— Ничего. Еда у нас есть.
Чуть позже удары Садика в дверь сменились криками: они с Эйденом ругались по-арабски. Оставалось надеяться, что пареньку не придет в голову разговаривать с садовником свободно. Наконец оба направились по коридору в столовую, но Садик сердито протопал мимо в свою комнату и хлопнул дверью, прежде чем я успела что-либо сказать.
— Давай поговорим наедине, — попросил Эйден, хотя Джеки была погружена в чтение, обгрызая по кругу персик, насаженный на столовый нож.
Эйден закрыл дверь моей комнаты, но, когда я села на кровать, принялся расхаживать взад-вперед.
— Как Исабель? — спросила я.
— Неважно. С ребрами беда. Кажется, это называется флуктуация грудной клетки. Нет, флотация грудной клетки. Ребра отломились и болтаются. У нее внутреннее кровотечение и разрыв одного легкого.
— Звучит довольно серьезно.
— Ну да. Ей придется какое-то время провести в больнице. И еще врач сказал, что, вероятно, потребуется реабилитация.
— А что это значит для нас? Мы же не можем держать в тайне такое происшествие, правда? — спросила я.
— Пока можем. В конце концов ей придется кому-то сообщить. Но пока здесь только мы. Если приедут перевозчики и станут задавать вопросы, говори, что ничего не знаешь. Это самый безопасный ответ.
— Ладно.
Эйден наконец перестал метаться по комнате и несколько минут смотрел в окно. Потом спросил:
— Можно воспользоваться твоим туалетом?
— Конечно. — Раньше он никогда не спрашивал разрешения, поэтому я терялась в догадках, что может означать внезапный поворот к формальностям.
Пока Эйдена не было, я услышала в коридоре громкий разговор и вышла узнать, не нужно ли вмешаться.
— Нет, нет, — говорил Садик.
— Да, — возразила Джеки и заливисто расхохоталась. Парень тоже засмеялся; видимо, они играли, а не ссорились.
Я уже хотела вернуться в свою комнату, как вдруг поняла, что нахожусь с противоположной стороны запирающейся двери. Хватило бы доли секунды, чтобы задвинуть засов и запереть Эйдена внутри. Да, но, если у него при себе телефон, он может позвонить перевозчикам. Принес ли он с собой мобильный? Или я упускаю шанс?
— Беатрис. — Эйден открыл дверь ванной, и на лице у него мелькнул сущий ужас, когда он осознал свою ошибку. Хорошо бы он не понял, что я тоже ее осознала.
— Ты, наверно, устал, — проворковала я с самой сладкой улыбкой, которую удалось изобразить. — Всю ночь на ногах. Может, приляжешь?
— Да, пожалуй.
Когда он неторопливо двинулся к выходу, вместо того чтобы рвануть во всю прыть, я чуть не расхохоталась. Но придержала для него дверь и по пути поцеловала. Похоже, нескоро он снова войдет в мою комнату.

Глава тридцать шестая

— Ты знаешь, как завести двигатель без ключа? — ни с того ни с сего спросил Эйден, когда несколько дней спустя пришел проводить меня на кухню готовить завтрак.
— Нет. По-моему, в современных машинах это невозможно, там же все компьютеризировано, разве нет?
— Хорошо, потому что сегодня мне нужно навестить Исабель, а я не хочу закрывать тебя наверху, пока меня не будет. Знаю, что ты боишься оставаться взаперти.
— Ты оставишь дверь на лестницу открытой?
— Да, если пообещаешь хорошо себя вести. — Он подмигнул мне. — Так ты сможешь спуститься в кухню приготовить обед, а если дом загорится, успеешь разбить окно и спастись.
— Странно, почему-то из твоих уст это звучит глупо.
— Вовсе нет. Я понимаю, чего ты боишься. Потому и оставляю дверь незапертой. Но ключи от машины забираю с собой.
— Ага, теперь понятно, зачем ты спрашивал, умею ли я заводить ее без ключа.
— Надеюсь, ты мне не солгала.
Его искренняя улыбка смутила меня. Эйден вел себя беззаботно и дружелюбно, словно не понимал, что нарушает, в моем понимании, первое правило похитителя: держи заложников под замком.
— Это проверка? Ты испытываешь меня? — прищурилась я.
— В каком-то смысле. Но дело не совсем в проверке, скорее обстоятельства поменялись и уже не могут быть прежними. И не будут. Так что нелишне подумать о том, как нам жить в будущем.
Ничего загадочнее я от Эйдена не слышала за все время нашего знакомства и долго еще после его отъезда пыталась разгадать смысл этого замечания. Когда пришло время спуститься на кухню и приготовить обед, Садик и Джеки бросились ко мне с расспросами, пытаясь определить, не уловка ли это, а то и предательство с моей стороны.
— И ты действительно не хочешь попытаться сбежать? — с подозрением протянул Садик.
— Мы это уже обсуждали. Я хочу сбежать, но не хочу снова потерпеть неудачу. Иначе меня убьют. Кроме того, Эйден забрал ключи от машины с собой, а заводить мотор без него я не умею. А ты?
— Нет.
— Джеки, как насчет тебя?
— А как это делается? — спросила она.
— Надо соединить проводки, — объяснил Садик.
— Если только знаешь, какие и каким образом, — добавила я. — А никто из нас не знает. Без машины же мы окажемся в лесу и замерзнем насмерть.
— Почему тогда он не запер дверь?
— Потому что доверяет нам. А кроме того, случись что-нибудь, например дом загорится, мы не окажемся в ловушке на втором этаже. Вот и все. Так что, пожалуйста, никаких попыток к бегству. Давайте просто наслаждаться редким днем на свободе. Можем приготовить что-нибудь особенное на обед. Вам разрешается погонять машинки внизу или вздремнуть на мягком диване в гостиной.
Садик разочарованно вздохнул и поплелся на первый этаж, где задумчиво принялся ходить кругами по комнатам, выглядывая в окна. Вскоре после отъезда Эйдена пошел снег и к обеду покрыл землю глубоким рыхлым слоем, отчего наша неожиданная свобода показалась надувательством. Мы могли спуститься на первый этаж, но на улицу хода не было.
Между обедом и ужином я пыталась усадить детей за уроки, но ребята совсем скисли. После ужина мы собрались наверху возле окна столовой и смотрели, как падает снег. Я включила на крыльце свет, и он озарял каждую снежинку, создавая впечатление снежной стены. Обычно во время обильного снегопада Эйден прикреплял к своему пикапу грейдер и расчищал дорогу, но сегодня он уехал на машине Исабель. Вместо него дорогу было расчистить некому. Поскольку тут я ничего не могла поделать, то легла спать, как только уложила детей. Рацию я оставила включенной, но она молчала.
Только на следующий день, убирая посуду после обеда, я услышала, как открывается входная дверь. В фойе Эйден затопал ногами, стряхивая снег с ботинок. Уезжая, он, по крайней мере, надел теплое пальто и перчатки, а вдобавок кутался, как в плащ, в занесенное снегом одеяло.
— Все нормально? — спросила я.
— Ну, как сказать. Мне надо отбуксировать машину, и я вроде бы отморозил ноги.
Я отвела его в кухню, усадила за стол с книгами и стала развязывать шнурки на ботинках.
— Что случилось?
— Я застрял. Всю ночь провел в машине, а утром пошел пешком. Глупо. Нужно было проверить погоду, прежде чем отправляться. Эта БМВ хреново ездит по снегу, а Исабель принципиально не ставит зимнюю резину: мол, ей не нравится. Можно сунуть ноги в плиту?
— Нет, нельзя, особенно если у тебя обморожение.
— Пальцы на ногах онемели, но с руками все в порядке.
Пальцы на ногах у него были ярко-розовые, поэтому я принесла ведро с теплой водой, чтобы отпарить ноги. Руки оставались теплыми, но побледнели, особенно кончики пальцев. Я подошла к интеркому и позвонила в класс.
— Джеки! Садик!
— Да, — с интонацией Эйдена ответил Садик. Впервые на меня снизошло понимание, почему акценты наших тюремщиков так трудно определить. Подражание похитителю дает иллюзию дополнительной защиты. Интересно, насколько мой акцент успел измениться в попытках говорить как Исабель и Эйден? Заставить их доверять мне.
— Принесите, пожалуйста, кто-нибудь большую книгу по оказанию первой помощи. Она стоит на полке с энциклопедиями.
Через несколько минут оба воспитанника с топотом сбежали вниз и ворвались в кухню. Садик с книгой в руках был впереди, но, увидев Эйдена, внезапно остановился.
— А, ты вернулся?
— Он пробирался пешком по снегу. Посмотри, есть ли там что-нибудь про обморожения, — попросила я, кивая на справочник.
Джеки отобрала у Садика книгу, но продолжала прятаться у него за спиной.
— Нас занесло? — спросил юный эмир.
— Довольно сильно. Сейчас можно ездить только на машине с полным приводом. А может, и она увязнет, — вздохнул Эйден.
— Издалека ты шел?
— Чуть больше шестнадцати километров. Шагал около семи часов.
— Ты не боялся умереть по пути? — с нездоровым восторгом поинтересовался подросток.
Эйден засмеялся и пожал плечами, но что стало бы с нами, если бы он замерз насмерть? Еды у нас хватит на несколько недель, а что потом? Приехали бы перевозчики до окончания этого срока?
— Вот. Обморожение. — Джеки положила книгу на кухонный островок, и мы вместе стали читать статью.
— Так. Судя по тому, что здесь написано, с пальцами на ногах у тебя все в порядке. Розовый цвет и онемение говорят о том, что они просто сильно замерзли и постепенно отогреются. А вот пальцы рук, кажется, действительно обморожены.
— Вот черт.
— Они отвалятся? — встрял Садик.
— Нет, обморожение поверхностное. Здесь говорится, что позже могут образоваться волдыри, но несерьезные. Давай отмочим и руки тоже.
Я поставила Эйдену на колени сотейник, а сама принялась носить теплую воду в кастрюлях поменьше, попросив детей по очереди читать статью вслух.
— Ты знаешь, что значит «поверхностное»? — спросила я.
— То, что на поверхности, — ответил Эйден.
— Вопрос был не для тебя.
— Ну извини.
— Но ты правильно сказал. Значит, затронута только поверхность кожи. То есть обморожение неглубокое, и это хорошо.
— Сколько придется отмокать? Мне надо отбуксировать машину и поставить ее в гараж.
— Не сегодня. Первым делом тебе нужно поесть и согреться. К тому же снегопад еще не кончился, — сказала я.
— Это меня и беспокоит. Когда я доберусь туда, снег будет еще глубже. Мы можем поговорить наедине?
Мне удалось отправить детей наверх, пообещав позже какое-нибудь развлечение. Когда они ушли, Эйден вынул руки из воды и отставил сотейник в сторону.
— Дело в том, что у Джеки сегодня намечен разговор с родителями.
— И как его устроить, если нас занесло?
— Потому-то я и должен отбуксировать машину и расчистить дорогу.
— Успеешь до вечера?
— И то и другое нет, но я не хочу бросать машину на дороге, — пояснил он. — Боюсь, перевозчики что-то заподозрят, особенно если мы будем притворяться, будто Исабель у себя в комнате.
— А если солгать им?
— Как, например?
— Ты говоришь, что дорогу замело. Допустим, ее замело так, что машина не проедет. — Я начала опорожнять сотейник, постепенно вычерпывая и выливая в раковину остывшую воду.
— У перевозчиков полный привод, — возразил он.
— Но захотят ли они выезжать в такую пургу, когда есть опасность застрять на дороге? Или ты не хочешь прикрывать Исабель?
Мы еще не обсуждали, как будем врать про Исабель, но впервые мне пришло в голову, что Эйден не против устроить ей проблемы. Может, он рассчитывал как-то выиграть от ее неприятностей.
— Нет, я не собираюсь ее выдавать. Лучше позвоню ей и расскажу про заносы. Исабель лжет лучше меня, так что сможет убедить перевозчиков не приезжать.
Ложь, видимо, и в самом деле оказалась убедительной, потому что мордовороты не показывались несколько дней. Эйдену хватило времени расчистить дорогу и отбуксировать машину к дому. Кончики пальцев у него на руках всего лишь покрылись волдырями, а разговор Джеки на время отложили. Обе угрозы миновали.
В ночь, на которую перенесли звонок, я хотела сопровождать девочку, но Эйден покачал головой.
— Сегодня оставайся здесь, Рапунцель. — Он хотел пошутить, но я только разнервничалась. Джеки так крепко вцепилась мне в руку, что запястье заболело.
— Что происходит? — спросила я.
— Ничего особенного, но Бритни не хочет, чтобы ты сегодня спускалась. После стычки с Густавом так будет лучше.
— Я могу держать себя в руках.
— Дело не в тебе. Он ищет повод подмешать нам дерьма, давай хотя бы не будем ему помогать.
Джеки заплакала, и я с болью в сердце вынула ее руку из своей и передала Эйдену. Девочка тут же выдернула ладошку.
— Не бойся, Джеки. Я буду рядом, — пообещал Эйден, но она продолжала плакать.
— Пожалуйста, только не оставляй ее одну с Густавом, — взмолилась я. — Ни в коем случае. Если тебе нужно будет выйти в другую комнату, забери Джеки с собой.
Эйден кивнул. Властью над перевозчиками он не обладал, но прекрасно понимал, почему я их боюсь.
Когда после разговора он привел Джеки назад, то лишь слегка приоткрыл дверь, чтобы девочка могла проскользнуть внутрь, и потом, не сказав ни слова, запер замок. Едва оказавшись в коридоре, Джеки бросилась ко мне и заплакала. В своей комнате она точно так же кинулась на шею к Садику и снова залилась слезами. Паренек смутился, но, по крайней мере, попытался утешить малышку. Успокоившись и обретя способность говорить, она попросила Садика подождать снаружи: что бы ни произошло, она не хотела рассказывать об этом в его присутствии.
Оставшись наедине со мной, Джеки повторила оскорбления, которые говорил ей Густав, и меня затошнило от гнева. Щеки у меня вспыхнули, словно кровь превратилась в лаву. Я не знала, каким образом, но твердо решила отомстить Густаву. Надо найти способ уничтожить его. Мне с трудом удавалось сдерживать ярость, чтобы не пугать Джеки.
— Ужасно, что такое случилось.
— И потом удары, — добавила она.
— Он бил тебя? Или ты его?
Она помотала головой и прерывисто вдохнула.
— Эйден ударил его. Они бац-бац-бац. — Она сжала маленькие кулачки; гнев вытеснил страх. — Ненавижу его. Ненавижу их. Ненавижу их всех.
— И Эйдена тоже?
— Он был там, — объяснила она.
— Где?
— Когда застрелили тетю, он был там. Я забыла, но теперь вспомнила. Эйден был там.
Она опять заплакала, отдавшись скорби, и я обняла бедняжку. Разубеждать ее не имело смысла: сколько бы я ни уговаривала себя, что Эйден не участвовал в убийстве Ли Сюэ, он действительно был там. Разве могла Джеки после этого ему доверять?
Страшные события ночи и эмоциональный рассказ о них изнурили девочку. Как только я взбила ей подушки и подоткнула одеяло, она мгновенно заснула.
Открыв дверь, чтобы впустить Садика, я обнаружила, что он стоит в коридоре с Эйденом, и задалась вопросом, много ли они слышали. Правый глаз у Эйдена заплыл, на щеке и на подбородке виднелись ссадины.
— Помоги Садику перенести матрас, — попросила я.
— Куда?
— В комнату Джеки. Парень все равно там спит, так пусть ему хотя бы будет удобно.
Садик покосился на меня с притворным удивлением, словно для него это была новость, но через несколько минут матрас из его комнаты переместился на пол возле кровати Джеки. После того как подросток улегся, я закрыла дверь. Эйден протянул руку и задвинул засов. Я догадалась, что он хочет остаться со мной наедине.
— Полагаю, это работа Густава, — сказала я, указывая на его лицо, когда мы вошли в мою комнату.
— Да. Жаль, мне не удалось разукрасить его сильнее.
— А мне жаль, что ты его не убил.
Эйден слегка присвистнул, но промолчал.
— Джеки рассказала мне, что случилось. Не смей больше оставлять меня наверху. Нельзя беречь меня за счет ребенка.
— Я не знаю, как нужно поступить.
— Пожалуйся Исабель.
— И что она сделает? Видела бы ты ее в больнице. На ладан дышит, — вздохнул он.
— Может, и так, но ты должен рассказать ей, а она должна доложить еще кому-то. Тому, кто в силах остановить Густава. «Позвонить наверх», как вы говорите. Почему ему позволено такое поведение? Почему Они его не остановят? Или почему Тодд не может присутствовать во время разговоров Джеки? Почему присылают именно Густава?
— Потому что он идеальный работник.
— Что за хрень? — Меня затрясло от гнева.
— Они ничего ему не сделают, потому что он выполняет любые приказы. Он застрелил ту пожилую китаянку, застрелил Мину, и, можешь не сомневаться, это не мешает ему крепко спать по ночам.
— Я знаю, что он застрелил Мину! Я была там! — На первом этаже было пусто, и никто не мог слышать моего крика, но Эйден поднял руки, стараясь успокоить меня. — Если он такой послушный, почему бы Им не приказать ему оставить Джеки в покое?
— Потому что Им плевать. Может, Они даже хотят, чтобы она пугалась и плакала при каждом разговоре с матерью и отцом. Не знаю, чего Они добиваются от ее родителей, но, может быть, те недостаточно расторопны.
— Испуг — это еще ладно. А если он причинит ей физический вред? На это Им не плевать? Какой смысл в моей заботе о детях, если перевозчикам позволено делать с ними что угодно?
— Благодаря тебе Они могут сказать родителям, что ребенок в безопасности, пока те следуют указаниям. Я не знаю. У меня мало опыта в таких делах.
Я опустилась на кровать, поскольку ноги меня не держали. Эйден протянул руку, чтобы дотронуться до моего плеча, но потом, видимо, передумал.
— Завтра же обязательно позвоню Бритни, — пообещал он.

Глава тридцать седьмая

Раз в неделю Эйден ездил навещать Исабель сначала в больницу, потом в реабилитационный центр. Она, видимо, приняла меры против Густава, потому что после того случая сопровождать Джеки в «родительские» дни вместе с Наполеоном приезжал Лазло. Мне не позволяли находиться в комнате во время разговоров, но я была благодарна и за передышку от Густава. Ждать в фойе с Лазло было скучно, но безопасно. Хоть он и оставался соучастником убийства Мину, но вел себя вежливо.
Я рассказала ему, как Густав оскорблял Джеки, поскольку надеялась, что приятель может приструнить мерзавца.
— Он ничего такого не имел в виду, — возразил Лазло.
Мне пришлось изо всех сил сдерживаться, чтобы не назвать его в лицо трусом. Лазло не хотел связываться с Густавом и нажить себе проблемы.
Когда наконец пришла весна, подавлявшая нас темнота рассеялась. Мы снова могли выходить на улицу — что еще надо для счастья? Открытое небо над головой ощущалось как свобода по сравнению с унылым зимним заточением. Солнце сияло, мы играли в бадминтон и футбол, а Эйден привозил нам мороженое и фруктовый лед. Конечно, на разговоры Джеки с родителями по-прежнему являлись перевозчики — с этим мы ничего не могли поделать, — но обычно мы их видели всего раз в месяц по ночам.
Если Исабель добилась того, чтобы Густав больше не показывался, когда Джеки отводят вниз, то с Садиком это не работало. В мае, после перерыва в несколько месяцев, его тоже вызвали на разговор. Эйден взял за правило заранее предупреждать нас о сеансе видеосвязи, и весь вечер Садик места себе не находил. Он был возбужден, но и напуган. Раз отец звонит, значит, дорожит сыном, а Садик уже начал в этом сомневаться.
У лестничной двери, когда я собиралась спуститься вместе с ними, Эйден покачал головой.
— Кайл здесь.
— Ничего. Просто не стану лезть на рожон. — Я была готова сдерживаться, поскольку искала слабости Густава, которые могла использовать. Вот бы он попросил кофе с сахаром, хоть я и не знала, сколько антифриза нужно, чтобы отравить мерзавца.
— Нет. — Садик выпятил грудь. — Я не хочу, чтобы ты спускалась. Сам справлюсь.
Мне было не по душе отправлять парнишку вниз без моего сопровождения, но не хотелось и умалять его рыцарский порыв.
— Будь осторожен. Не ввяжись в драку. — Я обращалась скорее к Эйдену, чем к Садику, но кивнули оба.
В ожидании возвращения эмира мы с Джеки играли в карты. Заблаговременное извещение о звонках упростило жизнь: вместо волнений о том, что нас внезапно разбудят и потребуют спуститься, в ночь звонка мы просто не ложились.
Примерно в то время, когда Садик должен был вернуться, снизу послышались несколько глухих ударов, но я не могла понять, откуда они доносятся. Отослав Джеки в ее комнату, я подскочила к лестничной двери. Когда та открылась, у Садика был недовольный, но достаточно спокойный вид, Эйден же явно нервничал, однако не похоже было, чтобы кто-то из них дрался.
— Что там был за шум? — спросила я.
— Пойди проведай Джеки, — подтолкнул Эйден Садика, который спиной вперед пошел по коридору, продолжая глядеть на нас, пока не добрался до комнаты девочки. — Он дубасил в дверь Бритни.
— Садик?
— Кайл. Сказал, что хочет с ней поговорить, и я посоветовал позвонить ей. Тогда он заявил, что хочет ее увидеть, и принялся колотить в ее дверь. В конце концов мне удалось его прогнать, но он почуял неладное.
— Что будет, если он обнаружит отсутствие Исабель и сможет это доказать? — встревожилась я.
— Не знаю.
— Когда она вернется?
— Две недели назад врач обещал, что через две недели. А на днях снова сказал, что через две недели.

Назавтра Эйден уехал рано и вернулся днем вместе с Исабель. Она вошла в дом сама, но, как по мне, выглядела так, словно ей лучше бы лежать в больнице, причем не только следующие две недели. Я ждала, что она будет возмущаться, почему я свободно разгуливаю по дому, но Исабель села в кухне и спросила:
— Как дела?
— Кажется, нормально.
— Хорошо, потому что впредь тебе нужно быть очень осторожной. Нам всем, собственно. На этой неделе мне дважды звонили насчет здешней ситуации. Насчет тебя.
Я кивнула, хотя и не поняла, о чем речь.
После этого в течение нескольких недель перевозчики приезжали чаще обычного. Разговоров с детьми не было, так что они, видимо, наведывались из-за звонков, упомянутых Исабель. В которых шла речь обо мне. Я вспомнила ее откровения после порки: будто бы она сообщила Им, что от Мину больше проблем, чем пользы. Причем представляла она это так, словно совершила акт милосердия, приговорив ребенка к смерти. Может, и обо мне она планировала сказать Им то же самое. Я пыталась не зацикливаться на этой мысли, но то и дело строила предположения о том, что готовит мне будущее.
Однажды вечером, после того как я уложила Джеки и Садика спать, Исабель вызвала меня вниз. Я, как обычно, настроилась, что мне прочитают нотацию или учинят допрос, но столовая была подготовлена для разговора через интернет. Ноутбук стоял на обычном месте, но вместо одного стула перед ним выстроились три. Пока я топталась в дверях, обдумывая неожиданные перемены, с улицы вошел Эйден, стряхивая с волос дождь и улыбаясь мне своей голливудской улыбкой, которая, как я теперь понимала, была маскировкой и не сильно отличалась от фальшивой улыбки, усвоенной когда-то Нестором.
— Давайте займемся делом, — сказала Исабель.
С самого момента возвращения из больницы она соблюдала сугубую сосредоточенность. Даже до болезни она не казалась такой собранной: идеальный макияж без нелепых ярких румян, парик почти в цвет ее натуральных волос. Однако правой рукой она инстинктивно защищала ребра и будто бы уменьшилась в размерах, словно подтаяла.
«Дело», которым она собиралась заняться, было первым видеозвонком, в котором я участвовала не просто как няня, шепчущая из-за экрана подсказки.
— Садись сюда. — Исабель указала на стул посередине, прямо перед компьютером.
Сама она устроилась справа, Эйден слева. Он улыбнулся мне, видимо желая приободрить, но не особенно преуспел.
— Не говори, пока не спрашивают, — предупредила Исабель. То есть не вмешивайся в разговор, как воспитанный ребенок. Раз мне не полагалось говорить, похоже, Они хотят посмотреть на меня теперь, когда я стала частью Их имущества.
После того как произошло подключение, голос, прикрепленный к безликой иконке, произнес:
— Бритни.
— Да.
— И Эйден.
— М-м, да. — Он нервно потер руки о ляжки.
— А это Беатрис?
— Верно, — кивнула Исабель.
Был ли человек, скрывавшийся за пустой иконкой, тем же самым, который когда-то произнес «Señor Ministro»? Или все Они используют один и тот же модификатор голоса?
— Отныне мы будем звать ее Мэнди.
И вот так запросто мне присвоили фальшивое имя.
После этого голос задавал различные вопросы о том, как продвигается «проект». Шла речь и о логистических проблемах из-за удаленного местоположения объекта: им не понравилось, что дом замело снегом и перевозчики не смогли до него добраться.
Потом беседа снова перешла на меня. Исабель с упоением рассказывала обо мне, словно меня там не было, и дала одну из худших аттестаций, которые мне случалось получать на работе.
— Она чересчур умничает и задает слишком много вопросов, но выполняет возложенные на нее обязанности. За ней нужен присмотр, зато детей и этаж она содержит в чистоте. Когда я болела, она помогала с приготовлением еды.
Болезнь Исабель явно больше не представляла тайны. Любой, кто видел ее регулярно, мог заметить перемены, сколько бы она ни раскрашивала лицо и какой бы парик ни нахлобучила. Меня, однако, заинтересовало, что она говорит о своем недомогании в прошедшем времени, как будто уже поправилась.
Эйдену неловко было рассказывать обо мне, и он то и дело косился на меня краем глаза. Особенно подробно Они допрашивали его о происшествии с Густавом. Эйден засуетился, потом разозлился. Несколько раз он перебивал безликий голос:
— Я просто хочу сказать, что проблему представляет собой Кайл, а не Бе… не Мэнди. Это он сломал ей запястье, а не она ему.
— Разница в том, что он преданный член организации, а ее мы не знаем, — возразил голос.
— Я тоже преданный член организации и хорошо изучил Мэнди. Она старается, усердно заботится о детях. Даже учит китайский, чтобы лучше общаться с девочкой Ван. Помогает держать в узде эмира.
Я сильно удивилась, поскольку не могла предположить, что Эйдену известно, кем являются дети и почему они важны. Но, с другой стороны, сейчас он разговаривал не со мной, а со своим боссом.
— А ты что скажешь, Мэнди? — поинтересовался голос, и это был самый пугающий вопрос, на который мне случалось отвечать с момента выпускного экзамена по языкознанию в колледже.
— Я не пытаюсь мутить воду, но Кайл очень враждебно и даже агрессивно ко мне относится. Пристает. Распускает руки. А я просто пытаюсь делать свою работу. — Я старалась говорить покороче, но сознательно вставила некоторые ключевые слова, которые казались мне важными.
Я ждала следующего вопроса, однако голос сообщил:
— Она может идти.
— Отведи ее наверх, — велела Исабель Эйдену.
На верхней площадке, прежде чем он отпер дверь, я призналась:
— Мою подружку в начальной школе звали Мэнди — то есть Аманда. Я толкнула ее в сугроб, и мне влетело.
— Увы. — Он еле сдержал смех. — Наедине я все-таки буду звать тебя Беатрис.
— А мы еще окажемся наедине? В смысле, я справилась? Или Исабель расскажет Им о попытке побега?
— Она об этом даже не заикнется. Особенно теперь, когда болеет: это значило бы признаться в собственной слабости.
— Потому что у нее рак? Это слабость?
— Для Них да. Это означает, что на нее нельзя положиться, и грозит проблемами.
— А Они проблем не любят. А как насчет Густава — Кайла? Полагаю, он рассказал им про нож. И про то, что случилось с Мину.
— Конечно. Вот почему он копает под тебя и Бритни. Не волнуйся. Я скажу Им об этом во время собственного звонка.
— С тобой будут говорить отдельно?
— Да, после того как пообщаются с Бритни.
— И что тогда?
— Возможно, Бритни уедет и не вернется.
— Как это? — Ее собираются убить? Или отпустят?
— Думаю, мы тоже здесь не останемся. Никто из нас. Мне кажется, Они хотят отправить нас в другое место.
— Вместе или по отдельности? Или…
Эйден молча отпер дверь, и я, поняв, что ответа не будет, переступила через порог. Мне хотелось, чтобы он подал мне знак или сказал что-нибудь в утешение — поцеловал или хотя бы пообещал, что все наладится, — но он просто закрыл за мной дверь и запер ее.
На следующий день, когда Эйден пришел отвести меня на кухню, я ждала от него каких-то слов, которые прояснили бы обстановку, но он молчал. Как и всю неделю после этого.
— Доброе утро, — говорил он, если я здоровалась первой.
— Что там происходит?
— Без понятия, — невнятно бурчал он.
— Что Они планируют делать?
— Без понятия. — Это практически единственные слова, которые мне удавалось вытянуть из него.
— Исабель что-нибудь сказала?
— Бритни. И она ничего мне не говорила.
Раньше, когда мы вместе спускались по лестнице, ему нравилось держать меня за руку. Теперь он избегал меня касаться. Иногда я тянулась к Эйдену, как в первый день, когда пожала ему руку через прутья забора, но он лишь коротко сжимал мне пальцы и сразу отпускал.
В конце концов я дошла до грани нервного срыва. Меня собираются убить или оставят в плену? Оба варианта казались столь ужасающими, что непрерывно хотелось плакать. Умирать я не собиралась, но не мечтала и провести остаток жизни в заключении. По нескольку раз в день мне приходилось посередине урока вставать и выходить из класса, чтобы взять себя в руки. Раньше с этой целью я скрывалась в ванной Мину, но в ту неделю не находила сил войти туда, где когда-то надеялась обрести свободу и потерпела крах.
Ожидание закончилось однажды утром, когда Эйден отвел меня вместо кухни в столовую. Там сидела Исабель; перед ней на столе лежал оранжевый конверт.
— Открой, — сказала она, после того как Эйден удалился.
Внутри была фотография. На снимке мой отец шел по подъездной дорожке незнакомого мне дома. В руках у него был дипломат, и отец собирался сесть в машину. На крыльце стояла моя вторая мачеха, которая держала на руках моего сводного брата и махала отцу. Я не видела папашу несколько лет, и выглядел он усталым. Маленький ребенок в доме не способствует хорошему сну, особенно когда тебе за шестьдесят. Я никогда не встречалась ни с Каталиной, ни с Томасом-младшим — Томми, который родился незадолго до того, как меня похитили. Меня даже не пригласили на свадьбу, поэтому первая реакция на снимок была такой: «И что?»
Потом до меня дошло: семейный портрет выполняет роль страховки, чтобы сделать меня покорной. Мне еле удалось сдержать смех: пришлось пялиться на фотографию и старательно хмурить брови. Если Они думают, что угрозы в адрес отца заставят меня ходить по струнке, то сильно ошибаются, но я не собиралась Их разубеждать.
— Узнаешь? — спросила Исабель.
— Это мой отец.
— Снято три дня назад.
— Они что-то с ним сделали?
— Нет, но могут. Ты должна это понять. Будешь брыкаться или не станешь подчиняться, Они не просто убьют тебя: его убьют тоже. Теперь понимаешь?
— Понимаю.
— Готова вести себя как следует?
— Я уже веду себя как следует.
— Нет, ты считаешь себя пленницей. Ты готова вести себя так, чтобы заслужить доверие?
Я не хотела, чтобы мое согласие выглядело легкомысленным, поэтому посчитала про себя до десяти и только потом произнесла:
— Да.
— Хорошо. Иди готовь завтрак, а я пока запрограммирую для тебя код от входной двери.
Я только порадовалась, когда Исабель встала из-за стола, потому что мне было трудно сохранять бесстрастное лицо. Мне выдадут код от дверного замка!
Только ночью, после того как мне позволили свободно ходить вверх и вниз целый день, я с ужасом осознала, что означает мое «да». Пусть даже я лукавила, но все же согласилась стать частью организации. Теперь я была одной из Них.
Несколько часов провалявшись в постели в тщетных попытках заснуть, я наконец призналась себе: я не настолько ненавижу отца, чтобы остаться равнодушной к его смерти. К тому же у меня не было причин ненавидеть Каталину и Томми, а если отцу будет угрожать опасность, то им тоже. Тут скептицизм уже меня не спасет. Не так давно я пыталась убедить Эйдена, что у Них нет возможности убить его семью, но теперь рассудила, что, пожалуй, есть. Если Они способны послать к дому моего отца человека с камерой, с них станется отправить и человека с пистолетом.
Есть у меня код от двери или нет, сбежать все равно не удастся. Я никогда не вернусь домой.

Глава тридцать восьмая

На следующий день я продолжала метаться в аду тех же мыслей. Весь мир казался хрупким, готовым в любой миг разбиться вдребезги. Я сама готова была развалиться на части. Кое-как мне все же удалось собраться с силами, улыбаться детям и разговаривать с ними, будто и не я заключила сделку с дьяволом.
Пережив второй день в качестве Их наемного работника, я уже собиралась ложиться спать, когда услышала, как открывается лестничная дверь. В мою комнату вошел Эйден, и я испытала мгновенное облегчение. Он поможет мне понять, на что я подписалась, выслушает жалобы на мои сомнения и страхи. По крайней мере, так я думала, пока не увидела его тревожное застывшее лицо. Смотреть мне в глаза он избегал: явно принес дурные вести. Что-то не так. Они изменили свое мнение по поводу меня.
Как только Эйден закрыл за собой дверь, я услышала узнаваемый скрип задвигаемого засова: нас запирали вдвоем. Я села на край кровати, пытаясь выровнять дыхание, но никак не удавалось.
— Там снаружи Исабель? — Я едва могла говорить.
— Да. И Кайл.
Эйден тоже сел на кровать, но подальше от меня: между нами мог поместиться еще один человек. Реальная дистанция, символизирующая метафорическую. Я привыкла, что он отдалялся от меня, когда мы становились слишком близки, но сейчас это казалось зловещим знаком.
— Так что, ты пришел убить меня? — спросила я, пытаясь обратить все в шутку.
— Ты же знаешь, что нет.
— Значит, сообщить, что кто-то, Густав например, отведет меня в лес и пристрелит?
— Нет, Беатрис. Клянусь, что дело не в этом.
— Так почему у тебя такой вид?
— Потому что меня прислали сюда с другой целью, — ответил он.
Я терпеливо ждала, и через несколько минут Эйден придвинулся ближе и взял меня за руку. Пытаясь сохранять спокойствие, я стиснула кулак, но он прижал мою кисть к своей ноге и расправил.
А потом, сделав глубокий вдох, произнес:
— М-м, Бритни велела мне обуздать тебя. Они так хотят.
— Это то, о чем я думаю? — У меня словно остановилось сердце, и я сомневалась, что оно снова запустится.
— А о чем ты думаешь?
— Что ты пришел трахнуть меня с целью что-то мне доказать. — Я резко отняла у него руку: нечего сидеть как голубки, когда он принес мне такую новость.
— Примерно так.
— Вот, значит, как Они видят ритуал посвящения? Когда меня последний раз принимали в команду, мне подарили корзину с кофе и кремом для рук. — Шутка умерла по прибытии. Ничего смешного в сложившемся положении не было.
— Нет, — покачал головой Эйден, — так Они видят демонстрацию тебе идеи, что Они владеют тобой. Контролируют тебя. Решают, что с тобой будет.
— Подозреваю, что времена, когда я могла сказать «нет», позади.
— Я не собираюсь этого делать. Не могу. — Он наклонился вперед, уперев локти в колени, и уронил лицо на руки.
— Ну и прекрасно, — встрепенулась я. — Скажи Им, что исполнил поручение, и всё.
— Не выйдет. Я никак не смогу солгать об этом.
— Почему нет? Ты же лжешь по другим поводам.
— Потому что я должен все записать, а Бритни отошлет видео Им.
— Они хотят видео того, как ты меня насилуешь? — неожиданно громко воскликнула я, словно ко мне вернулась способность дышать.
— Я не собираюсь насиловать тебя, Беатрис. Я надеялся обойтись без принуждения. Мне кажется, я тебе нравлюсь. И ты знаешь, как я к тебе отношусь. К тому же мы, типа, уже почти… Но я не собираюсь тебя заставлять. Если скажешь «нет», я уйду.
— Тогда нет. Нет!
Эйден снова потянулся к моей руке, но я ее отбросила. Он хотел удержать меня за запястье, но я встала, и он не успел.
— Послушай меня, пожалуйста. Ты можешь сказать «нет» мне, но не можешь сказать «нет» Им. Кайл сейчас стоит за дверью, и, если я выйду отсюда без видео, Бритни впустит его. Такой у тебя выбор.
Я ушла в ванную, потому что хотелось где-то спрятаться, а уйти было некуда. Однако и оставаться там не имело смысла: дверь даже не запиралась изнутри. Когда я вернулась в комнату, Эйден сидел на кровати, ожидая моего решения.
— Ты уже делал это? Обуздывал кого-то?
— Нет. Никогда.
— Но такое проделывали с тобой.
— М-м, да, определенно.
— Ну ладно. Если сравнить с твоей ситуацией, это не так уж и страшно. Плевать. Давай. — Я позаимствовала у Садика браваду, хотя никакой смелости не ощущала.
Эйден прислонил к стопке книг на столе свой телефон, который предназначался для записи видео. Ничуть не более изысканно, чем любое другое хоум-видео.
— Камера работает, но звук я отключил, так что об этом не беспокойся, — сказал он.
Свет он не погасил: романтики не предполагалось.
— Что теперь?
— Можешь раздеться, а хочешь, я тебя раздену.
— Лучше я сама.
Мне почему-то казалось, что так я больше контролирую ситуацию, будто бы напрямую ко мне она не относится. Как прием у врача. Сначала я сняла рубашку и бюстгальтер. Потом брюки и носки. Эйден, не глядя на меня, сел на стул и снял ботинки и носки. Мучительно осознавая, что за мной следит камера, я стянула трусы и села в угол кровати с таким видом, словно меня ничем не прошибешь.
Эйден еще раз наклонился к телефону, вероятно поправляя кадр, и, приблизившись к кровати, снял рубашку. Я надеялась, что он разместится ближе к камере, но он сел за мной, выдвигая меня на первый план. Плевать, говорила я. Не так уж и страшно, говорила я. Но, когда он обвил меня руками и начал целовать, я поняла, что ошибалась. Я в буквальном смысле не могла сказать «нет». Иначе пришлось бы иметь дело с чем-нибудь похуже — с кем-нибудь похуже.
— Может, обойдемся без предварительных ласк? — предложила я.
— Извини. Я хотел быть нежным. Не иначе зря.
В глубине души мне хотелось, чтобы Эйден обманул меня — соблазнил и втайне сделал запись, — но я понимала, почему он выбрал другой вариант. Ведь иначе бремя легло бы целиком и полностью на него, осталось бы неразделенным. Не то чтобы он был слабаком, но это слишком уж тяжкий груз. И все же я жалела, что Эйден так не поступил, потому что тогда все могло бы пройти гораздо лучше. И я невольно сопротивлялась, как бы мне ни хотелось поскорее покончить с мерзостной процедурой.
Когда я оттолкнула его руку и сжала бедра, он сказал:
— Даже лучше, если ты притворишься, будто сопротивляешься. Не иначе Они этого и ждут.
Вот только я не притворялась. Тело приняло самостоятельное решение сопротивляться.
Потом он снял ремень и штаны, но, в отличие от меня, похоже, совершенно не стеснялся своей наготы перед камерой. Конечно, он ведь говорил, что его уже снимали. Хоть и не по своей воле, но Эйден уже имел такой опыт. Я развернулась на кровати, чтобы сохранить хоть какую-то благопристойность, но он передвинул меня. Чтобы предоставить Им наилучший обзор или доказать, что все это не симуляция?
— Без презерватива? — Это было первое, что я смогла сказать с тех пор, как мы начали.
— Извини. Ты же знаешь, будь моя воля, я бы его надел.
Я кивнула, и он без колебаний вошел в меня. Лицо у него было пустым, непроницаемым, и глаза, будто мертвые, смотрели мимо меня. Я вспомнила его слова: «Нужно уметь отключаться». Вот что он делал: отключал эмоции. Просто выполнял приказ. Я пыталась не плакать. Вполне терпимо, убеждала я себя. Мне было противно, но боли я не чувствовала. Закрыв глаза, я попыталась «думать об Англии»[34], но могла думать только о том, как профессионально действует Эйден. Что было несправедливо по отношению к нему: он тоже делал это не по своей воле.
Закончись все по-быстрому, может, я отнеслась бы к случившемуся легче, но процесс затянулся. С каждой проходящей секундой мне все отчаяннее хотелось высвободиться, вырваться из-под Эйдена. Я уперлась ладонями ему в грудь и попыталась оттолкнуть его, но не ожидала, что он схватит меня за руки и пригвоздит их к кровати.
— Мне больно в запястье, — пробормотала я, стараясь вывернуться.
— Потому что ты вырываешься.
— Потому что я хочу, чтобы ты прекратил. Пожалуйста, прекрати. — «Пожалуйста» прозвучало так глупо, что я чуть не засмеялась над собой. Кажется, у меня начиналась истерика. Эйден и правда остановился, а когда я снова стала дергать руками, отпустил их.
— Ты действительно хочешь прекратить или просто так говоришь? — На меня он не смотрел.
Вопрос поставил меня в тупик. Я сама не понимала, почему так сказала, — хотела доказать себе, что достаточно сопротивлялась? Запомнить, что все случилось против моей воли?
— Нет, правда, пожалуйста, я хочу, чтобы ты прекратил.
Он скатился с меня и сел. Несколько мгновений мы сидели на краю кровати. Эйден вспотел и часто дышал. Я напрягала чуть ли не каждый мускул в теле, пытаясь не дрожать, не развалиться на части.
— Они в итоге приставили тебе пистолет ко лбу, чтобы принудить к этому? — спросила я, силясь отыскать внутри гнев, однако ощущала только засасывающую воронку страха и безысходности. Хороший же союзник вышел из Эйдена.
— Прости. — Казалось, он сдерживает слезы. — Прости. Я не смогу ничего сделать, если ты будешь сопротивляться по-настоящему. Просто не смогу.
Не знаю, сколько мы так просидели, отделенные друг от друга, молча, но потом тишину прервал звук отпираемого засова. Эйден встал и сделал шаг туда, где на стуле была свалена его одежда. Дверь чуть приоткрылась.
— Ты еще не закончил? — спросила Исабель.
Густав заржал.
— Пошевеливайся, или я пришлю кого-нибудь попроворнее. — Голос Исабель звучал мягче, чем обычно, как в ту ночь, когда она рассказывала мне о своей сестре. В ту же ночь, когда она выпорола меня. Мягкость в голосе ничего не значила.
— Обещаю тебе, что буду попроворнее и отдеру маленькую сучку как надо, — с явной ухмылкой глумился Густав.
Потянувшись за рубашкой, Эйден обернулся и посмотрел на меня впервые с тех пор, как мы разделись. Не просто посмотрел, а увидел меня. Никогда в жизни я не чувствовала себя такой уязвимой, сидя голышом на кровати и слушая, как мордоворот в подробностях расписывает, что собирается со мной сделать. Я не плакала, но не знала, долго ли еще смогу сдерживаться.
— Твою мать. Дай мне гребаное время. — Эйден подошел к двери и захлопнул ее. Потом вернулся к кровати и сел между мной и камерой.
— Нет, Беатрис, Они не приставляли пистолет к моей голове. Они держат пистолет у твоей головы. Ты его не видишь, но он там. Если сюда войдет Густав и ты будешь с ним бороться, тебе придется очень худо. И я не знаю, что мне делать. Скажи сама.
— Просто закончи с этим поскорее, пожалуйста, — прошептала я. Микрофон на телефоне Эйдена, может, и был выключен, но я не хотела, чтобы Исабель и Густав слышали меня. Потом, чтобы убедить саму себя, добавила: — Я даю тебе разрешение.
Я снова легла на спину, но Эйден покачал головой:
— Перевернись. Поверь мне, лучше, если тебе не придется смотреть на меня или чувствовать мое дыхание на щеке.
Я послушалась, потому что это был голос опыта: Эйден знал, что я испытываю, едва ли не лучше меня самой.
Не желая, чтобы Они видели мои слезы, я отвернула лицо от камеры, но Эйден ухватил меня за волосы, поднимая голову и поворачивая мое лицо к камере, что показалось мне самым жестоким предательством на свете.
— Прости, но тебе нельзя скрывать лицо. В этом вся суть.
— Твою мать, нельзя ли поскорее? — процедила я сквозь стиснутые зубы и попыталась отползти от него. В ответ Эйден схватил меня за бедра и выпрямил мне ноги. Он как будто вколачивал меня в матрас, но теперь хотя бы дело пошло быстрее. С десяток грубых толчков, и все закончилось.
Я перекатилась в сторону, перепачкав одеяло, но мне нужно было отодвинуться, чтобы он меня не касался. Он, видимо, понял это, потому что встал и подошел выключить камеру. Потом, совершенно голый, постучал в дверь. Исабель распахнула ее целиком и воззрилась на нас обоих, освещенных безжалостной верхней лампой. Я прикрылась подушкой, ожидая услышать очередную мерзость Густава, но мордоворота там уже не было: видимо, Исабель его отослала. Когда она протянула руку, Эйден положил ей на ладонь телефон.
— После того как отправишь Им запись, удали ее, — попросил он.
— Не лучшее твое представление, а?
— Ты знаешь, что я имею в виду. Лучше избежать утечки.
Я подумала о видео с похищением Нестора, с убийством Ли Сюэ. Теперь у Них была и запись со мной. С помощью которой Они могли мучить меня и манипулировать мной.
Исабель, ничего не ответив, закрыла дверь, но, по крайней мере, не заперла. Впрочем, я не могла уйти, но Эйден мог, и тогда я останусь одна. Вместо того чтобы одеться, он вернулся к кровати и сел. Не рядом со мной, но все равно слишком близко.
— Прости меня, — произнес он.
— Уходи.
— Пожалуйста. Ты имеешь право злиться. Я пойму, если так и будет. Я знаю, каково это. И если тебе обязательно надо ненавидеть меня, я тоже пойму. Но, пожалуйста, не навлекай на себя беду.
Я действительно злилась, хотя не знала, ненавижу ли Эйдена. Мне хотелось этого: ненависть открывала широкие возможности. Сколько раз я сдерживалась, стараясь быть с ним помягче?
— Прости меня, — повторил Эйден.
— Перестань извиняться. «В этом вся суть», верно?
— Нет. Вся суть в унижении. Так Они доказывают свою власть над тобой. Заставляют тебя выполнять Их команды, чтобы показать, на что способны. Они заставили меня выполнить приказ, и за это я прошу прощения.
Поскольку Эйден никак не уходил, я отправилась в ванную, чтобы смыть с себя эту мерзость. Даже волосы хотелось помыть, потому что он их касался. Никогда я не чувствовала себя настолько грязной. Надраившись с ног до головы, я еще долго стояла под душем и рыдала. Теперь у меня появились новая запись для календаря на страницах «Крошки Доррит» и новый повод для беспокойства: обратный отсчет до предполагаемого дня цикла.
Выйдя из ванной, я обернула волосы полотенцем и закуталась в халат. Эйден, полностью одетый, сидел за столом. Судя по виду, он разделял мои чувства, что меня взбесило. Какое право он имеет выглядеть таким израненным и опустошенным?
— Почему ты все еще здесь? Забыл, где выход? — рявкнула я.
Протопав через комнату, я распахнула дверь с такой силой, что она ударилась в ограничитель и отскочила мне в руку, отчего в запястье стрельнула боль.
— Возьми, Беатрис.
Я отвернулась, когда Эйден подошел к двери, но он схватил меня за руку и попытался что-то вложить в нее.
— Пожалуйста, возьми это. И не показывай Исабель.
Я сжала кулак, отказываясь принимать от него что бы то ни было, и какой-то предмет упал на пол. Эйден не стал его поднимать и вышел, закрыв дверь, но не заперев ее.
После того как он скрылся с глаз, я посмотрела, что он пытался мне всучить. Упаковка контрацептивов «План Б».
Именно это мне и требовалось: запасной план.

Глава тридцать девятая

Я приняла таблетки и не забеременела, так что одной заботой стало меньше. Остальная часть мозга была склеена стыдом и гневом, но этот крошечный уголок начисто отмыло четырехдневное кровотечение.
Одного я никак не могла взять в толк: каким образом подобное «обуздание» могло сделать меня преданным членом организации. Я ведь просто няня. Олень. По словам Исабель, для роли хостес мне недостает привлекательности. Что Они приобрели, унизив меня? Или смысл в том, чтобы вбить клин между мной и Эйденом? Но, какой бы ни была цель, я давно не чувствовала себя настолько опустошенной и одинокой. С тех пор, как убили Мину.
Самое противное, что детей тоже лишили радости: Исабель объявила, что выходить во двор нам больше не позволено. Теперь свежий воздух, который мы получали, ограничивался тем, что проникал в открытые окна. Садик перестал ходить в класс и часами стоял у окна в комнате Джеки, неподвижно глядя на задний двор. Несколько раз он подбегал к двери класса и спрашивал: «Вы слышите вертолет?» Тогда мы с Джеки вскакивали и молча стояли, прислушиваясь. Возможно, нам запретили выходить именно потому, что дом вовсе не был настолько обособлен от мира, как Они думали.
Когда Исабель не отсиживалась в своей комнате, она в основном занималась тем же, что и Садик, только в гостиной на первом этаже: в пижаме и халате, с кружкой чая в одной руке и сигаретой в другой, она смотрела в окно на пруд с карпами кои.
Теперь, когда у меня был собственный код от двери, мне в основном удавалось избегать Эйдена, поскольку больше не было необходимости водить меня вниз и вверх по лестнице. Однажды, когда я готовила обед, входная дверь открылась, и я услышала в фойе его знакомые шаги. Я надеялась, что он направляется в комнату Исабель, но Эйден вошел на кухню.
— Я знаю, что ты не хочешь со мной разговаривать, но пришел узнать, как ты держишься, — сказал он.
— Жива.
— Я рад.
— Не стоило беспокоиться.
— Просто хотел убедиться, что таблетки подействовали. Что ты не… вдруг надо еще чем помочь.
— Подействовали. Я не беременна.
— Ясно. Хорошо. Береги себя.
Как я ни старалась избегать Эйдена, его забота смягчила мое сердце. Он единственный подумал о возможных последствиях для меня. Своих воспитанников я любила, но не могла возложить на них такой груз.
— Спасибо, — сказала я, когда Эйден выходил из кухни.
Не останавливаясь, он слегка кивнул.
Я не знала, что делать со своими чувствами. Гнев, одиночество, отчаяние словно висели в воздухе, не привязываясь ни к чему конкретному. Как в игре «Прицепи ослу хвост»[35], я никак не могла направить их в нужное место. Если я слишком долго варилась в своих мыслях, они всегда возвращались к словам Эйдена: «В этом вся суть». Я не собиралась его прощать, но потом мне вдруг пришло в голову, что я играю по Их правилам. Мне и не полагалось его прощать, а полагалось быть израненной, одинокой и напуганной.
В следующий раз я увидела Эйдена, когда он удобрял переднюю лужайку, открыла окно в кухне и крикнула:
— Хочешь печенья?
Исабель любила печь торты, я предпочитала готовое печенье с кусочками шоколада и арахисовым маслом, к которому дети воспылали своего рода любовью-ненавистью.
Оставив сеялку на месте, Эйден прошел по лужайке, глядя куда-то ниже меня.
— Конечно. Я бы с удовольствием съел штучку. — Он пролез через кусты, чтобы добраться до окна, но не протянул руку, а открыл рот, после чего объяснил: — У меня руки грязные.
Он снова открыл рот, я сунула туда печенье и придержала его, пока Эйден откусывал половину.
— Вкусно, — прошамкал он. Потом открыл рот снова, чтобы принять вторую половину. — Ты когда-нибудь причащалась?
— Нет. Наша семья не религиозна.
— Теперь я хочу пить.
— Желаешь причастного вина?
Он улыбнулся.
— А молоко есть?
Молоко было, потому что Садик с недавних пор полюбил макать в него печенье. Я налила немного в маленький стакан и передала его через окно Эйдену. Выпив, он вернул стакан с грязными отпечатками пальцев.
— Что готовишь на ужин? — спросил он.
— Ло-мейн с курицей.
— Звучит аппетитно.
— Хочешь поесть с нами? — Несколько недель я не задавала ему этого вопроса, да и вообще почти не разговаривала с ним с той самой ночи. Я не знала, позволено ли ему теперь есть наверху, и не была уверена, что хочу видеть Эйдена у нас за столом, но приглашение само по себе казалось подрывающим Их замысел.
Если Они хотят сделать из нас врагов, значит, я буду стремиться к обратному.

Джеки, как и я сама, не понимала, как вести себя в присутствии Эйдена. Мы с ней держались настороженно, а вот Садик быстро сбросил свою хандру, будто старую кожу. Они с Эйденом играли в коридоре в футбол и гоняли машинки, перекрикиваясь то на арабском, то на английском. Садик в тот вечер говорил больше, чем за весь предшествующий месяц.
— Эйден нам друг? — шепотом спросила Джеки.
— Думаю, друг, насколько это в его силах. Он не мордоворот, но и не такой, как мы. Ты бы предпочла, чтобы он больше не приходил на ужин?
— Нет, пускай приходит, но я, наверно, не буду с ним дружить.
— Разумно. — Я вынула ее любимую настольную игру «Хлопоты», и мы играли до тех пор, пока я не решила, что от непрестанных щелчков у меня сделается мозговая лихорадка, как у бедного капитана Леклера.
В конце концов Исабель вызвала меня по рации — у нее теперь была своя — и пожаловалась, что дети слишком шумят. К тому времени мои подопечные уже набегались и устали, поэтому я отправила их чистить зубы и переодеваться в пижамы. Сама же проводила Эйдена до лестничной двери и в шутку похвасталась, что могу сама открывать ее. Он оперся о стену, подмышки у него потемнели от пота из-за беготни с Садиком. Он продолжал улыбаться, но старался не встречаться со мной взглядом.
— Ну ладно, — произнесла я, чтобы подтолкнуть его уйти или сказать то, что он собирался.
— Не хочешь возобновить книжный клуб?
— А можно?
— Необязательно ей докладывать. — Значит, это наш новый секрет.
— Только не здесь, — предупредила я. — Я могу прийти к тебе?
Эйден удивленно поднял на меня глаза.
— Завтра вечером?
— Нет, лучше на следующей неделе. Чтобы у меня было время перечитать «Отель “Нью-Гэмпшир”».
— Ладно. Круто. — Он вышел за порог, и я заперла за ним дверь.
Всю неделю по вечерам я перечитывала книгу, а еще металась туда-сюда по комнате, поглядывая на кровать. Порой я садилась за стол и ставила на него подбородок, чтобы оказаться примерно на том же уровне, где стоял телефон Эйдена, и пыталась вспомнить, что испытывала тогда не физически, а эмоционально. Удушающий страх из-за того, что оказалась в капкане. Кинжал предательства. Я говорила себе, что никогда не оправлюсь от этого кошмара, но потом вспоминала, что в этом доме происходили и более ужасные события. Мне хотелось сказать Эйдену, что я его прощаю; мне хотелось сказать ему, чтобы отвалил от меня и сдох.
Когда он пришел забрать меня на заседание книжного клуба, я не сказала ни того, ни другого. Только «привет» и «нет, я надела две пары носков и могу идти сама» в ответ на предложение донести меня до гаража на спине.
У себя в квартире Эйден вместо вина налил мне чая со льдом, поставил на кофейный столик и хотел было сесть, но тут, похоже, решил, что должен сделать официальное заявление.
— Я понимаю, что ты захотела проводить заседание клуба здесь, поскольку Садик перевозбуждается, когда я поднимаюсь к вам. Но можешь не волноваться: ничего другого у меня на уме нет.
— Нам нужно уединенное место, чтобы поговорить, — сказала я. — К тому же я бы предпочла секс здесь, а не там.
У меня не было намерения взрывать Эйдену мозг, но на миг я всерьез испугалась, что у него случился удар. Он быстро заморгал, потом нахмурился, а затем испустил звук, похожий на нечто среднее между икотой и кашлем.
— Разумеется, нам необязательно заниматься сексом, если ты не хочешь, но с нами поступили несправедливо. У меня такое чувство, что Они обманом лишили нас чего-то хорошего, превратив это в ужасное. Даже если мы переспим всего раз, чтобы уравновесить ситуацию, мне кажется, нам станет лучше. Потому что теперь это будет только для нас. — Начала я очень спокойно, но к концу тирады уже с трудом выговаривала слова.
И оказалась не готова к реакции Эйдена на мое предложение. Я и представить себе не могла, что он упадет на колени между кофейным столиком и диваном и заплачет. Причем не просто уронит пару слезинок, а сорвется в надрывные, страдальческие рыдания. Такие же, каким я предавалась в душе.
— Ничего, если я сяду рядом с тобой?
Он не возражал, поэтому я сползла с дивана и положила руку ему на спину. Поскольку Эйден не отстранился, я принялась похлопывать его по спине, пока он продолжал плакать.
— Прости меня, — выдавил он между рыданиями.
До того времени я думала только о том, каким болезненным было исполнение Их воли для меня. Мне даже в голову не приходило, насколько мучительным это было для него, но могло ли быть иначе? Ему пришлось совершить по отношению к другому человеку то же самое, что проделали с ним. Он, конечно, вызвался добровольно, но вряд ли поступил так ради себя. Он лишь пытался защитить меня от Густава.
— Ты можешь сказать мне «нет». Ты всегда можешь сказать мне «нет». — Сейчас мы оба должны были решать сами за себя.
— А если я не хочу говорить тебе «нет»?
— Тоже не страшно.
— Ты не понимаешь.
— Чего я не понимаю?
— Я не хотел, чтобы все случилось именно так, но хотел этого.
Я обдумала его слова, а он выпрямился и рукавом рубашки вытер лицо. Моя ладонь неподвижно лежала у него на спине, но я ее не убирала.
— Она дала мне гребаную виагру, — признался он.
— Ясно.
— Нет, она дала мне таблетку, но я ее не принимал. Какая гадость.
— Может, и не гадость. — Я не знала, как к этому относиться.
— А по мне, именно так. — Он еще раз вытер лицо и встал, обогнул кофейный столик и направился в ванную. Через несколько минут он вышел оттуда почти спокойным.
— Дело в том, — начал он, — что я хотел… хочу тебя. Не насильно, а по-настоящему. Я собирался отключиться, но не сумел. Потому что хотел тебя.
— Сожалею.
— О чем?
— Что ты так расстроился. И я пойму, если ты больше не захочешь близости.
— Я такого не говорил, но ты имеешь право знать, в каком я раздрае.
— Раз уж у нас заседание книжного клуба, знаешь, какая моя любимая часть «Отеля “Нью-Гэмпшир”»? — спросила я.
— Нет. Расскажи.
— Мне нравится, как Сьюзи трансформируется, превращаясь в медведя. Обожаю трансформации. Будучи Сьюзи-девушкой, она испытывает комплекс неполноценности и боится опасности. Потом она становится медведем, благодаря чему делается смелее и сильнее. В таком образе ей спокойнее. Позже она превращается в человека в костюме медведя, а не в настоящего зверя. Считается, что костюм — это ложь, но порой костюм надеваешь, чтобы стать самим собой, не меньше. Переодеваясь медведем, Сьюзи возвращается к самой себе, открывается любви. И, проносив этот костюм достаточно долго, она снова становится собой. Сьюзи-девушкой. Но более сильной, смелой и любящей.
Эйден отодвинул от дивана кофейный столик и на четвереньках пополз ко мне.
— Иди сюда, медведь. — Я расставила колени, чтобы он мог поместиться между них передо мной. Потом обхватила его руками и крепко обняла. Он вздохнул, потираясь головой о мое плечо.
— Можно тебя поцеловать? — спросил он. — Потому что в прошлый раз ты не хотела.
— В прошлый раз было другое дело. Сейчас все это ради нас.
Я поцеловала его словно впервые, потому что так и было нужно. Нам приходилось начинать заново: прежние отношения сгорели дотла. А новые, которые мы возводили на пепелище, не были ни милыми, ни простыми, ни нежным. Снимая с меня рубашку, он оторвал пуговицу. Я сломала ноготь о молнию на его брюках.
Эйден навалился на меня, как медведь, будто намеревался заломать. Плакал и целовал меня, словно редкую драгоценность. Умолял произносить его имя, его настоящее имя, и оставил щетиной раздражение на коже, которое я чувствовала всю следующую неделю.
Он умел мгновенно надевать презерватив, но оторопел, когда я толкнула его на спину и оседлала. Собираясь простить его, где-то на полпути к этому я дала ему пощечину. Не легкую левой рукой, а размашистую правой, отчего у меня болезненно запульсировало запястье. Удар получился довольно крепким, и на глазах у Эйдена выступили слезы, но он только сказал:
— Правильно. Можешь побить меня, если тебе станет от этого легче.
Никогда в жизни я никого не била, и не ему мне хотелось причинить боль, а тому ровному голосу и черному квадрату на экране компьютера, однако в пределах досягаемости был только Эйден.
Но я не могла выносить его взгляд, поэтому закрыла ему глаза ладонью. Он потянулся к моей руке, чтобы убрать ее, но я возразила:
— Нет, Бернест, ты должен довериться мне.
И он доверился.
Потом он расправил мои волосы на своей подушке и стал легонько целовать мне шею сзади.
— Ты первый человек, которого я полюбил после матери. Странно, да? — спросил он, а мне подумалось, что странно — это еще слабо сказано.
— Надо же с кого-то начинать.
— А ты начала с Райли?
— Не твое дело.
— Вот потому-то Они и послали на обуздание именно меня: Исабель сказала Им, что ты в меня не влюблена и что секса у нас не было. И Они знали, что ты не согласишься.
— И хотели вбить между нами клин? Им не нравилось, что мы слишком сдружились.
— Может, и поэтому тоже.
— Но ты ведь должен был заставить меня влюбиться? Исабель на это и рассчитывала, верно?
Теперь, зная ее и немного представляя Их приемчики, я могла вообразить, что планировала Исабель. Сделать так, чтобы я отчаянно искала друга, потом подложить мне этого красивого парня, которого Они отправили стричь лужайки, и использовать его как рычаг управления мной. А вот не вышло. Все-таки я оказалась не таким уж простодушным Бемби, как думал мой отец.
— Да, но я тебе говорил: мне никогда не удавалась роль ловчего.
— Мне надо вернуться в дом. — Я села и потянулась за лавандовой блузой Ли Сюэ, которую Джеки мне подарила. Пошарив по простыням, нашла оторванную пуговицу.
— Ты злишься на меня? — расстроился Эйден.
— Нет, но я не хочу оставлять детей одних. К тому же мне не полагается здесь находиться, верно?
— Верно.
Мы молча оделись, но, когда проходили кухонный уголок, Эйден остановился и спросил:
— Достаточно одного этого раза, чтобы уравновесить положение вещей?
— Посмотрим. Теперь, когда мы поквитались, каждый может решать, чего хочет.
— Я хочу встретиться снова.
— Учту. — Вот бы мне научиться каждый раз говорить «нет».
— Отлично. — Он открыл дверь квартиры и повел меня по лестнице в гараж.
— Включи свет. Я не хочу на что-нибудь напороться в одних носках.
Он щелкнул выключателем, и люминесцентные лампы, висящие под потолком во всех гаражах, заморгали. На полке в открытом стеллаже стояла канистра с антифризом, которую я приметила во время предыдущих визитов. Вопрос был в том, как ею завладеть и как подлить отраву Густаву. Не придется ли мне привлечь к делу Эйдена? Хватит ли мне решимости?
— Карпы кои сейчас в пруду? — спросила я, потому что большой оцинкованный резервуар был пуст.
— Да, они там с апреля, с тех пор как миновала угроза заморозков.
— Жаль. Я надеялась на них поглядеть. Они похожи на маленьких водяных щенков.
— Водяных щенков? — удивился он. — Можем остановиться посмотреть на них на обратном пути.
— Там ничего не видно. — Луна на востоке была размером с ресничку, так что снаружи царила темнота.
На сей раз, когда Эйден предложил отнести меня на спине, я согласилась, и он двинулся по подъездной дороге к дому со мной на закорках. Едва он отпер входную дверь, я шмыгнула внутрь, пока он не успел ничего сказать: одно неверное слово могло вернуть нас к прежнему положению вещей. Поднявшись на второй этаж, я первым делом направилась не к себе в комнату, а в столовую, где выглянула из окна. Эйден стоял возле пруда с карпами и, увидев меня, поднял руку. Помедлив, я помахала в ответ.

Глава сороковая

Мы возобновили регулярные встречи книжного клуба, но и в самом деле проводили время за обсуждением книг. Или, вернее, Эйден обсуждал книги и поедал меня сладострастным взглядом, тогда как я пыталась подобрать убедительные слова, чтобы предложить отравить Густава.
— Кажется, я придумал, — сказал Эйден однажды вечером, и волоски у меня на загривке чуть ли не буквально встали дыбом от страха и возбуждения.
— Что именно? — Мне не хотелось торопить его: вдруг ему нужно набраться храбрости, чтобы предложить мне свой план.
— Как показать тебе и детям пруд с карпами.
Я уже забыла, что просила об этом. Наверняка рыбы радостно плавали в своем пруду, знать не зная о гнусных людишках, живущих поблизости.
Идея Эйдена включала детский бассейн, который он купил в городе, и емкость на двадцать пять литров. Когда он тащил бассейн через дом на задний двор, Исабель вышла из своей комнаты и спросила:
— Что ты делаешь?
Я приготовилась к нотациям или категорическому отказу: если нам запрещено выходить во двор, то и уличные развлечения не положены.
— Рыбы едут на детский праздник, — ответил Эйден.
Я была уверена, что Исабель встретит его идею с цинизмом, но она как будто растерялась.
— Ты переносишь карпов на задний двор?
— Ненадолго. Чтобы Беатрис и дети могли на них полюбоваться.
Очевидно, оба уже забыли, что меня перекрестили в Мэнди и что детям нельзя на улицу.
К тому времени, как Эйден наполнил бассейн водой и понес емкость с карпами через дом, Джеки чуть не пританцовывала от нетерпения. Ее недоверие к садовнику испарилось, и она семенила рядом с ним, заглядывая в кадку и не замечая, что сталкивается локтями с Эйденом.
Как только рыбы оказались в бассейне, девочка встала рядом на колени и опустила руку в воду. Каждый раз, когда карпы тыкались ей в ладонь или легонько прихватывали ртом палец, она восторженно хихикала.
Садик присел рядом с ней, бросая в воду по одной грануле корма.
— Не перекармливай их, — окликнула его Исабель. Несмотря на теплую и солнечную погоду, она стояла на краю террасы в джемпере и вязаной шапке.
— Я отмерил их дневную норму, больше не получат, — успокоил ее Эйден.
— Можешь принести мне стул?
Поскольку садовник следил за рыбами, я сама вошла в дом и вынесла с кухни стул для Исабель. Хотела поставить его на террасе, но она указала туда, где на солнечном месте стоял бассейн. Усевшись рядом, она наклонилась и опустила руку в воду.
Когда рыбы коснулись ее пальцев, Исабель с удивлением отпрянула.
— Они такие холодные. Я не ожидала.
— Кои могут жить зимой в замерзшем пруду, — объяснила Джеки.
— Правда?
Кажется, Исабель впервые напрямую обратилась к девочке, не считая тех случаев, когда отдавала приказы во время ночных звонков.
— Мы держим своих кои в пруду круглый год.
Я села на траву рядом с Джеки, и Садик отсыпал мне часть рыбьего корма. Какое-то мгновение мы были счастливы, наблюдая за кружащими карпами и сверкающей на солнце поверхностью воды.
— Что еще за гребаная веселуха?
Мы все вздрогнули, услышав голос Густава. Он стоял по ту сторону кованого забора, щурясь на нас, словно посетитель зоопарка.
Исабель встала, сунув руку в карман джемпера.
— Смотрим на рыб, пока их снова не запустили в пруд, — сказала она.
— На хера тебе рыбы?
— Что ты здесь делаешь?
— С главного входа никто мне не открывал, и я услышал, что вы здесь, — пояснил он.
— Вот только я так и не поняла, что ты здесь делаешь.
— По правилам мне не запрещено здесь появляться. Но правилами запрещено, чтобы мелкие гуляли во дворе.
Пока они с Исабель сверлили друг друга взглядами, я поспешила отвести детей в дом. Мы стояли у задней двери, пока не услышали, как джип завелся и уехал. Если бы мы не плескались у бассейна, то услышали бы и как он приехал.
Через мгновение Исабель распахнула дверь, держась за бок.
— Отведи их наверх, — сказала она так, словно ей тяжело было дышать. Потом попыталась прикрикнуть на Эйдена, но голос у нее сорвался. — Унеси рыб и прибери здесь.
Эйден несколько раз сходил туда-сюда, чтобы отнести стул, вернуть рыб в пруд и опорожнить бассейн. Мы с детьми наблюдали за ним с лестницы, пока он не подошел и не встал перед нами.
— Идите наверх, — угрюмо произнес он, указывая на Садика и Джеки.
Дети повиновались, но без радости. Мне Эйден сказал:
— Тебе тоже нужно подняться.
— Скоро готовить ужин.
— Лучше поешьте наверху. На случай, если Кайл вернется.
— А ты думаешь, вернется?
— Возможно. Детям не разрешено гулять. Это моя вина, но заправляет тут Исабель, значит, это еще одна ее промашка, о которой перевозчик Им доложит.
То, что я приняла за раздражение, оказалось тревогой: Эйден хмурился и говорил более низким голосом, чем обычно. Я поднялась на второй этаж, и на ужин мы, несмотря на жалобы детей, довольствовались крекерами с соленой семгой и консервированными грушами.
Поскольку никакой новой информации не было, на следующее утро я направилась к лестничной двери, намереваясь приготовить завтрак. Но когда я ввела код, замок сердито пискнул, и на нем зажглись красные лампочки, а не зеленые. Исабель отменила мой код.
Вернувшись в комнату, я легла на кровать, стараясь не накручивать себя. Меня снова заперли. Я опять беспомощно торчала в ловушке. Лежала и дожидалась, когда проявится Исабель, пока не пришла Джеки узнать, почему подъемник не доставил завтрак.
— Думаю, сегодня мы снова будем есть здесь, — сказала я.
— Она пришлет нам еды?
— У нас полно припасов.
Чтобы приободрить девочку, я отвела ее в класс и показала два низких шкафа, забитых провизией. На завтрак она выбрала пакет отварного риса и упаковку миндаля с ароматизаторами.
Садик завтракать отказался и ходил по этажу, сердито топая и бормоча:
— Ненавижу это место.
Следующие два дня мы не получали новостей от Исабель, но дважды видели на подъездной дороге джип перевозчиков и один раз Эйдена. Когда он шел от дома, я постучала в окно, чтобы привлечь его внимание. Он поднял на меня глаза, но не остановился.
На третий день я проснулась от голоса Исабель по интеркому:
— Отправляю завтрак.
В шахте подъемника нас ждали горка вафель с горячим сиропом, взбитые сливки и тарелка крокетов с ветчиной. Исабель давно нас так не баловала, и я не знала, что это означает: извинение за то, что уже произошло, или предупреждение о том, что еще только случится?
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Время обеда миновало, а снизу не поступило ни единого звука. Мы продолжали уроки, но скоро пришлось решать, подождать еще или снова залезть в наши запасы.
— Итак, какую важную роль выполняют растения? — спросила я. Мы были весьма далеки от тех предметов, в которых я разбиралась, но при любом раскладе дети оттачивали навыки английского. Утро началось с разговора о карпах кои и чтения текста об основных жизненных функциях из старого учебника. Карпы вывели нас на беседу о растениях, фотосинтезе и дыхании.
Тут я услышала, как открывается дверь на лестницу, и предположила, что это Эйден пришел отвести меня вниз, чтобы приготовить обед.
— Они выделяют кислород, который нужен людям, чтобы дышать, — ответила Джеки.
— Правильно.
— И животным. Животным тоже нужен кислород. И они едят растения, а потом мы едим животных, — добавил Садик.
— Тоже верно. Растения жизненно необходимы для человека. Нам нужны вода, кислород и пища. Растения по большей части обеспечивают нас всем этим. А что…
— Гы, только посмотрите на эту училку, — произнес кто-то от двери.
Повернувшись к двери, я почувствовала себя героиней фильма ужасов. Как в «Сиянии», когда Венди обнаруживает, что ее муж все время печатает одну лишь фразу: «Сплошная работа без развлечений делает Джека скучным парнем».
Это были не Эйден и не Исабель.
Это был Густав. Один. Без намордника.
— Пора тебе спуститься на кухню, — сказал он.
— Хорошо. — Я изо всех сил пыталась сохранять спокойствие. — Садик, Джеки, прочитайте следующую главу вместе и составьте список ключевых слов для обсуждения. Я позвоню вам, когда обед будет готов.
Я надеялась, что успешно скрываю ужас. Чувствуя себя так, словно выхожу из тела, я направилась к двери класса. Когда я проходила мимо Густава, он ущипнул меня. По венам прокатилась ледяная волна, но я даже не моргнула.
По пути к двери на лестницу мордоворот остановился у моей комнаты.
— У тебя уютная кроватка, Трикси? Или вы с красавчиком уже расшатали пружины? Должен признать, он неплохо тебя отделал. Не думал, что он так умеет.
Узнав, что Исабель показала ему проклятое видео, я могла бы взбеситься, но сейчас мне было наплевать. Мысли целиком занимало беспокойство из-за того, что Густав находился наверху. Такого я никак не ожидала. Слушая стук крови в ушах, я забилась в угол возле лестничной двери.
Подойдя сзади, мордоворот схватил меня за руку и, отдернув от двери, рыкнул:
— Отвернись.
«Пи-пи-пи-пи-пи» — и знакомый щелчок замка. Живот свело, в горле появился кислый вкус.
Густав знает код. Исабель дала ему код, и теперь он может свободно приходить наверх. У него есть ключ от двери, которая хотя бы наполовину защищала нас от него.
— Шевели ногами! — Он схватил меня за руку и пихнул в открытую дверь. Я пошатнулась и ухватилась за перила, ожидая, что он исполнит давнее обещание спустить меня с лестницы. — Топай, тупая стерва!
Я встрепенулась и как можно быстрее стала спускаться по ступеням. В коридоре было пусто. Ни Исабель. Ни Эйдена. Ни Лазло. Я юркнула в кухню и надела фартук, в котором, в отличие от моей одежды, был карман. Потом вынула с подставки нож, что было глупо, но приободряло. Однако Густав не пошел туда за мной, и через несколько минут я услышала, как открываются двери столовой.
— Ну, ты получил, что хотел, — донесся до меня усталый голос Исабель.
— Еще нет, но это только начало, — процедил Густав.
Держа в руке нож, я подошла к двери и выглянула в фойе, где столпились Исабель, Густав, Эйден, Лазло, Наполеон и Тодд. Никто из них не выглядел счастливым. Я ни разу не видела тюремщиков в полном составе, и сейчас все мои проблемы могла бы решить ручная граната. Я отступила назад в кухню, но осталась у двери, чтобы подслушивать.
— Мне плевать, что ты делаешь, но не переходи мне дорогу, — сказал Наполеон.
— Мы вернемся в четверг, — сообщил Тодд.
Через мгновение входная дверь открылась и захлопнулась. Потом завелась и уехала машина.
— Какое же ты ничтожное дерьмо, — произнес Эйден.
— Но такое ничтожное дерьмо, которое будет давать тебе указания, — рявкнул Густав. — Кстати говоря, мне не нравится хлам у ворот. Иди и убери.
Я никогда не слышала, чтобы кто-то упоминал ворота, и по привычке сделала мысленную заметку. А заперты ли ворота? И есть ли там камера?
— Я занимаюсь уборкой осенью, — возразил Эйден.
— А я хочу, чтобы это было сделано сейчас.
Через мгновение я услышала, как хлопает входная дверь: безропотный Эйден ушел выполнять приказ нового босса.
— Давно ты была наверху? — спросил Густав.
— На прошлой неделе, — солгала Исабель. На самом деле я даже не могла вспомнить, когда она в последний раз поднималась на второй этаж.
— Значит, после обеда устроишь мне экскурсию. Покажешь все места, где мне следует поискать контрабанду.
— Откуда, по-твоему, дети возьмут контрабанду? — удивился Лазло.
— Не дети. Эта сучка. А берет она ее у своего бойфренда.
Лазло вздохнул, и послышались шаги, но входная дверь не открылась. Видимо, он направился в гостиную, оставив Густава и Исабель одних.
— Куда ты собралась? — поинтересовался Густав у Исабель.
— Не твое собачье дело, — ответила она. — Ты мне не босс.
— Значит, оставляешь ее здесь без присмотра?
— А разве ты за ней уже не присматриваешь? Не можешь проследить, чтобы она не сбежала? Или мне сообщить Им, что тебе такая задача не по зубам?
— Пошла ты, — гаркнул мордоворот.
Ответа не было — вероятно, Исабель ушла в свою комнату.
Значит, Густав теперь стал моим надсмотрщиком. Я находилась в тюрьме почти три года, жила под замком и без обуви. Немыслимо было предположить, что ситуация может стать еще хуже, но Густава я боялась до ужаса. С самой нашей первой встречи у него была своя цель: не добиться покорности или промыть мне мозги, чтобы я плясала под Их дудку, но постоянно мучить меня. Теперь, когда у него появился код от двери, он мог делать со мной абсолютно что угодно.
— Опять прячешь ножичек, — услышала я.
Оказалось, я задумалась с ножом в руке, и вдруг Густав с ухмылкой вырос в дверях.
— Собираюсь готовить обед.
Я отвернулась от него и открыла холодильник. Сунув нож в карман фартука, я вынула куриные сосиски и овощи, которые думала приготовить на обед несколько дней назад. До того, как мой код аннулировали. Под неотрывным взглядом мордоворота я сосредоточилась на работе: положила разделочную доску на стол и очистила болгарский перец от зерен. Потом, представляя, что рублю на части Густава, отрезала кончики у цукини. Все это время я ожидала, что он на меня набросится.
— Принеси мне кофе. Я буду в гостиной.
— Ладно.
Как только он ушел, руки у меня затряслись. Пришлось положить нож и сделать несколько глубоких вдохов, пока сердцебиение не замедлилось и руки не стали меня слушаться. За спиной раздались шаги, и я резко обернулась. Эйден. Он, видимо, отпер ворота во двор и вошел через заднюю дверь.
— У меня только минута, — выдохнул он.
— Что происходит? Он теперь за главного?
— Да. И нацелился на тебя. Постоянно говорит, что я… я тебя не обуздал. И Они дали ему разрешение на любые меры, чтобы тебя приструнить.
Я была в таком шоке, что эмоции сильно запаздывали.
— Знаю, ты не хочешь об этом слышать, но умоляю тебя не сопротивляться ему. Он из тех, кто от этого только заводится. От гнева и страха жертвы. Не рискуй, иначе мы оба попадем в беду.
— О боже. Ты ловчишь. Разводишь меня прямо сейчас, — пробормотала я. Поверх страха и гнева легло осознание тотального предательства Эйдена. Сначала он сделал так, что я размякла, а теперь манипулирует мной. Мол, я должна подчиниться Густаву, иначе «мы» попадем в беду.
— Я не развожу тебя, Беатрис, а только предупреждаю. Вместо того чтобы распалять его, лучше вести себя смирно. Если будешь с ним вежлива, станешь ему угождать, может, он передумает к тебе вязаться.
— Ты именно так собираешься поступить? Станешь ему угождать?
— Да, если придется. — Он оставался большеглазым Бемби, а у преследующих его охотников были ружья. Глядя на его страх, на его поражение, я почувствовала себя так, будто меня переехала машина.
— А как насчет детей? Если он придет и за ними, ты тоже отвернешься?
— Я этого не говорил. Пожалуйста, послушай меня. Не высовывайся. Держи рот на замке. Делай все необходимое, чтобы выжить.
— Какой сегодня день недели? — спросила я.
— Понедельник. А что?
— Что за хрень тут происходит? — В дверях стоял Густав с видом наполовину самодовольным, наполовину злобным. — Тебе велено убирать хлам у ворот. Хорош трепаться со своей подружкой, иди делом займись.
Не сказав больше ни слова, Эйден отвернулся от меня и вышел из кухни. После того как он скрылся из виду, Густав приблизился ко мне вплотную. Я сделала шаг назад, он двинулся за мной, пока я не уперлась в разделочный стол.
— Я не поведусь на твои фигли-мигли, как Бритни, — заявил он. — Ясно?
— Ясно. — Паника поглотила меня целиком, и другой ответ на ум не пришел.
— Пожалуй, сегодня я поднимусь к вам и познакомлюсь там со всеми. Что ты на это скажешь?
— Ладно. — Я не смотрела на него, потому что была уверена: он различит страх у меня в глазах.
— Где мой кофе?
— Скоро принесу.
После того как он ушел, я поставила вариться кофе. Это был единственный выход в нынешней кошмарной ситуации. Мне придется подчиняться Густаву до тех пор, пока я не найду выход. Я стояла перед кофемашиной, пытаясь совладать со страхом. Налью кофе, уйму дрожь в руках и возьму кружку. Потом, стараясь не расплескать, понесу ее по коридору в гостиную. Прежде чем взяться за колбу кофеварки, я представила, как все это проделаю.
Лазло торчал у окна, явно скучая. Густав сидел в одном из кресел спиной к двери. Я направилась к столику около его кресла и поставила туда кружку с кофе. Уже поворачиваясь, чтобы уйти, я услышала:
— Подожди.
Я остановилась. С того места, где я находилась, мне был виден экран его смартфона. Густав прокрутил открытую интернет-страницу вниз и кликнул на красную кнопку «Сделать ставку». Потом положил телефон лицом вниз на колени и потянулся за кофе.
— Что скажешь? Думаешь, она хорошо сосет? — спросил он у Лазло.
— Оставь ты ее в покое. Ей надо работать.
— Ну так как? — Густав уставился на меня со своей обычной мерзкой улыбочкой. Я вспомнила рассказ Эйдена о клиентах, которых интересовал не секс, а издевательства. — Ты хорошо сосешь?
Я подумывала ответить «Вероятно, не так хорошо, как ты», но последовала совету Эйдена. Не высовывайся. Держи рот на замке. Делай все необходимое, чтобы выжить. Доверяла я Эйдену или нет, но он выжил. И я ответила:
— Нет. — Жажда жизни оказалась сильнее, чем желание, чтобы последнее слово осталось за мной.
Лазло засмеялся, и через мгновение Густав тоже.
Я вернулась в кухню, где накрошила овощи, нарезала сосиски и высыпала в большую сковороду «Ле крузе», чтобы обжарить. Но забыла налить оливковое масло. Пришлось выложить ингредиенты. Я достала масло, налила его в сковороду и поставила на конфорку. Но забыла ее включить.
Следовало сосредоточиться на работе, но в мозгу непрерывно крутились ужасы, которые теперь, когда Густав получил свободу действий, стали более чем вероятными. Перед глазами у меня стояла картина, как он поднимается наверх и открывает дверь. Еще страшнее было представлять, как мордоворот делает это снова и снова, а я нахожусь полностью в его власти.
Но ужаснее всего была мысль о том, что он может сделать с детьми. Мы для Густава как шведский стол: пленники, которых можно терзать без всяких последствий.
Кто его остановит — Исабель? В бытность императрицей она уже попробовала пойти против Них, но была жестоко избита. Эйден? Густаву достаточно поменять дверные коды, и садовник на этаж не попадет. Лазло? Этот готов стоять в стороне и не обращать внимания на бесчинства Густава.
Я была одна. И только я могла что-то предпринять. Не это ли имел в виду Эйден, когда говорил: «Делай все необходимое, чтобы выжить»?

Глава сорок вторая

— Что готовишь на обед? — поинтересовался Лазло от двери кухни.
Я стиснула кулаки, чтобы не дрожали руки.
— Пасту. С куриными сосисками.
— Вроде бы аппетитно.
— Вы остаетесь? — спросила я.
— Он говорит, да. Знаешь, он просто дурака валяет с тобой. Ничего серьезного.
Лазло улыбнулся мне так, словно чего-то ждал. Чтобы я улыбнулась в ответ? Вряд ли бы у меня получилось. Не дождавшись ответа, он пошел дальше по коридору, и я услышала, как закрылся замок в туалете.
Сковорода «Ле крузе» выглядела превосходно: красная эмаль, сияющая на огне, массивный чугун. Однако, кроме того что в ней кипело оливковое масло, она была слишком тяжелой, особенно для моей правой руки со слабым запястьем. В сушилке стояли сковородка поменьше и среднего размера ковшик — те, что я когда-то использовала в качестве гантелей. Я подняла две пустые емкости за ручки и подержала их немного, стараясь собраться с силами. Потом поставила ковшик обратно в сушилку: сковородка удобнее лежала в руке.
Все были на местах. Джеки и Садик наверху. Эйден на улице. Исабель в своей комнате. Лазло в туалете. Густав в гостиной. Беатрис в кухне. Одна.
Я попыталась визуализировать задачу точно так же, как с чашкой кофе, но не смогла. Мозг просто наблюдал, как двигается тело, но не управлял им. Внутренний голос молчал, словно я отступила в дословесный период. Эйден говорил, что ради выживания надо «отключаться», и я последовала его совету: отключила те части своей натуры, которые не требовались для предстоящей задачи. Все то время, пока я выжидала, стало подготовкой к этому моменту. Каждая мысль о насилии, которая приходила ко мне с тех пор, как меня привезли в этот дом, служила тренировкой. Я уподобилась луковице, и страх снял с меня шелуху милой, цивилизованной Беатрис. Сердцевина же оказалась неотесанной и дикой. Я превратилась в доведенное до отчаяния животное с единственным стремлением — спастись.
Как можно быстрее я направилась в гостиную, изо всех сил стараясь ступать бесшумно — что довольно просто, когда тебе не позволено носить обувь.
Густав навис над своим телефоном, кружка с кофе стояла на столике. Он не обернулся и не поднял головы. Я обеими руками замахнулась сковородкой и обрушила дно ему на макушку. Мордоворот закряхтел и повалился вперед, но усидел в кресле. Мне не хотелось оставлять работу незаконченной, и я повернула ручку сковороды в ладони. При втором ударе кромка посудины раскроила Густаву череп.
Кровь обрызгала потолок, залила мне руки и лицо: горячо, липко и ужасающе интимно. Теперь, когда я пролила кровь Густава, мы с ним навсегда связаны. Телефон вывалился у него из рук на ковер, потом и сам Густав последовал за ним и грохнулся ничком.
Я поставила сковороду на столик возле его кружки с кофе и принялась за дело. Телефон отскочил к дивану, в пределах досягаемости, и я подняла его и сунула в карман фартука. Потом я перекатила тушу в луже крови, расползающейся вокруг головы и впитывающейся в ковер. Ключей не было. Видимо, они у Лазло. Напряженно прислушиваясь, не приближаются ли шаги, я вынула из кобуры под мышкой Густава пистолет и проверила его. Девятимиллиметровый «ругер». Не та модель, из которой отец однажды заставил меня стрелять в собственное лицо, прикрепленное к арбузу, но подобная. Обойма, спусковой крючок, затвор, предохранитель. Густав держал в патроннике пулю. Я сняла оружие с предохранителя, вышла из гостиной и направилась по коридору мимо кухни.
Открыв дверь туалета, Лазло заулыбался мне. Он продолжал улыбаться, даже увидев, что я направляю на него пистолет.
— Ух ты, поиграем? Что это Кайл задумал? — Похоже, мордоворот решил, что это шутка.
Он не потянулся за своим пистолетом, но руки у меня так дрожали, что я, вероятно, не казалась ему опасной. Почему выстрелить труднее, чем шарахнуть по голове сковородой? Я сделала шаг вперед и уткнула дуло в грудь Лазло.
— Ты хорошая девочка, Беатрис. Ты меня не убьешь, — проговорил он.
Я выстрелила в упор, проделав черную дыру в середине его груди, в результате чего из спины брызнул фонтан крови и залил весь туалет. Мелькнула мысль, что на лицах у нас, должно быть, отображается одно и то же — шок, — но после того, как Лазло упал на пол, я уже не тратила времени на какие бы то ни было чувства. Если смерть Мину меня опустошила, то сейчас я сама стремилась к опустошению. Я и была пуста, только потому и оказалась способна на такое.
Обшарив карманы Лазло, я нашла ключи, пистолет, бумажник и мобильник. Потом побежала в кухню и нажала на переключатель интеркома.
— Садик, Джеки. Подойдите в столовую. Прямо сейчас. Скорее!
— Я уже здесь. Она идет, — ответил Садик.
— Вы поместитесь в кухонный подъемник?
— Что… Зачем?
— Скажи мне, если влезешь, Садик. — Иначе придется выстрелом сшибить замок с двери.
— Да, кажется, я помещаюсь. Что случилось?
— Мы уезжаем. Посади Джеки в подъемник. Потом я пришлю его назад.
Я слышала шепот детей, потом возню, которая означала, как я надеялась, что Джеки залезает в поддон.
— Всё. Она села, — сообщил Садик.
Я нажала на кнопку «вниз», и через несколько мгновений подъемник привез Джеки с широко распахнутыми глазами. Как только ноги девочки коснулись пола, я услышала, как Исабель выходит из своей комнаты. Мне не хотелось расправляться с ней, но другого выхода не было. Она не позволит мне уехать. Может, остановить меня она и не сможет, но наверняка позвонит другим мордоворотам. Оставалось надеяться, что она этого еще не сделала.
Я нажала на рычаг, отправляя подъемник наверх, но, прежде чем он достиг второго этажа, Исабель ступила в кухню. Пижама с синими кошечками висела на ней как на вешалке. Парик сидел набекрень, словно она напяливала его в спешке, как оно, конечно, и было.
— Значит, теперь ты планируешь отвести детей в лес, чтобы они умерли от обезвоживания? — спросила она. Цинизм опередил гнев, но руку она держала в кармане.
Неужели она не заметила ноги Лазло в коридоре? Или она не чувствует запаха пороха и крови? Я ощущала только их.
— У меня есть ключи от джипа.
— Ты же знаешь, я не могу тебя отпустить.
— Можешь. Поехали с нами.
Она фыркнула и сделала неуверенный шаг ко мне. Я толкнула Джеки за кухонный островок. Только бы Исабель не захватила пистолет, который, по словам Эйдена, у нее был, но она вынула из кармана кофты электрошокер.
— Почему ты сказала мне свое настоящее имя? — спросила я, заговаривая ей зубы.
— Потому что снова хотела быть собой.
— Тогда почему ты не можешь уехать? Раз уж снова стала собой.
Опираясь на край стола, Исабель сделала следующий шаг. Еще два — и она окажется на расстоянии, с которого сможет ударить меня током. Я подняла пистолет и направила на нее.
— Они убили твою сестру. Ты ничего Им не должна.
— Ты не представляешь, что со мной будет. Лучше я умру здесь. — Она сделала еще один шаг.
Я нажала на спусковой крючок. Пуля прошила ей живот внизу справа. Хватаясь левой рукой за стол, Исабель осела на колени, словно собиралась молиться.
Пятно крови на ее рубашке росло, расползаясь к штанине. Она судорожно вдохнула и отпустила стол. Я положила левую руку на пистолет и приняла положенную позу для стрельбы — почти жест уважения. Вторую пулю я всадила в самую середину груди Исабель. Со странным выражением облегчения на лице она завалилась влево и упала на бок.
Я повернулась к подъемнику и вызвала его на кухню. Когда за стеклом показалось лицо Садика, я ощутила волну облегчения. Паренек рос такими темпами, что через месяц-другой уже не поместился бы в кабине. Джеки, присев и плача, пряталась за островком, но Садик, ступив на кухонный пол, сразу взял ее за руку и поставил на ноги. Увидев, что я сделала с нашей тюремщицей, девочка в ужасе ахнула.
Я бы предпочла не касаться Исабель, но нужно было вынуть у нее из рук электрошокер. Охлопав ее бок и найдя телефон, я подсчитала трофеи. Электрошокер, два пистолета, три телефона, бумажник Лазло и ключи от джипа. Мобильники Исабель и Густава были запаролены, у Лазло — нет. Я открыла ящик стола и достала два полотенца. На одно положила пистолет, заблокированные телефоны и электрошокер, после чего связала полотенце узлом. Вторым стерла с рук и лица кровь. С рубашкой уже ничего нельзя было поделать. Бумажник и телефон Лазло я сунула в карман фартука и вынула оттуда ключи и пистолет Густава. Узел с трофеями я отдала Садику.
— Пойдемте. Надо ехать.
Я переступила через ноги покойницы, и дети последовали за мной. Никто из них не оглянулся, в отличие от меня. Исабель была третьим человеком, которого я убила, и единственной из них, кому я желала обрести покой.
Входная дверь была заперта, а коды я не знала, но, не сговариваясь, мы с Садиком пришли к одному и тому же решению. Он метнулся в гостиную и поднял окровавленную сковороду.
— Закрой шторы, прежде чем…
Одним махом он разбил окно и, ударив еще несколько раз, очистил раму от стекла.
Я отперла джип с помощью брелка, и машина издала обнадеживающее «би-бип», подавая сигнал, что дверцы открыты.
После того как Садик выбрался из окна, я провела Джеки мимо трупа Густава. Девочка протянула руки, и Садик вытащил ее на улицу. Я вылезала менее уверенно, потому что приходилось ступать по битому стеклу в носках. Сначала я хотела кинуться наружу с размаха, но вместо этого сделала четыре осторожных шага к свободе.
— «Проходи мимо открытых окон», — процитировала я фразу из «Отеля “Нью-Гэмпшир“», которая когда-то помогла Эйдену выжить. Однако не все открытые окна сулили смерть. Некоторые вели к свободе.
— Чего? — не понял Садик.
— Ничего. Сядьте на заднее сиденье и пристегнитесь.
Я не хотела, чтобы они заметили бегущего к нам Эйдена. Он был вооружен граблями. Или просто сгребал мусор и забыл бросить инструмент, когда сообразил, что происходит. Его пикап стоял в конце подъездной дорожки, ближе ко мне, но не настолько близко, чтобы я успела вынуть ключи из замка зажигания.
Добежав до края дороги, Эйден снизил темп, но продолжал идти, стискивая в руках грабли. Теперь это точно было оружие.
— Не делай этого, — сказал он. — Пожалуйста, не надо.
— Ты можешь поехать с нами.
— Ты же знаешь, что не могу.
— Я не хочу стрелять в тебя.
Он поставил зубья грабель на гравий и отпустил черенок, чтобы поднять обе руки. Я целилась не прямо в Эйдена, но довольно близко, чтобы показать серьезность своих намерений.
— Не надо, Беатрис. Я знаю, как всё исправить.
— И как же? Волшебным образом воскресить убитых Мину и Ли Сюэ? Ты знал, что Исабель дала Густаву код от двери?
— Да, но это не значит…
— Я не хочу закончить как Исабель. Или как ты. Но и тебя убивать не хочу. Поедем с нами.
— Я могу позвонить Им. Вот что я должен сделать, — заявил Эйден, явно не гордясь своей угрозой.
— Чтобы Они послали людей убить меня? А то и тебя тоже. И детей. Пожалуйста, поедем с нами. В тебе еще остался ты сам, Бернест. Я верю в это.
— Все не так просто.
Он казался напуганным, но вдруг сделал шаг ближе ко мне. Я подняла пистолет и прицелилась. Потом, поскольку действительно не хотела стрелять в Эйдена, сделала несколько выстрелов в его пикап, метить в который было легче, чем в живого человека: все равно что учебная стрельба по мишеням, в которой я когда-то добилась определенных успехов. Я всадила две пули в переднюю решетку и по одной в передние колеса. Может, это и не остановит Эйдена, но задержит преследование.
— Я сказала, что не хочу стрелять в тебя, но не рассчитывай, что не стану.
— Ты не сделаешь этого. — Он, однако, отступил на два шага назад.
— Лазло тоже думал, что у меня не хватит духу.
Эйден резко повернул голову в сторону дома.
— Он мертв?
— И Густав тоже, и Исабель. А если она пока и жива, то умрет к тому времени, как ты довезешь ее до больницы. Брось мне свой телефон.
— Я не захватил его.
Мое терпение было на исходе, и силы практически тоже, поэтому я крикнула:
— Бернест Юбенк, не смей врать мне, когда я направляю на тебя пистолет! Отдай телефон!
— Да, мэм.
Он покраснел, словно застыдился из-за моей отповеди, но вынул из кармана телефон и бросил его к моим ногам. Я подняла мобильник и направилась к джипу.
— Ты не плохой человек, — произнесла я на ходу. — Не знаю, какие усилия тебе потребовалось приложить, чтобы остаться таким добряком после всего, что Они с тобой сделали, но ты топчешься на месте. Ты не трус, но приучился к беспомощности. Стоишь в сторонке, ожидая, что будет дальше, а пора бы уже не ждать чужих решений, а действовать самому.
Дойдя до джипа, я открыла водительскую дверцу и бросила телефон внутрь.
— Что ты собираешься делать? — спросил Эйден.
— Что-нибудь придумаю.
— А как же кои? — встрепенулась Джеки.
— Какие, к дьяволу, кои? — фыркнул Садик.
Я бросила взгляд на пруд, где рыбы собрались вдоль стеночки, вероятно приняв меня за садовника, который пришел их кормить.
— Если остаешься, позаботься, пожалуйста, о карпах! — крикнула я Эйдену.
Он посмотрел на меня с недоумением, но кивнул.

Глава сорок третья

Как только я завела джип, навигатор показал мне, откуда приехали Лазло и Густав. Туда нам точно не надо. Отъезжая, в зеркале заднего вида я видела Эйдена, который с паническим выражением лица стоял на подъездной дорожке, держась за голову. Я рассудила, что в конце концов он пойдет за ключом от машины Исабель, но надеялась, что спохватится он нескоро и не успеет нас догнать. Если же догонит, его я тоже пристрелю. Другого выхода нет.
Ворота, которые упоминал Густав, представляли собой узорчатую чугунную решетку, установленную между двумя кирпичными столбами. Они были не заперты, словно Эйден специально открыл нам путь.
Начинавшаяся за ними гравиевая дорога растянулась на сто километров и местами была так размыта, что я боялась увязнуть. Хотелось нестись стремглав, как летучая мышь из ада, но развить скорость больше шестидесяти пяти километров в час не удавалось. На протяжении всего пути я поочередно смотрела в зеркало заднего вида — не догоняет ли нас Эйден — и вглядывалась в дорогу впереди, опасаясь появления Наполеона и Тодда. Если Исабель позвонила им до того, как я ее застрелила, они уже мчатся к дому. Если же нет и Эйден не смог сообщить Им о побеге, у нас есть немного времени, прежде чем Они хватятся мордоворотов.
Глядя в салонное зеркало, я видела бледные испуганные лица Джеки и Садика. Похоже, побег потряс их не меньше, чем похищение. Ну еще бы: человек, которого ты едва знаешь, убивает кого-то у тебя на глазах и увозит тебя в дикий лес.
Когда мы добрались до асфальтированной дороги, я остановилась на первой же автозаправке, где также продавали рыболовные принадлежности. Взяв в бумажнике Лазло наличность, я заполнила бак, беспокоясь о том, что их с Густавом машину здесь знают. Но кассир едва взглянул на меня, и я еще никогда не была так рада оказаться невидимкой. Забрызганной кровью рубашки никто не заметил. Я купила закуски, воду и футболку с принтом, изображающим Малое Невольничье озеро, который казался излишне символичным, но выбора не было. Снова пустившись в дорогу, я промчалась мимо города, откуда приезжали Лазло и Густав. Там они и жили в ожидании приказов? А где квартируют Наполеон и Тодд? Есть ли там аэропорт или безопасный дом? Но для нас не существовало безопасного дома. Наверняка в полиции, больнице и любой гостинице поблизости у Них есть свои люди. Вроде стоматолога, которому хорошо заплатили, чтобы он отвел глаза.
По крайней мере, теперь мы хотя бы знали, где находимся.
— Альберта? — Садик наклонился вперед, чтобы заглянуть в карту навигатора.
— Это в Канаде. — Джеки любила географию.
— Столица Альберты? — спросила я.
— Калгари, — предположил Садик.
— Эдмонтон, — поправила его Джеки.
— Ты канадка? — спросил меня Садик.
— Нет. Я из Канзаса, а это в Соединенных Штатах.
— Я говорила тебе, что она американка, — напомнила Джеки. — Куда мы едем?
— В более населенный и отдаленный город. Где есть американское посольство или консульство. — Возможно, я ошибалась, но мне казалось, что Им будет сложнее достать нас в подобном месте. Кроме того, если вдруг совершаешь преступление в чужой стране, посольство — твой друг.
— Наверняка оно есть в Калгари. Это большой город. — Похоже, Садик не зевал на наших уроках по географии.
Я передала детям мобильник Лазло. Использовать телефон было рискованно, Они могли отследить звонок, но нам требовалась информация.
— Найдите, где ближайшее посольство или консульство и сразу выключите телефон. И два других тоже. И вот этот. — Я бросила им трубку Эйдена.
В течение минуты дети нашли консульство в Калгари и назвали мне адрес, чтобы ввести его в навигатор. К тому времени, когда мы доехали до Эдмонтона, я вела машину уже почти восемь часов. До полуночи нам было не добраться в Калгари.
Настроение детей ходило по кругу: страх, возбуждение, утомление. Они спали, когда я остановилась, чтобы заправиться и купить кофе, в Ред-Дире, где поглядывала на всех с подозрением. Эйден явно не позвонил Им, иначе нас бы уже нашли. Я не училась на шпионку и ничего не знала о том, как скрываться от погони. Могут Они столкнуть нас с дороги в темноте? Или послать вертолет с реактивными снарядами, чтобы подорвать джип. Я представления не имела, на что Они способны.
Чуть раньше трех ночи я въехала на крытую стоянку в Калгари, которая казалась достаточно надежным местом, чтобы спрятаться. На случай, если джип краденый, я припарковалась на цокольном этаже. Оставалось надеяться, что сквозь такой слой бетона сигнал не проходит. Я позволила детям поспать еще три часа. Проснувшись, Садик спросил:
— Что теперь?
— Они придут за нами? — забеспокоилась Джеки.
— Я не позволю Им забрать нас назад. Сначала мы поедем в американское консульство и расскажем, кто мы такие, чтобы там могли связаться с вашими родителями. Потом вы сможете вернуться домой.
— А как же ты? И как насчет того, что случилось? — забеспокоился Садик.
Он не упомянул имени Исабель, за что я была ему благодарна. Я и сама не знала, было ли это убийство или самозащита и сумею ли я доказать правомерность своих действий.
— Думаю, вам лучше помалкивать о том, каким образом мы сбежали. Я сама всё объясню. Однако, пока мы не добрались до консульства, запомните: если кто-то спросит, я ваша учительница мисс Медоуз, а вы мои ученики и мы едем на экскурсию.
— Ты наша учительница, и мы едем на экскурсию, — как попугайчики, повторили дети.
— Когда доберемся до консульства, не говорите ничего, пока я вам не разрешу. Затем назовете только свои имена, имена ваших родителей и страну проживания. И всё. Это консульство Соединенных Штатов, а вы не его граждане, так что не болтайте, пока мы не окажемся внутри.
Они кивнули. Вот и образовались новые правила, и я испугалась того, как легко стала человеком, вводящим их.
Пока мы ехали через Калгари, я подумывала сбросить пистолеты и телефоны, но на них могли остаться свидетельства преступлений. Улики, которые способны кому-то помочь, с помощью которых кого-то можно наказать. На такой случай я заперла телефоны и оружие в бардачке, но пистолет Густава обмотала фартуком и привязала на талию под футболкой. Дети топтались рядом с джипом, пока я протирала все поверхности в салоне, чтобы избавиться от наших отпечатков. Заперев машину, я сунула ключи в лючок бензобака.
Мы пересекли железнодорожные пути и прошли в темноте несколько кварталов к парку Олимпик-Плаза. В одном здании с консульством располагалась закусочная «Тим Хортонс», и она уже открылась. Хотя вид у нас был потрепанный — носки у меня так запачкались, что выглядели как обувь, — мы вошли внутрь. Я с детства не была в Канаде и почти не помнила ее, но чувствовала себя пришельцем с другой планеты.
На прилавке стояли прозрачные пластиковые щиты, отгораживающие посетителей от сотрудников. Не такие, как на заправках в Канзас-Сити, где пуленепробиваемое стекло защищает кассиров, а высокие листы плексигласа на краю прилавка. Еще меня удивило, что все три сотрудника носят медицинские маски. Потом я заметила, что и клиенты тоже в масках, словно готовятся лечь на операционный стол.
Невозможно было спросить, в чем дело, не обнаружив, что мы инопланетяне, поэтому мы просто подошли к прилавку.
— Клубничный смузи, — нетерпеливо потребовала Джеки, глядя в меню. — Ой, у них есть безлактозный.
— Можно мне сэндвич? — попросил Садик.
— Там есть свинина. Это ничего?
— Можем сделать и вегетарианский, — предложил кассир.
— Нет, с мясом годится.
Мы взяли два сэндвича, мне с дополнительным беконом, плюс несколько пончиков, безлактозный смузи для Джеки и два переслащенных кофе. Я хотела сесть за столик, который не виден от входной двери, но каждый второй стол был перетянут желтой лентой с надписью: «В целях поддержания социальной дистанции этот стол недоступен». Знать бы, что за чертовщина тут творится.
Мы сконфуженно топтались посреди зала, и наконец двое в дальнем углу встали, надели маски и направились к выходу. Проходя мимо, они неодобрительно на нас покосились, но ничего не сказали. Не дожидаясь, пока уберут их столик, мы сели поесть и скоротать время до открытия консульства.
Дети бессильно оперлись друг на друга, но мне нервозность придавала бодрости. Если Они доберутся до нас здесь, начну орать благим матом. Если этого будет недостаточно, я готова совершить убийство. Снова. В конце концов, у меня есть пистолет Густава, в котором, по моим подсчетам, еще остались пули.
Я предполагала, что в консульстве нам придется пройти через металлоискатель, поэтому переложила пистолет в пакет из-под пончиков, чтобы легче было выкинуть. Мы завернули за угол, где перед зданием уже выстраивалась очередь. Прямо у дверей стояла урна, и я, прежде чем войти, опустила в нее пакет с оружием.
— Вход только в масках, — предупредила женщина у дверей.
— У меня… У нас нет масок.
Она нахмурилась, но потянулась к себе за спину, где на полке стояла картонная коробка с хирургическими масками, и передала мне три штуки. Как только мы их надели, она пропустила нас.
Пройдя через рамку, мы увидели мужчин в форме морской пехоты и стеклянные двери со столом возле них, за которым сидел человек в костюме. Все они тоже были в масках. Когда подошла моя очередь приблизиться к столу, я подозвала детей и положила руки им на плечи.
— Ваше имя? — спросил служащий.
— Беатрис Медоуз.
Он с минуту смотрел в экран компьютера, потом взглянул на меня.
— Вы записаны на прием?
— Нет. А надо?
— Нынешняя политика консульства предполагает прием по записи, кроме чрезвычайных случаев. У вас чрезвычайный случай?
— О боже, да. Самый что ни на есть. Пожалуйста, нам нужна помощь. — Я так дрожала, что зубы стучали, но, насколько я могла судить, выражение лица собеседника ничуть не изменилось. Общаться с человеком в маске оказалось сложнее, чем можно было представить.
— Какова конкретно природа вашей чрезвычайности?
— Меня зовут Беатрис Медоуз, я гражданка Соединенных Штатов. У меня забрали паспорт, поэтому удостоверения личности у меня нет. Меня похитили. Нас всех похитили. И мы сбежали. Я не знаю, ищут ли нас похитители.
Мужчина встал и оглянулся через плечо.
— Попрошу вас пройти туда. — Он указал за спину пехотинцам.
Мы стояли и смотрели, как он разговаривает по телефону. Я не слышала, что он говорил, но через несколько минут после того, как он положил трубку, появилась женщина в деловом костюме. Она открыла стеклянную дверь и сделала приглашающий жест:
— Пойдемте со мной.
Нас отвели в комнату для переговоров и усадили за большой стол. Мы все трое сгрудились с одной стороны, а женщина села напротив, внимательно глядя на нас поверх маски.
— Я сотрудник консульства. Меня зовут Мелисса Чандра. Вы утверждаете, что вас похитили.
— Да. Меня из Канзас-Сити, а их… — Я кивнула Садику.
— Я эмир Садик ибн Абдулазиз ибн Салман Аль Сауд. Меня похитили из отеля в Дубае, — сообщил он. — Можете звать меня «ваше высочество».
Покосившись на него, я закатила глаза, но мисс Чандра выпрямила спину и, моргая, уставилась на странного подростка.
— Джеки? — подсказала я.
Девочка нервно поерзала на стуле и взглянула на меня.
— Не стесняйся.
— Меня зовут Ван Цзя И, но можете звать меня Джеки. Как Джеки Кеннеди. Меня похитили на школьной экскурсии в Пекине.
— Вы, мисс Медоуз, гражданка США, а они нет? — уточнила мисс Чандра.
— Нет, но они со мной. Мы сбежали вместе, и я не знала, куда еще их везти. Девочке десять, юноше четырнадцать.
— Почти пятнадцать, — уточнил Садик.
— Хорошо. Сейчас отдыхайте, а я скоро вернусь.
Мисс Чандра ушла, и мы стали ждать.
Меня перестало трясти, но ладони были потными. Я знала, что Лазло и Густав не войдут в эту дверь, но подсознательно ожидала увидеть Эйдена. Или еще кого-то, кто работал на Них, кто мог сказать: «Она лжет. Она убила трех человек и похитила этих детей».
Однако мисс Чандра вернулась с мужчиной в костюме, и мы повторили ему все, что уже рассказали.
— Хотите поесть, попить? — предложила мисс Чандра.
— Нет, мы позавтракали.
— Я хочу в туалет, — прошептала Джеки.
— Давай отведу тебя. — Работница консульства подошла к двери и остановилась в ожидании Джеки.
— А нельзя нам пойти всем вместе? — взмолилась я. Похоже, всю оставшуюся жизнь мне придется преодолевать этот страх: я не могла отпустить от себя Джеки, боясь, что она не вернется.
Мисс Чандра слегка растерялась, но согласилась. Мы проследовали за ней в туалет, и, пока Джеки была внутри, мы с Садиком ждали в коридоре. Потом мисс Чандра отвела нас назад в комнату для переговоров.
Там нас снова оставили одних. Прошло несколько часов, дети уснули на полу, съежившись в углу спина к спине. Если верить часам над дверью, мы прождали почти пять часов, когда мисс Чандра принесла нам пакеты с едой из «Макдоналдса». Вкус картошки фри служил своеобразным доказательством, что мы на свободе. Мы жадно проглотили угощение и в честь нашего спасения чокнулись пластиковыми стаканчиками с колой.
Наш пир еще не закончился, когда прибыл новый человек: высокий, лысоватый, в простом сером костюме и голубой медицинской маске. Однако, в отличие от мисс Чандры, он выглядел начальником. Встав у стола, мужчина прочитал с листа бумаги, который держал в руках:
— «Беатрис Медоуз, Прейри-Виллидж, Канзас. Пропала без вести в августе две тысячи семнадцатого года». Это вы?
— Да.
— В две тысячи семнадцатом году? — удивилась мисс Чандра.
— Да, мэм. Джеки похитили десять месяцев назад, а Садика полтора года назад.
— Нет, я еще был в другом месте три месяца.
— Значит, всего год и девять месяцев. Там еще был мальчик из Венесуэлы по имени Нестор, которого отпустили около года назад. И девочка по имени Мину. Не знаю, откуда она была, но ее убили. Как и тетю Джеки.
Не представляясь, мужчина сел и сказал:
— Попрошу вас рассказать с самого начала, что именно произошло.
— Сначала можно мне… Я беспокоюсь за наши семьи. Люди, которые удерживали нас, угрожали моим родным, и я хочу убедиться, что они в безопасности.
— Мы обязательно свяжемся с правоохранительными органами, чтобы обсудить, какую защиту могут предоставить вашим родным. Дайте нам контактную информацию о членах вашей семьи.
— Я не помню их телефонов. Знаете, вбиваешь номера в мобильник, а потом его теряешь, и всё. Глупо, конечно. — Смутившись, я назвала имена Синтии и моего отца.
Садик произнес имя своего родителя, и безымянный мужчина с любопытством наклонил голову к плечу.
— Сомневаюсь, что ему угрожает какая-то опасность, — заметила мисс Чандра. Полагаю, то же самое они думали и о семье Джеки, хотя и не произнесли этого вслух. Семьи моих подопечных были слишком богатыми, чтобы за родителей стоило волноваться, однако их детей все же похитили: всего-то и надо было найти слабое место в системе безопасности. По той же причине удалось сбежать и нам.
— И еще был человек, которого пришлось оставить в доме. Не знаю, удалось ли ему выбраться. — Я засомневалась и взглянула на Садика. Если Эйден по-прежнему с Ними, он наш враг, разве нет?
— Он был нашим другом, — сказал Садик.
— И о его семье вы тоже беспокоитесь?
— Да, если он все-таки сбежал, — ответила я. — Его имя Бернест Юбенк. Родителей зовут Джеймс и Молли Юбенк. Кажется, они живут или жили в приходе Накитош, это Луизиана.
Мисс Чандра записала мои слова, после чего безымянный мужчина вышел и его заменил очередной собеседник: постарше, с седыми волосами и в дорогом костюме. Это, объяснила мисс Чандра, посол Соединенных Штатов, который специально прилетел на вертолете, чтобы лично услышать нашу историю. Я чувствовала себя по-дурацки, повторяя одно и то же, поскольку ему уже явно сообщили все подробности.
— Мы связались с семьей мисс Ван и запланировали телефонный разговор с семьей его высочества. Надеемся поспособствовать их скорейшему возвращению домой, — доложил посол. — Мы также свяжемся с представителями власти в Штатах по поводу вашей семьи. Все будет хорошо, мисс Медоуз.
Дверь снова открылась, и безымянный мужчина принес еще один листок бумаги, который вручил послу. Тот взглянул на него и передал его через стол мне.
«ПРОПАЛ БЕЗ ВЕСТИ. Помогите вернуть меня домой», — было напечатано наверху. И ниже: «Бернест Юбенк».
На одной стороне листа размещалась фотография Бернеста со светлыми всклокоченными волосами. Он улыбался, демонстрируя ямочки на щеках. На обратной стороне находилось изображение с реконструкцией внешности в нынешнем возрасте. Вышло довольно похоже, хотя программа не приняла во внимание, что он сохранил кроткое выражение во взгляде. Под портретом был сжатый текст, описывающий, как он пропал и где его видели в последний раз. Там также приводилась дата его рождения. Эйден солгал, что он мой ровесник: он был на год младше.
— Это он, — подтвердила я.
— Вы уверены?
— Сто процентов, это Эйден, — сказал Садик.
— Эйден?
— Такой псевдоним ему дали, когда похитили, — объяснила я. Потом вспомнила еще одну очень важную подробность, которую следовало упомянуть: — Он рассказывал мне, что его похитил человек из соцслужбы, занимавшийся его делом. Имя куратора должно быть известно, верно?
— Очень много информации, которую надо обработать, — поежился посол. — Но мне интересно, каким образом вам удалось сбежать.
Садик открыл было рот, но посмотрел на меня и закрыл.
— Я пока не готова это обсуждать, — отчеканила я.
Последовало долгое молчание, потом посол кивнул:
— Понимаю.
— Сейчас мы пойдем в другой кабинет и сделаем фотографии для ваших семей и для документов. Это много времени не займет, — пообещала мисс Чандра. — Когда закончим, устроим вас на ночь.
— Вместе, — вставил Садик. — Мы хотим поселиться вместе.
— Это несложно организовать, ваше высочество.
Еще раз бросив на меня взгляд, Безымянный вышел из комнаты. Посол и мисс Чандра последовали за ним, оставив нас втроем, как мы и провели последние десять месяцев.
Теперь, когда на высшем уровне шли переговоры о Джеки и Садике, я практически ничего больше не могла для них сделать. По крайней мере, в ту ночь нас вместе отвезли в отель, где поселили в смежных комнатах на этаже без других постояльцев. Мы заказали еду в номер, и вооруженные охранники, стоявшие у нашей двери, обыскали сотрудника отеля, который привез нам ужин.
Хотя у Садика была своя комната, он спал на кровати в нашем с Джеки номере, а мы с девочкой устроились вдвоем на другой постели. Допоздна мы молча смотрели телевизор, пока дети не заснули. Однако я слишком утомилась, чтобы спать, все нервы были обнажены.
Я убила троих. Одного совершенно хладнокровно. Я вспоминала удар сковороды о череп Густава. Удивление на лице Лазло. Смерть Исабель с электрошокером в руках. Панику в глазах Эйдена, когда я уезжала. Что он будет делать? Предпринял ли уже какие-то шаги? Не грозит ли ему опасность?
Я подняла трубку телефона, но не знала, кому позвонить, пока не вспомнила Уэнделла. Я тщательно вбила коды, позволяющие связаться с Америкой, и затем набрала номер лучшей дешевой пиццерии в Манхэттене, штат Канзас.
— Пиццерия «Челнок». Что желаете заказать?
— Можно попросить Уэнделла?
— Вообще-то у нас не позволено использовать рабочий телефон для личных звонков.
— Он там? Пожалуйста, можно мне поговорить с ним всего минутку? Меня зовут Беатрис Медоуз, и я…
— Охренеть! — воскликнул парень. Потом громче: — Полный улет! Уэнделл! Это Беатрис Медоуз!
Послышались еще крики, и потом трубку передали, кому я просила.
— Это я, Уэнделл. А это правда ты, Беатрис?
— Правда я.
— Как ты? Я позвонил твоей мачехе, и тут начался полный пипец. Понаехали федералы. Я, блин, думал, меня повяжут. Или уволят. Или сгноят в секретной тюрьме.
— Ты говорил с моей мачехой? — изумилась я. — Нашел ее номер?
— Да. Да. Погоди. А с тобой точно все в порядке?
— Похоже на то. Я сбежала. Вместе с другими заложниками, которых тоже там держали.
— Реально? Сбежала? Но у тебя так и нет номера мачехи?
— Нет. Я не успела попросить. Денек выдался тот еще.
— Ну да. Он у меня тут есть на стикере. — Уэнделл пошуршал бумажками и продиктовал мне номер Синтии, который я записала в гостиничном блокноте.
— Спасибо. Я очень тебе благодарна.
— Да без проблем. Я рад, что ты выбралась.
— Наверно, не стоит никому говорить, что ты со мной разговаривал, если в прошлый раз случился такой ажиотаж.
— Ха! Ну да, пожалуй, ты права. Но когда будешь у нас в городе, с меня пицца.
Еще раз поблагодарив парня, я попрощалась. Наверняка мне еще долго не светит оказаться в Манхэттене. Закончив разговор, я взглянула на часы: за полночь. Ощущение времени у меня совершенно сбилось, но казалось неприличным звонить Синтии так поздно. Только засыпая, я вспомнила, что Сан-Диего находится в другом часовом поясе.
Странно было вернуться в мир после столь долгого нахождения вне его, и я не знала, готова ли к тому, что время снова существует.

Глава сорок четвертая

Утром, после того как нам привезли завтрак, прибыли мисс Чандра и Безымянный. Увидев нас, помятых после сна и поедающих вафли, он нахмурился.
— Мы уже договорились о том, что мисс Ван через пару часов отбывает домой, так что нужно срочно выезжать.
Джеки с тревогой посмотрела на меня.
— Ей нужно поговорить с родителями, прежде чем она сядет в самолет, — решила я.
— В этом нет необходимости. Мы уже…
— Конечно же, необходимость есть. Мы хотим точно удостовериться, что, куда бы Джеки ни летела, место выбрали ее родители. Что они встретят ее на том конце пути. Я не могу позволить вам просто взять девочку и сунуть в самолет.
— Это частный самолет, который ее родители…
— Мы даже не знаем имени этого человека, — я указала на Безымянного, — почему мы должны ему доверять?
— У вас нет права голоса в этом вопросе, — буркнул Безымянный, но имени своего не назвал.
— Я не поеду, — заявила Джеки.
Садик оставил недоеденный завтрак, встал и сердито уставился на Безымянного и мисс Чандру.
— Вы осложняете нам задачу, — сказала она мне.
Я была готова отступить, но вспомнила, что эти люди не могут меня убить. И выпороть не могут. А также сорвать с меня одежду и заставить скрести пол зубной щеткой. Я их не боялась.
— На пару слов, пожалуйста. — Я встала и жестом пригласила мисс Чандру в соседнюю комнату. Безымянный увязался с нами.
— Вы что, пытаетесь нам помешать? — спросил он.
— Я пытаюсь защитить девочку от повторной травмы, которую вы ей обеспечиваете. Когда нас держали в заложниках, по приказу похитителей человек, чьего имени она тоже не знала, увел ее с тетей в лес и убил женщину прямо на глазах у Джеки. Поймите, очень важно, чтобы она поговорила с родителями и они ее успокоили. Чтобы она знала: теперь решения принимают ее мама и папа.
Безымянный по-прежнему смотрел на меня волком, но мисс Чандра кивнула.
— Мне кажется, просьба вполне резонная. Полагаю, те же требования касаются и эмира?
— Это не требования. Я прошу вас относиться к моим воспитанникам с той же заботой, с какой вы отнеслись бы к своим детям в подобной ситуации.
— А чего вы просите для себя? — поинтересовался Безымянный.
— Ничего. Как только вы отправите ребят по домам, можете посадить меня в самолет до Штатов и забыть обо мне. Только сначала оформите мне новый паспорт.
Женщина снова кивнула, но ее спутник презрительно усмехнулся.
Я ожидала, что мы обойдемся простым телефонным звонком, но дело вылилось в бесконечную канитель, которая наконец вернула нас в консульство в той же одежде, которую мы не меняли три дня. Там Джеки усадили перед ноутбуком в комнате для переговоров, пока мы с Садиком ждали в кабинете по соседству. Девочка вернулась в слезах, но счастливая, и после нее в ту же комнату отправился Садик, чтобы побеседовать с отцом.
Звонки заняли бо́льшую часть утра, а потом, с неожиданной для меня внезапностью, пришло время прощаться. В переулке позади консульства ждали четыре черных джипа. Под наблюдением двух пехотинцев, мисс Чандры, Безымянного и представителей семей Садика и Джеки мы обнялись и заплакали. Я сунула каждому из своих подопечных обрывок бумаги с моим электронным адресом, хотя никто из нас не знал, скоро ли у меня снова будет к нему доступ. Прощание казалось ужасно окончательным. Так же, как это было с Нестором.
— Если не получу от тебя вестей, я вернусь. Сяду на самолет и примчусь искать тебя, — пообещал Садик, стискивая Джеки между нами так сильно, что я испугалась, как бы мы ее не задушили.
— Я тоже вернусь. Приеду учиться в США и навещу тебя, — заверила Джеки.
Я не стала напоминать ей, что это будет еще через семь лет, просто обняла их снова, вместе и по отдельности.
Как только детей посадили в джипы и увезли, Безымянный повернулся ко мне и сказал:
— Теперь я хочу услышать всё.
Он повел меня назад в небольшой кабинет, где я ждала до этого. Я села на неудобный стул и оглядела комнату, где не было ничего, кроме мебели. Ничего личного.
— Давайте начнем сначала, мисс Медоуз. Как долго вы работали на организацию?
— Я никогда не работала на организацию, и мне нужен адвокат, — заявила я.
Он откинулся назад на более удобном стуле с другой стороны стола и засмеялся.
— Простите, вы неправильно истолковали ситуацию: вы не арестованы. Адвокат вам не нужен.
— Значит, я могу идти? — Я встала.
— Нет. Если попытаетесь выйти отсюда, вас остановят.
— То есть я не арестована, но уйти не могу.
— Теперь вы правильно понимаете.
— Кто вы?
— Почему бы вам не сесть, чтобы мы могли обсудить ваше положение?
— Вы работаете на Них?
— Это зависит от того, что вы имеете в виду.
— Вы работаете на Них? — повторила я довольно громко, хотя старалась не кричать.
— Вы думаете, что я работаю на организацию, которая, по вашим словам, вас похитила?
— Вы ведете себя точно так же, как Они, со всей этой вашей гребаной секретностью и допросом без адвоката. Я не чувствую себя в безопасности, разговаривая с вами с глазу на глаз.
Прежде чем он успел обойти стол, чтобы помешать мне, я открыла дверь кабинета и выскочила в коридор. Безымянный пошел следом за мной, но я не остановилась. У меня есть деньги. Если Они не нашли джип, то есть и машина. И пистолет Лазло. Можно просто дойти до гаража, уехать, купить одноразовый телефон и позвонить Синтии. Можно придумать и другой план, как вернуться в США. В конце коридора у дверей в вестибюль стояли два пехотинца.
— Вернитесь, и давайте поговорим спокойно! — крикнул мне в спину Безымянный.
— Наедине — нет. Я хочу, чтобы мисс Чандра присутствовала. Я не буду разговаривать с вами без свидетелей.
— У мисс Чандры нет допуска к той информации, которую мы будем обсуждать.
— Это глупо, Джордж. Я могла выболтать ей всё в первые полчаса своего пребывания здесь. И что тогда? — парировала я.
— А с чего вы решили, что меня зовут Джордж?
— Ни с чего, но, раз вы не хотите называть своего имени, я придумаю вам какое-нибудь. Последние три года я сидела взаперти в таком месте, где у каждого были фальшивые имена, так что мне по барабану, Джордж, как вас зовут на самом деле.
— Позвольте мне внести ясность, мисс Медоуз. Или вы вернетесь в кабинет сами, или эти пехотинцы препроводят вас туда.
Я окинула охранников взглядом. Кроме того факта, что оба выглядели как тинейджеры-переростки, я совсем недавно прикончила двух куда более опасных бугаев. Но если я еще не под арестом, стоит ли нарываться на неприятности? Я развернулась и направилась к кабинету мимо Джорджа, который сощурился так, что я поняла: он ухмыляется под маской.
Мы сидели напротив друг друга долгое время. Он задавал вопросы. Я разглядывала свои грязные носки и вела себя в духе Исабель: та всегда пропускала мимо ушей вопросы, которые ей не нравились. В конце концов Джордж вздохнул и откинулся назад.
— Мисс Медоуз, если вы совершили какие-то преступления в процессе побега, то сделали это в Канаде. В США не могут привлечь вас к суду. Поэтому, что бы вы мне ни рассказали, это не может быть использовано против вас.
— Даже я, ни разу не юрист, знаю, что это фуфло.
— Почему Джордж?
— Потому что, как я предполагаю, вы из ЦРУ или вроде того. А Джордж Буш — старший был директором вашей конторы.
— Умно.
Мне пришло в голову, что теперь можно следить за временем: в кабинете висели часы. Сейчас было начало третьего, а я с утра не ела.
— Вы голодны? Вам нужно сделать санитарную паузу? — спросил он.
— Да и да.
— Расскажите мне некоторые подробности, и мы…
Какое бы обучение он ни проходил, какие бы особые навыки ни осваивал, его не учили двигаться быстро. Я встала и снова выскочила из кабинета. На сей раз я пошла в противоположном направлении, в сторону туалета. Я добралась туда прежде, чем Джордж меня догнал, и успела закрыть дверь и запереться. Пока я облегчалась, он стоял снаружи и бубнил что-то невнятное.
Я вымыла руки и попыталась хоть немного пригладить волосы. Во время побега у нас с Джеки и Садиком была единственная на троих резинка для волос, и я отдала ее Джеки, так что теперь волосы у меня торчали во все стороны. Я добавила к списку желаемого настоящую стрижку у профессионального парикмахера.
— Мои условия таковы, — заявила я, выходя из туалета.
Джордж стоял там с другим мужчиной, который перебирал висящие на кольце ключи.
— Так-так.
— Адвокат, соглашение о неприкосновенности, обед, чистая одежда, стрижка и какая-нибудь обувь, ради всего святого. Кроме того, я хочу, чтобы мне оформили новый паспорт. И желаю поговорить со своей мачехой. И…
— Давайте-ка все это запишем, — прервал меня Джордж. Либо он намеревался предоставить мне требуемое с самого начала и лишь испытывал мое упрямство, либо я действительно изнурила его своим напором и он сдался. Как только мы вернулись в кабинет, он велел мисс Чандре снять с меня мерки одежды и обуви.
После этого Джордж принес мне обед и лист бумаги с каким-то нелепым вздором насчет неприкосновенности за «действия, совершенные под давлением».
— Этого мало. — Для детей я сделала все, что могла, теперь пришла пора постоять за себя. — Любые действия, совершенные мной начиная с двадцать пятого августа две тысячи семнадцатого года и до того дня, когда я вошла в это консульство, имели целью сохранить свою жизнь и защитить детей, находившихся под моей опекой. Я хочу иммунитет в отношении всего, что произошло между этими двумя датами.
Джордж несколько минут смотрел на меня, но потом встал и забрал листок. Вернувшись, он принес новый документ, подписанный послом США, где говорилось, что я получаю полную неприкосновенность в отношении всех действий, совершенных в указанный срок. Я не знала, будет ли эта бумажка иметь хоть малейший вес в уголовном суде, но на большее рассчитывать не приходилось.
Джордж, хоть и был поганцем, слушать умел. На протяжении моего рассказа он прерывал меня только в тех случаях, когда хотел пояснений. Он делал заметки, и, когда я дошла до конца, признавшись, что забила сковородой Густава и застрелила Лазло и Исабель, выражение его лица, насколько я могла судить, ничуть не изменилось.
— Вы можете сказать, где находится тот дом? — спросил он.
— Не могу, но навигатор в машине, на которой я добралась сюда, должен показать. Если только джип еще там, где я его оставила.
— Навигатор? В машине? Вы приехали сюда на автомобиле?
— А как, по-вашему, нам удалось сбежать?
— Вы полны сюрпризов, мисс Медоуз. Поедемте посмотрим вашу машину.
— Я скажу вам, где она, но с вами не поеду. — С момента побега прошло сорок восемь часов, и я опасалась, что Они могли уже отследить джип. Вдруг мордовороты только и ждут, когда мы покажемся на стоянке?
Джордж, видимо, понял, о чем я думаю, потому что сказал:
— Обещаю вам, мы сможем вас защитить. Вам даже не придется выходить из автомобиля.
Поскольку выбора у меня не было, я стащила грязные носки и сунула босые ноги в сиреневые кроссовки, которые принесла мисс Чандра. Потом я поехала на крытую стоянку с Джорджем и двумя парнями в костюмах и с пистолетами. Нас сопровождала другая машина с еще четырьмя вооруженными охранниками в костюмах. Когда мы въехали на цокольный этаж парковки, я попыталась унять дрожь. Забрызганный грязью джип стоял там, где я его оставила. Поблизости никого не было, но я съехала вниз на сиденье под тонированные окна автомобиля.
— Ключи в лючке бензобака, — сообщила я.
Джордж вышел и заглянул в салон джипа через стекло. Потом открыл лючок и вынул ключи. По его знаку наш водитель увез меня обратно, оставив на месте Джорджа и вторую машину с его свитой.
В отеле я снова заказала ужин в номер и провела ночь одна под охраной двух стражей, стоявших снаружи у двери. Я планировала позвонить Синтии, но, подняв трубку, обнаружила, что связи с внешним миром больше нет.
На восьмом этаже отеля в номере с закупоренными окнами, где я не имела доступа к телефонной связи, а два незнакомца несли снаружи караул, у меня возобновился приступ паники, начавшийся в тот момент, когда я обнаружила, что у Густава есть код от замка. Я по-прежнему была пленницей.
Лежа на кровати, я вжала лицо в подушку и заорала во все горло, выталкивая наружу каждую крупицу страха, безысходности, горя и подавленного гнева, которые копились годами. Я кричала, пока не сел голос. Хорошо, что окна были закрыты. Не знаю, как бы я поступила, если бы они открывались. Мне просто хотелось свободы.

Глава сорок пятая

Рано утром прибыл Джордж с дипломатом и пакетом одежды для меня. Обычно я не надевала новые вещи, не постирав их, но выбор был либо переодеться, либо остаться в одежде, которую я не меняла четыре дня.
— Можно позавтракать, прежде чем мы поедем? — спросила я, приняв душ и натянув свежую одежду. Горло саднило после ночного крика, но паническая атака не прошла. Я изнурила себя до крайности, однако острая тревога все еще гнездилась в глубинах мозга.
— Смотрите, как бы не привыкнуть к такому образу жизни.
— Я давно привыкла к положению узницы.
— Вы не узница.
— Значит, я свободна?
Он не ответил, поэтому я подняла трубку и заказала завтрак. Доступ к внешней телефонной линии мне перекрыли, но доставить еду в номер согласились.
Пока мы ждали официанта, Джордж поставил дипломат на стол и открыл его. Я села рядом, и он вручил мне фотографию.
— В этом доме вас держали?
Это был тот самый дом, но сожженный дотла. Верхний этаж обвалился, осталась только часть крыши и торчащая труба. Окна нижнего этажа смотрели пустыми черными глазницами, и живая изгородь под ними была опалена. Мне показалось, что пожар никто не тушил, а если учесть, как далеко от любого жилья находилась наша тюрьма, вероятно, так оно и было.
— Когда сделан этот снимок? — поинтересовалась я.
— Вчера. Сняв данные с навигатора машины, мы отправили туда группу. Она обнаружила пепелище. Там работают наши криминалисты, но канадцы об этом еще не знают.
— Вы ищете… останки? — Я подумала о Лазло, Густаве и Исабель, вспомнила о могилах в лесу.
— Да. Это вы устроили пожар?
— Нет. Я думала только о том, как сбежать. У меня не было времени даже надеть обувь, не то что поджечь дом.
— Считаете, организация сама сожгла дом? — спросил Джордж.
— Не знаю.
Он произнес это совсем буднично — «организация», — и я предположила, что его-то организация знала об Их существовании еще до моего появления. Кроме того, я не могла избавиться от опасений, что эти две конторы — две части одного целого или как минимум тесно связаны. Разве ЦРУ не участвовало в обороте наркотиков и политических убийствах? Почему бы его сотрудникам не заниматься торговлей людьми и похищениями ради выкупа?
— Или это ваш друг Бернест устроил пожар?
— Не знаю. Когда я уезжала, дом не горел. — Я не помнила, выключила ли конфорку под сковородой с овощами и сосисками. Может быть, пожар все-таки на моей совести.
— Вы упоминали могилы в лесу. Это они? — Он подвинул ко мне другое фото.
По моим подсчетам, после убийства Ли Сюэ холмиков должно было стать четыре, но их оказалось пять, причем пятый такой свежий, что земля выглядела сырой.
— Вот эта могила неглубокая, ее копали в спешке, — подтвердил Джордж. — Мы планируем вскрыть ее до того, как оповестим канадцев. У вас есть какие-нибудь догадки, которые могут нам помочь?
Он подождал, пока я поборола слезы. Потом я рассказала то немногое, что знала. Две могилы были вырыты до моего прибытия в дом. Еще в одной лежала Мину. В четвертой, по моим предположениям, похоронена Ли Сюэ. Про пятую я ничего не знала.
— Теперь про Исабель. Это Исабель Фонсека? — уточнил Джордж, просматривая заметки, сделанные накануне.
— Я не знаю ее фамилии. Что знала, я рассказала. Она представилась как Исабель, а ее сестру звали Кристабель.
— Как вы думаете, это они? — Он вручил мне еще одну распечатку из базы данных пропавших без вести. Реконструкция взрослой внешности была неточной, но в другом отношении, чем у Бернеста: Исабель на компьютерной симуляции выглядела не такой прожженной и побитой жизнью, как реальная.
— Очень похоже. По словам Исабель, ее сестра погибла в Гонконге через четыре года после их похищения. — Я умолчала о том, как это произошло: если их родители живы и однажды узнают историю, которую я поведала Джорджу, лучше им не представлять глубину отчаяния младшей дочери. — Исабель говорила, что похитил их человек по имени Мартин. Он был другом их отца.
— И вы убили Исабель?
— Из самозащиты. Она была вооружена.
В дверь постучали, и один из охранников открыл ее. Тот же официант, что и прошлым утром, вкатил тележку с завтраком. Пока я ела, Джордж пролистывал свои записи. Я уже выложила ему все, что только можно, и даже пересказала заметки в книге «Крошка Доррит», которые помнила.
— Интересно, — протянул он. — Несколько месяцев назад мы получили сигнал с GPS-трекера.
— От Нестора? — Сердце у меня запрыгало.
— Я не могу назвать вам источник, но несколько недель мы облетали территорию, надеясь уловить след этого сигнала. А потом появляетесь вы и отвечаете на многие наши вопросы. Прямо-таки счастливый случай.
Значит, Садику не почудился вертолет и власти подошли достаточно близко к тому, чтобы обнаружить дом. Может, со временем нас бы и спасли?
Меня держали в отеле еще неделю. Хотя чистую одежду мне выдали, стрижки, о которой просила, я так и не дождалась: вероятно, мои новые друзья не хотели, чтобы я контактировала с кем-то извне. Каждое утро вооруженные охранники отвозили меня в консульство, где я весь день сидела в маленьком кабинете, отвечая на вопросы и просматривая снимки. В основном это были фотографии людей, которых я никогда не видела. Иногда Джордж рассказывал мне что-то про них, но не очень часто. Человек с длинной полуседой бородой был имамом в мечети Хьюстона; его убили, жена и дочь пропали. Может, это отец Мину? Чего Они от него хотели? Имама убили, потому что он отказался выполнить требования, или по другой причине? Джордж не знал или не хотел мне говорить. Также он не отвечал на мои вопросы про Нестора или Señor Ministro, хоть я и умоляла подтвердить, что мальчик благополучно добрался домой. К таким сведениям у меня не было допуска.
Однажды вместе с художником-криминалистом я составила портреты Лазло и Густава, вероятно, чтобы выяснить их настоящие личности. В другой раз, весь день просматривая сотни фотографий, я увидела знакомое лицо. Стоматолог, прилетавший на вертолете, чтобы вылечить Нестору зуб. И это был не фоторобот со стенда «Их разыскивает полиция», а снимок из паспорта. Опознав негодяя, я ощутила острое, беспредельное чувство удовлетворения. Пусть мне никогда не сообщат его имени, приятно было думать, что на сей раз он не сможет отвести глаза и преспокойно вернуться к своей жизни. А еще я прикинула, смогу ли сейчас передать кому-нибудь записку. Сомнительно: охрана, скорее всего, обыскивает мои подносы из-под еды, когда их уносят.
Опознание стоматолога весьма обрадовало Джорджа и развязало ему язык; он даже принес мне кофе с пончиками, как будто мы были коллегами, отмечающими успешную сделку во время обеденного перерыва. Пока мы перекусывали, он откинулся на стуле и посмотрел на меня.
— Чем планируете заняться, когда выйдете отсюда?
— А вы планируете когда-нибудь меня отпустить? — съязвила я.
Он засмеялся и покачал головой, словно я задала глупый вопрос.
— Мы почти закончили, но мне нужно убедиться, что вы дали нам всю возможную информацию. Потом мы посадим вас на самолет до Штатов. Или куда захотите.
Куда захочу. А куда мне лететь? И что будет со мной после того, как я туда прилечу? Я представила, как один из халдеев Джорджа высаживает меня на углу улицы в каком-нибудь городе. Ни работы, ни квартиры, ни денег, ни друзей. Примерно то же состояние, в котором я была, когда меня подобрала Талия.
— Я по-прежнему жду, когда вы позволите мне связаться с мачехой.
— Ну мы ведь уже договорились. Теперь разговор с ней вряд ли помешает расследованию, — сказал он, когда мы начали собирать бумажные стаканчики и салфетки.
— И что же?
— Я попрошу Мелиссу этим заняться.
Как по мне, от меня просто отмахнулись. Бросили пустое обещание, чтобы я отвязалась. Но вечером, когда я, подобно инопланетянину, изучающему странную новую культуру, пялилась в телевизор, зазвонил телефон. Я села на кровати и стала искать пульт, чтобы выключить звук телевизора. Телефон продолжал звонить. По какой-то дурацкой причине я ждала, что сейчас в номер ворвется охрана и… не знаю, что сделает. Начиная со второго вечера звонить я не могла и меня ограждали от общения с внешним миром. Однако ничего не случилось, разве что телефон замолчал. Через минуту на нем замигала красная лампочка.
Когда я собралась с духом, чтобы прослушать сообщение, меня подташнивало от страха и неуверенности.
— М-м… Добрый вечер. Алло? Это… Меня зовут Синтия Рейнс, и я ищу свою дочь Беатрис Медоуз. Она пропала без вести три года назад. Мне позвонила некая Мелисса Чандра и сказала, что Беатрис вроде бы в консульстве. В Канаде. Будто бы я могу связаться с ней по этому номеру. Не знаю, может, меня разыграли. Буду благодарна, если вы мне перезвоните. — Синтия продиктовала свой телефон, последовало длительное молчание, затем я услышала шелест бумаги, после чего моя мачеха коротко вздохнула и повесила трубку.
Прекрасно понимая, что чем дольше я тяну, тем менее вероятно, что Синтия ответит, я долго стояла у закупоренного окна и смотрела на огни города. Мне там не было места. И в Канзасе тоже. Набирая номер Синтии, я не знала, что скажу ей и как объясню все, что со мной произошло.
В конце концов я ничего не стала объяснять.
Когда она ответила, я сказала:
— Это я, Беатрис. Можно мне приехать домой?

На следующий день Джордж припозднился: я уже успела снова поговорить с Синтией и с мисс Чандрой, сообщившей мне, что она «вплотную занимается моим делом». Джордж принес дипломат, и я ожидала, что он будет показывать мне новые фотографии. Но он вынул простой конверт и сиреневый временный паспорт, который вручил мне. Открыв его, я обнаружила свою фотографию, сделанную в первый день в консульстве, и чужое имя рядом.
— Кто это — Даниэль Мерсер? — спросила я.
— Вы. С этим документом вы полетите в США. Как только приземлитесь, паспорт аннулируют, словно его никогда не существовало и вы никогда не были в Канаде. Для всех будет лучше, если вы не станете оставлять следов.
— Это всё?
— Всё.
— И что мне делать?
Он весело фыркнул.
— Вы, помнится, довольно ясно выразились, что от меня вам нужны только паспорт и билет на самолет.
— А что будет, если Они придут за мной? Разве я не должна участвовать в программе защиты свидетелей или что-то в этом роде?
— Эта программа в основном занимается людьми, которые готовятся дать показания в федеральном суде. Вы же не можете быть свидетелем, поскольку вас здесь никогда не было. Это единственная возможность вывезти вас без столь же длительных допросов со стороны канадцев, а у меня сложилось впечатление, что вы желаете уехать. Кроме того, программа защиты свидетелей потребует от вас разорвать связи с семьей и друзьями — кстати, я вам в любом случае советую это сделать, — но, по словам Мелиссы, сегодня утром вы запросили билет до Сан-Диего, где живет ваша мачеха.
— Я не знаю, куда еще ехать. Я подвергаю ее опасности?
— Говоря откровенно, не знаю. Мы еще не идентифицировали останки из сгоревшего дома, так что в организации тоже могут считать, что одно из тел принадлежит вам.
Мы оба замолчали, и я попыталась подавить панику. Если не к Синтии, куда я могу податься? Джордж явно не собирался мне помогать. Бессилие было так невыносимо, что я расплакалась. Словно пытаясь меня утешить, Джордж протянул мне заклеенный конверт. На лицевой стороне от руки было написано: «Судья Дэвид Р. Ньюман» — и телефонный номер с кодом Сан-Диего.
— Это письмо к судье, которое вам надо доставить лично. Он согласился поспособствовать смене вашего имени и засекретить информацию. Он также предоставит документы, необходимые, чтобы получить новую социальную страховку. Это всё, что я могу для вас сделать. Мой вам совет: не высовывайтесь. — Ну вот опять. Не высовывайся. Держи рот на замке.
— Значит, Они и дальше будут заниматься своими грязными делами?
Впервые с момента нашего знакомства Джордж снял маску не для того, чтобы попить кофе. Оставив ее висеть на одном ухе, он сел напротив меня. Свет люстры сверкал у него на лысине, но лицо смягчилось.
— Извините меня. Только сейчас сообразил, что не поблагодарил вас. Предоставив оперативной группе телефоны, машину, адрес дома и особенно других свидетелей, вы очень помогли нам…
— Каких свидетелей? — Я перешла на шепот.
— Двух других. Как вы их называли? Наполеон и…
— Тодд?
— Да. Мы взяли их сразу после того, как получили данные навигатора с машины. Оба нас не ждали, что очень хорошая новость для всех.
— А Бернест? — Мне удалось сделать вдох.
— Нет. Он в бегах. Если вы когда-нибудь получите от него вести и сможете связать меня с ним, это будет весьма плодотворно.
— В каком смысле?
— Разве вам не хочется, чтобы мы обезглавили преступную организацию? Мы не сможем сделать этого, не получив больше информации. Только за истекшую неделю мы провели множество арестов в Северной Америке. Не знаю, достаточно ли этого, чтобы обеспечить вам безопасность, но Их деятельность здесь определенно будет затруднена.
Я взглянула на него с сомнением, поскольку сейчас уже ни во что не верила. А мой собеседник вынул из нагрудного кармана пиджака визитную карточку, на которой был напечатан только телефонный номер с кодом 202[36]. Имени не было. С легкой улыбкой он достал ручку и написал над цифрами: «Джордж».
— Предпочитаете, чтобы ваша личность сводилась к безымянной функции? — скривилась я.
— А знаете, вы не так милы, как кажетесь.
Ну нет, я была именно такой, какой казалась, хотя что толку?

Глава сорок шестая

Когда машина остановилась у терминала аэропорта, мисс Чандра вручила мне конверт с деньгами, словно меня условно-досрочно освободили из тюрьмы. Я прошла через зону досмотра и таможню в купленной за государственный счет одежде, с тысячей долларов наличными, письмом к судье, визиткой Джорджа, документом о неприкосновенности и временным паспортом на имя Даниэль Мерсер. Больше у меня в целом мире ничего не было.
В терминале стоял гвалт: объявления, работающие телевизоры, кричащие незнакомцы в неизменных масках.
В аэропорту Сан-Диего меня встречал человек с табличкой «М. Чандра», и на платной стоянке парковщик подогнал черный джип, который повез меня к Синтии. Я скрючилась на заднем сиденье, думая о Несторе с завязанными глазами и скованными руками. Узнаю ли я когда-нибудь, добрался ли он живым и невредимым домой?
Приняв за туристку, водитель повез меня по Харбор-драйв вдоль залива и к югу от парка Бальбоа, прежде чем свернул обратно на север на 15-е шоссе. Я не узнавала дороги, пока мы не свернули к Эль-Кахону и я не увидела знак с названием улицы Синтии.
Маленький коттеджик в испанском стиле с красной черепичной крышей ее родители купили в шестидесятых. Будучи замужем за моим отцом, Синтия его сдавала, но после развода снова переехала в дом своего детства.
Когда водитель вылез из машины, чтобы открыть мне дверцу, Синтия вышла на крыльцо. Выглядела она лучше, чем при нашей последней встрече: она поправилась, волосы отросли и теперь были выкрашены в ярко-рыжий цвет. Я двинулась по тротуару, и она ринулась мне навстречу.
— Ты вернулась! Ты дома! — воскликнула она и бросилась мне на шею.
Я не хотела плакать, но чувство облегчения оттого, что я приехала в место, похожее на дом, захлестнуло меня. Я никогда не жила в этом доме, но он был более знакомым, чем тот, где я провела последние три года.
Джип уже давно уехал, а мы с Синтией все стояли обнявшись на улице. Она покачивала меня туда-сюда и похлопывала по спине, как ребенка. Шрамы на том месте, где ей удалили пораженную раком кожу, тянулись от правого уха до плеча. Эту руку она не могла высоко поднимать, но прижимала меня ею к себе.
Если бы в юности мне сказали, что я буду цепляться за эту женщину и плакать навзрыд, я бы ему не поверила. Мне было десять лет, когда я познакомилась с Синтией, и семнадцать, когда отец развелся с ней, но она практически заменила мне мать. Когда у меня начались месячные, именно она объяснила мне, что происходит. В процессе развода с моим отцом, проходя курс лечения меланомы, именно она помогла мне подать заявление на прием в колледж.
Наконец Синтия отвела меня в дом, и я села на диван, мечтая никогда не подниматься. Мысль о том, чтобы встать и начать жить заново, была невыносимой. Синтия села рядом и взяла меня за руку.
— Прости меня, — сказала она. — Когда, перед тем как пропасть, ты оставила мне сообщение с вопросом, можно ли приехать, мне просто нужно было купить тебе билет на самолет. Я ничего не знала. Ты была такая грустная, что я встревожилась и позвонила твоему отцу. Думала, он объяснит мне, в чем дело, ведь ты ничего не рассказала. Но он меня только высмеял. Теперь, когда нет твоей матери, над которой он мог глумиться, я сама превратилась в чокнутую бывшую. Он заявил, что это меня не касается.
Я тебе перезвонила, но ты не ответила. А потом вдруг я перестала получать от тебя голосовые сообщения. Никто понятия не имел, куда ты делась. Твой отец заявил, что ты просто дуешься, а полиция вела себя так, словно я делаю из мухи слона. «Скорее всего, зависает где-нибудь с друзьями», — ответили мне в участке, но я не знала твоих друзей.
Никто не принимал моих опасений всерьез, пока не позвонил тот юноша из пиццерии. Тогда ФБР вроде как заинтересовалось, но и федералы ничего не знали.
— Не кори себя, — попросила я. — Все хорошо. — По крайней мере, самое страшное уже позади.
— Нет, не хорошо. Нужно было позвонить тебе, а не твоему отцу. Я знаю, что его не стоит слушать. И знаю, что он за человек. Почему я сразу не позвонила тебе? Только и надо было, что позвонить.
Потом я обнимала ее, пока она плакала, так что теперь мы были на равных.
— У меня только тысяча долларов и то, что на мне надето, — призналась я, чтобы Синтия поняла мое катастрофическое положение. Впрочем, это было на шестьсот долларов больше, чем я имела на момент похищения.
— Неважно. Теперь твой дом здесь.
Через час мы все еще сидели на диване, когда входная дверь открылась. Из чистого инстинкта я вскочила и стала отчаянно осматриваться в поисках оружия и путей отхода. Я не позволю Им снова забрать меня.
— Это Оуэн, — представила гостя Синтия. — Он обычно приходит на ужин по вторникам.
Оуэн, мой сводный брат. Мы неохотно сосуществовали под одной крышей в течение семи лет. Сейчас волосы у него были длиннее, он носил очки, но лицо осталось узнаваемым.
— Ух ты, — удивился он, увидев, как я мечусь, точно загнанное животное. — Ты вернулась.
— Я подумала, что можно заказать тайской еды, — предложила Синтия.
— А как насчет того вьетнамского заведения, которое тебе понравилось в Эль-Кахоне?
Они оба смотрели на меня, ожидая, что я сделаю выбор.
— Меня устроит любой вариант.
— Вот только придется съездить в ресторан: доставки теперь нет, — сказал Оуэн.
— Из-за пандемии многие заведения сейчас работают только навынос, — объяснила мне Синтия.
— Она знает про пандемию, мама.
— Нет, не знаю, — возразила я.
— Я же говорила тебе, она была далеко.
— Насколько далеко? На другой планете?
— Давайте сначала закажем ужин, а потом поговорим, — решила Синтия.
Когда Оуэн передал мне телефон, я не смогла сориентироваться. Передо мной был сайт в интернете. Ресторан находился по соседству, и мне разрешалось выбрать блюда из меню на четырех страницах. Потом Оуэн сел бы в машину и привез их. Вот как теперь была устроена жизнь.
— Выбери что-нибудь для меня, — попросила я, отдав телефон назад, и сводный брат уставился на меня, словно никогда не слышал большей глупости.
— Может, хочешь поехать со мной? — предложил он.
У дома Синтии была крытая терраса, и я прошла по ней следом за Оуэном, но дальше не смогла сделать ни шага.
За пределами дома лежал целый мир, а это место казалось безопасным. Пройдя полпути к машине по тротуару, Оуэн остановился и оглянулся на меня.
— Съезди один, — махнула ему Синтия. — Мы подождем здесь.
Не знаю, как она поняла мое состояние, но после отъезда Оуэна Синтия взяла меня за руку и усадила в кресло на террасе.
— Посиди отдохни. Чего хочешь выпить? — Я не ответила, и она решила: — Давай откроем бутылочку вина.
Когда вернулся Оуэн, мы сидели, обдуваемые вечерним ветерком, и потягивали вино.
— Ну, что у нас тут происходит? — спросил он, как только мы приступили к еде.
— Я же тебе говорила, — прошептала Синтия.
— Нет, не говорила. Ты заявила об исчезновении Беатрис, но вот она здесь, так что, полагаю, вовсе не пропадала без вести.
— Она была пропавшей без вести. А теперь нет.
— Не понимаю.
— Меня похитили, — объяснила я.
Оуэн засмеялся, но Синтия шлепнула его по руке.
— Ой, так ты не шутишь?
Я в два больших глотка прикончила порцию вина, взяла бутылку и снова наполнила бокал.
— Ну, хватит об этом, — объявила Синтия. — Давайте поговорим о чем-нибудь другом.
Некоторое время они болтали о жене Оуэна, которая сменила работу, и его детях-близнецах, только что пошедших во второй класс. Когда снова воцарилась тишина, брат спросил:
— Чем собираешься заняться? Уже нашла работу?
— Дай ей спокойно поесть.
— А что? Я просто хотел предложить: моя подруга Стеф ищет сотрудника, могу с ней поговорить.
— Что за работа? — поинтересовалась я. Как только я сменю имя и номер страховки, диплом и стаж будут аннулированы. Придется начинать с нуля.
— У нее фирма по выпечке макарунов. Знаешь, такие модные печенюшки. Она торгует ими в магазине и онлайн. Раньше ты любила печь.
— Не сейчас, — осадила сына Синтия. — Давай отложим этот вопрос на завтра и дадим Беатрис отдохнуть.
После того как Оуэн ушел, она отвела меня в гостевую комнату, где подготовила для меня свою пижаму.
— Это твоя комната. Располагайся, чувствуй себя как дома и не беспокойся ни о чем. В ванной я положила для тебя зубную щетку, а когда ты переоденешься, я брошу твою одежду в стиральную машину, чтобы завтра ты могла надеть чистое.
Он уложила меня в кровать, как я никогда не позволяла делать ей в детстве: поцеловав в лоб и подоткнув одеяло.
Лежа в темноте под легким ветерком из открытого окна, я слышала гул транспорта на шоссе и тихий храп Синтии из комнаты напротив. Я думала, что сутки просплю как убитая, но перед рассветом проснулась в холодном поту и с грызущей мозг паникой. Казалось, я снова в ловушке и не могу дышать. То же самое повторилось на следующую ночь, и дальше тоже. Длинная вереница ночей, которым я потеряла счет.
Порой я даже задавалась вопросом, удалось ли мне вообще сбежать.

Глава сорок седьмая

Днем, пока Синтия была на работе, я сидела у окна, спрятавшись за занавеской, и смотрела на улицу. При виде любого проезжающего мимо автомобиля сердце начинало бешено колотиться. В каждой машине могли быть Они. Я постоянно думала, что нужно уехать и не подвергать опасности Синтию, но всякий раз, когда я об этом упоминала, мачеха отговаривала меня. Даже зная, что за мной могут охотиться, она просила меня остаться. Как я когда-то не верила словам Бернеста, Синтия тоже сомневалась, что Они обладают такими возможностями. Когда я объяснила ей, что мне для острастки показали фотографию отца и его новой семьи, она рассмеялась:
— Ах, дорогая. Кто угодно может нанять частного детектива, чтобы тот проехал мимо дома и сделал снимок. Намного больше хлопот с тем, чтобы нанять киллера. Как бы ни чесались руки с кем-то разобраться.
Ее скептицизм не сумел пересилить мой страх, а вот прагматизм взял верх. Синтия уверяла, что теперь мне никто не может навредить, а когда я не поверила, отдала мне «дерринджер» своей матери, рассчитанный на два выстрела. У самой Синтии имелся пистолет, купленный моим отцом, когда они были женаты, и каждый раз, когда я заговаривала об отъезде, она возражала:
— Если эти негодяи явятся сюда, чтобы тебя обидеть, я им устрою фейерверк!
Хотя нависшая надо мной угроза существовала лишь в моем воображении, я дважды видела одну и ту же машину, припаркованную напротив нашего дома. Причем внутри подолгу сидел один и тот же человек. К тому времени я изучила все соседские машины, так что после второго раза поделилась своим беспокойством с Синтией, когда она вернулась с работы.
— У соседей напротив есть домофон с видеокамерой, — вспомнила она. — Пойду спрошу, не знают ли они, чья это машина. — Таким уж она была человеком: никогда не боялась пойти и спросить.
Нет, ответили соседи, они не знают ни машину, ни ее водителя. И никто в окрестностях, похоже, тоже был не в курсе, поэтому оставалось загадкой, что это за тип и зачем он сидит в машине по нескольку часов, а потом уезжает.
Я уже решила, что мне мерещится, но потом незнакомец появился в третий раз. После того как в течение часа он просто сидел в машине, его присутствие перестало казаться случайностью. В тумбочке, на дне ящика, рядом с «дерринджером», хранилась визитка Джорджа. Я вынула и то и другое.
Кто бы мог подумать, что мне когда-либо захочется снова поговорить с Джорджем, но больше было некому позвонить: полиция не стала бы меня слушать, пока не произошло что-нибудь ужасное, а то и тогда не захотела бы вмешиваться.
— Джордж, это Беатрис, — сказала я, когда он поднял трубку. Последовало молчание, во время которого я перебрала в голове возможные ответы. Притворится, что не знает меня? Рассердится, что я позвонила? Существует ли вообще Джордж?
— Беатрис! Как дела?
Весь воздух разом вышел из легких, хотя я почувствовала себя глупо из-за испытанного облегчения. Что сделает Джордж, если Они послали кого-то забрать меня? Он ведь уже говорил мне, что не может меня защитить.
— Я звоню, потому что кто-то крутится возле моего дома. Этот человек сидит в машине больше часа, причем не в первый раз. Такой здесь не живет.
— Что за машина? — Голос у него был настолько невозмутимый, что я чуть не повесила трубку, пока он не назвал меня паникершей.
— Серая «тойота-камри». Почти новая.
— Водитель в костюме?
— Не знаю. Может быть.
— Это мой парень, — объявил Джордж.
— Ваш парень? — Внутри пронеслась буря эмоций, но под конец осталась только злость. — С чего бы вам оставлять здесь сотрудника? И откуда вы знаете, что это именно он? Может, это кто-то другой в серой «тойоте».
— Тогда выйдите и поговорите с ним. — И Джордж отключился.
Первым инстинктивным побуждением было драпануть. Выскользнуть через заднюю дверь, пересечь переулок и затеряться в оживленном квартале. Совершить очередной побег. Но, пусть я и спланировала маршрут, идти мне было некуда.
«Дерринджер» оказался очень маленьким, и я сомневалась, что смогу удержать его в потных ладонях. Сунув руку с пистолетом в карман фуфайки, я проверила, можно ли выстрелить через ткань. Вроде да.
Прежде чем дремлющее глубоко в мозгу здравомыслие успело отговорить меня, я вышла на крыльцо, стискивая в кармане пистолет, и направилась к проезжей части. Водитель смотрел на меня через открытое окно. Я на всех парах пересекла улицу и подошла прямо к машине. Не вынимая «дерринджера» из кармана, я направила дуло на незнакомца.
— Она здесь, — сообщил тот в свой телефон и протянул мобильник мне.
Я взяла его другой рукой и уставилась на водителя, который был один в один как Тодд: вообще без примет.
— Не направляйте на меня, пожалуйста, пистолет.
Не опуская «дерринджера», я поднесла телефон к уху.
— Ну привет, Беатрис, — сказал в трубке Джордж.
— Если это ваш парень, зачем он пугает меня, ошиваясь возле моего дома?
— Я не виноват, что вы пугаетесь каждой незнакомой машины, но он там для наблюдения.
— За мной?
— Не столько за вами, сколько за теми, кто придет к вам. На случай, если Они пошлют своих людей.
— И чем мне поможет ваш сотрудник? — возразила я. — Он появляется тут время от времени, какой от этого толк? Не проще ли договориться, чтобы я позвонила вам напрямую?
— У меня нет возможности установить постоянное наблюдение. Остается полагаться на волю случая. Но если кто-то нарисуется, мой боец воспользуется шансом захватить его.
А я-то уже преисполнилась глупой благодарности, представив, что незнакомец призван охранять меня, но теперь осознала настоящее положение вещей.
— Значит, я всего лишь приманка и вы ждете, не придут ли Они за мной?
— Давайте не будем обострять, — хохотнул Джордж. — Как я уже сказал, дело случая. Мой парень заскакивает, когда есть время. К тому же вы ведь позвоните мне, если заметите что-то подозрительное. Вот как сейчас.
— Ладно, — буркнула я и вернула телефон подчиненному Джорджа.
В следующую ночь — не прошло и месяца со времени моего освобождения — я проснулась от другого кошмара. Густав, забрызганный кровью, своей или Мину, гонялся за мной по дому посреди леса, а я искала пути побега. Выбравшись из постели, я прошаркала через гостиную, открыла дверь и вышла на террасу. Сделав глубокий вдох, закрыла глаза. У меня всего два варианта: либо лечь и умереть, либо найти способ выжить.

Глава сорок восьмая

Тысячу долларов, полученную от мисс Чандры, я потратила на одежду из секонд-хенда, проездной на автобус, телефон, аквариум и пошлину за смену имени. Я долго размышляла, какое имя выбрать, но в итоге пошла простым путем: «Люси» в честь бабушки по материнской линии и «Рейнс», чтобы стать частью семьи Синтии. Мы решили, что она будет представлять меня всем как свою племянницу, дочь старшего брата, который на самом деле умер бездетным двадцать лет назад. Меня впечатлило, как легко она лжет. «Это моя племянница Люси», — говорила Синтия людям, которые, скорее всего, знали, что это не так. Мачеха вела себя так уверенно, что и я приучилась называть ее тетей: истина померкла перед ее решимостью. Даже Оуэна уломали звать меня кузиной Люси.
Сразу после приобретения телефона я восстановила пароль к старой электронной почте. Там оказались тысячи непрочитанных сообщений, в основном спам. Но попадались и приветы из прошлой жизни, включая письмецо от Райли и пару строк от моей подруги Джины, которая когда-то уверяла меня, что все наладится. Каждый из них вскользь заметил, что я куда-то запропала, но, не получив ответа, ни один не стал бить тревогу. Письма, которыми я действительно дорожила, пришли в последние несколько недель: три от Джеки и одно от Садика. Я скопировала их в блокнот, удалила старый почтовый ящик и завела новый.
Джеки и Садику я написала общее письмо, чтобы у них были адреса друг друга:

Да-да, я в безопасности, и у меня все хорошо. Извините, что так долго не отвечала на ваши письма, но мне нужно было восстановить пароль, забытый за три года. Я живу в теплых краях – приятная перемена. Куртка здесь почти не нужна, и я всюду хожу в босоножках. Помните тот день, когда Эйден принес карпов на задний двор, чтобы мы посмотрели на них? (Это чтобы вы убедились, что это действительно мое письмо. Просто я меняю имя. Самое время и новый электронный адрес завести.) У меня в комнате есть аквариум с двумя золотыми рыбками. Я зову их Джеки и Садик, чтобы не так сильно скучать по вам. Расскажите мне всё про себя. Вы ходите в школу? Как поживают ваши родные? Как вы сами? Надеюсь, теперь вы едите только то, что любите. Я думаю о вас каждый день и надеюсь, что вы здоровы и счастливы. 
С любовью, Люси 


На самом деле у меня были три золотые рыбки, и третью звали Крошка Бернест. Чем больше времени проходило с тех событий, тем больше мне казалось, что он, как и Мину, был ребенком, которого я не сумела спасти. Он сам принял решение остаться, но это надрывало мне сердце.
Как только у меня появился телефон, произошло и еще кое-что: позвонил отец.
— Оуэн говорит, ты живешь у Синтии, — выпалил он сразу после обмена приветствиями. Видимо, брат и дал ему мой номер.
— Я здесь ненадолго. Слышала, ты переехал в…
— Это не дело. Она больше тебе не мачеха.
— Если она мне не мачеха, то и ты Оуэну не отчим. Почему же ты поддерживаешь с ним связь?
Возникла пауза. Отец не привык к тому, что я ему перечу.
— Он позвонил мне, потому что беспокоится. Говорит, ты несешь какую-то ересь про похищение. Может, по-твоему, это смешно — устраивать фокусы с исчезновением, заставлять волноваться за тебя, вовлекать полицию, — но не пытайся эксплуатировать Синтию. Тебе пора повзрослеть и вести себя ответственно. — Поскольку я не ответила, он добавил: — Ну? Что ты можешь сказать в свое оправдание?
— Не надо больше мне звонить.
— В каком смысле?
— В прямом: не звони мне больше.
Нажав на отбой, я заблокировала номер отца на тот случай, если он не понял намека. Себе же я сказала, что это ради его безопасности: Они уже крутились вокруг его дома и делали снимки, хотя отец давно переехал из Калифорнии в Мэриленд, где ему удобнее было не поддерживать со мной связь. А мне без него тоже было удобнее.
Если отец потом и звонил Синтии, она об этом не упоминала. Ей, видимо, удалось убедить Оуэна, что моя история вовсе не ересь, потому что его подруга все-таки предложила мне работу в пекарне при магазине. Зарплата была минимальной для Сан-Диего, но мне хватало: лишь бы не быть обузой для мачехи.
Каждую неделю со вторника по субботу я вставала рано и ехала на автобусе в магазин, расположенный рядом с больницей Киндред. Там с семи до одиннадцати я пекла макаруны, а с полудня до четырех упаковывала их и стояла за прилавком. В такой работе была здравая простота: машинальные движения рук и затверженные фразы, с которыми я обращалась к покупателям десятки раз на дню, создавали распорядок, организующий жизнь.
В конце дня я садилась на лавочку и читала библиотечную книгу, пока не приходил мой автобус. После того как все сняли маски, я еще долго носила свою в людных местах, поскольку она позволяла мне быть невидимкой. В маске я была маленьким безликим роботом, который днем работает в кондитерской, а по вечерам возвращается домой.
После работы я чаще всего готовила ужин и мыла посуду. А еще делала уборку: протирала полки, пылесосила, выносила мусор — выполняла все те обязанности, на которые жаловалась в подростковом возрасте. После ужина мы с Синтией часто устраивали танцы или ходили к школе и наматывали круги по беговой дорожке. По выходным отправлялись в парк Бальбоа или на остров Коронадо. По понедельникам я на велосипеде объезжала танцевальные клубы Ассоциации молодых христиан, собираясь с духом пройти пробы в местном коллективе.
— Ты слишком молода, чтобы проводить время со старушками. Тебе нужно ходить на свидания, — порой поучала меня Синтия, когда мы бегали по кругу в одинаковых спортивных костюмах. На мой двадцать седьмой день рождения она подарила мне два симпатичных открытых сарафана и губную помаду не самого скромного оттенка.
На следующий день прибыла посылка с зарубежным штемпелем, где значилось: «Рияд». Внутри лежали пакет и письмо, в котором говорилось, что вложенный подарок является знаком безграничной благодарности эмира за возвращение ему сына. Пакет содержал наручные часы «Картье». На обратной стороне были выгравированы две строки по-арабски, и мне пришлось попросить Садика перевести их для меня: «За выдающиеся заслуги перед Королевством Саудовская Аравия».
В первый день, когда я надела часы на работу, Стеф посмотрела такую модель в интернете и сказала, что они стоят сорок тысяч долларов. Я послала эмиру свои благодарности, но всерьез задумалась о том, чтобы продать подарок. На эти деньги можно было купить машину или внести первоначальный платеж за кондоминиум. Когда я поделилась своими планами с Синтией, она рассмеялась и заявила, что ничуть не спешит от меня избавиться. Поскольку меня нервировала столь дорогая вещь на руке, я обычно прятала часы под махровую манжету, но мне очень нравилось, как грациозно двигается секундная стрелка вдоль кольца из бриллиантов вокруг циферблата. Теперь я всегда знала, который час.
Часы служили и другой цели: если придется бежать, запасной план у меня на запястье.
Синтия постоянно намекала мне на социальную жизнь, но я не верила, что однажды смогу снова ходить на свидания. Я даже не знала, как завести новых подруг. У меня и раньше-то получалось не очень, а теперь в глубине души скопилось слишком много секретов, которыми я никогда не смогу поделиться. Разве можно сблизиться с человеком, зная, что надо держать язык за зубами? И разве можно сохранить близость после того, как скажешь: «А между прочим, однажды я замочила троих»? Раньше я делила свою жизнь на периоды до маминой смерти и после нее. Теперь же водоразделом служило убийство Исабель.
Я предполагала, что Садик и Джеки постепенно отдалятся, причем довольно скоро. Мне даже хотелось этого, чтобы дети смогли жить дальше, но и через два года после того, как мы попрощались в переулке позади консульства, оба продолжали писать мне. Джеки присылала продуманные письма, разбитые на абзацы и содержащие тщательно выверенные истории из жизни семьи и школы. Садик фонтанировал короткими всплесками восторга или раздражения; неудовлетворение выливалось у него в письмо столь же легко, как у Джеки сдерживалось. Оказалось, что его новый учитель слишком строгий и не такой веселый, как я. Неужели я была веселой? Странно, как воспоминания переписывают сами себя.
Порой Джеки намекала, каково было вернуться не с каникул или из летнего лагеря, а из плена. «Отец приходил на мой концерт, но никогда не разговаривает со мной. Хотя однажды сказал маме прямо в моем присутствии: “Я очень горжусь ею”. В другой раз меня сбили с ног во время занятий джиу-джитсу, и мама сказала в школе, что я больше не буду на них ходить. Она теперь считает меня хрупкой, как стекло». Я приложила все усилия, стараясь убедить девочку, что родители просто очень боялись ее потерять. Должно пройти время, чтобы они это пережили.
Еще я знала, что они с Садиком тоже переписываются, поскольку они ругались у меня за спиной. Между ними случались мелкие размолвки, например когда Джеки поддразнивала его за любовь к «книжкам с картинками», а то и крупные ссоры, когда Садик заявил, что мужчины умнее женщин и способны на большее. Мне казалось, этот конфликт в конце концов разделит нас, разведет по углам, но парень предпочел извиниться, лишь бы не потерять дружбу Джеки.
Что касается Нестора, то я была в разладе сама с собой. Мне безумно хотелось убедиться, что у него все хорошо, но я считала излишним напоминать бывшему воспитаннику о тех годах, которые мы провели вместе на втором этаже. Если не бередить рану, даст бог, мальчик забудет о похищении. Однако сама я все еще иногда просыпалась от удушающего кошмара о том, что сижу взаперти. Забвения никак не наступало. Я лишь надеялась, что Нестору есть с кем поговорить, но никогда не пыталась связаться с ним. Мне казалось, это будет эгоистично. К тому же, если мы больше не свидимся, он не сможет спросить, как я сбежала, и не узнает о том, что я совершила после того, как его увезли.
Я то и дело копалась в интернете в поисках упоминания о том доме или о людях, которых знала, но ничего не нашла. Забивала в поисковик тщательно продуманные запросы, стараясь найти отсылки к пожару, уничтожившему дом недалеко от Малого Невольничьего озера, но безуспешно. Видимо, Джордж со своими людьми тщательно подчистил хвосты. Я читала новости о пропавших подростках, нераскрытых убийствах и случаях торговли людьми, ища подсказки. Корпела над фотографиями уголовников и подробностями преступлений, размышляя, не может ли очередной злодей быть одним из Них или из Их клиентов.
Исабель, Кристабель и Бернест оставались в базе пропавших без вести.
Здесь и там я находила обрывки информации, например оригинал статьи о венесуэльском министре, чьего водителя и двух телохранителей убили во время дерзкого нападения в Каракасе осенью 2017 года. К счастью, в статье утверждалось, что сына министра в то время в машине не было. Поиски отца Нестора также обнаружили недавнюю ссылку на молодежный футбольный клуб. Щурясь в экран библиотечного компьютера, я изучала лица на фотографии участников клуба, и в заднем ряду, прямо позади Señor Ministro, стоял не указанный в подписи Нестор. Мне бы хотелось знать, счастлив ли он, но достаточно было видеть, что он дома.
Также я обнаружила в «Известиях прихода Накитош» официальное сообщение об окончании средней школы неким Генри Юбенком, сыном Джеймса и Молли Юбенк. Если Они собирались расправиться с семьей Бернеста, то явно не спешили. Я старательно гнала от себя мысль о том, что Юбенков не трогают, потому что их старший сын похоронен в пятой могиле в лесу. Еще меньше мне нравилась мысль о том, что они живы только потому, что Бернест все еще является членом организации.

Глава сорок девятая

Август 2022 года 
Время шло, и у меня стало больше хороших дней, чем плохих, но незнакомая машина, дважды проехавшая по нашей улице, могла выбить меня из колеи. С некоторой помощью медикаментов я спала довольно хорошо, но бывали ночи, когда я просыпалась от грохочущего в ушах выстрела, убившего Мину.
Хватит, говорила я себе. Я свободна, меня любят. Пока Синтия юридически была моей мачехой, я не хотела ее любви: это казалось предательством по отношению к родной матери. Теперь же, когда она говорила, что любит меня, я обязательно отвечала тем же. Я обнимала мачеху каждый день, массировала ей плечи, когда она по много часов проводила за рабочим столом, раскладывала ей на неделю многочисленные лекарства в таблетницу, потому что Синтия жаловалась, как это утомительно для нее.
На следующий год после моего возвращения домой она отмечала шестидесятилетие, из-за пандемии скромно. Еще через год ей захотелось возместить упущенный праздник, устроив в доме вечеринку. Конечно, скажи я ей правду насчет моей социофобии, она бы отменила празднование, но зачем портить день рождения? Я лишь иногда и частично рассказывала Синтии о тех трех годах в плену, и теперь, когда она считала, что я «оправилась от своих злоключений», мне не хотелось признаваться, как мечется у меня в груди сердце, если вокруг слишком много незнакомых людей.
Я была полностью поглощена этими мыслями, пока в день вечеринки шла по улице от автобусной остановки. Перед домом вдоль тротуара теснился десяток машин, и каждая символизировала незнакомца, с которым мне придется общаться.
Когда я открыла внешнюю дверь и шагнула внутрь, гул голосов был уже достаточно громким, чтобы мне захотелось сбежать. Поверх шума, однако, слышался смех Синтии, и я не могла обидеть ее.
Я выглянула из-за двери, чтобы спланировать свое появление. Подносы с закусками, которые я подготовила утром и убрала в холодильник, были расставлены на кофейном столике и уже наполовину опустели. В гостиную набилось около двадцати человек, заняв диван и дюжину складных стульев, позаимствованных у соседей. Я узнала нескольких соседей плюс Оуэна, его жену и их двоих детей. Остальные были мне незнакомы.
— С днем рождения! — воскликнула я, подошла прямо к креслу Синтии и наклонилась обнять ее с закрытыми глазами, чтобы не думать о толпе чужаков, глазеющих на меня.
— Спасибо, милая.
— Пойду переоденусь. — Я выпрямилась и повернулась к кухне, надеясь выиграть несколько минут тишины, чтобы успокоить нервы.
Позади меня грянул смех.
— Ой, она его не узнала! — воскликнула миссис Альварес из дома напротив. — Ну и дела.
— Люси, разве ты не узнаешь своего друга? — спросила Синтия. — Из колледжа, да? Вы вместе учились в Канзасском университете.
Я обернулась к ней и посмотрела на сидящих рядом людей.
— Да, но это было давно, — сказал, вставая, сидевший справа от нее мужчина.
Время как будто замедлилось, и я оцепенела. Тело не понимало, что делать: бить или бежать.
Бернест, которого я знала в лесном доме, был стриженным под бокс и гладко выбритым блондином. Он носил исключительно джинсы и клетчатую рубашку.
У этого Бернеста были дорогая стрижка и светлые усы, напомаженные и с загнутыми кончиками. Из-под пиджака безупречно пошитого костюма красно-коричневого цвета виднелся расшитый жилет. Лавандовая рубашка была расстегнута у горла, оттеняя загар.
Я бросилась в кухню.
Следовало сбежать через входную дверь, но животный инстинкт побуждал меня спрятаться. За кухней находился коридор, ведущий к спальням, и я надеялась запереться в своей комнате.
— Люси! — крикнула мне вслед Синтия.
— Ничего страшного, — сказал Бернест. Он был у меня за спиной, преследовал меня. Я кинулась к задней двери, но он зажал меня между стеллажами кладовки и стиральной машиной с сушилкой.
Я ждала, что он схватит меня, как тогда, когда нашел меня в лесу, но он и не собирался. Бернест был выше и плотнее, чем я помнила: достаточно крупный, чтобы удерживать меня там, где ему хотелось.
— Беатрис, это я. Извини. Надо было сбрить усы.
— Нет. Нет. Не может…
— Я пришел не для того, чтобы навредить тебе. Я бы никогда тебя не обидел. Не бойся.
Мне хотелось заорать, но я едва дышала, к тому же крик мог подвергнуть опасности других людей. «Дерринджер», который дала мне Синтия, лежал в тумбочке, слишком далеко отсюда.
— Смотри. — Он расстегнул пуговицы на пиджаке и распахнул его. — Я ничего не прячу.
Он взял мою руку и положил себе на грудь. Прижимая своей ладонью, переместил ее вниз к левому боку, потом к правому. Я напряглась, когда он провел моей рукой по своей талии, а потом завел за спину. Под пиджаком он весь источал жар, а поясница была влажной от пота.
— Я не вооружен. Ни пистолета, ни электрошокера, ни шприцев. Они меня не посылали. Я не работаю на Них с того дня, как ты сбежала. Поверь мне.
Он так и держал мою руку у себя за спиной, и я была загнана в угол. Пять минут назад я была разгорячена прогулкой от автобусной остановки, но теперь дрожала всем телом. Он снова положил мою руку себе на грудь, которая вибрировала у меня под пальцами.
— Это мобильник. Я покажу тебе.
Он отпустил меня, чтобы вынуть телефон, но все еще преграждал мне путь, не давая сбежать.
— Мой начальник, Серхио. — Он показал мне входящее текстовое сообщение и пролистал список ниже. — Вот моя квартирная хозяйка. А это Феликс, мой сосед. Иногда я с ним и другими парнями играю в футбол. Здесь нет никого, кроме обычных людей. Никого, отмеченного инициалами. Никого с фальшивыми именами. — Он открыл галерею фотографий, положил телефон мне в руку и стал листать. — Мой новый диван. Уличный кот, который любит спать на моей машине. Это я не знаю что. Сколько, оказывается, я делаю случайных снимков. Вот Феликс со своей девушкой. Я помогал им красить стены в квартире. О! В этом проекте потребовалось засы́пать бассейн и засадить участок растениями. Мы использовали низкорослые суккуленты и кусты разных оттенков синего и зеленого, чтобы напоминало поверхность воды. А вот мои кои, водяные щеночки.
Я ничего не соображала. Слишком много, слишком быстро и слишком похоже на Бернеста.
— Можешь отойти в сторону? — Меня неприятно поразил собственный тоненький голосок, ведь я больше не была трусихой.
— Извини. — Он отступил на два шага, чего было недостаточно. — Я все неправильно делаю.
— Точно.
Он нервно засмеялся.
— Пожалуйста, — взмолилась я, — мне нужен воздух.
— Собираешься падать в обморок? — спросил он.
Я помотала головой.
— Сбежишь?
Но у меня не было сил на бегство. Бернест сделал еще шагов пять спиной вперед, пока не оказался возле кухонной раковины, так что теперь я могла выйти из прачечной.
— Пардон, я только возьму пару бутылок пива. — Один из незнакомых гостей неловко протиснулся к холодильнику. Шум из гостиной стал громче.
— Все хорошо? — спросил Бернест, как только мы снова остались одни.
— Вообще-то нет.
— Извини. Хочешь, чтобы я ушел? Я пойму, если так.
От его интонации у меня сжалось сердце: он заранее признавал поражение. Но я все равно кивнула. Потом заметила, что все еще держу в руках телефон, и протянула его Бернесту.
— Я оставлю твоей… тете свою визитку, ладно? Вдруг ты захочешь мне позвонить.
У меня мелькнула мысль, что уходить он не собирается, но он убрал телефон в карман и вернулся в гостиную.
— Уже уезжаете? — спросила Синтия, будто хотела задержать гостя.
Когда я услышала, как закрывается входная дверь, мне удалось сделать полноценный вдох, и страх, который грозил вот-вот меня задушить, разжал клешни. Я сдвинула с запястья манжету и посмотрела, как секундная стрелка часов двигается по своему сверкающему кругу. Наблюдение за тем, как течет время, всегда меня утешало. Отсчитав пять минут своей жизни, я успокоилась и направилась в гостиную, чтобы извиниться перед Синтией и сказать ей, что мне нужно прилечь. Но кресло именинницы пустовало.
— Такой красавчик, наверняка актер, — говорила миссис Альварес.
— Я бы такого не упустила, — промурлыкала другая дама, поигрывая бровями и глядя на меня.
На столе рядом с креслом Синтии лежала визитка фирмы, занимающейся ландшафтным дизайном. Ли Харрис, было напечатано на ней. Выглянув в окно, я увидела, что Синтия стоит на тротуаре и беседует с Бернестом. Он сунул руки в карманы, нарушая безупречный силуэт своего костюма. Он, казалось, угодил в ловушку: так иногда случалось с людьми, на которых Синтия наседала с разговорами. А еще вид у него был грустный и одинокий. Даже с модными усами он олицетворял три года моей жизни.
Когда я открыла дверь, Бернест увидел меня и смущенно пожал плечами.
— А вот и ты, — обрадовалась Синтия. — Ли рассказывал мне, что камелии еще можно спасти, а вот эвкалипт надо выкорчевать.
Я пересекла террасу и села, поскольку ноги меня не слушались. Теперь, когда паника отпустила, мне было стыдно, что я прогнала его, не выслушав.
— Дерево достигло такого возраста, когда начинает представлять опасность, — объяснял Бернест. — Оно очень близко к дому и, если упадет, может нанести вред. Причем это случается неожиданно: ствол просто опрокидывается, и всё.
— Мне знакомо это чувство, — засмеялась Синтия, но потом, видимо, заметила, что мы оба даже не улыбнулись. — Ну, вам, ребята, наверно, надо поболтать, так что пойду-ка я к гостям.
После того как она скрылась в доме, мы с Бернестом с минуту молчали. Я не могла злиться на Синтию за то, что она пустила его в дом: она не страдала подозрительностью, а он без приглашения заявился на вечеринку. Лощеный вид и очарование вызывали доверие, какую бы дичь про нас с ним в колледже он ни городил.
Бернест сделал шаг к дому и, поскольку я не возразила, вернулся на террасу.
— Как? — только и спросила я.

Глава пятидесятая

Прежде чем ответить, Бернест придвинул ближе ко мне одно из кресел и сел. Потом снял пиджак и закатал рукава рубашки. Как будто собирался приступить к работе.
— Ты не очень-то прячешься, и это меня беспокоит, — начал он. — Я искал твою мачеху, думая спросить ее, нет ли от тебя вестей. И вдруг вижу, что ты прямо здесь. Ходишь по району, ездишь на работу.
— Ты следил за мной?
— Я скучаю. И мне хотелось убедиться, что тебе ничто не угрожает.
— Вопрос был не об этом. Не как ты меня нашел, а как ты вырвался.
— Взял машину Исабель и поехал в Ванкувер. Бросил там тачку и пересек границу с паспортом, с которым Они когда-то перевезли меня в Канаду. Он хранился у нее в комнате. Оттуда я в основном продвигался на попутках на юг по Восточному побережью, пока не добрался сюда. Потом один мужик устроил меня. Дал деньги на квартиру и машину, сварганил новый паспорт. И подарил море костюмов. — Он покраснел и прикрыл рот рукой.
— Мужик. Могла бы и сама догадаться, — заметила я.
Он засмеялся и пригладил усы.
— Хороший костюм. Я такого не ожидала. И усов тоже.
— Ну, ему они нравились, и он платил барберу. Я не сбрил усы, потому что на новый паспорт сфотографирован с ними.
— Значит, теперь ты Ли Харрис?
— Да. Я не могу жить под старым именем, не выскочив в базе пропавших без вести. Не говоря уже о безопасности. Рад, что ты тоже сменила имя, но зря ты живешь так открыто со своей мачехой. Тебя легко найти.
— Все, что я сумела, — это сменить имя. К тому же сейчас уже поздно. Если бы Они за мной гнались, разве не нашли бы меня уже давно?
— Не знаю, — задумчиво протянул он. — Может, ты была права и Они не настолько всемогущи.
Шум вечеринки смолк, и вокруг нас повисла тишина, пока я не решила ее нарушить:
— На тех снимках в твоем телефоне действительно рыбки Исабель?
— Нет, это не те же самые кои.
— Ох. — Я с грустью подумала, что карпы остались в пруду и умерли с голоду.
— Но тех я забрал. Ты же просила меня позаботиться о них. Я переместил карпов в два двадцатилитровых ведра и пристегнул ремнями на заднем сиденье. Оказалось, однако, что перевозить рыб через границу — жуткий геморрой. У меня не было нужных документов, поэтому я продал карпов одному человеку в Ванкувере. Выяснилось, что два из них довольно ценные. Помнишь такого черно-белого — это оказался широ уцури, не знаю, как правильно произнести. У того парня в Ванкувере был хороший водоем для его коллекции, и я подумал, что отдаю своих рыб в добрые руки. Тех, что в телефоне, я купил позже, когда у меня появилась здесь квартира.
— Почему здесь? — Я ограничилась коротким вопросом, поскольку чуть не плакала. Надо будет утешить Джеки. Вообще-то я не верила, что Бернест будет спасать карпов Исабель.
— Потому что здесь ты.
— И ты занимаешься ландшафтным дизайном? Что-то не похож ты на садовника.
— В основном я занимаюсь продажами, но и на земле работаю время от времени. Разумеется, в другом костюме.
— Это твой приятель устроил тебя на работу? — поддела я.
— Нет. Моя самостоятельность не входила в его планы, он предпочел бы меня содержать. Но, если честно, именно благодаря костюмам я получил работу. Я имею дело с богатыми людьми, а они не любят, когда к ним в дом заявляются в грязных ботинках.
Я хотела расспросить его о многих вещах, но удовлетворилась вопросом:
— Ты связывался со своей семьей?
— Нет. Не знаю, что бы я им сказал.
— А что мне скажешь, знал?
— Ты же слышала мою невнятицу. Разве похоже, что я заранее подготовил речь? — Он нервно потер руки и торопливо заговорил: — Я не появился сразу, потому что хотел сначала устроиться. К тому же смущало, что поначалу я был с Эдгаром, тем другом, но сейчас уже нет. Мне потребовалось много времени, чтобы набраться храбрости, я ведь не знал, не следят ли за тобой и захочешь ли ты вообще меня видеть, но и в стороне тоже не мог держаться. Сегодня, проезжая мимо, я увидел, что здесь полно народу, и подумал: была не была. Сегодня или никогда. Я пойму, если ты злишься на меня. Думаю, когда Исабель заболела, мне следовало помочь тебе и детям сбежать, но я слишком боялся. Ненавижу себя за это, так что не удивлюсь, если и ты меня ненавидишь.
— Никакой ненависти у меня нет. — Я давно уже избавилась от нее. Страх остался и был порой очень мощным, а я ведь испытала только малую часть того, что пришлось пережить Бернесту.
Он наклонился и положил руку мне на колено. Прикосновение было нежным, дружеским, но я думала только о том, что мы сидим перед окном, на виду у всех гостей. От ощущения, что за мной наблюдают, что я как на витрине, в груди теснило сильнее обычного. Я обеими руками вцепилась в подлокотники кресла, словно боясь потерять земное притяжение и улететь в космос, если отпущу их. Я смотрела на руку Бернеста, лежащую у меня на колене, пока он не убрал ее.
— Извини, — сказал он. — Ты прекрасно выглядишь.
— Это ты прекрасно выглядишь. А я как обычно.
— Иногда я проезжаю мимо парка, где ты ждешь автобуса. Мне нравится видеть, что у тебя все хорошо. Я подумал, что ведь и не знал, как ты выглядишь на самом деле, потому что привык видеть тебя несчастной и напуганной. Ты ведь счастлива?
— Я над этим работаю, но не уверена, что достойна счастья.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что я убийца, — ответила я.
— Ничего подобного.
— Ты забыл, что я убила троих?
Я пристально посмотрела на Бернеста, пытаясь представить, как он вошел в тот дом после моего отъезда. Увидел кровь, тела. Но ничто из этого не отражалось у него в глазах.
— Тебе удалось доставить детей в безопасное место?
— Да. — Единственное, что я знала точно.
— Значит, это было не убийство, а вынужденная оборона. У Джеки и Садика все благополучно?
— Они дома, и им ничто не угрожает. Иногда я думаю, что мне пора их отпустить, перестать отвечать на их письма, чтобы они могли жить дальше. — Было большим облегчением сказать это вслух тому, кто понимал, о чем речь. Я пыталась ходить к психологу, но у меня была слишком богатая предыстория, которую не удалось бы объяснить, не показавшись сумасшедшей. Да и сама предыстория казалась безумной.
— От этого не избавишься, — возразил Бернест. — Ты все еще нужна детям. Возможно, всегда будешь нужна. А что Нестор?
— Я даже не пыталась связаться с ним. Мне кажется, не стоит его волновать воспоминаниями.
— Ты правда так считаешь? — В его глазах что-то изменилось, какая-то тень заслонила свет.
— Думаю, Нестору лучше ничего не знать обо мне. Я и так беспокоюсь, что для Джеки и Садика всегда останусь напоминанием о самом страшном периоде их жизни.
— Не надо было мне сюда приходить. Прости. Наверно, это эгоистичный поступок, но я не ожидал, что будет так тяжело в одиночку пытаться стать цельным человеком. Я думал, может, если ты… Но я понимаю, почему ты не хочешь пускать меня в свою жизнь. — В его взгляде, однако, не было никакого понимания. Только печаль, напоминающая открытую рану.
— Я такого не говорила.
— И все же ты считаешь, что Нестору без тебя лучше. Разве это справедливо не в обоих направлениях? Если ты плохое воспоминание для детей, разве это не значит, что я плохое воспоминание для тебя? Только еще хуже. Ты-то никогда не обижала их, в отличие от того, что сделал с тобой я.
Я взвесила его слова как можно более беспристрастно. Теперь, когда изначальная паника убавилась до низкого гула сомнений, я спрашивала себя: обижал ли меня Бернест? Оставил ли он по себе только плохие воспоминания? Я не смотрела на него и потому вздрогнула, когда он внезапно наклонился вперед и встал.
— Я поеду, но слушай… даже если ты не можешь простить меня, прости хотя бы себя. Ты была единственным лучиком света в том месте. Я понимаю, что мое мнение мало значит для тебя, но мне кажется, неплохо бы спросить Нестора, хочет ли он поговорить с тобой.
— Подожди, — остановила я его.
Бернест постоял, стискивая одной рукой пиджак, но потом снова сел и придвинул кресло ближе, так что наши колени соприкоснулись. Когда пиджак соскользнул на пол террасы, он даже не обратил на это внимания. Взяв мою руку, по-прежнему стискивающую подлокотник, он сжал ее между своими ладонями. Костюм не сочетался с его руками: такой наряд к лицу людям, не занимающимся физическим трудом, а у него ладони были в мозолях.
Сердце сжалось так, что я ожидала приступа, но узел внутри меня развязался сам по себе. Я провела слишком много времени, мучаясь от стыда и ненавидя себя, но не могла ненавидеть Бернеста после всего того, что ему пришлось пережить. Но почему же тогда я так строга к себе?
После этого молчать стало легче.
— Почему ты не сбежал вместе с нами? — спросила я, когда снова обрела дар речи.
— Я привык, что события совершаются без моего участия, и не умел принимать решения. Прости, что не помог тебе. Я должен был помочь.
— Ты ведь и помог. Спас мне жизнь в лесу, а в конце сказал именно те слова, которые мне были нужны.
— Правда? — Он прищурился, глядя на меня, и постарался улыбнуться, но у него не вышло.
— Ты сказал: «Делай все необходимое, чтобы выжить». Я так и поступила. Рада, что и ты тоже.
— После вашего бегства я подумал: все прошедшие годы я только и делал, что был покорным, но наградой мне будет разве что пуля, не иначе. А я хотел жить и вспомнил, как ты однажды сказала: Бернест — это глагол.
— И ты сжег дом, — кивнула я.
— В то время это казалось мне хорошей идеей. Избавиться от улик. Я похоронил Исабель, поскольку считал себя обязанным, но надеялся, что пожар даст нам преимущество. Им будет сложнее выяснить, что произошло.
— Думаю, ЦРУ предпочло бы, чтобы дом остался цел.
— ЦРУ? — встревожился он.
— В консульстве, куда я привезла детей после побега, был один человек. Джордж. Я уверена, что он цэрэушник или из какой-то другой секретной службы. Он знал о Них и расспрашивал меня обо всем, что мне известно. Я отдала ему мобильники мордоворотов и показала, где оставила их джип. Потом я видела статьи об арестах торговцев людьми. Думаю, это работа Джорджа. Ты искал упоминание пожара в новостях?
— Да, но нигде не нашел ни слова.
— Джордж всё подчистил, чтобы Они не узнали, кто выжил, а кто сгорел. А про твою семью тебе что-нибудь известно?
Бернест продолжал смотреть на наши переплетенные руки, но не отвечал.
— Твой младший брат Генри окончил школу. Не знаю, насколько тебе интересно мое мнение, но, по-моему, неплохо бы спросить родных, хотят ли они получить от тебя весточку.
— Ты же знаешь, что твое мнение важно для меня.
— Я не говорю, что ты должен позвонить им прямо сегодня, но однажды стоит решиться.
— Однажды.
— Если пообещаешь связаться со своей семьей, я постараюсь найти Нестора.
— Хорошо, — кивнул Бернест после паузы, которая показалась мне вечностью. — Я много думаю о твоих словах про трансформацию. О том, как носить костюм медведя или стать медведем, чтобы защитить себя. И еще о том, какой храброй и сильной ты была во время нашей последней встречи. Поэтому у меня вопрос: ты еще медведь?
— Обычно нет. — Я удивилась, что он запомнил мои слова, хотя чего удивляться: ведь разговор шел о его любимой книге. — Порой я чувствую себя так, словно я все еще в том доме с пистолетом в руках. В такие дни я как дикое животное, но в основном лишь надеваю костюм медведя, чтобы защитить себя. В хорошие же дни я — это просто я. А как насчет тебя? Ты еще медведь?
Бернест нахмурился, но потом поднял глаза и улыбнулся.
— Нет. Я просто ношу этот дорогой костюм медведя. Но сам больше не медведь.
— Вот и славно. Не очень-то хочется дружить с медведем.
— Думаешь, мы сможем дружить? — Он провел пальцем по круглому шраму от ожога на тыльной стороне моей кисти.
— Если я — это я, а ты — это ты, то мы уже друзья, — заключила я.
— А сможем ли мы стать больше чем друзьями?
— Например, кем?
— Например, всем. Я хочу быть твоим другом, любовником, братом. По полной программе. — Поскольку я молчала, он смущенно добавил: — Извини. Я прошу слишком много, да?
Я не знала, как ответить, потому что не могла решить, кто он для меня. Но понимала, что имел в виду Бернест, когда говорил, как тяжело в одиночку пытаться стать цельным человеком. Мне тоже было трудно своими силами справиться с пережитым. И я не хотела, чтобы Бернест остался в мире один.
— Только намотай себе на ус: я в курсе, что ты солгал мне насчет своего возраста, а значит, ты мой младший брат.
Он отпустил мою руку, откинулся на спинку кресла и испустил смешок, не боясь привлечь внимание.
— Я не нарочно. Просто у меня плохо с математикой.
Дверь открылась, и Синтия высунула наружу голову.
— Мы собираемся резать торт, — сообщила она. — Вы с Ли идете?
Бернест встал, но не двинулся с места, пока не получил моего разрешения. Я последовала за ним и Синтией в дом, как вдруг в кармане завибрировал телефон. Я вынула его, ожидая, что звонит моя начальница, но это была не она.

Глава пятьдесят первая

Я внесла его в список контактов под именем Джордж на случай, если его помощь снова мне понадобится, но сам он связывался со мной впервые. Я снова вышла на террасу и ответила на звонок.
— Слышал, что у вас сегодня особый гость, — сказал Джордж. — Прекрасно выглядит, правда?
— Что вы собираетесь… — Из-за появления Бернеста у меня и так уже крутило живот, но сейчас внутренности и вовсе сжались. — Не смейте его арестовывать. Вы не знаете, сколько он выстрадал. Он такая же жертва, как и я. Даже в большей степени. Вы не представляете, что Они сделали с ним.
— Расслабьтесь. — Джордж издал свой обычный пренебрежительный смешок. — Если бы мы хотели его арестовать, то сделали бы это, когда в первый раз заметили, как он курсирует возле вашего дома.
— Вы знали, что он следит за мной? Преследует меня? — Я услышала намек на страх, прорывающийся сквозь гнев, и прихлопнула его. Не знаю, что встревожило меня больше: то, что Бернест следил за мной, или то, что Джордж следил за тем, как Бернест следит за мной.
— Мне не показалось, что дошло до преследования. Он вас не беспокоил, так что мы просто присматриваем за ним. Не хотим его спугнуть.
— Так чего же вы хотите?
Через окно я видела, как Оуэн несет к столу торт и гости собираются вокруг. Бернест оглянулся через плечо, ища меня. Я помахала ему, пытаясь выглядеть спокойно и непринужденно.
— Рад, что вы спросили.
— Нет, — буркнула я.
— Что «нет»?
— Что бы вы ни попросили меня сделать, мой ответ «нет».
— Понял. У вас к нему чувства, — заключил Джордж.
Сначала я хотела возразить, но зачем? У меня действительно были очень сложные чувства по отношению к Бернесту. И, вероятно, всегда будут.
— Я не прошу сделать ничего такого, что нанесло бы ему вред.
— Чего вы от меня хотите?
— Уговорите его дать информацию. Поскольку сведения, которыми он обладает, все еще очень ценны. И они помогут нам спасти многих людей.
Я почувствовала, как на меня ложится груз ответственности. Но ведь я и хотела остановить Их, чтобы Они больше не мучили людей. Наверняка Бернест тоже захочет этого.
Он шел по гостиной к двери. У него за спиной Синтия что-то говорила. Все ждали меня.
— Мне надо идти, — сказала я в трубку.
— Мы еще поговорим. Поздравьте от меня вашу мачеху с днем рождения.
Мне понадобились все силы, чтобы сдержаться и не обернуться через плечо туда, где подчиненный Джорджа сидел в своем неприметном седане, наблюдал за нами и передавал информацию. Потом Бернест дошел до двери, и я убрала телефон в карман. Он открыл дверь, как раз когда я потянулась к ручке, и получилось так, будто я потянулась к нему. Может, это вышло случайно или из-за того, что я отчаянно стремилась скрыть замешательство, но в конце концов наши руки встретились.
— Прошу прощения. Нужно было ответить на звонок, — извинилась я перед гостями, когда мы вернулись в гостиную.
Свечи были зажжены, «С днем рожденья тебя» спето, торт разрезан, и все это пока я пыталась сообразить, что именно сказать Бернесту. Я еще держала его за руку, когда Синтия протянула нам по картонной тарелке с куском торта.
Я развернула Бернеста и увела к прачечной, зажав в угол точно так же, как раньше он удерживал там меня. Поставив тарелку на стиральную машину, я заявила:
— Есть разговор.
— Все в порядке? — Он выглядел озабоченным, но спокойным.
— Мне звонил Джордж.
— Цэрэушник? — Вот теперь он занервничал.
— Он хочет с тобой встретиться.
— Думаешь… меня арестуют?
— Он обещал, что нет. Сказал, что арестовывать не хочет, но просил меня поговорить с тобой. Убедить дать показания.
— О Них.
Это был не вопрос. Бернест точно знал, что интересовало Джорджа: мельчайшие подробности того, что с ним произошло с тех пор, как он исчез. Хоть я и считала, что об этом нужно рассказать, но не собиралась лгать Бернесту, вовлекать в разговор хитростью. Достаточно ему лгали и хитрили с ним.
— Он считает, что любые сведения, которые ты дашь, будут полезны, помогут ему… Он пытается разоблачить Их. Чем больше у Джорджа информации, тем ближе он подбирается к Ним.
— Ты ему доверяешь?
— Пожалуй, да, но я понимаю, почему ты опасаешься. Так что, похоже, теперь я предоставляю тебе выбор. — Я быстро заговорила, пока слова пытались догнать мысли: — Я дам тебе красную футболку и бейсболку, и ты сбежишь. Выскользнешь через заднюю дверь в переулок, пройдешь через жилой комплекс за нашим домом, и на северо-востоке в паре кварталов будет школа. Там сегодня первый футбольный матч, так что народу будет полно. Если оставишь мне ключи, я где-нибудь встречу тебя на твоей машине, при условии что у Джорджа не найдется сотрудника следить за мной. Не знаю, что будет потом… я могу дать тебе немного денег, но уезжай подальше.
Бернест нахмурился, возможно просчитывая варианты, но спросил только одно:
— Для чего красная футболка?
— Талисман школы — красный кардинал, птица. Все будут в красном.
— Ясно. А другой выбор?
— Ты остаешься и ешь торт. — Прозвучало более легкомысленно, чем я рассчитывала, и он ответил в том же тоне:
— Торты я люблю.
— Могу дать тебе кусок на дорожку, — чувствуя нетерпение, предложила я. Мне казалось, Бернест будет паниковать, но он и бровью не повел, даже откусил кусок торта. — Я знаю, что по традиции всегда существует и третий вариант, но вряд ли ты убьешь меня пластиковой вилкой.
— Я не собираюсь тебя убивать.
— Спасибо. Я тебя тоже.
— Но мне все равно не нравится первый вариант. — Он откусил еще кусок торта.
— Ну, он предполагает, что тебе не придется рассказывать человеку из правительства о самых тяжелых годах своей жизни.
— Понимаю. Но, кроме прочего, я могу больше никогда тебя не увидеть.
— Не исключено.
Он поставил тарелку на стиральную машину рядом с моей и протянул мне руку. Я дала ему свою и собиралась пошутить насчет нашего предыдущего прощания, но мне стало дурно, когда я вспомнила о том, как наставляла на него пистолет и сколько смертей оставила позади.
Бернест сжал мне пальцы и, когда я уже ожидала, что он их отпустит, произнес:
— Думаю, я лучше останусь здесь и поем с тобой торта. Годится?
Я ничего не могла сделать для Мину или Исабель, но Нестор, Джеки и Садик благополучно добрались до дома. Да и я тоже, хотя это случилось иначе, чем я представляла. Того же мне хотелось и для Бернеста. Я не желала, чтобы его изгнали из дома, который ему удалось построить. Чтобы он потерял работу, друзей, своих карпов.
— Оставайся, — сказала я.

Хизер Гуденкауф
Когда никто не видел
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Из телефонной переписки между Джордин Петит и Вайолет Кроу. 15 апреля 2018 года, воскресенье

Джордин: Отправляюсь к Коре в шесть вечера
Вайолет: Я тоже. Надеюсь, не сачканешь?
Джордин: Нет-нет
Вайолет: Неужели у нас все получится???
Джордин: А то! Если только ты сама не перетрусишь
Вайолет: А если нас поймают?
Джордин: Держи язык за зубами, и все будет чики-пуки

16 апреля 2018 года, понедельник, 00:45

Воздух холодный, но она это едва замечает. От окружающей темноты грудь наполняется ужасом, конечности тяжелеют от страха. Но к испугу примешивается и другое чувство. Она не может его назвать; похоже на ощущения накануне дня рождения или в сочельник, а все-таки не совсем то же самое. При мысли о дне рождения или Рождестве становится хорошо, тепло. А тут скорее тревожное ожидание, как если поднимаешься на вышку, чтобы прыгнуть в бассейн, или сжимаешься в вагончике американских горок, медленно ползущем на самый верх, чтобы рухнуть в бездну. Но сейчас она знает, что умрет.
Бледный месяц подслеповато щурится, скупо освещая выпотрошенное здание депо и остовы служебных корпусов. Она вытягивает шею и прикладывает ухо к рельсам, надеясь понять, куда делись остальные, но слышит только шепот ветра в высокой траве.
Прошло уже очень много времени. Возможно, их ищут. Сейчас или никогда, мелькает лихорадочная мысль. Надо рискнуть, иначе он никогда не появится. Таков был уговор. Вдвоем, закрывшись в спальне на ключ, они тщательно все распланировали, вплоть до дня и часа.
В правой руке у нее садовый нож, который они утащили из кухонного ящика. Другая рука свободна, слегка прижата к боку. Сначала они хотели взять лом, но потом решили, что он слишком большой: тяжело таскать и поднимать. Нож удобнее ложится в ладонь, придавая руке уверенность и силу, пальцы ловко обхватывают рукоять. Она воспользуется оружием, если понадобится.
За последний месяц он отправил ей немало сообщений, настоящих любовных посланий. Нежные, ласковые слова, которые она, будь такая возможность, спрятала бы в специальной коробке из-под обуви, заполненной «секретиками»: счастливыми монетами и камешками в форме сердечка, найденными за многие годы. Но он сказал, что у них могут быть неприятности, поэтому она просто вызубрила каждую фразу сообщений и по ночам перед сном шепотом повторяет их, и тогда кажется, будто он рядом.
Она ускоряет шаги и движется к рельсам, потускневшим и источенным временем и стихиями. Полузасыпанные шпалы, словно выгоревшие на солнце кости, проглядывают сквозь бурьян. Она тяжело дышит и вдруг понимает, что по щекам катятся слезы. На противоположной стороне путей распростерлось поле, где когда-то сеяли озимую пшеницу, а теперь растет один бурьян — чернобыльник да лебеда. Там что-то виднеется. Силуэт прячется в тени, но она знает: это он. Пришел. Он манит ее поднятой рукой, и сердце у нее подпрыгивает.
Краем глаза она видит на путях знакомую фигурку, которая сидит, упершись подбородком в согнутые колени. Она подходит, и сидящая девочка поворачивает голову, вытягивает ноги, прижимает к боку раненую руку. Они не обмениваются ни единым словом. Она доверяет этой девочке. Конечно, доверяет.
Фигурка в сухой траве резко задирает подбородок, как бы говоря: «Вперед. Рискни. Или слабо?» И она идет, с трудом переставляя ноги, словно чужие; нож слегка подпрыгивает на бедре. Останавливается перед девочкой, которая поднялась и криво улыбается ей сквозь слезы, сверкая мелкими белыми зубками. Земля под ногами вибрирует, предупреждая о приближающемся поезде. Нужно торопиться: как только локомотив появится, станет слишком поздно. Потому что он уйдет.
Где-то вдалеке лает собака. Поезд грохочет все громче.
Она быстро, не задумываясь, наносит удар. Холодный металл легко пронзает ткань и кожу. Она думала, что будет сложнее, потребуется больше усилий. Девочка растерянно смотрит на нее, прижимает руку к животу и тут же отдергивает. При виде пальцев, испачканных в крови, на лице у девочки появляется удивление.
Локомотив все ближе, рельсы дрожат и гудят. Девочка пытается вывернуться, но она дергает ее назад, гладкая рукоятка ножа выскальзывает из рук, оружие падает на землю; она бьет девочку головой о рельсы, и ржавые болты разрывают жертве щеку, нежную кожу под глазом. Снова и снова она бьет девочку головой о рельс, пока у нее самой мышцы не начинают гореть, а жертва не обмякает. Она собирается так и оставить тело на рельсах, но в приливе острого возбуждения сталкивает в сторону.
Она прерывисто дышит, глаза ищут его, но он ушел. Скользнул обратно в высокую траву. Нет, он не мог ее бросить. Он же обещал. Из самых глубин души рвется отчаянный вопль, но она понимает, что не имеет права издать ни звука.
Товарный поезд несется на нее с долгим скорбным завыванием, и ей хочется замереть и дать локомотиву затянуть ее под железные колеса, но ноги почему-то сами несут ее по рельсам. Она продирается сквозь стебли несжатой пшеницы, окрашивая их красным, и тут наконец замечает его. Он останавливается и поворачивается к ней лицом. Он доволен.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

5 сентября 2017 года 
Сегодня был мой первый официальный день в шестом классе, и он прошел просто отлично! Средняя школа намного больше начальной, где в одном здании собираются ученики из трех маленьких городков. Теперь я буду учиться с ребятами, которых не видела с детсадовских времен.
Здорово, что здесь не будет Мелоди Дженкинс: вот уж с кем мы с пятого класса были в бесконечных контрах. Это ведь она тогда разослала по всей школе целых четыре дурацких списка и на верхнюю строчку каждого поставила меня: как самую тупую, самую уродливую, самую странную девчонку и самую очевидную девственницу. Последнее просто глупо. Я пыталась уговорить себя, что мне фиолетово, но не сработало. А с Джордин Петит мы будем встречаться только в обед и на одном уроке. Джордин, вообще-то, получше Мелоди, но в прошлом году всем растрепала, будто мне нравится Дакота Рихтер. Вот уж вранье!
А самое приятное — на обеде и на уроке обществознания мы будем вместе с Гейбом Шенноном. Вот он-то мне давно нравится; думаю, и я ему немножко тоже. Этим летом я помогала маме в канцелярии начальной школы, где она работает секретарем, а Гейб вместе со своей матерью готовил подготовишек к новому учебному году. Мы отлично тусили и вроде бы неплохо узнали друг друга.
Кстати, уроки обществознания у нас ведет мистер Довер, он остроумный, симпатичный и, наверное, очень прикольный, а еще я подумываю начать играть в волейбол. Мама говорит, в средней школе очень важно быть «активисткой», чтобы познакомиться с новыми людьми и понять, чем мне интересно заниматься.
Моя сестра Кендалл считает, что мама прозрачно намекает: мол, не тормози, Кора; если не заведешь друзей сейчас, то не заведешь их никогда. И Кендалл, пожалуй, права. Она-то симпатичная, бойкая и пользуется успехом. Я, конечно, тоже не урод, но определенно не такая красотка, как Кендалл. И по характеру почти полная противоположность ей. Хорошо, что в средней школе в спортивные команды берут любого. Никому не отказывают, и это здорово, ибо мы с волейболом плохо совместимы. Есть, правда, еще один вариант: бег по пересеченной местности, но, по-моему, бежать невесть куда и невесть зачем — несусветная глупость. Итак, волейбол. Завтра первая тренировка. Пожелайте мне удачи — она мне понадобится!

Бет Кроу. 16 апреля 2018 года, понедельник

К тридцати шести годам как меня только не называли: дрянью, шлюхой, разлучницей. А то и похуже. Думаю, это справедливо, если уж быть совершенно честной. Но единственное, чего я никогда не позволю сказать о себе, — что я плохая мать. За такие слова могу и в морду дать. Для своих детей я делаю всё. В отношении мужчин — да, могу быть дурой, но мать я хорошая.
Семь месяцев назад я уволилась с должности секретаря в компании канцтоваров для офиса, погрузила вещи в нашу старую, изъеденную ржавчиной машину, втиснула туда же сопротивляющуюся Вайолет, разъяренного Макса и нашего бассет-хаунда Бумера и отправилась в двадцатипятичасовой путь из Алгодона, штат Нью-Мексико, на северо-восток, в Грин-Бэй. План заключался в том, чтобы начать новую жизнь с моим дружком Джерри, который переехал туда несколькими месяцами ранее, намереваясь устроиться на работу в «Проктор энд Гэмбл».
Мне еще предстояло основательно запудрить детям мозги, но к тому времени, когда мы добрались до Канзас-сити, я почти убедила их: лишившись парка «Пик Пикачу», мы получим взамен знаменитый стадион «Ламбо филд» и клуб американского футбола «Грин-Бэй пэкерс». И хотя мы делаем ручкой прекрасной Рио-Гранде, нас ждет замечательное озеро Мичиган, где можно рыбачить и кататься на водных лыжах. Пусть мы не сможем гонять по долине Месилья и любоваться полями хлопка — такого белого, пушистого, умягчающего сухую пыльную землю, — зато в Висконсине у нас будут груды хрустящего чистого снега: знай себе лепи снеговиков или играй в снежки.
Макс не купился, а вот убедить Вайолет оказалось легче. Всегда в собственном маленьком мирке, моя девочка с головой погружалась в свои рисунки и рассказы в блокноте, а если отрывалась от него через несколько часов, то быстро моргала, словно пытаясь вновь сосредоточиться на окружающем. Макс, надо признать, абсолютно не хотел никуда ехать. Он был доволен жизнью в Нью-Мексико и даже не пытался скрыть ненависть к Джерри. Правда, к чести сына, он не стал и скулить «я же предупреждал», когда посреди Айовы наша машина сломалась, а Джерри внезапно передумал и вернулся к бывшей жене.
Короче говоря, мы застряли в Питче, умирающем железнодорожном городке с населением около двух тысяч человек. Нас выручила милая дама по имени Тесс Петит: ее внучка — ровесница Вайолет.
Звонит телефон, нужно ответить на звонок, но впервые почти за год подо мной и внутри меня — мужчина. Наши пальцы переплетаются, мы движемся как одно целое. А телефон все звонит, и в голове мелькает мысль о детях. Вайолет ночует у Коры, а Макс, надеюсь, крепко спит внизу. Обычно Бумер предупреждает меня, когда дети приходят или уходят, но в последний час я несколько отвлеклась. Сэм протягивает руку и обхватывает мое лицо ладонью, его пальцы прижимаются к моей щеке, я не спускаю с него глаз и отбрасываю всякие мысли о детях.
Наконец сердце перестает бешено колотиться, Сэм прижимается лицом к моей шее, щекоча бархатистой бородкой, и только тут я вспоминаю о телефоне. Уже поздно. Или рано, как посмотреть: час ночи. Для хороших новостей однозначно слишком поздно.
— Не волнуйся, перезвонят, если что-то важное, — шепчет мне на ухо Сэм, читая мои мысли. Мы задремываем. Затем внутренний голос — голос хорошей матери, которым я так горжусь, — начинает зудеть: «Одевайся! Ты ведь не хочешь, чтобы Макс или Вайолет застали тебя в таком виде?» Но лишь теснее прижимаюсь к Сэму, вспоминая, когда меня в последний раз вот так обнимали.
Будят нас не Макс, не Вайолет и не телефон, а сирены. Сначала вдалеке взвывает одиночный сигнал, затем присоединяются еще несколько. Я вскакиваю с кровати, завернувшись в простыню, подбегаю к окну и, вытягивая шею, кручу головой влево и вправо, надеясь увидеть аварийные огни. Но безуспешно. На нашей улице фонарей нет, а в домах через дорогу все еще темно.
— Макс, — выдыхаю я, почему-то уверенная, что сирены гудят из-за него. Что сын попал в автомобильную аварию или занимается какими-нибудь глупостями: слоняется по железнодорожным путям, выпивает с друзьями. — Макс! — кричу я, торопливо накидывая вчерашнюю одежду. — Макс!
И бегу мимо перегородки, отделяющей мою часть спальни от обиталища Вайолет. На моей стороне импровизированной стены висят фотографии сына и дочери, а также старый снимок моих родителей. Со стороны Вайолет прикноплены несколько нарисованных от руки изображений единорогов и фей и странные эскизы железнодорожных путей к западу от города.
Я скатываюсь по лестнице в гостиную. Дверь в спальню Макса открыта, я хлопаю по выключателю на стене. Постель не убрана, но это ничего не значит: сын редко застилает кровать. Поворачиваюсь и толкаю вторую дверь, в ванную, — пусто — и третью дверь, ведущую в узкую кухню, где тоже пусто, если не считать небольшой горки грязной посуды в раковине. Значит, Макс заходил сюда, пока мы кувыркались у меня в спальне.
— Попробуй позвонить ему, — советует Сэм, подходя сзади и кладя руку мне на плечо. Его пальцы давят, словно свинцовые гири, и я стряхиваю их. Мне вдруг хочется, чтобы он исчез из моего дома. Вся страсть улетучилась.
Сирены затихают, и я позволяю себе момент надежды. Питч — затерянный городишко, слишком крохотный, чтобы в нем имелись экстренные службы вроде больницы, скорой помощи или пожарной части. Ближайшие есть в Оскалусе к югу от Питча или в Грейлинге, примерно в получасе езды к северо-востоку. Зато у нас есть отдел полиции, который состоит из начальника, одного штатного и двух внештатных сотрудников.
Я бегу обратно наверх, рыщу в поисках мобильного и наконец нахожу его на полу рядом с кроватью. Набираю Макса и слышу, как телефон звонит и звонит, пока не переключается на голосовую почту. Позади меня Сэм натягивает ботинки.
— Не отвечает, — говорю я, стараясь не паниковать. Макс ведь не первый раз болтается незнамо где после полуночи. Я надеялась, что в маленьком городке посреди Айовы — по сути, в большой деревне — он остепенится после Алгодона, где связался с компанией хулиганов и начал курить, выпивать и бог знает чем еще заниматься. Но даже в Питче есть своя стая диких подростков. Так что теперь я опять беспокоюсь, что сын шляется по ночам, влипая в очередные неприятности, только уже не в горах, а на кукурузном поле или железнодорожных путях. Старая погудка на новый лад.
— Да он, верно, у друга заночевал, — замечает Сэм, натягивая через голову толстовку. Я киваю, отчаянно желая, чтобы это было правдой. — У тебя есть его фотография? Могу поискать его по окрестностям.
— Нет-нет, все в порядке, — отказываюсь я. — Мне известно, куда он ходит. — Это не совсем правда. Я знаю, что Макс общается с мальчиком по имени Клинт, который постоянно носит камуфляжные штаны: значит, либо они у него одни-единственные, либо их целая стопка и он их просто меняет на точно такие же. Приходя к нам, Клинт никогда не смотрит на меня и на вопросы отвечает как можно короче. У него близко посаженные глаза хорька, а на лице всегда сердитое выражение. О его семье я знаю только одно: Клинт живет в трейлере к востоку от города с мамой и двумя братьями.
— Хочешь, я останусь? Подожду и посмотрю, вернется ли он.
Да ни за что. Нечего этому человеку делать в моем доме, когда меня нет.
— Думаю, тебе лучше уйти, — отвечаю сдержанно. — Я сама поищу сына. Впрочем, за участие спасибо.
— Дай хоть провезу тебя по округе, — настаивает Сэм. Вид у него такой, словно он действительно хочет помочь. — А ты из машины попытаешься дозвониться.
Он прав. Питч — всего лишь точка на карте, и далеко не все проселочные дороги мне ведомы.
Припоминаю знакомую Макса; он не в курсе, что я про нее знаю.
— Есть одна девица, — говорю задумчиво. — Живет, наверное, недалеко от ярмарочной площади. Зовут, кажется, Никки. Хорошенькая, только слишком ярко красится и брови выщипаны едва не налысо. Несколько раз в неделю заходит в круглосуточный магазин, где я работаю, «Пойло и харчи». Серьезно, так и называется. Никки почти всегда покупает одно и то же: банку «Ред булл», жвачку со вкусом корицы и упаковку пончиков с сахарной пудрой. Иногда приходит одна, а иногда с девочкой лет пяти, у которой синдром Дауна. Наверное, сестра.
Никки всегда терпеливо ждет, пока малышка, зажав в руке долларовую купюру, бродит по проходу. Не закатывает глаза, не вздыхает тяжело, пока сестра то берет пачку мармеладных червячков, то кладет ее обратно и тут же тянется за пакетом картофельных чипсов. Девочка три-четыре раза хватает разные закуски, но в конце концов всегда останавливается на мармеладных червяках. Никки просто ждет, рассеянно крутя металлическую стойку, на которой лежит всякая всячина от цепочек для ключей до солнцезащитных очков. Когда сестра наконец принимает решение, они выкладывают покупки на прилавок, и я рассчитываю их.
Мне ужасно хочется, чтобы Макс рассказал мне о Никки, но на каждый вопрос о его друзьях сын просто отвечает, что в Питче все тупые. Я не настаиваю, стараюсь не давить, опасаясь, что в противном случае он вообще перестанет хоть что-то рассказывать.
Сэм открывает передо мной дверь и ждет рядом, пока я размышляю, запирать дом или нет. У Макса есть ключ, а вот Вайолет, уходя на ночь к подруге, свой не взяла.
— Все будет хорошо, — успокаивает меня Сэм. — Тебя и не будет-то всего полчаса, не больше. У дочери же есть телефон, верно?
— Да, но лучше оставить записку, — говорю я и, бросившись назад, нацарапываю несколько слов на обратной стороне попавшегося под руку конверта: «Вайолет, я пошла искать Макса. Запри за собой дверь, если вернешься домой раньше нас. Мама».
Когда я выхожу на улицу, Сэм уже сидит в работающей машине. Моя — не та, на которой мы приехали в Питч, а та, у которой меньше миль пробега и меньше вмятин, — припаркована на подъездной дорожке прямо перед внедорожником Сэма. Ночной воздух холодит; напрасно я не прихватила толстовку. Сажусь рядом с Сэмом, который, видя, как я дрожу, включает печку на максимум.
— Куда? — спрашивает он. Я благодарна ему за предложенную помощь, за готовность отправиться со мной на поиски, однако внутренний голос настойчиво советует мне пересесть из его машины в свою.
— Давай сначала заедем к его приятелю Клинту, — говорю я. — Его дом примерно в четырех милях отсюда по шоссе.
Сэм дает задний ход по засыпанной гравием подъездной дорожке и останавливается посреди улицы.
— Давай-ка лучше, — говорит он, переводя взгляд на меня, — съездим посмотрим, с чего там сирены вопили. Может, тогда ты поуспокоишься.
А в его предложении есть смысл. Мы можем объехать всю округу и не встретить Макса, но если поехать туда, куда вроде бы направились машины скорой помощи, я точно буду знать, что Макс в безопасности. Или нет.
— Думаю, нам на запад, — соглашаюсь я, и Сэм, выжимая сцепление, мчится к железнодорожным путям, разделяющим Питч пополам. Никто не может сказать, что одна сторона Питча лучше другой. На северной есть лютеранская кирха, библиотека и магазин «Пойло и харчи», а на южной — католический храм, средняя школа и старый театр. В обоих концах городка есть дома, изъятые за долги и выставленные на продажу.
Сэм сворачивает на Мейн-стрит, и я начинаю нервно притопывать ногой, когда мы проезжаем сначала мимо хозяйственного магазина, а потом — антикварной лавки со старинным автоматом для газировки, стоящим перед входом. Сэм тянется к моей руке, но я отдергиваю ее, якобы закашлявшись.
Не следовало приглашать его к себе. Хотя сегодня вечером было наше первое официальное свидание, мы с Сэмом встречаемся довольно часто. Он заходит в «Пойло и харчи» дважды в неделю: первый раз, когда едет навестить родителей, а второй — когда возвращается домой. Покупает чашку кофе или пакет семечек, и мы болтаем.
Он узнал, что я, оказавшись в этом городе, вместо того чтобы починить машину и отправиться дальше в Грин-Бэй, устроилась на работу в круглосуточный магазин, сняла облупившийся дом с двумя спальнями без кондиционеров и с плохо работающим обогревателем и записала детей в школу. Я, в свою очередь, узнала, что Сэм вырос в Питче, сейчас живет в сорока милях отсюда, в Норт-Либерти, и работает научным сотрудником в стоматологическом колледже частного университета Грейлинга.
Сегодня вечером, когда Макс гулял с друзьями, а Вайолет отправилась с ночевкой к Коре, мы с Сэмом поехали в Вашингтон поужинать в итальянском ресторане, о котором он был наслышан. Увлеклись неплохим вином и оказались в постели. Большая ошибка. Впрочем, и удовольствие немалое.
Мы скользим мимо почты и двух пустых, давно не мытых витрин, мимо гриль-бара Петитов. Чем ближе мы к железнодорожным путям, тем нетерпеливее моя нога стучит по резиновому коврику. Меня разбирает желание попросить Сэма развернуться и ехать назад в дом. Макс, случалось, и прежде отсутствовал всю ночь и появлялся лишь в предрассветные часы, помятый и с воспаленными глазами, вероятно с похмелья, но всегда возвращался домой.
Я боюсь того, что могу обнаружить, когда мы доберемся до полицейских машин или скорой помощи. Изо всех сил пытаюсь расслышать, не гудят ли опять сирены, даже опускаю стекло, но слышу лишь рокот мотора и скрип веток, трущихся друг о друга, когда мы едем по Мейн-стрит.
Пересекая железнодорожные пути, Сэм ползет медленно, но машину все равно раскачивает и трясет на рельсах. Я жду, что он повернет налево к вокзалу, на улицу, которая идет параллельно путям, но он продолжает двигаться прежним курсом. По-прежнему проезжая вдоль рельсов, мы минуем банк и крошечный продуктовый магазин, а затем три квартала, целиком состоящие из домишек на одну семью.
Я вглядываюсь в Джунбери-стрит, где живет лучшая подруга Вайолет, у которой дочка сегодня ночует. Кора Лэндри пригласила Вайолет к себе, чтобы завтра вместе провести свободный от занятий день. Я с облегчением вздыхаю. Машин скорой помощи там нет.
Питч заканчивается внезапно, как будто основателям городка было откуда-то известно, что он никогда не станет тем развитым многолюдным железнодорожным городом, который планировался изначально. Мейн-стрит превращается в обычную проселочную дорогу с безлесыми обочинами и глубокими канавами, петляющую по гектарам сельскохозяйственных угодий, теперь укрытых черным покрывалом ночи. Дорога извивается, постепенно поднимаясь, а я поворачиваюсь на сиденье, чтобы взглянуть в заднее окно. Отсюда под ногами виден весь Питч.
— Вон там! — вскрикиваю я, хватая Сэма за руку. На западной окраине Питча, в старом квартале столярных мастерских прямо вдоль железнодорожных путей ритмично кружатся красные огни. Сэм точно знал, что делает, направляясь сюда.
Не сбавляя скорости, он резко разворачивается, и я хватаюсь за приборную панель, чтобы не свалиться с сиденья на пол. Поезда не видно. А он наверняка стоял бы, если бы с каким-нибудь из товарняков, четырежды в день проезжающих через Питч, случилась авария. Или машинист вдруг обнаружил, что кого-то сбил. Сэм съезжает на обочину и ударом пальца включает аварийку.
— Попробуй позвонить Максу еще раз, — советует он, я подношу телефон к уху, и на этот раз меня сразу же переключают на голосовую почту. — Хочешь спуститься туда? — спрашивает Сэм.
Предчувствие, вязкое и темное, как грязь, наполняет грудь. Я всегда знала, что у меня никогда не будет много денег, не будет большого дома, в котором можно жить припеваючи, хорошей работы и что я, возможно, больше никогда не выйду замуж. И поскольку я так мало ждала от жизни, то считала, что просить у Бога безопасности для моих детей не так уж и зазорно. У нас с Богом всегда были сложные отношения, хотя я никогда ничего не имела против Него. Но если с Максом или Вайолет случится что-то плохое, сделке конец. Даже думать не хочу об этом. Гипнотизирую телефон, но он недвижен и безмолвен.
— Поехали, — выдавливаю я наконец. Вряд ли мы подберемся достаточно близко к месту происшествия, но я должна любым способом узнать, что случилось. Сэм выруливает на шоссе и мчится к станции, не боясь, что его штрафанут за превышение скорости. Похоже, все полицейские и помощники шерифа округа Джонсон собрались у вокзала.
Менее чем через три минуты Сэму удается припарковаться всего в квартале от того места, где сгрудились все экипажи скорой помощи. Две машины шерифа и внедорожник начальника полиции забаррикадировали единственный вход в здание вокзала, пусть и заколоченный, где толпились пустые товарные вагоны, брошенные тут много лет назад. Немного в стороне передом к дороге стоит машина скорой помощи, готовая в любую минуту рвануть с места. Завидев машину Сэма, к нам шагает помощник. Он молод, высок и широкоплеч. Глаза бегают туда-сюда, словно высматривая что-то или кого-то. Вид у него испуганный. Скорбный.
— Вам нельзя здесь находиться, ребята, — произносит он, подталкивая нас обратно к машине.
— Но мы слышали сирены, видели огни, — объясняет Сэм. — Что случилось? Все в порядке?
— Извините, вам здесь нельзя, — повторяет полицейский. Позади него кто-то включает фары, которые внезапно выхватывают из темноты кусок станции и путей, где кипит деятельность. Женщина в лосинах и теннисных туфлях разговаривает с другим полицейским. Руки у нее упрятаны в рукава толстовки, как в муфту. Высвободив одну, женщина указывает на шпалы, а затем трет глаза, оставляя на лице странную красную полосу.
— Это кровь? — спрашиваю я громче, чем собиралась. Услышав меня, женщина смотрит на свои руки и вскрикивает.
— Мэм, — более строгим тоном произносит молодой сотрудник, — прошу, покиньте это место.
Тут мимо нас проходят врачи скорой помощи, неся к машине носилки. К ним надежно привязано небольшое девичье тело. Я забываю дышать, в горле встает ком. Пострадавшая похожа на мою Вайолет. Худенькая, с длинными темными волосами, такими же, как у дочери, но лицо девочки почти неузнаваемо. Окровавленное, опухшее, страшное.
Я пытаюсь оттолкнуть полицейского, но он скалой встает передо мной, и я отскакиваю от его твердой фигуры и спотыкаюсь. Сэм все же умудряется обойти полицейского и рассмотреть получше.
— Все в порядке, вряд ли это Вайолет! — кричит он мне.
— Ты уверен? — говорю я, изо всех сил желая ему поверить, да только Сэм ведь еще не знает моих детей…
— Какие у Вайолет волосы? — спрашивает он.
— Темные. — Сердце у меня бешено колотится.
— Тогда точно не она. Эта девочка блондинка.
У меня на глаза наворачиваются слезы облегчения.
Со своего места на утрамбованной грязи я и сама теперь вижу, что это не Вайолет. У моей дочери совсем другие уши. И волосы, которые на первый взгляд показались мне похожими на кудри Вайолет, гладкие и не темные от природы, а почернели от крови. Эта девчушка немного тоньше дочери. И все же… есть в ней что-то знакомое… но нет, не может быть. Бессмыслица какая-то.
Сэм вновь поворачивается ко мне и помогает подняться на ноги. В животе у меня крутит. Что случилось с этой девчушкой? Отчего могут быть такие повреждения? Она не попала в аварию: кроме кареты скорой помощи и полицейских машин других транспортных средств здесь нет. Упала с велосипеда? Девочка мертвенно-неподвижна, и непонятно даже, дышит ли. Ее словно растерзала собака или другое крупное животное. Со щеки свисает лоскут кожи, а на губах пузырится кровь.
Врачи торопливо поднимают пострадавшую в скорую, которая тут же срывается с места, и вопль сирены снова нарушает ночную тишину. Фургон уносится прочь, вздымая колесами клубы пыли, а я смотрю вслед и думаю, откуда же врачи узнают, кто эта раненая девочка. И как раз собираюсь задать вопрос копу, когда понимаю, что все остальные оглядываются на железнодорожные пути.
Появляется еще один маленький силуэт. Хоть и еле-еле бредет, но все же своими ногами — из поля высокой озимой пшеницы по другую сторону путей.
Снова сердце у меня почти замирает.
Вот теперь это Вайолет.
Она движется к нам, словно в замедленной съемке. Глаза расфокусированные, невидящие. Перед белой футболки расцвечен красным. Руки словно омыты кровью. Что-то выпадает из пальцев Вайолет и со звоном приземляется у ног.
— О боже мой, — выдыхаю я. — Она истекает кровью! Вызовите еще скорую!
Кажется, проходит целая вечность, пока я наконец добираюсь до Вайолет. Я подхватываю ее на руки и пробегаю глазами по телу, ища источник потоков крови.
— Помогите же ей кто-нибудь! — всхлипываю я, осторожно укладывая дочку на землю. — Пожалуйста, — умоляю стоящих вокруг людей. — Что, что случилось? — спрашиваю я у Вайолет. — Кто это сделал?
И тут внезапно понимаю, кто та другая девочка. Это же лучшая подруга Вайолет, Кора Лэндри. Меня тянут назад, а Сэм просит позволить полиции делать свою работу. Губы Вайолет шевелятся, но слов не разобрать.
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У каждого врача есть свой неприятный, постыдный случай. Пациент, который занимает мысли, пока вы потягиваете утренний кофе, неотступно следует за вами на обходах и сидит за спиной на приеме. Прислоняется к вашему плечу в минуты отдыха, а ночью укладывается рядом и шепчет на ухо, что вы могли бы сделать больше. Постараться лучше.
У меня это случай с девочкой с железнодорожной станции. Она стала точкой отсчета времени «до» и «после».
Расстройство ведь нетрудно определить, верно ведь? Спутанность сознания. Нарушение, влияющее на работу психики или тела. Обсессивно-компульсивное расстройство, тревожность, СДВГ, расстройство пищевого поведения, расстройство аутистического спектра, шизофрения, расстройство настроения, ПТСР. И еще сотни разных расстройств.
Каждый день, сочетая разговорную, поведенческую и лекарственную терапию, я старалась использовать весь известный мне клинический опыт, чтобы оценивать состояние, ставить диагноз и лечить детей, подростков и их родственников.
За двадцать с лишним лет, что я топтала коридоры и кабинеты детской больницы Грейлинг — сначала студенткой-медиком, а затем дипломированным психиатром, — повидать пришлось немало. Мне попадались дети, которые с маниакальной страстью ели грязь, остатки краски или острые гвозди; истощенные шестнадцатилетние подростки, которые вообще отказывались есть. Я консультировала детей, которых выгоняли из дому, избивали и подвергали сексуальному насилию.
Если в моих словах слышна гордость, должна признать: да, именно ее я и испытываю. Психиатры, в конце концов, тоже ученые. Нас зачаровывает мозг и все его тонкости. И нередко — между нами, врачами, говоря, конечно — мы воспринимаем и помним не пациента, а его диагноз: «У меня в девять расстройство настроения, а в десять трихотилломания [37]».
Мы ведем себя так, словно все эти расстройства и нарушения — наши собственные. Иногда сложно сохранять отстраненность, подходить к каждому случаю беспристрастно, со строгой объективностью. Ведь мы работаем с детьми. Легко увлечься идеей поиграть в бога. Отчаявшиеся родители не знают, как помочь своему ребенку, который страдает от боли. Ведь душевная боль мучительна не меньше физической, если не больше.
Девочка со станции. По словам направляющего врача, случай был простой. Я припомнила две-три встречи с этой пациенткой. Выслушала ее историю. Конечно, страшную и травматичную, но не худшую из тех, с коими мне доводилось сталкиваться. Кивала во всех нужных местах и задавала вопросы о том, что произошло на железнодорожных путях. Но ни на чем особо не заостряла внимание, опасаясь, что ей станет неловко разговаривать со мной и она замкнется.
Потом объяснила родителям, чего ожидать от дочери в ближайшие недели: навязчивые мысли, избегание, плохое настроение, тревожность. И посоветовала обратиться к хорошему специалисту, если хоть один из этих симптомов останется.
Сама я при этом ничуть не волновалась. А была скорее заинтригована. Чем больше я узнавала, тем глубже погружалась в это дело, тем больше сил ему отдавала. На вокзал приходят три двенадцатилетние девочки, а невредимыми остаются две. Какой врач не увлекся бы?
Теперь же я часто спрашиваю себя, что было бы, позвони доктор Сото другому психиатру. Возможно, конечный результат был бы иным. Но трубку взяла я и неторопливо направилась в отделение скорой помощи.
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Короче, волейбол продержался аж четыре дня. Я, конечно, знала, что игрок из меня отстойный, но полагала, что и другие будут не лучше и мы просто окажемся в команде глубоко запасных. Но не повезло. Такой команды нет, а играю я и в самом деле хуже всех.
Джордин, конечно, тоже в команде и очень хороша. Чертова девка то и дело подавала мяч прямо на меня, а я не смогла отбить ни одного. Восемь раз подряд. Сначала девочки из моей команды меня всячески подбадривали: «Все в порядке, Кора, ты сможешь!» и «Соберись!». Но через некоторое время стало совершенно ясно, что ничего у меня не выйдет, и они примолкли.
Я пыталась, честное слово. Даже попыталась метнуться дельфинчиком к одной из подач Джордин и в итоге потянула лодыжку. Было не очень-то и больно, но я расплакалась. Зачем? Тренерша велела попить водички и посидеть, пока лодыжка не успокоится. Остаток тренировки я просидела в стороне. Потом, когда мы переобувались, все наперебой восхищались Джордин, какая она хорошенькая да ловкая. А мне никто не сказал ни словечка, даже не поинтересовались, как там моя злосчастная лодыжка.
Родителям я сообщила, что получила травму и, наверное, не смогу больше играть. Конечно, папа тут же заявил: «Не смей сдаваться! Лэндри не слабаки и никогда не пасуют. Все будет хорошо!», и на следующий день пришлось-таки пойти на тренировку. И на следующий. И на следующий.
Все словно ополчились на меня. Джордин стала не единственной, кто норовил подать мяч мне прямо в голову или хотя бы просто кинуть его в меня. Теперь меня доставали буквально все. Причем с какой-то очевидной злобой. Даже у Джеммы, которая обычно ведет себя мило, перед самой подачей на лице появилось этакое ехидное выражение. Клянусь, она смотрела прямо на меня и прицеливалась. А я даже увернуться не пыталась. Тупо стояла, и мяч угодил мне в плечо. И все засмеялись. Кроме тренерши — и то наверняка только потому, что ей по должности не положено смеяться над детьми.
В машине после тренировки мама спросила, как дела. Я сказала, что больше туда не пойду. «Нельзя же все бросить», — возразила она, а я расплакалась и не могла остановиться. Когда мы вернулись домой, мама пыталась меня разговорить и выяснить, что случилось, но я не смогла объяснить. Мне было слишком стыдно. В конце концов я соврала, что снова повредила лодыжку и, возможно, вывихнула ее или даже сломала.
Мама принесла мне пакет со льдом и пообещала записать к врачу. Врач ничего плохого не нашел, но предупредил, что несколько недель тренироваться не следует.
Сегодня в школе Джордин спросила, почему меня не было на тренировке, и я сказала, что доктор запретил мне играть, а она заявила, что это очень плохо. Причем заявила так искренне и так мило, что я подумала, будто она действительно сочувствует, и на секунду даже засомневалась, не попробовать ли снова начать тренировки.
С Гейбом мы не могли поговорить с самого начала занятий. За обедом он сидит со своими друзьями, и на уроках обществознания мы оказались не рядом, но в коридоре он со мной здоровается, и мой желудок всякий раз делает сальто.
Вот это да! Сегодня в школе появилась новенькая. Не могу вспомнить, когда в последний раз кто-то приезжал в Питч. Обычно люди отсюда уезжают. Или умирают от старости. Моя лучшая подруга с детского сада в прошлом году переехала в Иллинойс, когда ее отец нашел новую работу. Мама Элли сказала, что Питч — вымирающий город, и, по-моему, она права. После того, как закрылся упаковочный завод, уехало много семей с детьми, но больше всех я жалею именно об Элли.
Мы с ней какое-то время переписывались и по обычной, и по электронной почте, но потом, думаю, у Элли появились новые друзья, и на меня времени совсем не осталось. Я не слышала о ней с лета. И до того скучаю, что аж зубы сводит. Так сложно привыкнуть к тому, что сегодня тебе совершенно не с кем пообщаться, хотя еще вчера было с кем поговорить о чем угодно.
После того, как уехала Элли, вокруг внезапно стало очень тихо. День проходит за днем, а никто из однокашников со мной не заговаривает. Я сказала маме, что с мобильным телефоном поддерживать связь с Элли было бы намного проще, мы могли бы хоть переписываться. Но мама, конечно, тут же встала на дыбы. Родители считают меня слишком маленькой для мобильного.
— Вернемся к этому разговору, когда тебе стукнет пятнадцать, — заявил папа. Я ответила, что к тому времени все забудут о моем существовании, поэтому и париться незачем.
Новенькую зовут Вайолет, у нее красивые черные волосы, она из Нью-Мексико. Джордин сказала, что ее бабушка спасла Вайолет с мамой и братом, когда у их машины на подъезде к городу накрылся двигатель. Мол, бабушка ехала мимо на своем грузовике, а они застряли в темноте на обочине. Она, конечно, остановилась, попутчики закинули вещи в кузов, а сами погрузились в кабину, и миссис Петит отвезла их в город и высадила у гостиницы.
Не знаю, верить ли Джордин. Она и соврет — недорого возьмет. Но Вайолет, думаю, останется, потому что, по ее словам, мама устроилась работать в магазин на заправке, и они сняли дом на Хикори-стрит.
От такой новости мне взгрустнулось. Вайолет вроде милая, но в гости к ней мама меня никогда не отпустит. А моя сестра Кендалл и ее лучшая подруга Эмери говорят, что на Хикори живут одни наркоманы. Я спросила у Эмери, откуда такие сведения, и она посоветовала мне хорошенько рассмотреть зубы приезжих. Я попыталась — незаметно, конечно, — но у Вайолет зубы показались мне нормальными. А Эмери велела проверить еще раз через несколько месяцев. Чтобы эмаль превратилась в кашу, нужно время.
Не хвастаюсь, но мы живем в довольно хорошем доме. Из кирпича цвета сомон, как говорит мама. Мне он кажется скорее розоватым, но тем не менее. У меня есть собственная спальня, а в подвале имеется комната отдыха с настольным футболом и караоке-системой. На заднем дворе стоит огромный батут с сеткой вокруг, чтобы никто не вывалился и не сломал себе шею.
В прошлом году, после того как батут установили, многие мои одноклассники приходили попрыгать, но все прекратилось, как только в школе снова начались занятия и на улице похолодало. По мнению Кендалл, беда в том, что я странная, но, если бы я лучше старалась, у меня появились бы друзья. На уроках обществознания мы сидим группами, и мистер Довер вытащил из угла пустую парту и поставил ее в моей группе, чтобы Вайолет было где сесть. Говорит она мало, просто наблюдает за всеми.
Вчера мистер Довер сообщил, что завтра нам предстоит экзамен по общеобразовательной подготовке и что он очень важный; Министерство образования заставляет каждого ученика его сдавать, чтобы проверить, сможем ли мы поступить в колледж. Мне показалось, что Вайолет вот-вот заплачет. Она сказала, что последние пару месяцев почти не ходила в школу из-за сборов, переезда и всего прочего.
Я шепнула, чтобы она не беспокоилась, что на самом деле экзамен не так уж и важен, а учителя вечно бубнят про колледж и будущую карьеру. Я изобразила пальцами воздушные кавычки, и Вайолет улыбнулась. Я надеялась, что за обедом она сядет рядом со мной, но Джордин добралась до нее первой. Ну, может, завтра.
В итоге я оказалась рядом с Джой Уиллард, и это тоже неплохо. Вот что мне нравится у нас школе: каждый может садиться, куда захочет, и нет такого, чтобы кто-то заранее «забил» местечко или не разрешил тебе сесть рядом. Если миссис Моррис, заведующая нашей столовой, увидит, что тебе не с кем сесть, тут же вмешается. Клянусь, стоит выйти из очереди с подносом и начать отчаянно вертеть головой в поисках подходящего места, как у нее прямо какая-то суперсила срабатывает. Налетает коршуном и показывает пальцем на свободный стул. «И не спорь, Лэндри, — заявит непременно. — Садись и начинай есть. Тут тебе не ресторан». Ей не перечат даже отпетые придурки.
За обедом я вдруг почувствовал, как что-то шмякнулось мне в спину. Обернулась посмотреть, в чем дело, и увидела на полу позади себя крокет из картошки. Я снова повернулась к столу, но бросок повторили еще четыре раза. Шлеп, шлеп, шлеп, шлеп. Последний крокет попал в голову и прилип к волосам. Я вытащила его и опять обернулась, чтобы выяснить, кто их бросает. Позади за столом сидела Джордин и еще несколько девочек, едва сдерживая радостный хохот. Я знаю, что крокетами кидалась Джордин. Вайолет же просто смотрела на свой поднос с обедом, как будто не видела, что происходит. Но хотя бы не смеялась.
Дома, когда я сняла рубашку, на спине было четыре жирных пятна. Словно четыре темных пулевых отверстия. Не знаю, почему Джордин так зла на меня. Я никогда ничего плохого ей не делала. Ни единого разочка.
Зато почти на всех уроках я сижу с Вайолет. На всех, кроме математики и классного часа. Моя мама — секретарь в начальной школе, куда я ходила в прошлом году. Немного странно быть с ней теперь в разных зданиях, но я даже рада. Правда, никогда не скажу об этом маме. Она-то постоянно задает вопросы вроде: «А ты, Кора, разве не скучаешь по тем временам, когда мы виделись в школе каждый день?»
Вот уж точно не скучаю. Ведь на самом деле мне было очень неловко постоянно находиться рядом с мамой. Она видела каждое мое движение. К тому же, позвольте напомнить, школьный секретарь знает всё. То есть вообще всё.
Так, в прошлом году мне стало известно, что у моей учительницы второго класса роман с физкультурницей. Конечно, мама не объявила об этом именно мне: она говорила отцу, а я услышала. А еще выяснилось, что у мистера Саймона, школьного сторожа, рак мозга, а у Даррена Моэра, моего одноклассника, в третий раз появились вши. Понятное дело, когда твоя мама — секретарь, это дает определенные преимущества, зато сейчас я дышу гораздо свободнее, зная, что она в нескольких милях от меня (а не на расстоянии двух кабинетов) и не может посреди бела дня в любой момент заглянуть в класс, просто чтобы проверить, как я там.
Прозвенел последний звонок, и я стала открывать кодовый замок на шкафчике: 56 влево, 13 вправо, 2 влево. И тут вдруг ко мне сзади подскочила Табита, протянула руку, повернула замок не в ту сторону и все испортила. Пришлось крутить по новой, но тут меня подставила Шарлотта, тоже крутанув диск. Мама ждала снаружи, и я знала, что она рассердится на меня за задержку. Я пошла на третий заход, но явилась Джордин и снова сбила программу.
Я прислонилась головой к дверце шкафчика и попыталась не заплакать, а потом услышала, как Гейб говорит:
— Ну что за детский сад, Джордин.
И в животе у меня опять запорхали бабочки, как всегда, когда я вижу Гейба. Он заступился за меня!
— Мы же просто шутим, — улыбнулась Джордин и поинтересовалась этаким фальшиво-ласковым голоском: — Ты ведь на нас не злишься, Кора?
Я покачала головой, хотя мне до ужаса хотелось наподдать как следует по этой лживой физии.
— Вот видишь? — сказала Джордин, с абсолютно невинным видом глядя на Гейба.
— Дай помогу. — Гейб подошел ближе. — Какой у тебя шифр?
Меньше всего мне нужно было, чтобы Джордин знала код моего шкафчика, поэтому я дождалась, пока она уйдет, и только потом назвала ему цифры. Гейб открыл дверцу и сказал:
— Просто не обращай на нее внимания. Джордин бывает жуткой стервой. Увидимся завтра.
Я покраснела как мак, щеки у меня горели. Может, Джордин и некоторые другие девочки меня терпеть не могут, но Гейбу я точно нравлюсь. Я схватила ранец, закрыла шкафчик и тут заметила, что за мной из дверей своего класса наблюдает мистер Довер. Желудок у меня снова скрутило, но уже в нехорошем смысле.
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Нас запихивают на заднее сиденье полицейской машины, уверяя, что быстрее сами доберутся до больницы, чем приедет другая скорая. Я прижимаю Вайолет к себе, изо всех сил стараясь, чтобы она не подпрыгивала на сиденье, пока мы мчимся по сельским колдобинам. Ближайшее отделение неотложной помощи находится в двадцати пяти милях от Грейлинга, и сотрудник полиции полон решимости доставить нас туда в рекордно короткие сроки, а мне боязно, как бы ухабистая дорога не травмировала дочку еще больше.
Я оставила попытки найти, откуда у нее по груди растекалась кровь, но совершенно уверена, что рана больше не кровоточит. Сейчас мне важнее, чтобы моя девочка не закрывала глаза и смотрела на меня.
Вайолет пугающе, мертвенно бледна и пребывает, похоже, в каком-то плавающем состоянии. Она не теряет сознание — проблема не в этом, — но каждые несколько мгновений свет в ее глазах гаснет и она исчезает в каком-то тайном укромном уголке.
— Вайолет, доченька, — я слегка встряхиваю ее, — все будет хорошо, обещаю. Скажи, где болит? — Молчит. — Не отключайся. Смотри на меня.
Ее темные ресницы трепещут, отбрасывая на щеки веерообразные тени. Я убираю ей волосы со лба и прошу полицейского ехать еще быстрее. Голова пухнет от вопросов. Кто мог это сделать? Что за больной монстр напал на двух невинных девочек? Травмы Коры ужасны. Она хотя бы жива? Добралась до реанимации? А ее родителям сообщили? С этими двумя девочками должна ведь была ночевать еще и третья, Джордин Петит. Куда она-то делась? На нее тоже напали?
Воздух наполнен насыщенным влажным ароматом свежевспаханного поля. Прежде плотно утрамбованная, земля теперь стала рыхлой и бархатистой на ощупь. Сильно отличается от красной почвы тех мест, где мы жили прежде. Подъезжаем к городу Грейлингу, полицейский выруливает на шоссе, и остальные машины поспешно забирают вправо, пропуская автомобиль с мигалкой. Вывески местной университетской клиники сообщают, что мы почти на месте. Чем ближе мы к больнице, тем больше пробок, и, несмотря на сирену, они не рассасываются целую вечность.
Наконец, миновав несколько ресторанов, университетских полей для софтбола и целый ряд учебных корпусов, мы прибываем в недавно отстроенную детскую больницу: красивое сооружение из стали и стекла, возвышающееся над остальными. Полицейский минует главный вход и направляется прямо к приемному покою.
— Нас уже ждут, — отрывисто бросает он, резко тормозя.
К нам бегут трое санитаров, и дочку осторожно, но решительно вынимают из моих объятий и укладывают на носилки, которые втягивают внутрь, а я остаюсь снаружи. Полицейский прикасается к моей руке:
— Я Кит Грейди. Скоро вернусь. Пожалуйста, постарайтесь узнать от нее хоть что-нибудь о происшедшем.
Я киваю и бросаюсь к дверям, озираясь по сторонам и стараясь понять, куда увезли мою дочь. Вайолет исчезла.
— Вы мать этой девочки? — Из-за стойки поднимается грузная женщина.
— Да, — отвечаю я. — Где она? — Голос у меня дрожит, я прижимаю руку к горлу, словно пытаясь удержать рвущиеся слова. — Меня пустят к ней?
— Прямо сейчас ее осматривает врач. Мне нужно вас кое о чем расспросить, а потом вас отведут к дочери.
Я как можно быстрее отвечаю на ее вопросы, а затем сажусь заполнять стопки бумаг. Дойдя до графы, где нужно перечислить членов семьи, вспоминаю о Максе.
Напрочь о нем забыла. Вытаскиваю из кармана телефон. Сын по-прежнему не отвечает, и я отправляю ему еще одно сообщение с просьбой немедленно позвонить мне.
— Убью паршивца, — бормочу сквозь зубы, тут же пожалев о сказанном. Разве можно так говорить после того, что случилось с Вайолет и Корой?
— Миссис Кроу. — Ко мне подходит регистраторша. — Я могу отвести вас к дочери.
Она ведет меня по коридору в квадратную комнату, где на смотровом столе, отвернув лицо от двери, лежит Вайолет. Окровавленную одежду с нее срезали и бросили на пол. На ней только трусики и спортивный лифчик, который на самом-то деле ей и не нужен. И то и другое в красных разводах. Кисти выглядят так, будто их окунули в красную краску, что резко контрастирует с бледными предплечьями. Я обшариваю ее взглядом в поисках каких-либо ран, но ничего не нахожу. Смотрю на доктора, высокого мужчину, который ободряюще мне кивает:
— Похоже, всего несколько шишек и синяков, но мы ее тщательно осмотрим. — Он поворачивается к одной из медсестер: — Давайте-ка укроем ее одеялом с подогревом, а вымоем потом.
— Но вся эта кровь… — начинаю я.
— Она чужая. — Врач решительно взмахивает рукой, и от облегчения я едва не теряю сознание. — Меня зовут доктор Сото. Вы можете подойти к ней, — приглашает он, и я подхожу к дочери.
Наклоняюсь и кладу ладонь ей на щеку. Кожа холодная на ощупь.
— Вайолет, милая, — шепчу я, — что случилось?
Она моргает, глядя на меня, но я не вижу в ее глазах узнавания. Открывает рот, но из него не вырывается ни слова, только слабый хрип. Мелькает мысль о травмах головы, наркотиках и всяких чудовищных действиях, которые могут лишить ребенка дара речи. В панике смотрю на доктора Сото, который стаскивает с рук окровавленные перчатки и швыряет их в контейнер для опасных отходов.
— У нее шок, — объясняет он, словно читая мои мысли. — Ее согреют, напоят, прокапают ей физраствор и проверят все жизненно важные органы. Если не будет никаких осложнений, уже сегодня вечером девочку, скорее всего, можно будет забрать домой.
— Но пока я остаюсь с ней, — напруживаюсь я, готовясь к схватке. Ни за что не оставлю ее.
— Конечно-конечно, — легко соглашается доктор Сото, вытаскивает из угла комнаты стул и ставит рядом со смотровым столом. — Джуди о вас позаботится. А я скоро вернусь. — Ободряюще похлопывает меня по плечу и выходит из комнаты.
Я сажусь рядом с Вайолет, которая, кажется, до сих пор не замечает моего присутствия. Джуди, примерно моя ровесница, в уголках рта которой жизнь прочертила две глубокие запятые, тихим успокаивающим голосом разговаривает с моей дочерью.
— Сейчас тебя, Вайолет, комарик укусит, — произносит она, втыкая иглу в сгиб руки Вайолет, и я вздрагиваю, а моя девочка даже не дергается. Джуди набирает несколько пробирок с кровью, а затем ставит капельницу с прозрачной жидкостью. Потом складывает разрезанную одежду Вайолет, причем не в мусорную корзину, как я думала, а в пластиковый пакет, запечатывает его и спереди прикрепляет этикетку. Тянется к телефону, лежащему на металлическом подносе, опускает его в другой пакет и тоже запечатывает.
— А теперь, Вайолет, мы приведем тебя в порядок. Как считаешь, это подойдет? — спрашивает медсестра. Дочь никак не показывает, что слышит вопрос.
— Почему она не отвечает? — едва не плачу я. — Что с ней?
— Как и сказал доктор Сото, у нее, скорее всего, шок. Так иногда случается после травмы или сильнейшего потрясения. Но ты ведь придешь в себя, правда, Вайолет? — Медсестра улыбается моей дочери. — Ты у нас быстренько и сядешь сама, и заговоришь. А пока мы тебя согреем, помоем и в порядок приведем. — В руках у медсестры появляется голубой больничный халатик. — И первым делом наденем на тебя этот чудесный наряд. — Джуди проворно одевает Вайолет, ловко переворачивая ее, чтобы застегнуть халатик. Девочка в нем почти утонула.
— Вы не знаете, как там Кора? — спрашиваю я Джуди, которая ставит рядом с кроватью Вайолет металлическую тележку с бумажными конвертами, банками разных размеров, большим пинцетом, камерой и еще несколькими предметами, совершенно незнакомыми мне.
— Кора? — переспрашивает сестра, а я смотрю на Вайолет, проверяя, не отреагирует ли она на имя подруги. Никакого отклика. — А кто это?
— Другая девочка, которую сюда привезли перед нами на скорой помощи, — объясняю я. — У нее были ужасные раны.
— Мне о ней ничего не известно. Давайте сейчас сосредоточимся на Вайолет, — отвечает Джуди, держа в руках небольшой шпатель. — Видишь это, Вайолет? Я собираюсь вот этой лопаточкой хорошенько почистить тебе ноготки, хорошо? Это не больно. — И она шпателем выскребает из-под ногтей комочки засохшей крови и складывает в один из бумажных конвертов.
Именно в этот момент я понимаю, что медсестра не просто лечит мою дочь от шока или обезвоживания, а и собирает улики. Вот почему окровавленную одежду и мобильный телефон Вайолет упаковали в специальные пакеты. Вот для чего здесь камера, и мысль, что другие увидят фотографии моей дочери, полуодетой и залитой кровью ее лучшей подруги, не умещается у меня в голове.
Желудок сжимается, и я вскакиваю со стула, не в силах выдавить ни слова. Выбегаю в коридор в поисках туалета. Правильно истолковав выражение моего лица, женщина, везущая тележку с чистящими средствами, указывает мне нужное направление. Я успеваю в туалет как раз вовремя, пока меня еще не вырвало. Горло наполняется кислым вкусом цыпленка в вине, которого мы с Сэмом ели в ресторане.
Кто мог это сделать? Моя дочь почти в ступоре, а в нее втыкают иголки и что-то у нее выискивают, собирая улики. Снова думаю о Коре, которую где-то в этой же больнице лечат от ужасных травм. Мне нужно знать, что происходит, и в то же время я не хочу ничего знать. А хочу только одного: побыстрее забрать Вайолет домой и постараться больше ни о чем таком не думать.
С минуту сижу на полу на коленях, переводя дыхание, потом с трудом поднимаюсь и спускаю воду в унитазе. Пытаюсь под краном прополоскать рот и смыть скопившуюся там горечь. Провожу пальцами по волосам и делаю несколько глубоких вдохов, прежде чем снова выйти в коридор. Я все еще не готова вернуться в палату Вайолет. Боже, какая же я трусиха.
Доктор Сото стоит возле дверей палаты и разговаривает с полицейским, который вез нас в больницу. Доктор смотрит в мою сторону с мрачным выражением лица. Моя первая мысль: наверное, Вайолет стало хуже, и я хватаюсь рукой за стену, чтобы устоять на ногах. Полицейский оборачивается, и я замечаю тревогу в его глазах, напряженно стиснутые губы. Пытаюсь переставлять ноги, но при этом не хочу слышать, что они собираются мне сказать. Меня не было всего несколько минут. Что могло произойти?
Доктор Сото и полицейский приближаются, и на мгновение мне хочется убежать. Если они меня не догонят, то не смогут и сообщить новости. А мысли уже промчались по всем известным мне тяжелым последствиям травм: коллапс легких, кровоизлияние в мозг, разрыв селезенки, внутренние повреждения, которые могли остаться незамеченными. Я не могу отдышаться и по мере того, как эти двое приближаются, все сильнее прижимаюсь к стене, словно стараясь слиться с ней, раствориться, исчезнуть.
— Миссис Кроу, — медленно начинает полицейский. Я смотрю на доктора Сото, который, должно быть, понимает мой ужас и успокаивающе кладет руку мне на плечо. — С Вайолет все хорошо, — говорит он.
У меня в горле ком, на глаза наворачиваются слезы. Они так меня напугали, что я готова наброситься на них.
— В чем дело? — возмущаюсь я, не в силах сдержать гнев, но тут же сожалею об этом. — Значит, Кора? Как она?
Грейди мой вопрос игнорирует.
— Мне необходимо допросить Вайолет, — говорит он. — Нам нужно как можно больше информации о том, что произошло.
— Я объяснил, что сначала нужно поговорить с вами, а уж потом с ней, — пытается извиниться доктор Сото.
— Не знаю, — колеблюсь я. — Дочь в шоке. Вряд ли она вообще в состоянии отвечать на вопросы. Она пыталась что-то сказать еще там, на станции, но я не расслышала. Может быть, другие копы поняли, что она сказала.
Грейди переминается с ноги на ногу, проводит большим пальцем по губам, но ничего не говорит.
— Так что? — вскидываюсь я. — Вы что-то знаете? Она сказала, кто это сделал?
— Мне просто очень нужно расспросить вашу дочь. Чем больше времени пройдет, тем сложнее будет разобраться в случившемся. Так вы разрешаете поговорить с Вайолет?
— Нет, — отрезаю я. — Никто не будет разговаривать с Вайолет. Никто, пока вы не скажете мне, что вам известно. Кто он? — И опять в голове вертятся самые черные мысли. Банда секс-торговцев, сумасшедший бродяга, серийный убийца. — Если вы не знаете, я хочу поговорить с тем, кто знает.
— Один из полицейских слышал, как Вайолет называла имена, — нехотя, через силу сообщает полицейский.
— Имена? — Желудок снова сжимается. — Этот выродок был не один? — Мысль, что на Вайолет и Кору напал маньяк, ужасна, но если чудовищ было двое, это уже слишком.
— Да, Вайолет называла два имени. Джозеф Уизер и что-то похожее на Джорджа или Джордана.
— Господи. — Я прислоняюсь к стене, чтобы не упасть. — Джордин Петит. Подруга Вайолет. Значит, она тоже была там. Вы нашли ее? Она не пострадала?
— Я ничего не знаю о других жертвах, но в Питче остался наш человек, который все проверит.
— Дочь говорила о Джордин Петит. Я точно знаю. Вы должны послать кого-нибудь узнать, все ли у нее хорошо.
— Не волнуйтесь, мы этим занимаемся, — успокаивает полицейский, а мне хочется кричать. Как тут не волноваться? Я уже готова накинуться на парня с упреками, когда до меня доходит, что он упомянул другое имя.
— Подождите, — говорю я. — Вы же называли еще одного человека — Джозеф…
— Уизер, — заканчивает за меня Грейди.
Я уже слышала это имя. Кажется, речь шла о школьным проекте. В последнее время я столько работаю. И действительно уделяю детям слишком мало внимания.
— Кто он? — спрашиваю. — Это он сделал? Его ищут?
Грейди вздыхает и вдруг с подозрительным спокойствием заявляет:
— Нет никакого Джозефа Уизера.
Вовсе не такого ответа я ожидала.
— Что вы имеете в виду? — спрашиваю в замешательстве. — Он тут ни при чем?
Кит Грейди качает головой.
— Нет. Он не существует. Во всяком случае, больше не существует. Джозеф Уизер, даже окажись он жив, был бы сегодня глубоким стариком. С какой стати ему нападать на девочек? — Полицейский видит, что мои мысли все еще сосредоточены на этом человеке, Джозефе Уизере, и поднимает руку, предупреждая дальнейшие вопросы: — Поверьте мне, Джозефа Уизера не существует. Зато с каждой минутой мы теряем драгоценное время, необходимое для поисков Джордин и того, кто это сделал. — В его голосе звенит нетерпение, поэтому я пока откладываю Джозефа Уизера в сторонку.
— Им всего двенадцать, — размышляю я. — Представить не могу, кто хотел бы причинить им вред. Нет таких. Как по-вашему, может, их пытались похитить? — И желудок опять скручивается узлом, когда мысли о сексуальных преступлениях, торговле людьми и других темных и мерзких делишках вновь поселяются в мозгу.
— Не сомневайтесь, у нас есть кому проверить эту версию. А сами девочки? — спрашивает Грейди. — Какие у них были взаимоотношения?
Я не сразу понимаю вопрос. Неужели он полагает, будто на Кору напала Джордин? Открываю рот, собираясь сказать, что он свихнулся и зря тратит время, и тут же закрываю. Я всего несколько раз видела Джордин, и хотя со мной она всегда вежлива, чувствуется, что в группе она королева и заводила. А Вайолет с Корой внимательно за ней наблюдают, оценивая ее реакцию на их слова, поступки, наряды. Но жестокость? Ни за что.
— Миссис Кроу? — Грейди поднимает брови, ожидая моего ответа.
— Нет, — решительно заявляю я. — Джордин прекрасно ладит с и Вайолет, и с Корой. Представить не могу, чтобы она кому-то причинила боль.
— А как насчет Вайолет? — многозначительно спрашивает он. — У нее были стычки с кем-нибудь? С одноклассниками? Друзьями?
— Что? Нет! — возмущаюсь я. — Вайолет никогда ни с кем не дралась. Вы же не думаете, что она имеет к этому хоть какое-то отношение?
— Я должен спросить, — настаивает Грейди. — А не мог ли кто-нибудь целенаправленно отомстить девочкам? — И он даже подается вперед. Ему вроде и неловко, но идея родилась, и родилась у него в голове. Значит, Грейди считает, что за нападением могут стоять Вайолет и Джордин.

Томас Петит. 16 апреля 2018 года, понедельник

Пронзительный звон вырывает Томаса из сна. Когда сыновья выросли, а работы в гриль-баре заметно поубавилось, Томас решил, что теперь он, пожалуй, может позволить себе поспать и после 6:00 утра. Прежде-то график у него был весьма жестким. Долгие годы он прокрадывался в постель на цыпочках много позже часу ночи, стараясь не разбудить жену и детей. Обоим супругам всего через несколько часов предстояло встать и отправиться в свое находящееся прямо за стенкой заведение «У Петита», чтобы подготовиться к утреннему наплыву посетителей.
В доме он один. Ощущение незнакомое, непривычное и оттого тревожное. Тесс, с которой они прожили сорок пять лет, неудачно упала и теперь лежит в реабилитационном центре в Грейлинге, а внучка Джордин сегодня ночует у подруги Лэндри. Трезвон не прекращается, и Томас понимает, что нынче поваляться под одеялом не удастся. С усилием садится, отбрасывает пуховое одеяло и перекидывает ноги через край кровати, нащупывая пальцами холодный деревянный пол. После теплого пуха дрожь пробирает его сквозь тонкие трусы и футболку.
Каждый шаг простреливает подошвы болью, которая вместе с кровью течет по вздувшимся фиолетовым венам на голенях — результат многолетнего стояния за барной стойкой. В течение дня боли чуть ослабнут, но поначалу Томас будет ковылять, цепляясь за тяжелые предметы мебели, чтобы держаться прямо.
— Черт побери, — бормочет он, едва не споткнувшись о футбольный мяч Джордин, и тут домашний телефон замолкает.
Томасу на мгновение хочется вновь заполучить смартфон, который младший сын Донни привез ему на прошлое Рождество.
— Этот же еще отлично работает, — и Томас продемонстрировал телефон-раскладушку, который Джордин назвала архаичным. Это словечко она выучила на уроке английского.
— Значит, очень старый, дедушка. Такой же, как и ты, — поддразнила она.
— И зачем мне модный телефон? — скептически поинтересовался Томас.
— Звонить в МЧС, — сказала Тесс.
— Делать покупки, — предложил Донни.
— Сидеть в снэпчате, — хихикнула Джордин.
Томас строго посмотрел на них, давая понять, что тема закрыта, и телефон исчез в коробке, чтобы вновь появиться через несколько месяцев, на двенадцатый день рождения Джордин. А вот сейчас Томас подумывает, не купить ли сразу два смартфона. Один Тесс, другой себе.
Когда в доме снова воцаряется тишина, Томас размышляет, вернуться в постель или доковылять до кухни, куда манит мысль о кофе. Внезапно телефон снова заводит сводящую с ума трель, заставляя Томаса принять третье решение. Он ускоряет шаг, пытаясь не обращать внимания на острые иглы боли, к которым давно мог бы и привыкнуть, но не тут-то было.
— Здравствуйте, — говорит Томас в трубку, не пытаясь скрыть раздражение.
— Мистер Петит? — спрашивает незнакомый официальный голос.
— Что-то с моей женой? — вздрагивает Томас, чувствуя, как по спине пробегает дрожь страха. Он знает, как быстро травмы бедра могут привести к жутким осложнениям, например к пневмонии, тромбозам и инфекциям костей.
— Мистер Петит, меня зовут Блейк Бреннер, я помощник шерифа округа Джонсон. В вашем доме проживает девочка по имени Джордин?
— А что случилось? — спрашивает Томас. Он, безусловно, любит Джордин, но неприятности, похоже, цепляются к его внучке, как репей. В прошлом месяце местная полиция привезла Джордин домой, после того как ее поймали на восхождении на водонапорную башню Питча к востоку от города. «Расслабься, дед, — сказала ему тогда Джордин. — Ничего особенного».
— Сэр, Джордин Петит проживает в вашем доме? — настойчиво и нетерпеливо повторяет полицейский, в его голосе чувствуется напряжение.
Томас прислоняется к углу кухонной стойки.
— Да, это моя внучка. У нее все хорошо? Она должна была ночевать у подруги.
— А родители у девочки имеются? — интересуется полицейский.
— Нет. Ее законными опекунами являемся мы с женой. Родители Джордин не в состоянии позаботиться о ней. — Томасу больно признаваться, что его старший сын и мать Джордин — бездельники. Только и могут, что жить на пособие, где уж им содержать дочь. — Что-то случилось? — спрашивает Томас, наконец улавливая беспокойство в голосе полицейского.
— Это мы и пытаемся выяснить. Так вы хотите сказать, что Джордин сейчас нет дома?
— Нет, она у подруги. У Коры Лэндри, — сообщает Томас, но на краю сознания мелькает неуверенность.
— В доме Лэндри Джордин сейчас нет. Это известно точно, — говорит помощник шерифа.
— Пойду проверю ее спальню, — бормочет Томас. — Может, она пришла домой, а я не слышал. Подождете секунду?
Томас кладет трубку на столик и на негнущихся ногах спешит к лестнице.
— Джордин, ты там? — кричит он. Ответа нет. Со вздохом он начинает восхождение; в одном колене пощелкивает и похрустывает при каждом шаге, другое вовсе отказывается сгибаться. До площадки он добирается запыхавшись, мокрый от пота и сильно раздраженный.
— Джордин! — грохочет он, толкает дверь спальни и обнаруживает, что там никого. Судорожно цепляясь за перила, Томас спускается по ступенькам и берет трубку, надеясь, что полицейский с тем же нетерпением ждет его возвращения.
— Ее здесь нет, — сообщает Томас, и грудь сжимает тревога. — Скажите же, что происходит.
— Мы пришлем к вам сотрудницу, мистер Петит. Она расскажет все, что нам известно.
Звучит отбой, и Томас медленно отводит трубку от уха. Они с Тесс воспитывали Джордин с четырех лет, после того как старший сын Рэнди вернулся домой с девочкой и бросил ее здесь.
— Я с ней не справляюсь, — заявил он, — и мамашу ее мне не отыскать. — И ушел. Теперь Рэнди дает о себе знать всего несколько раз в год: телефонным звонком, обычной почтовой или красивой поздравительной открыткой.
Томас даже хотел попросить Рэнди вообще не звонить. Потому что от его писем и даже просто от голоса у Джордин портилось настроение, и она начинала кукситься. Но Тесс объяснила, что совсем исключать Рэнди из жизни девочки будет ошибкой, за которую Джордин однажды упрекнет их. И дед придержал язык.
Практически Джордин им как дочь, которую они с Тесс когда-то потеряли. Бетси, их третий ребенок, даже года не прожила, и Тесс так и не оправилась от утраты. Она любила своих мальчиков, но девочка — это же совсем другое, и Джордин напоминала им ушедшую дочку.
Если Джордин не у Лэндри, то где она тогда? Может, в гриль-баре, думает Томас. Забежала в соседнее здание. Она ведь много времени проводила и в конторе, и в зале. Томас кое-как добирается до спальни, достает из комода джинсы, а из шкафа — рубашку и с кряхтением натягивает одежду.
Несмотря на недавние проблемы с местной полицией, капризы, скандалы, хлопанье дверьми, ледяное молчание и прочие сложности, характерные для девочки-подростка, Джордин на протяжении многих лет доставляла больше радости, чем проблем. Тесс, дочь иммигрантов из России, научила внучку вязать, а также печь пряники и русский торт «Птичье молоко». Она заплетала ей косички и рассказывала истории про свое деревенское детство, сказки про Бабу-ягу и Домового, Лешего и Кикимору.
Томас, со своей стороны, учил Джордин вести бизнес. Ее привлекали к уборке помещения и переучету. К большому огорчению Тесс, научили и смешивать напитки — безалкогольные, разумеется.
Томас протискивается через входную дверь; только что взошедшее солнце на мгновение ослепляет его, ветерок мягко дует в лицо. Крепко держась за кованые перила, он спускается к тротуару по четырем бетонным ступеням. Его гриль-бар расположен по соседству. Двухэтажные здания-близнецы построены из красного кирпича.
Когда мальчишки были маленькими, семья жила прямо над баром в тесном помещении второго этажа, но в конце концов Петиты купили здание по соседству, после того как Тесс пожаловалась, что шумные посетители до поздней ночи не дают мальчикам спать и вливают им в уши грубые выражения, а в головы — предосудительные идеи.
Поднявшись наконец по другим ступенькам к бару, Томас уже взмок и тяжело дышит. Выглянув в окно, он видит Кевина, молодого помощника, который теперь каждый день управляется в баре. Парень старательно протирает обшарпанную стойку из красного дерева. Томас дергает дверь, но та не поддается. Кевин держит ее запертой, пока не приходит время открывать заведение, чтобы никто не забрел внутрь в надежде с утра пораньше поживиться выпивкой.
Он стучит в дверь, но Кевин даже не поднимает глаз. Томас слышит слабую трель телефона и стучит сильнее; стекло дрожит от каждого удара. Должно быть, музыку слушает, паршивец, думает хозяин. Потому-то и не слышит ни телефона в баре, ни его стуков. Он машет перед окном руками, и Кевин наконец-то поднимает глаза. Но дверь отпирать не торопится, а когда открывает, Томас протягивает руку и вырывает наушники у него из ушей.
Кевин потрясенно таращится на него сверху вниз.
— Господи, как ты меня напугал. Что случилось? — спрашивает он.
— Джордин, — говорит Томас дрогнувшим голосом. — Джордин здесь?
— Она там, — и Кевин большим пальцем указывает на кухню. — А что?
— Джордин! — окликает Томас, проходя мимо Кевина. — Выйди-ка.
— Боже ты мой, да в чем дело? — Явно раздраженная, Джордин огибает угол и останавливается, увидев разгневанное лицо дедушки. На ней фланелевые пижамные штаны, футболка и шлепанцы, словно она только что встала с постели. — Сейчас-то я в чем провинилась?
— А сама не знаешь? — щурится Томас, уперев руки в боки.
Джордин смотрит ему прямо в глаза, нахально пожимает плечами, словно провоцируя на возражения, и заявляет:
— Понятия не имею.
Томасу хочется стряхнуть с лица внучки вызывающее выражение. Ему хочется, чтобы здесь была Тесс. Уж она-то знала бы, что делать и говорить. Жена подходила к внучке, обнимала, и Джордин сразу извинялась, что заставила стариков волноваться. Но Тесс здесь нет, а Кевин снова занялся уборкой в баре, опять воткнув наушники.
— Тебя полиция ищет, — говорит Томас. — Что ты здесь делаешь? Почему ты не у Коры в гостях?
— Полиция? — переспрашивает Джордин, и уверенности в голосе больше не слышно.
— Да, полиция. Они сейчас едут сюда. Что случилось, Джордин?
— Не знаю я, не знаю! — восклицает та в панике, с полными слез глазами. Томас почти верит ей.
Раздается стук в дверь, дед с внучкой оглядываются и видят, что на них смотрит капрал Бри Уилсон. Кевин с любопытством снимает наушники. Рыжеволосая веснушчатая хохотушка Бри время от времени заглядывает в бар отдать должное своему любимому коктейлю «Бушмиллз айриш бак» [38]. Томас кивает ей, дверь со скрипом открывается, и капрал заходит внутрь.
— Доброе утро, — говорит Уилсон. — Рада видеть тебя дома в целости и сохранности, Джордин. — И поворачивается к Томасу: — У нас тут кое-что произошло, Том, и Джордин, наверное, могла бы нам помочь.
В отношениях Томаса с полицейским управлением Питча поровну раздражения и уважения. Хотя местные полицейские, как правило, проявляют сверхбдительность, то и дело задерживая его клиентов и тестируя их на степень алкогольного опьянения, но, с другой стороны, приходится признать, что, когда в баре периодически случались драки и Томас звонил в полицию, копы всякий раз появлялись в мгновение ока.
— Мы всегда готовы помочь. А что произошло-то?
— Расследование только началось, поэтому мне пока нечего вам сказать, но, похоже, сегодня рано утром произошел какой-то несчастный случай и есть пострадавшие.
— Пострадавшие? — переспрашивает Джордин, терзая ноготь большого пальца.
— Боюсь, да, — кивает Уилсон.
— Это Кора? — спрашивает Джордин. — И сильно она пострадала?
— Ты что-то знаешь, Джордин? — настораживается Бри. — Если да, расскажи мне прямо сейчас, это очень важно. Одну девочку избили, а другая в шоке. Кто-то напал на них, Джордин, и нам нужно выяснить, что произошло.
Джордин качает головой и медленно отступает к дедушке.
— Я ничего не знаю.
— Но у тебя-то все хорошо? Ты не пострадала? — уточняет Бри, и Джордин кивает. — Прошлую ночь ты провела с Вайолет Кроу и Корой Лэндри?
— Да, — отвечает Джордин еле слышно. — А они умрут?
Томаса коробит такой вопрос в устах двенадцатилетней девочки, ему хочется, чтобы внучка замолчала. Вместо этого он кладет руку ей на плечо, и Джордин бросает на него недовольный взгляд.
Уилсон проводит пальцами по губам, словно пытаясь отыскать там нужные слова.
— Они в надежных руках, — произносит она наконец. — Но сейчас нам нужна твоя помощь, Джордин. Не могла бы ты ответить на несколько вопросов?
Поскольку Джордин молчит, вмешивается Томас:
— Конечно, она ответит на твои вопросы. Верно, Джордин?
Уилсон осторожно, словно к раненому животному, приближается к девочке.
— Садись, Джордин, — приглашает она, и они устраиваются на круглых табуретах перед стойкой. — Когда ты в последний раз видела Кору и Вайолет? — Голос у Бри мягкий, теплый.
— Не знаю. Уже поздно было, — говорит Джордин.
— Поздно вчера вечером? — уточняет капрал ласковым голосом.
— Да, я уже собиралась домой.
— Значит, ты ушла? А в котором часу, можешь вспомнить?
— Не знаю, поздно. После полуночи, — бормочет Джордин, уставясь в пол.
— И всю дорогу от дома Коры ты шла пешком? Это же почти в двух милях отсюда. Почему ты не осталась? — Томас раздражен и говорит резко. В последнее время его обожаемая внучка дерзила и огрызалась все чаще, и понять причину враждебности и справиться с ней он был не в силах.
— Я просто хотела вернуться домой. — Глаза Джордин наполняются слезами. Она упирается лбом в барную стойку.
— Не знаю, что там случилось, но она пришла около получаса назад, — встревает из-за стойки Кевин. — Сказала, что дома закончились молоко и хлопья, и собиралась позавтракать здесь.
Уилсон умолкает, дожидаясь, пока Джордин перестанет плакать. Не дождавшись, вздыхает и поднимается.
— Давай-ка вы с дедушкой приедете в участок, Джордин, и там мы еще поговорим. Нам бы очень пригодилась твоя помощь. Где-то ходит мерзавец, который причинил боль твоим подругам. Все, что ты нам расскажешь, поможет его поймать. Поняла?
Джордин смотрит искоса, всхлипывает и кивает.
— Иди умойся, — говорит Томас, — а потом поедем в участок. Хорошо?
— Но я ничего не знаю. — Джордин вытирает глаза. — Не знаю, что сказать.
— Просто говори правду, — советует Томас. — А в полиции сами решат, важно это или нет.
Трое взрослых наблюдают, как девочка, сгорбившись, уходит в уборную.
— Господи, — бормочет Кевин, когда Джордин уже достаточно далеко и не может их слышать. — Что же случилось с детьми?
— Не знаю, — отвечает Уилсон, — но крови было чертовски много. Когда мы приехали, Кору Лэндри уже загружали в машину скорой помощи. Выглядела она очень-очень плохо. Другая девочка появилась через несколько минут тоже вся в крови. Ее посадили в полицейскую машину и отвезли в ту же больницу.
— Джим Лэндри ведь, кажется, держит магазин бытовой техники? — спрашивает Кевин.
— Да, а ее мама работает в начальной школе. Хорошие люди, — говорит Томас. — Это произошло у них дома?
— Нет, на старом железнодорожном вокзале, — поясняет Уилсон.
— На вокзале? — удивляется Томас. — Что они делали на путях так поздно ночью?
— Одна женщина выгуливала там собаку, обнаружила Кору Лэндри и позвала на помощь. — Уилсон качает головой. — Никогда не видела ничего подобного.
Джордин выходит из дамской комнаты. Лицо в пятнах, глаза красные.
— Жду вас и Джордин в участке через час, — говорит Бри, и глаза Джордин снова наполняются слезами.
— Я не хочу… — начинает она, но капрал жестом останавливает ее.
— Это не просьба, Джордин. Кто-то здорово уделал твоих подруг, — говорит она и направляется к выходу. — До скорого.
— Пошли, Джордин, — тянет внучку за руку Томас. — Тебе нужно одеться, а потом мы поедем в полицию. Справишься один, Кевин?
Кевин заверяет, что у него все под присмотром, и Томас с внучкой молча переходят в соседнее здание. Дома Джордин бежит вверх по лестнице в свою спальню. Запах свежесваренного кофе притягивает, и Томас, жаждущий бодрящей порции кофеина, слишком резко хватает колбу и выплескивает обжигающую жидкость на рубашку. Ну вот, ошпарился, да еще рубашку промочил. Ругаясь, он быстро скидывает ее, идет в маленькую прачечную и бросает рубашку в корзину, уже переполненную грязной одеждой. С тех пор, как Тесс попала в больницу, до всякой повседневной домашней работы вроде стирки и даже простой уборки руки почему-то не доходят.
Томас достает из сушилки чистую клетчатую рубашку. Мятая. Нет, он, конечно, и сам умеет гладить, очень даже умеет, просто Тесс всегда говорит, что ей не в тягость, вот он и разбаловался. Томас смотрит на часы. Гладить уже некогда: Уилсон ждет их в ближайшее время. Он натягивает мятую рубашку и пытается разгладить складки пальцами.
Пара кроссовок и куртка Джордин небрежно брошены рядом со стиральной и сушильной машинами. Сколько Томас ни напоминает внучке, чтобы убирала за собой, никакого толку. Он часто складывает разбросанные вещи Джордин в корзину для белья и ставит ей на кровать, надеясь, что мимо такого короба она не сможет пройти.
Как бы не так. Со вздохом он наклоняется и поднимает куртку из светло-голубого флиса, которая стоит примерно на пятьдесят долларов больше, чем должна бы. Подумать только, даже в их богом забытом городишке фирменный ярлык имеет значение. Томас находит это смешным, но Тесс говорит, что для Джордин важно вписаться в коллектив, особенно когда рядом нет мамы с папой.
Томас бросает грязную куртку и кроссовки в корзину, наполненную другими вещами своенравной нерадивой внученьки, но тут его внимание привлекает темное пятно на голубом флисе. Он выуживает куртку из общей кучи и принимается рассматривать кляксу на манжете. Большая, сантиметров десять. Его первая мысль, что это шоколад и удалить его с ткани будет непросто, но пятно скорее красное, чем коричневое. Он подносит манжету к носу, и вместо приторного аромата сластей в нос бьет металлический запах меди.
Он трет пятно пальцем, и на коже остается ржавый налет. Кровь. Томас осматривает всю куртку, но, похоже, пятно только одно, на самом краю рукава.
Джордин ничего не говорила о травмах, не жаловалась, что недавно упала или поранилась. И крови-то немного. Говорить не о чем. И все равно. Он думает о Коре Лэндри, лежащей на больничной койке с ужасными кровавыми ранами.
Томас отворачивается от корзины, куда давеча сложил туфли Джордин, расческу для волос, пару носков, футбольный мяч и стопку книг и журналов, несет куртку к раковине и включает холодную воду. Потом лезет в шкаф за пятновыводителем и нашатырным спиртом. Было бы обидно, думает он, энергично оттирая упрямое пятно, совсем испортить хорошую вещь.
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По поводу Коры Лэндри мне звонили в апреле прошлого года. Я ворвалась к себе в кабинет, чтобы проверить сообщения и кое-что исправить в некоторых документах перед следующей встречей. У меня оказалось четыре голосовых сообщения. Один от родителя пациента с просьбой перенести прием, два от фармацевтических представителей и один от коллеги-врача из больницы — Лео Сото, врача приемного отделения с грудным бархатистым голосом и мягкими тактичными манерами. Он просил меня подъехать к ним, если будет время. Рано утром на машине скорой помощи привезли девочку с ножевыми ранениями. Ее мгновенно перевели в хирургию, чтобы зашить раны, полученные в результате нападения. И кроме того, предстояло изрядно потрудиться над восстановлением лица.
Поскольку девочка подверглась нападению, доктор Сото предполагал, что пострадавшей и ее родным понадобится психологическая поддержка. Помню, как посмотрела на часы. Я была связана по рукам и ногам бумажной волокитой, к тому же вскоре предстоял следующий прием. Но случай, о котором рассказал доктор, вызывал интерес.
После звонка доктора Сото я двинулась по лабиринту больничных коридоров и переходов, которые в год пропускали через себя более двадцати тысяч обычных пациентов и более тридцати тысяч экстренных. Я была всего лишь одним из примерно семисот врачей, работающих в больнице, но мне нравились здешняя суматоха, напряжение умственных сил и разнообразие случаев. К тому же для меня, разведенной и бездетной, персонал клиники оставался единственной семьей. Чтобы добраться из башни, где располагалась психиатрия, в приемное отделение, я спустилась на лифте на три этажа и прошагала около мили по коридорам.
— Спасибо, что пришли, Мадлен, — поприветствовал меня доктор Сото, высокий и стройный темнокожий мужчина с аккуратно подстриженными седыми волосами и такими же усами. Мы были почти одного роста: он со своими ста восьмьюдесятью тремя сантиметрами и я на небольших каблуках. — Отведу вас к Коре и ее родителям, — сказал врач. — Девочка сейчас под сильными седативами, но если вы просто скажете родителям несколько слов и поясните, как им помочь дочери, уверен, это будет полезно.
— Конечно, — согласилась я.
После осмотра и анализов каждого пациента в отделении неотложной помощи кладут в отдельную палату, чтобы защитить от безумного темпа больничной жизни. За раздвижной дверью из оргстекла на койке лежала девчушка, еще даже не подросток. Раны на лице были скрыты бинтами, но я все равно поняла, что повреждения значительные.
— Мы не осмелились ее зашивать, — пояснил доктор Сото. — Скорее всего, это работа для пластического хирурга, и не самая простая. Мы же на данный момент лишь лечим спавшееся легкое и даем антибиотики. Самая большая моя забота — спасти левый глаз пациентки. Скоро ее повезут на операцию. Честно говоря, я очень волнуюсь за родителей. Мать, конечно же, убита горем, это понятно, но отец еще и невероятно зол. — Доктор Сото помолчал, словно не решаясь говорить дальше.
— Злость понятна, — подключилась я, чувствуя себя вуайеристкой. Через стеклянную дверь мне было видно, как навзрыд плачет мать, сидя рядом с кроватью и держа дочь за руку. Отец стоял спиной к стене, скрестив руки на груди. Невысокого роста, широкогрудый, крепко сложенный, он был, похоже, готов лезть из кожи вон, чтобы наказать обидчика.
— В полиции уже знают, кто напал на девочку? — спросила я, и доктор Сото покачал головой. — Сами родители под подозрением? — Мне до дрожи не хотелось об этом спрашивать, но пришлось. Уж очень много я видела детей, которым причиняли самые разнообразные страдания, и потому не могла исключать из круга подозреваемых ближайших родичей, которые, по идее, должны любить своих малышей больше всего на свете.
Доктор Сото не мог мне ответить. Он вообще мало что знал, кроме того, что маленькая девочка подверглась зверскому нападению.
— Что ж, — глубоко вздохнула я. — Пойду узнаю, удастся ли помочь и чем.
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Круто: на уроке обществознания мистер Довер поручил нам по-настоящему классный проект. Сначала я подумала, что он опять заставит нас писать сочинение про Хэллоуин, как мы делаем каждый год. Но вместо перечисления любимых конфет или самых удачных костюмов мистер Довер предложил нам выбрать напарника и поработать над исследовательским проектом.
Вчера он заявился в класс в костюме какого-то чудака из старых времен: белая рубашка, жилет, короткие штаны, гольфы и туфли с пряжками. На нем даже была высокая шляпа, которые носили в колониальные времена. А в руках мистер Довер держал фонарь и серебряную чашу. Но мы все уже успели сообразить, что он не собирается просто так рассказывать нам про свои задумки, поэтому, когда мы перестали смеяться, Эндрю крикнул:
— Эй, да это же Джордж Вашингтон!
А Гейб возразил:
— Нет, это Александр Гамильтон! — и принялся читать рэп из мюзикла.
Тут Джордин громко расхохоталась, как будто в жизни ничего смешнее не слыхала. Они с Гейбом в прошлом году встречались, но он, должно быть, ее раскусил, потому что теперь практически ее игнорирует. Гейб из тех, кто любит повыпендриваться, но ему это сходит с рук. Все ребята считают его крутым, потому что в бейсбольной команде он далеко не последний, а еще играет на трех разных инструментах и поет. И к тому же всегда носит старомодную шляпу с полями, причем умудряется выглядеть в ней круто. Вот надень такую шляпу кто другой, выглядел бы донельзя глупо. Кроме того, Гейб милый. И учителя его любят, потому что он знает меру, понимает, когда нужно остановиться.
Вот и сейчас, стоило только мистеру Доверу дернуть бровью, глядя на Гейба, и тот умолк.
— Век угадали правильно, — сообщил мистер Довер, как только стало тихо. — Позвольте дать еще одну подсказку. — Он опустил фонарь на стол, поставил одну ногу на стул и низким голосом продекламировал: — Слушайте же, дети мои, рассказ о полуночной скачке…
И мы хором закричали:
— Пол Ревир! [39]
Мистер Довер рассказал, что стихотворение было написано почти через сто лет после самой скачки и что та поездка — не такой уж подвиг. Вообще-то, учитель любит поболтать, поэтому до сути добрался примерно через пол-урока. Мы не только обсудили ложные новости, которые распространялись во время последних президентских выборов, но и поговорили о том, как важно уметь отличать правду от вранья.
За две минуты до звонка мистер Довер дал нам задание: провести групповое исследование какой-нибудь городской легенды и выяснить, где в ней правда, а где вымысел. А потом прочитать доклад перед всем классом.
Меня чуть не вырвало, когда я об этом услышала. Я не против работать в команде, но стоять перед классом и говорить не выношу.
Ненавижу больше всего на свете. Сразу краснею как рак, и голос начинает дрожать. Меня тошнит от одной мысли о публичном докладе.
В средней школе нас разбивают на группы тремя способами: либо учитель сам назначает пары, либо ученики рассчитываются по порядку номеров (опять же, заданных учителем), либо действует принцип живой очереди: кто успел, тот и съел. Я надеялась, что мистер Довер сам нас распределит — так гораздо проще, — но перед самым звонком он произнес этак по-старомодному:
— Нуте-с, школяры мои любезные, а теперь извольте урядиться о сотоварище.
К счастью, я уловила, о чем речь, и сразу же повернулась к Вайолет и спросила ее, не хочет ли она быть моей напарницей, и она согласилась! Когда мистер Довер раздает проекты, это работа не на день или два, а, как правило, на несколько недель, значит, в ближайшее время о напарнике можно не беспокоиться, и это здорово.
Джордин как раз что-то шептала на ухо Дине, и обе смотрели на меня и Вайолет. Я знала, что они говорят о нас, но в кои-то веки мне было плевать. Я выбрала себе напарницу, и мы с Вайолет отлично поработаем вместе. Обычно я всеми способами стараюсь не попасть в поле зрения Джордин. Почему-то она всегда заставляет меня чувствовать себя идиоткой. Нужно обязательно предупредить Вайолет, чтобы держалась от нее подальше. Этой Джордин ни в чем нельзя доверять.
В четвертом классе она пригласила на день рождения всех девочек из класса, кроме меня. Мама, должно быть, спятила, потому что кинулась звонить бабушке Джордин, а та сказала, что это ошибка, притащила Джордин к нам домой и заставила лично передать мне приглашение. Просто кошмар!
У Джордин был такой вид, будто ее сейчас стошнит, а мне хотелось сквозь землю провалиться. В день вечеринки я заболела и все равно не смогла пойти, что вполне устроило и меня, и, уверена, Джордин тоже.
Короче, мы с Вайолет уже составили список городских легенд, из которых могли выбирать: йети, гигантский аллигатор в канализации или Джонни Яблочное Семечко [40]. После занятий ребята еще говорили о Кровавой Мэри [41], Няне [42], Кукле-клоуне [43] или Человеке-мотыльке: по словам моей сестры, это жуткого вида двухметровый мужик с красными глазами и крыльями мотылька; он появляется перед каким-нибудь ужасным событием.
Гейб спросил нас с Вайолет, о чем будет проект, и Джордин, конечно, тут же влезла:
— Ой, да наверняка что-нибудь малышовое. — Ну вот нравится ей меня гнобить. Но тут Гейб встал на мою защиту и поинтересовался у нее, иронично улыбаясь:
— А твоя гениальная идея в чем?
Джордин сразу заткнулась, и мы с Вайолет рассказали Гейбу о нашей городской легенде.
Вот опять… Только что случилась странная вещь. Сестра сказала, что мне кто-то звонит, но, когда я подошла ответить, на том конце линии никого не было. Я несколько раз сказала «алло», но там молчали. В конце концов я повесила трубку, а когда спросила у Кендалл, кто меня спрашивал, она закатила глаза и заявила, что она мне не секретарь. Очень, очень странно.
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— Ну как, — спросил доктор Сото, — хотите познакомиться с Корой?
И я, помнится, согласилась.
Доктор Сото легонько постучал костяшками в окно, предупреждая о нашем приходе, а затем открыл дверь.
— Мистер и миссис Лэндри, это доктор Гидеон. Она специалист по психическому здоровью, я вам о ней говорил. Доктор Гидеон, это Мара и Джим Лэндри, родители Коры.
— Здравствуйте, — произнесла я, протягивая руку отцу девочки. — Сочувствую, что с Корой случилось такое несчастье. Как она?
Джим стиснул мою руку. По сравнению с моей, кожа у него казалась грубой и сухой. Почти как у рептилии.
— Так себе. Только посмотрите на нее. — Голос у него дрожал. — Какой-то маньяк изрезал и изуродовал ее.
— Ее скоро повезут на операцию, — всхлипнула Мара, вытирая глаза и нос промокшей салфеткой. Казалось, мать вот-вот рухнет под тяжестью тревоги. — Доктор Сото говорит, что здесь очень хорошие хирурги.
— Он прав, — подтвердила я. — Специалисты мирового уровня. Кора в лучших руках. Она прошла через ужасное испытание, и вы тоже. Знайте, что здесь многие готовы оказать помощь и поддержку и Коре, и вам…
— Послушайте, доктор Гидеон, — Джим еле сдерживался, и потому его голос звучал сдавленно, — не хочу показаться грубым, но, честно говоря, психиатр — это последнее, что нужно Коре. Да и нам. Пусть дочку прооперируют, а потом врачи должны попытаться восстановить ей лицо. — Он с каждым словом говорил громче, пока жена не схватила его за руку и не шикнула на него. У меня сложилось впечатление, что ей приходилось делать это часто. — А лично мне нужнее всего, — Лэндри слегка понизил голос, — лом и пять минут наедине с тем, кто напал на мою дочь.
— Джим, прекрати, — взмолилась Мара, снова заливаясь слезами.
— Извини, — сказал Джим, словно удивившись силе собственного гнева. — Пойду-ка справлюсь, нет ли у полиции каких-нибудь новостей. — И он резко выскочил вон из палаты.
— Муж напуган, — объяснила Мара. — Безумно тяжело видеть Кору такой. Вот Джим и бесится, что не оказался рядом и не помог ей.
— Не извиняйтесь, я понимаю. — Я сунула Маре в руку свою визитку: — Пожалуйста, звоните, если вам что-нибудь понадобится или если я смогу ответить на какие-то вопросы. Я часто работаю с детьми и семьями, пережившими травмирующие события.
— Спасибо, — фыркнула Мара, — но вряд ли ваши услуги понадобятся.
— Я могу пригласить ваших родных или друзей побыть здесь во время операции, — предложила я. Во время подобных трагедий поддержка близких крайне важна.
— Мои родители как раз едут сюда с нашей старшей дочерью, — сказала Мара. — Скоро будут. Но спасибо за заботу.
Я улыбнулась, слегка коснулась ее плеча и пошла за доктором Сото, который уже распахнул дверь.
В молчании мы подошли к лифтам.
— Может, после операции родители будут воспринимать вас более благосклонно, — заметил доктор Сото. — Хотя меня беспокоит мистер Лэндри. Он очень озлоблен.
— Да, миссис Лэндри кажется более отзывчивой, — согласилась я. — Но звонка не стоит ждать ни от матери, ни от отца. Я могу сегодня проведать их у Коры в палате.
— Еще раз спасибо, Мадлен, — поблагодарил доктор Сото, отводя взгляд. — Я ваш должник.
Двери лифта открылись, и мы увидели молодую пару, держащуюся за руки. У мужчины — почти мальчика — в другой руке печально висело пустое автокресло, а в плечо ему уткнулась лицом такая же юная супруга. Парень старательно отводил взгляд, словно стесняясь красных опухших глаз.
— Поеду на следующем, — сказала я и отвернулась.
Чуть поодаль в коридоре мистер Лэндри разговаривал с полицейским. Хотя лица я не видела и слов не разбирала, разочарование в голосе отца слышалось явственно. Полицейский спокойно стоял рядом, позволяя ожесточенному отцу высказаться. Гнев любого родителя понятен, даже нормален, но Джим Лэндри, казалось, совсем обезумел. Наконец полицейский поднял руку, словно призывая его замолчать.
— Не смей меня успокаивать! — Громовой голос мистера Лэндри заполнил коридор; пробегавшие мимо сотрудники клиники начали оглядываться на скандалиста.
Двери лифта скользнули в сторону, и я неохотно вошла внутрь. Мне хватило нескольких минут общения с Лэндри, чтобы распознать признаки семьи, отношения в которой уже давно накипели и котел готов взорваться. Было кое-что и в самом Джиме Лэндри, очень знакомое по работе. Мне пришлось повидать немало злых, агрессивных мужчин, которые стремятся контролировать ситуацию любой ценой.
Жаль, что не удалось поработать с этой семьей до трагедии. Сложилось бы тогда все по-другому, я не знаю. Возможно, и нет. Но я настолько зациклилась на Коре и на том, как ей справиться с психологической травмой, вызванной нападением и страшными ранами, что упустила из виду важный вопрос: что и, главное, по какой причине произошло перед тем, как девочку нашли.
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Вчера после школы Вайолет пришла ко мне в гости, и мы отлично повеселились. Сначала немного попрыгали на батуте, а потом я показала ей свою спальню. Вайолет заявила, что у меня самая крутая в мире комната.
Как оказалось, у нас много общего. Мы обе обожаем пиццу с сыром и любим рисовать. У меня-то получается разве что неплохо, а вот у Вайолет выходит действительно потрясающе. Она показала мне несколько фотографий, которые сделала в своем ноутбуке. Я посоветовала ей, когда вырастет, обязательно заняться комиксами. От этих слов Вайолет вспыхнула, но я точно знаю, что она оценила комплимент.
Потом я призналась Вайолет, что ненавижу волейбол, и она ответила, что тоже не любит командный спорт. Я сказала, что мой любимый предмет в этом году — обществознание и единственный минус, что с нами учится Джордин.
— Ну, не так уж она и плоха, — заметила Вайолет. — На днях помогла мне открыть шкафчик. К тому же в эти выходные я собираюсь к ней в гости. А ты в курсе, что ее дедушка владеет баром?
Меня так и подмывало сказать: «Ха, когда свой шкафчик пытаюсь открыть я, Джордин чморит меня без зазрения совести, но, когда помощь нужна другим, она сама милота».
Я хотела предупредить Вайолет, чтобы была поосторожнее, поскольку Джордин двулична и коварна. Я могла бы рассказать, как во втором классе Джордин подложила мне на стул шоколадное пирожное как раз перед тем, как я села, и выглядело так, будто я наделала в штаны, а еще о том, как жестоко она вела себя на волейбольной тренировке.
Но больше всего мне хотелось поведать Вайолет, как в прошлом году Джордин увела Гейба у Джеммы, которая якобы была ее лучшей подругой. Джемма первая заметила Гейба, и они вроде как «встречались», что полная ерунда, поскольку в пятом классе это означает лишь сидеть рядом на школьных футбольных матчах.
Потом Джемма заболела мононуклеозом, а когда через несколько недель вернулась в школу, Гейб уже встречался с Джордин. Джемма целую неделю с ней не разговаривала, а Джордин, как всегда, изображала из себя невинную жертву. Как будто Джемма сама во всем виновата. А та, конечно же, простила подругу.
Честно говоря, я бы на месте Джеммы, наверное, поступила бы так же. Кому охота враждовать с Джордин.
Но не успела я раскрыть Вайолет глаза, как в дверь постучала сестра и крикнула, что за Вайолет приехала мама.
А потом зазвонил домашний телефон, я подошла ответить и сто раз переспрашивала, но на другом конце провода молчали, поэтому я просто повесила трубку.
Это происходило раз пять, пока не вмешалась мама и не заявила звонящему, что у нас есть определитель номера и она сообщит в полицию о домогательствах. Определителя у нас нет, но телефонные звонки прекратились. Бьюсь об заклад, это была Джордин.

Томас Петит. 16 апреля 2018 года, понедельник

Томас вытаскивает мокрую куртку Джордин из стиральной машины. Кровь, похоже, полностью отмылась. Он подносит ткань к самому лицу, чтобы лучше рассмотреть. Тянет залить пятно отбеливателем, но он быстро отказывается от этой идеи. Подумаешь, пятнышко крови. У детей то и дело течет кровь. Вот и оба сына в детстве вечно ходили заклеенные пластырем, поскольку собирали все порезы, царапины и ссадины.
Но мучительные сомнения продолжают тесниться в голове. Как бы Томас ни любил внучку, дьявольская жилка в ней всегда была. Острый язык и вспыльчивый нрав. Как-то раз — Джордин тогда не было еще и шести — позвонили из подготовительной школы и сказали, что внучка до синяка ущипнула одноклассницу.
— Почему? — спросила Тесс, желая понять.
Джордин нахмурилась и ответила:
— Она заняла мое место на ковре. Я ей велела убираться, но она даже не двинулась.
В другой раз на футбольной тренировке Джордин отправили на скамейку запасных за то, что подставила подножку противнику. Внучка клялась, что сделала это не специально, и Томас хотел ей верить, но в прошлом году был и другой инцидент, когда Джордин хлопнула дверцей шкафчика по руке одноклассницы, сломав той два пальца. Опять же, внучка настаивала, что это несчастный случай, но пострадавшая не согласилась, как и ее мать. Джордин на день отстранили от занятий.
Но все же эти примеры несопоставимы с тем, чтобы ударить кого-то ножом, и Томас отбрасывает сомнения. Бросает влажную куртку Джордин в сушилку, выбирает нужную скорость и выходит, чтобы наконец выпить чашку кофе. Голова раскалывается от недостатка кофеина и резкого запаха чистящего средства.
Томас смотрит на часы. Через пятнадцать минут им нужно быть в полицейском участке, а Джордин все еще копается у себя в спальне. Томас хватает метлу, прислоненную в углу, и яростно стучит ручкой в потолок, а Джордин в ответ два раза топает ногой. Раньше Тесс ругала их обоих за такой шумный способ общения, но с годами перестук превратился в своеобразную веселую игру между дедом и внучкой. Вот только сегодня ему совсем не весело.
Томас наливает кофе в кружку, которую Джордин сделала для него во втором классе, и делает неуверенный глоток. Желудок крутит на нервной почве. Когда мальчики были маленькими, полицейский, а то и помощник шерифа частенько заглядывали сюда. Да и неудивительно, учитывая отсутствие контроля над Донни и Рэнди.
Очередная уловка-22 [44], как считал Томас. Если пускать мальчиков в бар, где они с Тесс могли бы за ними присматривать, то сомнительные клиенты (а таких большинство) наверняка заразят их дурными привычками. А если позволить сыновьям расти без надзора, то с их нравом они сами найдут на свою голову неприятностей, и ни Томас, ни Тесс не смогут защитить их. Неудивительно, что Донни и Рэнди нередко попадали в передряги и оказывались не в ладах с законом.
Сколько раз шериф Тейт доставлял ребят к родному крыльцу в подпитии, а то и пьяными в лоскуты, после того как они залезали на участок какого-нибудь бедного фермера и дразнили коров. «Да ладно, просто безобидные шалости», — говорил Томас жене, когда мальчики, бледные с похмелья, уходили к себе и не могли его слышать.
«Ага, пока кто-нибудь не пострадает», — отвечала Тесс, и этот обмен репликами превратился в семейную шутку. В то время им было совсем не весело, но, когда Рэнди наконец окончил среднюю школу и поступил в ближайший двухгодичный колледж, родители испытали огромное облегчение. Донни пошел своим путем и уехал из Айовы в колледж в Орегоне. С глаз долой, из сердца вон, думал тогда Томас. И все улеглось — по крайней мере, на несколько лет. Пока Рэнди не появился на пороге с четырехлетней круглолицей вспыльчивой малышкой, и тревога вновь поселилась в сердцах супругов. На этот раз о Джордин.
Томас снова стучит в потолок ручкой метлы. С годами он обнаружил, что с девочками, во всяком случае с Джордин, все по-другому и гораздо сложнее. У мальчиков бывало только два настроения: легкомысленное и сонливое. У Джордин же настроений слишком много, даже считать не стоит. Но Томас обожал эту девчушку.
Он был уверен, что и Тесс испытывает те же чувства, хотя они никогда об этом не говорили. Может быть, потому, что Бетси они так и не успели толком полюбить. А у Джордин были такие же круглые щеки, такой же вдовий мысок волос на лбу и такая же манера хохотать до колик в животе, как у их дочери.
Томас понимает, что Джордин вступает в пору взросления, что в ближайшие годы дерзостей будет гораздо больше, чем нежностей, и до смерти боится, что Тесс не окажется рядом в такой сложный период. Она нужна Джордин. Она нужна ему. Томас старается не думать о жизни без Тесс. Жена просто упала, неудачно упала, но она вынослива. Черт, она ведь терпела его все эти годы. Неужели не сумеет пережить такую досадную неудачу, как сломанное бедро?
Вздохнув, Томас перестает стучать в потолок и поднимается по лестнице. Толкает дверь внучкиной спальни и обнаруживает, что она пуста, но вокруг царит характерный беспорядок. Наверное, Джордин в ванной.
Школьный ранец, который внучка брала с собой к Коре Лэндри на ночь, стоит посреди пола. Томас наклоняется и вытаскивает спортивные штаны и футболку университета Грейлинга, которые Джордин носит вместо пижамы, и кидает в постоянно растущую кучу белья для стирки. Рука задевает что-то мягкое, и Томас обнаруживает Эллу — серо-розовую плюшевую слониху, которую, по словам самой Джордин, она давно переросла, но которая почему-то постоянно оказывается у нее в постели. Он прижимает Эллу к носу и вдыхает знакомый запах внучки: сочетание ароматов ее шампуня и любимой жвачки «Джуси фрут».
Продолжая копаться в ранце, Томас вытаскивает пару носков и нижнее белье, а также расческу и зубную щетку, запечатанные в пластиковый пакет. Под руку попадается учебник обществознания. Тяжелый, он выпадает из неловких пальцев и сильно ударяется о пол, выпуская в воздух сложенный листок бумаги цвета слабого чая, тонкой, как луковичная шелуха. Томас тянется за листком. Распухшими, артритными пальцами его трудно поднять, но после нескольких попыток все-таки удается подцепить бумажку.
Томас отодвигает стопку книг в изножье кровати Джордин и садится, чтобы рассмотреть листок получше. Осторожно разворачивает бумагу и сразу же узнает летящий почерк внучки. Вверху аккуратно выведено: «Питч», а ниже — удивительно подробная карта места, похожего на заброшенный вокзал. Под ромбовидным компасом в правом верхнем углу изображены заколоченное здание станции, сеточка железнодорожных путей и полдюжины прямоугольников, обозначающих товарные вагоны.
Томасу очень хочется верить, что карта — это домашняя работа Джордин для урока обществознания, но если накануне ночью его внучка с двумя подружками пробрались на станцию, какое уж тут школьное задание. Две девочки — одна с косами, у другой с волосы собраны в высокий хвост — прячутся за одним из товарных вагонов, их круглые рожицы кривятся злорадными ухмылками. Джордин и Вайолет. Третья девочка, поменьше двух других, стоит совсем одна посреди рельсов, вместо рта у нее круглое черное пятно, по-видимому изображающее вопль.
Он внимательнее рассматривает рисунок, и среди тонких карандашных штрихов, изображающих озимую пшеницу рядом с вокзалом, обнаруживает какое-то пятно, скорее даже смутную тень. Томас подносит бумагу к окну, где посветлее. Да. Там, среди трав, вырисовывается смутная, безликая фигура человека, которая отчего-то наполняет необъяснимым трепетом.
Томас снова думает о пятне крови, которое только что отстирал с куртки Джордин. Потом складывает листок пополам, еще раз пополам и еще, пока тот не становится размером с толстую почтовую марку. Кладет в карман и выходит в коридор.
— Джордин, — хрипло окликает он. — Нам нужно идти. Уже пора.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

9 ноября 2017 года 
Мы с Вайолет последние несколько недель каждый день обедаем вместе. Она молчаливая, как и я, но иногда мы все же разговариваем. Я даже призналась ей, что мне нравится Гейб, и, затаив дыхание, ждала ее возражений, что для меня он слишком клевый или пользуется слишком большим успехом, но она ничего такого не сказала. А просто кивнула, как будто это само собой разумелось.
Нам даже не нужно постоянно болтать. Иногда мы просто сидим и молча едим, и это не кажется странным. Вайолет обычно берет горячий обед, а я приношу еду из дома. Вайолет, наверное, питается по талонам. Я так думаю, потому что последние три дня официантка давала ей только бутерброд с арахисовым маслом, несколько долек яблока да пакет молока. Как говорит моя сестра, именно так кормят детей, чьи родители не оплачивают вовремя счет за обеды.
Мама всегда упаковывает мне бутерброд, мандарин, пакетик чипсов и какой-нибудь десерт. Сегодня она положила печенье в виде Коржика из «Улицы Сезам». Я разломала его пополам и предложила Вайолет, но она поблагодарила и отказалась. А я все равно положила половинку печенья ей на поднос.
На днях мама подбросила нас с Вайолет на школьный баскетбольный матч. Я волновалась, потому что почти никогда не хожу на баскетбольные матчи. Гейб уже был там и помахал нам, приглашая сесть рядом с ним и его друзьями. Джордин устроилась позади, и я чувствовала, как она с третьего ряда сверлит меня взглядом.
Во время игры Гейб попросил у меня номер моего мобильного, и пришлось сказать, что у меня нет телефона. Вайолет тут же дала Гейбу свой номер и предложила нам в любое время переписываться с ее смартфона. Никто раньше не делал для меня столько хорошего.
Вайолет решила для нашего исследовательского проекта взять городскую легенду о шипучей карамели и газировке. Оказывается, брат рассказывал ей, что мальчишка из старой рекламы хлопьев съел такие конфеты и запил их кока-колой, а потом желудок у него взорвался и он умер. Я никогда не ела шипучую карамель, и Вайолет пообещала, что попросит маму принести домой несколько пачек из магазина с заправки, где она работает, и даст мне попробовать.
За ужином я рассказала маме, папе и сестре о нашем проекте и о том, какой мистер Довер крутой, потому что не разрешил Гейбу с напарником делать проект о женщине, у которой лопнули ягодичные импланты. Кстати, многие хотели исследовать мерзкие легенды об убийствах, призраках, сексе и прочем. Тогда мистер Довер заявил: если мы не хотим, чтобы наших бабушек тошнило от таких докладов, следует выбрать другую тему.
Позже Кендалл сообщила мне, что мистер Довер извращенец. И велела приглядеться, как он пялится на девушек с большими сиськами, — тогда, дескать, сама пойму. Но от ее слов меня аж замутило. Мистер Довер преподает здесь всего несколько лет. Некоторые говорят, что он перешел к нам из-за проблем в прежней школе. Но вряд ли там было что-то серьезное. Его бы не взяли в нашу школу, сделай он что-то плохое, правда же?
Мистер Довер славный. Высокий, с длинными волосами, которые он во время урока то и дело убирает с глаз. У него молодое лицо, но одевается он как учитель (за исключением тех случаев, когда наряжается как Пол Ревир или Эйб Линкольн): брюки цвета хаки, рубашка на пуговицах, непременно галстук. Я велела сестре заткнуться, потому что мистер Довер — самый хороший учитель в школе и действительно заботится об учениках. А потом поднялась в свою комнату и расплакалась, сама не знаю почему.
Но следующие несколько дней я все-таки приглядывалась к мистеру Доверу. И не заметила, чтобы он особо смотрел на какие-то там сиськи; правда, на уроке он вроде бы чаще говорит с девочками, чем с мальчиками. На уроке обществознания я шепнула Вайолет, что моя сестра назвала мистера Довера извращенцем, но она только рассмеялась. И в ответ прошептала:
— Эй, а ведь отличная тема для наших городских легенд. «Мистер Довер: учитель обществознания или растлитель малолетних?»
Я тоже рассмеялась, но стало противно, что я вообще заговорила об этом. Ведь мистер Довер мне нравится.
Джордин тут же сунула нос и поинтересовалась, над чем мы смеемся, но Вайолет, слава богу, ответила, что над всякой ерундой. Могу себе представить, как Джордин всем растреплет, что я назвала мистера Довера извращенцем. Джордин присела и несколько минут говорила с нами о нормальных вещах. Даже похвалила мои сережки.
Но тут внезапно раздалось многозначительное покашливание, и когда я обернулась, к нам шел мистер Довер. Он встал позади Джордин, совсем близко, положил обе руки ей на плечи и произнес:
— Дамы, не хочется прерывать ваш разговор, ведь он явно очень важен для вас, но у нас есть работа.
У Вайолет глаза стали квадратные, и она бросила на меня взгляд, говорящий: «О боже, ты права, он действительно извращенец!» А потом залилась смехом, и я тоже. Джордин посмотрела на нас как на сумасшедших, но тоже засмеялась, хотя не понимала над чем. А Вайолет хохотала так, что дошло до икоты. Тут уже развеселились все.
— Иди выпей воды, Вайолет, — посоветовал мистер Довер, снимая наконец руки с плеч Джордин. Остальным он сказал: — Все, отбой, шутки кончились, откройте учебники на двадцать четвертой странице.
Вайолет поспешно выскочила из класса, не переставая икать. Я вытащила учебник по обществознанию и посмотрела на Джордин, а она мне улыбалась. Причем вполне по-дружески. Может, она и впрямь не так плоха, как я думала.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Мара Лэндри появилась у меня в кабинете в тот же вечер. Я сидела за письменным столом и просматривала заметки, которые делала в течение дня. По опыту, мои маленькие пациенты обычно беспокоятся, когда во время наших сеансов я записываю наблюдения, и, как правило, начинают сосредоточенно пытаться понять, что я о них пишу, вместо того чтобы делиться своими чувствами.
Солнце уже спускалось за липы, растущие вдоль улиц кампуса, когда в дверь неуверенно постучали.
— Входите! — крикнула я, думая, что один из интернов или моих приятелей зашел поговорить о своем пациенте. Дверь открылась; на пороге нерешительно мялась Мара Лэндри. — Миссис Лэндри? — удивилась я. Вот уж не ожидала, что она придет после первой же нашей встречи, особенно если учесть реакцию на меня ее мужа. — Прошу вас, заходите. Как там Кора?
— Мне не хочется вас отрывать. Я знаю, уже поздно, и вы, наверное, торопитесь домой, — извиняющимся тоном произнесла она.
— Вы меня нисколько не отрываете. Садитесь, пожалуйста, — пригласила я.
Мара Лэндри выглядела измученной. Осунулась и побледнела, плечи поникли, словно события дня давили на нее непомерным грузом, под которым она задыхалась. И такой взгляд я не раз замечала у родителей, сходящих с ума от тревоги.
— Я ненадолго. Просто хотела поблагодарить, что зашли, и попросить прощения за мужа. Я знаю, что Джим не совсем… — Она изо всех сил пыталась подобрать нужное слово, поэтому я вмешалась, чтобы спасти ее:
— Не извиняйтесь. Я все понимаю. Расскажите о Коре. Операция была удачной?
— Врач сказал, что все прошло хорошо, учитывая тяжесть травм. — Лицо Мары на мгновение скривилось: она изо всех сил пыталась сохранить самообладание. Я терпеливо ждала, и она продолжила: — Но останутся шрамы… — Мара помахала пальцами возле щеки. — Однако все могло быть намного хуже, а Кора — девочка сильная, хоть и невысокая. Она придет в норму. Мы все придем в норму.
— Кора очнулась от наркоза? — спросила я. — Боли сильные?
— Не очень, — покачала головой Мара. — Ей дают успокоительное, и она пока еще не совсем в себе. Но боится. Сильно напугана, я вижу. Вроде задремывает, а потом резко просыпается и плачет. Я снова и снова говорю, что теперь никто ее не тронет, что она в безопасности, но… дочка продолжает умолять своего мучителя остановиться, перестать, больше не делать ей больно. Джим прямо с ума сходит. Полицейские нам сейчас мало что рассказывают. Просто говорят, что ведется расследование и нам сообщат, как только появится информация, которой можно поделиться.
Я сочувственно кивала: не раз слышала такое от родственников жертв преступления.
— Моя старшая дочь Кендалл плачет не переставая, не может смотреть на Кору, говорит: «Мне даже сидеть рядом с ней в палате страшно». Моя семья разваливается, доктор Гидеон. — Голос у Мары дрогнул. — Вот только что мы пожелали Коре и ее подругам спокойной ночи, а через какой-то час нашу доченьку находят рядом с железнодорожными путями полуживую и всю в крови.
— Остальные девочки не пострадали? — поинтересовалась я.
— Нет, насколько мне известно. В приемном покое мы столкнулись с мамой Вайолет, но она сказала, что у дочери просто шок. Вайолет продержали в палате какое-то время, успокоили и отпустили домой. — Мара прижала пальцы к губам, а потом пролепетала дрожащим голосом: — О боже, я говорю ужасные вещи. Я только рада, что Вайолет цела. Действительно рада.
— Конечно, — откликнулась я.
— Мне пора к Коре. — Мара взялась за ручку двери. — Но завтра с утра… у вас найдется время зайти к ней?
— Конечно, — отозвалась я. — Часов в восемь или около того подойдет?
— Пожалуй, лучше ближе к девяти, — предложила Мара, а я подумала, что тогда ее мужа, скорее всего, не будет рядом. Плохой знак, если один родитель готов работать со мной, а другой нет, но еще не все потеряно.
— В девять будет в самый раз, — заверила я несчастную мать. — Попробуйте сегодня немного поспать, а утром увидимся.
Я смотрела, как Мара устало бредет по коридору. Я видела такое сотни, а то и тысячи раз: нетвердую, почти пьяную походку тех, кого судьба неожиданно занесла в самый центр трагического события. Душевное равновесие Мары сейчас нарушено, но со временем, если ей помогут и если повезет, она соберется с силами и позаботится, чтобы ее семья прошла и через это, и через все остальное, что еще им предстоит.
Хоть я и клялась себе уйти с работы в разумное время, но в тот вечер вернулась домой много позже девяти. Там, как обычно, было темно и тихо. Я проворно раздевалась, торопясь в душ, но не могла отогнать мысли о Коре Лэндри, о том, что с ней случилось в заброшенном депо. Мир оказался опасным местом даже для маленькой девочки из захолустного городка в Айове.
После душа я облачилась в любимые спортивные штаны и толстовку с логотипом команды «Волки» Университета Грейлинга. Больше всего мне хотелось лечь спать, но вместо этого я налила бокал вина, открыла ноутбук и вошла в защищенную онлайн-систему больницы. Просмотрев медицинские карты Коры Лэндри, я узнала, что девочка родилась в больнице на пять недель раньше срока. Некоторое время провела в отделении интенсивной терапии и за минувшие годы несколько раз наведывалась в специализированное педиатрическое отделение. Причем в последний раз — как раз незадолго до нападения.
Я открыла ее файл на этом отделении. Восемь месяцев назад Кора была на плановом осмотре и в целом выглядела здоровой. Правда, девочка была мелковата: по росту и весу немного отставала от сверстников. Врач написал, что все беседы о школе и отношениях с одноклассниками вызывают у пациентки сильнейшую тревожность и смятение. Он обратился с этой проблемой к ее родителям, но те именно тогда и решили отказаться от любого психологического или медикаментозного лечения.
Врач также отметил у Коры на внутренней стороне предплечий множество царапин на разных стадиях заживления. Девочка объяснила, что это кошка постаралась, и доктор предложил безрецептурную мазь с антибиотиком.
Я закрыла ноутбук и включила телевизор. Просмотрела каналы в надежде найти какой-нибудь бессмысленный ситком, но наткнулась на видеорепортаж журналиста перед приемным отделением больницы. Слоган гласил: «Главный подозреваемый в нападении на подростков на вокзале — городская легенда?»
Я увеличила громкость. Репортер вещал на камеру, а вокруг ярко-красного огонька скорой помощи у него над головой мельтешил рой насекомых.
— Два подростка стали предполагаемыми жертвами персонажа старой городской легенды, известного как Джозеф Уизер, — рассказывал журналист. — Наши источники сообщают, что сегодня утром две двенадцатилетние девочки были госпитализированы после жестокого нападения на путях заброшенного железнодорожного вокзала в Питче, штат Айова. Хотя полиция и сотрудники больницы хранят молчание о расследовании и состоянии пострадавших, анонимный источник сообщил нашему каналу, что одна из жертв указала на Джозефа Уизера.
— О господи, — пробормотала я и увеличила громкость.
Репортер сверился с блокнотом, а затем снова перевел взгляд на камеру:
— Согласно легенде, Джозеф Уизер начал свою преступную деятельность еще в сороковых годах прошлого века, более семидесяти пяти лет назад. И хотя официально Уизеру приписывали пропажу всего нескольких молодых девушек, жители округа Джонсон на протяжении многих лет уверяли, что именно в дни исчезновения девушек видели некую призрачную сущность, по описанию похожую на Уизера. Сегодня вечером небольшое сообщество Питча находится в состоянии повышенной готовности и с нетерпением ждет официального заявления правоохранительных органов о том, что случилось с девочками. Оставайтесь на нашем канале, чтобы не пропустить самые свежие новости об этом странном и пугающем деле.
Репортаж окончательно укрепил меня в намерении заняться случаем Коры. Омерзительно, я знаю. Тут смешалось все: уязвимая маленькая девочка; преступление, совершенное явно вымышленным злодеем; семья на грани распада. Сложная и интересная задача. Я была готова к ней. Если честно, мне прямо-таки не терпелось приступить.
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Вот так: в группе нас вдруг стало трое и тема теперь совсем другая. Дина Салас со всем семейством внезапно перебралась в Сент-Луис, поэтому мистер Довер спросил у нас с Вайолет, можно ли Джордин присоединиться к нашей команде.
Как будто у нас был выбор. Конечно, мы не стали отказываться, хоть я и хотела. Мы с Вайолет за это время очень сдружились, и появление Джордин — не самая приятная новость. Иногда ее очень трудно понять. Сегодня она целится тебе волейбольным мячом в голову, а на следующий день улыбается, будто вы лучшие подруги.
К тому же Джордин совсем не обрадовалась, когда мистер Довер предложил ей подключиться к нашему проекту. Бросила:
— Вы действительно намерены возиться со всякими карамельками и колой? — И добавила, что все это детский лепет.
Мы с Вайолет переглянулись, не решаясь возразить. Я хотела предложить Джордин найти другую группу, если ей не нравится наша идея, но, конечно же, не произнесла ни звука.
— Вот послушайте-ка, над чем работали мы с Диной. — Она огляделась, проверяя, не подслушивает ли кто.
Я покосилась на Вайолет и закатила глаза, она тоже посмотрела на меня, словно говоря: «Ну и чумовая». Джордин наклонилась так близко, что я почувствовала в ее дыхании запах тако из закусочной.
— Джозеф Уизер, — прошептала она, как будто мы должны были знать, о чем речь.
Конечно, я слышала о Джозефе Уизере. Знала, что это какой-то призрак, но не понимала, почему все должны его бояться. К счастью, тут заговорила Вайолет и спросила, кто такой этот Джозеф Уизер, так что я не почувствовала себя полной дурой.
Разумеется, как только Джордин собралась нам рассказать, сработала пожарная сигнализация, и следующие пятнадцать минут нам пришлось провести на улице. К тому времени, как мы вернулись в класс, прозвенел звонок, и Джордин так и не успела объяснить нам суть легенды.
Вот это да! Когда мы с Вайолет и Джордин собирались на следующий урок, Гейб пошел с нами. Причем протиснулся между мной и Вайолет. Джордин моментально скуксилась. Гейб спросил Вайолет, нравится ли ей Питч, она покраснела и ответила, что, в общем, тут неплохо. Затем он сказал: «Увидимся за обедом» — и, клянусь, смотрел прямо на меня! Джордин фыркнула и до конца дня обходила нас стороной, что меня вполне устраивало.
Вайолет разрешает мне когда угодно переписываться с Гейбом по ее телефону, но я стараюсь не занимать трубку слишком часто и надолго. Конечно, лучшие подруги не должны отказывать в помощи только потому, что у одной есть парень, а у другой нет, хотя и меру надо знать. Ладно, может, Гейб еще не мой парень, но, думаю, не прочь позвать меня на свидание. Если Джордин не станет путаться под ногами. У меня никогда раньше не было парня, а Гейб идеально подходит. Жизнь-то налаживается! Это будет хороший учебный год. Я чувствую.

Допрос Джордин Петит в отделении полиции города Питча капралом Бри Уилсон в присутствии Томаса Петита, деда допрашиваемой Джордин Петит. 16 апреля 2018 года, понедельник

Капрал Уилсон: Итак. Мы в полицейском управлении Питча, присутствуют капрал Бри Уилсон, Джордин Петит и ее дед Томас Петит. Для протокола, мистер Петит: вы разрешаете своей внучке Джордин ответить на вопросы о событиях пятнадцатого и шестнадцатого апреля, верно?
Томас Петит: Да.
Капрал Уилсон: Вы отказываетесь от права на присутствие адвоката при допросе?
Томас Петит: Мы хотим сделать все возможное, чтобы помочь. Джордин ответит на любые ваши вопросы.
Капрал Уилсон: Еще раз для протокола, мистер Петит: вы отказываетесь от права на присутствие адвоката на допросе?
Томас Петит: Да.
Капрал Уилсон: Кроме того, наш разговор записывается. Назови, пожалуйста, свое полное имя.
Джордин Петит: (неразборчиво)
Капрал Уилсон: Пожалуйста, говори четко и громко.
Джордин Петит: Джордин Энн Петит.
Капрал Уилсон: Сколько тебе лет, Джордин?
Джордин Петит: Двенадцать.
Капрал Уилсон: Какого числа ты родилась?
Джордин Петит: Второго февраля.
Капрал Уилсон: Значит, не так давно у тебя был день рождения?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: Что тебе подарили?
Джордин Петит: Кое-какую одежду. Мобильный.
Капрал Уилсон: Смартфон? Какой замечательный подарок. А у многих твоих друзей есть такие?
Джордин Петит: У некоторых. Что случилось с Корой? Она в больнице?
Капрал Уилсон: Ты беспокоишься о Коре?
Джордин Петит: Вы сказали, что ее ранили.
Капрал Уилсон: Я?
Томас Петит: Да, Бри. В баре ты упомянула, что Кору и Вайолет увезли в больницу.
Капрал Уилсон: Пожалуйста, мистер Петит, пусть отвечает Джордин. Здесь нет верных или неверных ответов. Важен любой.
Джордин Петит: Вы сказали, что кто-то ранил Кору и Вайолет.
Капрал Уилсон: Хорошо. Ты ночевала у Коры?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: В воскресенье вечером?
Джордин Петит: Сейчас весенние каникулы, поэтому на той неделе уроков не будет.
Капрал Уилсон: Во сколько ты отправилась к Коре?
Джордин Петит: Гм. Думаю, около шести. Дедушка меня отвез.
Капрал Уилсон: И Вайолет Кроу тоже была там? А она когда приехала?
Джордин Петит: Позже меня. Около половины седьмого. Ее брат с друзьями подвезли.
Капрал Уилсон: Брат Вайолет?
Джордин Петит: Да. Макс. И его друзья.
Капрал Уилсон: Как зовут друзей, ты знаешь?
Джордин Петит: Кажется, парня зовут Клинт.
Капрал Уилсон: А его фамилия тебе известна?
Джордин Петит: Нет. В машине была еще девушка, подруга Макса, Никки.
Капрал Уилсон: Ты знаешь, на какой машине они приехали?
Джордин Петит: Точно не скажу.
Капрал Уилсон: Хотя бы какого цвета или сколько у нее дверей.
Джордин Петит: Не помню. Цвет синий, а может, черный.
Капрал Уилсон: Хорошо. После приезда Вайолет чем вы занимались?
Джордин Петит: Ели пиццу и болтали.
Капрал Уилсон: О чем говорили?
Джордин Петит: Да так, о школе и всякой ерунде.
Томас Петит: Какое это имеет отношение к делу? Джордин, ты знаешь что-нибудь о том, что случилось с Корой и Вайолет? Ты что-нибудь видела?
Капрал Уилсон: Мистер Петит, прошу вас воздержаться от комментариев. Слушайте молча, пожалуйста. Мы доберемся и до этого. Я просто пытаюсь составить хронологию событий. А теперь… Джордин, что вы делали после того, как съели пиццу?
Джордин Петит: Играли. В «Галиматью» и «Говори!».
Капрал Уилсон: Родители Коры были дома?
Джордин Петит: Да, и ее сестра тоже.
Капрал Уилсон: Они провели дома всю ночь?
Джордин Петит: Ее родители точно спали. Насчет Кендалл не знаю.
Капрал Уилсон: А что вы с подругами делали дальше?
Джордин Петит: Фильм смотрели.
Капрал Уилсон: Какой?
Джордин Петит: «Сплит», и ели попкорн.
Капрал Уилсон: «Сплит»? О парне со множественным расщеплением личности? Довольно взрослый фильм для двенадцатилетних.
Джордин Петит: Наверное.
Капрал Уилсон: Вы посмотрели фильм, а потом что?
Джордин Петит: Да в общем-то и ничего. Просто сидели у Коры в комнате и болтали. Потом спать легли.
Капрал Уилсон: В котором часу?
Джордин Петит: Думаю, в полночь.
Капрал Уилсон: Ну а дальше?
Джордин Петит: Нам не спалось и стало скучно. Мы решили пойти прогуляться.
Капрал Уилсон: А это когда было?
Джордин Петит: Не знаю. Поздно.
Капрал Уилсон: Уже после полуночи?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: Значит, вы оделись?
Джордин Петит: (неразборчиво)
Капрал Уилсон: Кора предупредила родителей, что вы уходите?
Джордин Петит: Нет.
Капрал Уилсон: Может, хоть записку оставила?
Джордин Петит: Нет. Мы просто ушли. Думали, что вернемся до того, как кто-нибудь проснется.
Капрал Уилсон: И куда вы направились?
Джордин Петит: Да куда глаза глядят. Дурацкая идея. Я хотела вернуться, но Кора и Вайолет отказались.
Капрал Уилсон: Отказались?
Джордин Петит: Они надумали пойти на вокзал, а я сказала, что это слишком далеко. Я продрогла и хотела вернуться. И устала.
Капрал Уилсон: Итак, ты решила пойти к себе домой?
Джордин Петит: Да. Мы живем недалеко от вокзала.
Капрал Уилсон: Значит, ты была на вокзале?
Джордин Петит: Нет. Я же говорила вам, что не ходила туда.
Капрал Уилсон: А Коре и Вайолет ты сообщила, что собираешься домой?
Джордин Петит: Нет. Они будто взбесились. Я просто ушла.
Капрал Уилсон: Взбесились? Как это?
Джордин Петит: Не знаю… просто злобничали, и все. Не слушали меня, когда я звала их вернуться.
Капрал Уилсон: Вы кого-нибудь видели во время прогулки? С кем-нибудь разговаривали?
Джордин Петит: Нет.
Капрал Уилсон: А какие-нибудь машины во время прогулки вам встречались?
Джордин Петит: Не знаю. Было поздно и темно. Не припомню, чтобы мимо нас проезжали машины. Но одну я все-таки видела. Не рядом, в конце соседней улицы. Машина не двигалась, но внутри горел свет.
Капрал Уилсон: На какой улице?
Джордин Петит: Не знаю. Вроде на Двадцать второй.
Капрал Уилсон: Значит, ты была на Двадцать второй улице?
Джордин Петит: Нет, я, типа, просто видела там машину. Но не уверена. Не знаю я! Не помню!
Капрал Уилсон: Хорошо, Джордин, успокойся, все в порядке. У тебя отлично получается. Итак, ты ушла, не дойдя до вокзала. Как ты добралась домой? По каким улицам шла?
Джордин Петит: Не знаю. Просто шла, и все. Срезала через дворы, чтобы быстрее добраться до дому.
Капрал Уилсон: А когда вернулась домой, дедушке сказала?
Джордин Петит: Нет. Просто легла спать.
Капрал Уилсон: Расскажи подробно, что именно ты делала.
Джордин Петит: Открыла дверь…
Капрал Уилсон: У тебя есть ключ от дома? Джордин, смотри на меня, а не на дедушку. У тебя есть ключ от дома?
Джордин Петит: Да, в школьном ранце. Я открыла дверь. Переоделась в пижаму и легла спать.
Капрал Уилсон: И впервые услышала о Коре и Вайолет, когда я пришла к твоему дедушке в бар?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: Что ты можешь мне рассказать о вашем проекте, связанном с легендой о Джозефе Уизере?
Джордин Петит: Ничего. Просто школьное задание.
Капрал Уилсон: Один из телеканалов сообщает, что на Кору напал человек, выдававший себя за Джозефа Уизера.
Джордин Петит: Это уже показали в новостях? Нет, я ничего такого не знаю. Мы просто пошли гулять.
Капрал Уилсон: Недалеко от того места на путях, где обнаружили Кору, мы нашли несколько пивных бутылок. У тебя в ранце, случайно, не было спиртного?
Джордин Петит: Что? Нет!
Капрал Уилсон: Но ранец у тебя с собой был?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: Почему? Ты же сказала, что после прогулки вы собирались вернуться к Коре домой. Зачем брать с собой на прогулку школьный ранец, если в нем нет ничего нужного?
Джордин Петит: Не знаю. Я просто взяла его, и все.
Капрал Уилсон: У тебя пока нет проблем, Джордин. Но они непременно появятся, если я узнаю, что ты мне лжешь. Мы должны выяснить, кто оставил рядом с вокзалом пивные бутылки. Они служат доказательством.
Джордин Петит: (неразборчиво)
Томас Петит: Просто скажи правду, Джордин. Это важно. Ты взяла пиво из бара? Знаешь, я ведь могу проверить кладовку и пересчитать бутылки.
Джордин Петит: (Слышен плач.) Да. Я взяла пиво. Прости меня. Мы просто хотели попробовать.
Капрал Уилсон: Значит, вы отправились на вокзал и там выпили пива?
Джордин Петит: Нет, по дороге туда. На прогулке.
Капрал Уилсон: Но бутылки бросили на путях?
Джордин Петит: Не знаю. Видимо.
Томас Петит: Господи, Джордин. Почему ты сразу не сказала?
Джордин Петит: Прости меня. Мы попробовали пиво, но нам не понравилось. Тогда мы его выбросили, и я сказала Коре и Вайолет, что иду домой. И ушла. Клянусь.
Капрал Уилсон: Джордин, нам понадобятся твои отпечатки пальцев. Не волнуйтесь, мистер Петит, это обычное дело. Итак, Джордин, вы пошли на вокзал, там выпили немного пива, и ты ушла. А Кора и Вайолет остались. Больше ты ничего не хочешь мне рассказать?
Джордин Петит: Нет, больше ничего. Они хотели остаться, а я не хотела, поэтому пошла домой. Честное слово.
Капрал Уилсон: В здании вокзала или на путях вы никого не видели? Вообще кого-нибудь видели?
Джордин Петит: Нет.
Капрал Уилсон: Как по-твоему, кто мог преследовать Кору?
Джордин Петит: Даже не представляю. А что с Вайолет? Все хорошо?
Капрал Уилсон: Ну, обе твои подруги в больнице, и это все, что я могу тебе сейчас сказать. Напомни-ка, во сколько ты ушла из дома Лэндри?
Томас Петит: Ты уже задавала этот вопрос. Может, нам пригласить адвоката?
Капрал Уилсон: Вы, безусловно, имеете право вызвать адвоката. Вопрос в том, нужен ли он Джордин. Если считаете, что да, тогда пожалуйста. Я же, со своей стороны, всего лишь пытаюсь получить как можно больше сведений, чтобы помочь в расследовании. Джордин, вероятно, единственный человек, который прошлой ночью видел или слышал нечто важное. Она может и не понимать, насколько важны детали, потому-то мне и приходится задавать подобные вопросы, а иногда и не по одному разу.
Томас Петит: Я хочу помочь. И Джордин тоже.
Капрал Уилсон: Значит, вы разрешаете мне разговаривать с Джордин?
Томас Петит: Да. Конечно-конечно.
Капрал Уилсон: Итак, Джордин, во сколько вы с подружками отправились на вокзал?
Джордин Петит: Думаю, около полуночи.
Капрал Уилсон: Ты сказала, что Кора и Вайолет злобничали. Вы подрались? Дошло до физического воздействия?
Джордин Петит: Нет! Все было совсем не так!
Капрал Уилсон: Мне сказали, что ты обижала Кору, издевалась над ней.
Джордин Петит: Вовсе нет! Кора — моя подруга.
Капрал Уилсон: Значит, не издевалась? А вот свидетели, с которыми я разговаривала, утверждают, что ты ее обзывала, постила о ней всякие гадости в соцсетях. Они лгут?
Джордин Петит: Да ну, это просто глупости. Ну да, было дело некоторое время назад. Но теперь мы снова дружим. Честное слово!
Капрал Уилсон: Я слышала, возникли некоторые разногласия по поводу мальчика. Это правда, Джордин? Вы с Корой ссорились из-за мальчика?
Джордин Петит: Нет! Он тут вообще ни при чем. Дедушка, я хочу домой. Давай просто уйдем!
Томас Петит: С меня хватит! Мы можем уйти?
Капрал Уилсон: Разумеется, но вскоре придется снова поговорить. Джордин, советую тебе в следующей беседе отвечать откровеннее. Правду мы все равно узнаем, и в твоих интересах нам помочь.
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Сегодня я спросила Кендалл, знает ли она, кто такой Джозеф Уизер. Сестра закатила глаза и фыркнула:
— Пф-ф, да о нем любой слышал. Ты когда-нибудь гуляла по рельсам во время ночевки в гостях? — Но тут же скривилась и демонстративно прикрыла рот рукой, будто сказала что-то неприличное: — Ой, я и забыла, ты же не ночуешь в гостях.
Я возразила, что ночевки в гостях никто больше не устраивает, но она только бросила на меня весьма выразительный взгляд: мол, да-да, заливай дальше. А ведь я и в самом деле давным-давно не ночевала ни у кого в гостях. С тех самых пор, как уехала Элли. Да и тогда это было всего два раза, и мы просто смотрели фильмы и ели мороженое. А однажды поехали на велосипедах в парк, но на железнодорожные пути никогда не спускались. Я терпеть не могу паровозный гудок: вопит, словно старуха во время грозы.
Кроме того, когда я была в первом классе, два мальчика играли на путях в «кто первый струсит», и один не успел спрыгнуть и попал под поезд. Иногда мне снится, что я стою на рельсах и не могу двинуться. Машинист свистит снова и снова, а я не в силах даже пальцем пошевелить. Когда мне снится этот кошмар, я в результате падаю с кровати и просыпаюсь на полу, а мама, папа и Кендалл стоят надо мной. И мне стыдно.
Того мальчика, по-моему, звали Чарли, и вскоре после похорон его семья уехала. Может, и не стоило спрашивать у сестры о Джозефе Уизере и о том, зачем дети по ночам гуляют на железнодорожных путях, но любопытство пересилило, к тому же мне не хотелось выглядеть полной дурехой (хоть я и вовсе не такая) на следующий день, когда мы с Вайолет и Джордин начнем работать над проектом.
Кендалл продолжала меня поддразнивать тем, что я не знаю Джозефа Уизера; ей будто нравилось напоминать мне об этом. Она вообще обожает тыкать меня во что-нибудь носом.
Я хотела пропустить ее подколы мимо ушей и притвориться, будто мне все равно, но потом сдалась и взамен пообещала целую неделю делать за нее работу по дому. Кендалл даже позвала меня к себе в спальню, а уж это просто чудо из чудес: сестра давно перестала меня туда пускать. Мы сидели на ее кровати, как в детстве. Сестра поведала, что Джозеф Уизер жил в Питче миллион лет назад — на Хикори, той самой улице, где живет Вайолет. Я спросила Кендалл, в котором доме, но она велела мне заткнуться и просто слушать.
В общем, он жил в доме на Хикори-стрит с мамой, папой и двумя младшими сестрами. Джозефу Уизеру тогда было семнадцать лет, и он был влюблен в пятнадцатилетнюю девушку, которая жила напротив через улицу.
Я спросила: «А девушка его тоже любила?» — но мигом прикусила язык, когда Кендалл строго на меня взглянула.
Сестра ответила, что да, девушка отвечала ему взаимностью, но их родители сочли влюбленных слишком молодыми и приказали им больше не встречаться. Тут Кендалл замолчала и пошла закрывать дверь спальни. Тем временем в комнату прокралась наша кошка Скиттлз, и я была уверена, что Кендалл взбесится, но она даже не заметила. Было приятно вот так болтать с сестрой. Кендалл снова села рядом и, хоть дверь была закрыта, глухим шепотом дорассказала, как ночью Джозеф и девушка улизнули, спустились по железнодорожным путям и сделали это.
Должно быть, выражение лица у меня было дурацким, потому что Кендалл посмотрела на меня как на идиотку и повторила:
— Да. Они сделали это. У них. Был. Секс. — Она произносила слова раздельно и медленно, чтобы я уж точно поняла.
Я огрызнулась, что знаю про секс, хотя желудок у меня сжался, когда я произнесла это слово вслух. Мне казалось, в старые времена к таким вещам относились довольно строго, но Кендалл заявила, что во все времена многие пятнадцатилетние занимаются сексом.
Я внимательно на нее посмотрела. Кендалл как раз пятнадцать, и она очень хорошенькая. У нее длинные светлые волосы; многим женщинам, по словам мамы, за такой цвет приходится выкладывать по сто баксов в месяц в парикмахерской. Тело у Кендалл уже обретает привлекательные изгибы, а летом она покрывается золотистым загаром. Я же — бледная и никогда не загораю, сколько времени ни торчи на солнце: кожа просто краснеет и облезает, а потом снова белеет. И привлекательных изгибов у меня нет, плюс в своем классе я самая мелкая. Люди всегда считают меня младше, чем на самом деле. Интересно, а Кендалл уже делает это? Мальчишки-то нам все телефоны оборвали.
Затем я подумала о Гейбе: интересно, а занимался ли он сексом.
Кендалл велела мне закрыть рот и не притворяться удивленной. Заявила, что сексом не занимается, что в нашем городе сплошь одни неудачники и никому из них она не позволит к себе и пальцем прикоснуться. И ждет не дождется, когда свалит отсюда в колледж. Потом еще раз велела мне заткнуться и дать досказать историю, потому что ей еще домашку делать.
И поведала, что Джозеф Уизер и девушка Люси ускользнули и занялись сексом на железнодорожных путях, причем делали это не раз, но однажды ее отец их поймал. Дочь он утащил, а Джозефу пригрозил, что убьет его, если тот еще хоть раз приблизится к Люси.
Тут я задумалась о школьном проекте и о том, как мы выступим с докладом о двух подростках, делающих это на железнодорожных путях. Почему-то мне кажется, что мистер Довер не позволит нам говорить об этом. Интересно, не поздно ли поменять тему на Джонни Яблочное Семечко или Сонную Лощину [45].
Тут в спальню вошла подруга Кендалл, Эмери, и поинтересовалась, о чем мы говорим. Сестра объяснила — конечно же, попутно выставив меня полной идиоткой, — а Эмери, прыгнув на кровать, воскликнула:
— О-о-о, это же такая страшная история!
Эмери — когда не смотрит на меня как на пустое место — на самом деле довольно милая. У нее длинные густые каштановые волосы, которые, по словам Кендалл, она каждый день разглаживает утюжком. Это занимает чуть ли не целый час.
Кендалл стала рассказывать дальше. Однажды Джозеф и Люси собирались ночью встретиться на путях возле станции, но девушка так и не пришла: родные увезли ее, собравшись в одночасье и не дав даже попрощаться с возлюбленным.
Тут подключилась Эмери и сказала, что Джозеф был безутешен. Он не мог есть, не мог спать, не ходил в школу. Глаза у Эмери расширились, взгляд стал взволнованным, и она заговорила шелестящим, едва слышным голосом, словно у призрака, и я поняла, что наступает кульминация истории. Оказывается, Уизер начал околачиваться на железнодорожных путях, просто бродил там, дожидаясь Люси. Однажды он исчез, а его дом ночью сгорел дотла вместе с родными. Представляю: Джозеф Уизер в поисках потерянной любви бредет по рельсам, разбегающимся в разные стороны, увлекая его за собой. Очень романтично.
Интересно, каково это, когда любишь с такой силой, что готов на все, лишь бы быть с любимым человеком.
По словам Эмери, тогдашний шериф был уверен, что парня быстро поймают, но Джозефа так и не нашли. Сначала все думали, что он в конце концов вернется домой, но не тут-то было. А однажды ночью, несколько месяцев спустя, с церковного собрания шли домой две сестры. Ни луна, ни звезды не светили, поэтому темно было хоть глаз выколи. Девочки ничего не видели, но они все время ходили одним и тем же маршрутом, к тому же вместе им было не страшно. Однако время шло, а сестры все не возвращались домой.
Наконец глава семейства отправился на поиски и через несколько часов обнаружил тело одной из дочерей на железнодорожных путях. Ее забили до смерти. Я собиралась спросить, что случилось с другой сестрой, но побоялась, как бы Кендалл опять не шикнула на меня.
На улице темнело, и комната наполнилась тенями. Ветки большого дерева снаружи начали скрестись в окно, точно длинные пальцы. Мне хотелось включить свет, но тогда Кендалл и Эмери сочли бы меня трусихой, поэтому я взяла Скиттлз на руки и принялась ее гладить, потом прижалась лицом к шелковистой шерстке и сразу почувствовала себя лучше.
Кендалл сказала, что вторую сестру так и не нашли; она словно в воздухе растворилась. А потом добавила: через год после гибели первой девушки умерла еще одна. А потом еще и еще. И всех находили у железнодорожных путей. Одну забили до смерти, другую задушили, третью зарезали, четвертую утопили. И всех убил Джозеф Уизер. Еще сестра предрекла, что каждые несколько лет будет исчезать девушка: тех, кто понравится Джозефу, он забирает с собой.
Я даже не заметила, что затаила дыхание, пока Скиттлз не принялась царапать меня по тыльной стороне кисти, потому что я ее слишком крепко стиснула. Я разжала руки, и кошка убежала под кровать. Я решилась спросить, скольких девушек Уизер убил и скольких в итоге забрал. Кендалл только пожала плечами и велела мне убираться вон из ее комнаты: им с подругой есть чем заняться.
Но Эмери попросила Кендалл быть со мной помягче. Ей самой этот Уизер в детстве постоянно являлся в кошмарах. Я же говорю, иногда Эмери очень добрая. Вот бы хоть частичка ее доброты передалась моей сестрице!
Короче, вскоре я обнаружила странный чат под названием DarkestDoor, посвященный городским легендам и мифам. Только и нужно, что разместить вопрос по теме, и люди со всего мира поделятся своими мыслями и рассуждениями. Довольно круто. У меня пока не хватило духу создать там новую тему. Увы, мама имеет обыкновение то и дело заглядывать мне через плечо, проверяя, что я ищу и читаю в интернете.
Она прямо параноик какой-то. Знай она, что я сижу в чатах, наверняка взбесилась бы. Но на этой неделе у мамы внеклассное собрание, и она вернется домой не раньше пяти. Так что немного времени у меня будет. Кроме того, Вайолет научила меня включать режим инкогнито, чтобы никто не мог узнать, какие сайты я посещала.
Сегодня на уроке Гейб очень пристально на меня смотрел, я это заметила, и мистер Довер, очевидно, тоже, потому что заявил:
— Гейб, может, тебе стоит поговорить с Корой после занятий, а не пялиться на нее. — Даже сам Гейб рассмеялся. И все остальные, кроме Джордин.
После школы мы с Вайолет гуляли на улице, когда ей по снэпчату пришла фотка. Кто-то поймал меня с полузакрытыми глазами и дурацким выражением лица, а через весь экран было крупно написано «сука». Я даже толком не понимаю, за что меня обозвали. Вайолет пыталась меня успокоить, говоря, что Джордин просто шутит, что она постоянно всех фотографирует и пишет поверх фото глупости.
Как раз в этот момент Джордин подбежала к нам и затараторила как ни в чем не бывало. И даже пригласила меня в гости в эти выходные. Ничего не понимаю. Все очень запутано.
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Когда я возвращаюсь в палату Вайолет, в дверях меня уже ждет сержант Грейди. Медсестра закончила собирать образцы крови, волоски и прочие мелкие улики, которые могли остаться.
Дочку укрыли согревающим одеялом. Она лежит на боку, лицом к стене, свернувшись калачиком, словно мохнатая гусеница. Трубка для внутривенных вливаний тянется из-под одеяла к пакету, откуда прозрачная жидкость медленно сочится в кровоток моей дочери. Вайолет выглядит невероятно маленькой и хрупкой.
— Ничего не понимаю, — подхожу я к сержанту Грейди. — Джозефом Уизером вроде звали персонажа легенды, о которой девочки делали школьный проект. Почему Вайолет заявляет, что на них напал придуманный мужик?
— Юноша, — поправляет Грейди. — Джозеф Уизер — юноша. Был юношей, — поправляется он, замечая вопросительное выражение у меня на лице. — Его никто не видел уже несколько десятилетий.
— Знаете, у меня нет времени обсуждать всякую ерунду. Мне нужно к дочери.
— Миссис Кроу, пожалуйста, — просит сержант. — Я должен поговорить с Вайолет. Нужно выяснить, что произошло, а Кора Лэндри не в лучшей форме.
Я думаю о Коре и о том, как ужасно выглядело ее лицо. Кто-то пытался убить девочку, тут не поспоришь.
— Хорошо, — решаю я наконец, — вы можете поговорить с дочерью, но только в моем присутствии.
Грейди как будто хочет возразить, но быстро понимает, что я вряд ли передумаю, и кивает в знак согласия.
— Вы можете присутствовать, но попрошу вас не вмешиваться. Некоторые вопросы будут не самыми приятными, но задать их необходимо. Как я уже говорил, уходит драгоценное время. Чем дольше мы тянем, тем труднее будет поймать это чудовище. Насколько я знаю, Вайолет — единственный свидетель, который может нам рассказать, что произошло.
Мы вместе заходим в палату, и я смотрю на медсестру.
— Девочка вроде как пришла в себя, — говорит она. — Попила воды и спрашивала вас.
Я чувствую укол совести, что сбежала, когда дочь нуждалась во мне.
— Вайолет, детка моя, — произношу я, и она ерзает на кровати, чтобы повернуться ко мне. Глаза у дочки слипаются от усталости, но медсестра права: похоже, она уже оправилась. — Можешь поговорить с сержантом Грейди несколько минут? У него есть к тебе пара вопросов.
Вайолет кивает и отодвигается, давая мне сесть.
— Ты себя хорошо чувствуешь? — наклоняюсь я к ней. — Нигде не больно?
— Нет, я в норме, — отвечает она, но взгляд бегает из стороны в сторону, будто ища кого-то.
Грейди откашливается, придвигает стул прямо к кровати и достает из кармана блокнот и ручку.
— Вайолет, мне нужно задать тебе несколько вопросов о нынешнем утре. Вы с Корой Лэндри вместе ходили в заброшенное депо? — Дочь кивает, но сержант уточняет: — Вайолет, надо отвечать вслух, словами, поняла?
Вайолет снова кивает, и я обнимаю ее за плечи.
— Да, — произносит она, а затем еще раз: — Да, мы ходили туда.
— Вас было только двое?
— Нет, и Джордин. Она тоже ходила. — Я с тревогой смотрю на Грейди, который с невозмутимым видом записывает слова Вайолет. Но ведь Джордин на вокзале не было. Она тоже пострадала? Ее забрали раньше?
— Ты помнишь, куда делась Джордин? — спрашивает полицейский, и я рада, что он задал этот вопрос. — Ее ведь не было там, когда мы нашли вас с Корой.
Вайолет прикусывает нижнюю губу.
— Не знаю. Она была с нами, а потом исчезла.
— Вы с Джордин ночевали в доме Лэндри?
— Да.
— Как вы добрались до вокзала?
— Пешком, — отвечает Вайолет и смущенно косится на меня. Она знает, что должна спрашивать разрешения, прежде чем куда-то пойти. Я многому научилась, пока воевала с сыном, и теперь пытаюсь с Вайолет установить твердые правила. У меня чешутся руки глянуть в телефон, чтобы узнать, не объявился ли Макс, но не хочется сейчас перебивать дочку.
— А депо далеко от дома Коры? Полторы мили или две? — уточняет Грейди. Вайолет пожимает плечами, и он продолжает: — Когда именно вы вышли?
— Около полуночи, — без колебаний отвечает она.
— В полночь? — встреваю я, не в силах сдержаться. — С какой стати вас понесло бродить по городу среди ночи? — и чувствую, как Вайолет напрягается.
Грейди ласково похлопывает ее по колену:
— Держись, Вайолет, ты отлично справляешься. А мы с твоей мамой поговорим в холле. — Он встает, я соскальзываю с кровати и следую за ним в коридор.
Отойдя подальше, чтобы нас никто не слышал, сержант набрасывается на меня:
— Мы же договорились: я задаю вопросы, а вы слушаете, верно? Как я узнаю, что произошло, если вы и дальше будете перебивать? — Краснота заливает его мясистую шею, и я понимаю, что он прав. Мне лучше заткнуться. Он пытается получить любую зацепку, чтобы поймать ублюдка, а я зацикливаюсь на том, как Вайолет сбегает среди ночи.
— Простите, — каюсь я. — Я буду молчать.
— А знаете, что было бы еще лучше? — вдруг говорит он. — Если бы вы позволили мне закончить беседу без вас. Дети говорят откровеннее, если рядом нет родителей.
И снова он прав.
— Ладно, — вздыхаю я. — Подожду здесь, но сразу же позовите меня, если она попросит, хорошо?
— Договорились, — соглашается он, возвращается в палату и закрывает дверь, прежде чем я успеваю передумать.
Я пытаюсь различить хоть слово через дверной проем, но слышу только глухое бормотание. Сдаюсь и проверяю, нет ли на телефоне сообщений от Макса. Ни буковки. Посылаю эсэмэску, что его сестра в больнице и пусть он немедленно мне позвонит. Нажав «Отправить», вижу, как по длинному коридору идут родители Коры Лэндри, и спешу за ними.
— Мара! — окликаю я.
Не помню, как зовут ее мужа, знаю только, что он управляет магазином сельхозтехники. Глаза у Мары покраснели и опухли от слез, а светлые волосы собраны в небрежный хвост. Как и я, она, похоже, одевалась в спешке. Обычно подтянутая и элегантная, сегодня утром она щеголяет в растянутой толстовке, заляпанных краской штанах для йоги и разношенных мокасинах.
— Мара, — говорю я, и ее имя застревает у меня в горле, — какой кошмар творится! Как дела у Коры?
Дрожащими пальцами миссис Лэндри прижимает салфетку к покрасневшему носу.
— Ее ударили ножом. В лицо и вот сюда, — дрожащими пальцами она указывает на точку прямо под ребрами. Лицо у нее сморщивается, и она прижимается к мужу.
— Просто ужасно, — лепечу я, тоже глотая слезы. — Кора смогла объяснить, что произошло?
Муж Мары качает головой:
— Нет. Она была не в том состоянии, чтобы говорить с полицией. Но свидетельница сообщила, что незадолго до того, как нашла Кору, видела машину с тремя пассажирами.
— Это мой муж, Джим, — представляет Мара, не забывая о манерах даже на грани нервного срыва. — Это Бет, мама Вайолет.
Мне стыдно, что я не познакомилась с семейством Лэндри получше. Моя смена на заправке обычно заканчивается в пять, и Вайолет почти каждый день после школы торчит у них. Мне следовало быть внимательнее к этим добрым людям, благодаря которым моей дочери есть куда пойти, кроме пустого дома.
Мара выуживает из сумочки еще одну салфетку.
— Медсестра сказала, что Вайолет тоже здесь, но не знает, как она себя чувствует. Вашу девочку тоже ранили?
— Нет, у нее просто шок, но ей уже оказали помощь, и сейчас все в порядке. — Я чувствую себя почти виноватой, что моя дочь может уже сегодня выйти из больницы. — С ней прямо сейчас разговаривает полицейский, пытается собрать крохи сведений о случившемся. — Я беру Мару за руку, холодную и сухую на ощупь. — Просто не верится. Чем, черт возьми, девчонки занимались на путях среди ночи?
Мара вырывает у меня руку.
— Я заходила к ним, прежде чем лечь в кровать. Они спокойно спали в комнате Коры.
Меня поражает ее оборонительный тон. Я вовсе не собиралась критиковать чьи-то родительские навыки, поскольку и сама понятия не имела, где моя дочь болтается рано утром, и до сих пор не представляю, куда мог запропасть мой шестнадцатилетний сын.
— Я хотела сказать, не верится, что здесь, в Питче, могут произойти такие ужасы.
— Вряд ли идея погулять ночью пришла в голову Коре. Быть того не может. Она раньше никогда не убегала, — заявляет Джим. Голос у него сдавленный от гнева, и я вдруг понимаю, что он обвиняет Вайолет. Она ведь новенькая в городе. И мы здесь чужаки. — Кора знает, что нельзя уходить, не отпросившись у нас. — Он тянет Мару за руку: — Пойдем, нам нужно подняться на операционный этаж.
— Удачи, — желаю им я. — Пожалуйста, сообщите мне, если вам что-то понадобится.
— Спасибо, — отвечает Мара, позволяя мужу вести себя по коридору.
Я понимаю, что Лэндри беспокоятся о дочери, но злюсь из-за намеков на Вайолет. Джим почти прямо сказал, что виноваты Вайолет и Джордин. Но нам же неизвестна вся история. К тому же я знаю свою дочь: она скорее ведомая, чем ведущая.
Как же хочется вернуться в палату к Вайолет и сержанту Грейди! Терпеть не могу быть не в курсе происходящего. У меня столько вопросов. Кто напал на девочек, почему они оказались вне дома посреди ночи? Все, больше не выдержу. Я на цыпочках выбираюсь из смотровой, тихонечко открываю дверь и сажусь в уголке палаты: помалкиваю, но хотя бы слышу, о чем они говорят. Грейди раздраженно косится на меня, но продолжает разговор с Вайолет:
— Ты ведь не пострадала? Тебе никто не сделал больно, не поранил, верно?
— Нет, — шепчет Вайолет. Она сидит в центре большой кровати, подтянув колени к подбородку и скорчившись, и выглядит совсем маленькой. Длинные темные волосы скрывают лицо, но по дрожи в голосе я понимаю, что девочка расстроена.
— Но Кору кто-то очень сильно поранил, — мягко продолжает полицейский. — Ты можешь мне рассказать, что видела или слышала? Вообще любые детали.
Вайолет упирается лбом в колени, сцепляет руки на щиколотках. Грейди ждет. Надо отдать ему должное, он очень терпелив.
— Ты сказала, что вы с девочками разделились. Куда направилась ты?
— Искать Джордин. Она разозлилась и ушла, — бормочет Вайолет себе в колени.
Это меня не удивляет. Джордин вроде милая, но у нее семь пятниц на неделе. Сейчас девочки вместе над чем-то истерически хохочут, а через минуту Джордин тяжелым шагом уже топает прочь из-за какой-то воображаемой обиды.
— Почему Джордин разозлилась? — спрашивает Грейди, опуская руки на колени и наклоняя голову, чтобы увидеть лицо Вайолет, все еще скрытое за кулисой волос. Девочка пожимает плечами. Сержант ждет.
— Она сказала, что мы ведем себя глупо, — наконец выдавливает Вайолет.
— И почему же она так сказала? — Полицейский придвигает свой стул на несколько дюймов ближе к кровати.
Вайолет поднимает голову, заправляет волосы за уши. Теперь, когда руки у нее отмыты от крови, видно, что она обкусала ногти до мяса. Мне казалось, она избавилась от этой вредной привычки. Похоже, нет.
— Джордин сказала, что он не появится, — говорит Вайолет, и у меня стынет кровь в жилах.
Не глядя на меня, Грейди поднимает руку в моем направлении, как бы предупреждая: «Я сам разберусь».
— Кто «он», Вайолет? — спрашивает сержант.
Она опускает голову. Грейди выжидает несколько секунд. Дочь молчит, поэтому он спрашивает дальше:
— Итак, Джордин убежала, а ты что потом делала?
— Пошла ее искать, но не нашла и поэтому вернулась. Я хотела быть там, когда он придет. И он пришел: Джордин ошиблась.
— Кто? — невольно вырывается у меня. — Кто пришел?
Вайолет смотрит на меня так, словно впервые понимает, что я вернулась в палату.
У Грейди потрескивает рация, он неохотно снимает ее с пояса и вслушивается в приглушенные, неразборчивые слова, но мое внимание по-прежнему приковано к дочери.
— Кто пришел? — вновь спрашиваю я, когда сержант убирает рацию, но внимание Вайолет обращено на Грейди.
— Вайолет, это очень важно, — говорит он. Голос потерял всю прежнюю теплоту. — Кого ты видела на вокзале?
Вайолет опускает голову.
— Не знаю.
— Но кого-то видела? — уточняет Грейди, и девочка кивает. — Незнакомца? Или ты знаешь этого человека?
Она снова кивает.
— Так ты его знаешь или нет? — Сержант раздражен.
— Вы ее путаете, — вмешиваюсь я. — Вайолет, ты узнала того человека?
— Ты мне не поверишь, — мямлит она, покачивая головой.
— Вайолет, мы просто хотим выяснить правду, — увещевает Грейди, пытаясь вернуться к прежнему мягкому тону, но Вайолет эту правду говорить явно не хочет и прячет лицо в ладонях.
— Думаю, девочке нужен перерыв. — Я не в силах сдержать гнев в голосе. — Нельзя ли вернуться к разговору позже?
— Мне только что передали по рации: помощник шерифа подобрал вашего сына и еще одного парня. — Сержант Грейди вздыхает. — Вам придется проехать в участок. Нас там встретят.
— Зачем? — недоверчиво спрашиваю я. У Макса хватает неприятностей, но в участок его еще не забирали.
— Мне не сказали, — отвечает Грейди.
— Да что ж за хрень! — выпаливаю я. — Помощник шерифа не станет наугад, без причины, хватать двух подростков. Что случилось?
— Честно говоря, не знаю, — пожимает плечами сержант. — Свидетельница на вокзале сообщила, что видела черную двухдверную «хонду» примерно в то время, когда нашла Кору. А вашего сына вместе с другим мальчиком обнаружили в машине, которая соответствует описанию. Помощник привел их, чтобы они ответили на несколько вопросов. Как только доктор выпишет Вайолет, я отвезу вас обратно в город.
— Должно быть, это какое-то недоразумение, — заявляю я в отчаянии, уверенная, что женщина, нашедшая Кору, попросту ошиблась. Вокзал не освещен, и вокруг слишком темно, тут любая машина покажется черной. — Но для начала внесем ясность: я не хочу, чтобы кто-то разговаривал с Вайолет или Максом без моего разрешения. Вам понятно?
Сержант Грейди кивает.
— Нет уж, — настаиваю я, — будьте любезны немедленно подключиться к этому вашему радио и сказать, что ни при каких обстоятельствах никто не будет допрашивать Макса, пока я не приеду.
— Понятно, — ворчит полицейский, открывая дверь смотровой. — Спускайтесь к главному входу, и мы вернемся в Питч.
Полное безумие думать, будто Макс мог причинить кому-то вред. Да, у него случались небольшие неприятности, но он никогда не проявлял агрессии, кроме разве что одного случая в Нью-Мексико, но то была лишь глупая драка на школьном дворе.
Медсестра вынимает иглу капельницы из руки Вайолет и, поскольку одежду забрали в качестве улики, выдает ей хирургический костюм (брюки и блузу) маленького размера, чтобы добраться домой из больницы.
— Извини, обуви у меня для тебя нет, — улыбается она, — но есть вот эти чудесные желтые носки. — Вайолет в ответ тоже слабо улыбается. Мне медсестра говорит: — Все документы оформлены, так что можете идти. Удачи, и не стесняйтесь звонить, если возникнут вопросы.
Я благодарю ее, но жду, пока она уйдет, потому что мне нужно поговорить с Вайолет наедине.
— Во время своей прогулки ты Макса нигде не встречала? — спрашиваю я дочку, пока она натягивает носки.
— У вокзала, что ли? — Вайолет качает головой и будто хочет рассказать мне больше, но сдерживается.
— Ну и?.. — подталкиваю я. — Это важно, Вайолет: ты видела сегодня утром возле вокзала машину?
— Не могу вспомнить, — отвечает она, пока мы выходим в коридор и направляемся к вестибюлю, где должны встретиться с сержантом.
— А придется, — требую я резким тоном, и дочь вздрагивает, будто я ее ударила. — От нас ждут помощи, и мы просто обязаны сделать все возможное, — продолжаю я уже мягче. — Ради Коры.
Мне хочется взять Вайолет за руку. Вернуться в то время, когда тепло наших прижатых друг к другу ладоней помогало многое переносить. Но дочь, конечно же, ни за что не допустит такого публичного проявления привязанности. Вместо этого она все больше отстает от меня, пока мы не оказываемся почти в противоположных концах коридора.
Когда мы наконец подходим к дверям, сержант Грейди стоит снаружи, прислонившись к машине, и разговаривает по телефону. Увидев нас, дает отбой и открывает заднюю дверцу полицейского автомобиля. Мы забираемся внутрь, и я замечаю любопытные взгляды прохожих.
— Я только что говорил по телефону с помощником шерифа. Макс знает, что вы уже едете, — сообщает Грейди, включая двигатель. — Пристегнитесь.
— Где она? — подает вдруг голос Вайолет.
— Кто? — недоумеваю я. — Кора? Она в другом отделении, врачи ею занимаются.
— Джордин, — поясняет Вайолет, теребя ремень безопасности, пока я не протягиваю руку и не защелкиваю его на дочери.
Ее интерес кажется мне немного странным, хотя не знаю почему. Конечно, девочке любопытно, что случилось с подругой. Может быть, дело в тоне голоса: не то чтобы озабоченном или встревоженном. Я пытаюсь понять выражение лица Вайолет, но оно мне ничего не говорит.
— Ее возили в участок на допрос, но она, наверное, уже дома, — объясняет Грейди, выруливая со стоянки перед больницей.
— И что она сказала? — произносит Вайолет, глядя в окно. Интонация такая, словно она интересуется, что сегодня на обед.
Грейди зыркает на меня через зеркало заднего вида, и наши взгляды встречаются. Сержанта тоже смущает реакция Вайолет, и в глазах явственно читается просьба о помощи.
— Вайолет, дорогая, — вмешиваюсь я, — ты себя хорошо чувствуешь? — Может, девочка до сих пор в шоке; может, рано я ее домой забрала, нужно было оставить в палате еще на пару часов.
Вайолет изучает костяшки пальцев, потом принимается выскребать из бороздок кожи запекшуюся кровь, невычищенную в больнице. Кровь Коры. Меня передергивает, и я тяну дочь за пальцы, а потом снова спрашиваю:
— Когда ты в последний раз видела Макса? Прошлым вечером, когда они с Клинтом отвезли тебя к Коре?
— И с Никки, — добавляет она.
— Ты вообще видела Макса? — От разочарования я невольно повышаю голос. Почему нельзя ответить прямо? — Послушай, Вайолет, у твоего брата могут быть большие неприятности. Ты видела его после того, как он тебя подбросил?
Вайолет на мгновение морщит лоб, забеспокоившись.
— Нет, — лепечет она едва слышно и снова отворачивается к окну. Явно врет. Вот только понять бы в чем. Остаток пути обратно в Питч проходит молча. Мне очень хочется поговорить с дочерью начистоту о том, что может грозить Максу, но совсем не хочется выкладывать лишнее перед сержантом Грейди.
Я знаю, мой мальчик не может иметь никакого отношения к ужасному происшествию с Корой, но вдруг его все равно арестуют? Мы ведь в городе чужаки. Макс со своим скейтбордом, длинными темными кудрями и полуулыбкой, которую люди принимают за ироническую ухмылку, выглядит опасным. Но это далеко не так.
Он добрый, любящий мальчик. Девять лет назад, когда ему было семь, мы с его отцом развелись, и с тех пор Макс старался быть главой семьи и хозяином в доме: выносил мусор, следил за тем, чтобы двери запирались на ночь. Незадолго до того, как мы сюда переехали, у него начались проблемы, а теперь, познакомившись с Клинтом и Никки, сын стал еще и скрытным.
Когда мы наконец добираемся до города, полицейский снижает скорость и спрашивает, не хочу ли я сначала заехать домой. Я колеблюсь. Конечно, неплохо бы отвезти Вайолет к нам, вымыть в душе и переодеть в собственную одежду, но прежде всего нужно повидать Макса. Я совсем не уверена, что копы выполнят мое распоряжение не допрашивать сына без меня.
— Нет, поехали лучше прямо в участок, — решаю я.
Через несколько минут машина останавливается перед участком, и я смотрю на ноги Вайолет. На ней только желтые носки, которые дала медсестра. Не тащить же девочку в полицию в таком виде.
— Может, вы хотите, чтобы я отвез Вайолет к родственникам или друзьям? Все-таки полицейский участок — не место для ребенка.
Я качаю головой:
— У нас нет родных в городе. А лучшая подруга Вайолет — Кора, так что тут без вариантов. Пожалуй, можно позвонить соседям.
Вайолет хватает меня за запястье.
— Позволь мне остаться с тобой, — просит она.
— В чем дело? — удивленно спрашиваю я. — Я думала, тебе нравится бывать у Джордин.
Вайолет качает головой, плотно сжав губы.
— Просто не хочу. Пожалуйста, не заставляй меня идти.
— Ты выглядишь очень расстроенной, Вайолет, — отмечает сержант. — Джордин тебя обидела?
— Нет, я просто хочу остаться с мамой, — настаивает дочь. Она явно врет, пусть и не во всем. Я точно знаю, потому что она заговорила этаким нарочито тонким, детским голоском, который появляется у Вайолет, когда она понимает, что попала в беду, и старается ко мне подлизаться. А я хочу услышать подробный рассказ о том, что произошло, но упорно молчу, ибо Грейди внимательно наблюдает за нами обеими.
— Я тебя не оставлю, детка. — И я целую дочь в макушку, а она лихорадочно стискивает мне руку. — Спасибо, — благодарю я сержанта, — но сегодня девочка через многое прошла. И ей лучше остаться со мной.
Всего несколько дней назад, когда Джордин в последний раз была у нас в гостях, девочки, похоже, прекрасно ладили. Они заперлись в комнате Вайолет и два часа оттуда не вылезали. Даже когда я крикнула им, что поставила в духовку печенье.
Когда они наконец соизволили появиться, я спросила у дочери, почему не пришла Кора. Ведь они трое — закадычные подружки. Вайолет сказала, что Кора занята, но я заметила, какую гримасу скроила Джордин, заслышав имя девочки. Как будто откусила гнилой фрукт. Я еще хотела позже расспросить об этом Вайолет, но забыла.
А теперь вот корю себя, что не расспросила. Ведь еще в детстве миллион раз видела на лицах знакомых девочек такое выражение — отвратительную ухмылку, которая появляется ровно перед тем, как тебе вонзят нож в спину.

Дело № 92–10945. Из беседы в чате DarkestDoor.com. 12 ноября 2017 года

Corareef12: Нужна помощь! Я работаю над школьным проектом и пытаюсь найти больше информации о Джозефе Уизере. Он жил в Питче, штат Айова, в 40-х годах прошлого века и, говорят, убил нескольких девушек, потому что его возлюбленной запретили с ним встречаться. Не могу найти реальных доказательств. Кто-нибудь в курсе?
4leafclover: Вот так школьный проект! Нам таких не задают!
Lazydazey: Никогда не слышала о Уизере.
Dutchman007: Мой дед вырос недалеко от Питча и рассказывал нам про Джозефа Уизера. Вроде бы парень сжег свой дом, а затем сбежал. А после этого на железнодорожных путях стали появляться мертвые девочки и пошли слухи, что за убийствами стоит Джозеф Уизер. Но, по словам деда, большинство жителей считали, что чувак покончил с собой или сбежал и не имеет никакого отношения к мертвым девочкам.
Corareef12: Спасибо! Примерно так я и думала. Никаких доказательств нет — сплошные слухи. А вдобавок местные тут уверяют, будто Уизер по-прежнему убивает девочек, хотя сейчас-то ему было бы уже под девяносто!
4leafclover: Corareef12, а тебе самой сколько лет? Лучше бы не выкладывала здесь информацию о том, где живешь…

Бет Кроу. 16 апреля 2018 года, понедельник

Следуя за сержантом Грейди по пятам, мы с Вайолет поднимаемся по ступенькам крыльца в полицейский участок — приземистое одноэтажное здание красного кирпича; на большом зеркальном окне оранжевыми буквами выведено: «Отделение полиции города Питча». За двойными дверями перед деревянной скамейкой висит телефон-автомат.
— Присядьте-ка на минутку, — Грейди указывает на деревянную скамью, заваленную газетами и журналами. — Я проверю детей и вернусь за вами, а потом поговорим.
Мы садимся на деревянную скамейку и ждем. Я размышляю, не позвонить ли адвокату прямо сейчас, просто на всякий случай, но я не знаю ни одного адвоката и уж точно не могу его себе позволить.
— Мам, а что, по их мнению, натворил Макс? — спрашивает Вайолет.
— Да ничего такого. Просто недоразумение, — успокаиваю я ее. — Мы все исправим и поедем домой.
Тут открываются двери и входит женщина с маленькой девочкой, в которой я узнаю младшую сестру Никки. На женщине платье цвета яичного желтка: форма официантки из круглосуточного кафе, расположенного на шоссе к югу от города. Волосы с проседью собраны в тугой пучок, а толстый слой тонального крема и помады не в силах скрыть усталость на лице.
— Вы мама Макса, — произносит женщина. Ее сильно накрашенные глаза останавливаются на мне. Она говорит без малейшего дружелюбия, почти обвиняя, и я понимаю, что разговор вряд ли заладится.
— Да, меня зовут Бет Кроу, — представляюсь я, и мы с Вайолет поднимаемся со скамейки. Я стараюсь, чтобы в голосе не проскользнули оборонительные интонации. — А вы?..
— Лорена Добрич, мать Никки. В какие неприятности ваш сын втянул Никки на этот раз? — спрашивает она. Маленькая девочка отодвигается от матери, словно уходя с линии перекрестного огня.
— Погодите, — говорю я, — давайте просто подождем и послушаем, что нам скажут. Сотрудник только что отправился за Максом.
— Я и так знаю, что нам скажут: ваш сын и тот, другой парень, Клинт, втянули мою дочь в неприятности. — Лорена перегибается через стойку и кричит: — Есть здесь хоть кто-нибудь? Сейчас же приведите мою дочь!
— Мам, а мам? — неуверенно подает голос Вайолет.
— Все в порядке, — успокаиваю я и протягиваю свой телефон: — Сядь и поиграй пока. И не волнуйся.
Вайолет неохотно возвращается к скамейке, садится и принимается стучать по экрану телефона.
Сестричка Никки устремляется к ней.
— А где твои туфли? — слышу я вопрос, когда малышка подсаживается к Вайолет.
— Эй, вы там? Есть кто живой? — еще громче кричит Лорена. — Где моя дочь?! — Потом поворачивается ко мне: — Некогда мне здесь рассиживаться. Мне на работу пора.
В комнату входит женщина в полицейской форме с вышитым на переднем кармашке именем: капрал Бри Уилсон. Рыжие волосы заплетены в длинную косу, которая змеится между лопатками.
— Мы подойдем к вам через минуту, — обещает сотрудница. — Пожалуйста, проявите терпение.
— Где моя дочь? — снова с запальчивостью спрашивает Лорена, не оставляя позиции перед стойкой. — Я хочу видеть ее прямо сейчас.
— Присаживайтесь, прошу, — с напускным терпением произносит женщина-капрал. — Прямо сейчас мы расследуем покушение на убийство. Я позову вас, когда мы будем готовы.
Ее слова врезаются в меня, словно кулак. Покушение на убийство.
— Мне тоже надо увидеть сына, — вскидываюсь я. — Он ведь не арестован? — Вайолет рядом дергает меня за рукав. — Минутку, Ви, — прошу я и снова обращаюсь к полицейской: — Я хочу видеть сына. Прямо сейчас. — Мужества в моем голосе куда больше, чем в душе. Сердце бешено колотится. Мысленно вижу, как Макс в наручниках сидит в здешней камере, и с трудом удерживаюсь, чтобы не перелезть через барьер и не кинуться искать мальчика.
— Успокойтесь, — произносит сотрудница с подчеркнутым спокойствием, от которого мне хочется дернуть ее за косу. — Он не арестован, и никто его не допрашивал. Во всяком случае, пока Макс еще ни с кем не беседовал. — Она исчезает за другой дверью, а Вайолет снова тянет меня за руку.
— Да подожди же ты! — рявкаю я, и тут вновь появляется Грейди.
— Прошу вас, дамы, — и он придерживает для нас дверь. — Последняя комната справа.
Я опрометью мчусь по коридору, Вайолет за мной по пятам. Мы резко тормозим перед открытой дверью допросной. Макс, Никки и Клинт ссутулились на стульях, расставленных вокруг длинного, покрытого глубокими царапинами деревянного стола, занимающего бо́льшую часть маленькой каморки.
— Макс, ты в порядке? — Стараюсь, чтоб голос не дрожал.
— Да, — отвечает он. Мальчик выглядит усталым, сбитым с толку и немного напуганным, но не более того. И кудри уже не такие упругие. Верный признак того, что он ерошил волосы пальцами: нервная привычка еще с детства.
Лорена, подоспев сзади, набрасывается на Никки:
— Где, черт возьми, ты болталась всю ночь? Знаешь ведь, что мне нужно на работу и я не могу оставить твою сестру одну.
Глаза Никки, и без того опухшие и красные, наполняются новыми слезами, но она молчит. Я вижу, как Макс украдкой тянет руку и сцепляется мизинцами с Никки.
— Моя дочь свободна? — вздергивает подбородок Лорена.
— Мы хотели бы задать каждому из молодых людей несколько вопросов о нынешнем утре, — сообщает Грейди, — но для этого нам нужно ваше разрешение…
— Нет, — обрывает его Лорена. — Мы уходим. Никки, пошли.
Та неуверенно смотрит на полицейского, который кивает:
— Она может идти, но было бы замечательно договориться о времени беседы.
— Она выпивала? Употребляла наркотики? — резко спрашивает Лорена.
— Нет.
— Ребята превышали скорость? Нарушили какие-либо законы?
— Нет, никоим образом, — вынужден признать сержант.
— Тогда мы уходим. Не о чем тут говорить. — Лорена хватает дочь за руку, рывком поднимает ее со стула и тащит к дверям. — Мисти, — командует она младшей девочке, — пойдем.
По дороге к выходу Никки вырывается из хватки матери и выбегает из допросной.
— Может, объясните мне, что происходит? — спрашиваю я, как только дверь за Лореной и девочками захлопывается, словно отсекая изрядную часть воздуха. Комнатка внезапно становится еще меньше, стены как будто смыкаются, вызывая удушающую клаустрофобию.
— Машина, которую свидетельница видела сегодня утром у заброшенного вокзала, совпадает по описанию с той, где находились Макс и его друзья. Помощник шерифа заметил ее на шоссе и остановил. Клинт стал огрызаться, и в результате помощник привез всех троих в участок.
Тут Макс впервые открывает рот:
— Мама, что творится? Что случилось на вокзале? — Он бросает взгляд на сестру, которая внимательно наблюдает за происходящим. — Почему Ви так одета?
— Ему никто не рассказал? — удивленно спрашиваю я.
— Нет, — отвечает Грейди. — Мы ведь расследуем преступление. И сначала хотели выяснить, известно ли что-нибудь ребятам.
— Прошлой ночью на путях кто-то напал на Вайолет и Кору Лэндри, — объясняю я сыну, и на лице у него сначала отражается потрясение, а затем гнев.
— Кто?! — вскрикивает он, уставившись на Вайолет, которая затравленно блуждает взглядом по сторонам.
— По словам свидетеля, это могли быть вы и ваши друзья, — поясняет Грейди.
Макс открывает рот, чтобы возразить, но я вскакиваю и приказываю:
— Не говори ни слова. — Потом поворачиваюсь к сержанту Грейди: — Послушайте, я же вполне четко объяснила, что никто не станет допрашивать сына без моего разрешения.
Полицейский поднимает руку, призывая меня замолчать, и сообщает ребятам:
— Подруга Вайолет в плохом состоянии. Ее ударили по голове с такой силой, что череп треснул.
— К хренам, — цедит сквозь зубы Клинт, вставая и протискиваясь за моим стулом к двери. — На меня вы это не повесите. Я сваливаю.
Сержант продолжает, словно не слыша его:
— Девочке раздробили челюсть и выбили почти все зубы. Один из наших ребят сейчас ищет их там, на путях.
Клинт замирает в дверях, злобное выражение пропадает, а Макс выглядит так, будто его вот-вот вырвет.
Хотя Грейди говорит тихим, размеренным голосом, шея у него побагровела от гнева.
— Кора сейчас в больнице на отделении пластической хирургии, и врач пытается снова собрать ей лицо, поэтому если вы можете сказать, где были между полуночью и часом ночи, то я спокойно вычеркну вас из своего списка и сосредоточусь на поисках виновного.
Мальчики обмениваются быстрыми взглядами. О боже, у них нет алиби на прошлую ночь. Никто не сможет подтвердить их слова.
— Тебе нечего сказать? — Грейди повышает голос.
— Мам, — сын смотрит на меня в поисках помощи.
— Просто скажи, где ты был, — настаиваю я. — И говори правду. Это важно.
— Да мы катались по округе, — мямлит Клинт; вся его бравада улетучилась.
— Возле станции?
— Нет, — произносит Клинт.
— Да, — одновременно говорит Макс.
— И кто из вас врет? — возмущается Грейди, глядя на Макса. — Либо да, вы были на вокзале, где напали на двенадцатилетнюю девочку; либо нет, вы там не были.
— Так он и пытается вам сказать! — Я тоже повышаю голос. — Не сбивайте ребенка с толку.
— Перестаньте. — Вайолет вдруг закрывает лицо руками. — Пожалуйста, прекратите. Это были не они.
Я тянусь через стол и мягко отвожу ее пальцы от лица.
— Что ты сказала?
— Это были не они. Они тут ни при чем, — шепчет она.
Грейди делает шаг к нам, и на этот раз уже я поднимаю руку, чтобы остановить его.
— Вайолет, ты знаешь, кто напал на Кору? — спрашиваю я, по-прежнему держа дочкины руки в своих. Она кивает, и горячие слезы капают мне на пальцы.
— Кто? Кто это был?
Девочка молчит. Единственный звук в допросной — ее тихий плач. Даже Клинт выглядит смущенным.
— Пожалуйста, Вайолет, — уговариваю я, опустив голову, чтобы видеть ее лицо, но она не в силах взглянуть на меня. — Детка, это важно. Если ты в состоянии помочь Коре, то должна постараться. — Я поднимаю ей голову за подбородок и пальцами вытираю слезы. — Ви, девочка моя, все хорошо. Мама никому не даст тебя в обиду.
— Я же говорила… это был Джозеф Уизер, — шепчет она.
— Милая, но ты ведь понимаешь, что он ненастоящий? — спрашиваю я, а сама гадаю, назвался ли этим именем какой-нибудь извращенец или Вайолет просто не в себе.
Клинт смеется, и я стреляю в него яростным взглядом, от которого он тут же затыкается.
— Почему ты думаешь, что это именно Джозеф Уизер? — Грейди не спускает глаз с Вайолет. — Может, кто-то только притворился Джозефом Уизером?
Вайолет качает головой:
— Нет, это был он. Он пришел, как и обещал.
Сержант скребет в затылке.
— Обещал? — вскидываюсь я. — Ты говорила с ним? Кто он? — Я смотрю на сына, тот пожимает плечами.
Клинт снова смеется, и теперь уже Макс рычит:
— Заткнись, придурок!
— Нет, он существует. — Вайолет грызет ноготь на большом пальце. — Кора показывала мне сообщения от него.
— Вайолет, — говорит Грейди, но та упорно прячет взгляд. — Вайолет, это важно, — настаивает полицейский, — посмотри на меня.
Дочка неохотно подчиняется, и в глазах ее мелькает выражение, которое я все чаще замечаю у нее в последнее время: непокорство.
— Кто-то мог представиться вам Джозефом Уизером, не будучи им.
Глаза Вайолет наполняются слезами, и она вытирает их с сердитым видом.
— Итак, ты видела, как кто-то напал на Кору. Не опишешь, как он выглядел?
Вайолет опять зажимает уши руками и трясет головой.
— Он существует, — твердит она шепотом.
— Да это ж страшилка. — Клинт опять хохочет. — Чудище под кроватью. Он забирался к тебе под кровать, Вайолет? — ехидничает он.
С Макса довольно. Он мгновенно вскакивает со стула и толкает Клинта, прижимая его к ближайшей стене.
— Я же велел тебе заткнуться, — шипит он. Два пацана нос к носу, но Клинт килограммов на двадцать тяжелее. Так что на стороне моего сына только неожиданность и гнев.
— Господи, Макс, — поднимает руки Клинт, — да не заводись ты. Я ведь просто шучу.
Судя по виду, Макса так и подмывает хорошим тумаком стереть с лица приятеля мерзкую ухмылку, и в глубине души я жажду, чтобы он это сделал.
— Все видели: он напал на меня, — тут же заявляет Клинт, отталкивая товарища.
— Ты ведешь себя как придурок, — парирует Грейди. — Нравится дразнить маленьких девочек? Иди отсюда, сядь у входа и жди, пока мать за тобой заедет. Но если сбежишь до того, как я с ней поговорю, жди ареста.
— Ушлепок, — бормочет себе под нос Клинт, направляясь к двери. — Дурища, уродка, — бросает он Вайолет на ходу.
— Сам ты урод, а он существует! — кричит ему вслед моя дочь, брызжа слюной, и пытается пнуть парня, но промахивается.
— Вайолет! — возмущаюсь я.
Клинт останавливается и прищуривается, глядя на нее фальшиво-ласковыми глазами, и снова гаденько усмехается.
— Так ты, деточка, пошла его искать? И действительно думала, что он заберет тебя с собой? Ну тогда ты полная идиотка.
Вайолет резко вскакивает со стула и бросается на Клинта. К счастью, сержант Грейди успевает ее перехватить.
— Выметайся, Клинт. Немедленно, — командует он, и подросток уходит, почем зря сыпля ругательствами.
Макс смотрит на сестру так, словно та сошла с ума.
В комнату входит Уилсон с наручниками в руках, отчего у Вайолет снова начинается истерика.
— Вы ее еще больше расстраиваете! — кричу я.
— Я сам разберусь, Уилсон, — машет рукой Грейди. Капрал колеблется. — Я серьезно, убери наручники и можешь идти. У меня все под контролем.
Уилсон, похоже, хотела бы возразить, но Грейди постарше ее и по возрасту, и по званию. Неохотно она вновь прицепляет наручники к поясу. — По-моему, здесь десять девяносто шесть [46], — говорит она, глядя на Вайолет.
— Что это значит? — спрашиваю я, заранее не предполагая ничего хорошего.
— А, неважно, — машет рукой сержант Грейди и командует Уилсон: — Подожди снаружи.
Капрал, покачав головой, выходит из комнаты и встает в коридоре так, чтобы видеть происходящее внутри. Грейди мягко придерживает Вайолет одной рукой, а другой толкает створку двери. Меня обвевает ветерок легкого удовлетворения, когда та захлопывается прямо перед носом капрала Уилсон.
— Хорошо, Вайолет, — говорит Грейди. — Успокойся, девочка. Я тебя понимаю. Был человек, заявивший, что он Джозеф Уизер. Я тебе верю. И знаю, что ты боишься.
Вайолет снова пытается отстраниться от полицейского, но понимает, что сопротивляться бесполезно, и постепенно успокаивается, ее истерика стихает, дыхание замедляется, и вот она уже обмякает в руках сержанта. Как только он ослабляет хватку, я притягиваю дочь к себе и успокаиваю:
— Все в порядке. — Сержанту же Грейди говорю: — Я знаю, вам нужно поговорить с ней, но вы же видите, как она расстроена. Никакой помощи от нее сейчас не будет. Пожалуйста, отпустите нас домой. Девочка отдохнет, а потом вы поговорите с ней, обещаю. Пожалуйста, — дрожащим голосом умоляю я.
— Ладно, — наконец смиряется Грейди. Я знаю: отпуская нас домой, он наступает себе на горло. Ему действительно нужно получить от Вайолет всю возможную информацию. Ведь только она и Кора знают, что́ на самом деле произошло на железнодорожных путях, и Вайолет единственная, кто может более или менее связно рассказать ему хоть что-то. — Заберите Вайолет домой, пусть поспит. Но поговорить с ней мне нужно в ближайшее время. Лучше всего сегодня вечером, самое позднее — завтра утром. Понятно?
Киваю и глажу Вайолет по волосам, а она беззвучно рыдает у меня на груди.
— Я отвезу вас.
Вот уж чего мне хочется меньше всего, так это возвращаться домой в полицейской машине, но моя осталась у дома, так что другого варианта у нас нет.
— Спасибо, — говорю я.
Грейди открывает дверь допросной, и мы медленно выходим. Уилсон ушла от двери и вернулась к стойке.
— Я отвезу миссис Кроу и детей домой. Вернусь минут через двадцать, — сообщает сержант, и Уилсон небрежно машет рукой, давая понять, что уяснила, но не отрывает глаз от стопки бумаг перед собой.
На улице Грейди поворачивается к Максу:
— Держись подальше от этого парня, Фелпса, понял? От него одни неприятности.
— Да легко, — соглашается Макс. Надеюсь, предупреждение полицейского сработает. Я уже несколько месяцев пытаюсь втолковать сыну то же самое. Может, отвратительное поведение Клинта в допросной и гнусные насмешки над Вайолет наконец раскрыли Максу глаза на истинную сущность приятеля.
Мне Грейди говорит:
— Послушайте, я помню, что мы имеем дело с детьми, и пытаюсь быть чутким к состоянию Вайолет, но я провожу расследование. Вы это понимаете, не так ли?
— Пытаюсь. — Я стараюсь не выдать голосом раздражения, которое испытываю. — Но главное для меня — мои дети и их здоровье.
Грейди открывает заднюю дверь полицейской машины, и Вайолет с Максом забираются внутрь. Я уже собираюсь последовать за ними, но он останавливает меня, беря за плечо.
— Согласен, а для меня главное — Кора Лэндри и безопасность каждого жителя города. Мне придется задавать трудные вопросы, и чем раньше я смогу это сделать, тем быстрее мы поймаем того парня, — говорит он. — Но я не могу задавать эти вопросы Вайолет, если у меня нет вашего разрешения и поддержки.
Я киваю. Понятно, что он просто делает свою работу. Однако результат пока не впечатляет. Может, оттого, что отделение полиции у них невелико и насильственных преступлений происходит не так много.
— Я поговорю с Вайолет, — обещаю устало. — Я знаю, что она тоже хочет помочь Коре. Ей просто нужно немного отдохнуть.
— Спасибо, — кивает Грейди, и я наконец усаживаюсь в машину. Дети вжались в сиденье, опустив головы: Вайолет старается скрыть слезы, а Макс пытается стать невидимым для любого проходящего мимо человека, который может его знать. Я закрываю глаза и поднимаю лицо к мягкому теплу здешнего слабого солнца, настолько непохожего на безжалостное, всегда палящее светило Нью-Мексико, и впервые с тех пор, как наша машина сломалась на въезде в Питч, сожалею, что оказалась в этом городишке.

Дело № 92–10945. Из беседы в чате DarkestDoor.com. 17 ноября 2017 года

JW44: Только что наткнулся на твой пост, Corareef12. Я знаю все о Джозефе Уизере. Говорят, он просто легенда, но не верь: он существует. Просто совсем не такой, как о нем рассказывают. Он очень одинок. Ищет людей, которые могли бы стать его друзьями и путешествовать вместе с ним.
4leafclover: Не слушай его, Corareef12, он полное дерьмо.
JW44: 4leafclover, я не с тобой разговариваю.
Corareef12: Все хорошо, 4leafclover, я просто хочу знать.
4leafclover: Все как раз НЕ хорошо!
JW44: Вот именно, 4leafclover, девочка хочет знать. Отличный повод для юного ума расширить границы.
4leafclover: Супер! Но если что — пеняй на себя. А я сваливаю.
JW44: Скатертью дорога. Corareef12, что ты хочешь знать?
Corareef12: Я вот чего не понимаю… зачем убивать, если он хочет завести новых друзей?
JW44: Он убивает только тех, кто ему не подходит, не нужен, а остальных забирает с собой. И они не умирают, а живут вечно. Становятся его тенями.
Corareef12: Но это же невозможно.
JW44: Да неужели?
Corareef12: Ну да! А тебе-то откуда знать?
JW44: Оттуда, что Уизер — это я.

Из телефонной переписки между Клинтом Фелпсом, Эбби Риджвуд и Райаном Мейреном. 16 апреля 2018 года, понедельник

Клинт: Дело Уизера живет! Спросите-ка у Макса.
Эбби: ???
Райан: А что случилось?
Клинт: Девчонку порезали ножом на путях. Уизер снова с нами!
Эбби: Да ну тебя! Врешь как дышишь.
Клинт: Сестрица Макса там была. Твердит, что это сделал Уизер. Ха-ха-ха!
Райан: Обалдеть! Что за девчонка-то?
Эбби: И что с ней стало? Умерла?
Клинт: Пока нет.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Я беседовала с Марой Лэндри в одной из семейных палат, расположенных на третьем этаже детской больницы. Хотелось поговорить с матерью наедине, прежде чем встречаться с Корой, но понятно, что та не собиралась слишком далеко уходить от дочери.
Мара уселась на двухместный диванчик, обтянутый очень прочной полосатой тканью, способной выдержать ерзанье сотен встревоженных и убитых горем родителей и посетителей. Я села на стул рядом с ней лицом к двери, чтобы видеть, не стоит ли там кто-нибудь, мешая приватности нашего разговора.
Мара выглядела получше, чем накануне вечером: похоже, ей удалось хоть немного отдохнуть. Да и сознание, что травмы Коры не опасны для жизни, наверняка ее успокоило. Светлые волосы гладко причесаны и заправлены за уши, а лицо искусно подкрашено. Должно быть, кто-то принес ей сменную одежду. Забрызганные краской штаны для йоги и толстовка исчезли; вместо этого она в сшитых на заказ джинсах, балетках и черной футболке с длинными рукавами.
За пятнадцать минут нашего общения Мара нарисовала мне счастливую двенадцатилетнюю девочку, которая случайно оказалась не в том месте и не в то время. Я обратила внимание, что мать не упомянула ни о какой тревожности, которая между тем была отмечена в медицинской карте Коры.
— Полиция продвинулась в расследовании? Вам что-нибудь еще сообщили? — уточнила я.
— Всего лишь обрывки, — пожала плечами Мара. — И это очень мучительно. Полицейский сказал, что вряд ли мотивом было ограбление. То есть это же само собой разумеется. Кому нужно грабить двенадцатилетнего подростка? Но потом он добавил, что медсестры приемного отделения нашли в кармане Коры двести долларов. С какой стати у нее были с собой такие деньги?
— А сама Кора что сказала?
— Сказала, что не знает. Не помнит. — Мара покачала головой. — Ничего не понимаю.
— Зачем девочки пошли на вокзал? — поинтересовалась я. — Вы выяснили, что они там делали? — Ответ на этот вопрос не только удовлетворил бы мое любопытства, но дал бы некоторое представление о Коре и ее личности: нравится ли ей рисковать, или она скорее ведомая.
— Не представляю, зачем они туда отправились, — сразу ощетинилась Мара. — Но уверена, что это была идея Джордин или Вайолет. — И продолжила, неодобрительно поджав губы: — У Коры раньше не было близкой подруги. Девочка, которая могла бы ею стать, уехала в прошлом году. И Коре в школе пришлось очень трудно. Одна из ее одноклассниц оказалась весьма неприятной особой. Она обращалась с Корой просто отвратительно, но дочка продолжала терпеть, пока я наконец не позвонила в школу и родителям обидчицы. Возможно, следовало позволить девочкам разобраться самостоятельно, — вздохнула Мара, — но я просто не могла смотреть, как дочь страдает. Ей было трудно найти новых подруг. Вы же знаете, как бывает в захолустье.
Она ждала, что я соглашусь: дескать, о да, мне знакомы сложные социальные ритуалы, характерные для городков с населением менее тысячи человек. Но я понимала, что лучше сохранить нейтралитет. Ведь, согласившись с нею, я подвергла бы критике сообщество, которое она называет своим домом, а не согласившись — не отдала бы должное ее переживаниям.
— Расскажите мне о подругах Коры, — попросила я вместо этого. — О тех, кто ночевал у вас.
— Ну, Джордин Кора знает с детского сада, но маленькими они никогда не играли вместе. Бабушка и дедушка Джордин держат один из местных баров в городе. По-моему, мой муж ходил в среднюю школу с одним из их сыновей. — Она на мгновение задумалась. — Впрочем, я могу и ошибаться. В любом случае до этого года Кора и Джордин почти не общались. Они слишком разные. Кора замкнутая, застенчивая. Джордин шумная… — Мара нахмурилась. — Любит быть в центре внимания.
— А другая девочка? — подсказала я. — Вайолет.
Мара нервно потеребила мочку уха.
— Она новенькая. Ее мама работает на заправке, и вот с Вайолет Кора очень подружилась. Вайолет теперь почти каждый день после школы приходит к нам. Мама у нее, правда, несколько грубовата, но с Вайолет проблем нет. Милая девочка.
— Итак, вы считаете, что по части отношений со сверстниками учебный год был для Коры хорошим? — уточнила я.
— Пожалуй, да, — согласилась Мара. — Она почти подросток, и, видит бог, в этом возрасте дети — непостижимая загадка. Но Кора никогда и словом не обмолвилась о каких-либо проблемах. Да я и сама точно заметила бы.
— Хотите, чтобы я пообщалась с Корой прямо сейчас? — спросила я. — Она знает, что я к ней пришла?
— Я сказала, что ее хочет навестить другой доктор. — Мара встала и обхватила себя за плечи, словно вдруг продрогла. — Наверное, будет лучше, если вы сами объясните, чем занимаетесь.
— Конечно, — согласилась я и пошла за ней из семейной палаты, мимо стола медсестер и через холл в палату Коры. Мать толкнула дверь, открывая затемненную комнату с выключенными лампами и опущенными жалюзи. Единственный свет исходил от экрана приглушенного телевизора, висевшего на стене.
В углу сидела девочка-подросток, а на кровати лежала миниатюрная неподвижная фигурка пациентки.
— Кора, голубка, — наклонилась над ней Мара. — Ты проснулась?
Если Кора и ответила, я ее не услышала.
— Пришла доктор, о которой я тебе говорила. Я впущу чуточку света, хорошо? Так вам будет приятнее разговаривать. — Она подошла к окну и приоткрыла жалюзи, чтобы через них в комнату проникало немного туманного утреннего солнца, слегка развеивая мрачность обстановки.
Левая сторона головы Коры была выбрита, а череп усеивали десятки швов. Левый глаз и щеку закрывала плотная повязка, а другая половина лица была баклажаново-фиолетовой. Распухшие губы пестрели стежками, левая рука закована в фиолетовый полимерный гипс.
Совершенно непонятно, как выглядела Кора до нападения. Ее черты были настолько искажены, что я невольно задалась вопросом, как полиция вообще ее опознала. Может, на месте происшествия оказалась совсем другая девочка, которая назвалась спасателям Корой.
— Привет, Кора. — Я медленно подошла к постели, чтобы не напугать девочку: меньше всего ей нужны непонятные подкрадывающиеся незнакомцы. Приблизившись с правой стороны, я встала так, чтобы она могла меня видеть. — Я доктор Гидеон.
Глаз Коры, небесно-голубой, вяло моргнул, окидывая меня взглядом, притупленным болеутоляющими.
— Я знаю, к тебе приходило уже много разных докторов, но я совсем другой доктор. И пришла не для того, чтобы осматривать твою руку или другие травмы. Тебя ведь раньше частенько поддразнивали, верно? — Кора застенчиво кивнула. — Ну а я такой доктор, который тебя выслушает.
— Мозгоправ, короче, — буркнула старшая девочка, сидевшая в углу.
— Точно, — улыбнулась я.
— Кендалл, невежливо так говорить, — пожурила Мара. — Это сестра Коры, ей пятнадцать, — сообщила она, как будто это все объясняло.
Мне было интересно, где же мистер Лэндри. Вышел ненадолго? Сегодня вторник; возможно, его не отпустили с работы. Я сделала мысленную пометку просмотреть документы и узнать, чем Джим Лэндри зарабатывает на жизнь.
— Привет, Кендалл, очень приятно познакомиться. — Я снова повернулась к Коре: — Иногда, получив серьезные травмы, люди начинают испытывать множество разных чувств. Испуг, злость, отчаяние, растерянность. Ты чувствуешь что-то подобное прямо сейчас? — Пациентка никак не реагировала. — Думаю, тебе не очень-то и хочется говорить, но не сомневайся: когда ты захочешь и будешь готова, я тебя обязательно выслушаю. А пока у меня для тебя небольшой подарок. — Я полезла в свою объемистую сумку и вытащила стопку блокнотов и набор фломастеров. — Иногда детям, с которыми я работаю, легче писать о своих ощущениях или рисовать картинки. Тебе нравится какой-нибудь из этих блокнотов?
Неповрежденным глазом Кора искоса посмотрела на блокноты, которые я разложила веером по краю кровати. Я всегда предлагаю пациентам на выбор разные записные книжки: с обложкой, разрисованной бледно-пастельной акварелью, с принтом под зебру, с изображением белой медведицы и медвежонка и прочие, а одну — обязательно однотонную синюю. Кендалл поднялась и встала рядом со мной.
— Ой, Кора, гляди-ка, — воскликнула она, словно обращаясь к маленькому ребенку, — тут есть блокнотик с белыми мишками. Держу пари, он тебе понравится.
— Ну как, Кора? — спросила я. — Выбираешь этот?
По-прежнему нет ответа. Тут не было ничего необычного. Дети, пережившие насилие, часто не желают, а то и просто не могут выразить себя, по крайней мере вначале.
— А как насчет вот такого? Ладно, я оставлю тебе все блокноты вместе с фломастерами, и когда ты будешь готова, то выберешь, какой понравится. И можешь записывать туда все, что придет в голову, а когда увидимся в следующий раз, можем поговорить об этом. Согласна?
Кора кивнула.
— И вы, конечно, прочтете ее писанину? — вызывающе поинтересовалась Кендалл.
— Нет, это будет ее личный дневник. Никто не станет его читать, я обещаю. И знаю, что и вы сохраните конфиденциальность этих записей. — Я посмотрела на Мару и Кендалл, которые дружно закивали, соглашаясь. — Кора, твой дневник смогут прочесть только в одном-единственном случае: если ты сама этого захочешь. — Я опять сделала мысленную пометку, чтобы на следующей встрече мы были только вдвоем. Старшие братья и сестры часто пытаются говорить за младших, но, если я хочу понять, что на самом деле чувствует Кора, нужно заставить ее саму за себя отвечать.
— Мне следует что-то узнать прямо сейчас, Кора? Хочешь мне что-нибудь сказать? — Хотя девочку постарались привести в порядок, от остатков волос пахло йодом и кровью, а дыхание было несвежим и отдавало медью.
Неповрежденный глаз Коры заполнился слезами.
— Я не умерла, — прошептала она, демонстрируя обломки зубов, выбитых нападавшим. — Я все еще здесь.
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Corareef12: JW44, у меня есть еще несколько вопросов. Куда вы делись после того, как исчезли из Питча? И если вы действительно Джозеф Уизер, то разве еще не умерли? И тогда вы, наверное, очень старый?
4leafclover: Вряд ли он вернется, и это только к лучшему. А тебе, деточка, нужно быть осторожнее в таких чатах. Тут никогда не знаешь, с кем на самом деле разговариваешь.

Томас Петит. 17 апреля 2018 года, вторник

Теперь Томас стоит у двери спальни Джордин и прислушивается. Мальчики, когда были расстроены, убегали из дома часа на два-три, но всегда возвращались, как только в животе у них начинало урчать.
С одной стороны, ему хочется немедленно выдернуть Джордин прямо из постели, а с другой — дать внучке поспать. Прошлым вечером она не спустилась к ужину, хоть и не обедала. Томас попытался представить, как в такой ситуации поступила бы Тесс. Вероятно, принесла бы девочке перекусить, но Томас надеялся, что, проголодавшись, внучка и сама выйдет.
Однако Джордин не вышла; по крайней мере, Томас об этом не знал. Вчера перед сном он стоял на том же самом месте и слушал. И был уверен, что сквозь тяжелую дубовую дверь слышит горестный внучкин плач, но так и не решился войти к Джордин и попытаться ее утешить, а вместо этого, сгорбившись, побрел к себе.
— Джордин! — выкрикивает он наконец, не в силах больше терпеть. — Открой дверь немедленно. — Не отвечает. — Джордин Энн Петит, если ты не откроешь дверь, клянусь богом, я сниму ее с петель.
По-прежнему молчание.
Вздор какой, думает про себя Томас. Резкие перепады настроения Джордин словно выкачивали из дома воздух.
Когда он успел так постареть? Почему все стало так сложно? Закрывая глаза, Томас видит себя все тем же сильным парнем, который с легкостью таскал из холодильной камеры бочонки с пивом. Он мог проработать восемнадцать часов в баре, проспать шесть, а затем начать все сначала. Куда делся тот парень?
Лестница в подвал шаткая, и Томас решает, что поиски отвертки не стоят второго сломанного бедра в семье. Вместо этого он ковыляет через кухню к шкафу и выдвигает широкий и глубокий ящик, в котором вперемешку лежит всякая всячина, наклоняется и принимается в нем шарить.
Пальцы натыкаются на разводной ключ, какие-то разрозненные винты, большой венчик, щипцы и половники.
Наконец он находит отвертку и поворачивается, чтобы подняться по лестнице обратно к двери Джордин, но возвращается к ящику. Всматривается в беспорядок. Чего-то явно не хватает, хотя непонятно, чего именно. Он задвигает ящик и гораздо медленнее ковыляет наверх.
К тому времени, когда Томас добирается до спальни внучки, у него на рубахе под мышками и на спине расцветают пятна пота. Отвертка выскальзывает из влажной руки и скачет по ступеням вниз, с грохотом приземляясь на деревянный пол.
Разочарование и гнев вспыхивают в груди, и этого достаточно, чтобы толкнуть его вперед.
— Джордин Энн Петит! — кричит он, со злостью ударяя кулаком по деревянной дверной раме. — Сейчас же открой!
Дверь медленно открывается, но вместо непокорной Джордин с сумрачным взглядом, которую Томас ожидает увидеть, перед ним стоит до смерти напуганная, дрожащая девчушка с перекошенным личиком.
Боже мой, думает Томас, да она же меня боится. Он тут же раскаивается, готовый извиниться. Он вовсе не хочет, чтобы Джордин его боялась. Здоровое уважение — да, неплохо, но страх — это уж слишком.
— Дедушка, — лепечет Джордин, лицо у нее сморщивается, и она кидается к Томасу, с трудом обхватывая руками его широкую талию.
Томас на мгновение замирает, ошеломленный, раскинув руки в стороны, словно в него неожиданно ударила волна холодной воды.
— Что с тобой? — спрашивает Томас, опуская наконец руки и заключая Джордин в ответные объятия, правда не такие яростные. — В чем дело? — Он ждет от внучки извинений за то, что ушла без разрешения посреди ночи, а потом заперлась в своей комнате на несколько часов; раскаяния в отчаянном нежелании проведать Вайолет и Кору.
Но она только плачет ему в живот. И это не обычные страдания по поводу размолвки с подружками, не попытка попросить прощения за строптивость. Это пронзительные, берущие за душу, горестные рыдания.
— Ох, дедушка, никто не должен был пострадать. Это была просто глупая игра, — хрипит она.
Слова Джордин не сразу доходят до Томаса, но и тогда он их понимает не до конца. Какая игра могла довести двух девочек до больницы? Он вспоминает предыдущее признание Джордин, что они взяли немного пива из бара. Алкоголь сыграл свою роль? Депо завалено всяким старым хламом; может, подвыпив, девчонки принялись шалить.
— Я вовсе не хотела ничего плохого, — скулит Джордин.
Томас неловко гладит внучку по голове, мысли у него мчатся галопом. Она вырывается из объятий и протягивает ему телефон:
— Мы ничего такого не делали. Клянусь. Это не мы.
Томас берет у нее телефон и всматривается в экран. Там застыло ужасное изображение, на котором Джордин и Вайолет, все в крови, держат в руках ножи.
— Мы не виноваты. Это фальшивка, но ее рассылают всем и говорят, что Кору порезали мы, — лепечет Джордин, наклоняясь к нему, с каждым всхлипом ее плечи вздымаются и опускаются.
Томас щурится на изображение на экране и, присмотревшись, понимает, что фотография действительно сфабрикована. Вопросов у него множество, но он начинает с простого:
— Так что все-таки произошло?
— Мы улизнули, чтобы найти Джозефа Уизера, — всхлипывает Джордин.
Томасу эта игра известна. Мальчики в отрочестве занимались тем же самым. Крадучись выбирались из дома и бежали к железнодорожным путям, шныряя между товарными вагонами.
— А еще я взяла пиво из холодильника. — Джордин смотрит на дедушку. — Знаю, что не должна была. И на вкус оно противное. Мы рассказывали друг другу истории о привидениях и собирались отыскать Уизера. Я хотела убежать и спрятаться в поле, а потом выпрыгнуть и напугать их, но до этого не дошло.
Мы уже почти добрались до вокзала, и тут нам послышалось, будто за нами кто-то идет. Мы испугались и разбежались в разные стороны. Через несколько минут я пошла назад и хотела поискать Вайолет и Кору, но потом услышала крик и гул приближающегося поезда и побежала домой. Да, конечно, нужно было вернуться и помочь. Но я подумала, что кого-то из девочек, наверное, сбил поезд, и пришла в ужас. — Джордин закрывает глаза и мотает головой из стороны в сторону. — Мне страшно было даже представить, что я увижу это.
— Но Кору не сбил поезд, Джордин, — терпеливо возражает Томас. — Ее кто-то изрезал ножом и побил. Жутко. Как ты думаешь, что произошло? И не говори мне, что виноват Джозеф Уизер. Его не существует.
— Я знаю и никогда и не верила, что он появится. Это была игра, но Кора-то и Вайолет действительно верили. Они об этом постоянно говорили. Прости, что так вышло.
— Так, значит, ты и понятия не имеешь, что случилось? А что вы собирались делать, если бы встретили его? — пытает внучку Томас, но Джордин колеблется слишком долго. — Ну? Ты должна мне сказать, — настойчиво требует он.
— Мы просто хотели защититься, — говорит Джордин. — И прихватили с собой такую острую штуку.
— Защититься? Это как же? — Джордин молчит, но он уже понял. — Ты взяла оружие? — спрашивает Томас.
Джордин кивает:
— Ага, ту острую штуку наподобие ножа из кухонного ящика.
Томас думает о Коре: о ее ранах, о разбитом лице.
— И где нож теперь?
— Не знаю. Последней его держала Вайолет. Но она неспособна причинить вред Коре, — торопливо добавляет Джордин.
На него накатывает волна тошноты. Этого не может быть.
— Джордин, — говорит он, беря девочку за подбородок и заставляя смотреть прямо на него. — Есть еще что-нибудь? Что-нибудь важное, о чем мне нужно знать, — спрашивает Томас, молясь, чтобы ничего такого не нашлось.
Джордин качает головой:
— Нет, клянусь.
Томас выпускает ее подбородок, и девочка снова припадает к нему.
— Что мне теперь делать? — сопит она Томасу в рубаху, и шершавая ткань приглушает ее голос.
— Пока ничего, — шепчет он ей на ухо. — Не волнуйся, мы все уладим.
Джордин поднимает голову и смотрит на деда, ожидая дальнейших утешений.
— У тебя очень усталый вид, — замечает Томас, но в действительности ему нужно хоть минутку побыть одному и обдумать слова внучки. — Иди приляг, поспи немного.
Джордин колеблется, но позволяет Томасу отвести ее обратно в спальню и уложить в постель. Он укутывает девочку одеялом, выключает ночник, и спальня погружается в серый полумрак.
Томас садится на край кровати и слушает, как Джордин медленно затихает. Веки у нее тяжелеют, пока глаза не закрываются совсем. Он дожидается, пока внучка крепко заснет, а затем осторожно встает с кровати, наклоняется и поднимает с пола школьный ранец.
Потом, порывшись в корзине с чистой одеждой, находит флисовую куртку и другую одежду, в которой Джордин была вчера, и запихивает вещи в ранец. Под небольшим деревянным столом, за которым внучка делает домашнее задание, лежат ее кроссовки. Томас наклоняется, поднимает их и осматривает подошвы. Микроскопические темные пятнышки могут быть как просто грязью, так и кровью. Он думает о фотографии на телефоне Джордин и ее окровавленной куртке.
Впрочем, Джордин, скорее всего, будет спать всего несколько часов, так что лучше поторопиться. У него есть дело.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 21 ноября 2017 года

JW44: ПРИВЕТ, CORAREEF12, ПРОСТИ, ЧТО НЕ ОТВЕТИЛ ПОЗАВЧЕРА. ПОЖАЛУЙ, ОБЩАТЬСЯ В ОТКРЫТОМ ЧАТЕ — НЕ САМАЯ ХОРОШАЯ ИДЕЯ. 4LEAFCLOVER, НАПРИМЕР, УЖАСНО РАЗДРАЖАЕТ.
Corareef12: Да ну, ничего страшного. Ей просто охота везде совать нос.
JW44: А ТЫ УВЕРЕНА, ЧТО ЭТО ПИШЕТ ДЕВУШКА? В ИНТЕРНЕТЕ СЛЕДУЕТ БЫТЬ ОСТОРОЖНЕЕ. Я ХОЧУ СКАЗАТЬ, ЧТО 4LEAFCLOVER ВПОЛНЕ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ ГРЯЗНЫМ СТАРИКАШКОЙ, ПРИСМАТРИВАЮЩИМ СИМПАТИЧНЫХ ДЕВОЧЕК ВРОДЕ ТЕБЯ.
Corareef12: Да ладно! Ерунда это!
JW44: ПРОСТО БУДЬ ОСТОРОЖНА. ТАК ТЕБЕ НУЖНЫ ОТВЕТЫ?
Corareef12: Да! Если вы действительно Джозеф Уизер, сколько же вам лет? Разве не 90?
JW44: БЫЛО БЫ, ЕСЛИ БЫ Я БЫЛ КАК ВСЕ. НО Я НЕ ТАКОЙ. МНЕ КАК БЫЛО СЕМНАДЦАТЬ, ТАК И ВСЕГДА БУДЕТ.
Corareef12: Ну допустим. Тогда куда вы отправились, сбежав из Питча? И где живете сейчас?
JW44: Я НИКОГДА НЕ ЗАДЕРЖИВАЮСЬ ДОЛГО НА ОДНОМ МЕСТЕ, НО ВСЕГДА ВОЗВРАЩАЮСЬ В ПИТЧ.
Corareef12: А я бы сюда ни за что не вернулась. Здесь такая скука.
JW44: Я ПОЕЗДИЛ ПО ВСЕМУ МИРУ. ПИТЧ НЕ ТАК И ПЛОХ.
Corareef12: А в Нью-Йорке были?
JW44: БЫЛ, А ЕЩЕ В ЛОНДОНЕ И ПАРИЖЕ.
Corareef12: Всегда мечтала побывать в Париже.
JW44: КОГДА-НИБУДЬ ПОБЫВАЕШЬ. ПОТРЯСАЮЩИЙ ГОРОД.
Corareef12: Что означает число 44?
JW44: СТОЛЬКО ДЕВУШЕК Я ВЗЯЛ К СЕБЕ ЗА ЭТИ ГОДЫ.
JW44: ХА-ХА-ХА! ЭТО ШУТКА. ПРОСТО В 1944 ГОДУ МНЕ ИСПОЛНИЛОСЬ 17. У ТЕБЯ ЕСТЬ ЕЩЕ ВОПРОСЫ?
Corareef12: Вот так сразу больше ничего в голову не приходит.
JW44: А ВЕДЬ ТЫ НЕ ВЕРИШЬ, ЧТО Я УИЗЕР, ВЕРНО?
Corareef12: Да. Думаю, вы пудрите мне мозги.
JW44: Я ОБИДЕЛСЯ, CORAREEF12. ЕСЛИ ПЕРЕДУМАЕШЬ, ДАЙ МНЕ ЗНАТЬ.
Corareef12: Хорошо.
JW44: ЭХ, Я ДАВНЕНЬКО Я НЕ БЫЛ В ПИТЧЕ. А СЬЮЗИ КЬЮ ЕЩЕ РАБОТАЕТ? Я ЗАХОДИЛ К НЕЙ ЗА ГРИН-РИВЕР.
Corareef12: Работает. А что такое «Грин-ривер»?
JW44: СЕВЕН АП С ЛАЙМОМ. ТОЛЬКО НЕ ГОВОРИ МНЕ, ЧТО НИКОГДА НЕ ПРОБОВАЛА!
Corareef12: Звучит мерзко.
JW44: ТЫ ДОЛЖНА ПОПРОБОВАТЬ. А ПОТОМ СКАЖЕШЬ МНЕ, ПОНРАВИЛОСЬ ЛИ.
Corareef12: Может быть.
JW44: СВОЮ ПЕРВУЮ ДЕВУШКУ Я ПОЦЕЛОВАЛ ПОСЛЕ ТОГО, КАК МЫ ВЫПИЛИ ГРИН-РИВЕР ИЗ ОДНОГО СТАКАНА. А ТЫ УЖЕ ЦЕЛОВАЛАСЬ?
Corareef12: Мне не хочется об этом говорить.
JW44: ПОЧЕМУ?
JW44: ДА ЛАДНО, МНЕ-ТО МОЖЕШЬ РАССКАЗАТЬ. КОМУ Я РАЗБОЛТАЮ?
Corareef12: Я стесняюсь. Моя подруга Джордин говорит, что целовалась с кучей парней. Даже Вайолет сказала, что у нее в Нью-Мексико был парень.
JW44: ТУТ НЕЧЕГО СТЕСНЯТЬСЯ.
Corareef12: Есть один мальчик, которому я вроде бы нравлюсь, но непохоже, чтобы он собирался меня целовать в ближайшее время.
JW44: ПЕРВЫЙ ПОЦЕЛУЙ ДОЛЖЕН БЫТЬ ОСОБЕННЫМ. С ТАКИМ ЖЕ ОСОБЕННЫМ ПАРНЕМ, КАК И ТЫ САМА.
Corareef12: А теперь вы говорите как папочка или типа того.
JW44: Я СОВСЕМ НЕ ПАПОЧКА, УЖ ПОВЕРЬ МНЕ.

Бет Кроу. 17 апреля 2018 года, вторник

Макс вчера смылся сразу же, как только сержант Грейди высадил нас у дома, и часа три мальчика не было дома. Я опасалась, как бы он не отправился к Клинту, а потом подумала, что сын, скорее, пошел к Никки. Позже хотела расспросить Макса, где он был и что ему известно о Джозефе Уизере, но он за весь день не сказал ни слова, а просто ушел в свою комнату и закрыл дверь.
Вечером я устроила Вайолет вместе с Бумером в постели и лежала рядом, пока дочка не уснула. Сама немного задремала, но то и дело просыпалась, тревожась о Вайолет, о Максе и даже по поводу злоумышленника. А вдруг он знает, где мы живем? Вдруг сейчас он околачивается рядом, следит за нашим домом, выжидает?
Снизу доносится голос. Потом тишина. Спускаясь по ступенькам и стараясь не издавать ни звука, я слышу из комнаты Макса еще один голос. Девичий. Никки. Как Максу хватило наглости в такое время украдкой притащить к себе девушку? Ну что за эгоист, сердито думаю я. Мне хочется забарабанить в дверь, приказать девице убраться из моего дома, запретить Максу с ней видеться, но вместо этого я усаживаюсь на ступеньку и пытаюсь продышаться, прежде чем бросаться фразами, о которых потом пожалею.
Дверь спальни открывается, и Никки с Максом выходят, держась за руки. Бумер на коротких лапках следует за ними, и мой гнев тут же улетучивается. Они не похожи на подростков, пытающихся уйти от ответственности; оба выглядят грустными, встревоженными и очень усталыми — именно так чувствую себя и я. Они одновременно смотрят на меня и резко расцепляют руки, словно обжегшись.
— Мама, — оправдывается Макс, — мы просто разговаривали, клянусь.
Я верю ему, и меня вдруг окатывает волна благодарности к этой девушке с размазавшейся на глазах тушью и плохо прокрашенными волосами, которая рисковала столкнуться с гневом двух матерей, лишь бы повидаться с моим сыном среди ночи. Случившееся с Вайолет, должно быть, тяжело для Макса. Он во всей этой неразберихе уже потерял лучшего друга, хоть я и не собираюсь лить слезы из-за того, что Клинт исчез из нашей жизни.
— Ребята, проголодались, небось? — спрашиваю я, устало кивая. — Могу кинуть пиццу в духовку.
Лицо Макса расслабляется, а Никки облегченно вздыхает.
— Нет, спасибо, — отказывается она. — Мне пора домой.
— Ты ведь ее отвезешь? — спрашиваю Макса.
— Да, я возьму машину, если не возражаешь, — говорит он.
— Ключи на кухонном столе, — отвечаю я, и он спешит за ними на кухню. — У тебя не будет проблем, что ты гуляешь так поздно? — спрашиваю Никки.
Девушка морщит нос и пожимает плечами.
— Да мама, скорее всего, и не заметит, как я вернусь. Она что угодно способна проспать.
— Можешь не сомневаться, Никки: она беспокоится о тебе не меньше, чем я беспокоюсь о Максе и Вайолет, — уверяю я, а тут и Макс как раз возвращается с ключами в руке.
— Готова? — спрашивает он, открывая входную дверь. — Я вернусь через несколько минут, мама.
— Никки, пожалуйста, впредь приходи лучше днем, — говорю я, и она смущенно улыбается мне, после чего оба выходят в темноту.
Я закрываю за ними дверь и тут слышу голос Макса.
— Что за черт? Мам! — зовет он.
Распахиваю дверь настежь:
— Что, что случилось?
Я оглядываю двор и улицу, ища любые признаки неприятностей. Макс и Никки стоят лицом ко мне, и тут я понимаю, что смотрю не в том направлении. Оборачиваюсь, и хотя на улице темно, лампа на крыльце отбрасывает слабый свет, подсвечивающий штрихи красной краски на алюминиевом сайдинге стены. Мне приходится сделать несколько шагов назад, чтобы в полной мере осознать увиденное: «Убийца, теперь твоя очередь». И подпись под этими словами: «Уизер».
— Я убью этого Клинта! — рычит Макс с самым решительным выражением лица, заставляя меня поверить, что именно так он и намерен поступить.
— Не обращай внимания. — Никки тянет его за руку. — Он пытается тебя достать.
— Как я могу не обращать внимания? — восклицает Макс, указывая на фасад дома. — Вот же говнюк.
— Макс, — предупреждаю я, — не смей ходить к Клинту. Ты меня понял? Меньше всего мне сейчас нужно, чтобы тебя арестовали. Кроме того, откуда тебе знать, что это написал Клинт? Мог постараться и тот, кто напал на Кору. Не сходи с ума! Вернись в дом.
— Мне и в самом деле уже пора. — Никки с тревогой глядит на Макса. — У меня будут большие неприятности, если я не вернусь до того, как проснется мама.
— Мам, все будет хорошо, — настаивает Макс. — Обещаю, что не пойду к Клинту. Но если я поймаю его в нашем дворе, точно надеру задницу.
Как только они отъезжают, я принимаюсь внимательнее рассматривать граффити. Краску однозначно распылили из баллончика, и она уже высохла. Я оглядываю темную улицу, гадая, не прячутся ли в тени вандалы. Дело рук кучки хулиганствующих подростков? Или все-таки реальная угроза жизни Вайолет? Меня бьет дрожь.
Бумер обнюхивает двор и застывает около какого-то предмета в траве. Я подхожу посмотреть, что он там нашел. На земле валяется баллончик с краской. Я оставляю его на месте и иду в дом звонить в полицию.
Полицейский появляется через несколько минут и записывает мои показания. Он в курсе случившегося на станции, поэтому в подробности мне вдаваться незачем, но я рассказываю, как в тот день вел себя в участке Клинт Фелпс.
Потом смотрю, как полицейский надевает перчатки, кладет баллончик в полиэтиленовый пакет и делает несколько снимков фасада. Слова, ярко-красными полосами разлетающиеся по стене, заставляют меня чувствовать себя испачканной, виноватой. Не хочу, чтобы соседи увидели.
— Послушайте, а вы не поможете мне прикрыть все это? — спрашиваю полицейского.
Он соглашается, и я бегу внутрь, нахожу две старые простыни и моток изоленты, и мы вместе принимаемся закрывать граффити, а к тому времени, когда остается закрепить последние углы, к дому подъезжает Макс.
Полицейский ободряюще улыбается мне и протягивает остатки изоленты.
— Я проедусь по окрестностям, а потом загляну в дом Фелпса и проверю, не происходит ли там что-нибудь подозрительное, — говорит он. — А вы пока убедитесь, что все двери заперты, и звоните нам, если что-нибудь понадобится.
Пока я у дверей благодарю полицейского и прощаюсь, подходит Макс. По выражению его лица я понимаю, что мама Никки устроила ему ад.
— В чем дело, Макс? — спрашиваю недоуменно. — Что случилось-то?
Он ждет, когда отъедет полицейская машина, а затем поворачивает ко мне телефон:
— Сама посмотри.
С экрана на меня смотрит ужас. Кто-то прилепил к двум забрызганным кровью фигурам с ножами лица Вайолет и Джордин, а количество лайков от пользователей приближается к трем сотням. Меня начинает мутить.
— Вероятно, те же придурки, которые разрисовали дом из баллончика, — говорю я сыну, а желудок у меня скручивается узлом. — Постарайся не переживать.
Макс протяжно вздыхает.
— Кроме Никки, я ненавижу здесь всё и всех.
— Я тоже, — откликаюсь я. — Но мы есть друг у друга, и пока этого достаточно.
Мы заходим внутрь. Я запираю входную дверь, а потом проверяю еще и каждое окно. Желаю Максу спокойной ночи и поднимаюсь наверх, чтобы взглянуть на Вайолет. Она крепко спит. Я долго сижу на краю кровати, наблюдая, как вздымается и опускается грудная клетка дочери.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

22 ноября 2017 года 
JW44 на самом деле, конечно же, никакой не Джозеф Уизер. Скорее всего, просто случайный человек, который увидел мой пост на DarkestDoor и решил, что будет забавно притвориться Уизером. Ха-ха, очень смешно. Я больше не собираюсь с ним общаться. Не зря же нас учили цифровой грамотности. И новости я смотрю, а об опасных незнакомцах наслышана еще с детского сада.
К тому же он как-то подозрительно живо интересовался, целовалась ли я с кем-нибудь. Иногда я представляю, каково это — поцеловать кого-то. Раньше думала о Гейбе, а теперь о Джозефе. Причем почему-то чувствую себя виноватой перед ним, если представляю, как целуюсь с Гейбом, — словно Джозеф может заглянуть мне в голову и увидеть, о чем я мечтаю. Интересно, он тоже мечтает поцеловать меня?
Я спросила сестру, пробовала ли она когда-нибудь «Грин-ривер», и она спросила, что это такое. Было круто знать то, чего не знает Кендалл. Но не успела я рассказать ей про коктейль, как в комнату вошла мама и воскликнула:
— А, это же севен ап с лаймовым сиропом! — И еще сказала, что давно не вспоминала о «Грин-ривер», но в детстве обожала этот коктейль.
— Фу, гадость, — заявила Кендалл.
Сегодня День благодарения, всех отпустили из школы рано, и я предложила Джордин и Вайолет заглянуть к Сьюзи Кью. Девочки согласились. Мы расположились в кабинке в глубине кафе и принялись читать меню. «Грин-ривер» там не было, но я попросила официантку принести. При этом ожидала, что мне откажут, но она ответила:
— Конечно, милая. А дольку лайма к напитку не хочешь?
Я согласилась, чувствуя себя вроде как взрослой.
Джордин выбрала «черепашку» — мороженое с фруктами и орехами, а Вайолет — маленькую порцию горячего шоколада, самое дешевое блюдо в меню. Я потихоньку заказала еще большую картошку фри и изобразила самое искреннее удивление, когда официантка принесла огромную корзинку. Вайолет слегка улыбнулась мне, словно все поняла. Я притворилась, что не заметила.
За едой я спросила у Вайолет и Джордин, не приходило ли им в голову, что Джозеф Уизер может существовать на самом деле. Вайолет сказала: еще чего, это же просто страшилка, которую рассказывают, чтобы попугать друг друга, а вот Джордин заявила, что он вполне может оказаться настоящим. И добавила: то есть не совсем настоящим, конечно. Скорее, в виде призрака.
Ответ Джордин меня удивил. Я была уверена, что она рассмеется и брякнет, что в реальность Уизера верят только полные кретины. Потом мы болтали о привидениях и фильмах ужасов и долго-долго смеялись. Было ужасно весело. Но не успела я опомниться, как в кафе приплелась Кендалл и заявила, что в машине меня ждет мама и пора закругляться.
Отношения с Вайолет и Джордин складываются чудесно. Я уж и забыла, каково это, когда у тебя есть лучшие подруги, и как это приятно. На днях в школе, когда мы гуляли по коридору, Мелоди Дженкинс принялась ходить за мной по пятам. У меня развязался шнурок на кроссовке, и она то и дело пыталась на него наступить, чтобы я споткнулась. Я старалась не обращать на нее внимания и просто идти быстрее, но она не отлипала. Тут из-за угла вышла Джордин и увидела, что происходит. Подбежала к Мелоди и потребовала прекратить. Та огрызнулась, а Джордин велела ей отвалить. Мелоди аж рот раскрыла, потом закрыла, как рыба, но ничего не сказала, а просто утопала прочь.
Никто за меня ни разу не заступался. Никогда. Даже Элли, пока еще была здесь. И сейчас мне нравится ходить в школу.
Плохо только то, что между нами с Джордин по-прежнему стоит вся эта странная история с Гейбом. Она показывает мне все сообщения, которые он ей отправляет. В текстах на самом деле ничего такого нет. Просто болтовня насчет заданий, и Джордин всегда пишет ему первой.
Мы с Гейбом до сих пор переписываемся с номера Вайолет. Она даже как-то одолжила мне телефон на всю ночь. Мы и вживую с Гейбом разговариваем, и это намного лучше, чем переписываться. Каждое утро мы вместе идем в школу, и он ждет, пока я уберу вещи в шкафчик. Мы ни о чем особенном не говорим, но приятно просто общаться.
«Грин-ривер» оказался на вкус ничего так, похоже на севен ап, но сильно кислее. Я даже хотела написать JW44, что у Сьюзи Кью по-прежнему подают «Грин-ривер», но потом решила, что лучше не стоит. А вот что стоит сделать, так это рассказать о нем кому-нибудь. Взрослому, которому я доверяю. Не маме и не папе — те просто взбесятся. Может, мистеру Доверу. Впрочем, нет, никому я о Джозефе не расскажу. Это мой секрет.
В ту ночь, когда Вайолет одолжила мне телефон, я с него зашла на DarkestDoor и отправила сообщение Джозефу. Сказала, что пишу с номера подруги, и тут Джозеф кое-что предложил, отчего я слегка напугалась. Он попросил меня сфотографироваться и отправить снимок ему. Я перетрусила и написала, что мне уже пора. И потом не общалась с ним несколько дней.
Но даже когда мы не переписываемся, я думаю о Джозефе. Укладываясь спать, придумываю в голове всякие разговоры. Он всегда говорит правильные вещи. И всегда оказывается поблизости, когда я в нем нуждаюсь. Я почти чувствую, как он лежит рядом.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 1 декабря 2017 года

Corareef12: Привет! Я попробовала «Грин-ривер». Неплохо!
JW44: Я ЖЕ ГОВОРИЛ. А ТЫ ПИЛА ЕГО ВМЕСТЕ С ОСОБЕННЫМ ДЛЯ ТЕБЯ ЧЕЛОВЕКОМ?
Corareef12: Только с Джордин и Вайолет.
JW44: НАДО БЫ НАМ КАК-НИБУДЬ ВЫПИТЬ КОКТЕЙЛЬ ВМЕСТЕ.
Corareef12: Ага, как же.
JW44: ТЫ ЧТО, СОМНЕВАЕШЬСЯ? ДУМАЕШЬ, МЫ НЕ СМОЖЕМ ВСТРЕТИТЬСЯ ЛИЧНО?
Corareef12: Я думаю, что, как только закончится мой школьный проект, ты, скорее всего, просто забудешь обо мне.
JW44: НИ ЗА ЧТО. Я ТАКОГО НЕ ДОПУЩУ. А КАК ПРОДВИГАЕТСЯ ТВОЙ ПРОЕКТ? Я ТУТ ВСПОМНИЛ ОДНУ ДЕТАЛЬ, КОТОРУЮ ВЫ МОЖЕТЕ ВКЛЮЧИТЬ В ДОКЛАД. О НЕЙ БОЛЬШЕ НИКОМУ НЕИЗВЕСТНО. ТЕБЕ ИНТЕРЕСНО?
Corareef12: Ладно, расскажи.
JW44: А ЧТО ТЫ СДЕЛАЕШЬ ДЛЯ МЕНЯ ВЗАМЕН?
Corareef12: В каком смысле?
JW44: НУ, ЕСЛИ Я ПОДЕЛЮСЬ С ТОБОЙ СВОИМ СЕКРЕТОМ, ТЫ ДОЛЖНА ПОДЕЛИТЬСЯ СВОИМ.
Corareef12: Нет у меня никаких секретов.
JW44: ДА ЛАДНО, ОНИ У КАЖДОГО ЕСТЬ. Я ОТКРОЮ ТЕБЕ СВОЙ, ЕСЛИ ТЫ ОТВЕТИШЬ ТЕМ ЖЕ.
Corareef12: Даже не знаю. Мой секрет тебе и так известен. Никто ведь не в курсе, что я с тобой общаюсь.
JW44: НУ ЭТО НИКАКОЙ НЕ СЕКРЕТ. МНЕ УЖЕ И КОЕ-ЧТО ДРУГОЕ ИЗВЕСТНО. ПОДОЙДИ-КА К ОКНУ.
Corareef12: Что?
JW44: К ОКНУ ПОДОЙДИ И ПОСТОЙ ТАМ. ХОЧУ НА ТЕБЯ ПОСМОТРЕТЬ
Corareef12: А как ты меня увидишь? Ты где-то рядом на улице?
JW44: ПРОСТО ПОСТОЙ ПЕРЕД ОКНОМ МИНУТКУ, А ПОТОМ ВОЗВРАЩАЙСЯ НАЗАД.
Corareef12: Ладно. Иду.
Corareef12: Ну вот. Глупость, конечно, но я это сделала. И кстати, не видела тебя.
JW44: А Я ТЕБЯ ВИДЕЛ. НА ТЕБЕ СЕРАЯ РУБАШКА, А ВОЛОСЫ СОБРАНЫ В ХВОСТ.
JW44: ТЫ ЕЩЕ ЗДЕСЬ?
Corareef12: Так ты на улице, что ли?
JW44: Я ВЕЗДЕ. ЛАДНО, ТЕПЕРЬ Я РАССКАЖУ СВОЙ СЕКРЕТ. НИКТО НЕ ЗНАЕТ, НО ДАВНЫМ-ДАВНО БЫЛА ЕЩЕ ОДНА ДЕВУШКА. ЕЕ ЗВАЛИ РЭЙЧЕЛ. ВСЕ ДУМАЛИ, ЧТО ОНА СБЕЖАЛА. А ОНА ПРОСТО УШЛА СО МНОЙ.
Corareef12: В смысле умерла?
JW44: НЕТ. ЭТО ВСЕ ПРОСТО СЛУХИ. МНЕ НЕЗАЧЕМ КОГО-ТО УБИВАТЬ. ДЕВУШКИ САМИ ХОТЯТ ПОЙТИ СО МНОЙ. ВОТ И РЭЙЧЕЛ ЗАХОТЕЛА. КАК И ОСТАЛЬНЫЕ.
Corareef12: А как же те, которые умерли? Все ведь говорят, что это ты их убил.
JW44: ВРАНЬЕ. ДЕВУШКИ ШЛИ СО МНОЙ ПО СВОЕЙ ВОЛЕ. А ТЕМ, КТО УМЕР, НЕ ХВАТИЛО СМЕЛОСТИ. Я ЗА ЭТО НЕ В ОТВЕТЕ.
Corareef12: Вряд ли я смогу включить такое в доклад. Доказательств-то у меня никаких. Учитель говорит, что сведения нужно брать только из надежных источников.
JW44: ТО ЕСТЬ МЕНЯ ТЫ СЧИТАЕШЬ НЕДОСТАТОЧНО НАДЕЖНЫМ ИСТОЧНИКОМ?
Corareef12: Мне нужно привести доказательства. Вроде ссылки на книгу или газетную статью.
JW44: НУ ТАК ОТПРАВЛЯЙСЯ В БИБЛИОТЕКУ И ПРОСМОТРИ ЕЖЕГОДНИКИ ЗА 1991 ГОД. ТАМ И НАЙДЕШЬ.
Corareef12: Что найду?
JW44: ДОКАЗАТЕЛЬСТВО. И ТОГДА ПОЙМЕШЬ, ЧТО Я ТОТ, ЗА КОГО СЕБЯ ВЫДАЮ, И МЫ МОЖЕМ ВСТРЕТИТЬСЯ В РЕАЛЬНОСТИ.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Помню, меня озадачило заявление пациентки: «Я не умерла».
— Вот именно, Кора, — подчеркнула я, — ты жива, чему многие безумно рады.
Девочка попыталась сказать что-то еще, но слова превратились в гримасу боли. Я похлопала ее по незагипсованной руке и пообещала зайти ближе к вечеру, чтобы посмотреть, как она себя чувствует. Кора кивнула, затем закрыла уцелевший глаз и погрузилась в сон. Я попрощалась с Кендалл и поманила Мару в коридор.
В коридоре бурлила и гудела больничная жизнь. Медсестры и врачи двигались быстро и целенаправленно, а терпеливые посетители перемещались медленно, словно оцепенев от усталости и беспокойства.
— Я намерена навещать вашу дочь несколько раз в день. Это даст нам возможность познакомиться получше и, надеюсь, поможет Коре не зажиматься, разговаривая со мной. Врачи сказали, сколько времени ее здесь продержат? — спросила я у Мары.
— Думаю, до четверга или пятницы, — ответила она, растирая ладонью затекшую шею. Хорошо, конечно, что родственники могут ночевать с детьми прямо в больничной палате, но спальные места тут не отличаются удобством. — Из-за травмы головы за ней хотят понаблюдать еще несколько дней и убедиться, что швы хорошо заживают и нет инфекции, — пояснила Мара.
— Рада слышать, что за девочкой внимательно присматривают. Отлично, что и старшая сестра здесь. Вчера вечером вы упоминали, что она не решается навестить Кору.
— Не понимаю, что изменилось, — призналась Мара, — но я рада, что она пришла. В мире Коры Кендалл занимает довольно много места, а у старшенькой не всегда находится для сестры хоть минутка.
— Знаете, это довольно обычное явление среди братьев и сестер, — заверила я.
— О, а вот и Джим! — воскликнула Мара, глядя мимо меня. Я повернулась: к нам, неся две одноразовые чашки с кофе, спешил мистер Лэндри, одетый в брюки цвета хаки и рубашку на пуговицах. Он кивнул мне в знак приветствия и протянул одну чашку Маре.
— Я только что разговаривал по телефону с шефом полиции. И кто, по-вашему, у них главный подозреваемый? — Он скептически хмыкнул.
— Кто? — Мара схватила мужа за рукав, отчего его чашка накренилась и кофе выплеснулся на пол. — Его уже арестовали?
Мне стало очень любопытно. Я не знала никаких подробностей преступления, кроме тех, что рассказала Мара, и нелепого предположения в новостях накануне вечером, которое намеренно не стала обсуждать с матерью пациентки, не желая напрасно ее расстраивать. Вытащив из сумки бумажную салфетку, я присела, чтобы вытереть лужицу.
— Джозеф Уизер. — Джим разразился злым, сухим лаем, лишь отдаленно напоминающим смех.
— Серьезно? — изумилась Мара, прижимая пальцы к губам. — Так и сказали?
— Не совсем, — ответил Джим. — Полицейский сообщил, что малышка Кроу заявила, будто Джозеф Уизер восстал из мертвых и пырнул Кору садовым ножом.
— Но почему Вайолет так решила? — спросила Мара. — Это же полная ерунда.
— Конечно, ерунда! — рявкнул Джим, и я прикрыла дверь в палату Коры, надеясь, что она не слышит наш разговор. — Полицейский считает, что малышка Кроу, скорее всего, просто испугалась и растерялась.
Я вспомнила вчерашний выпуск новостей.
— А кто такой Джозеф Уизер? — Мне требовались дальнейшие объяснения. Возможно, на самом деле репортер ничего не напутал.
— Призрак, — буркнул Джим, в отчаянии разводя руками. Мне хотелось выхватить у него чашку с кофе, пока он не облил жену, а то и меня. — Привидение. Он ненастоящий. Просто дурацкий персонаж, о котором болтают дети. С тем же успехом она могла бы сказать, что преступником был пасхальный кролик или лепрекон. Такими темпами полиция никого не поймает.
— А Кора что говорит? — поинтересовалась я. — Она вообще упоминала о нападении?
— Нет, только вскрикивает во сне.
Мара покачала головой.
— Полицейские хотели допросить ее вчера, но дочка была так слаба после операции, что решили подождать до утра. Собирались сегодня прислать сотрудника побеседовать с ней.
Дверь в палату Коры открылась, и Кендалл высунула голову.
— В чем дело? — спросила она шепотом. — Вы очень громко разговариваете.
Эффектная девушка. Высокая, стройная, с фигурой балерины.
— Мы разбудили Кору? — встрепенулась Мара. — Просто твой папа расстроен.
— Просто безобразие, черт возьми. — Джим резко обогнул жену, щедро плеснув кофе ей на грудь.
— Ой! — Мара отпрыгнула назад и оттянула от тела мокрую футболку. — Джим, — прошипела она, — дай ей отдохнуть. Не мешай.
Но тот уже пронесся мимо Кендалл к Коре, а за ним поплелись и остальные.
— Кора, — позвал отец, стараясь говорить тихо и сдержанно, но получилось скорее резко и раздраженно, отчего девочка вздрогнула и проснулась. — Кора, полиции нужно знать, кто тебя избил. Можешь рассказать нам, что ты видела?
— Мама? — неуверенно просипела Кора.
— Перестань, Джим, ты ее пугаешь! Она не готова говорить. Оставь девочку в покое!
— Мистер Лэндри, — произнесла я ровным, но властным тоном. — Чем больше Кора расстраивается, тем труднее ей вспомнить важные детали инцидента.
— Инцидента?! — Джим повернулся ко мне, заставив отступить на шаг. — По-вашему, это называется инцидент?! Кто-то охотился за нашей двенадцатилетней дочерью, избил ее и ударил ножом. Это не инцидент, это покушение на убийство! — Хриплое порывистое дыхание толчками вырывалось из его груди.
— Понимаю, — я попыталась увести его от постели Коры, — и очень сочувствую вам.
Джим не уступил и продолжил говорить с дочкой.
— Это очень важно, Кора. — Он наклонился так, что его губы оказались возле самого лица дочери. — Вайолет сообщила полиции, что на тебя напал Джозеф Уизер. Почему она так сказала? Какой-то человек на путях притворялся им? Ты помнишь, как он выглядел?
— Не помню, — захныкала Кора. Бесполезно. Девочка явно в смятении, и, если заставлять ее обсуждать случившееся, она попросту отключится и уж точно не вспомнит важные детали преступления.
— Папа, перестань! — закричала Кендалл, прежде чем я успела вмешаться и попытаться перевести разговор в нужное русло. Девушка схватила отца за плечо, но он стряхнул ее руку.
— Но ты должна была что-то видеть, — настаивал Джим. — Ты же стояла прямо перед ним, когда он замахивался на тебя ножом. Попробуй припомнить.
— Джим, пожалуйста, — прошептала Мара.
— Мистер Лэндри, — отчеканила я и нажала кнопку вызова медсестры, — посмотрите на Кору. Вы ее пугаете. Такой подход не даст желаемых ответов. Давайте выйдем на улицу и поговорим там.
Мои слова вроде бы привели буяна в чувство. Он взглянул на дочь, которая тихо плакала.
— Ш-ш-ш, Кора, — пробормотал Джим. — Прости, солнышко. Я не хотел тебя расстраивать. — Он стал баюкать ее забинтованную голову в руках. — Прости. Мне не терпится найти мерзавца, который тебя обидел, и я знаю, что это не какой-то дурацкий призрак. Это был реальный человек, и я не желаю, чтобы он причинил вред кому-то еще. — Он поцеловал дочку в щеку, и это ее вроде бы успокоило.
В палату вошла медсестра, и отец бросился вон, а я смотрела ему вслед, понимая, что он потрясен и ощущает себя беспомощным. Тем не менее Джим Лэндри мне не очень нравился. Что-то в нем меня раздражало. Я отошла от кровати Коры, чтобы медсестра могла измерить ей температуру и осмотреть повязки.
— Определи уровень боли, — попросила медсестра. — Ноль — это совсем не болит, а десять — болит нестерпимо.
— Девять, — пробормотала Кора, подбородок ее дрожал. — Все болит.
Когда медсестра ушла за лекарством, Мара опустилась на ближайший стул.
— Девочки делали школьный проект о Джозефе Уизере, — слабым голосом выговорила она. — В ноябре прошлого года. По заданию мистера Довера.
— Извините, я выросла не здесь, поэтому совершенно не в курсе, кто такой Джозеф Уизер, — сказал я. — Какой-то литературный персонаж?
— Городская легенда, — пояснила Кендалл. — Когда я училась в шестом классе, мистер Довер поручал нам такой же проект. Нужно было исследовать какую-нибудь городскую легенду и представить классу доклад. Кора и ее подруги снимали фильм.
— Об этом человеке, Джозефе Уизере? — спросил я, и Мара кивнула.
— Значит, многие могли знать, что девочки работали над проектом?
— Наверное, — пожала плечами мать пациентки. — Мистер Довер и одноклассники Коры наверняка знали. — Она потерла руки, словно пытаясь согреться. — Как вы думаете, кто-то мог притвориться Джозефом Уизером, заманить девочек на вокзал и там напасть на них?
— Боже мой, какой ужас! — простонала Кендалл, грызя ноготь на большом пальце.
— А может, именно из-за проекта, над которым они работали, мысли девочки Кроу сразу обратились к Джозефу Уизеру? — предположила я. — Впрочем, полиция, похоже, изучает любые зацепки. Важно помнить, что теперь Кора в безопасности. Здесь никто не причинит ей вреда.

Из телефонной переписки между Джордин Петит и Вайолет Кроу. 21 декабря 2018 года

Джордин: Нет, ну ты видела, как Кора со мной поступила?
Вайолет: Ага, с ума сойти!
Джордин: Просто взяла и одним махом все испортила.
Вайолет: Кошмар. Бедная Кейли.
Джордин: Бедная Кейли и бедная я. Ты лицо Гейба видела?
Вайолет: Думаю, Кора и сама в ужасе.
Джордин: Я ей отплачу. Еще не знаю как, но отплачу непременно.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

4 декабря 2017 года 
Не могу перестать думать о JW44. Умом понимаю, что кто-то меня разыгрывает, но уж очень хочется верить. Верить в него. Я решила, что, если слова JW44 о ежегоднике в библиотеке окажутся правдой, я, пожалуй, поверю и всему остальному.
Сегодня Джордин пожаловалась мистеру Доверу, что мы зашли в тупик, пытаясь найти информацию об Уизере. Учитель спросил нас, где мы смотрели, и она перечислила все наши источники.
— Продолжай искать, — сказал мистер Довер, приобнимая ее за плечи. — Я в тебя верю.
За обедом я предложила сходить в библиотеку и посмотреть, нет ли чего-нибудь там.
— Ненавижу библиотеки. Туда только недоумки и ходят, — пробурчала Джордин, обхватив себя руками за шею, словно та уже заскрипела от напряжения, хоть мы еще и секунды не сидели за библиотечным столом. — Кроме того, библиотека тут убогая, и вряд ли мы там что-нибудь нароем.
Я возразила, что попробовать не помешает и я в любом случае пойду, с ними или без них. Проект скоро пора сдавать, и надо его закончить. Вайолет тут же согласилась составить мне компанию, а через минуту Джордин пожала плечами и сказала, что тоже пойдет.
Когда мы добрались до библиотеки, я очень хотела сразу взять ежегодники, но Джордин пошла прямо к библиотекарше и рассказала, над чем мы работаем. Та посоветовала просмотреть старые газетные статьи, отвела нас к аппарату с микрофишами и уточнила, какой период нас интересует.
Потом ушла в заднюю комнату и вернулась с коробкой микрофишей за 1944 и 1945 годы. От ускоренного перелистывания страниц на экране у меня закружилась голова, но мы все-таки нашли статью, в которой говорилось, что дом Уизеров сгорел дотла. В сюжете шериф сообщал, что, по его мнению, Джозеф устроил пожар сам, а затем убежал.
Затем мы отыскали еще один репортаж, напечатанный несколько недель спустя; в нем рассказывалось о четырнадцатилетней девочке по имени Лоретта и ее двенадцатилетней сестре Хелен. Лоретту обнаружили мертвой на железнодорожных путях, ее задушили какой-то веревкой, а Хелен пропала без вести.
Так что Кендалл и Эмери мне не лгали. По крайней мере, в этой части истории. А шериф тогда сказал, что хочет поговорить с Джозефом Уизером об убийстве и похищении.
Самое страшное, что семья Уизеров жила на той же улице, где и Вайолет. Дома, понятное дело, уже нет, но все равно довольно жутко. Других статей, где упоминался бы Джозеф Уизер, мы не нашли, и Джордин совсем рассвирепела. Заявила, что нельзя делать доклад про одно-единственное мертвое тело, поскольку никакой легендой здесь и не пахнет.
Вайолет возразила, что доклад мы, конечно, сделать можем, просто нужно найти больше информации. Я предложила посмотреть школьные ежегодники, и Джордин рассмеялась. Вот уж дурость, заявила она. В них не будет ничего о пропавших девушках. Но Вайолет заметила, что там могут быть фотографии.
Она была права. Мы отправились в справочный раздел, где в школьных ежегодниках нашлись портреты Джозефа, Лоретты и Хелен. Джордин сказала, что Уизер симпатичный. Я тоже так подумала, но промолчала. У него были грустные глаза, что вполне логично, поскольку им с Люси не разрешали видеться. Вайолет по фотографии срисовала его себе в альбом. И у нее здорово получилось. Я же говорила, она прекрасная художница.
Пока Вайолет и Джордин копировали на ксероксе данные из ежегодника, я нашла альбом старшей школы Питча за 1991 год и сняла его с полки. Пролистала страницы, не зная, что ищу. JW44 говорил, что девушку зовут Рэйчел, вот с этого я и начала.
Нашла портрет девушки по имени Рэйчел Дейли, которая в 1991 году была старшеклассницей. Хорошенькая, только прическа слишком уж пышная. Впрочем, Кендалл упоминала, что тогда была такая мода. Я так и этак рассматривала фотографию, но никаких признаков, что JW44 говорил именно о Дейли, не увидела.
Я вернулась к указателю и в длинном списке имен учеников наткнулась на другую Рэйчел. Рэйчел Фармер. Рядом с ее именем значилась только одна страница, тридцать шестая. Я ее открыла и сразу увидела снимок. И желудок мигом сделал сальто. Лицо девушки кто-то обвел сердечком и рядом крохотными буковками написал: «ДУ + РФ».
Сзади подошла Джордин и спросила, что я делаю. Я молча захлопнула ежегодник. Она как-то странно посмотрела на меня, а потом сказала, что ей пора домой и мы увидимся завтра.
В общем, JW44 вполне реален. Ежегодник это доказал.
Всю ночь думала о Рэйчел Фармер и JW44. В последнее время я плохо сплю. Постоянно слышу, как кто-то царапается в окно, поэтому встаю и проверяю, думая, что, может, это Джозеф просит впустить его. Иногда я вроде бы даже вижу, как он прячется в тени.
Днем хотя бы не так страшно, а вот ночью тяжко. Из вентиляционного отверстия над кроватью доносятся непонятные звуки. И я опять думаю: вдруг Джозеф Уизер снова и снова зовет меня по имени.
Но такого же не может быть, верно?
Первые несколько ночей я бежала в спальню к родителям и жаловалась, что мне приснился плохой сон. Мама отводила меня назад и лежала со мной рядом, пока я не засну. Но на четвертую ночь папа сказал, что хватит дурить и пора мне уже засыпать самостоятельно.
Я и правда пыталась. Прошлой ночью из вентиляции никто меня не звал и в окно не царапался. Было тихо.
Слишком тихо. Теперь я боюсь, что обидела Джозефа и он ушел навсегда.

Бет Кроу. 17 апреля 2018 года, вторник

Я сижу неподвижно за кухонным столом, передо мной зажигалка, пачка сигарет, чашка кофе и карманный перцовый баллончик. Торчу здесь уже несколько часов, наблюдая, не вернется ли тот, кто расписал наш дом. Наконец всходит солнце, а сил сдвинуться с места у меня по-прежнему нет. Беру пачку сигарет, вытряхиваю одну и верчу в пальцах. Я не курила с тех пор, как узнала, что беременна Вайолет, да не очень-то и хотелось, пока вот сейчас в куртке Макса не нашла начатую пачку и зажигалку. И даже не смогла на него разозлиться.
Курить я начала в девятом классе и не бросала до двадцати с небольшим. А насчет Макса просто понадеялась, что он будет умнее меня и обойдется без вредных привычек. Даже не собираюсь говорить с ним об этом. Полагаю, сейчас курение — наименьшая из наших забот.
Что же до перцового баллончика, то его пришлось купить много лет назад после того, как у меня украли сумочку, когда мы с Максом и Вайолет шли по парковке торгового центра. Была середина дня, мы только что выбрались из кино на солнечный свет, нестерпимо яркий после темного зала. Макс до жути похоже изображал Джима Керри, а мы с Вайолет смеялись. Вдруг мимо пронесся мужчина, резко толкнув меня в плечо. «Виноват», — прохрипел он извиняющимся тоном и помчался дальше, прихватив мою сумочку.
Я даже не успела сообразить, что случилось, как он исчез. Вместе с ним исчезли банковская карта, кредитки, водительские права и немного наличных. Слава богу, ключи от машины в то время были у меня в руке. Позвонив в полицию и написав заявление, я поехала в ближайший «Уолмарт», купила перцовый баллончик и прикрепила его к цепочке для ключей.
Не знаю, работает ли он вообще, но чувствую себя чуть лучше, когда он лежит на расстоянии вытянутой руки.
На верхней ступеньке скулит Бумер. Вайолет прошлой ночью затащила пса к себе в постель, а короткие ноги и круглый животик не позволяют ему самостоятельно преодолевать лестницу. У меня руки и плечи вечно болят оттого, что я таскаю его вверх и вниз по ступенькам.
Я вздыхаю и отодвигаю стул от стола, но встать не успеваю: из своей спальни материализуется Макс. Он босиком, в любимой футболке со «Звездными войнами», потрепанной и полинявшей после сотен стирок, и в старых спортивных штанах, из которых уже вырос. Копна черных спутанных кудрей и заспанный вид делают его намного младше шестнадцати.
— Я спущу его, мам, — говорит Макс, подавляя зевок.
Часы на микроволновке показывают половину девятого. Сержант Грейди будет здесь в девять. Он просил меня привести Вайолет на допрос в участок, но я отказала. Слишком уж тяжелое впечатление осталось у нее с прошлого раза. В конце концов полицейский согласился прийти к нам утром.
Я заставила его пообещать не расстраивать Вайолет, а он, в свою очередь, взял с меня слово держать язык за зубами, пока он будет задавать вопросы. И еще пообещал, что мимо дома несколько раз за ночь проедет полицейская машина. Это чуточку прибавило мне оптимизма, и я немного поспала, но перцовый баллончик все равно держала под подушкой.
А теперь у меня есть полчаса, чтобы одеться самой, собрать и накормить Вайолет, прежде чем прибудет сержант. Я встречаю Макса внизу лестницы. Бумер удобно устроился у него на руках, и эта картинка не может не вызвать улыбки.
— Полицейский будет здесь через полчаса. Давай-ка одевайся, а я сделаю тебе тост.
Макс осторожно опускает Бумера на пол и, морщась, интересуется:
— А мне обязательно присутствовать?
— Думаю, тебе лучше послушать, — отвечаю я и убираю непослушный локон с глаз, а сын откидывает голову назад. — Занятий нет, и ты разве не хочешь знать, что происходит?
— Пожалуй. — Он пожимает плечами и открывает входную дверь, выпуская собаку на улицу.
— К тому же Вайолет, по-моему, будет чувствовать себя увереннее, если мы оба посидим рядом. Кстати, а что еще ты знаешь о Джозефе Уизере?
— Просто какая-то дурацкая городская легенда, — увиливает он от ответа, и я топаю наверх, чтобы одеться и разбудить Вайолет. — Похоже, он уже здесь! — кричит снизу Макс. — Полицейская машина подъехала.
— Вот же черт! Впусти его и скажи, что мы спустимся через минуту. — Я мчусь к спальне дочери, перескакивая через ступеньку. Надежда разбудить Вайолет мягко и постепенно теперь растаяла как дым. Придется торопить дочку, а это задача не из легких.
— Вайолет, солнышко, — я стараюсь, чтобы голос звучал бодро и беззаботно, — пора вставать.
Она только глубже зарывается в одеяло и что-то бормочет.
— Пойдем, милая. — Я откидываю одеяло. — Надо встать. Пришел сержант Грейди и хочет с тобой поговорить.
Дочь тут же навостряет уши, но не в хорошем смысле.
— Я не хочу с ним разговаривать, — стонет она. — Он злой.
— Вовсе он не злой, — возражаю я, стараясь говорить спокойно и ровно. — Сержант лишь пытается выяснить, кто обидел Кору. Разве ты не хочешь помочь ему?
— Я уже все сказала, — жалуется Вайолет.
— Ну, иногда полиции приходится задавать одни и те же вопросы, только по-разному. Просто скажи ему правду, и тогда он от тебя отстанет. Понятно? — Вайолет неохотно кивает и спускает ноги с кровати. — А теперь ты одеваешься, умываешься и причесываешься. И мы вместе спускаемся вниз.
Я иду в свою часть комнаты и роюсь в комоде в поисках чистой одежды. Потом натягиваю джинсы и футболку, сую ноги в кроссовки. По другую сторону перегородки слышно, как Вайолет делает то же самое.
— Позволишь пройти? — спрашиваю, не желая нарушать утренний ритуал дочери.
— Секундочку, — отзывается она.
Когда-нибудь у меня будет достаточно денег, чтобы перебраться в дом с бо́льшим количеством спален, а пока приходится терпеливо ждать либо этого, либо того момента, когда Макс уедет в колледж. Я беру с комода расческу и начинаю водить ею по волосам, дожидаясь разрешения пройти на дочкину половину.
— Мне нужно почистить зубы, — грустно произносит она и уходит, а я остаюсь. Из-под ее кровати выглядывает один из альбомов для рисования. Мне неловко, и я чувствую себя виноватой, словно подглядываю за дочерью, но иногда рисунки гораздо больше рассказывают о том, что с ней происходит. Вайолет — перфекционистка, когда дело доходит до рисования, и первые несколько страниц альбома заполняют картинки, которые она рисовала миллион раз: единороги, феи, лошадки, Бумер.
Надо признать, она очень талантлива, и дополнительные уроки рисования пришлись бы весьма кстати, поэтому безумно жаль, что я не могу позволить себе за них платить. Пролистываю альбом до середины и натыкаюсь на первые нерешительные штрихи какого-то изображения. Бумага замазана ластиком, рисунок не окончен. То же самое и на следующих нескольких страницах, пока не становится ясно, что она пыталась нарисовать портрет, хотя еще непонятно, мужской или женский.
Я продолжаю медленно переворачивать страницы, и в конце на меня пристальным взглядом смотрит молодой человек. У него длинный прямой нос и выступающие скулы. Хотя нарисована только голова, в нем чудится что-то старомодное. Может, дело в том, как зачесаны со лба волосы, или в серьезности лица: такое обычно ассоциируется со старинными портретами.
В любом случае для такой юной особы, как моя дочь, рисунок поразительно реалистичен. По центру внизу страницы значатся инициалы JW. У меня кровь стынет в жилах.
Кто это? Мог ли он притворяться Джозефом Уизером? И почему Вайолет его рисует? Или это просто картинка, которая не имеет никакого отношения к Джозефу Уизеру?
— Мам! — кричит снизу Макс. — Сержант Грейди уже здесь.
Вздрогнув, закрываю альбом и кладу его обратно под кровать, где и обнаружила.
— Иду, — откликаюсь я, на трясущихся ногах направляюсь в коридор и стучу в дверь ванной: — Ви, ты готова?
Вайолет открывает дверь. Хотя дочка оделась, умылась и причесалась, выглядит она по-прежнему измученной. Должно быть, минувшей ночью спала не лучше меня. Тонкая кожа под нижними веками испещрена фиолетовыми пятнышками, а в уголках глаз засохла так и не смытая сонная слизь.
Я обнимаю ее за плечи, и она не отстраняется, что меня радует. Вместе мы спускаемся по ступенькам, где у входной двери нас ждет сержант Грейди. Бумер с любопытством обнюхивает его ботинок, а Макс сидит на диване с таким видом, словно мечтает быть где угодно, только не здесь.
— Доброе утро, Бет, Вайолет. — Полицейский кивает нам. — Я слышал о вандализме. Еще проблемы прошлой ночью были?
— Пойдемте, покажу, — говорю я и вывожу его обратно на улицу. Дергаю одну из простыней, и она опадает вниз, открывая граффити.
— Хорошо, что вы позвонили, — говорит Грейди, рассматривая злые слова, начертанные на стене.
— Страшно, — признаюсь я, не в силах сдержать дрожь в голосе. — Вы узнали, кто это сделал?
— Нет, но узнаем непременно, — обещает полицейский, помогая мне снова закрепить простыню.
— Я почти не спала. И способна думать только о трагедии на станции и о том, как кто-то шурует вокруг нашего дома. Я боюсь за детей.
— Мы уже дали задание патрулю, чтобы машина несколько раз в течение дня проезжала мимо вашего дома.
— А ночью? — с надеждой спрашиваю я.
— Если до тех пор не разберемся, то и ночью, — уверяет меня Грейди.
Мы возвращаемся в дом. Сержант и Вайолет садятся за кухонный стол, а Макс задерживается в прихожей. Я предлагаю полицейскому кофе, и он соглашается. Доставая из буфета чашку и дожидаясь, пока кофеварка выдаст свежую порцию, я замечаю, как гость осматривает помещение. И пытаюсь увидеть свою кухню его глазами.
Разделочный стол и техника начала 1990-х, конечно, давно устарели, но здесь чисто и уютно. На холодильнике висят школьные фотографии детей, а также задание по математике, за которое Макс получил пятерку, и нарисованное Вайолет изображение Бумера.
На столе стоит сухарница, которую мы привезли с собой из Алгодона. Она принадлежала еще моей бабушке, которая когда-то складывала в нее домашнее печенье с арахисовым маслом. Теперь там лежит магазинное печенье, но сержанту это неизвестно. Он косится на пачку сигарет и баллончик с перцовым баллончиком, я их убираю и ставлю перед ним дымящуюся чашку кофе.
— Новости есть? Вы уже кого-нибудь поймали? — интересуюсь небрежным тоном.
Прежде чем ответить, он делает осторожный глоток из чашки.
— Пока нет. Мы обыскиваем ближайшие к вокзалу окрестности и собираем улики на месте преступления и поблизости. Надеюсь, это даст нам информацию, необходимую для выяснения личности нападавшего.
Сидящая напротив Вайолет мерно и бессмысленно звякает солонкой о перечницу, создавая раздражающий ритм. Я накрываю ее руки своими, успокаивая, и она ставит посуду на место в центре стола и прижимает ладони к столешнице.
— Ну что ж, давайте-ка перейдем к делу, — предлагает сержант, вытаскивая из кармана блокнот и ручку. — Бет, вы разрешаете мне задавать своей дочери Вайолет вопросы о событиях пятнадцатого и шестнадцатого апреля?
Я киваю:
— Конечно. Мы хотим помочь всем, чем можем.
— Вайолет, вчера ты сказала, что на Кору напал некто по имени Джозеф Уизер. Почему ты так думаешь?
Вайолет пожимает плечами.
— Я не думаю. Просто знаю.
Полицейскому явно очень хочется спросить, откуда и что именно она знает, и его нельзя винить. Я тоже хочу знать ответ и вспоминаю портрет юноши в альбоме. Но сержант умолкает, делает еще глоток кофе, а затем, положив локти на стол, наклоняется вперед и непринужденно обращается к Вайолет:
— А расскажи-ка мне о ночевке у Коры. Во сколько вы к ней приехали?
— Думаю, около шести. — Она поворачивается на стуле и смотрит на Макса, который уселся прямо на кухонную стойку. — Вы с ребятами ведь примерно тогда меня высадили, да?
— Да, пожалуй, — бормочет Макс, немного ошеломленный, что его втянули в допрос.
— Как вы с девочками провели вечер? — спрашивает Грейди. — Чем занимались?
— Как обычно, — тихо отвечает Вайолет. Когда мы жили в Нью-Мексико, дочь всего два раза ночевала в гостях. А с тех пор, как мы переехали сюда, она, почитай, через пятницу проводит ночь у Лэндри. Их жилище стало для нее вторым домом, виновато думаю я.
Кора у нас ни разу не ночевала, хоть я и твержу Вайолет, чтобы она приглашала ее к себе. Однако этому постоянно что-то мешает и находится оправдание: у Коры болит живот, или рано утром семья уезжает из города, или у них уже есть планы на вечер.
Но я считала, что отправляю Вайолет в хороший дом, к внимательным родителям.
— Мы ели пиццу и смотрели фильм. А потом спать легли, — говорит Вайолет.
— В какое время? — уточняет Грейди.
— Кажется, в полдвенадцатого.
Я разочарована. Какая разница, что они ели и какой фильм смотрели? Я желаю знать, что произошло на проклятой станции. Желаю знать, какая сволочь преследовала девочек. И как раз собираюсь об этом сообщить, когда Вайолет снова начинает говорить:
— Но в полночь снова поднялись, чтобы отправиться на заброшенный вокзал.
Грейди переводит взгляд на меня и слегка качает головой. Я воспринимаю это как сигнал держать рот на замке.
— Что же вам понадобилось на путях? — спрашивает он.
— Это довольно длинная история, — бормочет дочка, опустив голову и крутя пальцем по небольшой горке соли, которую рассыпала на столе.
— Не волнуйся, Вайолет, — успокаивает Грейди. — У нас есть время.
— Ну, мы собирались искать Джозефа Уизера. Подумали, вдруг удастся его найти. Увидеть, как он выглядит, и, может, даже помешать.
— Помешать чему? — уточняет Грейди.
— Убить или похитить очередную жертву, — говорит Вайолет обыденно, будто речь идет об уроках или о мытье посуды.
— Боже мой, — взрываюсь я, — Вайолет, о чем вы думали? Зачем вы это затеяли?
— Из любопытства. Мы думали, будет весело. — Рябь сожаления пробегает по ее лицу.
— Ты его видела? — спрашивает сержант. — Видела, как Джозеф Уизер напал на Кору?
— Было очень темно, — объясняет Вайолет, — ничего не разглядеть. Но я слышала ее крик.
— И что ты тогда сделала?
— Спряталась в траве. Я перепугалась. — Вайолет заливается краской. — Она все кричала и кричала, и я знаю, что должна была помочь ей, но не могла даже пошевелиться.
— Ну что ж, Вайолет, ты поступила разумно, обезопасила себя, — хвалит ее сержант. — Значит, ты услышал крик Коры и спряталась в поле. А где в тот момент была другая девочка, Джордин Петит?
— Не знаю, — говорит дочь. — Она разозлилась и сказала, что уходит, но, скорее всего, они остались.
Грейди отрывается от блокнота.
— Они? С вами на вокзале был еще кто-то?
— Я имела в виду Джордин, — поправляется Вайолет. — Скорее всего, она осталась.
— Почему ты так думаешь? — Полицейский так пристально смотрит на Вайолет, что ее даже передергивает. Дочь явно лжет, что они были на вокзале втроем.
Когда становится ясно, что Вайолет не собирается отвечать на вопрос, наш гость продолжает:
— Итак, ты услышала крик Коры и спряталась. А потом что?
— А потом она вдруг замолчала. Стало очень тихо, поэтому я выбралась из зарослей и нашла Кору. Она была вся в крови. Я думала, она умерла.
— А кровь у тебя на руках и на одежде, — спрашивает Грейди, — как она туда попала?
Легкая неуверенность мелькает на лице девочки, и я вскакиваю.
— Она помогала своей подруге. Правда ведь, Вайолет?
Сержант бросает на меня предупреждающий взгляд, но повторяет:
— Вайолет?
— Не помню, — говорит она.
— Когда Кору обнаружила женщина с собакой, вокруг никого не было. Куда делась ты?
— Убежала и опять спряталась, — говорит она. — Мне было очень страшно.
— Выходя с поля, ты что-то несла. Помнишь, что это было?
Она качает головой.
Мысли возвращаются к тому моменту, когда Вайолет вышла из зарослей пшеницы. Я вспоминаю ее одежду в пятнах крови. И еще вспоминаю, как что-то выскользнуло из ее окровавленных пальцев, но мне даже в голову не пришло, что это может быть важно. Я совсем забыла об этом.
— Это был садовый нож, Вайолет. Ты знаешь, что это такое?
Девочка не отвечает, сложив руки на коленях и упершись в них взглядом. Указательный палец правой руки короткими движениями скользит по бедру. Я знаю, что она делает. Нервная привычка: дочка что-то рисует. Палец вместо карандаша, нога вместо холста.
— Это нож с изогнутым лезвием, похожим на ястребиный клюв. Им обычно обрезают тонкие ветки. Он очень острый, — продолжает сержант. — Именно таким ножом порезали Кору. Как он оказался у тебя в руке, Вайолет?
— Мы просто взяли его на всякий случай, если вдруг понадобится защититься от Уизера, — бормочет она, все еще водя пальцем по бедру.
Я на мгновение каменею от изумления. Оружие, которым едва не убили Кору, девчонки принесли с собой? Что за бессмыслица.
— Вайолет, — просит Грейди, — посмотри на меня.
Она поднимает подбородок и встречается с ним взглядом.
— Человека по имени Джозеф Уизер не существует.
— Существует, — шепчет дочь.
— Настоящий Джозеф Уизер давно умер.
— Нет, неправда. — Вайолет качает головой. — Он не может умереть.
— Да нет же, реальным-то он вполне может быть, — пытаюсь я защитить ее. — Я имею в виду, что кто-то, наверное, просто назвался Джозефом Уизером, но солгал.
Что-то беседа слишком затягивается. С каждой минутой, которую Грейди проводит на нашей кухне, расспрашивая Вайолет, преступник все дальше и дальше.
Полицейский явно злится, а я резко вскакиваю из-за стола, бросив:
— Скоро вернусь, — и спешу из кухни вверх по лестнице в спальню. Там достаю из-под кровати альбом и бегу вниз.
— Вот, взгляните. — Я сую набросок сержанту. — Может, именно этого юношу вам следует искать.
— Мама! — вскрикивает Вайолет, пытаясь перехватить альбом. — Это мое. Зачем ты рылась в моих вещах?
Грейди берет альбом в руки, а Макс соскальзывает со стойки, чтобы заглянуть ему через плечо.
— Кто это? — спрашивает сержант.
— Джозеф Уизер, — понурясь, лепечет дочка.
— Почему ты нарисовала его, Вайолет? Откуда ты знаешь, как он выглядит?
— Это для школьного проекта, — отвечаю я вместо нее, но Грейди красноречивым взглядом тут же пригвождает меня к месту.
— Мы нашли его фотографию в старом ежегоднике в библиотеке, — объясняет Вайолет.
Грейди с силой трет рукой губы и с глухим стуком роняет альбом на стол.
— Джозефу Уизеру сейчас было бы за семьдесят, и он определенно выглядел бы уже не так.
— Нет, — настаивает Вайолет. — Он именно так и выглядит.
— Мы нашли на ноже отпечатки твоих пальцев, Вайолет.
— Ну да, — недоверчиво откликаюсь я, — разумеется. Все знают, что она взяла нож после того, как нашла Кору.
Грейди скептически смотрит на меня.
— О чем речь? Думаете, это сделала Вайолет?
— А что я должен думать? У нас есть телефонная переписка вашей дочери с другой девочкой, — он раскрывает ладони, словно демонстрируя нам эту самую переписку, и вздыхает, — кстати, довольно уличающая. Отпечатки пальцев Вайолет остались на ноже, которым наносили удары, а кровь пострадавшей была на руках и одежде вашей дочери. На что это, по-вашему, похоже?
— На то, что разговор окончен, — говорю я дрожащим от ярости голосом. — Убирайтесь вон.
У меня мутится в голове. Какая телефонная переписка? Другая девочка — это, должно быть, Джордин. Вот почему в приемном отделении телефон Вайолет забрали. Они искали доказательства.
— Зачем Ви нападать на Кору? — вмешивается Макс. — Она ведь ее лучшая подруга. Моя сестра никому не способна причинить вред.
— Вряд ли Вайолет достаточно откровенна с тобой.
— А если кто-то притворился этим парнем? — упорствую я. — Ведь в городе любому известно, кто он такой. И многие знали, что девочки готовят о нем проект. И как насчет ее одноклассников или учителя? Вы мистера Довера допрашивали?
— Ну мама, — сокрушенно тянет Вайолет.
— Помолчи, — машу я в ответ.
— Есть аспекты дела, которые мне нельзя обсуждать с вами, — примирительно поясняет сержант. — Но я вынужден задавать неудобные и неприятные вопросы.
— А если я не разрешу? — Голос понижается почти до шепота. — Если не позволю вам больше с ней говорить? — Я вздергиваю подбородок.
— Тогда придется брать ордер.
— Как это? — Я ошеломлена. — Вы ее арестуете?
— Очень не хочется, чтобы до этого дошло, но если придется… — По ледяному тону сержанта понятно, насколько он серьезен.
— Мама! — Вайолет заливается слезами. — Я не хочу в тюрьму. Пожалуйста, не позволяй ему забрать меня, — плачет она.
— Все будет хорошо, — обещаю я и огрызаюсь на полицейского: — Вам не кажется, что она уже достаточно напугана? Теперь вы угрожаете двенадцатилетней пигалице еще и арестом?
— Я всего лишь прошу о сотрудничестве. — Он поворачивается к моей дочке, которая встала и отошла от стола. — Разве ты не хочешь помочь своей подруге, Вайолет?
Она кивает, но при этом пристально смотрит в сторону входной двери. Я по глазам понимаю, что у нее на уме, но не успеваю подняться и перехватить ее. Дочка выбегает из кухни и распахивает входную дверь.
— Вайолет! — кричу я. — Вайолет, вернись!
Но ее уже и след простыл. Точно так же она однажды поступила в пять лет, когда в детском саду ей показалось невыносимо тяжело.
Она сбежала и прихватила мой перцовый баллончик.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

После эмоционального взрыва Джима Лэндри я решила вернуться и проверить Кору. Из-за дверей палаты доносились голоса. Я заглянула внутрь и увидела рядом с кроватью девочки мужчину.
Он наклонился и провел пальцами ей по лбу, мягко откидывая в сторону челку. Кора улыбалась ему, а ярко раскрашенный воздушный шар с надписью «Поправляйся скорее!», привязанный к спинке кровати, мягко покачивался в изголовье. Я не хотела их прерывать и уже собиралась уйти, но мужчина заметил меня у дверей.
— Заходите, — сказал он. — Я как раз собирался уходить. Я Джон Довер, один из учителей Коры.
Я протянула руку, и Джон Довер ее мягко пожал. Передо мной стоял высокий (выше моих ста восьмидесяти двух сантиметров!) красивый мужчина чуть старше сорока, с непринужденной улыбкой, которую все представительницы женского пола, которых он обучал, несомненно, находили привлекательной.
— А я доктор Гидеон, — представилась я. — Нет-нет, оставайтесь.
— Мистер Довер ведет у нас обществознание, — объяснила Кора. — Это мой любимый предмет.
— Ну а Кора у нас отличница, — вернул комплимент учитель, положив руку на укрытую простыней ногу пациентки. — Поправляйся поскорее, Кора, — пожелал он. — Надеюсь, в третьей четверти ты к нам вернешься, потому что без тебя класс уже совсем не тот.
— Попробую. — Кора застенчиво улыбнулась еще одному комплименту.
— Что ж, тогда договорились, — заключил мистер Довер. — А теперь тебе нужно отдохнуть. Береги себя.
— Уже уходите? — произнесла Мара Лэндри, входя в палату с двумя чашками кофе.
— Ну, вы же знаете, что планы уроков сами собой не напишутся, — пошутил учитель, вызвав у Коры слабый смех.
— Я вас провожу, — предложила Мара. — Кора, что нужно сказать мистеру Доверу?
— Спасибо за шарик и спасибо, что навестили меня, — пробормотала девочка, потупившись. Представляю, как это, мягко говоря, неловко, когда любимый учитель видит тебя в больничном халате.
Мара и мистер Довер ушли.
— Со стороны твоего учителя было очень любезно проведать тебя, — заметила я.
— Он славный, — пожала плечами Кора, — но, держу пари, навестил бы любого ученика, окажись тот в больнице.
— Возможно, — согласилась я и поинтересовалась: — А почему тебе так нравится обществознание?
Кора снова пожала плечами.
— Не знаю. Наверное, потому, что у мистера Довера на уроках интересно. Весело.
— Как так? — настаивала я, желая понять, что важно для Коры.
— Иногда он одевается как персонажи, о которых собирается рассказывать, а еще внимательно слушает, когда ты с ним разговариваешь, — пояснила девочка, потянув за серебристую ленту, которой был привязан воздушный шар.
— И о чем вы с ним говорите? — Я устроилась в кресле рядом с кроватью пациентки.
— Ну, о школе, друзьях и всем таком прочем. Я обычно обедаю у него в классе, и мы разговариваем. Сестра считает его странным, но я так не думаю.
— В каком смысле странным? — насторожилась я, стараясь, чтобы голос звучал легко и непринужденно, хотя практика обедать вместе с ученицей вызывала у меня некоторые вопросы.
— Не знаю, просто странным. Кендалл заявила, будто он извращенец, но это неправда. Он просто милый. Ему не все равно, — объяснила Кора.
Я хотела продолжить беседу о мистере Довере — что-то в нем меня все-таки настораживало, — но тут в палату влетела Мара.
— О чем это вы тут болтаете? — спросила она, подходя к Коре.
— Так, ни о чем. — Девочка бросила в мою сторону обеспокоенный взгляд.
— Я просто спросила Кору, как она себя чувствует, — пояснила я, делая очередную мысленную пометку: девочка отчего-то не хочет признаваться матери, что мы говорили о мистере Довере.
Я попрощалась и напомнила матери и дочери, что вернусь утром, но, если понадоблюсь им раньше, они, конечно, могут мне позвонить. Я торопливо бежала по коридорам, боясь опоздать на следующий прием, но возле лифта увидела Джона Довера, сидящего на одном из стульев.
— Я надеялся поймать вас, — сообщил он, поднимаясь. — Можем мы минутку поговорить? О Коре.
Надеюсь, мне удалось не выдать удивление. Видимо, Мара успела рассказать ему про мою врачебную специализацию.
— Разумеется, поделиться какой-либо медицинской информацией о пациентке я не могу, — сразу же предупредила я. — Но если вы знаете детали, которые помогут реабилитации, ее родные, безусловно, будут вам признательны.
— К сожалению, не в моих силах найти того, кто это с нею сотворил… — мистер Довер сунул руки в карманы пальто, — но она такая маленькая, хрупкая девочка. Я опасаюсь, что она не выкарабкается.
— Что вы имеете в виду? — удивилась я. Кора получила ужасные травмы, но, судя по разговорам других ее врачей, опасности для жизни они не представляли.
— Душевную сторону, — пояснил учитель почти извиняющимся тоном, как будто своими словами предавал Кору. — После всего этого ужаса, боюсь, она еще глубже уйдет в себя. Кора ведь обычно погружена в собственный маленький мирок.
— Это видно и в школе? — спросила я.
— Да, — кивнул мистер Довер. — Я несколько месяцев наблюдаю, как Кора отстраняется от одноклассников, вижу это в ее сочинениях и в том, как она общается с окружающими. У нее очень живое воображение. — Я молчала, дожидаясь продолжения. — То есть Кора склонна фантазировать, домысливать действительность. И часто думает, будто ей желают зла, хотят навредить.
— Ну, учитывая нынешние обстоятельства, — слова вырвались у меня ненароком: я не успела удержаться, — так оно, пожалуй, и есть.
— Нет-нет. — Мистер Довер поднял руки, словно желая помешать мне так думать. — Кору явно кто-то сильно обидел. Я вовсе не имел в виду, что она хитрит. И пытаюсь сказать как раз обратное.
Выражение лица у меня, должно быть, было самое скептическое, потому что учитель глубоко вздохнул и начал сначала:
— По ее манере держаться в классе я заметил, что она все принимает близко к сердцу, независимо от того, было ли проявленное к ней пренебрежение реальным или воображаемым. Один неверно истолкованный взгляд одноклассника — и Кора раздавлена. Одно потенциально обидное высказывание — и она заливается слезами и бежит к учителю. Девочка склонна делать из мухи слона, превращать малозначащий эпизод во вселенское событие. Не прочь она и приукрасить. Детей это раздражает и приводит к некоторым трениям. И вот что я с таким трудом пытаюсь до вас донести: сейчас Кора в лучшем случае изо всех сил пытается держать себя в руках, поэтому могу себе представить, как ей на самом деле тяжело. — Мистер Довер еще раз вздохнул и нахмурил брови. — Я просто хочу, чтобы у нее все наладилось. Кора славный ребенок.
— Того же, собственно, и все мы хотим для нее, — согласилась я, выдавив из себя улыбку. — Спасибо, что поделились своими мыслями, но мне уже пора на следующий прием. — Я повернулась к учителю спиной и направилась прочь от лифтов, предпочтя пойти пешком по лестнице.
Мои шаги эхом отдавались от бетонных ступеней, а в голове крутились слова Джона Довера. Судя по ним, Кора то и дело ябедничала учителю об обидах, реальных или воображаемых. Могли на нее напасть в отместку за это? Правда, реакция слишком агрессивная: не по вине наказание.
Кроме того, поведение самого Джона Довера внушало подозрения. Он вроде бы заботится о своей пострадавшей ученице и тем не менее не пожалел времени, чтобы объяснить мне, какая Кора безнадежная недотепа. Она приукрашивает реальность, сказал он. То есть девочка якобы врет. А почему, собственно, подумала я, Джону Доверу было так важно рассказать мне об этом?

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

Декабрь 2017 года 
Мама пришла домой, когда я писала письмо JW44, так что мне пришлось очень быстро делать ноги от компьютера. Я кинулась на кухню и уселась за стол, как будто делала домашнее задание.
Не люблю скрытничать. Из-за этого мне стыдно, но мама точно взбесится, если узнает, что я общаюсь с незнакомцем в интернете. Мама счастлива, что у меня появились две настоящие подруги, и наконец перестала задавать мне тысячу вопросов о школе и о том, с кем я сижу за обедом. Она даже время от времени отпускает меня в гости к Джордин, но только если ее бабушка дома, и в бар мне заходить нельзя.
А вот пойти к Вайолет она так ни разу и не разрешила. Когда я спрашиваю почему, она находит какое-нибудь глупое оправдание, хотя мы обе знаем, что дело в районе, где живет Вайолет, и в том, что они здесь новенькие, а не прожили в Питче сто лет.
Мама так не радовалась бы, узнай она, как Джордин в последнее время ко мне относится. Вечно раздражается. Что я ни сделаю, результат тот же: либо дура, либо дебилка, либо соплячка. Идешь в школу и не знаешь, как Джордин тебя там встретит. Честно говоря, довольно утомительно.
Вчера я проснулась среди ночи, потому что вдруг вспомнила, что не стерла на компьютере историю посещений. Ужас! Если родителям вздумается проверить, куда я заходила, и выяснится про DarkestDoor, меня же навеки лишат доступа к компьютеру и возможности разговаривать с JW. Тогда я погибла. Пришлось красться мимо спальни родителей и комнаты Кендалл и спускаться в компьютерную комнату; половицы, клянусь, скрипели от каждого шага.
Чтобы очистить историю, хватило нескольких секунд, но потом я подумала, не поискать ли сведения о происшествии с Рэйчел Фармер, которое упоминал Джозеф. Но сначала зашла на сайт класса мистера Довера, где он вывешивает задания. Если бы меня засекли, вот и оправдание: забыла сделать домашку и пришлось засидеться допоздна, потому что она нужна уже завтра.
Я даже начала писать электронное письмо мистеру Доверу с вопросом о списке литературы, который следует составить для нашего проекта, чтобы показать маме или папе, если кто-то из них вдруг войдет.
Потом я открыла другое окно и набрала в строке поиска «Рэйчел Фармер». Появилось множество результатов, поэтому я добавила «Питч, Айова» и «1991» и нажала «Вернуться». Это сузило результаты до нескольких ссылок, поэтому я нажала на первую из них, которая вывела меня на газетную заметку о Рэйчел. В ней говорилось, что девушка исчезла однажды вечером после ссоры с мамой. В полиции решили, что она сбежала, и просили всех, кто что-то знает, связаться с копами.
К статье была приложена та же фотография, что и в ежегоднике. Рэйчел совсем не была похожа на беглянку. Выглядела она нормальной и даже не такой симпатичной, как мне сперва показалось. И вдруг меня охватила ненависть к ней, сама не знаю почему.
Я нажала на следующую ссылку и тут услышала голос сестры: «Чем это ты занимаешься?» У меня чуть сердце не выскочило. Я моментально перескочила на школьную страницу мистера Довера и объяснила, что забыла выполнить задание и у меня будут большие проблемы, если я его не сделаю. Сестра проворчала, что мне лучше лечь спать, пока мама или папа не застали меня за компьютером. Когда она ушла, я проверила еще несколько ссылок о Рэйчел Фармер. Насколько я смогла понять, в полиции решили, что она сбежала, но ее так и не нашли.
Итак, Рэйчел Фармер ушла с Уизером. Но почему Джозеф выбрал ее? Что в ней такого особенного?
Я даже отправила письмо мистеру Доверу со своим вопросом о списке литературы, и через две секунды он ответил: «Чем ты там занимаешься в час ночи, Кора? Иди выспись хорошенько, а вопрос задашь утром».

Допрос Джона Довера капралом Бри Уилсон в отделении полиции города Питча. 17 апреля 2018 года, вторник

Капрал Уилсон: Спасибо, что пришли, мистер Довер. Постараюсь отнять у вас не слишком много времени.
Джон Довер: Рад помочь.
Капрал Уилсон: Пожалуйста, назовите для протокола полное имя, фамилию, возраст и адрес проживания.
Джон Довер: Джон Филип Довер. Сорок один год, проживаю в доме номер двести шесть по Эппл-стрит.
Капрал Уилсон: Давно вы здесь?
Джон Довер: Года четыре.
Капрал Уилсон: Вместе с вами кто-нибудь проживает?
Джон Довер: Нет, я разведен и живу один.
Капрал Уилсон: Вам известно о нападении на двух ваших учениц?
Джон Довер: Да, на Кору и Вайолет. Как они, кстати?
Капрал Уилсон: У меня нет свежих данных об их состоянии. Что вы можете рассказать о Вайолет Кроу?
Джон Довер: Она приехала сюда прошлой осенью. Спокойная. Застенчивая.
Капрал Уилсон: Какие отношения у нее сложились с одноклассниками?
Джон Довер: По-моему, хорошие. Как я говорил, она была… она спокойная, застенчивая девочка. В классе в основном молчит.
Капрал Уилсон: А подруги у нее есть?
Джон Довер: Чаще всего я вижу ее с Корой Лэндри и Джордин Петит.
Капрал Уилсон: Девочки когда-нибудь ссорились?
Джон Довер: Насколько мне известно, нет. Но Джордин то и дело грызется с одноклассниками.
Капрал Уилсон: Грызется? И дело доходит до рукоприкладства?
Джон Довер: Слава богу, нет. Ничего такого. Обычные детские дела. Просто Джордин любит командовать, а не всем нравится, когда им указывают.
Капрал Уилсон: Значит, физического воздействия не было. А как насчет перепалок?
Джон Довер: Вы когда-нибудь бывали в школьном коридоре? Дети постоянно обмениваются колкостями. В этом нет ничего необычного.
Капрал Уилсон: А Кора Лэндри — какая она?
Джон Довер: Милая девочка. Умненькая, но очень уж тихая и замкнутая. Я пытался научить ее быть поразговорчивее, увереннее делиться своими идеями и планами. Кору очень заботит, что думают о ней окружающие, поэтому она боится лишний раз кого-то побеспокоить. К сожалению, ученики таких тихонь за километр видят.
Капрал Уилсон: Так над ней издевались?
Джон Довер: Даже не знаю, можно ли так сказать. Кора несколько наивна для своего возраста. Как я уже говорил, одноклассники такое подмечают и время от времени прикалываются над ней, причем довольно зло, но издевательством я бы подобные случаи называть не стал.
Капрал Уилсон: Вам не приходилось замечать, чтобы Джордин или Вайолет пренебрежительно или грубо обращались с Корой? Указывало ли что-нибудь на вражду между ними?
Джон Довер: Какое-то время они были неразлучны. Помню, я порадовался, что Кора наконец-то обрела подруг, а то слишком долго она была одиночкой. Правда, перед Рождеством девочки немного повздорили.
Капрал Уилсон: В самом деле? И из-за чего же?
Джон Довер: Уже и не вспомню. Задеть чье-то самолюбие, подколоть — для школьников средних классов это в порядке вещей. С тех пор они несколько охладели друг к другу. Хотя недавно обедали вместе.
Капрал Уилсон: Насколько я понимаю, на ваших уроках девочки вместе работали над проектом — исследованием городской легенды.
Джон Довер: Это было несколько месяцев назад. При чем здесь тот проект?
Капрал Уилсон: Я просто пытаюсь понять отношения между тремя подругами. Какую тему они выбрали?
Джон Довер: О господи, даже и не припомню. Мне за один день надо прочитать лекции по шести разделам обществознания. Подождите… кажется, они писали о Джозефе Уизере.
Капрал Уилсон: А как им вообще пришла в голову идея взять именно эту тему?
Джон Довер: Понятия не имею.
Капрал Уилсон: Вы никаких сюжетов на выбор не предлагали?
Джон Довер: Нет, зачем же. Мы с детьми обсуждаем идеи, но тему для себя они выбирают сами. А что?
Капрал Уилсон: А сайты? Девочки заходили в какие-нибудь чаты или общались с кем-нибудь в сети?
Джон Довер: Нет! Никогда. По крайней мере, мне об этом неизвестно, и если такое и было, то определенно не в школе. А в чем, собственно, дело? И как ваши вопросы связаны с моим школьным курсом?
Капрал Уилсон: Мне бы хотелось взглянуть на заметки девочек и список литературы. У вас остались материалы?
Джон Довер: Должны быть в классе. Могу сходить за ними после нашей беседы.
Капрал Уилсон: Было бы замечательно. Вы ведь живете в нескольких кварталах от Лэндри, верно?
Джон Довер: Вполне возможно. Я не знаю адресов детей. Уверен, что живу в нескольких кварталах от многих моих учеников.
Капрал Уилсон: Вы ведь и от станции всего в нескольких кварталах? Не так ли?
Джон Довер: Да, но какое…
Капрал Уилсон: Где вы были в ночь на воскресенье пятнадцатого апреля?
Джон Довер: Погодите-ка… я не понимаю…
Капрал Уилсон: Мы задаем этот вопрос всем, кто недавно контактировал с девочками.
Джон Довер: И каждому учителю?
Капрал Уилсон: Повторяю: мы беседуем со всеми, кто вступал в непосредственный контакт с девочками.
Джон Довер: После занятий мы с еще несколькими преподавателями решили гульнуть в Грейлинге.
Капрал Уилсон: В Грейлинге?
Джон Довер: Да, не очень-то приятно, знаете ли, натыкаться в местном баре на родителей своих учеников. Мы перекусили в «Авиалайнере», а потом наведались в пару-тройку баров.
Капрал Уилсон: И когда вы вернулись домой?
Джон Довер: Думаю, около полуночи, плюс-минус полчаса.
Капрал Уилсон: В одиночестве?
Джон Довер: В полном.
Капрал Уилсон: Значит, подтвердить ваше местонахождение между полуночью и часом ночи никто не может?
Джон Довер: Получается, так.
Капрал Уилсон: Расскажите, где вы преподавали до приезда в Питч.
Джон Довер: Я не… А это-то какое отношение имеет к происходящему?
Капрал Уилсон: Просто для уточнения. Так где вы работали до приезда в Питч?
Джон Довер: В средней школе в Уиллоу-Крик. В старших классах. Но я все-таки не понимаю, зачем вы расспрашиваете меня об этом.
Капрал Уилсон: А почему уехали оттуда?
Джон Довер: Ну… Хотелось жить поближе к местам моего детства. К родителям.
Капрал Уилсон: Значит, с Уиллоу-Крик вы расстались по-хорошему?
Джон Довер: Насколько мне известно, да.
Капрал Уилсон: То есть вы не уверены.
Джон Довер: Считайте как хотите.
Капрал Уилсон: Ходят слухи, что у вас были неподобающие отношения с ученицей.
Джон Довер: Это ложь.
Капрал Уилсон: Но вы ведь понимаете, что я позвоню в Уиллоу-Крик и проверю.
Джон Довер: Да ради бога. Там нечего искать.
Капрал Уилсон: Тогда вам и беспокоиться не о чем, согласны? Так что же все-таки произошло?
Джон Довер: Одна из учениц влюбилась в меня. Напридумывала себе всякого, чего и в помине не было. Прислала мне несколько сообщений. Родители увидели их и перепугались.
Капрал Уилсон: А как у нее оказался номер вашего телефона?
Джон Довер: Я тогда давал его всем своим ученикам. Хотел быть с ними на связи в любое время. Большая ошибка.
Капрал Уилсон: Но из Уиллоу-Крик вы все-таки уехали. Почему, если ничего плохого вы не сделали?
Джон Довер: Мама той девочки состояла в школьном совете, вот почему. Хоть у меня с ученицей не было абсолютно никаких неподобающих отношений, местные все равно стали относиться ко мне по-другому. Но, к вашему сведению, Экзаменационная комиссия по вопросам образования установила, что я ни в чем не виноват. Совершенно ни в чем.
Капрал Уилсон: А как со здешними учениками — им вы тоже дали номер своего телефона?
Джон Довер: Ни в коем случае. Я усвоил урок. Только лишние проблемы.
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JW44: НУ ЧТО, ТЫ НАКОНЕЦ ПОВЕРИЛА МНЕ НАСЧЕТ РЭЙЧЕЛ?
Corareef12: Пожалуй, да.
JW44: СОБИРАЕШЬСЯ НАПИСАТЬ ОБ ЭТОМ В СВОЕМ ДОКЛАДЕ?
Corareef12: Пока не знаю.
JW44: А В ЧЕМ ДЕЛО? ЧТО-ТО ТЫ НА СЕБЯ НЕ ПОХОЖА.
Corareef12: Я сделала кое-что плохое.
JW44: ЧТО ИМЕННО?
Corareef12: Не хочу рассказывать. Ты будешь думать, что я гадкая, скверная.
JW44: ДА НИКОГДА. ВЫКЛАДЫВАЙ.
Corareef12: Я без разрешения взяла мобильник у Вайолет.
JW44: УВЕРЕН, ОНА БЫ НЕ ВОЗРАЖАЛА. ВЫ ВЕДЬ ПОДРУГИ, РАЗВЕ НЕТ?
Corareef12: На самом деле я его, можно сказать, украла. Забрала, не сказав ей. У нас сломался компьютер, а Вайолет случайно забыла телефон в столовой. Я его собиралась отдать ей, но потом решила принести домой на ночь. Всего на одну, а назавтра вернуть. Я же говорила, что поступила скверно.
JW44: УКРАЛА?
Corareef12: Ну да, фактически. Но завтра же отдам. Мне очень худо.
JW44: ТАК ТЫ ВЗЯЛА ТЕЛЕФОН У ВАЙОЛЕТ, ЧТОБЫ ПООБЩАТЬСЯ СО МНОЙ? О, CORAREEF12, Я ТЕБЯ УЖЕ ЛЮБЛЮ.
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Я все пыталась улучить момент и вернуть Вайолет телефон, но не получалось сделать это незаметно. Раньше она позволяла мне пользоваться своей трубкой, а однажды даже позволила взять ее на ночь, но ее мама узнала и сильно разозлилась. После этого Вайолет сказала, что больше не сможет давать мне телефон домой.
Я была в отчаянии. Наш компьютер несколько дней назад сломался, и отец обещал отдать его в починку, но так и не отдал. Я боялась, как бы Джозеф не рассердился, что я не пишу ему по электронной почте, а тут подвернулся телефон Вайолет. Даже самой не верится, я ведь никогда в жизни ничего не крала. Но мне казалось, если я не поговорю с Уизером, всему конец.
Чувствую себя ужасно.
И Вайолет очень расстроилась. Все твердила, что мать ее убьет за потерянный телефон. Я пыталась ее успокоить: мол, он непременно отыщется, и я помогу искать.
После школы мы снова пошли в библиотеку. Теперь мы точно знали, как именно хотим представить наш проект. В виде фильма. Сначала мы собирались просто сочинить репортаж и сделать постер — Вайолет действительно очень хорошо рисует, — но потом выяснили, что группа Гейба намерена представить свой проект о Бермудском треугольнике в виде поддельного выпуска новостей, а группа Кэти делает настольную игру под названием «Розуэлл» с маленькими пластиковыми фигурками пришельцев, распечатанными на 3D-принтере.
Однако оказалось, что снимать фильм не так просто, как кажется. Целых два дня мы после занятий писали сценарий и сегодня хотели закончить его и уже приступать к съемкам.
Джордин ворчала, что сценарий слишком короткий и что у нас мало информации. Вайолет предложила еще раз пролистать старые газеты, но Джордин заявила:
— Не тупи, в газетах не найдешь ничего интересного. Там печатают только доказанные факты. Нельзя же просто взять и тиснуть заметку, что Джозеф Уизер убивает девушек на железнодорожных путях.
Тон у Джордин был хамский, и это, думаю, задело Вайолет, но она лишь насмешливо попросила ее поделиться собственной блестящей идеей, если таковая найдется. У меня же из головы не шла фотография Рэйчел Фармер, поэтому я подошла к справочному разделу, сняла с полки ежегодник, открыла на той самой фотографии и положила перед подругами.
— А как вам это? — Я указала на портрет Рэйчел с сердечком вокруг головы.
Ответом мне был пренебрежительный взгляд Джордин: дескать, и что с того. Тогда я рассказала об исчезновении Рэйчел Фармер, которая, скорее всего, была одной из тех девушек, что ушли с Уизером.
— Инициалы видите? — показала я. — «ДУ + РФ».
— Это ничего не значит, — фыркнула Джордин. — Их кто угодно мог написать.
Я не согласилась. Очевидно же, что тут постарался Джозеф Уизер и Рэйчел сбежала с ним, но Джордин заявила, что это глупые домыслы. Я разозлилась.
— Да тебе сегодня все кажется глупым. А вот я хочу включить историю Рэйчел в фильм. — И посмотрела на Вайолет, ожидая, что та меня поддержит, но она промолчала.
— Зато мы с Вайолет не хотим, чтобы эта ерунда была в фильме, да? — Джордин говорила так громко, что я не сомневалась: сейчас к нам подскочит библиотекарша и потребует вести себя потише.
Вайолет сказала, что включать Рэйчел Фармер в фильм, пожалуй, не стоит, поскольку добыть доказательства, что именно он ее похитил, мы не можем. Тут опять влезла Джордин и заявила, что и сердечко вокруг головы Рэйчел, и инициалы, скорее всего, я начирикала сама.
Тут уж я взорвалась. То есть натурально взорвалась и во весь голос заорала: «Это не я!» — и тут действительно подошла библиотекарша и сделала нам замечание.
Потом Джордин предложила найти каких-нибудь древних стариканов, которые жили здесь в 1940-х и помнят тогдашние события. Я в ответ промолчала: слишком уж злилась. Злилась и на Джордин, которая назвала мою идею глупой, и на Вайолет, которая встала на сторону Джордин.
А та еще добавила, что для начала надо бы поговорить со старичками, которые постоянно торчат у них в баре и у которых есть история на все случаи жизни. Она предложила завтра после школы заглянуть в бар и порасспрашивать старых хрычей, которые заявляются туда за пивом и гамбургерами часов около пяти, потому что в восемь уже укладываются баиньки.
Я знала, что меня не пустят, можно даже не пытаться спрашивать у родителей. Маме не нравится, если я захожу в «У Петита». Это просто глупо, потому что «У Петита» — не какая-то грязная забегаловка, а очень солидное место, туда многие приходят семьями поесть пиццы и гамбургеров, но мама по-прежнему упирается, утверждая, что бар в любом случае не то место, куда девочкам прилично ходить без родителей. Впрочем, сейчас мне, пожалуй, и идти-то не хотелось. Достало, что Джордин вечно командует и плюет на мои предложения. В итоге я солгала, будто завтра после школы у меня назначена встреча.
С другой стороны, не очень-то приятно, если Вайолет и Джордин будут работать над проектом без меня. Вайолет — моя лучшая подруга, но Джордин умеет влезть в самую гущу событий. Я даже думаю, не улизнуть ли с ними в бар «У Петита», не отпрашиваясь у родителей, да только маму-то все знают и непременно доложат ей.
Мы уже собрались уходить, и Джордин пошла ставить книги на полку, а Вайолет отправилась в туалет. Я решила воспользоваться случаем и сунуть телефон ей в ранец. Увы, Джордин меня поймала. Она поинтересовалась, что это я делаю, а я только и смогла выдавить:
— Ничего.
И Джордин этак простодушно удивилась:
— Ой, а разве это не Вайолет телефон?
Как раз в этот момент вернулась она сама, и Джордин сразу ляпнула:
— А твой мобильный, оказывается, был у Коры.
— Я его на полу нашла, — соврала я. Дура, сама знаю.
— Погоди-ка, Вайолет, — опять притворно удивилась Джордин, — ты же его в школе потеряла, верно?
Та кивнула и с непонятным выражением посмотрела на меня. Похоже, обиделась.
Я повторила, что нашла телефон на полу под столом, а если они мне не верят, так это их проблемы.
И ведь Вайолет явно хотела мне поверить, но Джордин стояла на своем.
— Кора, неужели ты украла телефон у лучшей подруги? Просто свинство.
Я закричала, что не крала его, а нашла, но Джордин быстро утащила Вайолет, а я так и осталась сидеть в библиотеке.
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Corareef12: У нас уже через несколько дней презентация.
JW44: ВСЕ ПОЛУЧИТСЯ!
Corareef12: Да, жду не дождусь, когда же этот дурацкий проект закончится.
JW44: ВАЙОЛЕТ С ДЖОРДИН ВСЕ ЕЩЕ ЗЛЯТСЯ НА ТЕБЯ ИЗ-ЗА ТЕЛЕФОНА?
Corareef12: Джордин всякий раз, проходя мимо меня по коридору, притворяется, будто кашляет, а сама шипит: «Воровка». Всем раззвонила, что это я взяла мобильный. Вайолет говорит, что просто потеряла телефон, но, скорее всего, считает, будто я его и в самом деле украла. Она со мной не груба, но и не ласкова. Просто больше почти не разговаривает.
JW44: КАК Я И ГОВОРИЛ, ОНИ ТЕБЕ НЕ НАСТОЯЩИЕ ПОДРУГИ. НО ВЕДЬ ТЫ ВСЕГДА МОЖЕШЬ РАССЧИТЫВАТЬ НА МЕНЯ. КСТАТИ, КОГДА Я УВИЖУ КИНО?
Corareef12: Не знаю. Неловко как-то.
JW44: ПОЧЕМУ? Я УВЕРЕН, ОНО ЗАМЕЧАТЕЛЬНОЕ. БЬЮСЬ ОБ ЗАКЛАД, ТЫ ПОЛУЧИШЬ «ОТЛИЧНО».
Corareef12: Надеюсь. Мы его всю субботу снимали. Я уж думала, никогда не закончим. Мне досталась роль Люси.
JW44: ТЫ И ПРАВДА НЕМНОГО ПОХОЖА НА НЕЕ. НО КРАСИВЕЕ.
JW44: ЭЙ-ЭЙ-ЭЙ, ТЫ ЕЩЕ ЗДЕСЬ?
JW44: А КТО ИГРАЛ МЕНЯ?
Corareef12: Гейб Шеннон. Мальчик из моего класса.
JW44: ТЫ С НИМ ЦЕЛОВАЛАСЬ?
Corareef12: Что?! Нет! Ничего такого и не предполагалось. Мы просто исполняли роли.
JW44: ВОТ И ХОРОШО. ПОТОМУ ЧТО МНЕ БЫ НЕ ПОНРАВИЛОСЬ, ЕСЛИ БЫ ТЫ ЕГО ЦЕЛОВАЛА.
Corareef12: Нет, клянусь, мы не целовались. Только изображали. Да и вряд ли теперь кому-нибудь захочется меня поцеловать. Все меня ненавидят.
JW44: НЕ ВЫДУМЫВАЙ, КОРА.
Corareef12: Откуда ты знаешь мое имя?
JW44: ПФ-Ф. ТВОЙ ЛОГИН НАЧИНАЕТСЯ С КОРЫ. ВОТ Я И СДЕЛАЛ ВЫВОД, ЧТО ТЕБЯ ИМЕННО ТАК И ЗОВУТ. И НЕ ОШИБСЯ, ВЕРНО?
Corareef12: Но ты ведь не просто догадался, а точно знал. Или ты как Господь Бог и всё видишь?
JW44: НЕТ, Я НЕ БОГ, ОДНАКО СПАСИБО. ТРУДНО ОБЪЯСНИТЬ, НО Я ПРОСТО ЗНАЮ. ЗНАЮ, ЧТО ТЫ ХОДИШЬ В РОЗОВОЙ КУРТКЕ И НОСИШЬ ФИОЛЕТОВЫЙ РАНЕЦ В БЕЛЫЙ ГОРОХ. ЗНАЮ, ЧТО У ТЕБЯ СВЕТЛЫЕ ВОЛОСЫ И ГОЛУБЫЕ ГЛАЗА. А ЕЩЕ ЗНАЮ, ЧТО ТЫ ОЧЕНЬ КРАСИВАЯ. НАМНОГО КРАСИВЕЕ ДВУХ ДРУГИХ ДЕВОЧЕК, С КОТОРЫМИ ТУСУЕШЬСЯ.
Corareef12: Ну, с некоторых пор я с ними больше не тусуюсь, а остальные ребята считают самыми красивыми как раз Джордин и Вайолет.
JW44: ЕРУНДА. К ТОМУ ЖЕ И ХАРАКТЕР У ТЕБЯ КУДА ЛУЧШЕ.
Corareef12: А мне все-таки хочется, чтоб мы снова стали подругами.
JW44: ДА НЕУЖЕЛИ? НА МОЙ ВЗГЛЯД, ОНИ ТЕБЯ ЗДОРОВО ОБИДЕЛИ.
Corareef12: В школе опять так одиноко.
JW44: НУ, Я-ТО ТЕБЕ ТОЖЕ ДРУГ, НЕ ЗАБЫВАЙ. МОЖЕТ, НАМ ВСТРЕТИТЬСЯ КАК-НИБУДЬ В РЕАЛЬНОСТИ? КАК ДУМАЕШЬ?
Corareef12: А ты действительно Уизер? У меня такое ощущение, что ты меня просто разыгрываешь.
JW44: НЕТ, КОРА. Я НИКОГДА НЕ СТАЛ БЫ ТЕБЕ ЛГАТЬ. ТЫ МНЕ СЛИШКОМ ДОРОГА.
Corareef12: Уж и не знаю теперь, чему верить.
JW44: Я ТЕБЕ ДОКАЖУ.
Corareef12: Как?
JW44: ПРИХОДИ НА ВОКЗАЛ. ТАМ МЫ ВСТРЕТИМСЯ, И САМА УВИДИШЬ…
JW44: КОРА?
JW44: КУДА ТЫ ПРОПАЛА?

Томас Петит. 17 апреля 2018 года, вторник

Первая мысль Томаса — чердак. Он ставит табуретку под люком в потолке и дергает за веревку, опуская лестницу. Потом продевает руки в лямки ранца и, пристроив его на спину, хватается за деревянные перекладины прямо над головой и поднимается по ступенькам.
Но, едва высунув голову из узкого отверстия в потолке, понимает, что идея с чердаком не сработает. Широкие доски пола покрыты толстым слоем пыли. Они с Тесс убирали здесь лет пять назад, и с тех пор Томас наверху не бывал.
Если положить ранец сюда, всколыхнется вся эта многолетняя пыль. Его выдадут следы, а внятного объяснения, почему он рискнул подняться по шатким ступеням, у него нет. Томас спускается медленно, опасаясь малейшего неверного шага: не дай бог упасть, сломать ногу и оказаться на больничной койке рядом с Тесс. Что тогда будет с Джордин?
Затем он засовывает ранец за стопку аккуратно сложенных простыней и полотенец на верхней полке бельевого шкафа. Это, конечно, тоже не вариант. В криминальных сериалах полиция туда непременно заглядывает. Томас бродит по дому, пытаясь найти самое безопасное место. В глубине души он знает, что рано или поздно полицейские постучат в дверь, покажут ордер и примутся обшаривать каждый шкаф в доме, заглядывать под кровати и отодвигать мебель.
Его взгляд останавливается на старом камине, который они зажигают несколько раз в год. Держась за каминную полку, Томас опускается на пол и вытягивает шею, чтобы заглянуть вверх, в дымоход. Камин выметен и прохладен на ощупь. Если сейчас кто-нибудь войдет, всегда можно сказать, что в трубу залетел скворец или воробей, вот он и высматривает, не свила ли птичка там гнездо.
Лежа на боку, он запихивает ранец, куда сунул одежду Джордин, учебники и кроссовки, как можно выше в дымоход. Потом, пытаясь отдышаться, выжидает минутку: вдруг тот выпадет обратно. Но ранец сидит крепко, и Томас с облегчением вздыхает, поднимая в воздух облачка пепла.
Понятно, что дымоход — временное решение. При первой же возможности ранец следует вообще убрать из дома. Вокруг Питча много свалок. Можно выбросить в ручей Локаст-Крик: течение там быстрое и достаточно сильное, унесет далеко. Или закопать на кукурузном поле, а там его в конце концов пережует комбайн.
— Дедушка, — раздается сверху дрожащий голос Джордин.
— Я внизу! — кричит Томас, пытаясь подняться на ноги.
Пока Джордин ковыляет по ступенькам, он моет закопченные руки в раковине.
— Выспалась? — спрашивает Томас, когда внучка доползает до кухни и плюхается за стол, потирая глаза кулаками.
— Угу, — бормочет она сквозь зевок.
Томас достает из ящика стола чистое кухонное полотенце и насухо вытирает руки, затем отодвигает стул и садится рядом с внучкой. Он заранее отрепетировал грядущую речь, снова и снова бормоча ее себе под нос последние два часа.
— Джордин, — начинает он, стараясь говорить властно и деловито, — полицейские вернутся и будут задавать еще много вопросов о том, что произошло на путях. — У внучки дрожит подбородок, но Томас отчаянно бросается в бой: — Тебя снова и снова будут спрашивать, чем вы занимались в доме Коры и на вокзале, и очень важно, чтобы ты каждый раз говорила одно и то же. Понимаешь?
Джордин кивает.
— Ты сказала им, что оставила Кору и Вайолет на станции, верно?
Девочка снова кивает, в ее глазах набухают слезы.
— Нет, — строго предупреждает Томас. — Никаких слез, Джордин. Это важно. Сколько бы полицейские ни возвращались к тебе с вопросами, всегда отвечай то же самое. Вы собирались пойти на вокзал, но остановились, не дойдя до него. Выпили взятого с собой пива, бутылки выбросили и разошлись. Когда ты уходила, девчонки были в порядке, а ты сразу вернулась домой.
Томас ждет, пока Джордин понимающе кивнет, а затем проводит мозолистой ладонью по взлохмаченным со сна волосам внучки.
— А школьный ранец ты оставила там, на путях, но не волнуйся: я уверен, его найдут.
— Дедушка… — Джордин в замешательстве морщит лоб. — Но я не…
— Тс-с, я знаю, — перебивает Томас, пытаясь теперь говорить мягче. — Не волнуйся, купим новый, если понадобится. В следующий раз просто будь повнимательнее. Тебя спросят, что было внутри, и ты скажешь: пижама и учебник по обществознанию. И ключ от дома. Поняла? Запомнила? — Он ждет, пока внучка кивнет в знак согласия, но она сидит неподвижно, и тогда Томас говорит: — Джордин, я нашел у тебя в ранце карту и вот этот список. А на куртке была кровь. Ты понимаешь, как это будет выглядеть для полиции?
Девочка закусывает губу.
— Но мы же ничего плохого не хотели, дедушка. Не знаю, отчего так вышло. Я ничего не делала. Клянусь.
— Хорошо. Просто скажи, что забыла ранец на путях, поняла?
Джордин снова кивает. Томас встает, подходит к раковине и смотрит в окно.
Потом возвращается, целует внучку в макушку и с напускной бодростью говорит:
— Я тут позвонил в больницу, и мама Коры сказала, что твоя подружка чувствует себя лучше и к ней пускают посетителей. Одевайся, мы ее навестим.
Джордин встревоженно кривится, она явно против.
— Никаких возражений, — заявляет Томас, хотя где-то там, в подсознании, слышит голос Тесс, который уверяет: не стоит тащить Джордин в таком состоянии к Коре, лучше дождаться, пока ту выпишут из больницы. Незачем причинять внучке лишние страдания.
Он пытается заглушить голос жены.
— Мы поедем в больницу и навестим бабушку, а потом зайдем к твоей подруге. Думаю, будет неплохо, а? Кора ведь одна из твоих лучших подруг, верно?
— Верно, — эхом откликается Джордин.
— Знаешь, — продолжает Томас, — вам, девочки, еще повезло. Даже Коре. Ее мама говорит, что у малышки серьезная травма головы и, возможно, придется делать пластическую операцию на лице, но ножевое ранение оказалось не таким серьезным, как все боялись. А ведь она и умереть могла. Вы все могли умереть.
Он наблюдает за Джордин. И видит на лице внучки страх и отвращение. Вот и хорошо, думает он. Потому-то ее и следует отвести к Коре. Пусть хорошенько поймет, что трем маленьким девочкам опасно выходить на улицу среди ночи. Ей явно не хочется видеть подругу, но и неважно. Всего этого ужаса никогда бы не произошло, если бы они просто остались дома, как и предполагалось.
— Тогда иди и собирайся, — приказывает он.
Джордин смиренно отталкивается от стола и уходит. Томас надеется, что не совершает большой ошибки. Но разве не подозрительно будет, если Джордин не навестит Кору? Разве ее не сочтут виноватой?
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Питч — городок маленький, поэтому кажется, будто Вайолет особо и спрятаться-то негде. На самом деле есть несколько вариантов: она может вернуться домой, или укрыться у Джордин, или спрятаться в школе, или убежать в Хикори-парк, а то и вовсе за пределы города, окруженного милями извилистых дорог. Однако Хикори-парк находится на юго-западной окраине, школа закрыта на весенние каникулы, а домой дочь вряд ли вернется.
— Попробуй поискать на вокзале, — предлагает Макс.
— А там-то почему? Разве это не последнее место, куда она вздумает отправиться? — недоумеваю я, полагая, что уж туда-то Вайолет точно не пойдет: вдруг выродок, который искромсал Кору ножом, до сих пор там.
— Она в последнее время часто околачивалась на станции с подружками. Думаю, там они и фильм снимали для своего школьного проекта. Но вообще-то Ви много где может прятаться, — объясняет он.
Я понятия не имела, что Вайолет болтается в депо. У меня куча вопросов, но лучше оставить их на потом.
Звонит телефон, и я передаю его Максу, чтобы он ответил.
— Привет, — говорит он. — Ага… Нет, мы ее еще не нашли. Хотим поехать на вокзал, вдруг Вайолет пошла туда. Это Грейди, — поясняет мне сын, нажимая отбой.
— Да, я поняла.
В глубине души мне жаль, что Макс доложил ему, куда мы направляемся. Одно присутствие сержанта сводит Вайолет с ума, но не приказывать же сыну лгать полицейскому.
Я еду по той же дороге, по которой мы мчались прошлой ночью, и паркуюсь рядом с заколоченным зданием вокзала. Яркий красно-белый знак предупреждает, что прохода нет, но я все равно выхожу из машины, велев Максу оставаться на месте. Днем заброшенная станция выглядит не так страшно, как в темноте ночи, но от вида дремучей пыльной травы и брошенных ржавых товарных вагонов все равно жуть берет.
Одной ногой встаю на ступеньки, ведущие на платформу. Прогнившее дерево громко скрипит и прогибается под моим весом, поэтому я вскарабкиваюсь туда на четвереньках, и грубый бетон впивается мне в колени и ладони. Я поднимаюсь, стряхиваю с рук песок и грязь и оглядываюсь на вокзал. На земле рядом с тем местом, где упала Вайолет, лежит обрывок желтой заградительной ленты. Слышен единственный звук: шелест высокой озимой пшеницы, качающейся туда-сюда под легким ветерком.
Повсюду громоздятся десятки товарных вагонов, испещренных ржавыми оспинами. Вайолет могла укрыться в любом из них — или ни в одном.
Сначала я обхожу здание вокзала. Кирпич потрескался и крошится, но все окна и двери надежно забиты толстой фанерой. Вряд ли Вайолет смогла тут пролезть.
Остаются товарные вагоны. Я спрыгиваю с платформы, иду к ближайшему и заглядываю внутрь. Углы и потолок затянуты паутиной, повсюду валяются конфетные обертки и смятые пивные банки, но дочки тут нет. Перехожу к следующему, опрокинутому на бок. Выглядываю из-за угла, и какая-то зверушка, мышь или суслик, таращится на меня и тут же убегает прочь. Здесь Вайолет тоже нет.
Третий вагон стоит в стороне от остальных и почти полностью скрыт высокой травой, которая выросла вокруг, заслоняя выцветшую, отслаивающуюся краску надписи на стенке «“Первоцвет”. Краситель пищевой сухой». Боковую дверь, похоже, ни разу не открывали, но я все равно решаю проверить. Пробираюсь через траву, и стебли царапают мне подбородок. В отличие от других вагонов, дверь этого чуть приоткрыта.
Из-за высокой растительности солнце не проникает в образовавшуюся щелочку, поэтому я вытаскиваю телефон и свечу внутрь. Ничего. Я уже собираюсь перейти к следующему вагону, когда слышу всхлип.
— Вайолет! — зову я, пытаясь разглядеть дочку во тьме. Нет ответа. Дергаю дверь, пытаясь ее открыть, но она приржавела намертво.
Щель в ширину всего сантиметров пятнадцать, но боком, пожалуй, пролезу. Я протискиваю внутрь плечи и мобильником принимаюсь освещать вагон.
В дальнем углу обнаруживается беглянка. Сидит, скорчившись и зажимая рот руками, словно пытаясь сдержать крик.
— Вайолет, это мама. — Пытаюсь пробиться к ней, но застреваю и снова зову: — Вайолет! Это всего лишь я. Сержанта Грейди здесь нет. Что случилось, милая? Почему ты убежала?
Она смотрит на меня полными страха глазами, но молчит.
— Я знаю, ты напугана, но обещаю, что никому не позволю тебя обидеть. Мы все выясним и быстро отвезем тебя домой. Честное слово.
Снаружи доносится шорох шин по гравию.
— Он идет, — шепчет Вайолет.
— Грейди? — уточняю я. — Это его ты боишься? Обещаю, милая, я не позволю ему тебя обидеть.
Но она не слушает. Не дыша и втянув живот чуть ли не до позвоночника, я каким-то образом умудряюсь протиснуться в вагон целиком, раздирая джинсы о рваные, ржавые края дверей.
— Вайолет, тут только я одна. Все будет хорошо. — Кладу руку ей на колено: дочка вся заледенела и дрожит. — Пожалуйста, скажи мне, что происходит. Почему ты убежала? Почему пришла сюда?
Подсвечивая себе телефоном, я осматриваю стены. С этой стороны грязно-белой краской выведены слова: «Краситель пищевой сухой. Обращаться с осторожностью».
Внутри на удивление чисто. Нет ни малейших признаков какой-либо живности, словно здесь старательно убирали. Может, этот товарный вагон — что-то вроде клуба для Вайолет и ее подруг?
Дочь сидит на одеяле, в котором я узнаю старое из наших. В углу стоит деревянный поддон, а на нем — стеклянная банка с несколькими клочками бумаги.
— Закрой дверь, закрой дверь. — Дочь выбивает телефон из моей руки, и он летит по полу. Вагон погружается в темноту. — Тс-с, мама, он услышит. — Ее голос вибрирует от неприкрытого ужаса.
— Грейди? — переспрашиваю я снова, на этот раз шепотом. — Вайолет, я не понимаю.
Слышу, как вдалеке хлопает дверца машины. Девочку бьет крупная дрожь.
— Вайолет, ну это же смешно. — Рев сирен все ближе. Вряд получится вытащить ее отсюда сейчас. — Оставайся здесь. Я скоро вернусь.
С трудом вылезаю из товарного вагона, ищу полицейского.
Сержант идет ко мне.
— Ваш сын сказал, что вы отправились сюда. Удалось обнаружить какие-нибудь следы ее присутствия? — спрашивает он, глядя поверх моего плеча в сторону товарного вагона.
Я жду, пока стихнут звуки сирен, но они становятся только громче, не давая мне ответить.
— Что вы наделали?! — кричу я.
— Но она ведь сбежала, — пытается объяснить Грейди. — Девочка, похоже, не в себе, Бет. И скорую я вызвал для ее же безопасности.
— Скорую? — переспрашиваю недоверчиво. — Но она же не ранена, — недоумеваю я и только потом понимаю, к чему он клонит. — О нет. — Качаю головой. — Все нормально. Мне просто нужно несколько минут наедине с дочерью, и она успокоится. Девочка не понимает, что происходит. Она напугана.
— Так вы нашли ее? — Грейди делает шаг к товарному вагону, и я киваю, но встаю перед ним:
— Пожалуйста, побудьте снаружи, а я поговорю с Вайолет. Если мне удастся ее успокоить, может, отошлете скорую?
— Не могу обещать, — отвечает он.
Сержант направляется назад к вокзалу, а я возвращаюсь к товарному вагону.
— Вайолет, пожалуйста, — умоляю я через дверь, — ты должна выйти.
Худшее, что можно сделать, это грубо выдернуть ее из укрытия. Вайолет совершенно не агрессивна, но если она слишком растревожена или чувствует себя загнанной в угол, то слегка слетает с катушек. Еще с малышового возраста. В детском саду ее прозвали бегунком. Когда что-то шло не так, как ей хотелось, она подхватывалась и уносилась вон, куда глаза глядят. Могла и на улицу выскочить. Я думал, она это переросла.
Обдирая кожу на бедрах и плечах, пробираюсь обратно в вагон. Несколько минут мы сидим плечом к плечу в тишине, хотя мне не терпится вытащить ребенка отсюда. Не знаю, насколько у полиции хватит терпения.
— Они плохие, — шепчет Вайолет, и меня пробирает холодная дрожь.
— Кто? — спрашиваю. В первый раз она упоминает более одного человека.
— Ты не поверишь, — стонет она со слезами на глазах. — Мне никто не верит.
— Я верю тебе, солнышко, — я и в самом деле полна решимости, — клянусь. Ты знаешь, кто порезал Кору? Сможешь описать этого человека сержанту Грейди? — Интересно, есть ли в таком маленьком отделении полиции художник-криминалист. Скорее всего, нет. Но потом мне вспоминается рисунок в альбоме Вайолет. Авось и его хватит.
— Я же говорила тебе: Джозеф Уизер.
Стараюсь не показать разочарования, ведь пообещала верить дочери.
— Хорошо, значит, Джозеф Уизер. — Припоминаю, как сержант говорил о допросе педофилов, известных в этом районе. Именно педофилов, во множественном числе. Я давно уже не наивная школьница, но откуда в таком захолустье больше одного педофила? — А как он узнал, что вы туда пойдете? — умудряюсь спросить.
— Кора с ним общалась, — поясняет Вайолет, кладя подбородок на согнутые колени. — Они целые беседы вели.
— Кора? — переспрашиваю я, совершенно сбитая с толку.
— В чате и по электронной почте. — Вайолет начинает плакать. — Думаю, в следующий раз он и до меня доберется.
Я обнимаю дочку за плечи.
— Не посмеет. Обещаю, я ни за что не позволю никому причинить тебе даже малейший вред, но ты должна поговорить с полицейским. Помочь ему найти тех, кто изуродовал Кору, чтобы они понесли наказание. Хорошо?
— У меня не получится, — лепечет она, беспомощно глядя на меня.
— Конечно, получится. Ты же у меня смелая девочка, верно?
— Разве можно поймать того, кто уже мертв? — спрашивает она, и только через секунду я понимаю, что она говорит всерьез. Она считает, что этот Джозеф Уизер, этот призрак или упырь, кто бы он там ни был, ударил ножом ее лучшую подругу и растаял в воздухе.
— Кто еще там был, Вайолет? Кто еще увечил Кору?
Она колеблется, но наконец выдавливает:
— Джордин.
— Джордин? — повторяю я. — Она помогала резать Кору?
Вайолет качает головой:
— Нет. Вряд ли. Не знаю. Мы хотели просто подшутить над Корой. Напугать ее, но она не испугалась. Якобы она давно поняла, что мы собираемся над ней подшутить, и ничуть не боится. И знает, что Уизер не причинит ей вреда. Он ее любит. — Вайолет замолкает и судорожно вздыхает. — Джордин назвала ее сумасшедшей, сказала, что он ненастоящий, а Кора возразила, что настоящий. Тогда Джордин толкнула Кору. Со всей силы. Та упала на железнодорожные пути. Вот тут я и убежала. Убежала и спряталась.
Я боюсь говорить. Боюсь, что мой голос прервет ход мыслей Вайолет и она замолчит. Но у меня слишком много вопросов. Поняв, что дочка не собирается продолжать, я спрашиваю:
— Если Джордин толкнула Кору, может, она и ножом ее пырнула?
Вайолет качает головой:
— Нет, Джордин тоже смылась. Я видела, как она бежала.
— Но ведь она могла вернуться, верно?
— Я увидела, как что-то движется в траве. Оно направлялось к Коре, которая сидела на рельсах, держась за руку, и плакала. — Вайолет вздрагивает и прижимается щекой к моей шее. — Я не могла смотреть. Убежала, но слышала крики. Клянусь, там кто-то был. Именно он. Джозеф Уизер.
— Ох, Вайолет, — шепчу я, крепче прижимая ее к себе. — Тебе нужно все рассказать полицейскому. Все от начала до конца.
— Но тогда Джордин меня возненавидит. Она велела мне ничего не говорить.
— Когда? Когда она тебе это велела? — настораживаюсь я, будучи уверена, что после той жуткой ночи Джордин и Вайолет словом не перемолвились.
— Она мне прошлой ночью позвонила. Мы и разговаривали-то всего секунду, — всхлипывает дочь. — И велела ничего не говорить про ссору. Мол, если мы подруги, то я должна быть нема как рыба.
— Да никакая она тебе не подруга, Вайолет! — сержусь я. — Подруги не просят лгать полиции. Просто скажи правду, и все будет хорошо. Пойдем поговорим с Грейди. И послушай, Вайолет: что бы ни случилось, ты должна сохранять спокойствие, самообладание и собранность. Понятно?
Вайолет удается нерешительно улыбнуться, поскольку именно этому я учила ее по пути к школе, когда дочь была помладше. «Помни правило трех “С”, Вайолет, — твердила я. — Сохраняй спокойствие, самообладание и собранность, тогда все наладится».
Я веду Вайолет к двери и смотрю, как она осторожно вылезает наружу. Инстинктивно возвращаюсь, хватаю банку с обрывками бумаги и сую под мышку. Потом втягиваю живот и выволакиваю себя из вагона.
— Ты готова? — спрашиваю дочку, и она кивает.
Вместе мы пересекаем пути и шагаем к станции, где нас ждут Грейди и Макс, а также скорая помощь и еще один полицейский. Фары все еще мигают, но хотя бы замолчали сирены.
— Можно мы с Вайолет поедем вместе? Прямо в участок. Ей есть что вам рассказать, — говорю я.
Сержант качает головой:
— Извините, я должен следовать процедуре. Сначала ее осмотрят врачи скорой помощи.
— Все в порядке, Вайолет, — успокаиваю я, и Грейди ведет нас к машине скорой помощи. Я тянусь взять дочь за руку, но она отстраняется, и тут я замечаю небольшую толпу.
— Что за хрень, — бормочет Макс.
Надо бы шлепнуть парня за сквернословие, но у меня те же чувства.
— Откуда они набежали? — У вокзала собралось с полдюжины человек.
— Наверное, сумели поймать полицейскую волну, — объясняет Грейди, явно испытывая к этому омерзительному явлению — зевакам — не меньшее отвращение.
— Просто не обращай внимания, — бормочу я дочери. — Притворись, что не видишь их, и садись в машину. — Опустив головы и пряча Вайолет между нами, мы с Максом и Грейди спешим к машинам.
— Теперь будь осторожна! — кричат из толпы. — Джозеф Уизер может быть где-то здесь. — Доносится нервный смех зевак.
— Не слушай их, — мычу я сквозь стиснутые зубы, но Вайолет отчаянно оглядывается.
— Думаю, он уже недалеко. — Опять тот же голос, и я оглядываю собравшихся в поисках идиота, который хочет напугать мою дочь. Ну конечно же, Клинт Фелпс.
Вот ведь надоедливая муха, все лезет и лезет.
Макс, похоже, на пределе, вот-вот взорвется.
— Ни с места, — удерживаю я его. Клинт оскаливается одной из своих знаменитых улыбочек, и я с трудом удерживаюсь, чтобы не сбить ухмылку с его лица знатной оплеухой.
— Может быть, даже прямо там. — Фелпс кивает подбородком на озимую пшеницу.
— Заткнись, Клинт! — рычит Макс. По лицу Вайолет неудержимо катятся слезы. Два фельдшера, мужчина и женщина, осторожно приближаются к нам. Мне не нравится такой ход событий. Совсем не нравится.
— Небось, ночью стучится в твое окно? — продолжает свою песню Клинт. — Приходит и садится к тебе на кровать? Жди, ты следующая.
Все, с Макса довольно.
— Козлина! — вопит он, врезаясь в бывшего приятеля кулаками. Пока Грейди пытается разнять драку, медработники все ближе и ближе к Вайолет, которая, похоже, совсем обезумела от страха.
— Я не хочу никуда ехать! — визжит она и, к моему ужасу, вытаскивает перцовый баллончик.
— Вайолет, немедленно убери, — приказываю я. Фельдшеров же умоляю: — Прошу вас, поаккуратнее с ней. Она очень боится.
— Мы не причиним ей вреда, мэм, — заверяет меня женщина-медик. — Наоборот, пытаемся ее уберечь. А теперь, пожалуйста, отойдите назад.
С неохотой я отхожу от дочери. Фельдшер говорит ей:
— Знаю, ты расстроена. Этот мальчик сказал какую-то гадость, и ты перепугалась.
Я смотрю на Макса и Клинта и вижу, что Грейди все-таки разнял парней, но с удовлетворением отмечаю окровавленную губу Клинта и синяк под глазом. И мысленно горячо молюсь, чтобы сына не арестовали. А то и дочь заодно с ним.
— Вайолет, меня зовут Лаура, а это Рэй, — воркует фельдшерица. — И мы хотим тебе помочь, понимаешь?
Вайолет медленно отступает, по-прежнему сжимая в руке перцовый баллончик, пока не прижимается спиной к товарному вагону.
— Пожалуйста, милая, — всхлипываю я, — не убегай. И убери баллончик.
Мои слезы, кажется, действуют на Вайолет. Она медленно опускает руку.
Грейди стоит между двумя мальчиками, раскинув руки и образуя преграду.
— Вы же видели, как он набросился на меня, — жалуется Клинт.
— Марш в машину, — приказывает сержант Максу. — Сию же минуту.
Тот, тяжело дыша, смотрит на Фелпса так, будто собирается врезать ему еще разок, но затем передумывает, распахивает дверцу машины, залезает внутрь и хлопает так сильно, что сотрясается стекло.
— А ты, — сержант тыкает пальцем в Клинта, — поедешь со мной в участок.
— А что я такого сделал-то? — протестует мерзавец, но Грейди одним быстрым движением разворачивает его, толкает лицом к машине и вытаскивает наручники.
— Видишь эту девочку? — шипит коп.
Клинт бросает презрительный взгляд на Вайолет, которая наконец отшвырнула баллончик в сторону и безвольно сползла на землю. Я вздыхаю с облегчением.
— Своим поведением ты помешал официальным действиям, — чеканит Грейди Фелпсу и сует ему под нос наручники. — Поедешь в участок и там дождешься матери. А будешь дальше буянить — арестую.
Кажется, помогло, и Клинт наконец затыкается.
Медработник присаживается на корточки рядом с Вайолет и успокаивающим тоном обращается к ней:
— Все в порядке, Вайолет. Никто не причинит тебе вреда. Сделай два глубоких вдоха. Можешь? — Дочь делает один долгий судорожный вдох, а потом и еще один, но ее тело все еще напряжено.
— Молодчина, Вайолет. Отлично. Теперь, как думаешь, сумеешь сесть?
Девочка кивает и с усилием принимает сидячее положение.
— Очень хорошо, Вайолет, — хвалит фельдшер. — Теперь надо встать, но не сразу. Приготовься и дай мне знать, хорошо?
Она робко выглядывает из-под пелены рассыпавшихся волос и с облегчением обнаруживает, что толпа рассосалась.
Усадив Клинта на заднее сиденье одной из полицейских машин, Грейди осторожно идет к нам, словно приближается к испуганной птице со сломанным крылом.
— В чем дело? — настораживаюсь я. — Что они собираются делать?
— По всем правилам, девочку должны отвезти в больницу.
— Но она уже пришла в себя. Видите? Пожалуйста, не увозите ее.
Тем временем медики помогли Вайолет подняться на ноги и ведут ее к машине скорой помощи. Она выглядит заторможенной, сонной.
— Они ей что-то дали? Успокоительное?
— Вряд ли. Колоть пациенту успокоительное — крайняя мера. Но после вспышки они и без того бывают изрядно утомлены.
Это мне известно. Когда Вайолет была поменьше, то после истерик проваливалась в сон на добрых часа два. Однако весьма странно, что Грейди назвал Вайолет пациенткой.
— Да у нее все нормально, сами посмотрите. — И мы оба наблюдаем, как медики помогают Вайолет сесть в машину скорой помощи.
— Перестаньте, Бет. Разве вы сами не видите, что дело нечисто? Трижды я пытался общаться с Вайолет, и все три раза с ней случался какой-то приступ.
— Да она напугана до смерти. И конечно же, ей тяжело. Пожалуйста, позвольте мне просто отвезти малышку домой.
Коп поджимает губы.
— Не могу. Ее необходимо показать врачу. Убедиться, что все в порядке, и только потом с чистой совестью отпустить.
— Послушайте. — Я понижаю голос, чтобы никто не услышал. — Вайолет сказала мне, что на станции ее подруги поссорились и Джордин толкнула Кору на рельсы. Вы расспрашивали Джордин? Она взяла с Вайолет обещание ничего не рассказывать. Вам не кажется более логичным, что Джордин вместе с сообщником прикидываются Джозефом Уизером и заманивают девочек на станцию? Как насчет того же Фелпса? — Я киваю в сторону полицейской машины, откуда Клинт буравит нас уничтожающими взглядами. — Он же псих. Разве станет нормальный человек дразнить маленькую девочку?
Мои слова о Джордин, кажется, привлекли внимание сержанта, потому что он примолк и принялся что-то записывать в свой блокнот.
— Мы это проверим, обещаю, но Вайолет все-таки нужно показать врачам. Таковы правила. Она была у меня под надзором и сбежала. Уж простите.
— Значит, потом я смогу забрать ее домой?
— Сначала я покончу с расспросами о той ночи, и тогда посмотрим. Идемте, скажете дочери, что приедете к ней в больницу.
Похоже, Грейди наконец начинает меня слушать. Мы идем к машине скорой помощи, где на пороге задней дверцы сидит Вайолет с виноватым видом.
— Прости меня. — Она прижимается лицом к моему животу.
— Ничего страшного, солнышко. Доктора хотят отвезти тебя в больницу и проверить, все ли в порядке.
— Я не хочу мама, — плачет дочь. — Прости. У них я тоже попросила прощения. — Она отчаянно цепляется за меня.
— Вы можете поехать вместе с ней, — приглашает меня фельдшер.
— Тогда я быстренько предупрежу сына, чтобы встретил нас в больнице, хорошо? — спрашиваю я, и медик кивает.
Я обхватываю ладонями лицо Вайолет, и она смотрит на меня снизу вверх.
— Все хорошо, Ви, все хорошо. — Целую дочь в щеку и делаю шаг назад. — Сейчас вернусь.
Как слепая, бреду к машине, где меня ждет Макс.
— А это что такое? — удивляется он.
Я смотрю на банку, которая пригрелась у меня под мышкой. Совсем забыла о ней и удивляюсь, что Грейди как будто ее не заметил.
— Не знаю, — отвечаю я, протягивая банку сыну. — Но может оказаться важным. Я еду с Вайолет. Возьми это с собой в больницу. Встретимся там через несколько минут.
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Не знаю, что меня больше пугает: завтрашний доклад перед классом или предложение Джозефа встретиться лично. Странно, но у меня такое ощущение, что мы были друзьями всю жизнь. Я могу сказать ему что угодно, говорить обо всем на свете.
Теперь, когда проект доделан, у меня больше не будет повода постоянно торчать за компьютером. Жаль, у меня нет своего смартфона, — тогда я могла бы говорить с Джозефом в любое время, когда захочу. У меня есть кое-какие деньги, но мама нипочем не разрешит мне завести телефон, даже если я сама его куплю. Иногда я ее просто ненавижу.
Вайолет по-прежнему меня игнорирует, а Джордин ведет себя ужасно. Не знаю, как она вычислила код моего шкафчика, но недавно иду по коридору и вижу, что все мои вещи вышвырнуты на землю, а народ даже не обходит эту кучу, а идет прямо по ней. На куртке остались следы чужой обуви, кто-то раздавил калькулятор. Повторяю: понятия не имею, откуда Джордин взяла нужные цифры, но уверена, что это она выбросила мои вещи на землю.
Вот интересно, а Гейб не мог сказать Джордин код замка? Я ему говорила только однажды, когда он помог мне открыть шкафчик, но с тех пор много раз сама открывала замок при нем. Он тоже ведет себя странно. Больше не разговаривает со мной за обедом и здоровается только в том случае, если я заговорю первой.
Мне уже почти все равно. Если Кора и Гейб считают меня такой ужасной и подлой (а так оно и есть), то и не стоит с ними дружить. У меня ведь есть Джозеф. Я каждую ночь встаю в 1:15 и прокрадываюсь к компьютеру в надежде найти сообщение от него.
Я даже начала пользоваться косметикой. Но только в школе. Мама не позволяла Кендалл краситься до четырнадцати лет, да и тогда разрешила только тушь и блеск для губ. Я украла у Кендалл тюбик туши и немного подводки для глаз и подкрашиваюсь, когда прихожу в школу. Сама не знаю зачем. Наверное, чтобы почувствовать себя старше.
На днях, когда я, подведя глаза, выходила из туалета, мне попался мистер Довер. Он как-то странно посмотрел на меня, а потом сказал:
— Надо же, Кора, ты выглядишь такой взрослой.
Должна признаться, что от его слов мне стало и хорошо, и неприятно одновременно. Он ведь учитель. И не должен говорить такие вещи, верно?
Я спросила Джозефа, нравится ли ему, что я начала пользоваться косметикой, и он ответил, что считает меня красивой в любом случае, хоть с макияжем, хоть без, и это заставило меня впервые за долгое время улыбнуться. Потом он спросил, какого цвета у меня бюстгальтер. Я не знала, что сказать. Но он сразу же написал: «Шучу». Чудно. Не поймешь, когда он шутит, а когда говорит серьезно. Я знаю, что поступаю неправильно, общаясь с ним, но не могу остановиться.
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Джордин: Только представь, всей этой дрянью Кора теперь мажет себе лицо. А ресницы у нее стали похожи на пауков!
Вайолет: Да уж. Немного чересчур.
Джордин: Где ж немного. Вид просто нелепый. Бьюсь об заклад, она старается для Гейба.
Вайолет: Может быть.
Джордин: А Гейб считает ее вульгарной.
Вайолет: Он же с ней постоянно болтает.
Джордин: Гейб со всеми болтает. Хоть бы кто-нибудь вразумил Кору насчет ресниц. Дождаться не могу, когда мы наконец сдадим дурацкий проект и больше не придется притворяться, будто она нам нравится.
Джордин: Чего молчишь? Она ведь тебе тоже разонравилась?
Вайолет: Кора вроде норм.
Джордин: Да ладно! Она же стырила у тебя телефон! И признай, что она ужасно раздражает. Придешь ко мне в пятницу ночевать? Джемма и Кейли тоже будут. Наверное, и Гейб с Рассом заглянут посмотреть с нами кино. Только Коре не говори. Вот она, небось, нюни-то распустит, если узнает, что ее не позвали.

Из телефонной переписки между Джордин Петит и Вайолет Кроу. 17 апреля 2018 года, вторник

Джордин: С тобой полиция уже говорила? Надеюсь, ты ничего не сказала?
Джордин: Не знаешь, как там Кора? Дед заставляет меня навестить ее, а я боюсь.
Джордин: Ты чего не отвечаешь-то?
Джордин: Я не шучу, Вайолет. Помалкивай, что мы принесли с собой нож. Иначе влипнем.

Томас Петит. 17 апреля 2018 года, вторник

По дороге в больницу Томас заполняет тишину безобидными вопросами и комментариями, пытаясь представить, о чем говорила бы с внучкой Тесс.
Он спрашивает Джордин, как она справилась с последней контрольной по математике и решилась ли весной заняться софтболом. Интересуется, есть ли у преподавателя рисования дети и правда ли, что паренька Флетчера отстранили от занятий за то, что он суперклеем приклеивал четвертаки к полу в столовой.
Хорошо, нет, да и да, отвечает Джордин невыразительным, бесцветным голосом.
Миль через пять вопросы у Томаса заканчиваются, а девочка наклоняется вперед и возится с магнитолой, пытаясь найти станцию без хрипов и душеспасительных бесед. В конце концов она останавливается на кантри, хотя Томас знает, что в обычных условиях внучка ни за что не стала бы слушать эту, как она говорит, сопливую чушь. Слезы высохли, и Джордин, похоже, постепенно берет себя в руки, хотя глаза до сих пор красные, а лицо покрыто пятнами.
Впрочем, Томас все равно слушает ответы внучки вполуха. Он погружен в свои мысли, глаза устремлены на дорогу, руки крепко сжимают руль. Не зная в точности всех событий той ночи, Томас тем не менее уверен, что Джордин ничего такого не делала, а всего лишь пыталась разыграть подружек. Однако он боится, что другие могут подумать иначе.
Мара Лэндри в недавнем разговоре сообщила, что Кора не видела, кто на нее напал, и понятия не имеет, что случилось. Томасу станет легче, когда две девочки окажутся в одной комнате и он сможет понаблюдать за ними, увидеть, как они общаются, и определиться с дальнейшими действиями.
Может, следовало сильнее надавить на Джордин и выпытать у нее подноготную, но пока он точно не знает, что же произошло на путях, нападать на внучку нет смысла. Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы понять: девочки все же замышляли нехорошее. Полуночная прогулка, пиво, кровь. Бог знает, для чего они еще и садовый нож прихватили.
И вдобавок то полупризнание Джордин: «Дедушка, никто не должен был пострадать. Это была просто глупая игра».
Ну, Томас-то знает, что людей и за меньшее судят, а то и в тюрьму сажают.
Пока Джордин придерживается своей первоначальной версии, что она бросила подружек на вокзале перед самым нападением — или несчастным случаем, или чем еще, — все будет в порядке. Пока никто не найдет ранец с ее курткой, все будет в порядке. Томас не уверен, что сумел полностью удалить следы крови.
Подъезжая к парковке около «Уолмарта», Томас уже почти убежден, что все образуется. Они бродят между стендами и полками в поисках подарка в больницу для Коры и Тесс.
— Как насчет зверюшки? — Томас берет подушку в форме тигра. — Это же твой школьный талисман.
— Слишком по-детски. — Джордин морщит нос и идет дальше, безучастно скользя взглядом по мягким игрушкам, настольным играм и фигуркам, выстроившимся на полках.
— Может, это? — Томас берет набор ярких матрешек. Ему уже не терпится выбраться отсюда. — Вроде милые.
Джордин только закатывает глаза. Еще минут десять попредлагав разные варианты и всякий раз наталкиваясь на пренебрежительные гримаски, Томас наконец понимает, что внучке его помощь не нужна, и замолкает. Он наблюдает, как Джордин берет по очереди набор бальзамов для губ, маникюрный комплект с тремя разными видами лака для ногтей и упаковку краски для футболок, внимательно изучает каждый товар, а потом кладет обратно на полку. Но то и дело возвращается к набору для изготовления браслетов, в который входят эластичная тесьма и сотни крошечных разноцветных бисеринок.
— Пожалуй, это подойдет, — и смотрит на деда, ожидая одобрения.
— Думаю, ей понравится, — откликается Томас, но где ему разобраться во вкусах двенадцатилеток. Джордин неуверенно пожимает плечами.
Набор для изготовления браслетов заворачивают в блестящую папиросную бумагу, Джордин укладывает его в подарочный пакет и подписывает открытку с изображением кошки: лапка забинтована, на шее — пластиковый конус. «Надеюсь, скоро ты снова будешь чувствовать себя замурчательно», — гласит подпись.
— Кора обожает кошек, — поясняет Джордин, засовывая запечатанный конверт с открыткой в сумку, и раздумчиво произносит: — Может, лучше котенка подарить? Тогда она бы точно развеселилась.
— Вряд ли родители Коры будут в таком же восторге, — усмехается Томас. — Хотя мысль хорошая.
— А если ее мама и папа разрешат? — колеблется внучка.
— Думаю, ты выбрала отличный подарок, — решительно говорит Томас. Вскоре перед ними вырастает больница — громадная конструкция из стекла и стали.
— Какая большая, — тянет Джордин. — И прямо вся-вся только для детей?
— Вроде бы так, — подтверждает Томас, въезжая в гараж. — Но если бы я захворал, то и сам не отказался бы здесь полежать, а?
С многоуровневой парковки на улице они входят в вестибюль больницы. Джордин бежит к лифтам и ждет дедушку. Томас не торопится. Клиника и правда огромная, и следует беречь силы, иначе внучке придется вывозить его отсюда в инвалидном кресле. Двери лифта открываются, оттуда выходят женщина с девочкой. Девочка примерно ровесница Джордин, с широким лунообразным лицом и совершенно лысая — последствия химиотерапии. Джордин застенчиво им улыбается и отходит в сторону, пропуская, а потом пристально смотрит вслед. Вдвоем с дедом они заходят в лифт, и Джордин ждет, пока двери не закроются, и только потом спрашивает:
— Как думаешь, у нее рак?
— Похоже на то, — отвечает Томас, прислонившись к стене лифта.
— И мама сидит с ней, пока она химиотерапию получает?
— Раньше такого не было. Пока ребенка лечили в больнице, родители дожидались в гостинице или дома. Но теперь разрешают оставаться с ребенком прямо в палате.
Джордин на мгновение задумывается.
— Я бы никогда не оставила своего ребенка, если бы он заболел. Все равно чем. Не ушла бы, даже если бы меня пытались прогнать.
Томас знает, что Джордин думает о своих родителях. О людях, которые по каким-то таинственным причинам решили, что бороться за опеку над дочерью слишком утомительно и сложно. Нет, Томас не жалуется. Чем дальше родители Джордин, тем лучше для девочки, но он видит, как девочка страдает от их отсутствия.
— А вдруг мама и папа Коры злятся на меня? — Джордин опасливо смотрит на деда, когда лифт останавливается на третьем этаже.
— С чего бы им на тебя злиться? — живо отзывается Томас. — Ты же убежала задолго до того, как случилась беда. За это тебя винить нельзя. — Двери открываются, и Томас обнимает внучку за плечи: — Ну, пошли к твоей подружке.
В какой бы жизнерадостный цвет ни красили стены и какие бы причудливые картинки ни развешивали в коридорах, запах больниц за тридцать лет не сильно изменился, думает Томас. Впрочем, новизна детского отделения пересиливает запах антисептика, который вызывает у Томаса головокружение от воспоминаний о погибшей дочери.
Добравшись до палаты 317, Томас стучит в дверь, и через мгновение в коридор выходит Мара и осторожно закрывает за собой дверь.
— Привет, — говорит она Джордин. — Как мило, что ты пришла. — Она улыбается, но глаза насторожены. — Кора нервничает, что люди видят ее такой, Джордин. Она… она не похожа на себя.
Томас обнимает внучку за плечи.
— Она понимает, да, милая?
Джордин торжественно кивает.
— Хочешь, я пойду с тобой, Джорди? — предлагает Томас, называя ее ласкательным именем, которое дала девочке Тесс.
Внучка кивает, они все вместе проходят в палату, и Томас моргает, привыкая к полумраку внутри. Постепенно перед глазами проявляется маленькая фигурка, и на мгновение он переносится назад во времени. Конечно, Бетси была намного младше Коры, но все же. Вид сплошь перебинтованной девочки, почти незаметной под розовым флисовым одеялом в ярких радугах, терзает душу, но он широко улыбается, надеясь скрыть потрясение, и спрашивает:
— Кора, как ты?
— Нормально, — раздается тихий хриплый голос. — Привет, Джордин.
Томас внимательно прислушивается. Может, девочка напугана и расстроена, но страха или гнева в голосе не слышно.
Глаза Джордин расширяются при виде бритого черепа Коры и бинтов. Она вроде бы даже дыхание затаила. Томас быстро тычет внучку пальцем в бок.
— Привет, — наконец выдыхает она.
Тишина заполняет комнату, но Томас подавляет желание заговорить и просто смотрит. Хотя лицо Коры плотно замотано марлей, она не выглядит испуганной и явно не злится на Джордин. Скорее ее мать, которая стоит тут же, смотрит на Джордин с подозрением, а то и с презрением.
Томас вспоминает, как после смерти Бетси Тесс призналась, что начала вдруг испытывать необъяснимую ненависть к малышам, особенно маленьким девочкам. Завидев, как в парке или в магазине они неуверенно ковыляют, протянув ручки вверх к матерям, она резко отворачивалась. Конечно, это плохо, так ведь в потере ребенка ничего хорошего и нет. В конце концов неприязнь Тесс рассосалась сама собой, но потребовалось время.
Возможно, и Мара испытывает нечто подобное. Иррациональный гнев на девочку, которая улизнула, смогла избежать нападения… или Мара и правда знает больше? Томас опять тычет Джордин пальцем, и та делает несколько шагов к подруге.
— Болит? — застенчиво спрашивает она.
— Ага.
Разговор иссякает. Джордин переминается с ноги на ногу, а Кора разглядывает одеяло.
— Уже выяснили, кто это сделал? — прямо спрашивает Джордин.
— Не-а, еще нет, — мямлит Кора, проводя пальцами по лиловой повязке. — Я мало что помню. — Возможно, Томасу показалось, но плечи у внучки явно расслабляются.
— Джордин, подарок, — подсказывает он.
Та, спохватившись, протягивает пакет Коре:
— Мы тут тебе принесли. Ничего особенного, — бормочет она, пока Кора лезет в пакет, достает конверт и неуклюже пытается открыть его здоровой рукой. — Дай-ка я. — Джордин берет конверт, просовывает палец под клапан и вытаскивает открытку.
— Ой, как на нашу Скиттлз похожа, — слабо улыбается Кора.
— Кора, — предупреждает Мара с оттенком беспокойства.
Девочка откладывает открытку, засовывает руку в пакет, шуршит папиросной бумагой и достает набор для изготовления браслетов.
— Спасибо, — благодарит она. — Мне нравится.
— Не за что, — с гордостью отвечает Джордин, но ее улыбка тут же вянет. — Ой, а рука? Ты же не сможешь нанизывать бисер на нитку.
— Не волнуйся, — утешает Кора, — мы можем делать браслетики вместе. Хочешь подписать мой гипс?
Черным маркером Джордин выписывает свое имя на полимерном гипсе.
— А в школе я буду помогать тебе нести книги и все остальное, если хочешь, — предлагает Джордин Коре, пока они рассматривают коробку с бусинами под наблюдением Томаса и Мары.
— Было бы прекрасно. — Кора пытается улыбнуться зашитыми губами, но тут же кривится от боли.
— Ты уже говорила с Вайолет? — спрашивает Джордин, дергая ленту, заклеивающую коробку.
— Нет еще, — отвечает Кора с ноткой грусти в голосе. — А ты?
— Я тоже, — роняет Джордин, доставая пластиковый пакет, наполненный разноцветным переливающимся бисером. — Тебе какой цвет больше нравится?
— Фиолетовый. Пойдет к моему гипсу. А ты какой хочешь?
— Пожалуй, синий, — выбирает Джордин, и девочки принимаются раскладывать бусины в кучки.
Томас внутренне вздыхает с облегчением. Если бы Кора обвиняла Джордин в нападении на вокзале, то, уж наверное, не предлагала бы вместе низать браслеты.
— А она что здесь делает?! — доносится от дверей пронзительный голос.
Джордин и Кора замирают и удивленно смотрят на девочку-подростка, которая врывается в палату с перекошенным от гневом лицом. Минутное облегчение Томаса тут же сменяется страхом.
— Кендалл, — резко осаживает Мара, — не хами.
— А ей, значит, можно! — огрызается старшая сестра. — Она же за последние месяцы совершенно загнобила Кору. Как ты вообще осмелилась здесь показаться? — набрасывается она на Джордин, которая беспомощно оглядывается на деда. Томас не знает, что сказать.
— Все хорошо, — шепчет Кора.
— Ну уж нет, — не соглашается Кендалл, — вовсе не хорошо! Ты ведь неделями каждый день рыдала из-за нее. И не говори мне, что это неправда. Я тебя слышала! Никакая она тебе не подруга, Кора.
— Кендалл, иди отсюда, — дрожащим голосом приказывает Мара. — Сию же минуту.
— Какая же ты доверчивая, — бушует Кендалл, — всем подряд позволяешь себя топтать. Хоть бы раз отпор дала. А ты… — И она поворачивается к Джордин.
— Джордин, пошли, — вмешивается Томас, обретя наконец способность говорить.
Джордин встает со своего места, бормочет Коре «Пока» и обходит Кендалл.
— И держись подальше от моей сестры! — кричит та ей вдогонку, когда дед с внучкой стремглав выскакивают из палаты, протискиваясь мимо высокой женщины, застывшей в дверях.
Томас и Джордин молча идут по коридорам: она шмыгает носом и смаргивает слезы, а он стискивает зубы. Они садятся в машину, и только потом Томас задает рвущийся из глотки вопрос:
— Что ты ей сделала? Что ты сделала этой девочке?
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Когда я пришла, Кора сидела на больничной койке и смотрела телевизор.
Мара ушла, сказав, что не хочет нам мешать, особенно Коре. Я понимала, как ей трудно, оно и понятно, но убедила ее, что сегодня разговор без свидетелей пойдет Коре на пользу.
Девочка все еще была под капельницей; голова обмотана бинтами. Перед ней стоял поднос с недоеденным завтраком. Но хорошо, хоть что-то съела. Рядом с подносом лежали два бисерных браслета и еще один, фиолетовый, украшал запястье Коры.
— Какая прелесть, — восхитилась я, подходя к ней. — Их тебе кто-то сделал?
— Приходила моя подруга Джордин и принесла набор, и мы вместе сделали несколько штук. — Из-за травм речь пациентки была еще немного невнятной, но опухоль на губах поубавилась.
— Я видела ее, — сказала я. — Заглядывала в палату, но не стала вам мешать. И как сестра твоя пришла, тоже видела. Похоже, твоя подруга ее сильно расстроила.
— Не хочу об этом говорить, — мгновенно насторожилась Кора.
— Хорошо, не будем, — согласилась я, беря один из браслетов, сплетенный из бирюзового и темно-синего бисера. — Очень красиво. Для кого ты их сделала?
Она подняла запястье.
— Этот, конечно, для меня, но мы сделали еще один, точно такой же, для Джордин. А вон тот, — она кивнула на браслет у меня в руках, — для моей сестры.
— Можно мне сесть? — попросила я.
— Конечно, — кивнула Кора, и я пододвинула стул к ее кровати.
— А этот? — Я указала на оставшийся на подносе браслет, и Кора пожала плечами. — А как насчет вашей подруги Вайолет? Для нее вы сделали?
Кора тыкала ложкой в овсянку, давно остывшую и приобретшую вид серой замазки, и молчала.
— Как дела у Вайолет? — спросила я, внимательно наблюдая за ее лицом.
Пациентка снова пожала плечами.
— Не знаю. Я с ней не разговаривала.
— Понятно, — сказала я. — Она еще не звонила и не навещала тебя.
— У меня нет мобильника, поэтому позвонить она не могла, но и навестить не пришла. — Кора пыталась говорить равнодушно, однако незабинтованная часть лица ее выдавала.
— Может, ее мама не пускает, — предположила я. — С вами обеими произошли страшные вещи. Иногда люди не понимают, что сказать или как поступить в подобных случаях. А ты не думала позвонить Вайолет?
— Мама говорит, что Вайолет должна сама позвонить мне. А не наоборот. Но да, я думала об этом.
— И какие чувства ты испытывала? — задала я извечный вопрос.
— Грусть, пожалуй. Одиночество. Я ведь считала, что мы лучшие подруги.
— А кто-нибудь еще из ребят приходил или давал о себе знать?
— Только Джордин. Больше никто. — Кора покачала головой, затем вздрогнула и осторожно коснулась губ.
— Тебе больно? Хочешь, я позову медсестру?
— Нет, все нормально. Живот болит, только когда встаю. Еще болят глаза и рот, но мама говорит, что, как только рот заживет, зубы мне исправят. Вставят искусственные. Здесь и здесь. — И она приоткрыла рот в беззубой гримасе.
— Держу пари, ты ждешь этого с нетерпением.
— Да, только не люблю ходить к дантисту.
— И я не люблю. — После ужаса и боли, через которые прошла пациентка, подумала я, дантист был наименьшей из ее проблем. — Как у тебя со сном, Кора? Ты высыпаешься? — Глядя на нее, понять было трудно, потому что открытая часть лица оставалась багрово-фиолетовой.
— Вы же никому не расскажете, что я тут говорю, верно? Вы мой врач, так что это секрет, да?
— Кое-что я могу хранить в секрете, — подтвердила я. — Например, твои чувства. А вот о чем не смогу умолчать, так это, например, если ты задумаешь причинить вред себе или другим или начнешь баловаться наркотиками.
— Вот еще, — сморщила нос Кора.
— И обещаю, что ни с кем не поделюсь содержанием наших разговоров, не предупредив тебя заранее, — заверила я. — Ты можешь обсуждать со мной что угодно, Кора. Я здесь, чтобы тебе помочь.
Кора задумалась на минуту.
— Хорошо. Я сплю лучше, когда мама здесь, но это меня и пугает. Мне ведь почти двенадцать. И нужно уже уметь засыпать без мамы под боком.
— Ты пережила жуткое нападение. Понятно, что рядом с мамой тебе легче.
— Да, наверное. Но когда она здесь, то просто смотрит на меня с невыразимой тоской. Словно я уже умираю. Думаю, она тоже боится. И без конца меня расспрашивает, что случилось, да кто мог на меня напасть, да что я видела. От этого у меня в голове все начинает путаться, поэтому иногда я просто притворяюсь, будто сплю. Вы тоже собираетесь расспрашивать, что случилось прошлой ночью? — Она провела пальцами по ноге, укутанной стеклотканевой повязкой, которую украшала россыпь подписей.
— Нет, не буду, если не хочешь. — Я надеялась для начала узнать Кору получше, а потом она сама расскажет мне, что помнит. Если помнит. — Сколько народу у тебя на гипсе расписалось.
— В основном медсестры. — Она указала на несколько автографов. — А вот врач, который чинил мне лицо. А здесь Джордин. Подруга, которая принесла мне браслет. И ее дедушка тоже подписался.
— Расскажи мне о Джордин, — попросила я.
— Она вроде ничего, — неохотно отозвалась Кора, — но ее довольно трудно понять. Она то милая, прямо плюшевая, а через минуту вдруг превращается в злобную жабу, словно всю жизнь меня ненавидела.
— Странно, — раздумчиво произнесла я.
— Так и есть, — решительно подтвердила Кора. — Мы с Джордин и Вайолет были лучшими подругами, но прямо перед Рождеством поссорились, и я думала, что Джордин больше никогда со мной не заговорит. Но на прошлой неделе она вдруг снова начала со мной общаться. Думаю, потому, что я выразила сочувствие ее бабушке, с которой случилась неприятность: она упала, сломала бедро и лежит в больнице. Во всяком случае, сегодня Джордин пришла меня навестить, и все было как раньше.
— И мама с сестрой вот тут расписались. А папа? Он поставил подпись? — Я вспомнила Джима Лэндри в гневе, который, казалось, исходил от него волнами.
— Пока нет. Но обязательно поставит. Он пока очень злится на меня.
— За что? — Я старалась говорить нейтральным тоном, не выдавая своего интереса.
— Мы прошлой ночью улизнули из дому. Плохо поступили, конечно, но так уж вышло. Мне вообще нельзя выходить на улицу так поздно.
— Отец так прямо и сказал, что злится на тебя? — спросила я.
— Нет, конечно. Да ему и говорить ничего не надо. И так понятно. Сидит с сердитым видом, скрестив руки. — И Кора продемонстрировала позу отца, неуклюже скрестив свои на груди.
— Знаешь, иногда страх очень похож на гнев.
— Папа ничего не боится.
— Случается, что родные нас удивляют, — пожала плечами я и предложила: — Может, тебе поговорить с ним об этом?
— Может, — невнятно буркнула Кора, и я поняла, что вступаю в деликатную область, а мне не хотелось слишком рано понуждать девочку к откровенности. Иначе она может вообще не довериться мне.
— Ты уже решила, в каком блокноте будешь писать? — спросила я, кивнув на стопку блокнотов со спиральками, лежащую на стуле в углу комнаты.
— Думаю, в тот, что с белыми медведями, — сказала Кора. — У меня и раньше был дневник. Я в нем постоянно писала.
— Правда? Я тоже веду записи, — поддакнула я.
— Вы пишете обо мне? — Она даже прищурилась от беспокойства.
— Нет, что ты, это совсем другие записи, — заверила я. — Мой личный дневник. Я записываю свои мысли о разных событиях, о книгах, которые читаю. Пишу, когда у меня возникают разногласия или проблемы с людьми, которые мне небезразличны. Помогает разобраться в своих мыслях и чувствах. А ты о чем пишешь? — Кора смотрела на меня с подозрением. — Может быть, попросишь маму или сестру принести тебе тот, прежний дневник, чтобы ты могла продолжать.
— Я его потеряла, — с тревогой пояснила она. — Надеюсь, никто не найдет.
— Возможно, где-то и обнаружится потом. А пока можешь писать тут. — Я достала блокнот из угла комнаты и положила на стол рядом с ней. — Ты выбрала тот, который предложила сестра. Сколько лет Кендалл? Четырнадцать? Пятнадцать?
— Пятнадцать. — Кора закатила глаза.
— Как вы ладите?
Девочка пожала плечами.
— Пожалуй, хорошо. В основном она тусуется со своей подругой Эмери, а меня просто не замечает. Иногда смеется надо мной. Но порой бывает очень милой, и тогда мы болтаем.
— О чем же? — поинтересовалась я, стараясь выпытать у Коры, можно ли считать Кендалл ее союзницей.
— Да так, ни о чем. Обсуждаем школьные дела, — уныло пояснила Кора. — Она называет меня надоедой. А потом вдруг начинает заступаться, как раньше.
— Иногда старших сестер трудно понять, — заметила я. — Но, судя по ее поведению, Кендалл очень беспокоится о тебе.
— Это потому, что я чуть не умерла, — буднично проговорила Кора, беря блокнот и листая пустые страницы. — Сестра стала жутко милой, очень непривычно. Все вдруг стали жутко милыми. Даже Джордин. Странно.
Следующие полчаса мы с Корой просто болтали. Хоть я и пыталась направить разговор на ночные события на вокзале и ее взаимоотношения с подругами, пациентка мало что рассказала. А через некоторое время и вовсе примолкла и принялась рассеянно рисовать каракули в новом дневнике и аккуратным закругленным почерком писать разные слова. Точки над «i» и «j» она заменяла крохотным сердечком.
Было грустно сознавать, что в больницу к Коре приехала только одна из подруг, да и то, похоже, под некоторым давлением. Со своего места в дверях я украдкой наблюдала за визитом Джордин: дедушка подталкивал девочку к Коре, понуждая вручить принесенный подарок. Сжатые кулаки Мары Лэндри, контрастирующие с ее невозмутимо бесстрастным лицом. Взгляд подруги, которую передернуло при виде бритого черепа Коры с вереницей скобок, напоминающих железнодорожные шпалы. Слишком бурная реакция Кендалл на гостью младшей сестры. И еще кое-что. Вина или, возможно, сожаление. Не уверена.
Я как раз собиралась подводить итоги, когда Кора спросила:
— А вы в призраков верите?
Казалось бы, простой вопрос, но я знала, что отвечать надо вдумчиво, осторожно. У меня возникло ощущение, что она впервые решилась поговорить со мной о Джозефе Уизере.
— О каких призраках речь? — уточнила я.
Кора стала делать в дневнике наброски. Детский рисунок привидения в простыне и с черными кругами вместо глаз.
— О тех, что разговаривают с нами, — ответила она, пририсовав еще и небо, полное звезд.
— Со мной никогда не разговаривали призраки, — призналась я. — А с тобой? С тобой они разговаривают?
Она пожала плечами.
— Когда я была маленькой, то думала, что призраки выглядят вот так. — Кора постучала карандашом по только что нарисованной картинке. — Мне казалось, что они прячутся в вентиляционной отдушине спальни. Когда через нее проходил холодный или горячий воздух, я думала, что со мной шепотом разговаривают призраки.
— И что они говорили? — заинтригованно спросила я.
— Вообще-то, ничего особенного. В основном звали меня по имени. А иногда кто-то дышал или скребся в окно. — Кора оторвалась от рисования и покосилась на меня, чтобы оценить реакцию.
— Наверное, жутковато, — предположила я.
— Вовсе нет. Они были дружелюбные и нисколько меня не пугали, — беспечно отозвалась она. — Я называла их Бебе и Билли. Но потом отцу надоело, что я все время о них говорю, и я перестала.
У маленьких детей нередко бывают воображаемые друзья, так что это откровение меня не удивило.
— А сейчас? — спросила я, надеясь, что мы добрались до Джозефа Уизера.
— Как вы думаете, призраки могут говорить через компьютер? — спросила Кора, перелистнув страницу блокнота и начав рисовать силуэт кошки.
Вот оно. Теперь нужно быть очень осторожной. Если пациентка расскажет, что кто-то, возможно тот самый подонок, общался с ней в сети, мне придется сообщить об этом правоохранительным органам. В мире психического здоровья необходимо лавировать между сохранением врачебной тайны и защитой пациентов от вероятного вреда.
— Кто-то общался с тобой в сети, Кора, и сказал, что он призрак? — спросила я.
Девочка потянулась за новым фломастером и раскрасила кошачьи глаза зеленым.
— Его зовут Джозеф, и он жил давным-давно, — сообщила она.
— И что он тебе говорил? — мягко спросила я, не желая давить.
Вместо ответа Кора написала над изображением кошки «Скиттлз», а внизу добавила: «Доктору Г. от Коры». Потом вырвала лист из блокнота и протянула мне.
— А, так это твоя кошка, — сказал я. — Симпатяга.
— Только не надо опять об этой проклятой кошке, — заявил с порога Джим Лэндри. — Кора, хватит.
— А мы мороженое принесли, — радостно сообщила Мара, входя за мужем с двумя ведерками в руках. — Шоколад или клубника. Выбирай.
Следом вошла Кендалл со своим ведерком в руках. Она выглядела измученной.
— Поговорим позже, — сказала я Коре, не желая заканчивать беседу. — Спасибо за рисунок, и наслаждайся мороженым.
Я попрощалась с семейством Лэндри и направилась к себе в кабинет, чтобы записать все услышанное от Коры. И подумала, что, наверное, все-таки стоит позвонить в полицию. Но так и не позвонила. Для начала мне требовалось больше информации. Больше общения с пациенткой, чтобы собрать воедино кусочки головоломки.
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Лучше бы мне умереть. Презентация обернулась катастрофой. Какая же я дура. Фильм получился отлично, все аплодировали, а мистер Довер сказал, что мы проделали потрясающую работу. Проблемы начались позже, когда пошли вопросы-ответы и Бейли спросил, сколько девушек предположительно Уизер убил и скольких похитил.
Я вернулась к своей парте, вытащила из-под груды книг ежегодник и открыла на странице с фотографией Рэйчел Фармер.
Сама не понимаю, зачем вылезла. Ведь обещала же Вайолет и Джордин, что не буду, но не удержалась. И сказала всему классу, что, как утверждает большинство источников, изученных нами, пропало шестеро. Но на самом деле девушек было семь, потому что Рэйчел сбежала с Джозефом Уизером еще в 1991 году.
Я все бубнила и бубнила — даже не помню точно, что именно. Мол, Уизер на самом деле никого не убивал, а девушки сами решили с ним уйти. Они хотели остаться с Джозефом и ради этого были готовы бросить родных и друзей. Наконец я сообразила, что на меня больше никто не смотрит, а все уставились на Кейли Мартин, которая плачет за своей партой в дальнем углу класса.
— Заткнись уже! — прошипела Джордин и больно ткнула меня в плечо кулаком.
Я замолчала, а Кейли выбежала из класса. Мистер Довер послал за ней Вайолет, а нам с Джордин разрешил сесть.
Свою презентацию начала другая группа, но я не слушала, потому что была совершенно сбита с толку. Гейб наклонился вперед и прошептал мне на ухо:
— Ну ты и молодец, прямо Эйнштейн. Рэйчел Фармер была тетей Кейли.
Потом вернулась Вайолет и сказала, что Кейли заперлась в туалете, поэтому мистер Довер вышел из класса и не появлялся минут десять. Как только за ним закрылась дверь, Джордин разоралась на меня:
— Мы же, кажется, договорились не включать ежегодник в презентацию!
Я сказала, что очень сожалею и сама не понимаю, какая муха меня укусила, но она не слушала, а схватила ежегодник с моей парты.
— Держу пари, ты сама написала инициалы. — Джордин ткнула страницу мне в лицо.
Я возражала, что никогда не стала бы так делать, но скажу точно: она мне не поверила. Я посмотрела на Вайолет, но та уставилась в пол.
Затем кто-то сказал:
— Все знают о тете Кейли. Они с ее мамой были близнецами. Тетя пропала еще в юности, и больше о ней никто не слыхал. В память о ней в церкви каждый год заказывают поминальную службу.
— Ну ты и дура, — расхохоталась Джордин. — Небось, еще и считаешь Уизера настоящим.
И тогда я раскололась. Знала, что не должна, но закричала:
— Он и есть настоящий! Да! Он сам мне сказал!
Тут все принялись громко смеяться. Даже Гейб. Даже Вайолет.
— Заткнись! — заорала я Джордин. — Заткнись, заткнись! Каждый знает, что ты стерва. Даже Гейб так говорит!
— Ну а про тебя все знают, что ты психичка и воровка! — выкрикнула Джордин.
И тогда я ее ударила. Прямо по лицу. В классе стало тихо. Тут я поняла, что совершила очень большую ошибку. Даже целых четыре ошибки. Во-первых, велела Джордин заткнуться; во-вторых, публично объявила, что мальчик, который нравится Джордин, называл ее стервой; в-третьих, разболтала всему свету, что общаюсь с городской легендой, ну и в-четвертых, дала пощечину девочке, которая пользуется в классе самым большим успехом. Теперь мне конец.
Я была уверена: как только мистер Довер вернется в класс, Джордин на меня наябедничает. Но она промолчала. Просто уселась на свое место и открыла учебник по обществознанию. Мне почти хотелось, чтобы она меня сдала: тогда меня вызвали бы к директору, как-то наказали, и на этом бы все кончилось. А теперь придется ждать, чем же ответит Джордин.
Мистер Довер вернулся один, без Кейли, и сказал:
— Не волнуйтесь, ребята. У нее все нормально.
Не знаю, как я продержалась до конца урока. Мне было совсем худо.
Когда прозвенел звонок и все ушли, мистер Довер попросил меня задержаться.
Вот тогда я и расплакалась.
— Простите, — повторяла я. — Я действительно не знала.
— Конечно, не знала, — успокаивал меня мистер Довер. — У тебя и в мыслях не было ничего плохого, Кора.
Потом он долго меня обнимал, пока я не перестала рыдать. Утерев наконец слезы, я спросила, что мне теперь делать.
— Знаешь, собственный опыт подсказывает мне, что в большинстве случаев полезно попросить прощения, — сказал он, протягивая салфетку из коробки на столе. — Особенно если тебе действительно плохо и ты чувствуешь себя виноватой. Извинись, и все наладится.
Но не наладилось. За обедом я попыталась сесть рядом с Джордин, чтобы извиниться, но она сдвинулась, и ничего не вышло.
Я оглянулась на Вайолет, прося помощи, но та сделала вид, что не замечает, и продолжала есть бутерброд с арахисовым маслом. Все остальные бросали на меня недобрые взгляды и специально подвигались, чтобы я и к ним не могла подсесть.
Я огляделась в поисках миссис Моррис, зная, что уж она-то точно найдет мне место, но та стояла у стола мальчишек, которые расковыривали пакетики с кетчупом, и громко их распекала. В конце концов я просто вышла из столовой, отправилась к мистеру Доверу в класс и попросила разрешения посидеть там, пока обеденный перерыв не закончится. Он сказал «конечно» и, пока я пыталась не заплакать, поправлял бумаги на столе.
Остаток дня был не лучше. Когда я проходила мимо, все начинали перешептываться и смотрели на меня с отвращением. Даже учителя глядели странно. Хуже всего, что у меня не было возможности извиниться перед Кейли. Должно быть, она ушла в медкабинет или еще куда, потому что до конца дня я ее больше не видела.
Но хуже всего, что теперь каждый думает, будто я считаю Джозефа настоящим. Никогда не чувствовала себя глупее.
Я миллион раз пыталась позвонить Вайолет и Джордин, но они не отвечают на звонки, к тому же сейчас каникулы, и меня все ненавидят, поэтому даже поговорить не с кем. Мама постоянно спрашивает, что случилось, но я не могу ей сказать. Она бы ужасно расстроилась. Даже Кендалл заметила и попыталась меня подбодрить, пригласив посмотреть рождественские фильмы с ней и Эмери.
На DarkestDoor я тоже не вернулась. Надо бы разозлиться на Уизера. Ведь именно он надоумил меня добавить Рэйчел Фармер в презентацию. Пожалуй, стоит просто о нем забыть. Этот сочельник будет худшим в моей жизни.

Бет Кроу. 17 апреля 2018 года, вторник

В больнице нас встречает медсестра и объясняет, что доктор осмотрит Вайолет и после этого меня к ней пустят. Еще раз целую дочку и обещаю скоро прийти.
Мы с медсестрой идем в приемное отделение, там за стойкой сидит молодая женщина-регистратор, которая не спешит поднять взгляд от стола и обратить на меня свое царственное внимание. Я стучу в стеклянную перегородку, и она с возмутительной медлительностью поднимает сильно накрашенные глаза.
— Я могу вам помочь?
— Да, мою дочь только что привезли на скорой. — Я оглядываюсь в поисках Макса. Он еще не пришел.
— Имя?
— Бет Кроу, а дочь зовут Вайолет.
— Ваш страховой полис.
— Мы были здесь буквально на днях. Могу я просто пойти к дочери и убедиться, что с ней все в порядке? — Я почти умоляю, но регистраторша невозмутима. Конечно же, в этих стенах она навидалась всяких людей во всяких обстоятельствах, и ее безучастность и подчеркнутая деловитость скорее вынужденные. Но я ее все равно ненавижу.
— Доктор сообщит, когда вы сможете к ней вернуться. Вашу страховку, пожалуйста.
— У меня нет страховки, — напрягаюсь я, чувствуя, как горит лицо. В Алгодоне компания канцтоваров для офисов обеспечивала мне приличный семейный полис, но магазин ничего такого не предложил, а я, черт возьми, не столько зарабатываю, чтобы платить страховые взносы. Можно не сомневаться, больничный счет будет разорительным, но куда деваться?
Женщина вздыхает, словно вынуждена меня терпеть.
— Пожалуйста, присядьте. Я вам сообщу, как только появится информация.
Но сидеть я не могу и начинаю мерить комнату шагами. Непонятно, что происходит с Вайолет, но каким-то образом она из жертвы превратилась в безумную пациентку скорой помощи.
Обязательно устрою Грейди скандал, вот только удостоверюсь, что с Вайолет все в порядке. Должны же существовать правила и порядок допроса детей-свидетелей. Маньяк мог убить и Вайолет. Кстати, насколько мне известно, счет за визит в отделение неотложной помощи можно предъявить полицейскому управлению.
Наконец входит Макс со стеклянной банкой, наполненной листками бумаги.
— Как там Ви? — Сын явно волнуется. — Ты ее видела?
— Нет, мне еще ничего не говорили. Просто возмутительно. Она же не больна, только напугана. А мы сиди тут и дожидайся, пока нас соизволят позвать.
А пока мы ждем, Макс просовывает руку в узкое горлышко банки, вытаскивает один из листков, разворачивает и начинает читать: «Не могу дождаться пятницы! Что мне взять с собой? Надеюсь, мы поедем туда, где потеплее. Я так устала от холода».
— Странно, — говорит Макс, разворачивая бумагу, чтобы и мне было видно. Почерк крупный, украшен петлями и сердечками, много восклицательных знаков. Писала явно девчонка, но, слава богу, не Вайолет.
Сын вытаскивает еще несколько листков и начинает читать один за другим.
«Думаю, мама будет по мне скучать, а вот насчет отца ничего сказать не могу. Да он, скорее всего, и знать не знает, что я здесь. Сестре до фонаря. Странно, но я совсем не печалюсь. Нужно ли брать куртку? И как насчет еды?»
«Пожалуй, прихвачу с собой дневник. Тогда я смогу написать о нашем путешествии. И кошку свою хотелось бы взять. Интересно, а деньги нужно приносить? У меня накоплено долларов двести».
— Похоже, тот, кто это писал, собирался сбежать, — говорит Макс, просматривая последние клочки бумаги.
— Они все написаны одним и тем же человеком? — спрашиваю я.
Макс кивает:
— Очень похоже на то. В чем тут суть, как по-твоему?
Я припоминаю слова Вайолет о том, что Кора общается в сети с кем-то, кто называет себя Джозефом Уизером.
— Отдадим банку сержанту Грейди. Он разберется.
— Почему Вайолет ведет себя как чокнутая? — спрашивает Макс. — Что с ней?
— Не имею ни малейшего понятия, — признаюсь я. — Но она напугана. В неописуемом ужасе. И без конца твердит о Джозефе Уизере. До сих пор не укладывается в голове, что Вайолет считает его настоящим. Она даже в Деда Мороза и зубную фею перестала верить во втором классе.
Макс пожимает плечами.
— Я тоже не понимаю, но у меня в классе есть ребята, которые клянутся, что доски для спиритических сеансов работают и помогают вызывать всяких духов. Может, Ви просто запуталась.
— Возможно, — соглашаюсь я, хотя не верю. — Как ни крути, на Кору кто-то напал и Джордин Петит знает больше, чем говорит.
У меня раскалывается голова, и я роюсь в сумочке в поисках аспирина.
— Во всем виноват Грейди, — бурчу я, откручивая крышку флакона с лекарством. Достаю две капсулы и проглатываю всухую. — Он должен искать того урода, а не докапываться до маленькой девочки.
— Знаешь, а ведь Вайолет в последнее время и в самом деле ведет себя странно.
— Как? В каком смысле? — искренне удивляюсь я.
— Мне и говорить-то неловко, — поясняет Макс, пытаясь вести себя как строгий старший брат, но он явно беспокоится о младшей сестре. — Сам не понимаю, но она стала другой. Вечно рисует в альбоме и ошивается со своими такими же чокнутыми подружками на заброшенной станции. А ты знаешь, кто там околачивается? Всякие торчки.
И тайным приютом девочек стал вагон из-под красителя «Первоцвет». Подросткам постарше через ту дверь явно не пролезть. Я и сама едва протиснулась внутрь. А девчонки, оказывается, устроили себе там убежище, куда, видать, удирали при первой возможности.
— И ты не счел нужным сказать мне, что твоя двенадцатилетняя сестра проводит время в подобных местах? Ты в своем уме, Макс? — Я взбешена. Обалдеть: сын и сам не без греха, но уж тут-то мог бы мне рассказать.
— Я когда их там увидел, велел ей идти домой и не показываться на вокзале. А она ответила, что они проводят расследование для какого-то своего школьного проекта, уже закончили и больше сюда не пойдут. Извини, что поверил сестре, — объясняет мне сын с явным сарказмом.
— Из чего логически вытекает следующий вопрос. Ты-то сам что делал на вокзале? — спрашиваю я, не очень желая знать ответ.
— Катался на доске, — говорит он.
Я недоверчиво вздергиваю бровь и качаю головой. Макс смеется:
— Честное слово. Мы просто катались на скейте. От вокзала к скейт-парку ближе всего. Не волнуйся, мама, я не настолько глуп, чтобы закидываться наркотой.
Мне очень хочется ему верить, но, когда речь заходит о честности, у моего сына, увы, не самый лучший послужной список. А Клинту я и вовсе не верю ни на грош. Впрочем, сейчас, пожалуй, не время спорить.
Неужели все те разы, когда Вайолет, как я была уверена, ночевала у Коры или Джордин, девочки в действительности сбегали на вокзал? Меня это удивляет. Я-то считала, что дом Лэндри — самое надежное место во всем Питче. Мама Коры определенно относится к разряду ненормальных наседок. Вайолет говорила, что мобильного у Коры нет, а компьютером ей разрешают пользоваться только в тех случаях, когда нужно делать школьное задание. Мара ни разу не пускала Кору к нам в гости, хотя тут возникает и другой вопрос: почему Мара не знала, где девочки проводят время? Как она их упустила, не уследила, позволила улизнуть среди ночи?
Регистраторша в сопровождении медсестры наконец выходит из отделения, и я вскакиваю с места.
— Миссис Кроу, — говорит медсестра, — можете пройти.
— Мой сын тоже может? — уточняю я.
— Конечно. — Медсестра ведет нас на отделение, но не в один из смотровых кабинетов, а отпирает маленькую комнатку, пустую, если не считать трех стульев и столика с открытой коробкой салфеток.
Должно быть, именно здесь доктор сообщает родственникам больного плохие новости: что их любимый человек не пережил инфаркт, инсульт, автокатастрофу. Мне не хочется заходить.
— Проходите, садитесь, — приглашает медсестра с улыбкой, которую я воспринимаю как добрый знак. — Доктор скоро придет и все расскажет.
Мы с Максом садимся и ждем, и через несколько минут я вижу, как в коридоре Грейди разговаривает с высокой эффектной женщиной в юбке, белом халате и туфлях на каблуках.
— Что же все-таки происходит? — недоумевает Макс.
— Понятия не имею, — отзываюсь я, и мы встаем, когда сержант и женщина подходят к нам.
— Бет, Макс, — говорит Грейди. Лицо у него официальное.
— Миссис Кроу? Я доктор Гидеон. — И высокая спутница сержанта протягивает руку мне, затем Максу. Ей хорошо за сорок, но она стройна и прекрасно выглядит. Сразу пугаюсь.
— А вы какой врач? — интересуется Макс.
— Психиатр, — поясняет доктор Гидеон.
Оглядываюсь на сержанта, затаившегося в дверях.
— В чем дело? — с нетерпением спрашиваю я. — Где моя дочь?
— Вайолет сейчас с медсестрой. Она уже успокоилась, — сообщает доктор Гидеон. — Садитесь, пожалуйста.
— Да не хочу я садиться. Немедленно рассказывайте, что происходит, — рявкаю я, сама удивляясь собственному тону.
— Бет, — мягко говорит Грейди, — мы все здесь, чтобы помочь вашей дочери.
— А мне вот так не кажется. — Я снова опускаюсь на стул, а доктор Гидеон усаживается напротив. Макс стоит в углу и смотрит на нас, нервно кусая губу.
— Мы прямо сейчас проводим оценку состояния Вайолет и еще не закончили, поэтому было бы неплохо оставить девочку на ночь, чтобы за ней понаблюдать.
— А зачем? — недоверчиво спрашиваю я. — Не понимаю. Врачи скорой сочли, что она очень быстро придет в норму.
— Это я попросил провести оценку, — вмешивается сержант. — Я беспокоюсь о Вайолет. Бет, она ведь убежала из дома, долго пряталась в товарном вагоне, а потом снова пыталась убежать. Она явно чего-то боится.
— Конечно, — говорю я. — Конечно, боится. Кто-то пытался убить ее лучшую подругу. Мог убить и ее. — Я подхватываю сумочку с пола, куда ее положила рядом со стулом, и встаю. — Я хочу забрать дочь и уйти.
— Миссис Кроу. — Доктор Гидеон наклоняется вперед. — На данный момент Вайолет искренне верит, будто ее кто-то преследует. По ее словам, Джозеф Уизер восстал из мертвых.
— Это Вайолет вам сказала? — удивляюсь я.
— Да, — кивает доктор Гидеон. — Она довольно хорошо знает его историю.
— Проклятый проект! — вскипаю я. — Но быть не может, чтобы Вайолет поверила, будто он настоящий. Какой-то извращенец связался с девчонками, выдав себя за Джозефа Уизера. Вот что она говорила мне. Он выманил их в заброшенное депо. Разумеется, дочка считает этого человека Уизером, ведь он сам убедил ее в этом.
— Возможно, так и есть, — соглашается доктор Гидеон. — Однако же она боится. Я хотела бы дать ей немного времени разобраться в том, что в действительности могло произойти на станции.
Меня настигает понимание.
— А-а-а, так вы считаете, что на Кору напал не фальшивый Джозеф Уизер, а Вайолет? Думаете, Вайолет ударила подругу ножом, а теперь винит в этом некоего Джозефа Уизера.
— Да ни в жизнь, — слышится из угла голос Макса. — Ни в жизнь.
— Бет, на земле рядом с тем местом, где нашли Кору, было всего пять пар следов. Коры, женщины, которая ее обнаружила, и Вайолет. — Грейди, оказывается, уже сидит на третьем стуле.
Я чувствую себя в ловушке. Вот не зря тогда машина сломалась на самом подъезде к городу. Это было предзнаменование. Предостережение, что нам туда не надо. Следовало продать все, что можно, починить машину и вернуться домой в Алгодон.
— Кому принадлежат две другие пары? — слабо спрашиваю я.
— Мы не знаем наверняка, — говорит сержант. — Но одни следы маленькие, соответствуют совсем детским. Другие чуть больше. Могут принадлежать ребенку покрупнее или старшему подростку.
— Джордин, — бормочу я. — Джордин Петит тоже была там. Вайолет сказала, что ее подруги ругались и Джордин сбила Кору с ног. Та упала на рельсы и повредила руку. Разве не логично, что раз Джордин толкнула Кору, то могла бы и ножом ударить?
— Мама, — вмешивается Макс, — а как насчет банки? Я оставил ее в приемном покое.
— Что за банка? — вскидывается Грейди.
— Иди и принеси, — говорю я Максу. А копу и психиатру решительно заявляю: — Я не желаю, чтобы Вайолет кем-то разговаривала без адвоката.
Доктор Гидеон откашливается.
— Моя главная забота — Вайолет. Я не служу в полиции. Моя работа состоит в прояснении того, что происходит с девочкой в психологическом и медицинском плане. Я хочу оставить ее здесь на ночь и посмотреть, как она себя поведет, а потом будем решать.
— А если я откажусь? — спрашиваю я. По щеке катится слеза, и я быстро вытираю ее.
— Вы не можете отказаться. — Грейди говорит мягко, но я понимаю, что настроен он достаточно сурово. — Поверьте, тюрьма Питча — последнее место, где вы хотели бы видеть Вайолет. Поэтому сейчас ей лучше быть здесь. К тому же, Бет, девочке и в самом деле нужна помощь.
Одного только названия этого богомерзкого города [47] мне тогда должно было хватить, чтобы прислушаться к предзнаменованию. Как же хочется, схватив в охапку Вайолет и Макса, сбежать из смотровой, сесть в машину и рвануть подальше отсюда.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 3 января 2018 года

JW44: ГДЕ ТЫ БЫЛА, КОРА? Я ЗАГЛЯДЫВАЛ СЮДА КАЖДЫЙ ДЕНЬ. У ТЕБЯ ВСЕ ХОРОШО?
Corareef12: Нет. Все совсем не хорошо. Меня все ненавидят.
JW44: ПОЧЕМУ? ЧТО СЛУЧИЛОСЬ? КАК ПРОШЛА ПРЕЗЕНТАЦИЯ?
Corareef12: Отвратительно. Ты посоветовал мне включить в доклад историю Рэйчел Фармер, и в результате получился полный провал! Она оказалась тетей моей одноклассницы, и та расплакалась. Тогда я психанула и заявила всему классу, что ты настоящий! Что мы с тобой общаемся. А они решили, что у меня крыша поехала. Тогда я дала Джордин по физиономии. Теперь все меня ненавидят.
JW44: ЗРЯ ТЫ ИМ РАССКАЗАЛА. НАШИ ОТНОШЕНИЯ ДОЛЖНЫ ОСТАВАТЬСЯ ДЛЯ ВСЕХ ТАЙНОЙ.
Corareef12: Я знаю, прости. Что мне теперь делать?
JW44: ПРЕЖДЕ ВСЕГО НУЖНО СКАЗАТЬ ВСЕМ, ЧТО ПРО ОБЩЕНИЕ СО МНОЙ ТЫ ПРОСТО ПОШУТИЛА. МЫ ОБА МОЖЕМ ПОПАСТЬ В БОЛЬШИЕ НЕПРИЯТНОСТИ. ТЫ КОМУ-НИБУДЬ РАССКАЗЫВАЛА ОБ ЭТОМ САЙТЕ И НАШЕЙ ПЕРЕПИСКЕ? А ЭЛЕКТРОННЫЕ ПИСЬМА КОМУ-НИБУДЬ ПОКАЗЫВАЛА?
Corareef12: Нет, никому. Честное слово.
JW44: ХОРОШО. ЕСЛИ БЫ ТЫ И ЗДЕСЬ ПРОКОЛОЛАСЬ, МЫ БЫ НЕ СМОГЛИ БОЛЬШЕ ОБЩАТЬСЯ. МНЕ ПРИШЛОСЬ БЫ УЙТИ НАВСЕГДА, ПОНИМАЕШЬ?
Corareef12: Понимаю. Честное слово. Я никому ничего не скажу. Только не уходи.
JW44: И ЗАБУДЬ ПРО ДЖОРДИН И ВАЙОЛЕТ: ОНИ ПЛОХИЕ ПОДРУГИ.
Corareef12: Наверное. Но все-таки других у меня не было, и я по ним скучаю.
JW44: Я ТВОЙ ДРУГ, КОРА. ТВОЙ ЕДИНСТВЕННЫЙ ДРУГ. ПОМНИ ОБ ЭТОМ. И Я ВСЕГДА ЗДЕСЬ И ГОТОВ ТЕБЕ ПОМОЧЬ.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

7 января 2018 года 
Сегодня я пошла в школу, готовая заявить всем, что просто пошутила насчет Джозефа Уизера. Что хотела всех позабавить, но в итоге вышло не очень. Я собиралась сказать, что прошу прощения за пощечину и что у меня просто выдался очень плохой день.
За обедом я подошла к Вайолет, зная, что она, по крайней мере, не вытолкнет меня со скамейки. Села рядом, и бывшая подруга одарила меня тенью улыбки. Не слишком много, но все же лучше, чем ничего. Я развернула бутерброд, но есть так и не смогла. Все твердила про себя: «Скажи им, что пошутила про Уизера; скажи им, что пошутила про Уизера». Но не успела я открыть рот, как заговорила Джордин:
— Ой, девочки, а вы слышали про Кору Лэндри?
— Нет, а что случилось? — с фальшивым участием поинтересовалась Джемма.
— Так она же исчезла. Пф-ф-ф! Просто встала и пропала. Вот она была, и нету… — Джордин распахнула глаза и нахмурилась, якобы опечалившись.
Меня замутило.
— То-то я понять не могу, почему ее последнее время не видно, — задумчиво проговорила Кейли, как будто наконец решила для себя заковыристую загадку. — И где же она теперь?
Я с трудом сдерживала слезы.
— Возможно, блуждает где-то с Джозефом Уизером, ведь он же настоящий, — сказала Джордин. На меня никто не смотрел. — А ты, Вайолет? — спросила Джордин. Слезы капали на мой бутерброд, пропитывая хлеб. — Видела Кору в последнее время?
Я затаила дыхание.
Вайолет уставилась на свой поднос.
— Нет, не видела.
Никто со мной не разговаривает. Никто на меня не смотрит. Даже Вайолет. Как будто я призрак.

Томас Петит. 17 апреля 2018 года, вторник

— Клянусь, я ничего не делала Коре, — снова говорит Джордин Томасу, когда они уходят от Тесс. В палате они пробыли очень недолго. Томас собирался рассказать Тесс, что случилось с Корой на вокзале, но после неприятной встречи с ее родными так и не мог заставить себя завести об этом разговор. А Тесс, похоже, ничего и не заметила. Болтала как ни в чем не бывало.
Джордин пристегивается на сиденье.
— Да, мы обе злились друг на друга, но недолго. И быстро помирились. Не знаю, почему ее сестра говорила про меня такие гадости.
Томас обдумывает ее слова. Дети и правда постоянно цапаются. То и дело ссорятся по мелочам. Может, сестра Коры просто разволновалась, и это понятно. Их семье досталось. И разве мама Коры разрешила бы им навестить дочку, если бы Джордин глумилась над Корой? Правда, Джордин призналась, что иногда все-таки разыгрывала подругу и в депо тоже хотела подшутить над ней. Уже непонятно, чему и верить. Кроме того, Кора вроде была искренне рада видеть Джордин. Разве она вела бы себя так, будь Джордин действительно настолько гадкой, как считает Кендалл?
— По-моему, Кора была очень рада тебе, — говорит Томас, выезжая с парковки.
— Ага, — хмыкает Джордин, но в голосе нет уверенности, только грусть.
— В чем дело? — Томас отрывает взгляд от дороги и смотрит на Джордин. — Думаю, Коре очень понравился твой подарок, как ты считаешь?
— Да, наверное. — Джордин пытается включить магнитолу, тянется к кнопкам, но Томас берет ее за руку.
— Скажи мне, девочка, — настаивает он.
— Просто… ее лицо… — Глаза Джордин наполняются слезами, и Томас чувствует облегчение. Наконец внучка проявляет настоящее сочувствие к подруге.
— Сейчас все выглядит плохо, но, когда заживет, она снова будет похожа на себя, я уверен, — утешает Томас. — Постарайся не тревожиться. В больнице очень хорошие врачи.
— Жаль… — начинает Джордин. — Как же мне жаль, что мы вообще высунулись из дому прошлой ночью. Что прихватили с собой дурацкий нож. Что просто не остались у Коры.
— Я знаю, дорогая, — говорит Томас и гладит внучку по ноге. — Ты усвоила трудный урок. Просто запомни его, когда в следующий раз отправишься к подруге с ночевкой.
— Бабушка, наверное, никогда больше не позволит мне ночевать у кого-то, — стонет Джордин.
— Скорее всего, — соглашается Томас, но без уверенности, и в голосе его слышится скорее любовь, нежели гнев.
Остаток пути обратно в Питч проходит в молчании, и, подъехав к дому, они обнаруживают припаркованную там полицейскую машину. Впрочем, зрелище вполне обычное. Полиция часто паркуется на Мейн-стрит, самой оживленной магистрали города. Томас останавливается у подъездной дорожки, и когда они с внучкой выходят, к ним направляется Бри Уилсон — сотрудница полиции, которая первой допрашивала Джордин.
У Томаса в груди вскипает тревога.
— Здравствуй, — с подозрением приветствует он капрала Уилсон. — Возникли новые вопросы к Джордин?
— На самом деле все серьезнее, мистер Петит, — говорит она и примолкает, словно пытаясь подобрать нужные слова.
— А в чем дело-то? — спрашивает Томас уже более решительно, с нажимом. Голова у него кружится от предположений.
Джордин стоит рядом и молчит.
Здесь что-то не так, говорит себе Томас.
— Мы только что из больницы. Навещали Кору. Они с Джордин славно провели время, не так ли, Джордин?
Та кивает.
Капрал Уилсон неловко переминается с ноги на ногу.
— Боюсь, мне придется отвезти Джордин в участок.
— Еще на одну беседу? — спрашивает Томас. — Не проблема. Джордин с радостью ответит на любые ваши вопросы. Мы все хотим выяснить, кто это сделал.
— Не сомневаюсь, что так и есть, — говорит Уилсон. Голос у нее холодный, что нервирует Томаса даже больше, чем пистолет у нее в кобуре. — Мне придется арестовать Джордин за нападение на Кору Лэндри.
— Что? — У Томаса вырывается недоверчивый смешок, больше похожий на лай. Взгляд Джордин мечется между взрослыми. Она не понимает, что происходит.
— У нас есть свидетель, который утверждает, что Джордин толкнула Кору на станции. Ну и еще кое-какие улики, — говорит Уилсон.
Томас смотрит на внучку, которая, как ни странно, не возражает.
— Нет, это наверняка какая-то ошибка, — хмурится он.
— Боюсь, ошибки нет. У меня ордер на обыск вашего дома. — И Уилсон протягивает Томасу лист бумаги.
Томас думает о внучкином ранце, засунутом в камин. Полицейские не могут об этом знать, говорит он себе.
— Джордин, иди внутрь, — Томас указывает на дом. — Немедленно.
— Оставайся со мной, Джордин, — стальным голосом говорит Уилсон.
Девочка переводит взгляд с Уилсон на деда, не зная, кого слушать.
— Кто этот свидетель? — спрашивает Томас. — Джордин уже рассказала все, что знает. Она никому не причиняла вреда.
— У нас есть еще кое-какие улики, с которыми предстоит разбираться, а пока Джордин должна пойти со мной, — говорит капрал, доставая из кармана телефон.
— Подмогу вызываешь? — спрашивает Томас, делая шаг вперед. — Серьезно?
— Успокойтесь, мистер Петит. Я не стану вызывать подмогу, если вы пообещаете не глупить. А сейчас просто хочу показать кое-что. — Она касается экрана пальцем и поворачивает телефон к Томасу.
— Господи Иисусе, — бормочет тот, проводя рукой по лицу. — Господи Иисусе, Джордин.
— Что? — тихо спрашивает она, и Уилсон наклоняет телефон к Джордин.
Там фотография трех девочек перед товарным вагоном, исписанным граффити. На улице темно, и троица улыбается для селфи, которое делает Вайолет Кроу.
Мало того что Джордин стоит позади двух подружек в той самой светло-голубой флисовой куртке с пятном крови на рукаве, но и держит в руках предмет, который пугает Томаса до дрожи.
В одной руке у нее ремень от ранца, а в другой, занесенной над головой Коры, — садовый нож. На лице злорадная ухмылка.
— Джордин? — Голос у Томаса срывается. — Ты же сказала, что не пошла со всеми на станцию, что вернулась.
— Нет, — говорит Джордин, качая головой. — Я не виновата. Я ничего не делала, клянусь. Кора сама толкнула меня первой. Я только толкнула ее в ответ. Честное слово, я не резала ее ножом.
— Я тебе верю, — говорит Томас, но уверенности у него в голосе нет. — Не волнуйся, мы все уладим.
Подъезжает еще одна машина, оттуда выходит полицейский, но держится на расстоянии.
— Джордин Петит, — объявляет капрал Уилсон, — ты арестована за покушение на убийство Коры Элизабет Лэндри.
У Томаса от страха сжимается в груди.
— Что же вы делаете? — беспомощно вопрошает он.
— Ты имеешь право хранить молчание. Все, что ты скажешь, может быть и будет использовано в суде, — продолжает Уилсон.
— Эй, — говорит Томас, пытаясь встать между Джордин и капралом, но Бри останавливает его ледяным взглядом.
— Дедушка! — кричит Джордин, когда Уилсон под локоть ведет ее к полицейской машине. — Дедушка, я не хочу идти.
— Ты имеешь право на адвоката. Если не можешь позволить себе адвоката, тебе его предоставят. Ты понимаешь права, которые я тебе только что зачитала?
— Нет! — хнычет Джордин. — Дедушка, не позволяй ей забрать меня. Пожалуйста.
— Мистер Петит, — строго предупреждает Уилсон.
— Джордин, иди с капралом Уилсон, а там я тебя встречу. — Томас старается говорить ровно. — Но не отвечай ни на какие вопросы, слышишь? Я позвоню адвокату, и он обо всем позаботится. — Он поворачивается к Бри: — Куда ты ее везешь?
— В здешний полицейский участок. Вниз по дороге.
— Я не хочу, — мямлит Джордин дрожащим от паники голосом и судорожно цепляется за деда. — Пожалуйста, дедушка, не заставляй меня. — Она уже плачет в голос, привлекая любопытные взгляды проезжающих мимо.
— Я буду там, Джорди, обещаю, — говорит Томас, стараясь удержать уверенность и в голосе, и в мыслях. — И сразу вытащу тебя. — Он наклоняется поцеловать внучку в лоб. — Не говори ни слова. Помни, тебя там не было, — шепчет он ей на ухо. — Тебя там не было.
Но фотография свидетельствует о другом. Джордин явно была на станции с подругами и держала в руках тот самый нож, которым едва не убили Кору. Что же произошло между моментом, когда был сделан снимок, и самим нападением?
— Дедушка, пожалуйста, — захлебывается Джордин, когда Томас пытается расцепить ее руки.
— Выше голову, девочка, — твердо говорит он. — Мы все уладим.
— Помощник шерифа Портер и помощник шерифа Блейк из округа Джонсон проведут обыск, мистер Петит.
— И что будете искать? — Томас с замиранием сердца думает о ранце, засунутом в камин.
— Одежду, в которой она была прошлой ночью, туфли, ранец, — перечисляет Уилсон. — А также домашний компьютер и мобильный телефон Джордин, если они у нее есть. Вы бы очень нам помогли, если бы сказали, где все это находится.
— Нет, — отказывается Томас. — Мы уже отпомогались. Джордин ведь ответила на все ваши вопросы. — И он смотрит, как двое полицейских подходят к дому.
— Дверь заперта? — спрашивает один.
Томас беспомощно наблюдает, как Уилсон ведет Джордин к полицейской машине. Ждет, пока машина отъедет от тротуара и исчезнет вдали, затем передает ключи помощникам шерифа, а сам смиренно отступает в сторону. Те отпирают дверь, входят внутрь и плотно закрывают дверь перед носом у хозяина.
Томас какое-то время неловко топчется у крыльца, затем поворачивается и идет к бару. Войдя, он взглядом запрещает задавать какие-либо вопросы. Идет за барную стойку, наливает себе виски и несет стакан в тесный кабинетик в глубине.
Сначала он звонит адвокатессе, которая помогала им с Тесс обновлять завещания. Та говорит, что уголовным правом не занимается, и рекомендует своего коллегу Роберта Пила, много лет работающего как раз с несовершеннолетними правонарушителями. Она обещает, что попросит Роберта в течение часа подъехать в полицейский участок.
Томас садится за загроможденный стол, разбирает бумаги, прихлебывает виски и пытается решить, как достать ранец из дымохода, прежде чем его найдет полиция.
Скорее всего, они и не подумают заглянуть в камин, но, если все-таки посмотрят, Томасу придется признать, что именно он спрятал там улику. В любом случае Джордин это только навредит. И что станут делать полицейские, когда не смогут найти одежду, в которой девочка была прошлой ночью?
Интересно, а его тоже арестуют? Их всех закроют, пока все это не закончится. Может, следовало пойти с ними и дать им одежду, похожую на ту, что была тогда на Джордин. Ведь все ее джинсы выглядят одинаково, а обувь, насколько ему известно, никто не фотографировал.
Спросят ли они Джордин, что у нее было на ногах? Скорее всего. Надо было поговорить с ней, точно объяснить, что нужно говорить. Ободренный виски, Томас встает и идет через бар обратно, рассеянно отвечая на приветствия постоянных клиентов.
Машины по-прежнему припаркованы перед входом, значит, ранец еще не нашли. Томас дергает дверную ручку, но та не поворачивается. Должно быть, полицейские заперли за собой дверь, когда вошли внутрь. Он похлопывает себя по карманам и только потом вспоминает, что отдал ключи полицейским.
Томас украдкой оглядывается, проверяя, не наблюдает ли кто-нибудь, никого не обнаруживает и проводит пальцами под металлическим почтовым ящиком, висящим на фасаде дома. Он клейкой лентой закрепил там запасной ключ на случай чрезвычайной ситуации. Но сейчас под ящиком пусто. Томас опускает голову и выворачивает шею, чтобы лучше рассмотреть.
Ничего, кроме липкой полоски, оставшейся от скотча. Вряд ли ключ забрала Тесс. Свой комплект она никогда не теряла, всегда кладя его в одно и то же место. Оставалась Джордин. У нее в ранце был ключ на шнурке, но она редко пользовалась им, потому что Томас или Тесс почти всегда были дома.
Томас тщательно перерыл внучкин ранец, но не помнил, чтобы видел там ключ. Брала ли Джордин его с собой на ночевку у Коры? Да, он сам напомнил внучке взять его, поскольку в понедельник утром собирался ехать в Грейлинг и сомневался, что успеет оказаться дома, когда Джордин вернется от Коры. Может, она воспользовалась запасным ключом, чтобы войти в дом рано утром в понедельник? И если да, то куда девался ее ключ?
Томас стучит в дверь, смущенный, что в собственный дом его впускают посторонние люди.
— Я недавно стирал. Могу достать вам эту одежду, — говорит Томас, словно так и собирался сделать с самого начала, и приказывает себе не выказывать и тени сомнений.
Делая вид, что ему крайне неудобно, он топает по ступенькам, пытаясь не обращать внимания на пульсирующую боль в коленях, а полицейские следуют за ним. Томас заходит в комнату Джордин и видит, что ящики комода открыты, а девчоночья одежда беспорядочно разбросана.
— Вот, — говорит Томас, открывая шкаф и перебирая вешалки. — Это, думаю, было на ней той ночью. — Он достает из шкафа вешалку и протягивает ее полицейским.
— Мистер Петит, — говорит Портер, — пожалуйста, просто покажите нам где, а уж возьмем мы сами. — И поднимает руки в перчатках, напоминая Томасу, что одежда его внучки стала уликой.
— Ох, точно, — бормочет Томас с должным раскаянием. — Она надевала футболку, которая висит вот тут. — Он указывает на белую футболку с длинными рукавами, похожую на полдюжины других, которые носит Джордин.
Помощник Портер снимает вещичку с вешалки и кладет в полиэтиленовый пакет.
— А тут… — Томас поворачивается к приоткрытым ящикам, из которых, словно внутренности, высовываются носки и нижнее белье Джордин. — Я понятия не имею, какие из них были на Джордин. Думаю, вам придется взять сразу все.
Помощник Портер косится на коллегу, который помогает со сбором улик.
— А где куртка? — спрашивает Портер.
— Куртка? — переспрашивает Томас.
— Да, — с преувеличенным терпением отвечает полицейский. — Куртка, в которой она была на фото. Светло-голубая…
— Я ее не видел, — говорит Томас. — Может, внучка сунула ее в ранец.
— А ранец тогда где? — Очевидно, что Портер уже начинает злиться.
— Джордин сказала, что потеряла его прошлой ночью, когда возвращалась от Коры домой. И, кстати, очень расстроилась: в ранце еще лежал учебник по обществознанию.
— Как можно потерять ранец? — недоумевает помощник. Под мышками у него расплываются большие пятна пота. В комнате, где еще недавно пахло внучкой, теперь душно и воняет потом и оружейным маслом. Томасу сжимает грудь, словно тисками, и очень хочется открыть окно. — Она что, не почувствовала, что рюкзака на ней уже нет? — возмущается Портер.
— Не знаю, — откликается Томас. — Может, положила куда-то, чтобы завязать шнурки, а потом забыла поднять.
— Кстати об обуви, — вспоминает полицейский. — Где та, что была на Джордин в воскресенье вечером?
— У нее на ногах, — отрезает Томас. — Кроссовки у нее только одни.
Помощник шерифа Портер заглядывает в шкаф и вздыхает.
— Пожалуй, возьмем все, на всякий случай.
— На какой такой «всякий»? — язвит Томас, на мгновение забыв, что неразумно ссориться с людьми, которые только что арестовали его внучку.
— На такой, если на подошве окажется кровь или другие улики, — парирует помощник, начиная складывать каждую пару обуви Джордин в отдельный пакет для улик. Одновременно он уточняет: — Значит, вы утверждаете, что ранца и флисовой куртки Джордин в доме нет?
— Да, утверждаю, — говорит Томас, подстраиваясь под его едкий тон. — И очень сожалею, что их нет: эти вещи рассказали бы все, что вам нужно знать. Джордин не имеет никакого отношения к нападению на Кору Лэндри.
— Боюсь, есть основания подозревать обратное, мистер Петит, — возражает помощник. — В доме есть еще компьютеры, кроме этого? — И он указывает на ноутбук на столе Джордин.
Томас отрицательно качает головой. Обычно он работает на компьютере, который стоит в кабинете в баре. Джордин тоже время от времени им пользуется. Но говорить об этом помощнику незачем.
Томас уходит из комнаты, не в силах смотреть, как полицейские разбирают спальню внучки по частям. Возможно, в словах Кендалл Лэндри куда больше правды, чем признавалась Джордин. Будь он честен с собой, то согласился бы, что сомневается в ней. Иначе не стал бы смывать кровь с куртки и чуть ли не наизнанку выворачиваться, чтобы так тщательно спрятать ее ранец. Иначе зачем он пошел на все, лишь бы защитить внучку?
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Теперь я обедаю у мистера Довера в классе. Обычно он в это время просто работает за компьютером, но иногда достает свой обед и присоединяется ко мне. Говорим мы о всякой всячине вроде домашних заданий и прочитанных книг. Конечно, здорово, когда есть куда пойти вместо столовой, но я все же очень скучаю по Вайолет. По Джордин не так сильно, но даже ее мне чуточку не хватает.
Мистер Довер говорит, что мне следует попытаться еще раз поговорить с ними, но я не уверена. Вряд ли дружба требует таких усилий. То есть понятно: чтобы стать хорошим другом, нужно потрудиться, но процесс не должен быть настолько болезненным.
Я сказала мистеру Доверу, что дружить с Джордин и Вайолет слишком сложно, и едва не проболталась о Джозефе и о том, как легко общаться с ним по компьютеру. Но, конечно, ничего не сказала, иначе мистер Довер, вероятно, позвонил бы моим родителям или, что еще хуже, в полицию.
Сегодня, когда я уже выходила из его класса, мистер Довер посоветовал мне не отказываться от дружбы и сказал, что вкладывать силы в других людей все же стоит. А еще добавил: если мне понадобится с кем-то поговорить, он всегда рядом. И велел не вешать нос. Я обещала стараться.
Потом он схватил стикер и что-то написал.
— Обычно я этого не делаю, — сказал он, протягивая листок мне. Это был номер телефона. — Звони, если захочется поговорить. — И уточнил: — В любое время. Но только никому не говори об этом. А то начальство косо смотрит, — мистер Довер скроил глупо-грустную гримасу, — когда учителя раздают детям свои личные номера.
Потом обнял меня и отправил в класс.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Тогда я думала, что Коре и Вайолет будет полезно, если они обе смогут рассказать кому-нибудь о своих переживаниях на вокзале. Что это поможет пролить свет на события той ночи. Правда, поначалу я сомневалась, разумно ли это, и даже посоветовалась с одним коллегой. Тот заверил, что все будет в порядке, если я не проговорюсь одной о том, что рассказала другая.
Придя на следующий сеанс в палату к Коре, я обнаружила ее сидящей на кровати с поднятой спинкой. Из руки у нее по-прежнему торчала капельница, на ноги было накинуто флисовое одеяло.
— Уже сидишь, — удивилась я. — И как оно? — Я подвинула стул, чтобы мы сидели коленями к коленям.
— Да вроде нормально, — нерешительно отозвалась Кора. — Правда, швы на животе побаливают, но медсестра сказала, что сидеть мне полезно. А перед этим меня еще заставили ходить.
— И как тебе прогулка? — спросила я.
— Утомительная, — призналась Кора, разглаживая края повязки, закрывающей глаз. — Вдобавок люди продолжают коситься на меня. На мое ужасное лицо.
— Обычно первые несколько дней после таких операций самые тяжелые, — объяснила я. — Как только опухоль спадет, а синяки исчезнут, станет лучше.
— То же самое мне сказал и другой врач, — кивнула девочка и вздрогнула. — Холодно здесь.
Я встала, подошла к шкафу, где, как я знала, хранились дополнительные одеяла, и вытащила одно из них.
— Вчера снова приезжала полиция, — сообщила Кора, когда я накинула одеяло ей на плечи. От пациентки исходил смутно-сладковатый неприятный запах. — Полицейский, наверное, на меня рассердился.
— Почему ты так решила? — спросила я, вспомнив замечание Джона Довера, что Кора слишком чувствительна к словам окружающих и часто толкует их неправильно.
— Потому что я ничего не помню. Он все время расспрашивал меня, что я видела, да кого видела, да что произошло, а мне и сказать было нечего, — с раздражением проворчала Кора.
— Уверена, никто на тебя не сердился, — сказала я. — Может, полицейский просто расстроен, что не может найти человека, который сделал эту ужасную вещь.
— Нет, он определенно злился, — настаивала Кора. — Уверена. Он практически кричал на меня, а потом я расплакалась, и мама его прогнала. — Я видела, что Кора нервничает, но и молчать не хочет. — Вайолет сказала, что это Джозеф Уизер на меня напал.
Мне Вайолет говорила то же самое, и я собиралась продолжить состоявшийся у нас с Корой на днях разговор о привидениях и беседах с Джозефом Уизером, но опасалась давить. Отлично, что пациентка подняла эту тему сама.
— А почему Вайолет так сказала? — спросила я.
Кора пожала плечами и скривилась от боли, вызванной этим движением.
— Наверное, потому что считает Джозефа Уизера настоящим, — отозвалась она.
Я понимала, что должна крайне осторожно реагировать на эти слова. Нужно показать девочке, что я никого не осуждаю, не оспариваю ничьих взглядов и никому ничего не навязываю, исключаю любые обязательства.
— Ты на днях упомянула, когда показывала картинку со Скиттлз, что Джозеф Уизер связывался с тобой в интернете… — Я позволила фразе повиснуть в воздухе, надеясь, что Кора продолжит. Но она молчала, и я спросила сама: — Как ты думаешь, почему Вайолет считает его настоящим?
Кора долго сидела молча, наморщив лоб, словно пытаясь что-то вычислить в уме.
— Так как? — решилась подтолкнуть ее я. — А сама ты веришь, что Джозеф Уизер существует?
Взглянув наконец прямо на меня, она помедлила, прежде чем заговорить.
— А если я верю в две безумные вещи?
— Я бы сказала, что иногда люди верят во многое, и это не обязательно означает, что они безумны. Некоторым просто нужно высказать собственные мысли, и тогда все становится на свои места. Хочешь поделиться со мной своими двумя вещами?
— Что, если я верю в Джозефа Уизера и в то, что именно Вайолет и Джордин меня порезали?
Я похолодела от ужаса. Неужели Кора скрыла, что ножом ее ударила лучшая подруга? Неужели двенадцатилетняя девчушка действительно пыталась убить свою ровесницу? За несколько сеансов с Вайолет у меня не возникло ощущения, что та преступница. Я ошиблась? При первой встрече Вайолет произвела впечатление до смерти напуганной, растерянной маленькой девочки, что вполне объяснимо при данных обстоятельствах. Но вот чего она так страшится, мне было совершенно непонятно. Она боялась, что на нее тоже нападут или что ее поймают?
— Значит, Вайолет причинила тебе боль, Кора? Ты это хочешь сказать?
Она не ответила, и я заметила, что лицо пациентки побледнело, над губой выступили бисеринки пота, а в глазах появился стеклянный блеск.
— Кора, ты себя хорошо чувствуешь? — Я наклонилась и тыльной стороной ладони потрогала ее лоб, который оказался неожиданно горячим. — У тебя, похоже, небольшой жар, — заметила я небрежным тоном, хоть и забеспокоилась, что дело может быть куда серьезнее. — Давай-ка я позову медсестру, пусть она измерит тебе температуру.
— Хорошо, — вяло отозвалась Кора и, откинувшись на спинку кровати, закрыла глаза. Да уж, здоровому человеку легко забыть, насколько после серьезной травмы утомляют разговоры.
Я вышла в коридор и позвала медсестру.
— У Коры Лэндри, похоже, жар. Кто-нибудь может измерить ей температуру?
Через несколько минут в палату влетела молодая женщина в розовом халате — медсестра Коры.
— Привет, милая, — сказала она. — Говорят, ты себя неважно чувствуешь. Давай-ка проверим. — Она осторожно вставила девочке в ухо градусник, и через несколько секунд он запищал. — Тридцать восемь и пять. Ты же меня не разыгрываешь, нет?
Кора с трудом приоткрыла глаза, но и эти узкие щелочки тут же безвольно закрылись.
— Инфекция? — уточнила я.
— Выглядит именно так. Я позвоню врачу, и она, скорее всего, назначит еще курс антибиотиков. — Коре же медсестра сказала: — Я загляну под твои повязки, хорошо? Обещаю, ковыряться не буду, просто посмотрю.
Девочка слабо кивнула.
Медсестра осторожно начала снимать повязки, закрывавшие левую сторону ее лица.
— Ах ты, господи, похоже, развился небольшой абсцесс. Но ничего, Кора, ты уж держись, а мы все исправим, ага?
Я заглянула медсестре через плечо и увидела, что абсцесс у Коры нешуточный. Вся рана сочилась зелеными выделениями.
— Вы знаете, где ее родители? — спросила я.
— Мать спустилась в столовую, чтобы не мешать вам с Корой, а отца я сегодня еще не видела. Сейчас позвоню ее маме на мобильник, — пообещала медсестра.
Когда она вышла из палаты, я села рядом с Корой. Та что-то невнятно пробормотала.
Я наклонилась ближе.
— Что ты сказала?
— Вайолет там была, а он не остался, — пролепетала Кора. — Я думала, он останется.
— Кто не остался? — поинтересовалась я. Кора потянулась к лицу, но я перехватила ее руку: — Нет-нет, не трогай. Кто не остался — твой папа?
Неповрежденный глаз открылся, а другой так и остался склеен гноем.
— Не папа. Джозеф Уизер.
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JW44: ТЫ В ПОСЛЕДНЕЕ ВРЕМЯ ТАКАЯ ПЕЧАЛЬНАЯ. В ШКОЛЕ ПО-ПРЕЖНЕМУ ПЛОХО?
Corareef12: Ага, просто ужасно. Со мной никто не разговаривает, а это едва ли не хуже, чем откровенная грубость. По крайней мере, когда ребята злятся и зубоскалят, они хотя бы меня замечают. На этой неделе я дважды оставалась дома, сказавшись больной. Нахватала плохих оценок, и мама уже поговаривает о репетиторе. Скорее бы весенние каникулы.
JW44: Я ОСТАВЛЮ ТЕБЕ ПОДАРОК В «ПЕРВОЦВЕТЕ». ПОВЕСЕЛЕЕШЬ ТОГДА?
Corareef12: В «Первоцвете»?
JW44: В СТАРОМ ТОВАРНОМ ВАГОНЕ ДЛЯ ПИЩЕВОГО КРАСИТЕЛЯ. НА НЕМ ЕЩЕ ЦВЕТЫ НАРИСОВАНЫ.
Corareef12: Почему мы не можем просто встретиться? Покажись хоть на минутку.
JW44: НЕ СЕЙЧАС. НАДЕЮСЬ, ТЫ НИКОМУ ОБО МНЕ НЕ РАССКАЗЫВАЛА? ЭТО ДОЛЖНО ОСТАВАТЬСЯ НАШЕЙ ТАЙНОЙ.
Corareef12: Нет, никому, клянусь. А когда мы увидимся?
JW44: ПОТЕРПИ. ЛЮДИ НЕ ПОЙМУТ. ВЕДЬ ТЫ ЕЩЕ РЕБЕНОК.
Corareef12: Никакой я не ребенок.
JW44: РОДИТЕЛИ НИКОГДА НЕ ОТПУСТЯТ ТЕБЯ СРЕДИ НОЧИ НА ВОКЗАЛ. А Я ОБЫЧНО ПОЯВЛЯЮСЬ ИМЕННО В ЭТО ВРЕМЯ. ПРИХОДИ В ПЯТНИЦУ. ПОДАРОК БУДЕТ ТЕБЯ ЖДАТЬ.
Corareef12: Обещаешь?
JW44: ОБЕЩАЮ.
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На выходных я решила позвонить мистеру Доверу. Дома у нас как раз никого не было. Конечно, учитель сам разрешил звонить, но я все равно волновалась. У меня вспотели ладони и дрожали пальцы, пока я набирала номер. Сигнал все гудел и гудел, и я чуть не повесила трубку, но тут в ней раздался его голос, а у меня стиснуло горло.
Едва он поздоровался, я расплакалась, а мистер Довер на другом конце просто ждал, когда я успокоюсь.
— Ну что, Кора, немножко расклеилась? — спросил он ласково. — Плохой день?
Я промычала, что мне грустно и одиноко и я плохо сплю. Потом напомнила о его словах, что от дружбы отказываться нельзя, и призналась, что очень скучаю по Вайолет. Что здороваюсь с ней в коридоре и она всегда отвечает тем же.
Мистер Довер заметил, что я, похоже, уже решилась поговорить с Вайолет и это обязательно нужно сделать. Я его поблагодарила, и он ответил:
— Всегда пожалуйста. Но помни: никому не рассказывай, что можешь мне звонить, ладно?
С Джозефом я тоже пообщалась: написала электронное письмо и рассказала о своих мыслях, но он ответил, что мне следует просто-напросто забыть о Вайолет, потому что она не стоит моего времени. Свое время я должна посвящать размышлениям о куда более важном — о нем!
Но в понедельник я струсила и снова отправилась обедать в класс к мистеру Доверу. Мимо шла директриса и заглянула в класс. Потом позвала учителя, и они несколько минут шептались. Я слышал, как она говорит, что ему не подобает оставаться в классе наедине с ученицей и люди могут это неправильно истолковать.
Сразу после обеда мистер Довер сказал, что мне придется снова есть вместе с остальными.
Сегодня в столовой мне казалось, что сердце вот-вот взорвется, так я нервничала. Никто на меня особо не смотрел, и меня это вполне устраивало. Я села рядом с Джой Уиллард, и мы даже перекинулись несколькими словами, но я продолжала смотреть на Вайолет. Они с Джордин сидели за одним столом, но не рядом. Джордин на самом деле пристроилась к Гейбу, и они болтали и пересмеивались. Вайолет же сосредоточенно молчала, уставясь в свою тарелку.
Мне кажется, если я застану Вайолет одну, то смогу объяснить, как сожалею о той истории с телефоном. Да, Джозеф требует забыть о Вайолет, настаивает, что она мне не подруга, но я так одинока, что иногда даже не в силах встать с постели. Будь у меня друг — еще хоть один, кроме Уизера, — я чувствовала бы себя лучше.
Завтра утром перед началом занятий дождусь Вайолет у ее шкафчика и упрошу поговорить со мной. Если не получится, то не знаю, что буду делать дальше. Наверное, просто не смогу больше ходить в школу, раз все меня так ненавидят.
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Я это сделала! Поговорила с Вайолет. И сказала, как сожалею о той истории с мобильником и что я психанула в день презентации. Что не надо было так орать на всех и тем более бить Джордин. Так приятно наконец поговорить с Вайолет! Я даже решилась позвать ее в себе в гости — хотела ей кое-что показать.
Сначала она отказывалась, говоря, что вряд ли сможет. Понятное дело, она боится, что остальные — особенно Джордин — ее загнобят, если застукают нас вместе. Я посоветовала не рассказывать Джордин, а тогда никто ничего не узнает. Вайолет подумала и согласилась.
Джозеф все время зовет меня в пятницу на вокзал и обещает что-то оставить там для меня. Я хочу пойти, но, честно говоря, боюсь.
Однажды невзначай поинтересовалась у сестры, знает ли она, где на путях стоит товарный вагон «Краситель “Первоцвет”», а Кендалл жутко разнервничалась и разоралась, требовала, чтобы я держалась от вокзала подальше, поскольку там одни бомжи да наркоманы тусуются, и, если она узнает, что я туда ходила, наябедничает маме.
— Да успокойся ты, — сказала я. — Просто ребята в школе об этом болтали, вот мне и захотелось разузнать что да как.
Сестра и в самом деле успокоилась, но пригрозила надрать мне задницу, если я вздумаю там болтаться.
Итак, Вайолет придет в пятницу, и я смогу все ей объяснить. Тогда, может быть, она пойдет со мной на станцию. Да, Уизер запретил мне рассказывать о нашей переписке, но Вайолет умеет хранить тайны. Надеюсь, и мою не разболтает.
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В общем, вчера мы с Вайолет все-таки выбрались на вокзал. Правда, я не сказала, что мы идем искать подарок, который оставил мне Уизер. Не знаю почему: то ли боялась, что Вайолет мне не поверит, то ли сама не верила.
Она все спрашивала меня, что такого важного я собиралась ей сообщить, но я никак не могла решиться, поэтому пообещала объяснить позже, после ужина.
Маме мы сказали, что просто ненадолго сходим в парк, она предложила нас подвезти, но я отказалась, пояснив, что мы хотим прогуляться. Я попросила ее придержать Скиттлз, чтобы та не выскочила вслед за нами, но мама только закатила глаза, продолжая резать овощи к ужину, и велела нам быть дома не позже шести.
Было холодно. Весь день шел снег, поэтому я надела зимние ботинки, а Вайолет дала старые сестрины сапожки. Она сказала, что ее зимняя обувь осталась дома, но вряд ли у Вайолет она вообще есть. Я ни разу не видела ее в сапогах, хотя большинство ребят все равно не ходят в школу в зимних ботинках, так что и неважно.
До рельсов мы шли минут пятнадцать и, похоже, были там первыми за долгое время — по крайней мере, с тех пор, как пошел снег. Земля казалась ровной и сверкающей, без всяких следов. Даже не хотелось портить эту чистоту и белизну. Краем глаза я заметила, как мимо пробежала Скиттлз: ее золотистая шкурка мелькнула на снегу, словно лучик солнечного света. Должно быть, кошка все-таки выскочила за нами.
— Вот же дурашка, — бросила я ей вслед. А Вайолет решила, что я обращаюсь к ней, и мы обе рассмеялись.
Мы искали кошачьи следы на снегу, но их сразу занесло ветром. Однако я не переживала: Скиттлз всегда находит дорогу домой.
Я спросила Вайолет, верит ли она в существование Уизера, а она засмеялась и заявила, что об этом речи быть не может, и тогда я рассмеялась тоже. Мы долго шли по рельсам, увязая в снегу, пока не запыхались. Затем Вайолет отрешенно призналась, что иногда ей кажется, будто Уизер все же существует, и тогда очень интересно, куда бы он пошел в такой холод.
Я с минуту озадаченно смотрела на нее, не понимая, смеется она надо мной или нет. Но потом Вайолет сказала, что он, наверное, ночует в каком-нибудь товарном вагоне.
Думаю, в этом есть смысл, хотя внутри вагона вряд ли намного теплее, чем снаружи.
Я предположила, что Уизер ночью пробирается в дома людей и прячется под лестницей или в чулане. Вайолет спросила, а как же он попадает в дома. Я хотела объяснить, что он скребется в окна и проникает через вентиляционные отверстия, но вместо этого сказала, что, скорее всего, он входит и выходит точно так же, как и Скиттлз: когда кто-то открывает или закрывает дверь.
Мы подошли к товарному вагону, на боку которого виднелся облупившийся цветок. Следов вокруг здесь тоже не было, но дул довольно сильный ветер, и когда я оглянулась, оказалось, что наши с Вайолет отпечатки уже почти полностью замело.
— Я замерзаю, — поежилась Вайолет. — Давай вернемся к тебе.
— Погоди, — попросила я. — Хочу посмотреть, что внутри.
— Зачем? — удивилась Вайолет. — Это всего лишь старый товарный вагон. Там, наверное, зимует койот или какое-нибудь другое дикое животное.
— Койоты не впадают в спячку, — возразила я, но думала не о животных.
Дверь была чуть-чуть приоткрыта, но забраться внутрь оказалось нетрудно.
— Ты идешь? — спросила я Вайолет.
Она тряхнула головой, отказываясь, а меня назвала ненормальной. Но прозвучало совсем не грубо — скорее как признание моей смелости.
Внутри было темно и пахло маринованными огурцами. Такие папа любит есть прямо из банки. Товарный вагон был пуст, если не считать деревянного ящика и стоящей на нем стеклянной банки. Никакого Джозефа Уизера. Я, хоть и не ожидала его там увидеть, все равно была разочарована. Подошла к деревянному ящику и увидела, что в стеклянной банке что-то есть. Лист бумаги и ириска в фантике.
— Ты скоро? — позвала снаружи Вайолет.
— Одну минутку, — отозвалась я, снимая варежки и откручивая металлическую крышку. Справившись с крышкой, я полезла в банку. Листок оказался сложен в плотный квадрат, а пальцы у меня так застыли, что я его с трудом развернула.
Взгляд скользнул сразу в конец записки. Она была от Уизера. Желудок у меня взбрыкнул, и я мигом перестала мерзнуть. Развернула ярко-желтую ириску и на секунду услышала в голове мамин голос, запрещающий есть ее — она может быть ядовитой. Но я все равно положила конфету в рот. У нее был вкус солнца.
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ДОРОГАЯ КОРА,
Я ЗНАЛ, ЧТО ТЫ ПРИДЕШЬ! НАДЕЮСЬ, КОНФЕТКА ТЕБЕ ПОНРАВИЛАСЬ. НИКОМУ НЕ РАССКАЗЫВАЙ!!! ПУСТЬ ОСТАНЕТСЯ ТАЙНОЙ, ИНАЧЕ У НАС ОБОИХ БУДУТ ПРОБЛЕМЫ. ЖДАТЬ УЖЕ НЕДОЛГО, И СОВСЕМ СКОРО МЫ ВСТРЕТИМСЯ ЛИЧНО.
С ЛЮБОВЬЮ,
ДЖОЗЕФ


Бет Кроу. 18 апреля 2018 года, среда

Я, конечно, могу попробовать вздремнуть здесь, но на стуле в комнате ожидания не очень-то поспишь. У противоположной стены на единственном диване неуклюжим калачиком свернулся Макс. Он, похоже, замерз, но прикрыть его мне нечем.
Что делать с работой? Я уже пропустила два дня, и еще слишком недавно приступила, чтобы попросить отпуск. К тому же, если я не работаю, мне и не платят.
Я смотрю, как Макс спит, сложив руки под щеку, на которой за ночь появилась тень — щетина. Не успела я и глазом моргнуть, как сын возмужал. А дочь из милой тихой двенадцатилетней девочки превратилась в узницу психиатрического отделения, которую обвиняют в покушении на убийство лучшей подруги в приступе безумия.
В животе громко бурчит. С ума сойти: даже в такой сложный момент тело способно предать. Я не ела со вчерашнего утра, и при мысли о еде меня тошнит, но хотя бы ради Вайолет и Макса надо позаботиться о себе.
Я встаю и потягиваюсь, разминаю ноющие от долгого сидения мышцы, иду к Максу и мягко потряхиваю его.
— Сынок, — шепчу я, и глаза у него открываются. — Пойду поищу еды. Ты оставайся здесь, я и тебе принесу что-нибудь.
Мальчик кивает и снова закрывает глаза.
Я спускаюсь на лифте на первый этаж и по указателям добираюсь до кафетерия. В нос ударяет запах яичницы с беконом, и желудок тут же опять откликается урчанием.
В кафетерии пусто, я складываю в пакет несколько рогаликов, пончиков, две бутылки апельсинового сока и несу все это к кассе. Вытаскивая из кармана деньги, замечаю за столиком отца Коры. Он сидит в одиночестве перед чашкой кофе.
Я вспоминаю слова Вайолет о том, как Джордин толкнула Кору на рельсы. Интересно, знает ли Джим Лэндри от полицейских новые детали расследования.
— Мэм? Мэм! — Кассир смотрит на меня, подняв брови. — С вас восемь долларов и сорок два цента.
— Извините, — говорю я и протягиваю деньги. Трусливо решаю не попадаться Джиму Лэндри на глаза и, опустив голову пониже и не дожидаясь сдачи, пытаюсь улизнуть из кафетерия, пока он меня не увидел. Облом.
— Эй, вы, — окликает Джим.
Я останавливаюсь и поворачиваюсь к нему лицом. Он невысок ростом, но крепок и силен, и по глазам Лэндри видно, что полицейские уже изложили ему свою версию. Взгляд кассира мечется между нами.
— Мне очень жаль, что с Корой случился такой ужас, но полиция ошибается. — Я стараюсь говорить ровно и спокойно. — Вайолет этого не делала.
Он делает шаг ко мне, а я только и могу, что постараться не убежать.
— Почему ваша дочь не хочет помогать полиции? — спрашивает он сквозь стиснутые зубы. — Ей что-то известно, я знаю. Кора едва не умерла. А сейчас может потерять глаз.
Так и подмывает поставить его в известность, что, по словам Вайолет, это Джордин толкнула Кору на землю, но я знаю, что не стоит. Это только укрепит его уверенность, что Вайолет участвовала в нападении. А я знаю свою дочь и никому не позволю думать о ней плохо.
Выпрямляю спину и вздергиваю подбородок.
— Вы неправы. Не знаю, что произошло там, на путях, но уверена, что Вайолет не имеет к этому никакого отношения. Она действительно старается помочь полиции. Просто ей очень страшно.
— Думаете, Коре не страшно? Да она в ужасе! Почему напали только на нее? Странный факт, вам не кажется? На вокзал отправились три девочки, а пострадала только одна. — Джим качает головой. — Я знаю, что они ругались, что Вайолет и Джордин месяцами травили Кору. Я знаю больше, чем они нам говорят.
— А учитель? — спрашиваю я, отчаянно желая отвлечь внимание от Вайолет. — Мистер Довер. Полиция ведь допрашивала его, верно? Что говорят о нем?
Джим смотрит на меня, и тут из-за прилавка выходит кассир.
— Все в порядке? — нервно спрашивает он и достает из кармана телефон.
— Да, отлично, — бросаю я в ответ. И без оглядки выхожу из кафетерия.
Чтобы успокоиться, решаю подняться по лестнице, и когда я возвращаюсь в комнату ожидания, меня больше не трясет.
— Вот, — говорю я, протягивая пакет с едой сыну, который, все так же сжавшись в комок, уже сидит на диване и смотрит телевизор, приглушив звук.
— Спасибо, — говорит Макс, сует руку в пакет, достает сразу и пончик, и рогалик и принимается торопливо жевать. Потом разгибается, тяжело вздыхает и внимательно смотрит на меня. — Ты чего? Что-то случилось с Вайолет?
— Нет, дело не в ней. — Я колеблюсь, стоит ли рассказывать Максу подробности. Ребенку всего шестнадцать, и взрослеть ему приходится быстрее, чем большинству сверстников, но мы слишком долго жили только втроем. Нет: о том, что происходит с Вайолет, он должен услышать от меня. — Просто столкнулась с отцом Коры в кафетерии. Он думает, что Вайолет и Джордин что-то скрывают о нападении, и очень злится.
Макс садится прямо.
— Хочешь, я с ним потолкую?
Понятно, что он имеет в виду. В девять лет сын ударил моего приятеля, который во время ссоры схватил меня за руку, а в тринадцать поскандалил с нашим домовладельцем, который отключил электричество, когда мы на несколько дней припозднились с арендной платой.
— Нет, дружок, я не хочу, чтобы ты с ним толковал. Думаю, нам лучше вообще держаться от Лэндри подальше.
Я рассказала сержанту Грейди, что Джордин столкнула Кору, и он пообещал разобраться. А мне больше ничего не остается, кроме как доверять ему. На часах семь тридцать. Надеюсь все-таки увидеться с дочкой сегодня утром. Доктор Гидеон сказала, что это будет зависеть от того, как пройдет ночь. А Макс напомнил поискать для Вайолет адвоката. Вчера днем я обратилась в несколько местных фирм, но там ясно дали понять, что их услуги будут мне не по карману. Последние два дня я не ходила на работу и вряд ли там окажусь, пока не вытащу Вайолет отсюда, но нам нужны деньги. У меня нет своего дома, я работаю в захудалом магазинчике на заправке и езжу на дерьмовой машине. Откуда взять средства на достойного адвоката для Вайолет?
— Хочешь, смотаюсь и проверю, как там Бумер и наш дом? — спрашивает Макс.
Я не хочу, чтобы он возвращался туда без меня, и говорю ему об этом. Хулиганская выходка с граффити меня потрясла.
— Я бы отлично справился, ты же знаешь. Никому не позволю со мной шутить.
Бросаю на сына взгляд, который дает понять, что это не обсуждается.
В ответ на такую гиперопеку Макс закатывает глаза, встает и с хрустом потягивается.
— Пойду прогуляюсь, — говорит он. — Скоро вернусь.
У меня гудит телефон, и я смотрю на дисплей. Это тот парень, Сэм, с которым мы провели прошлую ночь. От него уже целая куча звонков и сообщений. В очередной раз нажимаю «Игнорировать».
Откусываю рогалик, запиваю апельсиновым соком и бездумно смотрю в экран телевизора. В комнату ожидания входит пара. У женщины ошеломленный вид, а мужчина еле сдерживает слезы. Они садятся на диван, между ними всего несколько дюймов, но кажется, что их разделяет миллион миль. Интересно, что привело сюда этих бедолаг. Какая душевная болезнь настигла их близкого человека. Но спрашивать я, конечно, не стану.
Снова переключаюсь на телевизор, там идет местный утренний выпуск новостей. Репортер стоит перед табличкой «Добро пожаловать на поле — мы рады, что вы здесь».
— Не возражаете, если я включу звук? — спрашиваю у пары, беру пульт и давлю на кнопку громкости, пока не раздается голос репортера:
— Официальные лица не раскрывают детали, но мы знаем, что рано утром в понедельник с тремя двенадцатилетними девочками произошел инцидент, в результате которого одна из них получила серьезные травмы. Наши источники сообщают, что в качестве оружия нападавший использовал нож, очень похожий на этот. — И репортер показывает странный крючковатый клинок с деревянной рукоятью.
— О господи. — Я опускаю голову и закрываю лицо руками. Нож. Я точно знаю, что Вайолет никого не могла порезать, но в голове все крутится картинка, как она выходит из высоких зарослей вся в крови. Столько крови.
— В отделении полиции Питча и офисе шерифа округа Джонсон с нами не поделились никакими подробностями, — продолжает репортер, — однако у нас есть неподтвержденные сообщения, что по этому делу уже задержали подозреваемого, хоть мы и не знаем, кого именно. Кроме того, говорят, кого-то из местных жителей уже один раз доставляли в отделение полиции Питча — как выразился представитель общественности, «для обычной беседы». Имя этого человека не разглашается, и мы не знаем, был ли он арестован. Официальных подтверждений задержания какого-либо подозреваемого у нас опять же нет, но мы обязательно будем следить за этим шокирующим и тревожным делом и сообщать вам все новости по мере их появления.
Сидящая напротив женщина цокает языком и качает головой, а ее спутник бормочет:
— Ужасно, просто ужасно. Надеюсь, того, кто напал на бедную девчушку, повесят.
Женщина смотрит на меня, словно ждет моего согласия. Но я не в силах шевельнуться, даже кивнуть. В любой другой ситуации я бы думала и говорила то же самое. Но теперь замешана моя дочь, и я сделаю все возможное и невозможное, чтобы ее вытащить.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

25 февраля 2018 года 
Мне потребовалось несколько недель, но в итоге я рассказала Вайолет всё и дала прочесть послания от Уизера. Но она по-прежнему твердила:
— Не может быть! Тебя кто-то разыгрывает!
Я призналась, что сначала тоже так считала, и показала ей сообщение о Рэйчел Фармер и ежегоднике. По-моему, Вайолет именно тогда и начала верить, что Уизер существует.
Я умоляла ее ничего не говорить Джордин, ведь та еще больше испортит мне жизнь, и Вайолет пообещала. По ее словам, Джордин и с ней мало тусуется и к тому же говорит гадости про ее маму, которая работает в магазинчике на заправке. Потом я узнала, что Джордин и Гейб снова начали встречаться. Меня кольнула ревность, хоть и непонятно почему. Гейб в последнее время не слишком-то ласков со мной.
Я сказала Вайолет, что Джордин не стоит наших переживаний и о ней лучше забыть. Она улыбнулась, словно соглашаясь. А потом мы поужинали и напекли кексиков. Мама даже позволила нам съесть их у меня в комнате. Мы смеялись и болтали до часу ночи. Было ужасно весело.
Прежде чем за Вайолет приехал брат со своим дурковатым приятелем Клинтом, я заставила ее дать клятву, что не проболтается о Джозефе Уизере. Она закатила глаза и подняла правую руку.
— Клянусь никому не говорить ни словечка!
Так что мне больше ничего не остается, кроме как поверить ей.
Но в голове только и крутятся слова Уизера, что он все видит. Интересно, знает ли он уже насчет Вайолет. Наверняка злится. Сегодня днем я прокралась на станцию и оставила ему в «Первоцвете» подарочек: записку и камень в форме сердечка, который нашла еще летом. Надеюсь, ему понравится.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 27 февраля 2018 года

JW44: СПАСИБО ЗА ПОСЛАНИЕ И КАМЕННОЕ СЕРДЕЧКО.
Corareef12: Пожалуйста. Я тебя искала на станции, но там и духу твоего нет. А мне, между прочим, из дому уйти непросто. Мама меня убила бы, если бы узнала.
JW44: Я ПОНИМАЮ, ЧТО ТЫ ЖДЕШЬ НЕ ДОЖДЕШЬСЯ ЛИЧНОЙ ВСТРЕЧИ, НО НЕ ХОЧУ, ЧТОБЫ У ТЕБЯ БЫЛИ ПРОБЛЕМЫ. ЛЮДИ ВЕДЬ МНОГОГО НЕ ПОНИМАЮТ. ОСОБЕННО РОДИТЕЛИ.
Corareef12: Вот уж точно.
JW44: Я НЕДАВНО ВИДЕЛ, КАК ТЫ РАЗГОВАРИВАЛА С ТЕМ ПАРНЕМ ИЗ ШКОЛЫ. С ЧЕГО ЭТО? ОН ТЕБЕ НРАВИТСЯ БОЛЬШЕ МЕНЯ? НАДЕЮСЬ, НЕТ.
Corareef12: Да нет же. Говорю же, мы просто учимся вместе.
JW44: КЛЯНЕШЬСЯ?
Corareef12: Клянусь.
JW44: ЛАДНО, ВЕРЮ.
Corareef12: А как там, где ты живешь? Похоже на Питч? Хорошо бы, если нет.
JW44: ЗДЕСЬ ПОТРЯСАЮЩЕ. ТРУДНО ОБЪЯСНИТЬ, НО ПРЕДСТАВЬ СЕБЕ САМОЕ ИДЕАЛЬНОЕ МЕСТО В МИРЕ. МЫ БУДЕМ ПИТЬ «ГРИН-РИВЕР», КОГДА ЗАХОТИМ. И КСТАТИ, МОЖЕШЬ ПРИХВАТИТЬ СЮДА ДАЖЕ СВОЮ КОШКУ. НАДЕЮСЬ, ТЫ НИКОМУ ПРО МЕНЯ НЕ РАССКАЗЫВАЛА. ПОМНИ: НИКТО НЕ ПОЙМЕТ. А ЕСЛИ ДРУГИЕ ПРОНЮХАЮТ ПРО НАШУ ПЕРЕПИСКУ, МНЕ ПРИДЕТСЯ УЙТИ, И МЫ НИКОГДА БОЛЬШЕ НЕ СМОЖЕМ ОБЩАТЬСЯ И НЕ УВИДИМСЯ.
Corareef12: Я уже сто раз говорила, что ничего не скажу. Ты обращаешься со мной как с маленькой — никогда не веришь.
JW44: ТАК ПЕРЕСТАНЬ ВЕСТИ СЕБЯ КАК МАЛЕНЬКАЯ.
Corareef12: Я уже не ребенок.
JW44: А ТЫ ДОКАЖИ. ВСТАНЬ ПЕРЕД ОКНОМ.
Corareef12: Зачем?
JW44: ВСТАНЬ ПЕРЕД ОКНОМ И СНИМИ РУБАШКУ.
Corareef12: Ни за что!
JW44: ЗНАЧИТ, ЕЩЕ РЕБЕНОК.
Corareef12: Нет. Почему ты так себя ведешь?
JW44: НУ ДАВАЙ.
JW44: ДАВАЙ ЖЕ, Я ЖДУ.
Corareef12: Ладно. Погоди, сейчас вернусь.
Corareef12: Ну что, доволен теперь?
JW44: ОБМАНЩИЦА.

Томас Петит. 18 апреля 2018 года, среда

Каждый раз, проходя мимо камина, Томас старательно туда не смотрит. Прошлой ночью, после того как Бри Уилсон забрала Джордин, а помощники шерифа ушли, набив ее одеждой сумки для улик, он заглянул в дымоход с фонариком, дабы убедиться, что ранец по-прежнему там. Томас подумывал выдернуть его и поискать внутри внучкин ключ от дома, а потом найти новый тайник, но решил оставить все как есть, по крайней мере на время.
Из полицейского участка он вернулся вне себя и понял, что не в силах больше скрывать происходящее от Тесс. Собирался съездить в лечебницу и рассказать жене лично, но убедил себя, что не хочет слишком удаляться от Джордин: вдруг ей что-нибудь понадобится. На самом деле просто не хватило честности признаться, что встречи с Тесс ему не вынести. Вместо этого Томас ей позвонил.
Он, конечно, старался преуменьшить размер случившегося, уверяя, что полиция просто допросила девочку и все это лишь одно большое недоразумение, но думать мог только об одном: «Джордин в тюрьме! Двенадцатилетняя девочка в той же камере, куда сажают воров, наркоманов, убийц и прочих преступников».
Томас пообещал Тесс позвонить чуть позже и сообщить последние новости, но пока идет на кухню ставить новый кофейник и на всякий случай кладет в тостер пару ломтиков хлеба, хотя вряд ли кусок полезет ему в горло.
Колени стонут при каждом шаге, и Томас знает, что скоро придется идти к врачу на очередной укол кортизона, но не сегодня и не завтра, а только после того, как Джордин вернется домой. Он достает из буфета масленку и ставит на кухонный стол рядом с банкой персикового джема, сваренного Тесс прошлым летом. И тут звонит телефон.
Его первая мысль о Джордин. Может, адвокат хочет сообщить, что произошла ужасная ошибка и девочку сейчас освобождают. А может, в тюрьме Джордин ночью ранил какой-то уголовник. О таком ведь то и дело рассказывают по телевизору.
Томас отставляет банку с вареньем, втайне надеясь, что телефон замолкнет, пока он доберется до аппарата. Но увы.
— Алло, — произносит он.
— Душегубы, — раздается в ответ приглушенно-хриплый голос. — Скажи этой гнусной сучке-убийце, что мы идем за ней.
Сердце у Томаса сжимается. Неужели Кора Лэндри умерла? Они же только вчера ее видели, и она отнюдь не была при смерти, хоть и выглядела паршиво. Умереть она никак не могла. Им бы, конечно, позвонили и сообщили, но не таким же образом.
— Кто это? — с трудом выдавливает из себя Томас.
— Око за око, — шипит голос, и Томас бросает трубку. Просто дети балуются, говорит он себе. Просто розыгрыш.
Томас сидит, поставив локти на стол и подперев усталую голову ладонью. Конечно, Джордин далеко не идеал. Только в этом году из школы звонили с полдюжины раз. То списывала у одноклассника на контрольной по математике, то насмехалась над девочкой в классе, обозвав ее толстухой и жирной жопой (для приличия учительница произнесла грубое слово по буквам: ж-о-п-а); однажды в раздевалке сорвала с одноклассницы лифчик, а кроме того, неоднократно мешала учителю вести урок.
Но за исключением пары незначительных случаев, настоящего вреда Джордин никому не причиняла. Так ведь ее, черт возьми, родители бросили — конечно, у девчонки проблемы.
Господи, как же хочется поговорить с Тесс, думает Томас. До зарезу необходимо ее мнение. Она наверняка придет в ярость, что поначалу он скрыл от нее арест Джордин. Сегодня, обещает он себе. Сегодня днем, после того как внучке предъявят обвинение, он позвонит жене и попытается объяснить, что происходит. Небо цвета помоев затянуто низкими облаками. И хоть весь снег растаял, холодный ветерок обдувает кожу, и Томас спрашивает себя, не обманка ли такая мягкая погода в середине апреля. Тоже розыгрыш — розыгрыш природы.
Ведь вряд ли девочки среди ночи ушли бы из дома Лэндри, если бы на улице было около нуля и шел снег. Хотя до тюрьмы всего несколько минут езды, ощущение, что она за тридевять земель. Из разговора с адвокатом Томас знает, что Джордин очень повезло остаться в городской тюрьме: Роберт объяснил, что ее запросто могли бы отправить в ближайшее исправительное учреждение для несовершеннолетних, которое находится в Сидар-Рапидс почти в часе езды, и то если бы там нашлась свободная койка в камере. А если бы не нашлась, девочку загнали бы еще дальше, в Сиу-сити, до которого ехать более пяти часов.
Главное же, по словам Роберта, состоит в том, что Джордин несовершеннолетняя и ей нельзя находиться поблизости от взрослых заключенных. А в тюрьме Питча есть единственная одиночная камера, в которой Джордин будет отделена от остальных.
Как понимает Томас, предварительное слушание должно состояться сегодня в час дня. На нем судья зачитает обвинения против Джордин и спросит, считает она сама себя виновной или невиновной. Может, у него будет шанс поговорить с внучкой. Томас жаждет взглянуть на нее, посмотреть, все ли с ней в порядке. У него к внучке много вопросов. Например, почему Джордин с девочками фотографировалась перед товарным вагоном, когда сама сказала — даже поклялась, — что и шагу не сделала на вокзал? Интересно ему и то, куда мог подеваться ее ключ от дома. Этот ключ очень его тревожит. Если Джордин обронила его на путях где-нибудь рядом с местом нападения на Кору, это докажет, что она солгала им всем.
Опять трезвонит телефон, и как бы Томасу ни хотелось игнорировать раздражающие трели, он знает, что нельзя. Звонок может быть связан с Джордин или с Тесс. Он изо всех сил спешит вниз по ступенькам, надеясь успеть до того, как человек на другом конце провода отключится. Но, услышав голос в трубке, темнеет лицом.
— Слушай, ты, — шипит он в трубку, — еще раз сюда позвонишь, и я тебе ноги переломаю. — И с такой силой швыряет трубку, что она падает, ударяется об пол, скособочив висящий на стене аппарат, и качается, болтаясь на спиральном шнуре.
Глаза у Томаса дикие, руки дрожат.
Ему хочется совсем оторвать телефон от стены, хочется, чтобы этот кошмар закончился, чтобы Тесс вернулась домой и они справились бы с бедой вместе. Уж жена бы знала, что сказать и что сделать. Томас поправляет аппарат, поднимает трубку и осторожно кладет на место, и она тут же снова начинает звонить.
— Алло, — резко выплевывает он, но затем извиняется, когда на другом конце провода оказывается адвокат Джордин. — В чем дело? — Томас слушает мгновение. — Встретимся там через полчаса, — говорит он. Нажимает отбой, но не возвращает трубку на аппарат, а кладет на стойку, надеясь, что это избавит от телефонных хулиганов.
Адвокату есть что рассказать. Обвинение Джордин должны предъявлять в десять; там будет и представитель суда по делам несовершеннолетних, назначенный семье, чтобы помочь разобраться во всех тонкостях происходящего. Но последнее заявление Роберта заставляет Томаса задуматься.
Джордин готова заговорить.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 1 марта 2018 года

Corareef12: JW44, где ты?

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 2 марта 2018 года

Corareef12: Ты на меня злишься?
Corareef12: Обиделся из-за окна?
Corareef12: Я все время хожу в «Первоцвет», чтобы проверить, не оставил ли ты мне письмо, но его нет. Там только мои записки, которые ты почему-то не забираешь. Пожалуйста, ответь мне.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 12 марта 2018 года

Corareef12: Не знаю, что я сделала не так. Ты сказал, что друг мне. Мне больше не с кем поговорить. Все, кроме Вайолет, меня ненавидят. А ты молчишь — потому что я с ней снова дружу? Я перестану. И вообще сделаю все, что ты захочешь, только ответь, пожалуйста.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 13 марта 2018 года

Corareef12: Вчера вечером, после того как родители легли спать, я выскользнула из дома и пошла в «Первоцвет». Очень надеялась, что ты появишься. Ты так и не пришел, хотя я сидела там допоздна. Разве это не доказывает, что я тебя люблю? Не понимаю, чего ты хочешь от меня. Пожалуйста, просто скажи.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 15 марта 2018 года

Corareef12: Не могу уснуть. Жду, пока родители лягут спать, потом прокрадываюсь вниз и сажусь за компьютер. Торчу здесь и жду от тебя весточки. Почему ты не хочешь со мной говорить? Пожалуйста, объясни. Я так устала, что сегодня уснула прямо на уроке. Все подняли меня на смех. А как-то раз мне даже показалось, что ты ждешь меня на улице с занятий, и я пошла не в машину к маме, а за деревья, убедиться, что ты действительно там. Но тебя не было — там вообще никого не было. Я начала задыхаться. У меня мутилось в голове, я словно сходила с ума. Пожалуйста, напиши мне. Хоть один разочек. Умоляю, объясни, в чем я провинилась.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 16 марта 2018 года

Corareef12: Я теперь стою перед окном каждый вечер. Именно так, как ты просил, без рубашки. Мама застала меня вчера за этим и взбесилась. Неужели ты до сих пор не веришь? Не веришь, что я тебя люблю?

Бет Кроу. 18 апреля 2018 года, среда

Выключаю телевизор. Интересно, кто их информатор. Рано или поздно Вайолет все равно вернется домой. Лучше, конечно, пораньше. Все равно нужно найти ей адвоката, и прямо сейчас. На всякий случай. Выхожу в коридор, чтобы никто не мешал, и осматриваюсь, ища Макса. Его нигде не видно.
Я достаю телефон и принимаюсь искать юристов, которые обслуживают Питч и его окрестности. Выскакивают десятки имен, поэтому я ограничиваю поиск законодательством о несовершеннолетних, и остается всего несколько фамилий. Пожалуй, начну по алфавиту — с конторы Андерсона и Бута, расположенной в Карбонвилле. После первого же звонка мне бодрым щебечущим голоском отвечает администратор по имени Женевьева и спрашивает, чем может быть полезна. И тут я понимаю, что даже не знаю, с чего начать.
— Мне нужен адвокат для дочери. Ей двенадцать, — говорю я.
— В чем ее обвиняют? — спрашивает Женевьева, и вопрос застигает меня врасплох. Вот не думала, что придется пересказывать всю историю совершенно незнакомому человеку, тем более секретарше.
— Я бы лучше поговорила с адвокатом, — бормочу я. — Кто-нибудь свободен?
— Если вы будете любезны сообщить мне некоторые подробности о деле вашей дочери, я переадресую его специалисту, который сможет оказать вам наиболее квалифицированную помощь, — чешет она как по писаному, и я вижу, что преодолеть эту китайскую стену будет нелегко.
— Ей еще не предъявили обвинения, но говорят о покушении на убийство, — произношу я, ежась от омерзительности самих слов.
На другом конце провода повисает тишина. Вряд ли даже самые опытные юристы так уж часто сталкиваются с подобными обвинениями. Женевьева откашливается.
— Дайте, пожалуйста, ваш номер, и кто-нибудь из наших адвокатов вам вскоре перезвонит.
Я диктую ей свой номер и, прежде чем секретарь повесит трубку, задаю вопрос, на который очень не хочу знать ответ:
— Можете ли вы хотя бы примерно сказать, сколько это будет стоить?
Женевьева молчит, и я уже гадаю, попадалось ли этой фирме хоть раз дело о покушении на убийство, когда она произносит:
— Ну, придется учитывать много факторов, но в среднем я бы сказала, что услуги будут стоить около ста пятидесяти долларов в час.
С таким же успехом она могла сказать «миллион долларов в час». Я не настолько наивна, чтобы полагать, будто с делом о покушении на убийство можно справиться всего за пару часов. Я зарабатываю около трехсот пятидесяти баксов в неделю, и это если вкалывать сверхурочно. Мой недельный заработок юрист схомячит менее чем за три часа.
— Спасибо, — говорю я Женевьеве и вешаю трубку. Если Вайолет арестуют, мне, скорее всего, придется брать государственного защитника.
Поднимаю глаза и вижу, что ко мне по коридору приближается сержант Грейди. Вид у него такой же измученный, как и у меня. Интересно, он хоть спал последние два дня? Так ему и надо, думаю я. Ведь это он вынудил Вайолет бежать. Загнал ее в больницу. Да, но устал-то он наверняка ничуть не меньше нашего.
— Доброе утро, Бет, — говорит сержант. — Как дела у Вайолет?
— Понятия не имею. Посещения разрешают после полудня. Вы получили ордер и пришли ее арестовать?
— Послушайте, Бет, мне нужно с вами переговорить. Пойдемте присядем, — предлагает Грейди, направляясь в комнату ожидания.
Я собираюсь возразить, что там сидит посторонняя пара, но при виде полицейского, стоящего в дверях, муж с женой засуетились, быстренько собрали вещи и ретировались.
— Я пока не спешу с ордером, но и слишком долго ждать, скорее всего, не смогу, — начинает сержант.
Я валюсь на диван, а Грейди садится напротив и наклоняется вперед, упираясь локтями в колени.
— Послушайте, Бет, я не адвокат Вайолет…
— Мне уже пора нанимать дочке адвоката? — спрашиваю я, и паника сжимает мне грудь.
— Если до этого дойдет, суд назначит.
— Но я не уверена, могу ли я себе позволить услуги юриста. — Щеки у меня пламенеют. Ужасно признаваться, что я не в состоянии обеспечить собственную дочь.
— Суд назначит Вайолет адвоката автоматически. Так положено для несовершеннолетних. Вам все объяснят, если ее заберут в полицию. — Грейди ерзает на месте. — Послушайте, я здесь не для того, чтобы лясы точить. У меня ведь тоже есть дети. Девочка-старшеклассница и парень в восьмом классе той же школы, что и Вайолет.
Я вижу сочувствие на лице копа и понимаю, что он думает о своих детях, которые тоже могут оказаться в похожей ситуации. Давление в груди чуть ослабевает. Может, сержант на нашей стороне и считает Вайолет невиновной?
— Я хочу показать вам кое-что. — Он встает, вынимает телефон и садится рядом на диван. Чешет бровь и вздыхает. — Если бы я был в вашей лодке, мне хотелось бы знать всю информацию.
Меня снова переполняет знакомое чувство страха, и я чую: то, что Грейди собирается мне показать, не пойдет на пользу Вайолет.
Полицейский открывает видео, и я не сразу понимаю, что вижу. Черно-белое, зернистое изображение вокзала с отметкой 00:30 16 апреля. Без звука. Недоуменно смотрю на Грейди.
— Мы прошлой осенью установили в депо камеру, когда заподозрили, что там активно торгуют наркотиками. Смотрите дальше.
В кадре появляются три фигуры, и хотя черты нечеткие, я узнаю длинные темные волосы Вайолет. Две другие девочки, должно быть, Кора и Джордин. Они идут плечом к плечу и останавливаются перед цепочкой товарных вагонов.
Вайолет лезет в карман и достает что-то похожее на смартфон, вытягивает руку и поднимает над головой, чтобы сделать селфи. Джордин тоже поднимает руку и что-то держит в ней, но я не могу сказать, что именно. Затем Джордин лезет в свой ранец, достает бутылку, откручивает крышку и делает глоток. Камера слишком далеко, чтобы разглядеть лицо девочки, но по тому, как она сует бутылку Вайолет, видно, что вкус ей не нравится.
— Это что, спиртное? — пугаюсь я. Грейди игнорирует мой вопрос, не сводя глаз с экрана. Вайолет обтирает горлышко бутылки рукавом, тоже делает глоток и предлагает Коре, но та качает головой. Вайолет снова передает бутылку Джордин, она берет ее, выливает остатки и швыряет пустую тару на землю.
Девочки на мгновение застывают, а затем поворачивают головы куда-то в сторону от камеры. Следующие несколько мгновений они вроде как увлеченно беседуют, а потом Джордин вдруг поднимает ранец на плечо и явно собирается уходить.
Кора хватается за одну из лямок и пытается притянуть подругу к себе. Джордин сильно дергает плечом, вырывая лямку, и Кора валится навзничь как подкошенная. Предмет, который Джордин держала в другой руке, летит на землю рядом с Корой. Вайолет наклоняется, чтобы поднять его.
— Это что?.. — начинаю я и тут же затыкаюсь. Я знаю, что это. Садовый нож. — Но ведь Вайолет необязательно… — лепечу я, но Грейди поднимает палец, призывая меня молчать.
Кора встает и толкает Джордин, которая, спотыкаясь, отшатывается назад. Кора поворачивает голову, словно что-то привлекло ее внимание. В это время Джордин, раскинув руки, со всего маху бьет Кору кулаками в спину. Девочка тяжело падает и встает не сразу. Вайолет наклоняется, словно проверяя ее.
Тут Вайолет и Джордин разом поворачивают головы к чему-то за кадром. Даже Кора с земли смотрит вверх. Джордин и Вайолет разбегаются в разные стороны, а Кора с трудом встает на ноги, прижимая руку к себе, и отшатывается.
— Просто подождите, — просит Грейди в ответ на мою попытку заговорить.
Несколько минут проходят впустую, а я не могу не ерзать на месте, хоть и знаю, что будет дальше. Однако замираю, не смея моргать, и не отрываю глаз от экрана, боясь что-то упустить.
Какая-то фигура проносится мимо так быстро, что я не могу определить, кто это. Грейди останавливает видео, отматывает назад на пятнадцать секунд и воспроизводит снова.
— Мы почти уверены, что это Джордин Петит. Видите рюкзак у нее в руке?
Я киваю, и мы продолжаем смотреть. Проносится поезд, и проходит еще несколько минут. Наконец в поле зрения появляется женщина с собакой. Собака обнюхивает сорняки, ища лучшее место, чтобы справить нужду, а хозяйка, держа поводок, нетерпеливо притопывает ногой. Вот собака, прижавшись носом к земле, навострила уши и натянула поводок, утаскивая женщину из кадра.
На отметке времени быстро бегут секунды, но тут Грейди перематывает видео вперед.
— Дальше свидетельница звонит в полицию, и минут через десять появляемся мы.
Словно по сигналу горстка копов тут же пробегает по станции, а вскоре мимо проносятся два медика с медицинским снаряжением. Женщина с собакой в сопровождении полицейского возвращается в кадр. Она лихорадочно машет руками и что-то говорит, и вдруг смотрит на свои ладони, как будто видит их впервые. Здесь мне, наверное, следует спросить: это кровь?
Снова пробегают медики, на этот раз неся на носилках Кору. В верхнем углу видео появляется тень. Я с трудом удерживаюсь, чтобы не вырвать телефон из рук Грейди и не рассмотреть ее поближе.
— Что это вы тут смотрите? — раздается голос с порога.
Макс вернулся.
— Тихо ты, — шикаю я и вижу на лице сына боль. Черт возьми. Сейчас-то уж незачем играть с Максом с суперстрогую мамашу. Разве он чужой и не имеет права знать, что происходит? — Прости, Макс, — говорю ему. Сын кивает, но видно, что его чувства задеты. Он стоит позади и наблюдает, как я снова утыкаюсь в экран. Тень с края видео приближается, и я понимаю, что это Вайолет.
Она движется странно, словно зомби, и что-то держит в руке. Желудок у меня сжимается. Нож. Вайолет бросает его на землю, и следующие тридцать секунд фильма полны хаоса. Я вижу, как сама бегу к дочери, как мои ноги скользят по пыльному гравию, а за мной мчится полицейский. Я обнимаю окровавленную дочь, думая, что она умирает, укладываю ее на землю.
Вайолет и правда держала нож. Грейди останавливает видео, и я смотрю на нас обеих, застывших во времени: глаза у Вайолет напоминают черные дыры, мой рот распялен в беззвучном крике. Вот оно, думаю я. Именно в тот момент наша жизнь изменилась навсегда.
— Я надеялся, что вы сможете узнать четвертого человека на видео, — говорит Грейди. Он нажимает на воспроизведение — Смотрите. Вон там. Видите?
Мне кажется, что я действительно кого-то различаю в верхней части кадра. Видео размыто, и камера показывает, как через кадр кто-то проходит — быстро, но не бегом.
Я киваю:
— Да, вижу.
— Это не одна из девочек, — поясняет Грейди. — Они-то разбежались в разные стороны. Словно как раз от него. — И он снова нажимает паузу.
Меня наполняет облегчение.
— Там был еще кто-то. Так и знала.
— Можно взглянуть поближе? — вдруг просит Макс, Грейди передает ему телефон, и сын несколько раз пересматривает видео, останавливая и запуская его снова и снова.
— Ну что там, Макс? — спрашиваю я, теряя терпение. Это не очень хорошо для Вайолет, и я уверена, что Грейди уже в двух шагах от ее ареста.
— Я знаю, кто это, — говорит Макс, отрываясь от экрана. — Гейб Шеннон, одноклассник Вайолет. Я узнал его по шляпе.

Из телефонной переписки между Джордин Петит и Гейбом Шенноном. 15 апреля 2018 года, воскресенье

Джордин: Приходи в полночь. Будет улетно.
Гейб: Ага, приду. Спрячусь в траве и буду ждать твоего сигнала.
Джордин: Помни: Вайолет не знает, что ты там тоже будешь. Я заору и дам тебе нож. И ты тихонечко двинешься за Корой. Вот эта дурошлепка в штаны-то наложит!

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

20 марта 2018 года 
Не могу выбраться из постели. Мама думает, что у меня грипп или что-то в этом роде. Я пропустила кучу занятий в школе и пятый день не принимаю душ. Не понимаю, почему Джозеф по-прежнему молчит.
Вчера поздно вечером позвонила мистеру Доверу, и он попытался меня успокоить. Сказал, будто ребята по мне скучают, но я-то знаю, что это неправда. Я могу исчезнуть, и всем будет наплевать.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Я снова и снова размышляла о словах Коры, что Джозеф Уизер не остался, о глубоком разочаровании, прозвучавшем в голосе девочки. Надо бы поговорить об этом с пациенткой еще раз, но у нее подскочила температура, и Мара с Джимом лихорадочно бросились обратно в палату.
Очевидно, кто-то, выдававший себя за Джозефа Уизера, был с Корой в ночь, когда на нее напали; скорее всего, именно он на нее и набросился. А может, она просто вообразила, что он там. Но почему же Кору так опечалил его уход? Они были знакомы?
Нередко жертвы жестокого обращения впадают в зависимость от своего мучителя, ищут его одобрения. Все это часть манипулятивных, садистских игр обидчика. Мне хотелось побольше поговорить с девочкой и посмотреть, сможет ли она вспомнить еще что-нибудь из той ночи.
Кора усомнилась и в подругах, Вайолет и Джордин. Вот только воспоминания у нее путались. Но тогда я не сомневалась: если мои разговоры с Корой помогут ей опознать человека, который ее изуродовал и едва не убил, задача будет выполнена. В моей работе вопросы без ответов и ситуации без результатов возникают часто. Ловить преступников — не моя обязанность. Я должна помочь травмированным детям определить и описать свои чувства, а затем, исходя из этого, разработать здоровые реакции и методики преодоления травмы, чтобы пострадавшие дети впредь лучше владели собой и обрели уверенность в себе.
Я вошла в электронную картотеку больницы, открыла карточку Коры, а в ней сразу же обратилась к записи от 15 апреля. Нажала на фотографии травм, сделанные медсестрой приемного отделения, и вздрогнула от увиденного. Судя по ним, когда Кору пырнули ножом, она стояла к нападавшему лицом, но злодея не видела. Может, было слишком темно — все случилось за полночь, — или нападавший вырубил ее, прежде чем она смогла рассмотреть его лицо.
Ножом Кору ударили один раз. Четырехдюймовый горизонтальный разрез на левом боку чуть выше живота.
Травмы головы, рук и лица были нанесены каким-то тупым предметом; по фотографиям и рентгеновским снимкам я не могла точно сказать, каким именно. Токсикологический анализ ничего не показал: следов алкоголя или наркотиков у девочки не обнаружили. Короче, выискивать в ее карточке было нечего.
Травма руки мне тоже ничего не подсказала. Нападавший сначала использовал одно орудие, а затем перешел на другое? Вполне возможно.
Кора ведь могла сопротивляться, из-за чего нападавший выронил либо нож, либо неизвестное тупое орудие. Однако ни на одной части тела Коры не было ран, которые остаются, когда жертва пытается защищаться. Никаких порезов на руках или пальцах, которые указывают на сопротивление.
Почему же она не сопротивлялась? Потому ли, что нападавший был ее знакомым? Тем, кому она доверяла. А если это одна из подруг, Вайолет или Джордин, а то и обе? Что-то тут по-прежнему не сходилось, но я не могла ухватить, что именно. Пока не могла.
Когда я вернулась, чтобы проверить Кору, дверь в палату была закрыта, а на ручке висела табличка: «Пациент отдыхает, просьба не беспокоить». Я решила рискнуть и легонько постучала. Дверь приоткрылась, и передо мной вырос Джим Лэндри.
— Да? — резко спросил он.
— Как она? — прошептала я.
— Спит, — отрезал он.
Я уже собиралась извиниться, что побеспокоила, но тут за спиной мужа появилась Мара, и мы все втроем отошли в коридор.
— У нее инфекция. — Лицо у матери было бледным, напряженным. — В глазу.
— Сочувствую, — сказала я. — Что говорит доктор?
— Увеличить дозу антибиотиков, а потом просто ждать и наблюдать.
Дело плохо. Мара не сказала прямо, но я поняла, что Кора может потерять глаз.
— Извините нас, — пробормотал Джим. Он выглядел беспомощным, побежденным. Но было в его лице еще что-то. Чувство вины, пожалуй. Он посмотрел мне через плечо и двинулся по коридору, огибая меня. Я повернулась и увидела, что он идет к полицейскому.
— О боже, — выдохнула Мара, проводя пальцами по волосам. — Как же они мне надоели. Постоянно норовят задавать Коре вопросы, а она не может на них ответить. Не помнит ничего.
У меня в голове всплыли последние слова Коры, что Джозеф Уизер не остался с ней на станции. Если она помнила это, то, возможно, сумеет описать и другие подробности, но я не могла вот так взять и рассказать Маре то, что ее дочь открыла мне во время беседы. Сохранение врачебной тайны — принцип непреложный.
— Полиции довольно часто приходится допрашивать потерпевших по нескольку раз. Вы не представляете, сколько всего интересного свидетели могут вспомнить со временем, — объяснила я.
— Знаю, — смиренно отозвалась Мара. — Я просто хочу, чтобы все это закончилось, а лучше бы никогда и не начиналось.
К нам подошли Джим Лэндри и полицейский: оба ошеломленные, мрачные.
— Что случилось? — встревожилась Мара, увидев их лица. Они словно воды в рот набрали. — Да не молчите же.
— Мы нашли еще одного свидетеля. Того, кто тоже был на вокзале той ночью. Я хотел сказать это лично вам обоим, — пояснил полицейский.
Джим разочарованно выдохнул:
— Речь о Вайолет?
— Нет, это мальчик. Гейб Шеннон. Он был на видеозаписи с вокзала.
— Гейб Шеннон? — повторила Мара. — Мы знаем Шеннонов много лет. Я работаю с его матерью. Гейб и Кора вместе ходили еще в детский сад, а сейчас учатся в одном классе. Гейб ей нравится.
— У вас есть это видео? Хочу посмотреть, — заявил Джим.
— Пока мы не можем вам его показать, — возразил полицейский. — Расследование еще идет.
— На этом видео записано нападение, верно? А как насчет той девочки, дочки Кроу? Она ведь тоже замешана, да? — не отступал Джим.
— Этого сообщить не могу, но похоже, что мы докопались до сути. Однако мне придется снова поговорить с Корой. У нас есть новые вопросы.
— Пожалуйста, не сейчас, не сегодня, — умоляюще пролепетала Мара сквозь слезы. — Дочка больна. У нее сильная инфекция и жар.
— Хорошо, — согласился полицейский. — Но затягивать нельзя. Поговорить с ней очень важно. Надеюсь, Кора в самое ближайшее время почувствует себя лучше, а пока примите мои соболезнования.
Коп ушел, а меня как громом поразила чудовищность обвинений. Питч — город небольшой. Здесь все знают всех.
— О боже мой, — выдохнула Мара. — А если это все-таки была Вайолет? Он сказал, что могут последовать новые аресты. Но вдруг Вайолет тоже замешана?
— Не делайте поспешных выводов, — призвала я. — Уверена, скоро информации будет больше. — Мне вспомнился недавний разговор с Вайолет Кроу. Похоже, девочка говорила правду. И боялась искренне.
— Я этого не вынесу! — закричала Мара. — Я не могу жить, не понимая, почему с дочкой так поступили. — Она повернулась ко мне: — Вы можете поговорить с ее матерью? Матерью Вайолет. Попробовать узнать, что ей известно.
Я колебалась.
— Мара, я не следователь. Моя задача — помочь Коре.
— Но вы ведь ей и поможете, если узнаете больше о случившемся, не так ли? — Мать смотрела на меня с отчаянием.
— Поспрашивать я могу, но это не значит, что мне удастся поделиться с вами информацией. Вы ведь это понимаете?
— Мне все равно. Я просто хочу, чтобы вы помогли Коре. Пожалуйста.
— И как мы скажем Коре, что лучшие подруги пытались ее убить? — сквозь стиснутые зубы прошипел Джим. — Как о таком говорить?

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 25 марта 2018 года

JW44: ПРОСТИ, ЧТО ТАК ДОЛГО НЕ ПИСАЛ. ЭТО ПРОСТО НЕБЕЗОПАСНО. МНЕ ЖАЛЬ, ЧТО ТЫ ТАК ВОЛНОВАЛАСЬ. ТЫ ДЕЙСТВИТЕЛЬНО СТОЯЛА ПЕРЕД ОКНОМ БЕЗ РУБАШКИ? НАДО ВЕСТИ СЕБЯ ОСТОРОЖНЕЕ. ЗА НАМИ МОГУТ НАБЛЮДАТЬ. Я ВСЕ ВРЕМЯ ДУМАЮ О ТЕБЕ. НА ДНЯХ ВИДЕЛ ТЕБЯ С ПОДРУГАМИ. А ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО ОНИ О ТЕБЕ ЗЛОСЛОВЯТ? ГОВОРЯТ ВСЯКИЕ ГАДОСТИ. ЧТО ТЫ НАДОЕДА И ЗАНУДА. А ЕЩЕ — ВОРОВКА. И ГОВОРЯТ, ЧТО ТЕБЕ НРАВИТСЯ ГЕЙБ, ДА ТОЛЬКО ОН ТЕБЯ СЧИТАЕТ РЕБЕНКОМ. ДУМАЮ, ТЫ ХОТЕЛА БЫ ВСЕ ЭТО ЗНАТЬ. ДАЖЕ УВЕРЕН, ЧТО ХОТЕЛА БЫ. ОНИ ТЕБЕ СОВСЕМ НЕ ПОДРУГИ. ТВОЙ ДРУГ — Я. ЗАПОМНИ ЭТО, КОРА.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

1 апреля 2018 года 
Теперь почти как раньше. Мы с Вайолет каждый день сидим в столовой вместе за обедом, и все, кажется, забыли ту злополучную историю с Рэйчел Фармер. Даже Кейли меня простила. Мистер Довер устроил, чтобы мы с ней смогли поговорить наедине в классе. Я сказала Кейли, что очень сожалею о случившемся. Что ничего не знала о ее тете и вовсе не хотела ее обидеть. Кейли ответила, что все в порядке, и обняла меня. Когда она ушла, я села за свой стол и расплакалась. Мистер Довер вернулся в класс, сел рядом и дождался, пока я успокоюсь.
С Джордин все еще странно. То есть она перестала воротить от меня нос, но всякий раз, когда я отвечаю у доски или разговариваю с Гейбом, она смотрит на меня так, словно я мелю несусветный вздор.
В пятницу мы с Гейбом после школы дурачились, и он надел мне на голову свою шляпу, а я притворилась, что собираюсь пойти в ней домой, и мы долго смеялись.
Джордин это совсем не понравилось, и она сорвала шляпу у меня с головы, еще и дернув при этом за волосы. Было больно, у меня даже выступили слезы, но я не заплакала. Гейб велел Джордин угомониться, выхватил у нее шляпу и снова надел ее мне на голову.
Когда я рассказала об этом Уизеру, он заявил: «Я же говорил. Говорил, что она тебе не подруга. — А затем сказал такое, что меня покоробило и в то же время доставило странное удовольствие. — Хочешь, я ради тебя заткну ее?»

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

12 апреля 2018 года
Сегодня после школы зашла Вайолет. Очень приятно, когда есть лучшая подруга, но мне немного не по себе с тех пор, как Джозеф рассказал, что они с Джордин про меня говорят. Неплохо бы спросить Вайолет напрямую, но боюсь. Поскольку счастлива уже оттого, что она снова разговаривает со мной. По Вайолет не скажешь, что она считает меня надоедливой и скучной. Ей, похоже, нравится тусоваться со мной, но вполне возможно, что она только притворяется.
Мы перекусили, побежали наверх ко мне в спальню и сели за уроки, но тут постучали в дверь. Мы с Вайолет взвизгнули, услышав в коридоре чей-то смех, а потом вошла Джордин.
Я ей не доверяю. Не верится, что она простила мне испорченную презентацию и смачную пощечину. Кроме того, Гейб стал снова подсаживаться ко мне в обеденное время и болтает чаще со мной, чем с ней. Я на днях посчитала: Гейб обращался напрямую ко мне пять раз, а к Джордин — всего два. И ей это совсем не понравилось. Она все время пыталась перехватить инициативу, но Гейб практически ее в упор не видит.
Короче, Джордин ворвалась в комнату, размахивая листом бумаги, и с порога заорала чуть не во весь голос:
— У меня есть отличная идея. Давайте найдем Уизера!
Мы с Вайолет одновременно прошипели: «Тс-с!»
Джордин плюхнулась на мою кровать, мы уселись рядом, и Вайолет попыталась выхватить бумагу у нее из рук, но Джордин держала листок высоко над головой.
— И зачем нам искать Джозефа? — спросила я небрежно, словно Джордин сморозила безумную глупость.
— Да потому что он любит тебя, Корариф двенадцать, — оскалилась она.
Меня чуть не вырвало. Я взглянула на Вайолет, но та стыдливо потупилась. Значит, все-таки разболтала Джордин про сайт и письма. А ведь поклялась, что никому не расскажет, особенно Джордин. Мне хотелось плакать, и просто чудо, что я удержалась, но ведь просто немыслимо, чтобы Джордин увидела, как я рыдаю, словно младенец.
Позже Вайолет объяснила, что рассказала Джордин только о DarkestDoor, а не о письмах, которые Джозеф мне писал. Не знаю, верить ей или нет. Теперь, наверное, уже и все в школе знают.
Джордин продолжала вертеть перед нами листом бумаги, который держала в руках. Оказывается, она нарисовала карту города, пусть и не очень хорошо. Я спросила, что там за крестики, и она ответила, что так обозначены места в городе, где Уизер на протяжении многих лет якобы убивал или похищал девочек. Один крестик стоял у Локаст-Крик, второй на кладбище, а третий на здании вокзала. Вайолет отметила, что еще несколько точек пропущены.
— Не страшно, вот сейчас у него самого и уточним, — с воодушевлением заявила Джордин и открыла на своем телефоне сайт DarkestDoor.
Впервые в жизни я пошла против Джордин и вырвала у нее телефон, прежде чем она успела что-то запостить.
— Прекрати! Это просто шутка. Мы больше не общаемся. — Тут я, конечно, слукавила.
Но Джордин не сдавалась.
— Ой, да ладно вам, идеальный же вариант, — приплясывала она. — Мы заманим Уизера на вокзал, и как только он появится, чтобы сграбастать Кору, мы… — Она схватила себя за шею, как будто душит, и высунула язык.
Я продолжала настаивать, что план глупый. Мол, мы не сможем тайком от родителей добраться до вокзала — что полная ложь. Я-то до сих пор каждые несколько дней бегаю в «Первоцвет» посмотреть, не оставил ли Джозеф мне записку в банке. Вайолет предложила переночевать у нее: тогда мы точно сможем беспрепятственно улизнуть, потому что ее мама пойдет спать и оставит нас в гостиной на ночь одних.
Я посмотрела на Вайолет и поняла, что она полностью поддерживает этот план и больше не на моей стороне. Джордин одержала верх. Она постаралась разлучить меня с Гейбом (хорошо, я знаю, что он совсем не мой, но вроде бы я ему нравлюсь), а теперь пытается отнять Вайолет.
Я сказала, что пойти к Вайолет не получится, потому что, во-первых, мне мама не разрешает ночевать в чужом доме, а во-вторых, Вайолет живет примерно в четырех милях от станции.
— Ой, ну тогда придется идти без тебя, — промурлыкала Джордин таким фальшивым голоском, полным показушного сожаления, что меня чуть не стошнило. Паршивое дело — идти на станцию с Джордин, но еще хуже, если они отправятся туда без меня.
Я сказала, что спрошу у мамы, могут ли они остаться на ночь, а Джордин пообещала принести оружие, потому что нам нужно чем-то защищаться. Вайолет и вовсе промолчала. Думаю, она поняла, что я злюсь на нее. В полшестого к нам заглянула мама и сказала, что за Вайолет приехали. Я с ней даже не попрощалась.

Из телефонной переписки между Джордин Петит и Вайолет Кроу. 13 апреля 2018 года, пятница

Джордин: Слушай, а ведь она, похоже, и в самом деле клюнула на это дерьмо с Уизером.
Вайолет: Ага. Хотя затея все-таки страшновата.
Джордин: И ты туда же? Ну ясно, вы же обе зануды-лохушки.
Джордин: Ладно, не злись. Шучу.
Вайолет: Но ведь и в самом деле жутковато. Может, все-таки не стоит идти?
Джордин: Ты серьезно? Хватит хвост-то поджимать. К тому же повеселимся всласть.
Вайолет: Я подумаю.
Джордин: Забей. Кого-нибудь другого позову. Я-то думала, ты готова.
Вайолет: Я и готова!
Джордин: Вот и славно. Увидимся в воскресенье.

Допрос Джордин Петит в отделении полиции города Питч капралом Бри Уилсон в присутствии Роберта Пила, адвоката допрашиваемой Джордин Петит. 18 апреля 2018 года, среда

Капрал Уилсон: Итак, Джордин. По словам твоего адвоката, ты хочешь еще что-то рассказать об инциденте на железнодорожной станции. Это верно?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: Ты должна честно и как можно подробнее отвечать на мои вопросы. Понятно?
Джордин Петит: Да.
Капрал Уилсон: Помощник окружного прокурора отложил предъявление обвинения, поскольку ты сказала мистеру Пилу, что хочешь сообщить нечто важное. Правильно?
Роберт Пил: Я все это объяснил Джордин. Она отлично знает, что ей нужно быть предельно честной. И понимает, что вы проверите все ее заявления, прежде чем отпустите домой. Верно, Джордин?
Джордин Петит: Верно.
Капрал Уилсон: Хорошо, Джордин, расскажи мне, что случилось ночью пятнадцатого апреля.
Джордин Петит: С чего начать? С ночевки у Коры или с похода на вокзал?
Роберт Пил: Пожалуй, с вокзала, Джордин. Это самое главное. Если у сержанта Уилсон возникнут дополнительные вопросы, она их задаст.
Джордин Петит: В общем, мы отправились на вокзал. Я уже рассказывала.
Капрал Уилсон: Для протокола: перечисли, кто пошел на вокзал.
Джордин Петит: Я, Вайолет и Кора. Собирались искать Джозефа Уизера. Мы делали о нем доклад в школе и хотели проверить, сможем ли его найти. Позже к нам собирался присоединиться Гейб.
Капрал Уилсон: А с чего вы взяли, что Джозеф Уизер будет в депо?
Джордин Петит: Ну, я-то знала, что его там не будет, что он всего лишь выдумка. Но Кора считала его настоящим, и Вайолет тоже ей поверила. Кора нашла один чат и там наткнулась на человека, который назвался Джозефом Уизером. Он без конца твердил Коре, какая она особенная и как нравится ему.
Капрал Уилсон: Чат? А ты кому-нибудь о нем рассказывала? Дедушке или, может быть, учителю.
Джордин Петит: Нет. Кора взяла с нас слово молчать, а мы не хотели, чтобы у нее были неприятности. Родители не разрешают ей подолгу сидеть в интернете. Коре бы здорово досталось, если бы они узнали про чат.
Капрал Уилсон: Ты помнишь название сайта?
Джордин Петит: Вроде DarkDoor. Нет, DarkestDoor.
Капрал Уилсон: Итак, вы отправились на вокзал искать Уизера…
Джордин Петит: Ага. Мы с Вайолет хотели разыграть Кору. Притвориться, будто видим Уизера, заорать и завизжать. Гейб тоже собирался на вокзал и должен был неожиданно выпрыгнуть. Правда, Вайолет не знала, что Гейб придет. У нас с собой был нож, и я собиралась притвориться, будто на меня напал Уизер, которого на самом деле изображал Гейб. А потом я собиралась встать и показать ей, что все нормально. Мы просто хотели напугать Кору.
Капрал Уилсон: Именно так все и вышло? Вы ее напугали?
Джордин Петит: Нет. У нас не получилось.
Капрал Уилсон: Почему?
Джордин Петит: Сама не знаю. Поначалу бродить по вокзалу и по путям в такую поздноту было прикольно. Темно, жутко. Но становилось холодно, и я начала нервничать, как бы не нарваться на неприятности, поэтому сказала Коре и Вайолет, что хочу домой.
Капрал Уилсон: А другие девочки тоже хотели уйти?
Джордин Петит: Кора решила остаться. Она хотела дальше искать Уизера. А когда я попыталась уйти, она взбеленилась, вцепилась в мой ранец и чуть не сбила меня с ног. Я повернулась и толкнула ее. Она упала.
Капрал Уилсон: Тогда-то она и поранилась?
Джордин Петит: Она прижимала к себе руку. Я не хотела пихать ее так сильно, но она первой дернула меня за ранец. А потом мы услышали в траве шорох. Сначала я подумала, что это Гейб, но потом засомневалась. Было темно и страшно, поэтому мы побежали.
Капрал Уилсон: Вы побежали вместе? В одну сторону?
Джордин Петит: Нет. В разные. Я помчалась к вокзалу и спряталась за товарный вагон. А куда делись Кора и Вайолет, не знаю. И Гейба я не видела.
Капрал Уилсон: Что было дальше?
Джордин Петит: Я наблюдала из-за вагона. Совсем недолго.
Капрал Уилсон: И что ты видела?
Джордин Петит: (неразборчиво)
Капрал Уилсон: Джордин, что ты видела?
Джордин Петит: Я боюсь говорить.
Роберт Пил: Все хорошо, Джордин. Здесь тебя никто не обидит. Давай, расскажи капралу Уилсон то, что рассказала мне.
Капрал Уилсон: Джордин!
Джордин Петит: Я видела, как Вайолет кинулась к зарослям — не туда, откуда мы услышали шорох, а в противоположном направлении — и пропала. Видимо, спряталась там. Кора побежала по рельсам, но двигалась медленно, наверное, из-за травмы. Она все время прижимала руку к себе.
Капрал Уилсон: В какую сторону по рельсам бежала Кора? На восток или на запад?
Джордин Петит: М-м-м… Не знаю. Но от вокзала.
Капрал Уилсон: Ты пряталась за товарным вагоном, но видела, как убегают Кора и Вайолет. Что еще ты видела?
Джордин Петит: Я видела, как из травы кто-то вышел.
Капрал Уилсон: Ты узнала этого человека? Можешь сказать, кто он?
Джордин Петит: Думаю, могу.
Роберт Пил: Помни, Джордин, ты должна быть уверена. Если уверенности нет, обязательно предупреди. Очень-очень важно, чтобы ты как следует меня поняла.
Капрал Уилсон: Джордин, ты узнала того, кто вышел из травы?
Джордин Петит: Да. Это был наш учитель. Мистер Довер.

Бет Кроу. 18 апреля 2018 года, среда

Я сижу одна в комнате ожидания, тупо уставясь на собственные руки, и без конца прокручиваю в голове кадры видео. Единственный радостный момент — когда девочки делают селфи на фоне товарных вагонов, а потом все полетело к чертям. Интересно, почему на станции оказался Гейб Шеннон. Вайолет не упоминала, что он там был. Потом появился окровавленный нож, который Вайолет уронила, когда вылезала из зарослей. Вот бы посмотреть видео еще раз и попытаться разглядеть, был ли он у Вайолет в руках прямо перед тем, как девочки разбежались.
— Миссис Кроу? — раздается от порога голос. Поднимаю голову и вижу в дверях доктора Гидеон.
Поспешно вскакиваю.
— Что-то с Вайолет? — вырывается у меня.
— Нет. Мы могли бы поговорить где-нибудь в более уединенном месте, — предлагает психиатр.
Я колеблюсь.
— Не хочется уходить слишком далеко от Вайолет.
— Можем оставить медсестрам сообщение, и они предупредят нас, если что-то случится, — уверяет меня доктор Гидеон.
— Хорошо, — сдаюсь я и отправляю короткое сообщение Максу, чтобы он знал, где я. Сын поехал домой проверить Бумера и привезти мне смену одежды.
Мы с доктором Гидеон молча добираемся до ее кабинета. Она пропускает меня вперед. Кабинет небольшой, новехонький, как и вся детская больница.
В нос ударяет запах нового ковра, а вот стены пусты, если не считать медицинского диплома в рамке над столом вишневого дерева. Впрочем, похоже, доктор еще в процессе переезда: в углу перед пустой книжной полкой сложены картонные коробки.
— Прошу прощения за беспорядок, — извиняется доктор Гидеон и приглашает меня сесть в кресло перед ее столом. — Я еще только устраиваюсь.
Доктор очень высокого роста и больше похожа на вышедшую в тираж баскетболистку, чем на врача.
— Никогда не играла в баскетбол, — улыбается она, читая мои мысли, и усаживается за стол. — Все возлагали на меня спортивные надежды, особенно папа, но меня больше интересовали книги, чем умение точно попадать мячом в корзину.
Я киваю, смущенная и даже ошарашенная тем, что она догадалась, о чем я думаю.
— Вайолет еще совсем ребенок, ей так трудно здесь одной, — растерянно говорю я. Вспоминаю потертую плюшевую обезьянку, которую дочь до сих пор иногда берет с собой в постель, и гадаю, разрешат ли мне принести ей игрушку.
— Согласна, девочке пришлось нелегко, — ласково смотрит на меня доктор Гидеон. — Как мама, вы знаете, сколько разных факторов влияет на поведение ребенка.
Я киваю: она права. Иногда просыпаюсь и гадаю, какое настроение сегодня с утра будет у детей. Но, как правило, больше беспокоюсь о Максе, чем о Вайолет, и тут меня пронзает чувство вины. Неужели я настолько увлеклась подростковой драмой сына, что упустила дочь?
— Исходя из того, что я узнала о Вайолет, беседуя с нею, полагаю, завтра девочку можно будет забрать домой. Но вам необходимо оказать ей эмоциональную поддержку. У меня есть для вас кое-какие методики и список консультантов, с которыми вы, возможно, захотите связаться.
Я беру у доктора Гидеон написанный от руки список, хотя из всего сказанного поняла только одно: завтра Вайолет отправится домой.
— Знаю, вас прежде всего беспокоит Вайолет, так и должно быть, но я надеюсь, что вы все-таки сможете ответить на несколько моих вопросов, чтобы прояснить ситуацию в целом, — говорит психиатр.
— В каком смысле? — спрашиваю я в замешательстве. — Представления не имею, что могу вам рассказать.
— Я получила от матери Коры Лэндри разрешение навестить вас и сообщить, что я помогаю их семье преодолевать нынешнюю сложную ситуацию.
Я сижу в молчаливом недоумении, и, видя выражение моего лица, доктор Гидеон добавляет:
— Обещаю сохранить в тайне все, что вы скажете.
— Но мне нечего вам сказать, — заявляю я резко. — Да и вообще, это этично? Вайолет не имеет никакого отношения к тому, что Кору изуродовали. Кто бы там что ни болтал.
— Миссис Кроу, — мягко говорит доктор Гидеон, — я здесь не для того, чтобы собирать доказательства против вашей дочери. Я просто пытаюсь понять некоторые второстепенные аспекты случившегося.
— Второстепенные аспекты? — повторяю я дрожащим от гнева голосом. — Это такой хитрый способ выяснить, не слетела ли моя дочь с катушек и что за психованный гопник заманил Кору на станцию и устроил ей засаду?
— Вовсе нет, миссис Кроу. Как я уже сказала, я не вижу у Вайолет признаков психического заболевания. Но полагаю, что на станции девочка действительно пережила нечто ужасное.
Я вспоминаю последние несколько месяцев и проект, над которым она работала с Корой и Джордин.
Про какого-то Джозефа Уизера. Я была до смерти рада, что дочка постепенно приживается в школе, влилась в какую-то компанию и у нее наконец-то появилась близкая подруга. Даже несколько друзей, я думаю. Но Джордин и еще один мальчик арестованы за нападение. А ведь целью вполне могла быть Вайолет.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 12 апреля 2018 года

JW44: ТЫ МОЛОДЕЦ. СПАСИБО ЗА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, ЧТО ТВОИ ПОДРУГИ В ВОСКРЕСЕНЬЕ НОЧЬЮ СОБИРАЮТСЯ НА ВОКЗАЛ. НИ О ЧЕМ НЕ БЕСПОКОЙСЯ. МЕНЯ НИКТО НЕ ОСТАНОВИТ.
Corareef12: Пожалуйста. Я просто подумала, что ты захочешь знать. А их я ненавижу. И собираюсь отменить ночевку.
JW44: НЕ СТОИТ. ОНИ ВСЕ РАВНО МЕНЯ НЕ УВИДЯТ.
Corareef12: Что ты имеешь в виду?
JW44: А ВОТ ЧТО: ОНИ РЕШАТ, БУДТО ГОТОВЫ К МОЕМУ ПОЯВЛЕНИЮ, НО НИКТО НИКОГДА НЕ БЫВАЕТ ГОТОВ. А ТЫ? ГОТОВА?
Corareef12: Не хочу, чтобы девчонки оставались у меня на ночь. Они мне противны.
JW44: ОТЛИЧНО. ТОГДА ОНИ, СКОРЕЕ ВСЕГО, ОТПРАВЯТСЯ В ВОСКРЕСЕНЬЕ НА ВОКЗАЛ БЕЗ ТЕБЯ. КСТАТИ, ДЖОРДИН НАСТОЯЩАЯ КРАСАВИЦА. ВОЗМОЖНО, ОНА ЗАХОЧЕТ УЙТИ СО МНОЙ.

Допрос Джона Довера сержантом Китом Грейди в отделении полиции города Питч. 18 апреля 2018 года, среда

Сержант Грейди: Спасибо, что согласились прийти снова, Джон. Я сержант Кит Грейди, и сегодня буду проводить допрос.
Джон Довер: Что-то я слегка запутался. Мне казалось, я еще вчера ответил на все вопросы другого сотрудника.
Сержант Грейди: У нас возникли новые вопросы. Ответите на них и можете быть свободны. Согласны?
Джон Довер: Разумеется. Отлично. С радостью помогу.
Сержант Грейди: Что вы можете рассказать о сайте DarkestDoor?
Джон Довер: DarkestDoor? Никогда о таком не слыхал.
Сержант Грейди: И ни разу не натыкались на него, бродя по интернету?
Джон Довер: Может, и натыкался. Я на многих сайтах бываю. Мог и на этот заскакивать. Но не помню. Вот вы помните названия всех сайтов, на которые когда-либо заходили?
Сержант Грейди: Подумайте хорошенько, Джон. У нас есть ордер, и мы можем прямо сейчас конфисковать ваши компьютеры из дома и школьного кабинета. Наши технические специалисты хорошо справляются со своей работой и быстро вычислят ваш цифровой след.
Джон Довер: Зачем вам шарить по моим компьютерам? Я ведь ничего противоправного не совершал.
Сержант Грейди: А где вы были в воскресенье вечером, Джон?
Джон Довер: Я уже рассказывал другому сотруднику. Ездил в Грейлинг с несколькими коллегами. И около полуночи вернулся домой.
Сержант Грейди: И оставались там всю ночь?
Джон Довер: Да!
Сержант Грейди: Кто-нибудь может это подтвердить?
Джон Довер: Бретт Риз высадил меня у дома около полуночи, но после этого — никто. Я сразу лег спать.
Сержант Грейди: Вы ведь живете всего в нескольких кварталах от вокзала, не так ли?
Джон Довер: Да, но в тех же краях проживает много людей.
Сержант Грейди: Верно. Но у этих людей нет свидетеля, который видел их на вокзале как раз в то время, когда на Кору Лэндри напали.
Джон Довер: Кто-то утверждает, будто видел меня? Кто? Этот человек лжет. Я был дома.
Сержант Грейди: Сядьте, Джон. Я понимаю ваше возмущение, но если вы говорите правду, то беспокоиться не о чем.
Джон Довер: Я говорю правду. Кто сказал, что видел меня на вокзале? Это ложь.
Сержант Грейди: Вы ведь на этой неделе навещали Кору Лэндри в больнице, верно?
Джон Довер: Да. Она же моя ученица. И сильно пострадала. Что тут необычного? Наверное, многие учителя так поступают.
Сержант Грейди: Но в этом и проблема, Джон. Вас ведь уже обвиняли в ненадлежащих отношениях с ученицей. Ваш нынешний директор сказал, что Кора часто обедала в классе наедине с вами. А теперь свидетель утверждает, что видел вас на вокзале в ночь нападения.
Джон Довер: Я могу все объяснить. О господи. Я что, арестован?
Сержант Грейди: Нет.
Джон Довер: Значит, могу уйти, так?
Сержант Грейди: Безусловно. Только, боюсь, недалеко. Уверен, мы скоро встретимся снова. И кстати, мне понадобится ваш телефон. Я ведь не найду в нем следов ни одного разговора между вами и Корой Лэндри, верно?

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Сегодня я решила не задерживаться в больнице, поскольку мы с коллегой Микаэлой договорились поужинать в соседнем ресторане. Был мягкий вечер; пасмурное небо прояснилось, после заката стало даже теплее. Уличные фонари отражались от мокрого тротуара, и я старалась обходить лужи, которых немало попадалось у меня на пути, так что двигалась я, как пьяный студент, шатающийся из бара в бар.
Мы заказали вино и пасту, и во время еды я рассказывала Микаэле о случае Коры, о странном настрое ее родителей, о развившейся у пациентки сильной инфекции, о словах девочки, что Джозеф Уизер бросил ее на вокзале. Пока я говорила, вежливый интерес на лице Микаэлы сменился замешательством.
— Что случилось? — спросила я.
— Да как раз вспомнила, каким невинным было наше детство. Хочу сказать, что я, например, выросла в довольно опасном районе, но маленьких девочек у нас все же не резали, — ответила она.
— Да ладно, выродков хватало и тогда, — возразила я. — Просто они лучше прятались. — Мы обе задумались о детстве, и какое-то время единственным звуком было постукивание столовых приборов о керамическую посуду.
— Странно, — нарушила я молчание, — сначала Кора говорила об этом Уизере как о некоем призраке, затем заявила, что понятия не имеет, кто на нее напал, и что она ничего не видела, а потом намекнула, что считает Уизера вполне реальным. И сегодня, когда родители рассказали ей об арестах, Кора совсем не удивилась, а скорее… восприняла это как неизбежность. Больше всех расстроилась ее старшая сестра. Расплакалась и выбежала из палаты, когда услышала новости.
— Значит, это сделали друзья, — как бы между прочим заметила Микаэла.
— Не знаю, — вздохнула я. — Но у полиции, похоже, есть какие-то вещественные доказательства: посты в соцсетях и видео.
— Нападение засняли на видео? — удивилась Микаэла.
— Знаешь, особого драматизма там вроде нет. — Я отодвинула тарелку. — Скорее похоже, что камера захватила эпизод перепалки между девочками.
— Какие-нибудь наркотики или алкоголь? — спросила коллега.
— В организме Коры их не было. Про других не знаю. Но у Коры очень сильная инфекция, и врачи говорят о новой операции. Когда я уезжала, у нее изрядно поднялась температура.
— Мрак, да и только, — опечалилась Микаэла.
— Точно, — согласилась я.
У меня ожил телефон, и я неохотно приняла звонок. Из больницы.
— Доктор Гидеон, — произнесла я. А дальше слушала, что говорили на другом конце провода, и с каждым словом желудок у меня сжимался. — Сейчас буду.
— Что случилось? — встревожилась Микаэла. — Коре стало хуже?
— Нет, — бросила я, схватив пальто со спинки стула. — Это ее сестра, Кендалл. Она пыталась покончить с собой.
Я поспешила обратно в больницу и прямиком направилась в отделение неотложной помощи, куда положили Кендалл.
Мой старый друг доктор Сото снова был на посту.
— Где девочка? — спросила я, и он направил меня в одну из смотровых. Я постучала по стеклу, и когда дверь открылась, меня охватило ощущение дежавю. Кендалл лежала на койке, подключенная к капельнице: глаза закрыты, вокруг рта черный налет активированного угля — верный признак, что ей промывали желудок. Рядом в кресле, скрючившись от душевной боли, сидела ее мать.
— Мара, — прошептала я. — Как Кендалл? Как вы держитесь?
Мара подняла голову: глаза налиты кровью, лицо залито слезами.
— Я не понимаю, что происходит, — выдавила она. — Зачем Кендалл вытворять такое с собой?
Девочка пошевелилась в постели, и мы с Марой вышли в коридор.
— Она наглоталась таблеток? — спросила я.
Мара вытерла глаза тыльной стороной ладони.
— Да, она ведь тогда убежала из палаты Коры да так и не вернулась. Хотя, честно говоря, мы ее не искали. У малышки снова поднялась температура, и мы беспокоились о ней. — Она посмотрела на спящую старшую дочь. — Мы просто подумали, что для Кендалл известие об арестах оказалось тяжелым ударом, и хотели дать девочке немного передохнуть, побыть одной. Если бы я знала, что она задумала, ни за что бы не отпустила. Она ведь проглотила целый флакон тайленола и бог знает что еще.
— Она была в сознании?
— Просто спала. Доктор Гидеон, я ведь чуть обеих дочерей не потеряла за несколько дней. За что такие страдания нашей семье, чем мы заслужили? Муж вне себя от гнева. А вы знаете, что задержанных детей отпустили домой? Просто не верится.
Это было для меня новостью. Я только слышала, что главными подозреваемыми являются Джордин и ее одноклассник, их взяли под стражу и допрашивали. До чего же быстро все происходит.
— Кора может потерять глаз, а Кендалл пыталась… и теперь она отказывается разговаривать со мной, не делится своими мыслями. — Мара беспомощно посмотрела на меня: — Как помочь дочери, если она не говорит мне, что случилось?
— Иногда самое трудное — довериться именно тем людям, которые значат для нас больше всего, — заметила я. По другую сторону двери Кендалл моргнула и открыла глаза.
— Но она должна знать, что всегда может поговорить со мной. Я ведь ее мама. — Голос Мары прервался на последнем слове.
— Хотите, чтобы я навестила ее? — спросила я.
Мара вытащила из кармана салфетку и вытерла нос.
— Но вы же не сможете нарушить врачебную тайну и сообщить мне содержание вашего разговора, верно? — уточнила Мара. — А значит, я ни на волос не приближусь к тому, чтобы понять причину ее поступка.
— Вы правы, — согласилась я. — Я не передам вам подробности нашего разговора, но в моих силах помочь Кендалл разобраться в происходящем, в собственных чувствах и мыслях. И я попытаюсь убедить ее поговорить с вами.
Мы с Марой посмотрели через стекло на Кендалл, которая как раз приподнялась на кровати и вытирала рот рукавом, морщась от вкуса древесного угля.
— Многое зависит от вас, Мара, но рано или поздно девочке нужно будет с кем-то поговорить.
Мать постучала по стеклу, слегка помахала Кендалл и попыталась изобразить улыбку. Пациентка отвела взгляд, притворяясь, что не видит.
— О господи, — пробормотала Мара, прижавшись лбом к двери. — Я больше не могу этого выносить, да и Джим уже на пределе. Прошу вас, поговорите с Кендалл. Пожалуйста, помогите ей.
— Дайте нам полчаса, — предложила я. — Для начала.
Мара судорожно вздохнула.
— А мне-то что делать? Чем заняться?
— С Корой сейчас ваш муж, с Кендалл побуду я. Может, сходите в кафетерий, развеетесь?
Она мялась в нерешительности.
— Ну а пятнадцать минут дадите? — снизила я планку.
— Хорошо, — согласилась Мара. — Ладно.
Стоя в дверях, я наблюдала, как мать вернулась в палату предупредить, что ненадолго отлучится. Она наклонилась, чтобы чмокнуть Кендалл в щеку, но дочь отстранилась, и поцелуй пришелся в воздух.
Я убедилась, что Мара пошла к лифтам, и только потом зашла в палату. Кендалл скрестила руки на груди и уставилась в потолок, пытаясь с вызовом выпятить подбородок, но не могла сдержать дрожь. Я придвинула стул к кровати и села.
— Ну и денек у тебя сегодня, — заметила я.
— Тоже будете на меня кричать? — буркнула она с ненавистью. Голос у нее был хриплый. Скорее всего, из-за трубки, которую ей засовывали в горло, когда промывали желудок. — У папы просто крыша поехала. «Как тебе не стыдно, Кендалл? Как ты могла так поступить с нами?» — Она понизила голос, подражая отцу. — Как будто дело в них.
— А разве не так? — поинтересовалась я. — Ведь твои родители очень много внимания уделяли Коре…
— Вы думаете, я наглоталась таблеток из ревности?! Да вы издеваетесь. Я просто хотела обо всем забыть.
— О чем именно? — уточнила я, хотя тяжело было смотреть, как глаза ее наполняются неподдельным страданием.
Кендалл откинулась на подушку и опустила веки.
— Я сотворила нечто ужасное, — пробормотала она, и слезы мелким горохом покатились из глаз.
Шли минуты; я ждала, когда пациентка продолжит, и она наконец открыла глаза.
— То, что вам говорила Кора, врачебная тайна, так ведь? Значит, и мои слова вы тоже никому не передадите?
— Так и есть, — согласилась я. — Если ты не собираешься снова навредить себе или кому-то еще, любые твои слова останутся тайной.
Кендалл задумалась; кожу под глазами усеивали красные точки — кровеносные сосуды, лопнувшие из-за рвоты, когда ей промывали желудок.
— Даже родителям? — уточнила она с подозрением. — Даже полиции?
Пульс у меня участился, но я старалась сохранять на лице безучастность.
— Именно так. Я не имею права ничего рассказывать ни твоим родителям, ни полиции.
— Это я во всем виновата, — прошептала Кендалл. — В том, что случилось с Корой. Мы с моей подругой Эмери притворялись Уизером. Я узнала, что Кора ищет в чате информацию о нем, вот и решила пошутить. Мы с Эмери и не думали, что Кора поведется. Но она повелась. — Кендалл с трудом сглотнула, и я протянула ей стакан с водой, стоявший рядом с кроватью. Она отмахнулась и продолжила: — Через несколько дней я сказала подруге, что шутку пора прекратить, и думала, что она послушалась. Но нет. А я не знала. Клянусь. Однако сестра вела себя странно, поэтому я заглянула на сайт и обнаружила электронные письма. Это Эмери отправила Кору на вокзал. — Кендалл до крови прикусила губу. Слезы текли у нее по щекам, под носом скапливалась густая слизь. — Это она пообещала сестре встречу с Джозефом Уизером. Мол, ей нужно всего лишь прийти на вокзал в полночь. Все задумывалось как шутка. — Кендалл вцепилась в простыни, скручивая их пальцами. — Знаю, нам вообще не следовало затевать переписку. Но я пыталась прекратить, честно пыталась.
Я старалась не выдавать своего ужаса.
— Как ты думаешь, могла Эмери напасть на твою сестру?
Кендалл энергично замотала головой:
— Нет-нет. Той ночью мы с Эмери переписывались до полуночи. И когда она услышала о несчастье, у нее случилась истерика. Эмери, конечно, поступила жестоко и отвратительно, но вред причинить никому не способна. И теперь я не знаю, что делать! — воскликнула Кендалл, закрывая лицо руками. — Что мне делать?
Я могла бы уже привыкнуть к жестокости юных девушек, но не в этом случае. Один импульсивный поступок вызвал лавину событий, вылившихся в нападение на маленькую девочку, два ареста и попытку самоубийства.
Я тщательно подбирала слова.
— Решать тебе, Кендалл, но, поскольку ты спрашиваешь моего совета, думаю, следует признаться родителям, а затем всем вместе поговорить с полицией. Ведь в конце концов непременно выяснится, что сообщения на сайте размещали вы с Эмери. Понимаю, тебе нелегко, но для всех будет лучше, если ты скажешь правду.
— А вы можете присутствовать? Когда я буду разговаривать с родителями. — Она выглядела такой юной, такой перепуганной.
— Конечно. Когда будешь готова, дай мне знать.
— Ладно, но не сейчас. — Кендалл отвернулась и закрыла глаза. — Может, завтра.
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В грузовик Томас забирается еще до восхода. Ночью он плохо спал. Кто-то шмыгал в задней части дома. Он пытался поймать незваных гостей, но артритные ноги двигались слишком медленно. Но ему хотя бы удалось отпугнуть хулиганов, прежде чем они что-нибудь испортили.
Вернувшись наконец в постель, Томас принялся прокручивать в голове события вчерашнего дня. Утром он отправился в суд с приличной одеждой для Джордин, уверенный, что внучке предъявят обвинение. Он не знал, о чем она собирается говорить, но заранее готовился к худшему.
Когда он добрался к зданию суда, Роберт сказал, что обвинение отложили, Джордин повторно допрашивает полиция и, скорее всего, на следующий день ее отпустят домой. И как Томас на него ни давил, адвокат ни словечком не обмолвился о том, что Джордин собиралась поведать суду. Лишь пояснил, что первым делом полиция должна проверить показания Джордин, но вскоре он сможет рассказать больше.
— Я ей верю, — заявил Роберт, и Томас вздохнул с облегчением.
Чтобы сосредоточиться, Томас ездит вверх и вниз по тихим улицам Питча. Большинство домов еще спят: свет выключен, шторы опущены. Он помнит фамилию хозяев почти каждого дома, мимо которого проезжает, а если не фамилию, то их любимые напитки.
Вон в том зеленом доме с белыми ставнями живет Саймон Гаспар. Он неравнодушен к джину с тоником и долькой лайма. Через улицу в сером доме с эркером живут Портеры. Рой любит ром с кока-колой, а его жена всегда заказывает чай со льдом «Лонг-Айленд». Женщина из желтого дома в конце квартала предпочитает коктейль под названием «Падший ангел»: джин, белый мятный ликер, лимон и горькая настойка, а сверху обязательно вишенка.
Затем Томас оказывается на Хикори-стрит, жители которой предпочитают дешевую и крепкую выпивку. Едет мимо дома Кроу и, хоть убей, не может связать с Бет какое-то конкретное спиртное. Да и вообще не помнит, чтобы Бет заходила в бар. Видать, равнодушна к алкоголю, думает Томас. Или просто питейные заведения не любит. Томас припоминает слова Джордин о том, что мама Вайолет все время работает. Он представляет, до чего трудно воспитывать детей в одиночку, и с ужасом представляет, как справился бы, доведись ему поднимать своих мальчиков одному.
Он хочет злиться на Бет и ненавидеть Вайолет, но не может. Вайолет производит впечатление милой девчушки и вроде бы даже пробуждает в Джордин мягкость и сердечность. О том мальчике, Гейбе, ему мало что известно.
Солнце только начинает подниматься, окрашивая небо на востоке сперва в желтовато-розовый, а потом в оранжево-золотой, запад же по-прежнему укрыт пологом ночи. Томас снова разворачивается на запад, проезжая мимо «виски с лимоном» — дома Тома Коллинза, любителя плантаторского пунша [48].
Томас выруливает на Эппл-стрит и медленно проезжает мимо дома учителя. Джон Довер. Темный эль холодного отжима, подавать в глазурованной кружке.
А ведь именно из-за его чертова задания, похоже, и заварилась вся эта тухлая каша. Какой нормальный учитель заставит учеников исследовать призраков, убийц и тому подобное? В годы его детства ребятам задавали изучать битвы Гражданской войны и деятельность знаменитых ученых. Сколько тягомотных часов он провел, затверживая стихи и важные исторические даты! А сейчас детям достаточно пару раз чиркнуть пальцем по экрану телефона — и пожалуйста, интернет все выдаст. Что за нелепость.
Он долго кружит по кварталу и, когда к горлу подступает комок негодования, останавливается перед домом Довера. Если бы учитель не дал то задание и не свел трех девочек в команду, не было бы этих страшных событий. А сейчас Довер крепко спит в своей постели, пока его внучку держат под замком.
Это неправильно, несправедливо. Внимание Томаса привлекает движение теней за окном. Возможно, Джон Довер сейчас вовсе не предается безмятежному отдыху. Вот и хорошо, думает Томас. Так ему и надо.
Томас поворачивает налево на Мейн-стрит и еще раз налево на Джунбери, где впритык друг к другу стоят дома с четырьмя спальнями и обширным задним двором. Обитатели этой улицы предпочитают более дорогое пиво: «Гиннесс», «IPA», крафтовое. А еще они больше всех жадничают на чаевые.
Томас паркуется через дорогу от дома Лэндри. Точная копия соседних, он расположен в стороне от дороги, и, хотя тротуара нет, подъездная дорожка большая и закругленная, благодаря чему детям есть где кататься на велосипедах и играть, не боясь попасть под машину. Джим и Мара Лэндри заходят в бар примерно раз в месяц. Мара любит вино — пино гриджио, а Джим — поклонник «Сэма Адамса» [49]. Обычно супруги сидят за столиком в углу, погрузившись в беседу и наслаждаясь обществом друг друга.
Томас вспоминает, как приятно было видеть, что муж и жена действительно общаются, а не пялятся каждый в свой стакан или телефон, а то и в экран телевизора, висящего на стене. В доме Лэндри загорается свет, и кто-то появляется в большом панорамном окне. Это Джим Лэндри.
Инстинктивно Томас пригибается на сиденье, но слишком поздно: его заметили. Джим Лэндри выпрямляет спину, словно внезапно насторожившись, складывает руки ковшиком и прижимается лбом к оконному стеклу, чтобы лучше видеть. Томас не хочет конфликтовать. Слишком много он повидал драк в барах, которых можно было бы избежать, если бы участники выпили на одну рюмку меньше или благоразумно ушли на несколько минут раньше.
Входная дверь распахивается, и Лэндри мчится по ступенькам с бейсбольной битой в руке. Томас успевает даже повернуть ключ зажигания, но Джим уже рвет на себя дверцу грузовика.
— Держись подальше от моей семьи! — рычит он низким, полным угрозы голосом. — Клянусь богом, снесу тебе башку, если еще раз к нам приблизишься.
Сердце у Томаса едва не выпрыгивает из груди, но ему удается захлопнуть дверь. Джунбери-стрит заканчивается тупиком, поэтому в лучшем случае можно что есть духу рвануть задним ходом. Но вместо этого он лихорадочно мчится к круглой площадке тупика, резко разворачивается на тротуаре и несется обратно по улице мимо Джима Лэндри, который сердито смотрит на него с лужайки.
Глупо было являться сюда, думает Томас. Джордин это ничем не поможет, а Лэндри только еще больше озлобит. Он бесцельно кружит по городу, чтобы сердце успокоилось, и вдруг понимает, что оказался рядом с железнодорожной станцией. Ну вот, а там-то ему что делать? Что он рассчитывает найти?
Наплевав на опасения, Томас подъезжает к заброшенному вокзалу, окна и двери которого наглухо заколочены, и ставит грузовик фарами на выезд, чтобы при необходимости быстро уехать. Открывает дверцу машины и окунается в прохладный утренний воздух, свойственный только апрелю: еще покусывающий холодком и бодрящий, но с обещанием теплых деньков впереди. Вокруг вокзала валяются куски раскрошившегося и вздыбившегося бетона, разруха слегка смягчена зарослями сорняков, которые долгие годы неукротимо пробивались сквозь осыпающиеся плиты.
Нет ни желтой ленты вокруг места преступления, ни полиции, ни зевак или прессы с их омерзительным любопытством. Только он. Томас осторожно выходит из грузовика, прекрасно понимая, что любой неосторожный шаг может закончиться сломанной лодыжкой или еще чем похуже. Вроде бы сзади слышится шорох гравия, и он оглядывается посмотреть, не идет ли еще кто, но вокруг пусто. Вот же дурень старый, говорит он себе, совсем свихнулся.
Он не был здесь много лет. С тех пор, как еще ребенком они с родителями садились на станции в поезд, чтобы через всю страну ехать в Пенсильванию в гости к родственникам. Вскоре после этого вокзал закрыли, а пути стали использовать исключительно для грузовых перевозок. Долгие годы ходили разговоры о том, что здание переоборудуют то ли в ресторан, то ли в музей, то ли еще во что, но все осталось по-прежнему. Жители Питча по какой-то неведомой причине склонны протестовать против любого прогресса еще до того, как он даже наметится.
Шеи касается холодный ветерок, слышится лязг металла о металл, Томас оборачивается и видит красные глаза опоссума, неуклюже ковыляющего по путям. Он смотрит на часы. Минут через двадцать должен пройти еще один товарняк. Четыре раза в день отсюда по городу разносится паровозный свисток, больше похожий на одинокий вопль в тумане, который сообщает добрым обитателям Питча, что по городу проезжают товарные вагоны и контейнеры, заполненные этанолом, удобрениями, зерном, камнем, песком или гравием.
Томас осматривает депо, брошенные товарные вагоны, акры колышущейся травы и рельсы, тянущиеся на тысячи миль во все стороны. Он устало осознает тщетность подобного «поиска сокровищ». Как человек семидесяти лет со слабым зрением, хлипкими суставами и ненадежным сердцем найдет что-нибудь полезное для расследования?
Но раз уж он здесь, осмотреться не помешает. Он вздыхает и, держась за грузовик, пробирается через разбитый бетон на ровную площадку. На бетонных блоках ржавым рядом выстроились три брошенных товарных вагона, и Томас узнает один из них, с эмблемой железнодорожной компании «Су лайн». Именно на его фоне три девчонки красовались, делая фото, на котором Джордин держит нож. Значит, внучка все же заходила на вокзал, думает Томас, хоть и была довольно далеко от того места на путях, где, как сообщали, произошло нападение.
Томас медленно продвигается вперед, не сводя глаз с земли. Попадаются монеты, банки из-под газировки, вон мелькнула сережка, но ничего интересного.
Томас подходит к рельсам и натыкается на большое рыжее пятно, растекшееся по гравию. Кровь, думает он. Должно быть, то самое место. Он представляет себе крохотулю Кору Лэндри, как она съеживается и, закрыв голову руками и пытается увернуться от ножа.
Желудок угрожающе бурчит, к горлу поднимается ком.
Нет. Джордин никак не могла этого сделать. Ни за что. Томасу виден кусочек поля, где в одном месте высокая трава притоптана. Там пробежали девочки или сам злодей? Скрытое за тысячами тонких стеблей идеальное укрытие в темноте, чтобы шпионить за тремя глупыми девчонками. За двумя, поправляется Томас. Джордин сказала, что здесь ее не было.
А ведь тут едва не погиб ребенок, вдруг окончательно, до самого донышка души осознает Томас — пожалуй, впервые с тех пор, как все началось. И теперь, рыская по этому печальному месту, он чувствует себя грязным, словно был соучастником мерзкого преступления.
Впрочем, так и есть, коль хорошенько подумать. Ранец Джордин с одеждой и обувью спрятал в дымоходе? Спрятал. А если, пытаясь защитить внучку, он только ухудшил ситуацию? Выставил девочку виноватой? Нужно вернуться домой, вытащить ранец и отнести в полицию. Там проведут необходимые тесты, изучат содержимое и докажут невиновность Джордин. Да, пора; надо все сделать правильно.
Солнце только начинает всходить, и утренняя роса еще цепляется за озимую пшеницу. Томас лезет в карман за ключами и вместе с ними выгребает несколько купюр. Деньги падают на землю, их уносит резким порывом ветра. Томас идет за ними в высокую траву и наклоняется, чтобы ухватить банкноту, застрявшую среди стеблей.
Его внимание привлекает металлический блеск, он раздвигает траву и обнаруживает маленькую книжечку с серебряным тиснением на обложке: «Дневник». Томас берет блокнот в руки, он влажный на ощупь и заляпан грязью.
Томас пролистывает страницы, исписанные явно девчачьим почерком, но солнце еще толком не взошло, света мало, ничего толком не разобрать. Томас извлекает из кармана телефон и освещает страницу экраном. Читает торопливо, словно боясь, как бы слова не растворились в скудном свете. Перед ним разворачивается история, от которой ему становится физически плохо. Его словно искупали в дерьме.
Вдалеке раздается свисток: очередной товарняк сообщает о своем прибытии на перекресток к западу от города, где семафоры опускают длинные крылья, останавливая движение на добрых десять минут. Томас, решив покончить со всей этой неразберихой, засовывает дневник в карман пальто, поворачивается и утыкается в чью-то фигуру. Первая мысль: Джим Лэндри, жаждущий свести счеты, добрался и сюда. И уж конечно, Томасу не справиться с разгневанным отцом, который моложе на тридцать лет, гораздо сильнее и затаил обиду.
Но вместо этого он оказывается лицом к лицу с Джоном Довером. Учитель.
— Какого черта вы здесь забыли? — рявкает Томас. За резким тоном прячется испуганный стук сердца.
— Я мог бы спросить вас о том же, — парирует Довер, натянув капюшон пуховика на голову и засунув руки в карманы, чтобы защититься от холода. — Видел вас около моего дома. — Далекий поезд вновь издает хриплый, зовущий клич. — Как вы там оказались?
— Случайно. Катался по городу и решил немного размяться, — говорит Томас и делает несколько шагов вправо, с чувством неловкости обходя окровавленный гравий. Неужели никому в голову не пришло смыть кровь?
— Но почему именно перед моим домом? — недоумевает Довер. — Наверняка у вас была причина. Может, хотите меня о чем-то спросить?
Томас внимательно изучает лицо учителя. В утреннем сумраке он не видит на нем ни гнева, ни враждебности, но замечает беспокойство, а то и страх. С чего бы Джону Доверу его бояться?
— Мне нечего вам сказать, — бурчит Томас и, медленно перебирая артритными ногами, шагает по рельсам, стремясь как можно дальше убраться от ржавого клочка земли и от Джона Довера.
Но Довер следует за ним. Вместе они молча идут по рельсам, подгоняемые холодным ветерком. Томас смотрит на землю перед собой, все еще выискивая возможные улики.
— Она говорит неправду, — вдруг заявляет Довер.
— Не понимаю, о чем это вы, — откликается Томас с деланым равнодушием, но пульс у него учащается. Он бросает в сторону спутника настороженный взгляд.
— Прошлым вечером меня снова вызывали на допрос в полицию. Забрали мои компьютеры и телефон. Я знаю, что Джордин говорит обо мне. Но это неправда. — Довер шагает так близко к Томасу, что их плечи соприкасаются. — Прошлой ночью меня здесь не было.
До Томаса доходит, о чем речь. Видимо, Джордин рассказала полиции что-то о мистере Довере и о нападении. Именно это имел в виду адвокат, когда сказал, что Джордин готова говорить. Неужели Джон Довер и напал на Кору Лэндри? Томас вспоминает дневник, спрятанный в кармане пальто. Там имя Довера попадается десятки раз.
Томаса начинает трясти от гнева, лицо понемногу багровеет. Получается, учитель заманил его внучку и других девочек на вокзал? После несчастья с Корой Джордин, должно быть, боялась, что мистер Довер придет и за ней.
— Вы меня слышите? — громко переспрашивает Довер, одной рукой хватая Томаса за рукав. — Джордин собирается разрушить мою жизнь. Вы должны заставить внучку сказать правду.
— Отпустите мое пальто, — приказывает Томас, стараясь говорить спокойно. Довер еще сильнее сжимает пальцами ткань.
— Она лжет. — Учитель едва не плачет.
— Моя внучка никогда не лжет, — отрезает Томас, хотя это не совсем так. Разве Джордин не солгала про ночную прогулку к вокзалу, про украденное в баре пиво, про то, как толкнула Кору, и кого видела на станции?
Где-то далеко за путями уже виднеется шестичасовой поезд. Как раз вовремя.
Земля под ногами Томаса дрожит, стук колес приближающегося состава нарастает, и ему приходится повысить голос:
— Вы ошибаетесь насчет Джордин. Она хорошая девочка.
— Хорошая девочка?! — У Довера и в самом деле уже текут слезы, а лицо так близко, что до Томаса доносится запах любимого эля учителя. — Я весь год наблюдал, как ваша внучка изводила и дразнила Кору Лэндри, а теперь почему-то обвиняет меня, будто я порезал двенадцатилетнюю девочку! Бога ради, я учитель обществознания, а не маньяк-педофил!
Лобовой прожектор приближающегося паровоза заливает станцию светом и озаряет лицо Довера, искаженное недоверием и яростью.
— Джордин только притворялась подругой Коры. А теперь пытается обвинить меня. Что я ей плохого сделал? — Довер с каждым словом делает к Томасу шаг, заставляя того отступать, пока пятки не упираются в рельсы. Старик вскрикивает, левое колено подгибается. Потеряв равновесие на рыхлом гравии, он падает и приземляется на спину. Мужчины встречаются взглядами; у обоих на лице сначала оторопь, а затем, по мере приближения поезда, страх.
Томас хватает Довера за рукав и приподнимается, но гладкая ткань пуховика выскальзывает из пальцев, и он, кувыркнувшись, вновь падает на рельсы.
Второй удар спиной о металл выбивает из легких весь воздух, и Томас на мгновение даже глохнет. Он изо всех сил пытается сесть, но пальто зацепилось за ржавый железнодорожный костыль. Томас с мольбой смотрит на учителя и вдруг пугается, что тот просто позволит поезду раздавить его. Просто возьмет и уйдет. Но тот внезапно появляется перед глазами и склоняется над ним с искаженным от истошного крика лицом.
— Вставайте! — вопит он, но визг поезда заглушает его голос. — Вставайте же! — Довер хватает Томаса за ноги и пытается стащить с рельсов, но тот безнадежно запутался в пальто. — Пожалуйста. — Довер косится направо на приближающийся паровоз. — Пожалуйста, вставайте! — Он выпрямляется и отчаянно машет руками над головой, пытаясь привлечь внимание машиниста. Но громада продолжает неуклонно надвигаться на них.
Томас снова пытается выпрямиться, но пальто прижимает его к рельсам, словно бабочку ко дну коробки. Довер перешагивает через рельсы и наклоняется, пытаясь расстегнуть молнию на пальто Томаса. Пальцы немеют от холода, а молнию заело.
— Пожалуйста, о боже, пожалуйста, — бормочет Довер, пытаясь высвободить старика из рукавов и стянуть пальто через голову.
Мир вокруг чернеет, и Томасу кажется, что руки отрываются от тела. В ушах стоит оглушительный рев. Томас всегда думал, что перед смертью его накроет ужасом. Что конец будет едва ли не самым тяжелым испытанием, с которым он столкнется. Но теперь знает, что есть вещи и похуже. Потеря Бетси, разлука с Тесс, недавние события с Джордин — вот что гораздо тяжелее. Причем тяжелее по-разному. Он не может оставить близких, только не сейчас — в момент, когда они нуждаются в нем больше всего.
А умереть было бы вовсе не так уж плохо, думает он, и не так уж страшно. Может, тогда Донни вернется домой. Или даже Рэнди приедет, чтобы позаботиться о Джордин и Тесс, и примет бразды правления баром. Вот бы увидеть. Томас устал, очень устал. Он чувствует, как Довер в последний раз дергает его, и тут поезд настойчиво сообщает о своем прибытии, наполняя уши Томаса низким, каким-то пьянящим и одновременно успокаивающим гулом.

Дело № 92–10945. Из дневника Коры Э. Лэндри

15 апреля 2018 года 
Я пыталась отменить ночевку. Не хочу ее. Испробовала все, даже сказала маме, что заболела. Но мама заявила, что я слишком часто пользуюсь этим предлогом. И заявила: радоваться надо, что в моей жизни снова появились интерес и оживление. Если бы она только знала!
Вайолет и Джордин скоро придут. Меня тошнит от того, что придется провести с ними несколько часов, и не верится, что я впервые увижусь с Джозефом в их присутствии. Мне тревожно. И страшно. А если он не появится, решит не приходить? А если все же придет, но не заберет меня?

Бет Кроу. 19 апреля 2018 года, четверг

Нам с Максом пришлось провести в комнате ожидания еще одну ночь, но к тому времени мы оба так устали, что могли бы заснуть и стоя. Как только доктор Гидеон выпишет Вайолет, мы все вернемся домой. Сидя на диване рядом со мной, сын просматривает сообщения и звонки на своем мобильном, а я мысленно пытаюсь прикинуть, сколько может оставаться на моем практически нулевом счету.
— Мама… — Макс поворачивает ко мне болезненно-бледное лицо, на котором выделяются широко распахнутые глаза.
— Что? — выдыхаю я, и он протягивает мне свой телефон. Я беру и вижу на экране несколько текстовых сообщений от разных ребят. Знакомы мне только имена Никки и Клинта.
— О боже, — шепчу я и сую телефон назад сыну в руки.
— Что же это такое творится? — спрашивает Макс растерянно, словно маленький мальчик.
— Не знаю, — пожимаю я плечами, а потом притягиваю его к себе, и впервые за очень долгое время сын не отстраняется.

Из телефонной переписки между Никки Добрич, Максом Кроу, Клинтом Фелпсом и Райаном Мореном. 19 апреля 2018 года, четверг

Никки: Слыхали? Кто-то попал под поезд на заброшенном вокзале.
Макс: А известно, кто именно?
Клинт: Вроде бы тот старикан, хозяин бара «У Петита».
Макс: Дедушка Джордин? А что произошло-то?
Клинт: Говорят, Довер толкнул его прямо под паровоз.
Райан: Что за лажа. Доверу-то это зачем?
Клинт: Так Джордин ляпнула в полиции, будто Довер и есть тот маньяк, что порезал девчонку в депо.
Никки: Ужас какой. И чего, дед погиб?
Райан: Вроде да.
Клинт: А я слышал, что жив.

Дело № 92–10945. Из личной переписки в чате DarkestDoor.com. 15 апреля 2018 года

Corareef12: Я готова уйти. Возьму с собой только свой дневник, и еще у меня есть около двухсот долларов, если вдруг нам понадобится. Не верится, что мы решились. Вчера очень долго обнимала маму, но не волнуйся, она ничего не заподозрила. А сейчас попрощалась ней мысленно. Потом долго стояла в спальне Кендалл, пытаясь придумать, как попрощаться и с сестрой, но не нашла нужных слов. В конце концов она меня прогнала, сказав, что я ее пугаю. А с отцом я и вовсе не стала прощаться. Он, скорее всего, даже не заметит моего отсутствия. Сначала я боялась уходить, но теперь нет. Я думала о твоих словах, что Джордин и Вайолет на самом деле мне не подруги. Да, ты был прав. Я знаю, что́ они говорят обо мне. Слышу, как шепчутся у меня за спиной. Думаю, единственный человек, который обо мне заботится, кроме мамы, это мистер Довер. Ну и ты, конечно. Я найду тебя на вокзале, и мы уйдем навсегда. Тогда остальные здорово пожалеют, что были грубы со мной. Ты там будешь, да? Обещаешь?
JW44: Я БУДУ ТАМ.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

На посту медсестер мне передали записку от Мары, в которой говорилось, что они с Джимом пошли в сад на крыше больницы. Я поднялась туда на ближайшем лифте и увидела, что супруги рассматривают город, раскинувшийся внизу. Крыша — самое красивое место в больнице, другого такого я раньше не видела. Туда специально завезли плодородную землю, проложили дорожки, высадили на клумбах множество цветов и деревьев и остеклили. Получилось не просто тихое место, где пациенты или их родственники могут передохнуть и собраться с силами, а настоящий сад.
Увидев выражение лица Мары, я спросила:
— С девочками все в порядке?
— Ага, — ответила она, ерзая на скамейке. — Сегодня утром на вокзале произошла авария. Томас Петит, дедушка одной из девочек, упал на рельсы, когда шел поезд. — Она уронила голову на руки.
— Но все обойдется, — успокоил Джим. — Джон Довер, учитель из школы, смог вовремя стащить старика с рельсов.
— А что они делали на вокзале? — не удержалась я.
— Вроде бы о чем-то спорили. — Мара потерла глаза. — И мистер Петит упал. Говорят, будто мистер Довер…
— Не думай больше об этом, — распорядился Джим. — Нет смысла зря нервы трепать. Нам о собственных дочерях нужно заботиться. — И Лэндри выразительно глянул на меня. — Оказывается, на паровозах теперь установлены камеры переднего вида. Поэтому полиция сумеет выяснить, что там произошло.
Я кивнула, но ничего не сказала: обдумывала новости.
— Мне нужно вернуться к Коре, — резко встала Мара.
— А мне можно заглянуть к ней? — попросила я. — Посмотреть, как она себя чувствует.
Мара слабо кивнула, и мы вместе спустились на лифте. Когда мы зашли в палату к Коре, у девочки уже был посетитель: на краю кровати сидела Кендалл в уличной одежде.
— Кендалл, милая, — удивилась Мара, в замешательстве оглядываясь на меня, — что ты здесь делаешь?
— Все хорошо, мама, — отозвалась та. — Одна из медсестер проводила меня. Она как раз ждет снаружи. У меня уже все хорошо.
Однако выглядела она отнюдь не хорошо. Темные круги под глазами говорили, что она мало отдыхала. Волосы безжизненными слипшимися прядями свисали на плечи, местами их покрывал черный налет — видимо, из-за того же древесного угля, которым ей промывали желудок.
Кора выглядела не лучше: левый глаз плотно перевязан, а раны на голове и лице покрылись коркой. Но девочка не спала и сидела в постели.
У меня в голове зазвенели тревожные звоночки. Старшая сестра явно собиралась рассказать родителям, что это она виновата в несчастье с младшей.
— Кендалл, — предупредила я, — сейчас не время.
Я надеялась, что, решившись поведать родителям о своей роли в драме под названием «Джозеф Уизер», Кендалл сообразит не откровенничать при Коре. Вряд ли та готова услышать такое.
— Но мне нужно, — дрожащим голосом возразила Кендалл. — Если я не сделаю этого сейчас, то, скорее всего, уже никогда не рискну.
— Кендалл, — покачала я головой, — давай подождем, пока сможем поговорить с твоими мамой и папой наедине.
— О чем? — вмешалась Мара.
— Послушайте, — попыталась я снова, — думаю, этот разговор лучше оставить на…
— Нет, пусть говорит, — заявила мать. — Ты же знаешь, Кендалл, что можешь рассказывать мне все. Все что угодно.
Я в данном случае придерживалась другого мнения. Возможно, то была моя самая большая ошибка, но я неохотно пересела подальше в угол, чтобы не бросаться в глаза.
— Это я во всем виновата, — судорожно выдохнула Кендалл, и ее глаза наполнились слезами. — В том, что случилось с Корой.
— Ты ни в чем не виновата, доченька. Не в твоих силах было помешать беде. — Мара придвинулась к старшей дочери и взяла ее за руку.
Кендалл покачала головой.
— Нет, виновата. И Эмери. Это мы отправляли сообщения.
— Не понимаю. — Мать была озадачена. — Какие сообщения?
— Онлайн. На сайте. Мы притворялись Джозефом Уизером. Но потом я перестала, а Эмери продолжила. Клянусь, я не знала. Это она сказала Коре, что Уизер будет на вокзале. — Из глаз Кендалл ручьем хлынули слезы, она умоляюще уставилась на сестру. — Это была просто шутка. Дурацкая шутка. Я не знаю, кто ходил на вокзал, но точно не я. И не Эмери.
— Шутка? — Мара недоуменно нахмурила брови и беспомощно оглянулась на мужа. — Какая такая шутка?
Джим, похоже, был готов взорваться.
— А вот какая: Кендалл с Эмери выманили девочек из дому среди ночи. Наша старшая дочь обманом заманила сестру в ловушку.
— Нет! — Глаза Кендалл расширились от страха. — Нет, это была не я. Я через несколько дней забросила переписку и попросила Эмери тоже перестать.
Мара смотрела на дочь так, словно видела ее впервые.
— Кендалл…
— Вы планировали это вместе? — спросил Джим. — Вы обе там были?
— Нет, папа! — закричала Кендалл. — Ты же прекрасно знаешь, что я в ту ночь была дома. И знаешь, что я бы никогда такого не сделала. Как и Эмери.
— Это ты так говоришь, Кендалл. — Голос у Джима сорвался. — Я, оказывается, совсем тебя не знаю.
Я приготовилась вмешаться, прежде чем ссора зайдет слишком далеко и у одного из них вырвутся слова, о которых он будет жалеть всю оставшуюся жизнь. Одновременно я посмотрела на Кору. Она просто сидела, словно в трансе: руки безвольно лежат по бокам, лицо совершенно ничего выражает.
— Значит, все сообщения были не от Джозефа? — уточнила она. — И его не существует?
— Прости меня, Кора, — выдавила Кендалл. — Я ужасно виновата. Это была просто шутка, глупая шутка. Если бы я знала, что Вайолет и Джордин вздумают тебе навредить…
— Мне нужно в ванную, — перебила Кора и резко поднялась с кровати. Она выглядела опустошенной и отстраненной, как будто не слышала последних слов сестры.
— Дай помогу, — встрепенулись Мара, бросаясь к дочери.
— Я сама, — пробормотала Кора и медленно покатила стойку для капельницы в ванную.
— Позволь хоть медсестру вызвать. — Мара потянулась к кнопке вызова.
— Нет, не надо, все хорошо, — выговорила Кора все тем же пустым, безэмоциональным голосом. Оказавшись в ванной, она осторожно закрыла дверь и с легким щелчком заперла щеколду.
— Проклятие, Кендалл, — выплюнул Джим. — Какого черта ты устроила?
— Прости, — простонала девочка, раскачиваясь взад-вперед. — Я ужасно виновата.
Джим схватил ее за локоть и потянул к двери.
— Убирайся, — прошипел он сквозь стиснутые зубы. — Видеть тебя не могу.
— Прекрати! — закричала Мара, втискиваясь между ними. — Убери от нее руки!
Помню, я повысила голос, призывая семейство Лэндри успокоиться. Потом предложила сделать перерыв на несколько минут, прийти в себя, а затем снова собраться и обсудить признания Кендалл.
Джим Лэндри на это лишь горько рассмеялся.
— Хватит с меня разговоров, — пробормотал он и выскочил вон из палаты, раздвинув жену и старшую дочь плечами.
— Мне очень жаль, — заплакала Кендалл, когда Мара обняла ее. Именно тогда я заметила, что Кора так и не вышла из ванной. Я подошла к двери и осторожно постучала.
— Кора, — позвала я. — Кора, у тебя там все в порядке?
Нет ответа.
Я постучала сильнее.
По-прежнему ничего. И тут я заметила, как из-под запертой двери сочится прозрачная жидкость.
— Что это? — удивилась Мара у меня за спиной.
— Зовите медсестру, — спокойно приказала я и снова попыталась дозваться: — Кора, открой дверь.
Через несколько секунд в палату вошла медсестра.
— Открывайте, — велела я. Медсестра ловко отперла дверь и толкнула ее. В углу, опустив голову на колени, сидела Кора, рядом валялась скрутившаяся спиралью пластиковая трубка, а содержимое капельницы, собравшееся на полу, уже окружала кровавая лужа. Сначала я подумала, что кровь натекла из того места в сгибе локтя, куда в вену вводили иглу, но, когда Кора подняла голову от колен, сразу стало ясно, что это не так.
— О боже мой, — выдохнула Мара.
— Это вы виноваты! — зашипел на меня Джим Лэндри. — Вы же должны был помочь ей!
Стежок за стежком Кора стягивала швы с лица; пальцы у нее были липкими от крови. С живота она швы, должно быть, уже сорвала, потому что на больничном халате ярко алело большое пятно.
Я упала на колени и схватила девочку за окровавленные пальцы.
— Зачем, Кора? — Голос у меня срывался. — Зачем ты себя мучаешь?
— Это была не Кендалл, — прошептала она. — И не Вайолет с Джордин. Они ничего не сделали.

Пять месяцев спустя Томас Петит. 14 сентября 2018 года

Позже мне удалось просмотреть видеозапись с лобовой камеры локомотива. Я был как никогда близок к смерти. Видео не лучшего качества, без звука, но ясно, что мы с Джоном Довером переговариваемся. Видно, как я спотыкаюсь и падаю навзничь, а Довер пытается помочь мне подняться. Чудо, что я остался жив, но не менее удивительно, что, пытаясь спасти меня, не пострадал и Довер. В итоге я отделался разрывом вращательной манжеты плеча. Могло быть гораздо хуже.
Не стоило ездить на вокзал. Да и вообще, сейчас я хотел бы многое сделать по-другому. До сих пор не понимаю, почему Джордин лгала и продолжает лгать, хотя не сделала ничего плохого, разве что улизнула из гостей и попыталась разыграть подругу.
Однако не Джордин отправляла Коре лживые сообщения, не она избивала подругу и ранила ножом. Но почему-то сочла нужным указать на невиновного человека, своего учителя. Я пытался потребовать у внучки объяснений, но она не захотела или не смогла сказать ничего, кроме того, что была смертельно испугана и боялась попасть в тюрьму.
Как говорит Тесс, мы, скорее всего, до конца так и не поймем внучку. Ей выпала тяжелая жизнь. Родители бросили девчушку совсем крохой на пороге нашего дома. Мы старались заменить ей семью, но это ведь совсем не то же самое, когда рядом с тобой сидят за ужином и каждую ночь укладывают тебя спать настоящие мама и папа.
Мистер Довер ушел в отставку с преподавательской должности и, насколько мне известно, уехал из штата. Где бы он ни осел, надеюсь, он смог начать новую жизнь.
С трудом выбравшись из-под поезда с поврежденным плечом, я многое обдумал и рассказал сержанту Грейди о ранце, спрятанном в дымоходе. Полицейский его выудил, и оказалось, что никаких вещественных доказательств, связывающих Джордин с преступлением, внутри нет. Слава богу, меня даже не арестовали за фальсификацию улик. Думаю, никто просто не видел смысла бросать старика в тюрьму за попытку защитить внучку.
Раз в неделю мы ездим в Грейлинг, и я сначала отвожу Джордин к психологу, а затем Тесс — к физиотерапевту. Мы заключили сделку со следствием, которая состояла в том, что Джордин обязали посещать психолога, иначе ей предъявят обвинение в даче ложных показаний. Вроде бы беседы с доктором помогают. Наша девочка стала намного спокойнее, хоть и более замкнутой. Тесс говорит, что через несколько месяцев все увлекутся очередным скандалом и у Джордин снова будет полно друзей. Но я не уверен. В маленьких городках помнят долго.

Бет Кроу. 14 сентября 2018 года

Мы погрузили в машину всю одежду и еще кое-какие вещи, прихватили Бумера и свалили во мраке ночи, пока соседи спали. Исчезли незаметно, как и приехали, — самое то, на мой взгляд. Однако, боюсь, как бы далеко мы ни убежали, десять месяцев, проведенных в Питче, еще долго будут сказываться на Вайолет и Максе. Мы с доктором Гидеон много разговаривали о переезде. Она предупредила, что бегство от происшедшего не пойдет на пользу дочке, да и никому из нас, хоть и считала, что будет лучше начать с чистого листа. Я же была уверена: если мы останемся в Питче, о Вайолет всегда будут говорить как об одной из подружек Уизера, а Максу придется то и дело заступаться за сестру.
Кроме того, доктор Гидеон объяснила, что не стоит очертя голову подхватываться и бежать куда глаза глядят. Она посоветовала сначала определиться с новым местом, найти работу и жилье, подыскать хорошего психолога для Вайолет, психическому здоровью которой еще долго будет нужна постоянная поддержка. Девочке со многим предстоит справиться, ведь едва не погибла ее лучшая подруга. И хоть Вайолет невиновна, люди все равно видят в ней преступницу.
Там требовалось такое место, где никто слыхом не слыхивал ни о Джозефе Уизере, ни о той ужасной ночи на вокзале. Макс хотел вернуться в Нью-Мексико, а Вайолет просилась на Гавайи. Я отказала обоим.
И в конце концов остановилась на Рочестере, штат Миннесота, потому что, когда запросила в поисковике лучшие для жизни средние города, именно он оказался в списке номером один. Раньше я не слишком удачно выбирала места для воспитания детей, но теперь уж точно не хотела, чтобы решение о том, где нам жить, зависело от мужчины.
Я была уверена, что и Петиты уедут из Питча. Но пока непохоже. Их сосед сказал, что Томас Петит и не собирался покидать место, которое более сорока лет называл домом, что ему противна сама мысль продать бар чужаку, который не представляет, сколько сил и души в него вложено, и не знает его истории.
Я же просто стремлюсь, чтобы мои дети спокойно и счастливо преодолели отроческие годы. Чтобы они были веселы и довольны, чтобы у них остались о юности хорошие воспоминания, прежде чем сын с дочкой уйдут во взрослую самостоятельную жизнь. В Рочестере отличные школы, достойный уровень жизни и клиника Мэйо, одна из лучших в мире. Доктор Гидеон даже замолвила за меня словечко, когда я сказала, что хотела бы туда устроиться. Мне все равно, какая будет работа: санитаркой, сестрой-хозяйкой, буфетчицей; да я, черт возьми, согласилась бы даже мыть полы и выносить горшки, если бы это гарантировало мне стабильный доход.
В конце концов меня взяли помощницей в отдел диетологии. Я работаю с дипломированными диетологами и помогаю обрабатывать меню для пациентов и заказы на диетпитание. Возможно, это и не та работа, о которой я мечтала всю жизнь, но она обеспечивает отчаянно необходимую нам медицинскую страховку.
Вайолет до сих пор снятся кошмары о той ночи. Девочка то и дело просыпается и кричит, чтобы я смыла с нее кровь. Ночью, в темноте, размышляя о тех событиях, я почти ощущаю присутствие в комнате Джозефа Уизера, и мне приходится напоминать себе, что он не настоящий, что его не существует.
В результате расследования никого ни за что не арестовали, хотя Джордин, которая оболгала учителя, заявив, будто он был тогда на вокзале, заставили ходить к психологу. На мой взгляд, она еще легко отделалась. Никто не имеет права так портить чужую жизнь.
А еще в глубине души мне хочется, чтобы Кендалл Лэндри и ее подруге Эмери все-таки предъявили обвинение хоть в чем-нибудь за их жестокий розыгрыш. Они лгали и притворялись, убедили маленькую ранимую девочку, обойденную вниманием, будто человек на том конце интернет-линии любит ее и заботится о ней. Кендалл с Эмери, возможно, и не хотели, чтобы кто-то пострадал, однако три маленькие девочки и их родные уже никогда не будут прежними.
Когда Вайолет не видит, я на нее смотрю. Смотрю, как она рисует в альбоме, как читает, как смотрит телевизор, валяясь на диване с Бумером. Я смотрю на нее, когда она мечтает, уставясь в потолок или в угол, и невольно гадаю, вспоминает ли она о той ночи. И сразу заставляю себя остановиться. Не хочу, чтобы происшествие в Питче определяло, кем станет моя дочь. Доктор Гидеон порекомендовала мне не терять бдительности, но и не сходить с ума от беспокойства. Психолог в новой школе Вайолет в курсе ее проблем и собирается встречаться с девочкой раз в неделю, чтобы помочь ей быстрее привыкнуть и к новому окружению, и к следующему, седьмому классу.
Макс в новом городе чувствует себя прекрасно, у него много друзей и подруг, хотя я до сих пор ловлю его на переписке с Никки. Он наблюдает за Вайолет так же внимательно, как и я. Беспокоится за сестру. А я одновременно и горжусь этим, и грущу.
Вайолет, конечно же, понадобится время, чтобы привыкнуть к нашей новой жизни, но она, похоже, справляется. Близких друзей у нее вроде бы еще нет, но она записалась в художественный кружок на продленке и ходит туда два раза в неделю. Я спросила ее, скучает ли она по Джордин и Коре, но дочка только покачала головой и ответила, что не очень. Я проверяю ее телефон и просматриваю счета, чтобы знать, не звонит ли и не пишет ли она кому-то из прежних знакомых, но пока ничего такого не вижу. Пробираюсь к ней в комнату, когда она в школе, и пролистываю альбом для рисования, ища изображения Джозефа Уизера, зарослей бурьяна или железнодорожных путей, но нахожу только Бумера и наброски аниме. И выдыхаю с облегчением, надеждой и благодарностью. Для нас пришло время создавать новые, приятные воспоминания.

Д-р Мадлен Гидеон. 14 сентября 2018 года

Когда мы нашли Кору, сидящую в луже крови и срывающую швы, я была ошеломлена. Прибежали медсестры и унесли пациентку, а Мара бросилась следом. Кору отвезли в хирургию, и перед врачами встала задача собрать ее заново.
Помню, как стояла, ошарашенная, посреди больничной палаты, вымазанная кровью Коры, а Джим Лэндри нависал надо мной с багровым от ярости лицом.
— Это ваша вина! — плевался он злыми словами. — Вы должны были помочь ей! Помочь моей семье!
Кендалл сидела на больничной койке Коры и плакала от ужаса и вины. Я попыталась обойти мистера Лэндри и добраться до Кендалл, чтобы успокоить ее, хотя это просто обязан был сделать отец.
— Не смейте. — Он преградил мне путь. — Держитесь подальше от Кендалл. И от всей моей семьи.
— Она расстроена, — объяснила я буяну очевидное. — Вам следует поговорить с дочерью. Вы ей нужны.
— Нет! — Он шагнул вперед, заставляя меня отступать назад, пока я не прижалась спиной к стене. — Вы не имеете права указывать мне, что делать. Убирайтесь отсюда.
Впоследствии я снова и снова просматривала историю болезни Коры. Читала и перечитывала, пока страницы не испачкались и не растрепались. Я думала, что смогу точно определить свои ошибки, извлечь из них уроки и по возможности больше никогда их не совершать.
И какое-то время все шло хорошо. Я двигалась вперед. Так и поступают врачи. Мы анализируем, диагностируем и лечим, а затем переходим к следующему пациенту. Проблема была в том, что я застряла. Стала постоянно сомневаться в себе. Ставила диагноз, потом колебалась и передумывала. Дошло до того, что я и шагу не могла ступить, не посоветовавшись с кем-нибудь из коллег. Я стала хуже спать, хуже есть. И хуже работать.
Поэтому и подала в отставку. Уволилась, потому что маленькая девочка по имени Кора Лэндри и вымышленный персонаж по имени Джозеф Уизер прочно засели у меня в голове.
Другим я об этом, конечно, не сказала. Соврала, что мне нужны перемены в профессии, новые задачи. В итоге я уехала за триста миль и начала карьеру заново в качестве профессора и заведующей кафедрой психологии в небольшом гуманитарном колледже к востоку от Миссисипи.
Последние слова Джима Лэндри до сих пор звучат у меня в голове. Слова, которые он прокричал мне вдогонку, когда я выходила из больничной палаты Коры: «Вы за это заплатите».
И я плачу́. Так многократно, что и не сосчитать.
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Сегодня хороший день. Я пишу в дневнике ручкой, и это намного удобнее, чем восковым мелком. Доктора считают, что мелком себя не заколешь. Но, как я уже сказала, сегодня хороший день, и мне дали ручку.
Мой здешний врач, доктор Ким, говорит, что неплохо бы изложить свои мысли на бумаге, это поможет мне переварить события апреля прошлого года. Я в этом ничего не понимаю, но писать люблю, вот и веду дневник.
Доктор Ким также любит обсудить записи в моем старом дневнике, который остался на вокзале. Он заходит с толстой папкой, на которой написано «Дело № 92–10945», и говорит:
— Доброе утро, Кора, как дела?
А я отвечаю:
— Хотите сказать «доброе утро, Номер девяносто два сто девять сорок пять»?
Доктор Ким смеется:
— Я предпочитаю имя Кора.
Это у нас такой ритуал. Так мы говорим буквально перед каждым сеансом. Я не особенно люблю вспоминать о том, что писала в дневнике. Представьте, что вам нужно высказать вслух и обсудить любую тайную мысль, которая возникла в голове. Полный мрак.
Рука уже действует лучше, и глаз я не потеряла. Лицо зажило, но остались шрамы. На прошлой неделе Кендалл, навещая меня, заявила, что беспокоиться не о чем: мол, со шрамами я выгляжу даже интересно, а когда вырасту, то смогу рассказывать об их происхождении любые истории, какие взбредут в голову. Поэтому теперь, встречая в нашей психушке новичка, я говорю, что попала в автомобильную аварию, или неудачно прыгнула с парашютом, или меня подрал медведь. Но если действительно хочу пообщаться, то рассказываю правду.
Иногда мне трудно вспомнить, что именно произошло той ночью. Было холодно, но я почти не мерзла, только немного волновалась. Меня пугала именно темнота. Я думала, Джозеф придет и заберет меня из Питча и мы туда больше никогда не вернемся.
Помню, повредила руку. Было очень больно. Джордин толкнула меня на рельсы, после того как я схватила ее за лямку ранца. Я жутко устала от ее издевательств, дразнилок и уловок. Вдобавок она меня разозлила, сказав, что Джозеф ненастоящий. Что все это было одной большой шуткой. И тогда мы что-то услышали. Шаги, а может, просто шум ветра.
Я надеялась, что это Джозеф идет за мной, как и обещал. Огляделась, но не увидела его. Джордин и Вайолет убежали, а я заметила на земле у ног нож. Его, должно быть, уронила Джордин. На секунду мне захотелось ее найти и ткнуть ножом, так я ее ненавидела.
Потом я кого-то заметила в высокой траве. Подумала, это Джозеф, но позже мне сказали, что я ошиблась. Что там был Гейб Шеннон, который участвовал в розыгрыше. А ведь он мне нравился когда-то. Самой не верится. Но в ту минуту я думала, что это Джозеф, и боялась, как бы он не ушел без меня. Я бы не вынесла, если бы после стольких писем и обещаний Уизер ушел, бросил меня и больше не вернулся. И что хуже всего, мне было страшно, как бы вместо меня он не забрал Джордин.
Я попыталась последовать за ним, но он убежал, и тогда я подумала, что все уже неважно. Мне суждено навсегда застрять здесь, в богом забытом Питче. Наш обмен сообщениями ничего не значил. И письма Джозефа ничего не значили. Он никогда меня не любил.
Дальше началось непонятное: я как будто вылетела из тела, совершенно оцепеневшего. Словно поднялась над собой. Со мной такое бывает, когда жизнь слишком усложняется и теряет смысл.
Мое тело взяло нож и вонзило себе в живот. Боль была ужасной, кровь хлестала, но тело не умирало. Я все еще была здесь, на этом свете. Колоть себя тело больше не смогло и молилось, чтобы меня переехал поезд, но поезда не было. Тогда оно принялось биться лицом и головой о рельсы и шпалы, надеясь, что мир погрузится во тьму. А сама я наблюдала за всем этим сверху.
Доктор Ким называет такой процесс деперсонализацией, но я считаю, что это самое настоящее безумие.
В психиатрическую больницу я в первый раз попала после того, как попыталась сорвать швы. Меня отправили в Грейлинг, и я пробыла там около месяца. Одна девочка, которую я встретила на этаже, сказала, что большинство пациентов выгоняют через несколько дней, и у меня, должно быть, здорово крыша поехала, раз я задержалась так надолго.
Во второй раз пришлось ехать в больницу в Де-Мойне, потому что свободных коек больше нигде не оказалось. Мама тогда ужасно разозлилась. То кричала на доктора, то умоляла отыскать клинику поближе к дому. Врач заявил, что ничего не поделаешь, с койками сложно и пациенты должны ехать туда, где есть места.
Из Де-Мойна меня выписали, сказав, что я достаточно здорова и могу ехать домой. Дома я пробыла около недели, хотя мало что помню об этом. Однажды посреди ночи мама обнаружила, что я в полной темноте стою на столе, прижавшись ухом к вентиляционному отверстию, и разговариваю с кем-то, хотя в комнате никого не было.
Именно тогда меня отправили в Институт психического здоровья в Клэйборне, Айова, где я и пребываю сегодня. Это закрытая психиатрическая лечебница для подростков, и в комнате отдыха мне иногда разрешают пользоваться ручкой, а если я действительно хорошо себя веду, то могу даже взять ножницы. И я стараюсь вести себя хорошо. Тогда получаешь больше привилегий.
В то время я думала, что лучше умереть, чем стать брошенной, забытой. Иногда подобные мысли возвращаются. Мне вспоминается собачий лай, или я вдруг вижу, как мимо пробегает Скиттлз. Да-да, знаю, что ее не существует. И никогда не существовало. Но иногда все равно ее вижу. И кое-что еще. Стараюсь не обращать внимания на эти видения и звуки, если могу, и никому про них не рассказываю, даже доктору Киму.
На сеансах с доктором Кимом мы не всегда говорим о той ночи и даже о Джозефе Уизере, но от лекарств, которые я принимаю, и бесед с психиатром мне становится лучше. Хоть и не всегда.
В прошлый раз, когда родные ко мне приезжали, Кендалл сказала, что мистер Довер уволился и уехал. А еще — что Джордин солгала в полиции и в итоге попала в большие неприятности; теперь ей нужно ходить к психологу и постоянно отмечаться у инспектора по условно-досрочному освобождению. Вайолет тоже уехала. Хорошо.
Кендалл обращается со мной как со сломанной куклой. Противно. Иногда даже хочется, чтобы она снова обзывала меня надоедой, как раньше. Сестра очень убивается, что они с Эмери притворялись Уизером. Жаль, что Кендалл пыталась покончить с собой. А иногда мне хочется, чтобы сестра вообще не навещала меня в больнице. Мы больше не знаем, как вести себя друг с другом, поэтому чаще всего ничего не делаем и ни о чем не говорим. Просто сидим молча.
Родители сами сказали мне, что судятся с доктором Гидеон. Они сочли, что она поступила непрофессионально, когда вовремя не предупредила нужных людей, что я общаюсь с человеком, который притворяется Джозефом Уизером. Папа объяснил, что доктор Гидеон допустила преступную халатность, поскольку не сумела меня защитить. Вот уж смешно. В таком случае родителям следует подать в суд и на самих себя.
Мама с папой передали адвокату мою медкарту и копию личного дневника, чтобы их использовали в судебном иске против доктора Гидеон. Надеюсь, родители проиграют. Доктор Гидеон мне нравилась. Думаю, она-то обо мне по-настоящему беспокоилась. Впрочем, кто знает.
Мама говорит, что они с отцом просто пытаются меня защитить. Но если раньше я думала, что родители слишком меня опекают, то ошибалась. Иногда родители могут быть совершенно беспомощными. Как и врачи с медсестрами. Компьютеры-то повсюду. Даже в больницах.
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Карла

Однажды, когда я была еще девочкой, отец взял меня с собой на ипподром. Мама лежала в больнице с очередной кистой яичника, и мой папаша — пьяница, украсивший нам жизнь разве что своим отъездом из города пару лет спустя, — не собирался сидеть дома с детьми или тратить свое драгоценное безработное время на посещение больной жены. Не лучше ли отправиться туда, где скачут лошади и льется дешевое пиво?
Оценив первые три заезда, в четвертом он сделал ставку, отнюдь не на фаворита, а на конягу, внешне ничем не отличавшегося от своих собратьев.
— Почему именно на него? — спросила я.
Отец выпустил струю дыма, подавил отрыжку, потом глянул на меня сверху вниз.
— Победителя всегда видно у стартовых ворот, — сказал он. К его теплому и влажному дыханию примешивался запах ментоловых сигарет и дешевого пива.
Прозвучал гонг, и ворота распахнулись. Выбранная отцом лошадь вылетела вперед, будто ей подожгли хвост, и за весь заезд ни разу не уступила лидерство. Она мчалась, все больше опережая остальных, и отец ревел, даже не замечая, что пиво выплескивается из стакана у него в руке прямо мне на голову. Через десять минут он получил 556 долларов и, полупьяный, отвез нас домой, не пристегиваясь ремнем безопасности. На обратном пути он поделился своей мантрой еще несколько раз и радостно хихикал, полностью уверенный в своей правоте.
Он, конечно, ошибался. По крайней мере, насчет «всегда». Мне сорок пять, и за эти годы я видела всякое: и безнадежных неудачников, которым удавалось перевернуть свою жизнь, и таких, кто рано пришел к успеху, но потом испортил все, до чего смог дотянуться. Но все же в его словах есть немалая доля истины. Для большинства из нас то, кем мы стали, мало отличается от того, кем мы были в начале.
Могу сказать, что уверенно распознать победителя на старте мне довелось лишь однажды.
Мой сын Билли родился желтушным хиляком. Но когда его тощее тельце положили мне на руки, я разразилась радостным смехом, потому что сразу все поняла. Неважно, что за ним стояли поколения разрушенных домов, разбитых носов и незапланированных беременностей. Все это — и многое другое — было неважно.
Поверьте, как только я его увидела, мне сразу все стало ясно.
С тех пор ничто не поколебало эту уверенность. Ни заикание, которое делает его речь бессвязной и приводит к глупым недоразумениям. Ни этот бессердечный городок, который изо всех сил пытался отравить его мечты. Ни обанкротившаяся школьная система с хулиганами, которые издевались над сыном, не давая ему открыть свой шкафчик. Нет. Мой единственный ребенок, чувствительный, но внутренне сильный, терпеливо сносил все невзгоды. А потом, набычившись, прошел сквозь этот строй и в итоге вырвался из Локсбурга, штат Пенсильвания, чего безуспешно добиваются многие, включая меня.
Вчера вечером Билли вернулся домой из Массачусетского технологического института, где осваивает программирование. Он закончил первый курс и задержался еще на месяц в кампусе, где возникла вакансия в компьютерной лаборатории. Получает полную стипендию — боже мой, я практически дрожу, повторяя эти два изумительных слова, а также три великолепных инициала, МТИ, — но при этом редко упускает шанс пополнить сбережения, которые накопил, подрабатывая с двенадцати лет.
Я встретила его с радостью, как и всегда, но в этот раз примешивались и эгоистичные соображения: как-никак, бесплатный помощник. Я переоборудую старый амбар под ресторан, который планирую открыть через четыре месяца, но нипочем не уложусь в срок, даже если назначить торжественное открытие через год. Осенью Билли вернется в МТИ, и к тому времени надо сделать все — от шлифовки деревянных полов у входа до установки вытяжных вентиляторов в кухне. Он уже сделал электронную систему заказов и выставления счетов. Написал программу за полдня. Платный специалист ковырялся бы две недели.
Ресторан — это моя надежда на то, что я смогу изменить свой облик у стартовых ворот, смогу добиться чего-то, чего не добилась к сорока годам. Когда отец бросил нас, мы с мамой скитались по центральной Пенсильвании, она подрабатывала везде, где пригождались ее навыки: мыть полы и заправлять кровати, а также все делать вовремя. Я начала работать официанткой еще в старших классах, ухаживала за мамой, когда у нее начались проблемы со здоровьем, потом сошлась с парнем, Эриком, которого собиралась бросить, а потом смыться из этого захолустья. Но когда до побега оставалось два дня, тест на беременность показал плюс. А через три месяца сбежал уже сам Эрик. Кажется, ошивается где-то в Огайо. И я так и осталась в Локсбурге.
Все эти годы прошли как во сне: днями трудишься официанткой, вечерами возишь Билли в Харрисбург, на сеансы к логопеду, чтобы не запустить болезнь, — полтора часа в каждую сторону. Самое главное — старалась быть ему другом, ведь друзей у него почти не было.
И вот, когда мне перевалило за сорок, а Билли собрался поступать в колледж, я поняла: уплывает мой последний шанс. Если ничего не менять — останусь здесь навсегда.
Поэтому я оформила кредит, купила амбар с каменными стенами плюс два акра земли, на которых он стоит, и начала строительство. Попутно бросила курить, коротко остриглась и занялась бегом для здоровья. Чем больше я меняла в своей жизни, тем больше менялась сама.
Я преисполнилась решимости стать другой, не той, кем была у стартовых ворот.
* * *
Утром я постучала к Билли, вошла в его спальню и застала его за ноутбуком. Ничего удивительного. Он открыл электронную версию «Локсбург лидер» и читал статью о годовщине со дня исчезновения Дорин Шиппен. Я читала эту же статью в газете, которую вчера мне бросили на подъездную дорожку. Почти все в радиусе пятидесяти миль одержимы этой историей, и «Лидер» не упускает повода подлить масла в огонь и публикует письма от доморощенных детективов-любителей, выдвигающих свои теории. Обычно в них фигурирует бывший кавалер Дорин, который, насколько известно, видел ее последним. Не удивлюсь, если окажется, что Билли проводит собственное расследование. Тайны всегда его занимали. Он вообще человек любознательный. И эта его черта мне нравится.
Дорин ходила в нашу местную школу вместе с Билли и остальными, и на всех старых фотографиях в газете она, кажется, вот-вот комично закатит глаза или ляпнет что-то, желая шокировать фотографа. Дочь матери-одиночки, к тому же часто отсутствовавшей, Дорин исчезла через неделю после окончания школы. Сначала решили, что она просто куда-то уехала, но вскоре всплыли факты, которые свидетельствовали об обратном: скудная сумма на ее банковском счете не изменилась, а все вещи остались у нее в спальне. Согласно записям телефонных разговоров, сделанным в вечер исчезновения, последний звонок был адресован ее бывшему парню, ставшему наркодилером. Но полиция не нашла достаточно улик, чтобы в чем-то его обвинить — кроме нарушения условий досрочного освобождения, за которое его задержали.
— Грустно, — сказала я, глянув через плечо Билли на экран.
— Ч-что-нибудь слышно о д-деле? — спросил он.
— Прочти статью, — предложила я.
— Уже прочел, — сказал он. — М-может, ходят какие-то с-слухи?
— Вроде бы нет, — сказала я. — Смотри, чтобы тебя это не затянуло. У тебя своих забот хватает, учеба и так далее. И мне нужна твоя помощь. Вставай. Едем в амбар.
Мы приехали раньше обычного, и Нестор уже ждал на месте, попивая немыслимую кофейную бурду, купленную в долларовом магазине и заваренную в грязном кофейнике. Я наняла Нестора за довольно большую для меня сумму, на доллар выше минимальной зарплаты, наличными и без оформления. Он работает почти вдвое больше, чем я ему плачу, мол, рад быть занятым, потому что уже пять лет как на пенсии. Думаю, ему просто хочется смыться от жены, по поводу которой он не упускает случая поворчать.
В этот день планировалось закончить отделку столешниц в открытой кухне, где гости будут видеть языки пламени вокруг сковородок из нержавеющей стали и исходить слюной от шипения жарящегося мяса. По крайней мере, я на это надеялась.
— Привет, Карла. Привет, Билли, — воскликнул Нестор. Билли в знак приветствия поднял растопыренную ладонь — если фразу можно заменить жестом, им он и ограничивается. Мы приступили к работе и вошли в ритм, переговариваясь жестами и ворчанием — нашей азбукой Морзе, которая сводит к минимуму разговоры и оставляет больше времени для работы. Через два часа Билли остановился, будто с другого конца комнаты к нему прилетела неожиданная идея. Он задумался, внимательно оглядел помещение.
— Мам? Откуда у тебя деньги на все это?
— Я думала, ты знаешь. Помимо кредита и сбережений, я заложила дом.
— Зачем?
— Чтобы получить деньги.
— А если это не… понимаешь? Ч-что с-случится с нашим домом?
— Билли, все будет хорошо.
Я хотела этим и ограничиться, но долго сдерживаемая правда вырвалась наружу. Не сдержавшись, я выпалила:
— Мне сорок пять. Если не сделаю этого сейчас, то закончу жизнь очередной провинциальной неудачницей.
— Ты не провинциальная н-неудачница.
— Знаю, что ты так считаешь. И люблю тебя за это. Но…
Так хотелось, чтобы он, или хоть кто-нибудь, понял, каково мне. Понял, как тоскливо бывает порой, когда я думаю обо всем, чего так и не сделала, а это относится почти ко всему, потому что достижения мои близки к нулю. Ни путешествий. Ни денег. Ни образования. Думала рассказать ему о том, как в детстве по глупости считала себя особенной, мол, если не смогу покорить весь мир, то хотя бы добьюсь достойной ничьей. Когда вспоминаю планы, идеи и энергию, какими когда-то обладала, мне становится не по себе — вон как все обернулось. И меня охватывает меланхолия и накатывает депрессия, которая может длиться несколько дней.
Но разве можно по-настоящему, глубоко понять чужую жизнь? Все нюансы, воспоминания, секреты и мечты, накопленные за секунды, минуты, часы, дни, месяцы и годы?
Поэтому я сказала:
— Билли, я просто не хочу умереть официанткой, у которой не хватило духа рискнуть.
Он помолчал, обдумывая мои слова, потом натянуто улыбнулся и кивнул. Мы молча вернулись к работе.
Через десять часов мы закончили все дела, за одним исключением — это потом, когда появится нужный инструмент. И еще одну штуку надо заменить — сделаем, когда привезут новую. Нестор составил список дел, не столько сократив его, сколько расширив. Потом мы втроем закончили день, как и начали — вскинув вверх руки и вместо доброго утра пожелав друг другу спокойной ночи. Нестор сказал, что задержится кое-что доделать, а потом все запрет. Еще одна отговорка, лишь бы подальше от жены.
Дома я приготовила лингвини с песто, помидорами и сыром — блюдо, которое планирую подавать в ресторане. От щелчка конфорки до подачи на стол — четырнадцать минут. Конечно, пасту и песто я сделала еще вчера, и они ждали своего часа в холодильнике. Тем не менее. Нельзя сказать, что ждать пришлось долго, да и результат — хоть фотографируй. Но Билли почти не посмотрел на еду. Очистил тарелку, пробормотал «спасибо»… И это все? Ни комплимента, ни даже «м-м-м», вот свиненок! И пошел к себе наверх.
Через полчаса, когда я была еще на кухне, он вернулся — даже не переодевшись, хотя я слышала, что шумел душ, и волосы были мокрыми.
— Ты даешь! Принял душ и снова надел несвежее?
Билли взглянул на свою одежду, будто только что заметил. Так оно и было. Он недоуменно уставился на меня. Даже смутился. Было в его взгляде что-то еще, что я не смогла с ходу расшифровать, и этого «чего-то» было много, он явно расстроился. Только это я и поняла.
— Сядь, Билли, — попросила я.
— Не х-хочу.
— Что случилось?
— Д-д… Д-д… — Слово застряло у него в горле. Я не стала его выручать. Видимо, он хотел сказать «давай помогу» — может, стало стыдно, что оставил меня одну мыть посуду? Как обычно, я ждала, пусть вытолкнет все нужные слова сам.
Наконец он сказал:
— Дорин.
— Дорин Шиппен?
Он кивнул.
— Меня тоже это волнует. Кто знает, что с ней случилось. Ты почему о ней думаешь?
— Она з-закопана у нас во дворе, — сказал Билли.

Рид

Я смотрел в окно, когда Грег вошел, сел на мою кровать и вздохнул, как он часто вздыхает. Подождал полминуты, потом сказал:
— Ты все время был здесь.
Я ничего не ответил, потому что он ничего не спросил.
— Ты не мог спуститься вниз? — спросил Грег.
Это был вопрос. Но я все равно промолчал. В принципе, спуститься я мог. Но не хотел.
— Это были похороны нашей мамы, — заметил он.
— Нет, не похороны, — возразил я. — На похороны я ходил. Это были поминки. Так что ты не прав.
Грег снова вздохнул.
— Даже малыш Джимми вышел, сидел с милым видом, всем пожимал руки. А ему всего пять.
Я промолчал.
— Ты постеснялся? — спросил Грег.
Я ничего не ответил. За окном птица слетела с дерева, которое мама посадила двадцать лет назад, когда отец погиб при взрыве на химзаводе в Локсбурге, я был еще маленький. «Я поливала это дерево своими слезами», — говорила мама, и долгое время я ей верил, но однажды сказал: «Думаю, это неправда. В слезах мало влаги, ими дерево не польешь». И мама сказала: «Милый. Не думала, что ты воспримешь это буквально. Это ведь поговорка. Но иногда мне кажется, что так оно и было. Понимаешь меня?» Я не понимал и честно сказал «нет», на что она слегка улыбнулась и сказала: «Ну и ладно. Надеюсь, никогда не поймешь».
— Надо поговорить, — сказал Грег, и это означало, что говорить будет он, а я должен буду молча слушать.
Он поднялся с кровати. Я все еще смотрел в окно. Окно моей комнаты выходило на задний двор, и на траве лежали окурки, четыре — это гости выходили на улицу покурить. Это были не мамины окурки. Она всегда складывала их в жестянку из-под кофе, выкурив сигарету под завязку, пока не начинал гореть фильтр. Потом смотрела на окурок, в котором уже не оставалось табака, и говорила: «Хорош до последней капли!»[50] и гоготала. Кто-то назвал бы это смехом, но это был гогот. Мне нравится это слово, «гогот». Увы, услышать, как она гогочет, мне уже не придется.
— Ты помнишь, — начал Грег, — наш разговор пару лет назад? Когда ты, я и мама сели поговорить о том, что будет, когда она умрет?
Я помню этот разговор. Мама тогда выздоровела после пневмонии и сказала, что нужно уладить кое-какие дела на тот случай, если она снова заболеет и уйдет из жизни. Я сидел за кухонным столом, а мама и Грег разговаривали. Мама сказала, что Грег должен продать дом и оставить деньги себе, но часть денег надо пустить на то, чтобы куда-то пристроить меня. «Поговори с миссис Солтер насчет ее меблированных комнат, — сказала мама Грегу. — Она любит Рида и с радостью сдаст ему комнату». Грег кивнул и сказал маме, что это хороший план. Он будет заглядывать ко мне каждый день и проверять, как у меня дела. Мама согласилась и заключила: «Значит, решено».
Но, судя по всему, после смерти мамы у Грега возник другой план.
— Я обещал маме, что позабочусь о тебе, так и собирался поступить. Но тогда все было по-другому. А сейчас все изменилось, верно?
Я промолчал, хотя думал сказать ему, что все постоянно меняется, будь то через два года или две миллисекунды. Это доказано наукой.
— Тогда я думал снять для тебя комнату у миссис Солтер, чтобы она за тобой приглядывала, а я бы заходил раз в день.
— Ты это и обещал маме.
— Знаю. Но миссис Солтер переезжает и продает дом. Она собирается переехать к сыну в Шамокин. К тому же, когда мы об этом говорили, я был женат на Мэгги.
— Ты и сейчас женат на Мэгги.
— Она уехала в прошлом году, с тех пор я ее не видел.
— Почему она уехала в прошлом году?
— Такие вопросы задавать невежливо.
— Ты как-то сказал, что мы можем спрашивать друг друга обо всем.
— Почти обо всем.
— Так бы и сказал: Рид, мы можем спрашивать друг друга почти обо всем.
— Не надо учить меня, как говорить.
«Наверное, надо», — уже хотел сказать я, но решил, что он только разозлится, и смолчал.
— Короче, Мэгги здесь больше нет, а у меня дел по горло: малыш Джимми, работа. А теперь нет и мамы. Так что… не знаю, что делать, Рид. Думаю, что…
Весь этот разговор заставлял меня сильно нервничать, я даже стал затыкать пальцами уши и раскачиваться взад-вперед. Но потом перестал и положил руки на колени: вспомнил слова мисс Барбары, школьного психолога, сказанные два года назад, когда я был старшеклассником. Она сказала, что, если сильно нервничаешь, надо постараться вести себя так, будто не нервничаешь, и прикинуть, как можно изменить положение к лучшему. И я сказал Грегу:
— Я могу жить здесь. Когда мама уезжала, я часто оставался один.
— Не можешь. Этот дом разваливается. На него уходит куча денег…
— Я зарабатываю деньги.
— Ты упаковщик в супермаркете, Рид.
— Могу найти еще одну работу.
— Не можешь. Программа, которая оплачивает твою работу, покрывает только двадцать часов в неделю.
Я ничего не ответил.
— Есть… — Он начал говорить, но остановился, и я понял, что не хочу это слышать, поэтому снова зажал пальцами уши. Я слышал, как Грег говорит, и стал раскачиваться взад-вперед и напевать, чтобы ничего не слышать.
В детстве Грег никогда меня не дразнил. Просто не замечал меня и часто делал вид, будто не знает, кто я такой. Будто мы не были родными братьями. Однажды я шел по Карлайл-стрит и подошел к углу. Грег ехал в машине с девушкой, и они остановились на светофоре, прямо рядом со мной. Я сказал: «Привет, Грег» и поднял руку. Но он продолжал смотреть прямо перед собой, ждал, когда зажжется зеленый свет. Сигнал поменялся, и он тут же уехал. Девушка посмотрела на него, потом на меня и, похоже, удивилась, почему он не поздоровался со мной в ответ.
Услышав, что в комнате тихо, я вынул пальцы из ушей.
— Ты должен слушать, — сказал Грег через некоторое время. — Есть одно место в Питтсбурге. Оно для тех, у кого отклонения. Я нашел в интернете. Покажу тебе. По-моему, это отличный…
Я снова засунул пальцы в уши. Слово «Питтсбург» резануло по ушам. Мама однажды взяла меня туда, и я этот город возненавидел, все эти машины, гудки и…
Грег взял меня за локоть и потянул. Палец выскочил из уха.
— Слушай меня! — крикнул он.
— А-а-а-а-а! — взвыл я в ответ. Потом снова: — А-а-а-а-а!
Грег встал, и я перестал кричать. Потом успокоился и сказал «извини», мне и правда хотелось извиниться. Не люблю кричать. Но я все равно был расстроен. Поэтому, чтобы не кричать, я надавил на глубокий порез на предплечье, который получил несколько дней назад. Боль помогла отвлечься от мыслей о Питтсбурге.
Потом кое-что пришло мне в голову.
— Я могу жить с тобой, — сказал я Грегу. И добавил: — Пожалуйста.
— Как с тобой разговаривать, Рид? Ты кричишь и…
— Я не буду кричать. И могу жить с тобой.
Он помолчал немного.
— Не знаю, — сказал он, и когда он так говорит, он обычно и правда не знает. Вот такой он честный. Прежде чем принять решение, любит все обдумать. Иногда на это уходит много времени.
— Могу убрать в подвале, — сказал я, — спать там и никому не мешать. Если хочешь, могу нянчить малыша Джимми. Запросто. Еще и деньги сэкономишь.
— Ты хочешь жить со мной в моем доме, — сказал Грег. Это не был вопрос. Но я все равно ответил.
— Хочу.
— И хочешь заботиться о моем пятилетнем сыне.
— Хочу.
— Рид. Ты понимаешь, что несколько дней назад ты убил нашу мать?
Я промолчал.

Лиз

Я прекрасно понимала, где нахожусь: сидела на высоком табурете в тусклом углу бара «Макси». Заранее отодвинула липкий от пива стол, чтобы освободить место для выступления перед скромной аудиторией — одиннадцать человек, включая бармена. Но песня, которую я только что исполнила, была новой, я корпела над ней несколько месяцев, и получилась настоящая конфетка; даже будь я хедлайнером аншлагового шоу в «Голливудской чаше», результат вряд ли был бы более волшебным. Моя гитара затихла на последней ноте, и я словила полнейший кайф, как бывает, когда знаешь: все было сделано идеально.
Слушатели зааплодировали.
— Спасибо. Очень приятно, — сказала я, и это была чистая правда. Я сделала паузу, абсолютно собой довольная. Господи, ведь такие мгновения — большая редкость. Весь мой цинизм словно растаял. Я тепло улыбнулась аудитории.
— Я написала эту песню, когда…
— Эй! Послушай! — выкрикнул кто-то от стойки. Женщина с жидкими патлами — она распахнула дверь и ввалилась внутрь, когда я допевала предыдущую песню. Тогда я не стала обращать на нее внимания. Но сейчас она завизжала на восемьдесят децибелов, это чересчур для этого крошечного заведения — в «Макси» от одного посетителя до другого не больше пяти шагов, — так еще и замахала рукой. Я вздохнула. Подняла подбородок, как бы в знак приветствия.
— Хочу заказать песню! — выдавила из себя она.
Я окинула ее ровным взглядом, который приберегаю для пьяниц и хулиганов.
— Может, чуть позже, — сказала я. — Сейчас я играю свою музыку и…
— Тоже мне Бон Джови! — проскрипела она и огляделась вокруг, рассчитывая на смех, будто была главной фигурой на этой скромной вечеринке. Ухмылка обнаружила отсутствие двух зубов.
— Извините, — сказала я. — Не получится. Но, надеюсь, вам понравится следующая песня.
— Погоди, погоди! — закричала она. — Спой… как она называется?
— Итак…
— «Детка, мы победили!» Вспомнила! Давай, спой ее!
Я закатила глаза чуть не до затылка. Эта дешевая поп-кантри-баллада в последнее время звучала изо всех утюгов. Мелодия пошлая, как прогорклый плавленый сырок, рифмы типа «любовь-вновь», гитара вибрирует, якобы будя в душе сентиментальные струны. Сплошные клише, искренности ни на грош, так еще и восклицательный знак в названии — фу!
— Итак, — повторила я, стиснув зубы. Хотелось огрызнуться, но в баре были и дружелюбные лица. — Это тоже новая песня. Называется «Два путешествия». Надеюсь, вам понравится.
Мисс Патлатая что-то пробурчала, и я уже собралась взять первый аккорд, как она открыла рот. Но вместо оскорблений оттуда выплеснулась кварта алкоголя вместе с разогретым ужином из супермаркета. Она снова рыгнула, и вторая обильная порция рвоты выплеснулась на пол. Запах мгновенно разнесся по всему залу.
— Блин! — рявкнул бармен Крейг. — На этом все! Закрываемся!
Моя скудная публика поднялась с мест и разбежалась, а за ними и мисс Патлатая, вытирая губы барной салфеткой, в которую кто-то уже чихнул. Когда дверь закрылась, остались только мы с Крейгом.
Отвратный запах — и тишина.
Наконец, я сказала:
— Ну, что ж. В остальном вроде бы я отработала неплохо.
Крейг не ответил. Только посмотрел вниз, словно размышляя, не оставить ли блевотину на полу и убрать ее завтра. Судя по запаху, обычно стоявшему в заведении, он предпочитал не спешить.
— Да, Лиз, вполне, — согласился он и полез в карман. Протянул мне две двадцатки. — Но, понимаешь, народ на тебя не идет.
— Завтра будет лучше, — заверила я.
— Я как раз хотел сказать. Давай сделаем перерывчик, ладно?
* * *
По дороге домой я открыла окна и кляла все на свете. Из-за таких кретинок, как мисс Патлатая, мне не везет, особенно в последнее время. Но я знала: сказать, что все перевернулось за один вечер, будет неправдой. Я шла к этому двенадцать лет.
В восемнадцать передо мной встал выбор: пойти в колледж или попытать счастья в музыкальном бизнесе. «Верь в себя!» — утверждал каждый слащавый мотивчик. И я переехала в Филадельфию, стала играть для угрюмых алкашей в тоскливых барах, а потом возвращалась домой в промозглую подвальную комнату и смотрела, как по потрескавшемуся и влажному потолку ползают чешуйницы.
В двадцать два года подруга за выпивкой предложила мне работу в ее технологическом стартапе. Соглашусь — времени на музыку не будет. «Будь верен себе!» — уверяли голливудские фильмы. Я отказалась от этого предложения и за свой счет отправилась в двухмесячное турне по Югу и Среднему Западу в надежде, что меня заметят. Но меня ждали только мизерные аудитории в третьесортных забегаловках, и в Филадельфию я вернулась совершенно измочаленной. Год спустя я прочитала в газете, что та самая технологическая компания раздала опционы на акции всем своим сотрудникам и превратила их в миллионеров, включая уборщика.
В двадцать семь лет я приплелась в родной Локсбург, штат Пенсильвания, практически без гроша в кармане, и узнала, что старая карга, которая подкатывалась к моему овдовевшему отцу, склонила его к женитьбе и, едва у него появились признаки болезни Паркинсона, не долго думая отправила его в дом престарелых в Хиллвью. Вскоре она прибрала к рукам все, что когда-то было его и моим. «Никогда не сдавайся!» — писали жизнерадостные романисты, и я не позволила себе долго грустить. Я продолжала идти навстречу мечте и играла почти на всех сценах в радиусе двадцати пяти миль, часто бесплатно, а если учесть бензин и мое время, это значит, что я еще приплачивала за то, чтобы петь для зажравшихся болванов, ливших пиво на пол и оравших посреди песни, которую я целый год сочиняла, впевала и вкладывала в нее всю душу. В промежутках между выступлениями и работой я рассылала свои демозаписи и писала продюсерам, но — в тех редких случаях, когда кто-то до меня снисходил, — они отвечали: «Спасибо, но нет, желаем удачи».
Я вспоминала обо всем этом, пока ехала к обшитому вагонкой домику, который сняла после возвращения в Локсбург: двухкомнатная развалюха на городских задворках. Добравшись до места, посидела в машине на подъездной дорожке перед домом. Разочарований и так хватало, а тут еще облом у «Макси»; значит, дохода никакого, а ведь я по уши в долгах. В прошлом году сломался мой видавший виды пятнадцатилетний «шевроле», и я оказалась перед выбором: заплатить 1900 долларов за восстановление трансмиссии или неизвестно сколько тысяч за новую машину. Я потратила бо́льшую часть сбережений на ремонт, но зимой треснула головка блока цилиндров. После безумных затрат на трансмиссию выбрасывать машину на свалку казалось глупо, и я вбухала в нее еще тысячу.
Когда я запарковалась, «шевроле» вздрогнул, предупреждая меня: очередная плановая поломка не за горами.
* * *
Долго ждать не пришлось.
Утром я проснулась с намерением навестить отца. Заперла входную дверь, вставила ключ в замок зажигания — раздалось жужжание, но двигатель не завелся.
— Бензонасос накрылся, — констатировал, заехав днем, Люк, который называет меня своей девушкой. — Ты ничего не замечала, Лиз? Даже не…
— Давай обойдемся без нравоучений, Люк.
— Это как минимум девятьсот баксов.
В его голосе звучало уныние, возможно, он жалел себя. У Люка не было своей машины, и поломка лишала его возможности в последнюю минуту упросить меня подбросить его на работу — ну пожалуйста, Лиз, — он часто молил меня об этом, чтобы не уволили за очередное опоздание.
— У меня нет таких денег, — простонала я.
— У меня тоже, — сказал он. — Но я знаю кое-кого, кто может тебе подсобить.
Час спустя Люк одолжил пикап и на цепи отбуксировал мою машину к дому в пяти милях от Локсбурга. Дом, не крашенный лет сорок, стоял в конце грунтовой дороги длиной ярдов сто. Оттуда вышел человек-гора с длинной бородой и без двух пальцев на одной руке и остановился, не говоря ни слова. На шее вытатуировано «Кап» заглавными буквами высотой дюйма в четыре, будто он боялся, что кто-то не разглядит.
— Привет, Кап! — сказал Люк. — Вот тачка.
В этих словах прозвучал нервный трепет, какого я раньше у Люка не слышала. От этого мне тоже стало как-то не по себе. В июньскую жару на Капе были джинсы, кожаные рабочие ботинки и темная футболка, от которой даже за двадцать шагов несло кислым потом. Только бы не приближался.
Люк отстегнул буксировочную цепь и открыл капот моего «шевроле».
Кап не потрудился заглянуть внутрь. Просто после паузы сказал:
— Приходи завтра.
— Будет сделано, чувак! — ответил Люк с напускным энтузиазмом, и мы уехали на взятом напрокат пикапе. Обратно Люк ехал гораздо быстрее, чем туда.
* * *
На следующий день Люк снова одолжил пикап, и мы вернулись к Капу. Мужик вышел из дома в той же одежде и с тем же злобным выражением лица. Люк вздрогнул, как и в прошлый раз, в голосе его звучало фальшивое дружелюбие, очевидное всем троим и неприятное по крайней мере одному из нас — мне.
— Привет, привет! Все в порядке, Кап? — спросил Люк.
Последовала долгая пауза:
— Я же сказал, что все будет сделано, так?
— Да, круто! Ты всегда говорил, что ты — человек слова!
— Семь пятьдесят.
— Ты вроде говорил шестьсот?
— Бензопровод тоже сгнил. Бензин мне весь гараж залил. Скажи спасибо, что не беру с тебя за уборку.
— Ой, Кап, извини.
— Короче, я заменил бензопровод. Даже еще для тебя сэкономил, у меня старый нашелся, новый покупать не пришлось. Так что семь пятьдесят.
— Да. Ясно. Но ты сказал, что сейчас можно заплатить только часть, а остальное потом, так?
— Сколько у тебя есть?
На моем счету и так уже висел долг, кредит на единственной карте был превышен. От концертов в «Макси» осталось 40 долларов. Я перерыла весь дом, ища, что бы продать, и единственной стоящей вещью, кроме гитары, оказался коллекционный пятак 1913 года — первая редкая монета, которую купила на свои деньги еще в детстве, когда мы вместе с отцом увлеклись нумизматикой. Все остальное досталось его новой жене, но эту я оставила себе — на удачу. Особой удачи она не принесла, но всегда напоминала о славных временах: я с отцом в его крошечном домашнем кабинете разглядываю монеты, которые он так любил собирать. Продавать монету было очень жалко. Эд, хозяин магазина нумизматики, в те годы часто менялся с отцом монетами и сжалился надо мной. Он купил пятак за 150 долларов — именно столько он и стоил — и пошел мне навстречу, обещал подержать у себя месяц, если я захочу его выкупить. Шансов на это было мало.
— У нас сто девяносто, — сообщил Люк Капу.
Молчание.
— Ну, давай, просить тебя, что ли? — сказал Кап.
Люк шагнул вперед и протянул ему купюры. Я опасалась, что мужик схватит Люка за руку. Люк, должно быть, подумал о том же, потому что быстро отступил назад. Кивнув в сторону моей машины, он спросил:
— Ключи там?
Кап медленно пересчитал деньги, а вопрос Люка так и завис в воздухе. Люк стоял со смущенным видом, но переспросить не решился.
Через минуту Кап произнес:
— Когда я получу остальное?
— Примерно через пару недель. Идет?
— Ты сказал — неделя.
— Разве? Мы же сговаривались на две недели? Когда говорили об этом.
— Неделя, — сказал Кап. — И чтобы я тебя не искал.
Потом недобрым взглядом он окинул меня.
— И тебя тоже.
* * *
Отъехав от дома Капа, я почувствовала, как машина несколько раз вздрогнула. Наверное, это временно: не хватало только возвращаться и жаловаться на ремонт этому злобному уроду. Я остановилась у заправки, залить бензин на 4,27 доллара, выгребла мелочь из банки на кухне. Люк завел пикап на стоянку.
— Где возьмешь пятьсот сорок долларов? — спросил он.
— В смысле?
— Долг Капу. Семьсот пятьдесят минус сто девяносто.
Учить его арифметике я не стала, и так много сил потратила.
— Честно говоря, без понятия.
— Лиз, деньги надо найти. Чем быстрее, тем лучше. Сказать, откуда я знаю Капа?
— Откуда?
— Из тюрьмы Кэрролл-Вэлли. Он там был фактически за главного. За ним много чего числится.
— Например?
— Поверь мне, это тебе знать ни к чему.
— А что за имя такое — Кап?
— Ни у кого не хватало смелости его об этом спросить. Уж точно не у меня. В любом случае тебе не про его имя надо думать, а про деньги. Ему надо их отдать, когда он сказал, и сюсюкаться он не будет.
— Ясно, — сказала я и выехала с парковки, подальше от Люка, потому что на его лице застыло выражение «Ты совсем тупая?». Последнее время он одаривал меня таким взглядом довольно часто. Этот мистер Эйнштейн, доучившийся только до восьмого класса, за два года отсидки даже не воспользовался возможностью сдать экзамены на аттестат о среднем образовании.
Я ехала к дому, стараясь что-то придумать. Мне это почти удалось, но тут из радио снова понеслась «Детка, мы победили!». Когда певица пропела «Иди за мечтой!», я взорвалась.
— Вот я за ней и иду! — Я шлепнула ладонью по рулю. — И куда я пришла? Скажи мне, коза!
Я могла бы много чего еще добавить, но только бормотала про себя, как обычно, когда слышу фразы вроде «Лови момент!», «Пробуй новое!», «Не бойся рискнуть!». Эти клише слетают с языка легко и просто, но как насчет провалов, ошибок и прочих обломов, которые подстерегают огромное, подавляющее большинство тех, кто жаждет успеха? Кому охота воспевать неудачников? «Детка, мы победили!»? Да много ли их, этих победителей? Единицы.
Мои разглагольствования закончились, когда я поняла: есть только один способ добыть деньги на ремонт машины, а также на оплату квартиры за следующий месяц. От этого осознания по моей щеке покатилась слеза.
Коллекционный пятак, который я продала, был второй по значимости вещью среди моих сокровищ. Первая — моя гитара. Я разговаривала с ней, вместе с ней сочиняла песни, заботилась о ней, как о любимом ребенке. Много лет мне говорили, что тенор-гитара — это не модно. «Откажись от этого звука» — вот самый частый комментарий, который я слышу от других музыкантов, хотя не далеко от него и другой: «Настоящие кантри-певцы не выходят из Пенсильвании». Неважно, что мой стиль — это альт-кантри, не столько кантри, сколько альт. «Ты косишь под Нико Кейс[51]» — это третья уничижительная ремарка в списке полезных советов. Но моя гитара и я противостоим всем этим придурочным знатокам — со всей решимостью.
И теперь мне придется ее заложить.
Другого выхода нет. Я уже получила и истратила аванс за три недели секретарской работы в локсбургской школе, а продавать больше нечего.
Это осознание совершенно выбило меня из колеи, я сидела в машине перед домом, слушая последние аккорды поганой песенки, и убеждала себя — залог будет временным. Но зачем себе врать: на то, чтобы скопить деньги и выкупить гитару, уйдут месяцы, а к тому времени ломбард, скорее всего, ее продаст, и моя мечта окончательно превратится в прах. Да и жила ли она по-настоящему?
Я попыталась разжечь в себе праведный гнев и залить желчью музыкальный мир. Да пошли они все. К черту эти дерьмовые бары и их менеджеров, которые норовят ухватить тебя за задницу, их жалкие гонорары и высокие цены на разбавленные напитки. К черту звукозаписывающие компании с их козлами из Лиги плюща — этих не волнует ничего, кроме очередной клевой цыпочки с максимальным декольте и минимальным талантом. К херам других музыкантов, которые выбились благодаря корпоративным связям, кретинским сказкам и дорогим урокам, оплаченным папиными денежками. С одним таким малым я познакомилась в Филадельфии, где он, закончив Йельский университет, играл фолк-рок под своим настоящим именем, Лиам Пенски. Теперь он заделался Робби Рэнглом, сменил изящный язык частного колледжа из Новой Англии на техасский акцент, выпустил под этим псевдонимом два хита, один из них — про старую бурую кобылу, на которой он, ясное дело, никогда не выезжал за пределы своей комнаты на кампусе в Нью-Хейвене или своей квартиры в Филадельфии. Пошли они все, вместе с громогласными зрителями, которым лень даже похлопать в ладоши, а ты выставляешь напоказ свое сердце и душу на сцене размером с почтовую марку, а какая-то дешевка машет рукой и кричит: «Сюда! Синди! Сюда!» — это ее бухая подружка заваливается в бар прямо среди твоего выступления, которое ты еще должна вымаливать. А потом добираешься до койки в четыре утра, еле живая после концерта.
Я хлопнула дверкой машины, вошла в дом и достала гитару, подобрала чехол, не глядя на него — как это унизительно, как стыдно! Потом вышла к машине, положила гитару на заднее сиденье, вернулась в дом, чтобы смыть слезы с лица. Если не буду выглядеть такой несчастной, может быть, дадут за гитару цену получше.
Думая об этом, я вдруг снова осознала: господи, ведь я собираюсь заложить мою прекрасную гитару. Кажется, это уже самое дно. Из глаза выкатилась еще одна слеза.
Зазвонил телефон. Неизвестный номер — наверное, какой-то рекламщик, в эти дни только они и звонят, если не считать Люка: он обычно извиняется за то, что, наклюкавшись, сморозил какую-то грубость, или просит разрешения приехать со стиркой, поскольку у меня он свои шмотки постирает бесплатно. Я вытерла глаза.
— Алло.
— Привет. Это Лиз?
— Да.
— Привет, Лиз. Это Белль Чепмен.
Что за ерунда, не может такого быть. У меня тридцать три несчастья, я вся в соплях, глаза на мокром месте. Я шмыгнула носом и отвела волосы от уха, чтобы лучше слышать.
— Простите. Как, вы сказали, вас зовут?
— Белль Чепмен. Как поживаете?
Я быстро отвела трубку, посмотреть код города: 615. Нэшвилл[52]. Я снова приложила телефон к уху.
— Я… ну, как сказать… вообще-то… хорошо. Ну да. Хорошо. То есть даже здорово. Да. Нет. Все отлично.
Я машинально улыбнулась, как-то читала в статье по психологии, что собеседник может услышать положительные вибрации в твоем голосе. Я взглянула в зеркало. Ну и вид! Улыбка как оскал сбитого на дороге енота.
Белль Чепмен сказала:
— Вы присылали мне ваши треки. Десять. Примерно полгода назад? Извините, что долго не выходила на связь.
— Ну, это… не страшно. Ничего страшного.
— У меня были гастроли в Европе, потом пришлось заехать в Лос-Анджелес, обычная суета. Но когда вернулась домой, я ваш материал прослушала… Круто.
— Круто, — повторила я, потому что своих слов не было и со мной говорила сама Белль Чепмен, продюсер трех альбомов, которые в последние два года занимали в чарте верхнюю строчку. И если она говорит «круто», что еще ты можешь сказать в ответ? Круто.
— Треки просто супер, — продолжала Белль Чепмен. — На выходных я раз пять прослушала.
Какой тут сбитый енот! Мой рот раскрылся, как у выброшенного на берег, хватающего воздух карпа.
На линии воцарилась тишина, кто-то должен был что-то сказать, и этим кем-то была я. Но у меня в глотке не осталось ничего, кроме воздуха, да и того не хватало. Мне позвонила продюсер хитов Белль Чепмен. Продюсер хитов Белль Чепмен терпеливо ждала, что я скажу. Наконец, продюсер хитов Белль Чепмен сжалилась над моей несчастной душой и заговорила первой:
— Можете уделить мне минутку?
В этот миг я поняла две вещи, превосходящие по важности всё, что усвоила за тридцать лет земного существования: во-первых, продюсер хитов Белль Чепмен хочет со мной поговорить, наверняка о моих песнях, которые за выходные прослушала раз пять и сказала — цитирую — «круто»; во-вторых, это может стать началом грандиозных перемен в моей жизни. И я велела себе: будешь отвечать ей, Лиз, скажи что-то необычное — только не переусердствуй, — потому что этот ответ вы обе запомните, а дальше речь пойдет о церемонии вручения «Грэмми», о контрактах с известными студиями звукозаписи, о попадании в «Зал славы». Не хочу на тебя давить, Лиз, но из твоего рта сейчас должно вылететь что-то оригинальное, толковое и обязательно убойное.
— Так что, Лиз? — спросила продюсер хитов Белль Чепмен. — Есть у вас минутка?
Лови момент, закричала я в голове, не упусти свой шанс! Вперед!
И выдохнула в телефон остроумнейшую фразу:
— Хмм… ага.

Карла

Билли был серьезным ребенком, но умел и схохмить, и иногда этим умением пользовался. На собеседовании в Массачусетский технологический институт он сказал профессору, что в школе был «к-капитаном к-команды по д-дебатам». Профессор поерзал в кресле и сам начал заикаться, думая, что ответить, тогда Билли усмехнулся, давая понять, что пошутил.
Но я сразу поняла: сейчас он не шутит. Хотя всей душой надеялась — шутит.
— Ладно тебе, Билли. Нашел тему для розыгрыша.
Его молчание сокрушало мое сердце, мой дух, все внутренности сплелись в клубок и вибрировали. В сознании нарастала и опускалась к плечам паника; я чувствовала, как они ссутулились. Ждала, что выражение лица Билли как-то изменится. Но оно оставалось непроницаемым. Тишина стала совершенно невыносимой, и я сказала:
— Ты говоришь, что она в нашем дворе. Это метафора, ирония или что-то в этом духе?
— Тело Дорин з-закопано у нас во дворе, — сказал Билли. — З-закопал его я.
— Почему? Что…
— Это она сама. Она совершила ошибку и…
— Не понимаю. Вообще ничего. Помоги мне, Билли. Пожалуйста.
— На вечеринке…
— На выпускном, у Лео? Где ее видели в последний раз?
— Да. Я б-был там. Я тебе говорил.
Тогда Билли удивился, что его пригласили. Но из его выпускного класса пригласили всех, и большинство пришло, ребята толпились в доме и во дворе своего одноклассника Лео. По полицейской версии, сложившейся из допросов, Дорин была там, пила пиво и играла в игры с алкоголем, потом позвонила своему бывшему парню, который теперь приторговывал наркотиками, и попросила подвезти ей травки. Подругам сказала, что вернется через пятнадцать минут, вышла на улицу, и больше ее не видели. Парень клялся полиции, что встретил ее на углу, в ста метрах от дома Лео. Якобы проехал с ней вокруг квартала, дал то, что она просила, и высадил на том же месте. Но против него свидетельствовало то, что в бардачке его машины нашли ее мобильный телефон.
— Я выпил пива, — сказал Билли, — п-потусовался немного на в-вечеринке. Потом пошел на кухню, там парни з-засыпали меня вопросами. Т-только я понял, ч-что мои ответы их не волнуют. Они хотели только услышать, как я з-заикаюсь. И ржали надо м-мной.
— Ты мне этого не говорил.
— Всегда одно и то же. У этих парней энтузиазма х-хватает. Поэтому я ушел.
— И дальше?
— Я припарковался на Смик-стрит, перед пустырем. И там была Дорин.
— Что она делала?
— Сидела на пне. Сначала я ее не заметил. Потом она в темноте чиркнула зажигалкой, тут я ее и увидел. Она спросила: «Почему ты уходишь?» Я сказал, что это не в-вечеринка, а отстой. Она сказала, что, мол, это ей во мне н-нравится: могу с-слинять, когда захочу. Не то что другие, которые будут торчать, даже если и не х-хотят, — как же, что о них подумают, если они уйдут. Поэтому она и сидела на улице. Ч-чтобы быть от всех подальше. Я сказал, что еду домой. А она предложила прокатиться.
Легко представить, что чувствовал Билли: июньский вечер. Симпатичная девушка предлагает ему побыть наедине. Даже если это было простое дружелюбие, все равно у него в желудке наверняка запорхали бабочки.
— А ее мобильник? — спросила я. — В полиции говорят, что его нашли у наркодилера.
— Она сказала, что он взял телефон под з-залог, ей нечем было р-расплатиться. П-пусть п-продаст травку на вечеринке и п-принесет ему баксы.
— Что дальше?
— Мы немножко покатались по городу, слушали радио. Потом она захотела к-курнуть. Я отказался. Нельзя, чтоб нас за этим делом з-застукали в машине. Она сказала: «Ну, давай поедем куда-нибудь, где я смогу покурить». И мы приехали сюда.
— А я была в Филадельфии, так? — спросила я, хотя нам обоим это было известно. В Темплском университете на выходных проводился семинар для желающих открыть ресторан. Я тогда только начала вынашивать эту идею и подписалась на двухдневный курс, узнать о финансовой стороне дела. Переночевала в общежитии, ночлег был включен в программу.
— Дорин… достала ф-фольгу и все такое, и… Мама… я в жизни не п-принимал наркотики. Два раза п-попробовал травку — т-тьфу! Еще в одиннадцатом классе…
— Билли. Не волнуйся из-за этого. Рассказывай.
— Дорин сказала: «Попробуй. Перестанешь заикаться». Знаю, это она в ш-шутку. Но… когда я затянулся… г-голова п-пошла кругом. Но при этом все успокоилось.
— Героин?
— Да. Потом она сказала, если хочу, чтобы стало совсем х-хорошо, надо уколоться. Я отказался. И мы покурили еще ч-чуток. П-потом я затянулся поглубже… и отрубился.
— Тебе стало плохо?
— Нет. Я проснулся утром. Рядом Дорин с иглой в руке. Все-таки решила уколоться. Я ч-читал, что от п-передозировки умирают ч-через несколько минут после инъекции. П-посмотрел на часы. Я был в отключке, спал, или еще что, четыре или пять часов, значит, столько времени назад она и умерла. Была х-холодная как лед.
Об остальном я догадалась. Я уже несколько месяцев просила Билли засыпать старый пруд для рыбок в нашем дворе. Билли этот пруд любил, но последняя рыбка умерла полгода назад. Ну, «умерла» — это мягко сказано: рыбок слопали еноты, которые иногда совершали набеги на наш двор. Когда я вернулась из Филадельфии, Билли сказал мне, что засыпал пруд. И сверху мы поставили стол для пикника.
Со дня нашего переезда я полюбила этот дом, несмотря на мышей и слабую звукоизоляцию. Это был мой первый собственный дом. Сколько было съемного жилья, где соседи в любое время суток врубали стерео, ночами заводили двигатели своих могучих тачек, а здесь тишина была просто райская. Целый акр земли на окраине Локсбурга, до ближайшего соседа двести ярдов, а дальше — густой лес и охотничьи угодья. Этот дом с деревьями, садом и окнами на всю эту красоту стал главной радостью в моей жизни, после моего сына. Но теперь он стал еще и кладбищем для несчастной девушки.
— Мама, мне стало так страшно. Я з-запаниковал: если п-полиция узнает про наркотики, меня могут посадить, да еще кто-то умер в нашем доме; меня лишат с-стипендии, выгонят из к-колледжа, а тебя опозорят до невозможности, тем более что про мое поступление в МТИ написали в газете. И…
— Не надо приплетать сюда меня, Билли. Не знаю, как ты мог…
— У меня в голове все помутилось! Ты вот-вот приедешь, на улице уже светло, отвезти ее в другое место я не мог. Я, б-блин, струхнул, что потеряю все. Знаю, ты говоришь, что я умный, но у меня в голове помутилось, понимаешь? Я не могу все просчитывать каждый раз! Не могу! Не могу!
— Ладно. Понимаю, — сказала я, лишь бы его успокоить.
— Все к-коту под хвост! Целый год… я только и думаю о том, что случилось. Никак от этого не отделаться.
Я увидела своего сына таким, каким он был и тогда, и в эту минуту: не юноша с блестящим будущим, а напуганный до смерти подросток, попавший в жуткую историю. А теперь, когда тело этой несчастной девушки зарыто прямо здесь, где мы сидим, к этой истории причастна и я. Эту девушку ищет вся полиция в радиусе пятидесяти миль.
Я задала ему еще несколько вопросов, выслушала ответы, куда внимательнее, чем полицейские из Локсбурга в прошлом году. Они спросили, когда он уехал с вечеринки, и тут же отмахнулись от него, едва он, заикаясь, стал что-то лепетать про свое алиби. Полиция уже уцепилась за наркодилера. Зачем им кто-то еще, тем более смышленый паренек, о котором говорил весь город, потому что его приняли в МТИ и кучу других известных колледжей. Если честно, местная полиция с делом о пропавшей девушке оказалась в полной заднице. «Локсбург лидер» так прямо и написала. Через неделю главному редактору влепили штраф за неправильную парковку и отбуксировали машину на штрафстоянку.
Мы с Билли разговаривали, и мой первоначальный шок перерос в глухую скорбь по Дорин и ужас за сына. Около часа ночи Билли в изнеможении откинулся на спинку дивана. Закрыл глаза. И вскоре заснул глубоким сном.
Я смотрела на спящего сына, терзаясь тревогой. Я понятия не имела о том, как быть дальше, но в одном я была уверена. Когда, обдумывая положение, я спрашивала себя, как далеко готова зайти для защиты своего ребенка, ответ всегда был один и тот же: ради единственного сына я пойду на все, что потребуется.
Я буду его защищать любой ценой.

Рид

Грег сказал:
— Теперь мамы нет. Малыш Джимми тоже мог погибнуть, меня от одной этой мысли мучают кошмары. Я стараюсь не держать на тебя зла…
«Значит, — подумал я, но не произнес вслух, — он держит на меня зло».
Я не стал затыкать уши пальцами, но слушать Грега перестал. Увидев, что я смотрю в сторону, он потрогал меня за плечо и сказал:
— Рид. Ты слышишь, что я говорю? Я не знаю, могу ли я рисковать — вдруг подобное повторится? Если…
В комнату вошел малыш Джимми.
Грег замолчал.
Малыш Джимми не похож на Грега, не похож на Мэгги. Грег всегда серьезный, иногда расстроенный — мама говорила, что он напоминает ей курицу, которая изо всех сил пытается выдавить из себя огромное яйцо. Грег учился на бухгалтера, и когда его спрашивали: «В университете сплошные вечеринки, да?», отвечал: «О да» таким тоном, что становилось ясно: ни на какие студенческие вечеринки он не ходит. После университета он начал встречаться с Мэгги Брайс, с которой мама всегда здоровалась очень дружелюбно, но я знал, что за этим дружелюбием скрывается неприязнь.
Плохо представляю, что за человек Мэгги. Она никогда много не говорила. Забеременела, потом вышла замуж за Грега, а когда приходила к нам, всегда говорила по мобильнику или подпиливала ногти и не разговаривала ни с нами, ни с Грегом.
А вот малыш Джимми улыбчивый. Ему много чего интересно, он все время что-то изучает. Когда две недели назад закончились занятия в школе, Грег стал оставлять его с мамой и со мной, а сам уезжал на работу. Малыш Джимми любит, когда я бегаю за ним. Иногда он выключает свет или берет книгу, которая — он знает — мне нужна, и убегает, чтобы я за ним побежал. Я бегу, он заливается смехом, и от этого мне тоже становится хорошо. Если прислушаться, его гогот похож на мамин.
Грег остановился, посмотрел на малыша Джимми и сказал мне:
— Наверное, сейчас не самое подходящее время для разговоров, Рид. Нам надо навести порядок внизу. Потом у меня несколько дел, с которыми надо разобраться до конца дня.
— Я могу все убрать, — сказал я.
— Уверен? Я думал, что оно для тебя и неплохо. Будет чем заняться. Отвлечься от всего.
— Да, — сказал я и поднялся.
Грег повернулся, чтобы выйти из моей спальни.
И я увидел, что лежит в кармане его пиджака.
Я ойкнул.
Я сдержал крик, потому что Грегу не нравится, когда я кричу. Но он, должно быть, меня услышал.
— Что такое? — спросил Грег.
Я указал на его карман. Он протянул руку.
— Господи. Совсем забыл.
— Ты сказал, что хочешь отдать это мистеру и миссис Ломбард, гробовщикам.
— Да, так и есть. Просто вылетело из головы.
— Мама сказала…
— Да, ты говорил. Но сегодня какой-то безумный день, Рид.
Грег засунул это глубже в карман, будто оно могло исчезнуть, но оно никуда не делось, и я сказал: «Отдай мне!», громче, чем хотелось. Грег достал это из кармана и протянул мне, и даже малыш Джимми перестал улыбаться.
ЭТО РАССКАЗ О КУКОЛКЕ МИСС МОЛЛИ
Я не люблю что-то мастерить. Предпочитаю на всякие вещи смотреть. Но когда мне было девять, в школе проводили урок труда, а на следующий день был мамин день рождения, и я взял два кусочка фетра, нарисовал выкройку, вырезал их, соединил, набил ватными шариками — и получилась куколка Мисс Молли. И я вручил ее маме в день рождения.
— Где ты это взял, Рид?
— Это куколка Мисс Молли, — объяснил я. — Я сделал ее для тебя на уроке труда.
Мама взяла ее в руки и замолчала.
Я сказал:
— У меня не было денег, чтобы тебе что-то купить, извини.
Она продолжала смотреть на куколку.
— Ты сделал это для меня?
В ее голосе было что-то странное, и я не знал, что ответить, поэтому просто ушел. Через пару минут вернулся и увидел: мама сидит за кухонным столом, держит в руках куколку Мисс Молли и вытирает глаза.
— Извини, если тебе не нравится.
— Господи! — воскликнула мама. — Что ты, Рид, это… это… самый ценный подарок за всю мою жизнь. За всю.
Она еще немного посмотрела на куколку, чуть улыбнулась, и из глаз выкатилась еще одна слеза.
— Если тебе нравится, — сказал я, — почему ты плачешь?
— Она такая… красивая.
— Я не умею хорошо шить, и рот вышел неправильный, ребята смеялись над ней, мол, какая уродка, волосы спутаны, а миссис Веккио велела им прекратить.
— Рид, дорогой. Она чудесная.
Мама обняла меня, я ждал, когда она меня отпустит, а она провела рукой по лицу и сказала:
— Дорогой, никому не позволяй тебя учить, что хорошо, а что нет. В этом мире ты можешь сделать все, что захочешь. Я в это верю. И ты верь. Обещай, что будешь помнить: ты можешь все.
Я ответил:
— Обещаю помнить.
— Не нарушишь обещание?
— Нет, — сказал я.
— И лгать никогда не будешь?
— Нет.
Мама поставила куколку Мисс Молли на каминную полку и иногда спрашивала: «Что об этом скажет Мисс Молли?», а я отвечал: «Мисс Молли не умеет говорить», и мама говорила: «Ну и хорошо. Я не люблю, когда меня прерывают». А когда мы куда-то уходили, мама кричала: «Присмотри за хозяйством, Молли!» Пару лет назад мама заболела, и я принес куколку Мисс Молли ей в больницу, и, увидев ее, мама заплакала, а потом сказала: «Рид. Когда я уйду, хочу, чтобы Мисс Молли осталась со мной навсегда, ладно? Пусть всегда будет рядом со мной. Ты не против?»
«Не против», — сказал я.
«Обещаешь?» — спросила она.
«Обещаю», — сказал я.
ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О КУКОЛКЕ МИСС МОЛЛИ
Вчера я рассказал все это Грегу. Он сказал, что попросит мистера и миссис Ломбард положить Мисс Молли в гроб вместе с мамой. И теперь я вижу, что он этого не сделал.
— Рид, я не думаю, что мама говорила серьезно. Иногда трудно понять, что именно люди имеют в виду.
— Мама так сказала, имела в виду именно это, и я ей обещал. А нарушать обещания нельзя.
— Может быть… может быть, у тебя тяжело на душе из-за того, что случилось? Чувствуешь себя виноватым?
— Нет, не чувствую.
Я взял куколку Мисс Молли, сел с ней и стал покачиваться взад-вперед. Потом Грег сказал:
— Собирайся, Рид. Пойдешь с нами.
— Я хочу остаться здесь.
— Рид…
— Разреши мне остаться.
— С тобой все будет хорошо?
— Да. Я приберусь в доме.
— Тебе точно будет хорошо одному?
— Мама разрешала мне оставаться одному с четырнадцати лет, а сейчас мне двадцать. Я все умею делать.
— Но ты хорошо себя чувствуешь?
— Да. Хочу побыть один.
— Ты же не будешь готовить? Соседи принесли еду. Не включай плиту.
— Я не собираюсь готовить.
— Вернусь через пару часов, ладно?
— Да.
— Послушай: никуда из дома не выходи. Понимаешь?
— Понимаю, — сказал я, потому что так оно и было. Я понял все, что он говорил. Но я не сказал, что согласен или не согласен.
— Рид. У меня куча дел. Поэтому я хочу, чтобы ты оставался здесь. Если ты меня не послушаешь… все. Мне важно доверять тебе. Если нет, тебе придется отправиться в то место в Питтсбурге.
Через некоторое время Грег и Малыш Джимми ушли, а я прошелся по дому и вдумался в то, что он сказал. Я ведь так сильно ненавижу Питтсбург и не хочу туда ехать! Мне даже стало страшно, и я стал ходить кругами вокруг дивана.
Но я обещал маме.
И обещал ей никогда не нарушать своего обещания.
Поэтому я взял куколку Мисс Молли и положил ее в свой рюкзак.
И продолжал ходить кругами, потому что нервничал.
Но надо было принять решение.
И вот я ходил кругами вокруг дивана. Очень быстро. Потом сделал последний круг — и центробежная сила направила меня к двери.
Не мешкая, я вышел из дома.

Лиз

— О-о, Белль, ставлю доллар! — сказала я в трубку со смехом.
— А я — два бакса и пиво, Лиз! — ответила она в том же духе.
К этому времени мы уже почти хихикали, обе абсолютно уверенные в себе. И я спросила:
— Ноутбук под рукой есть?
— Да. Вот он, прямо передо мной.
— Хорошо. Тогда легко проверить. Я подожду.
Постукивание клавиш.
— Похоже, я лоханулась, — сказала она с легким звоном в голосе.
Если верить описанию в журнале «Роллинг стоун», Белль Чепмен выросла в городе Атенс, штат Джорджия, и в восемнадцать лет взялась продюсировать пару групп, которые играли в барах. За следующие три десятилетия она вскарабкалась по карьерной лестнице и стала одним из самых влиятельных продюсеров в шоу-бизнесе. И вот она здесь, шутит со мной.
— Ты права! — сказала она.
— Не буду говорить «я же говорила», — заметила я. — Но я же говорила.
— Деваться некуда! Ноябрь шестидесятого года. Ладно, с меня два бакса и пиво.
Через пять минут после начала разговора, когда язык у меня уже развязался, Белль спросила о моих музыкальных пристрастиях. Я перечислила имена любимых музыкантов, а она в ответ ворковала: «О-о, да. Лучшая из лучших!» и «Потрясающе, что этот альбом вышел в шестьдесят первом году», когда я упомянула «At Last!» Этты Джеймс. Наверное, не стоило поправлять Белль, но почти с самого начала мы начали общаться как подруги, которые способны закончить предложение одна за другую и подшутить, поэтому я небрежно сказала: «По-моему, в конце шестидесятого». С этого и началась наша дружеская перепалка.
— Ладно, ладно, — сказала Белль. — Утерла мне нос. Все равно, позволь сказать, зачем я звоню.
Я села, на случай если телефон выпадет из потной ладони.
Белль продолжала:
— Раз в год я арендую кафе «Синяя птица» в Нэшвилле. Когда-нибудь здесь бывала?
— Один раз, совсем недолго, — ответила я, и это тянуло на преувеличение года. Во время гастрольного тура за свой счет я заехала в Нэшвилл, чтобы выступить в баре, но оказалось, что Совет по здравоохранению решил его закрыть. Со всем оптимизмом двадцатидвухлетней я открыла свой футляр с гитарой и начала играть прямо на тротуаре. Через полчаса я обогатилась на восемь долларов и девять центов, но тут явился полицейский и велел мне сматываться. Ночлег в гостинице был мне не по карману, пришлось переночевать в своей машине на парковке около супермаркета, и через двенадцать часов я из Нэшвилла уехала.
Белль сказала:
— Тебе надо какое-то время тут побыть, познакомиться с городом. В общем, я арендую «Синюю птицу», приглашаю нескольких артистов, и мы все слушаем, как они выглядят на сцене.
— Мы — это кто?
— Я и моя команда. Еще пару человек из шоу-бизнеса. Зак Делл, с которым я иногда сотрудничаю. Знаешь Зака?
— Я знаю, кто он. Кто же его не знает? Несколько лет он был в топе. Первые места на фестивале кантри, пару раз получал «Грэмми».
— Да. Он классный. Обычно привозит с собой кое-кого из лейблов звукозаписи. Мы сидим, только приглашенные гости, ты играешь, мы слушаем, оцениваем. Как тебе такое — интересно?
Кто не рискует — тот не пьет шампанского.
— Здорово, — сказала я, и это было очень мягко сказано. На всякий случай я добавила: — Да, очень интересно.
— Хорошо, — сказала она. — Через две недели. У тебя нет других планов?
— Сейчас проверю: нет.
— Как быстро! Хорошо, я тебя записываю. Теперь скажу вот что, Лиз, чтобы было полное понимание: никаких гарантий, никаких обещаний, ничего такого. Просто легкий междусобойчик, сыграешь для нас несколько песен. Но у тебя реально свежий звук, и есть шанс сойтись с хорошими людьми. Как минимум возможность ближе познакомиться с Нэшвиллом. Потом — большой ужин. Так что развлечемся.
— Да, заманчиво.
— Тогда соединяю с Триш, моей помощницей. Увидимся через две недели.
Раздался щелчок, и Триш, уже наготове, заговорила:
— Привет, Лиз. Адрес и время отправлю по электронке, но вкратце так: мы встречаемся в «Синей птице» в восемь вечера одиннадцатого июля. Надо приехать за два часа. И… секунду.
Триш прикрыла трубку и окликнула Белль, наверняка сидевшую в своем кабинете:
— Белль? В студию Лиз тоже приглашать?
— Да! — отозвалась Белль. — Переключи ее обратно на меня. — Щелчок, потом: — Лиз? Чуть не забыла. Мне понравились твои записи. Акустика в чистом виде — это хорошо. Но я хочу услышать, как ты звучишь с бэками. У нас рядом студия. Можешь приехать сюда с гитарой на день-два раньше?
— Студия на Дивижн-стрит?
— Она самая.
Господи Иисусе. Там в разное время записывались Рэй Чарльз, Долли Партон и Джонни Кэш. Раньше я была бы счастлива просто постоять рядом и сделать селфи. И вот мне говорят, что в этой самой студии я буду играть свою музыку.
— Я приеду.
Я выпалила эти два слова быстро, чтобы не задохнуться.
— Хорошо. Тогда снова переключаю на Триш.
Еще один щелчок, и Триш сказала:
— Это будет круто. Я обычно сижу на записи, так что, Лиз, поработаем вместе. Мне понравилась твоя песня «Buffalo Nickel». Белль как раз ее слушала.
Я что-то говорила после этого? Наверное, да. Но ни одного слова не помню. Знаю, я старалась держаться независимо, следила, чтобы не дрожал голос, когда диктовала адрес моей электронной почты. Потом я молча выслушала от Триш еще какую-то информацию, со сдержанным энтузиазмом поблагодарила и повесила трубку.
И вот я сижу на своем потрепанном диване.
Молча.
Неподвижно.
Сосредоточенно.
Я ждала этой минуты с тринадцати лет и думала, что буду скакать козой и визжать от радости. Но меня словно громом ударило. Я положила телефон на потрескавшийся кофейный столик. Глубоко вздохнула. Закрыла глаза. Вспомнила долгие годы разочарований, катастроф и неудач и поняла, что даже если ничего не получится — обязательно получится! — самого факта, что меня пригласили записаться и выступить, было достаточно.
Я снова вздохнула, спокойно встала и пошла на кухню за стаканом воды.
Потом увидела себя в зеркале.
И тут я высоко подпрыгнула и завопила так громко, что едва не оглохла:
— Да, мать его за ногу! Да! Да! Да!
И, подпрыгнув еще пару раз для пущей убедительности, я поскакала на кухню, пить там не дрянную воду, а вино или виски! Нет, то и другое!
Но ни того ни другого у меня не было. Зато в холодильнике было несколько банок пива.
Я открыла банку, слизнула вылезшую пену и покачала головой. Надо же! Вся эта презренная и смехотворная чушь оказалась правдой: мечты сбываются! Терпение и труд все перетрут! Один миг — и удача повернулась к тебе лицом!
Тут я вспомнила о прекрасной гитаре, что лежит в моем «шевроле». Я пошла взять ее и сыграть себе песню победы.
Повернула ручку входной двери. Дверь распахнулась, можно сказать, сама по себе.
На меня обрушилась стена горячего воздуха.
Я отступила на шаг, потом выглянула наружу.
И увидела пламя.
Горела моя машина.

Карла

Я проснулась через двадцать минут после того, как закрыла глаза, вспомнила о закопанном во дворе теле, целый час ворочалась, но потом сон меня все-таки сморил — еще на двадцать минут. И так снова и снова, до самого утра.
С первыми лучами солнца я сварила кофе. Минут через десять в кухню притопал Билли.
— Ч-что, к-как с-считаешь, будем делать? — спросил он.
— Обдумываю план. Пока что едем в амбар. Сегодня доставка, еще электрик зайдет, обновить блок предохранителей. Давай делать, что и собирались, не привлекать внимание.
Мы ехали молча. Нестора застали на коленях, в грязи рядом со своей машиной — спустила шина, видимо, наехал на обломок металла, какими была завалена площадка. Когда электрик был здесь в последний раз, он достал из своего фургона ящик с инструментами, но едва его открыл, как содержимое высыпалось в грязь. И на всякие гвозди мы натыкались всю неделю.
— Мой соцпакет покрывает ремонт машины?
— Я не предоставляю тебе соцпакет.
— Значит, не покрывает.
— Нет. Не покрывает.
— Так я и думал.
— Отремонтируй и дай мне счет, — сказала я ему. Еще расходы. Если не считать кулона на шее, в котором хранилось обручальное кольцо моей матери с бриллиантом, я продала все свои украшения — надо же финансировать планы. Украшения меня мало волновали. Ресторан важнее, чем старое кольцо или браслет. Но даже с выручкой от продажи и перефинансированной ипотекой денег все равно было в обрез.
Амбар стоял на двух акрах земли в городской черте, недалеко от проходившей мимо Локсбурга оживленной трассы 211, на многие мили поесть просто негде. Увидев, что здесь продается земля, я сразу поняла: место отличное. А старый амбар меня убедил окончательно: высокие стропила, каменные стены — идеальное сооружение для уютного ресторана средней руки, в котором отчаянно нуждался Локсбург. В городе было несколько забегаловок, замаскированных под стейк-хаус, они на что-то претендовали, но на самом деле были ловушкой для тараканов. Мой ресторан заполнит пустоту в этом захолустье с населением в пять тысяч человек. Кроме этого, я уже заключила контракт на покупку мяса и овощей у местных фермеров, что позволит снизить расходы. Это и будет моей фишкой, хотя я пока не решила, стоит ли использовать термин «местноеды» — он может отпугнуть местных жителей, ведь они с подозрением относятся ко всему странному и незнакомому.
Насчет ресторана был и еще повод для оптимизма: байдарочная база на реке Саскуэханна. Когда местные жители услышали об этой затее, они животы надрывали от смеха, но теперь смотрели с завистью: пятнадцать домиков бронировались за год, а владельцы собирались открыть еще одну базу — для рыбаков и сапбордистов. А в миле от города компания по производству металлических стеллажей заняла половину старой фабрики и сразу же наняла сорок человек. По слухам, на вторую половину положила глаз фирма по производству штамповочного оборудования, недавно они открыли завод в Селинсгроуве, и теперь там работают семьдесят человек. А мэр тем временем не первый год обещал избирателям сделать город более привлекательным для туристов. Он всем прожужжал уши обещаниями, мол, тяжелая промышленность уступит место деревенской идиллии, в городе появятся антикварные магазины и уютные гостиницы. Если все это сбудется, я буду в выигрыше: больше гостей с деньгами. Но мы все знали: может, будет так, а может, совсем по-другому. Из трещин в тротуарах местами росли сорняки, даже в центре, все больше становилось заколоченных домов: у владельцев не было денег на ремонт, а у города на снос. Как любое перспективное вложение, Локсбург не давал гарантий.
Последние полгода я все время об этом думала. Но сейчас эти проблемы померкли, и я весь день тряслась по совершенно другому поводу.
Сдать Билли локсбургской полиции, этим отморозкам, которые в подвальной камере лупят подозреваемых дубинками по голове? С риском, что Билли отправят в Кэрролл-Вэлли, исправительную колонию штата? Ведь ему наверняка дадут срок, хотя бы за то, что он спрятал тело Дорин и целый год держал это в тайне. Тощего студента колледжа там просто сгноят. Да и всего остального мой сын лишится: МТИ, стипендии, будущего. Пресса навесит ему черную метку на всю оставшуюся жизнь.
А я? Потеряю и ресторан, и перезаложенный дом, как только станет известно, что я — мама парня, который закопал тело пропавшей девушки. Мне и так в жизни нечем похвастаться. Все мои скромные достижения пойдут коту под хвост. А польза какая? Дорин все равно умерла. Тут ничего не изменишь.
Значит, решено: сдавать Билли я не буду.
И покажу огромный средний палец этому городу. Этому миру. Богу, который позволил так нелепо умереть восемнадцатилетней девушке, чья мать сейчас отбывает девяносто дней в тюрьме за покупку метамфетамина на деньги, собранные в городе на поиски Дорин. Богу, который с самого детства одарил Билли кучей недостатков, наблюдал, как он борется с каждым из них, а теперь вообще загнал его в тупик.
Нет. Бога здесь не было, как и надежды, что он волшебным образом появится в ближайшее время. У него свой интерес: поддерживать хорошую погоду для свадебных дней тех, кто в него верит. Обеспечивать голоса политикам — будущим растратчикам и вдохновлять проповедников, втайне растлевающих малолетних.
А для меня его нет.
И никогда не было.
И просить его о помощи я не собираюсь.
* * *
Заказ доставили вовремя, но электрик задерживался, и в ожидании мы занялись другими делами. В промежутках я поглядывала на Билли. В моих глазах он все еще оставался мальчишкой. Девятнадцать лет, а выглядит как восьмиклассник. Он всегда отличался хрупким телосложением, ни в коем случае не способным дать отпор пристававшим к нему хулиганам. Жидкие черные волосы, как у меня, карие глаза, которые он часто щурил, будто решал серьезное математическое уравнение.
Мы отшлифовали участок деревянного пола и установили одну их кухонных стоек, купленных по дешевке в обанкротившемся ресторане в Харрисбурге. Вскоре, украдкой поглядывая на Билли, я заметила, что за мной тоже наблюдают.
— Все в порядке? — спросил Нестор. Он работал подрядчиком не один десяток лет и прекрасно разбирался в ремонте. Видимо, он неплохо разбирался и в людях. Я даже не заметила, что веду себя не как всегда.
— Да. А что?
— У тебя такой вид, будто боишься, как бы что не упало на голову.
— Просто хочу вовремя все сделать. Думаешь, успеем?
— Будем вкалывать — успеем. Дай бог, чтобы успели, так что нам лучше молиться. Ты молишься? Я же тебе говорил — молись.
Я слегка пожала плечами. Наверное, он придет в ужас, если узнает, что я никогда не молилась и не собираюсь. Не дождавшись ответа, Нестор переспросил:
— У тебя точно все в порядке?
Но ответить я не успела: подъехал грузовик электрика, опоздавший на час после предыдущего вызова, куда тоже опоздал на сорок пять минут. Я наняла его, потому что он запросил меньше других, и теперь стало ясно, что это — ошибка. Он принялся за блок предохранителей и разобрался с ним довольно быстро, приведя меня в легкое смятение: вдруг в один прекрасный вечер холодильники выйдут из строя, а вместе с ними — мясо на тысячу долларов?
Вскоре электрик уехал, мы тоже на сегодня закончили, и вместе с Билли я села в машину. По дороге домой сказала ему:
— Дорин в нашем дворе мы не оставим. Не хочу, чтобы ее мать и все остальные до конца своих дней гадали, что с ней приключилось. Это неправильно. Ее мать — та еще штучка…
— Да.
— Но мать есть мать. Она должна знать правду.
— Понимаю.
— Значит, тело Дорин мы отдадим.
— Как?
— Выкопаем. Отвезем куда-нибудь подальше от дома. Потом отправим анонимное письмо в полицию. Объясним, что произошло, но не скажем, с кем она была и где ее искать.
— Год прошел, — сказал Билли и поморщился. Я тоже, представив, как тело сейчас выглядит и пахнет. Оно наверняка замерзло во время холодной зимы. Но потом пришла весенняя влага, значит, оно оттаяло и приобрело жуткий вид.
— У тебя есть идея получше? Готова выслушать.
Билли только покачал головой.
— Значит, действуем по моему плану. А как закончим, больше вспоминать об этой истории не будем.
— И к-когда мы это сделаем?
— Сегодня вечером, — объявила я. — Так что готовься.

Рид

Я вышел из дома, прошел девять шагов, потом пришлось вернуться — забыл взять ключ. Он был похож на отмычку из старого фильма и висел на длинном шнурке на крючке в маминой комнате. Грег туда его повесил после похорон.
В нашем доме я прожил всю жизнь, но мама не всегда жила в нем. Она выросла в особняке в восточной части города, там было семь спален, пять ванных комнат, гараж на три машины и много земли. Когда мы проезжали мимо, мама говорила: «Ах, наше старое поместье». А когда возвращались в наш куда более скромный дом, она говорила: «Как пали сильные». Она слегка смеялась, но не гоготала, потому что в ее словах звучала грусть.
Наша семья, Гроувы, когда-то много чем владела в Локсбурге. У нас была химическая компания и несколько других предприятий, но они закрылись, когда закрылись угольные шахты. Мама продала большой особняк и переехала туда, где мы живем сейчас, — в крошечный домик: моя комната и старая комната Грега наверху, а мамина внизу, рядом с кухней. У нас осталось еще одно владение: склеп, который Гроувы построили еще в 1920-х годах, когда были богатые. Мама однажды сказала: «Я родилась в особняке, а когда умру, поселюсь в особняке навечно». Она имела в виду тот, что на кладбище: он вдвое больше нашего сарая на заднем дворе и сделан из камня.
Я ходил в склеп вместе с мамой. Она отпирала дверь большим ключом, и мы сидели внутри, в прохладе, и говорили папе «привет», будто он был человек, с которым можно поговорить, а не просто тело в стене. «Рид здесь, со мной, — говорила мама. — У него все хорошо. Он очень похож на тебя: такой высокий!» Потом вытирала пыль с медной таблички, на которой стояли его имя и даты рождения и смерти. За этой медной табличкой лежал папин гроб. Перед уходом мама просила меня выйти на улицу, чтобы поговорить с папой наедине. Я ходил вокруг склепа — десять шагов на десять шагов на десять шагов на десять шагов — и иногда, проходя мимо двери, слышал, как она шепчет папе, что скучает по нему, и говорит: «Присмотри за нашими мальчиками, если сможешь».
Иногда три мили от дома до кладбища мы шли пешком. По дороге почти все маму узнавали, она останавливалась поговорить, и это могло длиться часами. Если в Локсбурге не знаешь всех лично, по крайней мере, ты о них слышал, знаешь, кто из какой семьи. Даже если ты с кем-то не знаком, все равно здороваешься, и тебе отвечают, а потом спрашивают о делах и начинается разговор о погоде.
Но в этот день я шел по нашей улице к Фредерик-авеню, и несколько человек, увидев меня, вместо того чтобы поздороваться, на миг замирали, а потом молча отворачивались. Я знал, это они думают о том, что случилось с мамой. Об этом написали статью в «Локсбург лидер».
— Гребаный убийца! — крикнул кто-то из ржавого «форда», что несся по улице Мур. И высунул руку с поднятым средним пальцем. Через пару кварталов мимо проехал белый пикап, и водитель заорал:
— Кто у тебя на очереди, дегенерат?
Я шел мимо заброшенных домов, их было много. Они пугали, но так, будто это страшное тебя не касается. Как в кино — вроде и страшно, но в любую минуту можешь встать и уйти. В Локсбурге заброшенных домов полно на каждой улице; их построили, когда вовсю работали шахты и сталелитейный завод и многие переезжали сюда на заработки. А потом большинство уехало, а дома остались. Мама сказала, если придумаем, что делать с этими пустыми домами, снова станем богатыми.
Когда-то в городе жило двадцать тысяч человек, значит, пятнадцать тысяч уехали, а остальные только и говорят об отъезде. Но мне Локсбург нравится. Мне нравится, что улицы идут под прямым углом и все легко найти. Мне нравится, что основная часть города — всего три мили в ширину, это немного, так что если и заблудишься, то ненадолго. Мне нравится, как холмы на севере весной и летом зеленеют, кажутся загадочными, будто там — другой мир.
Если вернусь домой раньше Грега, он и не узнает, что я уходил, тогда, может быть, мне не придется ехать в Питтсбург и я останусь в Локсбурге с ним.
* * *
Я поднялся на крыльцо похоронного бюро Ломбарда и постучал в блестящую полированную дверь. Мне открыла миссис Ломбард и сказала: «Привет, Рид», так же любезно, как утром на похоронах, когда мистер Ломбард вкатил мамин гроб в стену рядом с папой, а миссис Ломбард стояла в задней части склепа и показывала всем, где стоять.
— Здравствуйте, миссис Ломбард.
— Что-то случилось?
— Да.
Я снял рюкзак, расстегнул его и достал куколку Мисс Молли.
— Это Мисс Молли. Мама однажды сказала мне, что хочет, чтобы Мисс Молли была с ней всегда, и Грег должен был отдать куколку Мисс Молли вам и мистеру Ломбарду, чтобы кто-то из вас положил ее маме в гроб. Но Грег забыл, поэтому я прошу вас положить Мисс Молли вместе с ней.
— Можно?.. — попросила она. Она потянулась к Мисс Молли, я догадался, что она хочет подержать ее, и передал куколку миссис Ломбард.
— Ты это сам сделал, Рид?
— Да. В третьем классе. С тех пор она с нами.
— Очень милая.
— Можно я пойду с вами, когда вы положите ее к маме? Я могу сейчас, но потом мне надо сразу домой.
Я достал старый ключ на веревочке и протянул ей.
— Это ключ от входа в склеп.
Миссис Ломбард сказала:
— Рид. Помнишь, когда мы вкатили гроб в стену? Спереди положили пластину и накрепко ее прикрутили. И сам гроб запечатан. После этого мы по закону не имеем права его открывать. Нужно разрешение суда…
Как только она начала говорить, я понял, что она скажет «нет». По голосу слышно — человек начинает вежливо и мягко, потому что хочет сказать то, что тебе неприятно. Миссис Ломбард протянула руку, положить ее мне на плечо, но я отодвинулся — не хотел, чтобы меня трогали.
— Идем в дом, Рид. Я дам тебе что-нибудь попить.
— Я не люблю заходить в чужой дом.
— Но это же еще и наша контора. Представь, что ты пришел ко мне на работу.
— Вы здесь живете?
— Да.
— Значит, это ваш дом, значит, мои слова остаются в силе.
Я был рад, что ввернул это выражение: «остаются в силе». Хорошее выражение.
Она чуть посмеялась, хотя я видел, что она старается сдержать улыбку, а потом сказала:
— Ладно. Посидим здесь.
Она села на верхнюю ступеньку крыльца, похлопала по месту рядом с собой, и я сел туда.
— Как себя чувствуешь? — спросила она.
— Не очень хорошо.
— Глупый вопрос. Конечно, не очень. Я имела в виду… ох, сама не знаю, что имела в виду. Столько лет этим занимаюсь, могла бы лучше в таких делах разбираться, верно?
Я ничего не ответил.
— Давай так, Рид: возьмем Мисс Молли и положим ее в склеп. Тогда она будет рядом с мамой.
— Нет, — возразил я. — Я хочу не этого. И мама хотела не этого.
Мы долго так просидели. Я немного покачивался, чтобы чувствовать себя лучше.
Миссис Ломбард было примерно столько лет, сколько маме, но она была гораздо худее, и волосы у нее седые, а у мамы — каштановые. И мама была толстой. В этом слове ничего плохого нет, мама сама так о себе говорила.
Миссис Ломбард сказала:
— Рид. Может быть, ты хочешь сделать это, потому что…
— Хотите спросить, чувствую ли я себя виноватым. Меня Грег так и спросил. Знаю, люди иногда не говорят, почему и зачем хотят то-то сделать. Но иногда говорят как есть. Мама попросила меня сделать это, и я обещал.
— Я тебе верю, — сказала миссис Ломбард. — Но скажи: тебе кто-нибудь говорил что-то… недоброе? О том, что случилось с твоей мамой?
Я промолчал.
— Это был несчастный случай, Рид. Ты это понимаешь?
Я понимал. Поэтому кивнул головой.
— Хорошо. Не забывай об этом. Всякое бывает. И получается, что никто не виноват…
Она остановилась. Подыскивала слова.
— Не знаю, что тебе сказать. Плохой из меня собеседник.
— Хороший, — возразил я, и так и было, иначе бы не говорил. У нее в голосе слышались заботливые нотки. Хороший собеседник — это не только тот, кто умеет найти нужные слова.
Мы сидели на ступеньках. Я смотрел вниз, на землю. Потом поднял голову: миссис Ломбард смотрела на улицу, но застывшим взглядом, то есть смотрит куда-то, но видит совсем другое. И думает о чем-то другом.
— Однажды у меня был такой же маленький мальчик, как ты. Слышал про это?
— Я не маленький мальчик.
— Да. Конечно. Я имела в виду… У меня был маленький мальчик примерно в то время, когда у твоей мамы появился ты. С разницей примерно в полгода. Вы с ним были очень похожи. Его звали Тимоти. У него тоже был вихор и волосы сзади торчали, очень симпатично.
Я ничего не сказал. Подумал, наверное, случилось что-то плохое, а я слушать и думать про плохое не люблю. И я не хотел слушать, что миссис Ломбард говорила о Тимоти. Как не хотел слышать, когда мистер Гудноу, менеджер в супермаркете, однажды рассказал, что ударил свою дочь-подростка по лицу, а потом ужасно переживал из-за этого и не знал, что на него нашло, или когда миссис Саффлаус, заместитель директора школы, говорила мне, мол, ей кажется, что у ее мужа есть другая женщина. Люди вечно хотят мне что-то рассказать, только эти рассказы почти всегда не радостные. Мама сказала, что просто я — хороший слушатель, а слушать человека — это самое приятное, что можешь для него сделать. Сказала, что иногда люди разговаривают не со мной, а сами с собой.
Еще я подозревал, что миссис Ломбард собирается сказать что-то нехорошее, потому что однажды слышал, как мама говорила о миссис Ломбард. Мол, миссис Ломбард повидала в жизни много горя и что Господь должен ее благословить.
Я сидел рядом с миссис Ломбард на ступеньках крыльца. Потом она заговорила.
— Тимоти был в том возрасте, когда человеку становится все интересно, понимаешь? Как твоему племяннику, малышу Джимми. И вот Тимоти бегал по дому, прятался и…
Миссис Ломбард сделала паузу, будто хотела подготовиться к тому, что скажет дальше. Потом продолжила:
— Однажды летом к нам в гости приехали родственники. За пару дней до этого раздвижная кухонная дверь сломалась. Она выходила на задний двор. Утром должен был приехать ремонтник, но он позвонил и сказал, что завяз на другой работе на Веррик-стрит, так что к нам приедет в другой раз. Ну, Деннис — это мистер Ломбард — достал ящик с инструментами и собрался чинить замок сам. Но тут раньше времени приехал один из родственников и захотел показать Деннису свою новую машину, а его жена попросила показать, в какой цвет я покрасила нашу спальню, потому что собиралась перекрашивать свой дом. Тут подъехали остальные, шумные, веселые, ходили по всему дому. А Деннис был на улице, в машине, и родственник стал катать его по кварталу, а другая родственница порвала платье и попросила меня помочь ей, и…
Я не смотрел на миссис Ломбард, когда она сделала паузу. Я сидел и молчал.
Потом она сказала:
— Я думала, за Тимоти присматривает Деннис. А Деннис думал, что за ним присматриваю я.
Миссис Ломбард снова посмотрела на улицу. Мы оба долгое время молчали.
— А Тимоти пошел к бассейну. И когда… прошло минут двадцать, не больше. И когда мы с Деннисом… не могли его найти… стали везде искать. Нужно всего три или четыре минуты, чтобы… и я… Не хочу вспоминать тот день. Наверное, я… в этом городе любят сплетничать. Наверное, ты слышал.
— Слышал, что случилось что-то плохое. Но не знаю, что именно.
— Тимоти больше нет, но… Господи, Рид. Я хотела тебе что-то объяснить, и, кажется, все испортила… Хочу сказать, что, когда все закончилось… нет, неправильно. Это никогда не заканчивается. Но через неделю или две мы с Деннисом стали искать виноватого. Сначала решили, что это ремонтник. Ведь появись он вовремя, ничего бы не случилось. Черт возьми, мы даже обвинили заказчика, на которого он работал, мол, если бы не его дурацкая проблема, ремонтник к нам бы не опоздал. Потом стали обвинять родственника с новой машиной — зачем приехал раньше? Потом еще кого-то, кто меня отвлек. Потом накинулись друг на друга. А в конце концов… и это самое худшее… Господи, Рид, самое худшее, когда понимаешь: виноват ты сам. И вот ты тратишь время на то, чтобы винить себя, мучиться угрызениями совести. Так и есть, Рид. Ты просто тратишь время впустую. Убиваешь на это массу времени. И может быть… если ты не извел себя вконец, вдруг понимаешь: это был несчастный случай. И винить в нем некого. И надо просто все отпустить.
Я продолжал смотреть на землю.
Миссис Ломбард сказала:
— Только легче сказать, чем сделать, знаю. Но несчастные случаи… они бывают. Однажды я слышала, как кто-то сказал: винить может только Бог и маленькие дети, возможно, так и есть. Винить… бесполезно. Это был несчастный случай. Больше сказать нечего.
Мы долго сидели так, потом я взглянул на миссис Ломбард и даже удивился — она не плакала. Наверное, слишком устала. Просто смотрела на улицу.
— Ну, Рид. Ты ведь меня понял?
— Да.
— Хорошо, — мягко сказала она. — Если тебе когда-то понадобится поговорить об этом — о чем угодно, — приходи ко мне. В любое время. Я серьезно. Можешь позвонить, если тебе так удобнее. Хорошо?
— Хорошо.
Говоря, она все время наматывала на палец бечевку от ключа, то намотает, то размотает, у нее даже палец покраснел и появились вмятины, где она сильно бечевку затягивала. Наконец она заметила, что держит в руке ключ, и передала его мне.
— Извини, что не могу помочь тебе с Мисс Молли. Может… закопаешь ее в землю рядом со склепом? Почему бы нет?
Какое-то время я молчал.
— До свидания, миссис Ломбард, — сказал я наконец и поднялся.
— Заходи, Рид, — сказала она.
Я прошел по улице шагов двадцать, оглянулся — она смотрела мне вслед, на Шейл-авеню. Увидела, что я обернулся, помахала мне рукой, я помахал в ответ.
И пошел дальше.

Лиз

Я злилась на свою машину: слишком часто ломалась, заставляя меня где-то застревать поздним вечером, а то и прямо перед выступлением, поэтому смотреть, как она горит, было отчасти приятно. Но я вложила в этот «шевроле» кучу денег, так что сильно радоваться было нечему. К тому же сорок пять секунд назад я собиралась ехать на ней в Нэшвилл, где должна сбыться моя мечта. Но самое ужасное — на заднем сиденье лежала моя любимая гитара.
И я закричала:
— Нет, да нет же!
Пламя рвалось из решетки радиатора и бушевало вокруг капота. Но дальше пока не шло, и я решила, что погашу его с помощью садового шланга. Но шлейф пламени побежал по днищу машины к бензобаку, воспламенив пару галлонов обычного неэтилированного бензина — и мощный хлопок разнес багажник, разбил стекла и поджег салон. Я побежала к машине, но наткнулась на пышущую жаром стену, чуть подпалившую мне волосы. Адский огонь не позволял мне разглядеть гитару.
Клочья черного дыма испоганили воздух, завоняло маслом и горелым пластиком — остатками приборной панели и дешевых сидений. Тарп-роуд, где я живу, тянется несколько миль и кончается тупиком, и мне дико повезло — к реке ехал какой-то мужик в фургоне сантехника. Он затормозил и крикнул:
— У тебя машина горит!
— Правда, что ли?
Я произнесла это не без ехидства, но, конечно, была в шоке и обливать его презрением за тупость не было сил.
— Ну да! — ответил он на полном серьезе, не поняв намека.
— Так и будешь сидеть или поможешь?
Парень пошарил за спинкой сиденья, достал огнетушитель и целеустремленно потопал к машине. Он направил струю на днище, потом — на двигатель и салон. Через несколько секунд машину поглотило белое облако. Огонь был потушен.
Мы оба стояли и слушали, как попискивает и потрескивает остывающая машина.
Парень опустился на четвереньки и заглянул под днище.
— Бензопровод, — заключил он.
— Что это значит?
— Я с дороги увидел, как загорелся капот. Потом огонь быстро побежал по днищу, к бензобаку. По бензопроводу. Наверное, поврежден.
— Его только что починили.
— Наверное, не слишком хорошо.
— И бензонасос заменили.
— Да уж. Бывает. Знаешь Фрэнка Перри на Ричланд-стрит? У него такая же история вышла. Сам заменил насос, поехал вокруг квартала — проверить. Потом заглушил машину. Решил, что все в порядке. Вошел в дом. Прошло минут десять. Тут бензин и закапал, сначала потихоньку, а потом как полыхнуло. Фрэнк выскочил, давай тушить. Сам едва не сгорел.
Сказать мне было нечего. Я тупо пялилась на остов машины.
— Фрэнк хотел открыть капот, рукав загорелся. До сих пор есть шрам. Так что по сравнению с Фрэнком тебе еще повезло.
— Да пошел он в задницу, твой Фрэнк, — сказала я, плохо понимая, что это значит. Потом вспомнила о моей прекрасной гитаре: — Кто в заднице, так это я.
* * *
Люк сразу заныл — ехать к Капу и докладывать о том, что у меня сгорела машина, он не хочет. Но я сказала ему по телефону — поеду по-любому. Тут он пришел в ярость.
— Твоя машина все равно была старой рухлядью, Лиз! — вскричал Люк. — Сама и виновата!
— Ну да, сама виновата, что моя машина превратилась в труху. — Своим тоном я дала ему понять, что он городит чушь. — А моя гитара — в кучку пепла.
— И что? Нечего было держать ее в машине.
— Ты сам себя слышишь? Потерпевшая здесь я.
— Будет тебе, Лиз.
Мы препирались еще минут десять, в конце концов я сказала: поеду к Капу сама и привезу с собой полицию. Я вообще-то туда не собиралась, мне и добираться было не на чем, зато Люк уступил, и даже заторопился — явно не хотел ехать туда в темноте. Он заскочил за мной на том же одолженном у кого-то грузовичке, и мы вернулись туда, куда всего несколько часов назад я надеялась не возвращаться никогда.
Кап вышел из дома, как и в прошлый раз. Я подошла к нему, пока Люк еще сидел в пикапе. Я надеялась, что смогу не сорваться на крик. Не потому, что боялась Капа, просто чтобы держать себя в руках и четко выражать мысли. Может быть, под узорами его татуировки найдется хоть капля порядочности?
— Моя машина загорелась, — сказала я. — От нее остались рожки да ножки.
Я ожидала услышать: «Что случилось?» или «А вы-то как?». Но он только глянул на меня, потом отвернулся, будто решил, что я ему неинтересна. Секунд на десять повисла гробовая тишина.
— Знаете почему? — спросила я и, хорошо зная, что ответа ждать не стоит, продолжила: — Загорелись бензонасос и бензопровод. Я могла сгореть вместе с ними.
— И что из этого? — бесстрастным голосом произнес он.
— Из этого следует, что три часа назад мы уехали отсюда на машине, которую вы якобы починили.
— Может, вы водить не умеете. Или во что-то врезались по дороге. Такое в голову не приходило?
Он повернулся, чтобы уйти.
— Вы должны мне машину! — сказала я.
— Это вы должны мне пятьсот шестьдесят баксов.
— Я должна заплатить за то, что чуть не отправилась на тот свет?
— У нас был договор, обратного хода нет. Я дал вам неделю на то, чтобы вы оплатили мою работу. Заплатите, тогда имеете право попросить меня глянуть на машину снова.
— Да вы шутник.
— Договор есть договор. А сейчас уезжайте.
— Хорошо. Я вернусь. С полицией.
Все словно замерло. Я услышала, что за моей спиной возник Люк. Из его горла вырвалось что-то вроде хныканья.
Кап обернулся.
— Леди, если рискнете привести сюда копов, вам не… — Он остановился, и стало ясно, что он далеко не дурак и не станет угрожать мне, тем более при свидетеле. В итоге он ухмыльнулся и сказал: — Советую вам этого не делать.
— Поехали, Лиз, — заторопился Люк. — Ты уже высказалась.
Я обернулась. Люк, глядя на Капа, кивнул, как обычно кивают мужчины, когда во всем обвиняют женщину.
— Я высказалась и теперь хочу другую машину.
— Эй, вы просите компенсацию, а за ремонт даже не заплатили. Откуда вы знаете, что дело было в бензопроводе? — спросил Кап. — Когда привезете деньги, заодно прихватите отчет механика и отчет из пожарной службы с доказательствами.
— Да, обязательно. Я всех обойду, а когда вернусь сюда, вы найдете другую отговорку?
— Дорогуша. — У меня внутри все переворачивается, когда я слышу это слово от незнакомых, а уж подобный тон вообще не выношу. — Проваливай-ка с моей территории, иначе можешь здорово нарваться.
— На что? У вас есть пистолет? Держу пари, полицию это тоже заинтересует.
Он яростно стиснул челюсти, по крайней мере, насколько я могла видеть под его неухоженной бородой. Но снова сдержался. Повернувшись ко мне спиной, он позвал:
— Люк?
— Да, Кап? — угодливо откликнулся Люк.
— Зайди в дом.
— Конечно, Кап!
— Я не пойду, — сказала я.
— Вас никто и не приглашает, — сказал Кап.
Люк торопливо прошел мимо меня и скрылся в доме. Я подошла к пикапу, прислонилась к нему. Эх, моя гитара! Даже если купить новую — а платить за нее, кстати, нечем, и этот вопрос надо решать в самом ближайшем будущем, — нужно время ее освоить, иначе с чем ехать в Нэшвилл?
Я простояла на улице почти пятнадцать минут, проклиная Люка за то, что он взял с собой ключи. Если понадобится отсюда быстро выбраться, путь один — бежать в лес. Прошло еще пять минут — где Люк? Может, его рубят на части в подвале? Что, если рубщик выйдет за мной?
Из дома вышел Люк. Подойдя ближе, бросил мне ключи и прорычал:
— Только не выступай, погнали. Сейчас же.
— А моя машина?
— Я все уладил, Лиз, — прошипел он. — Поехали. Валим отсюда.
— И что дальше? — спросила я, когда мы свернули с грунтовой дороги, что вела к дому Капа.
Люк выпустил изо рта воздух, будто только что пережил автокатастрофу либо поножовщину.
— Ты смерти моей хочешь? Ты этого хочешь, Лиз?
Я хотела сказать: «Нет, я пытаюсь добраться до Нэшвилла», но сдержалась. Незачем ему об этом знать. Это будет моя поездка. Личная.
Мы с Люком познакомились в Маршаллтауне, в музыкальном баре, где я выступала на открытом микрофоне перед подростковым трио металлистов и после долговязого басиста, который гонял полуминутное соло минут двадцать. Пара дружков Люка горланили, и, как мне тогда показалось, он решил проявить рыцарство и утихомирил их в середине моего выступления. Позже выяснилось, что он и не думал затыкать им рот, а хрипел от бронхиальной инфекции, которую усугубил дешевыми сигарами, которые часто курит взатяжку.
После концерта Люк подошел ко мне и протянул пиво, которое пришлось очень кстати, — налил из кувшина, за который заплатил один из его дружков. Неделю спустя Люк появился на другом моем выступлении, на которое пришло шесть человек. Он был совсем не в моем вкусе, но все ходил на мои концерты, и я, как безмозглая дура, о чем-то с ним беседовала, потому что мне было довольно одиноко. Как винить человека, если он страдает от одиночества?
Мы с Люком как бы смирились с тем, что вместе тусуемся, а в последнее время наше общение он перенес на новый уровень: стал без стеснения критиковать почти все, что имеет отношение ко мне: от прически — иногда я заплетала волосы сама, ради экономии, — до обуви, в которой я выходила на сцену, — купленной в секонд-хенде и очень прикольной, как мне казалось. Месяц назад он признался, что два года просидел в тюрьме за хранение наркотиков. Он божился, что просто хранил их по просьбе друга, но я готова спорить, что еще через месяц он, когда совсем расслабится, сознается: либо продавал наркотики сам, либо купил для себя. Нэшвилл станет хорошим поводом для расставания, по крайней мере, для одного из нас, и этим одним буду я.
— Я думала, ты меня поддержишь, Люк, ведь правда явно на моей стороне.
Он отвернулся к окну, на лице играла легкая улыбка.
— О чем вы договорились?
Его улыбка стала еще шире.
— Я тебе скажу, о чем мы договорились. У нас есть шанс здорово заработать.
— Как?
— Не беспокойся об этом. Поедем к тебе.
— Зачем?
— Потом все расскажу.
— Нет. Рассказывай сейчас. О чем вы с Капом договорились?
Люк приподнял футболку и потянулся к поясу джинсов. Он вытащил пластиковый пакет размером с банку газировки, наполненный, похоже, толченым стеклом.
— Вот о чем, — сказал он с очевидной гордостью. Потом уставился на меня, ожидая, что это произведет на меня сильное впечатление.
— Что это?
— Наркота. Полфунта. Чистяк. Знаешь, сколько это стоит?
— И знать не хочу! Какого черта это делает в моей тачке?
— Это не тачка. Это пикап. И он не твой.
Будь мы ближе к городу, я бы вышла на обочину прямо там. Но до Локсбурга было несколько миль, кругом лес, да и обочины не было.
— Так что заткнись и слушай, Лиз. Эта хрень стоит восемь косарей. Угадай, за сколько я это купил?
Я не собиралась отвечать. Я была в бешенстве. А Люк сиял от гордости.
— За три штуки! Три штуки, мать их! Я могу это разделить на восемь унций. И я знаю восемь человек, которые у меня это купят сегодня вечером. Слышишь, Лиз? Товар чистый, я сниму тысячу за унцию, легко. Это значит, что моя прибыль — пять штук.
Мне было все равно.
— Короче, — пропел он, обращаясь ко мне как бы свысока, как к ребенку, — я делю это на части, вечером продаю за нал, значит, у себя я буду это держать меньше трех часов. Риск нулевой.
— А если…
— А потом, — оборвал меня Люк, — мы заплатим твой долг Капу, и у нас останется куча бабок. Хватит, чтобы я слинял из Локсбурга.
— А где ты взял три тысячи?
— Кап дал. Он знает, что я не подведу.
— Господи. Теперь ты у этого маньяка по уши в долгу.
— Ты тоже у него в долгу.
В очередной раз за этот день все замерло.
— Погоди. Как это понять? Что значит, «я в долгу»?
— Ну, как же, за твою машину, — сказал он, но по тону было ясно: он и меня впутал в эту сделку с наркотиками.
— Люк. Говорю внятно, потому что хочу, чтобы ты понял: мы подъедем к моему дому, и я выхожу из машины. А ты уезжаешь со своими наркотиками. И больше никогда мне не звонишь и не разговариваешь со мной.
— Как хочешь, Лиз, — сказал он. — Только этот долг будет висеть на тебе вечно. А я тем временем смотаюсь из этой дыры. Счастливо оставаться.
В чем-то его убеждать не было смысла, и сотрясать воздух я не стала.
Мы ехали по Харвест-роуд, до города оставалось несколько миль, и вдруг ярдах в двухстах впереди показалась полицейская машина, она ехала во встречном направлении. Мои руки впились в рулевое колесо. Спина выпрямилась. Люк рядом со мной затаил дыхание. Я тоже.
Полицейская машина проехала мимо.
Я выдохнула.
Люк тоже.
В зеркале заднего вида просматривался длинный участок открытой дороги, чуть не на целую милю. Полицейская машина уже почти скрылась из виду, и тут я увидела, что она развернулась и поехала в нашу сторону.
Люк смотрел в боковое зеркало. Он тоже все увидел.
— Черт, — выдохнул он.
— Люк. Чей это пикап? — спросила я.
— Сейчас уже без разницы.
— Краденый?
— Не совсем.
Полицейская машина приближалась.
— На такой вопрос отвечают либо «да», либо «нет».
— Не так все просто, — уклонился Люк.
И вот я сижу за рулем, скорее всего, угнанного пикапа, рядом с бывшим заключенным, у которого столько метамфетамина, что нас можно упечь в тюрьму на пятнадцать лет, и тихо надеюсь, что это простое совпадение и полицейские развернулись совсем не по наши души.
Я взглянула в зеркало заднего вида — на крыше полицейской машины включилась красно-синяя мигалка.

Карла

Мы ждали наступления сумерек.
Несколько часов мы с Билли обсуждали план и собирали все, что нам требовалось. Часа за полтора до заката Билли поднялся наверх, немножко прийти в себя. Я же, чтобы как-то успокоиться, принялась расхаживать по кухне и гостиной. Но меня мучили вопросы: если этот номер мы провернем, останусь ли я жить в своем доме? Останусь ли вообще в Локсбурге? Сразу и не скажешь. Может, мне удастся запустить ресторан, а потом продать его вместе с домом и переехать в Филадельфию? Прекрасно — ресторан еще и наполовину не достроен, а я его уже продаю. А перебираться в Филадельфию — это вообще абсурд.
Для жителей Локсбурга и городишек по соседству Филадельфия — это как Париж для тех, кто живет в тихой французской провинции, или как Рим для обитателей итальянских деревушек. Филадельфия достаточно далеко — три-четыре часа езды, — поэтому являет собой нечто мифическое. При этом вполне досягаема — если есть машина, за день можно обернуться туда и обратно. У каждого жителя Локсбурга есть своя история, которая начинается так: «Однажды мы поехали в Филадельфию и…» Автофанаты рассказывают о шикарных магазинах запчастей и автомобильных свалках, а любители курнуть вздыхают о травке, которую можно купить у дилера — обычно это друг чьего-то друга — у того есть отборный товар, который можно привезти, поделить на порции и продать вчетверо дороже. Мои ближайшие соседи, Бойды, до сих пор рассказывают, как в субботу пятнадцать лет назад они поехали в город и неправильно прочитали меню в ресторане. Когда принесли чек, оказалось, что бутылка вина, как они думали, за десять долларов, потянула на сотню. «У меня не было очков для чтения!» — говорит Тед Бойд, а Дженни Бойд вторит: «Знай я, что оно столько стоит, хоть бы посмаковала!» За прошедшие годы они посмаковали эту ошибку уж точно больше, чем на девяносто долларов.
В то или иное время почти каждый житель Локсбурга грозился переехать в Филадельфию. Но обычно это всего лишь сотрясание воздуха. Мол, зачем туда ехать, там негритосы и латиносы, бешеные цены и крошечные квартиры, безумные водилы и никаких лесов. А здесь леса начинаются в миле от нашего городка, только в них никто и носа не кажет. На самом деле люди просто боятся попробовать что-то новое. Кому-кому, а мне это хорошо известно. Мне не хватит пальцев на руках и ногах, чтобы сосчитать, сколько раз я собиралась туда переехать, а уж отговорок, чтобы не ехать, напридумывала столько, сколько у меня волос на голове. Иногда эти оправдания были вескими, настоящими и правдивыми. У Билли нет отца, значит, ему нужна какая-то стабильность. И когда Билли получал хорошие отметки, как тут отправишь его в незнакомую школу? Но другие оправдания не стоили и ломаного гроша.
И вот я спрашиваю себя: что было бы, увези я Билли отсюда? Может, зря все эти годы я о нем так пеклась, не желая сниматься с места, — вот и допеклась. Может, все это моя вина?
* * *
Я смотрела, как растут тени в комнате. Нам с Билли нужен покров ночи, но ехать слишком поздно тоже нельзя: в таком маленьком городке любая машина, выехавшая за полночь, сразу попадает под подозрение, за рулем либо пьяный, либо наркодилер. В иные ночи дежурный полицейский тормозит на дороге почти каждого, предварительно проехав следом несколько миль, чтобы найти повод остановить машину.
Я зашла в комнату Билли. Он лежал в постели, уставившись в потолок.
Мы переехали сюда через полгода после отъезда Эрика, и Билли полюбил этот дом так же, как и я. Сарай был завален велосипедными рамами, шинами и педалями, которые он где-то подбирал и доводил до ума, потом переделывал в полноценные велосипеды и продавал другим детям. В подвале — компьютерные мониторы, принтеры и жесткие диски, еще со времен, когда он сам собирал компьютеры. В спальне он, если что-то повесил на стену, уже не снимал, и там царил изысканный хаос: коллаж из плакатов, закрепленных скотчем поверх открыток, а те подоткнуты под страницы комиксов, наклеенных на газетные статьи и журнальные картинки. Он говорил, что в один прекрасный день все это снимет и заново, слой за слоем, переживет каждый год своего прошлого.
— Давай двигаться, — сказала я.
— Куда мы ее увезем?
— Приедем на место, покажу.
— Т-ты уверена, ч-что там ник-кого не б-будет?
— Я ни в чем не уверена. Я только надеюсь, что все пройдет хорошо.
— Если нас поймают…
— Не поймают…
— Мам, если поймают, скажем им все, как я тебе рассказал. Я скажу им всю правду. Тогда у тебя не будет проблем.
— Боюсь, с этим уже поздно, сынок. Я уже соучастница. Но нас не поймают. Мы все сделаем по плану. Если поедем сейчас, вернемся часа через полтора. А то и раньше.
— Прости меня. Я должен был…
— Тихо, тихо. Не надо про это. Прими душ. Соскреби с себя все волокна от одежды. Потом переоденься. Нашел что-нибудь старое? Чтобы, в случае чего, не смогли опознать?
Он кивнул и пошел в ванную. Я тем временем разложила на кровати джинсы и темную толстовку и стала ждать, когда он выйдет из душа, надеясь, что горячей воды хватит и для меня — пропарить зажатые плечи. Наконец, он появился, я встала под жаркие струи и вроде бы расслабилась, но едва вышла из душа и задумалась о том, что нам предстоит, тревога вернулась. Вытершись, я оделась, подхватила волосы сеточкой и надела черную бейсболку.
Из своей комнаты вышел Билли, одетый почти как я, включая сеточку для волос и бейсболку. Мы оба в последний раз проверили свои мобильники и положили их на обеденный стол — чтобы нашу поездку нельзя было отследить. Я сунула в карман баночку с ментоловой мазью от простуды. Из-под раковины достала старую занавеску для душа, которую припасла несколько месяцев назад — вдруг понадобится защитная пленка?
Когда Билли исполнилось шестнадцать лет, он купил себе «хонду аккорд». Неделю изучал рынок подержанных автомобилей, сделал таблицу со всей необходимой информацией: надежность, цена покупки, цена перепродажи. Потом прошерстил объявления о продаже авто в радиусе тридцати миль и нашел в Бивер-Спрингс «аккорд» по выгодной цене. Он заплатил наличными — уговорил владельца скинуть еще две сотни долларов, при этом даже не заикался. Вот такой у меня сын. Все просчитывает, все делает с гарантией. Теперь и я последую его примеру.
С помощью скотча мы обклеили багажник изнутри занавеской для душа. Потом Билли загнал машину во двор и припарковал ее параллельно дому — заслонить раскопки, если кто-то глянет в нашу сторону. До старого пруда от задней двери — ярдов тридцать, а двор почти полностью заслонен домом. Но если кто-то едет по шоссе 140, ему на миг открываются наши задворки. Я никогда не заводила машину во двор, и теперь это выглядело странно. Но мы — в центральной Пенсильвании, тут многие свои дворы превратили в свалки. Так что всем плевать.
Я взяла две лопаты и фонарик со свежими батарейками, в темноте понадобится. Но пока света хватало и без фонарика.
— Это здесь? Точно?
Билли вроде бы кивнул.
— Это здесь, точно? — повторила я.
— Да.
— Глубоко?
— Фута три-четыре.
Мы начали сечь траву и отбрасывать ее в сторону. Добрались до дерна и стали аккуратно его переворачивать, чтобы потом вернуть на место, а сверху заново высадить траву.
Мы углубились на фут, потом на два, орудуя лопатами, то рядышком, то подальше друг от друга. Вскоре мы что-то задели и стали копать осторожнее. Билли, должно быть, посетила та же отвратительная мысль, что и меня: не хватало только проткнуть тело Дорин лопатами.
Пока мы копали, в голове моей вспыхивала надежда: сейчас Билли остановится и скажет: «Здорово я тебя надул? Ты правда поверила, что я закопал тело, мама?» И начнет смеяться. Я поклялась себе: если выйдет так, сердиться не буду. С плеч свалится такая гора! Нет, просто обниму его и скажу: «Я с самого начала знала, что ты шутишь! Знала, что ты на такое не способен! Мой Билли — ни за что!»
Но был слышен только скрежет лопат и наше прерывистое дыхание.
По шоссе 140 проехала машина. Мы перестали копать и смотрели, как она едет мимо, сначала с севера, потом мелькнула перед домом, дальше на юг — и скрылась из виду. Мы вернулись к работе. Чуть позже где-то за много миль от нас взвыла полицейская или пожарная сирена. Я едва сдержалась, чтобы не завизжать. Мы вслушивались целую минуту. Затем, скорее для себя, чем для Билли, я сказала:
— Это не сюда. Звук удаляется.
На лбу выступил пот.
Я снова опустила лопату в яму. Собралась нажать ногой и почувствовала — там что-то есть. Услышала легкий треск. Возможно, пластик. Отложила лопату в сторону.
Мимо дома, гремя стереозвуками, пронеслась еще одна машина. Билли, вздрогнув, обернулся на звук.
Я стянула перчатки и опустилась на колени — пошарить в яме и понять, но что наткнулась.
Билли этого не видел.
Я стала ощупывать землю, и Билли отвел взгляд от дороги.
И быстрым, необдуманным движением всадил ржавое острие своей лопаты мне в руку.

Рид

Поговорив с миссис Ломбард, я пошел в северном направлении, потом семнадцать минут в западном и добрался до магазина хозяйственных товаров Кайзера. Мне всегда нравилось там — столько всего, что кажется, будто можно пропасть без вести, хотя как пропасть без вести в помещении? Магазин небольшой, и товары висят на всех стенах, а грабли и другие инструменты свисают прямо с потолка. А сам мистер Кайзер, с виду всегда такой деловой, всегда улыбался, когда в магазин заходили мы с мамой. И начинал шутить со мной и разговаривать с мамой, да так долго, что иногда забывал про других покупателей, и те ворчали.
— Мне кажется, раньше я ему нравилась, — сказала мама однажды. — Когда я была девушка-огонь.
— Видно, ты ему и сейчас нравишься, — заметил я.
— Очень мило, — сказала она. — Может, у старушки запал еще остался.
— В каком смысле? — спросил я.
— Не важно, — ответила она.
Я зашел в магазин. За прилавком стоял мистер Кайзер. Услышав, что дверь открывается, он повернулся поздороваться. Но когда увидел, что это я, остановился.
— Здравствуйте, мистер Кайзер, — сказал я. — Как дела?
Он пробормотал что-то вроде «хорошо», потом крикнул:
— Рэй! Займись покупателем. Мне некогда.
И ушел.
Рэй, его помощник, появился в проходе и сказал:
— Эй, парень, что тебе принести?
— Мистер Кайзер не захотел со мной разговаривать.
Рэй прошептал:
— Да, в последнее время он иногда чудит.
Я смотрел, как мистер Кайзер уходит в свой кабинет. Оглянулся на меня, опустил глаза и закрыл дверь. Такое выражение лица я видел на похоронах, когда люди смотрели на меня, а потом быстро отводили взгляд, будто и не смотрели.
— Так что тебе нужно? — спросил Рэй.
— Хочу купить ручную дрель на аккумуляторе. С реверсом, чтобы шурупы не только вкручивать, но и выкручивать.
— Понял, — сказал он. И отвел меня в четвертый проход. — Вот хорошая.
Он указал на верхнюю полку, но дотянуться не мог, поэтому ее снял я — я выше ростом. Некоторые ребята в школе называли меня дылдой, но это слово мне не нравится, а сейчас пригодилось, что я такой рослый. Вот «рослый» звучит лучше.
Я сказал:
— Мне нужен запасной аккумулятор.
— Вон там, братишка, — сказал он и указал на соседнюю полку.
Я взял аккумулятор и набор сверл.
— Пользоваться дрелью умеешь?
— Умею. Дома есть одна.
— Сломалась?
— Нет.
— Тогда зачем покупать новую?
— Та работает от сети. А там, куда я иду, электричества нет.
— И куда ты идешь?
— Мне не хотелось бы говорить.
— Почему?
— И этого не хотелось бы говорить.
— Ну, парень, это ты жестко.
Я сказал ему:
— Хочу поговорить с другим продавцом.
— С каким? С Кайзером?
— Нет. Вы — кооператив «Эйс», а в рекламе написано, что в «Эйс» работают вежливые продавцы хозяйственных товаров. Вот я хочу поговорить с вежливым продавцом хозяйственных товаров. У вас есть горячая линия?
— Это же реклама. Кроме меня здесь никого нет.
— Значит, эта реклама — обман. А это незаконно.
— Я и стараюсь быть вежливым. Хочу узнать, что ты собираешься сверлить, чтобы предложить подходящий инструмент.
— Это мое личное дело.
— Я никому не скажу. Да я по закону и не имею права никому рассказывать. Это как врачебная тайна, только я не врач, а работник магазина хозтоваров, а ты не больной.
Я обдумал его слова. Потом сказал:
— Я собираюсь на кладбище. С помощью дрели сниму плиту с передней части семейного склепа, где стоит гроб моей мамы. Потом выдвину гроб. Потом открою его и положу к маме куколку Мисс Молли, потому что я маме это обещал. Потом закрою гроб, задвину его обратно, прикручу плиту на место и вернусь домой, чтобы мой брат Грег не узнал, что я куда-то уходил.
Рэй уставился на меня, несколько раз моргнул, потом сказал:
— Ладно. Твое дело. Не желаешь рассказывать, можешь не рассказывать. Но впаривать мне какую-то чушь тоже незачем. Извини, что спросил.
Если говоришь людям правду, они чаще всего перебивают и все равно не верят. А не хочешь говорить правду, это проще простого. Например, Грег велел мне не выходить из дома и спросил: «Понимаешь?» Я его понял. Понял его вопрос. Точно так же он что-то говорит, а потом спрашивает: «Ты меня слышишь?» Конечно, слышу. Поэтому и киваю, не важно, что еще он там говорит, и он считает, что я согласен. Кто-то скажет, что это — обман умолчанием. А по мне, это значит, что ты не умеешь слушать или точно выражать свои мысли. Правда зависит не только от того, кто говорит. Она зависит и от того, кто слушает.
За дрель, аккумулятор, сверла и фонарь я заплатил кредиткой, мама дала ее мне на всякий случай. Распаковал их и сложил все в рюкзак. Уже собирался уходить, но тут выглянул мистер Кайзер, увидел меня и скрылся. Я подошел к его кабинету и постучал в дверь, но он не ответил, тогда постучал снова и спросил:
— Можно к вам зайти, мистер Кайзер?
— Я, гм, немного занят, Рид.
— Правда, мистер Кайзер?
— Что тебе нужно? — спросил он. Наглядный пример, как уходить от ответа на вопрос, когда, скорее всего, сказал неправду.
— Хочу с вами поговорить.
Несколько секунд не было слышно ни звука:
— У меня всего минутка, — затем сказал он.
Кабинет был завален вещами, как склад. На столе куча бумаг и компьютер, на стене календарь и фотографии в рамочках, многие из них — бейсбольной команды «Локсбургские бульдоги», на футболках сзади название магазина, потому что мистер Кайзер эту команду спонсировал. Я когда-то играл за эту команду, но видеть эти фотографии не хотел — не самое приятное воспоминание.
— Вы не хотите со мной разговаривать, — сказал я.
— Я занят, Рид.
— Вы не пришли на похороны мамы.
— Не пришел. Я был… занят.
— Вы всегда заняты.
— Надо вести бизнес. Так что, если…
— Не думаю, что вы говорите мне правду.
Повисла пауза, потом он заговорил снова:
— Чего ты хочешь, Рид?
Мистер Кайзер — худощавый коротышка, всегда носит брюки, рубашку на пуговицах и солидные туфли, хотя почти все в городе ходят в джинсах и кроссовках. Но он крепкий, легко поднимает тяжелые вещи в грузовики подрядчиков, как говорится, шуток не любит, и почти никогда не улыбается, разве что когда приходила мама, я только тогда и видел, что у него есть зубы. Очень чистые, белые и ровные. Наверное, пользуется зубной нитью.
— Вы любили мою маму, мистер Кайзер? — спросил я.
— Не думаю, Рид, что нам с тобой следует это обсуждать. Иди-ка лучше домой.
— Я не против. Мне нравится, что люди маму любили.
— Да, ее любили многие. Она была хорошим человеком. Со всеми добрая, верно?
— Нет.
— Ты серьезно?
— Она не любила Дэна Мэллоя, который цеплялся ко мне.
— Ну, Дэн Мэллой никому не нравится. Он балбес, что с него возьмешь.
— Еще ей не нравился священник из церкви Святого Станислава.
— Тоже тот еще фрукт.
— Еще кое-кто.
— Ну, твоя взяла, Рид.
— А вы ей нравились.
— Мне приятно это слышать.
Я понял, что мистер Кайзер хочет что-то сказать. Он не из тех, кто будет много говорить с кем попало. Однажды я слышал, как он сказал Рэю, что Рэю платят за работу, а не за то, чтобы говно метать, и я несколько дней смеялся над этим. Метать говно. Разве не смешно? Представьте себе эту картинку.
— Мама говорила, что вы познакомились в школе, — сказал я. — В каком классе вы учились, когда переехали в Локсбург?
— В десятом. Для ребенка это непросто. Понимаешь?
Я ничего не ответил. Знал, что в школе любому непросто, тут он говорил правду.
— Когда я сюда приехал, я не смел заговорить с твоей мамой, она была такая хорошенькая, а твой папа был настоящий здоровяк. Так что я их побаивался. Черт, тогда я побаивался всех. Казалось, никто мне здесь не рад.
— Вряд ли это было так.
— Но тогда именно так и казалось. Помню, во вторую неделю иду по коридору. Твои мама и папа разговаривали у ее шкафчика, и она меня окликнула: «Эй ты, новенький, брезгуешь якшаться с деревенщиной?» — и давай гоготать…
— Мне нравилось, когда она гоготала.
— Мне тоже! Потом она сказала: «Иди сюда, расскажи, что ты за птица!» Не успел я оглянуться, как приобрел двух друзей. А если подружился с ними, считай, подружился и со всем классом. В общем, мне сразу стало легче. Даже не представляешь, как мне стало хорошо.
Я ничего не сказал. Не хотел его прерывать.
— Собственно, вот и все, — сказал мистер Кайзер, хотя казалось, что не все, что он просто сдерживается, а хочет говорить еще. — Мы были добрыми друзьями. Вот и все.
Мы оба молчали. Потом он спросил:
— Она обо мне что-то говорила?
Один раз в год в Локсбурге проходит ярмарка «Локсфест», люди ставят столы и что-то продают; иногда мама хотела что-нибудь купить, но отходила, а продавец звал ее: «Эй, погоди! Вернись!», и тогда она возвращалась и покупала вещь дешевле. Она говорила, что это — обдуманный риск, и я решил провернуть такой же номер с мистером Кайзером — и пошел к двери его кабинета.
— Куда ты, черт возьми, собрался, Рид?
— Вы же сказали, что заняты.
— Ну, не настолько! Что она говорила обо мне? Сядь!
Он убрал со стула перед своим столом стопку бумаг, я сел, а он сел в кресло за столом.
— Что еще вы можете рассказать о маме? — спросил я.
— Я думал, это ты мне что-то расскажешь.
— Мне нравится слушать про нее. Расскажите, что еще было в школе?
Он помолчал. Потом сказал:
— Закрой дверь.
Я понял, что обдуманный риск сработал. И закрыл дверь кабинета.
— Если думаешь, что мы были… ну, как бы… близки или что-то вроде того… Мы с твоей мамой никогда не были…
— Парнем и девушкой.
— Именно! Такого не было. Так что этими мыслями можешь себе голову не забивать.
— Я и не забиваю.
— Тогда ладно. Она всегда была верна твоему папе. Что правда, то правда. Эти двое всегда хорошо ко мне относились. Пока школу не закончили. А потом…
Он остановился. Обычно люди любят мне что-то рассказывать, но тут я понял: мистер Кайзер сомневается, стоит ли продолжать. Тогда я снова пошел на обдуманный риск и наклонился вперед, будто хотел услышать, что он скажет. И, кажется, прием снова сработал, мистер Кайзер заговорил. Только негромко.
— За пару недель до окончания школы я записался в военно-морской флот. Думал, посмотрю мир. И что сделал флот? Направил меня в Норфолк, чистить туалеты, драить коридоры и… черт с ним, с этим флотом. Но когда твои мама и папа узнали об этом, они сказали, что устроят мне проводы. Пойми, хоть я сколько-то уже прожил в Локсбурге, но все равно чувствовал себя чужаком. И каждый раз, когда они делали для меня что-то приятное, у меня сердце радовалось. Я сказал: «Да ладно вам, какие проводы?» Но они ответили: «Обязательно проводы, морячок!» Рид, ты же знаешь, где находится утес Карсона? Скалистое такое место, на холмах?
Я кивнул.
— Молодежь и сейчас туда ходит выпивать?
— Вроде да.
— И в мое время так было. Ездили туда, выпивали, костры жгли. Конечно, иногда кто-то напивался до одури, а потом по дороге с горы гробил свою тачку — дебилов хватало. Короче, проводы мне решили устроить там. Я сказал твоим маме и папе, что отвезу их туда. Но в тот вечер твоему папе пришлось ехать на химзавод. И я заехал за твоей мамой, а папа сказал, что потом приедет сам. И мы с ней поехали на утес.
Мистер Кайзер снова взглянул на дверь, а потом на стену, и я понял, что он уже разговаривает не со мной. А с самим собой.
— Это был вечер пятницы, стемнело. Мы проехали уже полдороги, и тут машина зачихала и… да, это была «камаро» семьдесят седьмого года, самая дерьмовая тачка из всех, что сходили с конвейеров в Детройте. Карбюратор восстановленный и… черт, сейчас от машин с карбюраторами вообще отказались! Короче, не тачка, а полный хлам, и через минуту она, черт ее дери, заглохла. Я подтолкнул ее на обочину, и мы решили, что лучше вернуться в город пешком, чем идти в темноте на утес. Ну, пошли мы назад, думаем, вдруг кто-то поедет и нас подберет. И…
Он снова посмотрел на дверь, потом на меня.
— Не знаю, что тебе сказать, Рид, кроме как… погоди. Может, давай спрошу: ты когда-нибудь попадал в жуткое положение, а потом вспоминаешь о такой истории и думаешь: «А ведь это было просто супер»? Вот это как раз такой случай. Меня бесило, что моя тачка сломалась и нам придется топать четыре или пять миль, но твоя мама сказала: «О-о, так это же круто! Погнали!»
Я никогда не был мастером болтать. И гордиться тут нечем. Чего, черт возьми, я так боялся все эти годы? Что люди сочтут меня слабаком, если поделюсь своими чувствами? Что всякие сантименты — только для женщин? Да почему я должен на кого-то оглядываться, Рид? Кому до моих чувств есть дело? А тогда я вообще почти рта не открывал. Я ведь был коротышкой. И не хотел, чтобы люди знали, что я всего боюсь. Боюсь этого города. Боюсь службы на флоте. Боюсь собственных родителей, они ругались так часто и так громко, что я полночи не мог заснуть. И вот я оказался рядом с твоей мамой. Мы стали разговаривать, и она спросила меня, что я чувствую, что о том и сем думаю. И она была не из тех, кто отмахиваются: «Да ладно, все будет нормально!» Нет. Она слушала по-настоящему. Я и сам не заметил, как начал выкладывать ей все, что прятал в себе столько лет.
Мы были вместе. Шли по темной дороге. И разговаривали. Она тоже мне много чего рассказала и помогла понять, что в этом мире я не одинок. Даже не представляешь, каково это — знать, что ты не один. Это было… Будто я открыл что-то важное. Что-то большое, огромное, и мне так полегчало… это было будто… Господи.
Скоро я стал про себя молиться — только бы не появилась какая-нибудь машина! Потому что мы с ней… ну, я тебе так скажу: разговора лучше того в моей жизни не было. Я не должен этого говорить, но… черт дери, опять я останавливаю себя, потому что мне неловко. Но все-таки скажу: возможно, это была лучшая ночь в моей жизни. Три часа в темноте мы шли с твоей мамой и разговаривали. Я был прямо на небе от счастья. А раньше никогда такого не было. Я всю жизнь был напуган и одинок. И вот первый раз в жизни мне не было страшно, и я был не один.
В общем, дошли мы до Харвест-роуд, там есть участок, где видно далеко вперед, и вот за милю от нас появилась машина, твоя мама встала передо мной и обняла меня. Слова больше были не нужны.
Это был кто-то из школы, нас подвезли. И мы поехали на вечеринку, у меня голова шла кругом от счастья, я напился. В свете костра я иногда оглядывался, видел твою маму и… пошли меня флот на какой-нибудь тропический остров, в Европу, и то я не был бы так счастлив, как тогда: видеть в свете костра эту восемнадцатилетнюю девушку, как она оглядывается на меня и улыбается.
Долгое время мы молчали. Мистер Кайзер пошмыгал носом. Потом сказал:
— Разговорил ты меня, Рид. Что-что, а это ты умеешь.
Я ничего не ответил.
Выдохнув, он сказал:
— Короче, я ушел на флот. Вернулся, а твои мама и папа поженились. А я встретил Конни, женился, и так оно и шло, но два года назад Конни умерла. И каждый раз, когда твоя мама приходила сюда, я начинал с ней разговаривать, но никогда не говорил о главном. А мне очень хотелось сказать: «Мы теперь оба сами по себе. Может быть… что, если… понимаешь?» Я почти что отрепетировал эту речь. Но, как дурак, так и не смог ее произнести. Решил, еще успею, время есть. И откладывал. И вот… время вышло.
Мистер Кайзер посмотрел себе под ноги. Потом сказал:
— Хочу сейчас побыть один, Рид. Ты был прав. Никакой особой работы у меня нет. Просто хочу побыть с самим собой, хорошо?
Я кивнул и встал, чтобы уйти.
— Я не пришел на похороны, Рид. Прости меня за это. Правда, прости. Но я бы этого не выдержал. Черт, зачем врать: я этого не выдержал, без «бы». Уже сел в машину, поехал на похороны — и залился слезами. Съехал на обочину, чтобы никого не зацепить. А потом поехал в холмы. Припарковал машину там, где когда-то сломалась моя старая «камаро». Вышел на воздух, немного прогулялся. И поговорил мысленно с твоей мамой. Решил, может, так лучше.
— Мне тоже кажется, что так лучше.
— Вот и хорошо.
— Вы сердитесь на меня из-за того, что случилось с мамой. Поэтому и не захотели со мной разговаривать.
Он ничего не ответил.
— Не страшно. Знаю, многие меня ненавидят.
— Нет, Рид, за что мне тебя ненавидеть? Просто… Мне очень грустно, что ее больше нет.
Я надел на плечи рюкзак и собрался уходить. Потом сказал:
— Как-то раз мы выходили из вашего магазина, и мама улыбалась, потому что вы с ней поговорили. И пока мы шли по Рэнд-авеню, все улыбалась. Я спросил: «Ты улыбаешься из-за мистера Кайзера?» И она ответила: «Да». Потом добавила: «Я так рада, что он переехал сюда».
Я вышел из кабинета мистера Кайзера и закрыл за собой дверь.

Лиз

Полицейская машина штата взвыла сиреной, и даже с расстояния в милю звук заставил меня вжаться в кресло. Люк задергался. Несколько секунд он пытался затолкать метамфетамин глубже в трусы, потом достал его, потом решил было спрятать под сиденьем, потом запаниковал и просто застыл с пакетом в руке.
Мне хотелось крикнуть ему: Люк, что ты натворил, втянул меня в историю с наркотиками и посадил в тачку, да еще, похоже, угнанную? Всего два часа назад я думала, что моя мечта вот-вот сбудется, а теперь мне грозит длительный тюремный срок за то, к чему я не имею никакого отношения, кажется, в этом и есть суть моей ничтожной жизни!
Вместо этого я заорала:
— Ты долбаный идиот!
Расстояние с полицейской машиной сократилось до трех четвертей мили. Я ехала со скоростью сорок пять — разрешенный предел — и увеличивать ее не стала.
— Жми на газ! — крикнул Люк.
— Открой окно! — крикнула я в ответ.
— Они увидят, если мы выбросим!
«Мы»! Очень забавно, хотя, наверное, технически мы теперь заодно. Забавно и другое: я заговорила низким голосом, размеренно и абсолютно серьезно. И Люк сразу сосредоточился, когда я сказала:
— Люк. Открой окно. Сейчас же.
Он послушался.
Я посмотрела в зеркало заднего вида. Потом вперед.
До Рейкер-роуд оставалось ярдов сто. Я включила сигнал поворота.
— Там же мы от него не смоемся! — заорал Люк. — Оставайся на этой дороге и газани как следует!
Он потянулся к рулю. Я ударила его по руке. Он взвыл и отдернул ее, будто ему сделали больно и обидели, хотя это только предстояло — через несколько минут на его запястьях могут защелкнуться стальные наручники.
— Уймись, — сказала я. Я ехала, не превышая скорости, будто и не видела полицейского, просто наслаждалась видами этой лесной страны чудес. Перед Рейкер-роуд я притормозила.
— Он поедет за нами! Он же нас видит! — заверещал Люк.
— Я же велела тебе заткнуться? Так вот. Заткнись. Закрой пасть. Сию минуту.
Может, солидности и не хватало, но для результата оказалось достаточно. Люк шваркнул кулаком по приборной панели и затих.
Я медленно повернула на девяносто градусов и въехала на Рейкер-роуд. Полицейский на несколько мгновений скрылся из виду, и я нажала на газ, подняв пыль на щебеночной дороге. Шины взвизгнули. За пикапом поднялось огромное грязевое облако. Я сбросила скорость.
— У нас пять секунд. Сейчас с моста выбросишь свою отраву.
Может, у нас было десять секунд, но я не собиралась рисковать. До ржавого моста через Рейкер-Крик оставалось ярдов пятьдесят. Дальше однополосная дорога спускалась к реке Саскуэханна.
Вот и мост. Я посмотрела в зеркало заднего вида. Полицейский еще не повернул.
— Бросай! — крикнула я.
Люка парализовало от страха, не знаю, чего именно он боялся — полиции, метамфетамина, долга Капу. Он сидел не шевелясь.
Я потянулась к его коленям, выхватила пакет с метамфетамином и вышвырнула из окна. Пакет ударился о стальную балку и разорвался. Метамфетамин рассыпался и канул в воду под мостом. Если там водится какая-то рыба, будет теперь не один день метаться по Рейкер-Крик.
Позади нас вздымалось грязевое облако. Еще три секунды — и я увидела мигающие огни полицейской машины. Она только что сделала поворот. Видеть, что я выбросила пакет, водитель точно не мог.
Я проехала через мост, и, увидев широкую обочину, притормозила и остановилась.
Полицейский подъехал за нами. Из динамика на крыше машины он рявкнул:
— Заглушите двигатель и положите руки на панель!
Эти слова вывели Люка из ступора. Он выполнил команду. Я тоже.
— Оставайтесь в машине, — велел полицейский через динамик. — Не двигайтесь.
Мы с Люком сидели в пикапе, положив руки на приборную панель, и ждали: полицейский наверняка вызвал подкрепление. Не будет же он один проверять подозрительную машину на пустынной лесной дороге?
— Люк, — пробормотала я, — в этой тачке есть что-нибудь еще?
— Это не тачка. Это пикап, — сказал он.
— Отвечай.
— Насколько я знаю, нет.
— Ты его угнал?
— Все будет хорошо. Говорить буду я.
Я искренне, хотя и не без горечи, рассмеялась.
— Ага, тогда через час мы будем в тюрьме. Так что закрой рот и сиди. Я знаю, что надо делать.
Через минуту с противоположной стороны появилась еще одна машина полиции штата с мигалками. Она остановилась прямо перед нашим бампером, и пикап оказался полностью заблокированным. Полицейский в машине у нас за спиной открыл дверку и медленно двинулся к нашей водительской двери. Его рука сжимала пистолет в кобуре. Другой полицейский тоже вышел и встал на обочине перед нами, не сводя глаз с Люка. Этот явно нервничал, кажется, так и жаждал выхватить пистолет.
— Выйдите из машины, мэм, — распорядился первый полицейский.
— Это ты, Джизи? — спросила я. Пылевое облако оседало, немного пыли попало мне в глаза. Но я и не думала шевельнуть рукой, чтобы их протереть.
— Да. Привет, Лиз. Держи руки так, чтобы я их видел, хорошо?
— Конечно.
— Извини, что так, но…
— Что это за шутки? — возмутилась я, изображая из себя невинность. Я вышла из грузовичка, держа руки перед собой.
— Эта машина в розыске, — сказал Джизи. Он работал вышибалой в местных барах, где я выступала, и мы были знакомы, а пару лет назад наконец подошла его очередь, и полиция штата отправила его учиться в академию.
— Серьезно, что ли? — я вытаращилась на Люка. — Это же грузовик Люка! Правда же, Люк?
Несмотря на прошлое знакомство, Джизи вел себя по-деловому, что вызвало у меня уважение.
— Лиз, не сделаешь мне одолжение? Обойди грузовик спереди, положи руки на капот и позволь полицейскому тебя проверить. У тебя оружие есть?
— Нет, — ответила я. — Пусть проверит.
Я выполнила его просьбу, меня слегка похлопали; в джинсах и футболке особенно ничего не спрячешь. К Люку Джизи оказался не так дружелюбен.
— Опять ты? — сказал Джизи.
— Что значит «опять»? — спросил Люк.
— В прошлом году я задержал тебя возле «Орки» за хулиганство в пьяном виде.
Джизи пнул Люка, заставив того широко расставить ноги, не нашел у него оружия и отступил назад.
— Джизи, — сказала я. — Не объяснишь, в чем дело?
— Почему вы свернули на эту дорогу, Лиз?
— Ехали к реке, прогуляться, может, слопать в «Маке» по бургеру. — Я одарила его самой веселой улыбкой, какая была в моем арсенале. — Я видела, что ты включил мигалку. Но решила, что ты гонишься не за нами! Черт, я же скоростной режим не нарушала, разве нет?
— Как ты попала в этот грузовик?
— Меня подобрал Люк, сказал, что одолжил его. А что такое?
— Нам сообщили, — сказал Джизи, — что этот грузовик угнали из автомастерской Гарри.
— Неправда! — воскликнул Люк, и по тону было ясно: он лжет лишь отчасти. — Позвоните Гарри! Он вам скажет!
— Тогда зачем он заявил об угоне? — спросил Джизи.
— Может, забыл. Он сказал, что я могу одолжить его! Я у него работаю.
— То есть он разрешил тебе взять машину? — спросил другой полицейский.
— Я только что это и сказал, разве нет? — Кажется, Люк нарочно злит полицейского, будто хочет получить дубинкой по голове. Это же надо так уметь все делать через задницу!
— Джизи, может, ты позвонишь этому парню… — начала я, но Люк тут же встрял:
— Да! Позвоните Гарри! Сейчас же, потому что…
— Люк? — сказала я, стиснув зубы. — Пожалуйста. Помолчи секунду.
Я снова повернулась к Джизи.
— Может, это недоразумение. Люк работает на Гарри, а навыки общения — не самое сильное его место. Что-то могло потеряться при переводе.
Джизи снял с плеча микрофон и нажал на кнопку.
— Кэрол? Ответь.
Через мгновение сквозь помехи прозвучало:
— Кэрол слушает.
— Соедини меня с Гарри Конроем, он заявил об угоне пикапа.
— Принято.
Пока мы ждали, Джизи спросил:
— Как поется, Лиз?
— Хорошо, — ответила я. — Спасибо, что спросил. У тебя как дела?
— Ну, как сказать. Купил новый дом в Лемроке.
— Ух ты! Поздравляю! Отличный район. У озера?
— Да. Там здорово.
Люк, всегда готовый все понять не так и взбелениться, спросил:
— Это надолго?
Джизи посмотрел на меня и негромко спросил:
— Он что, придурок?
Я пожала плечами. Джизи сказал:
— Он твой парень?
— Да! — воскликнул Люк.
Мои глаза чуть не выкатились из орбит.
— Мне надо было кое-куда подъехать, — объяснила я. — Моя машина сгорела и…
— Джизи? Ответь, — пискнуло радио.
— Слушаю, Кэрол.
— Гарри на связи. Переключаю.
— Алло? — раздался голос.
— Гарри? Ваш пикап у нас.
— Черт, быстро вы управились. Он цел?
— Да. Парень говорит, что вы ему грузовик одолжили.
— Я никому ничего не одалживал. Что за парень?
— Люк Данн. У меня сейчас включена громкая связь, он вас слышит.
Люк закричал:
— Скажи им, что ты одолжил его мне, Гарри! Ты же одолжил, помнишь?
— Одолжил тебе? Когда?
— Ты сказал, что я могу пользоваться твоим грузовиком!
— Это, блин, было на той неделе. Разрешил один раз, на час! А ты, значит, решил, что можешь брать его без спросу, когда захочешь? Совсем офонарел?
Ответа на этот вопрос у Люка не было. Но вопрос, похоже, заставил его задуматься.
— Так что, Гарри? — спросил Джизи. — Что будем делать? Считать, что грузовик угнали?
— Он меня еще слышит? Люк, ты меня слышишь?
— Да.
— Сейчас же гони грузовик сюда.
— Конечно! Ясное дело!
— И считай, что ты уволен, долболоб. Видеть тебя больше не желаю.
С последними словами я была полностью согласна.
* * *
Второй полицейский пошарил под сиденьями пикапа, залез в бардачок, обыскал всю машину. Не найдя ничего интересного, он кивнул Джизи, и тот позволил нам уехать. Пока Люк залезал в пикап, Джизи тихо сказал мне:
— Вот не думал, что ты тусуешься с такой публикой, Лиз.
— Знаю. Но… — Хорошего объяснения не нашлось, и я пробормотала: — Все не так просто. Спасибо тебе, Джизи. Удачи на новом месте.
Мы с Люком поехали. На мосту он стал коситься вниз.
— Смотри вперед, Люк, — велела я.
Больше из моего рта не вылетело ни слова. Через десять минут я вышла из грузовика возле своего дома и хлопнула дверцей. Люк уехал.
Я вошла в дом и села на диван, едва не задохнувшись при мысли о том, что запросто могла на пятнадцать лет загреметь в тюрьму. Две банки пива, остававшихся в холодильнике, я проглотила в рекордно короткий срок.
Час спустя, когда я так и лежала на диване, вдруг раздался стук в дверь. Я открыла. Люк попытался протиснуться внутрь. Я жестко загородила ему дорогу.
— Можно войти? — спросил он.
— Нет, Люк. Иди домой.
— На минутку? Мне только отлить. От мастерской Гарри топал пешком.
— Нет. Не заставляй меня повторять, а то вызову полицию. Они не сильно обрадуются, если снова услышат твое имя.
— Знаешь, кто еще не сильно обрадуется? Кап. Совсем не обрадуется. Мы должны что-то придумать, Лиз. Быстро.
— Никаких «мы» больше нет, Люк.
— Он так не считает. Сколько ты должна ему за машину?
— Это он мне должен!
— Теперь слушай меня ты: помнишь, я сидел в тюрьме Кэрролл-Вэлли? Один парень был должен Капу сигарету. Парень сказал, что Кап просто дал ему покурить. А Кап сказал, что он ему сигарету продал. У Капа своя шайка, так что с ним лучше не спорить. Знаешь, что было дальше? Кап ударил парня в глаз. Слышишь? Заточенным куском металла, прямо в глазницу. Из-за одной сигареты. Кап сказал, что парень дал слово и это дело принципа. Сейчас он на свободе, у него шайка байкеров. Он их механик, и, можешь мне поверить, даже эти парни его боятся. Они сделают все, что он скажет.
— И зачем ты связал меня с этим маньяком?
— Ты же хотела починить свою тачку подешевле! Мол, тебе все равно, кто починит, лишь бы починил!
— Между нами все кончено.
— Ты больше не хочешь меня видеть, Лиз? Отлично! Серьезно. Я не против. Но Кап придет за нами. За тобой и за мной. Можешь не сомневаться.
— Тогда я уезжаю из города.
— На чем? Угонишь машину? Или поедешь на этой?
Он указал на обгоревший остов моего «шевроле» перед домом.
Тут он меня уел.
— Если решишь угнать машину, мой тебе совет, — продолжил Люк. — Продай ее и расплатись с Капом. Потому что выследить нас ему — раз плюнуть. Или найти твоего отца и отыграться на нем, если ты свалишь из Локсбурга.
Глаза Люка горели страхом. Он спросил:
— Сколько ты там ему должна? Пять сотен с чем-то?
— Он сказал, пятьсот шестьдесят.
— А теперь… мы влипли еще на три штуки из-за метамфетамина, который ты выбросила в окошко.
— А ты что хотел? Иначе мы бы сейчас сидели в тюрьме…
— Слушай, Лиз. Ты дама толковая. Но пойми одно: мы должны Капу три тысячи пятьсот шестьдесят долларов. И эти деньги надо найти, иначе нам крышка. Ему чихать на оправдания и объяснения. Он думает только о себе.
Но этих денег мне мало. Купить приличную гитару — минимум пятьсот долларов. А еще? Тысячу, чтобы съездить в Нэшвилл и заплатить за дешевую гостиницу? А машина? Вот и считай, это же огромные деньжищи!
— У тебя есть что-нибудь, что можно продать? — спросил Люк. — Серьезно, хоть что-нибудь?
Я покачала головой.
— А у тебя? — спросила я.
Он тоже покачал головой.
— И что из этого следует?
— Из этого следует, что, если не расплатимся с Капом, получим по пуле в голову.

Карла

Когда я поняла, что Билли хочет копнуть, я быстро отдернула руку и, наверное, спасла ее — он мог бы рубануть мне по запястью. А так удар лезвия пришелся по двум пальцам.
Хрустнула кость. Я изо всех сил вдохнула, чтобы подавить рвавшийся наружу крик. Билли охнул и отдернул лопату, но было уже поздно. Отбросив ее в сторону, он упал на колени рядом со мной. Я слышала только часть его извинений, мыча от боли и стискивая зубы, чтобы не кричать. Из горла вырывался какой-то глухой стон.
— Я т-тебя не видел! — сказал Билли. — С-смотрел на дорогу и м-машинально!..
Я покачивалась взад-вперед, держа руку перед собой. По ней, намочив толстовку, струилась кровь.
Билли помог мне подняться на ноги и повел к дому. Включил воду. Я подставила под струю руку. На пальцы вода попадала чистая, а в сток утекала густо-красная. Всю взрослую жизнь я работала на кухне и видела бесчисленные порезы, большинство из них от кухонных ножей, и раны были чистыми и аккуратными. А сейчас пальцы превратились в рваное месиво. Я убрала руку из-под струи, чтобы лучше разглядеть травму.
Половина мизинца была почти оторвана. Примерно на дюйм палец отвис и держался на тонком лоскуте кожи. Сквозь кровавые ошметки плоти белела кость. Ноготь тоже был содран. На безымянный палец придется наложить швы, но с ним обойдется. Кожа рассечена до самого сращения, но кость, по крайней мере, цела.
— Иди наверх, — распорядилась я сквозь стиснутые зубы. — Под раковиной марля и пластырь. И спирт. — Он бросился по лестнице. Я крикнула вслед: — И обезболивающее!
Я держала пальцы под струей, пока он не вернулся.
— Почему твоя рука там ок-казалась? — спросил он. — Я копал землю, на с-секунду отвернулся, посмотреть на дорогу и…
— Я думала, ты решил передохнуть. И увидела что-то в яме. Неважно. Дай кухонное полотенце.
Я обернула руку. Сквозь ткань проступила кровь.
— Т-тебе надо в больницу.
— Потом. А сейчас слушай. Оберни марлю вокруг моих пальцев и крепко завяжи. Попробуй… вернуть палец на место.
Билли энергично взялся за дело. Отрезал от рулона пластыря пять длинных лоскутов, повесил их на край стойки, подготовил марлю. Я стиснула челюсть и полила пальцы медицинским спиртом. Потом протянула руку Билли и постаралась не вскрикнуть, когда он занялся моим мизинцем. Я чувствовала, как он его собирает, прилаживает верхнюю часть к нижней, потом заматывает.
Он заклеил пальцы по отдельности, потом забинтовал их вместе. Он закончил, и я отвела руку назад, осмотреть его работу. Вся рука пульсировала. Я кивнула на бутылочку с болеутоляющим. Билли вытряхнул две таблетки, я жестом попросила еще две. Открыла рот. Он положил туда четыре таблетки и налил мне стакан воды. Я проглотила их — сейчас бы виски. Но нет, рано. Еще много чего предстоит сделать.
— Пойду засыплю яму, — сказал он.
— Нет. Мы почти откопали. Надо доделать до конца.
— А рука…
— Рука — самая малая наша забота. Погоди минутку. Сядь.
Я пошла наверх. Скоро боль в руке станет невыносимой. Но сейчас надо продержаться на энергии и адреналине, которые бурлят в крови. Одной рукой я стянула через голову толстовку, взяла из одежной корзины другую. Натянула через голову, аккуратно продела в рукав забинтованную руку.
Я спустилась, и мы с Билли вернулись во двор. Обойдя машину, мы застали врасплох двух енотов, которые стояли у края ямы и собирались в нее залезть. Мысль о том, что они едят Дорин, ужаснула меня больше, чем собственная рука. Билли махнул лопатой, и еноты скрылись в темноте.
У ямы я включила фонарик и увидела то, что задела лопатой: шприц.
— Это шприц Дорин, — пояснил Билли. — Я его тоже туда бросил.
— Вытащи. Положи в сторону. Потом докапывай. Извини. Сейчас помочь тебе не могу.
Пока Билли копал, я достала простыню и расстелила ее на лужайке футах в десяти от ямы.
— Я… Она… — Билли начал заикаться. Наконец сказал: — Вот она.
Я направила фонарик в яму. Дорин была закопана так, будто спала на боку. Из земли торчало плечо — самая высокая точка тела. На ней была красная футболка «Локсбургских бульдогов». Билли сменил лопату на веник и стал смахивать землю с тела. Джинсы, кроссовки, кожи почти не видно. К счастью, ее лицо было повернуто в другую сторону и закрыто спутавшимися волосами.
Билли снова взял лопату — разрыхлить землю вокруг ее спины и бедер. Прижал к Дорин острие, и все ее тело сдвинулось.
Внезапно в горле у него что-то булькнуло, и он отшатнулся.
С подобным зловонием я в жизни не сталкивалась, хотя… Может быть, не было такого сочетания: смесь фекалий с протухшим мясом и, что еще хуже, с несколькими каплями тошнотворно сладкого парфюма. Какая-то дьявольская жуть. Намеки на запах уже были, но мы не обращали на них внимания. Но когда мы шевельнули тело, что-то вышло наружу, и вонь окатила нас волной.
Здоровой рукой я взяла баночку с ментоловой мазью и передала ее Билли. Он открыл ее, запустил внутрь палец и густо мазнул у себя под носом. Я сделала то же самое.
Билли еще поработал лопатой, потом встал на колени. Будто набирая в ладони воду, он стал выбрасывать почву из ямы. Там и сям извивались жирные червяки. Возможно, он их не видел. Его глаза были закрыты, а голову он отвернул от ямы, стараясь вдыхать свежий воздух.
— Давай возьмем ее за ноги и вытащим, — предложила я через минуту. — Положим на простыню. Потом завернем и отнесем в машину, хорошо?
Он не ответил, может быть, просто кивнул. Но меня услышал. Потянулся вниз и взял ее за кроссовку.
— Билли, — сказала я. — Надо взять ее за лодыжку, а не за кроссовку. Кроссовка останется у тебя в руке. Джинсы тоже, если просто возьмешься за них. Ведь она… стала меньше. Если сделаем все, как надо, с первого раза, повторять не придется. Знаю, приятного тут мало. Но это надо сделать.
Он снова не ответил. Но надел перчатки и ухватился за ее лодыжку. Я схватилась за другую.
На счет «три» мы подались назад. Кажется, у нее задвигались кости, и в голову пришла мерзкая мысль: вдруг мы оторвем ноги от тела? Билли молчал, охваченный страхом. Как он себя поведет, случись что-то столь отвратительное?
Сдвинуть тело с места нам не удалось, и мы ее отпустили.
Билли взял лопату, поставил лезвие параллельно ее спине и воткнул в землю. Стал поворачивать лопату из стороны в сторону, разрыхляя грунт вокруг тела. Потом выгреб землю руками. Еще через минуту мы снова потянули ее за ноги. Тело выскользнуло из ямы.
— Тащи. Не останавливайся.
Мы подтянули тело к простыне, положили в центр и отпустили.
— Д-давай ее накроем, — сказал Билли.
— Брось туда шприц. И все прочее, что принадлежит ей.
Я посветила фонарем в яму — пусто, если не считать вони, она явно брала верх над ментоловой мазью, что потной влагой стекала с моей кожи.
— Сумочка у нее была?
— Нет. Наркотики лежали в кармане, в футлярчике.
— Проверь — он там?
Билли положил на простыню шприц, наклонился и хлопнул ее по карману.
— Там.
— Хорошо. Давай заворачивать.
Я посветила фонарем на простыню, проверить, не упустили ли мы чего-нибудь. Луч света выхватил лицо Дорин всего на полсекунды, и этот образ мгновенно запечатлелся в моем сознании, грозя свести меня с ума. Что я увидела: на ней свили гнездо сотни насекомых и, разбуженные движением ее тела, ползали по волосам, заставляя их шевелиться. Какая-то тысяченожка вылезла из ноздри, другая просочилась между губ. Я быстро выключила свет, чтобы избавить себя от этого зрелища.
Я отвернулась в сторону, и меня вырвало. Мой ужин, вода и таблетки — все выстрелило наружу и расплескалось по траве.
Билли тоже увидел ее разложившееся лицо. И захныкал, словно ребенок.
Я сложилась пополам, уперев руки в колени, с нижней губы свисала длинная нитка слюны. Я сплевывала и сплевывала, пока нитка не оборвалась и не присоединилась к луже на земле. Я разогнулась и велела Билли взять другой конец простыни. Мы накрыли Дорин и замотали тело, как могли.
— Поднимаем на счет «три», — сказала я.
Здоровой рукой, а также большим и указательным пальцами покалеченной я крепко вцепилась в измятую простыню. Тело оказалось легче, чем я ожидала. В объявлениях о пропаже, развешанных по городу, был указан вес 120 фунтов. Сейчас в ней осталось не больше 75. Боль в руке давала о себе знать, но я прикусила нижнюю губу, мы подняли ее повыше и положили в багажник. Билли захлопнул крышку.
Мы стояли, тяжело дыша, будто худшее было позади. Будто дело сделано, хотя в действительности это было только начало. В летней ночи потрескивали сверчки. Что-то шевельнулось в кустах. Наверное, это хотели вернуться еноты.
— А что с ямой? — спросил Билли.
— Засыплем, когда вернемся. Поехали.
В руке Билли звякнул ключ, он собрался включить зажигание. Со второй попытки двигатель завелся. Он газанул слишком сильно. Мотор взревел.
— Выключи машину.
— Шутишь?
— Тебе надо расслабиться.
— Как же, расслаблюсь лет через сто.
— Постарайся успокоиться. Нельзя, чтобы нас остановили. Только не сегодня.
Из контейнера на переднем сиденье я достала спиртовую салфетку. Сняла перчатки, вытерла руки, потом убрала сопли, блевотину и ментоловую мазь вокруг рта. Билли сделал то же самое, использованные салфетки выбросил в окно — подберем потом.
— Дыши, — велела я. — Целую минуту.
Перед глазами у меня все плыло, голова кружилась от потери крови и усталости. Хватит ли у меня сил? Ведь еще надо ехать, а потом идти.
Это твой сын. Не подведи его. Эта мысль заставила меня устыдиться и придала сил.
— Едем.
Билли медленно вывел «хонду» с заднего двора. Нас обоих тревожило одно и то же: если машина застрянет в мягкой почве, как будем ее выталкивать, а если не вытолкаем, что делать с Дорин?
Билли направил машину с задней лужайки к фасаду дома.
Мы въехали на нашу подъездную дорожку.
С другой стороны подрулила полицейская машина.

Рид

Я вышел из магазина Кайзера с рюкзаком, наполненным купленными инструментами. Как следует завязал шнурки на ботинках — кладбище Локсбурга на другом конце города, дорога долгая. Да еще несколько кварталов в обход, чтобы не идти мимо бейсбольного стадиона имени Трумэна. У меня о нем не самые приятные воспоминания.
Уже темнело, и все отбрасывало длинные тени. Я иногда хожу спиной вперед, чтобы следить за своей тенью. Вот и сейчас пошел задом наперед и сделал одиннадцать шагов. Это мой рекорд. Больше не стоит: вдруг на что-то наткнешься или упадешь. Поэтому я обернулся.
И замер на месте.
На углу стояла полицейская машина. В ней сидел Дэн Мэллой и смотрел в другую сторону. Я начал отступать туда, откуда пришел, лучше бы он меня не заметил. Тут полицейская машина завелась. И поехала в мою сторону.
— Эгей! Дылда Рид! Что делаешь, чувак? — спросил Дэн из окна полицейской машины.
Я шел дальше. Хотел идти медленнее, но получалось быстрее. Дэн ехал рядом, то глядя на дорогу, то поворачивая голову ко мне.
— Куда бредешь, чувак? — спросил он.
— Я… — Ничего из себя выдавить не удалось.
— Язык отсох? Или еще что отсохло?
И сам рассмеялся своей шутке. Я промолчал.
— Я с тобой разговариваю, чувак, — заметил он.
Я шел дальше. Уже добрался до угла Пуласки и Вашингтон, но тут Дэн подрулил к тротуару и сказал:
— Стой, Рид.
Я остановился.
Дэн вышел из машины, подтянул полицейские штаны, поправил ремень. Окинул меня пристальным взглядом. Я посмотрел на другую сторону улицы. Оттуда за нами наблюдала женщина. Потом отвернулась и закрыла за собой дверь.
— Почему убегаешь от меня, Рид?
— Я не убегаю. Просто быстро иду.
— Ясно. И почему ты быстро идешь от меня?
Я ничего не ответил. Крепко скрестил руки на груди — иногда это помогает.
— Чувак! Я просто разговариваю с тобой! Чего ты испугался! Во дает!
Он хлопнул меня по плечу, сжал его ладонью и встряхнул, широко улыбаясь, но эта улыбка мне не понравилась.
Есть много причин не любить Дэна Мэллоя. Одна из главных — его слова не совпадают со смыслом этих слов. Он говорит: «А вот и мой лучший друг Рид!», хотя мы никакие не лучшие друзья и никогда ими не были. И поступки у него такие же. Протянет руку для пожатия, а когда я протягиваю свою, он свою отдергивает. И всегда вел себя со мной так, особенно в старших классах. Дэн учился на два класса старше, бывало, увидит меня в коридоре, вышибет книгу у меня из рук и закричит: «Ой, извини!», хотя ясно, что он и не думал извиняться. Как-то встал перед дверью в туалет, куда я хотел зайти, и говорит: «Нельзя, Рид, туалет не работает!», хотя никакой таблички на двери не было и другие ребята через нее входили и выходили. А мне надо было отлить, я выпил слишком много яблочного сока и пытался обойти Дэна, но он всякий раз перекрывал мне дорогу. Так он меня и не пустил, я побежал по коридору в другой туалет — но не успел.
Тогда у меня случился «большой припадок».
Я описался, потом пытался отмыться, пропустил урок и просидел в туалетной кабинке. Меня все это жутко разозлило, я стал качаться взад-вперед, заткнул пальцами уши, пытаясь успокоиться, но тут пришли какие-то ребята и давай смеяться и стучать в дверь кабинки, я хлопнул себя ладонью по лбу, чтобы в голове не шумело, но это не особо помогло, и я решил сделать себе еще больнее, чтобы отвлечься. Когда в туалет вошел мистер Белло, уборщик, и отпер дверь кабинки, я кричал и бился головой о стену туалета, да так сильно, что расшиб голову до крови. В детстве у меня бывали «большие припадки», но в старших классах — никогда.
И вот Дэн рядом со мной, на углу, а я смотрю в сторону. Тут он спросил:
— Как вообще дела, дружище?
— Хорошо.
— Я слышал, не совсем хорошо. У тебя мама умерла, да?
Я ничего не ответил.
— Что сказать, прискорбно слышать, — добавил Дэн, хотя в его голосе не было и намека на жалость.
— Мне надо идти, — сказал я.
— Куда идешь?
— Есть дела.
— Ха. Какие дела? Паковать продукты?
Я стоял на месте. Не знал, что делать.
— Дэн, мне нужно…
— Я тебе не Дэн, а полицейский, — сказал он.
Я ничего не ответил.
— Ладно тебе, Дылда Рид, я же шучу! Ну ты и кадр!
Мы молча постояли. Он глянул по сторонам, будто проверил, не смотрит ли кто на нас.
— Что в сумке? — спросил он.
— Это рюкзак.
— Тоже мне, Шерлок. Так что там?
— Дрель на батарейках, запасные батарейки, несколько сверл и фонарик.
— На кого-то работаешь?
— Нет.
— Больше там ничего нет? Оружия, еще чего-нибудь такого?
— Нет.
Он обошел меня сзади, расстегнул молнию на рюкзаке и заглянул внутрь, потом застегнул с такой силой, что я едва не потерял равновесие.
— Мог бы и не проверять. Я знаю, что ты никогда не врешь.
Я ничего не ответил.
— Когда-нибудь ездил в полицейской машине?
Я покачал головой.
— Ну, считай, сегодня тебе повезло! Сейчас самый разгар лета. Тишь да гладь. Залезай, Рид. Прокачу.
Он вел себя так, будто это была приятная встреча. Только ничего приятного не было.
— Мне надо идти, — сказал я.
— Давай подвезу тебя до дома.
Мой дом — всего в двух кварталах в сторону кладбища, так что на мои планы это повлиять не могло. Но садиться в полицейскую машину все равно не хотелось.
— Могу и сам до дома дойти, — сказал я, а Дэн держал руку на задней двери, ждал, что я сяду в машину.
— Чувак, у тебя мама умерла. Просто хочу сделать для тебя доброе дело. В чем проблема? Давай, залезай, — и по его тону было ясно, что отказ не принимается. Я сел на заднее сиденье полицейской машины, и Дэн закрыл дверь.
Отца Дэна звали Джек, он тоже был полицейским. И тоже мне не нравился. Мне и Грегу мама говорила: «Держитесь от этого проходимца подальше». Дэн учился на два класса старше меня, но на самом деле был старше на три или четыре года, потому что пропустил год. Он всем говорил, что попал в аварию на велосипеде и сломал руку, челюсть и что-то еще, но люди говорили, что это его отдубасил отец, да так, что какое-то время было не до школы. Спрашивать Дэна об этом я не собирался. После школы отец Дэна устроил его в местную полицию, теперь Дэн разъезжает по Локсбургу, и всякий раз, когда он на дежурстве, я стараюсь не попадаться ему на глаза.
— Ну, как тебе там сзади, нравится? — спросил Дэн, когда мы отъехали от тротуара.
Я ничего не ответил.
— Чувствуешь, какое скользкое сиденье? Знаешь, что я делаю? В начале смены опрыскиваю эту искусственную кожу полиролью. А когда надеваешь на кого-то наручники, заводишь ему руки за спину, а потом резко поворачиваешь машину, он скользит по сиденью и втыкается в дверь.
Он круто повернул за угол, я заскользил и схватился за дверную ручку. Несколько дней назад я порезал предплечье и сейчас больно этим местом ударился.
— Видишь! — похвастался Дэн. — Или я еду прямо, разгонюсь — и бах по тормозам! На прошлой неделе один ублюдок чуть перегородку головой не прошиб. Поделом ему.
— Мой дом…
— Знаю где. Расслабься. Неужели не хочешь потусоваться? Какие у тебя такие дела?
В полицейской машине стало душно, окна закрыты, впереди перегородка.
— Серьезно, чувак. Вот я на полном серьезе: чем ты занимаешься весь день, когда не пакуешь продукты?
— Много чем.
— Например?
Я мог сказать ему, что помогаю сажать растения, пропалывать и поливать сад, навожу порядок в доме, умею хорошо готовить, варить кофе, еще бесплатно выполняю поручения добрых соседей. Но Дэн поехал быстрее, я занервничал и не мог ответить.
Дэн продолжал:
— Я имею в виду, ты же не из тех аутистов, что в «Человеке дождя». Ты же не суперумный в цифрах или в чем-то вроде этого, так?
Я покачал головой — особыми успехами в математике я не отличался. Он посмотрел в зеркало заднего вида.
— Да, это, наверное, отстой. Типа никаких плюсов у тебя нет. Ты типа больше дебил, чем аутист, да? Разница есть?
Дэн свернул на Брайс-авеню, в сторону от моего дома. Я хотел сказать ему, чтобы он отвез меня домой, потому что мне не нравится в машине, которая быстро едет, а сзади очень жарко. Потом он резко свернул на Эджвуд-авеню, и я заскользил по сиденью — сидел, обхватив себя руками, — и ударился о дверь.
— Черт, Рид, я не нарочно! Честное слово!
Когда я чувствую, что надвигается «большой припадок», я стараюсь не допустить его, думаю о том, что меня беспокоит и как справиться с этой проблемой. Но сейчас меня беспокоило многое, выбрать что-то одно не получалось. Вот эти проблемы: я не хотел быть рядом с Дэном. Не хотел быть в этой машине. Машина ехала быстро. В ней было жарко. И хуже всего: когда Дэн наконец затормозил, он остановился перед бейсбольным стадионом имени Трумэна. А это место мне не нравится.
Я крепче обнял себя за плечи, прижал порез на предплечье и начал мурлыкать — иногда это тоже помогает.
— Помнишь это место, Рид?
Я старался не ходить мимо этого поля и вовсе никогда о нем не думать. Но вот мы оказались здесь, Дэн заговорил о бейсбольной команде, и скоро я заткнул пальцами уши, чтобы его не слышать.
ЭТО РАССКАЗ О ТОМ, КАК Я ИГРАЛ В «ЛОКСБУРГСКИХ БУЛЬДОГАХ»
Я немного играл за нашу школьную бейсбольную команду «Бульдоги». Не потому что хотел. Но есть требование: каждый ученик должен хотя бы год отыграть в какой-то команде. Я не хотел играть в американский футбол, футбол или волейбол, поэтому выбрал бейсбол. Я мог ловить мяч на тренировках, но не в игре, и не мог попасть по мячу битой — мяч летел слишком быстро, и казалось, что он меня сильно ударит. Потом в команду пришел Дэн Мэллой, и все стало еще хуже. Обычно «Локсбургские бульдоги» выигрывали часто, но в тот год дела у команды шли плохо. Игроков не хватало, их едва набиралось на команду, и все должны были играть в каждом матче. Первые два домашних матча мы проиграли всухую «Пайнмаунтинским святым» и «Маршаллтаунским рыцарям».
На нашем бейсбольном стадионе зрители сидели на двух сдвинутых одна к другой трибунах, рядом с нашей скамейкой, и зрителей мы видели и слышали. Мама тогда работала в приемной больницы Локсбурга и была там занята до шести — как раз когда начинались наши игры. Поэтому она приезжала к середине игры, следила за ней с трибуны и кричала: «Давай, Рид! Все получится!» А когда у меня не получалось, она говорила: «Не страшно, сынок! В следующий раз получится! Ты стараешься, вот и молодец!»
Третью домашнюю игру мы играли с «Шамокинскими индейцами» — нашими главными соперниками. Пришел мой черед отбивать. Мамы еще не было. После второго удара отец Дэна, Джек Мэллой, крикнул с трибуны: «Господи! Неужели трудно махнуть этой чертовой битой!» Я промахнулся в третий раз, и он застонал и зашипел от разочарования. С той минуты все изменилось. Остальные игроки стали хуже ко мне относиться, а родители на трибунах громко вздыхали всякий раз, когда подходила моя очередь отбивать или когда я не мог поймать мяч на поле. Раньше другие ребята иногда похлопывали меня по плечу либо желали удачи, но после того дня некоторые просто уходили в туалет или отворачивались, когда я выходил на площадку.
Когда я взялся за биту в следующей игре, отец Дэна сказал: «О-о, сейчас будет цирк». Я и правда промахнулся, и отец Дэна бросил свой стаканчик с газировкой на землю. Потом появилась мама, и он уже сидел молча.
Я хотел выйти из команды, но мама сказала: «Мы не слабаки, Рид». Я хотел сказать, что у меня болит живот, но мама взяла с меня обещание никогда не врать, и врать я не стал.
Но с каждой игрой мне это нравилось все меньше и меньше, и я ждал, когда сезон закончится. Последняя игра, снова с Шамокином, шла на равных. Джек Мэллой был на трибунах, и я вдруг заметил: он показывает на меня другому отцу и что-то шепчет, а тот кивает и хмурится. Когда я взял биту, Джек Мэллой громко сказал: «Ну, этот малый сейчас нам поднасрет». Кто-то засмеялся, кто-то что-то согласно буркнул.
Джек Мэллой не заметил, что мама только что пришла. Она стояла в сторонке, и никто ее не видел.
Мама громко спросила:
— Что ты сказал?
И все замолчали. Даже другая команда остановилась.
— Я тебя спрашиваю! — вскипела мама.
— Тайм-аут! — объявил судья и подошел к трибунам. — Что такое, уважаемая? — обратился он к маме.
Но мама подошла прямо к трибуне, остановилась перед ней и уставилась на отца Дэна.
— Я с тобой говорю, Джек Мэллой. Что ты сказал о моем сыне?
Джек Мэллой что-то проворчал и отвернулся.
— Боишься посмотреть мне в глаза, трус?
Стало совсем тихо.
Мама ждала ответа.
Потом сказала:
— Мне говорили, что ты и раньше плохо отзывался о Риде, но я не верила. Я тогда ответила: «Ни один мужчина не скажет ничего плохого ребенку, который играет в бейсбол».
Мама посмотрела на остальных родителей:
— И никто из вас не вступился за моего мальчика? Тут все трусы?
Все потупились, одни смотрели на поле, другие на свои руки, третьи просто в небо.
Мама ждала ответа, но все молчали.
Она смотрела на них очень долго. Я видел, что другие ребята из команды разглядывают свои бутсы или перчатки, еще что-то, лишь бы не смотреть в мамину сторону.
Потом мама повернулась спиной к родителям, посмотрела на меня и сказала:
— Давай, Рид. Покажи, на что способен.
Судья вернулся на свое место за спиной ловящего, а я вошел в круг. Будь это в кино, я бы шибанул мяч за трибуны и принес своей команде победу. Только жизнь — это не кино, как бы сильно тебе этого ни хотелось, даже если ты точно заслуживаешь лучшего. И бросающий бросил мяч, я взмахнул битой — и промахнулся. Он бросил снова, я вскинул биту снова — и снова промахнулся. А когда он бросил в третий раз, я так старался попасть по мячу, что при замахе потерял равновесие и упал на руки и колени.
Подошел судья, зацепил меня под локоть — помочь подняться.
— Не надо! — раздался крик. Судья подскочил, будто ему в задницу воткнули вилку. И убрал руку.
Это кричала мама. Я посмотрел на нее с земли, и она сказала:
— Встанешь сам, Рид. Покажи всем, как это делается.
Я вытер лицо, кивнул.
И встал на колени.
Потом поднялся на ноги.
И вот я уже стою.
Я отряхнул штаны.
— Молодец, — похвалила мама.
И я пошел к скамейке.
До конца игры на трибунах было тихо. Никто никого не подбадривал, не вздыхал, не кричал. Мы проиграли 6: 4. После игры мы выстроились в ряд, похлопали в ладоши и сказали команде противника:
— Здорово. Отличная игра.
Потом я пошел в туалет за буфетом.
Я не знал, что мама тоже пошла туда.
Она стояла за буфетом и плакала.
Я несколько раз видел, как мама плачет, но так горько — никогда.
Она держалась рукой за стену здания, прислонила к ней голову и всхлипывала, а ее грудь ходила вверх-вниз.
Я знал, что мама плачет из-за меня.
Вдруг мне в голову пришла мысль, какой раньше никогда не было. Мысль важная, неожиданная, но правдивая. Я подумал: может, маме станет лучше, если меня вообще не будет?
И Грегу тоже.
Я ушел, пока мама меня не заметила, и пошел в лес, дальше и дальше. Через некоторое время услышал:
— Рид! Где ты, Рид?
Это меня искали. Стадион имени Трумэна — на краю города, лес подходит прямо к полю, и я даже не знал, куда шел. Знал только, что мама из-за меня плачет, и не хотел, чтобы она плакала.
Я прошел несколько миль, стемнело, стало прохладно, я сел на пенек и заснул, а потом взошло солнце и меня обнюхивала собака. И человек в желтом жилете крикнул:
— Я нашел его! Нашел!
Меня привели в полицейский участок. Мама тоже искала меня, скоро она появилась в участке и обняла меня. Я боялся, что она или Грег рассердятся, но они не рассердились, Грег даже похлопал меня по спине, а мама сказала:
— Рид, господи. Не представляю, что бы я делала, если бы потеряла тебя.
Она снова заплакала, но уже как-то по-другому.
ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О ТОМ, КАК Я ИГРАЛ В «ЛОКСБУРГСКИХ БУЛЬДОГАХ»
Обо всем этом я вспомнил, сидя на заднем сиденье полицейской машины. Дэн сказал:
— Помнишь день, когда твоя мама отчитала моего отца? Это было нечто. Никто, понимаешь, никто никогда ничего такого не смел сказать моему отцу. Он несколько дней в себя прийти не мог. Так вот, я тогда ее крепко зауважал. Крутая была женщина. Смелее всякого мужика.
Полицейская рация Дэна затрещала. Голос произнес:
— Дэн, езжай к дому Карлы Лауден на трассе сто сорок. Понял?
Я почти ничего не слышал. Вспоминал все, что произошло на бейсбольном поле, почему мама плакала и грустила, а я против воли сижу в полицейской машине, которая быстро едет, это меня пугает и заставляет дрожать.
Кажется, у меня вот-вот начнется «большой припадок».
Я сделал все, чему меня учил консультант, чтобы этого не допустить. Дэн что-то говорил в рацию. Потом отключился и сказал:
— Ладно, Рид, вылезай из машины.
Я почти не слышал его, потому что заткнул пальцами уши. Я качался взад-вперед и не мог остановиться. Дэн повернулся и крикнул:
— Ты слышишь меня, придурок? Вылезай из машины.
Но я все раскачивался.
Дэн сказал:
— Ты и правда больной на всю голову, да?
Я ничего не ответил.
— Такой пришибленный, что убил собственную мать. Живо вылезай из машины.
И тут начался «большой припадок».
Все, чем я пытался его остановить, словно отключилось.
Я ударил головой в окно полицейской машины.
Еще раз.
И еще раз.
— Что ты делаешь? — кричал Дэн. — Прекрати, Рид! Прекрати! Прекрати!
Я снова ударил головой в стекло.

Лиз

От усталости я не могла уснуть. За один день я едва не угодила в тюрьму, еще глубже залезла в долги и стала сомневаться, что моя мечта сбудется. Я была на грани изнеможения. Я закрывала глаза, но продолжала бодрствовать, обдумывать случившееся и прислушиваться к каждому скрипу в моем старом арендованном доме: вдруг сюда вломился Кап или один из его дружков-байкеров, чтобы взыскать долг?
Где-то около четырех утра я задремала, проснулась в девять, и стало ясно, что шанс выспаться безвозвратно потерян. Я решила навестить отца. Возле дома нарвала букет цветов. Пусть в папиной комнате будут цветы, и если кто-то к нему зайдет, то увидит: папа не из тех, кого никто не навещает. Кто-то о нем заботится, хотя бы всего-навсего я.
Центр для престарелых в Хиллвью — не самое ужасное место, при прочих равных. Он довольно новый, в нем много медсестер, которых я вижу в городе. Его построили на участке примерно в двух милях от Локсбурга, и, хотя для более мобильных его обитателей есть трансфер до города, меня не оставляет ощущение: это место создано для того, чтобы старики не мозолили никому глаза. Я подошла к остановке шаттла и поехала в Хиллвью.
Отец сидел за столом в общей комнате. Перед ним лежала куча монет, вся мелочь, какую медсестры выгребали из своих кошельков и давали ему для изучения.
Отец улыбнулся неуверенной улыбкой, какой одаривает всех, кто приходит к нему в гости. Обычно мне хватает минуты, чтобы определить, хороший ли у него день. Иногда он бывает расстроен или неспокоен из-за тумана в мозгу, возникающего из-за болезни Паркинсона. Сегодня он выглядел бодрым, по глазам я поняла, что он меня узнал.
— Привет! — сказал он.
— Привет, папа! — сказала я и поцеловала его в щеку.
— А где твоя мама? — спросил он. — Погоди, — сказал он, не успела я ответить. Он понизил голос. — Рак. Рак груди.
— Точно. Из-за этого она и умерла.
— Помню. Весной было дело.
— В апреле. Двадцать лет назад.
— Мы любили ее.
— Господи, конечно, любили, — сказала я, и мы оба улыбнулись. Иногда наши разговоры о маме доводили нас до слез, но не в этот раз.
— Как ты, милая? — спросил он.
— Хорошо. А ты?
— Я в порядке. А ты проверялась на рак груди? Это ведь наследственное.
— Проверялась. Примерно полгода назад. В главной больнице Локсбурга проводили бесплатные обследования. Я видела там Кэлли. Медсестру. Она сказала мне: «Обязательно передай привет папе, Лиз!»
На всякий случай я ввернула свое имя. Иногда папа вдруг спрашивает, как меня зовут, это его смущает, а меня огорчает.
— Как Кэлли?
— Хорошо. Выходит замуж за парня, познакомилась с ним в Ли-Маунтин.
— Здорово.
— Папа, я тебе в комнату принесла цветы. Сначала зашла туда, мне сказали, что ты здесь.
— Ты можешь остаться?
— Конечно. На сколько захочешь.
— У тебя есть монеты, Лиз? — спросил он. — Мы бы посмотрели вместе.
* * *
Когда мне исполнилось восемнадцать и я раздумывала, стоит ли гнаться за мечтой, я не решилась оставить отца одного. Ему оставалось до пенсии несколько лет, он работал в отделе дорожного строительства, холодными зимами посыпал дороги солью, а в жаркие летние месяцы укладывал асфальт. Возрастные болячки уже начинали изматывать его. В день школьного выпускного я сказала ему, как волнуюсь по поводу своего будущего. Он выслушал мои страхи, потом вдруг проявил откровенность:
— Лиз, я никогда раньше не просил тебя заткнуться.
— Просил. Миллион раз.
— Ну, это было не серьезно.
— Очень даже серьезно.
— Так вот, заткнись и послушай меня: уезжай из Локсбурга. Займись своей музыкой. Твоя музыка — это… — На мгновение он остановился. Делиться своими чувствами ему было не свойственно, и я поняла, что он ищет способ выразить свою мысль. — Она прекрасна, Лиз. И ты прекрасна. Когда я слышу, как ты поешь, я… о боже… Прости. Не могу подобрать нужные слова.
— Это замечательные слова, — сказала я и обняла его.
Через две недели он помог мне переехать в Филадельфию. В годы моего отсутствия мы часто разговаривали по телефону. Я рассказывала ему о своих концертах, а он — о своей коллекции монет, о локсбургских сплетнях. Раз или два в год он удивлял меня визитом, который точно был ему не по карману. Иногда я посылала ему старую монету, купленную в ломбарде, из-за чего потом неделю приходилось пропускать обед.
Несколько лет назад он начал упоминать о подруге, с которой иногда ходил ужинать. Ее звали Имоджен.
Они познакомились в церкви.
* * *
— Если не считать религиозных гимнов, я от музыки не в восторге, — сказала Имоджен, когда мы впервые встретились. Я приехала домой на Рождество, и мы сидели за обеденным столом, пока папа был на кухне. — Но папа говорит, что твои песенюшки очень милые.
Это слово, «песенюшки», царапнуло мне ухо, как длинный ноготь — школьную доску. Мой отец никогда не сказал бы «песенюшки», да еще милые. Но у Имоджен было свойство бросаться шальными словами, в которых таилась насмешка, даже если звучали они вроде бы вежливо. Я пропустила эту реплику мимо ушей, как и дюжину других замечаний, какие она сделала за мои три дня в Локсбурге.
Оглядываясь назад, я думаю, что признаки болезни были у папы налицо, и злюсь на себя, что не обратила на них внимания. Однажды папа не мог войти в дом. Мы ему открыли, а потом выяснилось, что ключи лежат у него в кармане. Его неустойчивость и провалы в памяти я списывала на стресс или простую забывчивость и сказала себе: когда вернусь летом, обязательно отвезу его на обследование.
Через месяц после Рождества Имоджен и папа отправились в мэрию, чтобы в день ее рождения пожениться. Он сказал мне, что это была его идея, хотя без особой уверенности в голосе. Вскоре на мои звонки стала отвечать она и обычно говорила, что отец занят и взять трубку не может. Через полтора года он очутился в Хиллвью. Я узнала об этом, только когда позвонила домой и она сообщила мне о его недавнем диагнозе. Теперь она жила в нашем доме вместе с Чезом, ее сыном от первого брака, который переехал к ней.
Вскоре я вернулась в Локсбург и сняла старый дом, где по сей день живу. В первую неделю я заехала в дом своего детства, забрать свои старые вещи. Имоджен как раз выходила. Я поздоровалась и сказала, зачем пришла. Она покачала головой.
— Извини, но не сейчас, — сказала она. — В следующий раз, если захочешь зайти, прошу заранее позвонить.
— Я в этом доме выросла, — возразила я. — С какой стати я должна кому-то звонить?
— Ты не живешь здесь уже десять лет, милочка. Все изменилось. Теперь это мой дом, и тебе нельзя в него заходить без моего разрешения.
— В чем дело, мама? — спросил Чез, выходя и запирая за собой дверь. Пузатый, похож на Бэби Хьюи, высокомерия хоть отбавляй, это меня сразу зацепило, едва я услышала его поганый голос. Еще меня выводили из себя его рубашки: всегда на дюйм короче, чем надо, так что задирались и выставляли напоказ его волосатый живот.
— Все нормально, Чез, — сказала Имоджен. И они уехали на папиной машине.
Я позвонила знакомой-адвокату со времен моей работы в Филадельфии, и она сказала, что вариантов много, только один хуже другого.
— Побороться с ней, конечно, можно, — сказала адвокат. — Но тебе это дорого обойдется. И она будет тянуть время. Или продаст все, что есть в доме, а деньги спрячет. О какой сумме вообще идет речь? Сколько стоит такой дом в Блоксбурге?
— В Локсбурге, — поправила я. Да, адвокат оказывала мне услугу, давала бесплатную консультацию, но меня раздражало ее снисходительное отношение столичной штучки к жителям маленьких городков. Ведь у нас деньги совсем не те, что в большом городе. Здесь за тридцать баксов ты в холодную зиму получишь две недели тепла, иначе у тебя лопнут трубы. А в клубах Филадельфии я видела, как люди тратят столько за один напиток, да еще половину стакана недопивают.
Я сказала:
— Это прекрасный старый дом. Три этажа. Таких в Локсбурге немного. Но дело не в деньгах. Тут…
— Дело принципа, — докончила за меня она. — Ясно. В таком случае принципы обойдутся тебе в пару тысяч долларов, это адвокат и сбор документов. А суды в Пенсильвании обычно берут сторону пожилых дам с больными мужьями, так что ты сразу в проигрышном положении.
С тех пор я стараюсь Имоджен избегать. К отцу она ездит редко. А когда приезжает, отцу как-то не по себе, это мне сказала медсестра. Как-то сестра вошла в комнату и увидела, как Имоджен грубо схватила отца за руку, а потом его же обвинила: мол, он повел себя с ней агрессивно.
Я потихоньку накопала кое-какую информацию насчет Имоджен. Она из Спрингера, городок еще меньше Локсбурга, в получасе езды. Скоро я выяснила, зачем ей понадобилось ездить сюда в церковь: кто-то сказал мне, что в Спрингере пожилых холостяков нет, вот она и приехала в Локсбург поохотиться.
Возможно, отец неправильно оценил ситуацию из-за болезни. А может, ему просто было одиноко.
Человеку одиноко — разве он в этом виноват?
* * *
Я была настолько выбита из колеи, что даже не принесла папе монеток, и мы начали разглядывать уже лежавшие на столе. Через несколько минут мы целиком погрузились в это занятие, так глубоко, что я с легкостью выбросила из головы мысли о том, в какую переделку попала. А уж папа просто расцвел. Доктора говорят: если у больного вдруг наступает просветление, сильно радоваться не стоит, потому что долго это не продлится. Мы с папой разглядывали монетки, как в те времена, когда я была еще девчонкой, и бесконечно о чем-то говорили, такого не было давно.
— Папа, я никому об этом не говорила, но… я получила предложение выступить со своей программой в Нэшвилле.
— Когда?
— Через две недели.
— То есть через две недели и один день с тобой заключат контракт на запись альбома.
— Мечты, мечты, — сказала я. — Просто очень хотелось с кем-то поделиться. А то спрятаны за семью печатями.
— Когда поедешь?
Хороший вопрос.
— Точно… не знаю. Я сейчас немножко подвязана. Но ничего, выкручусь. Надо.
— Проблемы с деньгами?
— Ага.
— Что ж, — сказал он. — Настало время для Свободы.
— Х-мм?
Из кучки он выудил монетку в десять пенсов.
— «Сидящая Свобода».
— Извини, папа. Это десять центов с Рузвельтом. 1986 год.
— Наши десять центов с «Сидящей Свободой».
— Это же монетка медсестры. Надо ее вернуть.
— Ты… — сказал он. — Слово забыл.
— Какое слово?
— Глупенькая.
— В каком смысле, папа?
Может, его период просветления подходит к концу?
— Я спрашиваю, Лиз, ты нарочно прикидываешься глупенькой? Обычно ты насчет сообразительности любому фору дашь.
— Не понимаю.
— Наша десятицентовая монетка. Со «Свободой». Тысяча восемьсот пятьдесят шестого года.
— А-а! Из твоей коллекции? Вот ты о чем!
— Я разве заикаюсь? Наша «Сидящая Свобода». Твоя «Сидящая Свобода».
— Она не моя. Твоя. Лучшая монета в твоей коллекции.
— Я купил ее в день, когда ты родилась. Прямо из больницы пошел к нумизмату.
— Помню, рассказывал.
— Я купил ее для тебя. Монеты обычно… Опять забыл слово. Когда цена на вещи поднимается? Со временем…
— Дорожают?
— Да. Монеты обычно дорожают, в два раза быстрее инфляции. А иногда еще быстрее. Вот я ее и купил, решил удивить тебя и подарить в день свадьбы.
— Пока свадьбы не предвидится.
— Ну и хорошо. Этот парень… как его зовут?
— Люк?
— Ага. Люк. Он… Забыл слово.
— Какое слово?
— Пустобрех.
— Точно. У меня с ним все.
— Отлично. Вот и пусти «Сидящую Свободу» на поездку.
— Мы же эту монетку очень любим.
— Ну, сейчас ты глупенькая в квадрате. Это всего лишь кусочек металла. Пусть поможет тебе с твоей мечтой.
— Но, папа…
— Лиз, раньше я никогда не просил тебя заткнуться…
— Просил.
— Хорошо. Значит, ты к этому привычная. Тогда заткнись и слушай: продай эту монетку. Я купил ее за девятьсот долларов. В последний раз проверял: она стоила четыре тысячи.
— Папа. Ты серьезно?
— Эта монетка уже не моя. Она твоя, Лиз. И всегда была твоей. Я собирался тебя удивить…
— Удивил!
— Отнеси ее… слово забыл. Нумизмату. Эду. Он даст тебе хорошую цену.
* * *
Примерно час я рассказывала и пересказывала папе историю телефонного звонка Белль Чепмен, ее приглашения, а потом возгорания моей машины. Про Люка и все с ним связанное умолчала: зачем отцу лишнее беспокойство? Вскоре я заметила у него признаки усталости. И отвела в его комнату.
Я открыла дверь. Там была Имоджен. Она рылась в ящике стола. Только что выудила оттуда папины наручные часы и передавала их Чезу.
— О-о! — воскликнула она, застигнутая врасплох, и попыталась изобразить беззаботность. — Привет, Рой. Привет, Лиз.
— Это папины часы, — сказала я.
— Я сказала Чезу, что он может их поносить. У него…
— Эти часы папе подарила мама.
Принесенные мной цветы торчали из мусорной корзины.
— Эти цветы я принесла папе.
— Извини, — сказала она безо всякого сожаления. — У меня сенная лихорадка. Ну, Рой? Как себя чувствуешь?
Отец смотрел куда-то в пространство, не сильно ей внимая. Еще пятнадцать минут назад он был живым и энергичным, но это прошло. Он прошел мимо Имоджен и сел на кровать.
— Я устал, — сказал он.
Имоджен укоризненно глянула на меня, будто в его усталости виновата я.
— Конечно, устал. Надо отдохнуть. Ложись. Мы уже собрались уходить, — сказала она, хотя они явно только что пришли.
Я подошла к Чезу, чтобы забрать у него часы. Он уже нацепил их на запястье, словно бросая мне вызов — забери! Я бы и забрала не задумываясь, но не при отце. Зачем рисковать, он может расстроиться. Но я окинула Чеза суровым взглядом. Краешком глаза увидела, как Имоджен поднимает папины ноги и заталкивает их на кровать.
— Аккуратнее! — рявкнула я на эту бездушную стерву.
Я накрыла папу одеялом. Потом, когда Имоджен и Чез, неуклюже попрощавшись, вышли из комнаты, я настигла их в коридоре.
— Часы верните, — велела я.
Они и бровью не повели, через боковую дверь направились к парковке.
— Не слышали меня? — воскликнула я, идя за ними по пятам.
— Душечка, я не хочу, чтобы эти часы оставались здесь, где их могут украсть. Чез хочет одолжить их для церковного собрания в Спрингере, мы туда собираемся. Тебя это не касается.
— Папа здесь давно, никто эти часы не крал. Они ему нужны.
— Тут часов полным-полно.
Я потянулась за часами. Чез поднял руку вверх.
— Хотите, чтобы я вызвала полицию? — спросила я.
— Вызывай на здоровье, — разрешила Имоджен. — Я его жена. Имею полное право защищать его собственность.
Она была права, по крайней мере с точки зрения закона. Тогда я сменила тактику.
— В доме есть вещи, которые принадлежат мне. Папа хочет, чтобы я их забрала. И я сейчас поеду за ними, — объявила я, хотя попасть туда без машины не так просто. Если топать, то не один час.
— А нас не будет. Мы же едем в Спрингер, на собрание.
Имоджен и Чез сели в машину. Имоджен опустила окно.
— На следующей неделе я выставляю дом на продажу.
— Вы не имеете права его продавать! Я…
— Я возвращаюсь в Спрингер. А твой отец вполне счастлив здесь.
— Послушайте. В доме есть мои вещи.
— Какие?
Может, она знала про монеты, может, не знала. Рисковать нельзя.
— Разные подарки.
— В следующем месяце я все выставлю на продажу. Если тебе что-то нужно, дай мне знать. Сделаю тебе скидку.
— Вы не понимаете. Это мои вещи.
— Это ты не понимаешь, — вмешался Чез, как всегда омерзительный. — Это ее дом. Все в нем принадлежит ей. Так что не жужжи.
И они уехали.
Я сделала полный круг по парковке с отвисшей от изумления челюстью. Я качала головой и бормотала: «Она не может так поступить!», хотя в глубине души понимала, что может и уже поступала. Я вернулась в папину комнату. Он спал.
Я села в кресло. По внутреннему радио объявили: автобус до города едет через десять минут. Я подошла к папе и поцеловала его в лоб. Открыла ящик стола: проверить, не взяли ли Имоджен и Чез что-то еще? Папин кошелек был на месте, кольцо с ключами — тоже. Я закрыла ящик и уже собралась выйти из комнаты.
Потом остановилась, замерла на месте.
И сказала себе:
— Нет, ты этого не сделаешь.
Покачала головой.
И сказала себе другим голосом.
— Очень даже сделаю.
Я еще постояла в задумчивости.
Потом вернулась к ящичку и вытащила оттуда кольцо с ключами. Их было два.
Один от входной двери дома.
Другой от сейфа, в котором отец держал свои монеты.
Я посмотрела на ключи.
По радио объявили, что автобус отходит через пять минут.
Я снова посмотрела на ключи.
И положила их в карман.

Карла

Увидев на нашей подъездной дорожке полицейскую машину, Билли ударил по тормозам. Я подпрыгнула на сиденье, потом замерла, как крохотный зверек — вот сейчас его увидят и сожрут. Билли хотел что-то сказать. Но у него из горла вылетели какие-то обрывочные звуки. Он вцепился в руль, будто в голову пришла безумная мысль: как следует газануть и промчаться мимо полицейского.
— Поставь машину на ручник, Билли.
Он меня словно не услышал. Я повторила команду, потом потянулась к ручке и дернула ее сама.
— Ты х-х-х…
Он не мог произнести слово, и это меня даже обрадовало. Не хотелось, чтобы он договорился до паники.
— Будь полиция в курсе, они бы прислали десять машин, — успокоила его я. Такой уверенности у меня не было, но я произнесла эти слова вслух, и показалось, что так оно и есть. — И в руках у них были бы пистолеты.
Сделав глубокий вдох, я открыла дверцу, чтобы подойти к полицейскому быстрее, чем он подойдет к нам.
— Спрошу, что ему нужно, — добавила я. — Сиди смирно.
Я подошла к полицейской машине. За рулем сидел Дэн Мэллой. У этого малого всегда была наготове какая-нибудь скабрезная шутка либо похотливый взгляд. Но сейчас он отвернулся и кого-то увещевал. Я наклонилась и обнаружила на заднем сиденье Рида Гроува — он обхватил себя руками и раскачивался взад-вперед. В остатках вечернего света я увидела, что лицо у Рида краснее свеклы. На лбу — какие-то рубцы.
— Успокойся, Рид. Успокойся. Успокойся, — повторял Дэн испуганным голосом.
— Что случилось?
— У него что-то типа припадка. Стал биться головой о стекло.
— Это приступ на нервной почве!
— Я ничего не сделал! — воскликнул Дэн. Для такого типа, как он, это было фактическим признанием: он что-то сделал, явно не очень хорошее. Может, стал дразнить Рида и тот не выдержал, сорвался. Ничего удивительного. Дэн — некомпетентный козел, он упивается властью, как раньше его папочка. Хуже, чем папочка. Дэн любил поумничать, но для работы в полиции совершенно не годился, и это было ясно всем, кроме него.
— Отопри дверку, — сказала я. Он послушался, и я скользнула на сиденье рядом с Ридом.
— Рид! Я Карла. Помнишь меня? Ты с мамой приходил перекусить в закусочную «Шахтеры», я там официанткой работала.
Рид кивнул. Шмыгнул носом.
— Я ничего ему не сделал! — вставил Дэн. — Правда же, Рид?
— Помолчи минутку, — сказала я таким тоном, что даже он понял: я имела в виду «заткнись, придурок». — Рид, тебе что-нибудь нужно? Стакан воды?
— Блины.
— Ты хочешь блины?
— Нет. Я их обычно ел в той закусочной. А вы еще посыпали их шоколадной крошкой, хотя в меню этого не было. Поэтому мы с мамой всегда пытались сесть за ваш столик.
— Да! Я тоже это помню! Хочешь попить?
Он покачал головой. Потом показал на мою перебинтованную руку.
— Травма?
— Да. Порезалась.
— Не страшно?
— Все нормально. Спасибо, что спрашиваешь, Рид. Очень любезно с твоей стороны. А ты как? Как себя чувствуешь?
— «Большой припадок» случился. Уже почти прошло.
— Хорошо. Сейчас тебе что-то нужно? — спросила я.
— Домой.
Я посмотрела на Дэна. Он с готовностью кивнул.
— Хорошо, Дэн тебя отвезет.
— Может быть, я с вами? — спросил Рид. И показал на машину Билли. Дэн тоже посмотрел туда, будто увидел машину впервые.
— Дорогой, я бы с удовольствием, но…
Надо быстро придумать отговорку, пускать его в нашу машину никак нельзя.
Дэн меня перебил:
— Карла, тебе надо ехать в ресторан, который ты строишь. Сейчас же.
— Зачем? И что ты вообще делаешь у моего дома?
Дэн объяснил:
— Я подвозил Рида. Хотел показать ему полицейскую машину. Потом он взбесился, и тут как раз позвонил шеф Кринер. Я не мог оставить Рида на улице. И оставил его в машине, чтобы успокоить его, а сам поехал сюда.
— При чем тут мой ресторан?
— Там был то ли дым, то ли пожар. Шеф пытался до вас дозвониться, но вы не брали трубку. Поэтому он попросил меня подъехать к вам домой.
— Хорошо, — сказала я. — Спасибо. Я поеду к амбару. Ты отвезешь Рида домой.
Тогда Дэн уберется с дороги и позволит мне решить более серьезную проблему — мертвая девушка в багажнике машины моего сына, в каких-нибудь пятидесяти футах.
Я похлопала Рида по руке и вылезла из машины. Дэн отъехал, уступая нам дорогу. Потом открыл пассажирскую дверь и спросил:
— Кто там за рулем? Билли? Скажите ему, пусть едет за мной. Я провожу вас до ресторана.
— Это совсем не обязательно…
— Поехали, — распорядился Дэн. — Шеф велел мне вас туда привезти.
Он закрыл окно — разговор окончен.
Я не знала, что случилось в амбаре, но в эту минуту мне было все равно. Дэн включил мигалку и ждал нас. Я села в машину Билли.
— К-какого черта?
— Что-то случилось в ресторане. Ему велено проводить нас туда. Езжай за ним.
— М-может, мы сможем уехать или…
— Никаких подозрительных действий. Езжай. Найдем способ быстро оттуда выбраться.
Мы помчались по шоссе 140 за Дэном. Тело Дорин находилось в нашей машине всего десять минут, но из багажника уже сочился тяжелый запах разложения. Казалось, он прилипал к нам, цеплялся за одежду, проникал в нос, заставлял глаза слезиться. Мы полностью открыли окна.
Мы подъехали к амбару, Дэн подождал, пока мы запаркуемся. Потом уехал, — наверное, отвезти Рида домой.
Городская пожарная машина с грохотом завелась. И выехала со стоянки, за ней еще четыре или пять машин — наверняка пожарники-добровольцы. Остались только машина шефа полиции и пикап Нестора. Билли припарковался как можно дальше от них.
— Сиди в машине.
Билли попытался сказать «хорошо», но, выдавив из себя пять или шесть разных слогов, сдался и кивнул.
Я уже собралась выйти, но Билли схватил меня за плечо и дернул назад. Указал на мою голову. Сетки для волос. Мы сняли их и бросили на заднее сиденье вместе с бейсболками. Наконец, я вылезла и поспешила к шефу Кринеру.
— Где ты была, Карла? — спросил Кринер. — Я звонил тебе на мобильный четыре или пять раз.
— Наверное, куда-то сунула в доме. Что тут случилось?
— Загорелся блок предохранителей, — объяснил Кринер. — Твой работник, Нестор, погасил его огнетушителем. Потом вызвал пожарных.
— И что, серьезные повреждения?
— Придется заменить блок, частично проводку. В остальном все в порядке. Начальник пожарной службы открыл окна — проветрить. Зайди внутрь и посмотри.
— Обязательно. Думаю, подождет до завтра. Я поранила руку. Надо ехать домой.
— Что случилось? — спросил Кринер, когда я уже собралась уйти.
Вообще-то мне нравится, что жители центральной Пенсильвании любят поболтать. Будут полчаса точить лясы об урожае кукурузы, охоте на оленей или выборах в школьный совет, а если о чем-то спросишь, получишь еще тираду минут на двадцать, мол, какие бездельники сидят в министерстве сельского хозяйства или комитете по охране дичи. Но сейчас надо было поскорее убраться оттуда, и я сказала лишь:
— Порезалась во время готовки.
Он ждал подробностей. Но их не последовало. Тогда он показал на сидевшего в полицейской машине Нестора.
— Он наглотался дыма. На всякий случай отвезу его в больницу.
Я кивнула, подошла к Нестору и наклонилась к окну.
— Что ты здесь делал, Нестор? Так поздно?
— Работал, — ответил он.
— Не могу тебе за это заплатить.
— Знаю, — сказал он. — Но дома так и тянет выпить. А здесь тихо. И можно молиться.
Про молитву он говорил часто, и хотя я не хожу в церковь, но живу в центральной Пенсильвании, а здесь злословить о религии — значит потерять друзей и разозлить немалую часть своих родных. Мне всегда казалось, что молитва — это способ избежать действий и не смотреть в глаза суровым истинам. Но в Локсбурге такие сомнения лучше держать при себе, а насмешки засунуть подальше.
— Надеюсь, ты молишься о том, чтобы у нашего ресторана все сложилось хорошо.
— Я много о чем молюсь. Тебе тоже не вредно попробовать.
— Может, и попробую, — пообещала я, точно зная, что этого не будет.
— Я серьезно. Вижу, тебя что-то беспокоит. — Я ничего не ответила, и он добавил: — Попробуй. Молись не о том, чтобы Бог думал иначе. Молись, чтобы самой стать другой.
Из вежливости я кивнула.
— Как бы там ни было, благодаря тебе амбар не сгорел дотла. Спасибо. Теперь езжай в больницу.
Я оглянулась на парковку. Пока я разговаривала с Нестором, шеф Кринер подошел к машине Билли. Там он остановился и прислонился к багажнику, его задница — в восемнадцати дюймах от тела девушки, которую он ищет уже целый год.
Билли вышел из машины и попробовал с ним заговорить. Я подняла руку и позвала:
— Шеф! Можете сюда подойти? — Я четко проговаривала слова, чтобы не сорвался голос. А сама едва не умирала от страха. — Хочу кое-что вам показать!
Показывать ему было нечего, но надо было любым способом увести его оттуда. Кринер отодвинулся от машины. Билли выдохнул так глубоко, что, кажется, уменьшился в размерах. Даже с расстояния в тридцать ярдов я видела, как на лбу Билли блестит пот.
Кринер остановился, принюхался. Потом все же двинулся с места и подошел ко мне. Я указала на окна амбара, добавив в голос драматические нотки, чтобы переключить его внимание на здание.
Он снова принюхался и наморщил нос.
Я сказала ему:
— Оставлю окна открытыми на всю ночь, дым выйдет наружу. Попросите дежурного полицейского, пусть на всякий случай присмотрит за домом, вдруг кто-то сюда заглянет?
— Хорошо, — согласился он.
— Тогда окна оставлю открытыми.
— Ты уже сказала.
— Извините. Немножко волнуюсь.
— Понятное дело. Вечерок у тебя выдался еще тот. Но могло быть и хуже.
Мне захотелось безумно расхохотаться, но я сдержалась.
Кринер сказал:
— Прежде чем открывать ресторан, надо проверить поле вокруг. Похоже, кто-то сбил на трассе оленя и он приплелся сюда умирать. Чувствуешь запах?
Я сделала вид, будто принюхиваюсь, потом покачала головой.
— А я чувствую, — сказал он и зашагал прочь. — Мертвый олень.
Кринер сел в свою машину. Когда они с Нестором выезжали со стоянки, Нестор махнул мне рукой.
Через несколько месяцев в суде Нестор даст показания: он видел, что заднее колесо машины Билли подспущено. И скажет судье: из больницы он пытался позвонить мне, предупредить, вдруг в шине шуруп или гвоздь, мол, будьте осторожны.
Но, конечно, он до нас не дозвонился.
Ведь мобильник я оставила дома.

Рид

Дэн открыл задние окна полицейской машины, в нее ворвался воздух и охладил мне кожу.
— Ты в норме, Рид? — спросил он, когда мы отъехали от ресторана, который еще не был рестораном. Было ясно, что ему все равно, в норме я или нет. Ему было важно быть в норме самому. Но я кивнул, потому что это была правда: я был почти в норме, хотя голова слегка побаливала. Дэн посмотрел в зеркало заднего вида и увидел, что я кивнул.
— Ну и здорово, — сказал он. — Скажу тебе честно, Рид: ты в тот момент напугал меня до смерти. Это же надо так башкой колотиться. Ты еще дурнее, чем я думал. Ты…
Дэн еще что-то заливал, но я перестал слушать. Для полицейского он не наблюдательный. У дома Карлы он столько трепал языком, что не заметил: в разгар лета Карла надела толстовку, а под бейсболкой сетка для волос, что очень странно. Не борись я с «большим припадком», обязательно бы спросил ее, почему она в таком виде или почему они с сыном выезжают из-за дома.
— Я с тобой разговариваю, тупарик! — крикнул Дэн.
Я поднял голову.
— Я спрашиваю, как дела у твоего брата?
Дэну интересно знать о людях только плохое, чтобы потом использовать это против них или рассказать об этом кому-то еще. Скажешь ему «у меня все хорошо», добавишь что-то приятное — он это пропустит мимо ушей. Грег его не волновал, но я не хотел врать и говорить, что у Грега все хорошо, потому что у Грега совсем не все хорошо после того, как Мэгги уехала из города, а мама умерла.
— Грег доволен своей работой, — сказал я, и это была правда. Когда он подвозил малыша Джимми к нашему дому, было видно, что он с удовольствием едет на работу, а иногда он звонил и говорил, что задержится, пойдет пить пиво с друзьями. Нам с малышом Джимми это нравилось. Мы с ним играли в прятки, или он убегал, а я гнался за ним до самого ручья.
— И как ему после того, как ты убил вашу маму?
После паузы я ответил:
— Не хочу больше разговаривать. Хочу домой.
— Ладно, чувак, все нормально. Не хватало, чтобы ты снова начал колотиться или еще что. Могу помолчать.
Но через десять секунд Дэн доказал, что молчать не может, — снова начал болтать, мол, как здорово быть полицейским, будь он шефом полиции, навел бы порядок в нашем городе, а все остальные полицейские Локсбурга — неудачники. Такого злобного типа, как Дэн, я еще не встречал, но в одном он был похож на всех остальных, кого я знаю: ему тоже нравилось говорить со мной, хотя в основном он пытался убедить себя в том, во что и так верил.
— Они все размазни! — заявил Дэн о других полицейских. — Кучка слабаков, понимаешь?
Я ничего не сказал.
— Этому городу нужен закон и порядок. Сделай главным меня, я тут все вымету и вычищу. Сюда народ со всех сторон помчится. Я же… Вот! Блин, ты видишь? Я как раз про это! Глянь!
Дэн указал на шедшего по обочине мужчину. Высокий, но ссутулился так, что шея и голова будто повисли. Увидев полицейскую машину, он развернулся и пошел в другую сторону. Он вовсю жестикулировал, будто спорил сам с собой. Я не умею определять возраст человека, но он был точно старше мамы, седой, а на фоне темной кожи седина так и бросалась в глаза.
— Что, блин, этот черномазый делает? — воскликнул Дэн.
Дэн притормозил рядом с мужчиной, опустил пассажирское боковое стекло и сказал:
— Эй, ветеран. Что ты тут делаешь, тащишься по дороге совсем один?
— Все в порядке, — ответил мужчина.
— Хорошо, но я тебя спросил не об этом. Я сказал…
Мужчина пошел своей дорогой, и Дэн совсем разозлился, хотя он зол всегда.
Мы были на Карбон-роуд, в этой части Локсбурга народа обычно не так много. Стоят кое-какие дома, все больше перестроенные лачуги, где раньше жили шахтеры и их семьи.
Старик свернул на грунтовую дорожку. Ярдах в сорока стоял дом. Я думал, Дэн позволит старику уйти домой, но Дэн разозлился: как это на него не обратили внимания?
— Эй! — окликнул его Дэн. — Куда собрался?
Старик разговаривал сам с собой. Дэн свернул на подъездную дорожку и перекрыл ему дорогу. Старик стал обходить машину. Дэн поставил ее на тормоз и вышел.
— Стой, я сказал! — выкрикнул Дэн, подразумевая, что он уже говорил «стой», а на самом деле произнес это слово в первый раз. Мне нравится это слово: «подразумевая».
Дэн встал у мужчины на пути. Тот попробовал его обойти. Но Дэн не пропускал, тогда старик повернулся и пошел обратно, откуда пришел. Он прошел мимо машины так близко, что я вполне мог дотронуться до него через открытое окно. Дэн обежал машину и снова перекрыл мужчине путь, тогда тот снова повернулся и пошел к дому.
Мужчина что-то бормотал, все время размахивал руками, казалось, он чем-то огорчен. Дэн встал перед ним и сказал:
— Ни шагу больше! Сэр, извольте меня выслушать!
Мужчина попытался пройти мимо него. Дэн схватил его за руку, завел ее ему за спину и толкнул на капот машины. Мужчина особой силой не отличался, тем не менее Дэн тяжело задышал.
— Больно, больно, больно! — сначала пробормотал, а потом захныкал старик.
Входная дверь распахнулась, и оттуда выскочил другой мужчина. Моложе, но такой же высокий, и я понял: это сын.
— Какого черта тут творится? — закричал сын, сбежал по двум ступенькам и направился к Дэну.
— Оставайтесь на месте, сэр! — сказал Дэн. И потянулся за висевшими у него на поясе наручниками.
— Да какого хрена! — воскликнул сын. — Ему семьдесят восемь лет!
— Сэр, отойдите, пожалуйста.
— Отойти? Вы пришли на мою территорию, толкаете моего отца! Может, это вам лучше отойти? Вы кто, черт возьми, такой?
— Я сотрудник отдела полиции Локсбурга. И вы…
— Ты кусок дерьма, вот кто ты такой. Обижаешь старика. Совсем, что ли, спятил?
Пожилой мужчина хрюкнул и попытался отстраниться от Дэна. Дэн дернул мужчину за руку, явно чтобы сделать ему больно и не дать двигаться. Пожилой мужчина издал еще один звук, от которого мне стало неловко.
— Ему же больно! — закричал молодой мужчина. — Оставь его!
Из дома вышла женщина. Примерно того же возраста, что и молодой мужчина. Увидев, что происходит, она сразу перешла на крик.
— Сломаешь ему руку! — воскликнула она. — Прекрати!
— Он же сопротивляется! — сказал Дэн. И крикнул на пожилого мужчину: — Не сопротивляться!
Женщина сказала:
— У него старческий маразм! И он выпил! Оставь его в покое!
— Значит, он в состоянии алкогольного опьянения и сопротивляется аресту!
— Какому еще аресту? Что за бред? — закричал мужчина помоложе и шагнул ближе.
Дэн велел им заткнуться, старик начал бороться и кричать, а женщина спустилась по ступенькам и тоже давай вскидывать руки, все это происходило одновременно и походило на мой «большой припадок», когда все в голове идет кувырком.
— Ему семьдесят восемь лет! — закричала женщина.
— Ты не имеешь права! — закричал молодой.
— Отойдите! — завопил Дэн.
А пожилой мужчина кричал, рычал и боролся, и Дэн сильнее дернул его за руку и схватил за другую.
Сын закричал:
— Перестань, ему же больно!
Он рванулся вперед и толкнул Дэна в плечо.
Но Дэн увернулся, рука сына скользнула вверх и хлестнула Дэна по лицу. Дэн отпустил старика, и тот упал на землю.
Поднялась настоящая кутерьма, никто никого не слушал. Это была эскалация. Раньше мне нравилось это слово, но не сейчас. Сейчас требовалось другое слово: «деэскалация». Даже мне было ясно: если все сейчас успокоятся, замолчат, а может, даже разойдутся, все еще может кончиться хорошо.
Но я знал, что Дэн не отступит.
И знал, что сын не отступит тоже.
Значит, произойдет что-то нехорошее.

Лиз

Когда я вернулась из центра для престарелых, на ступеньках перед моим домом сидел Люк.
— Почему не на работе, Люк? — спросила я, заранее зная ответ.
— Меня же уволили, забыла?
— Ах да! После того, как по твоей милости меня чуть не арестовали за хранение наркотиков и великую кражу автомобиля! Как это я забыла?
— Извини. Это совсем на меня не похоже.
— Да, обычно все еще хуже, — сказала я. — Что тебе нужно?
— Хочу знать, суждено ли мне умереть.
— Ответ — «да». Мы все умрем, Люк. Тебе никто не говорил?
— Но умру ли я в ближайшем будущем?
Я хотела ответить примерно так: если смотреть из космоса, наша жизнь — мимолетное виденье. Но едва ли он оценил бы мой юмор. Поэтому я ответила просто:
— Надеюсь, что нет.
— Ты придумала, как расплатиться с Капом?
Я прошла мимо Люка и отперла входную дверь.
— Входи, — сказала я ему. — И закрой за собой дверь.
Я прошла на кухню, налила в два бокала холодную воду из-под крана, не более того, и предложила Люку сесть напротив меня. Потом сказала:
— Я хочу задать тебе несколько вопросов, только чур отвечать честно, понял?
— У тебя, кроме воды, есть еще что-то попить?
— И прошу тебя открывать рот, только когда отвечаешь на мои вопросы. Ясно?
Бровь его дернулась, но, видимо, он решил, что лучше не огрызаться. Глотнул воды.
— Люк, ты когда-нибудь залезал в чужой дом?
Он оглядел комнату, будто я нанесла ему глубокое оскорбление и он искал свидетелей этой обиды.
— Ты за кого меня держишь, Лиз? За мелкого воришку? Иногда я думаю: откуда в тебе столько наглости?
Я молчала, не сводя с него глаз.
— А в чем дело? — спросил он.
— Отвечай на вопрос.
— В чужие квартиры лазят только неудачники.
Я снова замолчала.
— Ну, может, было однажды, в детстве.
Другими словами, за последние несколько лет он залезал в чужое жилище не один раз.
— А зачем тебе? — спросил он.
Увильнуть было невозможно, надо сказать ему, что у меня на уме.
— Мой папа собирал монеты. В основном ничего особенного. Он покупал их задешево, как хобби, главным образом для истории. Цена им по пять долларов за монету.
— И много их у него?
— Ну, сотни две. На тысячу долларов потянут. Это если найдется желающий их купить. И если продать все двести штук, что проблематично. Но есть одна особая монета. Редкая, достоинством в десять центов, «Сидящая Свобода».
— И сколько она стоит?
— Примерно четыре тысячи долларов.
Люк выпучил глаза. Я сказала:
— Я тебе рассказывала про вторую жену папы, Имоджен, и ее сына, Чеза.
— Ты говорила, что они — свиньи.
— Я такого ни про кого не говорила.
— Говорила. Ты сказала…
— Может, и говорила. Но дело не в этом. Дело в другом: папа сказал, что эта монета должна достаться мне, таково его желание. Но Имоджен не пускает меня в дом.
— Вот сука! — будто выплюнул Люк.
— А эти десять центов — мои.
— Ясное дело, твои! — Он с излишним жаром кивнул, чтобы сомнений не было — согласен.
— Отец купил ее для меня, когда я родилась.
— Здорово!
— Если что, я подам на Имоджен в суд. Но на это уйдут месяцы, если не годы. А деньги мне нужны сейчас.
— Ну да!
— И даже если я выиграю суд, Имоджен может продать монету раньше или сказать, что она ее потеряла.
— Точно! Как нечего делать!
— Так что я иду на это не только ради себя, но и ради папы.
— Ты — прекрасная дочь.
— И никакая это не кража.
— Кража тут вообще ни при чем! Это она воровка!
Мне не нравилось, что мы с Люком до такой степени заодно, но я решила пока закрыть на это глаза.
— Так где монета? — спросил он.
— В кабинете отцовского дома.
— И как мы туда попадем? Там открыто окно или еще что?
Я хотела сначала выработать план, а уже потом уговорить себя решиться на это. Но Люк выскочил вперед и… впрочем, зачем я морочу себе голову? Винить мне некого, кроме себя. Ведь это моя идея.
Я вытащила из кармана отцовские ключи и сунула Люку под нос.
— Так, так, так, — сказал он. — Это уже легче.
* * *
Полчаса мы обсуждали план. По ходу дела из предложения он превратился в реальность.
— Было дело в Тревор-Фоллз, — сказал Люк. — Парень вошел в гараж, а мы как раз пытались завести его тачку.
— Ты вроде сказал, что никогда таким не занимался?
— Это было не совсем такое.
— Что значит «не совсем»? Вы хотели угнать у парня машину.
— Нам про нее сказала его бывшая жена. Какое-то время эта тачка была ее.
Я поняла, что взывать к его логике бесполезно. Люк добавил:
— Я что хочу сказать? Надо точно знать, что дома никого нет.
— Имоджен сказала, что они едут в Спрингер.
— Когда?
— Сейчас.
— В смысле, прямо сейчас?
— Сейчас — это сейчас. Она собралась туда прямо из Хиллвью.
— Тогда едем домой к твоему отцу. Сейчас.
— Ты имеешь в виду, прямо сейчас?
— Сейчас — это сейчас. Заберем монету, она еще не успеет вернуться домой. Время самое подходящее.
— Что нам нужно?
— Собака там есть?
— Нет.
— Сигнализация?
— Насколько я знаю — нет.
— То есть нужен только ключ. Действуем так: подходим к дому, как бы между прочим. Открываем дверь, поднимаемся наверх и забираем монету. Потом уходим. Все шито-крыто.
— Все шито-крыто не бывает, Люк.
— Брось ты, — возразил Люк. — Всех дел на пять минут. Зуб даю.
* * *
Пока шли к дому, Люк напустил на себя вид бывалого профессионала, сыпал предложениями и советами.
— Главное — не отвлекаться. Входим, забираем то, что нам нужно, — и все. Больше ничего не берем. И без шума. Говорим только по делу. Самое главное: если что идет не так — без паники.
Я повернула за угол, и Люк сказал:
— Зачем сюда? Мне казалось, твой старый дом — не здесь.
— У тебя четвертак есть?
— Что ты…
Я показала на другую сторону улицы. Там стоял один из немногих оставшихся в Локсбурге телефонов-автоматов.
— Кому хочешь звонить? Брось, надо дело сделать.
— Люк, серьезно, заткнись и дай мне четвертак.
Он порылся в кармане и нашел-таки монету, всю в ворсинках. Я стерла эти ворсинки и сунула четвертак в прорезь. Набрала номер отцовского телефона. После десяти длинных гудков повесила трубку. Платный телефон выплюнул монетку обратно. Люк кинулся ее выручать.
— Я позвонила туда. Никого.
— О-о! Толково!
Я засомневалась: надо ли было брать с собой Люка? Но кто-то нужен, по многим причинам: стоять на стреме, помочь, если заклинит окно или дверь, мало ли что… да ладно, это все отговорки. На самом деле мне просто было страшно лезть туда одной. Я всегда была хорошей девочкой. А сейчас собиралась совершить что-то явно плохое, и от этого мне было не по себе. Руки тряслись. Я с трудом сунула четвертак в прорезь.
Всю дорогу мы проделали пешком, на дышавших влагой летних улицах почти никого не было. А вот и дом. Я остановилась, оглядела квартал: нас никто не видит? Мне вдруг вспомнилось детство. Во многом Локсбург вызывал у меня отвращение. Но здесь прошли мои юные годы, и при виде старого дома нахлынули воспоминания.
Дом высокий, трехэтажный, из кирпича, но кажется еще выше, потому что стоит на холмике, и из него открывается хороший вид на город. Купил его мой дедушка, еще молодым, когда работал управляющим в угольной компании и получал неплохие деньги. В те времена это было отличное жилище для преуспевающего начальника. Но когда дом по наследству перешел к моему отцу, шахта уже закрылась, и он превратился в обузу, никому, кроме нас, не нужную — заброшенных домов в квартале стало уже не меньше, чем обитаемых.
На этой улице я летними вечерами гоняла на велосипеде, потом на крылечко выходила мама и кричала на весь квартал: «Лиз! Ужинать!», и я покорно возвращалась домой. Когда мама умерла, папа попробовал перебраться в дом поменьше, но покупателей на наше жилище не нашлось. И мы в нем остались. Я не возражала. Этот дом я любила всей душой. Это был мой замок.
На этой улице отец не раз бегал за школьным автобусом и совал мне в окно завтрак, когда я опаздывала и выскакивала из дома, не поев. В этом доме через год после смерти мамы я проснулась от какого-то приглушенного звука, заглянула в комнату отца — он держал в руке мамино фото в рамочке и плакал. Я тихонько вернулась к себе в комнату и тоже не смогла удержаться от слез.
Были и приятные воспоминания: на этой улице я пропустила Хеллоуин, потому что в тот вечер попала в локсбургскую больницу с воспаленными гландами. На следующий вечер папа велел мне перестать хмуриться и надеть хеллоуинский наряд. И вместе со мной стал ходить по соседям. Потом я узнала, что он накупил конфет и всех соседей обошел заранее. И вот они открывали двери на мой запоздалый хеллоуинский визит и засыпали меня шоколадками, которые им вручил отец, — столько, что они едва поместились в мою сумку.
— Готова? — спросил Люк.
Его голос вернул меня к действительности. Я нащупала в кармане ключ, напоследок оглядела пустынную улицу.
— Туда и обратно, так? — сказала я Люку.
Я не сомневалась, что этот балбес захихикает.
— Ну да, — хохотнул он. — Туда и обратно.
Наверное, он ухмыльнулся. Но я даже не взглянула в его сторону.
Деловой походкой мы поднялись на крылечко. Ключ скользнул в щель, и дверь открылась безо всякого сопротивления. Мы быстро вошли и закрыли скрипучую дверь за собой. Я заглянула в гостиную — она, можно сказать, превратилась в лес. Имоджен постаралась — кругом стояли комнатные растения.
— Эй, есть кто-нибудь? — позвала я.
Люк чуть не выскочил из штанов. Он хотел прикрыть мне рот рукой, но я ее оттолкнула. Испепелила его взглядом «не смей ко мне прикасаться» и закричала:
— Дома есть кто-нибудь? У вас дверь открыта!
Мы посчитали до пяти. Ответа не последовало.
Я подошла к лестнице.
Люк велел мне не отвлекаться и ничего не разглядывать. Но как такое возможно? На меня накинулись воспоминания, а также злоба на Имоджен — она все здесь переделала на свой лад: сняла наши семейные фотографии, а вместо них повесила копии с картин Томаса Кинкейда, такая безвкусица, что захотелось фыркнуть. В старших классах я нарисовала гитару в стиле Пикассо, и папа гордо взял эту картину в рамочку — вместо нее на стене висела вышитая надпись: «Я нашла Господа!»
— Я и не знала, что он потерялся, — пробурчала я и оглянулась на Люка — пусть поржет. Я уже поднялась до половины лестницы, но его сзади не оказалось.
— Где ты? — спросила я громким шепотом.
— Смотрю, что тут есть еще! — откликнулся он из гостиной. — Блин, заставила все растениями! Может, она тут травку выращивает?
— Ты сам сказал, что берем монету и уходим! Что это правило номер один!
— Да, но… сама понимаешь.
— Нет, не понимаю!
— Иногда из правил надо делать исключения.
Я с отвращением выдохнула.
Люк пошел за мной — первый пролет лестницы, коридор. На стенах коридора тоже висело что-то новое, все сплошь аляповатая банальщина. Вышивка изображала улыбающееся лицо и дымящуюся индейку, текст гласил: «Путь к сердцу мужчины лежит через его жилудок!» Наверное, автор этого шедевра — не бог весть какой грамотей. Еще одна вышивка: «Верь, и воздастся тебе по вере твоей!!!» На этот раз без ошибок, но меня резанули три восклицательных знака.
Мы прошли следующий пролет — с меня было достаточно. Забрать монету — и бегом из этого дома. Мы с Люком вошли в старый папин кабинет. Раньше на стене висело десять комплектов монет. Теперь их было только пять. Имоджен наверняка их продала или отдала Чезу.
Сердце мое екнуло.
Если она нашла «Сидящую Свободу» и продала… кажется, сейчас рухну на пол и расплачусь. Эта монета многие годы висела на стене в отдельной рамочке. Когда папе стало хуже, он случайно сбил рамочку со стены, и она разбилась. Мы убрали монету в сейф, обещав себе потом поместить ее в новую рамку, но так этого и не сделали. Сейф представлял собой тяжелую металлическую коробку и для опытного вора особой сложности не представлял. Но он придавал нам с папой уверенности: туда можно спрятать ценные вещи, да и сам сейф был хорошо спрятан, далеко задвинут под папин стол. В глаза не бросался, его еще надо найти.
Сейф оказался на месте. Я выдвинула его.
Вставила ключ, повернула, открыла дверцу. Внутри — пачка старых квитанций. Несколько рулонов четвертаков. Какие-то серебряные сертификаты, едва ли представлявшие ценность.
Все это я сдвинула в сторону.
На дне лежала «Сидящая Свобода».
Я взяла ее. Внимательно оглядела сквозь пластик круглой коробочки, диаметром в три раза больше самой монеты.
— Ага, вот и малышка, — выдохнул Люк. — Она?
— Да.
Мы молча смотрели на монету. Потом я прошептала:
— Уходим.
— Тут есть еще что-то ценное? — Люк показал на рамочки на стенах.
— Может, по сотне каждая.
— Давай заберем.
— Ты же сам сказал, берем только «Сидящую Свободу».
— Да, но…
— Нет. Мы не можем нести это через весь город. Кто-то нас увидит.
Он открыл рот, чтобы возразить. Но остановился.
Снизу донесся какой-то скрип.
Мы застыли на месте. Наверное, Люк и я пытались убедить себя, что мы не слышали то, что слышали, — в замке повернулся ключ и входная дверь открылась.
Но потом она с глухим стуком захлопнулась, и сомнения рассеялись.
Кто-то вошел в дом.

Карла

Отъехав от парковки у будущего ресторана, мы с Билли вырулили на Коновер-роуд. Из багажника жутко смердело, и привыкнуть к этому запаху было невозможно. Вдохнешь — и все в желудке переворачивается. Я хотела попросить Билли ехать быстрее, чтобы через открытые окна в машину проникал воздух, но это слишком рискованно. Наша стратегия езды — медленно, но верно.
— Едем к реке, — распорядилась я.
— Мы же не собираемся б-бросить ее в воду, т-так…
— Нет. Где-то рядом.
— Тогда с-самый быстрый путь — через город.
— Значит, поедем не самым быстрым.
— Дорога двести одиннадцать?
— Да, — подтвердила я. — Дуй туда. Только, пожалуйста, не гони лошадей. Когда нервничаешь, любишь жать на газ. Следи за скоростью.
Дорога 211 идет вокруг Локсбурга. Потом сворачиваем на Тарп-роуд и едем прямо к Саскуэханне — довершить начатое.
Я откинула голову назад, закрыла глаза, подставила лицо под струю воздуха. Этого странного ощущения не было давно, я ведь на пассажирском сиденье езжу очень редко, и езда по проселочным дорогам ближе к лесным угодьям заставила меня вспомнить мои отроческие годы. У городских детей есть авеню и клубы. У тех, кто вырос на побережье, — океан, пляжи и волны. А если твое детство прошло в местечке вроде Локсбурга — в твоей памяти живут леса и холмы.
* * *
Подростками мы гоняли по этим пустынным дорогам часами, находили в приемнике волну с классическим роком и пели, перекрывая помехи. Иногда останавливались, вылезали из машин и мочили ноги в ледяной воде местных речушек или просто бродили по лесу. И сейчас порой бывает, когда погода, свет дня и музыка сливаются воедино, трогают в душе какие-то струны — и на меня накатывают воспоминания детства. От этой ностальгии щемит сердце.
Тогда, бывало, едешь — и минут двадцать не видишь ни одной машины. Кто-то из ребят это уединение обожал — так здорово, что вокруг никого. Лично на меня пустые дороги нагоняли меланхолию: значит, ни у кого нет желания заезжать в наши края. Значит, что-то важное происходит в других местах, далеко от нашей сферы обитания.
Наконец, нам надоедало жечь бензин и мы парковались возле утеса Карсона или у озера Лорел. Там мы делали вид, что наслаждаемся теплым пивом или дешевым винцом, какое вливали в себя через силу, а потом брезгливо отворачивались.
Как-то вечером в пятницу, ближе к окончанию школы, у утеса устроили вечеринку. Развели костер. Пара десятков моих одноклассников стояли вокруг и распивали дешевый алкоголь, купленный старшими братьями, сестрами и просто друзьями — мы упросили их нарушить закон. Кто-то из нас уже придумывал, что сказать родителям — они же спросят, где мы были, что пили, почему от одежды пахнет куревом.
Парни о чем-то спорили, поначалу негромко, а потом распалились. Брайан Брик сказал, что, мол, ни разу не был в большом городе.
— Поезжай в гребаный Нью-Йорк, чувак, и хватит скулить, — оборвал его кто-то из ребят.
— Я и не скулил, сказал просто, что всем надо туда съездить.
Кто-то спросил его: там же геев и черных пруд пруди — не боишься? А он ответил, что они, вполне возможно, — нормальные пацаны, и многие над ним заржали. Все заспорили, начали препираться, оскорблять друг друга — и тут Брайан сказал: вот сейчас возьму и поеду туда, вам назло.
Наши девчонки давно махнули на Брайана рукой — бедолага! Он всегда думал о чем-то своем, неуклюжий, объект для шуток и издевок, кто-нибудь всегда норовил поставить ему подножку. Его терпели, потому что у него была тачка, он в них разбирался и в случае чего мог помочь другим. Я против него ничего не имела, и тогда у утеса он прямо вырос в моих глазах. Я насмотрелась фильмов о парнях, которых никто не понимает, но вдруг одна девчонка идет против всех и встает на его сторону.
— Я же тебе говорил, что он нюня, — заявил кто-то из парней. Кто-то кинул под ноги Брайану пустую банку из-под пива.
Вот козлы, подумала я, — откуда столько агрессии, пустопорожнего понта, бессмысленной спеси. Готовы выкинуть любой идиотский номер, уничтожить любое слабое звено. Я их почти совсем не понимала. Боюсь, они и сами себя не понимали, да и плевать им на это было. Что еще хуже.
Они подзуживали Брайана, а тот потягивал пивко из банки и смотрел в огонь, наверное, ждал, когда им надоест. Но они не унимались, и тогда он сказал:
— А не пойти ли вам подальше?
— Ты же сам этот разговор начал, придурок.
— Как начал, так и кончил.
— Потому что слабак.
— А если нет? — заявил он. — Поспорим?
— Давай поспорим.
— На сколько? — спросил он.
— На двадцать баксов.
— Этого едва на бензин хватит.
— Дело не в бабках. Ты сказал, что поедешь. Вот и поезжай, чучело.
— Я тоже поставлю двадцатку, — вмешался кто-то еще. — Никуда ты не поедешь.
— Я не сказал, что поеду один. Сказал, что можем поехать с кем-то вместе.
— Уже девять часов. Доберешься туда самое раннее часа в два ночи, если сядешь за руль прямо сейчас. Со всей дури.
— Точно, тут ты прав, — согласился Брайан.
— Я же говорю — струхнул.
Брайан посмотрел на девочек, хотя все они молчали. Бывало, они с парнями не соглашались, но до того, чтобы их гневить, дело никогда не доходило.
— Я поеду, — сказал он.
Все разговоры у костра стихли. Во мне что-то шевельнулось, и я сказала:
— Мы все должны поехать. Я в Нью-Йорке никогда не была. Это будет событие.
Мне показалось очень романтичным сказать это вслух. Или показалось, что именно это могла сказать романтичная особа, какой мне очень хотелось быть.
Следующая реплика от какого-то умника была ожидаема:
— Молодец, Брайан! Сорок баксов плюс дрочка от Карлы!
— Пэтти тоже едет, — сказала я и кивнула в сторону моей единственной настоящей подруги. Для нее это оказалось новостью. Потом я оглядела остальных. — Ну что, поехали. Всей кодлой.
Ребята приумолкли, их либо смутил мой вызов, либо решили, что я чудачка. Мы с мамой переехали в Локсбург из Эшленда несколько лет назад, и я все еще считалась новенькой, вокруг меня еще оставалась завеса тайны.
Я повернулась к Брайану, подняла бровь.
— Поехали, — сказал он с легкой вопросительной интонацией.
Я взяла Пэтти за руку и потянула. Втроем мы подошли к «шевроле нова» Брайана.
По какой-то странной причине я ждала улюлюканья от тех, кто решил остаться. Либо я думала, что они поедут за нами следом. Но ответом была гробовая тишина. Эх вы, неудачники!
— Мы что, правда поедем? — спросила Пэтти.
Кому-то из парней пришла в голову эта же мысль. Он закричал:
— Не забудьте там сфоткаться! Втроем, в Нью-Йорке!
Мы забрались в побитую ржавчиной «нову» и медленно покатили по крутым холмам.
— Ты вести-то можешь? — с сомнением спросила я Брайана.
— Угу. Я всего одну банку пива пропустил.
— Ты точно собрался ехать в Нью-Йорк?
— Почему нет? Да и выбора у меня нет. Если хочешь, высажу тебя у дома.
— Не хочу. А вот Пэтти можем завезти домой. Извини, Пэтти, не хотела тебя в это втягивать.
— Не надо. Если вы едете, я с вами.
Мы стали громко обсуждать, неужели и правда сможем туда поехать, сколько это займет времени. Минут через двадцать Брайан по пандусу вырулил на федеральную автостраду, и мы поняли, что обсуждению конец — пути назад нет. Я развернула у нас на коленях бумажную карту — мы втроем втиснулись на сиденье впереди, — и Брайан включил верхний свет. На парковке мы вышли из машины и купили в автомате по бутылке пепси. Пэтти пересела на заднее сиденье, и мы помчались дальше.
Чем дальше мы ехали, тем больше возбуждались. Трещали без умолку, перебивали друг друга, делились какими-то секретами, вспоминали старые байки. Через час выбрались из поселков вокруг Пенсильвании, дальше пошла более густая застройка. Еще два часа — и мы поехали через пригороды, где плотность населения на четверти мили была в два раза выше, чем где-либо в Америке.
Проехав четыре часа, мы пронеслись мимо зеленого знака «Нью-Йорк-сити, 31 миля». Господи, я и сейчас помню сияние в далекой мглистой дымке: огромный, какой-то неземной купол света. От этой картинки захватывало дух, хоть и было немного страшно.
Вскоре впереди проступили очертания небоскребов Манхэттена.
— Вот это да, — выдохнула я.
У Брайана отвисла челюсть. Пэтти подалась вперед. Три простолюдина из маленького городка приближались к новой вселенной.
— Такая… громадина, — произнес Брайан. Он смотрел перед собой во все глаза.
— Как жизнь, — вставила Пэтти, и ее слова, как ни странно, прозвучали веско.
Мы приближались к городу, и он увеличивался в размерах. Мы притихли, будто осознавая важность этих минут. Почти священных. И тряслись от страха. Потом въехали в туннель Линкольна, и в глаза ударило дневное освещение. Несколько минут — и мы вынырнули на Манхэттене.
— Куда ехать, понятия не имею, — сказал Брайан.
На светофоре я открыла окно и обратилась к пожилому человеку с собакой:
— Простите, сэр. Извините. Мы никогда…
— Куда вам нужно? — спросил он.
— Таймс-сквер?
— Это вопрос?
— Да. Или нет. Сама не знаю.
Он нетерпеливо фыркнул и показал направление.
— Вон туда, повернете на Десятую авеню, потом до Сорок второй улицы.
Мы поехали дальше. Пэтти сказала:
— Прогуливает собаку в два часа ночи.
— Наверное, тут так заведено, — предположил Брайан. — Круто, да?
Все тут было настолько непривычным, что я даже приятно удивилась, увидев дорожные указатели. Наверное, думала, что они будут на иностранном языке.
Еще несколько минут, и на нас обрушились снопы мерцающего света, толпы народа и немыслимый шум — мы ехали через Таймс-сквер, ночью эта площадь сияла огнями, каких в Локсбурге даже нельзя было представить.
— Может, нам это снится? — ошалело вымолвила Пэтти. — Будто попали во что-то неземное. В хорошем смысле слова.
Брайан вел машину, вцепившись в руль. Через восемь кварталов мы остановились — от обочины отъезжала машина.
— Давай туда! — сказала я Брайану, и мы запарковались.
В каждой секунде пульсировала жизнь, восторг, жажда новизны, смятение, либо все это вместе и даже больше. Может, я и завидовала людям, которые живут в этой круговерти постоянно, но у меня точно было перед ними одно преимущество: на меня навалилось счастье увидеть этот город впервые.
Мы вышли из машины, и даже асфальт под подошвами кроссовок был другой. Мы маленькой кучкой пошли по улице, постарались запомнить перекресток, чтобы потом найти машину. Какой-то парень стучал по ведру, как по ударному инструменту. Мы задрали головы, и они закружились — от высоты зданий захватывало дух. Я еще подумала: а как мы выглядим сверху? Я словно жила своей жизнью, но и смотрела на нее со стороны, как участник события и наблюдатель.
Два часа мы ходили по городу. Ничего более волшебного в моей жизни не случалось. В желудке порхали бабочки. Сначала мы влились в безумную реку под названием Таймс-сквер — откуда там столько народу? — поплыли в этом необыкновенном потоке. Часа в четыре утра мы оказались в почти пустынных кварталах возле Ист-ривер. В крошечном магазинчике я купила одноразовую камеру и попросила возвращавшихся с какой-то гулянки девушек щелкнуть нас на фоне небоскреба Эмпайр-стейт-билдинг. Потом двинулись дальше.
— Как думаешь, — спросила Пэтти, — если тут жить, все это может когда-нибудь надоесть?
— Вполне возможно, — ответил Брайан. — Наверное, если жить тут очень долго.
Мы вернулись к машине, поздравив себя с тем, что она спокойно стоит на месте и нам удалось ее найти. Брайан забрался на капот, и я его сфотографировала на фоне городских огней. Мы уже собирались сесть в машину, и Пэтти сказала:
— Идите сюда.
И мы втроем обнялись на тротуаре. Пэтти сказала:
— Мы крутые. Таких еще поискать.
По дороге домой мы потрясенно молчали — неужели что-то такое существует в том самом мире, в котором живем мы? С первыми лучами солнца мы остановились, купили кофе и взяли стаканчики в машину — наша поездка казалась невероятным подвигом.
При виде знака «Локсбург, 24 мили» мы заулюлюкали. Через час мы были дома, что-то наплели родителям, кажется, сказали, что заснули у друзей, — тут же забрались в постели и продрыхли до самого вечера.
* * *
Нынче Пэтти работает за прилавком кулинарии в супермаркете. Мы видимся по крайней мере раз в месяц, иногда вспоминаем старые времена или обмениваемся местными сплетнями. Время от времени она устраивает у себя дома распродажу или кулинарные вечеринки, и я прихожу выпить белого вина, посмеяться с ее подружками, купить ненужную мне ерунду. А потом я смотрю на фотографию, которую она держит в рамочке на стене гостиной: три подростка на фоне небоскреба Эмпайр-стейт-билдинг. Если мы с Пэтти одни и как следует подопьем, обязательно поднимаем бокал в сторону этой фотографии — где-то сейчас Брайан?
* * *
В конце того лета Брайан собирался поступить в Миллерсвилльский университет, где планировал изучать педагогику, чтобы пойти по стопам отца, школьного учителя. За неделю до отъезда он подъехал к нашему дому и постучал в дверь.
— Привет, Брайан. Что приехал?
— Привет. Хочешь прокатиться? — предложил он.
Наше совместное приключение было единственным разом, когда мы как-то сблизились, поэтому предложение меня удивило. Но я согласилась, и через десять минут мы уже колесили по холмам, в открытые окна врывался прохладный лесной воздух.
— Ты уже нашел, с кем будешь делить жилье в Миллерсвилле? — спросила я во время езды.
— Я не еду в Миллерсвилль.
— Почему?
— Я собираюсь… в общем… еду в Нью-Йорк. Помнишь ту нашу поездку?
— Еще спрашиваешь, Брайан. Поездка была на все времена. Что же ты, откажешься от учебы?
— Можно учиться в Нью-Йорке.
— Подал заявление?
— Нет. Но есть парень, который ищет соседа. Устроюсь на работу, буду вкалывать и учиться. Колледжей там хватает. Можно…
— А что говорят родители?
— Не имеет значения, это моя жизнь.
Я пыталась его отговорить. Разговор пошел по кругу. Он уже принял окончательное решение.
Высоко в холмах он остановил машину, там открывался хороший вид. Мы сели на капот, и он сказал:
— Не хочешь поехать со мной?
— Шутишь?
— Ну, не как парень с девушкой. Просто… вместе. Можем вместе снять жилье. Я буду спать на полу.
Боже правый, невинная глупая юность, когда считаешь, что возможно все и ты никогда не состаришься. Впрочем, это относится не только к Брайану. Минуту я обдумывала его предложение со всей серьезностью. Вспомнился Нью-Йорк, все во мне завибрировало — что, если и правда поехать с ним?
— Я… сейчас не могу. Мама… не очень хорошо себя чувствует. Ей без меня никак. Но… ты это серьезно? Решился ехать?
— Уже отправил письмо в Миллерсвилль, официально отказался. Значит, пути назад нет.
— Ну, ты… смелый, — сказала я. — Кажется, никого так раньше не называла.
— Обещай, что тоже будешь смелой. Сейчас уехать не можешь — обещай, что однажды все-таки из Локсбурга уедешь.
— Обещаю, — сказала я. Тогда я говорила на полном серьезе, а сейчас мне за это обещание стыдно. — Скоро уеду отсюда. Вот увидишь.
Мы в молчании поехали вниз. После паузы он сказал:
— Эти холмы — единственное, о чем я буду скучать.
Я взяла с него обещание писать, и он действительно написал, два раза. Оба письма были полны восклицательных знаков и диких рассказов о каких-то неведомых мне вещах, как шестой экспресс и «Виллидж войс», спектакль на четвертом этаже в театре без лифта, куда он пошел с подругой по работе, по совместительству актрисой. После его второго письма переписка прекратилась, даже не знаю почему: либо у него просто не было на письма времени, либо мне стало неловко писать про городские сплетни и сомнительные новости маленького городка. Я будто взглянула на себя в новом свете.
В конце второго письма Брайан написал: «Если хочешь приехать, предложение остается открытым», хотя мне показалось, что он написал это из вежливости. Он уже шел своей дорогой. Зачем я ему?
В Локсбург Брайан уже не вернулся — насколько мне известно. А летними вечерами, как сейчас, когда из леса веет густым и влажным ветерком, я смотрю на холмы и думаю о нем — надеюсь, что от жизни в большом городе он не устал.
* * *
Руль машины Билли вдруг резко завибрировал. И я очнулась от воспоминаний.
— Что такое? — спросила я, открыв глаза.
— Н-не знаю.
— Похоже, колесо спустило.
Впереди был «Оркис», придорожное пристанище для байкеров, и весь Локсбург знает: как минимум раз в месяц там происходит либо поножовщина, либо какая-то разборка. Трудно сказать, верны эти слухи или нет, но добропорядочные граждане сюда нос не совали, предпочитая не связываться с городским отребьем. На парковке у входа мест не было. Но ближе к дороге есть еще одна парковка, там свободно, к тому же вокруг никого. Можно на минуту остановиться и проверить, что с машиной.
— Заезжай сюда, — сказала я.
— Да ты что!
— Не проверим здесь — можем сломаться по дороге. Выбирай.
Билли заехал на засыпанную шлаком стоянку и занял одно из свободных мест. Мы оба вышли из машины, обошли ее сзади и увидели, что заднее левое колесо немного спущено. Билли снял бейсболку, вытер пот, положил бейсболку на багажник и встал на колени — посмотреть, что там с колесом.
— Может, г-гвоздь подхватили или еще что. Н-не видно.
— Что-то серьезное?
— Трудно сказать. Д-думаю, ехать можно. Миль десять протянем.
— Надо протянуть, — сказала я. — Поехали. Быстро.
Мы сели в машину, и в эту минуту с дороги 211 на парковку с грохотом заехали три мотоциклиста. Билли начал сдавать машину задом, потом вспомнил, что оставил на багажнике бейсболку, и остановился. Открыл дверцу, чтобы выйти, и прямо рядом с ним остановился мотоцикл. Дверью Билли зацепил его руль. Водитель потерял равновесие, и мотоцикл завалился набок. Еще чуть-чуть — и упал бы парню на ногу.
Билли вскрикнул. Я тоже — не ушибся ли парень? Тот был в ярости. И подскочил к открытому окну Билли.
— Какого хера, чувак?
— Ты подъехал… я… я н-не…
Билли заикался, бормотал извинения, но парень ничего не хотел слушать. Не переставая кричать, он поднял мотоцикл и стал его разглядывать.
— Видишь! Царапина! Этот мотоцикл никогда не сшибали! Никогда! Открой дверь, мудила!
— Извините, — вмешалась я. — Вы так быстро подъехали…
— Давайте вашу страховку, — сказал он.
Я открыла бардачок, порылась в бумагах. Страхового полиса не было.
— Где страховка, Билли?
— Не знаю. У меня в б-бумажнике есть другая карточка. Но он…
Я уже знала, где его бумажник: дома. Мы специально все личные вещи оставили дома, чтобы ничего не выронить, когда будем перекладывать тело Дорин.
— Послушайте, — сказала я парню. — Страховка у нас есть. Но она дома.
— Конечно. Так я и поверил.
Подошли два других байкера, все одеты одинаково: джинсовый прикид.
— Что случилось? — спросил один из них.
Первый парень объяснил:
— Этот придурок открыл дверцу, когда я заезжал парковаться.
Третий парень сказал:
— Вызывай полицию, чувак. Правда на твоей стороне. Виноват всегда тот, кто открывает дверь. Так в правилах написано.
— Не нужно, — сказала я. — Мы заплатим.
— Еще бы не заплатили.
— Вызывай полицию, — повторил третий.
— Нам надо ехать, — сказала я.
— Не отпускай их, Зиг. Если они отсюда уедут, доказательств нет. Их слово против твоего. И ты в заднице.
— Тут работы самое малое на пятьсот баксов, — прикинул Зиг. — Сколько у тебя с собой?
— Д-денег вообще нет, — сказал Билли.
— Плохо дело, — сказал Зиг. — Никуда не поедешь, пока не заплатишь за ремонт.
— Нам надо ехать, — повторила я с отчаянием в голосе. — Срочно.
Тогда Зиг, не успела я глазом моргнуть, сунулся в машину и выдернул ключ из замка зажигания.
— Никуда не поедете, — заключил он и сунул ключ в карман.

Рид

Дэн едва не упал, но удержался на ногах, когда чернокожий помоложе его толкнул. Тот опустился на колено и помог старику подняться. Дэн чуть отступил. Когда оба встали на ноги, Дэн рявкнул:
— Оба, руки на машину!
Ни один из них приказ Дэна не выполнил. Младший обнял старшего и спросил:
— Как ты, папа?
— Запястье болит, — ответил пожилой мужчина.
— Вылечим.
— Вы должны выполнять мои приказы! — заявил Дэн.
Двое мужчин повернулись и пошли прочь. Увидев это, Дэн потянулся и стряхнул руку младшего с плеча старшего. Младший повернулся, поднес палец к лицу Дэна и прорычал:
— Еще раз меня тронешь…
— И что будет? — спросил Дэн.
— Будешь ковыряться в зубах сломанными пальцами.
Они уставились друг на друга.
— Я тебя видела в городе! — воскликнула женщина. — Так и выискиваешь, к кому прицепиться! Вместо того чтобы наводить порядок, сам нарушаешь!
Я сидел на заднем сиденье полицейской машины, в десяти футах от этой перебранки, окно было открыто. Вроде надо было что-то сказать, но я не знал что, да и вряд ли меня кто-нибудь услышал бы, потому что поднялся ор и посыпались обвинения.
— Сэр, — сказал Дэн, — перестаньте вмешиваться и позвольте мне делать мою работу.
— Какую работу? К старику приставать?
— Я хотел ему помочь, а вы вышли и толкнули меня. Это нападение на полицейского. Так что положите руки на машину.
— Не вздумай, Фредди! — крикнула женщина.
— Мэм, вам лучше помолчать, — сказал Дэн.
— Заткнись! — разъярилась она. — Вторгся на наш участок, толкнул моего тестя и…
— Идем, папа, — сказал молодой. И снова обнял отца. — Идем в дом.
Дэн посмотрел на меня. Лучше бы не смотрел. Он и так уже злился, что кто-то сомневается в его власти и не слушается его, а теперь он увидел, что все это происходит на глазах у кого-то еще — у меня. Тут он стал совсем непреклонным, наверное, ему надо было доказать, что главный тут он. Когда-то мне нравилось слово «непреклонный», но не сейчас. Еще мне не нравится слово «неизбежный», но, когда такой скверный человек, как Дэн, получает много власти, происходит неизбежное.
Дэн скинул руку мужчины с плеча старика. И хотел завести эту руку ему за спину, но младший вывернулся.
И тут пошло-поехало.
Женщина давай вопить на Дэна:
— Вали отсюда к черту! Дерьмо собачье!
А молодой круто развернулся, встал перед Дэном и выкрикнул:
— Ублюдок!
Он сжал руку в кулак и отвел назад, будто собирался ударить Дэна, а его отец сказал:
— Какого черта он делает?
Он тоже повернулся и шагнул к Дэну, и тогда Дэн отступил и крикнул:
— Стоять! Обоим! Не двигаться!
Но они продолжали двигаться.
И тогда Дэн опустил руку к боку.
И вытащил из кобуры пистолет.
И навел его на грудь младшего.
До этой минуты Дэн говорил не так, как обычно. Он говорил на полицейском языке, наверное, старался выглядеть более профессионально, как полицейские в телесериалах, которые на самом деле не полицейские, а актеры, играющие полицейских. Но как только в руках у Дэна оказался пистолет, он заговорил как обычно, и мне это совсем не понравилось.
— Только попробуй, козлина! — прорычал Дэн и направил пистолет прямо в лицо молодому. Потом быстро перевел его на лицо старика и добавил: — Ты тоже! Только попробуй!
Он двигал пистолетом туда-сюда между сыном и отцом.
Женщина кричала что-то бессвязное. Дэн оборвал ее:
— Заткнись, сука!
— Да ты что себе… — вскипел мужчина помоложе. Его рот слегка приоткрылся, морщины на лбу стали глубже — у человека бывает такое лицо, когда он не верит своим глазам, но это все-таки происходит.
— Руки на машину, я сказал! — завопил Дэн. Его рука, державшая пистолет, слегка дрожала.
Все замерло, только дрожали руки у Дэна, и в каком-то смысле это было страшнее, чем если бы развязалась полноценная драка. Все уставились на пистолет, и в этом было что-то вероломное, а это слово редко бывает хорошим.
Тут мне пришло в голову пойти и встать между мужчиной и Дэном. Если я это сделаю, Дэн стрелять не станет.
Я высунулся из окна, потянул за ручку дверцы снаружи. И вылез из машины.
Дэн так увлекся, что обо мне наверняка забыл. Когда я открыл дверь, он повернул голову и посмотрел на меня. В ту же секунду младший бросился вперед. Он резко взмахнул рукой и ударил по пистолету. Пистолет вылетел из руки Дэна.
Проплыл по воздуху.
И приземлился у моих ног.
Все повернулись ко мне.
Я не знал, как быть.
Но понял: они все разозлились, значит, отдавать им оружие не надо.
Я наклонился и поднял пистолет.

Лиз

Мы с Люком застыли на месте, когда хлопнула входная дверь.
Потом Люк потянулся ко мне через плечо и выхватил у меня из руки «Сидящую Свободу». И сунул монетку в рот.
Я дернулась в его сторону и успела увидеть, как ходит его кадык. Он сглотнул и проглотил монетку! Вместе с жесткой пластиковой упаковкой.
— Какого хрена?..
Люк молча убедился, что монетка опустилась и не выберется назад, наклонился ко мне и шепнул в ухо:
— Если поймают, ее у нас не найдут.
Пожалуй, это было логично. Но не хотелось думать о судне, которое понадобится завтра, чтобы получить монету обратно. Особенно учитывая, что Люк питался в основном жирным мясом и жареной картошкой.
— Эй? — раздался снизу женский голос. — Есть кто-нибудь?
Мы молчали. Женщина внизу вдруг запела. Господи, и что же она запела? «Детка, мы победили!»
— Иди за мечто-о-ой! — заливалась женщина. — Не так все плохо, как нам ка-а-ажется!
Я закатила глаза — к счастью, это было беззвучно, иначе нас бы тут же обнаружили.
Поначалу пение было ясным. Потом звук стал приглушенным. Кто-то снизу из гостиной перешел в столовую. А потом, видимо, в кухню.
— Кто это? — прошептал Люк.
— Не знаю, — сказала я. — Точно не Имоджен. Голос не ее.
Люк подошел к отцовскому столу и поднял тяжелый металлический кубок — приз за победу в боулинге, много лет назад, в составе команды дорожников. Люк перевернул кубок, и мраморное основание оказалось наверху. Это подобие молотка он покатал на ладони, прикидывая вес.
— Нет! — прошипела я сквозь зубы. — Поставь на место!
На лице Люка вспыхнуло выражение, какого я раньше не видела. Смесь злобы с ненавистью. Он прорычал:
— Заткни хлебало, Лиз.
— Зачем тебе эта штука?
— У меня условно-досрочное. Назад в тюрягу не хочу.
Я попыталась вырвать у него кубок. Люк поднял его высоко над головой.
— Не вздумай, блин, со мной шутить. А то и тебе мозги вышибу.
— Что значит «и тебе»? Люк, если ты кого-то стукнешь, я… буду кричать.
— Давай, кричи, — согласился он. — Враз раскрою тебе башку.
Говорят, что по-настоящему узнать человека можно только в трудную минуту. Что ж, эта трудная минута наступила, и Люк открылся мне с совершенно неизвестной стороны. До сих пор я считала его неудачником из низшей лиги, по большей части безвредным. Но теперь, когда нас загнали в угол, он ощетинился и стал изворотливым, как та самая крыса.
Пение стало громче. Женщина поднималась по первому лестничному пролету.
— Когда тебя увидела впервые-е-е-е! Я все сразу поняла-а-а-а!
Господи, ей точно надо дать по башке за то, что она тянет эту пошлятину.
Дверь в кабинет не запиралась. Она запросто может сюда войти и наткнуться на нас. Люк переместился к двери, вскинул руку, готовый дать вошедшей по голове.
Я оглядела отцовский кабинет — может, тут есть где спрятаться? Или что-то, чем можно ударить Люка и помешать ему совершить непоправимое.
Но нашлось кое-что получше.
На полу у окна стоял большой деревянный ящик.
— Ну, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, — заклинала я, открывая крышку. Есть! Веревочная лестница. С немыслимым облегчением я перевела дух.
При пожаре большие дома в Локсбурге превращались в смертельную ловушку, даже если спасатели приезжали быстро. Почти все эти деревянные дома строились десятилетия назад, когда о безопасности не сильно задумывались, и ветер с холмов мог превратить искру в адское пламя за считаные минуты. Мой отец был помешан на безопасности. Во всех комнатах второго и третьего этажа были пожарные лестницы.
Люк стоял у двери. Судя по громкости пения, женщина поднялась на второй этаж и была в передней комнате.
— Любовь несет нас в небеса-а-а-а! Горит огонь в твоих глаза-а-а-ах!
— Иди сюда! — прошептала я.
— Что такое?
— Веревочная лестница!
Тихо отворив окно, я подняла стекло как можно выше. Жестом велела Люку взять другой конец скатанной веревочной лестницы. Мы вытащили ее из ящика и выпихнули наружу. Я посмотрела вниз. Два фута лестницы лежали на земле. Из окна второго этажа ее не было видно, оно находилось правее. Будем спускаться — из дома нас не увидят.
Верхняя часть лестницы была прикована к полу. Я потянула, проверила — надежно. И положила руку на подоконник. Это будет не самый простой номер, особенно в спешке. Я еще раз прикинула — не опасно ли? Но в эту секунду Люк, поставив ногу на подоконник, отпихнул меня в сторону. А как же «сначала дамы»? Тут не до вежливости!
— Какого черта, Люк?
— Я первый. Монета же у меня. Я постучу в дверь, она пойдет открывать. А ты спокойно вылезешь.
Все было яснее ясного: Люк безбожно врал. И даже не пытался свое вранье толком замаскировать. Сейчас спустится по лестнице — и только его и видели, меня ждать не будет. А потом, как и обещал не раз, свалит из Локсбурга. Через день или два высрет «Сидящую Свободу», продаст ее за четыре куска — и продолжит свое жалкое существование в менее жалком месте. А я, понятное дело, застряну в этом городишке и, даже если сумею выбраться из дома и избежать ареста за кражу со взломом, все равно останусь по уши в долгах перед Капом.
— Постой, Люк! — прошептала я.
Но он даже головы не повернул.
Он оседлал подоконник, вытянул одну ногу наружу. Нащупал ступеньку, что была под окном.
— Нет!
Сейчас этот мерзавец смоется с монетой моего отца! Но я ничего не могла поделать, и он это знал. Только ухмыльнулся.
Пение стало громче. Женщина вонзилась в припев, как кухонный нож в хрящ.
— Наши сердца звучат в унисо-о-о-он! Нам будет вместе так хорошо-о-о-о!
Певица уже поднималась по лестнице на третий этаж.
Люк схватился за подоконник и перекинул за окно вторую ногу.
Что можно сказать в его защиту? Понятно, что он паниковал, мы нарушали закон и нас вот-вот могли поймать, но была и другая причина: выглянув в окно, он понял, что третий этаж — это довольно высоко. К тому же ни он, ни я не проходили курсы по спасению с помощью веревочной лестницы. И я безо всякого смеха смотрела на озабоченное лицо Люка, когда он неуклюже вылезал из окна.
Не стала я хихикать, и когда увидела, как неуверенно он ступает по веревочной лестнице. Я даже протянула ему руку, когда поняла, что он может сорваться.
Но помочь ему я уже не успела. Центр тяжести Люка переместился, лестница под ним задрожала. Когда он начал падать, все еще могло кончиться хорошо. Но он качнулся назад, и нога запуталась в веревке. Высвободить ее сразу не удалось, тело перевернулось — и, размахивая руками, он полетел вниз головой.
И головой вперед приземлился на бетонную площадку, до которой было сорок футов.

Карла

— Вот так-то, братан! — заржал один из байкеров, когда Зиг выдернул наш ключ из зажигания. Лицо Зига расплылось в довольной ухмылке, лишь частично скрывавшей ярость, в которую он впал, когда его мотоцикл коснулся нашей двери.
— Говорю, вызывай полицию, — сказал его приятель.
— Не хрен их звать, — возразил Зиг, — только в крайнем случае. — Он заглянул в нашу машину и добавил: — Ключи получите, когда заплатите за ущерб. — Он принюхался. — Да и машину вашу заберу только в крайнем случае. Вон как воняет.
Я сказала:
— Говорю же, у нас ничего нет.
— Позвоните кому-нибудь, пусть привезут.
Я уже задумалась, кому можно позвонить, но вспомнила, что мобильного телефона у меня тоже нет.
— П-послушайте, — вступил Билли, — Я д-дам вам наш адрес и н-номер телефона.
— А если соврешь? Можешь написать какой угодно.
— Н-не совру, ч-честное слово.
— Имей в виду, Зиг, — вставил один из его друзей. — Как только они отсюда уедут, ты в заднице.
— У меня в жизни такого мотоцикла не было, а ты его испортил, — сказал Зиг Билли.
— П-простите. Знаю, ч-что мы…
Способность Билли говорить внятно была на пределе. Этот предел был мне хорошо известен. Когда он был сильно раздосадован, то не мог выдавить из себя и слова — и сейчас приближался к этому состоянию. Стресса за этот вечер нам уже хватило с лихвой: сначала выкапывали разложившееся тело, потом не пойми откуда нагрянула полиция, а теперь еще и это.
Один из байкеров заржал.
— П-послушайте, — забормотал Билли.
— Д-давай п-послушаем, — перебил его один из байкеров. — З-заика хренов!
Другой засмеялся.
— Это же из кино! — сказал он.
— Что?
— «З-заика хренов!» Из какого это фильма? Не помнишь?
Я увидела, как Билли меняется в лице. Он пытался справиться с собой, прийти в норму, но ничего не мог с собой поделать. Тогда он распахнул дверцу машины. Я пыталась его остановить, но не успела.
— О-о! Мы рассердились! — засмеялся один из байкеров. При других обстоятельствах это могло показаться даже смешным — щуплый и невысокий Билли бросает вызов трем громилам.
Билли закрыл дверь машины. Один из парней гикнул.
С удивительным спокойствием Билли потянулся к карману, в который Зиг положил ключ.
— Он тебя за яйца хочет схватить, чувак! Берегись! — воскликнул один из друзей Зига.
Зиг отступил на шаг. Билли потянулся за ключом второй раз.
— Только тронь меня, живо схлопочешь. А я, заморыш, словами не бросаюсь, — предупредил Зиг.
Я вышла из машины. Пока обходила вокруг, Билли снова потянулся к карману Зига. Зиг с выражением «сам напросился» поднял ладонь и влепил Билли звонкую пощечину, я с ужасом услышала звук этого удара. Билли отлетел к машине. Смех прекратился.
Отчасти я надеялась, что сейчас все успокоится. Билли отступится, может быть, сядет в машину. А Зиг, ударив Билли, хоть как-то удовлетворится, и гнев его утихнет.
Размечталась.
Билли и не думал успокаиваться, наоборот, он сорвался. И кинулся на Зига, но чуть поскользнулся. Руки его нацелились на горло Зига. Зиг отшатнулся, а Билли врезался в него всем своим весом. И уже сцепил руки на горле обидчика, но тот ударил Билли по лицу справа. Билли и глазом не моргнул и не ослабил хватку. Я закричала. Два других байкера кинулись на помощь, оторвали Билли от своего друга и швырнули его на землю. Разъяренный, сын вскочил на ноги. Тогда Зиг пнул его в живот ботинком со стальным ободом. Этого Билли хватило. Он рухнул на землю.
Никто не знал, что делать дальше. Я поняла, что возможны два сценария: либо эти трое просто уйдут, вспышка гнева Билли заставила их насторожиться, либо набросятся и изобьют до полусмерти.
— Чего выдумали, драться на парковке! — закричал кто-то. — Не хрен тут разборки устраивать!
Все повернули головы — в дверях бара стояла женщина в переднике.
— Сейчас полицию вызову! — объявила она и исчезла так же быстро, как появилась.
Три парня переглянулись, думая, как быть.
Я знала, что рисковать нельзя, нельзя допустить избиения Билли, тем более приезда полиции.
— Вот! — воскликнула я и завела руку за шею. Перевязанная рука болела. Но большой палец работал, и вместе с другой рукой я отстегнула замок на моей цепочке. И выставила ее напоказ, как какой-нибудь дрожащий безумный ювелир.
— Цепочка золотая. А бриллиант… это было обручальное кольцо моей мамы. Полкарата. Самое малое — восемьсот долларов.
Я шагнула вперед и вытянула руку. Зиг протянул ладонь, и я осторожно положила в нее цепочку.
— Нет! — воскликнул Билли надтреснутым голосом. Он перевернулся на бок, пытаясь подняться. — Не надо, мама.
— Все нормально, Билли, — сказала я. Хотя ничего нормального тут не было. Но надо было как-то заканчивать этот балаган.
Зиг внимательно оглядел подвеску, потом положил ее вместе с цепочкой в нагрудный карман куртки.
— Все, — сказал он другим. — Погнали.
Из кармана джинсов он вытащил ключ от нашей машины. Чтобы окончательно нас унизить, он швырнул его на землю рядом с Билли.
Трое вернулись к своим мотоциклам, с ходу их завели и с грохотом умчались, а я здоровой рукой помогла Билли подняться.
— Машину вести можешь? — спросила я. Он не ответил, просто взял ключ и сел за руль.
Мы выехали со стоянки и молча поехали по дороге 211. Я искоса глянула на Билли: на раскрасневшемся лице пыль, пот и сопли. Но он крепился, не подавал виду, что ему больно. Я потянулась стряхнуть с рубашки пыль. Он отстранился.
— Ты отдала бриллиант твоей мамы.
— Да.
— Зачем?
— Другого выхода не было. Надо было выбраться оттуда.
— Это все из-за меня. В-вообще все это — из-за меня.
Я не знала, что ему ответить. Билли трудно произнести слова, а мне — подобрать нужные. Чем старше я становлюсь, тем чаще говорю только самое необходимое. Иногда пытаюсь уговорить себя, что эта краткость вызвана моей работой. Как ни крути, трудно вести задушевную беседу, когда обслуживаешь кучу людей за ужином, когда на тебе пять столов, а потом двенадцать человек приходят без бронирования, и все спрашивают, как готовят то или другое, а троим подавай фирменное блюдо, а двоим избалованным детишкам, видите ли, жарко или неудобно сидеть. Помимо этого, у меня есть внутренний страх — вдруг скажу что-то не то, и поэтому часто держу рот на замке. Но тут по щеке Билли покатилась слеза, оставила бороздку в пыли, и я поняла: надо что-то сказать.
И сказала:
— Билли. Мы никогда не были семьей, какие показывают по телевизору. Не делимся друг с другом всем наболевшим, по вечерам не сидим вместе за ужином. Твой отец… не хочу его очернять, но он… сильно меня разочаровал. Он не был человеком, за которого я его принимала. А вот ты меня не разочаровываешь никогда. Я знала, что ты победитель, едва сестра передала тебя мне в роддоме. Эта подвеска? Она по сравнению с тобой не значит ровным счетом ничего. Я говорю себе, что ресторан будет моим спасением. Но я уже спасена. У меня есть ты.
После паузы он сказал:
— Спасибо.
— Поверь, я серьезно. Я знаю, мы мало говорим друг с другом, но ты — мой сын, и я люблю тебя больше всего на свете. Больше всего, что у меня есть или было.
— Я тоже люблю тебя, мама.
Мы проехали около мили, и он спросил:
— Мы сможем сделать это сегодня?
— Боюсь, выбора у нас нет.
— Куда мы ее повезем?
— Поверни здесь, на Тарп-роуд. Пару миль. И уже закончим с этим делом.

Рид

Все замолчали. Мгновенно повисла тишина, да такая, что я даже удивился. Внезапно я услышал, как щебечут птицы, одна из них — красногрудый поползень. Я ездил в летний лагерь, там мы изучали певчих птиц, я подготовил рассказ об этой птице, и, когда выступал, другие дети хихикали. Позже Грег сказал мне, что поползень — это когда кто-то еле ползает, вот все и смеялись. Еще это может значить, что кто-то бездельник или придурок. В общем, забавное слово, и я…
— Рид, опусти пистолет, — нарушил тишину Дэн, вырвав меня из воспоминаний о поползнях.
Я держал пистолет один раз, когда летом Грег работал на стрельбище в Локсбургском оружейном клубе. И он показал мне, как соблюдать безопасность, как заряжать пистолет и вытаскивать обойму. Я даже один раз выстрелил в мишень, потом отдал пистолет и больше не пробовал. Грег тогда разозлился: столько времени потратил, чтобы меня научить, а мне не понравился ни пистолет, ни стрельба. Держать пистолет Дэна было удобно, правда он оказался тяжелее, чем я ожидал, и это мне тоже не понравилось.
Дэн шагнул в мою сторону.
Я сказал:
— Не подходи ко мне, Дэн.
И он остановился.
Дэн — поползень.
Эта мысль пришла в голову против воли, но я вдруг захихикал.
Дэн сказал:
— Ты должен отдать мне пистолет, Рид.
Он смотрел на меня так, будто я что-то сделаю с пистолетом. А почему он так на меня смотрел? Потому что он сам-то как раз сделал бы что-нибудь с пистолетом. Он пытался на меня воздействовать. Обычно мне нравится это слово, «воздействовать».
Он снова шагнул вперед, будто на цыпочках. Я сказал:
— Не подходи.
Он остановился. Послушался меня, потому что у меня пистолет.
— Не вздумай ему отдавать, — сказала женщина.
— Точно, — подтвердил мужчина помоложе.
— Угу, — согласился пожилой.
— Видишь? — спросил Дэн. — Им нужен пистолет. Они хотят меня застрелить.
Я не думал, что они хотят стрелять в Дэна, но знал другое: пистолет не должен быть ни у кого, даже у меня. Я подумал, что лучше выбросить его куда-нибудь за деревья, но тогда Дэн пойдет и заберет его. Потом подумал, что, может, лучше убежать? Но бегаю я не так быстро, и Дэн меня догонит. Вот бы рядом оказался другой полицейский, например шеф Кринер, кажется, он о Дэне не очень высокого мнения и, говорят, человек прямой, не то что Дэн — этот как раз не прямой, а наоборот, понимай как хочешь. Наверное, кривой.
— А не свалить бы вам обоим отсюда, — предложил тот, что помоложе.
— Вот и свалим отсюда, — согласился я.
Я забрался на заднее сиденье полицейской машины и сдвинулся к середине, чтобы Дэн не смог до меня дотянуться.
— Что ты делаешь, Рид? — спросил он.
— Отвези меня в полицейский участок.
— Сначала отдай пистолет.
— Отдам, когда отвезешь меня в полицейский участок.
— Ты не можешь войти в участок с пистолетом.
— Отдам на парковке.
— Если не отдашь пистолет, это уголовное преступление.
— Ну и ладно.
— Уезжай, придурок, — вставил старик.
Дэн показал им средний палец.
— С вами еще поговорим, — сказал он.
Потом сел на водительское сиденье и завел машину.
— Ладно, мы уехали. Теперь отдавай пистолет, — сказал Дэн, когда мы выехали на дорогу.
— Отдам на парковке.
Он замолчал, будто задумался, с таким видом, будто думать — не самая сильная его сторона. Потом кивнул сам себе и сказал:
— В школе говорили, что ты никогда не врешь. Это правда?
— Мама взяла с меня обещание никогда не врать, — сказал я.
— Ну, хорошо. Отдашь мне пистолет на парковке. И никогда, никогда никому не расскажешь, что там случилось. Обещаешь?
Если это поможет мне добраться до полицейского участка и Дэн не вернется в тот дом прямо сейчас, пока он еще злится, — наверное, неплохой вариант.
— Обещаю, — сказал я.
— Никогда ничего не расскажешь о том, что там случилось, верно?
— Обещаю, — подтвердил я.
— И если шеф…
— Дэн, прошу тебя, можно помолчать? Я нервничаю.
Я чувствовал, как потеет рука, что держит пистолет, — что, если он выскользнет?
— Хорошо, Рид, я помолчу. Но ты должен…
— Заткнись, Дэн, — сказал я. И он наконец заткнулся, после изнурительно долгого времени. На самом деле это не было изнурительно, но мне нравится это слово, а использовать его удается редко.
Через несколько минут мы заехали на парковку полицейского участка.
Там стояла машина Грега.
— Теперь верни пистолет, Рид, — сказал Дэн.
Я открыл дверь. Дэн открыл свою и быстро подошел ко мне. Я вышел и протянул ему пистолет. Он тут же сунул его в кобуру, потом оглянулся: не видит ли нас кто-нибудь? Но никто нас не видел: парковка маленькая, а полицейский участок — еще меньше. Дверь и два окна, никто оттуда не выглядывал.
— А теперь уходи и помни о своем обещании.
— Это машина Грега. Моего брата.
— Что он тут делает? Ладно, заходи.
Мы вошли в участок. Внутри теснились четыре стола. За одним сидел шеф Кринер. Перед ним — Грег и малыш Джимми.
Шеф Кринер разговаривал по телефону. Он положил трубку.
— Вот и он. Я же говорил, найдем, — сказал шеф Кринер и рассмеялся. Потом посмотрел на Дэна и смеяться перестал. Выражение его лица не предвещало ничего хорошего, так иногда смотрела на меня мама.
Малыш Джимми встал, подбежал и обнял меня, я улыбнулся.
— Смотри! — воскликнул малыш Джимми и показал мне пару наручников.
— Этот негодник утащил их у меня, стоило отвернуться, — сказал Кринер. Он продолжал говорить, но я смотрел на Грега, а тот сердито уставился на меня.
— Где ты был, Рид? — спросил Грег.
— Я гулял и…
— И я его нашел! — вклинился Дэн. — Он заблудился, я подобрал его и привез сюда. Так же, Рид?
— Да, ты привез меня сюда.
— Хорошо. Значит, он нашелся, — сказал шеф Кринер. — Можешь забрать его домой, Грег.
Грег встал, пожал Кринеру руку, поблагодарил его. Малыш Джимми перебирал вещи на одном из столов, и Грег прикрикнул на него:
— Перестань!
Но по тону было ясно, что на малыша Джимми он злится меньше, чем на кого-то другого. И этим другим был я.
— Подожди секунду, — повернулся ко мне шеф Кринер. — Ты долго был с полицейским Дэном?
— Некоторое время, — ответил я.
— Некоторое — это сколько? Больше часа?
Дэн вмешался:
— Да, он был со мной и…
— Я говорю с Ридом, Дэн, — оборвал его Кринер.
— Да, — сказал я. — Больше часа.
Шеф Кринер сказал Дэну:
— Мне только что позвонили. Парень с Карбон-роуд. Собирается подать жалобу. Сказал, что ты толкал его отца, а потом угрожал пистолетом безоружной семье.
— Это вранье! — вскричал Дэн. — Тот парень… тот старик… он был на дороге, совсем не в себе. Чуть мне под машину не попал! Я хотел отвести его домой. Тут еще пару человек вышли и давай орать! Сами знаете, что это за народ!
— Что за народ?
— На Карбон-роуд. Они полицию ненавидят.
— Они сказали, что ты навел на них пистолет.
— Еще одно вранье!
Кринер повернулся ко мне:
— Ты был там, Рид?
— Да, был.
— И что там случилось?
— Я сидел на заднем сиденье машины Дэна.
— Так. Продолжай.
— Снаружи много чего происходило. Я смотрел на переднюю панель машины. Там рация и приемник, чтобы музыка играла. Я не знал, что в полицейских машинах это есть.
— Видите? — сказал Дэн. — Он смотрел, что есть в машине. Просто испугался, когда они стали кричать. Им только дай пошуметь, сами знаете, что они врут! И будут врать все вместе, чтобы полицейскому насолить. Так что это их слово против моего.
— Ты доставал пистолет из кобуры?
— Никогда! — сказал Дэн и посмотрел на кобуру, будто это что-то доказывало.
Кринер уставился на меня.
Я ничего не сказал.
Грег сказал:
— Мы тут уже давно. Можем ехать?
Кринер сказал:
— Езжайте. Но, возможно, придется с тобой еще раз поговорить, Рид. Ничего не хочешь сказать?
Я покачал головой.
Грег открыл дверь, чтобы уйти.
Но тут я подошел к столу Кринера.
Достал из кармана обойму с патронами, которую вытащил из пистолета Дэна, пока сидел на заднем сиденье полицейской машины.
Когда я положил обойму на стол, все замерли и уставились на нее. Малыш Джимми подошел, чтобы ее потрогать. Грег оттащил его назад.
— Дэн, дай мне твой пистолет, — сказал шеф Кринер.
— Это не мое!
— Дэн. Сдай оружие. Это приказ.
Дэн достал пистолет из кобуры. Передал его Кринеру, и тот увидел, что в нем нет обоймы.
— Ты сказал, что пистолет из кобуры не доставал. Как обойма попала к Риду?
— Я… я… — пробормотал Дэн, будто тянул время, хотел придумать, как выкрутиться.
Кринер открыл ящик стола и положил туда пистолет Дэна вместе с обоймой.
— Ты здесь больше не работаешь, — сказал Кринер Дэну и вытянул руку. — Давай жетон.
— Что за чушь! Кому вы верите? Я не обязан ничего вам говорить!
— Я тебя и не прошу что-то мне говорить. Просто приказываю: сдай жетон.
Дэн ругался, ныл и спорил, а Кринер стоял, вытянув руку. Наконец, Дэн отдал ему жетон. Потом сказал, что пойдет домой и подаст жалобу в Орден полицейского братства и Кринер еще об этом пожалеет. Потом пронесся мимо нас и хлопнул дверью. Я слышал, как его машина вылетела со стоянки.
— Хорошо, — сказал нам Кринер. — Раз он снят с дежурства, патрулировать придется мне. Рид, приходи завтра, нам надо поговорить, хорошо?
— Я привезу его, — сказал Грег.
— Хорошо. Мне перед уходом надо сделать кучу звонков. Спокойной ночи, джентльмены.
Малыш Джимми забрался на заднее сиденье машины Грега.
— Спокойной ночи, — сказал я ему. А потом и Грегу.
— Куда это ты собрался? Садись в машину, Рид!
— Мне надо кое-что сделать.
Грег побагровел. Это слово мне тоже нравится, хотя мне не нравится видеть кого-то в таком состоянии.
— Я скажу тебе, что ты сделаешь! Сядешь в мою машину и поедешь домой, черт тебя дери! Ты знаешь, что случилось сегодня вечером? Я приехал домой, а тебя нет. И мы с малышом Джимми целый час колесили по городу, думали: куда ты девался? Пришлось приехать сюда, заявить в полицию, что ты пропал.
— Я и был с полицейским. Правда, он уже не полицейский. С сегодняшнего вечера. Я…
— Ты сказал, что будешь дома.
— Я этого не говорил. Я сказал…
Грег хлопнул рукой по машине.
— Господи, хватит кидаться словами и говорить мне, что ты имел в виду! Я не могу…
Грег тяжело вздохнул. Провел рукой по волосам. Я понял, что он хочет успокоиться, потому что сейчас скажет что-то важное. И я знал, что именно.
— Рид. Прости меня. Но я больше не могу. Не могу.
Он повернулся ко мне, выпустил из легких воздух. И сказал:
— Слишком много всего навалилось. Это уже чересчур. Сначала мама. Теперь ты уходишь из дома, и приходится тебя искать. Я так больше не могу. Я думаю… Слушай, скажу тебе честно: это место в Питтсбурге очень симпатичное. Мы туда съездим. Не понравится тебе — найдем другое. Обещаю. Но тебе надо быть там, где тобой будут… заниматься. Думаю, тебе же будет лучше, и я не просто так это говорю. Думаю, тебе будет не так… одиноко.
Я хотел сказать, что мне не одиноко, но не хотелось говорить, лишь бы что-то сказать, и не хотелось говорить неправду. Я не знал, одиноко мне или нет. Никогда об этом не задумывался. Как все закончится, обязательно об этом подумаю.
— Я знал, что ты собираешься меня туда отправить, — сказал я.
— Мне очень жаль.
— Я тебе верю. Знаю, что тебе жаль, Грег.
Мы смотрели друг на друга. На парковке было тихо.
Наконец Грег сказал:
— Ты раньше спрашивал, почему Мэгги меня бросила.
Я ничего не ответил.
Грег сказал:
— Она сказала, что я уж слишком беспокойный. Из-за этого все время живу… в напряжении. Думаешь, это правда?
Я сказал:
— Да.
— Она хотела, чтобы я стал другим человеком.
Я сказал:
— Думаю, ты должен быть таким, какой ты есть. Я тебя за это и люблю, Грег.
— Правда?
— По крайней мере, почти всегда.
Он рассмеялся.
— Спасибо за откровенность. Мне это в тебе нравится, Рид.
Я подтянул рюкзак на плечи и повернулся, собираясь уйти.
— Ри-и-и-ид, — сказал Грег врастяжку, он всегда так произносит мое имя, когда устал. — Садись в машину.
— Мне надо кое-что сделать, — сказал я.
— Пожалуйста, садись в машину, — настаивал он. — Прошу тебя.
— Ты больше не можешь говорить: «Рид, не будешь слушаться, отправлю тебя в Питтсбург», потому что теперь ты все равно отправляешь меня в Питтсбург, — сказал я. — Поэтому я сделаю то, что мне надо, и ты меня не остановишь.
Малыш Джимми, должно быть, устал от того, что перетрогал все в полицейском участке. Он спал на заднем сиденье. Я хотел помахать ему рукой или постучать в окно, но решил его не будить.
— Я пойду, Грег.
Будь мы братьями, каких показывают в кино, да и в жизни такие есть, Грег, наверное, спросил бы: куда ты идешь? Может, попытался бы мне помочь. Или, будь я братом получше и доверяй ему по-настоящему, рассказал бы ему о своем плане и попросил помочь. Но такими хорошими братьями мы не были. Грег просто стоял и смотрел на меня. Он выглядел огорошенным, еще одно интересное слово. Что оно означает? Что на человека высыпали горох или он съел столько гороха, что отупел? Надо будет поискать значение.
Я сказал Грегу:
— Я ненадолго.
И ушел с парковки.

Лиз

Какое счастье, что почти весь день я ничего не ела. Потому что когда увидела — и, что не менее ужасно, услышала, — как Люк упал на бетон головой вперед, меня едва не вывернуло наизнанку. Но в желудке было пусто.
Ба-бах от удара головой, а через несколько секунд бу-бух от всего тела оказался куда громче, чем я могла себе представить. Хотя в жизни ни о чем таком не думала.
Я отпрянула от окна и прикусила ладонь, чтобы не закричать. Потом все-таки выглянула наружу — вдруг как-то не так истолковала увиденное? На со второго взгляда все оказалось еще хуже. Вокруг Люка густой красной лужицей растекалась кровь.
Женщина на лестнице тоже услышала стук. Она кинулась к окну второго этажа и распахнула его. Завизжала. Секунд через двадцать она, стремглав промчавшись по лестнице, выскочила во внутренний дворик. И истошно завопила.
Мне пришла в голову нелепая и совершенно неуместная мысль: по крайней мере, она больше не поет эту идиотскую поп-кантри-халтуру.
Женщина увидела веревочную лестницу и подняла глаза вверх. Я успела убрать голову, и она меня не заметила. Пора уносить ноги. Я бросилась к ступенькам и проскочила вниз два пролета. Женщина тем временем перестала бессвязно вопить и затянула другое:
— Помогите! Он мертв! Он мертв!
Я распахнула дверь, окинула взглядом квартал — никого. Выйдя на улицу, заставила себя идти медленно и спокойно, на случай если кто-то меня все-таки увидит. А кто-то наверняка вот-вот появится. Вопли женщины становились все громче.
Повернула налево, в более пустынную часть квартала, через пятьдесят ярдов свернула направо, и мой старый дом скрылся из вида. Еще пятьдесят ярдов — налево. Я уже ушла далеко от дома, но меня трясло так, что подкашивались колени.
Где-то на другом конце города послышалась сирена скорой помощи.
Спокойно, сказала себе я. Спешить некуда.
* * *
Я сидела на своем диване, не понимая, что именно должна чувствовать — не считая ужаса, конечно. Люк мне не нравился, но не до такой степени, чтобы желать ему смерти. Но его жизнь оборвалась у меня на глазах, и это так меня потрясло, что я едва не заблудилась по дороге домой. В одном мне повезло — на улице почти не было прохожих.
Через час я вдруг сорвалась и заорала на весь дом:
— Люк, какая же ты скотина! Проглотил монету, да? А потом отдал концы! Вот кретин!
Я походила по комнате, обрушила на него еще дюжину проклятий — извините, если плохо о мертвых, — не собираясь успокаиваться. Зачем успокаиваться? До ближайшего соседа мои крики все равно не долетят.
Я уснула на диване и пролежала там всю ночь. В девять утра меня разбудил стук в дверь. На крылечке стоял шеф полиции Кринер. Меня затрясло, но я постаралась не удариться в панику. Он снял шляпу. Я тяжело сглотнула и приготовилась его выслушать.
— Привет, Лиз.
— Привет, шеф. Как дела?
— Можно войти?
— А что случилось? — сказала я, изображая недоумение. Думая, как бы сделать лицо поневиннее, высоко вскинула брови.
— Позволь, я войду, надо поговорить, — сказал он. Я шагнула в сторону и указала на стул.
— Люк Данн. Это был твой парень, так?
— Да, был и есть, — сказала я, впервые со школы обратив внимание на время глагола.
— Боюсь, у меня плохие новости, — сказал Кринер. — Он умер.
Я покачала головой — не может быть.
— Как это умер? — спросила я, прикинув, как бы повела себя в этой ситуации Мерил Стрип и какие бы слова вложил в ее уста хороший сценарист. — Мы только вчера виделись.
— Во сколько?
— Около трех.
— А потом?
— Он был здесь. Мы немного прогулялись. Потом он пошел домой. А он… по… естественным причинам?
Я широко раскрыла глаза, стараясь не переигрывать.
— Значит, он был здесь в три часа.
Кринер достал небольшой блокнот. Облизал конец карандаша — до сих пор не понимаю, зачем люди это делают, — и стал что-то записывать.
— Да. Мы прогулялись. Потом он ушел.
— И с тех пор ты его не видела?
— Нет. Так что произошло?
— Люк был в доме твоего отца. В вашем старом доме. И он…
Здесь можно было изумиться:
— В моем старом доме? Что он там делал?
— Судя по всему, собирался его ограбить. Он что-нибудь тебе говорил?
Я открыла рот и уставилась в потолок, будто вспоминая вчерашний день. Только не вспоминать мой последний взгляд на Люка, а то вырвет.
— Вчера я была в Хиллвью. Навещала отца. Господи. Я…
— Что?
— Помню, я рассказывала Люку, что папа собирал монеты. Неужели он?..
Кринер еще что-то нацарапал.
— Его кто-то застрелил? — спросила я. В наших краях вполне нормальный вопрос.
Кринер сказал:
— Он выпал из окна. Имоджен… ты называешь ее мачехой?
— Нет, — ответила я, хотя «еще чего» было бы более уместно.
— Имоджен уехала из города. Попросила подругу зайти и полить цветы. Люк, наверное, услышал ее и попытался вылезти через окно. Он упал, боюсь, что от удара оземь он и умер.
— Какой… ужас.
— Можно спросить: где вчера была ты?
— Ездила к отцу на несколько часов, потом вернулась сюда. Люк ждал меня на крыльце, мы немного пообщались, потом он ушел. Если честно, мы поссорились и вроде как расстались. Давно к этому шло.
— Может, поэтому он решил ограбить твоего отца?
— Может быть, — сказала я и пожала плечами.
Кринер задавал вопросы еще минут двадцать, потом захлопнул блокнот, давая понять, что беседа окончена. Поднимаясь, он заметил:
— Кстати. Женщина, которая поливала растения, сказала, что больше никого в доме не видела. Но я думаю, может, у Люка был подельник. Не знаешь, после тебя он с кем-то собирался встретиться?
Собирался, с Создателем, подумала я, но не сказала. Только нахмурилась, будто старалась что-то вспомнить, потом покачала головой.
— У него было не так много друзей, — сказала я. — Так что нет.
Кринер сказал:
— Как я понимаю, он решил, что у твоего отца есть что-то ценное, и задумал это украсть.
— Вы… что-нибудь у него нашли?
— Нет. В кармане только четвертак, но обычный, не какой-то редкий. Окна в доме были не заперты. Видимо, влез в одно из них и закрыл за собой.
Я кивнула как можно тупее — наверное, вышло довольно тупо.
— У Люка было большое преступное прошлое, так что все сходится.
— Я… Он говорил мне, что у него были проблемы, но я не знала…
— Полдюжины отсидок за кражи со взломом. Да и другие преступления были, — сказал он. — В любом случае мне жаль, Лиз. Сообщать о чьей-то смерти — самое неприятное, что есть в моей работе. Можешь мне поверить.
Через минуту он напялил шляпу и вернулся в полицейскую машину.
Остаток дня я провела в размышлениях: как купить новую гитару и доставить ее в Нэшвилл вместе с собой. Я старалась не думать о разбитой голове Люка, которая время от времени вторгалась в мои мысли. Я бродила по дому, оценивая обшарпанную мебель, устаревший телевизор и другие мои скромные пожитки — все либо куплено с рук, либо получено бесплатно от сердобольных соседей, спешащих освободиться от хлама. Даже найди я покупателя, разжиться не удастся.
Я прекрасно понимаю, что главное в жизни — вовсе не вещи, которые тебе принадлежат, но, боже мой, когда оглядываешься вокруг и понимаешь, что у тебя почти ничего нет, в голову так и лезут мысли о собственной несостоятельности. Я подумала: что, если позвонить Белль Чепмен и спросить, не оплатит ли она перелет в Нэшвилл? Допустим, оплатит, я все равно должна Капу, и немало. Что, если он захочет отыграться на отце, если я уеду из города? Слишком велик риск.
Нет ничего невозможного! Это дразнил меня ехидный и циничный голос изнутри. У меня даже не хватало сил сказать ему, чтобы он заткнулся.
Шесть или семь часов спустя в дверь снова постучали: Кринер, второй раз за день. Я пригласила его войти, и он снова снял шляпу. Должно быть, кто-то меня видел. И мне светит тюрьма.
Кринер сказал:
— Извини, что снова беспокою, Лиз. Но я весь день сидел на телефоне, пытался отыскать семью Люка. Вернее, то, что от нее осталось. Его родители много лет назад погибли в автокатастрофе.
— Да, об этом он мне говорил. За рулем был пьяный.
— У Люка есть только тетя. Похоже, она его ненавидела.
«Есть за что», — подумала я.
Кринер сказал:
— По ее словам, он дважды залезал в ее дом. Украл почти все ценное. С тех пор она не желает его видеть.
— Понятно. Пожалуй, я про его родню ничего не знаю.
— Тетя сказала, что других родственников у него нет.
— И что?..
— Ну, по законам Пенсильвании, если нет других родственников, тело можно передать гражданскому супругу.
— Но он не был женат.
— Я имею в виду тебя. Если по результатам собеседования тебя признают его спутницей, то ты получишь право забрать тело.
— Нет, извините. Но…
— Понимаю, — сказал он. — Просто я решил спросить, прежде чем отдать его тело на погребение для нищих.
Кринер встал и направился к двери.
— Подождите!
— Хм?
— Может быть… может быть, мне следует… — сказала я, скорее себе, чем Кринеру.
Шеф кивнул.
— Это будет по-христиански.
— Конечно, — сказала я. — Надо проводить человека в последний путь. Простите. Я не подумала.
— Ничего страшного. Я понимаю, для тебя это такой удар.
— Что правда, то правда, — согласилась я. — И когда… В смысле, с кем надо беседовать? Чтобы тебя назвали спутницей?
— Ну, в данном случае со мной.
— О-о. И когда же?
— Собеседование уже состоялось, — сказал он. — Мы договорились?
— Да, — подтвердила я. — Я готова забрать тело.

Карла

По дороге 211 мы подъехали к повороту на Тарп-роуд. Это окраина Локсбурга, тут всего несколько удаленных друг от друга домов. За ними дорога идет через лес и упирается в реку.
Тарп-роуд — это прямая. Билли нажал на газ, и двигатель натужно взревел. Мы старались не обращать на звук внимания, но он не исчезал.
— Это колесо, — сказал Билли.
Руль затрясло. Раздался пугающий звук: шлеп-шлеп, это громыхало севшее колесо, через открытые окна эхо било нам по ушам.
— Ч-что за шутки, — сказал Билли.
— Съезжай на обочину. Заменим его.
— Где, мама? — спросил он. — В чьем-то доме?
— Успокойся, Билли. Запасное колесо есть? — спросила я.
— Ага. Под трупом, в багажнике. Вытащим его, а в-вместе с ним пластик, из-под низа достанем запасное колесо — и мы в полной заднице. Мы, блин, и так в полной заднице!
В боковое зеркальце я увидела искры. Колесо ехало на ободе. Мы двигались по темной дороге максимум двадцать миль в час, и металл громко скрежетал по асфальту.
— Может быть, вызовем… — предположил было он, но тут же дернул головой — вспомнил, что у нас нет мобильных телефонов.
Руль так и вибрировал в руках Билли.
— Мама…
— Знаю.
— Искры л-летят. Чем дальше, т-тем хуже.
— Не останавливайся.
Больше мне сказать было нечего — а что еще делать? Я закрыла глаза и постаралась ровно дышать, как на пробежке, в надежде, что придет какое-то решение. Но в голове воцарилась пустота. Будь я верующей, я бы обратилась за помощью к Богу. Помочь нам могло только чудо.
Я открыла глаза. Впереди по центру дороги шел человек с рюкзаком. Он услышал исходящий от нас грохот и повернулся нам навстречу. Потом отошел к обочине, давая нам проехать.
— Это еще кто? — спросил Билли.
Я знала, кто это.
— Остановись рядом с ним.
Билли послушался.
— Привет, Рид, — сказала я, когда мы притормозили.

Рид

Я оставил Грега на парковке у полицейского участка и пошел пешком. Минут через двадцать добрался до Тарп-роуд. До кладбища еще пара миль, в сторону реки. Мы с мамой ходили этой дорогой много раз.
Я поправил рюкзак и пошел. Вечер был прохладный, сверчки и прочая ночная живность громко и мелодично верещали. Я как-то услышал это слово, «мелодично», оно мне очень понравилось.
Скоро раздался грохот, совсем не природный и совсем не мелодичный. Ко мне приближалась машина Карлы и Билли. Она остановилась рядом, Карла сказала мне «привет», я в ответ тоже «привет». Потом спросил:
— У вас на голове раньше была сеточка. Интересно, зачем?
— Ой, Рид, долго рассказывать.
— И толстовка, она хороша, когда холодно, но днем очень жарко. Зачем?
— Угу, — буркнула она, и это был не ответ. Потом сама спросила: — Что ты здесь делаешь?
Мне не хотелось ей объяснять, и я сказал:
— Тоже долго рассказывать.
Решил, что это достойный ответ.
— Туше, — сказала Карла.
— Это по-французски.
— Уи.
— И это по-французски.
— Верно.
— Только я французский не знаю.
— Рид, ты можешь позвонить брату? У нас тут проблемка. Шина спустила.
Я глянул на колесо.
— Шина не спустила. Ее просто нет.
— И снова ты прав.
Я сказал:
— Откройте багажник. Там запаска. Я помогу. Менять колесо приходилось.
Билли захрипел, будто в горле что-то застряло.
— У нас… запаски нет, — сказала Карла.
— Как нет?
— Она тоже села. Отдали ремонтировать.
— Надо было другую запаску положить, пока эту ремонтируют.
— Ну, знаешь, говорят, где дождь — там и ливень.
— Не обязательно. Не всегда. Иногда покапает, а до ливня дело не доходит. Несколько недель назад дождик шел минут двадцать, а потом перестал, до ливня дело не дошло.
— У тебя мобильный телефон есть, Рид? Может, позвонишь брату? И он нам одолжит запаску?
— Они не взаимозаменяемые, — сказал я. — Разве не знаете? У разных машин разные ободы.
— Ой.
— У Грега «форд». У вас «хонда». Не получится.
— Ой.
— Видите вон ту машину?
Я показал на последний дом, за которым дорога уходила в лес.
— Да.
— Там тоже «хонда». Знаете, что это значит?
— Что?
— Что сегодня у вас счастливый день.
Билли снова что-то прохрипел.
— Подъезжайте туда, — сказал я, и они послушались. Люблю, когда люди меня слушаются.
Они подъехали к дому. Там было две машины. Одна — сверкающая «хонда». Другая — выгоревший каркас «шевроле».
В доме горел свет. Я думал, там услышат, что подъехала машина, и выйдут. Но никто не вышел. Тогда я подошел к двери и постучал, спросить, могут ли они одолжить Карле запаску из своей «хонды».
Едва я постучал, внутри что-то шлепнулось.
Потом женщина открыла дверь. Это была Лиз Мойер. Она работала секретаршей в моей школе, а еще играла на гитаре и пела в местных барах. В руке она держала кочергу для камина.
Я глянул ей за спину. На полу лежал мужчина. Из затылка сочилась кровь.
— Да? — спросила Лиз.
— Кажется, я не вовремя? — спросил я.

Лиз

Я отправилась на квартиру к Люку. Была там однажды и поклялась больше туда не ходить. Тогда он божился, что навел там порядок, но вонь стояла жуткая, будто кто-то пролил пиво на пол и оно впиталось в заплесневелый ковер. Как и следовало ожидать, в раковине была навалена грязная посуда, над ней кружили жужжащие мухи; возможно, боялись на этот ужас приземлиться.
— А помыть нельзя было? — спросила я тогда.
— Не думал, что ты пойдешь на кухню.
— Люк, это студия. Кухня прямо в гостиной.
— Ну, я не думал, что ты к ней подойдешь, — сказал он, будто это все объясняло.
В этот раз в квартире пахло еще сильнее, как в загаженном биотуалете в сырой день. Хозяйка дома уже узнала о кончине Люка, и, хотя оправдания были у меня наготове — я законная ближайшая родственница Люка! Позвоните шефу Кринеру, если не верите! — они не понадобились. Хозяйка впустила меня безо всякого сопротивления. Перед тем как уйти, она сказала:
— Все, что не заберете, пойдет в мусорный контейнер. Мне надо искать другого жильца.
Если не считать тарелок и кучи нестираной одежды, у Люка фактически ничего не было. В углу стоял пружинный матрас, без простыней и каркаса. Перед громоздким старым телевизором с кинескопом на паре ящиков из-под молока — продавленный диван. Я осмотрела все, что могла, даже выдвижной ящик для столовых приборов, — но вместо металлических вилок и ложек там лежали пластиковые. Не нашлось ничего, что стоило бы больше 3 долларов и 99 центов.
Я искала деньги или что-то, что можно было бы продать. Заставь меня под дулом пистолета сказать что-то доброе о Люке, я бы сказала следующее: он не врал, что полностью на мели. Я надеялась найти хоть какие-то деньги, чтобы заплатить за его кремацию. Теперь стало ясно, что придется делать это в кредит.
Потом пошла на локсбургское кладбище. Там, с южной стороны, стояли два белых здания: в одном помещались уборщики территории, в другом — контора и крематорий. На удивление молодая женщина в строгом костюме встретила меня у стойки администратора.
— Доброе утро, — сказала она. — Чем могу помочь?
— Мой парень, — сказала я и немного смутилась, поняв, что говорю о Люке. — Он умер. Я хотела узнать насчет кремации.
— Сочувствую, — сказала она. — Вы хотите провести церемонию здесь? У нас есть небольшая часовня.
— Да, знаю. Я была здесь несколько лет назад, когда скончался сосед. Да, пусть церемония будет здесь.
— Когда хотите ее провести?
Я огляделась. Потом перевела взгляд на жетон с ее именем.
— Стейси. Если честно, чем скорее, тем лучше, и как можно дешевле.
Может, мои слова показались ей бестактными, но виду она не подала. Просто несколько раз щелкнула по клавишам на ноутбуке и сказала:
— Послезавтра? С часа до двух?
— Не думаю, что мне понадобится целый час. Родственников у него нет. Да и с друзьями как-то не заладилось.
— Хорошо. Тогда с часа до половины второго?
— Это самый дешевый вариант?
— Вообще-то в часовне есть свободное время завтра в девять. Наверное, для вас это рановато…
— Вовсе нет.
— Хорошо, тогда завтра в девять. Может быть, памятные открытки? Если нужно, напечатаем…
— Не нужно.
Она попыталась продать мне какую-то особую урну, арендованный гроб и участок для захоронения праха. Я столько раз отказывалась, что от этих кивков из стороны в сторону у меня заболела шея.
— Вы работаете за процент, да? — спросила я, отказавшись от музыкального сопровождения во время прощания — за дополнительную плату.
— Это заметно?
— Вроде того, — ответила я, и мы впервые улыбнулись друг другу.
Она взяла бланк и начала его заполнять. Ближе к концу спросила:
— Есть ли у покойного золотые пломбы в зубах? Или что-нибудь металлическое, например, имплантаты? При кремации все это будет уничтожено или полностью расплавлено, если что-то такое есть, лучше удалить заранее.
— Нет, ничего такого нет, — сказала я.
— Хорошо, тогда с вопросами все. Теперь насчет услуг…
— Услуги самые недорогие, — сказала я. — И какой-нибудь кредитный план оплаты, потому что я сейчас — надеюсь, временно — на мели.
Она протянула мне несколько бумаг, там мелким шрифтом было написано про девятнадцать процентов годовых. И еще — кладбище будет хранить прах, пока я полностью за кремацию не рассчитаюсь.
Все это я подписала, а также разрешение на выдачу тела Люка из морга главной больницы Локсбурга, где он сейчас охлаждался. Через двадцать минут я вышла — мои долги выросли на 987 долларов и 50 центов.
* * *
На следующее утро я встала в семь и выбрала для церемонии прощания темное платье без рукавов. Надела туфли на плоской подошве — предстоит идти две мили. Перекинула через плечо огромную сумку, с какими ходят бабушки, оставила дома наручные часы и все украшения, кроме пары маленьких недорогих сережек.
Стейси официально встретила меня коротким рукопожатием, а я, как могла, играла роль скорбящей подруги: мало говорила, слегка кивала.
В девять она открыла часовню. Тяжелый фанерный гроб стоял на столе из нержавеющей стали — поверх чего-то вроде монорельса. Этот рельс уходил в стену. Нажимаешь кнопку, гроб движется, дверь в стене открывается — тело уплывает в крематорий.
— Это он?.. — спросила я, кивнув на гроб.
— Да, — подтвердила она. — Утром привезли из Локсбургской больницы.
Рядом с гробом стояли пластиковые растения — как-то заполнить пространство. На фанерной крышке лежали искусственные лилии. Я села на стул, поставила под ноги сумку и постаралась придать себе грустный вид.
В 9:05 Стейси взглянула на часы.
Я сказала:
— У него было мало друзей, заранее сообщить им я не смогла, вряд ли они приедут.
По правде говоря, об этом прощании я никого не поставила в известность. Да и некому было сообщать.
— Понимаю, — сказала Стейси. Не знаю, что она понимала, но в голосе звучало сочувствие. Человек явно был рожден для этой работы.
Я встала со стула и подошла к гробу. Собственно, даже не гробу. Он больше походил на коробку для доставки, только в человеческий рост.
У меня вдруг перехватило дыхание. Может быть, отчасти из-за Люка, но в основном навалились мысли о тщете бытия, о нелепости отправки в последний путь, уйти от которой не удавалось еще никому. Один лежит в ротонде величественного мраморного пантеона, другой в ящике в дешевом крематории провинциального городка, но никто не уходит живым.
Я поняла, что в глазах собирается влага, и попыталась превратить ее в слезы. Не получилось, и я провела рукой по лбу, словно стараясь сдержать свои чувства.
— Можно мне побыть с ним наедине? — спросила я Стейси.
— Конечно. Конечно, — сказала она. — Если что, я в кабинете.
Я кивнула, и она ушла. Дверь за ней закрылась.
Через двенадцать часов после выхода из крематория я припарковала свою новую подержанную «хонду» рядом с обугленным каркасом моего старого «шевроле» и вошла в дом, чтобы собрать вещи. Я только что приехала из Хиллвью, от отца. Мы провели вместе целый час, и слезы, какие я не могла найти для Люка, включились на полную мощность — я сказала отцу, что приехала попрощаться, пусть и ненадолго.
Дома я достала из-под кровати две большие брезентовые сумки, сопровождавшие меня во всех поездках. Я купила их, когда мне было восемнадцать, в армейском магазине, был такой когда-то на Куин-стрит. Даже сейчас, в тридцать лет, заполнить их мне особенно нечем: в одну я сложила всю одежду, какую хотела взять, в другую — несколько фотографий в рамочках, стопку книг, несколько дорогих сердцу вещиц.
Зашла в ванную, забрать туалетные принадлежности.
Отдернула занавеску для душа. Там стоял Кап.
Я задохнулась, даже не смогла закричать. Он протянул руку и сгреб меня за ворот платья. Я сопротивлялась, толкала его, но силы были неравны. Он пихнул меня к стене и прорычал:
— Помнишь меня?
Наконец я набрала в легкие воздуха и выдавила из себя:
— Такого разве забудешь?
Одной рукой Кап распахнул дверь ванной, а другой потащил меня за собой, в гостиную.
— Теперь слушай, — сказал он. — Я пришел за своими деньгами. Будешь со мной дурить, тебе не поздоровится, ясно?
Ждать ответа он не стал. Пошел вперед и потащил меня за собой, так большой ребенок тащит изрядно потрепанную куклу.
Мы проходили мимо камина, и тут кто-то постучал во входную дверь.
Кап удивился. И ослабил хватку. Я тут же отстранилась. Одним движением схватила каминную кочергу и с размаху врезала ему по затылку.
Кочерга практически отпрыгнула от его черепа. Кап охнул и зашатался, еще чуть-чуть — и упадет.
Я еще раз замахнулась, целясь в голову.
Его руки взметнулись в попытке защититься.
Тогда я перехватила железяку как заправский гольфист и вмазала Капу по коленной чашечке.
Здоровяк рухнул на землю.
Чертова кочерга едва не погнулась.

Карла

Рид вышел из дома. В ту же секунду другая «хонда» пискнула, сняв блокировку с дверей. Рид открыл багажник, обошел машину вокруг и вытащил запасное колесо.
— Что тебе сказали? — спросила я Рида.
— Она сказала, что можно взять запаску.
— Очень мило с ее стороны.
— Да.
Рид подкатил к нам колесо. Потом Билли, Рид и я при свете фонарика осмотрели заднее колесо нашей машины. Несколько оставшихся обрывков покрышки прилипли к ободу. Они все еще дымились. Сама машина чуть завалилась набок. Если во всем этом и был какой-то плюс, то только один: запах горелой резины почти полностью перебивал смрад гниющего тела.
— Что ж, д-давай з-займемся этим, — сказал Билли.
Рид сказал:
— Открой багажник.
Я спросила:
— Зачем? Вот же запаска!
— Нужен ваш домкрат.
— Он с-сломался! — заявил Билли, слишком быстро и слишком громко. Чуть сбавив тон, он добавил: — Когда я менял запаску последний раз.
— Значит, запаски нет, заднего колеса, считай, тоже нет, а домкрат сломан, — подытожил Рид.
— Да! — подтвердил Билл.
— Ты правду говоришь? — спросил Рид. — Потому что на правду не похоже. Но если не хотите, говорить правду вы не обязаны…
— Возьми домкрат из той машины, — предложила я.
Рид сказал:
— Я попросил ее одолжить только запаску. Про домкрат разговора не было.
— Думаю, ничего страшного, Рид.
— Надо спросить у нее, — возразил Рид и пошел обратно к дому.

Рид

Если хочешь что-то взять — неважно, что именно, — всегда надо спрашивать.
Я снова постучал во входную дверь.
— Да? — отозвалась Лиз.
— Спасибо, мисс Мойер, что разрешили взять ваше запасное колесо.
— Не за что.
— А можно взять еще и домкрат?
— Что?
— Чтобы поставить вашу запаску на нашу машину, ее нужно поднять, для этого нужен домкрат. Когда я говорю «наша машина», я имею в виду их машину, она не моя.
В доме закряхтел мужчина.
— Конечно, — сказала Лиз. — Бери домкрат.
— Спасибо, — сказал я. Она не ответила, и я засомневался, услышала ли она меня, и повторил еще раз, уже громче: — Спасибо!
— Не за что, черт возьми! — крикнула она из дома.

Лиз

Чтобы открыть дверь, пришлось перешагнуть через Капа. Но перед этим я развернулась и для порядка крепко пнула его по ребрам.
Я открыла дверь. Передо мной стоял почти подросток. Я видела его раньше, в школе. Рид, фамилию не помню. Вполне симпатичный паренек. Глянула поверх его плеча. На подъездной дорожке перед домом косо припарковалась еще одна машина. Рид спросил, можно ли одолжить у меня запаску. Черт, я даже не знала, есть ли она в моей новой подержанной машине. Я купила ее всего несколько часов назад и о запаске даже не вспомнила. Но тут Кап застонал, и я просто сказала Риду «да» и быстро закрыла дверь. Не хотелось, чтобы Рид подумал, будто я им пренебрегаю, но на полу лежал наркоторговец и бывший уголовник, которого пришлось слегка утихомирить — ведь он вломился в мой дом и напал на меня.
Кап поднял голову. Я сказала:
— Шевельнешь пальцем — раскрою череп.
Он отвел руку назад, и я высоко подняла каминную кочергу.
— Погоди, погоди! — сказал он. — Просто проверяю, остались ли еще мозги в голове!
— Если они у тебя вообще были.
Он слегка застонал.
Я сказала:
— Снаружи люди. Если закричу, они вызовут полицию, и тебя повяжут за взлом. Так что не вздумай меня тронуть.
Наверное, я могла его не предупреждать, он еще не отошел от удара. Не мешкая, из большой бабушкиной сумки я достала рулон клейкой ленты и хозяйственный нож. Лентой обмотала его запястья, раз десять. Потом точно так же — ноги.
— Готова спорить, за несколько минут освободишься. Но мне их хватит, чтобы отсюда слинять — или еще раз дать тебе по мозгам. Или то и другое.
Тут в дверь снова постучали, и Рид снаружи спросил, можно ли взять автомобильный домкрат.
Господи, эти люди когда-нибудь оставят меня в покое?

Карла

Рид вытащил домкрат из другой машины и принес к нашей. Билли схватил монтировку и начал откручивать гайки колеса. Я подсвечивала фонариком; стоять без дела и принюхиваться, пахнет ли из багажника, я просто не могла.
Рид поддомкратил машину, снял раздолбанное колесо, Билли присел на колени, чтобы установить запаску, пальцами затянул гайки. Закончил работу с помощью монтировки. Рид подхватил снятое колесо за обод и указал на нашу машину.
— Просто оставь здесь, Рид, — сказала я. Я слишком устала, чтобы придумывать очередную отговорку, почему нельзя открыть багажник, к тому же давала о себе знать пульсирующая боль в руке.
— Можем ехать? — спросила я.
Билли кивнул.
Рид сказал:
— Мы отлично сработали.
Раз отлично, значит, отлично. Билли убрал домкрат в чужую машину, потом завел нашу. Мы оба хотели скорее уехать, но что-то не стыковалось. В доме кто-то есть: почему тогда хозяйка не вышла — предложить помощь, просто спросить, что у нас приключилось? Что-то здесь не так, ведь это Локсбург, соседи знают друг о друге всё, от твоей девичьей фамилии до овощей, какие ты высадила на своем огороде прошлой весной. По-любому надо выяснить, не позвонила ли она по какой-то причине в полицию.
— Надо поблагодарить ее, Рид, — сказала я. — Это ведь женщина, верно?
— Да. Она работала в моей школе. В приемной, отвечала на звонки.
Наверное, я ее знаю.
Мы с Ридом поднялись на крыльцо и постучали.
После очень долгой паузы дверь приоткрылась, и наружу выскользнула Лиз Мойер. Когда я работала официанткой в «Зингере», она по вечерам играла на маленькой сцене. Мы иногда обменивались шутками, махали друг другу в супермаркете.
— Лиз! — воскликнула я. Шагнула вперед, но остановилась и показала на забинтованную руку — обниматься не получится.
— Карла! — сказала она. — Господи, это сейчас случилось?
— Нет. Порезалась раньше. Я и не знала, что ты здесь живешь. Извини, что потревожили, но наша машина сломалась, а запаска спущена.
— Вы сказали, что запаска в ремонте, — заметил Рид.
— Да, верно, — согласилась я. — В любом случае, Лиз, запаску вернем, как только сможем. Большое спасибо.
Лиз глянула в дом и тут же притворила дверь у себя за спиной. Похоже, она не хотела, чтобы мы увидели, кто там с ней. Наверное, чужой муж или просто парень, а может быть — всякое бывает — у нее завелась подруга? Если так, я об этом скоро узнаю — по городу поползут сплетни.
— Я бы пригласила вас в дом, но… сейчас немного занята.
— Без проблем. Мы уезжаем. Спасибо.
— Как ты здесь очутилась, Карла? — спросила она, когда я уже собиралась уйти к машине. — Здесь же ничего больше нет. Ты ведь не ко мне в гости приехала?
— Мой сын, Билли, вернулся из колледжа, и мы решили прокатиться и немного поговорить.
— Втроем?
— Нет. Рид, он… прогуливался, наверное. Правильно, Рид?
— Да, гулял, — подтвердил он.
Изнутри послышалось кряхтение. Лиз поспешно сказала:
— Ладно, хорошо, приятного вечера!
Она скрылась в доме и захлопнула за собой дверь.
У меня снова возник вопрос: что там, собственно, происходит? Она явно вела себя странно. Но дареному коню в зубы не смотрят, особенно если этот конь — запасное колесо, которое в этот вечер может спасти нас с сыном от аварии и ареста.
Нет, в темную летнюю ночь, когда ты у последнего дома на пустынной дороге около реки, а в багажнике сына лежит тело, лишние вопросы лучше не задавать.

Рид

Пока мы стояли на крыльце, мне не хотелось, чтобы кто-то из двух женщин спросил, куда я шел по Тарп-роуд: рассказывать им о своем плане я не хотел, врать — тоже. Поэтому я стоял и молчал, как всегда, когда хочу, чтобы люди говорили друг с другом, а не со мной, обычно это срабатывает.
Один раз я оглянулся на Билли — он сидел за рулем своей машины, и лицо у него было какое-то тревожное. Потом повернулся к Карле и Лиз — у них на лицах такое же тревожное выражение. Я нервничал: уже поздно, а до кладбища еще вон сколько идти. Так что я, наверное, мало чем от этих троих отличался. Забавно получалось, хотя и не очень забавно: все испытывают одни и те же чувства, но при этом скрывают их друг от друга.
Вот малыш Джимми — другое дело, за это я его и люблю. Он никогда не боится сказать, что чувствует или думает. Может быть, с возрастом люди начинают своих чувств бояться, смущаться или толком не понимают, что именно чувствуют, вот и не хотят выставлять их напоказ. Я надеялся, что с малышом Джимми такого не случится, но кто же его знает?
Пока Карла и Лиз разговаривали, я смотрел себе под ноги и ждал, когда они закончат. Потом поднял глаза к небу. В Локсбурге всегда много звезд, но здесь, почти за городом, их было еще больше. Я представил, что сверху кто-то на нас смотрит. Не Бог, просто какой-то человек. И он видит нас троих с высоты. Нас трое, мы обычные люди, стоим на крылечке дома в центральной Пенсильвании, каждый о чем-то беспокоится, но боится сказать об этом другому.
Через некоторое время Карла и Лиз закончили разговор, все пожелали друг другу спокойной ночи и улыбнулись, только улыбки эти были скорее тревожными, чем счастливыми, хотя все мы притворялись, что улыбаемся с радостью.
А потом я пошел по дороге — один.

Лиз

Я стояла над Капом, обдумывая, как быть, и тут он начал растягивать ленту на запястьях.
— Я тебя отпущу, — сказала я ему. — Чуть позже.
Он лежал на боку. Я подкатила его к кофейному столику и с помощью скотча привязала к ножке. Не скажу, что вышло идеально, но по крайней мере какое-то время он не вырвется.
Кто-то постучал в дверь. Еще раз.
— Можешь кричать, если хочешь, — сказала я Капу. — Если они позвонят 911, мне придется сказать полиции, что ты вломился в мой дом. Через час будешь в камере.
— Тогда отпусти меня.
— Отпущу, когда они уйдут.
Я открыла входную дверь на четверть. Уже собиралась отругать Рида, но оказалось, что он не один. С ним была Карла, официантка из бара, где я иногда играла.
Мы поздоровались, и она сказала, что у ее машины село колесо, поблагодарила за запаску и сказала, что скоро ее вернет. Я выскользнула на крыльцо, чтобы они не успели заглянуть внутрь.
Надо было скорее вернуться в дом, но я задалась вопросом: как их сюда занесло? Мимо моего дома и днем машина проезжает раз в полчаса. А уж в темное время — может, одна за весь вечер. Карла сказала, что они с сыном катались по окрестностям, вот и подъехали сюда.
Как же, рассказывай сказки. Я еще тряслась от встречи с Капом, которого пришлось примотать к столу, — он, наверное, с каждой минутой становится все злее. Но я знаю, когда мне пытаются втюхать дерьмо. А тут это дерьмо прямо шибало в нос — странное поведение Карлы, молчание Рида, оба дергаются.
Что-то было не так. И что-то воняло хуже любого дерьма. Да, остатки сгоревшей покрышки, но сверх этого — что-то прогорклое. Я принюхалась и посмотрела на Карлу, потом на Рида.
Времени на расспросы не было. Из дома раздался какой-то звук, будто что-то упало с кофейного столика, к которому был приклеен Кап. Я пожелала Карле и Риду спокойной ночи и вернулась в дом.
Мне было чем заняться.

Карла

Мы отъехали от дома Лиз на новом колесе. После грохота обода по асфальту машина, казалось, шла бесшумно. Через две мили мы проехали кладбище. Еще миля — и мы у реки. Билли заехал на пустынную парковку, подрулил к пешей дорожке. Потом сдал задом, чтобы багажник был как можно ближе к деревьям. Мы натянули на головы сетки для волос, потом бейсболки, надели перчатки.
— Вдруг кто-то приедет? — спросил Билли.
— Как только выйдем из машины, не останавливайся: возьми простыню за один конец. Я буду держать другой. Пройдем ярдов сто. И там ее спрячем. Не хочу, чтобы на тело наткнулся кто-то посторонний, напишем родителям письмо и укажем место.
Билли открыл багажник. В ноздри ударил запах разложения. Мазь я оставила дома, когда Билли тяпнул мне по руке. Но после пожара в ресторане и спущенного колеса было не до жалоб. Я схватила простыню здоровой рукой, и мы подняли тело. Потом двинулись.
С первых же шагов все пошло не так. Мы оба спотыкались в темноте. Нас кусали мошки, и казалось, что с каждым вдохом я заглатывала муху либо комара. Торчавшие ветки цеплялись за простыню и драли ее, несколько раз нам пришлось остановиться.
Ярдов через пятьдесят насекомые на теле Дорин, должно быть, учуяли движение и зашевелились. Выползли и полезли на наши руки и предплечья. Отпустить простыню мы не могли и приходилось терпеть их у себя на коже. В какой-то момент я провалилась ногой в грязь. Постаралась как можно скорее из нее выпрыгнуть — упала. Ногу выдернула, но грязь засосала ботинок. Пришлось вытаскивать его из жижи. Билли помог мне его надеть. В пальцах пульсировала сильная боль. Мы подобрали Дорин и двинулись дальше.
Наконец, добравшись до места, мы положили Дорин на землю и стали укрывать ее листьями и ветками. Время от времени мы замирали: казалось, из леса или с воды доносится какой-то звук — неужели тут кто-то есть? Вслушивались — вроде ничего. И возвращались к Дорин. Через двадцать минут ее уже не было видно.
— Достаточно, — прошептала я. — Идем.
— Погоди, — остановил меня он.
Билли опустился перед кучей валежника на колени. И посмотрел на меня через плечо, предлагая сделать то же самое. Я встала на колени рядом с ним. Мы свели перед собой ладони.
Мы давным-давно атеисты — или агностики, или как называют людей, которые во все эти обряды не верят или просто не считают нужным их соблюдать. Но укорять Билли я не стала. Не знаю, что он там себе говорил, к кому обращался. Сама я попросила Дорин простить нас и объяснила, что выбора у нас просто не было. Сказала, что, когда видела ее в городе, мне она всегда казалась милой и симпатичной девушкой. И что она, надеюсь, обретет покой.
И только вернувшись к машине, я поняла, что вообще ничего не сказала Богу.
* * *
Дома Билли стал засыпать яму. Я тоже было начала орудовать лопатой, но через минуту сдалась, одной рукой не получалось. Он довольно быстро управился, уложил сверху дерн, словно пазл. При дневном свете будет видно, что здесь что-то копали. Но через пару недель следы исчезнут — трава пустит корни, почва осядет от дождей.
Мы аккуратно вытащили пластиковую занавеску для душа из багажника, сложили ее и сунули в бумажный пакет из магазина. Прошлись по внутренностям багажника хлоркой. Билли переоделся в прихожей, я — в сарае, надели на себя свежую одежду, что приготовили заранее. Все старое, включая бейсболки и сетки для волос, сунули в другой пакет. Пакеты отправили в камин. Я обрызгала их жидкостью для розжига и подожгла. Пока все это горело, отхлебнула прямо из бутылки изрядную порцию виски.
— Т-тебе с рукой надо в больницу, — сказал Билли.
— Расслабься хоть на минутку.
— Что-то еще не доделали?
— Яму засыпали. Багажник вычистили. Лопату хлоркой обработал?
— Да.
— Тогда на сегодня все. Разве что хочешь посидеть здесь и посмотреть на огонь.
— Приму душ, чтобы отмыться от запаха. Потом отвезу тебя в больницу.
Он поднялся наверх, а я сидела в кресле-качалке и смотрела на огонь. Подбросила еще одно полено, хотя особой нужды в этом не было: все уже и так превратилось в пепел. Улики были уничтожены.
Я еще раз отхлебнула виски — прямо из бутылки.
И еще.
* * *
До душа Билли так и не добрался. На следующий день сказал: не успел сесть на кровать, как откинулся на спину и тут же заснул. А я внизу, под влиянием виски в желудке и уютного огня, тоже отрубилась. И открыла глаза только наутро, когда в комнату прокралось солнце и приползло мне на лицо. Рука тут же отозвалась резкой болью.
Я поднялась наверх, посмотрела на спящего сына. Потом обернула перевязанную руку пластиковым пакетом, приняла душ и села за руль.
Локсбургская больница — это приземистое здание на десять коек, обычно не занятых, за исключением каких-то чрезвычайных случаев или когда у пациентов нет времени на то, чтобы, трясясь от страха, ехать в другое место: ребенок порезался о ржавую проволоку, работнику молочной фермы корова наступила на ногу так, что треснули кости. Женщины, если был выбор, предпочитали ехать рожать в Харрисбург, запланированные операции тоже обычно делали там.
Дежурного врача, доктора Уиллиса, я лично не знала, хотя иногда видела его в Локсбурге. Слышала, он перебрался к нам из другого городка, но из-за его разговорчивости выяснить у него хоть что-то было сложно.
— Так, посмотрим, что у нас здесь, — сказал он, явно довольный тем, что кто-то объявился скрасить его день, пусть и с травмой. Он дышал сквозь зубы, разматывая повязку, и был крайне аккуратен, когда добрался до прилипшей к ране марле.
— На прошлой неделе, — начал рассказывать доктор, — приехал фермер. Представьте себе: из Бэр-Гэпа. Его грузовик стоял на домкратах в гараже за домом. Он сидит на земле и меняет тормозные колодки. Тормозная пружина заклинила. Он поддевает ее парой плоскогубцев. Тянет изо всех сил. И пружина… ей же свойственно пружинить, так? Плоскогубцы соскальзывают. Пружина отстреливает и попадает ему прямо в белок глаза.
— Ужас.
— Да. Двухдюймовая пружина пробивает ему глазное яблоко. И торчит оттуда. Он начинает кричать, дергаться. Вскакивает на ноги. Оступается, падает на грузовик. Грузовик соскальзывает с домкрата. Ба-бах! Три тысячи фунтов «Форда-150» приземляются ему на ногу. Все кости переломаны. Пальцы ног тоже.
— Вы уверены, что мне надо это слушать? — спросила я. — Я не очень…
— Мало того что он на полглаза ослеп из-за проволоки, так еще и ногу раздробило. Что ему делать? Ясно, что нужно в больницу, а телефонной связи нет. Помните, как на той неделе громыхало? Там связь до сих пор не восстановили. Бэр-Гэп для телефонной компании — место не самое приоритетное.
Доктор протирал мне руку спиртом, потихоньку убирал корочку, а сам знай себе говорил, не затыкаясь. Наверное, думал, что так он меня отвлекает. Может, и правда отвлекал.
— Короче, помощь фермер вызвать не может, в глаз влетел кусок проволоки, который он не хочет вытаскивать, а то вытащит вместе с ним всю роговицу. И он едва ходит. Что делать?
— Идти к соседям?
— Соседей нет! В Бэр-Гэпе он один-одинешенек. Локсбург по сравнению с этой дырой — центр Чикаго.
Доктор наполнил шприц жидкостью и сделал мне укол в ладонь.
— Минутку надо подождать. Пусть онемеет. Что случилось с рукой?
— Я была в гараже. Сын там все разбрасывает. Наступила на старую доску для скейтборда. Поскользнулась, вытянула руку, чтобы не упасть, и со всего маху шмякнула по острию лопаты.
— Почему не приехали сразу? Ведь это было… — Доктор Уиллис взглянул на мою руку, будто переплавлял засохшую корочку во время. — Вчера вечером?
— Я выпила. Садиться за руль не хотелось. Просто забинтовала и…
— Друзьям не могли позвонить?
— Я отрубилась на диване. Полбутылки виски — хорошее снотворное.
— Четверти тоже достаточно. В следующий раз попробуйте. И вообще, пить надо меньше.
— И что было потом? — спросила я, чтобы отвлечь его от дальнейших расспросов.
— Что-что?
— С парнем из Бэр-Гэпа.
— Ах да! Телефона нет. Соседей тоже. Что же он делает? Ведь ему надо в больницу, так?
— И что, он приехал из такой дали?
— Как он приедет? Он же ремонтировал грузовик!
— Ой, забыла.
— Два колеса снял! И полгрузовика слетело с опоры!
— Что же он сделал?
— Вы как думаете?
Я пожала плечами. Пальцы начали неметь.
— Отремонтировал грузовик! — радостно вскричал доктор. — Снова поднял машину на домкрат. Поставил на ручник, надел колеса, завинтил гайки.
— Вы шутите.
— Нет! Все починил, при этом из глаза свисал кусок проволоки, а нога раздолбана, будто пакет с чипсами! Час возился. И ведь все отремонтировал! Потом пятнадцать миль пилил сюда.
— И как он?
— Везунчик! Мы удалили из глаза железяку и отправили его в глазную больницу в Филадельфию, проверить, все ли с глазом нормально, — оказалось, все нормально. Стопу на пару месяцев в гипс. Сейчас дома. Надеюсь, теперь будет защитные очки надевать.
— Это точно.
— А вы скажите сыну, чтобы не оставлял скейтборд где попало.
Он ущипнул меня за руку. Похоже, она превратилась в пухлую подушку.
— Что чувствуете?
— Вроде онемела.
Доктор Уиллис удалил остатки корки, уже без прежней осторожности, а я тем временем изучала содержимое его кабинета — какие-то графики, белые шкафчики, — лишь бы не смотреть на рану. Но разок все-таки взглянула. Отсеченный кусок мизинца побагровел и почти полностью отделился от ладони, ниже верхней костяшки. Из раны сочилось что-то желтое.
— На безымянный палец наложим швы, — объяснил доктор. — Там не так страшно. А верхнюю часть мизинца… уже не спасти, понятно?
— Да.
— Придется отрезать. Да она уже, считай, отрезана. Но сначала вы должны подписать бумагу, что согласны на ампутацию.
Он открыл ящик, достал оттуда бланк и позвал Полу, медсестру. Мы были с ней знакомы, и, когда она вошла, я улыбнулась. Она была из тех, с кем я могла поговорить по душам, может быть, по-женски поделиться своими страхами — ее бывший муж отбывал срок, она считалась невезучей, о которой можно посплетничать, но я никогда себе этого не позволяла.
Доктор при ней повторил сказанное, и я подтвердила, что его объяснения мне понятны.
Пола расписалась на бланке, как свидетель, поставил свою подпись и доктор. Протянул бланк мне. Я тоже подписала. Через три минуты он скальпелем отсек верхушку мизинца, чисто срезав верхнюю часть кости. Закрывая рану, он кивнул на кусочек пальца, который выбросил в ванночку из нержавеющей стали.
— Хотите на память? Кое-кто просит оставить. Положите в кувшин…
— Нет.
— Как скажете. Если надумаете — вот он. Но как только выйдете отсюда, больше его не увидите.
* * *
Когда я вернулась, сын еще лежал в постели. Он проспал почти пятнадцать часов и спустился только на запах еды.
— Ты в норме?
Он пожал плечами. Минуту стояла тишина, потом он спросил:
— Мы ведь хорошее дело сделали?
— Лучшее из того, что могли.
— Знаю. Все-таки до сих пор не верится.
— Я была бы счастлива, если бы ты остался и помог с рестораном, но мы с Нестором сами управимся. Ты в университет позвонил?
— Мне только что звонил мистер Купер из компьютерной лаборатории. Сказал, что есть вакансия до конца лета. Я согласился.
— Прекрасно, — сказала я. Мне очень хотелось, чтобы Билли был рядом, но ему будет лучше уехать из города, подальше от того, что произошло. Нам обоим будет легче это забыть.
Поев, мы сели за старый компьютер, который Билли однажды подобрал на помойке, и за пятнадцать минут составили письмо.
Тело Дорин Шиппен обернуто в простыню и лежит под кучей веток, в 100 ярдах к югу от парковки в тупике на Тарп-роуд. Это примерно в 50 ярдах от тропинки вдоль реки.
В тот вечер, когда Дорин пропала, она принимала наркотики. Она по ошибке приняла слишком большую дозу и умерла. Я спал. Когда проснулся, я испугался и закопал ее тело, а потом перенес туда, где оно сейчас.
Ее маме и семье: Дорин совершила ужасную ошибку. Надеюсь, вас утешит, что перед смертью она была счастлива и не мучилась от боли. Простите, что не сообщал вам об этом так долго. Мне очень, очень жаль.

Получилось не очень хорошо. Но что тут может быть хорошего? Так или иначе, сгодится. Мы хотели приписать в конце что-то вроде «Да благословит вас Бог» или «Берегите себя». Но Билли подвел к этим словам курсор и удалил. Чем меньше слов, тем лучше.
Потом он притащил матричный принтер, который нашел несколько лет назад. Сразу подключить его к компьютеру не удалось. Пришлось повозиться, но Билли сказал, что оно стоило того — принтер старый, его не отследишь.
Письмо медленно выползало наружу, и мы смотрели на него, будто у него есть зубы и оно может нас укусить. Я надела перчатки, сложила лист и положила в конверт, заклеила его, смочив пальцы водой из-под крана. На конверте крупными буквами написала адрес полицейского участка, без обратного адреса, положила в пластиковый пакет, чтобы не касаться до отправки.
* * *
— В Аллентаун — только проселочными дорогами, — проинструктировала я.
— В Аллентаун п-проселочными дорогами, — повторил Билли.
— Когда доедешь…
— Мама, знаю.
— Когда доедешь, найди пустынную улицу с почтовым ящиком. Проверь, нет ли где-то видеокамеры. Опусти письмо в ящик. Потом…
— Мама, говорю же — знаю.
Мы продумали план заранее. Билли, наверное, решил, что я все повторяю, потому что нервничаю. Но повторение — мать учения. Операцию надо завершить чисто.
Билли погрузил в машину свои вещи — пора в МТИ. Но сначала надо боковыми дорогами ехать на юг, вдали от трассы, что ведет к Кембриджу. Доедет до Аллентауна, отправит письмо, а уже потом — на север, в университет.
— Вытащи из телефона аккумулятор и не включай, пока не доедешь до Массачусетса.
Он кивнул. Вскоре мои наставления кончились, и мы просто стояли у подъездной дорожки, без причины оттягивая прощание.
— Ой, погоди, — вспомнил Билли. За день до этого он отвозил машину автомеханику, поставил новое колесо, а запаска Лиз лежала в багажнике. Он вытащил ее, прислонил к углу дома.
— Не забудь отвезти.
— Обязательно.
Что скажешь после всего случившегося? Красноречием ни я, ни Билли не отличались. Мы прижались друг к другу лбами, обнялись, потом отстранились.
И мой сын уехал из нашего городка — учиться дальше.
* * *
Дорин нашли через пять дней.
Письмо застряло на почте или до него не сразу дошли руки в полицейском участке — этого я не знаю. Но в итоге его открыли и прочли, и за телом поехал сам Кринер.
Через час знал уже весь город. Мне позвонила Пэтти, а ей — подруга из супермаркета, услышавшая новость от библиотекарши, которой сообщила пенсионерка, чей сын был одним из восьми сотрудников локсбургской полиции. Остальное я уже узнала из харрисбургских вечерних теленовостей, а потом и из газеты «Лидер», которая еще долго смаковала подробности. Согласно новостям, всю зону у реки оцепили и тщательно прочесали. Кроме тела Дорин ничего необычного не нашли, письмо тоже не дало ключей к разгадке.
Кринер заявил журналистам, что будет проведено вскрытие и обследование тела, о результатах сообщат в течение месяца. Двух человек вскоре освободили из тюрьмы: бывшего парня Дорин, который продавал ей наркотики, — его алиби вдруг подтвердилось. Выпустили на свободу и маму Дорин, уже отбывшую половину короткого срока за свои собственные проблемы с законом; судья проявил к ней сочувствие и посоветовал больше никогда не употреблять наркотики. Но, если верить местным сплетням, ее уже видели то ли обкуренной, то ли упившейся. Я ее не осуждаю. У меня болит за нее сердце.
На следующий день после того, как нашли тело, в мой мозг заползла пугающая мысль: вдруг мы оставили какие-то следы? Вдруг нас кто-то видел? Или еще что-то.
Это наваждение не отпускало меня целую неделю, но постепенно сошло на нет — все ждала, что у дома остановится полицейская машина, но этого так и не произошло. К тому же надо было заниматься рестораном.
Позвонил Билли и обиняками дал понять: новости он видел. Мы еще немного поговорили, и он вдруг начал играть, будто разговор кто-то прослушивает.
— Мама, кое-что случилось, — сказал он.
— Что, дорогой?
— Машина.
— Господи. Что такое?
— ДТП. Проехался пассажирской стороной по ограждению. Здорово помял дверь. Бампер тоже. Поехал к автослесарям. Те сказали, что за ремонт браться не стоит. И я отвез машину на свалку.
Нам обоим не хотелось думать, что в багажнике осталась хоть какая-то улика. И Билли намеренно стукнул машину в Бостоне, а потом отвез на свалку, где ее, возможно, разобрали на запчасти или просто отправили на металлолом. Все следы уничтожены.
Казалось, наш с Билли план сработал целиком и полностью. Может быть, именно поэтому меня не оставляло чувство, что за всю эту историю нам еще прилетит.

Рид

Когда мы попрощались с Лиз у ее дома, Карла и Билли предложили меня подвезти. Но я отказался, и их это не сильно огорчило. Некоторые люди, когда хотят тебе что-то дать, а ты отказываешься, начинают настаивать и выражают недовольство, мол, бери, когда дают. Карла и Билли просто сказали: «Как хочешь», — и тут же уехали.
Я пошел в сторону кладбища и решил: если увижу свет фар, спереди или сзади, просто спрячусь в лесу. Машинами на сегодня я был сыт по горло.
Мне хотелось убедить себя, что сыт и Локсбургом по горло. Мне нравилось здесь жить, но я знал: Грег собирается отправить меня в Питтсбург и помешать ему я не могу. Поэтому я решил сосредоточиться на других не очень приятных вещах, чтобы перебить мысли об отъезде. Это называется «стратегия преодоления трудностей».
Я подумал, что не буду скучать по людям, которые водят громыхающие грузовики, да еще и врубают стерео, будто думают, что послушать их музыку хотят все. Не буду скучать по Дэну Мэллою. По брошенным домам, мне всегда кажется, что оттуда кто-то за мной наблюдает.
Но чем больше я об этом думал, тем больше понимал: все плохое будет меня окружать где угодно. Да, Дэн Мэллой останется здесь, но плохие люди, заброшенные дома и громыхающие грузовики есть везде.
А вот всего хорошего, что есть в Локсбурге, в других местах нет. Нашего фирменного мороженого в Питтсбурге нет. Как нет и нашего ручья, старого железнодорожного моста или церкви Святого Станислава, где, если подгадать время, витражи светятся изнутри синим, фиолетовым и красным, когда по ним гуляет солнце. Получается несправедливо: если я уеду, все плохое останется со мной, а с хорошим придется попрощаться. Придется попрощаться и с Терри Спенсер.
ЭТО РАССКАЗ О МОЕЙ ОДНОКЛАССНИЦЕ ТЕРРИ СПЕНСЕР
Мы с Терри учились в одном классе. Иногда она со мной здоровалась, и я всегда отвечал, но слегка ее побаивался. Она была среднего роста, с короткими рыжими волосами, и некоторые за глаза называли ее пацанкой. Один футболист как-то ущипнул ее за попу, так она ему вышибла передний зуб. Потом я слышал, как наш учитель физкультуры, мистер Норман, сказал другому учителю: «Я занимался боксом в морской пехоте, но с Терри Спенсер связываться бы не стал».
Я не хотел идти на выпускной, но мама меня заставила. Это не было официальное событие, какие показывают в кино, когда все надевают дорогие наряды и сидят за столом при свечах. У нас это называлось прощальными танцами для выпускников, организованными в школьном спортзале, потому что выпускной класс в том году был маленький. Даже если у тебя была пара, это, скорее всего, была твоя же одноклассница. Почти все пришли поодиночке. Одни пришли в костюмах, другие в джинсах. Некоторым было просто плевать. Лично мне хотелось побыстрее уйти домой.
Я съел два куска пиццы и решил, что потихоньку смоюсь и уйду, но домой пойду медленно, чтобы мама подумала, что я пробыл весь вечер в школе. Я сказал себе: сыграют десять песен, и пойду. Около двери на скамейках для зрителей с двумя подружками сидела Терри Спенсер. Другие ребята называли их ковбойками, потому что у их отцов были скотоводческие фермы. Терри увидела меня и громко, с ехидством, спросила:
— Куда это ты собрался, Рид?
Я промолчал.
— Решил смыться пораньше?
Она была первая и единственная, кто ко мне обратился за весь вечер. Я стоял и смотрел в пол, тогда она сказала:
— Иди сюда.
Я боялся ее, но не так, как Дэна Мэллоя, потому что Дэн мог меня только побить, но это заживет. Терри я боялся по другой причине: вдруг засмущаюсь, а это гораздо хуже любого битья, хотя и знал, что рука у нее тяжелая.
Я подошел к Терри. Она уставилась на меня. Наверное, я мог бы досчитать до десяти или даже до пятнадцати, прежде чем она заговорила.
— Ну? — почти рявкнула она.
— Что — ну?
— Пригласишь меня на танец?
Я промолчал. На всякий случай оглянулся: вдруг это она не мне? Оказалось, все-таки мне.
— Я жду, Рид.
— Я не умею.
— Очень просто. Говоришь: эй, Терри, давай зажжем на танцполе?
— Нет. Я имел в виду, что не умею танцевать.
— Видите! — Терри повернулась к подружкам, будто что-то им доказала. — Эти локсбургские парни — все нюни, я же вам говорила. За них все делают их мамочки. Может, даже пипиську за них держат, когда они писают. Всему их учи! Господи, помилуй и спаси!
Потом Терри вытащила меня на танцпол.
Раньше никто из ровесниц меня за руку не брал.
— Только чур на ноги не наступать, понял? — предупредила она довольно громко. Я стоял, руки по швам. Она закатила глаза, фыркнула, взяла мою руку и положила себе на талию, а другую взяла в свою. Потом положила руку мне на плечо и начала легонько двигаться, и я задвигался тоже.
— Получается, — смягчившись, подбодрила меня она. — Вот ты и танцуешь. — Я смотрел нам под ноги, потому что не хотел отдавить ей пальцы, но она сказала: — Смотри мне в глаза, чучело!
И я посмотрел ей в глаза.
Тут кто-то слева завизжал:
— Батюшки-светы!
Мы оба обернулись — это оказалась Кристи Хок, которую никто не любил, но большинство это скрывало, не желая с ней ссориться. Кристи танцевала с Дэном Мэллоем — он школу уже закончил, но пришел потанцевать с Кристи. Дэн заржал и что-то шепнул Кристи на ухо. Кристи посмотрела на нас и сказала:
— Фи-и-и!
Кто-то из ребят однажды сказал: «С Терри лучше не связываться». Только в эту минуту я понял, что он имел в виду.
— Хочешь что-то сказать, коза? — кинула Терри прямо Кристи в лицо. Это походило на пощечину. У Кристи отвисла челюсть, она, видимо, не могла представить, что кто-то может ей такое сказать. Терри это увидела и добавила: — Не хочешь — закрой хлебало. Такая же безмозглая, как коровы моего отца.
— Эй, полегче, — вступил Дэн.
— Кстати о безмозглых, — не отступала Терри, — еще один стопроцентный пример.
Потом Терри смерила их взглядом и объявила:
— Сладкая парочка — гусь и гагарочка.
Кто-то рядом услышал это и захихикал. Кристи и Дэн фыркнули, но было ясно, что крыть им нечем, и они просто отодвинулись подальше.
Терри повернулась ко мне как ни в чем не бывало. Потом сказала:
— У тебя рука потная, Рид.
Я быстро вытер руку о штаны, потом снова взял ее ладонь в свою, надеясь, что пота уже нет.
— Так лучше, — подтвердила она.
Заиграла другая музыка. Терри сказала:
— Ой, моя любимая!
Песня называлась «Август», и пела ее Тейлор Свифт. Медляк.
Терри взяла другую мою руку и тоже положила себе на талию.
— Только не борзей, ясно? — сказала она.
Я покачал головой, потому что борзеть — наверное, лапать ее — вовсе не собирался. Что бы это ни значило, я знал, что не буду.
Терри положила руки мне на плечи, подвинула их к шее, сплела пальцы, и мы стали медленно покачиваться под музыку, а руки я держал у нее на талии, и казалось, что время тянется бесконечно долго, но в то же время будто остановилось. От нее чудесно пахло духами. Шло какое-то тепло. Она тихо подпевала про себя, и я чувствовал ее дыхание.
Мне стало грустно, когда песня кончилась, но я постарался это скрыть.
— Совсем неплохо, Рид, — похвалила она.
Мы вернулись к двум ее подругам. Потом к ним подошли трое парней и пригласили на танец, они вышли на танцпол, а Терри сказала:
— Спасибо за танец, Рид. Ты милый, — видимо, хотела сказать, что я вел себя как следует. Иногда я задумываюсь над ее словами и пытаюсь понять, что именно она имела в виду. Я их препарирую. «Препарировать» — хорошее слово.
Чего я точно не буду делать, так это слушать песню «Август» Тейлор Свифт. Время от времени она звучит по радио, и я переключаюсь на другую станцию, не хочу, чтобы эта песня значила для меня что-то еще, кроме того вечера, когда Терри Спенсер взяла меня за руку и вывела танцевать.
Иногда я вижу Терри, когда прохожу мимо продуктового магазина, где она работает. Увидев меня, она не изображает радость, не приветствует напевным голосом, как некоторые. Но и не избегает, как некоторые другие, которые, завидев меня, инстинктивно отходят в сторону. Она просто говорит: «Привет, Рид», как любому другому, и мне важно, что она относится ко мне так же, как ко всем остальным. Я знаю, что она встречается с Майком Стивенсоном, его отец — хозяин этого продуктового магазина, а по городу ходят слухи, что Майк заходил в ювелирный магазин и приценивался к обручальным кольцам, потому что собирается сделать Терри предложение. И я стараюсь о Терри больше не думать, потому что… не знаю почему. Трудно подобрать нужное слово.
Скажу одно: если Терри хочет замуж за Майка Стивенсона, пусть он тогда сделает ей предложение, потому что я желаю ей счастья.
ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О МОЕЙ ОДНОКЛАССНИЦЕ ТЕРРИ СПЕНСЕР
И сейчас, когда я шел на кладбище, вечер был очень похож на вечер прощальных танцев выпускников. С холмов дул мягкий ветерок, на небе ни облачка, и казалось, что Локсбург спрятан от всего на свете, будто в нем есть что-то особенное.
Вскоре я подошел к краю кладбища. Ярдах в пятидесяти по дороге находился главный вход, но ночью он заперт, поэтому я перелез через невысокую стену и пошел медленно, чтобы не споткнуться в темноте. В темноте казалось, что надгробий больше, чем днем. Я смотрел на них и думал: под каждым лежит человек, проживший целую жизнь, и все, что он чувствовал, во что верил, — все это исчезло. И у всех лежащих в земле, разве что кроме малых детей, были враги, как Дэн Мэллой, у всех были особенные минуты, как мой танец с Терри Спенсер, все кого-то любили, как я маму, а кого-то иногда любили, а иногда нет, как я Грега, все кого-то хотели защитить, как я хочу защитить малыша Джимми. Эта мысль показалась мне одной из самых важных, какие приходили мне в голову, получалось, что люди под могильными плитами когда-то были такими же, как мы. Это было и очень грустно, и поразительно.

Лиз

Я перешагнула через Капа и открыла шкаф в дальнем конце комнаты, внимательно его оглядела, решила, что ничего мне нужного там нет, потом проделала то же самое с каждым ящиком в кухне. Я никогда не пользовалась второй спальней, но и ее не оставила без внимания.
Потом вернулась в гостиную.
— Может, уже отпустишь меня? — сказал Кап.
— Заткнись на минутку, ладно?
Раньше я обшарила каждый квадратный дюйм дома, тщетно пытаясь найти что-нибудь на продажу. И точно знала, что у меня есть — не так и много. Но ведь я никогда сюда не вернусь, значит, надо проверить, не останется ли здесь что-то мне нужное. Я забрала последние туалетные принадлежности из ванной, запихнула их в сумку, обе сумки оттащила в гостиную и поставила у входной двери.
— Куда собралась? — спросил Кап.
— На кудыкину гору, — сказала я ему.
— Ты мне должна.
— Верно.
Я подняла каминную кочергу.
— Отпусти меня, и будем считать, что мы квиты, — сказал Кап, увидев в моей руке кочергу.
— Нет. Не будем. Мы еще не квиты.
От него по-прежнему исходила опасность. Но дураком он не был. И знал: если решу ударить, его башка за долю секунды расколется, как сырое яйцо. Я видела, что он борется с клейкой лентой, хотя и старается этого не показать. Я ткнула его кочергой в плечо и покачала головой. Он прекратил.
— Если я позвоню в полицию и скажу, что ты вломился ко мне в дом, что с тобой будет, как думаешь?
— Сама знаешь, — буркнул он.
— Скажи.
— Я на условно-досрочном.
— И?..
— Меня упекут обратно в тюрягу.
— Именно.
Для пущего эффекта я помахала у него перед носом кочергой.
— Если я тебя сейчас здесь убью, что будет со мной, как думаешь?
— Наверное, ничего.
— Именно, снова прав. Они мне еще и медаль дадут. Но я же не вызвала полицию?
— Нет.
— И пока тебя не убила.
— Нет.
— Будь я мелочной, я бы сказала, что не я тебе должна, а ты мне.
Я положила кочергу на место у камина. Кап явно расслабился.
Я взяла бабушкину сумку, перекинула через плечо и залезла внутрь.
Извлекла оттуда толстую пачку денег. Я надеялась, что он изумится. И он меня не разочаровал.
— Поправь меня, если я ошибаюсь, но я должна тебе пятьсот шестьдесят долларов за так называемый ремонт моей машины. Верно говорю?
— Верно.
Я вытащила из пачки пять стодолларовых купюр и бросила их на колени Капа. Потом туда же — еще три двадцатки.
— Так, с этим рассчитались. Не сочти за невежливость, но скажу, что разбираться в машинах можно и получше. Скажи спасибо, что не накатаю на тебя огромную жалобу и не буду тебя позорить в интернете.
— Я поставил новый бензонасос и хотел для тебя же сэкономить на бензопроводе! — сказал он. — И я…
— Ладно, не важно. Назовем это разницей во мнениях. Так что тут мы квиты, да?
Он кивнул головой, но я хотела это услышать.
— Значит, с ремонтом машины мы квиты, да?
— Да.
— Теперь метамфетамин, который ты передал Люку. Напомни, сколько это стоило.
— Три штуки.
Я отсчитала тысячу. Бросила ему на колени. Отсчитала еще одну. Бросила ему на колени. Отсчитала третью и бросила туда же.
— Три тысячи за метамфетамин. По наркотикам мы квиты, да?
— Да, — сказал он, уже не усмехаясь. Выпучив глаза, он смотрел на все эти деньги у себя на коленях. Его губы слегка разошлись в улыбке, наружу выглянули несколько желтых зубов.
— Прекрасно. Сколько будет стоить, чтобы ты забыл обо мне навсегда?
— Чего?
— Хочу, чтобы ты забыл о моем существовании. То есть, если я вернусь в Локсбург, тебе до меня не будет никакого дела. Равно как и до моих родственников — тебе будет на них плевать.
— Что-то я не очень въезжаю.
— Сколько я тебе должна, чтобы ты забыл обо мне и обо всем, что тут произошло? Хоть ты это и заслужил, как-никак вломился ко мне в дом.
Он посмотрел на меня с недоумением.
— Пятьсот? — подсказала я ему.
Он немного подумал.
— Тысяча.
Я отсчитала тысячу. Сделала вид, что мне больно расставаться с этими деньгами, хотя попроси он две тысячи, я бы их выложила. Бросила деньги ему на колени. Оставшаяся пачка купюр вернулась в сумку.
— Даешь слово? — спросила я.
— Даю слово.
— У тебя на коленях почти пять тысяч. Погоди, это еще не все! Я уезжаю. Все, что мне нужно, я забрала. И все, что осталось, — в твоем распоряжении. Можешь подогнать грузовик и вывезти все, что хочешь. Диван еще жив. Телевизор древний, но работает. Кровать тоже мягкая, рама прочная. Я видела, где ты живешь, — готова спорить, мебелишка получше тебе не помешает.
— Не откажусь. Как насчет того кресла?
— Что хочешь — все твое. Я уезжаю из города.
— Круто, — сказал он. — Беру все.
— Как ты сюда попал?
— На мотоцикле, спрятал его у дороги.
— Ясно. Хорошо. Кап, сказала бы, что была рада с тобой познакомиться, но радости тут было мало. Старайся не лезть на рожон. По возможности.
— Может, размотаешь меня?
— Нет. Ты мужик крепкий. За десять-пятнадцать минут от ленты сам высвободишься.
— Уж как-нибудь, — сказал он.
Я подняла сумки. Окинула дом прощальным взглядом, впрочем, безо всякой ностальгии.
— Кстати, что за имя Кап?
— Кевин Альберт Полсон — мое полное имя.
— Вот как.
— Ты первая, кто меня об этом спросил.
— Интересно почему?
Когда я уже собиралась выйти на улицу, положить сумки в свою новую подержанную машину и уехать отсюда навсегда, Кап сказал:
— Эй.
Он кивнул в сторону моей сумки, куда я на его глазах убрала пачку наличных, потом кивнул на купюры у себя на коленях.
— Откуда столько бабок? — спросил он. — Расскажи.
Я улыбнулась.
— Две вещи скажу, Кевин Альберт Полсон. Во-первых, я не хочу тебе об этом рассказывать. А во-вторых, тебе лучше об этом не знать.

Карла

Через два месяца после пожара в ресторане Нестор сопровождал меня в окружной суд по мелким искам. Электрик отказался признать свою работу некачественной и возместить ущерб. Нестор дал показания, что этот тип со своей работой не справился, что он разбросал на площадке обломки металла и не удосужился их убрать, в результате мы прокололи шины. Начальник пожарной охраны тоже присутствовал и высказал свое мнение. В конце слушаний судья поверх очков для чтения прищурился на электрика:
— Я уже, кажется, видел вас в этом зале?
Суд решил дело в нашу пользу. Когда мы выходили, судья спросил:
— У вашего ресторана уже есть название?
— «Стартовые ворота», — ответила я.
* * *
Газета «Локсбург лидер» приземлилась у моей подъездной дорожки.
Я перестала заглядывать на сайт каждый день — слишком много было дел в ресторане и очень хотелось выкинуть тот вечер из головы. Со временем это начало мне удаваться.
Статья начиналась так:
Героин в организме Дорин Шиппен действительно был, но по некоторым признакам способствовать смерти или стать ее причиной могло насилие – об этом, ссылаясь на отчет о вскрытии, заявил шеф полиции Локсбурга Джо Кринер.
«Возможно, ей сдавили шею, или на ней есть кровоподтеки. Ничего точно сказать нельзя. Пока анализы не дают оснований для внятных выводов. Она была предана земле год назад, что усложняет дело». Когда тело перевезут в лабораторию полиции штата в Филадельфии, будут проведены дополнительные анализы.
Шеф полиции Кринер отказался обсуждать возможных подозреваемых, сославшись на то, что расследование продолжается, но сообщил, что появились новые важные улики. Пятно крови на джинсах Дорин, видимо, появилось уже после ее смерти.
«Это не ее группа крови, – сказал он корреспонденту «Лидера». – Возможно, что это кровь того человека, который перевозил тело».

У меня зачесалась ампутированная фаланга мизинца.
Я бросила газету, снова взяла ее и прочитала статью еще два раза, вчитываясь в каждое предложение. Потом принялась расхаживать по дому, проклиная все на свете. Несколько раз я бросала взгляды во двор, где уже выросла густая зеленая трава. Успокоившись, я позвонила Билли.
— Я в компьютерном классе, — сказал он. — Что случилось?
— Иди домой.
— В чем дело? Я…
— Делай, что говорят.
Его квартира была в десяти минутах ходьбы от лаборатории, но перезвонил он только через полчаса.
— Я жду твоего звонка! Где ты ходишь?
— П-пришлось искать себе замену в лаборатории.
— Ты читал статью? Про Дорин?
— Нет. Что там?
— В ее организме нашли наркотики, как ты сказал. Но ее…
Я не могла заставить себя сказать это прямо или хотя бы спросить. Пришлось перевернуть вопрос, смягчить его, чтобы сохранить рассудок.
— Вы с Дорин… поссорились или что-то еще случилось той ночью?
— Почему ты спрашиваешь?
— Можешь прочитать в интернете. Господи, мы не должны говорить об этом по телефону!
— Ты имеешь право мне звонить. Ты моя мама, я в к-колледже.
— Надо было позвонить тебе из телефона-автомата или…
— Мам, что случилось?
— Вскрытие показало, что у нее в организме были наркотики. Но в отчете сказано, что, возможно, были следы драки.
— В статье нет слова «драка».
— Я думала, ты ее не читал!
Пауза.
— Я читаю ее сейчас.
— Там сказано, что ее шея… Прошу тебя, Билли. Скажи, что произошло?
— Ничего!
— Вообще ничего?
— Погоди! Я знаю, что это! Знаю!
— Что?
— Я… когда выносил ее во двор. Я ее уронил. Она была тяжелая. И стукнулась о землю головой или шеей.
— Ты… говоришь мне правду? Пожалуйста, скажи мне правду, Билли.
— Я ее уронил, — повторил он.
— Это правда?
— Мама, ты мне не веришь?
— Ты ничего не говорил об этом.
— На ней нашли твою кровь, — сказал Билли.
— Наверное, когда мне по руке рубанула лопата.
— Да.
— Теперь это у них в деле, — заметила я.
— Не пользуйся генеалогическими сайтами, не сдавай анализы к-крови и все такое, — сказал он.
— Не буду.
— И мне не стоит, да?
— Да, лучше не надо.
— П-потому что… Они могут сказать, что это твоя ДНК, даже через меня.
— Да.
— Я тоже не буду сдавать кровь на анализ. Ради тебя. Ради нас.
— Хорошо.
— Ты потеряешь все, — сказал Билли. — Если они узнают.
Я промолчала.
Но в итоге смогла сказать только:
— Да.
Мы пытались успокоить себя, читая вслух абзацы, где говорилось: «Об арестах говорить рано» и «Возможно, те, кто имеет отношение к этой смерти, не живут в Локсбурге».
Повторив все это несколько раз на разные лады, мы утомились. Прежде чем повесить трубку, я по привычке задала Билли стандартный вопрос:
— Что нового с учебой?
— Все нормально. У меня… появилась девушка.
— О-о. Хорошо.
— Приглашает к себе на Рождество.
— Хочешь поехать?
— Да, если ты не против.
— Поезжай, — сказала я, и мое сердце чуть сжалось от этой лжи. Конечно, я была против. После его появления на свет Рождество мы всегда проводили вместе.
— Хорошо, — сказал Билли. — Мне надо идти в лабораторию. Позвони мне, если… ну, знаешь… услышишь что-то новое.
Пауза.
— Подожди, — сказала я.
Должно быть, он уже отвел телефон от уха, потому что спросил «Что?» не сразу.
— Когда ты вернулся домой, в июне. Почему рассказал о Дорин только тогда? Почему не на рождественских каникулах в прошлом году? Или в другое время? Почему именно тогда?
Он не ответил, и я начала рассуждать вслух.
— Может быть, дело в том, что именно тогда я сказала тебе, что хочу перезаложить дом? И в него может въехать кто-то другой? И если они начнут перекапывать двор, то найдут ее и…
— Мама, ты бредишь. Что за намеки? Я сказал тебе, потому что это меня д-доставало.
— Доставало тебя.
— Да. Мучило.
— Билли. Ты мне не врешь?
— Я ее уронил, — сказал он. — Может быть, когда она не приходила в себя, я ее потряс. Понимаешь?
На линии воцарилось долгое молчание.
— Мама, ты знаешь меня всю м-мою жизнь, — сказал он. — Ты должна мне верить.
Никаких слов больше сказано не было.
Гробовая тишина.
Потом Билли повесил трубку.
* * *
Я не могла заснуть — неужели мне снова предстоит бессонная ночь? Я то сомневалась во всем, что сказал Билли, то верила каждому его слову, то оказывалась где-то посредине, пока не начало светлеть небо.
То, что у тебя в голове, основано на выбранных тобою фактах, и каждый раз, выбирая другой факт, я меняла свои мысли.
Но я знаю своего сына. Знаю со стартовых ворот.
Мучила себя вопросами до полного изнеможения: откуда мне знать, что они не поссорились? Вдруг она посмеялась над его заиканием и это его сломило после восемнадцати изнурительных лет в Локсбурге? Но он — парень умный, все продумывает на десять шагов вперед. Что, если он специально ранил меня лопатой, чтобы привязать к преступлению? Тот ли он человек, за которого я его всегда принимала? Я в этом уверена?
Эти мысли донимали меня, пока я трудилась в ресторане, где вдруг стала проявлять несвойственную мне осторожность и следить за тем, чтобы не порезаться. Проливать кровь я больше не хотела.
— Что с тобой? — спросил Нестор. Я чуть не подпрыгнула от неожиданности, до того ушла в себя.
— Ничего… Просто устала.
— Не верю, — сказал он. — Что случилось?
— Не хочу об этом говорить.
— Тогда скажи Богу.
— Разве он и так не в курсе? — спросила я, и против воли эти слова прозвучали довольно сердито.
— Я тебе сколько раз говорил: молись не о том, чтобы Бог думал иначе, — молись, чтобы самой стать другой.
Вернувшись вечером домой, я обошла комнаты, размышляя, что делать, если явится полиция. Случись такое, я что-то выдумаю, возьму вину на себя и спасу сына.
Но стоит ли его спасать?
Я опустилась на колени у кровати и начала молиться, умоляя Бога дать мне ответ.

Рид

Я не хотел светить фонариком, пробираясь по кладбищу, — вдруг кто-то увидит свет? Кладбище для маленького городка огромное — таким маленьким Локсбург был не всегда. Когда-то он процветал. Долгие годы в Локсбурге жило много людей, но большинство уехали, когда закрылись угольные шахты. Вы можете спросить, что сталось со всеми живыми и куда они делись, но вы никогда не спросите, что сталось с телами. Потому что чаще всего тела остаются там, где их похоронили. Живые мертвецов с собой не забирают.
Поначалу я сбился с пути и пришлось вернуться обратно, но через несколько минут все-таки нашел наш семейный склеп. Вытащил ключ, похожий на отмычку, отпер ворота, шагнул внутрь и закрыл их за собой. В небольшом помещении было прохладнее, чем в то утро. Я сел на каменную скамью и достал из рюкзака фонарик. Включил — тени стали большими, задвигались по потолку, и я слегка заволновался, а лучше сказать, испугался. Я положил фонарик на скамейку поверх рюкзака и нацелил его на стену, где было написано имя моей мамы.
Сверлом я отковырнул четыре кусочка металла, которые закрывали отверстия для винтов. Достал дрель, переключил ее на реверс и выкрутил все четыре винта. Потом снял плиту и положил на пол. Каждый звук отдавался громким эхом.
Показалась передняя часть маминого гроба. Я взялся за ручку и потянул. Гроб скользнул на роликах, и снизу выдвинулись ножки, точно так же как в то утро, когда его задвигал гробовщик, только в обратном порядке.
Гроб не был заперт — только защелка прижимала крышку с резиновой прокладкой к гробу. Я открыл защелку, и крышка освободилась. Теперь я мог ее отодвинуть, когда буду готов.
Из рюкзака я достал куколку Мисс Молли. Поднес ее к гробу и начал разговаривать с мамой. Я знал, что мама умерла и меня не слышит, но против воли заговорил с ней, так люди разговаривают с безответными животными, и так мама разговаривала с папой, когда приезжала его навестить. И вот теперь я делаю то же самое, что делала она, но обращаясь к ней.
— Привет, мама, — прошептал я. — Грег забыл отдать куколку Мисс Молли гробовщикам, и они не положили ее туда. Вот я и принес ее к тебе, как ты хотела. День был очень трудный. Я столько раз хотел поговорить с тобой, спросить, что мне делать, но тебя рядом не было. Но, может, оно не так и плохо, ведь ты всегда говорила, что я должен все делать сам. И вот я все сделал сам, не сдался, потому что ты говорила: мы не сдаемся. Ты говорила, что я все могу. Я все время это помнил. — Чем больше я говорил, тем лучше себя чувствовал, тем меньше меня пугала темнота и глубокие тени. — Я положу к тебе куколку Молли и поставлю на место твой гроб, но сначала хочу тебе кое-что рассказать. Хочу рассказать тебе, что случилось на прошлой неделе.
Я положил руку на гроб. Металл был прохладным, поэтому я положил туда и другую руку. Гроб был примерно мне по грудь. Я подошел ближе и прижался к нему лбом.
Потом попросил маму меня простить.
ЭТО РАССКАЗ О ТОМ, КАК Я СОВРАЛ
На прошлой неделе Грег заехал к нам рано утром, оставить малыша Джимми, чтобы мы с мамой присмотрели за ним, пока Грег будет на работе.
— А вот и наш пупсик! — сказала мама, когда малыш Джимми забежал в дом. — Теперь счет за электричество взлетит до небес!
Она не имела в виду, что счет поднимется вверх и пройдет сквозь потолок. Мама имела в виду, что мы будем платить больше денег, потому что малыш Джимми везде включает свет. Мы позавтракали хлопьями, и мама сказала, что у нее болит голова и она приляжет, а потом, может быть, мы испечем торт.
— Только орите потише, — велела мама, потому что ее спальня находилась внизу, рядом с кухней. Это не значило, что мы должны орать, но потише. Это значило, что должно быть тихо.
— Можно нам пойти на Уоррен-Крик? — спросил малыш Джимми.
Мама сказала:
— Если Рид тебя отведет. — Потом повернулась ко мне: — Запомни: никогда не оставляй его там без присмотра. — И сказала малышу Джимми: — Несколько лет назад одна девочка утонула в ручье. Меня это до сих пор пугает. — И добавила, уже мне: — Обещай, что не будешь спускать с него глаз.
— Обещаю.
— Вот и молодец, — сказала мама.
И пошла прилечь.
Я сел на диван и включил телевизор, а минут через десять или пятнадцать малыш Джимми подошел и выключил его. Потом включил потолочный вентилятор, свет, и я понял, что он начинает нервничать. И спросил:
— Хочешь пойти к ручью?
Он действительно хотел, и я сказал:
— Схожу в сарай и принесу сеть, будем ловить пескарей.
Сарай у нас за домом.
Малыш Джимми вышел вслед за мной. Залез в сарай, выключил свет, хихикнул и убежал в дом — чтобы я за ним погнался. Но когда я вышел из сарая с сетью, он уже был на улице — выскочил из дома через входную дверь и побежал к ручью. Я не стал заходить в дом, обежал его сбоку, чтобы не упускать малыша Джимми из виду, как и обещал.
До Уоррен-Крик от нас примерно четыре футбольных поля. Я побежал за малышом Джимми и догнал его, когда он еще не свернул вниз по склону, и к воде мы пошли вместе. Поймали сетью несколько премудрых пескарей, отпустили их и пошли дальше вниз — вдруг поймаем другую живность? «Премудрый» — забавное слово. Как и «живность».
Примерно через час мы с малышом Джимми сели на берегу ручья, и он сказал:
— Мне здесь нравится.
— Мне тоже. А что еще тебе нравится?
— Нравится, когда ты гоняешься за мной!
— Это я знаю.
— Нравится, как ты сердишься, когда я что-то выключаю и включаю.
— На самом деле я не сержусь. Только делаю вид.
— Мне нравится крутить рукоятки и выключатели.
— Знаю.
— Я все их повернул, чтобы ты за мной еще побегал.
Я кивнул и стал смотреть на воду. Потом спросил:
— Что ты включил?
— Все горелки на кухне! Ты был в сарае, а я забежал в дом. Ты же из-за этого за мной погнался?
Я быстро встал и сказал:
— Нам надо идти.
— Догоняй! — воскликнул он и побежал в другую сторону.
Надо было в ту же секунду бежать домой. Но я обещал маме, что не оставлю малыша Джимми у ручья без присмотра. Я побежал за ним, а он засмеялся, хотя смеяться было не над чем.
Я не просто разволновался. Мне стало страшно.
— Вернись, Джимми! — заорал я. Но я орал это всякий раз, когда пытался его догнать. Я споткнулся, ударился о землю и поранил предплечье. А он знай себе бежал, и когда я его все-таки догнал, мы были еще дальше от дома. Я схватил его за руку и потащил домой.
Добравшись до дома, я открыл дверь.
Но войти сразу не смог.
Там было слишком много газа.
Маму увезла скорая помощь.
Перед этим я распахнул входную дверь, обежал дом и открыл дверь сзади. Ворвался в мамину спальню рядом с кухней. По цвету ее кожи я понял — она умерла. Малыш Джимми заглянул было в дом, но я вытолкал его и позвонил 911. Малыш Джимми спросил, что случилось. Нужно было что-то быстро придумать, а врать я не умею, поэтому сказал ему, что, прежде чем выйти из дома и отправиться к ручью, включил плиту, чтобы испечь пирог, и решил вскипятить молоко для глазури, но молоко убежало и погасило пламя, а газ остался включенным, и я все говорил, забрасывал его словами, чтобы запутать, ведь ему всего пять лет. Под конец я сказал:
— Понимаешь? Дядя Рид совершил большую ошибку.
Заставил его повторить это несколько раз, и в конце концов он поверил.
Я вылил молоко на плиту до приезда скорой, а потом полиция вызвала Грега, и шеф Кринер спросил:
— Что здесь случилось, Рид?
Но вместо того, чтобы думать о том, что здесь случилось, я подумал о будущем. О том, что малыш Джимми включил газовые горелки и весь Локсбург будет говорить, что он убил свою бабушку, а Грег, который никогда и никому ничего не прощает, будет держать на него зло, хотя и скажет, что никакого зла не держит. Я знаю, каково это, когда на тебя показывают пальцем и шепчутся за спиной. Я не мог допустить, чтобы такое произошло с малышом Джимми.
— Рид? — сказал шеф Кринер.
— Да?
— Мне нужно, чтобы ты сказал мне правду, хорошо?
— Я и скажу правду, — подтвердил я.
— Ты включил газ?
Я кивнул, потому что так я вроде бы меньше врал, ведь мама велела никогда не врать.
— Рид, мне нужно это от тебя услышать. Ты включил газ?
Не сразу, но я все-таки ответил:
— Да. Я включил газ.
— Весь город тебя возненавидит, — сказал мне Грег на следующий день. — Люди, они такие.
Я промолчал.
ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О ТОМ, КАК Я СОВРАЛ
— Малыш Джимми не нарочно, мама. Ты же знаешь.
Я убрал руку и лоб с крышки гроба и, держа куколку Мисс Молли, сказал:
— Ты велела мне никогда не врать. Но еще ты говорила, что нужно стоять за своих родных. И мне пришлось выбрать второе. Я не хочу ехать в Питтсбург, но еще больше не хочу, чтобы малышу Джимми было плохо. Я знаю, что такое быть отверженным, и это слово мне не нравится. И пусть это будет только один из нас. Поэтому я соврал, мама. Прости меня. Пожалуйста, прости.
Я приоткрыл крышку гроба на четверть и увидел кусочек маминого синего платья. Куколку Мисс Молли я положил маме под локоть. Каштановые нитяные волосы Мисс Молли хорошо сочетались с синим, и маме это, скорее всего, понравилось бы.
— Будь с ней, Молли, — прошептал я.
Потом закрыл крышку гроба и проделал всю недавнюю операцию в обратном порядке. Защелкнул крышку, закатил гроб на место, пластину прикрутил винтами к стене. Потом запер склеп и вышел в ночь.
Я ушел с кладбища и вернулся на Тарп-роуд, мимо дома Лиз Мойер, через весь Локсбург, мимо полицейского участка, и пришел домой далеко за полночь — там горел свет, и в гостиной меня ждал Грег. На диване, свернувшись калачиком, спал малыш Джимми.
Когда я вошел, Грег быстро поднялся. Кажется, он был готов сердито закричать, спросить, где я был.
Но я его опередил, подошел к нему и крепко обнял. Грег удивился, но сразу успокоился.
И тоже крепко меня обнял.
Так мы и стояли в доме нашей мамы, обнявшись, как и положено братьям.
Молча.

Лиз

Я отъехала от дома на «хонде», отдала прощальный салют сгоревшему «шевроле» и двинулась в сторону трассы I-81. Не считая технических остановок, я направилась прямиком в Теннесси. Похлопала по бабушкиной сумке, лежавшей на сиденье рядом со мной. Позже я найду банк и положу на депозит лежавшие там тысячи долларов. Зачем носить с собой столько наличных? Какая прелестная проблема!
Я не хотела держать при себе и кое-что еще. Я заехала на стоянку закусочной «Угольщик» — последнее, что мне предстояло сделать в пределах локсбургской городской черты. Там я достала из сумки хозяйственный нож, рулон клейкой ленты — и выбросила в мусорный бак.
Потом выехала с парковки. И через пятьдесят ярдов пересекла границу Локсбурга.
Следующая остановка — Нэшвилл.
* * *
В утро кремации Люка я не верила, что смогу это сделать. Я продумала свой план до мелочей и понимала — в теории это возможно. Но хватит ли у меня сил?
«Верь, и воздастся тебе по вере твоей», вспомнила я прочитанные где-то слова.
И я готовилась, решила, что справлюсь. Может, и правда справлюсь?
Я обшарила свой дом. Нашла в старом коробе для инструментов строительный нож с острым сверкающим лезвием. И рулон клейкой ленты под раковиной. Еще липкий.
Положила это в бабушкину сумку вместе с парой желтых резиновых перчаток для уборки, лежавших в выдвижном ящике в туалете.
* * *
Даже в девять утра, когда Стейси открыла часовню, я все еще сомневалась: смогу ли реализовать свой план?
Стейси что-то замурлыкала.
— Что за песенка? — спросила я.
— Ой, извините, — смутилась она. — Новая песня в стиле кантри: «Детка, мы победили!» Вот привязалась, черт ее дери!
Я зажмурилась. Возможно, Стейси решила, что я стараюсь сдержать слезы. Но меня все достало: Люк, проглотивший монету. Заваруха, в которой я очутилась. Кретинские песенки и бесталанные дебилы, которые их распевают. Моя собственная невезуха. Возможно, вся эта хрень и дала мне стимул.
И я сказала себе: хочешь действовать? Вот и действуй.
— Можно мне побыть с ним наедине? — спросила я Стейси.
— Конечно. Конечно, — сказала она. — Если что, я в кабинете.
Я кивнула, и она вышла.
Когда дверь за ней закрылась, я ее заперла.
Потом сняла крышку фанерного гроба. Тело Люка было обмотано простым белым саваном, эдаким ночным балахоном, Стейси меня об этом предупредила. Я взяла саван и натянула ему на лицо. Не хотела смотреть на него, на скобки, которыми скрепили его расколотый череп. Кто-то надел на него белые семейные трусы, возможно, ничего чище он при жизни не носил.
Я достала желтые резиновые перчатки. Потом выдвинула лезвие ножа.
И простит меня Бог, но, чтобы отвлечься, шепотом начала петь первые такты новой песенки, что крутилась у меня в голове.
Я приложила край лезвия к животу Люка. Поежилась. Но заставила себя сделать поперечный надрез. Думала, сейчас брызнет кровь. Но вместо нее из надреза засочилась бурая вязкая жидкость. Дюймов через шесть я увидела желтый слой жира, а под ним — морщины кишок.
Слишком глубоко.
Варианта оставалось три: сделать еще один надрез, сдаться или засунуть внутрь руку. Для первого не было времени, второй вариант уже не рассматривался — дело зашло слишком далеко.
Я запустила в тело пальцы, отодвинула холодные внутренности и засунула руку выше. Скоро я забралась в Люка по локоть. Наклонилась — и лицом чуть не уткнулась ему в грудь. Я не знала точно, что нужно искать, в школе мне не довелось препарировать даже лягушку, но наткнулась на нечто, напоминавшее луковицу, выше сплетенных кишок. Я нажала и нащупала твердый предмет: монета.
Раздумывать было некогда. Я вытащила из Люка руку, снова взялась за нож и ввела его в тело. Подняв его чуть выше, я вскрыла желудок.
В нос ударили отвратительные газы, руку обвила какая-то мерзкая ткань — меня едва не вырвало.
Путь к сердцу мужчины лежит через его желудок — вдруг вспомнилось непонятно откуда, и я чуть не подавилась.
Я сунула руку в желудок и указательным и большим пальцами выудила монету. Вытащила руку. С каким-то влажным и хлюпающим звуком.
В руке я держала твердый пластиковый контейнер, а в нем — «Сидящая Свобода».
Я быстро побросала все — монету, нож, перчатки — в сумку, достала скотч и заклеила надрез, чтобы до кремации ничего не вывалилось наружу.
Поставила на место фанерную крышку и быстро отперла дверь. Примерно через минуту с выражением сочувствия на лице вернулась Стейси.
— Кто-то придет прощаться? — спросила она.
— Нет, — сказала я, вытирая слезы, набежавшие от наполнившего помещение запаха. Если Стейси что-то и учуяла, виду она не подала. — Наверное, ждать не будем.
Она показала на кнопку.
— Хотите сами?..
— Да, — ответила я и нажала кнопку.
Картонный гроб преодолел расстояние в пятнадцать футов до дверок крематория, которые услужливо распахнулись. Гроб вкатился внутрь, дверки закрылись, и раздался гул пламени.
Я взяла сумку и направилась к выходу.
— Примите мои соболезнования, — сказала Стейси.
— В чем? — спросила я с искренним удивлением. Только потом до меня дошло. — Ну да, конечно. Спасибо.
* * *
В магазине нумизматики Эд изучил монету и улыбнулся с грустной ностальгией.
— Куда утекает время? — сказал он. — Представляешь, как вчера помню, твой отец пришел сюда и купил эту монету. Мне тогда было тридцать с хвостиком. А сейчас! Песок сыплется! Да и внешне — только людей пугать!
Пока он бродил по переулкам памяти, я тайком оглядела ногти — еще раз проверить, чистые ли они. Выйдя из часовни, я быстрым шагом прошла две мили до дома. Там включила воду и над раковиной оттерла с мылом руки, отмыла перчатки и положила в мусорное ведро. Сполоснула пластиковый контейнер с монетой внутри. Монета поблескивала.
Эд спросил:
— Хочешь продать?
— Да. Время пришло. Четыре тысячи за нее получу?
— Четыре тысячи? — удивился он. Мне не понравилось, с какой интонацией он произнес цену, да и голос его звучал как-то странно. Он повторил цифру, и это понравилось мне еще меньше.
— Получишь ли ты за нее четыре тысячи? Странный вопрос.
— Так получу или нет?
— Конечно, получишь. Четыре тысячи за эту монету.
— Прекрасно.
— Но стоит она четырнадцать, — сказал Эд.
Если бы я могла расшифровать произнесенные мной звуки, получилась бы кривая из запинок, заиканий, каких-то обрывков и мычания. Пока я что-то лепетала, он начал стучать по клавиатуре и глазеть на экран компьютера.
— Если верить дилерской базе данных, последний раз такая монета продавалась месяц назад. Ушла за четырнадцать тысяч семьсот долларов. Я знаю коллекционера в Филадельфии, который выложит за нее как минимум пятнадцать штук.
— Папа сказал, что, когда он проверял в последний раз, цена была четыре тысячи.
— Давненько, наверное, дело было, — сказал Эд. — За последние два года цена на эту «Сидящую Свободу» взлетела до небес. Точно хочешь продать?
— А вы точно хотите купить?
— За хорошую цену — почему нет.
— Дайте мне тринадцать тысяч, — сказала я. — Потом звоните коллекционеру из Филадельфии. Слегка подзаработаете.
— Чек тебя устроит? — спросил Эд.
* * *
Кассирша в банке подумала, что ослышалась, когда я всю сумму попросила наличными. Я повторила свою просьбу и широко улыбнулась.
На заправке у Эдди была выставлена подержанная «хонда», надраенная до блеска, на лобовом стекле табличка «продается». Цена за тачку — шесть тысяч. Немного поторговавшись, я заполучила ее за пять с половиной. Потом купила самый большой букет, какой был в цветочном магазине, и отправилась в Хиллвью — в одной руке букет, в другой набор коллекционных монет в специальном альбоме, купленный у Эда. Там лежали монеты на несколько сот долларов, и я знала, что папа будет их изучать самым тщательным образом, а потом хвастаться перед медсестрами. Заодно выкупила заложенную монету — вдруг принесет удачу?
— Папа, я продала «Сидящую Свободу», — сказала я ему.
— За сколько?
— За тринадцать тысяч.
— Это намного больше, чем четыре.
— Верно. Сейчас попрощаемся с тобой, я пакую вещи и еду в Нэшвилл. Если там все сложится, мы с тобой купим домик и будем жить вместе.
— Не «если», а «когда», — поправил меня он.
Мы просидели на воздухе несколько часов, ближе к вечеру вернулись в его комнату. Я держала его за руку, пока он не заснул — мой папа, который когда-то сажал меня к себе на плечи и подбрасывал, будто я скакала на лошади, а у меня от смеха захватывало дух. С гаечным ключом в руке, открутив от моего велосипеда учебные колесики, он стоял у меня за спиной и придерживал сиденье, потом отпустил — и я поехала сама.
Как я люблю эти воспоминания, несколько раз пыталась превратить их в песни, но ничего не получалось.
Но даже вытаскивая монетку из прохладного и скользкого чрева Люка, я складывала строчки и что-то мурлыкала — о том, как попала в переплет, как вломилась в свой старый дом, а потом унесла ноги с места преступления.
По дороге в Нэшвилл песня обязательно сложится.
Я всегда ценила добрые времена. Зато в тяжелые пишутся отличные песни.

Уэнди Джеймс
Обвинение
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Она повсюду.
Вбейте в поисковик ее имя, и получите двенадцать с лишним миллионов ссылок. Первое, что вы увидите, это страничка о ней в Википедии с подробным описанием ее жизни до, во время и после похищения. Можно подписаться на ее аккаунты в соцсетях и лайкать ее любимые рестораны, последние наряды или любой бренд, который она сейчас продвигает. Можно читать ее твиты, лайкать ее любимые статьи, разрозненные записи и видео с милыми котятками. Можно просматривать многочисленные фото. Вот тот самый первый, теперь уже почти культовый снимок: жалкая маленькая фигурка в чужой, не по размеру, одежде, через каких-нибудь несколько дней после побега. Вот фотографии, сделанные позже: съемки для журналов, интервью, проход по красной дорожке. Случайные снимки без обработки: вот она делает покупки, вот идет в спортзал, вот ужинает с новым парнем. Можно посмотреть и видео, где она рассказывает о перенесенных испытаниях — в утренних и дневных шоу, высокоинтеллектуальных обзорах текущих событий, в третьесортных телепрограммах с шокирующими откровениями: «Почему я боялась за свою жизнь и рассудок». Конечно, там все скрупулезно блюдут букву закона: пережитого ею касаются лишь вскользь и никогда не упоминают моего имени. Полагаю, для нее найдется роль и в «Альпинизме со звездами» или «Фондю знаменитостей», а в итоге, вероятно, она станет ведущей собственного телешоу — «Грандиозные побеги с Элли Каннинг». Нет сомнений, что документальный фильм от «Нетфликс» уже запущен в производство и будет готов к показу, как только дело наконец завершится.
Помимо интернет-лендингов, посвященных произошедшему с ней, Элли фигурировала на бессчетном количестве сайтов и новостных порталов в качестве приглашенной гостьи. О ее любимых дизайнерах можно почитать в «Чик», о ее любимых рецептах — в «Вуменз вик», о ее любимых книгах («Джейн Эйр», Лемони Сникет, «Большие надежды», «Гарри Поттер» — ну разумеется, всех аутсайдеров собрала) — в «Хроникл», о ее любимых фильмах — в «Глобал таймс». Кажется, журналисты уже успели поинтересоваться ее мнением обо всем на свете, от домашнего насилия до знакомства с Чиком во время последнего турне (места в первом ряду, проходы за кулисы, приглашения на афтерпати).
Она уже на пути к тому, чтобы стать самой популярной девушкой своего поколения — этакая Малала, только блондинка и рангом пониже. Ее случай не так интересен в политическом плане, но, пожалуй, более близок и, несомненно, гораздо более завлекателен для любителей смаковать чужие травмы, предпочитающих в качестве гарнира не столько политику, сколько всякую грязь, не столько возвышенные идеалы, сколько сенсационные откровения.
И, разумеется, она стала новейшим фетишем феминисток. Я просматривала в Сети ее выступление несколько недель назад. Она произносит речь на обеде, организованном какой-то крупной юридической фирмой. Эта фирма специализируется на громких женских делах и рассматривает их безвозмездно: защищает женщин от домогательств на работе, от интернет-травли, от незаконных увольнений.
Выступление отличное, и я не могу не отдать должное Хонор — поистине звездному агенту: она знает, на какие кнопки надо жать с каждым конкретным клиентом, чтобы он мог блеснуть как можно ярче. Эта девушка идеальная жертва и идеальная героиня, сумевшая спастись, — как раз то, что нужно в данный культурный момент.
— Я буду говорить, — объявляет она восторженной аудитории, — не только о том, что мне пришлось пережить, но и о том, как моя травма сделала меня сильнее. — Ее волосы собраны в аккуратный хвост — такая прическа позволяет продемонстрировать длинную шею и маленькую родинку под изящным ушком. Если на лице у нее и есть какой-то макияж, то его не видно. Да он ей и не нужен: кожа у нее бледная, идеально чистая, с едва заметной россыпью веснушек на дерзко вздернутом носике. Брови по-модному темные, широкие, ресницы густые, щеточкой — как бахрома вокруг больших голубых глаз, так смело и правдиво (зеркало души!) глядящих на мир. Она уже далеко не тот заморыш — с тенями под глазами, бледными потрескавшимися губами, заострившимися скулами, — какой была в первые дни после освобождения.
Ее манера говорить тоже с тех пор изменилась. Исчезла тревожная резкость, пронзительность: теперь голос у нее низкий, мелодичный, с приятной хрипотцой. Она часто отрывает взгляд от своих заметок — слегка хмурится или как будто незаметно прикусывает губу: дает понять зрителям, что она волнуется, как и подобает в таких обстоятельствах, что не воспринимает их внимание как должное, хотя и держится внешне спокойно.
Ее слова точны и взвешенны. В них нет агрессивности, безапелляционности — скорее обезоруживающая неуверенность. «Я здесь не для того, чтобы меня жалели, — говорит она. — Я не хочу, чтобы меня считали жертвой». Несколько раз она повторяет — собственно, это и есть лейтмотив ее речи, — что ей повезло. Да, с ней случилось ужасное, но в основном ей везло: в том, что она умна и трудолюбива, в том, что у нее были такие замечательные учителя, наставники, защитники… Она говорит о везении, даже когда дело доходит до того ужасного случая, о котором она не может слишком много рассказывать по юридическим причинам, — о том, как ее кто-то похитил, хотя, судя по всему, без намерения причинить ей вред — по крайней мере, сначала. И, конечно же, ей повезло в том, что она — спортивная, решительная, находчивая — сумела бежать.
Идея ее рассказа проста, и все мы, невзирая на наши жизненные обстоятельства, можем с ней согласиться: мы обретаем силу, когда ищем возможности и не упускаем случая ими воспользоваться. «Иногда, — говорит она, опуская глаза и тут же поднимая их, как принцесса Диана, — иногда нужно просто дождаться, когда представится возможность. Вот какой урок я из этого извлекла. Нужно быть готовым, нужно все время помнить, что момент наступит, даже если кажется, что лучше уже никогда не будет, что ничего изменить нельзя. Как только у вас появляется шанс добиться лучшего — уехать от родителей, которые о вас не заботятся, уйти из школы, с работы, сделать что-то даже в таких исключительных обстоятельствах, в каких оказалась я, — нужно просто верить и хвататься за любую возможность…»
Я пересматриваю ролик снова и снова, и вовсе не из сочувствия. И со второго раза, и с третьего, даже когда знаешь то, что знаю я, от этого зрелища трудно оторваться. Она такая юная, такая милая, такая искренняя. И все, что она говорит, звучит охренительно правдоподобно.
Я должна уловить что-то — какой-то знак, какой-то проблеск в этих прекрасных голубых глазах, когда она на мгновение выйдет из роли и можно будет воскликнуть: «Ага, попалась!» Меня ведь учили подмечать такие моменты: нехарактерное облизывание губ, накручивание волос на палец, моргание ни с того ни с сего, бессознательные шаги вперед или назад, не вполне естественные интонации в голосе. Но ничего такого я не вижу. Она безупречно играет свою роль.
Вид у этой девушки такой, будто она и воды не замутит, и я ловлю себя на том, что мне хочется верить каждому ее слову.
И еще я чувствую смутный укол зависти. Если она говорит неправду, значит, она упустила свое призвание. Если это так, то Элли Каннинг — актриса такого уровня, какого мне никогда не достичь.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Натура 
Камера смотрит на город Энфилд-Уош, лежащий в долине, вдали виднеется гора Уолтем.

Голос диктора: 
Рано утром 1 августа 2018 года Джон О’Брайен, фермер из города Энфилд-Уош в Новом Южном Уэльсе, обнаружил в заброшенной пастушьей хижине на своем участке девочку-подростка в бессознательном состоянии.
О’Брайен немедленно связался с властями, и девушку, впоследствии назвавшую свое имя – Элли Каннинг, доставили в местную больницу, где ее пришлось лечить от шока и переохлаждения. Придя в сознание, Каннинг рассказала полиции, что спряталась в хижине, несколько часов пробродив вокруг после побега с соседней фермы. Каннинг утверждала, что похитила ее женщина средних лет, с которой она познакомилась в кафе в центре Сиднея, и что ее продержали в подвале почти месяц.
Когда подробности этого странного и жуткого происшествия стали достоянием публики, «дело Каннинг», как вы все уже знаете, быстро стало сенсацией в СМИ…


Сюзанна: август 2018

— Легавые.
Мэри раздвинула кухонные занавески и выглянула в окно. Я не ответила: была слишком поглощена поиском колготок без затяжек или брюк, которые не нужно гладить. К тому же вряд ли на это неожиданное заявление моей матери можно было найти какой-то разумный ответ. Собак мы не держим.
Я уже опаздывала, была все еще не причесана, в пижамных штанах и в угги: в такую холодрыгу ужасно не хотелось раньше времени снимать то, что можно снять в последнюю минуту. Сегодня вторник, у Салли выходной, так что перед уходом на работу мне нужно все приготовить для Мэри. Я сделала бутерброды, нарезала фрукты, налила в термос чуть теплого кофе, насыпала в небольшой контейнер радужных колечек «Фрут лупс», выключила на кухне газ и включила конвектор. Драгоценные утренние минуты ушли на попытки впихнуть в себя сухие тосты и черный чай между приступами тошноты, и теперь у меня оставалось ровно две минуты на то, чтобы собрать все необходимое и выйти за дверь, иначе мои восьмиклассники на уроке драмы будут сидеть в классе без учителя целых десять минут — катастрофа невообразимая.
— Легавые, Сьюзи. — Мэри даже тявкнула для убедительности, и довольно натурально. — Интересно, в чем меня обвинят на этот раз?
Она отдернула занавеску полностью и повернулась ко мне. Глаза у нее озорно блестели.
— А может быть, это за тобой. Как думаешь? Я всегда знала, что рано или поздно и до тебя доберутся, мисс Дадли Справедливая. Извиняюсь — миз Дадли.
Ее клекочущий смешок перешел в кашель.
— Нет там никаких… — начала было я, но тут же услышала отчетливый хруст шагов по замерзшей лужайке, скрип на веранде, неразборчивые звуки чьих-то голосов. Три резких удара.
— Что ты хотела сказать, дорогая доченька? — Мэри бросила на меня торжествующий взгляд, шагнула в коридор и, на секунду опередив меня, распахнула дверь.
Это были полицейские. Женщина лет тридцати в полицейской форме и мужчина постарше, в костюме, очевидно главный. Оба держали свои удостоверения раскрытыми.
— Мисс Уэллс? Сюзанна Уэллс? — При этих словах из губ мужчины вырвались клубы белого пара. Мир снаружи был ясный, морозно-хрустящий, обледенелый.
— Только не мисс, а миз Уэллс. Вы из какого века, мистер легавый?
Офицер моргнул.
— Прошу прощения?..
Я протиснулась к двери из-за маминой спины.
— Я Сюзанна Уэллс. Что-то случилось?
При виде полиции в дверях меня вновь затошнило. Сделалось вдруг невыносимо холодно, и дело было не только в погоде.
— Нет-нет. — Полицейский бросил взгляд на свою спутницу. — Ничего, в сущности. Но мы хотели бы с вами поговорить.
Его спутница притопывала ногами. Нос и щеки у нее порозовели.
— Здесь несколько прохладно, мэм. Вы позволите нам войти? Это не займет много времени. Всего лишь несколько стандартных вопросов.
— Знаем мы эти стандартные вопросы, — пробормотала Мэри у меня за спиной. — В прошлый раз легавый мне говорит…
— Конечно. Входите, пожалуйста.
Полицейские задержались у входа, а Мэри, что-то бормоча на ходу, устремилась прочь по темному коридору. Ее серебристые волосы были собраны в свободный узел на затылке, длинный халат элегантно струился по ковру, и со спины она выглядела совсем как гранд-дама в какой-нибудь костюмированной драме из эдвардианских времен.
— Альцгеймер? — шепнула женщина с сочувствием и пониманием в глазах.
— У нее… — начала было я объяснять, но раздумала и пожала плечами. — Да. Что-то вроде.
На кухне полицейские представились как детектив-инспектор Стрэтфорд и старший констебль Мурхауз, а потом неловко стояли, пока я не предложила им присесть и выпить чашку чая. От чая они отказались, но сели. Констебль Мурхауз сняла фуражку и сбросила с плеч кожаную куртку. Рубашка на ней распахнулась в том месте, где не хватало пуговицы, и сквозь прореху выглянуло кружевное белое нейлоновое белье. Мэри взгромоздилась на кухонную стойку, и, хотя истинное состояние ее древнего флисового халата, засаленного и потрепанного, теперь было видно во всей красе, она по-прежнему хранила пренебрежительно-надменный вид. Полицейские поглядывали на нее с опаской.
— Это надолго? — Я застыла в нерешительности. — Мне, наверное, нужно сначала позвонить на работу. Я уже опаздываю.
— Вы преподаете драму, верно? — спросила констебль Мурхауз. — В школе?
— Да. И у меня первый урок в восьмом классе — нужно договориться, чтобы меня кто-нибудь заменил.
— Восьмой класс, говорите? У меня дочь в восьмом. Не завидую вам — то еще удовольствие с ними работать.
Женщина усмехнулась и хотела еще что-то сказать, но начальник ее перебил:
— Вероятно, будет лучше, если вы их предупредите. Мы постараемся закончить как можно быстрее, но вы наверняка задержитесь.
Я быстренько позвонила из соседней комнаты и вернулась как раз вовремя, чтобы услышать, как Мэри со своим американским выговором, приберегаемым для особых случаев, потчует их рассказом о своем аресте в Нью-Йорке после бурных выходных в отеле «Челси» — в обществе Лу Рида, и не только его.
— Вам, молодым, это имя, скорее всего, ни о чем не говорит, так? — Она вздохнула, видя, что ее рассказ не произвел впечатления. — Да еще таким неотесанным. Слушаете, наверное, всякую…
— Мэри, хватит.
Она чопорно поджала губы.
— Ну, знаешь, до сих пор меня еще никто не обвинял в том, что я слишком много говорю. Тем более с легавыми. И ты, конечно, все равно меня не послушаешь, мисс Паинька, но я бы на твоем месте наняла адвоката.
— Я уверен, что адвокат не понадобится, миссис…
— Я мисс Мэри Сквайрс. Вы, возможно, слышали обо мне.
— Я… э-э-э, нет, боюсь, что нет, мэм. Но адвокат вам не понадобится, мисс Уэллс. Это действительно всего лишь стандартная процедура.
— Конечно, мне не нужен адвокат. — Я примирительно улыбнулась полицейскому, бросила грозный взгляд на Мэри, выдвинула стул и села вместе с ними за стол. У старшего констебля Мурхауз был такой вид, словно она изо всех сил сдерживает смех; ее босс нахмурился.
— Так чем я могу помочь?
Стрэтфорд откашлялся.
— Вы, полагаю, слышали о деле Элли Каннинг?
Моя мать издала хриплый тревожный вскрик, и я поспешно, надеясь предотвратить ее дальнейшую реакцию, ответила:
— О той девушке, которую похитили? Конечно.
— И знаете, что ее нашли неподалеку отсюда?
Я кивнула.
— Сейчас мы проверяем некоторые версии и пытаемся выяснить, где именно ее держали. Осматриваем некоторые здешние объекты, которые совпадают по описанию с… с какими-то ее воспоминаниями.
— Я думала, она почти ничего не помнит. Она ведь бродила уже по темноте?
— Тем не менее, — лицо полицейского расплылось в подобии улыбки, — теперь она, кажется, вспомнила кое-какие подробности. Они возвращаются к ней — медленно, но верно.
— И что же она вспомнила?
— К сожалению, я не вправе об этом рассказывать. Но могу сказать, что, судя по первоначальному наружному осмотру вашего участка, он имеет некоторое поверхностное сходство с тем местом, где держали мисс Каннинг, судя по ее воспоминаниям.
— О… — Такого я не ожидала. — И в чем же сходство?
— Повторяю, я не вправе сообщать вам эти сведения. Скажем так… его внешний вид в некоторых деталях совпадает с показаниями Элли.
— То есть, по-вашему, ее держали здесь? В этом доме? Но это абсурд.
Мне удалось удержаться и не повысить голос, однако не удалось подавить внезапное еканье в животе.
— Нет, на данный момент мы не утверждаем ничего подобного, мисс Уэллс. — Голос у него был мягкий. — Мы просто пытаемся проследить ее путь в ту ночь, когда она сбежала, и выяснить, не удастся ли нам пройти по ее следам в обратном направлении, чтобы выяснить, где ее держали. Возможно, в какой-то момент она проходила мимо вашего участка или через него. Мы хотели узнать, не возражаете ли вы, чтобы мы взглянули на ваш дом.
Мэри вновь издала вопль, на этот раз торжествующий.
— Обыск собрались проводить? Тогда вам нужен… этот… как его? Ну этот… ну… — На мгновение она умолкла с растерянным видом, а затем пришла в еще большее возбуждение. — Вы меня поняли, мистер детектив, — этот, как его там…
— Ордер нам не нужен, мэм. Как я уже сказал, это просто…
Мэри перебила его:
— Я вот что думаю, Сюзанна, — может, тебе стоит позвонить старому Чипсу Рафферти? Этот его жирный братец ведь, кажется, адвокат?
— Мэри!
Она театрально закатила глаза, сжала губы.
Детектив вздохнул.
— Конечно, вы можете нанять адвоката. Но, на мой взгляд, это принесет только лишние расходы. И, безусловно, лишь затянет дело. Как я уже сказал, это не официальный обыск.
— Не слушай его, Сьюзи. У них всегда все официально — они даже трахаются официально. То есть трахаются они еще официальнее, чем…
— Ради бога, Мэри. Уймись.
Констебль Мурхауз закашлялась, пытаясь скрыть смех. Ее начальник вновь многозначительно посмотрел на нее и повернулся к Мэри.
— Я понимаю ваши опасения, мисс Сквайрс, но сегодня утром мы собираемся осмотреть не только ваш дом. У нас есть список… еще с полдюжины участков для осмотра, так, старший констебль?
Женщина заглянула в свой блокнот.
— По-моему, всего девять, сэр.
Голос у нее был угрюмый.
Я решилась.
— У нас нет причин обращаться к адвокату. Осматривайте все что хотите, не стесняйтесь. Нам скрывать нечего.
Стрэтфорд облегченно улыбнулся.
— Спасибо. Мы не отнимем у вас много времени. — Оба полицейских поднялись на ноги. — С вашего позволения, мы сначала бегло осмотрим дом, а потом проверим загоны, сараи и так далее. Возможно, сделаем по ходу дела несколько фотографий, если вы не возражаете — мы попросим вас по этому поводу подписать некоторые документы, прежде чем уйдем. Если у вас есть другие дела, мы с удовольствием побродим тут сами.
— Я вам поброжу, мистер детектив! — В голосе Мэри звучала ярость. — Мы будем таскаться за вами, как дерьмо на подошве. Так, Сюзанна?
Я обреченно пожала плечами. Утренние занятия я уже пропустила, спешить некуда. Мэри с самодовольным видом соскользнула со своего насеста.
— Давайте, господа детективы, давайте, я уж сразу проведу вас прямо в подвал, где мы держали эту сучку!
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Элли Каннинг: запись № 1 
Бо́льшую часть своей жизни я переходила от одних опекунов к другим. До восьми лет жила с мамой, а потом обо мне заботились чужие люди. В основном было неплохо, я попадала в хорошие семьи, хотя не все там было… в общем, не буду вдаваться в подробности, но иногда бывало не так уж и здорово. Моя мама… да, у нее проблемы с наркотиками и с алкоголем, и сейчас, насколько я знаю, она опять лечится в реабилитационном центре. Я ее уже давно не видела. В последний раз еще до того, как это все произошло. Когда мы встречаемся, то неплохо ладим друг с другом. Я хочу сказать – она меня любит и все такое, но сейчас она не в состоянии нести ответственность за кого-то еще.
Мы переехали в Мэннинг, когда мне было шесть лет, и с тех пор я живу там. Я ходила в Мэннинг Хай, пока в десятом классе не перешла в закрытую школу.
Наверное, моя жизнь в приемных семьях несколько отличалась от жизни большинства других детей, но я бы не сказала, что страдала от каких-то ужасных лишений или что-нибудь в этом роде. В основном я жила как все – несколько лет играла в нетбол и какое-то время брала уроки игры на гитаре.
С тех пор, как поступила в закрытую школу, я стала более или менее независимой. Официально я оставалась под опекой, пока мне не исполнилось восемнадцать, и на каникулы всегда уезжала в приемную семью, но за последние три года я дважды меняла опекунов, так что, можно сказать, не так уж хорошо их и знала. Я помню, что об этом много писали в СМИ – что я выпала из поля зрения системы и что на самом деле никто не имел ни малейшего понятия о том, где я. Ну, не знаю – я как-то привыкла сама решать свои проблемы, так что, наверное, сама виновата во всем не меньше, чем кто-то другой.


Сюзанна: август 2018

Конечно же, я смотрела выпуски новостей, и меня, как и всех остальных, поразила история Элли Каннинг и то немногое, что было известно об этой девушке. Это и само по себе было сенсацией, а ее к тому же нашли чуть ли не у нас на пороге — в каких-нибудь двадцати километрах к югу от города и в пяти от нас, на Уош-роуд. Я проезжала мимо этой пастушьей хижины Джона О’Брайена каждый раз по пути в город.
История была невероятная: дерзкое похищение, месяц в плену, смелый и удачный побег. Из некоторых подробностей жизни Элли Каннинг можно было заключить, что личность она весьма незаурядная: умненькая девочка из неблагополучной семьи, жившая с опекунами и получившая стипендию престижной закрытой школы. В свои восемнадцать она выглядела поразительно юной — я бы дала ей максимум лет пятнадцать — и обладала несомненным шармом миловидной блондинки, что было заметно даже на не слишком удачном школьном фото, растиражированном в прессе. Больно было думать, что такой ребенок мог пропасть почти на месяц и никто о ней не вспомнил, потому что никому до нее не было дела.
В школе эта история стала постоянной темой для разговоров, в том числе для юмористических догадок и предположений. В прессе не было никакой информации о мотивах похитителей — и никаких упоминаний о физическом или сексуальном насилии, тем более что, судя по всему, в этом деле были замешаны исключительно женщины. Версии строились самые разные, от чудовищных (рабство, оккультизм) до несколько более безобидных (вопросы опеки). Поскольку ее нашли неподалеку, мы рассуждали и о том, кто мог ее похитить и где эти похитители ее держали. Даже старожилы Уоша сходились на том, что в этих местах, где столько новых людей — бегущих от суеты больших городов, отдыхающих в выходные, снимающих жилье через интернет-агентства, — ничего выяснить невозможно. Даже Таня Джонс, школьный администратор, чья семья жила в Уоше уже несколько поколений и чье мнение по любому местному вопросу обычно звучало весомо, не решалась высказывать никаких предположений.
Рэйчел Мотт, заведующая отделением математики, рассказала нам, что несколько месяцев назад ее сын доставлял продукты пожилой паре, жившей неподалеку от моста Вулпак и явно бывшей под кайфом. На женщине почти не было одежды — только стринги и прозрачная блузка, и парочка пыталась заманить парня в дом то выпивкой, то косяком марихуаны, то порнофильмами. Оба были, по словам сына Рэйчел, совсем старые — по меньшей мере за сорок, и женщина, как ему показалось, подходила под описание одной из похитительниц Элли Каннинг — темноволосая, невысокая, средних лет. Хотя, по мнению парня, они не выглядели угрожающе. Наоборот, держались даже слишком дружелюбно. Однако Рэйчел все же заставила его пойти с этой историей в полицию, и он назвал адрес. Но эта линия оказалась тупиковой: дом сдавали в аренду на выходные, и за то время, что Каннинг провела в плену, жилье снимали четыре разные пары.
— А знаете, — сказал однажды утром Фил Берк, заведующий отделением физкультуры, — вы, Сюзанна, тоже подходите под это описание — девушка же говорила, что женщина невысокая и темноволосая? А к ней в придачу чокнутая бабуля. Ваша мать ведь живет вместе с вами?
— Ой, да ладно. Скорее всего, не меньше дюжины женщин из пригорода в точности подойдут под это описание, разве нет? И столько людей живет вместе с пожилыми родителями, — возразила Анна Брейди, наш вечный миротворец, прежде чем я сама успела ответить. Она, очевидно, встревожилась, как бы слова Фила меня не обидели.
— Моя мать определенно чокнутая, но она родила меня в шестнадцать лет, так что она еще не такая уж бабуля.
Я ободряюще улыбнулась Анне.
— Хм. Но вы же знаете подростков. Для них и двадцать — это уже преклонный возраст. — Фил, как обычно, остался глух к Анниной дипломатии. — Вы что-то от нас утаили, а, Сьюз? Не вы ли, часом, держали девочку у себя в кладовке?
Учительская взорвалась хохотом.
— Да боже мой! Какой же учитель на такое пойдет? — Джулия, преподавательница английского, новенькая и самая юная среди нас, сделала перепуганное лицо.
— И вас ведь к тому же что-то связывает с Мэннингом. — Фил вцепился в меня, как собака в кость. — Вы, кажется, преподавали там в какой-то частной школе?
— В колледже Мэннинга. Это было несколько лет назад. Удивительно, что вы помните.
— Мне всегда интересно, где люди работали до того, как их занесло сюда, в этот рай на земле. — В его голосе прозвучала нотка горечи. — Сюда ведь без причины не попадают, верно? Значит, было от чего бежать.
Я подала заявку на вакансию в Энфилд-Уош наудачу, после пары лет крайне неприятной временной работы в Сиднее. Сама изумилась, когда получила место, но ответила согласием еще до того, как побывала здесь. Энфилд-Уош был небольшим городком в нескольких часах езды к северу от Сиднея — слишком далеко от города для тех, кто хотел жить рядом с центром, но и не такая глушь, чтобы работа здесь давала дополнительные очки в отделе образования тем, кто рассчитывал подняться по карьерной лестнице. Школе Энфилд-Уош Хай требовался учитель, имеющий достаточный опыт преподавания театрального искусства, чтобы вести восьмые и девятые классы, раз в несколько лет ставить школьные спектакли и время от времени готовить маленькую группку учеников к выпускным экзаменам. В общем, запросы не очень высокие — как и у меня.
Судя по тому, что мне удалось нарыть в сети, Энфилд-Уош вполне подходил для того, чтобы туда переселиться. Этот городок, в отличие от многих других по соседству, каким-то образом сохранил себя, несмотря на небольшую численность населения. Возможно, в силу своей относительной изоляции он имел более или менее процветающий торговый центр, а экономическая миграция, безработица среди молодежи, наркотики, преступность и недовольные настроения среди жителей, приведшие в упадок столько некогда благополучных городков вдали от морского побережья, были не столь распространены. Энфилд-Уош трудно было назвать оживленным мегаполисом, однако там было достаточно благополучных предприятий и семей, чтобы сделать его вполне пригодным для жизни. Помимо пшеничных, овцеводческих и молочных ферм, на которых когда-то держалась экономика города, здесь были винодельни, привлекавшие туристов, и все больше людей из больших городов скупало землю. В городе имелось солидное количество кафе, библиотека, книжный магазин, восемь отелей, круглосуточный полицейский участок и чувство единения. А еще здесь был Франчес — большой и прекрасно оборудованный дом престарелых, очередь на запись в который была значительно короче, чем в любой из тех, какие я могла найти в Сиднее.
Ранней весной, оставив Мэри на попечение временной сиделки, я уехала, чтобы осмотреться и найти местечко, где мы будем жить. Я решила смириться с неизбежным и выставить на продажу свою квартиру в Бонди, которой владела с начала девяностых и которая с тех пор отлично окупила себя. При сиднейских ценах я могла позволить себе существенно расширить площадь, и деньги еще остались бы.
Местный агент по недвижимости, чью тринадцатилетнюю дочь мне предстояло учить («Эта девочка — настоящая королева драмы. Вся в мать!»), не сумел скрыть восторг, когда я сказала ему, что ищу — простор, уединение, сад, что-нибудь старое, но не нуждающееся в ремонте, — и сколько готова за это заплатить.
— Ну что ж, — сказал он, когда первоначальное возбуждение слегка улеглось, — за эти деньги у вас есть два варианта.
Он отвез меня на главную городскую улицу — широкий, усаженный деревьями проспект в районе, который назывался Парламент-Хилл.
Дома здесь были роскошные: поздневикторианские кирпичные особняки с ухоженными садиками за высокими заборами из железа и песчаника. В большинстве были бассейны, а кое-где и теннисные корты. Элегантные, уютные, добротные дома, где родились и выросли целые поколения детей. Дома, не очень-то подходящие для одинокой женщины и ее сумасшедшей матери.
Агент остановился перед впечатляющей громадиной.
— Этот уже три года продается — на такой дом покупателя сразу не найдешь. Просят шестьсот пятьдесят тысяч, но, как я сказал, отдадут, скорее всего, за шестьсот. Может, даже за пятьсот восемьдесят. Правда, там многое придется менять. Кое-что, вероятно, потребует обновления, но это не так уж затратно. Может быть, вы захотите переделать ванные, кухню. Стены снести кое-где, чтобы было попросторнее.
Я лишь мельком взглянула на дом и покачала головой.
— Очень красивый, но не совсем то, что я ищу. Для такого дома нужна семья. Дети.
Я сумела выговорить это слово без чувства неловкости.
— Да. Верно. — Агент вздохнул с сожалением, но тут же вновь оживился. — А если поискать за городом?
Я как-то не думала о жизни за городом, но почему бы и нет?
— Я не хочу слишком большой дом. Или такой, который требует слишком много ухода. И животных не хочу, и… сеять что-то там или еще что-нибудь в этом роде.
— Да. Я так и думал… — Он умолк и пристально посмотрел на меня. — Слушайте, да я же вас знаю. Вы та девушка… Как же ее звали? Куинни? Из того сериала, как его там? Что-то про серфинг…
Я засмеялась.
— Джипси. А шоу называлось «Пляжная жизнь».
— «Пляжная жизнь», точно. Джипси! Вот это да!
— Я удивлена, что вы меня узнали. По-моему, вы слишком молоды для этого сериала.
— Ну да, может быть. Но у меня есть четыре старшие сестры, и они заставляли меня его смотреть. Он у них был целиком на видео записан. — Улыбка у агента сделалась застенчивой, щеки слегка порозовели. — И вы приехали сюда работать учительницей? В школе наверняка с ума сойдут от радости, что такой человек приехал к ним преподавать драму. Настоящая знаменитость.
— Это было очень давно. Я удивлюсь, если кто-то еще помнит это шоу. Кстати, — мягко сменила я тему, — вы собирались рассказать мне о каких-то домах за городом.
— Ах да. Верно. — Он откашлялся и принял более деловой вид. — У меня как раз есть кое-что на примете. Земли там и акра не будет, так что ухаживать особенно не за чем. Газон, кажется, большой, но всегда можно попросить кого-нибудь прийти подстричь, если руки не доходят.
Он погнал машину прочь из города, на запад — вверх по одному холму, потом вниз по другому, потом вокруг чего-то похожего на небольшое озеро — на самом деле это оказалось старое городское водохранилище, Лок, — и наконец выехал на более ровную местность, застроенную фермами. Зима выдалась морозная и сухая, серые пастбища выглядели не особенно привлекательно, и все же окружающая природа была прекрасна: земля, насколько мог видеть глаз, тут и там слегка вздымалась пологими холмиками, а вдалеке возвышался горный пик, поросший густым лесом, — гора Уолтем, очевидно.
— Я хочу вам показать дом Гаскойна, — сказал агент. — Это фермерский дом, которому уже больше ста лет. Хозяин построил себе новый, поделил усадьбу и теперь продает участок вместе со старым домом. На самом деле это довольно грустная история.
Ему явно не терпелось рассказать, а мне было любопытно послушать истории о местных жителях, и я с удовольствием подыграла:
— Да?
— Угу. Не повезло бедняге. Начал он строить новый дом, когда женился. Его родители остались в старом. А потом его жена заболела раком, и работы остановились… Она умерла — довольно давно уже. Прекрасная была женщина, кстати, тоже учительница. А к тому времени, как он снова взялся за строительство, и родители его тоже умерли. Лучше бы уж оставался в старом, а новый продал — кучу денег выручил бы. Но он, должно быть, решил начать новую жизнь на новом месте.
— Похоже на то.
— Ну да. Он типичный скотовод, жесткий, загрубелый, как старый башмак, и не без гонора, но мне кажется, все это его всерьез подкосило. Если честно, старый дом — тот еще клад для продажи. Большинство людей, которые собираются переехать за город, хотят иметь по меньшей мере пару акров земли. И старые дома их не интересуют.
— А мне нравится, что он такой древний, только вот я сомневаюсь, нужна ли мне усадьба. Нас ведь всего двое.
— Ну, это же не имение какое-нибудь. Не то что те особняки в центре города. Когда-то у Гаскойнов было много денег, но все они ушли обратно в землю, так что дом не особенно большой. И может потребовать кое-какого ремонта в будущем. Зато сад — это что-то необыкновенное. И виды.
Агент был прав — внушительным домик не выглядел. Построен он был в середине девятнадцатого века, но с тех пор пережил некоторые дополнения и изменения. Крыша, крытая давно не крашенными жестяными листами, просторная веранда. Три маленькие спальни, столовая и полутемная гостиная отчаянно нуждались в ремонте, зато выходившая на север кухня, она же вторая гостиная, пристроенная где-то в семидесятых годах, казалась теплой и уютной. Старый крытый проход с крышей из гофрированного железа вел от этой кухни к старой, теперь переоборудованной в прачечную.
В коридоре за дверью, которую я вначале приняла за бельевой шкаф, оказалась лестница, ведущая в подвал. Он был разделен тонкой стенкой на две комнаты, одна из них — с отдельным туалетом. Еще одна крутая деревянная лестница соединяла подвал с прачечной. В подвальных помещениях было холодновато, сыро и слегка пахло затхлостью.
— Я думаю, здесь когда-то были гостевые спальни или, может быть, кладовые, — сказал агент. — Здесь можно бы устроить отличный винный погребок, — добавил он задумчиво. — Температура идеальная. Но, кажется, Гаскойны были не из тех, кто держит винные погребки.
Большой сад, сад старой миссис Гаскойн, оказался чудесным. Теперь он выглядел несколько диковатым и заросшим, однако крепкий костяк был виден. Я заметила остатки старых клумб, плетистых роз и жасмина, камелий — весь местный ассортимент. Ранняя жакаранда осыпала лепестками лужайку. Агент провел меня от забора к забору, затем вокруг того, что было когда-то придомовым выгоном, а теперь там располагался огромный жестяной сарай — очевидно, гараж на три машины. В целом весь участок занимал чуть больше половины акра. Все земли вокруг принадлежали Чипсу Гаскойну — к старой усадьбе относилась лишь узенькая полоска между ними.
— Чипсу? — переспросила я.
— Кажется, его настоящее имя — Чарльз, но в детстве он был уж очень похож на своего папашу — как чипсы из одной коробки.
— А где же его новый дом?
— Вон там, за выгоном, прямо за ветрозащитной полосой. — Он указал на ряд высоких деревьев позади гаража. — Вообще-то до него меньше полукилометра по прямой, хоть с виду так и не скажешь. В заборе за сараем ворота. И тропинка между двумя участками. Ваша единственная близкая соседка — Хонор Филдинг. Она живет чуть дальше по дороге. Это та знаменитая пиарщица, телезвезда, знаете? Думаю, вы слышали о ней — она работает в шоу-бизнесе и все такое.
— Конечно. — Я была слегка удивлена. — Что она здесь делает?
— Она выросла в Энфилд-Уош, а пару лет назад они с мужем купили тут усадьбу, чтобы приезжать на выходные, — пять акров земли. Они не так часто бывают здесь. Заезжают на пару дней, может, раз в месяц, зимой почаще. Ее отец живет во Франчесе, она его временами навещает.
Я снова посмотрела на дом. Не шедевр архитектуры, конечно, но добротный и уютный. Из окон открывался вид на горы и равнину, но сама усадьба была закрытой, относительно уединенной. Мирно, далеко от городской суеты, но не слишком далеко от удобств цивилизации. Как раз то, что нам нужно. В тот же день я внесла залог.
* * *
Мои ученики тоже помешались на деле Каннинг. Когда эта история только выплыла на свет, их почти невозможно было заставить сосредоточиться на какой-то другой теме. Я пришла на урок драмы в одиннадцатом классе, приготовившись к скучному, но необходимому обсуждению их дневников практики, сделанных из рук вон плохо. Но когда с опозданием на несколько минут вошла в класс, он (всего пятнадцать человек, но среди них столько экспансивных экстравертов, что по ощущениям они могли сойти за полсотни) был взбудоражен последними новостями о девушке, найденной без сознания в пастушьей хижине, историей ее похищения, плена и побега. У них уже была готова уйма теорий — зачем та женщина похитила ее, кто она, не выдумала ли девушка все это… Но, с другой стороны, зачем? Зачем кому-то придумывать такую дикую историю? Эти разговоры невозможно было свернуть. Как только я пыталась, тут же раздавался дружный хор: «Ну ми-и-исс!» и кто-то вспоминал еще какую-то невероятную подробность. Наконец я сдалась.
— Ладно, — сказала я, — я понимаю. Меня это тоже взволновало. Честно. Но я не могу позволить вам потратить на сплетни весь день.
— Можете! — прогремел хор. — Мы никому не скажем. Пожалуйста, мисс!
— Но мы можем это использовать, — проговорила я своим самым вдохновляющим учительским голосом. И я не лукавила. На первый взгляд это выглядело как самый низкопробный сюжет для бульварного чтива, но разве не в этом главным образом заключается смысл драмы и вообще искусства? Исследовать весь спектр человеческой жизни, не только привычные ее стороны, но и непривычные, не только обыденные, но и экстравагантные.
В результате вместо скучного сдвоенного урока, который я планировала, класс стал готовить трехминутные парные импровизации, обыгрывая те детали, которые вызвали у них интерес.
Однако вначале (за возможность развлекаться в классе приходится платить) мы обсудили смысл этой истории. В чем идея сюжета о похищении, плене и побеге? Сумеют ли они найти какие-то универсальные мотивы, тематические подтексты, отсылки к мифологии? Что это может рассказать нам о времени, в котором мы живем, о современной культуре?
Как всегда, класс проявил больше фантазии, чем я ожидала, удивив меня своими догадками. Ученики увидели здесь историю о переходе от детства к взрослости, рассказ о злоупотреблении властью взрослых над детьми, о насилии, хоть и без реального физического ущерба. Историю о мужестве, о героизме, об угнетении и свободе.
— Не напоминает ли вам это какие-нибудь другие сюжеты? Например, сказки?
— Золушка?
— Скорее, что-то вроде современных Гензеля и Гретель, правда? Только без Гензеля.
— И без имбирных пряников. И без леденцов.
— Подвал — это то же самое, что клетка.
— Только ей не пришлось толкать ведьму в огонь, чтобы сбежать.
— Так ведьму же до сих пор не нашли. Может, как раз и толкнула.
Обсудили мы и характер героини. Я спросила ребят, как они себе представляют эту девушку. Они видели ее урывками в новостях, но какая она в жизни? Какой была до того, как оказалась в этой ситуации? Не было ли в ней чего-то такого, что сделало ее повышенно уязвимой? Они успели собрать какие-то крупицы сведений: что она была приемным ребенком, что получила стипендию шикарной закрытой школы, что была, вероятно, немного белой вороной среди детей богатых родителей. Умная, трудолюбивая, амбициозная, скорее всего. И, судя по фотографиям, хорошенькая. Но эти дети, обитатели соцсетей, знали и кое-что такое, о чем не сообщалось в СМИ. В наши дни всегда найдется тот, кто знает кого-то через третьи руки.
— У меня есть подруга, — сказала одна из девочек, — которая училась с ней в ее бывшей школе. Она, похоже, была порядочная оторва.
Другая девочка слышала, что у Элли Каннинг были проблемы с наркотиками и что ее уже собирались исключить из школы. Кому-то еще кто-то рассказывал, что она была религиозной фанатичкой.
— А что вы можете сказать о тех двух женщинах? — спросила я. — Кто они?
До сих пор информации о похитительницах девушки было обнародовано очень мало. Мы знали только, что их было две: одна средних лет, другая пожилая. И тут вставал интригующий вопрос о мотивах. Какая, черт возьми, у них могла быть причина для похищения? Зачем они похитили ее? Зачем удерживали?
— Я вообще ничего не понимаю. Что могло понадобиться двум старухам от нашей ровесницы? — спросил кто-то из учеников. — Какой в этом смысл?
И в самом деле, какой?
— А кстати, — сказал один из мальчиков. — Вы ведь живете с матерью, не правда ли, мисс? Где-то за городом? Откуда мы знаем — может, это вы и были?
— Но мисс живет далеко от того места, где ее нашли, — возразил кто-то. — И не стала бы мисс похищать девушку!
— Зачем мне еще один подросток? — вздохнула я. — Мало мне вас?
Ребятам нетрудно было представить себе ход событий, характеры персонажей, но вот правдоподобный мотив никак не находился.
С неизбежностью всплыла тема секса. Нигде не упоминалось о том, что девушка перенесла какую-то сексуальную травму, но какие же еще варианты? Школьники знали все о последних громких делах, связанных с похищениями. Они читали новости, смотрели фильмы о том, как девочек годами держали в плену, где они даже детей рожали, и все понимали, что подобные дела всегда так или иначе связаны с сексом. Но в тех случаях преступниками были мужчины. В нашем же сценарий был совсем другой: на этот раз злодей оказался не мужского пола, и это не только интриговало, но и озадачивало.
— Но это же очень странно, правда, мисс? Я хочу сказать — женщины же никогда такого не делают?
— Никогда?
— А может, они лесбиянки, — нерешительно предположила одна девочка. — Но они же обе старые, да? Хм…
— Как будто старых извращенцев не бывает!
— По-твоему, лесбиянки — извращенки? Ничего себе заявочки! Это же гомофобия как она есть.
— Я не то хотел…
— А может, те женщины ее не для себя похитили. Может, они ее только поймали и держали там для какого-нибудь мужчины? Может, она успела сбежать до того, как он туда добрался?
— А может, они ее хотели в рабство продать?
— А может, у них там бордель?
— Так, — сказала я, — это все хорошие догадки. Но я хочу, чтобы вы еще немного напрягли мозги, копнули поглубже. Что еще тут может быть? Разве не бывает других причин для похищения людей?
— Может, они затащили ее к себе, чтобы она у них в доме уборку сделала?
— Может быть, — сказала Джесс Мэллори, одна из самых многообещающих моих учениц — тихая, застенчивая, на сцене она проявляла себя на удивление ярко и уже получила главную роль в школьном спектакле, — может быть, младшая женщина хотела, чтобы у нее была подруга. Может быть, ей было одиноко. А может, она хотела дочку?
Когда дело дошло до главного задания, все старались обойти в своих импровизациях вопрос мотива. В основном изображали, как девушка мечется в ужасе, как отчаянно пытается сбежать, а ее похитительницу представляли либо жестокой и склонной к насилию, либо суровой, холодной, непроницаемой.
Только версия Джесс Мэллори оказалась совсем иной. Похитительница-Джесс сидела у кровати девушки, держала ее за руку и высоким, тонким голосом, слегка фальшивя, напевала детские песенки: «Раз, два, три, четыре, мыши дернули за гири…» Она приглаживала своей пленнице волосы, бормотала нежные слова, рассказывала истории, в которых звучали отголоски знакомых сказок — «Белоснежки», «Гензеля и Гретель», — разговаривала с ней как с давно потерянной дочерью или с призраком собственного прошлого. Пленница, которую играла Кэти Миллер, одна из наименее прилежных моих учениц, лежала неподвижно, словно оцепенев, с открытыми глазами, не проявляя никаких эмоций. И именно эта сценка, по мнению всего класса, производила самое жуткое, самое зловещее впечатление.
— Почему? — спросила я у них. — Что тут такого страшного?
Ответ нашелся только у Джесс.
— Эта женщина считает, что не делает девочке ничего плохого. Она на полном серьезе думает, что это любовь…
* * *
Даже Мэри мимолетно заинтересовалась этой историей. Перед телевизором она просиживала по полдня, но любые события реального мира обычно проходили мимо ее сознания. Время от времени она удивляла меня, упоминая какую-нибудь случайную новость — например, что ремонт помещений местного совета обойдется почти в миллион долларов, или что какой-то местный фермер продал быка за рекордную сумму. Такого рода подробности обычно почти сразу испарялись из ее памяти, однако похищение ее потрясло.
— Она мне напоминает одну девушку, — сказала Мэри, — которую я знала, когда жила в Париже.
— Я и не знала, что ты жила в Париже.
— Потому что тебя это не касается.
Париж явно был опасной темой для разговора. Я сменила тактику.
— Кого она тебе напоминает?
— Кто?
— Похищенная девушка.
— Я же тебе сказала. Одну шлюшку, которую я знала в Париже.
— А-а.
— И нечего делать такой возмущенный вид.
— Я не…
— Ну да, как будто я не вижу. У тебя такое лицо, как будто кто-то пукнул.
— Я не…
— Все мы такими были, что тут говорить. Все были шлюшками. Работа такая.
— Ясно.
— А для чего еще певички на бэк-вокале — чтобы парней обслуживать. И не говори мне, что в мире телевидения все было иначе, мисс Ханжа.
— Ты начала рассказывать о девушке. О своей подруге.
— О ком?
— О той девушке из Парижа.
— А, ну да. Ее звали Колетт де ла… де ла… какая-то дурацкая французская фамилия, — но ее настоящее имя было Бетти Кейн. Очень много о себе понимала, всем рассказывала, что будто бы в родстве с королевской семьей, но это все брехня. Держаться она не умела. И спала со всеми подряд, кто клюнет. Пусть хоть парень ее лучшей подруги — ей было все равно. Старые, молодые, толстые, беззубые — без разницы. Был бы хрен на месте. Хотя ходили слухи, что и это необязательно, но я так думаю, она сама их…
— Но чем же она напомнила тебе Элли Каннинг?
— Кого? — Интерес Мэри к настоящему уже угас: она блуждала по лабиринтам своего прошлого.
— Ты сказала, что она напомнила тебе похищенную девушку. Элли Каннинг. Ту, про которую говорили в новостях. Школьницу.
— Ах, эту. Она любит секс. Сразу видно по тому, как она облизывает губы, когда говорит. Бетти тоже так делала.
— А-а.
— И еще она врушка.
— А это тебе откуда известно? Сразу видно по тому, как она трогает мизинцем кончик носа?
Мэри закатила глаза.
— Не пытайся язвить, дорогуша. Тебе это не идет. Просто эта история адски глупая. Неправдоподобная история. Зачем двум женщинам похищать молодую девушку? Что они собирались с ней делать? Черт знает что за мутота — наверняка вранье.
До десяти лет я еще называла Мэри мамой, хотя видела ее редко. На этом настаивали дедушка с бабушкой, хотя, по сути, бабушка была мне матерью, а дедушка — отцом. Считалось, что Мэри приезжает к ним для того, чтобы повидать меня, но на самом деле это было не так, и годам к семи-восьми я уже это понимала. Она являлась за деньгами или когда ей нужно было где-то переночевать, а иногда, как я думаю сейчас, — может быть, иногда ей хотелось вспомнить, что есть люди, которые ее любят, что у нее когда-то было прошлое, в котором все было иначе, чем в настоящем. Правда, эти напоминания ни разу не побудили ее изменить образ жизни.
И то, что в настоящем у нее была я, ее дочь, судя по всему, значило для нее очень мало. Я не имела отношения к тем старым добрым временам, которые ей хотелось вспоминать. Мать с отцом, их простая и теплая любовь — вот зачем она приходила. И к ее бесконечному настоящему, убогому и беспутному, — настоящему, из которого она все никак не могла и, как мне тогда казалось, не очень-то и хотела вырваться, — я тоже, в сущности, отношения не имела.
Она объявлялась без предупреждения и жила в доме ровно столько, чтобы успеть насладиться всеми радостями возвращения блудной дочери: сытной едой, чистыми простынями, ранним укладыванием в постель, горячим душем. Отчаянной, болезненной любовью родителей. А потом исчезала.
Это всегда случалось без предупреждения, без подготовки. Иногда я проснусь утром, а она уже тут как тут — спит, разметавшись на удобном раскладном кресле, связанное бабушкиной рукой покрывало сбито, подушки разбросаны как попало. Спросонья она казалась мне почти сказочным созданием — эфемерным, воздушным, как будто не от мира сего, что, наверное, было правдой. Она и в самом деле не вписывалась в нашу домашнюю повседневность.
Бывало и так: я приду из школы, а Мэри сидит на кухонном столе — у ног замызганный рюкзак, в одной руке сигарета, в другой стакан — и смотрит, как бабушка готовит ужин. Поглядит на меня сверху вниз — отстраненно, но с небрежным добродушием, поправит мне волосы, подмигнет с кривой недоулыбкой, пропоет несколько тактов старой песенки, всегда немного фальшивя. «Сюзанна, ты что же, не узнала? Сюзанна, ты видишь — это я…» И я застенчиво улыбалась в ответ, отчаянно жаждая ее внимания. И всегда знала: не успею я почувствовать, что застенчивость понемногу тает, а узы притяжения крепнут, как она исчезнет.
Когда она была дома, мы все знали, что нужно держать дистанцию: малейший признак того, что мы претендуем на что-то большее, вызывал у нее беспокойство, и тогда она могла уехать раньше, чем намеревалась. Дедушка с бабушкой на собственном горьком опыте усвоили, что Мэри готова терпеть их любовь только в завуалированном выражении. Любовь можно было проявлять на деле: бабушке позволялось накормить дочь, наполнить для нее ванну, выстирать и сложить ее одежду. Мэри с радостью брала деньги, предложенные дедушкой, позволяла подвезти ее куда-то, однако любые вопросы, любые проявления нежности принимались в штыки. Если родители пытались настаивать, она исчезала. Для меня в этом уравнении никогда не было места — что ребенок может предложить матери, кроме любви и желания быть любимой самой?
В последний раз — до недавнего звонка из больницы — я видела ее, когда мне было десять лет. Мэри появилась на пороге в еще более пугающем виде, чем обычно. Она была худой, кожа в ужасном состоянии, а перепады ее настроения стали еще непредсказуемее. Тут и там на ней проглядывали какие-то темные пятна: на лице, на руках, на бедрах — не то синяки, не то старые шрамы, не то неглубокие рубцы. Когда бабушка увидела это, глаза у нее широко распахнулись, и она резко втянула в себя воздух: вопрос уже готов был сорваться с ее губ, но растаял беззвучно.
После ужина Мэри сходила в душ, переоделась в старую дедушкину байковую пижаму, а затем растянулась в кресле перед телевизором, включив масляный обогреватель, хотя было только начало апреля и по выходным мы еще ходили на пляж купаться. Я сидела возле нее, но не слишком близко, молча, не отрывая глаз от экрана, но каждой клеточкой трепетно ощущала ее: как она сидит, развалившись, совершенно расслабленная, нарочно раскинув ноги — совсем не так, как учили сидеть меня — чопорно выпрямившись, колени вместе, ступни на полу. Как она без стеснения прочищает горло. Ощущала ее тихое свистящее дыхание, ее беспокойство. Какая-то часть ее тела все время была в движении — то она ногой покачивала, то пальцами выстукивала какой-то ритм. Хотя мылась она нашим обычным мылом и шампунем, от нее пахло так, как ни от кого в мире, — смесью сигарет и еще чего-то, какого-то сладкого запаха, отдаленно напоминающего мускус. При ней все делалось ярче, острее, живее.
Она теребила пальцами свои еще влажные волосы, теперь уже чистые, но ужасно спутанные.
— Хочешь, я принесу тебе щетку? — наконец спросила я, стараясь, чтобы это прозвучало как можно спокойнее и небрежнее, и по-прежнему избегая смотреть ей в лицо. Ее «конечно» было таким же безразличным, но я помню, как бегом бросилась в ванную и вернулась с бабушкиной любимой щеткой фирмы «Мейсон Пирсон».
Мать взяла щетку, долго разглядывала ее, а затем со странной улыбкой на губах протянула мне.
— А почему бы тебе не причесать меня, а, Сюзанна?
Мэри свесила голову через подлокотник кресла, и я стала расчесывать. Это была трудная работа: ее обесцвеченные волосы были жесткими, посеклись и свалялись в ужасные клубки — вроде тех, которые я безжалостно выстригала из головы своей Барби. Но я не сдавалась и, после того как справилась со всеми колтунами, еще долго водила щеткой по волосам, хотя Мэри к тому времени уже крепко спала. Во сне она была молодой и красивой, как на фотографиях, которые бабушка хранила в жестяной банке, — эти фотографии были сделаны, когда Мэри была еще школьницей, еще до того, как родила меня. Я сидела на стуле напротив, забыв о лежавшей на коленях щетке, и просто смотрела, как вздымается и опускается ее грудь, как трепещут веки, подергиваются губы при тихих вздохах, какие обычно издают спящие. Как мне хотелось, чтобы она всегда была такой, чтобы осталась тут, в кресле, навсегда. Но наутро она исчезла без предупреждения. На этот раз не было ни наспех состряпанных оправданий, ни попыток делать вид, будто она не замечает огорчения матери и влажного блеска в глазах отца.
И после этого она уже больше не приезжала. Были редкие открытки из Лондона, Перта, Бали, Чикаго, Нью-Йорка — «Веселюсь!», «Живу на всю катушку!», «Жаль, что вас здесь нет! Чмоки!», — но всегда без обратного адреса. Ни телефонных звонков, ни хотя бы обещания приехать. Просьб о деньгах, насколько мне известно, тоже не было. К тому времени, как я стала подростком, бабушка с дедушкой уже почти не упоминали о ней при мне. Они словно перестали гадать, что с ней, перестали надеяться, во всяком случае вслух, — слишком больно это было для всех нас. Они знали, что она жива, — что ж, наверное, это было лучше, чем не знать.
Другое дело, знала ли Мэри (и волновало ли ее это вообще), живы ли они. На похороны она, во всяком случае, оба раза не приехала. Когда умер дедушка, друзья семьи всеми силами пытались разыскать ее, чтобы сообщить об этом, и я видела на лице бабушки отчаянную надежду — и в крематории, и потом, на поминках. А когда несколько лет спустя хоронили саму бабушку, надеяться было уже некому. У меня мелькнула мысль, уж не умерла ли и сама Мэри, и я удивилась собственному безразличию.
…Сюзанна, 
Не плачь же обо мне… [53] 


Я вернулась в Бонди чуть больше года назад и только начала искать полноценную работу, когда мне позвонили из социальной службы и сообщили, что Мэри Сквайрс серьезно больна и лежит в Сент-Винсент. Я была указана как ее ближайшая родственница, и меня попросили зайти, чтобы обсудить лечение. Я пришла навестить ее — скорее из любопытства, чем из каких-то других чувств. Если бы я знала, что не пройдет и месяца, как мы с мамой будем жить вместе — впервые с момента моего рождения, — не исключено, что я бы оборвала все связи и исчезла со сцены навсегда.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
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Элли Каннинг: запись № 2 
Это было начало зимних каникул, и я приехала в Сидней в пятницу вечером, потому что на следующий день у меня было собеседование в колледже Святой Анны. Я планировала целых три недели пробыть с мамой, которая несколько месяцев назад вышла из реабилитационного центра. Это было что-то вроде пробного визита. Я разговаривала с ней за пару недель до того – судя по ее словам и по голосу, с ней все было хорошо, лучше, чем когда-нибудь на моей памяти, и она очень хотела, чтобы я приехала и пожила с ней. Мне, конечно, тоже хотелось ее повидать. Мои опекуны считали, что это хорошая мысль, и социальная работница с ними согласилась. В те дни, когда я должна была быть у нее, мне уже исполнялось восемнадцать, так что никто за меня особенно не волновался. Договорились, что я буду действовать по обстоятельствам. Если с мамой все будет в порядке – останусь с ней и буду там готовиться к экзаменам. А если ничего не выйдет, я могу в любой момент вернуться в Мэннинг. Сразу после каникул у нас начинались пробные экзамены, поэтому было очень важно где-то спокойно позаниматься.
(Долгая пауза.) 
Короче, с мамой вышло не очень. (Смеется.) Ну да. Пожалуй, это слабо сказано.
Не хочу больше ничего рассказывать, но одной ночи мне хватило. Если бы я осталась там, мне было бы не до учебы, поэтому я решила ехать домой сразу после собеседования в колледже Святой Анны.


Сюзанна: август 2018

В учительской все закатывали глаза, когда стало известно, что Хонор Филдинг выбрала эту девушку своей клиенткой. Хонор была своего рода местной знаменитостью, классической «девочкой из маленького городка», пришедшей к успеху, оказавшись одним из самых известных «экспортных товаров» Энфилд-Уош наряду с олимпийской пловчихой, парой регбистов из профессиональной лиги и барабанщиком в панковском прикиде, который снялся в «Обратном отсчете». На новичков это уже не производило впечатления («Что еще за Хонор?»), зато старожилы не сомневались: то, что Хонор Филдинг вернулась и купила здесь участок, пусть и только для того, чтобы приезжать на выходные, очень хорошо для города. Ожидалось, что теперь она активно включится в городскую общественную жизнь: будет ходить на открытия выставок и мероприятий, участвовать в сборах денег, выступать с речами, не жалея на все это времени и средств.
Оборотной стороной этой славы местной знаменитости были насмешки. Ну конечно, уж Хонор Филдинг-то не упустит случая откусить от такого пирога, как дело Элли Каннинг, — обе руки запустит в эту кормушку. Выжмет из этого несчастного ребенка все, что только можно. Какой процент она получает за каждое интервью с девушкой? Кто-то слышал — больше половины. Хорошенький способ зарабатывать на жизнь! Интересно, как она только умудряется спать по ночам. И куда ей столько денег? У нее же муж — большая шишка в акционерном банке, заседает в нескольких советах директоров, все премьер-министры, начиная с Хоука, к нему благоволят. Если судить по разговорам в учительской, именно такие люди, как Хонор, были повинны во всех бедах современной культуры — от засилья реалити-шоу до падения уровня грамотности.
Наконец кто-то (все та же милейшая Анна) заметил: платят Хонор за это или нет, она так или иначе старается ради блага Элли. На нее (по крайней мере, так утверждал Аннин бойфренд, работавший в штате местного депутата от Национальной партии) так накинулись со всех сторон с просьбами об интервью, что ни она сама, ни полиция, ни персонал больницы не знали, что делать. Опекуны, которые даже не заявляли об исчезновении девочки, решив, что она вернулась в школу после длинных каникул, говорили с ней по телефону, однако не выразили желания навестить ее или забрать домой. Больше Элли Каннинг и советом-то помочь некому.
Всегда логичный Раджан Капур, преподаватель естествознания, заметил: даже если бы девушку обнаружили не в наших краях, без Хонор там все равно, скорее всего, не обошлось бы. В конце концов, это ее работа. Она сделала себе репутацию на работе с известными клиентами, просто те дела были не столь громкими, хоть и не менее прибыльными. За эти годы она побывала агентом у нескольких «звездных» жертв — и преступников. Теперь все интервью с этой девушкой будут организованы должным образом и принесут кругленькие суммы. И, зная Хонор, — вероятно, в недалеком будущем выйдет книга или фильм.
— В самом деле, — сказала Таня не без доли восхищения, — эта женщина способна продать историю о том, как краска сохнет. И кто бы мог подумать, что она взлетит так высоко. В школе она ничем особенным не блистала.
— А какая она была?
Таня ненадолго задумалась.
— Ну, не знаю… Неглупая, я бы сказала. Не уродина. Никакая, в общем.
— Она же ваша соседка, правда, Сюзанна? Вы уже встречались с ней?
— Пару раз.
— Ну и как? Что скажете?
Я пожала плечами.
— Да так, знаете… Вроде бы человек как человек.

Сюзанна: апрель 2018

С Хонор мы познакомились на вечере в школе, куда наш директор, Том, затащил меня в конце моего первого семестра. Проводили викторину, чтобы собрать деньги для школьной концертной группы. Все видные горожане получили приглашения, и Том был убежден, что присутствие бывшей звезды мыльных опер послужит приманкой. Он даже уговорил меня оставить автограф на старом рекламном фото Джипси в бикини, и оно стало одним из промежуточных призов. Изначально планировался маскарад, и он попросил меня прийти в образе, что вызвало у меня легкую панику. Во времена Джипси мой фирменный стиль можно было описать девизом «чем меньше, тем лучше»: короткие юбки с низкой посадкой, топы с вырезами на животе, кожаные сандалии из ремешков или босые ноги. В двадцать один год все это, конечно, выглядело мило и сексуально, но в сорок шесть уже никак не могло считаться ни привлекательным, ни хотя бы приличным. К счастью, Ассоциация родителей и горожан, беспокоившаяся, как бы мероприятие не вылилось в разнузданную попойку, как в предыдущие годы, настояла на полуформальном дресс-коде.
Однако и без ассоциаций с «Бульваром Сансет» выбор подходящей одежды оставался нетривиальной задачей. Я уже довольно давно выпала из светской жизни, и в моем гардеробе не сохранилось ничего даже отдаленно гламурного. Да и то, что подходило под определение «смарт кэжуал», не выглядело впечатляюще. В конце концов я отобрала лучшее из, так сказать, нейтральных вариантов: черное бархатное платье, которое надевала на свадьбу много лет назад, и туфли-лодочки в стиле тридцатых, которые купила когда-то в качестве театрального реквизита. Как обычно, я обошлась минимумом макияжа, а волосы собрала сзади в строгий учительский пучок. Когда я предстала перед Мэри для осмотра, та спросила, не на похороны ли я собралась. Салли — временная сиделка, работавшая три дня в неделю и иногда по вечерам, когда мне нужно было отлучиться, — хихикнула.
— Я бы сказала, на похоронах все-таки выглядят повеселее.
Я обмотала шею темно-красным шарфом с узором пейсли, чуть подкрасила губы красной помадой, распустила волосы и вздохнула, глядя на свое отражение. Стало получше, но все равно я чувствовала себя не столько Глорией Свенсон, сколько Долорес Амбридж. Оставалось надеяться, что после нескольких бокалов шампанского это уже не будет иметь большого значения.
Я сидела за главным столом рядом с Карен Росс-Смит, женой мэра. Она как раз приступила к обсуждению животрепещущего вопроса: насколько можно рассчитывать, что ее пятнадцатилетний сын, помешанный на футболе, заработает баллы для юридического колледжа в том (крайне маловероятном) случае, если решит в старших классах изучать театральное искусство, — когда появились двое опоздавших. Женщина — высокая, худая блондинка — выглядела так стильно, что наряды всех остальных женщин тут же стали казаться убогими и безвкусными. Ее сопровождал не кто иной, как бывший владелец моего дома, Чипс Гаскойн. Несмотря на довольно близкое соседство, мы с ним как-то до сих пор не пересекались. Однако я набирала его имя в «Гугле», интересуясь домом и его историей, поэтому сразу его узнала. Его несколько раз упоминали в местных газетах, освещавших светские мероприятия и сельскохозяйственные новости, а также в журнальной статье о новом доме, получившем главную награду за лучший дизайн. В жизни он был довольно хорош собой, похож на типичного старомодного фермера и немного постарше, чем я ожидала. Необычный спутник для такой женщины.
Карен умолкла на полуслове и завороженно смотрела, как женщина направляется к нашему столу.
— Не смотри так, Каз, — громко сказала женщина. — Мы не вместе. Просто случайно встретились на парковке.
Карен покраснела.
— Конечно, Хонор. Я и не думала… я подумала только, что ты прекрасно выглядишь.
— Ну конечно. Я просто пошутила. — Женщина наклонилась к ней и поцеловала в щеку. — Ты тоже прекрасно выглядишь. — Она повернулась ко мне и протянула руку. — А вы, должно быть, знаменитая Джипси. Я Хонор Филдинг, живу, если не ошибаюсь, через дорогу от вас. — Она сделала знак своему спутнику, который уже разговаривал с кем-то за соседним столиком. — Чипс, иди сюда, познакомься с женщиной, которая купила твой старый дом. Думаю, нам нужно убедить ее, что мы люди добропорядочные. Каз наверняка тут уже наговорила всякого.
Мужчина оглянулся, холодно вскинул брови и вернулся к своему разговору.
Хонор закатила глаза.
— Вот грубиян. Я вас позже познакомлю.
Карен, все еще красная, вышла из-за стола, бормоча какие-то извинения.
Хонор выдвинула свободный стул рядом со мной и села.
— Вы не возражаете, если я здесь сяду?
Я покачала головой.
— И двух минут не прошло, а я уже вывела Карен из себя. Кажется, это своего рода рекорд. Она и в школе была обидчивая. А я почему-то вечно забываю, что она в последнее время терпеть не может, когда ее называют Каз. — Она глубоко вздохнула. — Не знаю, зачем я соглашаюсь ходить на эти встречи. Все застряли в прошлом, за тридцать лет не изменились. Как будто и не уезжала никуда. — Она снова вздохнула. — И сегодняшний вечер кончится фиаско. Можно сказать, что у меня голова набита всяким дерьмом, но не настолько же, чтобы разгадывать викторины. Я предлагала вместо этого сделать пожертвование, причем крупное, но Том умеет уговаривать. — Она обвела комнату удрученным взглядом. — Бог ты мой. Долгий же будет вечер. Не знаю, как вам, а мне нужно выпить.
Вечер и правда был долгий, и выпивки понадобилось много. Выяснилось, что Хонор не так уж плоха в викторинах, во всяком случае, в таких, как сегодня, — в вопросах, касающихся спорта, местной истории и истории местного спорта. Напротив, она оказалась, можно сказать, асом. Да и другие члены команды, в том числе Карен, оказавшаяся на удивление азартной, разбирались в таких материях не хуже и — с незначительной помощью с моей стороны — выиграли большую часть призов, включая фото с автографом.
В промежутках между вопросами мы с Хонор шепотом переговаривались о том о сем, перескакивая от местных сплетен к личным признаниям, как это обычно бывает в пьяных беседах.
— Что, достало вас уже это все? — спросила она.
— Вы имеете в виду то, что я одна из всех понятия не имею, что это за фигня такая — Зеленый кубок, не говоря уже о том, кто его выиграл в 1985 году? Честно говоря, не представляю, как вы все это умудряетесь запомнить. И зачем.
— Ха! Нет, я имела в виду преподавание театрального искусства кучке детишек, которые даже не понимают, какой в этом смысл. Сельскую жизнь. Удаленность от города.
— Ах, это…
— Да. — Глаза у нее озорно блестели. — Это наверняка не самая увлекательная ваша роль.
— Я тут еще не так долго, чтобы меня успело достать. А что касается ролей — бывало и похуже.
— Правда?
— Как-то я снималась в рекламе маргарина, где пришлось раз двести мазать маслом кусок хлеба, пока не сняли как надо.
Я снова наполнила наши бокалы, заметив неодобрительное выражение на лице Карен, которое она поспешно скрыла. Хонор сделала большой глоток, придвинулась ближе и еще понизила голос.
— Просто к сведению: Зеленый кубок — это ежегодное спортивное состязание между Энфилд-Уош и Честер Хай, а в 1985 году школьники негласно включили в общий зачет число побед на поле перепихона — хотя вряд ли мы тогда так называли этот спорт. Уош разгромил Честер подчистую, и наша Каз стала абсолютной чемпионкой. Никто из нас никогда этого не забудет.
В бытность актрисой я знала много таких женщин, как Хонор, в их официальном амплуа: агентов по поиску талантов, публицистов, продюсеров, — но по каким-то загадочным для меня причинам эти отношения, кажется, никогда не выходили за рамки профессиональных. Хотя все мы, в общем-то, делали одно дело, между этими двумя берегами лежала огромная пропасть. Когда я еще только делала первые шаги, мне казалось, что такие люди, как Хонор, — второстепенные персонажи на сцене, где разыгрывается жизнь знаменитостей. Но позже мне пришлось наблюдать, как стремительно и непредсказуемо может повернуться колесо фортуны для тех, кто на какой-то момент оказывается в центре внимания, пока такие, как Хонор, не только стабильно держатся на плаву, но и процветают, и поняла, что в действительности дело обстоит прямо противоположным образом. Теперь, когда от этой жизни меня отделяло время и расстояние, было особенно приятно поговорить с таким человеком, как Хонор, — понимающим, как устроен мир, к которому я когда-то принадлежала, и имеющим некоторое представление о том, кем я была, пусть и недолго, много лет назад.
К концу вечера мне казалось, что мы знаем друг о друге все и ничего. И под конец я не выдержала.
— Так что, есть какая-то история? Между вами и Чипсом Гаскойном?
— Ой, — засмеялась она. — Это очень древняя история. Ходили на свидания пару раз, еще детьми. Вообще-то я думаю, что у Чипса Гаскойна вполне может быть своя «история» практически с каждой женщиной в этой комнате.
— Вообще-то я почти уверен, что с Карен у меня никаких историй нет.
Объект наших пересудов стоял прямо за спиной.
Я была достаточно трезва, чтобы смутиться, а вот Хонор и бровью не повела.
— Только потому, что она тебе какая-то там кузина.
— Это делу не помеха. Сара Ньюман мне тоже кузина.
— Сара? Боже мой! Неужели вы?..
— Да. — А потом мне: — Мы с вами, кажется, заключили сделку, но я был в отъезде, и, насколько помню, мы не встречались. Сюзанна, так? — Он протянул руку. — Чипс Гаскойн.
— Привет. Да, я Сюзанна.
Он крепко пожал мне руку, критически разглядывая меня.
— Вы не похожи на…
Я нетерпеливо перебила:
— Знаю, я действительно не похожа на свое фото. Мне об этом уже сообщали. Что я могу сказать? Оно было сделано почти двадцать лет назад.
Он засмеялся.
— Вообще-то я хотел сказать, что вы не похожи на человека, достаточно трезвого, чтобы сесть за руль. А ты, Филдинг, и вовсе набралась, как извозчик. Хотите, я отвезу вас обеих домой? Почти уверен, что нам по пути.
* * *
На следующий день я сажала рассаду в огороде. Я полюбила грязную садовую работу — в те дни это была моя практически единственная физическая активность. Когда-то я могла и побегать вечером, и зайти в спортзал после работы, но с Мэри на руках трудно было выкроить время для чего-то более серьезного, чем редкая торопливая пробежка вокруг забора. Когда мы только переехали в этот дом, я решила, что пугающих размеров палисадник готова разве что выкашивать, а вот старый огород стоит попытаться возродить. Подумывала я и о том, что выращивание овощей могло бы стать своего рода трудотерапией для Мэри — возможностью вытащить ее из дома, заинтересовать чем-то. Но она посмотрела на меня как на сумасшедшую. «Огородничество — для стариков», — пренебрежительно сказала она.
Я уже могла похвастать некоторыми успехами. Мои первые опыты принесли нам столько тыкв и кабачков, что двоим и не съесть, и это вдохновило меня на новые посадки. Я взяла такси до города, забрала машину, а потом, несмотря на похмелье, позвонила в местный питомник и купила рассаду: салат, шпинат, брокколи, фасоль.
Несомненно, любой хоть немного искушенный в огородничестве знал бы, какие подготовительные работы тут нужны, но я пребывала в блаженном неведении. Мой модус операнди сводился к тому, чтобы повыдергивать все, что успело пустить корни, будь то сорняки или что-то еще, перекопать почву там, где я решила делать грядки, затем воткнуть в землю маленькие ростки, прихлопнуть ладонью землю вокруг и полить водой.
Я уже рылась в ростках фасоли, когда низкий голос сухо спросил:
— Вы ведь знаете, что фасоли нужно по чему-то виться? Это лоза.
Это был Чипс Гаскойн. Он был похож на австралийского фермера из детской книжки с картинками — загорелые мускулистые руки, клетчатая рубашка навыпуск, сапоги для верховой езды, джинсы, широкополая шляпа, сдвинутая на затылок.
— Я хотел зайти взглянуть, живы ли вы после викторины. И узнать, не нужно ли вас подвезти в город, чтобы забрать машину. Но, похоже, вы уже с этим разобрались.
— Вообще-то я не так уж много выпила.
Он поднял брови.
— Значит, вы помните, что сказали мне, когда я вас подвозил?
Я попыталась вспомнить, что такого неосторожного могла сказать, но ничего не вспоминалось.
— А вы меня подвозили?
Шутка получилась так себе, но он все-таки усмехнулся.
— Так что же я такого стыдного наговорила?
— Все в порядке. Вы сказали только «спасибо». Или, кажется, «благодарю». В общем, вы держались лучше, чем Хонор.
— Да?
— Ее пришлось чуть ли не на руках в дом тащить. К счастью, я знаю, где она прячет ключ от входной двери. Вы явно в хорошей форме сегодня. Хотя душ вам, пожалуй, не помешал бы.
Я опустила глаза — колени и пальцы у меня были черные, на ногах, рубашке и наверняка на лице тоже чернели пятна грязи.
Чипс уже осматривал грядки.
— Приятно видеть, что все это снова оживает.
— Надеюсь, что выживет. Я, честно говоря, ничего в этом не понимаю. Фасоли правда нужно еще что-то, чтобы она росла?
— По-моему, да. Хотя я тоже не бог весть какой знаток. Вы наверняка получите урожай лучше, чем у нас когда-нибудь бывал. В цветах мама понимала, а вот огород ее урожаями не баловал. Единственное, что у нас росло по-настоящему, — это тыквы, и не те сладкие кентские, которые сейчас продают в супермаркетах. Старые добрые голубые. Господи Иисусе, каждый год мы все молились, чтобы мамины тыквы не уродились. Она настаивала, чтобы мы съели все до единой, а это означало, что месяцами подряд мы ели тыкву в разных видах. И, честно говоря, видов было не так уж много. Пожалуй, на несколько недель только получали передышку.
Я начала было рассказывать о своих успехах с тыквами, но меня прервал стук сетчатой двери и певучий голос Мэри:
— Ну-ка, ну-ка, что это у нас тут? Провалиться мне на месте, если это не фермер Джонс.
Волосы у Мэри были кое-как заплетены в две длинные косы, а на кончиках у них торчали какие-то серые перья (из подушки, из метелки?). На ней была длинная разлетающаяся юбка из эластичного хлопка — ее собственная — и свободный марлевый топ с глубоким вырезом — реликвия моей беспутной юности. Ноги у нее были босые и почти флуоресцентно-белые, ногти на них неряшливо выкрашены в разные яркие цвета — не столько даже ногти, сколько пальцы. На щеках два ярко-красных круглых пятна — наверняка моя помада, — а глаза подведены черным.
— Мэри, это Чипс Гаскойн. Мы купили у него дом.
— Я знаю Чипса Рафферти. Мой папа всегда смотрел этот фильм, когда его показывали по телевизору… о чем он был? Что-то такое про коров и войну. Это все, что я помню. Боже, вот скука. — Она подозрительно посмотрела на Чипса. — Но вы тогда были моложе. И у вас были такие ужасные оттопыренные уши. Просто смотреть стыдно.
— Нет, это не…
— Ну, я думаю, мы все тогда были немного моложе, правда? — проговорил Чипс медленно, по-деревенски растягивая слова. — А уши мне потом прижали.
Он снял шляпу, чтобы ей было лучше видно.
Она критически осмотрела его.
— Вы определенно постарели, но, по правде сказать, вживую выглядите лучше.
— Что ж, спасибо, мэм. — Он отвесил низкий поклон.
— Но трахаться с вами я бы все равно не стала. Даже за деньги.
Мэри развернулась и вплыла обратно в дом, хлопнув за собой дверью.
Я поежилась от неловкости, но Чипс ухмылялся.
— Что ж, неплохо сказано. Всегда лучше заранее знать, на что можешь рассчитывать. Ваша мама?
— Угу. Мама.
— На вид еще молодая, чтобы деменцией страдать.
— Это длинная история.
Он задумчиво посмотрел на меня.
— Может быть, вы мне когда-нибудь расскажете. Я люблю длинные истории.
В тот же день он позвонил мне.
— Вы в городе много успели посмотреть?
— Покаталась чуть-чуть.
Мы жили здесь уже несколько месяцев, и было неловко признаваться, как мало я пока изучила. Я была слишком занята обустройством дома, привыканием к новой работе, присмотром за Мэри.
— Думаю, вы можете ненадолго оставить свою маму?
— Могу. Нужно только еду приготовить. Спички попрятать. И убедиться, что она в спокойном состоянии.
— Она никуда не уйдет?
— Ее из дома не выгонишь.
— Тогда я заеду за вами завтра утром. Около восьми. Если выедем пораньше, будет не слишком жарко. Заодно расскажете мне ту историю.
Мне следовало бы обидеться, что он не оставил мне шанса отказаться, но было приятно, что кто-то другой берет на себя ответственность и принимает решения.
— Звучит неплохо.
— Так и будет. Да, и, кстати, тоги захватите.
— Тоги?
— Бикини. Купальный костюм. Или как их там называют. На реке есть местечки, где можно поплавать.
Он заехал за мной, как и обещал, рано утром в воскресенье на своем обшарпанном, но удивительно удобном пикапе. Сначала мы поехали в центр города. Машину Чипс вел слишком быстро, но почему-то это казалось не опасным, хотя одновременно волнующим. Он был спокоен, собран, не болтал. В своей сосредоточенности на дороге даже не замечал, как я за ним наблюдаю. Я легко представляла его себе в другом времени — в этой обтерханной широкополой шляпе, с сигаретой в углу рта. Не совсем Чипс Рафферти, но было в нем что-то типично австралийское. Он был не похож на большинство мужчин, которых я знала, и очень далек от того типа, который мне обычно нравился.
Мы остановились выпить кофе с круассанами из дрожжевого теста, приготовленными в дровяной печи, в маленьком хипстерском кафе, которое недавно открылось в бывшем гараже в центре города. Эстетикой индустриального шика это кафе не уступало своим аналогам из больших городов: стены ободраны, сплошь голый необработанный кирпич, цементный пол отполирован, все балки на виду. Бариста все в татуировках и в пирсинге, дружелюбные. Шумно, тесно, жизнь бьет ключом. Кофе был хорош, а круассаны с маслом еще лучше.
Чипс покатал меня по улицам, показывая интересные места за пределами стандартного туристического маршрута. Поначалу казалось, что городок мало отличается от любого другого австралийского провинциального городка. Главная улица длинная и широкая, здания представляют собой беспорядочную смесь архитектурных стилей, величественные церкви девятнадцатого века уступают по численности еще более величественным пабам с верандами, выстроенным чуть ли не на каждом углу. Но Чипсу удалось оживить Энфилд-Уош. Историю города он мне не рассказывал, но каждое место, куда он меня возил, приобретало особое значение благодаря истории — обычно смешной, часто с участием женщин — из его собственной жизни. Проезжая мимо кирпичной школы девятнадцатого века постройки, он показал мне класс, где мисс фон Билан — явная психопатка, питавшая к нему острую неприязнь из-за какой-то ссоры с его матерью еще в детстве, — спустила с него штаны на виду у всего класса, чтобы отшлепать его линейкой, а он, к стыду своему, был без трусов. Учительницу отстранили от преподавания после жалобы родителей, но в эту школу он так больше и не вернулся. Его родители решили, что пришло время закрытой школы, и в следующем семестре его отправили в Сидней.
— Теперь я думаю, что мог бы восстановить свою репутацию, если бы вернулся ненадолго, — сухо сказал он. — То, что я ушел из школы после случая с фон Билан, навсегда всем запомнилось. Наверное, я так и остался в их памяти ребенком, которому годами приходилось ходить без нижнего белья. И это же утвердило репутацию моего отца как никчемного ублюдка.
Англиканская церковь, небольшое, но внушительное здание в готическом стиле, оказалась местом, где он впервые поцеловал девочку.
— Я ходил туда готовиться к конфирмации.
— Ваши родители были религиозными?
— Не совсем… то есть мы ходили в церковь на Пасху и на Рождество. Но моя мать вбила себе в голову, что конфирмация — это важно. Кажется, кто-то из ее друзей был в родстве со священником, и они пытались увеличить число прихожан или набрать новых служителей. У католиков там всегда был над нами перевес.
Все это было так не похоже на мое собственное детство в пригороде.
— В общем, я готовился к конфирмации… это было как раз в пятом классе, перед тем случаем со штанами…
— Богатый событиями год.
— И там была девочка, которая мне нравилась, Таня Бригсток. Она работает в школьной администрации. Сейчас она Таня Джонс. Вы ее, наверное, знаете.
— Знаю.
— Она была меня на пару лет постарше. Красотка. Длинные светлые волосы, высокая. Всегда ходила и даже бегала на носочках. Делала большие успехи в спорте — теннис, нетбол, плавание. В общем, я по ней с ума сходил. По ней все мальчишки с ума сходили. В конце концов она вышла замуж за Даррена Джонса — он был жокеем. Такого мерзкого, лживого засранца еще поискать надо. Но Таня тогда была… мы все на нее заглядывались.
Невозможно было представить ту Таню, которую я знала, Таней из рассказа Чипса, хотя на ее странную походку я уже обращала внимание.
— В общем, она была хитрая девица. Она знала, что нравится мне, и сказала — если я дам ей пять баксов, то могу ее поцеловать.
— А вы?
— Ну, у меня было всего три бакса, так что пришлось поторговаться. «И чтобы без языка!» Я даже и не понял, при чем тут язык, так что это было не так важно.
— А дело того стоило?
— Мне казалось, что да. Вон там мы это делали. — Он указал на живую изгородь между церковью и пасторским домом. — На самом деле в эту изгородь можно войти. Там внутри пусто. Во всяком случае, тогда было.
— И как прошло?
— Хорошо, даже малость чересчур. Она предложила мне потрогать ее за грудь — еще за пять долларов. Я месяц деньги копил. Тут уж мне совсем крышу снесло.
— Могу себе представить. А не рановато в десять лет?
— Рановато. Я потом еще несколько лет к девчонкам близко не подходил.
Я не очень-то ему поверила.
— Не потому ли, что вас отправили в закрытую школу — это же, наверное, была школа для мальчиков?
— Ну да, правда, — засмеялся он. — Но все равно то была настоящая травма.
Мы поехали дальше — через жилой район, мимо красивых старых кирпичных домов на Парламент-Хилл. Перед самым большим Чипс остановился. Этот дом построили Саммервиллы, предки его матери, в конце девятнадцатого века, и в его детские годы он еще принадлежал их семье. Это был настоящий особняк в стиле ар-нуво — трехэтажный, с остроконечными крышами и башенками, с длинными створчатыми окнами и большими балконами из кованого железа. Мне сразу представились черно-белая плитка в вестибюле, кедровые панели, широкие пролеты лестницы. Был виден маленький кусочек теннисного корта — глиняного, с разметкой, явно использующегося до сих пор.
— В детстве я не особенно задумывался об этом — какой большой у них дом, какие они богатые. Они были просто бабушка и дедушка. Деньги ничего не значили. Лучше от них жить не становилось. На самом деле, что мне в этом доме больше всего запомнилось, так это чертов дубак. Никак было не согреться.
Он провез меня мимо жилищной комиссии, мимо ветхих домиков на окраине, а затем к новому району, где выстроились вдоль реки большие кирпичные дома. Слишком большие и кое-как втиснутые в убогие, чаще всего неозелененные кварталы, хотя свободного места вокруг было предостаточно.
Чипс свернул на шоссе, а затем покатил по ухабистой грунтовой дороге — до поляны, где был прибит к эвкалипту указатель с надписью от руки, извещавшей, что мы приехали в Уош.
— Это название что-то означает?
— Его дали в честь того места, откуда приехал тот парень, что основал город. Он был из того Энфилд-Уош, что недалеко от Лондона. Дело довольно обычное. Половина здешних названий тоже оттуда. Сразу за шоссе есть Турецкий ручей, есть Лок — это водохранилище на другом конце города, а там, куда я вас сейчас везу, есть подходящее местечко для купания, оно называется Фризиуотер — ледяная вода.
— И это правда?
— Что правда?
— Вода правда ледяная?
— Смотря сколько ее сойдет с плотины.
Дорога кончилась, и Чипс остановил машину под деревом. Перед нами была заросшая ивами излучина реки. Место было красивое, идеально подходящее для купания и кемпинга. На нашей стороне высокого берега не было, река казалась глубокой и чистой, течение быстрое. Попадались следы недавних походных костров, несмотря на полный запрет разводить огонь, а рядом обычный мусор, какой всегда остается после отдыхающих, — пустые бутылки, пакеты из-под чипсов, коробки от пиццы, несколько пустых упаковок презервативов.
Чипс какое-то время сидел молча, просто глядя вдаль.
— Летом мы сплавлялись от Лока на надувных матрасах. Путь занимал полдня. А потом топали назад, ко мне домой, пешком — по дороге это почти десять километров, но мы кое-где срезали путь через выгоны. Не могу себе представить, чтобы кто-то позволил такое своим детям в наши дни. Рак кожи, риск утонуть. Машины. Змеи. Педофилы.
— Сколько вам было лет?
— Да, пожалуй, лет двенадцать.
— Довольно безобидно вообще-то.
— Ну, мы росли.
— В каком плане?
— Сами знаете. Вот, например… Когда мы стали постарше, мы устраивали здесь вечеринки. Выпивка, курево, громкая музыкана магнитофоне. Секс.
Я показала на пивные бутылки, на упаковки от презервативов.
— Все то же.
— Угу. Думаю, тут все по-старому. Молодость, любовь. Вся эта лабуда.
В голосе у него прозвучало сожаление.
— Вы хотите рассказать мне еще какие-то истории о ваших подростковых подвигах?
— Не-а. Пока не буду. — Он открыл дверцу. — Не хочу, чтобы у вас сложилось обо мне неверное представление. Оставлю это для второго свидания.
Он усмехнулся и перебросил мне мою сумку с заднего сиденья.
— Так это свидание?
— На самом деле это проверка — как вы переносите холод. Почему бы вам не надеть купальник, Джипси? Пойдемте, окунемся в ледяную воду и посмотрим, посинеете вы или нет.

Хонор: апрель 2018

К приятному удивлению Хонор, вечер в обществе Сюзанны оказался сплошным удовольствием.
Обычно это было не в ее вкусе — вся эта женская дружба. Никогда она этого не понимала — ни в детстве, ни в юности. Она всегда вписывалась в компанию, никогда не была в полном смысле слова одиночкой, однако предпочитала держаться от сверстниц на некотором расстоянии. Не было у нее этих дурацких дружб взахлеб, рыданий на чьем-то плече, какой-то там женской взаимовыручки. Не было и проблем с верностью подругам: ей ведь, в сущности, и некого было предавать.
Во взрослой жизни она была слишком загружена работой, почти не оставлявшей времени ни на что, кроме заведения нужных связей. В этой сфере все могло измениться в любую минуту, в зависимости от того, что или кого можно было считать полезным на данный момент. Хонор была женщиной амбициозной, уверенной в себе, целеустремленной, но отказ от дружбы даже не был ее сознательным решением: она просто никогда не ощущала такой потребности.
Через несколько недель после викторины они с Сюзанной встретились опять. В пятницу Хонор осталась одна: Дугал уехал на деловой ужин в Мельбурн. Ближе к вечеру она наткнулась на Сюзанну в местном супермаркете, куда обе пришли запастись продуктами на выходные. Они посмеялись над своими тележками, заваленными едой.
— Надеюсь, вы возьмете что-нибудь выпить для баланса.
Сюзанна приподняла пакет, битком набитый бутылками.
— Кажется, у меня для баланса, наоборот, еда.
Поддавшись внезапному порыву, Хонор спросила — не хочет ли Сюзанна заскочить на минутку в паб, выпить чего-нибудь? Другие ее планы на этот вечер — истинная причина поездки — отпали в последнюю минуту, и она понимала, что сидеть дома будет скучно и немного обидно.
— Ох, боже мой. Я бы с радостью, но мне нужно домой.
Огорчение Сюзанны казалось искренним.
— Я думала, у вас нет детей?
— Нет… Но мать живет со мной, и я не хочу оставлять ее одну надолго.
Голос у нее был удрученный.
— Мать? — Теперь Хонор вспомнила. — Ах да. Деменция.
— В этом роде.
Хонор сделала сочувственную мину.
— Я хорошо знаю, каково это. Но мой папа, по крайней мере, живет в доме престарелых, а не со мной. Это, должно быть, сущий кошмар.
— Не так уж страшно. Иногда только… — Хонор прямо-таки слышала, как Сюзанна стиснула зубы, хоть и не переставала улыбаться. — Но по вечерам бывает трудновато.
Хонор приняла решение молниеносно. Обычно это было ей не свойственно, но почему бы, собственно, и нет? Делать-то все равно больше нечего.
— Вот что я вам скажу — почему бы мне не заехать к вам в гости? Только мне папу сначала нужно навестить. И захватить еще бутылку.
— Ой, я не…
— А что, если я и ужин с собой принесу? Судя по вашему виду, вам нужно передохнуть. А я весь день ничего не делала.
Она чувствовала, что говорит как типичная немолодая мамаша: властная, знающая все на свете, маниакально стремящаяся помочь.
Видно было, что собеседница колеблется.
— В общем-то, звучит фантастически заманчиво.
— Правда, ничего особенного не обещаю. Повар из меня никакой. Ваша мама любит пасту?
Сюзанна рассмеялась и покачала головой.
— Одному Богу известно, что Мэри любит, а что нет. Если не считать сладких хлопьев, ее вкусы меняются каждый день, так что не беспокойтесь. Это очень мило с вашей стороны.
Хонор небрежно махнула рукой.
— Пустяки. Для чего еще нужны соседи?
Когда Хонор явилась с полными руками продуктов и бутылкой охлажденного шампанского под мышкой, дверь открыла мать Сюзанны.
Хонор уже почти жалела о своем порыве. Эти старомодные добрососедские услуги никогда не были ее коньком, и после поездки к отцу, катастрофически неудачной, горячая ванна и пара рюмок джина казались куда завлекательнее.
— Это ты и есть? — Женщина долго изучала Хонор сквозь сетчатую дверь. Лицо ее было в тени.
— Ну, с полной уверенностью сказать трудно, но не исключаю, что я и есть. Я принесла вам ужин, так что от души надеюсь, что дело обстоит именно так, — светским тоном отозвалась Хонор.
— Что там у нас? Что-нибудь в моем вкусе?
— Я принесла пасту и хотела сделать к ней сливочный соус. Вы любите бекон? А грибы?
— Это называется паста боскайола. — Женщина надменно фыркнула, щелкнула замком на двери и приоткрыла ее на несколько дюймов. — Я не идиотка, знаешь ли. Я не один год в Италии прожила, имей в виду, путана.
Хонор пропустила оскорбительное слово мимо ушей.
— Прошу прощения. Не могли бы вы открыть дверь пошире, чтобы я могла войти? У меня рук не хватает…
— Сюзанна не говорила, что ты инвалидка. — Женщина хрипло хохотнула и открыла дверь ровно настолько, чтобы гостья могла кое-как пройти, однако сама с места не сдвинулась, так что Хонор пришлось протискиваться мимо нее. На какой-то миг они оказались в нескольких дюймах друг от друга, практически лицом к лицу. Пожилая женщина даже не пыталась скрывать недружелюбное любопытство: она бесцеремонно оглядела Хонор с ног до головы.
Хонор пыталась держаться под этим пристальным взглядом весело и непринужденно, однако это стоило ей некоторых усилий. На вид женщина была слишком молода для матери Сюзанны: казалось, она сама едва достигла среднего возраста. Она была тощая, угловатая, лицо в морщинах, но в больших глазах, острых скулах, пухлых губах еще можно было разглядеть следы былой красоты. Длинная серебристая грива волос была густой и блестящей.
Наконец их взгляды встретились в темноте. Пожилая женщина яростно сверкала глазами, и Хонор уже приготовилась к словесной атаке. Но тут же лицо женщины стало совсем другим: свирепость внезапно исчезла, сменившись тупо-унылым выражением.
— Мэри, что ты там вытворяешь?
Хонор заморгала: в коридоре зажегся свет. Она повернулась к Сюзанне.
— Ой, Хонор! Извините, я не слышала, как дверь открылась. — Сюзанна торопливо прошагала по коридору и мягко взяла мать под руку. — Вижу, вы уже познакомились с Мэри.
— Познакомились. Я как раз говорила ей, что принесла все необходимое для пасты боскайола.
Мэри вскинула голову, глаза у нее снова загорелись.
— А мятное мороженое принесла? То самое, с шоколадной крошкой? А рожки?
Теперь она весело щебетала, как трехлетняя девочка, но при свете словно бы стала старше — плечи сгорбленные, лицо сморщенное. Даже волосы утратили блеск. Ей можно было дать семьдесят, а то и восемьдесят.
— Эй, Сюзанна, скажи ей, что без мороженого ее никто в дом не впустит.
* * *
— Бог ты мой! — Хонор щедро наполнила сначала бокал Сюзанны, затем свой и произнесла тост: — Ну, за жизнь после отбоя.
Чокнувшись с ней, Сюзанна не то вздохнула, не то усмехнулась.
— Иногда случаются особенно трудные вечера. Сегодняшний — из худших.
Это было еще слабо сказано. Мать Сюзанны вымотала их так, как никакой капризничающий от усталости двухлетка не сумел бы, и только после восьми часов они смогли наконец перевести дух. Приготовление ужина само по себе оказалось не таким уж трудным делом: Мэри, слава богу, была полностью поглощена телевизором. Но за столом она ворчала без конца: бекон жесткий, от чеснока ее тошнит, макароны разварились, — пока Сюзанна не сдалась и не сделала ей бутерброд с арахисовым маслом. К счастью, мятное мороженое было забыто. Но их ждала еще получасовая партия в трабл, который Хонор с детства считала скучнейшей игрой на свете, закончившаяся явно подстроенной победой Мэри. В постель старушка отправилась поначалу охотно, но потом еще раз пять возвращалась с разными просьбами и жалобами — то ей пить захотелось, то на простыне песок, то жалюзи дребезжат, то пусть Сюзанна почитает ей на ночь. Наконец она заснула. Хонор еле удержалась, чтобы не посоветовать Сюзанне добавить в теплое молоко снотворного — и, может быть, слегка увеличить дозу. Прежде чем удалиться окончательно, Мэри бросила на нее острый взгляд.
— Ты мне нравишься, — сказала она. — Ты хорошенькая.
— Спасибо. — Хонор улыбнулась дружелюбной, как она надеялась, улыбкой. — Вы очень любезны.
Мэри перевела недобрый взгляд на дочь.
— Сьюзи тоже могла бы быть хорошенькой, если бы немного похудела. Толстые девушки хорошенькими не бывают, правда же? — Мэри жеманно улыбнулась. — Толстуху никто никогда трахать не захочет. — Она пригнула голову и заковыляла прочь по коридору.
Господи Иисусе…
— Извините, — сказала Сюзанна. — Нужно было вас предупредить. — Она отпила половину шампанского из своего бокала одним большим глотком. — Но возможность провести вечер не одной оказалась слишком большим искушением.
— Как вы это выдерживаете все время?
— Она не всегда такая, но, когда в доме гости, все непредсказуемо. Иногда она ведет себя прекрасно — даже кажется почти нормальной, — а иногда…
— У моего отца дело зашло, по-моему, еще гораздо дальше. Он обычно сидит без движения, и все. Но я даже не помню у него промежуточной стадии вроде этой. Только что, кажется, все было нормально, а потом раз — и он уже под опекой в доме престарелых.
Сюзанна пожала плечами.
— У всех по-разному. Болезнь Мэри, скорее всего, — последствие алкоголя и наркотиков. Предполагали синдром Корсакова, но картина не вполне соответствует. Днем с ней все в порядке, во всяком случае, не так плохо, чтобы отправлять ее в специальное заведение, хотя я и записала ее в очередь во Франчес. Салли О’Хэллоран оттуда приходит на три дня в неделю, и это большая помощь. Но по вечерам бывает… трудновато. Мне кажется, дело может быть в том, что где-то в глубине ее сознания эти часы отложились как время для выпивки. Хотя спиртного она никогда не просит, даже удивительно. Вот мятное мороженое — другое дело. Сегодня я про него забыла — обычно это становится трагедией.
— Ха! Да, она и у меня спрашивала про мороженое. Так, значит, это не обычная деменция? Я так и подумала, что ей еще рановато. Сколько ей? За семьдесят?
Сюзанна фыркнула.
— Всего-то шестьдесят с небольшим. Она меня очень рано родила.
— Ух ты! Лет в шестнадцать, значит? И к тому же алкоголичка. Трудное детство у вас было, наверное.
Сюзанна со смехом покачала головой.
— На самом деле, на мне это почти не отражалось. Я ее в детстве почти и не видела. Меня растили бабушка с дедушкой. Вот им было тяжелее, намного. Она была их единственным ребенком, к тому же поздним, и я подозреваю, что это разбило им сердце. Мэри была классической трудной девочкой. Вечно попадала в плохие компании, с самого детства — по крайней мере, так бабушка говорила. Прогуливала уроки, воровала в магазинах, была «неуправляемой». А к пятнадцати уже забеременела.
— А вы знаете, кто ваш отец?
— Понятия не имею. В то время она болталась где-то на обочине музыкальной тусовки — по бабушкиным словам, воображала себя певицей и иногда выступала на бэк-вокале. Но, думаю, она была, скорее всего, просто фанаткой. Кто угодно мог оказаться моим отцом. Она никогда об этом не говорила — подозреваю, что и сама не знала. Половину своих детских лет я тешилась фантазиями, что мой отец Джимми Барнс, но по времени, кажется, не совпадает.
— Но вы чем-то смахиваете на гречанку или на итальянку — думаю, это у вас не от Мэри. И не от Джимми.
— Нет. Скорее всего, это был вообще не музыкант, а какой-нибудь грек-одноклассник.
— А в ваши детские годы она еще была как-то связана с миром музыки?
— Кто ее знает. Я ее с десяти лет не видела, пока она не переехала ко мне. Не знала даже, жива ли она.
— Не может быть! Откуда же теперь такая дочерняя преданность? Наследство или что-нибудь в этом роде?
— Если бы. — Сюзанна вновь до краев наполнила свой бокал. Сделала еще один большой глоток. — Что касается дочерней преданности — понятия не имею. Так уж вышло. Мне позвонили из больницы Сент-Винсент — у нее случился какой-то приступ, а меня она указала как свою ближайшую родственницу. Скорее всего, у нее и нет родственников, кроме меня. Я ее, конечно, не разыскивала — хотя психоаналитик нашел бы, что сказать по этому поводу. В любом случае, — бодро добавила она, — тогда мне казалось, что так надо.
— Надо? Ей или вам?
— Ха! — Улыбка у Сюзанны вышла печальной. — Вот именно.
Разговор быстро перекинулся на другие, более увлекательные материи. Всплыла, разумеется, и тема мужчин, однако ни Хонор, ни Сюзанна, похоже, не горели желанием об этом распространяться. Сюзанна поведала лишь об основных вехах своей биографии: она была замужем и развелась, но это было много лет назад. Сейчас у нее, можно сказать, никого нет: она не совсем готова к отношениям, слишком давит груз пережитого, да и Мэри со счетов не сбросишь. Хонор тоже мало что могла сказать о Дугале. Только то, что он все так же без ума от нее, как в первые дни после свадьбы, двадцать с лишним лет назад. И пусть сама Хонор не была от него настолько без ума, пусть у нее время от времени появлялись другие увлечения, она никогда их ни с кем не обсуждала и не собиралась. Тем более что они никак не отражались на ее отношениях с Дугалом: он всегда был и будет ее каменной стеной, точкой опоры в этом безумном мире.
Зашел разговор и об их городке. Хонор обрисовала в общих чертах, кто тут есть кто и что есть что, рассказала несколько пикантных историй, известных только старожилам. Но и Сюзанне было что рассказать: сплетни, которые прошли мимо ушей Хонор, новости о людях, которых та уже успела забыть. В своих наблюдениях Сюзанна была проницательна, иногда язвительна. Особенно интересными оказались рассказы о родителях ее учеников: многие из них являлись бывшими одноклассниками Хонор, о существовании которых та уже почти забыла (и чаще всего не без причины).
— На первом же родительском собрании одна женщина спросила, не хочу ли я поучаствовать в какой-то оргии. Во всяком случае, я ее так поняла. В самом конце беседы она наклонилась ко мне и прошептала, — Сюзанна потянулась к Хонор, губами к самому уху: — «Я слышала, вы увлекаетесь альтернативными… э-э-э… сексуальными практиками». — Голос Сюзанны стал ниже, в нем появилось какое-то слегка зловещее пришепетывание. — «Мы с мужем подумали, может быть, вам захочется побывать на собрании… единомышленников». — Сюзанна со смехом, от которого ее лицо сразу оживилось, откинулась на спинку стула. — Боже мой! Ее дочь при этом сидела тут же за столом. А когда я отказалась, женщина ответила: «Ну ладно… может быть, в следующем месяце». Как будто в книжный клуб вступить приглашала. Это было ужасно дико.
— Джанет Чо, да?
Выражение лица Сюзанны нужно было видеть.
— Ох, черт! Похоже, я наговорила лишнего.
— Да не волнуйтесь так. Джанет еще в школе предлагала такое всем учителям. У нее пунктик на учителях.
— Ничего себе!
— Бывает хуже. Ее дорогой муженек Антонио увлекается… э-э-э… мелкими млекопитающими.
— О нет. Не может быть. Не могу даже…
Обе расхохотались.
— Надеюсь, вы переехали за город не для того, чтобы найти здесь нормальных людей, дорогая. Говорю вам, Энфилд-Уош — столица извращенцев.
Они открыли вторую бутылку, и разговор перешел на новую тему. Мир, в котором жила Хонор, Сюзанне был любопытен, как и большинству людей, только ее любопытство было порождено не наивностью, а опытностью. Когда-то это был и ее мир. Она знала эту жизнь. Особенно ей не терпелось послушать сплетни о давних знакомых. Кое-кого из них Хонор тоже знала; другие, так же как сама Сюзанна, бесследно исчезли со сцены. Хонор была приятно удивлена такой общностью интересов. Возможность поговорить с кем-то, близко знающим этот мир, но не имеющим в нем личных пристрастий, была ей в новинку. На этот раз не было нужды остерегаться, как обычно: Сюзанна не пыталась раздобыть чьи-то контакты, не ждала никаких одолжений для себя. И Хонор, в свою очередь, ничего не хотела от Сюзанны. Можно было расслабиться и просто наслаждаться общением.
В те времена, когда Сюзанна была в зените славы, Хонор еще строчила заказные статейки в крупной городской газете. Она всегда полагала, что Сюзанна совершила какой-то промах, погубила свою карьеру и вынуждена была заняться преподаванием, поскольку выбора у нее не осталось. Для большинства людей звездная популярность оборачивалась именно этим: выжимала из них все, на что они были способны, пережевывала и выплевывала. Вот работа Хонор — это было совсем другое дело. Она подбиралась к ней исподволь, шаг за шагом, через заднюю дверь — потайную дверь, открывавшую путь к настоящей власти, приведшую ее в обойму тех, кто управлял этим миром. Тех, кто как раз пережевывал и выплевывал таких вот Сюзанн Уэллс. Но, если верить самой Сюзанне, ее уход был совершенно добровольным. Она просто отыграла свою роль в этом шоу и решила, что с нее хватит.
Хонор несколько шокировала мысль, что кто-то может сам выбрать такую жизнь — простую, ограниченную, провинциальную, довольно бессмысленную, — уже попробовав на вкус жизнь в мире звезд. То, что Сюзанна приняла решение уйти в эту другую жизнь, казалось слегка пугающим. И когда на лице у Сюзанны появилось такое выражение, будто она готова рассказать больше, чем Хонор хотела знать, та поспешно вновь свела разговор к безопасным мелким темам.
— Вы часто видитесь со своим соседом?
— С Чипсом? Не очень. Хотя он и устроил мне экскурсию по городу на следующий день после викторины — показывал достопримечательности, на речку свозил и тому подобное.
— И как вам?
— Речка?
— Ха! Нет, хотя об этом я бы тоже послушала. Как вам Чипс?
— Кажется, ничего. — Сюзанна небрежно, с неопределенным выражением лица пожала плечами. — А почему вы спрашиваете?
Хонор усмехнулась.
— Просто хочу предупредить. У него здесь сложилась определенная репутация. В том, что касается дам.
Она слегка растянула последнее слово.
— Я догадалась. В любом случае предупреждать меня незачем. Он совсем не в моем вкусе. Слишком… ну, не знаю, слишком самоуверенный, что ли. И не думаю, что у него ко мне есть какой-то интерес.
— Не обманывайте себя, — сказала Хонор. — У Чипса Гаскойна всегда есть интерес.
— Мне показалось, что вы с ним хорошие друзья.
— Не знаю, друзья или нет, но мы знаем друг друга всю жизнь и теперь, как соседи, волей-неволей общаемся. Иногда они с Дугалом выпивают, иногда мы вместе ужинаем.
— И вы говорили, у вас с ним что-то было?
— Очень недолго, еще в школе. С самого начала было ясно, что из этого ничего не выйдет. Я была голодранка, а он — сын скотовода, мальчик из закрытой школы. В те дни эти различия кое-что значили. Может, и сейчас так, не знаю. От него ждали, что он найдет себе подходящую партию — ту, что будет помогать ему в хозяйстве, чтобы было что оставить будущим поколениям. Фермершу. Я для этого никак не годилась.
— Он тогда, наверное, был завидным женихом?
— Это да. Завидным. Половина девчонок по нему вздыхала. Хорош собой, богат, с безупречными манерами, умный, капитан регбийной команды, в крикет играл. Ему достаточно было пальцем поманить, и любая девушка его.
— И как, поманил?
— В конце концов он женился именно на такой девушке, какую ему все прочили, — на Джемме Бартон. Еще один Чипс, только в женском обличье: из старинной семьи землевладельцев, училась в закрытой школе — ну такая, знаете, воспитанная, хорошенькая, пустенькая. Идеальная племенная скотинка. Их отцы были большими друзьями. И деды, скорее всего.
— Я слышала, она умерла.
— Угу. Грустная история вообще-то. Думаю, поначалу у них все шло хорошо — уже и новый дом начали строить. Они жили в старом домике управляющего, довольно скромном, по-моему. Его потом снесли. А его папа с мамой жили в вашем нынешнем доме. А потом Джемма заболела раком груди. Стройку отложили и все силы бросили на уход за Джеммой, пытались ее вылечить. Так она лет пять-шесть, кажется, проболела и умерла. А потом — бац! Все пошло наперекосяк. Родители Чипса тоже умерли один за другим, и пришлось ему выкупать долю старшего брата Хэла — он юрист, живет в городе. Влез в большие долги, а тут еще засуха. Чуть фермы не лишился. Хэл его тогда выручил, и, по-моему, еще какую-то часть земли пришлось продать. Новый дом он достроил несколько лет назад, но не сразу смог переехать.
— Грустно ему, наверное, было покидать этот дом? Сколько лет он принадлежал его семье? Наверняка в душе жалеет.
— Может быть. — Хонор пожала плечами. — Но у нас, всех прочих, никогда не было такой роскоши — семейной истории, которую хотелось бы сохранить. Думаю, Чипсу Гаскойну пришлось привыкать к жизни в реальном мире.
После второй бутылки Хонор встала, собираясь уходить. Было уже за полночь, и Сюзанна предложила ей остаться ночевать. Сказала, что ей не составит труда приготовить постель в гостевой спальне, — а может, вызвать такси? Однако Хонор настояла на отъезде: она будет ползти на черепашьей скорости, да тут и ехать-то какой-нибудь километр, за вычетом подъездных дорожек.
Осторожно выезжая с длинной дорожки, Хонор отметила, что у нее уже давно не было такого приятного вечера. Ей понравилась Сюзанна, понравилась даже ее сумасшедшая мать. Сюзанна была умна, любознательна, остроумна и, несмотря на тяжелые обстоятельства, не поддавалась жалости к себе. И было в ней что-то такое — что-то оставшееся от тех лет под прицелом камеры: какая-то непринужденная сексуальность, уверенность в себе, редко свойственная людям, далеким от мира звезд, и, кажется, незаметная для самой Сюзанны. То, что эта сексуальность была скрытой и неосознанной, только усиливало ее и делало еще привлекательнее для Хонор, у которой вызывало скуку все, что отдавало заурядностью.
И, что еще важнее, этот вечер не оставил у Хонор привычного неприятного привкуса. Между ней и Сюзанной не ощущалось тщательно маскируемого соперничества, не было сказано ничего такого, смысл чего дошел бы до Хонор только теперь. И в кои-то веки остался незатронутым болезненный вопрос о детях — почему у Хонор нет детей, хотела ли она их, а если нет, то почему? Не упустила ли она время, жалеет ли об этом, связано ли это со здоровьем? Сюзанна о детях не упомянула ни словом, и Хонор была ей за это благодарна.
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После собеседования я купила билет на обратный автобус. У меня оставалась еще пара часов, их нужно было как-то убить, и я решила сходить чего-нибудь поесть. Как-то так вышло, что я опоздала и вернулась, когда мой автобус только что ушел. Следующий был только завтра, а денег у меня оставалось маловато – ну то есть было кое-что, конечно, но на отель или что-то такое не хватило бы, так что это была в общем-то катастрофа. Да еще и телефон разрядился. Я решила, что придется торчать всю ночь на станции, а это не очень-то весело, но я надеялась пристроиться поспать на скамейке или еще где-нибудь.
Я побродила немного по городу, чтобы убить время. Где-то часа в четыре зашла перекусить в кафе, и ко мне подсела какая-то женщина. Старая уже, лет сорока, темноволосая – я подумала, может, она итальянка или что-то такое. Я не могу точно сказать, как она была одета – кажется, в джинсах и свитере, – но хорошо помню, что на ней был дикой расцветки шарф, с такими разноцветными завитушками. Мы разговорились, я рассказала ей, что случилось, и она как будто встревожилась за меня. Сказала, что я могу позвонить с ее телефона, если хочу дать кому-нибудь знать, где я, – родители ведь наверняка будут волноваться? Я сказала, что меня никто не ждет.
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Я пришла к Чипсу с мешком поздних кабачков и большой тыквой: хотела оставить у порога и уйти, но он оказался дома. Открыл сетчатую дверь, когда я тихонько пробиралась через веранду.
— Добрый день.
— Привет. — Я приподняла мешок. — Хотела подбросить вам это. Не думала, что вы дома.
— Очень любезно с вашей стороны.
Я протянула ему мешок.
— Вот. Берите. Они тяжелые.
Он заглянул внутрь.
— Рад, что вы запомнили, как я люблю тыквы. Замечательно.
— У нас еще есть, если хотите. Даже слишком много…
Он уже не слушал.
— У меня тут появилась одна мысль. — Он пригладил волосы. — Почему бы вам не зайти ко мне на ужин? Я приготовлю жаркое. Соглашайтесь. Сегодня же суббота. К тому же мне теперь нужно как-то избавиться от этого. — Он вытащил тыкву из мешка. — Не придете — свиньям скормлю.
— А у вас есть свиньи?
— Нет. Зато есть пара коз, а они едят практически все. Соглашайтесь, Сюзанна.
— Я…
Должно быть, он уловил мою нерешительность.
— Если вам нужно классные работы проверять, так это подождет. У меня жена была учительницей в младших классах, я про эти дела все знаю. И пусть я деревенщина неотесанный, но если вы скажете, что вам нужно вымыть голову, — не поверю.
Что правда, то правда, ужин с Чипсом обещал быть куда завлекательнее, чем вчерашние спагетти болоньезе, которые я собиралась разогревать, мучительно долгий ритуал укладывания Мэри в постель, три рюмки джина в одиночестве и куча безобразно написанных сочинений о «В ожидании Годо», ожидающих проверки. Но было одно препятствие.
— Я не могу оставить Мэри одну.
Он явно огорчился.
— Серьезно? Но вы же оставляете ее, когда уходите на работу?
— Оставляю. Но по вечерам могут возникнуть… сложности.
— Может, вам сиделку нанять?
Я покачала головой.
— Поздно уже искать.
— А снотворного ей дать?
— Ей от него только хуже.
— Вот черт. — И тут он просиял. — Идея! Что, если я сам приду к вам с ужином?
Он пришел около семи, принес с собой приготовленную еду и бутылку вина. Мэри была уже накормлена и вымыта, и он как раз успел к нашей вечерней игре в трабл. В эти часы Мэри часто делалась беспокойной, иногда агрессивной, и всегда заметно теряла связь с реальностью. Если она забывала, кто я такая и где мы находимся, то это случалось именно по вечерам.
Старая детская настольная игра отвлекала ее, помогала сосредоточиться, да и я сама получала от нее какое-то странное удовольствие. В детстве я никогда не играла в такие игры: к тому времени, как я до них доросла, бабушка с дедушкой уже были слишком занятыми, слишком усталыми, слишком старыми. Но у меня был полный шкаф этих игр, так что иногда я доставала трабл и играла за двоих: одним игроком была я сама, а другим — какой-нибудь персонаж из сериала, из книжки или даже из нашей школы, которым я себя воображала. Иногда я перевоплощалась в Мэри, хотя Мэри трудно было даже представить за подобным занятием. Теперь странно было думать, что я по-настоящему играю с ней в ту самую игру. Это было постоянное напоминание о том, насколько невероятно выглядит это наше запоздалое воссоединение.
Чипс поначалу отказывался играть, но, хотя капризы у Мэри были совсем детские, мыслила она по-взрослому, что позволяло ей хитрить. Если Чипс Рафферти не хочет, чтобы она надоедала ему весь вечер, пусть делает, что она говорит, то есть садится и играет с ней в трабл. Игра с Мэри была непредсказуемой. Иногда по вечерам она впадала в буйство: вопила от радости, когда выигрывала, ругалась, когда ее фишку снимали с поля или та застревала на месте в ожидании все никак не выпадающей шестерки. Она привыкла жульничать — щелкать по кубику, пока не выпадет желаемое число. Но сегодня с Чипсом она вела себя идеально, играла сдержанно и проигрыши принимала, можно сказать, с достоинством. Однако мы вдвоем подстроили дело так, чтобы она поскорее выиграла, и игра, грозившая затянуться до бесконечности, закончилась через полчаса.
Мэри к вечеру всегда ужасно уставала — совсем как маленький ребенок, однако всеми силами старалась протянуть время до сна как можно дольше: требовала то горячего «Овалтина», то чего-нибудь перекусить, то еще немножко посмотреть телевизор. Однако в конце концов, обронив напоследок хамскую реплику («Если собираетесь трахаться, проследи, что он надел презерватив. Я еще слишком молода для внуков»), она согласилась лечь в постель. Правда, понадобилось еще некоторое время, чтобы ее утихомирить. Сначала она потребовала, чтобы я расправила на ней одеяло, подтянула повыше и подоткнула, а потом стала жаловаться, что ей жарко, что она не может шевельнуться и хочет, чтобы я опять сделала как было. Потом ей захотелось пить — я ее что, за верблюда держу? А после этого ей, конечно же, понадобилось в туалет. После прогулки по коридору она снова стала зябнуть и настояла на том, чтобы сменить летнюю ночную рубашку на свою любимую длинную пижаму — розовую, шелковую, которую я купила ей на день рождения в прошлом году и которую она называла «пижамой Шанель». Как всегда в такие моменты, я чувствовала, как во мне закипают злость и обида, а вместе с ними детское желание ущипнуть ее, или толкнуть, или сказать что-нибудь злобное. И, как всегда, я только вздохнула поглубже и прикусила язык.
Еда, которую принес Чипс, была простой, но вкусной: баранина, приготовленная на медленном огне, кабачки, жареная картошка. Специально для меня он испек маленький ломтик тыквы. Ни он, ни я не стали наряжаться по этому случаю — правда, я слегка подкрасилась, а он был чисто выбрит и гладко причесан.
Чипс настоял на том, чтобы самому накрыть на стол, а я откинулась на спинку диванчика и смотрела, потягивая шампанское, как он режет мясо, накладывает на тарелки овощи, наливает соус. Он явно был не новичком на кухне. Мы уселись за кухонный стол, и разговор, вначале немного неловкий, под действием шампанского постепенно становился все непринужденнее.
Он рассказывал мне истории об этом доме, о своей семье, о жизни его далеких предков в этих местах. Первый Гаскойн приехал в Австралию каторжником — факт, который в следующих поколениях предпочитали не афишировать. Я рассказывала ему о школе: сплетни из учительской, пару историй о выходках учеников. Он, кажется, знал бо́льшую часть учителей и почти всех детей и мог поделиться кое-какими подробностями об их семьях, иногда неожиданными, часто даже невероятными. Ничего удивительного, что Деми Барнс дрянь девчонка: и отец ее, Гэри, был таким же, и мать — Дженни Дауни до замужества — тоже была шалая. Чипс почти не сомневался, что у нее был роман с одним из учителей математики, когда они были школьниками. А отец Коннора Макфарлейна, адвокат, — буйный алкоголик, которого следовало бы засадить за решетку до конца жизни.
Меня рассмешил рассказ о его последнем приключении: поездке в Италию и Германию, где он намеревался, но так и не сумел заключить сделки с континентальными покупателями шерсти. Он был классическим простаком за границей, неуклюже пытавшимся вести дела с богатыми и утонченными европейцами, часто к тому же еще и снобами.
— Я должен вам кое-что сказать. Признаться кое в чем.
Голос у него был серьезный.
Я не знала, что на это ответить, поэтому постаралась разрядить обстановку:
— Надеюсь, не в чем-то противозаконном.
Наркотики? Вторая жена? Смертельная болезнь? Судимость? Мне было уже не все равно.
— Стыдновато говорить, но я никогда не смотрел это шоу.
— Какое шоу?
Он уже с трудом сохранял серьезное выражение лица.
— Ту мыльную оперу, где вы снимались. «Серфинг» или как там его. Я никогда его не видел.
— «Пляжная жизнь». Правда? Ни одной серии?
— Ни одной. Мы его не смотрели — у нас тогда только ABC ловился. И Седьмой канал, когда ветер с юга дул.
— Серьезно?
— Серьезно.
— Значит, вы не видели ту серию, где мы с Джейсоном поженились? Я думала, все, кто моложе тридцати, это смотрели.
— Нет, я… погодите, а это разве не из другого шоу? Где Кайли была?
— Ага, значит, вы не совсем невежда. Значит, «Соседей» смотрели все-таки?
— Я же говорю, Седьмой у нас иногда ловился. Но я его смотрел всего пару раз. Честно. И это была полная бредятина.
— Хм. Ну что же, жаль, что вы не видели меня в полном расцвете.
— Жаль. Но вы и сейчас не так уж плохи, знаете ли.
— Не так уж плоха?
— На самом деле я только что заказал все сезоны на «Амазоне».
— Я даже не знала, что он там есть. Правда заказали?
— Нет. Но, может быть, еще закажу. — Он задумался на мгновение. — Или, может быть, вы могли бы сыграть для меня самые важные моменты. — Я поперхнулась вином. — Это сэкономит время. Не говоря уж о деньгах.
Когда ужин был съеден, а шампанское выпито, мы откупорили бутылку красного и перешли в гостиную. Уселись перед камином, который я зажгла еще раньше и который, к моему удовольствию, умудрился не только не погаснуть, а и согреть комнату, которая быстро теряла тепло, хотя была еще только осень. Разговор стал спокойнее и перешел на более личные темы. Чипс рассказал мне о своей женитьбе, о смерти жены, о том, как печалило его отсутствие детей.
— А вы? — спросил он. — Вы ведь были замужем, так? А детей нет?
Я ответила только на первую половину вопроса.
— Была замужем. Мы расстались пятнадцать лет назад.
— И с тех пор у вас никого не было?
— Нет. То есть я встречалась кое с кем, но, должно быть, оказалась… не готова. Вы знаете, как это бывает.
Он знал.
— Так кто он был? Ваш муж? Кто-то, о ком я мог слышать? — спросил Чипс словно бы смущенно. — Наверное, надо было все это погуглить, но я так и не удосужился настроить в новом доме интернет. Да и вообще — нехорошо как-то, правда? Собирать досье на соседей.
— Вы его вряд ли знали. Он был строитель. Стив. — Я почувствовала облегчение оттого, что он так мало знает обо мне. Не очень-то честно с моей стороны — после того, как я сама постаралась навести справки.
— Вот как. — Он, кажется, удивился. — Со стороны, значит? Но в вашей среде это, кажется, не принято?
— Пожалуй. Но я встретилась с ним уже после того, как ушла из актерской профессии. Устроилась на первую учительскую работу на полный день. Школа была в Колларое, добираться туда из Бонди немыслимо, так что я сдала свой дом и переехала туда. Квартирный хозяин прислал Стива привести в порядок пару окон.
— А он после этого не захотел уходить.
— Что-то в этом роде, — засмеялась я. — На самом деле это я переехала к нему: у него дом был гораздо больше и роскошнее.
— Но вы не жили долго и счастливо.
— Не совсем.
— Что случилось? Не выдержал жизни со звездой?
— Не в этом дело. Тем более что вся моя слава к тому времени уже почти осталась в прошлом. Мы жили совершенно обычной жизнью. Я учила детей, Стив строил дома. По пятницам ходили в паб, по воскресеньям ужинали у его родителей. Завели друзей, к которым можно было ездить на барбекю, сделали ремонт. Полная чаша, каменная стена.
Я сама слышала, как тоскливо звучит мой голос.
— Так что же тогда? Вы сами не выдержали? Заскучали по острым ощущениям?
— О боже, нет. Я была счастлива, что покончила с этим. С меня и так хватило.
— Чего хватило?
— Отчасти самого актерства. Но еще больше — самой этой обстановки. Звездного образа жизни.
— Но ведь большинство только об этом и мечтает?
— Большинство не знает, каково это. Совсем не так, как они себе представляют.
— Но почти никто от этого добровольно не отказывается, значит, там наверняка есть какие-то… плюсы.
Я об этом много думала, поэтому не затруднилась с ответом.
— Это была не плохая жизнь. Совсем наоборот. И к этому очень сильно привыкаешь. Просто то мое «я», которое существовало для публики, быстро начало становиться моим единственным «я»… и в конце концов это начало пугать.
— Что же тут страшного?
— Наверное, утрата ощущения, что ты обычный человек, такой же, как все. Потеря обычных рамок. Это трудно объяснить. Так или иначе, я решила уйти, пока это меня не… засосало.
— Это было связано с вашей матерью?
Я рассмеялась, однако его догадка была на удивление проницательной.
— А что с ней не связано? Да, думаю, она послужила своего рода… персонажем нравоучительной сказки. Наверное, в каком-то смысле ее жизнь была яркой, зато во всех остальных смыслах — полным дерьмом. И мне очень не хотелось оказаться в таком же дерьме. Я поняла, что на самом деле мне нужно то же, что и всем: муж, семья, любимая работа, достаточно денег для достойной жизни. Кое-чего из этого я добилась. И до сих пор не жалею, что ушла со сцены. То есть почти не жалею.
— Только почти?
— Ну, иногда я скучаю по еде. Нас всегда очень хорошо кормили на съемках. Мне даже не приходилось готовить самой.
— Честно говоря, я еще кое-чего не понимаю. Что у вас за пунктик на дочернем долге? Вы что, святая?
— Святая? — На этот раз в моем смехе прозвучала нервная нотка. — Не сказала бы. Мне то и дело хочется ее убить.
— Тогда зачем было ее забирать к себе?
— Сама не знаю. Она ждет места во Франчесе, но очередь может подойти только через несколько лет. Я никогда не планировала жить с ней так долго.
— Так почему бы вам не найти ей место еще где-нибудь? Не обязательно же рядом с вами? Вы ей ничего не должны.
У меня не было на это логичного ответа.
— Честно говоря, не знаю, Чипс. Иногда мне кажется, что я немного сумасшедшая.
Он принял озабоченный вид.
— Вы давно смотрели на свои ладони?
— Ладони? А что я там должна увидеть?
— Стигматы. Или волосы. А может, и то и другое.
Я снова перевела разговор на самого Чипса и решила узнать, были ли у него отношения с кем-нибудь после смерти жены. Он сказал, что было несколько интрижек и младшая сестра покойной жены пыталась свести его с несколькими своими подругами, но из этого ничего не вышло.
— Кейт думает, что я все еще горюю по Джемме, и это правда — я скучаю по ней, но дело не в этом. Или не только в этом, — сказал он. — Правда в том, что у меня просто нет сил начинать все это заново. Психоаналитик наверняка сказал бы, что во мне говорит страх потери, и, может быть, отчасти так и есть, но, по-моему, я просто лентяй. А вы?
— Что я? Лентяйка? Или про вас думаю, что вы лентяй?
— Нет. Я имею в виду ваше отношение к… отношениям? Я помню, вы говорили, что оказались не готовы, но… Я подумал… может…
Он запнулся, вдруг смутившись.
Вино развязало мне язык — и не только язык.
— По-моему, мы с тобой два одиноких человека, которым нечего терять, и будет неплохо, если ты останешься на ночь.
Он не возражал.
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Она спросила, где я живу, и когда я ответила, что в Мэннинге, она засмеялась и сказала – какое странное совпадение, она ведь как раз туда едет.
И когда она предложила меня подвезти, я согласилась. Ну да, теперь-то я понимаю, что это было глупо – какой идиот посадит в машину незнакомого человека? Но она казалась такой искренней и доброй и так беспокоилась, что мне придется ночевать на вокзале одной…
Женщина сказала мне ждать, доедать свою еду, а она возьмет машину и вернется за мной через полчаса – ей нужно еще купить кое-что для поездки.
Она забрала меня, и мы какое-то время ехали и болтали обо всем подряд, в основном о школе, о том, какие предметы я изучаю и все такое. Так мы проехали час или около того, и она предложила мне горячего шоколада из термоса: сказала, чтобы я пила сколько хочу, что это поможет согреться.
Следующее, что я помню, – как очнулась в той самой комнате, привязанная к кровати.


Хонор: май 2018

Всякий раз, когда Хонор приезжала в Энфилд-Уош на выходные, она встречалась с Сюзанной, если только у нее не было других планов.
Обычно она приходила к Сюзанне, но иногда они выпивали в пабе, а иногда, когда с Мэри могла посидеть Салли, шли куда-нибудь обедать. Даже Дугала Хонор как-то уговорила зайти с ней к Сюзанне в один из их все более редких совместных выходов по выходным. Ему понравилось, хотя его и смущала Мэри, которая весь вечер называла его Ганнибалом и то и дело намекала на поедание человеческих останков. (Дугал был круглолиц и начинал лысеть, но на этом его сходство с Энтони Хопкинсом заканчивалось.) И, по его словам, его обрадовало, что Хонор заводит новые знакомства. Когда же та засмеялась и заметила, что уж что-что, а знакомства заводить она всегда умела, он посмотрел на нее как-то странно.
— Ты права, конечно, — сказал он. — Но ты же знаешь, что я беспокоюсь о тебе, Хонор. У тебя ведь не так много подруг, правда? Сюзанна, если сравнивать ее с большинством твоих знакомых, какая-то более настоящая. И ей от тебя ничего не нужно.
Он дружески приобнял ее за плечи, смягчая невольную обиду, которую могли вызвать его слова.
Больше всего Хонор нравились неформальные обеды у Сюзанны. Там они обе могли расслабиться, отбросить бдительность и говорить без опасений, как бы их не подслушали. Это было совершенно неожиданно, призналась Сюзанна, — ведь жизнь учительницы в маленьком городке чем-то напоминает работу в шоу-бизнесе: даже не думай что-то сказать или сделать на публике. Всегда найдется тот, кто подслушает и запишет. В основном они обсуждали свою сегодняшнюю жизнь, но постепенно узнавали и о прошлом друг друга. Хонор понемногу, обрывками рассказала Сюзанне кое-что о своем довольно счастливом полудеревенском детстве, о своей карьере, которую строила с таким трудом, о своем браке… упомянула даже о том, что когда-то было источником невыносимой боли: о своем бесплодии. Ей, в свою очередь, удалось выстроить для себя картину прошлого собеседницы — приход на сцену и уход с нее, детство без матери, обидный крах семейной жизни. Кое о чем, что Хонор было известно из интернета, Сюзанна не упомянула, однако Хонор вполне понимала и уважала ее желание сохранить какую-то часть своей жизни в тайне.
Даже от общества Мэри Хонор тоже начала получать удовольствие — не тогда, когда та безучастно сидела перед телевизором, почти не осознавая, что происходит вокруг, а когда впадала в маниакальное, буйное состояние или когда начинала рассказывать неприличные истории из своей беспутной юности.
Хонор никогда не знала, верить ли байкам Мэри обо всех этих знаменитостях, с которыми та работала (а частенько и спала). Сюзанна тут ничем не могла помочь: жизнь ее матери была сплошной загадкой.
— Она могла быть где угодно и делать что угодно. Мэри без конца рассказывает истории, без конца упоминает громкие имена, но я не знаю, сколько в этом правды. Говорит, что жила в Нью-Йорке, в Риме, в Париже, но я не удивлюсь, если она все это время прожила в соседнем пригороде. У нее ничего не осталось из прошлого — ни фотографий, ни даже паспорта. Я искала в интернете, изучала истории рок-музыкантов, но так и не нашла никаких следов. Может быть, она жила под вымышленным именем. Но кто знает, — добавила она, — может быть, что-то из ее рассказов правда. Может быть, нам не все о ней известно. А может быть, все это пустой треп.
— А интересно было бы узнать, правда? — сказала Хонор. — Может быть, я смогу вам помочь — навести кое-какие справки. Я ведь знаю кое-кого из тех, кто был близок к музыкальным кругам в то время, — они могут что-то знать.
Сюзанна отвергла эту идею.
— По правде говоря, я сама не уверена, что хочу знать. Мне, в общем, нравится эта таинственность.
Однажды поздним осенним вечером Хонор с Сюзанной сидели на веранде и потягивали джин с тоником, пока солнце медленно опускалось за гору Уолтем, заливая все вокруг золотистым светом. Мэри, довольно грубо отказавшись от принесенной Хонор лазаньи, пересматривала серию за серией «Губку Боба». Они обменивались байками об известном своей изворотливостью кинопродюсере, давно умершем, с которым им обеим приходилось иметь дело, и испуганно вздрогнули, услышав слабый шорох ветвей с восточной стороны дома. Потом послышался хруст шагов на усыпанной гравием подъездной дорожке, и наконец фигура вышла из тени и приняла знакомый облик.
Первой заговорила Хонор:
— Чипс Гаскойн! Что ты здесь делаешь?
— Вижу, свет горит, решил зайти.
Чипс был лаконичен, как всегда. Если он и удивился, увидев Хонор, то ничем этого не выдал.
Он взбежал по ступенькам веранды и направился к ним.
— Надеюсь, я не помешал.
Он поставил на стол бутылку красного.
Сюзанна вскочила.
— Нисколько. Мы просто пили вино после ужина. Я принесу еще бокалы. — Она словно бы смутилась, и голос у нее звучал немного неестественно. — Садись.
Чипс уселся на свободный стул и зевнул.
— Тяжелый день? — спросила Хонор.
— Не очень. Просто длинный.
Он снова зевнул и вытянул ноги.
Тишину нарушила Хонор.
— Я и не подозревала, что вы с Сюзанной такие хорошие знакомые.
— Не такие уж хорошие. Просто захотелось с кем-то поговорить, вот я и подумал — может быть, пора налаживать отношения по-соседски. Я даже не был уверен, есть кто дома или нет. — Он небрежно добавил: — Не знал, что ты собираешься сюда в эти выходные.
— Я посылала эсэмэс…
Сюзанна вышла на веранду с тремя бокалами.
— Я как раз рассказывала Чипсу, что не собиралась сегодня к тебе: так получилось в последний момент. Утром мне позвонили из Франчеса. Они обеспокоились из-за папы — думали, у него инсульт. — Хонор вздохнула. — Но это оказалась ложная тревога. Видимо, просто последствия какого-то свирепого вируса.
— А-а. Ну что ж, хорошо, что так. А как там столичные огни?
Вечер был приятный, беседа легкая, беззаботная. Ненадолго появилась Мэри — с просьбой, чтобы Чипс Рафферти показал ей свои шпоры. Потом затребовала еще мороженого и снова исчезла в доме.
Около десяти Хонор объявила, что ей пора.
— Мне нужно быть в Сиднее рано утром, так что хорошо бы лечь до полуночи.
Она предложила Чипсу подвезти его до дома.
— Спасибо, Хон. Дело не в том, что я не доверяю тебе за рулем, хотя это и так, — улыбнулся он, — но я и пешком дойду туда, откуда пришел. — Он приподнял бутылку с вином, наклонил ее к свету. — Да и не совсем готов пока. Тут еще на один бокал по меньшей мере. Вино-то хорошее, жалко, если пропадет.
Сюзанна пошла проводить Хонор до машины. Как только они оказались вне пределов слышимости, Хонор схватила Сюзанну за руку.
— С Чипсом тебе нужно быть очень осторожной, — прошептала она, сама удивляясь собственной бестактной прямоте. — Он игрок. Ты только обожжешься.
— Не беспокойся обо мне. — Сюзанну это, кажется, только позабавило. — Я же не невинная девочка.
Хонор долго смотрела ей в лицо.
— Ладно. Главное, чтобы ты знала, во что ввязываешься. — Она понимала, что говорит как подвыпившая старая дева, но не могла удержаться. — Только не говори потом, что тебя не предупреждали.

Сюзанна: май 2018

Хонор была не единственной, кто советовал мне держаться подальше от Чипса. Таня из школьной администрации, чей безошибочный нюх на сплетни сочетался с навязчивой склонностью совать нос в чужие дела, недвусмысленно заявила мне в присутствии пары ухмыляющихся коллег и нескольких удивленно вытаращивших глаза семиклассниц: у Чипса Гаскойна неважная репутация, с ним надо быть осторожной. Это было в самом начале первого семестра, еще до того, как я с ним познакомилась, и я только отмахнулась со смехом. Таня строго посмотрела на меня.
— Вы его еще не видели. А я его всю жизнь знаю. Он неплохой парень, не хуже других. И, возможно, был образцовым мужем, когда была жива бедняжка Джемма, но теперь…
Она стукнула кулаком по степлеру.
Мэри тоже в один из своих непредсказуемых моментов короткого (и обычно недоброго) просветления сказала: надо быть идиоткой, чтобы думать, что такой парень, как Чипс, захочет быть с такой женщиной, как я.
— Зачем ты ему нужна? То есть для своего возраста ты еще ничего, но он мог бы найти кого-нибудь помоложе. — Она критически оглядела меня. — Он и детей, наверное, хочет, а тебе ведь поздновато уже, а? Песочком дорожки посыпаешь?
— Я не такая уж старуха, знаешь ли, — не удержалась я. — Помоложе тебя, во всяком случае.
Она оставила без внимания мою детскую шпильку и продолжала:
— В любом случае это, скорее всего, твой последний шанс потрахаться, так что бери уж от него все, что можешь.
Я призналась Лоре, старой подруге с первых моих дней в этой школе, что встретила одного человека.
— Это серьезно?
— Вряд ли.
— Ты хочешь сказать, что он настроен несерьезно?
— Нет. Это взаимно. Нам весело. С ним можно поговорить, но не более того. Я на этом этапе ничего серьезного и не хочу. Все слишком сложно. Сначала я должна разобраться с Мэри.
Она вздохнула.
— Все просто ни на каком этапе не будет, Сьюз. В твоем возрасте уже не будет. У тебя есть багаж. И у него тоже наверняка.
— Есть и у него. Но не… ну, не такой, как у меня.
— Ну-ну. — Она сердито вздохнула. — Ты должна заботиться о своей безопасности, Сьюз. И ты знаешь, что я имею в виду не только презервативы. — Мы обе рассмеялись. — А если он не настроен серьезно, то нужно быть еще осторожнее. Обжигаться тебе точно ни к чему.
Обжигаться я не хотела, но не хотела и бежать от того, что оказалось гораздо приятнее и проще, чем я себе представляла. После того первого ужина Чипс стал заходить без приглашения, незваным, но желанным гостем — раз, два, а то и три раза в неделю. Если он приходил поздно, когда Мэри уже укладывалась в постель, то приносил с собой бутылку вина. Если же полагал, что она еще не спит, то прихватывал коробку ее любимого мороженого. Иногда он даже приходил к нашей вечерней игре в трабл. Было заметно, что Мэри его общество радует почти так же, как меня. Она металась между самым бесстыдным флиртом и притворной болезненной викторианской застенчивостью, то и дело хихикала и любезничала — иногда даже готова была позволить ему почти (но только почти) выиграть. Изредка она просила Чипса почитать ей на ночь: «У вас это получается гораздо лучше, чем у Дамы Джуди. У нее такой голос, как будто нос прищепкой зажат», — и он чаще всего соглашался.
Когда Мэри засыпала, мы допоздна пили и разговаривали, и почти каждый раз Чипс оставался на ночь. Как-то так получалось, что, невзирая на все наши благие намерения — мне отчаянно необходимо было как следует выспаться, а ему рано вставать, — он никак не мог уйти домой. Потому что как ни хороши были наши разговоры (а они и впрямь были хороши), секс все-таки был еще лучше.
«ПОХИЩЕННАЯ:
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Когда я очнулась, мне даже показалось, что я в больнице – что, должно быть, попала в аварию.
Это было похоже на сцену из какого-нибудь фильма. Ну, знаете, – героиня только что из операционной, видит только яркие огни и склонившиеся над ней расплывчатые фигуры, и звуки все приглушенные, как будто доносятся издалека. Прошла целая вечность, пока я начала понимать, что происходит, где я нахожусь, что со мной случилось. Сначала была только расплывчатая фигура и голос, который что-то бормотал, а может, напевал, а потом снова становилось темно. Потом – я честно не представляю когда – через несколько часов или через несколько дней, – я немножко пришла в себя, хотя все по-прежнему было как в тумане. Я попыталась встать с кровати, но оказалось, что я привязана к ней за талию – вроде не туго, ничего такого, но подняться не могла. Правда, я была настолько не в себе, что мне было как-то все равно, и просто снова заснула.
Когда я пришла в себя настолько, чтобы осмотреться, то увидела, что комната чем-то похожа на больничную палату, только грязноватая. Мебели почти нет – только кровать, на которой я лежала, старая, с металлической спинкой. Еще была тумбочка и стул возле кровати. В одной стене была раздвижная дверь, а в стене напротив меня еще одна дверь, старая такая, с деревянными панелями. Она была все время закрыта. Окон не было; свет шел только от голой лампочки, висевшей на черном проводе. Да, и еще на стене напротив висели две картины.
Кажется, я несколько дней не видела по-настоящему ни одного человека. Смутно помнилось, что кто-то там был, но когда я приходила в себя, то в комнате, кажется, всегда было пусто. Понятия не имею, как меня кормили и кормили ли вообще, но чувства голода не было, только иногда болело горло, и еще ужасно хотелось пить.
Я так и не могла понять, сколько времени прошло. Понимаете, время как будто потеряло свое значение. Даже когда я думала, что не сплю, я как будто плыла, что ли. Целыми днями просто разглядывала рисунок на одеяле. Оно было в такой мелкий цветочек, и, когда я прищуривала глаза, эти цветочки превращались в фейерверк. Я все время играла в эту детскую игру – то открою глаза, то закрою, то открою, то закрою, а цвета вспыхивают и исчезают, вспыхивают и исчезают.
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Хонор сделала Элли Каннинг своей клиенткой уже через несколько дней после того, как об этой истории стало известно. Перед этим она проезжала мимо больницы, увидела у дверей толпу и поняла, что дальше история будет только набирать популярность и что ее услуги будут крайне востребованы.
Следователя, занимающегося этим делом, Хью Стрэтфорда, она знала с детства. Уже тогда они принадлежали к очень разным социальным кругам, но он здорово выручил ее несколько лет назад, когда ее отец въехал задним ходом в пекарню на главной улице Энфилд-Уош, и, по своему всегдашнему обыкновению, Хонор поддерживала с ним связь. Она слышала, как он вздохнул, когда их соединили, поначалу досадуя на то, что ему мешают работать, но все же дал необходимую информацию.
Да, не очень охотно сказал он, девушка все еще в больнице, да, она готова разговаривать с посетителями, и да, Хонор права — возможно, ей не помешала бы помощь в делах со СМИ. Сейчас от этих паразитов там не протолкнуться, и звонками замучили — дозвониться в больницу почти невозможно. Было бы неплохо этот поток куда-то перенаправить. Что же касается самой девушки, вся эта ситуация для нее — сильный стресс. Это совершенно лишнее после всего, что с ней произошло. В общем, да — он предупредит старшую медсестру, тоже их бывшую одноклассницу, что Хонор зайдет с ней поговорить.
— А есть какие-нибудь зацепки, подсказки, где она была? И зачем ее похитили?
— Ой, Хонор, не приставай. Разумеется, у нас есть кое-какие идеи, но я же не стану тебе докладывать, как ты думаешь?
Она засмеялась. Ну, попытка не пытка.
— Но это же безумие, правда? Весь город гудит от слухов. Я слышал, что Джейн Уэтерби и ее маму допрашивали. Хотя это глупо. У Джейн инвалидность по зрению.
— Не могу комментировать, Хонор.
Голос у него был раздраженный.
— Ладно. Извини. Я буду в больнице примерно через час. Идет?
— Да. Вполне. Вообще-то, Хонор, — добавил он, — девушке, вероятно, не помешало бы с кем-то посоветоваться еще и по некоторым… э-э-э, личным вопросам. Она под опекой штата, и, честно говоря, от ее приемных родителей толку мало. Они живут на севере — в Мэннинге, и мы никак не можем хоть кого-то из них вытащить сюда. У них еще куча других детей, за которыми тоже надо присматривать, и, похоже, им и правда никак не вырваться. Думаю, они не хотят внимания прессы: их наверняка дерьмом обольют — они ведь даже не заметили, что девочка пропала. А больше у нее никого нет. Никаких там тетушек, дядюшек, бабушек, дедушек. Есть школа, но она не хочет, чтобы учителя вмешивались, так что их тоже не подключишь. Ей только что исполнилось восемнадцать, а из департамента прислали какую-то сопливую девчонку, социальную работницу, чтобы прикрыть свои задницы. Она ненамного старше самой девушки и совершенно не представляет, как вести себя в такой взрывоопасной ситуации. Да и кто представляет?
Хонор не выдержала:
— Знаешь, у меня как раз имеется некоторый опыт в таких делах.
— Ну да. Хорошо. Я все понял. В общем, девочке сейчас, наверное, не помешала бы какая-то женская забота. И несколько дельных советов. Мы не знаем, что с ней делать, куда ее девать. Обратно под государственную опеку ее сейчас передать нельзя, даже если бы она и хотела, а у нее самой нет никаких средств. Кошмар какой-то, если честно. Может, ты ей поможешь?
— Посмотрим, что можно сделать.
— А может быть, — в голосе у него прозвучала нерешительность, — ты могла бы убедить ее согласиться на полное обследование на предмет сексуального насилия?
— Неужели это до сих пор не сделали?
— Ну, — проговорил он немного смущенно, — анализы крови взяли, но она твердо стоит на том, что врачебный осмотр ей не нужен. Заявляет, что никто ее не трогал, что, если бы трогал, она бы знала.
— Наверное, так и есть.
— Может быть. Но та женщина, очевидно… — он резко оборвал фразу. — В общем, это так или иначе необходимо сделать. Для ее же блага, и для нашего тоже.
— Посмотрим, что можно сделать. Но ведь если она, по ее словам, уверена, что ничего не было, значит, ничего не было?
— Она долго была без сознания. Может и не знать.
— Я сделаю все, что в моих силах.
— Я распоряжусь, чтобы тебя встретили. И еще, Хонор…
— Что?
— Может быть, ты могла бы принести ей кое-что. Умывальные принадлежности, предметы гигиены… У нее нет ничего, кроме больничной ночной рубашки.
* * *
Хонор поздоровалась с женщиной в полицейской форме, стоявшей возле палаты девочки. Та встала и протянула руку.
— Добрый день, Хонор, — сказала она. — Давно не виделись. — Она сочувственно улыбнулась, когда стало очевидно, что Хонор ее не узнаёт. — Дженни Ирвин. Теперь Мурхауз. Вы приходили сидеть со мной и моими сестрами, когда мы были маленькими. Я, наверное, немного изменилась с тех пор.
— Бог ты мой, Дженни! Рада тебя видеть. — Радость Хонор была наигранной, а вот удивление — искренним: она никогда в жизни не узнала бы Дженни Ирвин. Ребенком та была очаровательна — миниатюрная, как эльф, черноглазая, милая, — а в этой неопрятной усталой женщине не было и следа той девочки. Она выглядела лет на десять старше Хонор, хотя на самом деле была на десять лет моложе.
— Вы хотите видеть Элли, да?
— Хью Стрэтфорд сказал, что ей нужна помощь.
— Да. Бедняжка.
— Как она?
— Трудно сказать. Иногда как будто уходит в себя, но чаще всего кажется довольно спокойной, несмотря ни на что. Возможно, это остаточное действие наркотиков.
— Врачи знают, что ей давали?
— Ну, похоже, какой-то бензодиазепин. Может, еще и рогипнол, но он довольно быстро выводится из организма.
— Никаких необратимых последствий?
— Нет. Физически никаких. Наверное, мне не следует этого говорить, но вы же знаете, что она не позволяет провести экспертизу на предмет изнасилования?
Хонор пожала плечами.
— Видимо, сейчас это для нее слишком тяжело. Думаю, она знает, что делает.
— Вот уж не знаю.
— То есть?
— Ну, там наверняка какие-то серьезные психологические проблемы. Вы знаете, что она под опекой штата? У нее и так жизнь нелегкая. Только этого дерьма ей еще не хватало.
— Возможно, это сделало ее… Как там сейчас модно говорить? Ресурснее? Выносливее?
С этими словами Хонор подошла ближе к двери и заглянула в окошечко. Девушка сидела на больничной койке и смотрела какой-то ситком по телевизору. Она казалась совсем маленькой, юной и еще более беззащитной, чем на школьных фотографиях, опубликованных в газетах и в сети. На ней был больничный халат, завязки на спине были затянуты слабо, и Хонор видела изгиб ее позвоночника и бледную кожу.
Дженни вздохнула.
— Может быть. Но ей нужен кто-то рядом.
Вдруг девушка повернула голову и взглянула на них сквозь стекло. Лицо у нее было непроницаемое, неулыбчивое. Хонор улыбнулась и нерешительно помахала ей рукой.
— Ну, полагаю, в данный момент у нее есть я, верно?
* * *
В тот же день, ближе к вечеру, она встретилась с Сюзанной в баре — они еще пару недель назад договорились забежать туда на минутку, чтобы выпить вместе. Хонор рассказала, что видела девочку в больнице и что теперь сама займется всеми ее связями со СМИ.
Сюзанне стало любопытно.
— Ну как она? Просто уму непостижимо, что с ней случилось. Не могу представить, как такое можно легко… переварить.
Хонор помедлила с ответом.
— Она на удивление хорошо держится. То есть немного выбита из колеи, но не плачет, ничего такого. Я не знаю точно, как все это работает, — может быть, травма ее еще догонит?
— Какая она?
Хонор сделала большой глоток.
— Мне она понравилась. Кажется немного потерянной, если честно. Немного заторможенной. Испуганной, может быть. Но при этом умной. Слушает полицейских, врачей и по большей части охотно делает то, что ей говорят. Но если уж чего-то не хочет, то упирается намертво. И вполне адекватно относится к вниманию журналистов. Большинство людей рады были бы от них отделаться, а другие наоборот — липнут, как банный лист, лишь бы им дали обо всем рассказать.
— А она тебе что-нибудь рассказала? Я имею в виду — зачем ее похитили? Об этом никто не говорит, а всем интересно знать.
Хонор рассмеялась.
— До этого у нас еще не дошло. Я думаю, полиция многое скрывает от общественности. Хотя, если вдуматься, это довольно дико.
— Если бы в этом был замешан мужчина, все было бы гораздо понятнее. Я, кажется, никогда ни о чем подобном не слышала.
— Да и никто не слышал.
— СМИ, наверное, с ума сходят?
— Еще бы. Мне уже звонили из пяти утренних шоу — спрашивали, можно ли будет поговорить с ней, когда она выйдет из больницы. И три женских журнала, два из которых готовы заплатить кругленькие суммы за эксклюзив. А еще всякие сетевые ресурсы. Шумиха будет грандиозная.
Сюзанна задумчиво потягивала свой напиток.
— Это изменит ее жизнь навсегда, правда?
— Да уж. — Хонор с большим трудом сумела скрыть радостное возбуждение. — У меня такое чувство, что это даже не одну жизнь изменит.
* * *
Только увидев саму девочку (явно травмированную, дезориентированную, но при этом совершенно не капризную) и то, как все вокруг — медсестры, врачи, заботливая полицейская Мурхауз — инстинктивно сплотились вокруг нее, Хонор по-настоящему поняла, насколько грандиозной будет шумиха. С точки зрения СМИ Элли была просто подарком.
Такое в карьере Хонор случалось всего раз или два. Обычно ее нанимали, чтобы протолкнуть и раздуть незначительную историю, помочь ничем не заслуживающим, но отчаянно жаждущим внимания публики достучаться до общественного сознания. Хореографию этого танца она знала уже наизусть: когда сделать шаг вперед, когда назад, как заставить зрителей нетерпеливо ждать продолжения. Но иногда в танце даже не было необходимости. Иногда у истории — и у персонажа — был свой собственный уникальный ритм. Иногда случалась такая история, которую, строго говоря, нельзя было назвать «темой дня» — она сама формировала этот день.
Тут, конечно, требовалась осторожность. Истории, подобные истории Элли, бывают подобны неконтролируемому лесному пожару — стоит ветру внезапно перемениться, и уже никто не уйдет необожженным.
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Я часами разглядывала две картины в этой комнате. На одной были парусные лодки в ярко-синей воде. А на заднем плане красные точки, похожие на кровь.
А другая была дико странная. Это был огромный портрет голой женщины, сильно беременной. Она лежала на диване. Я помню ее соски. Большущие, темные – таких огромных сосков я никогда в жизни не видела. Живот такой, как будто вот-вот лопнет. А из-за ее плеча высовывалась голова мужчины.
Я часами смотрела на эту картину: думала о том, что за люди на ней нарисованы, что они делают, гадала, что произойдет дальше. Иногда я представляла себе, как у женщины лопается живот и она умирает, а мужчина остается с ребенком на руках.
Я изучила ее всю до последней черточки, до последнего оттенка, до последней детали. Наверное, я бы могла хоть сейчас нарисовать ее по памяти.
Иногда во сне обе картины сливались в одну: женщина уплывала вдаль на яхте, только эта женщина была я сама. А иногда там был еще и ребенок.


Сюзанна: август 2018

Обыск был, как нам и сказали, недолгим. Полицейские быстро осмотрели дом, Мурхауз нащелкала своим айфоном бесчисленное количество снимков каждой комнаты, в том числе двух подвальных. Одна из них до сих пор была забита старой мебелью, оставшейся от Чипса, — пара старых железных кроватей, матрасы, два больших платяных шкафа, от которых я все собиралась избавиться, — а другая заставлена так и не распакованными после переезда коробками.
Мэри с готовностью прошагала впереди всех в меньшую комнату, открыла дверь, включила свет — лампочку без абажура, болтавшуюся в центре потолка. Стены, выкрашенные в горчичный цвет бог знает сколько лет назад, были грязные, потолок в точках. Слегка попахивало кошачьей мочой.
— А здесь, — царственно взмахнула рукой Мэри, — мы держим всех похищенных девушек, господа полицейские.
Стрэтфорд и Мурхауз не обращали на нее внимания: они молча осматривали комнату.
— Мы здесь не так давно.
Я чувствовала, что жалкое состояние комнаты нуждается в объяснении.
Мурхауз улыбнулась понимающе.
— Мы живем в нашем доме уже два года, и я до сих пор еще не все коробки разобрала. Честно говоря, иногда подумываю просто собраться с духом и выбросить их. Про половину я уже и не помню, что там.
Стрэтфорд быстро оглядел все с порога, а затем прошел следом за Мэри в соседнюю большую комнату. Мурхауз протиснулась сквозь лабиринт коробок и ящиков и заглянула в коробку, набитую старыми картинами, которые я еще не успела повесить. Достала репродукцию «Сидней-Хедс» Маргарет Престон в раме — я купила ее, когда мы со Стивом вместе обставляли свой первый дом.
— Ох, какая красота! — воскликнула Мурхауз, приставляя картину к стене. — Я когда-то хотела заняться живописью. Это похоже на то, как я сама могла бы нарисовать. Пожалуй, сделаю фото.
— На самом деле это не картина, это гравюра на дереве.
Мурхауз посмотрела на меня без выражения и сделала снимок. Порылась в коробке и вытащила еще одну картину — длинный постер в рамке с изображением одной из беременных Элис Нил, который я купила много лет назад. В тусклом свете блекло-зеленые тона выглядели еще тошнотворнее, чем обычно.
Мурхауз долго смотрела на него.
— Ух ты. Довольно гротескно. У нее такой вид, как будто она вот-вот лопнет. Пожалуй, сниму и это тоже. — Экран ее телефона вспыхнул. — Отлично.
Она ослепительно улыбнулась мне.
Снова поднявшись наверх, полицейские наскоро осмотрели спальни и другие комнаты, даже не моргнув при виде беспорядка в комнате Мэри, а затем вышли за дверь. Мэри передумала сопровождать нас, когда увидела, что на лужайке все еще блестит изморозь, и мы втроем побрели к навесу для машин. Когда я открыла центральные ворота, Стрэтфорд одобрительно кивнул.
— Ничего себе размерчик, — сказал он, оглядывая огромное помещение из дверного проема. — На три машины, да? Я бы хотел такой же, но жена не согласна. У меня лодка есть, — добавил он в качестве пояснения.
— Боюсь, весь этот простор пропадает даром. У нас только одна машина, и обычно мне даже не до того, чтобы ее туда загонять. Хотя в такую погоду это не очень-то разумно, правда?
Стрэтфорд взглянул на мою маленькую «Мазду», на красную эмаль, покрытую толстым слоем инея, и поморщился.
— Значит, только одна? А у вашей мамы нет машины?
— Вряд ли она когда-нибудь получала права. Не помню, чтобы видела ее за рулем. Но даже если бы у нее и были права, теперь их забрали бы.
На этот раз они оба посмотрели на меня с сочувствием.
— Кажется, она не так уж плоха, — сказала Мурхауз. — Просто… немного эксцентричная?
— По-разному бывает. Сегодня хороший день. Пока. Чаще всего ей становится хуже вечером или когда она устает.
— Ее можно оставить одну или вам нужно будет позвать кого-нибудь?
Я объяснила, что три дня в неделю приходит Салли, а когда Мэри дома одна, я проверяю ее по телефону. Не идеально, но пока работает.
— А в последнее время и Чипс заходит, когда может.
— Чипс Гаскойн?
Она явно удивилась.
— Да. Мы с ним друзья. И он хорошо ладит с Мэри.
Все было слишком сложно, чтобы вдаваться в подробности.
— Это ведь бывший дом Гаскойнов? Должно быть, ему тяжело было вот так кромсать свои владения. Распродавать по частям.
— О, это нельзя назвать распродажей. Всего лишь старая усадьба и меньше акра земли. Моего тут только домашний загон. Земля Чипса начинается прямо здесь. — Я указала на изгородь за сараем. — И я уверена, что он вполне доволен своим новым жилищем.
— Вот это его дом?
Инспектор указал рукой вдаль. За границей моего участка начинался густой сосновый лес, но все же можно было разглядеть трубу на доме Чипса и кусочек крыши. Я кивнула.
— Он получил какую-то архитектурную премию, — услужливо вставила Мурхауз. — Я видела фотографии в одном журнале пару лет назад. Выглядит потрясающе.
— Да. Это и правда идеальный дом — не такой большой, как старый, но очень удобный. Все новое. И теплый.
Вихрь ледяного ветра пронесся вокруг нас, словно нарочно, чтобы дать понять, о чем я говорю.
Стрэтфорд рассмеялся.
— И это действительно ценно в такое время года.
— В общем, кажется, мы осмотрели все, что нужно. У нас впереди довольно насыщенный день. Сколько там еще вы сказали, констебль?
Он притопнул ногой, явно не в восторге от такой перспективы.
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Однажды я проснулась и увидела, что на стуле рядом сидит женщина и держит меня за руку. Помню, я просто лежала, смотрела на нее, не говорила ничего и размышляла, кто она такая и откуда взялась. Я не сразу даже поняла, что она настоящая. Что она не из того странного мира снов, в котором я пробыла так долго. Иногда я думала, уж не та ли это женщина с картины? Она была похожа на нее – темные волосы, темные глаза, – только старше и не беременная. Потом я решила, что она, должно быть, медсестра, хотя на ней не было халата, ничего такого, обычная одежда – джинсы, рубашка, кардиган. Она казалась знакомой, но я далеко не сразу вспомнила, кто она и откуда я ее знаю.
В тот первый день она сидела рядом и гладила меня по руке. Улыбнулась и поздоровалась. Я пыталась заговорить, спросить ее, где я, что случилось, но губы не могли выговорить ни слова.
Наконец она спросила, не хочу ли я чего-нибудь поесть. Появилась тарелка какого-то супа, несколько кусочков хлеба с маслом. Суп не пах ни больничной едой, ни даже школьной – запах был острый и вкусный. Я вдруг поняла, что умираю от голода.
Женщина помогла мне сесть, приподняла сзади подушки. Я так ослабела, что не могла есть сама, и она стала кормить меня с ложки, вытирая лицо салфеткой, когда проливалась капля. Такого вкусного супа я еще никогда в жизни не ела. После супа она дала мне выпить чего-то сладкого – сока или наливки – из какого-то детского поильника с крышечкой.
После еды я снова стала засыпать, но женщина легонько встряхнула меня и сказала, что сначала надо сходить в туалет. Она помогла мне встать, и я с удивлением поняла, что ноги у меня еще двигаются. Она провела меня через всю комнату и открыла дверь. За дверью был маленький унитаз с такой тяжелой черной крышкой, как в общественных туалетах. В комнате пахло эвкалиптом – лучше, чем в самой спальне, где запах был довольно противный.
Она дала мне какие-то отвратительные старушечьи трусы и сказала, чтобы я их надела, а свои отдала ей. Я боялась, что придется пи́сать прямо при ней, но она закрыла дверь и сказала, чтобы я дала ей знать, когда закончу.
Когда я все закончила, она снова помогла мне пройти через комнату и лечь в кровать. Убрала мои грязные трусы в сумку, затем поправила постель и уложила меня. А потом снова села на стул рядом и гладила меня по голове, пока я не задремала.


Хонор: август 2018

Хонор была с Элли в номере, который временно сняла для них полиция в «Лакшери инн», когда Стрэтфорд позвонил и сказал, что они с Мурхауз идут к ним: нужно, чтобы Элли посмотрела кое-какие фотографии. Хонор попыталась пока поработать — у нее ведь были и другие клиенты, которые тоже требовали внимания, — но это оказалось нелегким делом. Звонки из каждого утюга от желающих поговорить с Элли не прекращались, так что пришлось передать всех остальных клиентов помощнице. Когда она вернется в Сидней, нужно будет серьезно перестроить расписание, но сейчас было не до того.
Девушка весь день лежала на комковатой двуспальной кровати, жевала сырные слойки и смотрела на бесконечном повторе «Джорди Шор». Она оказалась не самой удобной компаньонкой — слишком беспокойной и требовательной, и Хонор с трудом сохраняла терпение. Постоянный шум телевизора утомлял ее, но в конце концов они пришли к компромиссу: Хонор заплатила администратору дикие деньги, чтобы та сходила и купила Элли наушники.
Администратор — Элейн, как ее там по фамилии, — оказалась очередной женщиной средних лет, тоже назвавшейся школьной подругой Хонор. «Тогда этим заведением управляли мои родители», — сказала она с самодовольной улыбкой — как будто унаследовать эту дыру было удачей, которой можно гордиться. Это без конца множившееся число «старых знакомых» тоже действовало на нервы. После покупки загородного дома она бывала там в основном короткими наездами, и, за исключением нескольких неизбежных появлений на разных мероприятиях в качестве местной знаменитости, ее встречи с обитателями городка были, к счастью, нечасты. Но с тех пор, как стало известно, что Элли теперь ее клиентка, все изменилось. Столько людей, которых она давно забыла или, скорее, не хотела вспоминать, желали возобновить с ней знакомство — вновь принять в свой тесный круг, так сказать. Как будто на спине у нее светилась неоновая вывеска: «Блудная дочь».
«Я тебя совсем крошкой помню, — сказала одна очень пожилая дама, по-видимому, давняя подруга ее бабушки, обнажив в улыбке поразительно белые зубы. — Такая тихая была малютка. Как мышонок. Кто бы мог подумать, что из тебя такая важная шишка вырастет».
Еще были друзья ее родителей, владелица магазинчика на углу, пара старых школьных учителей, родители одноклассников, — они пытались встретиться с ней под тем или иным предлогом, но на самом деле просто хотели расспросить ее об этой бедняжке.
Такой интерес оказался для нее полной неожиданностью: в конце концов, Элли ведь была даже не из их городка. Но, как отметил редактор местной газеты, Элли Каннинг стала самой громкой сенсацией с тех пор, как Билли Коминос, местный криминальный воротила, был застрелен в упор в кафе «Парадайз» еще в 1960-е годы. Это был, конечно, скандал, но с оттенком трагедии. Билли, при всех его явных преступных наклонностях, всегда был хорошим парнем.
А теперь — другая история. На этот раз город получил возможность посмаковать подробности преступления, которое его непосредственно не касалось.
Можно не принимать ничью сторону, не выносить никаких суждений. Все были уверены, что преступники окажутся не местными: по общему мнению, в городе — во всяком случае, среди своих, среди тех, о ком стоит говорить, — не было буквально никого подходящего под описание похитителей. Обитатели Энфилд-Уош просто не способны на такое.
Хонор знала, что полиция проводит обыски во всех домах, совпадающих с описанием Элли в тех немногих деталях, которые она могла припомнить: почтовый ящик в форме молочного бидона, длинная подъездная дорожка, решетчатая загородка, низкая веранда перед входом. Все это были явления широко распространенные. Наверняка должны были найтись десятки местных усадеб, отвечавших всем требованиям. Хонор не могла себе представить, чтобы на этом начальном этапе расследования можно было обнаружить какие-то убедительные доказательства.
Хонор наскоро убрала в номере, пока Элли принимала душ и чистила зубы, приводя себя в презентабельный вид за несколько минут до прихода полицейских. Хью держался с профессиональной отстраненностью, зато Дженни Мурхауз дружелюбно улыбнулась ей.
— Как ваша подопечная, Хонор?
Она закатила глаза и от души вздохнула.
— Ох уж эти подростки. Если честно, я только что вытащила ее из постели. По сути, она ничего не делает, только ест всякую дрянь и целыми днями смотрит реалити-шоу. Я уже на стенку лезу. Чувствую, надо бы убедить ее заняться чем-то более полезным, только не знаю чем.
— Подростки — та еще радость. По крайней мере, так говорят. Мои пока не доросли, но я уже предвкушаю. — И она добавила уже серьезнее: — И все-таки вы делаете хорошее дело. Свинство, что такой хорошей девочке пришлось пережить такое и справляться со всем самой.
— Она почти ничего не рассказывала, но да. К некоторым этот мир жесток. А за меня не беспокойтесь. Я на этом деньги делаю, не забывайте.
Хью рассказал им о ходе расследования. Утром они побывали на нескольких фермах в радиусе десяти километров от того места, где нашли Элли. Хотя, как объяснил Стрэтфорд, это, вероятно, намного больше того расстояния, которое она могла пройти, учитывая, в каком состоянии она была, когда ее привезли в больницу, после всех этих наркотиков. Но, по словам врачей, в экстремальных обстоятельствах человеческий организм способен творить чудеса.
— К тому же, — заметил он, — мы не можем быть уверены, что воспоминания Элли о том времени точны. Вполне возможно, что что-то выпало у нее из памяти. Нельзя, например, исключить, что ее кто-то подвез, и тогда мы ищем не там.
Они были готовы к тому, что найти какие-то убедительные свидетельства о том, кто совершил это преступление, окажется почти невозможно. Наиболее вероятным казалось, что преступники — приезжие, возможно, жившие тут даже не под настоящими именами, и что они скрылись, как только Элли удалось бежать. Не было особых надежд установить и то, где ее держали. Пытаться найти это место на основе информации, которую дала Элли, было все равно что искать иголку в стоге сена. Даже в пределах обозначенного ими радиуса домов, включая те, что сдавались в аренду отпускникам, было столько, что это, мягко говоря, усложняло задачу.
— Но в результате, — продолжал Хью с почти веселым лицом, — первые дни расследования оказались гораздо продуктивнее, чем ожидалось. Мы не хотим излишне обнадеживать тебя, Элли, но у нас есть кое-какие версии. Мы принесли несколько фотографий, чтобы ты на них взглянула. Дома с теми особенностями, о которых ты говорила.
Элли сидела на кровати, скрестив ноги, нервно стиснув руки на коленях и широко раскрыв глаза в ожидании, и внимательно слушала.
— То есть вы уже выяснили, где ее держали? И кто?
Хью помедлил с ответом.
— Мы ни в чем не можем быть уверены, пока не получим подтверждение от Элли. Итак, если ты не против, дорогая, Дженни покажет тебе несколько фотографий.
Он говорил успокаивающим тоном, явно чувствуя напряженность Элли.
Дженни достала из сумки айпад.
— Можно я сяду рядом с тобой?
Элли кивнула, и Дженни села на кровать, неловко изогнувшись с планшетом в руке.
— Просто скажи «нет», если не узнаешь, и «да», если узнаешь. Это может занять некоторое время. Снимков довольно много.
— Я просто боюсь, что не смогу точно вспомнить.
Это прозвучало совсем по-детски.
— Просто постарайся, как сможешь.
Голос у Стрэтфорда был добрый, ободряющий.
Хонор смотрела, как Элли просматривает снимки.
— Нет. Нет. Нет. — Поначалу при каждом снимке девушка с безучастным лицом качала головой, но потом что-то в ее выражении изменилось: появилась некоторая нерешительность.
— Я не уверена… но вот тут что-то такое есть. — Она колебалась. — Наверное, деревья. В них есть что-то знакомое… Боже мой, я правда не знаю. Там было совсем темно. И я была не в себе.
— Все в порядке, милая, — негромко успокоила ее Мурхауз. — Там еще много.
Она снова провела пальцем по экрану.
— Нет. — И опять: — Нет. — И еще раз: — Нет.
Новое фото. Элли остановилась. Вгляделась внимательнее. Прерывисто вздохнула.
— Да. Да. Вот эту я знаю. Точно. Немного иначе выглядит, но я узнаю лампочку. И краску этого ужасного цвета.
Она подняла голову и торжествующе улыбнулась Хонор и Стрэтфорду. Затем ее глаза наполнились слезами. Хонор почувствовала, как плечи у нее обмякли от облегчения.
— Это та самая комната, — прошептала Элли. — Там меня держали.
Полицейские коротко переглянулись. Если учесть то, как много значили показания Элли, их спокойствие казалось Хонор невероятным.
Мурхауз с серьезным лицом снова протянула Элли айпад.
— Сейчас я покажу тебе фотографии владелиц этого дома, Элли. Я хочу знать, узнаешь ли ты их.
Глаза у Элли широко распахнулись, рука непроизвольно потянулась к щеке.
— О боже! Это она. Та самая женщина. — Она покачала головой, словно не могла в это поверить, и растянула изображение пальцами. — Как странно, — удивленно проговорила она. — На вид такая… обычная.
Мурхауз стиснула зубы и открыла следующее фото.
— А эта?
Элли коротко рассмеялась.
— Да. Это вторая — сумасшедшая старушка. Ее мать.
Она покачала головой и стала водить пальцем по экрану, открывая то одно фото, то другое.
Полицейские снова переглянулись.
— Ты уверена, Элли? Тут очень важно не ошибиться. Ты обвиняешь этих женщин в чрезвычайно тяжком преступлении. Они обе могут сесть в тюрьму на очень долгий срок. Ты должна быть уверена на сто процентов.
— А можно узнать, кто они? — спросила Элли. — В смысле, они какие-нибудь известные преступницы или что-то в этом роде? Они уже делали что-то такое раньше?
Мурхауз взглянула на Стрэтфорда, тот кивнул.
— В этом-то и дело, что нет. Они не подходят ни под один… типаж, обычный для такого рода преступлений, — объяснил он.
Хонор не удержалась:
— Трудно представить, что для таких дел существуют обычные типажи. Это ведь само по себе более чем необычно?
— Да, ты права. Но этот случай стал в некотором роде сюрпризом, если говорить правду.
— Кто же они?
Хонор старалась не выдавать слишком явно свой интерес.
— Ты ведь понимаешь, что все, о чем мы здесь говорим, совершенно конфиденциально, Хонор? Об этом нельзя упоминать за пределами этой комнаты, пока расследование не завершено. Нам предстоит проделать большую работу, прежде чем мы сможем предъявить обвинения, и необходимо убедиться, что тут нет никакой ошибки. Не хотелось бы провалить это дело из-за технических формальностей.
— Конечно, понимаю! — Она даже не пыталась скрыть нетерпение. — И я позабочусь о том, чтобы Элли тоже поняла.
— Хорошо. Полагаюсь на твое слово.
Он снова кивнул Мурхауз, и та повернула экран так, чтобы Хонор могла видеть фотографию.
— Это может слегка шокировать тебя. По-моему, она твоя подруга.
Хонор придвинулась ближе, и изображение на экране стало четче. Фигура была ей знакома, как и фон. Она посмотрела на Мурхауз, потом на Стрэтфорда. Засмеялась, хотя чувствовала, что готова заплакать.
— Вы же не серьезно?..
Полицейская неловко пожала плечами.
Хонор повернулась к Элли.
— Ты правда узнаешь ее? Ты уверена, что это та женщина, которая тебя похитила?
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Когда я вспоминаю об этом сейчас, все это выглядит так… бредово, что ли, поэтому я сначала даже не думала о том, чтобы попытаться сбежать. Я должна была перепугаться до смерти, но страшно не было. Это трудно объяснить. Может быть, дело в том, что эта женщина была такой спокойной и доброй. В ней не было ничего пугающего. Вообще ничего. И я не помнила, как мы встретились с ней, как ехали на машине. Не знаю, чем она меня поила, но с памятью у меня от этого сделалось что-то очень странное. Иногда вспоминались какие-то обрывки, осколки – как кусочки пазла, который я не могла собрать.
Честно говоря, большую часть времени мне даже нравилось там. С ней. Она вела себя совсем по-матерински… так, как моя мама никогда не умела. И никто из моих приемных родителей тоже. Она причесывала мне волосы. Пела мне. Читала книжки. Мне всегда было тепло и комфортно – и чисто, да. Там в туалете было ведерко, которое она ставила туда каждые пару дней. Она давала мне такой чудесный гель для душа, и я мыла… ну, все самые важные места, чтобы не чувствовать себя совсем уж чушкой. А потом она давала мне свежую пижаму.
И еда была очень вкусная. То есть почти что деликатесы по сравнению с тем, к чему я привыкла. И десерт каждый раз.
Иногда я настолько приходила в себя, что начинала немного скучать. Однажды, чтобы хоть чем-то заняться, пару часов подряд выцарапывала чайной ложкой свои инициалы на стене за кроватью. И еще я иногда страшно злилась, что меня бросают одну на весь день, и начинала кричать – надеялась, что кто-нибудь спустится и поговорит со мной. Я слышала, как они ходят там наверху, но никто ни разу не пришел.
В целом мне там было неплохо. Как будто я снова стала маленькой, только это было не такое детство, какое у меня было на самом деле. И было как-то удивительно, что у меня вдруг не стало никаких обязанностей. До тех пор жизнь была довольно трудная. Весь год я училась изо всех сил – приближались экзамены, а мне хотелось получить стипендию для поступления в колледж. Когда я оказалась запертой в этой комнате, это было похоже на какие-то сумасшедшие каникулы.
Прошло какое-то время, и вся моя прежняя жизнь – монастырь, мама, экзамены, учителя, опекуны, планы поступать в университет, новый учебный год в колледже Святой Анны… все это начало казаться сном. А эта кровать, и комната, и женщина, и те дни, когда мне ничего не надо было делать и никто от меня ничего не требовал – это ощущалось как реальный мир. Как будто я никогда и не знала никакого другого.


Сюзанна: август 2018

После обеда полицейские пришли снова.
Несмотря на утреннее опоздание, мне удалось довольно рано уйти из школы. Я заехала в супермаркет, чтобы купить продуктов на ужин, а затем направилась прямиком домой.
Когда я приехала, не было еще и четырех, но день стал сумрачным, и уже начинало темнеть.
Я оставила конвекционный обогреватель в общей комнате включенным, но Мэри по какой-то неведомой причине села смотреть телевизор в холодной гостиной. На мое приветствие она не ответила: утреннее маниакальное оживление уже прошло, теперь она сидела молча, тупо уставившись на экран. На ней была моя старая хлопчатобумажная сорочка — точнее, пляжное платье, короткое и без рукавов. Она уже вся покрылась гусиной кожей, и ее била дрожь. Я увела ее обратно в теплую комнату, принесла коврик, надела на нее шерстяной кардиган, натянула носки на ее ледяные ноги и включила обогреватель на полную мощность. Спросила, не хочет ли она чаю или чего-нибудь поесть. Ответа не последовало, но я все-таки приготовила ей чашку чая, сладкого, с молоком, и принесла нарезанного хлеба для тостов. Она съела совсем чуть-чуть, но теплый чай выпила и в конце концов оживилась настолько, что начала ныть, как она устала, замерзла и как ей необходимо принять ванну.
С приходом зимы купание Мэри стало еще одним ежевечерним ритуалом. Ванна ее как будто успокаивала, и в такую погоду это был едва ли не единственный способ согреть ее вечно зябнущее тело. Я налила ей воды, от души плеснула мускусного геля для душа и помогла ей забраться в ванну. Ее тело, когда-то сильное и стройное, теперь было костлявым и угловатым — живот впалый, тазовые кости выпирают, груди превратились в два маленьких пустых мешочка. Ухватив меня за плечо сухой, как клешня, рукой, она осторожно забралась в ванну и погрузилась в воду. Лежала на дне, в мыльной пене — только глаза и нос торчали над водой, — тело расслаблено, волосы собраны в небрежный пучок. После долгого облегченного вздоха она закрыла глаза.
— Ты там не уснешь?
Я задавала этот вопрос каждый вечер. К кранам в ванной я приделала предохранительный клапан, так что о том, как бы она не обожглась, можно было не беспокоиться.
— Не говори глупости, — пренебрежительно отмахнулась она. Как будто я была служанкой, сиделкой или еще какой-то наемной работницей — в общем, кем-то, по ее мнению, совершенно не достойным внимания. Кажется, это было не так уж далеко от истины. Я вышла из ванной, оставив дверь приоткрытой. Когда вода остынет или когда Мэри захочется выйти, она меня позовет.
Пока она отмокала, я приготовила себе чашку имбирного чая и кусочек тоста, пытаясь побороть ежевечерне накатывающую тошноту.
На этот раз я услышала шум машины — или нескольких машин? — и шаги по гравию. Мэри была еще в ванне, так что на этот раз мне удалось добежать до двери раньше нее. Те же двое полицейских стояли на веранде. В этот вечер на их лицах не было дружелюбных улыбок, и пришли они не одни. За дверью столпилась в ожидании указаний целая группа. Некоторые полицейские были в белой спецодежде, как будто собирались иметь дело с чем-то радиоактивным.
— Мисс Уэллс.
Стрэтфорд с мрачным лицом протянул мне какой-то документ.
— Что случилось? Почему вы снова здесь?
Я взяла официальную бумагу, взглянула на нее, но в темноте ничего прочитать было невозможно.
— Это ордер на проведение обыска в вашем доме.
Я услышала, что Мэри идет по коридору: ее мокрые ноги шаркали по вытертому ковру. Она напевала приятным низким голосом какую-то незнакомую песню. Я слышала, как кто-то из полицейских резко втянул в себя воздух, видела их удивленно-испуганные взгляды, но не обернулась. Мэри подошла ко мне сзади, уткнулась острым подбородком в плечо. На плечо капало с ее волос, и капли текли по спине.
— О, привет, молодой человек. Вы друг Сюзанны? Я ее мать.
Он сглотнул.
— Добрый вечер, миссис… мисс Сквайрс.
Мэри прижалась ко мне сзади мокрым телом. Я попыталась отпихнуть ее.
— Ордер? Но я ничего не понимаю. Вы же уже осматривали дом. Сказали, что все в порядке. Почему вы снова здесь?
Он не ответил на мой вопрос, но голос у него был мягкий.
— Думаю, что сейчас самое время связаться с вашим адвокатом, мисс Уэллс. — Он бросил быстрый взгляд мне за спину и откашлялся. Я наконец обернулась. Мэри была совершенно голая и мокрая. — И, вероятно, вам следует надеть что-то на вашу мать — кажется, ночь предстоит холодная.
Я позвонила Чипсу. Тот в ответ только рассмеялся.
— Полицейские с обыском? В чем дело? Ты что, убила Мэри и спрятала ее труп?
— Это серьезно, Чипс. Это касается той девушки, которую похитили. Элли Каннинг. Они пришли сегодня утром осматривать дом — сказали, что просто проверяют все дома в этом районе… и вот теперь вернулись с ордером на обыск. Они… то есть он, детектив Стрэтфорд…
— Стрэтфорд? Вроде бы не знаю такого.
— Да какая разница? В общем, он сказал, что мне, вероятно, нужно нанять адвоката.
— Он сказал тебе найти адвоката? — Чипс тут же сменил тон, заговорил четко, по-деловому. — Ясно. Я позвоню Хэлу. И к пяти буду у тебя. Скажи, пусть подождут до моего прихода.
Он повесил трубку.
Я передала его пожелание, однако Стрэтфорд только безмятежно улыбнулся.
— Прошу прощения, мисс Уэллс, но по закону я ждать не обязан. Вы, как я уже сказал, можете пригласить сюда адвоката, чтобы он проконсультировал вас, но он не будет иметь над нами никакой юрисдикции. — В голосе у него совершенно не слышалось извиняющихся интонаций. — У меня здесь дюжина сотрудников, которым придется платить за сверхурочную работу, так что, если у вас нет возражений, — он указал на свою команду, собравшуюся в гостиной, — мы приступим.
Возражения у меня были, но они никого не остановили бы. Мурхауз, которая тем временем помогла Мэри одеться, вызвалась занять ее чем-нибудь на кухне на время обыска, и я была благодарна за этот маленький жест милосердия.
Пришел Чипс — все еще в рабочей одежде, рубашка расстегнута, волосы пыльные. Он изо всех сил старался принять суровый и авторитетный вид, но было ясно — он так же растерян, как и я.
— Думаю, прежде чем вы начнете, вам лучше дать нам некоторое представление о том, что вы ищете, инспектор. Сюзанна говорит, что это как-то связано с той девушкой, Элли Каннинг. Той, которую похитили.
Стрэтфорд покачал головой.
— К сожалению, на данном этапе я не могу сообщить вам никаких подробностей, сэр, — проговорил он со своей обычной безукоризненной вежливостью.
— Почему?
— Насколько я понимаю, Хэл уже в пути. Я уверен, он вам объяснит.
— Вы знаете моего брата?
— Мне довольно часто приходится с ним работать.
— Ясно. — Чипс кивнул, а затем повернулся ко мне и попытался изобразить, насколько я поняла, что-то вроде ободряющей улыбки. — Значит, мы просто подождем.
Детектив кашлянул.
— Вообще-то мне не совсем ясно, какое вы имеете отношение к этому делу, мистер Гаскойн. Я знаю, что это ваш бывший дом, но…
— Мы с мисс Уэллс, то есть с Сюзанной… мы собираемся пожениться.
Чипс произнес эти слова уверенным тоном, однако избегал смотреть на меня.
— Это правда? Мисс Уэллс не упоминала об этом.
Взгляд, который он бросил на меня, был слегка насмешливым.
Я сглотнула, посмотрела себе под ноги.
— Мы не… это еще не оконч…
— У нас будет ребенок.
Заявление Чипса прозвучало торжественно и официально.
— Ясно. — На мгновение мне показалось, что детектив собирается поздравить меня, но он этого не сделал. — Что ж, вы можете проследить, чтобы не было никаких нарушений, пока мы проводим обыск, мистер Гаскойн. Нам хотелось бы провести его как можно быстрее, и я уверен, вы все тоже не против, чтобы мы наконец убрались отсюда.
* * *
Я рассказала Чипсу эту новость несколько недель назад. Оделась потеплее и поздно вечером, убедившись, что Мэри крепко спит, побрела сквозь туман по выгонам. Чипс меня не ждал, но, когда открыл дверь, в голосе у него прозвучало искреннее удовольствие.
— Не смогла удержаться, а?
— Я беременна, — выпалила я прямо с порога.
— Что? — Он уже сделал движение, чтобы впустить меня, но тут застыл, как вкопанный.
— Я беременна, — повторила я, стараясь, чтобы мое лицо ничего не выражало.
— Господи Иисусе. — Глаза у него вытаращились, голос был еле слышен. — Твою ж мать! Ты уверена?
Я уже пару дней носила тест в кармане сумочки, набираясь смелости и выжидая подходящего момента, и теперь показала ему: две полоски ярко-синего цвета. Чипс долго смотрел на тест, потом поднял взгляд на меня и улыбнулся. Это была не его обычная улыбка, обаятельная и полная уверенности, — в ней было что-то нерешительное, словно он не знал, чего ждать в ответ. Он откашлялся.
— Так, значит… Для тебя это хорошая новость, правда? Ты этого хочешь?
Он смотрел на меня с надеждой и будто помолодел.
— Да. Я очень хочу этого, Чипс. Никаких сомнений. Другого шанса у меня уже не будет. Но мне нужно знать, чего хочешь ты. Как мы с тобой это устроим.
— Тогда, думаю, нам есть о чем поговорить. — Он снова улыбнулся, и я впервые за все время расслабилась. Он взял меня за руку. — Думаю, как-нибудь устроим, Сьюз. Правда?
Это был не просто вопрос — это была почти мольба. Он сжал мои пальцы.
Я ответила тем же.
— То есть ты… ты хочешь этого? Растить ребенка? Вместе?
У меня слегка кружилась голова, я была почти в бреду от радости — или, может быть, это были просто гормоны.
— И ты еще спрашиваешь! Я знаю, что все произошло довольно неожиданно, но я надеялся, что мы многое будем делать вместе. Это просто вишенка на торте. — Он поднес мои пальцы к губам. — О, да у тебя руки ледяные. — Он сжал мою руку еще крепче и втащил меня в дом. — У меня как раз чайник греется. Судя по твоему виду, тебе не помешает чашка чая.
Я столько всего хотела ему сказать — должна была сказать. Я все спланировала — даже список составила — перед приходом сюда. Придумала, что говорить, если он испугается — что казалось мне самым вероятным сценарием. В конце концов, Чипсу было уже почти пятьдесят — когда-то он, может, и хотел детей, но теперь-то все наверняка иначе.
Я готовилась сказать ему, что уеду, если он захочет. Продам дом, перееду в другое место — может быть, снова в город. Там будет проще найти место в доме престарелых для Мэри, и мне не придется работать полный день. Денег, отложенных после продажи квартиры, хватит на несколько лет, если устроиться в школу на полставки. Но, как бы то ни было, я собиралась рожать этого ребенка. Даже если Чипс не захочет быть рядом с ним. С нами.
Но если Чипс решит быть только родителем — тоже ничего, хотя так будет намного сложнее. В конце концов, мы едва знаем друг друга. Наши отношения, если их можно так назвать, пока еще в самом начале. Грубо говоря, просто дружеские потрахушки. Но можно же не торопиться. Продолжать в том же духе еще несколько месяцев — по крайней мере, пока я работаю в школе. Никому не говорить, ничего не менять. Я была бы счастлива, если бы он захотел участвовать в жизни этого ребенка — нашего ребенка. Он мог бы прийти на УЗИ, на консультацию к врачу, на родительские курсы, на курсы подготовки к родам, — но это необязательно. Мне от него ничего не нужно.
Нам предстояло стать немолодыми родителями, даже пожилыми, а это многое меняло. Мы могли построить более цивилизованные отношения, без слепой страсти влюбленных и идеализма молодых родителей. Я продумала все это логически последовательно и добросовестно. Я намеревалась действовать по-взрослому.
Я не позволяла себе думать о том, какие чувства начинала испытывать к Чипсу, о том, как хорошо мне было с ним и как хотелось, чтобы это — то, что было между нами, — не кончалось, чтобы переросло во что-то настоящее, что-то большее, чем мимолетный роман. Я не позволяла себе воображать, что мы будем растить этого ребенка вместе, вдвоем. Не осмеливалась.
В наших ночных беседах обо всем подряд мы избегали почти любого упоминания о двух вещах, которые сейчас были, пожалуй, важнее всего, — о детях и о будущем, — и я ни на мгновение не думала, что реакция Чипса на мою новость будет такой. Что он будет так глубоко, так нежно тронут, что будет хотеть этого ребенка так же сильно, как и я.
Как только я вошла в дверь, он притянул меня ближе, крепко прижал к себе на мгновение, а затем отступил на шаг и взглянул мне в лицо. Глаза у него блестели.
— Дай-ка я посмотрю, — сказал он, расстегивая на мне рубашку.
— Еще только шесть недель, — возразила я. — Ничего не видно.
Он не слушал. Расстегнул рубашку и провел рукой по моему животу.
— О боже, Сьюз. Ребенок! Поверить не могу.
Он опустился на колени, положил голову мне на живот, прижался к нему ухом, вслушиваясь. Я ласково погладила его по голове. У меня не было никаких мыслей, только чувства.
— Я даже не думал, что такое случится. Что я еще когда-нибудь встречу кого-то, с кем захочу провести остаток жизни. — Он говорил тихо, не поднимая глаз. — А потом появилась ты, и я… потерял голову. Как будто снова стал мальчишкой. — От его смеха было тепло животу. — Я старался не торопиться. Не хотел пугать тебя тем, как сильно я тебя хочу. Ни о чем другом не думал — только о тебе. А теперь это. Ребенок! Наш малыш. Я никогда не думал, что это случится. Это… это настоящее чудо, черт возьми.
И все приготовленные заранее слова испарились из головы — все до единого. Я сама как будто снова стала девчонкой-подростком — не способной заглянуть дальше одного дня, одной минуты, охваченной страстью, отчаянно нуждающейся в близости, — а не беременной сорокалетней женщиной с сумасшедшей матерью на руках и незапланированным ребенком в перспективе.
* * *
К тому времени, как Хэл наконец явился, обыск уже шел полным ходом. Я уже раз видела его мельком и еще тогда удивилась несходству двух братьев. Физически Хэл был полной противоположностью Чипсу — лысеющий крупный мужчина в очках, излишне полный, одетый в официальный костюм. Он был на несколько лет моложе, но выглядел старше: сутуловатый, с постоянно нахмуренным лбом. Чипс был более стройного сложения, неизменно в джинсах и сапогах, рубашка не заправлена и не выглажена, седеющие волосы взлохмачены и слегка длинноваты. Голос Хэла тоже совсем не походил на ленивую медлительную речь Чипса: он говорил коротко и четко. И по характеру Хэл был более сдержанным: он излучал здравый смысл и спокойную решительность. Его самообладание в присутствии полиции действовало успокаивающе. Моя паника начала отступать, да и Чипс после предостерегающих взглядов брата стал держаться заметно менее враждебно.
Полицейские уже обыскали две спальни и собирались приступать к третьей. Они осмотрели шкафы, комоды, пол под коврами, тщательно проверили письменные столы, и хотя было стыдновато оттого, что ваше грязное белье рассматривают чужие люди и записывают на видео, они были на удивление деликатны. Не вываливали вещи из ящиков, не посыпали ничего порошком для обнаружения отпечатков пальцев, как показывают в криминальных сериалах.
Хэл настоял на проверке документов Стрэтфорда, но придраться было не к чему: все в полном порядке.
Он посмотрел на меня извиняющимся взглядом.
— Сожалею, но инспектор Стрэтфорд прав. Я действительно никак не могу им воспрепятствовать.
— Но это же какая-то чепуха! Какое отношение она может иметь к похищению этой девушки? Кое-кто здорово облажался.
Чипс посмотрел на младшего брата так, словно тот и был во всем виноват.
— Не знаю, дружище. Но полицейским удалось убедить судью, что на это есть веская причина. Просто так ордера на обыск не выдают. Что-нибудь случилось, когда они приходили утром, Сюзанна?
— Нет. Ничего не случилось. Они пришли и бегло осмотрели усадьбу. Дом, а потом двор. Сказали, что осматривают несколько домов поблизости. Мы были не единственными.
— Должно быть, они что-то нашли.
— Но что? Тут и искать-то нечего.
— Не знаю. — Хэл словно бы задумался. — У полиции свои секреты. Но у вас очень усталый вид, Сюзанна. Может быть, вам пойти и подождать вместе с мамой? Мы с Чипсом присмотрим тут, пока обыск не закончится. — Он обратился к детективу, который только что вышел к нам. — Если вы не возражаете, инспектор.
Стрэтфорд кивнул в знак согласия, и я ушла на теплую кухню, радуясь, что меня отпустили.
Когда они закончили, была уже почти полночь. Я сидела на кушетке и делала вид, что смотрю телевизор. Мэри растянулась рядом со мной и громко храпела. Констебль Мурхауз сидела за кухонным столом, допивала четвертую чашку растворимого кофе и разгадывала кроссворд. Она сыграла с Мэри три партии в трабл (все проиграла), и они с Мэри вместе уничтожили целую пачку «Тим Тэмс».
— Сверхурочная работа — гибель для талии, — смущенно сказала Мурхауз.
Я и сама несколько раз засыпала и просыпалась, меня слегка подташнивало, голова раскалывалась. Я услышала тяжелые шаги на веранде, и Чипс с Хэлом вошли в кухню, а за ними инспектор. Он нес несколько пакетиков с застежками-бегунками и те две картины в рамах, которые Мурхауз фотографировала утром.
— Прошу вас подписать протокол, если вы не возражаете, мисс Уэллс.
Я взглянула на Хэла, тот кивнул.
— Что за протокол?
— Мы забираем некоторые вещи для опознания. Кроме того, мы взяли мазки с нескольких поверхностей. — Он показал мне пластиковый пакет. — Первый предмет — пластиковая чашка, взятая из спальни в подвале.
Чашка была знакомая — старый детский поильник, хранившийся в одной из коробок. Его вид вызвал у меня острую боль.
— Но это же… Мне очень не хотелось бы, чтобы вы это забирали.
— Вы получите ее обратно, — сказал Стрэтфорд. — И вот это. Тоже взято из подвальной комнаты.
Он показал мне второй пакет — с кружевными черно-красными трусами, слишком открытыми и слишком маленькими для меня. Я никогда не видела их раньше.
— И вот это.
Это была репродукция Элис Нил.
— Зачем вам это?
Он показал еще одну картину, поменьше — гравюру Престон.
— И это тоже.
— Ничего не понимаю. Зачем вы их забираете? Какие же это улики?
Я посмотрела на Мурхауз — та хмурилась над своим кроссвордом.
— Мы позаботимся о том, чтобы с вещами обращались аккуратно, мисс Уэллс. Не волнуйтесь.
— Я не волнуюсь, я…
— И еще одно, — перебил он, показывая еще один прозрачный пакет: в нем была дешевая пластиковая щетка для волос. — А теперь, пожалуйста, просто подпишите здесь, и мы постараемся провести все процедуры как можно быстрее.
— Эта девушка не могла быть здесь, — тихо сказал Чипс, пока я подписывала бумаги. Офицер приподнял брови. — Если бы она была здесь, я бы знал.
На этот раз голос у него звучал громче, увереннее.
— И откуда же вы могли это знать, мистер Гаскойн?
— Я же вам сказал — мы помолвлены. Последние пару месяцев я здесь практически живу. Если бы эта девушка была здесь, я бы ее видел, так?
Детектив взглянул на него с сомнением.
— Это правда? Не похоже, чтобы в спальне мисс Уэллс жил кто-то еще.
Чипс не сдавался:
— Я еще не перевез свои вещи.
— Хм… Я удивлен, что вы ничего не сказали раньше.
— Мне это только сейчас пришло в голову.
— И вы совершенно уверены, что сроки совпадают?
— Чипс. — Хэл положил руку брату на плечо и покачал головой. — Возможно, тебе лучше пока оставить это, дружище. Разберемся, когда все немного прояснится.
— Вам действительно лучше поразмыслить об этом до утра, мистер Гаскойн. Если вы уверены, можете прийти в участок завтра утром, и мы запишем ваши показания.
Чипс ничего не сказал, но Хэл коротко кивнул.
— Мы скоро снова свяжемся с вами, мисс Уэллс. А теперь ложитесь, не будем больше вам мешать.
Мне отчаянно необходимо было поспать, головная боль усилилась, живот крутило, все тело ломило, но сначала нужно было позаботиться о Мэри. В эту ночь, несмотря на то что мне пришлось разбудить ее, она была идеально послушна и позволила мне отвести ее в спальню и уложить.
Когда я повернулась, чтобы уйти, она схватила меня за руку.
— Мамочка? — прошептала она.
— Нет, Мэри, это я. Сюзанна.
— Но я хочу к мамочке. — Девочка лет восьми, какой она была когда-то, смотрела на меня испуганными глазами. — Когда она придет?
Я пригладила ее волосы и ласково поцеловал ее в лоб.
— Скоро, — сказала я.
— А куда она ушла?
— Я не знаю. Но уверена, что недалеко.
— Может быть, она мне приснится, — сонно проговорила Мэри, смыкая ресницы.
Я выключила ночник.
— Может быть.
Чипс с Хэлом сидели на кухне. Чипс отыскал бутылку красного, налил обоим по стакану, и теперь братья беседовали у кухонного стола — голоса тихие, серьезные, лица мрачные. Какое-то время я смотрела на них. Хотя эти двое мужчин и были совершенно разными, в них было и общее — какая-то легкость, непринужденность, в том числе в общении с людьми, которой я завидовала. Но сейчас от обычного благодушия Чипса не осталось и следа. Вид у него был сердитый, в застывшей челюсти читалось напряжение, на виске пульсировала жилка. Я вдруг поняла, как мало его знаю, как мало он знает меня. И все же он сейчас здесь. Что бы ни случилось дальше, мы переживем это вместе, навеки связанные этой неожиданно зародившейся во мне новой жизнью. Я не знала, радоваться этому или пугаться. Сейчас я была просто измотана.
Они прервали разговор, когда я вошла. Чипс попытался ободряюще улыбнуться и протянул мне бутылку.
— Тебе, наверно, нельзя, но, судя по твоему виду, не помешает.
Я покачала головой и постаралась улыбнуться в ответ.
— Не думаю, что это сейчас поможет. Я бы просто выпила горячего шоколада. Так как же это понимать? Неужели они всерьез думают, что я имею какое-то отношение к тому, что случилось с той девушкой?
Я адресовала свой вопрос Хэлу, и он ответил не сразу.
— Ордер на обыск — это всегда серьезно. Они должны были получить разрешение магистрата, а это значит, что у них имеются какие-то подтверждающие свидетельства от девушки. Когда они приходили утром, вы не почувствовали, что что-то не так?
— В общем, нет. Они фотографировали все подряд, но я думала, это просто для того, чтобы исключить подозрения.
— Но это же наверняка незаконно? — сказал Чипс.
— Законно, если Сюзанна им разрешила, — сказал Хэл. — Вы, полагаю, что-то подписывали? И вас не выделяли особо? Просто проверяли разные версии.
— Да. Они сказали, что им нужно зайти еще в кучу мест. Я подумала — наверное, они тут все участки проверяют.
— Может быть, это и правда. Но, видимо, здесь было что-то, что девушка узнала. Вот почему они вернулись с ордером. И ведь та девушка говорила, что женщин было две? Одна помоложе, другая постарше? На первый взгляд… соответствует, я бы сказал. — Хэл пристально посмотрел на меня. — Вы хотите, чтобы я был вашим адвокатом?
— А он мне точно нужен? Это, кажется, немного слишком. Ведь наверняка же все выяснится? Не дойдет же дело до… суда или чего-то подобного?
Лицо у Хэла было встревоженное.
— У них явно что-то есть. И не просто что-то. У них должны быть серьезные доказательства. Как я уже сказал, судьи не выдают ордера без уважительной причины.
— Но это безумие. Неужели я бы…
Он поднял руку.
— Я лучше подожду, что скажет полиция, прежде чем вы расскажете мне что-нибудь еще.
— Господи Иисусе, ну что ты за придурок, Хэл! — Чипс закатил глаза. — Сюзанна же не наркоманка какая-нибудь. — Он обнял меня за плечи и крепко сжал. — Знаешь, тебе не обязательно вникать во всю эту адвокатскую муть.
Впервые Хэл как будто слегка развеселился.
— Если я буду ее адвокатом, я должен… э-э-э… вести себя как адвокат.
— Угу. Ну все равно, это бред. Я завтра скажу им, что уже пару месяцев здесь живу.
— Чипс, нет. Так нельзя, — сказала я. — Я очень благодарна тебе за это предложение. Но ты не был тут все это время. Не совсем.
Я улыбнулась, чтобы это не прозвучало обидно, но он сердито посмотрел на меня.
— Откуда им это знать?
— Ты бы лучше сопоставил даты, прежде чем делать какие-либо заявления.
Хэл говорил без нажима, но серьезно.
— Что ты имеешь в виду?
— Они не поверят тебе на слово. Ты должен быть уверен, что не был в нужный момент где-то еще.
— Не был.
Его брат вздохнул.
— Нельзя тебе врать, Чипс. Тебя разоблачат. Это чертовски серьезно. Вряд ли ведь у вас есть убедительное алиби, Сюзанна?
— Алиби? — Это прозвучало как испуганный писк. — Что значит — алиби?
— Вы не уезжали куда-нибудь на отдых? Если вы сможете доказать, что вас не было здесь в то время, о котором идет речь, это вам поможет.
— Нет. Не было никакого отдыха. Я практически всегда или здесь, с Мэри, или на работе. Ах да, я ездила на один день в Сидней — посмотреть спектакль в начале школьных каникул.
— А у вас в доме кто-нибудь гостил?
— Ну вот Чипс. А больше никого.
Я почувствовала, что краснею, но Хэл этого словно бы не заметил.
— Кто-нибудь приходил к вам ужинать? — Тон у него был извиняющимся. — Кроме Чипса, я имею в виду.
— Хонор Филдинг. Она заходила на ужин пару раз. Но я не уверена, что вспомню точные даты.
— А еще кто-нибудь приходит в дом регулярно? Садовник? Уборщица?
— Да! Одна женщина приходит три дня в неделю присматривать за Мэри. Салли О’Хэллоран. Мне ее рекомендовали в доме престарелых. И еще я иногда приглашала ее вечером, когда уходила куда-нибудь. И пару раз на выходных.
Хэл просветлел.
— Она может оказаться полезной.
Я дала ему контактные телефоны.
— Так, а еще кто-нибудь? Никто из старых друзей не заезжал по дороге? Или какие-нибудь родственники?
Полное отсутствие у меня социальной и семейной жизни стало вдруг болезненно очевидным.
— Мы здесь не так давно.
Чипс решительно вклинился:
— Ну правда, Сьюз, тебе не о чем беспокоиться — я сделаю тебе алиби. Просто скажу, что был здесь все это время. Эта девушка не могла быть здесь. Никто этого не опровергнет.
Хэл покачал головой, на этот раз уже с досадой.
— Сколько раз тебе повторять — ты не можешь так сказать! Тебя как минимум обвинят в лжесвидетельстве. И сам подумай — даже если бы ты был здесь, это еще не значит, что девушки в доме быть не могло. Ее ведь держали под наркотиками в подвале? Сьюз могла спрятать ее от тебя.
— Я могу сказать, что был там. Что там не было никакой девушки.
Я взяла его за руку.
— Хэл прав. Тебе нельзя врать. Ты действительно можешь попасть в тюрьму. И кому от этого легче станет?
Голос у меня дрогнул.
— Я знаю, это кажется несерьезным, Чипс, — добавил его брат. — Но тебе точно ни к чему врать копам. И еще, дружище, — не знаю, почему тебе это самому не пришло в голову, но есть и другой сценарий. Гораздо серьезнее.
— Какой сценарий?
Вид у Чипса был озадаченный, но я понимала, что хочет сказать его брат.
— Они могут заподозрить, что ты в этом замешан.
— Мне это и в голову не приходило, — сказал он.
— Так что тебе лучше не вмешиваться. Но я уверен, что ты можешь сделать кое-что, если хочешь помочь. Например… — Хэл умолк и оглядел кухню, словно хотел найти там работу для своего брата.
Лицо у Чипса почти мгновенно просветлело.
— А может, мне правда сейчас переехать? Тогда я смогу тебя защитить.
Мне с трудом удалось не засмеяться.
— Защитить меня? Как?
— Ой, да брось ты, Сюзанна. — Чипс схватил меня за руку. Хэл откашлялся и вышел, чтобы не подслушивать. — Я знаю, это немного старомодно, но я хочу делать все то, что обычно делают мужчины для женщины, которая ждет их ребенка.
Да, это было старомодно. И мило.
— И что же?
— Наверное, ничего особенного, но я мог бы… — Он умолк, почесал затылок. — Принести тебе чаю. Или позаботиться, чтобы тебе не приходилось… подниматься по лестницам. Проследить, чтобы ты питалась правильно. Отправлять тебя спать в нормальное время. Следить, чтобы ведро всегда было под рукой.
— Но мне не нужно…
Он перебил:
— И еще я могу помочь развлекать Мэри. Ты же знаешь, я ей нравлюсь.
Он был прав.
— Хорошо. Если хочешь. Можешь пожить тут.
— Ну нет. Что это за «можешь пожить»? Надо говорить: «Чипс, милый, я хочу, чтобы ты жил со мной».
— Ладно. Да, хочу.
— Ну нет. Мне нужно, чтобы ты это сказала.
— Чипс, милый, я хочу, чтобы ты жил со мной.
Каким-то чудом мне удалось сохранить невозмутимое выражение лица.
Он придвинулся ближе, прошептал:
— Чипс, милый, я хочу, чтобы ты жил со мной, потому что я хочу трахаться с тобой до беспамятства каждую ночь…
— Чипс! Прекрати.
— Ты должна отнестись к этому серьезно. Считай это чем-то вроде нетрадиционной помолвки. Повторяй: «Чипс, милый, я хочу, чтобы ты жил со мной»…
— Потому что я хочу трахаться с тобой… ой, это глупо. Ты же знаешь, я не хочу трахаться с тобой каждую ночь. Я вообще не хочу с тобой трахаться. Я просто хочу спать. А когда не хочу спать, то хочу блевать. Этот ребенок…
— Какой ребенок? У тебя будет ребенок?
Никто из нас не видел, что Мэри тихонько стоит в дверях.
— На кой черт тебе сдался ребенок, а, Сюзанна? Это очень плохая идея. Последнего своего ребенка ты ведь убила, так?
Чипс подождал, пока Хэл не ушел, а Мэри не улеглась благополучно обратно в постель, и только тогда спросил:
— Что это Мэри говорила? Какая-то чепуха про то, что ты убила ребенка?
— Ах, это…
Я боялась этого момента. Знала, что именно об этом Чипс захочет поговорить, что это бросит еще более мрачную тень на все безумные события этого вечера.
— Ты мне о чем-то не рассказала? О чем-то таком, о чем, возможно, следовало рассказать?
Выражение его лица трудно было определить. Что это — злость, огорчение, тревога, любопытство?
Я пересказала ему факты — голые, откровенные, без лишних подробностей. Я до сих пор могла говорить об этом только так.
— Мы со Стивеном… у нас был ребенок. Дочь. Стелла. Она умерла, когда ей было девять месяцев. Шестнадцать лет назад.
— Что случилось?
— СВДС. Это синдром внезапной детской смерти.
Казалось, время так и не сделало эту боль меньше.
— Мне очень жаль.
Вид у него был такой, словно он хотел сказать что-то еще, но не сказал. Наконец я сама нарушила молчание.
— Мне жаль, что ты узнал об этом вот так. Я даже не знала, что Мэри в курсе. Эта история попала в некоторые СМИ, в основном в светские журналы. Меня удивило, что об этом вообще кто-то упомянул. К тому времени я уже считалась бывшей звездой. Похоже, она интересовалась моей жизнью больше, чем я думала.
— Но почему ты не рассказывала мне об этом раньше? О таком важном?
— Извини. Просто трудно об этом говорить. И я не хотела, чтобы это что-то изменило.
— Изменило?
— Между нами.
Невозможно было объяснить, как сильно смерть ребенка меняет отношение к тебе других людей, особенно других родителей, — как тебя начинают сторониться, будто твое горе заразно.
Невозможно объяснить, как я в конце концов перестала рассказывать об этом, как всеми силами старалась перестать быть той Сюзанной, у которой умерла дочь («бедная малышка!»), притвориться кем-то другим. Здесь, в Энфилд-Уош, об этой части моей биографии никто не знал. Для большинства я была не столько бывшая знаменитость, сколько просто добросовестная учительница, хорошая дочь — простой, почти двухмерный персонаж, у которого все на виду. Я знала, что эта игра никогда не удастся мне до конца, не может удаться, но иногда казалось, что превращение возможно. Играй роль, пока роль не станет тобой, — так советуют психологи.
— Но у нас с тобой будет ребенок, — сказал Чипс. — По-моему, ты могла бы решить, что я должен знать. — Он казался подавленным, неуверенным, уязвимым. — Я же не кто-нибудь.
— Я знаю. Я собиралась рассказать тебе. Готовилась к этому разговору. Правда. Но потом… я узнала, что беременна. И у нас с тобой вдруг появилось «мы». Я не хотела это испортить.
Он тут же оказался рядом, и его руки сомкнулись вокруг меня.
— Я знаю, что это выглядит неправдоподобно. Ты и я. Суперсексуальная звезда мыльных опер и неотесанный фермер, только что из загона? Серьезно, мы с тобой, похоже, шизанулись. Кому бы такое в голову пришло?
Внезапно мы оба рассмеялись.
— Но, по-моему, — вздохнул он, — по-моему, у нас получится. А ты как думаешь?
Я ответила честно, насколько могла:
— А я не знаю. Все как-то… неопределенно. — Это было сильное преуменьшение. — Но я очень, очень этого хочу.
Он кивнул.
— Ну что ж, пожалуй, придется пока довольствоваться этим. Но больше никаких тайн. Мне все равно, что там было у тебя в прошлом. Ты можешь рассказать мне все, Сьюз. Что угодно можешь рассказать.
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А потом появилась еще одна женщина. Позже я узнала, что это мать младшей. Она приходила не каждый день. И всегда на ней были какие-то дикие шмотки.
Ничего друг к другу не подходило. Сначала я думала, что она совсем старая – волосы все седые, – но потом поняла, что ей все-таки еще не девяносто. Но все равно старая.
Другая женщина, та, что помоложе, никогда не проявляла враждебности, а вот эта да. Ну то есть она никогда меня не трогала, ничего такого, но иногда начинала как-то так шипеть сквозь зубы. И такую чушь несла! Боже мой! Просто бред какой-то… Один раз, например, вошла и давай орать, чтобы я оставила его в покое, что он ее, а не мой, так что руки прочь, она не позволит какой-то маленькой потаскушке испортить ей жизнь… А в другой раз подошла и сказала, что у нее голос лучше, чем у меня, что я пою невыразительно, или фальшиво, или как-то там еще, и что я получила эту работу только потому, что трахалась с барабанщиком. Было бы смешно, если бы не было так страшно.
А когда она не была такой сумасшедшей, то было чуть ли даже не страшнее. Пару раз заходила, садилась рядом, держала меня за руку и пела мне. Всякое старье из восьмидесятых. А несколько раз приходила поиграть со мной в трабл – знаете, такая дурацкая игра с кнопкой посередине поля? Обычно во время игры я просто отключалась, но это ее не волновало, а вот если я вдруг брала ее фишку, она просто с катушек слетала. Я старалась поддаваться, чтобы она все время выигрывала, но это не так-то легко было подстроить. Игра-то тупая, просто на везение. В общем, пару раз она просто переворачивала ее, рассыпала фишки и уходила. Да, а иногда она приносила мне поесть – чашку «Фрут лупс». Просто сухие колечки, без ничего. Приходилось притворяться, что они мне нравятся, но они всегда были уже черствые, в горло не лезли.
Эти женщины никогда не приходили вместе. У меня даже было ощущение, что старшая приходит скорее тайком.
Она бывала у меня только днем. Может, когда той, другой, не было дома? И я никогда не говорила с той о ее матери. Не знаю почему, но мне казалось важным держать это в секрете.
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— Сюзанна Уэллс, вы арестованы за похищение и незаконное удержание Элиши Бритни Каннинг. Вы имеете право хранить молчание, так как все, что вы скажете, будет использовано в качестве доказательства…
Это было похоже на кошмарный сон, когда на каком-то уровне ты прекрасно понимаешь, что это сон, что все происходящее совершенно абсурдно, но не можешь понять, как это прекратить — что нужно сделать, чтобы проснуться.
Какие-то моменты были странно знакомы: сама фраза — «вы арестованы»; модуляции голоса детектива; то, как мир вокруг меня закачался, то сжимаясь, то расширяясь, то снова сжимаясь, пока я пыталась как-то осознать, что происходит. Все это, каждое слово, каждое действие вызывало чувство, что я оказалась в каком-то ожившем клише. Все было именно таким, словно я играла сцену в фильме, где мне досталась роль несправедливо обвиненной.
А другие моменты были ближе к фарсу. То, как я изо всех сил старалась казаться спокойной, но волновалась, собирая сумку с вещами, — словно в отпуск уезжать готовилась, а потом вдруг накатила волна тошноты, и меня вырвало.
Потом в панике обсуждали, что делать с Мэри: два брата спорили, ехать ли Чипсу со мной в участок или остаться с ней дома, чтобы у меня было одной заботой меньше. Затем сама Мэри решила, что Хэл — на самом деле ее бывший бойфренд времен Лос-Анджелеса и что он должен ей сорок долларов или какие-то там инструменты, которые он якобы украл. Она успокоилась только тогда, когда Чипс пообещал ей рожок мороженого. («С карамельной крошкой?»)
Полицейские терпеливо и вежливо наблюдали за всем этим, а затем сообщили нам, что, хотя Мэри и не арестовывают, они хотят, чтобы та явилась на допрос. Затем Хэл сердито спорил с ними о том, законно ли допрашивать человека, столь явно психически нездорового.
А потом начался сюжет как будто из какого-то криминального сериала. Путь по обледенелому гравию к полицейской машине (слава богу, без наручников). Констебль Мурхауз, стоящая слишком близко, ее пальцы в перчатке, сжимающие мой локоть, ее рука, мягко надавливающая на мою макушку, когда она усаживала меня на заднее сиденье, наклонившись надо мной и пристегивая осторожно, как ребенка.
Была беседа под запись в обшарпанном кабинете, предъявление всех немыслимых, безумных и убийственных доказательств. Хэл, сидящий рядом со мной и периодически перебивающий. Эта сцена казалась целиком взятой из какой-то пьесы, особенно когда я поняла, что идет запись на камеру, что стенограмма разговора будет распечатана и что в конце концов все это представление станет достоянием публики: та часть записи, которая будет обнародована, доказательства, которые будут представлены в суде.
Как и всегда в театре, это была коллективная работа, хотя актерская игра оставалась делом индивидуальным. Реплики инспектора Стрэтфорда были довольно равнодушными, как будто он выучил текст, но не сумел вжиться в роль.
Сама я тоже проявила себя на сцене не лучшим образом. Спектр эмоций выдала ограниченный, и в результате рисунок роли не блистал разнообразием оттенков. Если бы мне дали больше времени на подготовку, возможно, мне удалось бы добиться большего богатства тональных вариаций, но сейчас голос у меня пронзительно звенел на одной ноте от едва сдерживаемой паники. Единственное, что успокаивало, — что после достаточно будет прочитать стенограмму, а не смотреть повтор этого, без сомнения, худшего выступления в моей карьере.
Один только Хэл выступил более или менее прилично. Остроумный, хотя и несколько циничный адвокат защиты, он производил великолепное впечатление и безошибочно чувствовал момент: не терялся, не пережимал с эмоциями. Не обошлось даже без вкраплений тонкого юмора.
— Прежде чем вы продолжите, — начал он с суровым выражением лица, и голос у него был, пожалуй, слишком громким, настойчивым, но не агрессивным, — я хотел бы заявить, что моя клиентка, мисс Уэллс, отрицает все обвинения, выдвинутые против нее, и, более того, находит эти обвинения смехотворными.
— Благодарю вас, мистер Гаскойн. — Стрэтфорд держался нарочито спокойно. — Ваши замечания приняты к сведению. Итак, мисс Уэллс, вы сказали нам, что никогда не встречались с потерпевшей?
Хэл перебил меня прежде, чем я успела заговорить.
— Насколько ей известно, инспектор. Как мы уже указывали, Элли Каннинг выросла в районе, расположенном недалеко от того места, где сама мисс Уэллс жила всего несколько лет назад, поэтому вполне возможно, что у мисс Уэллс были какие-то контакты с мисс Каннинг ранее, даже если она этого и не помнит.
— Благодарю вас, мистер Гаскойн. Я могу продолжать? Мисс Уэллс, вы сказали нам, что никогда не встречались с мисс Каннинг и впервые узнали о произошедшем с ней примерно неделю назад из новостей?
Я взглянула на Хэла. Он кивнул.
— Я… — я запнулась и откашлялась. — Да, все верно. Я не могу быть уверена на сто процентов, но, насколько мне известно, я никогда не встречалась с ней. Ее имя мне совсем не знакомо.
— Значит, вы утверждаете, что она никогда, насколько вам известно, не бывала у вас в доме или на вашем земельном участке на Уош-роуд в то время, когда вы там жили?
— Нет. То есть я не знаю наверняка. Возможно, она и оказалась на моем участке в какой-то момент, но я об этом ничего не знала.
— То есть вы не знаете, была ли она там?
— Нет, конечно.
Стрэтфорд помолчал немного, заглядывая в свои бумаги.
— Вы ездили в Сидней в субботу, 7 июля, мисс Уэллс?
Я подумала.
— Если это был первый день школьных каникул, то да.
— Могу ли я узнать, какова была цель этой поездки?
— Я ходила на утренний спектакль, который мне давно хотелось посмотреть. Я должна была встретиться со своей старой подругой, тоже учительницей, Лорой Хубер. Это традиция. Мы ходили в театр в конце каждого школьного семестра много лет подряд и решили, что будем ходить и дальше, хоть я и переехала. Мы встречались после первого семестра, на апрельских каникулах, но на этот раз она заболела и не смогла пойти. Я уже заплатила за билеты и очень ждала этого спектакля, поэтому решила все-таки пойти. Наверняка у меня сохранились билеты в электронном письме, могу показать, если хотите.
— А что вы делали после спектакля?
— Что вы имеете в виду?
— Вы еще куда-то ходили? Встречались с кем-нибудь? Или сразу домой?
— Я… Я погуляла по городу. Кажется, купила шоколадных конфет в «Хэйгс». Выпила чашечку кофе. К этому времени было уже довольно поздно, и я поехала домой.
— В какое время это было?
— Какое это имеет значение?
— Ответьте на вопрос, пожалуйста.
— Это было… часа в четыре. Может быть, в четыре тридцать.
— А во сколько вы вернулись?
— Не знаю. Должно быть, около семи. Чуть раньше.
— И вы поехали прямо домой — никуда больше не заезжали?
— Нет, никуда. За Мэри присматривала Салли О’Хэллоран. Ей пора было домой.
— А что было дальше, когда вы приехали?
— Я заплатила Салли, и она ушла.
— Когда мисс О’Хэллоран ушла, было уже темно?
— Да.
— А где вы припарковали машину?
— Где припарковала? Не помню… наверное, возле гаража. У дома, скорее всего, стояла машина Салли. Она всегда опаздывает, и…
— То есть ей не нужно было проходить мимо вашей машины, когда она уезжала?
— При чем здесь моя машина?
Я оглянулась на Хэла в полном недоумении.
Хэл скрестил руки на груди.
— Продолжайте, инспектор. Ближе к делу.
Стрэтфорд не обратил внимания на его слова. Он сделал знак полицейскому в форме. Тот принес одну из картин, изъятых накануне. Стрэтфорд поднял ее передо мной и проговорил прямо в камеру:
— Для протокола. Сейчас я показываю мисс Уэллс картину, взятую из подвальной комнаты ее дома.
Он повернулся ко мне.
— Эта картина была изъята из вашей кладовой внизу во время вчерашнего обыска, мисс Уэллс. Элли Каннинг опознала ее как идентичную той, что висела в спальне, где ее держали. На картине изображена фигура беременной женщины, лежащей на кушетке. Вы что-нибудь хотите сказать по этому поводу?
Хочу ли я что-нибудь ему сказать? Я взглянула на Хэла, тот кивнул.
— Я не уверена. То есть я не знаю, что вы хотите от меня услышать. Это даже не картина, а просто старый постер, который я вставила в рамку.
— Это довольно необычная картина, мисс Уэллс. Я такой точно никогда не видел.
— Но это же не значит… Наверняка таких сколько угодно. Она довольно известная.
Стрэтфорд кивнул полицейскому, и тот отставил картину к стене. Стрэтфорд взял пластиковый пакет из кучи, лежащей на стуле рядом.
— Сейчас я покажу вещественное доказательство номер два, а именно — красно-черные кружевные трусы. Они также были изъяты при обыске вашего дома прошлой ночью. — Стрэтфорд церемонно поднял пакет. — Что вы можете сказать о них?
— Ничего не могу сказать. Я никогда не видела их раньше. Понятия не имею, откуда они там взялись. И у Мэри таких нет. Может быть, их оставил кто-то другой?
— И кем же мог быть этот другой? У вас есть какие-нибудь идеи на этот счет, мисс Уэллс?
Хэл вздохнул.
— Она же сказала, что не узнает их, Стрэтфорд. Не могли бы вы сказать, к чему ведете?
— Мисс Каннинг утверждает, что этот предмет похож на нижнее белье, принадлежавшее ей, и говорит, что его забрала у нее женщина, которая ее похитила, вместе с другой ее одеждой. Вам есть что ответить на это, мисс Уэллс?
Я покачала головой. Что я могла сказать?
— Попрошу вас говорить вслух, на камеру, мисс Уэллс. Я спросил, можете ли вы что-то ответить на это?
— Нет. Нет, мне нечего ответить.
— Сейчас я покажу вам другие предметы одежды: это вещественные доказательства номер три и четыре.
Он достал из другого пакета бледно-розовую шелковую рубашку с черной каемкой и такие же розовые длинные брюки.
— Вы можете мне что-нибудь рассказать об этих предметах, мисс Уэллс? Для протокола: я показываю мисс Уэллс розовую пижаму двенадцатого размера.
Вот она была мне знакома.
— Да-да! Это любимая пижама Мэри. Она называет ее пижамой Шанель, потому что она похожа…
Хэл уставился на меня сердитым взглядом. Я умолкла и перевела дыхание.
— Вы ее тоже забрали? Она была в комнате внизу? Я ее несколько недель не могла найти, но не знаю, как она могла оказаться в подвале.
— Это одежда, которая была на Элли Каннинг, когда ее нашли.
— Она была на ней? Пижама Мэри? Но как же она…
— Это ничего не значит, инспектор, — сказал Хэл. — Это одежда массового производства.
Стрэтфорд оставил его слова без внимания и снова спросил, не хочу ли я что-нибудь сказать.
Я по-прежнему не понимала, чего он от меня хочет. Пижама выглядела точно так же, как пижама Мэри, и была такого же размера. Но если это была ее пижама, я понятия не имела, как она могла оказаться на девушке.
— Возможно, кто-то стянул ее с моей бельевой веревки, — предположила я. — А может быть, она случайно попала в мешок для благотворительного магазина?
Я не помнила, когда в последний раз отвозила мешок в благотворительный магазин, но высказать такое предположение казалось не лишним.
Стрэтфорд показал мне черную пластиковую щетку для волос.
— Эта щетка — вещественное доказательство номер пять. Она принадлежит вам, мисс Уэллс?
— Я не уверена, но если это та, которую вы забрали вчера вечером, то, полагаю, да. Она определенно похожа на мою.
— Сейчас я покажу вам вещественное доказательство номер шесть. — Он взял папку. — В этом документе — результаты анализа ДНК волос, взятых с этой щетки. — Он передвинул мне папку через стол. — Я дам вам минуту, чтобы прочитать.
Я пыталась разобраться в печатном тексте, но он расплывался перед глазами. Кто знает, что там? Я сдалась: передала папку Хэлу и стала ждать.
— Как видите, ДНК некоторых волос на этой щетке совпадают с ДНК волос, взятых у Элли Каннинг. Как вы можете убедиться, ДНК образца, взятого с вещественного доказательства номер два — нижнего белья, — также совпадает с ДНК мисс Каннинг. Вы можете предложить какое-нибудь объяснение, мисс Уэллс?
Я ничего не понимала. Все это было совершенно необъяснимо. Я покачала головой. Мой голос прозвучал еле слышным писком:
— Нет.
— Сейчас я покажу вам детский поильник, взятый из вашей подвальной комнаты. Эта чашка принадлежит вам, мисс Уэллс?
— Да. Но, как я уже говорила, когда вы ее забирали, — я даже не понимаю, где вы ее взяли. Она лежала в нераспакованной коробке.
— Если вы взглянете на отчет, то увидите, что на крышке этой чашки тоже была обнаружена ДНК Элли Каннинг. Кроме того, мы нашли внутри чашки следы бензодиазепина. Не хотите ли вы что-нибудь рассказать мне об этом, мисс Уэллс?
— Но этого не может быть. Это была чашка моей дочери. И я совершенно точно никогда не давала ей никаких наркотиков.
Спина у Стрэтфорда напряглась, глаза сузились.
— Вашей дочери? Вы не упоминали о том, что у вас есть дочь. Она не живет с вами?
— Нет.
— Где же она?
— Она… — Я перевела дыхание и заговорила снова: — Она умерла в младенчестве. Почти шестнадцать лет назад.
— Понятно. — Он сделал долгую паузу, словно обдумывая эту новую информацию. — А вы можете рассказать мне об обстоятельствах смерти вашей дочери?
Хэл резко прервал его:
— Я не понимаю, какое это может иметь отношение к обвинениям Каннинг, и, как вы видите, это причиняет боль моей клиентке.
— Не вам решать, что к чему имеет отношение, мистер Гаскойн. Вы знаете это не хуже меня. Простите, мисс Уэллс, но я должен спросить: как умерла ваша дочь?
— Это был синдром внезапной детской смерти.
Я не стала вдаваться в подробности.
— А отец вашей дочери? Где он сейчас?
— Стивен… Мы… расстались вскоре после ее смерти. Он женился снова и живет где-то в Западной Австралии, насколько мне известно.
— А сколько лет было бы сейчас вашей дочери?
— Ей было бы шестнадцать.
— То есть того же возраста, что и Элли Каннинг?
— О, ради бога! — Возмущение Хэла казалось искренним. — Какое это имеет отношение к делу? Вы полагаете, что моя клиентка похитила Каннинг как замену своей дочери? Это абсурд.
— Мисс Уэллс, вы когда-нибудь пытались забеременеть после этой прискорбной утраты?
— Что? Это совершенно возмутительный вопрос! Сюзанна, вы не обязаны на него отвечать.
— Нет, Хэл, все в порядке. — Я подняла руку, вдруг успокоившись. Я не понимала, зачем он спрашивает, но скрывать мне было нечего. — Нет, я не пыталась забеременеть с тех пор, как умерла моя дочь. После этого у меня не было длительных отношений. И сейчас я этого не планировала. Даже не думала, что это возможно. Но почему вы спрашиваете?
После допроса, оформления документов, снятия отпечатков пальцев, передачи личных вещей меня отвели в камеру предварительного заключения — дожидаться послеобеденного слушания по делу об освобождении под залог. На обед мне дали бутерброд с яйцом и салатом, а также чашку водянистого, чуть теплого растворимого кофе (я решила, что это все же получше, чем водянистый тепловатый чай из пакетика). Ближе к вечеру Стрэтфорд и еще один полицейский отвели меня в суд. Здание суда находилось через дорогу от полицейского участка, но преступников водили под землей, и это был долгий путь по темному коридору. На этот раз на мне были наручники — тяжелые и неудобные, они натирали запястья. Меня привели не в сам суд, а в небольшой, ярко освещенный кабинет где-то в глубине здания суда, где уже ждал Хэл вместе с мировым судьей и каким-то человеком, которого представили мне как прокурора. Прокурор был отцом одной из учениц моего театрального класса, и нам с ним случалось несколько раз дружески беседовать, однако он не подал вида, что помнит об этом и что мы с ним вообще встречались. Дело о том, отпускать ли меня под залог, быстро решилось четырьмя мужчинами без какого-либо участия с моей стороны.
Несмотря на то что все это вращалось вокруг меня, я оставалась какой-то совершенно незначительной фигурой. Судья — худощавый, бородатый, бесстрастный — окинул меня беглым взглядом, прежде чем согласиться с Хэлом, что я — беременная школьная учительница средних лет, вынужденная заботиться о пожилой матери, — невзирая на вменяемые мне преступления, вряд ли стану предпринимать попытку скрыться.
Судья без долгих раздумий принял решение: залог был установлен в размере десяти тысяч долларов, а заключение под стражу назначено на более поздний срок. Меня отвели (на этот раз без наручников) обратно по коридору в участок и после еще целого часа бюрократической возни выпустили в реальный мир.
Все это было так странно, так не соотносилось с моим предыдущим жизненным опытом, что я никак не могла собраться с мыслями. Казалось, я попала в какой-то безумный артхаусный фильм, где была единственной актрисой без сценария, единственным персонажем, который понятия не имеет, что будет дальше.
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Элли Каннинг: запись № 10 
Кадры прохода к дому Сюзанны Уэллс по длинной подъездной дорожке. Крупный план усадьбы. Переход к немому видео, где молодая Уэллс в бикини флиртует с загорелыми спасателями в сериале «Пляжная жизнь».

Голос диктора: 
После расследования, проведенного местной полицией, Каннинг опознала свою похитительницу в местной преподавательнице театрального искусства Сюзанне Уэллс, сорока шести лет. Уэллс – бывшая актриса, наиболее известная зрителям по роли Джипси в австралийском сериале «Пляжная жизнь». Круг поисков похитительницы Каннинг сузился после того, как Каннинг опознала дом Уэллс, а также несколько предметов из ее спальни в подвале. На ферме Уэллс было также найдено множество доказательств в виде образцов ДНК.
Уэллс была арестована 8 августа. Ее мать, Мэри Сквайрс, страдающая деменцией, была допрошена, но не арестована. Уэллс, которая на момент ареста была беременна, отпустили под залог.
Только после ареста Уэллс стали известны предполагаемые мотивы похищения.

Элли Каннинг: 
О плане суррогатного материнства мне рассказала старушка. Ну, не то чтобы рассказала, просто она все время говорила, что у нее есть какой-то большой секрет, который она мне никогда не расскажет, но рано или поздно я сама узнаю и вот это будет сюрприз так сюрприз. Я никогда особенно не вникала в то, что она говорит, потому что она чаще всего вела себя как настоящая сумасшедшая – то есть никакого смысла в ее словах не было вообще. И вот как-то раз она сказала, что ее дочь нашла себе идеальный экземпляр – мужчину, от которого она хочет ребенка, и я скоро получу свой замечательный сюрприз – как только та сумеет затащить его в постель и заполучить его материал. Я не сразу даже поняла, о чем она. Что еще за материал такой? Но потом я стала слушать внимательнее, и по ее словам выходило, что мне предстоит рожать ребенка для другой женщины.
Это было только один раз, а когда я стала спрашивать ее снова, она просто сменила тему. Но после этого кое-что в словах той женщины, что помоложе, стало вызывать у меня сомнения. Она задавала очень странные вопросы: например, все ли у меня в порядке там, в нижней части? Регулярные ли месячные? Не было ли у меня в семье каких-нибудь болезней из тех, что передаются по наследству? И она очень строго следила за едой, которую мне давала, – чтобы там не было ничего вредного. Сказала, что в воде, которую она давала мне в кружке-непроливайке, есть витамины, но, когда я спросила, что за витамины, она не ответила – сказала только, что они укрепляют здоровье и помогают лучше спать. И еще странное было с трусами. Она давала мне чистые каждый день, даже в те дни, когда я не мылась. Ношеные она складывала в пластиковый пакет, всегда отдельно от другой грязной одежды. Не знаю, для чего это, но, может, она хотела что-то проверить? Даже говорить противно, но так же можно, наверное, отслеживать цикл и все такое?
В общем, после этих ее слов я задергалась и стала думать, что надо как-то выбираться оттуда. Но только иногда – когда по-настоящему приходила в себя. А в основном я просто спала наяву, так же как раньше. Как будто сил не хватало даже волноваться по-настоящему. И почему-то мне никогда не приходило в голову задуматься о том, как она собирается сделать, чтобы я забеременела, а самое страшное – что она собирается делать со мной потом…
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Голос диктора: 
Все выступления Каннинг в СМИ контролировались известным в Австралии агентом Хонор Филдинг. Филдинг, выросшая в Энфилд-Уош, во время побега Каннинг гостила в городе. Приглашенная первоначально местной полицией, чтобы помочь в контактах с журналистами, чей интерес к происшествию быстро перерос в настоящий ажиотаж, Филдинг впоследствии стала неофициальным опекуном Каннинг. Ее мастерское руководство выступлениями юной подопечной в СМИ помогло Каннинг стать знаменитостью.

Хонор Филдинг: запись интервью 
Через несколько дней после побега Элли меня попросили помочь ей как-то справиться с обрушившейся на нее популярностью. СМИ уже наводнили город, местных полицейских, так же как и персонал больницы, осаждали репортеры: выкрикивали вопросы, добивались интервью, фотографировали. Я, как и все остальные, была заинтригована историей Элли, поэтому, когда местная полиция связалась со мной, я весьма охотно предложила свою помощь. Когда я встретилась с самой Элли, она произвела на меня сильное впечатление – такая умная, бесстрашная, – и я твердо решила сделать все, чтобы ей помочь.
В те дни, когда мы с Элли встретились впервые, точно известно было только то, что ее похитили две женщины и удерживали на ферме где-то в западной части маленького городка под названием Энфилд-Уош. Тогда полицейские еще не обнародовали информацию о том, зачем ее похитили. Они решили сохранить это в тайне, и большинство жителей городка, как и все остальные, были в полном недоумении по поводу того, кто же эти преступники и зачем они это сделали. Думаю, нам всем знакомы случаи, когда девочек похищают мужчины, а женщины иногда выступают сообщницами… однако история Элли выглядела совершенно иначе – ее похитили две женщины. Думаю, почти никто из нас никогда не слышал ни о чем подобном.
Вряд ли кому-то (и уж точно не мне) хоть на миг приходило в голову, что похитительницами Элли могут оказаться Сюзанна Уэллс и ее мать. Хотя, если подумать, они как раз подходили по всем параметрам. Поэтому, когда их опознала полиция и сама Элли, эта новость всех совершенно ошеломила. Это было просто дико – вы даже не представляете, каким безумием это выглядело! Потому что я знала Сюзанну – мы даже были, можно сказать, подругами, – и в ней не было ничего даже отдаленно напоминающего злодейку. Да, когда-то, много лет назад, она была звездой, хоть и не первой величины, но теперь казалась самой обычной. Школьная учительница! А Мэри – та была, конечно, эксцентричной, но вполне безобидной. Казалось невероятным, что та Сюзанна Уэллс, которую я знала, может быть замешана в таком жутком преступлении.
Я была рядом с Элли, когда та опознала Сюзанну, и поначалу не хотела в это верить. Не могла поверить. Наверняка Элли что-то перепутала! Может, ей это кто-то внушил? Может, она сошла с ума? А может, она какая-нибудь садистка и все выдумывает для своего извращенного удовольствия?
Но к тому времени я уже провела рядом с ней некоторое время и знала: если правда вообще есть в этом мире, если кто-то в нем и говорит правду, так это Элли.


Сюзанна: август 2018

— Они хотят прийти сейчас? Время-то уже к ужину, — пробормотал Чипс над своим стаканом.
Мне удавалось сохранять спокойствие во время всего разговора, но теперь голос у меня дрогнул.
— Они будут здесь через полчаса. И привезут ее. Эту девушку. Видимо, она вспомнила что-то новое, и они хотят, чтобы она им показала.
— Привезут ее сюда?! Они что, уже совсем в край охренели?
— Вот не думала, что фермеры такими словами выражаются. — Мэри на мгновение оторвалась от своих послеобеденных мультфильмов. — Может быть, вы все-таки небезнадежны, мистер Рафферти.
Она тут же вернулась к своей привычной программе. На этот раз я могла только порадоваться ее привычке цепляться за что-то второстепенное, полностью упуская суть.
Чипс посмотрел на меня.
— Я позвоню Хэлу. Наверняка найдется какой-то способ их остановить.
— Да, позвони. Но Стрэтфорд говорит, что у них опять есть ордер. Вряд ли Хэл сможет что-то сделать.
Чипс достал телефон и позвонил.
— Он говорит — если у них есть новые доказательства, то они в своем праве. Это не совсем обычно, но ее… э-э-э… амнезия, видимо, усложняет дело. Он скоро будет здесь и предлагает нам уйти. Тебе ведь не обязательно здесь сидеть?
— Они сказали, что не обязательно. Сказали, даже лучше, если меня здесь не будет.
— Так давай уйдем, и пусть делают что хотят? Хэл и один справится.
Я задумалась. Желание сбежать было сильным. Но его перевешивало другое, еще сильнее. К страху примешивалось любопытство и еще что-то, более неуступчивое.
— Нет, ничего. Я хочу остаться. Кажется, я правда хочу ее увидеть. И очень хочу, чтобы она увидела нас — чтобы посмотрела мне в глаза и поняла, что совершила ужасную ошибку.
* * *
Тот день, мой первый день в качестве опасной преступницы под подпиской о невыезде, начался плохо.
Чипс ушел, когда я еще спала. На работу идти было не надо. Накануне, по совету Хэла, я позвонила Тому — рассказала ему о том, что произошло, и о том, чего ждать дальше, пока он не узнал эту новость от кого-нибудь еще. Он был потрясен, не хотел верить, но правила есть правила: от преподавания меня отстранили вплоть до особого распоряжения. Стрэтфорд сделал заявление в вечерних новостях. Речь его была простой и краткой: «Подозреваемой по делу Каннинг предъявлено обвинение, и она освобождена под залог». На его лице не было никакого выражения, голос лишен эмоций. Он не упомянул моего имени, однако это был только вопрос времени: рано или поздно все узнают.
Журналисты наводнили город с того дня, как Элли Каннинг нашли в той пастушьей хижине. Я видела море камер и микрофонов у больницы, а затем у полицейского участка — через несколько дней после того, как об этой истории стало известно, — и до сих пор в городе царило оживление, какое я видела тут до сих пор только в день скачек: местные мотели переполнены, движение по главной улице сумасшедшее, пабы и кафе набиты битком. Но при всем этом новость о моем предстоящем аресте еще не просочилась — когда мы с Хэлом ближе к вечеру вышли из полицейского участка, у дверей не было толпы, ожидавшей возможности сделать снимок на память.
После завтрака, когда мне удалось временно подавить утреннюю тошноту, я в отчаянной попытке чем-то занять свой ум и тело повела Мэри гулять по нашей длинной подъездной дорожке. Мэри не была любительницей прогулок — ее никогда не тянуло куда-либо идти. Врачи объясняли, что это состояние похоже на агорафобию: страх не столько перед новыми людьми, сколько перед незнакомыми местами. Она сравнительно охотно впускала кого-то в свое личное пространство, хотя иногда и это могло выбить ее из колеи, но стоило привести ее в незнакомое место, как она пугалась и теряла ориентацию. Я старалась выводить ее в сад примерно раз в неделю, чтобы она погрелась на солнце, подышала свежим воздухом, подвигалась, но это было непросто. Сегодня, после обычных споров и капризов — на дворе чуть ли не снегопад, на пальто не хватает пуговиц, сапоги пачкать не хочется, а где шапка, а где шарф, солнце слишком яркое, а очки все в царапинах, — мне удалось вытащить ее из дома после обеда, пообещав ей к чаю мороженое. Такой бесстыдный подкуп был бы очевидным педагогическим провалом для родителя, но можно ли отнести то же самое к дочери — вопрос спорный. В любом случае приучать Мэри к правильному питанию было уже поздновато.
Мэри, как обычно бывает с детьми, всегда охотнее шла на прогулку, если у нее была какая-то цель, поэтому я сказала, что мы идем проверять почту. У меня был абонентский ящик в городе, так что в нашем ящике у дома вряд ли могло что-то оказаться, но у Мэри такая информация в памяти не задерживалась. А сегодня у нее были еще и свои соображения по поводу почты.
— Я как раз жду письма от Сержа, — призналась она, когда мы вышли.
— Кто такой Серж?
— Как это кто? Все знают Сержа. Ты что, из пещеры вылезла? — В ее улыбке была снисходительная жалость. В глазах Мэри, несмотря на ее разномастную одежду, на грязную шерстяную шапку, натянутую чуть ли не до подбородка, на волосы, свисающие крысиными хвостиками, не она, а я была той, что выпала из реальной жизни. И после всего, что произошло, кто скажет, что она была неправа?
Мэри первой оказалась у почтового ящика и достала из него свернутую трубкой газету. Это было неожиданно. Ни на одну крупную газету я не подписывалась, а бесплатную местную в такую даль, кажется, никогда не носили. Дрожащими пальцами я развернула газету — «Энфилд-Уош Кларион» — и увидела заголовок на первой полосе. Мэри заглянула мне через плечо.
ПРЕПОДАВАТЕЛЬНИЦУ ТЕАТРАЛЬНОГО ИСКУССТВА ИЗ ШКОЛЫ ЭНФИЛД-УОШ И БЫВШУЮ ЗВЕЗДУ ТЕЛЕСЕРИАЛОВ ОБВИНЯЮТ В ПОХИЩЕНИИ КАННИНГ

Под статьей была нечеткая фотография — мое лицо крупным планом, — сделанная, должно быть, издалека, без моего ведома, когда я вчера выходила из полицейского участка. Лицо у меня было мрачное, губы сжаты в тонкую линию, лицо опухшее, глаза — темные щелочки. Я торопливо свернула газету, но Мэри уже успела увидеть.
— Ого. Ничего себе. Не очень-то доброжелательно о тебе отзываются, а? — воскликнула она. — Может, тебе в суд подать?
Дома я сразу же унесла газету к себе в спальню, подальше от любопытных глаз Мэри, чтобы прочитать в одиночестве. Это была короткая информативная заметка — никаких спекуляций или непристойных намеков. Не упоминалось и обвинение в принуждении к суррогатному материнству, за что я была благодарна.
46-летней Сюзанне Уэллс, преподавательнице театрального искусства из школы Энфилд-Уош, вчера было предъявлено обвинение в похищении и незаконном удержании Элли Каннинг. Восемнадцатилетняя школьница попала в заголовки газет по всему миру в начале прошлой недели, после своего дерзкого побега с фермы в Энфилд-Уош, где ее держали в плену. Уэллс, которая, по слухам, беременна, была выпущена под залог, ее заключение под стражу отложено. Детектив-инспектор Хью Стрэтфорд, ведущий полицейское расследование, говорит, что, хотя против мисс Уэллс имеются убедительные улики, дело необычное и расследование еще не закончено. Известно, что мать мисс Уэллс, страдающая деменцией, также была допрошена в связи с похищением. 
Уэллс была известной актрисой в 1990-е годы, когда сыграла Джипси в популярном сериале «Пляжная жизнь». 

Фотография под статьей потрясла меня, несмотря на то что я уже успела мельком взглянуть на нее раньше. Она вышла не просто неудачной — я выглядела на ней изможденной, старше лет на десять, лицо жесткое, противное, злобное. Это было лицо человека, способного на похищение, способного на что угодно. А еще хуже оно выглядело по контрасту с фотографией Элли Каннинг рядом, на которую я сначала не обратила внимания. Это была не та школьная фотография, которую тиражировали все СМИ до сих пор, а любительский снимок, кажется, вырезанный из группового. Фон был немного размыт, подсветка создавала эффект ореола вокруг волос. Улыбка Элли была ослепительной, она излучала радость, красоту, невинность. Это было лицо, способное поднять в бой целую армию возмущенных читателей. Каким чудовищем нужно быть, чтобы угрожать такому очаровательному созданию?
* * *
Полицейская машина остановилась, брызнув пылью и гравием из-под колес, и я смотрела из кухонного окна, как они втроем шагают через двор: Стрэтфорд впереди, за ним Мурхауз и девушка. С такого расстояния она казалась гораздо более тоненькой и хрупкой, чем я себе представляла. На ней была серая толстовка с капюшоном, натянутым на голову, вытертые джинсы и парусиновые кроссовки, на вид новенькие. Она слегка сутулилась, шла, уставив глаза в землю, шажки были маленькие, аккуратные и, кажется, неохотные.
Хэл распахнул дверь раньше, чем они постучали, из коридора донеслись короткие переговоры шепотом, и только потом он провел их на кухню. Чипс и Мэри сидели в гостиной. Мэри словно бы не замечала пришедших: она не отрывала глаз от экрана приглушенно работающего телевизора. Чипс уставился на них грозным взглядом, скрестив руки на груди. Я заставила себя остаться на кухне и сделала вид, что варю кофе, стараясь казаться деловитой и спокойной, собранной, но не встревоженной.
Приветствие полицейских прозвучало дежурно: они даже для вида не проявляли больше никаких человеческих чувств сверх простой вежливости. Отчасти это было ожидаемо — в конце концов, я была для них просто очередной преступницей, выпущенной под залог. И все же для меня оказалось ударом их недружелюбие — то, как серые глаза Стрэтфорда скользнули мимо моих, то, как сухо кивнула мне Мурхауз, и то, что ни один из них не улыбнулся.
— Мы привезли сюда мисс Каннинг, — сказал Стрэтфорд, как будто я могла этого не заметить. Он жестом попросил девушку подойти ближе.
Та вцепилась в рукав рубашки Мурхауз и, еле волоча ноги, шагнула в комнату. Лицо ее все еще было скрыто под капюшоном.
Мурхауз мягко высвободила рукав.
— Элли. Все в порядке, дорогая. — Голос у нее был тихий, ласковый. — Отпусти. Я никуда не уйду. Мне очень нужно, чтобы ты посмотрела на нас. Никто тебя не тронет.
Девушка откинула капюшон и подняла глаза.
Вблизи она оказалась совсем маленькой, чуть выше пяти футов, хилой, заморенной и на вид гораздо младше своих восемнадцати лет. Она была не такой ослепительной красавицей, как на фото, — миловидная, да, этого не отнимешь, но вид усталый, нездоровый, истощенный. Кожа у нее была бледная, у уголка рта несколько прыщиков. Темно-русые волосы она собрала в свободный низкий хвост, и сальные пряди, зачесанные за слегка оттопыренные уши, делали ее похожей на мальчишку и еще убавляли возраста. Вся она была бесцветная, если не считать глаз: глаза оказались пронзительно синими, темными, непрозрачными. И взгляд, который она бросила на меня, тоже был пронзительным. Я ожидала тревоги, возможно, боязни, во всяком случае, нерешительности. Но у этой девушки взгляд был прямой, оценивающий, пожалуй, даже критический.
— Это Сюзанна Уэллс, Элли.
Стрэтфорд не сводил с девушки пристального взгляда.
— Да. — Голос у нее был низкий и на удивление невыразительный.
— А ее мать, Мэри Сквайрс, сидит вон там, в гостиной.
— Я знаю.
— Шлюха! — Мэри по-прежнему смотрела в телевизор, но это слово прозвучало резко и отчетливо. — Я тебе сказала — держись от него подальше, сучка малолетняя.
Мэри повернулась к Элли и уставилась на нее взглядом Горгоны.
— Мэри! — Я двинулась было к ней, но Стрэтфорд жестом велел мне стоять на месте.
— Я тебе говорила, что с тобой сделаю, если ты к нему еще раз близко подойдешь?
На лице у девушки впервые появилось растерянное выражение. Она придвинулась ближе к Мурхауз.
— Ой, не изображай из себя святую невинность. Все мы знаем, чего ты хочешь на самом деле.
Чипс обошел вокруг дивана, взял Мэри за руку и забормотал что-то успокаивающее, пытаясь ее отвлечь, но она не обращала на него внимания: ее гневный взгляд был прикован к девушке.
— Все знают, что ты сделала, паршивка мелкая. Все знают, какого вранья про меня наговорила. Не думай, что тебе это с рук сойдет. — Гнев сменился торжествующей улыбкой. — Знаешь, что такое карма, а?
Злобное шипение прорезало тишину комнаты. Девушка была явно ошеломлена, но не могла оторвать глаз от Мэри.
— Она тебя настигнет. Сама знаешь, а? И твои свиньи-дружки тебя не защитят. — Мэри улыбнулась, обнажив острые клыки, и, сверкнув глазами, снова повернулась к телевизору. — О нет. — Она скрестила руки на груди и надула губы. — Уже кончилось, — обиженно проскулила она. — Можно еще одну серию, мистер Чипс?
Мы с Хэлом таскались по пятам за полицейскими, пока они ходили по дому. На сей раз это был не обыск — они быстро, с почти виноватым видом, прошли из комнаты в комнату, подводя девушку к каждой двери и спрашивая, видит ли она что-нибудь знакомое. Сама девушка участвовала в этом словно бы нехотя. Она еле волочила ноги, смотрела пустыми глазами, отвечала односложно, если вообще отвечала, но чаще всего только пожимала плечами или качала головой. Время от времени она обхватывала свое тело руками, как будто ей было холодно. Я внимательно наблюдала за ней. Я не могла оторвать от нее глаз, а она ни разу не повернулась и не посмотрела на меня. Как будто я была невидимой.
Потом я снова повела их по лестнице вниз, в подвал.
Вначале Мурхауз привела девушку в большую комнату и щелкнула выключателем. Мы с Хэлом стояли в стороне и оба наблюдали за ее реакцией. Она безучастно заглянула в комнату и покачала головой.
Хэл посмотрел на меня и приподнял брови, но никто из нас не произнес ни слова. Мы молча прошли за ними во вторую подвальную комнату.
Девушка остановилась в центре унылого помещения, медленно повернулась назад, переводя взгляд со стены на окно, а потом так же медленно в другую сторону.
— Вот это я помню. Этот ужасный цвет. — Она указала дрожащим пальцем на внутреннюю дверь. — Там туалет.
Стрэтфорд прошел к двери и раздвинул ее, открыв маленькую комнатушку, выложенную плиткой, — туалет, как и было сказано.
— Когда я была тут, здесь стояла кровать. — Девушка говорила так тихо, что ее было еле слышно. — Вот у этой стены. Тут видно. — Она показала на ржавые вмятины в старом ковре: когда-то здесь явно стояла кровать. — А та картина, с женщиной, висела вот здесь, прямо напротив.
В стене торчал единственный гнутый гвоздь.
Она остановилась, прерывисто дыша.
— И тут все еще стоит этот ужасный запах. Я его никогда не забуду.
Она всхлипнула, и глаза ее наполнились слезами.
— А царапины?
Она снова повернулась и осмотрела стену, у которой, по ее словам, стояла кровать.
Наконец она ответила:
— Вот они. Никуда не делись. Именно там, где я сказала. Смотрите.
Она провела пальцем по двум крошечным, едва заметным царапинкам на краске. Теперь она широко, явно ликующе улыбалась, уже забыв о слезах. Я подошла ближе, и царапины превратились в три кривые буквы: ЭБК.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
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Элли Каннинг: запись № 11 
Однажды ночью эта женщина спустилась ко мне и сказала, что у нее есть хорошие новости. Обычно она ничего мне не рассказывала о своей жизни, поэтому я заинтересовалась. Спросила, что за новость, и она вытащила какую-то штучку из кармана и показала мне. Это была такая полоска, на которую нужно пописать, чтобы узнать, беременна ты или нет.
– Смотри, – сказала она. – Две линии. Значит, положительный. – А потом взглянула на меня с очень странной улыбкой и сказала: – Похоже, ты нам даже не понадобишься, милая моя.
И вот тут-то я очнулась по-настоящему.


Хонор: август 2018

Хонор долго и напряженно думала, прежде чем ответить на звонок. Она ждала этого звонка, но до сих пор так и не решила, что сказать, как это сформулировать. Она знала, что разговор оставит после себя сожаление, даже грусть. И смущение. Так далеко все зашло, и так быстро. А скоро события начнут разворачиваться еще быстрее — она это чувствовала. К счастью, ей удалось договориться о телеинтервью всего за несколько часов до того, как стало известно об аресте Сюзанны. Девушка держалась хорошо. Она была спокойна, ничего не преувеличивала — скорее, даже преуменьшала пережитый ужас и нисколько не гордилась проявленной храбростью. Телефон Хонор трезвонил без умолку с самого начала эфира. Что творилось в это время в интернете, она даже не видела, но полагала, что хештег #ЭллиКаннинг стал новым трендом. Что пользователи «Твиттера» мобилизовались в ее поддержку и образовали сочувствующую, жадную до новой информации аудиторию. Или даже фанатскую группу? История и так уже была громкой, а теперь, когда мотив похищения обнародован, станет еще громче. Поэтому чрезвычайно важно было убедиться, что Сюзанна правильно оценивает свое положение. Если Хонор хочет сохранить контроль над ситуацией, необходимо провести черту.
— Привет, Сюзанна. — Она неожиданно занервничала. — Как ты?
— Как? — Сюзанна делано засмеялась. — Ну, у меня такое чувство, как будто я застряла в кошмарном сне. Как будто жизнь скатилась в полный сюр.
Хонор различила в голосе Сюзанны едва сдерживаемый ужас. В нем слышалась какая-то полубезумная нотка, как будто она была под веществами.
— Ты уже знаешь, наверное… конечно, знаешь. Мне предъявили обвинение, но отпустили под залог.
— Я слышала. Да.
— Я только что видела интервью с этой девушкой на Десятом канале, и, похоже, оно стало вирусным. Мне позвонила коллега из школы, сказала, что есть какой-то твиттер-аккаунт — @JusticeForEllie, и там выкладывают старые видео со мной — фотошопят и выставляют меня какой-то маньячкой. Я даже смотреть на это не могу. В общем, я подумала — может, у тебя есть какие-то идеи, что мне делать… если вообще можно что-то сделать… с этими разговорами.
Молчание затянулось. Хонор пыталась сообразить, как же сказать то, что нужно сказать.
— Я не могу, Сюзанна. Есть одна сложность.
— Сложность?
— Я представляю интересы Элли. Пока все это не закончится, мне лучше с тобой не разговаривать. И, разумеется, я не могу давать тебе никаких советов.
Сюзанна рассмеялась, словно не веря своим ушам.
— Ты хочешь сказать — пока все это не закончится, мы с тобой больше не подруги?
— Видимо, да.
Она постаралась, чтобы это прозвучало недвусмысленно.
— А потом, когда все закончится? Тогда что? Делать вид, что ничего не случилось?
Хонор ничего не ответила.
— И как, по-твоему, это все должно закончиться?
Хонор чувствовала жар ее гнева даже на расстоянии.
— Ты знаешь, что одна из нас врет. Или она, или я.
— Да. Конечно, знаю.
— Выходит, ты приняла решение? Выбрала ее?
— Я профессионал. Я должна. Это никак не связано с тем, что я думаю.
— Не связано с тем, что ты думаешь? Это абсурд!
— По закону я обязана консультировать Элли и действовать в ее интересах по мере своих возможностей. Это моя работа. Я не могу бросить ее сейчас. Она еще ребенок, и ее больше некому поддержать. Ее мать… в общем, ее мать не в состоянии ничем помочь. А больше у нее никого нет.
— А это не наводит тебя ни на какие мысли, Хонор? То, что у нее больше никого нет? Может, с ней что-то не так. Может, она с отклонениями. Больная. Иначе зачем бы ей наговаривать все эти ужасы?
— Насколько я могу судить, эта девушка психологически здорова настолько, насколько это вообще возможно после такого испытания. И дело даже не в этом. Я не могу бросить ее сейчас. Это было бы неэтично. С такой ситуацией и взрослому не справиться. Весь этот ажиотаж в прессе — он же дезориентирует. Ты это знаешь, как никто другой. А Элли еще ребенок. Это может ее совсем сломать.
— А как же я? Меня обвиняют в похищении человека, которого я никогда в жизни не видела. Ее бредни могут обернуться для меня тюрьмой. Тюрьмой! На годы.
— Не думаю, что до этого дойдет, — попыталась успокоить Сюзанну Хонор, но та только еще сильнее повысила голос:
— И ты ведь знаешь, что я беременна?
— Я слышала. Поздрав…
— Так что же будет с моим ребенком, если меня посадят в тюрьму?
— Сюзанна, я уверена, что все уладится. Я сказала полицейским и даже Элли все, что думаю. Что все это совершенно невероятно, и… — Хонор умолкла, потом глубоко вздохнула. — И я хочу, чтобы ты знала: я никогда… никогда бы не взялась с ней работать, если бы знала, что ты в этом замешана.
— Но я в этом не замешана. — В голосе Сюзанны было столько негодования, что даже телефон завибрировал. — Не замешана! В том-то и дело. Девушка обвиняет меня, но это безумие. Я ее даже не видела никогда.
Хонор выждала немного. Два, три, четыре…
— Понимаю.
Ее ответ был подчеркнуто индифферентным.
— Что ж, спасибо за честность. Думаю, что в ближайшее время мы не увидимся?
Сюзанна явно пыталась сдержать эмоции, но Хонор слышала в ее голосе легкую дрожь.
— Нет. Думаю, нет. Это было бы… непрофессионально.
Оттого, что она была вынуждена говорить так прямо, ее голос стал резким, и последовавшая за этим пауза была долгой, напряженной.
Затем:
— Хонор?
— Да?
— Ты же сама знаешь, что это неправда — то, что эта девушка говорит. Знаешь ведь? Она врет. Ты была здесь. Ты знаешь меня.
— Может быть… может быть, это просто какая-то ужасная… ошибка?
Хонор знала: Сюзанна хочет, чтобы она, Хонор, хоть сколько-нибудь твердо дала понять, что верит в нее. Но она не могла.
— Ошибка. Вот, значит, что ты думаешь. Серьезно?
— Я не знаю. Я могу опираться только на слова Элли. На то, что обнаружила полиция. Я должна считаться с этим. Это все, что мы можем сделать.
— А мои слова?
— То есть?
— Почему мои слова значат меньше?
Хонор опять глубоко вздохнула.
— Но есть же доказательства. Ее воспоминания. Тесты ДНК. Это нельзя просто сбросить со счетов. И зачем бы Элли врать? Я не вижу причин.
— А мне зачем делать то, что я сделала, по ее словам? Это ведь тоже бессмыслица. Зачем мне держать ее здесь? Чтобы оплодотворить ее — нет, серьезно? Это абсурд. Я ведь даже не старалась забеременеть. Даже не думала о детях с тех пор, как… — Она помолчала. — Эта беременность была совершенно неожиданной. Это случайность.
— Послушай. — Хонор заговорила совершенно официальным тоном. — Нет смысла обсуждать это со мной. Ты должна обсуждать это с Хэлом и с полицией. Я всего лишь агент Элли. Я ничего не могу сделать.
На этот раз Сюзанна ответила после долгой паузы, и слова ее звучали сдержанно.
— Ладно. Ты права. Конечно, ты ничего не можешь сделать. Я поговорю с Хэлом.
Голос у нее был спокойный, но Хонор чувствовала в нем звенящую нотку страха.
Сюзанна, конечно, опытная актриса, но потеряла форму без практики. Или, может быть, эта роль ей просто не по плечу.
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Нужно было бежать. И поскорее. Я понимала: если дело дойдет до физической борьбы, мне ни за что не вырваться. Я слишком долго пролежала в постели и, хотя уже более или менее пришла в себя, все-таки сильно ослабела. Единственный шанс сбежать – не дать той женщине запереть замок на ремне, которым она пристегивала меня к кровати.
Я сказала, что мне нужно в туалет, и тогда она расстегнула ремень и помогла мне дойти. А когда стала пристегивать снова, я отвлекла ее: опрокинула на ковер тарелку с супом. Ей пришлось идти в ванную за мокрой тряпкой, и, пока ее не было, я схватила ключи, которые она бросила на тумбочке, и открыла замок. К тому времени, когда она закончила уборку, я притворилась, что снова заснула. Она ничего не заподозрила – просто поцеловала меня на ночь и ушла.
Я ждала, кажется, целую вечность. Я понятия не имела, который час – в комнате всегда было темно, когда выключали свет, – но мне казалось, что уже ночь. Я слышала, как хлопали двери, а потом были шаги и приглушенные голоса наверху. Но вот наконец, когда стало совсем тихо, я встала с кровати и на цыпочках подкралась к двери. Не знаю, что бы я стала делать, если бы та женщина заперла ее на ключ, но она не запирала – какой смысл? Я вышла из комнаты. Там было две лестницы, одна слева, другая справа, на выбор. Я понятия не имела, куда они ведут, но выбрала одну наугад и стала подниматься потихоньку, надеясь, что дверь наверху тоже окажется незапертой.
Правда, подняться наверх оказалось вообще-то совсем не легко.
Я уже несколько недель почти не вставала на ноги, если не считать походов в туалет, и к тому же меня трясло так, что в конце концов пришлось буквально ползти. Я боялась, что дверь наверху окажется запертой, но она тоже легко открылась. Помню, она чуть-чуть скрипнула, но ничего не случилось. Свет горел, и было видно, что за дверью начинается коридор, а в конце коридора была еще одна дверь. Я тихонько прокралась к ней и вышла из дома.
Вот тут-то мне стало по-настоящему страшно. Там, в комнате, так страшно не было ни разу. Я была уже почти готова вернуться в дом, снова лечь в кровать, залезть под одеяло и заснуть. Ночь была безлунная, и, как только я отошла от дома, стало очень темно. Глаза целую вечность не могли привыкнуть к темноте. К тому же было очень холодно – этого я не ожидала. На мне была только шелковая пижама, которую эта женщина мне дала. На ногах были носки, но не было обуви. Я пошла по подъездной дорожке мимо почтового ящика, а потом по дороге. Хотела убраться как можно дальше отсюда. Ноги все еще как следует не разошлись, так что двигалась медленно.
После этого все помнится как-то размыто. Я шла, наверное, несколько часов. Я понятия не имела, куда идти, поэтому пошла по дороге сначала в одну сторону, потом в другую. Потом еще больше запуталась – не могла понять, откуда я бежала, какой путь безопаснее… И я чувствовала, что вроде как схожу с ума, как будто у меня паранойя. Боялась, что, куда бы я ни вышла, там тоже могут оказаться люди, которые в этом замешаны, – может быть, это какой-то грандиозный заговор. То есть я понятия не имела, что происходит на самом деле. Это было похоже на какой-то безумный фильм про альтернативную реальность, где все оказываются инопланетянами.
Я надеялась добраться до какого-нибудь города или чего-нибудь в этом роде, а там найти безопасное место – автозаправку или полицейский участок, что-то такое. Но вокруг была настоящая глушь. Так я шла и шла, и под конец уже так устала и замерзла, что еле на ногах держалась. А потом увидела эту хижину и вошла, и там было это противное старое одеяло… и я просто завернулась в него и отключилась.


Сюзанна: август 2018

Я проснулась от знакомого тихого шороха океана — это был звук из детства. Я снова закрыла глаза, решив, что, должно быть, еще сплю, и стала ждать, когда этот сладкий сон сменится другим, но накатившая волна тошноты убедила меня, что я не сплю и что звук прибоя настоящий.
Не успела я сообразить, что это всего лишь шум проезжающих машин, как Чипс вошел в комнату.
— Чтоб их разорвало, этих журналюг, — прошипел он, явно на взводе.
— Что случилось?
— У подъездной дорожки торчат съемочные группы и не знаю, кто еще. Репортеры из газет. Подкастеры. Просто любители сенсаций. Хрен их разберет. Там не меньше дюжины фургонов. Парочка даже на дорожку уже стала выруливать, но я их пугнул. Закрыл ворота и запер на замок, чтобы они не пробрались.
— Чем ты их пугал?
Я ожидала услышать о крепких ругательствах, может быть, даже об угрозах судом.
— Одной штучкой двадцать второго калибра. — Чипс неожиданно ухмыльнулся. — Не волнуйся, он не заряжен.
— Вот черт!
Я натянула одеяло на голову, закрыла глаза и стала представлять себе солнечное утро на тропическом острове.
Плеск воды. Гамак, покачивающийся между двумя пальмами… В моем положении это была явно не самая удачная фантазия — я еле успела вовремя добежать до туалета.
Мы позавтракали втроем. Чипс разговаривал с братом по телефону, время от времени прерываясь, чтобы передать мне информацию и краткие указания.
— Хэл говорит, что вы обе должны сидеть в доме. У них наверняка есть какие-нибудь мощные телеобъективы… Говорит, могут и через забор перелезть, чтобы попасть во двор. Если они доберутся до двери, не открывай им. И не отвечай на звонки с неизвестных номеров. Вообще лучше бы отключить мобильный телефон. И домашний из розетки выдерни. Если кому-то срочно понадобишься, пусть звонят Хэлу. И еще, Сюзанна, — он говорит, что в интернет, наверное, тоже лучше не соваться. Хотя бы не гугли, что там про тебя пишут.
Чипс повесил трубку. Какое-то время смотрел в пространство, затем встал.
— Я пошел к себе. Через задний выгон, чтобы они меня не увидели. Приведу сюда собак. Тогда эти гады еще хорошенько подумают, лезть сюда или не стоит. А вы обе сидите дома, пока я не вернусь.
Мэри за все утро не произнесла почти ни слова. Сидела, сгорбившись, над своей тарелкой, и совала ложкой в рот размокшие колечки «Фрут лупс». Возилась она немыслимо долго, с хлюпаньем втягивая в себя каждую ложку. Я грызла сухой тост, стараясь не смотреть на нее.
Как только Чипс ушел, она оживилась.
— Я хочу еще раз сходить к почтовому ящику, Сьюзи. Давай сходим?
Кончики ее волос спускались в чашку и тонули в молочном месиве.
— Чипс сказал, чтобы мы сидели дома. Там люди, с которыми нам лучше не разговаривать.
— Люди? — Глаза у нее загорелись. — А почему нам нельзя их видеть?
— Потому что… потому что они захотят поговорить, а нам с ними разговаривать не надо.
— Почему?
— Потому что они нам не друзья.
Мэри наклонилась ко мне, оставляя на столе молочные следы от намокшего в чашке рукава халата, и заговорщицки прошептала:
— Ох, Сюзанна. Ты что, не замечала? У нас с тобой вообще нет друзей. Такие уж мы люди.
Я занялась хозяйственными делами — сделала уборку на кухне, закинула белье в стиральную машинку, — а затем уговорила Мэри надеть что-нибудь более или менее подходящее для холодной погоды: зелено-фиолетовые клоунские штаны под викторианское платье с кринолином, а сверху, для тепла, темно-серый вязаный жакет, напоминающий средневековые доспехи (все — из моей коллекции сценических костюмов). Потом я усадила ее за раскраски, а фоном включила на полную громкость телевизор.
Но после часа с лишним такой вымученной активности я не устояла перед призывным пением сирен, то есть интернета. Сначала стала гуглить не про себя, а про Элли. В сети уже было выложено несколько интервью, удивительно похожих не только по содержанию, но и по тону: у интервьюеров — чуть ли не благоговейному, а у самой Элли — деловитому, самокритичному, бесстрастному, серьезному и пронзительно искреннему. В ней не было ничего от жертвы, она не проявляла ни малейшей агрессии. Ни гнева, ни возмущения. Она старалась не упоминать имен своих предполагаемых похитительниц и, несмотря на все старания журналистов, не хотела обсуждать явно прогнившую систему, из-за которой ее исчезновение осталось незамеченным. Все подробности пережитого были искусно смазаны. Элли выражала лишь глубокое облегчение по поводу удачного побега и надежду на то, что теперь сможет заняться своей жизнью. Она прекрасно вписывалась в медийный формат и была очень, очень убедительна.
Я просмотрела газетные сообщения, прокрутила все твиты с тегом #ЭллиКаннинг, послушала несколько «говорящих голов», разглагольствовавших о необычном характере этого преступления и о глубоком восхищении, которое вызывала у них Элли: ее решимость и сила духа, ее впечатляющий отказ от жалости к себе — отличный пример для всего молодого поколения. Несколько девочек-подростков поделились своим мнением об этой истории. Это были путаные рассуждения, касавшиеся не столько обстоятельств похищения Элли, сколько ее внешности и предполагаемых черт характера, а также инструкции для желающих повторить ее фирменный образ (светлая основа, тональный крем, консилер, серые тени для век, темная подводка для глаз, соляной спрей для эффекта спутанных волос) и разговоры о том, что побег Элли — «обретение силы!» — сделал ее знаковой фигурой.
Мой интернет-образ представлял собой впечатляющий контраст. Еще несколько месяцев назад поиск дал бы очень скромные результаты: предельно краткая биография на портале «Ай-эм-ди-би»[54] и несколько статей из серии «Как сложилось жизнь такой-то», подробно описывающих мой уход из актерской профессии в преподавание и материнство и иллюстрированных в основном кадрами из сериала, изредка с добавлением свадебного фото для сравнения. Было еще несколько фан-сайтов, посвященных «Пляжной жизни», но там обсуждались в основном драматические перипетии жизни персонажей, а не биографии актеров. Теперь же, за дни, прошедшие после моего ареста, количество ссылок стало расти в геометрической прогрессии. То, что дело находится пока на стадии расследования, несколько сдерживало большинство серьезных новостных агентств. Они позволяли себе упоминать только мое имя и факты: то, что я бывшая звезда мыльных опер, а ныне учительница, и что мне предъявлено обвинение. Только одна газета предприняла отважную попытку расширить рамки обсуждения: какая-то рассерженная молодая феминистка утверждала, что мое преступление — очередной пример того, как внутренняя мизогиния заставляет женщин воспроизводить патриархальные структуры власти.
Другие ресурсы были, очевидно, мало озабочены юридическими последствиями. Первая же ссылка привела меня на сайт под названием «Сто восемьдесят градусов», собравший все доступные факты и выжавший из них все, что можно. Авторам удалось исподволь внушить читателям, что я не только несостоявшаяся актриса с ничтожным дарованием, но еще и озлобленная неудачница с отвратительным характером и сомнительным прошлым. Согласно неким «неназванным источникам», я — никудышная учительница и к тому же беспринципная карьеристка — не пользовалась симпатиями горожан, а моя связь с богатым и влиятельным Чипсом Гаскойном вызывала дополнительные подозрения. На фото, приложенном к статье, тоже, должно быть, сделанном у полицейского участка сразу после ареста, вид у меня был просто отталкивающий: спина сгорбленная, волосы разлетелись вокруг лица, выражение мстительное. Как и Элли, я тоже заполучила свой собственный хештег в «Твиттере», и твиты с ним жутко было открывать. Разумеется, в большинстве тредов всплывали ссылки на статью со «Ста восьмидесяти градусов», и тон комментариев варьировался от слегка встревоженного удивления, как человеку со столь очевидным психическим расстройством доверили учить молодежь, до недоумения, как меня могли выпустить под залог. Кто-то требовал создать комиссию для проверки приемных семей и частных школ. Пугало количество призывов меня стерилизовать, засадить в тюрьму до конца жизни, а ребенка отдать на усыновление (или абортировать). Меня называли стервой, ведьмой, больной извращенкой. Обличительные речи были на удивление единодушными, звучали ото всех подряд: молодых и старых, мужчин и женщин, левых и правых. Но то, что мне удалось таким неожиданным образом сплотить общество, став мишенью для всеобщей ненависти, нисколько не утешало.
Это были только общедоступные сайты, те, которые я могла видеть, — открытые форумы, не самые популярные, а иногда откровенно сомнительные новостные ресурсы. Эта сомнительность, очевидно, никого не смущала: все, что там писали, правду или ложь, некоторые, зачастую даже многие, принимали за истину. А ведь были еще и другие сайты, которые так просто не увидишь: закрытые форумы и группы в соцсетях, чаты «Снепчат», где сплетни распространялись со скоростью лесного пожара, где их могли перепостить сотни и тысячи пользователей без всякой угрозы разоблачения или осуждения. Я уже видела, как это случалось с другими, хотя никогда не представляла себе, что сама стану жертвой этой смертельной игры в испорченный телефон. О формальном судебном процессе можно было забыть: здесь меня судили тысячи и тысячи людей, ничем не рискующих и упивающихся собственным негодованием. Помешать этому было не в моей власти.
Когда Чипс вернулся с собаками, неожиданно (во всяком случае, для меня) оказалось, что Мэри любит собак. У бабушки с дедушкой жили немецкие овчарки — домашние, балованные, — но почему-то я никогда не задумывалась о том, что пес Хьюго, уже успевший состариться к тому времени, когда я была еще совсем ребенком, был в свое время любимцем маленькой Мэри. У Чипса были две пастушьи собаки, уже почти пенсионного возраста — черно-белые бордер-колли, братья Рип и Нед, которых я видела всего несколько раз. Оба были рабски преданы Чипсу и до обидного равнодушны ко мне. А вот к Мэри — совсем другое дело.
Сначала Чипс пытался уговорить Мэри погулять с ними на заднем дворе, учил ее отдавать какие-то простые команды, но это ей быстро наскучило, как и самим собакам. Вместо этого она уселась с ними в обнимку на веранде, не обращая внимания на арктический холод и забыв о своих любимых телепрограммах. Остаток дня я просидела на солнышке, глядя, как Мэри потчует этих терпеливых слушателей рассказами о подвигах своей юности, реальных и воображаемых. Внимание собак обеспечивалось поглаживаниями и воздушными хлопьями, которыми Мэри понемножку угощала их прямо из пакета.
Я не была уверена, что собаки смогут защитить нас от осады варваров, но мой рассудок они и правда спасли, хоть и ценой дополнительных расходов на «Фрут лупс». Можете видеть в этом метафору, иронию, что угодно.
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Через пару дней мне пора было выписываться из больницы – освобождать койку, – а уходить совсем не хотелось. Приемным родителям я была не нужна, в школу тоже возвращаться было незачем.
О том, чтобы уехать к маме, нечего было и думать. Мне уже исполнилось восемнадцать, так что департамент больше не нес за меня юридической ответственности. Мне буквально некуда было идти. И тут в моей жизни появилась Хонор Филдинг.
Как только СМИ узнали, что Хонор взялась за это дело, стало поспокойнее. А до этого было просто сумасшествие. Какой-то журналист даже медбратом переоделся, чтобы проникнуть ко мне в палату.
Хонор стала сама отвечать на все звонки, а потом я делала официальное заявление. Теперь можно было проследить за тем, чтобы в эфир выходила только правда, а не домыслы. Полиция разъясняла мне, что можно говорить, а чего не надо.
Осторожность была нужна, чтобы не выдать информацию, которая могла указать на моих похитительниц раньше, чем полиция успеет сделать свою работу.
Сначала я не хотела следовать совету Хонор и брать деньги за свои интервью и выступления – мне казалось, что это как-то нехорошо. Но после того, что произошло, моя жизнь изменилась, и нельзя сказать, что в лучшую сторону. Я не могла вернуться ни в школу, ни в Мэннинг. Хонор предложила мне комнату в своем доме, но рано или поздно придется искать какое-то жилье, а на это нужны деньги.
И хотя Сюзанне Уэллс было предъявлено обвинение, до слушания дела оставалось еще четыре месяца. И мы понятия не имели, чего ждать от этого суда. Судя по всему, ожидание предстояло долгое и муторное.
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У меня оставались ученические работы, которые нужно было раздать, и еще я хотела забрать кое-что из учительской и из класса театрального мастерства, поэтому позвонила, чтобы договориться, в какое время удобнее зайти. Таня была вежлива, но холодна. Она сказала, что мне нельзя показываться на территории школы с девяти до трех. Лучше всего — часа в четыре, к этому времени большинство детей уже разойдется по домам.
Я не была наивна и не питала никаких надежд. Я довольно ясно представляла себе, что произойдет, когда я появлюсь в школе, как будут вести себя мои коллеги, — и все же мне хотелось пойти. Наверное, просто хотелось увидеть это своими глазами.
Но сначала нужно было пробиться через небольшую толпу, все еще стоявшую у подъездной дорожки. Я надела темные очки и стеганую куртку с капюшоном, который натянула как можно ниже, а нижнюю половину лица замотала шарфом, однако это все равно не могло помочь мне выдать себя за кого-то другого. Кем же мне еще быть, в конце концов? Я подъехала к воротам, остановилась, открыла их, не обращая внимания на шум, выкрики, вопросы, мигалки, скользнула обратно в машину и торопливо заперла дверцы. Глядя прямо перед собой, медленно и решительно проехала мимо толпы, а затем набрала скорость и покатила по Уош-роуд. Снова выходить, чтобы закрыть ворота, я не стала, и оглядываться тоже.
Когда я вошла в учительскую, еще полную народа, там на какой-то краткий миг повисла тишина. Потом разговоры возобновились, но звучали они неестественно, напряженно. Пока я шла к своему столу, все головы оставались повернутыми под тщательно выверенным углом и намеренно неподвижными. Все старались — слишком старались — держаться как ни в чем не бывало. Когда же наконец начали здороваться, приветствия были небрежными, удивительно непринужденными, словно ничего не изменилось.
Одна только Джулия попыталась заговорить со мной. Спросила, как я держусь, а затем, не дожидаясь ответа, завела длинный рассказ о своей поездке на выходные в Сидней, о том, как вернулась рано утром и застала на кухне беспорядок, устроенный соседкой. Истории Джулии обычно тянулись невыносимо долго, и раньше я постаралась бы отделаться от нее как можно скорее, но сегодня ее многословие даже как-то успокаивало. К тому же, слушая Джулию, можно было под этим предлогом избегать визуального контакта с остальными и не реагировать на их плохо скрытое любопытство. Наконец к нам подскочила Сара Бауэр, заместительница директора.
— Прошу прощения, леди, что прерываю, но вас, Сюзанна, просят зайти к Тому в кабинет, как только сможете.
Тон у нее был ледяной, лицо застывшее.
Я собрала те немногие вещи, за которыми пришла, и двинулась к двери. На этот раз всякое притворство было отброшено: головы резко повернулись ко мне, тишина звенела от напряжения. Как только я вышла из комнаты, до меня донесся тихий ропот.
Я отдала Тому папки, которые принесла для своих одиннадцатиклассников, и оценки за их последнюю практическую работу.
— Вы хотите, чтобы я расписала какие-то планы занятий для того, кто будет меня заменять?
— Нет. Все в порядке. — Он смотрел мне не в глаза, а чуть мимо. — Мы уже нашли замену.
— Профессионального преподавателя театрального искусства?
— Ну, в прошлом — преподавателя английского и истории, но, насколько мне известно, у него есть некоторый опыт выступлений в любительском театре. Он наверняка сам сумеет составить планы.
— Вы сохраните за мной рабочее место?
— Посмотрим, как пойдут дела. Вы же знаете, мне нужно будет обсудить это с департаментом. Не я один решаю. — Он сменил тему. — Так вы забрали из учительской то, что хотели?
— Там и забирать-то было почти нечего. Несколько книг, кое-какие записи.
— Не стоит их оставлять здесь: вещи имеют свойство пропадать. Вы же знаете, как это бывает.
Я кивнула с улыбкой. Я знала, как это бывает.
Том холодновато улыбнулся, пожал мне руку, поблагодарил за добросовестную работу и пожелал всего наилучшего.
У двери я обернулась.
— Я этого не делала, Том. — Выражение лица у него было неопределенное. Я не остановилась на этом, хотя понимала, что надо бы. — Я не делала того, о чем говорит эта девушка. Это просто нелепость. С какой стати я стала бы кого-то похищать? Это безумие.
— Вы правы, — не сразу ответил он. — Это безумие. Но иногда люди совершают безумные поступки — поступки, которые мы просто не в силах понять.
Теперь в его голосе слышалось грубоватое сочувствие, жалость, которая была мне совершенно ни к чему.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Элли Каннинг: запись №  14 
Наверное, каждая девочка-подросток мечтает стать знаменитостью, но я и представить себе не могла, какая безумная шумиха поднимется в СМИ вокруг этого дела.
Я будто попала в какой-то голливудский фильм: только что была самой обыкновенной австралийской школьницей, готовилась к выпускным экзаменам, строила планы на будущее, и вдруг оказалась запертой в спальне, накачанная наркотиками до отупения, в плену у двух сумасшедших.
А потом, когда я сбежала, не успев даже осознать, что со мной произошло, и еще долго была не в себе, ничего не соображала, то и дело засыпала среди бела дня, ослабела так, что, едва поднявшись на один лестничный пролет, начинала пыхтеть, как старая бабка, – за мной стала ходить по пятам толпа журналистов. Стоило мне только выйти на улицу, как меня засыпали вопросами и тыкали микрофонами в лицо.
СМИ с самого начала просто помешались на моей истории. Я до сих пор не очень понимаю почему, но чем-то она всех зацепила. Все хотели поговорить со мной, всем не терпелось узнать, что там было. И почти все были ко мне добры – как будто им правда было небезразлично, что со мной случилось. Самыми горячими моими фанатками были, наверное, девочки-подростки. Не знаю уж почему – то ли их так захватила моя история, то ли я просто казалась им своей… В общем, не знаю, в чем тут дело, но все были удивительно доброжелательными и заботливыми. И я знаю, это звучит глупо, но я чувствовала себя страшно везучей, просто счастливицей.


Хонор: сентябрь 2018

Элли превзошла самые смелые надежды Хонор. С того момента, как девушка попала в поле зрения публики, все были от нее в восторге — да и как было не прийти в восторг? Она была хорошенькая, бедная, ей пришлось много работать, родственники и система плохо о ней заботились, а она в решительный момент сумела собрать свои слабые силы в кулак и спастись, может быть, от верной смерти. Ей столько всего пришлось преодолеть, и все же она вышла из этой схватки победительницей. Некоторые детали ее рассказа, конечно, могли бы быть поинтереснее: если бы в ней участвовал мужчина, история вышла бы более захватывающей и, возможно, привлекла бы внимание еще какой-то части публики. Впрочем, Хонор не была уверена, что это прибавило бы ей популярности. Похищение девушки мужчиной, как ни ужасно, не было чем-то из ряда вон выходящим, а вот вполне респектабельная на первый взгляд женщина в роли похитительницы — совсем другое дело. И такой неожиданный поворот делал происшествие еще более зловещим. Такое развитие сюжета означало, что никому нельзя доверять и никто не может чувствовать себя в безопасности.
Надо сказать, было какое-то извращенное удовольствие в том, чтобы противопоставлять друг другу этих двух таких разных женщин. И, как и ожидалось, толпа горой встала за златовласую принцессу и ополчилась против злой ведьмы. На стороне одной была моральная сила и симпатии публики, другая же вызывала всеобщее отвращение и ненависть. Разумеется, Хонор было от души жаль Сюзанну — как же иначе? То придуманное чудовище, которому сейчас перемывали кости, не имело ничего общего с той теплой и милой женщиной, которую она знала. Но нельзя было отрицать, что вся ругань в интернете по адресу Сюзанны оказалась на руку Элли — и самой Хонор. Она взяла себе за правило просматривать все сайты, где упоминалась Сюзанна, и читать комментарии. Они в основном подливали масла в огонь общего возмущения: и ученики-то ее не любили, и родители-то были недовольны плохими оценками детей, и методы обучения у нее весьма сомнительные, и поведение, как теперь стало ясно, подозрительное, и бывшие коллеги всегда считали ее заносчивой, а еще поговаривают о ее опрометчивых поступках в юности и ходят слухи о фиктивном романе с коллегой-геем. Какая-то женщина, которая, по ее словам, была акушеркой в больнице, где родилась дочь Сюзанны, даже намекнула, что та страдала послеродовым расстройством психики, которое и могло стать причиной смерти младенца. Хонор не сомневалась, что почти все это было вымыслом. В таких громких случаях всегда всплывает на поверхность всякая дрянь. Что может быть приятнее для лицемерных ханжей, чем крестовый поход против мерзкого хищника?
Поведение клиентки Хонор искренне впечатлило. Элли внимательно слушала все, что та ей говорила, с готовностью следовала советам по всем вопросам. Хонор объяснила ей, как далеко она может зайти с точки зрения закона, как избежать обвинений в том, что ее публичные выступления причинили кому-то ущерб. «Если тебя попытаются втянуть в обсуждение конкретных обстоятельств дела — а кто-нибудь непременно попытается, особенно по вопросу суррогатного материнства, — не поддавайся. Говори обтекаемо».
Когда Хонор объяснила, что участие в некоем шоу хотя и принесет сиюминутную прибыль, но зато лишит Элли редкого шанса получить менее привлекательный с финансовой точки зрения, однако в конечном счете более выгодный эксклюзивный эфир после суда, девушка согласилась подождать. Ее лента в «Твиттере» оставалась совершенно мирной и безобидной — она даже не ретвитила ничего взрывоопасного, — а аккаунт в соцсетях был посвящен почти исключительно модным брендам (что с ростом числа подписчиков становилось все более прибыльным). А главное — она прислушивалась к Хонор, когда речь шла о том, как себя подать, какой тон выбрать. «СМИ тебя уже обожают и полюбят еще больше, если ты будешь держать себя в руках. Старайся не делать упор на уязвимость. Образ жертвы — это, конечно, модно, но людям хочется видеть, что ты умеешь держаться храбро, умеешь не падать духом. Чем спокойнее ты будешь, тем сильнее будет бесноваться публика».
И до сих пор Элли держалась на всех своих интервью весьма продуманно. Она производила впечатление спокойной, смелой, самоироничной, великодушной девушки. И самое главное — искренней.
Один вопрос вызвал у них споры: о том, где устроить Элли. Сначала Хонор предложила ей вернуться в Мэннинг до начала слушаний: она считала, что лучше пока залечь на дно и появляться только в тщательно срежиссированных эфирах. Плату за квартиру Хонор готова была взять на себя, но, может быть, Элли сумеет уговорить кого-нибудь поселиться вместе с ней. Можно даже поискать какую-нибудь подработку. У нее ведь наверняка есть подруги, какой-то круг общения в этом городе?
— Это не идеальный выход, и вполне возможно, что в ближайшие недели СМИ будут доставать тебя и там, — сказала Хонор, — но в Сиднее они и вовсе будут слетаться, как мухи, на каждый пук.
Однако Элли отказалась наотрез.
— Я не вернусь в Мэннинг, — сказала она. — Я никогда туда не вернусь. Не могу. Вы не понимаете.
Она не захотела вдаваться в подробности, но настаивала, что хочет переехать в Сидней, найти работу и снять квартиру. В конце концов, ей уже восемнадцать.
Наконец они пришли к компромиссу, и Элли поселилась в свободной комнате в доме Хонор и Дугала до тех пор, пока деньги не потекут и у нее не появится возможность снять отдельное жилье.
Не сходились они во мнениях и по поводу романтических связей. Хонор настоятельно рекомендовала Элли держаться подальше от любых отношений, серьезных или нет, — по крайней мере до того, как начнется слушание дела в суде. Но она не могла следить за подопечной каждую минуту, а возможности у той подворачивались на каждом шагу. Для какой девушки не станет соблазном всеобщее внимание? Молодые люди были в равной степени очарованы как красотой Элли, так и внезапно свалившейся на нее популярностью.
Особенно встревожилась Хонор, когда Элли начала проявлять интерес к журналисту Джейми Хемаре — красавчику из Новой Зеландии, связанному с печально известным своей скандальностью порталом «Сто восемьдесят градусов». Маргинальный сайт, черпающий информацию из анонимных источников и демонстрирующий беззастенчивое искусство выборочного цитирования, был одним из самых непристойных во всей сети. Он пробавлялся сплетнями о знаменитостях и политическими скандалами. В отношении него без конца проводили расследования, грозили судебными процессами — за неуважение к суду, клевету, воспрепятствование осуществлению правосудия. Страну происхождения и владельца сайта установить было невозможно, и судебные преследования, судя по всему, каждый раз оканчивались ничем. Когда в дело вмешивался закон, ту или иную статью приходилось удалять, но было поздно: к тому времени их уже успевали растиражировать тысячи читателей. Подпись «Джейми Хемара» лишь изредка появлялась под немногочисленными достоверными материалами, однако ни у кого не возникало сомнений, что и грязь тоже по большей части на его совести.
Когда Хонор узнала о «новом бурном романе» Джейми и Элли (естественно, через посты в соцсетях), она, работавшая в тот день допоздна, тут же позвонила Элли, чтобы предупредить ее. Она мягко заметила, что двадцативосьмилетний Хемара староват для нее, к тому же он известный сердцеед и заядлый тусовщик с серьезной зависимостью от кокаина. Однако Элли уперлась.
— Ничего серьезного у нас не будет, — сказала она. — Мне же всего восемнадцать. Но он мне нравится, Хонор. И мне нужно какое-то общение. Что же мне делать? Сидеть дома и каждый вечер смотреть «Нетфликс»? Это становится уже скучновато.
Хонор вздохнула. Это была битва, в которой она не могла рассчитывать на победу, но нужно было хотя бы попытаться.
— Сейчас мужчины — опасная роскошь для тебя, Элли. А мужчины-журналисты тем более. Ты должна быть осторожной.
— Вы хотите сказать, что он хочет меня использовать?
Смешок Элли был одновременно пренебрежительным и недоверчивым.
— Я не сомневаюсь, что он от тебя в восторге, но журналист есть журналист. Они всегда в поисках материала. Если бы ты была его бабушкой, он бы уже планировал пристроить тебя в какой-нибудь убогий дом престарелых, чтобы потом написать о нем разоблачающую статью. Ничего личного. Я сама была такой и отлично знаю, как это работает.
Договориться с Дугалом оказалось потруднее.
— Я просто не понимаю, почему она должна жить здесь, Хонор, — возразил он, когда жена сказала ему, что хочет предложить Элли пожить с ними. — Она что, не может просто снять номер в отеле или еще где-нибудь?
Для Хонор такая реакция оказалась неожиданной. Все эти годы муж крайне редко высказывал собственное мнение, когда дело касалось ее клиентов. В тех нечастых случаях, когда ему приходилось сопровождать жену на то или иное мероприятие, он мог отозваться о каком-то клиенте неприязненно или, реже, с интересом и восхищением, но в основном просто дистанцировался.
— А я не понимаю, почему тебя это так беспокоит, — ответила она. — Это же временно. Я тебе уже объясняла. — Она подавила раздражение и заставила себя говорить спокойно. — Для начала ей нужен хоть какой-то твердый доход, а его пока нет.
— Ну так почему бы тебе не выдать ей какой-нибудь аванс? Помоги ей найти квартиру. Обычно же ты так и делаешь?
Было субботнее утро, Элли еще лежала в постели, а Дугал сидел за завтраком с раскрытой утренней газетой и чашкой чая — ни дать ни взять старомодный отец семейства. Он смотрел на Хонор поверх очков, чопорно поджав губы. Она вдруг в смятении увидела, что он выглядит на все свои шестьдесят пять.
— Но она сейчас в таком уязвимом состоянии, к тому же еще почти ребенок. Ей только что исполнилось восемнадцать. Она жизни совсем не знает.
— А почему она не может снять квартиру вместе с кем-то? Со своими ровесниками?
— Ей не с кем вместе снимать — ее подруги еще в школе учатся.
Дугал приподнял бровь, явно не убежденный ее доводами.
— Так будет проще всего, поверь мне, — сказала Хонор. — Мне удобнее, когда она здесь: так она, по крайней мере, у меня на глазах, хотя я и не могу держать все под контролем. Но могу проследить, чтобы она не уходила из дома каждый вечер, не напивалась, не принимала наркотики и не тусовалась с неподходящими людьми. Она должна быть в идеальной форме — с ней же столько людей хотят поговорить. У нее такие перспективы, обидно было бы слить все в унитаз! Сейчас ей нужен ответственный взрослый, который присмотрит за ней. — Она глубоко вздохнула. — Дугал, я не понимаю, в чем проблема. Она же не доставляет никаких хлопот.
— Мне просто… — Он помолчал, подыскивая другие слова для того, что собирался сказать. — Просто неловко, когда она здесь.
— Неловко? Какая же тут неловкость? Я думала, ты будешь рад, что в доме есть кто-то из молодежи. Для меня это удовольствие.
Он наклонился к ней, понизив голос.
— Я ей не доверяю. Не могу даже сказать почему, но что-то в ней такое есть.
— Это потому, что она не из хорошей обеспеченной семьи? Боишься, как бы она не утащила твое фамильное серебро? — Она со смехом взяла со стола чайную ложечку. — Ради бога, Дугал. Ты такой сноб.
Она покачала головой, легонько похлопала его ложечкой по руке.
Приличия ради он принял несколько смущенный вид.
— Не в этом дело, конечно. Просто… Ты права. Она именно такая, как ты говоришь: умная, серьезная, вежливая. Вчера купила мне два рогалика в том магазинчике на Кросс: оказывается, слышала, как я тебе говорил, что это мои любимые. А потом у нас вышел весьма увлекательный разговор о книге, которую я недавно читал, — об истории гитлеровского вторжения в Чехословакию. Оказывается, она довольно много об этом знает. А потом не прошло и пяти минут, как я услышал ее разговор с тем журналистом, с которым она встречается, — знаешь, этот маори. Она говорила, как… ну, я не знаю… — Он подыскивал определение. — Как те женщины, что занимаются сексом по телефону.
— Сексом по телефону? — Хонор вновь не смогла удержаться от смеха. — Дугал! Ты не только сноб, ты настоящий старый ханжа. Она просто молодая девушка.
— Не глупи. Ты же знаешь, мне нет никакого дела до ее сексуальной жизни. Дело в самом умении переходить от одного к другому с такой легкостью. Только что вела себя как благонравная школьница — прямо идеальная внучка, — а через пять минут включает вавилонскую блудницу. И да, я знаю, что ты на это скажешь — что все девушки такие, а я, старик, уже забыл, как это бывает. Но я ничего не забыл. У этой девушки все чересчур. Чересчур идеально. Слишком уж она хорошая, так не бывает. — Он выдержал долгую паузу, а когда заговорил, голос у него был необычайно серьезный. — И она опасна.
— Дугал, дорогой! Элли не опасна, она же еще ребенок.
— В этом-то и дело, Хонор. — В его глазах была жалость. — Она уже не ребенок… и ты ей не мать.

Сюзанна: октябрь 2018

Меня разбудил телефон Чипса. Было еще темно. Я снова закрыла глаза и уткнулась лицом в подушку, пытаясь вернуться в сон.
Должно быть, я как-то сумела задремать, пока Чипс разговаривал по телефону, потому что, когда наконец открыла глаза, он уже снова полулежал в постели, прислонившись к спинке кровати, запрокинув голову, с закрытыми глазами и сердито сжатым ртом.
Я легонько тронула его за руку.
— Чипс? Кто это был? Что случилось?
Прежде чем ответить, он глубоко вздохнул, все так же не открывая глаз и не поворачиваясь ко мне.
— Это Хэл. Похоже, ты сегодня снова тема дня. В интернете.
— Что на этот раз? — Я неловко попыталась сесть. — Ничего нового ведь не случилось, правда? Она больше ничего не наговорила?
Чипс повернулся ко мне. Голос у него был усталый.
— В том-то и дело. Нового ничего. И наговорила не она. Это, похоже, старая новость. Надо было сразу рассказать об этом Хэлу, Сьюз. Он бы хоть как-то подготовился. А теперь уже поздно, даже если эту пакость не примут как доказательство.
— Какую пакость?
— Да тот чертов сайт, «Сто восемьдесят градусов». Они нарыли на тебя дерьма еще из восьмидесятых. Прямо вендетту какую-то затеяли.
— Что за дерьмо?
— Дерьмо из дерьма, дерьмовее некуда. — Он попытался улыбнуться, чтобы обернуть это в шутку. — Молодые годы у тебя были явно поинтереснее, чем у меня.
— Я понятия не имею, о чем ты… — начала я.
И тут же поняла.
Еще не выйдя из подростковых лет, я уже имела все, чего только могла пожелать любая девушка. В шестнадцать лет я с необычайной легкостью — просто шутки ради сходив на кинопробы — получила превосходную роль в сериале, которому предстояло стать одним из популярнейших в Австралии. На экране я была Джипси, всеобщей любимицей: «девчонкой с нашего двора», неотъемлемой частью любящей, хоть и безалаберной семьи — дружной компании серфингистов. В реальной жизни я жила так, как любой подросток может только мечтать. Поскольку Мэри исчезла бесследно, а бабушка с дедушкой были уже слишком старыми, чтобы всерьез влиять на мои решения, я, в отличие от большинства сверстников, была независима. Главное — у меня были деньги. И я была знаменитостью. Пусть не на уровне Кайли — петь я так и не научилась, и мои волосы не выдержали бы химической завивки, — но около того. Умная, но не настолько, чтобы это отпугивало, смуглая, с оленьими глазами и при этом не «слишком много о себе понимающая», я стала для всех дочерью, сестрой, лучшей подругой и любимой девушкой — этакой средиземноморской Гиджет, только без челки.
Я плыла по течению — не слишком напрягаясь, брала от жизни все, что хотела, и воображала, будто все, что я имею — успех, восхищение, выходы изредка на красную дорожку, вспышки фотоаппаратов, — так или иначе заслужено, будто мне по праву дана власть над мужчинами, над миром, над моим будущим. Молодая и глупая, я считала, что эта власть реальна, что она и правда что-то значит, что она надолго.
Чего у меня не было в этом возрасте, так это человека, который мог бы меня сориентировать. Дедушка с бабушкой воспитывали меня как могли, но то, куда свернула моя жизнь, совершенно обескуражило их. Они столько горя пережили из-за моей матери, что им нелегко было скрыть разочарование (и страх), когда меня, как им казалось, начал затягивать тот же самый мир. Я знала: несмотря на все очевидные доказательства моего успеха, они все время боялись, что и я в конце концов покачусь по наклонной плоскости.
И в конце концов я, конечно, покатилась, хотя мое падение не было ни таким трагичным, ни таким затяжным, как мамино.
К счастью, бабушка с дедушкой этого уже не увидели, хотя в любом случае это вряд ли как-то повлияло бы на мои поступки. Дедушка умер, а бабушкин некогда острый ум начал угасать. Она переехала в дом престарелых, и ее связь с реальностью быстро слабела.
К середине 1990-х «Пляжная жизнь» продержалась в эфире уже почти целое десятилетие. Сюжетные линии исчерпали себя, рейтинги начали падать. Такие гигантские сериалы имеют свойство стремительно тонуть — как «Титаник», получивший пробоину. Сначала мы лишились нескольких самых крупных звезд: почти все ушли в другие мыльные оперы или на большой экран. За годы, проведенные в сериале, я приобрела самодовольную уверенность в своих перспективах. Мой агент тоже ни о чем не беспокоился. Поэтому, когда менеджеры сериала решили убить мою героиню, чтобы поднять рейтинги, для меня это стало шоком. Я получила свои пятнадцать минут зрительской скорби по моей «трагической кончине», но стоило мне уйти из шоу, как я сразу потеряла всякую ценность на рынке. Да, я была хороша собой и талантлива, однако потенциал мой был ограничен: слишком известная, недостаточно профессиональная и, надо сказать, не слишком амбициозная. Мой агент виновато разводил руками. Ничего не находилось. Мой образ, моя характерная внешность слишком ассоциировались с сериалом, с ролью Джипси… Все это осталось позади, а запасного плана у меня, в отличие от Кайли, не было.
Однако какой-то план был явно необходим. Я никогда не была мотовкой, но сейчас, если не считать квартиры в Бонди, купленной с приличным депозитом, так что ипотека вышла мизерной, я осталась ни с чем. Когда не глядя покупаешь любую одежду, еду, автомобили, поездки, какие душа пожелает, не задумываясь о том, что впереди могут быть трудные времена, можно незаметно спустить целое состояние.
До тех пор моя личная жизнь была относительно пристойной, насколько это возможно для звезды телесериала. Не было ни грязных скандалов, ни любовных треугольников, ни лесбийских связей, которые нужно было бы скрывать. Вечеринки и клубы я не любила, торжественные мероприятия посещала только тогда, когда на этом настаивали менеджеры.
Серьезных бойфрендов у меня было два. Первый — Себастьян Мендес, симпатичный и, как выяснилось, стопроцентный гей (хотя решился выйти из шкафа только с началом нового века). В сериале он играл Мика, моего любовника-спасателя. Мы с Себом были парой несколько лет и почти год, с благословения студии, прожили вместе. Это было прекрасное время, и, хотя я какое-то время воображала, что влюблена в него, наши отношения остались легкими, без всякой напряженности — мы были просто друзья, которым весело вместе.
Вторые серьезные отношения — на пике моей славы — случились у меня с одним из монтажеров, Диланом Мензисом. Дилан был старше, и при всей его красоте, впрочем, несколько зловещей, милым его никто бы не назвал. Дил был хватким, изворотливым, амбициозным и беспринципным. Он водил компанию с людьми такого сорта, которых моя бабушка называла «прожигателями жизни» — тусовщиками, наркоманами, мелкими преступниками, — жил в мире, о существовании которого я знала, но никогда с ним не пересекалась. Мы расстались после года бурного романа: его пристрастие к наркотикам и другим женщинам плохо уживалось с моим врожденным консерватизмом.
Примерно через год после нашего разрыва я случайно столкнулась с ним в каком-то клубе. Прошло уже несколько недель с тех пор, как я ушла из сериала, никакой работы на горизонте не было, мой банковский счет стремительно таял, а вместе с ним и чувство собственного достоинства. Дилан уговорил меня пойти на вечеринку в прибрежный особняк Эдварда Леванта. Леванта я знала — его знали все, кто что-то собой представлял, — но никогда с ним не встречалась. Миллионер еще с тех времен, когда это слово что-то значило, он постоянно присутствовал за кулисами киносцены. Никто, похоже, ничего о нем не знал — откуда он взялся, чем занимается и откуда у него столько денег. Слухи ходили самые разные — что он глава международного наркосиндиката, что он продает оружие, что занимается торговлей людьми, — но, судя по всему, это никого не волновало. Мы были молоды, нам было весело, а такие люди, как Левант, обеспечивали деньги, гламур, возможность показать себя и людей, с которыми можно было показаться рядом. Остальное не имело значения.
По словам Дилана, Левант хотел попасть в киноиндустрию. Он хотел инвестировать в продюсерскую компанию, а то и возглавить ее, и Дилан решил — возможно, это шанс для меня. А поскольку у меня на горизонте больше ничего не маячило, как я могла отказаться?
Я встретилась с Диланом в ночном клубе в Дарлингхерсте и немного выпила. И, что было для меня совершенно нехарактерно, еще и кокса нюхнула.
— Мать твою, Сюзанна, — почти не шутя вздохнул Дилан, когда я пробовала сначала отказаться, — к Эдди Леванту трезвыми не ходят. Из-за тебя нас всех выставят.
Тогда я занюхала с ним дорожку, а может, две, и, когда мы вышли из такси у внушительных каменных ворот особняка Леванта в Пойнт-Пайпер, тормоза у меня уже были ослаблены. А после того как я выпила несколько бокалов «Боллинже» и разделила еще одну дорожку с какой-то парочкой, у которой так и не удосужилась спросить имена, никаких тормозов уже и вовсе не осталось.
На следующий день я очнулась на полу в камере предварительного заключения в полицейском участке Кингс-Кросс. Меня арестовали после полицейского рейда в доме Леванта. Я даже не помнила, что делала в ту ночь, когда вляпалась в это дерьмо. Только после того как мой агент внес за меня залог, я узнала, что произошло. Оказывается, когда приехала полиция, я была в подвале, где хозяин вечеринки держал обширнейший ассортимент атрибутов БДСМ, одетая (или раздетая, как посмотреть) соответствующим образом и готовая включиться в игру.
Тогда это не вызвало шумихи в прессе — у Леванта в ту ночь веселились звезды покрупнее. Среди арестованных оказалась пара супермоделей и приезжих американских актеров, и, естественно, таблоиды сосредоточили свое внимание на них. И все же меня упоминали в числе тех, кому предъявили обвинения. Правда, это не особенно повредило моей и без того уже рушащейся карьере, но и нельзя сказать, что пошло на пользу. Обвинения против меня были сняты на следующий день, а через неделю вся история осталась лишь на обрывках старых газет, в которые заворачивали рыбу с жареной картошкой. Карьера моя вскоре практически завершилась, хотя к аресту это никакого отношения не имело.
По совету агента, высказавшегося с непривычной и грубоватой откровенностью, я решила начать обычную жизнь. Поступила в университет, где специализировалась на английском языке и театральном искусстве, получила диплом школьного преподавателя. И жизнь, как и говорил, утешая меня, агент, пошла дальше своим чередом.
В первый же год работы в школе я познакомилась со Стивеном, в следующем году вышла за него замуж, а чуть меньше чем через год появилась на свет Стелла. Я помню, как мы со Стивом смеялись над моей единственной в жизни противозаконной выходкой, и это был, кажется, последний раз, когда я упоминала о ней вслух. Да, пожалуй, и думала о ней в последний раз. С тех пор в моей жизни случалось кое-что и посерьезнее, и пострашнее.
Я не стала искать статью в интернете, пока Чипс не ушел. Он что-то буркнул на прощание, не глядя мне в глаза. Мэри сегодня была в покладистом настроении: сидела в блаженном трансе перед телевизором с утренними мультфильмами. Собаки разлеглись в полоске бледного солнечного света на веранде, наслаждаясь короткой передышкой от ласк Мэри. Я сварила себе кофе, а потом уселась за стол с ноутбуком и вбила в «Гугл» свое имя. Пришлось немного прокрутить вниз, чтобы найти ссылку на «Сто восемьдесят градусов», и это меня несколько обнадежило. Очевидно, эта история не стала вирусной. Пока.
САДОМАЗОХИСТСКОЕ ПРОШЛОЕ ПОХИТИТЕЛЬНИЦЫ
Предполагаемая похитительница Элли Каннинг, Сюзанна «Джипси» Уэллс, была арестована во время рейда в Сиднее в девяностые. Вскрылись ее связи с наркобароном Эдди Левантом. 

Я пробежала статью глазами. Совсем уж возмутительных инсинуаций там было на удивление немного, зато о снятии с меня обвинений упомянуть забыли, чему как раз удивляться не приходилось. Коротко освещалась биография Эдди Леванта — связи с преступным миром, приговор в 2005 году за отмывание денег, — а дальше снова пересказывалась история моего предполагаемого участия в похищении Элли. Хотя о связи между этими событиями нигде открыто не говорилось, в этом не было необходимости. Цель была достигнута.
Статья сопровождалась фото (раньше я его никогда не видела), сделанным на вечеринке Эдварда Леванта. В то время оно не появлялось в газетах: я ведь правда была мелкой сошкой, не стоившей газетной бумаги. Я не помнила, как позировала для этого снимка, но я ведь вообще мало что помнила о той ночи. Фотография была настолько размытой, настолько не в фокусе, что, подозреваю, я и не была главной мишенью для объектива. И все же это была я, вполне узнаваемая — да, гораздо моложе и худее, но бесспорно я. Вид у меня был не столько опасный, сколько глупый. На мне было что-то похожее на костюм для БДСМ-вечеринки — кожаный ремень, блестящие наручи, в одной руке хлыст, в другой пластиковые наручники. Я была топлес — еще одна деталь, которая как-то выветрилась у меня из памяти, — и, в духе нашего странного времени, даже в этой скандальной портянке нашелся пуританин, который счел необходимым прикрыть мою дерзкую маленькую грудь черной полоской целомудрия.
На следующий день появилась новая статья. Опять на «Ста восьмидесяти градусах», и опять такого рода, что ни один респектабельный сайт не стал бы в этом мараться.
ЭКСКЛЮЗИВ: НЕПОДОБАЮЩИЕ ОТНОШЕНИЯ СЮЗАННЫ УЭЛЛС С УЧЕНИЦЕЙ
Бывшая ученица элитной частной школы из Нового Южного Уэльса рассказала сайту «Сто восемьдесят градусов», что Сюзанна Уэллс, преподавательница театрального искусства из Энфилд-Уош, обвиняемая в похищении восемнадцатилетней Элли Каннинг, вынуждена была уйти с преподавательской должности в 2015 году после того, как у нее сложились неподобающие отношения с одной из старшеклассниц. 
Источник, пожелавший остаться неизвестным, сообщил, что Уэллс была вынуждена уйти из колледжа Мэннинга после жалоб родителей девушки. «Ходили слухи, что у них были лесбийские отношения, но все это замели под ковер. Никто так и не сумел докопаться до правды». Хотя сама девушка и ее родители отказались от комментариев, возможно, Уэллс обхаживала ученицу, готовя ее к роли потенциальной суррогатной матери. 
После ухода из колледжа Мэннинга Уэллс работала учительницей в Сиднее. В 2018 году она устроилась на постоянную работу в среднюю школу Энфилд-Уош. 

Даже через столько лет я все еще не могла разобраться, в чем была моя ошибка с Тейлор Эбботт. Не могла точно определить момент, когда переступила черту. Не могла понять, почему именно меня сделали козлом отпущения. Тейлор Эбботт пришла в Мэннинг-колледж из закрытой школы в Сиднее. Всю ее историю мне не рассказывали, но ходили слухи, что ее попросили оставить школу по одной из обычных причин: наркотики, мальчики, выпивка или все вместе.
Это правда, я старалась поощрять ее на уроках, ставила ей хорошие оценки за выступления. Она держалась хорошо, естественно. Но не получала никаких поблажек и не была учительской любимицей. Для этого она была слишком дерзкой, слишком колючей.
Новеньким старшеклассникам обычно назначали учителя-куратора на первый семестр, что предполагало еженедельные встречи, и я стала таким куратором для Тейлор. Встречи проходили в классе — в моем случае в театральном зале — в обеденное время, дверь должна была оставаться открытой, как и полагается, когда ты наедине с учеником. На этих встречах никогда не было ничего, что называется, личного. В комнату могли входить и выходить другие ученики, другие учителя, иногда толпа детей стояла за дверью, ожидая, когда помещение освободится для репетиции. Встречи всегда были короткими, всегда довольно официальными. Обязанности куратора сводились к немногочисленным формальным вопросам — в сущности, для галочки. Привыкла ли она к новой школе? Нет ли у нее трудностей с какими-то предметами? С другими учениками? С учителями? С программой? Я готова была ответить на любой вопрос Тейлор, но, насколько она давала мне понять, она и сама неплохо осваивалась.
Вне школы я встретилась с этой девушкой всего один раз, случайно, в кафе. Тейлор была там одна — по ее словам, ждала подругу, и я уже собиралась уходить, но по ее приглашению присела за столик и поболтала с ней несколько минут. Мы говорили о школе, о том, к какому сроку нужно сделать задания, о ее дневнике. Помню, я сказала что-то обнадеживающее о ее выборе отрывка для индивидуального выступления на выпускном экзамене — она решила прочитать монолог из «Медеи» в современной обработке. Возможно, это было немного смело, несколько необычно для ученических выступлений, но Тейлор вполне способна была с этим справиться.
Где-то в середине года все изменилось. Тейлор начала пропускать занятия, пару раз являлась явно с похмелья, а иногда пьяная или под кайфом. Она не сделала несколько заданий, пропустила выступление на оценку. Я пыталась с ней поговорить, но она меня отшила. Когда я наконец решила обратиться к заведующей отделением, та сказала, что Тейлор рискует завалить не только театральное искусство, но и бо́льшую часть остальных предметов. Она не выполняла важные задания, а в классе мешала другим. На уроки приходила когда вздумается. Было очевидно, что она не наберет нужных баллов для поступления в университет и, в сущности, маловероятно, что вообще получит аттестат.
Наконец ситуация достигла критической точки, и настало время ставить в известность родителей. К этому времени Тейлор не успевала уже ни по одному предмету, но в театральном искусстве, где она когда-то была, хоть и недолго, первой ученицей в классе, провал был самым впечатляющим.
Получив жалобу, ее родители совершенно неожиданно начали копать под меня. Меня обвинили в недобросовестности и, кроме того, в неподобающем поведении, в попытке инициировать неподобающие отношения, что бы это ни значило. Обвинение было смехотворным, и ни директор, ни учителя — никто из тех, кто меня знал, — в душе не принял его всерьез. Но у родителей девушки были деньги и влияние. Они заявили, что не дадут этому делу ход, если я уйду из школы. Они провели собственное расследование; они знали, кто я такая, и знали о моем прошлом. Я честно упомянула об аресте, когда подавала заявление о приеме на работу, — комиссия согласилась с тем, что это была ошибка юности, которая едва ли повторится и, уж конечно, никак не отразится на моих отношениях с учениками. Когда были выдвинуты обвинения, директор и многие учителя встали на мою защиту, однако окончательное решение было за попечительским советом. Совет же, естественно, репутация школы волновала больше, чем установление истины и чем судьба школьных работников, и меня попросили уйти. Это было не увольнение — мне ясно дали это понять. Предложили неплохие, даже, можно сказать, щедрые условия — зарплату за шесть месяцев и дополнительную пенсию по выслуге лет — при условии, что я уйду без шума. Рекомендации мне дали сказочные. Я подписала договор о неразглашении и взяла отпуск на несколько месяцев, чтобы залечить свое уязвленное самолюбие. Переехала в Сидней и довольствовалась временной работой, пока Мэри не свалилась на меня, как снег на голову, и не подвернулась вакансия в Энфилд-Уош.
Статья на «Ста восьмидесяти градусах» намекала, что девочка из колледжа Мэннинга еще легко отделалась, что я, очевидно, положила на нее глаз как на возможную суррогатную мать, что она спаслась только чудом. Я искренне любила работать с девочками-подростками, но когда я смотрела на них — на их ясные глаза, на их еще недосформировавшиеся лица, — я видела в них не потенциальных производительниц, способных осуществить мою мечту о ребенке, а самого этого ребенка, мою родную дочь — ведь она тоже была бы сейчас подростком, если бы осталась жива.
Иногда невозможно было удержать в узде воображение и не представить себе свою девочку в ее четырнадцать, пятнадцать, шестнадцать лет — волшебно, восхитительно, ослепительно живой.
На сей раз я увидела статью раньше Хэла и позвонила, чтобы его предупредить. И на этот раз он не удивился — я уже рассказывала ему эту историю вчера, когда он спрашивал, не было ли в моем прошлом еще чего-то, что может попасть в газеты.
— Двадцать, даже десять лет назад тут не о чем было бы говорить, — вздохнул он. — Слова «дело на стадии рассмотрения» еще что-то значили. Но мы живем в новом мире. Онлайн-горлопаны не останавливаются перед такими пустяками, как закон.
Как и в случае со статьей о Леванте, мы мало что могли сделать, чтобы минимизировать ущерб.
— Можно попытаться подать на них в суд, но, хотя этот ублюдок Хемара живет в Австралии, место регистрации сайта определить невозможно. Мы ничего не можем сделать. Если дело дойдет до суда, мы можем попросить присяжных исключить эти материалы из рассмотрения…
— Но разве нельзя просто рассказать правду — может быть, директора вызвать, чтобы она рассказала, что произошло на самом деле?
— Вероятно, мы сможем привлечь ее в качестве свидетеля, если до этого дойдет, но мы не можем обсуждать это конкретное обвинение. Остается только надеяться, что ни до кого из присяжных это не дойдет.
— Но это же неправда. Девушка была, обвинение было, но я уволилась, просто чтобы не связываться. Если бы это была правда, мне предъявили бы обвинение. И я уж точно никак не могла бы до сих пор преподавать. Неужели правда ничего не значит?
Хэл ответил не сразу.
— К сожалению, правда не единственное, что имеет значение с точки зрения закона, Сюзанна. А в реальном мире она и вовсе ничего не значит.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Голос диктора: 
Несмотря на риск судебного преследования, за то время, пока дело находилось на рассмотрении, был обнародован ряд материалов, проливающих весьма нелестный свет на личность и прошлое Сюзанны Уэллс.
Здесь и смерть дочери Уэллс от СВДС, и фиктивный роман с актером-геем Себастьяном Мендесом, и арест по обвинению в употреблении наркотиков в 1996 году. В сентябре 2018 года новостной сайт «Сто восемьдесят градусов» опубликовал интервью с анонимным источником, утверждавшим, что Уэллс была уволена из частной школы Нового Южного Уэльса из-за «неподобающих отношений» с девочкой-подростком в 2015 году.

Запись интервью 
Ну, короче, все это случилось уже довольно давно. Я была тогда еще ребенком, мне только что исполнилось семнадцать. И мне пришлось перейти из закрытой школы в Сиднее в эту занюханную частную школу в Мэннинге. Ну, я не знаю – вы этот Мэннинг видели когда-нибудь? Это все равно что умереть.
Ученики там были почти сплошь дебилы, да и учителя дерьмовые. Единственной более или менее приличной учительницей была мисс Уэллс, по театральному искусству. Ну, по крайней мере, я думала, что она приличная. Сначала-то все было нормально. То есть она была моим куратором, у нас были встречи, и там я просто рассказывала ей, как у меня дела – ну, знаете, с подругами, со всякими школьными вещами. И театральное искусство у меня тоже неплохо шло. Я даже в лучших ходила какое-то время. Прямо на полном серьезе втянулась, каждый день репетировала. Я приходила к ней в кабинет отрабатывать свой отрывок – тот, что я должна была играть на экзамене, – а она была за режиссера.
Но потом началось всякое странное. Она стала спрашивать, не хочу ли я встретиться вне школы. Сначала мы только кофе пили, а потом она предложила мне прийти к ней порепетировать, и я подумала – ну а что тут такого? Она сказала, чтобы я никому не говорила – тут уже, наверное, можно было догадаться. В общем, когда я туда пришла, стало ясно, что у нее что-то свое на уме. Уж очень странно она была одета, слишком сексуально для ее возраста. Дала мне чего-то выпить – чего-то алкогольного – и, по-моему, там еще что-то было подмешано.
В общем, она начала – ну, ухаживать, что ли, и я… как-то трудно было… трудно сопротивляться. Сейчас от одной мысли тошно.
И вот тогда все пошло наперекосяк. В моей жизни, я имею в виду. После этого мне и в школу больше ходить не хотелось – ну не могла я это выносить, понимаете? И вот тогда я пристрастилась к выпивке, к наркотикам, ко всякому такому дерьму. И с родителями начала ругаться. По-моему, у меня была довольно сильная травма. Ну да, она женщина, но все равно… это же растление ребенка, правда? А теперь, после того, что она сделала с Элли Каннинг…
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Чипс вздрогнул, когда я проходила мимо кухонного стола, за которым он сидел и читал что-то в моем ноутбуке. Я заглянула ему через плечо и успела увидеть, как мелькнуло сворачивающееся окно браузера. Чипс повернулся ко мне и сказал что-то банально-жизнерадостное, отчего его стремление что-то скрыть стало еще очевиднее.
Потом, когда он лег спать, я стала просматривать историю браузера — щелкала по всем ссылкам подряд, пока не нашла то, что он читал. Это была старая статья, написанная несколько лет назад, с какого-то поп-психологического сайта. После истории с похищением ее перепостили в обновленном виде, и к этому часу ее прочитало больше миллиона человек.
ПСИХОЛОГИЯ ЖЕНЩИНЫ-КИДНЕППЕРА

Из статьи выходило, что мы существа редкой породы. Обычно мы страдаем целым набором расстройств личности, включая нарциссизм — как правило, в сочетании с макиавеллизмом и психопатией, что делает нас гордыми обладательницами всей темной триады. Если, конечно, мы в придачу не страдаем еще и от настоящих, диагностируемых психических заболеваний. При отсутствии таковых мы вполне можем сойти за нормальных членов общества, иногда даже работаем в социальной сфере (медсестры, учителя), не проявляя каких-то явных признаков социальных или психологических проблем. Кто-то из нас в юные годы перенес те или иные травмы — жестокое обращение, пренебрежение, личную трагедию, — а кто-то нет. Выводы были малоутешительны — таких женщин, утверждалось в статье, почти невозможно изобличить, они по природе скрытны и мастерски умеют маскироваться, весьма успешно скрывая свое истинное «я».
Чаще всего женщины, участвовавшие в похищении людей, действовали совместно с кем-то, обычно с мужчинами, — отчасти это работало как индуцированный психоз, а иногда они сами были в каком-то смысле заложницами. В тех редких случаях, когда женщины действовали в одиночку, жертвами почти всегда становились дети, и причины похищения были связаны скорее с любовью, чем с деньгами или сексом.
Известны многочисленные случаи, когда бесплодные женщины убивали матерей и похищали младенцев — либо для удовлетворения своих подавленных материнских инстинктов, либо по приказу мужа или любовника. Однако похищения, связанные с принудительным суррогатным материнством, были исключительно редки; собственно говоря, до печально известного похищения Каннинг исследователи о них почти не упоминали.
Я захлопнула компьютер, не ощущая ни тени радости от того, что могу в один прекрасный день удостоиться чести стать объектом совершенно новой области исследований.
Чипс лежал на спине в темной комнате — глаза закрыты, руки закинуты за голову. Сон неожиданно смягчил его обычно суровые черты — твердо очерченную челюсть, крупный нос, слегка впалые щеки. Я смотрела, как медленно поднимается и опускается его грудь, и чувствовала, как болезненно сжимается моя собственная. Как быстро у меня вошло в привычку видеть его в своей постели, и как я хотела, чтобы он там и оставался! Как отчаянно желала, чтобы это будущее — Чипс, я, наш ребенок — состоялось.
Его глаза блеснули из-под век.
— Ну что?
Голос у него был такой, будто он и не спал.
— О чем ты думаешь?
— Так, ни о чем.
— Размышляешь, не психопатка ли я?
— Нет.
Он не повернул голову, не посмотрел мне в глаза — лежал, уставившись куда-то в потолок.
— Думаешь, я вру?
— Нет.
— Ты правда думаешь, что я могла это сделать? Что я держала эту девушку здесь?
— Нет.
— Но ты же не знаешь наверняка?
Он ответил не сразу.
— Я знаю тебя.
— Нет. Не совсем. Мы спали вместе, и я жду от тебя ребенка. Но это еще не значит, что ты меня знаешь. — Он хотел что-то сказать, но я не могла остановиться. — Ты должен сомневаться. Доказательств очень много, и все неопровержимые. Ты наверняка думаешь — может, та я, которую ты, как тебе кажется, знаешь, просто плод воображения. Ты же в курсе, что меня специально учили… становиться кем-то другим. Притворяться. Это моя работа. Так откуда тебе знать, что я сейчас не играю? Как ты можешь доверять моим словам? Как вообще кто-то может им доверять?
Я сама слышала, что мои слова звучат все громче. Все торопливее.
— Сюзанна. — Чипс взял меня за руку. — Все хорошо.
Он сел рядом и обнял за плечи, словно заботливый старший брат. Встряхнул слегка.
— А теперь сделай одолжение — помолчи и послушай меня одну минуту. Во-первых, во-вторых и в-третьих. Итак, во-первых, я зашел на этот сайт только потому, что один козел, не буду говорить кто, прислал мне ссылку, и я тупо щелкнул по ней. Это не значит, что я хотел проверить, все ли с тобой в порядке в смысле психики. Ясно?
Я сглотнула.
— Ясно.
— Во-вторых, я верю, что ты этого не делала.
— Правда?
Я сама слышала облегчение в своем голосе.
— На сто пятьдесят процентов.
— Хорошо.
Он обнял меня крепче, уже совершенно не по-братски, и явно изготовился к решительной атаке.
— Погоди-ка. — Я высвободилась. — А в-третьих что? Ты сказал — во-первых, во-вторых и в-третьих.
— А, да, — отозвался он с некоторой неохотой. — Ну, ты говорила — может, ты актерствуешь, разыгрываешь это все.
— Да.
— Ну, я не хотел об этом говорить, но я посмотрел несколько серий «Пляжной жизни» на видеохостингах.
Тон у него был безучастный, выражение лица непроницаемое.
— И?
— Ты тогда была ничего себе.
— Спасибо. Ну и что же?
Новая пауза.
— Ты его в последнее время пересматривала?
— Нет. Я его вообще с тех пор не смотрела.
— Я бы на твоем месте тоже не стал. Это тебя в депрессию вгонит. Я понимаю, мыло есть мыло, но сюжет просто из рук вон. Взять хоть тот эпизод, где ты выиграла турнир по серфингу. Ну то есть выглядишь-то ты ничего так, но серферша из тебя как из…
— Чипс! — Я ткнула его кулаком в плечо. — При чем тут «Пляжная жизнь»?
— Я понимаю, я никакой не эксперт, и не хочу, чтобы ты принимала это близко к сердцу, Сьюз, но, правду сказать, если судить по Джипси — вряд ли ты настолько хорошая актриса, чтобы разыграть такой спектакль.
— Что?
— Ну, ты же не Мэрил Стрип, правильно?
Я была ошарашена.
— Если хочешь знать, я вообще-то выиграла несколько…
— Ладно-ладно, только не выпрыгивай из штанов. — Лицо у него оставалось невозмутимым, тягучий деревенский выговор стал еще заметнее. — По-моему, это даже хорошо, что актриса ты паршивая.
— Что же тут хорошего?
— Это доказательство, что ты говоришь правду. По-моему, ты бы и младенца не провела.
Я не знала, шутит он или нет, и не знала, смеяться мне или плакать, но тут Чипс повалил меня на кровать, прижался всем телом, и мне стало просто не до того.
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— Боюсь, у нас проблемы.
Хэл приехал без предупреждения. Его присутствие, даже с перспективой плохих новостей, было, по крайней мере, возможностью отвлечься. Был вечер, и я пыталась убедить упрямую Мэри, что не давать ей десерт до ужина — это не какая-то там пытка, запрещенная ООН. Чипс уехал на выходные в Ориндж на какую-то ярмарку сельскохозяйственной техники. Я устала, и у меня уже лопалось терпение. И еще мне было одиноко.
— Что на этот раз?
— Есть несколько плохих новостей. Начнем с худшей, так? — Он не стал дожидаться моего ответа. — Салли О’Хэллоран.
— Она отказалась выступать свидетелем? — Я могла себе представить, что ей не захочется идти в суд и что-то говорить. Сиделка Мэри была женщиной молчаливой, иногда угрюмой, не слишком дружелюбно настроенной и ко мне, и к Мэри. — Мы не сможем вызвать ее в суд?
— К сожалению, все гораздо сложнее. — Хэл глубоко вздохнул, глядя куда-то слева от меня. — Она уже свидетельница, как выяснилось. Только не с нашей стороны.
— Что это значит?
— Насколько мне известно, она сама дала показания в полиции. Совершенно независимо. На стороне обвинения.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Салли О’Хэллоран: запись интервью 
Я выросла в Энфилд-Уош, всю жизнь тут прожила. Работаю на полставки в доме престарелых, ну и еще на стороне немного подрабатываю: присматриваю за стариками на дому. Вот меня и наняли присматривать за Мэри Сквайрс три дня в неделю. Я присматривала за ней с полгода и как раз была там, когда Элли Каннинг сидела в подвале, хотя я этого и не знала. Когда я узнала, что произошло, для меня это был просто шок.
Надо же, как теперь все проясняется. Тогда-то я и думать об этом не думала, но несколько раз, когда приходила сразу после июльских праздников, я ведь и правда слышала звуки из подвала – должно быть, та девочка плакала или кричала. Мне с самого начала сказали туда не ходить, и дверь всегда была заперта. Когда я стала спрашивать об этом Сюзанну, она только и сказала: может, это птица какая или еще что-нибудь – а может, опоссум. В общем, не о чем беспокоиться. Ну я и не беспокоилась. Но когда я заговорила об этом при старушке, она сказала, что это «девочка». Я и не думала, что это правда – мало ли она чепухи болтала, – но оказалось, правда, так ведь?
Как только я сопоставила даты, я заявила в полицию. Страшно подумать, ей-богу, – бедная девочка все это время сидела в подвале. И я бы могла что-то сделать для нее. Мне это теперь, бывает, в кошмарах снится. А еще сильнее меня потрясло то, что в этом деле оказалась замешана Сюзанна Уэллс. Ну, то есть она же вроде как была нормальная с виду. Не сказать чтобы очень дружелюбная – никогда не приглашала меня остаться, посидеть, поболтать, ничего такого. Как по мне, она и сама малость не в себе. Но никаких причин ее в чем-то подозревать у меня не было. Вот только зачем бы такой женщине переезжать в Энфилд-Уош? Странновато как-то, если подумать.
И знаете, ее бедная мама, наверное, тоже чудом спаслась, как мне теперь кажется. Сюзанна все спрашивала меня про Франчес – когда там комната освободится. Кто знает, что она могла бы сотворить, раз уж ей так не терпелось избавиться от старушки. У нее же новый мужчина появился, и ребенок на подходе. Кому нужна сумасшедшая мамаша под боком? Жалко мне эту бедную старушку. Пока на нее не найдет, она такая милая, покладистая. А теперь что с ней будет?
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— А какие еще плохие новости, Хэл? Ты сказал, что она не одна.
Я все еще никак не могла оправиться от того удара, который нам нанесла Салли О’Хэллоран. Заварив себе чашку чая, я налила Хэлу виски, позвала с веранды Мэри и усадила ее обедать. Она мучительно медленно орудовала ложкой, продолжая рассказывать рассевшимся вокруг нее собакам о своих подвигах в девяностые.
— Это касается допроса вашей матери в полиции. Его признали законным.
Допрос Мэри в полиции в день моего ареста был довольно сомнителен с правовой точки зрения: Хэл утверждал, что ее показания нельзя принимать во внимание в силу ее психологического состояния, а сторона обвинения намеревалась доказать, что Мэри находится полностью в здравом уме.
— Как это можно признать законным?
— Очевидно, экспертное мнение на их стороне. По словам экспертов, основанным на заключении врачей здесь и в Сиднее, состояние у Мэри неустойчивое. Короче говоря, если она в состоянии говорить связно и производит впечатление человека здравого, то она, очевидно, в себе.
— Ох… Но я не понимаю, почему это для них так важно. Чего она там наговорила?
Хэл придвинул ко мне папку через стол.
— Вот. Прочтите стенограмму — и поймете, что меня тревожит. Было бы смешно, но как-то не до смеха.
Стенограмма полицейского допроса Мэри Сквайрс детективом-инспектором Хью Стрэтфордом из местного полицейского управления Энфилд-Уош по делу о похищении Элиши (Элли) Бритни Каннинг. Передано в районный суд Нижнего Хантера для вынесения решения о заключении под стражу. Допрос проходил в присутствии Хэла Гаскойна, адвоката, представляющего интересы свидетеля
ХС: Мисс Сквайрс, спасибо, что пришли.
ХГ: Я только хотел бы, чтобы мои возражения против этого допроса были приняты к сведению. Как вам известно, моя клиентка страдает деменцией. На ее память совершенно невозможно полагаться, и ее способность понимать происходящее сильно ограничена. Я не думаю, что ее показания могут иметь какую-либо ценность в качестве доказательства.
ХС: Спасибо, мистер Гаскойн. Ваши возражения приняты к сведению.
ХГ: И если этот допрос вызовет у нее какие-то признаки расстройства, он будет прекращен.
ХС: Принято к сведению. Мы можем начинать?
МС: Валяйте, мистер Легавый.
ХС: Мисс Сквайрс, не могли бы вы сказать мне, бывала ли эта юная леди когда-нибудь в вашем доме? Для протокола: я показываю свидетельнице копию свежей фотографии Элли Каннинг.
МС: Мне нравятся ее волосы.
ХС: Эта юная леди когда-нибудь бывала в вашем доме?
МС: Может быть.
ХС: Нельзя ли поточнее?
МС: Может, и бывала. Я хочу сказать – это ведь не исключено? Откуда мне знать всех, кто там бывал. Дом старый. Да и вообще, о каком доме вы говорите? Может быть, это вам следует выражаться поточнее.
ХГ: Он имеет в виду тот дом, в котором вы сейчас живете, Мэри. Загородный дом. Где вы живете с Сюзанной.
МС: Не знаю уж, зачем она купила эту старую развалину. Хотя нет, знаю. Чтобы залезть к нему в штаны. К этому, как там его зовут? Мистер Пакет-с-Чипсами. Он ваш брат?
ХГ: Да, это так.
МС: Вы ведь совсем не похожи, правда? Девушки никогда не бегают за парнями в очках. А вот тапочки вашего брата я бы не отказалась поставить у себя под кроватью, как моя мама выражалась. Но он спит с моей дочерью, так что мне, пожалуй, не светит.
ХГ: Мэри, инспектор Стрэтфорд хочет знать, бывала ли когда-нибудь в вашем доме эта девушка с фотографии. В том, где вы сейчас живете. С Сюзанной.
МС: В этой развалюхе? Там чертовски холодно. Вы там не мерзнете? Вы же были там? Никогда я еще в таком холоде не жила, а уж я-то в холодных местах побывала. В Нью-Йорке. В Лондоне. В Париже. Но этот дом – господи ты боже мой! Вы же тоже там были, мистер Легавый? Холод собачий – сиськи к пузу примерзают, простите мой французский.
ХС: Девушка, мисс Сквайрс. Девушка на фото. Она когда-нибудь бывала в этом доме?
МС: Вот что за хрень – почему собачий, спрашивается? У собак-то как раз сиськи не мерзнут.
ХС: Мисс Сквайрс, я хочу, чтобы вы сосредоточились. Не могли бы вы еще раз взглянуть на фото и сказать мне, узнаете ли вы эту девушку? Для протокола: я показываю свидетельнице фотографию Элиши Каннинг.
МС: На этом фото?
ХС: Да.
МС: Хорошенькая штучка, а? К такой на кривой козе не подъедешь.
ХС: Но вы ее знаете, Мэри? Она бывала у вас дома?
МС: Конечно, знаю. Это та маленькая сучка, у которой осталась моя пижама Шанель.

«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Голос диктора: 
Элли Каннинг, которая, как нам сообщают, получила аванс за печатные и телевизионные эксклюзивные материалы в преддверии судебного разбирательства, быстро стала звездой австралийских СМИ. Хотя Каннинг отказывается обсуждать конкретные обстоятельства своего похищения, пока дело находится на рассмотрении, она дала интервью многочисленным средствам массовой информации со всей Австралии.
Некоторые из них – например, молодежное шоу о текущих событиях «Просыпайся!» – подошли к этому делу более обстоятельно и сделали попытку осветить социальные последствия того, что произошло с Каннинг.

[Отрывок из программы «Просыпайся!»] 
Интервьюер: 
Людей, помимо всего прочего, взволновало то, что восемнадцатилетняя девушка может исчезнуть почти на месяц – и никто даже не заявит о ее исчезновении. Вас это тоже шокирует?

Элли: 
Ну, не то чтобы шокирует. Я хочу сказать – такие, как я, привыкли быть почти невидимками. Меня это просто злит.

Интервьюер: 
И это довольно тревожный звонок для системы, не так ли?

Элли: 
Совершенно верно. Нужно серьезнее подходить к безопасности. Очень многие молодые люди уязвимы, и у них нет родных, которые бы за ними присматривали. Это повод задуматься и о других, правда? О тех, кто исчез бесследно, и никто этого даже не заметил. Довольно страшная мысль.

Голос диктора: 
Других, таких, как Сара Смайли из программы «Доброе утро, сегодня!», больше интересовало то, чем Каннинг занята сейчас.

[Переход к отрывку из выпуска «Доброе утро, сегодня!»] 
Элли: 
Привет, Сара. Большое спасибо за то, что пригласили меня на шоу. Это очень приятно.

Сара Смайли: 
Да, мы тоже рады. Ваша история, безусловно, вызвала отклик у людей по всей стране. Вы стали настоящей национальной звездой. Я читала, что вас только что признали «девушкой года» в журнале «Топ гёрл», – могу добавить, что вы одержали победу над очень сильной голливудской соперницей. Тысячи австралийских девочек-подростков назвали вас человеком, на которого они хотели бы быть похожими. Какое чувство это вызывает?

Элли: 
О, это потрясающе. Чувство такое, что моя жизнь стала просто сумасшедшей.

Сара Смайли: 
Вы, безусловно, прошли долгий путь.

Элли: 
Это правда…

Сара Смайли: 
И мы слышали, что у вас завязался роман с великолепным Джейми Хемарой.

Элли: 
Э-э-э… это сплетни. Мы просто друзья.

Сара Смайли: 
М-м-м. Да, конечно… Как бы то ни было, мы все умираем от любопытства – что же вы собираетесь делать дальше? Мы знаем из своих источников, что вам поступают очень интересные предложения. Я подозреваю, что вы такого себе даже не представляли.

Элли: 
Да. Было время, когда я вообще не знала, есть ли у меня будущее. Но сейчас столько всего происходит. Иногда мне кажется, что я проснулась в каком-то мире грез. Стольким людям я стала нужна. Хонор – это мой агент – говорит, что никогда не видела ничего подобного.

Сара Смайли: 
Не могли бы вы рассказать нам о некоторых из этих предложений? Они сильно расходятся с вашими первоначальными планами?

Элли: 
Ну, изначально я хотела поступить в университет. А потом случилось вот это все, и я уже решила, что ничего не выйдет. Но на прошлой неделе я получила письмо из университета, и там было сказано, что в связи с моими… э-э-э… особыми обстоятельствами они изучили мои школьные оценки и все-таки решили меня принять.
И этот колледж – колледж Святой Анны – предлагает мне стипендию на оплату проживания. Хотя я даже не уверена, что поеду туда сейчас, – столько всего интересного происходит. Куча возможностей. Может быть, я просто сделаю перерыв на год-другой.

Сара Смайли: 
А не могли бы вы немного рассказать нам об этих захватывающих возможностях?

Элли: 
Да-да! Мне предложили стать представительницей «Девушки, вперед!» – это новая организация, которая помогает молодым женщинам, попавшим в травмирующие ситуации, вернуть уверенность в себе и собственный голос. У них есть просто убойная программа, в которой эти девушки могут проработать все плохое, что с ними случилось, и твердо встать на ноги. В общем, это действительно замечательная роль, и это помогает спуститься на землю – то, что мне дают возможность помогать другим после того, что пережила я сама.

Сара Смайли: 
Ух ты! Звучит великолепно – просто идеальная работа для вас! А еще мы слышали, что есть что-то совсем особенное, о чем вы хотели объявить эксклюзивно здесь, в программе «Доброе утро, сегодня!».

Элли: 
Это просто невероятно. Похоже, в следующем году я стану лицом новой линии косметики «Леандон».

Сара Смайли: 
То есть это контракт на работу моделью?

Элли: 
Да! Похоже на то. С ума сойти, правда?

Сара Смайли: 
Ну, если взглянуть на вас, – а можно крупный план этого прекрасного лица? – то это совсем не удивительно. Вряд ли кому-то это покажется безумной идеей. Думаю, что большинство из нас вполне понимает решение «Леандон», и мы будем вас поддерживать.

Элли: 
О, спасибо. Вы очень добры.

Сара Смайли: 
Не могли бы вы рассказать нашей аудитории, как будет называться эта новая линия косметики, Элли?

Элли: 
Вообще-то можно и догадаться. Она будет называться «Побег».


Хонор: октябрь 2018

После встречи с Элли Хонор намеренно свела свои поездки в Энфилд-Уош к минимуму. Слишком многие — знакомые и незнакомые — могли начать допытываться, что она знает об этом деле и чем сейчас занята Элли, или рассказывать, что Сюзанна всегда вызывала у них подозрения.
Но в эти выходные поездки было не избежать. Вчера поздно вечером позвонил директор дома престарелых — сказал, что у ее отца был небольшой сердечный приступ и его опять положили в больницу для наблюдения. Хотя состояние было не критическое, с его здоровьем можно ждать чего угодно. Вероятно, ему потребуется операция — либо в Ньюкасле, либо в Сиднее, в зависимости от наличия коек, хирургов и так далее. Очевидно, нужно было выезжать немедленно. Хонор, как могла, оттягивала встречу с отцом. Она договорилась о беседе с гериатром — хотела сначала обсудить, что будет дальше, и сделать все необходимые приготовления. Врач, против ожидания, порекомендовала ничего не предпринимать и перевести отца обратно во Франчес. Операция может быть показана в будущем, но на данный момент его состояние далеко не столь тревожное.
— Может быть, лучше пока оставить все как есть, — сказала она. — В сущности, непосредственная опасность ему не угрожает. И в подобных случаях обычно самое лучшее — не будить лихо.
Они обе знали, что доктор имеет в виду на самом деле: в таких случаях, как у отца Хонор, быстрая смерть от сердечного приступа, пожалуй, не худшее, что может случиться с человеком.
После этой беседы Хонор решила еще потянуть время: заказала в больничном киоске чашку условно пригодного для питья кофе и черствый маффин, уселась за столик с журналом и быстро произвела подсчеты в уме. Было почти четыре часа. Если она сумеет как следует растянуть эту чашку кофе, официально разрешенные часы посещения почти закончатся, и тогда не придется торчать здесь дольше даже для вида.
Она выбрала столик в темном уголке, решив, что, если опустить голову и делать вид, что всецело занята своей убогой едой и еще более убогим чтением (женский журнал с маленьким, размытым, но узнаваемым фото Элли в фитнес-костюме от «Лулулемон» — «вновь радуется жизни в Паддингтоне» — в разделе «Знаменитости»), то ее никто не потревожит. Но она не подумала об официантке.
Эта женщина сразу же узнала Хонор, и в придачу к кофе и пирожному та получила вопрос:
— Ну как она? Та девушка? Как держится?
Первым побуждением Хонор было послать женщину подальше, однако она отложила журнал и вежливо улыбнулась. Официантка была маленькая, худая, сутулая, с мелкими, острыми чертами лица. Судя по виду, жизнь ее не баловала. Что касается возраста, ей можно было дать сколько угодно, от тридцати до шестидесяти, хотя недоброе выражение лица явно старило ее. Однако у Хонор не было уверенности, что эта недоброжелательность адресована лично ей, поэтому она ответила довольно миролюбиво, хотя и уклончиво:
— Нормально. Бывают хорошие дни, бывают плохие.
Женщина скованно кивнула. Что-то в ней казалось знакомым, и Хонор не смогла удержаться от вопроса, хотя и знала, что это неизбежно затянет разговор:
— Мы встречались?
— Меня раньше звали Шерил Крукшенк. Теперь Ховатт. Не знаю, помнишь ты меня или нет. Мы учились в одном классе, но дружбу не водили.
Рефлекторная готовность огрызнуться, ощущавшаяся в манерах женщины, тоже была знакомой.
— Да-да, я тебя помню.
Шерил была трудной девочкой из неблагополучной семьи. В начальных классах она была еще довольно милым ребенком, но, когда гормоны и осознание незавидного социального положения взяли свое, превратилась в настоящую хулиганку, способную на дикие, иногда жестокие выходки. К Хонор она, правда, никогда не цеплялась — та тоже стояла слишком низко в общественной иерархии, чтобы вызывать настоящую неприязнь, да к тому же и сама была довольно крепким орешком, — но дружбы между ними и правда никогда не было.
— Так, значит, ты вышла замуж за… — Хонор перебрала в памяти имена, которые годами не вспоминала. — Джейсона Ховатта?
— Нет. Джейс так никогда и не женился. Не до того было — из тюряги не вылезал. Я вышла замуж за его брата, Даррена.
Даррен Ховатт в годы их юности тоже пользовался довольно дурной славой. Он был лет на пять лет старше Хонор, работал в автомастерской своего отца, водил тюнингованный фургон и вечно наживал себе проблемы с местными копами из-за всяких мелких правонарушений: драки в пабах, вождение в нетрезвом виде, антисоциальное поведение. Ходили слухи, что за ним водятся и более темные делишки: торговля наркотиками, поджоги, сексуальные домогательства.
— Кажется, я его помню. А дети у вас есть?
— Четверо. И внуков уже двое. Еще один на подходе.
Улыбка на ее лице была едва заметной, но искренней.
— Внуки! Ух ты! Хватает тебе хлопот, должно быть.
Хонор изо всех сил старалась, чтобы это прозвучало заинтересованно, а не испуганно.
— Это да. Младшая у нас еще в школе учится. В девятом классе.
— Здесь? — Хонор понятия не имела, зачем спрашивает о том, что и так понятно — вряд ли ведь кто-то из детей Ховатт учится в закрытой школе, — однако Шерил ничего не заметила: она с готовностью вернулась к первоначальной теме разговора.
— Она была в классе у той самой женщины. У той суки, которая похитила Элли.
Злоба в ее голосе удивила Хонор.
— Ах да. Наверное, это был шок для всей школы.
Ответ Хонор прозвучал сдержанно, однако женщина уже упивалась своим гневом, и так легко ее было не остановить.
— Нельзя таких к детям подпускать — извращенцев этих. Вообще не понимаю, почему ее в тюрьму не засадили вместе с ее чокнутой мамашей.
— Думаю, она не представляет серьезной опасности — живет себе потихоньку у себя дома. Я хочу сказать — есть же условия освобождения под залог, и я уверена, что полиция держит ее под наблюдением.
— Ну да. Но это же бред какой-то, правда? Получается, что неважно, кто ты и что ты, если у тебя есть нужные знакомства. — Глаза у женщины сузились. — Если бы кто-то из нашего круга такое сотворил, до конца жизни из тюрьмы бы не вышел.
— Ну, я не знаю, насколько это…
— Ой, да ладно. Она же спит с Чипсом Гаскойном. У этих поганых богачей все в городе куплено.
— Может, так и было, когда мы учились в школе, но с тех пор все немного изменилось, тебе не кажется?
Женщина возмущенно уставилась на нее.
— Да нет, не кажется. Эта женщина — долбаная извращенка, ее надо за решеткой держать, а к детям не подпускать на пушечный выстрел. И не только из принципа — некоторым из нас тут еще жить.
Хонор пропустила эту колкость мимо ушей и сочувственно вздохнула.
— Я могу понять, почему это кажется несправедливым. И неправильным. Но тут ничего не поделаешь. — Она помолчала. — Иногда было бы лучше, чтобы общество само с такими вещами разбиралось. Но так же нельзя! Закон есть закон.
— Ага. Ну, закон законом, а справедливость справедливостью. — Широкая улыбка Шерил, неожиданная и жуткая, обнажила ряд черных, полусгнивших зубов. — И кое-кто из нас не понимает, почему бы закону справедливость вперед не пропустить.

Сюзанна: октябрь 2018

Я проснулась среди ночи. Мэри молча стояла возле кровати и сверлила меня глазами, словно ждала, что я проснусь. Она была похожа на привидение — длинные растрепанные волосы, широко распахнутые глаза, светлое одеяло накинуто на плечи для тепла.
— Что случилось, Мэри?
Я проговорила это тихим, спокойным, ровным голосом. Пару раз я замечала, что Мэри ходит во сне, и не хотела ее пугать. Если она проснется по-настоящему, ее будет нелегко снова уложить.
— Там кто-то есть.
— Где? Во дворе?
— Вон там. В саду. — Она показала на окно. — Слушай.
Это было не похоже на ее обычный лунатический бред: обычно Мэри обращалась к невидимому собеседнику, и смысл ее речей невозможно было уловить. Значит, она не спит.
Я откинула одеяло и села. Мэри схватила меня за руку костлявыми пальцами и крепко сжала.
— Ты должна что-то сделать, — прошипела она.
— Что?
— Пока они до нас не добрались.
— Кто до нас доберется, Мэри?
— Местные. Они там. С кольями. Иди посмотри.
Другой рукой она схватила меня за плечо и потянула с неожиданной силой.
— Перестань, Мэри. Я сейчас встану.
Мэри выпустила меня, но так и стояла рядом, тяжело дыша, пока я не поднялась на ноги. Она спряталась за мою спину и подтолкнула меня к окну.
— Иди посмотри, только не отодвигай слишком сильно занавеску, а то они нас увидят.
— Ой, ради бога! — Но я уступила, чтобы не раздражать ее: подкралась на цыпочках к окну, выглянула. — Если бы здесь кто-нибудь был, собаки бы…
Но тут я вспомнила: Чипс ведь забрал обоих псов с собой.
— Видишь их?
Мэри стояла за спиной, слишком близко — буквально в затылок дышала.
Ничего особенного я не замечала — только тени от густых крон деревьев, росших по периметру двора и легонько покачивающихся от ветра.
— Это просто деревья, Мэри. Просто тени на ветру.
— Да нет. Туда смотри.
Она ткнула пальцем в сторону гаража. Три фигуры, отбрасывающие причудливо вытянутые, однако совершенно очевидно человеческие тени, стояли у задней стены сарая. Невозможно было разобрать, куда они повернуты лицом, но вид был такой, словно они исполняют какой-то странный танец: покачиваются из стороны в сторону, переступают туда-сюда, взмахивают руками — длинными, плавными движениями. Каждый держал что-то в поднятой руке. Мне понадобилась всего одна секунда, чтобы догадаться, что они делают.
В руках у них были не колья, а их современные аналоги — баллончики с краской.
— Вот черт!
— Мы же можем их застрелить, да?
Страх Мэри сменился радостным возбуждением.
— Что?
— Они на нашей территории. Разве закон не за нас? Я почти уверена, что мы можем их застрелить.
— Мэри! — Я увела ее от окна к своей кровати и мягко усадила. — Мы не можем никого застрелить. Мало того, что это незаконно, у меня ведь даже и оружия-то нет.
— И у твоего ковбоя тоже нет?
— Ох, Мэри. Он не… И вообще, Чипса здесь нет.
— Ты его уже спугнула? Неудивительно. — Она ткнула меня в живот. — Толстеть начинаешь.
— Я вызову полицию. А потом сделаю тебе горячего какао и снова уложу в постель. Ладно?
— Зачем тебе легавым звонить? Тебя и так уже хотят посадить в тюрьму за то, что ты сделала с той девушкой.
— Ты же знаешь, что я не…
— Есть только один способ с этим разобраться.
И Мэри мгновенно оказалась вновь у окна спальни. Напряженно вглядываясь в темноту и сложив пальцы пистолетом, она стала целиться и «стрелять».
Невозможно было догадаться, кто там. Интернет-атаки шли со всех сторон. Большинство — от людей, которые меня в глаза никогда не видели, но некоторые были значительно ближе и оттого пугали сильнее.
Кажется, за время моей короткой — и, я бы сказала, относительно мирной — жизни в Энфилд-Уош я умудрилась все же нажить кучу врагов. Кто бы мог подумать, что пустячный спор из-за распределения классов может вылиться в публичное уничтожение меня как личности. Снова комплименты от «Ста восьмидесяти градусов»:
Анонимный источник сообщил нам, что Уэллс во время ее преподавания в школе Энфилд-Уош была постоянным источником проблем. «Школа финансируется недостаточно, поэтому большинство учителей старались распределять то, что есть, по справедливости, и только Сюзанна Уэллс яростно билась за свое право не пускать никого в драматический класс даже в те часы, когда он стоял пустой. Тогда я считала, что она просто не умеет работать в команде или так утверждает свое драгоценное „я“… а теперь начинаю думать, не было ли там какой-то другой причины, пострашнее…» 

И кто бы мог подумать, что кассирша из супермаркета, которая нечаянно уронила банку консервированных помидоров прямо мне на ногу, пришла в такой ужас от моей реакции (больно было, я и выругалась), что однажды захочет поведать об этом всему миру:
«Я же не нарочно это сделала, а вы бы видели, как она на меня посмотрела. Честно, я думала, она меня убьет…» 

А еще были жаждущие мести родители, внушавшие мне страх еще тогда, когда я была всего лишь нелюбимой училкой, которая душит творческие порывы их гениальных отпрысков, и совсем озверевшие теперь, когда я стала главной злодейкой дня.
Мать одной из учениц средней школы Энфилд-Уош рассказала, что отношения Уэллс с некоторыми из ее подопечных всегда вызывали у нее тревожное чувство. «Я часто задумывалась, здоровые ли у нее отношения с некоторыми девочками. Ее любимицами всегда становились самые уязвимые – это не были девочки из крепких дружных семей, и не те, кто проявлял какое-то выдающееся дарование. В конце концов я велела своей дочери – как ни жаль, с ее-то талантом, – держаться подальше от мисс Уэллс, хотя и сама не понимала до конца, что меня беспокоит. Как бы то ни было, оказалось, что интуиция меня не подвела». 

Этот последний «источник» было легко вычислить: Линда Симмонс, мать Лекси, классическая «мама за кулисами». Как-то раз она подловила меня на школьной автостоянке. Был хмурый осенний полдень, и я очень торопилась: задержалась на совещании и боялась, что не успею вернуться домой до темноты. Линда не стала утруждать себя предварительными церемониями, а сразу же приступила к делу:
— Я слышала, что главную роль в «Суровом испытании» получила Мэллори.
— Хм… да. Но Ребекка Нёрс — тоже серьезная роль. Мне кажется, для Лекси она будет…
— Лекси ждала этого годами. Мы всегда считали, что в выпускном классе ей дадут главную роль. Мисс Эмбер ей обещала.
Я удержалась и не сказала ей то, что думала: что стремление ее дочери всегда быть в центре внимания еще не равняется таланту. Вместо этого я мягко объяснила, что принимала решения исходя из того, кто больше подходит для той или иной роли.
— Но я не понимаю, почему вы отдали главную роль Джесс Мэллори. Какая из нее актриса? Лекси уже не первый год ходит на актерские курсы. А Джесс вряд ли вообще когда-нибудь в театре была. Я беспокоюсь — ну, многие из нас беспокоятся, — что она… провалит весь спектакль. Вы уверены, что на нее можно положиться? Не хочу злословить, но Джесс всегда казалась мне немного туповатой. Вы уверены, что она сумеет выучить такой большой текст?
Актерское дарование Джесс Мэллори действительно оказалось для всех в некотором роде сюрпризом. Она определенно была не из тех, в ком обычно подозревают талант: не входила в кружок классных «звезд», была скорее интровертом по натуре, и уж точно ее никто не учил годами дополнительно актерскому мастерству и пению. Но играла она хорошо.
Я хотела сказать этой мамаше, что искусство — дело не только умных, красивых, популярных и общительных. И даже не только послушных, добрых и старательных. Ее дочь, например, совмещала в себе все эти качества. Однако то, что делало Лекси благополучной, всесторонне развитой девочкой с высокой самооценкой, еще не делало ее великой актрисой. Я хотела объяснить, что искусство иногда рождается из того, чего никто на самом деле своим дочерям не желает. Мне хотелось сказать, что Джесс Мэллори пошел на пользу тот опыт, которого не было у Лекси: в ней было что-то темное, была какая-то твердость, сила характера. Я не знала, какой жизнью живет эта девочка вне школы, и, честно говоря, не хотела знать. Скорее всего, там было что-то такое, что не давало ей чувствовать себя цельной, настоящей, такой, как Лекси. И именно эта обделенность помогала Джесс с такой легкостью, с такой искренностью перевоплощаться в кого-то другого. Обычно я прохладно относилась к популярным фантазиям о душевных ранах творцов, к идее о том, что в их природе всегда есть нечто меланхолическое, проистекающее из какой-то экзистенциальной травмы, какой-то неутолимой печали. Но приходилось признать, что в этом есть своя доля правды. Где тьма — там и надлом, а вместе с надломом иногда приходит глубина.
Но ничего этого я не сказала. Только улыбнулась и ответила беззаботным тоном:
— Она блестяще справится с ролью. И все остальные тоже.
— А вам не кажется, что вы уже просто не в теме?
Во время нашей единственной предшествующей встречи эта женщина показалась мне умной и заинтересованной, но теперь это была настоящая мать-львица с оскаленными клыками, жаждущая крови. Она бесцеремонно оглядела меня с ног до головы, кривя губы. Я подозревала, что не соответствую ее представлениям даже о том, как должна выглядеть школьная учительница, не говоря уже об актрисе.
— Возможно, все немного изменилось с тех пор, как вы… э-э-э… сошли со сцены.
Тут я потеряла хладнокровие.
— Я так не думаю. Тут, как в любом виде искусства, есть базовые элементы, которые не менялись со времен… пожалуй, со времен Древней Греции. Я бы с удовольствием рассказала вам об этом подробнее, если хотите, но это довольно сложно. Может занять много времени.
Ее лицо потемнело от гнева.
— Я найду, с кем об этом поговорить, — пробормотала она, прежде чем уйти.
Я постояла немного, ощущая смутное беспокойство при мысли о том, с кем она собиралась говорить и что ей там скажут.
Потом я рассказала эту историю Брету Бейкеру, преподавателю естественных наук, который работал в этой школе уже без малого десять лет. Брет предупредил меня, что отделаться от миссис Симмонс будет не так-то легко.
— У нее большие амбиции в отношении ее четырех дочерей. И она приходит в ярость, когда кто-то становится у нее на пути. Несколько лет назад учительница музыки уволилась после ее жалобы.
Однако, по словам Брета, если уж опасаться не в меру активных родителей, то миссис Симмонс можно было счесть наименьшей из проблем.
— Есть совсем бешеные, вот их надо остерегаться.
— Ты серьезно?
— Тут есть несколько многодетных семей с солидным криминальным прошлым — Крукшенки, Ховатты, Шарпы. Все они между собой в родстве, и даже те, которые с виду вполне приличные, могут оказаться довольно мутными. С ними нет проблем, если их не злить, но, если у кого-то из них будет на тебя зуб, они накинутся на тебя всей толпой.
— Ты имеешь в виду — физически?
— И такое возможно. Несколько лет назад здесь жила молоденькая учительница английского, так у нее машину угнали, подожгли и столкнули в Лок, когда она пожаловалась на оскорбления от одного из младших Крукшенков. Были и грязные письма, и угрозы убийством. Никто так и не смог ничего доказать, но все знали, чьих рук это дело. После этого она тут надолго не задержалась.
Среди моих учеников было по меньшей мере восемь детей с опасными фамилиями.
— Вот черт!
— И даже не обязательно задевать их лично, — добавил Брет. — Они преследуют тех, кто не поладил с кем-то из их друзей, тех, кого просто «не одобряют» по той или иной причине. Как-то один ученый приехал выступать с докладом об экологии сельского хозяйства и, видимо, сказал что-то, не согласующееся с их представлениями, — черт его знает, что именно, — так двое мордоворотов зажали его в углу после выступления и измолотили до полусмерти.
— Но как они умудряются творить такое безнаказанно?
— Очень просто. Они всю жизнь здесь живут. Люди их боятся. И у них связи.
Брет рассмеялся, видя мою явную растерянность.
— Я бы на твоем месте не переживал чересчур. Вряд ли кого-то из этой братии сильно расстроит что-то, что может произойти на уроках театрального мастерства. И вообще, ты же у нас какая-то бывшая телезвезда? Тебя они не тронут.
Полиция ехала почти два часа. Злоумышленники к тому времени уже давно исчезли. Я уговорила Мэри вернуться в постель, и она наконец уснула. Я предложила полицейским проводить их до сарая, но они — двое мужчин, один молодой, другой средних лет — попросили меня остаться дома. Я смотрела с веранды, как они неторопливо прохаживаются по загону, как светят фонариками на стену сарая. Они обошли его кругом несколько раз, а затем побрели обратно, по пути иногда мигая фонариками.
Я стала выяснять, какой ущерб нанесен.
— Они хорошенько изукрасили ваш сарай.
— Вы прочитали, что они там написали?
— Да, знаете… Чепуху всякую. На вашем месте я бы и смотреть не стал. Мы можем завтра утром прислать кого-нибудь, чтобы отмыли.
— В самом деле? Было бы замечательно.
— Каким-нибудь растворителем ототрут — это наверняка недорого. Вот с машиной будет, пожалуй, посложнее.
— С машиной…
— Судя по виду…
— И по запаху! — услужливо подсказал младший полицейский.
— Кто-то вылил на нее ведро, э-э-э… человеческих экскрементов.
— Что?
— Да. Может быть, вам лучше прямо с утра выйти во двор со шлангом. Но как бы мороз не помешал. Наверное, все-таки лучше заняться этим сразу, пока не застыло. Надеюсь, внутрь ничего не просочилось.
— А нет никого, кто мог бы прийти и убрать?
Старший полицейский поскреб подбородок и посмотрел на своего напарника.
— Вы никого не знаете?
— Да нет. Может, просто уборщицу вызвать? У них есть такие специальные чистящие средства для сильных загрязнений, но не знаю, как они тут справятся. Вы не могли бы попробовать вызвать кого-нибудь из Сиднея?
— А как насчет разбирательства, кто это сделал?
Оба как-то странно смутились.
— Я не уверен, что их личности удастся установить. Вы не пробовали их разглядеть? Видели, на каких машинах они были? Во что одеты?
— Нет. Было темно. Я видела только силуэты. Кажется, они были довольно высокого роста. Мужчины, видимо. Думаю, взрослые или старшие подростки.
— Может быть, если бы вы включили наружный свет, они бы сразу сбежали.
— Но… Я не хотела, чтобы они меня видели. Чтобы знали, что я их видела.
— Но почему? — Молодой полицейский, кажется, искренне недоумевал.
— Мы здесь две женщины, больше никого, и они наверняка уже знают об этом из заметок в газетах и тому подобного. В общем, это показалось мне немного рискованным.
— Да нет. Эти не из тех, кто может перейти к насилию. Порча имущества, не более того. Обычно они просто высказывают то, что у них на уме, и уходят.
— Но нам-то неоткуда было это знать.
— Пожалуй. — Он пожал плечами. — Так вы хотите подать заявление?
Я растерялась.
— Я думала, в любом случае придется. Разве не так полагается?
— Необязательно. — Старший покачал головой.
— А вы бы что посоветовали?
— Ну, мы вряд ли когда-нибудь узнаем, кто они такие. А если и узнаем, доказательств все равно нет. На таком холоде они не стали бы работать без перчаток, даже если у них хватило бы глупости, в чем я сомневаюсь. Так что отпечатки пальцев искать нет смысла.
— Ясно.
— На самом деле это будет просто куча лишней писанины для всех. И для вас в том числе.
— А у вас нет списка… потенциальных подозреваемых, которых можно проверить?
— В общем, нет. То есть у нас имеются на примете те, кого можно назвать вероятными правонарушителями, но по большей части они еще подростки. Скучно им в субботу вечером, приключений ищут. И есть парочка идиотов, которые считают себя выдающимися художниками. Но в этом случае, я бы сказал, дело, вероятно, несколько другое.
— В каком смысле?
— Ну, во-первых, на подростков это не похоже. Подростки обычно не уезжают так далеко от города — у них ведь чаще всего и машин нет. А если уезжают, то ради чего-то стоящего. Ну, знаете, что-нибудь заметное разрисовать, силосные башни, рекламные щиты. Что-нибудь в этом роде. У них нет привычки портить стены фермерских домов где-то на отшибе.
— Вот как.
— Очевидно, это что-то более… личное. Вас выбрали мишенью неслучайно.
— Но разве это не сужает круг подозреваемых?
— Не совсем.
— Что вы хотите этим сказать?
— Ну, это ведь мог быть кто угодно, правда? — Лица у обоих были серьезные. — Вы нажили здесь много врагов, мисс Уэллс. Половина города считает, что вас нужно засадить за решетку на всю жизнь. Многие сделали бы это собственноручно, если бы хватило духу. Многие уверены, что вы это заслужили.

Сюзанна: декабрь 2018

Последние несколько месяцев я провела в каком-то странном анабиозе: жизнь остановилась на неопределенный срок. Время размылось; один день был неотличим от другого. Каждое утро Чипс уходил на рассвете, чтобы сделать все необходимое по хозяйству. Я завидовала этой его возможности сбежать в мир, который казался таким простым по сравнению с моим: фермерский труд, конечно, физически тяжелый, даже изматывающий, но там хотя бы все можно понять и уладить. Завидовала я и тому, что Чипсу есть на что переключить внимание, пусть и на пару часов в день.
Я сразу решила: если не хочу сойти с ума, придется делать вид, что я просто наслаждаюсь заслуженным отдыхом в длинном декретном отпуске. Каждое утро я находила себе какую-нибудь рутинную работу по дому — оплатить счета, поработать в саду, распаковать коробки, переставить мебель. Однако к полудню мои (явно недостаточные) запасы воображения истощались, и я плюхалась на диван рядом с Мэри, смотрела вполглаза ту программу, которой она была одержима в данный момент, и грызла за компанию с ней сухие колечки «Фрут лупс». Каким-то образом мне до сих пор удавалось держать тревогу в узде, в самом дальнем уголке моего затуманенного беременностью разума, и фокусироваться на единственном светлом пятнышке, единственном, что придавало мне уверенности в этой ситуации: на ребенке, который рос во мне. Шел второй триместр, ребенок уже толкался ножками, и тошнота почти прошла. Я стала быстрее уставать, но ожидаемых болей пока не было. Пол мы не выясняли, но все анализы указывали на здоровый плод.
В начале декабря, когда до слушания в суде оставалось всего шесть недель, приехал Хэл, чтобы обсудить с нами доводы обвинения. Обычно рассмотрение материалов дела сводилось к работе с документами, и доказательства представлялись мировому судье в виде письменных заявлений, однако Хэл попросил провести очное слушание, рассчитывая выиграть побольше времени и надеясь обнаружить улики, которые позволят оспорить показания стороны обвинения — или, еще лучше, найти свидетеля, который опровергнет историю Каннинг. Если на слушании мировой судья не сочтет, что версия обвинения способна убедить присяжных вне всяких разумных сомнений, обвинения будут сняты, а дело закрыто.
Интерес СМИ к этому делу уже сместил фокус — к счастью, в центре внимания теперь была не я и даже не преступление как таковое, а Элли Каннинг, — однако небольшая группа репортеров (разношерстная компания, представлявшая главным образом разные маргинальные сайты) по-прежнему толпилась у нашей подъездной дорожки, так что проще было встретиться с Хэлом здесь, чем в его офисе в городе. Чипс съездил в город за продуктами на неделю и вернулся домой незадолго до приезда Хэла. В последние месяцы он тоже старался реже бывать в Энфилд-Уош — не столько из-за СМИ, которые его, похоже, не беспокоили, сколько из-за отношения к нам местных жителей, особенно после ночи граффити. Тогда он на это почти ничего не сказал — видимо, не хотел волновать меня еще больше, — только нечленораздельно пробормотал что-то о том, что у некоторых слишком много свободного времени.
Мы втроем уселись за обеденный стол, откуда нам хорошо было видно Мэри: она возилась на веранде с собаками. Я старалась не смеяться, когда Хэл задерживал на ней взгляд, словно хотел убедиться, что глаза его не обманывают. Сегодня утром Мэри щеголяла в своей, как она выражалась, «хламиде» — старом флюоресцентно-оранжевом рабочем комбинезоне, который принес заботливый Чипс, когда я пожаловалась на бесконечную стирку из-за одержимости Мэри собаками. Она лежала на собачьей подстилке, свернувшись калачиком. На одной ее руке развалился Рип, а другой она гладила его по носу. Мэри что-то тараторила без умолку, иногда с большим жаром, но пес, кажется, не возражал: лежал с закрытыми глазами, изредка помахивая хвостом. Неда нигде не было видно — то ли его нос не выдержал такого обращения, то ли он успел спрятаться.
Документов было столько, что за день не пересмотришь, — протоколы допросов, свидетельские показания, заключения экспертов, фотографии, — но самое важное Хэл изложил в сжатом виде. В основном все было так, как я и ожидала. Все чушь, все сфабриковано.
И все совершенно неопровержимо.
Я снова перечитала заявление девушки — медленно, делая пометки, стараясь найти хоть что-нибудь — какую-нибудь незначительную ошибку, которая могла превратиться в зияющую дыру, — что-нибудь, что могло бы поставить под сомнение ее показания.
Мы просмотрели список вещественных доказательств, подтверждающих насильственное удержание Элли. Картины, нижнее белье, чашка с ее ДНК и следами наркотиков, щетка для волос. Перечитали показания свидетелей со стороны обвинения. Все сходится друг с другом — но расходится с истиной.
Бо́льшая часть всего этого не была неожиданностью, но обвинения, задокументированные так официально и солидно, делали это безумие реальным.
Лжи со всех сторон лилось столько, что невозможно было сообразить, как подступиться к ее опровержению. Обвинения были такой дичью, такой нелепостью. На этом фоне мелкие неправдоподобные детали (скажем, опаивание потенциальной суррогатной матери наркотиками) просто терялись.
Внезапное осознание реальности того, что все это значит для меня и что может значить в будущем, навалилось непроницаемой черной тучей. Годы в тюрьме, разлука с ребенком, конец зарождающихся отношений с Чипсом. А Мэри — что будет с Мэри? Мне захотелось свернуться калачиком и завыть.
— Ничего не понимаю. Как будто кто-то одним щелчком пальцев взял и превратил мою жизнь в какое-то безумие. В какой-то ад.
Чипс, вид у которого был такой же убитый, как и у меня, молча сжал мою руку.
— Наверняка что-то можно сделать — должен быть какой-то способ доказать, что все это ложь.
Хэл словно бы задумался.
— Проблема в том, что доказать реальность какого-то события гораздо проще, чем обратное — то, что его не было. Нам нужно что-то такое, что вызовет сомнения в ней самой — в Каннинг. Хоть какая-то зацепка.
— Но девчонка чиста кристально — еще никто о ней слова плохого не сказал. Прямо святая.
— Но если ее не было здесь, то где же она была? Наверняка кто-то что-то видел, что-то знает.
— Но кто? И как найти этого кого-то? Это же иголка в стоге сена.
Чипс начал с очевидного:
— А как насчет данных из ее телефона? Я помню, она сказала, что он разрядился и что она не видела его с тех пор, как села в машину…
Он с надеждой посмотрел на брата.
— Да. Это все проверено. Данные полностью согласуются с ее заявлением. В последний раз она звонила откуда-то неподалеку от Бродвея, сразу после собеседования в колледже Святой Анны.
— У тебя есть распечатка?
Хэл выудил распечатку из рассыпающейся стопки документов и протянул брату. Чипс мельком взглянул на него и передал мне. Никаких звонков с телефона Элли после даты ее предполагаемого похищения не было. И звонков на ее телефон тоже не было, только полдюжины сообщений — одно от матери, парочка коллективных — от компании одноклассниц, приемная мать выражала надежду, что Элли весело проводит время в Сиднее, — но и только. На мгновение мне стало жаль Элли. Исчезла из жизни почти на месяц, и никто даже не заметил — никому до нее дела не было. За всем этим должна стоять какая-то печальная история, какая-то скрытая боль.
— Жаль, что мы не можем заглянуть в ее нынешний телефон и полистать фотографии. Хотел бы я посмотреть, действительно ли она такая невинная крошка, за которую себя выдает. — Чипс с надеждой взглянул на брата. — Ты ведь наверняка знаешь какого-нибудь хитромудрого технаря, который мог бы вытащить это? По-моему, в наши дни конфиденциальной информации уже не существует?
— Я всего лишь провинциальный адвокат, а не Джеймс Бонд. И в любом случае, даже если бы «технарь» нашел что-то в ее телефоне, это не приняли бы как доказательство — и это совершенно незаконно. Но, помимо свидетелей, это именно то, что нам нужно. Фото. Телефонный звонок. Запись с камер видеонаблюдения. Что-то привязанное к датам, что-то, что можно проверить. — Хэл вздохнул. — Но ты прав — мы ищем иголки в огромных стогах сена. Пока только сама Каннинг знает…
Он умолк.
— А может, это как раз то, что нужно. Может, стоит зайти с другой стороны. Может, нужно не искать пробелы в ее истории, а отталкиваться от того, что она знает.
— В каком смысле?
— Ну, что она знает о вас? О вашем прошлом? О доме? О Мэри?
Из показаний Элли явствовало, что знает она очень много. Больше, чем в принципе можно знать, не бывая здесь, не видя меня в глаза.
— Что, если вам составить список всего того, что она знает, хотя знать не должна или не может? Возможно, это наведет нас на мысль о том, откуда она это узнала. Может быть, здесь и найдется подсказка. Что-то такое, что поможет нам разобраться во всем этом.
— Но какой же в этом смысл, — спросила я, — если у них есть анализы ДНК? Как их опровергнуть? Это же невозможно. — Я чувствовала, как мой голос становится все тоньше, готовый сорваться в истеричное «а-а-а!». — Это бессмысленно. Хоть до второго пришествия обсуждай, что она знает и что ей неоткуда это знать, — все равно не догадаешься, откуда она все-таки узнала. Она выдвинула обвинения, и мы не в состоянии ни одно из них опровергнуть. Можем строить догадки, но не можем ничего доказать.
Я сама слышала в своем голосе тонкий звон отчаяния, безнадежности. Сраженная неожиданной усталостью, я уронила голову на стол.
— А может, все, что она говорит, — правда, а я просто сошла с ума.
После вечерней партии в трабл, в которой нам сегодня дольше обычного не удавалось проиграть, Мэри уперлась и заявила, что еще не готова ложиться спать, что ей нужно что-нибудь вкусненькое, что-нибудь шоколадное. Шоколад у нас весь кончился, поэтому я приготовила Мэри чашку теплого какао, которое показалось ей слишком бледным. Я добавила еще какао, чтобы сделать потемнее, и тогда оно стало слишком горьким. Добавила сахара, но к тому времени оно уже остыло, и его пришлось снова ставить в микроволновку. Наконец все было как надо, и Златовласка, шумно прихлебывая из чашки, уселась перед телеящиком.
Чипс отнесся к идее брата скептически, однако мне не терпелось последовать его совету.
— А без этого никак? Я не уверен, что этот список нам что-то даст. И устал я как собака.
Мне стало его жаль, но сейчас я готова была попробовать что угодно.
— Ну давай. Может, это все-таки… ну, знаешь — какую-то трещинку поможет нащупать.
Чипс вздохнул и с тоской посмотрел на телевизор.
Я протянула ему ручку и блокнот.
— Она смотрит мультики, Чипс.
— Я знаю, — мрачно ответил он. — Это специальный выпуск «Луни Тюнз». Я его ждал вообще-то.
Когда мы приступили к списку того, что девушка не должна была знать, он вышел не таким длинным, как мне представлялось. Можно даже сказать, совсем небольшим. Многое, естественно, обо мне мог знать кто угодно — или без труда выяснить, осторожно расспросив местных жителей.
Что я существую.
Что я живу там, где живу.
Что Мэри существует.
Что Мэри страдает деменцией.
Что мы живем здесь только вдвоем.
Что-то могло потребовать некоторого расследования: полистать старые газеты, поговорить с людьми… но с кем именно?
Планировка дома.
То, что я была замужем и у меня был ребенок. То, что ребенок умер.
И, наконец, то, чего никак нельзя было объяснить, — то, о чем Каннинг не могла узнать, не бывая здесь.
То, что у меня есть репродукции Элис Нил и Маргарет Престон. Что в подвале стоит старая кровать с металлической спинкой. Что я сохранила поильник своей дочери.
Такие детали придумать нельзя — слишком они специфичны. Значит, девушка или ее сообщник были здесь. Или она, или этот сообщник должны были видеть все это — и выцарапать инициалы на стене подвала. Подбросить образцы ДНК, волосы и нижнее белье. Украсть шелковую пижаму. Конечно, все это было не так уж неправдоподобно. Она могла пробраться как-нибудь в дом, пока я была на работе, как-то проскользнуть мимо Мэри — а может, Мэри даже видела ее, но забыла. Но доказать это будет трудно.
Невозможно будет доказать.
И был в списке еще один, последний пункт: единственное, чего Элли Каннинг не могла знать никак, — то, о чем на момент ее побега знали только два человека на всем свете.
— Есть еще кое-что.
Я замялась, не зная, к чему это может привести.
— Что?
— О ребенке она знать никак не могла. Я сверила даты. Я помню, когда определила точно, какой у меня срок. Это было в тот день, когда одиннадцатиклассники распределялись по группам для выступлений: восемнадцатое июля. А потом, через пару дней, рассказала тебе. Только мы двое и знали.
— А твоя мама?
— Вспомни — она тоже не знала до того вечера, когда к нам пришла полиция. На тот момент, когда девушка должна была быть здесь, в ту ночь, когда она сбежала… то есть, — поправилась я, — в ту ночь, когда она, по ее словам, сбежала, знали только мы двое. А чтобы узнать об этом, девушка должна была быть там, в твоем доме. Она должна была слышать, как я тебе об этом сказала. Здесь ведь мы с тобой никогда об этом не говорили, так? А на следующей неделе тебя тут вообще не было. Значит, кто-то из нас кому-то сказал. А этот кто-то сказал той девушке. И я знаю, что это была не я.
Это было не утверждение, а вопрос.
Чипс ошеломленно смотрел на меня широко раскрытыми глазами, с побледневшим лицом.
— Господи боже мой…

Хонор: июль 2018

Она поняла, что сейчас будет, как только Чипс вошел в дверь. Что-то такое было в его позе, в развернутых плечах, в крепко сжатых челюстях, в холодно-настороженных глазах. Хонор уже видела этот взгляд раньше — давным-давно, когда они оба еще были подростками. И у других мальчишек, у других мужчин тоже видела не раз. Всегда одно и то же — эта холодная враждебность, в которой тонуло все, даже жалость, даже чувство вины.
Он был у Хонор первым, но она никогда не говорила ему об этом. Не хотела доставить ему такое… удовольствие, если можно так выразиться.
В тот первый раз она пошла с ним, даже не задумываясь, не позаботившись о том, чтобы как-то прикрыть тылы, о том, что будет врать родителям. Что же ей еще было делать, когда он спросил в своей обманчиво-небрежной манере, с медленной кривоватой улыбкой, не хочет ли она съездить на Фризиуотер с ним и несколькими его приятелями? Сказал, все будет по-простому — у некоторых ребят есть спальные мешки, но он сам намерен спать в кузове старого фургона, который недавно отремонтировал. Он заедет за ней часов в шесть, захватит стейк, соус, выпивку. Она чуть не спросила, не взять ли ей свой спальный мешок, но в последний момент промолчала. Зачем испытывать судьбу?
Они уже чуть было не переспали несколько недель назад на холостяцкой вечеринке у Бойдов. Хонор никогда не получала особого кайфа от этих вечеринок — в основном они устраивались для богатых детишек из закрытой школы и их друзей, — и пьяный поцелуй Чипсом Гаскойном, ее бывшим одноклассником из начальной школы, к которому ее так неожиданно потянуло, стал кульминацией этой унылой ночи.
На Фризиуотере собралась совсем другая компания. Большинство там было из городской бедноты, а ребята с ферм — из семей не зажиточных скотоводов, а «настоящих» фермеров, тех, что отправляли детей учиться в местные школы, а не в пансионы в Сидней или в Мельбурн. Можно было не бояться, что кто-то станет ухмыляться над ее слишком резким акцентом, плохой химической завивкой, джинсами не того покроя или цвета, над тем, что она не собирается поступать в Женский колледж, Уэсли или колледж Святой Анны, а остается здесь, чтобы устроиться на работу в «Клэрион».
Хонор знала этих ребят всю жизнь — одноклассники, соседи, дети друзей ее родителей. Это было все равно что поездка с родственниками. И Чипс тоже держался свободно. В отличие от большинства других ребят из богатых семей, он дружил с местными мальчишками. Это же Чипс — он всегда умел ладить с кем угодно.
Но остальные все равно не имели значения. Хонор не видела никого, кроме Чипса. Эти голубые глаза с морщинками в уголках напоминали ей кого-то из старых кинозвезд — может, Пола Ньюмана? И эта его походка — будто только что с седла: ему бы носить сапоги со шпорами, кобуру с револьвером и щелкать хлыстом. И голос — эта манера растягивать слова, от которой так и веяло деньгами, привилегиями, самонадеянностью. И этот низкий глухой смех, обещавший что-то совсем другое. О боже, все в нем было такое, что ее почти мутило от предвкушения.
Все, что ей обычно нравилось на вечеринках, вдруг показалось совершенно бессмысленным: пить, курить кальян, сидеть у костра среди пьяных в стельку приятелей, глядя на пляшущие, мерцающие языки пламени или в безбрежное сверкающее небо и слушая дурацкие мальчишечьи истории — потому что первую скрипку на таких вечеринках всегда играли мальчишки: они травили анекдоты, играли на гитарах, организовывали все, что могло сойти за развлечение.
В ту ночь Хонор чувствовала только, как время словно бы растягивается и сжимается одновременно, как ей хочется, чтобы эта ночь текла поскорее и чтобы она никогда не кончалась. И всю ночь она ждала этого единственного мига: мига, когда Чипс встал, неторопливо потянулся и пробормотал что-то о том, что пора на боковую. Мига, когда он посмотрел сверху вниз на нее, свернувшуюся калачиком у его ног и глядящую вверх в ожидании. Мига, когда он протянул ей руку и улыбнулся этой своей улыбкой, чуть приподняв брови. «Идешь, Филдинг?»
Это был типичный подростковый роман, который закончился, едва начавшись. После этого они с Чипсом время от времени встречались на вечеринках в Вашингтоне, и, если бы Хонор спросили, она сказала бы, что искра юношеской страсти угасла. Но потом они снова встретились в Сиднее, через несколько лет после смерти его жены. Как-то вечером после делового ужина Хонор проходила мимо художественной галереи «Вуллумулу», заметила небольшую толпу, заглянула и с изумлением увидела там Чипса. Кое-кто из людей искусства, слонявшихся вокруг, был ей знаком, и она неторопливо вошла. Направилась прямо к столику с шампанским, потом выбрала уголок потемнее и сделала вид, что восхищенно разглядывает выставку оригами, а сама в это время наблюдала за Чипсом. Тот разговаривал с какой-то вычурного вида девицей, явно претендующей на принадлежность к художественной богеме, — с гладкими черными волосами, в очках в красной оправе, юбке до колен, тонком шерстяном кардигане и неуклюжих, хотя и дорогих башмаках. У Хонор мелькнула мысль — не романтический ли там интерес, но потом она увидела выражение лица Чипса — его нетерпеливое желание поскорее отойти явно читалось в постукивании пальцев по стеклу, в слегка испуганном взгляде. Потягивая слишком сладкий пузырящийся напиток, Хонор разглядывала Чипса еще несколько минут, удивляясь, как колотится сердце при виде его даже теперь. Это уже не был тот молодой бог, каким он остался в ее памяти, и все же он был самым сексуальным мужчиной из всех, кого она знала. Эти взлохмаченные волосы, седые на висках, белозубая улыбка, длинные крепкие пальцы, неловко сжимающие тонкую хрустальную ножку бокала… Она презирала себя за это, но у нее перехватывало дыхание, когда она смотрела на него. Она взяла еще бокал игристого — да, дешевое и очень противное на вкус, — подошла к Чипсу и слегка толкнула его в плечо.
Он повернулся, чтобы извиниться.
— Хонор! — Он удивился, но улыбка его была искренней. — Как это тебя сюда занесло?
Она сказала ему почти правду — деловой ужин, проходила мимо, решила заглянуть.
— Меня, правда, не приглашали, но я знаю здесь человек пять-шесть — они замолвят словечко. Не утащу же я их шедевры. А ты? Что ты делаешь так далеко от дома?
— Да это… Бет, кузина Джеммы, тоже тут выставляется. Я подумал, что надо бы пойти — они с Джеммой были дружны. Под конец Бет ее довольно часто навещала. Вон она.
Он показал на ту самую девушку с темными волосами — она разговаривала с женщиной, которую Хонор знала как серьезную и весьма состоятельную коллекционерку.
— Я видела, как вы разговаривали. Я еще подумала, не твоя ли это новая подружка.
— Боже мой. Бет? — Лицо у него стало испуганным. — Ни за что на свете.
— А мне показалось, что она очень даже заинтересована.
— Ты же это не всерьез? Я слышал, она вообще лесбиянка. Ну то есть я знаю, что такие вещи могут меняться, но…
Хонор засмеялась.
— Ты здесь не совсем в своей стихии, да?
— Не знаю, Хон. — Он невесело усмехнулся, скрестив пальцы. — У меня с искусством как-то…
А потом это случилось. Он посмотрел на нее (и от этого взгляда сердце снова забилось быстрее: он напомнил ей о той девочке, какой она когда-то была, о том мальчике, каким был он) и задал вопрос, который она сама хотела задать с той самой минуты, как увидела его:
— Хочешь уйти отсюда?
Это было клише — да, собственно говоря, все это было одним великолепным клише, — и все же этот момент доставил ей истинное наслаждение.
Они ушли в его гостиничный номер в Кингс-Кросс, прихватив с собой бутылку плохого шампанского, и начали трахаться, не успев допить первый бокал. Было хорошо, лучше, чем она себе представляла. И обоим захотелось еще.
Позже, когда она сообщила Дугалу о своем решении, тот согласился без вопросов, с довольным видом.
— Это хорошо, что ты будешь чаще видеться с отцом, — сказал он. — Ты же знаешь — ему уже, может, не так много и осталось. А так вы все-таки больше времени проведете вместе. К тому же бывать в деревне душеполезно, — добавил он. Дугал всегда заботился о пользе для ее души.
Через два месяца выставили на продажу имение Рэндаллов. Эта семья уже много лет назад оставила фермерство и стала распродавать землю, а теперь решила продать последние пять акров и усадьбу. Дом был старый, отчаянно нуждался в новой кухне, в еще одной ванной, в покраске стен — ну что ж, будет хоть какое-то занятие. И дополнительный повод для частых приездов. А главное — дом стоял на Уош-роуд, и до дома Чипса от него было меньше километра.
Сегодня Хонор знала, что ее ждет, но пыталась оттянуть этот момент, делая вид, что ничего не изменилось. Она не хотела торопить события: это было бы слишком просто. Для него. Она налила бокал, сунула ему в руку и стала рассказывать об успехах дня: о договоре по поводу книги мемуаров, выбитом для стареющей рок-звезды, об эксклюзиве с шестизначной цифрой для новоиспеченной звезды мыльных опер, о новом миллионном контракте с «Нетфликс» для ее клиентки…
— Так выпьем же, — сказала она, — за сладость успеха.
Хонор знала: еще пару месяцев назад эти истории не оставили бы Чипса равнодушным. Он любил слушать такие байки: все эти безумные траты вызывали у него одновременно восторг и отвращение. Он обожал подсчитывать, сколько сельскохозяйственной техники можно было бы купить на такие суммы, скольким людям дать работу за деньги, потраченные на одно выступление, которое в любом случае скоро забудут. В таких разговорах он с удовольствием разыгрывал роль недалекого сельского обывателя. Однако сегодня ее слова никак его не тронули. Он отхлебнул из своего бокала, улыбнулся, как положено. Когда он откашлялся, готовясь сказать то, ради чего пришел, Хонор сделала вид, что не заметила. Она была еще не готова. Она начала было новый рассказ, но он перебил.
— Хонор. — Он схватил ее за руку. — Нам надо поговорить.
Говорил, естественно, он один. Что она могла сказать? Она не снизошла до того, чтобы просить, умолять, предъявлять претензии. Не пускала слезу и даже злости не показала. Это были принятые ими обоими правила: никаких условий, никаких исключительных прав, никаких обещаний.
У нее был только один вопрос.
— Почему у тебя все так серьезно с Сюзанной? Не понимаю. Ты ее знаешь каких-то несколько месяцев.
— Почему? — Он моргнул и снова перевел взгляд на нее. До сих пор он смотрел куда-то вдаль. Сидел прямо, весь окаменев от нервного напряжения. И все равно Хонор видела, что он становится рыхловатым: обозначился живот, плечи сгорбились. Рубашка на нем была расстегнута, и было видно, какая у него бледная дряблая кожа. Старик в теле мужчины средних лет.
— Она беременна. Сюзанна. У нас будет ребенок. — Хонор не дрогнула, но эти слова были как удар. — И я… я хочу быть с ними.
Она не удержалась от горького смешка.
— Тебе под пятьдесят, Чипс. Не поздновато ли?
— Не знаю, Хон. Если бы ты спросила меня год назад, я бы сказал, что мне ничего этого и даром не надо. Но сейчас… Прости, Хон. Я сам такого не ожидал.
Хонор слышала мольбу в его голосе. Может быть, он и правда нашел свою истинную любовь, может быть, решил поиграть в счастливую семью, — но она не собиралась давать ему свое благословение.
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— Ты и Хонор? — Все перевернулось с ног на голову, начало представать в совершенно ином виде. — Она мне говорила, что у вас что-то было в молодости… в детстве, как она сказала, но я и представить себе не могла…
— Это ничего не значило. Правда. С Хонор у нас просто…
Он умолк. В комнате вдруг стало тихо. Мэри выключила телевизор и пристально смотрела на нас.
— Та женщина, о которой вы только что говорили. Та, красивая…
— Хонор?
Мэри кивнула.
— Что с ней случилось?
— О чем вы?
— Ее давно не видно.
— Да. Давно, это правда.
— Она тебе больше не подруга? — Вид у Мэри был обеспокоенный. — Может, она думает, что я тебе проговорилась? Я же ничего не говорила, правда?
— О чем проговорилась?
— Что она приходила сюда в тот день.
— В какой день? Она приходила, когда ты была здесь одна?
— Нет. Сестра Рэтчед[55] тоже была здесь. Она велела мне ложиться спать и хотела даже запереть дверь на ключ. Я вышла посмотреть, что они там делают…
— И что же они делали?
— Она поднималась по лестнице из подвала с каким-то белым полиэтиленовым пакетом. Та, женшина, которая приводила Ганнибала Лектера на ужин. Сказала, ей нужно забрать что-то из прачечной.
— А почему ты нам не сказала?
— Это как-то связано с твоим днем рождения. Сюрприз. Она сказала, чтобы я тебе не говорила. Я и не стала. Люблю сюрпризы.
— Ох, Мэри… У меня день рождения только в феврале.
— И она сказала, что, если я ничего не скажу, то она купит мне мятное мороженое — то, которое я больше всего люблю, с этими хрустящими штучками. Ну и где, спрашивается? Я все жду, жду.
Мэри отвернулась было к телевизору, взялась за пульт, но тут же снова обернулась к нам с широко раскрытыми глазами.
— Я знаю, что она там делала! Держу пари, эта сука украла мою пижаму.
* * *
Наутро, когда Мэри еще спала, Чипс позвонил брату: ему не терпелось рассказать о том, что мы выяснили. Всю ночь мы вновь и вновь обсуждали наши подозрения, пока они не превратились в уверенность, но так и не приблизились к ответу — как замешана в этом деле Хонор и, главное, зачем ей это.
На Хэла это не произвело впечатления.
— Конечно, я сам подал вам эту идею, но это тупик. То, что ты рассказал своей любовнице о беременности своей новой подруги, не доказывает ничего, кроме самого факта адюльтера. — Он говорил откровенно, не смущаясь тем, что разговор шел по громкой связи. — У Хонор до этого не было никаких контактов с Элли Каннинг, так?
— Ну, насколько нам известно, нет, но если…
— «Если» не считается, Чипс. Это же не детективный роман.
— Но Хонор же приходила в дом, унесла какой-то пластиковый пакет?
Брат досадливо вздохнул.
— Ну, знаешь. Любые показания Мэри крайне сомнительны. Она иногда не может даже вспомнить, какой век на дворе. Во всяком случае, такой аргумент мы будем выдвигать, если дело дойдет до суда. Нам нужно исключить из дела протокол ее допроса целиком, а не утверждать, что теперь она вспомнила что-то другое.
— А просто проверить ты не можешь? Узнать, связана ли как-то Салли О’Хэллоран с Хонор? Нанять кого-нибудь, чтобы покопался в их прошлом. Выяснить, не подрос ли ее банковский счет или что-нибудь в этом роде?
— Я поговорю с нашим сыщиком — может быть, он наведет какие-то справки потихоньку. Лишним не будет. Но имейте в виду — даже если мы обнаружим, что Хонор каким-то образом связана с Салли, даже если выясним, что она действительно приходила в дом, это никак не доказывает, что она совершила что-то предосудительное. Это только предположения. И ничто из этого не доказывает, что Элли не было у Сюзанны в подвале. Есть еще ДНК, не забывайте. Нам нужно что-то основательное, что-то, что поставит под сомнение версию Элли Каннинг, а не то, что втянет в дело кого-то еще.
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Звонок раздался, когда она была на акции по сбору средств на благотворительные нужды. Одна из клиенток Хонор, бывшая фотомодель, только что закончившая свои мемуары, была главой благотворительной организации. Когда-то Хонор любила такие мероприятия: гламурная толпа, резкий запах власти, влияния, а иногда и коррупции. Ей нравилось быть вхожей, пусть и с краешка, в этот сверхпривилегированный мир альтернативной аристократии. Она пришла одна. Когда-то она непременно притащила бы с собой Дугала, но теперь он редко сопровождал ее. Его это никогда особенно не воодушевляло — сам он имел куда более прочные, хоть и не столь эффектные связи с богатыми и влиятельными людьми и предпочитал остаться дома и лечь спать пораньше. А в последнее время и Хонор стала впадать в такую же апатию. За два десятилетия кое-что изменилось — люди, одежда, обстановка, даже меню, — однако разговоры остались, в сущности, прежними.
Было девять часов, и Хонор как раз взяла в оборот некая писательница, недавно привлекшая к себе внимание своей противоречивой позицией в отношении матерей-домохозяек, благодаря чему ее популярность неожиданно выросла. Она задумалась о том, не нанять ли ей собственного рекламного агента — не удастся ли ей таким образом получить возможность более прибыльных выступлений, увеличить объем продаж? Хонор старалась подавить зевоту, уже страшась встречи с этой женщиной за ланчем. Она достала телефон, чтобы внести эту встречу в расписание, и обнаружила двадцать с лишним пропущенных звонков. Все от Элли.
Хонор торопливо записала контакты писательницы, отметила время встречи, а затем, улыбнувшись в качестве извинения, отошла в тихое место, чтобы позвонить.
Элли ответила сразу же.
— Хонор! О боже, Хонор! Нам пипец! Мне пипец!
Судя по голосу, она была или пьяна, или под кайфом. Или то и другое вместе.
— В чем дело?
Хонор надеялась на одно — что бы там Элли ни натворила, что бы ни приняла, лишь бы дело обошлось без больницы. Это была ее первая мысль — как избежать огласки. Она уже прокручивала в голове свои контакты — врачей, которые могли бы разрулить эту ситуацию и которые были ей чем-то обязаны, так что можно было рассчитывать на их молчание. Она была раздосадована: только сегодня вечером Элли давала интервью популярному, но известному своей агрессивной манерой молодому видеоблогеру. Обычно в таких случаях Хонор ее сопровождала, но сегодня ей нужно было быть на этой вечеринке. Она отправила Элли на такси с инструкциями — после беседы сразу домой и ложиться спать пораньше. Ей важно было не только сохранить свою безупречную репутацию — завтра рано утром у нее было назначено интервью по скайпу для Си-эн-эн — уже третье ее выступление в США, — а днем они должны были встречаться с двумя продюсерскими компаниями, соперничающими за права на документальный фильм. Хонор хотела, чтобы Элли была в форме и выглядела как можно лучше. И, как ей казалось, девушка против этого плана не протестовала. Когда Хонор уходила из квартиры, Элли с Дугалом весело спорили, заказать ли еду из ресторана или разогреть остатки вчерашнего ужина.
Теперь она слышала, как Элли судорожно хватает ртом воздух, словно стараясь не заплакать.
— Элли, сделай несколько глубоких вдохов и расскажи мне, что происходит.
— Ладно. — Голос у нее был все еще сдавленный, но говорила она связно. — Я только что с интервью. От этого говнюка, Энди Стайлза. Он был не… в общем, как-то сразу стало ясно, что он не на моей стороне. А потом… он показал ролик.
— Ролик? Какой ролик?
Хонор знала, что услышит в ответ, еще до того, как девушка стала рассказывать, — не детали, конечно, но общий смысл. У нее всегда была интуиция на такие вещи. Каким-то образом она всегда знала, когда клиент влип по полной. Перечеркнул свою карьеру, сделал то, что ознаменует начало ее стремительного заката. Сейчас был как раз такой момент — Хонор это чувствовала.
Однако она по мере сил попыталась успокоить Элли. Это была ее работа.
— А поступим мы вот как. Во-первых, ты ничего делать не будешь, Элли. Ты поедешь домой и поужинаешь с Дугалом. Потом посмотришь то криминальное шоу, которое хотела посмотреть, заваришь себе чашку травяного чая и ляжешь спать. А завтра утром дашь интервью Си-эн-эн, как мы и планировали.

Сюзанна: декабрь 2018

К почтовому ящику мы с Мэри вышли рано утром, чтобы не попасться на глаза нашей постепенно редеющей свите журналистов. Собаки радостно мчались впереди нас, а потом обратно с восторженным лаем. Мэри поначалу пыталась за ними угнаться, но силы у нее быстро иссякли, и она поплелась сзади, жалуясь на жару.
Накануне ночью мы с Чипсом дождались, когда останемся наедине, и стали обсуждать — не само признание Чипса, а его практический смысл. Я начала с очевидного вопроса: почему он мне ничего не сказал? И ответ был столь же банальным: боялся.
— Мы встречались пару лет время от времени. Это никогда ничего не значило — ни для меня, ни для нее. Я вообще не хотел постоянных отношений, а она никогда не уйдет от Дугала: слишком ей с ним вольготно живется. Он ее обожает, да и она его, наверное, любит по-своему. Ничего большего мы не хотели. Это было как… ну вроде как почесать, где чешется. И когда я ей сказал, что все кончено, и о тебе, о ребенке — ничего такого не случилось. Вообще ничего. Она даже расстроенной не выглядела. Только плечами пожала. Твою мать… Налила нам обоим еще по бокалу и сказала тост. Радовалась за меня. За нас.
— Но что, если для нее это значило больше, чем тебе казалось? Может, она думала, что у вас с ней… могло быть какое-то будущее. Ну то есть — если бы я не забеременела?
Мне стоило немалого труда сохранять спокойствие, прогнать ощущение, что он что-то недоговаривает.
Чипс словно бы почувствовал мое беспокойство и взял меня за руку.
— Ты же знаешь, между мной и Хонор ничего нет. И давно уже ничего не было, еще до того, как ты рассказала мне о ребенке. Мы уже несколько месяцев толком и не встречались.
И я ему поверила — конечно, поверила. Сейчас у Чипса не было причин лгать, как пять месяцев назад не было причин хранить мне верность. Я знала, что его прошлое не должно иметь никакого значения, что было бы неразумно ждать от него чего-то. Для обиды с моей стороны не было ни места, ни повода. Хонор с Чипсом — это уже из области минувшего. Но сколько бы я ни твердила себе это, боль от острого укола ревности не проходила. Факт оставался фактом: у Хонор с Чипсом есть общая история. Хонор знает его с такой стороны, с какой я не знаю. И, может быть, никогда не узнаю.
У Мэри открылось второе дыхание: она обогнала меня и первой протянула руку к почтовому ящику. Вытащила целую охапку конвертов и побежала назад, собаки — за ней по пятам. Я отогнала от себя беспокойство по поводу Чипса — сейчас у меня есть заботы поважнее, нужно сосредоточиться на них. Мэри, громко пыхтя, протянула мне свою добычу. Пара счетов за коммунальные услуги, каталог интернет-зоомагазина для Мэри и небольшой конверт, надписанный от руки. Я отдала Мэри ее послание от «Пэт-компани» и стала разглядывать простой белый конверт. Я догадывалась, что там внутри, и мне не хотелось его открывать.
Анонимные письма стали приходить сразу после моего ареста. Уж на что онлайн-комментарии были жуткие, а бумажные письма еще хуже. Не просто рефлекторные выплески мимолетного возмущения, а настоящие длинные письма — обдуманные, с адресом и штампом, отправленные по почте. Они были гораздо более обстоятельными и более угрожающими. Обычно там было столько желчи, ярости и почти животной ненависти, что трудно было не испугаться — не столько за себя, хотя и не без этого тоже, сколько за мир, в котором скопилась такая концентрация злобы.
Только после того как мы вернулись в дом, убрали со стола после завтрака и Мэри блаженно погрузилась в свой каталог, я набралась смелости вскрыть конверт и вытащить единственный листок бумаги. Там не было ни обычных диких каракулей, ни аккуратных вырезок из старых газет, как я ожидала, — письмо было набрано на компьютере и распечатано.
Эта Каннинг все врет. Зайдите на Aphroditeblue.com.

Как ни странно, это было первое из полученных мною писем, где было хоть что-то негативное в адрес Элли, и, хоть я и знала, что этот путь, скорее всего, тупиковый, и притом грязный, мне отчаянно не терпелось проверить. Однако у Мэри были другие планы. Я сунула записку в карман, помогла выбрать новые пружинные собачьи лежанки для Рипа и Неда, а потом, после жалобных, но настойчивых уговоров, еще одну — для нее самой.
Возможность заглянуть на сайт представилась только поздно вечером. Мэри была уже в постели. Чипс убрал со стола посуду после ужина и угрюмо щелкал по телеканалам, ища, что бы посмотреть.
Я открыла ноутбук, достала скомканную записку и набрала адрес.
На сайте не было ничего, кроме фотографий молодых женщин в разной стадии раздетости, позирующих в вызывающих позах. Снимки были до странности старомодными и слегка вульгарными: попытки воспроизвести пикантные шалости в представлении респектабельного джентльмена девятнадцатого века, приправленные, однако, разухабистой непристойностью двадцать первого. Некоторые девушки были в кружевном нижнем белье — в подвязках, в корсетах, — и держали сигары так, чтобы в этом читался сальный намек. Другие, завернутые в едва прикрывающие откровенные места тоги, сжимали в надутых губах блестящие виноградины. Клик по картинке вел в фотогалерею каждой модели. Вскоре я нашла то фото, которого уже почти ждала. Я кликнула на него, и мне открылись остальные.
Большинство фотографий были слишком размытыми, чтобы можно было с полной уверенностью опознать модель. Только одна оказалась достаточно четкой: девушка лет двадцати в одних кружевных трусиках, призывно раскинувшаяся на бархатном шезлонге. По тому, как она улыбалась фотографу, было ясно видно, что она очень довольна собой. И так же ясно я видела, что передо мной не кто иной, как Элли Каннинг. Выражение лица было космически далеко от невинных солнечных улыбок ее недавних фотосессий, но это была бесспорно, несомненно, совершенно точно она.
Я хотела уже позвать Чипса, но тут звякнул мой мобильный. Это было сообщение от Хэла. Он прислал ссылку — Элли Каннинг дает интервью какому-то английскому журналисту. Выложенное меньше суток назад, оно уже набрало пятьдесят тысяч просмотров.
«По всей видимости, — писал Хэл, — ее адвокаты пытались помешать обнародовать это интервью, но безуспешно. Возможно, это именно то, что нам нужно».
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Голос диктора: 
В декабре 2018 года вышло и сразу же стало вирусным интервью, взятое у Элли Каннинг ведущим интернет-ток-шоу Энди Стайлзом, славящимся своей достаточно агрессивной и беспощадной манерой. По оценкам, еженедельная аудитория Стайлза насчитывает более шести миллионов человек.

[Отрывок из передачи Энди Стайлза «Вне студии»] 
Стайлз: 
Итак, Элли, невозможно отрицать, что ты довольно быстро приобрела известность, хотя, я бы сказал, несколько сомнительную.

Каннинг: 
Э-э… Я не совсем понимаю, что вы имеете в виду. И не считаю, что она… э-э-э… сомнительная. Я же не сама все это спланировала.

Стайлз: 
Нет, конечно. Уверен, что нет. Но нельзя отрицать, что для очень многих ты стала кем-то вроде национальной героини и образца для подражания. «Лицо поколения» – так кто-то выразился, если не ошибаюсь.

Каннинг: 
Да, и это иногда тяжело. Я должна быть… то есть я всегда изо всех сил стараюсь… стараюсь оправдать… Я прошу прощения, но я не совсем понимаю, что вы имеете в виду. О чем вы меня спрашиваете.

Стайлз: 
Меня интересует вот что – ты когда-нибудь задумывалась о том, действительно ли ты заслуживаешь таких… э-э-э… восхвалений? Да, тебя похитили, и это было ужасно, а потом ты сбежала, и это было потрясающе. Ты молодчина. Естественно, все за тебя рады. Но тебе не кажется, что это странный мир? Выходит, достаточно, чтобы с тобой что-то случилось, чтобы стать знаменитостью? Другое дело, если бы ты… решила проблему бедности в странах третьего мира или еще что-нибудь в этом роде?

Каннинг: 
Я… э-э-э… знаете, я думаю, дело далеко не только в этом. Я думаю, людям стало интересно, что я делала до того, как все это произошло: мое прошлое и все такое. Это более широкий… социальный вопрос, правда ведь? К тому же я успела еще кое-что сделать с тех пор. Может, это не тянет на спасение третьего мира, как вы говорите, но я как могу стараюсь делать добро, когда меня просят.

Стайлз: 
В общем, все это похоже на поезд, потерявший управление, правда? Вся эта шумиха в СМИ? А ты просто пассажирка?

Каннинг: 
Я… ну, наверное, можно и так на это смотреть. Но я не понимаю, зачем вам это.

Стайлз: 
А когда ты говоришь о том, что делала до этого, ты имеешь в виду свою предысторию, так? Происхождение из очень неблагополучной среды, детство без отца, мама в реабилитационном центре, приемные родители. Это все не сахар, правда? Но ты много работала, поступала в хорошие школы, в университет, в колледж… Тебе пришлось нелегко, но ты сумела подняться над этим?

Каннинг: 
Я знаю, я не уникум, есть и другие девушки в похожей ситуации. Это большая часть моей…

Стайлз: 
Конечно, конечно. Но вот что меня интересует – как быть с другими эпизодами из твоего прошлого? Я хочу сказать – жизнь Элли Каннинг ведь не проходила в сплошных трудах, без всяких развлечений?

Каннинг: 
Нет. Конечно, нет. У меня были и веселые деньки. Конечно, были. Каждому надо когда-то и повеселиться, правда?

Стайлз: 
Вот мне и интересно, как эти твои «веселые деньки» вписываются в ту легенду, которой тебя снабдили.
[Стайлз выводит на экран кадры, на которых молодая женщина занимается сексом. При показе крупным планом видно, что эта девушка – не кто иной, как Элли. ] 
Это же ты, да?

Каннинг: 
Что? Где вы это взяли?

Стайлз: 
Так ты или нет? Ты не ответила на вопрос.

Каннинг: 
[Долгая пауза] Ладно. Да. Конечно, это я. Я занимаюсь сексом. И что? С каких пор это противозаконно? Мне было уже больше шестнадцати.
Стайлз: 
Собственно говоря, дело даже не в сексе. Остается еще вопрос о…

Каннинг: 
Ой, да ладно. Вы хотите сказать, что я как-то заслужила все, что со мной случилось, потому что занималась сексом? И что это, как не откровенный слатшейминг? Мы в каком веке живем?

Стайлз: 
Ой, да ладно. Ты и дальше будешь делать вид…

Каннинг: 
Я не собираюсь больше отвечать на ваши идиотские вопросы, так что можете выключить свою долбаную камеру…
[Интервью обрывается. ] 

Голос диктора: 
Вначале Каннинг со своей командой юристов попытались добиться, чтобы ее интервью Энди Стайлзу заблокировали: они утверждали, что ролик был снят без разрешения Каннинг. Хотя эти усилия в итоге и не увенчались успехом, попытка Стайлза очернить Каннинг привела к обратному результату. Бурная реакция Каннинг на слатшейминг стала вирусной, и ее популярность резко взлетела вверх. Ее последующие комментарии по поводу секс-видео, сделанные в ходе интервью с ведущей американского ток-шоу Антонией Салтис, привлекли к ней большое внимание международной аудитории, и к моменту слушания дела в январе 2019 года Каннинг стала мировой знаменитостью.



Часть третья

Сюзанна: январь 2019

Слушание дела проходило в Энфилд-Уош. Как мне помнилось, в детстве я бывала в здании суда — может быть, со школьной экскурсией, но никогда не присутствовала в суде во время слушания, не говоря уже о том, чтобы на этом слушании решалась моя судьба. Я пришла заранее, однако зал был уже полон. Я ожидала, что СМИ будут представлены по максимуму — хотя сама Элли, как жертва, не будет присутствовать, — а вот количество зевак меня удивило. Большинство из них были мне незнакомы, если не считать нескольких представителей СМИ, горстки коллег-учителей (все они избегали встречаться со мной глазами, как и я с ними) и двух-трех родителей учеников. Хотя допрашивать меня никто не собирался, суд выглядел пугающе, а перспектива встретиться лицом к лицу с Хонор приводила меня в ужас. Когда мы вошли, я быстро окинула глазами толпу, но ее там не было.
Мы с Мэри и Чипсом сидели по правую руку от Хэла, его помощницы Сильвии и молодого клерка, которого никто не позаботился представить. Мы подумывали о том, чтобы оставить Мэри дома: опасались, как бы она не пришла в беспокойство, не подняла шум и не вызвала какую-нибудь суматоху, однако она сидела до странности смирно — возможно, ее ошеломила окружающая обстановка и официальная атмосфера.
Когда судья (прямо как из кино: в парике, тучный, грозного вида) наконец появился, Мэри придвинулась поближе и крепко стиснула мою руку.
Свидетелей обвинения было всего ничего. Первым вызвали того молодого фермера, который нашел Элли. На вопросы обвинения он отвечал нервно, но откровенно. Затем врач и судмедэксперт дали показания о физическом состоянии девушки и об образцах крови, взятых в больнице. Затем говорила Салли О’Хэллоран. В вопросах, которые задавала ей группа обвинения во главе с элегантной женщиной лет тридцати, не было ничего нового. Ответы Салли легко слетали с языка и ни разу не разошлись с тем, что я прочла в ее заявлении. Но когда Хэл встал, чтобы начать перекрестный допрос, вид у Салли вдруг стал испуганный. Хэл старался, чтобы первые вопросы звучали мягко и безобидно: спрашивал, где она живет, как долго проработала во Франчесе, нравится ли ей работа. Наконец его следующий вопрос, кажется, выбил у нее почву из-под ног.
— Позвольте спросить, мисс О’Хэллоран, нет ли мистера Альберта Филдинга среди лиц… э-э-э, проживающих в доме престарелых?
Салли боязливо посмотрела на адвокатов обвинения.
— Мистер Филдинг… Кажется… Кажется, так? Да.
— А вам известно, что он отец Хонор Филдинг?
— Да. Это правда. Да, он ее отец.
— Я так понимаю, вы знакомы с мисс Филдинг?
— Я… э-э-э… Да. Мы немного знакомы по школе. И теперь я иногда вижу ее, когда она приходит повидаться с отцом.
— Значит, вы узнали бы ее, если бы она появилась в доме Сюзанны Уэллс? Поняли бы, кто это?
— Наверное. То есть да, конечно.
— И такое случалось?
Женщина моргнула.
— Что случалось?
— Мисс Филдинг когда-нибудь заходила, когда вы были там?
— Я… э-э-э… Я не помню, чтобы она…
— Дело в том, что у нас имеются показания Мэри Сквайрс, мисс О’Хэллоран. По ее словам, она помнит, что Хонор Филдинг приходила в дом, когда там были вы.
Вмешалась адвокат обвинения:
— Я возражаю, ваша честь. Мисс Сквайрс вряд ли можно счесть надежным свидетелем. Иначе мы бы и ее привлекли к уголовной ответственности.
— Но насколько мне известно, обвинение приняло в качестве доказательства показания мисс Сквайрс, когда они были в его пользу, ваша честь. Они привлекли медицинских экспертов, чтобы включить ее заявление в протокол…
— Да, да. Это справедливо. Но, может быть, вы перейдете к делу, мистер Гаскойн?
— Мисс О’Хэллоран, прошу вас ответить на мой вопрос. Вы помните, как мисс Филдинг приходила в дом мисс Уэллс, когда вы были там?
— Ох… я… я не…
Она смолкла и умоляюще посмотрела на прокурора, который ответил ей не слишком обнадеживающей улыбкой.
— Вы должны ответить на вопрос, мисс О’Хэллоран, — резко сказал судья. — И помните, вы должны говорить только правду.
— Ну, может, и заходила пару раз.
— Вы можете вспомнить, когда это было?
Она нахмурилась, изо всех сил стараясь собраться.
— Это было в понедельник — я знаю это, потому что она пришла, когда я смотрела свой сериал.
— Вы помните, в какой именно понедельник?
— Не совсем.
— Это было зимой?
— Наверное. Помню, я еще подумала — как же у нее, должно быть, ноги замерзли. Она пришла в сандалиях, а тогда еще заморозки были.
— Вы можете вспомнить месяц?
— В этом году заморозки долго держались. До последней недели июля. Я это по своим розам запомнила, — с готовностью пояснила она.
— Значит, уже после июльских школьных каникул?
— Должно быть, так.
— И до известия о побеге мисс Каннинг.
— Наверное.
— А вы можете вспомнить цель визита мисс Филдинг?
— Вот это я точно не знаю. По-моему, она… Да, она говорила, что ей нужно что-то забрать. Может, платье какое хотела взять на время? Она думала, что оно в прачечной.
— И она заходила в прачечную?
— Должно быть, так.
— Вы ее не сопровождали?
— Нет. Я была… занята. И она сказала, чтобы я не беспокоилась — она тут все знает.
— Значит, вы не видели, куда она пошла?
— Нет. Но она сказала, что идет в прачечную.
— Вы знаете, как пройти в прачечную из дома?
— Мне туда ходить было незачем, но я знаю, что она в подвале.
— Да, в подвале. Туда можно войти и снаружи, но обычно проходят через дверь в коридоре — ту самую, которую, по вашим словам, вам велели не открывать, чтобы Мэри не упала с лестницы. Ту самую дверь, из-за которой, по вашим словам, доносились странные звуки.
— Ой…
— Вот именно — ой. Итак, насколько вам известно, мисс Филдинг спустилась вниз, чтобы забрать какую-то вещь из прачечной.
— Да.
— И она без проблем открыла дверь в коридор?
— Она ничего про это не говорила. Вроде бы. Это уж надо ее саму спросить.
— Но вы заявили, что дверь в подвальные комнаты всегда была заперта. Что вам прямо было сказано никогда туда не входить.
— Может… может, у Хонор ключ был?
— Этот визит — если вы правильно назвали день — должен был состояться в то время, когда Элли Каннинг якобы держали внизу.
— Ох… но я… я не уверена.
— Вы, случайно, не видели тот предмет одежды, который Хонор Филдинг забрала из прачечной? Что она взяла?
— Нет, не видела.
— Мисс Сквайрс предположила, что визит как-то связан с днем рождения мисс Уэллс. С каким-то сюрпризом, по-видимому.
— Я ничего про это не знаю.
— А вы не подумали, что следовало бы рассказать об этом визите Сюзанне Уэллс, когда она вернулась домой? Просто рассказать о том, что произошло за день. Ведь это же стандартное поведение в такой ситуации?
— Должно быть… ну, после обеда же всегда столько дел. Я, наверное… наверное, просто… забыла про это.
— И не «вспомнили» потом, когда все произошло, как «вспомнили» о звуках?
— Не понимаю, что это меняет. Может, эта девушка и была там. Может, Хонор ее просто не видела…
— И, по-видимому, ничего не слышала. Тех криков, которые, по вашим словам, вы слышали из подвальных комнат. Вы слышали их, когда Хонор Филдинг приходила в дом? Когда она спускалась в прачечную?
— Точно не скажу. Ну, знаете, я же не все время их слышала. Может, она тогда как раз… спала, или была без сознания, или еще что-нибудь.
— Возможно, так и было. У меня есть еще несколько вопросов, если вы не возражаете. Теперь, мисс О’Хэллоран, не могли бы вы вернуться немного назад, к тому, что произошло за несколько дней до того, как мисс Филдинг спустилась в прачечную?
Это было что-то новенькое. Я вопросительно посмотрела на Чипса, но он только пожал плечами и шепнул:
— Понятия не имею. Я знаю, что у Хэла есть свой сыщик, и он что-то там вынюхивал. Должно быть, разузнал еще кое-что.
Салли долго молчала, хмуря брови.
— За несколько дней до того? Не знаю. Это давно было.
— Верно, давно. Но, может быть, мне стоит сузить временные рамки. На этот раз у нас имеется точная дата: 27 июля. Это была пятница. В тот вечер мисс Филдинг приходила к вам домой.
— Хм. Может быть.
— Не только может, но и было. У нас есть свидетель, ваша соседка — она говорит, что видела, как Хонор подъехала к вашему дому и вошла. Свидетельницу это удивило, так как она не знала, что вы с Хонор подруги.
— Мы не подруги.
— Но она была у вас дома?
— Э-э-э… да. Была.
— Не могли бы вы рассказать нам зачем?
— Я…
Салли дико озиралась, ее нарастающее отчаяние было очевидно всем.
Адвокат со стороны обвинения встала.
— Я возражаю. Свидетельница не обязана отвечать на этот вопрос, ваша честь. Это не имеет отношения к делу.
Судья поднял голову и окинул Салли долгим задумчивым взглядом.
— Нет, я полагаю, что хотел бы услышать ответ. Мисс О’Хэллоран, пожалуйста, ответьте на вопрос мистера Гаскойна. Зачем мисс Филдинг приезжала к вам домой?
— Она… хотела со мной поговорить.
— Не могли бы вы рассказать нам, о чем она хотела поговорить с вами?
Хэл хотя и задал этот вопрос довольно небрежно, однако в голосе слышалась взволнованная нотка.
— Нет.
— Нет?
— Не могу вспомнить.
— Не можете или не хотите? Потому что мисс Филдинг просила вас сделать что-то противозаконное?
— Возражаю!
— Можете не отвечать на этот вопрос, мисс О’Хэллоран. Мистер Гаскойн, свидетельница уже сказала вам, что ничего не помнит. Вы хотите еще о чем-то спросить?
— Больше вопросов нет, ваша честь. Спасибо, мисс О’Хэллоран. Вы очень помогли.
Салли поднялась на ноги и долго стояла, не шевелясь, словно оцепенев. Пристав что-то тихо сказал ей, а затем осторожно вывел из зала. Она шла торопливо, опустив голову, стараясь ни с кем не встречаться глазами.
Когда она проходила мимо нас, Чипс повернулся к ней и обжег взглядом, а я смотрела прямо перед собой. Хэл взглянул на нас и кивнул, а потом вызвал первого и единственного свидетеля защиты — Дэвида Ли. Группа обвинения всеми силами пыталась скрыть свою обеспокоенность: перебирали бумаги, передавали друг другу какие-то заметки.
— Нас не уведомили об этом свидетеле.
Судья снова на мгновение поднял голову.
— Очевидно, свидетеля нашли в последний момент. Неважно — у вас будет возможность провести перекрестный допрос, мисс Баттисти.
Ли было лет тридцать пять, и он был исключительно хорош собой. Рукава рубашки навыпуск были закатаны выше локтей, обнажая твердые мускулы и затейливые татуировки. Судья впервые за весь день словно оживился, явно заинтригованный ходом событий.
Хэл встал и ободряюще улыбнулся свидетелю.
— Мистер Ли, вы назвали себя «артрепренером». Можете ли вы объяснить нам, что это значит?
Ли не улыбнулся в ответ.
— Я фотограф и кинорежиссер.
— Как бы вы описали свою работу?
— Возражаю. Я не понимаю, какое это имеет отношение к делу.
Адвокат выглядела взволнованной.
Судья слегка улыбнулся ей.
— Возможно. Но, полагаю, сейчас узнаете. Возражение отклонено. — Он перевел взгляд на Хэла. — Надеюсь, это того стоит.
Хэл коротко кивнул и снова повернулся к Ли.
— Мистер Ли, расскажите немного о своей работе. О тематике, о целевой аудитории и так далее.
Ли откашлялся.
— Ну, это немного больше, чем просто искусство — я считаю, что, в сущности, работаю на благо общества. Главное для меня — помочь женщинам раскрыть свой потенциал. Я помогаю им почувствовать себя комфортно в своем теле, а потом вывожу их из зоны комфорта посредством связей с другими. Это серьезный проект.
— На вашем сайте присутствуют фотографии полуобнаженных женщин, мистер Ли. Кто-то назвал бы это мягким порно.
Ли презрительно посмотрел на него.
— Вероятно, да, если посмотреть на это со стандартной гетеронормативной точки зрения. Это делается не ради дешевого возбуждения, а ради расширения прав и возможностей женщин.
— Полагаю, это зависит от точки зрения, как вы говорите. Как бы то ни было, эти фото сравнительно безобидные, так?
— Иногда мы делаем и по-настоящему откровенные снимки, но всегда со вкусом.
— И вы просто… продаете эти фотографии через сайт? Прошу меня простить, если я немного циничен, но эти изображения, кажется, не вполне отвечают современным вкусам.
Ли пожал плечами.
— У меня довольно элитная клиентура. Им нужно что-то особенное. Художественное. Немного в стиле ретро.
— И вы еще и режиссер? На сайте нет никаких упоминаний о ваших фильмах. Почему?
Ли как будто смутился.
— Они доступны только для посетителей с особым статусом. Для подписчиков.
— Фильмы тоже в стиле ретро, как и фотографии?
— Не всегда ретро. Они предназначены для женщин, которые хотят исследовать свои границы, свою силу, хотят развиваться.
— Под развитием вы понимаете секс перед камерой?
— Если они сами этого хотят.
Делая вид, что не слышит приглушенного смеха, Ли с каменным лицом смотрел прямо перед собой.
— Как вы продюсируете свои фильмы, мистер Ли? Как, в частности, ищете «таланты»? Вы пользуетесь услугами какого-нибудь агентства?
— Нет, не совсем. Обычно… это тот случай, когда они сами меня находят. Они ищут такой опыт. А иногда это просто… случайная встреча в баре или что-нибудь в этом роде.
— А когда вы снимаете этих девушек, они дают на это свое согласие?
— Ну, тут все довольно очевидно — камеры и все такое. Я никогда не встречал девушку, которую не заводит камера. Они все хотят быть звездами. И я плачу им деньги.
— А как насчет мужских персонажей, мистер Ли? Где вы их… хм… берете?
Ли помедлил с ответом.
— Чаще всего это я сам.
— Вы хотите сказать, что активно занимаетесь сексом во время съемок своих фильмов?
— Да, и иногда это жесткий секс. Но я знаю этих девушек — они мне доверяют. Между нами есть связь.
Снова позади послышался приглушенный смех, кто-то неловко заерзал на сиденье.
Хэл выдержал паузу, играя на эмоциях зала.
— Знают ли те девушки, с которыми вы работаете, что вы продаете отснятый материал?
— Конечно. Во всяком случае, большинство из них.
— И они не возражают?
— Нет. — Он смотрел с вызовом, готовый защищаться. — Как я уже сказал, им платят деньги.
— Я бы хотел, чтобы вы взглянули на несколько фотографий. — Клерк Хэла передал Ли тонкую стопку распечатанных листов. — Вы можете подтвердить, что эти изображения взяты с вашего сайта?
Ли перебрал листы.
— Да.
— Они никак не обработаны?
— Нет. По виду нет.
— А даты под каждой фотографией — это те даты, когда были сделаны снимки?
Ли пригляделся внимательней.
— Если это те же даты, что и на сайте, то да. Мне их менять незачем.
— Не могли бы вы назвать нам временной диапазон?
Адвокат со стороны обвинения возразила:
— Ваша честь, я не понимаю, какое отношение к делу имеет этот вопрос.
Судья хмуро улыбнулся.
— А я, кажется, начинаю понимать, мисс Баттисти. Продолжайте, мистер Гаскойн.
— Не могли бы вы назвать нам дату самого раннего снимка и самого последнего из данной подборки, мистер Ли?
Ли внимательно просмотрел страницы.
— Да. Первая датирована 7 июля… гм… а последняя — 25 июля.
— А есть ли снимки, сделанные в промежутке между этими датами?
Ли снова перелистал страницы.
— Кажется, почти каждый день что-то есть.
— Полагаю, вы помните женщину, изображенную на этих фотографиях, мистер Ли?
— Помню.
— Под каким именем вы ее знали?
— Она сказала, что ее зовут Оливия.
— А вы видели ее где-нибудь до этого или после?
— Это та девушка, которая говорит, что ее похитили. Элли Каннинг.
Зал дружно ахнул и, кажется, подался вперед в нетерпеливом желании услышать, что будет дальше.
— Вы уверены?
— Абсолютно уверен. Она сказала, что хочет снимки для своего портфолио, и в итоге осталась у меня на три недели. Мы провели порядочно сеансов… съемок. Было очень весело. Она не оставила мне адрес, куда переслать фотографии, поэтому я выложил их на сайт. Я думал, она выйдет на связь. Вообще-то мне жаль было, когда она ушла: у нее талант. Думаю, со мной она бы далеко пошла. — Вид у него был огорченный. — Уж я-то раздвинул бы ей границы.

Хонор: январь 2019

Хонор сидела на балконе зала суда, откуда ей было хорошо видно всех, а сама она оставалась практически незаметной. Ей ни к чему было, чтобы ее видели, — во всяком случае, пока. У нее было заготовлено простое заявление от имени Элли, и она собиралась его сделать, как только этот спектакль закончится, но сейчас была рада, что сливается с фоном. Как ни старалась, она не могла подавить боль, когда увидела, как Чипс с Сюзанной усаживаются на свои места, а между ними — хрупкая, непривычно испуганная Мэри. Беременная Сюзанна, при всей очевидно стрессовой ситуации, словно сияла: кожа чистая, глаза блестят, темные волосы гуще, чем помнила Хонор.
Хонор готовилась к скучному, никому не нужному повтору показаний свидетелей обвинения. Смутное беспокойство кольнуло ее, когда защита настояла на слушании дела, однако адвокаты Элли заверили их обеих, что беспокоиться не о чем: защита всего лишь пытается выиграть время. Они могут провести перекрестный допрос, но не представили никаких новых доказательств, не вызвали новых свидетелей. По совету Хонор Элли, которая не присутствовала на слушании, улетела с Джейми на фешенебельный курорт на Фиджи и наверняка прямо сейчас лежала в личном спа-центре, наслаждаясь коктейлем и всем, что ей там могли предложить.
Вначале разбирательство было именно таким, как и ожидала Хонор: свидетели не сообщали ничего нового в своих показаниях, перекрестный допрос защиты был чисто формальным. Даже вопросы Хэла, могли ли образцы ДНК быть подброшены, звучали вяловато. Салли О’Хэллоран, на удивление, привела себя в приличный вид для выступления в суде. Волосы у нее были подкрашены и уложены, и костюм, хотя и кошмарного розовато-лилового цвета, выглядел почти стильно. Салли спокойно и четко отвечала на вопросы обвинения и произвела гораздо лучшее впечатление, чем ожидала Хонор. Описание шумов, которые она слышала из подвала, каким-то образом звучало одновременно сдержанно и пугающе. Только когда защита начала перекрестный допрос и Хонор заметила выжидательный взгляд, которым обменялись Чипс с Сюзанной, она начала тревожиться, как бы дело не сорвалось. Ко времени неожиданного появления Дэвида Ли уже стало ясно, что весь их карточный домик вот-вот рухнет.
Теперь ей пришлось бороться с желанием бежать, исчезнуть поскорее, скрыться от глаз толпы. Пришлось заставить себя досидеть до конца и выслушать жесткую формулировку решения судьи.
Он сказал, что сопоставлять факты по делу не в его полномочиях — он обязан только решить, имеются ли основания привлекать к ответственности Сюзанну Уэллс. А поскольку мисс Каннинг, как выяснилось, в обозначенное время находилась совсем в другом месте, таких оснований совершенно очевидно нет. Что произошло на самом деле, предстоит выяснить другим, хотя он не сомневается, что здесь имел место преступный сговор. Дело серьезное: не говоря уже о весьма существенном репутационном и моральном ущербе, причиненном обвиняемой, было потрачено впустую драгоценное полицейское и судебное время, чем тоже ни в коем случае нельзя пренебречь. Он настоятельно рекомендует главному государственному обвинителю провести расследование.
Дело прекращено, подсудимая освобождена.
Хонор вышла из здания суда вместе с толпой, надеясь остаться незамеченной, но ее уловка не сработала. Жадная до скандалов пресса окружила ее, как только она ступила на нижнюю ступеньку крыльца, и не дала ей сбежать. На сей раз журналисты были не на ее стороне, на их дружбу рассчитывать не приходилось. Это был едва ли не первый случай в ее карьере, когда у нее не было заранее заготовленного ответа, когда худший сценарий застал ее врасплох. Следовало заметить надвигающуюся опасность, когда только всплыло это, но скандал с Энди Стайлзом удалось загладить, и Хонор была уверена, что эта маленькая помеха окончательно устранена. Что-что, а прятать трупы Хонор умела: именно на этом она и сделала себе репутацию. Но в этот раз могила оказалась недостаточно глубокой. Она просчиталась и подставила не только клиентку, но и саму себя.
Оставалось только одно: отрицать все начисто. Хонор сделала вид, будто ее нисколько не смущает гомон прессы, вздохнула со сдержанным нетерпением и пренебрежительно изогнула бровь.
— Это очевидно ошибочное судебное решение, основанное не на фактах, а на инсинуациях. — Голос у нее был ясный, уверенный. — Элли вскоре опубликует свой ответ на голословные обвинения, выдвинутые мистером Ли, и мы обсудим это с главным государственным обвинителем. Я нисколько не сомневаюсь, что мою клиентку похитила и удерживала в своем доме Сюзанна Уэллс. Мы разберемся в этих абсурдных претензиях, и моя клиентка будет оправдана.
— А как насчет показаний Салли О’Хэллоран, Хонор? Это правда, что вы были в доме Сюзанны накануне того, как Элли нашли?
— Вы навещали Салли О’Хэллоран?
Хонор холодно улыбнулась.
— Обе эти женщины были мне знакомы до появления Элли Каннинг, и оба этих визита никак не связаны с этим делом.
— Что вы делали в подвале, Хонор?
Она издала резкий смешок.
— Думаю, мисс О’Хэллоран что-то слегка напутала.
Группа защиты вышла из зала, а следом за ней Сюзанна, Чипс и Мэри, и это спасло Хонор от дальнейших расспросов. Она смотрела, как толпа поднимается по ступеням. Сюзанна подняла на нее взгляд, и две женщины встретились глазами. Хонор торопливо отвернулась, но успела увидеть на лице Сюзанны жгучий гнев. И недоумение.

Хонор: июль 2018

Нельзя сказать, что она это как-то специально планировала. Девушка подошла к ней возле офиса под вечер, когда Хонор уже собиралась домой. Вначале Хонор была раздосадована, решив, что у нее сейчас начнут вытягивать деньги на наркотики. На первый взгляд девушка выглядела именно как наркоманка: заморенная, полуодетая, голова давным-давно не мыта и не чесана.
— Вы Хонор Филдинг, да?
Выговор, типичный для среднего класса, никак не вязался с видом девушки.
— Да, но откуда вы меня…
— В прошлом году вы выступали с речью в школе Эбби. Я там учусь. Я Элли. Мы с вами тогда говорили. Вы дали мне свою визитку — сказали, чтобы я позвонила вам, когда окончу школу. — Она слабо улыбнулась. — Ну вот, я и окончила.
Хонор вспомнила тот разговор, уверенную манеру девушки, ее смелое признание.
— О господи! Я тебя помню. Что случилось?
— Мне нужна ваша помощь, — сказала девушка. Теперь было ясно видно, в каком она отчаянии. — Мне очень нужна ваша помощь.
Бедственное положение девушки безотчетно тронуло Хонор. Она мгновенно приняла решение — на сей раз не задумываясь о мотивах и возможных последствиях — и повела ее к припаркованной машине. Поехала прямо домой. Девушка отключилась рядом с ней, впав в наркотическое оцепенение. Хонор осторожно разбудила ее и повела к лифту, на котором они и поднялись прямо в пентхаус. Дугал уехал играть в гольф, и Хонор планировала ленивый вечер с ужином из сыра и крекеров и достаточным количеством вина, чтобы утопить в нем недавнее унижение. Вместо этого пришлось ухаживать за этой несчастной глупой девчонкой. Хонор приготовила кофе, усадила Элли у камина, накормила подогретым минестроне и горячим ароматным хлебом с маслом. Налила ей выпить — холодного белого вина, большой бокал. И стала ждать, когда та расскажет свою историю.

Элли: июль 2018

К плану воссоединения матери с дочерью Элли отнеслась с осторожным оптимизмом. Ее мать только что вышла из реабилитационного центра и написала, что уже три месяца не пьет. Устроилась в хорошей квартире в Серри-Хиллз и хочет видеть Элли. За письмом последовал телефонный звонок. Судя по голосу, мама чувствовала себя хорошо, лучше, чем когда-либо на памяти Элли. Они даже поговорили нормально. Мама спрашивала, как дела в школе, и выслушивала ответы. Когда Элли сказала, что ей нужно ехать в Сидней на собеседование в колледже Святой Анны, мать стала уговаривать зайти к ней и предложила остаться на каникулы.
— Я тебя уже так давно не видела, доченька, — хрипло проговорила она.
Когда Элли объяснила, что ей нужно готовиться к пробным экзаменам, мать стала наседать на нее еще настойчивее. Сказала, что дома у нее тихо, а сама она днем работает в местном кафе, так что мешать Элли не будет. Можно заниматься дома, можно ходить в библиотеку, а потом проводить вечера вместе, вдвоем. Готовит она, правда, так себе, но всегда же можно взять еду в кафе навынос — а как весело будет свернуться вечером калачиком в гостиной, смотреть «Холостяка» и жевать кукурузные чипсы. Элли этот план понравился — в нынешней приемной семье особого веселья не было, — и колеса завертелись. Мамин рассказ подтвердился: условия ее жизни власти признали достаточно благоприятными. В каникулы Элли должно было исполниться восемнадцать, а после департамент уже не нес за нее практически никакой ответственности.
Элли прибыла в Сидней на поезде в пятницу под вечер и села на автобус, который довез ее до маминого дома. Квартал снаружи казался достаточно респектабельным — старый блок, шесть домов из красного кирпича на усаженной деревьями улице. Мамина квартира была на последнем этаже. Элли медленно поднялась с тяжелым, колотившим ее по спине рюкзаком на два лестничных пролета и, слегка запыхавшись, остановилась в полутемном фойе. Прежде чем она успела постучать, мамина дверь распахнулась, и из нее вывалилась какая-то женщина — раскрасневшаяся, злая, тащившая в руках телевизор с плоским экраном. Не обратив никакого внимания на Элли, она протиснулась мимо нее и заковыляла вниз по лестнице на заплетающихся ногах, продолжая выкрикивать ругательства.
Следом за ней вышла мать — в пижамных штанах, старой футболке и носках, с незажженной сигаретой в одной руке и бутылкой в другой. Увидев Элли, она на мгновение остановилась, ухмыльнулась и подмигнула ей, а потом крикнула вниз, в лестничный пролет:
— Сука! Сука ты, Стейси! — Ее прервал приступ кашля. Она глотнула из бутылки, а затем повернулась к дочери, которая ждала, когда на нее обратят внимание — терпеливо, обреченно и почти без удивления. — Добрый день, малышка. Я и забыла, что ты сегодня приезжаешь. Но какое удачное совпадение, а? Давай двадцать баксов, и я добуду нам еды.
Мать взяла двадцать долларов, которые Элли неохотно отдала ей, и затопала вниз по лестнице. Элли вошла в квартиру и стала ждать, хотя ее первым побуждением было бежать отсюда. В квартире было холодно, грязно и почти пусто: единственный предмет мебели — грязный замшевый диван посреди гостиной. Трудно было представить, каким образом департамент счел это подходящими условиями для Элли, хотя можно было предположить, что отсутствие мебели — следствие недавних событий.
Мать вернулась через полчаса, но еды не принесла, и ни на какие разговоры с ней рассчитывать не приходилось. Через несколько минут она отключилась намертво, свернувшись калачиком на вытертом ковре. Элли укрыла ее замызганным флисовым пледом леопардовой расцветки, который нашла в спальне на окне, где он висел вместо шторы, затем заперла входную дверь, закрыла на цепочку, а для верности еще и ножку стула сунула в дверную ручку. Расчистила себе место на диване и села. Глотнула из маминой бутылки и стала обдумывать варианты.
Были, конечно, одноклассницы, к которым можно было напроситься на ночлег — или хоть на все каникулы, если уж на то пошло. Четыре из них, те, что ехали вместе с ней в поезде, — Аннабель, Грейс, Элиза и Софи — жили поблизости, в восточном пригороде. Элли считала их подругами, насколько вообще девчонки из Эбби годились в подруги, но при мысли, что придется рассказывать о том, в каком положении она оказалась, о том, какой кошмар творится у нее в семье, ее физически замутило. Учиться на стипендию еще кое-как приемлемо, но быть ребенком из приемной семьи, с матерью-наркоманкой — это совсем не то, чем хочется делиться. Она так и представляла себе снисходительную заботливость родителей ее благополучных сверстниц и едва скрываемое пренебрежение их самих.
Ясно было, что теперь, когда фантазии о воссоединении с матерью развеялись, провести каникулы так, как планировалось, не получится. Назавтра рано утром Элли ждало собеседование в колледже, так что до утра деваться было уже некуда, а спать еще рановато. Делать здесь было нечего — ни телевизора, ни интернета, только резкий храп матери, спавшей с отвисшей челюстью. Месяц на небе была молодой, как сама Элли. Она была в большом городе и начинала ощущать голод и жажду — не только физически.
Сколько Элли себя помнила, она все время была голодна. В раннем детстве — часто в самом буквальном смысле. Но и когда она становилась старше, хотя в материальном плане ей давали все необходимое, постоянное чувство пустоты внутри не оставляло ее. К четырнадцати годам этот голод стал другим: теперь Элли хотелось уже не сказок на ночь и не праздника в день рождения — ей хотелось выпивки, мальчиков, наркотиков, свободы. Необязательно именно в таком порядке.
Когда учительница английского языка из средней школы Мэннинга сказала ей, что школа Эбби предлагает стипендии для старшеклассниц — способных девочек из неблагополучных семей, и предложила подать заявку, Элли вдруг снова ощутила чувство голода. Может быть, это выход для нее. Путь наверх. Может быть, это поможет унять постоянную ноющую боль.
И это помогло. Во всяком случае, на время.
Но мало-помалу голод возвращался. И вот теперь, после трех лет напряженной работы и серьезных успехов (оценки у нее были отличные, поведение безупречное, репутация без единого пятнышка), Элли уже ничего этого не хотелось. Надоело стараться, надоело притворяться добродетельной задроткой. Осточертело до тошноты зарабатывать тяжким трудом все то, что другим девушкам давалось с такой легкостью. Им, во всяком случае, большинству из них, даже напрягаться было не нужно: им и так была обеспечена хорошая жизнь независимо от стараний, талантов, ума. Школьным девизом было Laborare ut procul: «Трудись усердно — пойдешь далеко». Вот уж чушь-то. Они и так все далеко пойдут, без всякого труда.
Между тем Элли знала — кто же не знает? — что для умных и красивых девушек вроде нее существуют и другие возможности. Другие способы преуспеть в этом мире, чего-то добиться. Другие способы утолить голод.
На прощальном выступлении в школе в прошлом году выступала специально приглашенная женщина-лектор. Какая-то крутая медийная персона… как там ее титуловали? Менеджер по работе со звездами? Агент? Начинала она репортером в провинциальной газете. Она рассказывала о своей разнообразной карьере, а потом, как все приглашенные ораторы, — об их огромном потенциале, об удивительной жизни, в которую они вступают, о гигантских преимуществах, которые им даны, о необходимости упорно трудиться, творить добро и идти как можно дальше. Laborare ut, мать его, procul. «Мир — это раковина, — говорила она, — а вы станете жемчужинами в ней».
В общем, речь была ни о чем, но то, чем занималась эта женщина, привлекло внимание Элли. Она делала людей знаменитыми, делала богатыми. Во вступительном слове директор школы перечислила этих людей — большинство прославилось благодаря своим спортивным достижениям, актерским талантам и красоте, но были среди них и известные жертвы преступлений, а иногда и сами преступники. Все они, как представлялось Элли, сумели добиться успеха без долгих лет пахоты и без тех жертв, какие предстояло принести ей.
После речи Элли представили женщине как одну из самых ярких звезд школы — «огромный потенциал», «блестящее будущее». Элли с этой женщиной, у которой было какое-то странное старомодное имя — Фейт? Хоуп? Частити? — скомканно поговорили пару минут. Элли выдала всю обычную пургу — о своих надеждах и мечтах, о светлом, блестящем будущем, ждущем ее впереди, о сверкающем мире-раковине. Женщина неопределенно улыбнулась ей и тоже пробормотала что-то ожидаемое:
— Какая удача — иметь такие возможности. Постарайся не упустить их.
Элли вздохнула.
— По правде говоря, чего бы я по-настоящему хотела, это быть богатой и знаменитой, — сказала она тихо, с самой невинной улыбкой. — Хотя не знаю точно, как этого добиться. Во всяком случае, пока.
Женщина немедленно оживилась, бросила на Элли оценивающий взгляд. Рассмеялась. Потом порылась в своей сумочке и протянула Элли визитную карточку.
— Позвони мне, когда окончишь школу, — сказала она. — Посмотрим, чем я могу помочь.
* * *
Теперь, в маминой квартире, Элли натянула свои самые узкие джинсы и туфли на самых высоких каблуках. Подвела глаза, подкрасила темной помадой губы, поправила прическу. Теперь она выглядела не просто старше, а вообще по-другому. Глаза смотрели на нее из зеркала сурово, взгляд был холодный, жесткий, пустой. Невинная школьница исчезла; на ее месте стоял совсем другой человек.
Она зашла в первый попавшийся паб. Там было полутемно, обстановка убогая, сплошь подвыпившие мужчины средних лет, которых больше интересовал футбольный матч на огромных экранах, чем компания. Никто не обернулся, не посмотрел на нее, когда она подошла к бару, а когда попросила водки, барменша едва взглянула на ее удостоверение личности. Элли уселась за стойку, жадно выпила, заказала еще. Напротив сидел в одиночестве мужчина. В отличие от других клиентов, он не смотрел на экраны: он держал перед собой телефон и сосредоточенно набирал сообщения. Он был гораздо привлекательнее остальных мужчин в баре: азиат с густой шевелюрой, с твердым подбородком, с хорошей кожей, подтянутый, хорошо сложенный. И не такой уж старый, подумала Элли: всего-то чуть за тридцать.
Когда мужчина заметил, что она смотрит на него, и выжидающе, понимающе улыбнулся, ее голод усилился и принял более определенный характер. Она расправила плечи, сделала глубокий вдох и подошла к нему.
С этого момента события стали развиваться стремительно. Одна рюмка за столиком в конце бара, другая, третья. Разговор ни о чем. Понемногу, урывками, мужчина рассказал, кто он и чем занимается. Его звали Дэвид, и он сказал, что живет здесь, в городе, занимается в свободное время фотографией. Так, просто хобби, в основном портреты. Элли понятия не имела, правду ли он рассказывает, но это не имело значения. А вот все, что наговорила ему она, совершенно точно было ложью. Она сказала, что ей двадцать три года, что ее зовут Оливия, что она учится на врача. Что приехала сюда с Золотого Берега и зарабатывает на жизнь моделью.
— Студентка-медичка, значит? Не только красавица, но и умница!
Его напиток быстро закончился. Он вытер рот рукой и обнажил в улыбке прекрасные белые зубы.
— Почему бы нам не поехать ко мне в студию? — предложил он, не переставая улыбаться. — Может быть, я смогу добавить пару снимков в твое портфолио.
Предложение было заманчивое. Элли напряженно думала, быстро прикидывала в уме. Развлечься можно, конечно, но не стоит сжигать все мосты — на собеседование все-таки сходить надо. Провести одну ночь у матери — не так уж страшно.
— Сегодня никак.
— Тогда завтра?
— Почему бы и нет?
Утром она встала довольно рано, надела скромную юбку-трапецию, сапоги на невысоком каблуке и черный кашемировый свитер, купленный специально для таких случаев. Волосы собрала в низкий хвост и аккуратно нанесла макияж. Когда она вышла из ванной, ее мать была в полубессознательном состоянии. Элли бросила ей на колени еще двадцатку, послала воздушный поцелуй, схватила сумку и ушла.
Собеседование прошло хорошо. Сначала Элли устроили экскурсию по колледжу — показали спальни, столовую, общие комнаты и территорию. Она была разочарована убогостью и обшарпанным видом всех помещений. Все было пропитано едва уловимым запахом больницы — пресной еды и дезинфекции, — к которому примешивался запах плесени. Судя по тому немногому, что она успела увидеть, студентки тоже были сплошь унылые — серьезного вида зануды-заучки, паиньки еще похуже, чем в Эбби.
По словам ее сопровождающих, колледж Святой Анны славился своими выпускницами — профессорами, хирургами, учеными, политиками — женщинами, которые сейчас определяют государственную политику и занимают места в советах директоров. Не столько знаменитостями, сколько крепкими профессионалами. Однако, если уж поступать в университет, лучше ей ничего не найти: ни один из других колледжей не предлагал такой щедрой финансовой поддержки. И это уж точно лучше, чем альтернатива — жить в каком-нибудь зачуханном общежитии вместе с кучкой неудачниц из государственных школ и вкалывать все выходные где-нибудь в сфере обслуживания, чтобы оплатить счета.
Собеседование оказалось неожиданно трудным, и невозможно было определить, насколько благоприятное впечатление она произвела, однако миссис Уиттакер, выпускница колледжа и глава благотворительного совета, распределявшего стипендии, тепло пожала ей руку.
— Я не все могу говорить, Элли, — сказала она. — Но я уверена, что мы увидим тебя здесь в следующем году. Ты именно та, для кого и существует наша программа. Честно говоря, школьные рекомендации у тебя настолько хорошие, что даже не верится, но теперь, когда мы с тобой познакомились, стало ясно, что ты именно такая, как о тебе говорят. Даже лучше. — Она похлопала Элли по руке. — А теперь возвращайся в школу, покончи с этими дурацкими экзаменами, и увидимся здесь в новом учебном году.
Элли застенчиво улыбнулась, и ее слова благодарности были полны восхищения и энтузиазма, однако из ворот в конце длинной, усыпанной гравием подъездной дорожки она вылетела едва ли не бегом — так ей не терпелось вырваться из этой пропахшей плесенью серьезности.
Только втиснувшись в битком набитый автобус, идущий обратно в город, она почувствовала, что снова может дышать, хотя ехать пришлось стоя, вдавленной в спинку сиденья. Какая-то грязная старуха в углу злобно пялилась на нее и что-то бормотала, пара обкуренных подростков хихикала, а мужчина средних лет, стоявший сзади, придвинулся к ней слишком близко.
Такая обстановка была ей привычна, этот мир она понимала.
На поезд, на котором собиралась уехать домой после собеседования в колледже Святой Анны, Элли не попала. Но она сделала это намеренно. Не было никакого кофе, не было и встречи с дружелюбной похитительницей средних лет. Элли лишь быстро позвонила по телефону, снова переоделась в джинсы в туалете Центрального вокзала, накрасилась, распустила волосы и изо всех сил постаралась стать как можно более непохожей на себя — отличницу-стипендиатку. Это оказалось не так уж трудно. Может быть, это никогда и не было ее настоящим «я».
А мужчина, с которым она собиралась встретиться, обещал открыть ей мир, представлявшийся сейчас более желанным, чем колледж Святой Анны или школа Эбби.
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Сначала Хонор пыталась убедить Элли вернуться в школу.
— Ты ведь еще не сожгла мосты, — говорила она. — Можно сказать, что у тебя возникли трудности с матерью и тебе негде было заниматься. — Она даже предложила позвонить за свой счет. Лишь бы сплавить ее. — Ты же умная девочка, — добавила она. — Ну, не училась пару недель. — Она щелкнула пальцами. — Что такого?
Однако девушка была непреклонна. Дело было не в том, что она не могла вернуться, — она не хотела. Не хотела учиться в этом колледже и вообще поступать в университет. Все равно это все чушь. Для кого разыгрывать этот спектакль? Элли понятия не имела, чего ей хочется, но знала, что в освященных веками залах университета, в унылых спальнях колледжа Святой Анны она этого не найдет.
— Так что же ты, собственно, собираешься делать?
В Хонор боролись досада и восхищение.
Девушка пожала плечами.
— Не знаю. Найду работу, найду жилье. Мне просто нужно заново все обдумать.
Хонор предложила ей связаться с опекунами или хотя бы со школой — просто чтобы они были в курсе и не подняли тревогу. Занятия ведь уже начались? Девушка покачала головой. До конца каникул еще неделя. Никто не будет волноваться, по крайней мере пока. Опекуны ни о чем не подозревают — они ведь и не ждали ее из школы. А когда занятия начнутся, пройдет еще пара дней, прежде чем в школе забьют настоящую тревогу и начнут звонить опекунам. И то сначала будут проверять, не сбежала ли она с матерью — такое случалось пару раз, когда она была помладше.
И разыскать ее удастся не сразу. К тому же ей уже исполнилось восемнадцать, так что официально она сама за себя отвечает. Девушка объяснила все это совершенно бесстрастно, не пытаясь вызвать жалость к себе. Просто как есть, так и есть. И всегда было.
Этот трагический мотив не прошел мимо внимания Хонор: она была тронута, хотя и почти против воли. Она сказала Элли, что та может остаться на ночь у нее — в ее квартире есть свободная комната, а муж в отъезде на несколько дней. Вот выспится как следует — может, в голове прояснится, и все предстанет в другом свете. Может, она еще передумает.
— Жизнь гораздо сложнее, чем ты думаешь, Элли, — тихо сказала Хонор. — А такой девушке, как ты, — без семьи, без связей — придется еще тяжелее.
Хонор и сама не до конца понимала собственные мотивы. Такие спонтанные проявления доброты были явно не в ее характере. Может быть, эмпатия сработала — она сама уже с неделю чувствовала себя так, будто с нее сняли кожу. Признание Чипса отбросило ее назад, в воспоминания о несчастьях своей юности.
Хонор отправила девушку в душ, а пока ее не было, вбила в «Гугл» ее имя, внезапно обеспокоившись — вдруг ее уже разыскивают? Девушка была такой юной, такой беззащитной — казалось очень странным, что никто не заметил ее отсутствия. Однако поиск ничего не дал. Единственным результатом была ссылка на школьный информационный бюллетень, где Элли причисляли к «команде лидеров» этого года. Здесь же была фотография, где Элли получает значок старосты — этакая скромница в старомодной клетчатой юбочке, с собранными в узел волосами, чисто вымытым лицом.
Элли вернулась в комнату, завернутая в полотенце. Хонор закрыла вкладку, и в браузере открылась другая — старая статья о Сюзанне Уэллс из серии «где они сейчас», которую она с болезненным любопытством изучала накануне. Рекламное фото старлетки в бикини соседствовало с откровенным снимком, сделанным лет через пять после закрытия сериала.
— Ух ты, — сказала девушка, заглядывая Хонор через плечо. — Я ее знаю.
— Правда? Вот уж не подумала бы, что молодые смотрят этот хлам.
— Да нет, не сериал, а ее саму. Ну то есть я с ней не знакома, но в лицо знаю. Она раньше жила в Мэннинге — преподавала театральное искусство в частной школе. Я ее там видела. А вы ее знаете?
— Немного. Она живет в городке, где я выросла. В Энфилд-Уош.
— Она ваша подруга?
— Подруга? — Хонор пожала плечами. — Не сказала бы.
Девушка все разглядывала фотографию.
— Она все еще учительница?
— Да. А что?
— Она была замешана в каком-то скандале в школе, и ей пришлось уйти. Все об этом говорили — как раз перед тем, как я перешла в Эбби.
Журналистская антенна Хонор тут же приняла вертикальное положение и начала подрагивать.
— Что за скандал?
— Точно не знаю. Слухи ходили всякие. Кажется, какая-то девушка обвиняла ее, что она ее трогала или что-то в этом роде. Скорее всего, вранье, но родители заставили школу от нее избавиться. А девушку потом все равно исключили. Теперь она просто голимая неудачница. — И добавила с невеселым смешком: — Совсем как я.
Девушка обхватила себя тонкими руками. Лицо у нее заострилось, глаза были огромными, под ними лежали темные тени. На вид ей можно было дать лет двенадцать.
— Что же делать, блин? В школу ужасно не хочется возвращаться, да и все равно это уже бессмысленно. Пробные экзамены начинаются в понедельник, а у меня ничего не сделано. Там еще задания были. А для колледжа Святой Анны нужны космические баллы.
— Может быть, все не так уж плохо. Могут же у тебя быть смягчающие обстоятельства? Например, если сказать, что у тебя…
— Что? — фыркнула девушка. — Что я могу сказать? Что забыла про экзамены? Амнезией страдаю и только сейчас это внезапно выяснилось? А, знаю — надо сказать, что я все каникулы была без сознания. Что меня похитили.
Это и было зерно плана.
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Легенда сложилась на удивление быстро. Выглядела она странно, почти беспрецедентно, однако эта неправдоподобность только делала ее достовернее. Кто бы додумался сочинить такую бредятину? В старые времена, чтобы удовлетворить публику, пришлось бы ввести в сюжет рыцаря в сверкающих доспехах. На худой конец какого-нибудь красивого юного принца, жаждущего разбудить героиню, спящую очарованным сном, и подарить ей поцелуй истинной любви. Но в наши дни женщины и девочки уже давно не нуждаются в подобных глупостях. Так что в истории можно без этого обойтись. Все необходимые элементы волшебной сказки там уже есть — бедная девушка, добившаяся успеха, единственная трагическая ошибка, заточение в башне, отважный триумфальный побег — и никаких лишних сложностей, неизбежно связанных с любовью. Основной костяк сюжета разрабатывала Хонор, однако девушка оказалась отличным соавтором: она придумывала такие повороты и ответвления сюжета, которые Хонор никогда бы и в голову не пришли. В другой жизни, с другой биографией Элли, пожалуй, могла бы стать писательницей или сценаристкой.
В иных обстоятельствах Хонор, вероятно, покоробил бы такой энтузиазм Элли, ее готовность на все, полное отсутствие угрызений совести от того, что она собирается разрушить жизнь ни в чем не повинной незнакомой женщины. Однако несокрушимая логика мести высвечивала в первую очередь то, как идеально Элли выбрала момент для своего появления. Сейчас Хонор могла лишь восхищаться целеустремленностью девушки: она ушла в это дело с головой, будто готовилась к экзамену, к итоговой работе по какому-то из выбранных предметов. По мнению Хонор, определенное сходство тут и правда было: их замысел можно было рассматривать как некую дерзкую пьесу или авангардный перформанс, только с реальными последствиями.
И всякое чувство вины, которое Хонор могла бы испытывать из-за этой девушки, тут же легко испарялось. Ни о каких манипуляциях речи не было. Хонор откровенно говорила с девушкой о том, как далеко та может продвинуться по пути к славе и богатству, стоит только этой истории попасть в поле зрения СМИ. Элли делала это не ради Хонор — она делала это ради себя.
Когда же девушка спросила, в чем тут интерес самой Хонор, та сказала ей правду — во всяком случае, так, как сама эту правду понимала.
Девушка понимающе кивнула.
— Так и знала, что без мужчины тут не обошлось. Где месть, там всегда мужчина.
Обычно работа Хонор заключалась в том, чтобы раздувать пламя уже зажженного костра, подливать масла и всеми силами стараться держать огонь под контролем, чтобы он не перерос в пожар. Но в этот раз все было иначе — теперь ей самой предстояло развести костер и чиркнуть спичкой. Теперь это был ее огонь.
Общую картину, концепцию придумала Хонор, однако Элли была скрупулезнее и изобретательнее в деталях: выясняла, кто где был и когда, соображала, как прикрыть возможные нестыковки. Расписывала все по дням, по часам, по минутам. Она замечала все слабые места, выявляла, если можно так выразиться, белые пятна в сюжете и находила способы их заполнить.
Это была ее идея, чтобы Хонор побывала в доме, сфотографировала комнату, лестницу, планировку двора, дом снаружи и внутри, разнообразные детали, которые им больше неоткуда было знать. Что-то забрать, что-то подбросить — тоже была ее идея.
Элли читала рассказы других жертв похищения. Конечно, ее заточение было далеко не таким долгим и мучительным, как у той девушки из Германии, кливлендской троицы или Элизабет Смарт. Но каждое ее слово должно было звучать убедительно, вызывать ощущение подлинности.
Она прекрасно понимала, что, как бы достоверно она ни сыграла свою роль, ее рассказ не воспримут как нечто трагическое и вообще ужасное: из ее жизни были вычеркнуты не годы, а всего лишь недели. Из ее истории не сделать такую же бомбу, как из историй тех, других девушек. Зато в этой ситуации было нечто отталкивающе дикое: похитительница — женщина средних лет, плюс полоумная старуха. А еще предыстория самой девушки — тяжелая биография, героическая работа над собой и то, как все эти труды чуть было не пошли прахом. И сам побег.
— Им это понравится, правда же? — хихикнула девушка. — Раз мне удалось выбраться — значит, я чего-то стою. Настоящее воплощение женской силы, да?
Вид у нее был такой самодовольный, что Хонор подумала — уж не начала ли она сама верить в собственные выдумки?
И все-таки чего-то в этой истории не хватало. Нужен был другой ракурс. Что-то яркое. И не просто яркое. Что-то такое, что вызвало бы бурю возмущения в Сети.
— А если сказать, что они меня насиловали? Гадость же, правда? Две женщины насилуют молодую девушку! Людям понравится.
Хонор задумалась, но сразу же отбросила эту идею. Элли, которой уже не терпелось жить своей жизнью, было бы трудно изображать такую травму столько времени. И, пожалуй, это все-таки слишком гротескно, чтобы надолго задержать на себе внимание СМИ.
— А что, если я скажу, что мужчина тоже был в этом замешан? Это может сработать. Тогда те две тоже предстали бы жертвами, а я бы в одиночку навешала люлей патриархату. Такая история будет… актуальнее, как вы думаете? И вам приятное сделаем.
Идея была хороша. Это было так заманчиво, так дышало духом времени, так вписывалось в тренд #MeToo! Но все-таки опасно — если сделать главным персонажем Чипса, это многое осложнит. И, может быть, втянет в это дело саму Хонор. Ей хотелось сделать ему больно — но не так открыто.
В конце концов выход придумала сама Хонор — обвинение, которое обеспечивало и мотив, и сенсацию, и, не без иронии, потрясающе элегантный coup de grâce[56], делающий месть еще приятнее. Еще слаще.
Все оказалось проще, чем представлялось Хонор. Многое было известно только со слов Элли, а кто станет ее придирчиво допрашивать, когда есть анализы ДНК, подтверждающие ее слова? Против такого в наши дни не поспоришь. А если бы и попытались, доказательств было слишком много — одежда, физиологические выделения, волосы. Это же неопровержимые улики. А еще воспоминания Элли о днях, проведенных в плену, подробности, которые больше неоткуда было узнать.
Доказательств было столько, и таких убедительных, что не оставалось даже тени сомнения. Никто не заподозрил бы тут фальшивку — даже сетевые приверженцы теории плоской Земли. Насколько можно было судить, никто не строил теорий о заговоре, не пытался додуматься, как Элли могла все это подстроить. Зачем ей это? Было установлено и подтверждено самой Сюзанной, что они с Элли никогда раньше не встречались. Тут явно не было ни мести, ни вражды, ни обиды на какую-то несправедливость в прошлом.
Позже в дело вовлекли еще и сиделку — это был уже неожиданный бонус. Салли О’Хэллоран когда-то училась с Хонор в одной школе, и Хонор помнила, какой тряпкой она тогда была — чуть что, сразу заливается обиженными жалобными слезами. Такую трусиху легко склонить к чему угодно.
В доме престарелых Хонор в тот день не ждали, она явилась без предупреждения и раньше обычного — ближе к вечеру у нее уже были другие планы. На стойке регистрации никого не было, поэтому она направилась прямо в комнату отца, не утруждая себя формальностями.
Дверь в отцовскую спальню была приоткрыта, и Хонор бесшумно толкнула ее. В палате была сиделка, но Хонор она не заметила, потому что стояла спиной к двери и ее внимание было приковано к пациенту, лежавшему на кровати. Хонор не видела ее лица, но сразу узнала стриженные под боб седеющие волосы Салли О’Хэллоран, ее узкие плечи. Узнала и ледяной ужас на лице отца.
— Погань ты старая. — Эти слова Салли не сказала, а прошипела, но Хонор без труда разобрала их. — Грязный старикашка. Что я тебе вчера говорила? Что если мне еще раз придется твое дерьмо вонючее за тобой убирать, я тебя в него мордой натычу. Заставить бы тебя его сожрать, чтобы знал! У тебя колокольчик есть, ублюдок ты тупой! Будешь ты звонить или нет?
Первым побуждением Хонор было вмешаться, устроить скандал, пожаловаться на сиделку, добиться, чтобы ее уволили и внесли в черный список. Арестовали, в конце концов. Однако Хонор редко действовала по первому побуждению. Она знала: даже самые плохие моменты можно обернуть себе на пользу.
Она достала из сумки телефон, включила видеосъемку, приблизила изображение. Она смотрела, как Салли держит испачканную простыню перед окаменевшим лицом старика, слышала ее насмешки и угрозы, слышала беспомощные стоны отца, видела его страх.
Хонор попятилась обратно в коридор и тихонько прикрыла за собой дверь. Она чувствовала смутное чувство вины. Наверное, надо было вмешаться, избавить старика от этого унижения, но она знала, что угрызения со временем пройдут. Хонор давно поняла, как важно уметь сдерживать свой пыл, уметь выжидать. Она знала, что неблаговидные поступки в прошлом могут стать преимуществом в будущем.

Сюзанна: январь 2019

Когда мы выходили из здания суда, проскочить мимо толпы было уже невозможно. Хэл сделал краткое заявление для СМИ, в котором подчеркнул мою невиновность, продуманный характер мистификации, жестокость преступников и аморальное поведение прессы. Выразил уверенность, что это преступление будет расследовано. Очевидно, что к нему причастны несколько человек, включая мнимую жертву, но сейчас важнее всего то, что я могу вернуться к своей прерванной жизни и профессиональной деятельности, наслаждаться будущим материнством и постараться забыть об этом кошмаре.
Мы с Чипсом и Мэри стояли рядом с ним, щуря глаза под моргающими лампами.
Из толпы выкрикивали новые вопросы, но Хэл покачал головой.
— Больше я пока ничего не могу сказать. В ближайшие дни моя клиентка сделает официальное заявление, но пока это все.
Я слышала гул голосов, когда мы проталкивались сквозь толпу. Чипс одной рукой обнимал меня за плечи, а другой рукой придерживал Мэри под локоть.
— Сюзанна, вам есть что сказать? Сюзанна, что вы чувствуете? Сюзанна, вы будете подавать в суд? Что дальше, Сюзанна? Как вы себя чувствуете, мисс Сквайрс? Мэри, вам есть что сказать?
Мэри вырвала руку, за которую держал ее Хэл, и с решительным видом шагнула вперед. Обвела гневным взглядом толпу и властно подняла руку, призывая всех замолчать.
— Если бы они меня слушали с самого начала, нам бы не пришлось разгребать это дерьмо.
— Что вы имеете в виду, Мэри? Что вы им говорили?
— Я им сказала, что у этой сучки осталась моя пижама Шанель, но никогда не говорила, что она ее украла. Украла другая. Но они же не слушали как следует, а?
По толпе прокатился смех.
Ободренная этим, Мэри продолжала:
— А я всегда знала, что эта маленькая сучка все врет.
Я схватила ее за руку и прошипела:
— Боже мой, Мэри, ты не можешь просто помолчать?
— И откуда же вы это знали, голубушка?
Я знала, что сейчас будет, но сделать ничего не могла — разве что придушить ее.
— По тому, как она… — Озорная улыбка исчезла с лица Мэри. — Как она…
Мэри смотрела на толпу — лицо у нее стало бессмысленным, взгляд блуждал. Она вдруг показалась мне совсем измученной и очень, очень старой. Она придвинулась ближе к Чипсу и схватила его за руку.
— Ну пожалуйста, пойдемте поскорее домой! — Голос у Мэри был слабый, дрожащий. — Я устала.
Когда мы выходили из суда, я мельком видела Хонор, и теперь опять заметила ее — она пыталась протиснуться сквозь толпу зевак, собравшихся у крыльца. Я была свободна, моя жизнь и репутация восстановлены. Казалось бы, теперь самое лучшее — поскорее убраться отсюда, начать все сначала, жить дальше, забыть обо всем. Но я еще столько всего не знала, и это нужно было прояснить, чтобы моя — наша — жизнь когда-нибудь вернулась в относительно нормальное русло. Пока Чипс с Хэлом помогали медленно и неуверенно ковыляющей Мэри спуститься по лестнице, я торопливо прошагала мимо них, не обращая внимания ни на предостерегающие оклики встревоженного Чипса, ни на жадное любопытство толпы, и бросилась вслед за Хонор по пешеходной дорожке, подгоняемая и яростью, и желанием выяснить все.
— Хонор!
Она остановилась и медленно, с очевидной неохотой обернулась.
— Сюзанна…
— Зачем? Какого хрена, Хонор?
Сзади донесся топот ног.
— О господи. — Чипс стоял у меня за спиной, его рука легла на мое плечо. — Тебе это ни к чему сейчас, Сьюз. — Голос у него был негромкий, настойчивый. — Мы потом разберемся, как-нибудь иначе.
— Она просто хочет знать зачем. Думаю, это понятное желание после всего, что она пережила.
Голос у Хонор был ледяной.
— Пережила из-за тебя, сука ты бешеная! После того, что мы оба из-за тебя пережили.
Глаза у нее широко распахнулись.
— Вы? Из-за меня? — Она рассмеялась и печально покачала головой. — Я так понимаю, ты ей не рассказал, да, Чипс?

Хонор: октябрь 1986

Не такую реакцию на свою новость она представляла…
Эта беременность явилась настоящей катастрофой. Как еще это было назвать? Ни один человек в здравом уме не определил бы случившееся иначе. Хонор еще и восемнадцати не было, а ему только что исполнилось. У обоих вся жизнь впереди. Хонор была готова к тому, что он будет в шоке. В смятении. Ожидала даже испуга в какой-то мере.
Но она надеялась хоть на какое-то проявление заботы, думала, Чипс хотя бы спросит, как она себя чувствует. Ожидала признания их общей ответственности — делали-то они это вместе, вместе теперь и разгребать. Ожидала не то чтобы раскаяния, но чего-то вроде. Их же в одной лодке мутит от качки, даже если оба решат затопить ее и добираться до берега вплавь.
Нет, она не воображала ни фанфар, ни предложения руки и сердца, ни признаний в вечной любви. Она же не дура. (Да и не хотела она ничего подобного — у нее была своя цель, стремление выбиться в люди.) Но и такого откровенного ухода от ответственности, отказа от какого бы то ни было участия она тоже не предполагала. И уж никак не могла представить, что он скажет ей такое — с безжалостными глазами, ледяным голосом. Он посмотрел сквозь нее, как будто они были незнакомы, как будто то, что было между ними, ничего для него не значило.
— Какого хрена, — спросил он, — ты таблетки не пьешь?
Он даже не потрудился дождаться ее ответа.
— Ты не можешь его оставить, — сказал он. — Не нужен мне никакой ребенок. Блин, вот же хрень!
Не были они в одной лодке. Даже в одном море.
— И вообще, откуда мне знать, что он мой?
На этих словах ее вырвало прямо ему на туфли. И на какое-то мгновение стало легче.

Сюзанна: январь 2019

— О чем ты мне не рассказал, Чипс? Ты-то тут при чем?
Он попытался притянуть меня к себе, но я отстранилась.
Он долго смотрел на меня с непроницаемым выражением лица.
— Хонор забеременела. Когда мы с ней встречались. У нее был… — Он запнулся и поправился: — Она сделала аборт.
Хонор снова рассмеялась, но на этот раз ее смех был больше похож на плач.
— Я… мы были еще почти детьми, Сьюз. У нас не было другого выхода. — Его глаза встретились с глазами Хонор. — Я же не мог знать, правда? Не мог знать, что все так получится.

Хонор: 2006 год

Так устроен мир, да? Есть даже какой-то закон. Закон Мерфи? Закон подлости? Закон «если я могу тебя трахнуть раза два-три, а может, четыре, то я тебя трахну». Какой-то непреложный закон природы, означающий, что всегда будет только так и не иначе. Против таких сил у Хонор не было ни единого шанса.
Она не чувствовала горя, когда сделала аборт. Может быть, тоску по будущему, которое она видела краем глаза, в сущности, по миражу: как они вместе с Чипсом растят ребенка, как клан Гаскойнов принимает ее с распростертыми объятиями, как Хонор становится для них своей, как его мать растекается лужицей от умиления и благодарности, что ее сделали бабушкой (само собой, их ребенок был бы мальчиком: в таких семьях первенцы всегда мальчики — здоровые, веселые, преисполненные энергичной уверенности в том, что мир принадлежит им). Когда она задумывалась об этом всерьез, все это представало нелепой фантазией. На самом деле его родители были бы в тихом ужасе. Не то чтобы они были снобами — его мать была степенная, порядочная женщина, отец — добродушный выпивоха, несколько неумеренный в своей страсти к женскому полу. Но их бы не обрадовало, если бы кто-то вот так подпортил будущее их мальчику, подрезал ему крылья.
Так что эта фантазия осталась бы фантазией, даже если бы сам Чипс не отверг ее столь решительно. А фантазий о судьбе матери-одиночки у нее не было. В этом отношении она никогда себя не обманывала. И ее семья ребенка бы не приняла. Безотцовщину-то. Нет, они бы ее поддержали, в этом не было сомнений. Но видеть разочарование в глазах родителей — об этом и думать не хотелось. Хонор ожидало светлое и блестящее будущее, ей предстояло своим умом пробивать себе дорогу вперед и вверх.
Выход был только один. В то время он означал для нее избавление от бесконечной тошноты, головной боли, тревоги. Настоящего сожаления не было. Тогда еще не было.
Сожаление пришло позже. Когда ей было уже далеко за тридцать, часики, к которым она до сих пор не прислушивалась, стали тикать все громче, отбивать время — полчаса, четверть часа… Она вдруг начала заглядывать в детские коляски, с завистью смотреть на женщин с большими животами, видеть какое-то удовольствие в том, чтобы взять отпуск, отдохнуть, посвятить себя кому-то, кто не гонится за славой и богатством, кто ничего от нее не хочет и в то же время требует ее всю целиком, кто сможет вернуть вложенное в него с прибавкой повыше, чем в пятнадцать процентов. И о Дугале тоже надо было подумать. Тот чувствовал то же самое — ее муж с самого начала хотел детей и все нетерпеливее ждал, когда она согласится. Он был старомоден до мозга костей, и тогда ей нравилось это в нем — такая стойкая приверженность традициям. Он был воплощенным homo suburbiensis — загородным жителем, и для Хонор мысль о том, чтобы побыть какое-то время босой и беременной, становилась все привлекательнее.
Она ждала целый год, прежде чем пойти обследоваться, — именно так все советовали. После стольких лет на таблетках всегда требуется время, говорили они. Просто расслабьтесь, природа возьмет свое. Она ждала, изо всех сил старалась расслабиться — и ничего, даже ни одной задержки. Каждый месяц регулярно, как часы. Тик-так, тик-так… Поэтому через год она все же пошла к врачу. Это был муж известной модели, у которой Хонор работала агентом несколько лет назад. С тех пор та успела уйти из модельного бизнеса и обзавестись потомством — девочкой и мальчиком, близнецами — уже лет в сорок пять. Ее успех воодушевил Хонор. Ее муж явно знал свое дело.
Но вера не помогла. Диагноз был окончательным: детей у нее никогда не будет. Конечно, она рассказала врачу о беременности и об аборте. Были ли осложнения после операции? Она постаралась вспомнить. Да, последствия тогда оказались гораздо тяжелее, чем она ожидала и чем ей говорили. Были боли и сильное кровотечение — но откуда ей было знать, насколько это серьезно? Она вспомнила, что ей было плохо (все тело ломило, температура поднялась) еще с неделю, что она лежала в постели, сказав матери: ничего особенного, просто сильная простуда, врач не нужен. Как она могла рассказать кому-то? В то время позор разоблачения казался куда страшнее, чем любые возможные последствия в будущем. И в каком-то смысле она даже радовалась этому недомоганию. Казалось, что так и должно быть — физическое проявление ее почти не осознаваемой скорби по поводу дезертирства Чипса. Однако к концу той недели она не только похудела на три килограмма, но и печаль в ней словно перегорела.
Доктор кивнул серьезно и, кажется, слегка осуждающе.
— Возможно, дело именно в этом. Такое не редкость. Разве вас не предупреждали? Вам следовало немедленно обратиться к врачу. Но, может быть, — добавил он, словно желая смягчить удар, — может быть, и ту раннюю беременность вам не удалось бы доносить до срока. Возможно, проблема была уже тогда.
Трудно было сказать, когда началась эта проблема и отчего. Да и смысла не было разбираться. Ее женские органы никуда не годятся. У нее никогда не будет ребенка. Стоит подумать о гистерэктомии, чтобы избежать возможных осложнений в будущем. Зато с яйцеклетками все в порядке, сообщил он ей с делано-радостным видом. Очень жаль.
Она сделала так, как он советовал, и согласилась удалить все. Дугал плакал, когда Хонор сообщила эту новость, но она не сказала ему, что когда-то была способна забеременеть. Как она могла нанести ему еще и этот удар?
А вот Чипсу она сказала, еще бы. Это случилось уже через несколько лет, в самом начале их романа. Хонор почти с удовольствием смотрела, как он прячет глаза от стыда за свой давнишний поступок, за свою юношескую черствость, за то, что забыл об этом.
— Господи, Хонор, — сказал он, — каким же я был скотом. Но тогда это все равно было немыслимо, правда?
Вспоминая те дни, она думала, что, может быть, и не так уж немыслимо — что, может быть, они как-то сумели бы это устроить, что все могло получиться, что они могли бы прожить совсем другую жизнь, если бы решили оставить этого ребенка. Кто знает, лучше ли та жизнь, которая у них есть сейчас? Да и как узнаешь? Но, по крайней мере, он тоже был лишен счастья родительства. Хотя бы это утешение мироздание ей подарило.
А потом отняло.
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Хонор отъехала от здания суда на несколько кварталов — подальше от медленно рассасывающейся толпы. Остановилась под деревом, постаралась перевести дыхание, успокоиться. Необходимо было позвонить Дугалу. Элли тоже придется рассказать обо всем — а для нее это разоблачение будет еще большей катастрофой, чем для Хонор, — но пока что она была в безопасности на своем курорте, куда не было доступа СМИ. Так что сначала нужно поговорить с Дугалом и узнать, сумеет ли он найти какой-то выход — ради них обоих. Много лет его советы были бесценны в тех случаях, когда клиенты отмачивали что-то такое, что даже Хонор было не под силу разгрести. Он знает толк во всяких юридических ловушках и бесчисленных способах их обойти. И у него есть связи — он наверняка знает кого-то, кто в силах помочь ей уладить ситуацию. Даже если он не так уж заинтересован в том, чтобы помогать Элли, Хонор-то он без поддержки не оставит.
Ей не хотелось обсуждать с ним то, что ей могут предъявить по поводу ее собственных поступков, но она не сомневалась, что он примет ее версию. Она уже придумала, как это преподнести: она признается, что была дома у Сюзанны, но будет утверждать, что вышла ошибка с датами. Визит к Салли О’Хэллоран тоже легко объяснить. У Хонор возникли некоторые опасения по поводу того, как обращаются в доме престарелых с ее отцом, — разве не естественно было навестить старую школьную подругу, чтобы поинтересоваться ее личным мнением об этом заведении? Смешно же думать, будто это как-то доказывает сговор между ними.
Она набрала номер и заговорила, понизив голос, словно боялась, что ее подслушают. Голос Дугала тоже был приглушенным. Он уже слышал новости и ждал ее звонка.
— Я не могла позвонить сразу, — сказала она. — Там все кишело журналистами. Просто безумие. Можешь себе представить.
— Думаю, могу.
Она сразу перешла к делу.
— Ты же понимаешь, что все это чушь?
Неожиданно для нее самой ей вдруг не стало хватать воздуха.
— То, что ты была у Сюзанны? И разговаривала с сиделкой?
— Да, конечно. Ты же знаешь, я не имею к этому никакого отношения. Но я говорю и об Элли. Этот свидетель, Дэвид Ли, он все лжет, это какой-то фотошоп. Должно быть, они…
— Хонор…
— Наверняка мы можем как-то…
— Хонор. — Голос у него был суровый. — Дэвид Ли сказал правду. Все, что говорила Элли Каннинг, было ложью. От начала до конца. Она никогда не была в том доме. Я это знаю.
Ей вдруг стало холодно.
— И ты тоже знаешь.
Она сделала вид, будто не слышала последнего утверждения.
— Откуда ты знаешь?
— Потому что это я рассказал адвокатам защиты о Дэвиде Ли.
— Что?
— Он пытался дозвониться до тебя. Ты куда-то ушла, а телефон оставила дома, и я ответил на звонок. Он сказал, что звонит, чтобы сообщить тебе, что у него есть некая информация об Элли Каннинг.
— Но зачем он звонил мне, а не в полицию?
— Возможно, намеревался тебя шантажировать. Не знаю. Мне все равно, если честно. Но мне нужна была эта информация, и я заплатил ему за нее. Он рассказал мне, что она была с ним — прислал фото, видеозаписи.
— И ты отправил их Энди Стайлзу?
Скрыть страх в голосе было выше ее сил.
— Я делал это для тебя. Я думал, что вся проблема в Элли. Я пытался тебя защитить. — Он выдержал паузу. — Но ты, как выяснилось, не нуждалась в защите. Когда я услышал, что произошло сегодня в суде, все вдруг встало на свои места. Ты покупаешь дом на улице, где живет Гаскойн. Все эти поездки к отцу, симуляция дочернего долга. То, как ты уговаривала меня остаться дома — говорила, что тебе нужны тишина и покой, что хочешь побыть одна. О господи… Не знаю, как я мог быть настолько слепым. Ты и Чипс — твоя детская любовь! Как же вы, должно быть, смеялись!
— Дугал, я…
— Наверняка это был почти смертельный удар для тебя, когда он выбрал Сюзанну. После всех твоих стараний.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь.
Она сама слышала, как неубедительно звучат эти слова.
— Прекрасно понимаешь. — Он рассмеялся, но веселья в его смехе не было. — Ты отлично знаешь, о чем я говорю, Хонор. Ты всегда все знаешь. Это талант. Раньше я восхищался этим твоим умением слушать, работать с людьми, подмечать их слабости и пользоваться ими. — В голосе его звучала глубокая, горькая печаль. — Я просто никогда не думал, что ты и моими воспользуешься.
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Чипс остановился перед нашим домом.
— Зайду-ка я к себе, проверю, что там как. Постараюсь вернуться как можно скорее.
Он помог Мэри выйти, и мы оба стояли у работающей на холостом ходу машины и смотрели, как она поднимается по ступенькам веранды — ухватившись за перила, медленно и мучительно перетаскивая одну ногу за другой со ступеньки на ступеньку.
— Вообще-то, — сказала я, — я могу зайти к тебе, когда она уснет. Хочется пройтись.
— Пройтись? Сейчас? В такую жару? Ты уверена, что это хорошая идея? — Он помолчал, обеспокоенно глядя на меня. — Может, ты думаешь, что нам нужно поговорить?
Я засмеялась.
— О боже. Нет. Не сегодня. Я просто не могу. — Я ободряюще улыбнулась ему. — И вообще, это уже история.
— Может, и история, но она же чуть не…
Я перебила его:
— Ну ей-богу, Чипс. Неужели нельзя просто забыть об этом сейчас? Я бы лучше поговорила о будущем. А вообще-то предпочитаю говорить о цене на баранину.
— Отлично. — Я слышала облегчение в его голосе. — На самом деле в сфере овцеводства произошли кое-какие интересные события. Будет что обсудить.
Я засмеялась.
— А может, просто погуляем, когда станет попрохладнее? Мне просто нужно на воздух. Такое ощущение, что я почти не двигалась с тех самых пор, как это все началось. Пройдусь по выгону, а потом можем вернуться вместе.
Он нахмурился.
— Вот уж не знаю, стоит ли тебе ходить по темноте одной.
— Да еще не так уж темно будет. А что, если я возьму с собой собак?
Это его почти удовлетворило.
— И фонарик захвати. И телефон. — Он провел рукой по моему упругому выпуклому животу. — И иди помедленнее.
— У меня и выбора особого нет, правда?
— Наверное.
Он нежно поцеловал меня и уселся обратно в машину.
Я просунула голову в открытое окно.
— А можешь бутылку чего-нибудь поставить в холодильник? Надо же нам как-то отпраздновать.
Мэри была на удивление покладиста. Чуть-чуть откусила от своего поджаренного бутерброда с сыром: это было почти все, что я могла сделать на ужин из наших истощающихся запасов — буханка замороженного хлеба, сыр, масло и несколько сморщенных яблок.
Мы заказали ей онлайн новую пижаму, и накануне та как раз пришла: хлопчатобумажная, с короткими рукавами — не совсем такая, как ее роскошная шелковая пижама Шанель, но расцветка похожая, и Мэри не терпелось поскорее надеть ее и лечь спать. Она легко отказалась от ванны и вечерней игры в трабл. Послушала несколько глав адаптированной версии «Хайди», которую мы читали уже, кажется, целую вечность. Наконец я дошла до того места, где Хайди надевает всю свою одежду разом, собираясь в город с тетушкой.
Мэри рассмеялась.
— Я тоже один раз так сделала.
— Как сделала?
— Как-то раз, когда я возвращалась из Лос-Анджелеса, у меня не было денег, чтобы оплатить дополнительный багаж, и я натянула на себя половину своих нарядов, а поверх — широкое пальто. Стала такая толстая, еле в кресло втиснулась. Было адски неудобно. Но я возвращалась навсегда.
— Да?
Эту историю я никогда не слышала.
— Угу. Это было сразу после того, как мы с Джонно расстались. Я решила, что с меня хватит. Решила навсегда вернуться в Австралию. Хотела приехать в Сидней, попробовать как-то наладить отношения с тобой. Посмотреть, получится ли у меня быть хорошей матерью — ну, знаешь, остепениться, как-то пожить семьей.
— Так что же случилось?
Она не ответила. Я видела, что глаза у нее начинают блуждать, теряют фокус.
— Так почему ты не вернулась, Мэри? — переспросила я. — Ты же летела в Сидней и собиралась остаться навсегда?
— Я… ну, в общем, получилось как всегда.
— Что ты имеешь в виду?
— Встретила кое-кого в аэропорту. Одного старого знакомого. Предложил мне нюхнуть кокса… — Она пожала плечами. — В общем, в тот раз я до дома так и не доехала. — Она похлопала меня по руке. — Но теперь-то я здесь, правда? Мы вместе.
Она поерзала на кровати и глубоко, удовлетворенно вздохнула.
— Вместе. — Я закрыла книгу, натянула одеяло Мэри до подбородка и укрыла ее. Веки у нее уже закрывались.
Я выключила лампу. Поцеловала Мэри в лоб.
— Спокойной ночи, Мэри.
— Спокойной ночи, детка.
Она закрыла глаза и перевернулась на другой бок. Идя по коридору, я едва разбирала ее тихое пение.
Я в Новом Орлеане 
По улицам пройду 
И как найду Сюзанну — 
То так и упаду. 
А нет – так бездыханным 
Лежать мне в вечном сне. 
В гробу спою: «Сюзанна, 
Не плачь же обо мне!» 
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Она звонила ему снова и снова, слала одно сообщение за другим, но ответа не было. Она отправила десятки сообщений — отчаянных, путаных и бессвязных. Унижалась как могла, просила прощения, обещала золотые горы. Ничего.
Когда сообщение наконец появилось на ее экране, оно было даже не от Дугала, а с неизвестного номера.
«Только что слышала что этим сукам все сашло с рук. Дж. и Д. вечирком прокатются на Уош-роуд. Шерил».
Хонор перечитала сообщение дважды. Думала, не набрать ли номер Шерил. Потом — не позвонить ли в полицию.
Месть. Говорят, это блюдо лучше подавать холодным, но кто знает, когда оно лучше усваивается?
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Я дождалась, когда Мэри уснет, и подозвала собак — те, несмотря на поздний час, готовы были отправиться на поиски приключений. Когда они поняли, что мы идем к их дому, они понеслись впереди меня с радостным лаем, то и дело забегая понюхать в кусты, а потом возвращаясь посмотреть, как я там. Было уже темно — темнее, чем я ожидала. Свет падал только от тонкого серпика луны и мерцающего фонарика в моем телефоне. Я шла осторожно, чтобы не запнуться и не упасть. Новый дом был ярко освещенным маяком в конце трудного пути. Подойдя к нему, я остановилась на мгновение. Чипс стоял у кухонного окна с бокалом вина в руке и смотрел в темноту. Я несколько раз взмахнула фонариком, чтобы успокоить его. Собаки с громким лаем бросились вперед. Чипс помахал мне в ответ и направился к двери веранды. Я слышала его ровные шаги по деревянному полу, а потом, все быстрее, по подъездной дорожке, когда он вышел меня встречать.
Собаки добежали до него первыми и с тявканьем заскакали вокруг. Он щелкнул пальцами, и они тут же прекратили возню. Сидели они послушно, но радость от встречи с хозяином чувствовалась в помахивании длинных изящных хвостов, в тяжелом дыхании, выражавшем ожидание и надежду.
— Надеюсь, от женщин ты такого послушания не ждешь.
Он снова щелкнул пальцами и изобразил разочарование, когда я не выполнила команду.
— Тебе, пожалуй, все равно лучше не сидеть на земле в таком положении. Можно же… ну, в общем, я знаю, что это вредно.
— А что же мне делать?
Я знала, что мне сейчас нужно делать: любой здравомыслящий человек на моем месте (хотя бывал ли кто-нибудь когда-нибудь на моем месте?) предложил бы подвести итоги, определиться с дальнейшими шагами, наметить путь. Но мне сейчас не хотелось быть здравомыслящей. Не хотелось думать.
— Не знаю точно, — он протянул мне руку, — но, думаю, в список входит целебный бокал вина, легкая музыка и, э-э-э… валяние на диване.
Я взяла его за руку, и он нежно притянул меня к себе.
* * *
Мне снилось, что я стою рядом с дедушкой у барбекю и держу в руках блюдо, в которое он складывает сильно подгоревшие сосиски. Внезапно рядом оказалась бабушка и вырвала тяжелое блюдо у меня из рук. «Где твоя мать? — спросила она, и в ее голосе звучала знакомая досада с оттенком разочарования. — Это работа для Мэри, а не для тебя». Едкий дым от горящих дров щипал глаза, они наполнялись слезами, и бабушкина фигура все сильнее расплывалась.
Я проснулась. Глаза все еще слезились, в горле першило. Чипс крепко спал рядом, откинувшись на подушки и тихонько похрапывая. Створчатая дверь была открыта, чтобы ночной ветерок проникал в комнату. В воздухе пахло гарью, висела легкая дымка. Даже с кушетки я видела слабые оранжевые отблески в той стороне, где был мой дом. Я ткнула Чипса локтем, а потом, не дождавшись ответа, с силой растолкала. К тому времени, когда он встал и набирал три ноля на домашнем телефоне, я уже бежала по тропинке, и Рип с Недом мчались впереди, лая во весь голос.
Дом пылал. Это было ужасно — и вид, и запах, и звук, и жар. Такие сцены я видела бесчисленное количество раз в фильмах, в новостях, однако реальность не шла с этим ни в какое сравнение. Пламя было уже, кажется, повсюду, и все-таки распространялось дальше, словно какой-то чудовищный всепожирающий зверь, который сорвался с цепи и пытается удрать — лижет под дверьми, бьется в окна, поднимается по водосточным желобам на крышу. Я подбежала к крыльцу веранды — так близко, насколько позволял огонь, и отчаянно закричала, но даже сама себя не слышала за ревом пламени. Ни я, ни кто-то другой ничего не мог бы тут поделать. Если Мэри все еще в доме, то к ней уже не войти, а ей не выйти.
Я отступила, шатаясь на непослушных ногах, не в силах сделать ничего — только беспомощно смотреть, как зверь пожирает все на своем пути.
Свирепый рев пламени на миг слегка утих, и я расслышала, хотя и едва-едва, истошный собачий лай. В этом ужасе я совсем забыла о собаках. Но они были целы и невредимы, возле гаража — яростно лаяли и скребли лапами дверь прачечной. Я метнулась через весь двор и распахнула дверь, не успев даже сообразить, что делаю. Мэри была там — сидела, скрестив ноги, на цементном полу, возле перевернутой корзины для белья. Содержимое корзины валялось кучей перед ней. Она сменила пижаму и теперь, несмотря на жару, была в байковых штанах, принадлежавших Чипсу, и старой футболке. Собаки бросились к ней и стали лизать ее в лицо, восторженно лая. Она оттолкнула их и посмотрела на меня с печалью на лице.
— Я хотела найти свою старую пижаму Шанель. Та, которую ты мне купила, не годится — колючая. Я думала, может, ты бросила старую в корзину для белья, но ее тут нет.
* * *
— Отличная пижама, Мэри, — сказал позже Чипс. Мэри лежала на носилках, и парамедик проверял уровень кислорода у нее в крови. — Только не думай, что сможешь оставить ее себе.
Она блаженно потянулась.
— Я решила, что буду теперь носить только ночные рубашки. Помню, мама всегда говорила — надо, чтобы ночью всякие женские места дышали свежим воздухом. А в этом не очень-то проветришь. — Она щелкнула резинкой штанов по животу. — Вам, пожалуй, тоже надо бы позаботиться о некоторых частях тела, мистер Чипс. Вы же не хотите без них остаться, правда?
Парамедик, кажется, оторопел, но Чипс только рассмеялся.
— Когда я в последний раз проверял, мои… э-э-э… части тела были в полном порядке, Мэри. А вы-то как? Никаких царапин? — Он обратился к парамедику. — С ней все хорошо?
— Ей очень повезло, — кивнул тот.
Мы все оглянулись на дом. Пламя наконец удалось усмирить, но спасти усадьбу было уже невозможно. Мы с Мэри остались бездомными, но обе были живы.
Я знала, что это, скорее всего, бессмысленно, но все же спросила:
— Чего я не могу понять, так это как ты там оказалась, Мэри. Почему не выбежала из дома? Двери были не заперты. Ты могла просто выйти через прачечную.
— Темно было, — ответила она. — Я выглянула в окошко, увидела, как темно, и не захотела выходить одна. Боялась заблудиться. Но я знала, что ты придешь. — Она немного помолчала и мечтательно добавила: — Честно говоря, я надеялась, что это будет Чипс.
Ответить на это было нечего.
«ПОХИЩЕННАЯ:
ИСТОРИЯ ЭЛЛИ КАННИНГ»
Документальный фильм
HeldHostage Productions © 2019
Голос диктора: 
Уже через несколько часов после нашумевшего судебного процесса над Сюзанной Уэллс, отдыхавшая на эксклюзивном курорте в Тихом океане Элли Каннинг дала интервью своему тогдашнему бойфренду, Джейми Хемаре. В этом интервью, транслировавшемся в прямом эфире на канале «Сто восемьдесят градусов», Каннинг прямо заявила, что обвинения против Уэллс были сфабрикованы Хонор Филдинг, а сама она согласилась участвовать в этом под давлением, находясь в состоянии психического расстройства и душевного надлома.

[Отрывок из интервью каналу «Сто восемьдесят градусов»] 
Каннинг: 
Почти три недели я была, в сущности, секс-рабыней, накачанной наркотиками, и я знаю – найдутся люди, которые скажут, что я сама напросилась, но я правда не понимала, во что ввязываюсь. Я не говорю, что пошла с Дэвидом Ли против воли или что-то такое, но я была просто чудовищно неопытна в таких делах. После этого я еще несколько месяцев была в ужасном состоянии. У меня были флешбэки, панические атаки – самые настоящие. В то время я была так рада, что выбралась, и так благодарна Хонор, которая пустила меня пожить, что действительно воспринимала ее как спасительницу. Наверное, я тогда готова была для нее практически на все что угодно. Я не пытаюсь оправдываться – то, что я сделала, было… ну, в общем, очень нехорошо, – но мной тогда было очень легко манипулировать. Поэтому, когда Хонор рассказала мне, что Сюзанна когда-то силой удерживала у себя девушку и ей это сошло с рук, я и правда поверила, что она заслуживает такого. Я слышала всякие разговоры об этой девушке в Мэннинге, так что это было похоже на правду. Теперь-то я понимаю, что это было глупо и нехорошо, и не знаю, как просить прощения за то, что заставила пережить Сюзанну и ее семью… Но как только эта история попала в СМИ, она сразу разрослась до гигантских размеров. Я как будто оказалась в кошмарном сне, и он становился все страшнее и страшнее – а мне даже не с кем было поговорить, некому рассказать правду. Я запуталась в этом жутком клубке лжи…

Голос диктора: 
В начале февраля 2019 года Хонор Филдинг и Элли Каннинг были арестованы за воспрепятствование осуществлению правосудия. Каннинг, согласившаяся выступить свидетелем обвинения в обмен на освобождение от уголовной ответственности, была отпущена без предъявления обвинений. Хонор Филдинг была освобождена под залог. Дата судебного разбирательства еще не назначена. Филдинг, которая продолжает настаивать на своей невиновности, в апреле 2019 года подала гражданский иск против Каннинг.
В отношении Дэвида Ли, самопровозглашенного «артрепренера», изготовителя софт-порно, выступившего свидетелем со стороны защиты, в настоящее время проводится расследование арбитражной комиссии по трудовым отношениям в соответствии с рекомендациями судьи, ведущего процесс.
Элли Каннинг и сегодня остается популярной фигурой в Австралии и во всем мире. Несмотря на реабилитацию Уэллс и на признание Каннинг своей вины, недавний онлайн-опрос показал: 48 процентов людей продолжают верить, что Элли Каннинг была похищена Сюзанной Уэллс. Парижский косметический гигант «Леандон» не разорвал контракт с Каннинг, несмотря на давление, и его линия «Побег» уже стала лидером продаж в своей отрасли.
Каннинг – постоянная гостья различных ток-шоу, включая «Вопросы и ответы» на Эй-би-си и «Проект». Кроме того, она участвовала в программах «Я – знаменитость», «Последний герой» и «Танцы со звездами». Она также ведет популярную колонку советов для «Гардиан» и пишет, по ее собственному определению, «художественные мемуары», которые появятся в продаже в конце 2019 года.
Последние шесть месяцев Каннинг посещала занятия по актерскому мастерству в престижном Институте Финча в Сиднее. Она получила главную роль в готовящейся к показу на одном из телеканалов драме, основанной на биографии Вайолет Чарлзуорт, и намерена вскоре переехать в Лос-Анджелес. Каннинг планирует учредить стипендию для девочек из неблагополучных семей в своей бывшей школе.
Согласно источникам в интернете, брак Хонор Филдинг с финансистом-миллионером Дугалом Корриганом распался, хоть Корриган вначале и заявлял публично, что верит в невиновность жены. Их пентхаус в Сиднее был продан за неизвестную сумму. По слухам, Филдинг, ушедшая с поста генерального директора «Хонор тэлент» и переехавшая в Байрон-Бей, тоже пишет мемуары.
Сюзанна Уэллс и Чипс Гаскойн поженились в феврале 2019 года, а в начале марта у них родился сын. Уэллс не стала подавать в суд ни на Каннинг, ни на Филдинг, несмотря на давление со стороны генерального прокурора Нового Южного Уэльса. Она наотрез отказывается говорить с прессой о том, что ей пришлось пережить. Мэри Сквайрс, которая все еще живет с молодоженами, снялась в документальной передаче о деменции на Десятом канале и недавно появилась в нескольких рекламных роликах шоколадно-мятного мороженого «Бен энд Джерис».
Несмотря на огромное количество домыслов и догадок, мотивы ложного обвинения до сих пор достоверно не установлены.



Нина Лорен
Тринадцать лет тишины
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Пролог

Элла 
Ночь такая яркая, что глазам больно: она привыкла к темноте, к потолку, всегда одинаковому и такому низкому, что едва можно выпрямиться. Наверное, поэтому ночное небо кажется ей ослепительным. Она привыкла к гробовой тишине подвала, и теперь едва различимые ночные шорохи бьют по барабанным перепонкам, заставляют стискивать зубы. Она борется с желанием зажмуриться и стиснуть уши ладонями и, спотыкаясь, все дальше бредет по обочине дороги, хотя с каждым шагом в ее босые подошвы снова и снова вонзаются острые грани мелкого гравия.
Она совсем отвыкла ходить, и при каждом шаге ослабевшие мышцы ног дрожат от натуги. Истерзанную кожу обнаженных рук и ног холодят порывы ветра, и она вздрагивает всем телом, когда на лоб падает тяжелая ледяная капля. Вокруг уже вовсю оглушительно стучат другие такие же капли, воздух с каждой секундой делается все холоднее; ее начинает трясти. «Это дождь», — вспоминает она, с усилием выуживая нужное слово из затянутых темной мглой глубин памяти. Просто дождь. Не стоит бояться, это просто вода, которая льется с неба.
Воспоминание о том, как вода из опрокинутых ведер заливала ей рот и нос, заставляя захлебнуться, глуша истошные крики, вызывает спазмы в нервных окончаниях. Когда холодный дождь превращается из моросящего в настоящий ливень, у нее подкашиваются ноги. Колени врезаются в придорожный гравий, но она едва это чувствует. Выбросив вперед обе руки, она успевает остановить падение и с недоумением разглядывает свои запястья. Ни веревок, ни цепей. Только широкие полосы старых шрамов, местами еще с багровыми кровоподтеками.
Оцепенев, она не может оторвать от них глаза.
Ее руки! Они свободны.
Жалобный стон срывается с губ и растворяется в мелкой дроби дождевых капель по асфальту. Даже когда сквозь шум дождя до нее доносится гулкий рев автомобильного мотора, даже когда фары съехавшей на обочину и замершей прямо перед ней машины ослепляют ее, она не может заставить себя отвести взгляд от своих рук.
У нее нет больше сил сопротивляться.
Так или иначе, от напрасной борьбы никогда не было толку.
Шаги хрустят по гравию. Кто‑то склоняется над ней, на мгновение укрывая от ливня.
— Эй, девочка. Ты как, в порядке?
Она и рада бы ответить, но не уверена, сумеет ли говорить. Может, эта способность улетучилась, еще много месяцев назад исчезла без следа, — а она об этом так и не узнала? Стоило бы ответить, но она боится обнаружить пропажу.
— Как ты сюда попала?
Слышатся еще шаги и уже другой, новый голос.
— Что за черт, Шон. Ты глянь на нее!
— Да, я вижу.
— Нет, ты только глянь… — Долгая череда ругательств. — Ну все, я вызываю подкрепление.
— Нужно усадить ее в машину, — говорит первый голос. Он отличается от второго: помягче, успокаивающий. В нем есть эмоции, о существовании которых она, оказывается, давно забыла.
— Не вздумай, — возражает второй. — Даже не прикасайся к ней. Я вызову сюда скорую.
— С ума сошел? Здесь дождь как из ведра, у нее уже зубы стучат. Сейчас я отнесу ее в машину, и тогда вызывай свою скорую, хоть десять штук сразу.
— Протокол, Шон! — напоминает второй. Голос звучит сердито, и прилив ужаса заставляет ее свернуться, вжать лицо в колени. Никогда не помогало, но по какой‑то причине она продолжает так делать.
— На хрен протоколы, — огрызается первый голос. — Присмотрись к ней, черт подери. Она без обуви и вся в крови.
Наконец она чуть приподнимает голову, щурясь. Сквозь пелену дождя вспыхивают красные и синие огни. Красный, синий, красный, синий, красный, синий. Как красиво, думает она. Уже очень давно ей не доводилось видеть сразу столько ярких красок. От них на глаза наворачиваются слезы — хотя, возможно, их просто заливает дождем.
Она пытается вспомнить, что может означать бело-голубая машина с красными и синими сигнальными огнями, — но не может.
Шурша непромокаемой тканью, кто‑то опускается на колени совсем рядом. Она поспешно вжимается лбом в колени.
— Милая, — негромко произносит чей‑то голос. Тот первый, «хороший» голос. — Милая, с тобой все в порядке?
— Шон! — рявкает где‑то второй, «плохой» голос.
— Отвали, Мерфи. Всего лишь маленькая девочка.
Она поднимает глаза, прогоняет лишнюю воду взмахом ресниц и впервые видит обладателя «хорошего» голоса — всего на краткий миг, прежде чем струи дождя вновь блокируют зрение. У него широко открытые темные миндалевидные глаза, и они полны участия, тревоги и печали.
Что‑то внутри нее с треском лопается, и наружу выплескиваются рыдания, копившиеся целую вечность. Остатки сил оставляют ее, и обладателю «хорошего» голоса не остается ничего иного, кроме как подхватить девочку прежде, чем та снова осядет на гравий обочины. Руки у него теплые и сухие. Надежные руки.
Она давно забыла, каково это — быть в безопасности.
Ей едва слышно, как где‑то вдали второй голос ругается на чем свет стоит. Она совсем теряется в своей боли, в своих печалях и в тепле этих надежных рук, так что едва не упускает потрясенные слова человека, который поддерживает ее, не давая упасть:
— Проклятье, это же та девчонка! Пропавшая девочка. Элла Сантос.

Глава первая

Лэйни, наши дни 
Нормальность неплохо удается имитировать, если, конечно, постараться. Первым делом нужно убедить себя в собственной нормальности, тогда и окружающие, последовав примеру, поверят в нее — совсем как овцы, которые одна за другой прыгают с обрыва. Следует вести себя максимально адекватно и выполнять все нужные действия. Фальшивая оболочка нормальности довольно тонка, но уже очень скоро обнаруживается, что никто не торопится искать в ней слабину и уж тем более — срывать ее. Можно целую жизнь провести, переходя от одного рутинного действия к другому, никогда не нарушая привычного шаблона. Никто даже не заподозрит подвоха. По крайней мере, я на это рассчитываю.
Но я начинаю понимать, что долго моей оболочке не продержаться, в тот день, когда впервые вижу Оливию Шоу.
Обычно я прихожу в свой продуктовый в семь и ухожу в два, чтобы либо побегать, либо вздремнуть до начала смены на второй работе. Как минимум две пробежки в неделю, обычно три, — а когда между сменами не хватает времени, я устраиваю утреннюю пробежку, вставая пораньше на следующий день. Когда я рассказала об этом другой кассирше, та со вздохом призналась, что завидует такой дисциплине; я лишь кивнула в ответ, потому что… А как на это ответишь? С тех пор я стараюсь не говорить с людьми о том, что делаю вне работы. В этом продуктовом я уже почти полгода: для меня это очень долго, и уже недалек тот день, когда коллеги зададутся вопросом, чего это я не желаю с ними знаться.
Той девушки, кассирши, сегодня опять нет. Давно ее не видела; может, заведующая поменяла ей смену или вообще уволила, не знаю. Нашу заведующую зовут Шарлин, и выглядит она в точности под стать имени: ортопедические туфли, химическая завивка и вечная помада того леденящего оттенка, который стоило бы снять с производства еще в далеком 1989 году. Наверное, она считает себя кем‑то вроде заботливой мамы-курицы, но я еще помню тяжесть взгляда, которым она наградила меня, стоило опоздать на пятнадцать минут. Воздух на улице до того влажен, что кажется, будто я пытаюсь дышать, лежа на дне бассейна; мои волосы пушатся, упрямо завиваясь, хотя всего час тому назад их вытягивали утюжком. Липкий холодок преследует меня даже после облачения в униформу — розово-лиловую толстовку с логотипом магазина над правой грудью, под которым отпечатано мое имя: «Лэйни М.». Буква «М.» нужна затем, что я здесь не единственная Лэйни: пухленькая девица, которая так наивно пыталась со мною подружиться, была «Лэйни Р.». И до сих пор ею остается, наверное, даже если сменила место работы. Именно так она пыталась взломать ледок между нами: «О, ты только посмотри, у нас одинаковые имена, вот так совпадение!» Я не стала говорить ей, что никто не зовет меня «Лэйни». Во всяком случае, никто из тех, кто имеет хоть какое‑то значение.
Это неважно. Я даже не сама выбрала себе это имя. Его наугад подобрали в больнице: имя героини какого‑то сериала и безликая фамилия — в пару к нему. Совершенно обычная, ничем не примечательная. Спрятать меня на самом виду — такой был у них замысел.
И он всегда срабатывал, — по крайней мере, вплоть до этого дня. Сегодня Шарлин, наша заведующая, подталкивает ко мне тонкую стопку обычных бумажных листовок, чтобы я развесила их возле двойных стеклянных дверей входа-выхода. Я чуть торможу и машинально беру их, позабыв, что сегодня не воскресенье и что специальные предложения на неделю уже красуются на своих местах: говяжий фарш — по три девяносто девять за фунт, а три банки томатного концентрата — всего за четыре доллара. Только тогда мой взгляд скользит вниз, и я вижу, что у меня в руках. В этот миг я впадаю в ступор.
Ничего особо необычного. Ничего такого, чего не случалось бы раньше, — уже дважды за время моей работы в этом магазине. Первым был шестилетний мальчик, которого благополучно нашли через неделю: его отец сбежал из города, нарушив условия совместной опеки. Второй случай — старушка, которая пропала без вести в этом районе и, как считалось, покончила с собой. Никто не знает, что с ней на самом деле сталось, и тем более я, но однажды прихожу на работу, а бумажки с объявлением уже нет; на ее месте — недельные рекламки с дынями, брокколи и фирменными чипсами нашего бренда. Скорее всего, та старушка действительно свела счеты с жизнью. Только она — не из тех пропавших, чья судьба может меня интересовать.
Но сегодня я гляжу на пачку зажатых в руке бумажек и вижу ее — Оливию Шоу, десяти лет от роду.
Типичная листовка полиции Сиэтла о розыске пропавших, с фотографией и аккуратными колонками примет и обстоятельств исчезновения под ней. В оригинале снимок, судя по всему, был высококачественным и полноцветным, но чернила в полицейском принтере подошли к концу, и цвета размазались, как на фотографиях, сделанных «Полароидом».
Оливия Шоу пропала в прошлый вторник. Последний раз ее видели у входа в начальную школу в Хантс-Пойнте. На ней были белая демисезонная куртка и розовые ботинки. Мой мозг на автопилоте регистрирует эти данные, впечатывая в память каждое слово, а тем временем еще какая‑то часть меня отстраненно, методично расставляет галочки в отведенных для этого квадратиках. Словно кусочки стекла в трубке калейдоскопа, они щелкают, складывая особый узор.
«Если вам что‑либо известно о местонахождении Оливии Шоу или вы располагаете другими сведениями, имеющими отношение к ее исчезновению, пожалуйста, свяжитесь с…»
Образы всплывают в моем сознании за мгновение до того, как осесть горсткой черной пыли, — точно сон, чей сюжет никак не удается вспомнить. За последние десять лет я немало времени провела, вглядываясь в лица девочек на листовках о пропавших без вести, гадая, кто из них сменил меня в том подвале. Только ни одна не подходила — ни возрастом, ни внешностью, ни обстоятельствами исчезновения. Чем‑то отличались от Оливии Шоу, десяти лет от роду, с момента пропажи которой завтра исполнится неделя.
Из бессонных ночей, проведенных за компьютером, я знаю, что большинство жертв похищений погибают в течение сорока восьми часов.
Ты настоящий везунчик, Элла.
Я заставляю себя хорошенько разглядеть слегка смазанные черты лица на фотографии, и окончательно теряю способность шевелиться.
Оливию Шоу можно назвать зеркальным отражением меня самой, если отмотать время на тринадцать лет назад. Вокруг головы у нее — непослушный ореол мягких темных кудрей: совсем как у меня, если не пытать волосы утюжком. Смуглая кожа, как и у меня. А ее глаза… Не могу толком различить цвет из-за полос от принтера на листовке, но в описании сказано, что они серые.
Звуки моего имени — другого, нового имени — не сразу проникают в набухший вокруг меня пузырь тишины. Заведующая. Такое ощущение, что хребет обратился в хрупкий камень и шея запросто может переломиться, если повернуть голову слишком быстро. На лице Шарлин я распознаю замешательство.
— Лента… — говорит она, моргая редкими ресницами в комках туши.
Лента? Точно. Липкая лента. Не отдавая себе в этом отчет, я почесываю под рукавом внутреннюю сторону руки. Заведующая протягивает мне рулон прозрачного скотча, и выражение ее лица все ближе и ближе к раздражению. Чтобы преодолеть расстояние между нами, приходится сделать пять шагов, и теперь я могу принять у нее скотч. Когда рука тянется вперед, рукав сползает, и из узкой манжеты выскакивает косточка запястья. Взгляд Шарлин скользит по ней всего долю секунды: так люди украдкой разглядывают чье‑то обезображенное лицо — они пялятся не пялясь и с таким напряжением спешат отвернуться, что уже хочется, чтобы они не торопясь разглядели все детали уродства, сполна удовлетворили свое нездоровое любопытство и покончили бы с этим. Носить перчатки с обрезанными пальцами здесь не получится: местный дресс-код запрещает любые «аксессуары». Отсюда моя привычка постоянно держать рукава приспущенными: инстинкт, который срабатывает и вне магазина.
Пожалуй, не самая скверная из привычек, если учесть все обстоятельства.
Треск отрывающейся от рулона липкой ленты топорщит волоски на моих руках, и я прижимаю листовку к стеклу у входа в магазин, чересчур тщательно ее выравнивая, прежде чем подклеить уголки. Будто это как‑то поможет пропавшей девочке. Знаю наверняка, все эти старания — лишь повод перечитать текст и еще разок рассмотреть фотографию, впечатать их в сетчатку глаз на веки вечные. Добавить Оливию Шоу в постоянно пополняющуюся коллекцию пропавших. Вот только какая‑то часть меня уже знает, что новый экспонат не похож на все остальные.
Автоматические двери входа с шипением разъезжаются в стороны, когда я прохожу сквозь них, едва переставляя гудящие от напряжения ноги.
— Шарлин, — слышу я собственный голос. — Выскочу покурить.
Она что‑то говорит насчет пяти минут до открытия, но я и не собираюсь задерживаться дольше. И уже иду к выходу — хлопаю себя по карманам, не дожидаясь, пока двери опять разъедутся, чтобы меня выпустить, и пытаюсь сообразить, куда могла деться пачка сигарет, запасенная на такой вот экстренный случай. Вероятно, она — в кармане моего жакета, оставленного в подсобке магазина, в комнате отдыха персонала, в шкафчике размером чуть посолидней коробки из-под обуви. Жаль. Впрочем, едва ли единственная сигарета сумела бы меня успокоить. Вместо этого я достаю из кармана телефон и пялюсь на дисплей, пока тот не расплывается мутным пятном, ввожу код и трижды ошибаюсь, прежде чем аппарат снимает наконец блокировку. Тычу пальцем в иконку браузера и лихорадочно набираю текст в поисковом окошке.
Еще один факт, усвоенный во время ночных вылазок в Интернет: похитители, насильники и серийные убийцы не в состоянии в один прекрасный день просто взять и остановиться. Их останавливают. Того, кто когда‑то похитил меня — Эллу то есть, — так и не нашли. Но за последние десять лет других похищенных девочек не было.
А теперь есть.

Глава вторая

В книгах и фильмах нередко встречается такой персонаж — сломленная девушка, которая обязательно умирает в конце. Иногда ей позволяют напоследок совершить какой‑то героический поступок или произнести последнюю саркастическую реплику, прежде чем испустит дух. Порой она жертвует собой ради спасения главных героев, или ее смерть является запоздалым решением проблем основного сюжета — не имеющим особого смысла несчастным случаем. Так или иначе, в конце она обязательно умирает, потому что слишком замарана, чтобы жить.
Такой смерти я всякий раз завидую. В роли сломленной девушки, не дотянувшей до финала, давно стоило бы выступить и мне.
Для всех было бы лучше, просто умри я, — как и считалось все годы, пока меня не нашли. Лучше в первую очередь для меня самой — для того безымянного, бессловесного существа, что поднялось из истлевших останков Эллы Сантос. Для мерзкого отродья, живого девичьего трупа.
Для этого лишенного голоса создания, этого покрытого шрамами и швами чудища Франкенштейна пришлось выдумывать новое имя: лишенное дара речи существо не могло выбрать его самостоятельно. Максимум, на что меня хватило, — это вычеркнуть уменьшительно-ласкательное окончание из «Лэйни»; получилось «Лэйн», в один слог. Похоже на нечто, чему не станешь удивляться, встретив где‑нибудь на обочине шоссе [57].
Наверное, мне уже никогда не узнать, что именно щелкнуло в голове у моего похитителя, побудив пойти на громадный риск и оставить меня в живых. Впрочем, строить догадки мне никто не запрещал. И избавиться от подозрения, будто какая‑то безымянная сила Вселенной сберегла меня для чего‑то даже пострашнее, мне никак не удавалось.
Сейчас, когда мои кроссовки ритмично бьют по асфальту и вызванная каждым шагом ударная волна сотрясает залежи костного мозга в закоулках скелета, я не могу не задаваться вопросом, отчего так вышло.
Меня пощадили, чтобы я попробовала что‑нибудь предпринять, как‑то помочь следующей похищенной? Другой вариант, несколько более мрачный: меня пощадили, чтобы, не будучи в силах этому помешать, я в ужасе наблюдала со стороны, как моя злая судьба настигает кого‑то еще.
Я переключаю внимание на жжение в легких, на ровный жар, упорно томящий мышцы моих натруженных бегом ног, — но этого недостаточно, чтобы отвлечься от мыслей о том, что полыхает в моем кармане по соседству с телефоном, сложенное пополам, потом — еще раз, потом — еще, пока слои бумаги не отказались сгибаться. Шарлин вручила мне четыре одинаковые листовки, но у дверей магазина рядом с яркой желтой рекламой, сулящей скидку на цельные куриные тушки, остались висеть только три. Наша Шарлин, как и подсказывает ее облик, натура требовательная и наверняка заметит недостачу, но, надеюсь, не заподозрит меня. Решит, что кто‑то из покупателей осмелился отлепить одну листовку и по какой‑то неведомой причине оставил себе.
Я ловлю себя за руку, засунутую в карман, — словно воришку в тот момент, когда уже слишком поздно. Твердые края многократно сложенной листовки трутся о тыльную сторону ладони; чтобы отвлечься, я достаю телефон и впиваюсь взглядом в дисплей. Мне никогда не звонят, и я не торчу безвылазно в социальных сетях, в отличие от подавляющего большинства сверстников. Никто не советовал мне напрямую держаться подальше от такого пристрастия, просто застарелый инстинкт — слишком сильный, чтобы ему противостоять. Инстинкт прятаться.
Первое, что я вижу, — уведомление о пропущенном звонке, а за ним — и о новом голосовом сообщении. Как же я не услышала? Сердце летит в пятки — и физическая нагрузка вместе с моими прокуренными легкими тут ни при чем. Еще один давно усвоенный факт: пропущенные звонки — а тем более голосовые сообщения — никогда не оборачиваются хорошими новостями. Трясущимися пальцами я набираю номер голосовой почты и с немым стоном слушаю, как телефон мучительно-неторопливо оглашает дату и точный хронометраж оставленного послания. Шипение линии, треск помех — а затем мое ухо заполняет голос со знакомой гнусавинкой, и в груди разливается сладкий бальзам облегчения, пускай сердце еще не сообразило, о чем речь, и колотится вовсю. Звонила коллега со второй работы. Узнать номер я, конечно, и не смогла бы: у них там допотопный телефон-автомат, который еще работает по одному богу ведомой причине. Ощущение, будто мне повезло без единой царапины вывернуться из какой‑то крупной передряги, так сильно, что я даже забываю разозлиться из-за гнусавых увещеваний. Им нужно, чтобы я пришла пораньше, поскольку кто‑то еще — такая‑то — не явился вовремя. Я тычу в «отбой», не дослушав.
Выходит, у меня не осталось времени поваляться, — и это кстати, ведь мне сейчас все равно не уснуть. Если на эту пару часов у меня имелись свои планы, им придется дождаться конца моей ночной смены, до которого еще лет сто, не меньше. С тех пор, как я скрестила взгляды с отпечатанной на листовке Оливией Шоу, время как‑то сдвинулось. Оно вдруг перестало казаться незримым ручейком, текущим мимо равнодушной наблюдательницы в моем лице. Оно стало вещным; я будто забыла, как дышать, и теперь, если не хочу помереть от удушья, должна раз за разом сосредоточенно втягивать в свои легкие кислород и выталкивать углекислый газ.
Поднявшись в квартиру, я запираю за собой дверь и вешаю на место цепочку, хотя и собираюсь уйти менее чем через час. Едва успею собраться. Вот зачем мне вторая работа, вот почему я жертвую сном и рассудком: мне нужно где‑то есть и спать. Делить жилье и арендную плату с соседями оказалось не так уж удобно — сюрприз, сюрприз! — а заработка кассирши на отдельную квартиру в этом городе попросту не хватает. Даже на такую дерьмовую, на самой плохой улице в самом скверном районе. Ведь заработанные деньги мне приходится тратить не только на аренду. Я как-никак женщина, мне двадцать три года, и я не могу обойтись без косметики, нарядов, а порой — и без украшений (пусть тут мой выбор несколько ограничен).
И без всякого другого.
С задачей поддержания домашнего уюта я кое‑как справляюсь. Пусть речь идет всего о трех сотнях квадратных футов, зато каждый дюйм — мой. Мебель прибыла сюда из «Гудвилла»[58] и с Великой Бесплатной Ярмарки, в какую превращается всякий тротуар в день переезда: узкий письменный стол настолько стар, что почти заслуживает звания «антиквариат», стул ему под стать. В квартире имеется встроенная кухонная стойка, но есть за ней неудобно, поэтому письменный стол служит мне обеденным. А еще у меня есть маленькая симпатичная прикроватная тумбочка из «Икеи». Ну, не напрямую из «Икеи», но она вполне могла продаваться и там. Кто‑то избавился от тумбочки из-за скола на уголке, обнажившего дешевую фанеру. Кровати у меня нет, зато матрас на полу очень даже приличный; ожидается, что прочный каркас для него станет моим следующим серьезным приобретением. Зависит от того, как я переживу следующие часы, дни и недели. Смогу ли вовремя напоминать себе о необходимости дышать через определенные промежутки времени.
Вспотев после пробежки, я прикидываю, не заскочить ли в душ, но отказываюсь от этой идеи. Прямо сейчас мне не хочется оказаться голой. Поэтому я смачиваю под краном полотенце и обтираю им подмышки и грудь, прямо под толстовкой с логотипом продуктового магазина. Вода не сделала ткань мягче, и я чувствую себя так, будто меня натирают куском каменной ваты. Cтянув толстовку через голову, обнаруживаю на груди красные пятна; будем надеяться, они исчезнут к моему появлению на второй работе.
Дресс-код там довольно прост: никакой униформы. Начальство либо не может позволить себе покупку костюмов, либо плевать хотело на внешний вид служащих. Носить позволено что угодно, лишь бы белого цвета. Девушки жалуются на это единственное условие: белый почти прозрачен в ультрафиолете и всякие пятна на нем заметны, хотя лично мне кажется, что благодаря ему мое аэродинамическое тело становится фигуристее, а это отражается на чаевых. Моя рабочая униформа — пара одинаковых платьев, пошитых из дешевого полиэстера. Оба куплены за двадцать долларов на распродаже в одной из сетей «быстрой моды», зато у них манящий треугольный вырез декольте, а юбка доходит до середины бедра.
Далее — ботинки высотой до колена, на толстой подошве и с тупыми носами; они увеличивают мой рост на пару дюймов и достаточно удобны — это важно, если учесть, что мне приходится всю ночь проводить на ногах. У меня множество высоких ботинок всех форм, фасонов и оттенков; такая фишка, хоть и не то чтобы по собственному выбору. Возможная альтернатива — резиновые сапоги, но их я терпеть не могу. Никогда не ношу туфли на шпильках или сандалии, даже летом. Или балетки, или эти модные «мэри-джейны» на платформах. Даже самый изящный ремешок на подъеме ноги — это не для меня.
Вообще говоря, у девушек со шрамами вокруг лодыжек не так много вариантов. Один мудак, с которым я по ошибке переспала, до сих пор всем рассказывает, что я даже трахаюсь, не снимая своих обожаемых ботинок.
Далее необходимо натянуть перчатки без пальцев по локоть длиной, а поверх — по три браслета на каждую руку. Тональный крем, консилер под глаза, карандаш для бровей, чуток хайлайтера на надбровные дуги и на «купидонов лук» верхней губы. На губы наношу блеск, сгущающий их естественный цвет до оттенка засохшей крови. Ритуал красоты, почерпнутый из дамских журналов. Без макияжа я довольно невзрачна; внимание привлекают только большие карие глаза, чей взгляд в другой, не моей жизни какой‑нибудь влюбленный дурачок назвал бы «проникновенным», — и мне известно, как их подчеркнуть. Я подвожу веки сильными штрихами темно-синей подводки, присыпаю серебром внутренние уголки. Наконец, кручу-верчу кисточкой туши для ресниц в потертом тюбике, который, признаться, давно пора бы обновить. Так и сделаю, если не пожалею десятки баксов. Результат моих стараний выглядит комковатым, но едва ли кто‑то заметит это в темноте.
Почти готова. Проверяю телефон: времени в обрез, хотя дорожные пробки в этот час обычно развернуты в противоположную сторону. Толстовка из продуктового магазина все еще лежит там, где я ее бросила, на полу в ванной — лужица веселого пурпурно-розового цвета, и я ныряю к ней, чтобы извлечь из кармана на пузе ключи и бумажник, но оттуда к моим ногам выпадает многократно сложенная листовка.
Мое сердце глухо бьется где‑то в горле, когда я поднимаю ее, разворачиваю и разглаживаю на кухонной стойке. Кончиком пальца обвожу гладкий контур лица на снимке, выбившуюся из тугого хвостика непослушную прядку.
«Если вам что‑либо известно о местонахождении Оливии Шоу или вы располагаете другими сведениями, имеющими отношение к ее исчезновению, пожалуйста, свяжитесь…»
Надо позвонить по этому номеру, мелькает у меня в голове. Я даже успеваю протянуть руку к телефону. А дальше? Наберу номер, и что я скажу? Все уже было сказано много лет назад, и чем это кому‑то помогло?
Пока еще есть силы бороться с искушением, я хватаю объявление со стойки и бегу через всю комнату к постели у окна. Стараясь не смотреть на листовку, поднимаю матрас и бросаю ее поверх распечаток, пожелтевших газетных страниц и других подобных объявлений, выцветших от времени и дождей, которые я на протяжении многих лет собирала по всему городу. Отныне Оливия Шоу — часть моей коллекции. И, пока находится там, надеюсь, не станет лезть в мои мысли. И даже ее лицо не будет вставать у меня перед глазами всякий раз, стоит моргнуть. Будто татуировка на внутренней стороне век.
Довольно. И без того опаздываю. Я сую бумажник с телефоном в карман своей куртки из искусственной кожи, но затем, вспомнив кое о чем, выдвигаю ящик тумбочки и из-под стопки годичной давности бульварных журналов с потрепанными обложками извлекаю складной нож. Опускаю его в карман, в компанию к телефону и бумажнику.
Каждый вечер, покидая квартиру, я втайне надеюсь, что ножик мне пригодится. Но нет, еще ни разу.

Глава третья

Ночная смена успевает начаться, когда я подхожу к дверям мужского клуба «Серебряная пуля». Мимо меня шаркающей походкой проходят несколько девушек из дневной — в спортивных штанах, заправленных в псевдоугги, и с рюкзачками за плечами. Вторая барменша, бывшая стриптизерша родом из Восточной Европы, которую все зовут Хлоя, но настоящее имя — Наталья Как‑то-там, уже стоит за стойкой и машет мне рукой; по ее отчаянной улыбке, вспыхивающей желтым в ультрафиолете, я догадываюсь, что босс на меня серчает.
Наталья ближе всех прочих к тому, чтобы называться моей подругой. Мы пару раз общались и после работы, а раз или даже два я бывала у нее в гостях. Не ожидала такой роскоши: Наталья снимает на самой окраине города дом с двумя спальнями. А может, это ее собственный дом, нажитый за годы — вероятно, многие, но я об этом не спрашивала — танцев в туфлях на прозрачной акриловой платформе… Лицо у Натальи гладкое, как желток яичницы, чему способствуют макияж и инъекции в губы и в уже чуть выступающие скулы, обесцвеченные волосы прямо сияют и благодаря кератиновому наращиванию заметно гуще моих собственных. Разница между нами в десяток-другой лет неосязаемо висит в воздухе, подобно тяжелому аромату ее купленных в универмаге духов. Наталья то и дело заверяет меня, что стриптизершей я получала бы куда больше и что напрасно трачу лучшие годы, горбатясь за кассой и у бара, когда стоило бы грести сотни баксов, просто размахивая ножками по ту сторону барной стойки. Я тщательно обдумала такой вариант. А что, гибкий график, хорошие деньги; шрамы на лодыжках отлично скроют сапожки доминатрикс, а на руках — какие‑нибудь фенечки вроде тех, что носят девчонки, у кого проблемы с венами после старого увлечения наркотой. Шрам на животе… ну, тут посложнее, но и его можно замазать косметикой, если постараться. У самой Натальи след от кесарева сечения почти такой же — и это еще одна тема, которую я стараюсь не поднимать. Не спрашивай, и тебя не спросят.
Я далеко не ханжа, но всякий раз отвечаю, что такая работа — не для меня. Эту черту мне не хочется переступать. Еще не хочется.
Кстати говоря, пока у меня еще есть работа, стоило бы пойти подлизаться к боссу. Но я не могу заставить себя переживать всерьез: все кажется нереальным, будто речь идет о каком‑то ежевечернем телешоу, а не о собственной жизни. Единственная реальность — призрачное лицо с фото на листовке. Оливия Шоу. Возраст: 10 лет. Последний раз ее видели…
Какая‑то часть меня задается вопросом, не почудилось ли мне. Я же могла все это себе надумать? Вцепиться в случайные, разрозненные детали и сплести их воедино? Заставить их казаться единым целым, склеив собственным отчаянием, — и только? Но от того, как Оливия смотрела с листовки, меня пробрала дрожь, словно от ледяной капли, прокатившейся под кожей. Будто это она искала меня, а не наоборот.
Зашибись. Я наконец‑то съехала с катушек — похоже, все вокруг изначально были уверены, что рано или поздно это непременно случится. Начинаю думать в точности как те психопаты. Видели бы вы, как она на меня посмотрела, мистер судья, сэр… Я все прочел в ее взгляде и ничего не мог с собой поделать.
Не сомневаюсь, где‑то у кого‑то надежно хранится история всех моих интернет-запросов, — но о том, как думают психи, я знаю все, что только можно знать. Отклонение от нормы, навязчивый бред, расчеловечивание жертвы и так далее. Когда без вести пропадает девушка любого возраста, по телевизору всегда показывают ее родственников, которые в слезах взывают к безмолвной аудитории, упрашивая помочь им (пожалуйста!) вернуть домой пропажу. И вопреки всему надеясь, что это сработает.
Но, сколько бы я ни бороздила Сеть, отыскать ни единого случая, когда бы это и правда сработало, мне не удалось. Наверное, поэтому меня не особо расстраивает, что после моего исчезновения никто не проливал слез в телевизоре. Все равно проку никакого.
Точная дата моего исчезновения не известна никому, и тем более мне самой. Временные рамки удалось сузить до недели, но даже они приблизительны.
Только мой рассудок не желает успокаиваться, под стать всем этим психопатам. Как ребенок, который упорно трет едва зажившую царапину, я настойчиво тыкаю себя во все нежные места, жму на каждый заржавевший спусковой крючок, — а в них у меня никогда не было недостатка. Во всяком случае, не в последние десять лет. Почти половина жизни… Я прокручиваю текст листовки в своем больном мозгу, пока тот не вскипает окончательно, а пальцы не начинают трястись. Скользкий от конденсата бокал с пивом, который я собираюсь отправить в путешествие по столешнице, едва не вываливается из руки.
Как раз в тот момент, когда я оборачиваюсь, к стойке подсаживается пара парней. Они глядят на меня так, будто бы я, сама того не замечая, бормочу что‑то себе под нос, и меня охватывает новый прилив паранойи. Я подаюсь вперед с вопросом, что им налить.
Один выглядит довольно молодо, он какой‑то нервный и все крутится на табурете. Другому, должно быть, около тридцати, и его обветренная кожа заметно темнее. Вроде моей. «Пуэрториканец? — прикидываю я. — Или кубинец?» Лицо разглядеть не удается, оно наполовину скрыто тенью, но что‑то в нем, в форме челюсти кажется мне знакомым. Видимо, эти двое явились сюда вместе, только темнокожий одевается куда лучше своего приятеля — у того с тощих плеч тряпкой свисает потрепанная хоккейная майка. А у этого есть куртка. Прямо‑таки отличная куртка. Ну, с чего бы мне знать обладателя такой пижонской куртки? Похоже, чистая шерсть или вроде того: настолько черная, будто впитывает свет. И шарф у него тоже до безобразия модный. Либо любящая жена со вкусом подбирает ему гардероб, либо наоборот — он больше по парням и сам старается вовсю. Маловероятно, если принять в расчет, что сидит он в «сисястом» клубе, хотя кто их разберет.
Вертлявый просит безалкогольного пива. М-да, пожалуй, мужик в куртке и впрямь залипает на парней, а сюда явился со своим тайным возлюбленным — то ли следы заметают, то ли получают своеобразный кайф от нашей обстановки. Не успев себя одернуть, я криво усмехаюсь и отвечаю, что у нас в меню нет ничего подобного.
Может, мне только кажется, но тот, что в красивой куртке, весело хмыкает. Вертлявый, и глазом не моргнув, просит колу. Я уже собираюсь уточнить в шутку, не диетическую ли; у нас ее тоже нет, ведь такое пойло — не для настоящих мужчин или типа того, но Пижонская Куртка пристально смотрит на меня, и слова замирают где‑то на полпути к горлу. Даже отвернувшись, чтобы достать колу из холодильника, я чувствую на себе его пристальный взгляд.
Каждый вечер в баре на меня глазеет предостаточно народу, даже когда у меня нет куража принимать эффектные позы. Замечено, что вечерние завсегдатаи понедельников не особо привередливы — они будут пялиться на любую юбку, — но этот мужик с ходу пропустил ту вступительную часть, где он раздевает меня глазами, и вместо этого, похоже, вознамерился насквозь пробурить рентгеном мою черепушку. Волоски на загривке приходят в движение, и я спешу развернуться. Зачерпываю чистым стаканом подтаявшие мутные кубики льда и подталкиваю к Вертлявому заодно с его чертовой колой.
Пижонская Куртка кладет на стойку десятидолларовую купюру, а когда я тянусь за ней, прижимает кончиками пальцев. Ни за что не хочу касаться его руки. Вот урод. Проклятый урод.
Что ж, его ждет сюрприз: чтобы меня запугать, одной шерстяной куртки недостаточно. Я заставляю себя уставиться прямо ему в глаза и позволяю своей профессиональной улыбке испариться с лица. У наших танцовщиц научилась этому несложному приему, и он способен творить чудеса. Недвусмысленный сигнал: давай плати, приятель, хватит дурака валять.
То‑то же. Пижонская Куртка убирает руку с бумажки. Я уже собираюсь хлопнуть ладонью по смятой десятке, когда он резко и коротко говорит:
— Лэйни. Лэйни Морено?
Этот голос.
Моя рука замирает в воздухе. Я поднимаю глаза и встречаю все тот же пристальный, наэлектризованный взгляд. В моем сознании уже клубится комок черного дыма — постепенно твердеет, обретая форму. Но прежде чем я успеваю хоть что‑то разобрать, Пижонская Куртка подается вперед со словами:
— Послушай, Лэйни, я детектив Ортис из полиции Сиэтла. Я…
Все сомнения, если они у меня все еще были, мигом испаряются. Нет, в моей голове не вспыхивает лампочка — она с треском и звоном перегорает, разлетается на мелкие смертоносные осколки. Нечто чуждое овладевает моими конечностями, какой‑то животный инстинкт, который срабатывал лишь раз-другой прежде. Я не включаю мозги: просто разворачиваюсь и выбегаю через узкую дверь для персонала в дальнем конце бара.
— Какого хрена! — громко недоумевает Вертлявый.
Тоненько визжит кто‑то из девушек. Не оглядываясь через плечо, я слышу глухой стук — это падает барный табурет. По-видимому, бросившись в погоню, Пижонская Куртка перемахнул через нашу барную стойку.
Дверь, послушно впустив меня в подсобку, захлопывается. Жаль, что на ней нет щеколды, но даже если б и была, руки чересчур дрожат. В подсобке темень — хоть глаз выколи, всюду громоздятся ящики и коробки, так что на миг меня осеняет совершенно невозможная идея: а хорошо бы тут спрятаться, свернуться калачиком где‑нибудь в углу и тихо дождаться, пока все не уляжется!
Затем дверь распахивается, грохоча, и тьма расцвечивается тусклым красноватым свечением из клуба. Я разворачиваюсь и продолжаю свое бегство, лавируя в лабиринте коробок. Слышу, как Пижонская Куртка идет по следу: на удивление легкие шаги, которые тем не менее заглушают шум крови у меня в ушах. Споткнувшись обо что‑то, он еле слышно ругается. А я, пользуясь моментом, спешу на выход — к двери, которая ведет наружу, в проулок позади клуба.
Там меня встречает холод; разгоряченная кожа вмиг покрывается гадкой нечистой росой. Облачка пара от моего учащенного дыхания настолько густые, что мне не сразу удается оглядеться. Лампы вывески плывут над головой, рассыпаясь на цветные пиксели, пока я с жадностью втягиваю в легкие влагу воздуха и бегу по лужам куда глаза глядят. Брызги во все стороны.
Тяжесть моих ботинок кандалами сковывает лодыжки. Через несколько секунд я окончательно задыхаюсь и скорее чувствую, чем слышу поступь детектива за спиной: он все ближе.
Пока он неотвратимо настигает меня, чтобы схватить за ворот моего платья, я не перестаю гадать, с какого перепуга дала деру.
Мне нечего скрывать, правда? Я не сделала ничего дурного.
Когда он рывком тянет меня назад, с моих губ срывается жалобный всхлип. Ноги скользят по мокрой мостовой, я теряю равновесие и валюсь набок, успев чуть развернуться в процессе. Грязь брызжет мне в лицо, а удар от падения лишает легкие последних запасов воздуха.
Детектив лихо заламывает мне руку за спину, и я издаю тревожный писк.
— Лэйни! — говорит он. Заглянуть ему в лицо никак не получится. Под таким углом я вижу только блестящие от влаги трещины в асфальте вровень с моими глазами и нависшую над ними кирпичную стену. Но голос! Его голос пробирает до глубины души. Я помню этот голос, и упрек хлещет в нем через край.
Детектив ослабляет хватку, но не выпускает мое плечо; по крайней мере, оно больше не вопит от боли. Давление исчезает со спины, и я наконец могу приподнять голову и глотнуть воздуха.
— Отпустите, — придушенно прошу я.
Столько раз я представляла себе этот момент — в больнице, а потом еще и в психиатрическом отделении, в одинокие, темные, страшные минуты, поздними ночами. Его лицо, его глаза, его голос баюкали меня, точно оборачивая мои плечи теплым уютным пледом. Какими они мне помнились, во всяком случае.
Нет, совсем не такой мне представлялась наша первая… вернее, вторая по счету встреча. В исполненном надежд воображении мои первые слова звучали совершенно иначе.
Тут, к моему изумлению, детектив разжимает пальцы, и я приподнимаюсь с асфальта, опираясь на расставленные ладони. Мои руки напрягаются, грозя сломаться, как пара спичек. Детектив вежливо покашливает, и я понимаю, что он протягивает мне руку, предлагая помочь, но смотрю на собственную — холодную, липкую, покрытую грязью — и встаю на ноги самостоятельно. После валяния на асфальте мое платье украсили «пятна Роршаха» [59] из грязных разводов, а тонкую белую ткань крест-накрест пересекли многочисленные затяжки. Самое место в мусорном баке.
— Почему ты сбежала?
Мой тяжелый взгляд не заставил детектива отпрянуть. Он стал старше, смятенно понимаю я. Конечно, старше. Ведь не бессмертный же ангел он какой‑нибудь. Просто человек, из плоти и крови. Вот только для меня лично он всегда был чем‑то гораздо большим.
Его волосы… Легкая седина на висках. Может, десять лет назад они уже вовсю серебрились, а я просто была в отключке и не заметила? Его кожа выглядит чуть иначе, а на подбородке и под скулами появилась щетина, которой я не помню по нашей прошлой встрече. Зато глаза — они в точности такие же, как в тот день, когда он нашел меня. Мне все еще приходится запрокидывать голову, чтобы заглянуть в них.
— Я коп, Лэйни. Тебе не стоило убегать.
— Мне известно, кто вы такой, — говорю я.
— Правда?
Я изо всех сил пытаюсь перекрыть эмоции, не дать им просочиться в мой голос.
— Я вас помню, — добавляю я и спешу перевести дыхание. — Я что, арестована?
— Пока не знаю. Почему ты сбежала?
Я опускаю голову, и упавшие волосы скрывают мое лицо.
— Ты знаешь, зачем я пришел сегодня?
— Нет.
Беспардонная ложь.
— Посмотри на меня, Лэйни.
— Лэйн, — резко возражаю я.
— Что?
— Лэйн. Никто не зовет меня «Лэйни», кроме моей психиаторши.
Понятия не имею, зачем я это сказала. Детектив Ортис — не тот человек, кого я помню, не тот, кем я его себе представляла, и он здесь не ради меня — это я знаю точно. Но он кивает так, словно все понимает.
— Значит, Лэйн… — Почему‑то это имя в его устах звучит даже лучше обычного, как‑то мягче, что ли. — Ты можешь поговорить со мной как нормальный человек? Я не хотел бы сковывать тебя наручниками.
Его взгляд падает на мои руки — прежде, чем он успевает себя одернуть. Я тоже смотрю на них, покручивая один из браслетов на правом запястье. Мы одновременно поднимаем глаза, и его твердый взгляд упирается в мой. Не могу прочесть мысли детектива, как ни стараюсь; все равно что глядеть в непрозрачную, мутную воду.
— Зависит от обстоятельств, — говорю я.
— Пообещай мне, что не рванешь наутек.
Чтобы вернуть дар речи, мне приходится сглотнуть закупоривший горло ком.
— Арест грозит мне проблемами. Но это вам и так известно.
Он шумно выдыхает.
— Я не стану тебя арестовывать. При одном условии: ты поговоришь со мной, Лэйн. Выслушаешь меня и ответишь на все мои вопросы. Не для протокола пока что. И лучше бы так и осталось.
Пускай думает, что мое молчание прячет за собой согласие.
— В общем, Лэйн… — Он едва успевает осечься и прикусить окончание того, другого имени. — Мы расследуем исчезновение девочки.
Я коротко киваю.
Детектив Ортис медленно произносит имя Оливии, не отрывая от моего лица тяжелого, настороженного взгляда. Ждет, чтобы я как‑то выдала себя.
— Что с ней случилось? — Мой голос настолько хрупок, что вот-вот треснет.
— Пропала без вести, уже с неделю назад. Ей десять лет. — Он продолжает наблюдать, тщетно дожидаясь хоть какой‑то реакции. — Тебе все равно?
— Меня это никак не касается, — выпаливаю я, задыхаясь.
— Оливия Шоу воспитывалась в семье приемных родителей.
Я зажмуриваюсь. Дыхание у меня неровное и слишком частит, а в ушах глухо гудят удары пульса. Издалека доносится тихий скрип — мой собственный зубовный скрежет.
— Вы напрасно тратите свое время. Откуда мне что‑то знать?
— Лэйн… Она — твоя дочь.

Глава четвертая

— Нет, она мне вовсе не дочь. Ее мать зовут Жаклин Шоу.
Я понимаю, что выдала себя, но исправлять ошибку, прикусывая длинный язычок, уже поздно. Теперь детектив Ортис знает, что я знаю. Он понял, что я интересовалась Оливией, искала сведения о ней.
— И тебе не жаль эту девочку? Даже не возникло чувства, будто…
Слезы жгут мне глаза. Уж и не знаю, сколько секунд спустя я вновь обретаю способность говорить.
— И каких еще, на хрен, чувств мне, не хватает, по-вашему?
Слова вылетают уродливыми, жестокими и исступленными. Детектив морщится, и мне хочется взять их обратно, но в то же время в моей груди бурлит гнев — он плещет через край, вытесняя боль. Что мне полагается чувствовать? Кто я этой девочке? Как мне следует относиться к ребенку, чей отец три года продержал меня в подвале и при этом…
К девочке, которую я ни минуты даже не подержала на руках! Я валялась в отключке, мирно дрейфуя по морю анестетических препаратов, а когда очнулась, ребенка уже унесли. Оливию могла удочерить семья, живущая по соседству или на другом конце страны, она вообще могла родиться мертвой, — мне и невдомек.
— Я тут вообще ни при чем! — реву я, захлебываясь злостью. — Прекратите зря тратить свое время!
Я отчасти ожидаю, что детектив что‑то сделает, чем‑то возразит. Или хотя бы влепит мне затрещину, уж ее‑то я заслужила. Но, к моему разочарованию и ярости, он лишь терпеливо ждет, пока я закончу свой скорбный монолог.
— Что ж, не хочу вас разочаровывать, но я видела ее один-единственный раз, на стандартном объявлении о пропаже человека. А теперь, пожалуйста, вы можете просто отстать от меня?
— Мне очень жаль, — говорит он, — но я не могу так поступить.
— Я не пыталась вернуть ее себе, — сипло заявляю я. — Если вам интересно.
— Ничего подобного я не говорил.
— Тогда что вы ожидали от меня услышать? Почему вы здесь? — Какая‑то часть меня уже знает ответ или, во всяком случае, смутно догадывается о нем. — Что вам нужно от меня на самом деле? Почему именно вы, хотя явиться мог кто угодно другой? Почему ко мне такое внимание?
— Во-первых, я детектив, и мне было поручено это дело. Мне в голову бы не пришло посылать кого‑то другого вместо себя. Во-вторых… Я хотел поговорить с тобой неофициально, без протокола. Твои обстоятельства мне известны. Не хотелось доставлять тебе лишних неприятностей.
— Ну, уже без шансов. Теперь меня наверняка выгонят с работы.
Тишина в проулке за клубом настолько напряженная, что гудит и потрескивает, как дрянная электропроводка. Даже мерный пульс клубного баса, отделенный от нас лишь кирпичной стеной под слоем граффити, — белый шум, не более.
— Я пытаюсь донести простую мысль: выродок, который сотворил с тобой то, что сотворил, мог похитить твою биологическую дочь, твоего ребенка. Неужели тебе плевать?
Перед глазами все кружится. Блестящий асфальт, кирпичи, неохватное шиферно-серое небо, почти неотличимое от крыш. Размытые огни.
— Как вы смеете? Зачем…
Мой голос предательски дрожит, выдавая не успевшие пролиться слезы.
— Просто хочу знать. Из чистого любопытства.
Даже не знаю, что тут на меня находит. Мой кулак сам собой взлетает вверх, метя в лицо детективу. Где‑то в подкорке я соображаю, что здорово лажанула, но останавливаться уже поздно.
Не блокируя мою руку и не пытаясь перехватить запястье, детектив чуть отворачивает голову в сторону. Костяшки моих пальцев скользят вдоль его челюсти, после чего моя рука безвольно падает, чтобы повиснуть вдоль тела.
Мы глядим друг на друга: я — в панике, а он — со странным блеском в темных глазах, похожим на азарт. Тонкая кожа на тыльной стороне моей ладони еще саднит, оцарапанная короткой щетиной: верный признак, что я действительно только что пыталась его ударить. Не отваживаясь сбежать, я опускаю голову и протягиваю детективу обе руки запястьями вверх.
— Арестуйте меня, если хотите, — шепчу я.
— Я не собираюсь тебя арестовывать, Лэйн.
— Почему нет? Я ведь первая напала. И не сотрудничала со следствием…
Дорожки от слез быстро высыхают на моих пунцовых щеках.
— Я не за тем пришел, чтобы портить тебе жизнь. Единственное, чего я хочу, это спасти Оливию.
Что‑то сжимается у меня в груди, когда он протягивает мне карточку с отпечатанным на ней мелким текстом… Какой‑то адрес, какой‑то телефонный номер. Еще один номер нацарапан внизу, синими чернилами.
— Приходи завтра в участок. Нам нужны показания за твоей подписью о том, где ты была и чем занималась в день исчезновения дочери… — Должно быть, детектив Ортис угадывает недоверие в моих напрягшихся плечах, потому что спешит добавить: — Тебя не арестуют и ни в чем не обвинят. Обычная полицейская рутина.
— Что, если не приду?
Только облачко пара выдает его терпеливый вздох.
— Можешь связаться со мной, позвонив на мобильник, — говорит детектив. — Поговорим без протокола. Если вспомнишь о чем‑то важном. Или просто захочешь выговориться.
Я беру карточку кончиками пальцев.
— Непременно.
Детектив разворачивается и без оглядки шагает прочь. Догадываюсь, у него нет и тени сомнений: несмотря ни на что, завтра я появлюсь в участке.
Я и сама почти не сомневаюсь.

Глава пятая

Насчет Шона Ортиса.
Он был первым, кого я встретила, проведя в неволе три долгих года. Тогда я его видела в первый и последний раз — не считая нашей новой встречи, завершившейся с десяток минут тому назад.
В ту пору Шон Ортис трудился в дорожном патруле, и мои печали никак его не касались. По чистой случайности он решил притормозить на обочине, разглядев нечто странное сквозь извечную для Сиэтла завесу дождя. Все, что от него требовалось, — это позвонить кому‑нибудь еще, в какую‑то службу, которая, избавив его от досадной проблемы, позаботилась бы о моей дальнейшей судьбе.
Он так и поступил, а они — позаботились. Какие‑то странные люди в бледно-зеленых медицинских масках, едва прибыв, уложили меня на каталку. Последнее, что помню: санитар скорой втыкает шприц мне в руку, бормоча что‑то ласковое и ободряющее, — точно я была бездомной псиной, которую он собрался усыпить.
Больше я не видела Шона Ортиса. Не то чтобы меня это сильно удивляло: ясное дело, с тех пор он даже не вспоминал обо мне.
Но я‑то о нем думала. И довольно часто.
Наверное, мой мозгоправ благонамеренно отнесла бы эти мои мысли к шестеренкам «механизма преодоления». «Смещенная привязанность», как она выражается. Мне известно только, что, пока другие девочки моего возраста души не чаяли в блистательных вампирах и в лохматых музыкантах, я влюбилась в Шона Ортиса. Или, по крайней мере, в его мысленную фотографию, которая осталась мне на память о кратких мгновениях под проливным дождем и среди мигающих огней. Этот снимок с каждым годом делался все более размытым — он желтел и тускнел от времени, как газетная вырезка, — пока то, что у меня осталось, не вобрало в себя больше фантазий, чем реальных воспоминаний.
Это не играло большой роли. Там, где меня подводила память, всегда выручало воображение.
Я бреду обратно в клуб, почти не чуя под собой ног. Словно парю над землей. Вообще почти ничего не чувствую — ни холода, ни капель ледяного дождя на оголенной коже рук. Я представляю собой тонкую оболочку, до краев наполненную торопливым сердцебиением, пока не добираюсь до нашей кладовки, чтобы сползти там по стене и скорчиться за штабелем коробок.
Скрипят ржавые петли, дверь с лязгом распахивается, и, приближаясь, грохочут шаги: это Дом, мой босс. Меня накрывает огромная тень, но тем не менее рискнув поднять глаза, я нахожу на его лице больше тревоги, чем злости. Хотя у босса, конечно, имеется полное право устроить мне выволочку.
Я бормочу какие‑то бесполезные слова.
— Забудь ты про это, — морщится Дом, взмахом татуированной руки отметая мои неловкие извинения. — Просто скажи, только начистоту: нам теперь что, грозит облава?
Я едва могу заставить голову помотаться на шее из стороны в сторону; при этом я ощущаю себя пластиковой собачкой из тех, что кивают пассажирам с приборных панелей такси. Испустив вздох облегчения, босс расслабляет плечи.
— Ну и что за херня тут творится?
— Да все путем… — Я силюсь изобразить слабое подобие улыбки, но Дом не верит моим потугам. — Лучше успокой меня. Скажи, что Сладкий где‑то поблизости.
Босс весело фыркает.
— Как бы не так! Сладкий унес ноги, стоило ему заслышать слово «копы».
Я шепчу под нос проклятие. Оживившись, мои зубы принимаются выстукивать тревожную барабанную дробь.
— За стойку вернись, — сдвинув брови, велит мне Дом.
— Через минуту.
Он пожимает плечами, но оставляет меня в одиночестве.
Втиснув себя в узкий промежуток между двумя здоровенными ящиками пустых бутылок в морозильной камере, я снова перебираю закладки браузера на своем телефоне, перетряхиваю каждый клочок информации об Оливии Шоу, которую я старательно сохранила: заметку за заметкой с каждого солидного новостного сайта. Руки трясутся так, что мне едва удается попадать в крошечную клавиатуру сенсорного экрана.
Вот что мне известно: Оливия Шоу, десяти лет от роду, исчезла по дороге домой после школы. Ее родители — обеспеченная пара, Том и Жаклин Шоу, урожденная Веласкес. У них дом в шикарном районе Хантс-Пойнт, и Оливия ходила… ходит она, ходит, не смей думать о ней в прошедшем времени… в местную школу. Никто не знает, куда она могла испариться.
И нигде не сказано, что ее удочеряли.
Вот только стоило мне повстречать в баре Шона Ортиса… Я все поняла.
Поняла, кто она такая. Она была моей.
Хотя чушь это все, никогда она моей не была. И не имеет ко мне никакого отношения. Мы принадлежим к разным мирам, наши дорожки никогда не пересекались и вряд ли пересекутся.
Вот только…
Я стискиваю виски основаниями ладоней. Хочется вопить во все горло, но нет силенок. Думаю о Шоне Ортисе — его лицо я самым первым увидела после долгих лет в подвале. О первом человеке, который со мной заговорил. О первом, кто проявил ко мне участие — впервые за всю мою жалкую жизнь.
Выражение глаз Ортиса в проулке за клубом — никак не выбросить его из головы. Жалость и тревога. Разочарование. Он увидел, какой гребаный бардак я развела у себя в голове. Увидел, насколько я разбита.
Я сжимаю зубами внутреннюю сторону губы и чувствую медный привкус. Там полно меди, целая горсть мелочи, а я ничего даже не почувствовала!
Вот дерьмо. Скребя языком по неровным краям ранки во рту, я мчусь в туалет для сотрудников — крошечный чулан, где едва хватит места выпрямиться в полный рост. Заперто. Ничего не понимая, я дергаю за ручку, колочу в дверь и для пущей убедительности даю ей пинка. Наконец раздается сдавленный голос Натальи: гнусавя хорошо знакомым акцентом, она грязно ругается и советует умерить мой чертов пыл. Знакомая картина; вряд ли случайно ей приспичило отлить именно в момент появления в нашем заведении полицейских. Шумит сливной бачок, и на пороге туалета возникает Наталья, чьи зрачки похожи на две чернильницы и при виде моего лица делаются даже больше. Она убирается с моего пути, не проронив больше ни слова.
Я закрываю дверь и щелкаю задвижкой. Подошвы прилипают к полу, а голову наполняет вонь канализации пополам с едким запахом промышленного чистящего средства. Склонившись над ржавой раковиной, я открываю кран, полощу рот холодной водой, а после промокаю губы свернутой туалетной бумагой.
Мои мокрые руки порхают к животу, забираются под пояс юбки и ныряют в нижнее белье, чтобы успокоиться на горизонтальном шраме — том самом, что остался после того, как из меня вырезали мою дочь.

Глава шестая

Что общего у всех похитителей, растлителей детей, серийных убийц и у прочих отбросов общества? В моем телефоне хранится немало полезных ссылок на ресурсы, которые могли бы помочь с ответом на этот вопрос, но вся суть сводится к одному: каждый из этих придурков чем‑то похож на головоломку, в которой недостает важной детали. Возможно, не все они психопаты в прямом смысле этого слова, но в их сознании совершенно точно что‑то сбоит. Этот дефект позволяет им не видеть в своих жертвах людей, способных на чувства и страдания. К тому же обычно они и сами подвергались насилию в детстве — ни дать ни взять дурацкая игра в салочки. Еще одна деталь, которую мой психиатр обозвала бы «механизмом преодоления»: один из надежнейших способов избавиться от накопившихся гнева, боли и мучений — причинить весь этот дрянной набор кому‑то другому.
По крайней мере, в теории.
Тому, кто кропает в Интернете подобные статейки, должно быть, крупно повезло не оказываться в одной комнате с подобными персонажами. Потому что, возможно, в моем имени недостает милого окончания — допустим, я даже среднюю школу не закончила, — зато я провела три долгих года, изучая одного из них вблизи. И моя собственная теория гласит, что им отлично известно о моей способности ощущать страх, боль и всю прочую палитру эмоций. Они знают это, иначе зачем утруждать себя? Можно же просто смастерить себе какую‑нибудь куклу вуду или купить уже готовую надувную, если никакой разницы нет. Но — дудки. Им позарез нужен настоящий человек, который живет, который дышит и который еще, желательно, кричит и умоляет о пощаде.
И вот теперь Шон считает, что на такое могла пойти я. Или, по крайней мере, иметь к этому отношение — и кто осмелится его винить?
В моих жилах бурлит паранойя, я рассеянна и неуклюжа, и, после того как бухой дальнобойщик чуть не затевает драку, вообразив, будто я специально ошиблась, отсчитывая ему сдачу, Дом отводит меня в сторонку и выпроваживает домой, выдав отгул до конца смены.
Первое, что я делаю по возвращении в квартиру, даже не сняв ботинки, — это хватаю ноутбук и валюсь с ним на свой матрас. Захожу на форум, где постоянно паслась раньше: «Разговор-о-заговоре». Его нельзя назвать рассадником здоровья и вменяемости, а в головах у некоторых из постоянных участников форума, вероятно, бардак куда страшнее моего, но я провела там добрых пять лет, то и дело пописывая что‑то под ником lostgirl14. Тема о моем похищении — «дело Эллы Сантос» — насчитывает около двадцати страниц сообщений и в основном излагает домыслы. Там есть самые разные теории — от удручающих (будто я нарочно не опознала своего похитителя из-за стокгольмского синдрома или чего‑то такого) до откровенно безумных. Впрочем, в последнее время мою историю погребли под ворохом других, посвежее и с более легкодоступными гнусными подробностями; первое, что я вижу, зайдя на сайт, — животрепещущая новая тема под названием «ОЛИВИЯ ШОУ: бесследное исчезновение богатенькой девочки». Пользователи строчат сообщения с пугающей скоростью. Они строят всевозможные догадки, но, лихорадочно проматывая посты, я не вижу, чтобы кто‑то хоть близко подошел к подлинно тревожащей истине.

Roswell82:Держу пари, тут разгадка проще не придумаешь. Может, они сами случайно ее грохнули. Как малышку Джонбенет [60].

Mike6669: А я считаю, все ради выкупа. У девчонки богатые предки. Типа тошнотворно богатые. Денежки, само собой, не особо чистые, и кто‑то, понятно, остался недоволен при дележе… Выводы делайте сами. 

Roswell82: Не-а. Готов спорить на что угодно, тут родители сами постарались. Видели фотку той дамочки под заметкой в «Трибьюн»? Блузка расстегнута чуть не до пупа! Кто станет хвастать сиськами, когда пропал ее треклятый ребенок? 

Mike6669: Ага, я бы тоже ей вдул. 

Поиск упомянутой статьи не отнимает много времени. Сам текст — всего два скудных абзаца, но фотография просто огромная, на пол-экрана. И конечно, никакой распахнутой настежь блузки нет и в помине. Просто белая рубашка на пуговицах, в вороте которой едва заметна ключица — ну, или даже просто тень от ключицы. Миссис Шоу — из тех женщин, кому можно дать от двадцати до сорока, хотя мне понятно, что ее возраст ближе ко второму варианту. Я приближаю лицо, чтобы изучить настолько подробно, насколько позволит низкое разрешение дисплея моего старенького ноутбука. Определенно, ближе к сорока, — и никакой тебе «пластики за минутку», до которой падки некоторые девушки из нашего клуба. Если она и делала что‑то с внешностью, то со вкусом и осмотрительно. Как итог, она если не потрясающая красавица, то достаточно привлекательная в прошлом женщина, лощеная и хранимая огромным богатством, никогда в жизни не имевшая нужды самой зарабатывать себе на жизнь. Прищурившись, я узнаю на ее лице выражение решимости: губы сомкнуты, точно она кусает их изнутри, подбородок тверд, а зубы стиснуты.
Я ожидала, что первое знакомство вызовет у меня прилив антипатии, и немного удивлена полному ее отсутствию. Однако, похоже, в этом чувстве я одинока: комментарии собратьев по форуму предвзяты и безжалостны.

Набитая силиконом богатая стерва. Вот что случается, когда такие, как она, спихивают детей на приходящих нянь, вместо того чтобы самим заняться их чертовым воспитанием. 

Между прочим, в статье — ни полслова о нянях.

Она не выглядит сильно расстроенной. Как по-вашему, похоже, чтобы она хоть слезинку роняла? 
Re: По ней даже не скажешь… Ну точно, это все из-за ботокса. Ха! 

Где твоя дочурка, Джеки? Что ты сделала со своей дочерью? 

Ну, все. На сегодня с меня хватит. Я захлопываю ноутбук и с такой силой отпихиваю его, что он с грохотом летит на пол. Приходится поднимать и проверять, все ли в порядке, а потом тащить заряжаться. Покупка второго ноута мне сейчас не по карману.
Я забираюсь в постель, и почти сразу меня затягивают на глубину кошмары такого размаха, что мое снотворное им не ровня. От таблеток только хуже: они не позволяют мне вынырнуть, вырваться из липкой хватки снов, какими бы невыносимыми те ни были.
Когда я, задыхаясь, отрываю голову от подушки, остается неясным, сколько мне повезло проспать — пять часов, пять минут или пять дней. Из-под одеяла, которым завешено мое окно, по потолку распространяется тусклое свечение. Рассвет в этом городе всегда похож на дождливый полдень, а когда большинство полудней дождливые… что тут говорить.
Влажные простыни липнут к потной коже. Вслепую нащупав мобильник, я щурюсь на тусклый дисплей: шесть утра.
Не в силах унять дрожь, добегаю до душа и включаю горячую воду. Ванная комната в моей квартире размером примерно с салфетку «Клинекс» — или, как с ухмылкой выразился кто‑то из моих полюбовников, в ней заодно можно посрать, пока чистишь зубы. Ванны нет, только пластиковая душевая кабинка, очень похожая на те, что устроены в психушке. Там сплошь пластик и плавно изогнутые формы, чтобы никому не захотелось сотворить какую‑нибудь глупость: скажем, намеренно раскроить себе башку о кафель или об острый угол.
Здесь все пластиковое по другой причине: хозяин моей халупы — настоящий скряга. Но, по крайней мере, по ту сторону полупрозрачной занавески нет медработницы, которая хищным ястребом следила бы за каждым моим движением.
Эти воспоминания и по сей день заставляют меня содрогаться. Помню, как плакала под струей горячей воды, потому что не могла смотреть вниз, не уперев глаза в свой чудовищно раздутый живот. И в итоге все время пялилась в потолок.
Воспоминания я задвигаю подальше, в какой‑то укромный уголок сознания, где они будут тихо гнить, пока не отравят меня целиком. Едва успеваю промыть волосы, когда вода из теплой превращается в ледяную. Со вздохом заворачиваю кран.
Пытаясь забраться обратно под одеяло, я понимаю, что заснуть по новой уже не смогу. Пока я принимала душ, пропотевшие простыни стали окончательно мерзкими — они холодные и липкие. Ничего другого не остается, и я залезаю в мешковатые джинсы и футболку с логотипом рок-группы, о которой никогда даже не слыхала: реликвия, доставшаяся мне от какого‑то парня, хотя не припомню, чтобы с ним спала.
Уже ближе к семи я шнурую ботинки и, продев руки в рукава куртки, в раздумьях замираю у входной двери. Возвращаюсь к тумбочке, чтобы закупорить дыру в подкладке кармана очередным комком из фольги. Я не настолько тупа, чтобы тащить в полицейский участок какие‑то стремные таблетки, но эти — мое лекарство, мне их выписал врач. Строго говоря. Вообще‑то, срок действия месячного рецепта истек две недели назад, но знать об этом никому не обязательно.
Я полностью готова к встрече с Ортисом. Насколько вообще могу быть к ней готова.
Когда я покидаю подъезд, еще не вполне развиднелось: улица пустынна, а ночные тени цепляются за каждую щель и прячутся по углам, не желая признавать поражение. Свет уличных фонарей — тех, что еще целы, стоит уточнить, — приглушен и рассеян в легком тумане, который тоже не намерен поскорее улетучиться. Все дышит затаенной опасностью, и в глубине моего сознания звучит звонкая трель тревоги: мне, как никому другому, следовало бы поостеречься. Я надеваю наушники и врубаю музыку на максимальную громкость. Сейчас без этого никак не обойтись.
* * *
Когда я тяну на себя тяжелую стеклянную дверь с логотипом полиции Сиэтла и захожу в участок, никто даже не оборачивается. Туда-сюда снуют мужчины и женщины в полицейской форме, трезвонят телефоны — над всей приемной, несмотря на ранний час, облачком смога висит гул всеобщего хаоса. Только когда я подхожу к ближайшему окошку и объявляю женщине за пуленепробиваемым стеклом, что меня зовут Лэйни Морено, та обрывает себя на полуслове, прикрывает ладонью микрофон телефонной трубки, в которую что‑то бормотала, и фокусирует взгляд, признавая мое существование.
— Вам туда.
Я смутно ожидала, что окажусь в одной из тех зловещих комнат для допросов из сериала «Место преступления» [61], с серыми стенами и односторонним зеркальным окном, однако эта — скорее, захламленный кабинет директора средней школы. Худой вертлявый парень, знакомый мне по вчерашнему вечеру, встретил меня теплым приветствием и предложил сесть. Я не пожимаю протянутой руки — отчего‑то мне кажется, что она будет холодной и скользкой на ощупь, хотя без хоккейной майки этот парень почти хорош собой.
Я осматриваюсь. Закрыв за мной дверь, Вертлявый отсекает гул суматохи снаружи, сводя его к едва слышному шороху. Чувствую себя в ловушке.
— А где… детектив Ортис? — спрашиваю я вместо «здрасьте».
— Он сейчас занят, так что допрос проведу я, Лэйни. Если ты не против…
Судя по сдержанной улыбке, на самом деле этому парню до лампочки, устраивает меня такая перспектива или же нет.
В то же самое время я жутко сердита на Шона… вернее, на детектива Ортиса. Чем это он вдруг «занят»? Что за шуточки? Скриплю зубами с досады, и у меня тут же начинает ныть челюсть. Видно, мне и вправду стоило поспать подольше.
— Я детектив Моррис, Лэйни.
Моррис? Имя, подходящее для частного сыщика в плаще и фетровой шляпе. Не удивлюсь, если он станет называть меня «мэм»… От этой мысли мне становится весело, и я крушу нервный смешок стиснутыми зубами — прежде, чем тот успевает вырваться наружу.
Детектив хмурит светло-рыжие брови. У него типичное для рыжих лицо с бледными веснушками, рассыпанными по тонкому папирусу кожи. Несмотря на его молодость, кожа уже начинает собираться в бесчисленные микроморщинки и складочки.
— Что‑то не так?
Я качаю головой. Он бросает на меня последний долгий взгляд, а затем без предупреждения переходит к расспросам. Что ты делала в этот день и в это время?
Действительно, а что я делала?
— Была на работе.
— В восемь утра? — взлетают его брови. Детектив передает ими всю гамму своих эмоций, как милый щеночек, сохраняя губы сжатыми в короткую прямую все то время, пока молчит.
Мне требуется мгновение, чтобы понять, чему он так удивляется.
— На моей второй работе, — сипло объясняю я, хотя нумерация перепутана. Работа в продуктовом магазине — вот моя настоящая работа, которую я проставила в бумагах на аренду жилья и на получение кредитной карты. «Вторая работа» лучше подходит моим ночным сменам.
— Тут нечего стесняться, — сообщает мне детектив ровным тоном, окрашенным ноткой снисходительности. — Ты ведь не занимаешься в этом своем клубе ничем противозаконным?
Фырк, фырк. Видимо, эта фраза была кульминацией какой‑то шутки, которую я пропустила мимо ушей.
— Нет, ничем таким, — на всякий случай отвечаю я, не будучи уверена, что детектив Моррис ждет ответа. Вообще ничем противозаконным; я там даже не оголяюсь, хотя не объявляю об этом вслух.
— Итак… Как долго ты находилась в продуктовом магазине?
Я послушно отвечаю.
— С семи до двух, как и каждый день.
– Каждый день?
— Ну, бывают исключения… — запинаюсь я о мешанину собственных мыслей. — Рабочее расписание мне выдают еженедельно. Выходные у меня были в четверг и пятницу. Кажется…
И тут же проклинаю себя. Кто, черт возьми, не помнит выходных, которые были всего‑то на прошлой неделе? Но детектив продолжает подбрасывать вопросы, не размениваясь на многозначительные паузы:
— Во сколько ты ушла с работы?
Повторяю на бис:
— В два часа, как только отработала смену.
Перед Моррисом нет ни блокнота, ни планшета, ни компьютерной клавиатуры: все мои ответы он пишет на свой телефон. Так и должно быть? Как по мне, с его стороны это не особо… профессионально.
— Чем ты занялась после работы?
— Отправилась на пробежку, — говорю я. Не из какого‑то злого умысла, просто эти слова легко скатываются с языка, и я не успеваю их перехватить. Слишком поздно. Подмышки становятся клейкими, и, клянусь, нос детектива дергается, словно он чует это сквозь слои моих футболки и куртки.
Самой себе я могу врать сколько влезет, но ложь сотруднику полиции чревата неприятностями.
— А потом?
— Вернулась домой.
— Сразу домой?
— Да.
— Тебя кто‑нибудь видел? Бегущей?
— Что?..
— В вашем районе не очень‑то безопасно, правда?
Я пожимаю плечами.
— Давай перейдем ко вчерашнему дню, — дружелюбно, чересчур дружелюбно предлагает Моррис, и я понимаю, что он знает. Он, конечно, тоже в курсе, и вот мы оба сидим тут, опутанные моей ложью, и узел затягивается все туже с каждым новым моим словом.
— Так вот, вчера. Куда ты отправилась после работы?
Не дождавшись ответа, он уточняет:
— Сразу двинула домой?
И тем самым гостеприимно распахивает передо мной дверцу лжи, надеясь, что я сразу туда прошмыгну. Ждет, чтобы я соврала. Рассчитывает на это.
Осторожно опускаю подбородок: соглашаюсь, но не вслух, чтобы не оставить своего голоса в этой его потертой мобилке.
— Где‑нибудь задерживалась?
Ну конечно, задерживалась. Пробкой вылетев из «Серебряной пули», Сладкий уже не вернулся, так что мне пришлось сделать крюк и заехать к нему, чтобы забрать свои пилюли. Отняло не более четверти часа, и большая часть поездки прошла как в тумане: такая же привычная часть моего дня, что и чистка зубов. В основном мне запомнилось, как я без движения сидела в своей машине, торчала на светофоре, который не переключался целую вечность. Красный отсвет, ярче свежепролитой крови, тянулся ко мне по мокрому от дождя асфальту, а я барабанила кончиками пальцев по рулю, отрывала от него чешуйки искусственной кожи, прикидывая, не рискнуть ли проскочить. Улица была совершенно пуста со всех сторон — никто бы и не заметил. Никто бы не узнал. Но я не нажала на газ, опасаясь зоркости дорожных камер.
Черт! Камеры видеонаблюдения… Я насмотрелась достаточно серий «Места преступления», чтобы знать, как копы используют эти штуки.
— Да, задержалась. — Изо всех сил стараюсь, чтобы голос звучал ровно. — Сделала небольшой крюк, чтобы заехать… домой к одному знакомому. Но…
Детектив обрывает меня, прежде чем я успеваю объяснить… соврать… что‑то еще.
— К знакомому? Какому знакомому?
— Парень, с которым я вроде как встречалась, — поясняю я, едва ворочая непослушным языком. Надеюсь сменить тему, но Моррис вцепился в меня как клещ.
— И кто же он, этот знакомый?
— Просто один парень, которого я повстречала. Сла… Джеймс. — Ведь так зовут Сладкого на самом деле, правильно? Там точно что‑то простенькое — то ли Джеймс, то ли Джек… Или Джон? Как‑то так.
— Какого рода знакомство ты водила с этим Джеймсом? Фамилия у него имеется?
— Я не знаю фамилию, ясно вам? — Мой рот кривится, словно под языком обнаружилось что‑то кислое. — Мы едва знакомы, вообще‑то…
— Откуда вы знакомы?
— По работе.
— В продуктовом магазине?
— По клубу… — тяну я голосом, похожим на шипение гадюки. — Мне казалось, это очевидно. А вы точно детектив?
Моррис пропускает укол с хладнокровием истинного профессионала. А вот я, напротив, уже близка к тому, чтобы сорваться.
— Получается, он пришел в мужской клуб, — вслух рассуждает Моррис. — В стриптиз-бар, где ты работаешь…
— Где я разливаю напитки.
— Точно, — кивает детектив и откидывается назад в своем кресле. В очень удобном, эргономичном кресле с высокой спинкой. — Так он был клиентом?
— Что?
— Ну, если он явился в мужской клуб, значит, он — клиент. Иначе зачем бы ему там появляться?
— Может, и был. А что?
— У тебя есть привычка уходить с клиентами, Лэйни?
Я вскакиваю, даже не осознавая этого. Комната растет, расступается в стороны, и я нависаю над детективом в кресле. Воздух в легких тянет меня к потолку, как воздушный шарик.
— Хотите знать, занимаюсь ли я проституцией? Так, что ли?
— Я просто задал вопрос. — Пока Моррис это говорит, его лицо вдруг разглаживается, а лоб предстает идеальной плоскостью из тонкой веснушчатой кожи.
— Да, задали, но ответ отрицательный.
— Как долго ты пробыла дома у Джеймса?
— Я не… — Говорить мешает комок в горле, и его приходится проглотить. — Десять минут. Или пять.
Брови детектива взлетают вверх.
— Заняло всего пять минут?
— На что вы намекаете?
— Так, ни на что. Просто пытаюсь понять цель твоего визита к этому самому Джеймсу…
На его губах опять появляется та сдержанная улыбочка.
— А какое, на хрен, отношение это имеет к Оливии?
— Позволь, я сам с этим разберусь. Я ведь и правда детектив полиции, напоминаю на всякий случай. А ты просто отвечай на вопросы, будь добра.
— Да. Это заняло всего пять гребаных минут.
Мой голос дрожит. Я понимаю, что все сказанное записывается, но отступать уже поздно. Мои мерзкие слова застряли в цепях и микросхемах старенького смартфона с треснувшим экраном, и назад их уже не заберешь. Мой контроль над ними потерян навсегда. Люди будут слушать эти слова снова и снова, изучать и анализировать, сокрушенно качая головой. Унижение мешается во мне с яростью и бессилием.
— Если ты не способна вести себя прилично, можем продолжить беседу, нацепив на тебя наручники. Если так тебя больше устроит.
Я выравниваю голос.
— Мне нечего больше сказать. Я отправилась домой и легла спать.
— Живешь одна?
— Да. А что?
— Просто интересно, сможет ли кто‑то подтвердить твою историю.
Мою историю.
— Да пошел ты!
И прежде чем он успевает что‑то еще сказать, я разворачиваюсь и ухожу.
Никто не останавливает меня, никто не окликает по имени. По крайней мере, так мне кажется. Единственный звук, который я отчетливо слышу, — это мой собственный пульс, гремящий в барабанных перепонках. Я закрываю глаза, и перед ними возникает образ: дом, в котором я росла, — настолько нереальный, что он кажется плоским, как театральная декорация. Тонкая стена, отделяющая мою спальню от спальни Вэл, и звуки оттуда, которых я изо всех сил стараюсь не слышать. Небрежные оскорбления, которыми меня закидывают соседские дети, — слова на букву «б» и на букву «ш», неизменно приводящие меня в ярость. Туфли Вэл на платформе, брошенные у входной двери, — туфли, которые я надеваю, пока она спит, и неуклюжим олененком ковыляю по гостиной. Самые красивые туфли в мире, думалось мне тогда: такие блестящие, яркие — на красных, черных или даже вовсе прозрачных каблуках, как у Золушки. Прекрасно зная, что она душу из меня вытрясет, если когда‑нибудь застукает в своих туфлях, я все равно их надеваю.
Паника скребется по углам моего подсознания — неотступно, настойчиво, с каждым мгновением все громче. Эту атаку я не хочу выносить в полицейском участке. Пусть лучше она настигнет меня на улице, под холодной моросью утреннего дождя. Я хочу встретить ее дома, в своей постели, или хотя бы на водительском сиденье своей машины, за надежно закрытой дверцей.
Бросив весь свой вес на дверь участка, я вываливаюсь наружу, в вонь горелой резины и дизельных выхлопов парковки. И влетаю в Шона Ортиса, сталкиваюсь с ним лицом к лицу. Точнее говоря, лицом к груди — совсем как в кинофильмах, только без милой романтической окраски. Шерсть его куртки одновременно колючая и мягкая на ощупь, в чем убеждаются мои вскинутые в защитном жесте ладони. Удар от столкновения заставляет меня отшатнуться.
— Вот ты где, — замечает он, ничуть при этом не удивившись. Просто комментирует. Я впервые вижу Шона при дневном свете. Его глаза оказываются темнее, чем мне представлялось, а волосы — наоборот, светлее. Бледное утреннее солнце высвечивает прятавшееся в тенях серебро; седых волосков в шевелюре у Шона заметно больше, чем я разглядела вчера.
— Да, — согласно выдыхаю я. — Тут я.
А тебя здесь не было. Я думала увидеться с тобой, а тебя не оказалось. Ты оставил меня на попечение других — тех, кому на все наплевать. Вновь.
Шон мрачнеет, будто читая мои скачущие мысли. Его обращенный ко мне взгляд делается тверже.
— Да, мне только что звонили. Слышал, все прошло не очень хорошо?
Мое лицо вспыхивает, и я внимательно изучаю рисунок трещин в асфальте у своих ног. Десять окурков самых разных марок впитывают дождевую воду у края тротуара.
— Это очень важно. Неужели ты не могла взять себя в руки хотя бы однажды? Сама хоть понимаешь, как выглядишь со стороны?
— Я не сделала ничего плохого, — выдавливаю я из себя голосом, готовым треснуть и сломаться.
— Знаю. Это их тебе нужно убеждать, а не меня.
Мои кулаки сжимаются под прикрытием длинных рукавов.
— Ты напрасно выставляешь себя виновной. Будто тебе есть что скрывать. Если этого ты и добивалась, поздравляю. Отличная работа. А Моррис…
— Моррис, — обрываю я его, выплевывая каждый слог яростным стаккато, — напрасно пытался выставить меня дешевой шлюхой.
Шон тихонько стонет.
— Пойдем со мной, Лэйн. Надо поговорить.
— Думаю, на сегодня хватит с меня разговоров.
Он обводит здание участка недобрым взглядом искоса, поверх моей головы.
— Не здесь. Где‑нибудь в другом месте. Где нас никто не услышит.

Глава седьмая

С опущенной головой я следую за Шоном к его машине. Он открывает дверцу и практически утрамбовывает меня на сиденье, точно попавшуюся преступницу (не то чтобы я стала противиться аресту). На полу валяются пустые банки из-под энергетических напитков, а смятые обертки от никотиновых пластырей заполняют все уголки и щели. Несмотря на это, от сидений отчетливо несет дымом.
Шон захлопывает дверь со стороны водителя. На меня он не смотрит.
— Пристегни ремень, — коротко велит он.
Я сижу на ладонях.
— Честно говоря, они бесполезны, знаете ли.
— Что?
— Эти пластыри от курения. Давно ими балуетесь?
Лицо Шона кривится, словно я лишний раз напомнила ему о чем‑то, что он тщетно пытался выбросить из головы.
— Мы здесь не для того, чтобы обсуждать мои вредные привычки.
Он выруливает с парковки, судя по всему, изрядно превышая разрешенную скорость, — так несутся и мои торопливые мысли, которые я бессильна притормозить. Они мчатся по кругу, захватывая все больше моего внимания с каждой новой петлей. Пока листовка не попалась мне на глаза, я даже не знала наверняка, существует ли Оливия, есть ли у нее имя. И вот теперь они вообразили, что это я ее похитила, — по крайней мере, так думает детектив Моррис. Но тогда меня заковали бы в наручники, правда? Так почему я сижу здесь, а не на заднем сиденье полицейской машины, отделенная от Шона металлической решеткой?
Я бросаю на него косой взгляд.
— Разве вам нечем заняться? Может, лучше поищете пропавших без вести?
Каким‑то чудом мне удается не пропитать эти вопросы горечью.
— Одну уже отыскал. Вроде это ты.
Что ж, это обнадеживает. Значит, именно так он меня видит? Как навсегда пропавшую, хотя я никуда не исчезала вот уже десять лет? Впрочем, для него, да и для всего остального мира я навечно останусь «той девочкой с листовки». Звездный час, определивший всю мою жизнь.
А теперь еще и жизнь Оливии.
Не смей об этом думать, Оливию скоро найдут — Шон найдет, — и все будет хорошо. Эта девочка не сломается, подобно мне. У нее ведь есть родители, которые ее любят, а еще ее ищет полстраны, а еще… еще…
Я понимаю вдруг, что скриплю зубами, и сжимаю челюсти покрепче. Толку никакого.
Шон отвозит меня к круглосуточной забегаловке недалеко от Пайонир-сквер. На его месте я бы не оставляла приличную тачку в радиусе мили от этого места, но ему, похоже, наплевать. Я понимаю его резоны, только когда мы заходим внутрь: в этот час закусочная по большей части пуста. Несколько столиков заняты парочкой вконец осоловевших клиентов, еще не успевших отойти от ночных развлечений; парочка бездомных греют озябшие ладони кружками с безлимитным кофе за доллар; еще один столик оккупирован проститутками в стильных высоких сапожках, которые вовсю дымят и заходятся хриплым смехом. Когда Шон направляется к кабинке в дальнем конце, несколько завсегдатаев провожают нас скучающими взглядами. Судя по всему, приняли Шона за богатого бизнесмена, который явился сюда с единственной целью: прикупить у меня наркоты.
Вероятно, предстоящий нам разговор для «Старбакса» [62] не подошел бы.
Я опускаюсь на лавку. Синий кожзаменитель пестрит сигаретными ожогами и местами порезан, порыжевшая набивка торчит наружу. Шон внимательно наблюдает за тем, как я охлопываю себя по карманам, чтобы выудить смятую пачку сигарет. Гладкая поверхность зажигалки ощущается в ладони знакомым рукопожатием старого друга. Я прикуриваю и, глядя Шону прямо в глаза, делаю первую, самую сладкую затяжку.
Шон щурится, на его лбу проступает голубоватая жилка, но он не требует от меня немедленно потушить сигарету.
Протягиваю ему пачку:
— Угоститесь?
— Лэйн…
— Я серьезно спрашиваю. Вас, наверное, уже дергает от всего этого «Никодерма».
— Если из нас двоих кто и дергается, так это ты. Тебе вообще удавалось поспать в последнее время?
К нашему столику шаркает официантка. Едва протискивается в проход между столиками. На бейджике, нацепленном на туго натянутую обширной грудью униформу, значится ее имя: «Патриша».
— Если собираетесь задержаться, нужно хоть что‑то заказать, — сообщает она вместо приветствия.
Мне определенно нравится это заведение.
— Девушка возьмет оладьи, — говорит Шон. — А я выпью кофе, черный кофе.
— Я тоже буду кофе! — возмущенно вскидываюсь я.
— Нет, ты будешь оладьи.
Я прожигаю Шона свирепым взглядом, но Патриша уже лизнула грифель карандашного огрызка, чтобы записать заказ. Я гляжу, как она удаляется вразвалочку, и пепел с кончика моей сигареты падает прямо на толстый пластик столешницы.
— Спасибо, мамочка.
— Тебя же колотит. Когда ты в последний раз что‑то ела?
Хочу ответить ему что‑нибудь дерзкое, язвительное, да только и правда не могу вспомнить. Антидепрессанты, они черт-те что творят с аппетитом.
В больнице я начала вытравливать назад все, что съедала, лишь бы живот не рос. Тогда меня стали кормить насильно. А питаться через трубочку в носу — это чертовски больно, доложу я вам.
Воспоминание об этом — как провод под напряжением, воткнутый прямо в затылок. На моей верхней губе выступают бисеринки пота, грудь и спина совсем мокрые под футболкой.
— Обязательно нужно поесть, — рассудительно сообщает мне Шон, — силы тебе еще потребуются.
Мне глубоко противны вся фраза целиком и каждое слово по отдельности. Пытаясь наметить возможные пути для бегства, я бросаю беглый взгляд за плечо.
Возвращается Патриша с подносом. Она небрежно шлепает на стол две кружки со сколами на ободках, а затем придвигает ко мне тарелку со стопкой толстых оладий. Над тарелкой клубится пар, а запахи жира и сахара просто оглушительны. Кофе представляет собой нефтяное пятно с белесой пленкой на поверхности. Мой желудок сжимается, хотя слюна рефлекторно наполняет рот.
Я невероятно остро чувствую на себе пристальный взгляд Шона, когда поднимаю вилку и начинаю пилить верхний оладушек. Кусочки валятся в разлитый по дну тарелки сироп.
Если это дерьмо коснется моего языка, меня точно стошнит. Вижу, Шон так и не притронулся к своему кофе.
— Почему ты отправилась в участок одна? Хоть бы мне позвонила сначала.
Пожимаю плечами.
— А разве ты не велел мне явиться без всяких звонков?
— Я вообще не думал, что ты придешь, если честно. По собственной воле.
— Почему нет?
Сама могу догадаться почему. По правде говоря, у Шона не было причин считать, что я могу прийти, — после всех тех ужасов, что я наплела ему прошлым вечером.
Он кивает — степенно, без улыбки.
— Значит, тебе не плевать.
Я едва не давлюсь кусочком оладушка, который пыталась впихнуть в себя.
— Ты говоришь с живым человеком, Шон. Я не робот. Я могу жалеть, что родила ее, но это не значит… — В моем горле знойная пустыня; поражаюсь, как мне удается выжимать из себя слово за словом. — Это не значит, что она заслужила… такое.
Он качает головой.
— Никто не заслуживает.
Шон ни на миг не отводит от меня мрачный прямой взгляд.
— Я тоже этого не заслужила.
— Конечно, не заслужила. Ты была ребенком. Таким же, как она.
Еще какое‑то время мы сидим молча. Пар, исходивший от оладий, постепенно тает, а жир начинает густой массой застывать на дне тарелки.
— Это он? — спрашиваю я. — Просто скажи правду. Тебе что‑то известно? Это сделал тот же самый… человек?
— Мы не знаем.
— Дерьмо собачье. Думаешь, я поверю?
— Я уже говорил. У нас ноль зацепок.
— И все же девочек он больше не похищал, — выпаливаю я. Глаза у Шона мгновенно сужаются, а его поза едва заметно меняется. У меня тут же возникает жгучее желание вернуть все как было, отмотать время назад хотя бы на пару секунд. Но слова уже прозвучали, и мне ничего не остается, кроме как закончить мысль, выложить все до конца, пока Шон сидит и так на меня смотрит, словно я собралась признаться… одному Богу ведомо в чем. — Не было других девочек. За все десять лет. Ни одной подходящей по возрасту или… по типу.
— О чем ты вообще говоришь? — Шон понижает голос, и хрипучие нотки его шепота скребут мне барабанные перепонки.
— Я… Я внимательно изучила все объявления «Эмбер» [63], обо всех пропавших девочках. — Только покончив с признанием, я перевожу дух. — За последние… десять лет или вроде того. У меня… Мне не постоянно удавалось держать руку на пульсе, но…
— Лэйн, ты… — выдыхает он. — О Господи…
— Оливия подходит под его профиль, — упрямо продолжаю я. Решив, похоже, забить последний гвоздь в крышку этого конкретного гроба. — Ей десять. И она…
— Тебе не приходило в голову, что у нас есть особые профессионалы, которые над этим работают?
— И просто чудесно справляются!
— Там иные принципы. Почерк преступника не совпадает.
— Вы, копы, понятия не имеете, как именно он меня похитил. Никто даже не знает когда.
— Я в курсе. Социальные службы обнаружили исчезновение только после того, как твоя мать угодила под арест.
Шон трет поседевшие виски, и я замечаю его долгий взгляд на сигаретной пачке, которую я намеренно выложила точно между нами.
— Скорее всего, твой похититель решил действовать, потому что тебя могли долго не хватиться, если вообще хватились бы, — наконец произносит он подчеркнуто-спокойным, ровным тоном. — Потому что ты была легкой мишенью.
— В отличие от Оливии?
Шон медленно кивает.
— Он должен был понимать, что поиски поднимут немалый шум.
— А если он действовал спонтанно? Поддался внезапному импульсу. Многие из этих придурков так устроены, правда? Они просто видят подходящую жертву своего типа, и…
Слова пробкой застревают в моем горле. Оливия — не «тип» и не «жертва», она человек. У нее есть имя и родители, которые по ней скучают.
— Без шансов, — угрюмо роняет Шон. — Школу хорошо охраняли. Оливия не могла так запросто бродить по улицам днями напролет. У нее мама-домохозяйка, тетя, которая присматривала за ней время от времени, и наемная няня. Оливия никогда не оставалась в одиночестве дольше нескольких минут. Значит, кем бы ни был похититель, он потратил немало времени, наблюдая за девочкой и тщательно планируя свои действия. Он должен был изучить школу и ее окрестности, найти слепые зоны камер наблюдения. Расписание и все остальное. Он не мог не знать, кто такая Оливия и чем неизбежно обернется ее исчезновение.
— Значит, это сделал кто‑то, кто хорошо знал семью.
— В первый момент и я так подумал. Кто‑то, кто хотел крупно им насолить или просто позарился на выкуп, — но тогда мы бы уже получили от похитителей хоть какую‑то весточку. Проверили множество версий, но ничего существенного не добились. У обоих родителей — надежное алиби: отец с семи утра до позднего вечера был на деловых встречах, мать обсуждала с ландшафтным дизайнером обустройство участка вокруг их летнего дома. Тетя отправилась в школу прямо с последнего занятия в университете, как делала всегда, когда забирала племянницу. Вот только, доехав до школы…
— Не похоже… — сиплю я. — Маловероятно, чтобы это сделал… тот же самый человек.
— Поверь, рассматривать эту версию мне хотелось меньше всего. Но прошла неделя, и я вычеркнул все прочие варианты. К тому же… таких случайных совпадений попросту не бывает. — Шон встречает мой испытующий взгляд и удерживает его, ожидая, что я сейчас моргну, или упаду в обморок, или еще как‑нибудь выдам себя. Будто мне есть что скрывать. — Тебе самой так не кажется?

Глава восьмая

Над нашими затылками повисает тишина. Все банальные звуки закусочной, пьяное хихиканье за дальним столиком и гудение ламп накаливания над неподвижными рядами пакетов с картошкой фри — все это отступает на задний план.
— Лэйн, следствие по твоему делу хотят возобновить.
Эти слова увесистой оплеухой выбивают хаос скачущих мыслей из моей головы.
— Что?
— Заново перебрать все улики. Вдруг что‑то было упущено, нечто такое, что может привести к похитителю. Помоги нам. Дай подсказку, какой бы нелепой она ни казалась. — Впервые Шон по доброй воле отводит взгляд в сторону. — Догадываюсь, о чем ты сейчас думаешь…
— Ну, это вряд ли! — Мои губы сами собой, без моего вмешательства, растягиваются в кривой ухмылке. — Дело почти десять лет валялось без движения, и всем было глубоко по фигу.
— Я наслышан, ясно тебе? — Шон хлопает по столу обеими ладонями, заставляя наши кружки с кофе подпрыгнуть. — Я работаю копом дольше десяти лет. Думаешь, я не успел насмотреться на пыльные папки с недорасследованными делами? Все я видел, и все знаю, и расстроен этим не меньше твоего, но я такой один. А одиночка не в состоянии что‑то изменить.
— «Расстроен»? — в сердцах сплевываю я. — Ах, ты расстроен? Меня заперли в больнице и заставили родить от насильника! И забили болт на поиски злодея, решив дождаться, пока он не сделает того же еще с кем‑нибудь. На кой черт стараться? Всего-навсего очередная смуглая малявка из плохого района, да кого она интересует?.. Значит, ты все‑таки немного расстроен? Что ж, это меня утешило…
Я откидываюсь на спинку диванчика в совершенном опустошении. Услышать собственные слова было все равно что содрать с колена сухую корку давней, уже почти зажившей ссадины: я думала, ничего не почувствую, а теперь она опять саднит и кровоточит.
— Лэйн… Я просто хочу, чтобы ты была готова на случай, если кто‑то снова явится задавать тебе вопросы.
— Я уже рассказала им все, что знала. Десять лет назад. — Я хватаюсь за пачку сигарет, трясущимися руками прикуриваю еще одну, затягиваюсь поглубже (пока в глазах не начинают вальсировать темные пятна) и выдыхаю струйку сизого дыма. Вместо того чтобы успокоить, затяжка только усиливает мою нервозность. Не такая сигаретка мне сейчас нужна. — С тех пор ничего нового мне не вспомнилось. А, уж поверь, вспомнить я пыталась.
Не говоря ни слова, Шон тянется к моей пачке, вытаскивает сигарету и тоже прикуривает. Его веки трепещут, когда он делает затяжку, а плечи облегченно опускаются.
Я даже не могу придумать, что сказать. Просто смотрю, как он выдыхает дым и затягивается опять, чтобы привычным отточенным движением стряхнуть пепел в пепельницу.
— Я сделаю все, что от меня зависит, чтобы тебя не впутывать, — говорит он, — но постарайся кое-что понять. Я вовсе не всесилен.
— А какое…
— Я разговаривал с твоей бывшей начальницей, Лэйн. С Шарлин из «Щедрой корзины».
Мое возмущенное восклицание застревает в горле, а лицо окатывает жар, болезненный и унизительный. Оттенок моей кожи способен в какой‑то мере скрывать румянец, но спрятать его от себя самой я не в состоянии. Словно угодивший в охотничий капкан зверек, я встаю в оборону: шерсть дыбом, шипы наготове, какой бы безнадежной ни была ситуация. Слова теснятся на кончике языка. Что эта мелочная ревнивая сука тебе наболтала? Не верь ее россказням, она врет как дышит. И вечно лезет в мои дела. К черту ее! Вот серьезно, к черту Шарлин — и ее дерьмовую лавчонку, и ее так называемую благотворительность.
— Я знаю, что вчера утром ты потеряла работу. После того как, никого не предупредив, ушла с кассы и не вернулась…
— Вернулась! — перебиваю я. — Сказала, что выйду покурить. И попросила другую девушку подменить меня. Она, должно быть…
— Ты отсутствовала в течение двух часов. — Пристальный взгляд Шона буравит мне лицо. — А когда вернулась, то уже была, по выражению Шарлин, «под хмельком». От тебя несло алкоголем, и ты не могла идти прямо.
— Она просто искала повод от меня избавиться, — бормочу я. — Шарлин с самого начала терпеть меня не могла.
— А мне сказали, твоя выходка стала уже третьей по счету. Ей на самом деле хотелось дать тебе шанс, как она помогает всем своим юным подопечным, но…
— Я не ребенок.
— А еще она ничего не стала сообщать твоему социальному работнику. Потому что не хочет для тебя лишних проблем.
Теперь я первой опускаю взгляд. Уже догадываюсь, что ждет впереди.
— Знаешь, что еще она мне рассказала? Свой второй удар ты нанесла всего неделей раньше, когда сильно опоздала на работу. Бухая уже с утра. По словам Шарлин, похоже было, будто ты зажигала всю ночь напролет. А знаешь, что это был за день?
Я ничего не говорю, хотя ответ мне известен.
— Тот самый день, когда исчезла Оливия.
— И ты уже…
— Нет, я еще никому не говорил. Пока что. Но мне придется, ты ведь это понимаешь, верно?
Я приподнимаюсь с лавки, намереваясь уйти, но Шон хватает меня за руку чуть повыше запястья, и усаживает обратно.
— Заранее приготовься к тому, что всю твою жизнь разберут по винтику, минута за минутой. Учти, если ты ничего не изменишь, так и случится. Причем не только копы, но и репортеры. Но если ты прямо сейчас выложишь мне всю правду о том, что им предстоит о тебе выяснить, ничего не умалчивая и не приукрашивая, — тогда я, возможно, сумею чем‑то тебе помочь.
Заглянув ему в глаза, я почти готова в это поверить.
— Они постараются выставить тебя виноватой, а твои показания — не заслуживающими доверия. Они попытаются сломать тебя, вынудить вести себя так, будто тебе есть что скрывать. И тогда истина будет иметь все меньше и меньше значения.
— Спасибо, — говорю я, — основную идею я уже уловила.
— Будет гораздо хуже. В общем, если тебе есть что мне рассказать, сделай это сейчас.
Тишину нарушают только скворчащая где‑то на кухне фритюрница и равномерный плеск бьющей в раковину воды.
Шон вдруг кажется мне очень уставшим; мне почти жаль его. Наверное, из-за тусклого освещения он выглядит старше своих лет — далеко за тридцать или, может, сорок с хвостиком, я не выясняла. С очередным глубоким вздохом он давит свою сигарету в пепельнице, затем то же проделывает и с моей, которая все еще тлеет на краю: едва заметная полоска дыма тянется ввысь от столбика пепла на конце. Я пока так ничего и не ответила Шону.
— Сделаю все, что только смогу, чтобы уберечь тебя. Но защитить полностью не сумею, ты понимаешь?
— Не думаю, что у тебя получилось бы… — говорю я, не сводя глаз со своего угасшего окурка, раздавленного и вывернутого наизнанку. — Я по уши увязла в этом деле, так или иначе.
— Вовсе не обязательно.
— Нет, еще как обязательно. И не потому, что она… моя. Даже будь на месте Оливии любая другая десятилетняя девочка, я бы все равно увязла. — Я сгибаюсь над столиком и понижаю голос: — Тот мужик, он меня подкосил. Он разрушил мою жизнь, Шон. И если он провернет это с кем‑то еще, я не смогу сделать вид, что это меня не касалось.
Следуя за детективом, я выхожу из закусочной и иду к его машине. Мир стал зыбким и мутным. Я едва замечаю, что Шон обнимает меня за плечи, помогая удержаться на ногах. На этот раз он просто распахивает передо мной дверцу, не заправляя меня внутрь, будто преступницу. Я некрасиво хлопаюсь на сиденье и подтягиваю ноги.
— Отвезу тебя домой, — объявляет Шон, заводя мотор.
— Ты не знаешь моего адреса.
— Знаю наизусть.
Я рассматриваю свои драные на коленях джинсы (дыры — не из тех, что модельеры вырезают по велению моды, а самые обычные, появившиеся в процессе носки) и дергаю короткие лохмы по краям, кручу нитки в кончиках пальцев.
— Еще бы не знал. У тебя наверняка имеется вся история моей жизни, собранная в аккуратной папочке, не так ли?
— Я же детектив полиции. Так что да, имеется.
Голос Шона полон печали. Я отрываю глаза от своих коленей, но его взгляд устремлен на дорогу.
Он подъезжает к моему дому, когда нет еще и десяти утра. Мой район мирно спит после очередной разнузданной ночи. Самое безопасное время суток для посещения окрестностей, но Шон настаивает на том, чтобы проводить меня до двери.
Я не смотрю на него, пока вожусь с ключами, — и только потом понимаю, что кто‑то опять выломал замок входной двери. Со скрипом открываю дверь и только тогда обращаю к Шону озадаченный взгляд.
— Я сама смогу подняться на два пролета, — заверяю я его.
— Погоди немного, — просит он, скользя ладонью по моему плечу. Это длится всего миг, и я замираю на месте, сама не зная почему. — Хотел попросить у тебя прощения.
— За что?
— Мне не следовало устраняться.
А у меня не сразу выходит сообразить, о чем толкует Шон. Когда он встречает мой пустой взгляд и я наконец понимаю, что к чему, словно чьи‑то хищные когти царапают мне сердце. Мои щеки вновь охватывает жар.
— Стоило хотя бы навестить тебя. Там, в больнице. Подарить плюшевого мишку или что‑то в этом роде.
— Я была уже старовата для плюшевых медведей.
— Ты поняла, о чем я говорю.
Разве?
— Это ровным счетом ничего не изменило бы, — безучастно говорю я. — Так что пусть тебя это не волнует.
— Может, и не изменило бы, но я все равно выставил себя трусом.
— Неважно. После той ночи я о тебе даже не вспоминала.
Ложь, ложь!
— Ты была там совсем одна. Я мог хотя бы…
— Э-э-э, достаточно? — огрызаюсь я, в клочья раздирая хрупкую ткань момента. — Пожалуйста. Тебе нет нужды извиняться.
— Элла… — тихо говорит Шон. Произносит «чужое» имя — совсем не то, что указано в моих документах, больничных картах или уголовном деле. Между лопаток у меня пробегает дрожь.
— Той девочки больше нет. Я стала кем‑то другим.
— Лэйн?
Мне удается улыбнуться.
— Да.
Я вижу, как Шон разочарован. Он ожидал от меня чего‑то большего, но чего? Не я же все это устроила. Я не виновата! Кстати, именно так звучит припев песенки, под которую протекли десять лет моей жизни, — песенки, усердно исполнявшейся сводным хором социальных работников, психиатров и полицейских. Я была всего лишь ребенком. От меня ничего не зависело. Кто‑то недостаточно заботился обо мне, кто‑то другой халатно выполнял свою работу. И вот результат: теперь я — на всю голову двинутая, картонная пародия на человека, а моя дочь… она попросту исчезла.
Типы вроде моего похитителя ни за что не остановятся, пока их не остановят. Но я как ни старалась, так и не вспомнила ни единой долбаной детали, которая остановила бы его. И на протяжении десяти лет знала наверняка, что мой похититель обязательно проделает это заново уже с кем‑то другим, что это — лишь вопрос времени и что его новое преступление, нравится мне это или нет, тяжелой гирей повиснет на моей совести.
Но почему? Почему именно Оливия? Предполагалось, что у нее будет нормальная, хорошая жизнь. И вместо этого ей суждено уподобиться мне?
— Я буду сотрудничать, — заверяю я Шона. — Со следствием то есть, если потребуется. Повторю все, что уже рассказывала, если это как‑то поможет.
Он так близко… Его можно коснуться. Стоит только руку протянуть.
— Я ценю это, — говорит Шон, склоняя голову. Колючие тени от его ресниц россыпью щербатых звезд ложатся на скулы. — Знаю, что эти слова звучат бессмысленно и пусто, но это правда. Это много значит. Не только для меня.
В его глазах усталость и немного грусти, но уголки рта прячут намек на улыбку.
— Моя визитка все еще при тебе?
Да. Но я не киваю, не произношу ни слова. Мои глаза впиваются во все детали лица Шона, восполняя пробелы там, где не справились память с воображением: узор щетины на его подбородке, угол век, тонкие линии морщин, пролегших между темными густыми бровями. Эти линии делаются глубже, когда он ловит мой взгляд.
— Да, — наконец отвечаю я, морщась от звука собственного голоса, который тычет меня носом в суровую реальность. — Карточка у меня.
— Вот и хорошо. Позвони, если что‑нибудь понадобится. Все что угодно. Даже если в полпятого утра в воскресенье тебе просто захочется с кем‑то поболтать.
Улыбка Шона делается чуть шире, но так и не теряет оттенка грусти.
Не отрывая взгляда от его лица, я замираю, охваченная необъяснимым чувством. Подчиняясь инстинкту — тому самому, который обычные, не похожие на меня девочки доводят до совершенства, — я подаюсь вперед, вывернув щеку как раз под нужным углом, чтобы наши с Шоном лица оказались на одном уровне. В долю секунды, когда мои губы выравниваются с его губами, я обретаю абсолютную уверенность: он вот-вот потянется ко мне, чтобы поцеловать.
Ничего не происходит. Я прикрываю трепещущие веки, потом снова открываю, а Шон не сдвинулся ни на дюйм.
— Ты уверена, что не хочешь, чтобы я тебя проводил?
— Вполне, — с внезапной силой выдыхаю я. — Сама справлюсь.
После чего, развернувшись на пятках, взлетаю вверх по лестнице. Позорное бегство — вот как это называется. Добравшись до своей лестничной площадки, я слышу торопливый пульс: мое сердце стучит так, будто я только что поднялась на десяток этажей вместо двух, а лицо вовсю пылает. О чем, черт возьми, я думала? И вообще, кто я для Шона такая?
Внутри нарастает отвращение к себе самой, и, ткнувшись лбом в прохладную, шершавую поверхность двери, я позволяю себе содрогнуться, не торопясь доставать ключи. Груз только что сделанного обещания начинает оседать на моих плечах, устраиваясь там поудобнее рядом с чувством вины, растерянностью и всем прочим, что я незаметно на себе таскаю.
Пытаюсь отвлечься, опустошить сознание, но вместо этого представляю вдруг, как Шон возвращается домой, к своей жене-девушке-кому угодно. Обняв его, та вдохнет запах моего табачного дыма, застрявший в шерсти его модной куртки и в волосах. А он возденет глаза к потолку и объяснит, что это курила свихнувшаяся свидетельница, с которой ему пришлось провозиться все утро. А когда та отвернется, Шон, вероятно, выбежит на улицу, чтобы украдкой снова покурить.
Я прогоняю эту мысль, но на ее месте тут же возникает другая. Родители Оливии, которые, несмотря на все поиски в Интернете, так и остаются для меня неясными, безликими сущностями, бессонными в своем типичном пряничном особняке из мыльной оперы. И как лесной пожар, кочующий с ветки на ветку, мои мысли устремляются прямиком к Оливии.
Я дергаю воротник, пока мне не удается расстегнуть молнию, и срываю с себя куртку. Под лампой дневного света мои руки выглядят тонкими и призрачно-бледными, как кость, а шрамы темно-лиловыми мостками перекрывают бегущие под кожей ручейки вен. Я сжимаю виски между коленями и стараюсь дышать как можно ровнее и глубже, но приступ паники уже зажал меня в свои тиски и не собирается сдаваться без боя.
Судорожно пытаясь выудить из кармана ключи, я роняю их, приседаю, чтобы поднять. На миг теряю равновесие и цепляюсь за ручку двери, стараясь удержаться на ногах.
И тут же вмиг избавляюсь от лишних мыслей, поняв наконец, что дверь моей квартиры не заперта.

Глава девятая

Затопивший мою голову туман рассеивается. Пока прояснившееся зрение обретает прежнюю остроту, я медленно поднимаюсь на ноги и толчком распахиваю дверь. Та открывается передо мной без единого звука, без малейшего скрипа петель.
Изнутри на меня волнами катят холод и сырость. После ламп на лестнице квартира пугает беспросветной чернотой; темное флисовое одеяло, которым я завешиваю окно, слегка колышется на ветру.
Прежде чем я успеваю одуматься, рука ползет по стене и щелкает выключателем. В свете потолочной лампы я сразу вижу всю свою халупу, все четыре ее угла. Дверь крошечной ванной открыта, там пусто. Сорванная с душевой кабинки пластиковая занавеска валяется на кафельном полу, по-детски голубая и невинная. Из крана бодро капает вода, как в больничной капельнице.
Крадучись на полусогнутых ногах, я медленно пересекаю комнату и со всей дури шваркаю дверью ванной о стену, — что, если там кто‑то притаился и ждет, не потеряю ли я бдительности? Хлопок отчетливый и звонкий, но отдает пустотой. Я мчусь к окну, откидываю одеяло и грязно ругаюсь. В стекле зияет дыра: почти идеальный круг в мелких кривых зазубринах, похожих на детские зубки и окруженных расходящимися в стороны, до самых краев рамы трещинами. Лучше не придумать. Настоящая кража со взломом — и как назло, именно сейчас!
В бешенстве я верчусь на месте, осматриваясь по сторонам. По ходу, воры подозревали, что у меня нет ничего особо ценного, или очень быстро это поняли. Вещи никто не разбрасывал, да и вообще мало что тронуто, — по крайней мере, на первый беглый взгляд. Встревоженно шаря вокруг глазами, я пытаюсь найти свой ноутбук, купленный пару лет тому назад в ломбарде. Грош ему цена. Он едва дышал, но для моих изысканий его вполне хватало. На такой хлам ведь вряд ли кто позарится, верно? Я быстро разбираю груду одежды на кровати, грязной и чистой вперемешку. Ничего. В тумбочке, куда я тоже иногда прячу ноутбук, тоже пусто. Брошенный в угол взгляд подтверждает мои худшие опасения. Шнур зарядного устройства свернулся на полу у розетки, лампочка адаптера светит тусклым зеленым огоньком, но самого ноутбука нигде не видать.
Молнией, сверху донизу, прошибает мне хребет паническая мысль. Я судорожно роюсь в ящике тумбочки, вываливаю на пол содержимое: нижнее белье, заблудившиеся носки, крем для рук. Складной нож, который я без раздумий сую в карман. Снотворное! Моих треклятых таблеток нет на месте — небольшой такой оранжевой баночки с моим именем на этикетке. Снотворное пропало!
Одурев от ужаса, поднимаюсь с пола и бегу в ванную. Ощущение такое, будто я лечу, едва касаясь пола пальцами ног. В кончиках пальцев рук, наоборот, покалывает электричество. Зеркало на дверце шкафчика всегда было с трещинкой, но теперь отсутствует приличный кусок, и на месте отражения — тусклый картон подкладки. Я распахиваю дверцу, одним взмахом ладони сметаю тюбики с косметикой в раковину и перебираю их все до последнего. Лекарства от приступов тревоги тоже пропали.
Еще немного, и я разрыдаюсь. Поднимаю крышку бачка на унитазе, и все мое нутро пустеет от чувства облегчения: тайничок никуда не делся, он все так же надежно подклеен к внутренней стенке бачка.
Едва успев оторвать его от стенки, я немедленно начинаю жалеть об этом. Что, если кто‑то успел тут поковыряться? Может, полоска скотча выглядит немного иначе? А пластиковый пакетик, в который уложены таблетки, — он такой же, как и всегда? Теперь уже сложно судить. Я безжалостно рву пластик, и содержимое кажется мне нетронутым; все так, как и должно быть. Дважды пересчитываю таблетки, чтобы убедиться, что все они на месте.
Два «Ксанакса» [64] прилипают к стенке моего горла прежде, чем я осознаю, что закинула их в рот. Глоток воды из-под крана — и я безвольно сползаю на пол; мне уже настолько полегчало, что ослабли мышцы.
Наконец можно начать о чем‑то думать, почти рационально. Не вызвать ли полицию? Ага, размечталась. Совсем забыла, что, в отличие от Оливии, я живу не в Хантс-Пойнт и всем будет глубоко наплевать. Здесь каждый божий день кто‑то к кому‑то вламывается, и копы не считают нужным тратить свое ценное время на мелкие кражи в нашем районе. Даже если кто‑то приедет на вызов, пакетик с таблетками у меня в кармане вызовет лишние вопросы. А прямо сейчас я не уверена, что сумею убедительно изобразить нормальность.
Достав мобильник, я проматываю свой список контактов. Коротко и по существу: Сладкий, работа, доставка пиццы. Мой назначенный судом мозгоправ, куда без нее. Визитка Шона, кажется, твердо вознамерилась прожечь дыру в моем кармане.
Всему свое время. Я нахожу подходящий кусок картона, прижимаю его к разбитому окну и скотчем приклеиваю на место; придется позвонить, чтобы вставили новое стекло. Ну, пропал мой залоговый взнос… опять, не говоря уже о том, что я слегка просрочила арендную плату. Ладно, завтра. Сделаю это завтра или послезавтра, лишь бы не забивать этим мозги прямо сейчас. Я запираю за собой дверь (хотя какой теперь в этом смысл?) и спешу вниз, к машине.
Руки дрожат так сильно, что простая операция открытия дверцы отнимает у меня целую вечность. Плюхнувшись на сиденье, я захлопываю ее за собой и вставляю ключ в замок зажигания, вознося мольбу всем высшим силам, чтобы моя тачка завелась без проблем. Наверное, кто‑то наверху меня услышал или Вселенной попросту надоело жевать меня на манер собачьей резиновой кости, — двигатель оживает со звуком, похожим на кашель умирающего.
На последних каплях бензина я еду к Наталье. Как и предполагалось, моя коллега по бару торчит дома. Ее машина стоит на обочине прямо напротив входа. Я колочу по двери, пока за ней не раздаются шаги; чуть погодя дверь приоткрывается, натягивая цепочку. Из-за той с подозрением выглядывает Наталья, которая снова захлопывает свою дверь. Я успеваю ужаснуться при мысли, что подруга собралась оставить меня здесь, на крыльце, но мгновение спустя слышу, как цепочка скользит в сторону, и Наталья все же впускает меня. Правый глаз у нее уже накрашен, в отличие от левого, — веко красное и воспаленное в окаймлении редких светлых ресниц. Наталья почти не удивляется, когда я сообщаю ей, что мою квартиру обнесли воры.
В ее доме царит то, что сама Наталья зовет «свободной планировкой», — проще выражаясь, гостиная не имеет двери и дает прямой доступ на кухню и в холл прихожей, — практически как в том доме, где я росла. Он достался Вэл в наследство от моей бабушки, которую я никогда не видела. Та умерла еще до моего рождения, и Вэл ни разу не удостоила ее добрым словом. С той поры как я отучилась принимать все сказанное Вэл за чистую монету, мне всегда было интересно, какой была моя бабушка на самом деле. Скорее всего, она трудилась вовсю, раз уж ей удалось выплатить ипотеку за дом. Старалась ради своей заблудшей дочери, которая, вероятно, с радостью продала бы унаследованное жилище, лишь бы иметь деньги на наркоту, — если б только могла взять себя в руки на достаточно долгий срок, чтобы найти покупателей и подписать бумаги.
Когда я забираюсь на диван, Наталья роняет недобрый взгляд на мои ботинки. Ничего другого не остается, и я смущенно начинаю их с себя стягивать.
— Только не шуми особо, — со вздохом говорит она. — Если захочешь выйти, используй ключ от задней двери. А если зазвонит телефон, не бери трубку. Мой парень не должен прознать, что я позволила тебе остаться, слышишь?
Я заверяю Наталью, что очень скоро избавлю ее от неудобств, растягиваюсь на диване — и на меня тяжело наваливается сон, вминая лицом вниз в растрескавшуюся кожу обивки. Моя кровь густа и медлительна из-за пропитавших ее химикатов.
Пожалуй, оно и к лучшему. Необязательно перегружать голову мыслями о том, что произошло. Хорошо бы просто поспать.
Провалившись в сон, я не оказываюсь в подвале. Прохожу по ярким от ламп дневного света коридорам больницы в поисках… бог весть чего именно; знаю только, что не могу чего‑то найти. Обращаюсь к проходящим мимо людям, но с голосом совладать не удается, и те спешат прочь, словно не заметив меня. По моему бедру течет теплая струйка, и, опустив глаза, я вижу кровь, стекающую по ноге на пол. Открываю рот, но не могу ни заговорить, ни закричать. Когда я хватаюсь за живот, в нем открывается зияющая, похожая на кровавую улыбку дыра, и за долю секунды до пробуждения я успеваю увидеть свои внутренности, которые неопрятной грудой вываливаются мне под ноги.
Я не подскакиваю с воплем на диване, как это изображают в кино. Ничего подобного, сейчас я не смею и мизинцем шевельнуть. Лежу, прислушиваясь к морзянке своего тела; ищу мало-мальские признаки кровотечения или пронзительной, иссушающей боли. Впрочем, сейчас мой оцепеневший организм не чувствует ничего, кроме ненавязчивого гула свободного падения, как бывает, если перебрать с обезболивающим.
Осторожно обвожу пальцами неровную линию шрама на животе. Рана закрыта, зашита и зажила давным-давно.
Только тогда я позволяю себе сесть. Окружающая обстановка незнакома: какая‑то гостиная, тусклый экран выключенного телевизора, голый пол. Паника спешит прогнать остатки сна, но память срабатывает быстрее. Наталья! Я в гостях у Натальи, потому что мою квартиру обокрали, и у меня больше нет ноутбука. А также лекарств.
Хочется упасть обратно на диван и проспать весь день.
На журнальном столике мигает мой телефон. Батарея села наполовину, а захватить зарядник перед уходом мне и в голову не пришло. Я дотягиваюсь до мобильника и, хмурясь, просматриваю входящие звонки: два номера, оба мне не знакомы, но один был особенно настойчив. Такое чувство, что этот номер я уже где‑то видела.
«У вас шесть новых голосовых сообщений, — спешит обрадовать меня бесстрастный электронный голос. — В памяти вашего устройства осталось место для… ноль… новых сообщений. Пожалуйста, удалите сообщения, которые вам больше не нужны…»
Оборвав роботессу на полуслове, я не без трепета подношу телефон к уху. Когда тянешь лямку испытательного срока, звонки и голосовые сообщения с неизвестных номеров хороших новостей не сулят.
Первое сообщение.
— Э, привет… — произносит голос. Женский голос, даже женственный в смысле высоких нот, и робкий. Может, ошиблись номером? — Лэйни Морено? Надеюсь, я правильно набрала все цифры… Лэйни, пожалуйста, выслушайте меня, прежде чем стирать сообщение, ладно? Говорит миссис Шоу, Жаклин Шоу…
Звук ее имени расталкивает меня быстрее, чем любая доза «скорости» прямо по вене. Я поспешно спускаю ноги за край дивана.
— Мне уже рассказали, — продолжает голос, — обо всей… ситуации…
Миссис Шоу так не по себе, что я практически слышу, как она ерзает от смущения на другом конце линии.
— Мы с мужем все обсудили… — Она прочищает горло. Только теперь я узнаю предательскую хрипотцу в ее голосе, легкую гнусавинку, которая так его портит: эта женщина рыдала взахлеб, причем совсем недавно. — Мы посоветовались с полицией, с детективом Ортисом, и… мы бы хотели с вами встретиться.

Глава десятая

Натальи дома нет; вероятно, уже слиняла на работу. Заглянув в ее спальню, я обозреваю кровать со смятыми красными простынями, небрежно свисающими из-под розового покрывала, кучу одежды на стуле, косметику на комоде, разбросанные по полу туфли.
Мне очень не по себе, чистая правда, но… нюхнув себя под мышкой, я понимаю, что иного выхода у меня попросту нет. На цыпочках, как вор, я пробираюсь сквозь завалы и украдкой заглядываю в ящики шкафа. У Натальи нет ни одной простецкой футболки — все с лямочками, с кружевами или с огромными вырезами декольте. Я выбираю дешевый с виду топик, по которому, надеюсь, хозяйка не станет сильно скучать, и надеваю его под куртку. Расческа у Натальи из розовой пластмассы, она крохотная и будто специально создана для ее вялых светло-русых локонов, а не для моих спутанных джунглей, но я все равно скребу ею свою шевелюру, покуда кожа на голове не взывает о пощаде. Коллекция духов у Натальи занимает половину комода: дорогие штучки — «Шанель», «Кельвин Кляйн» и марки, о которых я никогда даже не слышала. Должно быть, она целое состояние спустила на эти флакончики. Я выбираю один наугад и осторожно брызгаю на запястье, чтобы мазнуть себя за ухом. Устыдившись содеянного, бегу в ванную и протираю смоченным полотенцем надушенные участки, но аромат держится, намертво прилипнув к коже и волосам.
Глянув на экран телефона, я понимаю, что до приезда Шона у меня всего пара минут. Детектив звонил вскоре после моего пробуждения, взбешенный отсутствием реакции на целых три оставленных им голосовых привета; после сообщения Жаклин я даже не стала их слушать. И до сих пор не могу взять в толк, зачем сказала «да».
Накинув куртку, я рассовываю вкусняшки по потайным дырам: лишь бы не перепутать, «Оксикодон» [65] в левом кармане, а «Ксанакс» — в правом. Вылитая Алиса в гребаной Стране чудес. Съешь меня, выпей меня!
Дожидаясь прибытия Шона на улице, я то и дело принюхиваюсь к воротнику своей куртки: стойкий запах парижского борделя. Для чего я все это делаю? Чтобы полюбоваться на убитых горем родителей пропавшей девочки? Ради мужчины, который старше меня на десяток лет минимум, а в придачу еще полицейский и, возможно, женат?
Что со мной не так?
Подъезжает машина Шона, и я чуть ли не бегом спешу к обочине. Детектив по-прежнему в своем рабочем костюме, на нем официального вида рубашка и брюки, он мрачен и трезв. Как только я, забравшись внутрь, прикрываю дверцу машины, ноздри Шона раздуваются, а хмурая линия меж бровей становится глубже. Мое лицо вспыхивает от стыда.
— Что, черт возьми, случилось у тебя дома?
— Какие‑то придурки разбили мне окно, — лепечу я, разглядывая свои колени. — Ну, я и решила поспать у подруги. У знакомой по работе.
— По работе… — кривит губы Шон, и мне определенно не нравится нотка осуждения в его голосе. — По-твоему, у нее безопаснее?
— Не опаснее, чем везде, — раздраженно фыркаю я. — Просто не хотела торчать дома одна, понятно?
Шон отъезжает от тротуара, и в течение какого‑то времени никто из нас не пытается заговорить. Минута жутко неловкого молчания. Он не ставит музыку и не включает радио. Кто же водит машину без музыки? Даже если это джаз, классика или еще какая‑нибудь нудятина, от которой только в сон клонит.
— Давай заранее все обсудим, — предлагает Шон, сворачивая на шоссе. — Ты ведь понимаешь, что им сейчас очень, очень непросто.
Я захлебываюсь воздухом. Знала же, что меня ждет, и по этой самой причине чуть не решила отказаться от всей затеи. Хотя еще не поздно последовать полученной инструкции, попросить Шона доставить меня домой — и все, баста. Дальше пусть разбираются без меня.
Но я уже знаю, что не смогу так поступить. Пускай в моей голове кавардак, а сама я — серийная неудачница, готовая простить себе что угодно, — но только не это. Я не смогу теперь отказаться от нее, от моей… от Оливии. Нужно довести дело до конца, каким бы тот ни был. Как бы больно мне ни было.
Не подозревая о моем внутреннем смятении, Шон твердит свое:
— Знаю, у меня нет морального права просить тебя об этом, но подумай об их чувствах, прежде чем что‑то сказать. Помни, они ничего о тебе не знали. Это было «слепое» удочерение, так что…
— А они даже не интересовались.
Шон впирает в меня холодный, тяжелый взгляд, и я устраиваюсь поудобнее на своем сиденье, скрывая тем самым дрожь, которая устроила у меня меж лопаток спринтерский забег.
— Я хочу сказать, они не знали, Лэйн, ты поняла? Не знали. У них не было желания делать тебе больно или отбирать у тебя ребенка.
Грызущий меня вопрос материализуется на губах:
— Тогда почему они так хотят со мной встретиться?
— Они считают, что ты имеешь право быть в курсе расследования этого дела. Такое же, как и они сами. Жаклин была очень… расстроена, когда узнала правду о рождении Оливии. Наверное, она по-своему пытается загладить свою вину перед тобой.
Шон бросает на меня осторожный взгляд, и я благоразумно прикусываю кончик языка заодно с танцующим там язвительным замечанием.
— В общем, будь добра, я прекрасно понимаю, о чем ты думаешь, мне самому приходило это в голову, и не раз. Да, я знаю, все это несправедливо. Знаю, как ужасно с тобой обошлись, с самого начала. Но запомни, пожалуйста: эта женщина только что потеряла ребенка.
— Потеряла? Вроде ты собирался вернуть ей пропажу… — Я в оба глаза разглядываю профиль Шона, пока тот ругается сквозь стиснутые зубы.
— И верну.
— Но?
— Даже после ее возвращения уже ничего не будет как прежде. Всем нам еще долго придется это расхлебывать.
— Ну разумеется. Та, другая Оливия потеряна навсегда. Лучшее, на что ты можешь надеяться, — это вернуть родителям пустую, изгаженную скорлупу.
— Я никогда этого не говорил.
— Но ты так думал.
Долгое время Шон молчит. Затем резко выворачивает руль, и я чуть не слетаю с кресла.
— Ты что, спятил? — протестую я.
— Ремень надо пристегивать.
— О, так теперь ты пытаешься мне мстить? Правда глаза колет?
Обернувшись ко мне, он лихо пролетает перекресток, не заметив готовый смениться сигнал светофора.
— Значит, такой ты себя считаешь? Изгаженной?
С горькой усмешкой я шлепаюсь назад на свое сиденье.
— Лэйн! — рявкает Шон. Нам отчаянно сигналят, вынуждая его устремить взгляд на дорогу впереди.
— Ну, уж какая есть.
Шон мечет в меня резкий, короткий взгляд. Прочесть выражение его глаз у меня не выходит.
— Никто так не считает. Кроме тебя самой.
Судя по тому, как он произносит эти слова, в них почти стоит поверить.
Мы въезжаем в Хантс-Пойнт. Будто в сказке, дома вырастают из ровных, аккуратно подстриженных живых изгородей. На подъездных дорожках стоят роскошные автомобили. Во многих домах светятся окна, и я вижу, как люди внутри ужинают, смотрят телевизор. Пары, большие семьи. Жизнь среди удобств и роскоши, которые уже настолько для них привычны, что стали практически незаметными, как воздух или свет.
Я для них — нечто вроде диковинной глубоководной рыбы: чужеродная, не поддающаяся пониманию тварь.
Оставшиеся два квартала мы минуем в гнетущем молчании, и вот уже дом Шоу нависает над нами, темный и запретный. Лишь одно окно тускло светится за тяжелыми шторами.
В этом доме нет счастья. Возможно, здесь больше никогда не будет счастья, понимаю я вдруг, и эта мысль ранит сильнее, чем можно было ожидать.
Мы выходим из машины, и я запахиваю куртку плотнее, защищаясь от прохладного апрельского ветерка. Засовываю руки в карманы, чтобы нащупать за подкладкой карманов едва ощутимые комки пакетиков с таблетками. Мое химическое спасение. Как‑нибудь справлюсь.
Слышите? Я справлюсь, справлюсь, справлюсь.
Шустрые мурашки бегут вверх по рукам, вниз по ногам, носятся и по спине, и по животу. Не отстает и шрам, тут же начинает чесаться. Шон обходит машину, чтобы присоединиться ко мне, и неожиданно его ладонь взлетает мне на локоть. Я выпускаю из пальцев комочек смятой фольги с «Ксанаксом» внутри и вытягиваю из кармана руку, чтобы он мог взять ее в свою. Пожатие у Шона сильно и горячо, ладонь сухая. Его пальцы сплетаются с моими, и сковавший мне душу холод начинает медленно отступать.
— Помни, что я обещал. Отвезу тебя домой в любой момент, только скажи.
Мы проходим опрятной извилистой дорожкой, направляясь к массивной парадной двери. Шон дергает шнурок колокольчика, эхо от звона которого не выбирается наружу.
Мое сердце стучит в груди птицей, которая в панике вновь и вновь бьется о прутья клетки. Ударам пульса я веду строгий учет: один-два-три-четыре-пять-шесть… На седьмом ударе раздается негромкий щелчок, и дверь приоткрывается, проливая к нашим ногам тонкий ручеек теплого света.
Лицо, возникающее в дверном проеме, уже знакомо мне по фотографиям из ленты новостей. Взгляд Жаклин перебегает с Шона на меня и обратно, после чего она поспешно распахивает дверь — достаточно широко, чтобы мы могли пройти.
Шон аккуратно, но твердо высвобождает свою ладонь из моей хватки, и я смущенно прячу руку обратно в карман.
Жаклин жестом приглашает нас войти.
Теперь у меня есть возможность рассмотреть ее получше. Она маленькая, всего на полдюйма выше меня, и довольно худая. Только худоба миссис Шоу отличается от моей, достигнутой не без помощи диеты из «Твиззлеров» [66] пополам с обезболивающими таблетками, — эта женщина стройна, как на картинке в модном журнале. На ней темные брюки и кремового цвета свитер, а под горлом — маленький золотой кулон, который я узнаю: это крошечная иконка с ликом Девы Марии. Миссис Шоу нервно играет с ним, наматывая цепочку на ухоженные пальцы. Я задерживаю взгляд на ее руках с изящными запястьями и бледными полумесяцами ногтей. До чего же мягкие у нее руки.
— Детектив Ортис, — негромко произносит она высоким, почти детским голоском, знакомым мне по автоответчику. Пожимает детективу руку. — Огромное вам спасибо. Знайте, что мы с мужем высоко ценим вашу помощь.
В поисках упомянутого мужа я выглядываю за плечо миссис Шоу, но в глубине холла никого нет.
Наконец она поворачивается ко мне.
— Лэйни… — нерешительно говорит она, словно с трудом подбирая подходящий к случаю тон. Неуверенно выставляет вперед ладонь, и я тоже жму протянутую руку: только живое прикосновение даст мне понять, до того ли она мягкая, какой кажется.
У миссис Шоу огромные, как у лани, окаймленные густыми ресницами карие глаза, которые смотрят на меня почти умоляюще. Каким‑то чудом им удается создать впечатление несмелого взгляда снизу вверх. Блестящие темно-каштановые волосы собраны в тот же пучок, что и на памятном газетном снимке, только теперь я вижу, какие они на самом деле длинные и густые.
Мать Оливии, думаю я, не в силах смириться с тем, до чего все это странно. И, должно быть, мы обе размышляем сейчас об одном и том же.
— Я бы хотела извиниться. Хорошо понимаю, какой неожиданностью это все для тебя стало, — мягко говорит она. К моему изумлению, эта дежурная фраза в ее устах звучит совершенно искренне. — Спасибо, что согласилась встретиться со мной.
— Ничего, все в порядке, — говорю я. По сравнению с ее гармоничным голоском мой звучит хрипловато и визгливо.
— Пойдемте со мной, мы могли бы поговорить в гостиной. Не желаете ли чего‑нибудь? Может быть, напитки?
— Миссис Шоу… — возражает Шон, и я бросаю на него благодарный взгляд. Выпить сейчас — не лучшая идея.
— Пожалуйста. Это меньшее, что я могу сделать.
— Тогда простую воду, нам обоим. Если вас не затруднит.
Я не могу не крутить головой по пути в глубины их жилища. Здесь выросла Оливия. Это место она называла своим домом. Только его она и знала, принадлежа к числу великолепных персонажей волшебных сказок. Мы с Оливией — жители совершенно разных миров, говорим на разных языках, и на любую прочную связь между нами смешно даже надеяться.
Впрочем, будь у меня хоть малейший шанс обнять ее…
Уже в миллионный раз я гоню от себя эту мысль. Обнимашки ничего бы не изменили для нас обеих, — во всяком случае, не к лучшему.
Из просторного холла мы попадаем в громадную гостиную, обставленную мебелью из сверкающего стекла и лакированного темного дерева. На стенах висят огромные картины, которые выглядят для меня хаосом цветных подтеков и пятен, — но, опять же, я и сама живу в квартире с плесенью на потолке. Мистера Томаса Шоу мы находим в следующей комнате, где вдоль стен выстроились книжные шкафы. Он встает со своего кресла за массивным письменным столом, закрывая крышку ноутбука.
Жаклин бормочет что‑то неодобрительное.
Заметив свое отражение в стеклянной панели одного из книжных шкафов, я не могу винить этого парня, если он предпочитает держаться в стороне.
Тем временем он пожимает руку Шону.
— Детектив…
Поворачивается ко мне.
— А ты, должно быть, Лиана?
— Лэйни, — поправляет мужа Жаклин.
Он и мне протягивает руку.
— Добро пожаловать в наш дом, Лэйни.
Я заставляю себя поднять ладонь, и мы заключаем рукопожатие. После чего мистер Шоу, кажется, с удовольствием протер бы руки дезинфицирующим средством. Мне почти жаль его.
Сердечко опять выкидывает тот прежний фокус, с птицей в клетке. Я неловко опускаю руку, но, к моему огромному облегчению, Шон тут же ловит ее. И стискивает в своей. В любое время. Ты только скажи.
Скриплю зубами. Я уже далеко зашла и так просто не сбегу.
Уже вчетвером мы переходим в гостиную. Жаклин приносит два стакана воды и бокал для Тома Шоу, наполненный чем‑то темно-янтарным. Себе, отмечаю я, она ничего не налила.
— Когда я впервые услышала твою историю, — говорит Жаклин, — я была… У меня не хватает слов.
Ее кроткий голос звучит в полной тишине.
— Я была в ужасе. Ведь я и понятия не имела. Нам сказали, биологическая мать настаивает на «слепом» удочерении и не желает иметь никаких контактов с нами ни до, ни после. Мне бы стоило догадаться, происходит что‑то неладное. Я должна была…
— Джеки! — с укоризной обрывает ее Том Шоу, опуская бокал.
— Я понимаю. Ни к чему было тебе об этом рассказывать. Это только пробудило у тебя плохие воспоминания… — Оборвав себя самостоятельно, она прикрывает рот обеими ладонями. — Мне так жаль. Не знаю, как могла бы загладить свою вину перед тобой.
Про себя я повторяю слова, сказанные Шоном, снова и снова, как мантру. Думай о том, что она чувствует. Она только что потеряла ребенка. Но слова растворяются в общем ворохе ничего не значащих звуков.
Как ей загладить свою вину? Ну, для начала она могла бы получше присматривать за своей дочерью — то есть за моей, черт возьми, дочерью. И не позволить какому‑то уроду забрать ее. Знаю, Жаклин этого не заслужила, и я вполне в состоянии сдержаться, не выдать эту тираду вслух (из уважения к Шону хотя бы), но мысленно я ей уже ответила.
— Хочу, чтобы ты знала, в этом доме тебе всегда будут рады. И неважно… — Ее голос дрожит, готовый сорваться. — Что бы ни случилось.
Я догадываюсь, что она имеет в виду, и Шон тоже. Мои мысли устремляются к сверточку из фольги в левом кармане куртки. Или все‑таки в правом?
— И я безмерно, безмерно благодарна тебе за твою жертву, — заканчивает Жаклин. У меня не сразу получается сообразить, что она говорит о моем решении помочь следствию.
— У меня не было выбора, — шепчу я с опущенной головой. Даю ей повод неверно истолковать мои слова, что она сразу и делает.
— Они не имеют права тебя заставлять! Или имеют?
Шон спешит вмешаться.
— Это было собственное решение Лэйн… Лэйни, — ровным тоном говорит он. — Уверяю вас, ее никто не принуждал.
— Уж лучше бы так! — Жаклин разгорячилась, как курица-наседка, хлопочущая над цыплятами. — Если Лэйни не оставили выбора, я не стану этого терпеть, независимо от…
— Так нужно для расследования, — возражает Том Шоу. Он поворачивается к жене, но его голос звучит так, будто он обращается ко всем нам. — И я думаю, пусть даже шанс невелик, если это поможет нам в поисках Оливии…
Том бросает на меня многозначительный взгляд. Этот парень не похож на Жаклин. Он ясно дает понять, кто здесь приоритет: это его дочь, а не странная смуглая девчонка, которая выглядит так, будто побиралась на улице.
— Тем не менее, Лэйни, я ценю этот твой шаг. И знаю, как тебе нелегко.
Я отчаянно хочу, чтобы это прекратилось. Для чего меня сюда привели — чтобы обменяться вежливыми, ничего не значащими словами? Я бросаю косой взгляд в сторону Шона; детектив, кажется, испытывает ту же неловкость и наверняка думает точно о том же, что и я.
Жаклин поспешно встает; первое ее неловкое движение на моей памяти.
— Лэйни, если хочешь, я помогла бы тебе осмотреться?
Шон едва заметно кивает. Я встаю и на негнущихся ногах следую пощелкиванию ее поступи — прочь из комнаты. На этом сверкающем полу мои ботинки выглядят громадными, грязными и грубыми.
— Быть может, взглянешь на семейные снимки? — негромко вопрошает Жаклин, приступая к подъему по огромной винтовой лестнице. Она недоуменно оглядывается через плечо, и я не могу выдавить из себя ни слова — просто следую за ней по ковровой дорожке на второй этаж. Перед каждой фотографией в рамке, что развешаны вокруг, она останавливается, чтобы тут же пуститься в рассказы и объяснения, где это было снято и когда, и «тут у нее очень забавный вид, ведь я только что заставила ее намазаться солнцезащитным кремом, и это сильно ее разозлило».
Но почти ничего из сказанного не достигает моего сознания. Все, на что я могу смотреть, — это лицо Оливии. Ее карамельная кожа, ее безумные вьющиеся волосы — такие же, как у меня, только светлее, с теплым золотистым отблеском в торчащих во все стороны, закрученных штопором локонах. Таких красок нет в списке моих семейных черт. И глаза. У Оливии бледно-серые глаза, которые на ее смуглом лице кажутся даже светлее и больше. Мои собственные — точная копия маминых, они настолько темные, что зрачок едва можно отличить от радужки.
Я гляжу на Оливию и с каждой секундой, проведенной за изучением черт ее лица, подмечаю все новые, для меня чужие. Ладони делаются липкими, вдоль позвоночника выступают капли пота, а в задней части горла неудержимо нарастает тошнота. Слава богу, я ничего не пила.
Меня осеняет, что я еще никогда не была настолько близка к тому, чтобы увидеть лицо своего похитителя.
Жаклин неверно истолковывает мои муки и совершает большую ошибку. Она вытягивает руку и гладит меня по спине, несомненно, желая ободрить.
Я подпрыгиваю, будто гадюкой ужаленная. В свою очередь Жаклин издает тоненький писк и, отпрянув, едва не теряет равновесие.
— Вот гадство, — хриплю я. — Мне так жаль. Я не специально…
— Нет-нет. — Жаклин пытается взять себя в руки. Тянет вниз подол свитера, а затем снова принимается играть со своим кулоном, дергая тонкую цепочку с такой силой, что я пугаюсь, не порвала бы. — Мне, право, не стоило… нужно было подумать, прежде чем… Я не хотела тебя пугать, Лэйни.
«Пугать», значит? Ну, пусть поживет в неведении. Любые другие объяснения могут причинить больше боли, чем Жаклин способна сейчас вынести.
— Она настоящая красавица, — задыхаясь, выдавливаю я. Это требует всех моих сил, и тошнота поднимается еще на ступеньку выше, но лицо Жаклин тут же начинает светиться от облегчения. Ее глаза полнятся слезами, и она сильнее прежнего сжимает свою цепочку.
— Да, она красивая. И большая умница в придачу. Изучает математику по продвинутой программе. Учителя всегда говорили, что она развита не по годам, и даже… — Умолкнув, она низко свешивает голову, и я замечаю след от слезы, пробежавшей по тщательно припудренной щеке. Потом Жаклин втягивает немного воздуха, собираясь с силами, и выпаливает: — Должно быть, ты ужасно скучала по ней. Мне так жаль; я никогда не поступила бы так с тобой, если бы только знала…
— Я была совсем юной… — Звучит так, словно моим голосом завладел кто‑то другой. Слова отгорожены от меня стеной, глушащей все эмоции. — И не смогла бы позаботиться о ней. Тогда я и сама еще была ребенком.
Жаклин бросается ко мне и заключает в объятия. Это так неожиданно, что я застываю и деревенею, готовая сквозь землю провалиться. В нос бьет запах дорогих духов, а грубый шерстяной свитер скребет мне щеку.
— Мне так жаль…
По судорожным движениям свитера я догадываюсь, что она всхлипывает. Жаклин рыдает на моем плече, будто я способна чем‑то ей помочь. Будто ждет, что я начну утешать ее или типа того. Поплакав еще немного, утирает слезы, размазывая по лицу косметику, и отстраняется.
— Зайдешь? — Она кивает на ближайшую дверь. — Я бы хотела кое-что тебе показать.
Не дожидаясь ответа, Жаклин поворачивает дверную ручку, и дверь со скрипом отворяется. В комнате темно, но она проскальзывает внутрь и щелкает выключателем.
Комната оформлена в светло-розовых и лиловых тонах, с белой мебелью, похожей на кукольную, и со свисающей с потолка люстрой из фальшивого хрусталя. Все эти розовые сопли — как‑то чересчур для растущей девочки десяти лет.
Комната Оливии.
У меня подкашиваются ноги, а желудок сжимается в камень. Взмокшие ладони приходится вытирать о штанины.
— Войди, — тихо зовет Жаклин. — Я хочу, чтобы ты посмотрела, где она жила все эти годы. Думаю, ты имеешь право это знать.
Каждый шаг требует сверхчеловеческих усилий. На пороге я на мгновение застываю, чтобы опереться о дверной косяк.
Одного взгляда достаточно: Оливия жила как принцесса. Такой жизни я не смогла бы предложить ей и в самых смелых мечтах… Не знаю только, зачем Жаклин считает нужным подчеркнуть это. Чтобы лишний раз потыкать меня носом в мое же бессилие? У Оливии кровать с балдахином и пологом из воздушного розового тюля, огромное овальное зеркало над туалетным столиком с аккуратно расставленными шкатулками для украшений. Здесь же маленькая гардеробная, письменный стол с лощеным «яблочным» компьютером, а на стене — телевизор толщиной в бумажный лист. В широкой, обклеенной стразами рамке — три фотографии улыбчивой Оливии, сжимающей в руках призы за различные математические конкурсы.
Ни фотографий с друзьями, ни плакатов со знаменитостями, которыми девчонки так любят обклеивать свои стены. Все выглядит чертовски дорого, но, не считая уже знакомого лица на фотоснимках, я не вижу здесь ничего, что рассказало бы мне о самой Оливии. Эта комната-картинка из глянцевого журнала может принадлежать кому угодно.
— Я люблю ее, Лэйни, — признается Жаклин. Едва за нами закрылась дверь, ее голосовыми связками словно завладел кто‑то другой. Ее голос больше не тихий и нежный. Под слоем шелка скрывается сталь, и будто крошечные ржавые шестеренки трутся в задней стенке ее горла всякий раз, стоит ей заговорить. — Ты должна мне поверить, я люблю ее больше всего на свете.
С чего Жаклин вдруг решила, что я ей не поверю? Эта комната, эти фотографии, весь этот дом — одно колоссальное, дорогостоящее свидетельство ее любви.
— И я точно знаю, ты тоже ее любишь. Несмотря на все, что ее отец с тобой сделал… — Жаклин умолкает, чтобы с силой втянуть в себя воздух. — Ведь иначе ты не согласилась бы прийти.
Я тоже делаю глубокий вдох, собираясь ответить, но она меня опережает:
— Мне кажется, мой муж и детектив Ортис недооценили тебя. Ты на многое способна. Ты стойкая и сильная, и у тебя доброе сердце.
Это еще только цветочки. Жаклин и половины не знает.
— Не сомневаюсь, если бы ты была в состоянии помочь нам найти ее… подобраться ближе… ты обязательно помогла бы.
Я начинаю понимать, к чему она клонит. Ну конечно. Стоит ли удивляться? У меня перед глазами принимаются мелькать образы, стоп-кадры из далекого прошлого, и приходится крепко зажмуриться, чтобы они унялись.
— Я рассказала полиции все, что мне было известно.
О да. Много раз, снова и снова. Бесстрастные люди в форме делали заметки, а медсестры ждали в сторонке со шприцами, полными успокоительных средств: на случай, если я начну метаться в истерике.
— Нет, — с поразительной уверенностью заявляет Жаклин. — Не все.
— Прошу прощения?
Она кладет руки мне на плечи, и ее хватка так же тверда, как и ее голос.
— Прошло десять лет. Ты должна была вспомнить что‑то еще.
Тринадцать. Тринадцать лет — с момента моего похищения. Но я не вношу уточнений.
— Нет…
Мой голос — жалкое чириканье. Нет, я не в силах вам помочь. Нет, я ничего не знаю. Нет, пожалуйста, не надо. Нет, нет, нет, нет.
— Вы думаете, я плохо старалась? Считаете меня каким‑то чудовищем?
— Нет, не считаю. Никакое ты не чудовище, Лэйни. Но ты, вероятно, наш единственный шанс подобраться к нему поближе.
Я хочу этого. Всем сердцем хочу, но, хоть тресни, не вижу способа этого достичь.
— Наш единственный шанс — действовать сообща, — говорит Жаклин, понизив голос до шепота. — Он воображает, что слишком умен, чтобы наследить, но я верю, мы сумеем доказать, что он ошибается. Заставим его оступиться. Совершить ошибку, ведь малейшей оплошности нам может оказаться достаточно. И я думаю, ты могла бы помочь.
Я взвешиваю ее слова, пока секунды бесшумно тикают мимо.
— И что от меня требуется?
— Мы снова выступим по телевидению. Я хочу, чтобы ты снялась вместе с нами и сказала, что к тебе начали возвращаться воспоминания.

Глава одиннадцатая

Трудно дышать. Безумно хочется, чтобы Шон был сейчас рядом.
— Ну пожалуйста, скажи «да»! — умоляет Жаклин, не сводя с меня немигающего взгляда.
— Я… Дайте мне минутку, — со свистом выдыхаю я и выбегаю в коридор.
Путаясь в ногах, я обследую одну дверь за другой, пока не нахожу ванную комнату; заскакиваю туда и запираюсь на задвижку. Сидя на краю ванны, перевожу дыхание. Онемевшими пальцами роюсь за подкладкой куртки, пока не нахожу комочек фольги — сейчас уже неважно, который из них, — и жадно заглатываю все его содержимое, даже не бросив взгляда внутрь.
Сперва я даже стука не слышу.
— Лэйни? — зовет меня кто‑то из-за двери. — У тебя все в порядке?
Это Том Шоу. Я хочу сказать ему, что у меня все просто зашибись. Я хочу сказать, чтобы он отвалил и сдох, но голос отказывается мне подчиняться.
— Лэйн… — На этот раз Шон. — Впусти меня. Прямо сейчас.
Я подхожу к двери и убираю задвижку. Он протискивается мимо, не обращая внимания на мои протесты и ругань, захлопывает за собой дверь. Потом хватает меня за плечи и разворачивает лицом к себе.
— Зачем было так вламываться… — бормочу я сквозь стиснутые зубы. — У меня все хорошо.
Лицо Шона мрачнеет. Он тоже стискивает зубы, а на его шее явственно проступает натянутая струна жилки.
— Что она тебе наговорила?
— Она хочет, чтобы я выступила вместе с ними в телеэфире.
Взгляд Шона фокусируется в каком‑то дюйме от моего лица.
— На телевидении?
— Какое‑то интервью. Им хочется…
— Еще чего! — Шон не повышает голоса, но тот гудит гневом. — Ни в коем случае.
Детектив берет с вешалки полотенце, смачивает уголок холодной водой и прижимает к моим опухшим глазам, ко лбу. Каждое его движение исполнено такой мучительной нежности, что я чуть не плачу. Мне так много хочется сказать Шону, но я боюсь разрушить этот хрупкий момент.
Он и так не мог длиться вечно. Всего через секунду кто‑то начинает колотить в дверь ванной.
— У вас там все нормально? — Голос Тома. Хозяин дома пытается изобразить беспокойство, но в каждом слове сквозит раздражение. Я практически слышу мысли, галдящие за дверью: «Ну, началось, теперь скорую придется вызывать из-за мелкой дурехи, не способной обойтись без истерик».
— Да, — отзывается Шон. — Ей просто нужно перевести дух.
— Вам что‑нибудь принести? — с тревогой спрашивает Жаклин. — Может, немного воды или льда?..
Я слышу, как ее муж недовольно шикает, и не знаю наверняка, кто вызвал его неодобрение — я или Жаклин. Как только мы выходим в коридор, она начинает суетиться вокруг меня с виноватым выражением на лице. Размазанная вокруг глаз тушь делает ее похожей на енота.
— Могу я с вами поговорить? — спрашивает Шон. — С вами обоими. Да, прямо сейчас…
Я присаживаюсь на корточки в углу гостиной, пока Шон и Том Шоу сердито спорят о чем‑то вполголоса. Жаклин разливает в высокие кружки кофе, добавляет сливок и немыслимое количество темного тростникового сахара. Молча протягивает мне чашку, но я качаю головой. Засунув руки в карманы, я играю с опустевшей фольгой, которую забыла выбросить; разрываю ее на тысячу клочков, которые, вероятно, навсегда прилипнут к подкладке.
— Мы собираемся вновь выступить по телевидению, — говорит Том Шоу. — И на этот раз я хочу, чтобы нас было трое. Если Лэйни не против, конечно.
Судя по тону сказанного, вариантов у меня не так уж и много.
— Крайне неудачная идея, — выставляет ладонь Шон. — Я не позволю. Это поставило бы под удар…
— Вот уже несколько дней журналисты только и делают, что гоняются за нами. Пора бы их обрадовать.
Скрипнув стулом, мистер Шоу начинает подниматься на ноги.
— …безопасность Лэйни, — невозмутимо завершает фразу Шон.
— Как мне представляется… — повышает голос мистер Шоу: он будто обращается ко мне, не желая говорить напрямую. — Сейчас все зависит только от самой Лэйни. Лучше бы нам спросить ее мнения.
Не отрываясь, я гляжу на свои руки — вернее, на самые кончики пальцев, их единственную часть, торчащую из рукавов куртки.
— И речи быть не может, — произносит Шон над моей головой. — Она не…
Оборвав себя, он тут же начинает заново, но и на этот раз не добивается большого успеха:
— В ее нынешнем состоянии…
— Если ты считаешь, что я не способна сама принять решение, так и скажи, — слышу я собственный голос.
В наступившей тишине я скорее чувствую, чем вижу три обращенных ко мне пристальных взгляда. Они рассекают воздух не хуже стальных ножей.
— Я согласна, — объявляю я. — Если тебе кажется, что это поможет.
Шон выдыхает. Судя по звуку, все последнее время он вообще не дышал.
— Я должен обсудить это с кем‑нибудь, — наконец говорит он. — Отойду позвонить, а ты даже не думай выходить из этой комнаты, пока я не вернусь.
Мысленно я умоляю его не уходить, не оставлять меня наедине с этими двумя. С другой стороны, я только что согласилась выйти с ними к прессе.
Том Шоу встает, идет к шкафу, достает наполовину полную бутылку и отправляет добрых три унции напитка в свою чашку кофе, не обращая внимания на испепеляющий взгляд Жаклин.
— Эй, — зовет он, поднимая бутылку повыше. — Хочешь немного?
— Том! — недовольно шипит его жена.
— Она все‑таки наша гостья. И, судя по всему, ей не помешало бы выпить.
Я встаю, полная благодарности, и мистер Шоу наливает в стаканчик не более чем на мизинец своего пойла. Мне такой глоточек — как слону дробина, но я все равно беру его и опрокидываю в себя.
— Ну вот, — говорит он. — Мы все сейчас перенапряжены. Я знаю, что мы слишком многого от тебя требуем… — Его измученный взгляд задерживается на моем лице, словно стремясь разобрать, что творится у меня в голове. — И поверь, я этого не забуду.
* * *
Пресс-конференция состоится на следующее утро в полицейском участке. Я следую за Шоном по дорожке, ведущей к его машине. Таблетки десятикратно приумножили действие выпивки, и я сильно навеселе. Шон помогает мне усесться на пассажирское сиденье. Если он и заметил, что я под кайфом, то не подает виду.
Я откидываю голову на спинку сиденья и закрываю глаза. Машину плавно качает на волнах, как настоящую лодку, хотя она еще даже не движется. Шон спокойно закрывает свою дверцу и поворачивает ключ в замке зажигания. Только потом, когда машина заведена, он сжимает пальцы в кулак и бьет по рулю, оглашая окрестности горестным воплем гудка.
— Проклятье! Не надо было мне соглашаться везти тебя к ним.
— Все в порядке, — роняю я. В голове такой туман, что меня сейчас ничего не колышет. Как раз то, что надо.
— О чем ты вообще думала? Позволила загнать себя в угол. Ты должна была им ответить: «Нет, ни за что».
— Мне не хотелось им отказывать. Зачем? Я стараюсь помочь.
— И кому, по-твоему, это поможет?
По-прежнему не поднимаю век, но всем телом ощущаю, как машина отъезжает от тротуара. Инерция прижимает меня к спинке сиденья, и я позволяю себе безвольно откинуться на подголовник.
— Лэйн… — тихо говорит Шон. У меня не выходит определиться, сколько прошло времени: таблетки, что с них взять. Когда я разлепляю один глаз, за окном моей дверцы, точно калейдоскоп, кружат рассеянные оранжевые огни. — Проснись. Мы уже на месте.
— Как это произошло?
Вопрос удивляет меня не меньше, чем Шона. Даже не поворачиваясь в его сторону, я могу судить, что в нем растет напряжение. Он прекрасно понял, что я имела в виду.
— Мне нельзя делиться с тобой подробностями. Ты ведь понимаешь.
— Я…
Уже собиралась заявить, дескать, я имею право это знать, но такого права у меня нет. И ничто, абсолютно ничто не обязывает Шона что‑то мне рассказывать.
— Она исчезла из школы.
— Я об этом читала.
На периферии моего зрения Шон нервно трет глаза.
— Ты не должна никому это повторять, ладно?
— За кого ты меня принимаешь?
Вот уж действительно, за кого?
— Никто не знает точно, как это случилось. Похоже, она ускользнула с территории где‑то между последним уроком и… — Конец фразы повисает в воздухе. — В тот день Оливию должна была подобрать у школы ее тетка.
— Об этом я тоже прочла.
— Ее зовут Хасинта, она приходится Жаклин сводной сестрой. Учится в колледже. И начиная с прошлого года забирает Оливию из школы. В тот день она приехала как обычно, но девочка не появилась. Хасинта подождала с четверть часа, а потом зашла внутрь…
Шон умолкает, представляя мне шанс самой догадаться об остальном. Могу вообразить. Беспокойство с плавным переходом в панику. В ужас. И с того момента этот ужас только нарастал; он и теперь еще растет, с каждой минутой, часом и днем. Ужас растекается все шире, пока не поглотит все.
Я, разумеется, без понятия, каково это. Знаю только, как ужас выглядит с другой стороны. Наверно, чем‑то сродни: время течет все дальше, и мало-помалу ты начинаешь понимать, что никто тебя не найдет, никто не поможет. И тогда перестаешь ждать, а время превращается в бездонный мрак пустоты, которая набрасывается и пожирает тебя.
Вот только в детстве время течет намного, намного медленнее.
Голубые огоньки на приборной панели расплываются перед глазами набором вконец размытых пикселей, и я вспоминаю, что пора бы моргнуть. В машине царит покой, заполненный разве что ровным гулом двигателя. Белый шум. Стряхнув с себя оцепенение, Шон поворачивает ключ, и даже шум отключается, наконец‑то оставляя нас наедине.
— Еще не поздно передумать, — говорит он. — Вообще‑то, я настоятельно советую все отменить.
— Не знаю. Я даже не уверена, будет ли от этого хоть какой‑то толк… — Когда я поворачиваю голову, четкий профиль Шона ясно выступает на фоне окна. — Но вряд ли смогу спокойно жить дальше, если не попытаюсь. Пусть для меня самой уже слишком поздно, все‑таки…
— Не говори так.
— Они, должно быть, любили ее. Ну, то есть ее фотки развешаны по всему дому. И я видела ее комнату. Оливия жила как принцесса. Они дали ей все, о чем она только могла попросить.
Надеюсь, в моих словах не слишком много горечи.
— Ты важна ничуть не меньше, — объявляет Шон. — И так было всегда. Ценность человека не определяется тем, водятся ли деньги в его семье.
— Неужели? — поднимаю я бровь.
— Это правда. И мне известно, что я изъясняюсь как ходячее клише, но деньги — не волшебное средство от всех напастей. Они не гарантируют безопасность, и Оливия — живое тому доказательство. Не гарантируют счастье.
— Ты считаешь, она не была там счастлива? — Это как резкий толчок в грудь. Мои чувства хлещут через край, и даже таблеточное марево, всегда такое надежное, бессильно помочь. Все равно что пытаться остановить нож листком папиросной бумаги. Я ерзаю на своем сиденье, судорожно сжав обеими руками подол куртки.
— Как знать? Первым делом я поговорил с ее учителями. Школьный психолог сказал, что у Оливии скверный характер. Ее считали нарушительницей спокойствия и чуть не отстранили от занятий за нападение на другого ребенка… — качает головой Шон. — Прости, ты вряд ли хотела такое услышать, но это правда. Поверь, счастливые дети не пытаются тыкать карандашом в глаза своим одноклассникам.
— А она пыталась?
— Да. Я немного разбираюсь в том, как работают государственные школы, и должен заметить, ученику нужно чертовски сильно облажаться, чтобы его отстранили от занятий.
— Поверь, я в курсе, — говорю я и тут же жалею об этом. Хотя сомнений нет: все мои проделки до единой подробно описаны в моем личном деле, подшитом внутри его аккуратной папочки. — Мне жутко стыдно. Я знаю, что учителя старались как могли, но к тому времени все их старания были уже напрасны.
Шон не отвечает мне, глубоко задумавшись. Я поднимаю на него недоуменный взгляд.
— Что такое? — спрашиваю я.
— Оливия училась в государственной школе. Конечно, в самом богатом районе города, и тем не менее…
Я рывком подаюсь вперед, отлепив затылок от подголовника.
— Если ее родители такие состоятельные… почему Оливия не училась в каком‑нибудь модном частном интернате?
Шон хмурится, угрюмо о чем‑то раздумывая.
— Да. Вот именно…
Не дожидаясь моей реакции, он выходит из машины. Я следую его примеру. На улице почти морозно, и моя шея, избалованная прекрасным рабочим обогревателем в машине, мигом покрывается гусиной кожей.
— Что будешь делать? — интересуюсь я, пряча руки в еще теплые карманы.
— Я собираюсь в этом разобраться.
Не говоря больше ни слова, Шон провожает меня до двери Натальи. Фонарь над крыльцом не зажжен, за окном тоже темно.
— Если мне стоит о чем‑то знать, ты позвонишь, — говорит он тоном, не терпящим возражений.
Я киваю.
— Пообещай.
— Обещаю, — эхом отзываюсь я. И тут ни с того ни с сего Шон притягивает меня к себе и, обняв, замирает, словно тоже боится выпустить.
Дом пуст, поэтому я использую выданный мне ключ от двери на заднем дворе. Не похоже, чтобы с нашего расставания Наталья побывала дома. Я бросаю одолженную майку и собственную грязную одежду в стиральную машину, радуясь, что, никем не замеченная, могу разгуливать по дому в одних лифчике и трусах. У моей подруги старый ноутбук «Эппл», и система, к счастью, не запаролена; очень скоро я открываю окно браузера и захожу на сайт форума «Разговор-о-заговоре».
В теме обсуждения пропажи Оливии Шоу появилось тревожаще много новых постов, а в уголке экрана настойчиво мигает значок нового сообщения. Предчувствие чего‑то недоброго охватывает меня еще до того, как я подвожу курсор к заголовку темы. Страница загружается маленькую вечность, и в результате я, совершенно неожиданно для себя самой, таращусь на собственное лицо.

Глава двенадцатая

Снимок до того сильно отфильтрован и отфотошоплен, что не в моих силах определить, когда и где он мог быть сделан. Но на нем я, совершенно точно. Между бровями залегла глубокая морщинка, а еще я щурюсь на ярком солнце. Из-за этого лицо кажется угрюмым и старческим.

Roswell82: Всем привет! Подвезли новые материалы по делу об исчезновении Оливии Шоу! Похоже, теперь у нас есть имя биологической матери: некая Лэйни Морено. И вот тут‑то и кроется настоящая жуть, только не падайте… выяснилось, это та же самая личность, что и Элла Сантос. Помните? Та самая пропавшая девочка, которая после трех лет плена так и не смогла указать на своего похитителя. 

Mike6669: Ни хрена себе. От этого дела мне реально не по себе. 
Salem_baby: Кто‑нибудь, пихните вверх ветку об Элле Сантос. 

Roswell82: Да там уже года два тишина. Может, у кого‑то есть новости об Элле Сантос? Эй, КТО-НИБУДЬ? 

Salem_baby: Разве @lostgirl14 не была по уши увлечена этим делом? Ты еще тут, @lostgirl14? 

Roswell82: @lostgirl14?? Алло? 

Я закрываю все до единого окна программ, стираю следы своего визита на форум из памяти браузера и с силой захлопываю ноутбук. У меня в голове толпится столько вопросов, что трудно сосредоточиться на каком‑то одном. Как? Кто? Как много им известно? Потом — всплеск страха, который рождает во мне мучительное желание позвонить Шону и сказать ему, что я не стану выступать по телевидению. Сказать, что передумала. Сказать, чтобы он поскорее приехал за мной и отвез куда‑нибудь… куда угодно еще.
Как по волшебству в моей руке оказывается мобильник, и я понимаю, что теперь у меня не осталось других вариантов. Я слишком напугана и слишком устала, чтобы бояться того, что скажет Шон. И даже забываю задержать дыхание, слушая гудки.
Щелчок, и я слышу голос. Женский голос. Мелодичное, мурлыкающее приветствие женщины, достаточно уверенной в себе, чтобы ответить на звонок чужого телефона, и это бьет меня под дых с нежданной силой и болью. Я жму на значок завершения вызова и смотрю на гнусного предателя — на притихший на моей ладони телефон, чей значок заряда уже вовсю мигает, подавая сигнал тревоги. Боль концентрируется во впадине под ребрами, и я чувствую себя так, словно поймала Шона на измене. Очень живо представляю себе, как неизвестная мне женщина с подозрением исследует телефон, пролистывает контакты, вглядывается в список последних звонков, изучает текстовые и голосовые сообщения. Надеюсь, я не доставила ему слишком много неприятностей… Нет, вранье. Надеюсь, я доставила ему хренову кучу неприятностей!
Маленькая девочка, скрытая глубоко внутри, под защитным слоем по имени Лэйн Морено, чувствует себя преданной и одинокой.
Вернувшаяся Наталья находит меня свернувшейся калачиком на полу у ножки дивана. Подняв голову, я наблюдаю за тем, как она запирает дверь; часы на DVD-плеере показывают половину первого ночи. Смена с четырех до полуночи никогда не выдается легкой, и моя коллега явно выбилась из сил; макияж у нее под глазами попросту вульгарен.
— Ты как, в порядке?
Я вынуждаю себя кивнуть в ответ, и этой крошечной лжи достаточно, чтобы одиночество окончательно затопило меня и пролилось наружу отвратительной серией всхлипов.
— Эй, ты чего?
Наталья приседает рядом, и волна ее духов колышется надо мной, как вуаль. Под облаком синтетических цветов и мускуса я улавливаю до боли знакомые ноты: сигаретный дым, выпивку и тот особый аромат стрип-клуба, который голодной пиявкой пристает к человеку; он противный, отчасти металлический, с нотками хлорированного средства для уборки сцены. По возвращении домой я всякий раз с трудом избавлялась от него, даже если для этого приходилось ложиться в постель с мокрой головой, но в конце концов привыкла. И вот опять. Какая‑то пара ночей без работы, и я снова начинаю замечать эту вонь.
Мне недостает силы стряхнуть с плеча руку Натальи, когда та решает поддержать меня дружеским объятием.
— Что‑то случилось? Что‑то, о чем ты не хочешь говорить?
С чего бы начать?
— Эй, если хочешь, можешь заночевать у меня. Кровать достаточно просторная.
Сейчас мне просто не хочется снова остаться одной, поэтому я иду за ней в спальню и позволяю усадить себя, как куклу, на край розового покрывала. Наталья тянется ко мне, расстегивает лифчик и снимает его, а затем укладывает меня под красные простыни, которые оказываются на удивление мягкими. Подушка пахнет ее кондиционером для волос. Я зарываюсь в нее лицом, слушая, как Наталья раздевается сама.
Кровать скрипит и шатается, пока Наталья забирается на нее, уперев в матрас перекинутую через меня руку. Несколько секунд — и она уже спит, нежно овевая мою шею дыханием. Чтобы не разбудить подругу, я изо всех сил стараюсь лежать неподвижно, но стеснение постепенно отступает, лишь стоит теплу ее тела окутать меня. Она шевелится и придвигается ближе; обнаженная кожа касается моей спины, а потом и прижимается вплотную. Она бархатисто-мягкая, но грудь у Натальи по-боевому тверда: с год тому назад она вставила себе импланты.
Я то проваливаюсь в сон, то пробкой выскакиваю из него, не прекращая жалеть об отсутствии возможности встать и сходить за таблетками из тайничка, которые я вызволила из своей квартиры. Но я не хочу рисковать и будить Наталью, нечаянно нарушить наш хрупкий человеческий контакт. Даже не помню, когда в последний раз чувствовала себя комфортно в общении с кем‑либо, и те несколько кратких моментов близости между мной и Шоном вряд ли идут в счет. Так что я и дальше прыгаю у поверхности сна в надежде, что хотя бы мое тело получит заслуженный отдых, даже если разум продолжит свои бесполезные метания.
Мое очередное пробуждение вызвано прикосновением: мягкие, как крылья бабочки, кончики пальцев скользят по моему боку, отсчитывая шаги по ксилофону выступающих ребер: раз-два-три. Я задерживаю дыхание на полувыдохе. Должно быть, Наталья не понимает, что я проснулась, поскольку кончики пальцев продолжают спуск по изгибу моей талии. Мягкая, но уверенная ладонь на миг обхватывает мою грудь, а после скользит вниз к впадине, где сходятся две части грудной клетки, и продолжает опускаться. Я теряюсь в догадках, что делать, как на это реагировать — и ожидает ли Наталья хоть какой‑то реакции. У меня никогда даже мыслишки не мелькало, что она может увлекаться девушками, — если присутствие в ее жизни грубого качка-бойфренда вообще могло браться в расчет.
Тем временем ее рука продолжает свой спуск, продвигаясь к моему пупку, и мои мышцы самопроизвольно натягиваются, стоит пальцам Натальи подобраться вплотную к линии моего шрама. На этот раз она это чувствует.
— Ш-ш-ш…
Дыхание щекочет волоски на моей шее, за чем следует легкий поцелуй, в то время как ее рука ныряет в ложбину меж моих судорожно сжатых бедер.
— Наталья, — шепчу я, переворачиваясь. В почти полной тьме мне слабо видны ее лицо и обида во взгляде. — Я дико устала. Просто хочу поспать, хорошо?
— Конечно. — Простыни шуршат, когда она поднимается. Наталья спит обнаженной, и я угадываю в темноте изгиб ее спины, когда она встает и идет к комоду. Несколько секунд она занимается поисками чего‑то, а потом на цыпочках возвращается в постель.
Когда она протягивает открытую ладонь, я вижу единственную таблетку в самом центре. Что за таблетка, я без понятия. В темноте не определить.
— Открывай. — Кончиками пальцев она касается моей щеки, и я подчиняюсь, позволяя выложить таблетку мне на язык. Наталья берется за мой подбородок и, легонько потянув его выше, закрывает мою окоченевшую челюсть. Акриловые ногти моей коллеги, по обыкновению, длинны и остры.
Мой отточенный в больнице инстинкт срабатывает, и я проглатываю таблетку прежде, чем успеваю обдумать последствия. В детской психиатрической клинике пациенты быстро отвыкают спорить и задавать лишние вопросы.
— Вот и славно… — Наталья прижимает меня к себе и гладит по голове; жест необыкновенно заботливый и показался бы материнским, не будь мое лицо прижато к ее обнаженной груди. Она не выпускает меня из объятий, пока моя голова не тяжелеет, а челюсть не начинает отвисать. Окутанная теплым шелком и ароматом духов, я плавно соскальзываю в сон.
Последнее, что помню, — то, как Наталья бережно укладывает мою голову на подушку.

Глава тринадцатая

Я вымазана дешевым тональным кремом, от которого чешется лицо, и всецело готова к съемке крупным планом.
Проснулась я поздно, непростительно поздно. Натальи дома уже не было, а в дверь беспокойно колотил Шон — и, судя по всему, уже довольно долго. Сквозь щель между приоткрытых штор в комнату изливался свет, безжалостно обнаживший трещины на стенах и пыль на всем вокруг. Усевшись, я обнаружила, что спала голышом, не считая носков; лифчик и трусы болтаются на столбике кровати.
Чем бы ни была ночная таблетка, она точно способна надрать задницу моим хилым рецептурным препаратам. Надо будет попросить Наталью добыть мне еще таких.
Если Шон и злился, то виду не подавал. Всю дорогу до участка он был странно молчалив и вел машину, погруженный в собственные мысли.
И вот теперь я здесь. Пришла пора выполнить обещание, хотя моя решимость довести дело до конца гаснет с каждой убегающей секундой.
Так ему будет сложнее расчеловечить Оливию — по крайней мере, так мне сказали. То же самое я читала и по ходу многочасовых изысканий в ночной темноте, щурясь в экран компьютера после работы. Мы должны постоянно называть ее по имени, говорить о том, что она любит или не любит, какая она умная и милая — и так далее по списку. Тогда Оливия предстанет перед ним живым человеком, а не просто объектом.
Именно так написано во всех учебниках. Моя личная теория утверждает, однако, что эти больные ублюдки на самом деле получают от подобных частностей особый кайф. Похитивший Оливию гад сейчас наслаждается по полной, и можно не сомневаться, что зрелище моего лица на телеэкране лишь станет вишенкой на его растреклятом торте.
Жаклин запасла для меня наряды. Есть нечто трогательное в том, как она раскладывает передо мной свитера и юбки на выбор, по три штуки, и даже пару туфель. Все такое модельное, в пастельных тонах, дорогие ткани, — и все кажется мне совершенно одинаковым. Едва взглянув на ассортимент, я наугад подхватываю какие‑то свитер и юбку и удаляюсь в крошечную уборную переодеться.
Над головой подвешена одна из тех ультрафиолетовых ламп, которые не позволяют наркоманам колоться. Все окрашено в лиловые оттенки «Сумеречной зоны» [67], а тело становится похожим на вылепленный из воска труп, так что найти вену попросту невозможно. В любом случае я бы не стала баловаться тут шприцами, даже будь я сильно этим увлечена; потому хотя бы, что на двери нет замка и всякий может войти в любое время.
Принесенный Жаклин свитер оказывается чуточку великоват для меня, а рукава, как ни парадоксально, — слишком коротки. Я нервничаю и долго пытаюсь их вытянуть, впиваясь ногтями в вязаные манжеты. Запястий все равно не будет видно, но с давней привычкой трудно спорить.
Как раз в тот момент, когда я начинаю с трудом выбираться из джинсов, раздается деликатный стук в дверь. Я отчего‑то вздрагиваю всем телом, будто меня вдруг застукали за чем‑то грязным.
— Лэйни? — Голос Жаклин. — У тебя там все в порядке?
Вежливый способ сказать: «Поторопись, мать твою!»
— Да, — кричу я. — Еще минутку!
— Все подошло?
Я еще толком не разобралась, потому что пока только стягиваю джинсы с икр и лишь теперь вижу, что забыла расшнуровать свою обувь.
Вздохнув, сажусь на крышку унитаза и начинаю стягивать с себя правый ботинок. Достаю свой нож, который до этого плотно сидел у лодыжки, и затыкаю его за поясок трусов. Моя теплая кожа успела его нагреть, так что гладкая рукоять будто сама льнет к талии, точно рука любовника.
Как раз вовремя: дверь открывается, и Жаклин протискивается внутрь. Без тени стеснения она опускается рядышком на колени и помогает мне распустить шнуровку на втором ботинке, чтобы я смогла выпутаться из джинсов.
Она расстегивает «молнию» на выбранной мною юбке — естественно, Жаклин относится к тем женщинам, которые предпочитают юбки с застежкой сбоку, — и расправляет передо мной ее пояс, будто помогая одеться маленькому ребенку. Мне остается только шагнуть внутрь — сперва одной ногой, потом другой. Когда Жаклин натягивает на мне юбку, чтобы застегнуть верхнюю пуговицу, мне становится не по себе, но ножа за моей спиной она в упор не замечает.
— Немного свободно, — говорит она. — Все равно под свитером никто и не заметит.
Оглядывая меня, Жаклин тихонько смеется.
— Наслаждайся, пока можешь. В моем возрасте поддержание такой фигурки уже не дается с прежней легкостью…
Вместо ответа я прожигаю ее взглядом, будто какого‑то инопланетного монстра.
Жаклин скрывает свою неловкость за нервным смешком.
— Теперь туфли, — говорит она и почти умоляющим жестом протягивает мне бежевые лодочки на низком каблуке.
Глядя на них, я медленно качаю головой, и при этом шея у меня щелкает, как у деревянной марионетки. Ни за что.
— Но с этим нельзя носить ботинки… — растерянно тянет Жаклин.
Я заставляю свои губы издать единственный слог. Нет.
— Ну же, — говорит она и, к моему ужасу, тянется к моему правому носку и начинает его сворачивать.
И тут я молодецки пинаю ее в лицо. Ну, это не запланированный пинок, просто нога самопроизвольно дергается, будто Жаклин нечаянно задела какой‑то нерв в моей коленке: пустивший длинные корни инстинкт, ставший почти рефлексом. Удивленно вскрикнув, она падает назад и растягивается на грязном полу. Ее глаза — темные, блестящие озера, полные то ли гневом, то ли слезами боли, затрудняюсь сказать. Губы произносят мое имя, но я не слышу ни единого звука: в ушах шумит приливающая к ним кровь.
— Я… простите! — задыхаюсь я.
Взгляд Жаклин перемещается с моего лица на обнаженную лодыжку. Из-за синеватого освещения ее кожа и прежде носила оттенок, близкий к пепельному, но мне не нужно различать цвета, чтобы понять, что теперь ее лицо побелело как простыня. Она прикрывает рот рукой; я где‑то читала, этот жест свойственен людям, которым трудно выражать свои чувства.
Я натягиваю носок выше, прикрывая шрам, и тянусь за ботинком, не глядя на Жаклин.
— Лэйни, — сдавленно говорит она, — о боже…
Я продолжаю деловито обуваться.
— Все… все нормально, — заикается она. — Все равно никто не увидит твоих ног. Ты могла бы снова надеть джинсы… если хочешь.
Ее голос дрожит. Подняв глаза, я замечаю протянувшиеся по ее щекам мокрые дорожки: ошибки быть не может.
— Мне очень жаль… — хнычет Жаклин, пытаясь вытереть глаза, не размазав при этом макияж. В беспрецедентном порыве сострадания я хватаю несколько листков туалетной бумаги и сую ей в ладонь. Она промокает под глазами в попытке опровергнуть тот очевидный факт, что плачет уже вовсю.
Как я понимаю, эти слезы проливаются не в мою честь; Жаклин до смерти перепугалась за Оливию, и не без оснований. От одной этой мысли ко мне начинает подступать тошнота, и звонкий вакуум, оставленный в моих венах таблеткой Натальи, только усложняет ситуацию.
Мы выходим через несколько минут — после того как Жаклин заново припудрила глаза, а я закончила шнуровать свои ботинки.
— Помни, о чем мы говорили, — тихо, но настойчиво советует Жаклин и, прежде чем я успеваю ответить, берет мою ладонь и сжимает ее.
Украдкой я поглядываю на Шона, пытаясь уловить хоть какую‑то искру участия, но его взгляд равнодушно скользит по моему лицу и перебегает в сторону. Зато мне удается заметить, что мистер Шоу не сводит глаз с моих изношенных, грязных ботинок, которые выглядят даже более изношенными и грязными на фоне аккуратных, миленьких туфелек его жены.
Сама пресс-конференция — как дурной кислотный трип. Я стараюсь не вздрагивать от вспышек фотокамер, пока Жаклин произносит дрожащим голосом очередную речь безутешной матери. Все слова я знаю наизусть, уже повидав множество таких обращений в интернет-роликах и по телевизору: «Прошу вас, помогите благополучно вернуть домой нашу девочку». Верхний свет слишком ярок, и моих глаз, должно быть, никто толком не видит, ведь я все время их щурю. Шона в толпе нет, детектив с мрачным видом стоит в сторонке. Меня так и подмывает развернуться к нему, но со стороны это бы выглядело так себе. А я должна казаться включенной и собранной. Наличествовать, как говорится.
Жаклин и Том Шоу закончили говорить, и я безмолвно молюсь, чтобы все это представление тоже поскорее свернулось, когда какая‑то журналистка проталкивается в передний ряд толпы. Из-за агрессивно-алой помады ее губы похожи на две полоски сырого мяса, которые кто‑то с размаху прилепил ей на лицо.
— Лэйни!
Уродское ударение на втором слоге имени. По крайней мере, она не назвала меня «Эллой», хотя, сдается мне, протяжный слог подразумевает и это второе имя; журналистка будто пустила в ход какой‑то секретный шифр, известный только нам с нею. Ну, ты поняла, короче.
— Лэйни, вы считаете, что похитителем выступил тот же человек, который держал вас в плену? Что вы почувствовали, узнав об этом новом похищении?
Все седативные препараты на свете были бы бессильны меня унять. Я уже понимаю, что дело скатывается к полной катастрофе, но уже ничего не могу с этим поделать: как пассажир в мчащейся машине, которую занесло на смертельно опасном, залитом дождем шоссе, сейчас я — лишь пассивный наблюдатель, не способный ничего изменить, и любые жалкие потуги повлиять на исход только усугубят ситуацию.
Что, впрочем, не мешает мне пытаться.
Где‑то на периферии моего зрения Жаклин напряженно расправляет плечи; ее позвоночник прямой, как стрела. Том Шоу шумно выдыхает, подобно быку, готовому броситься на матадора, а Шон отлипает от стены и начинает пробиваться ближе ко мне.
— Не могу вам сказать, — слышу я свой голос. — И, если честно, не думаю, что это имеет значение.
В шевелящейся толпе нарастает гул недовольства, и мое сердце начинает гулко биться о грудину.
— Хотите сказать, вам это безразлично? — спрашивает красногубая журналистка. Ее нарисованная бровь выгибается дугой. Позади нее фотограф неустанно щелкает затвором, опять и опять, и с каждым щелчком я вязну все глубже. В последний раз я чувствовала себя такой же ранимой, уязвимой и беззащитной, когда лежала на холодном металлическом столе с ногами в упорах, а седовласая докторша с любопытством вглядывалась в пространство меж моих тринадцатилетних бедер.
— Я хочу сказать… — Мой голос поднимается, делаясь все выше и тоньше. Потом он с треском лопается, забивая горло острыми осколками. — Я начинаю кое-что вспоминать. Ужасно много всякого…
Я тянусь к поясу юбки за своей спиной. Голова отказывается соображать, но согретый моим телом нож берет это на себя: он прыгает мне в руку и щелкает, раскрываясь.
— И когда я найду этого подонка, я собираюсь сделать ему больно множеством способов, о каких он еще не догадывается.
Лезвие моего ножа сверкает под вспышками фотокамер.
А я ни о чем не жалею.

Глава четырнадцатая

Шон вбегает на узкий подиум, физически отгораживая меня от журналистов. Громко и властно выкрикивает какие‑то распоряжения, что‑то очевидное: здесь мы закончили, не на что смотреть, теперь попрошу всех разойтись, соблюдая спокойствие. Лишь затем он встает вполоборота и ловит меня за запястье… просто обалдеть, что за силища. Я, конечно, подозревала в Шоне грубую физическую силу, но стоит моему запястью угодить в эти тиски, и быстро выясняется, что я даже понятия не имела, насколько на самом деле он силен. Хватка Шона сокрушительна и безжалостна; он выкручивает мне руку, пока я не оказываюсь вот на столечко от того, чтобы взвыть от боли. Пальцы разжимаются сами, и мой нож стучит об пол.
Покончив с этим, Шон так и не выпускает мое запястье, увлекая за собой — вниз с подиума и скоренько назад, за дверь комнаты ожидания. После всех фотовспышек желтоватое свечение одинокой лампочки под потолком представляется мне кромешной тьмой. Я хлопаю глазами, пытаясь вернуть себе способность что‑то видеть, и — словно кто‑то щелкнул выключателем — мир вокруг возвращается к своему обычному состоянию. Только сейчас до меня начинает доходить, что же такое я натворила. О подобных дурацких выходках люди болтают на улице, их обсуждают в выпусках теленовостей. Лично я определенно не смогла бы устроить что‑то подобное. Да ни за что.
На лице Шона — маска холодной ярости, при виде которой у меня леденеет нутро. У него такой вид, будто он готов влепить мне пощечину, и от осознания того, что я вполне ее заслужила, ничуть не легче.
— Что это было, черт возьми? О чем ты только думала?
Я перестаю дышать.
— Ты вообще в своем уме? Ты понимаешь, что я доверился тебе… что многие доверились, Шоу доверились… а ты все пустила под откос?
— Понимаю, — тихо говорю я. Накрываю его ладонь своей, но от этого жеста Шон, кажется, лишь свирепеет. Он отбрасывает мою руку с излишней агрессией, и я, на миг потеряв баланс, отскакиваю назад. — И каждое слово — правда.
В отчаянии Шон трет лицо обеими руками.
— Господи, — выдыхает он. — Лэйн…
— Ты должен быть счастлив, — говорю я, уже не в силах сдержать горечь в голосе. — По крайней мере, мы доказали, что все это время ты был прав. Мне все‑таки не наплевать.
Шон стоит не двигаясь, и его молчание несколько пугает меня.
— Отрадно слышать, — говорит он, наконец взяв себя в руки. — Прямо сейчас это знание приносит страшно много пользы.
Жаклин и Том вбегают в дверь и замирают, два смутных силуэта на периферии моего зрения. Том Шоу кипит от ярости; Жаклин кажется какой‑то потускневшей, практически несуществующей.
— Я подумаю, какие шаги стоит теперь предпринять. Мы постараемся исправить нанесенный урон, — обещает Шон Тому, склонив перед ним голову. Мне больно видеть, как он унижается перед этим богатым засранцем — и все из-за меня. — Что‑нибудь наверняка можно будет придумать.
— Все в порядке, — отвечает ему Жаклин. — Лэйни…
«Разве не этого вы от меня хотели?!» — вертится у меня на языке. Если сейчас рассказать Шону правду, это, вероятно, спасло бы мою тощую задницу, но я не могу заставить себя предать эту женщину. Лучше будет принять все его негодование на себя.
Жаклин встречает мой взгляд, и уголки ее губ слегка приподнимаются.
— Я все понимаю. Бог свидетель, пару раз мне и самой хотелось сказать то же самое.
В ее глазах я ясно читаю: «Спасибо».
И следую за Шоном на выход — без лишних слов и препирательств. К счастью, на парковке за полицейским участком уже никого: ни журналистов, ни их фургонов.
— Можно мне получить назад свой нож?
— Да ты издеваешься, что ли?
Нет, вообще‑то. Не то чтобы я надеялась, будто Шон действительно вернет мне нож, но остро чувствовала, что должна что‑то сказать.
— Мне жаль.
Подумав, что ослышалась, я поднимаю глаза.
— Прости, что втянул тебя в такую затею. Это вовсе не значит, что я не злюсь, но, раз уж на то пошло, мне с самого начала не стоило разрешать тебе в этом участвовать.
Я была готова к тому, что на меня накричат, пригрозят арестом или психушкой. Я не была готова к сочувствию, и самое страшное, что оно кажется реальным. От одного этого мои натянутые нервы грозят и вовсе полопаться.
— Ты ведь осознаешь, какой опасности себя подвергла?
Полагаю, Шон прав. Но, пока это помогает им в поиске Оливии, мне все равно.
— Заодно имей в виду, что тебя ждет новая беседа с нашим следователем. Твои показания потребуют уточнений, и сержант-детектив обязательно захочет узнать о всех твоих новообретенных воспоминаниях… — Шон меряет меня взглядом, с ног до макушки. — Их ведь нет, этих воспоминаний. Я угадал?
Я киваю, не отвечая.
— Господи… О чем, черт возьми, ты думала?
В любой другой ситуации я бы дала задний ход, рассказала бы Шону о том разговоре в комнате Оливии, свалила бы все на Жаклин, расписала бы в самых ярких красках. Заявила бы, что она загнала меня в угол и принудила плясать под свою дудку. Я выставила бы злодеями всех вокруг, кроме себя. А себя нарисовала бы простой пешкой, жертвой обстоятельств, — разве это не мой точный портрет? Ведь я всегда и была такой пешкой… Девочкой, которая оказалась не в том месте и не в то время, девочкой с дурными воспоминаниями, которой просто хотелось все сделать правильно.
Вот только сейчас мне нужно, чтобы Шон на меня разозлился. Чтобы рвал и метал. Я хочу, чтобы он орал во весь голос.
— Ты специально это делаешь? Подрывая то немногое доверие…
Шон обрывает себя, осознав, что только что сказал.
— Ага. Последние остатки доверия, которое ко мне еще питают люди. Да, я в курсе… — криво усмехаюсь я. — Не о таких свидетельских показаниях ты мечтал.
— Не в этом дело, — огрызается Шон. — Во всей этой истории меня больше беспокоит твоя безопасность. Или хочешь оказаться арестованной ради твоей же защиты? Потому что мне это по плечу.
Даже не уверена, был ли это сарказм.
— Я посмотрю, куда бы тебе перебраться. Не хочу, чтобы ты жила у какой‑то стриптизерши на западе Сиэтла, слышишь?
— Она не стриптизерша, — бормочу я. — И мне хорошо там, где я есть. Я просто хочу…
Просто хочу домой. Не в свою квартирку, хотя это стало бы неплохим началом… Я хочу вернуться в прошлое — в тот мир, в котором я жила еще на прошлой неделе. Когда у меня еще была жизнь — какая-никакая, но все‑таки. А потом, в течение единственного дня, я почти одновременно обрела и потеряла Оливию. В тот самый момент, когда на листовке я увидела ее снимок, все мое унылое скромное существование оказалось тем, о чем я всегда подозревала: одолженным временем, у меня на глазах рассыпавшимся в прах.
И вот теперь я — в свободном падении: камнем лечу вниз и теряюсь в догадках, сколько у меня еще осталось времени до удара о землю.
Шон оставляет меня на пороге дома Натальи с распоряжением никуда не уходить, никому не открывать дверь и, ради всего святого, не говорить с прессой. А еще не отвечать на звонки, если только это не звонит он сам. Ну, об этом пусть не беспокоится. Аккумулятор почти сдох, а зарядное устройство для айфона Натальи все равно не подходит к моему мастодонту.
Едва оказавшись внутри, я прохожу к окну и сквозь опущенные жалюзи наблюдаю за тем, как машина Шона исчезает вдали. Теперь на улице остаются только ржавый пикап и «Тойота», обе тут со вчерашнего дня, и, конечно же, мой собственный «Неон» с сине-белым парковочным талоном на ветровом стекле.
День постепенно проходит, и мне становится как‑то не по себе: гипсовые стены будто смыкаются вокруг меня, а весь дом уменьшается, как по волшебству. Я пробую включить телевизор, но почти сразу нарываюсь на выпуск новостей и поспешно жму кнопку «ВЫКЛ». Мысль о том, чтобы зайти в Интернет, вызывает у меня легкую тошноту. Могу вообразить, какой грязью меня сейчас там поливают.
Только теперь я замечаю, что на мне вещи Жаклин, и, словно они пропитаны отравой, сбрасываю их и заодно даю себе пустое обещание вернуть их хозяйке. Если, конечно, она захочет видеть эти одежки после того, что я натворила на полицейском брифинге… и, прежде всего, если она вообще способна заставить себя в такое время думать о каком‑нибудь кашемире. Моя собственная мешковатая одежда все еще засунута в рюкзак; вытряхнув ее оттуда, я морщусь: все измято и пропахло потом и сыростью. Мне неловко натягивать на себя такую гадость, но прямо сейчас других вариантов нет. Кроме того, идеальный костюм только привлек бы ненужное внимание.
Солнце уже садится, когда я съезжаю к обочине в квартале от своего дома, едва не пропустив самое важное. Уже сдаю задним ходом на свободное место между двумя припаркованными машинами, когда вдруг замечаю на другой стороне улицы чей‑то фургон — неприметный на первый взгляд, но это если не знаешь, что искать. Он совершенно белый, без каких‑либо наклеек или прочих опознавательных знаков, за исключением приметной антенны. На таком расстоянии его ветровое стекло похоже на черное зеркало, и я не могу определить, сидит ли кто‑нибудь на месте водителя, но готова поставить последний пенни на своем банковском счету, что сидит.
Сверху вниз по моему хребту ползет холодок тревоги. Я скручиваю волосы и заправляю их за воротник, сую руки в карманы куртки и сутулюсь. Изо всех сил изображая кого‑то другого, я инкогнито проскальзываю в узкую аллею между моим домом и соседним.
Позади здания расположена небольшая гравийная площадка, отгороженная ржавым, накренившимся забором из проволочной сетки. Эта оборона прорвана в нескольких местах, так что человеку моей комплекции не составит особого труда пролезть насквозь, даже не зацепившись рукавом за ржавый металл. Вдоль задней стенки тянется ввысь спираль пожарной лестницы, и мне требуется всего несколько секунд, чтобы забраться по ней. Я лезу, хватаясь за перекладины, и вдруг обнаруживаю, что мои пальцы трясутся, и чем дальше, тем больше. Глубоко внутри меня зреет неприятное ощущение пустоты, какая‑то беспокойная дрожь в самой сердцевине моего существа. Пустота, требующая заполнения.
Однажды дав о себе знать, пустота не любит, когда ее игнорируют. Моя нога соскальзывает, и какую‑то страшную секунду я качаюсь, повиснув на руках, пока не врезаюсь грудью в лестницу. Раздается оглушительный скрежет, от которого я морщусь ничуть не меньше, чем от боли в пострадавших ребрах. Ржавчина и чешуйки сколотой краски царапают мне ладони, обжигая кожу, сыплются мне на лицо и в глаза.
Я ощупываю пустоту ногой, пока не упираюсь в одну из горизонтальных перекладин. Сердце бухает басовым барабаном; я отчаянно цепляюсь за лестницу, стараясь не свалиться, и меня колотит дрожь.
Чем дольше я тут болтаюсь, тем выше вероятность привлечь чье‑то внимание. Неприятная перспектива, даже если это окажется благонамеренный олух-сосед: примет меня за воровку и вызовет копов, — только этого мне и не хватало. После минуты-другой внутренней мольбы о том, чтобы тело перестало валять дурочку, я преодолеваю остаток пути, по очереди перекидываю ноги через перила балкона и спрыгиваю вниз. Удар отдается в подошвах, заставляя меня клацнуть зубами.
Я сразу приседаю, чтобы меня не было видно из окон. Впрочем, большинство жильцов здесь держат жалюзи закрытыми, а шторы — плотно задернутыми дни напролет. Либо что‑то скрывают, либо просто не хотят, чтобы потенциальные домушники углядели их пожитки — дешевые телевизоры с плоским экраном или обтянутые кожзаменителем кресла, все наиболее ценимые предметы роскоши.
Так или иначе, в своем теперешнем состоянии я не считаю себя способной двигаться бесшумно и, не теряя времени, пробираюсь вперед. Все балконы тут на самом деле представляют собой один длинный, поделенный между квартирами металлическими щитами или листами фанеры. Я перелезаю сперва через одну перегородку, а затем и через другую, огибая по пути весь тот хлам, который люди жалеют выкинуть, а потому оставляют его пропитываться маслянистыми дождями Сиэтла.
Добравшись до своего окна, я хорошенько осматриваюсь: слежки, похоже, нет и интереса ни у кого я не вызываю. Только после этого я проталкиваю внутрь подклеенный к стеклу кусок картона. Тот падает на пол по другую сторону стекла, и я замираю, прислушиваясь на манер испуганного шорохами олененка, — но внутри моей квартиры совершенно тихо. Разве что одеяло, закрывающее окно, тихонько хлопает на влажном ветерке.
Я просовываю руку через отверстие в стекле; оно достаточно велико, чтобы не порезаться о края. Осторожно нащупываю защелку и отодвигаю ее в сторону без тени сопротивления, без единого скрипа или писка. Окно распахивается так же бесшумно.
Нет, тут похозяйничали не какие‑то особо буйные малолетки из числа районного хулиганья. Если только они не решили смазать петли и защелку моего окна из чистого великодушия.
Я перекидываю через подоконник сперва одну ногу, затем другую; спрыгиваю на пол. С каждым шагом под моими ногами хрустят осколки стекла, и я не могу избавиться от ощущения, что тайно проникла на чужую, вражескую территорию. В тусклом свете гаснущего заката все приобретает новые, зловещие свойства. Я осторожно пробираюсь среди собственных вещей, которые без всякого предупреждения обернулись опасными реликвиями прошлого. В приступе паранойи изучаю все, что вижу, пытаясь вспомнить: неужели я оставила одежду на своей кровати в таком виде? Имела ли бесформенная груда вывалившегося из пластиковой корзины грязного белья именно такую форму, когда я уходила вчера? Пару несвежих трусов я пинком отправляю под матрас, изо всех сил стараясь не думать о том, как они оказались на полу.
Шмотки! Мне нужно одеться. Именно за этим я и приехала, верно? Ящик за ящиком моего шаткого комода летят на пол, и я роюсь в своих вещах. Джинсы, рубашки, расшитый пайетками топик, купленный в порыве странного безумия по совету Натальи. Бюстгальтеры и трусики, смятые в один линялый от стирки клубок. Вдруг подступает тошнота, и я роняю на пол всю кучу, что держу в руках.
Я догадываюсь, что у меня перенасыщение легких кислородом из-за учащенного дыхания, только когда комната начинает кружиться. Сажусь прямо на груду одежды и обхватываю голову руками. Раньше это не выглядело особенно важным на фоне остальных событий, но теперь надо мной нависает осознание: кто‑то рылся в моих вещах и нет никакой возможности определить, к чему прикасались руки вора. В холодном поту я встаю и начинаю запихивать в рюкзак все, что попадается на глаза. Все равно ни за что не надену, пока эта одежда не пройдет хотя бы три цикла машинной стирки.
Замешательство не позволяет мне думать, и я, будто под гипнозом, спускаюсь на два лестничных пролета, как делала уже миллион раз прежде. Извечный гул ламп дневного света над головой, на который я кое‑как приноровилась не обращать внимания, сегодня вызывает у меня зубовный скрежет. Я подумываю постучать в дверцу консьержа, чтобы спросить, не видел ли он чего‑нибудь или кого‑нибудь подозрительного, но отказываюсь от этой мысли. Старик бывает пьян в двух третях случаев и в этот поздний час, скорее всего, уже успел вырубиться.
Спустившись в холл, я моргаю от яркого света, как застигнутый рассветом филин. Мысль о выходе на улицу, в темноту, ничуть не пугавшая меня какой‑то час тому назад, вновь заставляет меня покрыться холодным потом. Я достаю свой мобильник и гляжу на него, прикусив губу: значок батареи мигает красным.
И тут меня осеняет мысль, простая и ясная. В квартиру я больше не вернусь. Не смогу дальше жить здесь. Место, которое раньше служило мне домом, отныне перестало им быть.
Можно позвонить Шону, — как, собственно, и следовало бы поступить с самого начала. Я пролистываю свой недлинный список контактов, и мой взор затягивается туманом. Задержав дыхание, выключаю телефон. Охлопав карманы, нахожу пачку с последней сигаретой внутри, а также картонку с фирменными спичками из клуба — безвкусный фаллический логотип в виде летящей пули на фоне из шелушащейся фольги. Первая спичка ломается, когда я пытаюсь ею чиркнуть. Вторая с шипением вспыхивает и за несколько секунд сгорает целиком, опаляя кончики пальцев. С третьей попытки я прикуриваю и, придерживая открытую дверь, делаю первый шаг в холодные объятия влажного воздуха.
Я даже не осознаю, что происходит, пока не становится слишком поздно. Они бросаются ко мне, окружая. Сначала один человек, потом еще трое сразу, четверо; камеры щелкают наперебой, кадр за кадром запечатлевая жуткую гримасу ужаса, которая наверняка должна была появиться на моем лице. Я что‑то кричу, расталкиваю их, закрываю лицо руками. В отчаянии швыряю свою сигарету в самую настойчивую журналистку — темноволосую женщину с пунцовыми губами. Помню эту тварь по брифингу в полицейском участке: именно она спросила, что я почувствовала, узнав о новом похищении, — и в эту долю секунды у меня возникает острое желание потушить сигарету ей в глазницу, с нажимом и проворотом. Но женщина лишь отшатывается, когда огонек падающей сигареты выписывает дугу, чтобы угаснуть на мокром тротуаре, не задев даже волоска на ее голове.
Впрочем, этого оказывается вполне достаточно, чтобы сдержать пыл репортеров; поэтому я тут же разворачиваюсь и перехожу на спринтерский бег. Ветер хлещет мне по лицу моими же волосами, слепя и глуша. Рюкзак ритмично колотит в спину, причем что‑то твердое и угловатое внизу — похоже, ботинок — больно бьется о поясницу. Я не могу определить, преследует ли меня хоть кто‑то, и не решаюсь тратить время и силы, чтобы оглянуться через плечо; просто бегу, до предела нагружая и без того утомленные, запуганные мышцы.
В поле моего зрения появляется машина, и я выхватываю из кармана ключи. Не припомню, чтобы когда‑либо прежде мне доводилось испытать такое идиотское счастье при виде своей колымаги.
Надеясь оставить позади наверняка бросившихся в погоню представителей прессы, я втапливаю педаль газа в пол и с визгом шин стартую с обочины. Пролетаю мимо знака «стоп», сворачиваю раз, сворачиваю два — и с тем же пронзительным визгом встаю на перекрестке.
Оторвалась. По крайней мере, похоже на то, хотя всюду кругом колышутся неясные тени, которые придвигаются ко мне со всех сторон. Выступившие слезы застилают зрение, но не желают проливаться; еще какое‑то время светофор кровоточит алым, но затем переключается на изумрудно-зеленый. Неуклюже вытирая глаза рукавом, я задеваю руль. Машина юзом несется по влажному асфальту, шины визжат и вращаются в пустоте. Я остро ощущаю вибрацию дороги через сиденье и через руль, за который цепляюсь изо всех сил. Мир водит вокруг меня хороводы, а городские огни плывут, оставляя длинные разноцветные следы.
Машина слишком поздно выравнивает свой бег. С глухим ударом ее колеса вскакивают на камни бордюра и пересекают тротуар; с тупым, сотрясшим все мои косточки стуком, от которого у меня болезненно щелкают зубы, машина врезается во что‑то и наконец встает как вкопанная.

Глава пятнадцатая

Машина не всмятку — и хвала Всевышнему; даже не знаю, что бы я делала, потеряв свой автомобиль. На бампере образовалась глубокая вмятина, да и капот выглядит слегка покореженным, словно банка колы после чересчур сильного сжатия пальцами. В любом случае эвакуатор уже прибыл, и при мысли о том, что мне придется выплатить штраф и ехать забирать машину в какие‑то дальние дали, меня начинает мутить от беспокойства. Еще до появления Шона меня заставили дунуть в алкотестер, и я могу только воздать хвалу своим счастливым звездам за то, что не случилось ничего более серьезного, что никто не пострадал, — разве что гребаный почтовый ящик, да и тот отделался лишь парой царапин.
Когда приехал Шон, мне не осталось ничего другого, кроме как рассказать ему правду. Мне показалось, что за мной гонятся. Я перенервничала за рулем. Дорога была мокрая… Обычный избыток оправданий, которые стоило бы, пожалуй, приберечь для страховой компании.
Сидя на пассажирском сиденье его машины, я отрешенно наблюдаю за происходящим по ту сторону стекол, за беззвучным шоу световых эффектов и людской суеты. Шон бродит снаружи, перекидываясь парой фраз то с офицерами дорожной полиции, то с водителем эвакуатора. Опять ему приходится брать на себя мои проблемы. Полицейские огни убаюкивающе мерцают синим и красным, успокаивая, а у эвакуатора огни апельсиново-оранжевые, они раздраженно мигают дурным стробоскопом. Таблетка «Ксанакса», которой я закинулась еще до приезда полиции, — единственное, что не дает мне рехнуться окончательно, и я позволяю себе опустить голову на удобную кожу спинки автомобильного сиденья. Веки тяжелеют и опускаются сами собой.
В следующее мгновение я понимаю, что Шон занял водительское кресло, хотя машина по-прежнему стоит на месте. Огни, однако, исчезли, все до единого. Когда же это случилось? Боже, как долго я тут просидела? Все кости ноют, будто насквозь замерзшие, в голове шумит кровь, а с трудом выпрямив шею, я вижу, что от полицейской машины, от эвакуатора, от моего «Неона» не осталось и следа. Да и вообще мы стоим на другой улице.
Шон разговаривает по телефону. Он сердит, но голоса не повышает.
Я тоже пытаюсь заговорить, но слова выходят какими‑то смазанными; согласные подтекают, как мокрая краска под дождем. Обернувшись ко мне, Шон прижимает к губам палец.
— И что с того? Нет, я не знаю наверняка, угрожает ли ее жизни опасность, но рисковать не хочу.
В его мобильнике однотонно гудит чей‑то едва различимый голос. Я отодвигаю сиденье и сажусь прямо.
— Тогда я сделаю это сам. Оплачу из своих денег. Мне не сложно.
— Что происходит? — наконец‑то удается спросить мне.
Яростным взглядом Шон заставляет меня умолкнуть. Потерянная, я вытягиваю шею и оглядываю вид за окном, но все равно не могу сообразить, где мы теперь. Вижу только низкое здание под рыжей черепицей, окруженное огромной полупустой парковкой.
Шон дает «отбой» и убирает смартфон.
— Какое‑то время ты побудешь здесь. Не «Риц», конечно, но я предпочел бы разместить тебя в месте, где полно людей и камер наблюдения. И вообще… ни к чему тебе и дальше жить в той ужасной многоэтажке.
— То есть как это?
Да как Шон смеет вот так запросто принимать за меня подобные решения? У меня есть право голоса. И кто он вообще такой, чтобы решать, что ужасно, а что — зашибись?
— Поверь, здесь тебе будет удобно… — Тон Шона граничит с мольбой. — Если тебе понадобились какие‑то вещи, не стоило ехать за ними самой. Лучше меня бы спросила, я бы привез все необходимое.
Одна мысль о том, что Шону пришлось бы ковыряться в разгроме, царящем в моей квартире, приводит меня в панику. Кроме того, нет у меня никаких «вещей». Все мои пожитки — тут, со мной, в рюкзаке, и я сообщаю об этом Шону, уже не заботясь о том, как при этом выгляжу. Но ему, кажется, только полегчало.
— Зачем ты это делаешь? — спрашиваю я, пока мы пересекаем парковку. — Я имею в виду, на самом деле?
Шон встает ко мне вполоборота, но сквозь непроглядную тень, упавшую ему на лицо, мне не видны глаза.
— Может, я просто пытаюсь загладить свою вину перед тобой. Как умею.
— Не стоит. Ты не сделал ничего, чтобы…
— В этом‑то вся проблема.
Я все еще неуверенно стою на ногах, но следую за ним в холл. Он прав, это местечко не назовешь роскошным: дешевая гостиница, которую не отличить от типичного «Бест вестерн» [68]. Мне она чем‑то напомнила мою психушку, только тут все бежевое, а не мятно-зеленое. Ковровое покрытие от стены до стены заглушает наши шаги, и сквозь таблеточное марево мне кажется, что я ступаю по облакам. И в любой момент могу провалиться.
Шон оформляет мне регистрацию. Получает сразу две карточки-ключа, причем одну вручает мне, а другую сует в карман куртки. Внутренне я разделяюсь надвое: одна половина переживает по этому поводу, второй стыдно за первую.
Потом Шон ведет меня к номеру и позволяет провести своей карточкой по щели замка. За дверью — небольшой люкс, всего одна комната, выходящая в маленькую кухню. На скромной двуспальной кровати расстелено покрывало с цветочным принтом. Присев, я подпрыгиваю на ней — от простыней исходит слабый антисептический запашок.
Этот настойчивый запах напоминает мне о бледно-бирюзовых халатах, об уколах и об одиночестве.
— Здесь безопаснее, — тихо напоминает Шон.
Я так не думаю. Этот номер убережет меня разве что от какого‑нибудь безымянного, безликого злоумышленника. Вот только все основные опасности не вламываются в двери; все они уютно устроились в моей собственной голове. Тем не менее после всего того дерьма, что я успела наговорить и сделать, мне не хочется усугублять ситуацию, и поэтому я выдаю напряженную улыбку:
— Спасибо. Здесь уютно.
Стараюсь не думать о неизбежном. О том, что Шон вот-вот уйдет и оставит меня здесь. Одну. Когда он шагает к двери, я выбрасываю вверх руку и хватаю его за рукав модной куртки. Как только кончики моих пальцев касаются шерсти, мягкой и гладкой, я роняю провинившуюся руку на покрывало. Мы оба замираем, потрясенные этим внезапным физическим контактом.
— Если что‑то пойдет не так… или тебе просто захочется с кем‑то поговорить… Ты ведь знаешь, что всегда можешь позвонить мне?
Взгляд Шона смягчается, и я стараюсь запомнить выражение его глаз, редкий проблеск того, каким он может быть вне работы. Глаза человека, которого я, скорее всего, никогда не узнаю ближе.
— А ты не мог бы пока не уходить? Побыть здесь еще хоть немного?
— Без вариантов.
— Час уже поздний…
— Боюсь, поиск пропавших — работенка круглосуточная.
Впрочем, в уголках губ Шона прячется теплый намек на улыбку. И я больше не в силах сдерживаться: встаю и делаю шаг к нему, стесняясь и хорошо понимая, что подступаю все ближе к краю бездны и что голова уже начинает кружиться, но нездоровое любопытство все равно сильней.
Что я увижу, если загляну за край? Сколько смогу выдержать на пределе душевных сил, не поддаваясь тяге пустоты?
— Мне бы хотелось сделать еще что‑нибудь, еще чем‑то помочь, — несмело говорю я, вслушиваясь в жестяное эхо этих слов.
А что, разве не подобные вещи то и дело произносят все нормальные люди? Разве не так полагается? Правда, в фильмах такие реплики обычно отводят плохим парням… Мое лицо ощутимо теплеет.
— Послушай, — продолжаю я, до одури пугаясь хрипотцы в своем голосе, — мне очень жаль. Я о том, что случилось на встрече с прессой, и обо всем остальном. Ты просто обязан мне верить. Я не плохой человек. Просто у меня сроду не было шансов.
— Знаю. И никогда не считал тебя плохим человеком. Я думаю, у тебя доброе сердце, иначе бы нас обоих здесь даже не было.
Если б не мои выкрутасы, Шона бы здесь точно не было. Но если бы я на самом деле что‑то вспомнила, хоть что‑нибудь, тогда…
— Я не совсем то имел в виду… — Шон берет мой подбородок кончиками пальцев и легонько тянет мое лицо вверх, чтобы я могла заглянуть ему в глаза. Я же чувствую себя маленькой и полностью отданной ему на милость, но отчего‑то совсем не переживаю по этому поводу. — Люди оставляют свой след в жизнях других людей. Они делают это постоянно, просто не могут иначе. Все мы.
А иногда и не только в жизнях, думаю я, мысленно обращаясь к своим запястьям, надежно скрытым длинными рукавами. Думаю об Оливии, а потом и о своей матери — о крови, которая наполняет ладонь, делая захват и скользким, и липким одновременно. Мысль длится не более доли секунды, но ее достаточно, чтобы я вздрогнула, а Шон это заметил. Все‑то он подмечает.
— Мне едва удалось оставить след в своей собственной жизни, — говорю я. Шон стоит так близко, что голова идет кругом. — Не говоря уже о чьих‑то еще. Я никогда не считала себя способной что‑то там контролировать. Ни до, ни после. Никогда. Будто это вовсе не в моих силах, понимаешь?
— Неправда, — говорит он, и это — еще одна реплика из тех, без которых никак.
— Правда. Для моего похитителя я была лишь воплощением какой‑то больной фантазии, а для четы Шоу — чревом, породившим младенца, которого они удочерили и выдали за своего. Я даже не сумела вовремя умереть, — лепечу я и тут же жалею, что не могу забрать эти слова обратно: на лице Шона отражается боль. Слишком поздно; поток слов уже не остановить. — Порой мне кажется, что именно поэтому я так живу. В жизни никогда не обставляла по своему вкусу ни одно жилище: все они — лишь временная остановка, такое у меня ощущение. Пока не случится еще что‑нибудь скверное… или пока я не склею ласты.
— Больше ничего скверного, — обещает мне Шон. — И ты не умрешь. Во всяком случае, не раньше, чем станешь старой и дряхлой.
Ничего не могу с собой поделать — и идиотски хихикаю. В этот момент он наклоняется ко мне, и губы Шона касаются моих: осторожно, но не робко, почти целомудренно. Это длится меньше секунды, но, когда он отстраняется, в моих легких так пусто, словно я на целый час забывала дышать.
Он проводит пальцем по кромке моей челюсти, от мочки уха до центра подбородка, — жест, который может считаться дружеским, или нежным, или даже любящим, если я решу остановиться на любом из вариантов.
— Мне пора идти, — говорит Шон. — Ты ведь наберешь меня, если что‑нибудь понадобится?
Я заставляю себя кивнуть, не доверяя своей способности на внятную речь. Только когда он оказывается за порогом, я вдруг делаю шаг вперед.
— Я готова, — выпаливаю я. — Обновлю свои показания, сделаю все, что необходимо.
И когда за ним закрывается дверь, задаюсь вопросом, не вручила ли я Шону ровно то, чего он с самого начала добивался.

Глава шестнадцатая

— Стало быть, вы не знаете, где вас держали?
— Нет.
— Может, попробуете строить предположения?
— Понятия не имею. Окон там не было. Это был подвал с бетонными стенами.
— Что еще было в подвале?
— Трубы. Ржавые металлические трубы под потолком. И у стены. Еще была батарея отопления, только она ни разу не грела.
— К которой он вас привязывал?
— Да.
Я хлопаю сухими глазами. В туалетной кабинке участка я всыпала в себя горстку «Дилаудида» [69], и от таблеток меня клонит в сон.
Возможно, только они и удерживают меня от того, чтобы не упасть и не выблевать свои кишки на полированные до блеска ботинки этого мужика.
— Он пользовался веревкой?
— Да.
— Никаких цепей? Наручников?
— Нет, только веревкой. Всегда одной и той же веревкой.
Ее волокна были покрыты пятнами цвета ржавчины еще прежде, чем веревка до крови натерла мне запястья и лодыжки. Тогда мне и в голову не пришло поинтересоваться, кого еще ею связывали до меня.
Меня очень интересует, кто сейчас глядит на следы моей крови десятилетней давности, даже не подозревая об этом.
И для возникновения подобных мыслей одного «Дилаудида» мне бы не хватило.
— Вы имеете представление о его внешности?
Я качаю головой.
— Мисс Морено?
Сантос, вообще‑то. Элла Сантос.
— Нет. Он всегда носил маску.
Мои губы сами собой складывают слова, уже сказанные более чем десять лет тому назад. Все они на месте, до последнего слога. Вот и пригодились опять.
— Маску?
— Кожаную маску. Черную. Лица нельзя было разглядеть. Сетка в прорезях глаз и надо ртом.
— А еще что‑нибудь вы видели? Скажем, какие у него волосы?
— Их я не видела. Маска покрывала всю голову целиком.
— Вы смогли бы опознать этого человека?
— Я вам только что сказала, что никогда не видела его лица.
— Ни разу?
— Ни разу. — Поддавшись приливу мстительности, я даже приподнимаюсь со своего уродского пластикового стула. — Обычно он заставлял меня улечься на пол, лицом вниз. Ну, вы знаете, пока он меня насиловал.
После чего я с жадностью слежу за выражением лица следователя в поисках какой‑то недовольной гримасы, хоть малейшей реакции. Бесполезно. Взгляд следователя остается непоколебим; ему за шестьдесят, и он — из тех мужчин, чья лысина с годами начинает блестеть. Свет отражается от нее.
Держу пари, этому дядьке доводилось видать кое-что и похуже.
Я бросаю взгляд на огромное зеркало, будто только сейчас вспомнила, что за ним стоит Шон, который видит и слышит каждое слово. Кусаю нижнюю губу. Вот же черт…
— А что насчет его голоса? Он ни разу не заговорил с вами? — У него интересная манера задавать вопросы, без малейших интонаций. Он словно лишний раз подтверждает уже известные факты. Чем мы тут, собственно, оба и заняты. Все ответы я повторяла достаточно часто.
— Изредка. И только поначалу. Когда я еще пыталась бороться.
— Вы могли бы описать его голос?
— Его искажала маска.
— Не может быть, чтобы она искажала его голос настолько сильно… — с растущим напряжением в собственном голосе сообщает мне следователь. Он подается вперед, отчего стул под ним издает тонкий скрип. — Каким он был? Хриплым? Глубоким? Гнусавым? Какая первая характеристика приходит вам в голову?
А что приходит мне в голову?
Бетон царапает щеку. Насильник вжимает мое лицо в пол, словно пытаясь раздавить мне голову. Я не только слышу, но и чувствую, как он возится, как чиркает «молния» его ширинки. Пальцы толкаются, толкаются, толкаются. Что‑то рвется, и я кричу в тряпку, которую он запихнул мне в рот. Давление, еще больше боли. Мне кажется, я сейчас умру; молю Бога или кого там еще, чтобы мое сердце поскорей остановилось.
Пожалуйста.
Пожалуйста, пусть я умру.
— Не знаю.
Лицо детектива постепенно проявляется, делаясь четким. Я моргаю, пытаясь понять, что, черт возьми, только что произошло. Неужто я лишилась чувств из-за «Дилаудида»? Этот дядька понял, что я круто под кайфом? О черт, о черт, о черт…
Дверь распахивается, и в комнату врывается Шон. Он встает между мной и следователем, прикрывая меня своим телом.
— Думаю, этого достаточно.
— Она не сказала мне ничего такого, чего у меня не было бы здесь, — обиженно говорит следователь, постукивая костлявым пальцем по черному экрану своего планшета.
Это потому, что рассказывать больше нечего, мудачина.
— Все. Мы здесь закончили, — Шон инстинктивно протягивает руку назад и берет меня под локоть, чтобы помочь подняться. Мы оба сразу понимаем ошибочность этого жеста, но мою руку он не выпускает. — Сейчас я отвезу ее домой.
Мысль о том, чтобы оказаться дома, еще никогда не выглядела такой соблазнительной. Мои веки налиты свинцовой тяжестью, а язык скребет по нёбу куском наждачки. Вот все, о чем я могу сейчас думать: скорей бы улечься в кровать и с помощью сна стряхнуть с себя действие всех этих таблеток.
Я выхожу вслед за Шоном, не говоря больше ни слова. На улице я глотаю воздух, обшаривая карманы в поисках пачки сигарет. Руки вконец онемели, словно я долго на них спала, и мои пальцы двигаются чересчур медленно, превратившись в бесполезные обрубки из мяса и костей.
Шон вздыхает, лезет в карман куртки и вынимает пачку «Питера Джексона» [70]. Протягивает ее мне.
Смотрю на него с недоумением.
— Я знаю, знаю, о’кей? Думаю, нам обоим это нужно, так что просто возьми одну.
Каким‑то образом мне удается извлечь сигарету, не рассыпав всю пачку на мокрый асфальт под нашими ногами. Шон достает простенькую «биковскую» зажигалку и сперва дает прикурить мне, а потом подносит к своей сигарете. Никотин запускает мой мозг — насколько это вообще возможно.
— Очень жаль, что тебе пришлось пройти через это, — говорит Шон, избегая встречаться со мной взглядом.
— Да я вроде бы в чем‑то сама и виновата, разве не так?
Я втягиваю дым в легкие и медленно выдыхаю его, позволяя клубиться перед моим лицом. Смерть в облике сладкой дымки.
— Скажи, это по-прежнему… — Когда Шон заговаривает, в его голосе слышна хрипотца. Он ищет нужные слова — я угадываю по страдальческому выражению лица, — только нужных слов нет, для такого их не найти. — Ты еще помнишь все это? Каждую минуту? Даже десять лет спустя?
— Тринадцать, — поправляю я, выдыхая очередное сладкое облачко. — Да. Каждую минуту.
— Вот же дерьмище.
— У меня не было богатых родителей, чтобы оплачивать счета психиатров. В детской психушке нас радостно накачивали наркотой, пока мы не делались послушными, и на этом лечение кончалось.
— Черт, Лэйн. Я…
— Только не говори, что тебе жаль. Пожалуйста. Они все там сожалеют, — киваю я на здание позади нас. — Им так ужасно жаль. Если б все они прекратили то и дело извиняться и всерьез занялись бы поисками этого парня, возможно, уже давно нашли бы его.
Еще несколько секунд Шон молчит. Потом давит сигарету, ввинчивая ее ботинком в тротуар.
— И ты все это помнишь? — тихо спрашивает он.
Я вполне могу прочесть их на лице Шона — те настоящие вопросы, которые он хотел бы задать, но не решается. Как ты с этим живешь? Как тебе удается волочить на себе такую тяжесть день за днем? Почему ты еще жива?
У меня тоже нет ответов на эти вопросы. А если и есть, то они бы ему не понравились.
— Первое, что помню, — это как я очнулась. Наверное, он вколол мне что‑то, усыпил хлороформом или чем‑то еще, или я просто сама отключилась. Но я помню, что очнулась в подвале. Одна нога привязана к батарее, руки связаны вместе, а в рот он запихал мне какую‑то тряпку, так что я едва могла дышать…
Вижу, как Шон вздрагивает, пытаясь сохранить спокойствие, с трудом удерживая взгляд на моей переносице.
— Значит, ты не помнишь, что было перед этим? Ничего не помнишь?
— Черт, так вот в чем дело? Какой‑то допрос без протокола? — Я в сердцах выкидываю недокуренную сигарету, словно та обожгла мне пальцы.
— Нет. Ничего подобного… — Надеясь успокоить, он кладет руку на мое предплечье, но я сбрасываю ее с себя.
— Шон, — говорю я, уже не пытаясь скрыть усталость, — с меня уже хватит.
Он опускает голову.
— Конечно.
Мы молча идем к его машине. Когда та подает сигнал, приветствуя хозяина, Шон неожиданно говорит:
— Я просмотрел школьную папку Оливии, как и обещал.
Звук этого имени прогоняет сон гораздо лучше любой сигареты. Я отрываю глаза от асфальта парковки и разворачиваюсь к нему.
— И ты оказалась права. Еще два года тому назад она посещала частное учебное заведение. Вот только родители забрали ее оттуда прямо посреди учебного года, чтобы записать в государственную школу.
— Почему? — Я забираюсь на пассажирское сиденье. Охваченная смутным беспокойством, грызу заусенец на пальце, пока тот не отрывается заодно с полоской кожи. Не задумываясь дважды, я сую окрашенный кровью палец в рот и моментально чувствую вкус меди.
— Вот это я и собираюсь выяснить. Сегодня с утра я оставил сообщение Тому Шоу и позвонил в ту частную школу. Договорился о встрече с директором.
— Так ты считаешь… — Я гляжу на свой бедный палец. Ярко-красная кровь продолжает набухать на нем, сколько ни слизывай. Алый полумесяц вновь и вновь расползается по кутикуле, окружая ноготь веселенькой улыбкой. — Думаешь, там смогут рассказать что‑то важное?
— Даже не знаю… — Шон заводит двигатель, потом роняет на меня косой взгляд и округляет глаза. — Ого, что у тебя случилось? Ты в порядке?
Я опускаю взгляд и понимаю, что он говорит о моем пальце. Кровь уже капает на джинсы. Хорошо, что ткань черная и потеков почти не видно.
— Н-нормально. Просто оторвала заусенец. Типа нервы…
— Да тут крови вагон! Ты невзначай содрала кожу с пальца?
— Прости, я… задумалась.
Шон лезет в бардачок и бросает мне на колени маленькую аптечку. Я вожусь с застежкой, стараясь не запачкать все кругом кровью, а затем протираю ранку дезинфицирующей салфеткой. Царапина глубока и длиной с полдюйма. Можно подумать, я действительно пыталась освежевать себе палец.
Вот только я при этом ни черта не чувствовала. Спасибо тебе, гребаный «Дилаудид»!
Тихонько ругаясь, я обматываю палец бинтом, который закрепляю кусочком клейкой ленты. Кровь уже вовсю пропитывает волокна, окрашивая марлю бинта в насыщенный пунцовый цвет. Я зажимаю палец другой рукой и пытаюсь выкинуть эту проблему из головы. И все же, когда я поднимаю взгляд на Шона, выясняется, что хмурая морщина меж его бровей углубилась даже больше прежнего.
— А у тебя самой вообще есть аптечка?
— Какие‑нибудь пластыри я себе найду, — пожимаю я плечами. — Фигня.
— Хочешь, я остановлюсь у аптеки по дороге в гостиницу?
— Нет.
— Ты уверена?
Я делаю глубокий вдох и выпаливаю:
— Хочу поехать с тобой.
Шон опять хмурится, не понимая.
— Что?
— Я хочу поехать вместе с тобой. В ту школу.
— А я никак не могу взять тебя, Лэйн.
— Почему?
— Во-первых, это противоречит всем инструкциям. Во-вторых, это просто неэтично. Нарушение тайны частной жизни — как твоей, так и…
— Частной жизни? Ты же не собрался всерьез читать мне лекцию об уважении чужих тайн?
Я бросаю взгляд через плечо на темнеющее позади здание полицейского участка.
Шон вздыхает. Он понимает, что я права, а я понимаю, что наступила ему на мозоль. Шону не по себе, и это значит, что он готов идти на уступки.
— Только, заклинаю тебя, на этот раз без глупостей. Думаешь, справишься?
Я не знаю. Но ради Оливии могу попытаться.
Прежде, чем я успеваю ответить, Шон выруливает на шоссе.
Кажется, победа на моей стороне.
* * *
Школа выглядит так, как я и представляла себе то место, в котором могла бы учиться Оливия: огромное здание с мраморными лестницами, с каким‑то гербом над входом и надписью «Академия Чего‑то Там», хотя предназначена она для малышни от пяти до двенадцати лет. Перед ней — большой парк с аккуратными рядами деревьев и чисто выметенными дорожками. С каждым шагом по территории школы моя затея выглядит все менее и менее удачной. Предчувствуя недоброе, я следую за Шоном вверх по лестнице и прохожу через парадную дверь.
Должно быть, мы явились посреди занятий: в коридорах пусто и предельно чисто. У вестибюля поразительно высокие стены и световые фонари вместо потолка. Вдоль стен выстроены полки, заставленные разносортными кубками и фотографиями в рамках. Я рассматриваю их: победительница такого‑то конкурса, первый пришедший к финишу в таком‑то соревновании… На каждом фото призеры стоят в окружении других детей с разными оттенками кожи и с широкими улыбками на лицах. Разве в таком возрасте не полагается играть в кубики, а не соревноваться за трофеи? Да уж, похоже, не только детям бедняков приходится слишком быстро взрослеть. С моих губ срывается угрюмый смешок, эхом отдающийся в пустом пространстве холла. Шон оборачивается ко мне, уже успев сдвинуть брови.
— Ничего такого, — объясняю я. — Просто решила поискать Оливию среди лучших учеников. Жаклин тебе говорила, что она — гений математики, да?
Шон идет за мной вдоль стены с полками к математическому разделу. Даты на трофеях — за несколько прошедших лет, но имени Оливии нигде не видно.
В холле раздаются торопливые шаги, и, повернувшись, я вижу спешащую к нам женщину в приталенном костюме. Когда она подходит достаточно близко, я замечаю на ее лацкане школьный герб. Интересно, здесь даже учителям приходится носить школьную форму?
Женщина здоровается еще на подходе, расцветая улыбкой. Она вряд ли старше Шона. Очень белые ровные зубы. Темные волосы убраны назад в простой хвостик, а кожа чуть темнее моей собственной. И эта кожа выглядит просто идеально.
Я давлю укрытый за спиной пораненный палец, пока не начинаю что‑то ощущать.
— Вы, должно быть, детектив Ортис, — говорит она, сияя. Я замечаю, что на ней поразительно много туши для ресниц. То есть это наверняка тушь. Вот только на нижних веках нет ни комков, ни смазанной черты. — Директор Чейни предупредил, чтобы я ждала вас. Я — Ева Маркес, его помощница…
Женщина протягивает руку, и Шон ее пожимает.
— Не могли бы вы сразу же провести нас к нему? Дело очень срочное.
Она кивает. Ее улыбка меркнет: похоже, мисс Хлоп-Хлоп Ресницами наконец‑то догадалась, что речь идет о пропавшей десятилетней девочке. Я уже ненавижу ее.
— Конечно. Разумеется.
Шон идет за ней, а я следую за ним. Эта женщина до сих пор не успела заметить мое присутствие.
Друг за другом мы поднимаемся по широченной лестнице на третий этаж, затем сворачиваем в коридор. Я тяну шею, вглядываясь вперед, но двери по обе стороны наглухо закрыты. Слышится чей‑то голос, громкий и четкий: учитель диктует какой‑то текст, разбивая его на взвешенные, размеренные слоги.
Интересно, по силам ли мне написать хоть одно из этих слов, не сделав в нем сотню ошибок? Скорее всего, нет.
Директор «Академии Богатых Юных Гениев» разместился в кабинете, который и в Белом доме не покажется чем‑то инородным. Впрочем, то, что я поначалу принимаю за директорский кабинет, вскоре оказывается приемной, в углу которой стоит стол мисс Хлоп-Хлоп Ресницами Маркес. На столе — фотография ее кошки. Милота.
Она произносит несколько слов в микрофон на своем столе, а затем ведет нас к двойным дверям в другом конце комнаты. Только когда я встаю на пороге, она вроде бы удосуживается обратить на меня внимание.
— Простите, но у мистера Чейни назначена встреча только с детективом Ортисом, — говорит она тщательно выверенным голосом, глядя на меня с видом безмятежного превосходства.
— Мисс Морено — моя ассистентка, — без какой‑либо запинки сообщает ей Шон. Мисс Маркес глядит на него исподлобья, словно тщась понять: то ли он ее разыгрывает, то ли у детективов действительно бывают помощники.
Что ж, кто‑то ведь должен приносить им кофе. Я одариваю помощницу директора своей самой широкой и неискренней улыбкой.
И тогда она оставляет меня в покое. Я следую за Шоном в кабинет директора, а женщина с громким стуком закрывает за нами двери.
Отличное начало.
Директор Чейни похож на актера из телерекламы, который продает зубную пасту. Или «Виагру». Один из тех жилистых пожилых мужчин, у которых сохранились все волосы до единого; они аккуратно подстриженные и абсолютно белые. Улыбка такая же широкая, белоснежная и ровная, как и у мисс Маркес. Неужели здесь все до единого посещают одного дантиста? Или лоботомиста?
Его взгляд в замешательстве кочует от Шона ко мне и обратно. Надеюсь, Шон опять представит меня своей ассистенткой. Хочу посмотреть, купится ли этот умник на такую уловку. Но, к счастью для всех нас, Чейни решает не задавать лишних вопросов.
— Я следил за этой историей, — говорит он. Встает и пожимает руку Шону, затем отвешивает мне кивок и снова усаживается в любимое кресло. Все же лучше, чем совсем ничего. — Это ужасная трагедия. Оливия была одной из самых одаренных наших учениц, и нам ее очень не хватает.
Говорит о ней так, будто девочка уже мертва. Я понимаю, что стиснула зубы, только когда лицевые мышцы начинают протестовать.
Успокойся. Не теряй самообладания, Шону это не понравится.
— По моим сведениям, Оливия училась здесь…
— С первого по третий класс, — подсказывает директор. — Совершенно верно.
— Но, насколько я понял, в этой школе она проучилась только половину третьего класса?
Чейни кивает с печальным видом.
— Только первый семестр, да.
— Это для вас вполне обычное явление?
Я изучаю кабинет. Здесь висят фотографии выпускных классов за добрый десяток лет. Есть очередная выставка кубков и наградных сертификатов — только победителем тут выходила школа, а не ученики. Награды «За коллективные заслуги в преподавании» и всякое прочее. Полстены занимает окно, а остаток периметра — книжные шкафы, гнущиеся под весом тяжелых томов в кожаных переплетах.
— Что «обычное явление»?
— Когда ученик покидает школу в середине учебного года.
Я перевожу взгляд с Чейни на Шона. У директора прямой искренний взгляд, мол, спрашивайте о чем угодно, — и все же внутри его что‑то гложет. Он даже в своем удобном кресле ни разу по-настоящему не расслабился, будто прямо под мягкой кожей обивки прячутся острия ржавых гвоздей. Уверена, Шон не пропустил эту деталь.
— Таково было решение родителей Оливии, и не мне его оспаривать.
— Иными словами, они так и не назвали вам причину? Не объяснили, что именно в этой школе не соответствовало их ожиданиям?
— Мы превосходим все ожидания, мистер Ортис. Такая у нас работа, и мы ею гордимся.
Сказал — как отрезал, видимо, надеясь заткнуть этим Шона. Ну, он еще не понял, с кем имеет дело.
— Мистер Чейни…
— Доктор, — перебивает Чейни, чтобы внести поправку: — Доктор Чейни.
И смотрит на Шона с хорошо скрываемым снисхождением.
— Доктор Чейни, — не моргнув и глазом, опять начинает Шон. — Из чистого любопытства, во сколько обойдется годовое обучение в этой школе?
Невозмутимо выложив руки на стол перед собой, Чейни называет сумму, которая больше, чем я когда‑либо увижу одной пачкой денег, и, вероятно, превышает половину годового жалованья Шона.
— Это стандартная плата. Внеклассные занятия и пользование школьным оборудованием рассчитываются отдельно. Но к чему этот вопрос? Вы рассматриваете возможность привести к нам собственного ребенка?
— Нет, не то чтобы. Как производится оплата?
— Оплата обязательно должна вноситься перед началом учебного года, причем в полном объеме.
— А если ребенок решит покинуть заведение?
— Дети не принимают подобных решений, мистер Ортис.
Шон едва заметно возводит очи к потолку.
— Я имел в виду, если родители решат забрать ребенка, какая‑то часть вложенных денег им возвращается?
— Я хорошо понимаю, к чему вы клоните. Что ж, кому‑то такая сумма может показаться довольно солидной… — лукавый взгляд директора перелетает с Шона на меня, и становится ясно, что он имеет в виду типчиков вроде нас, — но, вы уж поверьте, тот жизненный старт, который даст наше обучение, стоит каждого потраченного пенни.
— Ну а Шоу когда‑нибудь обращались за возмещением расходов?
Директор издает единственный резкий смешок.
— Мы подвергаем проверке семейные обстоятельства всех наших абитуриентов, и вы, пожалуйста, даже не сомневайтесь: с доходом семьи Шоу подобные суммы не выглядят существенными.
Верится без труда. Я видела, как они живут.
— Тем не менее это выглядит беспричинным расточительством. Тогда как, по моим наблюдениям, Том Шоу не привык сорить деньгами. Принадлежащие ему компании…
— Я в курсе. Как уже говорилось, мы тщательно изучаем наших абитуриентов. Но, простите, о причинах мне известно не больше вашего. Их мне не сообщали. Может, вам стоит спросить самого мистера Шоу?
— Так я и сделаю.
Чейни кивает. На его тонких губах играет самодовольная улыбка. Я бросаю взгляд в сторону Шона.
— Не стесняйтесь обращаться, если у вас возникнут дополнительные вопросы, детектив Ортис, — говорит Чейни, наконец‑то откидываясь в кресле. — Мисс Маркес даст вам мой контактный телефон.
Что, несомненно, подводит итог беседе. Во мне нарастает волна паники.
— Шон… — свистящим шепотом выдаю я.
Легким жестом он заставляет меня умолкнуть и вновь пожимает руку Чейни.
— Я ценю вашу помощь. Вы и сами понимаете, насколько это важно. Все‑таки от этого может зависеть жизнь десятилетней девочки.
— Не стоит благодарности, — широко ухмыляясь, говорит Чейни.
Так и хочется хорошенько врезать по его идеальным винирам.
— Пошли, — тихо бросает мне Шон через плечо. — Уходим.
Опять следуя за ним, я перехожу в приемную мисс Маркес, минуя двойные двери непомерной величины. Та вручает Шону визитку с номером служебного телефона Чейни под тисненым гербом академии. Надо же, как это мисс Флирт не догадалась заодно нацарапать на ее обороте номер собственного мобильника в сопровождении строчки иксов-поцелуев и сердечка!
Оставшись одни, мы спускаемся по лестнице, и наши шаги отдаются в пролетах гулким эхо.
— Ну? — недовольно тяну я. Словно в церкви, мой голос усиливается, резонируя под высокими сводами. — И что это было? Ты видел эту самодовольную рожу? Да он все время ухмылялся, старый извращенец.
— Лэйн… — охлаждает мой пыл Шон, но под усталостью и раздражением я различаю и бодрую, насмешливую нотку.
— Что теперь? Ты же не собираешься на этом успокаиваться?
— Нет. Конечно, нет. На этот счет не переживай.
Мы так и не успеваем дойти до входной двери: позади раздается знакомый перестук торопливых шагов. Мисс Хлоп-Хлоп Ресницами Маркес. Когда она догоняет нас, дыхание у помощницы директора сбито, улыбка исчезла, а волосы — далеко не идеальны: отдельные прядки выбились из хвостика и окружили голову пушистым ореолом.
— Простите, — выдыхает она. — Детектив Ортис…
Чуть не опоздала, думаю я. Вот тебе и номер мобильника.
— Я оставила интерком включенным. Случайно… — Она прочищает горло, опускает ресницы без единого комочка. — Я слышала разговор.
Шон терпеливо ждет. У меня начинает тяжело бухать сердце, а верхняя губа покрывается бисеринками пота. Вот же черт, по ходу, действие таблеток истекает.
Как никогда вовремя.
— Ну, я и… — заламывает руки помощница директора. — Не знаю, может, я не права… то есть это было так давно, и я не думаю, что это как‑то связано с… с… с…
Она умолкает, чтобы перевести дыхание.
— Мне подумалось, я просто обязана вам рассказать…
— Рассказать? — повторяет Шон. В его голосе звучат неподдельные забота и любопытство. Протянув руку к мисс Маркес, он накрывает ее ладонь своей. Я испытываю болезненный укол, но, как и следовало ожидать, ее лицо разглаживается.
— То есть я хорошо помню Оливию, она была такой милой девочкой… — нервно сглатывает она. — Все это так ужасно…
— Милой девочкой? — переспрашивает Шон. — Знаете, в новой школе у нее случались серьезные проколы с поведением.
Мисс Маркес вздыхает.
— Да и здесь тоже. То есть ничего страшного. Даже если здесь ждут, что ученики будут вести себя как доктора философии, они все равно еще дети. Так что Оливия ввязалась в пару драк. Но она была умной девочкой.
«Она есть», — мысленно исправляю я. В моем затылке тем временем зарождается и начинает расти тупая боль.
— Существует причина, по которой родители забрали ее, — наконец выдавливает из себя мисс Маркес.
— Она здесь с кем‑то не поладила? Напала на кого‑то?
— Нет. Да. Не совсем… — Мисс Маркес опасливо оглядывается по сторонам, будто кто‑то мог тихонечко встать рядом и подслушивать.
— Может, продолжим наш разговор на улице? — непринужденно предлагает Шон. Мисс Маркес бросает на меня взгляд, полный недоверия.
— Я буду говорить только с вами.
Шон терпеливо вздыхает.
— Послушайте, Ева… Ничего, если я стану называть вас Евой? Если вы готовы говорить со мной начистоту, в отличие от вашего начальника, я ценю такой порыв и буду в долгу перед вами. Знакомьтесь, это Лэйни Морено. Она биологическая мать Оливии.
Ева Маркес ошеломленно смотрит на меня и молчит.
— Вы ведь знаете, что Оливия жила в приемной семье? Это должно быть указано в школьных документах.
— Таких записей нет, — говорит наконец Ева. — Но я знала. Все знали.
Раздается звонок, и через несколько секунд гул детских голосов заполняет здание школы, похожий на жужжание пчел в гигантском мраморном улье. Не добавив ни слова, мисс Маркес вытаскивает нас за двери — и дальше: по мощеной дорожке к парадным воротам, за ворота и в пустой парк.
Ева спешит по главной парковой аллее к небольшому фонтану, огороженному кованой решеткой с шипами наверху. Мне приходится перейти на бег, чтобы поспевать за ней и Шоном.
— Сейчас у меня обеденный перерыв, — с нервным смешком объясняет Ева такую спешку. — Надеюсь, он не узнает.
— Если по этому поводу у вас возникнут какие‑то неприятности, всю вину я возьму на себя, — заверяет ее Шон, но Ева почти не слушает. Она все еще глядит на меня так, будто я собираюсь ее укусить.
— Боже мой, — бормочет она, обращаясь не столько к кому‑то из нас, сколько к самой себе. — Так это действительно вы. Элла Сантос.
Я теряю способность дышать. Шон уже тянется к моей руке, но я отдергиваю ее, убираю подальше от его цепкой хватки.
— Что? — задыхаясь, выплевываю я. — Как…
— О боже… — Ева буквально как подкошенная падает на одну из узких скамеек, окруживших фонтан. — Мне так жаль. Такая бестактность с моей стороны…
Скрытые длинными рукавами, мои пальцы яростно сжимаются в кулаки и снова разжимаются — почти непроизвольное действие, которому мне никак не получается положить конец. Если эта накрашенная баба не начнет говорить здраво, причем немедленно, я даже не знаю, что еще могу натворить — по чистой случайности.
Ева жует нижнюю губу, но затем решается и делает решительный вдох.
— Случилась неприятность, — наконец говорит она. — Два года назад. С участием Оливии. И одного из учителей.

Глава семнадцатая

Под ребрами разверзается некая холодная бездна, грозящая всосать меня целиком. В ушах вовсю звенит, но я не шевелюсь. Едва вижу стоящего рядом Шона, но могу определить, что он тоже напрягся.
— Что за неприятность? — интересуется он тщательно выверенным, ровным голосом. — Я все проверял очень тщательно, но не нашел никаких…
— До полиции дело не доходило. Шоу все уладили на стороне.
Ева Маркес так сжимает губы, что те бледнеют.
— Ева, вы должны рассказать мне, что произошло. Все по порядку.
— В школе работал учитель. Учитель рисования. Джейкс, Линден Джейкс. А теперь… больше не работает.
Я просто не могу и дальше молчать.
— Что он с ней сделал? — вырывается у меня. Ева задирает голову, испуганно таращит на меня глаза. — Что сделал этот больной ублюдок?
— В том‑то и дело, — выдыхает Ева. — Мы не знаем наверняка, что именно произошло.
— Но ты— то, похоже, знаешь, — огрызаюсь я. Ева выглядит задетой. — Давай делись.
— Просто дай ей выговориться, — шикает на меня Шон.
— Что на самом деле случилось… Оливия… Я знаю, это прозвучит совершенным безумием, и знаю, что вы, вероятно, возненавидите меня… — Ева обращает ко мне умоляющий взгляд, но меня так и подмывает с ней согласиться: еще как возненавидим. — Вот только… Я все видела, понимаете? У нас в школе есть правило: ни один ученик никогда не остается в классе один на один с учителем… в прошлом у нас уже случались такие инциденты, знаете ли…
— Просто расскажи, что произошло, — утробно рычу я. Шон бросает на меня многозначительный взгляд, и я отвечаю ему тем же. Даже и он, похоже, втягивает шею: не иначе, в моих глазах ясно читается лютая жажда крови.
— Тогда я была помощницей учителя. И тоже только начинала работать в школе, как и он. В тот день урок рисования был последним по расписанию, и я собиралась остаться, чтобы помочь убрать материалы, замыть пролитые краски и вернуть на место стулья. Дети, они вечно такой беспорядок наводят… — На дрожащих губах Евы мелькает улыбка, но она быстро берет себя в руки. — Ученики начали расходиться, тот самый третий класс, где училась Оливия. Она задержалась, не ушла сразу. Оливия так любила уроки рисования… Все называли ее математическим гением, но больше всего она любила рисовать. На каждом уроке ее лицо светилось. Оливия брала в руки кисточку или угольный карандаш — и просто расцветала. Она всегда была такой серьезной и собранной, но на его уроках делалась счастливой и беззаботной. Только там мне довелось видеть на ее лице подлинную радость. Только там.
— И сукин сын воспользовался… — бормочу я. Шон кладет руку мне на плечо: большая ошибка. Я резким поворотом сбрасываю с себя его ладонь. Не могу сейчас отвлекаться. Мне нужно ясно слышать каждое слово, каждое ужасное треклятое слово.
Ева протирает нижние веки.
— Нет! Он никогда бы не сделал ничего подобного. Я хорошо его знала. Я… — Оборвав себя, она опускает взгляд. — Послушайте, я говорю это не только потому, что мы сходили на пару свиданий. Все равно ничего серьезного так и не вышло…
— Да плевать я хотела на твою личную жизнь, — зло огрызаюсь я. — Просто скажи, что сделал этот ублюдок.
Очевидно, что Ева уже сто раз пожалела о том, что согласилась говорить с Шоном, пока я где‑то рядом, но пути назад у нее нет.
— Оливия уходила последней. В отличие от других детей, которые бросали все и убегали, едва заслышав звонок, она всегда помогала убираться, мыла и сушила все свои кисточки, ополаскивала стаканчики для воды. Так что мы были втроем. Они стояли у раковин, а я — в другом конце комнаты, развешивала рисунки на просушку. Потянулась за следующим и тут увидела…
Ева делает паузу и закрывает глаза. У меня опять перехватывает дыхание.
— Что произошло? Что ты видела?
— Они о чем‑то тихо разговаривали. Я не слышала о чем из-за шума текущей воды. А потом она повернулась и… ну… схватила его. Между ног. Так запросто сжала рукой, будто в этом не было ничего особенного.
Воздух, который я держу в легких, вмиг обращается в расплавленный свинец. Обжигает, но я не в состоянии его из себя выпустить.
— Он, конечно, был в полном шоке. Потом подбежала я, и он попытался взять себя в руки, насколько возможно. Мы усадили Оливию за стол — она выглядела немного растерянной, но не более, словно не понимала, к чему вся эта суета. Он постарался объяснить ей, что так вести себя не принято. А она расстраивалась все сильнее и сильнее. Ее лицо, выражение глаз — это было… душераздирающе. Оливия начала плакать и лопотать что‑то, чего мне не удалось разобрать, но, кажется, она повторяла, что любит его и что это нормально, когда кого‑то любишь. Ей просто хотелось, чтобы он тоже ее полюбил… И чем больше она говорила, тем сильнее плакала. Мы вдвоем пытались объяснить ей, что он староват для нее и что это неправильно, но Оливия только рыдала. Я пыталась ее удержать в кабинете, но она вырвалась и выбежала в коридор…
Очередной тяжелый вздох: продолжение следует.
— Я сказала Линдену, чтобы отправлялся домой, и пошла за ней. Оливия пряталась за шкафчиками и была близка к истерике. Я пыталась поговорить с ней, что‑то объяснить и успокоить. И вроде бы справилась. Во всяком случае, Оливия пришла в себя и перестала плакать. Потом я отвела ее в уборную, чтобы помочь умыться, и мы вместе спустились вниз, где уже ждала та девушка, Хасинта, которая обычно заезжала за Оливией. Она поинтересовалась, отчего так долго, и я просто ответила, что мы задержались, делая уборку после урока рисования. Кажется, девушка мне не поверила, хотя каждую среду именно этим Оливия и занималась. В любом случае…
Ева вздыхает. Ее плечи опускаются в изнеможении.
Мой собственный позвоночник — несгибаемая стрела, и только он удерживает меня от того, чтобы бессильно осесть на землю. Ярость кипит под кожей, но на поверхность не просачивается ни капли. Стою прямая как оловянный солдатик и слушаю.
— На следующий день она не явилась на занятия. И вот уже в школу звонят взбешенные Шоу. Они учинили дочери форменный допрос, и та объявила, что Линден щупал ее. Доктор Чейни повторил им то же, что я только что объясняла: по школьным правилам ученик никогда не остается наедине с учителем, и все прочее. Но в тот же день супруги Шоу нагрянули в школу: жена бледна как простыня, а он пышет огнем и серой. Меня вызвали в качестве свидетеля, и я сказала им правду.
Шон хмурится сильнее прежнего.
— Почему вы считаете, что он не прикасался к ней раньше? Что, если он лишь делал вид, что ни в чем не виноват, и только потому, что вы случайно оказались рядом?
— Он не прикасался, — упрямо повторила она. — Он не такой.
— Никому не хочется думать такое о своих знакомых, — замечает Шон, стараясь звучать нейтрально.
— Оливия сделала это сама, по своей воле. Я все видела.
— Хочешь сложить всю вину на восьмилетнюю девочку? — спрашиваю я, чудом сумев понизить свой голос до зловещего шепота. — Да что с тобой не так?
— Я и не говорила, что она виновата… — Взгляд Евы ускользает от моего. — Просто рассказываю вам о том, что сама видела.
— И как вышло, что никто не привлек полицию? — удивляется Шон. — Почему Шоу согласились тихо все уладить?
— Понятия не имею, — с внезапной горечью огрызается она. — Может, им не захотелось ломать жизнь невиновному человеку?
— Насколько я знаю Тома Шоу, он не из тех, кого бы это волновало.
Ноздри Евы раздуваются, а грудь скачет вверх-вниз в такт торопливому дыханию.
— Или, может, им не захотелось привлекать к этому инциденту лишнего внимания. Доктор Чейни довольно ясно намекнул: возбуди они дело против Линдена, несмотря на школьную политику и свидетельства его невиновности, этот шаг по умолчанию стал бы выпадом против всей школы и нанес бы невероятный ущерб репутации академии. А, случись такое, директор, не колеблясь, отплатил бы им той же монетой.
— Что вы хотите сказать? — спокойно уточняет Шон.
Внезапно успокоившись, Ева вглядывается ему в лицо.
— Школьная администрация обратилась бы в прессу, чтобы, по крайней мере, донести до общественности обе стороны истории. Доктор Чейни так и сказал. Репортеры начали бы копаться в делах семьи. Источники остались бы не названы, но всем и так известно, где стоит порыться, добывая подобные сведения. Особенно в случае с маленькой частной школой в небольшой общине. Иными словами, весь мир узнал бы, что Оливия — приемная. Репортеры с удовольствием раструбили бы, что она — дочь одного педофила и жертва другого.
Кажется, меня сейчас вырвет.
— Оливия не знала, что ее удочерили, — уверенно заявляет Ева. — Родители так ей и не рассказали.
— Тогда как, черт возьми, про это узнал ваш директор? — спрашивает Шон, не в силах скрыть отвращения в голосе. Ева смотрит на землю.
— Он же сам вам объяснил… — тихо роняет она, старательно избегая встречаться с ним взглядом. — Мы крайне тщательно проверяем семейные обстоятельства наших абитуриентов.
В сердцах Шон сплевывает непечатное выражение — на испанском, но, судя по выражению лица Евы, мне становится ясно, что та прекрасно его поняла. Шмыгнув носом, она разглядывает квадратные мыски своих туфель.
— И тогда? — подсказывает Шон.
— Они пошли на компромисс. Линден был уволен, а Шоу забрали Оливию из школы.
— А вы?
— Я? Что мне было делать? — С истерикой в голосе.
— Даже не знаю, мисс Маркес. Вы следили за новостями, раз уж стоите здесь сейчас. Что вы думаете? По-прежнему уверены в невиновности этого учителя?
Ева поднимает на Шона полные слез глаза, затем переводит взгляд на меня. Когда она находит в себе силы заговорить, голос помощницы директора школы до краев полон ненавистью.
— А может быть, — рычит она, — в Оливии с самого начала было что‑то испорченное? Об этом вы не подумали? Плохие гены? Вам не приходило в голову, что она просто могла сбежать из дома?
Глаза Шона сужаются.
— Чушь собачья! — Мой голос звучит громко и отчетливо, и оба разом оборачиваются, словно успев забыть о моем присутствии. Я медленно отступаю назад со скрученными, упертыми в бока руками. — Полная гребаная херь, — роняю я сквозь стиснутые зубы.
А затем разворачиваюсь и бегу прочь.

Глава восемнадцатая

Единственное, что я сейчас ощущаю, — это ритмичные удары парковых дорожек о мои пятки. Гравий скрадывает силу шагов, замедляя их. Чем‑то похоже на бег по песку, но я не останавливаюсь отдохнуть. Так и продолжаю бежать дальше, в глубину парка, пока сквозь быстро тающую таблеточную дымку мои бедра не закатывают мне настоящую истерику.
Я меняю тропинки, сворачивая наугад, пока вовсе не перестаю понимать, где нахожусь, пока не отказывают ноги, пока колени не подгибаются, чтобы ткнуться во влажную землю. Земля кидается мне в лицо, и я упираюсь лбом в пучок жухлой травы.
Вдыхаю насыщенные запахи грязи и сырости, аромат дождя.
Стараюсь отключить чувства. Как обычно, мне это не удается.
Расшнуровав правый ботинок, я просовываю руку в носок, и мои ледяные пальцы ползком спускаются по голени к шраму на лодыжке. Таблетки лежат там, вдалеке, за пальцами ног, завернутые в кусочек пищевой пленки. Я заглатываю сразу три разнокалиберные пилюли — белую, больнично-голубую и мятно-зеленую, — не разбираясь, что они такое. В горле так сухо, что все три застревают на полпути, чтобы слипнуться в один твердый, горький комок.
Даже не знаю, сколько времени проходит, прежде чем я слышу чьи‑то негромкие шаги. Не может быть, чтобы очень много.
— Лэйн… — Шорох ткани, и рядом со мной приседает Шон. — Лэйн, поговори со мной.
— Где она? — захлебываюсь я. — Где эта сука, чтобы я смогла выбить все фальшивые зубы из ее гребаной башки?
— Я отправил Еву назад, работать, — негромко отвечает Шон. — Не похоже, чтобы она попыталась раствориться в воздухе, ведь у меня в руках все ее данные. В конце концов, она — учительница начальной школы, а не шпионка под прикрытием.
— Выходит, это его рук дело.
— Мы не знаем наверняка.
— А чего еще тут, мать твою, знать‑то?
Шон хватает меня за плечи. Я вся, с ног до головы, трясусь от злости, но у меня просто недостанет сил сбросить его ладони; поэтому я подчиняюсь и с трудом встаю на ноги. Рука Шона обхватывает мою талию, и я всем своим весом повисаю на нем.
— Давай доставим тебя назад к машине, хорошо?
— Нет.
— Кончай дурить, Лэйн. Я отвезу тебя домой. Успокоишься и отдохнешь.
— Не хочу отдыхать. Мы должны разыскать того парня, Линдена.
— Я его найду. Никуда не денется, поверь мне.
— Та сволочь могла уже позвонить ему. Предупредить.
— Я тоже позвонил кое-кому… — Рука Шона на моей талии осторожно прижимает меня к нему, словно детектив боится, что я вот-вот переломлюсь пополам. От нежности этого жеста у меня щиплет глаза. — От нас не уйдет.
Может, таблетки успели растаять в моем желудке, а может, уже одно присутствие Шона творит чудеса, но мне удается благополучно вернуться к фонтану (никаких следов Евы Маркес) и пройти через школьные ворота к ждущей на парковке машине. Я усаживаюсь на место пассажира сама, без посторонней помощи, и не спорю, когда Шон заставляет меня пристегнуть ремень безопасности.
Откинув голову на спинку сиденья, я разглядываю бежевый потолок его машины. Веки уже начинают тяжелеть, но у меня нет настроения с ними спорить. Кошмары, которые обязательно набросятся на меня во сне, бледнеют рядом с реальностью.
Линден Джейкс. Значит, так его зовут: Линден Джейкс. Он был долбаным учителем рисования в школе, набитой маленькими девочками.
Я не хочу жить в таком мире.
Пожалуйста, заберите меня отсюда.
Пожалуйста, дайте мне умереть.
Я на миг прикрываю глаза, потом вновь их открываю, — и словно кто‑то выключателем щелкнул. Небо потемнело на три тона, а над черным силуэтом здания расцвела рыжая полоса заката. Я хлопаю глазами, совсем потеряв ориентацию, и еще долго пытаюсь понять, где, черт возьми, я нахожусь. Наконец узнаю свою гостиницу.
— Не думаю, что тебе стоит сейчас оставаться одной, — роняет Шон, запирая машину. Я шаркаю рядом, вылитая зомби, и едва могу заставить себя поднять глаза. С самого начала я надеялась услышать именно эти слова, и теперь, когда они произнесены, больше ничего уже не имеет значения.
— Позвоню кому‑нибудь, попрошу приглядеть за тобой, — добавляет он. Моим мнением даже не интересуется.
— Нет. Хочу побыть одна.
Шон бросает на меня хмурый, недоверчивый взгляд.
— Я устала. Просто хочу принять ванну и завалиться спать. Не уверена, что прямо сейчас мне пригодится коп в форме, который станет топтаться у кровати, наблюдая, как я сплю. Благодарю за понимание.
— Ты уверена?
— Никто не знает, что я здесь, — говорю я. — У входа есть охрана, да и камеры тут повсюду. Это же гостиница.
— Мне нужно, чтобы ты сидела тихо, пока я не выйду на связь.
— Так и поступлю. Куда, по-твоему, я могу деться?
Шон смотрит на меня так, будто предпочел бы не слышать ответа на этот вопрос. Похоже, ход наших мыслей примерно одинаков.
— Обещай мне, что никуда не отлучишься. Даже на пять минут.
— Обещаю.
Шон — не единственный, у кого отлично выходит давать заведомо невыполнимые обещания.
* * *
В холле отеля стоит одинокий стол с компьютером. Он бросается в глаза издалека, потому что аппарат — из доисторических, с серым выпуклым монитором. Это неважно: для моих целей последний писк технологий и не требуется. На стойке регистрации я уточняю условия, и дежурная администраторша, смерив меня странноватым взглядом, все же сообщает, что в течение десяти минут я смогу пользоваться компьютером совершенно бесплатно.
Десяти минут мне должно хватить. Я опускаюсь в потертое кресло и открываю окно браузера.
Линден Джейкс… Если только это ты постарался, мразь этакая, клянусь: на первом же автобусе я примчусь в тот крысиный угол, куда ты, черт возьми, забился, и, орудуя ржавым садовым секатором, внесу в анатомию твоего тела кое‑какие разительные перемены. У меня так трясутся руки, что трудно печатать, — хотя это скорее связано с окончанием действия препаратов, чем с праведным гневом. Таблеткам придется подождать.
Отыскать его удается не сразу. Мои десять минут наверняка давно истекли: администраторша за стойкой уже не сводит с меня недоброго взгляда. И вот, наконец, на сайте со списками выпускников я нахожу ссылку, которая приводит меня в социальную сеть, где у него имеется свой профиль. Л. Итан Джейкс, как он теперь себя величает, оказывается смазливого вида блондином, который, видимо, раньше занимался спортом, но потом забросил. Растущего брюшка не могут скрыть даже лестные ракурсы его фотографий. Это точно тот самый, можно не сомневаться. Уже два года как обосновался в Коннектикуте; в профиле особо указано, что прежде он преподавал в средней школе, а теперь работает в какой‑то компании. У него милая невеста с безвольным подбородком и честным прямым взглядом.
Кроме того, он постит как заведенный. Приходится долго листать все второстепенные детали его будней, заметки о пробежках, фотографии кулинарных шедевров, улыбчивой невесты и скучающей собаки, пока я наконец не нахожу самые важные даты. В тот день, когда пропала Оливия, он запостил четыре отдельных сообщения. Он пообедал в каком‑то мексиканском заведении с невестой и друзьями; под дрянным снимком хмельного мистера Джейкса в окружении закадычных собутыльников болтается несколько лайков. По статусам всей веселой компашки выясняю геолокацию. За тысячу миль отсюда. От школьницы Оливии.
Я не хуже других догадываюсь, что кто‑то умеет подделывать подобные вещи. И не сомневаюсь, что Шон докопается до истины, но уже начинаю понимать, что именно он в итоге выяснит. Джейкс все время находился там, где ему и полагалось. А я просто-напросто хваталась за соломинку: в глубине души я уже знаю, что Джейкс ни при чем. Виновник мог быть только один.
И я — единственная, кто видел этого самого виновника. Но я абсолютно бесполезна и ничем не могу помочь.

Глава девятнадцатая

Несмотря на то что мои десять бесплатных минут давно истекли, я все равно открываю новое окно и ввожу свой логин на сайте «Разговора-о-заговоре». Само собой, тема Оливии Шоу пользуется большим успехом.

Donttreadonme: Зацените, ребята. Свежий сюрприз от всеми обожаемой мамочки. 

Ссылка ведет на клип из YouTube с отрывком моего злополучного общения с журналистами. Мой курсор уже замирает над кнопкой «Воспроизвести», но тут мне на глаза попадается нечто такое, что вмиг заставляет забыть о ролике.
В следующем же посте приведена ссылка на заметку в какой‑то желтой газетенке. Заголовок гласит: «ШОКИРУЮЩАЯ ПРАВДА ОБ ЭЛЛЕ САНТОС: Жертва похищения, чье дело озадачило всю страну». И буквами помельче: «Соседка и любовница Эллы не готова молчать».
Мои внутренности обращаются в лед, когда я перехожу по ссылке: неназванный источник с присвоенным псевдонимом «Наоми» с удовольствием повествует о том, как «Элла» подвизалась трудиться в сфере интимных услуг, о ее многочисленных сексуальных партнерах.

Много раз после ее появлений у себя я замечала пропажу вещей, личных вещей вроде нижнего белья или другой одежды. Однажды она взяла флакон моих любимых духов и распылила их на собственные тряпки. Я всегда ей сочувствовала, зная о тяжести ее травм, и не хотела бы вовлечь в лишние неприятности… 

Если я стану читать дальше, меня обязательно вывернет наизнанку. Ну, или я сама сделаю что‑нибудь, о чем потом пожалею. В общем, усилием воли я сворачиваю страницу с газетной статьей, с трудом сдерживая бурлящее в груди негодование. Наталья, подлая же сучара!
А вот посетители форума, напротив, резвятся от души.

Roswell82: Я тут покопался, у нее солидный такой список арестов. 
Salem_baby: Зачем ее вообще потащили на телевидение? Ей и впрямь ума хватит натворить бед. И дочь свою сама могла грохнуть, с нее станется lol 

Roswell82: вот, она верняк слетела с катушек. 

Mike6669: Черт с ним, а я бы все равно ей вдул, lol lol 

OliviaShawsDaddy: : P: P 

Donttreadonme: чувак! 

OliviaShawsDaddy: Эй, парни, у меня есть своя теория. Готов спорить, она все это время была заодно со своим предполагаемым похитителем. Вероятно, даже помогла ему сцапать девчонку. Я читал про такое, нечто вроде стокгольмского синдрома, с налета не разберешь. 

Donttreadonme: Полная шиза, но в чем‑то даже правдоподобно. 

OliviaShawsDaddy: а разве не очевидно, что именно поэтому она так и не сдала его? Наверняка они потихоньку перепихивались все эти годы 
Roswell82: псих 

OliviaShawsDaddy: ты чего, бро 

Roswell82: Я про нее: P 

Roswell82: А кто‑нибудь вообще в курсе, @lostgirl14 что‑то писала? У нее должны быть свои теории. Нормальные, а не этот дерьмовый изврат типа твоей, @OliviaShawsDaddy. 

Donttreadonme: у нее зеленый огонек под статусом, она и сейчас на форуме, просто молчит 

Donttreadonme: эй ты, хватит прятаться, @lostgirl14 

Roswell82: Бьюсь об заклад, дело и выеденного яйца не стоит. Там что‑то реально очень простое и отстойное, типа предки сами ее случайно замочили. 

Donttreadonme: да, но при чем тут Морено? или проще называть ее Сантос? lol Я и теперь считаю, что она сама похитила дочь. Или, на худой конец, имеет к этому отношение 
OliviaShawsDaddy: может, помогает родителям навести туман 

Roswell82: Вообще бред бессвязный. 

Roswell82: Такая бы не смогла провернуть что‑то подобное и не оставить ни единой улики. 

Над значком моей лички мигает цифра 10+. Замерев, я жму туда.
Первые два или три привета — от других пользователей форума, ожидаемо интересующихся темой Эллы Сантос. А вот четвертый датирован двумя днями ранее, в теме сообщения пусто. Его прислал пользователь под неизвестным мне ником, и, вопреки здравому смыслу, я открываю сообщение.
И вижу свою фотографию — ту же самую, что была размещена в главной теме об Оливии, только без вмешательства «Фотошопа», — и наконец могу ясно определить, где сделан снимок: я выхожу из подъезда своего дома, и то, как я щурюсь от солнца, указывает на раннее утро.
Утро того дня, когда обчистили мою квартиру. Или раньше?
Остальные сообщения — от таких же пользователей с одноразовыми никами, и в каждом — моя фотография. Вот я стою на крыльце у дома Натальи. Курю с Шоном возле полицейского участка. Сажусь в его машину.
Вскинув голову, я оглядываюсь: администраторша клюет носом за своей стойкой. Кроме нее, в холле пусто.
Дерьмо.
Едва не перевернув стул, я вскакиваю из-за компьютера, чтобы сбежать наверх. Мой номер похож на клетку пастельных тонов, и я мечусь по ней из угла в угол, подгоняемая нервной энергией, которая бешено циркулирует в конечностях. Мои запасы таблеток на исходе, поэтому я бросаюсь к гостиничному мини-бару. Опрокидываю над жадно распахнутым ртом одну крошечную бутылочку, а затем и вторую, и третью. На этикетки особо даже не смотрю. Часть жидкости из третьей склянки плещет не в то горло, и я сгибаюсь пополам, пытаясь откашляться. Спиртное обжигает слизистую носа, и по лицу свободно текут слезы; едва вернув себе способность дышать, я замечаю приятное помутнение в мозгах, — выпивка действует быстро. Я заливаю в себя последнюю бутылочку, какой‑то приторно-сладкий ликер, от которого меня всю корежит. Дешевое пойло на основе солода, и надолго его не хватит, так что к моменту прибытия сюда дилера я опять протрезвею и смогу соображать.
Точно. Для этого сначала придется позвонить ему. Достаю свою мобилу и жму контакт, означенный как «Знакомый по забегам».
Как обычно, Сладкий тут же берет трубку.
— Принцесса. Чем могу помочь?
Список моих покупок он и наизусть уже мог бы выучить. Уже сообщив Сладкому, где остановилась, я спохватываюсь, что это была не лучшая идея, но тот уже дал отбой.
Для торговца препаратами Сладкий надежен как сам черт и на удивление пунктуален. По нему хоть часы сверяй. Не проходит и двадцати минут, как он уже стучит в дверь моего номера. Заглянув мне за плечо, присвистывает.
— Ух ты! Живешь в роскоши. А что случилось? Наконец‑то нашла себе богатенького ухажера?
Все бы ему потешаться. Даже отбросам вроде Сладкого известно, что я — товар бракованный.
— У меня временные проблемы с хозяином квартиры, — бесхитростно вру я. Плевать мне, что там думает Сладкий… я просто хочу получить свои таблы.
— Эй… — Острозубая ухмылка моего дилера, расширяясь, ползет в стороны. — Если тебе негде перекантоваться…
— Даже не мечтай.
Сладкий живет в убогой квартирке на верхнем этаже, которую имеет наглость называть «мой пентхаус».
— А что? Я всегда рад визитам королевских особ, — весело хмыкает он.
— Сахарку подсыпешь или нет?
Он как бы невзначай бросает взгляд себе за спину, и глупая ухмылка исчезает без следа. Делу время, потехе — час.
— Не в коридоре.
Мне бы очень не хотелось впускать Сладкого к себе, в свой номер, в свое жизненное пространство. Но он, легонько поведя бровью в конец коридора, где висит камера наблюдения, не оставляет мне иного выбора.
Как только Сладкий делает шаг в дверной проем, я заступаю ему путь, чтобы он не протопал дальше. Он же проявляет настойчивость и выгибает шею, осматривая углы номера. От этой нежеланной близости волоски вдоль моей спины спешат встать дыбом.
Порывшись в бездонных карманах мешковатых брюк, Сладкий достает свой ассортимент. Я отсчитываю таблетки: «Оксикодон», «Аддералл» [71], «Ксанакс». Святая троица, способная изгнать из этого мира все горести, какие только может подкинуть человеку жизнь. «Золпидема» [72] нет, к сожалению, — зато в моем рецепте, скорее всего, еще наберется пара невыкупленных порций.
Сладкий называет мне свой ценник, и, как обычно, тот намного превышает аптечную стоимость таблеток, но прямо сейчас мне все равно. Дожидаясь дилера, я спустилась к банкомату, где выгребла все, что только оставалось на моем счету, — последние крохи зарплат из «Серебряной пули». Я стараюсь не задумываться о том, у меня за душой нет ничего, кроме этих купюр, смятых в ладони. Стараюсь не вспоминать о том, что мне вот-вот может понадобиться новая работа и что никто в здравом уме не захочет меня нанять.
Отсчитываю двадцатки. Приложив на прощанье пару пальцев к козырьку своей бейсбольной кепки, Сладкий — наконец‑то! — разворачивается к двери.
— Если еще что‑нибудь понадобится, ты знаешь, где меня найти.
— А то, — копирую я его кривую ухмылку.
Стоит двери захлопнуться за Сладким, и моя грудь сразу полнится немыслимым чувством облегчения. Хотя, возможно, таблетки в моем кармане тоже имеют к этому какое‑то отношение.
Первым делом я отправляюсь в ванную, чтобы учредить новый тайничок. У меня нет времени на особую изобретательность, но я не верю в полностью лишенный любопытства гостиничный персонал. Пластиковая баночка из-под витаминок достаточно неприметна, чтобы стоять на самом виду, поэтому я ставлю ее на полку за зеркалом шкафчика, среди множества потертых тюбиков с косметикой, которые выуживаю со дна рюкзака. Простая девушка, которая старается следить за своей внешностью и вовремя получать «полезный алфавит».
Я выбираю «Аддералл» и глотаю его. Немного подумав, принимаю еще одну пилюлю. Если приму больше, меня начнет трясти… Или, как вариант, я просто проглочу весь свой запас.
Для того, что я задумала, нужно быть во всеоружии.
* * *
После тридцати пяти мучительных минут разговора по телефону со страховой компанией я закрываю штраф своей последней еще действующей кредитной картой, скрипнув зубами при виде астрономической суммы на платежке. Зато теперь машина ждет меня на стоянке, и она снова моя. Как бы там ни было. Выглядит драндулет гораздо хуже, чем мне помнится, — но, пока он еще способен передвигаться самостоятельно, по фигу.
Еще через полчаса я паркую свою покореженную тачку у обочины напротив дома Шоу. Особняк выглядит безжизненным, все окна закрыты шторами, но две машины на подъездной дорожке подсказывают, что хозяева все‑таки дома. Что я выпустила из виду при первом визите, так это сложное устройство их дверного звонка: целая система с переговорным механизмом, глазком камеры и, похоже, датчиком движения. Я звоню и звоню, без всякого толку. Не игнорируй меня, лживый козел. Думаешь, если притвориться, что меня тут нет, я уйду? Перехожу на стук (сперва легонько, потом принимаюсь колотить в дверь со всех сил) и вскоре слышу торопливые шаги.
Жаклин Шоу выглядит хрупкой, ее кожа кажется почти прозрачной без макияжа. Она непонимающе моргает набухшими красными веками, и яростная тирада, готовая сорваться с моего языка, сразу куда‑то исчезает.
— Можно войти? — скулю я. Ничуть бы не удивилась, захлопни Жаклин дверь у меня перед носом, но та лишь кивает и отходит в сторону.
При выключенном свете дом напоминает похоронное бюро после окончания рабочего дня. Кажется, все здесь покрыто тонким слоем пыли, который сгладил углы и приглушил цвета. Я замечаю, что со стен пропали картины, оставив после себя едва заметные темные прямоугольники.
— Все в порядке? — интересуется Жаклин, хотя, судя по всему, этот вопрос мне стоило бы задать первой. Ее лицо настолько осунулось, что тени под и без того острыми скулами обратились в темные ущелья.
Не в порядке, вообще‑то. Но прежде чем я успеваю что‑то сказать, сверху доносятся грохот захлопнувшейся двери и гулкие шаги. Секунду спустя в дверном проеме появляется Том Шоу, который выглядит едва ли лучше Жаклин; видимо, стресс начал сказываться и на нем. Но если к Жаклин я испытываю что‑то вроде новорожденного сочувствия, то измятая футболка и мешки под глазами ее мужа приводят меня в ярость.
При виде меня Том безвольно опускает плечи.
— Господи. Лэйни, это ты…
А кого, интересно, он ждал увидеть на своем пороге? Беззаботную Оливию со школьным рюкзачком?
Том трет лицо обеими руками.
— Что‑нибудь… что‑то новое? Если ты… если ты что‑то вспомнила, лучше сразу звони детективу Ортису.
— Ничего я не вспомнила, — сипло признаюсь я. Пружина волнения разворачивается под моими ребрами, заводя гнев. — Но, возможно, настала ваша очередь попытаться.
Жаклин делает шаг ближе. Том вонзает в меня взгляд, исполненный раздражения.
— Что…
— Линден Джейкс! — огрызаюсь я.
Где‑то в стороне Жаклин издает придушенный писк. Глаза Тома Шоу сужаются; назревает буря.
— Я обсудил эту тему с детективом Ортисом, — сообщает он ровным тоном. — И не собираюсь повторяться ради твоего просвещения. Не говоря уже о том, что это вообще не твое дело и тебе не следовало об этом знать.
— Ну, уже поздно, — угрюмо возражаю я.
— Это личное дело, — обрывает меня Том. — Оно касается моей семьи. И моей дочери!
Каждый слог исполняется отдельно, гневным стаккато, а слова «моей» выделяются особым нажимом.
— Значит, вы решили, это не настолько важно, чтобы поднимать тему? — уточняю я, чувствуя, как дрожат мои губы. Меня опять начинает мутить, и я понимаю, что прилив сил не продлится долго. Я рухну, и очень скоро.
Жаклин подступает ближе, простирая ко мне руки:
— Лэйни…
Шоу вонзает в свою жену ледяной взгляд.
— Что, если это действительно он? — бормочу я. — Что, если он… что, если…
— Нет, не он! — взрывается Шоу. — Он Оливию и пальцем не тронул, ясно? Вот почему нам пришлось уладить дело без вмешательства полиции. Мы заставили школу уволить учителя, потому что я просто не мог оставить все как есть, ясно? Поползли бы слухи, все бы узнали о моей дочери. А ей было всего восемь. Неужели так сложно это понять?
— А что тут понимать?
— Та женщина, Маркес, которая все видела… — снова трет глаза Том. — Она рассказала правду.
У меня слабеют ноги. Я чувствую, что скоро упаду без сил, и ничего не могу с этим поделать.
— Но Оливия… она же сказала вам с Жаклин…
— Оливия, — говорит он, с горечью сплевывая каждый слог, — практически во всем призналась. Она сама сделала то, о чем они говорили. Не имела в виду ничего плохого. Похоже, увидела в Интернете или еще где‑нибудь, ты же сама знаешь, как это бывает: родительский контроль не всеохватен. А Оливия, она всегда была такой. Действовала, толком не думая. Следовала любому импульсу, творила все, что взбредет в голову. Такая вот неудержимая…
Исчерпав горькие слова, Том тяжело вздыхает.
— И что, черт возьми, нам было делать?
Ума не приложу. Серьезно поговорить с дочерью? Или, может, обратиться к помощи психологов? Но я решаю держать рот на замке — и к лучшему, потому что сама не очень‑то доверяю своему языку. Стоит только открыть рот, и оттуда того и гляди выскочит что‑то обидное и непристойное.
— Не представляю, чего я ожидал… — устало тянет Том Шоу, будто недавняя вспышка отняла у него последние силы. — Жаклин не знала ее историю, а я был в курсе с самого начала. Неприятно это признавать, и я презираю себя за эти мысли, но после того случая начал задумываться.
— О том, что за барахло тебе всучили? — не выдерживаю я. Прямо сейчас я ни к кому на земле не испытываю такой жгучей ненависти. Хочется пробить Тому в челюсть и смести это выражение с его лица, желательно заодно с парой зубов.
— Ну же, Лэйни. Поставь себя на мое место. Сама бы не задумалась?
— Том! — пронзительно осаждает мужа Жаклин.
— Стала бы я винить восьмилетнюю девочку за то, что ее отец совершил задолго до ее рождения?
Вместо ответа Том Шоу издает протяжный стон. Еще какое‑то время он меряет комнату шагами, не произнося ни слова.
— Черт… — Замерев, он прикрывает лицо ладонями. — Черт, черт… Просто послушайте меня. Сам не знаю, что за чертов бред я несу…
Я стою в центре комнаты, сжимая кулаки; ему‑то, конечно, невдомек — мои пальцы спрятаны за опущенными рукавами. Я — грозовое облако, в котором бьется сердце, кипит кровь и клокочет гнев.
— Лэйни… — Жаклин протягивает руку, чтобы коснуться моего локтя. Должно быть, в ее памяти еще сохранились последствия нашего первого физического контакта, потому что ее идеально наманикюренная ручка повисает в нескольких сантиметрах от катышков синтетики на моем рукаве. — Мне так жаль. Он просто…
Ей требуется время, чтобы перевести дыхание.
— Мы любили Оливию. Правда, любили. Больше, чем…
Больше, чем смогла бы я. Да, мне это известно.
— Больше всего на свете, — тихо заканчивает Жаклин. Только тут я замечаю впервые прозвучавшее прошедшее время глагола «любить».
* * *
— Тебе пора, — сухо сообщает мне Том. И обнимает при этом жену, которая выглядит готовой разрыдаться.
Как будто это я, на хрен, виновата. Я молча качаю головой.
— Тебе действительно стоит уйти. Или мне придется принять меры, чтобы выставить тебя вон.
В меня летит почти осязаемая стрела взгляда, полного угрозы. В своем доме Том Шоу обладает всей полнотой власти и ясно дает это понять.
Тогда как я… Я — все та же, какой была всегда. Ни имени, ни воли. Я способна разве что наблюдать со стороны, не в силах ничего изменить.
Жаклин шепчет имя мужа — достаточно громко, чтобы я расслышала напряжение и упрек.
— Хочешь, я позвоню кому‑нибудь? — спрашивает Жаклин в следующую секунду, и до меня не сразу доходит, что она обращается ко мне. Я качаю головой. — У тебя недостаточно здоровый вид, чтобы садиться за руль, — продолжает она, и доброе участие в ее голосе прошито стальной нитью.
— Джеки… — роняет Том Шоу.
— Я не дам выкинуть ее из дома в таком состоянии, — заявляет Жаклин. Говорит в третьем лице, словно я не стою тут же, рядом. Мои кулаки опять сжимаются, сами по себе.
— Она врывается сюда, угрожает, а ты…
— Никому она не угрожала. Только посмотри на нее, ради бога. Она так же потрясена, как и мы…
— Мне все же пора уходить, — вскидываю я голову, решив избавить их от страданий.
— Не обсуждается, — отрезает Жаклин.
— Я звоню детективу Ортису, — объявляет Том Шоу. — Пусть сам с этим разберется.
— Нет! — Слово вырывается из меня прежде, чем я успеваю захлопнуть рот. — Вы. Вы сами сказали, что я могу приходить в любое время.
Последнее адресовано Жаклин, которая отчаянно старается избежать моего прямого взгляда.
— Мы можем поговорить? — спрашивает у нее муж. — В гостиной?
На этом они оба уходят, оставляя меня одну. Том не спешит прикрыть за собой дверь, но в итоге делает это, с громким щелчком дверной ручки. Я жду пару биений сердца, а потом прижимаюсь к прохладным гладко отполированным стенным панелям, но не могу разобрать ни звука. Оно и понятно: в особняке семейства Шоу стены возведены не из фанеры, как в гостинице или в моей старой квартире.
Я знаю, что времени в моем распоряжении негусто, и поэтому решаю осмотреться. Подбегаю к сумочке Жаклин, которая небрежно брошена на столике у стены, под вазой с каллами — или, может, это орхидеи, кто их разберет… Когда я провожу кончиком пальца по нежному белому лепестку, цветок определенно оказывается настоящим. Ноготь оставляет полупрозрачный след, а в лицо мне ударяет тонкий аромат. Да, свежие натуральные цветы. Как в такое время Шоу не забывают вовремя менять букеты? Хотя, возможно, у них есть помощники, которые делают это на постоянной основе, а супруги просто не стали отменять заказ…
Бросив опасливый взгляд на дверь, я поднимаю сумочку и расстегиваю молнию. Одной этой штучки, если сдать в ломбард, мне хватило бы на месяц жизни, включая аренду за жилье и таблетки: мягкая, кремового цвета кожа с неброским логотипом дизайнера, вышитым золотой нитью на подкладке внутри. Кошелек той же работы лежит на дне, и, превозмогая укол раскаяния, я заглядываю в него. Там целая пачка золотых и черных кредитных карт, которые мне не особо пригодились бы, и никакой наличности. Ну, естественно. Зачем кому‑то вроде Жаклин таскать с собой обычные деньги?
Я еще раз бросаю взгляд на дверь: о чем бы ни шел разговор, супруги все еще увлечены им. Поэтому я возвращаюсь к бумажнику. В надежде найти деньги расстегиваю молнию другого отделения, и у меня тут же перехватывает дыхание.
Фотокарточка в прозрачном пластиковом вкладыше, уменьшенная копия семейного портрета, который я уже видела в рамке, на стене в этом самом доме: Том, Жаклин и Оливия на непримечательном уличном фоне. Присмотревшись, я понимаю, что фотография не идентична; она явно сделана там же и тогда же, но отличается. Снимок наверняка забраковали как неудачный, но Жаклин по какой‑то причине решила его сохранить. Том и Жаклин бодро и весело глядят вперед, в неведомое будущее, тогда как Оливия отвлеклась и смотрит чуть в сторону, за пределы невидимой рамки. На ее губках бантиком нет улыбки; они сжаты, тонки и серьезны. Поднеся фотографию ближе к глазам, я поражаюсь нашему сходству. Не только в чертах, но и в выражении лиц: именно такое я замечаю всякий раз, когда случайно ловлю свое отражение в чем‑то отполированном, не успев натянуть на себя пустую, благообразную маску.
Странное чувство разливается в моей груди, горячее и в то же время тянущее, а разум чуть мутнеет по краям: так бывает, если немного перестараться со спиртным, запивая очередную порцию обезболивающего. Я уже собираюсь закрыть бумажник и вернуть на место, когда вдруг замечаю краешек другой фотографии, подсунутой под первую. Цепляю этот край ногтями, чтобы вытянуть на свет.
Вторая фотография совершенно не похожа на тот снимок, под которым была спрятана. Снятый без подготовки, слегка засвеченный кадр был, вероятно, сделан камерой телефона, а потом распечатан. На нем изображены Оливия — эти ее кудри трудно спутать — и неизвестная мне девушка: обе смеются и поднимают рожки с мороженым, хвастая ими как трофеями. Оливия выглядит совсем юной, здесь у нее более короткая стрижка, а лицо — почти круглое за счет пухленьких щечек. Тут моей дочке лет семь или восемь, не больше. Я внимательно разглядываю лицо девушки на зернистом снимке. Она похожа на Жаклин, у нее тот же разрез глаз и лицо в форме сердечка. Передо мной — более молодая и симпатичная версия Жаклин Шоу.
Шевеление за дверью заставляет меня поспешно уложить фотографию на место, а бумажник бросить в сумочку. Даже огромная доза успокаивающих препаратов в моем организме не может заставить сердце биться помедленней, но мне везет — в комнату никто так и не вошел. Вернувшись к сумочке, я достаю мобильник Жаклин, который запрашивает код. Гадаю я не долго и не слишком удивляюсь, успешно разблокировав телефон с первой же попытки: код — день рождения Оливии.
Жаклин относится к тем дотошным людям, у кого к имени каждого контакта прикреплены аватарка, номер домашнего телефона и адрес, с указанием дней рождений и прочих полезных сведений. Я листаю ее контакты, пока не нахожу имя «Хасинта», после чего копирую номер с адресом в свой собственный телефон. Вернув мобильник Жаклин на место, я аккуратно застегиваю молнию на сумочке. Задержав дыхание, прислушиваюсь.
Спор за тяжелой дверью продолжается. Никакая звукоизоляция не скроет этого, даже если слова приглушены стенами, а я бессильна разобрать их смысл. Так или иначе, хозяйка дома что‑то кричит, а хозяин отвечает ей с тем же пылом.
Еще раз напоследок оглядываюсь вокруг. С меня довольно, да и дел выше крыши.
Поэтому я оставляю увлеченных перебранкой супругов и, никем не замеченная и не услышанная, выскальзываю из дома через парадную дверь.
В машине мне приходится некоторое время посидеть не шевелясь, тратя драгоценные минуты на то, чтобы привести себя в нужное для управления автомобилем состояние. Садиться за руль, вообще говоря, не стоило бы, не дай бог попасться в лапы дорожному патрулю. Потеря прав стала бы наименьшей из проблем, учитывая историю моих приводов и все остальное. Впрочем, выбора у меня нет.
К счастью, поездка в Веджвуд проходит без приключений, и четверть часа спустя я уже подъезжаю к небольшому, но ухоженному бунгало по нужному адресу. Хасинта, судя по всему, все еще живет с родителями и, если я правильно помню из заметок в новостных сайтах и газетах, учится в Сиэтлском универе то ли на психолога, то ли на социолога — какую‑то специальность, приличествующую девушкам среднего класса.
Дом отличается от прочих нарочитой аккуратностью, но при этом прекрасно вписывается в общее окружение. Два окна освещены, но, сколько я ни вытягиваю шею, из-за занавесок ни черта не видать. На подъездной дорожке стоят две машины: серебристое двухдверное купе и один из броских «Мини Куперов» из серии «под драгоценности» — принадлежащий Хасинте, полагаю. Под навесом позади дома стоит и третья: белый внедорожник. Он выглядит… обычным.
Может, Шон прав и мне действительно стоит обратится за помощью к специалистам? Кажется, я схожу с ума.
Я почти проехала мимо, но нажать на педаль тормоза никак не получается. Дрожь пробегает сквозь все мое существо, и я продолжаю движение, пока дом не исчезает из виду. Только тогда я сбрасываю скорость и останавливаюсь.
Что, черт возьми, я делаю? Вдруг, стоит мне объявиться на пороге Хасинты, она тут же вызовет полицию — причем с полным на то основанием? Я даже не знаю, как много Жаклин рассказала ей обо мне. К тому же если родители Хасинты тоже дома, мне придется объяснять им ситуацию, а я ни сном ни духом, что говорить…
Праздно посидев за рулем с минуту, я достаю мобильник и набираю ее номер. Пульс колотит мне в уши, заглушая гудки. Боже, пусть это окажется номер сотового, а не городского!
Я хорошо представляю себе, как девушка, колеблясь, изучает незнакомые цифры на дисплее. Хасинта отвечает после четырех или пяти гудков, когда я уже начинаю расслабляться в надежде, что звонок будет перенаправлен на голосовую почту и моя проблема растает сама собой.
Настороженное «Алло?» прямо в ухе застает меня врасплох, потому что я не слышала никаких щелчков. Голос немного сипит, в нем слышны ржавые нотки недавних слез.
— Привет, — говорю я. — Вы… вы Хасинта? Хасинта Веласкес?
Тишина.
— Да… Кто это? Вы из прессы?
— Нет, — спешу откреститься я. — Нет. Жаклин дала мне ваш номер… — Ложь сама льется с губ, естественно и легко. — Даже не знаю, говорила ли она вам обо мне…
Шорох, который я сначала принимаю за обычные помехи на линии, оказывается резким вдохом Хасинты. И в наступившем после этого свинцовом молчании я вдруг, с легким потрясением как от мелькнувшей электрической искры, понимаю, что ей точно известно, кто я такая. Заговорив вновь, Хасинта называет неверное имя — и я передергиваюсь всем телом, одновременно радуясь, что она меня не видит.
— Теперь меня зовут Лэйни… — осторожно поправляю я. Девушка начинает сбивчиво извиняться и, судя по тону, опять готова расплакаться; интуиция вкрадчиво шепчет, что прямо сейчас Хасинта купится на все, что я ей наплету, и сделает все, о чем попрошу. Неодолимая сила вины. Я ощущаю себя хитрой мерзавкой из-за того, что готовлюсь воспользоваться этой силой как рычагом, хотя мое шестое чувство наркоманки давно должно было бы истребить во мне всякий стыд. По крайней мере, на время действия препаратов.
Хасинта соглашается встретиться со мной через несколько минут за чашечкой кофе. Я паркую машину перед маленькой круглосуточной кофейней и прячусь в туалете, надеясь сперва убедиться, что она придет в одиночестве. Надо сказать, ее появление трудно было бы пропустить. Хасинта заметно выше своей сестры и при этом настоящая красавица, хотя прямо сейчас пребывает в растрепанных чувствах, в точности как и я. Одевалась наверняка в спешке: на ней пуловер с логотипом университета, свободные брюки и замшевые ботиночки. Темные волосы свисают по сторонам лица. Видать, давно их не мыла, хотя не мне судить.
Когда я наконец покидаю стенную нишу возле уборной, то вижу на лице Хасинты точное отражение собственных мыслей. Я выгляжу иначе, чем она ожидала, — что бы это ни значило. В этот поздний час в кофейне немноголюдно: лишь несколько хипстеров прячутся за светящимися логотипами на крышках своих ноутбуков да за стойкой одиноко скучает бариста. Кажется, он не замечает и не парится о том, что мы обошлись без заказов; это хорошо. Кофе за доллар — вот все, что я могла бы сейчас себе позволить, и не похоже, что в здешнем меню отыщется такая строчка.
— Лэйни… — говорит она, словно пробуя мое имя на вкус.
— Точно.
Надеюсь, она не начнет с уже привычного: «Боже мой, ты не представляешь, как я сожалею обо всем, что с тобой случилось», и так далее. Но ее усталые глаза, обведенные темными кругами, довольно проницательны, и она молчит. Коротко кивнув друг дружке, мы усаживаемся.
— Что именно рассказала вам Жаклин?
— Не особо много, — с неохотой признаю я. Рано или поздно выяснится, что Жаклин не только ничего мне не говорила, но и не давала ни номера телефона, ни адреса. — Только что вы забираете ее из школы…
— Три раза в неделю, — перебивает Хасинта. — Когда мои занятия заканчиваются раньше, чем…
Она берет паузу, чтобы подвернуть затасканный подол своего пуловера.
— Остальные два раза Джеки забирает сама. Забирала то есть… — Она прочищает горло и добавляет, даже не знаю зачем: — Я так делаю еще со старших классов. Мне всегда нравилось нянчиться с Оли. Да чего там, я практически жила у Джеки и Тома…
Даже если Хасинта выглядит расстроенной и неухоженной, большие оленьи глаза не дают пасть ее образу красотки. Вот Жаклин, та вооружается дисциплиной, тщательно следя за своей внешностью, но Хасинте это без надобности: свою красоту она получила естественным путем. Что заставляет меня задуматься, нет ли между сестрами необъявленного соперничества. Способна ли Джеки, назовем ее так, ощущать мир и спокойствие в собственном доме, когда в любое время суток у них в гостях может обосноваться эта инженю?
Подобные грязные мысли оставляют во рту неприятный привкус, меня аж передергивает. Неужели все, о чем я способна думать… все, что я чувствую… обязано нести в себе какое‑то уродство? Это из-за того, что сотворил со мной мой похититель? Или, допустим на секунду, я просто родилась такой? Или, боже упаси, та наркота, которую принимала Вэл по ходу беременности, как‑то сказалась на моем мозге?
Хасинта неправильно истолковывает мое молчание.
— Раньше я жила в общежитии… — Словно стесняясь, она комкает подол своего пуловера. — А сейчас в академическом отпуске. С тех пор как…
Она сглатывает набухший в горле ком, и мне уже необязательно слышать концовку фразы. Чем мне следует на это ответить? «Мне так жаль?» «Не сомневаюсь, что бы ни случилось дальше, ваше будущее останется таким же радужным?»
Нравится кому‑то или нет, но Хасинта с ее безупречно чистыми порами кожи лица, с ее умилительной машиной-малюткой и с дипломом колледжа — еще одно напоминание о персоне, которой я так и не смогла стать. Запросто могу вообразить, что через несколько лет Оливия будет неотличима от своей тетки.
Вот только теперь всем этим мечтам положен конец.
— Что еще вам рассказала Джеки? — спрашивает она.
Хасинта выглядит так, будто я вытащила ее из постели, но ее взгляд до странности пронзителен и тверд. От него по спине у меня пробегает дрожь, и я вдруг перестаю понимать, кто из нас играет чужую роль, добывая информацию под видом попытки сблизиться перед лицом трагедии. Что ж, Хасинту ждет сюрприз. Может, она и изучает психологию или что‑то в этом роде, но у меня есть опыт, который ей и в самых страшных кошмарах не снился. Уж с нею я как‑нибудь справлюсь.
— Мне просто хотелось расспросить вас кое о чем, — говорю я.
— Лучше спросите у Джеки.
— Я хотела пообщаться именно с вами. И поэтому надеялась встретиться лично. Мне нужно поговорить. С кем‑то еще, кто… знал Оливию.
Хасинта тихо вздыхает. Ее взгляд смягчается, а поза становится чуть свободнее. Едва заметные перемены, но мне они очевидны. Именно так я веду себя, когда медсестра в клинике сообщает, что я благополучно прошла тест на наркоту. Когда я понимаю, что прямо сейчас мне ничего не грозит.
— Вы не припоминаете никаких странных ситуаций? Еще до исчезновения Оливии.
Карие глаза Хасинты мигом возвращают себе прежнюю проницательность.
— Странных?
— Ну, необычных. Не только когда вы забирали Оливию. К вам кто‑нибудь подходил?
— В каком смысле? — хмурит она темные брови.
— Просто какой‑то мужчина подходил? И вроде как пытался за вами приударить, в таком роде. И вел себя странно?
Хасинта горько усмехается.
— Да вы хоть представляете, сколько раз в неделю ко мне подходят парни и ведут себя странно?
— Представляю… — Я заставляю себя улыбнуться, но Хасинта на это не покупается. В ее глазах поселяется недоверие.
— Я имею в виду, вам не приходилось говорить, что, дескать, нужно забрать из школы Оливию? Вообще хоть как‑то о ней упоминать?
— К чему конкретно вы клоните?
— Я вас ни в чем не обвиняю. Просто хочу знать. Все, что вы сможете вспомнить…
— Вы намекаете, что я как‑то привела к ней похитителя.
Это даже не вопрос.
— Нет же! — протестую я, хотя именно на такую возможность и намекала. Меня начинает трясти, пружина эмоций расправляется, выходя из-под контроля. — Нет, я…
— Послушайте, я уже все рассказала полиции, — сухо замечает Хасинта. Берет свою сумочку и, подняв, прижимает к груди в попытке защиты. — Если вам так уж нужны мои показания, почему бы не спросить у того детектива? Как там его звали… У Ортиса?
При упоминании о Шоне я вздрагиваю, и она это замечает. На лицо Хасинты возвращается выражение холодного спокойствия. Она отодвигает стул и начинает подниматься.
— Подождите…
— С меня довольно.
Я следую за ней к двери и выхожу на парковку. Моя догадка была верна: когда Хасинта достает из кармашка своего пуловера ключи, припаркованный неподалеку блестящий «Мини» цвета драгоценных каменьев сигналит ей о готовности отправиться в путь.
— Хасинта…
— Послушайте, Лэйни… — Она намеренно ставит в моем имени уродливое ударение, словно считая его скверной шуткой. — Вы считаете себя единственной, кто чувствует себя отвратительно из-за всего, что произошло? Думаете, вам известно, каково мне сейчас? Думаете, мне можно просто звякнуть ни с того ни с сего, а потом вести себя так, будто это я с какого‑то хрена во всем виновата?
— Это не…
— Думаете, вам одной хочется поскорее ее найти? Хочется, чтобы копы просто выполнили свою гребаную работу?
— Наверное, не единственной… — Мне едва удается выдержать, не качнувшись, яростный взгляд Хасинты. — Может, если бы копы немного лучше выполняли свою гребаную работу, Оливия была бы сейчас дома?
Ее реакция настолько сильна, что застает меня врасплох. Плечи Хасинты никнут, и вся она съеживается, будто от прямого удара в живот. Гнев исчезает с ее лица, оставляя после себя лишь предельную усталость и то выражение уязвимости, которое я время от времени привычно замечаю в зеркале.
— Черт, — дрожащим голосом тянет она. — Черт, мне так жаль…
На глаза Хасинте наворачиваются слезы, и она прикрывает лицо ладонями. И что мне теперь делать, броситься утешать? Поэтому я просто стою как дурочка и смотрю, как девушка рыдает, чувствуя себя одновременно свободной от оправданий и виноватой за эту свободу.
— Мне жаль, что это с вами случилось, — говорит Хасинта, собравшись с силами. Шмыгает носом и утирает его тыльной стороной ладони. — Правда, мне очень жаль. И, будьте уверены, я ни за что, никогда не допущу, чтобы с Оливией случилось что‑то подобное.
Жестокость слов совершенно не вяжется с мягким, мелодичным тоном ее голоса.
— А сейчас просто оставьте меня в покое, ладно?
Не дав мне времени ответить, Хасинта забирается в машину, возится с замком зажигания дольше необходимого — похоже, руки у нее дрожат не меньше моих собственных — и с визгом шин стартует со стоянки. Я оцепенело гляжу вслед, наблюдая за тем, как задние фары «Мини» растворяются вдали. Последние слова, сказанные Хасинтой, крутятся в моей голове, приобретая все более темные оттенки смысла.
Затем я долго иду к своей машине, забираюсь в нее, закрываю дверцу. И только тогда начинаю кричать.

Глава двадцатая

Когда я наконец решаюсь повернуть ключ в замке зажигания, это, к счастью, дает результат, и двигатель заходится в кашле, оживая. Я все еще дрожу, и машина нервным зигзагом пересекает парковку, чтобы выехать на улицу.
Теперь было бы неплохо понять, куда мне ехать. Только не в отель, к этому я еще не готова: смириться с мыслью, что буду в полном одиночестве сидеть в стерильном номере, дожидаясь, пока что‑то не произойдет, пока кто‑то не соизволит проведать меня или сообщить новости, пока Шон не вспомнит о моем существовании, никак не получится. Поэтому я наматываю круги по городу, пока руки не прекращают трястись, а мысли не становятся более-менее связными.
Я еду по почти пустынному хозяйственному проезду за рядом магазинов, направляясь в отель, когда вдруг замечаю, что за мной увязался «хвост».
Смотрю в зеркало заднего вида и, напрягая глаза, пытаюсь убедиться, что мне не померещилось. Позади угадывается машина с настолько тусклыми фарами, что их свет может показаться случайным отражением уличных фонарей в стеклах. Но когда я снова заглядываю в зеркало, ситуация не меняется — это определенно какой‑то автомобиль.
Может, Хасинта? Эта мысль приходит в голову первой, но ее я отбрасываю. Я не умею определять марку автомобиля по форме фар и по их высоте от земли, но это совершенно точно не «Мини Купер». Скорее, какой‑то внедорожник. И он постепенно приближается, сокращая расстояние между нами.
Мои сжимающие руль ладони становятся мокрыми от пота. Я давлю на педаль газа и мчусь вперед, превышая разрешенную скорость. В моем шатком состоянии всего одно неверное движение, всего один пропущенный поворот — и эта поездка станет для меня последней, и все же, как бы быстро я ни ехала, «хвост» не отстает. Напротив, догоняет. Я хорошо слышу (или мне только кажется, что слышу, в такой момент что угодно может почудиться) рев его мотора.
Отчаянно рискуя, я отвожу глаза от дороги. Машина находится в моей слепой зоне, и, пока я высматриваю ее, позади мигают фары. Включаются и выключаются, включаются и выключаются. Дважды. Я присматриваюсь, но сквозь тонированные стекла ни черта не видать.
Фары снова мигают. Прижмитесь к обочине.
Сложно судить, происходит ли это на самом деле. Вся погоня вполне может оказаться галлюцинацией. Но прямо сейчас кое в чем я абсолютно уверена: прижиматься к обочине и останавливаться не стоит.
Втопив в пол педаль газа, я сжимаю руль покрепче и перевожу взгляд с машины на пустой участок дороги перед собой. Уличных фонарей здесь нет — только светоотражающие знаки, которые вспыхивают в темноте, когда я проношусь мимо.
Водитель позади меня в свою очередь жмет на газ. Его автомобиль, страшно взревев, равняется с моим, и я не питаю иллюзий: моему доисторическому «Неону» ни за что не обогнать новенький внедорожник. Эта машина (то ли черная, то ли темно-синяя, насколько удается разобрать в полутьме) могла бы легко вырваться вперед, перегородить дорогу и вынудить меня затормозить, но отчего‑то не идет на подобный маневр.
Я вглядываюсь вперед, пытаясь сообразить, как далеко еще до нужного мне съезда с дороги — того, что ведет прямо к ярко освещенному монолиту гостиницы. Жаль, я не обращала внимания на указатели.
Внедорожник отстает, но не успеваю я вздохнуть с облегчением, как он таранит задний бампер старичка «Неона» с такой силой, что мою голову откидывает назад, а затем швыряет вперед, лбом в верхнюю дугу руля. Этот ужас длится всего только миг, растянувшийся на бесконечность: я ничего не вижу, кроме россыпи звезд, пока мой «Неон» на скорости почти сто миль в час несется куда‑то вперед, в распахнувшуюся пустоту.
Даже если я схожу с ума, ничего подобного мне и в полном бреду не могло бы привидеться. Вцепившись в руль, я вращаю его изо всех сил, чтобы в самый последний миг не вылететь за обочину. Шины издают жалобный визг, а глубоко в механических потрохах автомобиля что‑то громко щелкает и лязгает.
Внедорожник упорствует, не желая отставать. Клянусь, его тусклые фары выражают полнейшее самодовольство.
Уяснив, что ничего другого не остается, я жму на тормоза и съезжаю к обочине. Внедорожник сбрасывает скорость и останавливается позади; в его темном ветровом стекле я вижу отражение своего одинокого тормозного фонаря.
Двигатель «Неона» работает, и я впиваюсь ногтями в истертый пластик рулевого колеса. Моя нога, точно машинка татуировщика, отбивает мелкую нервную дробь, готовясь придавить педаль газа, а взгляд прикован к зеркалу заднего вида, где отражается внедорожник. Это зеркало разбилось больше года назад, и я так и не поменяла его, потому что даже затянутое паутиной трещин оно прекрасно справлялось со своей задачей, но теперь я беспощадно крою себя последними словами. Конечно, выделить на замену зеркала сотню баксов было нереально! Интересно, что такого я на них купила? Не иначе, косметику или наркоту.
И вот я сижу и вглядываюсь в разбитое зеркало. Изучаю машину своего преследователя, дожидаясь его дальнейших действий.
Он вот-вот вылезет наружу. Как без этого?
Но, едва только дверца со стороны водителя начинает открываться, я теряю самообладание. Моя нога бьет в педаль газа, и я с воем покрышек отрываюсь от обочины. Все, о чем я могу сейчас думать, — он впереди, впереди, впереди, этот манящий к себе съезд с дороги, он уже так близко! Знаю, что внедорожник следует за мной по пятам; в любую секунду блестящий хищный бампер врежется в мой бедный «Неон» и вышвырнет меня с дороги.
Но я не заглядываю в зеркало заднего вида. Просто веду машину.
В очередной поворот я вхожу на скорости, раз в пять превышающей разрешенную, и чуть не слетаю с водительского сиденья. «Неон» врывается на огромную, почти пустую стоянку — последнее препятствие, которое отделяет меня от безопасности отеля. Я выкручиваю руль, как настоящая автогонщица, и с бешеным заносом стопорюсь поперек сразу двух парковочных мест. Сердце стучит тяжелым молотом, когда я оборачиваюсь.
Внедорожника нет, будто никогда и не было. За двумя фонарями при въезде на гостиничную парковку — сплошная темень.
Плечи сводит судорогой оттого, что я отчаянно вцепилась в руль. Приходится обратиться к силе воли, чтобы вынудить пальцы постепенно разжаться и дать рукам упасть на колени. Морщась, я ощупываю шишку на своем лбу, под линией волос.
Она определенно настоящая.
Не стоит ли что‑то предпринять? Позвонить кому‑нибудь?
И что я скажу? «Ой, там была машина! Кажется, черная, или, может, синяя, или темно-серая, не знаю точно». — «Вы запомнили номер?» — «Нет, я его почти не видела, машина ехала слишком близко».
Выбравшись наружу, я обхожу свой «Неон». Будто разбитого переднего бампера было мало! Задний теперь выглядит ничуть не лучше, но это вряд ли кого‑то удивит. Скорее, люди заинтересуются, под действием каких веществ я садилась за руль, а на этот вопрос отвечать мне не хочется.
Пошатываясь, я бреду к гостинице. Администраторша за стойкой как‑то странно на меня смотрит, хотя прямо сейчас это легко объяснить либо моей паранойей, либо отходняком от таблеток. Я прокладываю маршрут к своему номеру, вставляю карточку-ключ в щель замка и только тогда замечаю полоску света, которая пробивается из-под плохо пригнанной двери.
Моя зависшая над дверной ручкой ладонь замирает в нерешительности. Я совершенно точно помню, что выключала свет перед уходом.
Только не это в придачу, не мой гостиничный номер. Куда я теперь денусь? Как объясню это Шону? Эта последняя мысль пугает меня больше, чем проблема бездомности.
За дверью что‑то скрипит (пружины кровати?), после чего раздаются тихие шаги, которые начинают приближаться к двери. Я едва успеваю отпрянуть, когда та распахивается.
Единственного взгляда мне достаточно, чтобы узнать широкоплечий силуэт, темнеющий на фоне тускло освещенной комнаты. Это Шон.

Глава двадцать первая

Застыв перед дверью своего номера, я начинаю было что‑то бормотать, но Шон широким жестом приглашает меня внутрь, и я подчиняюсь.
— Я только что разговаривал с Жаклин. Она на тебя не сердится, хотя ее муж, конечно, вне себя. Вообще, мне даже не хочется повторять все то, что он на меня вывалил, это едва ли что‑то изменит. И уж точно никому не поможет.
— А ты…
— Что я?
— Ты на меня злишься?
Шон вздыхает.
— Лэйн…
— Пожалуйста, — торопливо бормочу я, — не надо. Что бы ты ни собирался сказать, не надо.
— И что, по-твоему, я собирался сказать?
— Много чего. Обычные фразы. Просто дай я попытаюсь все объяснить.
— А что тут объяснять?
— Насчет Хасинты, — говорю я, спотыкаясь о собственные слова. Мне ясно, что с каждой секундой терпение Шона все больше иссякает, а мне так много нужно ему рассказать! — Хасинта, которая сестра. Тетя Оливии…
Это определение заставляет меня как-то поежиться.
— Она не все рассказала. Я не знаю, в чем дело, но…
Шон качает головой.
— Позволь мне самому разобраться с Хасинтой, хорошо?
— Ты сейчас о чем? Тебе…
«Тебе что‑то известно?» — собиралась спросить я, но Шон перебивает:
— Я сейчас о том, что собирать головоломки и общаться со свидетелями — моя работа. И мне бывает гораздо проще разговорить человека, когда никто не пытается потихоньку подобраться к нему у меня за спиной, чтобы требовать с него объяснений.
Мне нужно присесть, но здесь кроме кровати садиться некуда, — поэтому я плюхаюсь на нее. Теперь Шон говорит, нависая надо мной, и мне это совсем не по вкусу.
— Я знаю, ты все это делаешь, потому что тебе не наплевать. И я не хотел этого говорить, но твои попытки устроить самосуд, или чем бы там они ни были, могут только навредить Оливии, а не помочь ей. Ты меня понимаешь?
Такое ощущение, будто меня двинули под дых каким‑то поленом. Я крепко зажмуриваюсь и поэтому, когда Шон усаживается рядом со мной, слышу только скрип пружин и колыхание матраса. Он сел не вплотную; нас разделяет приличное расстояние, фута в два. На слух точнее не определишь.
— Я ничего не хотела испортить, — говорю я. — Прости.
— Помнишь, когда я впервые привез тебя сюда, ты сказала, что ты — не плохой человек?
Неужели. Как только язык повернулся?
— Если ты больше в это не веришь, я тебя не виню.
— Мне кажется, ты сама в это не веришь. В этом‑то вся проблема.
Клубок боли, намотавшийся в моей груди, не дает ни вдохнуть, ни выдохнуть. Как Шон может так ясно видеть сквозь все мои слои, все мои защиты, прямо сквозь череп и закоулки мозговых извилин то, чего не видно мне? Как у него это получается? Он знает меня лучше, чем я сама…
— Моя жизнь закончилась в том подвале, Шон. А тело по какой‑то причине забыло умереть. И вот я мотаюсь туда-сюда, тело без души, жду не дождусь, пока кто‑нибудь не придет и не выдернет мою вилку из розетки.
Шон не отвечает. Вместо этого он протягивает руку и накрывает мою ладонь своей. Зря он так, ведь его прикосновение плавит меня изнутри.
— Не будь у тебя души, судьба Оливии тебя бы не обеспокоила. И ты не решилась бы помочь мне.
Разве не решилась бы? Действительно ли я сделала это ради Оливии — или моими действиями управляла эгоистичная, глубоко запрятанная надежда? Надежда найти ответы, нащупать настоящую причину, по которой я все еще жива? Или все это — только ради Шона? Потому что я готова выполнить любую его просьбу.
— Ты намного лучше, чем привыкла думать! Ты храбрая. И сильная. И у тебя доброе сердце.
— От этого мне не легче.
— Нельзя жить, не имея сердца.
— Кое-кому удается… — Моя улыбка остра, как бритва. Шону известно, кого именно я имею в виду.
— Это как раз те люди, кто на самом деле не живут. Они только думают, что живут, но ошибаются. Внутри они мертвы. И всякий раз, когда им удается внушить тебе подобные мысли, они празднуют победу. Не позволяй им.
Я гляжу в пол.
— А может, я просто жду, пока не стану одной из них? У меня внутри пустота, я постоянно ее чувствую. Я…
Чуть не рассказала Шону о таблетках, но вовремя успеваю себя одернуть.
— Неправда. Ты заслуживаешь хорошего. Лучшего… — Протянув руку, Шон отводит в сторону упрямый штопор прядки, которая вечно лезет мне в глаза. — Ты заслуживаешь всего самого прекрасного в этом мире.
Мы целуемся. В защиту Шона могу сказать, что завладела инициативой с самого начала. Первая потянулась к нему. Когда наши губы соприкасаются, у меня возникает ощущение прыжка с обрыва, но, когда он кладет руки мне на талию и отвечает на поцелуй, падение оборвано: я расправляю крылья и лечу.
И лишь отчасти отдаю себе отчет в том, что мои руки самопроизвольно избавляются от слоев одежды на Шоне: сначала в сторону летит модная куртка, затем мои пальцы, дрожа, расстегивают пуговицы на рубашке, начиная с воротника. Пожатием плеч я скидываю на пол собственную куртку. Спрятанные в ее карманах таблетки больше мне не нужны: минуту назад я была раздавлена и разбита, но теперь вернула себе сладостное забытье. Парю высоко над землей. Наверное, это единственное, что сейчас поддерживает меня на плаву, не дает рухнуть в жесткие объятия реальности и осознать происходящее. Только так мои руки и мои губы могут продолжать делать то, что делают, не задаваясь лишними вопросами.
Опускаясь на кровать под смятым покрывалом, я тяну Шона за собой и наконец стаскиваю с него рубашку, чтобы пустить свои ладони в странствие по его горячей коже, по выпуклым мышцам пресса и груди. Мои губы пробегают вдоль его ключицы, и я чувствую, как он вздрагивает под их легким касанием.
— Лэйн… — горячим шепотом мне на ушко. Приходится прикусить губу, чтобы сдержать стон, настолько сильно я его хочу. — Лэйн, пожалуйста…
Все, что пожелаешь. Я твоя. Всегда была твоей.
И тем нестерпимей ожог от продолжения:
— Нет… только не так. Не здесь. Лэйн, перестань.
Он отстраняется, и я с лету хлопаюсь назад в свое тело. Будто кто‑то щелкнул выключателем, обрывая пьянящий кайф; все, что мне остается, — это стыд, горечь и ощущение бездонной дымящейся дыры точно по центру груди.
Шон опускается передо мной на колени, лицо искажено душевными терзаниями.
— Нам не стоит этого делать.
— Но мне этого хочется, — упрямо говорю я, борясь со слезами, которые уже скапливаются в горле.
— Ты расстроена. У тебя был тяжелый день.
— По-твоему, я не в состоянии решать, чего я хочу, а чего — нет? Так, что ли?
— Этого я не говорил.
— Тогда, если ты меня не хочешь, просто скажи об этом. Только быстрее. Нет нужды с этим тянуть, жалея меня.
Он падает на матрас и трет глаза основаниями ладоней.
— Боже, ты так думаешь? Что я не хочу тебя? Думаешь, это единственная причина?
— А какие еще могут быть причины?
Терзаемая совестью, я дергаю вниз подол своего свитшота, разглаживаю на бедрах. Воспоминание о его руках все еще печет мне кожу.
— Их множество. Я гораздо старше, например. Разница в возрасте больше десяти лет, и тебя это не беспокоит?
— Ничуть. Я влюбилась в тебя, когда впервые увидела, а мне тогда было тринадцать.
Пожалуй, еще ничего такого же откровенного, такого честного никогда не слетало с моих губ. Зрелище того, как Шон вздрагивает, словно я влепила ему пощечину, — будто мой единственный «момент истины» стал оскорблением, — причиняет боль на уровне куда глубже физического.
— Это неправильно. Сразу в таком количестве смыслов, что фиг сосчитаешь, — говорит он.
— А мне все равно. Я хочу тебя. Ты — единственный мужчина, которого я когда‑либо хотела.
Я тянусь к пряжке ремня на его поясе.
Шон не бьет меня по рукам.
И мы падаем. Мы прыгаем с обрыва в пустоту, и я не могу понять, парим мы или несемся навстречу смерти.
Но прямо сейчас это неважно.
* * *
А потом я не могу смотреть ему в глаза. Боюсь того, что прочту в них. Боюсь, что далее последует разговор о том, что нам не стоило этого делать, что это никогда не должно повториться и так далее. А после Шон встанет, оденется и уйдет.
Эта мысль жутко меня гнетет. Поэтому я просто сворачиваюсь в клубочек рядом с Шоном, греясь в тепле его тела. Потянувшись, Шон перекидывает через меня руку.
— Ни разу даже не спрашивала… — бормочу я. — У тебя есть кто‑нибудь?
Несколько секунд Шон не шевелится, и я задаюсь вопросом, действительно ли я осмелилась произнести это вслух. Затем он приподнимается на локте и поворачивается ко мне лицом. Тело у Шона такое мощное, что он почти целиком заполняет и эту двуспальную кровать, и сам номер. Из-за этого мне кажется, что мы находимся в кукольном домике, где всё, кроме нас самих, — понарошку.
— Никого, — говорит он. — Не в таком смысле, во всяком случае.
Я вспоминаю о женском голосе, ответившем на мой звонок, и эта мысль, похоже, отражается на моем лице, потому что Шон подтягивает меня ближе:
— Было когда‑то, но не сложилось. Теперь это в прошлом.
Значит, с той женщиной у него случился «роман на одну ночь»? Просто ему попалась подружка с начисто отбитым чувством такта, готовая хватать чужие трубки? А наши с ним отношения как прикажете называть?
Прежде чем любой из этих вопросов успевает вырваться наружу и все испортить, Шон тихо произносит:
— А как насчет тебя?
— Шутишь?
— Брось, должен же быть хоть кто‑то. Какой‑то парень?
Черт… Отлично помню ту заваленную папками конуру в полицейском участке, где я подробно отвечала на расспросы другого следователя. Все мои откровения писались на телефон, и Шон об этом знает. Конечно же, знает: должно быть, он десятки раз переслушивал запись того жуткого допроса.
— Никого! — твердо объявляю я.
Шон притягивает меня ближе, но я уже не знаю, смогу ли и дальше выдерживать эту близость, больше не несущую утешения. Жар его тела сделался удушающим, а вес его руки — непомерным. Ребра стиснуты такими тесными объятиями, что, кажется, мои куриные косточки гнутся и вот-вот сломаются. Я потихоньку выкручиваюсь из хватки Шона, и он приглушенно крякает от удивления, но не пытается меня удержать. Встав с кровати, я запираюсь в уборной и включаю кран на полную мощность, чтобы вытряхнуть из своего тайничка порцию транквилизаторов. Она поможет мне успокоиться и продержаться без снов пару часов как минимум. Проглотив пилюлю, я приседаю на корточки, втиснув грудь в колени и надежно уперевшись в бортик ванны спиной, ожидая, когда та начнет действовать.
Опустив лоб на колени, я закрываю глаза; холод и твердость моей фаянсовой опоры — единственная связь с реальностью, а саднящая боль в промежности — единственное свидетельство тому, что между нами что‑то произошло. В моих мечтах это выглядело несколько иначе, но разве бывает по-другому?
Прикрутив воду, я выглядываю за дверь уборной; Шон лежит, укрытый по пояс тонким гостиничным одеялом. Широкая спина четко выделяется на фоне бледно-зеленых простыней, и мое сердце пускается в бешеный пляс. Это действительно случилось.
Осторожно ступая, пробираюсь под одеяло; похоже, Шон уже спит. Во всяком случае, не пытается обнять меня и вообще не шевелится.
Мне кажется, я ни за что не смогу заснуть рядом с ним, но таблетка оказывается сильнее. Глаза закрываются, а шестеренки сознания замедляют свое вращение, мягко укутывая все мое существо чернотой космоса.
Ночью я просыпаюсь и, дезориентированная и растерянная, с трудом соображаю, что за незнакомая обстановка меня окружает. Электронный гостиничный будильник на столе показывает три пятнадцать утра, его красные цифры — единственный источник света в комнате. Как маленькая девочка в уютном доме, я устроена на ночь под теплым одеялом, на накрахмаленной до хруста простыне. Шон еще здесь, спит рядышком со мной. Во сне его лицо разглаживается, оно выглядит совсем мягким и почти безмятежным.
В этот момент вспыхивает еще один источник света, и я понимаю, что меня разбудило. На крышке колченогого гостиничного стола я вижу темный горб свернутой куртки Шона, а рядом — его телефон, который глухо жужжит, подзывая к себе короткими вспышками дисплея.
Затаив дыхание, я осторожно усаживаюсь в постели, но, когда перекидываю ноги через край кровати, пружины матраса тихо скрипят. Целая вечность уходит на то, чтобы выпутаться из одеяла; тем временем мобильник Шона еще дважды мигает и жужжит. Оба раза я замираю и, не мигая, кошусь на него, ожидая, что в любой момент Шон проснется, и тогда мой шанс растает. Только Шон не просыпается. Он, наверное, и не ложился уже несколько дней — разве что дремал урывками, часок-другой за раз. Когда телефон снова замолкает, я слышу ровное, глубокое дыхание Шона и пытаюсь вообразить, каково это — засыпать рядом с ним каждую ночь.
Наконец я босиком крадусь от кровати к столу. Дешевое ковровое покрытие, выстилающее мой номер от стены до стены, идеально глушит шаги. Я поднимаю со стола мобильник, бросаю еще один виноватый взгляд на Шона, но тот крепко спит.
Даже тусклый, свет телефонного дисплея заставляет меня щуриться, когда я жму кнопку наверху и таращусь на экран блокировки. Вот же они, целая гирлянда сообщений, и все с одного номера, не помеченного именем. Позвони мне. Сейчас же. Нужно поговорить. Позвони мне! Снова и снова, неистово и настойчиво.
Последнее сообщение попросту гласит: позвони, или я позвоню ЕЙ.

Глава двадцать вторая

Настает утро, и Шона уже нет. Единственное напоминание о ночи — его запах, бережно сохраненный отдающими отбеливателем гостиничными простынями, да номер, который я скопировала себе в мобильный.
Я пытаюсь убедить себя, что Шон не заметил, как я заглядывала в его телефон, а спал себе и спал. Интуиция настаивает на обратном.
Сам он ни разу не звонил, а я не могу заставить себя набрать его номер.
Комнату я не покидаю. Или кровать, раз на то пошло. Только сбегала в аптеку за снотворным, которое горит как спички: месячный запас вылетает за неделю. Как только действие подходит к концу, я заглатываю еще таблетку и опять дрейфую в сером тумане.
Надежная штука. Отдохнувшей себя не чувствуешь — ощущение такое, будто очнулась от комы, — но, по крайней мере, таблетки обеспечивают возможность сразу вновь погрузиться в сон. А в коме не бывает сновидений.
Я знаю, что мне нужно выбраться из этой комнаты. Вернуться в квартиру. Найти новую работу или хотя бы умолять Дома восстановить меня на старой.
Возможно, что для этого придется у него отсосать. Кто‑то из девушек-коллег упоминал при мне, что у него там целых три пирсинга. Интересно даже, сколько «Оксикодона» мне потребуется, чтобы совладать с такой задачей.
Пожалуй, к лучшему, что я уже неделю не притрагивалась к этим пилюлям. В понедельник у меня медосмотр и встреча с психиатром, а прямо сейчас я не могу себе позволить провалить тест «пописай в стаканчик», хотя… Нет, не могу. Но оказаться запертой в камере с матрасами вместо стен больше не кажется такой уж плохой идеей.
Утром ответственного дня я даже не позволяю себе закинуться «Аддераллом» и, чтобы привести себя в норму, вынуждена довольствоваться отвратным кофе из капельной кофеварки в гостиничном номере. Меня мучают мысли о лимонадах-энергетиках из торгового автомата в холле внизу, но надо экономить. До чего же жалкая картина!
Кофе я глотаю, стараясь не чувствовать вкус. Надеюсь, эта жертва поможет мне продержаться на ногах во время теста и часовой беседы с доктором Роуленд.
К тому времени как я сажусь в машину и покидаю парковку, эта надежда почти успевает растаять.
Больница — приземистое здание, едва заметное на фоне плоско-серого пейзажа, особенно в такой дождливый денек, какой выдался сегодня. Или, говоря откровенно, какой выдается в Сиэтле триста раз в году. Если не присматриваться к указателям, ничего не стоит пропустить единственный съезд с трассы посреди этой глуши и оказаться в каком‑нибудь всеми покинутом промышленном районе.
Снаружи кажется, что в здании вообще нет окон, но они есть, только все до единого обращены во внутренний двор, такой же серый, как и всё здесь. По периметру двора расставлены деревца в горшках, но они постоянно гибнут. То ли света не хватает, то ли слишком много негативных эмоций, то ли еще что. Двор устроен так, чтобы все пациенты могли видеть дневной свет, но окна нижних этажей забраны решетками. Лишь бы не выбрались наружу.
Я поднимаюсь на второй этаж, где угрюмая медсестра сует мне пластиковый контейнер и отправляет в туалет. В спину мне втыкается взгляд, способный прожечь дыру, но здесь это нормальное явление.
Раньше она еще и сама наблюдала за тем, как я наполняю стакан, ведь с наркоманки станется притащить с собой пузырек чужой мочи. Но теперь они даже не парятся.
Хотелось бы сказать, что мне это и в голову не приходило, но что‑то засевшее глубоко внутри меня корчится от ужаса при одной мысли огорчить доктора Роуленд. Скорее всего, какие‑то остатки детского инстинкта, ведь она напоминает «материнскую фигуру» больше всех, кого я когда‑либо знала. Готова я это признать или нет, но какая‑то часть меня с нетерпением ждет каждой встречи с доктором Роуленд, и поэтому я продолжаю устраивать себе «чистую неделю» перед своим появлением здесь. Уж с этим‑то я могу справиться… пока что.
Именно эту часть неизменного ритуала, проводимого с промежутками в два месяца, я особенно не выношу: пластиковый стаканчик и обшарпанную туалетную кабинку, где разит убийственной смесью хлорки и мочи. Унизительное заполнение медицинской анкеты с вопросами о том, гоняла ли я по вене или занималась ли незащищенным сексом в течение последних «икс» недель. Поросячьи глазки под сдвинутыми бровями медсестры, которая наблюдает за мной с лицом, на котором написано: «Не жалуйся, ты сама виновата».
Порой мне хочется устроить скандал. Швырнуть ей в лицо этот чертов стаканчик заодно с бланком стандартных вопросов. Объявить, что это не я сотворила это с собой, не сама себя похитила и сломала пополам. Ей наверняка невдомек, да и плевать хотелось.
Потом я поднимаюсь еще выше, на третий этаж. Здесь больше не встретишь здоровенных красных табличек с надписью: «Проносить алкоголь или наркотические вещества строго воспрещено», не увидишь подписанных медсестрами графиков раздачи «Метадона» [73]. На стенах висят репродукции. В углах — горшки с растениями. Поникшие, с желтизной по краям листьев, и тем не менее.
Постучав в дверь кабинета, я вхожу. Доктор Роуленд встает, приветствуя меня, и без всякой брезгливости пожимает мне руку — словно и не боится, что я одним лишь взглядом способна заразить ее какой‑нибудь смертельной болячкой наркоманов и шлюх. Деловым жестом она приглашает меня занять кресло напротив своего стола, и оно натужно скрипит, когда я опускаюсь в него.
Доктор Элиза Роуленд — невысокая и пухленькая женщина со светло-коричневой кожей и массой локонов, собранных в неизменный пучок на затылке. Поверх обычной одежды она носит белый халат, как того и требует заведение, но питает пристрастие к брошкам — они всегда новые и обязательно изображают какое‑то усеянное фальшивыми драгоценностями насекомое. Большой рубиновый паук, бабочка всех цветов радуги, божья коровка, пчела… Сегодня — странное отклонение: крошечная птица-синешейка в россыпи блестящих стразов.
— Лэйни… — говорит доктор, занимая свое место за столом и раскрывая папку, где лежит распечатка с результатами только что сданного мною анализа. Я внимательно слежу за выражением ее лица в поисках мельчайших перемен в изгибе бровей или уголков губ — хоть чего‑то, что выдало бы несоответствие реальности ее ожиданиям. Но лицо моего мозгоправа не поддается чтению. Она поднимает взгляд и захлопывает папку. — Как твои дела?
— Отлично. — Дела у меня всегда — лучше не бывает. Это ложь, как правило, и обычно доктор Роуленд спускает мне это с рук. Но сегодня она встречает это известие разочарованным вздохом, и я понимаю, что так просто не отделаюсь.
— Ты же знаешь, я всего лишь пытаюсь помочь, — говорит она. — Все это время. И я надеялась, что к этому моменту ты могла бы научиться хоть немного доверять мне.
Я выпрямляю спину, судорожно пытаясь сообразить, что и как она могла прознать. Вот же дерьмо. Сколько времени требуется, чтобы «Аддералл» полностью вышел из организма?
— Мне известно о недавних событиях, Лэйни. — В голосе доктора Роуленд нет ни угрозы, ни осуждения — вообще ничего. И это настораживает. Мой «внутренний ребенок» — то, что от него осталось, — в тревоге ищет нотки разочарования, но не находит даже и их.
К счастью, доктор немедленно переходит к сути.
— Мне звонил детектив Ортис, — поясняет она. При одном упоминании этого имени у меня все внутри сжимается, и я опасаюсь, что не смогла вовремя скрыть своей реакции.
К счастью для меня, доктор неверно истолковывает мое смятение.
— Я знаю, что ты оказалась замешана в дело с исчезновением Оливии Шоу.
Я выдыхаю и соглашаюсь, стараясь удержать на месте маску безразличия:
— Да. Но меня быстро вычеркнули. Из списка подозреваемых то есть…
Ее пытливый взгляд не отрывается от моего лица.
— И что ты обо всем этом думаешь?
— А что я должна была подумать?
— Тебе не стало от этого хуже?
А как по-вашему?
— Заставило ли тебя это известие захотеть что‑то предпринять?
— Все есть в результатах анализа.
Мое замечание она попросту игнорирует.
— Я хочу знать, что ты почувствовала по этому поводу. А не то, как ты поступила.
Я пожимаю плечами.
— Тебя это никак не затронуло?
— Я совершенно ни при чем. Теперь она чья‑то чужая дочь, не моя.
Доктор Элиза — одна из тех немногих, кому мне неловко врать, но другой вариант сейчас немыслим.
— И все же то, что случилось с ней, имеет определенное сходство с тем, что произошло с тобой, — тихо говорит она. — От этого ты не сможешь легко отмахнуться.
— Мы не знаем, что с ней случилось, — возражаю я. — Никто не знает. Некоторые считают, что она сбежала.
— Но что думаешь ты?
— Даже не представляю.
— Это вызвало какие‑то воспоминания? Плохие сны?
Я опять пожимаю плечами.
— «Золпидем» отлично помогает. Кстати, мне нужен новый рецепт. У меня уже кончаются таблетки. Пожалуй, на этот раз стоит выписать их побольше. Иногда я просыпаюсь среди ночи и не могу снова уснуть, пока не приму еще одну…
Я выпаливаю все это залпом, не делая пауз для вдоха.
— С этим мы разберемся через минутку. Когда мне звонил детектив Ортис, он попросил предоставить ему для изучения твое досье, но я ему, разумеется, отказала, чтобы оставить наше общение с тобой как с пациенткой врачебной тайной. У полиции не было ни ордера, ни реальных причин подозревать тебя.
В моей груди вспыхивает благодарность; ее жар оттенен чувством вины за все обманы, всю ложь, большую и маленькую, которую я несла все эти годы, за все умолчания, на которые доктор Роуленд закрывала глаза. За ее усилия, которые так и не принесли плодов.
— Спасибо вам, — сиплю я. — У них и правда не было причин для подозрений. Я даже не знала, что она… та самая девочка. Пока Ш… пока детектив Ортис не рассказал мне.
Я чувствую, как мое лицо густо краснеет, но если доктор что‑то заметила, то предпочла не заострять на этом внимание.
— Значит, ее судьба тебе безразлична? Судьба Оливии Шоу. Совсем?
— Абсолютно.
Врать так легко. Неужели мне никогда не надоест?
Она терпеливо ждет. Я впираю в нее пристальный взгляд в надежде заставить доктора Роуленд первой опустить глаза.
— Давайте, — взрываюсь я, проиграв эту дуэль. — Спросите теперь, не приходило ли мне в голову, что это тот же похититель. Еще как, на хрен, приходило, ясно? Но это не моя работа — выслеживать его. Может, вам стоило бы обратиться со своими претензиями в полицию Сиэтла, у которой есть дела и поважнее?
Я жду, чтобы доктор Роуленд отчитала меня в своем привычном стиле — с укоризной, но без осуждения. Но она продолжает смотреть мне прямо в глаза.
— Я знаю. Ужасная несправедливость. Им следовало бросить все силы на поиски преступника. И остановить его. Но по причинам, о которых мы обе хорошо знаем, этого не произошло.
— Я пыталась помочь, — сквозь зубы бубню я. Глаза горят и чешутся, мне сильно не хватает моих таблеток. — Пыталась. Я заново дала показания, но все, что помнила, уже рассказывала им еще тогда, в первый раз, и это ничего не изменило.
Доктор Роуленд ждет, пока я не приведу себя в порядок. На ее столе имеется пастельных оттенков коробочка с салфетками, но я не тянусь за ними. Предпочитаю обойтись без такого клише и вместо этого размазываю слезы по щекам тыльной стороной ладони.
— Я правда хочу вспомнить, — говорю я. — Хочу попытаться вспомнить. Вы можете помочь? Загипнотизировать меня или что‑то в этом роде?
Она склоняет голову с сочувственным выражением на лице.
— Боюсь, дело не в подавлении воспоминаний. Ты прекрасно помнишь. Но…
— Этого все же недостаточно, — заканчиваю я за нее. — Неужели ничего нельзя сделать?
— Гипноз я уже пробовала, — с грустью сообщает доктор Роуленд. — Это не дало нам ничего нового. Ты представила довольно типичный профиль… Прости. Я не хотела принизить то, через что тебе пришлось пройти.
Я бормочу, что ничуть не обижена.
— Разве это не дало хоть каких‑то результатов?
Она вздыхает.
— Если не считать твое поразительно интенсивное чувство отвращения к… к своей беременности, никаких.
— «Поразительно»? — с силой выдыхаю я. — Что же в этом такого уж поразительного?
— В твоей ситуации побывало множество других девушек, и большинство называли появление ребенка единственным светлым лучиком. А некоторые — своим спасением.
Я скриплю зубами. Нарочно, что ли?
— Ты не считаешь, что могла бы стать хорошей матерью?
— К чему этот вопрос? Мне казалось, вы собирались мне помогать, а не наоборот.
— Значит, не считаешь…
Заставить себя открыть ей правду у меня никогда не выходило: на этот вопрос мне нечего ответить. Я не знала, просто-напросто не знала, ведь мне не дали и единого шанса выяснить, какой матерью я могла бы стать. Дочь у меня отняли, не дав даже посмотреть на нее. Думаю, мне удалось бы полюбить ее, даже простить, если бы мне только позволили хоть разок на нее взглянуть, — но я была под наркозом, далеко и глубоко. Они явились как воры и ушли прежде, чем я очнулась. К тому времени было уже слишком поздно возражать и слишком больно сомневаться в правильности такого решения. Никто, находясь в здравом уме, не стал бы спорить с тем, что так для нее будет лучше, для этой безымянной крошки. Я и не стала. Все, что мне было доступно, — это попытаться приглушить боль, забыть, выгнать прочь единственным известным мне способом.
— Очевидно, нет, — рычу я. — Следующий вопрос, пожалуйста!
— Как ты думаешь почему?
На это у меня тоже нет ответа — во всяком случае, правдивого.
— А мне кажется, это напрямую связано с твоим опытом общения с собственной матерью. Как до, так и после похищения.
Моя мать… Которая в хорошие дни покупала мне игрушки в магазине «всё за доллар», а в плохие — тащила из дома электроприборы, чтобы сплавить в ломбард. Моя мать, которую я только раз видела после того, как меня нашли, еще лежа в больнице, — потому что вскоре ее задницу опять усадили на тюремные нары. Что‑то связанное с наркотиками.
При воспоминании о нашей последней встрече уголок моего рта едет вверх, ничего не могу с этим поделать.
— Моя мать была дрянной дурой, не слезавшей с наркоты, — огрызаюсь я. «Яблочко от яблони…» — язвительным эхом отдается в моей голове.
— А что ты о ней помнишь? Из той, прежней жизни?
— Только то, что я вам только что сказала.
Доктор Элиза качает головой.
— Это меня тоже поразило. Ведь любой ребенок… А тогда ты еще была ребенком, Лэйни, что бы там кто ни говорил… Любой ребенок всегда будет звать маму. Какой бы ужасной она ни была.
Стоило бы сказать ей, что тот ребенок умер в агонии, с воплями корчась на полу того подвала. Но что‑то в ее словах заставляет меня слушать не перебивая.
— Но ты никогда не звала ее. Ни разу. Ни во сне, ни когда оставалась в одиночестве. Ты не спрашивала о ней. Как будто у тебя вообще никогда не было матери.
Это очень близко к правде, и доктору Элизе это тоже известно.
— Я не чудовище, — заявляю я, глядя ей прямо в глаза. — Даже если чудовищем была моя мать. Даже если у меня нет теплых материнских чувств к ребенку моего насильника.
— Я никогда не называла тебя чудовищем.
— Но считаете меня ненормальной. Вы только что так и сказали.
— Все мы справляемся с травмой по-своему. Наш разум хитер, он обязан убедиться, что все плохое заперто там, где оно не причинит нам вреда. Только это и позволяет нам продолжать функционировать.
— Если вы решили, что это я сама делю память… — Вскипевший гнев сковывает мне горло. Руки сами сжимаются в кулаки.
— Это не то, что я сказала.
Я неласково смотрю на доктора Роуленд, но та стоически выдерживает мой тяжелый взгляд. В глубине души мне стыдно за все те дерьмовые, грубые слова, которыми я когда‑либо поливала ее, за каждый раз, когда кидалась на нее, хотя она всего лишь пыталась помочь. Даже сейчас мне крупно не по себе.
Но я все равно ничего не могу с собой поделать.
— Кажется, время нашей встречи на исходе.
— Я могу продлить ее, если ты захочешь выговориться, — невозмутимо замечает доктор Элиза.
Я делаю вид, что не услышала.
— Как там насчет «Золпидема»?
— Может, настало время снизить дозировку? Тебе следует постараться засыпать естественным путем.
— Я не хочу естественных снов.
— А я не желаю прописывать новые порции снотворного кому‑то с твоей историей болезни.
Голос прямо стальной.
— Но…
— Ты могла бы попробовать натуральные средства. Могу выписать тебе рецепт на мелатонин…
Я рывком отодвигаю стул и вскакиваю на ноги.
— Мы закончили.
— Лэйни…
— Увидимся через два месяца, — натянув слащавую улыбочку, говорю я. Знаю, что у доктора Роуленд есть возможность снова запереть меня в психушке, но выражение ее лица подсказывает, что она так со мной не поступит. Потому что верит в меня — верит, что я в силах оставить все позади, жить нормальной жизнью и стать полноценным членом общества.
Глупо с ее стороны.
Я выметаюсь из ее кабинета, так и не попрощавшись.

Глава двадцать третья

Поглядывая на стрелку уровня топлива, которая грозит завалиться влево, я съезжаю на эстакаду и сворачиваю в противоположную от гостиницы сторону.
По мере того как дневной свет потихоньку тает, сгущая бледно-серые оттенки золы в темные угольные, улицы, по которым я проезжаю, делаются все грязнее. Стены в цветных плевках граффити, всюду мусор, — но все не настолько плохо, как мне помнится. В городе за последний десяток лет власти провернули сильно раздутую прессой «урбанистическую реновацию», по выражению белых парней из новостных выпусков. Между многоэтажками социальных квартир и запущенными, разбитыми частными домами повырастали, как грибы из кирпича и стекла, глянцевые коробки кондоминиумов. Самое время покупать, этот район ждет бум. Отличное предложение для перспективных молодых специалистов.
А прежде район был отличным предложением для «перспективной молодой наркоманки». Моя мама, Вэлери Сантос, определенно заслуживала так называться.
Когда вокруг начинают мелькать знакомые пейзажи, кончики моих пальцев оживают беспокойным покалыванием статики. В поле зрения попадает продуктовая лавка на углу, где я тырила шоколадки, когда мне было восемь-девять лет: магазинчик на месте и все еще торгует, в его витрине красуется все тот же выведенный толстым маркером плакат. Ну, то есть не тот же самый, но точно так же исполненный от руки: «сигареты — вино — пиво — лотерейные билеты». Когда Вэлери самой бывало не до покупок, она посылала меня сюда за арахисовым маслом, пакетами молока и пухлыми, похожими на мотки ваты хлебными буханками в целлофане. Спустя немного времени парень за прилавком начал меня узнавать и даже отпускал сигареты: «Исключительно для Вэл, юная леди». Я помню, как чертовски гордилась собой, когда украдкой выкуривала сигаретку-другую, будучи уверена: мать даже не заметит, что пачку открывали. Все это не казалось чем‑то выходящим из ряда вон. Немногие другие дети, с кем я тогда водилась, жили и вели себя в точности так же.
Объезжая вокруг своего квартала и с ужасом дожидаясь момента, когда мой старый дом покажется в поле зрения, я погружаюсь в раздумья. Кончики моих пальцев выбивают нервную дробь на рулевом колесе. Я ни черта не помню о том конкретном дне, когда меня похитили, — это я повторяла миллион раз, всем и каждому. Но теперь, после всего случившегося, в мою голову закрадываются мысли, которые вряд ли бы одобрила доктор Роуленд. Я отчетливо помню ее слова и достаточно много прочла в Сети о вызванной травмой селективной амнезии. От чего именно мой разум пытается меня защитить? Что в моем похищении было настолько ужасным и травмирующим, что я предпочла начисто забыть о нем, хотя следующие три года помню абсолютно ясно — каждую неделю, каждый день и минуту?
Где‑то на краешке сознания настойчиво зудит вероятный ответ: я вполне могла сесть в машину к похитителю по собственной воле. Не так уж много нужно, чтобы подманить девчонку вроде той, какой я была тогда. Ему даже не пришлось бы обещать мне звезд с неба, жизни с Вэл я могла предпочесть любые перемены. Пойти с ним ради шоколадного батончика, ради пачки жвачки.
Прежде чем я успеваю сообразить, что делаю, моя нога бьет по тормозам. На мое счастье, улица полупуста. Голова ныряет вперед — не настолько, чтобы пострадать от удара, и все же пристегнуться мне, вероятно, стоило. Я сворачиваю к обочине, упираюсь лбом в руль и сосредотачиваюсь на дыхании, пережидая приступ паники. «Я запрещаю тебе так думать, — сказала бы доктор Роуленд. — Ты не виновата в том, что он с тобой сделал. И вообще ни в чем. Ты была невинна».
Ей явно не доводилось пересекаться с детишками из моего района.
Уверившись, что мне не грозит перенасытить легкие кислородом, я оставляю машину там, где та встала, и держу путь назад, к магазинчику. Поколебавшись, открываю дверь. Дисгармоничное, как звон разбитого стекла, звяканье колокольчика над головой пробуждает яркие воспоминания, своим весом сотрясающие мой позвоночный столб.
За прилавком уже другой парень, не тот, что прежде. Ну конечно. Неужели я ожидала, чтобы все здесь осталось таким, как мне помнится, будто в капсуле времени, несущей стремное послание из прошлого? Когда я прохожу по единственному проходу между полками, продавец провожает меня косым взглядом. Опасается воришек. Чтобы успокоить его, я покупаю пачку сигарет, пусть у меня и осталось еще немного в прежней.
Продавец сгребает с прилавка мою горсть мелочи и окидывает меня мимолетным, но цепким взглядом.
— Эй, чика, — окликает он, когда я уже стою у двери, готовясь к новой порции дребезга, — я могу тебя откуда‑то знать?
— Нет, — не оборачиваясь, поспешно отвечаю я. — Тут я проездом.
— Точно‑точно, я где‑то тебя уже видел… — не унимается продавец. Мой блуждающий взгляд падает на журнальную стойку под прилавком. Громадные черные буквы вопят с заголовка: «Драма удочерения Шоу — ответ на шокирующее исчезновение?»
Воздух врывается в мои легкие, обжигая их. Под печальный звяк колокольчика я бегу прочь, хлопнув дверью.
Так держать, Лэйн. Продолжай в том же духе.
Я знаю, что таблетки нужно экономить, поэтому довольствуюсь сигаретой, но этого недостаточно. От нее только сильнее дрожь в руках, а сердце, отчаявшись, ускоряет и без того бешеный ритм.
Хорошенько усвоив урок, я натягиваю на голову капюшон свитшота. По моим мешковатым штанам и безразмерной мужской куртке из искусственной кожи, при условии скрытия волос и большей части лица, вообще нельзя сказать, что я — девушка. В подобных районах это может сыграть в мою пользу, ведь нож все еще у Шона, и сейчас я беззащитна.
Мысль о том, что меня могут покалечить или даже убить только из-за того, что Шон присвоил себе мой ножик, наполняет нутро горькой мстительностью. «О, как бы он пожалел!» — думаю я, нервно вглядываясь в тени в поисках притаившихся там обидчиков.
Дорога к моему старому дому занимает меньше времени, чем я рассчитывала. Выплывая из густеющих сумерек, он незаметно подкрадывается ко мне. Только что я просто плелась по улице, и вот — на тебе.
Особого потрясения эта встреча не вызывает, но ее нельзя и счесть за радостное возвращение домой. Даже не знаю, чего я ждала, — может, что дом окажется продан и теперь в нем живет счастливая семья? Двое деток и дорогая сердцу всякого яппи комнатная собачка? Разноцветные пластиковые горки с качелями в высокой траве нашего переднего двора размером с расстеленную пеленку? Не с моим счастьем: дом заброшен. На нашей улице это далеко не единственное жилище с наглухо заколоченными окнами, — но, похоже, пребывает он в самом запущенном состоянии. Дешевые белые доски облицовки, укрывавшие стены и фасад, местами вовсе отвалились, а остальные приобрели желтовато-серый оттенок. Забитые фанерой окна слепо на меня таращатся, напоминая о моей бедной квартирке, в которую я уже никогда не смогу вернуться.
Раньше здесь была низкая ограда из проволочной сетки, доходившая мне до пояса; теперь она насквозь проржавела и местами просто отсутствует. Чтобы попасть внутрь, не требуется даже перешагивать через нее. Высокая трава громко шуршит, когда я подминаю мертвые стебли подошвами ботинок, прокладывая себе путь. Сопротивляясь, стебли хлещут меня по рукам и лицу, а я отвечаю им тем же, с удвоенной силой.
Воспоминания всплывают из глубин по мере того, как я огибаю дом. Позади имеется еще один вход, и сейчас я направляюсь именно туда.
Стеклянная вставка в двери треснула и до того затянута пылью и паутиной, что почти утратила прозрачность. Когда‑то дверь была перекрыта двумя прибитыми крест-накрест досками, но одну кто‑то выломал, а вторая настолько прогнила, что крошится под моими пальцами. Когда я поворачиваю дверную ручку, та подчиняется с удивительной легкостью и почти не скрипит, несмотря на ржавчину. Не особо это трудно — пригнуться и проскользнуть в дом под оставшейся висеть на гвоздях доской.
Если б не здоровенная дыра в крыше, здесь царила бы кромешная тьма, но дневной свет тоже постепенно тает, так что мне приходится освещать себе путь фонариком телефона. Естественно, стоит мне его включить, сразу всплывает предупреждение о разряженной батарее. Я встречаю его с недовольным стоном, но в любом случае не собираюсь задерживаться здесь надолго.
В задней части дома, куда я забралась, расположена узкая кухня, откуда через арочный проем можно попасть в основную комнату. Никакого коридора или холла не предусмотрено: входная дверь распахивается прямо в гостиную. Еще когда я была ребенком, утеплитель то и дело отклеивался от дверной коробки, так что по дому частенько гулял ледяной ветер. Теперь от двери тянутся по грязному полу длинные полосы угасающего света.
Тонкая гипсовая стена отделяет гостиную от моей спальни, которая размером не больше кладовки и не имеет окон. Двери исчезли с петель, и пустые проемы похожи на зияющие рты, темные и отталкивающие. Под моими ботинками тихо хрустят битое стекло и вполне ожидаемо — использованные шприцы, меня это даже не раздражает. Здесь пахнет в точности так, как и должно пахнуть в заброшенном доме: человеческим мусором.
Не знаю, зачем я сюда явилась. Что хотела найти? Неужели думала, что ко мне как по волшебству вернется память, а в мозгу вспыхнет лампочка, точно в каком‑то мультике? А что, было бы здорово.
Память действительно вернулась — но не как включенная лампочка. Скорее, очень тонкой струйкой. В основном бесполезные случайные мелочи. Мне вспомнились диван блевотного цвета и угол, под которым экран телевизора был отвернут от дверного проема. Стены своей спальни Вэлери выкрасила в чудной глубокий оттенок красного, а моей — в прохладный розовый: редкая попытка обустроить наш быт с ее стороны, предпринятая задолго до того, как я могла бы что‑то запомнить. Полагаю, было времечко, когда даже Вэлери не относилась к жизни наплевательски. Когда‑то у меня тоже была кроватка с балдахином, пока я не выросла из нее в семь или восемь лет. Денег на новую не нашлось, поэтому с той поры я спала на брошенном на пол матрасе.
Что‑то тянет меня вперед, какая‑то нездоровая потребность увидеть все своими глазами. Не то чтобы здесь было на что посмотреть: любые намеки на мебель или бытовую технику давно сгинули. Но я делаю пробный первый шаг к темному прямоугольнику двери справа, потом еще один — и вот уже ноги сами несут меня дальше.
Вокруг меня смыкаются стены, грозящие вызвать клаустрофобию. Поднимая свой мобильник повыше, я вижу краску в пятнах влаги и в черных бутонах сползшей с потолка плесени, но под ними еще кроется память о прежнем цвете.
Я кружусь на месте и свечу телефоном по сторонам, в один угол за другим. Комната пуста, и в этом есть что‑то странное… Сначала я никак не соображу, что здесь не так, но потом до меня доходит. Тут нет мусора. Вернее, его меньше, чем в прочих помещениях. Пыль, паутина, куски окрашенной штукатурки, куда же без этого, — но не видно ни битых стекол, ни смятых оберток от презервативов.
Когда я поворачиваюсь, чтобы выйти, пляшущий луч фонарика вдруг выхватывает из темноты что‑то неясное, уголок какого‑то предмета. Я свечу туда — и чуть не роняю мобильник.
Камни. Небольшая платформа из камушков и осколков кирпича выложена квадратом, в центре которого возвышается что‑то ржаво-металлическое, среди темных пятен коррозии проступают остатки ярко-голубой краски.
Носком ботинка я переворачиваю эту конструкцию, чтобы разглядеть ее получше, — и, спотыкаясь, отхожу назад, пока не упираюсь в стену. Мобильник все‑таки выскальзывает из моих рук и шлепается на пол, рассеивая вокруг тусклый ореол света. А я вжимаюсь спиной в растрескавшуюся краску, не в силах оторвать взгляд от возникшей передо мной картины.
Это просто кукла, детская кукла на игрушечной кровати. Ее стеклянные глаза тускло блестят в слабом свете.
Даже не знаю, сколько времени мне понадобилось, чтобы выйти из ступора. Царапая спину, я сползаю по стене и на четвереньках подбираюсь к мобильнику, чтобы взять его в руки. Пальцы дрожат с такой силой, что на стенах пускаются в пляс страшные тени — тени, которые кажутся живыми.
Затаив дыхание, я изучаю святилище — вот что это такое, другого слова не подберешь. Кровать, кукла, четыре стены. Есть даже огрызки свечей. Кукла из тех, какие можно увидеть на развалах в «Гудвилле», но, склонившись над нею, я понимаю, что ее шелушащиеся конечности были когда‑то выкрашены в коричневый цвет поверх неопределенного бежево-белого. Волосы вымазаны какой‑то черной субстанцией, которая давно высохла и готова осыпаться. Светло-серые радужки глаз куклы выглядят пугающе яркими на фоне темной краски.
Кожа слишком темная, чтобы изображать Оливию, но эти глаза… Нет, глаза — точно не мои. Дрожь пробегает по спине тысячью легких булавочных уколов, и я никак не могу заставить себя дотронуться до этой пакости.
В центре лежит предназначенная для детских чаепитий игрушечная тарелочка из светлого пластика с темными вкраплениями, рядом рассыпано содержимое: три окурка. Я брезгливо поднимаю один бычок двумя пальцами и подношу к лицу, подсвечивая телефоном.
Окурок довольно свежий. Он пострадал от влаги, а потом окаменел, но его фильтр по-прежнему ярко-рыж и ничуть не выцвел. Кончик фильтра смят, на нем слабая вмятина от зубов. Я все смотрю на него и смотрю, наотрез отказываясь сложить в уме все части довольно простой головоломки, пока не замечаю на бумаге под фильтром тонкую полоску. Моя марка.
Я отшвыриваю окурок — так, словно тот внезапно вспыхнул, — и вытираю руку о джинсы. Поднявшись на ноги, шатаюсь от приступа головокружения.
В голове возникает ставшая привычной мысль — надо звонить Шону, и я малодушно ликую: наконец‑то у меня появилось, чем с ним поделиться, что‑то ощутимое. Пролистываю контакты, набираю номер и прижимаю мобильник к уху. Дисплей ожидаемо гаснет, и вокруг меня смыкается полная темнота. Пытаясь прогнать ее, я отчаянно хлопаю веками, пока идет соединение.
И вместо длинных гудков слышу призыв оставить сообщение в голосовой почте.
Выругавшись, завершаю звонок и запоздало понимаю, что оставить Шону сообщение было бы даже очень, очень кстати. Пытаюсь сделать снимок, но всплывшее на дисплее уведомление с издевкой сообщает мне, что оставшегося заряда батареи недостаточно, чтобы использовать функцию камеры. Приходится набирать Шона снова, других вариантов нет. Я прикладываю подушечку большого пальца к кнопке вызова и жду, но звонок слетает.
Где‑то поблизости раздается шорох, который я и не заметила бы, если б не затаила дыхание. Едва слышный царапающий звук, который обрывается почти сразу, как только я его замечаю. Замерев, я поднимаю мобильник выше, чтобы осветить им раскуроченную дверную коробку.
Дом отвечает тишиной.
Часть меня предпочла бы считать, что звуки порождает сам дом, еще не завершивший процесс распада: сгнившие доски скрипят, балки стонут на пути к неизбежной катастрофе. Сырая штукатурка и вздувшаяся фанера отваливаются целыми кусками. Возможно, вообще никакого шороха не было, а трещали разве что мои собственные, до предела натянутые нервы? И кто может их за это винить? Все это нашептывает та же самая часть меня, которая, вполне вероятно, последовала когда‑то за добрым дяденькой, не оказав ему сопротивления. Новая я — та, что выбралась из того ада десять лет назад, — лучше соображает, что к чему.
Направляясь к двери, я отчетливо слышу, как скрипят гнилые половицы от каждого моего шага, и не строю иллюзий. Конечно, второй человек в этом доме тоже слышит чертов скрип. В тишине мое лихорадочное дыхание свистит как штормовой ветер, и все мои попытки приструнить его терпят неудачу.
Я делаю шаг в кромешно черную космическую пустоту. Дыра в потолке больше не впускает свет: снаружи успело стемнеть, а фонарей на нашей улице никогда и в помине не было. Без телефона тьма начинается в нескольких дюймах от моего лица, и она настолько непроницаема, что с тем же успехом может скрывать не пустоту, а твердое тело.
В горле скребется непреодолимое желание завопить что есть мочи. Закричать, разорвать тишину и услышать, как от стен и потолка отразится эхо голоса, — доказать себе и тому, кто еще прячется в этой тьме, что я еще существую, что я реальна. В то же самое время маленькая девочка внутри меня безмолвно умоляет пробудиться, сбросить с себя этот жуткий кошмар. И оказаться в своей квартире, или в отеле, или где угодно еще, но только не здесь.
Я снова включаю мобильник, но дисплей сразу тускнеет: на нем мерно и ровно, как сердцебиение, мигает красный значок разряженной батареи. Глядя на него, я вдруг понимаю, что нужно делать. Пожалуйста, пусть батарея продержится еще немного. Я отчаянно стучу по дисплею пальцем, пока не добираюсь до контактов, чтобы набрать номер, скопированный с телефона Шона.
Тут дисплей меркнет, чуть не вызвав у меня остановку сердца, но затем оживает. Идет вызов.
Мгновение спустя — мгновение из тех, в каких умещается целая вечность, — окружающую темноту вспарывает резкая, с металлическими обертонами, мелодия. Всего в нескольких футах от меня.
Тени приходят в движение, и я слышу, как шипит вдыхаемый кем‑то воздух. Мой звонок сброшен, и мобильник в моей руке, мигнув напоследок, окончательно гаснет.
Я тону в темноте.
Все мои инстинкты наперебой кричат: «Беги отсюда!!!» То ли от полной безнадеги, то ли из-за своей уверенности в отсутствии иного выбора я подчиняюсь. Несмотря на минувшие годы, я все еще помню каждый закуток в этом доме — срабатывает как рефлекс. Я бросаюсь через комнату к проему, ведущему на кухню, к двери черного хода, к спасению.
Как только я оказываюсь в проеме, что‑то мягкое задевает меня — ткань скользит по лицу, плечу, руке. Из моих крепко сжатых челюстей наружу рвется вопль, я отшатываюсь и, запнувшись о собственные ноги, валюсь на пол. Тот, кто шуршит, так близко, что мне кажется, он вот-вот налетит на меня большой хищной птицей. Я переворачиваюсь и изо всех сил пинаю темноту обеими ногами.
Мои подошвы втыкаются во что‑то. Слышится судорожный вздох сквозь стиснутые зубы, тихий стук ударившегося о стену тела. Я таращусь во тьму, но не вижу ничего, кроме шевеления теней. И, не дожидаясь, пока мой противник придет в себя, с трудом поднимаюсь на ноги и тащусь к выходу.
Дверь, ведущая на задний двор, распахивается без сопротивления. Юркнув под единственную оставшуюся висеть доску, я почти не сомневаюсь, что сейчас кто‑то ухватит меня за лодыжки и потащит, кричащую и брыкающуюся, назад, в промозглый мрак полуразрушенного дома.
Но нет. Оглядываясь через плечо, я вижу лишь приоткрытую дверь, ведущую в тьму небытия. Животный инстинкт, доведенный до остроты лезвия в течение многих дней, недель и месяцев, берет надо мной верх. Я разворачиваюсь и, как испуганный кролик (вот самое точное определение), сломя голову бегу прочь.

Глава двадцать четвертая

Я бегу, пока легкие не начинает жечь, и не особо забочусь о том, куда несут меня натруженные ноги: к машине или все дальше от нее. Новый приступ паники напрочь лишает меня способности дышать; даже когда я останавливаюсь и сгибаюсь пополам, прижав руки к бедрам, это не помогает. В ушах нарастает тоненький жестяной звон, мир принимается плавно вращаться, а разбежавшиеся по углам сознания мысли начинают беспорядочно метаться.
Я изучаю свой сдохший мобильник, словно в нем спрятаны ответы на все вопросы, но последних капель заряда не хватило бы даже на звонок в службу спасения. Как только мне удается отчасти восстановить дыхание, я оборачиваюсь.
Увидев свою помятую машину, стоящую у обочины, я пускаю слезу облегчения. Возвращаюсь на водительское сиденье, лихорадочно кручу ручку, опуская стекло дверцы, барабаню пальцами по рулю и, вытащив из кармана свежую пачку сигарет, коряво вскрываю ее. Прикуриваю и глубоко затягиваюсь, но от этого меня только сильнее трясет, поэтому сигарета летит на влажный тротуар, а стекло вновь поднимается. Я впервые осознаю, что теперь мне решительно некуда идти и некого просить о помощи. Мне приходит в голову мысль навестить чету Шоу, но, по результатам прошлого визита, они захлопнут дверь перед моим носом — и будут, конечно, правы. Я скорее усну на парковой скамейке, чем пойду ночевать к Наталье; только не после ее издевательского интервью. И в гостиницу вернуться я тоже не могу. Во всяком случае, не стану там задерживаться — это небезопасно.
Там с самого начала было небезопасно. Шон меня предал — теперь я знаю твердо.
Честно сказать, я думала, что приду от такого открытия в неистовство. Или, может, почувствую какую‑то поразительную пустоту, разверзшуюся у меня внутри. Или хоть что‑нибудь. Думала, мне захочется кричать, швыряться вещами или наглотаться таблеток, чтобы уже никогда не очухаться. Но за последнюю четверть часа я отчасти приняла это как должное — подтверждение тому, о чем давно догадывалась. В этом мире я совершенно одинока и никому не могу доверять, ни единому человеку. К чему прилагалось осознание: если Оливии все еще можно хоть чем‑то помочь, мне придется действовать самой.
Первым делом я сворачиваю на заправку и наполняю бак, безмолвно молясь, чтобы моя кредитная карта выдержала этот новый удар. Когда на экране высвечивается «Одобрено», выдыхаю с облегчением.
Внутри магазинчика светло и пусто. Мой взгляд блуждает по витрине с чипсами и конфетами, по холодильнику, набитому банками энергетиков.
— Мэм, у вас все в порядке?
Подняв глаза, я только теперь замечаю, что за прилавком кто‑то стоит. Подросток, чья тощая шея торчит из воротника ярко-синей форменной тенниски, а лоб испещрен мелкими красными пятнами. Явно попал сюда прямиком из-за школьной парты.
— Да, полный порядок, — бормочу я. Понеслось. Сейчас он либо подкатит ко мне, либо чего похуже. Нервничая, я выискиваю пути отступления. Хорошо хоть, каждый дюйм здесь просматривается камерами, которые плотоядно мигают по углам.
— Вы уверены, что можете вести машину?
Ну какого хрена он до меня докопался?
— Я в порядке, — огрызаюсь я, но, подняв глаза, замечаю свое отражение в оконном стекле рядом с кассовым аппаратом. Волосы основательно взъерошены, и, выбившись из наскоро стянутого хвоста, пряди топорщатся космическими антеннами; по лбу размазана грязь. Гляжу ниже: свитшот и куртка покрыты слоем пыли вперемешку с лоскутьями паутины и сухими веточками, на плече — кривая прореха. Я даже не помню, как успела порвать свою куртку. Неужели зацепилась за гвоздь где‑то в доме?
— Хотите, я позвоню… кому‑нибудь?
Наконец‑то мне становится ясно, что парень не задумал ничего плохого. Я делаю глубокий вдох.
— Вообще‑то, я бы не прочь купить зарядное устройство, — признаюсь я, показывая мертвый мобильник. — Вот для такой штуки.
Парень с некоторым сомнением разворачивается к развешанным на стене позади него товарам импульсного спроса: презервативы поштучно, аспирин, батарейки, наушники и прочие мелочи.
— Держите, — говорит он наконец, выкладывая на прилавок зарядник. Имя компании-изготовителя ни о чем мне не говорит. Парень терпеливо ждет, пока я с недоверием кручу в руках неброского вида блистер.
— Это за счет заведения, — с нерешительным смешком добавляет он. — В смысле, я угощаю.
Уж не помню, сказала ли я «спасибо», но очень надеюсь, что так.
Моя следующая остановка — ресторанчик быстрого питания в конце растянувшегося вдоль парковки торгового комплекса. Все остальные витрины либо темны, либо закрыты металлическими ставнями и заперты на замок, либо просто заколочены. Забегаловка с фастфудом — единственный маячок, подающий хоть какие‑то признаки жизни. Заглянув внутрь через окно, я вижу, что несколько столиков заняты даже в этот поздний час, хотя моя машина — одна из трех на парковке. Я захожу внутрь и беру диетическую колу, хотя не собираюсь ее пить: это самый дешевый продукт в меню, и я не хочу, чтобы ко мне приставали официантки. Затем нахожу столик рядом с розеткой, куда вставляю только что купленное зарядное устройство. Как только мобильник вновь оживает, я сметаю в сторону уведомления о пропущенных звонках и сообщениях, чтобы нырнуть в браузер. Мне не по силам общаться с Шоном, выслушивать, как он нагло врет, притворяясь, что ему не все равно, и убеждая меня в том, что я, дескать, все не так поняла.
Здешний дармовой вай-фай едва теплится, но через несколько минут я оказываюсь на сайте, который сулит отследить любой телефонный номер, будь то сотовый или домашний, и в течение суток выслать мне адрес владельца — за разумную и приемлемую даже для меня плату в 19 долларов и 99 центов. Невольно задумываюсь: а что, если, вопреки всякой логике, моя предоплаченная симка тоже болтается в какой‑то базе данных и все сведения обо мне доступны любому желающему с двадцаткой на банковской карте? Еще пара торопливых тычков в дисплей — и дело сделано. Теперь остается только ждать.
Я знаю, ломку принято описывать синдромом чешущихся вен, но не думаю, что до сих пор мне доводилось ощутить что‑то подобное. В голове гудит, а обычные признаки волнения обретают физическую форму. Сначала руки делаются холодными и липкими. Потом меня пробирает дрожь — несмотря даже на то, что я успела взмокнуть. Когда я снимаю куртку, на свитшоте под мышками остаются полумесяцы влаги, а точно позади лба поселяется головокружение. За этим следует тошнота — и неважно, что я не могу вспомнить, когда в последний раз что‑то ела. В карманах куртки за подкладкой еще припрятаны несколько таблеток, но я не собираюсь принимать их сейчас. Мне хочется оставаться в ясном уме. Это необходимо.
За два часа поиск по номеру так и не принес плодов — если, конечно, эти плоды вообще существуют, напоминаю я себе, в миллионный раз проверяя электронную почту. Забегаловка успела опустеть. Девушки за стойкой начинают метать в меня «те самые» взгляды.
В итоге я засыпаю в своей машине, припаркованной в конце пустой стоянки. Никак не удается устроиться поудобнее в откидном кресле, которое вот уже лет десять никто не пытался откинуть. Мои колени, локти и тазобедренные кости — все из острых углов, ни грамма мяса — пребольно утыкаются в твердые поверхности; как бы я ни изворачивалась, рука или нога затекают прежде, чем мне удается уснуть. Скрежеща зубами, я принимаю последнюю оставшуюся пилюлю от тревоги, стараясь не думать при этом об оставшейся в гостиничном номере заначке и не представлять себе, как уборщица натыкается на нее и рассовывает все по карманам. Или, того не легче, как баночку с моими витаминками находит Шон — он ведь неизбежно явится туда со своим ключом, чтобы перевернуть номер вверх дном в поисках подсказки, куда я могла подеваться.
Завтра это уже не будет иметь никакого значения, говорю я себе. Не спится, так ничуть не хуже бодрствовать. Дождаться утра и встретить рассвет, который вполне может стать для меня последним… Я едва успеваю додумать эту мысль, как усталость и медикаментозное оцепенение берут верх.
Завтра я отыщу этого гада. Найду Оливию и освобожу нас обоих, даже ценой собственной жизни. Наконец‑то.

Глава двадцать пятая

Настает утро, бесформенное и серое. Рот будто пеплом набит, а голова раскалывается от тупой боли.
Я включаю мобильник, чтобы проверить почту. Как и было обещано, мне прислали адрес, привязанный к оставленному на сайте номеру мобильного телефона, и я издаю беззвучный стон при виде того, где это: маленький городок в сотне миль от Сиэтла. Тут, прямо под носом! Достаточно близко, чтобы привезти в багажнике худенькую тринадцатилетнюю девочку, оставить ее на обочине и как раз к обеду вернуться домой, к привычной жизни, как ни в чем не бывало.
Что ж, на этот раз трюк не сработает…
Из размышлений меня вырывает стрекот моего мобильника — раз, два, три — все новые уведомления о пропущенных звонках и сообщениях. Имя и номер Шона, опять и опять. Стоит лишь коснуться подушечкой пальца одной из множества одинаковых строк, и я вновь услышу его голос.
Он наверняка наорет на меня — или, что даже хуже, вновь окутает ложной заботой. Я уже представляю, как сочувствие наполняет его темно-карие глаза, словно бы говоря: «Посмотри на меня, я действительно все понимаю, я хорошо знаю, каково тебе сейчас, а теперь сделай в точности так, как я скажу». Не могу и не хочу. Мне надоело слепо плестись вперед, следуя чужим подсказкам. Это никогда не доводило меня до добра и уж точно не поможет Оливии.
Перед тем как пуститься в двухчасовую поездку, я возвращаюсь во вчерашний фастфуд и заставляю себя хоть что‑нибудь съесть, одновременно пытаясь избавиться от опасений мистического рода. Моей последней в жизни трапезой вполне могут оказаться помятый жирный сэндвич и комковатые картофельные оладьи. Ну, так тому и быть.
Напоследок я беру гигантский стакан кофе (слишком горячий, чтобы немедленно пригубить) и водружаю его в автомобильный держатель, жалея, что у меня не найдется ничего более эффективного, чтобы сосредоточиться. Мои руки безвольно скользят по рулю, когда я выезжаю с парковки.
Может, стоило бы позвонить кому‑то? Просто чтобы сообщить, куда я еду, предупредить, — только вот кому? Сладкому? Да, никаких сомнений, он непременно прольет пару слезинок из-за утраты своей лучшей клиентки. Эта мысль заставляет меня угрюмо хмыкнуть, пока я делаю глоток обжигающего кофе, ошпаривая при этом нёбо и получая от этого определенное удовольствие. Я еложу по нему языком, пока обожженная кожа не начинает отслаиваться. Теперь мне кажется, что во рту у меня полно иголок.
И тем не менее при выезде за черту города на меня снисходит поразительное спокойствие. Дыхание выравнивается, из мышц уходит дрожь, а последние остатки колебаний уступают место железобетонной решимости.
Точно так же я чувствовала себя во время второй попытки свести счеты с жизнью, когда всецело была уверена в успехе этой затеи: у меня все получится, никто не помешает, надежнее этого способа ничего и быть не может. В первый раз я выбрала передозировку, но моя соседка по квартире, найденная в «Каталоге Крейга» [74], умудрилась вернуться пораньше со смены в универсаме и вовремя вызвала скорую. Через две недели, по возвращении домой после обязательной передержки в психиатрической клинике, я обнаружила, что соседка сменила замки.
Во второй раз я могла творить что вздумается, не опасаясь вмешательства посторонних, но зачем‑то додумалась прицепить свой ремень к потолочной люстре. Та, разумеется, вылетела из потолка и оставила меня, униженную и беспомощную, хрипя царапать стертую, обожженную шею в известковом тумане среди обломков штукатурки, с окровавленным коленом и вывихнутой лодыжкой. Самое обидное, в итоге я попрощалась с залогом, который внесла за тот дрянной клоповник. Но, по крайней мере, этот свой промах мне удалось сохранить в тайне.
Ах да, я рассказывала о нем Шону… Ну и хрен с ним. Скоро это все равно не будет иметь значения.
Бензобак еще и наполовину не опустел, но я все равно торможу у заправки, чуть не доехав до Хантингтона, штат Вашингтон, — места моего назначения. Просто чтобы купить энергетический напиток и бросить взгляд в объектив камеры наблюдения над кассой лавки. Ну вот. Последний привет — доказательство, что я побывала здесь, на тот случай, если… вернее, когда что‑то пойдет не так.
Городок Хантингтон — ага, прямо как та болячка [75] — один из тех крошечных, затерянных в центре карты населенных пунктов, что обходятся без своего шарма, без особых достопримечательностей и даже без чудачеств. Ни тебе «самого большого пластикового рожка с мороженым в Северной Америке», ни прочих увеселений. Он совершенно плоский, окружен заводами, автомастерскими и редколесьем, которое выглядит желтым и нездоровым, подобно коллапсирующим легким, наглухо забитым узлами прибывших с Востока сорняков [76].
Только кружа по узким извилистым улочкам центральной части города, я наконец задумалась о дальнейших действиях. У меня нет оружия, нечем защищаться или нападать. Но если я не собираюсь дать отпор, что тогда?
Пока что я сосредоточилась на поиске нужного мне дома. Единственный доступный GPS-навигатор спит в моем мобильнике, и включать его мне пока не хочется. Только в самом крайнем случае. Однако, когда я сворачиваю на улочку, идущую параллельно обветшавшей городской магистрали (интересно, «бульвар» в ее названии — чья‑то злая шутка?), мое внимание за что‑то цепляется. Сначала эта мельком замеченная деталь щекочет край моего сознания на уровне «показалось», но стоит мне присмотреться, как информация пробегает по нервам, заставляя мышцы напрячься, а меня — нажать на тормоза. Шедшая позади машина яростно сигналит, и в зеркале заднего вида я вижу, как водитель, ругаясь, показывает мне средний палец. Я даже не пытаюсь ответить той же любезностью, а резко сворачиваю и останавливаюсь у обочины.
Все дело в вывешенном в витрине лавки плакате, выведенном жирным шрифтом, бордовыми с желтой каймой буквами: «Автозапчасти и мастерская Лайонса». Примитивный логотип изображает голову ревущего льва, выполненную в тех же, очевидно, «фирменных» цветах. Его словно бы наспех набросали в «Фотошопе», но при этом он достаточно вульгарен, чтобы прийтись к месту.
Я вновь сверяюсь с адресом, который нацарапала на чеке из фастфуда. «П. Лайонс, г. Хантингтон, шт. Вашингтон, Вудленд-драйв, 334».
После я выхожу из машины, захлопываю дверь и оценивающим взглядом окидываю свой бедненький потрепанный «Неон». Бампер все еще смят после столкновения с темным внедорожником — единственное напоминание о том, что это действительно случилось. В худшем случае сделаю вид, будто собиралась выправить эту вмятину.
Когда я захожу в «Автозапчасти и мастерскую Лайонса», над дверью брякает колокольчик, и продавец поднимает голову. Он молод и симпатичен на старый американский манер: голубые глаза и мощные бицепсы, — а из-под рукава темно-синей футболки выглядывает татуировка в стиле трайбл, придающая парню хулиганскую ауру, способную свести с ума провинциальных красавиц. Выпирающую грудь украшает аппликация с тем же «львиным» логотипом.
— Чем могу помочь?
— Я… я хотела бы поговорить с владельцем, если можно.
Не знаю, что я сказала не так, но выражение лица атлета меняется так быстро, что кажется, будто в лавке чуть пригасили свет. Его жемчужно-белые зубы прячутся: солнце вдруг затянули тучи.
— Нельзя. Его сейчас нет.
— Я могла бы подождать?
— Не думаю, что в этом есть толк.
Тяжелый взгляд глубоко посаженных глаз атлета пробирает меня до мозга костей, и я стараюсь не задумываться, к чему бы это.
— Мне очень нужно с ним поговорить.
— Не получится, милая. Почему бы тебе не развернуться и не топать точнехонько туда, откуда явилась, а? Никто тут не собирается с тобой разговаривать.
— Чем…
— Ты журналистка, да? Что там у тебя, «Геральд»? Или какой‑то таблоид? Пит предупреждал, что вы можете тут нарисоваться, и я отлично знаю, какой язык способны понимать такие, как ты. И думать забудь! Давай вали отсюда, если не хочешь неприятностей.
— Я не журналистка! — протестую я. Но атлет уже огибает прилавок, направляясь ко мне, и мне не по душе такой поворот событий. Поэтому я разворачиваюсь и выскакиваю за дверь, еще раз потревожив жалобно звякнувший колокольчик.
Улица, которую я ищу, находится совсем недалеко. В нескольких кварталах от центрального «бульвара» я вижу указатель поворота на Вудленд-драйв. Дом расположен почти в самом конце — маленькое такое бунгало, которое так хорошо вписывается в ряд остальных, что я едва не проскакиваю мимо. Прямо перед ним торчит один из почтовых ящиков, на каких пишут номера домов.
Мои мысли в растерянности носятся по кругу. Вся улица до вычурности мила: белые заборчики, американские флаги, аккуратные клумбы с маленькими ростками, поднимающимися из темной земли. Крыльца затянуты москитными сетками, барбекю ржавеют под брезентовыми чехлами. На одной-двух в ряду образцовых передних лужайках болтаются качели, а вон там виднеется и яркая пластиковая горка. Когда я была ребенком, мне всегда хотелось жить на такой вот улице, — наивность и идеализм, доступные разве что очень маленьким детям. Если что‑то выглядит миленьким снаружи, то и внутри должно быть безупречно.
Подъезжая все ближе к нужному дому, я вглядываюсь в каждую деталь пейзажа, в каждое дерево, в столбики заборов и в очертания крыш, судорожно копаюсь в темных закоулках памяти. Жду, чтобы в любой момент глубины моего подсознания выбросили наружу флажок с надписью: «Вот оно!», но датчики воспоминаний сбоят, а замешательство только нарастает.
Дом ухожен, у него зеленые стены насыщенного лесного оттенка и рыжая черепичная крыша. Я расправляю на колене скомканный чек, чтобы убедиться: 334. Никакой ошибки.
Осознание приходит прежде, чем я успеваю полностью смириться. Что бы здесь ни находилось, это не то, о чем я думала. Точно нет.
А потом на лужайку перед домом выбегают они. С восторженным визгом сражаются за яркий цветной мяч, пока один не берет его в руки и не бросает в баскетбольное кольцо, укрепленное над воротами гаража. Промах грандиозен, и второй мальчик встречает такой результат довольным улюлюканьем.
Мое сердце пускается вскачь, а я впиваюсь ногтями в руль. Двое мальчишек, чьи светло-русые волосы аккуратно подстрижены. Кажется, оба не старше Оливии. Хорошо одеты, в опрятных курточках, подходящих для прохладной погоды, и в сверкающих кроссовках, которые вряд ли останутся такими же чистенькими к концу игры.
Я зажмуриваюсь, но мальчишки не исчезают, даже когда я снова распахиваю глаза. Смятение оборачивается разочарованием; мне будто бы нужно за что‑то ухватиться, но это «что‑то» постоянно выскальзывает из рук. Второй мальчик улучает момент для своего броска по кольцу. Мяч, танцуя, прокатывается по ободку и каким‑то чудом падает в сетку, что вызывает у обоих игроков взрыв бурной радости.
Я все еще пытаюсь осмыслить увиденное, когда входная дверь открывается, и в проеме возникает чей‑то силуэт. Мужчина. Я считала, что первым моим порывом будет нажать на педаль газа, но вместо этого просто сижу на месте, парализованная сомнениями. Мужчина проходит мощенной камнем дорожкой к воротам участка и открывает их в сопровождении двух протяжных нот петельного скрипа. Изучает меня пристальным взглядом из-под выступающих бровей, недоверчиво и нерешительно. На нем темно-синяя рабочая куртка с «львиным» логотипом на левой стороне, и он в хорошей физической форме, несмотря на пивной живот, который одеждой не скрыть, — я сужу по манере держаться. Волосы у мужчины цвета соли с перцем (с большим перевесом в сторону соли), густые и довольно длинные. Он выглядит так, будто не брился несколько дней, и его щетина заметно темнее волос.
Из меня вырывается долгий вздох, который оставляет легкое головокружение. Мужчина стучит согнутым пальцем в стекло моей машины.
— Эй, — говорит он. Голос глубок и силен, даже приглушенный стеклом. — Эй!
Стучит снова, уже настойчивей. Мне наконец удается стряхнуть с себя оцепенение, и я чуть-чуть опускаю стекло.
— Так и знал, что в конце концов ты появишься, — говорит мужчина. В его словах нет и тени злобы, но я все равно боюсь посмотреть ему в лицо и разглядываю до боли знакомую приборную панель. — Лэйни… Теперь тебя зовут Лэйни, верно?
Я коротко киваю.
— Может, зайдешь в дом? Нам с тобой много о чем стоит потолковать.

Глава двадцать шестая

Я шагаю как в тумане, не в силах избавиться от ощущения, будто угодила в параллельную вселенную, где все выглядит реальным, но рассыпется в пыль под кончиками пальцев, стоит только дотронуться. Этот дом — полная противоположность усадьбе Шоу: небольшие комнатки, низкие потолки, деревянные панели, которыми обшито практически все, причудливая мебель в стиле семидесятых годов с обивкой бежево-рыжих, горчично-желтых и карамельно-коричневых оттенков, но все это содержится в порядке и чистоте. Нигде ни пятнышка — настоящий подвиг, если учесть двух мальчишек, скачущих во дворе. Оба озадаченно уставились на меня, пока мы шли по двору, и мужчина разрешил им покидать мячик в корзину еще немного, пока не позовет их обедать. Мне становится интересно, почему они не в школе, но задать этот вопрос я не решаюсь.
Питер Лайонс готовит кофе — растворимый кофе, который на вкус неотличим от опилок и пахнет сигарным пеплом. Не помню, чтобы он спрашивал, хотелось бы мне кофейку.
— Можем поговорить, как взрослые люди, — предлагает Питер. Я наблюдаю за тем, как шевелятся его губы, гадая, не совершила ли я только что грандиозную ошибку. — Я сам узнал об этом всего две недели назад, поэтому все еще пытаюсь оправиться.
— От чего?
Питер хмурится. Как и у Шона, у него две глубокие морщины точно между бровей, только выражены куда сильнее.
— А ты разве не поэтому приехала? Я так и понял, что в конце концов ты нас вычислишь. Если не через газетные статьи, то самостоятельно… — Питер едва заметно вздрагивает. — Сюда журналюги пока не добрались, но, думаю, со дня на день мы их увидим.
— Верно, — неожиданно для себя самой соглашаюсь я. — Они устроили на меня охоту, и…
— Видел. В той газетенке. Не то чтобы я постоянно читал подобные издания, просто…
Я понимаю, что он хочет сказать. И, по крайней мере, Питер не собирается огорошить меня банальным: «Мне очень жаль, что с тобой случилось такое…» — и далее по тексту. Он не похож на человека, привыкшего разбрасывать пустые слова.
— Слушай, мне хочется, чтобы ты знала: я понятия не имел. Только и всего, она ни разу даже не упомянула. А если бы рассказала, я вряд ли позволил бы так всему обернуться. Не думаю, что поддержал бы ее решение. Я… — Питер трет глаза ладонями. Его ногти аккуратно подстрижены, но по краям видны черные ободки. Пятна машинного масла въелись в трещины на костяшках пальцев и на ладонях; практически татуировка, такую не вывести даже проволочной щеткой. — Господи, подумать только… Мне наплевать, что скажут люди, если это попадет в прессу. Просто не хочу, чтобы они валили все на мальчиков, понимаешь? Они‑то ни в чем не виноваты.
Питер смотрит на меня так, словно ожидает какой‑то реакции, слов или эмоций. Однако все, что я могу ему предложить, — это пустой взгляд. Мои мысли текут медленно, как едва теплая патока.
— Для тебя это, должно быть, настоящее потрясение, но формально они — твои сводные братья… — Питер морщится и мотает головой. — Хотя нет, не «формально». На самом деле так и есть.
— Сколько им?
— Гэри уже десять с половиной, а Питу-младшему только что исполнилось двенадцать… — Питер добродушно смеется. — Я разрешил им сегодня прогулять школу. По ним не скажешь, но они всерьез расстроены — из-за мамы и всего остального.
Странно, но пожатие его плеч выглядит попыткой извиниться.
— О чем, — наконец вырывается у меня, — вы говорите?
Мои мысли ускоряются. Сознание работает быстрее слов, и к тому времени, как Питер поднимает голову с проступающим на лице изумлением, я уже о многом догадываюсь.
— Ты и правда не… О господи… — Питер закрывает лицо ладонями, но затем успокаивается, усилием воли. — Я не рассчитывал, что именно мне придется тебе об этом рассказывать… В общем, Вэлери. Теперь ее зовут Сара… Короче, твоя мать снова вышла замуж… Черт, точно ведь, она и об этом солгала. Я выяснил. Навел справки, когда все выплыло наружу…
— Она никогда не была замужем, — говорю я. — По крайней мере, насколько мне известно.
— Нет, не была, — соглашается Питер, потрясенно качая головой.
И тут — щелк! — все встает на свои места.
* * *
— А она… она здесь?
Питер качает головой.
— Мы вконец рассорились. Уже после того, как здесь объявилась полиция и ей пришлось все мне рассказать. Если б она не ушла по своей воле, наверное, я и сам выставил бы ее вон.
Не могу сказать, что виню его.
— Она не отвечает на звонки. Уже несколько дней не отвечает. Я оставил ей кучу сообщений, да все без толку.
— Точно. Телефонный номер, по которому я нашла этот адрес. Это ее номер, верно?
Питер кивает. Выражение изумленного неверия остается впечатанным в черты его лица.
— Да, и я продолжаю оплачивать ее звонки, сам не знаю почему.
Мы молчим еще немного — ровно три четверти минуты, я веду счет громкому тиканью настенных часов, висящих над кухонным столом. Их футляр несет узорчатый орнамент из листьев, а люстра накрыта абажуром с кистями по краю. Любопытно, кто занимался отделкой и убранством? Точно не Вэлери. Чтобы она, да интересовалась чем‑то подобным — ни за что не поверю. Может, Питер получил дом в наследство и все здесь сохранилось точно таким, как было при его родителях?
— Когда тебя нашли, — рассказывает Питер, — она ездила в Сиэтл. Это было вскоре после рождения Гэри. Не помню, какой повод она тогда придумала, и вся поездка отняла всего лишь день. А потом она вернулась к нормальной жизни как ни в чем не бывало. Не считая…
Он сокрушенно качает головой.
— Ты не хочешь кофе?
Я бросаю испуганный взгляд на источающую мерзкий аромат кружку, но Питер уже продолжает:
— Как я выяснил две недели назад, она ездила тогда оформить передачу попечения над тобой властям.
Как я и думала.
— Если бы я только знал. Но… — Фраза остается незавершенной. — Она хотя бы навестила тебя в больнице?
— Нет. Наверное, просто хотела оставить прошлое позади.
Он бросает на меня настороженный взгляд, граничащий с подозрением. Я вытираю ладони о джинсы и, как хорошая девочка, складываю их перед собой на столе. Тяжелый как свинец комок недосказанных слов медленно вращается, повиснув в воздухе между нами. Молчание длится еще пару минут. Точнее, две минуты и двадцать шесть секунд — судя по тиканью часов на стене.
— Могу я с ними поговорить? — сипло спрашиваю я.
Питер моргает, словно не может уразуметь, о чем это я. Еще прежде, чем он дает свой ответ (опасливо, взвешивая каждое слово, мягким тоном уже набравшего шприц санитара в психушке), я догадываюсь, каким он будет.
— Мне это не кажется удачной идеей.
Я киваю — так, словно все поняла и согласна.
— Не хочу им ничего объяснять. Пока что, — продолжает Питер. — Они всего лишь дети, а это довольно грубая, жестокая правда.
Он запинается на каждом слове, избегая моего взгляда, и я понимаю, что дело вовсе не в них. Что бы там ни воображали люди, дети знают и понимают гораздо больше, чем принято считать, они способны многое вынести и вернуться после этого в норму. По крайней мере, на определенное время, — как при растворении в желудке медленно действующего яда. Только сейчас речь идет не о двух мальчиках, чьи имена уже выскальзывают из моей мысленной хватки, присоединяя их к смутно различимой толпе людей, которые в какой‑то момент почти стали частью моей жизни, но затем либо сами отошли в сторону, либо были оттерты мной. Речь идет о самом Питере. И обо мне. Питер Лайонс не желает, чтобы его сыновья видели меня.
Двигаясь как механическая кукла, я встаю, неловко управляя своим не особо большим телом. Оно почему‑то кажется громоздким и неуклюжим в этой тесно заставленной мебелью кухоньке.
— Вы знаете, где она? Прямо сейчас.
По выражению лица Питера я догадываюсь, что не знает. Подтверждая эту догадку, он медленно качает головой.
Она сказала вам почему?
Я выжидающе смотрю на него, но Питер лишь возвращает недоуменный взгляд, и я понимаю, что так и не задала этого вопроса вслух. Исправляюсь.
— Это я объявил ей, что больше не желаю ее видеть, — с неохотой признается Питер. Ему невдомек, что я имела в виду нечто другое. Почему она отказалась от меня, зачем вычеркнула из своей жизни?
Но я и не получила бы ответа. Не от него.
Когда я возвращаюсь к машине по выложенной камнем дорожке, ведущей к воротам участка, обоих мальчишек нигде не видно. Я бросаю короткий взгляд через плечо и успеваю заметить, как в одном из окон дергается занавеска, а пепельно-русая голова поспешно ныряет под подоконник. Я пытаюсь избавиться от мысли, что это второй и последний раз, когда я вижу кого‑то из них (моих сводных братьев — свербит в голове мысль, затуманенная слоями онемения и шока), и не могу не задаться вопросом, что именно Питер расскажет обо мне сыновьям. Если вообще станет что‑то рассказывать.
Немного везения, и поднятая журналистами буря обойдет их стороной. У Вэлери теперь новое имя: Сара. Сара Лайонс, добропорядочная домохозяйка и верная супруга владельца автомастерской, которая, вполне возможно (как знать?), исправно посещала с мужем и мальчиками воскресные службы в местной церкви и вела светские беседы за бокалом вина с соседями — или даже: «Только лимонад, пожалуйста, вино слишком вредно для моей язвы». Стервятникам от прессы здесь не за что ухватиться, ничто не должно привести их к двери этого дома. Лайонсы в это дело не замешаны — по крайней мере, не так, как я сама.
Я пока не спешу обдумывать версию о причастности Вэлери к исчезновению Оливии. Держу в голове, но сосредоточиться на этом не могу, поскольку не уверена в исходе — вдруг я в неподходящий момент крутану руль и отправлю машину в кювет… Или нарушу свое стихийно установленное табу на таблетки и просто проглочу всю заначку целиком, запив тремя мини-бутылочками водки из гостиничного бара…
Когда спустя несколько часов я заезжаю на гостиничную парковку, солнце уже садится, и пыльно-рыжие лучи, пронзая мою машину насквозь, бликуют в зеркалах заднего вида. Я впала в некое оцепенение, не только душевное, но и физическое: ноги покалывает от долгого сидения на одном месте, а руки ноют от многочасового вращения руля. Вокруг тихо и спокойно, а я почти ожидала увидеть полицейские машины и всяческих криминалистов, рыщущих в гостинице. Закат приукрашивает неприглядные окрестности; под небом, разлившим горячую карамель на многие мили над моей головой, пейзаж даже можно посчитать красивым.
Будто и не уезжала вовсе. Пока я иду к своему номеру в самом конце коридора, никто не обращает на меня внимания. В комнате убирались: в воздухе витает запах отбеливателя, заметный даже на фоне всепоглощающего освежителя воздуха. Моя кровать аккуратно заправлена, простыни свежие. Когда я зарываюсь лицом в подушку, выясняется, что от нашего с Шоном мускусного запаха не осталось и следа, все складки на простынях выглажены, все исчезло. Наверное, так даже лучше. Я проверяю мусорное ведро под тумбочкой — пусто. Интересно, заметила ли горничная брошенный туда презерватив? Пожалуй, по работе ей и не на такое приходилось натыкаться, так что она тут же о нем забыла.
Еще одна мысль приходит мне в голову, и в тревоге я подскакиваю на кровати, смяв покрывало. «Ничего не возьму», — обещаю я себе, но, когда пересекаю комнату и открываю дверь в крошечную ванную, мое сердце учащает свой бег в сладком предвкушении — или, может, в страхе. Но нет, все мои запасы точно там, где я их оставила, в баночке из-под витаминов.
Я стою несколько секунд, размышляя, затем возвращаю баночку на место и наполняю маленькую ванну. Эмаль порыжела, но выглядит достаточно чистой; я наливаю в воду бесплатное «молочко для душа и ванны с клубничной отдушкой» (гаже названия и придумать нельзя), и на дне начинает клубиться пена.
Когда я принимаюсь раздеваться, из заднего кармана джинсов выскакивает и хлопается на плитки пола мобильник. Сердце проваливается в кишки, и я бросаюсь поднять пострадавшего. Каким‑то чудом мой телефончик остался почти цел; трещины на стекле дисплея, возможно, стали чуть толще и змеятся чуть дальше прежнего, а у самого ободка выпал небольшой треугольный кусочек стекла. И все же, когда я жму на кнопку, мобильник послушно включается.
Я успешно позабыла, зачем его вырубала, и теперь целая лавина уведомлений о пропущенных звонках застает меня врасплох. Звонили мне в основном с номера Шона (глаза бы мои на него не смотрели, на этот номер), но были и другие. Пару раз звонили с телефона Жаклин Шоу. Остальных номеров не узнаю.
А в самом конце списка уведомлений, в самом низу, я вижу целую стопку одинаковых звонков с одного и того же номера, все в течение получаса, сегодня утром. Это ее номер. Не дыша, я тычу в кнопку вызова — поскорее, пока не успела передумать.
Но, прижав мобильник к уху, вместо гудков я слышу короткий однотонный писк, после чего электронный голос сообщает, что набранный мною номер больше не обслуживается. Ванна полна почти до краев, и я выключаю воду. Прежде чем повесить трубку, мне приходится три или четыре раза прослушать сообщение, чтобы убедиться — это не шутка.
Дисплей чернеет, но не проходит и секунды, как он вновь загорается, а мобильник жужжит и яростно вибрирует в моей ладони. Резко вдохнув, я нажимаю «Принять вызов», но это не тот номер, по которому я только что звонила. Забыв выдохнуть, я смотрю на него, не решаясь ни повесить трубку, ни поднести ее к уху.
— Я знаю, что ты там. — Шон так громко говорит, что можно подумать, у меня включена громкая связь. — Поговори со мной. Где, черт возьми, ты была? Ответь, если не хочешь, чтобы я выслал за тобой патрульную машину. Или так тебе будет удобнее?
— Не надо мне угрожать. — Не самые лучшие слова из тех, что я заготовила для первой реплики в новом разговоре с Шоном, но и не худшие в моем ассортименте. — Арестовать ты меня не сможешь. Я ничего плохого не сделала.
Он выдыхает сквозь зубы, тихо чертыхается.
— Я волновался. В гостинице мне сказали, что ты не показывалась с тех пор, как ушла… вчера днем. О чем ты только думала? Где ты ночевала? Может, я зря об этом спрашиваю?
— Ты им приплачиваешь, чтобы за мной шпионили? — взрываюсь я.
— Я уже собирался снарядить поисковую группу.
«Об этом стоило подумать прежде, чем ты решил обложить меня ложью», — вот что я хочу сказать Шону. Но вместо этого едва слышно бормочу:
— Я ездила знакомиться с новой семьей моей мамы.
— Это я уже знаю… — В его голосе слышны ворчащие нотки. Тот бархатистый успокаивающий тон, который Шон включает, пытаясь мною манипулировать, и который больше не приносит желанного результата. — Поверь, я знаю.
— Ты приставил кого‑то следить за мной?
— Нет. Питер Лайонс звонил мне сразу, как ты уехала.
Вот это да.
— Мы еще поговорим об этом, — обещает он. — Я сейчас приеду.
— Нет, не приезжай. Я собираюсь освободить номер.
— Не дури. Тебе больше некуда идти, — объявляет Шон так, словно это — общеизвестный факт. И не поспоришь: он прав, конечно. Но мои проблемы серьезнее, чем ему кажется.
— Где она? Где Вэлери? И не говори мне, что не знаешь.
Вот тут происходит нечто неожиданное — тишина. Тяжелое, напряженное молчание, которое длится едва ли дольше вдоха-выдоха, но я все равно его чувствую.
— Она связывалась с тобой? Сегодня, вчера?
— Я думала, у тебя под рукой распечатки всех телефонных разговоров в этом городе. Где она? У тебя не выйдет и дальше скрывать от меня Вэлери. Я все равно найду ее, и она ответит на мои вопросы.
— Лэйн, я не знаю, где она сейчас. Клянусь тебе. — Насторожившись, я прочищаю горло, заодно пытаясь уловить в голосе Шона признаки очередной манипуляции, очередной лжи. — Со вчерашнего вечера — не знаю.
— И что это значит?
— Она жила у меня. Дома. Но, пока я был на работе, собрала свои вещички и ушла.

Глава двадцать седьмая

Куда бы вы пошли, будь у вас что скрывать и от кого скрываться? А случись с вами еще и рецидив наркозависимости в придачу? Даже в таком городе, как Сиэтл, найдется всего несколько укромных мест, где вы сможете надежно затаиться.
Пару лет тому назад, как раз перед тем, как устроиться на работу в клуб, мне на протяжении недели или около того негде было жить и не было друзей, которые меня приютили бы, — по крайней мере, никого из тех, кому я могла довериться настолько, чтобы уснуть в их доме. О приютах для бездомных, которые вечно забиты людьми, с которыми тоже не хочется спать в одной комнате, я и думать не желала, так что спустила последние деньги, чтобы поселиться в мотеле по соседству с аэропортом. Управляющий оказался гораздо менее требователен, чем владельцы многоквартирных домов, которых я обошла и которые не посчитали меня достойной своего высочайшего доверия. Собственно, небритый коротышка за стойкой регистрации шепнул мне, что за небольшую дополнительную плату вообще не придется показывать никакие документы. Хотя мне и без того уже было ясно, какого сорта это местечко.
Уже на второй день неоновая вывеска мужского клуба «Серебряная пуля» с мигающим фаллическим логотипом в виде летящего снаряда стала не просто раздражать; она буквально выжигала мне глаза, даже сквозь закрытые жалюзи. Пришлось с этим мириться: снять нормальное жилье, не внося огромный залог, я не могла, а мои сбережения прирастали не особо споро, ведь каждые сутки сорок баксов утекали в карман управляющего мотелем. Через две двери от меня жила девушка, которая рассказала, что приехала подзаработать в клубе на длинных выходных, а заодно прихватывает кое‑какую работенку «на дом», ведь номер все равно уже оплачен, и вообще. Меня она привела в клуб разливать шоты, потому что из-за праздника там в последнюю секунду обнаружилась нехватка персонала. За стойкой я повстречала Наталью, которая обучила меня азам ремесла. Короче, всего через пару недель у меня набралась сумма, достаточная для залога.
Сегодня, вопреки всему, мне как‑то удается хорошенько выспаться, и к тому времени, как я прибываю на место, «джентльменский клуб» уже вовсю функционирует. От одного его вида у меня с тоски крутит живот: на прежнюю работу уже не вернуться. Вывеску включают за полчаса до полудня, ведь обеденная смена при деле, — но в свете дня грязные, закопченные выхлопными газами неоновые трубки выглядят довольно прискорбно. Все здание кажется присыпанным пылью: и закрывающие окна бордовые панели, и запаянные в пластик винтажные эротические постеры, и китчевый шрифт рекламы приватных танцев на коленях (цена не менялась с конца восьмидесятых; видимо, стрип-бары — единственное место на планете, не подверженное инфляции). Отвернув от клуба, я по почти пустой парковке рулю к мотелю.
Это одно из трех или четырех подобных заведений, разбросанных по бетонным участкам, которые тянутся на многие мили: для возведения шикарных кондоминиумов по завышенным ценам — слишком близко к аэропорту, а для строительства фабрики или нефтеперерабатывающего завода — чересчур близко к жилым районам. Мотели, торговый центр и кучка полузаброшенных жилых строений разбросаны здесь как кубики «лего» на полу детской, приземистые и одинокие. Дверь с надписью «Администрация» приоткрыта, приемник на стойке хрипло надрывается какой‑то старомодной поп-песенкой. За стойкой новая работница, женщина средних лет, и она едва удостаивает меня взглядом, пока я не подхожу вплотную, чтобы спросить о некоей Саре Лайонс. Моя мама наверняка не регистрировалась под настоящим именем, но я решила, что попробовать стоит. И, видимо, ошиблась: женщина даже не попыталась свериться с раскрытым перед ней раздутым от влаги журналом учета постояльцев, прежде чем объявить, что здесь нет никого с таким именем.
Вздохнув, я выкладываю на стойку купюру. Женщина опускает свой обмотанный пищевой пленкой сэндвич, так и не откусив.
— Что вам от нее нужно? — спрашивает она, убирая деньги в карман.
— Она моя мать, — без обиняков говорю я, чем вызываю у женщины гортанный смешок. С внутренним стоном я пытаюсь описать внешность Вэл — по крайней мере, какой я ее помню. Женщина смотрит на меня с жалостью.
— У нее есть шрам, — добавляю я. Эту деталь я помню вполне отчетливо. — Здесь.
Провожу пальцем короткую ломаную черту на своем виске.
Взгляд женщины сразу меняется, но единственным звуком в помещении так и остается забитая треском радиопомех песня Кристины Агилеры, спетая примерно в 2002 году.
— Где она? — настаиваю я. — Это важно.
— Послушайте, моя милая… — начинает женщина, но мне уже все равно. Я выбегаю из ее офиса, позволяя двери с треском захлопнуться.
— Вэлери! — ору я. Где ты, Вэл? Выходи, и я выцарапаю твои чертовы зенки, сука! Я проношусь мимо одинаковых дверей мотеля, на бегу ударяя кулаком в каждую. — Вэлери, я точно знаю, что ты здесь. Выходи!
За тонкими фанерными дверями неохотно пробуждается жизнь: шаркают шаги, звучат приглушенные восклицания, гремят раскатистые потоки брани. Пара дверей открывается — оттуда выглядывают чьи‑то лица, но ни одно не принадлежит той, кого я разыскиваю. Я быстро сворачиваю за угол, огибаю мотель, выстроенный в форме буквы «U», и лишь мельком успеваю увидеть, как с треском захлопывается очередная дверь. Напротив стоит машина, и, стоит мне ее завидеть, по моим венам ледяным потоком струится знание.
Эта тачка здесь не к месту. Внедорожник слишком красив, хотя его давно не мыли, а на некогда блестящую краску налип толстый слой грязи и черной пыли Сиэтла. Большой черный автомобиль, затемненное лобовое стекло, вмятина на переднем бампере.
Злость закручивает мне кишки приступом изжоги. Я преодолеваю расстояние до двери за несколько прыжков и уже заношу кулак, чтобы жахнуть по ней как следует, но — по неведомой причине — берусь за дверную ручку. Та поворачивается без всякого труда.
В самый первый миг номер кажется погруженным в кромешную тьму, и я замираю на пороге, готовая ко всему.
— Дверь закрой, — велит ее голос. Я сразу же узнаю его: тот самый голос, который ответил тогда на мой звонок Шону. Вот только теперь в нем снова появилась знакомая хрипотца заядлой курильщицы, словно Вэл с трудом приходит в себя после недельного запоя. Прямо как в старые добрые времена.
Я прощупываю стену и щелкаю выключателем. Только когда свет дешевой люстры заполняет все уголки маленького номера, я прикрываю за собой дверь. И, немного подумав, поворачиваю ручку замка. Нам не захочется, чтобы кто‑то помешал этому разговору.
— Это твоих рук дело? — спрашиваю я. — Она у тебя?
Вэлери мотает головой из стороны в сторону.
— Очень прошу, не лги. Зачем ты так? На что она тебе сдалась? Если вдуматься, ты и меня не особо хотела…
— Я ни при чем! — говорит она. — Пожалуйста, Элла, во всей этой истории я — точно такая же жертва, как и ты.
— И у тебя хватает наглости…
Она криво усмехается. Верхний свет в номере, по идее, должен был бы льстить постояльцам или, по крайней мере, отчасти ретушировать оспинки от прыщей и следы от инъекций, но я вижу, что отметина на ее виске заметнее, чем мне помнилось. Это даже не шрам, а неглубокая впадинка, которая выглядит на удивление гладкой, учитывая прежний образ жизни Вэл. Очевидно, последний десяток лет пошел ей на пользу. Прибавила в весе, но ей идет. У нее все та же стрижка клинышком, с торчащими осветленными прядями. Я с определенной долей радости замечаю, что шрам на виске немного оттягивает вниз уголок ее глаза, нарушая общую симметрию лица. Так что Вэлери действительно выглядит такой, какая она есть на самом деле. Не без изъянов.
— Что ты рассказала своему мужу? — спрашиваю я.
— Что меня ограбили. — Ухмылочка делается шире. — Выслушай меня, пожалуйста.
— Я не про твое лицо спрашивала.
— И мы не будем его обсуждать. Только сначала скажи мне одну вещь.
— Не тебе задавать вопросы, — негодую я.
— Только одно, Элла. И сразу закроем эту тему. Что ты помнишь?
Элла 
Она просыпается от чьего‑то присутствия в палате, но не успевает испугаться.
Запах запускает цепную реакцию памяти, он хорошо знаком и в то же время нов: сигареты, кислая нотка скверных зубов и незнакомые маскирующие их ароматы. Мыло, шампунь, духи. А все это почти перекрывает слишком сильный, синтетический цветочный запах. Наконец она открывает глаза и видит, откуда он исходит: большой букет гвоздик, а позади — знакомое лицо с поношенной, затертой улыбкой. Вэлери. Мама.
— Привет, малышка. Как делишки?
Она занята тем, что наливает в пустую банку мутную воду и подрезает узловатые цветочные стебли извлеченными из сумочки ножницами, а затем топит их в емкости. Ножницы она оставляет рядом с банкой на подоконнике. И все это время говорит, говорит, говорит — слишком много и слишком быстро, чтобы Элла могла ухватить смысл.
Цветы — из тех, что продают в туннеле метро или на заправке: букет из перекрашенных в лиловый гвоздик с уже побуревшими по краям лепестками, с белыми вкраплениями гипсофил и зеленой тенью щетинистых лап папоротника, завернутый в мелко рифленную бумагу сплошь в красных сердечках.
— Послушай, детка, нет никакого смысла от тебя скрывать: меня сажают в тюрьму. Мы с тобой долго не увидимся. Понимаешь, что это значит? — Голос матери снижает громкость до хрипящего шепота. — Опеку над тобой примет государство. Но оставить ее себе ты все равно не сможешь.
Элле требуется время, чтобы осознать услышанное: в этот момент она впервые узнает, что носила в утробе «ее», а не «его». И параллельно наблюдает за сменой эмоций на лице собственной матери.
— Они хорошие люди, Элла. Замечательные. С ними ей будет лучше.
Элла закрывает глаза, отчаянно надеясь, что, когда она вновь распахнет их, этой женщины уже не окажется рядом, что весь этот разговор — лишь очередной полубредовый сон, впопыхах состряпанный ее горячечным разумом. Но даже с плотно закрытыми веками Элла ощущает присутствие матери, слышит легкий шорох ткани, когда та переминается с ноги на ногу.
— Ну же. Не лежи бревном, скажи хоть что‑нибудь. Боже…
Нехотя Элла открывает глаза, чтобы встретить требовательный взгляд Вэл, но продолжает молчать; слов у нее в голове не больше, чем в пустой прозрачной стеклянной банке.
— А знаешь что? Ну и фиг с тобой, — негромко рычит мать. — Все равно твое согласие никому не нужно. Ты несовершеннолетняя, и у тебя нет права голоса. Я пришла сюда только для того, чтобы рассказать, как все будет, а не спрашивать твое мнение. Потому что хотела увидеть тебя, пока могу. Я знать не знаю, когда выйду на волю, но тебя это, похоже, совсем не волнует.
Элла отрешенно гадает, чем вызвала бурю гнева, бушующую под тонкой кожей ее матери. Ей давно известно: если кто‑то злится, это оттого, что она что‑то сказала или сделала не так, совершила неловкое движение в неподходящий момент. Лучший выход — хранить молчание и неподвижность, чем она и занимается.
Женщина оглаживает ладонями волосы, чей цвет отличен от знакомого Элле по ее прошлой жизни. Прежде эти волосы были светло-каштановыми, а теперь они блондинистые, какие‑то ломкие, с нависшей над глазами неровной челкой.
— Проклятье. Элла, я не знаю, что и сказать. Так надо, понимаешь? Я ничего не могу поделать. Я бессильна. Так что я подпишу бумаги, и точка. Видит бог, у тебя и без этого забот хватает.
Мать тянется вперед, полностью окутывая Эллу запахами парфюмерии и сигаретного дыма, знакомыми и незнакомыми. Грубая шерсть повязанного на ее шее шарфа царапает лицо Эллы, когда мать склоняется над ней и липким поцелуем впивается в линию волос. Элла делает глубокий вдох, наполняя легкие странной смесью запахов, а затем отворачивается и видит ножницы с пластиковыми ручками из магазина «всё за доллар». Они так и лежат, забытые на подоконнике, рядом с букетом гвоздик.
Всего лишь руку протянуть.

Глава двадцать восьмая

— Это выше моих сил! — в отчаянии всплескивает руками Вэлери. — Ты хоть знаешь, каких мук я натерпелась с этой историей? Зачем бы мне похищать ее, ради всего святого? У нее были замечательные родители.
— Они у нее есть, — поправляю я. — И поверь, я бы предпочла, чтобы именно ты ее похитила, а не кто‑то другой. Увы, это не так. Раз ты была настолько под кайфом, что вовремя не заявила даже о моем исчезновении, выходит…
— И я сожалею об этом, — машинально вставляет Вэл. У меня такое чувство, что за последнюю неделю ей слишком часто приходилось это повторять. — Поверь, если бы я могла вернуть все назад, сразу побежала бы в полицию.
Мое воображение рисует, как она возникает на пороге дома Шона с этим жалким выражением лица, умоляя его о помощи. И все же, черт побери, я никак не возьму в толк, почему он на это пошел. Ведь Шон — не простофиля, как он так запросто купился на ее россказни?
— Ты ведь понимаешь, что это, скорее всего, сделал тот же человек?
Я испытываю извращенное удовлетворение, наблюдая за тем, как страдальчески кривится лицо Вэл.
— Да что ты? И поэтому решила, что это опять я во всем виновата? — В ее словах нет ни силы, ни убежденности; просто сейчас именно они кажутся Вэл уместнее всех прочих, вот она их и произносит. И все же нечто в ее равнодушно-покорном тоне заставляет меня насторожиться. — Или, того не легче, считаешь, ничего вообще бы не случилось, если б только я…
— Если бы ты не сдала нас обеих на попечение государству? Да, я так и считаю.
Вэл пренебрежительно машет ладонью.
— Ты хоть себя слышишь? Хрень собачья.
— А ты готова ляпнуть все что угодно, не так ли? Лишь бы не пришлось отвечать за свои же поступки? Что? Думаешь, я не знаю? Шон мне все рассказал.
Ложь безупречна, и я понимаю, что задела за живое: с бледного лица Вэл исчезают последние оттенки цвета. Я жду, не произнося больше ни слова, а сердце грохочет так, что у меня возникает опасение: она услышит, и мой блеф будет раскрыт. Но последние тени сползают с ее лица, оставляя блестящие дорожки слез на щеках. Передо мной гротескная маска богобоязненной «образцовой мамочки», намеренной держаться до конца.
— Тогда это не мог быть один и тот же человек, ясно? — срывается на крик Вэл. — Наверное, с тобой я облажалась, но не в этот второй раз. Такое просто немыслимо. Ее действительно похитили. А тебя… — Она умолкает, запнувшись на последнем слоге. — Я тут совершенно ни при чем.
Я делаю шажок вперед.
— Вэлери…
— Ты хоть представляешь, как это тяжко? — Она поднимает взгляд, и ее глаза налиты кровью. — Пытаться поддерживать нормальную жизнь, когда у тебя ребенок? Пытаться найти работу, когда нечем заплатить няне? Когда в доме ни один мужик не задерживается…
— Да? Может, это как‑то связано с сыпью от лишних доз амфетамина?
Вэл роняет голову, исполненная стыда.
— Ты всю жизнь мне испортила, Элла…
— Я испортила тебе жизнь? Ты это серьезно?
— О да. Если б только ты не путалась под ногами, у меня появился бы ничтожный шанс собраться, взять себя в руки и все наладить… — Она строит полную отвращения гримасу. — Тогда я была другим человеком. И просто решила, что пора бы уже тебе, черт подери, начать отрабатывать свое содержание.
Эти слова висят в воздухе между нами, пока я силюсь уяснить их смысл. Но мой разум просто не справляется с задачей, упираясь в прочнейшую стену, которую я сама же и выстроила, — стену, за которой мне пришлось спрятать все, что случилось в подвале, — все, что происходило после. В стену, которая позволяла мне оставаться более или менее в здравом уме. До этого самого момента.
— Ты должна понять, — навзрыд тянет Вэл. — У меня была проблема, детка. Большая проблема. Я была сама не своя, когда сделала это. Наркотики, это они меня заставили. Постарайся понять.
И я стараюсь. Стараюсь изо всех сил. Стараюсь, как еще никогда за всю свою жалкую жизнь. Но понимание никак не приходит.
— Что ты сделала, Вэлери? Что?
По идее, мне полагается это знать, но притворяться надоело. Она перестает всхлипывать, словно кто‑то щелкнул рубильником, и опускает голову еще ниже.
— Пакетик сока, — дрожащим голоском сообщает она.
— Что?
— Упаковка с соком. Я вручала тебе такую коробочку каждое утро. В тот день был виноградный, я хорошо запомнила. Виноградные — самые дешевые, поэтому твой сок почти всегда был виноградным…
Мой взгляд по-прежнему прикован к ней, но мир вокруг меня тает, исчезая. Я вижу слепящее солнце, льющееся сквозь голые, без занавесок, окна кухни в нашем доме. Мой рот наполняется вкусом дешевого синтетического винограда, который я считаю самым восхитительным на всем белом свете, потому что никогда не пробовала настоящего.
— Ну, я тогда растолкла таблетку и засыпала внутрь через отверстие для соломинки. Понадеялась, что эта дрянь слишком сладкая, чтобы ты хоть что‑то почувствовала.
В глубине моего сознания зарождается слабый, пока едва различимый рокот бури. Но громовые раскаты постепенно нарастают. Буря все ближе.
— Я и думать не могла, что все так выйдет! Мы договорились, что потом он вернет тебя. Ты бы даже ничего и не вспомнила…
Мои ноги вросли в пол, и я не в силах шевельнуться. Гремит все сильнее, оглушительнее.
— Я… Меня заперли бы в тюрьме навечно, детка. А кому полегчает, если я всю твою жизнь проторчу за решеткой? Мне бы…
Я обретаю невесомость. И бросаюсь на нее, выставив вперед ногти. Выкрикиваю слова, которых даже не понимаю. Я убью тебя, гребаная сука, я убью тебя…
Вэл вскидывает руки, защищая лицо; поэтому я полосую ногтями нежную, дряблую плоть ее предплечья, что заставляет ее взвизгнуть. Отшатнувшись, она спотыкается и валится в сторону — врезается в торшер, который падает и разбивается. Осколки стекла и керамики разлетаются по полу. Пока я оглядываю поле боя, Вэл приподнимается и с неожиданной силой кидается на меня, чтобы обхватить мое горло обеими руками и вдавить оба больших пальца мне в шею. Глубоко вдавить. Пол уходит из-под моих ног, и она оказывается сверху — я лишь мельком успеваю увидеть искаженное лицо и дикие, налитые кровью глаза, полные того первобытного инстинкта самосохранения, который в итоге и привел ее сюда. Она хватает меня за волосы, прямо у корней, и со всей дури бьет виском об пол: раз, два…
Похоже, в глубине моего черепа что‑то лопается, и я уже ничего не слышу, кроме звона в ушах, пока лежу, пытаясь отдышаться. Смутно различаю торопливые шаги Вэл, когда та сгребает что‑то с тумбочки и мечется по комнате, озираясь по сторонам. Потом она перешагивает через меня — небрежно, словно я уже мертва, — и я пытаюсь задержать ее, сцапав за лодыжку, но у меня двоится в глазах, и пальцы ловят лишь пустоту.
На секунду ее силуэт перекрывает собой свет люстры. Из-за контраста я не могу разглядеть ее лица, только ореол непослушных волос вокруг головы. Интересно, думает ли она сейчас о том, чтобы расправиться со мной, раз и навсегда, — она бы справилась, если бы захотела. Ей ничего не стоило прикончить меня еще тогда, по ходу нашей последней встречи в больнице: лишь ненадолго накрыть мое лицо подушкой, и дело в шляпе. Или порвать мне горло теми же ножницами, а потом вложить их мне в руку. Власти бы поверили любой лжи Вэл, и ее тайна оказалась бы похоронена навсегда, вместе со мной и с Оливией…
Прежде чем я успеваю додумать эту мысль, шаги уносят Вэл к двери, та захлопывается, а в замке поворачивается ключ. Я скорее чувствую вибрацию пола, чем слышу, как ее внедорожник срывается с места, грозно рыча мотором и визжа покрышками, не успевшими сцепиться с бетоном парковки.
Проходит еще пара минут, прежде чем мне удается приподняться на локтях и сесть более-менее прямо. Горло в синяках, на виске — шишка. Кожа ободрана и саднит, когда я пытаюсь оценить ущерб, осторожно ощупывая голову, но все это ерунда. Жить буду.
Ее сумочка исчезла с тумбочки, пальто — с крючка на двери. Возле кровати валяется на полу осиротевшее зарядное устройство с перепутанным проводом, похожим на клубок черных червей. Держась за стены, чтобы не упасть, я пробираюсь в ванную… Вот же дьявол, отпечатки! Я должна думать об отпечатках наших пальцев, а не уничтожать улики направо и налево. Потому что все здесь внезапно стало одной сплошной уликой, — а это значит, что мне придется позвонить. Кому‑нибудь. И прямо сейчас.
Повернув кран, я глотаю воду с металлическим привкусом, характерным для этого мотеля, а после ополаскиваю лицо. У Вэл нашлось время сгрести все свои вещички с полки раковины; ни мыла, ни лосьона, ни расчески не видать.
Я издаю стон облегчения, обнаружив, что мой мобильник все еще при мне, в заднем кармане джинсов, как и ожидалось. Пальцы дрожат так сильно, что я не смогу набрать номер, даже если пойму, кому позвонить, поэтому я роюсь в карманах куртки, но нахожу только пустую сигаретную пачку. Уже собираюсь швырнуть ее в корзину подле кровати, когда вдруг замечаю сложенный клочок бумаги, аккуратно подсунутый под целлофан.
Вынимаю его и разворачиваю. Долго вчитываюсь, пытаясь разобрать довольно разборчивый, аккуратный почерк с тщательно выписанными чернильными завитками. Уловить смысл всех этих букв и цифр.

Позвони, если что‑то понадобится. Не смей стесняться. И помни, я всегда на твоей стороне. 
Жаклин Ш. 

И — номер телефона.
Знать не знаю, как эта бумажка попала в мою пачку. Когда Жаклин успела засунуть ее туда?
Второй из двух доступных мне вариантов — Шон. А ему я звонить не стану. Ни за что.
Поэтому я заношу палец над дисплеем мобильника и не спеша, тщательно вколачиваю в аппарат нужные цифры. И звоню Жаклин Шоу.

Глава двадцать девятая

Жаклин врывается в номер мотеля через двадцать минут. В своих идеально выглаженных брючках и кашемировом свитере она выглядит здесь совсем не к месту, ее туфли на низких каблуках мягко хлопают по полу. Лицо в беспокойных морщинках.
Она подбегает и опускается на корточки, чтобы оказаться со мной лицом к лицу. Ее маленькие теплые руки убирают выбившиеся пряди волос с моего лба и приглаживают их. Повернув мое лицо выше, она заглядывает мне в глаза.
— Лэйни… Что случилось? Ты в порядке?
Я пытаюсь кивнуть, но она все еще держит меня за скулы. И я не хочу, чтобы она убирала ладони.
— Это она. Моя… это Вэлери.
— Что эта безумная сучка с тобой сделала?
Я вздрагиваю. В устах Жаклин это гадкое словцо звучит на удивление резко.
— Ладно, — бормочет она. — Ладно. Не рассказывай, если это слишком болезненно. Только если сама этого хочешь, хорошо?
Второй кивок дается мне через силу.
— Я могу рассказать. Это она виновата.
— В чем? Милая, что она сделала?
И я рассказываю — тоненьким, почти детским голоском, грозящим в любую секунду перерасти в рыдания. Рассказываю ей о пакетике сока.
Потом Жаклин очень долго молчит, потрясенно тараща глаза. Над нашими головами принадлежащие мотелю настенные часы отщелкивают секунды. Ничего больше; только мы с Жаклин, тиканье стрелок и прозвучавшие слова.
Жаклин притягивает меня к себе с удивительной для такой маленькой, хрупкой женщины силой. Заключает в тесные объятия, прижимает к своей груди и гладит по макушке.
— Бедняжка, — шепчет Жаклин, прижимая меня к себе. — Бедная, бедная…
Мало-помалу на мои глаза наворачиваются слезы: сперва лишь туман, все сильнее застилающий зрение, но потом — ручеек, река, наводнение. Жаклин меня держит, крепко прижав к себе. Мои слезы и сопли потихоньку впитывает кашемир, обтягивающий ее плечо, — а она вроде ничуть не возражает. Продолжает гладить меня по спине и шепчет слова утешения до тех пор, пока я уже не в состоянии выдавить из измученных глаз ни капли влаги.
— Я так рада, что ты мне позвонила, — тихо замечает она. Садится, достает из сумочки сложенную салфетку и промокает ею мои опухшие веки. Такими салфетками снимают макияж: она влажная, прохладная и с тонким ароматом. — Я не думала, что ты захочешь позвонить.
— Больше было некому…
Мой голос звучит так, словно в нем что‑то надломилось.
— Ну, у тебя есть я. Всегда. Не забывай об этом.
Я молча шмыгаю носом, не в силах подобрать слова, способные выразить мою благодарность.
— Детектив Ортис уже знает?
При упоминании этого имени я вздрагиваю. Мне кажется, слезы вот-вот хлынут с удвоенной силой, но, судя по всему, на какое‑то время глаза действительно пересохли.
— Нет, — удается просипеть мне.
Жаклин терпеливо вздыхает.
— Я понимаю, сейчас ты и думать об этом не хочешь, но ты обязательно должна ему все рассказать. Позвони ему. — Между тем мне хочется только одного: завыть. — Даже если он сделал тебе больно, милая, ты должна позвонить ему. Это очень важно.
Я поднимаю на нее глаза. Так рыдала, что даже моргать больно.
— Что… Но как…
Выражение лица Жаклин смягчается.
— Я это видела, ясно как день. Прочла на твоем лице. Ты любишь его, не так ли? И уже очень давно.
Внезапно я радуюсь, что запас слез уже исчерпан.
— Он… он не для меня.
— Сердцу не прикажешь. Как не прикажешь и той маленькой девочке, которой ты была когда‑то, правда?
Нет. Нет, не прикажешь.
— Хотелось бы мне щелкнуть пальцами и дать тебе все, в чем ты нуждаешься, если это позволит тебе обрести счастье и целостность. Но даже если с ним ничего не получится, будут другие, уж поверь мне. Ты — смелая девушка, которая заслуживает самого лучшего. Ты заслуживаешь любви и обязательно будешь любима. Очень, очень сильно.
Я наконец‑то теряю дар речи. Могу только дышать, и то — едва-едва.
— И прямо сейчас ему нужно узнать о том, что произошло. Как можно скорее. На кону жизнь Оливии. И твоя тоже.
Я — вовсе не смелая девушка, которая заслуживает счастья и любви. Даже не близко. И если бы Жаклин знала обо мне хоть бы половину, не сидела бы здесь, не гладила по голове и не позволяла размазывать сопли по ее свитеру за тысячу долларов.
В чем в чем, а в этом я вполне уверена.
И еще я знаю, что Жаклин права. Я просто обязана позвонить Шону.
— Хочешь, я сама ему позвоню? — предлагает она шепотом, и я киваю в ответ. — Хорошо. Но сперва мы отвезем тебя домой, ладно?
Я не спорю. Иду за ней через серую парковку, к безупречно-белому «бумеру», пока Жаклин набирает на своем мобильнике номер Шона, предназначенный для экстренной связи. Забираюсь на пассажирское сиденье, захлопываю дверцу и, съежившись, подтянув колени к груди, обхватываю их руками.
Из машины мне слышны только приглушенные, смазанные отголоски разговора.
И когда Жаклин, бледная как призрак, усаживается в машину и стискивает руль бескровными пальцами, я не задаю вопросов.
* * *
Когда мы добираемся до моей гостиницы — насколько я вообще вправе называть ее «своей», — на парковке у входа обнаруживаются сразу две патрульные машины полиции. Мое сердце уходит в пятки, но Жаклин крепко держит меня за локоть, и как‑то получается миновать их, не споткнувшись.
По доброте душевной она угостила меня одной из своих таблеток от тревоги — отличная штука! Гораздо лучше, чем те дженерики, которые я беру в аптеке по рецепту, или та дрянь неизвестного происхождения, которой меня снабжает Сладкий. Я обернута мягким коконом приглушенного сознания, в венах словно расстелены шелк и бархат. Это единственное, что не дает мне психовать, пока я выкручиваю шею в поисках Шона. Добираемся до номера, но его нет и там. Может, это и к лучшему.
В комнате негде присесть, кроме как на кровать, поэтому Жаклин располагает меня на ней, подперев подушками, словно куклу. Затем она разворачивает бурную деятельность: спрашивает, не хочу ли я чего‑нибудь, и, презрев мое молчание, достает из мини-бара бутылку воды и запускает мини-кофеварку. Та с шипением наполняет номер своеобразным запахом давно не чищенного фильтра, от которого у меня только крутит желудок. Затем Жаклин добывает где‑то аптечку — могу только догадываться, где именно, потому что в номере ее не было, — и приступает к обработке ссадин на моем виске. Когда она поворачивает мою голову к свету, натуго затянутый ворот свитшота вдруг открывается, позволяя разглядеть синяки на моей шее, — они уже должны были созреть и наверняка обрели дивный лиловый оттенок. К чести Жаклин, она замешкалась лишь на мгновение.
— Это она постаралась? — уточняет Жаклин серьезным, без лишних эмоций тоном. Я киваю. — Какая все‑таки мерзавка…
— Вы знали? — хриплю я.
— Прости? — Легко похлопывая ватным тампоном, она осторожно смазывает целебной мазью царапину у меня на лбу.
— Знали ли вы о ней? Шон рассказывал?
— Нет. Мне он ничего не говорил.
— Но… мне казалось…
Жаклин фыркает с нехарактерным для нее сарказмом.
— Они не держат нас в курсе всех подробностей следствия. Ничего толком не говорят. Потому что, хотя с нас пока сняли подозрения, формально мы все еще остаемся подозреваемыми, понимаешь? — Она скептически качает головой. — Так же как и ты.
— Но я не…
— Это они хотят, чтобы ты так думала. Ничего личного, просто так там заведено. Полиция не вычеркивает никаких версий.
— Но вы же в это не верите, — осторожно говорю я. Если бы верила, то почему она здесь? Зачем мне помогает?
— Нет. Конечно же, нет. Лэйни…
— Как и вы сами. Вы и ваш муж — вы ведь не имеете к этому никакого отношения, правда?
Встретив мой испытующий взгляд, Жаклин тяжело вздыхает. Ее глаза на секунду закрываются, веки тонкие, как бумага, и темные, они пронизаны голубыми жилками.
— Простите, я уверена, что вы этого не делали, — поспешно добавляю я. — Просто хочу услышать это сказанным вслух.
Жаклин вновь обводит тампоном линию моих волос, но теперь в этом движении есть что‑то механическое.
— Не извиняйся. Я заглядываю в газеты и в Интернет. Знаю, что люди строят самые безумные теории, но в них нет ни капли правды, клянусь тебе. Лэйни, послушай…
Позади нее открывается дверь, и я понимаю, кто это, еще не видя. Его шаги, приглушенные ковровым покрытием, замирают в нескольких футах от нас.
Жаклин слегка вздрагивает, но берет себя в руки и оборачивается. Ее губы сжаты, брови сведены вместе. Уже никаких улыбок, никаких учтивостей.
— Думаю, вам не следует здесь быть, — категорично заявляет она.
Шон едва удостаивает ее быстрым взглядом.
— Мне нужно поговорить с Лэйни.
— Вам не кажется, что вы уже сделали достаточно?
— Это насчет ее матери. И не терпит отлагательств.
«Я же сижу прямо тут!» — хочется крикнуть мне, но сейчас я чувствую внутри такую пустоту, что могла бы и не существовать вовсе.
— А не лучше ли заняться ее поисками?
Он резко выдыхает, раздувая ноздри, — это выражение чувств я научилась узнавать, и мое нутро скручивает от нехорошего предчувствия.
— В этом нет нужды. Ее уже нашли.
Жаклин приоткрывает рот, но Шон не дает ей времени высказаться.
— Простите, не хотел делать это здесь… Но, Лэйни, мы нашли ее машину на обочине шоссе за городом. Она сидела внутри, но мы добрались слишком поздно. У нее был при себе пистолет. Твоя мать покончила с собой.
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Жаклин на улице, беседует с другим детективом. Мы с Шоном снова остались вдвоем.
— Ты как, в порядке? — спрашивает он. Первая глупость, которую я от него слышу.
— Ты знал?
— О новой семье твоей матери? Конечно, знал.
— Ты понял, о чем я.
Отвечает Шон не сразу, и в моей голове становится душно от самых худших подозрений.
— Если б я знал наверняка, не стал бы выжидать. Арестовал бы ее в мгновение ока, — наконец говорит он. — Конечно, я понимал, что она что‑то скрывает. Поэтому и позволил ей остаться у себя. В конце концов я бы заставил ее все мне рассказать. Но потом ты отправилась на поиски, и она запаниковала.
— Да неужели? Значит, теперь это я виновата?
— Этого я не говорил. Я хотел завоевать ее доверие, или заставить оступиться, или…
— Завоевать ее доверие? Что, заодно и ее трахнул? Господи ты боже…
Я прячу лицо за ладонями. Сейчас я почти испытываю желание избавиться от таблеточного наваждения.
— Нет. Я…
— Просто помолчать не можешь? Пожалуйста!
— Я сделал тебе больно. И я сожалею об этом, но ни о чем другом.
— Ты смотрел на меня иначе, чем кто‑либо еще, — говорю я в свои руки. — Ты смотрел на меня и видел меня. Не Эллу. Не жертву, не какой‑то сломанный цветок, который без истерик и в продуктовый сбегать не способен. Не какую‑то ходячую бомбу замедленного действия, суицидницу под постоянным присмотром санитаров. Настоящую меня.
— Я до сих пор вижу тебя такой.
У Шона все же хватает ума не прикасаться ко мне. Сама не знаю, что будет, если он хотя бы попытается.
— Всю мою жизнь определяли другие люди — то, что они делали или не делали со мной. Я всего-навсего решила, что для разнообразия пора побыть собой. Захотеть чего‑то и добиться, хотя бы разочек. Вот что это было, понимаешь? Я не влюблена в тебя, ничего подобного. И не собираюсь из-за неразделенной любви сводить счеты с жизнью, если хочешь знать. Просто иди и сделай свою работу — найди нам Оливию. А я больше ничем не могу помочь. Хватит с меня.
— Не так‑то это просто. Нельзя просто решить, что с тебя хватит.
— А чего еще тебе от меня надо? — вдруг взрываюсь я. — Я ответила на все вопросы. Я всю душу вывернула наизнанку в поисках хоть какого‑то клочка подавленных воспоминаний, который мог бы оказаться полезен. Винила себя в том, что ничего не могу вспомнить, а оказалось, долгие годы все только и делали, что вешали мне лапшу на уши! Ради моего же блага…
Уже захлебываясь безумным хохотом, я понимаю вдруг, что мои щеки опять мокрые. Недоумевая, вытираю слезы ладонями.
— В общем, знаешь что? Я завязываю. Вернусь в свою квартиру и к своей жизни, пока они у меня еще есть. Видимо, такая жизнь далека от твоих идеалов, но, по крайней мере, она моя.
Еще несколько долгих секунд Шон смотрит на меня, и по выражению лица мне никак не разобрать его мыслей — это лицо снова стало для меня непроницаемым. Или никогда и не было открытым. Я просто воображала себе невесть что — только потому, что именно это хотела видеть. Скорее всего, теперь мне уже никогда не узнать правды.
— Тебе этого действительно хочется? Вернуться в тот притон, на свою так называемую работу в стрип-клубе…
— Я подаю там напитки, — огрызаюсь я.
— Но такими темпами долго не продержишься. Просто продолжай глушить себя химией: избавляйся от чувств, пока их вовсе не останется или пока не устроишь себе передоз. Смотря что случится раньше, верно?
Тишина гулко отдается в моей голове.
— Что?
— Ты правда считаешь меня идиотом?
Я бросаю взгляд на дверь ванной. Безумно хочется сбегать проверить, на месте ли заначка, но я уже догадываюсь, что там увижу.
— Здесь побывала полиция. Мне не хотелось навешивать на тебя дополнительные проблемы, так что да, я обыскал тут каждый дюйм, прежде чем впустить экспертов. Хотя, если задуматься, может, и стоило позволить им найти твой тайник? А что, внушительные запасы. Думаю, потянули бы на статью о хранении с целью сбыта, как считаешь?
— Что ты с ними сделал? — шепчу я.
— Спустил в унитаз. По старинке. Именно поэтому сейчас ты не сидишь здесь в наручниках. Всегда пожалуйста.
— Это дерьмо мне прописали врачи.
Замечание, которое Шон предпочитает не слышать.
— Я все еще предлагаю свою помощь. Несложно устроить тебя в специальную клинику, где действительно помогут, а не просто засадят под замок. Там ты сумела бы навсегда покончить с этой мерзостью…
— Мне не нужна твоя помощь.
— …И не превратиться в итоге в собственную мать.
Я хочу ударить его. Я жажду расправы. Единственное, что сейчас сильнее моей ненависти, — это моя любовь к нему, но ей никак нельзя существовать. Эту любовь следует спрятать, загнать в темный угол и завалить кирпичом как нечто тайное и постыдное. Вроде меня самой. Вроде всей моей жизни.
Стало быть, ненависть.
— Уходи.
— Рано или поздно ты себя доконаешь.
— Думаю, беспокоиться об этом уже поздновато, — роняю я, с презрением удерживая взгляд Шона.
— Только если ты сама в это веришь, — пожимает он плечами и рывком тянет вверх застежку-молнию на своей модной куртке. — Если считаешь, что тебе нечего терять просто потому, что ничего не осталось, тогда мне нечем тебе помочь.
— Так чего же ты ждешь? Проваливай.
И он уходит. Захлопывает дверь с такой силой, что дверная коробка трясется. А я так и сижу на кровати с прижатой к груди простыней, скручиваю ее в руках.
Все жду, что вот-вот кто‑нибудь ворвется — полицейские или Жаклин, которая начнет суетиться вокруг меня, воображая, что способна меня понять, и делая только хуже своими неуместными добротой и состраданием. Но часики тикают, минуты тянутся — ровным счетом ничего не происходит. Когда я на цыпочках подхожу к двери, поворачиваю ручку и выглядываю наружу, в коридоре совершенно пусто.
Я в полном одиночестве.
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Я хорошо умею сидеть совершенно неподвижно, с пустым и безобидным выражением на лице, как послушная маленькая пациентка после лоботомии, в то же самое время заходясь в истошном крике — внутри головы. У меня было полно времени, чтобы довести это искусство до совершенства.
Но здесь, в этом гостиничном номере, никто не помешал бы мне орать в полный голос, пока не посинею, — стоит только захотеть. Все вокруг можно пинать, ломать и бить вдребезги: кто‑то другой наведет потом порядок, кто‑то другой оплатит счета. Но вместо этого я сижу на кровати со скомканной на коленях простыней и мелко дрожу. Крик в моей голове длится, кажется, часами.
Где‑то ближе к утру я встаю и начинаю бродить из угла в угол, пока жизнь не возвращается в мои руки-ноги, а вместе с ней — понимание, и боль, и все остальное, от чего мне всегда удавалось отгородиться, что держалось за пределами моей безопасной, уютной таблеточной скорлупы.
Я мчусь в ванную, чтобы проверить и убедиться, сбрасываю на пол все свои тюбики с косметикой. Все исчезло. Все, до последней таблеточки. Черт, да у меня даже аспирина не осталось.
Стены гостиничного номера смыкаются вокруг меня, грозя раздавить. Я больше ни минуты не могу здесь оставаться. Просто не могу. Я тут с ума сойду.
Я роюсь во всех карманах, в рюкзаке, — но там лишь несколько долларовых купюр и кредитка, привязанная к пустому банковскому счету.
Руки трясутся, когда я достаю телефон. Еще больше времени требуется, чтобы набрать номер Сладкого.
Он берет трубку на третьем гудке.
— Принцесса?
— Привет, — стыдно признать, но я делаюсь ватной от облегчения, когда слышу его голос. Мышцы так сильно дергаются, что мобильник едва не выскальзывает из влажных от пота ладоней.
— Чем я могу помочь сегодня?
— Я… Мне нужна огромная услуга, — Я пытаюсь придать голосу сладостное благозвучие, но, похоже, напрочь забыла, как это делается. — Можешь одолжить немного «Окси»? На следующей неделе получу зарплату и расплачусь. Я никогда тебя не подводила, и ты знаешь, где меня найти, так что…
Сладкий молчит, секунды тикают, и мои надежды быстро угасают. Сердце сковано ужасом. Меня опять прошибает пот, и я рада, что по телефонной линии этого не определить.
— Послушай, да ты же в числе моих лучших клиентов. Конечно, я все устрою. Как отказать в такой малости самой Лэйн, мать ее, Морено?
— Спасибо, — воздух со свистом покидает мои легкие. — Ты мог бы подъехать? Ну типа поскорее?
Типа пятнадцать минут назад.
— Эй, знаешь, теперь я больше не занимаюсь гостиницами. Был тут один эпизод, едва ноги успел унести… В общем, сделаем иначе. Тащи свою задницу сюда, и все будет в шоколаде.
Отели — лучший источник его дохода, так что Сладкий нагло врет, и я догадываюсь почему, но это меня не останавливает. От точки, где я нахожусь, до той дыры, где живет Сладкий, езды на три четверти часа, так что бензина в баке должно хватить…
— Хорошо.
— Одно условие, слышишь? Приходи одна. Никаких друзей, никаких добросердечных знакомых.
— Само собой. Ты же меня знаешь. Стала бы я тебя закладывать по наркоте?
— Ха-ха. Уморительно смешно. Поторопись, принцесса, я не буду ждать целый день.
Переодеваюсь, будто в тумане. Армейские штаны на пару размеров шире, футболка и свитшот, которому по-хорошему пора бы в стирку, но другого у меня сейчас нет. Я зашнуровываю ботинки и прячу телефон за голенище правого.
На улице первый по-настоящему теплый день весны, и солнце бьет в упор с безупречно голубого неба. В кои‑то веки Сиэтл решил перестать радовать нас дождями, умеет же он выбрать нужный момент.
Мне жарко в свитшоте, и спина покрывается испариной. Закрывая глаза от солнца, я вытираю лоб манжетой рукава. Пара постояльцев гостиницы, с которыми я пересекаюсь, странно косятся на меня и спешат отойти — не напоказ, но вполне сознательно. С брезгливостью.
Вот кем я стала: неприкасаемой. Забавно, но эта мысль уже не особо и колется.
Сладкий живет в квартирке на самом верху загаженной трущобной многоэтажки. Я торопливо одолеваю лестничные пролеты, сопя и отдуваясь, пока не начинает казаться, что вот-вот грохнусь в обморок. До нужной двери доползаю с бушующим в легких пожаром и со звоном в ушах.
Колочу в дверь обоими кулаками. Сладкий что‑то не торопится открыть, и я проникаюсь уверенностью, что этот ублюдок уже забыл обо мне и удрал куда‑то заключать более выгодную сделку. Этот облом я спешу выместить на двери — пинаю ее, царапаю, пытаюсь выбить плечом, но через пару минут изнутри доносится шарканье чьих‑то шагов.
— Это я! — во все горло кричу я.
— Я так и понял. Чего ты творишь? Всех соседей мне хочешь перебудить?
— Уже почти полдень, Сладкий. Нормальные люди давно на работе.
— Да ну? — Мне слышно, как он смеется за дверью. — С каких это пор ты заделалась долбаным пресс-секретарем партии «нормальных»?
— Просто открой дверь!
В моем голосе звучит отчаяние. Сладкий наверняка его слышит, потому что еще две или три мучительные минуты проводит, переминаясь с ноги на ногу, скребясь и вздыхая. Наконец, один за другим дверные замки щелкают, а цепочка с лязгом съезжает в сторону. К тайне своей частной жизни Сладкий относится весьма серьезно. Даже для наркоторговца.
Дверь приоткрывается, и он выглядывает наружу. Похоже, только что проснулся. На Сладком нет ничего, кроме застиранных семейных трусов, которые когда‑то, вероятно, были белыми, — просто класс, я и без этого зрелища как‑нибудь прожила бы. На его голове тем не менее красуется неизменная бейсболка.
— Запрыгивай, — радушно приглашает Сладкий, сдвигаясь в сторону. Я проскальзываю сквозь неширокую щель между ним и косяком двери, изо всех сил норовя не задеть обоих. С великим трудом, но мне это удается, несмотря на все старания Сладкого подставить бедро.
Я бывала здесь, пожалуй, всего однажды. Гадючник похуже, чем мне помнилось, — или, возможно, мои ожидания подросли после пребывания в том шикарном отеле. Ага, точняк. Сладкий обитает в лофте с корявыми швами на месте снесенных стен, где воняет застарелым табаком и травкой, точно в гигантской пепельнице. Главный предмет мебели — разложенный сейчас диван с кучей наваленных сверху мятых простыней. Всюду валяются шмотки и пустые контейнеры из-под еды навынос. Вообще говоря, обстановочка тут не сильно лучше, чем в руинах моего старого дома.
Значит, вот как живет парень, который хвастает тем, что заколачивает по пять штук в неделю. Интересно, куда он их девает?
— Ну, давай, — хлопает в ладоши Сладкий, а затем закидывает руки за голову, без стыда выставляя на мое обозрение волосатые подмышки. — Выкладывай. Что там за душераздирающая история?
— Никаких историй. Черная полоса затянулась, и только. Я надеялась, что ты мне поможешь, да и сам внакладе не останешься.
— Хорош заливать, Лэйн.
Я обрываю свой монолог. Сладкий упирает ладони в бедра; тускнеющая татуировка проглядывает сквозь редкую поросль на его груди.
— Я тут поболтал с Домом с пару дней тому. В клубе тебя не видели вот уже больше недели, так что он просил, если мы встретимся, передать привет: твоя задница уволена.
Как такая возможность могла не прийти в мою голову? Я сжимаю кулаки под защитой длинных рукавов. Нужно срочно выдумать что‑то, какую‑то хитрую ложь, которая убедит Сладкого выложить таблетки, ведь в спешке я ничего не успела заготовить.
— Слушай, я уже все просек. Ты на мели, тебе хреново. Позарез надо чем‑то закинуться, и ты хочешь, чтобы я поделился своим добром. Так?
— Что‑то вроде.
Улыбочка Сладкого расползается в стороны.
— И ты реально думаешь, красивые глазки того стоят, девонька?
Вместо ответа я стягиваю через голову свой свитшот. Под ним у меня только футболка, лифчика не имеется. Я с опозданием вспоминаю, что на мне также нет ничего, что прикрыло бы шрамы, и замечаю, как нервный взгляд Сладкого гарцует по моим запястьям.
— Давай лучше так. Тебе жутко хотелось трахнуть меня с того самого дня, как мы впервые встретились. И ты считаешь, я не в том положении, чтобы упираться, но у меня все‑таки есть свои высокие стандарты, так что другого шанса у тебя уже не будет. Что скажешь? Бери или проваливай, другого не дано.
Сладкий глотает, и кончик его языка проворно выскакивает из расщелины между бледных губ, чтобы нервно обвести верхнюю и вновь скрыться. Точно угорь в мусорной куче на речном дне.
— Пошли, — с притворным вздохом роняет он. На ватных ногах я подступаю ближе к раскладному дивану. Сладкий садится, скрипя пружинами, и хлопает ладонью по уголку простыни рядом с собой. Я следую его примеру.
Но тянется он не ко мне, а к тумбочке.
— Устроим с тобой небольшую вечеринку, — объявляет он, извлекая пару таблеток незнакомого мне вида и растирая их на крышке тумбочки, орудуя донышком пустого стакана. — Особый случай и все такое…
Сперва он сам тянет дорожку, — вероятно, показывая, что не пытается меня вырубить, — а затем жестом приглашает сделать то же самое. Я так и не поняла, что это за таблетки, но они чертовски хороши. Тугой узел в самом центре моей груди начинает ослабевать, развязываясь, а голова делается легче — во всех смыслах. Прикрыв глаза, я упиваюсь наслаждением. Диван скрипит и шатается, когда Сладкий поднимается с него:
— Выпьешь?
Должно быть, мое молчание он принимает за согласие: я слышу, как он куда‑то уходит, а когда возвращается, открываю глаза. Сладкий протягивает мне стакан и ждет, чтобы я взяла его.
— Во как. Тебе, значит, зашло… — Ухмыляясь, он поднимает свой стакан, и мы чокаемся. Пойло крепкое, и я осушаю его одним глотком. — Притормози. Мы никуда не торопимся.
Не хочу притормаживать. Мне требуется посторонняя помощь, чтобы пройти через это, хотя с каждой секундой «это» делается все более аморфным, теряя четкие границы. Из серьезного, мучительного испытания «это» превращается в едва различимую метку на моем мысленном радаре.
Я склоняюсь вдохнуть еще одну дорожку, и, похоже, не могу снова выпрямиться. Поэтому я разрешаю себе отдохнуть, уткнувшись лицом во влажные простыни. Сладкий вытягивается рядышком.
— Значит, у вас там не склеилось, я правильно понял?
Забавно, как его голос звучит то громче, то тише.
— Что не склеилось?
— Да твоя интрижка с этим новым парнем. Сомневаюсь, чтобы он не возражал, что ты гостишь у меня, удолбавшись до беспамятства… — Сладкий косо смотрит на меня, ожидая реакции. — Или он не в курсе?
Узел в моей груди снова затягивается, и я понимаю, что он никуда и не исчезал. Я просто временно перестала его замечать.
— Не было у меня никакого парня. Я же тебе говорила.
Сладкий весело фыркает.
— Не психуй, просто прикалываюсь. Я все знаю, и меня все устраивает. Кто без греха… Кто я такой, чтобы кого‑то осуждать, верно?
— Ты о чем вообще?
Когда с губ Сладкого слетает имя Оливии Шоу, я начинаю тонуть в черной смоле, и от принятой наркоты мне ни разу не легче. Кажется, меня сейчас вырвет: выпитый глоток уже жжется в глубине горла, просясь наружу.
— Откуда ты…
— Я порой смотрю новости и умею пользоваться «Гуглом». — Он садится, качая головой. — А тебе, кажется, не помешает малость взбодриться.
Я оцепенело наблюдаю, как Сладкий достает прямо из воздуха маленький пакетик с кокаином, макает в него кончик ногтя, сует в ноздрю. Протягивает пакетик и мне, но я мотаю головой.
— Ты, того и гляди, вырубишься. Нюхни скорей.
Чего-чего, а кокаина мне сейчас точно не нужно. Так я Сладкому и говорю. Пожав плечами, он лезет в тумбочку за еще одной загадочной таблеткой и размалывает ее в мелкий порошок.
С этого момента все вокруг начинает плавать в густом тумане, а время отсчитывается короткими вспышками ясности, за которыми туман сгущается даже сильнее прежнего. Когда я более-менее прихожу в себя, в комнате уже темно, а по телеэкрану скользят персонажи черно-красного фильма ужасов: много-много бутафорской крови, тщательно отшлифованные звукоинженерами вопли. Совсем не похоже на реальность, — заключаю я. Настоящие ужасы ведут себя тихо.
— Что-что?
Сладкий наваливается на меня, обдавая горячим дыханием с сильным запахом «Джека Дэниелса» [77]. А я и забыла о его присутствии.
— Я ничего не говорила. Отвали.
Он игриво шлепает меня по заду, и я вдруг понимаю, что осталась в одних трусах. Растерявшись на миг, ударяюсь было в панику, но сразу успокаиваюсь, когда Сладкий дает мне глотнуть из своего стакана. Прямо герой-любовник.
Когда я всплываю на поверхность в очередной раз, телевизор уже выключен: на пустом экране пляшут призраки наших отражений. Я осознаю вдруг, что меня трахают сзади, ощущаю влажные шлепки чужой плоти. Если партнера не видно, процесс не так и плох. Вообще, я мало что чувствую, но ощущение наполненности само по себе довольно приятное. Я даже не замечаю, когда Сладкий, с содроганием кончив, валится рядом со мной и, ухватив за загривок, прижимает к себе, покрывая влажными поцелуями. На моих губах остается вкус его пота и выпивки, но я не отстраняюсь.
— Я вроде как догадывался, что в постели ты просто огонь, — признается Сладкий. Ему никак не удается перевести дыхание. Заливший глаза пот он смахивает уголком простыни. — Но, черт возьми… Обязательно как‑нибудь повторим.
— «Как‑нибудь» уже не настанет, — говорю я. Забавно: даже не чувствую, как шевелятся мои губы. — Это был первый и последний раз. С завтрашнего дня я начинаю новую жизнь.
— Вот это новость! Ты разбиваешь мне сердце.
— Отличная причина кайфовать, пока мы еще можем.
Сладкий громко, пронзительно смеется; звук походит на скрип ногтей по стеклу, и моя кожа покрывается мурашками — несмотря на то, что здесь жарко как в аду и мой пот еще не остыл. Я забираюсь на Сладкого, сажусь верхом на его тощие бедра и пытаюсь заправить внутрь все еще вялый член. Сладкий пока не готов: он спихивает меня на влажные простыни и переворачивает лицом вниз.
— Значит, новая жизнь? — хмыкает он. — Ты действительно этого хочешь? Может, тебе нужно где‑то зависнуть на это время? Видишь ли, я пока свободен, а при таком раскладе тебе даже не придется платить за жилье…
Он раздвигает мои ноги коленом, но его равнодушная эрекция не держится дольше пары толчков.
— Тут у меня совсем не дворец, и, ясное дело, этой берлоге не повредила бы толика женского внимания… — Сладкий тихо смеется над собой, пытаясь вернуть члену твердость. — И здесь вполне безопасно, со всеми этими замками. Сюда не так легко вломиться, не то что в твою старую квартиру. Я даже подумывал установить охранную систему, и…
Он умолкает, фыркнув с досады. Головка его члена тычется мне в бедро.
Меня словно с головой окунули в ледяную воду. Инстинктивно я сжимаю ноги в тот самый момент, когда ему удается навести снаряд на цель, и приподнимаюсь с дивана.
— Что ты сейчас сказал?
— В твою квартиру ведь кто‑то залез, верно? Тебе же поэтому и пришлось оттуда свалить…
Я мельком замечаю растерянность на его лице, прежде чем Сладкий снова опрокидывает меня на живот. Затхлый запах его простыней бьет в нос сильнее прежнего.
— Об этом я тебе не рассказывала, — бормочу я, еле ворочая непослушным языком. — И это не попадало в выпуски новостей. Или в Интернет… Тогда как?
— Кто‑то в клубе шепнул мне. Расслабься, детка, все в ажуре. Ты ведь хочешь этого, еще раз?
Да, я хочу еще раз, и Сладкий рад стараться. Он прав, все опять в ажуре, и контуры моего тела начинают мягкое, незаметное растворение. Та последняя фраза сильно меня задела, и чем активнее я пытаюсь с ней бороться, тем сильнее она сжимает меня, — прямо как китайская ловушка для пальцев. Когда же я отрываю лицо от простыней, Сладкого рядом нет, а где‑то неподалеку шумит душ. Я ведь только на мгновение прикрыла глаза, правда?
Не могу сейчас об этом думать. Я ни о чем не могу думать.
Мне нужна пустота, темная и безмолвная.
Я вообще ничего не хочу.

Глава тридцать вторая

Когда я просыпаюсь, мой разум спокоен и тих, его целиком наполняет качающаяся будто на волне, мягко пульсирующая боль. В горле пересохло, и каждый вдох требует усилий: вдох, выдох, снова вдох…
Меня окутывает мягкая, как бархат, тьма. По мере того как глаза понемногу приспосабливаются, я постепенно начинаю различать окружающую обстановку. И ощущаю резкий укол паники: судя по всему, лежу я на больничной койке, а ровные гудки на грани слуха — это работа монитора сердечного ритма.
Я пытаюсь приподняться на локте, но слышу странный звон. Звук отдается в костях, и все мое естество заполняет нехорошее предчувствие, схожее с ощущением от свободного падения в бездну. Тяжесть на запястье до боли знакома, эти впившиеся в тонкую кожу моего шрама металлические зубы, и я заранее знаю, что увижу, когда опущу взгляд на правую руку. Наручник тускло отблескивает, надежно приковав мое запястье к металлическому бортику на краю больничной койки. Охваченная ужасом, я дергаю и тяну руку — лязг, лязг.
На периферии зрения что‑то шевелится. Я в панике поднимаю глаза, и меня захлестывает облегчение: со стула в другом конце комнаты поднимается Шон.
«Он может это прекратить», — взывает тоненький голосок в глубинах моего сознания. Шон запросто снимет эти кандалы, стоит только попросить. Он не сможет отказать, зная все обо мне и о том, каково мне в этих оковах. Он все поймет и снимет наручники. Я буду умолять на коленях, если понадобится.
После являются воспоминания, грозящие затопить меня жидкой грязью по самую макушку. Замызганная квартирка Сладкого, пакетик с коксом, толченые таблетки — три, или четыре, или бог весть сколько, которые я там вынюхала.
Во рту горький привкус. Я вспоминаю и все остальное.
Мою грудь в бешеном темпе заполняют жгучий стыд и ненависть к себе; кажется, грудная клетка вот-вот лопнет, а ребра — сломаются, как сухие прутья. Все это оборачивается уродливыми слезами, рыданиями, которые сотрясают все мое нутро. Я зажмуриваюсь, лишь бы не видеть выражение на лице Шона.
Не знаю, как долго продолжается мой плач. Поражает, что я вообще могу лить слезы, ведь в моем теле осталось так мало влаги. И все это время я с болью осознаю, что он стоит совсем рядом, но не двигается и не говорит. Я всей душой желаю, чтобы он протянул ладонь и коснулся меня, взял за руку, убрал волосы со лба.
Впрочем… Если Шон не хочет прикасаться ко мне, кого в том винить…
— Мне так жаль, — задыхаясь, хриплю я. — Так жаль! Я не хотела, чтобы все так получилось.
Едва успев произнести эти слова, я начинаю их ненавидеть. Они звучат так звеняще пусто, и все же я, кажется, просто не в состоянии остановиться.
— Я согласна на лечение. Я пойду в клинику, я сделаю все, что ты захочешь. Только…
— Лэйн… — тихо роняет Шон. В его голосе — ни злости, ни отвращения, ни неприязни. И от этого даже хуже… хотя хуже уже вроде бы некуда.
— Ты только сними с меня эти штуки. — Наручники еще раз слабо звякают о металлический прут бортика. — Пожалуйста!
— А ты вообще без понятия, что происходит, так?
Уже не могу остановиться: лицо перекошено, как у младенца, только слезы больше не льются. Меня сотрясают сухие всхлипы, похожие то ли на икоту, то ли на позывы к рвоте, что не так уж далеко от истины: меня и правда в любую секунду может вырвать.
— У тебя была передозировка. Крупно повезло: твой дилер не оказался полным отморозком, и у него хватило совести вызвать скорую, а не вышвыривать тебя на улицу.
Я приподнимаюсь с подушки, пытаюсь вытянуть руки из оков.
— Шон…
— Пожалуйста, прекрати. Только хуже делаешь.
Дверь открывается, и входят еще трое. Под потолком вспыхивает режущий глаза свет, и обретя вновь способность что‑то видеть, я обнаруживаю поблизости двоих в полицейской форме. Рядом с ними медсестра — она с тревогой переводит взгляд с них на меня и обратно.
— В чем дело‑то?
— Поверить не могу, — бурчит Шон. Не мне, не этой парочке в форме, но на самом деле и не себе тоже. — Просто не верится, что я доверял тебе.
Еще парочка секунд общего молчания — и те же слова он услышал бы от меня.
Двое полицейских подступают ближе, обходя меня с обеих сторон. Я физически ощущаю, как уменьшаюсь в объеме, съеживаясь в своем больничном халате точь-в‑точь Алиса, готовая упасть в кроличью нору.
— Шон, что тут происходит?
— Шутки в сторону, постарайся держать свой рот на замке. Все, что ты скажешь, может быть использовано против тебя. И будет использовано.
Один из пары полицейских начинает говорить, но все слова, кровоточа, сливаются в одну багровую реку. Он сыпет бессмысленными специальными терминами, и я не могу ничего разобрать, кроме отдельных слов, которым удается пронзить забивший мою голову туман. «Вы арестованы. Хранение… распространение… причастность к исчезновению Оливии Шоу…»
Этого не может быть.
Наверное, я все еще сплю. В коме или что‑то такое, а вся эта сцена — игры моего дрыхнущего мертвецким сном разума, как в кино. Боже, как мне нужны мои таблетки. Такие вот мысли теснятся в голове, заставляя испытывать более чем странное желание захихикать. Я ведь смогу проснуться в любой момент, верно? Они ведь не могут нести подобную чушь с такими серьезными лицами. Сама идея безумна. «Причастность к исчезновению…»
Шон выкладывает к изножью моей койки стопу аккуратно сложенных шмоток.
Самое время проснуться.
Не проронив больше ни слова, не оглянувшись, Шон выходит за дверь, оставляя меня наедине с двумя другими полицейскими. Мой взгляд растерянно скользит по их лицам в поисках ответа, хоть какой‑то эмоции, но их там нет: оба стоят, как мраморные статуи. Когда я пытаюсь встретиться взглядом с медсестрой, та отводит глаза в сторону.
Все они считают меня кем‑то…
Они считают, что я виновна.
Эти слова заезженной пластинкой гремят в моей голове, пока они ведут меня по коридору к крытой стоянке, где ждет машина. Поездка отнимает всего несколько минут, и мы подъезжаем к участку. Кто‑то из полицейских бесцеремонно натягивает капюшон моего свитшота мне на лицо, — лишь спустя несколько секунд, когда в прикрытых глазах начинают взрываться фотовспышки, я понимаю зачем. Они тащат меня к двери сквозь гвалт кричащих на все лады голосов, но все, что я вижу, — это мыски своих ботинок: левый, правый, левый, правый.
Потом наступает тишина.
* * *
Вентиляция в комнате для допросов выкручена на полную; тут довольно холодно и пахнет равной смесью чистого и спертого воздуха. Мне так и не удалось перестать всхлипывать. Солоноватые подтеки на лице затвердели, подсыхая, и я чувствую их каждый раз, когда моргаю.
Я сижу здесь одна. И не знаю, что делать. Как поступают в таких случаях герои телесериалов? Требуют адвоката или типа того. Мне ни за что не оплатить услуги защитника. Хотя мне пока и вопросов‑то никаких не задавали. Вообще, никто мне даже и слова не сказал.
В конце концов дверь открывается, и входит Шон. Я едва могу его узнать, ведь в нем все изменилось — и выражение лица, и манеры. Вслед за ним входит женщина в официальном костюме темно-синего цвета, с темными же волосами и с морщинками вокруг глаз — она чем‑то напоминает мне металлическую версию фарфоровой Жаклин, гораздо суровее и жестче нее. Войдя, женщина представляется: сержант-детектив такая‑то, — но мой взгляд все равно прикован к Шону, и только к нему.
Я чувствую себя в точности так же, как и десять лет назад. Меня бросают из одной камеры в другую, где люди с тем же осуждением в глазах задают мне вопросы, ответов на которые у меня просто нет.
Шон усаживается, а женщина остается стоять. Некоторое время он просто смотрит на меня, а затем выкладывает на стол что‑то плоское и серебристое, подталкивает ко мне — и предмет замирает на полпути между нами, исполненный немого укора.
Мой разум все еще бьется над этой головоломкой, когда Шон наконец задает свой первый вопрос.
— Это принадлежит вам, Лэйни?
Ноутбук. Краденый ноутбук, вынесенный ворами из моей квартиры. Что‑то в этой комнате маловато воздуху.
— Я не обязана отвечать, — говорю я. По крайней мере, такой вывод кажется мне обоснованным после всех попыток проанализировать происходящее. Шон поворачивается к женщине в темно-синем; та отвечает ему долгим взглядом, но потом кивает и оставляет нас наедине.
— Здесь только мы, Лэйни. Если ты хочешь, чтобы я тебе помог, ты скажешь мне правду. Твой компьютер?
— Мне нужен адвокат, — хрипло выдаю я.
Шон бьет по столу обеими ладонями.
— Наглости тебе не занимать.
— Я знаю свои права. — Кажется, я сейчас снова заплачу. Во всем полицейском участке он первый, кто решился посмотреть мне в глаза. Как он может так поступать со мной? Сейчас? После…
После того как я самолично уничтожила то единственно хорошее, что подарила мне жизнь. Мне даже не сосчитать, сколькими способами я подвела Шона.
— Он принадлежит тебе или нет? Я тут вовсю пытаюсь помочь. Ты же знаешь, что пытаюсь. Проклятье.
— Как… Где ты его взял?
— Не так уж важно, где я его взял. Ответь на вопрос, иначе я ничего не смогу для тебя сделать.
В отчаянии, я качаю головой.
— Я не сделала ничего плохого.
Ложь. На самом деле, я давно потеряла счет своим промахам; чего стоят только дурацкая выходка на полицейском брифинге и нелепый конфликт с Хасинтой… Все, что я делала, лишь усугубляло ситуацию, но, бог мне свидетель, я не этого добивалась. Я лишь пыталась помочь.
Шон делает глубокий вдох и достает папку, которую бросает на стол, в компанию к ноутбуку.
— Вот. Посмотри, что мы нашли на твоем жестком диске, — неестественно, через силу смеется он. — Только ты и сама уже догадалась, не так ли?
Я беру папку кончиками пальцев и приоткрываю обложку.
Ощущение, будто легкие полны воды и я тону без надежды на спасение. С первого взгляда мне все становится ясно.
Со сдавленным вздохом я таращусь на фотки в папке. Зернистые принтерные распечатки, но и этого более чем достаточно: все это девочки, голые девочки. Некоторые выглядят юными, некоторые — очень юными.
— Там больше сотни папок, — с периферии моего сознания доносится голос Шона. — И все они полны фотографий.
Нет нужды ничего объяснять. То, что мой ноутбук всплывет, было лишь вопросом времени: тот, кто вломился в мою квартиру, нашел именно то, что искал. Он расставил идеальную ловушку, но все остальное я сделала сама. Вела себя глупо и безответственно, упрямо отказываясь довериться людям, которые пытались помочь, — в общем, как и всегда. Я с самого начала выставила себя виновной.
Сыграла на руку своему похитителю. Опять.
— Это не мое, — говорю я. Будто это заявление может иметь хоть какой‑то смысл. Что еще я могла бы сказать в любом случае? Разве не это без устали твердят все виновные? И я уверена, что Шон уже слышал оправдания и пооригинальней.
— Среди них есть фотографии, — стальным тоном продолжает он, — на которых, возможно, изображена Оливия Шоу.
Не думала, что Шон сможет огорошить меня еще сильнее, но это открытие бьет все рекорды. Кажется, меня сейчас все‑таки вырвет.
— Мы все еще пытаемся это выяснить. Так что, если хочешь в чем‑то мне признаться, сейчас — самое, черт возьми, подходящее время.
— Это не мое, — упрямо повторяю я.
Но люди скажут, что так и есть. Я сама много раз читала о подобных случаях: жертвы насилия со временем сами превращаются в насильников, замыкая проклятый круг. А я с самого начала, это уж точно, повела себя не как любой здравомыслящий человек.
— Твой дилер… настаивал, что этим ноутбуком ты расплатилась с ним за очередную дозу.
— Это неправда. — Ну разумеется, неправда. Печальная истина состоит в том, что у меня не было вообще ничего, и я решила расплатиться натурой. Мне еще никогда не хотелось умереть так сильно, как теперь.
— Он также сказал, ты намекала ему, что хочешь свалить из города.
— Нет. Ничего подобного я не говорила. Я только…
— Это твой ноутбук?
— Да, он мой, — признаюсь я сквозь ком, застрявший поперек горла. — Но фотографии — не мои.
Шон потирает виски — такой до боли знакомый жест.
— Я все это время поддерживал тебя, — произносит он до странности ровным голосом. — Всегда был на твоей стороне. Тупая ты стерва.
Слова больше не причиняют боли, и я встречаю их, не моргая. Все, чего мне сейчас хочется, — это открыть Шону всю правду. По крайней мере, всю, какую я только знаю, какую только помню.
— Подожди. Мою квартиру ограбили. Пару недель назад. Стащили у меня ноутбук и еще какое‑то барахло… — с трудом, с запинкой на каждом слове выпаливаю я. — Это сделал Сладкий, больше некому. Он уже знал, а ведь я ему не говорила. Я…
Даже продолжая заикаться, я уже не так уверена. А что именно я ему рассказывала? Не могу вспомнить. Весь вчерашний день прошел в качке на волнах наркоты, оставив в памяти куда больше непроницаемо-черных провалов, чем достойных доверия фактов.
— И ты не стала вызывать полицию, потому что?..
— Да потому что без толку! — повышаю я дрожащий голос. — Все равно никто бы и пальцем не шевельнул. В моем районе каждый день взламывают чьи‑то двери. И я не настолько белая или богатая, чтобы кому‑то было до этого дело.
— Тебе следовало поделиться хотя бы со мной. Почему не рассказала?
Мне много чем следовало бы с ним поделиться. Помню, как набрала его номер, как мне ответил чей‑то женский голос — голос Вэлери, теперь мне это известно. Идиотка. Ну почему я передумала?
Когда я рассказываю о звонке Шону, в его глазах появляется грусть.
— Хоть кто‑то сможет это подтвердить? Ты кому‑нибудь еще рассказывала?
— Наталье. Своей подруге, у которой ночевала.
— Та стриптизерша…
— Барменша.
— Как скажешь. Я уже пытался с ней связаться, но выяснилось, ее уже дня три никто не видел. Она не явилась на работу без предупреждения, ее телефон настроен на прием голосовой почты. Никто понятия не имеет, где она сейчас.
Я вздрагиваю под пристальным взглядом Шона.
— А ты, случайно, не знаешь?
У меня есть своя догадка, очень хорошая догадка, и опять во всем виновата я — и больше никто. Какой сюрприз.
— Я больше не смогу тебе помогать. Сама понимаешь.
Это я понимаю. Неясным остается другое: как Шону вообще могло прийти в голову делать что‑то ради меня? Но слова словно сами по себе слетают с моих губ:
— Ты должен мне верить. Кто‑то взял мой ноутбук и набил его всеми этими… картинками. — Я кошусь на папку, но она расплывается от слез, застящих мне глаза. — Ты же не мог в самом деле решить, будто я…
— Что я решил, не имеет значения.
— Но ты же мне веришь? — практически умоляю я Шона.
— Убедить судью тебе поверить — вот задача.
Я опускаю лоб на руки. Наручники тихо звякают, будто лишний раз напоминая, что мои шрамы ничем не скрыты.
— И теперь ты меня ненавидишь?
— Нет. Никакой ненависти. Мне тебя просто жаль.
Я больше ни слова не могу произнести, как ни стараюсь.
— Мне жаль, что ты позволила ему победить. Своему похитителю. Очень жаль, что позволила ему перемолоть тебя и превратить в это.
Борясь с головокружением, я выпрямляюсь на своем стуле.
— Ошибаешься. Я не позволила ему победить. И ни во что не превратилась! Мне было десять лет, черт тебя подери! И не смей намекать, будто я…
Слезы наконец хлынули, потекли по щекам. Я зажмуриваюсь в тщетной попытке заткнуть течь.
Шон вновь начинает говорить. Он рассказывает мне, что скоро мне будет назначен залог, но сначала нужно найти толкового общественного защитника, и то да се. Его голос плывет, слова звучат все более мутно. Как бы я ни пыталась сфокусироваться, ничего не выходит. Лицо Шона тоже словно размывается — знакомые черты теряют привычную четкость, и очень скоро я уже не понимаю, на кого смотрю.
Все вокруг меркнет. Что‑то происходит, но мое знание об окружающем мире крайне поверхностно — как сюжет в телешоу, которое я смотрю лишь вполглаза. Сознание гаснет по мере того, как я все глубже проваливаюсь внутрь себя, позволяя глазам остекленеть, а коже — обратиться твердой, но хрупкой скорлупой.
У меня больше нет сил с этим бороться.

Глава тридцать третья

Ночью ко мне является одна из девочек со снимков из папки, с большими карими глазами и жеребячьими коленками. На вид ей лет четырнадцать, и грудь у нее маленькая, не расцветшая толком, вроде моей собственной, а живот — плоская равнина меж выступающими вершинами тазовых костей. Я хочу спросить, как она оказалась на снимке, который попал в мой ноутбук, но не владею голосом. В прямом смысле: мне вообще нечем говорить, поскольку физического тела у меня нет — смотрю вниз и не вижу ни своих рук, ни всего остального. Я бесплотна. Легкое дуновение ветерка — и я исчезну.
Мне хочется знать, кому она улыбалась. Кто стоял по ту сторону камеры. И посадят ли его когда‑нибудь в тюрьму, как он того и заслуживает.
Этот мир набит людьми, которые думают, что я тоже этого заслуживаю.
За первой девочкой приходят и другие — самые разные, бесконечный парад: тощие конечности, гладкая кожа. Лица некоторых девочек попадались мне на листовках о пропавших детях, виденных мною за последние десять лет. Иногда я присматриваюсь и узнаю в них себя: родинка здесь, шрамик там. Иногда подозреваю, что они могли натянуть на себя кожу Оливии, но боюсь приглядеться — что, если так и есть?
Как бы я тогда посмотрела ей в глаза?
Какая‑то часть меня неутомимо строит всякие гипотезы. Наверное, какие‑то верны. Может, я сама все это устроила, а после начисто забыла — стерла из памяти, как день своего похищения? Накачала себе все эти фотки в дурацком приступе ночного бреда? Будто в горячке, я роюсь в закоулках памяти, которая давно пришла в негодность от таблеток, пьянства и других способов, которыми я пыталась смыть, вычистить свое существование. Скажем, ноутбук: а вдруг я сама забрала его из квартиры? Неужели действительно в какой‑то момент вручила его Сладкому?..
Может, я окончательно тронулась умом? Мне давно ясно, что это — дело решенное, лишь вопрос времени. Я тянусь ко всем этим девочкам, которые призраками толпятся вокруг. Умоляю рассказать все как есть, — но, подобно мне самой, они безмолвны. На каком‑то глубинном уровне я знаю, что голоса были у них отняты, навсегда остались за затвором той фотокамеры.
Лязганье ключа в замке выдергивает меня из некрепкого сна, и я сажусь, отталкиваясь от узкой койки. Дико болит спина, а щека совсем одеревенела.
Появляются незнакомый полицейский и та женщина, которую я видела в комнате для допросов. Костюм на ней уже другой, так что, судя по всему, наступил новый день. Сколько времени прошло? Как долго я валялась в отключке?
За этими двумя входит Шон, и мое сердце, несмотря ни на что, пускается вскачь.
Женщина начинает говорить, но я не могу разобрать ни словечка, будто за ночь успела позабыть родной язык.
— Чего вы ждете? — спрашивает Шон. Мне требуется еще несколько секунд, чтобы понять, чего он хочет. Ясно лишь одно: меня отпускают.
Я встаю на нетвердые ноги и пошатываюсь, когда он протягивает мне мою куртку, аккуратно свернутую и сложенную. Не помню, когда видела ее в последний раз и где оставила: у Сладкого, в гостинице? Куртка тяжела как камень и тянет меня к полу. Шон стоит рядом, но не пытается поддержать меня — смотрит, как я приваливаюсь к стене.
— Что… — Голос подчиняется мне только с третьей попытки.
— Кто‑то внес за вас залог, — сухо сообщает он. Должно быть, в моем взгляде ясно читается вопрос, потому что Шон добавляет: — Анонимно.
— Фотографии, — выдыхаю я. — Мне нужно знать только одно: была ли на них Оливия? И пока я не узнаю ответ, никуда не пойду.
— Мы не смогли определить, изображена на каких‑то из них Оливия или нет. Тем не менее вы по-прежнему обвиняетесь в хранении детской порнографии. Не говоря уже о наркотических субстанциях.
Как раз в тот момент, когда я, все так же шатаясь, направляюсь к двери под пристальными взглядами женщины и полицейского, Шон склоняет голову и подается ближе. Его шепот шелестит рядом с моим ухом:
— Он где‑то рядом. Будь осторожна.
Я едва успеваю осмыслить слова, как он уходит. А потом я оказываюсь на улице — слегка растерянная и ослепленная светом угасающего дня… или это утро? Не определить, пока рыжий солнечный диск не сдвинется вверх или вниз. Мне следует поскорее убраться отсюда, пока полицейские не передумали — или пока тот, кто внес за меня огромный залог, не решил забрать его обратно. И все‑таки я медлю. Натягиваю куртку, и ее потертая кожа знакомым весом оседает на моих плечах, заключая в объятия привычного запаха. Я обшариваю карманы, надеясь найти пачку сигарет, — да вот же она, и зажигалка рядом, — и за подкладкой кармана, в самом низу нащупываю увесистый предмет продолговатой формы.
В полном недоумении я просовываю руку сквозь подкладку, разрывая шов шире. Нет, только не здесь! Пускаюсь бежать — сперва трусцой, а затем и в полную силу, как в спринтерском забеге. Порывистый ветер выдувает пот с моих волос. Только в нескольких кварталах от участка, когда бежать больше нет сил, я разрешаю себе остановиться и вытащить из кармана руку.
И смотрю на свой нож — он в точности такой же, каким я видела его в последний раз. Лезвие вылетает без звука, стоит мне только тряхнуть рукоятью, оно блестящее и острое. Перед тем как убрать его, я даже замечаю слегка искаженное отражение своего правого глаза в окружении теней.
«Он вернул мне нож», — мелькает в глубине моего сознания. Это должно означать, что Шон по-прежнему мне верит, иначе зачем бы ему это делать? Не без внутренней дрожи я повторяю про себя слова, которые он мне прошептал: будь осторожна.
Главное, ему известно, что я не виновата.
Именно этого мне недоставало. Можно выдохнуть.
Вот только деваться теперь некуда. На старую квартиру? И речи быть не может, даже если владелец еще не выбросил все мои вещи на тротуар. Гостиниц с меня хватит. А знакомые, готовые меня терпеть, кончились. Оттолкнула всех до последнего. Даже то, что соединяло меня с Шоном, сколь бы короткой и смазанной ни оказалась наша связь, — хотя моим парнем он с самого начала не был и быть не мог, — я все равно как‑то умудрилась испортить. Не сумела хоть как‑то помочь вернуть Оливию. Остается только надеяться, что я не усугубила ситуацию, нанеся непоправимый вред поискам. Впереди меня ждет суд, и эту дату мне не отодвинуть. Сомнений никаких: независимо от того, сумеет ли Шон как‑то разобраться в истории моего ноутбука, меня наверняка надолго запрут в тесной камере без окон.
Все, что мне остается, — это продолжать идти. Я едва соображаю, где нахожусь, но точно знаю, куда направляюсь. Шла к этому всю свою жизнь. Удивительно только, каким долгим оказалось мое путешествие.
* * *
Через воды озера Юнион перекинут мост с красивым названием «Аврора». Над перилами во всю длину укреплено проволочное ограждение, но оно никогда никого не останавливало, не остановит и меня. Все, что требуется, — перелезть и разжать пальцы. Дальше гравитация справится сама.
Ума не приложу, сколько времени понадобится, чтобы доплестись до моста, — да и наплевать, хоть вся ночь. Идет дождь — но, опять же, когда в этом городе не шел гребаный дождь? — и я, дрожа, закрываю подбородок отворотами воротника куртки.
Умереть мне было суждено еще давно, но мой похититель по какой‑то неведомой причине не довел дело до логического конца, и в этой загадке мне уже никогда не разобраться. Пришло время самостоятельно завершить начатое. Бредя по пустынному шоссе, я достаю мобильник и включаю его. Всего одна «палочка» заряда. Надо бы позвонить Шону и сказать, как я сожалею обо всей этой белиберде. Скорее всего, на звонок он не ответит, да я и сама не вижу, с чего бы. Вот только позже, узнав новости, он снова почувствует себя виноватым.
Хотя, если меня не станет, возможно, у Шона гора свалится с плеч. Ему больше не придется думать обо мне, волноваться из-за меня или терзать себя проблемами, разобраться с которыми он не в силах. Буду только рада оказать ему услугу, ведь я все‑таки многим ему обязана.
Я прячу мобильник и продолжаю свой путь. Дождь понемногу пропитывает одежду, и та, тяжелая и холодная, липнет к коже, высасывая жизненную энергию. Ботинки превратились в кандалы, и с каждым шагом они делаются все тяжелее.
Мобильник в моем кармане взрывается звонком, заставляя меня подскочить от неожиданности. Сердце сразу оживает и с бешеной энергией принимается биться о хрупкие прутья своей клетки. Я так сильно хочу, чтобы это оказался Шон, что при виде незнакомого номера на дисплее чуть не швыряю телефон в лужу. Звонок переведен на голосовую почту, и я с облегчением вздыхаю, но мобильник тут же принимается верещать снова.
Боже, да что им от меня нужно?
Я подношу телефон к уху, намереваясь объявить любому, кто бы ни оказался на линии: просто забейте и забудьте, все уже кончено, пожалуйста, не звоните сюда больше.
Но на другом конце едва звучит сдавленный, приглушенный женский голос:
— Лэйни?
— Кто это? — морщусь я. Голос знаком, но я не могу разобрать его принадлежность сквозь помехи и шелест дождя.
— Лэйни… — раздается вздох. — Слава небесам, я до тебя дозвонилась! Это Жаклин.
— Привет, — на автомате говорю я. — Вообще‑то, сейчас не самое подходящее время…
— Мне известно, что случилось. И рада, что тебя отпустили.
Я молчу, моргая от бьющего по лицу дождя.
— Я знаю, тебе сейчас негде остановиться, и поэтому подберу тебя.
— Пожалуй, вам не стоит… — осторожно говорю я. Не может же Жаклин не знать, почему меня арестовали. Что меня всерьез подозревают в похищении ее дочери.
— Мы остановились в нашем летнем домике, чтобы скрыться от репортеров. Туда я тебя и отвезу, только скажи, где ты сейчас.
Я качаю головой и лишь чуть погодя вспоминаю, что ей этого не видно.
— Нет.
— Не сбрасывай!
Меня настораживают тревога и спешка в ее голосе, они слышны даже сквозь дождь и помехи на линии.
— На самом деле вам это не нужно, — задыхаясь, возражаю я. Не могу заставить себя сказать Жаклин правду.
— Нет, нам нужно. Мне нужно. Я хочу, чтобы ты приехала сюда, и поскорее. Пожалуйста… — Вздох. — Дело в Оливии.
Я так резко останавливаюсь, что чуть не спотыкаюсь о свои же промокшие подогнутые брючины.
— А что с ней?
— Я должна кое-что тебе рассказать.
— Тогда скажите прямо сейчас.
— По телефону нежелательно.
— Вы… вы звонили Шону? Я хотела сказать, детективу Ортису.
Трудно произносить его имя. Слоги застревают в горле.
— Мы пытаемся с ним связаться. В участке заявили, что он недоступен, личный телефон не отвечает. Не знаю, что делать… — Похоже, Жаклин вот-вот расплачется. — Ты можешь просто сказать мне, где находишься? Пожалуйста!
Сквозь шум дождя я слышу ее прерывистое дыхание. Пока не передумала, сообщаю, где меня найти, и вешаю трубку.
* * *
Машина съезжает к обочине, мигая тормозными огнями. Это белый «бумер» Жаклин; подбежав, я останавливаюсь в сомнении при виде мужского силуэта за рулем.
Том Шоу опускает окно.
— Садись. Давай быстрее.
— А где Жаклин?
Его взгляд мрачнеет.
— Она недостаточно хорошо себя чувствует, чтобы вести машину. Прошу, залезай, пока ты еще не умерла, подхватив воспаление легких под этим ливнем.
А что, отличный выход! С неохотой я открываю пассажирскую дверцу и забираюсь внутрь. Мутная дождевая вода, капающая с моей куртки, лужицей собирается на сиденье.
— Вот и хорошо. С твоей стороны было бы невежливо отказаться от приглашения, ведь это я внес за тебя залог.
Я теряю дар речи от изумления, а он жмет на газ и под плотной завесой дождя возвращается на шоссе.
От границы города до летней резиденции семейства Шоу ехать не больше часа. Деревья по сторонам шоссе все выше, а оно само — все пустыннее. Том Шоу молчит, и так даже лучше: я понятия не имею, как с ним общаться. Не знаю даже, с чего начать.
— Жаклин уверена, что ты ни при чем, — говорит он, съезжая с шоссе на узкую улицу, потом мы поворачиваем раз и другой. Выписываем странные зигзаги в лесной чаще. То тут, то там за деревьями мелькают роскошные дома. В это время года они стоят пустые и темные.
«А ты сам как думаешь?» — хочется спросить мне.
— Вся эта история тяжело на ней сказалась, — сообщает Том Шоу, развивая тему. — Если Жаклин начинает терять голову, не мне ее винить.
Вот он уже и ответил.
— А сами вы и правда считаете, что я на такое способна?
Он лишь пожимает плечами, и это дико меня бесит.
Последний отрезок нашего пути самый длинный, это засыпанная гравием грунтовая дорога, которая плавно виляет между деревьями. В конце ее из хвойных зарослей выплывает дом — одна из современных построек с полностью стеклянным фасадом. Внутри горит единственная лампа, тусклой звездочкой мерцающая сквозь ветви.
— Знаешь, этот дом я построил для Оливии, — признается Том, и его голос дрожит, когда он произносит ее имя. — Вскоре после того, как мы ее удочерили. Я подумывал о доме у озера, но Джеки была против: вбила себе в голову, будто Оливия может утонуть. — Он качает головой, горько улыбаясь. — Смех, да и только…
Я потрясенно молчу.
— Все ради нее, только чтобы у нее было все самое лучшее. Ты хоть знаешь, каково это — любить кого‑то? Любить по-настоящему, а не только на словах?
Мы вылезаем из машины, и Том направляется к дому, не оглядываясь через плечо убедиться, иду ли я следом. Дождь поутих, и тишина стоит оглушительная. Я вдруг понимаю, что еще никогда не покидала город. Никогда в жизни не попадала в настолько тихое место. Ни тебе гула машин, ни далекого воя сирен. Здесь настолько тихо, что жуть берет. Только наши шаги и шепоток дождя…
— Когда нет облаков, на небе видны все звезды сразу, — гордо докладывает Том, отпирая входную дверь. Я следую за ним внутрь. — Сейчас я жалею, что мы никогда по-настоящему не жили здесь. Оливия терпеть не могла этот дом: говорила, слишком скучно. Всего денек-другой, и ей всякий раз было невтерпеж вернуться в город.
Я опять пытаюсь что‑то сказать, но Том обрывает меня:
— Ох уж эти нынешние дети, верно? Даешь им все, а они только просят добавки…
Он включает свет, и помещение наполняется теплым сиянием. Это прекрасный дом с большой открытой гостиной; за арочным дверным проемом открывается длинный холл с винтовой лестницей, ведущей на второй этаж. Все отделано полированным деревом теплых тонов, как, в общем, и следовало ожидать. Пахнет пылью и немного сыростью; дом долго стоял необитаемым.
— Жаклин… — наконец начинаю я. Мой голос отдается зловещим эхо. — По телефону она говорила, что должна мне что‑то рассказать. Вроде это касается Оливии.
Том опускает голову. Трет глаза и сжимает пальцами переносицу, а у меня замирает сердце.
— Да нечего рассказывать. К сожалению, никаких подвижек. Просто Джеки знала, что это должно тебя убедить, если прочие резоны окажутся тщетны.
Плохое предчувствие, которое уже давно свербит в моей груди, вновь дает о себе знать.
— С ней все в порядке?
— Да не совсем… — признается Том Шоу, устремляя на меня тяжелый взгляд. — Видишь ли, в прошлом у нее бывали эмоциональные проблемы. Большую часть времени состояние казалось стабильным, но потом, после пропажи Оливии, все быстро пошло на спад. И ей вновь пришлось начать принимать медикаменты.
— Медикаменты? — едва могу выдавить я, думая об элегантной, ухоженной, миниатюрной женщине, которая обнимала меня так, словно я была ее собственной дочерью. Какая‑то бессмыслица.
— У нее случаются серьезные приступы. Но мне хочется, чтобы это не бросалось в глаза. Вокруг нас и так полно журналистов, а если об этом станет известно, можешь себе представить шумиху. Стервятники…
Я тупо хлопаю глазами, все еще ничего не понимая.
— Они запросто дошли бы до того, чтобы обвинить ее в похищении собственной дочери, — продолжает Том, не просто обращаясь ко мне, а расстреливая словами в упор. — Заклеймили бы сумасшедшей. Обозвали бы токсикоманкой. В общем, я буду крайне признателен, если ты сможешь удержать то, что сейчас услышала, при себе, хорошо?
Я как‑то в толк не возьму, чего он от меня ожидает. Как, по его мнению, я могу поступить с этими ценными сведениями? Продать какому‑нибудь папарацци?
— Я знаю, вы стали близки.
Вряд ли это можно назвать сближением. Всего однажды Жаклин заезжала за мной, когда мне больше некому было позвонить.
— Не особо, — с сомнением говорю я.
— Очень жаль. Могу только представить, как тебе тяжело сейчас, даже если сбросить со счетов проблемы моей жены.
Меня снова пробирает дрожь. Заметив это, Том испускает долгий вздох.
— Уф-ф, совсем ведь из головы вылетело! Я тут болтаю без умолку, а ты мерзнешь. Давай я принесу тебе, во что переодеться.
Пока Том провожает меня до ванной, я сжимаю челюсти, чтобы зубы не стучали. По дороге замечаю, что и в этом доме со стен все снято. Бедняжка Жаклин…
Закрыв дверь и убедившись, что задвижка повернута, я вытираю волосы полотенцем и переодеваюсь в огромный пушистый халат из гардероба Жаклин.
Выжав носки, оставляю их на краю ванны, рядом с отвратительной, подтекающей грудой из джинсов и свитшота, а после втискиваю босые ноги в холодные, влажные кожаные ботинки. Достав из карманов размокшей куртки телефон и нож, я рассовываю их по голенищам, плотно прижав к ноге.
Снаружи меня ждет Том Шоу с бокалом в каждой руке, наполовину полным ароматной янтарной жидкости.
— Я решил, тебе не помешает согреться.
Одного только запаха достаточно, чтобы отогреть мои сжавшиеся, задубевшие внутренности, но я качаю головой:
— Нет, не нужно. Спасибо.
— Ты — отнюдь не трезвенница, как мне известно. И мы оба заслуживаем пропустить по глоточку.
Улыбка на лице Тома чуть перетянута. Он не любит, когда ему говорят «нет». Внезапно я со всей остротой осознаю тот факт, что на мне — только халат его жены, а под ним я совершенно голая, не считая трусов.
Он заливает в себя приличное количество янтарной жидкости. Я делаю крошечный глоток, но и он прожигает нутро, заставляя фыркнуть.
— Так чем она больна? — вырывается у меня. — Жаклин.
Этот вопрос, кажется, ненадолго ставит Тома в тупик, но затем он берет себя в руки.
— Я же только что рассказал. Ты уж с ней, пожалуйста, поосторожней…
— А что значат эти «приступы»? Вы не вдавались в подробности.
— Не обижайся, но мне неловко обсуждать их с тобой.
— Если ей плохо, я могла бы посидеть с ней немного, пообщаться, — предлагаю я. — Не буду ей надоедать, просто хочу убедиться, что с ней все в порядке.
— Джеки приняла свои таблетки и теперь спит.
— Вы накачали ее лекарствами… — Это не вопрос. — Так вы привыкли решать все проблемы, я угадала? Если кто‑то ведет себя не так, как вам хочется, дайте ему таблетку — и дело с концом.
— Честно говоря, твое мнение меня мало интересует, — холодно цедит Том.
— Тогда зачем вы вообще привезли меня сюда? Просто отправьте обратно, высадите где‑нибудь на обочине.
Он смотрит на меня несколько долгих секунд с непроницаемым, не поддающимся прочтению лицом. После сокрушенно качает головой.
— Ладно, — говорит Том Шоу. — Будь по-твоему. Если уж ты настаиваешь, я позволю тебе ее увидеть, но учти: Жаклин наконец‑то сумела уснуть, так что постарайся зря ее не беспокоить.
Я следую за ним к двери в самом конце холла.
— Знаешь, о чем я жалею? — вдруг спрашивает Том, приоткрывая эту дверь. За его плечом я вижу одну только темноту. — Жалею, что втянул тебя во все это с самого начала. Понадеялся, что ты сможешь хоть как‑то продвинуть вперед мои поиски дочери. Но все, что ты сделала, — это сломала мне отношения с женой.
Я с трудом сдерживаю язвительные слова, пляшущие на кончике языка.
— И знаешь, о чем я еще жалею? О том, что вообще удочерял ее. Глупо было надеяться, что из Оливии вырастет что‑то путное. Я имею в виду, только посмотрите на ее мать!
— Ах ты… — Мои кулаки сжимаются сами, без команды. В запале я начинаю что‑то говорить, но в этот момент Том распахивает дверь, открывая зияющую за нею пасть тьмы, и бочком обходит вокруг меня. Прежде чем я успеваю сообразить, что он задумал, следует толчок в спину, — причем достаточно солидный, чтобы сбить меня с ног. Темнота устремляется навстречу, и я лечу в пустоту, пока мое свободное падение не прерывает твердая на ощупь лестница. Боль пронзает руку, плечо, ребра, но мой крик захлебывается еще в горле. Я, кажется, целую вечность качусь кубарем, стуча об острые края ступеней бедром, боком, головой, — пока наконец не распластываюсь на полу.
Перед глазами плавают пятна, но я все равно пытаюсь приподняться, уперев в пол обе руки. Все тело болит, а в ушах нарастает звон, затапливая все прочие звуки. Когда мои глаза начинают привыкать к темноте, я различаю еще одну фигуру, в немом ужасе скрючившуюся у стены. Когда я пытаюсь заговорить или закричать, голос меня не слушается; губы немеют, а за ними и все остальное.
Где‑то в вышине над моей головой грохочут громовые раскаты, которые делаются все ближе, и я зажмуриваю глаза. Вслед за этим мои бедные пострадавшие ребра трещат под новым мощным ударом, который выбивает из моих легких остатки воздуха. Боль слепящим лучом взлетает по хребту, чтобы расцвести где‑то между ушами. Горькая желчь только что выпитого алкоголя поднимается в горле, обжигая все на своем пути, и выплескивается изо рта и носа. Все горит, глаза слезятся, а меня все рвет и рвет, пока желудок не сжимается, окончательно опустев. Как только я успеваю отплеваться, очередной удар в ребра отправляет меня в полет и укладывает на бок. Мое обоняние оскорблено кислым запахом рвоты.
Сквозь весь этот ад я слышу, как Том Шоу громогласно продолжает вещать, где‑то далеко вверху.
— Довольно этих игр! Время развязать язык. Говори сейчас же, где ты ее спрятала? Где ты спрятала мою дочь, мелкая дешевка?
И вот тогда я наконец‑то узнаю этот голос.

Глава тридцать четвертая

Я переворачиваюсь, встаю на четвереньки, но комната не желает замедлять вращение. Каждый мой вдох — борьба за жизнь. Несмотря на плавающий вокруг туман, я узнаю скрючившуюся у стены фигуру: это Жаклин. Она сидит, обняв колени, а ее глаза кажутся огромными темными провалами на бледном овале лица.
Она что‑то бормочет, и поначалу я не могу разобрать ни единого слова.
— Мне так жаль… — всхлипывает Жаклин, прикрывая губы ладонью. Я замечаю, что запястье второй ее руки пристегнуто наручниками к трубе отопления. — Мне так жаль, Лэйни! Он… он приставил пистолет к моей голове.
Мой разум крошится, дробясь. Кусочки моей короткой несчастной жизни мелькают, кружа передо мной, чтобы в итоге — впервые! — занять надлежащие места. Головоломка наконец собрана.
И тут меня захлестывает очередная волна головокружения. Руки дрожат, локти сдаются на милость усталости, и я валюсь вперед, скулой больно врезаясь в пол, и захлебываюсь сдавленным воплем.
Будто сжав тисками, он хватает меня за плечо и переворачивает на спину. На моих губах лопаются пузырьки рвоты. «Больной ты ублюдок», — пытаюсь сказать я, но выходит лишь свистящий, невнятный хрип.
— Где она? — орет он, осыпая меня клочьями летящей с губ слюны. — Я знаю, что вы, две поганые суки, спрятали ее куда‑то. Ну, теперь одна из вас точно заговорит!
Под лавиной затопившего мой мозг чистого ужаса и хаоса событий, которые я десять лет пыталась вычеркнуть из памяти, под осознанием того, что я, скорее всего, не выйду из этого подвала живой, мою грудь наполняет сумасшедшее, эйфорическое облегчение: моя дочь не у него. У этого чудовища нет Оливии; он знать не знает, где сейчас девочка.
И не узнает. Если это в моих силах, так и останется, пусть хоть на куски меня режет. Я уверена в этом на все сто, как никогда в жизни.
Поворачиваю голову, и из мглы выплывает испуганное лицо Жаклин.
— Оставь ее в покое, — хрипит жена монстра. — Она же тут совершенно ни при чем…
— Как ни при чем? Да это она заварила всю кашу!
Его лицо искажено яростью, глаза лезут из орбит. Он совершенно не в себе, настолько потерялся в иллюзиях и убежден в своем абсолютном праве распоряжаться чужими жизнями, что даже не слышит, какой безумный бред несет.
Он склоняется надо мной, и что‑то, спрятанное где‑то глубоко внутри меня, замирает от ужаса. Ухватив за плечи, он тянет меня вверх с пола. Моя голова запрокидывается, я едва чувствую свое лицо, а руки и ноги начинает покалывать.
Он встряхивает меня:
— Отвечай, никчемная шизанутая сука!
Хочется плюнуть ему в морду и послать куда подальше, но мой рот отказывается выдавать нужные слова. Его лицо расплывается, превращаясь в кожаную маску. Меня сковывает первобытный страх, но стоит только моргнуть — и фантом снова оборачивается Томом Шоу.
Он берет себя в руки, на его губах играет легкая улыбка.
— По крайней мере, нейролептик, которым я тебя напоил, похоже, делает свое дело. С трудом нашел такой. Нужно было удержать тебя в сознании, чтобы ты все понимала, но не могла сопротивляться. Уж поверь: к тому моменту, как средство прекратит действовать, ты успеешь расколоться, как гнилой орех.
Он разжимает пальцы, и я шлепаюсь на твердый пол, как марионетка с перерезанными ниточками. Нога подворачивается, и лодыжку пронзает боль, которая тут же принимается карабкаться выше. С моих губ срывается стон, похожий на животный.
Нагнувшись, он срывает с меня халат. По коже, испытавшей потрясение от внезапной встречи с промозглым холодом, устраивают забег мурашки. Он садится на меня верхом, прижимая к полу всем своим весом и капля за каплей выдавливая остаток воздуха из моих легких.
Повинуясь инстинкту — старому, но живучему инстинкту испуганной маленькой девочки, — я отступаю внутрь себя, прячусь в самый дальний закуток своего хрупкого тельца, в самые беспросветные глубины разума. Но не кричу. Вместо отчаяния мною владеет холодная решимость, хотя каждый вдох дается мне с немалым трудом.
Даже когда он принимается ерзать на мне, изображая бешеную скачку. Даже когда ложится сверху, и я не только слышу, но и чувствую его влажное дыхание на своем лице. Он пыхтит мне в ухо, и перед глазами мелькают образы: темнота, холод, неровный пол в подвале, скребущий обнаженную кожу. Укусы веревок, стянувших запястья и лодыжки.
Я гоню эти образы прочь, но они рвутся плотной толпой; из глубин памяти живо и ярко воскресает каждая секунда тех долгих месяцев. Нащупав мою грудь, он сжимает и выкручивает сосок. Внутри себя я издаю вопль боли.
— Знаешь, а ты даже ничего, — шепчет он мне на ухо. — В тебе все еще что‑то есть. Немного старовата на мой вкус, но кой‑какие детские черты сохранились. Ради тебя я мог бы напоследок попытаться еще разок. Что скажешь?
Я булькаю горлом, задыхаясь. Прижатые к бокам руки работают: я потихоньку сжимаю кулаки, по четверти дюйма за попытку. Пальцы ощущаются как безжизненные, неуклюжие сосиски, но я заставляю их трудиться, и мало-помалу начинаю чувствовать покалывание в подушечках. Наконец оба кулака оказывается крепко сжаты, и я наслаждаюсь болью от впившихся в ладони ногтей.
Все это время он возится с брюками. Я слышу лязг ременной пряжки, затем тихий стрекот «молнии», а когда его образ исчезает из моего поля зрения, понимаю, что сумела закрыть глаза.
Я заставляю себя вновь их открыть и вглядеться ему в лицо. Язык в моем рту еле ворочается, будто окаменел, и мне требуется несколько попыток, чтобы произнести это вслух:
— Тебе ее не найти.
Он перестает маяться с брюками, и на мгновение его лицо вплывает в мое поле зрения. Улыбка на этом лице расползается, открывая набор идеальных зубов.
— О, я найду. И неважно, расколешься ты или нет. Найду, и тогда тебе будет только хуже.
— Ты в любом случае собрался меня убить, — говорю я. Каждое слово приходится проталкивать через толстый слой ваты, которой будто бы набит рот.
— Надо было еще тогда тебя прикончить. Избавил бы себя от множества проблем.
Мои глаза в огне, и я не могу дышать, но теперь это никак не связано с наркотиком, не связано с тем, как этот монстр постепенно выдавливает из меня жизнь. Я даже не осознаю, что говорю, пока не слышу собственный хрип:
— Почему?
— Что «почему»? Почему я не убил тебя? Вот уж действительно, почему? Не знаю. Ты была беременна моим ребенком.
Он пожимает плечами и выпрямляется, все еще сидя на мне верхом. Вытирает пот со лба. На его лице проступили красные пятна.
И тут у меня в голове опять щелкает. Последний кусочек головоломки, из которой сложена моя жизнь, занимает свое место, и цельная картина оказывается такой печальной и жалкой, такой нехитрой, что сложить этот пазл было бы под силу и трехлетнему несмышленышу. Даже не верится: мне понадобилось десять лет — десять долбаных лет! — чтобы найти наконец разгадку.
Моя жизнь ничего для него не значила. Я была ничтожнее блохастой шавки. Он запросто расправился бы со мной, не задумываясь и не испытывая угрызений совести, как люди давят тараканов. Единственное, что имело для него значение, — это скопление живых клеток, погребенных в моем плоском ребячьем животе. Клеток, которые отчасти были им. От них, от этих клеток, зависели моя жизнь и смерть. Отпустить ее или убить? Задушить, забить до смерти или перерезать горло?
Все‑таки эти микроскопические клетки имели для него значение. Поэтому он решил отпустить меня на все четыре стороны, чтобы затем, когда ребенок родится, забрать себе.
Повернув голову, я вижу дрожащую, вжавшуюся в стену Жаклин. И тут до меня наконец доходит все остальное.
— Не говори ему! — кричу я, и мой голос разрывает тишину, громкий и отчетливый. — Не говори ему ни черта. Она не должна ему достаться… не должна, слышишь?
Я успеваю лишь мельком увидеть искаженное ужасом лицо Жаклин, прежде чем в мою скулу врезается его кулак. Голова запрокидывается, и зрение взрывается черными пятнами на фоне ослепительной белизны.
Тяжесть его тела исчезает с меня, и я радуюсь тому, что вновь могу наполнить легкие воздухом. Но радость не длится долго; уже в следующее мгновение в мой бок врезается носок его ботинка, и все мое существо пронзает дикая боль. Я корчусь на полу, подтягивая к себе колени, — слепа, глуха, бестолкова.
Когда в голове начинает проясняться, я слышу его шаги — они наконец‑то удаляются от меня. Я приоткрываю правый глаз; левый затек и безнадежно закупорен. Он склоняется над Жаклин, и та заходится в истошном крике. Он хватает ее за руку; наручник звякает о трубу отопления.
Крохотный голосок где‑то внутри пытается докричаться до меня, требуя хоть что‑нибудь сделать, но конечности не желают подчиняться, их мышцы слабы и бесполезны. Я перекатываюсь с боку на бок и неловко царапаю свой ботинок. Пальцы точно деревянные, но со всей сноровкой, на которую способна, я все же дергаю шнурки.
Жаклин продолжает вопить. При глухих звуках ударов кулака о плоть я вздрагиваю всем телом. Не смотри. Не отвлекайся. Это ей не поможет.
Наконец мне удается вытащить мобилу из-за голенища, и я сжимаю ее в неуклюжих руках. Батарея почти разряжена, но на один звонок ее хватит.
Должно хватить.
Пожалуйста, пусть этого заряда будет достаточно.
Жаклин издает пронзительный визг, который царапает мои барабанные перепонки, и я ничего не могу с собой поделать — поднимаю голову и встречаюсь с ней взглядом. Глаза Жаклин, полные боли и ужаса, устремлены прямо на меня. На мобильник в моей руке.
Я успеваю только бешено замотать головой: отвернись, пожалуйста, отвернись, не выдавай меня.
Слишком поздно. Крутнувшись на месте, он нацеливается на мой мобильник. Я жму значок экстренного вызова, но не успеваю увидеть, прошло ли соединение.
В мгновение ока он настигает меня и взмахом ноги выбивает аппарат из моих рук. Тот отлетает прочь, врезается в стену и скользит по полу куда‑то далеко за пределы моей досягаемости.
Следующий пинок приходится мне точно в скулу, и мир взрывается.
Я теряю зрение. И не слышу ничего, кроме оглушительного звона в ушах, а мой рот стремительно наполняется кровью, которая свободно капает в горло, чтобы задушить меня. На миг я проникаюсь святой верой в то, что ему удалось сломать что‑то важное в моей бедной голове, вбить мне в мозг острый осколок черепа и что сейчас я всего-навсего испытываю предсмертную агонию.
Затем моя щека утыкается в холодный пол, и я медленно возвращаюсь в свое тело, ловя ртом воздух и сплевывая кровь, — но еще прежде, чем боль успевает хоть немного утихнуть, он рывком приподнимает меня. Я кашляю, и алые брызги моей крови орошают ему лицо. Он что‑то орет, но я не могу разобрать точных слов; грязная сука, рваная дырка, тупая блядища — что‑то в таком роде. Трясет меня.
Сквозь звон в ушах я едва слышу его голос, успевший обрести убойное спокойствие.
— Так сильно хотела сдохнуть? Ну, мечты сбываются.
Он отшвыривает меня к стене, и новые вспышки боли расцветают в моем затылке, в боку. Что там, трещина в ребре?
Сквозь розово-красный туман я вижу, как он тянется за спину, чтобы достать из-за пояса пистолет. Черный зрачок пустого дула принимается сверлить меня, качаясь вровень с моим лицом.
Где‑то на заднем плане Жаклин продолжает голосить что есть мочи, и на мгновение он теряется. Чуть отворачивает голову, скользя взглядом от меня к жене… Даже не знаю, где мне удалось собрать столько жизненной энергии. Я не просто шевелюсь, я брыкаюсь диким мустангом: со всей силой, на какую только способна, я впечатываю носок своего высокого ботинка ему в голень.
Выстрел грохочет в нескольких дюймах от моего уха. С раскинутыми в стороны руками он шатается, теряет равновесие и с протяжным воплем валится на спину. Его голова с неприятным стуком впечатывается в бетон, а пистолет вылетает из руки и брякает об пол.
В моем правом ухе больше не звенит: вместо звона я слышу тонкий истерический писк, а сбоку по моей шее течет что‑то теплое. Окончательно утратив ориентацию, я сползаю по стене и тянусь внутрь второго ботинка, где довольно быстро нащупываю гладкую рукоятку ножа.
В тот момент, когда он начинает ворочаться на полу, силясь подняться, я легким движением откидываю лезвие и бросаюсь на него. Моя слабость от нейролептика еще толком не прошла, но и он тоже не в форме. Кровь хлещет из пореза на его лбу, стекая ниже и затапливая глазные впадины.
Он пытается встретить меня ударом кулака, но промахивается. И испуганно таращит глаза, когда я нависаю над ним.
Моя мечта?
— Я передумала, придурок. Не собираюсь я подыхать! Лучше убью тебя, а потом приду станцевать на могиле.
После чего я вонзаю свой нож чуть повыше его ключицы, — туда, где полным-полно вен.
Сначала мне страшно: достаточно ли сильным вышел удар, насколько острым было лезвие? Вдруг я опять облажалась, упустив единственный выпавший шанс? Однако, когда с омерзительным всасывающим звуком я тяну на себя рукоять ножа, красное набухает в ране, так много красного: оно хлещет через край, заливая все кругом пульсирующими струйками, словно садовый фонтан. Еще больше красного собирается в уголках его рта, вскипающих окрашенной кровью пеной. Его руки впустую скребут по полу, пока ему не удается зажать рану ладонью, — но этого все же недостаточно, чтобы перекрыть поток.
Жаклин все еще кричит.
Я с трудом поднимаюсь на ноги, оглядываюсь по сторонам в поисках мобильника и вскоре нахожу его, — вернее, то, что от него осталось. Да уж, способность куда‑то звонить мой аппарат определенно утратил… Значит, надо срочно отсюда выбираться. Я просто обязана подняться наверх и призвать кого‑нибудь на помощь.
Даже обливаясь кровью, чудовище извивается на полу и пытается подползти ко мне, свободной рукой сцапать за лодыжку. Несмотря на всю боль, на весь ступор от парализующей мысли и действия химии, я с легкостью уворачиваюсь от жадной хватки его пальцев. Мне предстоит вернуться в дом — по крутой и довольно длинной лестнице. Нетвердо ступая, я начинаю свое восхождение, но уже через две ступеньки теряю способность переставлять ноги. Тогда я опускаюсь на четвереньки и неуклюже карабкаюсь дальше, подобно щенку или малышу-карапузу. Вперед и выше, к темному прямоугольнику двери.
В моих ушах до сих пор звенят истошные крики Жаклин.
Я хочу крикнуть ей, что иду за помощью, что не оставлю ее здесь, но сил говорить у меня нет. Внутренняя сторона щеки быстро опухает; пошарив кончиком языка, я нащупываю дыры на месте пары выбитых зубов. Возможно, заодно он еще и нос мне сломал: дышать получается только ртом, а кроме резкого запаха крови, я ничего больше не чую.
До двери остается совсем немного. Я почти у цели.
Одновременно с грохотом нового пистолетного выстрела какая‑то незримая сила грубо толкает меня вперед. Лицо соприкасается с лестницей, и зрение опять взрывается красным. Что за…
Я вообще ничего не вижу одним глазом. Скула словно раскололась пополам, а в лопатку пробирается совсем другая, особо назойливая боль. Как от пчелиного укуса.
Жжение распространяется. Обжигает будто открытым пламенем. Что‑то горячее и липкое течет по спине. О, черт…
Ручейки бегут уже и по ногам. Оглядываясь, я вижу на ступенях блестящие черные капли, почти невидимые на фоне темной краски. Хочу поднять руку, чтобы ощупать спину, но та не слушается. Моя рука болтается сбоку бесполезным куском мяса. И онемение распространяется все шире.
Вглядываясь ниже, я вижу, как он ползет к подножью лестницы, размазывая по цементному полу кровь из приличных размеров лужи. Сжимает в руке пистолет, но тот выскальзывает из его пальцев и с металлическим стуком падает на пол. Он опять было хватается за оружие, но не успевает подтянуть поближе к себе. Его рука безвольно обмякает, пару раз дергается, а затем и вовсе перестает двигаться.
Я поворачиваюсь к двери. До нее остались всего‑то две-три ступеньки, но я понимаю, что попасть туда мне уже не светит. Глаза горят от слез, пролить которые мне ни за что не успеть.
Жаклин все еще кричит, — но теперь это не просто нечеловеческие вопли, это какие‑то слова. Точнее, всего одно слово. Мое имя, которое повторяется опять и опять, по кругу.
Я хочу сказать Жаклин, что со мной все в полном порядке. Хочу сказать ей, что подонок мертв, все кончено. Но, когда я открываю рот, из него вырывается только хрип. Поэтому я делаю единственное, что еще могу: толкаю себя вперед и вверх. Вперед и вверх.
Один шаг. Второй. Я вжимаю в следующую ступень ладонь здоровой руки, опираюсь на нее и скалю зубы в беззвучном стоне. Вперед и вверх.
Добравшись наконец до двери, я приподнимаюсь; стоя на коленях, вожу ладонью по шершавому дереву, пока не натыкаюсь на ручку. Поворачиваю, и дверь распахивается с нежным мурлыканьем хорошо смазанных петель.
Света в холле достаточно, чтобы ослепить меня, и я валюсь на ковер, самый мягкий и удобный ковер на всем белом свете. Хочется только одного — побыть здесь еще немного, свернуться калачиком и малость отдохнуть. А лучше — закрыть на минутку глаза. Но никак нельзя, пока еще нельзя: я должна кое-что сделать. Мне нужно найти телефон. Где же этот телефон?
Я ползу вперед, не обращая внимания на боль, пронизывающую руку при каждом движении. Дверь. Входная дверь.
Слезы льются из моего единственного видящего глаза и сбегают по лицу, чтобы смешаться с кровью.
Входная дверь.
За окнами настойчиво мигают какие‑то яркие огни. Синий и красный. Синий и красный. Я знаю, это что‑то значит, но не могу вспомнить, что именно. Слишком больно думать.
Входная дверь не заперта. Он воображал, нас абсолютно точно никто не побеспокоит. Я открываю ее и валюсь на крыльцо.
Дождь идет плотной стеной, и падающая с неба вода негромко шелестит, врезаясь в мою кожу, смывая кровь, слезы и грязь.
И, распростершись под дверью моего похитителя, отца моего ребенка, я начинаю смеяться. Я не выберусь отсюда. Последние десять лет я искала смерти — и едва мне стоило прекратить поиски, как смерть сама меня нашла.
Но хотя бы с ней все будет в порядке. Она маленькая девочка, и у нее есть имя — Оливия. Почему я никогда не думала о ней вот так? У Оливии все будет хорошо. Оливия спрятана где‑то, она в безопасности, и с ней все будет хорошо.
Я едва слышу чьи‑то шаги за стуком дождевых капель. Шаги спешат по аккуратной гравийной дорожке, разбрызгивая лужи. На меня падает тень, заслоняя от красно-синих огней.
У тени есть лицо. Это лицо мне хорошо знакомо. Я неотступно думала о нем на протяжении множества одиноких ночей, полных боли, отчаяния и безнадеги. Тогда это лицо было единственным лучиком света, который указывал мне дорогу.
Может, он пришел, чтобы отвести меня в рай, или в ад, или еще куда‑нибудь, где мне самое место?
Он произносит мое имя. Его руки убирают волосы с моего лица, вытирают кровь пополам с дождевой водой, а сам он не перестает твердить:
— Лэйн, Лэйн, Лэйн. Пожалуйста. Останься со мной. Пожалуйста, Лэйн. Пожалуйста, не уходи…
Мне нет дела до того, уйду я или нет. Сначала я должна сказать ему три вещи. Я не смогу никуда уйти, пока не сделаю этого.
Во-первых, я люблю тебя. Ты — расчетливый ублюдок, но я все равно тебя люблю. Это сильнее меня.
Во-вторых, меня зовут Элла. Элла, мать ее растак, Сантос. Пусть это имя мне не особо дорого, но умирать под вымышленным я точно не собираюсь. Фигушки.
И третье — мне очень жаль.
Вот только у меня не остается времени, чтобы сказать хоть что‑то из того, что я собиралась. Тьма затягивает меня, оборачивая в кокон безболезненного блаженства, проглатывает целиком.
И меня больше нет.

Глава тридцать пятая

Я просыпаюсь.
Не в райских кущах и не в адском пекле. Вообще говоря, я до сих пор не убеждена, что верю в такие вещи. Рай с адом в обилии присутствуют и на нашей грешной земле; уж мне ли не знать, ведь я успела свести близкое знакомство с ними обоими.
А это — нечто иное. Больница. И в ней я остаюсь уже много недель.
Она не похожа на другие больницы, в которые мне приходилось попадать. Здесь у меня отдельная палата с большим окном без решеток и с видом на сад, который я обнаружила, когда достаточно окрепла, чтобы вставать с постели. Это маленький садик с кустами сирени и фонтаном в самом центре. Сирень как раз цветет. Если уговорить медсестру открыть окно, в палату проникнет тонкий аромат, и его почти хватает, чтобы скрыть вонь дезинфицирующих средств и лекарств.
Но лишь «почти», это же все‑таки больница. Пахнут они одинаково, и неважно, насколько здесь эксклюзивно, шикарно или дорого.
Помимо ежедневной физиотерапии, которая должна заставить мою левую руку снова нормально работать, я прохожу курс «отмены пагубного пристрастия». Ни разу не шучу: так здесь называют лечение наркозависимости.
Едва я достаточно окрепла, чтобы что‑то соображать, мне рассказали, в каком ужасном состоянии меня сюда доставили. В придачу ко всем травмам, я была сильно обезвожена, а мои жизненно важные органы собирались подать в отставку из-за всей той химии, которой я их пичкала. И Том Шоу тут вообще ни при чем; я сама чуть не свела себя в могилу. Я вам солгала бы, заявив, будто такое известие не подействовало на меня отрезвляюще.
Мне пришло в голову, что, возможно… вполне возможно, я все‑таки была опорочена. Но не тем, что сотворил со мной Том Шоу — будь то совсем недавно или же тринадцать лет назад, — а тем, во что я сама годами себя превращала. Мне казалось, найдя и разоблачив своего похитителя, я тем самым обрету свободу от прошлого, но ошибалась. Единственным человеком, способным заставить меня вновь ощутить себя чистой, все это время была я сама.
Шона я больше не видела. С той самой ночи, полной крови, дождевых струй и красно-синих огней. Он так ни разу и не навестил меня. Точно как и десять лет тому назад. Не могу его в этом винить.
А вот Жаклин является каждый день. Думаю, она неофициально удочерила меня или вроде того. Жаклин протаскивает в мою палату неразрешенные больницей лакомства — «Твиззлеры» и газировку, а также дамские романы, которые я чисто из вежливости притворяюсь, что читаю. Кстати, именно Жаклин все оплачивает — и мое пребывание в шикарной частной клинике, и услуги «терапевтов-наркологов», которые обращаются со мной предельно осторожно и деликатно.
Шон все‑таки вынудил Сладкого расколоться и признать, что это не я вручила ему ноутбук; это сделал мужчина, описание которого полностью совпало с приметами Тома Шоу. Не теряя ни минуты, Шон отправил полицейские машины к особняку Шоу, а когда понял, что хозяев нет дома, поспешил к их летней резиденции.
Оливия все это время пребывала в безопасности, спрятанная в доме у матери Жаклин. Это Хасинта помогла девочке скрыться. Дело в том, что еще до рождения Оливии, когда Хасинта была в ее возрасте, Том Шоу издевался и над ней тоже. Когда Жаклин призналась Хасинте, что подозревает мужа в растлении Оливии, та не выдержала и все ей рассказала. И тогда они вместе разработали план «похищения».
Жаклин не решалась публично обвинить Тома. Боялась того, что он может сделать с ней, с ее дочерью и сестрой. «Подобного, — сквозь слезы объявила она мне, — я и представить себе не могла».
Теперь я уже никогда не выясню, много ли знала моя мать, были у нее какие‑то подозрения или она просто узнала Тома Шоу. И для меня навсегда останется загадкой истинная причина, по которой она решилась нажать на курок: ею руководило искреннее сожаление о содеянном или примитивный страх последствий?
Я стараюсь склонить свои мысли к первому варианту. Мне позарез необходимо самой в это поверить.
Примерно через неделю после того, как меня перевели в отделение наркологии (ох, прошу прощения, в отделение борьбы с «пагубными пристрастиями»), Жаклин привезла Оливию навестить меня. Надо сказать, я не пришла в восторг от такой идеи, но все прошло довольно гладко. Как только в палату вошла моя дочь с потерянным и отчасти озадаченным выражением на личике, я поняла, что у нас все будет хорошо.
Жаклин еще не рассказывала ей, кто я такая, не изложила всю гнусную историю, — для девочки это явный перебор, а она и без того уже натерпелась. И все же мать не сможет вечно уберегать ее от правды. Слишком многое уже просочилось в прессу — вообще говоря, настолько, что Жаклин подумывает на пару лет переехать в тихое местечко где‑нибудь в глуши. Пока Оливия не подрастет достаточно, чтобы все понять.
Я смотрела в серьезные бледно-серые глаза дочери и понимала, что жизнь ее не будет легкой. Ее отец был чудовищем, а биологическая мать — жертвой чудовища. Он проделывал с ней то, чего не должен испытывать ни один ребенок. Несмотря на все частные школы, нянь и игрушки — все, что только можно купить за деньги, — детство Оливии сильно отличалось от нормального.
И, понимая это, я заглянула в ее глаза и наконец избавилась от жестокой обиды на собственную дочь, которую испытывала все эти долгие годы. Я знаю, это было чертовски эгоистично с моей стороны, но что тут поделаешь? Я — обычный человек и, как и большинство людей, не лишена недостатков. Если ничто другое, то это удалось окончательно вбить в мою упрямую башку усилиями терапии «пагубных пристрастий». Так или иначе, в тот день я впервые не пожалела, что родила Оливию. Ни столечко не пожалела.
Оливия молча смотрела на меня, поджав губы и наверняка что‑то прикидывая в уме. Моя дочь — большая умница, в этом ее учителя не ошибаются. Она предпочла не услышать Жаклин, когда та попросила Оливию подойти ближе и поздороваться. Так и осталась стоять на безопасном расстоянии, изучая меня полными недоверия глазами.
До самого конца нашей встречи я терялась в догадках, что бы такое ей сказать. И в итоге, встав с кровати, сама сократила дистанцию между нами.
Девочка вырастет высокой, я это уже поняла. Мне пришлось лишь слегка наклонить голову, чтобы встретиться с нею глазами, и Оливия не попятилась.
Тогда и нужные слова наконец нашлись.
— Никому не позволяй называть тебя «опороченной», — строго сказала я. — Никогда. И плевать на мнение придурков. Ты сияешь… ясно тебе? Сияешь.
Будем надеяться, этого окажется достаточно, чтобы помочь Оливии одолеть все, что поджидает ее впереди.
* * *
В начале июля меня выписывают. Жаклин должна заехать за мной в полдень, а пока я упаковываю свои скудные пожитки в брезентовую сумку с логотипом больницы, которую мне выдали в регистратуре. Это буквально все, что у меня есть за душой. Чем не повод «начать с чистого листа»?
За последние недели у меня выработалась привычка вставать пораньше. Сначала меня будили медсестры, а потом я и сама начала просыпаться ни свет ни заря. Поэтому долгие утренние часы я провожу в центральном саду, гуляя по узким извилистым дорожкам среди рощиц сирени. Сегодня я сажусь на скамейку напротив фонтана, подтягиваю ноги под себя и смотрю, как искрится вода в редких для этих мест солнечных лучах.
Я почти готова с завтрашнего дня начинать скучать по этой больнице. Почти.
Поддавшись убаюкивающему плеску воды, я не сразу слышу позади шаги по гравию. Сперва я думаю, там бродит кто‑то из медсестер, и не оборачиваюсь. Шаги замирают в нескольких футах за моей спиной, но, кто бы там ни встал, приветствия не следует.
Из простого любопытства — или, что не исключено, это старые инстинкты дают о себе знать, — я поворачиваюсь и, спустив ноги на землю, чтобы на всякий случай быть готовой броситься наутек, оглядываюсь через плечо.
Мое сердце замирает, а в горле образуется комок. За скамейкой, всего в нескольких футах от меня, стоит Шон. Он щурится на солнце, засунув руки в карманы. На нем не рабочий костюм, а старые джинсы и футболка.
— Что… ты здесь делаешь? — запинаясь, бормочу я. — Жаклин…
— Она появится вовремя, как и обещала. Мне просто хотелось сначала увидеться с тобой.
Шон вопросительно поднимает брови. Я наконец улавливаю намек и киваю на скамейку рядом с собой, приглашая его сесть, — хотя в глубине души вовсе не считаю это удачной мыслью. Когда он так близко… Нельзя же усадить бывшую наркоманку рядом с подносом наркоты и ожидать, что она не поддастся искушению.
Возможно, Шон это понимает, потому что устраивается на дальнем конце скамейки. Нас по-прежнему разделяет несколько шагов.
Я чувствую, как мое лицо заливает краска.
— Прости, — лепечу я. — Я должна была позвонить тебе. Это для… моей программы лечения. Мне предписано извиниться перед всеми, кого я обидела.
Его ответ — негромкий, печальный смешок.
— Ты? Ты никого не обидела. Это другие причиняли боль тебе.
— Именно. Врачи мне уже объяснили, что это — всего лишь мое оправдание, мой дурацкий повод хреново вести себя по отношению к окружающим и не испытывать за это вины.
— Я и сам не выставил себя ангелочком, — возражает Шон.
— Ты мне жизнь спас. Дважды.
— Ты сама себя спасла. А я только… оказался поблизости. Мне давно следовало сообразить, что происходит. Следовало позвонить, предупредить тебя. Всего этого могло бы и не случиться.
— И тогда мы, вероятно, ни за что не сумели бы его поймать, — говорю я. Месяцы прошли, а говорить об этом все так же больно. Каждое слово отзывается болью — в голове, в спине, в руке. В каждом ребре, сломанном подонком Шоу.
Шон вздыхает.
— Не знаю, как тебя благодарить. Ты даже понятия не имеешь.
— Тогда и не надо, — говорю я. И думаю о серьезном лице Оливии, о слезах в глазах Жаклин, когда мы с дочерью наконец поговорили. — Не благодари меня. Не хочу признания никаких заслуг. Ни в этом, ни в чем другом.
— Гляжу, ты вернула себе свою жизнь, — замечает он.
— О да, — хмуро соглашаюсь я. — Ту еще жизнь. По сути, мне все придется начинать с нуля.
— Многие убили бы за такой шанс.
Я встаю со скамейки. И, опустив взгляд на свои руки, со стыдом осознаю: мои запястья не прикрыты ни длинными рукавами, ни платками, ни браслетами. Я не ношу их вот уже несколько недель. И до сих пор, кажется, вообще не вспоминала об этих уродливых шрамах.
Конечно, они на месте — розовые рубцы толщиной в дюйм, обегающие мои запястья. Мой пожизненный сувенир на память о Томе Шоу, заодно с рваным шрамом в форме звезды на левой лопатке, сколотым зубом, ребрами, которые принимаются ныть к дождю, то есть практически постоянно…
Ну и достаточно. Что толку? У всех нас есть свои шрамы, даже если снаружи их и не разглядишь.
Когда я поднимаю глаза, Шон разглядывает мои запястья. И, смутившись, принимается буравить взглядом собственные кроссовки.
— Теперь ты снова сменишь имя? Опять будешь Эллой Сантос?
Я пожимаю плечами.
— Еще не решила. Но, если честно, к Лэйн я уже привыкла.
Молчание затягивается. Я слушаю, как он дышит, словно этот звук может как‑то подсказать, о чем думает Шон, что он чувствует.
— Ты… ты в порядке? — наконец спрашивает он. — Может, нужна помощь? Тебя ведь скоро выставят за ворота. Есть куда пойти?
— Да, — быстро отвечаю я. — Жаклин, она все для меня устроила. До тех пор пока я буду в этом нуждаться. Пока опять не встану на ноги.
Некоторое время Шон молчит.
— Хорошо, — наконец говорит он. — Это хорошо.
— Больше не нужно за меня переживать, — улыбаюсь я.
Моя очередь проявить великодушие. Моя очередь отпустить его. Шон больше не должен меня спасать. Начиная с этого момента я сама займусь своим спасением.
— Я всегда буду переживать за тебя, — возражает он.
— Правда? — удивляюсь я, и мой голос внезапно набирает хрипотцу. — Тогда тебе стоило бы хоть раз навестить меня.
— Я и навещал. Первые полторы недели, пока ты лежала без сознания, я приходил каждый день и проводил с тобой по нескольку часов.
Мое сердце сжимается. Боль не позволяет стоять спокойно. Мне хочется согнуться в две погибели и разрыдаться. Между прочим, это даже больнее, чем огнестрельное ранение.
— Никто мне не рассказал… — шепчу я.
— А ты спрашивала?
Нет. Просто сделала свои выводы из всего того, что между нами произошло. Потому что я вечно думаю о людях самое плохое.
— И потом, я каждый день звонил Жаклин. Она все еще с трудом меня терпит, но проявила участие. Сообщала мне все новости. Ты начала вставать, твоя рука снова шевелится. Ты сама вышла в этот садик, на своих ногах. Тебя перевели в другое крыло. Я ничего не упустил.
— Ты мог бы просто прийти.
— Я не считал… Не думал, что для тебя это станет благом. Хотел дать тебе возможность жить своей жизнью.
— Так почему же сейчас?..
Улыбка Шона полна грусти.
— Я хотел попросить у тебя прощения.
— Ты? За что? Ты не сделал ничего плохого.
— Да нет, кое-что сделал. И ты это знаешь. У тебя есть полное право возненавидеть меня.
Вздох вырывается сквозь стиснутые зубы, и я думаю, что все‑таки могу разреветься.
— Я не ненавижу тебя. Никогда бы не смогла…
— Я жизнь тебе сломал.
— Ты спас ее. И я сейчас не про Шоу говорю, не про шоссе десятилетней давности.
— Значит ли это, что ты меня прощаешь?
— Конечно, я тебя прощаю. — Слова набираются на кончике моего языка, как кровь в глубине ножевой раны, и их уже не остановить. — Ты был моим единственным лучом света. Долгие годы.
— Теперь у тебя появятся и новые лучи. Множество лучей.
— Дай‑то бог.
— Обязательно появятся. Я обещаю.
На этот раз я твердо уверена, что это — не пустые слова утешения. Шон совершенно серьезен.
Он идет прочь, и я на удивление спокойно гляжу ему вслед. Уже собираясь свернуть за угол и пропасть из виду, он оборачивается и коротко взмахивает рукой. Я машу в ответ. Меня слепит солнце, и я не могу четко разглядеть лицо Шона, но знаю: он улыбается.
Спасибо, что ты появился в моей жизни. Теперь я могу начать заново. Я свободна.
Легко мне не будет, но, опять же: ничто стоящее никогда не достается без труда. Я оказалась в незнакомом мире и начинаю новую жизнь сразу во множестве смыслов. Теперь у меня новая семья, люди, которым я небезразлична, — и это больше, чем я могла бы надеяться. Ну, уже кое-что. Хотя есть и вещи, с которыми, даже не сомневайтесь, я еще долго буду бороться. Вероятно, до конца своей жизни. Некоторые шрамы просто так не рассасываются.
И все же, прямо здесь и прямо сейчас, в этот самый момент…
Я сияю.

Рик Мофина
Формула зла
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Глава первая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон 
Семнадцатилетняя Анна Шоу не хотела умирать.
Адреналин заполнил каждую клеточку тела, пока пальцы сжимали торчащую из скалы ветку.
Как в страшном сне. Ведь так не бывает.
Вот только это не сон. 
Еще минуту назад Анна стояла на краю обрыва, снимая живописные панорамы реки, лесов и гор. И вдруг — рухнула, пролетела шесть метров и врезалась в огромную кривую ветку, выступающую из скалы. Собравшись с силами, уцепилась за нее и повисла над пропастью. Ветка согнулась и угрожающе затрещала.
Всхлипнув, Анна с ужасом посмотрела вниз. Не менее тридцати метров отделяли ее от берегов бушующей реки, усеянных острыми камнями.
Налетел порыв ветра, подхватив ее болтающиеся ноги. Анна отчаянно цеплялась за жизнь. Ветка хрустнула. Тело девушки качнулось.
— О боже!
Анна подняла взгляд и увидела девятилетнюю Кэти Хармон, которая смотрела на нее с вершины утеса.
— Кэти! Позови на помощь!
Оцепенев, девочка молча таращилась на Анну широко раскрытыми глазами.
Анна попыталась подтянуться по ненадежной ветке ближе к скале и ухватиться за камни.
Но от ее движений ветка закачалась и затряслась, затрещав еще сильнее под тяжестью веса девушки. Она наткнулась на острые шипы, пронзившие ладони адской болью, словно выпирающие гвозди.
Раздался хруст, и Анна опустилась еще на несколько сантиметров, изо всех сил цепляясь за ломающуюся ветку.
— Кэти! — завопила она. — О господи!
Анна посмотрела наверх.
Кэти там не было.
Ветка хрустнула снова.

Беги!
Каждая частичка сознания кричала, призывая Кэти к действию.
Она устремилась по извилистой тропе, петляющей сквозь густую чащу леса, в надежде догнать тех, кто шел впереди.
Жуткое падение Анны случилось в одно мгновение.
Все было так реально, так страшно.
И никто не знает! Мы были совсем одни!
Кэти заставляла себя мчаться вперед что было сил. Она в жизни не бегала так быстро, хотя ей казалось, будто она движется как в замедленной съемке.
Но вскоре тропа вывела девочку на поляну, где разбила лагерь группа ребят из детского центра «Санни дейз».
Перед ней весело резвились почти тридцать детей в сопровождении нескольких взрослых. Никто не подозревал о кошмаре, случившемся на скале, которую группа только что миновала. Каждый был занят чем-то своим: одни мальчики сдвигали столы для пикника, другие играли с летающим диском; несколько девочек, открыв рюкзаки, уплетали сладости и пили газировку, а остальные фотографировали окрестности.
Конец идиллии положил пронзительный крик Кэти:
— На помощь!
Головы повернулись, улыбки истаяли, диск упал на землю.
— Что стряслось, Кэти? — спросил один из сопровождающих, которого звали Джексон.
— Анна упала! — Грудь у Кэти вздымалась, она жадно глотала воздух. — Делала селфи. Упала со скалы! Висит на дереве!
Взрослые мгновенно всполошились. Джексон понял: нельзя терять ни минуты.
— Нам нужны веревки, — распорядился он и посмотрел на двух других сопровождающих, Адама и Конни. Те дружно схватили брезентовый мешок, открыли его и достали веревки для палаток. Затем повернулись к Кэти, которая уже бежала обратно по тропе с громкими рыданиями, и только жалобное эхо вторило ей.
— Не расходиться! — скомандовала Конни и помчалась за мужчинами, напоследок бросив одной из оставшихся взрослых: — Дакота! Следи за детьми!
Сопровождающие с трудом поспевали за Кэти. Все четверо бежали по тропе в сторону скалы. Недалеко от обрыва лежали два рюкзака. Кэти остановилась возле них, охваченная ужасом, и посмотрела вниз.
Из скалы торчали лишь острые обломки. Все, что осталось от ветки.
Кэти попятилась. Тяжело дыша, Джексон, Адам и Конни тоже заглянули в пропасть. От ужаса глаза у них расширились.
— О боже! — воскликнула Конни. Ее голос сорвался.
— Нет! Нет! Нет! — завопил Адам.
На груде камней, усеявших берег реки, лежало распростертое тело Анны.
Струйки крови стекали в воду.

Глава вторая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон 
Дальше события развивались как в трагической опере.
Звонок Конни в службу спасения был переведен на коммуникационный центр округа Кинг. Задыхаясь от паники, сопровождающая с трудом начала докладывать о происшествии:
— Девушка упала с обрыва! Нам нужна… прошу, нам очень нужна…
— Отдышитесь, — велела диспетчер спокойным деловым тоном, беря ситуацию под контроль. — Скажите, где именно вы находитесь и что произошло.
Взяв себя в руки, Конни ответила на вопросы и выслушала указания диспетчера, дав той возможность выслать на место происшествия бригаду скорой помощи. Информацию также передали сотрудникам Северного подразделения офиса шерифа округа Кинг. Те, в свою очередь, связались с поисково-спасательной службой и оформили выезд оперативников.
— Больше не могу туда смотреть. — Дрожа и плача, Кэти закрыла лицо ладошками. Потом опустила руки и спросила: — Анна умерла?
— Мы не знаем. — Конни обняла девочку одной рукой. — Помощь уже в пути.
Тем временем Джексон и Адам отыскали безопасную тропу и начали спускаться к реке. Двигаясь как можно быстрее вдоль изрезанного камнями берега, они наконец добрались до безжизненного тела Анны.
Руки и ноги пострадавшей были изогнуты и вывернуты, как у тряпичной куклы.
Она лежала на спине с широко раскрытыми глазами, устремленными в небо. Из-под затылка стекали ручейки крови. Оба молодых человека склонились над телом.
— Анна! — позвал Адам, хотя уже знал страшную правду.
Ее молчание повергло парней в ужас. Стояла тишина, нарушаемая лишь шелестом волн, пока Джексон ощупывал шею девушки. Кожа была еще теплой, но пульс не прослушивался.
Он попытался сделать искусственное дыхание.
Адам обратил внимание, что из ладоней тоже сочится кровь и в плоть, словно острые шипы, вонзились обломки ветки. Все говорило о том, что бедняжка боролась за жизнь. Осторожно взяв Анну за руку, Адам принялся осматривать пострадавшую, почти сияющую в ярко-желтой футболке на фоне серых камней. Он не знал, что эту вещицу мама подарила девушке на прошлый день рождения. Футболку изготовили на заказ, украсив вышитым на груди девизом: «У нас есть только сегодня».
На правом запястье Анны с внутренней стороны была татуировка «Бесстрашная», а на левом — сердечко. Девушка носила стильные потертые джинсы с прорехами на коленях. Одна из розовых кроссовок слетела с ноги от резкого удара о землю.
Джексон продолжал ритмично нажимать Анне на грудь. Голова пострадавшей подскакивала в такт его движениям. Оба парня понимали, что попытка спасти ее обречена на провал, но Джексон не сдавался.
У Адама зазвонил телефон: с ним связалась диспетчер службы спасения, узнав номер от Конни.
— Да… Много крови, пульса нет… Мы попробовали сделать искусственное дыхание и оказать первую помощь, Джексон пытается ее реанимировать… Без сознания. Нет, не реагирует… Давайте скорее.
Не отключаясь, чтобы сориентировать опергруппу на местности, Адам по-прежнему держал еще теплую руку Анны и наблюдал за Джексоном, который давил и давил ей на грудь. Потом, сморгнув слезы, Адам перевел взгляд на скалу, и сердце у него сжалось от осознания высоты падения. Блуждающий взор задержался на обломках ветки и наконец скользнул на Конни, которая смотрела на парней с высоты обрыва.
Адам медленно покачал головой.
Конни прикрыла рот ладонью и отвернулась. Ее чуть не вывернуло наизнанку, но она вовремя овладела собой и крепко прижала к себе Кэти, стараясь утешить девочку. Обе медленно побрели обратно в лагерь.
По дороге в голове у Конни кружил вихрь мыслей. Двадцать четыре ребенка в возрасте от девяти до четырнадцати лет отправились на природу в сопровождении четырех взрослых и трех ребят постарше. А теперь только двух.
Всего несколько мгновений назад все они были счастливы, и вот чудесный день в одночасье обернулся трагедией. День, который им ни за что не стереть из памяти, подумала Конни. Как только они с Кэти вышли из леса, все внимание в лагере устремилось на них.
— Анна цела? — спросила Дакота, одна из сопровождающих.
Окинув взглядом лица детей и взрослых, застывшие в тревожном ожидании, Конни почувствовала, что Кэти снова плачет. Крепко прижав девочку к себе, Конни смахнула слезы.
— Анна сорвалась со скалы, — сказала она. — Она ранена. Тяжело ранена.
— Анна умерла? — спросила одна из девочек.
Конни сердито уставилась на нее.
— Хочу посмотреть! — выпалил Дилан Фрик, одноклассник Кэти.
— Нет! — отрезала Конни и добавила, смягчив тон: — Мы еще ничего не знаем. Надо подождать.
Некоторые ребята потянулись за смартфонами и стали писать или звонить родителям. Несколько девочек подбежали к Кэти и Конни, обступили и обняли обеих. Вскоре их плач смешался с трагическим оперным хором далеких сирен, отражаясь эхом от вершин деревьев.

У помощника шерифа округа Кинг Роба Хирано скрутило живот.
И так было каждый раз, когда он видел чью-то смерть.
Работая с потрясенными свидетелями, убитыми горем родственниками и друзьями жертв, Хирано знал, что на месте происшествия частенько накаляются страсти и царит суматоха. Многие люди просто срываются, и это не их вина. Но ему все равно приходилось поддерживать порядок, держать руку на пульсе, соблюдать профессиональную дистанцию и думать только о стоящей перед ним задаче.
Нельзя переоценить работу оперативника.
Хирано осторожно спустился на берег. За ним следовали два медика, неся в руках оборудование и носилки.
Джексон и Адам смотрели, как медики выясняют, есть ли у пострадавшей признаки жизни. Рации то и дело потрескивали, когда врачи передавали информацию диспетчеру. Но все их попытки вернуть Анну к жизни оказались напрасны. Зафиксировав отсутствие сердечной деятельности, работники скорой констатировали смерть пострадавшей.
— Вас понял, — сказал Хирано и вызвал судмедэксперта. В этот момент до него донесся глухой рокот с неба: над головой кружил вертолет поисково-спасательной службы. Помощник шерифа поднес к губам рацию и попросил спасателей подождать. Они понадобятся позже: после осмотра тела погибшей предстоит вывезти его с места происшествия.
Хирано сфотографировал Анну со всех ракурсов, заснял местность и скалу, после чего кивком разрешил медикам накрыть труп простыней. Те связались с диспетчером и стали ждать прибытия судмедэксперта. Хирано отвел Джексона и Адама в сторону, чтобы по очереди их опросить.
Адам Патель, двадцать один год, все время держал ладони на затылке. Иногда он поглядывал на простыню, закрывающую труп. В глазах у парня блестели слезы, а голос дрожал, пока он рассказывал помощнику шерифа все, что знал.
Затем Хирано побеседовал с руководителем туристической группы Джексоном Джонсом. Двадцатитрехлетний парень постоянно потирал подбородок и моргал, однако на вопросы отвечал уверенно и спокойно.
Погибшую звали Анна Шоу. Семнадцать лет, родом из Сиэтла. Выполняла обязанности вожатой в походе, организованном детским центром «Санни дейз», который представляет собой некоммерческую общественную организацию. Рано утром группа покинула Сиэтл на арендованном автобусе. Водитель довез их до парка Спэрроу-Сонг и высадил на стоянке. Оттуда они пошли по тропе, неся снаряжение к месту для пикника.
— Анна — одна из наших вожатых. Рассчитывала однажды стать инструктором. Обычно группу замыкает кто-то из взрослых, но мы решили, что можно доверить это Анне, — пояснил Джексон. — В общем, она вышла из автобуса последней и немного задержалась там, — он указал на скалу, — чтобы сделать селфи, а потом упала.
— Откуда вы знаете, как все было? — поинтересовался Хирано.
— Нам рассказала Кэти. Она прибежала за помощью.
— Кэти?
— Кэти Хармон. Ей девять.
— В тот момент с Анной была только она?
— Думаю, да.
— Стало быть, Кэти последняя, кто видел погибшую?
— Да.

Глава третья

Сиэтл, штат Вашингтон 
— Запеканка «Три сыра» с ветчиной, картофельные оладьи, сосиска и тост из белого хлеба… — Примерно в то же время, когда Анна Шоу разбилась насмерть, Сара Хармон передавала шеф-повару заказы через окно выдачи в закусочной «Джет-таун». — Еще один омлет с беконом, оладьи и пшеничный тост. А потом, Мел, мне понадобятся два комбо с БЛТ[78] на вынос. Спасибо!
Под звон посуды, гул посетителей, звуки и ароматы варящегося кофе и шипящих во фритюрницах бекона, картошки фри и лука Сара вернулась к работе в своей секции.
Сегодня она поднялась еще до рассвета, помня, что Кэти ночует у Анны, с которой они в то утро собирались отправиться на автобусе в увлекательную вылазку на природу. Сердце внезапно сжалось от тревоги: Кэти была для матери всем. «Будь осторожна», — мысленно молила дочку Сара, но потом сказала себе, что девочке ничего не угрожает, ведь с ней ее няня Анна.
В то утро, в одиночестве собираясь на работу, Сара заметила на новой рабочей обуви красные пятна от соуса для спагетти, которым испачкалась в конце вчерашней смены, о чем совсем забыла.
Тьфу. Похоже на кровь.
Отмыв пятна, Сара отправилась на очередную смену, которая начиналась в шесть утра.
Рабочий день был в самом разгаре. Взглянув на новые туфли, Сара мысленно порадовалась тому, что от соуса не осталось и следа. А мягкость подошвы, которую обеспечивала дополнительная амортизация, радовала еще больше.
Сегодня в заведении царил ажиотаж. Сара сосредоточилась на посетителях, прибывающих сплошным потоком. Закусочная «Джет-таун» располагалась в микрорайоне Нортгейт, недалеко от съезда на I–5, одну из самых оживленных магистралей штата, и пользовалась огромной популярностью у жителей Сиэтла. Бо́льшую часть клиентов составлял рабочий класс, но из-за близости к автостраде сюда нередко заглядывали проезжающие мимо жители пригородов, туристы и те, кто работал по сменному графику. Словом, все, кто любил вкусно поесть за скромные деньги.
Кого только не встретишь, работая в закусочной. Заявится какой-нибудь придира средь бела дня — и давай инспектировать стакан без единого пятнышка и надраивать салфеткой и без того чистую ложку, недовольно ворча: «Видел места и почище. И что я вообще здесь забыл?» Или попадется капризная блондинка, которой вечно всё не так: «Слишком холодное, слишком горячее, унесите».
Бывали у них и шутники, и любители телесного контакта: то за талию схватят, то шлепнут по попе. Наглые придурки. Прочтут ее имя на бейдже и начинается: «Ты можешь оказать мне и другие услуги, Сара».
Бывали родители с юными непоседами и те, кто пришел отпраздновать день рождения, очередную годовщину или другое событие. Бывали парочки на первом свидании и парочки, решившие расстаться. Требовательные клиенты, от которых комплимента не жди, и тихони, которые никогда ни на что не жаловались, зато оставляли на чай огромные суммы и приятные записки в духе: «Вы потрясающая». И конечно, завсегдатаи, живущие неподалеку, куда же без них. Семьи, чьи дети росли на глазах у Сары.
Благодаря этому опыту она стала кем-то вроде эксперта по работе с голодными людьми, научившись держать себя в руках в любой ситуации, расставлять приоритеты и выкладываться на все сто, каждый раз делая чуть больше, чем от нее требовалось.
Переходя из одной кабинки в другую, подливая кофе и выполняя просьбы клиентов, Сара заметила мужчину, который сидел один за столиком на двоих в углу.
Сгорбившись над тарелкой, он дожевывал остатки комбо «Завтрак лесоруба» — крупный заказ. Длинные светлые с проседью волосы еще не высохли — видимо, клиент только что принял душ и аккуратно зачесал их назад в попытке выглядеть презентабельно. Выцветшая джинсовая рубашка пестрела застарелыми пятнами. Под ней виднелась футболка с длинными рукавами. На ногах — брюки карго цвета хаки и поношенные походные ботинки с порванными шнурками, завязанными узлом. Мужчина смотрел в окно на край парковки, где солнце поблескивало на металлической тележке для покупок, заваленной пакетами и наполовину скрытой кустами.
Сара увидела, как мужчина взглянул на счет, затем полез в карман, извлек пару монет и положил их на стол вместе с одним скомканным долларом, хотя должен был оставить гораздо больше.
Подлив ему кофе, Сара улыбнулась.
— Принести что-нибудь еще, Лонни?
В его лохматой бороде застряли хлебные крошки и кусочки яйца. От него пахло мылом для рук вперемешку с потом и перегаром.
Лонни наведывался в закусочную два раза в месяц. Сара знала, что ему шестой десяток и что несколько лет назад он потерял жену и детей, а потом работу и дом. Ночлежек избегал и обычно спал под мостом или в парках.
— Хочешь чего-нибудь еще? — Когда бездомный покачал головой, она положила руку ему на плечо: — Не переживай. За мой счет. Заплатишь в следующий раз, ладно?
Несколько минут спустя Сара обменялась теплыми взглядами с коллегами, которых звали Полли и Бет. Но сначала проследила, как Лонни проковылял на парковку к своей тележке с пожитками.
Его бесприютность разбивала ей сердце.
Пока утро шло своим чередом, Сара задумалась о своей жизни. Тридцать один год. Мать-одиночка. Дочери девять, зовут Кэти, и она центр вселенной Сары.
Сара и сама многое потеряла за последние годы: сначала умер муж, потом отец. Мать доживала последние дни в доме престарелых.
«Хватит ныть, — строго сказала себе Сара. — Ты не одна такая. У каждого свое бремя».
Разнося заказы, она поглядывала на серо-белые цветы, изображенные на внутренней стороне ее запястья и предплечья. Вот оно, ее бремя. Татуировка символизировала для Сары то, кем она была раньше и о чем вспоминала каждый день.
Ничего уже не исправить.
Но прошло уже столько лет, а то, чего она боялась, так и не случилось. Пусть тьма останется в прошлом. Сара была уверена, что у них с дочерью все будет хорошо.
А вот с финансами дела обстояли хуже. Часики тикали, и Сара знала, что скоро придется как-то решать проблему.
Она устроилась в «Джет-таун» в старших классах и встретила там Натаниэля, самого доброго, милого и красивого парня на свете. У него была собственная мастерская по ремонту мотоциклов в Салеме, штат Орегон, и друзья в Британской Колумбии. Как-то раз, поехав к ним в гости, Натаниэль по пути заглянул в «Джет-таун». С тех пор он заезжал туда постоянно и даже заранее звонил, чтобы предупредить о визите и убедиться, что Сара сегодня на смене: очень уж ему хотелось увидеть новую знакомую. Ей он тоже нравился. Выйдя за Натаниэля замуж, Сара переехала в Салем, где у нее родилась Кэти. Когда муж неожиданно скончался, весь ее мир рухнул. Их брак был чудесным, ведь и сам Натаниэль был чудесным. Любящим. Сильным духом.
После смерти мужа Сара вернулась домой и снова устроилась в «Джет-таун» на полный рабочий день, чтобы свести концы с концами.
Даже Натаниэль не знал ее тайны, не знал, почему Сара не сразу согласилась завести ребенка. Но у него было доброе сердце, и он мечтал стать отцом, а она очень любила мужа. Он подарил ей надежду… И у них родилась Кэти.
Ну почему, почему ты умер раньше меня, Натаниэль?
Впрочем, та жизнь осталась в прошлом. Сара даже радовалась, что вернулась в закусочную: это помогло залечить душевные раны. Со временем годы слились в сплошную размытую череду, и теперь Сара работала в «Джет-тауне» дольше любой другой официантки, которых она за это время повидала немало.
«Ты у нас ветеран, детка», — частенько подтрунивал над ней Мел Карвер, владелец и шеф-повар заведения.
«Ты столп нашего кафе», — уверяла Полли.
«Ты никогда не уволишься», — то и дело повторяла Бет.
Даже Бет и Полли, каждая из которых отдала закусочной три года своей жизни — гораздо больше, чем остальные сотрудники, — собирались вскоре уходить: Полли обручилась с пилотом и планировала переезд в Австралию, а у Бет сестра стала совладелицей нового мотеля неподалеку от Лас-Вегаса и предложила родственнице вакантную должность.
А вот у Сары все было не так радужно. В последнее время она больше тратила, чем зарабатывала, и это ее пугало, вынуждая постоянно анализировать свою жизнь. Очень хотелось последовать совету двух приятельниц, сотрудниц агентства недвижимости. Те часто захаживали в «Джет-таун» и приводили туда клиентов, чтобы обсудить сделку за чашкой кофе. Обе хорошо знали Сару и уговаривали ее получить лицензию на торговлю недвижимостью.
— Ты хорошо ладишь с людьми, — заметила одна из них. — И сможешь неплохо заработать. Подумай о будущем. Придется оплачивать дочке учебу в колледже, а себе откладывать на пенсию. Мы всему тебя научим.
Женщины заверили, что помогут Саре с учебой и подготовкой к экзамену, а также похлопочут о том, чтобы ее взяли в хорошее агентство. И чем больше Сара думала, тем больше ей нравилась эта идея.
Во время перерыва, усевшись в раздевалке для персонала, набитой коробками с провизией, она достала смартфон. Открыла браузер, пробежала глазами руководство по оформлению лицензии и закусила нижнюю губу, представив, какой будет ее новая жизнь. Телефон завибрировал. Пришло сообщение от Конни Аткинсон, одной из сотрудниц детского центра.
Оно начиналось так: «Случилось ужасное…»
Дочитав, Сара бросилась к Мелу на кухню.
— Прости, это срочно! — Она уже снимала фартук. — У Кэти беда! Мне надо бежать!
— Почему? Что?.. — развернулся к ней шеф, держа в руке лопатку. — Куда ты?
Сара схватила лежавшую в раздевалке сумочку, выскочила на улицу и, добежав до машины, выудила ключи. Сердце у нее бешено стучало.

Глава четвертая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон 
Помощник шерифа Роб Хирано поднимался с берега.
Двигаясь вместе с коллегами по тропе, он мысленно пробежался по списку текущих задач.
Надо действовать строго по инструкции.
Слишком рано присваивать делу статус несчастного случая или самоубийства, равно как и любой другой. Но следует позаботиться о том, чтобы на территорию не проникли посторонние: перекрыть доступ к берегу и вершине скалы, выставить охрану из патрульных.
По словам Джексона Джонса и Адама Пателя, больше никто не пострадал. На всякий случай Хирано попросил медиков осмотреть обоих мужчин, затем — Кэти Хармон и остальных участников похода.
Медики нам еще понадобятся, когда мы уведомим о случившемся семью Анны Шоу. Ведь ее родственники обязательно сюда приедут. Сколько ни запрещай, они будут здесь.
Хирано вздохнул с облегчением, когда тело девушки накрыли простыней: к тому времени, как полицейские закончили опрашивать взрослых и дошли до лагеря, в небе показался первый вертолет службы новостей Сиэтла. Помощник шерифа знал, что журналисты отслеживают радиосигналы полиции и действуют быстро.
Дети сидели на траве небольшими группками. Некоторые плакали и обнимались. Три мальчика отошли в сторону и с мрачным видом пинали мяч, остальные устроились за столами для пикника, говорили по телефону или переписывались в мессенджерах.
Треск раций возвестил о прибытии полицейских. К ним сразу подошли несколько детей постарше с серьезными, напряженными лицами.
— Анна умерла? — спросил один из мальчишек.
— Можно посмотреть? — осмелился другой. — И покататься на вертолете.
— Что вообще происходит? — потребовала ответа девочка.
Хирано поднял ладони.
— Я помощник шерифа Роб Хирано. Случилось несчастье, и нам нужна ваша помощь, — сказал он. — Мы побеседуем с каждым. Прошу, проявите терпение. Это вам не шутки. Мои коллеги скоро начнут опрос.
Когда полицейские приступили к сбору показаний, Роб сверился с блокнотом, затем окинул взглядом группу.
— Конни Аткинсон здесь?
Сидя с Кэти под деревом, молодая женщина была почти незаметна. Но, услышав вопрос, поднялась и, отряхиваясь, направилась к Хирано. Он делал пометки, пока Конни пересказывала ему события сегодняшнего утра.
— Анна и Кэти вышли из автобуса последними. И немного отстали, пока мы шли по тропе. — Конни проигнорировала завибрировавший смартфон. — Затем Кэти прибежала сюда и позвала на помощь. — Пригладив волосы, девушка кивком указала на брезентовый мешок: — Мы достали веревки для палаток, бросились на помощь, но… о боже! — Она прикрыла лицо ладонями, не сдержав слез, и всхлипнула: — Было слишком поздно. Анна сама вызвалась помогать нам в походе. Господи!
Оставшаяся под деревом Кэти не слышала, о чем они говорят, но не сводила с них глаз.
Заканчивая беседу, Хирано запросил у Конни письменное согласие Анны Шоу на участие в походе. Дрожащими руками та достала копию из папки, лежавшей в рюкзаке.
— Мне также потребуется бланк согласия Кэти Хармон, прежде чем я с ней поговорю.
Телефон Конни вновь завибрировал. В этот раз она достала его из заднего кармана и посмотрела на экран.
— Родители узнали обо всем от детей и без конца звонят с вопросами, — хлюпнула носом сопровождающая. — Боже, что мне им говорить?
— Скажите, что случилось серьезное происшествие, но подробности вам неизвестны, — посоветовал Роб. — Что помощь уже подоспела и скоро вы будете знать больше.
Кивнув и прочитав другие сообщения, Конни пояснила:
— Спрашивают, можно ли подъехать и забрать детей.
— Пусть едут, но попросите подождать на парковке, пока мы не закончим, — решил Хирано. — Мы приведем детей, как только опросим каждого участника похода.
Помощник шерифа понимал, что задача предстоит не из легких. Однако в нынешних обстоятельствах полиция имела полное право беседовать с детьми без родителей и юристов. Он поднес ко рту рацию и велел патрульным повесить полицейскую ленту и выставить охрану в начале тропы.
— Никого не впускать, — распорядился он.
Тяжело вздохнув, Конни отдала документы Хирано. Пока она отвечала на сообщения, он прошел к дереву и сел рядом с Кэти.
Глаза девочки, мокрые от слез, изучали одетого в полицейскую форму помощника шерифа. Он вдруг понял, что в окружающем кошмаре и хаосе его внешний вид — черная рубашка и бронежилет, нагрудная камера, пистолет в кобуре, другие атрибуты — мог не на шутку перепугать девятилетнего ребенка.
И все же Хирано осознавал, что из всех полицейских первым показания Кэти должен получить именно он. Другого шанса не будет. Нужно все сделать правильно. Он убедился, что камера готова к работе, и включил видеосъемку, а сам открыл блокнот для заметок.
— Привет, Кэти. Я помощник шерифа Роб Хирано. Пришел разобраться, что к чему. Хорошо?
Она кивнула.
— Не бойся. Эти штуки нужны мне для работы.
Кэти смахнула слезы. Ее лицо омрачала тревога, а светлые волосы наполовину вылезли из растрепавшихся косичек, свисающих до плеч.
— Ты не против, если мы поговорим?
Продолжая беззвучно плакать, Кэти пожала плечами.
— Я задам тебе несколько вопросов, — мягко произнес Хирано. — Что бы там ни произошло, ты должна все мне рассказать. Договорились?
Голубые глаза девочки встретились с его глазами, и она спросила:
— Анна умерла?
— Она в тяжелом состоянии. С ней медики, а мне нужно выяснить подробности происшествия. Анна сильно пострадала.
Плечи у Кэти задрожали. Она зажмурилась и захныкала:
— Хочу к маме! Хочу к маме!
— Мама скоро приедет, — заверил Роб. — Знаю, тебе трудно, но ты должна быть сильной. Договорились? — Он пробежал глазами согласие Кэти на участие в походе. — Мне нужна твоя помощь. Твое полное имя — Кейтлин Джин Хармон, верно?
— Просто Кэти.
— Хорошо, Кэти. И тебе девять лет. Когда у тебя день рождения?
— Двадцать пятого июня.
— Твою маму зовут Сара Хармон, и вы живете в Сиэтле по адресу… — Помощник шерифа зачитал адрес с листа.
— Да. Можно мама приедет и заберет меня? Пожалуйста.
— Скоро она будет здесь, и мы отведем тебя к ней. Но только после того, как закончим, а это займет немного времени. Согласна?
Кэти кивнула.
— Итак, Кэти. Расскажи мне о том, что случилось с Анной. Можешь не спешить.
Девочка тяжело сглотнула. Пока она пересказывала события сегодняшнего утра, Роб изучал ее лицо. Он понимал, что в таком возрасте большинство детей отвечают на вопросы искренне и склонны говорить правду. Но некоторые ровесники Кэти умеют искусно лгать. Все зависит от обстоятельств, возможных рисков и последствий. Он искал во взгляде девочки признаки обмана, внимательно слушая и время от времени задавая вопросы.
Когда Кэти стала рассказывать о том, как Анна делала селфи на краю обрыва, у нее перехватило дыхание, а слова застряли в горле.
— Она упала. Я глазам своим не поверила. Анна вскрикнула и просто исчезла. Я заглянула вниз и увидела, что она держится за дерево. Она попросила меня позвать на помощь. Было очень страшно. Я бежала и бежала. — Кэти закрыла лицо ладонями и заплакала.
Несколько минут Хирано молча за ней наблюдал. Смотрел, как дрожат у нее плечи, раскачивается голова. В какой-то момент ему показалось, что Кэти слишком эмоционально реагирует на ситуацию. Возможно, даже преувеличивает свое горе и чуть ли не поглядывает на него сквозь пальцы, словно желая убедиться, что он на нее смотрит.
Хотя трудно сказать наверняка.
Роб дал Кэти время успокоиться, а когда она перестала дрожать и плакать, задал еще несколько вопросов. Закончив, он попросил Конни вернуться к девочке и посидеть с ней, пока ее осматривают медики.
Затем отошел в сторону, чтобы немного побыть в одиночестве.
Глядя, как коллеги опрашивают других участников похода, Хирано позвонил своему начальнику.
— Ну что там, Роб? — спросил тот.
— Точно не знаю, — ответил Хирано. — Нужны детективы.
— По-твоему, тут не просто несчастный случай на природе?
— Нутром чую: дело нечисто.
— Что говорит судмедэксперт?
— Она еще не подъехала.
— Ладно, Роб. Вызовем команду детективов. Держи оборону.
Отключившись, Хирано взглянул на открытый блокнот и слова, которые обвел после беседы с Кэти Хармон: «Возможно, лжет».

Глава пятая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон 
Детектив Ким Пирс не замечала лесов, проносящихся за окном автомобиля. Служебный «форд-эксплорер» без опознавательных знаков, за рулем которого сидел детектив Карл Бентон, направлялся на восток из Сиэтла по магистрали I–90.
Бентон ехал на полной скорости, включив проблесковые маячки, чтобы пробраться сквозь плотный поток машин, и время от времени поглядывал на спутницу.
Она углубилась в данные, полученные от оперативника, находящегося на месте происшествия. Мысленно вычленила главное: скончалась; семнадцать лет; пол женский; признаки падения, приведшего к летальному исходу. Единственный свидетель — девятилетняя девочка. Просматривая пометки коллеги, Пирс делала свои.
Меньше чем полчаса назад они с Бентоном сидели за рабочими столами в штаб-квартире офиса шерифа округа Кинг, располагающейся в здании окружного суда в центре Сиэтла. Пирс заканчивала дополнительное донесение по делу о нападении, когда к ним подошел старший детектив Арт Аккер. Шеф расстегнул воротник и ослабил галстук.
— Звонили из Северного подразделения, — сообщил он. — У нас труп в парке Спэрроу-Сонг. Частная территория в восточной стороне от Норт-Бенд. Ким, поручаю дело тебе. Назначаю главной. Я свяжу тебя с местным помощником шерифа.
От Пирс не ускользнула реакция Бентона, который едва заметно вскинул брови. Но Аккер тут же добавил:
— С тобой поедет Бентон. — Шеф закатал рукава и скользнул взглядом по столам. — Гротовски и Тилден, вы тоже. Возьмите другую машину. На случай, если придется разделиться.
По дороге к автомобилю Ким думала о Бентоне, в чьем взгляде промелькнуло удивление, когда Аккер объявил, что поручает дело ей. Очередное доказательство того, что коллеги не спешили принимать ее в команду. Единственная женщина, да еще и цветная, в отряде исключительно белых мужчин, Пирс присоединилась к ним всего три недели назад, сразу после своего назначения детективом.
Салага.
Конечно, всегда нужно время, чтобы притереться, но чутье подсказывало: предвзятость коллег имеет более глубокие корни. На это указывал и недавний неприятный инцидент.
Случился он дня через три после того, как Пирс приступила к работе. Она отошла выпить кофе, а вернувшись, увидела, что Гротовски и Тилден разговаривают с Бентоном за его столом. Бентон, прожженный следак и старший член команды, откинулся на спинку стула и сложил руки на груди, словно творя правосудие. Подойдя ближе, Пирс услышала обрывок его фразы, всего два слова: «Ее корни», после чего болтовня снова стала неразборчивой. Увидев Ким, Тилден сразу сменил тему и заговорил о футболе.
«Ее корни»?
Слова отпечатались у нее в памяти.
Пирс не знала, о чем или о ком они говорят и в каком контексте. Поэтому сделала вид, что ничего не заметила: села за стол и вернулась к делам, решив, что не стоит обращать внимания на подобные мелочи.
Шли дни, но разговор коллег и особенно эти два слова не давали ей покоя.
Когда Пирс назначили детективом, всем сотрудникам было разослано письмо с ее краткой биографией. Неужели Бентон и остальные судачили о том, что ее мама была коренной американкой, а отец родился в Гватемале?
И чем же им не нравятся «мои корни»? Или я ошибаюсь и неправильно поняла их слова. Надеюсь, что так.
Никто из коллег не заговаривал с Пирс о том инциденте, да и в первый день на новом рабочем месте все тепло ей улыбались и пожимали руку. Наверное, у нее просто разыгралось воображение. Или это некий обряд посвящения, намеренная демонстрация мужской силы? Решили устроить ей проверку на прочность?
Если так, пусть только попробуют.
«Эксплорер» мчал на восток по автостраде, с каждой минутой приближая детективов к месту трагедии. Бентон присвистнул сквозь зубы.
— Арт назначил тебя главной. Как считаешь, ты к этому готова?
Готова ли я?
Пирс опустила взгляд на блокнот. Затем отвернулась и посмотрела на деревья, сливающиеся за окном в одно сплошное пятно, совсем как ее жизнь. Родители Пирс все время переезжали. Она вечно была новенькой в классе. Над ней насмехались, ее травили. Шуточки одноклассников часто попахивали расизмом. Мама с папой убеждали: «Держи удар, Ким. Это сделает тебя сильнее».
Они оказались правы.
Ее родители владели небольшой клининговой фирмой, располагавшейся в скромном офисе на двоих. Ким подрабатывала у них, когда была подростком. После того как родители заключили контракт на уборку полицейского участка, некоторые его сотрудники так вдохновили девушку своим примером, что она сама задумалась о карьере копа.
Как и отец с матерью, Ким усердно трудилась и откладывала на черный день, а потом отучилась в колледже и получила степень юриста по уголовному праву, попутно успев выйти замуж, завести ребенка и дослужиться до кадрового сотрудника офиса шерифа.
Она блестяще справилась с базовой учебной программой, а затем, уже работая в отделе, прошла все возможные курсы повышения квалификации, включая расследование убийств и допрос свидетелей, жертв и подозреваемых. А еще не раз помогала детективам. Словом, училась всегда и везде.
За пять лет службы Пирс повидала немало: раздутые трупы утонувших жертв, скрюченных бедолаг, пострадавших при пожаре, изувеченные тела, придавленные кусками металла в результате аварии. Драки, поножовщина, перестрелки, убийства и самоубийства… Считала ли она себя готовой? Несколько секунд спустя Пирс развернулась, чтобы ответить Бентону:
— Нет, Карл.
— Что? — Он уставился на нее, испытующе и серьезно. — Думаешь, нет?
Она посмотрела на него в ответ, пряча эмоции.
— Я не думаю. Я знаю, что готова.
Бентон кивнул, и на губах у него мелькнула улыбка.
— Хорошо, — сказал детектив. — Заведи рабочий журнал. Не забывай отмечать время.
— Уже.
— Ну ты глянь. Так держать. — Продолжая следить за дорогой, Бентон выпятил нижнюю губу. — К тому же дело верняк. Как ни грустно, явный несчастный случай: девчонка снимала себя на телефон.
Настала очередь Пирс вскинуть брови. Любопытно. Неужели он готов сделать выводы, даже не побывав на месте происшествия и не опросив свидетелей? Она вернулась к пометкам, вспоминая ключевые пункты расследования смерти на природе: «Никогда не исключайте преступный умысел, пока не доказано обратное».
Смерть в природных условиях может оказаться идеальным убийством.

Глава шестая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон 
Бентон заехал на стоянку парка Спэрроу-Сонг.
Повсюду виднелись фургоны, полицейские и частные автомобили. Пирс пересчитала их и сделала пометку в блокноте, указав время. Судмедэксперт тоже была здесь.
Пара десятков человек, включая репортеров, столпились у желтой ленты, преграждающей вход на тропу, который вдобавок охранял один из помощников шерифа.
Пирс и Бентон были в штатском, оба в джинсах. Накинув куртки с надписью «Офис шерифа» на спине и прицепив жетоны, они взяли все необходимое и вышли из машины. Бентон указал подбородком на внедорожник без опознавательных знаков, который только что подъехал и припарковался неподалеку. Из него вышли Гротовски и Тилден. Детективы присоединились к коллегам.
— Банда в сборе. Командуй, Ким, — предложил Бентон, когда у них над головами застрекотали лопасти вертолета службы новостей.
Пирс немного постояла, осматривая автомобили, стоянку, систему видеонаблюдения, закрепленную на фонарном столбе. Знакомая картина: люди у полицейской ленты, камеры телевизионщиков, чувство неотложности.
Она знала, что нельзя поддаваться всеобщему смятению и тревоге. Знала, что должна сохранять спокойствие, сосредоточиться на работе. Не забывать о главном: расследование гибели молодой девушки поручено именно ей. Глубоко вдохнув лесной воздух, Ким повела коллег сквозь толпу к началу тропы.
— Простите, — обратилась к Пирс женщина со встревоженным лицом. — Простите, а кто вы такая?
Прежде чем Ким успела ответить, к ней подошел мужчина и громко спросил:
— Вы здесь за главную? Почему сюда приехала судмедэксперт? Что, черт возьми, происходит?
Их тотчас обступили взволнованные родители. Другая женщина, голос которой дрожал от страха и злости, начала возмущаться:
— Там наши дети, а нам даже не дают их увидеть!
Пирс заметила две камеры на плечах телеоператоров, направленные прямо на нее. Остальные протягивали смартфоны, записывая ее на видео.
— Мне написал сын. — Женщина подняла телефон и указала на тропу. — Говорит, кого-то убили, а полиция допрашивает наших детей.
— Мы требуем объяснений! — не унимался громогласный. — Вы не имеете права разговаривать с детьми без нас и тем более задерживать их! Мы обратимся к юристам, подадим в суд!
— Кто вы? — снова спросила женщина.
Улучив момент, когда все замолчали, Ким ответила, стараясь говорить вежливо:
— Я детектив Ким Пирс. Понимаю, у вас накопились вопросы. Вам сейчас нелегко. Мы расследуем несчастный случай. Уверяю, наших полномочий достаточно, чтобы опросить ваших детей и собрать необходимую информацию.
— Мы требуем встречи с детьми! — заявила одна из женщин.
— Вижу, — кивнула Пирс. — Как только мы закончим, обязательно приведем их к вам. Простите, но, к сожалению, пока мы больше ничего не можем сказать.
Она повернулась к ленте, которую один из полицейских приподнял, пропуская ее и других детективов. Когда Ким пригнулась, в спину ей раздался еще один вопрос. Его задала женщина, представившаяся репортером местного новостного канала.
— Детектив Пирс! — позвала она. — Вы можете подтвердить возраст и пол пострадавшей?
Повисла пауза. Пирс остановилась, развернулась и поискала взглядом репортера, а потом, помня о родителях, камерах и диктофонах, ответила:
— Простите, но на данный момент мы не вправе ничего подтверждать.
Пирс и ее коллеги зашагали по тропе, на ходу натягивая перчатки. Их ждал помощник шерифа Роб Хирано. Убедившись, что они достаточно далеко от парковки, он быстро ввел их в курс дела и, заглядывая в свои пометки, рассказывал, какие меры были предприняты до сих пор. В заключение сообщил, что группа ждет их в лагере.
— Ребята расстроены. Хотят домой. С ними сейчас медики и команда медэксперта. С остальной работой нам помогают патрульные и сержанты.
Не снимая перчаток, Хирано протянул Пирс пакет для вещдоков, в котором лежали водительские права, выданные в штате Вашингтон. С фотографии на Пирс смотрела семнадцатилетняя Анна Кэтрин Шоу.
— Их нашла медэксперт, — пояснил Хирано.
Ким расписалась на бирке, изучила удостоверение, сунула его в карман и сделала пометку в блокноте.
— Я прочла ваш доклад по дороге, — сказала она. — Единственный человек, который был с Шоу в момент падения, — Кейтлин Джин Хармон, и ей девять лет, верно?
— Да. Все зовут ее Кэти.
— Почему вы решили, что это не обычный несчастный случай? Вы отметили, что Кэти Хармон, возможно, лжет.
— Да, мне показалось, что она отвечала немного уклончиво, — признал Хирано. — Возможно, я неверно истолковал ее эмоции, но решил, что лучше проверить и привлечь к делу вас.
Ким кивнула. Пока она строчила в блокноте, встрял Бентон:
— Анна Шоу делала селфи, когда упала. Так?
— Насколько мы поняли, да, — подтвердил Хирано.
— Послушайте, — сказал Бентон, — люди часто гибнут, фотографируясь в опасных местах. Трагическая случайность.
Пирс стрельнула в коллегу глазами.
— Как насчет того, чтобы дождаться результатов расследования, Карл?
Он поднял ладони в знак капитуляции.
— Где сейчас Кэти Хармон, Роб? — спросила Ким.
— В лагере. Изолирована от других детей. Я приставил к ней заместителя.
— Она не пострадала?
— Физически — нет. Медики ее осмотрели. Но девочка сильно напугана.
— Ясно. Так, прежде чем мы приступим… Карл, Лайл, — Ким кивнула Тилдену, — свяжитесь с администрацией парка и запросите доступ к камере на парковке. Вернитесь туда, сфотографируйте номера всех автомобилей, а также соберите записи с видеорегистраторов и фотографии с телефонов. Встретимся в лагере.
— А разве мы с тобой работаем не в паре? — нахмурился Бентон.
— Иди с Лайлом, — отрезала Пирс.
— Если это из-за того, что я назвал смерть девчонки несчастным случаем…
— Карл. — Пирс снова прожгла его взглядом. У нее не было времени с ним препираться: слишком много работы. — Иди с Лайлом. Точка.
— Слушаюсь, командир, — вяло отсалютовал ей Бентон.
— Роб, — обратилась Ким к Хирано. — Проведите нас маршрутом Шоу к тому обрыву, с которого она упала.
Пока их небольшая команда шла по тропе, Пирс снимала видео на смартфон. Вскоре они добрались до места, огороженного желтой лентой. Помощник шерифа, поставленный охранять территорию, пропустил их. В паре метров за лентой виднелись два рюкзака, сиротливо лежащих на земле.
А дальше — обрыв.
— Только я и еще один помощник шерифа заходили на территорию, помимо сопровождающих из лагеря. Рюкзаки никто не трогал, — доложил Хирано, показав на тропу, по которой они дошли до скалы, и приподнял ленту, пропуская Пирс.
Продолжая делать записи, она подошла к рюкзакам, открыла их и, бегло осмотрев содержимое одного, обнаружила худи, носки, куртку, смартфон, наушники и провод для зарядки. Кроме того, там были батончики мюсли, апельсины, морковные палочки, яблочные дольки, бутылка воды, маленькая косметичка, тампоны, мятные конфеты, жвачка, антисептик для рук, лосьон, спрей от насекомых, бальзам для губ и резинка для волос.
Пирс составила список предметов и приступила к исследованию территории. Редкие пучки травы вели к россыпи камней в зарослях. Дальше начинался лес. Рядом с рюкзаками виднелись нечеткие следы обуви. Пирс сфотографировала их и сделала пару пометок. Надо бы снять слепки, пока не поздно.
Затем Ким прошла к утесу.
Стоя на краю, окинула взглядом панораму, стоившую Анне Шоу жизни.
Затем осмотрела ветку, до которой было чуть меньше тридцати метров. Обломки торчали из скалы, словно скрюченные когти. Пирс опустила взгляд еще ниже, туда, где шумела река, и увидела щепки и простыню, закрывающую тело Анны, а также следователей, работающих на месте гибели жертвы.
— Поможете нам спуститься, Роб?
Хирано повел их той же тропой, по которой шли сотрудники «Санни дейз».
Несколько минут спустя Пирс и ее коллеги присоединились к Синди Леман и Хилари Фанг из команды медэксперта. Обе были одеты в спецодежду и перчатки. Они отвлеклись от работы, чтобы поделиться с Ким свежими подробностями дела.
Фанг сообщила, что они изучили положение тела и измерили температуру, составили описание природных условий и особенностей погоды, а также зафиксировали первые показания свидетелей. Затем сфотографировали окрестности, провели замеры и осмотрели вершину скалы.
— Самая очевидная причина — падение, — заключила Фанг. — Но выводы можно будет сделать только после вскрытия. Когда закончим, попросим спасателей забрать тело и перевезти его в безопасное место. — И добавила: — Личность установим по данным стоматологической карты или отпечаткам пальцев.
— Спасибо, — поблагодарила Пирс. — Позвольте взглянуть на погибшую.
Они вместе подошли ближе к телу и опустились на корточки. Фанг приподняла простыню. Ким напряженно вглядывалась в руки и ноги Анны Шоу. Они были чудовищно искривлены. Под затылком растеклась лужа крови. Пирс заглянула в холодные, открытые, лишенные жизни глаза погибшей. По водительским правам было ясно, что перед ней Анна Кэтрин Шоу.
Пирс сфотографировала лицо девушки, татуировки, футболку с вышитым на груди девизом, драные джинсы и ноги, на одной из которых не хватало кроссовки.
Тебе было всего семнадцать. Стоило ли умирать ради какого-то селфи, Анна? В нем ведь причина?
Ким мысленно пожелала душе Анны покоиться с миром, затем кивнула Фанг, и та опустила простыню.
Пирс отошла на край берега, где двое сопровождающих, Джексон Джонс и Адам Патель, сидели в ожидании Хирано. Опросив каждого по отдельности, детектив выслушала их версию событий, записав в блокнот, какие действия они предприняли, и указав примерное время.
— Анна Шоу ни о чем с вами не говорила? — спросила Пирс. Оба ответили отрицательно.
Она вернулась на место происшествия, где продолжала работу команда медэксперта. Обошла берег ручья вдоль и поперек, сняв окрестности на видео. Увидела обломки ветки, а в нескольких метрах — слетевшую кроссовку.
Чего-то не хватало.
Она спросила следователей, затем Хирано, Джонса и Пателя, не попадался ли им смартфон Анны Шоу.
Его не видел никто.
Пирс прогулялась вдоль берега. Но гаджета действительно нигде не было. Затем посмотрела на бурную воду и повернулась к детективу Ларри Гротовски, который только что к ней подошел.
— Что думаешь, Ким?
— Нужно тщательно осмотреть территорию и обрыв, с которого упала Шоу. А также прочесать окрестности, включая реку, чтобы отыскать ее телефон.
— Сделаю пару звонков, — отозвался Гротовски.
— Хорошо.
Ким вздохнула. Пришло время побеседовать с Кэти Хармон.
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Кэти Хармон поежилась от легкого ветра, дующего с реки.
Кто-то дал ей толстовку с логотипом Вашингтонского университета, которая была ей велика; девочка буквально в ней утонула.
Надев капюшон, Кэти прислонила голову к плечу помощника шерифа. Они сидели на траве под деревом, и Кэти смотрела «Белоснежку и семь гномов» на планшете, который держала перед ней полицейский. Из динамика доносились звуки песни: «Хей-хо, хей-хо…»
Пирс подошла к медику, работавшей неподалеку, и отвела ее в сторону.
— Как там Кэти? — спросила она.
— Показатели по-прежнему немного выше нормы, — ответила женщина. — Девочка продрогла, бледна и встревожена. Мы пытаемся ее отвлечь и даем ей воду. Но, с учетом ситуации, держится она молодцом.
— Она ведь способна отвечать на вопросы? Мне нужно с ней поговорить.
— Да, без проблем. Я буду рядом.
— Она разговаривала с вами о случившемся?
— Нет. Только спросила, умерла ли Анна. Я ответила, что не знаю. Кэти напугана и хочет домой.
— Хорошо, спасибо.
Пирс лихорадочно соображала, как лучше опросить Кэти.
Она последней видела Анну Шоу в живых.
Хирано предположил, что ребенок лжет. Ким было важно узнать детали, но она понимала, что у детей, травмированных внезапной трагедией, часто бывают искаженные воспоминания и провалы в памяти. Взвесив все за и против, она приблизилась к Кэти и села рядом с ней. К ним подошел Гротовски.
— Привет, Кэти, — сказала Ким. — Я детектив Ким Пирс.
Кэти прижала коленки к груди и начала слегка покачиваться, что не ускользнуло от Пирс.
— А это детектив Ларри Гротовски, — представила она коллегу, когда тот опустился на траву рядом с ними. — Он снимает нас на видео. Это часть нашей работы, — пояснила Ким, и Гротовски дружелюбно помахал девочке рукой. — Зови его Ларри. У него две дочери почти того же возраста, что и ты. А у меня сын, тоже твой ровесник. Можешь звать меня Ким. Идет?
Смахнув слезы, Кэти промолчала.
Пирс полезла в карман и передала девочке несколько свежих салфеток, которые та взяла. Пока Кэти вытирала лицо под капюшоном, Пирс увидела ее голубые, как лед, глаза и симпатичные белокурые косички, обрамляющие лицо.
— Хочу, чтобы мама забрала меня домой прямо сейчас.
— Она уже едет.
— Все говорят, что Анна умерла. Когда я увидела ее у подножия скалы… я подумала, что… — Кэти прерывисто задышала. — Она правда умерла?
— Анна тяжело, очень тяжело ранена. Нам еще многое предстоит для нее сделать. И ты должна нам помочь. Как думаешь, получится?
Кэти вяло пожала плечами, обхватила коленки руками и вновь начала покачиваться.
— Ты должна быть храброй и сильной. И тогда сможешь рассказать мне обо всем, что случилось. Хорошо?
— Но я уже все рассказала другому полицейскому.
— Знаю, солнышко. Но я ведь должна понять, что именно произошло, чтобы мы во всем разобрались и отправили тебя домой с мамой.
Кэти захныкала.
— Понимаю, Кэти, тебе очень трудно, но это важно, потому что там была только ты.
Девочка продолжала раскачиваться.
— Вот скажи, — начала Пирс, — чем ты занималась после того, как встала с постели у себя дома сегодня утром?
— Я ночевала у Анны.
— Значит, и проснулась у нее?
— Анна — моя няня.
— Давно она за тобой присматривает?
— Ну да.
— Пару месяцев, год или дольше?
— Наверное, год. Сегодня она хотела помочь. Мы рано встали.
Пирс одобрительно кивнула, чтобы Кэти продолжала рассказ.
— Мы приехали в «Санни дейз» и сели в автобус со всеми.
— Где вы сидели?
— Сзади.
— Вы с Анной разговаривали?
— Да, о музыке и всяком другом.
— О чем, например?
— Она только что рассталась с Таннером, своим парнем.
— С Таннером? А как его фамилия?
— По-моему, Бишоп.
— Анна расстроилась?
— Думаю, да. Но радовалась поездке.
— Хорошо. А по дороге не произошло ничего необычного? Например, в автобусе.
Задумавшись над вопросом, Кэти уставилась на траву и покачала головой.
— Точно? — спросила Пирс.
— Ничего не случилось.
— Хорошо. Ты молодец, Кэти. А что было после того, как автобус приехал в парк?
Кэти пожала плечами.
— Все вышли, мы тоже взяли рюкзаки, спустились и пошли за остальными по тропе. Они уже были далеко.
— С вами был кто-нибудь еще?
Кэти покачала головой.
— Все ушли вперед.
— Значит, остались только вы с Анной?
— Да. Ну, там были бабочки, птицы, а еще мы видели кролика.
— О чем вы говорили?
— О том, как тут красиво. Анна фотографировала.
— Итак, вы идете от автобуса. Кого-нибудь встретили по дороге?
— Нет.
— Значит, только ты и Анна. А что потом?
Моргнув, Кэти сказала:
— Мы дошли до скалы.
— А дальше?
Девочка посмотрела на свои руки и потеребила пальцы.
— Анна говорит: «Ах, как тут красиво, Кэти. Хочу сделать селфи».
— Селфи? Так и сказала?
— Да.
— Хорошо.
— Мы сняли рюкзаки, чтобы там задержаться. Она достала телефон. — Кэти кивнула невидимому собеседнику. — А я сказала… — Она понизила голос до шепота: — Я сказала: «Хорошо, только будь осторожна, Анна».
— Так и сказала?
— Да, из-за скалы.
— Именно так ты и сказала?
— Да.
— А что было потом?
— Она развернулась и пошла спиной вперед, чтобы сделать классную фотку с обрыва. — Кэти заломила руки и облизнула губы. — Я сказала: «Будь осторожна», а она все повторяла, как тут красиво, и шла спиной, а потом… — Сделав глубокий вдох, Кэти выдавила из себя мучительные слова: — Она закричала, и больше ее там не было! — Девочка слепо смотрела прямо перед собой. — Но я услышала ее голос. Посмотрела вниз. Она повисла на дереве, которое торчало из скалы. Просила меня привести помощь. Я так испугалась! Не знала, как быть. И побежала.
Кэти заплакала, и ее голос стих до шепота.
— Я прибежала сюда и позвала на помощь. Джексон, Адам и Конни пришли, но, когда мы добрались до скалы… — Лицо Кэти сморщилось от боли. Она крепко зажмурилась. — Я увидела Анну внизу, на камнях. Это было ужасно!
Спустя какое-то время девочка заговорила снова:
— Хочу к маме! Пусть мама заберет меня домой!
— Мы почти закончили, — сказала Пирс.
— Пожалуйста!
— Осталась всего пара вопросов, солнышко, — успокоила Ким девочку. — Когда ты побежала за помощью, Анна еще держалась за ветку?
— Да.
— А был ли у нее в руке телефон, когда она упала?
— По-моему, нет.
— Ты видела, куда он упал?
Кэти покачала головой.
— А сама ты ничего не фотографировала на свой телефон?
— Нет, мой остался в рюкзаке. У Анны получалось лучше.
— Ты не слышала и не видела кого-то еще рядом с вами, когда Анна упала, или после того, как ты привела взрослых?
— Нет.
— Ты видела, чтобы она поскользнулась?
— Нет.
— Там было ветрено?
— Не знаю.
— Вы с Анной ни о чем не спорили и не ссорились перед тем, как это случилось?
— Нет.
— Даже по мелочи?
— Нет. Мы же подруги.
— Анна что-нибудь сказала перед тем, как упасть?
— Только сказала, что хочет сфотографироваться… — Кэти с трудом подбирала слова. — А я… а я просила… — Голос у нее сорвался. — Я просила ее быть осторожной.
Пирс выдержала долгую паузу, после чего похлопала свидетельницу по руке.
— Кэти, ты очень нам помогла. На сегодня все. Сейчас тебя осмотрят медики, а потом мы отвезем тебя домой.
Ким оставила Кэти с медиком и другим полицейским, отошла в сторону, чтобы просмотреть свои заметки, глубоко вздохнула и понаблюдала за другими детьми.
Они разделились на небольшие группы. Одни отвечали на вопросы помощников шерифа и патрульных, другие утешали друг друга на фоне всеобщего отчаяния.
Невинная прогулка обернулась трагедией. Так, по крайней мере, все выглядело со стороны, подумала Ким, когда у нее зазвонил телефон.
Это был Бентон. Она ответила:
— Пирс.
— Родители Анны Шоу приехали на парковку, — сообщил он. — Люди шепчутся. Им хочется знать правду.
— Ты ничего им не говорил, Карл?
— Нет. Ты здесь главная.
Она прижала смартфон крепче к уху и собралась с духом, готовясь к следующему шагу.
— Я еду.
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С лица Линоры Шоу не сходила печать тревоги.
Одной рукой она прижимала к груди смартфон, а другой стиснула руку мужа.
Загорелые ладони Чака Шоу с тыльной стороны были сплошь в царапинах и засохшем цементе: он очень торопился с работы. Глаза буравили Пирс, точно пули.
Всякий раз, когда Ким оказывалась лицом к лицу с семьями жертв в тот страшный миг, который навсегда изменит их жизнь, в память ей вреза́лись мелкие детали. Царапина на подбородке, оставшаяся после бритья. Удар кулаками по кухонному столу. Протяжный стон матери, в ужасе отпрянувшей, отказываясь признать страшную правду.
Воспоминания преследовали Пирс и бессонной ночью, и днем, в тихие минуты отдыха.
Эта часть работы казалась ей самой трудной, но и самой важной, и сегодня она твердо решила сделать все, что было ей под силу в столь непростых обстоятельствах. Среди родителей, читающих сообщения от детей, которых по-прежнему не выпускали из лагеря, быстро разлетались слухи. Опасения и догадки буквально заполонили новостные ленты и публикации в соцсетях.
Пирс распорядилась, чтобы родителей Анны Шоу отвели в дальний угол парковки, между грузовиками и каретой скорой помощи, а также повесили полицейскую ленту, оградив их от журналистов и других посторонних лиц. Хоть какое-то личное пространство.
Бентон и Тилден проводили супругов и их родственников в означенное место. Там их уже ждали два медика, которых предупредили заранее. Через несколько минут подошла Пирс в сопровождении Гротовски и Хирано. Приблизившись к родителям Анны Шоу, она начала считывать их поведение, подмечать детали и настраиваться на тяжелый разговор.
— Я мать Анны Шоу, — обратилась Линора к Пирс. — Где моя дочь?
— Вы главная? — спросил Чак. — Что здесь творится, черт подери?
— Анна пострадала? Я тут такого наслушалась! — Глаза Линоры искали ответ во взгляде детектива. — Скажите нам, что случилось!
По лицам родителей жертвы Пирс поняла, что они уже знают правду.
От родственников никогда ничего не скроешь. Они всё понимают. Видят активную работу оперативников, ее масштабы и высокую интенсивность. Чувствуют, что в воздухе пахнет бедой. Родители Анны тоже знали правду, хоть и не хотели знать. Молили небеса о том, что ошибались. Ведь, как любые родители, в глубине души они надеялись, что все обойдется и самое страшное событие, какое только можно себе представить, не произошло.
Но знали, что худшее впереди.
И теперь Пирс должна была сообщить им об этом.
— Я детектив Ким Пирс… — начала она.
Но Чак Шоу не унимался.
— Послушайте! — Его лицо исказили страх и злость. — Линоре звонит один из родителей. Мол, с Анной что-то случилось. Я бросаю работу, забираю жену из банка. И пока мы сюда едем, нам никто ни черта не говорит! — Шоу поискал глазами вертолет, парящий далеко в небе. — Вы скажете нам правду или нет?
Пирс несколько раз моргнула, чувствуя, как на глазах выступают слезы. Затем достала из кармана и показала родителям водительские права Анны.
Линора закрыла рот ладонями.
— Мистер и миссис Шоу, это ваша дочь, Анна Кэтрин Шоу?
Мать прикрыла глаза, из которых полились обильные потоки слез.
— Да, — произнес Чак дрожащим голосом.
— Мне очень жаль, но у меня плохие новости.
— О боже! Нет! — выдавила Линора.
Мужчина и женщина, стоящие за спинами Шоу, — сестра Линоры с мужем, — подошли ближе, положив руки на плечи родным.
— Простите, что приходится сообщать вам такое, — сказала Пирс спокойно и твердо, но с теплотой в голосе. — Анна стояла на вершине скалы и упала с большой высоты. Травмы оказались несовместимы с жизнью. Мне очень жаль.
Линора обмякла. Ее подхватили Чак, его свояк и сестра Линоры. Слабый стон вырвался из самого нутра обезумевшей от горя матери и перерос в протяжный вой, который рассек воздух, пролетел через парковку, прорезал деревья и устремился в небо. Грудь державшего жену Чака сотряс низкий глубокий стон.
Медики открыли задние двери скорой и с помощью сестры Линоры и ее мужа усадили супругов Шоу в машину.
Пирс и ее коллеги стояли рядом, не в силах им помочь. Медики накрыли пару теплым пледом. Сестра Линоры нагнулась, поглаживая ноги супругов. Тянулись минуты. Родителей погибшей поглощало горе.
Линора зарылась лицом в грудь мужа. Он придерживал ее голову, глядя в никуда. И тут челюсть у него задвигалась, с трудом выпуская слова.
— Как… как… почему она упала?
Пирс взглянула на его лицо, искаженное гримасой боли.
— Свидетельница сказала, что Анна делала селфи.
— Селфи? — повторил он ослабшим голосом. — Селфи? Наша дочь погибла из-за идиотского селфи? — Он покачал головой. — Кто именно ее видел?
Пирс замялась, но все же решила сказать им правду. Они все равно ее скоро узнали бы.
— Кэти Хармон.
Чак, закрыв глаза, кивнул.
— Анна — ее няня. Вчера она ночевала у нас. Девочки встали рано вместе со мной. Я отвез их к автобусу «Санни дейз». — Он провел рукой по лицу. — На прощанье Анна сказала: «Люблю тебя, пап».
Он заплакал.
Линора подняла голову, заговорив так, словно каждое слово давалось ей с большим трудом.
— Я должна увидеть Анну. Где она? Отведите меня к ней.
— Мне очень жаль, — покачала головой Пирс, — но в данный момент это невозможно.
— Почему? — вскинулся Чак. — Она наша дочь. Мы хотим ее увидеть.
— С ней работает команда медицинского эксперта. Сначала необходимо перевезти тело в лабораторию в Харборвью. Они поговорят с вами там, в Джефферсоне, и сообщат обо всех дальнейших шагах и процедурах.
Пирс помолчала несколько секунд, затем встретилась взглядом со свояком Шоу.
— Вы сможете отвезти родителей Анны в Харборвью?
— Да, конечно, — ответил он.
— Мистер и миссис Шоу, — продолжила Ким, — мы проведем расследование, чтобы прояснить все обстоятельства трагедии, случившейся с вашей дочерью. Сочувствуем вашей утрате. Примите наши соболезнования.
Ей показалось, что Шоу кивнули в знак благодарности. Или нет. Это уже не имело значения.
Супруги придвинулись еще ближе и крепко прижались друг к другу под пледом, скованные одной болью.
Пирс коснулась плеча каждого из них и отошла в сторону. Отыскала укромное место, глубоко вздохнула и постаралась взять себя в руки, прежде чем вернуться к делам.
Эту часть работы Пирс ненавидела больше всего. Ведь всякий раз, когда ей приходилось сообщать чьей-то матери, отцу, мужу, жене, сестре, брату или другу о том, что их любимый человек умер, одновременно умирала частичка ее души.

Глава девятая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон. 
Сара Хармон притормозила «трейлблейзер» у будки охраны на въезде в парк Спэрроу-Сонг.
Ни души.
Прибавив скорость, она проехала мимо по асфальтированному участку дороги. Сердце колотилось, она то и дело поглядывала на смартфон, но тот молчал. Над самыми вершинами деревьев застучали лопасти вертолета, вселив чувство страха.
Надо скорее разыскать Кэти и забрать ее домой.
Только об этом Сара и думала, пока мчала по магистрали, лавируя между другими машинами и грузовиками. Пользуясь голосовым помощником, отправила море сообщений в надежде разузнать детали.
В первом сообщении от Конни Аткинсон, которое Сара прочла в закусочной, было сказано, что в лагере случилось нечто ужасное и она должна срочно приехать за дочерью. Остальные послания оказались еще менее информативными. В следующем Конни написала: «Произошла трагедия. У Кэти шок, но она не пострадала».
Трагедия? У Кэти шок? Какая трагедия?
Сара попросила разрешения поговорить с дочерью — нет ответа.
Сара позвонила Кэти — нет ответа.
Сара позвонила Конни — нет ответа.
Сара позвонила Анне — нет ответа.
В последнем сообщении Конни велела Саре ждать дочь у полицейской ленты на парковке в начале тропы.
Полицейской ленты? О господи!
Подъезжая к парковке, Сара уже была близка к безумию. Вокруг царил хаос: мигающие фарами скорые, фургоны службы новостей, камеры и родители, столпившиеся в одном углу.
Свободных мест не нашлось. Сара припарковалась на обочине, схватила ключи, смартфон, сумочку и вышла из машины прямо в рабочей форме — черная рубашка и темные джинсы.
Сара побежала в конец парковки, туда, где начиналась тропа и виднелась желтая полицейская лента. Родители в смятении уводили детей из парка, утешая их по дороге к автомобилям. Сара металась от семьи к семье в поисках Кэти и Анны. Спрашивала, не видели ли их поблизости. Но никто ничего не знал.
Почему же Анна ничего не сообщила? Она ведь такая ответственная.
Увидев, как репортеры опрашивают людей, Сара встревожилась еще сильнее и подошла к ближайшей камере. Объектив и яркий свет были направлены на одну из мам, прижимающую к себе юного сына. Женщина стояла в окружении нескольких родителей, разговаривая с журналисткой с ухоженными волосами, толстым слоем макияжа и микрофоном в руке.
— Мы слышали, — говорила мать журналистке, — что девушка упала с обрыва и погибла…
— Кто упал? — спросила Сара стоящих неподалеку. — Кто-нибудь знает, кто упал?
Большинство пожимали плечами. Сара произнесла чуть громче:
— Скажите! Я должна знать!
Увидев Сару краем глаза, репортер шагнула к ней и сунула микрофон прямо в лицо. Камера и свет мгновенно переключились на Сару.
— Простите, — сказала журналистка, — вы не против дать интервью?
Чувствуя, как к горлу подступают злоба и страх, Сара покачала головой и, врезаясь в других родителей и расталкивая тех, кто вставал у нее на пути, кинулась к полицейской ленте и офицерам, охраняющим вход на тропу.
— Пожалуйста, помогите, — обратилась Сара к заместителю, который держал в руках блокнот. — Мне велели приехать сюда за дочерью.
— Понял, мэм. Как ее зовут?
— Кэти Хармон. Кейтлин Джин Хармон. Она моя дочь. В составе группы «Санни дейз».
Полицейский просмотрел список имен и спросил:
— Ваше имя, мэм?
— Сара Хармон. Я мать Кэти.
— Ваши документы, пожалуйста.
Сара достала из кошелька водительские права. Помощник прокурора перелистнул страницу и протянул блокнот с ручкой:
— Распишитесь здесь. — Он постучал в нужном месте.
Сара поставила подпись. Мужчина отошел, развернулся, потянулся к микрофону на плече и что-то в него сказал. Затем обратился к Саре:
— Пожалуйста, отойдите, мэм. Вашу дочь скоро приведут.
— Вы можете сказать мне, что случилось?
— Не уполномочен, мэм.
Сара едва не поперхнулась собственными словами.
— Но там моя дочь! Скажите мне, с ней все хорошо? Ответьте!
— Простите, мэм, но у меня нет никаких сведений. Прошу, отойдите в сторону.
Потрясенная, Сара отошла и как загипнотизированная уставилась на других родителей, забирающих своих детей. Некоторых она знала лично. Например, Дарию Ахмади, работавшую в закусочной много лет назад.
Дария помогала дочери Лейле, которой было одиннадцать, пройти под лентой.
— Дария, — Сара коснулась ее руки, — что случилось?
— Сара! Это ужасно. Просто ужасно. Говорят, убили одного из детей.
— О господи! Нет! Кого? Ты знаешь кого?
— Нет, мам, — пробормотала Лейла сквозь слезы. — Погибла сопровождающая.
— Сопровождающая? Кто именно? — спросила Сара.
К ним подошел полицейский:
— Простите, дамы, но я вынужден попросить вас отойти в сторону.
— Нам пора, Сара, — сказала Дария.
Лихорадочно соображая, что делать дальше, Сара отступила и сцепила руки в замок, сплетя пальцы и поднеся костяшки к губам, словно в молитве. Тут появились мужчина и женщина в куртках с надписью «ШЕРИФ». Они тихо поговорили с сотрудником, охраняющим тропу, проследили за его взглядом, который указал им на Сару, и подошли к ней.
— Вы Сара Хармон, мать Кэти Хармон? — спросила женщина.
— Да, я приехала за ней. Она участвует в походе со своей няней Анной Шоу.
Женщина и мужчина мрачно переглянулись.
Голову Сары словно кольнуло иглой.
— Я детектив Ким Пирс, а это детектив Ларри Гротовски.
— Где Кэти? Что случилось? — спросила Сара.
— Мне очень жаль, — ответила Пирс. — Похоже, Анна Шоу разбилась насмерть, и в этот момент с ней была ваша дочь.
Сара прикрыла рот руками. Ее глаза наполнились ужасом, и она с глухим стуком ударилась спиной о патрульный автомобиль. Оцепенев на мгновение, обхватила себя руками. С трудом сдерживая слезы, попыталась сохранить хотя бы крупицу самообладания. Пирс погладила ее по руке.
Приглушенным, чуть громче шепота, голосом Сара спросила:
— Кэти видела, как это случилось?
— Полагаем, что да, — кивнула Пирс. — Мы с ней побеседовали.
— Как она?
— Потрясена. Ее осмотрели медики. Говорят, что, с учетом ситуации, девочка держится стойко.
— А Линора и Чак, родители Анны?
— Они здесь и уже всё знают.
Сара затрясла головой.
— О боже! Это… просто ужасно!
— Вы справитесь? — спросила Пирс.
Сара достала салфетки из сумочки.
— Не знаю. Я только… о боже, я только хочу отвезти Кэти домой.
— Может, вызвать вам кого-то?
— Нет. Все будет хорошо, как только мне отдадут Кэти.
Пирс продолжала пристально смотреть на мать свидетельницы, оценивая ее состояние. Сара перевела взгляд на тропу и полицейскую ленту — и увидела Кэти, которую вела к ней помощница шерифа, обняв девочку одной рукой. В огромном худи с капюшоном, почти скрывающим лицо, дочь показалась Саре совсем крошечной.
Увидев мать, Кэти тотчас оторвалась от сотрудницы.
Сара присела, раскинув руки, и девочка бросилась к ней в объятия. Крепко прижав дочь к себе, Сара почувствовала, как та дрожит и плачет, зарывшись лицом ей в грудь. Прошло несколько секунд, прежде чем рыдания стихли. Всхлипывая, Сара вытерла дочке слезы и дала время отдышаться.
— Все говорят, что Анна умерла, — пожаловалась Кэти.
— Знаю, солнышко. Это так ужасно, так жутко. Ты испугалась? — Сара погладила Кэти по голове. Детективы молча наблюдали за этой сценой.
— Я видела, как Анна упала. Она делала селфи. Я просила ее быть осторожнее. А потом она упала, — всхлипнула Кэти. — Упала, но уцепилась за ветку и повисла. Я побежала за помощью. Бежала изо всех сил и привела Джексона, Адама и Конни. Но когда мы вернулись, Анна уже была внизу. И… о господи, она выглядела совсем разбитой!
Репортер и оператор подкрались чуть ближе, чтобы снять Кэти и Сару. Первым журналистов заметил Гротовски.
— Назад! — скомандовал он.
— Мы никому не мешаем, — парировала репортер, та самая женщина, что пыталась взять интервью у Сары.
— Назад, — повторил детектив.
Решив, что не стоит лезть на рожон, телевизионщики отступили и продолжили охоту на других родителей, остающихся на парковке.
— Спасибо, — поблагодарила Сара Гротовски.
Пирс достала визитку из бумажника и черкнула на ней свои контактные данные. Затем дотронулась до руки Сары.
— Знаю, вам сейчас тяжело. Но чуть позже нам снова понадобится поговорить с Кэти, — сказала Ким. — Ее рюкзак и телефон придется пока изъять. Я не нашла внутри лекарств, но, если ей что-нибудь оттуда нужно, дайте знать.
Сара кивнула.
— Можно мы поедем домой, мам? — спросила Кэти.
Сара погладила дочь по голове.
— Да. Наша машина вон там.
— Вы уверены, что сможете сами добраться до Сиэтла? — уточнила Пирс.
— Думаю, да. — Сара промокнула глаза салфеткой. — Да, сможем.
— Еще кое-что, — сказала детектив. — Конечно, мы не вправе ограничивать вашу свободу, но просим вас не общаться с прессой и ничего не публиковать в Сети, пока идет расследование.
Мать и дочь в обнимку побрели по парковке. Саре хотелось увидеть родителей Анны, и она поискала взглядом «малибу» Линоры или пикап Чака. Машины сновали туда-сюда, заезжая на парковку и покидая ее. Желтый школьный автобус, доставивший группу в парк в то утро, только что вернулся за теми, кого нужно было подвезти до дома.
Так и не отыскав автомобили Шоу, Сара и Кэти направились к своей машине. Им оставалось пройти всего несколько шагов, когда кто-то вдруг просигналил им в спину.
— Сара!
Они развернулись и увидели внедорожник, остановившийся неподалеку. Чак и Линора вылезли с заднего сиденья, и все четверо слились в долгих, полных рыданий объятиях.
— О боже! — воскликнула Сара. — О боже, мне так жаль!
Чака было не узнать: его лицо исказила гримаса боли. Лицо Линоры скукожилось, глаза опухли от слез. Неожиданно она в полном отчаянии схватила Кэти за руку.
— Ты была с Анной! Ты видела ее последней! — прохрипела женщина.
Девочка вытаращила глаза, поразившись глубине горя матери Анны.
— Что случилось, Кэти? Скажи мне, что случилось!
Крепче прижав дочку к себе, Сара сказала:
— Солнышко, можешь ничего пока не говорить, если…
— Все нормально. Я хочу рассказать, — заявила Кэти, тяжело сглотнув. Запинаясь, она поведала обо всем, что произошло на скале, о том, как Анне захотелось сделать селфи.
— Она начала пятиться, и я сказала: «Будь осторожна, Анна», а потом она упала и закричала.
По-прежнему крепко сжимая ее руку, Линора задрожала.
— Какими… — начала она. — Кэти, прошу, постарайся вспомнить: какими были ее последние слова?
Кэти закусила нижнюю губу.
— «Как тут красиво».
Спустя несколько секунд Линора застонала и обхватила Кэти — ту, кто был с Анной в последние минуты ее жизни. Линора с силой прижала девочку к себе, испустив звериный вой, вознесшийся над парковкой.
Убитая горем мать погибшей никак не отпускала Кэти, словно некая метафизическая сила могла позволить ей дотянуться через девочку до Анны. Чак и его свояченица мягко их разделили, отвели Линору обратно в автомобиль и направились в морг Сиэтла.
Стоя с Кэти на обочине, Сара заметила, что на них уставились толпившиеся рядом люди. Камеры репортеров и смартфоны засняли печальную сцену. Сара быстро усадила дочку в машину и покинула парк.
Прежде чем они добрались до автострады, она притормозила, свернула на обочину и остановила машину. Расстегнула свой ремень, затем ремень Кэти. Усадила дочь на колени, и обе заплакали. Лишь спустя несколько минут Сара отпустила дочку, достала салфетки для обеих и вновь пристегнула ремни.
Заезжая на автостраду, Сара потянулась к Кэти и взяла ее руку в свою. Но дочь лишь смотрела на леса, проносящиеся за окном. Шум автострады успокаивал. Нежно сжав ладошку девочки и бросив на нее взгляд, Сара почувствовала, что Кэти все еще дрожит, глядя на деревья.
— Можем поговорить, солнышко. Если хочешь.
Кэти сглотнула и заерзала на сиденье, сунув руку в передний карман. Краем глаза, не отвлекаясь от дороги, Сара заметила, как в руке дочки что-то блеснуло: тонкая золотая цепочка. Кэти гладила большим пальцем золотое сердечко.
Такого украшения у Кэти нет.
Переведя взгляд на дочь, Сара попыталась вспомнить, где она видела эту подвеску раньше.
— Какая красивая, — сказала она. — Откуда она у тебя, солнышко?
— Мне подарила ее Анна.
— Анна?
— Да.
— Ты никогда мне ее не показывала. Когда Анна тебе ее дала?
— Перед тем как упала.

Глава десятая
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Бо́льшую часть дороги Кэти не расставалась с подвеской, то и дело прикладывая к щеке золотое сердечко.
Пока Сара наблюдала за дочкой, на нее волнами накатывали тоска и тревога, пробуждая старые страхи. С каждым километром она заставляла себя думать только о том, чтобы поскорее добраться до дома.
Но в голове роились тревожные мысли.
Смерть Анны казалась ужасающей.
А что еще страшнее — именно Кэти видела девушку последней, и у нее осталась подвеска. Глядя на мелькавшие за окном машины и пригороды, Сара очень хотела расспросить дочь об украшении. Но сдержалась.
Сейчас не время. Ты не в себе.
Всю дорогу смартфон Сары разрывался от сообщений и вибрировал звонками, но она не отвечала. Перезвонит позже. На подъезде к городу Кэти повернулась к матери.
— А надолго забрали мой телефон?
— Не знаю.
— Мне он нужен, мам.
Несмотря на юный возраст дочери, Сара хотела, чтобы у нее был свой смартфон. Она подарила его Кэти на девятый день рождения, установив всевозможный родительский контроль. Будучи одинокой вдовой, Сара считала, что важно всегда оставаться на связи с дочерью. Так ей было спокойнее.
— Мам, зачем им мой телефон? Он же только мой. Личный. Пусть вернут.
— Может, чуть позже купим тебе временный. Но пока не думай об этом.
Вскоре они добрались до своего района в Северном Сиэтле, втиснувшегося между Лейк-Сити-Уэй и автострадой. Трудолюбивые жители и ухоженные домики в тени высоких деревьев делали его похожим на отдельный городок.
Здесь прошло детство Сары.
Саре стало немного легче, когда они подъехали к их двухэтажному дому цвета серой ракушки. Как и автомобиль, дом достался ей в наследство от родителей. Сара получила и то и другое после того, как ее отец умер, а мать переехала в дом престарелых. Страховка и бо́льшая часть накоплений пошли на то, чтобы оплачивать уход за матерью, а оставшиеся средства вкупе с зарплатой Сары помогали им с Кэти сводить концы с концами. Но в последнее время расходы на содержание матери росли такими темпами, что скоро станут им не по карману.
Не могу думать об этом сейчас.
Сара припарковала «трейлблейзер» на подъездной дорожке.
Они молча вошли в дом. Сара боролась с отупляющим чувством нереальности, стараясь обрести порядок в повседневности.
— Ты сегодня ела? — спросила она дочь.
Кэти покачала головой.
— Хочешь банановый смузи? — предложила Сара.
Девочка вяло пожала плечами.
Сара принялась за готовку. Лучше чем-то себя занять, чем слушать мертвую тишину и свои спутанные мысли и чувства. Сделав достаточно смузи, чтобы хватило на двоих, она проверила смартфон.
Новость о трагедии разлеталась со скоростью света. Друзья выражали беспокойство, соболезнования и поддержку.
«Только что видела трагические новости о детском центре Кэти, — написала Вэл Росси, подруга и соседка. — Скажи, чем помочь, дорогая».
Секунду спустя Сара ответила: «Я напишу. Спасибо, Вэл».
Другое сообщение прислала детектив Пирс по просьбе медиков. Они пришли к выводу, что у Кэти легкий шок, и настоятельно советовали Саре обеспечить ребенку покой и отдых.
Следом за ним поступило электронное письмо из детского центра «Санни дейз»:
Дорогие родители и опекуны!
С глубоким прискорбием сообщаем вам об утрате, постигшей нашу компанию во время похода в парк Спэрроу-Сонг. Смерть одного из волонтеров центра отозвалась в сердце каждого и вызвала немало вопросов.
Мы обратились к команде кризисного реагирования, состоящей из профессионалов, специально обученных помогать людям в трудную минуту. Психологическая поддержка будет оказана абсолютно бесплатно каждому ребенку, родителю, родственнику, другу, сотруднику, волонтеру и всем, кто в ней нуждается.
Во вложении – расписание с указанием дат и времени приема.
Мы глубоко скорбим и делаем все возможное, чтобы помочь каждому, кого затронула трагедия.
С уважением Вайолет Хуарес, директор 

У Сары зазвонил телефон. Это был Мел из закусочной, поэтому она взяла трубку.
— Привет, Сара. Мы пытались до тебя дозвониться. В Сети и в новостях только и говорят что о девушке, убитой в лагере Кэти.
Сара подавила всхлип и вышла из кухни, чтобы поговорить с шефом.
— Как ты, детка? — Он звал ее деткой с того самого дня, как она устроилась на работу.
— Не очень. Там была Кэти. Она видела, как девушка упала.
— Что? Черт! Вот беда!
Секунду спустя Сара обернулась, желая убедиться, что Кэти не слышит их разговор.
— Помощь нужна? Мы можем что-то для тебя сделать? — спросил Мел.
— Нет, — отказалась Сара, силясь совладать с эмоциями. — Спасибо, не нужно. Но, думаю, мне придется взять пару выходных.
— Разумеется. Бери, сколько необходимо. Мы тебя подменим.
— Спасибо.
— Дай знать, если понадобится помощь. Что угодно.
— Обязательно. Спасибо, Мел.
Собравшись с силами, Сара вернулась на кухню к Кэти, которая в эту минуту машинально крутила трубочкой в стакане, уставившись в свой смузи.
— Звонили с работы, солнышко.
Кэти промолчала.
Смартфон Сары завибрировал двумя новыми сообщениями. Оба были от репортеров: одно с новостного телеканала «7», другое из газеты «Сиэтл таймс». Ее просили дать интервью.
Сара не стала отвечать.
Откуда у них мой номер?
Неожиданно Кэти вскочила и так крепко обняла мать, что обе чуть не упали. Сара обняла ее в ответ, невольно подумав о том, что дочь выглядит отстраненной. Наверное, всему виной шок, решила Сара. Кэти подняла голову и посмотрела на маму.
— Мой планшет остался в рюкзаке. Можно взять твой, чтобы позвонить друзьям?
— Думаю, это не лучшая идея, солнышко. Сейчас такая суматоха. Давай не будем торопиться.
Сара почувствовала, как Кэти задрожала.
— Замерзла, зайка?
— Чуть-чуть.
Погладив Кэти по голове, Сара вспомнила совет медиков обеспечить дочери отдых. Надо чем-то заполнить тишину.
— Пойдем в мою комнату и посмотрим твой любимый фильм.
Они залезли на кровать Сары, подложили под спины подушки и закутались в большое одеяло, купленное прошлой осенью на благотворительной акции. Сара включила планшет и поставила «Волшебника из страны Оз». Глядя, как дом Дороти уносит смерч, она пыталась разобраться в произошедшем.
Анна так часто бывала у нас, чтобы посидеть с Кэти. Почти как старшая сестра.
Смерч продолжал бушевать, а дом — кружиться, совсем как мысли Сары. Она держала Кэти за руку, но остальное казалось нереальным.
Ах, если бы все это обернулось простым ночным кошмаром!
Пока они смотрели фильм, в дверь позвонили. Выглянув в окно, Сара увидела фургон службы новостей у входа, но не стала спускаться к двери.
— Кто там, мам?
— Репортеры. Мы не будем с ними разговаривать. — Сара отошла от окна. — Когда уедут, приготовлю нам что-нибудь поесть.
Позже она пожарила сыр на гриле и сварила томатный суп. Питательно и по-домашнему, как любил приговаривать Мел. Но аппетита им явно не хватало. Казалось, все последующие часы растворились в полном печали тумане, и незаметно наступил вечер.
Сара уговорила Кэти принять горячую ванну. Склонилась и потерла девочке спину, стараясь утешить. Кэти сидела, словно в трансе.
— Мама, — сказала она тихо и с ноткой отчаяния в голосе. — Что со мной не так?
Ее вопрос застал Сару врасплох.
— О чем ты?
— Мне кажется, я плохой человек.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что Анна умерла.
— Ну что ты, солнышко. Вовсе нет. Печаль, которую ты чувствуешь, — это нормально. Зайка, врачи правы: у тебя шок. Ты увидела страшную, жуткую картину и ничего не могла сделать.
Кэти промолчала. Глядя на тонкую струйку воды, Сара решила, что сейчас самое время подтолкнуть дочку к разговору.
— Может, поговорим? — предложила она.
Кэти не ответила.
— Это тяжелый удар по твоим нервам. — Сара сглотнула. — Ты видела, как Анна шагнула, — она прокашлялась, — со скалы. Она просто пятилась, да?
Кэти кивнула и, словно под гипнозом, уставилась на кафельную стену перед собой, мысленно воспроизводя трагедию.
— Делала селфи? — уточнила Сара.
Кэти кивнула.
— И больше… и больше там ничего не случилось?
Вода неожиданно брызнула во все стороны: Кэти резко прижала ладони к лицу.
— Помоги мне, мам! Пусть все закончится!
Сара обняла дочку.
— Ш-ш… Все хорошо. Все хорошо.
Кэти замерла. Затем спросила:
— Анне было больно, когда она упала?
На глазах у Сары выступили слезы. Дочка силилась постичь непостижимое.
— Нет, — ответила Сара. — Думаю, все случилось быстро. Она не страдала и сразу попала в рай.
— Правда?
— Да, милая. Я в это верю.
Кэти смотрела на кафель.
— Как здорово, что Анна подарила тебе такую красивую подвеску, — мягко гнула свою линию Сара.
— Она мне очень нравится, — призналась Кэти.
— Ты сказала, что няня дала тебе украшение перед тем, как упала. А когда именно?
Повисла долгая пауза. Тишину нарушали лишь звуки капель, падающих с крана.
— В автобусе.
— В автобусе?
— Ну, сначала Анна показала мне подвеску на ночевке. Сказала, что рассталась с Таннером, но он не принял подарок обратно. Анна так сердилась, что не хотела оставлять подвеску себе. А сегодня утром в автобусе снова показала ее мне. Говорит, сброшу со скалы. А я такая: «Нет, не надо». И она решила подарить подвеску мне.
— Значит, она отдала тебе украшение прямо в автобусе?
Кэти кивнула.
— Я сказала, что подвеска очень красивая и нравится мне. И Анна отдала ее мне перед выходом. Я убрала цепочку в карман, потому что мы уже приехали.
— А кто-нибудь видел, как Анна отдала ее тебе?
— Не знаю. Я положила ее в карман, потому что боялась потерять. Все были такие веселые. Надели рюкзаки и вышли из автобуса. А мы за ними.
На мгновение Сара задумалась.
— А полиция знает, что у тебя украшение Анны?
— Это теперь моя подвеска, мам. Анна мне ее подарила.
— Да, но ты показывала ее полиции или рассказывала, как Анна тебе ее дала?
— Нет. Они не спрашивали. Подвеска была у меня в кармане. Я боялась ее потерять. — Кэти шлепнула по воде ладошками. — Мам, ну хватит. Это уже неважно!
— Знаю, солнышко. Знаю. — Сару осенило. — Может, отдашь ее мне? И мы с тобой подумаем о том, чтобы вернуть ее родителям Анны.
— Зачем?
— Уверена, мама Анны очень хотела бы сохранить украшение на память.
— Но она моя.
Сара не знала, что сказать. Несколько тревожных секунд она смотрела на Кэти, а потом потянулась за полотенцем.

В ту ночь Кэти спала в одной постели с Сарой.
Лежа в темноте, Сара слушала свое дыхание. И тут за окном раздался шум.
Скрип пластика об асфальт.
Сара подошла к окну и посмотрела на черно-синие мусорные баки на тротуаре. Завтра вывозят мусор. Звук был таким, словно баки передвинули. Странно. Там ведь никого нет. Порой она замечала бездомных, роющихся в чужом мусоре. Но сейчас за окном не было ни души.
Она вернулась в постель, снова залезла под простыню. Вслушалась в дыхание Кэти. Сару терзал ужас, которым была пронизана трагедия.
Пока Кэти спала, Сара вставила в уши наушники и подсоединила их к планшету, чтобы послушать сводки новостей. На экране всплыла фотография Анны, взятая из аккаунта девушки в соцсетях. Диктор вещал: «Сегодня молодая жительница Сиэтла погибла после падения со скалы, когда, по словам очевидцев, делала селфи на тропе во время группового похода в парке Спэрроу-Сонг к востоку от города…»
Захватывающие кадры, снятые дрожащей камерой с воздуха, запечатлели брезент на берегу реки. Затем показали родителей и детей на парковке. Среди них были Сара и Кэти. Они утешали родителей Анны. Упоминалось только имя Анны, а лицо Кэти было размыто. В нескольких сценах промелькнула Сара, но спиной к камере.
«По словам источников, жертву зовут Анна Кэтрин Шоу, ей семнадцать, и она из Сиэтла. На данном этапе смерть расценивается как результат несчастного случая, произошедшего во время похода. Детективы округа Кинг ведут расследование. Мы сообщим вам, как только появятся новые сведения…»
Другие газетные и телевизионные репортажи почти не отличались от этого.
Сара полистала соцсети, чтобы почитать комментарии пользователей.
Кошмар! Скорблю вместе с ее родными.
Как жаль! Такая молодая.
Что за хрень?! Умерла из-за тупой фотки!

Выключив планшет, Сара посмотрела на Кэти, чувствуя, как живот скрутило узлом.
Что же делать?
Бело-серые цветы на коже Сары пробудили тревожные воспоминания.
Все эти годы никто о нас не знал!
Она закрыла глаза: сбывались ее худшие кошмары.
Неужели сегодняшняя трагедия… Нет! Только не это!
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Той же ночью, пока весь район спал, по пустой улице, на которой жила Сара Хармон, проехал автомобиль.
Вокруг не было никого, кто мог бы его заметить: ни собачников, ни запоздалых бегунов, ни курьеров. Тишину нарушал лишь стрекот сверчков. По тротуару пробежала одинокая кошка.
Автомобиль тихо остановился неподалеку от дома Сары, но не прямо перед ним, словно сидевший за рулем опасался скрытых камер.
Так машина и стояла без движения.
Окно со стороны водительского сиденья опустилось, позволив водителю лучше рассмотреть дом и «трейлблейзер», припаркованный на подъездной дорожке.
Казалось, водитель ничего не боится и знает, что спешить некуда.
Он смотрел терпеливо, словно охотник, подстерегающий свою добычу. Смотрел почти двадцать минут, прежде чем наконец уехал. Исчез он так же неспешно, как и появился, растворившись в предрассветной дымке.

Глава двенадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
А в это время, за час до восхода солнца, у себя дома на другом конце города детектив Пирс корпела над досье, показаниями, видеозаписями и заметками.
Домой она вернулась поздно. Муж с сыном уже легли спать. Ким тоже попыталась вздремнуть, но через три часа поднялась и села работать под светом настольной лампы. Остальная часть дома была по-прежнему погружена во тьму.
Потягивая кофе, Пирс мысленно вернулась на несколько часов назад, когда они с коллегами приехали обратно в штаб-квартиру. С ней были Гротовски, Тилден и Бентон. Когда она отчитывалась перед старшим детективом Аккером, ее неожиданно перебил Бентон:
— Говорю тебе, Арт! Обычный несчастный случай. Трагедия. Упала, и больше ничего.
Гротовски и Тилден молча наблюдали за этой сценой. Аккер заметил, что Пирс стиснула зубы.
— Карл, — одернул подчиненного сержант. — Дело поручено Пирс. Продолжай, Ким.
— Имеются указания на то, что она недавно рассталась с парнем, но…
— Хочешь сказать, она специально спрыгнула? — снова встрял Бентон.
— Нет. Пока рано делать выводы, — ответила Пирс.
— Единственный свидетель — девятилетняя девчонка, — пожал плечами Бентон. — Лично я не вижу здесь никакого преступного умысла. Значит…
— Карл. — Аккер прожег детектива взглядом и кивком попросил Пирс продолжать.
— Парень — единственная зацепка, — констатировала она, листая блокнот. — Нужно оформить ордера. Экспертиза продолжается. Следует изучить местность. Прочесать территорию в поисках телефона жертвы. Медэксперт еще не закончила. Мы тоже пока не успели опросить каждого, кто был в парке во время гибели Анны Шоу.
— Ну что ж, — заключил Аккер, — мы в самом начале пути. Многое предстоит сделать, прежде чем ситуация хоть как-то прояснится. Все мы знаем, что порой приходится бросать друг другу вызов, чтобы докопаться до истины. Но я вижу, что некоторые из вас сильно устали. Длинный выдался день. Идите спать. Продолжим утром.
Вернувшись домой, Пирс нашла на кухонном столе записку от мужа:
В холодильнике пицца. С луком, как ты любишь.
Уэбб 

Пирс улыбнулась. Холодная пицца ей нравилась. Она съела кусочек, прежде чем пойти спать.
Сейчас, сидя за рабочим столом в мягком предрассветном полумраке, она прикинула, что осталось около часа до того, как Уэбб и Итан встанут.
Выпив еще немного кофе, она вернулась к делам.
Итак, еще раз. Главное. В хронологическом порядке. Анна Шоу — няня Кэти Хармон. Как они ладили друг с другом? Кэти осталась у няни на ночь. По словам девочки, Анна рассталась с парнем.
Пирс просмотрела свои пометки и нашла его имя: Таннер Бишоп.
Надо с ним поговорить. Что между ними произошло? В каком настроении была девушка, когда упала? Анна с Кэти едут на экскурсионном автобусе в Спэрроу-Сонг. На въезде никого. Так, вот мы и добрались до Дэйва Неллера, администратора парка.
Пирс нашла показания Неллера:
В будке обычно сидит охранник. Но сегодня он приболел и отпросился. Я велел не запирать ворота. Ждали ребят из «Санни дейз», поэтому решили, что волноваться не о чем. В общем, оставили ворота открытыми. Пришлось сделать вход в парк свободным, пока не найдется замена. Я не придал этому значения. Распознавателя номеров у нас нет. Вообще ничего такого. Да, с утра наверняка кто-то к нам заглядывал. Это могли быть туристы или местные бегуны. Обычно у нас мирно, без происшествий. На парковке установлена камера. На всякий случай. Но она старая. Все это просто ужасно. Мы готовы во всем помогать следствию.

Пирс закусила нижнюю губу и вошла в Сеть. На сайте «Санни дейз» была размещена новость с подробной информацией о походе. О нем мог узнать кто угодно.
А вот мы не знаем, кто был в парке как до, так и после прибытия группы. У нас есть список автомобильных номеров, собранных детективами после трагедии, но его еще надо изучить и проверить. Главный вопрос: что, если кто-то от нас ускользнул? Тот, кто приехал раньше.
Пирс перешла к видеороликам и фотографиям, запечатлевшим путь Анны Шоу и Кэти Хармон к утесу. Внимательно осмотрела местность и территорию, окружающую скалу. В нескольких метрах от обрыва виднелись горстки разбросанных камней, частично скрытые от глаз зарослями.
Может, кто-то разжигал костер. Трудно сказать наверняка. Кажется, камни положили здесь специально.
Пирс переключилась на видеозаписи и снимки сломанной ветки, обрыва и подножия скалы. Увидела место смерти, берег реки и бездыханное тело Анны. Эти кадры вновь разбередили душу.
Пирс остановила ролик.
Неужели всё из-за селфи, Анна? Верно ли предположение Бентона? Или это не просто трагическая случайность?
Данных по-прежнему не хватало. Не было ни единого доказательства, чтобы подкрепить ту или иную версию. Важный элемент — телефон Анны, который пока не удалось найти. Детективы пытались позвонить на ее номер, но тщетно. Приложения для определения местоположения тоже не помогли. Не исключено, что смартфон был поврежден или его унесло течением. В остальном работа продолжалась. Многое еще предстояло выяснить в ходе медицинской экспертизы. Сейчас в распоряжении полиции только рюкзаки, но скоро им выдадут ордера, один из которых позволит изучить телефон Кэти Хармон.
Пирс снова зашла в интернет, чтобы покопаться в соцсетях Анны Шоу. Они пестрели постами на тему музыки, моды, знаменитостей и еды. Не так чтобы много селфи. Если Анна хотела устроиться сопровождающей в «Санни дейз», с какой стати ей фотографироваться на вершине скалы? Выглядит немного безответственно. Даже безрассудно. И не в ее стиле, подумала Пирс.
Что мы имеем? Труп семнадцатилетней девушки и показания единственного свидетеля, маленького ребенка.
Пока Пирс перечитывала другие показания и отчеты, в голове зазвенел колокольчик.
Я что-то забыла, что-то упустила.
Понять бы что.
Немного размяв затекшую шею и плечи, Ким прикинула, чем должна заняться сегодня. Рядом с ней скрипнула половица.
— Привет. — Уэбб старался говорить тихо. Он поцеловал жену в щеку, царапнув щетиной. — Не слышал, как ты вошла. Ты хоть немного поспала?
— Чуть-чуть.
— Видимо, главному следователю отдых не положен.
Ким уставилась на экран планшета.
— Я не имею права на ошибку. Нужно все сделать правильно, Уэбб.
— Ты справишься, милая. Ты же детектив. Это твое призвание.
— Увидим. — Немного помолчав, Пирс закрыла папку с фотографией трупа Анны. — Умерла девушка, и мне поручено досконально разобраться в случившемся. Но все не так просто.
— Что именно? Аккер тебя изводит?
— Нет, Арт ни при чем.
— Коллеги? Ты упоминала какого-то Бентона.
— Ой, — отмахнулась она. — Бентон в своем репертуаре. Видала я таких, и немало. Нет, просто я должна все сделать правильно. А мне постоянно кажется, что я о чем-то забыла.
— Ты у нас умная, Ким. Справишься. Я в тебя верю.
— Да уж надеюсь. Силком тебя под венец не тащили.
— Не переживай, я тебя прикрою. Только что отработал суточную смену. Могу не появляться в пожарной части несколько дней. Посижу с Итаном. А потом попросим помочь мою маму.
Пирс кивнула. Муж помассировал ей плечи и шею.
— Ты напряжена. Сходи в душ. Я приготовлю завтрак и сварю кофе.

Горячие струи приятно обжигали кожу.
В облачках пара то и дело возникали образы Анны Шоу. Расследование не отпускало Ким.
Одевшись под аромат свежего кофе и шипение бекона на сковороде, она прошла в комнату сына.
На одной из стен висел постер футбольного клуба «Сихокс», на другой — разноцветная мозаика в рамке, которую мальчик собрал сам. Пирс села на край постели и поцеловала сына в щеку.
— Пора вставать, Итан.
Мальчик еще крепче сомкнул глаза. Она снова его чмокнула.
— Ну же. Вставай.
Он сонно перевернулся на другой бок, потер глаза кулаками и улыбнулся маме.
— Представляешь, — начал он.
— Что?
— Я решил смастерить барабан к нашей следующей поездке в Аризону.
— Здорово. Отличная идея. Твой дядя будет в восторге. — Пирс поднялась. — Папа готовит нам завтрак. Идем.
Она осмотрелась и принялась собирать одежду сына, чтобы бросить ее в стирку. Чуть позже, когда Ким выворачивала карманы в прачечной, ее вдруг осенило.
Я забыла попросить Кэти Хармон показать, что у нее в карманах.
Может, это сделал Хирано, с надеждой подумала Пирс. Вернувшись к работе, она пристально изучила несколько отчетов, но так ничего и не нашла.
Она вздохнула, мысленно выругавшись.
Прошлого не изменить.
Пирс просмотрела видеозапись беседы с Кэти, сделанную Гротовски. Затем воспроизвела ролик снова, тщательно наблюдая за поведением Кэти и языком ее тела, утопавшего в огромном худи.
Может, девочка недоговаривает? Хирано предположил, что она лжет. Конечно, у нее травма. Но и мне показалось, будто Кэти что-то скрывает. Рассказывает не всё.
А как насчет несовершеннолетних преступников? Пирс знала, что законы штата не судят детей за преступления. Единственное исключение — умышленное убийство. Значит, ребенку возраста Кэти вполне могут предъявить такое обвинение, если найдутся улики и полиции удастся доказать, что девочка осознавала неправильность своих действий.
Ладно, хватит строить догадки.
— Завтрак! — крикнул Уэбб с кухни.
Выключив планшет, Пирс села за стол, где ее уже ждали домочадцы. Она была рада вновь оказаться со своими мужчинами, наслаждаться моментом и слушать, как они говорят о своих делах.
— У меня контрольная по математике, — сообщил Итан.
— Готов? — спросила Пирс.
Он выставил кверху большой палец.
— Я занимался.
Пирс повернулась к Уэббу и поинтересовалась его планами.
— Буду помогать Рэйлону с ремонтом его старого «доджа».
Доев тост, Пирс сказала, что ей пора возвращаться к расследованию, но не стала уточнять, что первым делом отправится на вскрытие Анны Кэтрин Шоу.
Информационная служба библиотечной сети «Биг скайлайн».
Новостные архивы штата Монтана. 1994 год
Родственники пропавшей пары из Массачусетса опасаются худшего 
Том Гэннон 
«Уорлд пресс элайнс», 25 августа 1994 года 

Должностные лица в Бостоне просят полицию западных штатов помочь установить местонахождение Лидии Уоррелл (67 лет) и Фрэнка Уоррелла (68 лет), пожилой пары, отправившейся в поездку мечты к Западному побережью в доме на колесах.
Об исчезновении Уорреллов сообщил их сын, Фил Уоррелл (42 года) из Спрингфилда, штат Массачусетс, который не может связаться с родителями более двух недель.
«У нас дурное предчувствие. Переживаем, что с ними что-то случилось по дороге», – сказал Уоррелл «Бостон глоуб».
Он утверждает, что его отец Фрэнк Уоррелл, работавший механиком автобусов в Транспортном управлении залива Массачусетс, в настоящее время на пенсии, и его мать Лидия Уоррелл, работавшая кассиром в банке, в настоящее время также на пенсии, покинули свой дом в Южном Бостоне в конце июля.
«Они много лет грезили этой поездкой».
По словам Уоррелла, его родители хотели полюбоваться достопримечательностями страны по дороге к семье своей дочери, проживающей в Спокане, штат Вашингтон, а затем прокатиться вдоль Западного побережья, чтобы увидеться с другим сыном и его семьей в Калифорнии.
«Раз в день мама или папа звонили кому-то из нас, чтобы сообщить, где они сейчас находятся, куда направляются и что у них все хорошо», – подчеркнул Уоррелл. Как он утверждает, последний раз пара выходила на связь 4 августа. Они звонили из Грейт-Фолс, штат Монтана, и готовились пересечь горы, чтобы добраться до Спокана через Айдахо.
«После того звонка никто из нас ничего о них не слышал, – пояснил Уоррелл. – У нас большая дружная семья: у родителей шестеро детей и одиннадцать внуков. Каждый день они звонили из палаточного лагеря или с заправки, поскольку у них нет мобильного телефона. Выходили на связь ежедневно. А теперь полная тишина. Что это значит? Мы страшно волнуемся».
Уоррелл, его братья и сестры обзвонили полицейские участки, больницы, мотели, палаточные лагеря и даже связались с транспортными компаниями, чтобы узнать у водителей, работающих на том же маршруте, не видели ли те аварий или других дорожных происшествий. По словам Уоррелла, его семья готовится лететь в Монтану, чтобы начать поиски родителей: «Конечно, прочесывать сотни километров равносильно тому, что искать иголку в стоге сена, но мы не сдадимся, пока не найдем папу и маму».
Последний платеж по банковской карте Уорреллов был проведен 4 августа за еду и бензин на заправке неподалеку от Мизулы, штат Монтана. У следователей отсутствуют какие-либо сведения о том, совершала ли пропавшая пара звонки или покупки после этой даты.
«Нам удалось изучить историю платежей по их дебетовой и кредитной картам, но после Мизулы не было ни одного списания, – сказал сержант Уит Ньюсом из полиции Бостона. – Мы объявили пропавших в розыск, разослав фотографии и ориентировки во все правоохранительные органы западных штатов и ФБР».
Супруги путешествуют в шестиметровом доме на колесах марки «шевроле» С-класса 1992 года с массачусетским номером AAA02AX.
Полиция просит всех, кто обладает какой-либо информацией о местонахождении пары, срочно связаться с местными органами правопорядка.


Глава тринадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
В напряженной атмосфере холла общественного центра Северного Сиэтла порхала легкая классическая мелодия.
Солнечный свет струился сквозь окна, отражаясь от лакированного паркета. Обычно здание арендовали для деловых встреч, общественных собраний, банкетов и свадебных церемоний.
Сегодня здесь работали психологи из кризисной группы.
Наблюдая за посетителями, заходящими в центр и выходящими оттуда, Сара понимала, чем рискует, приведя сюда Кэти. Но если учесть, какой кошмар пережила ее дочь, пусть лучше с ней побеседует тот, кто хорошо разбирается в подобных вещах. Втайне Сара надеялась, что встреча со специалистом развеет и ее тайные страхи, уходившие корнями гораздо глубже, в такую непроглядную тьму, что и не представить.
— Добро пожаловать, — поприветствовала Сару и Кэти Вайолет Хуарес, директор детского центра «Санни дейз». — Пожалуйста, распишитесь здесь, и мы назначим вам консультанта.
Рядом за столом сидела волонтер «Санни дейз», выдавшая Саре бланк. Заполнив его, мать с дочерью прошли в приемную и стали ждать, пока их пригласят. Там они встретили Конни, Дакоту и нескольких других участников похода, которые о чем-то разговаривали. Увидев Кэти, девочки заключили ее в полные слез объятия.
— Ох, Кэти… — проговорила Дакота.
— Я очень рада, что вы пришли. — Конни обняла девочку и быстро пожала руку Саре.
— Решила, что стоит, — ответила та, обняв Кэти одной рукой и притянув к себе. — А Чак и Линора здесь?
— Нет, — ответила Конни. — Говорят, похороны могут состояться на следующей неделе.
Дверь соседнего кабинета открылась, и оттуда вышла женщина.
— Сара и Кэти Хармон, — вызвала она.
Ей было за сорок. Она носила очки в черной оправе, а в руке держала планшет. На шее у психолога висела цепочка с ламинированным удостоверением.
— Салли Мехта, — представилась дама. — Я из команды кризисного реагирования. Простите, если помешала.
— Все в порядке, — ответила Конни.
Извинившись, она вместе с девочками отошла в сторону. Салли Мехта повернулась к Саре и Кэти.
— Прошу за мной.
По пути они увидели нескольких человек, идущих в сторону выхода. Среди них были Дилан Фрик и его мама. Саре показалось, что, поравнявшись с ее дочерью, Дилан смерил Кэти холодным взглядом и она ответила ему тем же. Сара не знала, что и думать.
Большой кабинет был разделен на несколько маленьких кабинок, обеспечивающих посетителям минимальное личное пространство. В каждой стояли складные стулья и стол с пачкой салфеток, кувшином воды и пластиковыми стаканчиками.
— Не самая уютная обстановка, — признала доктор Мехта. — Зато мы постараемся помочь многим людям в кратчайшие сроки.
Все сели, и доктор Мехта с улыбкой налила посетительницам воды.
— Я психотерапевт. Преподаю в Вашингтонском университете. У меня своя практика. А также работаю волонтером в сети центров психологической помощи. Сегодня, кроме меня, принимают и несколько моих коллег. Можете звать меня Салли. Есть ли у вас вопросы, прежде чем мы приступим?
— Наш разговор конфиденциален? — уточнила Сара. — Все, что мы будем обсуждать, останется между нами?
— Именно так, — заверила доктор Мехта. — Врачебная тайна превыше всего.
Сара кивнула.
— Мы пришли за помощью. Это Кэти, моя дочь. Как только нам сообщили, что можно получить консультацию, я подумала, что девочке станет легче, если она с кем-то поговорит.
— Разумеется, — улыбнулась доктор Мехта. — Кэти, у тебя есть ко мне вопросы? Может, я и не смогу ответить на каждый, но спросить всегда полезно.
Кэти, опустив голову, уставилась на свои руки.
— Я правда очень сожалею, что так случилось.
Доктор Мехта помолчала, глядя на девочку. Затем сказала:
— Понимаю. Тебе тяжело.
— Салли, вы знаете, что произошло? — спросила Сара.
— Нам кратко изложили суть дела. Имена и подробности не сообщили, чтобы не нарушать право на защиту частной жизни.
— Значит, вы не в курсе, — нахмурилась Сара. — Анна — наша няня и подруга. Кэти была с ней на скале. И видела, как произошла эта трагедия.
Кэти вновь опустила голову. Сара обняла дочь.
— Я действительно этого не знала. — Доктор Мехта вновь помолчала, обдумывая связь Кэти с трагедией. — Все ясно.
— Вчера ночью, — продолжила Сара, — ей приснился кошмар.
— Хочешь о нем рассказать, Кэти? — спросила Салли.
Не поднимая взгляда, Кэти залепетала:
— Я все время вижу, как Анна держится за ветку. Она просит привести помощь. А потом во сне у меня плохие мысли. Анна кричит: «Почему, почему, почему?» А я не знаю почему. И мне кажется, что я виновата в ее смерти…
Кэти уткнулась лицом в мамино плечо. Сара принялась ее утешать.
Доктор Мехта склонилась к обеим.
— Кэти, — мягко начала она, — это вполне нормальная реакция. Неудивительно, что после такого ужасного события тебе в голову лезут дурные мысли, а на душе тоскливо. — Она помолчала несколько секунд. — Так твой мозг восстанавливается и помогает тебе исцелиться. Поэтому ты заново переживаешь трагедию. Обвиняешь себя в случившемся. Чувствуешь вину за то, на что никак не могла повлиять. — Она снова сделала паузу. — Возможно, это пройдет не сразу. Но только через боль утраты твое сердце обретет путь к исцелению. Вот увидишь, со временем станет гораздо легче.
Не отрываясь от мамы, Кэти сквозь слезы смотрела на доктора Мехту, которая еще несколько минут объясняла, к чему они должны быть готовы, и давала рекомендации.
— Ничего не смотри и не читай о случившемся, — предупредила она Кэти. — И помни: ты никогда не забудешь свою подругу. Она навсегда в твоем сердце. Но позже, когда ты оправишься, приятные воспоминания вытеснят дурные, терзающие тебя сейчас.
Сара прокашлялась.
— Салли, скоро похороны Анны. Стоит ли мне взять с собой Кэти?
— Да, если она сама захочет пойти с вами. Это даст ей возможность попрощаться с подругой и почтить ее память, — пояснила врач. — Но если Кэти решит не ходить, не настаивайте.
— Спасибо, Салли, — поблагодарила Сара. — Вы очень нам помогли.
Доктор Мехта достала из кармана визитку.
— Буду рада продолжить, если захотите. Бесплатно.
— Спасибо.
— Кэти, у тебя остались вопросы? Хочешь о чем-нибудь спросить?
— Значит, я не должна чувствовать себя виноватой в том, что случилось с Анной?
— Это трагическая случайность. А ты оказалась рядом. И только.
— Как с тем мальчиком, — сказала Кэти.
— Нет, — поспешно перебила Сара, положив руку на колени дочери. — Это другое.
Доктор Мехта растерянно заморгала.
— Мальчиком? — переспросила она, затем потянулась к планшету и провела пальцем по экрану. — Простите, не понимаю. — Доктор Мехта пробежала глазами краткое содержание дела. — Разве там был мальчик?
— Нет, — покачала головой Сара. — Дочка просто перепутала. Дело давнее и к трагедии не относится. Нет, солнышко.
Доктор Мехта отложила планшет и посмотрела на посетительниц. Повисла неловкая пауза. Ее нарушила Сара.
— Мы пойдем. — Поднявшись, она взяла Кэти за руку. — Еще раз спасибо, Салли.
— Я с вами.
Они молча направились к выходу. Прежде чем взять бланк следующего клиента, доктор Мехта немного постояла у двери, провожая взглядом Сару и Кэти, идущих по тротуару.

Глава четырнадцатая

Ботелл, штат Вашингтон 
Подарки, упакованные в пеструю бумагу и перевязанные ленточками, сложены горкой у рождественской елки. Мама улыбается и фотографирует, а раскатистый смех папы заполняет собой весь дом.
Саре в то время было три или четыре года, и это одно из ее самых ранних и самых счастливых воспоминаний.
Она наслаждалась им сейчас, пока ехала под проливным дождем. Но при взгляде на татуировку вернулась в более темное прошлое. Перед глазами возникли смутные образы, которые она мечтала забыть. Она в машине. Льет дождь. Ночь. Стук дворников, подобный биению сердца. Чей-то крик. Ее хватают за руку.
Сара постаралась отогнать тревожные мысли, и наконец их вытеснили образы ее родителей, Джорджа и Марджори Коул.
Мама работала администратором офиса, а папа электриком. Они были честными, трудолюбивыми и любящими людьми. Жили по вере и никогда не забывали о тех, кто в них нуждался. Сара вспомнила ароматы, царившие у них на кухне. Вспомнила, как, помыв руки, вставала на стул рядом со столом, где мама нареза́ла лук и сельдерей: «Брось их в кастрюлю, милая». Как она помогала маме приготовить сэндвичи, суп и чили, а потом вместе с папой отвозила еду в церковь или миссионерам. «Мы должны помогать другим, — говорили родители. — Таков наш долг».
Но порой, когда мама с папой смотрели на нее в те далекие годы, Сара замечала ужас в их взглядах. Боязнь грядущего.
Страх перед тьмой.
Сара повернулась к дочке, устроившейся на соседнем сиденье.
Точно так же я смотрю на Кэти.
Ей стало очень страшно, когда в разговоре с психотерапевтом дочь упомянула мальчика. Надо было предвидеть такую возможность. Слава богу, беседовали они конфиденциально. Сара не хотела вспоминать того мальчика, ведь ситуация разрешилась много лет назад и никак не отразилась на Кэти.
Но может отразиться сейчас.
А вдруг дочь сорвется из-за смерти Анны? Нет. Хватит. Нет смысла думать об этом.
Сара бросила взгляд на деревья и сельский пейзаж за окном.
— Как тут мило! Да, солнышко?
Кэти кивнула.
— Бабушка всегда любила эту дорогу, — продолжила Сара. — Когда я была маленькой, мы приезжали сюда за яблоками, а потом она пекла пироги.
Еще несколько километров — и Сара подъехала к дому престарелых «Сильвербрук-Хиллс», после чего припарковалась у входа. Они отметились у администратора и прошли через вестибюль. По дороге им встретилась Белла Спенсер, женщина за пятьдесят, местный волонтер. Нацепив большие очки, она катила перед собой тележку на колесиках, полную книг.
— Кого я вижу!
— Привет, Белла, — поздоровалась Сара.
— Дайте знать, если вашей маме захочется сегодня почитать. Только что привезли пару новинок Джона Гришэма и Стивена Кинга.
— Хорошо. Спасибо, Белла.
Оглянувшись, волонтер прошептала:
— Сегодня здесь Хетта.
Сара кивнула. Они прошли мимо местных обитателей, сидящих за столом на мягких стульях или в инвалидных креслах и играющих в карты. Чуть дальше по коридору им встретилась Хетта Боден, управляющая «Сильвербруком».
— Здравствуйте, Сара, — сказала Хетта, волосы которой были забраны в тугой пучок, а гладкое лицо казалось почти бесстрастным.
— Здравствуйте.
— Вы получили наше уведомление о корректировке тарифов?
— Получила, спасибо, — ответила Сара, продолжая вести Кэти к лифту.
— Крайний срок вот-вот наступит! — крикнула Хетта ей в спину.
— Знаю. Спасибо, — отозвалась Сара, входя в лифт с дочерью.
Они поднялись на четвертый этаж. В воздухе пахло смесью парфюма и медикаментов. На двери в номер 404, которая была открыта, висела табличка с крупными буквами: «Миссис Марджори Коул».
— Бабушка!
Марджори, сидевшая в инвалидном кресле у окна, была одета в цветастое платье. Кэти бросилась в ее распахнутые объятия.
— Я видела, как вы подъезжаете. — Марджори крепко прижала внучку к себе. — Ах, как я рада!
— Привет, мам. — Сара поцеловала ее в щеку и села на постель, накрытую стеганым покрывалом.
— Так приятно видеть моих девочек!
— Мы принесли тебе подарок, — сообщила Кэти. — Можно я отдам его бабушке, мам?
Сара поставила сумку на постель. Кэти достала коробку шоколадных конфет и протянула Марджори:
— Твои любимые, бабуль. С молочным шоколадом.
— Очень мило! — Марджори поцеловала Кэти. — Спасибо. Может, и ты съешь одну? Ну же, открой коробку.
Кэти нащупала шов целлофановой упаковки и принялась ее снимать.
— Хорошо выглядишь, мам, — отметила Сара. — Как дела?
— Вчера сделала укладку.
— Тебе идет.
Продолжая ковырять упаковку, Кэти спросила:
— Мам, а мы расскажем бабушке о том, что случилось с Анной? Как я увидела окровавленное тело няни на камнях. Салли сказала, что можно об этом говорить.
— Ох, — выдохнула Марджори.
Сара перевела взгляд на мать. Ее глаза, только что искрившиеся от радости, потускнели. Сара ни секунды не сомневалась, что ей уже известно о происшествии. Обитатели «Сильвербрука» часто смотрели новости в общей комнате. А в номере Марджори был собственный телевизор. К тому же она почти каждый день пользовалась ноутбуком, подаренным дочерью два года назад.
Решив, что надо срочно сменить тему, Сара потянулась к конфетам.
— Давай помогу, солнышко. — Она потрясла крепкую крышку и сняла ее с коробки. — Угощайся.
— Ты первая, бабуль.
— Зайка, я поем чуть позже. Попробуй сама.
Кэти выбрала конфету и надкусила ее.
— Так. — Сара достала из сумки планшет и маленькие наушники. — Кэти, садись-ка за бабушкин стол и досмотри мультик, который мы начали вчера, а мы пока поболтаем.
— Сначала я хочу досмотреть «Белоснежку». И можно мне еще конфету?
— Хорошо. Поставлю «Белоснежку». Можно, но только одну.
Взяв конфету, Кэти устроилась за столом на стуле в дальнем конце комнаты и вставила в уши наушники. После того как воспроизведение началось, Сара села ближе к матери и понизила голос.
— Мам, ты знаешь, что случилось в лагере Кэти?
— Да. Видела в новостях. Писала тебе на почту.
— Ой. Я еще не читала. Прости. Такая суматоха.
— Понимаю. Все это просто ужасно.
Сара кивнула, наморщив подбородок.
— Ты еще не все знаешь. Анна Шоу была няней Кэти. Когда она упала, Кэти была там.
Марджори Коул ахнула.
— Кэти была с девушкой, когда та умерла?
Сара кивнула. По щекам у нее полились слезы.
— Как же так получилось, Сара?
— Там была только Кэти. Она последняя, кто видел Анну живой.
Марджори моргнула, слегка поежившись.
— Мам, это даже словами не описать. Не знаю, что мне теперь делать.
Пожилая женщина подняла морщинистые ладони, взяла руки Сары в свои и посмотрела на ее татуировку.
— Мам, так ведь не бывает, да?
Обе повернулись и посмотрели на Кэти, которая сидела в другом конце комнаты за столом, скрестив ноги и доедая конфету. Планшет стоял под углом, и они видели происходящее на экране. В эту минуту злобная королева-ведьма угощала Белоснежку отравленным яблоком.
— Скажи мне, что это неправда, мам, — хрипло прошептала Сара.
Тревога во взгляде Марджори сменилась нежным состраданием.
— Знаю, что ты боишься. И знаю, чего именно ты боишься. Крепись. Доверяй своему сердцу. Кэти — хорошая девочка.

Глава пятнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Анна Шоу, еще совсем малышка, задувает свечи на торте.
А тут она чуть старше, у нее выпал один из передних зубов, она в розовом шлеме сидит на велосипеде, сжимая руль: «Смотри, папа, смотри!» А вот обнимает своего младшего брата Джона и смеется с мамой и папой в Большом каньоне.
Ролик показывали на экранах в часовне похоронного бюро под аккомпанемент одной из любимых песен девушки, «Ангел» Сары Маклахлан. На одной из стен висели фотографии Анны, всегда улыбчивой, с яркими, как звезды, глазами.
Повсюду благоухали цветы.
В центре стола стояли свечи и урна с прахом погибшей.
Сара с трудом держала себя в руках. Кэти захотела посетить похороны, и они вместе с другими скорбящими вошли в часовню. Здесь были в основном подростки в черных или темных одеждах. Одни держались за руки, кто-то сжимал носовой платок. Слышались тихие всхлипы, шепот и шелест тканей.
Похороны транслировались в прямом эфире. Преподобный Артуро Сантос, священник церкви, в которую ходила семья Анны, поприветствовал с кафедры всех собравшихся, а также тех, кто смотрел службу онлайн, и кратко изложил план церемонии.
Немного помолчав, он продолжил:
— Собравшись здесь сегодня, чтобы восславить Анну Кэтрин Шоу, мы спрашиваем себя: почему? Почему оборвалась ее юная жизнь? Родители не должны оплакивать своих детей. Это неправильно. Но так случилось. И хотя ответа нет, всем нам очень больно. Всем, кто любил Анну. — Преподобный помолчал, держась за края кафедры. — И все же в некотором смысле смерть Анны освещает нам путь. Путь к обретению смысла жизни. Боль лишь укрепляет в наших сердцах веру в то, что все мы неразрывно связаны друг с другом. И теперь наша связь с Анной обретает новую духовную форму, даруя чудесное, удивительное осознание того, что она всегда будет частью нас…
Преподобный Сантос говорил еще несколько минут, прежде чем проповедь подошла к концу.
Посетители стали подходить к кафедре, чтобы попрощаться с погибшей.
Пейдж Кендал и Шарлотта Кук, школьные подруги Анны, стояли вместе, предаваясь воспоминаниям.
— Анна всегда была готова поддержать в трудную минуту, — сказала Пейдж.
— Да. И верила, что любую проблему можно решить мороженым, — добавила Шарлотта, вызвав легкую волну смеха.
— Анна была лучше всех нас, — заключила Пейдж.
— Это правда, — согласилась Шарлотта, обняв подругу.
Следом за ними выступил один из учителей Анны, затем директор школы и тетя Долорес из Рино, которая научила племянницу играть в покер.
— Она быстро освоилась. Очень способная девочка.
Последними речь произносили Чак, Линора и младший брат Анны Джон. Стоя за кафедрой, они старались поддержать друг друга, плакали и говорили то, что должны были сказать.
— Горжусь тем, что был твоим отцом, — произнес Чак.
— Лучшая дочь на свете, — вторила ему Линора. — Я счастлива, что была твоей мамой.
К микрофону шагнул четырнадцатилетний Джон.
— Она была такой хорошей старшей сестрой, что ангелы попросили у Господа сделать ее одной из их сестер.
Церемония подходила к концу. Друг Анны по имени Уилл Найя, учившийся с ней в музыкальной школе, сыграл на пианино и спел еще одну из ее любимых песен, «Сегодня вечером меня спасли»[79].
Пока он выступал, Сара смахнула слезы, повернулась к Кэти, обняла ее одной рукой и грустно улыбнулась, а потом закрыла глаза и произнесла молитву.
Молилась она от всего сердца.
Нельзя думать о плохом, потому что это неправда. Надо крепиться, как сказала мама.
Сара сжала руку дочери.
Ведь Кэти — хорошая девочка.

Потом все собрались в большом зале.
Иногда Саре казалось, что некоторые посетители косятся на нее и Кэти, но не могла поймать ничей взгляд. Похоже, они всё знают. А может, на фоне нервного потрясения у нее просто разыгралось воображение.
Лавируя между собравшимися, Сара и Кэти миновали компанию оживленно шептавшихся девушек-подростков.
— Поверить не могу, что Таннер пришел!
— После того, как разбил ей сердце? Да ты что!
— Может, он все еще любит ее?
Сотрудники похоронного бюро вежливо попросили всех выстроиться в очередь и проследовать к родителям Анны в приемную, где был накрыт стол. Зажатые между двумя девушками, Сара и Кэти заняли свои места. Перед ними стояли два парня в костюмах.
— Привет, Таннер, — шепнула одна из девчонок.
Парень со съехавшим набок галстуком обернулся.
— Привет, Обри, — ответил он. Увидев Сару и Кэти, кивнул в знак приветствия и вдруг снова на них посмотрел, очевидно заметив украшение, висящее на шее у Кэти.
Подвеску, подаренную им Анне.
Таннер отвернулся, но по спине у Сары пробежал неприятный холодок.
Зря я разрешила дочери надеть украшение на похороны.
Но Кэти настаивала. Когда они собирались, дочка сказала: «Анна подарила ее мне, мам. Она такая красивая. Пожалуйста, разреши мне ее надеть. Это покажет, как сильно я скучаю по Анне. И утешит меня».
Сара уступила, однако сейчас, видя реакцию Таннера, почувствовала себя неловко. Они постепенно продвигались вперед. Было слышно, как люди выражают соболезнования родителям Анны. Наконец дошла очередь до Таннера.
— Мне очень жаль, — сказал он дрожащим голосом. — Простите за всё.
Линора подняла на него взгляд.
Прошло несколько секунд, прежде чем она слегка кивнула, приняв извинение.
Чак пожал ему руку.
— Спасибо.
Таннер кивнул и прошел дальше.
Увидев Сару и Кэти, Линора распахнула объятия.
— Спасибо, что пришли, — поблагодарила она.
— Прекрасная служба, — сказала Сара.
— Ты такая красивая, зайка, — обратилась Линора к Кэти.
Золотое сердечко на цепочке блеснуло ярким светом.
Линора уставилась на него.
— Симпатичное, — сказала она. — У Анны было похожее.
— А это оно и есть. — Кэти протянула ей сердечко. — Она мне его подарила.
Во взгляде Линоры читалось недоумение.
— Когда она тебе его отдала?
— В автобусе по дороге в парк. Анна сказала, что оно ей больше не нужно и я могу оставить его себе.
Несколько секунд, на протяжении которых Линора разглядывала вещицу, изрядно потрепали Саре нервы. Но затем уголки губ женщины расплылись в слабой улыбке.
— Это так похоже на Анну. Береги его. Я знаю, что она тебя любила, Кэти.
— Я тоже ее любила.
— Именно это, — Линора потянулась к ее руке, — немного нас утешает. То, что ты последняя… что ты была с ней, когда… что там была именно ты, Кэти.
Всхлипнув, Линора уткнулась в грудь мужа. Чак обнял супругу. Джон погладил мамины плечи.
— Спасибо, — выдохнула Линора.
Сара коснулась их, затем обняла одной рукой Кэти, и они направились к выходу.
По пути к машине, заметив на другой стороне дороги телекамеры и фургоны новостных каналов, Сара прибавила шаг.

Глава шестнадцатая

Онлайн 
Мелодия к заставке мрачного фильма 1940-х годов играет на фоне ночных безлюдных улиц большого города.
На экранах зрителей со всего земного шара всплывает заголовок: «“Сердца-обличители”[80] с Соней и Шейном».
Буквы растворяются, и на их месте появляются женщина в огромных очках в красной оправе и бородатый мужчина в бейсбольной кепке. Оба сидят за столом в больших наушниках, готовые к началу эфира.
На заднем плане — заставленные книгами полки, фотографии в рамках, цветы и плакаты с обложками «Хладнокровного убийства» и «Преступления и наказания». Антураж создает теплую, домашнюю атмосферу. Ведущие улыбаются, машут и начинают эфир.
— Всем большой привет! Я Соня, а это мой брат Шейн.
Шейн приветственно постукивает по козырьку кепки.
— И мы в прямом эфире, — говорит Соня. — Добро пожаловать в наш девяносто девятый — только подумай, братишка! — наш девяносто девятый выпуск «Сердец-обличителей».
— Жесть! И какой у нас сегодня охват! Бирмингем, Англия. Майами. Оттава, Канада. Денвер. Сантьяго, Чили. И Перт, Австралия. Кое-кто из вас, похоже, вообще никогда не спит. Вот это я понимаю — темная ночь души[81]! Класс.
— Итак, — продолжает Соня, — сначала информация для тех, кто смотрит нас впервые. Мы с Шейном — сыщики-любители, одержимые реальными преступлениями. Все началось с чтения классических романов, таких как «Хладнокровное преступление», «Helter Skelter» и «Луковое поле». Потом мы изучили несколько громких расследований: дело Бостонского душителя, дело Йоркширского потрошителя и многие другие.
На экране мелькают фотографии, взятые из архивных материалов.
— В конце концов мы помешались на преступлениях и создали свой канал, чтобы обсуждать старые и новые дела с нашими единомышленниками.
— Точно, — поддакивает Шейн. — Предупреждаем: у нас нет цензуры. Контент очень мрачный, сплошная чернуха. Потому что мы показываем и обсуждаем каждый факт, который смогли раскопать о деле. Абсолютно каждый. Любителям хардкора рекомендуем легендарное «Практическое пособие по расследованию убийств» Вернона Геберта.
— В сегодняшнем выпуске к нам присоединится специальный гость, с которым мы обсудим одно из дел, — говорит Соня. — Но для начала у нас есть отличная новость: благодаря вам мы набрали больше пяти миллионов просмотров за месяц!
— Это просто охренительно. Спасибо всем нашим подписчикам!
На экране возникает стоковое изображение радостно аплодирующей толпы.
— Сегодня мы вернемся на несколько десятилетий назад и обсудим дело одного из самых плодовитых серийных убийц в мире, — говорит Соня. — Бездушного монстра, который терроризировал страну более десяти лет, прежде чем был пойман.
На экране появляется фотография лысоватого мужчины с широко раскрытыми глазами и маниакальной ухмылкой.
— Перед вами, — говорит Шейн, — Андрей Чикатило из России.
— Брр. Жуткий тип!
— После того как его арестовали за то, что он жестоко убил, расчленил, а в некоторых случаях даже съел несколько частей тел пятидесяти двух мальчиков, девочек и молодых женщин в период с тысяча девятьсот семьдесят восьмого по тысяча девятьсот девяностый год, — говорит Шейн, — Чикатило назвал себя ошибкой природы.
Появляются фотографии лиц юных жертв.
— Отправляясь на охоту, Чикатило всегда брал с собой сковороду и другие кухонные принадлежности, — продолжает Шейн. — Как отмечали русские следователи, одна из его жертв была до того обезображена, что версия убийства даже не рассматривалась: все решили, что погибшая упала в комбайн для сбора урожая.
Появляются графические изображения места преступления.
Снимки исчезают, и экран разделяется надвое. В одном углу — ведущие, в другом — седовласый мужчина в очках и с гарнитурой, сидящий за рабочим столом.
— Мы рады приветствовать нашего гостя, профессора Антона Беляева, — говорит Соня. — Надеюсь, я произнесла ваше имя правильно, профессор.
— Да.
— Спасибо и добро пожаловать. Вы на связи с нами из Лос-Анджелеса, где гостите у профессора истории из Калифорнийского университета.
— Верно. Спасибо, что пригласили в программу.
— Профессор, — говорит Шейн, — вы имеете личное отношение к этому делу.
— Верно. Мой дядя был криминалистом и принимал участие в расследовании, которое привело к аресту Чикатило.
Появляется фото дяди Беляева.
— Давайте начнем сначала, — предлагает Соня. — Расскажите нам о жизни Чикатило, а потом о следствии.
В течение следующего часа Беляев рассказывает о становлении Чикатило, о том, как тот работал учителем, затем — инженером, а потом превратился в серийного убийцу, лишившего жизни не менее пятидесяти человек. Затем рассуждает о том, как более десяти лет Чикатило безнаказанно творил зло при старой советской системе. Расследование заняло пять лет и в итоге привело к поимке преступника, суду и смертному приговору. Убийца был казнен выстрелом в затылок в военной тюрьме в западной части России и похоронен в безымянной могиле в 1994 году.
Профессор обсуждает дело с Шейном и Соней, попутно отвечая на вопросы, которые присылают в чат зрители со всего мира. В конце выпуска ведущие благодарят Беляева, и тот отключается.
— Потрясающе, — говорит Соня.
— Невероятное дело. Как здорово, что профессор Беляев принял участие в нашем шоу! Он был великолепен.
— И напоследок — о наших дальнейших планах, — говорит Соня. — В одном из следующих выпусков мы разберем дело Германа и Магды Райкер, супружеской пары, совершившей несколько убийств в тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне.
— Тела их жертв до сих пор не найдены, — сообщает Шейн. — Подробнее расскажет Соня.
— В тюрьме Магда изменила свои показания и сказала, что не знает, где находятся тела жертв. Отбыв наказание, она вышла на свободу без каких-либо условий. Долгое время осужденная хранила молчание, а потом исчезла с радаров. Гостем нашего выпуска станет Беатрис Клирфилд, член интернет-сообщества «Охотники в поисках Магды». С тех пор, как Магду выпустили из тюрьмы, эти ребята объединились, чтобы добиться справедливости. Они хотят разыскать Магду и опубликовать информацию о ее местонахождении и роде занятий. Родственники жертв отчаялись найти останки своих близких и опасаются, что преступница перехитрила судебную систему, усвоила урок и снова убивает под другим именем.
— Не пропустите! — призывает Шейн.
— Итак, друзья, если вы хотите, чтобы мы рассказали о том или ином деле, или обладаете полезной для нас информацией, вы знаете, как с нами связаться. На сегодня всё. Увидимся на следующей неделе!
Та же мелодия звучит на фоне ночных безлюдных улиц, и экран чернеет.

Глава семнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Наутро после похорон Анны на сковороде у Сары шипел бекон.
Спала она плохо.
Мысли метались от Анны к Кэти и подвеске, а от тревоги в животе скрутился тугой узел.
Не может быть. Все это неправда.
Стоя у плиты в халате, Сара вздохнула, попыталась расслабиться и заняться делами. Кэти еще не спустилась к завтраку. Повернувшись к холодильнику, чтобы достать оттуда яйца, Сара заметила в календаре пометку с напоминанием о помощи миссионерам.
Помощь миссионерам.
Миссионеры.
Пытаясь одолеть свои страхи, Сара потянулась за планшетом, включила его и пересмотрела ролик о том, как они с Кэти ходили к миссионерам.
Кэти улыбалась гостям. «Добро пожаловать», — говорила она, помогая взрослым. Ей поручили отнести поднос с едой детям помладше, сидящим за одним столом с семьей Сары. «Принести вам что-нибудь еще?» — спросила Кэти, после чего раздала салфетки, столовые приборы и напитки. Ребятишки сразу прониклись к ней симпатией, и она сама с удовольствием проводила с ними время.
При взгляде на Кэти казалось, что в ней воплотилось милосердие, присущее всем членам их семьи. Эта мысль согревала Саре душу. Особенно в тот момент, когда дочь подошла к маленькой девочке, сидящей рядом со своим папой. Малышка казалась грустной и ничего не ела.
— Что с тобой? — спросила Кэти.
Девочка что-то шепнула ей на ухо. Кэти похлопала ее по руке и обратилась к мистеру Янгу, руководителю миссии. Он сходил на склад, где хранились пожертвования, принес оттуда куклу и отдал ее Кэти. Она передала игрушку девочке.
— Теперь она твоя, — сказала Кэти, пытаясь утешить юную подопечную. — Она тебя любит.
Кэти и девочка улыбнулись в камеру.
Ролик закончился, оставив Сару в раздумьях. «Неужели такой была моя дочь?» Теперь улыбка Кэти казалась ей даже слишком милой.
За спиной у Сары скрипнул стул.
Кэти спустилась на кухню в пижаме и села за стол. Сара погладила дочь по голове.
— Как дела, солнышко?
Та пожала плечами.
Сара поцеловала ее в макушку, а когда подавала завтрак, заметила, что сегодня Кэти вновь надела подвеску Анны. Аппетита не было ни у матери, ни у дочери. Они немного поковыряли омлет, надкусили пару тостов и почти не притронулись к бекону.
Бо́льшую часть времени Кэти рассматривала золотое сердечко на цепочке.
— Там, на скале, было так страшно, мам. Очень страшно.
— Знаю, зайка.
— Я скучаю по Анне. И мне очень больно.
— Знаю. — Сара присела рядом с дочерью и обняла ее. — Знаю.
Несколько минут спустя Кэти поднялась в свою комнату, чтобы одеться. Прибрав на кухне, Сара тоже пошла собираться.
Когда она открыла шкаф, взгляд упал на одну из любимых фланелевых рубашек Натаниэля фирмы «L. L. Bean». Сара стала ее рассматривать. Затем сняла с вешалки, уткнулась в мягкую ткань и вдохнула запах. На протяжении первых и самых страшных ночей после смерти мужа Сара обрызгивала его туалетной водой половину постели, на которой он спал. Хотела заставить себя поверить, что он все еще здесь.
На нее нахлынули другие воспоминания. Стоя у шкафа, она вдруг услышала голос Натаниэля: «Давай, Сара. Это наш долг».
В тот день они ехали по городу и увидели стоящий на обочине автомобиль с поднятым капотом. Натаниэль остановился, чтобы помочь водителю. Днем и ночью, под дождем и палящим солнцем, на улицах города и автомагистралях добрый самаритянин Натаниэль был готов протянуть руку помощи тому, кто в ней нуждался. «Важно заботиться о других» — так его воспитали, и так он жил.
Сара знала, что должна верить, как верит ее мать. Верить, что Кэти унаследовала добродетель отца.
Приняв душ и переодевшись, она на секунду задержалась у входа в спальню девочки.
Кэти сидела за столом, согнувшись над альбомом для рисования со спиральным переплетом, и увлеченно рисовала карандашом. Цепочка, свисающая с шеи, свернулась петлей на столе, а дочь, поглощенная делом, ничего не замечала.
«Пусть порисует», — подумала Сара.
А потом, спускаясь по лестнице, услышала, как Кэти тихо напевает себе под нос.

Глава восемнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Линора и Чак Шоу, стоя на коленях на земле, занимались садом на переднем дворе.
Прошло всего несколько дней с тех пор, как они похоронили дочь, и Пирс до сих пор болела душой за их утрату.
Бентон притормозил автомобиль без опознавательных знаков у дома Шоу. Гараж был открыт. Пирс сразу узнала велосипед, который видела на фотографиях в соцсетях Анны. Она представила, как девушка росла здесь, лелея свои мечты, хотя так мало прожила на этом свете.
Пирс закрыла глаза, мысленно вернувшись на несколько дней назад. Вспомнила тело Анны Шоу, лежащее на холодном столе из полированной стали. Снова увидела Мию Рю, медицинского эксперта, и услышала звон ее рабочих инструментов в лаборатории, пропитанной запахом формальдегида.
— По всей видимости, смерть наступила в результате тупого удара по голове и множественных внутренних повреждений, — позже сказала Рю в своем кабинете, когда знакомила Пирс и Бентона с предварительными результатами вскрытия. — Раны получены в результате падения на камни с большой высоты.
Рю поделилась с ними наблюдениями, сделанными в ходе экспертизы. Пирс записала слова эксперта, после чего детективы вернулись в штаб-квартиру, где Ким отчиталась перед детективом-сержантом Артом Аккером. Он слушал ее, кивая.
— Где мы сейчас, исходя из экспертизы? — спросил Аккер.
— Думаю, на финишной прямой, — заключил Бентон. — Ничего подозрительного. Обычный несчастный случай.
— Нет, — возразила Пирс. — Рю сказала, что не исключает других сценариев. Некоторые вопросы по-прежнему требуют ответов. Мы еще не установили личности всех, кто был в парке во время смерти Анны. А также не нашли ее смартфон и просмотрели не все видеозаписи с парковки. Руководство парка ссылается на технические неполадки.
— Хорошо. Продолжайте работу и держите меня в курсе, — распорядился старший детектив.
Чуть раньше в тот день он сообщил Пирс и Бентону, что экспертиза рюкзака Анны Шоу завершена.
— Все, что впоследствии могут признать уликами, у нас есть, — сказал шеф. — Больше он нам не нужен.
И коллеги отправились в дом Шоу в Северном Сиэтле, чтобы вернуть личные вещи Анны и задать ее родителям еще несколько вопросов.
Бентон припарковался, и они вышли из машины. Супруги наблюдали за детективами из сада. Их внимание привлекла Пирс, держащая большой коричневый бумажный пакет, в который эксперты поместили рюкзак Анны.
Чак поднялся, чтобы встретить стражей порядка, а Линора осталась на траве, держа в руке совок для огорода.
— У вас чудесный сад, — заметила Пирс.
— Несколько друзей прислали живые цветы на похороны, — пояснила Линора.
— Что у вас там? — спросил Чак.
— Мы привезли вещи Анны. Можно с вами поговорить?
Они прошли в гостиную. Чак сказал, что Джон ушел в кино с друзьями. Дом был пуст. Сидя в тишине с супругами Шоу, Ким посмотрела на их лица, омраченные болью утраты, и увидела глаза, полные безнадежного отчаяния. Тяжесть горя лишила родителей жертвы всякой радости. Тишину нарушил шелест пакета с рюкзаком Анны, когда Пирс передавала его Линоре.
Тихо застонав, женщина с нежностью коснулась пакета, медленно расстегнула молнию на рюкзаке и просунула руку внутрь, чтобы провести пальцами по личным вещам Анны: косметичке, расческе, резинке для волос.
Последним вещам, которых касалась рука ее дочери.
— Спасибо, — прошептала Линора и прижала к груди рюкзак Анны, пока Чак поглаживал жену по спине, стараясь успокоить.
— Стало быть, — Чак прокашлялся, — дело закрыто?
— Еще нет, — покачала головой Пирс. — Расследование продолжается.
Он кивнул.
— Простите за вторжение, — начала Ким, — но нельзя ли нам, с вашего позволения, осмотреть комнату Анны?
Чак посмотрел на жену, которая вновь обрела дар речи.
— Зачем?
— Надо кое-что прояснить, — пояснила Пирс. — Это поможет следствию.
— Как? — недоумевала Линора. — Вернет нам дочь?
— Дорогая, — вмешался ее муж. — Они выполняют свою работу.
— Все в порядке, — успокоила Пирс. — Прошу прощения.
— Я отведу вас, — предложил Чак. — Дайте нам минутку.
Детективы ждали на кухне, оставив супругов наедине.
Бентон качал головой, листая смартфон. Пирс отвернулась от него, не понимая, что смущает напарника: сообщения, которые он читал, или присутствие в доме погибшей.
Взгляд Ким упал на даты в календаре, отмеченные косой чертой. В следующем месяце у Анны был запланирован визит к стоматологу. На двери холодильника висела подборка семейных фотографий на сувенирных магнитах. Счастливые мгновения их жизни, проведенные у Ниагарского водопада, в Диснейленде, Нью-Йорке.
На каждом фото Анна сияла, как солнце.
На кухню вошел Чак.
— Мы оба очень устали. Линора легла отдохнуть.
Поднявшись за ним по лестнице, детективы оказались в маленьком коридоре. Чак открыл им дверь в комнату Анны, из которой приятно пахнуло сиренью.
— Мы ничего здесь не трогали с тех пор, как дочка… — Чак остановился на пороге и заглянул в комнату. — Разве что первые несколько ночей Линора спала в ее постели.
Детективы кивнули.
— Будем ждать вас внизу, — сказал Чак.
«Симпатично», — подумала Пирс. Комната была выдержана в светлых лавандовых тонах. Подвесные полки, на которых разместились книги, несколько безделушек и фотоаппарат поляроид, были одного цвета со стенами. Здесь явно жил уже достаточно взрослый человек, хотя местами интерьер выглядел слегка девчачьим, судя по завитушкам на обивке стула, приставленного к столу.
Пирс достала телефон, чтобы снять комнату на видео для досье.
Она взглянула на туалетный столик Анны, на котором стояла маленькая шкатулка для украшений с несколькими кольцами, браслетами, серьгами и парой симпатичных подвесок, одна с жемчужиной, другая в форме звезды. Увидев стоящий на столе ноутбук, Пирс подумала, что надо оформить на него ордер. Впрочем, выписать сразу два постановления будет не так-то просто, ведь пока ничто не указывало на преступление и подозревать было некого. Посмотрев на аккуратно заправленную кровать, Пирс подошла к ее основанию и открыла крышку обитой тканью скамьи. В ней обнаружились спальный мешок, одеяло и поролоновый матрас.
Наверное, на нем спала Кэти во время ночевки, предположила Пирс.
Бентон, уперев руки в бедра, стоял у одной из стен и рассматривал фотографии. По краям стены были прибиты крючки с натянутыми между ними тонкими нитями, к которым при помощи прищепок крепились десятки фотокарточек Анны и ее друзей, образуя стену селфи.
Бентон повернулся к Пирс, затем указал подбородком на стену.
— Видишь? — спросил он. — Она любила делать селфи.
Внимательно осмотрев стену, Ким заметила несколько мест с пустыми прищепками. Там явно должны были висеть фотокарточки. Задумавшись, она подошла к столу и мусорному ведру. В нем лежали фрагменты разорванных снимков Анны и ее парня. На одном виднелась надпись: «Мы с Таннером».
Пирс сняла на видео все, что смогла, и они вышли из спальни.

Когда детективы вернулись, родители девушки сидели за кухонным столом.
— Хотите кофе? — предложила Линора.
— Нет, спасибо, — ответил Бентон. — Нам пора ехать.
— Благодарю, — сказала Пирс. — Могу я задать вам еще пару вопросов, прежде чем мы уйдем?
— Хорошо. Уверены, что не хотите кофе? Он свежий, — настаивал Чак. Казалось, он хочет, чтобы детективы остались.
— Спасибо, не стоит, — отказалась Ким.
— Что вы хотели спросить? — уточнила Линора.
— Мы уже обсуждали эту тему, но позвольте затронуть ее еще раз. Правильно ли мы понимаем, что не так давно Анна рассталась со своим парнем Таннером Бишопом?
— Да, — подтвердил Чак.
— Была ли Анна подавлена?
— Подавлена? — Чак перевел взгляд на жену, которая покачала головой.
— Она была расстроена, — признала Линора, — но это не то, о чем вы думаете. О самоубийстве она не помышляла.
— Вы знаете, почему они разошлись?
— Таннер изменял ей, — пояснила мать. — Анна обиделась и бросила его.
— Виделись ли они перед походом в Спэрроу-Сонг? Он приезжал в парк? — поинтересовалась Пирс.
— Нет, — ответил Чак. — По крайней мере, мы не в курсе.
— Примерно за неделю до похода, — вспомнила Линора, — Таннер подарил Анне подвеску с золотым сердечком. Пытался снова ее завоевать.
Пирс мысленно перебрала все предметы, которые видела в комнате Анны и нашла в ее рюкзаке на месте происшествия, но не вспомнила ничего похожего.
— Анна отвергла подарок, — добавила Линора. — Но и Таннер наотрез отказался его забирать.
— А где эта подвеска? — спросила Пирс. — В комнате я ее не видела.
— У Кэти.
— Кэти Хармон? Вы о девочке, за которой Анна присматривала? Той, что ночевала у вас накануне?
— Да, Кэти. Анна ее любила, — сказала Линора. — Подвеска понравилась девочке, и Анна подарила ей украшение.
— Вы видели, как она это сделала? На ночевке?
— Нет. Она отдала ей подвеску не здесь.
— А где?
— В автобусе. По дороге в парк, — ответила Линора.
— Так нам сказала Кэти, — прибавил Чак.
— И Кэти надела ее на похороны.
— Надела на похороны? — переспросила Пирс.
— Чтобы показать нам, как сильно… — Из глаз Линоры полились слезы. — …Как сильно она любила нашу дочь.
Пока Чак утешал супругу, в голове у Пирс пронеслось несколько мыслей. Она мгновенно осознала последствия своей ошибки. Надо было попросить Кэти вывернуть карманы. Подвеска вполне могла оказаться там, когда она впервые опрашивала девочку в парке.
Кэти не упоминала, что Анна подарила ей подвеску в автобусе. Почему? Я ведь спрашивала, о чем они говорили по дороге. Но Кэти ничего не сказала о подарке. Странно. Ни свидетелей, ни камер — только Анна и Кэти на скале. А теперь оказывается, что у нее вещь, принадлежавшая Анне.

За рулем снова был Бентон. Они проехали несколько кварталов, не проронив ни слова. Но Пирс больше не могла молчать.
— Почему ты мне мешаешь, Карл?
Продолжая смотреть вперед, коллега не ответил.
Глядя на него, Ким заметила, что вены у него на шее набухли.
— С самого начала ты всем доказываешь, что это несчастный случай, — сказала она. — Кажется, ты твердо намерен не дать мне разобраться в деле как следует. — Она не сводила с него глаз в ожидании ответа.
— Дело в том, что… нет тут никакого преступления, Ким, — сказал он наконец. — Мы лезем не в свое дело. Мешаем семье скорбеть, тратим свое и чужое время. Это бессмысленно. Девушка погибла, делая селфи. Медэксперт сказала, что ранения получены в результате падения. Трагическая случайность.
— Медэксперт сказала не только это, — напомнила Пирс, — но и то, что Анна могла спрыгнуть или кто-то мог столкнуть ее с обрыва. Так?
— Доказательства и факты, Ким. Все указывает на падение.
— Но поиск улик продолжается.
— Ты совершаешь типичную для новичка ошибку, пытаясь выстроить дело там, где его нет.
— У нас еще много вопросов, на которые нет ответов.
Отвернувшись, Пирс медленно и тихо вздохнула.
АРХИВ 
Департамент юстиции ФБР
ПРОПАВШИЕ БЕЗ ВЕСТИ
Кэрри Арлин Гарднер и Уиллоу Ив Уокер 
10 мая 1995 г. 
Темпе, штат Аризона 

Подробности:
Отделение ФБР в Финиксе, штат Аризона, обращается к гражданам с просьбой оказать содействие в установлении местонахождения Кэрри Арлин Гарднер и Уиллоу Ив Уокер, пропавших без вести после отъезда из Темпе 12 апреля 1995 года по направлению к Аляске.
Последний раз Гарднер и Уокер видели в Айдахо-Фолс, штат Айдахо, 14 апреля 1995 года. Они выезжали из «Бургер Кинга» на принадлежащем Уокер синем минивэне марки «Форд-Аэростар» 1992 года с аризонским номером Q959VNM3. С тех пор какие-либо сведения о них отсутствуют. Гарднер и Уокер учатся в Университете штата Аризона и направляются в Фэрбанкс, штат Аляска, с целью трудоустройства.

Описание:
Кэрри Арлин Гарднер
Дата рождения: 21 февраля 1973 года
Место рождения: Хартфорд, штат Коннектикут
Цвет волос: светло-русый
Глаза: голубые
Рост: 160 см
Вес: 52 кг
Пол: женский
Раса: белая

Уиллоу Ив Уокер
Дата рождения: 6 апреля 1973 года
Место рождения: Балтимор, штат Мэриленд
Цвет волос: черный
Глаза: карие
Рост: 165 см
Вес: 52 кг
Пол: женский
Раса: черная
Особые приметы:
Уокер иногда носит очки и имеет шрам на правой лодыжке.
Гарднер страдает астмой, пользуется ингалятором и имеет родимое пятно на задней части левого бедра.

Если вам что-либо известно о местонахождении Кэрри Арлин Гарднер и Уиллоу Ив Уокер, пожалуйста, свяжитесь с ближайшим отделением ФБР, американским посольством или консульством.

Отделение в Финиксе


Глава девятнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Посреди ночи Сару разбудил крик.
В кромешной тьме она бросилась в комнату дочери и нашла ее спящей. Скинув с себя простыню, Кэти свернулась клубочком, почти как эмбрион в материнской утробе, и сжала ладони в кулачки.
Сара попыталась представить страшные видения, терзающие дочь после всего, что она видела в тот день, стоя на скале с Анной.
И не только видела, но и… Нет. Нет! Не думай об этом.
Сара посмотрела на Кэти, ее безупречную кожу, вздернутый носик, ангельское личико.
Что же могло… Стоп. Хватит. Прекрати об этом думать.
Дочке лишь приснился еще один страшный сон. Ничего необычного. Это нормально. Даже сейчас, спустя три недели после трагедии, как сказала доктор Салли Мехта, которая регулярно встречалась с Кэти в своем кабинете.
Сара улыбнулась, глядя на дочь.
— Как же я тебя люблю, — прошептала она. Затем заново укрыла ее простыней, поцеловала в щеку и вернулась в постель.
Но сон не шел.
Терзаемая мыслями, Сара пыталась убедить себя в том, что с Кэти все будет хорошо — что с ней уже все хорошо, — и привычно искала утешение в воспоминаниях о Натаниэле, отце Кэти.
Родители его умерли, когда ему исполнилось двадцать: отец скончался от аневризмы мозга, а спустя четыре месяца сердечный приступ забрал жизнь его матери. Других родственников у Натаниэля не было. Он был таким мягким и добродушным, что Сара сразу в него влюбилась.
Прежде чем выйти за него замуж и переехать в Салем, штат Орегон, Сара призналась Натаниэлю, что не хочет иметь детей. Он отнесся к этому с пониманием, сказав, что уважает ее выбор. Но после свадьбы Сара заметила, с какой тоской муж смотрит на другие пары, которые обзавелись потомством. Однажды, сидя с ним в парке, она сама подняла эту тему.
— Ты очень хочешь детей, да? — спросила Сара.
— Конечно. Но понимаю твои чувства.
— Боюсь, у меня ничего не выйдет. Не быть мне хорошей матерью.
— Вынужден поспорить. — Он улыбнулся. — Я убежден, что из тебя получится очень хорошая мать. Ведь ты хороший человек. Чему тут удивляться? Взгляни на Джорджа и Марджори. Тебя растили два достойнейших гражданина нашей страны.
Но Сара так и не решилась рассказать Натаниэлю правду. Всю правду о том, почему она не хочет ребенка. Она и представить себе не могла, что кто-то узнает ее тайну, даже Натаниэль. И все же видела в его глазах страстное желание завести детей, и ей было очень больно ему отказывать. Она знала, что Натаниэль станет лучшим отцом на свете.
Доброта мужа даровала ей надежду: быть может, и она сможет стать хорошей матерью. А Натаниэль поможет ей побороть страхи и набраться сил, чтобы однажды признаться во всем. Поэтому она согласилась завести детей, и у них родилась Кэти. А Сара лишь молила Бога о том, чтобы все получилось. Во всех смыслах.
И все прошло даже лучше, чем она ожидала. Натаниэль был вне себя от радости. Присутствовал при родах. Клялся, что в тот день его ноги ни разу не коснулись земли.
«Когда держу ее, кажется, что в руках у меня дар небес», — говорил он.
Родители Сары тоже были в восторге.
А потом наступил черный день. Кэти было два года. Сара работала кассиром в «Гросери корнер март». Однажды ее начальник, которого звали Ник Папас, вызвал ее в офис, где Сару встретили два полицейских. Что-то случилось. Что-то ужасное. Они отодвинули стул, предложив Саре сесть. Сердце екнуло, когда ей сообщили, что водитель большой фуры проколол колесо, потерял управление и врезался в Натаниэля, который в тот момент ехал на мотоцикле.
— Нам очень жаль, — сказал полицейский, — но ваш муж погиб.
Земля ушла у Сары из-под ног. Ее подхватили мужчины, а она тупо уставилась на большой календарь Ника с изображением дивных греческих островов и сияющей святыни на холмах, парящих над лазурным морем. Все это время ее крики эхом отскакивали от стен.
Ник попросил Донну, главного кассира, помочь ему отвезти Сару домой. Она не помнила, как они туда добрались. Горе сразило ее, сковало по рукам и ногам, перед глазами все плыло, а звуки сделались глухими и неразборчивыми, словно она смотрела на солнце со дна лазурного моря.
Все было как в тумане. Похоронив мужа, Сара вернулась к повседневным заботам, цепляясь за единственное, что давало ей волю к жизни: Кэти.
Со временем овдовевшая молодая мать покинула Орегон и вернулась в Сиэтл, чтобы воссоединиться с родителями. Мел Карвер вновь взял ее на полный рабочий день в «Джет-таун». Тихая, размеренная жизнь с мамой и папой помогла ей оправиться. И уже через несколько месяцев Сара свозила Кэти к друзьям Натаниэля в Британскую Колумбию.
Те времена были полны тепла и любви.
Пока однажды, два года назад, во время одной из поездок в Большой Ванкувер, когда Кэти было семь лет, не случилась та самая история с маленьким мальчиком. Это было просто ужасно. Больше всего Сару поразило, что Кэти отнеслась к трагедии почти равнодушно. Хуже того: дочь казалась почти довольной тем, что произошло с ребенком. Сара строго-настрого запретила ей говорить об этом инциденте, но воспоминание никуда не исчезло, притаившись где-то в уголке ее сознания.
Сара помнила, как однажды вечером, вскоре после трагедии в Британской Колумбии, она сидела в приглушенном свете за кухонным столом в родительском доме — в этом самом доме — наедине со своими мыслями. Ее мама, в то время еще жившая с ними под одной крышей, услышала вздохи дочери, села рядом и в конце концов уговорила Сару рассказать о том, ее гложет.
— Я очень боюсь, — призналась Сара.
— Чего ты боишься?
— Звучит глупо, но я боюсь, что потеря Натаниэля — это цена, которую я заплатила за то, что у меня есть Кэти. За то, что не сдержала обещание никогда не заводить детей из-за нашей тайны, из-за того, кто я.
Мама внимательно слушала.
— Секреты — наше семейное проклятие, — сказала Сара. — Я как будто все время оглядываюсь через плечо в поисках неких высших сил. Быть может, они ближе, чем кажется. Особенно теперь, после того, что случилось с тем мальчиком. — Голос у нее сорвался. — Мне страшно.
Мама взяла ее руки в свои. Сара чувствовала, как дрожат пальцы матери, выдавая смятение, с которым она боролась.
— Послушай меня. Я твоя мать. Я люблю тебя всем сердцем. Я всегда буду твоей матерью. А отец, царствие ему небесное, всегда будет твоим отцом.
Сара кивнула.
— В тебе есть добро, — продолжала Марджори. — Ты мама Кэти. Натаниэль был ее папой. И все ваши добродетели воплощены в этой маленькой девочке. Ты должна верить. Потому что так и есть.
Сара кивнула.
— Ты ведь любишь Кэти?
— Всем сердцем. Она — мой мир.
— Значит, остальное неважно.
— Но, мама… Натаниэля у меня отняли. У тебя забрали папу. А то, что случилось в Канаде…
— Нет, — перебила мама. — Случившееся с Натаниэлем и твоим отцом — это часть жизни, а не проклятие. А что касается инцидента в Ванкувере… Что было — то было. Это не связано ни с тобой, ни с Кэти, ни с кем-либо другим. Не стоит поднимать эту тему. Запомни мои слова и не позволяй Кэти говорить о том мальчике.
С тех пор прошло два года.
Сейчас, лежа в своей постели, Сара повернулась к часам, стоящим на прикроватном столике. Уже так поздно. С утра на работу. Надо поспать. Но ее не покидали мысли о мальчике — и об Анне.
Выскочив из темных глубин сознания, точно стая голодных волков, на нее обрушились страшные тайны прошлого и страх грядущего.
Умоляю, пусть это будет неправдой.

Глава двадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
— Тебе по-прежнему снятся кошмары об Анне?
Кэти кивнула.
Она ходила взад-вперед по кабинету доктора Салли Мехты, трогала цветы и книги, а в какой-то момент остановилась у маленьких резных фигурок жирафа и слона, стоящих на одной из полок.
— Часто ли тебе снятся плохие сны?
— Почти каждую ночь. — Девочка коснулась фигурок. — Салли, откуда они у вас?
— Привезла с конференции в Африке.
— Красивые.
— Мне тоже нравятся. — Доктор Мехта посмотрела на нее. — В прошлый раз мы не так уж много говорили о твоих ночных кошмарах. Не хочешь рассказать о них сегодня?
Кэти взяла деревянного слоника, чтобы рассмотреть получше, и пожала плечами. По этому жесту доктор Мехта поняла, что девочка готова продолжить разговор.
— Что происходит в твоих кошмарах?
Кэти поставила фигурку на полку.
— Я в парке с Анной. Она останавливается у скалы, чтобы сделать селфи, и начинает пятиться. Подходит близко к обрыву. Я говорю: «Будь осторожна, Анна…»
Кэти замолчала.
Она стояла как вкопанная, уставившись на слона и жирафа. Доктор Мехта поняла, что девочке нужно время, чтобы собраться с мыслями, и терпеливо ждала.
— Но, — продолжила юная пациентка, — Анна поднимает смартфон, смотрит на него, говорит, как тут красиво, и продолжает пятиться. Я прошу ее остановиться, быть осторожной, но она идет, и я хочу… я хочу… — Она замолчала.
— Чего ты хочешь, Кэти?
— Хочу побежать к Анне и… и…
Девочка снова затихла.
Доктор Мехта подошла к ней и нежно усадила в кресло. Затем налила ей воды, слушая звон кубиков льда. Сделав небольшой глоток, Кэти резко вдохнула и нахмурила брови.
— Она меня не послушала. Почему она меня не послушала?
Доктор Мехта молчала.
— Я вижу, как она висит на ветке, — пробормотала Кэти. — Зовет на помощь. И я бегу изо всех сил, но слишком поздно. И… и мне кажется, что это я во всем виновата.
— Нет, Кэти. Нет. Хотя так думать абсолютно нормально, — успокоила ее доктор Мехта. — Кэти, у тебя на глазах с твоей подругой случилась ужасная трагедия. Ты была не в силах ничего изменить. И ни в чем не виновата.
— Но мне кажется, что виновата. Это чувство всегда со мной. Оно не уходит. — Кэти взглянула на золотое сердечко на цепочке и нежно коснулась его кончиками пальцев. Доктор Мехта внимательно за ней наблюдала.
— Анна подарила тебе подвеску в тот день? — спросила психолог. — Симпатичная.
Кэти кивнула.
— Она была на тебе и во время нашей первой встречи. Что для тебя означает это украшение?
Кэти моргнула, задумавшись.
— Оно означает, что я буду помнить Анну всю жизнь и очень сожалею о том, что случилось.
— Со временем, когда ты будешь думать об Анне, у тебя останутся только приятные воспоминания. Вскоре ты поймешь, что не виновата в случившемся.
— А кошмары уйдут?
— Конечно, уйдут. — Врач помедлила, но все-таки решилась: — Я хотела расспросить тебя кое о чем. Надеялась, что ты поможешь мне разобраться. Помнишь, когда мы впервые встретились, ты упомянула, что трагедия, случившаяся с Анной, очень похожа на историю с мальчиком? Что ты имела в виду?
Кэти побледнела.
— Мама сказала, что лучше мне об этом никогда не говорить.
Доктор Мехта сняла очки и задумчиво постучала дужками о подбородок.
— Расскажи мне еще раз о своей семье. Все, что знаешь.
— Ну, папа умер, когда я была маленькой. Я его почти не помню. Иногда мама показывает мне видео, где он меня держит и все такое. Потом заболел и умер дедушка, а бабушка живет в доме для старых людей, где мы ее навещаем.
— А как насчет родственников по папиной линии? Матери и отца твоего папы? Твоих других дедушки и бабушки.
— Других родственников у нас нет. Только друзья.
— А вы с ними видитесь?
— Не со всеми. В смысле, раньше виделись, но сейчас почти нет, особенно после… — Девочка замолчала, словно распахнув дверь в запретную комнату.
— Особенно после чего?
Кэти покачала головой.
— Милая, все, что ты мне расскажешь, останется между нами. Мне запрещено говорить об этом с другими. Я хочу тебе помочь, но и ты должна помочь мне. Хорошо?
Девочка посмотрела на нее.
— Не бойся, Кэти.
Та сглотнула.
— Ну, как мне кажется, причина в том, что случилось с тем мальчиком, который был со мной.
— А что с ним случилось?
Кэти моргнула несколько раз.
— Я не хочу об этом говорить.
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В рассеянном предрассветном полумраке незнакомец наблюдал в бинокль за домом Сары Хармон, сидя в автомобиле, припаркованном в конце улицы.
На тротуар перед главным входом упала тень.
Картинка в окулярах размылась, а потом сдвинулась и остановилась на женщине с ретривером на поводке. Она подошла к дому Хармонов и позвонила в дверь. Звук тихо разнесся по округе.
Несколько секунд спустя дверь открылась.
Появилась Сара и обняла гостью.
В утренней тишине их неразборчивые голоса пронеслись по улице к машине, окутанной темными тенями кленов.
Женщина с собакой вошли в дом.
В других окнах зажегся свет.
Окуляры обрыскали дом, двор, улицу и снова вернулись к дому.
Через десять минут передняя дверь открылась. Вышла Сара с сумочкой в руке. Она направилась к машине, припаркованной на подъездной дорожке, и вдруг замерла как вкопанная.
Может, что-то забыла?
Сара сделала несколько шагов в сторону тротуара. Окинула взглядом улицу. Склонила голову и посмотрела в направлении припаркованного в тени автомобиля, от которого ее отделял почти целый квартал.
Почему? Почему она смотрит?
Может, блеснули линзы, отражая свет фонарей?
На лице Сары явно читалось любопытство. Она еще раз шагнула в сторону тротуара и вновь остановилась, словно прикидывая, стоит ли выяснять подробности.
Незнакомец не шелохнулся.
Сара приподняла руку. Раздался писк. Ее «трейлблейзер» мигнул фарами. Она села в машину, завела двигатель и уехала.
Незнакомец смотрел вслед задним фарам автомобиля, пока машина не скрылась из виду.
Затем вновь перевел бинокль на дом, изучая каждое окно.
Наблюдая.
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Сара поставила тарелку перед клиентом, сидящим за девятым столиком.
— Рыба с картошкой фри, — сказала она. — Что-нибудь еще?
Он был один. Работал за ноутбуком. Глянул на тарелку, потом на Сару.
— Нет. Но я заказывал клаб-сэндвич.
— Там точно была рыба с… Постойте. — Достав блокнот из кармана, Сара прочла строчки, записанные со слов клиента: «клаб. / ц. пшен. / фри / слоу». Взгляд у нее потускнел, она залилась краской и схватила тарелку со стола.
— Прошу прощения. Сейчас исправим.
— Ничего страшного.
Сара прошла через зал. Тревога за Кэти и вечные переживания переросли в паранойю, граничащую с манией преследования. Все это сильно ее отвлекало.
Надо сосредоточиться на работе.
Открыв вращающуюся дверь, она вошла в окутанную паром кухню, где готовились заказы, и поставила блюдо на стойку.
— Я облажалась. Мне нужен клаб-сэндвич с хлебом из цельной пшеницы, а также фри и «коул слоу» для девятого столика.
Продолжая следить за шипящим грилем, глубокой фритюрницей и плитой, Мел и Бренда, новый повар, посмотрели на Сару. Мел перевел взгляд с официантки на тарелку и обратно. Лицо шефа выражало озабоченность, но в то же время чувствовалось, что его терпение вот-вот иссякнет. Он не мог вечно делать Саре поблажки, даже несмотря на трагедию.
Мел кивнул.
— Сейчас все будет, детка.
Бренда поставила две тарелки в окно выдачи.
— Маленький овощной суп и половинка сэндвича с курицей на ржаном хлебе для седьмого столика.
— Это мне, — пояснила Сара и вышла с кухни, чтобы забрать заказ. Телефон завибрировал: пришло напоминание об очередном платеже от дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс». Сара открыла письмо. Не срочно, но все-таки тревожно. Пробежав глазами малопонятную юридическую терминологию и описание тарифных планов, она дошла до пункта, где было указано, на сколько повысится стоимость ежемесячного содержания ее матери в «Сильвербрук-Хиллс».
Гораздо больше, чем мы можем себе позволить.
Изменение цены ожидалось через полгода.
Отложив смартфон, Сара взяла тарелки. Суп и сэндвич предназначались для пожилой дамы, которая сидела одна за небольшим столиком. Когда Сара принимала заказ, лицо клиентки показалось ей знакомым, но она так и не вспомнила, где видела старушку раньше. Сейчас женщина смотрела поверх очков на прозрачное окошечко бумажника, предназначенное для фотографий. Само воплощение одиночества, подумала Сара.
— Овощной крем-суп и половинка сэндвича с курицей на ржаном хлебе. Приятного аппетита. — Она поставила поднос на стол. — Хорошее фото. Это ваша семья?
— Да. Спасибо.
— Семья — это главное, — сказала Сара.
— Боже, вы абсолютно правы. У вас есть дети?
— Дочь.
— Ах… — Женщина улыбнулась. — Дочь всю жизнь остается дочерью.
— Говорят, что да, — улыбнулась Сара. — Что-нибудь еще?
— Нет, спасибо.
Радуясь, что ничего не перепутала в заказе, Сара вернулась к делам, и тут ее осенило. Она оглянулась. Может, она видела эту даму на похоронах Анны? А если женщина из тех, кто с подозрением смотрел на них с Кэти? Трудно было сказать наверняка. Она толком не запомнила. Должно быть, подруга Шоу, решила Сара, унося грязную посуду с шестого столика. Клиент, сидящий за вторым, попросил яблочный пирог и еще одну чашку кофе.
Работая, Сара боролась с тревогой, которая одолевала ее из-за вечно возрастающей финансовой нагрузки. Теперь ей предстояло найти недорогую няню для Кэти. К счастью, пока помогали друзья. Например, соседка Вэл Росси, бортпроводница на пенсии. Каждое утро она вставала ни свет ни заря и шла на прогулку со своим ретривером Бинго. Узнав о трагедии, Вэл принесла соседям лазанью и настояла на том, что будет присматривать за Кэти и отвозить ее в школу в те дни, когда у Сары утренняя смена.
Колокольчик, чуть слышно звенящий в глубине сознания, зазвучал громче, заставив Сару посмотреть в глаза своему самому главному страху: гибели Анны.
Что же случилось на скале? Как подвеска оказалась у Кэти? Почему Сара вообще задается этим вопросом? Возможно, у нее просто развилась паранойя. Мысли путались. Помогут ли дочке встречи с доктором Мехтой или откроют дверь в нечто столь жуткое, что нельзя и представить?
Удастся ли кому-то докопаться до истины?
В некоторых новостных сводках мелькали фотографии Сары и Кэти, но ни в одной не были указаны их имена. И все же репортеры штурмовали их дом и звонили ей по телефону в тот день, когда это случилось. Сара предположила, что журналистки узнали ее номер и адрес у других родителей, чьи дети тоже участвовали в походе, организованном «Санни дейз».
Однако ни газеты, ни онлайн-ресурсы не публиковали их с Кэти данные и не сообщали об их причастности к гибели Анны.
Никто не стал копать глубже.
Журналисты не знают, кто я.
По крайней мере, пока.
К тому же интерес прессы к трагедии постепенно угасал, обсуждения в соцсетях тоже сходили на нет. И все-таки Сара не могла избавиться от ощущения, что за ней наблюдают, что ее преследуют.
— Сара?
Развернувшись, она увидела Бет и Полли, стоящих в нише рядом с кухней. Сара подошла к подругам.
— Как ты? — спросила Полли. — Справляешься?
— Выглядишь неважно, — заметила Бет. — У тебя все хорошо?
— Нормально.
Бет и Полли недоверчиво переглянулись.
— Тебе столько пришлось пережить, — посетовала Бет.
— Если хочешь, встретимся у тебя и все обсудим, — предложила Полли.
На секунду Сара задумалась о том, чтобы наконец сказать правду, всю правду, снять с себя тяжкое бремя, которое несла все эти годы. Нет. Она этого не сделает. Никогда.
Она подавила эту мысль так же быстро, как та пришла ей в голову.
— Спасибо, девчонки. Но у меня все нормально. Правда.
— Если передумаешь, наше предложение в силе, — сказала Полли.
— Спасибо.
— Эй, Сара. — Бет смотрела куда-то в сторону. — На тебя тут кое-кто пялится.
Сара проследила за взглядом Бет, который был устремлен на девятый столик. Сидящий за ним мужчина снова уставился в ноутбук.
— Ага. Вон тот парень, — поддакнула Полли. — По-моему, секси.
— М-м-м… — протянула Бет. — Чем-то похож на Итана Хоука.
— Ты так думаешь? А по мне, так на Джейка Джилленхола.
— Как бы то ни было, — продолжала Полли, — он глаз с тебя не сводит, Сара.
Та закатила глаза, улыбнувшись подругам.
— Заказ готов! — крикнул Мел. — Клубный на пшеничной.
Сара отнесла правильный заказ на девятый столик. Мужчина по-прежнему работал на ноутбуке.
— Пожалуйста. — Сара поставила перед ним тарелку. — И снова прошу прощения за путаницу.
Он улыбнулся и взглянул на бейдж с ее именем. Она заметила, какие длинные у него ресницы.
— Ничего страшного, Сара. Зато поработал чуть дольше.
— Чем занимаетесь?
— Изучаю местную историю. — Он пожал плечами. — Возможно, для будущей книги.
— Как интересно! Историю Сиэтла?
— Вроде того. Сложная штука. Надо все разложить по полочкам. — Он кивком указал на ее запястье. — Красивая у вас татуировка.
Они оба посмотрели на бело-серые цветы, украшающие внутреннюю сторону запястья и нижнюю часть предплечья Сары.
— Спасибо, — поблагодарила она.
— В чем ее смысл?
— О, это долгая история.
— Буду рад, если однажды вы мне ее расскажете, Сара.
Она взглянула на него, не зная, что ответить, и тут у нее в кармане зажужжал смартфон.
— Ох, что-то я заболталась. Не буду отвлекать вас от обеда. Приятного аппетита. — Сара улыбнулась и направилась к окну выдачи за следующим заказом. Прежде чем забрать его, открыла сообщение.
Его прислала детектив Ким Пирс: «Мы хотели бы снова побеседовать с Кэти. Можем согласовать день и время?»

Глава двадцать третья

Сиэтл, штат Вашингтон 
Саре было не по себе.
Детектив Ким Пирс, сидя за столом у них на кухне, объясняла, зачем они с коллегой Карлом Бентоном пришли к ним в дом.
Пирс держалась спокойно и сдержанно, но чутье подсказывало Саре, что ее улыбка таит в себе опасность.
— Во-первых, — начала детектив, — мы пришли вернуть рюкзак с планшетом и телефоном вашей дочери. Думаю, гаджеты не помешает подзарядить.
— Спасибо. Дочка очень обрадуется, — сказала Сара, положив на стойку холщовый аквамариновый рюкзак Кэти.
— А еще, как я написала в сообщении, мы хотели бы снова с ней побеседовать.
Сара посмотрела на планшеты и папки, взятые детективами с собой. Явно готовились. Можно подумать, приехали на экспертизу или выступать в суде.
— Но сначала надо согласовать условия, — предупредила Пирс.
— Условия? — переспросила Сара.
— Закон требует соблюдать формальности, — прибавил Бентон.
— Формальности? Не понимаю, о чем вы.
— Проблема в том, что Кэти ребенок, — пояснила Ким. — Свидетель, не достигший совершеннолетия. Обстоятельства изменились: мы уже не на месте происшествия, к тому же здесь присутствуете вы. В общем, мы хотели бы поговорить с Кэти у вас дома, но тет-а-тет, если вы не против.
— О боже. Неужели вы собрались зачитывать моей дочери ее права? Ей наверняка нужен адвокат?
— Нет, — возразила Пирс, — это не допрос. Кэти не арестована, вовсе нет. Она свидетель, не более. Но прежде, чем беседовать с ней, мы обязаны озвучить все возможные варианты.
— Дочь уже все вам рассказала. У нее травма. С ней работает психотерапевт.
— Понимаем, — кивнула детектив. — Однако дети, пережившие внезапную трагедию, часто упускают детали, а позже вспоминают.
— И что вы предлагаете?
— Вы вправе отказать нам в разговоре с Кэти, присутствовать лично или пригласить адвоката. А можете позволить нам пообщаться с глазу на глаз, чем очень поможете следствию. Чем скорее мы расставим все точки над i, тем лучше. Напомню, что Кэти уже беседовала со мной и помощником шерифа на месте происшествия. Без вас, но под присмотром других взрослых. В общем, выбор за вами.
У Сары в животе словно образовался ледяной ком.
Отказ наверняка вызовет у копов подозрения. Можно пригласить адвоката. Впрочем, Саре он не по карману. К тому же в таком случае Кэти будет выглядеть виноватой. Кому придет в голову обращаться к юристу, если совесть чиста? Настаивать на личном присутствии тоже не лучшая идея: детективы могут подумать, что она пытается держать ситуацию под контролем. Решат, что ей самой есть что скрывать.
Как же поступить? Боже! А я-то надеялась, что все позади. Откуда такой интерес, такая настойчивость? Что вообще детективы о нас знают? Или думают, что знают… Спрашивать рискованно: почуют неладное. Но ведь с Анной произошел несчастный случай. Жуткая трагедия. И только.
Сара закусила нижнюю губу.
— Хорошо. Поскольку вы уже знакомы, я не против.
— Пустяки. Простая формальность, — заверила Пирс.
— Мы готовы помогать следствию всеми доступными способами.
— Значит, вы позволите нам побеседовать наедине?
— Да. Кэти наверху, в своей комнате. Я поднимусь и сообщу ей.

Через несколько минут Пирс и Бентон вошли в комнату Кэти. Сара придержала им дверь.
— Привет, — поздоровалась Кэти.
Она сидела на постели с ноутбуком, скрестив ноги. Кровать с изумрудным каркасом была накрыта белым утепленным покрывалом. Стены розовато-персикового цвета украшали цветочные узоры. В комнате пахло чистым бельем и мылом.
«Очень опрятно и ухоженно», — подумала Пирс.
— Здравствуй, Кэти, — сказала она. — Помнишь меня? Я Ким. Мы разговаривали в парке. А это мой коллега, Карл Бентон. Он тоже там был. Можешь звать его Карлом.
Бентон приветливо помахал девочке, окинув взглядом комнату.
— Можно я там посижу? — Бентон указал на стул за столом Кэти.
Та кивнула. Детектив развернулся и сел, с трудом втиснувшись в маленькую детскую мебель.
— Я вас оставлю. — Сара вымученно улыбнулась и ушла, закрыв за собой дверь.
— Можно посидеть рядом с тобой? — спросила Ким.
Кэти подвинулась, уступая ей место.
— Спасибо. Ты уже почти все рассказала нам об Анне. Но мы пришли удостовериться, что ничего не забыли. Ни мы, ни ты. Поэтому зададим тебе несколько вопросов. Идет?
— Ладно.
— Чтобы все было как положено, Карл снимет нас на видео. Для материалов дела, как в прошлый раз. Хорошо?
Кэти кивнула.
— И еще: это должно остаться между нами. То есть мы никому не расскажем о том, что ты сообщишь нам, а ты сохранишь в тайне все, о чем мы тебя спросим. По рукам?
— Да.
Пирс кратко пересказала события того дня, попросив Кэти подтвердить все, что она уже сообщила ей и заместителю Хирано. Девочка слушала и отвечала на вопросы, которые время от времени задавала детектив, чтобы прояснить обстоятельства, предшествующие падению Анны и последовавшие за ее трагической гибелью. Каждый раз, когда Кэти что-то говорила, ее пальцы теребили золотое сердечко, украшающее цепочку, которая вновь висела у нее на шее.
— Мне нравится твоя подвеска, — отметила Ким. — Откуда она у тебя?
— Анна подарила ее мне в тот день.
— Симпатичная. Можешь подержать сердечко, чтобы я его сфотографировала?
Кэти приподняла подвеску, и она засияла в ярком свете солнца, пока Пирс делала снимок.
— Спасибо, — поблагодарила детектив. — А мы и не знали, что Анна сделала тебе такой подарок. Когда это было?
— В автобусе. Прямо перед выходом. На ночевке Анна сказала, что подвеску ей подарил Таннер. Она хотела вернуть украшение, но он отказался. Тогда она сказала, что выбросит сердечко.
— Выбросит? Почему?
— Потому что злилась на Таннера.
— Из-за чего?
— По-моему, у него появилась новая подружка.
Пирс обдумала слова Кэти.
— Помнишь, я спрашивала, о чем вы с Анной говорили в автобусе и в парке? Ты не сказала, что она сделала тебе подарок. Почему?
Девочка задумалась, пожала плечами и склонила голову.
— Наверное, забыла. Так много всего. Извините.
— Куда ты убрала подвеску после того, как Анна тебе ее дала?
— В карман.
— В автобусе?
— Да.
— Была ли подвеска на Анне в тот момент?
— Нет. Лежала у нее в рюкзаке.
— А кто-нибудь в автобусе видел, как Анна подарила ее тебе?
Кэти пожала плечами.
— Там было очень шумно. Когда мы приехали в парк, все хотели поскорее выйти.
Собравшись с мыслями, Ким продолжила:
— Мне понадобится твоя помощь в этом деле. Давай еще разок пробежимся по некоторым пунктам. Итак. Вы с Анной вышли из автобуса последними?
— Да.
— А когда ступили на тропу, остальные ушли далеко вперед, но она захотела остановиться и сделать селфи?
Кэти кивнула.
— И с вами никого не было. Только ты и Анна.
— Да.
— И она упала, пока шла спиной вперед и искала подходящий ракурс?
Кэти опустила плечи.
— Да, я же вам говорила. — Она печально вздохнула. — Я все время просила Анну быть осторожной. Она подошла так близко к обрыву. Я просила ее остановиться, но она меня не слушала!
Пирс наклонилась чуть ближе к свидетельнице.
— А когда Анна сорвалась, она сразу упала на землю?
Кэти покачала головой.
— Она повисла на ветке.
— А что было потом?
— Она кричала, а я побежала за помощью.
— То есть Анна была жива и держалась за ветку, пока ты бежала в лагерь?
— Да!
— Все правда было именно так, Кэти?
Девочка отпрянула и побледнела, словно ужаленная. Затем подняла золотое сердечко и уставилась на него.
— Да.
Пирс позволила ответу повиснуть в воздухе, давая Кэти время изменить его, если понадобится. Но девочка молчала. В конце концов Ким сдалась:
— Нам говорили, что ты встречаешься с психологом.
— Да, с доктором Салли. Рядом с университетом.
— После разговоров с доктором Салли тебе легче?
— Да, она милая.
— Может, ты рассказывала ей то, чего не рассказала нам? Стоит ли нам узнать что-то еще о том дне?
Кэти задумалась над вопросом Пирс, затем покачала головой.
— Есть ли детали, о которых твоя мама или кто-то другой просили тебя нам не говорить?
Ноздри у Кэти раздулись. Она задышала чаще.
— Нет.
— Ты уверена?
— Да.
— Понимаю, тебе тяжело. Последний вопрос. Может, ты сама хочешь нам что-то рассказать?
Кэти встретилась взглядом с Ким и посмотрела ей в глаза, едва заметно прищурившись.
— Я не виновата!
— О чем ты? Не виновата в чем?
— В том, что случилось с Анной и с тем… Я не виновата! — Девочка отвернулась и зарылась лицом в подушку.
Переглянувшись с Бентоном, Пирс опустила руку ей на плечо.
— Все хорошо, Кэти. Ты молодец. На сегодня достаточно.
Запрос 
на основании Закона о свободе информации штата Айдахо (секция 74–113, Кодекс Айдахо)

Офис шерифа округа Боннер. Свидетельские показания
Дело № 5276
Дата: 21 июня 1995 года
Время: 13:30
Свидетель: Линда Луиза Гиббон
Тел.: 604–555–2010
Адрес: 9–149, Толл-Три-лейн, Крестон, Британская Колумбия, Канада
Дата рождения: 3 апреля 1965 года

Настоящим я, осознавая ответственность за дачу ложных показаний и в соответствии с законами штата Айдахо, подтверждаю, что следующее заявление сделано мной по собственной воле.

Я гражданка Канады. Проживаю в Крестоне, Британская Колумбия. 9 июня 1995 года я покинула квартиру и отправилась в гости к подруге по фамилии Смит, находящейся на шестом месяце беременности и проживающей в Кёр-д’Алене, штат Айдахо. Я выехала из Крестона одна на автомобиле «хонда-сивик» 1989 года, отработав последнюю вечернюю смену на судостроительной верфи «Эмералд скай тимбер». Я взяла четыре выходных. Около 22:00 я пересекла границу и въехала в США через Портхилл, штат Айдахо. На трассе никого не было. Шел сильный дождь, и дул ветер. Я направлялась на юг. Дороги казались заброшенными. Проехав всего несколько километров, я увидела проблесковые маячки дорожной бригады. Шторм повалил деревья, заблокировав трассу на несколько километров. Руководитель бригады сказал, что мне придется совершить объезд по вспомогательной дороге, а затем вернуться на трассу US–95. На протяжении нескольких километров объездная дорога вела на юг в сторону Нейплса, штат Айдахо, и проходила через густые леса и национальный парк штата параллельно реке Кутеней. Руководитель бригады пояснил, что дорога не асфальтирована, но проезд возможен. Мне захотелось развернуться и поехать домой, но подруга поссорилась с мужем, который оставил ее одну и ушел на охоту. Ей было тяжело, и она очень во мне нуждалась.
Поэтому я поехала дальше. Было очень темно. Мне почти не попадались машины. Объездная дорога была мне незнакома. Не видно было ни городов, ни заправок, ни домов, но я продолжала путь, следя за расстоянием на счетчике пробега. Дождь не утихал. Примерно через десять километров в свете фар блеснул автомобиль, стоящий далеко впереди на обочине. Подъехав ближе, я заметила, что у него открыт капот, как будто мотор забарахлил. Это был фургон с регистрационным номером штата Монтана. Рядом никого не было, и я побоялась останавливаться. Но в тот момент, когда проезжала мимо и сбавила скорость, с водительского сиденья высунулась женщина и помахала, давая понять, что ей нужна помощь. Рядом с ней сидел ребенок. Скорее всего, он сполз у нее с колен, куда она намеренно его посадила, демонстрируя, что они одни и нуждаются в помощи. На вид малышу было около двух лет. Оба сидели под дождем, подсвеченные передними фарами моей машины. Поскольку женщина была с ребенком, я притормозила, остановилась и опустила стекло со стороны пассажирского сиденья.
Она наклонилась к моей машине, поблагодарила за то, что я не проехала мимо, и попросила о помощи. Я сказала, что у меня нет мобильного телефона (для меня они слишком дорогие). Оказалось, что у нее тоже. Позвонить в «ААА»[82] мы не могли. Увидев заправку неподалеку, я предложила вызвать эвакуатор. Но женщина ответила, что фургон принадлежит ее брату, и объяснила, что у аккумулятора отошел кабель или вроде того. Потом предложила мне сесть за руль, а она подержит кабель, как ей показывал брат, и сможет завести фургон. Им с ребенком предстоял очень долгий путь. Я решила помочь им.
Я села за руль, оставив дверцу открытой. Женщина усадила ребенка на пассажирское кресло, показывая, что мне ничего не угрожает. Я не поняла, мальчик это или девочка; на малыше была шерстяная шапка. Женщина включила фонарик, залезла под капот и начала там возиться. Затем попросила меня подождать пару секунд, прежде чем повернуть ключ. В этот момент я почувствовала, как на заднем сиденье что-то зашевелилось, раздался шум, и у меня за спиной вдруг возникло темное пятно, словно ко мне подкрался огромный зверь. В следующую секунду мне набросили на шею веревку и потянули на себя, сдавив трахею. Я стала задыхаться. Из-за страха и вспышки адреналина я заерзала на сиденье и замахала руками, царапаясь и пытаясь выскользнуть. Просунула ноги в открытую дверцу, извиваясь всем телом. Веревка больно жгла, резала шею и подбородок, натерла челюсть, ободрала нос и голову. Потом кто-то схватил меня за волосы и плечо, но я вырвалась и ступила ногами на землю.
Дальше все было как в тумане. Я кричала и бежала со всех ног прямо в лес, в темноту. Ничего не видела, поскальзывалась, врезалась в деревья. Ветки мешали мне, тянули назад, раздирая одежду, волосы и лицо. Я слышала, как пронзительно закричал ребенок, а потом у меня за спиной раздались голоса. Сзади зажглись два фонарика. Один из голосов, более низкий, явно принадлежащий мужчине, говорил женщине, что та облажалась, позволив мне оставить дверцу открытой. Я слышала, как они, тяжело дыша, бегут по лесу, ищут меня, обшаривают фонариками каждый куст. Я неслась дальше, в самую непроглядную тьму, а потом упала, поскользнувшись на мокрой после дождя земле, и покатилась, молотя по воздуху руками и ногами. Я катилась и катилась, наталкиваясь на деревья и камни, пока наконец не остановилась. Задыхаясь, я пыталась совладать с потрясением и охватившим меня ужасом, сидела ни жива ни мертва, хотя живот сдавили спазмы. Я не двигалась и прислушивалась, но никаких посторонних звуков не было. Не знаю, сколько времени прошло, прежде чем я медленно накрылась ветками и листьями. Так я и лежала до восхода солнца. Утром дождь перестал. Все тело ныло. У меня болела каждая косточка, но я стала осторожно подниматься обратно, поглядывая сквозь ветви деревьев, пока не добралась до дороги. Там никого не было. Фургон исчез. Моя машина тоже. Я нашла детский ботинок. Двинулась по обочине. Почти сразу меня подобрал водитель лесовоза. Он позвонил в полицию и отвез меня в больницу. Там сфотографировали мои ссадины, следы от веревки и удушения, окровавленное лицо. Выглядела я просто ужасно. Когда поправилась, меня привезли сюда, в Сандпойнт, чтобы зафиксировать мои показания. Я отдала заместителю шерифа найденный детский ботинок и рассказала о случившемся. Никогда не забуду, как увидела регистрационный номер той машины и внутренний голос подсказал запомнить его. Он буквально врезался мне в память, и я сообщила полиции последние цифры номера автомобиля, принадлежащего тем, кто пытался меня убить: ■■■■■.

Я прочла вышенаписанное и имела возможность исправить или вычеркнуть то, что сочла необходимым. Настоящим я, осознавая ответственность за дачу ложных показаний и в соответствии с законами штата Айдахо, подтверждаю, что сведения, изложенные в моих показаниях, точны и правдивы.

Подпись:
Дата: 21 июня 1995 года

Свидетель: заместитель шерифа округа Боннер Боб Элам
Место: офис шерифа округа Боннер, Сандпойнт, штат Айдахо

Запрос на основании Закона о свободе информации штата Айдахо (секция 74–113, Кодекс Айдахо).


Глава двадцать четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон 
«Тру оушен аутодилерс Лейк-Сити» 
Пирс и Бентон шли по просторным залам автосалона с рядами новых и подержанных автомобилей, а также машин, привезенных на техобслуживание.
Покинув дом Сары Хармон, Пирс решила побеседовать с Таннером Бишопом, бывшим парнем Анны.
Пока Бентон вел машину, Ким пробежала глазами показания Таннера и нашла его контакты. Затем сделала пару звонков. Парень оказался в автосалоне, в котором подрабатывал в свободное от учебы время.
Тревога, охватившая Пирс после того, как она увидела порванные фотографии Таннера в комнате Анны, а ее родители рассказали о подвеске, только усилилась, когда Кэти Хармон сообщила, как именно украшение оказалось у нее.
В показаниях, данных детективу Ларри Гротовски, Таннер признал, что они с Анной расстались, но о подвеске не сказал ни слова. Это окончательно убедило Пирс, что с парнем надо поговорить лично.
— Мне до сих пор кажется, что ты напрасно тратишь время, Ким, — признался Бентон, когда они заезжали на территорию салона.
— Расследование должно быть тщательным.
Детективы показали жетоны менеджеру по сервису, стоявшему за стойкой, и сообщили, что приехали поговорить с Таннером.
— По поводу его подруги, которая упала в парке рядом с Норт-Бендом?
— Да. Мы хотели бы побеседовать с ним с глазу на глаз, — ответила Пирс.
— Он сейчас один в дальнем западном крыле. Моет машины или подвозит их к постам обслуживания. На нем неоновая желто-зеленая футболка, не ошибетесь.
Пробираясь сквозь плотные ряды автомобилей, детективы заметили яркое пятно, мелькнувшее неподалеку. Ким мысленно порадовалась, что пару месяцев назад Таннеру исполнилось восемнадцать. Это значительно упрощало процедуру.
Зашипел шланг, и в брызгах заиграла радуга, когда юноша принялся смывать душистую мыльную пену с джипа «ранглер». Подойдя ближе, детективы предъявили жетоны и обратились к парню, который сразу же отвлекся от работы. Пирс и Бентон попросили его предъявить водительские права для подтверждения личности. Пока Ким фотографировала документ, Таннер терпеливо ждал, прислонившись к сухому автомобилю.
— Пара вопросов о ваших отношениях с Анной Шоу, — начала Пирс.
— Что именно вас интересует?
— В своих показаниях вы признали, что расстались за несколько недель до ее смерти.
Юноша вытер пот со лба.
— Так и было.
— Что стало причиной вашей размолвки?
Таннер посмотрел на Пирс, затем на Бентона и снова на Пирс.
— Недоразумение.
— Недоразумение?
— Шелби, моя бывшая, захотела со мной поговорить. Переживала из-за развода родителей. Я встретился с ней в парке. Она плакала, и я обнял ее. Она меня поцеловала. Анна об этом узнала и порвала со мной. Но я ей не изменял.
— Пытались ли вы помириться после расставания?
— Я подарил ей подвеску в виде сердечка. — Таннер моргнул и посмотрел на небо. — Наша ссора меня уничтожила. Я любил Анну и хотел всё исправить. Был готов на любые подвиги, чтобы она поняла, что я ее не обманывал, и вернулась ко мне.
— Почему вы ничего не сообщили об этом детективу Гротовски? — поинтересовалась Пирс.
— Таннер, — встрял Бентон, — дача ложных показаний преследуется по закону.
Парень побледнел.
— Мне было неловко говорить о таких личных вещах, — признался он. — Анна только что погибла. Я был не в себе.
Детективы дали ему несколько секунд.
— Как вы охарактеризовали бы настроение и поведение Анны после того, как она вас бросила, полагая, что вы изменили ей с Шелби? — спросила Ким.
Таннер покачал головой, вспомнив реакцию девушки.
— Она на меня сердилась. Была вне себя. Видимо, я разбил ей сердце.
Ким открыла фотографию на смартфоне и показала Таннеру.
— Эту подвеску вы подарили Анне?
Тот взглянул на фото золотого сердечка.
— Да, очень похожа.
— Подарок ей понравился? — спросила Пирс.
— Нет. Анна очень злилась и отказывалась его взять. Требовала, чтобы я забрал украшение обратно. Но я настоял, чтобы она оставила подвеску себе в качестве моего извинения.
— А потом?
— Точно не знаю. Похоже, Анна отдала подвеску Кэти, девочке, за которой присматривала. Я уверен, что на похоронах видел украшение у Кэти на шее.
— Хорошо. Мы почти закончили, — сказала Пирс. — Где вы были в то утро, когда Анна погибла?
Таннер облизнул губы.
— Спал дома. В тот день занятия начинались после обеда. — Парень покачал головой, сдерживая слезы. — Какой кошмар… Я только хотел, чтобы Анна знала правду. Я просто… — Он отвернулся и потер глаза.
Детективы дали ему время успокоиться.
— Спасибо, — поблагодарила Ким.
Направляясь к выходу, полицейские услышали, как пискнул ключ, и, обернувшись, увидели, что Таннер, вернувшись к работе, повез машину на техосмотр.
Покинув салон, они подошли к автомобилю каждый со своей стороны.
— Я правда не понимаю, чего ты добиваешься, Ким. Произошла трагическая случайность. Пора подводить итоги. У нас и так дел по горло.
Пирс встретилась взглядом с Бентоном, и где-то в уголке ее сознания мелькнуло сомнение в собственных действиях.
Может, Карл прав и я слишком рьяно взялась за свое первое дело, пытаясь что-то доказать? Нет. Вовсе нет. Но чую, что все не так просто. И не имею права на ошибку.
— Мы так и не выяснили, что произошло в парке, Карл. И Таннер явно недоговаривает. Думаю, Кэти тоже. У меня очень плохое предчувствие.
Ругнувшись сквозь зубы, Бентон заворчал:
— Доказательства, Ким. В телефоне Кэти ничего не нашли. Все чисто. Ни одной серьезной улики.
— Так и есть. Пока. Сегодня утром я изучила материалы команды медэксперта и просмотрела съемку с места преступления.
— И?
— Надо снова съездить в парк.

Глава двадцать пятая

Онлайн 
Мелодия к заставке «Сердец-обличителей» играет с экранов смартфонов, ноутбуков и мониторов зрителей со всего мира.
На месте ночных безлюдных улиц появляются Шейн в бейсболке клуба «Блю джейс» и Соня в очках в красной оправе. Оба в наушниках и при микрофонах.
— Всем огромный привет! — говорит Соня.
— Добро пожаловать в очередной выпуск нашего детективного шоу.
Ведущие благодарят аудиторию, кратко вспоминают историю создания канала, предупреждают о мрачном контенте и наконец приступают.
— Сегодня к нам присоединится специальный гость, который обсудит с нами еще одно дело, — объявляет Соня.
— Оно великолепно. Мы немного почитали о нем в Сети. Прошло уже много лет, но страсти не утихают, — говорит Шейн.
— Именно так. Сегодня мы рассмотрим дело Германа и Магды Райкер, супружеской пары, связанной как минимум с семью убийствами, произошедшими в тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне, — говорит Соня. — Тела жертв до сих пор не найдены. Во избежание смертного приговора или пожизненного заключения Магда пошла на сделку со следствием, пообещав раскрыть местонахождение останков.
— И всех перехитрила, — подхватывает Шейн. — Как только соглашение было подписано, Магда отказалась раскрыть места захоронений, сославшись на провалы в памяти. Отсидев свой срок, она вышла на свободу без каких-либо условий и хранила молчание, пока не исчезла с радаров. Сегодня с нами на связи Беатрис Клирфилд из Тампы, штат Флорида. Она поможет нам глубже погрузиться в дело Райкеров. Беатрис представляет интернет-сообщество «Охотники в поисках Магды». Добро пожаловать!
Экран разделяется, и зрители видят женщину под пятьдесят, за спиной у которой висят плакаты с фотографиями без вести пропавших.
— Спасибо, что пригласили.
— Расскажите нам, — просит Шейн, — как вы заинтересовались этим делом.
— До переезда во Флориду я жила в Монтане. Примерно в то же время начались убийства. Мне не давала покоя мысль, что некоторые из них произошли недалеко от тех мест, где я родилась и выросла. Я наблюдала за ходом следствия и, увидев, что преступники так и не получили по заслугам, решила внести свою лепту. Так появилось наше сообщество.
— С тех пор как Магда вышла на свободу, ваша команда пытается ее разыскать, а также публикует данные о ее возможном местонахождении и роде занятий, верно? — спрашивает Соня.
— Да. У нас пять тысяч подписчиков из США и других стран. Большинство — обычные люди, но есть и отставные полицейские, и репортеры, и профессиональные сыщики, криминалисты и судмедэксперты. Всех не перечесть. Вот уже много лет они активно применяют свои навыки в поисках Магды.
— С какими сложностями вам пришлось столкнуться? — интересуется Соня.
— Дело в том, что многие сведения, касающиеся Магды и особенно ее дочери, засекречены постановлением суда.
— Значит, вам пока не удалось найти ни Магду, ни ее дочь? — уточняет Шейн.
— Официально — нет.
— Официально?
— Да. Но мы полагаем, что близки к успеху.
— Итак, прежде чем мы обсудим цели и задачи вашего сообщества, не могли бы вы вкратце рассказать нашим зрителям предысторию дела?
— В тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах пропали сразу несколько человек из Монтаны, Айдахо и Вашингтона, — начинает Беатрис.
— Как ни прискорбно, каждый год в Соединенных Штатах пропадает бесчисленное множество людей, — вставляет Соня.
— К сожалению, да. Но в июне девяносто пятого связь между несколькими исчезновениями стала очевидной. Канадка, ехавшая из Британской Колумбии в Айдахо, рассказала шерифу округа Боннер жуткую историю. Она едва спаслась, после того как во время шторма увидела фургон на обочине глухой дороги и остановилась, чтобы помочь женщине с ребенком.
— Стало быть, дело сдвинулось с места благодаря канадке? — спрашивает Шейн.
— Да. Единственной выжившей. Большая редкость, что она почти полностью запомнила регистрационный номер фургона. Эта информация вывела следователей на передвижной дом на окраине Биллингса, штат Монтана, где жили Герман и Магда Райкер и их маленькая дочь Хейли.
— Потрясающе, — поражается Шейн.
— Полиция показала канадке фотографии Магды. Пострадавшая подтвердила, что Магда очень похожа на женщину, которой она пыталась помочь той ночью. Этого хватило, чтобы оформить ордер на обыск.
— И расследование приобрело новое направление, — констатирует Соня.
— Полиция также обнаружила другие улики, имеющие отношение к делу, включая личные вещи пропавших.
— Жуть какая, — морщится Соня.
— Среди них были кольца, принадлежавшие Шэрон Лэнс и Джереми Данстеру, британским туристам, объявленным в розыск в девяносто четвертом. Пара исчезла вместе с арендованным автомобилем к северу от Спокана. Также обнаружили кольцо Брента Портера, велосипедиста, путешествовавшего на длинные дистанции, родом из Денвера, штат Колорадо. Последний раз его видели в Бьютте, штат Монтана, после чего признали пропавшим без вести. Однако Райкерам предъявили обвинение только в нападении на канадку, — продолжает Беатрис. — Полиция полагала, что супруги замешаны в исчезновении всех этих людей, но не нашла ни места преступления, ни свидетелей, ни останков. Следователи знали, что Герман был дальнобойщиком и ранее состоял в секте Судного дня, а Магда работала на скотобойне недалеко от Биллингса.
— Что уже не предвещает ничего хорошего, — замечает Шейн.
— К делу привлекли ищеек. Полицейские провели обыск в доме Райкеров. Буквально перевернули его вверх дном, но ничего не нашли. Все улики были косвенными, — рассказывает Беатрис Клирфилд. — Взяв супругов под стражу, пара находчивых следователей решила допросить Германа и Магду поодиночке, рассчитывая, что рано или поздно один сдаст другого и обоих казнят.
— Гениально, — одобряет Соня.
— И тут Магда делает ход, которого от нее никто не ожидал, — продолжает гостья. — Через адвоката она объявляет себя жертвой жестокого обращения со стороны Германа, одержимого извращенными религиозными взглядами. Магда утверждает, что была вынуждена участвовать в преступлениях мужа, чтобы защитить себя и свою дочь. Ее адвокат предлагает сделку: Магда согласится признать вину во всех семи убийствах и даст показания против мужа, суд заменит ей смертную казнь на максимальный двадцатилетний срок в тюрьме общего режима, а по его истечении освободит Магду безо всяких условий, позволив полностью сменить личность и засекретив ее данные. А она подпишет признательные показания и поможет полиции найти тела жертв.
— Ничего себе! — восклицает Шейн.
— Не видя другого способа отправить Райкеров за решетку, сторона обвинения согласилась на эти условия. Герман пытался выставить Магду главным идеологом преступлений, но у него ничего не вышло. Его признали виновным в семи убийствах первой степени тяжести и приговорили к смертной казни. Не в силах смириться с предательством жены, он покончил с собой в камере. Некоторые даже прозвали его последней жертвой Магды.
— Жесть! — говорит Шейн.
— Постойте, — встревает Соня. — Мы читали, что Магда использовала своего ребенка в качестве приманки. Это так бездушно и расчетливо. Кто откажет в помощи матери и ее малышу, если у них сломался фургон?
— Именно так, — подтверждает Беатрис.
— И какова судьба ее дочери Хейли? — спрашивает Соня.
— Сначала девочку передали органам опеки, затем удочерили, и больше ничего о ней неизвестно. Хотя кое-какие версии существуют.
— Только представьте, каково быть ребенком серийного убийцы! — восклицает Шейн.
— На эту тему можно снять отдельный выпуск, — размышляет Соня.
— Так как насчет сделки, в рамках которой Магда пообещала сообщить, где спрятаны тела погибших?
— Несколько раз заключенную под конвоем отвозили в те места, где, по ее словам, они с мужем хоронили трупы жертв. Но ни одно тело так и не было найдено. Следователи поняли, что она никогда не укажет на настоящие могилы, что еще больше разгневало родственников погибших и только усугубило их страдания.
— Боже мой… — вздыхает Соня.
— Магду приговорили к двадцатилетнему заключению в девяносто шестом году. Ей тогда было двадцать четыре. В тюрьме она получила две университетские степени, стала очень образованной и научилась говорить по-испански и по-французски. Спустя двадцать лет довольно мягких условий она вышла на свободу в возрасте сорока четырех лет и начала новую жизнь под другим именем. Вот уже около семи лет о ней ничего неизвестно.
— А теперь, Беатрис, расскажите нам о вашем сообществе, — просит Соня. — Вы считаете, что Магда, проведя в тюрьме двадцать лет, все равно перехитрила систему правосудия?
— Мы знаем, что не все разделяют нашу точку зрения. Многие возражают, что сторона обвинения согласилась на сделку, Магда отсидела свой срок, и вообще нужно давать преступникам право на реабилитацию.
— Но… — говорит Шейн.
— Начнем с приговора. Магда выторговала весьма неплохие условия и отсидела менее трех лет за каждую жизнь, отнятую ею вместе с супругом. Иногда назначают более суровое наказание за куда менее тяжкие преступления. А теперь взгляните на сделку. Магда не сдержала слова. Когда ее отвозили к местам захоронений, говорила, что не помнит, запуталась, дезориентирована. В общем, не выдала ни одной улики. Однако адвокату удалось убедить суд, что подзащитная соблюдает условия. Втайне следователи считали, что Магде известно точное местонахождение каждого тела. Поэтому некоторые действительно видят в ней монстра, перехитрившего систему. И я с ними согласна. Преступнице грозила смертная казнь. Как минимум — пожизненное заключение. А теперь она на свободе.
— Итак, какую цель преследует ваше сообщество? — спрашивает Шейн.
— Их несколько. Мы хотим найти Магду, прижать к стенке и заставить рассказать нам правду о том, что случилось с ее жертвами, и сообщить, где находятся их тела.
— Это первое, — говорит Соня.
— Важнее другое. Мы убеждены, что Магда не исправилась и никогда не исправится. Считаем, что она представляет угрозу для общества и способна на новые убийства. Судите сами: мы почти ничего не знаем о ее детстве, оно покрыто мраком. Некоторым нашим активистам кажется, будто Магда свалилась на землю с неба или, наоборот, пробралась в наш мир из самой преисподней. И последнее. Вопрос, который я хотела бы задать миллионам ваших зрителей: что, если Магда живет по соседству с вами и вашей семьей?
На несколько секунд воцаряется гробовая тишина. Наконец ее нарушает Соня:
— Похоже, сейчас все синхронно сглотнули.
— Спасибо за потрясающий выпуск, Беатрис. Хотели бы вы что-нибудь добавить, прежде чем мы закончим?
— Приглашаю всех присоединиться к нам, стать исследователями, помочь отыскать Магду и добиться того, чтобы справедливость восторжествовала, а семьи погибших обрели мир и покой. Огромное спасибо, что пригласили в «Сердца-обличители».
— Мы благодарим Беатрис Клирфилд из сообщества «Охотники в поисках Магды». Вся информация есть на нашем сайте. Пока!
Соня и Шейн машут в камеру.
Та же мелодия звучит на фоне ночных безлюдных улиц, и экран чернеет.

Глава двадцать шестая

Окрестности города Норт-Бенд, 
штат Вашингтон 
Заехав на парковку парка Спэрроу-Сонг, Бентон заглушил двигатель внедорожника.
— Зачем мы здесь, Ким?
Он повернулся к Пирс, которая в эту минуту внимательно смотрела видео, снятое криминалистами на месте происшествия. Ролик проигрывался без звука у нее на планшете. После того как детективы, побеседовав с Таннером Бишопом, покинули Лейк-Сити, она не поднимала глаз от материалов дела.
— Я серьезно, Ким. Зачем мы сюда приехали?
Пирс закрыла папки на планшете и сложила вещи в сумочку. Затем потянулась к ручке дверцы и повернулась к Бентону:
— Чтобы продолжить расследование, Карл.
Они двинулись в сторону тропы, не проронив ни слова до того, как вышли на поляну.
— Надо выяснить, долго ли бежать отсюда до лагеря, — сказала Пирс.
— Тилден и Гротовски уже засекали время.
— Включай таймер.
Пирс понеслась к лагерю, сжимая смартфон, поглядывая на таймер и представляя, как охваченная ужасом Кэти Хармон со всех ног мчалась за помощью. Добравшись до нужной точки, детектив подождала десять секунд и побежала обратно. Сверившись с Бентоном, Пирс пришла к выводу, что с момента, когда Анна висела на ветке, цепляясь за жизнь, и до того, как ее тело обнаружили на камнях, прошло от пяти до семи минут.
— Пустая трата времени, — буркнул Бентон.
Согнувшись пополам и пытаясь отдышаться, Ким исподлобья стрельнула в него взглядом.
На каждом этапе расследования она чувствовала, что коллега с трудом сдерживает злость. Казалось, еще чуть-чуть, и ее терпение тоже иссякнет. Пирс подошла к обрыву, с которого упала Анна Шоу, и остановилась, изучая окрестности.
Бентон встал у нее за спиной.
— Здесь уже всё прочесали вдоль и поперек две недели назад, — заметил он. — Зря мы сюда приехали.
Пирс глубоко вдохнула, выдохнула, закрыла и открыла глаза.
— Что-то не сходится.
— Не сходится? Сколько можно повторять одно и то же!
— Я тщательно изучаю материалы. Есть основания полагать, что ответ кроется где-то здесь.
— А в чем вопрос? Девчонка упала. Точка. — Карл тихо выругался и отвернулся.
Ким посмотрела на поросший травой участок и рощицу, граничащую с лесом, в нескольких метрах от них. Россыпь камней была едва заметна, но все же различима, если напрячь взгляд.
Вот почему она хотела сюда вернуться.
Вот что не давало ей покоя.
Пирс подошла ближе, нагнулась и насчитала семь камней размером с кокос. Округлых и гладких, лежащих неровным кругом. Кто-то разводил здесь костер. Но довольно давно — с тех пор прошли годы. Камни были обуглены с одной стороны.
Когда Пирс изучала фотографии и видеозаписи с места происшествия, сделанные в день смерти Анны Шоу, именно камни бросились ей в глаза.
Теперь понятно почему.
Они оставляли в земле следы в виде чашевидных выемок, которые она приметила еще на снимках.
Одного камня не хватает.
Однако его след не стерся, а наоборот, казался свежим.
Пирс подняла несколько штук. Каждый оставил похожую лунку. Бентон подошел к коллеге и молча за ней наблюдал, пытаясь понять, чем та занимается, увидеть то, что видела она.
Сделав несколько фотографий на смартфон, Пирс прошла к обрыву, с которого упала Анна Шоу, окинула взглядом чудесный вид на горы, лес и реку. Налетел ветер, словно призывая детектива посмотреть вниз, туда, где в тридцати метрах от нее торчали кривые и острые обломки ветки, за которую, по словам Кэти, Анна держалась в последние минуты жизни.
Бентон встал рядом с Пирс.
Она повернулась к нему и заявила:
— Похоже, тут кое-чего не хватает.
Бентон молчал, уставившись в смартфон.
Ким не выдержала:
— Тебе во мне что-то не нравится, Карл? Может, пол? Или корни?
Он напрягся, стиснул зубы и убрал телефон, но оставил вопрос без ответа.
Пирс бросила взгляд на горы. Затем сказала:
— Когда мне было лет восемь, одна школьная учительница, монахиня, отвела меня в туалет и начала мыть мне руки.
Бентон посмотрел на коллегу в легком недоумении.
— «Смотри, какие грязные!» — приговаривала она. А я отвечала: «Нет, сестра, они чистые». Тогда она открыла горячую воду и стала тереть мне костяшки пальцев. Когда мне стало больно, я попыталась объяснить: «Сестра, это не грязь, а цвет моей кожи». А она: «Нет! Ты грязная. Маленькая грязная…» Она не закончила предложение, но мы обе знали, какое слово повисло в воздухе. Тогда я отдернула руки и заявила: «Это не грязь, а моя кожа. Я такая, какая есть». — Пирс повернулась к Бентону: — Я рассказала тебе эту историю, Карл, потому что я и впрямь такая, какая есть. И горжусь собой. Монахине не удалось стереть мое «я», и ты можешь даже не пытаться.
Бентон медленно кивнул.
— Да ладно, мне все равно.
— Что, прости?
— Нет, я не… — Он запнулся. — Я знаю, на что ты намекаешь. И считаю, что монахиня вела себя непростительно.
— Да ну? Ты и правда так думаешь? Может, поэтому ты сразу заткнулся, как только понял, что я услышала вашу болтовню о моих корнях?
— Ты не так поняла. — Карл покачал головой.
— Не так поняла?
— Мы обсуждали вестерн Джона Уэйна, в котором снималась юная Натали Вуд.
Пирс на секунду задумалась, затем уточнила:
— «Искатели»?
— Ага.
— Ну, и?
— Когда ты вошла, мы говорили о русско-украинских корнях Натали Вуд и других расовых особенностях актерского состава. Вышло неловко. — Детектив недовольно поморщился. — Знаю, тебе было неприятно. Виноват. Надо было сразу всё объяснить. Извини. — Помолчав, он продолжил: — Послушай, Ким. Я коп, ты тоже. Неважно, какого ты пола и откуда родом. Я не… Я лишь…
Она смотрела на коллегу, пытаясь понять, можно ли ему верить.
— Что? — спросила она. — Говори как есть, потому что ты уже начинаешь меня бесить, а нам надо сосредоточиться на деле.
Детектив посмотрел на нее так, словно увидел впервые. Потом помрачнел, тяжело сглотнул и опустил взгляд на бурлящую реку.
— Я тебя извел. Веду себя как полный придурок с тех пор, как ты взялась за расследование. Даже сейчас не могу нормально поддержать диалог. Слушай…
— Ты говоришь очевидные вещи.
Пирс взглянула на Бентона, уставившегося на реку. Увидела, как лицо коллеги сморщилось. Он яростно потер лоб, словно призывая правду выйти наружу.
— Моя жена Элизабет… — начал Бентон. — Мы почти уверены, что у нее последняя стадия. Сдали кучу анализов. Ждем результаты. Но все указывает на… в общем… сама понимаешь.
Пирс выдохнула и кивнула, позволив ему продолжить.
— Я зол на весь мир, — признал он. — И не в состоянии думать ни о чем другом. Жизнь утратила смысл.
— Понимаю, Карл, но это тебя не оправдывает.
— Ты права. Но мне все равно.
— Кто об этом знает? Арт? Кто-то из наших?
Бентон скривился и покачал головой.
— Никто. Только родственники. А теперь и ты. Пусть так и остается.
Поверить, что Бентон, оставшись с ней наедине, в кои-то веки раскрылся, было непросто. Пирс еще не забыла нанесенные им обиды.
— Ты должен рассказать Арту. Можно оформить пособие, льготы, получить бесплатную консультацию. Взять отпуск, в конце концов. Карл, тебе нужен отдых. Побудь с ней…
— Нет. — Бентон покачал головой. — Нет. Элизабет категорически против. Мы держим все в тайне и уже почти попрощались друг с другом. Жена хочет, чтобы я продолжал работу. — Он вновь покачал головой. — А вместо этого я превратился в злобного ублюдка.
— Ты сказал, что вы почти уверены. Значит, надежда есть, Карл. Держись за нее.
Бентон кивнул и отвел взгляд.
Пирс коснулась его плеча и посмотрела детективу в глаза.
По его взгляду она поняла, что он осознал глубину расистского оскорбления, которое, пусть неумышленно, нанес ей, и очень сожалеет о случившемся.
А он по ее взгляду понял, что прощен. Отныне коллега считала его партнером.
Кивнув, Бентон прокашлялся.
— Похоже, я понял твою задумку. — Он указал на камни. — Давай спустимся.
Детективы вместе направились к безопасной тропе, ведущей на берег, той, которой пользовались все, начиная с сопровождающих и заканчивая следователями опергруппы. Двигаясь вдоль скалистого берега под рокот бурлящих волн, они добрались до места, где было обнаружено тело Анны Шоу. Несколько минут ушло на осмотр неровной каменистой поверхности в попытке найти то, что можно легко упустить из виду. Время от времени коллеги поглядывали на отвесную скалу с обломками ветки и корректировали направление поисков.
И наконец Пирс нашла его.
— Карл!
Почти незаметный, он лежал метрах в трехстах, застряв между двумя валунами.
Круглый камень размером с кокос, такой же, как разбросанные наверху.
Пирс опустилась на колени и осмотрела находку, не касаясь ее. Подошел Бентон и включил фонарик.
Камень не отличался от предыдущих: одна его сторона почернела от пламени костра.
— Осталось понять, — задумчиво проговорила Пирс, — как он проделал путь сверху вниз.

Глава двадцать седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Время пришло.
Сара катила тележку для покупок вдоль широких рядов «Сэйфуэя», крепко держась за ручку. После беседы детективов с Кэти чувство беспомощности сковало ее по рукам и ногам.
В нашем доме. Наедине с детективами. Зря согласилась. Надо было остаться с дочерью или потребовать адвоката. Зачем они вообще приезжали?
После разговора Сару так и подмывало выяснить, о чем копы спрашивали Кэти и что именно дочка им рассказала. Но наседать и устраивать повторный допрос казалось не лучшей затеей. Пора было пополнить припасы, и Сара решила взять девочку с собой в магазин, повременив с разговором. В конце концов, им обеим не помешает развеяться.
В машине Кэти сразу отвлеклась, залипнув в смартфон. Сара по-прежнему воздерживалась от расспросов, даже когда солнечный луч блеснул на золотом сердечке, словно обвиняя ее в нерешительности. Боясь торопить события, она рассчитывала, что поездка снизит накал страстей, и ждала подходящего момента.
И вот он настал.
Сара потянулась за пачкой макарон и положила ее в тележку. Затем взглянула на Кэти. Казалось, дочка очень рада возвращению любимого гаджета. Они подзарядили его по дороге, и сейчас девочка тихо водила и постукивала по экрану пальчиками.
— Мам, а когда я вернусь в школу?
— Соскучилась по учебе?
— Да. И по друзьям.
— Я позвоню миссис Хэдли и сообщу, что ты готова.
Они прошли в следующий ряд.
Веди себя непринужденно.
— Как прошел разговор с полицией?
— Нормально.
Сара посмотрела по сторонам. Рядом никого не было.
— О чем тебя спрашивали?
Вместо ответа Кэти спросила:
— Мам, а полицейские всегда знают, когда человек лжет?
Вопрос застал Сару врасплох, и она чуть было не выпустила тележку из рук.
— Разнюхивать они умеют. А что, зайка?
Кэти продолжала листать смартфон, пока Сара изучала акцию на овощные консервы.
— Почему ты спросила, милая?
— Просто интересно.
— Мне показалось, что ты была немного расстроена, когда они уехали, — заметила Сара.
Кэти молчала.
— Зайка, я твоя мама. Я должна знать, о чем тебя спрашивали. — Сара положила в тележку две банки кукурузы.
— О том, как Анна подарила мне подвеску.
— Ясно. — Сара потянулась за горошком. — А что их интересовало?
— Ну, почему я им сразу о ней не рассказала. Потом спросили, как Анна рассталась с Таннером. Когда и где дала мне подвеску. И всякое такое.
— Кажется, нам нужен кетчуп, — вспомнила Сара. — Какие еще вопросы тебе задавали?
Они остановились у полок с соусами. Поблизости никого не было, кроме пожилой дамы, которая что-то искала в дальнем конце ряда.
— Они в сотый раз спросили, что там произошло.
Сара замерла.
— Понимаю. Наверное, уточняли детали?
— Ну да.
— А ты что сказала?
Кэти опустила смартфон, уставившись на потолок и наморщив подбородок.
— Ну мам. Обязательно пересказывать каждое слово?
Сара посмотрела в конец ряда. Пожилая дама была по-прежнему далеко. Сара опустилась на корточки рядом с Кэти и погладила ее по голове.
— Солнышко, я знаю, тебе трудно. — Она моргнула. — Мне тоже. Но я пытаюсь тебе помочь. Нам обеим. Поэтому я должна знать всё.
— Всё-всё?
Сара слегка отстранилась.
— Да. — Пристально посмотрев на Кэти, повторила: — Да.
— Они спросили, о чем я разговариваю с доктором Салли и не хочу ли я рассказать им о чем-то.
— Так и спросили?
— Да. А еще хотели узнать, просила ли ты меня о чем-то не говорить.
Сара сглотнула.
— Ну, а ты?
— Сказала, что нет. Я же правильно ответила, да?
В голове у Сары роились мысли.
— Прошу прощения.
Приблизившись к ним, пожилая дама попросила уступить ей дорогу. Улыбнувшись, Сара поднялась, чтобы дать ей пройти. Женщина прокатила тележку мимо них и скрылась за поворотом. Ее появление прервало устроенный Сарой допрос, и они с Кэти продолжили покупки. Но все оставшееся время Сара думала только о том, что узнала от дочери.
На кассе, выкладывая товары на ленту конвейера, она мысленно вернулась в Салем, штат Орегон, в то время, когда сама работала кассиром, и в тот день, когда потеряла Натаниэля. Затем вспомнила, как два года назад возила Кэти к друзьям в Британскую Колумбию. Еще одна трагедия.
А теперь гибель Анны.
— С вас сорок один доллар сорок центов.
Сара достала карточку из кошелька и, расплатившись, заметила, что пожилая дама, которую они встретили в проходе, наблюдает за ними, стоя у соседней кассы. Когда Сара посмотрела на нее в ответ, женщина отвела взгляд.
Разложив товары по пакетам, мать с дочерью положили их в тележку и пошли по парковке. Затем, погрузив покупки в «трейлблейзер», вернули тележку на место и сели в машину. Но прежде, чем завести двигатель и пристегнуть ремни, Сара повернулась к дочери.
— Милая, я должна знать, что на самом деле случилось с Анной.
Кэти опустила голову, взяла сердечко и нежно покрутила его в руке.
— У меня были плохие мысли, мам.
— Как с тем мальчиком?
Кэти медленно покачала головой.
— Хуже.
— А они возникли у тебя до или после того, как Анна упала?
— До, — прошептала Кэти.
В соответствии с постановлением 10242 
В соответствии с Кодексом штата Монтана с комментариями (§ 44.5.103) 
Восстановлено из архива Бюро регистрации:
копия с оригинала
Департамент полиции Грейт-Фолс.
Отчет №

Департамент полиции Грейт-Фолс
Сообщение о происшествии. Брошенный ребенок
Для внутреннего пользования ■■■■
О происшествии сообщил:
Имя: ■■■■ ■■■■■■■■
Адрес:
Телефон:
Дата рождения: ■■■■ 1956 года
Возраст: 20
Пол: ж
Место работы/учебы:
Телефон:
Адрес:
Дата: 17 июня 1976 года
Время: 08:45
Место происшествия: автовокзал
Адрес: 1-я авеню С и 4-я стрит С

Описание происшествия:
Около восьми часов сорока пяти минут утра я принял вызов от ■■■■■■■■ и выехал на автовокзал. По прибытии встретился с управляющими ■■■■ и ■■■■■■■■ в главном офисе. С ними была белая девочка, имя неизвестно, в возрасте примерно от трех до пяти лет. ■■■■ утверждает, что приехала рано и, ожидая автобус в Солт-Лейк-Сити, увидела, как примерно в половине восьмого утра вместе с несколькими людьми через главные двери в здание вокзала вошел ребенок. ■■■■ предположила, что девочка была с кем-то из взрослых. По мере отправления автобусов вокзал постепенно опустел. Но ребенок остался и сидел один. Забеспокоившись, ■■■■ спросила девочку, где ее родители, и та заплакала. ■■■■ поставила в известность сотрудников вокзала. После проверки уборных было объявлено об отрицательном результате поисков. ■■■■■■■■ связался по рации с водителями трех автобусов, убывших в указанный период, и попросил предупредить пассажиров о ребенке, оставшемся на вокзале, в надежде установить личность родителя или опекуна. Результат отрицательный.
Я попытался лично поговорить с девочкой. Спросил, как ее зовут, предложил назвать имя родителя или другого родственника, а также сообщить домашний адрес или номер телефона. Она ответила, что ей четыре года, но не смогла или не захотела сообщить других сведений. Поиски информации, которая могла бы помочь установить личность, также ни к чему не привели. Ребенок плакал, но внешне был физически здоров и достаточно спокоен. Позднее девочка съела сэндвич и выпила молоко, предложенные сотрудниками вокзала. Другие подразделения, оповещенные через диспетчера, проверили близлежащие офисные здания и жилые дома. Результат поисков отрицательный. Я уведомил Службу помощи семье и детям (СПСД), которая в тот же день поручила ■■■■■■■■, специалисту по защите детей (ЗД), оформить опеку над девочкой, поскольку, по всей видимости, ребенок был оставлен без присмотра. Требуется дальнейшее расследование.

Офицер: ■■■■■■■■■■■■
Подпись: ■■■■
Дата: 17 июня 1976 года
Серийный номер: ■■■■■■■■
Происшествие №: ■■■■
Ответственное лицо: ■■■■■■■■■■■■


Глава двадцать восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
В тот вечер шел дождь.
Сара приготовила любимый ужин Кэти: макароны, запеченные с сыром.
Когда она убирала со стола, у нее завибрировал смартфон. Очередное письмо от администрации дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс», в котором ей напоминали о повышении стоимости и просили как можно скорее определиться с тарифным планом.
Какой тариф выбрать, если ни один не по карману?
Сара стала размышлять, где раздобыть денег на содержание матери. Может, продать внедорожник? Но «трейлблейзер» был дорог отцу. Автомобиль был для него как ребенок. «Не забывай проверять масло, — приговаривал папа. — Я его меняю, когда оно еще не успело потемнеть, и машина бегает, как новенькая». Можно заложить или продать дом — но его любит мама.
Сара отложила смартфон.
Мне сейчас не до этого.
Тревога из-за Кэти и гибели Анны затмила всё.
Сара села на диван рядом с дочерью, пытаясь сохранять спокойствие, и включила «Холодное сердце», но так погрузилась в раздумья, что не замечала происходящего на экране. Страх, охвативший ее после сегодняшней беседы Кэти с детективами, усиливался с каждой минутой.
И та женщина, пялившаяся на нас в магазине… Почему она так смотрела?
Сара взяла пульт и остановила мультик.
— Мам, — запротестовала Кэти.
— Прости, солнышко, но мне важно кое-что прояснить. Детективы спрашивали тебя о мальчике из Канады?
Кэти не сводила глаз с телевизора.
— Нет, я же тебе говорила. Не спрашивали.
— А доктор Салли? Вы встречались уже несколько раз. Ты рассказывала ей о мальчике?
Кэти молчала.
— Она спрашивала тебя о нем?
Девочка кивнула.
— И что ты ответила?
— Сказала, что не хочу об этом говорить.
— Ты рассказала ей о том, что с ним случилось и где это произошло?
Кэти покачала головой.
— Ничего я ей не говорила. Мам, честно. Ты же сказала, что нельзя. Вот я и не стала.
Сара пыталась понять, что именно дочь помнит об инциденте.
— А ты помнишь, что сказала тому мальчику?
Кэти кивнула, не отрываясь от экрана.
— Что он мерзкий.
— А помнишь, что случилось потом?
Дочь снова кивнула.
— А помнишь, что это не было связано с твоими словами?
Кэти в очередной раз кивнула, продолжая смотреть на экран.
— Но сегодня в машине ты снова упомянула плохие мысли. Сказала, что они были даже хуже, чем о том мальчике.
Молчание.
— И что они пришли тебе в голову до того, как Анна упала.
Молчание.
— А когда? Может, в тот момент, когда она упала?
Молчание.
— Милая, ответь!
Кэти задышала чаще. Ноздри у нее раздувались. Она поджала губы, отняла пульт у матери, снова включила мультик и прибавила звук.
Сара закрыла глаза, но затем открыла.
— Солнышко, я пытаюсь тебе помочь.
— Мои мысли пугают меня, мам. Очень пугают.
Сара тяжело сглотнула.
— Ты рассказала о них доктору Салли?
Кэти затрясла головой и повысила голос:
— Нет! Я же сказала, нет! Хватит, мам!
— А подругам?
Девочка снова отрицательно качнула головой.
— Может, расскажешь мне? И станет легче.
— Нет.
— Давай попробуем.
— Нет! Нет! Не могу! Пожалуйста, не заставляй меня!
— Хорошо, хорошо, не буду.
Пока.
Сара и Кэти продолжили просмотр. В тот вечер они больше не возвращались к этой теме. Когда мультик закончился, девочка легла спать.
Сара спустилась на первый этаж, приглушила свет и села у окна, глядя на капли дождя, паутинкой оплетающие стекло. Ее обуревали смятение и страх, которые она отчаянно пыталась побороть.
Никто не поймет. Особенно после гибели Анны. И после истории с мальчиком. Кому под силу осмыслить такое? Я и сама не понимаю.
Было уже поздно, когда она поднялась наверх и заглянула в комнату дочери. Кэти спала. На прикроватном столике лежала подвеска.
Что же на самом деле случилось на скале, Кэти?
Повернувшись к залитому дождем окну, она зажмурилась, чувствуя, как мрачные мысли, порожденные ночной тьмой, тянут ее обратно в прошлое.
Они в машине… льет дождь… крики во тьме…

Глава двадцать девятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Пока Сара Хармон сражалась с призраками пережитого, той же ночью на другом конце города кипела работа.
Дождь осыпал блестящими каплями улицы района, на одной из которых на небольшой возвышенности стоял многоквартирный дом. Окно на верхнем этаже подсвечивал сине-белый свет от экрана ноутбука и настольной лампы. В комнате на столе рядом с компьютером лежала целая кипа папок, листов бумаги с загнутыми уголками, статей и документов.
Керамическая кружка со свежим черным кофе опустилась на стол рядом с желтым блокнотом со сделанными от руки пометками. Мягкое, ровное постукивание по клавиатуре возобновилось. Несколько щелчков. Открылся пдф-файл:
Служба помощи семье и детям (СПСД) 
Служба защиты детей (СЗД) 
Дополнение к делу: отчет об экспертизе и расследовании
Дело номер: ■■■■■■■■
Специалист ЗД:
Дата: 25 сентября 1976 года
В соответствии с Кодексом штата Монтана с аннотацией (§ 41.3.4)

В ходе рассмотрения дела о халатности / оставленном без присмотра ребенке женского пола субъект был взят под опеку органами СПСД и помещен в приют на время проведения экспертизы и расследования.
В результате медицинского осмотра, выполненного в рамках дела о девочке, оставленной без присмотра на автовокзале Грейт-Фолс 17 июня 1976 года, специалистами не было обнаружено признаков физического или сексуального насилия, как и неполноценного питания. Поведение: тревожное, нервное. На контакт идет неохотно. Сообщила, что ей четыре года, но не смогла (или не захотела) предоставить сведения о родителях, опекуне, адресе проживания, номере телефона и т. д. Осмотр бирок подтверждает, что одежда приобретена в Соединенных Штатах, но не позволяет установить личность ребенка.
Следователи дали девочке временное имя Джун в соответствии с месяцем июнем, когда ее нашли. Психологическая оценка свидетельствует о том, что когнитивное развитие эпизодической памяти Джун могло приостановиться ввиду возможного травматического события, приведшего к блокировке памяти или частичной амнезии.
Расследование, проведенное СЗД и правоохранительными органами, включало осмотр офисных зданий и жилых домов, а также поиск возможных предметов, имеющих отношение к делу, проверку больниц, сообщений о несчастных случаях и самоубийствах, посещение приютов и групп поддержки. Кроме того, представителями региональных правоохранительных органов были проведены опрос и проверка всех пассажиров в момент высадки на остановках автобусов, отправлявшихся с автовокзала Грейт-Фолс в тот день, когда Джун оставили без присмотра. Сведений, которые помогли бы в установлении личности, обнаружено не было.
Правоохранительные органы предупредили о расследовании все местные, региональные и федеральные учреждения, включая ФБР и Королевскую канадскую конную полицию. Были направлены запросы во все базы данных, а также различные учреждения и организации, занимающиеся поиском пропавших детей. Проведено исследование тюремных архивов на предмет любых потенциальных связей с заключенным, приговоренным или условно-досрочно освобожденным родителем. Результат отрицательный.
После того, как о деле сообщили местные СМИ, несколько человек изъявили желание удочерить Джун, но сведений о семье и родственниках ребенка так и не поступило.
СЗД приложила немалые усилия, чтобы установить личность и местонахождение родителей Джун, а также ее возможных родственников. Предпринятые меры включали: изучение всех реестров, оповещение отделений СПСД штата и социальных служб в других штатах и Канаде, осуществление поиска родственников через поисковой центр.
Настоящий отчет предоставлен СЗД со всей необходимой сопроводительной документацией.

Окружной суд штата Монтана, округ (название)
По делу (имена неизвестны)
Отчет предоставлен для Службы помощи нуждающимся детям

Штат Монтана, округ (название), должным образом под присягой подтверждает следующее:
1. (Имя) действительно является специалистом по защите детей и работает в Департаменте общественного здравоохранения и социальных служб.
2. Личности и местонахождение биологических родителей ребенка в деле № ■■■■ не могут быть установлены в ходе процессуальных действий по данному делу.
3. Были предприняты все необходимые меры, доступные СЗД и правоохранительным органам, для поиска и установления личностей родителей, с отрицательным результатом.
4. Штат Монтана имеет достаточно оснований для передачи дела в суд в интересах вышеуказанного ребенка.
Датировано: сегодня,
(Специалист по защите детей: ■■■■■■■■)
Штат Монтана
Округ __________

Сегодня, ____ ___________ года, предъявлен мне, государственному нотариусу штата Монтана, _____________________, лично подписавшей этот документ и подтвердившей, что ею действительно были предприняты все вышеизложенные меры.
Государственный нотариус штата Монтана
Печать и Ф.И.О. государственного нотариуса
Государственный нотариус штата Монтана
Адрес проживания: ________________________
Полномочия истекают ______________________

Дело № ■■■■ передано в окружной суд. Информация дополняется.

Дело № ■■■■ Примечания к статусу

17 апреля 1977 года: отсутствует информация о семье Джун, родственниках и обстоятельствах, приведших к отказу от ребенка 17 июня 1976 года.

26 июня 1977 года: по итогам рассмотрения дела окружной суд пришел к выводу, что Департамент предпринял значительные усилия по установлению личностей и местонахождения биологических родителей ребенка, известного под именем Джун, но предпринятые меры не принесли результатов. Дальнейшие действия Департамента, вероятно, окажутся непродуктивными, а воссоединение с родителем или опекуном будет противоречить интересам ребенка. Суд постановил, что СПСД / ДОЗИСС должны проработать план определения Джун в семью путем удочерения или оформления опекунства.

Дополнение к делу №

Служба помощи семье и детям. Дело об удочерении №

Предварительный этап: в ходе процесса, указанного в дополнении 603.2, была выбрана потенциальная приемная семья ■■■■■■■■, проживающая в ■■■■■■■■ в округе ■■■■.
■■■■, специалист по семейным ресурсам, работает с потенциальной приемной семьей в рамках предварительного этапа удочерения.
Примечание: ввиду того, что документация является важной частью данного процесса, все сведения, касающиеся участвующих в нем сторон, должны оставаться конфиденциальными и могут быть обнародованы только с разрешения суда. ■■■■■■■■ (СЗД) в рамках предварительного этапа назначены встречи ребенка с потенциальной приемной семьей в целях знакомства и адаптации участников процесса к моменту переезда ребенка в новый дом. Соглашение о встрече составлено в письменном виде и включает место, частоту и количество визитов, цели и задачи визитов, а также роли и обязанности (см. Приложение: Соглашение о встрече № ■■■■).

Дополнения к делу об удочерении Службы помощи семье и детям №

Предварительный этап удочерения успешно завершен. Принято решение поместить ребенка в новый дом к потенциальным приемным родителям под контролем ■■■■■■■■, сотрудника, курирующего процесс удочерения и подписания документов, включая краткий медицинский и психологический профиль ребенка. Указанные исключения в деле № ■■■■ означают отсутствие возможности предоставить сведения о социальном опыте, психологической оценке, состоянии здоровья и происхождении биологических родителей.

Процедура удочерения: вывоз ребенка из штата

Оценка по завершении процедуры: ■■■■■■■■, уполномоченный социальный работник, нанесла первый визит спустя две недели после удочерения, затем навещала ребенка и приемную семью в их доме ежемесячно в течение всего согласованного сторонами периода. Все визиты задокументированы. Период ожидания соблюден. Девичья фамилия приемной матери и корректное написание имени ребенка, а также его приемных родителей, которые будут указаны в исправленном свидетельстве о рождении, подлежат проверке приемными родителями. Удочерение требуется заверить в присутствии юриста.

Процедура завершена. Основание: постановление об удочерении. Апрель 1978 года.

Керамическую кружку подняли, кофе отпили.
Раздобыть засекреченные документы, оформленные десятки лет назад, оказалось непросто. Разумеется, все личные данные, связанные с делом о брошенной, а затем удочеренной девочке, были удалены в соответствии с законодательством о защите персональных данных.
Но если знать, где и как искать, а также к кому обратиться за помощью, можно приблизиться к истине.
Постукивание по клавиатуре возобновилось. Пара кликов — и на экране раскрылся еще один файл.
Май 1978 года
ВЕСТНИК ПОСЕЛКА ЙЕЛЛОУСТОН-РИВЕР
Предстоящие события
03.05. Живой концерт в музее «Скай райдерс»: «Биг кантри каубойз»: 19:00–21:00 в Зале славы. 20 $ за билет.
04.05. Фермерская ярмарка: 08:00–12:00 в парке Сплит-Рок.
08.05–09.05. Финал чемпионата по родео на Флэт-ранч: пятница, 18:00.
09.05. Выставка классических автомобилей в Хай-Плейнс: 11:00–15:00 в Сплит-парке.
23.05. Банкет на природе Клир-Плейнс: 17:00 в «Билл-таун».
Билеты: Терри Лишер или Джед Форд
ОБЪЯВЛЕНИЯ И ПОЗДРАВЛЕНИЯ
Новорожденные
Уильям Джексон, 4 килограмма 200 граммов, мальчик, родился 17 апреля 1978 года в семье Кларисы Дэкс и Веннера Кердхэла, в Медицинском комплексе.
Ронда Аллен, 3 килограмма 141 грамм, девочка, родилась 15 апреля 1978 года, в семье Валерии Мартин и Шона Макарти, в Медицинском комплексе.

Новый член семьи
Нельсон и Скарлетт Курц с ранчо Лоун-Три в Биг-Суит-Уотер принимают в свою семью шестилетнюю Магдалену Урсулу.

Свадьбы в июне
Фрэнклин и Луиза Лернер из Скоттсдейла, штат Аризона, с радостью объявляют о помолвке своей дочери Марии Роуз с Четом Грейнджером из Майлс-Сити, штат Монтана, сыном Лео и Руби Коллинз из Майлс-Сити.
Список лучших учеников
Средняя школа имени Абрахама Линкольна опубликовала список лучших учеников. Звездочкой отмечены те, чей средний балл равен или превышает 4,0.

Список лучших студентов
Тилли Рикерт из Серкла объявлена лучшей студенткой Канзасского университета в Лоренсе, штат Канзас.
Джордан Фолкнер из Майлс-Сити объявлен лучшим студентом осеннего семестра в Сиракузском университете, штат Нью-Йорк.

Дни рождения в этом месяце празднуют:
Ларри Карр
Пенни Майнер
Нэнси Сейнт-Деннис
Ванда Симмс
Леонард Кригер

Есть новости? Поделитесь с нами!

Кружка опустилась на стол.
Курсор выделил объявление о том, что шестилетняя девочка по имени Магдалена Урсула была принята в семью Курц.

Глава тридцатая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Файлы, связанные с Магдаленой Курц, один за другим закрылись на ноутбуке.
На их месте возникли снимки улыбающейся Кэрри Гарднер, сделанные в фотокабине на рынке Уэстфармс неподалеку от Хартфорда, штат Коннектикут: ей шестнадцать, она обнимает пятилетнего брата Райана, сидящего у нее на коленях. Оба показывают языки или смеются, вытаращив глаза, на серии кадров, снятых во время похода по магазинам с мамой.
Кэрри сияет. Ее переполняет жизнь.
Райан чувствует прикосновения сестры, слышит ее смех и вдыхает запах духов «Лавз бейби софт».
Прекрасный был день.
Протерев глаза, Райан перевел взгляд на гору папок возле ноутбука. Материалы становились все объемнее, пополняясь новыми сведениями и документами, которые он постоянно собирал и изучал снова и снова.
Сколько же лет он ищет сестру?
И тут, как часто бывало в минуты одиночества, на него нахлынуло воспоминание.
…Он вместе с мамой и папой провожает Кэрри. Они кружатся в вихре поцелуев и объятий в аэропорту Хартфорд. Сестра возвращается в Аризону, немного погостив дома на каникулах. Мама волнуется по поводу предстоящей поездки Кэрри: из Аризоны дочь отправится на Аляску. «Звони нам каждый день, — просит мама. — Пообещай». «Даю слово, мам», — отвечает Кэрри, согревая близких лучезарной улыбкой.
В последний момент папа преподносит Кэрри сюрприз, вручив толстую пачку купюр со словами: «Заправляйся при первой возможности». Кэрри обещает: «Приеду домой на Рождество или День благодарения. — Потом наставляет Райана: — Присматривай за мамой и папой и хорошо себя веди. Ты лучший младший брат на свете». И стискивает его в объятиях. Отпускает и уходит, но разворачивается, ищет взглядом брата, бросается к нему, обнимает еще крепче и шепчет: «Я тебя люблю»…
Как будто она знала заранее.
Знала, что они видят друг друга в последний раз.
Ему было одиннадцать.
Кэрри прилетела в Аризону и, покинув Темпе, отправилась на Аляску вместе с подругой Уиллоу Уокер на ее фургоне. Впереди их ждал долгий путь, захватывающее приключение. А потом — подработка в Фэрбанксе до конца лета.
В первый день Кэрри позвонила домой из Ордервилля, штат Юта. На следующий — из Айдахо-Фолс, штат Айдахо. Но не вышла на связь ни на третий, ни на четвертый, ни на пятый день. Райан помнил, как атмосфера в доме стала накаляться, когда мама и папа заподозрили неладное. Поначалу тревога накатывала на них мелкими волнами, пока однажды мама не позвонила семье Уиллоу. Уокеры тоже ничего не знали о дочери. И да, они тоже волновались.
С каждым днем страх только усиливался. Кончилось тем, что встревоженные родители стали обзванивать полицейские подразделения Айдахо, Аризоны, Монтаны и Канады.
Отец Райана вместе с отцом Уиллоу, копом из Балтимора, полетели в Аризону в надежде разыскать дочерей. Арендовав автомобиль, мужчины проследовали маршрутом девушек через Айдахо, после чего отправились в Монтану. Однокурсники студенток расклеили плакаты, устроили бдение при свечах, запустили сбор средств на поиск информации о пропавших. Каждый день мать Райана молилась за дочь и ее подругу.
Но все усилия оказались напрасны.
Спустя три месяца после того, как Кэрри и Уиллоу покинули Темпе, на подъездную дорожку дома Гарднеров заехал седан. К входной двери подошли мужчина и женщина и с мрачным видом предъявили удостоверения агентов ФБР.
— Есть новости по делу вашей дочери, — сообщила женщина.
Родители отправили Райана наверх в его комнату, но мальчик уселся на ступеньку и стал наблюдать за происходящим, подглядывая через перила.
Агентов пригласили пройти на кухню. Она хорошо просматривалась с лестницы, и Райан увидел, как женщина расстегнула кожаный портфель с эмблемой ФБР, достала большие фотографии и разложила их на столе. На них в мельчайших подробностях были изображены детали ингалятора от астмы: желтый рычажок, запасной баллончик и трубка с колпачком. Отец Райана застонал, а мать едва сдержала крик. Агенты сообщили, что на ярлычке с рецептом, приклеенным к баллончику, значилось полное имя Кэрри, а также дата ее рождения и другие медицинские сведения. Затем показали сам баллончик. Родители Райана молча смотрели на агентов. В их глазах застыл страшный вопрос.
— Мы уверены, что это ингалятор Кэрри, — сказал агент. — Его обнаружили неподалеку от Биллингса, штат Монтана, в доме Германа и Магды Райкер.
— Где же Кэрри? — сдавленным голосом спросила мать Райана.
— До сих пор не найдена.
— Кто эти люди из Монтаны? — недоумевал отец Райана.
Повисла пауза, прежде чем агент наконец ответил на вопрос.
— Пока нам известно немногое. Расследование продолжается. Райкерам предъявлено обвинение в недавнем нападении на женщину на севере Айдахо. В ходе следственных действий мы вышли на дом, в котором проживает пара, и обнаружили там предметы, принадлежавшие нескольким пропавшим без вести людям, включая Кэрри и Уиллоу Уокер.
— О боже! — воскликнула мать Райана.
— Что вы хотите сказать? — ужаснулся отец. — Кэрри умерла?
— Надежда есть всегда, — пожал плечами агент. — Но вам стоит готовиться к худшему.
И худшее наступило, когда несколько недель спустя агенты приехали снова.
Они вновь сели за стол на кухне и сообщили родителям Райана, что Магда Райкер заключила сделку со следствием и рассказала, как вместе с мужем убила Кэрри, Уиллоу и еще пять человек.
По сей день Райан помнил, как окна в доме зазвенели от гневных криков матери. Глядя с лестницы, мальчик так крепко сжимал перила, что, казалось, они вот-вот треснут.
Убита? Кэрри умерла? Я больше никогда не увижу сестру?
Райан бросился вниз, подбежал к рыдающей матери и прижался к ее дрожащему телу. Отец пытался их утешить. Мать протянула руку к пустому месту за столом, где обычно сидела Кэрри. Где когда-то стоял торт в честь дня ее рождения, украшенный яркими свечами, которые мерцали, словно звезды, отражаясь в глазах сестры. Где мама помогала Кэрри с домашней работой и учила дочь вышивать. К тому месту, где Кэрри открыла письмо о зачислении в Университет штата Аризона.
Боже, как им было больно. Очень больно.
Казалось, земля ушла из-под ног.
Целый месяц, если не дольше, родители Райана жили в страшных муках, пытаясь выяснить, когда им отдадут тело Кэрри, чтобы устроить похороны. Именно тогда ФБР сообщило, что останки жертв по-прежнему не найдены. Герман Райкер, которому после предательства жены грозила смертная казнь, покончил с собой в тюрьме, а Магда, заключившая сделку со следствием, заявила, что ничего не помнит, хотя изначально обещала рассказать, где спрятаны трупы жертв, в обмен на смягчение приговора.
Другие попытки следователей отыскать тела погибших тоже не увенчались успехом, и судья назначил Магде Райкер менее трех лет за каждого убитого ею человека. Все это лишь усугубило страдания семьи Райана.
Дни перетекали в недели, недели — в месяцы. День благодарения и Рождество пролетели как один миг. Мать Райана настояла на том, чтобы прикрепить табличку с именем Кэрри к пустому стулу. День рождения дочери она провела одна в прежней комнате Кэрри, а отец сидел один в темноте, позвякивая льдом в бокале.
Кэрри больше нет. Она никогда не вернется домой.
Ужас пробил брешь в ткани жизни семьи. Родные Райана, как и он сам, изменились навсегда. Шли годы. Казалось, ему остается лишь пересматривать снимки из фотокабины и лелеять воспоминания об их последней встрече с сестрой в аэропорту. Но со временем скорбь переросла в гнев. Поступив в Манчестерский общественный колледж, Райан решил получить профессию, которая поможет ему отыскать тело сестры.
Он стал первоклассным исследователем. Окончив колледж, устроился репортером в «Хартфорд курант», где отточил мастерство и научился копаться в базах и архивах, а также использовать Закон о свободе информации, чтобы получать доступ к государственным архивам любого уровня.
Пока Магда Райкер сидела в тюрьме, отказываясь обнародовать места захоронений тех, кого она убила вместе с мужем, Райан изучал дело и жизнь преступницы. Терпеливо и дотошно, как истинный охотник. Наводки он получал из разных источников. Ответов на некоторые запросы приходилось ждать месяцы, а то и годы. Не все его просьбы были удовлетворены, и тогда он подавал жалобу или обращался в суд.
Отдельные сведения передавались ему неофициально и приходили в неподписанных конвертах.
Спустя несколько лет Райан уволился из «Курант» и устроился репортером в «Чикаго трибьюн», где продолжил преследовать Магду Райкер. К тому времени гибель Кэрри окончательно разрушила его семью.
Родители развелись. Отец переехал в Бриджпорт и устроился сантехником по контракту, но вскоре был уволен из-за алкоголизма. Мать продолжала работать лаборантом, осталась совсем одна и жила как призрак в опустевшем доме. Совершенно разбитый, Райан цеплялся за одну лишь надежду, что однажды ему удастся отыскать тело сестры и привезти домой. Он верил, что только так сможет собрать воедино осколки семьи и они с папой и мамой вновь будут вместе, пусть и в другом измерении. Сломленные, но вместе.
Райан удвоил усилия, но заплатил высокую цену. Несколько лет он жил с Оливией Сандерс, которая тоже работала репортером в «Трибьюн». Они собирались пожениться, но растущая одержимость Райана поисками сестры поставила крест на их отношениях. «Я думала, что справлюсь, — призналась ему Оливия однажды вечером по дороге домой с вечеринки, глядя на мерцающие огни Чикаго. — Но ошиблась. Прости, я больше не могу. Мне очень жаль».
Через несколько лет после расставания с Оливией Райан выплатил штраф за расторжение договора и ушел из газеты, решив направить все силы и сбережения на охоту за Магдой. Он без конца писал ей в тюрьму с просьбой дать интервью. Всякий раз администрация отвечала, что его запрос отклонен. Но Райан не сдавался до тех пор, пока на его письма не перестали отвечать.
Райан съездил в Монтану, где посетил места, сыгравшие ключевую роль в жизни Магды, и поговорил с людьми, которые хоть что-то о ней знали или помнили. Некоторые поделились фотографиями, письмами и журналами. Почти все стремились ему помочь и подавали новые идеи.
Последовав примеру своего отца и отца Уиллоу, Райан проделал тот же путь, что его сестра с подругой. Вот только он добрался до самого Фэрбанкса, штат Аляска, и вернулся той же дорогой в надежде установить духовную связь с Кэрри. Затем проехал маршрутами других жертв, пропавших в Монтане, Айдахо и Вашингтоне.
Со временем объем собранных им материалов вырос настолько, что Райан написал статью для «Вэнити фэйр», в которой обнародовал свою историю. Журнал выпустил материал, приурочив его к предстоящему освобождению Магды из тюрьмы.
Эта работа не только окупилась, но и принесла дивиденды.
С Райаном стали связываться литературные агентства, предлагая заключить контракт. Его уверяли, что книгу наверняка экранизируют, сделав сюжетом детективного сериала, основанного на реальных событиях.
«История еще не окончена. Развязка впереди», — отвечал Райан издателям, мотивируя свой отказ.
Вдохновленные статьей в «Вэнити фэйр», делом заинтересовались детективы-любители. Так появилось несколько интернет-сообществ, члены которых были возмущены тем, как Магда одурачила судебную систему. Опасаясь, что преступница не исправилась и может снова совершить убийство, активисты поставили себе цель выяснить, где она живет, пытаясь наладить новую жизнь, а также напоминали общественности, что убийца разгуливает на свободе и вполне может оказаться чьей-то соседкой.
Энтузиасты часто делились с Райаном теориями, догадками и возможными зацепками. И хотя версии обычно вели по ложному следу, он проверял каждую, ведь Магда испарилась, выйдя на свободу безо всяких условий в соответствии с подписанным соглашением. Однако, несмотря на его усилия и помощь информаторов, Райану не удавалось ее найти. Он выяснил, что в тюрьме Магда получила несколько степеней и тщательно спланировала свое исчезновение. В Сети ходили слухи, что убийца сделала пластическую операцию, сменила имя и, выучив несколько языков, сбежала в другую страну, чтобы доживать свои дни в тихой безвестности.
Некоторые полагали, что Магда воссоединилась с дочерью, которую у нее забрали сразу после ареста, когда та была совсем маленькой. Преступления Магды были настолько чудовищными, что сторона обвинения твердо намеревалась лишить убийцу родительских прав.
Прошли годы с тех пор, как преступница вышла на свободу, а поиски Райана до сих пор не увенчались успехом. Он ездил в Панаму, Канаду, Германию и Великобританию, но все дороги вели в никуда. Хватаясь за каждую зацепку, прочесывал соседние штаты и искал Магду в Денвере, Далласе, Миннеаполисе, Питтсбурге и Бруклине.
Чтобы выжить, Райану приходилось выполнять самую разную работу. Был он и таксистом, и складским рабочим, и репортером. Присматривал за чужими домами, кочевал с дивана на диван у друзей, экономил, останавливаясь в дешевых мотелях, и продолжал упорно разыскивать убийцу, изучая каждый аспект ее жизни.
Райан кликнул на фотографию Магды из новостей, снятую во время ареста. Она в наручниках, смотрит в камеру, взгляд пронизывает жажда смерти и леденящая душу злоба.
Райан долго не мог оторваться от снимка.
Я найду тебя даже на краю света.
Отвернувшись от ноутбука, он посмотрел на льющий за окном дождь и допил остатки остывшего кофе.
Теперь Райан был в Сиэтле. Шел по очередному следу, который обнаружил в ходе собственных поисков и благодаря наводкам информаторов. По некоторым данным, дочь Магды жила и работала в одном из районов мегаполиса, и, вполне возможно, сама Магда тоже была здесь.
Как ни странно, прежде ничто не указывало на то, что мать и дочь находятся в одном месте.
Райан сходил в закусочную в Северном Сиэтле.
И сразу приметил одну из официанток. Впрочем, сколько раз ему казалось, что он на верном пути, преследуя женщин в других городах! Но всякий раз его ждало разочарование. Нет. Сначала надо тщательно все проверить.
Райан вспомнил старую наводку, полученную от информатора из полиции Монтаны. Канадка, пережившая нападение Райкеров, так яростно сражалась с преступниками, что случайно расцарапала запястье дочери Магды. Ходили слухи, что шрам остался у девочки на всю жизнь.
Райан снова просмотрел документы. У него были сведения и о других женщинах, проживающих в этих краях, но почему-то он мысленно вернулся в закусочную. Официантка казалась идеальным кандидатом. Совпадал возраст, а татуировка — если, конечно, ее набили, чтобы скрыть шрам, — располагалась в том самом месте, на левом запястье.
Не знаю, что и думать. Сначала надо было убедиться, что я не ошибся.
Информаторы, полицейские и частные детективы научили Райана множеству приемов. Он мог легко отыскать личную вещь или полезные сведения, копаясь в чужом мусоре. Подбирал и отправлял на анализ выброшенные салфетки, жвачки и волосы, в которых содержались следы ДНК.
Эти методы были законными и однажды могли сыграть решающую роль. Но отнимали немало времени.
Райан зевнул и потер глаза. Прежде чем закрыть ноутбук, он вновь взглянул на снимки из фотокабины, где Кэрри держала его на коленях и улыбалась в камеру. Затем повернулся к окну и посмотрел на дождь.
Сердце шептало: ни шагу назад.
Кажется, я уже близок к разгадке. Близок как никогда.

Глава тридцать первая

Сиэтл, штат Вашингтон 
В начальной школе Рейнир-Пайн на парте Кэти были разложены открытки и рисунки, выполненные одноклассниками: яркие изображения разбитых сердец, плачущих бабочек и обнимающихся людей. К каждой карточке прилагалось послание в духе: «Соболезнуем! Мы молимся за тебя и твою подругу».
Прежде чем Кэти вернулась в школу, учительница миссис Хэдли пригласила ее мать к себе, чтобы выразить соболезнования и обсудить, как подготовить девочку к встрече с одноклассниками. Обговорив детали, они пришли к выводу, что не стоит привлекать слишком много внимания к Кэти, но память Анны надо почтить.
— Привет, Кэти! С возвращением! — Миссис Хэдли нагнулась к парте девочки, пока остальные ученики рассаживались по местам.
— Здравствуйте.
— Очень печально, что Анна умерла. Если хочешь поговорить, я буду рада тебя выслушать.
— Спасибо.
— Твои друзья кое-что подготовили. Сейчас увидишь, а потом начнем урок. Идет?
— Хорошо.
Миссис Хэдли приобняла ученицу, затем встала перед классом:
— Ребята, мы рады возвращению Кэти. Нам всем очень жаль ее погибшую подругу Анну. Мы договорились, что каждый из вас сможет обнять Кэти и сказать ей пару слов, если захочет. Ты ведь не против, Кэти?
Девочка кивнула.
Выстроившись в ряд, все ученики, кроме одного, подходили к Кэти, обнимали и говорили, что сожалеют о случившемся, но рады ее возвращению. Когда церемония подошла к концу и все вновь заняли свои места, миссис Хэдли начала урок математики.
На перемене, когда Кэти разговаривала с двумя одноклассницами в коридоре, им неожиданно помешал Дилан Фрик, который встал рядом и уставился на Кэти.
Дилан был единственным учеником в классе, который не подошел ее обнять. Он тоже участвовал в походе «Санни дейз» и был в парке в тот день, когда Анна погибла.
— Ты повел себя мерзко и грубо, Дилан, — заявила одна из девочек.
Дилан впился глазами в Кэти.
— Знаешь, — начал он, — говорят, твоя подруга умерла не из-за дурацкого селфи.
Глаза у Кэти сузились, и она тяжело задышала.
— Тебя считают лгуньей! — выкрикнул Дилан.
— Не смей так говорить!
— И что ты мне сделаешь? Лгунья!
Челюсти у Кэти сжались, и она толкнула Дилана в грудь обеими руками.
— О-хо-хо! — осклабился мальчик. — Похоже, ты всех толкаешь, когда сердишься.
Тогда девочка поднесла палец к лицу обидчика в знак предупреждения.
— Хватит говорить неправду.
И удалилась, смерив мальчишку холодным взглядом.

Глава тридцать вторая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Пирс поглядывала на следователей, участвующих в совещании по видеосвязи, и коллег, рассаживающихся по местам в штаб-квартире офиса шерифа округа Кинг.
Первым заговорил старший детектив Арт Аккер:
— Сегодня нам предстоит обсудить ход расследования. Приступим. — Он кивком велел Ким начинать.
— Итак, у каждого из вас должна быть свежая версия досье со всеми последними изменениями, — начала она совещание, в ходе которого детективы должны были определить статус дела. — Криминалисты собрали и проанализировали улики, обнаруженные нами недавно в парке Спэрроу-Сонг.
На экране в дальнем конце кабинета и на мониторах участников конференции возникли фотографии обугленного камня размером с кокос. Пирс рассказала, где и при каких обстоятельствах он был найден, а также описала его параметры: около восемнадцати сантиметров в диаметре, сорок три в окружности, весом два килограмма семьсот граммов.
— Итак, — она отметила объект курсором в нескольких местах, — на камне обнаружены волосы и следы крови. — Курсор вернулся к выделенным фрагментам. — Анализ ДНК подтверждает, что они совпадают с волосами и кровью Анны Шоу. Сначала медэксперт предположила, что смерть могла наступить в результате тупого удара по голове. В ходе дальнейших консультаций было установлено, что в качестве орудия убийца мог использовать камень.
— Мы считаем смерть Шоу убийством? — уточнил помощник шерифа Роб Хирано.
— Мы считаем ее подозрительной, — ответила Пирс.
— Вам удалось снять с камня отпечатки пальцев? — спросил Хирано.
— Еще нет, — покачала головой Ким. — Не секрет, что проводить дактилоскопию на грубой пористой поверхности довольно трудно. Криминалисты предлагают применить современные технологии, но требуется время. Мы ждем обратной связи.
— Вижу проблему, — подключился начальник Северного подразделения Оскар Нил. — Так называемое орудие убийства найдено через несколько дней после происшествия. К тому времени парк уже осмотрели и вновь открыли для посетителей. Суд может отказаться приобщать такую улику к материалам дела.
— Мы часто находим орудие только спустя время и совсем не там, где было совершено преступление, — возразил Бентон. — А о связи с конкретным инцидентом можно будет судить по результатам дактилоскопии и баллистики.
— Оскар отчасти прав, — вставил Аккер. — Но у нас есть датированные снимки и видеозаписи с места происшествия, на которых отчетливо виден след камня на вершине скалы. И хотя мы заметили его не сразу, объект можно разглядеть между валунами на берегу реки.
— В материалах дела перечислены и другие факторы. Среди потенциальных подозреваемых указан бывший парень Шоу, — заметил Хирано.
— Мы еще не выяснили, был ли он в парке в тот день, — сказала Пирс.
— На парковке установлена камера наблюдения, — напомнил Нил. — С ее помощью можно узнать, кто находился в Спэрроу-Сонг. Вы просмотрели записи?
— Аппаратура старая и работает с перебоями, — пояснил Бентон. — Съемка велась, но кадры могут оказаться непригодными для использования, если нам вообще удастся их извлечь. Наши спецы решают вопрос с производителем. Это тоже займет время.
— Как насчет смартфона Анны Шоу? — поинтересовался Нил.
— До сих пор не найден, — признал Бентон.
— А телефон Кэти Хармон? — продолжал допытываться коллега.
— Мы его изучили, но ничего не нашли, — ответила Пирс.
— Что думаешь, Хейди? — спросил Аккер.
— Спасибо, Арт. — Хейди Вонг, сотрудница Департамента по делам несовершеннолетних офиса прокурора округа Кинг, листала заметки на планшете, сидя за рабочим столом. — Насколько я понимаю, вы предполагаете, что девятилетняя Кэти Хармон ударила Анну и столкнула с обрыва из-за подвески?
— Это теория, подкрепленная некоторыми уликами, — кивнул Аккер.
— Не спорю, версия интересная. Но выводы делать рано, — сказала Вонг. — Сейчас в нашем департаменте очень много дел. То, о чем вы просите, затруднительно. Хотя бы из-за возраста Кэти. Нам придется доказать, что девочка была способна совершить убийство и действовала осознанно. Подобные инциденты случаются крайне редко. Присвоить делу статус убийства первой или второй степени будет крайне непросто. Нужны прямые улики и убедительные доказательства того, что ребенок понимал неправильность своего поступка.
Аккер, Бентон и Пирс кивнули.
— Сейчас, — продолжила Вонг, — в вашем распоряжении только косвенные улики и ни одного весомого аргумента. Свидетелей нет. Проверить Кэти на полиграфе невозможно, поскольку данный способ неэффективен с детьми ее возраста. — Хейди постучала ручкой по планшету. — Исходя из материалов дела, утверждение Кэти Хармон, что Анна упала, делая селфи, звучит правдоподобно. Родителей Анны Шоу не беспокоит, что у свидетельницы оказалась подвеска их дочери. Между Кэти и Анной, ее любимой няней, не было явного конфликта. А то, что Анна, по словам Кэти, держалась за ветку перед смертью, подтверждается щепками, извлеченными из ладоней погибшей. Кроме того, по вашим подсчетам, девочке потребовалось от четырех до шести или от пяти до семи минут, чтобы добежать до лагеря. Даже такого короткого промежутка достаточно, чтобы посеять сомнения в выводах детективов. Ранее Кэти не была замечена в жестокости, вдобавок каждая нить расследования требует доработки. Все это дает повод высказывать абсолютно обоснованные возражения, которые вам и предстоит опровергнуть.
— Но у нас есть камень, использованный как орудие убийства, — напомнил Бентон.
— Сейчас это все, что у вас есть, — парировала Вонг. — Вы убедились, что Кэти Хармон способна поднять такую тяжесть и пронести ее — сколько? пять, шесть метров? И что ребенку под силу замахнуться камнем достаточно высоко, чтобы ударить подростка?
— Еще нет, — признала Пирс.
— Резюмируй, Хейди, — попросил Аккер.
— Дело подозрительное и остается открытым, — заключила Вонг. — Вы проделали большую работу. Но важно устранить противоречия. Продолжайте наблюдать за Кэти Хармон и заполнять пробелы. Займитесь отпечатками с камня, поиском смартфона Анны, записями с камеры наблюдения. Укрепите свою позицию.

Совещание подошло к концу, и Пирс с Бентоном вернулись на свои места.
— Схожу на кухню за кофе. Тебе принести, Карл? — Пирс положила на стол папки, ноутбук и планшет. Кипа поползла вбок и задела рамку с фотографией Уэбба и Итана, которая со звоном приземлилась на пол. — Вот черт. — Пирс подняла рамку и осмотрела разбитое стекло. — Придется заменить. — Она положила фотографию в ящик стола. — Ну что, будешь кофе?
Бентон уставился в экран смартфона.
— Спасибо. Схожу с тобой. — Он отложил аппарат.
— Все нормально? — спросила Пирс.
— По-старому.
— Держись, Карл.
— Ким, ты с самого начала была на верном пути.
Детектив пожала плечами. Зазвонил телефон. Она взглянула на номер, но сначала признала:
— Хейди Вонг права. Впереди много работы. Мы не можем позволить себе мыслить узко. Алло, — произнесла она в трубку.
— Детектив Пирс?
— Слушаю.
— Энди Ньюэлл, криминалистический отдел. Хотел сообщить вам новости до совещания, но не успел. Есть результаты. Нам удалось почистить видеозаписи, снятые в день смерти Шоу. Картинка стала четче.
— Насколько?
— Мы еще не закончили. Но, думаю, кое-что разглядим.

Глава тридцать третья

Сиэтл, штат Вашингтон 
Сара отвела Кэти в парк Керри. Оттуда со склона холма королевы Анны открывался чудесный вид на центр Сиэтла и Спейс-Нидл[83].
Кэти смотрела на город, сидя с мамой на скамейке. Погруженная в раздумья, девочка тихо напевала себе под нос. Сара взяла ее с собой, чтобы дочь подышала свежим воздухом, но надеялась и поговорить. Она уже прикидывала, с чего начать, и тут ее опередила Кэти:
— Мам, а умирать больно?
Вопрос поразил Сару, но, прежде чем она успела ответить, Кэти добавила:
— Я все время думаю, больно ли было Анне, когда она упала.
— Уверена, что она…
— Интересно, о чем она думала перед тем, как ударилась о землю? Знала ли, что умрет? И что ее смерть будет такой ужасной.
— Ах, солнышко… — Не зная, что ответить, Сара отвернулась. Затем спросила: — Ты обсуждала это с доктором Салли?
Кэти кивнула.
— И что она говорит?
— То же, что и ты. Что Анна ничего не почувствовала. А еще, что никто не знает, какими были ее последние мысли. И еще Салли говорит, нет ничего странного в том, что у меня много вопросов. Ведь я была с Анной в эту минуту.
— Именно так. Разумно, правда?
— Да, мам. Но мне все равно кажется, что это моя вина. — Кэти уставилась в небо.
— Ты тут ни при чем.
— Но я чувствую свою вину.
— Почему?
— Просто так, мам. Чувствую, и всё.
Сара обняла дочь одной рукой.
— Ведь доктор Мехта предупреждала, что тебе предстоит испытать много разных чувств, но это вовсе не значит, что ты виновата.
Кэти кивнула. Пора, подумала Сара. Пора немного поднажать.
— Доктор Мехта расспрашивала тебя о том мальчике?
— Сказала, что мы можем о нем поговорить.
— А ты?
— Ответила, что не хочу… Хотя… — Кэти запнулась, и Сара мягко подтолкнула дочку.
— Хотя что, солнышко?
— Иногда я думаю, будто именно я виновата в том, что с ним случилось. Как и с Анной. Будто со мной что-то не так, мам. А я не знаю что.
— Тебе по-прежнему снятся кошмары?
— Да.
— А в голову лезут дурные мысли?
Надо во что бы то ни стало разговорить Кэти. Впрочем, Сара понимала, что правда может оказаться слишком страшной и ей будет непросто принять тайны, которые дочка скрывала.
Но я должна знать.
— Ты делилась с кем-нибудь своими плохими мыслями? — спросила она.
Кэти покачала головой.
— Может, если расскажешь мне, я пойму, и мы вместе придумаем, как от них избавиться?
— Но они страшные, мам.
— Знаю. Но я не сумею тебе помочь, если ты не объяснишь.
Кэти отстранилась, и Сара посмотрела на нее. Выражение лица девочки неуловимо изменилось.
— А у тебя в детстве были страшные мысли, мам?
Поразившись, с какой ловкостью Кэти сделала ее предметом их разговора, Сара нервно сглотнула.
— Да. Думаю, порой все мы думаем о плохом. Так устроен человек.
— Расскажи о них.
Когда их взгляды встретились, на Сару обрушилась страшная правда.
Я не могу открыться Кэти. Как и она мне.
— Не знаю насчет детства, но мне было очень грустно, когда твой папа умер, а потом когда умер твой дедушка. Можно сказать, в то время мне в голову лезли очень мрачные мысли.
Кэти задумалась над ответом мамы. Если она и заключила, что грустные воспоминания и дурные мысли не одно и то же, а Сара не до конца с ней откровенна, то не стала говорить об этом вслух. Лишь снова замкнулась в себе и промолчала.
Сара решила, что на сегодня хватит.
Им обеим было очень больно. Некоторое время они смотрели на воду, наблюдая за паромами, курсирующими по заливу Эллиотт. Затем Сара сказала:
— Пора домой. Скоро придут Тамика и ее мама.

— Спасибо за помощь.
Стоя на подъездной дорожке, Сара обняла подругу Адину Николь, работавшую с ней в «Джет-тауне» много лет назад. Адина отмахнулась. Они вместе проследили, как ее дочь Тамика и Кэти пристегиваются на заднем сиденье «теслы» Адины.
— Пусть побудет сегодня с нами. Вам обеим не помешает отдохнуть, — заключила Адина. — Как ты?
— Потихоньку.
Взгляд подруги был полон сочувствия.
— Ты справишься.
— Спасибо. Надеюсь.
— А как дела у Мела и его команды?
— Хорошо. Все по-старому.
Адина улыбнулась, предаваясь воспоминаниям.
— Славные были времена. Да, Сара?
— И не говори.
— Держись. Ради себя и Кэти.
Сара улыбнулась.
— Ну что ж, — вздохнула Адина, — пора ехать. Обещаю вернуть Кэти вовремя. А если что-то потребуется или просто захочешь поговорить, звони.
— Спасибо. Ты ангел.
Провожая взглядом автомобиль, Сара помахала вслед девочкам и вновь подивилась тому, как в свое время Адина умудрялась совмещать учебу в колледже с работой в закусочной, потом стала няней, пережила пандемию и развод с неверным мужем. Как же Саре повезло иметь такую подругу!
Повернувшись к дому, она вдруг заметила проблеск яркого света: блик, отскочивший от машины, припаркованной в конце улицы. Тот же автомобиль, что и в прошлый раз? Кто-то следит за мной? Прищурившись, Сара посмотрела туда, где стоял автомобиль. Она знала машины почти всех соседей. Так и не определив источник света, решила махнуть рукой. Наверное, игра солнечных лучей на лобовом стекле, рассудила она.
Но, вернувшись в дом, поняла, что паранойя не отступает.
Может, это детективы? Или журналисты?
Сара попыталась отвлечься, но ее все равно терзали сомнения. Всю жизнь она жила в страхе, что ее ищут, преследуют.
Из-за того, кто я.
Впрочем, до сих пор ничего не случилось.
Наверное, у меня снова разыгралось воображение.
Гибель Анны только усилила опасения Сары, сделав их более реальными.
Войдя в Сеть, она просмотрела последние новости о трагедии в парке. В первых репортажах присутствовали фотографии, запечатлевшие их с Кэти, но их имена по-прежнему не указывались. Несколько репортеров окрестили ее «матерью, утешающей дочь в парке Спэрроу-Сонг». Может, журналисты и не стали раскрывать ее личность, однако знали достаточно, чтобы докучать Саре звонками и обивать порог ее дома в надежде взять интервью.
Казалось, трагедия случилась очень давно.
Шумиха в прессе немного поутихла, как и болтовня в социальных сетях. Но тут Сара наткнулась на один из первых комментариев о гибели Анны и перечитала его, затаив дыхание: «Двое на скале. Одна мертва. Свидетелей нет».
Этот анонимный пост только усугубил тревогу Сары, напомнив о подвеске Анны и дурных мыслях Кэти. Пришлось признать, что и она не была до конца откровенной, рассказывая дочери о своих проблемах. Но ведь она лишь пыталась защитить Кэти. Страшная правда схватила Сару когтистой лапой и вернула обратно в…
…ночь, дождь… темный лес… стою и жду, жду… душераздирающие крики… боль… боже, как больно… ужас осознания того, что попала в круговерть зла…
Напрягшись всем телом, Сара выбросила из головы воспоминание, помассировала запястье, бросила взгляд на татуировку и повернулась к экрану ноутбука. Потом, собравшись с духом, стала щелкать мышкой и печатать.
Не успев оправиться от нахлынувших картин минувшего, Сара поняла, что должна снова проверить то, что не имело отношения к Анне. Зайти в Сеть и заглянуть в ее самые ненавистные уголки. Сара пролистала несколько сайтов и аккаунтов в соцсетях, принадлежащих людям, которые охотились на нее и напоминали о темном прошлом: борцов за справедливость, искателей, или как там они себя называли.
Эти дилетанты верили, что занимаются исследованиями, и не сомневались в своей правоте, одержимые изучением каждого аспекта жизни, лжи и кошмара, который, хотя Сара не была к нему причастна, был неразрывно связан с ее биографией.
Сара открыла очередную страницу.
Не верю, что она столько лет разгуливает на свободе. В тюрьму ее!
Луиза, Омаха 

Подруга из службы поддержки женщин слышала, что сейчас она живет в Уичито.
Ролинда Б. 

Не знаю, насколько это актуально, но мой двоюродный брат, сотрудник правоохранительных органов, засек ее в Кливленде, предположительно в Шейкер-Хайтс.
Линн Р., Дейтон 

Гляньте на этот снимок с дорожной камеры, присланный нашим другом в прошлом месяце. Есть подозрение, что она заходит в «Севен-элевен» в Хьюстоне.
Джок, Сан-Антонио 

Нет. Обратите внимание на индикатор высоты на двери. Рост не совпадает.
Крис, Норфолк 

А разве она не отыскала дочь и не переехала в Англию, в Бирмингем? Так нам сказал один знакомый из американского посольства.
Полли, Арлингтон, штат Вирджиния 

Ходят слухи, что лет пять назад она погибла при пожаре в Медисин-Хат, Альберта, Канада.
Мэй, Торонто 

Сгорела – и хорошо. Так ей и надо.
Зельда, Юта 

Сара вздохнула с облегчением: ни один комментатор не упоминал Сиэтл и даже штат Вашингтон. Как обычно, сайты пестрели лишь версиями и догадками, а ищейки шли по ложному следу.
А если я где-то оступилась? Вдруг кто-то увидел связь между гибелью Анны Шоу и моим прошлым? Может, эти нелепые сыщики докопались до истины и дышат мне в спину. Следят за мной. Готовятся… к чему?
Нельзя, чтобы меня нашли. Нельзя, чтобы узнали, кто я. Если открыть миру правду… Хватит!
Сара захлопнула ноутбук и отошла от стола.
Решив сделать уборку, она вытерла пыль, пропылесосила пол, перестелила постели. Повседневные заботы вселяли чувство выполненного долга и контроля над ситуацией, вносили хоть какой-то порядок в ее хаотичную жизнь. Оказывали терапевтический эффект.
Может, я выдумываю на пустом месте?
Гибель Анны была ужасной. И все же не исключено, что повторный визит детективов — простая формальность, а поведение Кэти, как предположила доктор Мехта, — всего лишь защитная реакция детского организма на психологическую травму.
Надо во всем разобраться.
Поменяв постельное белье, Сара решила заняться стиркой и принялась собирать грязную одежду в корзину. Вещи Кэти были разбросаны по комнате. Саре всегда приходилось поднимать их за дочерью.
Опустившись на колени, она пошарила рукой под кроватью, проверяя, не затерялся ли носок или трусики. Ничего не обнаружив, на всякий случай заглянула туда еще раз.
И увидела несколько листов бумаги, застрявших в каркасе кровати и свисающих до самого пола.
Альбом для рисования Кэти со спиральным переплетом.
Сара вытащила его и начала просматривать карандашные наброски птиц, деревьев, бабочек.
Я уже видела эти рисунки: Кэти сама мне их показывала. Зачем прятать альбом под матрас?
Сара продолжила переворачивать страницы, пока не дошла до последнего изображения. От увиденного по спине у нее побежали мурашки.
Вверху рукой дочери был выведен заголовок: «Парк».
Под ним — два человечка, один из которых назван Анной. Он шатается, падает с обрыва и кричит. Второй, с подписью «Я», протягивает руки к Анне, широко раскрыв глаза и рот.
Возле Анны — облачко со словами: «На помощь!»
Возле Кэти: «Почему, почему, почему?!»

Глава тридцать четвертая

Такома, штат Вашингтон 
Женщина за прилавком в аптеке протянула рецепт мужчине с тростью. Затем провела оплату, покупатель удалился, и к ней подошел Райан Гарднер.
— Не могли бы вы мне помочь?
Фармацевт была в белом халате. На бейдже значилось имя Шерри Эверс.
— Что вам угодно?
Райан кивнул в сторону соседней полки.
— Посоветуйте что-нибудь от боли в спине, пожалуйста.
Фармацевт обогнула стойку и подвела Райана к витрине. По информации одного из источников, интересующий его субъект работает в «Джайджерс Ар-Икс фармаси», частной аптеке в Такоме, и скрывается под именем Шерри Урсулы Эверс.
Как и всегда в подобных случаях, сначала Райан немного понаблюдал за аптекой, после чего подкараулил подозреваемую на смене. Сейчас, оказавшись с ней лицом к лицу, он изучал ее внешность, стараясь рассмотреть каждую мелочь. По возрасту и росту Эверс вполне соответствовала той, кого он искал.
— Я думал попробовать вот это. — Райан указал на коробку, стоящую на верхней полке.
Не сводя глаз с Эверс, он присмотрелся к запястью, оголившемуся из-под рукава, который сполз, когда она потянулась за лекарством. Безупречная кожа. Ни царапинки. Похоже, надо признать поражение. Он вновь просчитался. В который раз.
И тут кое-что произошло.
Свободной рукой Эверс поправила прическу, и с головы, блеснув в свете лампы, слетел волос. Паря по воздуху, он свернулся петлей и приземлился на нижнюю полку витрины. Эверс ничего не заметила. Райан притворился, что слушает ее, пока женщина рассказывала о лекарстве, постукивая накрашенными ногтями по коробке.
Наконец Райан поблагодарил фармацевта, и та вернулась за стойку, чтобы ответить на телефонный звонок.
Сделав вид, что рассматривает покупку, Райан нагнулся к нижней полке и незаметно подобрал темно-русый волос. Какая удача, подумал он. Ведь буквально на днях он раздобыл зубную щетку, копаясь в мусоре другой подозреваемой.
Конечно, Райан не знал наверняка, является ли Эверс дочерью Магды.
Она могла сделать пластическую операцию, чтобы удалить шрам, подумал он, утешая себя на обратном пути в Сиэтл. С другой стороны, имя Урсула тоже ни о чем не говорит. Возможно, простое совпадение.
И все-таки ничего нельзя исключать.
Пока.
Он проведет анализ ДНК, а также наведается в Редмонд и проверит еще одну версию. Кроме того, надо заняться сотрудницей закусочной в Северном Сиэтле. Скажем так, присмотреться. Есть в ней нечто такое… едва уловимое.
Ему предстоит проверить каждый след, ведущий в Сиэтл. Идти до конца. Убедиться, что не ошибся.
Вернувшись в квартиру, Райан еще раз обдумал стратегию и просмотрел результаты исследований, собранных за последнее время. Напомнил себе, что проделал долгий путь, сопровождавшийся как неудачами, так и успехами.
Затем, сев за рабочий стол, открыл пдф-файл и для самоуспокоения перечитал документ.
Служба помощи семье и детям (СПСД) 
штата Монтана – Служба защиты детей (СЗД) 
Дополнение к делу: оценка процедуры удочерения
Дело номер:
Специалист ЗД:
Дата: 30 мая 1979 года
В соответствии с Кодексом штата Монтана с комментариями § 41.3.4

Ниже представлены примечания к оценке процедуры удочерения. На текущий момент, спустя год после завершения процесса, устройство в приемную семью и последующую адаптацию можно охарактеризовать как успешные, за исключением одного инцидента, описанного в данном приложении.
Установлено, что ■■■■, удочеренный ребенок, вместе с шестью другими детьми схожего возраста был приглашен на празднование дня рождения на соседнее ранчо, где проживает семья именинницы. После ухода гостей мать, устроившая вечеринку, обнаружила, что любимая кукла дочери пропала. Мать связалась с семьями гостей, попросила поспрашивать детей и вежливо предположила, что куклу унесли по ошибке, имея в виду, что один из детей украл ее у именинницы.
Приемная мать спросила о кукле ■■■■, удочеренную девочку. ■■■■ ответила, что ничего не знает. Однако в ходе обыска комнаты приемная мать обнаружила куклу, после чего ■■■■ призналась в краже, но потребовала оставить игрушку ей, заявив: «Кукла любит меня больше, поэтому должна быть моей». Только после настойчивых уговоров ■■■■ согласилась вернуть чужую вещь.
Приемная мать отвела ■■■■ на ранчо, чтобы извиниться и отдать куклу, которую ■■■■ положила в обувную коробку. В присутствии обеих матерей ■■■■ протянула коробку владелице игрушки. Открыв ее, ребенок завизжал от ужаса, поскольку ■■■■ обезглавила куклу и отрезала ей руки.

Примечание: Биологические родители приемного ребенка ■■■■ и их биография неизвестны. Специалист ЗД ■■■■ проконсультировалась со штатным психологом, который считает, что без предварительной беседы с приемным ребенком ■■■■ прийти к заключению невозможно, но высказывает предположение о наличии предрасположенности к жестокости у ■■■■. По утверждению психолога, исследования показали, что в отдельных случаях дети жестоких родителей могут обнаруживать склонность к насилию, когда их желания не удовлетворяются. В ходе последующей коммуникации приемные родители ■■■■ отказались направлять ребенка к профильному специалисту. Приемной семье была предоставлена информация о группах поддержки приемных родителей, связаться с которыми можно через специальные агентства или организации.

Райан откинулся на спинку стула.
Сколько раз он перечитывал документы, рассказывающие о становлении Магды?
Надо выпить свежего кофе. А потом пересмотреть видеозаписи.

Глава тридцать пятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Школьный автобус «Санни дейз» прибывает в парк Спэрроу-Сонг. Группа высаживается. Анна Шоу и Кэти Хармон покидают салон последними. Автобус отъезжает. Вскоре с одной из троп выходит мужчина, с виду немолодой. Шаркающей походкой он направляется через парковку к синей «тойоте-камри», садится в машину и пропадает из кадра.
— Это первый. Назовем его «мужчина-камри». — Детектив Энди Ньюэлл ввел несколько команд на клавиатуре, остановив ролик на регистрационном номере «тойоты», выданном в штате Вашингтон.
Ньюэлл пригласил Пирс и Бентона на просмотр видеозаписей, полученных с камеры наблюдения из парка.
Новость воодушевила детективов: коллеги были твердо намерены идти до конца и выяснить, куда ведет каждая нить расследования. Кабинет Ньюэлла был завален мониторами, системными блоками и кабелями. На одной из стен висел плакат с портретом его кумира, Чарльза Бэббиджа[84].
Полиция так долго пыталась извлечь хоть что-то из допотопной системы безопасности парка, что детективы уже не рассчитывали на успех. Однако неутомимый Ньюэлл трудился не покладая рук. Объединив усилия с производителем и компьютерными спецами, он все-таки получил пригодные для использования кадры.
— Пришлось попотеть, — признал Энди. — Возникали проблемы с разрешением и компрессией. Объектив был грязным от влаги и пыли. Не самое увлекательное было занятие, скажу я вам, но благодаря современным технологиям теперь у нас как минимум трое подозреваемых.
Ньюэлл постучал по клавишам. Воспроизведение продолжилось.
В кадре появляется женщина, выходит с тропы и идет по парковке. Затем садится в «форд-фокус». Автомобиль двигается с места. Стоп-кадр.
Ньюэлл ввел еще несколько команд, увеличив регистрационный номер «форда», выданный в штате Вашингтон.
— А это вторая. Назовем ее «женщина-фокус».
Пальцы Энди забегали по клавишам. На сей раз система перемотала ролик к началу и снова начала воспроизведение.
— Смотрите. — Ньюэлл указал в нижнюю часть экрана. — Любопытно.
Подъезжает школьный автобус «Санни дейз». Пассажиры высаживаются. С краю в кадре появляется пикап «шевроле». Водитель останавливается, словно наблюдая за происходящим. Его лица не видно. Через несколько секунд из автобуса выходят Анна Шоу и Кэти Хармон. Обе ступают на тропу и пропадают из виду. Пикап разворачивается, чтобы уехать. Ролик останавливается на регистрационном номере, выданном в штате Вашингтон.
Ньюэлл откинулся назад, скрипнув стулом.
— Это третий. Назовем его «неопознанный в “шевроле”», — предложил детектив. — Водитель подъезжает, наблюдает за автобусом и удаляется.
Немного поразмышляв, Бентон сказал:
— Такое ощущение, что он старался не попасть в кадр.
— Мне тоже так показалось, — поддакнул Ньюэлл.
— Человек в «шевроле» мог выехать из парка и припарковаться неподалеку, — предположила Пирс. — А потом вылезти из машины и войти на тропу в скрытом от камеры месте.
— Не исключено, — допустил Энди, барабаня по клавиатуре. — Отправляю вам все три регистрационных номера и копию видеозаписи.
Смартфоны детективов прожужжали уведомлениями.
— Теперь, — продолжил Ньюэлл, — у вас есть три автомобиля, присутствовавших на парковке незадолго до гибели Анны Шоу. Но все они уехали до того, как мы прибыли на место происшествия и опечатали парк.
— Хоть что-то, — подытожил Бентон.

Вернувшись в кабинет, Ким с Карлом сразу взялись за работу.
— Ни одного не проверили на судимости, не пробили по базе и не опросили, — проворчал Бентон. — Займись «мужчиной-камри» и «женщиной-фокус». А я беру на себя «шевроле».
Пирс сверилась с блокнотом.
— Помнишь, администратор парка Дэйв Неллер говорил, что в тот день на воротах не было охраны? Сотрудник отпросился, и их оставили открытыми.
Детективы застучали по клавишам, вводя номера в систему и отправляя запрос в несколько баз данных правоохранительных органов, включая ЦКС — центральную компьютеризованную систему.
— Итак, «женщину-фокус» зовут Мэрилин Лиэнн Хэмилтон, сорок лет, проживает в Сиэтле. А «мужчина-камри» — это Гилберт Конрой Крофт, семьдесят девять лет, проживает в Иссакуа, — сообщила Пирс.
Затем ввела имена в другие базы, относящиеся к единой сети ЦКС, включая местные системы и системы штата с защищенными данными, а также Национальный центр правовой информации, находящийся в ведении ФБР.
Хэмилтон и Крофт не имели проблем с законом. Ни одного из них ни разу не задерживали, не обыскивали и не привлекали за правонарушения.
Рассматривая фотографии водительских удостоверений, Пирс задумчиво постукивала ручкой по блокноту. Любопытно, что сразу несколько тропинок вели к той дорожке, по которой шла группа «Санни дейз». Что делали в парке Хэмилтон и Крофт? Видели ли они Анну и Кэти?
Может, у них на глазах с девочками что-то случилось?
— Мои чисты, — сообщила Пирс коллеге. — А твой?
Не сводя глаз с монитора, Бентон промолчал.
— Карл!
— Совсем другое дело, — протянул детектив.
— Что там у тебя?
— Человека в «шевроле» зовут Джон Джеймс Смит, сорок один год, был осужден за сексуальное насилие. Проживает в Сиэтле, в десяти кварталах от детского центра «Санни дейз».
— Что за… — пробормотала Ким.
— С языка сняла.

Глава тридцать шестая

Сиэтл, штат Вашингтон 
— Можно нам пиццу, мам?
Уставшая после уборки Сара, которой становилось все сложнее не выдавать тревогу из-за найденного под кроватью рисунка, выдавила из себя улыбку.
— Конечно, солнышко. Закажу как обычно, хорошо?
— С отдельным соусом, пожалуйста.
Кэти вернулась домой примерно в половине шестого вечера. Адина должна была отвезти Тамику к отцу до завтрашнего дня, поэтому устроить ночевку не удалось. Когда привезли пиццу и они сели ужинать, Сара спросила дочь, как прошел визит к подруге.
— У Тамики новая мозаика. Мы ее собирали.
— Собирали мозаику?
— Ага. Панда, бабочка и тигр. Красивые. Было классно.
— Здорово. О чем болтали?
— Ну, о любимых песнях, друзьях, мультиках и о другом.
Дожевывая последний кусок пиццы, Сара бросила взгляд на Кэти.
— А разве Тамике не хотелось разузнать, что случилось с Анной в парке?
Уставившись на крошки от куска, девочка пожала плечами.
— Да не очень.
— Правда? Она даже не спрашивала?
— Я не хотела это обсуждать. А можно мне мороженое?
Когда ужин подошел к концу, Сара стала прибирать на столе и складывать посуду и приборы в раковину, отправив Кэти наверх умываться. Бросила коробку из-под пиццы в ведро для бумажного мусора, помыла посуду и убрала ее в шкаф. Затем устроилась на диване в гостиной, стараясь сохранять спокойствие.
Кэти вприпрыжку спустилась по лестнице и вдруг заметила альбом для рисования, лежащий на коленях у матери.
— Зачем он тебе?
Проследив за взглядом девочки, Сара пояснила:
— Я нашла его, когда собирала твою одежду.
Кэти потянулась за альбомом, но Сара накрыла его рукой.
— Отдай.
— Нет. Пусть пока побудет у меня.
Дочь посмотрела на нее.
— Он мой.
— Я ненадолго заберу его, солнышко.
— Зачем?
Сара похлопала по дивану рядом с собой.
— Садись. Давай поговорим о твоих рисунках.
Кэти нерешительно села на диван. Сара принялась листать страницы.
— Зачем ты за мной подглядываешь?
— Я не подглядывала, зайка. Нашла альбом под кроватью, когда собирала твою одежду для стирки. — Она переворачивала страницы с изображениями птиц, деревьев, бабочек и обведенных ладошек Кэти. — Помню эти рисунки. Красивые. — Сара перешла к очередной странице. — Почему ты сунула альбом под кровать, словно хотела спрятать?
— Он личный.
— Раньше ты уже показывала мне птичек и другие картинки, — заметила Сара, дойдя до страницы с человечками, — но не эту. Я никогда ее не видела. — Она моргнула.
Вместе с дочерью они смотрели, как Кэти изобразила трагедию в парке.
В доме воцарилась тишина.
— Солнышко, почему ты нарисовала себя и Анну? О чем твой рисунок?
— Это личное. А ты за мной шпионишь! — Кэти вновь попыталась выхватить альбом из рук матери. — Отдай! Он мой!
— Хватит. — Сара потянула альбом на себя. — Я не шпионила. Но ты должна рассказать, почему нарисовала такую страшную картинку.
— Я уже говорила. У меня плохие мысли.
Сара поняла: сейчас или никогда. Ткнув пальцем в рисунок, сказала:
— Кэти, ты должна рассказать мне всю правду о том, что произошло в парке.
Девочка покачала головой, поджав губы. Глядя на дочь, Сара боялась услышать ответ, хотя ей казалось, что она уже его знает. Все это время, с того самого дня, как она помчалась в парк Спэрроу-Сонг, Сара не могла заставить себя облечь ужасные мысли в слова. Но сейчас, глядя на рисунок дочки, чувствовала, как вопросы рвутся у нее из груди, словно извержение вулкана, над которым она не властна. Сара вновь ткнула ногтем в рисунок, будто именно в нем заключалась страшная правда.
— Это и есть твои кошмары? Вот такие у тебя плохие мысли? Ты… Кэти, ты столкнула Анну?
Дочь закричала:
— Хватит! Хватит, хватит, хватит!
Резко подскочив с дивана, она помчалась вверх по лестнице, забежала в свою комнату и громко хлопнула дверью, оставив мать одну на диване.
Сара оцепенела. Крошечные волоски на затылке встали дыбом. Сквозь слезы она смотрела на альбом, чувствуя, как он давит на нее и обжигает нестерпимым жаром.

Глава тридцать седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Попивая кофе за рабочим столом, Райан Гарднер просматривал файлы на ноутбуке и остановился на видеоролике, в котором опрашивал Коди Барлоу, отставного шерифа округа Толл-Три, штат Монтана.
Бывший шериф жил на стоянке в доме на колесах неподалеку от Тусона, штат Аризона. Сначала Райан позвонил ему. Старый коп согласился поговорить, но только лично, и Райан отправился в Тусон. Через несколько лет после той съемки Барлоу скончался от рака толстой кишки.
Но сейчас ожил на экране ноутбука Райана.
Седовласый Барлоу сидел в кресле с откидной спинкой в большом трейлере, одетый в клетчатую черно-синюю рубашку. На нем были очки в черной оправе, а под седыми и длинными, как у моржа, усами мелькала легкая улыбка. Мягкий и довольно высокий голос действовал на Райана успокаивающе.
— Информаторы у тебя что надо, раз уж ты вышел на меня, сынок. Бывшие коллеги говорят, что ты славный малый. В общем, я сразу понял, что надо помочь, учитывая твою репутацию и личное отношение к этому гребаному делу.
— Спасибо. Мне очень приятно.
— Кроме Билла Хутена, который в то время был шерифом, и Кэла Никсона, его тогдашнего заместителя, никто не знает всей истории, которую я тебе сейчас расскажу. Ну что, поехали?
— Готово. Можем приступать.
— Итак, как я сказал по телефону, это случилось в конце лета, когда было еще тепло. Четверо детей по семь-восемь лет пробрались на пашню к одному из соседей и решили поиграть на заброшенном участке.
— Вы не могли бы назвать их имена?
— Конечно. Прошло много лет, к тому же их данные не были засекречены судом. А если учесть, что нам теперь известно, то и вовсе нет смысла скрывать. Надо свериться со старыми записями. Вот: Джуди Айерс, Бобби Риккард, Нэнси Вон и Магдалена Курц. Я выпишу их для тебя.
— Отлично, спасибо.
— В общем, ребята пришли в это место. Некоторые называют его Старой колонией, поскольку поселение основали мигранты. Но там давно ничего нет, кроме разве что нескольких ветхих хозяйственных построек, поросших бурьяном. По словам детей, они играли в поиски сокровищ в старых зданиях. И тут Нэнси буквально сквозь землю провалилась. — Барлоу замолчал, предавшись воспоминаниям и поглаживая усы. — Она упала в колодец. У детей ушла целая вечность, чтобы привести помощь. Наконец Бобби прибежал к Реду Уилоку, и тот позвонил нам. Мы приехали с командой санитаров, пожарных и экспертов по обслуживанию скважин. Мы видели Нэнси, мать звала ее, но девочка не отвечала и не издавала ни звука. Спасательный отряд опустил в колодец прослушивающие устройства, но не обнаружил признаков жизни.
Райан внимательно слушал и делал заметки.
— Стараясь не терять ни минуты, мы соорудили подвесной стул, привязали его к веревке и спустили в скважину тощего пожарного Билли Дикса, снабдив водой и лекарствами. Глубина там была метров тридцать, не меньше! Мы слышали, как он тяжело дышит и кричит: «Дело плохо, дело плохо!» Потом увидели вспышку фотоаппарата. Нам требовались снимки для материалов дела и отчета о спасательной операции, но…
Барлоу снова замолчал.
— Оказалось, что спасать некого. Девочка погибла. Рядом стояли ее родители. Как вспомню их крики… Мать с отцом рвались спуститься за ней, пришлось их останавливать. Боже, это был сущий кошмар. В конце концов нам удалось вытащить тело. Позже, просматривая фотографии, сделанные Билли, я увидел, как было скрючено тело. Ноги у самих ушей. Врач сказал, что малышка сломала позвоночник.
Старик снял очки и поднес рукав к глазам.
— Такое не забудешь, — пробормотал он. — Потом, в ходе расследования, опрашивая родственников погибшей и детей, мы выяснили, что между Нэнси и Магдаленой — или Магдой, как ее все называли, — случился небольшой конфликт.
— Из-за куклы?
— Значит, ты в курсе?
— Слышал кое-что. Сейчас пытаюсь получить копию засекреченного отчета.
— Я его читал. Думаю, что смогу тебе помочь, — сказал Барлоу. — Расскажу все, что мы узнали.
Отставной коп сообщил, что за несколько месяцев до гибели на вечеринке по случаю дня рождения Нэнси пропала кукла. Вскоре выяснилось, что ее украла Магда. Когда девочку заставили вернуть игрушку, Магда оторвала у куклы руки и голову.
— В общем, малышки не ладили. Это объясняло, почему Нэнси боялась идти в Старую колонию. Но Магда очень просила, чтобы она пошла. Убедила Бобби и Джуди, что бывала в старых постройках с отцом и что в одной из них, вероятно, спрятаны драгоценности и деньги.
— Смогла заинтересовать, — заключил Райан.
— Именно. Ей удалось увлечь этой идеей Бобби и Джуди, а они, в свою очередь, уговорили Нэнси составить им компанию. Добравшись до Старой колонии, ребята стали осматриваться. Магда велела Бобби и Джуди искать внутри, пока они с Нэнси осмотрятся снаружи.
Барлоу водрузил очки на нос.
— Вскоре Бобби и Джуди услышали, как Магда кричит: «Я нашла сокровища!» Они пошли к ней и увидели, как Магда стоит и машет Нэнси, призывая подойти ближе. Участок сильно зарос бурьяном, достававшим детям до талии. Направляясь к Магде, Нэнси не заметила гнилые деревянные балки с большими зазорами, лежащие поверх заброшенного колодца, наступила на них и провалилась.
— Бобби и Джуди видели, как она упала?
— Да. И сказали, что Магда просто стояла и смотрела вниз, не реагируя на случившееся, пока они, впав в истерику, плакали и звали Нэнси.
На мгновение Райан задумался.
— И какие же сокровища нашла Магда?
— Пару четвертаков.
— Четвертаков?
— Да, но они не были похожи на старые, потрепанные временем монеты.
— Точно? И какие версии рассматривались в ходе расследования?
— Прежде всего нужно взглянуть на факты. Или то, что нам о них известно.
— Продолжайте.
— Дело в том, что колодец выкопали поселенцы, а потом так и бросили. Землевладельцы обязаны находить такие скважины и запечатывать их. Но, если не считать нескольких балок, брошенных сверху, с колодцем в Старой колонии ничего не сделали. Он представлял опасность. Магда и ее отец уверяли, будто не знали о нем.
— Значит, несчастный случай?
Старик поправил очки и снова пригладил усы.
— Я считаю, что Магда намеренно заманила Нэнси в смертельную ловушку.
— Но зачем?
— В отместку за куклу.
— Но ей было — сколько, лет семь? Совсем ребенок.
— Мы ничего не смогли доказать. Дело рассыпалось. В общем, ты прав: с формальной точки зрения, это несчастный случай.
Барлоу поджал губы, скрипнул зубами и отвернулся. Райан решил, что старику вспомнились страшные фотографии Нэнси.
— Мне трудно это объяснить, — признался бывший коп.
— Понимаю.
— Опрашивая Магду, я нутром чуял, что девчонка отличается от других детей. Было в ней что-то жуткое. И теперь, думая о зверствах, которые Магда и ее муж сотворили с невинными людьми, в том числе с твоей сестрой и ее подругой, я понимаю: когда я стоял у того колодца и смотрел, как поднимают тело Нэнси Вон, прямо у меня на глазах рождалось чудовище.

Глава тридцать восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Каждый день четырнадцатилетняя девочка выгуливала бигля по кличке Бадди в парке неподалеку от дома в Олимпии. Однажды она плохо закрепила поводок, и Бадди, сорвавшись, погнался за белкой.
Девочка нигде не могла найти питомца.
В тот день в парке оказался Джон Джеймс Смит. Он заметил, что девочка расстроилась из-за собаки. Смит не был знаком с юной хозяйкой пса, но время от времени та видела мужчину в парке, гуляя с Бадди. Смит пообещал помочь отыскать питомца и предложил разделиться. Вскоре он сообщил, что нашел собаку, и позвал девочку в густые заросли.
Не видя Бадди и не слыша ни его дыхания, ни звяканья поводка, девочка колебалась. Но Смит настойчиво звал ее, утверждая, что Бадди ранен. Встревожившись, она пошла за мужчиной, однако, войдя в заросли, не увидела питомца. Смит повалил ее на землю.
Две бегуньи, служившие в Военно-морском флоте в Афганистане, услышали ее крики. Они спасли девочку и скрутили Смита, сломав ему в схватке несколько костей. Женщины вызвали полицию и скорую помощь. В суматохе к девочке вернулся Бадди, чем немного ее утешил, пока с ней работали полицейские и медики.
Смиту предъявили обвинение в домогательствах. Полиция Олимпии, занимающаяся расследованием, связала его с другими похожими случаями, когда некий мужчина выслеживал девочек, изучал их маршруты, дожидался подходящего момента, а затем нападал на жертв в лесистой местности или заброшенных зданиях.
Смит был осужден и отсидел в тюрьме.
Прочитав отчет, Пирс вновь изучала описание внешности преступника. Белый, метр восемьдесят два, восемьдесят один килограмм, от левого глаза до щеки тянется шрам, оставленный одной из жертв, которая его оцарапала.
«Зачем он приезжал в парк Спэрроу-Сонг в день гибели Анны?» — размышляла Ким, глядя на фотографию Смита в реестре правонарушителей.
Бентон остановил внедорожник и сказал:
— Мы на месте.

Регистрационный номер, попавший на камеру видеонаблюдения в парке, совпадал с номером пикапа, припаркованного на улице в Балларде.
Белый «Шевроле-Сильверадо 1500» 2012 года с двумя дверцами и стандартной кабиной принадлежал Джону Джеймсу Смиту, бывшему заключенному, осужденному за сексуальное насилие.
Пирс и Бентон осмотрели салон машины: чисто, ни пятнышка.
Переглянувшись, детективы пошли дальше.
После криминалистической экспертизы камня, благодаря которой стало очевидно, что смерть Анны была насильственной, они по-прежнему не снимали подозрений с Кэти Хармон. Девочка последней видела Анну в живых. Но оставался временной промежуток, в течение которого Кэти бегала за помощью. Значит, в деле мог быть замешан кто-то еще. Новость о том, что Смит находился в парке в то время, когда Анна упала со скалы, в корне меняла ход расследования.
Детективы нашли автомобиль Смита после того, как Пирс связалась с Роули Граймсом, сотрудником исправительного учреждения, курирующим район, где проживал Смит. Хриплый скрипучий голос инспектора словно царапал телефонную линию:
— А почему вы им интересуетесь? Он нарушил условия освобождения? Как его куратор, я должен знать.
— Мы просто хотели задать ему пару вопросов.
— Каких вопросов? Я слежу, чтобы он соблюдал все требования программы.
— Мы сообщим о результатах, когда закончим.
«Сильверадо» Смита стоял недалеко от дома 1950-х годов постройки, укрытого строительными лесами и стремянками. Передний двор сплошь усеивали брусья, черепица, кирпичи и другие стройматериалы. Симфония шуруповертов, электропил и молотков наполняла воздух облаками пыли и запахом свежей древесной стружки.
На подъездной дорожке стояли фургон и пикап с логотипом «Даймонд оушен ремодел». Рабочие в джинсах, футболках, касках и с поясами для инструментов сновали туда-сюда.
Пирс обратилась к одному из них, который осматривал лист фанеры.
— Прошу прощения. Мы ищем Джона Джеймса Смита.
— Джей-Джея? — Рабочий кивнул подбородком в сторону мужчины с циркулярной пилой.
Пила взвизгнула, когда Смит коснулся лезвием десятисантиметрового бруса. Закончив работу, он поднял взгляд и, увидев жетоны Пирс и Бентона, выключил пилу.
— Есть минутка? — обратился к нему Карл.
Смит молча смотрел на детективов.
— Ваш куратор сообщил, что вы здесь, — пояснила Пирс. — У нас пара вопросов. Не могли бы вы предъявить документы?
Показав водительские права, Смит стоял и ждал.
Ким достала блокнот и долистала до нужной страницы.
— Где вы были утром десятого числа этого месяца?
Смит отвел взгляд, задумался и моргнул.
— Здесь. На работе.
— А если подумать? — намекнул Бентон.
— Что там у вас?
Детективы развернулись и увидели бородатого мужчину ростом под метр девяносто. Он окинул взглядом жетоны посетителей, и выражение лица у него сделалось холодным.
— Кто вы? — поинтересовался Бентон.
— Веннер Робсон. Подрядчик. Босс Джей-Джея.
— Не могли бы вы предъявить документы? — попросил детектив.
Робсон достал потрепанный бумажник. Пока Карл изучал его водительские права, подрядчик спросил:
— Так что здесь происходит?
— Мы хотим уточнить, где Джон находился утром десятого числа.
На секунду Робсон задумался.
— На работе. Мы здесь уже несколько недель.
— Имеются ли у вас доказательства?
— Готов поклясться под присягой.
Бентон вскинул брови:
— Поклясться?
— Да. Как и другие рабочие на стройке. — Робсон повернулся к зданию: — А еще парень, который каждый день привозит сюда кофе в фургончике, и наши поставщики. Так в чем дело?
— Похоже, вы защищаете своего работника, — заметил Бентон.
— Что за бред? Я знаю, что Джей-Джей отсидел. Как и я и большинство ребят в бригаде. Но это в прошлом. Мы чисты перед законом. И все же каждый раз, когда что-то происходит, вы пытаетесь припереть нас к стенке.
— Значит, вы готовы поклясться, что Джей-Джей был на работе утром десятого числа? — переспросила Пирс.
— Безусловно. Я сам подвозил его до стройки в то утро.
Ким бросила вопросительный взгляд на коллегу, намекая, что мужчины выглядят подозрительно. Затем достала смартфон, включила видеоролик и увеличила изображение в том месте, где отчетливо просматривался пикап Смита.
— Это запись с камеры наблюдения. Здесь указаны дата и время. Как вы объясните, что пикап оказался рядом с автобусом «Санни дейз» за несколько минут до того, как убили одну из участниц похода? — спросила Пирс.
Смит и Робсон наклонились к телефону, и детектив заново проиграла ролик, остановив его на регистрационном номере машины Смита.
— Вам не впервой встречаться с девочками в лесополосе, да, Джон? — напомнил Бентон.
Смит резко побледнел и стрельнул взглядом в Робсона, после чего злобно уставился на детективов.
— Что за ерунда! — возмутился он. — Это что, подстава? Или розыгрыш? Меня там не было. Я находился здесь.
— Но запись показывает, что вы были в парке, — возразил Бентон.
Смит покачал головой и потер ладонью лицо.
— Я выполнил все условия освобождения. Прошел курс лечения. Соблюдаю правила, работаю, делаю все, что от меня требуется. Зачем вы суете мне эту фальшивку? Говорю же, меня не было в том парке.
— Это правда, — подтвердил Робсон. — Я сам отвез его на работу, потому что в то утро у него не было пикапа.
— Но автомобиль виден на записи, Джон, — напомнила Ким. — Или вы хотите сказать, что он находился в другом месте?
— В мастерской. Я сдал пикап в ремонт. Сломалась коробка передач.
Детективы уставились на Смита. В их взглядах читалось недоверие.
— Могу доказать, — заверил хозяин «шевроле».

Робсон, Бентон и Пирс вместе со Смитом спустились по улице к припаркованному пикапу.
Детективы не стали испытывать судьбу: учитывая судимость Смита, сначала они обыскали его и забрали ключи. Затем Бентон открыл пассажирскую дверцу, и Джей-Джей предложил ему заглянуть в бардачок. Натянув перчатки и покопавшись внутри, детектив извлек сложенный пополам желтый бумажный счет.
Пирс сфотографировала документ.
Там указывались все подробности: название услуги, список запчастей, имя мастера, а также даты, когда автомобиль сдали и забрали из мастерской. Бентон и Пирс взглянули на название фирмы, указанное в самом верху страницы.
«Тру оушен аутодилерс Лейк-Сити».
Та самая мастерская, в которой работал Таннер Бишоп, подвозя и забирая автомобили с пунктов обслуживания.

Глава тридцать девятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Сара едва владела собой.
Она чуть не опрокинула тарелку с лазаньей и чашку томатного супа на двух мальчишек, на вид лет по шесть, которые с воплями носились по залу и постоянно врезались в нее.
Их родители сидели в отдельной кабинке, уставившись в смартфоны и ничего не замечая. Одна из двух пожилых женщин за угловым столиком, казавшаяся довольно милой, постучала ложкой по чашке, требуя еще кофе. Другой клиент бросил сердитый взгляд, намекая, что слишком долго ждет свой особый заказ, состоящий из блюда, даже не представленного в меню. Посетитель описал приготовление в мельчайших деталях: «Соль не добавлять. Ясно? Ни грамма соли».
Но мысли Сары были заняты совсем другим. Она думала о рисунке Кэти и разбившейся насмерть Анне. Жуткая правда стремилась наружу, словно крик души.
Сару окликнули, вернув к реальности: Бет и Полли звали ее в нишу рядом с кухней.
— Да? — Она подошла к подругам.
— Что стряслось? — спросила Бет.
— Ничего.
— Чушь, — отрезала Полли. — Ты сама не своя. В чем дело?
— Это из-за Кэти? Или твоей мамы? — допытывалась Бет. — Поговори с нами.
— Доверься нам, Сара, — подхватила Полли.
Когда посреди царящего в зале шума и доносящегося с кухни звона посуды Полли взяла ее за руку, Сара прочла искреннюю тревогу на лицах обеих официанток. Она старалась дышать ровно, но так и тянуло упасть в объятия подруг и разбиться на тысячу осколков, не в силах противостоять тайным страхам, обрушившимся на нее со страшной силой. А вдруг?.. Может, ей станет легче, если она скажет правду? Казалось, она почти готова признаться. Губы раскрылись, чтобы облечь мысли в слова, но…
Нет. Нет, слишком рискованно. Нельзя публично заявлять, что Кэти могла убить Анну; сама я, что еще хуже… Нет, нельзя.
— Заказ готов! — объявил Мел, сунув две тарелки с рыбой и картошкой в окно выдачи.
Сара коснулась рук Полли и Бет, и все вернулись к работе.
— Вы лучше всех, — сказала она подругам напоследок. — Спасибо. Я справлюсь.

И все-таки не справилась.
После работы она позвонила соседке по имени Вэл Росси. Кто, как не Вэл, выручит в трудную минуту? В район, где жили Сара и Кэти, Росси переехала несколько лет назад, после смерти мужа. Женщины познакомились, когда Вэл выгуливала пса Бинго, и с тех пор дружили. Соседка казалась Саре чуточку одинокой. Детей у нее не было, поэтому Вэл мгновенно прониклась симпатией к Кэти и часто повторяла: «Девочки, вы для меня как семья».
Позвонив ей, Сара попросила присмотреть за дочкой несколько часов после ее возвращения из школы.
— Разумеется.
— Извини за неудобства, но сегодня мне надо побыть одной.
— О чем речь! Рада помочь. В последнее время тебе пришлось несладко.
— И не говори.
— Я зайду к вам и сама заберу Кэти. Сегодня веду Бинго на спа-процедуры. Могу взять девочку с собой.
— Она будет в восторге.
— Потом угощу ее чизбургером, а перед тем, как забрать Бинго, походим по магазинам.
— Звучит неплохо.
— Как мама?
— Нормально.
— Как-нибудь съезжу в Ботелл и навещу ее. Передавай привет.
— Конечно.
— Могу еще чем-то помочь?
— Нет. Огромное спасибо, Вэл.

Нити дождя стекали по окнам дома Сары.
Оставшись одна, она обхватила обеими руками керамическую чашку горячего чая в тщетной попытке согреться и побороть леденящий душу ужас. Бросила взгляд на кубок, украшенный ярким лозунгом: «Лучшая мама на свете». Кэти смастерила этот подарок на уроке рукоделия в «Санни дейз».
Затем Сара взяла альбом для рисования, лежавший на кухонном столе, и открыла рисунок, запечатлевший Анну и Кэти на скале.
У нее вырвался всхлип.
Зачем Кэти нарисовала эту картинку? Может, хочет признаться?
Сара вновь вспомнила о детективах, Пирс и Бентоне, сидевших за этим столом совсем недавно. Они приезжали поговорить с Кэти. Заверили, что речь о простой формальности, но принесли документы, предложили несколько вариантов беседы и так тщательно соблюдали правила, словно готовили почву для уголовного дела.
Что им известно?
Впрочем, с тех пор копы не давали о себе знать.
Сара подтянула ноутбук ближе к себе, вошла в Сеть и несколько минут изучала сайты новостей и посты в соцсетях. Затем перешла на страницы людей, распространяющих слухи и теории заговора, связанные с ее темным прошлым.
Похоже, ничего нового.
Сара вновь взглянула на рисунок дочери.
Считается ли он доказательством? Может, лучше сжечь его? Или нанять адвоката, — но он мне не по карману. С кем посоветоваться? Что делать?
Она закрыла лицо руками.
Надо посмотреть правде в глаза.
Взгляд Сары метнулся к потолку.
Правда прячется там.
Она вышла с кухни и через несколько секунд оказалась на втором этаже, глядя на закрытую дверь в конце коридора, за которой скрывались ступени, ведущие на чердак.
Сара терпеть не могла туда подниматься, зная, что ждет наверху.
Замерев как вкопанная перед закрытой дверью, она бросила взгляд на татуировку на запястье и потерла его. Тревога из-за дурных мыслей Кэти пробудила мрачные воспоминания.
…Дождь… боль… крик…
Она развернулась и побежала вниз.

Глава сороковая

Сиэтл, штат Вашингтон 
— Никогда не забуду тот день… — зазвучал голос Стефани Лил с видеозаписи, воспроизводящейся на ноутбуке Райана Гарднера. Лил говорила о Магде Курц, с которой училась в старших классах.
Вот оно. То, что нужно.
Райан поставил ролик на паузу и прошел на кухню, приготовил бутерброд с ветчиной и сыром, налил стакан молока и вернулся за рабочий стол. Во время перекуса просмотрел документы в папке, которые хранил вместе с другими материалами, собранными Джули Картер, журналисткой из Монтаны.
О Джули Райану рассказал коллега из «Эл-Эй таймс», знавший о его охоте на Магду.
— Работала фрилансером в Биллингсе. Дальняя родственница моей жены, — сообщил по телефону репортер Дэн Морден. — Писала для нас и других изданий. Когда Магду и ее мужа арестовали, приступила к очередной статье. Джули удалось разыскать почти всех знакомых пары. Она планировала продать статью в журнал «Нью-Йорк таймс», а потом опубликовать книгу на ее основе.
— Она писала мне на электронную почту, но мы ни разу не общались, — признался Райан. — А почему ты говоришь о ней в прошедшем времени?
— Через несколько месяцев после начала работы Джули отправилась в поход в национальный парк Глейшер. И не вернулась. Ее загрыз медведь.
— Боже. Какой кошмар! — ужаснулся Райан.
— Не то слово. В общем, Джули так и не закончила статью, но провела большое исследование. Вот только оно до сих пор не опубликовано. Я вспомнил о тебе и решил помочь.
Дэн связался с отцом Джули и договорился, что Райан ему позвонит. Услышав рассказ о Кэрри и ее подруге Уиллоу, отец погибшей журналистки согласился передать материалы.
Пару недель спустя Райан подъехал на арендованном авто к скромному дому в Биллингсе. Отец Джули Бутч Картер, сварщик на полставки, похожий на потрепанного жизнью боксера, подвел его к гаражу. Дверца поднялась, и Райан увидел два пластиковых контейнера с судебными протоколами, показаниями, стенограммами, записными книжками, документами, флешками, газетами и другими полезными материалами.
Картер помог гостю поместить контейнеры в арендованный джип, затем пожал ему руку, а другой похлопал по плечу. В глазах безутешного отца читалась скорбь, но он все-таки выдавил из себя улыбку.
— Джули была бы рада, узнав, что ее дело продолжится. Доведи его до конца, сынок. Ради всего святого.
Много лет Райан изучал материалы, собранные Джули, добавляя к ним сведения, добытые за годы поисков Магды и ее дочери, где бы те ни были.
Сейчас, доедая бутерброд, он вновь мысленно пробежался по всем пунктам.
Так. Не уверен насчет Шерри Эверс из аптеки в Такоме. Хотя удаление шрамов — обычное дело. А также насчет Сары, официантки из закусочной «Джет-таун». Ведь я уже столько раз ошибался. И эта женщина из Редмонда… Я здесь еще не закончил.
Допив молоко, Райан вытер губы тыльной стороной ладони. Затем, по репортерской привычке, пробежал глазами местные новости, чтобы не упустить ничего важного. Чиновники обсуждали план строительства высокоскоростной магистрали между Сиэтлом и Ванкувером. «Сихокс» искали нового квотербека. У парома загорелся двигатель: к счастью, никто не пострадал. Девушка из Сиэтла погибла, делая селфи в парке к востоку от города. К тексту прилагалось фото жертвы, семнадцатилетней Анны Шоу, а также несколько снимков бригады скорой помощи, полицейских и шокированных родителей.
Мне кажется или вот эта женщина смахивает на официантку из «Джет-таун»? Трудно сказать наверняка. Райана одолевали сомнения. На секунду он задержал взгляд на матери со снимка. Потом решил, что ему померещилось. Он прочел последнее примечание, в котором говорилось, что смерть Шоу предварительно признали несчастным случаем, но расследование продолжается.
«Любопытно», — подумал Райан, после чего вернулся к документам Джули Картер и ее беседе со Стефани Лил, учившейся с Магдой в старших классах.
— Мы пришли на первый урок физкультуры, — рассказывала Лил на записи. — Расселись на полу. Двадцать пять девчонок. Наша учительница мисс Маккой говорит: «Слушайте внимательно. Как только я свистну, каждая из вас должна быстро встать, коснуться всех четырех стен и вернуться на свое место». Она свистит, все вскакивают, начинают метаться по залу и трогать стены. Но не Магда.
— А она? — уточнила Джули.
— Бежит через спортзал по диагонали, касается сразу двух стен в одном углу, затем бежит в другой конец зала и касается обеих стен в другом углу. После чего садится и ждет, глядя, как все остальные носятся из стороны в сторону и шлепают то по одной, то по другой стене.
— Что сказала учительница?
— Когда мы, измотанные и запыхавшиеся, закончили и снова расселись на полу, мисс Маккой улыбнулась Магде и сказала: «Такая есть в каждом классе». Никогда не забуду, как Магда презрительно ухмыльнулась, словно ощущая свое превосходство.
— И что имела в виду учительница?
— Позже кто-то спросил ее об этом, и мисс Маккой объяснила, что Магда обладает интеллектом гения или вроде того. Но стоит вспомнить, что когда-то мы сидели за одной партой, а потом она убила столько людей… боже, кровь стынет в жилах.
Ролик закончился, и Райан кликнул на другое видео, в котором Джули опрашивала еще одну бывшую одноклассницу Магды, Сандру Хинсон.
— Это случилось на танцах в старших классах, — начала Сандра. — Я встречалась с симпатичным парнем по имени Джейк. Стояла звездная ночь. Такая красота! Мы ушли с танцплощадки и направились к склону.
— К склону? — переспросила Джули.
— Наше футбольное поле располагалось в небольшой впадине, — пояснила Сандра. — Рядом с поросшим травой холмом, который мы называли склоном и откуда смотрели матчи. Но тогда стояла ночь, кромешная тьма. Вокруг ни души. Понимаете?
— Думаю, да.
— Дойдя до склона, мы увидели фигуру, лежащую на спине и не издающую ни звука. Подумали, что человек ранен или потерял сознание. Стараясь не шуметь, подобрались ближе. И поняли, что это Магда Курц. Она лежала на земле, глядя на звезды. Видела, что мы подошли, но не пошевелилась и не проронила ни слова. Джейк пихнул меня в бок и спросил у нее: «Все хорошо, Магда?»
На секунду ролик зашипел и прервался.
— Она не ответила, — продолжила Сандра. — Но примерно через минуту взглянула на нас снизу и сказала: «Вы не представляете, на что я способна. Однажды все вы будете трепетать передо мной».
— Ого!
— А потом поднялась и ушла, растворившись во тьме. От этого воспоминания у меня до сих пор мурашки по коже.
Райан открыл папку, в которой хранились распечатки разговоров Джулии со знакомыми Магды. Окончив школу, будущая преступница поссорилась с родителями, ушла из дома, переехала в Биллингс и поселилась в квартире с двумя пожилыми женщинами. Джули разыскала одну из них и составила записку следующего содержания:
Пенни Уомак, соседка по квартире в Биллингсе 
Некоторое время мы жили в одной квартире. Магда откликнулась на наше объявление о поиске соседки. Сначала мы с подругой Кит Ли подумали, что она слишком молода, но согласились ее подселить, чтобы сэкономить на квартплате. Магда была очень умна и помешана на цифрах. В ее комнате висело много календарей. Она читала странные книги о мистике и космосе. Была тихоней. Одиночкой. Работала на птицефабрике, а мы с Кит служили в офисе. Как-то вечером мы смотрели телевизор, и тут Магда заговорила о работе.
Боже, она сообщила такие жуткие подробности! Рассказывала, как «птиц» (она сама их так называла) приковывают вниз головой к движущейся ленте конвейера, оглушают электрическим током и отправляют туда, где им перерезают яремную вену. По словам Магды, ей было поручено следить, чтобы процесс проходил гладко, быстро, эффективно и гуманно. Но как же она ухмылялась и как блестели у нее глаза, когда она сказала: «Обожаю смотреть, как они истекают кровью».

Райан достал следующую записку:
Джанина Римкус, сотрудница птицефабрики 
Магда отлично справлялась с обязанностями. Обожала свою работу. Она была одиночкой, пока не встретила Германа Райкера, водителя из Айдахо, который доставлял нам товары от поставщиков, а также забирал продукцию с фабрики и развозил ее по всей стране.
Герман был хорош собой, с пронзительным взглядом, но считался изгоем. Он был отшельником, верил в безумные теории заговоров. Когда-то его изгнали из секты Судного дня. Но Магда, казалось, прониклась к Герману симпатией. Переодевала его в рабочий комбинезон и тайком проводила на фабрику, чтобы тот мог понаблюдать за ней на смене. По словам Магды, Герман сравнивал ее работу с поэзией. Да, это его слова. Кровь казалась ему поэтичной. Эти двое были созданы друг для друга. Никто не удивился, когда они поженились и переехали в передвижной дом на окраине города.

К этой записке была прикреплена еще одна:
Камила Диас, сотрудница птицефабрики 
Магда и Герман редко принимали гостей. Думаю, им не требовалось общение, они ни в ком не нуждались. Когда выяснилось, что Магда родила дочь, я и две мои коллеги заглянули к Райкерам, чтобы полюбоваться малышкой. Они назвали ее Хейли, в честь кометы Галлея, как пояснила Магда. Чудесная была девочка. Пока мы сюсюкали с малышкой, Магда говорила всякий вздор: «Дата рождения Хейли – это знак свыше, который указывает нам ее призвание». Никто не понимал, что за бред она несет. «Указывает призвание?» – недоумевали мы. Разве можно говорить такое о собственном ребенке? В какой-то момент моя коллега Джанина кивком указала на календари, диаграммы и цифры на стенах. Дом Райкеров выглядел очень странно. Ходили слухи, что Магда одержима верой в некую космическую связь с датами, событиям и числами… Как правильно сказать – мистика, нумерология? Но после того визита, посмотрев на Магду и послушав ее ахинею, мы пришли в ужас. Даже сейчас мне жутко рассказывать, если вспомнить, что́ они тогда задумали.

Откинувшись на спинку стула, Райан выдохнул, потер глаза, потянулся к папке с документами, которые привели его в Сиэтл, и в сотый раз принялся пролистывать распечатки.
Неужели я и впрямь вот-вот отыщу Магду?
Он набросал несколько заметок в смартфоне.
Впереди было еще очень много дел.

Глава сорок первая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Таннер Бишоп опустил взгляд на наручники, сковавшие ему запястья.
— Вы по-прежнему имеете право хранить молчание, — напомнила Пирс.
Кивнув, Таннер повернулся к отцу, сидящему с серьезным, мрачным видом. Затем юноша посмотрел на Уитни Боуэн, адвоката, услуги которой стоили четыреста долларов в час.
Несколько часов назад Пирс и Бентон нашли Таннера недалеко от дома. Он обедал в закусочной, где и был арестован. Парня привезли в центр города в штаб-квартиру офиса шерифа округа Кинг.
Там задержанного сфотографировали, сняли отпечатки пальцев и позволили воспользоваться телефоном. Юноша позвонил отцу, который тотчас примчался в штаб-квартиру вместе с Боуэн. Детективы позволили им побеседовать с подозреваемым тет-а-тет, оставив в изоляторе почти на сорок минут.
Сейчас все пятеро собрались за длинным столом в большом конференц-зале. Ким ввела несколько команд на планшете, после чего развернула экран к Таннеру, его отцу и адвокату.
Началось воспроизведение записи, снятой камерой наблюдения «Тру оушен аутодилерс Лейк-Сити». На ней было хорошо видно, как Таннер садится в белый пикап «шевроле-сильверадо», принадлежащий Джону Джеймсу Смиту, и уезжает.
На видео стояла отметка с датой и временем съемки.
Затем Ким продемонстрировала ролик с камеры в парке Спэрроу-Сонг. Школьный автобус «Санни дейз» заехал на парковку. В кадре показался «шевроле». Водитель остановил пикап, словно хотел понаблюдать за пассажирами автобуса. Последними высадились Анна Шоу и Кэти Хармон. Девочки сильно отстали от остальных участников похода, которые, ступив на тропу, вскоре исчезли из виду.
Пикап развернулся, чтобы уехать. Воспроизведение остановилось. На стоп-кадре был отчетливо виден регистрационный номер, выданный в штате Вашингтон: лучшее доказательство того, что именно на этом автомобиле Таннер приехал из «Тру оушен». На видео также имелась отметка с датой и временем, соответствующими расстоянию, которое занимает дорога из Лейк-Сити в Сиэтле до парка в окрестностях Норт-Бенда.
Пирс дала задержанному время обдумать увиденное.
— Буду с вами откровенна, Таннер, — сказала она спустя минуту. — Мы проводили расследование совместно с сотрудниками «Тру оушен». Правильно ли мы понимаем, что вас взяли на работу по знакомству? В угоду вашему отцу, приятелю менеджера по обслуживанию.
Таннер не ответил. Его отец прокашлялся, но тоже ничего не сказал. Ким продолжила:
— Сотрудники салона охотно помогли нам разобраться в ситуации. Мы знаем, что вам известны все коды от замков на воротах. Кроме того, вы имеете доступ к ключам от любых транспортных средств, привезенных на обслуживание. И даже к счетам, в которых указаны дата и время возврата автомобиля клиенту. — Она сверилась с записями в блокноте. — Поэтому вы наверняка были в курсе, что «сильверадо» отремонтировали раньше оговоренного срока, а его владелец подъедет за пикапом только ближе к вечеру. Вы также знали, что каждое крыло автосалона «Тру оушен» оснащено камерами, и даже отключили одну из них в то утро. Вот только забыли о предохранителе, защищающем камеру от перепадов электроэнергии. Благодаря ему съемка не прерывалась ни на минуту.
Детектив помолчала.
— Вас обвиняют в угоне автомобиля. Максимальное наказание по этой статье — десять лет тюрьмы и штраф в размере двадцати тысяч долларов. — Она вновь помолчала, давая Таннеру время переварить информацию, а затем продолжила: — А еще хуже, Таннер, что в тот день у вас был выходной. Однако вы все равно приехали в салон рано утром, взяли «сильверадо» и направились в парк. Не секрет, что поход на природу был заранее анонсирован на сайте «Санни дейз». О нем все знали. Очевидно, что вы подготовились и заранее спланировали свои действия.
Ким посмотрела на юношу, затем в блокнот.
— Вы говорили, что Анна рассталась с вами, поскольку решила, что вы изменили ей с Шелби. Упоминали, что она сердилась. А еще «была вне себя», поскольку вы, видимо, разбили ей сердце. Верно?
Таннер облизнул губы и сглотнул, но промолчал.
— Короче говоря, для Анны вы больше ничего не значили. Все было кончено, — подытожила детектив. — Однако вы отчаянно пытались помириться и вернуть девушку, поэтому угнали автомобиль и приехали в парк в то утро. Верно? Рассчитывали застать Анну одну?
Юноша побледнел, но упорно продолжал молчать.
— Может, что-то пошло не так, когда вы пытались поговорить? Слово за слово, Анна вас толкнула, а потом вы схватили какой-то предмет и толкнули ее в ответ. Ненамеренно. Чисто случайно.
Таннер на секунду закрыл глаза, а Пирс продолжила:
— Объясните, зачем вы, в чьей душе бушевал ураган эмоций, угнали автомобиль, выследили Анну и приехали в парк в то самое время, когда ее убили?
По щекам Таннера полились слезы, и он вытер их рукавами.
Пирс крутила ручку в руке, тогда как ее коллега Карл не сводил глаз с парня. Лицо опытного следователя казалось совершенно бесстрастным.
— Если смерть Анны наступила в результате несчастного случая… — начал он, но осекся, увидев, что парень качает головой. — Таннер, если вы не желали ей зла, самое время сказать правду.
Стул скрипнул: молодой человек повернулся к отцу, который в эту минуту боролся со злостью и страхом. Встретившись взглядами с сыном, Бишоп-старший проскрежетал:
— Говори.
Таннер перевел взгляд на адвоката. Боуэн кивнула:
— Да, расскажите детективам, как было дело.
Таннер опустил взгляд на собственные руки, силясь подобрать слова.
— В общем, я был не в себе, — начал он. — Не мог смириться с тем, что потерял Анну.
Бентон придвинулся ближе, а Ким, вглядываясь в лицо парня, заметила, что тот все время жмурится и моргает.
— Я поцарапал папину машину, поэтому он запретил мне ею пользоваться. Конечно, я был в курсе, что Анна собирается в парк с «Санни дейз», и знал, в котором часу начнется поход. Когда проснулся в тот день, на душе было так тоскливо, что мне захотелось как можно скорее поговорить с Анной, упросить ее понять. В общем, я был на взводе и действовал импульсивно. Поскольку мне требовалась машина, я приехал в «Тру оушен», сверился со счетами и взял пикап, решив, что успею вернуть его до того, как пропажу заметят. Я выехал из Сиэтла и проследовал за школьным автобусом в парк. Всю дорогу думал о том, что скажу Анне. Хотел, чтобы она наконец поверила, что я никогда ей не изменял и мы созданы друг для друга. Но, добравшись до парка, я увидел, как из автобуса выходит куча людей, и совсем растерялся. Я понял, что группа очень большая и мне не удастся остаться с Анной наедине. К тому же она может испугаться, подумать, будто я ее преследую. А сейчас надо просто потерпеть и поговорить с ней чуть позже.
Таннер замолчал. Его глаза заметались по конференц-залу, словно со всех сторон на него надвигались стены.
— Я словно очнулся. Понял, как глупо себя повел. Подумать только: угнал машину! В общем, помчался обратно в город, вернул пикап, сел на велосипед и поехал домой. А в это время… — Парень провел пальцами по волосам. — Пошли слухи, посыпались сообщения, дети из «Санни дейз» стали писать в соцсетях, что Анна сорвалась со скалы. Потом сказали, что она мертва. И я подумал: что за хрень? Не может быть. Я же совсем недавно видел, как она выходила из автобуса. Но тут в новостях сообщили о полиции и вертолете. Мне стали писать друзья, которые уже знали о происшествии. Оказалось, что Анна и правда умерла. Умерла, черт побери!
Глаза у юноши расширились. Он тяжело задышал и, казалось, начал терять самообладание.
— Я пошел в туалет, меня стошнило. Все тело онемело. — Задыхаясь от нахлынувших чувств и всхлипывая, он едва выговаривал слова. — И с тех пор я думаю только об одном: если бы я не уехал из парка, у меня был бы шанс спасти Анну, а теперь… теперь она… умерла, презирая меня.
В течение минуты детективы молча смотрели на рыдающего юношу.
— Хорошо, — сказала Ким, когда парень взял себя в руки. — Начнем с обвинения в угоне автомобиля. Вас допросят и задержат. Затем вы предстанете перед судьей, который выслушает вашего адвоката и решит, можно ли вас отпустить.
Открыв папку, Бентон передал несколько документов Боуэн.
— Здесь ордера, позволяющие нам изъять все телефоны и электронные устройства вашего подзащитного, обыскать дом Бишопов и другие места, имеющие отношение к делу.
— Вы заберете у меня смартфон и ноутбук? — Таннер повернулся к адвокату: — Это законно?
— Да, — подтвердила та.
— Абсолютно, — заверил Бентон. — Не волнуйтесь, молодой человек. Даже если вы что-то удалили, мы восстановим любой файл с ваших гаджетов.

Глава сорок вторая

Редмонд, штат Вашингтон 
Гейзерные кофеварки мололи, стучали, гудели и булькали. Капучинатор пронзительно свистел. Кофемашины шипели, трещали и капали.
Ароматы темного шоколада и корицы парили над суетой, царящей за стойкой кафе «Чайминг беллз».
Ожидая своей очереди, чтобы сделать заказ, Райан сканировал взглядом сотрудниц. Каждая носила бейдж с именем. Один из источников сообщил, что женщину, которую он ищет, зовут Эвис Брук и она работает здесь баристой.
Как и в случае с закусочной в Сиэтле и аптекой в Такоме, Райан всецело погрузился в дело и немного понаблюдал за жизнью кафе, наведавшись в него несколько раз и задав пару безобидных вопросов клиентам и персоналу.
Сегодня ему предстояло поближе познакомиться с Эвис Брук.
Хорошо, что у каждой сотрудницы есть на груди бейдж. А еще лучше, что их имена с отметками о выходе на смену написаны на специальной доске у черного хода, которую видно из зала.
Стоя в очереди, Райан пробежал глазами список. Надо удостовериться, что он не перепутал дату. Сэнди, Аарон, Хейворт, Эшли, Роза, Лукас и, наконец, Эвис с пометкой «работает».
Райан поглядывал на официанток, едва успевая прочесть имена на бейджах, пока девушки сновали туда-сюда, собирая и выполняя заказы, выкрикивая имена клиентов. Подойдя к стойке, он приметил Эвис. Пульс участился: никогда прежде Райан не был к ней так близко.
Пока он изучал ее внешность, в голове крутилась мысль: «Это и есть дочь женщины, убившей Кэрри?»
На вид чуть старше тридцати — по возрасту подходит. Но запястья не разглядеть.
Подошла очередь Райана. Ему улыбнулась бариста по имени Эшли.
— Что для вас приготовить?
Райан заказал ванильный латте и расплатился. Когда Эшли отошла сварить ему кофе, через стойку перегнулась Эвис, держа в руке стакан на вынос.
— Заказ для Эрика! — объявила она.
Их разделяло меньше метра, и теперь Райану удалось лучше рассмотреть возможную подозреваемую. Двойное кольцо в носу. Серьги-гвоздики в проколотых ушах. Поверх черной футболки — бежевый нагрудный фартук. Райан видел ее руки и татуировки в форме латте-арта и звезд — но ни одной на запястье.
Там кожа чистая: ни шрама, ни тату. Ничего. Тут его размышления прервали.
— Вас обслужили? — Эвис смотрела прямо на Райана.
— Да, спасибо.
Эшли принесла его заказ, и Райан сел за ближайший столик, чтобы понаблюдать за персоналом, борясь с огорчением от неудачи, которая, казалось, вновь его постигла.
На левом запястье должен отчетливо просматриваться шрам.
Но в биографии Эвис есть еще один ключевой факт, который важно учесть.
По версии источника, она воспитывает шестилетнюю дочь по имени Хейли.
Снова знакомое имя… Совпадение? Возможно.
Райан не знал.
Он покинул заведение в расстроенных чувствах.
Выйдя на улицу, немного успокоился и стал потягивать кофе. Мимо проехала машина, из магнитолы которой доносилась песня Джона Денвера — один из любимых треков Кэрри. Нельзя опускать руки. Райан сел во внедорожник, припарковался неподалеку и в течение следующих двух часов не сводил глаз с кафе, пока не закончилась смена Эвис.
Он увидел, как она вышла, прихлебывая лимонад из ярко-желтой банки, и проследовала к автобусной остановке. Затем бросила банку в урну. Автобус подъехал к остановке и со скрипом остановился.
Как только Эвис уехала, Райан подошел к урне и достал желтую банку.
Еще один образец ДНК, который он сегодня же отправит на анализ.
Еще один шанс.

Глава сорок третья

Сиэтл, штат Вашингтон 
Сидя в офисе прокурора округа Кинг, Хейди Вонг долго смотрела в экран ноутбука, после чего опустила взгляд на рабочий блокнот и принялась листать заметки.
Прошло несколько дней с тех пор, как Таннеру Бишопу предъявили обвинение в угоне пикапа, благодаря которому следователям удалось установить, что юноша находился в парке в то время, когда погибла Анна Шоу.
Ознакомившись со свежими дополнениями к делу за столом конференц-зала, Вонг медленно покачала головой, затем оторвалась от документов и посмотрела на детективов.
Она вызвала к себе Аккера, Пирс и Бентона вместе с Гротовски и Тилденом. В свете последних событий разумнее было побеседовать со всей командой сразу.
— Так зачем мы здесь? — спросил старший детектив. — Ты сказала, что дело приняло неожиданный оборот.
— Сегодня я созванивалась с адвокатом Бишопа, Уитни Боуэн. В разговоре также участвовали адвокаты Джона Джеймса Смита и юристы «Тру оушен аутодилерс».
— Почему не уведомили нас? — удивился Аккер.
— Прости, Арт, все произошло спонтанно, — пояснила Вонг. — Учитывая судимость, Смит настаивает, что надо исключить связь между ним и делом Шоу.
— То есть? — уточнила Пирс.
— То есть он требует, чтобы обвинения в угоне пикапа были сняты. Говорит, что автомобиль ему вернули в рабочем состоянии, а большего и не нужно. Дилер, в свою очередь, обязуется вернуть Смиту деньги за ремонт и предоставить бесплатное техобслуживание. В общем, сами договорятся.
— Как же так?! — поразился Бентон.
— Бишопа уволили и обязали выплатить причиненный дилеру ущерб на условиях, устраивающих обе стороны.
— Разве можно снять обвинение с человека, взявшего чужую машину без разрешения? — недоумевал Аккер.
— Смит не станет свидетельствовать против него, — пожала плечами Вонг, — уж простите. К тому же, учитывая обстоятельства, показаний владельца «шевроле» все равно недостаточно, чтобы выстроить против Таннера Бишопа дело об убийстве.
— Постой, — сказал Бентон, выпрямился и ткнул указательным пальцем в стол: — Это не отменяет того, что Бишоп преследовал Анну Шоу и приехал на разборки за несколько минут до ее гибели. Он сам сознался. К тому же у нас есть видео.
— И камень со следами крови и волос Шоу, — прибавила Пирс.
— Как я уже говорила, улика косвенная, — напомнила Вонг.
— Бишоп признал, что был на взводе, — парировал Карл.
— Но в деле все равно остаются дыры, — констатировала Вонг. — У нас по-прежнему нет ни одного убедительного доказательства того, что Бишоп находился на скале.
— Видео подтверждает, что он был в парке, — указала Ким.
— Но не на скале. Сторона защиты использует ролик в своих интересах. Будет настаивать на обратном: видеозапись подтверждает, что Бишоп сказал правду, ведь на кадрах видно, как он развернулся и покинул парк. К тому же в пользу этой версии говорят показания участников похода, включая Кэти Хармон, ни один из которых не видел парня на обрыве. Доказать, что он выходил из пикапа, невозможно. Вы не нашли ни единой зацепки ни в его телефоне, ни в других гаджетах. Да еще добавьте разрыв во времени.
— Разрыв? — переспросил старший детектив.
— Кэти оставила Анну и побежала в глубь парка за помощью, вернулась с сопровождающими и увидела, что Шоу сорвалась. По вашим подсчетам, это заняло от четырех до шести-семи минут. В указанном интервале с Анной никого не было.
— Верно, — согласился Карл. — Но речь всего о нескольких минутах.
— Защита будет настаивать, что за это время многое могло случиться. Укажет на неисправную камеру на парковке и заявит, что кто-то еще мог незаметно проникнуть в парк. Или уже находился там.
Вонг кликнула мышкой, просматривая документы.
— Кроме того, вы по-прежнему не исключили других потенциальных подозреваемых, таких как Мэрилин Хэмилтон и Гилберт Крофт, которые тоже находились в парке и попали в кадр.
— «Женщина-фокус» и «мужчина-камри», — кивнул Бентон.
— Кто? — переспросила Хейди.
— Мы обозначили их по маркам машин, — пояснила ей Ким. — Хэмилтон и Крофт тоже у нас в списке, но Смит и Бишоп рассматриваются в первую очередь.
— А еще, — продолжила Вонг, — вы не исключили Кэти Хармон.
— Пока нет, — признала Пирс. — Но вы сами попросили нас разобраться с остальными подозреваемыми, прежде чем заняться девочкой.
Вонг посмотрела на детективов.
— Продолжайте в том же духе. Отличная работа, — похвалила она коллег. — Но постарайтесь заполнить все пробелы.

Детективы собрались в кабинете Аккера, чтобы обсудить совещание.
— Гладко никогда не бывает. — Арт выругался себе под нос, расстегнул воротник и ослабил галстук, после чего повернулся к Гротовски и Тилдену: — Лайл, свяжись с Северным подразделением. Надо еще раз поискать смартфон Анны Шоу на месте происшествия.
— Опять? — удивился Тилден.
— Опять, — жестко повторил Аккер. — И еще. Прежде чем как следует взяться за девчонку, давайте разберемся с Хэмилтон и Крофтом. Мы до сих пор не опросили их.
— Конечно, — согласилась Пирс.
— Не возражаешь, Карл?
Уткнувшийся в смартфон Бентон поднял взгляд.
— Не возражаю.
— Вот и славно. Не сворачивайте с выбранного курса, — напутствовал шеф подчиненных.
Сев за стол, Пирс поискала в базе контакты свидетеля и позвонила Гилберту Крофту. Сообщив, что полиция ведет расследование гибели девушки в парке Спэрроу-Сонг, она предложила пообщаться у него дома в Иссакуа и согласовала дату и время встречи. Затем набрала Мэрилин Хэмилтон и договорилась увидеться с ней чуть позже.
Завершив разговор, Ким обратила внимание, что Карл сидит напротив и, подавшись вперед и уперев локти в колени, тихо говорит по телефону.
Не желая нарушать личные границы коллеги, она взяла сумочку и вынула новую рамку, купленную в «Уолмарте» взамен разбитой: пластиковую, округлой формы. Производитель поместил в нее бумажное стоковое фото маленькой девочки в ярко-желтом дождевике: малышка держала в руке зонтик цветов радуги и расплескивала лужу синими резиновыми сапогами.
Пирс улыбнулась, вытащила картинку и бросила в ящик, решив, что позже сдаст ее на переработку. Стоило вставить в новую рамку фотографию Уэбба и Итона, как жгучее чувство вины заставило Ким вздрогнуть. В последнее время она задерживалась дольше обычного и сильно скучала по домочадцам. Нежно погладив фотографию, детектив поставила ее на стол.
Бентон закончил разговор и уставился на свои ботинки, потирая переносицу. Убедившись, что рядом никого нет, Пирс осторожно спросила:
— Плохие новости?
— Всё по-старому. Ждем результаты последних анализов.
— Карл, ты рассказал Арту об Элизабет?
— Нет.
— Может, станет легче, если поставишь в известность шефа?
— Подумаю.
Ким кивнула и тепло улыбнулась коллеге, но прежде, чем она успела что-то добавить, Бентон бросил:
— Ладно. За работу.

Глава сорок четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Перед Райаном, доедающим рыбу с картошкой на скамейке в парке Алки-Бич, раскинулся вид на город, а над головой, рассекая соленый воздух, скользили чайки.
Пьюджет-Саунд, Олимпийские горы, фрахтовщики и паромы, горизонт Сиэтла и Спейс-Нидл…
Ни одна из зацепок не оправдала его надежд: ни кофейня в Редмонде, ни аптека в Такоме, ни закусочная в Сиэтле. Оставалось терпеливо ждать.
Райан утешал себя тем, что отправил в лабораторию очередной образец ДНК. Правда, результаты других проб ему до сих пор не прислали: анализы требуют времени. Он слегка приуныл. Стоит ли надеяться на победу после стольких лет поражений? Каковы шансы, объездив столько городов, найти ответы именно здесь?
Или я гоняюсь за призраками?
Вернувшись в квартиру, Райан сварил кофе и занялся тем, что всегда помогало ему приободриться после очередного провала: сел за работу и вновь просмотрел результаты своих изысканий.
В этот раз он решил вернуться во времена краха четы Райкеров, поэтому открыл папку под названием «Магда на допросе».
Там хранились видео, снятые в офисе ФБР в Биллингсе, штат Монтана. Райан раздобыл их через секретарей суда.
В первом ролике Магда сидела за столом в убогой комнате со шлакоблочными стенами, одетая в оранжевую тюремную форму и закованная в наручники. Напротив расположились мужчина и женщина в деловых костюмах, агенты ФБР Джо Авелар и Эрин Уэст.
Они предупредили подозреваемую о видеосъемке.
— Вы не обязаны отвечать на наши вопросы, — напомнила Уэст. — Любое ваше слово может быть использовано против вас. Кроме того, вы вправе в любое время потребовать адвоката. Но для начала мы хотели бы поговорить с глазу на глаз. Хорошо? Вы не против?
Магда промолчала.
Затем стрельнула взглядом в камеру, словно змея, высовывающая длинный язык.
Глядя на преступницу, Райан почувствовал, как в животе сжался неприятный комок. Сколько раз он пересматривал эти записи? На них Магде было двадцать три — почти ровесница Кэрри и Уиллоу. Она была без макияжа, лицо обрамляли спутанные светлые волосы, а высокие скулы делали ее по-своему привлекательной. Вот только глаза… Холодные как лед. Мертвые.
А вдруг это последнее, что видела Кэрри?
— Магда, — начал Авелар. — Если вы хотите помочь себе, сначала постарайтесь помочь нам.
— Где Хейли? — спросила Магда.
— Прежде чем мы ответим, скажите: вы согласны с нами поговорить? — повторила вопрос Эрин Уэст.
— Да, согласна. Скажите, что вы сделали с моей малышкой?
— Ей ничего не угрожает, — заверила Уэст. — До тех пор, пока вы с Германом не поможете нам во всем разобраться, девочка будет под присмотром органов опеки.
— Разобраться? В чем? — Голос заключенной задрожал. — Понятия не имею, за что меня арестовали.
— Магда, вся информация есть в ордерах, — ответила Эрин. — Вы читали их. Документы были оформлены у вас дома, в присутствии вас и вашего мужа.
Джо Авелар открыл папку и разложил перед Магдой цветные фотографии часов с гравировкой, принадлежавших Фрэнку Уорреллу из Бостона, ингалятора Кэрри, колец британской пары Шэрон Лэнс и Джереми Данстера из Манчестера и, наконец, кольца Брента Портера из Денвера.
— Эти предметы принадлежали людям, об исчезновении которых сообщили их семьи. Последний раз пропавших видели в Монтане, Айдахо и Вашингтоне, — сказала Уэст. — Откуда у вас их вещи?
— Не знаю. — Магда покачала головой. — Я ничего не знаю.
— Не знаете? — переспросила Уэст.
Следующие несколько часов агенты подробно описывали каждое исчезновение и пытались выяснить, как личные вещи без вести пропавших оказались в доме супругов Райкер. Вновь и вновь со слезами на глазах Магда повторяла: «Я ничего не знаю. Отдайте мне дочь и отпустите домой».
Наконец Джо сказал:
— Кстати, мы уже поговорили с Германом.
В глазах Магды мелькнуло удивление.
— И что он вам сообщил? — поинтересовалась она.
— О, ему было что рассказать, — намекнула Уэст.
Долгое время Магда молчала, обдумывая услышанное. От слез в глазах не осталось и следа.
— Герман сказал вам, что купил эти вещи на блошином рынке? — наконец спросила она.
Агенты позволили вопросу повиснуть в воздухе.
— Вы ведь знаете, что это неправда, — возразила Эрин.
— Чистая правда. Муж просил меня не говорить вам, поскольку опасался, что вещи были украдены. Поэтому вы и пришли к нам с обыском.
— Достаточно, — бросил Джо. — Вы лжете. Вы с Германом убили Лидию Уоррелл и Фрэнка Уоррелла, Кэрри Гарднер и Уиллоу Уокер, Шэрон Лэнс и Джереми Данстера, а также Брента Портера. И оставили у себя их вещи в качестве трофеев.
Магда покачала головой.
— Мы знаем это, — сообщила Уэст, — поскольку у нас есть живой свидетель. Женщина, выжившая после того, как вы неудачно напали на нее в Айдахо, в нескольких километрах к югу от канадской границы.
— Неправда, — отрезала Магда.
Авелар повернулся к коллеге, которая положила на стол еще один снимок. На нем был запечатлен детский ботинок, белый с розовыми полосками.
— Этот ботинок нашли у вас дома, — напомнила Эрин. — Но только один. Возможно, вы решили, что второй потерялся и скоро найдется. — Она положила перед Магдой фото второго ботинка того же цвета и объявила: — И он нашелся. В Айдахо, где вы инсценировали поломку фургона и с дочерью на руках остановили женщину, чтобы позже убить ее вместе с Германом. Но жертва дала вам отпор и выжила, и теперь вас обвиняют в серии убийств первой степени.
— Скорее всего, вы больше никогда не увидите Хейли, — честно сказал Авелар. — А в этом штате вам точно грозит смертная казнь.
У Магды дернулся глаз.
— Магда, — продолжила уговоры Уэст, — дело будет развиваться вне зависимости от вашего участия. Мы абсолютно уверены, что вы никогда не выйдете на свободу.
Осознав, что ее загнали в угол, преступница побледнела.
— Пора действовать. Здесь и сейчас, — призвала агент ФБР. — Откройтесь нам. Скажите правду. А мы сообщим окружному прокурору, что вы оказали содействие следствию. Ничего не обещаем, но это может облегчить вашу участь.
Агенты поднялись.
— Мы дадим вам пару минут на раздумья, — сказала Уэст.
— И помните, — прибавил Авелар, — что Герман может сознаться первым. Заключит сделку со следствием и выйдет на свободу вместе с вашей дочерью. Часики тикают.
Магда начала покачиваться взад-вперед. Звякнув наручниками, закрыла лицо руками. Через несколько секунд подняла взгляд на камеру, затем посмотрела на агентов. Те замерли у двери.
— Герман убил пару из Бостона. Убил студенток из Аризоны. Убил британских туристов и парня из Денвера. Он убил их всех. Я не могла его остановить. Он бил меня и расправился бы со мной и с Хейли, если бы я ослушалась и отказалась выполнять его требования. У меня не было выбора. Я не виновата.
— Вы готовы рассказать нам правду, Магда? — уточнила Уэст.
— Для начала мне потребуется адвокат. Я хочу заключить сделку и вернуть дочь.

Глава сорок пятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Райан выдохнул.
Следующее видео, которое он открыл, называлось «Герман на допросе».
Герман Райкер. Возраст: двадцать шесть лет. Родители развелись. Воспитывался дядей и рос в Хэйден-Лейк, штат Айдахо. Работал водителем грузовика, постоянно нарушая правила дорожного движения: превышал скорость, не соблюдал разметку и дважды врезался в другие автомобили.
В ролике Герман в оранжевом тюремном комбинезоне сидел в тускло освещенной комнате для допросов — небритый, с налитыми кровью глазами, спутанными грязными волосами, закованный в наручники и пристегнутый цепью к металлическому столу. Рядом устроился адвокат Генрих Батлер, читая документы. Оба ждали детективов, понятия не имея, что происходило с Магдой в последние несколько дней.
Глядя на преступника и его юриста, Райан размышлял о том, что в то время следователи считали дело довольно шатким. Кроме покушения в Айдахо, у них ничего не было: ни тел, ни мест преступлений. Да, у Магды и Германа обнаружились вещи, принадлежавшие пропавшим, но косвенные улики не позволяли предъявить паре обвинения в убийствах. Нужно было выбить из Райкеров признание, чтобы связать воедино имеющиеся улики и факты.
В большинстве юрисдикций закон позволял силовым структурам обманывать подозреваемых в целях установления истины. Сначала следователи взялись за Магду и только потом допросили Германа. Сказав, что поговорили с ее мужем, агенты стремились внушить женщине, будто супруг предал ее. А еще убедить, что смертная казнь неминуема и ей вряд ли удастся вновь увидеть дочь — что, впрочем, было правдой.
И у них получилось.
В присутствии адвоката Магду подвергли многочасовому допросу, в ходе которого она подробно описала убийства и роль, которую в них сыграла. Преступница была готова признать вину в обмен на возможность воссоединиться с дочерью. Кроме того, просила проявить снисхождение и назначить ей от пяти до семи лет заключения в тюрьме общего режима с возможностью получить высшее образование, самостоятельно выбрав специальность, после чего выйти на свободу без каких-либо условий и ограничений. В свою очередь, Магда, как только приговор вступит в силу, обещала показать, где захоронены тела погибших, чтобы хоть немного утешить их семьи.
Шли дни. Сначала сделку должен был одобрить окружной прокурор, затем — генеральный прокурор штата Монтана. Местные юристы консультировались с коллегами из Айдахо и Вашингтона. В конце концов, учитывая размах и ужасающий характер преступлений Райкеров, власти решили поставить Магде ультиматум.
Убийце предложили согласиться на двадцатилетний срок без права на условно-досрочное освобождение, после чего выйти на свободу не обремененной никакими ограничениями и административным надзором. Но, поскольку Магда использовала дочь как приманку для совершения преступлений первой степени тяжести, о воссоединении с ребенком не шло и речи. Власти штата передали Хейли органам опеки и взяли на себя обязательство подобрать ей приемную семью, дав девочке шанс на новую жизнь под другим именем и наложив запрет на разглашение сведений о ее будущей судьбе. Это означало, что мать потеряет дочь навсегда.
Узнав об этом, Магда пришла в ярость.
Но отказ от сделки равнялся для нее смертному приговору.
— У вас нет выбора, — сказала Уэст, сформулировав мысль так же, как сама Магда, когда описывала свою роль в убийствах.
Адвокат тоже посоветовал ей согласиться на предложенные условия. Сделку подписали все стороны и заверили в суде.
Покидая комнату для допросов, Магда в последний раз посмотрела в камеру, и Райану показалось, что в глазах у нее мелькнула усмешка.
В ролике, который он смотрел сейчас, открылась дверь допросной, где сидели Герман с адвокатом, и туда вошли спецагенты ФБР Джо Авелар и Эрин Уэст.
После обмена дежурными приветствиями Генрих Батлер сразу же начал возмущаться:
— Почему вы так долго удерживаете моего клиента? Намеренно тянете время? Вы нарушаете его права.
— Нет, мистер Батлер, — возразил Авелар. — Сейчас моя коллега поделится с вами новостями.
— Герман, мы наконец поговорили с Магдой, — объявила Уэст. — Она всё нам рассказала.
Райкер взглянул на Батлера, затем на агентов.
— О чем вы? — спросил он.
Уэст разложила на столе фотографии жертв, затем добавила к ним снимки предметов, найденных в доме задержанных.
— Она рассказала обо всем, что вы сделали, — сказала Уэст.
Герман сглотнул.
— Мы купили эти вещи на блошином рынке, — начал он. — Что-то в Биллингсе, остальное в Майлс-Сити. Их украли? Этого я и боялся. Вам придется провести рейды и проверить продавцов, поскольку…
— Герман, — перебила Эрин, — вам надо кое-что услышать.
Она достала кассетный магнитофон, поставила его на стол и воспроизвела длинный фрагмент разговора с Магдой.
— …Занимается грузоперевозками. Вырос на Северо-Западе. Знает каждую объездную дорогу в регионе, а также все лесовозные, шахтерские трассы и тропы первопроходцев. Возил нас в отдаленные, уединенные места, которые выбирал сам. Там мы выкапывали могилы, чтобы потом…
Слушая запись допроса, Герман побледнел.
— …У него были безумные взгляды. Он верил, что обладает властью над «низшими формами жизни» и «любой тварью, ползающей по земле». Иногда по ночам он лежал на земле и смотрел на звезды. Наверное, это усиливало его чувство собственной важности, ведь он все больше убеждал себя в превосходстве над людьми. Говорил, что только ему решать, кому жить, а кому умереть, и порой смерть просто необходима. Видимо, именно поэтому, когда мы познакомились, он потребовал, чтобы я тайком провела его на птицефабрику, где тогда работала: он хотел понаблюдать за смертью…
Адвокат задержанного быстро строчил в рабочем блокноте.
— …Герман говорил, что близится день освобождения, но из-за людей предсказание может не сбыться, поэтому их нужно устранить. Он действовал согласно той или иной дате, числу, формуле и прочим расчетам, которые проводил сам. Затем мы выезжали на поиски потенциальной жертвы…
Райкер стиснул зубы.
— …Это он придумал использовать Хейли как приманку. Никому бы не пришло в голову испугаться женщины с маленьким ребенком, попавшей в беду на заброшенной дороге. Муж тем временем лежал на заднем сиденье и ждал, готовый расправиться с любым, кто притормозит, чтобы нам помочь.
— А что происходило потом? — спросила Уэст Магду на записи.
— Герман погружал тела в принадлежавшие жертвам автомобили и отвозил в выбранное им место, за многие километры оттуда, и заставлял нас с Хейли ехать с ним. Я помогала мужу хоронить трупы в заранее выкопанных могилах. Затем он прятал машины, ставил на них фальшивые номера и продавал знакомым водителям. По его словам, автомобили отправлялись на перепродажу в Центральную и Южную Америку.
— Почему вы его не остановили? Или не заявили в полицию?
— Я была в ужасе. Герман все время меня избивал.
— Вы требовали возбудить уголовное дело?
— Нет. Я боялась. Но готова прямо сейчас составить заявление вместе с адвокатом.
— Хорошо. Продолжайте, — предложила Уэст.
— Герман постоянно меня бил и грозился, что, если я не выполню его требований, он зароет нас с Хейли в одной из этих могил. Да, я была соучастницей, но муж не оставил мне выбора.
Уэст выключила магнитофон.
Джо Авелар положил на стол фотографию детского ботинка.
— Его нашли у вас дома, — сказал он и показал еще одно фото точно такого же ботинка. — А этот обнаружился в штате Айдахо, в том месте, где вы пытались убить женщину. Она выжила, дала показания и сообщила номер вашей машины. Кроме того, у нас есть признание Магды.
— Все кончено, Герман, — констатировала Уэст.
По щекам заключенного полились слезы.
— Лгунья, — простонал он.
Батлер коснулся его закованных в наручники запястий:
— Молчите.
— Они должны знать правду.
— Продолжайте, — подначила Уэст.
— Как ваш адвокат, — снова вмешался Батлер, — я настоятельно рекомендую вам воздержаться от комментариев.
— Магда солгала! — выпалил Герман, игнорируя совет юриста. — Она умна, очень умна. Именно она всегда считала себя выше других. Читала странные книги. Верила в звезды и магию чисел.
Звякнув наручниками, Райкер впечатал ладони в стол и закусил нижнюю губу, борясь с приступом ярости.
— Она сама планировала все убийства. Решила, что мы будем использовать Хейли как приманку. И ей нравилось убивать. С тех пор, как мы познакомились на птицефабрике, Магда не раз говорила, что любит чувствовать власть над живыми существами. Да, я выполнял ее приказы, а она смотрела в глаза каждому, кого мы убивали. Обожала наблюдать за чужой смертью. И повторяла, что нет ничего приятнее, чем видеть, как живое существо испускает дух.
— Послушайте, — снова встрял Батлер. — В соответствии с двадцать шестой статьей, Магда не имела права давать такие показания. Я имею в виду супружескую привилегию: ни один из супругов не может свидетельствовать против другого без его согласия. Ваше дело рассыпалось.
— Мистер Батлер, — возразила Уэст, — вы наверняка слышали, что Магда готовит требование о возбуждении уголовного дела против вашего клиента. Поэтому статья, на которую вы ссылаетесь, неприменима.
— Герман, — заключил Авелар, — вас обвинят в серии убийств первой степени. Прокурор запросит смертную казнь.
— Не верю. — В задержанном явно произошла сильная перемена. Он пал духом и сломался прямо на глазах у агентов. Но не оттого, что ему грозил смертный приговор. — Не верю, что она меня предала.
Спустя долгое время дело Германа передали в суд. Попытки Батлера заключить сделку — смягчить приговор до пожизненного заключения в обмен на содействие в поиске тел — провалились. Власти штата решили, что Райкера следует казнить. Еще одна сделка их не интересовала: они уже заключили соглашение с Магдой.
Через пару дней после вынесения вердикта заключенные из соседних камер, также ожидавшие смертной казни, услышали треск рвущейся простыни и предупредили охрану.
Но было слишком поздно: Герман Райкер повесился в камере.
В то же время Магду, закованную в наручники и кандалы, под усиленным конвоем возили в удаленные уголки Монтаны, Айдахо и Вашингтона, чтобы найти могилы жертв. Однако огромной команде, состоящей из вертолетов, поисковых групп и собак, так и не удалось обнаружить чьи-либо останки.
Магда уверяла следователей, что указать точное местонахождение могил затруднительно, поскольку обычно они с Германом хоронили жертв по ночам. Утверждала, что была слишком напугана и не могла запомнить координаты. Спустя почти дюжину попыток стало очевидно, что преступница не может или не хочет сказать правду. Испытав разочарование, агенты нанесли несколько визитов родственникам, друзьям и деловым партнерам Германа Райкера в надежде, что тот мог довериться одному из них. Однако и это ни к чему не привело.
Власти штата обратились в суд с требованием признать сделку недействительной и ужесточить приговор. Однако адвокат Магды Кэтрин Мэри Пауэлл заявила: несмотря на отрицательный результат, ее подзащитная приложила все усилия, чтобы выполнить свою часть соглашения. В своем возражении Пауэлл ссылалась на другие юридические прецеденты.
В итоге Магда одержала победу. Суд оставил сделку без изменений: убийца выйдет из тюрьмы через двадцать лет, не связанная ограничениями и необходимостью отмечаться в полиции.
Свободная женщина в возрасте сорока четырех лет.
Сидя за столом, Райан чувствовал, как все внутри кипит.
Он перемотал видео до момента, где преступница ухмыльнулась в камеру, словно хотела сказать, что всех одурачила.
Нет! Я не позволю тебе победить!
Райан уставился на застывший кадр с усмехающейся Магдой.
— Ты знаешь! — Он ударил кулаком по столу. — Ты знаешь, где они, потому что сама зарыла их в землю!

Глава сорок шестая

Ботелл, штат Вашингтон 
Марджори Коул смотрела в окно своего номера в доме престарелых «Сильвербрук-Хиллс».
— Добрый день, миссис Коул! — На пороге стояла волонтер Белла Спенсер. Марджори почти никогда не закрывала дверь: звук шагов в коридоре, а порой и случайный посетитель, заглянувший на огонек, скрашивали ее дни, полные одиночества. Белла принесла чистые полотенца. — Оставлю на стойке.
— Спасибо, Белла, — поблагодарила Марджори. — Хетта сегодня здесь?
— По-моему, ушла на встречу. Наслаждайтесь ее отсутствием, пока есть возможность.
— Не понимаю, почему она такая… такая… даже не знаю, как сказать.
— Бог сотворил нас разными, — улыбнулась миссис Спенсер. — Загляну к вам чуть позже, дорогая.
Марджори слегка махнула рукой на прощание и отвернулась к окну.
Мысли подняли ее с инвалидного кресла и унесли за пределы растущего вокруг леса, в далекое прошлое, в тот день, когда под ногами у нее проносилась автомагистраль. Она сидела рядом с мужем Джорджем в грузовике и с тяжелым сердцем смотрела, как они покидают Монтану.
Ей было грустно оттого, что друзья и жизнь в Грейт-Фолс остались позади. Но впереди их ждал новый дом в Сиэтле, а еще прекрасная работа, которую предложили Джорджу. Словом, перспективы казались заманчивыми, однако Марджори все равно волновалась.
Она нежно погладила дочку Сару по голове. Девочка сидела между супругами. Глядя на нее, Марджори убеждала себя, что переезд пойдет семье на пользу.
Новое начало.
Сара листала книжку Доктора Сьюза[85] о слоненке Хортоне. К этому времени девочка жила с ними уже больше года. Ее биография была полна ужасных событий. Удочерив Сару, супруги столкнулись с некоторыми трудностями. Впрочем, это не имело значения, ведь Марджори и Джордж были к ним готовы.
Сара стала ответом на их молитвы, и они безоговорочно ее полюбили.
Эта любовь родилась из болезненного осознания, что с биологической точки зрения им никогда не завести детей. Ожидание ребенка в очереди на усыновление длилось мучительно долго, а суррогатное материнство было им не по карману. В полном отчаянии супруги чуть было не утратили надежду на продолжение семьи, но неожиданно звезды сошлись.
Дядя одной из близких подруг Марджори, с которой они ходили в церковь, работал детективом. Как-то раз он поведал племяннице душераздирающую историю, в центре которой оказалась маленькая осиротевшая девочка.
Узнав об этом, супруги созвонились с куратором ребенка из Службы помощи семье и детям, после чего были официально зарегистрированы как потенциальные приемные родители. Начался процесс удочерения: были заполнены специальные бланки, а также проведены все необходимые оценочные мероприятия.
После того как сотрудник полиции ознакомил Марджори и Джорджа с трагической биографией девочки, супруги взяли паузу. Вечерами они изучали леденящие душу репортажи, копии которых брали в библиотеке. Читая их, Марджори порой ахала от ужаса. На начальном этапе куратор предупредила, что сведения о ребенке засекречены постановлением суда, после чего разъяснила некоторые нюансы, неизвестные широкой публике, и перечислила трудности, с которыми могут столкнуться новые родители девочки.
Марджори заплакала, сопереживая малютке.
— Теперь, когда вам известны все детали, — сказала куратор, — возможно, вы пожелаете отозвать заявление. Или по-прежнему хотели бы, чтобы оно было рассмотрено?
В тот же день, взвесив все за и против, Джордж взял жену за руку.
— Я вижу ответ в твоем взгляде, — сказал он. — Пути Господни неисповедимы. Эта девочка нуждается в нас.
— А мы — в ней, — прибавила Марджори.
Спустя некоторое время органы опеки уведомили Марджори и Джорджа, что за ними закреплен статус будущих приемных родителей. Супруги были в полном восторге. Начался следующий этап, в ходе которого они встречались с экспертами и получали рекомендации по воспитанию и адаптации ребенка в новой семье.
— Дети хранят фрагментарные воспоминания о первых годах жизни, — сказала психолог. — Девочка будет расспрашивать вас о биологических родителях. — Сняв очки, женщина продолжила: — Важно помнить, что мы не можем отнять у нее историю ее жизни и правду об отце и матери. Со временем ей предстоит узнать о себе всё. Но сведения должны поступать именно от вас, приемных родителей. Так вы сможете завоевать доверие девочки.
Затем психолог предупредила супругов о пагубных последствиях лжи или сокрытия истины и разъяснила, что, когда и как они должны рассказать дочери.
— Это займет время. Сначала надо заложить основу, а потом постепенно сеять семена правды, отвечая на каждый вопрос в подходящем возрасте.
Марджори и Джордж внимательно слушали психолога, которая вдобавок предупредила их об одном особенно важном факте. В дальнейшем его упоминали и другие официальные лица.
— Как вам известно, отец ребенка покончил с собой, а мать отбывает наказание в тюрьме, — сказал один чиновник. — Суд постановил, что между девочкой и биологической матерью не должно быть никаких контактов. В противном случае безопасность вашей воспитанницы не гарантирована. Поэтому в целях защиты Хейли и ее приемных родителей все личные данные, связанные с ней и вашей семьей, строго засекречены и не подлежат разглашению.
Процесс удочерения протекал гладко. Адвокат супругов Коул помог довести дело до конца, а также присвоить девочке новое официальное имя: Сара Дон Коул. Марджори всегда обожала имя Сара, а Дон для нее символизировала новое начало[86]. Психологи рекомендовали сначала использовать новые имена в качестве домашних, чтобы постепенно они прижились и в конце концов полностью вытеснили имя, данное ребенку биологической матерью, тем самым окончательно разорвав связь с темным прошлым.
Но, как и ожидалось, после переезда в новый дом Сара сразу принялась задавать вопросы.
— Почему я не живу с мамой и папой? Что с ними случилось?
Следуя рекомендациям экспертов, Марджори и Джордж постепенно заполняли пробелы в жизни воспитанницы.
— У твоих мамы и папы были большие взрослые проблемы, — объясняла Марджори.
— Какие?
— Тебе трудно будет понять, но проблемы оказались настолько серьезными, что твои родители начали причинять боль другим людям.
Когда они впервые сказали об этом Саре, девочка посмотрела на шрам у себя на запястье, словно припоминая что-то, и приемная мать с трудом удержалась от разъяснений.
— Сара, ты тут ни при чем, — заверила она дочку. — Их проблемы — это их проблемы.
— А как ты стала моей мамой?
— Судья — человек, который принимает официальные решения, — поместил твоих маму и папу в такое место, где они больше никому не смогут навредить. А чтобы ты была в безопасности, судья решил, что тебе лучше жить с нами, ведь мы очень тебя полюбили и больше всего на свете хотели стать твоей семьей.
— А вы не причиняете боль другим?
— Нет, не причиняем, — ответил Джордж. — Нам нравится помогать людям.
— А я когда-нибудь увижу маму и папу?
— Солнышко, судья решил, что они больше не смогут о тебе заботиться. Поэтому вам лучше не встречаться ради твоего же блага.
Сара погрузилась в раздумья, совсем как в тот день, по дороге из Монтаны в Сиэтл, оторвавшись от веселой книжки и глядя на дорогу и густые деревья, вздымавшиеся с обеих сторон.
Но потом размышления девочки прервал один инцидент.
Через несколько километров после того, как они заправились и залили масло, двигатель грузовика громко задребезжал.
— Похоже, крышка масляного бака разболталась, — заключил Джордж, съехал на обочину и вышел из машины.
Как только он открыл капот, Сара резко подняла голову и вытаращила глаза, а потом стала ерзать на сиденье и постоянно оборачиваться. Когда проезжающий мимо водитель остановился и предложил помощь, дыхание девочки участилось, а лицо исказила тревога.
— Опять! Опять! — закричала она.
Джордж поспешно поблагодарил водителя, отказавшись от помощи. Тот махнул им рукой и уехал, и тогда Сара разрыдалась. Марджори взяла дочку на руки, стараясь утешить, муж, закрепив крышку бака и опустив капот, вернулся в грузовик. Осознав, что произошло, он встретился взглядом с женой, баюкающей на руках Сару. Супруги поняли друг друга без слов. Казалось, еще чуть-чуть, и глубокая психологическая травма девочки всплывет на поверхность.
Они продолжили путь.
Жизнь в Сиэтле сложилась для семьи благоприятно.
Энергетическая компания, заключившая контракт с Джорджем, помогла ему повысить квалификацию и обновить лицензию, чтобы зарабатывать больше. Они с Марджори нашли домик мечты в симпатичном районе в Северном Сиэтле. Марджори устроилась администратором в бухгалтерскую фирму. Супруги активно помогали приютам и миссионерам. Сара тоже вносила свою лепту, постигая и претворяя в жизнь ценности приемных родителей и их глубокую убежденность в том, что нужно заботиться о других.
Однако, учитывая биографию, девочке строго-настрого запрещалось разговаривать и тем более уходить вместе с незнакомцами, даже если они покажутся милыми. Этой мере предосторожности Марджори и Джордж всегда уделяли особое внимание. Время от времени Сара вновь расспрашивала их о прошлом, и порой они не знали, что ответить, или полагали, что девочке еще рано знать правду.
— Подрастешь и узнаешь, — говорила в таких случаях Марджори.
Поначалу они часто напоминали Саре об одной простой истине: «Не все семьи такие, как наша. Кое-что мы должны всегда хранить в секрете. Не забывай об этом».
Как-то воскресным полднем супруги Коул отвели Сару на футбольный матч с участием «Сихокс» и усадили между собой. Когда в игре наступило затишье, дочь вдруг начала задавать вопросы.
— Вы говорили, что судья поместил моих маму и папу в такое место, где они не смогут никому навредить. Оно называется тюрьмой?
Переглянувшись с супругой, Джордж нагнулся и шепнул Саре на ухо:
— Да, тюрьмой.
— А долго они будут там находиться?
Очередной обмен взглядами. Затем Марджори приняла решение.
— Солнышко, давай обсудим это чуть позже, в машине.
По дороге домой после игры Марджори признала:
— Твоя мама будет сидеть в тюрьме очень-очень долго.
— А папа?
— Видишь ли, его проблемы оказались такими тяжелыми, что он умер вскоре после ареста.
— Ох… — Сара уставилась перед собой, переваривая информацию. Мимо проносились машины и дома. Столь же стремительно пронеслись следующие годы.
К тому времени, как Саре исполнилось десять, Марджори и Джордж, следуя советам экспертов, знакомых с биографией ребенка, рассказали дочери все, что знали о ее родителях. Психологи поясняли, что девочка обязательно должна узнать свою историю до того, как достигнет подросткового возраста, чтобы не усложнять и без того непростой процесс самопознания, свойственный этому периоду жизни ребенка.
Все детство Коулы старались убедить Сару, что семья у них необычная.
— Есть вещи, которые мы никогда не обсуждаем за пределами дома, — объясняла Марджори. — Сейчас никто не знает, кто твои биологические родители, но те, кто зол на них, захотят тебя найти. Возможно, они разозлятся и на тебя, и на нас, хотя мы ни в чем не виноваты. Но если мы сохраним твою историю в секрете, никто никогда не узнает о прошлом.
Марджори и Джордж молились, чтобы Сара вняла их просьбам. Тем временем девочка продолжала задавать вопросы.
— Когда моя мама выйдет из тюрьмы, она будет причинять боль людям?
— Неизвестно.
— А когда я вырасту, тоже буду причинять боль людям, как мама и папа?
Марджори взглянула на дочь. Сара впервые спросила ее об этом.
— А тебе хоть раз хотелось кому-то навредить?
— Нет, — ответила Сара. — Никогда. Потому что это неправильно.
Марджори заключила дочку в объятия.
— Нет, — заверила она, — ты никому не причинишь боли.
Марджори верила в это всеми фибрами своей души.
И все же страшно волновалась за дочку, пока та взрослела. Из-за пугающей биографии биологических родителей Сары в глубине души Марджори всегда боялась, что приемная дочь унаследует их черты.
Но этого не случилось.
Умирая, Джордж сказал жене, что Сара послана им Богом. Так оно и было.
Но теперь, спустя столько лет, уверенность Марджори пошатнулась.
В темном уголке ее сердца по-прежнему хранились тайны.
Несомненно, Сара — хороший человек. И Натаниэль, царствие ему небесное, был хорошим.
Но Кэти…
После инцидента с мальчиком Марджори была убеждена, что внучка ни в чем не виновата. А сейчас? Эта девушка на скале…
Я боюсь худшего. Боюсь, поскольку не была до конца откровенной с Сарой. Рассказала ей не всё о ее биологической матери.
Пожилая женщина закрыла лицо руками и сидела так, пока на нее не упала тень. Она почувствовала, как кто-то коснулся ее плеча.
— Все хорошо, миссис Коул? — Хетта Боден опустилась на корточки рядом с инвалидным креслом, с тревогой оглядывая постоялицу. — Может, позвать кого-то? Или принести воды?
— Спасибо, не стоит, — вежливо отказалась Марджори и взяла себя в руки. — Я просто предавалась воспоминаниям.

Глава сорок седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Сара поднималась по скрипучим ступеням, ориентируясь по тусклому свету, пробивающемуся сквозь щели узкого лестничного пролета.
Вот уже несколько дней ее терзала тревога, но сегодня Саре удалось побороть страх и заставить себя сходить на чердак, пусть она и знала, что ничем хорошим это не кончится.
Преодолев лестницу, Сара открыла дверь и нажала на выключатель. Он не сработал. Включив фонарик на смартфоне, она осмотрелась. Возле ящиков со старой одеждой и рождественскими украшениями, картонными коробками с ненужным хламом копошились пылевые клещи.
Усевшись на деревянный сундук, набитый старыми одеялами, Сара подвинула к себе одну из коробок и достала из нее фотоальбом. Парочку мама взяла с собой в «Сильвербрук-Хиллс», но бо́льшая часть осталась здесь.
Листая хрустящие ламинированные страницы, Сара рассматривала фрагменты жизни своей семьи, запечатленные в разные годы, и постепенно дошла до счастливых времен с Натаниэлем. Любимые снимки мужа она повесила в комнате и сохранила в смартфоне, но здесь семейных фотографий было гораздо больше.
Сара провела пальцами по лицу мужа, улыбающегося ей с мотоцикла. Такой красивый… На этом снимке он в магазине. Здесь помогает приюту. Тут держит новорожденную Кэти. А вот усадил дочь на плечи и смотрит на нее снизу вверх, а та смеется.
Сара улыбнулась, глядя на фотографии мамы и папы с вечеринок по случаю Рождества и празднований дней рождения.
Закрыв альбом, бросила взгляд на картонную коробку, которую почти никогда не открывала.
Я ведь знаю, что ждет меня там: правда.
В коробке хранилась старая рухлядь: лампа, подставки для книг, подсвечники. Но под ними была спрятана еще одна коробка.
Сара открыла ее и достала выцветшие газетные вырезки, ксерокопии и распечатки старых репортажей. Пробежала глазами заголовки: «В показаниях выжившего свидетеля обнаружена связь с запутанным делом», «ФБР возьмет под контроль расследование нескольких исчезновений в разных штатах», «Супружескую пару подозревают в серии убийств», «Сердца тьмы: жена подозреваемого в убийствах просит о сделке».
С нее хватит.
Почему я до сих пор не выбросила всю эту дрянь?
Сара отложила коробку, не в силах подавить крики, доносящиеся из дальних уголков сознания и возвращающие ее в прошлое: дождь… боль, крики, удары… борьба… льющаяся кровь… глухой стук… разрытая земля… и снова кровь.
Сара тряхнула головой, отгоняя страшные образы.
Я знаю, кто я. Я не такая, как они. Не такая!
Сара едва сдержала всхлип.
А Кэти?
Рисунок в альбоме, Анна, тот мальчик и слова дочери: «Жаль, что так случилось». Не сами слова, а то, как она их произнесла… Словно ей все равно.
О господи! Что же мне делать? Боже, скажи, что мне делать!

Глава сорок восьмая

Иссакуа, штат Вашингтон 
Гилберт Крофт жил в одном из малоэтажных домов с террасой в той части района Монтрё, что располагалась на склоне горы Кугар.
На подъездной дорожке стояла синяя «тойота-камри». Регистрационный номер совпадал с попавшим в объектив камеры парка Спэрроу-Сонг в получасе езды отсюда.
Пирс и Бентон подошли к двери и позвонили.
Никто не ответил.
Пирс снова нажала на кнопку.
Тишина.
Она сверилась с часами.
Карл кивком указал на дорожку, огибающую дом.
Пройдя по ней до заднего двора, детективы увидели пожилого мужчину, который возился на клумбе. Рядом стояла тачка с блочными графитовыми кирпичами. Тяжело дыша и кряхтя, старик поднял один из них и со стариковской медлительностью опустил на траву.
— Мистер Крофт! — позвала Пирс.
Старик развернулся.
— Да.
— Детективы Ким Пирс и Карл Бентон, офис шерифа округа Кинг.
— Ах да. — Он вытер пот со лба. — Пойдемте в дом.
Гостиную Крофта украшали камин из искусственного камня, книжные полки от пола до потолка и уютные кресла.
— Чем вас угостить? Может, кофе?
— Спасибо, не стоит, — отказался Бентон.
— Простите, не уследил за временем. Жена попросила закончить изгородь. — Вздохнув, Крофт уселся в кресло-качалку. — Значит, вы хотели поговорить о девушке, упавшей с обрыва в парке?
— Да. Нужно обсудить несколько деталей. — Пирс полезла в сумку за ноутбуком. Затем, кратко изложив суть дела, включила запись, запечатлевшую Крофта на месте происшествия. Старик нацепил очки, и детектив передала ему ноутбук. Держа в руках гаджет, он внимательно изучил видео.
— Да-да, это я. В наше время камеры буквально повсюду. — Он вернул Ким ноутбук.
Она закрыла крышку и, откинувшись на спинку кресла, спросила:
— Вы знали Анну Шоу?
— Какую Анну?
— Анну Шоу. Девушку, которая погибла.
— Боюсь, что нет.
— Может, вы знакомы с ее родителями, Линорой и Чаком Шоу?
— Нет, не знаком.
— Видео подтверждает, что вы находились в парке Спэрроу-Сонг в день смерти Анны. Направлялись к вашей «камри», когда она умерла.
— Да. Какой кошмар… Ужасная трагедия.
— В котором часу вы приехали в парк?
— Ох, дайте подумать… Обычно я встаю часов в шесть. Точно не скажу, но выехал я вскоре после этого.
— Зачем вы отправились в парк в тот день, мистер Крофт? — поинтересовалась Пирс.
— Там любит гулять моя жена. Мы посещаем Спэрроу-Сонг почти каждую неделю. Красивое место. Наверное, я поехал туда по привычке.
— По привычке? — переспросил Карл.
— Ну да. Супруга сейчас в отъезде, гостит у сестры в Мэне.
Внимание Бентона привлекли корешки томов, которыми были заставлены полки Крофта. На одной также обнаружился бинокль. Почти все книги были посвящены преступлениям, серийным убийствам, печально известным душегубам, работе полиции и судебно-медицинской экспертизе.
— Да у вас целая библиотека, — заметил Бентон.
— Бо́льшая часть книг принадлежит Долорес, моей жене. Она просто обожает детективные сериалы и юридические реалити-шоу: «Начальные данные», «Сорок восемь часов» и все в таком духе.
— А вы? Составляете компанию супруге? — уточнил Бентон.
— Нет-нет. Я люблю мозаику. Сейчас собираю озеро Луиз, Альберта. Тысяча деталей. Как-то раз мы там отдыхали.
— Кто тут у вас? — Карл кивнул на одну из полок, заставленную фотографиями в рамках.
— Моя жена, наши дети и внуки. Сын живет в Атланте, а дочь в Кливленде. — Крофт взял снимок девушки, с виду ровесницы Анны Шоу. — Миранда, наша внучка. Сейчас у нее переходный возраст. Сами знаете, как нелегко с девочками: вешаются на парней, бунтуют… — Он вернул фото на место. — В общем, сплошная морока. С подростками надо построже.
Пирс пробежала глазами снимки.
— Хорошая у вас семья.
— Вы и Долорес уже несколько лет на пенсии, верно? — спросил Бентон. — Где работали?
— Я в компании «Боинг». А она бухгалтером в «Костко».
— Итак, к делу, — продолжила Ким и, снова открыв ноутбук, нашла карту парка Спэрроу-Сонг и передала гаджет старику: — Не могли бы вы показать, где именно гуляли в тот день? — Наклонившись к собеседнику чуть ближе, детектив уловила запах дезодоранта «Олд спайс».
Старик взял ноутбук и принялся изучать тропы.
Затем провел пальцем с узловатыми суставами по одной из них. Она ответвлялась от той, по которой шла группа «Санни дейз».
— Вы не видели и не слышали ничего подозрительного?
— Нет.
— Может, крик о помощи? Вопль?
— Нет-нет. Я прошелся тем же маршрутом, которым мы обычно гуляем с Долорес, потом сел в машину и вернулся домой.
— Вы сказали, что почти каждую неделю бываете в парке с женой, но в тот день поехали один. Почему? — Пирс убрала ноутбук обратно в сумку.
— Как я уже говорил, по привычке. Стараюсь поддерживать режим, пока Долорес в отъезде.
— Но, мистер Крофт, — продолжила Ким, — зачем ехать так далеко, когда у вас так много прекрасных парков с видами на горы и озеро прямо здесь, в Иссакуа?
— Этот парк нравится моей жене, к тому же совместные поездки сближают.
— Когда вы узнали о трагедии, случившейся в Спэрроу-Сонг в тот день? — спросила Пирс.
— Выехав на шоссе, я сразу заподозрил неладное. Увидел полицейские автомобили с сиренами и мигалками, направляющиеся в сторону парка. Затем прочитал новость и всё понял. Ужасно. Говорят, девушка снимала себя на камеру и упала с обрыва.
Детективы переглянулись.
— Мистер Крофт, — Бентон указал на маленький столик, стоящий у ног старика, — зачем вам два телефона?
— Один мой, второй Долорес.
— Вы позволите? — Пирс взяла телефоны и записала в блокнот марку и цвет обоих. — Но ведь Долорес гостит у сестры в Мэне. Почему она не взяла с собой мобильный?
— Так уж вышло. — Крофт потер затылок, уставившись на телефоны, которые Ким снова положила перед ним. — Она забыла его дома. Мы уже не так молоды, как раньше.
Пирс и Бентон задали старику еще несколько вопросов, поблагодарили его и откланялись.
По дороге к внедорожнику, припаркованному на улице, коллеги увидели женщину за пятьдесят, идущую по тротуару с белым керн-терьером на поводке.
— Добрый день! — поприветствовала дама детективов. — У Гила все хорошо?
— А вы, простите?.. — уточнила Пирс.
— Мейв Гарленд. Живу через два дома. Вы из группы поддержки пенсионеров?
— Нет. Почему вы спросили?
— Мы с соседями присматриваем за Гилом. Его дети живут на другом конце страны. Он становится очень забывчивым. Похоже, у него скоро отберут водительские права. Бедняга сам не свой с тех пор, как Долорес… ну, вы поняли.
— А что с ней?
— Скончалась почти год назад. Напомните, из какой вы организации?

Глава сорок девятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Теребя ремешок сумочки под мерное бурление аквариума, Сара вместе с дочерью ожидала вызова в приемной доктора Мехты.
Кэти стояла перед резервуаром, наблюдая за яркими рыбками, скользящими туда-сюда в мерцающей воде.
Сара думала о Натаниэле, о том, каким нежным и милосердным он был, о его добром сердце. И о родителях… таких бескорыстных, щедрых и любящих.
Она посмотрела на Кэти.
Как говорит мама, в ней должно быть добро.
Сара напряглась, когда перед глазами вновь пронеслись жуткие сцены из прошлого. Машина под дождем, шум борьбы, крики — нестерпимая правда, с которой ей пришлось столкнуться на чердаке.
Нравственные ценности ее семьи должны были передаться Кэти. Сара повторяла эту мысль как мольбу. Ценности ее настоящей семьи. Или дочка унаследовала от матери только худшее? Тот инцидент с мальчиком в Ванкувере, гибель Анны, картинка в альбоме, которая не дает Саре покоя…
Неужели при помощи рисунка Кэти пытается рассказать о том, что на самом деле случилось на скале?
А вдруг это признание?
Сара не знала, к кому обратиться. Не знала, что делать. Поэтому попросила доктора Мехту о личной встрече перед ее очередным сеансом с Кэти.
— Вы Сара? — Администратор Надия жестом пригласила посетительницу пройти в кабинет в конце коридора. — Салли готова вас принять.
— Спасибо.
Надия подошла к Кэти, стоящей у аквариума.
— Хочешь, покормим рыбок вместе? Давай придумаем им имена. Эту назовем Немо, а вон ту…

Доктор Мехта встретила Сару у двери, держа в руке сложенные очки.
В мягко освещенном кабинете было несколько книжных шкафов, картин, папоротников и мягких кресел.
— Садитесь, пожалуйста.
Когда они опустились в кресла, доктор Мехта улыбнулась.
— Вы хотели поговорить?
— Да. Мне кажется, что благодаря вашим консультациям Кэти стало легче.
— Процесс небыстрый. Порой нам с ней нелегко, но в целом она молодец.
— Да, — согласилась Сара. — В общем, я пришла, чтобы вы помогли мне кое в чем разобраться.
— В чем именно?
— Вы говорили, что все консультации конфиденциальны, так?
— Разумеется.
Сара снова потеребила ремешок сумочки.
— Мне трудно об этом говорить.
— Не спешите.
Сара достала альбом, пролистала изображения птиц, деревьев, бабочек и обведенных ладошек Кэти и остановилась на рисунке, озаглавленном «Парк».
— Это альбом Кэти. Обычно она оставляет его на столе, но после того, как появилась эта картинка, я нашла его спрятанным у дочери под кроватью.
Нахмурившись, доктор Мехта положила альбом на колени, надела очки и принялась рассматривать рисунок.
— Кэти изобразила эту сцену после гибели Анны? — уточнила она.
— Да. Не знаю, что и думать.
— Вы спрашивали Кэти?
— Спрашивала. Но она отказывается обсуждать рисунок. К тому же расстроилась, узнав, что я нашла альбом.
Доктор Мехта задумалась.
— Можно сфотографировать?
Сара заколебалась.
— Для медицинской карты, — поспешила добавить психолог.
— Хорошо.
Сделав фотографию на смартфон, Салли откинулась в кресле и продолжила изучать рисунок.
— Как вы думаете, что он означает? — не выдержала Сара.
— Трудно сказать навскидку.
— Вам не кажется, что Кэти сталкивает Анну с обрыва?
— Необязательно, — ответила доктор Мехта. — Возможно, она протягивает руки, чтобы помочь девушке. Трактовать можно по-разному.
— Кэти говорила, что ее преследуют дурные мысли, связанные со смертью Анны.
— Да, мне она тоже говорила.
— Может, это своего рода признание? Крик о помощи?
— Сара, не придавайте рисунку такое значение. Не исключено, что это всего лишь грубое изображение произошедшего или манифестация травмы Кэти, отражение ее снов или чего-то еще. Затрудняюсь дать точный ответ, пока не поговорю с девочкой лично. Кэти в курсе, что вы принесли мне альбом?
— Да.
— Хотите, чтобы мы с ней обсудили рисунок?
— Хочу. Может, вам удастся выяснить больше. Я очень обеспокоена. Переживаю.
— Понимаю.
— Видите ли, есть еще кое-что. — Сара замолчала. — Не знаю, как объяснить. Сложно.
— Порой надо просто сказать как есть, и сразу станет легче.
Сара кивнула и сделала глубокий вдох.
— Если в нашей семье, точнее, у некоторых родственников была склонность к насилию, она могла передаться Кэти? Можно ли унаследовать такое?
— Насилие? — Доктор Мехта долго смотрела на Сару. — Вы говорите о надругательстве?
— Что?
— Вы полагаете, что над Кэти могли надругаться?
— Нет, я…
— Сара, прежде чем вы продолжите, я вынуждена предупредить, что закон обязывает меня сообщать в полицию о любом подозрении на домашнее насилие.
— Нет! — Сара побледнела и затрясла головой. — Нет. Вы не так поняли.
— Простите.
— Нет, ничего страшного. Но это должно остаться между нами. Прошу вас, доктор Мехта.
— Хорошо. Я лишь хотела предупредить о своем долге. Продолжайте, пожалуйста.
Сара взяла паузу, собираясь с мыслями.
— Простите, что так путаюсь. Мне и правда трудно это обсуждать.
— Понимаю. Не торопитесь.
— Я пытаюсь сказать… точнее, спросить… В общем, если у Кэти был жестокий предок, могла ли она унаследовать склонность к насилию? На генетическом уровне.
Доктор Мехта кивнула, осмысливая вопрос, затем сняла очки и задумчиво постучала ими о подбородок.
— Позвольте кое-что уточнить. Это может быть связано с гибелью Анны. Или нет, — начала доктор Мехта. — Говоря о трагедии, произошедшей в парке, Кэти упомянула мальчика, но не хочет его обсуждать. На ваш взгляд, между этими событиями есть связь?
Сара покачала головой.
— Несколько лет назад на глазах у Кэти умер мальчик. И сейчас она вспомнила его и встревожилась.
— У нее на глазах умер мальчик? Можно поподробнее?
Сара замялась.
— Послушайте. — Доктор Мехта подалась вперед. — Возможно, ваш ответ даст более развернутое представление о травме Кэти.
— Произошла трагедия. Но тот инцидент никак не связан с гибелью Анны.
— Тогда почему вы не хотите о нем рассказать? Кэти сама его упомянула. Возможно, связь есть. Думаю, эта информация может мне пригодиться.
— Нет! Не может. Прошу, не спрашивайте. Это сложно объяснить. Пожалуйста, доктор Мехта, все сказанное должно остаться между нами. Я не хочу обсуждать ту историю и пришла к вам с другой целью. Мне нужно выяснить, передается ли склонность к насилию по наследству.
— Хорошо. — Психотерапевт подняла ладонь. — Отложим разговор о мальчике. — Выдержав небольшую паузу, она надела очки и объяснила: — Генетическая предрасположенность детей к жестокости является предметом научных исследований. Изучив детство осужденных за тяжкие преступления, ученые обнаружили, что во многих случаях их биологические родители тоже были жестокими. Доказано, что дети способны унаследовать антисоциальное, импульсивное и агрессивное поведение именно от биологических родителей.
— А если ребенок воспитывался в приемной семье? — спросила Сара.
— Исследователи пришли к выводу, что даже те, кто вырос вдали от жестоких родителей, демонстрируют схожие черты характера.
В глазах у Сары заблестели слезы.
— Однако, согласно другим исследованиям, — добавила Салли, — нет никакой гарантии, что ребенок, родившийся у тех, кто совершал насильственные действия, унаследует такую предрасположенность. Следовательно, наука не дает однозначного ответа на ваш вопрос.
По щекам Сары полились слезы, и доктор Мехта протянула ей несколько салфеток из стоящей рядом коробки, а потом взглянула на часы.
— Хотели бы рассказать или обсудить что-то еще?
— Нет. Благодарю вас.
Кивнув и едва заметно улыбнувшись, психотерапевт посмотрела вслед собеседнице с легким недоумением, словно затруднялась дать оценку их разговору и откровениям Сары.
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Двигаясь к востоку от центра города, Райан сидел за рулем как на иголках и нервно поглядывал на горизонт в окно заднего вида.
Неужели и Сиэтл обернется неудачей?
Стоя на светофоре, он перевел взгляд на сенсорный экран внедорожника. Новых сообщений нет. Результаты анализа ДНК до сих пор не прислали, хотя обычно ответ приходил быстро.
Но порой приходилось ждать.
Райан понимал, что шансы отыскать дочь Магды невелики. Однако сейчас у него было сразу три зацепки, и, несмотря на прошлые неудачи, в глубине души он верил, что близок к успеху.
Не это ли я говорил себе в Панаме, Канаде, Германии, Великобритании? Не этим ли утешался после поездок в Денвер, Даллас, Миннеаполис, Питтсбург и Бруклин?
Пусть так.
Ни шагу назад. Я никогда не сдамся.
Как ни печально, его финансовое положение оставляло желать лучшего. Райан понимал, что скоро снова придется искать работу, однако отложил этот вопрос до тех пор, пока не закончит то, что привело его в Сиэтл.
А он еще не закончил.
Загорелся зеленый свет, и Райан крепче сжал руль. Согласно наводке, которую он проверял, после освобождения из тюрьмы Магда жила именно в этом районе Сиэтла. Информация была сомнительной, поскольку ее источник, отставной федерал, сообщал то одно, то другое. Имя, под которым скрывалась преступница, и ее предполагаемый адрес в Сиэтле постоянно менялись.
По последним данным, Магда жила в Мэдисон-парке.
Райан ехал на восток в сторону Мэдисона. Проехал отделение «Бэннер банка», затем китайский ресторан рядом с Четырнадцатой авеню, как вдруг на дисплее его сенсорного экрана отобразился входящий звонок.
Соня Рул.
Знакомое имя.
Воспользовавшись голосовым помощником, Райан принял вызов:
— Алло.
На экране возникло женское лицо.
— Добрый день! Это Райан? Райан Гарднер?
— Да, — ответил он, не отвлекаясь от дороги.
— Привет, Райан. Меня зовут Соня Рул. Мы с моим братом Шейном ведем детективное онлайн-шоу. Оно называется «Сердца-обличители». Слышали о таком?
— Слышал. Минутку. Надо припарковаться. — Заехав на парковку ресторана быстрого питания, Райан сказал: — Слушаю.
— В общем, мы хотели бы пригласить вас к нам в качестве специального гостя.
Изумленный неожиданным предложением, Райан задумался и посмотрел по сторонам.
— Соня, откуда у вас мой номер?
— Ну, у нас тоже есть свои источники, — мило улыбнулась собеседница.
Он кивнул, обдумывая предложение.
— Я серьезно, — продолжила Соня. — Недавно у нас в гостях была Беатрис Клирфилд из группы «В поисках Магды».
— Да-да. Знаю ее. Это она сообщила вам мой номер?
— Как говорится, и да и нет. — На губах ведущей подкаста вновь засияла милая улыбка. — Выпуск, в котором участвовала Беатрис, получил массу просмотров. Поэтому я решила глубже изучить дело Магды и ваше расследование. Статья о поисках Кэрри, которую вы написали для «Вэнити фэйр» некоторое время назад, тронула меня до глубины души. Отличная работа. Такая искренняя!
— Спасибо за приглашение, но, по правде говоря, я предпочитаю держаться в тени. Не люблю, когда люди знают, где я и чем занимаюсь. Не хочу давать подсказок, понимаете?
— Разумеется. А мы и не станем раскрывать все карты. Замаскируем ваше лицо, изменим голос. Это усилит интригу.
— Даже не знаю.
— Райан, наша аудитория исчисляется миллионами. Мы заранее запустим рекламу и добавим опцию звонков в прямом эфире. Как знать, вдруг кто-то из наших зрителей владеет полезными сведениями. Повторюсь, у нас миллионная аудитория.
— Хм.
— Наденете медицинскую маску, солнцезащитные очки и кепку, а мы изменим ваш голос. Будем называть вас по имени, и вы расскажете свою историю, но никто не узнает ни как вы выглядите, ни как звучит ваш голос. Разумеется, ваше местонахождение тоже останется в секрете.
Райан потер подбородок.
— Магда обманула судебную систему, — напирала Соня. — Избежала смертной казни, нарушила сделку и разгуливает на свободе, пока семьи тех, чьи жизни она отняла… ну, не мне вам объяснять.
— Ладно, я согласен принять участие в вашем шоу.
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— Что думаешь по поводу Гилберта Крофта? — спросил у Ким сидящий за рулем Бентон, когда коллеги выехали на автостраду и направились в сторону Сиэтла.
— Не знаю, — ответила детектив, закусив нижнюю губу, и сверилась с пометками. — Ему семьдесят девять. По-моему, он был немного дезориентирован.
— А во время работы в саду едва смог поднять кирпич, который, похоже, весит не больше тех камней на скале.
— Да, но…
— Что?
— Мы еще не закончили опрос свидетелей.
— Думаю, мы близки к разгадке, чего и требует прокурор, — заявил Бентон. — Знаешь, Хейди редко проигрывает в суде, поскольку всегда заставляет следователей пахать как следует, чтобы комар носа не подточил.
— Так и должно быть, Карл.
Тот кивнул, перестроившись на соседнюю полосу.
— Значит, едем к «женщине-фокус», Хэмилтон?
— Мэрилин Хэмилтон.
— А потом, — продолжил Бентон, — держу пари, снова займемся Кэти Хармон.
— Не надо, Карл.
— Ты о чем? — Детектив глянул в зеркало, обгоняя медленно движущиеся автомобили.
— Не надо мыслить узко.

Мэрилин Хэмилтон жила в апартаментах «Блю-Роуз-Бэй» в Сиэтле.
Приехав по адресу, Пирс и Бентон проследовали на парковку, отыскали «форд-фокус» Хэмилтон и удостоверились, что регистрационный номер совпадает с попавшим в объектив камеры наблюдения. Затем вошли в вестибюль, оснащенный современной системой безопасности. Хэмилтон впустила их, нажав специальную кнопку, и они поднялись на лифте на шестнадцатый этаж.
Свидетельница открыла дверь, представ перед Пирс и Бентоном в стильных очках и почти без макияжа.
— Входите, — сказала она и проводила детективов в гостиную.
В ноздри Ким ударил аромат свежего кофе и легкие нотки сирени. Квартира показалась ей очень уютной. Двухместные диваны прекрасно сочетались с маленьким журнальным столиком. Здесь царил порядок и все было на своих местах: книжный шкаф и фотографии в рамках, растения, уголок с рабочим столом, ноутбуком и картой на стене. Пирс приметила слова «Полевой справочник» на обложке книги, лежащей на столе.
— Только что сварила кофе. Хотите попробовать? — предложила хозяйка дома.
— С удовольствием, — ответил Бентон. — Спасибо.
Хэмилтон прошла на кухню и принесла на подносе три чашки. Каждый выбрал себе посуду по вкусу, и разговор начался. Как и в случае с Крофтом, детективы изложили суть дела и пояснили, что их визит — чистая формальность, поскольку следователям не удалось оформить показания Мэрилин на месте происшествия.
В этот раз Пирс достала из сумки планшет Бентона и протянула его коллеге. Он открыл видео, снятое камерой наблюдения в парке, запустил воспроизведение и передал гаджет Хэмилтон, которая приступила к просмотру.
Когда запись подошла к концу, Мэрилин медленно покачала головой.
— Так грустно, — проговорила она. — Я читала о трагедии в новостях. Больно осознавать, что я была там, когда это случилось. Бедняжка, такая молодая! Чем я могу помочь? — Она вернула планшет Бентону.
— В котором часу вы приехали в парк в тот день? — спросила Пирс.
— Дайте подумать. Рано утром. А разве на записи не указано время?
— Она показывает момент вашего отъезда, — пояснил Карл, — но не приезда.
— Поняла. Из дома я выехала довольно рано. Кажется, часов в шесть. Дорога занимает час. Значит, в парке я была около семи утра.
— Почему вы отправились туда в столь ранний час? — поинтересовался Бентон.
Хэмилтон кивком указала на справочник, лежащий на столе:
— Люблю наблюдать за птицами.
— Вы встали около шести утра и поехали в парк Спэрроу-Сонг, чтобы понаблюдать за птицами? — недоверчиво переспросил Бентон.
— Да. Прекрасное хобби. Мне нравится. В тот день я хотела увидеть западных луговых трупиалов и западных сиалий. Очень красивые птицы. Я дилетант, но занимаюсь наблюдением за птицами уже несколько лет. — Хэмилтон показала на карты, висящие над столом. — Иногда езжу в составе групп.
— Это карты расположения гнезд? — уточнила Пирс.
— Да. Руководители групп знают лучшие маршруты в штате.
— Однако в тот день вы были одна, верно?
— Да.
— Какую из троп выбрали? — Карл увеличил карту на планшете и снова протянул его свидетельнице. — Отметьте свой маршрут.
— М-м… — Хэмилтон осмотрела карту, затем коснулась пальцем экрана. — Начала здесь. И направилась вот сюда.
— У вас был с собой бинокль? — спросила Пирс.
— Разумеется. Рабочий инструмент.
— И вы слушали птиц?
— Да, у меня на смартфоне есть приложение, позволяющее определить вид птицы по ее пению.
— Видели ли вы в тот день кого-то еще?
— Нет, я приехала довольно рано, потому что именно в это время птицы наиболее активны. К полудню они уже смолкают.
— Слышали что-нибудь необычное?
Мэрилин покачала головой, возвращая планшет Карлу.
— К сожалению, нет. Простите. Кажется, мои ответы не слишком информативны.
— Все в порядке, — заверил детектив.
— Я была просто потрясена, когда, вернувшись домой, посмотрела новости и узнала о гибели девушки. Поняла, что была там, когда произошла трагедия. Это разбило мне сердце.
Хэмилтон расчувствовалась, и детективы дали ей время успокоиться.
Бентон между тем окинул взглядом семейные снимки в рамках, стоящие на книжной полке: мальчик в хоккейной форме на катке, девочка верхом на пони, девочка с зонтиком в ярком дождевике плещется в луже. Мальчик и седовласый мужчина рыбачат. Несколько фотографий со свадеб и выпускных.
Бентон указал на подборку:
— Насколько понимаю, ваши близкие?
— Да.
Глянув на фотографии, Ким заметила:
— Хорошая у вас семья. Вы по-прежнему замужем?
— Вдова. Мой муж Фрэнк умер около десяти лет назад. Он был ипотечным брокером. Сердечный приступ настиг его за рабочим столом.
— Соболезную, — сказала Пирс.
— Вы работаете в офисе? — спросил Бентон.
— Раньше работала. Занималась юридической стенографией. А сейчас на полставки тружусь из дома.
Следующие несколько минут Пирс расспрашивала Мэрилин о том, как та провела время в парке. Когда беседа подошла к концу, Бентон передал планшет коллеге, и та убрала его в сумку. Детективы поблагодарили свидетельницу, и та проводила их к выходу.
— Просто ужасно. Мне так жаль, — снова сказала она. — В новостях говорили, что девушка упала, делая селфи. Все правда было именно так?
— Расследование продолжается, — уклончиво ответил Бентон.
— Что еще могло с ней случиться? Не верю, что она совершила… в общем… что-нибудь нехорошее.
Детективы переглянулись.
— Расследование продолжается, — повторила слова коллеги Пирс.

Глава пятьдесят вторая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Кэти провела большим пальцем по гладкой шее деревянного жирафа.
— А где именно в Африке вы его нашли?
— В Сенегале, — ответила доктор Мехта. — Это страна в Западной Африке.
Сидя на диване в кабинете психолога, Кэти держала фигурку в руках и поглаживала ее по бокам.
— Купили в магазине?
— Нет, на рынке. Большом и шумном рынке.
— Такой красивый жираф.
— Как и твоя подвеска.
Кэти кивнула.
— Я всегда ношу ее, чтобы помнить об Анне.
— Вижу. Скажи, как тебе спится в последнее время?
Не сводя глаз с жирафа, девочка пожала плечами.
— Тебе по-прежнему снятся кошмары?
— Да.
— Хочешь рассказать мне о них?
— Ну, они очень странные, — призналась Кэти, продолжая смотреть на жирафа.
— Продолжай.
— В одном из них мы с Анной в парке, но падает не она, а я. Падаю и всё чувствую. Лечу на землю, и мое тело ударяется о камни. Повсюду кровь. Меня уносит кровавая река, и я умираю.
— И сон заканчивается?
— Нет, мое тело уносит, а Анна смотрит на меня со скалы и кричит: «Почему, почему, почему?!» Странно, да?
— Думаю, так проявляется твоя травма, шок от увиденного.
Кэти промолчала.
— Ты знаешь, что твоя мама показала мне рисунок в альбоме? Не против, если мы его обсудим?
Девочка пожала плечами.
Доктор Мехта достала смартфон и открыла фотографию рисунка, чтобы рассмотреть его вместе с пациенткой.
— Что он означает? — спросила психолог.
Кэти снова пожала плечами, но взгляд у нее стал тревожным.
— То, что случилось на скале, — ответила она.
— А почему ты нарисовала эту сцену?
— Не знаю. Просто так.
— Расскажи, что именно тут происходит.
— Мы на скале. Анна делает селфи. Я прошу ее быть осторожной, но она меня не слушает. И продолжает пятиться, а я протягиваю руки, чтобы спасти ее, но…
Салли терпеливо ждала продолжения рассказа.
— Но у меня возникают и хорошие, и плохие мысли, — заключила Кэти. Лицо у нее превратилось в бесстрастную маску.
— Какие? — уточнила врач. — Какие хорошие и плохие мысли у тебя возникают?
— Я хочу помочь, спасти Анну. Но в то же время вижу ее и… В голове яркая вспышка. Всего на секунду. И… — Девочка замерла с открытым ртом, уставившись на рисунок. — Нет, я не могу даже говорить об этом. Ведь потом… потом Анна умирает. Падает. — Она несколько раз моргнула. — Анна просит меня помочь, кричит, и я по-прежнему слышу ее крики. И спрашиваю: почему? Почему так вышло? Почему она меня не послушала? Почему у меня в голове такие мысли? Почему, почему, почему?
Доктор Мехта отложила телефон и сделала пару пометок в блокноте.
— Мы встречались уже много раз, верно, Кэти?
Та кивнула.
— Тебе удобно разговаривать со мной вот так, с глазу на глаз?
— Ага. Даже нравится.
— Вот и хорошо. Потому что сегодня я хочу обсудить с тобой кое-что еще. Кэти, тебя когда-нибудь обижали так сильно, что ты боишься об этом рассказывать?
Девочка подняла голову, оторвавшись от жирафа.
— В смысле, ударили или обозвали? Вы об этом?
— Да, что-то в этом роде. Или неприятно потрогали. Заставили сделать что-то неловкое или противное. Такое случалось? Со стороны взрослых, детей, родственников, друзей, незнакомцев.
Пациентка помолчала, задумавшись над вопросом.
— Кэти, даже если тебя запугивали или просили никому не рассказывать о таких случаях, ты можешь обсудить их со мной. Я здесь, чтобы выслушать и помочь.
Кэти долго думала, прежде чем ответить.
— Нет. Такого со мной не случалось, но однажды я… — Она резко опустила голову и уставилась на жирафа, лежащего у нее на коленях.
— Что? — подсказала доктор Мехта. — Однажды ты что?
Девочка молча играла с жирафом.
— Все хорошо, Кэти. Можешь договорить.
— Как-то раз один мальчик говорил мне гадости. А потом случилось такое… — Она снова замолчала.
— Что случилось, милая? Продолжай.
— Нет. Я забыла: мне нельзя об этом говорить.
— Возможно, мне будет легче тебе помочь, если…
— Нет. Сегодня я больше ничего не хочу обсуждать.
Психолог позволила ответу Кэти повиснуть в воздухе на несколько секунд, решив не развивать тему и пристально наблюдая за юной пациенткой.
— Как скажешь. Но если захочешь поговорить позже, знай, что я всегда готова выслушать и помочь. Договорились?
— Хорошо.

Глава пятьдесят третья

Онлайн 
На экранах смартфонов и мониторов зрителей из Соединенных Штатов и со всего мира завершается заставка «Сердец-обличителей». Буквы тают, и на их месте появляются ведущие.
— Всем привет и добро пожаловать! — Соня машет в камеру, сидя за столом в студии. На ней фирменные очки в красной оправе и наушники. — Я Соня. А это мой брат Шейн.
Рядом с ней Шейн постукивает по козырьку кепки с логотипом «Нью-Йорк джетс».
— Рады приветствовать вас в очередном выпуске «Сердец-обличителей», — говорит он. — Мы ждали этого эфира с особым нетерпением, поскольку сегодня к нам присоединится особый гость. Но обо всем по порядку.
Брат с сестрой рассказывают предысторию шоу, предупреждают о травмирующем контенте и благодарят постоянно растущую аудиторию.
— Как вы, вероятно, помните, — продолжает Шейн, — в прошлом выпуске мы обсуждали дело Германа и Магды Райкер.
— Семейной пары, совершившей не менее семи убийств в тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне, — добавляет Соня.
— Ваша реакция была феноменальной, — хвалит зрителей Шейн. — Поэтому сегодня мы снова рассмотрим это дело, но под другим углом.
— Ого-го! Братишка, смотри, какой у нас сегодня охват! Офигеть!
— Ну что ж, приступим, — говорит Шейн. — Для начала небольшой экскурс для тех, кто с нами впервые и еще не знаком с Райкерами.
Следующие несколько минут Соня кратко пересказывает содержание предыдущего эпизода шоу. На экране — слайд-шоу фотографий из следственных материалов. На последних изображены арестованные супруги. Магда смотрит в камеру ледяным взглядом.
— Это одно из самых жутких дел, которые мы знаем. И оно даже не завершено! — восклицает ведущая. — Сегодня мы с гордостью представляем вам нашего гостя Райана Гарднера, который поможет глубже погрузиться в события тех лет. Сестра Райана Кэрри Гарднер и ее подруга Уиллоу Уокер вошли в число жертв, убитых Райкерами.
— Примите во внимание, — призывает Шейн, — что Райан старается не светиться. Мы сохраним тайну его личности, замаскировав внешность, изменив голос и скрыв информацию о местоположении нашего гостя. Причины поймете сами. Кстати, сегодня вы сможете не только общаться в чате и комментариях, но также позвонить в эфир и задать нашему гостю любой вопрос.
Экран разделяется, и появляется Райан. На нем выцветшая джинсовая рубашка с длинными рукавами, медицинская маска, солнцезащитные очки и кепка. На заднем плане — голая стена без окон и других опознавательных знаков.
— Добро пожаловать, Райан, — приветствует гостя Соня.
— Спасибо, что пригласили. — Голос Райана звучит обычно, но не похож на его собственный.
— Вам спасибо, — благодарит ведущая. — Мы знаем, что вы почти не даете интервью, но по-прежнему очень трепетно относитесь к этому делу.
— Да.
— Вы согласны, что Магда Райкер обманула судебную систему?
— Верно.
— На ваш взгляд, она по-прежнему представляет угрозу обществу, где бы ни была?
— Да.
— Как по-вашему, она знает, где захоронены тела?
— Думаю, да.
— И ваша цель, ваша миссия — отыскать преступницу и призвать к ответу, заставив раскрыть координаты могилы вашей сестры Кэрри, а также других жертв?
— Именно так.
— Вы посвятили поискам Кэрри почти всю жизнь. Похоже, в последние семь лет ваша решимость только окрепла. Особенно после того, как Магда вышла из тюрьмы и пропала с радаров, начав новую жизнь под другим именем.
— Да.
— Должна признать, — говорит Соня, — что, изучая дело Райкеров, я очень прониклась подробным рассказом о долгих поисках в статье, написанной вами для «Вэнити фэйр» несколько лет назад. Призываю всех наших зрителей прочитать работу Райана. — На экране появляется ссылка. — Это не только потрясающий образец журналистики от первого лица: перед нами серьезное исследование, пронизанное болью и любовью. И оно прекрасно.
— Спасибо. — Райан прокашливается.
— Расскажите нам немного о своей семье и о том, как прошло ваше детство бок о бок со старшей сестрой Кэрри. Познакомьте нас с ней.
— Кэрри была очень веселой.
— Вы любезно поделились с нами фотографиями из личного архива, которые мы сейчас покажем. Разумеется, мы размыли любые детали, по которым вас могут узнать.
— Хорошо. Кэрри переполняла любовь к жизни. Сестра буквально светилась…
Пока Райан предается воспоминаниям, на экране появляются снимки, на которых они с сестрой дурачатся в фотокабине на рынке Уэстфармс неподалеку от Хартфорда, штат Коннектикут. Рассказ продолжается, а зрители видят слайд-шоу фотографий, запечатлевших Райана и Кэрри, их родителей, семейные праздники, прогулки, вечеринки и знаковые события жизни.
Затем идет фотография, снятая его мамой в аэропорту Хартфорд: семья провожает Кэрри в Университет штата Аризона. Сестра обнимает брата.
— Это наша последняя встреча, — поясняет гость.
Снимок остается на экране. Слово берет Соня:
— Райан, вы помните, что Кэрри сказала вам в тот день? Можно не дословно, если это слишком личное.
— Нет, ничего такого. — Райан снова прокашливается. — Она сказала: «Присматривай за мамой и папой и хорошо себя веди. Ты лучший младший брат на свете».
Фото исчезает, и перед зрителями вновь возникает разделенный надвое экран. Соня, успевшая заново подкрасить заплаканные глаза, говорит:
— А теперь о том, что было дальше. Как дело Райкеров изменило жизнь вашей семьи и как вы открыли охоту на Магду?
Райан рассказывает о внезапном исчезновении Кэрри и о том, как сложились судьбы родственников других жертв, их родителей и его самого. В это время на экране демонстрируются фотографии Кэрри и Уиллоу, а также фургона, набитого их вещами.
— Они так радовались поездке на Аляску. Но мама сильно переживала: наверное, у нее было дурное предчувствие. Вскоре после того, как девушки покинули Темпе, Кэрри перестала выходить на связь.
На экране — фотографии «Бургер Кинга» из Айдахо-Фолс, где студенток видели в последний раз. Затем — снимок плаката ФБР с лицами подруг и информацией об их исчезновении.
— ФБР сообщило моим родителям, что Кэрри мертва. Эта новость уничтожила папу с мамой. Словно чья-то когтистая лапа проделала дыру в наших жизнях.
— Соболезную вам, — вставляет Соня.
Райан продолжает рассказывать о ходе расследования и обо всем, что ему удалось узнать о Райкерах: как Магда избежала смертной казни, добилась сделки и перехитрила систему. Как сам он, став репортером, поклялся отыскать останки Кэрри и привезти тело сестры домой.
— Магда не разрешила мне приехать к ней в тюрьму, — сетует он, — даже ни разу не ответила на мои письма. И никому не давала интервью. Работая репортером в Хартфорде, а потом в Чикаго, я использовал все свои навыки, каждый источник, ресурс и любое доступное средство, чтобы изучить жизни Райкеров в мельчайших деталях. Я выяснил, что Герман состоял в секте Судного дня, но был изгнан за одержимость теориями заговора. Он был отшельником, работал водителем грузовика и знал каждую проселочную дорогу в регионе. Когда они с Магдой познакомились на птицефабрике, она решила, что это ее судьба.
Появляются фотографии Германа Райкера. На большинстве снимков у него окладистая борода, а глаза под копной растрепанных волос горят огнем.
— Магда будто свалилась с небес на землю. Никто так и не выяснил, откуда она родом, — говорит Райан. — Уровень ее интеллекта всегда был чрезвычайно высок. Есть подозрение, что в детстве она убила соседскую девочку, заманив ту в колодец через несколько месяцев после ссоры из-за куклы. В то время им было по семь лет. Полиция ничего не смогла доказать. Повзрослев, Магда стала питать тягу к смерти, помешалась на числах и датах, увлеклась нумерологией. В конце концов она приняла дату рождения своей дочери Хейли за некий знак свыше и стала использовать ребенка, чтобы заманивать жертв в смертельную ловушку. В то время Хейли была совсем малышкой.
— Какой кошмар!
— Когда срок заключения Магды истек, я был уверен, что всё под контролем, и намеревался встретиться с ней лицом к лицу. Поэтому поехал в тюрьму, — вспоминает Райан. — Но за несколько дней до освобождения убийцу тайно перевели в другое учреждение, после чего выпустили, не привлекая внимания прессы. Мои жалобы и требования предоставить информацию ни к чему не привели. Магда сменила имя и пропала. В тюрьме она выучила испанский и французский, что дало ей возможность укрыться во многих странах. В поисках Магды я объездил несколько штатов и путешествовал по всему миру, проверяя различные наводки и всегда работая в одиночку. Иногда любители расследований подкидывали мне идеи, но я предпочитаю действовать самостоятельно. Собрав огромное количество документов, я знаю о преступнице очень многое, однако пока так и не нашел ее. Многие сведения засекречены.
— Спасибо вам, — благодарит Шейн. — Мы видим огромный поток сообщений и входящих звонков. Если готовы, можем перейти к ним прямо сейчас.
— Готов.
— Хорошо. Пожалуйста, представьтесь и скажите, откуда вы звоните. Кто с нами на связи?
— Ник из Ньюарка. Райан, я лишь хотел сказать, что твое дело по-настоящему благородно, а Магда — чудовище и должна гореть в аду.
— Спасибо, Ник, — отвечает гость.
— Следующий звонок, — командует Шейн.
— Привет. Джудит с Виргинских островов. Надо давать людям шанс на реабилитацию. Магда отсидела двадцать лет. Прошло семь лет с тех пор, как ее освободили, и по сей день она никого не убила, верно?
— Насколько нам известно, нет, — отвечает Райан.
— Позвольте спросить, Джудит, — вмешивается ведущий. — Вам хотелось бы жить по соседству с такой женщиной?
— Ну, полагаю… м-м…
— Похоже, вы не в восторге от этой идеи, — заключает Шейн. — Следующий.
— Это Шон из Бостона. Мои родители были знакомы с Уорреллами, поэтому я тоже слежу за этим делом.
— Считается, что с них все и началось, — подтверждает Гарднер.
— Точно. Райан, а дочь Магды, Хейли, вы тоже ищете? Может ли она помочь вам отыскать преступницу?
— Да, Шон, — говорит Райан. — Ищу.
— Следующий, — объявляет Шейн.
— Это Джесс из Кингстона, Канада. Магда отсидела меньше трех лет за каждого убитого человека. Ужасная несправедливость. Надеюсь, вы найдете ее, Райан.
— Спасибо.
— Следующий.
— Николь из Атланты. Райан, как вы считаете, сможете ли вы когда-нибудь отыскать Магду?
— Смогу.
— И как вы поступите, если она откажется сообщить вам местонахождение останков?
— Жизнь покажет.
— Нам также поступают сообщения. Пишет Лорен из Далласа: «Почему вы так помешаны, Райан? Чего вы добиваетесь? Женщина отсидела свой срок. Оставьте ее в покое».
— Я уважаю ваше мнение, но не могу с ним согласиться, — возражает Райан.
— Возвращаемся к звонкам. Следующий, — говорит Шейн.
— Привет! Это Дарби, звоню из Мельбурна, Австралия. Магда никогда не станет полноценным членом общества. Сомневаюсь, что она была жертвой жестокого обращения мужа. Думаю, именно она руководила кровавой бойней, которую устроили Райкеры. А что хуже всего, Магда использовала ребенка, родную дочь! Дьявол во плоти. Ее место в тюрьме.
Шейн:
— Следующий.
— Я Линн из Чикаго. Райан, мой вам совет: пожалейте себя. Вы напрасно тратите время.
— В каком смысле?
— Я знаю, что Магда скрывалась под именем Шэрон Эллен Верней и пять лет назад погибла в автокатастрофе в Онтарио, Канада.
Воцаряется тишина, которую нарушает Райан:
— Вы можете это подтвердить?
— Да.
— Линн, — вставляет Соня, — Онтарио — большая провинция. Вы знаете, где именно произошла авария?
— В северной части, на Трансканадском шоссе.
— Не самые точные координаты, — замечает ведущая. — Вы уверены?
— На все сто. Магда мертва.
— Откуда у вас эта информация, Линн? — спрашивает Райан. — Она подтверждена документально?
— У меня есть родственники в окружной полиции Онтарио.
— Вы могли бы помочь мне подтвердить эти данные? — просит Райан.
— Наведите справки. Вы же профи. Сами и выясните.
Звонок завершается, и все резко замолкают.
— Ваше мнение, Райан? — наконец интересуется Шейн.
— Не знаю. Обязательно проверю эту версию.
— Следующий, — говорит Шейн.
— Уэнди из Солт-Лейк-Сити. Думаю, надо отправить Магду обратно в тюрьму. Пока эта гнусная преступница разгуливает на свободе, ни о какой безопасности не может быть и речи.
— Спасибо, Уэнди, — благодарит Райан.
— Интересное сообщение прислала Мишель из Нью-Йорка, — отмечает ведущий. — Она пишет: «Райан, несколько лет назад умерла одна моя родственница, хорошо знакомая с Женской тюрьмой Монтаны. Среди ее личных вещей я нашла необнародованные документы, связанные с Магдой Райкер. Думаю, они вам пригодятся. Как я могу связаться с вами?»
— Ух ты. Спасибо, Мишель, — благодарит Райан. — Отправьте документы Соне и Шейну, и я с ними ознакомлюсь. Благодарю вас.
— Как интересно, — говорит Соня. — Мы обязательно свяжемся с Мишель.
— Последний звонок, прежде чем мы закончим наш выпуск, — объявляет Шейн.
— Иэн из Крайстчерча, Новая Зеландия. Храни вас Господь, Райан. Нельзя забывать о жертвах.
— Спасибо, Иэн, — благодарит гость.
— Хотели бы сказать что-нибудь на прощание, Райан? — спрашивает Соня.
— Повторю то, что уже говорил: уверен, Магда знает, где захоронены останки. Думаю, она продолжит совершать убийства, одержимая жаждой власти. А теперь обращаюсь к вашим зрителям. Преступница может оказаться соседкой любого из вас. Стоит задуматься. И спасибо, что пригласили меня в эфир, ребята.
— Огромное спасибо Райану Гарднеру и всем нашим зрителям, — заключает Шейн.
Мелодия к заставке шоу снова звучит на фоне мрачных безлюдных улиц ночного города, и экран чернеет.

Глава пятьдесят четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Прежде чем вернуться в кабинет, Пирс и Бентон заглянули в криминалистический отдел к старшему аналитику Келли Дженсен.
Взглянув на ноутбук и планшет, которые Ким положила перед ней на стол, Дженсен уточнила:
— Только это проверяем, больше ничего не принесли?
— Да, — подтвердила Пирс. — Мы выполнили запрос. Цепочка выстроена.
— И тщательно очистили поверхности гаджетов, прежде чем давать их свидетелям, — прибавил Бентон. — К ноутбуку Пирс приклеена этикетка с именем Гилберта Крофта, а к моему планшету — Мэрилин Хэмилтон. Пригодится все, что вам удастся извлечь, помимо наших «пальчиков».
— Постараюсь. Но это займет время. Сейчас на повестке несколько судебных дел. Персонала не хватает, а сроки горят.
— Разве бывает иначе? — хмыкнул Карл. — Кстати, как там дела с дактилоскопией орудия убийства?
— Результатов придется подождать. Вы ведь понимаете, что снять отпечатки с камня почти невозможно, — напомнила Дженсен. — Но мы изучаем новые технологии, консультируясь с ФБР, полицией Израиля и Шотландским университетом. Посмотрим, что получится.
— Спасибо тебе, Келли, — поблагодарила Пирс. — Держи в курсе.
— Постойте, — спохватилась Дженсен. — Вы точно сохранили необходимую информацию с этих устройств? Скорее всего, я заберу их на некоторое время.
— На рабочих компьютерах и смартфонах хранятся резервные копии всех данных, — заверила Пирс коллегу.
Два часа спустя напарники сидели за столом в конференц-зале, готовясь к очередному обсуждению статуса дела.
Аккер, Гротовски и Тилден тоже были здесь, уткнувшись в смартфоны и листая рабочие материалы в ожидании начала совещания.
Просматривая свои пометки, Пирс вспомнила, как Гилберт Крофт высказался о молодых девушках, пока они с Бентоном разглядывали фотографии его семьи: мол, «вешаются на парней» и «бунтуют». И добавил: «Сплошная морока. С подростками надо построже».
Анне Шоу было семнадцать, и она только что рассталась с парнем. Но Крофт не мог этого знать до трагедии. Видимо, пустая болтовня, с происшествием никак не связана. Или связана?
Отбросив эту мысль, Ким вспомнила Мэрилин Хэмилтон. Было в этой женщине и ее квартире нечто странное.
Но что именно?
Зазвенели уведомления, и начальник Северного подразделения Оскар Нил, а следом за ним Хейди Вонг из офиса окружного прокурора подключились к видеоконференции: их лица появились на большом экране в конце зала.
— Простите за задержку, — извинилась Вонг.
— Ничего, — ответил Аккер. — Все в сборе. Приступай, Ким.
— Коротко о главном, — начала Пирс. — Мы опросили двух человек, снятых камерой наблюдения на парковке. Тех, кто уезжал из парка в то время, когда погибла Анна Шоу. Напомню.
Она воспроизвела ролик, запечатлевший мужчину, направляющегося к своей «камри».
— Гилберт Крофт, семьдесят девять лет, живет в Иссакуа. Вдовец, сотрудник «Боинга» на пенсии. Ездил в парк на прогулку. Ничего не слышал и не видел. Выглядит довольно слабым и забывчивым. Мы считаем, что его надо исключить.
— Ни разу не привлекался, — прибавил Бентон.
В следующем ролике женщина шла к своему «форду».
— Мэрилин Хэмилтон, шестьдесят лет, стенографистка на полставки, живет одна в черте города. Увлекается наблюдением за птицами. Говорит, что искала в парке западных луговых трупиалов и западных сиалий. Слышала только птиц. Также не привлекалась. Мы намерены исключить и ее.
— Но сначала подождем криминалистов, — снова подал голос Бентон. — Если им удастся собрать отпечатки Крофта и Хэмилтон, надо пробить их по базам.
— Откуда у вас отпечатки? — поинтересовалась Вонг.
— Дали подержать гаджеты во время беседы, — пояснил Карл.
— Поняла. — Вонг сделала пометку. — Стало быть, мы практически уверены в непричастности этих двоих. А также исключили Джона Джеймса Смита и имеем только косвенные улики против Таннера Бишопа, бывшего парня Шоу. Как обстоят дела с другими аспектами расследования?
— Ларри, Лайл? — обратился к подчиненным Аккер.
— Мы связались с Северным подразделением и отправили дайверов на поиски смартфона Шоу, — взял слово Тилден. — Прочесали и берег, и реку. Ничего не нашли.
— Возможно, гаджет утащило животное, — предположил Оскар Нил. — Или стоит поискать дальше по течению реки.
— А мы снова проверили биографию Сары Хармон по основным базам, — сообщил Гротовски. — Все чисто. Также сверились с Департаментом полиции Сиэтла. Ни одной жалобы на семью Хармонов не поступало. Для полноты картины поищем по другим каналам. — Гротовски пролистал свои заметки. — Кроме того, мы еще раз изучили показания детей и сопровождающих из «Санни дейз». Проверили каждого, кто находился на месте происшествия, когда в парк выехала опергруппа.
— И? — уточнила Вонг.
— Без изменений. Ничего нового, — подытожил детектив.
— А разрыв во времени? — спросила Хейди.
— Мы снова замерили промежуток, — кивнул Гротовски. — Результат не отличается: от четырех до шести-семи минут.
— Стало быть, единственная, чье присутствие на скале с Анной Шоу можно подтвердить, — это Кэти Хармон, — заключила Вонг и перешла к другой теме: — А как насчет отпечатков пальцев с камня со следами крови и волос Шоу, который, по мнению медэксперта, использовали в качестве орудия убийства?
— Криминалисты говорят, что проверка займет время, но процесс идет, — ответила Пирс. — Они применяют новые технологии, консультируясь с другими учреждениями.
Хейди Вонг пролистала заметки на рабочем планшете.
— А мы знаем, способна ли девятилетняя девочка вроде Кэти Хармон поднять двухкилограммовый камень, пройти с ним шесть метров до скалы, занести над головой и обрушить на Анну Шоу?
— Информация уточняется, — ответил Гротовски.
— Других новостей нет? — спросила Вонг.
— Пока нет, — сказала Пирс.
Вонг продолжила листать заметки, постукивая ручкой по планшету.
— По-моему, совершенно очевидно, — начал Бентон, — что в момент падения с Анной Шоу была только Кэти Хармон. Девочка использовала камень как орудие и в результате получила золотую подвеску погибшей.
— Это только кажется очевидным, Карл, — парировала Вонг. — Но я отказываюсь всерьез заниматься версией без единой улики. Да, вы на верном пути: устраняете противоречия и мало-помалу укрепляете свою позицию. Но обвинить в убийстве девятилетнего ребенка — задача не из легких. Мы еще не готовы к такому шагу. Продолжайте копать.

Глава пятьдесят пятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Доктор Мехта увидела, как Сара машет ей посреди шумного фудкорта «Нортгейт стейшн», торгового центра в Северном Сиэтле.
С момента последней встречи с Кэти прошла пара дней, и до сих пор психотерапевту так и не удалось как следует побеседовать с матерью девочки, не считая короткого разговора сразу после сеанса.
Доктор Мехта была завалена лекциями и прочими обязательствами. К тому же предпочитала не видеться с пациентками вне рабочего кабинета, но случай Сары был особым. Та сама предложила встретиться здесь, поскольку работала неподалеку и только что освободилась.
Не лучшее место для откровений, но время дороже.
Более того: обсудив рисунок с Кэти, доктор Мехта твердо решила донести до Сары свое беспокойство по поводу других вопросов, по-прежнему остающихся открытыми. Пока она лишь поверхностно коснулась глубоких психологических проблем юной пациентки, но Сара сама высказала предположение о генетической предрасположенности дочери к жестокости.
Лавируя между посетителями оживленного фудкорта, Салли Мехта наконец добралась до столика Сары.
— Спасибо, что пришли, — поблагодарила та. — Простите, что затащила вас в такую даль.
— Все в порядке, — заверила врач. — Я возвращалась с лекции, а скоро у меня встреча в медицинском центре недалеко отсюда. Извините, очень много дел.
Сара посмотрела по сторонам, мысленно радуясь, что их невозможно подслушать в окружающей суете и гуле голосов, и все-таки наклонилась поближе к собеседнице.
— Когда мы разговаривали в кабинете после вашей встречи с Кэти, вы упомянули, что возникли новые причины для беспокойства.
— Да. — Доктор Мехта достала из сумочки смартфон и застучала пальцами по экрану. — Я набросала пару заметок.
— Так что же означает рисунок?
— По словам Кэти, это всего лишь изображение случившегося. Анна делала селфи, пятилась в сторону обрыва, а Кэти умоляла ее остановиться, но девушка не послушалась.
— Значит, на картинке дочь пытается спасти Анну?
— Да, — кивнула доктор Мехта. — По словам Кэти.
— И это не попытка признаться в совершении дурного поступка?
— Думаю, нет. — Психотерапевт сверилась с заметками.
Сара прикрыла рот ладонями, смахнув слезы облегчения.
— Но это лишь одна из возможных трактовок.
— Одна из трактовок?
— Рисунок необходимо рассмотреть в контексте неясных отсылок Кэти к неким дурным мыслям и мальчику, который, по вашим словам, умер в ее присутствии. А также учесть то, о чем вы спрашивали меня в прошлый раз: возможность унаследования жестоких черт характера и склонности к насилию, имевшей место в истории вашей семьи.
Сара снова изменилась в лице.
— Что вы хотите сказать?
— Травма, полученная Кэти в связи со смертью Анны Шоу, могла пробудить в ней воспоминания о событиях прошлого или эпизодах насилия.
Ее собеседница решительно замотала головой.
— Изначально, — продолжила доктор Мехта, — я решила, что чувство вины Кэти является побочным эффектом трагедии. Последствие того, что ваша дочь была рядом с Анной, когда та погибла. Однако складывается впечатление, что противоречивые мысли Кэти только усиливаются.
— Ваши предположения?
— Мне нужно больше информации.
— Больше информации… Какой?
— Что случилось с мальчиком, которого все время вспоминает Кэти?
— О чем вы?
— Думаю, что за той ситуацией — или каким-то другим событием из прошлого — кроется нечто серьезное. Кэти когда-нибудь травили? Что именно тогда произошло?
— Нет, я не хочу…
— Чтобы внести ясность, вы должны сообщить мне обо всех случаях проявления жестокости в истории вашей семьи. Я пытаюсь понять, как они повлияли на Кэти и какое воздействие оказывают на психику вашей дочери.
Сара опустила взгляд, качая головой.
— Я не… Я не знаю. — Она закусила нижнюю губу и посмотрела на собеседницу: — Вы говорили, что обязаны сообщать в полицию о любом подозрении на домашнее насилие. И я боюсь — если честно, ужасно боюсь, — что вы исказите или неверно истолкуете факты и передадите информацию третьим лицам.
— Сара, ваши опасения понятны, — кивнула Салли. — Но нужно ставить безопасность Кэти выше своих страхов. Прошу вас довериться моему профессиональному мнению. Буду с вами откровенна, — предупредила она. — Вы с Кэти переживаете глубокий внутренний кризис из-за проблем, которые, как мне кажется, связаны со смертью Анны или стали ее последствием, но не хотите мне открыться и помочь во всем разобраться. Боюсь, я не смогу быть вам полезной, если вы не готовы предоставить мне необходимые сведения.
Сара не проронила ни слова.
На смартфоне доктора Мехты зазвенел таймер. Она нажала на отбой и вздохнула:
— Простите, но меня ждут в медицинском центре. Сара, прошу, обдумайте мою просьбу. Можем продолжить разговор, когда приведете Кэти на следующий сеанс.
Поблагодарив психотерапевта, Сара смотрела ей вслед, пока та не растворилась в толпе. А потом долго сидела за столиком наедине со своими мыслями, не подозревая, что с дальнего конца шумного фудкорта за ней кое-кто наблюдает.

Глава пятьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон 
После съемок в «Сердцах-обличителях» Райан ехал по пригороду Сиэтла и, преодолевая километр за километром, пытался собраться с мыслями.
Зрительница шоу, пообещавшая предоставить документы, до сих пор не вышла на связь, а где-то в глубине сознания все еще звучал голос одной из звонивших, утверждающий, что Магда мертва.
Может, я напрасно трачу время?
Он всегда боялся, что гоняется за призраком.
А если и Сиэтл обернется очередным провалом, как другие города?
Нет, рано вычеркивать подозреваемых. Сначала надо дождаться результатов анализа ДНК. И вообще, ему есть чем заняться в Сиэтле. Пока. Как минимум проверить версию с автокатастрофой в Канаде.
Райан вернулся в квартиру, намереваясь заняться этим вопросом, но, едва он сел за стол, зазвонил телефон. На экране высветилось имя. Райан принял вызов.
— Привет, мам.
— Здравствуй, Райан. Как ты?
Они не созванивались уже долгое время.
— Нормально. А ты?
— Потихоньку, сынок. Судя по обратному адресу, ты сейчас в Сиэтле?
— Да.
— Видела выпуск с твоим участием. Эпизод «Сердец-обличителей».
— Что скажешь?
Повисла тяжелая пауза.
— Ты знаешь мое мнение, Райан.
Он промолчал. Тишина становилась натянутой.
— Я переживаю, — призналась мама. — Когда это закончится?
— Ты знаешь когда.
— Прошли годы. Займись своей жизнью. Нельзя искать ее вечно.
— Мам.
— Я не хочу отдавать этому монстру обоих детей и мужа.
— Мам, пожалуйста.
— Может, помиришься с Оливией? Самое время остепениться и…
— Мам, как папа?
Она помолчала, словно решая, стоит ли отвечать.
— Звонил неделю назад. В три часа ночи. Был пьян и… — У нее задрожал голос. — Заявил, что Кэрри пришла к нему во сне и сказала, что жива.
Райан помолчал, давая матери время успокоиться.
— Я велела ему возвращаться в постель, — сказала она наконец. — Пора признать, что дочка ушла навсегда. Мы знаем это. А… а то чудовище…
— Мама, именно боль не дает мне остановиться и бросить поиски. И сейчас интуиция подсказывает, что я близок.
— Близок? Так же, как в Бруклине, Питтсбурге, Миннеаполисе, Далласе и всех остальных городах?
— Мам, ну пожалуйста.
— Может, эта тварь наконец сдохла, как сказала одна из зрительниц.
— Мы не можем верить слухам. И не отдадим ей Кэрри и других жертв. Ей ни за что не победить.
— Райан, я так устала…
— Я тоже. Но сдаваться нельзя. Понимаешь? — Он окинул взглядом лежащие рядом горы папок. — Мам, ты получила образцы ДНК, которые я отправил тебе курьером? Ты ведь проанализируешь их в лаборатории и отправишь папе Уиллоу, да? Его друзья из полиции по-прежнему нам помогают? И ты тоже, как обещала?
— Как и во всех предыдущих случаях. Но, Райан, мы не знаем, сколько сможем продолжать поиски и просить о помощи.
— Ты знаешь, что это очень важно, мам. ДНК Магды есть в базе. Единственная надежда найти эту тварь — сравнивать образцы, которые я тебе присылаю. Только так мы сможем убедиться, что нашли ее.
Мама промолчала.
— Мы ведь по-прежнему одна команда, да, мам?
— Райан, я устала. Не знаю, надолго ли меня хватит.
— Мам… Надо продолжать, пока не получим совпадение.
— Нельзя искать вечно.
— Мам, мы найдем Магду. А потом и Кэрри, и всех остальных. Клянусь.

Глава пятьдесят седьмая

Шорлайн, штат Вашингтон 
— Как дела? — сидя за рулем, спросила Ким сына.
— Нормально.
Она бросила взгляд на коробку в подарочной бумаге, стоящую на приборной панели между ними.
— Здорово, что Эмбер пригласила тебя на день рождения.
— Ага.
— Не ожидала, что ты согласишься. Вы ведь даже не знакомы. Горжусь тобой. Рада, что ты не боишься встреч с новыми людьми и, возможно, новыми друзьями.
Итан пожал плечами.
— Твой барабан почти готов.
— Ага. Мне нравится его собирать. Когда поедем в Аризону?
— Думаю, примерно через месяц. Посмотрим.
В последнее время сын казался Пирс задумчивым, словно вынашивал какую-то мысль.
— Ты хочешь о чем-нибудь поговорить?
— Мам, а другие дети обзывали вас с папой, когда вы были в моем возрасте?
«Началось», — подумала Ким.
— Тебя кто-то обижает?
Итан отвернулся к окну.
— Так, один мальчик в школе.
— Кто?
— Арли.
— И как же он тебя назвал?
Сын промолчал.
— Скажи, не бойся.
Он понизил голос:
— Полукровкой.
Пирс напряглась. Боль пронзила сердце тысячей кинжалов. Первое, что ей захотелось сделать, — позвонить родителям Арли и в школу, как поступила бы типичная разъяренная мамаша.
Но мир несовершенен. К тому же Итану это все равно не поможет.
Пирс выбросила идею из головы, радуясь, что сын нашел в себе смелость сказать ей правду.
— И что ты сделал, когда он так тебя назвал? — спросила она.
— Ушел.
— Кто вообще такой этот Арли? Твой друг?
— Да нет. Одноклассник.
— Ты пожаловался учительнице?
— Нет.
— Он продолжает тебя оскорблять?
— Да, хотя раньше так не делал.
— Правда?
— Это началось после того, как я увидел, что ему поставили двойку за контрольную. Больше никто не знал. А я заметил случайно, когда проходил мимо его парты. По-моему, он очень смутился и сказал: «Не лезь не в свое дело, гребаный полукровка».
— Ясно, — кивнула Ким. — Наверное, в тот момент ему просто захотелось показать силу, чтобы унизить тебя. И похоже, что он не намерен уступать. Не прогибайся.
Итан задумался на маминым советом.
— Как будешь действовать в следующий раз, когда Арли тебя оскорбит? — спросила она.
— Пройду мимо и поболтаю с другими ребятами.
— Дельная мысль. Посмотрим, что получится.
— Хорошо. Я постараюсь.
— Поэтому ты и решил пойти на праздник? Хочешь завести новых друзей? Я уже говорила, что буду помогать на вечеринке, поскольку папа Эмбер — мой друг с работы. Хорошо, что она позвала и тебя. Но ты меня удивил.
— Ты сказала, что там будут хот-доги, торт и мороженое.
— Ну да.
— Как тут устоять, мам?
Они дружно засмеялись, и Пирс продолжила ехать в сторону Шорлайна, располагающегося в нескольких километрах к северу от города на окраине округа Кинг.

Десяток-другой девочек и мальчиков с визгами носились туда-сюда и уворачивались друг от друга, играя в догонялки на большом заднем дворе бунгало Лайла и Риты Тилден.
Сегодня их дочери Эмбер исполнилось десять лет.
— Спасибо, что пришел ко мне на праздник, Итан.
Их встретили Эмбер и ее мать. Двор и веранду украсили ленточками, вертушками и воздушными шарами. Поблагодарив Итана за подарок, Рита положила его рядом с остальными, а Эмбер повела мальчика к столу с закусками, чтобы угостить лимонадом и картошкой фри.
Пирс нашла свободный стул и села рядом с Лайлом Тилденом, Артом Аккером и Ларри Гротовски.
— Карл не смог приехать, — сообщил Аккер.
Пирс кивнула. Никто, кроме нее, не знал, что Бентон повез жену в больницу на очередные процедуры. Поэтому Ким промолчала, и разговор плавно перешел к теме спорта, а затем к расследованию.
— Завтра продолжим поиски смартфона. Двинемся дальше по течению реки, — сказал Тилден.
— А мы свяжемся с канадцами и проверим, есть ли у них что-то на Сару, — прибавил Гротовски.
— Неплохая идея, — похвалил шеф. — Посмотрим, что получится.
Праздник продолжался. Дети, рассевшись за столами, уплетали хот-доги, пиццу и начос. Потом принесли десерт. Гости спели для Эмбер, именинница задула свечи на большом торте, и ее мать нарезала его на кусочки, украсив каждый мороженым. Пришло время открывать подарки. Итан принес набор для изготовления браслетов, который очень понравился Эмбер.
Чуть позже Лайл Тилден неожиданно дунул в свисток.
— Дети, кто хочет поиграть? Победитель получит дополнительный мешочек со сластями!
В восторге от этой идеи, ребятишки радостно заулюлюкали.
Тилден покосился на Аккера, Гротовски и Пирс.
— А теперь слушайте внимательно. Вот что от вас требуется.
В углу двора лежали шесть круглых гирь весом по три килограмма, которые Тилден взял из собственного спортивного набора.
— Берете любую из них, если хватит сил, и как можно быстрее несете вон туда. — Тилден указал на дорожки из ленточек, каждая метров десять в длину. — Поднимаете как можно выше и бросаете на землю. А мы засечем время. Выиграет тот, кто успеет быстрее всех. Готовы?
Дети снова заулюлюкали.
— Все девочки, которым уже исполнилось девять, поднимите руки. Так, хорошо. Ты первая, Марси. Потом Эмили, Эми и Лорелла, а дальше кто как захочет. Ты тоже можешь поучаствовать, Эмбер.
Детективы приготовились фиксировать результаты: Гротовски запустил таймер, Пирс включила видеокамеру на смартфоне.
Девочки одна за другой схватили по гире и побежали по ленточкам к месту сброса. Тяжело дыша, каждая с усилием поднимала свою ношу — иногда даже высоко над головой — и швыряла ее на землю.
— Так, а теперь те, кому десять и больше. Изабел, Миранда, Люси.
Когда все девочки справились с задачей, настала очередь мальчиков. Поучаствовал в соревновании и Итан.
— Каковы результаты, судья Гротовски? — с улыбкой спросил Тилден.
— По-моему, почти одинаковые. Победила дружба!
Дети радостно завизжали и стали играть в «прицепи ослу хвост» под присмотром Риты.
Детективы собрались в углу двора, чтобы обсудить эксперимент. Аккер подчеркнул, что он ненаучный и неофициальный, поэтому суд не станет рассматривать его в качестве доказательства.
— Но теперь мы видим, что девятилетняя девочка вполне способна поднять камень, быстро пронести его несколько метров и сбросить со скалы, — заметил Гротовски.
Коллеги дружно кивнули, и Пирс снова воспроизвела видеоролик.
Напряженные лица девочек, изо всех сил тащивших гири, пробудили в ее сознании другие образы. Она вспомнила, как в «Повелителе мух» в Хрюшу кидают булыжник, и поежилась от ужаса при одной мысли о том, как это страшно, когда дети убивают других детей.
Глядя, как девочка за девочкой бросают гирю на землю, Ким представила Кэти Хармон, швыряющую камень в Анну Шоу, чтобы покончить с ней раз и навсегда.

Глава пятьдесят восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
В попытке спастись от страшных мыслей Сара с энтузиазмом взялась за уборку.
Уроков сегодня не было, и Кэти ушла на прогулку с Тамикой и Адиной. Оставшись дома одна, Сара вновь изводила себя переживаниями.
Она жалела, что рассказала доктору Мехте о рисунке Кэти и задала вопрос, может ли склонность к жестокости передаваться по наследству.
«Согласно исследованиям, это возможно», — сказала психотерапевт.
Вот только она неверно истолковала слова Сары и перевела разговор в совсем другое русло.
Ей нужны подробности, в том числе о мальчике.
Но не могу же я признаться, что в момент трагедии, которая постигла того ребенка, Кэти казалась почти довольной. И в том, что потом дочку мучили кошмары и она, как и сейчас, нарисовала картинку. Я сожгла тот листок. У меня не было выбора. Пришлось избавиться от рисунка, ведь Кэти ни в чем не виновата. Я должна была сохранить эту тайну. И должна сделать то же самое теперь. Только так можно обезопасить себя, особенно в таких обстоятельствах. Доктор Мехта ясно дала понять, что обязана сообщать в полицию о любом подозрении на домашнее насилие. Похоже, она и впрямь намерена это сделать.
Что же я натворила? Ведь у детективов тоже возникли подозрения. Но с тех пор, как они опросили Кэти, от них ни слуху ни духу.
Почему?
Тревожные мысли роились в голове Сары под шум пылесоса, втягивающего воздух. Казалось, она на грани нервного срыва. И тут завибрировал смартфон, мгновенно вернув ее в реальность.
Сара прочитала сообщение.
Это было автоматическое напоминание об обязательстве принять участие в предстоящей благотворительной распродаже книг, устроенной администрацией Северного Сиэтла в поддержку повышения грамотности. Приближался крайний срок сбора пожертвований, о котором Сара совсем забыла. Надо отнести организаторам обещанную коробку со старыми книгами.
Коробку, которая стоит наверху.
На чердаке.
Сара забыла спустить ее на первый этаж.
Она замерла как вкопанная.
Просто сходи и забери коробку.
Собравшись с духом, Сара поспешила наверх и открыла дверь в конце коридора. Затем включила фонарик на смартфоне и поднялась по скрипучим ступеням.
Она взглянула на стоящий в тени деревянный сундук, в котором хранились старые вырезки из газет, посвященные Магде и Герману Райкер. Давно похоронив эти статьи, Сара все равно чувствовала их, почти слышала, как они кричат, словно призывая признать неопровержимую правду о ее темном прошлом.
Нет. Нет! Я не такая, как Райкеры. И Кэти не такая.
Но могла ли дочь унаследовать черты убийц? Доктор Мехта допускала такую возможность.
Сара вновь подумала о рисунке.
Что Кэти делала на скале?
Она заставила себя отвернуться от деревянного сундука. Провела фонариком по потолку. Развернувшись, нашла коробку с книгами. Подняла ее и осторожно спустила по лестнице, закрыв за собой дверь ударом ноги.
Переведя дух, Сара поставила коробку на кухонный стол и стала протирать влажной тряпкой одну книгу за другой, улыбаясь при виде заголовков. Большинство были в твердых обложках и достались ей от родителей: «Великий Гэтсби», «Оливер Твист», «К востоку от рая», «Убить пересмешника», а также несколько учебников.
Вспомнив, что вместо закладки папа частенько использовал все, что было под рукой, будь то десятидолларовая купюра или лотерейный билет, Сара принялась пролистывать книги, начав с «Моби Дика». Как она и думала, внутри лежал конверт фирмы «Леви, Хаттнер и Санчез», занимавшейся вопросами имущества и недвижимости ее семьи. В конверте лежало письмо о внесении изменений в завещание. Довольно сухое и официозное, оно было подписано адвокатом по имени Констанс Хаттнер.
Внимание Сары привлекла большая иллюстрированная энциклопедия святых мест Ближнего Востока: между страниц что-то торчало.
Открыв книгу, она увидела конверт делового формата из оберточной бумаги с домашним адресом Джорджа и Марджори Коул.
В качестве отправителя значился офис генерального прокурора штата Монтана в Хелене.
Что это? Никогда не видела этого письма. Похоже, его пытались спрятать.
Марка была датирована 2015 годом.
Внутри лежало сопроводительное письмо на фирменном бланке офиса генерального прокурора штата Монтана.
Уважаемые мистер и миссис Коул!
Приложенное письмо поступило нам из офиса Кэтрин Мэри Пауэлл, адвоката Магдалены Курц, через Службу помощи семье и детям штата Монтана.
Срок заключения, назначенный его отправителю, подходит к концу, в связи с чем отправитель может обратиться в суд с требованием признать все наложенные ранее ограничения утратившими законную силу. Разумеется, данное требование можно оспорить. Однако после консультаций с юристами Службы помощи семье и детям штата Монтана, а также во избежание судебных разбирательств с указанным субъектом, офис генерального прокурора заключил, что письмо должно быть в вашем распоряжении, поэтому перенаправляется вам.
Факт получения вами письма будет доведен до сведения отправителя.
Обращаем ваше внимание, что любые решения, связанные с данным письмом, остаются за вами.
Также заверяем, что ваши личные данные по-прежнему засекречены и охраняются законом. В целях конфиденциальности любая дальнейшая корреспонденция должна в первую очередь направляться лично мне, после чего будет передана мною адресату по другим официальным государственным каналам штата Монтана.
Помните, что решение относительно того, как ответить, если вы собираетесь отвечать, остается за вами.
С уважением, Бретт Макричи Главный юрист Отдел защиты детей 

Внутри находились другие конверты, один из которых был отправлен Службой помощи семье и детям штата Монтана. В нем — еще один, из юридической фирмы Кэтрин Мэри Пауэлл в Биллингсе, штат Монтана.
Сопроводительное письмо от Пауэлл гласило:
Будучи законным представителем интересов Магдалены Курц, я связалась с офисом генерального прокурора и Службой помощи семье и детям штата Монтана.
Мною было получено разрешение отправить вам приложенное письмо от имени моей клиентки, а также женской группы «Исцеление всепрощающим светом», с которой она работает.

Внутри был последний конверт с обратным адресом: «Заключенная № 3877465, Женская тюрьма Монтаны, Биллингс, штат Монтана».
К нему прилагалась записка:
Заинтересованным лицам 
На протяжении нескольких лет наша группа поддержки женщин «Исцеление всепрощающим светом» тесно сотрудничает с Магдаленой Курц, помогая ей адаптироваться к предстоящей жизни в обществе. Срок ее заключения истекает через шесть месяцев. Она достигла значительных успехов и попросила нас удостовериться, что ее письмо дойдет до вас. Надеемся на ваше милосердие.
Спасибо.

Дрожащими руками Сара стала искать письмо Магды.
Но ничего не нашла.
Не знала, что Магда писала моим приемным родителям. Похоже, она отказалась от фамилии мужа.
Сара искала снова и снова, но остальные конверты были пусты. Она проверила каждую книгу — тщетно. Тогда она вернулась на чердак и прочесала его вдоль и поперек в надежде отыскать письмо.

Глава пятьдесят девятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Райан щелкал мышью и стучал пальцами по клавиатуре.
Зрительница шоу, обещавшая предоставить документы, так и не вышла на связь, поэтому он стал проверять версию, согласно которой Магда погибла в автокатастрофе в Канаде пять лет назад.
Если это действительно так, остается только дочь. Она моя последняя надежда отыскать тело Кэрри. А знает ли она вообще, где покоится моя сестра? Неужели все впустую? Вдруг все эти годы я тешил себя ложной надеждой?
Взглянув на фотографию Кэрри, Райан отогнал страх неудачи. Зрительница по имени Линн, звонившая из Чикаго, была уверена, что на момент смерти Магда носила имя Шэрон Эллен Верней.
Райан погрузился в новостные базы данных, на которые был подписан. По версии Линн, авария произошла на Трансканадском шоссе, в северной части провинции Онтарио. Райан открыл электронную карту региона. Провинция оказалась огромной, больше Калифорнии и даже Техаса.
Он ввел в поисковую строку слова «Шэрон Эллен Верней, Онтарио, авария», попросив систему проверить запрос по всем новостным сводкам Канады. Больше всего ему нравилась база, где были представлены статьи из главных и региональных источников с 1980-х по сегодняшний день.
В считаные секунды на экране всплыла статья пятилетней давности, выпущенная в Кеноре, провинция Онтарио. Райан сверился с картой, провел курсором по шоссе в сторону севера и обнаружил Кенору недалеко от Манитобы.
Затем открыл статью.
Полиция установила личность женщины, погибшей на прошлой неделе в аварии с участием одного автомобиля неподалеку от Кеноры, провинция Онтарио.
Шэрон Эллен Верней, сорок шесть лет, родом из Виннипега, скончалась на месте, согласно заявлению окружной полиции Онтарио в Кеноре.
Двигаясь в сторону запада, минивэн Верней съехал в кювет, врезавшись в оленя неподалеку от Шугар-Бэй, примерно в двадцати километрах к западу от Кеноры, на автомагистрали 17, входящей в состав Трансканадского шоссе.
Пассажирка Верней Бренда Ньякачук, сорок девять лет, родом из Виннипега, получила травмы, не угрожающие жизни. Ей была оказана необходимая медицинская помощь.
Женщины возвращались в Виннипег после посещения фестиваля кантри-музыки неподалеку от Кеноры.

Райан обдумал прочитанное.
Возраст совпадает. Но не хватает подробностей.
Он решил идти напролом и стал искать по некрологам, размещенным на сайтах и в новостных архивах газет Виннипега. Отыскав нужный, приступил к чтению.
Верней, Шэрон Эллен, урожденная Сторнерк, трагически скончалась в Онтарио… Родилась в Брандоне, провинция Манитоба, в 1972 году.
Окончила Колониальную среднюю школу… вышла замуж за Леона Форда Вернея, с которым встречалась еще в школе, в 1998…

Стоп.
Даты не совпадали. Шэрон Верней не могла быть Магдой: та в 1998 году сидела в тюрьме в Монтане. Она не могла разгуливать на свободе, жить в Манитобе и выйти замуж. Исключено.
Райан стал копать дальше и вскоре наткнулся на публикации мужа, родственников и друзей Шэрон Верней, посвященные памяти погибшей. Они были размещены в нескольких соцсетях в день ее рождения.
Даты рождения Шэрон Верней и Магды совпадали.
Райан изучил все снимки, запечатлевшие Шэрон в школьные годы, на свадьбе, с детьми. Затем просмотрел фотографии Магды и покачал головой.
Точно не она. Совсем не похожа.
С какой стати Линн из Чикаго позвонила на канал в прямом эфире и сделала заведомо ложное заявление?
Райан хотел было смириться, утешившись тем, что Магда жива. Но потом вновь спросил себя: зачем звонить и сообщать неверную информацию? К тому же с такими подробностями.
Райан проанализировал разговор, и у него появилось несколько версий. Может, Линн отчасти права? А вдруг она знает что-то еще? Что, если Магда украла личность Шэрон Эллен Верней, поскольку их даты рождения совпадали?
Райан потянулся к телефону.
Отыскав номер Сони Рул из «Сердец-обличителей», он позвонил ей.
После трех гудков Соня взяла трубку.
— Привет, Соня. Райан Гарднер.
— Привет, Райан! Как раз хотела с тобой связаться. Реакция на выпуск с твоим участием была сногсшибательной. Бьем все рекорды.
— Здорово. Не могли бы вы помочь мне связаться с одной из звонивших?
— Постараемся.
— С женщиной, которая заявила, что Магда мертва.
— Да, помню ее.
— Линн из Чикаго. Звонила сразу после зрительницы из Мехико. Я понимаю, что вы записываете выпуски, но есть ли у вас личные данные тех, кто звонит в эфир? Или найдется иной способ связаться с Линн. Мне нужно с ней поговорить.
— Честно? Сомневаюсь, что получится. Вопрос лучше задать технарям. Знаю только, что люди часто используют псевдонимы или блокируют вызовы с незнакомых номеров. Надо спросить Оуэна, нашего спеца по информационным технологиям. Может, ему удастся раздобыть номер. Это не займет много времени.

Глава шестидесятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Сидя за столом в штаб-квартире, Пирс улыбнулась в экран Итану, которому позвонила по фейстайму.
— Ну, как вел себя Арли сегодня?
— Он не пришел в школу.
— Ясно.
— Мам, чуть не забыл. На дне рождения Эмбер я познакомился с Рейном, и он дал мне поиграть в «Нинтендо-свич». Классная штука! Можно мне такую?
— Посмотрим. Дашь поздороваться с папой?
— Ладно. — Итан развернул смартфон к Уэббу, стоящему возле их пикапа. Ким услышала, как сын шепчет: — Скажи ей про «Нинтендо», пап.
— Не сейчас, дружочек. Привет, милая, — поздоровался Уэбб. — Успеешь вернуться к ужину?
— Пока не знаю. Отвечу чуть позже.
— Может, пиццу? Или чили? Ну, пока-пока. — Уэбб помахал ей рукой.
Итан снова развернул смартфон к себе.
— Подумай насчет «Нинтендо». Люблю тебя, мам. Пока!
— И я вас люблю, ребята.
Отключившись, Пирс взглянула на фотографию, стоящую на столе в новенькой рамке. Ей вдруг вспомнилась любительница птиц, но мысль тут же улетучилась: отвлек вошедший в кабинет Бентон. Он сказал Аккеру, что записан к стоматологу, но Ким знала, что это не так. На самом деле коллега снова возил больную супругу на прием к онкологу.
— Как прошло, Карл?
— Все еще жду результаты анализов, но в целом новый врач довольно оптимистичен.
— Вот видишь!
— А у вас что нового? Эксперимент Лайла удался?
— Ну, мы…
К ним подошел Аккер.
— Молодец, Карл. Быстро управился. Итак, раз все в сборе, проведем совещание в моем кабинете. Идемте.
Гротовски отсутствовал по другому делу, а Тилден выполнял задание с коллегами из Северного подразделения. Бентон закрыл дверь и сел рядом с Пирс. Шеф застучал пальцами по экрану смартфона, настраивая микрофон для видеоконференции с участием Хейди Вонг из офиса окружного прокурора, Келли Дженсен из криминалистического отдела и Оскара Нила из Северного подразделения.
— Все на связи, — сообщил Арт. — Сейчас мы вкратце расскажем о неофициальном и ненаучном эксперименте, который с высокой долей вероятности свидетельствует о том, что девятилетняя Кэти Хармон могла поднять камень, пронести его до обрыва и обрушить на Анну Шоу.
— Арт, ты же знаешь, что судья не примет такое доказательство, — напомнила Вонг.
— Мы в курсе. Но оно все равно нам пригодится, — заявил Аккер. — Кроме того, мы постарались исключить остальные версии, а также опровергнуть возможные возражения или хотя бы поставить под сомнение их обоснованность.
— Стало быть, вы пришли к выводу, что чисто теоретически девочка могла поднять камень и использовать его в качестве орудия, — констатировала Вонг. — А как насчет разрыва во времени и двух других возможных подозреваемых?
— Да, — продолжил Аккер, — в парке также находились Мэрилин Хэмилтон и Гилберт Крофт, которые попали в объектив камеры наблюдения.
— Добрый день! Это Дженсен из криминалистического отдела, — поприветствовала коллег Келли. — Нам удалось снять четкие отпечатки пальцев Крофта и пробить их по базе. Он проходил дактилоскопию только при трудоустройстве в «Боинг». Других следов не нашлось.
— А Хэмилтон?
Пирс вновь терзали смутные сомнения по поводу этой женщины, но она по-прежнему затруднялась их сформулировать.
— В случае с ней, — начала Дженсен, — мы пытаемся извлечь хоть что-то. Отпечатки сильно смазаны, это все усложняет.
— Но, скорее всего, исключить удастся обоих, — вставил Аккер.
— Еще одна новость, — продолжила Дженсен. — С нами только что связалась полиция Израиля. Им удалось собрать отпечатки с нескольких камней. В общем, есть надежда, что новые технологии, которые они применяют и готовы предоставить нам, помогут извлечь информацию из орудия убийства.
— Серьезно? — удивилась Вонг. — Ух ты. Ну хорошо.
— По-моему, дело верняк. Все дороги ведут к Кэти Хармон, — снова вмешался шеф. — Как будем действовать дальше, Хейди?
— Секунду. Мне придется прерваться. Не отключайтесь.
Прошла почти минута, прежде чем Хейди Вонг вернулась.
— Как нам известно, отпечатки, полученные тайком, к делу приобщить нельзя. Сейчас мы можем использовать их только в целях сбора информации или исключения подозреваемых.
— Верно, — согласился Аккер.
— Выстроить дело против девочки по-прежнему затруднительно, — резюмировала Вонг. — У нас так и не появилось формального повода для ее задержания или предъявления обвинений. Надо действовать осторожно. Четвертая поправка дает нам небольшое окно возможностей, позволяя провести дактилоскопию в рамках расследования уголовного дела даже в отсутствии оснований для ареста. Скажем, ради исключения отпечатков Кэти из прочих.
— Стало быть, следующий шаг — дактилоскопировать Кэти Хармон? — уточнила Пирс.
— Да, соблюдая все формальности. Действуйте строго по закону, чтобы нам ничего потом не аукнулось. На данном этапе мы используем отпечатки только для сопоставления с теми, что остались на камне, если нам удастся их собрать.
— Хотите, чтобы мы опросили ее еще раз, более тщательно? — уточнил Бентон.
— Пока нет, — покачала головой Вонг. — Зачитайте девочке ее права, снимите отпечатки, а потом посмотрим, куда заведет нас наука.
— Свяжусь с Сарой Хармон и согласую встречу, — сказала Пирс.

Глава шестьдесят первая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Совершенно сбитая с толку, Сара оцепенело уставилась на конверты, лежащие на кухонном столе.
Она не знала, что Магда писала ее матери и отцу за полгода до освобождения.
Как только убийцу отпустили, она сменила имя и бесследно испарилась, словно ее никогда и не было. Она осталась только у Сары в крови и в ночных кошмарах. Всю жизнь Саре говорили — и она искренне верила в это, — что между ее семьей и Магдой не было никаких контактов.
Почему же мама с папой ничего мне не рассказали? Что именно написала Магда? Где ее письмо? Я имею право его увидеть.
Зазвонил телефон, заставив ее вздрогнуть. Номер был скрыт.
— Алло.
— Сара?
— Да.
— Детектив Ким Пирс.
Сара затаила дыхание.
— Здравствуйте.
— Мы почти закончили расследование и хотели бы договориться о встрече у вас дома. Нам потребуется снять отпечатки пальцев Кэти.
Сара напряглась:
— Отпечатки?
— Да.
— Но зачем?
— Стандартная процедура.
— Я думала, вы закончили.
— Чтобы закрыть дело, нужно провести дактилоскопию. Процедура не займет много времени. Сегодня удобно?
Сердце бешено застучало. Сара попыталась придумать удобную отговорку в надежде выиграть время.
— Нет, не получится. Лучше завтра. После обеда. Скажем, часа в четыре?
— Хорошо. Тогда увидимся с вами и Кэти завтра в четыре. Спасибо, Сара.
Сара отключилась, лихорадочно соображая, что делать дальше.
Отпечатки. Детективам нужны отпечатки пальцев Кэти.
Зачем? И почему только сейчас? Что им известно? Может, дело в том, что я высказала свои опасения и показала рисунок Кэти доктору Мехте?
Все еще крепко сжимая смартфон и глядя на конверты, Сара обдумывала план действий. Ее взгляд был прикован к письму из «Леви, Хаттнер и Санчез».
В одиночку ей не справиться.
Сара набрала номер фирмы. Пока шли гудки, волнение только усиливалось: ведь ясно, что она не сможет позволить себе услуги адвоката.
Но бросить дочь в беде — тем более.
Ответил секретарь.
— Могу ли я поговорить с Констанс Хаттнер?
— Простите, но миссис Хаттнер больше не работает в компании. Она на пенсии. С кем вас соединить?
— Мне нужен адвокат по уголовным делам.
— Уголовным, поняла. Но у нас нет… Пожалуйста, подождите.
Заиграла мелодия ожидания ответа оператора: баллада «Битлз» «Вчера». Спустя некоторое время тот же голос сказал:
— Простите за ожидание. Перевожу звонок.
Линия переключилась, и трубку снял мужчина.
— Линкольн Берделл, — представился он.
— Здравствуйте, мистер Берделл. Вы адвокат?
— Да.
— И наш разговор конфиденциален?
— Да, конечно. Скажите, что у вас случилось. Начнем с этого.
Сара рассказала, как много лет назад ее родители обращались в фирму по вопросам имущества и недвижимости. Она не стала упоминать Магду и лишь надеялась, что Берделл не знает об их связи. Затем кратко обрисовала ситуацию, в которой оказалась Кэти, но опустила детали.
— Извините, миссис Хармон, — прервал ее Берделл, — я понял. — Она слышала, как он стучит по клавиатуре. — Это не наш профиль. Вам нужно обратиться к адвокату по делам несовершеннолетних.
— Но я ни одного не знаю.
— Есть одна фирма, там работает Роуз Аранда. Я передам ей информацию и попрошу связаться с вами как можно скорее.
Не в силах ни на чем сосредоточиться, после разговора Сара машинально листала страницы книг и готовила коробку для пожертвований, мысленно сражаясь со смущением и страхом. Время тянулось мучительно долго. Наконец позвонила Роуз Аранда. Сара изложила ей суть дела, умолчав, что Кэти была с Анной, когда та упала.
— Помню. Читала в новостях, — сказала Аранда. — Если детективы приедут завтра в четыре, я буду у вас в три, чтобы побеседовать с вами и Кэти. Но вы поступили правильно, Сара, согласившись сотрудничать со следствием и обратившись за юридической помощью.
— Спасибо, Роуз. Вынуждена спросить: сколько вы взимаете?
— Обычно триста пятьдесят в час. Первая консультация бесплатно. Завтрашнюю будем считать первой. Кроме того, мы работаем с благотворительными фондами и помогаем малоимущим. Что-нибудь придумаем, Сара. Не переживайте.

Адина и Тамика привезли Кэти домой как раз вовремя, к началу ужина.
Пока они ели домашние тако, Сара объяснила дочери, что ее ждет на завтрашней встрече с детективами.
— Отпечатки? — переспросила Кэти. — Значит, меня арестуют и посадят в тюрьму?
— Нет, солнышко. Твои данные нужны полицейским. Сюда придет юрист, чтобы помочь нам. Ты познакомишься с ней завтра. Ее зовут Роуз. Она показалась мне очень приятной.
Кэти опустила взгляд в свою тарелку. Сара спросила:
— Что с тобой?
— Я не толкала Анну, мам.
— Ты готова рассказать мне о том дне?
Дочь покачала головой.
— Нет. Если расскажу, ты подумаешь, будто я толкнула Анну. Но я не толкала.
— Может, ненарочно?
Кэти снова покачала головой.
— Это правда?
Девочка кивнула и взглянула на подвеску, подаренную Анной. Оставив дочь в покое, Сара стала убирать со стола.
— Когда я снова увижу доктора Мехту, мам?
— Не знаю, — ответила Сара. — Думаю, тебе больше не стоит с ней встречаться.
— Но мне нравится ее кабинет. Люблю наблюдать за ее рыбками.
— Посмотрим.
В ту ночь Саре не спалось.
Она поднялась примерно в половине третьего, прошла в комнату Кэти и нашла ее свернувшейся под простыней. Глядя на дочь, Сара почувствовала неприятную дрожь в животе.
Все ли ты рассказала мне, солнышко? Может, ты лжешь?
Зачем детективам понадобились ее отпечатки? А доктор Мехта — не зря ли я ей доверилась?
Она перевела взгляд на потолок, где до недавних пор хранилось под замком все, что связывало ее с Магдой. Почему же родители не рассказали ей о письме? Чего хотела от них убийца?
А если полицейские попытаются забрать Кэти?
Сара наклонилась и нежно поцеловала дочь в щеку.
Я не допущу этого. Мы не такие, как они.
Затем она вернулась в постель, но во сне жуткие воспоминания вновь выползли из темных уголков ее сознания: крики… глухой стук… разрытая земля…

На следующий день Сара вернулась со смены чуть раньше обычного, чтобы забрать Кэти из школы. «У меня важная встреча», — сказала она Мелу.
В три часа раздался звонок в дверь: приехала Роуз Аранда. На вид старше сорока, в пиджаке и брюках, в руке портфель. Сара пригласила адвоката в дом, чтобы познакомить с дочерью и немного поговорить.
— Сначала я хотела бы побеседовать с твоей мамой, — сказала Аранда. — А потом мы с тобой пообщаемся с глазу на глаз. Не возражаешь?
— Солнышко, иди к себе и посмотри мультик, а чуть позже я попрошу мисс Аранду…
— Роуз. Зовите меня Роуз.
— А чуть позже я попрошу Роуз подняться к тебе.
Сара приготовила чай и побеседовала с гостьей на кухне, дрожащим голосом изложив суть дела. Трудно было откровенничать с незнакомкой, пусть даже та пришла помочь. Сообщив Роуз, что Анна была няней Кэти, Сара рассказала о походе, организованном «Санни дейз», и о том, как Анна упала, делая селфи. Она постаралась не упустить ни одной значимой детали, уделив особое внимание психологической травме Кэти и сеансам психотерапии с доктором Мехтой. Затем показала Роуз рисунок дочери, но ни разу не упомянула ни Магду, ни мальчика из Канады.
Роуз задавала вопросы и делала пометки.
— Во-первых, — начала адвокат, — закон штата гласит, что дети младше двенадцати лет не несут ответственности за непредумышленное убийство.
— Тогда зачем полиции снимать отпечатки пальцев Кэти?
— Вполне возможно, что детей в возрасте от восьми до двенадцати лет можно судить за убийство, если сторона обвинения придет к выводу, что ребенок осознавал преступный характер своего поступка. Однако доказать такое — задача не из простых.
— Кэти сказала им, что Анна упала. Почему они продолжают допытываться?
— По многим причинам. Детективы не обязаны посвящать вас в ход следствия. Возможно, у полиции появился свидетель или новая улика. Они могут исключить отпечатки вашей дочери из прочих, чтобы доказать непричастность Кэти. Могут провести дактилоскопию, не предъявляя обвинений и не задерживая. Однако пока вам и Кэти лучше общаться с полицией только в моем присутствии.
Роуз прошла наверх, чтобы побеседовать с Кэти тет-а-тет.
В начале пятого в дверь позвонили. Сара проводила Пирс и Бентона на кухню. Детективы сели за стол, и к ним присоединилась Кэти. Роуз Аранда представилась.
— Я буду присутствовать при процедуре.
Бентон и глазом не моргнул, а Пирс кивнула и улыбнулась.
У Сары екнуло сердце, когда детективы стали зачитывать Кэти ее права («Простая формальность», — заверил Бентон) в присутствии матери и адвоката. Затем все стороны подписали форму согласия. Пирс открыла сумку и достала портативный сканер отпечатков пальцев, внешне напоминающий смартфон.
— Коснись этого квадратика каждым пальцем по очереди, Кэти.
Пока Сара смотрела, как дочка дрожащими пальчиками касается экрана, в горле у нее пересохло.
— Не нервничай, — подбодрила девочку Пирс.
— Мне немного страшно.
— Кэти, — вмешалась Роуз, — вспомни, о чем мы говорили.
Бентон стрельнул взглядом в адвоката, пока Ким сохраняла один отпечаток за другим.
— Чего ты боишься, Кэти? — поинтересовался детектив.
— Вы все думаете, что я столкнула Анну, — пробормотала девочка.
— Кэти, не стоит ничего говорить, — предупредила Аранда.
Карл перевел взгляд на нее, затем на Сару, на Пирс и снова на Кэти.
— А ты ее столкнула? — спросил он.
Кэти посмотрела на качающую головой Роуз.
И до тех пор, пока детективы не ушли, не проронила ни слова.

Глава шестьдесят вторая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Гротовски вернулся в пустой кабинет.
Тилден работал в парке Спэрроу-Сонг с коллегами из Северного подразделения. Пирс и Бентон поехали снимать отпечатки пальцев у Кэти.
Поскольку девочка снова стала главной подозреваемой, Гротовски приступил к повторной проверке биографии Сары Хармон и ее дочери. Сев за компьютер, он поискал упоминания обеих в местных и федеральных базах, и не только среди лиц, объявленных в розыск по обвинению в уголовных преступлениях: он пытался выяснить, обращались ли они сами в полицию, становились ли свидетелями преступлений и опрашивались ли по другим делам. Детектив просмотрел все базы, входящие в единую сеть ЦКС, но ничего не обнаружил.
Затем подключился к НЦПИ, федеральной базе данных, управляемой ФБР. Отправил запросы еще в несколько федеральных баз, проверив списки невыездных или подозреваемых в терроризме граждан. Заглянул в Национальный центр анализа насильственных преступлений, а также в системы, содержащие сведения о нераскрытых убийствах, случаях похищения детей одним из родителей и без вести пропавших людях.
И снова впустую.
Каждый раз, вводя имя и фамилию Сары, дату ее рождения и номер социального страхования, Гротовски понимал, что всегда есть исключения, препятствующие положительному результату. Личные данные человека могут быть защищены, если они засекречены постановлением суда: например, в делах, связанных с домашним насилием, или в спорах о жестоком обращении с ребенком, находящимся под опекой, или если гражданин стал участником местной или федеральной программы защиты свидетелей.
Детектив также позвонил в Оттаву. Королевская канадская конная полиция занималась ведением ИЦПК — базы данных Информационного центра полиции Канады о преступлениях и преступниках, схожей с НЦПИ. Гротовски был перенаправлен к капралу Рейчел Тэйлор и оставил ей голосовое сообщение.
Затем для чистоты картины решил обратиться в Интерпол. Заканчивая составлять запрос о наличии международных ордеров на арест, сведений о розыске и любой другой информации об интересующих его лицах, детектив увидел, как в кабинет вошел Тилден, держа перед собой прозрачный пакет для вещдоков.
— Дайверы нашли смартфон Анны Шоу значительно ниже по течению. Он застрял в скалах.
Гротовски поднялся, чтобы лучше рассмотреть розово-золотой гаджет. Цвет, производитель и модель в точности совпадали с описанием, озвученным родителями погибшей. Однако экран раскололся, а корпус так сильно потрескался, что в нескольких местах виднелись комплектующие.
— Крепко ему досталось, Лайл.
— И не говори. К тому же все это время он пролежал в воде, — сообщил Тилден. — Я позвонил компьютерным спецам. Они ничего не обещают, но постараются помочь. В общем, сначала покажу смартфон Арту, а потом сразу отнесу криминалистам.
— Молодец, — похвалил Гротовски.
У него зазвонил телефон. Это была капрал Тэйлор из Королевской канадской конной полиции в Оттаве.
— Спасибо, что перезвонили, — поблагодарил детектив, после чего попросил коллегу проверить имена Сары и Кэти Хармон по всем канадским базам данных.

Глава шестьдесят третья

Сиэтл, штат Вашингтон 
После встречи с другими профессорами доктор Мехта вышла из Рослинг-центра и направилась по кампусу к автомобилю.
Оставив позади политику отдела, она задумалась о сегодняшних сеансах с пациентами, первой из которых была Кэти Хармон, как вдруг у нее зазвонил телефон.
Это была Надия, ее администратор.
— Привет, Салли. Звоню сообщить об отмене. Можешь не торопиться.
— Кто отменил? — Дойдя до своей «субару», доктор Мехта нажала на кнопку брелока. Чирикнула сигнализация, машина открылась, и она села за руль.
— Кэти Хармон. Сара позвонила и отменила запись.
— Сара? Она перезаписала дочь на другой день?
— Нет. Считает, что девочка больше не нуждается в терапии.
— Правда? — На секунду доктор Мехта задумалась. — Можешь отправить мне номер ее телефона? Он сохранен у меня в ноутбуке, но будет быстрее, если ты пришлешь. Спасибо.
Салли отключилась и стала размышлять над произошедшим, постукивая гаджетом по рулю. Телефон пискнул сообщением от Надии. Надо было решить, стоит ли звонить Саре.
Нет. Не сейчас. Рано.
Доктор Мехта тронулась с места.
На полпути в офис она остановилась у кофейни. Посетителей было немного. Аромат кофейных зерен действовал на нее успокаивающе. Заказав латте, она устроилась в тихом уголке, достала ноутбук и поставила его на столик под приглушенное позвякивание приборов и бормотание телевизора на стене.
Итак, Сара отменила сеанс и намерена прекратить терапию.
Психотерапевт вспомнила их разговор в торговом центре. Может, из-за чересчур настойчивых расспросов Саре стало неприятно и она больше не хочет делиться мыслями о Кэти и обсуждать тему насилия? Как бы то ни было, решение матери отказаться от дальнейших встреч казалось в корне неверным.
Ситуация очень тревожила доктора Мехту, только усугубив сомнения.
Она открыла ноутбук, ввела пароль и стала вновь изучать дело Кэти. Пробежала глазами заметки, остановившись на чувстве вины, преследующем юную пациентку, ночных кошмарах и мучительной борьбе с «дурными» мыслями, которые та не хотела или не могла выразить словами. Затем взглянула на рисунок Кэти, изображающий ее и Анну Шоу на скале.
Девочка просто нарисовала сцену трагедии? Или все гораздо сложнее? Может, я упустила нечто очень важное?
Сначала нежелание самого ребенка, а теперь и отказ матери от следующих сеансов не позволяли доктору Мехте узнать больше о травме из прошлого, связанной с мальчиком, умершим на глазах у Кэти. В какой-то момент Салли казалось, что Кэти готова открыться: она ведь упомянула мальчика, который наговорил ей гадостей, — но сразу осеклась, сказав, что ей нельзя ни с кем его обсуждать. Интересно, это один и тот же мальчик? Что же с ним произошло?
Несчастный случай? Или убийство?
Больше всего доктора Мехту тревожили загадочные вопросы Сары о жестокости, имевшей место в истории ее семьи, и о том, может ли склонность к агрессии передаваться по наследству. Все это вызывало множество опасений.
Подвергалась ли Кэти домогательствам? Могла ли гибель няни пробудить более глубокую психологическую травму?
Нет. Что-то не сходится.
Доктор Мехта знала, что каждая семья хранит тайны, и порой люди готовы на все, чтобы оставить свои секреты за закрытыми дверями.
Если она права и над Кэти Хармон действительно надругались, надо во что бы то ни стало докопаться до сути проблемы. Это произошло дома или в школе? И кто именно домогался девочки — родственник, друг, незнакомец?
Или жестокость исходила от самой Кэти?
Теперь доктор Мехта взглянула на рисунок совсем под другим углом.
Она понимала, что просто обязана связаться и посоветоваться с органами опеки, а то и с полицией.
А вдруг я заблуждаюсь?
Но вероятность ущерба для психики девочки была так велика, что перевесила прочие аргументы.
Я так и не выяснила, что случилось с тем мальчиком два года назад, а все факты о трагедии на скале знаю только со слов Кэти и Сары.
Доктор Мехта еще раз внимательно посмотрела на рисунок.
Затем поправила очки и принялась стучать пальцами по клавиатуре в поисках самых ранних обсуждений гибели Анны в соцсетях. Как правило, она не придавала значения подобной болтовне, нередко сводившейся к оскорблениям, откровенной лжи, сетевой травле и даже мошенничеству. Ничего нового об Анне Шоу она из чатов не узнает.
И все же, подстегиваемая любопытством, Салли открыла первые репортажи о трагедии, прочла статьи и пробежала глазами комментарии. Пропустив глупые сплетни, дошла до сообщения, которое сразу отложилось в памяти.
«Может, эта история не так проста, как нам кажется?» — задавался вопросом один из читателей.
— Сделайте погромче.
Доктор Мехта подняла взгляд на стойку. Прибавить звук просил клиент, уставившийся в телевизор. Сотрудник кофейни, молодой парень с длинными волосами, собранными в хвост, взял пульт.
Надпись вверху экрана гласила: «Срочная новость», а ведущий говорил:
— …По словам источников, знакомых с ходом расследования, трагическая гибель молодой жительницы Сиэтла Анны Шоу, упавшей с обрыва в парке Спэрроу-Сонг к юго-востоку от города, теперь расследуется как смерть при подозрительных обстоятельствах.
Четверть экрана занимала фотография лучезарно улыбающейся Анны, а на кадрах, снятых с земли и воздуха в день ее смерти, присутствовали сотрудники полиции, бригады скорой помощи, убитые горем дети и родители в парке.
— Итак, повторим главное: дело о трагической гибели молодой жительницы Сиэтла Анны Шоу, упавшей с обрыва в парке Спэрроу-Сонг…
Психотерапевт нахмурилась.
Это полностью меняет дело.

Глава шестьдесят четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон 
К полудню новость о статусе дела разлетелась, словно цунами, настигнув нескольких родителей учеников начальной школы Рейнир-Пайн именно в тот момент, когда они приехали за детьми.
Кэти Хармон стояла в зоне ожидания. Вокруг гудели автобусы и автомобили, бегали и кричали дети. Заметив вдалеке Вэл Росси, Кэти пошла ей навстречу, а та направилась в ее сторону. Ни та, ни другая не слышали последних новостей и даже не представляли, какие события разворачиваются вокруг в эту минуту.
Среди десятков людей, находящихся в зоне ожидания, были знакомые родителей Анны Шоу, а также те, чьи дети посещали «Санни дейз». Собравшись в небольшие группы, они листали смартфоны и разговаривали между собой. Широко раскрыв рты от изумления, некоторые поглядывали на Кэти.
Мгновенно уловив, о чем шепчутся взрослые, Дилан Фрик и его друзья вышли из своего круга, подловили и обступили Кэти, прежде чем та успела добраться до Вэл.
— Это уже в новостях! — хмыкнул Дилан. — Ты ее убила.
Тряхнув головой, девочка попятилась.
— Мама сказала, что твоя няня упала не просто так, — продолжил Дилан.
— Неправда, — возразила Кэти.
— Правда! А ты лгунья. — Хохотнув, Дилан бросил взгляд через плечо на родителей, уставившихся в смартфоны. Некоторые шли в их сторону. — Все так и было. — Он ухмыльнулся. — Ты столкнула ее. Ты убийца!
— Нет! — завопила Кэти.
— Убийца! — подхватил другой мальчишка и принялся скандировать оскорбление.
Девочка умоляла Дилана Фрика прекратить, метнулась в сторону, пытаясь сбежать, но Дилан и его друзья преградили ей путь и продолжали дразнить.
— А ну-ка, оставь ее в покое, приятель! — К группе детей подошла женщина и встала между Кэти и ее мучителями. — Если не хотите неприятностей, сейчас же идите домой! Не трогайте ее. Вы меня поняли?
Кэти горько плакала. Слезы затуманили ей взгляд, поэтому она не разглядела свою заступницу. Не узнала и ее грозный голос, услышав который мальчишки бросились к родителям.
— Бедняжка. — Женщина обняла Кэти одной рукой и слегка прижала к себе, давая понять, что ей ничего не угрожает. — Какие же они дураки, эти мальчишки.
Девочка закрыла лицо руками, с трудом унимая слезы.
— Что случилось? — Вэл Росси, только что добежав до своей подопечной, впопыхах рылась в сумочке, наконец достала салфетку и вытерла Кэти слезы.
Взгляд прояснился, и Кэти осмотрелась. Ее спасительница исчезла, растворившись в царящей вокруг суматохе. К ним подошли две сотрудницы школы.
— Привет, Кэти, мисс Росси, — поздоровалась Элис Дженкинс, которой часто поручали встречать детей и провожать их к родителям. — Все в порядке?
— Ее обидели мальчишки. — Вэл вгляделась в гудящую толпу. — Похоже, их разогнал один из родителей.
— Какие мальчишки? — Дженкинс просканировала взглядом толпу. — И кто их прогнал? Можем составить жалобу.
— Я не вижу эту женщину, — ответила Вэл. — Кэти, ты знаешь ее?
Девочка зарылась лицом ей в живот и покачала головой.
— Хочу домой, — захныкала она. — Может, поедем?
— Уверена, что все нормально? — уточнила Дженкинс.
Кэти кивнула.
— Хорошо. Думаю, нам лучше уехать, — решила Вэл Дженкинс, обхватив Кэти за плечо. — Моя машина вон там.
Пока Дженкинс провожала их взглядом, ее толкнула локтем коллега, читающая срочные новости на смартфоне.
— Может, дело в этом, Элис? — спросила она, развернув гаджет экраном к Дженкинс. — Говорят, гибель Анны Шоу была не случайной.

Глава шестьдесят пятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Сара ехала на «трейлблейзере» домой со смены в «Джет-таун», пытаясь оправиться от потрясений последних дней.
Полиция сняла отпечатки пальцев и зачитала права моей девятилетней дочери!
Остановившись на светофоре, она сделала глубокий вдох.
По словам детективов, это формальность. По словам адвоката, Кэти необязательно в чем-то подозревают. Но я не верю. Полиция наверняка что-то знает.
Позади просигналил автомобиль: загорелся зеленый свет.
Продолжив путь, Сара мысленно вернулась к своей находке на чердаке — письму Магды, адресованному ее родителям.
Надо спросить маму, о чем оно было, ответила ли она Магде и почему они с папой держали это в секрете.
Приближаясь к своему району, Сара попыталась немного утешиться тем, что сегодня Кэти из школы забрала Вэл. Пока дочь в гостях, Сара успеет перевести дух.
Зазвонил телефон. Сразу узнав номер, она воспользовалась голосовым помощником, чтобы принять вызов.
— Привет, Вэл.
— Читала новости об Анне?
— Какие?
— По поводу расследования.
— Подожди. Я припаркуюсь.
— Пришлю тебе ссылку. Статья очень короткая.
Свернув на обочину, Сара остановила машину и прочла статью, в которой утверждалось, что теперь полиция считает смерть Анны подозрительной. Слова пронзили ее насквозь.
— О боже! — Она запустила пальцы в волосы.
— Ни с того ни с сего, — недоумевала ее подруга. — Похоже, некоторые родители из «Санни дейз» узнали об этом, когда забирали детей из школы. Мальчишки дразнили Кэти.
— Но теперь все в порядке?
— Да. Она со мной, — заверила Вэл.
— Можешь передать ей трубку?
До Сары донеслись невнятные голоса и лай Бинго, ретривера соседки. Затем Кэти сказала:
— Привет, мам.
— Ах, солнышко!
— Мам, а полиция правда считает, что Анна упала из-за меня?
— Детка… — Сара прикрыла рот ладонью, затем убрала ее. — Дело сложное. Очень сложное. Мне надо во всем разобраться. Побудь пока с Вэл и Бинго, а я заберу тебя, как только смогу.
— Люблю тебя, мам.
— И я тебя.
Трубку снова взяла Вэл:
— Сара, я только что видела фургон службы новостей на вашей улице. Думаю, Кэти лучше остаться у меня.
Сара лихорадочно соображала.
— Да, спасибо. Пусть погостит у тебя, пока я не разузнаю подробности. Спасибо, Вэл.
Сжимая в руке смартфон, она сделала глубокий вдох и набрала номер офиса Роуз Аранды. Ответил помощник:
— Простите, мисс Аранда сейчас недоступна. Что-нибудь передать?
— Это Сара Хармон. Пожалуйста, попросите ее мне перезвонить. Дело срочное.
Отключившись, она дрожащими руками отправила Роуз сообщение со ссылкой на статью и подписью: «Что мне делать? Срочно нужна помощь!»
Затем отложила смартфон, сделала еще один глубокий вдох, постаралась взять себя в руки и продолжила путь, заранее настраиваясь на то, что ждет ее возле дома. Спустя несколько минут она свернула за угол на свою улицу и увидела фургоны новостных служб. Перед входом в дом толпились операторы.
Сара снова предположила, что журналисты узнали адрес от родителей детей, посещающих «Санни дейз». Некоторые были одноклассниками Кэти. Все знали, что ее дочь связана с гибелью Анны.
Пусть им известен мой адрес, но больше они ничего о нас с Кэти не знают, и слава богу. А вдруг это даст газетчикам повод копнуть глубже? Впрочем, они ничего не найдут. Все запечатано, похоронено, имена изменены. Но что, если… Нет! За все эти годы никому не удалось нас отыскать. Все обойдется.
К счастью, репортеры не заблокировали подъезд к дому, но мигом обступили «трейлблейзер», стоило Саре припарковаться. У нее зазвонил смартфон. Это была Роуз Аранда. Сара убедилась, что окна подняты, а дверцы заперты.
Спереди и с обеих сторон на нее смотрели объективы камер. Не двигаясь с места, она приняла вызов, прикрыв ладонью рот и телефон.
— Сара, я получила ваше сообщение и прочла статью.
— Что мне делать, Роуз? У моего дома толпы репортеров. Меня окружили камеры.
— Молчите. Ни с кем не разговаривайте. Я свяжусь с полицией округа и узнаю подробности.
— Мне страшно, Роуз.
— Знаю. Держитесь. Скоро перезвоню.
Сара взяла смартфон, сумочку и, вооружившись ключами, собралась с духом. Затем разблокировала автомобиль. Стоило ей выйти из машины, как на нее посыпались вопросы.
Мужчина сунул микрофон ей в лицо, пока она запирала «трейлблейзер»:
— Что вы думаете о подозрениях, возникших у полиции в связи со смертью Анны Шоу?
Не удостоив его ответом, Сара направилась в сторону дома. За ней тотчас бросились операторы, пытаясь подобраться ближе.
— Сара, — позвала женщина с микрофоном в руке, — ваша дочь последняя, кто был с Анной Шоу. Как вы это прокомментируете?
Мужчина, снимающий видео на смартфон, спросил:
— Это правда, что Анна Шоу была няней вашей дочери? Как у вашей дочери оказалась подвеска погибшей?
Добравшись до крыльца, Сара трясущимися руками вставила ключ в замок, зашла в дом, закрыла и заперла дверь. Прислонившись спиной к стене, она сползла на пол, едва сдерживая слезы.
Так она сидела до тех пор, пока хоть немного не пришла в себя. Несколько раз телефон пищал и вибрировал звонками новостных служб. Она не брала трубку, но поглядывала на экран, боясь пропустить звонок Роуз Аранды. Затем прошла к рабочему столу, включила ноутбук и поискала новости в Сети.
«Говорил же. Ее столкнула девочка», — написал один из читателей в комментариях к срочной новости о подозрениях, возникших у полиции в ходе расследования смерти Анны Шоу. «Девятилетка? Да брось», — усомнился другой. «Там явно был кто-то еще», — высказался третий. В ужасе от прочитанного, Сара полистала соцсети и наткнулась на видео, снятое новостной станцией Сиэтла у дома родителей Анны Шоу.
— Нет, — сказала Линора Шоу, мать Анны, стоя на крыльце. — Нам ничего не сообщали.
— Не могли бы вы подтвердить, что незадолго до своей смерти Анна рассталась с парнем?
Лицо Линоры Шоу исказила гримаса боли.
— Простите, нам больше нечего вам сказать.
Зазвонил и завибрировал смартфон Сары: наконец-то Роуз.
— Я дозвонилась до старшего детектива Арта Аккера.
— И что он сказал? — спросила Сара.
— Беседа была короткой. Он ничего не пояснил. Только повторял, что расследование продолжается.
— А как насчет подозрений?
— Я немного его помучила, но он не раскололся. Ничего не подтвердил и не опроверг. Сказал, что сбор фактов не окончен.
— И чем это грозит Кэти? Что известно полиции? Что они задумали? Зачем снимали отпечатки?
— Причин может быть много. Знаю, вам тяжело. Но вы справитесь.
После разговора с адвокатом смартфон без конца жужжал настойчивыми звонками прессы. Сара обхватила голову руками, тщетно пытаясь остановить поток страшных мыслей.

Глава шестьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Эрик Фой, специалист по анализу скрытых отпечатков пальцев из секции Автоматизированной дактилоскопической информационной системы (АДИС) офиса шерифа округа Кинг, подошел к своему куратору, Келли Дженсен, сгорбившейся над рабочим столом.
— Что у тебя, Эрик?
— По-моему, планшет детектива бесполезен.
— Карла Бентона? — уточнила Дженсен, не поднимая взгляда.
— Да. — Фой сверился с блокнотом. — С пометкой «Мэрилин Хэмилтон». На всякий случай я проверил ее по АДИС. Но ничего не нашел.
— Ты ведь говорил, что отпечатки смазаны?
— Да, они не годятся. Информации мало. Похоже, Хэмилтон слегка двигала пальцами, когда касалась планшета. Это исказило контуры папиллярных гребней.
— Попробуй точки пересечения. Знаю, это сложнее, но я в тебя верю. С ноутбуком Пирс ты справился вполне неплохо.
— Ладно, но у нас и так дел по горло.
— За работу, Эрик.
Дженсен вернулась к своей части анализа: камню, который, по мнению следователей, использовался в качестве орудия убийства Анны Шоу.
Около восемнадцати сантиметров в диаметре, сорок три в окружности, весом два килограмма семьсот граммов. Первичный анализ выявил следы волос и крови, совпадающие с волосами и кровью Анны Шоу.
Лишь бы извлечь хоть один отпечаток.
Прошлым вечером курьер привез набор инструментов, отправленных полицией Израиля через ФБР. Именно с их помощью Дженсен надеялась снять отпечатки с поверхности камня, что раньше считалось почти невозможным.
Однако в последнее время эксперты в области криминалистики активно развивали новые методы и смогли достичь положительных результатов. Сначала было установлено, что ключевую роль в работе с пористыми поверхностями играет время. Первые научные открытия позволили собирать отпечатки не старше двух-трех дней ввиду их быстрого распада, а благодаря прорыву в области современных технологий временны́е рамки расширились до четырех-пяти недель.
И все же многое зависело от вида камня и его пористости. К каждому материалу применялся свой метод. А проводить исследование в напряженной обстановке, когда ставки так высоки, было тем более нелегко. Дженсен могла отправить камень в криминалистическую лабораторию штата Вашингтон: пусть там ломают голову. Но ей хотелось справиться своими силами и освоить новые технологии. Поэтому вчера она засиделась на работе до поздней ночи, а рано утром снова приступила к делам.
Все это время она изучала прилагающееся к набору руководство по применению различных методов.
Затянутые в перчатки руки Келли старательно работали с камнем, которым, по мнению медэксперта, Анне Шоу пробили череп. И тут у нее перехватило дыхание.
Похоже, детали обретают форму.
Стоп. Нет. Ложная тревога.
Дженсен взглянула на камень.
Ладно. Это еще не полноценный отпечаток. Сравнивать нечего.
Дженсен снова заглянула в инструкции.
Работа явно займет больше времени.

Глава шестьдесят седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Все разговоры прекратились.
Старший детектив Арт Аккер окинул взглядом лица коллег, находящихся в конференц-зале. Некоторые сидели за столом, а другие стояли, прислонившись к стенам.
— Буду предельно краток, — пообещал шеф.
Здесь были все: Пирс, Бентон, Гротовски, Тилден и несколько других подчиненных Аккера. Слыша, как сотрудники покашливают, постукивают ручками, прочищают горло, их начальник стиснул зубы.
— Полагаю, каждый из вас знает, что произошло. Из-за утечки информации в прессу меня чуть заживо не сожрали! — Аккер опустил руки на бедра. — Нам уже поступили звонки от адвоката Кэти Хармон, представителя семьи Анны Шоу, прокурора и журналистов, — сообщил он, — что никак не способствует нашему расследованию. Мы не знаем, кто сообщил журналистам о новом статусе дела. Это мог быть кто угодно. Но, если найдем сплетника, мало ему не покажется. Вы меня поняли? — Когда Арт снова посмотрел на коллег, некоторые заерзали на сиденьях или стали переминаться с ноги на ногу. — Мы еще ни в чем не уверены, — заключил старший детектив. — Кто бы что ни говорил, расследование продолжается.
Аккер помолчал, дав сотрудникам время обдумать последствия.
— А теперь за работу.

Пирс, Бентон и остальные вернулись к рабочим столам.
— Кому понадобилось сливать информацию? — недоумевал Бентон.
— Не знаю, Карл.
Ким стала изучать документы на компьютере, а Бентон адресовал вопрос другим детективам, продолжившим работу на своих местах:
— Лайл? Ларри? Что скажете?
Гротовски покачал головой.
— Понятия не имею, — ответил Лайл. — Это мог быть кто угодно.
Бентон наклонился ближе к Пирс и сменил тему.
— Ким, а тебе не кажется, что Кэти вела себя странно, когда мы снимали отпечатки?
— Ты о том, что она сказала?
— Да. Сама формулировка: «Вы все думаете, что я столкнула Анну». К тому же адвокат тотчас заткнула ей рот. Странно.
— Возможно, Карл. Но надо опираться на улики.
У Бентона зазвонил телефон, и он принял вызов.
Тем временем Пирс проверила, не поступало ли новых сообщений из криминалистического отдела. Келли Дженсен говорила, что твердо намерена снять отпечатки с камня. Если у нее получится, их можно будет сравнить с пальчиками Кэти Хармон — и все станет ясно. Они ведь ничего не упустили? Может, важную деталь, связанную с парнем погибшей или планшетом? Или что-то еще, чего не замечали прежде.
Кроме того, Дженсен и ее команда признали, что вряд ли смогут извлечь отпечатки Мэрилин Хэмилтон, признавшейся в любви к птицам. Еще во время опроса что-то в этой женщине показалось Пирс странным и по-прежнему не давало покоя, вот только детектив так и не поняла, что именно ее тревожит.
Оставив смутную мысль, Пирс заметила пару заполненных бланков для отдела кадров и полезла за степлером в стол. Ее взгляд упал на бумажное стоковое фото, которое она достала из рамки, купленной в «Уолмарте», — то самое, где была изображена девочка в дождевике и с ярким зонтиком.
Почему картинка все еще здесь? Надо сдать на переработку.
Но прежде, чем Пирс успела взять снимок, Бентон закончил разговор.
— Ким, звонил Мартин из приемной. Говорит, нас ждет психотерапевт.
— Звучит двусмысленно, Карл.
— Я серьезно. Там женщина. Утверждает, что владеет сведениями, которые могут иметь отношение к делу Шоу.
— Без записи? Просто пришла?
— По словам Мартина, на аферистку не похожа, но явно на взводе. Давай поговорим с ней. Не вижу ничего плохого.
— Ладно.
Пирс задвинула ящик, и они вышли из кабинета.
Когда коллеги проходили мимо стола Гротовски, тот говорил по телефону. До них донеслись обрывки его реплик:
— Есть ли новости, кавалеристка? Правда? В Британской Колумбии? В Ванкувере? Возможно. Подожди. Надо записать. И не могла бы ты прислать мне…

Глава шестьдесят восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Любая утечка информации о текущих расследованиях — и новые свидетели начинали появляться буквально ниоткуда.
Кто только не осаждал штаб-квартиру: неврастеники, готовые сознаться в любом преступлении, мошенники, утверждающие, что обладают ценными сведениями и не прочь поделиться ими за вознаграждение, и даже добропорядочные граждане, искренне желающие помочь. К какой бы категории ни относился посетитель, он всегда доставлял детективам немало хлопот, ведь приходилось проверять каждого.
Пока дело не закрыто, нельзя проявлять предвзятость и мыслить узко, решила Пирс, идя в приемную на встречу с доктором Салли Мехтой.
После того как психотерапевт расписалась и получила гостевой пропуск, детективы проводили ее в небольшой пустой кабинет. Затем проверили водительские права, лицензию врача и документы преподавателя Вашингтонского университета.
«Довольно спокойна и держится с видом профессионала», — подумала Ким о посетительнице.
— Я запишу нашу беседу для материалов дела, — предупредила она.
— Но разговор конфиденциален?
— Разумеется.
Пирс включила диктофон и положила смартфон на стол перед доктором Мехтой.
— Вы обладаете сведениями, которые могут помочь следствию? — спросила она у гостьи.
— Во-первых, я должна подчеркнуть, что решение прийти сюда далось мне непросто и ему предшествовало немало тяжелых раздумий. Я понимаю, что рискую деловой репутацией и могу лишиться лицензии, однако долг обязывает меня сообщать в полицию, если возникает опасение, что моему пациенту был нанесен вред или он сам представляет угрозу для окружающих.
— Понимаем, — кивнула Ким. — Какое отношение вы имеете к делу?
Доктор Мехта собралась с мыслями.
— Я работаю волонтером в сети центров психологической помощи. После гибели Анны Шоу мы проводили посттравматические консультации для детей, родителей и сотрудников «Санни дейз», которых коснулась трагедия. Кэти Хармон была одной из первых, кто пришел ко мне на прием. После этого она стала моей пациенткой и мы провели несколько сеансов.
Изложив детективам суть дела, психотерапевт поделилась своими наблюдениями и призналась, что ее тревога за девочку растет. Рассказала о неясных отсылках Кэти к дурным мыслям и чувстве вины из-за смерти Анны Шоу. Об упомянутой Сарой жестокости, имевшей место в истории их семьи, и беспокойстве по поводу того, можно ли унаследовать склонность к насилию. И о том, что, по словам матери Кэти, несколько лет назад в присутствии девочки умер ребенок — некий мальчик.
— В ее присутствии произошла еще одна смерть? — уточнил Бентон.
— Вы не могли бы сообщить имя мальчика и дату его смерти? — спросила Пирс.
Доктор Мехта покачала головой.
— Я пыталась узнать больше. Но когда попросила Сару все рассказать и пояснила, что эта информация поможет мне разобраться в проблемах Кэти, она отказалась и резко прекратила терапию. — Врач потянулась за смартфоном. — И еще кое-что. — Она показала детективам фото рисунка Кэти.
Пирс и Бентон стали его рассматривать.
— Поначалу я истолковала картинку так же, как сама Кэти: решила, что девочка изобразила, как няня сорвалась с обрыва и как она пыталась ее спасти.
— А теперь? — спросила Ким, не сводя глаз с фотографии.
— Теперь сомневаюсь. Честно говоря, я боюсь, что либо над Кэти надругались, либо она сама проявила жестокость к другому ребенку. А может, и то и другое. Трудно сказать наверняка. Однако по совокупности факторов, а также следуя профессиональному долгу, я считаю, что имею все основания предупредить вас.
Детективы переглянулись.
— Вы не могли бы отправить нам фотографию рисунка? — попросила Пирс.

Глава шестьдесят девятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Из новостей в соцсетях Райан узнал, что теперь гибель юной девушки, делавшей селфи на фоне дикой природы, расследуется как подозрительная.
Ну и ну.
Впрочем, личность возможного преступника не фигурировала ни в одном источнике. Деталей, фотографий и имен явно не хватало: видимо, из-за юного возраста участников группы. Однако репортажи вновь разожгли любопытство Райана. Связано ли происшествие с одним из его субъектов, Сарой Хармон из закусочной «Джет-таун»?
Райан вернулся к первым статьям, посвященным трагедии в парке Спэрроу-Сонг, просмотрел фотографии санитаров, полицейских и шокированных семей, снятые в тот день.
И сосредоточился на кадре, который уже замечал раньше. Бо́льшую его часть занимала женщина, прижимающая к себе девочку. Лица обеих почти спрятались под волосами. Мать и дочь уткнулись друг в друга, снятые между двумя внедорожниками. Подпись над фотографией гласила: «Трагедия в дикой природе», а под ней: «Неопознанные мать и дочь обнимаются после гибели девушки в парке Спэрроу-Сонг к юго-востоку от Сиэтла». Изображение было взято из фотобанка «Ньюсуайр сервисес».
Глядя на снимок, Райан подумал (хотя не стал бы утверждать наверняка), что женщина похожа на Сару Хармон. Вот что бросилось ему в глаза тогда, и сейчас в голове возник тот же вопрос: это Сара Хармон?
В свете последних событий эта мысль не давала ему покоя. А если на фото и правда официантка из «Джет-таун», за которой он следил? Не верилось, что Сара и ее дочь действительно находились в парке в день гибели девушки, но чем дольше он смотрел на снимок, тем больше думал об этом.
Поразмыслив, Райан решил дождаться результатов анализа ДНК, а также информации о зрителях шоу, один из которых повел его по ложному следу, а второй обещал поделиться документами, но так и не объявился.
Ну, а пока можно кое-что предпринять.
Пока Райан строил карьеру репортера и, работая над очередной историей, сталкивался с невыясненными обстоятельствами, которые в перспективе могли положить начало новой нити расследования, подобные сомнения не раз приводили его туда, где жили ключевые участники событий.
Ведь на месте можно обнаружить что угодно.
В поисках Магды Райан разузнал адрес Сары Хармон и с тех пор, как обосновался в Сиэтле, не раз приезжал к ее дому, чтобы понаблюдать за ней.
И сейчас снова сел в машину.
Как и прежде, он не знал, что его ждет и стоит ли игра свеч, ведь новость вышла только вчера. Быстро добравшись до северной части города, Райан свернул в тихую улочку, на которой жила Сара Хармон. Приближаясь к ее дому, сбавил скорость.
У входа стоял фургон службы новостей.
Явно неспроста.
Припарковавшись в нескольких шагах от дома Сары на противоположной стороне дороги, Райан вышел из машины и подошел к фургону. На кабине и дверцах значилось красными, белыми и синими буквами: «КТ96–ТВ НОВОСТИ: “НАМ ИЗВЕСТНО ВСЕ, ЧТО ПРОИСХОДИТ В СИЭТЛЕ”».
Мужчина в бейсболке, джинсах и фланелевой рубашке грузил в багажник штатив. На тротуаре, заканчивая телефонный разговор, стояла женщина в куртке с логотипом телеканала.
— Добрый вечер, — поздоровался Райан. — Вы ищете Сару Хармон?
Телевизионщики смерили его взглядами и кивнули.
— Кто вы? — спросила женщина.
— Райан Гарднер. Фрилансер.
— Для кого пишете?
— В основном для журналов. — Он достал из бумажника старую пресс-карту. — Раньше работал в «Чикаго трибьюн».
Женщина изучила его удостоверение.
— Есть минутка? — спросил ее Райан. — Пытаюсь разобраться в сюжете. Не могли бы вы меня просветить?
Захлопнув заднюю дверцу, мужчина бросил:
— У нас всего пара минут, Эш. Потом надо ехать в Баллард.
— Итак, вы наверняка слышали, — начала женщина, — что гибель девушки, которая упала с обрыва, делая селфи в Спэрроу-Сонг, признана подозрительной. Об этом сообщал наш телеканал.
— Да. — Только это Райан и знал. — Сара Хармон причастна к трагедии?
— Дети отправились в поход, устроенный центром «Санни дейз». Погибшая, которую звали Анна Шоу, находилась в парке вместе с девятилетней дочерью Сары Хармон по имени Кэти. Анна была ее няней.
Райан кивнул.
— Ходят слухи, — продолжила женщина, — что Кэти столкнула Анну с обрыва ради подвески и девочку уже допросила полиция.
— Серьезно?
— Об этом сплетничают почти все родители «Санни дейз». Они и подсказали нам, где искать подозреваемую.
— Эшли! — Мужчина уже сидел за рулем и заводил мотор.
— Послушайте, наш телеканал старается соблюдать этику. Нет ни улик, ни доказательств, ни обвинений, — предупредила женщина. — В соответствии с политикой компании, мы не станем упоминать имен Сары и Кэти, поскольку девочка еще не достигла совершеннолетия. А лица размоем.
— Правильно. Стандартная практика, — согласился Райан. — Вам удалось взять интервью?
— Нет. Мать ни с кем не разговаривала ни вчера, ни сегодня. В общем, все остались ни с чем и сейчас переключаются на другие сюжеты. — Женщина устроилась на пассажирском сиденье, пристегнулась и опустила стекло.
— Подождите, — остановил журналистов Райан. — Последний вопрос. Что вам известно о биографии Сары Хармон?
— Почти ничего. Слышали, что она воспитывает дочь одна и работает в закусочной.
— А кто ее родители?
Женщина покачала головой.
— По-моему, ее мать живет в доме престарелых.
— В каком?
— Парень, — спутник журналистки наклонился к окну, — с тебя достаточно. Нам пора.
— Не знаю, — ответила Райану женщина, достала из кармана визитку и передала ему, прежде чем они уехали.
Райан повернулся к дому Сары и застыл как вкопанный, уставившись на дверь. Нелегко было осознать, что он стоит на пороге совершенно иного измерения.
Он искал столько лет!
Неужели по ту сторону двери — дочь и внучка Магды? Мать Сары, живущая в доме престарелых, — это Магда? А Кэти — убийца, как и ее бабушка?
Райан задышал чаще, лихорадочно соображая, как действовать дальше.
У него нет ни единого доказательства. Нельзя просто взять и позвонить в дверь, засыпать Сару Хармон вопросами о ее семье и взмолиться о помощи. Особенно на фоне хаоса, царящего в ее жизни в эту минуту.
Она попросту захлопнет перед ним дверь.
Нет. Сейчас не время.
Райан побрел обратно к машине, чувствуя неприятный комок в животе.

Глава семидесятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Выглянув на улицу сквозь неплотно задернутые занавески, Сара увидела, что сотрудники телеканала КТ96 и другой репортер уехали.
Мысленно порадовавшись, что сегодня журналистов, обивающих порог ее дома, было меньше, чем вчера, Сара вернулась к телефонному разговору с Мелом из закусочной. Шеф дал ей еще один выходной.
— Понимаю, — сказал он. — К нам тоже заглянула парочка репортеров. Рыскали в поисках тебя.
— Прости, Мел.
— Ничего, выкрутимся. Попробую договориться с Полли, Бет и остальными. Не переживай, мы тебя прикроем.
— Спасибо.
— Делай все, что от тебя требуется, Сара. И ради себя, и ради Кэти. — Шеф смягчил тон, стараясь не выдавать тревоги из-за ситуации. — Но если дело зайдет слишком далеко, нам придется поговорить.
— О чем ты?
— Посмотрим, как будут развиваться события. И как они скажутся на закусочной.
— Что?
— Делай, что должна, — повторил шеф.
И это после стольких лет дружбы? Я устроилась к нему еще подростком. Думала, что для Мела мы почти семья. Похоже, пора распрощаться с иллюзиями.
У Сары свело живот.
Ей нельзя терять работу.
Казалось, стены надвигаются на нее со всех сторон. На мгновение Сара зажмурилась, а потом снова забеспокоилась о Кэти. Сегодня она разрешила дочке остаться дома и не ходить в школу. Вэл предложила составить девочке компанию, если ее матери понадобится отлучиться. Кэти сидела за кухонным столом, листая любимую книжку, «Лоракс» Доктора Сьюза.
Мысли Сары вернулись на чердак, к страшной правде о Магде. Глядя, как дочка осторожно переворачивает страницы, она вновь почувствовала спазмы в животе.
— В школе Дилан Фрик и его друзья все время говорят, что я столкнула Анну. И называют меня убийцей. — Из глаз Кэти полились слезы, падая на страницы. Она смотрела на строчки книги невидящим взглядом. — Почему он так говорит?
— Солнышко… — начала Сара.
— Я рассказала тебе обо всем, что произошло на скале. И полиции, и доктору Салли.
— Знаю, знаю, но…
— Когда я снова увижу доктора Салли?
— Думаю, нам надо немного от нее отдохнуть.
— Но мне нравится ходить к ней на работу, смотреть на рыбок и на жирафа из Африки.
— Кэти, послушай, это очень важно. — Сара изо всех сил держала себя в руках. — Что там случилось? Что на самом деле случилось на скале?
Дочка сжала в пальцах золотое сердечко, висящее у нее на шее.
— Пожа-а-алуйста, мам! Я же миллион раз говорила!
— Зайка, ты говорила, что у тебя дурные мысли, страшные мысли. Ты должна рассказать мне о них, чтобы я смогла тебе помочь. Чтобы я… — Голос Сары смягчился. — Чтобы я смогла тебя защитить.
— Я не толкала Анну. Она упала. — Плача и качая головой, Кэти судорожно всхлипнула. — Я не плохая, мам! Не плохая!
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— Его принесла психотерапевт. Так сильно встревожилась, что пришла к нам сама, — пояснила Пирс.
Арт Аккер, сидящий за рабочим столом, оторвался от монитора и бросил взгляд на Ким.
— Одна маленькая девочка — и две смерти, Арт, — заметил Бентон.
— Стало быть, у нее на глазах умер кто-то еще. — Старший детектив провел ладонью по лицу. — Как мы это упустили? — Он бросил взгляд на Карла и снова уставился в монитор.
Рисунок был озаглавлен: «Парк».
— Арт. — Бентон подался вперед, пока все трое внимательно рассматривали человечков и их реплики. — Перед нами разоблачительное признание встревоженного юного ума.
— Ты так думаешь? — недоверчиво протянул Аккер.
— Сам посуди. Анна падает со скалы, и теперь ее подвеска у Кэти. Ни одного свидетеля. Идеальное преступление.
Старший детектив продолжил изучать рисунок.
— Конечно, не все так однозначно, — допустил Бентон. — Либо Кэти сразу ударила няню камнем, либо та упала, зацепилась за ветку, а девочка воспользовалась камнем, чтобы прикончить жертву. Так или иначе, рисунок — это очень веское доказательство.
— Возможно, Кэти изобразила попытку ее спасти, — возразила Пирс.
— Да брось, Ким. Готов поспорить, она и к предыдущей смерти приложила руку.
— Я просто не хочу быть предвзятой и допускаю любые сценарии, — парировала Пирс. — Твое мнение, Арт?
Аккер покачал головой:
— Черт, да как же мы упустили прошлый случай?
Легкий стук по дверной раме, и на пороге появился Гротовски с блокнотом в руках.
— Заходи, Ларри, — пригласил шеф. — Что у тебя?
— Важная новость. — Гротовски сверился с пометками. — В общем, я с самого начала проверял Сару и Кэти Хармон по базам данных города и штата и отправлял запросы в Национальный центр правовой информации. Действовал строго по протоколу. Но ничего не смог найти, кроме пары нарушений правил дорожного движения и штрафа за превышение скорости, выписанного много лет назад Натаниэлю Хармону, покойному мужу Сары, отцу Кэти.
— Верно. Мы это и так знаем, — нетерпеливо кивнула Пирс.
— Потом связался с канадцами и попросил Королевскую конную полицию проверить Хармонов по местным базам. К сожалению, это тоже ничего не дало.
— И? — спросил Бентон.
— Я только что говорил по телефону с одной знакомой из Конной полиции Оттавы, капралом Тэйлор. Она копнула глубже. Проверила все локальные, провинциальные и более крупные муниципальные базы, а также отправила запрос в небольшие организации, стараясь отыскать хоть что-то: не только обвинения, но и жалобу или что угодно. Ответа пришлось подождать.
— Ну? — поторопил его Аккер.
— И кое-что на Сару и Кэти все же нашлось.
— Канадский след? — Бентон вытаращил глаза. — Видимо, поэтому и упустили, Арт. Может, дело в той первой смерти?
Гротовски кивнул, снова сверяясь с пометками.
— У меня только общие сведения, детали неизвестны. Это случилось в Делте, пригороде Большого Ванкувера в Британской Колумбии. Пару лет назад Кэти Хармон, которой тогда было семь, купалась в местном общественном бассейне. Там она поругалась с мальчиком лет восьми. Он стал ее дразнить, а она ответила угрозами.
— И всё? — протянул Бентон.
— Вскоре после ссоры мальчик умер. Утонул на дне бассейна.
Детективы переглянулись.
— Ого! — воскликнул Карл.
— В то время ей было семь? — уточнила Пирс. — При каких обстоятельствах наступила смерть? Чем кончилось расследование? Девочке предъявляли обвинения?
— Пока не знаю, — ответил Гротовски. — Я отправил запрос в полицейский департамент Делты. Мне ответили, что со мной свяжется главный следователь.
— Похоже, тайное становится явным, — резюмировал Бентон. — Арт, надо срочно поставить в известность Хейди и браться за Кэти.
Обдумав новость, поступившую из Канады, старший детектив внимательно посмотрел на рисунок и медленно кивнул.
— Хорошо. За дело.
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Сердце у Райана до сих пор колотилось.
Где-то в уголке сознания журналистская осторожность призывала его опираться только на факты. Даже если Сара и ее дочь замешаны в трагической гибели Анны Шоу, это еще не делает их потомками Магды.
У тебя нет ни одного прямого доказательства.
И все же чутье подсказывало, что он приблизился к Магде, как никогда прежде. Надо тщательно все обдумать. Убедиться на все сто, а затем разработать план, размышлял Райан, приближаясь ко въезду на автомобильную палубу парома до Бейнбриджа. Поездка по заливу Пьюджет-Саунд до острова Бейнбридж и обратно даст ему время успокоиться и определиться с дальнейшими шагами.
Райан заехал на палубу, занял место, вышел из внедорожника и, пока паром отчаливал, взглянул на горизонт Сиэтла.
Не успели они покинуть пристань, как смартфон зажужжал сообщением.
Привет, Райан! Это Оуэн Сайкс, компьютерщик из «Сердец-обличителей». Соня Рул попросила связаться с тобой по поводу выпуска с твоим участием и помочь найти женщину, которая представилась Линн и сказала, что она из Чикаго. К сожалению, у нас нет возможности получить доступ к личным данным тех, кто звонит в эфир. Однако подтверждаю, что звонок поступил не из Чикаго, а из Сиэтла. Увы, больше ничем не могу помочь. Оуэн.

— Из Сиэтла?! — воскликнул Райан прямо в экран телефона.
Странно. Мнимая Линн подсовывает мне фальшивку, да к тому же звонит из Сиэтла? Кто бы мог подумать! Но зачем? Значит ли это, что я на верном пути и меня намеренно пытались сбить с курса, уверяя, будто Магда мертва?
Райан поблагодарил Оуэна в ответном сообщении.
Следующие несколько минут он обдумывал новость, пока его не прервал звонок.
— Привет, Райан! Это Соня Рул. Удобно говорить?
— Конечно. Слушаю.
— Ты получил сообщение от Оуэна?
— Да. Спасибо.
— Еще одна новость. Женщина, утверждавшая, что нашла документы, с нами связалась и хочет пообщаться с тобой. Ты не против?
— Нет. Отправьте ей мой электронный адрес.
— Готово, — отчиталась Соня через несколько секунд. — Сообщу, если ответит. Удачи, Райан.
— Спасибо, Соня.
Пока паром, рассекая волны, удалялся от берега, Райан почувствовал прилив новых сил. Похоже, дело движется. Он повторял себе, что должен действовать осторожно, и тут смартфон снова завибрировал. Пришло электронное письмо:
Привет, Райан! Выпуск «Сердец-обличителей» с твоим участием разбил мне сердце. Надеюсь, что смогу помочь. Несколько лет назад умерла моя тетя. Разбирая ее пожитки, мы с сестрами наткнулись на несколько любопытных вещиц. Из-за проблем с законом тетя отсидела несколько лет в Женской тюрьме Монтаны в Биллингсе. Во время заключения познакомилась с Магдой и завела дневник. Посовещавшись, мы с сестрами решили сделать для тебя копию. Если сообщишь мне свой адрес, мы отправим рукопись курьером в ближайшее время.
Мишель Куинс, Нью-Йорк 

Райан уставился на письмо.
Дневник о Магде?
Такой материал мог оказаться крайне полезным. Раньше у него не было доступа к подобным документам. Дневник сокамерницы! Надо обязательно с ним ознакомиться. И как можно скорее.
Но не хотелось раскрывать незнакомке свой адрес в Сиэтле.
Вдруг это уловка или хитрость? Как знать…
В конце письма Мишель оставила свой номер, начинавшийся с кода 917. Райан набрал его. Она ответила после четырех гудков.
— Привет, это Райан Гарднер. Мишель?
— Да, это я. Привет, Райан.
— Спасибо за письмо о дневнике.
— Как считаешь, он тебе пригодится?
— Думаю, да. Я хотел бы его прочесть, но есть вопрос. Если рукопись не слишком большая, ты не могла бы отсканировать для меня фрагменты, где упоминается Магда, заархивировать их и прислать в сжатом виде по электронной почте? Думаю, так будет лучше всего.
Мишель обдумала просьбу.
— Я не очень сильна в технике. Попрошу племянника помочь, если не возражаешь.
— Конечно, нет.
— Но это займет время.
— Я подожду. И спасибо тебе, Мишель. Большое спасибо.
Закончив разговор, он услышал гудок парома, который замедлял ход, приближаясь к терминалу.
Райан сел в машину, полный решимости как можно скорее вернуться в Сиэтл.
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Вечером, пока Кэти готовилась принимать ванну, Сара слушала тихое журчание льющейся из крана воды.
Отправив дочь мыться, Сара уселась на ее постель и приложила дрожащую руку к виску. Голова шла кругом от мыслей о репортажах, расследовании, адвокате.
«Только что разговаривала с полицией и прокурором, — написала ей Роуз Аранда пару минут назад. — Ничего не предпринимайте. Держитесь!»
Сара опустила взгляд на альбом дочери.
Он лежал у нее на коленях, открытый на том самом рисунке. Материнское сердце снова заныло от боли. Нельзя отрицать того, кем были ее биологические родители, Магда и Герман. К тому же ее терзало загадочное тюремное письмо Магды, адресованное маме с папой.
Зачем Магда им написала? Почему мама держит это в секрете? Я должна узнать правду.
Казалось, мир вокруг кружится, а страх грядущего вот-вот собьет с ног.
— Я готова, мам.
Сара подняла взгляд на дочь, которая только что помылась, почистила зубы и расчесалась. От нее приятно пахло мылом, шампунем — и невинностью.
Мы не похожи на них. Просто не можем быть похожими. Она всего лишь ребенок.
Пальцы Сары едва заметно дрожали, когда она погладила Кэти по щеке. Затем подвинулась, приглашая дочь сесть рядом.
— Думаю, завтра тебе тоже лучше остаться дома.
Уловив дрожь в мамином голосе, девочка немного поколебалась, затем кивнула.
— А я, наверное, пойду на работу. Вэл придет и побудет с тобой. А вечером я съезжу к бабушке.
— Можно с тобой?
— Мне надо поехать одной и обсудить с ней кое-что важное.
Сара проследила за взглядом Кэти, устремленным на альбом, лежащий у нее на коленях.
— Солнышко, мне нужно точно знать, что случилось с Анной. Сейчас это важнее всего на свете.
Кэти молча смотрела на мать.
— И… — Голос у Сары дрогнул. — Я люблю тебя, что бы ты ни сказала. Буду защищать и никогда не допущу, чтобы ты пострадала. Но я должна выяснить, что произошло в парке, пока не поздно.
Несколько прядей соскользнули Саре на лицо. Дрожащими пальцами она смахнула их и увидела задумчивый взгляд дочери. Казалось, мамино отчаяние сильно встревожило Кэти. Но и это не остановило Сару.
— Анна действительно отдала тебе подвеску в автобусе?
Дочь кивнула.
— И сорвалась со скалы, когда делала селфи?
— Да.
— Но ты говорила, что тебя преследуют ужасные мысли. Страшные, плохие… — Сара подняла закрытый альбом. — Жуткие мысли. Как с тем мальчиком, только еще хуже.
Лицо у девочки сделалось непроницаемым.
— Расскажи мне о них. Я не стану думать о тебе плохо. И всегда буду любить тебя. Но ты должна рассказать мне всё прямо сейчас.
Кэти закрыла глаза. Сара ждала.
— Анна пятилась, а я просила ее быть осторожной. Правда! Но потом, когда увидела, что она стоит на краю обрыва, мне в голову запрыгнула одна мысль. Я не знаю почему. Как яркая вспышка или молния. Это был голос. И он…
— Что? Что он сказал, Кэти?
— Он сказал: «Интересно, а что будет, если столкнуть Анну с обрыва и посмотреть, как она летит вниз?»
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На следующее утро Пирс, Аккер и другие собрались на итоговое совещание с Хейди Вонг, чтобы обсудить последние новости по делу Анны Шоу.
Кабинет Вонг располагался в относительно новом Центре правовых консультаций по вопросам семьи и детей судьи Патриши Х. Кларк в Фёст-хилл, к югу от Университета Сиэтла. Заваленная судебными делами, Вонг сама предложила детективам встретиться там.
Пирс, Бентон, Тилден и Гротовски собрались в холле вместе со своим начальником. Пройдя досмотр, они увидели Вонг, работающую за ноутбуком в конце стола в конференц-зале, который она заранее забронировала для встречи с коллегами.
— Всем привет, — поздоровалась Хейди, когда все расселись по местам, и потянулась к стоящей рядом с ноутбуком термокружке, которую всегда брала с собой на работу. Отпив кофе, Вонг запустила видеоконференцию с двумя другими коллегами из Департамента по делам несовершеннолетних, располагающегося в центре города. Экран в конце конференц-зала разделился надвое, и на нем появились коллега Вонг, заместитель прокурора Эдгар Лейхтер и их шеф Виктория Маллен, возглавляющая департамент.
После того как все были представлены друг другу, Маллен начала:
— С самого начала Хейди подчеркивала, что обвинить девятилетнего ребенка в убийстве крайне непросто. Подобные случаи большая редкость. Согласно закону штата, дети младше двенадцати лет не несут ответственности за преступление, и эту презумпцию придется оспаривать. Правонарушение должно быть квалифицировано именно как умышленное убийство, а также потребуется доказать, что ребенок не только совершил его, но и осознавал преступность своих действий. Короче говоря, ваша задача — обойти презумпцию невиновности. Меня кратко ввели в курс дела. А теперь, Арт, пусть ваша команда расскажет обо всех главных новостях.
— Спасибо, Виктория. Я передаю слово Ким Пирс, которой поручено это дело.
Детектив глянула в экран ноутбука и пробежала глазами пометки, сделанные прошлой ночью дома за кухонным столом.
— Психотерапевт, которая работает с Кэти Хармон, сочла нужным прийти к нам и поделиться своим беспокойством. Во-первых, ее смутил рисунок, который мы вам отправили.
— На ваш взгляд, его можно считать признанием? — уточнила Маллен.
— Да, с учетом остальных факторов. Например, судя по вопросам, которые задавала мать Кэти, можно предположить, что в их семье имело место насилие.
— И что нам об этом известно?
— Мы выяснили, что два года назад после ссоры с Кэти в общественном бассейне утонул мальчик из Канады. Ждем подробностей от местной полиции.
— Поняла, — кивнула Виктория. — А как обстоят дела с другими аспектами расследования?
— Вы ознакомились с заключением медэксперта? — уточнил Аккер.
— Да, — ответила Маллен.
— Мы уверены, что сможем восстановить отпечатки пальцев с камня, чтобы сопоставить их с данными Кэти, — сказала Пирс.
— А вы доказали, что Кэти способна поднять камень, рассматриваемый в качестве орудия убийства?
— Мы уверены, что ей было под силу его поднять, — подтвердил Аккер.
— Как насчет других подозреваемых? И обоснованных возражений.
— Мы опросили мужчину и женщину, присутствовавших в парке в то утро, а также проверили их биографию и отпечатки пальцев по всем возможным базам. Экспертиза продолжается, но в целом мы исключили остальные варианты, — пояснил старший детектив. — Также найден смартфон Анны Шоу, но он слишком сильно поврежден и вряд ли нам поможет.
Маллен сверилась с пометками.
— Ваши доводы весьма убедительны, — признала она. — Резюмируйте их простым языком.
— Все указывает на то, что Кэти Хармон могла убить Анну Шоу самыми разными способами: например, ударить камнем и столкнуть с обрыва или сначала столкнуть, а потом бросить в нее камень. Возможно, ради подвески. Или нет. Но все говорит о том, что Кэти сознательно убила Анну Шоу и понимала, что совершает дурной поступок.
— Хорошо, — вздохнула глава департамента. — Вы дадите нам с коллегами пару минут?
Пирс и остальные отошли выпить кофе.
Когда детективы вернулись, Маллен и ее подчиненные были готовы.
— Мы считаем, что дело почти завершено, — заключила Виктория. — Доработайте последние штрихи с криминалистами, а мы, в свою очередь, начнем готовить обвинение в убийстве второй степени против Кейтлин Джин Хармон.

Глава семьдесят пятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Восстановить отпечатки пальцев с камня, связанного с гибелью Анны Шоу, оказалось труднее, чем предполагала Келли Дженсен.
Время от времени ее отвлекал старший аналитик, подкидывая дела, которые требовалось как можно скорее передать в суд, и все же она снова возвращалась к своему исследованию. Но даже с набором инструментов и руководством, которые предоставила полиция Израиля, ни одна попытка пока не увенчалась успехом.
Однако Дженсен не сдавалась.
Сидя за рабочим столом, она продолжала изучать инструкции. Использование цианоакрилата и нингидрина ни к чему не привело. Последние пару часов она пробовала более продвинутые химические соединения и методы визуализации, описанные в руководстве.
В эту минуту Келли заканчивала анализ последних результатов.
Она взглянула на изображение. Что?! Взглянула снова.
И замерла.
Кажется, получается.
Она ждала.
Неужели? Похоже, есть результат! О боже! Метод работает! Получается!
Келли повернула камень, чтобы рассмотреть его под разными углами.
Там. И вот здесь.
Дженсен захватила изображения, и вскоре экран одного из огромных мониторов заполнили нечеткие узоры. Стуча пальцами по клавиатуре и щелкая мышью, она отрегулировала, увеличила и выделила хорошо различимые кластеры петель, завитков и дуг. Они были достаточно четкими, чтобы сопоставить их с отпечатками подозреваемой.
Дженсен бросила взгляд на другой экран.
Тот, который показывал отпечатки пальцев Кэти Хармон.

Глава семьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон 
В тот же день, пока Вэл Росси читала «Преступление и наказание» на планшете, сидя в гостиной дома Хармонов, Бинго отошел от хозяйки и галопом поскакал по лестнице в комнату Кэти.
Тяжело дыша и виляя хвостом, ретривер опустил голову на коленки девочке, и та погладила его по спине.
Она сидела за столом, старательно рисуя на листе бумаги.
Мама поехала в Ботелл, чтобы проведать бабушку. Кэти тоже хотела с ней повидаться, но мама сказала, что должна поехать одна.
Значит, дело серьезное. Теперь все очень серьезно.
Кэти склонила голову, изучая рисунок. Она изобразила человечка по имени Анна, который стоял на краю обрыва, делая селфи. Откинув голову назад, чтобы рассмотреть его целиком, Кэти погладила сердечко, висящее у нее на шее.
Теперь, когда я рассказала маме о плохих мыслях, у меня еще больше неприятностей. Мама притворилась, что не расстроена. Но я ведь не виновата в том, что случилось с Анной. А мне никто не верит. У меня в голове шла настоящая битва. Огромная страшная битва между добром и злом.
Кэти наклонилась к нарисованной Анне.
Хорошо, что я рассказала маме не обо всех плохих мыслях.

Глава семьдесят седьмая

Ботелл, штат Вашингтон 
Саре казалось, что ее бьют под дых, снова и снова.
Прошлой ночью она плохо спала, ворочаясь в постели почти до самого рассвета. Утром, придя на работу, заставила клиентов слишком долго ждать, а потом перепутала несколько заказов. И весь день ничего не ела. Все было как в тумане.
Сейчас, направляясь в Ботелл, Сара сжимала руль так крепко, что костяшки пальцев побелели. Она изо всех сил сдерживала боль, терзающую ее в водовороте ужасных событий. В голове продолжали греметь слова Кэти: «Интересно, а что будет, если столкнуть Анну с обрыва и посмотреть, как она летит вниз?»
После откровения дочери Сара не могла избавиться от жуткого ощущения, что полиция, журналисты — весь мир! — обрушились на нее с одним вопросом, разрывающим сердце на части: «Кэти убила Анну?»
Она не знала ответа. Не знала, что известно полиции. Была потеряна, беспомощна. И поняла, что должна поговорить с мамой. Ведь только Марджори знает правду о жизни Сары, о ее родословной, о письме Магды и о том, что оно означало.
Если страшные призраки прошлого воплотились в Кэти…
Поглощенная тревогой, Сара сама не заметила, как оказалась на парковке дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс», и даже толком не запомнила, как туда добралась. Она прошла к администратору, мысленно сожалея, что управляющая Хетта Боден сегодня здесь.
— Здравствуйте, Сара, — поприветствовала ее Боден спокойным, ледяным тоном. — Кейтлин не с вами?
— Нет, — ответила Сара, расписываясь в журнале. «Хетта знает?» — спросила она себя. Затем окинула взглядом вестибюль, где несколько местных обитателей играли в карты или читали. А знают ли они? Нет, не может быть. Имена подозреваемых не предавали огласке. — Нет, Кэти сейчас у подруги. Сегодня я одна.
— Вам приходят напоминания о корректировке ставок? Нужно заполнить финансовую форму. Приближается крайний срок.
— Да. — Сара натянуто улыбнулась управляющей. — Спасибо.
Она вошла в открытый лифт и потянулась к кнопке, чтобы закрыть двери.
— Подождите, пожалуйста! — К ней бежала Белла Спенсер.
Сара придержала двери, затем нажала кнопку четвертого этажа.
— Спасибо, Сара. — Улыбаясь, волонтер перевела дух. — Ах, как я рада снова вас видеть! А где же ваша чудесная дочь?
— Дома. — Сара отвела взгляд. Губы у нее задрожали.
Это не ускользнуло от Беллы.
— Все хорошо?
Глубоко вздохнув, Сара выдавила из себя:
— Спасибо, все нормально.
Загудела кабина, прозвенел колокольчик, открылись двери на четвертый этаж. Сара прошла по коридору и свернула за угол, в сторону номера 404 с табличкой, на которой большими буквами значилось: «Миссис Марджори Коул». Дверь была открыта. Мама смотрела «Колесо фортуны».
— Дорогая! — воскликнула она и выключила телевизор.
Сара закрыла дверь и обняла ее, долго не выпуская из объятий. Затем села на кровать рядом с матерью.
— Ты знаешь, что происходит, мам?
— Только то, что слышала от тебя и по телевизору.
— Это ужасно. — Сара сжала в ладони салфетку. — Мне очень страшно.
Пожилая женщина погладила ее по плечу.
— В новостях вас не показывали и не называли имен, — успокоила Марджори. — Я ни за что не поверю этим сплетням. Уверена, что произошла огромная, ужасная ошибка.
Сара покачала головой.
— Брось, мам. Мы обе знаем, в чем дело.
— А что мы знаем?
Сара рассказала матери о смерти Анны Шоу, о подвеске и дурных мыслях Кэти, о докторе Мехте и визитах полиции, о том, как наняла адвоката. Поделилась каждой подробностью, каждым страхом. Абсолютно всем.
Потом достала из сумочки дочкин альбом и открыла его на рисунке, изображающем Кэти и Анну на скале. Пока Марджори разглядывала картинку, в глазах у нее читались любовь и боль.
Затем Сара показала матери старые конверты, связанные с письмом Магды.
— Они были спрятаны на чердаке.
Марджори посмотрела на конверты, лежащие у дочери в руке.
— Ты не рассказывала о том, что Магда писала вам из тюрьмы, — сказала та. — И о том, что ей было нужно. Почему?
Не сводя глаз с конвертов, Марджори тихо застонала. И призналась:
— Я хотела тебя защитить.
— А чего хотела она?
Мать перевела взгляд на календарь, висящий на стене, и остановилась на сегодняшней дате, которую обвела сердечком.
— Забавно, — сказала она. — Именно в этот день ты официально стала нашей законной дочерью.
— Да, мам. Но ответь мне. Я имею право знать. Чего добивалась Магда?
— Встречи с тобой после освобождения из тюрьмы. Пыталась выяснить, есть ли у нее внуки. Хотела быть частью твоей жизни.
— Частью моей жизни? — Сара была потрясена. — Где ее письмо?
— Я сожгла его. Мы с твоим папой решили, что тебе не стоит его видеть. А Магде я отказала.
— Ты ответила ей?
— Да.
— А если бы она узнала ваш адрес и заявилась к нам домой?
— Я действовала осторожно и в целях безопасности передала письмо через генерального прокурора штата Монтана. Магда не знала даже наших имен.
Сара молча смотрела на конверты.
— Возможно, я допустила ошибку, — признала Марджори. — И ты сама должна была решить, видеться с биологической матерью или нет. Но я лишь хотела защитить тебя.
— Что ты ей написала?
— Дала понять, что ей никогда не стать частью твоей жизни. И запретила искать тебя.
— А она ответила?
— Нет. С тех пор она ни разу не выходила с нами на связь. Даже после того, как освободилась и исчезла. Прошло уже семь с лишним лет, но больше от нее не было вестей. Прости, что не рассказала тебе раньше. Я хотела, чтобы эта история осталась в прошлом. Наверное, не стоило окружать твое детство таким количеством тайн. Это причинило нашей семье столько страданий! Прости, мне очень жаль. — Марджори вопросительно посмотрела на дочь. — А ты когда-нибудь хотела увидеть Магду?
— Никогда. — Сара взглянула на рисунок дочери. — Но мы знаем правду, мам. Ничего не закончилось. Ты же видишь, что творится вокруг.
— Нет, Сара. Я не верю.
— Поверь, мам. Не проходит и дня, чтобы я не думала о том, кто я и что натворили мои родители. О том, что никогда не забудется. Мне всегда будет больно и стыдно. Я ведь тоже виновна в их преступлениях, пусть и отчасти. Поэтому, как и вы с папой, соблюдала осторожность и пряталась от тех, кто меня ищет, преследуя отпрыска этих чудовищ. Вот почему, — Сара приподняла запястье, — став достаточно взрослой и получив твое одобрение, я набила татуировку. Хотела спрятать клеймо, указывающее на нашу связь. Но мне не под силу изменить биологических родителей и отмыться от страшного позора.
— Нет-нет, Сара! Вы с Кэти невинны. Ни ты, ни она не причастны к тому, что творили Райкеры. И вы имеете полное право на жизнь, свободную от их злодеяний.
— Да неужели? Боже, мама, ты только взгляни на Кэти! В нас живет зло!
— Нет, Сара. Прошу, не говори так.
— Вот почему я не хотела иметь детей. Не хотела, чтобы наш кровавый род продолжался. Но потом встретила Натаниэля и почувствовала, что у него очень доброе сердце. Он подарил мне надежду.
— Натаниэль был чудесным.
— Но, впервые увидев фотографии жертв в газетах — не помню, сколько мне тогда было лет, — я сразу представила себя на их месте. Испытала их ужас и боль. И эти чувства по-прежнему меня преследуют, ведь… — У Сары перехватило дыхание. — Ведь родители брали меня с собой. Я была там. Райкеры использовали меня, заманивая несчастных, ни в чем не повинных людей в смертельную ловушку. — Она вновь взглянула на татуировку, маскирующую ее шрам. — Жертвы взывают ко мне во снах. Я до сих пор чувствую, как та женщина царапается, впивается мне в руку… И слышу ее крики.
— Сара, — сказала Марджори, — ты должна меня выслушать. Есть грань между добром и злом. Ты никогда ее не переступала — и не переступишь, потому что мы воспитали тебя правильно. Возможно, ты не согласна, но я знаю, что в тебе есть добро, которое не склонится ни перед каким злом. У Натаниэля было доброе сердце, и Кэти унаследовала его добродетель. Его и твою. Да, должно быть, девочке нелегко, но она не злая. Поверь мне.
— А если у нее в крови течет сила, заставившая Кэти переступить эту грань?
Услышав шум, они обе резко обернулись к двери. Сара выглянула в коридор и посмотрела по сторонам.
Ни души.
Она вернулась в номер. Смартфон зажужжал сообщением от Роуз Аранды:
Знакомый из офиса окружного прокурора сообщает, что полиция готовится предъявить обвинение Кэти. Надо подготовиться.

Сара прикрыла рот ладонью.
— Что случилось? — встревожилась Марджори.
— Полиция готовит обвинение против Кэти. Я должна идти.

Глава семьдесят восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Тихое ликование прокатилось по криминалистическому отделу и, достигнув рабочего места Эрика Фоя, заставило его обернуться и посмотреть на аналитиков, столпившихся вокруг его начальницы.
Келли Дженсен наконец удалось собрать отпечатки пальцев с камня, связанного со смертью Анны Шоу. «Такой результат дорогого стоит», — подумал Фой, ведь это событие действительно имело огромное значение, причем сразу для нескольких аспектов расследования.
— Спасибо. Ну ладно, — слегка улыбнулась Дженсен, не сводя глаз с монитора. На одной стороне разделенного надвое экрана отображались крупные четкие папиллярные линии с камня, а на другой — отпечатки Кэти Хармон. — Их еще нужно сопоставить. В общем, за работу. Эрик, надо заканчивать с планшетом Карла Бентона, чтобы мы могли закрыть дело.
— Я в процессе.
Вдохновленный успехом Дженсен, Фой продолжил попытки извлечь хотя бы один отчетливый, пригодный для анализа отпечаток с планшета детектива.
Это было непросто, но в конце концов ему удалось рассмотреть смазанный след там, где отпечатки пересекались. Он увеличил изображение на мониторе. Задача не из легких: разделить пятно на два хорошо различимых отпечатка и провести сравнительный анализ.
Фою предстояло отыскать конечные точки и участки ветвления на перекрытом снимке. Чтобы сделать его более четким, требовалось несколько процедур: бинаризация изображения, сглаживание папиллярных гребней и извлечение деталей дактилоскопического узора. Работа продвигалась, но была чрезвычайно кропотливой.
Эрик совсем потерял счет времени, когда увидел, что Дженсен закончила работу над сопоставлением отпечатков, которые ей удалось собрать. Поднявшись из-за стола, она с серьезным лицом поспешила на выход.
«Что-то назревает», — подумал Фой.
Тем временем он тоже смог извлечь два отпечатка.
С первым все было просто: он принадлежал Бентону.
А второй — женщине, которая находилась в парке в день трагедии, Мэрилин Хэмилтон. Фой обрадовался: изображение получилось детализированным и вполне пригодным для проверки по АДИС.
Введя несколько команд и настроив фильтры, Фой отправил отпечаток женщины в базу и, нажав последнюю кнопку, сказал:
— Ну, поехали.

Глава семьдесят девятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Почерк на линованных страницах дневника Трейси Линды Ломан, написанного в женской тюрьме Монтаны в Биллингсе, был аккуратным и разборчивым.
Фрагменты рукописи предоставила ее племянница Мишель.
Райан проверил файлы на вирусы. Затем позвонил в Департамент исправительных учреждений Монтаны, и его сотрудник подтвердил, что Трейси Линда Ломан, заключенная № 3875647, действительно отбывала там срок.
Гарднер немедленно приступил к чтению ее записей, все глубже погружающих его во тьму, поглотившую Кэрри.
Он дошел до первого упоминания Магды.
Так сложилось, что вскоре после прибытия я подружилась с печально известной Магдаленой Райкер, или Магдаленой Курц, как она предпочитает называть себя после смерти ее мужа Германа, который повесился в камере. Ей осталось отсидеть всего пять лет, и она кажется довольно разговорчивой.

Райан перешел к следующим фрагментам, внимательно читая каждый.
Она утверждает, что выучила испанский, французский, а также освоила искусство театрального грима, чтобы полностью изменить внешность (у нас очень хорошая библиотека) и сейчас строит планы на новую жизнь, которую начнет, как только вернется на свободу.
Однажды она рассказала мне о своей одержимости числами, о вере в их силу, о том, что именно числа указали ей на глубокий смысл даты рождения ее дочери – это был знак свыше.
По словам Магды, все было предначертано судьбой или некой космической сущностью, а день, когда она познакомилась с Германом Райкером, символизирует ее статус избранной, кому суждено творить великие дела. Потом она много говорила о том, что все имеет причину, а у каждого числа есть свое значение. У нее фанатичная, безумная одержимость числами.

Стало быть, убийца действительно помешана на числах.
Однажды после обеда Магда рассказала мне о пройденных ею сеансах психотерапии, тестах и консультациях. Каждому специалисту, который оценивал ее состояние, она намеренно говорила именно то, что тот хотел услышать. Например, что Герман применял силу и принуждал ее воплощать свои гнусные фантазии. А также что она была вынуждена подчиняться, иначе он убил бы и ее, и их дочь Хейли. Но почти все сказанное было ложью.

Ничего удивительного.
Мы были во дворе, гуляли вдвоем вдоль забора, и тут Магда остановилась и сказала: «По правде говоря, я любила охотиться и заманивать людей в ловушку. Обожала силу, которую даровало убийство. Так было предначертано судьбой. Так предсказали звезды и числа. И если на то будет их воля, я сделаю это снова. Мне придется».

На секунду Райан замер, затем продолжил чтение:
Я спросила, знает ли она, где захоронены тела жертв. В ответ она улыбнулась мне так, что кровь застыла в жилах. О, эта женщина – та еще штучка. Очень умна, искусно манипулирует людьми и очень опасна. Очень опасна.

Она знает, где находятся жертвы. Черт, она прекрасно знает, где покоится тело Кэрри! Райан ударил кулаком по столу и продолжил чтение, приближаясь к освобождению Магды и последнему фрагменту дневника Ломан.
Скоро Магда выйдет на свободу. Говорит, что хочет найти свою дочь Хейли, которую у нее забрали и поместили в приемную семью. Хотя понятия не имеет, кто взял девочку и где они живут. Не знает даже их имени, вообще ничего. Но поклялась найти дочь. Поскольку срок заключения Магды подходит к концу, вместе с группой поддержки женщин «Исцеление всепрощающим светом», а также при посредничестве адвоката она пытается разыскать приемных родителей Хейли. И даже собралась подавать иск о признании за собой права на воссоединение с дочерью. Сейчас Хейли взрослая, и вполне возможно, что у Магды уже родились внуки.

Гарднер не верил своим глазам.
Магда сообщила, что ей наконец удалось передать письмо новой семье Хейли через группу поддержки и адвоката. Она преисполнена надежды.

Райан бегло просмотрел несколько следующих отрывков, описывающих повседневную жизнь в тюрьме.
Сегодня Магда получила ответное письмо от приемной семьи. Прочитав его, она пришла в ярость: «Сначала они украли у меня дочь, а теперь говорят такое!» Порой, когда мы разговариваем, она дрожит всем телом. Магда показала мне письмо. Там было сказано: «Ты не ее мать. Дочь не желает тебя видеть. Никогда. Держись подальше. Для нас ты никто. А для нее ничего не значишь. Тебя не существует». Я взглянула на Магду. В глазах у нее пылало пламя, словно кто-то повернул рубильник.

Это был последний фрагмент.
Райан взял паузу и глубоко вздохнул, переваривая информацию.
Затем стал перечитывать дневник снова и снова, дабы удостовериться, что не пропустил иных упоминаний попыток воссоединиться с дочерью, а также людей, которых он преследовал в прошлом и сейчас.
Разумеется, больше он ничего не нашел.
Он сцепил пальцы в замок и поднес их к губам. Зазвонил телефон. Это была его мать.
Он ответил.
— Райан! О, Райан!
Он совсем не ожидал услышать волнение в ее голосе и забеспокоился, что сейчас она сообщит плохую новость. Может, что-то случилось с отцом?
— Что стряслось, мам?
— Мы получили результаты анализа ДНК. Ты нашел ее!

Глава восьмидесятая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Ранним вечером Сара вернулась домой.
Первым ее встретил Бинго. Ретривер ласково потерся о ее ногу и проводил на кухню, где Вэл и Кэти вытирали посуду, заканчивая уборку.
— Привет, мам, — поздоровалась девочка.
— Привет, Сара, — сказала Вэл и отложила полотенце. — Мы только что поужинали сэндвичами с курицей. Тебе приготовить?
— Нет, Вэл. Спасибо. Кэти, иди к себе. Я скоро поднимусь.
— Хорошо. Пойдем, Бинго.
Когда Кэти и пес ушли, Сара села за стол.
Прочтя страх в глазах соседки, подруга подошла к ней.
— Это ошибка, — сказала она. — Все, что говорят в новостях, в школе. Ты же знаешь, я ни секунды в это не верю.
Сара вяло кивнула.
— Скажи, чем я могу помочь.
Проглотив боль, Сара покачала головой:
— Ты уже очень нам помогла.
— Хочешь, Кэти останется у меня на ночь?
Сара снова покачала головой.
— Нет, спасибо. Ты многое для нас сделала, и я это очень ценю, но сегодня нас ждут дела.
Вэл улыбнулась подруге.
— Тогда заберу Бинго и оставлю вас с дочкой вдвоем. — Она обняла Сару. — Если что-нибудь понадобится, что угодно, просто позвони.
Несколько минут спустя, когда Вэл и Бинго ушли, Сара набрала номер Роуз Аранды.
— Есть новости?
— Насколько я поняла, детективы засиделись допоздна.
— О боже. Ее сегодня арестуют?
— Вряд ли. Официальное обвинение еще не готово.
Сара издала скрипучий всхлип, словно внутри нее что-то ломалось.
— Они хотят обвинить мою девятилетнюю дочь в убийстве! Я не могу потерять ее!
— Сара, подождите.
— Может, нам уехать прямо сейчас? У нас есть друзья в Канаде. Или рвануть в Мексику?
— Не торопитесь. Во-первых, давайте посмотрим, что предпримут полицейские. Завтра утром я первым делом приеду к вам. Мы справимся.
Сара рухнула на стул, стоящий у стола.
Это из-за доктора Мехты? Она ходила в полицию? Хотя какая разница. Вот что сложнее всего. Неужели Бог отнимет у меня Кэти? Совсем как Натаниэля. Совсем как папу. Бог наказывает меня за то, кто я, за соучастие в убийстве всех тех людей.
Сара бросила взгляд на татуировку, скрывающую ее шрам.
Ведь я была там.
Заскрипели ступени.
У основания лестницы появилась Кэти, заставив Сару вздрогнуть от неожиданности.
— У меня большие проблемы, да, мам?
Мать сглотнула и подошла к девочке, дрожа каждой клеточкой тела.
— Да.

Глава восемьдесят первая

Сиэтл, штат Вашингтон 
Уперев локоть в стол и прижав телефон к уху, детектив Ларри Гротовски делал пометки по ходу разговора. Он взглянул на часы.
Все еще ранний вечер.
На столе лежало яблоко для легкого перекуса: полноценный ужин ждет его еще нескоро, ведь ночь обещает быть долгой. Детектив разговаривал с главным следователем из Делты, Британская Колумбия, который излагал коллеге суть дела о мальчике, умершем в присутствии Кэти Хармон два года назад.
— Это случилось в общественном бассейне Элмсайд-Хайтс. — Детектив Деннис Сэндлер зачитал из досье: — Мальчика звали Майлз Генри Зутер. Семь лет. Сейчас продиктую дату его рождения.
Зутер и его родители приехали из Швейцарии. Семья гостила у родственников в Делте и решила сходить в бассейн. Довольно крупный для своих лет, мальчик часто дразнил, а то и травил других детей, как сообщил Сэндлер.
Кэти Хармон, его ровесница, была с матерью. Они приехали из Сиэтла и навещали друзей из Делты.
— По словам очевидцев, возле бассейна Майлз шлепал полотенцем нескольких девочек и придумывал им обидные прозвища. Затем дернул Кэти за волосы. Она попросила его прекратить. Раззадоренный, он дернул снова, еще сильнее, — рассказывал Сэндлер. — Тогда она предупредила, что, если он не прекратит, с ним — я цитирую — «случится что-то очень, очень плохое». Майлз посмеялся над ней и ушел.
Следователь пояснил, что в тот день бассейн был заполнен почти до предела. Все спасатели были заняты, пресекая хулиганские выходки детей постарше. По имеющейся оценке, спустя пятнадцать — двадцать минут после перепалки между Кэти и Майлзом Зутером тело последнего было найдено на дне бассейна. Взрослые бросились спасать мальчика, но все попытки вернуть его к жизни не увенчались успехом.
— Несколько человек видели, как Зутер поругался с Кэти Хармон. Ходили слухи, что она виновата в его смерти, — отметил Сэндлер.
Однако, согласно заключению следователей и показаниям родителей, нырнувших в бассейн в надежде спасти ребенка, Зутер попал в ловушку. Шнурок его плавок запутался в механизме фильтрации и сдавил живот. Мальчик не смог снять плавки, чтобы освободиться. А Кэти Хармон никогда не купалась в той части бассейна.
Ребенок утонул в результате несчастного случая.
— Кэти Хармон была потрясена и очень переживала из-за своих слов, сказанных Зутеру за несколько минут до его смерти. Думаю, она всю жизнь будет винить себя в случившемся, — предположил Сэндлер.
— Но она не причастна к его смерти, верно? — уточнил Гротовски.
— Абсолютно. Свидетели подтвердили, что в это время девочка находилась в другом конце бассейна. Трагическая случайность, — подытожил следователь. — Насколько понимаю, вы предполагаете, что Кэти связана с другой недавней смертью в вашем регионе?
— Идет расследование, — коротко ответил Гротовски. — Спасибо за помощь, Деннис.
— Конечно. Не вопрос.
Гротовски откинулся на спинку стула, а потом развернулся, чтобы сообщить новость Тилдену и остальным. Но в кабинете никого не было. Увлекшись разговором, он не заметил, что все его коллеги, включая Келли Дженсен из криминалистического отдела, ушли в кабинет Аккера. Прихватив блокнот, Ларри присоединился к детективам.
— Ты уверена, Келли? — спросил Аккер.
— Да. Нам удалось собрать отпечатки с камня. Я сравнила их с отпечатками Кэти Хармон и не обнаружила ни малейшего сходства. Ни в дактилоскопических линиях, ни в порах, ни в папиллярных гребнях. Отпечатки на камне принадлежат не Кэти. Но я еще не проверяла их по базам и не сравнивала с теми, которые вы получили в ходе расследования. Просто решила сразу сообщить вам, что отпечатки не ее.
Бентон тихо ругнулся.
— И что теперь? — спросил Тилден, повернувшись, чтобы поприветствовать Гротовски.
Аккер отвлекся от размышлений, прочтя тревогу на лице коллеги.
— Что-то прояснилось, Ларри?
— Вообще-то да. — Детектив сверился с пометками. — Только что говорил с главным следователем по делу о гибели того мальчика-канадца. Кэти Хармон действительно была в бассейне, когда ребенок утонул, и поругалась с ним, но не причастна к его смерти.
— Что? — переспросил Бентон.
— Да. Это был несчастный случай. А девочка просто находилась в том же бассейне.
Старший детектив сложил на груди руки, задумчиво нахмурив брови и покачиваясь на стуле.
— Придется связаться с офисом прокурора и попросить поставить следствие на паузу, — заключил он.
— Постойте. — Пирс повернулась к Дженсен. — Сначала надо проверить отпечатки…
У Келли зазвонил телефон.
— Это Эрик. Секунду. — Дженсен подняла руку, прося Пирс подождать, и приняла вызов.
— Келли, АДИС ответила на мой запрос по отпечатку Мэрилин Хэмилтон с планшета. И у нас тут такое!
— Говори.
Фой принялся докладывать о результатах. Дженсен недоверчиво вскинула брови, повернувшись к коллегам, которые замерли в ожидании новостей. Она вскинула палец.
— Эрик. Эрик! — прервала собеседника криминалист. — Надо сравнить отпечаток с планшета с тем, который я сняла с камня. Уже бегу!

Глава восемьдесят вторая

Сиэтл, штат Вашингтон 
На сей раз источники Райана оказались правы.
Сара Дон Хармон и есть Хейли Райкер, дочь Магды и Германа Райкеров.
Образцы их ДНК содержались в федеральной базе данных осужденных преступников. Их сопоставили с теми, которые Райан собрал с выброшенной зубной щетки, найденной ночью в мусорном баке под окнами дома Сары, и отправил в лабораторию. В результате было установлено родство.
Как только мать сообщила ему об успехе, Райан направился в закусочную «Джет-таун», хотя был уже вечер. В ходе своих исследований и наблюдений за женщинами в Сиэтле Райан выяснил, что Сара предпочитает работать в первой половине дня, но все равно надеялся застать ее на смене.
Сидя один за столиком, он заказал кофе.
Посетителей было немного.
И все же Райану с большим трудом удавалось сохранять спокойствие и думать.
Долгие годы он разыскивал Кэрри всеми доступными способами. И всякий раз, даже когда знал, что идет на риск, когда видел, что допустил ошибку, когда тешил себя ложной надеждой или вновь сталкивался с неудачей, он не отступал. Никогда не сдавался — и наконец добился успеха. Обнаружил связь, вышел на след, который приведет его прямиком к Магде.
Много лет назад биологические материалы, собранные с мест преступлений, а позднее ДНК Магды и Германа были внесены в Комбинированную систему индексации ДНК (КОСИД), федеральную базу данных. С помощью мамы и знакомых в полиции Райану удавалось исследовать образцы каждой ключевой подозреваемой и сопоставлять их с образцами Магды и Германа через систему поиска родства.
Вновь и вновь ему отвечали, что сходство не обнаружено.
Казалось, все напрасно.
Даже мать хотела, чтобы он бросил поиски сестры.
Но в этот раз его ждал успех. Анализ ДНК Сары Хармон показал, что она является биологической родственницей Магды и Германа Райкер.
Почти полчаса Райан молча наблюдал за тихой закусочной.
Сегодня Сары здесь не было.
Райан вновь погрузился в раздумья. Долгие годы он планировал и мысленно репетировал встречу, пытаясь понять, как подступиться к дочери Магды, когда (и если) он ее отыщет. И теперь, найдя нужную женщину, обдумывал варианты, снедаемый мрачным опасением, что Сара и ее дочь причастны к трагической смерти девушки в парке.
Неужели зло, которое течет в жилах Магды и ее потомков, неискоренимо?
На мгновение Райан прикрыл глаза.
Он решил отложить встречу с Сарой. Но лишь до того, как удостоверится, что перед ним та, кого он ищет.
Можно позвонить или написать ей и попросить о разговоре. А если не ответит? Можно прийти к ней домой. Разумеется, она не обрадуется такому гостю. Возможно, даже испугается. Но если даст ему хотя бы несколько секунд, он успеет сказать, что их жизни связаны и он нуждается в ее помощи. И тогда, возможно, она не откажет.
Наверное, это единственный шанс. Я не могу упустить его.
Он положил несколько купюр на стол. Вдохнув полной грудью, вышел из закусочной и направился к автомобилю, чувствуя, как все внутри вибрирует.
Пошел дождь.

Глава восемьдесят третья

Сиэтл, штат Вашингтон 
Наступила ночь.
Пирс и Бентон, одетые в бронежилеты, сидели в «форде-эксплорере» без опознавательных знаков за полквартала от апартаментов «Блю-Роуз-Бэй».
В ожидании сигнала от группы захвата Карл катал во рту жевательную резинку.
Как только аналитики из криминалистического отдела обнаружили совпадение между отпечатками Мэрилин Хэмилтон с планшета Бентона и теми, что были собраны с камня, которым убили Анну Шоу, события стали развиваться со скоростью света.
Детективы снова отправили полное имя подозреваемой, дату ее рождения и номер социального страхования в федеральную базу НЦПИ. Хэмилтон не имела ни одной судимости. Но после проверки ее отпечатков по АДИС выяснилось, что они совпадали с отпечатками осужденной серийной убийцы Магдалены Урсулы Курц, также известной под именем Магдалены Урсулы Райкер.
Семь лет назад она вышла на свободу без каких-либо ограничений, согласно условиям сделки со следствием, отсидев двадцать лет в Женской тюрьме Монтаны за серию убийств, совершенных в 1994 и 1995 годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне.
Магдалена вела тихую жизнь под псевдонимом Мэрилин Хэмилтон.
Аккер предупредил офис окружного прокурора, и судья немедленно подготовил ордер на арест за убийство, отправленный по электронной почте Пирс и Бентону.
— Кто бы мог подумать… — Карл покачал головой, жуя жвачку. — Мы едва ее не упустили.
— Хорошо, что нам удалось восстановить тот крошечный фрагмент записи с парковки и получить ее отпечатки. А уж работа Дженсен и ее команды… Просто блеск.
— Любительница птиц. — Бентон окинул взглядом комплекс апартаментов. — Серийная убийца.
— Когда мы ее опрашивали, — вспомнила Ким, — мне что-то в ней не понравилось. Но я так и не поняла, в чем дело.
Конечно, детективы были наслышаны о семейной паре Курц-Райкер, наделавшей немало шума в Монтане много лет назад. Со времени преступлений, совершенных Магдой и ее мужем, минуло почти тридцать лет. Порой упоминания о них еще попадались в детективных сериалах и публикациях в соцсетях, но ни Пирс, ни Бентон не связывали текущее расследование ни с Сиэтлом, ни с округом Кинг.
До сих пор.
И теперь роль Магды в гибели Анны Шоу казалась сплошной загадкой.
— Зачем Хэмилтон приехала в парк в одно время с группой из «Санни дейз»? — задался вопросом Бентон, поглядывая за апартаментами.
— Прошло всего несколько минут, пока Кэти бегала за помощью. Похоже, Магдалена выслеживала девочку.
— Но зачем она приехала? — повторил Карл.
— Возможно, это связано с Кэти, — предположила Пирс. — Помнишь, доктор Мехта рассказывала, как Сара выражала беспокойство из-за насилия, случившегося в ее семье.
Рация Бентона скрипнула командой от группы захвата.
Пришло время действовать.
Полиция Сиэтла и округа Кинг перекрыла улицу. Все входы и выходы с парковки были заблокированы. Жителей соседних квартир незаметно эвакуировали, затем отключили лифты и поставили дежурных на каждой лестнице. На всякий случай управдом предоставил полиции ключ от квартиры Хэмилтон.
И не зря.
Когда вооруженные до зубов оперативники постучали в дверь, ответа не последовало.
Они вошли в квартиру с оружием наизготовку и обыскали каждую комнату.
Хэмилтон нигде не было.
После того как к ним присоединились Пирс и Бентон, криминалисты изъяли ноутбук и другие личные вещи подозреваемой. Осматривая квартиру вместе с коллегой, Пирс остановилась у книжной полки в гостиной. Задержавшись, окинула взглядом семейные фотографии в рамках: девочку на пони, мальчика на хоккейной площадке и несколько других.
И вдруг замерла.
Фото маленькой девочки в ярком желтом дождевике с зонтиком цветов радуги, расплескивающей воду в лужах ярко-синими резиновыми сапогами.
Точно такое же, как в рамке, которую она купила.
Вот оно. Вот что показалось мне знакомым.
Пирс внимательно осмотрела другие снимки: фото со свадеб и выпускных, портрет седовласого мужчины на рыбалке с мальчиком…
Как и девочка, все они напоминали моделей. Перед ней была целая серия стоковых фотографий.
Это не ее семья. Кому нужны снимки чужой родни? Разве что тому, у кого нет своей.
— Взгляни, Ким. — Бентон разглядывал настенный календарь на кухне со множеством сделанных от руки пометок на разных датах.
— Что там?
— Посмотри, что она написала возле сегодняшней даты.
Пирс прочла крошечную пометку, аккуратно выведенную синими чернилами: «Этот день настал!»
Детективы переглянулись.
Ни один из них не понимал значения надписи.
Пирс тяжело сглотнула. Каков бы ни был смысл пометки, чутье подсказывало, что они опоздали.

Глава восемьдесят четвертая

Ботелл, штат Вашингтон 
В доме престарелых «Сильвербрук-Хиллс» кто-то тихо постучал в дверь Марджори Коул.
Сидя на постели, она смотрела на струйки дождя, бегущие по окну. Развернувшись, увидела Беллу Спенсер, стоящую на пороге ее номера.
— Дверь была открыта. Простите, я не помешала?
— Нет.
— Хотите, посижу с вами?
— Хорошо. — Слабая улыбка Марджори не смогла скрыть ее страданий.
Белла опустилась на стул рядом с кроватью пациентки.
— Сегодня видела Сару в лифте. Боже, она показалась мне такой расстроенной.
Губы Марджори задрожали, но она промолчала.
— Кажется, вы тоже чем-то опечалены. Прошу, не сочтите за любопытство, но, может, что-то случилось?
Сморгнув слезы, пожилая женщина снова отвернулась к окну.
— Ненастная сегодня погода, — посетовала она.
— Господи, я лезу не в свое дело. Простите.
— Нет-нет, не извиняйтесь. — Марджори опустила взгляд и уставилась на смятую салфетку, которую держала в руках. — Дела семейные, и только.
На мгновение воцарилась тишина, нарушаемая лишь стуком дождя по стеклу.
— Дела семейные, — повторила Белла. — Нам ли о них не знать, правда?
Марджори кивнула.
— Откровенно говоря, — волонтер поднялась, закрыла дверь, а потом заперла ее, — однажды я писала вам об одном семейном деле.
Марджори смутилась.
— И вы мне ответили, — подчеркнула Белла.
Новая волна тревоги прокатилась по телу пациентки.
— Помните, что я тогда написала? — Теперь Белла стояла у нее в ногах. — Я написала, что мечтаю о новой жизни с родной дочерью. Написала, что изменилась за двадцать лет. Искала у вас прощения, молила о милосердии. О том, чтобы вы позволили мне увидеть Хейли.
Марджори побледнела.
— Ага! Теперь ты вспомнила! — воскликнула Белла. — Теперь ты вспомнила, что́ ответила мне тогда. Ты не проявила ни милосердия, ни сострадания. А сама строишь из себя святошу, хорошего человека, всегда готового протянуть руку помощи. Ты украла у меня Хейли. Настроила ее против меня. Сказала ей, что я не существую. Ну а я существую!
Марджори потянулась к тревожной кнопке, чтобы позвать на помощь, но Белла ударила ее по руке.
— Я долго тебя искала. Когда обращаешься к адвокату и проходишь через бесконечную бюрократию, заваливая власти штата и страны письменными запросами, имена и адреса порой проскальзывают сквозь щели. А я заползла в одну из них. И вот она я!
— Прошу, уйди.
— Может, ты и настроила Хейли против меня. Но когда я узнала о Кэти, моей чудесной внучке, мое сердце воспарило!
— Прошу. Просто уйди.
— По-моему, тебе неуютно. Позволь помочь. — Белла бросила взгляд на большую подушку рядом с постелью и взяла ее обеими руками. — Как я ждала этого дня! Ты ведь знаешь, какое сегодня число и что оно означает? — Женщина медленно подняла подушку. — Все сходится, число и дата. Сегодня тот самый день, когда ты всё у меня забрала. — Она подошла ближе к Марджори. — А сегодня я заберу у тебя всё.

Глава восемьдесят пятая

Ботелл, штат Вашингтон 
Хетта Боден гордилась тем, что всегда содержала документы клиентов в полном порядке и вовремя их обновляла.
Получив уведомление о повышении стоимости в доме престарелых «Сильвербрук-Хиллс», родственники или попечители всех постояльцев выбрали подходящий для себя тариф.
Если не считать одной клиентки.
Марджори Коул.
Ситуация раздражала Боден: близился крайний срок, а дочь Коул, Сара Хармон, вела себя так, словно ей абсолютно все равно. Неужели она не понимает, что рано или поздно не оставит им выбора и «Сильвербрук» будет вынужден доставить постоялицу к порогу дома дочери?
Сегодня Боден заработалась допоздна. Сидя у себя в кабинете, она закусила нижнюю губу. Затем взяла ключи от номера 404. Может, если привлечь к проблеме внимание Марджори, та сможет донести ее беспокойство до Сары.
Боден поднялась на лифте на четвертый этаж и ступила в коридор. Повернув за угол, остановилась у номера 404 и постучала по дверной раме.
— Это Хетта Боден, миссис Коул, — сказала она в закрытую дверь. — Мне нужно с вами поговорить. — Она немного подождала в тишине, потом постучала снова. — Вам нужна помощь? Я захожу, миссис Коул.
Звякнули ключи. Хетта отперла дверь и распахнула ее.
— Миссис Коул? — Боден вошла в тихую комнату.
Дверь в ванную была открыта, свет выключен. Телевизор тоже. Боден шагнула к кровати и замерла.
— О господи!

Глава восемьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон 
— Что со мной не так, мам?
Сидя с Кэти на кухне, Сара тяжело дышала, но отчаянно делала вид, что все под контролем.
— Солнышко… — Она помолчала, подбирая слова. — Смерть Анны травмировала тебя. Ранила твой разум и душу, понимаешь?
— Все говорят, что я ее столкнула и меня заберет полиция, потому что я ужасная убийца.
— Детка…
— А теперь ты привела адвоката. Я не понимаю. Мне очень страшно.
— Подожди. Пойдем к тебе.
Поднявшись в комнату Кэти, Сара села на кровать и, нежно обхватив дочь за плечи, посмотрела ей в глаза со всей любовью и решимостью, на какие хватало сил.
— Да, ты напугана. Положение и правда очень сложное, поэтому нам помогает Роуз. Утром она будет здесь. А теперь послушай. Что бы ни сказала и ни сделала полиция, с тобой ничего не случится. Мы тебя защитим. Но запомни, и это очень важно: ты не должна скрывать от нас то, что произошло на скале. Ты поняла меня?
Девочка кивнула.
— Итак. Ты сказала, что, когда Анна делала селфи, у тебя в голове, словно молния, вспыхнула дурная мысль и ты спросила себя, что будет, если столкнуть Анну с обрыва. Это правда?
Кэти опустила голову.
— Это правда, Кэти?
— Да.
— И всё?
Дочь молчала.
— Это всё, Кэти? Богом клянусь, ты обязана мне рассказать, потому что завтра сюда приедет полиция. Итак?
Чуть слышно, почти шепотом, девочка проговорила:
— Голос, который звучал у меня в голове, еще сказал… — Она замолчала.
— Что, солнышко? Что он сказал?
Крупные слезы покатились по щекам ребенка.
— Он сказал: «Давай! Столкни ее!»
Сара отпрянула, ужаснувшись откровению дочери.
— И ты его послушалась?
— Нет! — Кэти затрясла головой. — У меня в голове шла битва! Огромная, страшная битва между добром и злом. Я видела, что Анна стоит у самого края, и голос велел мне столкнуть ее. Но другой голос сказал: нет, не делай этого. Я знала, что это плохо, вот и не стала ее толкать. И просила ее прекратить пятиться. Но она не послушала и упала. Все случилось так быстро. Как в ужасном ночном кошмаре! Я решила, что Анна упала из-за меня, потому что я думала об этом. Почему я такая? Откуда у меня дурные мысли? Почему Анна меня не послушала и подошла так близко к краю? Я видела, как она держится за ветку. Она смотрела на меня снизу, звала на помощь, а потом я бежала и бежала…
Сара обняла дочь.
— Тише, все хорошо. Солнышко, плохие мысли — это всего лишь мысли. У всех они иногда бывают. У меня тоже, но это не значит, что я хочу причинять вред людям. Ах, дорогая! Я понимаю, каково тебе. Ты осуждаешь себя за то, что думала о таких страшных вещах, но запомни одно: никогда не делай того, о чем просил злой голос. Ты и не стала его слушать, ведь ты хороший человек. Я очень рада, что ты все мне рассказала.
Зазвонил оставленный внизу телефон.
Наверное, мама или Роуз Аранда. Сара выпустила дочь из объятий.
— Надо ответить. Побудь здесь, а я схожу за телефоном.
Сара побежала вниз по лестнице, питая слабую надежду на добрые вести. Схватив смартфон с кухонного стола, она вдруг заметила в окне свет фар автомобиля, остановившегося перед домом. В ту же секунду, даже не взглянув на имя звонившего, приняла вызов.
— Сара Хармон?
— Да.
— С вам говорит Хетта Боден из «Сильвербрук-Хиллс».
«Управляющая», — поморщилась Сара. Если эта особа хочет опять напомнить о платежах… Но нет, голос Хетты звучал иначе. В нем сквозили тревога и предчувствие беды, а на фоне слышался какой-то шум.
— Да.
— Миссис Хармон, Сара… — проговорила Боден с несвойственной ей человечностью. — Сара, мне очень жаль, но я вынуждена сообщить, что ваша мать скончалась.
У Сары подкосились ноги.
Лицо матери, ее голос, аромат духов и прикосновения пронеслись в голове. Сара оперлась о столешницу, чтобы не упасть, и из самого нутра вырвался пропитанный желчью крик:
— О боже!
— Соболезную вам, Сара.
— Я сейчас приеду.
— Вашу маму увезли на скорой. Кажется, по дороге в больницу фельдшер пытался вернуть ее к жизни.
— В какую больницу?
— Санлайн…
Сара отвлеклась, услышав звонок в дверь, за которым последовал настойчивый стук.
— Подождите. Хетта, прошу вас, мне надо… Пожалуйста, не отключайтесь. О господи!
Не выпуская смартфон и почти не соображая, Сара ринулась к двери, боясь, что неожиданный визит тоже связан со смертью матери.
Сначала ей почудилось, будто перед ней незнакомка: женщина за пятьдесят в промокшем дождевике и шляпе.
Но сквозь шок и горе Сара узнала приходящую сотрудницу «Сильвербрук-Хиллс».
— Белла?
Белла Спенсер заметила, что Сара в отчаянии сжимает телефон.
— Похоже, вы уже знаете, что случилось с вашей матерью. Мне очень жаль, Сара. Меня прислали из «Сильвербрук», чтобы помочь вам.
— Что случилось? Боже, я ведь совсем недавно была у нее!
— Возможно, сердечный приступ. Сочувствую вам. Меня попросили приехать как можно скорее и присмотреть за Кэти.
— Присмотреть за Кэти? Зачем?
— Вас ждут в больнице.
— Я не понимаю. Я лишь… — Сара схватила себя за волосы.
— Ужасное время, — вздохнула Белла. — Позвольте вам помочь.
— Мам?
Женщины подняли взгляды на Кэти, стоящую на вершине лестницы.
— С бабушкой что-то случилось?
— Ох, Кэти… — проговорила Сара. — Мы не знаем. Пожалуйста, вернись в свою комнату.
— Привет, солнышко. — Белла улыбнулась девочке.
Кэти стояла на верхней ступеньке, не сводя с них глаз. Она смотрела на Беллу, а тем временем из динамика телефона Сары доносился далекий голос Хетты Боден. Сара вдруг поняла, что не закончила разговор, а сквозь открытую дверь хлещет гонимый ветром дождь.
— Входите, Белла. Мне надо уточнить… — Она повернулась вполоборота и поднесла смартфон к уху: — Хетта, вы на связи? В какую больницу отвезли маму? Здесь Белла Спенсер…
Белла вошла в дом, захлопнула за собой дверь, сняла дождевик и улыбнулась Кэти.
— С каждой нашей встречей ты становишься все красивее, — сказала она.
Кэти помнила, что встречала эту женщину, когда навещала бабушку в доме престарелых. Но, глядя на нее сейчас, чувствовала, что видела Беллу и слышала ее голос где-то еще.
— Ты приходила ко мне в школу, — осенило девочку. — Когда Дилан и его друзья обзывались.
— Я за тобой наблюдала, — кивнула Белла. — Я давно за тобой присматриваю, как твой ангел-хранитель. И была в парке Спэрроу-Сонг в тот же день, что и ты.
— Я тебя не видела.
— А я была там.
Сара опустила телефон и повернулась к Белле:
— Управляющая «Сильвербрука» говорит, что не посылала вас к нам. — Лицо Сары напряглось. — Зачем вы здесь?
Удовлетворение в глазах Беллы сменилось ликованием.
— Разве ты не узнаешь меня, Хейли?
Сара пристально посмотрела на гостью, и в ту же секунду кровь застыла у нее в жилах. Ведь она прочла ответ, страшную правду в гневном взгляде своей визави: перед ней стояла Магда, ее биологическая мать.
По спине Сары, точно паук, пробежал ледяной страх.
— Знаешь, какой сегодня день? — спросила Магда. — И почему я пришла?
От потрясения Сара застыла как вкопанная, крепко сжимая смартфон, а когда Магда направилась к ней, случайно задела большим пальцем экран, прервав разговор с Хеттой.
— Твоя мать, которая всё у меня украла, говорила, будто я не существую! Я — твоя настоящая, законная мать! Ты даже не пыталась со мной связаться. А ведь в тебе моя кровь. Я дала тебе жизнь!
Качая головой, Сара попятилась. Мысли путались у нее в голове.
— Нет! — вскричала она. — Нет! Ты дала мне лишь боль!
— Я пришла забрать то, что мое по праву!
— Убирайся! Мы не такие, как ты!
— Кэти такая. Точно такая же, как я.
— Прочь! Ты чудовище! Прочь!
— Это ты чудовище, Хейли! И настал день, когда чудовища будут уничтожены!
Все еще сжимая телефон, Сара провела пальцем по экрану, чтобы вызвать службу спасения.
Рука Магды метнулась в карман и обратно. Сверкнуло стальное лезвие. Несколько быстрых ударов — и Сара рухнула на пол.
Крики Кэти отскакивали от потолка, стен и окон.
Магда взглянула на нее снизу.
— Тише, милая. Все будет хорошо. Я твоя настоящая бабушка. И сегодня я пришла забрать тебя с собой.
Охваченная ужасом, Кэти закричала:
— Мам! Мама, вставай! Зачем ты ранила мою маму?
— Она была ужасной матерью. Лгала тебе все эти годы.
Парализованная от страха, Кэти вытаращила глаза, когда Магда двинулась к лестнице, все еще держа перед собой нож, с которого стекали капли крови Сары.
— Я приглядывала за тобой в парке в тот самый день, — сказала Магда, сделав несколько шагов. — Хотела застать тебя одну и поговорить. Шла чуть позади тебя и той девушки по тропе, стараясь не попадаться вам на глаза. Я не видела, что произошло, но услышала крик. Затем выглянула из леса, а ты стояла у обрыва и смотрела вниз. Тогда я все поняла. Ты столкнула ее.
— Нет! Нет! Я не толкала Анну!
Магда сделала еще один шаг к девочке.
— Тебе понравилось? Понравилось чувство власти над жизнью?
— Я ее не толкала!
Еще один шаг.
— Я знаю, что это сделала ты. Ведь мы одинаковые. В тебе моя кровь.
— Нет.
— После того как ты убежала, я посмотрела сверху на упавшую девушку. Она цеплялась за корни дерева. Я знала: если ее спасут, она расскажет всем о том, что ты сделала…
— Но я не толкала ее! — Кэти отчаянно затрясла головой. — Не толкала!
Еще один шаг.
— Если бы она выжила, об этом узнали бы все. Поэтому я взяла камень и выполнила свой долг. Ради тебя. Ради нас.
— Нет! — рыдала Кэти.
— Не отрицай. В тебе моя кровь. Мы должны быть вместе. Я так долго мечтала об этом особенном дне, так ждала его! Нам суждено творить великие дела. Вместе.
Когда Магда приблизилась к нижней ступеньке, Кэти закричала:
— Мама! Пожалуйста, вставай!!!
Веки лежащей на полу Сары распахнулись.
Все ее тело онемело, а боль затуманила взор, но она услышала крики дочери. Кряхтя от напряжения, приподнялась и встала на колени. В этот момент Кэти бросилась в свою комнату и захлопнула дверь, но Магда стремительно последовала за девочкой.
Сара доползла до лестницы и тоже принялась карабкаться наверх, опираясь на руки.
Прежде чем Кэти успела запереть замок, Магда открыла дверь. Девочка быстро спряталась под кровать, следя за движениями убийцы. Вот промелькнули туфли, затем — рассеянная вспышка света. Скрипнула половица.
Перед Кэти возникло лицо Магды, смотрящее прямо на нее.
— Милая, — женщина протянула руку, — вылезай и обними меня. Я так долго тебя ждала!
Девочка завопила и пнула Магду. Лицо преступницы исказила злоба. Со скоростью кобры Магда схватила внучку за лодыжку и вытащила ее из-под кровати. Цепкими, словно когти, пальцами впилась ей в руку и так резко подняла на ноги, что Кэти закричала от боли.
В тот момент, когда Магда развернулась, чтобы уйти вместе с девочкой, Сара обрушила ей на голову лампу, а потом, ослепленная яркой вспышкой адреналина, набросила на шею шнур и с рычанием стала затягивать петлю все туже и туже.
— Беги, Кэти!
Но путь к отступлению был отрезан: борющиеся женщины заблокировали выход.
Сражаясь с дочерью, Магда размахивала ножом во все стороны. Несколько раз лезвие полоснуло Сару по рукам и плечам. Когда они наконец вывалились из комнаты, борьба продолжилась на вершине лестницы. Хотя лицо убийцы было в крови, а волосы спутались, ей почти удалось спихнуть с себя шнур. Она высоко занесла руку — казалось, еще чуть-чуть, и лезвие вонзится Саре в самое сердце.
Пытаясь отнять нож, окровавленные пальцы Сары вцепились в Магду, но соскользнули в ожесточенной схватке. Женщины рухнули на лестницу и, слившись воедино, скатились вниз.
Помятые и скрюченные, обе замерли на полу.
Воцарилась тишина. Кэти тихонечко спустилась вслед за ними.
Истерично рыдая и сотрясаясь всем телом, она бросилась к Саре, упала на колени и обхватила ее голову.
— Очнись, мама! Пожалуйста, очнись!
Взяв окровавленную мамину руку в свою, девочка почувствовала, как Сара сжала ее пальцы.
Она жива!
И тут Кэти поймала на себе немигающий взгляд Магды, лежащей в паре метров от них.
Девочка заглянула в буравящие ее безумные глаза. И тут Кэти осенило: нож! Она огляделась по сторонам. Где же нож?
Оглушенная бешеным стуком своего сердца, девочка не услышала, как в дверь позвонили, а потом та открылась и чей-то голос сказал:
— Простите, я услышал крики. Все хорошо?
В дом вошел Райан Гарднер.
Воздух застыл в одном нереальном вечном мгновении, от которого у него перехватило дыхание. Глазам предстала леденящая душу сцена.
На полу лежали две женщины, все в крови и совершенно разбитые после грандиозной битвы. Одну из них держал за руку ребенок, нежно гладя по голове, покачиваясь и шепча:
— Вставай, мамочка. Пожалуйста, очнись.
Хватка женщины ослабла, рука упала, и крики девочки смешались с приближающимся завыванием сирен.

Глава восемьдесят седьмая

Ботелл, штат Вашингтон 
Под громкий вой скорой помощи фельдшер не оставлял попыток реанимировать Марджори Коул.
Она не подавала признаков жизни. После того как ей надели маску и подали высокую концентрацию кислорода, медик приступил к искусственному дыханию.
Спустя несколько минут снова оценил состояние больной.
Ничего.
Подготовив оборудование, он провел дефибрилляцию, сразу после чего снова оценил состояние пациентки.
Есть пульс.
Да.
Фельдшер предупредил больницу в Ботелле.

А в это время километрах в тридцати, в Северном Сиэтле, стремительно разворачивались события, последовавшие за нападением на дом Сары Хармон.
Вой сирен эхом пронесся по тихим улицам района.
Услышав его, Райан понял, что помощь уже близко, и остался с Кэти. Девочка отказывалась покидать мать, пока та и еще одна женщина лежали без сознания. Райан не сразу понял, что произошло. Увидев нож, отшвырнул его ударом ноги. Затем, в перерывах между попытками остановить кровотечение у обеих пострадавших при помощи кухонных полотенец, напряг слух, чтобы разобрать слова, которые шептала Кэти.
Несколько минут спустя в дом ворвались вооруженные оперативники.
Гарднер подчинился, когда ему велели показать руки и лечь на живот, после чего попытался пересказать то, что удалось понять из фраз девочки. Все происходило очень быстро, порядок перемешался с хаосом. Райана в перепачканной кровью одежде заковали в наручники и усадили на заднее сиденье полицейского автомобиля. Оперативники оцепили дом и изъяли нож в качестве вещдока. Санитары отнесли Сару и вторую женщину в разные машины скорой помощи. Каждую пострадавшую сопровождал полицейский, чтобы в случае необходимости зафиксировать предсмертное заявление.
Снаружи дом Сары оградили от посторонних желтой полицейской лентой.
Соседи наблюдали за сценой с тротуара. Вэл Росси примчалась одной из первых, успев увидеть, как санитары из третьей скорой оказывают помощь Кэти, а потом увозят ее в ту же больницу, что и остальных участниц происшествия. Девочку тоже сопровождала сотрудница полиции. Вэл бросилась домой, села в машину и поехала в больницу на случай, если соседям потребуется помощь.
Сотрудник в форме полиции Сиэтла опрашивал Райана в автомобиле, записывая показания. Тем временем новости о нападении разлетались со скоростью света. Очевидцы публиковали сообщения, фотографии и видеоролики в соцсетях. Узнав о случившемся, к дому Сары приехали многие друзья, среди которых были Адина Николь, Полли и Мел из закусочной, участники похода из детского центра «Санни дейз» и доктор Салли Мехта. Когда им сообщили, в какую больницу увезли пострадавших, некоторые отправились туда, а другие — в Ботелл, проведать мать Сары.
По поручению полицейского департамента Сиэтла на место происшествия также прибыли Пирс и Бентон.
Их сразу ввели в курс дела.
После того как ситуация прояснилась, с Райана Гарднера сняли наручники. Пока Пирс и Бентон беседовали с ним, детектив из Сиэтла сообщил, что одна из двух взрослых женщин, увезенных из дома Хармонов, скончалась от полученных ранений.
Изначально в погибшей опознали Беллу Спенсер, также известную как Мэрилин Хэмилтон. Но на самом деле это была Магда Райкер, также известная как Магдалена Курц.

Эпилог

Происшествие в доме Хармонов стало настоящей сенсацией и долго не сходило с первых полос крупнейших газет по всей стране.
В Сиэтле инцидент оставался главной новостью больше недели.
Многих повергло в ужас, что Магда появилась из ниоткуда, убила молодую няню своей биологической внучки, а потом напала на родную дочь и ее приемную мать, рассчитывая похитить ребенка.
В первых же репортажах сообщалось, что Марджори Коул пережила покушение на убийство, совершенное Магдой, которая попыталась ее задушить, а Сара, потерявшая много крови, была прооперирована и выжила.
Интерес к нападению спровоцировал горячие дискуссии в интернет-сообществе «Охотники в поисках Магды», а ведущие «Сердец-обличителей» посвятили делу еще несколько выпусков, рассказав зрителям о своей роли в расследовании.
Пока общественность задавалась множеством вопросов, связанных с Магдой, Пирс, Бентону и их коллегам удалось собрать все факты воедино. После тщательного обыска квартиры Магды под картами расположения гнезд обнаружились другие карты Монтаны, Айдахо и Вашингтона. На них были отмечены места захоронения трупов.
Как только останки эксгумировали, полиция провела экспертизу, в ходе которой патологоанатомы и криминалисты пришли к выводу, что жертвы были задушены или зарезаны вскоре после исчезновения.
Изучив компьютер убийцы, детективы узнали о ее планах. Выяснив, где живут Марджори, Сара и Кэти, Магда терпеливо наблюдала за ними, а также устроилась в дом престарелых волонтером под именем Беллы Спенсер. Следуя патологической одержимости датами и числами, Магда решила убить Марджори и Сару в тот самый день, когда потеряла дочь.
— Так она хотела отомстить им за то, что, по ее мнению, было предательством, — сказал Арт Аккер репортеру из «Нью-Йорк таймс».
По словам старшего детектива, Магда собиралась похитить Кэти, которая приходилась ей внучкой, и расположить ее к себе, а затем связаться с семьями жертв, не раскрывая тайну своей личности. В расчете на сочувствие и финансовую поддержку она сказала бы им, что Кэти страдает от смертельно опасного недуга и нуждается в дорогостоящем лечении. А также предъявила бы личную вещь, якобы принадлежавшую жертве, заявив, что знает, где покоятся ее останки, и готова поделиться сведениями в обмен на вознаграждение, которое потратит «на лечение внучки».
— Она снова хотела использовать ребенка. Такая уж у нее гнусная, извращенная фантазия. Впрочем, ей вряд ли удалось бы провернуть подобный трюк. Родственники погибших наверняка обратились бы в полицию, — пояснил Аккер «Нью-Йорк таймс».
Вскоре после того, как дело было закрыто, Пирс и Бентон обсудили его между собой.
— С самого начала что-то все время шло не так, — пожаловалась Ким.
— Мы были в шаге от Магды, но в жизни все сложнее, чем в кино, — заключил Бентон. — Какие у тебя впечатления от первого раскрытого убийства?
— Я многое узнала. О расследованиях. И о людях, — поделилась Пирс. — Кстати, Карл, как там Элизабет?
Детектив улыбнулся:
— Только что начала лечение новым препаратом с коэффициентом выживаемости в семьдесят процентов. Надежда есть. А ты? Какие планы?
— В следующем месяце едем к родне в Аризону. Отпразднуем пару событий. А сын похвастается новым барабаном. — Она показала коллеге фотографию Итана с барабаном.
— Симпатично, — одобрил Бентон. — Просто класс.

Через пару месяцев Райан Гарднер привез родителей в тихую сельскую местность на окраине Хартфорда, штат Коннектикут.
Они остановились у небольшого кладбища в ухоженном церковном дворе, прячущемся в тенях красных кленов и черных берез.
Вместе прошли по мягкой траве к свежему надгробию, на котором было выбито:
Кэрри Арлин Гарднер
21 февраля 1973 года – 1995 год
Вечно любимая дочь и сестра

Мать Райана села на корточки и нежно смахнула сухие листья с фундамента. Было слышно, как поют птицы. Среди колокольчиков и диких гераней, окаймляющих двор, порхали бабочки. На несколько минут воцарилась тишина, которую нарушила мать Райана:
— Сейчас у Кэрри была бы своя семья и чудесная жизнь. Но хорошо, что она наконец-то дома, рядом с нами.
Райан обнял маму одной рукой.
Потеря дочери изменила женщину навсегда, но сегодня он увидел в маминых глазах едва заметный свет, словно нескончаемая боль немного ослабла.
Отец выглядел человеком, которого много раз ломали и собирали вновь. После того как он твердо решил бросить пить и стал регулярно посещать собрания анонимных алкоголиков, мать предложила ему вернуться домой. Когда он, стоя у могилы дочери, взял бывшую жену за руку, на душе у сына стало тепло.
Закрыв глаза, Райан вновь оказался с Кэрри в фотокабине на рынке Уэстфармс. Сестра обняла его, и они громко расхохотались.
Семья снова вместе. Мы всё преодолеем.
Схожие сцены можно было наблюдать по всей стране: на кладбищах Бостона, Балтимора, Денвера и за ее пределами, в Манчестере, Великобритания. После того как останки Фрэнка и Лидии Уорреллов, Уиллоу Ив Уокер, Брента Портера, Шэрон Лэнс и Джереми Данстера были возвращены семьям, родные и близкие каждой из жертв встретились, чтобы почтить память жертв.
Когда о деле узнали родители и друзья Анны Шоу, они тоже провели панихиду и помянули девушку.
Но в отдаленном уголке Монтаны одна смерть осталась неоплаканной.
По согласованию с властями округа Кинг, останки Магды были переданы на временное хранение в администрацию города Биг-Суит-Уотер, а тело Германа Райкера вернули родственникам в Айдахо много лет назад, вскоре после его самоубийства. Дядя Германа высказался против того, чтобы Магда покоилась рядом с его племянником в Хэйден-Лейк. Тогда власти Монтаны решили, что лучше всего похоронить убийцу рядом с приемными родителями, Нельсоном и Скарлетт Курц, на кладбище в Биг-Суит-Уотер.
Однако, как и дядя Германа, местные жители возмутились, узнав, что ненавистная Магда будет покоиться рядом с теми, кого они любили, и не пожелали родному краю столь дурной славы.
В конце концов останки Магды были сожжены и погребены, а на ее могиле нет ни памятника, ни даже таблички с именем.
Она покинула этот мир так же, как пришла в него: в безвестности.

Отыскав останки Кэрри и выследив Магду, Райан наконец закончил расследование, которому посвятил бо́льшую часть жизни.
Он вернулся в Сиэтл, где намеревался написать книгу, наполненную ужасом, болью, воспоминаниями, надеждой и любовью — чувствами, с которыми он, как и многие другие жертвы Райкеров, жил каждый день.
Основными действующими лицами его истории должны были стать Сара, Кэти и Марджори. Ведь, как и он, они были пострадавшими.
Но главное, что им всем удалось выжить.

Пальцы Кэти бегали по гладкой поверхности резного жирафа в кабинете доктора Мехты.
Когда девочка держала фигурку в руках, ей становилось легче.
После происшествия в доме Хармонов именно Кэти настояла на продолжении встреч с доктором Мехтой. Когда сеансы возобновились, психотерапевт занялась лечением душевных травм, оставшихся у девочки после нападения Магды. В отличие от предыдущих визитов, Кэти больше не боялась быть откровенной.
— Итак, если не считать того ужасного вечера, тебе еще приходят в голову дурные мысли, как в случае с Анной?
— Нет. Они исчезли.
— А как ты это поняла?
— Трудно объяснить. Но, кажется, теперь я знаю, что мы с мамой хорошие люди. Даже если маленькая плохая мысль проберется мне в голову, я не поддамся и прогоню ее.
Доктор Мехта заключила, что таким образом Кэти выстраивает защитный механизм, ведь нравственные ориентиры, унаследованные ею от матери, затмили жестокость, присущую ее биологической бабушке. Трагедия только укрепила принципы девочки, и ее готовность осознанно говорить об этом давала повод для оптимизма.
— Молодец, Кэти.
— Мама объяснила, что Белла была давно забытой родственницей, из-за которой люди говорили о нас плохо. Позже мама пообещала рассказать больше.
— Так и будет. Недавно я тоже с ней разговаривала. Скоро ты обо всем узнаешь.
Кэти кивнула, поглаживая жирафа.
— Мне очень нравится эта фигурка.
— Знаешь, — улыбнулась доктор Мехта, — для многих жирафы олицетворяют сразу несколько важных качеств.
— Каких?
— Грацию, красоту, а еще способность возвыситься над всеми невзгодами и увидеть надежду за горизонтом.

Выйдя из больницы, Сара начала ходить к доктору Олеве Кренсик, психотерапевту, которая работала с ее моральной и эмоциональной травмой.
Физические раны еще не зажили, но мало-помалу здоровье приходило в норму.
Доктор Кренсик помогла Саре осознать, что ее героизм не только спас Кэти, но и укрепил моральные ценности девочки, защитив от угрозы зла во всех смыслах этого слова.
И все же Саре было трудно смириться с тем, что жизнь заставила ее сойтись в смертельной схватке с Магдой, ее биологической матерью. Сару по-прежнему преследовали стыд и чувство вины за то, что гены убийцы могли передаться Кэти. А мысль, что рано или поздно придется посвятить дочь в темное прошлое их семьи, не давала покоя.
— Ваши чувства вполне естественны, — объясняла Кренсик, — но ничем не оправданы. Вы не можете нести ответственность за Магду. А вините себя лишь потому, что у вас доброе сердце. Это неизбежно. Думаю, вам станет легче, если вы перестанете держать тревоги в себе. Подумайте о том, что только благодаря вам Кэти освободилась от генетической власти убийцы. Смерть Магды — это ваша победа над злом, очищение, избавление, шанс для вас, Кэти и вашей матери начать жизнь с чистого листа.

За нападением Магды последовала целая череда событий.
Марджори столкнулась с рядом физических и психологических проблем на долгом пути к выздоровлению, но возвращение в свой дом в Северном Сиэтле вместе с Сарой и Кэти пошло ей на пользу.
Хармоны подали иск против дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс» из-за халатности, допущенной его руководством, которое не потрудилось досконально изучить биографию Беллы Спенсер и обеспечить безопасность постояльцев на должном уровне. Однако Хетта Боден урегулировала спор во внесудебном порядке, выплатив семье Сары большую компенсацию. Эти средства позволили организовать необходимый уход за Марджори прямо на дому, а также переделать обстановку в соответствии с потребностями пожилой женщины.
Мел и его команда организовали народный сбор пожертвований для Сары и ее семьи, однако Сара решила передать деньги родственникам тех, кого убила Магда, включая родителей Анны Шоу.
Сара и Кэти лично навестили Линору и Чака Шоу, чтобы сообщить им новость и озвучить собранную сумму.
На эти деньги супруги учредили мемориальную стипендию имени Анны.

В первые дни после нападения, пока Сара восстанавливалась в больнице, Райан Гарднер передал ей записку. Узнав о том, кто он такой и какую роль сыграл в тот вечер, утешая Кэти до самого приезда полиции, Сара позволила нанести ей визит, и Райан наконец рассказал ей свою историю.
В заключение он сказал:
— Наши жизни связаны, Сара.
— Да, — согласилась она. — И простите меня.
— Вам не за что извиняться.
Он продолжил ее навещать, и вскоре они подружились.
Спустя пару недель после возвращения домой Сара обдумала просьбу Райана и через несколько дней ответила согласием, решив, что они с мамой должны помочь ему в написании книги.
— Так все мы будем уверены, что мир наконец узнает правду, — подчеркнула она.

Вскоре Сара вернулась на неполный рабочий день в закусочную «Джет-таун» и одновременно прошла обучение, чтобы получить лицензию агента по недвижимости.
Одним солнечным днем они с Кэти отправились в парк Керри.
— Сегодня я начну рассказывать тебе правду о нашей семье, — сказала Сара, пока они любовались видом на центр Сиэтла. — Помнишь, я говорила, что меня удочерили?
Кэти кивнула.
— Так вот, это еще не всё. Видишь ли, много лет назад мои родители — нет, не бабушка Марджори с дедушкой Джорджем, а люди из Монтаны, с которыми я жила, когда была маленькой, столкнулись с проблемами, — объяснила Сара. — Большими проблемами взрослых. Дело зашло так далеко, что они уже не могли обо мне заботиться…
Сара продолжала рассказ, а ее дочь водила большим пальцем по гладкой шее резного жирафа, подаренного доктором Мехтой. Слушая маму, девочка знала: что бы ни случилось, им под силу возвыситься над невзгодами. Вместе они переживут любое ненастье.
Кэти нисколько в этом не сомневалась, ведь сейчас, глядя на паромы, курсирующие по заливу Эллиотт, она смотрела гораздо дальше, за горизонт, туда, где всегда есть место надежде.

Джо Спейн
Не смотри назад
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Часть I

Остров Святой Терезы
21 сентября 2022 года
Настоящее время
«Не все пропало: волю не сломили» [87].
Строчка из великой поэмы крутится у Люка в голове, пока он бредет по белому песку пляжа, кривясь от неотвязной мысли, что сегодня рай будет потерян.
Снова будни.
Пляж мал по меркам острова. Люк уже обошел половину бухты и теперь возвращается по другой стороне. Это один из частных пляжей, для особо взыскательных туристов. Идиллический, нетронутый — само совершенство за немалые деньги.
Сквозь слегка подернутые дымкой солнечные лучи позднего утра виднеется их с Роуз вилла. Высокие пальмы по обеим сторонам, всплеск ярко-розовых бугенвиллей на фоне белых досок фасада.
Люк бредет по самой кромке воды, позволяя пене от лениво набегающих волн лизать ступни. В левой руке, перехваченная за длинное горлышко, покачивается бутылка местного островного пива. Слишком рано для алкоголя, но он пока в отпуске. По крайней мере, еще несколько часов.
Здесь так спокойно, как… нигде и никогда.
Что угодно отдал бы за еще один день!
Люк вспоминает, как отреагировал, когда Роуз огорошила его новостью о внезапной поездке. Она забрала его с работы, приехав на такси с чемоданом, паспортом и неуверенной улыбкой на лице. Обрадуется он или разозлится?
Люк растерялся.
Он по уши погряз в работе — по этой причине и не состоялся их медовый месяц. Как будто существует прямая связь между осенью и пенсией. В определенном возрасте люди начинают задаваться экзистенциальными вопросами и размышлять о закате жизни.
Достаточно ли отложено на старость, чтобы бросить работу?
В компании Люка сентябрь — самая горячая пора.
Но ему грех жаловаться! Это путешествие — первый случай, когда Роуз все взяла в свои руки и организовала полностью самостоятельно, и, когда жена изложила план, Люк постарался поощрить ее, а не обескуражить.
В любом случае он хотел этого отпуска. Нуждался в нем. В солнце, пляжах, ресторанах, коктейлях, ленивых поздних пробуждениях и прогулках рука в руке.
Должно быть, Роуз, как и он сам, если не больше, нуждалась в отдыхе, поскольку, стоило отпуску перевалить за половину, приближая неминуемую дату отъезда, Люк почувствовал перемену в настроении жены.
Он знает, почему она себя так ведет.
Роуз приехала в Лондон, чтобы начать жизнь с чистого листа. В мегаполисе, где легко сохранить анонимность. Но она по-прежнему не чувствует себя в безопасности. И хотя Роуз пытается это скрывать и регулярно заверяет, что у нее все хорошо, он замечает знаки.
Как она пугается, когда ей кажется, что увидела знакомого. Как вздрагивает от резкого звука или чужого прикосновения, если кто‑то, проходя мимо, нечаянно ее заденет.
Может, остаться на острове, размышляет Люк. И черт с ней, с Англией.
Хотя изначально Святую Терезу колонизировали французы, сейчас местное население в большинстве своем говорит на английском.
Он нашел бы работу. Спрос на пенсионных консультантов на роскошных Карибских островах, вероятно, полностью закрыт, но он мог бы заняться чем‑то менее серьезным. Стать тренером по погружениям с аквалангом или красить виллы.
Роуз учительница. С такой профессией можно смело переезжать куда угодно.
Интересно, как она отреагирует на предложение остаться? Скорее всего, проявит благоразумие и скажет, что идея нежизнеспособна. Что это бегство и она, в отличие от Люка, знает, каковы будут последствия.
Он видит, как далеко впереди Роуз выходит из виллы и останавливается на дощатой террасе. Она проспала все утро, пытаясь оправиться от чудовищной мигрени, накатившей вчера вечером. Их последний вечер на острове, но, видя бледное лицо и красные от полопавшихся сосудов глаза жены, Люк без слов понял: все, на что ее хватит, это лечь спать пораньше.
Сейчас он смотрит на нее. Ветер треплет красное платье-саронг, просвечивающее на солнце, четко обрисовывая силуэт: плавный изгиб бедер, округлость груди. Роуз стоит, запрокинув лицо к солнцу; длинные светлые локоны свободно струятся по спине.
Он не может насытиться ее телом. Его ощущением, вкусом, запахом. Сколько бы раз они ни были вместе, Люку мало; каждый раз, глядя на нее, он ее желает.
Да будет так и впредь.
Он поднимает бутылку к губам, допивает последний глоток и шагает прочь от воды, чтобы присоединиться к жене.
Вещи почти собраны. Пока Роуз оставалась в постели, Люк сложил чемодан.
У них еще есть время до того, как пора будет вызывать такси в аэропорт.
Он посмотрит на ее самочувствие. Возможно, теперь, после отдыха, ей захочется искупаться напоследок или выпить вина на террасе.
Когда он подходит к жене, Роуз отрывает взгляд от горизонта, и он видит ее лицо.
Люк знает, что последние пару дней она была сама не своя, но это что‑то новое.
Роуз выглядит опустошенной.
Люк преодолевает оставшиеся несколько шагов до террасы почти бегом. Поставив пустую бутылку на пол, он обеспокоенно обнимает жену за талию.
— Эй, — спрашивает он, — что случилось?
— Ты собрал вещи, — всхлипывает она.
Люк хмурится.
— Если тебе что‑то нужно, я могу достать из чемодана. До вызова такси у нас целых два часа. Или у тебя все еще болит голова? Хочешь, прогуляемся по пляжу?
Роуз кладет голову ему на грудь. Все ее тело ощущается как один гигантский вздох.
— Понимаю, — говорит он тихонько. — Я тоже не хочу возвращаться. Но знаешь, я тут подумал…
— Люк, — перебивает она.
— Подожди, выслушай меня. Что, если мы вернемся домой ненадолго и спланируем другое путешествие? Длинное, настоящее приключение. На несколько месяцев, может, даже на полгода. Поедем в Европу. Или в Австралию. Тебе ведь дадут годовой академический отпуск, разве нет? Стоит решиться, пока у нас нет детей. Как говорится, путешествия — единственное, о чем никогда не пожалеешь. Так почему бы и нет?
Люк замолкает, а Роуз начинает плакать.
Что‑то явно пошло не так.
— Прости, — бормочет она сквозь слезы. — Я не могу вернуться в Лондон.
Люк крепче стискивает ее в объятиях.
— Дорогая, ну что такое? Расскажи.
— Люк…
Роуз отстраняется и взглядывает ему в лицо снизу вверх. Плакать она перестала, но вот выражение лица…
Люк никогда такого не видел.
Оно наводит ужас. И сама Роуз в ужасе. Как будто у нее язык отнялся от страха.
Наконец она находит слова и с нажимом повторяет:
— Я не могу вернуться.
Люк вдруг холодеет. Мозг по инерции продолжает думать: что бы там ни было, все наладится, приедем домой и разберемся. Не могло случиться ничего такого, что вызывало бы подобный ужас.
Но Роуз дрожит всем телом, и Люк понимает: что бы она ни рассказала, добром это не кончится.
— Он мертв, — говорит она.
— Мертв? Кто, дорогая?
Роуз со свистом втягивает воздух, всхлипывая.
— Он. Я убила его.
Люк разжимает объятия, уронив руки вдоль тела. Он стоит, уставившись на жену, — наверное, ему послышалось?
— Что? — говорит он. — Говоришь, ты кого‑то убила? Кого? Роуз, ты о чем?
— В день нашего отъезда. Перед тем, как забрать тебя с работы. Я убила человека.
Люк мотает головой. С тем же успехом Роуз могла бы говорить на иностранном языке.
— Я не понимаю, — бормочет он. — Никого ты не убивала. О чем вообще речь?
Роуз хватает его за руки, больно впиваясь пальцами в предплечья, и только когда жена удерживает его от падения, Люк осознает, что его бьет крупная дрожь.
— Люк, послушай меня. Услышь то, что я говорю. Я его убила. Убила. В нашей квартире. Я не могу вернуться. Ты понимаешь? У нас в квартире труп.

Лондон
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Меньше всего на свете Роуз хочется присутствовать на этой рождественской вечеринке после работы.
Ей нравятся коллеги, но только когда они трезвые. Особенно мужчины. В школе они любезны, всегда готовы помочь. Отличные коллеги. Полны творческих идей и дружеской поддержки. Воспринимают педагогику как призвание, а не как работу с неплохой зарплатой, ради которой можно потерпеть полный класс детей.
Здесь, после шестого раунда напитков, они развязны. Напористы. Прилипчивы.
Рука мистера Симмса (которого Роуз не собирается называть Джулианом, сколько бы раз он ни промычал эту просьбу ей на ухо) уже дважды оказывалась на ее колене. Завуч Макграт открыто заявил, что им — подразумевая под этим себя и Роуз — стоит продолжить вечеринку в другом месте. Наедине.
Лучшая подружка Роуз по учительской, Энн-Мэри, уверяет, что это обряд посвящения и единственный способ его пройти — вежливо отказать всем подряд. За исключением мистера Симмса, конечно, с которым вежливый отказ не работает: «Этот понимает только удар коленом по яйцам!»
Энн-Мэри желает пить дальше. Они весь год скидывались на праздники, как и все остальные. Так что Энн-Мэри не позволит Роуз улизнуть домой пораньше, пусть и не мечтает.
Роуз стоит у барной стойки, когда замечает его.
Высокий, бледный, с умными серыми глазами и темными волосами, чуть тронутыми серебром.
Он тоже с компанией. Они выглядят сплоченным коллективом, но, похоже, трудятся в организации, расположенной на несколько ступеней выше по карьерной лестнице. Вид у всех такой, будто они собираются в куда более благоприятное место, а сюда забежали пропустить стаканчик после работы. Следующая остановка — ресторан с мишленовскими звездами.
В его компании все разговаривают и смеются, а он будто держится особняком. Кто‑то протягивает ему пинту эля. Он берет стакан, отпивает, поднимает глаза и ловит Роуз на разглядывании.
Она поспешно отводит взгляд. На щеках вспыхивает румянец, оттого что ее застали врасплох.
Сзади возникает какое‑то движение, чужая ладонь ложится на спину.
Роуз обмирает. Оборачивается. Проклятый мистер Симмс, опять.
— Я отнесу напитки, юная Роуз!
— Мистер Симмс…
— Джулиан. Миленький паб вы отыскали, Рози, много лучше той дыры, в которую замдиректора притащил нас в прошлом году. Вы с Энн-Мэри знаете толк в барах! Серьезно, этот раунд за мной. Вам, молодым, нужно считать денежки.
— Мистер Симмс, деньги общественные. — Она делает паузу. Все равно ведь не отвяжется. — А знаете что? Действуйте. Если вы договоритесь с барменшей, когда она вернется, то вперед. Мне нужно отлучиться в туалет.
Роуз вручает ему пятидесятифунтовую банкноту. Мистер Симмс в восторге. Она сама попросила об одолжении. Теперь будет ему обязана!
Роуз не собирается прикасаться ни к одному из шотов, которые только что заказала.
Она собирается посетить туалет и сразу уйти.
Она не в силах здесь находиться.
Когда Роуз появляется из коридора, ведущего в дамскую комнату, незнакомец из бара оказывается ближе к ее столу.
Роуз нужно пройти мимо, чтобы забрать пальто и сумку.
Бар, однако, набит под завязку, и тропинка к ее вещам сузилась.
Роуз пытается протиснуться. Дверь бара открывается. Вместе с порывом холодного воздуха вваливаются очередные посетители. Толпа все больше раздувается.
Поравнявшись с незнакомцем, Роуз застревает в узком проходе, упираясь взглядом в грудь человека из бара. Пути отхода перекрыты во всех направлениях.
— Привет, — говорит он.
Роуз смотрит наверх.
Ну и глаза! В них можно запросто утонуть.
— Привет, — отвечает она.
Их тела почти соприкасаются.
— Часто здесь бываете? — спрашивает он.
Роуз фыркает.
— Не верится, что вы это сказали.
— Сказал, — подтверждает он. — Именно это я и сказал. Вернусь домой, отрежу себе язык. Кстати, вы, кажется, застряли.
— Я догадалась. Просто пытаюсь пройти к своему столу.
— Может, попытаемся вместе? Одолеем численностью.
— Или будем выглядеть нелепо, как участники забега на трех ногах.
— Как кто?
Он смеется. Она смеется.
Они приклеились друг к другу, и Роуз не сказала бы, что ей неприятно ощущение крепкой груди, к которой она прижата.
А потом толпа немного подается, и ему удается отступить назад. Он слегка кланяется Роуз. Хорошо воспитан. А ведь мог воспользоваться преимуществом и прижаться теснее. Но он дает ей пространство.
Роуз чувствует на себе взгляды. Взгляды во множественном числе: Энн-Мэри одобрительно взирает на нее из-за стола; мистер Симмс, который приближается с подносом, полным стопок самбуки, смотрит не столь одобрительно.
Интересно, скоро ли она превратится из «юной Роуз» в «дешевую шлюху» в глазах дорогого Джулиана?
— Видимо, нам больше не придется искать веревку, чтобы связать ноги, — говорит незнакомец.
Роуз улыбается. Она не знает, что сказать и как себя вести теперь, когда неожиданно интимный момент миновал.
Она собирается уйти, как вдруг он легонько касается ее руки.
— Я Люк, — говорит он.
— Роуз, — отвечает она.
Ей хочется сказать больше.
Вот бы сказать: да, я тоже это чувствую. Странно, правда? Я ощутила ее в тот момент, когда заметила тебя и ты поймал меня на подглядывании, — связь между нами. Но мы в баре, и, хотя я трезва, ты, вероятно, пьян, и вполне возможно, что для тебя подобные знакомства не в новинку, а вот хорошие девочки вроде меня так не поступают. Я не снимаю мужиков в баре. Не вожу домой мужиков, с которыми познакомилась в баре.
Я не вожу домой мужиков, точка.
Это небезопасно.
Я сама небезопасна.
Ты не захочешь быть со мной рядом.
Ничего из этого она не говорит.
Просто пожимает плечами и направляется к своему столу, всю дорогу чувствуя на себе взгляд Люка.
Но она надеется, что еще как-нибудь встретится с ним. Очень надеется.

Остров Святой Терезы
Люк и Роуз все так же стоят на террасе.
У него в груди сердце колотится молотом. Она больше ничего не говорит, только смотрит на него полными отчаяния глазами, и он знает, просто знает, что жена сказала правду.
— Роуз, — говорит он, — что ты наделала?
Она опускает голову и, отстранившись от него, обхватывает себя за плечи. Смотрит на прозрачное, как стекло, море, разворачивается и уходит в дом.
Люк остается стоять на прежнем месте, потому что ноги его не слушаются.
Кое‑как собравшись, он следует за женой в дом, гнев и тревога волнами прокатываются по телу.
Роуз сидит на огромном белом диване, стиснув руками пухлую подушку.
Пару ночей назад они занимались любовью на этом диване. Люк помнит, как смотрел на жену, перед тем как кончить. Как хотел, чтобы Роуз тоже посмотрела на него, но глаза у нее были закрыты, и она… он думал, испытывает удовольствие, но, возможно, лицо у нее исказилось гримасой не поэтому? Возможно, Роуз думала о другом?
Например, о том, что она — охренеть! — убила человека?
Люк опускается на колени перед диваном, боясь дотронуться до жены. Жалкие две минуты назад он считал, что все нормально, а теперь не знает, что сказать и как быть.
— Это правда? — спрашивает он.
Роуз поднимает взгляд и коротко отвечает:
— Да.
Люк делает глубокий вдох.
— Ты должна рассказать, что случилось.
Краем глаза он видит собранный чемодан, стоящий у двери. Их рейс через пять часов. А через два часа на виллу придут уборщики, чтобы подготовить ее для следующей пары.
Роуз молчит.
— Да ради бога, Роуз! — взрывается Люк. — Говори! Что произошло?
— Это был несчастный случай, — шепчет она.
— Кого ты убила? Как? Это что… это был он? Говоришь, все произошло у нас дома?
Люк перебирает в уме все возможные сценарии, надеясь, что неправильно понял. Что Роуз ошиблась. Может, она наткнулась на грабителя в квартире и бросилась на него? Испытала что‑то вроде приступа ПТСР?
Он способен придумать множество альтернативных вариантов, но в глубине души знает, что Роуз собирается сказать.
— Это был Кевин.
Кровь бросается Люку в голову, шумит в ушах.
Кевин Дэвидсон. Бывший Роуз.
— Я не хотела, — оправдывается жена. — Он уже был в квартире, когда я вошла, и тогда…
Роуз пытается глубоко вдохнуть, но не получается. Она начинает задыхаться. Люк видит, что случившееся прокручивается у нее в уме и она на грани гипервентиляции легких.
— Роуз, детка… — Люк пытается обнять жену, но ей нужно свободное пространство, нужен воздух. Она отталкивает Люка.
Вскочив, он отчаянно озирается, пытаясь найти способ ее успокоить. Натыкается взглядом на кувшин с водой и льдом на кухонном островке.
Наливает стакан и бегом бросается к Роуз.
— Пей, — говорит он, снова опускаясь перед ней на колени и стараясь, чтобы голос звучал уверенно, будто он знает, что делает. — Ну же, Роуз. Один глоток.
Она отпивает, закашливается. Пьет еще.
— Прости, — говорит она. — Люк, мне ужасно жаль.
— Не нужно извиняться. Просто дыши. Я хочу, чтобы ты успокоилась и в точности рассказала, что случилось. Все будет хорошо. Ты сейчас не там, понимаешь? Сейчас ты здесь, со мной. В безопасности. Услышь меня. — Люк забирает стакан воды из дрожащих рук жены и ставит на пол. — Услышь меня, — повторяет он. — Что он сделал? Как он тебя нашел?
— Я не могу, — стонет она.
— Можешь, — уговаривает он. — Можешь.
Роуз смотрит на него и делает глубокий судорожный вдох. Потом кивает, решившись продолжить, ободренная его поддержкой.
— Он… не знаю. Я только вернулась домой. Когда вошла, мне показалось, что в квартире кто‑то ходит, но я подумала, это ты. Приехал домой пораньше. Я забыла об осторожности… Забыла и думать о том, что он может появиться. Ослабила бдительность.
Поначалу Люк согласно кивал, но теперь мотает головой. Нет, он не позволит ей винить себя. Он пообещал Роуз, что ей больше не придется жить в страхе, что теперь она в безопасности.
— Я обошла квартиру, раскладывая на место покупки. Ходила на рынок: купила цветы и гребешков. Собиралась приготовить их с шафрановым соусом, как ты любишь. Я услышала какой‑то звук из спальни и пошла туда. А там… — Роуз прячет лицо в ладонях, словно хочет заблокировать образы, возникающие перед глазами. — Он сидел на нашей кровати и сказал… сказал…
Люк закусывает щеку изнутри почти до крови.
Роуз ловит его взгляд.
— Он сказал: «Вот, значит, где он тебя пялит, да?», и я попыталась убежать, но он оказался быстрее.
Роуз сутулится. Люк видит, что ей приходится делать над собой усилие, чтобы поведать даже такую малость.
Поднявшись с пола, он пересаживается на диван рядом с женой и заключает ее в объятия.
— Он тебя ударил? — спрашивает он, и собственный голос кажется ему чужим. Отстраненным. Пребывая в этом сюрреалистическом состоянии, Люк вдруг осознает: сама мысль о том, что труп Кевина Дэвидсона лежит в их лондонской квартире, волнует его куда меньше, чем тот вред, который бывший мог причинить Роуз.
Если он хоть пальцем до нее дотронулся…
Это любовь, думает Люк и едва не фыркает от смеха. Несмотря на ощущение нереальности, мысль прилетает четко и резко, как удар под дых.
— Он толкнул меня, — шепчет Роуз. — И начал бить. Я кричала. Знала, чего он добивается. Но на этот раз я сопротивлялась. Он… Я никогда раньше не давала ему отпор. Ему, наверное, и в голову не приходило, что я способна защищаться.
Молодчина, думает Люк, хотя на самом деле ему одновременно хочется блевануть и разбить что‑нибудь. Его реакции примитивны, и в глубине души он это знает. Роуз сильная, независимая женщина. Она в нем не нуждается; она ни в ком не нуждается. И не раз это доказала. Но сейчас на первый план выходит древний первобытный инстинкт: почему я не защитил свою женщину?
— Я ужасно боялась того, что он может сделать, — продолжает Роуз. — Думала, он убьет меня, если я не подчинюсь. Ты помнишь наш комод?
Комод Люк помнит. Огромная глыба темного дерева, которую он купил, когда въехал в квартиру.
Роуз ненавидит этот комод, потому что ей нравятся пастельные цвета и мягкая обивка, но Люк не сдается: в конце концов, у мужчины должна быть солидная мебель, чтобы внести баланс в новый, бледно-серый и небесно-голубой дизайн его жизни.
Комод тяжелый, массивный, а углы ящиков — сами по себе опасное оружие.
— Он упал на выдвинутый ящик? — спрашивает Люк.
— Он не упал, — говорит Роуз. — Я его толкнула.
— Ты его толкнула, — повторяет Люк.
— Я заорала и… ну, бросилась на него, а он упал навзничь. Я хотела сделать ему больно. Хотела убить. А потом услышала хруст, и… — Роуз умолкает и зажимает рот ладонью.
У Люка каменеют внутренности.
— Все в порядке, — говорит он. — Роуз, послушай меня, все нормально. Твой поступок… это была самооборона, понимаешь? Ты имеешь право защищаться. Это он не имел права…
Люк не в силах закончить фразу. Он крепко обнимает Роуз, но та снова отстраняется.
— Люк, как же ты не понимаешь! Все могло быть нормально. Теперь не будет.
— Что ты имеешь в виду?
Роуз смотрит на него, как на умалишенного.
— Люк, я оставила его лежать на полу. Собрала чемодан. Вышла в соседнюю комнату и стала просматривать онлайн расписание полетов. Я собиралась сбежать. От него. От тебя. А потом… я просто не смогла уехать одна. Поэтому собрала и твои вещи, снова вышла в интернет и заказала два билета сюда, а потом поехала к тебе на работу и сообщила, что наш медовый месяц все же состоится — сюрприз! Неужели ты не понимаешь, что это значит?
Люк отрицательно мотает головой, но постепенно до него начинает доходить.
На Роуз напали. Роуз защищалась. Она случайно убила нападавшего.
Затем сбежала с места преступления. И вообще из страны.
И он сбежал вместе с ней.
Люк смотрит на жену.
Они глубоко в дерьме, по самые уши.
— Нам нужна помощь, — говорит Люк.
— Никто нам не поможет, — возражает она.
— Нет, мы могли бы…
— Люк, никто нам не поможет. Но ты сам можешь помочь себе. Тебе нужно вернуться домой.
— Что?
— Ты должен вернуться домой, войти в квартиру и сообщить о том, что́ обнаружил. Вернуться один, без меня. Я хочу, чтобы ты заявил о моем преступлении в полицию. Ты меня слушаешь? Скажи им, что я ни в чем не сознавалась до последнего дня. Твои коллеги заверят, что в день нашего отъезда ты был на рабочем месте. Таксист подтвердит, что отвез нас прямиком в аэропорт. Расскажи правду. Так ты сможешь себя обелить.
Люк слышит каждое слово. Но не слушает.
Он встает и подходит к окну.
Время бежит. Скоро сюда придут уборщики.
Ему надо подумать.
Ему нужен план.
И нужна помощь.

Лондон
Настоящее время
Никто из них не хочет подниматься в квартиру.
Это ясно как день, и обе медлят, сидя в припаркованной машине.
Однако время поджимает.
Микки Шейлз поворачивается и смотрит на женщину рядом, на пассажирском сиденье.
Петра Юргис, отвернувшись, глядит в боковое окно сквозь льющий стеной ливень на свой бывший дом. Во многих квартирах элитного здания в этот пасмурный промозглый день теплыми маячками горит свет. Но окна пентхауса Петры темны.
— Вам не обязательно подниматься. Можете дать мне список. Мой помощник…
— Нет. — Петра непреклонна.
Микки вздыхает. Значит, пойдем трудным путем. Трудным, но зачастую необходимым.
— Ладно, — говорит она. — Пора двигать. — Она с намеком переводит взгляд на старомодные часы на приборной панели «бентли».
Иногда Микки поражается, до чего же все‑таки странно. Всего в сорок два водить «бентли». С другой стороны, Микки постоянно влипает в невероятные ситуации, так что эта странность не самая большая.
К тому же машина куплена на деньги мужа.
Микки отдает себе отчет, в насколько контрастных мирах живет. Вчера вечером она сидела в мишленовском ресторане в Ковент-Гарден, ела устриц и запивала их шампанским «Крюг».
Сегодня… Что ж, сегодня все будет по-другому.
Петра кивает, но не двигается с места.
Рыжие волосы почти скрывают синяки на той стороне лица, что повернута к Микки. Но она знает: синяки свежие, и воспоминания о них тоже. Потому‑то Петра и застыла на пассажирском сиденье.
Телефон Микки звонит. Она достает мобильный из кармана, хмурится, увидев номер, и сбрасывает вызов. Неожиданный звонок. Но дело терпит, так что можно отложить. Она переводит телефон в авиарежим, чтобы тот не начал трезвонить, если в квартире придется сохранять тишину.
Микки берет инициативу в свои руки. Заправив каштановые, чуть ниже плеч волосы под воротник пальто, она открывает водительскую дверь.
Несколько секунд спустя Петра следует за ней.
Они припускают через дорогу бегом.
Просто две женщины, которые торопятся под крышу, пока не промокли.
Лифт в здании занят. Ни Микки, ни Петра не хотят задерживаться — только не теперь, когда они перешли к делу, поэтому сворачивают на лестницу.
Пентхаус расположен на восьмом этаже.
Когда они поднимаются на последнюю площадку, Микки опускает руку в карман плаща и нащупывает электрошокер.
Он заряжен и готов к работе.
У двери в квартиру Петра мешкает, перебирая ключи.
Находит нужный, но тот не поворачивается в замочной скважине.
— А вдруг он поменял замок? — спрашивает она у Микки, и в голосе звучит отчаяние.
Микки спокойно протягивает руку из-за спины Петры и поворачивает ключ.
Дверь открывается.
Зайдя внутрь, Микки оглядывается, обозревая царящий вокруг беспорядок. Квартира роскошная, но теперь она полна свидетельств последнего раза, когда Петра была здесь. Разбитый хрусталь, поломанная мебель, кровь, размазанная по ореховому паркету.
— Как можно скорее, — напоминает Микки. — Только самое необходимое.
Петра согласно кивает. Она не рассматривает обломки прежней жизни, а устремляется прямиком в спальню, чтобы забрать уцелевшую одежду и личные вещи.
Микки проверяет время на экране телефона, стараясь унять тревогу. Сегодня она нервничает сильнее обычного. А она приучилась не игнорировать свои предчувствия.
Она поощряет женщин забирать у бывших свои вещи. Не говоря уже о том, что сама получает удовольствие, принимая в этом участие. За годы работы она обнаружила, что женщины, которые уходят от мужчин, не взяв с собой ничего, позже, окрепнув, жалеют об этом. Сетуют, что следовало бороться за кусок своей жизни. Даже если это были обычные, практичные вещи вроде паспорта или водительских прав.
Раньше Микки поражало, как кто‑то может уйти, не взяв с собой из прежней жизни даже малейшей крохи. Но такое случается чаще, чем наоборот. Беглянки появляются на пороге офиса Микки, не имея с собой ничего, кроме одежды, в которой были, и решимости, которая их сюда привела.
Когда клиентке требуется что‑то из вещей первой необходимости, а заставить себя вернуться она не может, Микки едет вместо нее со своим деловым партнером, Эллиотом Ибекве. И хотя он отнюдь не громила, а скорее большой добряк, Эллиот ходит качаться в спортзал, так что хлюпиком тоже не выглядит. Обычно его присутствия хватает, чтобы заставить большинство бывших мужей и бойфрендов дважды подумать.
Петре нужно исчезнуть. А тут, в квартире, остались средства, чтобы это осуществить. Она не успела сбежать по собственной воле. Дело кончилось больничной койкой, прежде чем она смогла собрать вещи. Так что пачка денег, припрятанная в квартире, все еще здесь.
Они обе на это надеются.
Проходит несколько минут. Микки нервничает, поглядывая то на часы, то на входную дверь.
— Петра, вы закончили?
Клиентка появляется из спальни с чемоданом. Она не улыбается, но на лице написано удовлетворение.
— Уходим, — торопит Микки.
— Еще одно, последнее, — отвечает Петра.
Микки не хочет ждать ни секунды. Дурное предчувствие орет в голос.
Нужно было взять с собой Эллиота.
Она тщательно оглядывает квартиру. Все в ней просто кричит о богатстве, начиная от мраморных столешниц на кухне с открытой планировкой и заканчивая ореховым паркетом. Многие полагают, что домашнее насилие ходит рука об руку с бедностью и случается с теми, кому меньше повезло в жизни. Микки знает, что это не так. За закрытыми дверями… насильники остаются насильниками. И неважно, есть у них деньги или нет.
Микки следит, как Петра снова заходит в спальню и возвращается с футбольной майкой — одной из команд литовской лиги, как определяет Микки, поскольку ее муж Нейтан любит футбол не меньше денег.
— Он страстный болельщик футбольного клуба «Жальгирис», — говорит Петра вместо объяснения.
Микки моргает. Похоже, к ее клиентке уже вернулось самообладание.
— Тогда убирайте в сумку, и пошли отсюда.
Но Петра не кладет футболку в сумку. Она расстилает ее на полу.
А потом Микки видит, как она расстегивает джинсы, стаскивает их вместе с трусами и присаживается на корточки над майкой.
Женщины, не отрываясь, смотрят друг другу в глаза, пока Петра опорожняет мочевой пузырь.
Потом Петра застегивает джинсы, а Микки таращится на безобразие на полу.
— Однажды он проделал это со мной, — пожав плечами, говорит Петра.
Микки осторожно дотрагивается до ее руки и мягко замечает:
— Да и черт с ним.
В холле перед лифтом Петра поднимает руку, чтобы нажать на кнопку, но тут же отдергивает пальцы.
Лифт уже движется.
Окошечко экрана над дверями показывает, что кабина едет в пентхаус.
Петра и Микки быстро обмениваются взглядами. Это может быть уборщица или курьер с доставкой. Ничего страшного.
Петра смотрит в окно, выходящее на улицу.
И по тому, как искажается ее лицо, Микки понимает: едущий наверх лифт — не совпадение.
Машина бывшего припаркована перед домом.
— Бегом, — командует Микки.
Ухватившись за чемодан с двух сторон, они бросаются к лестнице и мчатся вниз, стараясь производить как можно меньше шума.
Сердце колотится у Микки в горле.
Поймет ли он, что они только что ушли? Погонит ли его инстинкт вниз, за ними следом?
Женщины выскакивают из здания.
Петра хочет оглянуться, но Микки не позволяет.
Они бегут к «бентли». Микки забрасывает чемодан на заднее сиденье, Петра запрыгивает на пассажирское место.
Микки огибает машину, чтобы метнуться за руль. На дом она по-прежнему не оглядывается.
Трясущимися руками толкает ключ в зажигание.
— Микки! — вскрикивает Петра, и ее голос уже больше не похож на голос решительной женщины, только что из чувства мести помочившейся на любимую футболку бывшего мужа. Это вопль настоящего ужаса.
Микки поднимает глаза и видит, как через дорогу к «бентли» несется озверевший литовец — почти два метра и сто с лишним килограммов чистой агрессии.
Машина наконец заводится.
Втопив педаль в пол, Микки сдает назад, даже не проверив, нет ли там проезжающих машин.
Бывший Петры успевает только хлопнуть по багажнику, и они уезжают.
Микки ведет быстро, делая поворот за поворотом, пока не выезжает на главную дорогу.
Обе женщины молчат.
Когда они останавливаются на красный свет, Микки, пошарив в кармане, достает телефон. Сняв режим полета, она включает беспроводную гарнитуру. Маловероятно, но, если бывший Петры сядет в машину и нагонит их, она немедленно вызовет полицию.
Микки как раз собирается взглянуть на Петру — не случился ли у той сердечный приступ, — как вдруг раздается смех.
Она косится на пассажирское место.
Петра смеется от облегчения после схлынувшего адреналина.
— Капец, — говорит она, заметив, что Микки смотрит на нее.
— Капец, — соглашается Микки.
— И вы занимаетесь этим постоянно? — спрашивает Петра.
Микки кивает. И тоже позволяет себе улыбнуться.
Телефон начинает звонить.
Номер прежний.
Снова Люк Миллер? Он годами о ней не вспоминал, а за сегодня уже второй звонок. Что ему нужно и почему он так упорно дозванивается?
Микки сбрасывает вызов. Повернувшись, улыбается Петре.
И все еще улыбается, когда вылетевший из переулка внедорожник врезается в бентли.
Последнее, что слышит Микки, — звон бьющегося стекла.

Остров Святой Терезы
Черт.
Люк сверлит взглядом экран телефона. Почему она не отвечает?
Роуз меряет виллу шагами.
Часы тикают. Как ни важно проконсультироваться с Микки Шейлз о будущих действиях в Лондоне, прежде Люку нужно разрешить ситуацию здесь, на Святой Терезе.
— Роуз, надо ехать в город и снять номер в отеле.
— Что?
— Пора уезжать с виллы.
— Люк, до тебя дошло хоть что‑нибудь из того, что я говорила? За последние полчаса ты не выдавил ни слова. Это тебе нужно уезжать. Возвращаться в Лондон.
— Я тебя услышал, Роуз. Но если ты думаешь, что я отправлюсь в аэропорт и улечу один после всего, что ты рассказала, ты просто не в своем уме.
Роуз перестает шагать по комнате.
— Ничего другого ты сделать не можешь, — говорит она. — Я убила человека. Совершила ужасный, отвратительный поступок и утянула тебя за собой. Неужели ты на меня не злишься?
— Злюсь? Почему я должен на тебя злиться?
Роуз смотрит на него с выражением крайнего изумления.
— Люк, я заявилась к тебе на работу и обманом склонила… Даже не знаю, как сказать, — удариться со мной в бега? Вполне вероятно, что я втравила тебя в серьезные неприятности.
— Роуз, я в бешенстве оттого, что ты не рассказала сразу. Это единственное, из-за чего я злюсь. Но в своей жизни я не раз оказывался в странных ситуациях и поэтому знаю, что люди творят невероятную дичь, находясь в помутненном сознании. Особенно если они крайне напуганы. Учитывая предысторию ваших с Кевином взаимоотношений, могу лишь предположить, что шок заставил тебя действовать схожим образом: ты сбежала и попыталась заблокировать воспоминания о случившемся. И я безмерно благодарен, что на этот раз ты сбежала со мной.
Роуз моргает, и глаза ее наполняются слезами.
— Ты и вправду так думаешь?
— Да! — восклицает Люк. — А теперь послушай меня. Необходимо убраться с виллы. Когда приедет такси, отправимся сразу в город. Нужно где‑то остановиться, но лучше не использовать настоящие имена. У тебя есть наличные? В любом дорогом отеле потребуют паспорта, поэтому остается выбрать гостиницу попроще и надеяться на лучшее. Можем соврать, что нас ограбили, украли паспорта, что‑нибудь придумаем…
Роуз качает головой.
— Люк, как ты… как ты можешь рассуждать с такой уверенностью, будто знаешь, как поступить? Лично я вообще не представляю, что делать.
Люк тоже мотает головой. У него нет ответа. Он снова смотрит на телефон.
Он продолжит дозваниваться Микки.
Потому что хоть и ведет себя так, будто у него все под контролем, но на самом деле действует вслепую.
И нуждается в помощи специалиста.

Лондон
Микки просыпается с большим трудом.
Это сколько же вина она выпила накануне?
Она пытается вспомнить. Боже, такого похмелья у нее не бывало с тех пор, как… да нет, на ее памяти она ни разу не испытывала такого похмелья.
Интересно, Нейтан рядом? Она готова умолять его о стакане воды и таблетке нурофена. Нет, лучше морфина. Крайний случай требует крайних средств. Интересно, где нынче добывают морфин? В аптеке?
Микки открывает глаза. Яркий белый свет, заливающий палату, мгновенно ослепляет ее. Она снова зажмуривается.
Погодите.
Она что, умерла?
Но когда умираешь, разве чувствуешь себя так паршиво?
— Микаэла, ты очнулась. Все в порядке. Ты поправишься.
Микки чуть приоткрывает щелочки глаз.
Тень, нависающая над ней, уплотняется в ее мужа Нейтана. На нем тот же костюм, который он надел утром, перед тем как выйти из дома. Но муж сам на себя не похож. Обычно он выглядит собранно, профессионально. Сейчас он в панике.
— Ты в больнице, — говорит он, — но скоро поправишься. Ничего не сломано.
— Что? — хрипло каркает Микки.
— Понимаю, ты чувствуешь себя отвратно. У тебя все тело в синяках и ушибах. Но это заживет.
— Микки, ты помнишь, что случилось?
Новый голос. Знакомый.
Микки поворачивает голову влево. Свет становится более терпимым. Она полностью открывает глаза. Эллиот. Прямо из спортзала. Наверное, бежал всю дорогу. Футболка промокла, черное лицо блестит от пота. Она представляет, как Эллиот отвечает на звонок, опустив штангу, и стремглав выбегает из зала.
— Петра? — спрашивает она.
— Петра… — Мужчины странно переглядываются. Она догадывается, что это значит и что последует дальше.
— О ней мы можем поговорить позже, — предлагает Эллиот.
— Нет. Петра… она была на пассажирском сиденье… — Микки морщится оттого, что память возвращается.
— Она жива, Микки, — говорит Эллиот. — Остальное не имеет значения. Нужно было взять меня с собой.
— Ты умеешь останавливать машины рукой, как супермен?
Эллиот фыркает, а Микки снова морщится. Ясно, мужчины думают, что раз уж она способна шутить, значит, уже на полпути к выздоровлению.
Нужно было взять Эллиота с собой. Он силен и умен, Микки потому и наняла его, что он именно тот партнер, который ей необходим. Но Петра так боится мужчин…
Петра.
Она жива.
Микки, игнорируя боль, выдыхает от облегчения.
Но правда ли остальное не имеет значения?
Она встречала женщин, с которыми бывшие творили совершенно немыслимые вещи. Поэтому знает: когда люди говорят этим женщинам, что им повезло выжить, думают они совсем другое.
Шрамы от некоторых поступков хуже смерти.
Микки чувствует, как веки наливаются тяжестью. Она изо всех сил борется с сонливостью. Неизвестно, то ли это ответ организма на травму, то ли циркулирующие в крови лекарства. Если ей вкололи наркотик, то боль должна идти на хер в быстром темпе.
— Все нормально, — говорит Эллиот. — Отдыхай. Ни о чем не переживай, Микки. Он свое получил.
— Кто? — переспрашивает она, снова резко распахивая глаза.
— Бойфренд Петры, который в тебя въехал. Он погиб.
Эллиот похлопывает ее по руке. Обычно он не дает волю эмоциям и врожденной мягкости. Их отношения сводятся скорее к шутливой болтовне, чем к глубоким задушевным беседам.
Наверное, переволновался.
Микки пытается кивнуть, хотя шевелить головой больно. Хорошо. Она рада.
— Прости за «бентли», дорогой, — шепчет она.
Нейтан невнятно бормочет слова ободрения.
Откуда‑то издалека слышно, как звонит телефон.
Нужно ответить, думает она и снова проваливается в беспамятство.
* * *
Когда Микки просыпается в следующий раз, стоит уже глубокая ночь. Добродушная медсестра-ирландка, сверкая великолепными зубами, белее которых Микки в жизни не видела, сообщает, что Нейтан вышел ответить на звонок по работе. «Quelle surprise» [88], — думает Микки и тут же чувствует вину, поскольку даже не хочет представлять, сколько всего муж успел передумать, когда ему позвонили из больницы.
Сейчас сознание ощущается более ясным. Что бы ей ни ввели, все уже выветрилось. Микки осматривает обстановку. Платная больница, частная палата. На подоконнике уже благоухают два огромных букета цветов.
Наверное, ее привезли на скорой в обычное отделение экстренной помощи, но Нейтан устроил перевод, не теряя времени. Она подозревает, что и о Петре позаботился он же.
— Сестра, — говорит она, — вместе со мной в аварию попала женщина. Как у нее дела?
Лицо сиделки сразу принимает строгое нечитаемое выражение, присущее всем медицинским работникам.
— Выкарабкается. Большего я сказать не могу, вы не член семьи.
— Она моя подруга, — жалобно возражает Микки.
Медсестра колеблется.
— Вы ирландка? — спрашивает она.
— По рождению и воспитанию. Но уже пятнадцать лет живу здесь. А вы?
— Приехала три года назад. Сами знаете, здесь больше платят. Я родом из Голуэя. А вы, похоже, из Дублина. У вас сохранился акцент.
— Приятно встретить соотечественницу вдали от дома. Я до сих пор скучаю.
Сиделка смотрит на Микки, и выражение ее лица смягчается.
Теперь они подруги. Их связала любовь к утраченной родине.
— Парень, который в вас въехал, натворил дел. У нее раздроблен таз. Ходить сможет, но далеко не сразу. Да и других травм хватает. Знаете…
Микки кривится. Да, она знает.
— На лице тоже останутся шрамы, — продолжает сиделка, — но она такая красавица. Пластическая хирургия в наши дни творит чудеса.
Микки горестно вздыхает. Даже мертвый, бойфренд Петры успел оставить шрамы.
— Спасибо, — говорит она.
Сестра кивает.
— Кто‑то пытается до вас дозвониться, — она кивком указывает на прикроватную тумбочку.
Микки поворачивает голову. Телефон вибрирует.
Она берет его, сиделка выходит за дверь.
Снова Люк Миллер.
«Да что такого срочного у него стряслось? — думает она и тут же следом: — Кто‑то умер?»
— Люк? — Микки поспешно принимает звонок.
— Микки. Слава богу, ты сняла трубку.
— Ну, ты продолжаешь названивать. Я подумала, у тебя плохие новости. Кто умер? — Микки собирается с духом, пробегая в уме немногочисленный список оставшихся общих знакомых. Это должен быть тот, с кем Люк общался ближе, иначе ей бы уже сообщили.
— Ой, — теряется он.
Она чувствует его колебания.
— Нет, ничего такого.
Микки хмурится.
— Тогда слушай, Люк, я сейчас немного занята…
— Микки, мне нужна твоя помощь. Дело серьезное. Очень.
Микки садится, опираясь на спинку кровати.
Она хорошо знает Люка, хоть и прошло много лет.
И еще ни разу он не был так напуган.
— Что случилось? — спрашивает она.

Остров Святой Терезы
Люк медленно отходит в угол маленького гостиничного лобби, по-прежнему прижимая телефон к уху. Он оставил Роуз сидеть в уличном кафе, заказав ей крепкий кофе. На случай, если регистратор придерется к паспортам, лучше пусть не запомнит, что к стойке подходила пара.
Он планирует привлекать как можно меньше внимания. Вдруг полиция начнет отслеживать их перемещения.
Люку не верится, что он уже начал мыслить подобным образом.
— Микки, мне нужна юридическая консультация по поводу гипотетической ситуации.
— Люк, я много лет как не являюсь действующим юристом. И у меня никогда не было практики в Англии.
— Мне нужен правовой совет общего плана, а кроме тебя спросить не у кого.
— Ладно. Все можно уладить, кроме убийства.
Люк сжимает пальцами переносицу. Голос Микки звучит как‑то иначе. Устало. Впрочем, когда он говорил с ней в последний раз, она орала, чтобы он убирался из ее жизни к чертям собачьим, если и дальше собирается ей врать.
Не слишком удачная отправная точка для сравнений.
Он переводит дыхание и вспоминает, зачем вообще ей позвонил. На Микки можно положиться. А ему нужна помощь.
— Если кто‑то кого‑то… случайно убил, но не сообщил в полицию, а скрылся с места преступления, какие проблемы его ожидают?
Он слышит в трубке свист, будто Микки резко втягивает воздух сквозь зубы.
— Огромные проблемы, Люк.
Люк выдыхает.
— Но существуют степени ответственности, — добавляет она.
— Например?
— Какой гипотетический сценарий мы обсуждаем? Это… не наезд? Сбил и уехал?
Теперь голос Микки уже кажется совсем чужим. Люк встряхивает головой. Ведь ему неизвестно, что с ней творится, да и откуда бы? Они не общались нормально много лет. Впрочем, в настоящую минуту он способен думать только о своем трудном положении.
— Потому что наезд и бегство с места происшествия можно объяснить, — продолжает Микки, — такое случается. Это неправильно, но происходит сплошь и рядом. Водитель в состоянии шока не хочет выходить из машины, а вместо этого едет домой в надежде, что с утра все окажется дурным сном, потом видит сюжет в новостях, и кошмар превращается в реальность. Если он явится сам, это будет принято во внимание.
— Нет, это был не наезд. Самооборона.
Пауза.
— С самообороной защита может работать, — говорит Микки.
— Но если ты… если человек, убивший другого в ходе самообороны, скрылся и не сообщил…
— Все равно он подлежит защите. Особенно если речь идет о домашнем насилии. Люк, ты поэтому позвонил? Ты знаком с кем‑то, кто…
— А если человек сел на самолет и улетел из страны?
Снова пауза.
— Надолго?
— На неделю.
Микки вздыхает.
— Это все усложняет. Что происходит?
— Я… я не могу сказать. Это просто гипотетический случай.
— Ну конечно. А тюрьма — просто строение.
Люк слышит, как Микки снова тяжело дышит, но теперь до него доходит: это не от раздражения. Ей больно.
Бегущие по колее панические мысли останавливаются, будто кто‑то рванул стоп-кран.
— Микки, с тобой все в порядке?
— Честно? Нет. Но давай обсудим это в другой раз. Почему кто‑то кого‑то убивает, а потом… хотя знаешь что? Забудь. Люк, убийство человека, даже в рамках самообороны, дело слишком серьезное. Сбежать, сославшись на шок, нормально. А вот сесть на самолет и куда‑то улететь — совсем другой образ действий. Любой прокурор выдвинет обвинение в преднамеренном убийстве.
— Даже если билеты были куплены спустя несколько минут после смерти убитого? — Произнося эту фразу, Люк осознает, как она звучит для постороннего уха.
— Люк, ты мне ни в чем не хочешь признаться? — спрашивает Микки.
Он молча мотает головой, убирает телефон от уха и прижимает ко лбу.
— Повиси на линии, — требует Микки.
Он снова подносит телефон к уху.
И ждет.
Шуршание в трубке, словно Микки меняет положение тела, а потом слышится постукивание по экрану смартфона. Листает страницы.
— Ладно, — говорит она. — В полицейских сводках не сообщают, что найдено тело убитого, пролежавшее неделю.
— Я же сказал, случай гипотетический.
— Сказал, но я тоже не идиотка. Знаешь, что имеет решающее значение? Обратись в полицию. Как можно скорее, и будь как можно честнее. Да, я сказала, что недельный срок — это плохо, улететь из страны — это плохо, но… чем дольше тянуть, тем хуже. Ты меня понимаешь?
— Да.
— И больше ничего не хочешь мне рассказать?
— Нет.
— Я знаю нескольких хороших адвокатов. Могу организовать консультацию…
— Микки, ты можешь удалить этот звонок из своего телефона?
— Ты понятия не имеешь, как работает полиция и компьютерное отслеживание, правда, Люк?
— Прости, Микки.
Люк прерывает звонок.
Он делает глубокий вдох и направляется к стойке регистрации.
На лице молодого чернокожего парня написана вселенская скука. Его больше интересует футбол на экране телефона, чем факт, что последние десять минут постоялец болтался в поле его зрения, чему Люк несказанно рад. Парень никогда не сможет описать его внешность копам.
Люк кашляет, чтобы обозначить свое присутствие.
— Да? — откликается администратор, не поднимая глаз. Теперь Люку виден экран его рабочего компьютера, открытый на странице спортивных ставок.
— Э… добрый день. Не могли бы вы нам помочь? Дело в том, что нас с женой ограбили…
— Комната сорок долларов за ночь.
— Что? А, ну да, мы заплатим. Деньги у нас есть. Только вот паспорта украли.
Парень отрывается от экрана телефона и смотрит на Люка.
— А другие удостоверения личности?
— Нет. Простите. Мы не брали в отпуск водительские права. Послушайте, жена сейчас вернется из полицейского участка. Мы туристы и только что пережили неприятный опыт, нам просто нужно где‑то отдохнуть, пока все не выяснится. В полиции сказали снять номер в гостинице. Я могу оплатить комнату вперед.
— Полиция посоветовала вам остановиться в гостинице?
— Да.
— Без паспортов? Почему они предварительно не позвонили? И почему ваша жена все еще в участке?
Блестяще, думает Люк. Мне попался гребаный детектив.
— Почему не позвонили, я не знаю, — говорит он. — Видимо, много дел. А жена осталась беседовать с женщиной-полицейским. Она очень расстроена. Парень, который нас ограбил…
Люк опускает голову и трет лоб. Ничего не выйдет.
— Эй, приятель, простите, — внезапно говорит администратор. — Не хотел вас расстроить. Будем считать, что у меня тоже день не задался. Послушайте, если вы можете оплатить комнату, я ее сдам. И надеюсь, с вашей женой все будет в порядке.
Люк в удивлении поднимает глаза.
Он готов расцеловать парня.
— Спасибо, — выдавливает он.
И неважно, что тот смотрит на него с жалостью. Неважно, что считает Люка слабаком, неспособным защитить свою женщину от случайного уличного грабителя.
Похоже, Люк и правда не способен защитить жену от посторонних мужчин, кем бы они ни были.
Но сейчас он собирается бросить все силы на ее защиту.
Расплатившись, Люк выходит из гостиницы и идет по улице к кафе, в котором оставил Роуз.
Она смотрит в пространство, кофе не тронут.
Память подкидывает воспоминание. Однажды днем на этой неделе они гуляли в городе. Люк сказал, что хочет пройтись по ювелирным магазинчикам и выбрать Роуз в подарок какое‑нибудь украшение. Чтобы дать отдых усталым ногам, они остановились в похожем кафе. Люк заказал кофе с пирожными и понял, что в жизни не пробовал таких вкусных корзиночек с шоколадным кремом. Он просто блаженствовал. А потом взглянул на Роуз и увидел, что она выпала из действительности, рассеянно уставившись вдаль.
Всю неделю жена скрывала от Люка свое преступление.
И если она способна так долго хранить тайну, а он ни сном ни духом, то…
Что еще она от него скрывает?
Люк часто моргает.
Он не позволит мыслям свернуть на скользкую дорожку.
Он знает Роуз. Любит ее. Она испугалась и совершила невероятную глупость, а после постаралась сделать вид, будто ничего не произошло.
И разве она его не предупреждала? Дословно сказала следующее: «Я не доверяю мужчинам. И не знаю, смогу ли когда‑нибудь доверять тебе».
Он надеялся, что заставит ее изменить мнение.
Люк чувствует боль в груди.
Его сердце разбито.
Но они всё уладят. Он всё уладит. И когда это случится, она станет ему доверять.

Лондон
Декабрь 2021 года
На дворе Рождественский сочельник, и Роуз его ненавидит.
Само Рождество она ненавидит тоже. Заодно с Днем святого Стефана, который здесь называют Днем подарков, и Новым годом. По правде говоря, Роуз ненавидит все чертовы зимние праздники.
А когда‑то любила. Много лет назад, до того, как поселилась одна в Лондоне, до того, как приехала в Англию, до… до всего на самом деле.
Она чувствует себя Скруджем, и единственное ее желание — не портить праздник другим. Когда подруга интересуется планами на рождественский обед, Роуз уклончиво отвечает, что проведет день в дороге, или с семьей, или встретится с друзьями, о которых никогда прежде не упоминала. Люди часто предполагают, что, будучи родом из Донегола, на праздники она едет домой. Роуз это устраивает. Она не хочет, чтобы знакомые чувствовали себя обязанными пригласить одинокую женщину в гости или переживали о том, что она сидит в пустой квартире без украшений, индейки и праздничного настроения.
А именно так она и планирует провести завтрашний день.
Роуз стоит в отделе кулинарии универсама «Уэйтроуз» и пытается выбрать еду, меньше всего подходящую к празднику. Суши. Интересно, суши переживут ночь в холодильнике?
Она берет упаковку, смотрит на цену — ни в какие ворота не лезет! — кладет обратно и выбирает коробку поменьше. Добавляет кусок чизкейка и направляется в алкогольные ряды. Никакого шампанского или игристого вина — ничего, что наводит на мысль о праздничном веселье. Она идет прямиком к крепким напиткам. Вот бутылка водки прекрасно подойдет к апельсиновому соку, уже охлаждающемуся в холодильнике.
Она собирается обойти компанию молодых парней, набивающих тележку картонками с пивом, как в алкогольной версии игры в дженгу, когда у нее звонит телефон.
Увидев, что к водке не подобраться, Роуз ставит корзинку на пол и достает телефон из сумки, надетой через плечо.
Звонят с незнакомого номера.
— Алло? — говорит она.
— Э… алло. Здравствуйте.
Роуз ждет. Интересно, накануне Рождества совершают маркетинговые обзвоны? Если так, то бедняге на другом конце линии повезло еще меньше, чем ей, поэтому она подарит ему минуту своего времени.
Спешить все равно некуда.
— Это Роуз?
— Да.
— Э-э… вы меня, наверное, не помните, Роуз. Я обычно так не поступаю, но… мне дала ваш номер Энн-Мэри Даулинг.
— И? — Роуз чувствует, как по шее сзади начинает ползти жар. Она узнала голос.
— Мы познакомились с вами в баре во время рождественского корпоратива. Ну как познакомились… я Люк. Вы меня, наверное, даже не вспомните. Простите, я чувствую себя слегка по-дурацки, предлагая такое, но… я немного выпил на работе по случаю праздника. Не подумайте, у меня нет проблем с алкоголем. Я хотел сказать… черт, а что я хотел сказать? А! Я звоню не потому, что выпил. Но я немного набрался храбрости. Когда вы ушли из бара… Вы еще слушаете?
— Да.
— Я… ну, разговорился с вашей подругой. Энн-Мэри.
Роуз напрягается. Она сказала Энн-Мэри, что ей понравился парень, с которым она столкнулась. Господи, до чего эта женщина предсказуема! Взять и вот так дать ее телефон постороннему человеку!
— И я… э… сказал ей, что вы самая красивая женщина на свете. Простите. Дурацкая была идея. Вы, наверное, сочтете меня чокнутым. Но я просто хотел позвонить и сказать вам самой, что вы самая красивая женщина на свете. Вот и все. А, нет, еще тот учитель, что с вами работает, — Симмс? По-моему, он не очень хороший человек. Я почти уверен, что видел, как он фотографировал на телефон белье у кого‑то под юбкой.
Роуз и хотела бы сдержаться, но хохочет.
— Ну вот. Теперь вы смеетесь надо мной. Получается еще хуже, чем я представлял.
Роуз оглядывается вокруг. Парни загрузили тележку упаковками пива и теперь медленно толкают ее с осторожностью и торжественностью молодого отца, только что забравшего жену и новорожденного младенца из роддома. В проходе с алкоголем остались лишь парочки, которые улыбаются друг другу и держатся за руки. Как будто сверху кем-то отдано распоряжение: завтра Рождество, так давайте же напомним одиноким людям, что хотя бы этот день, единственный в году, им стоит разделить с кем‑то, все равно с кем.
— Я смеюсь не над вами, — поправляет она, — а вместе с вами. Симмс — похотливый старый козел.
— Слава богу за это! Ну, то есть за то, что вы смеетесь со мной. А не за то, что он грязный извращенец.
— И я вас помню.
— Правда?
— Конечно. Момент был весьма интимным.
Она почти слышит, как он краснеет.
— Кажется, я даже почувствовала телефон у вас в кармане.
Молчание в трубке. Роуз думает, не слишком ли далеко зашла. Может, она показалась ему застенчивой скромницей. И тут на тебе, отпускает сальные шуточки.
А главное, ирония в том, что обычно она и есть застенчивая скромница.
Но с Люком она почему‑то чувствует себя в безопасности. Болтает по телефону, по сути, с незнакомцем, но ей кажется, она давно его знает.
— Это старая модель, — наконец говорит он. — Огромный кирпич из девяностых, если помните такие.
Теперь настает время покраснеть Роуз.
— Вы не считаете меня чокнутым сталкером, раз уж я выпросил ваш телефон?
Роуз начинает идти и останавливается у полки с водкой. Подумав, выбирает бутылку в своей ценовой категории. Она покупает водку не ради тонкого вкуса, так почему бы не взять подешевле.
— Нет, я не считаю вас чокнутым сталкером. По-моему, вы храбрый человек. И я польщена.
— Вы меня не видите, но я улыбаюсь.
— Вот и славно. И очень надеюсь, что вы тоже меня не видите. Потому что тогда вы точно сталкер.
Он смеется.
— Тогда могу я спросить вас кое о чем?
— Кажется, вы раздобыли мой номер только затем, чтобы сообщить мне, что я самая красивая женщина на свете, нет?
— Я патологический лжец.
— Вас хоть на самом деле зовут Люк?
— А вам какое имя понравилось бы?
Роуз наслаждается их болтовней. Он умен. А еще ужасно привлекателен. Это первое, что она подумала при виде него: боже, какой красавчик!
Но неважно.
Она не позволит себе влюбиться в этого парня.
— Может, встретимся, выпьем чего‑нибудь? — Его голос полон надежды.
Пальцы Роуз крепче сжимаются на горлышке водочной бутылки.
Вот оно.
— М-м… не знаю.
— Простите. Но я даже не спросил, вдруг вы с кем‑то встречаетесь.
— Нет, я одна.
— Значит, все дело во мне? У меня воняло изо рта тогда, в пабе? Я до этого съел целый пакет чипсов с сыром и луком. В плане знакомств с девушками в пабе я и вправду в любительской лиге. Клянусь, если вы пообещаете выпить со мной, я весь день не буду ничего есть, а за полчаса до встречи начну жевать жвачку. И я не серийный убийца. Могу поклясться. Конечно, именно так и завлекают будущих жертв маньяки. Но я готов сообщить свое полное имя и номер социальной страховки, чтобы вы пробили меня по базам. Если пожелаете, можете позвонить моему боссу. Можете даже прийти с подругой. Тогда я тоже приду с другом. Не самым симпатичным, конечно. Я заревную, если он вам понравится…
— Просто, понимаете… сейчас не лучший момент в моей жизни, — говорит Роуз.
Он молчит, и Роуз чувствует укол вины.
— Я согласен подождать, — говорит Люк спустя несколько мгновений.
Сердце у Роуз сжимается. Энн-Мэри как‑то раз объяснила ей: если строить из себя недотрогу, мужчины будут добиваться тебя еще настойчивее.
Но она ничего из себя не строит, возразила тогда Роуз подруге.
Она смотрит на одинокую бутылку водки у себя в корзине. Суши и чизкейк на одного.
— Что вы делаете послезавтра? — спрашивает она.
Помолчав, он отвечает:
— Веду вас выпить.
Роуз улыбается.
— Вы уверены? — уточняет она. — У вас не запланировано никакого семейного мероприятия? Послезавтра День подарков…
— Уверен, — отвечает он. — Если говорить начистоту, ненавижу Рождество. Вот дерьмо. Зачем я это сказал? Теперь вы будете думать, что я старина Эбенизер Скрудж. Наверное, мне стоит заткнуться.
— Необязательно. Я вас не осуждаю.
— Могу я спросить, почему вы передумали?
— Наверное, из-за Рождества.
Он молчит, а потом начинает смеяться.
— Хо-хо-хо, — воспроизводит он приветствие Санта-Клауса.
— Отправьте мне подробности эсэмэской, — говорит Роуз и вешает трубку.
И смотрит на темный экран.
Ей хочется перезвонить ему и сказать: беги. Беги без оглядки. Держись подальше. От меня одни проблемы.
Но Роуз не хватает решимости.
Хоть раз в жизни она поступит эгоистично. Ради себя самой.

Остров Святой Терезы
Люк смешивает два джина‑тоника, а Роуз сидит на кровати.
Гостиница не того сорта, чтобы в номере оказался мини-бар. Он купил алкоголь и тоник в минимаркете в ближайшем переулке. Взял еще хлеба, сыра, воды и фруктов, так что некоторое время можно попросту не выходить из номера.
Им нужно время на разработку стратегии.
Как обычно поступают супруги, если жена кого‑то убила и труп лежит в квартире мужа в другой стране?
Люк отдает Роуз напиток, мимолетно удивляясь, что рука совсем не дрожит. Как будто у него все под контролем. Ничего подобного Люк не чувствует. Он чувствует тошноту и панику, да и давление наверняка подскочило по сравнению с сегодняшним утром.
— Вряд ли мне стоит пить, — замечает Роуз. — Тут нужна ясная голова.
— Если ты не будешь, мне придется выпить оба, — возражает Люк.
Они испытующе смотрят друг на друга из-за стаканов, потом Роуз поднимает свой к губам и отпивает глоток.
Люк делает то же самое.
— Послушай, — говорит Роуз, — мне понятны твои чувства. И поверь, я очень их ценю. Даже не могу выразить насколько. Такое облегчение, что ты на меня не злишься. Я, конечно, удивлена, но мне действительно легче. Но, Люк, ты не обязан жертвовать собой. Ты меня любишь, я знаю. Значит, навещай меня в тюрьме, что ли, — она невесело смеется, — если меня поймают. Но я и так многого от тебя требую. Лучше брось меня. Я должна справиться сама.
— Значит, таков твой план? Пуститься в бега?
Роуз гипнотизирует взглядом изношенные простыни, когда‑то белоснежные, а теперь сероватые после сотен циклов вращений в промышленной стиральной машине. Да, совсем непохоже на роскошную виллу, думает Люк.
— Я не могу сесть в тюрьму, — говорит Роуз. — Мне не хватит твердости характера выдержать заключение.
— Роуз, я последую за тобой повсюду.
— Да господи боже! — Роуз вскакивает с кровати и со стуком ставит стакан на туалетный столик, расплескивая коктейль. — Мы познакомились девять месяцев назад, Люк. И для меня это… слишком быстро. И просто слишком. Я не жду, что ты будешь находиться рядом. Нам… нам вообще не стоило жениться.
— Разве мы не оставили этот этап позади? — напоминает Люк.
Оставили. Три месяца назад, когда он попросил ее руки.
«Мы знакомы всего полгода», — сказала она тогда. «Это неважно, — ответил он. — Мы оба знаем, к чему все идет. Я знаю, чего хочу. Я хочу тебя».
Что же она ответила? «Я боюсь, что ты хочешь меня защитить. И принимаешь это стремление за любовь».
«Нет, — возразил он. — Я люблю тебя и при этом хочу защитить».
Пусть пройдут месяцы, годы, его чувства останутся неизменны.
— Ты так много сделал для меня, — говорит Роуз, глядя в потолок. — Я не могу перестать об этом думать. Ты оказался… не таким, как я ожидала. Пожалуйста, воспользуйся шансом. Брось меня и не возвращайся.
— Я пущусь в бега с тобой.
Роуз вздыхает, наполовину устало, наполовину раздраженно.
— Но я этого не хочу!
— Мы обменялись клятвами. В горе и в радости.
— Боже, Люк. Никто больше не принимает брачные клятвы всерьез!
— Я принимаю.
Роуз умолкает. Они смотрят друг на друга.
В дальнем уголке сознания Люка возникает вопрос.
Когда он говорил «навсегда» или «в богатстве и в бедности», то имел в виду именно это. А что для Роуз значили ее клятвы?
Но он напоминает себе, через что ей пришлось пройти. Не сейчас, а вообще в жизни. Что с ней сделали. Понятно, почему она не желает давать обещаний оставаться с кем‑то навеки, что бы ни случилось.
Он заставил ее зайти дальше, чем она хотела, разве не так? Подталкивал к тому, чтобы она полюбила его с той же страстью, настоял на браке, когда они едва были знакомы.
Из них двоих он был более уверен в себе.
Роуз смотрит на свои пустые руки, только сейчас осознав, что стакана с джином‑тоником в них больше нет.
Люк отдает ей свой.
Над их головами начинает гудеть люминесцентная лампа. Окно открыто, кондиционер не справляется, и слишком поздно до Люка доходит, что жужжит не лампа, а насекомое.
Он встает и закрывает окно, пока Роуз залпом допивает его джин.
Где‑то на задворках сознания у Люка начинает формироваться план. Точнее, план давно сложился, просто раньше Люк был слишком потрясен, чтобы озвучить его.
Почему они должны скрываться? Почему жизнь Роуз в очередной раз должна перевернуться с ног на голову из-за Кевина Дэвидсона?
Она ни в чем не виновата. Ни в том, что защищалась, ни в том, чем это закончилось.
Вина полностью на нем. На Дэвидсоне.
— Думаю, я знаю, что делать, — говорит Люк, по-прежнему стоя спиной к Роуз. Он смотрит на улицу, заполняющуюся туристами, которые к вечеру выбираются поужинать или выпить в компании. Мужчины, в городе стиснутые рамками формальных костюмов с галстуками, расслабленно фланируют в свободных льняных штанах и футболках поло пастельных цветов, а женщины щеголяют в платьях с цветочным рисунком и босоножках из тоненьких ремешков. И все втайне считают, что со своим недельным красноватым загаром выглядят так же экзотично, как местные, хотя на деле напоминают парад ряженых вареных лобстеров.
— Что? — спрашивает Роуз.
— Я собираюсь вернуться в Лондон.
Она молчит. Люк оборачивается. Роуз сидит опустив плечи. Ее поза выражает облегчение. И обреченность.
Жена думает, что Люк согласился и ей придется действовать самой по себе. И Роуз рада, хоть и безутешна.
— Но не так, как ты предлагаешь, — быстро добавляет он. — Мы не станем придерживаться твоего плана.
— И что предлагаешь ты?
— Что я вернусь и… спрячу тело. Избавлюсь от него.
Глаза Роуз широко распахиваются.
— О господи, — говорит она, — да как тебе такое в голову пришло? Ты действительно сделаешь это ради меня?
— Конечно.
Люк все для себя решил.
Он не позволит ей страдать из-за нелепой случайности.
— Мы снимем тебе гостиницу, примерно на неделю, — говорит он. — Я слетаю домой и скажу, что ты заболела сразу по приезде. А я вернулся уладить дела по работе и потом сразу же отправлюсь к тебе, пока ты не выздоровеешь. В школе тебе предоставят дополнительные дни отпуска. Тем временем я…
— Стоп.
— …решу, как от него избавиться.
— Погоди.
— Пока не знаю, как именно, но что‑нибудь придумаю. В конце концов, загуглю «как избавиться от трупа в квартире»…
— Да остановись же!
Люк умолкает. Роуз кипит от ярости.
— Хватит корчить из себя дурака! — орет она. — Ты не того сорта парень, который способен не моргнув глазом вывезти труп в лес. Послушай себя! Ты рассуждаешь как сумасшедший!
И внезапно он слетает с катушек. Гнев, ужас, паника, которые Люк пытался подавить весь день, захлестывают его. Чувство нереальности происходящего, в котором он блуждал, словно в дурном сне, внезапно исчезает, и на него обрушивается холодная, суровая правда ситуации, в которой они оказались. Ситуации, в которую она его загнала.
— Послушать себя? — шипит он со злостью. — Нет, это ты себя послушай! Ты оставила мертвого человека лежать на полу у нас в квартире. Ты забронировала нам билеты на остров в Карибском море. Ты дождалась дня, буквально часа отъезда и вывалила на меня все это. И теперь я, значит, сумасшедший? Да я единственный, кто здесь в здравом уме. Единственный!
Роуз начинает плакать, и Люк, к своему ужасу, осознает, что тоже рыдает.
Возможно, именно потому, что слезы у него текут бурным потоком, Роуз собирается с силами и берет обе его руки в свои. Лицо у нее становится спокойным впервые за день.
— Люк, прости. Прости, что наорала на тебя. Мне просто не верится, что ты готов пойти на это.
Она отводит взгляд. У нее пристыженный вид, думает Люк, как будто она в чем‑то виновата.
И да и нет.
— Я не могу бросить тебя разбираться в одиночку, — заявляет он. — Не могу и не буду.
— Умоляю, оставь меня.
Люк сжимает ее руки.
— Нет, — качает он головой. — Если ты не позволяешь мне уладить все самому, тогда поступим по-другому. Вернемся вместе. Могут пройти недели, прежде чем тело обнаружат. Ни у кого нет ключей от моей квартиры и причин там появляться. Я могу отправить на работу письмо по электронной почте. Время у нас есть. Мы можем продумать план. Спланировать побег.
— Ты с ума сошел.
— Нет. Я твой муж. Ты не сама по себе.
Последняя фраза заставляет Роуз сдаться. Она почти падает в объятия мужа, пряча лицо у него на груди. Люк чувствует, как его сердце колотится о ребра, и Роуз наверняка тоже слышит стук.
Он делает несколько глубоких вдохов.
— Вот только есть один момент, — говорит он.
Тело Роуз напрягается в его руках. Она ждет.
— Мне нужно забрать из квартиры одну вещь.
— Люк! — стонет она.
— Я должен ее забрать.
— Что? Что тебе может там понадобиться? Если мы собираемся исчезнуть… У нас есть кредитки, можно обналичить их прямо здесь и сбежать. Забыть о прошлом, оставить все позади.
— Эта вещь лежит в сейфе.
— Что такого важного у тебя в сейфе, ради чего ты готов рискнуть всем?
Люк морщится.
Неужели придется рассказать?
Посвятить жену в секрет, который он от нее скрывал.

Лондон
Микки приходится передать бразды правления Нейтану, который ради нее отложил все дела.
Даже утром из больницы забрал ее сам, а не прислал шофера.
Всю дорогу домой каждые пять минут спрашивал, хорошо ли она себя чувствует. Не успели они приехать, как муж направился в спальню и взбил подушки, на которых и устроил Микки, предварительно загрузив с сервиса «Скай он деманд» подборку ее любимых фильмов. Он купил свежайшую выпечку, апельсиновый фреш и целую пачку женских журналов, которые, в его представлении, способны ее развлечь, пока она прикована к постели.
Вот только есть одно «но».
Микки не собирается лежать в постели.
Как только доктора объяснили, что эта жуткая боль, которую она испытывает, связана всего лишь с ушибами, Микки решила, что дух бодр, плоть же немощна, а она не из тех, кто будет блюсти постельный режим из-за пары синяков. Ей надо работать.
Хотя кто бы знал, что ушибы могут болеть так сильно.
Микки мысленно встряхивается. Дух сильнее плоти.
Ей известно, что бывший предоставил Петре доступ к банковскому счету, оформленному на его имя, чтобы та могла тратить деньги на одежду, в которой он хочет ее видеть, косметику, салоны красоты и тому подобное. Ей полагалось тщательно ухаживать за собой и выглядеть прекрасно — для него.
Микки часто поражает, сколько усилий прикладывают некоторые мужчины, чтобы привести женщину в соответствие некоему идеалу красоты, попутно полностью разрушая ее самооценку.
Нужно убедиться, что счет не закрыт весьма состоятельной семьей бывшего либо следственной бригадой, пока Микки не переведет с него средства на банковский счет Петры.
Это не совсем законно. Да чего уж, совсем не законно. Но одним из плюсов работы правовым консультантом много лет назад (иногда она с трудом припоминает, были ли там вообще плюсы) является множество полезных знакомств.
Микки оставила юридическую практику с тех пор, как переехала в Англию. Она такого не планировала. Изначально она собиралась подтвердить квалификацию, чтобы продолжить работу в другой юрисдикции, но еще до отъезда из Дублина разлюбила право. После одного особенно безнадежного дела Микки вдруг осознала, насколько бесполезна система правосудия, когда дело касается тех, кто выброшен на обочину жизни и полностью беззащитен.
Пытаясь решить, как распорядиться своей жизнью, она втянулась в проект, нацеленный на реабилитацию и возвращение к нормальной жизни бывших заключенных. Многие из них нуждались в юридической консультации, а ее знаний как раз хватало, чтобы разъяснить сложности английской правовой системы понятным языком и тем самым принести людям какую-то пользу. Там Микки и познакомилась с Эллиотом Ибекве: он преподавал бывшим заключенным азы компьютерной грамотности. Однажды вечером Эллиот провожал ее домой, и она спросила, как он начал работать с группой. Он ответил, что его попросила сестра Нана. Микки поинтересовалась, почему его сестра так озабочена реабилитацией бывших преступников, и Эллиот объяснил, что она с трудом вырвалась из пут брака, в котором царило домашнее насилие, и бывший муж угодил в тюрьму за последнее нападение на нее.
Микки по-прежнему не понимала. С чего Нане заботиться о тех, кто вышел из тюрьмы? Как раз ее логично отнести к категории граждан, которые вправе требовать пожизненного заключения для насильников. Недоумение усиливал тот факт, что бывший муж Наны пока не провел в тюрьме и полутора лет.
Эллиот сказал, что на тот момент у Наны было только два желания. Первое: чтобы жизнь ее бывшего мужа стала лучше и он никогда больше не поднял руку на женщину. И второе: чтобы родной брат нашел себе применение, а не пустился на поиски бывшего, чтобы забить того до смерти.
Нельзя сказать, что Эллиот вызвал у Микки интерес к судьбам женщин, подвергшимся насилию.
Он лишь напомнил, что именно о такой работе она и мечтала.
И Эллиот хотел работать с ней. Но идти традиционным путем не желал. Как и Микки, он не слишком‑то верил в систему правосудия, хотя в случае его сестры справедливость в итоге восторжествовала.
Эллиот собирал вокруг себя полезных людей. Полдня он сидел за компьютером по работе, а вторую половину — для удовольствия. Не было такого человека или информации, которые этот парень не мог бы вытащить из Сети. Некоторые из его знакомцев действовали на грани законности, другие просто работали в нужных местах.
Микки, в свою очередь, точно знала, чего можно и чего нельзя добиться законным путем, к тому же у нее была своя сеть информаторов. А главное, у нее были деньги.
У них сложилась команда мечты.
Микки знает, что Эллиот сумеет помочь в ситуации с Петрой. Наверняка у него есть какой‑нибудь дальний знакомый, хорошо подделывающий подписи, и деньги бывшего Петры окажутся на недосягаемом счете быстрее, чем в банк поступят сведения о смерти вкладчика.
Микки сидит на кровати с подложенной под спину взбитой подушкой, позволяя Нейтану еще немного посуетиться, проявляя заботу: все равно ему с минуты на минуту нужно на работу.
— У тебя точно все есть? — спрашивает муж.
— Точно.
— И ты обещаешь побольше отдыхать?
— Обещаю.
— И поспать тоже?
— Да.
— Ты ведь рассчитываешь помочь женщине, которая была с тобой в машине, верно?
— В промежутке между отдыхом и сном.
Нейтан наклоняется и целует Микки в щеку. Близость между ними стала редкой. Как и его шевелюра, думает Микки. Мужу почти пятьдесят, ничего удивительного. Впрочем, не ей говорить. У самой волосы начали седеть, причем не отдельными волосками, а сразу прядями. И выпадать. Она постоянно собирает клочья с наволочки и одежды. Сорок два, но тело начинает сдавать, и это чувствуется. Она стареет все быстрее. Началось с хруста колен по утрам при подъеме с кровати, теперь вот волосы. В уголках глаз множатся морщины. Каждый раз, накладывая тени, Микки замечает, что веки нависают все сильнее. Не говоря уже о шее, на которой обнаружилось несметное множество складок, о которых она и не подозревала.
Блин компот, как выражается Эллиот. Хватит.
Микки упрекает себя. Она никогда не страдала тщеславием. Не было причин. Классической красавицей ее не назовешь, уродиной тоже, да и в любом случае внешность для нее мало значит. Мозги куда важнее.
— Все в порядке? — спрашивает Нейтан.
— Ты о чем?
Муж садится на край кровати. Он непривычно спокоен. Нейтан вечно в спешке, вечно на полпути с одного собрания на другое. Управляющим хедж-фондами, как правило, некогда остановиться и насладиться ароматом роз. Они слишком заняты, надувая весь мир.
Но и его выбор профессии Микки не осуждает. Деньги мужа позволяют ей заниматься тем, что нравится.
— Просто ты как будто вот-вот сорвешься, — говорит он. — Эта авария… он же нарочно в тебя въехал. Я знаю, что ты крутая, но так и не научился принимать это как должное. Жутко испугался. Даже на секунду подумал…
— Понимаю, — перебивает Микки. — Мне жаль, что ты натерпелся страху. Нелегко, наверное, получить такой звонок.
— Забудь обо мне. Как только я выяснил, что с тобой все в порядке, сразу успокоился.
Микки колеблется.
— Меня, конечно, тоже выбило из колеи, — признается она, — но я переживу.
— А я переживу, что «бентли» не подлежит восстановлению. В следующий раз куплю тебе бронированный танк.
Она улыбается.
Вовсе не авария у нее на уме.
Естественно, опыт был не из приятных. Но Микки и прежде сталкивалась с насилием со стороны партнеров своих клиенток. Ситуации, возможно, были не настолько экстремальными, но тоже пугающими.
Из-за Петры она тоже расстроена, но утром ей удалось вынудить у другого врача подтверждение, что та сможет ходить. И способность в будущем иметь детей медики тоже не отметают. Кроме того, самая страшная угроза ее жизни устранила себя сама, так что в перспективе Петра станет воспринимать жуткую аварию как последний укус ядовитой осы и поблагодарит счастливую звезду, что дело не кончилось хуже.
Микки не дает покоя звонок Люка Миллера.
Она знает Люка.
Точнее, думала, что знает. Многое изменилось между ними, и ей пришлось убедиться, что она его все‑таки не знает. Совсем.
Но она до сих пор способна почуять, когда дело пахнет керосином. Или чем похуже.
Невозможно перестать беспокоиться о человеке, который однажды был для тебя важен.
Люк больше не звонит, и Микки боится перезвонить сама, но спинным мозгом чувствует: что бы там ни случилось, ее тоже втянут. Уже втянули.
Нейтан изучающе смотрит на нее.
Он хорошо считывает эмоции. Почти так же хорошо, как считает цифры.
— Если тебя беспокоит что‑то еще, ты ведь мне скажешь, правда? — спрашивает он.
— Конечно, — уверяет его Микки.
Она лжет.
Она это знает, и Нейтан это знает. Но ничего не скажет. Успех их брака зиждется на том, что они говорят друг другу и о чем умалчивают.
Для них схема работает.
Нейтан встает, снова целует ее в щеку и уходит.
Микки вздыхает.
Люк Миллер.
Даже посреди вчерашней драмы один звонок от него перевернул нутро вверх тормашками.
А дальше будет только хуже. Она чувствует это всеми отбитыми костями.

Остров Святой Терезы
Задерживаться в гостинице не стоит. Несмотря на низкие цены и отсутствие ресторана и бара, где постояльцы могли бы пересечься, общих пространств в ней тоже хватает, а там Люка и Роуз могут заметить. И запомнить.
Так что Люк переходит к следующей фазе осуществления своего спонтанного плана.
Прислонив арендованный мопед к пальме, он открывает на телефоне гугл-карты, чтобы найти местоположение виллы, ссылку на которую прислал агент.
Наверное, не стоит пользоваться своим телефоном. Смогут ли они засечь местоположение мобильного, когда развернут поиски? Как верно заметила Микки, он понятия не имеет, какие новые технологии сегодня применяет следствие.
Наплевать. Им с женой нужно место, чтобы залечь на дно на несколько дней. Когда он заберет нужную вещь, они смогут уехать в неизвестном направлении. Стать невидимыми.
Вилла находится недалеко, в каких‑то ста метрах, но в стороне от дороги, и нужно пройти пешком. На мопеде туда не подъедешь. Что, в сущности, только к лучшему. С глаз долой — значит, с глаз долой.
Люк идет к морю по дорожке, выложенной в белом песке. По обеим сторонам растет высокая трава и стелется мясистый морской портулак, чьи пурпурные звездочки приветливо мигают среди узких лезвий осоки.
Вилла стоит довольно дорого, но за деньги покупаются уединение и неприкосновенность. Она сдается агентством, и у Люка попросили только номер кредитной карты в подтверждение платежеспособности. Он пообещал прислать скан паспорта, но полагает, что несколько дней в запасе у него есть, пока с ним снова не свяжутся из офиса. А больше ему и не надо. Имена — это одно, фотографии — совсем другое. Если кто‑то получит его снимок, а в это время полиция распространит фоторобот человека, находящегося в розыске… что ж, его цель — постараться замедлить этот процесс.
Люк морщится. Пугает сам ход его мыслей, соображения, бесконечно роящиеся в голове. Нельзя даже остановиться и перевести дух, иначе он начнет анализировать и придет к выводу, что это форменное безумие.
Он планирует искоренить прошлую жизнь. Пуститься в бега.
С женщиной, которую знает всего девять месяцев.
Но чем была его жизнь до встречи с Роуз? Работа. Зарабатывание денег. Поверхностные связи. Спортзал. Пабы. Родственников толком не осталось. Близких отношений, по-настоящему близких, не было годами. Наверное, именно это и помогло им с Роуз сойтись столь стремительно и тесно. Единственные дети, родителей рядом нет. В случае Роуз — потому что обоих нет в живых; в случае Люка — потому что мать, к несчастью, скончалась, а отец, к несчастью, до сих пор коптит небо.
Впрочем, не то чтобы в прошлом Люк никогда не совершал сумасшедших, импульсивных поступков.
Глубоко погрузившись в собственные мысли, он не замечает, что тропа расширилась, пока внезапно не натыкается взглядом на океан, а справа обнаруживается их с Роуз новый, хоть и временный дом.
Вилла напоминает ту, на которой они провели прошлую неделю.
Белая краска. Ставни в колониальном стиле из реек на окнах и дверях — защита от утреннего солнца и вечернего нашествия насекомых; низкая покатая крыша; огороженная канатами терраса с ротанговой мебелью и диваном-качелями. В траве, высаженной вокруг дома, цветут карибские лилии и гибискусы, а по обеим сторонам покачивают кронами кокосовые пальмы.
Но вилла на курорте стояла в череде других, протянувшейся вдоль пляжа, а в этой маленькой бухте дом только один.
Он великолепен.
В такое место хочется сбежать.
В нем можно укрыться от всего света.
Люк оставил Роуз в городе совершить кое‑какие покупки. Им понадобится больше вещей, если они планируют остаться. В Лондоне Роуз собиралась в панике. Он понял это к середине недели, когда на четвертый день у него закончилось чистое белье, а дезодоранта и станков для бритья не обнаружилось с самого начала, и подшучивал над ее способностью к сборам в дорогу, а жена со смехом отмахивалась. Люк и представить себе не мог, что она закидывала вещи в чемодан, перешагивая через труп на полу.
Роуз не планировала возвращаться в Лондон, но оставила в квартире все свои золотые украшения, свидетельство о рождении и еще кучу важных вещей.
Люк до сих пор не понимает, как ей удалось продержаться неделю без нервного срыва. На ум приходит единственный вариант: Роуз просто заблокировала воспоминания о случившемся. Постаралась вычеркнуть этот эпизод из памяти, но была вынуждена пережить его вновь, когда возвращение домой стало неотвратимой реальностью.
Люк находит у входа коробочку кодового замка и вводит присланную агентом комбинацию цифр.
В доме прохладно и слабо пахнет апельсиновым маслом.
Обслуживающий персонал — чьи услуги больше не понадобятся Люку до конца пребывания на вилле, как он сообщил агентству, — уже побывал здесь, произведя легкую уборку и оставив кондиционер включенным.
Приветственная корзинка с кучей экзотических фруктов ждет на стойке рядом с бутылкой «Вдовы Клико». Холодильник наверняка забит продуктами, а в ванной полно крохотных бутылочек с шампунями и кремами именитых брендов. Все включено, спасибо заоблачной цене.
Люк садится на диван и достает телефон. Ему предстоит совершить один из самых сложных звонков в жизни.
Но разве у него есть выбор?
То, что поможет им с Роуз выкрутиться из этого безобразия, хранится в единственном месте, куда ему сейчас нет доступа.
Он не рассказал Роуз о своих планах. Жена была права вчера вечером, назвав его желание вернуться в Лондон безумной авантюрой. Тут не поспоришь.
Как он избавится от трупа? Он же, твою мать, не профессиональный убийца. Как вообще такое проворачивают? Растворяют тело в кислоте в ванной? Заворачивают в ковер и выбрасывают в реку?
Роуз наверняка подумала, что он выжил из ума.
Но кое в чем она не права.
У него есть средство вытащить их из передряги.
Только оно не с собой, и существует лишь один способ до него добраться.
С тяжелым сердцем Люк еще раз набирает номер Микки.
Она снимает трубку после первого гудка и говорит:
— Так и знала, что ты позвонишь.
— Я всегда был так предсказуем?
— Ха!
Оба позволяют себе помолчать несколько мгновений.
Люк смотрит на потолочный вентилятор, бесшумно вращающий лопасти у него над головой.
— Любой, кто звонит по такому поводу, нуждается в дальнейших уточнениях, — подсказывает Микки.
— Голос у тебя сегодня гораздо бодрее, — замечает Люк. Он тянет время, пытается отсрочить неизбежное. — Из-за чего ты вчера так перенервничала?
— Помимо гипотетического сценария, который ты на меня вывалил? Я попала в аварию. И это был не несчастный случай: парень въехал в меня сознательно.
— Микки! Как так?
— Вот так.
— Ты не пострадала?
— Ну, когда ты вчера позвонил, я была в больнице, сегодня уже дома. Отделалась сильными ушибами. Моя пассажирка пострадала сильнее. Она тоже поправится, хоть и не сразу… но ты бы видел, как досталось тому парню.
— Рад слышать.
Люк крепко зажмуривается. Он представляет Микки, лежащую в постели, побитую и усталую; чтобы принять звонок, ей пришлось сесть. Много лет минуло с тех пор, как он видел ее в последний раз. Она тогда плакала, но даже заплаканная была прекрасна. Микки всегда оставалась прекрасной, но совершенно не заботилась о том, как выглядит, отчего ее красота делалась невероятной.
Люк даже не надеялся, что встретит женщину, подобную Микки. А когда встретил, ею оказалась Роуз.
Он до сих пор обожает Микки. Ему больно думать, что придется обратиться к ней с неуместной просьбой. Особенно теперь, когда он знает, что та и сама не в лучшей форме.
— Микки, я знаю, что не имею никакого права…
— Просто скажи, что надо сделать, — перебивает Микки.
Люк нервно смеется.
— Как тебе удается так легко читать мои мысли? Да еще по телефону, находясь в другой стране, когда ты даже лица моего не видишь!
— Кстати, где ты? — спрашивает она.
— Лучше не стану говорить. В затруднительном положении.
— Это точно.
— Я бы не стал тебя впутывать, но могу обратиться только…
— …К человеку, которому доверяешь.
— Именно.
— Речь пойдет о трупе и побеге с места преступления?
Люк проводит языком по зубам. Во рту вдруг пересыхает.
Он встает и идет к холодильнику, слушая тихое дыхание Микки в трубке.
Достает бутылку охлажденной минералки, откручивает пробку, прижимая телефон ухом к плечу.
— Мне нужна одна вещь из моей квартиры.
— Хорошо.
— Но в квартире находится… кое-что еще.
Молчание.
И следом:
— Люк, я не могу…
— Дослушай меня. Я не хочу, чтобы ты меня покрывала. Я хочу, чтобы ты донесла на меня в полицию.
— Что?
— Я лишь прошу, чтобы прежде ты забрала нужную вещь из сейфа. Ты сможешь спрятать ее на себе, она маленькая. А потом позвони в полицию и сообщи о том, что обнаружишь.
— И что я там обнаружу?
Дыхание Микки в трубке становится громче — единственный признак того, что она паникует.
— Труп мужчины в спальне.
— Могу я спросить, как он там оказался?
— Микки…
— Люк, раз уж ты обратился ко мне с такой просьбой, я тоже имею право задавать вопросы.
Люк снова прикрывает веки. Слабая головная боль, затаившаяся за глазами с момента признания Роуз, угрожает разойтись не на шутку.
— Да, — говорит он, — конечно. Ты права. Этот человек пытался напасть на… ту, кого я люблю.
— У тебя в квартире?
— Да.
— То есть это была самозащита.
— Да.
— И почему ты сразу не позвонил в полицию?
— Запаниковал, Микки! Разве знаешь, как себя поведешь, случайно убив человека, пока действительно кого‑нибудь не убьешь?
— Тоже верно. Значит, этот мужчина напал на ту, кого ты любишь… и что было дальше? Ты случайно их застал?
— Примерно так все и было.
Он знал, что она станет расспрашивать. Микки далеко не дура. Ложь она способна почуять за тысячу километров. Даже по телефону ее не проведешь.
— Микки, большего я сказать не могу. Мы оба знаем, что у меня крупные проблемы. И… я уже дважды звонил тебе, записи звонков останутся.
Микки снова молчит.
— Ты настоящий подонок, Люк, — наконец сообщает она.
Он вешает голову.
Оба понимают, что он имел в виду. Либо Микки поступает так, как он просит, и остается чиста перед законом, либо позже ей придется объяснять полиции, почему Люк Миллер, с которым она не поддерживала связь годами, на этой неделе звонил ей дважды — после того как убил человека в собственной квартире.
— Возможно, — тихо говорит она со злостью, — мне стоит позвонить в полицию прямо сейчас, чтобы избавить себя от лишних хлопот.
— Можешь так и сделать, — предлагает он.
И ждет. Слушает, как у нее в мозгу беззвучно щелкают счеты, вычисляя, подбивая баланс между ними двумя. И Люк знает, что сальдо будет не в его пользу.
Проходит минута. Может, больше. Молчание тянется бесконечно.
— Что тебе нужно забрать из квартиры?
— Микки…
— Просто скажи.
— В гостиной есть сейф. Под книжными полками. Я продиктую код. И адрес, на который нужно прислать вещь. Но только быстро и безопасно, ты меня поняла? Самой быстрой и безопасной курьерской службой.
— Если вещь так важна, ты уверен, что ее следует отправлять почтой? Может, лучше передать лично? Не существует абсолютно безопасной пересылки, Люк.
— Если вещь потеряют, ее можно будет восстановить, но мне бы не хотелось с этим возиться.
— Прекрасно. Я забираю ее, что дальше? Прячу у себя в заднице или как? А потом звоню в полицию и сообщаю, что обнаружила в твоей квартире неприятный сюрприз. И что я там забыла, Люк? Почему я отправилась к тебе домой и как попала внутрь?
— У меня кодовый замок на двери. Комбинацию ты знала. Мы старинные друзья и договорились встретиться до моего отъезда из Лондона. Я не явился в назначенное время. Ты начала беспокоиться. Я дважды звонил тебе, придумывал какие‑то отговорки, но голос по телефону звучал рассеянно и озабоченно. Ты решила прийти ко мне домой и убедиться, что все в порядке. Я не открывал дверь. Тебе почудилось, что изнутри тянет неприятным запахом. Ты решила войти.
— Господи Иисусе.
Он слышит, как Микки переводит дыхание.
— Если я почуяла запах за пределами квартиры, почему его не унюхали соседи? — спрашивает она.
— На площадке только две квартиры, и вторая пустует до ноября. Она принадлежит профессору, который сейчас преподает во Франции. Я поливал у него цветы.
— Как удачно.
— Должно же когда‑то и мне повезти.
Микки тяжело вздыхает.
— Какую же важную вещь ты хранишь в сейфе, что хочешь добраться до нее любым способом?
— Узнаешь, когда увидишь.
— Люк… Я понимаю, ты думаешь, что другого пути нет, но клянусь, если бы ты вернулся…
— Я не могу, Микки. Будь хоть малейшая возможность, я бы вернулся.
Несколько долгих секунд оба молчат.
— Потому что дело не в тебе, — говорит Микки. — Дело в ней.
Люк прижимает ладонь ко лбу.
— Надеюсь, она того стоит, — продолжает она. — Я взяла ручку. Диктуй то, что нужно.
Люк возносит безмолвную молитву Богу, у которого нет ни одной причины быть на его стороне.
Через несколько часов Люка объявят в розыск.
Но он знает, что Роуз того стоит.
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Люк предложил забрать ее из дома, но Роуз предпочла встретиться в баре.
Похоже, Люк счел это вполне нормальной реакцией. В конце концов, женщинам и впрямь безопаснее назначать свидания в общественных местах, а не давать домашний адрес первому встречному.
Но с Роуз все намного сложнее.
Она боится, но не незнакомцев.
Роуз останавливается перед баром. На улице тихо. К вечеру стало подмораживать; тротуары блестят, затягиваясь тонким ледком, а рекламы рождественских распродаж бледнеют в надвигающихся сумерках: после четырех темнеет стремительно.
Приглушенный свет льется из окон паба, который он выбрал. Теплый и зовущий. Роуз заглядывает внутрь. Зеркала за барной стойкой мерцают огоньками подсветки; свечи на столах отражаются в винных бокалах; посетители, мужчины в костюмах и роскошно одетые женщины, поздравляют друг друга с тем, что пережили Рождество.
Люк пришел рано. Роуз видит, как он сидит бочком на высоком барном стуле за столом с массивной столешницей и основанием из старой дубовой бочки. Она ненавидит барные стулья. Они вызывают у нее безотчетный страх опрокинуться назад.
На нем обычные джинсы и рубашка, а на столе стакан, в котором, похоже, минералка с газом. Он тревожно поглядывает то на телефон, то на дверь. Роуз, наблюдающую за ним в окно, он не видит: угол обзора неподходящий.
То, что он пьет воду, производит хорошее впечатление. Это говорит о предупредительности и уверенности в себе. Ему не нужно накатить для храбрости перед приходом собеседницы. Учитывая, что познакомились они в пабе, а их второй разговор состоялся, когда он пребывал «в легком подпитии», как сам обозначил, Роуз простительно предполагать, что для поддержания светской беседы ему требуется алкоголь.
Она собирается с духом.
У нее все получится.
Роуз решается войти, и тут телефон в сумке подает сигнал о новом сообщении. Дрожащими от мороза пальцами она выуживает трубку.
И читает сообщение.
Сердцебиение внезапно учащается.
Неизвестный номер. На экране слова «думаю о тебе», без подписи.
Возможно, кто‑то просто ошибся одной цифрой. Хмурясь, Роуз закидывает телефон обратно в сумку.
* * *
Люк встает при виде нее. Настоящий джентльмен.
— Здравствуйте, — говорит он. — Вы пришли.
Роуз чувствует стеснение в груди. Его лицо полно робкой надежды и предвкушения счастья.
А она просто пришла сказать, что совершила ошибку. Непонятно, чем она думала в Рождественский сочельник. Должно быть, на нее повлияли магия этого дня, воспоминания и одиночество. Так или иначе, нельзя было ослаблять защиту, это непростительно.
Она не имеет права вовлекать постороннего мужчину в свою исковерканную жизнь, о чем ему и скажет. Честно, без утайки.
Объяснит, что не хотела никого подводить и это единственная причина, почему она здесь. Что в ее жизни сейчас такой период, когда лучше не общаться с людьми, и без более близкого знакомства с ней ему же будет лучше. Но прежде, чем она успевает сказать хоть слово, Люк заговаривает первым. И Роуз осознает, что он волнуется и всеми силами хочет избежать неловкого молчания между ними.
— Могу я предложить вам напиток? — спрашивает он. — Я не знаю, что вы любите, а то уже заказал бы. Просто подумал, что для крепкого алкоголя еще рано, но тогда, в пабе, я обратил внимание, что вы пили только шоты.
Роуз краснеет.
Он продолжает говорить и выдвигает для нее барную табуретку, но когда Роуз уже собирается сесть, останавливает ее:
— О! Погодите, там освободился стул со спинкой! — После чего идет к опустевшему столу и приносит оттуда стул. — На этих табуретках у меня иногда кружится голова, — делится Люк. — А я ведь достаточно высокий, чтобы доставать ногами до пола.
У Роуз ухает в животе. Он внимателен. От этого только тяжелее.
— Спасибо, — говорит она. И хотя не планировала остаться, теперь снимает пальто и садится. Люк помогает подвинуть стул ближе к столу. А он силен: почти поднял ее вместе со стулом.
— Вы прекрасно выглядите, — уверяет он.
Роуз окидывает себя взглядом. Кремовый вязаный свитер, синие джинсы, почти полное отсутствие макияжа. Сойдет — так она охарактеризовала бы свой внешний вид.
— Люк, я…
Он обошел стол и снова занял место напротив нее.
— Не надо, не говорите.
— Чего именно?
У него делается удрученный вид.
— Ну, вы собираетесь сказать, что не хотели меня подводить, но жалеете, что согласились встретиться.
Роуз хмурит брови.
— Я сразу понял, как только вы вошли. У вас на лице было написано, — продолжает он. — Послушайте, я плохо вас знаю… Нет, позвольте исправиться: совсем не знаю. Возможно, вас привлекает профессиональное развитие и построение карьеры. Или вы предпочитаете одиночество. Или ваш бывший молодой человек оказался мудаком и теперь вы думаете, что все мужчины такие…
— Вовсе я так не думаю.
— Что ж, отлично. Но, полагаю, вы до сих пор не хотите ни с кем встречаться, и насколько я понял…
— Мой бывший молодой человек бросил меня умирать.
Как только у Роуз вырываются эти слова, дыхание у нее перехватывает. Темно-серые глаза Люка резко распахиваются, челюсть отвисает. Он молча таращится на нее.
Ни к чему вытанцовывать вокруг неприятной темы, думает Роуз. Зачем тянуть, позволяя ему надеяться, что у них есть будущее, если ее уже ничто не исправит?
Роуз не позволит себе никаких чувств по отношению к Люку Миллеру.
— Это правда, — говорит она. — Мой бывший — психопат. Больше и добавить нечего. Я знаю, что нравлюсь вам. Я могла бы сходить с вами на несколько свиданий, улыбаться и демонстрировать дружелюбие, скрывая, что в душе нестабильна и глубоко травмирована, но какой в этом смысл? Рано или поздно вы обо всем узнаете. Убедитесь, что я шарахаюсь от собственной тени. Что мне невыносимо находиться с вами рядом. Рядом с большинством мужчин. Я вас оттолкну. Вы обидитесь. Для нас обоих это окажется пустой тратой времени. Простите. Вы были правы: я пришла сказать, что мне не стоило подавать надежды. Лучше бы я обманула вас и не пришла вовсе, и сейчас бы вы просто считали меня сукой. За это я прошу прощения. Только не надо меня жалеть. Просто поймите.
Роуз начинает сползать с высокого стула. Люк смотрит на нее потрясенно.
— Подождите, — говорит он.
Она избегает смотреть ему в глаза.
— Пожалуйста, — просит он. — Дайте мне пять минут, чтобы все это осмыслить. Вы мне ничем не обязаны, но умоляю, если вы сейчас просто уйдете…
— Зачем вам это? — устало спрашивает Роуз. — Вы ведь уже поняли, что я психическая развалина со сломленной волей, безнадежный случай. Вы правы, Люк, мы друг друга не знаем, но вы кажетесь мне симпатичным парнем, милым и забавным, наверняка у вас отбою нет от девушек…
— Мой отец бил мою мать.
Теперь черед Роуз испытать потрясение. Она падает обратно на стул. На лице у Люка написано отвращение, будто он проговорился нечаянно и был бы рад взять свои слова обратно.
Роуз смотрит на него.
— Сочувствую вам, — произносит она, — но я… не ищу спасителя.
— А я и не предлагаю себя на эту роль. Просто говорю, что понимаю вас. Нет, не так: я не знаю ни вашей жизни, ни того, что с вами случилось, но могу представить, почему вы не хотите ни с кем встречаться. Я не стану осуждать любой ваш выбор или доказывать, что я мужчина совсем другого сорта. Но позволите высказать всего одну просьбу?
Роуз, вздохнув, еле заметно кивает.
— Давайте выпьем вместе. Кажется, нам обоим это сейчас не помешает. Во всяком случае, я закажу себе стаканчик независимо от того, уйдете вы или останетесь. И мне почему‑то кажется, что вы предпочли бы напиток покрепче, так стоит ли пить в одиночку?
Роуз колеблется. Правильнее будет встать и уйти. И она это знает. Каждая клеточка тела кричит ей, что надо бежать от этого столика, из бара, от мужчины и того, во что все это выльется.
И все же…
— Белое вино, — говорит она.
Люк перехватывает официанта, который притормаживает ровно настолько, чтобы принять заказ.
— Даме, пожалуйста, белого вина, а мне виски, чистого.
— Пино гриджио, шардоне или…
— Совиньон, — перебивает Роуз официанта. Тот уходит, спинным мозгом чувствуя, что за этот столик не стоит подавать дешевую разливуху из бара.
— Однако вы не ходите вокруг да около, — отмечает Люк.
— Да. Извините. Просто… не в первый раз. Не здесь, а вообще.
— Я понял. На неловком первом свидании. А вы, гм… обычно всем рассказываете о том, что с вами случилось?
— Нет. Но я устала избегать упоминаний об этом. И притворяться нормальной.
— Я рад, что со мной вы решили говорить напрямик.
— Еще бы. Я не сомневаюсь, что это ваш лучший День подарков за многие годы: встреча в баре с сумасшедшей женщиной, которая словно явилась на кастинг реалити-шоу с шокирующими разоблачениями.
— Бывали у меня Дни подарков и похуже, тут вы угадали.
Роуз поднимает на него взгляд. В глазах у Люка пляшут смешинки. Почему он еще не сбежал без оглядки, вопя от ужаса?
— Сожалею по поводу вашей мэм.
— Кого?
— Мамы. Простите. Там, откуда я родом, говорят «мэм». Я из Донегола; может, слышали?
Роуз смотрит, как Люк моргает, смутно припоминая, в каком графстве может быть этот город, а потом, прищурившись, задумывается на несколько секунд.
— Да, я знаю Донегол, — сообщает он.
— Большинство англичан знают только Дублин и Белфаст.
— Вы удивитесь, но я знаком с людьми из самых разных уголков Ирландии.
Люк морщится, как будто нахлынувшие воспоминания не слишком приятны. Роуз наблюдает, гадая, что происходит у него в голове.
— Если вы собираетесь спросить, не знаю ли я кого‑то из ваших знакомых, ответ, скорее всего, будет отрицательным, — предупреждает она. — Ирландия намного больше, чем принято считать, но почему‑то англичане уверены, будто мы там все друг друга знаем.
— Понимаю. Удивительно, что там еще кто‑то остался: такое чувство, что все ирландцы давным-давно здесь.
— Ну, вы, англичане, тоже проводите много времени в наших краях.
Он улыбается, и она отвечает полуулыбкой.
— Многие эмигрируют. Из Донегола, наверное, уезжает больше народу, чем из других регионов Ирландии, вместе взятых. Изоляция влияет. Вы знали, что это крайняя точка Европы, от которой по прямой ближе всего до канадской Новой Шотландии? Впрочем, я ушла от темы. Мы говорили о вашей маме.
Он моргает, как будто вынырнул из посторонних мыслей, и взглядывает на нее.
— Не люблю об этом говорить, да и рассказывать особо нечего. Такое случалось всего пару-тройку раз, когда отец был пьян. В конце концов он бросил пить, но еще раньше я достаточно повзрослел, чтобы тоже успеть помахать кулаками. Он… подавал не самый хороший пример.
— Ваш отец жив?
— Ага. Но я с ним не общаюсь. С тех пор, как умерла мама.
Роуз выжидательно молчит. Взгляд Люка затуманивают, похоже, не самые счастливые воспоминания, но он встряхивает головой и возвращает все внимание ей.
— Впрочем, речь не обо мне, — говорит он. — И вообще, ненавижу, когда так делают: рассказываешь людям, что с тобой случилось, а они в ответ: о, понимаю, со мной такое тоже было! Так вот: со мной такого, как с вами, не было. Но понять я могу, пусть и не полностью, и сожалею о том, через что вам пришлось пройти.
Она пожимает плечами.
— Я тоже сожалею.
— Но вам удалось вырваться.
На этот раз Роуз не отрывает взгляд от стола.
Стоит ли с ним откровенничать? Выдать отредактированную версию или всю правду? Представить себя выжившей героиней или трусихой, которой она в глубине души и является?
Семь бед — один ответ, решает Роуз.
— Понимаете, Люк, — говорит она, — никуда я не вырвалась. Не в том смысле, как вы себе представили. Я не боролась. Не сдала бывшего в полицию, не упекла его за решетку, не сделала вообще ничего. Просто сбежала.
— В каком смысле?
Роуз чувствует его замешательство. Теперь он наверняка переоценивает весь разговор. Да, это не бытовое пьянство и рукоприкладство, как в случае его отца. Тут дело серьезнее, с таким он явно не сталкивался.
— В прямом. Я сбежала в Лондон, чтобы скрыться от него, и он не знает, где я.
— Господи.
— Ага.
— А Роуз — это ваше…
— Настоящее имя? Теперь да. Роуз Гиллеспи.
Он впадает в задумчивость.
— Даже не знаю, что сказать.
— Вы и не обязаны ничего говорить. Просто поймите, я девушка сложная. Багажа у меня побольше, чем на рейсе из Штатов после распродажи на День благодарения.
Люк фыркает.
— Что? — спрашивает она.
— Забавно, сколько в вас самоуничижения, когда вы об этом рассказываете.
— А что еще остается? — Она сглатывает: в горле встает ком. Официант с напитками появляется как нельзя более кстати. Он мечет на стол три картонные подставки и расставляет на них бокал с вином, стакан с виски для Люка и еще один с водой.
Люк благодарит его, а Роуз подносит бокал к губам и делает огромный глоток.
— Я бросила дом, работу, всех знакомых, — продолжает она. — Одним словом, все оставила. С собой взяла только чувство юмора.
Она видит, как Люк внимательно вслушивается в каждое слово. Но встревоженным по-прежнему не выглядит. Как так? Почему его ничто не настораживает?
— Сама не знаю, зачем вам все это рассказываю.
— Возможно, вам просто нужно выговориться, — замечает он. — Я незнакомец. У вас на душе скопилось слишком многое, а меня, как вам кажется, вы больше никогда в жизни не увидите.
— Не увижу, — подтверждает Роуз.
Люк качает головой и говорит тихо, но убежденно:
— Увидите. Я надеюсь, — добавляет он. — Не хочу на вас давить. Да и в любом случае не стал бы, но если вы думаете, что ваш рассказ меня отпугнул… ничего подобного.
— Почему? Почему нет? Я ведь призналась, что живу в бегах, скрываясь от жестокого насильника. Это никакие не игры.
— Я так и не думал. Но из вашего рассказа понял, что самое страшное уже позади. Вы перечислили, чем вам пришлось пожертвовать. И что теперь? Вы собираетесь вечно жить одна, не заводить друзей, не знакомиться с мужчинами?
— Люк, он опасен. Если он когда‑нибудь найдет меня и я буду с кем‑то… вы понимаете? Все станет намного хуже. Соперник окажется целью, а меня он накажет вдвое суровее.
Люк не отвечает. Наконец‑то, думает она. Наконец до него стало доходить, о чем она толкует. Вряд ли после такого он продолжит настаивать на своем.
Люк берет стакан и отпивает виски.
— В мире полно опасных людей, — говорит он и ставит стакан на стол. — Вы правда думаете, что он вас ищет?
— Я не думаю, я знаю.
— Где он живет?
— Все там же, в Донеголе.
— И он не знает о том, что вы в Лондоне?
— Надеюсь, нет. Но у меня развилась паранойя. Откуда мне знать, вдруг вы работаете на него.
— Могу уверить, что нет.
Роуз фыркает.
— Конечно, другого ответа я и не ждала.
— Пожалуй, — говорит он. — Вы, случайно, не смотрели фильм «В постели с врагом»?
— О господи! — Роуз не знает, плакать ей или смеяться. — Я не Джулия Робертс. И тут вам не кино. Это моя жизнь.
— Я и не говорил, что ваша жизнь — кино. Просто хотел спросить: помните ее соседа? Того симпатичного парня с бородой.
Роуз вскидывает брови.
— Я и есть хороший парень.
— О, так вы у нас красавчик-актер из голливудского фильма, который врывается и спасает Джулию Робертс? Корона не жмет? Хотите, попрошу официанта поставить «Кареглазую девчонку» [89]?
Люк грустно улыбается.
— Я же не говорил, что не идиот. — Он открыто смотрит ей в глаза. — Возможно, вы не хотите встречаться со мной по каким‑то другим причинам, кроме очевидных. В таком случае я могу вас понять. Я не знаю всего, что произошло с вами. Буду счастлив, если расскажете, но на нет и суда нет, вы не обязаны. Я чувствую ваши душевные раны. И если позволите, хотел бы стать вам другом. Может, начнем с этого?
У Роуз защипало глаза.
Такого она не ожидала.
Люк Миллер оказался не таким, как она ожидала.
Но он понятия не имеет, во что ввязывается.
Она думает об этом, когда телефон в сумке вновь подает сигнал.
Да ерунда, говорит она себе.
Никто за мной не следит.
И почти верит в это.

Лондон
Эллиот высаживает Микки на углу улицы, где живет Люк.
Все тот же адрес, по которому он обитал последние восемь лет. Микки любопытно, почему они решили поселиться здесь, а не у Роуз, например, или не сняли вдвоем другую квартиру, без лишних напоминаний о прошлом.
С другой стороны, что она вообще знает о Роуз? Люк прислал ей приглашение на свадьбу. Микки в ответ отправила извинения, что не сможет прийти, и шампанское. Несколько раз за прошедшие десять лет они пытались поговорить. Она и Люк. Всегда сложно перейти от абсолютной близости к полному отсутствию в жизни друг друга, и какое‑то время Микки надеялась, что они останутся друзьями. Ненадолго между ними установилось шаткое согласие. Но однажды вечером, после нескольких порций алкоголя, Микки сорвалась на него, после чего поняла, что друзьями они точно не будут. Не те у них были отношения.
— Хочешь, зайду с тобой? — предлагает Эллиот. Его нигерийский акцент за годы жизни в Лондоне впитал в себя ист-эндский, и теперь его речь звучит отрывисто-певуче. Ему идет, подчеркивает необычность. В Эллиоте вообще нет ничего обычного, он соткан из противоречий. Красавец-мужчина, сильный физически, за что Микки не раз была ему благодарна, он редко полагается на грубую силу. Он никогда первым не затеет ни ссору, ни драку. Прекратить свару может в случае необходимости, но по природе не склонен к насилию. Общению с людьми предпочитает монитор компьютера. Любит фильмы, старую эстраду и старается избегать ругательств и богохульств, поскольку его набожная мама находит их неприличными. Микки не знает никого, кто бы так заботился о своей семье. Сейчас Эллиот живет с сестрой Наной и ее двумя детьми и каждое воскресенье обедает с родителями. Трудится не разгибая спины, чтобы обеспечить родным хорошую жизнь.
— Нет, там нет ничего опасного, — лжет Микки. — Ждать меня тоже не надо. Лучше просто уезжай.
Эллиот смотрит изучающим взглядом, понимает, что большего она не скажет, и кивает. Они привыкли понимать друг друга с полуслова.
Микки ступает на тротуар. От прошедшего пару дней назад дождя не осталось и воспоминаний. Бабье лето наступило во всей красе, и даже асфальт под подошвами сандалий пышет жаром.
Она морщится от боли, повернувшись, чтобы помахать Эллиоту. И напрасно, потому что он уже отъехал и назад не смотрит.
Нейтан не обрадовался, когда она сообщила, что сегодня выйдет на работу. Но у него нет рычагов влияния, при помощи которых он может ей что‑то запретить. Микки видела мужа ровно полчаса, после того как он привез ее домой из больницы, но, как только Нейтан убедился, что все в порядке, он сам вернулся на работу и перестал ее проверять.
Микки никогда не проводила в постели два дня подряд. Врач, конечно, сказал, что покой ускорит выздоровление, но у нее от лежания тело только начинает затекать и болеть еще сильнее.
Да она и не собирается особо перенапрягаться.
Просто сообщит по телефону об убийстве.
Микки тяжко вздыхает.
И входит в красивое, современное, респектабельное здание.
В холле, дожидаясь лифта, она невольно вздрагивает. События сорокавосьмичасовой давности слишком свежи в памяти — поход в квартиру Петры и все, что случилось после.
В лифте Микки вынуждена любоваться на свое отражение в зеркалах, расположенных на каждой стене. Вид у нее бледный и усталый; синяки на лбу и скуле все еще багрового цвета, но им далеко до кровоподтеков на ребрах и спине, из-за которых приходится слегка горбиться.
Она выглядит как жертва насилия.
Хорошо бы придумать причину, с чего вдруг она решила проверить самочувствие друга, учитывая, что ей самой место на больничной койке. Полиция обязательно спросит. Через два дня после аварии вас охватило настолько неодолимое беспокойство о давнем приятеле, что вы рванули из палаты прямо к нему в квартиру?
У Микки есть примерный план действий. Сначала она позвонит старому другу Нейтана, столичному детективу Десу Уайту. Естественно предположить, что, будучи в шоке, она наберет его номер. А он уже обрисует ее коллегам: о, ну это же Микки, для нее в порядке вещей, не очухавшись от травмы, нырнуть в очередное расследование.
Дес смягчит подозрения менее доверчивых следователей.
Стоя под дверью Люка, Микки делает мысленную пометку, что на площадке действительно только две двери. Она никогда не была здесь прежде; просто знала, что сюда он переехал из квартиры, которую снимал в Кэмдене. Ту квартиру Микки помнит, новой она и в подметки не годится.
Есть еще один вопрос, и копы наверняка его зададут, как бы ей ни хотелось надеяться на обратное.
Насколько вы дружны с Люком Миллером и его женой Роуз? Хорошо ли знакомы с ними? Как часто видитесь?
Никогда, вот честный ответ.
Они с Люком обсудили это по телефону. Понятно, почему он обратился именно к ней, но, чтобы старая подруга за него встревожилась, они должны были бы поддерживать тесный контакт. Однако чего нет, того нет. Два звонка в последние несколько дней, а до этого — глухо.
Тогда они с Люком добавили деталей в сфабрикованную историю. Они на несколько лет потеряли друг друга из виду, поглощенные каждый своей карьерой и жизнью. Но примерно полгода назад случайно столкнулись в баре… Выпили, поностальгировали, вспомнили все хорошее, что было в их дружбе. Они договорились повидаться до его отъезда в отпуск, но Люк отменил встречу. Потом звонил пару раз, и оба раза явно нервничал. Уверял, что они обязательно встретятся, как только он вернется, но конкретной даты Микки так и не добилась: Люк все время переводил разговор на другую тему, юлил, увиливал. Она несколько раз пыталась позвонить ему сама (так и было, и Люк не снимал трубку, позволяя телефону трезвонить, так что эту часть рассказа легко подтвердить). Но он не отвечал.
Микки начали одолевать тревога и любопытство. Код замка она знала, Люк дал его много лет назад, чтобы она могла присмотреть за квартирой во время его командировок.
Но, учитывая их обоюдную занятость, она мало знает о жизни Люка в последние годы, поэтому нет, она понятия не имеет, как он мог такое совершить и где он сейчас.
Пальцы Микки зависают над кнопками.
Как только она наберет цифры, назад пути не будет.
Она вводит код.
Дверь открывается с тихим щелчком.
Микки, подобравшись, входит в квартиру. Она ожидает, что в ноздри моментально хлынет вонь разложения.
Но ничего такого нет и в помине, понимает Микки, по-прежнему упираясь кончиками пальцев в толстую, прочную входную дверь. Возможно, дело в качестве жилья.
Если все двери в квартире Люка так же основательны, запах мог остаться в пределах одной комнаты.
Значит, придется открыть дверь в спальню, чтобы вонь разнеслась по всему дому. В противном случае часть складного рассказа о том, что заставило ее проникнуть в чужую квартиру — меня насторожил запах, офицер, и одолели нехорошие мысли, — сразу можно вычеркивать.
Но сначала нужно сделать дело.
Она захлопывает входную дверь. Осматривается. Квартира оформлена с претензией на колониальный стиль побережья Новой Англии, но клинически выхолощенный. Приглушенные цвета, светло-серый диван с несколькими белыми подушками разного размера, на стенах тщательно подобранные изображения парусников в бело-синей гамме. Видно, что денег вложено немало, но это совершенная противоположность их с Нейтаном квартиры. Микки все стилистические решения сбросила на мужа, не имея ни склонности, ни особого желания оставлять отпечаток своей личности на организации пространства. Поэтому в их доме много темного дерева, настенных светильников и дорогих дизайнерских безделушек.
В этом доме все кричит о вкусах Роуз, если, конечно, Люк не перенес трансплантацию личности.
Микки мотает головой. Когда она только познакомилась с Люком, одним из его любимейших занятий по субботам было пробежаться по лавкам антикварной мебели и прицениться. Микки частенько подшучивала, что его гипотетический дом будет равен по площади Версалю, потому что обычно Люк хотел скупить все подряд.
Временами у нее проскакивает мысль, что Люку понравилась бы ее квартира. Люк с Нейтаном могли бы поселиться там вдвоем и были бы абсолютно счастливы в окружении мореного дуба и основательной холостяцкой мебели.
Микки подходит к навесным книжным полкам.
Как Люк и сказал, на полу под ними стоит мини-сейф.
Даже зная, что в квартире никого нет — никого живого, во всяком случае, — Микки вздрагивает от каждого шороха.
Она оглядывается через плечо, прежде чем надеть перчатки, которые взяла специально ради того, чтобы не оставлять лишних отпечатков пальцев на сейфе, и набирает шестизначный код.
Сейф открывается.
Не обращая внимания на тонкую пачку наличных и документов, Микки достает небольшую, размером с мужской бумажник, коробку. Внутри лежит маленький золотистый чип. По форме он немного напоминает жетон из казино.
Микки знает, что это такое. Криптокошелек для хранения и перемещения цифровых средств. Но откуда он у Люка и сколько на нем денег, она не имеет ни малейшего представления.
Впрочем, вопросы подождут до лучших времен.
Микки прячет чип в лифчик. Коробку кладет обратно в сейф. Без своего содержимого это просто пустой футляр, но даже если копы поймут его предназначение, то, скорее всего, предположат, что чип изъял сам Люк.
Она закрывает сейф.
Пора.
Дольше откладывать некуда.
Микки выходит в коридор, который, по ее прикидкам, должен вести к спальням.
Догадка оказывается верна.
Первая дверь открывается в безликую гостевую комнату.
Дальше на стене в рамке висит свадебная фотография Люка и Роуз. Даже в простом белом платье и с французской косой Роуз — само изящество.
Люк выглядит как всегда.
Оба кажутся по-настоящему влюбленными.
Микки сглатывает ком в горле и идет дальше. Сердце начинает частить, а во рту резко пересыхает, когда она подходит к следующей двери.
Потянувшись к дверной ручке, она замечает, что пальцы дрожат.
Она многое повидала в жизни, но трупа, пролежавшего in situ [90] — сколько, кстати, девять дней? — не видела никогда.
Микки поворачивает ручку.
И первым делом видит кровь.
Очень много крови.
От зрелища, которое открывается дальше, у нее подкашиваются ноги.

Остров Святой Терезы
Когда они наконец заканчивают раскладывать вещи, купленные Роуз в городе, Люк уговаривает ее пойти поплавать. С момента появления на вилле жену не оставляет беспокойство, и он хочет ее чем‑то отвлечь.
Роуз смотрит на него с недоверчивым изумлением.
— Поплавать? Сейчас?
— А когда? Да и чем нам еще заниматься?
— Готовиться к побегу.
— Это понятно, но разве нужно придерживаться четкого расписания?
У Роуз делается несчастный вид. Шутки мужа кажутся ей знаком того, что он не вполне осознает серьезность происходящего. Или еще не оправился от потрясения.
На самом деле нет ни того, ни другого. Люк прекрасно осознает, что мозг способен обработать ограниченное количество информации в единицу времени, и ему просто нужен тайм-аут от творящегося безумия. Он хочет поплавать в море, бездумно попялиться в небо и хоть на несколько минут снова почувствовать себя нормальным. Ему это необходимо. Да и Роуз нуждается в передышке не меньше.
Взявшись за руки, они входят в воду, которая поначалу из-за жары кажется холодной, но стоит окунуться, как тело быстро привыкает. Люк откидывается на спину и распластывается морской звездой. Покосившись на него, Роуз делает то же самое.
Потом он слышит всплеск: жена переворачивается и плывет. Он устремляется вдогонку, настигая ее в несколько гребков. Руки у него длиннее и сильнее. Он хватает Роуз за лодыжку. От испуга она резко разворачивается и смотрит удивленно.
Оба чувствуют себя неуверенно, будто заплыли на неизвестную глубину, и вовсе не в море. Они поплавками покачиваются на волнах, обнявшись, прижимаясь друг к другу мокрыми телами. Волосы у Роуз намокли, и без макияжа она выглядит совсем юной и уязвимой.
Люк упирается лбом в ее лоб.
Он любит эту женщину.
— Это безумие, — говорит Роуз.
— Большее или меньшее безумие по сравнению с тем, что мы пережили за последние сутки?
Ему удается достучаться до Роуз: она улыбается. Впервые с той минуты, как призналась во всем.
— Пожалуй, большее, учитывая контекст.
— Куда ты хочешь отправиться? — спрашивает Люк. — Когда мы отсюда уедем.
Она пожимает плечами.
— Так далеко я еще не загадывала. Наверное, туда, где я смогу работать, значит, в англо- или франкоговорящую страну. У меня хороший французский.
— Я немного говорю по-итальянски.
— Ой, пропеть официанту название вина не означает владения языком.
– Мамма миа!
Роуз снова улыбается.
— Мне важно, чтобы я могла зарабатывать.
— Тебе не стоит об этом беспокоиться.
— Но я, конечно же, беспокоюсь, Люк. А сам‑то ты, кстати, чем собираешься заниматься? Не так просто начать новую жизнь с нуля. Тебе придется найти людей, которые помогут придумать и подтвердить новое имя, биографию, квалификацию. Учителю легко затеряться. А управляющий пенсионным фондом — довольно редкая профессия. Неужели ты удовольствуешься работой в баре или на стройке, лишь бы не выделяться?
— Ну, с такими холеными руками на стройке я точно буду выделяться. Особенно своим безупречным маникюром.
— Люк, будь серьезнее.
Он берет ее лицо в ладони. Ноги у него уже устали бултыхаться на месте. Иронично, думает он. В опасных водах Роуз куда выносливее его.
— Я совершенно серьезен. Нам не нужно беспокоиться о деньгах. Их у нас больше чем достаточно.
— Но не столько, чтобы беспечно тратить до конца дней, — возражает она.
Люк не отвечает. Жена снова нервничает, и он хотел бы стереть тревожное выражение с ее лица, но не может. Пока не может. Нужно дождаться, пока все встанет на места.
— Расскажи мне про последний побег, — просит он. — Как ты его спланировала?
Он тянет ее за руку, выводя с глубины туда, где можно встать на дно.
Она, помогая, гребет одной рукой. Когда Люк достает ногами до дна, он выпрямляется, а Роуз переворачивается на спину и говорит, глядя в небо:
— Я ведь уже рассказывала.
— Без подробностей. Ты говорила, что сбежала, но не уточнила, как именно. Какие конкретно шаги ты предприняла?
Она молчит, собираясь с мыслями, потом начинает говорить:
— Я познакомилась с мужчиной в баре, в Дерри. Там проходила рабочая конференция «Обучение без границ». Он был не из нашей компании. Старше. И, ну не знаю, мы с ним просто разговорились. Думаю, он что‑то такое во мне разглядел. Что я нуждаюсь в добром слове. Он поведал мне историю своей жизни. Он сидел в тюрьме, а когда освободился, захотел начать с чистого листа, но с его багажом это оказалось невозможно: сам знаешь, Ирландия — страна маленькая. Поэтому я спросила, не думал ли он о переезде.
Люк кивает, чтобы показать, что слушает, хотя Роуз на него не смотрит. Она по-прежнему поглощена небом. Откуда‑то принесло кучевые облака, закрывшие палящее солнце, и на ее бледном лице резче обозначились следы усталости и треволнений прошедшей недели.
— Тогда он спросил, куда, по моему мнению, ему стоит отправиться. Из-за судимости въезд во многие страны для него был закрыт. В США, например, или Австралию. Он мог бы переехать на юг Ирландии или через пролив в Англию, но и сведения из полиции отправили бы за ним следом. Языков он не знал, перебираться на континент не хотел, но даже там ему было бы сложно найти работу. Мне показалось ужасным, что он не может получить второй шанс в жизни, а он возразил, что при большом желании вариант найдется. Что у него есть один знакомый, который может сделать новые документы, но для этого придется оставить всю прежнюю жизнь. Семью, друзей. Он никогда не сможет открыто вернуться домой.
— Сделать себе поддельное удостоверение личности? — спрашивает Люк.
— Именно. Но если он переедет в Штаты по поддельному паспорту, то мотаться в Дерри и обратно будет слишком рискованно. Мы еще немного поговорили, обменялись телефонными номерами, и с того вечера мысль о смене личности засела у меня в голове.
— И долго ты думала? Точнее, сколько времени ушло, чтобы все спланировать и организовать?
Роуз надоедает лежать на воде, она встает и разворачивается лицом к Люку, а он обнимает ее за талию.
— Такие решения не принимаются ни за день, ни за неделю, — отвечает она. — Это целый клубок проблем, Люк. Масса времени уходит на то, чтобы придумать легенду и способ скрыться. И посмотри на мой опыт. Я по-прежнему в бегах. И если ты думаешь, что у меня есть хоть малейшее представление о будущем, ты ошибаешься. Поэтому я снова тебе предлагаю…
— Не надо, — останавливает ее Люк. — Я снова откажусь. К тому же теперь все по-другому.
— Да. Стало еще хуже.
— Нет, все по-другому, потому что теперь у тебя есть я.
Они молча смотрят друг на друга: Роуз — изучающе, как будто хочет прочитать его мысли, а Люк — словно хочет внушить ей, что все будет хорошо.
— Наверняка ты сожалела о том, что пришлось оставить позади, — говорит он наконец. — Я понимаю, родители умерли, с другими родственниками отношения не сложились, но что‑то ведь было.
— Я уже рассказывала тебе, Люк.
— Знаю, но я слушал твои рассказы скорее с сочувствием, а теперь хочу почерпнуть в них руководство к действию.
— Он настолько изолировал меня от всех, что мне было уже нечего терять. Не осталось друзей, которых я хотела бы сохранить, да я и в любом случае не собиралась встречаться со старыми знакомыми. А у тебя есть друзья. И родственники.
— Дальние. А что касается друзей…
Люк умолкает. У него и правда все иначе. Друзья ему дороги. Да, он не самый общительный парень, но потерял мать в двадцать один год, после чего разорвал все контакты с отцом и с тех пор много лет пытался преодолеть разрыв между собой и социумом с помощью друзей и знакомых. Людей, которым Люк посвящал много времени и которые, он был уверен, в трудную минуту всегда помогут. Он мог рассчитывать на своего лучшего друга Ксандера, ребят из футбольной команды, некоторых коллег…
Но правда в том, что никто из них не знает Люка по-настоящему. Они даже не представляют, на что он способен. Последним человеком, которому Люк открылся полностью, была Микки, и все закончилось катастрофой.
Если честно, Люк особо и не боялся кого‑то потерять. До этой минуты.
До Роуз.
— Друзья не так важны, как ты, — говорит он.
Люк считает, что уже сделал выбор. В пользу единственного человека. Он может себе это позволить. Остальное — работа, друзья, прошлое — не столь важно. Только одна женщина имеет значение: его жена.
Роуз пристально смотрит на него.
— Если ты серьезно, то я тут подумала…
— О чем?
— Если тебе нужно что‑то забрать в квартире, то, может быть… может быть, тебе и стоит поехать. Забрать эту вещь и вернуться. Если у тебя хватит смелости. Мне туда дороги нет, но ты, Люк, мог бы взять все, что потребуется.
Люк не знает, что сказать. Он уже запустил цепь событий.
В тишине ему вроде слышится телефонный звонок.
Его трубка осталась в кармане шортов, брошенных на пляже.
До него доходит, сколько времени прошло.
Микки, должно быть, уже побывала в квартире.
Все завертелось.

Лондон
Январь 2022 года
Роуз торопливо идет по кладбищу, ускоряя шаги по мере приближения к месту.
Дневной свет быстро тает в подступающих сумерках. Зимой Хайгейт закрывается в четыре.
На эту могилу она наткнулась случайно, год назад. Просто гуляла тут по совету Энн-Мэри: Роуз однажды обмолвилась, что ей нравятся старые кладбища, и подруга сказала, что Хайгейт вне конкуренции.
Дело было летом, и Роуз с удовольствием бродила, разглядывая памятники и читая фамилии и даты жизни, когда увидела это имя.
Его имя.
Она сочла находку счастливым совпадением.
Теперь Роуз подходит и несколько минут стоит в ногах могилы. Смотрит на имя, вызывая в памяти счастливые времена и прежнюю жизнь до того, как все пошло прахом.
Потом кладет букетик зимних тюльпанов к надгробному камню. Возносит краткую молитву Деве Марии и поворачивает к выходу.
Сегодня она собирается к Люку и хочет сначала переодеться.
Рановато знакомиться с его окружением, думает Роуз, но Люк так настаивал. Нет, никакого принуждения! Только ласковые уговоры, подводящие к мысли, что в настоящий момент для нее это самое лучшее решение.
Как их свидание на День подарков. Как обед в ресторане, на который она согласилась спустя несколько дней. Как телефонный звонок в новогоднюю ночь, когда Люк говорил и говорил, пока часы не пробили полночь, так что начало нового, 2022 года они отпраздновали вместе, пусть и по телефону.
А потом стали выбираться вечерами на совместные прогулки.
Всем этим Люк неуклонно подводил ее к мысли, что он должен присутствовать в ее жизни, а она — в его.
И Роуз почти нравится быть ведомой. Да, он ее подталкивает, но пока в том темпе, который она способна выдержать. Он провожает ее до самой двери, но в квартиру не заходит. Гуляя, случайно задевает ее руку, но не пытается нарочно к ней прикоснуться.
Но теперь он хочет пригласить ее к себе домой. Не на свидание наедине, нет. У его друга день рождения, и тот терпеть не может сюрпризы, поэтому, конечно же, Люк совместно с их общими друзьями решил устроить ему сюрприз — вечеринку у себя в квартире. Именинник, которого зовут Ксандер, считает, что они просто зависнут у Люка вдвоем, посмотрят матч, закажут пиццу.
Люк предупредил Роуз: «Там будет куча народу. Но не волнуйся, ты точно не окажешься в центре внимания, все оно будет принадлежать Ксандеру, и за это он нас возненавидит. Но ты должна познакомиться с близкими мне людьми. Чтобы убедиться, что я нормальный. Почти. Ну то есть мы, конечно, компания придурков, но обещаю, что эти придурки тебе понравятся».
Поэтому в пятницу в семь часов вечера Роуз стоит возле лифта в подъезде дома Люка — настолько роскошного, что даже не представить, сколько здесь стоит аренда, — и спрашивает себя, какого черта она вообще тут забыла. Какое отношение она имеет к этой вечеринке? Она Люку не подруга. Называться его девушкой слишком рано. Как он представит ее своим друзьям? Знакомьтесь, это Роуз, мы познакомились пару недель назад. Она слегка странноватая. Мы довольно много времени проводим вместе, но пока даже за руки не подержались.
Роуз мотает головой. Она и сама не знает, зачем согласилась.
Познакомиться с друзьями нормально, когда вы встречаетесь. В их случае нет ничего нормального.
Дружелюбный парень, открывший дверь, не спрашивает, кто она. Сам он представляется Джеком, говорит «добро пожаловать» и помогает снять пальто. Квартира открытого плана, столовая и гостиная объединены в одно пространство, и за небольшой группой гостей Роуз видит Люка: он смешивает коктейли на внушительной кварцевой столешнице кухонной стойки. Он поднимает руку и подает знак, что освободится через секундочку. К Роуз подходит женщина, представляется Элен и протягивает стакан мохито.
Потом Элен подводит ее к группе гостей, все улыбаются, называют свои имена.
Проходит не меньше пяти минут, когда до Роуз наконец доходит: хотя ни один человек не спросил, как ее зовут, всем присутствующим в квартире известно, кто она.
Люк предупредил их заранее.
Потом он подходит и целомудренно приобнимает ее за плечи.
От него пахнет лаймом и одеколоном после бритья, и Роуз даже вздрагивает, осознав, насколько ей нравится его запах.
— Ты как раз вовремя, — говорит Люк. — Ксандер скоро явится. Матч начинается без четверти восемь. И этот засранец предсказуемо опоздает, поскольку болеет за Ливерпуль.
— Я не понимаю, что это значит.
— Это значит, что ему феерически наплевать, какая из сегодняшних команд выиграет, проиграет или сыграет вничью, потому что его команда уже возглавляет турнирную таблицу. Поэтому Ксандер и не торопится к началу.
— Тогда почему он вообще решил прийти?
— Ну как же, это ведь футбол! А ты чем занималась сегодня днем? Я пытался звонить, но телефон был выключен.
— Ничем, — легко лжет Роуз. — Принимала ванну. А мобильный разрядился.
Люк улыбается.
Роуз медленно оглядывает комнату. Люди, собравшиеся здесь, кажутся… приятными. Люк рассказывал, что работает в пенсионных инвестициях, и она представляла себе его товарищей более… крутыми, что ли. Вроде метросексуальных парней, которые тусуются в первоклассных лондонских барах и тратят на роскошные костюмы и напитки несусветные суммы, от которых глаза на лоб лезут. Впрочем, до сих пор было не похоже, что Люк относится к этой категории мужчин, да и друзья его выглядят нормальными. Вот только квартира выбивается из общего образа. Такие апартаменты как раз по карману парням, зарабатывающим в год шестизначные суммы.
— Роуз, есть хочешь? — спрашивает Джек, парень, который помог ей раздеться. — Мы заказали пиццу, ее привезут только через час, но у нас полно закусок.
Роуз смотрит на Люка. Все общаются с ней так, будто она сто лет в их компании.
— Спасибо, я не голодна, — отвечает она.
— Ты чего? — спрашивает Люк, когда Джек отходит.
— Что ты им сказал?
— Я? Ничего.
— Тогда как так вышло, что мне не пришлось никому представляться?
— Их профессии заставляют во многом полагаться на интуицию.
— Я думала, вы инвесторы, а не экстрасенсы или психиатры.
— В этой компании инвесторов нет.
— Правда?
— Зуб даю. Не хватало еще и вне работы общаться с коллегами. Кроме как на корпоративах, ясное дело. У всех здесь присутствующих нормальная работа. Ксандер — один из моих лучших друзей, мы с ним и Джеком вместе играем в любительской футбольной команде. Элен — сестра Джека. Вон те ребята тоже из команды, со своими девушками. Двое парней на кухне работают барменами в местном пабе.
— То есть среди твоих лучших друзей есть бармены?
— Повезло мне, правда?
Роуз хохочет.
— То есть ты просто включил меня в план и раздал друзьям инструкции, чтобы я почувствовала себя комфортно в незнакомой компании. А люди всегда тебя слушаются?
— Нет, — говорит Люк с притворной грустью и нежно, невесомо касается ее щеки.
В дверь звонят.
Люк довольно улыбается.
— Это Ксандер!
Пока он отвлекся, Роуз украдкой прижимает ладонь к тому месту, которого коснулись его пальцы. Щека горит огнем.
Народ без напоминаний о сюрпризе бросается врассыпную, все хихикают, присаживаясь на корточки за мебелью, прячась за островком в кухне и убегая в коридор, ведущий к спальням… наверное.
Роуз озирается, соображая, где ей встать и что делать. Гостиная, свободная от толпы, кажется просто огромной, и Роуз чувствует себя экспонатом в центре выставки, хотя Люк по-прежнему рядом. А еще она осознает, что меблировка в квартире, которую теперь можно разглядеть как следует, стоит немалых денег. Роуз тупо пялится Люку в затылок, гадая, насколько же он богат и как ему при этом удается оставаться совершенно нормальным.
— Вы что творите, придурки чокнутые? — смеется он. — Я собирался просто выключить свет!
— И как ты объяснишь, почему в доме нет света? — раздается чей‑то бесплотный голос.
— Ксандеру всего‑то надо пройти из прихожей в гостиную, я же не собираюсь держать его в темноте целый час, — возражает Люк.
— Да подыграй уже нам, умник хренов!
Джек выскакивает из-за стойки для завтрака и бросается в маленькую прихожую, к входной двери. Люк ухмыляется ему, хватает Роуз за руку и тащит в угол гостиной, где они прячутся за большим креслом.
Слышно, как в дверь звонят еще раз и как Джек открывает. Из прихожей доносятся приглушенные голоса.
А потом дверь в комнату, где все они прячутся, распахивается, и гости выскакивают из своих убежищ с воплем: «Сюрпри-и-из!»
Роуз тоже встает, испытывая сильное смущение, потому что не знает Ксандера, никого здесь не знает. Это их праздник, а она тут чужая и лишняя, как бы дружелюбно к ней ни относились, пытаясь сгладить неловкость.
На лице новоприбывшего рыжего парня, Ксандера, отражается сложная смесь эмоций из потрясения, удовольствия и крайнего отвращения. Его друзья полны самодовольства и ликования: фокус удался.
Роуз оглядывается, чтобы посмотреть на Люка, предполагая, что он тоже лучится чувством превосходства. Но Люк не смотрит на Ксандера. Он смотрит на нее.
Пока все вокруг смеются и подбадривают именинника, а Ксандер, пытаясь перекричать гам, обзывает их сборищем тупоголовых придурков, Люк и Роуз смотрят друг на друга.
Она не может отвести от него глаз.
Нет, думает Роуз. Нет, нет, нет.
Разум однозначно против.
Но вот тело… тело кричит: «Да!»

Остров Святой Терезы
У Люка три пропущенных звонка от Микки.
Пока он набирает номер, Роуз стоит напротив и сушит волосы полотенцем, озадаченно поглядывая на мужа.
Микки отвечает после первого гудка.
— Люк, слава богу! Ты почему не отвечал?
— Телефон был далеко.
Он хмурится. В голосе Микки слышна паника. Люк не понимает, почему она звонит. Сейчас она должна находиться под полицейским наблюдением. Он ждал, что полиция будет преследовать и донимать звонками его, а не Микки.
— Что происходит? — спрашивает он. — Ты сделала то, о чем мы договаривались?
— Сделала.
— Где ты сейчас?
На том конце линии слышен глубокий вздох.
— Я у тебя в квартире.
Кровь отливает от лица Люка. Черт возьми, в какие игры она играет?
— И полиция там же?
— Здесь никого нет.
— Господи, Микки! Полиция…
Роуз бросает вытираться и настороженно замирает.
— Я не звонила в полицию.
— Микки, у нас был план! Что происходит, ты можешь сказать?
— Здесь никого нет.
— Ты уже говорила! Почему ты не позвонила в полицию? Мы ведь договаривались. — С каждой секундой его замешательство растет.
— Люк, здесь никого нет. Тела нет, понимаешь? — объясняет она на этот раз.
Люк сжимает трубку так, что пальцы сводит судорогой.
— Все кругом в крови, — добавляет Микки, — но никакого трупа в квартире нет.
— Что?! Какого черта…
Он натыкается взглядом на Роуз и замечает, что она бледна как смерть.
— Его что, вывезли? — спрашивает Люк, потому что ничего другого в голову не приходит. — Кто‑то уже побывал там? Успел тебя опередить?
— Вряд ли. Похоже, кто‑то воспользовался твоим душем и полотенцами. Я вижу на них кровь, кто‑то пытался ее отмыть. На дверях и ручках в спальню и душевую тоже следы крови, поэтому я предполагаю…
— Что случилось? — спрашивает Роуз. Она подошла и теперь стоит рядом. — С кем ты разговариваешь?
— С Микки, — отвечает он.
— С кем? Люк, что ты наделал? Что происходит?
— Это Роуз там с тобой? — спрашивает Микки.
Люк смотрит на жену, слушает голос Микки в трубке и пытается уложить в голове происходящее.
— Его нет в квартире, — бросает он.
Роуз больно вцепляется в его руку.
— Что значит «с Микки»?
Люк пытается не отвлекаться и сосредоточиться на разговоре.
— Ты уверена? Микки, ты посмотрела…
— Господи, Люк! — перебивает она. — Да, я уверена. Ты же не думаешь, что я просто не заметила труп, потому что забыла заглянуть под кровать?
— Хорошо. Дай мне минуту. Можно тебе перезвонить? Ты еще будешь там?
— Не затягивай.
Микки вешает трубку.
Роуз набрасывается на него:
— Что ты наделал, Люк?
Люк кладет телефон на кухонный стол экраном вниз. Он чувствует себя оглушенным.
— Его там нет, — говорит он. — Кевина Дэвидсона нет у нас в квартире.
— О чем ты говоришь? И какое к этому отношение имеет Микки Шейлз?
— Мне нужно было кое-что забрать из дома. Я попросил ее.
Роуз зажимает рот ладонью. Вид у нее такой, будто она сейчас лишится чувств.
Потрясение, что муж начал действовать, не поставив ее в известность, слишком велико.
Но главное до нее пока не дошло.
— Ты понимаешь, что это значит? — спрашивает Люк. — Роуз, ты никого не убила. Кевин Дэвидсон не умер. Он очнулся и ушел из квартиры своими ногами.
— Нет, — говорит она, мотая головой, и отворачивается. — Нет, не верю, что ты так поступил. Как ты мог, у меня за спиной…
— Роуз, ты меня слушаешь? Ты не убивала Кевина.
Она по-прежнему стоит спиной к Люку. Потом начинает говорить, и голос звучит иначе, сдавленно. У нее шок. Роуз слышит, но не воспринимает.
— Почему именно она? Зачем тебе впутывать постороннюю женщину в наши дела?
— Роуз! — Терпение Люка на исходе.
На этот раз она оборачивается и смотрит на мужа, все так же качая головой.
— Я сама убила его, — холодно заявляет она. — И бросила в квартире. Тут какая‑то ошибка. Кто‑то забрал труп.
— Никто его никуда не забирал, — возражает Люк. — Подумай как следует. Кому это могло понадобиться? Если Кевин был убит у нас дома, очевидно, что это сделали ты или я. Никто не будет вывозить и прятать труп человека, которого не убивал. Чужак вызвал бы полицию и предоставил нам понести наказание. Микки сказала, что дверные ручки были заляпаны кровью, кто‑то мылся в душе и оставил грязные полотенца.
Роуз готова грохнуться в обморок. Люк, как пастушья собака овцу, подталкивает ее к дивану. К нему самому на глазах возвращается жизнь. Кевин не умер. Возможно, Роуз оставила его лежать без сознания, но квартиру он покинул самостоятельно. Им не придется скрываться. Никто не ищет их за то, что сбежали с места преступления.
Люку хочется смеяться. Он и не представлял, какой груз давил на него со вчерашнего дня, пока эта ноша не свалилась с плеч.
Роуз плачет — от облегчения, как полагает Люк.
— Роуз, мы чисты перед законом, — радуется он. — Со всем остальным мы справимся.
— Ты совсем тупой?
Слова Роуз разят, как удар под дых. Она даже не смотрит на него.
— Роуз, он жив!
— Я знаю! — кричит она и захлебывается рыданием.
Люк теряется. Неужели она хотела, чтобы труп Кевина нашли? Настолько смирилась с мыслью, что парень мертв и убила его именно она?
— Ты хоть представляешь, что это значит? — задыхается Роуз. — Он не успокоится, пока не найдет меня, а когда найдет — уничтожит. Он уже находил меня раньше, найдет и снова.
У Люка от изумления отваливается челюсть. Он ни разу не видел жену в таком состоянии. Ее трясет. Все, что он о ней знал, вся сила, которую ей приписывал, были лишь фасадом. Сейчас перед ним женщина, обуянная ужасом до мозга костей.
Прежних представлений Люка о Кевине Дэвидсоне и той жестокой брутальности, которую он мысленно придавал бывшему парню Роуз, недостаточно для такой реакции. Иначе жена не была бы так напугана.
— Думаешь, я вытянула карту «выход из тюрьмы» и реву от облегчения? — кривится Роуз. — Люк, это не игра в «Монополию». Я была рада тому, что он умер. Рада! Потому что, пока Кевин Дэвидсон жив, он будет меня преследовать.
Роуз отталкивает руку мужа, встает и осматривается внутри виллы. Зачем, Люк не знает, но она ведет себя так, будто Кевин Дэвидсон уже здесь и она изучает пути отхода.
— Тебе нельзя оставаться со мной, — заявляет она. — Нам сейчас не стоит находиться в одном помещении. Мне нужно побыть одной. Подумать. Решить, как быть дальше. Ты… ты должен был рассказать о том, что собираешься делать. Я тебе доверяла. Дай мне все обдумать.
Но далеко Роуз не уходит.
Делает два шага и падает в обморок.

Лондон
Микки сидит на диване в квартире Люка, когда раздается звонок в дверь. Люк ей пока не перезванивал, но мозг уже переключился в режим планирования. И к кому ей обратиться за помощью, как не к Эллиоту.
Она впускает своего помощника в квартиру, и тот от удивления присвистывает.
— Ого! Пахнет деньгами.
— Да, не сомневаюсь, что Люк неплохо зарабатывает.
— У тебя изменились планы?
— Скажем так, я собиралась здесь кое-что найти, но не нашла.
— Хочешь, чтобы я тоже поискал?
— Не совсем. Мне нужна помощь в сокрытии следов. А потом я попрошу тебя немного поколдовать с компьютером.
Нахмурившись, Эллиот следует за ней в спальню.
— Блин компот! — стонет он.
— Думаю, у нас как раз тот случай, когда не грех помянуть имя Господа всуе, — замечает Микки.
Она права. На полу море крови.
Микки понятия не имеет, кто такой Кевин, о котором упоминал Люк, — хотя подозревает, что тот как‑то связан с Роуз, — однако, кем бы парень ни был, сейчас его здесь нет. А состояние квартиры кричит о том, что это место преступления, даже полосатой полицейской ленты не надо.
И Микки собирается уничтожить все следы на тот случай, если Кевин вздумает настучать копам.
Поскольку «убитый», очевидно, ушел отсюда своими ногами, а не вызвал полицию немедленно, пожалуй, можно не волноваться о появлении копов в любую минуту.
Но никогда нельзя быть полностью уверенной.
— В основном прибраться нужно здесь и немного в ванной, — говорит она Эллиоту.
— Микки, ты серьезно? Мы теперь будем как тот чувак из «Криминального чтива»?
— Какой?
— Который занимался уборкой после убийства.
— Не было никакого убийства, — отчеканивает Микки.
— Ну да, всего лишь попытка.
Микки морщится. Попытка убийства здесь явно была. И выживший наверняка чертовски зол, если не сказать больше.
Когда они доводят спальню и ванную до приемлемых стандартов чистоты — Микки уверена, что криминалисты при обработке пола люминолом и подсветке найдут массу следов крови, но для невооруженного глаза все выглядит прилично, — она отводит Эллиота в угол гостиной, к компьютеру.
— Взломать сможешь? — спрашивает она.
Эллиот одаривает ее взглядом, от которого она чувствует себя глупой девчонкой. Он может взломать что угодно.
Но, стоит коснуться клавиатуры, экран монитора оживает.
Эллиот фыркает.
— Хакер не требуется, если пароль на вход не установлен, — говорит он. — И, похоже, хозяев не сильно волнует защита окружающей среды. Интересно, сколько времени компьютер уже включен в розетку?
— Они уезжали в спешке, — поясняет Микки, — и это самое странное наблюдение, которое ты мне когда‑либо высказывал.
Эллиот пожимает плечами.
— Я стараюсь быть хорошим человеком, — говорит он. — Даже красное мясо теперь ем не чаще двух раз в неделю.
— В смысле? Каким боком это касается экологии?
— Метан. Коровий пердеж разрушает атмосферу. Мне племянница сказала.
Пока Эллиот сосредоточенно смотрит на экран, Микки таращится на его затылок и гадает, удастся ли ей когда‑нибудь понять, что происходит в этой голове.
Он располагается с удобством, занимая кресло перед монитором и приготовившись к работе.
— Что искать? — спрашивает он.
— Любые последние действия на этом компьютере.
— Зачем?
— Затем, что мой друг попал в беду и я хочу знать, где он.
— Думаешь, он такой дурак, что оставил следы на домашнем компьютере?
Микки в ответ выгибает бровь.
— У него даже пароль не установлен.
— Справедливое замечание.
— И ни за что не поверю, будто ты урезал потребление мяса ради спасения планеты.
— Это правда. — Эллиот колеблется. — Ну и еще в салоне связи на углу моей улицы работает одна девушка, и она вегетарианка.
— Хм-м.
Вот это ближе к делу.
Эллиот нажимает несколько клавиш. Пока он занят, Микки еще раз обходит квартиру, оглядывая книги и мебель. Она открывает кухонные шкафчики, смотрит на баночки со специями, наличие которых никогда бы не заподозрила у Люка: на ее памяти он питался одними бургерами и пиццей.
Справедливости ради, ничто в квартире не напоминает о прежнем Люке, за исключением массивного комода в спальне. Вот такую мебель, Микки знает точно, он любит.
Не такое уж долгое присутствие Роуз в его жизни успело оставить след.
И Микки неохотно признает, что, вероятно, для него это к лучшему. Она рада, что Люк нашел женщину, которая о нем заботится, кормит его… чем, кстати, — тахини [91]?
Но ей совсем не нравится, что к этой женщине прилагается нагрузка в виде возможного трупа и моря крови.
— Эй, партнер! — зовет Эллиот из гостиной, и в ту же секунду звонит телефон.
Микки быстро расставляет приоритеты: сначала звонок. Это наверняка Люк.
— Я все еще у тебя, — говорит она. — Слегка прибралась тут, но перед этим все сфотографировала, картинки перешлю. Но, как я и говорила, лужи крови, а тела нет.
Люк какое‑то время молчит, обдумывая сказанное.
— Я… Спасибо. Ты не обязана была мне помогать, но все равно спасибо.
— Ладно, и что ты собираешься делать дальше?
— Мы все еще обсуждаем, — уклончиво отвечает Люк.
Микки закусывает губу.
— Люк, давай-ка немного проясним ситуацию. Тот парень, которого якобы убили. Ты упоминал самозащиту. Так кто он такой?
После недолгого замешательства Люк выдыхает:
— Бывший Роуз. Крайне агрессивный.
Микки кривится. Ладно, стало понятнее, почему он позвонил именно ей. Люку известно о роде ее занятий. Он знает, какие чувства Микки испытывает по отношению к женщинам, подвергшимся насилию… а главное, к мужчинам-абьюзерам.
— Тебе нужно вернуться домой, — заявляет она. — Приезжай в Англию, Люк, и я смогу помочь. Вашего врага здесь нет. Значит, он не умер, но…
— Мы понимаем, что значит «но», — перебивает он. — Именно это и обсуждаем. Кстати, о чипе: можешь все равно выслать его сюда?
— Так ли это необходимо? Люк, я на полном серьезе думаю, что вам лучше прилететь обратно.
— Нам пока лучше держаться подальше от Англии. Здесь мы в безопасности.
Эллиот отчаянно машет Микки. Она подходит к компьютеру и через плечо помощника вглядывается в открытый на экране документ, в который Эллиот тычет пальцем. Сердце у нее ухает в пятки.
— Я так не считаю, — замечает она в телефонную трубку.
— Почему ты так говоришь?
— Не знаю, кто из вас бронировал авиабилеты, но делалось это с домашнего компьютера. Вы на острове Святой Терезы. И если я это вижу…
Микки слышит, как у Люка перехватывает дыхание. Он отводит телефон в сторону и говорит кому‑то, вероятно Роуз: «Ты была права».
— Она боится, что бывший станет ее преследовать? — спрашивает Микки.
— Да.
— Насколько он агрессивен? Что он себе позволял, когда они жили вместе, и часто ли срывался? Это был единичный случай или…
— Ей не впервые приходится от него скрываться.
Микки обдумывает информацию. Если Роуз сбежала в Лондон, а этот тип, Кевин, все равно ее нашел…
— Тогда она правильно боится.
— Микки, я не знаю, что мне делать.
Микки отодвигает пальцы Эллиота с клавиатуры и вбивает в поисковик название острова. Бегло сканирует взглядом ключевые факты: география, населенные пункты — для Карибов остров немаленький, но все же он не настолько велик, чтобы прятаться там до бесконечности.
— Главное, не поддавайтесь панике, — командует она. — Вы остановились в туристическом месте?
— Нет. Я снял частную виллу.
Микки размышляет несколько мгновений.
— Ладно. Хорошо. Оставайтесь там. Постарайтесь поменьше выходить в город. Кевин может следить за аэропортом. Сейчас вам нужно действовать с осторожностью. Дайте мне несколько часов.
— И что будет через несколько часов?
— Я выясню, где находится Кевин Дэвидсон.
Снова слышны приглушенные переговоры. Микки ждет, пока Люк передаст информацию Роуз.
— Хорошо, — говорит он снова в микрофон, — мы заляжем на дно. Микки…
— Да, — отзывается она. — Я помогу обеспечить ей безопасность.
— Я не заслуживаю твоей помощи.
— Ты, вероятно, нет. А она — да. Перешли мне все, что тебе известно об этом парне.
Микки заканчивает разговор и отключается. Потом смотрит на Эллиота, а тот молча ожидает указаний.
— Возвращаемся к обычной работе, партнер, — говорит она. — Разузнай все, что только можно, о Кевине Дэвидсоне. Я попросила Люка прислать известную ему информацию.
— Фамилия слишком распространенная, — хмурится Эллиот.
— К несчастью, да. Возможно, получится сузить круг поисков, когда выясним, в каком городе он родился.
— Куда ты направляешься? — спрашивает Эллиот, увидев, что Микки берет сумку.
Она чуть медлит, прежде чем ответить. Взвешивает за и против, вернуть криптокошелек в сейф или оставить.
Черт с ним, решает она. Пусть лучше чип будет при ней, так проще за ним следить.
— В аэропорт, — говорит она Эллиоту.
— Летишь куда‑то?
— Нет. Хочу выяснить, не улетел ли кое-кто другой.
* * *
Микки не так уж часто пользуется корпоративным транспортом мужа, но такси никак не поймать, а водители Нейтана появляются по первому требованию.
Однако не проходит и пяти минут в машине, как она вспоминает, почему избегает с ними ездить.
— Нет, простите, — говорит она, наклонившись вперед с заднего сиденья. — Даррен, если не ошибаюсь? Я просила в Хитроу.
— Да, мэм, но мистер Шейлз просил вас подъехать к нему в офис.
Микки, разозленная, откидывается назад, и тут же звонит телефон. Как же это в духе Нейтана!
— Нейтан, что за дурацкие игры? — Микки смотрит в боковое окно на машины, скопившиеся в пробке на мосту Саутворк.
— Какие игры? — В голосе мужа слышна растерянность. — Разве не для этого ты вызвала машину?
— Для чего этого? Я потеряла нить твоей мысли.
— Я рассчитывал, что ты приедешь.
Микки хочется завизжать, но она сдерживается.
— Куда приеду? — спрашивает она сквозь стиснутые зубы.
— Мы провожаем Ричарда на пенсию.
— Господи, точно! — Микки хлопает себя по лбу. Совершенно вылетело из головы.
Если бы это был кто‑то другой!
Но Ричард — наставник Нейтана, начальник, продвигавший его по карьерной лестнице, и вдобавок человек, который и познакомил их с мужем.
— Я думал, что ты еще не здорова и не захочешь ехать, но потом Даррен сообщил, что ты вызвала машину… И кстати, что ты делала в Уайтчепеле?
— Уточняла кое‑какую информацию в связи с расследованием. — Ложь легко дается Микки. — Скоро буду.
С утра она вышла из дома в обрезанных джинсах и шелковой блузке: наряд явно не для торжественных проводов на пенсию, тем более в такой компании.
Ладно, думает она, покажусь и выпью бокал шампанского. А после можно поехать в аэропорт и поговорить со своим осведомителем. Предоставлять сведения о пассажирах не входит в его обычные обязанности. Обычно она пользуется его услугами, когда нужно быстро и без лишней огласки зарегистрировать кого‑то на рейс. Но она надеется, что он сумеет помочь. Молится, чтобы сумел.
Офис Нейтана расположен в здании премиум-сегмента и смотрит окнами на Темзу, вечеринка Ричарда проходит на террасе на крыше. Микки бывала здесь сотню раз, как правило втиснутая в узкое вечернее платье и туфли на высоченных каблуках. Чрезмерная роскошь — таков код для любых светских мероприятий в фирме Нейтана. Лучшие вина, элитный кейтеринг.
Не успевает она выйти из лифта, как перед носом у нее проплывают подносы с нежнейшими канапе, от запаха которых непроизвольно начинают течь слюнки, и бокалами вина по цене недельного заработка нормальных людей.
Микки берет бокал шампанского, отдавая себе отчет в том, что последний раз принимала обезболивающие шесть часов назад, и надеясь, что алкоголь хоть немного заглушит тупую боль, от которой начинают ныть кости. Подхватывает с другого подноса блинчик с черной икрой, чтобы голод не довел до обострения застарелой язвы. Алкоголь на пустой желудок? Абсолютно неприемлемо, любой доктор скажет.
Стоит Ричарду заметить Микки, он в ту же секунду направляется к ней. Виновник торжества притягивает внимание: густая грива седых волос, аккуратная бородка, щегольский, хоть и вышедший из моды два десятилетия назад костюм в тонкую полоску с Сэвил-Роу. В свои шестьдесят девять он выглядит едва ли на пятьдесят.
Ричард едва удерживается, чтобы, как обычно, не сдавить Микки в медвежьих объятиях.
— Бедная несчастная девочка! — восклицает он. — Что же нам с тобой делать?
— Я не бедная и давно не девочка, старый ты хрыч, — ухмыляется Микки.
— Шут тебя дери, Микки! Это мой праздник. Прояви любезность. К твоему сведению, я выписал себе просто неприлично огромную премию по случаю выхода на пенсию. Как насчет того, чтобы бросить жалкий мешок с дерьмом, за который ты вышла замуж, рвануть со мной на Багамы и провести остаток дней, попивая пинаколаду? Ты в крошечном бикини, я в чем мать родила — что может быть прекрасней?
Микки невольно передергивает и от напоминания о сбежавшей на Карибские острова паре, и при мысли о голом Ричарде.
— Я очень счастлива с этим жалким мешком дерьма, и, если помнишь, на нашей свадьбе ты был шафером, — парирует она.
— Просто надеялся, что в последнюю минуту ты передумаешь, а я тут как тут. Palma non sine pulvere. Тебе же известен перевод? Нет награды без усилий. Хм-м. Спорим, ты стала бы куда сговорчивее, предложи я тебе потратить мою громадную премию на твоих птичек в клетке.
Микки наклоняет голову, пряча улыбку за бокалом шампанского. Еще одна причина, по которой она обожает Ричарда. Он форменная свинья во многих смыслах — управляющие хедж-фондами не стоят в очереди на канонизацию, — но многие годы без лишней огласки спонсирует деятельность Микки. Ей неизвестны причины его щедрости: может, его отец поколачивал мать, или сам Ричард, будучи по натуре страшным бабником, в качестве некоего искупления решил помогать женщинам, страдающим от жестокого обращения в браке.
Да и какая разница, Микки просто ему благодарна. Ричард перечисляет такие суммы, что она позволяет ему бессовестный флирт при каждой встрече.
— Говоришь, огромное выходное пособие? — хмыкает Микки. — Parvus pendetur fur, magnus abire videtur.
— Мелкого воришку повесят, а крупному сойдет с рук? Ай, как цинично, Микки! Что плохого в том, чтобы управлять деньгами?
— Ничего. Но вы, ребята, и людьми точно так же управляете: возносите к вершинам или разоряете.
— За столом не принято говорить о политике! — Ричард улыбается и чокается с ней бокалом. — Ладно, — говорит он, — полагаю, я как‑нибудь привыкну жить без тебя. Твой муж вон там: как обычно, обделывает дела, притворяясь, что веселится.
Микки смотрит за спину Ричарду. Нейтан в углу беседует с двумя невыразительными мужчинами в сером и ослепительно красивой блондинкой в облегающем фигуру красном платье. Микки хмурится. Она уже встречала эту женщину, здесь же, на одном из корпоративов. А однажды, когда ездила в Коннот, видела, как Нейтан выходил с ней из ресторана.
Микки, конечно, задумывалась об интрижках мужа.
Что они есть, она не сомневается.
Однако и предъявить ему ничего не может, даже если бы захотела. В конце концов, о ее романах он всегда помалкивал.
Заметив ее, Нейтан машет рукой и расплывается в широкой улыбке.
Микки машет в ответ и отворачивается к Ричарду, который внимательно за ней наблюдает.
— Ты выпила уже полбокала, — говорит он, — и хотя будешь выглядеть прекрасно даже в мешке из-под картошки, я‑то знаю, что ты никогда не надела бы джинсы на тусовку с подобной публикой. Ты и не планировала приходить, так? Направлялась в другое место.
— Прости, Ричард, — кается Микки, — я совершенно забыла.
— Ясное дело. Ты попала в чертову аварию всего два дня назад. Да тебе с постели вставать нельзя. — Выгнув бровь, Ричард пристально изучает ее лицо. — А раз ты не в постели, значит, как всегда, в эпицентре событий. Какое‑то дело? Срочное? Ну конечно срочное, вон как желваки заходили. И куда ты ехала, пока тебя не сбили с маршрута?
— В Хитроу.
— Боже правый, только не говори, что ты должна была посадить в самолет какую‑то бедную девушку, а вместо этого решила поднять за меня тост в компании старых ублюдков!
— Нет, нет, конечно, — улыбается Микки. И хотя голова у нее забита проблемами, ее восхищает проницательность Ричарда.
Он хитер, напоминает себе Микки, и обладает хорошими связями.
Ее улыбка становится шире. Возможно, ей суждено было сделать крюк и заехать сюда. Пути Господни неисповедимы.
Ричард, заметив перемену в ее настроении, тоже улыбается.
— Ага, — говорит он. — Тебе нужно мое экспертное мнение.
— Ты ведь всех знаешь, Ричард.
— Это тебе дорого обойдется, пташка моя.
— Один поцелуй в щечку и объятия, — предлагает Микки. — И не дай бог твоя рука сползет ниже талии: клянусь, останешься без пальцев.
— Твои губы у меня на щеке будут подобны божественному нектару. Спрашивай.
* * *
Даррен не интересуется, почему Микки вернулась в машину, не пробыв на вечеринке и пятнадцати минут, а Нейтан, к счастью, отвлекся и не заметил, что жена исчезла так же внезапно, как и появилась.
В Хитроу она просит Даррена высадить ее у входа в терминал номер три. Войдя в здание, Микки отправляет сообщение на номер, который дал Ричард, встает возле киоска с солнцезащитными очками и ждет.
Спустя пять минут ее находит хорошенькая миниатюрная блондинка в черно-желтой форме охраны.
— Микки? — спрашивает она с сильным ист-эндским акцентом.
Микки кивает.
— Рейчел?
— Это я. Идемте.
Она ведет Микки через терминал к незаметному служебному лифту, используя магнитное удостоверение, чтобы открыть двери и выбрать нужный этаж.
— Откуда вы знаете Ричарда? — спрашивает Рейчел, пока лифт едет наверх.
Это не моя паранойя, думает Микки; блондинка действительно оглядывает ее с ног до головы.
— Он начальник моего мужа.
— А, ясно, он всем начальник. С вами произошел несчастный случай? Выглядите неважно.
— Да, попала в автомобильную аварию. А откуда вы знаете Ричарда?
— Из прошлой жизни.
Микки с трудом пытается представить, в какой такой жизни пути Рейчел и Ричарда могли пересечься. И вдруг ее осеняет. Вряд ли Рейчел зарабатывает миллионы в службе досмотра аэропорта. Но на запястье у нее часы «Версаче». А Ричард с удовольствием проводит время в компании красивых женщин.
Микки никак не комментирует ответ Рейчел. Не ей судить эту молодую женщину и чужие пути достижения желаемого. Особенно если учесть, что сама она живет на деньги мужа и полагается в работе на помощь незнакомцев.
Двери лифта открываются, и Рейчел ведет Микки по ничем не примечательному коридору в другой, такой же безликий. Роста она маленького, но шагает широко, и Микки в своем состоянии едва за ней поспевает.
Заметив отставание, Рейчел оборачивается, видит, что Микки морщится от боли, и замедляет шаг.
— Простите. Терминал такой огромный, что перемещаться по нему почти бегом входит в привычку. Вам должно быть адски больно, если синяки у вас не только на лице.
— Все чудесно, — говорит Микки, чуть не плача от облегчения.
— А по виду и не скажешь. Бедняжка. В любом случае мы дошли.
Рейчел открывает дверь в офис, весь заставленный компьютерными мониторами. Здесь еще трое охранников, все мужчины. В помещении пахнет по́том, носками и кишечными газами. Покосившись на свою провожатую, Микки думает, что, вероятно, тоже трахнулась бы с Ричардом, лишь бы вырваться из подобной атмосферы.
Мужчины взглядывают на вошедших, но если кто‑то и удивился присутствию Микки, вслух никто ничего не высказывает. И спустя мгновение Микки понимает почему.
— Итак, офицер, — говорит ей Рейчел.
Микки подавляет улыбку. Настолько неформально одетых полицейских этот офис явно еще не видел, не говоря уже о побитом виде, точно она прибыла прямо с поля боя.
— Мы прогнали имя, которое вы дали, через пассажирские декларации рейсов на Святую Терезу, — говорит Рейчел, — и выявили совпадение.
Микки молча открывает и закрывает рот. Дар речи ее покинул. Рейчел смотрит на нее с беспокойством и предлагает стул. Она садится с благодарностью.
И пытается успокоиться.
— Вы нашли в списках пассажиров Кевина Дэвидсона? — говорит она. — Это точно, никакой ошибки?
Микки и сама не понимает, почему так поражена. Она для того сюда и ехала: убедиться, что Кевин Дэвидсон вылетел на Святую Терезу вслед за Люком и Роуз, но, услышав подтверждение, на мгновение забывает, как дышать.
Она думала, что потребуется больше времени. Что ей придется долго и красноречиво убеждать женщину помочь. Она просто забыла о том, насколько полезен может быть Ричард, и о его способности заставлять других выполнять любые просьбы быстро и эффективно. В этой комнате, понимает она, есть доступ ко всей информации аэропорта.
Возможно, Рейчел — самое полезное знакомство Микки за всю жизнь.
Блондинка тем временем растерянно смотрит на Микки.
— Да. Вы ведь этого и ожидали, разве не так? Ричард был практически уверен, что он окажется в списках пассажиров.
— Ожидала, конечно. Просто не думала, что вы найдете его так быстро.
— Из соображений безопасности мы должны предоставлять информацию по запросу о пассажирах максимально быстро, — говорит Рейчел, пожимая плечами. — Но поскольку фамилия слишком распространенная, я подняла записи регистрации пассажиров на рейс. У вас есть фото? Мы можем сличить его с записью и убедиться, что это именно тот, кого вы ищете.
Микки достает телефон. Фотографии Кевина Дэвидсона у Люка не было, поэтому он ее не прислал, а в последнем присланном сообщении написал, что у Роуз истерика и он пытается привести ее в чувство, поэтому позвать жену к телефону и расспросить, где можно найти фото ее бывшего или как он выглядит, сейчас невозможно.
Исходя из доступных им сведений, Эллиот набросал список возможных кандидатов, полазив по открытым профилям в соцсетях. Полагаться на эти данные сложно, и в результате в телефоне Микки целых восемь фотографий, но не факт, что хотя бы на одной из них тот самый Дэвидсон, пусть какие‑то и отвечают всем критериям.
Так или иначе, она просматривает все восемь лиц, пытаясь их запомнить, потом кивает Рейчел.
Та включает запись с камеры.
— На этом рейсе летело двести пассажиров, и сказать, который из них Кевин Дэвидсон, я не могу. У авиакомпании нет камер на стойках регистрации, только при выходе на посадку. Если вы хотите сверить время регистрации билета и паспорта, чтобы поймать момент прохода через ворота, нужно обратиться за сведениями в авиакомпанию. Я могу только показать общую запись и подтвердить, что он улетел этим самолетом.
— Этого хватит, — кивает Микки.
Она наблюдает за потоком пассажиров на рейс 649 «Карибских авиалиний», внимательно изучая лица всех проходящих мужчин, но ни один не похож на снимки в ее телефоне. Что, в сущности, ничего не значит: один из них вполне может оказаться тем Дэвидсоном, чьей фотографии у нее нет.
Микки начинает терять надежду, когда вдруг замечает похожий профиль.
Рейчел, почувствовав ее мгновенную собранность, останавливает картинку на экране и спрашивает:
— Он?
Микки рассматривает мужчину на экране. Переводит взгляд на телефон. Кевин Дэвидсон. Кликает по ссылке, ведущей на самый многообещающий профиль в одной из соцсетей. Единственная общедоступная информация — возраст 35 лет и место жительства Донегол.
Бывший Роуз родом из Донегола и ему тридцать пять.
Да, это Дэвидсон идет через ворота, чтобы сесть на самолет, летящий на остров, где находятся Люк и Роуз.
Таких совпадений не бывает; когда Люк свяжется с ней снова, Микки постарается заставить Роуз подтвердить, что этот Кевин Дэвидсон из Донегола и есть тот самый, от которого она скрывается.
— Когда это было? — спрашивает Микки. — Какого числа?
Рейчел указывает на экран. В правом углу дата и время записи.
Сердце у Микки уходит в пятки. Восемь дней назад! Кевин Дэвидсон улетел на остров на следующий день после Люка и Роуз.
Нужно скорее сообщить Люку.
Возможно, Дэвидсон следил за ними всю неделю. И если это так, они нигде не в безопасности. Даже на съемной вилле.
— Я перемотаю назад, чтобы вы посмотрели еще раз, — говорит Рейчел.
Микки рассеянно кивает. Рейчел включает запись, и несколько секунд та проигрывается перед обратной перемоткой.
Микки следит за Кевином Дэвидсоном на экране.
В ту же секунду он оборачивается и смотрит прямо в камеру видеонаблюдения.
У Микки учащается пульс.
Ему все равно, увидят его или нет, думает Микки.
Ему плевать на то, что его могут поймать.
И это по-настоящему страшно.

Остров Святой Терезы
Роуз была без сознания всего несколько минут, но Люк отвел ее в спальню и настоял на том, чтобы жена легла отдохнуть, поэтому, когда звонит Микки, в гостиной он один.
Он отвечает на звонок, просит подождать минуту и выходит на улицу, закрывая за собой дверь виллы. Люк не хочет, чтобы Роуз слышала разговор.
— Ну что? — спрашивает он.
На том конце линии Микки всасывает воздух сквозь стиснутые зубы.
— Люк, некий Кевин Дэвидсон вылетел на Святую Терезу на следующий день после вас. Я отправлю тебе ссылку на его профиль, чтобы Роуз могла подтвердить, он это или нет, но ему тридцать пять и он из Донегола, как ты и говорил. Не бывает таких совпадений. Он провел там всю неделю…
Люк стоит и смотрит на спокойный синий океан, белый песок под ногами, жаркое солнце припекает голову. Рай, припоминает он. Так я думал об этом острове.
Черт, что же мне теперь делать, думает он. Кишки в животе скручивает узлом.
Ему страшно.
Страшно до ужаса.
— Господи, Микки, — выдыхает он.
— Понимаю. Люк, насколько опасен этот парень? Что ты знаешь о его прошлом? Он волк-одиночка или с кем‑то связан?
— Понятия не имею, — честно отвечает Люк. — Роуз сбежала от мерзавца, потому что он чуть ее не убил. Она боится его до смерти. Когда мы только познакомились, я думал, у них все в рамках обычных неудачных отношений — драки, скандалы, но с течением времени она все чаще намекала, что Кевин гораздо более… не знаю. Что он психопат. Родичи у него не самые законопослушные в мире, но даже они советовали Роуз с ним не связываться.
— У него есть работа? Или кто‑то, ради кого он стремился бы избежать тюрьмы?
— Я не знаю, Микки. Прежде это не имело значения. Мы думали, он мертв. Ты сказала, что в квартире лужа крови. А потом он как ни в чем не бывало встал, проследил за нами и вылетел следующим рейсом. Кто на такое способен? Кто…
Люк замолкает на полуслове. Ему не охватить того, что происходит.
— Роуз сказала, он найдет и убьет ее, — продолжает он. — Когда я сообщил, что Кевин жив, она упала в обморок. Она предпочла бы, чтобы он умер. Подумай об этом. Она считает, что лучше провести остаток жизни в бегах, скрываясь от обвинения в убийстве, чем знать, что он выжил. Роуз почти обезумела от страха, и я начинаю ее понимать.
— Люк, послушай меня. Всегда есть выбор. Вы можете пойти в полицию, — говорит она так неубедительно, что Люк почти фыркает от смеха.
— И рассказать им, что предполагаемый мертвец ожил и теперь пытается прикончить Роуз и меня заодно?
Микки молчит несколько секунд.
— Когда ты говорил о самозащите, ты имел в виду Роуз? — наконец уточняет он. — Тебя там вообще не было. Это Роуз пришлось обороняться. А ты пытался взять вину на себя.
Люк колеблется, но недолго. Нет смысла притворяться в таком разговоре.
— Да, — признает он.
— Тогда это ее слово против его, что она пыталась его убить. Дэвидсон вломился в твою квартиру и напал на Роуз. Она защищалась и сбежала. Такова правда. Квартиру я вымыла. Сейчас и не скажешь, что тут вообще что‑то случилось.
— Все слишком сложно, Микки. Роуз не доверяет копам. Думаю, она раньше пробовала обратиться за помощью. Ты советовала нам залечь на дно. Вдруг он только и ждет, пока мы высунем голову? Возможно, следит за полицейским участком, за аэропортом, как ты и сказала…
Она молчит. Люк пинает песок, нанесенный ветром на веранду. Пусть Микки скажет, что ему делать. Ему нужно понимать, как действовать.
— Хорошо, — говорит она спустя несколько мгновений, — значит, вы на частной вилле и до нее трудно добираться?
— Да.
— Ты соблюдал меры предосторожности при бронировании?
— Да.
— И ты абсолютно уверен, что по дороге за тобой не было слежки?
Люк колеблется. Когда он приехал сюда, слежки точно не было. Но Роуз ездила в город за продуктами, и он отправился ее встречать. Когда они вернулись на виллу во второй раз, оглядывался ли он поминутно через плечо? Нет, не было такого. Он не ожидал, что кто‑то будет за ними следить. И опасался проблем скорее со стороны полиции, а не Кевина Дэвидсона.
— Ну, наверное, нет, — неуверенно отвечает Люк, — но точно сказать не могу.
— Ладно, — говорит Микки, — нужно пару дней, чтобы все спланировать. Вам лучше вернуться домой. Когда вы окажетесь здесь, я смогу кое-что организовать.
— Может, нам обратиться в полицию в Лондоне?
Микки тяжело вздыхает.
— Люк, вся моя жизнь сейчас вертится вокруг того, что я помогаю женщинам скрыться от мужчин, поскольку полиция тут абсолютно бесполезна.
— И что мы будем делать, когда вернемся в Лондон?
— Постараемся быть на шаг впереди Дэвидсона и перевезти вас в безопасное место. На сей раз не оставляя следов. Здесь я могу это устроить, но пока вы там — нет. Подразумевается, что вы хотите именно этого: бросить без оглядки работу, друзей, родных. Полагаю, таков и был план, если исходить из того, что в лифчике у меня спрятан некий чип.
Люк едва не хихикает — то ли из-за ее слов, то ли из-за иронии всей ситуации, кто знает. Никакого плана у него нет. Он не горит желанием оставить всё и вся позади. Это была первоначальная реакция. И с тех пор, как Роуз обрушила на него ужасную новость, он просто продолжает бездумно реагировать на события.
— Я хочу быть с Роуз, — наконец говорит он. — Она моя жена. У меня есть средства, чтобы начать жизнь заново в другом месте.
— Это серьезное решение, Люк, — предупреждает Микки. — Ты знаешь ее не так долго.
— Но я люблю ее.
— И готов ради любимой на все? Даже на такое?
Люк ощущает укол вины, от которого екает сердце. Когда‑то Микки его знала, но не сейчас. Она не представляет, насколько ему необходимо сохранить эти отношения. Насколько одиноким он раньше себя чувствовал.
Насколько его изменила Роуз.
— Хорошо, — говорит Микки, прерывая его молчание, — сегодня ничего не предпринимай. Думаю, будет лучше всего, если я прилечу на остров. Не одна, с партнером, и мы позаботимся о том, чтобы безопасно переправить вас на родину.
— Я сам могу позаботиться о жене.
— Люк, пора начать мне доверять. Я знаю, кто такой Кевин Дэвидсон. И Роуз знает. А ты — нет. Поговорим позже. — И Микки вешает трубку.
Люк продолжает смотреть на море.
Он не знает, кто такой Кевин Дэвидсон. Но собирается это выяснить.
* * *
Люк будит Роуз чашкой кофе, приготовленной на их временной новой кухне в кофеварке, которая помнит первые полеты в космос.
Она садится в кровати в коконе белых простыней; следы беспокойного сна постепенно исчезают с лица и сменяются тревожным выражением, ставшим привычным за эти дни.
— Долго я спала? — спрашивает она.
— Не очень, — отвечает Люк.
Протянув руку, он заправляет ей за ухо прядь волос, прилипшую к щеке, и берет лицо жены в ладони. Ему страшно не хочется сообщать о новом развитии событий, а придется. Нельзя скрывать от жены, что Дэвидсон вылетел на Святую Терезу вслед за ними. Но Люк постарается защитить ее от последствий.
— Роуз, могу я расспросить тебя об этом человеке? — говорит он, когда она отпивает первый глоток из чашки.
Она поспешно глотает и вскидывает на него удивленный взгляд.
— Что ты надеешься узнать? — спрашивает она.
Люк ждет.
— Я не хочу о нем говорить.
— Знаю. Но эту часть мы уже проехали. Мне нужно понимать, с кем я имею дело.
Роуз вздрагивает.
— Ты — ни с кем. Он охотится за мной.
— Раз он преследует тебя, значит, это мой враг. Роуз, я могу только еще раз повторить: хватит пытаться решить вопрос своими силами. Это наша общая проблема. Не твоя. Наша.
— Если это наша проблема, зачем ты привлек к ее решению постороннюю женщину?
— Потому что был вынужден. Она сумеет помочь.
Роуз сидит, упорно глядя в чашку. Люк чувствует, что жена снова борется с подступающими слезами, забирает чашку у нее из рук и крепко обнимает, пытаясь через объятие убедить Роуз, что он здесь, он рядом. Но чувствует, как она напряжена всем телом. Просто комок нервов.
Роуз резко отстраняется.
— Расскажи о его семье, — предлагает Люк. — Неужели среди его родственников нет никого, кто мог бы, я не знаю… надеть на него намордник?
— Его семью не назовешь… нормальной, — говорит Роуз.
— В каком смысле? Это банда головорезов? Чем они так плохи?
— Они живут в крошечной рыбацкой деревушке.
Люк хмурится: это ни о чем не говорит.
— У них свой рыболовецкий промысел. Честно говоря, вся деревня у них под пятой.
— И что?
— В лодках они возят не только рыбу, — говорит Роуз. — По крайней мере, если верить слухам. Кевин любил баловаться кокаином, которого у него всегда было в избытке. Семья держится особняком. Если ты не лезешь в их дела, переживать не о чем. Но Кевин… его сестра однажды сказала мне, что он неуправляем. Она навестила меня в больнице, куда ее брат меня отправил. Принесла виноград, пару журналов и добрый совет: попробуй сунься в полицию, и ты сама по себе. А если будешь держать рот на замке, мы за тобой присмотрим. Вот их обычный образ действий. Так что нет, я бы не сказала, что кто‑то из родных подает Кевину положительный пример.
Люк недоверчиво качает головой.
— Как ты в это впуталась, Роуз? Как ты могла связаться с парнем из такой семьи? Я знаю, что у тебя самой почти никого из родных не осталось…
— Вот именно поэтому, — перебивает она. — Мама с папой были всегда заняты. Они начинали с самого дна и не хотели, чтобы наша семья прозябала в бедности, поэтому пахали от зари до зари. А после их смерти некому было меня направить. Удержать на правильном пути. Я… совершенно потерялась, поэтому влюбилась в Кевина. Когда мы только начали встречаться, он не производил впечатления безумца. Обаятельный, умный, забавный, с полными карманами денег, из большой и влиятельной семьи. В Донеголе им принадлежал самый большой дом. Настоящие хоромы. У него было множество братьев, сестер, племянников и племянниц. А я хотела семью. Они закатывали грандиозные празднества в парадной части особняка — с канделябрами, шампанским и устрицами. Однажды Кевин взял меня в море на своей яхте. И я не устояла. Не устояла перед ним, перед красивой жизнью. Я влюбилась не только в него: во все это.
— И сколько времени прошло, прежде чем ты поняла?
Роуз невидяще смотрит вдаль.
— Много, — говорит она. — Все в его компании казались такими веселыми и разве что лишь чуточку опасными, но мне‑то не было смысла их бояться. И только потом, окончательно увязнув, я поняла, что он и есть самый опасный из всех.
Люк встает с кровати, а Роуз выпутывает ноги из простыни, пиная ее, срывая на постели раздражение на мужа. Он знает, что Роуз не любит вспоминать прошлое, даже когда прошлое, как сейчас, наступает ей на пятки.
Он отходит к окну и выглядывает на улицу сквозь жалюзи. Спальня расположена в задней части дома, и из окна видны только растущие вокруг пальмы.
Так ли здесь безопасно? Или лучше было остаться в отеле в городе? Компания, через которую он снял виллу, позиционирует себя как бутик по аренде жилья. Они привыкли иметь дело с состоятельными клиентами и защитой их частной жизни. Придет ли в голову Дэвидсону обратиться к ним?
Впрочем, возможно, ему и не понадобилось никуда обращаться. Потому что он следит за ними всю неделю. И Люк полагает, что Микки Шейлз уже приняла этот факт во внимание.
Люк старается избавиться от тревожной мысли. Для чего Дэвидсону наблюдать за ними? Почему он не предпринял никаких шагов раньше, если давно знает, где их искать?
Потому что он безумен, вот почему, подсказывает голос у Люка в голове.
Зачем нападать сразу, если сначала можно поиграть, как кошка с мышью?
Загнать куда‑нибудь в уединенное место.
Люк вздрагивает. Внезапно вилла больше не кажется надежным убежищем. Слишком уж она на отшибе. Слишком далеко от людей.
— Что с тобой? — спрашивает Роуз. — Ты весь дрожишь.
Люк поворачивает голову. Жена сидит на краю кровати.
— Я хочу, чтобы ты кое на что посмотрела, — говорит он.
Роуз медленно кивает.
Люк подходит с телефоном, на экране присланное Микки изображение: фото из сетевого профиля Кевина Дэвидсона.
— Это он? — спрашивает Люк.
Роуз смотрит и сразу отводит глаза.
— Да.
— Ты была права, — говорит Люк.
— Насчет чего? — Голос выдает, что она уже знает ответ.
— Насчет того, что он станет нас преследовать. Дэвидсон на острове. Вылетел на следующий день после нашего отъезда.
Люк не понимает, какой реакции ждал. Возможно, снова обморока, слез, отрицания.
Но она просто еще раз кивает.
— Я так и знала. Я тебе говорила. И теперь мне понятно.
— Что понятно?
Роуз отводит взгляд.
— Мне показалось, я его видела.
У Люка внезапно пересыхает во рту.
— Что? Когда?
— В городе. Когда ходила за покупками. Я не придала этому значения, поскольку мне всю жизнь мерещится, что он следит за мной, но теперь‑то я была уверена, что он сдох!
У Люка мгновенно потеют ладони.
— Господи, — бормочет он. — Господи Иисусе. Думаешь, он проследил за нами досюда? А, Роуз?
Люк снова смотрит в окно. Он паникует, страх заставляет его думать, что Дэвидсон явится в любую минуту.
— Нет.
— Как ты можешь быть уверена?
— Я и не могу. Но дорога была пуста, когда мы приехали. Мы бы услышали другую машину.
Голос у Роуз спокойный. Люк ничего не понимает: только что тряслась от ужаса, а теперь говорит так, будто у нее все под контролем. Он поворачивается и смотрит в изумлении.
И убеждается, что спокойствие напускное. Лицо жены блестит от пота, по шее расползаются неровные красные пятна.
Люк пытается взять себя в руки. Стоит ступить на этот путь и начать гадать, где, когда и как Дэвидсон их настигнет, обоих парализует от ужаса, и они не смогут действовать.
— Я обсудил положение с Микки, — говорит он. — Мы планируем…
— Нам нужно подготовиться, — перебивает Роуз.
— Что?
Люк поражен. Хотя жена и выглядит испуганной, в голосе звучит сталь. Похоже, ее страх переплавился в нечто иное.
Он смотрит на жену, чувствует ее решительный настрой и думает: наверное, такой Роуз и была, когда вознамерилась сбежать от бывшего. Когда ей удалось осуществить побег.
— Он придет за нами, — продолжает она, — но на этот раз я не позволю застать себя врасплох. Нужно принять за непреложный факт, что он знает, где мы находимся, даже если сейчас это не так. Его появление — лишь вопрос времени. Все еще хочешь остаться?
— Без сомнений. Если бы я поехал проверить квартиру сам и понял, что Дэвидсон отправился сюда, ты ведь понимаешь, как я поступил бы?
— Сел на самолет и прилетел обратно.
Люк кивает.
— Я знаю, — говорит Роуз, — знаю, как ты поступил бы, знаю, как много я для тебя значу и на что ты готов ради меня, если выбора не останется… а это возможно. Но мы с тобой заодно и позаботимся друг о друге, договорились?
Люк снова кивает.
Все это время он убеждал жену, что она не одна, что он рядом. Но в душе считал, что именно ему придется справляться самому. Обеспечивать защиту, разбираться с ее бывшим.
И теперь его захлестывает чувство облегчения.
Они с Роуз заодно.

Лондон
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Говядина по-бургундски почти готова, и Роуз наводит последние штрихи, выкладывая поверх мяса обжаренные в масле грибы с чесноком и накрывая сковороду крышкой. Она пошагово следовала рецепту Джулии Чайлд, но где‑то на полпути поняла, что в миллион раз проще было бы заказать еду навынос или запечь в духовке курицу. Любой вариант сократил бы возню на кухне часов, гм… примерно на двадцать.
Она отходит от плиты и оглядывает совмещенную со столовой гостиную. Роуз как могла постаралась оживить пространство: развесила гирлянды на книжных полках, зажгла свечи на журнальном столике. У нее неплохая квартирка, но крохотная по сравнению с жилищем Люка и в том районе Лондона, который можно назвать «развивающимся и подающим надежды».
Весьма смутные надежды.
Она нервничает. Прямо‑таки места себе не находит. Впервые за долгое время она пригласила к себе мужчину и только поэтому прилагает столько усилий (совершенно нелепых, уговаривает она себя).
Поймав свое отражение в зеркале у входной двери, Роуз остается довольна тем, как выглядит, особенно в приглушенном свете. От нее приятно пахнет. У нее красивое платье. И белье, надетое под платьем, тоже красивое.
«Какого черта я дергаюсь?» — спрашивает она себя. Неужели не понятно, чем закончится этот вечер?
Да на ней трусы и лифчик из одного комплекта, дураку ясно, что это значит.
Ноутбук, оставленный раскрытым, валяется на диване. Краем глаза она ловит вспышку.
В почтовый ящик продолжают сыпаться письма. Одно за другим.
С одного и того же электронного адреса.
Роуз подходит и резко, с ненужной силой, захлопывает крышку. И морщится.
Хватит с нее. Как можно сосредоточиться на свидании, если паранойя не отпускает?
Это просто спам. Вот и все.
Она возвращается в кухню и мешает жаркое, хотя в рецепте этого не было, а потом наливает себе бокал бордо. В холодильнике есть еще белое вино. И пиво. А вдруг он пьет что‑то другое? Или надо было купить побольше пива?
— Да господи! — рявкает она вслух, и даже смеется, испытав некоторое облегчение. Она и правда сходит с ума. Но задержаться на этой мысли не удается, поскольку в дверь стучат, и хотя Роуз не нажимала на кнопку домофона, она уверена, что это Люк.
И все равно смотрит в глазок, прежде чем открыть дверь. Люк стоит на площадке с огромным букетом цветов, который не поместится ни в одну ее вазу, и бутылкой шампанского «Поль Роже».
— Привет, — говорит она, открыв дверь.
— Привет, — сияет он и протягивает подарки.
— Ох, это слишком…
Он проходит в квартиру, обдав ее запахом лосьона после бритья. А Люк прихорошился, думает Роуз. Рубашка выглядит новой, да и костюм не из торгового центра. И стрижка свежая.
В животе начинают порхать бабочки.
— Прости, — говорит он обеспокоенно, — я не знал, что лучше принести, букет или вино. Не хотел показаться жадным, если приду без бутылки, но и без цветов не хотелось тебя оставлять. На той неделе был День святого Валентина…
— Да, но мы ведь не… — Роуз не знает, как закончить фразу, и замолкает.
— Я знаю, — отвечает он. Они стоят близко, лицом к лицу, и между ними повисает неловкость, которой не было прежде.
— Прости, давай я поставлю цветы, — говорит Роуз, протягивая руку. Слава богу, стебли воткнуты в какую‑то подложку, напитанную водой, иначе пришлось бы пристраивать их в раковине.
Она ставит букет на низкий столик у двери.
— Может, отнести пока шампанское в холодильник?
— Конечно. У тебя уютная квартира. И ты чудесно выглядишь. А чем так вкусно пахнет?
Издерганными нервами, думает Роуз.
— Я приготовила ужин, — говорит она вслух.
— Увы, я уже поел, — удрученно сообщает Люк.
Роуз резко оборачивается.
— Что, правда? — Она потратила на готовку уйму времени. Целый день!
— Ну… не хотел рисковать. Вдруг ты не умеешь готовить? — Уголки его губ вздрагивают, сдерживая улыбку.
— Мерзавец, — с облегчением улыбается она.
— Я просто умираю с голоду!
— Отлично, потому что я наготовила на десятерых. И если не наляжешь на еду как следует, придется после твоего ухода пригласить на ужин остальных моих бойфрендов.
Едва договорив, она тут же жалеет о своих словах. Не хочется, чтобы он счел ее слишком развязной и склонной к пошлым шуткам. Само как‑то вырвалось. Она ведь вовсе не такая.
— Я ем за девятерых, — с улыбкой заверяет Люк.
И держит слово. К тому времени, как Роуз в третий раз кладет ему добавки, они разговаривают уже два часа кряду, и все мысли о квартире и впечатлении, которое производит ее жилище, вылетают из головы. Понятно, что вино и шампанское тоже придают уверенности, но дело не только в них. Дело в Люке. С ним легко. С ним она чувствует себя уютно и расслабленно. И это даже пугает.
— Так чем именно ты занимаешься? — спрашивает она, когда Люк делает небольшой перерыв в поглощении бёф бургуньон. — Я поняла, что пенсиями, но чем конкретно? Уговариваешь людей откладывать на старость или как?
— Очень хочется произвести впечатление и рассказать, какая захватывающая у меня работа. Но увы, тогда пришлось бы солгать. Я занимаюсь инвестициями. Это безопасно и скучно до жути.
— Хорошо. Но что означают инвестиции? Я не понимаю, из чего складывается пенсия.
— Ой, только не говори мне, что в будущем рассчитываешь исключительно на государственную пенсию!
Роуз пожимает плечами.
— Мне тридцать с небольшим. Я вообще не думаю о пенсии.
Люк стонет.
— Вот в этом и проблема! Большинство людей не думает. Зато те, кто думает, в пожилом возрасте живут с комфортом и много путешествуют по красивым местам. А пенсии от государства едва хватает на еду. Если вообще хватает.
— Значит, ты вкладываешь капитал из пенсионных накоплений?
— И да и нет. Пойми, это не игра на фондовой бирже, или что ты там себе представила. Инвестиции должны быть надежными. Стабильными. Чужие сбережения нельзя ставить на кон в азартной игре. Да, рискованные вложения и фонды существуют, но клиент должен выразить желание рискнуть. Большинство моих инвестиционных портфелей дают низкий процент роста, но сохраняют капитал. Ты еще не впала в сонный ступор, нет?
— Не совсем, — улыбается Роуз.
— Видимо, по сравнению с моей работой профессия учителя — просто «Миссия невыполнима»?
— Ты бы так не шутил, доведись тебе сопровождать тридцать первоклашек на экскурсии по городу.
Люк смеется.
— А ты когда‑нибудь терял чьи‑то сбережения? — спрашивает Роуз.
— Конечно. Но потом вспоминал, что нужно поискать под диваном, и обычно они там и оказывались.
Роуз скептически хмыкает, он улыбается и качает головой:
— Нет, полностью никогда не терял. Но несколько портфелей упали в цене. Обычно, поскольку инвестиции долгосрочные, прибыль удается вернуть. Но если такое случается вблизи выплаты всей суммы, пенсия может сильно пострадать. Во времена рецессии многие испытали шок, когда дело дошло до изъятия накоплений. Банки казались безопасным вариантом, а потом вдруг выяснилось, что и они ненадежны. Я тогда, впрочем, был зеленым юнцом. Мне не довелось объясняться с клиентами, чьи пенсионные сбережения превратились в ничто.
Люк сидит уставившись в тарелку. Роуз наблюдает за ним. Похоже, он погрузился в неприятные воспоминания, и она гадает, решится ли он на откровенность, но Люк поднимает взгляд, улыбается, и момент упущен.
— Значит, мне пора начать откладывать на пенсию, — задумчиво протягивает Роуз. — Могу я доверить тебе свои деньги?
— О боже, нет! Разве ты еще не догадалась, чем я занимаюсь? Рыскаю по округе и соблазняю учительниц начальной школы, чтобы добраться до их горшочка с золотом, обеспеченного государством.
Настает очередь Роуз смеяться. Он прав. Как ей откладывать на пенсию, если она и так с трудом сводит концы с концами? Эта квартира у нее есть только потому, что из Донегола удалось сбежать с неожиданной кучей наличных, и то благодаря тем, кто выручил ее в затруднительном положении.
— А ты бы расстроился, если бы потерял мои деньги? — спрашивает она.
— Конечно, — говорит Люк, но не развивает свою мысль дальше, и Роуз снова кажется, что он не полностью откровенен. — Все, больше не могу. — Он кладет вилку. — Значит, мне пора уходить, чтобы ты могла пригласить следующего парня?
— К счастью для тебя, уже слишком поздно, — говорит Роуз. — Думаю, можешь пока остаться.
Они пересаживаются из-за стола на двоих на двухместный диванчик. Роуз бросает взгляд на ноутбук на полу и невольно думает, продолжают ли сыпаться на почту письма и что в них написано.
Встряхнув головой, она отгоняет эти мысли.
Раньше Роуз и не предполагала, насколько тесный у нее диван.
Впрочем, Люк не испытывает ни малейшей неловкости. Ему физически комфортно в ее присутствии, и он устраивается удобнее, поворачиваясь к ней лицом. А Роуз просто не знает, как сесть. Не хочется оказаться с ним лицом к лицу, поэтому она, выпрямив спину, смотрит прямо перед собой. Тут же выясняется, что это неудобно: теперь для того, чтобы посмотреть на Люка, придется повернуться всем корпусом. За столом напротив Люка было нормально. А сидеть бок о бок кажется слишком… интимным.
Роуз делает глубокий вдох и говорит себе, что справится. Что она может вести себя нормально.
Она чуть разворачивается к нему, предварительно сделав хороший глоток вина.
— У меня идея, — вдруг заявляет Люк и встает. Прежде чем Роуз успевает спросить, что он задумал, он подтаскивает пуфик для ног ближе к дивану и усаживается к ней лицом.
Ему наверняка неудобно: пуфик слишком низкий, и Люку приходится сидеть высоко задрав колени.
— Ты чего? — спрашивает она.
— Хочу сидеть к тебе лицом. И дать тебе больше места. Я же вижу, что ты нервничаешь, когда я нахожусь слишком близко.
Роуз прикрывает глаза. И откуда он всегда знает, что нужно сказать?
— Прости, — бормочет она.
— Тебе не за что извиняться. Может, включим музыку?
— Отлично, у меня есть колонка.
Люк уже копается в настройках своего телефона.
— Сейчас подключусь. Есть пожелания или на усмотрение гостя?
— На твое усмотрение.
Ей крайне любопытно, какую музыку он слушает. Кто он, поклонник классического рока старой закалки или белый парень, который ценит только черный рэп, поскольку слишком крут для всего прочего?
Люк удивляет ее, поставив Фрэнка Оушена [92].
Начинает играть трек «Думаю о тебе», и Роуз, криво улыбнувшись, спрашивает:
— Это намек?
— Какой намек? Разве что ты думаешь, будто я вслушиваюсь в слова песен, и тогда ты ошибаешься. До недавнего времени я считал, что «Дайр стрейтс» поют «сквозь шаг Ориона».
— Что? — смеется она. — А, ты про «Ромео и Джульетту». «Сквозь такты рифм».
— Мой вариант лучше, я считаю.
— Не исключено.
Люк улыбается.
— Мне просто нравятся мелодии, — настаивает он.
— Ага. И еще романтические баллады Фрэнка Оушена.
— Когда я был подростком, у меня на стене висел его здоровенный постер, — говорит Люк с серьезным видом. — Просто еще один факт обо мне, чтобы ты знала.
— Я уже догадалась.
И оба ухмыляются.
Ее отношение к Люку становится все теплее и теплее. Роуз нравится его музыкальный вкус, его манеры. То, как он осознает свое физическое превосходство и старается не подавлять присутствием, а, напротив, делает все, чтобы она почувствовала себя комфортно.
Но что это даст в будущем, кроме лишних проблем?
— Ксандер, наверное, наехал на тебя после той вечеринки? — спрашивает она в отчаянной надежде свести разговор к обсуждению общих тем. Лишь бы он не свернул на личное, что приведет к известному им обоим результату.
— Еще как наехал! Если бы ты задержалась подольше, сама бы услышала, как под конец праздника он спьяну чихвостил нас на чем свет стоит.
— Прости. Тетрадки сами себя не проверят.
— Ты так и сказала. И конечно, тебя совсем не напугало, что я напустил на тебя всех своих друзей разом.
Он берет бутылку красного вина, чтобы наполнить ей бокал.
— Хочешь, чтобы я напилась?
— Судя по тому, сколько было вина в жарком, все совсем наоборот.
— У Джулии Чайлд сказано: две бутылки. А может, одна. Не помню. Налила три, чтоб не ошибиться.
Он хохочет, а потом спрашивает:
— Мне точно нужно тебя спаивать? — и ставит бутылку обратно.
Она не отвечает, глядя поверх бокала с вином.
Господи, это невыносимо.
Тело реагирует помимо ее воли.
И Люк это чувствует. Наклонившись, он забирает бокал у нее из рук и ставит рядом со своим. Затем кладет ладонь ей на щеку. Она старается сдержать дрожь, но он все равно замечает.
— Я не буду спешить, — обещает он, наклоняется и нежно касается губ поцелуем.
Она позволяет себя целовать. Отстранившись, Люк смотрит на нее, изучая реакцию. Роуз знает, что у нее на лице отражается страх, но вместе с тем и желание.
Однако он не убежден и собирается сесть обратно на пуфик, но Роуз хочет другого. Хочет, чтобы он снова ее поцеловал. Нуждается в этом.
Роуз наклоняется вперед, и ее губы находят его прежде, чем он успевает сообразить, что происходит. На этот раз поцелуй дольше и глубже, и когда язык Люка раздвигает ей губы, Роуз не отстраняется. Она даже не пытается сопротивляться.
Просто поцелуй, говорит она себе. Такое бывало и раньше и будет еще.
Они встают синхронно, не переставая целоваться. Роуз, не поворачиваясь, начинает отступать спиной вперед в сторону спальни. Она знает дорогу, а Люк просто следует за ней.
Спотыкаясь, они вваливаются в комнату и падают на кровать, Роуз оказывается снизу и даже не пытается скрыть удовольствие от происходящего. Она наслаждается поцелуями, которыми Люк осыпает ее лицо и шею, наслаждается тем, как уверенно скользят по телу его руки: он опытный любовник и точно знает, что делает.
Я хочу этого, говорит она себе.
Она полна решимости желать секса. И наслаждаться им.
Но стоит ей проговорить это у себя в голове, как реальность обрушивается ведром ледяной воды, мгновенно отрезвляя.
И Люк реагирует так же незамедлительно.
Он накрывает ее губы своими, но вдруг прерывается, смотрит Роуз в лицо и убирает руку с ее груди.
— Слишком быстро? — спрашивает он.
А она даже кивнуть в ответ не может. Не может ни двигаться, ни говорить. Ее парализовало от страха.
— Прости, — говорит Люк, встает и пересаживается на край кровати. — Прости, вот в этом я весь. Обещал не торопиться, а вместо этого набросился.
Он оборачивается и подает руку, чтобы помочь ей подняться.
Она не отказывается.
— Тебе не за что извиняться, я сама виновата.
— Да при чем здесь вина? Ты просто не готова, как и говорила раньше. А я не сумел вовремя остановиться. Если ты злишься и больше не захочешь меня видеть, я пойму. Но… пожалуйста, только не говори, что больше не хочешь меня видеть.
У Роуз пересыхает во рту. Нужно было попить воды после вина.
В том‑то и проблема. Она хочет его видеть.
Ей это необходимо.
Роуз чувствует, как у нее на глаза наворачиваются слезы.
— Ох, черт. Роуз, прости. Прости меня, пожалуйста. — Люк обнимает ее. — Какой же я идиот! Я ведь не собирался к тебе приставать. Просто… я так сильно тебя желал, что совершенно забылся.
— Ничего, — говорит она, — ты не сделал ничего плохого. Я хотела, чтобы ты поцеловал меня. Хотела…
Но она не может продолжать, из груди рвутся рыдания. Наверное, он считает ее чокнутой. Откуда ему знать, что происходит у нее в голове, как она боится влюбиться в этого мужчину.
— Не нужно ничего говорить, — успокаивает Люк. — Я никуда не денусь. Просто дождусь, когда ты будешь готова, а если не будешь, все равно останусь рядом. Я счастлив уже тем, что ты есть в моей жизни. Мне очень повезло встретить тебя.
Роуз прячет лицо у него на груди.
Теперь ей еще тяжелее.
— Ты так говоришь, но я и правда не знаю: вдруг я никогда не буду готова?
— Из-за бывшего? — спрашивает Люк.
Роуз не отвечает, и он обнимает ее крепче.
— Его здесь нет, — говорит он, — а я здесь.
Роуз вздыхает.
Люк здесь и, похоже, покидать ее не собирается.
Роуз думает об электронных письмах, скопившихся в ноутбуке.
Об эсэмэсках в телефоне.
Она подвергает Люка опасности.
Просто он пока об этом не знает.

Остров Святой Терезы
Люк не сказал Роуз о том, что собирается делать. Она осталась на вилле в полной уверенности, что муж пошел прогуляться и проветрить мозги. Она снова начала расспрашивать, зачем он впутал в их дела Микки. Роуз знает о ее существовании, он упоминал о ней в прошлом, и они даже послали Микки приглашение на свадьбу; слава богу, та его отклонила. Но Роуз толком ничего не знает о Микки. Не знает всей истории.
— Она моя старинная подруга, — объяснил он Роуз, — но при ее нынешнем роде занятий может быть нам полезна. Ни к кому другому я не смог бы обратиться.
— И чем она сейчас занимается? — спросила Роуз. — Ты говорил, она вроде была адвокатом.
— Да, но сменила род деятельности. Теперь она спасает людей, столкнувшихся с домашним насилием.
Люк проследил, как Роуз восприняла эту информацию.
— И что именно ты доверил ей забрать из квартиры? — закинула наудачу удочку Роуз.
Люк ответил уклончиво: документы.
В любом случае Роуз, похоже, больше беспокоило, рассказал ли он Микки о жестокости Кевина.
— Мне пришлось, — объяснил Люк. — Да и кому рассказывать, как не Микки. Она точно понимает ситуацию. Она работает с женщинами…
— Я не какая‑то «ситуация»! — рявкнула Роуз. — Она ничего не знает ни обо мне, ни о моей жизни.
Теперь, выбравшись на свободную от растительности поляну у дороги, Люк осматривается. Оба мопеда, его и Роуз, припаркованы за деревьями. И если ее расстроило, что он связался с Микки, его нынешний план приведет ее в ужас. Как и саму Микки.
Но Люк не собирается просто сидеть на пятой точке. Он не может. До настоящего момента все его поступки были лишь реакцией на то, что случилось с Роуз. Но теперь пришло время действовать на опережение.
Молодой портье на ресепшен предполагает, что Люк снова хочет снять номер в отеле.
— Нет, на этот раз мне не нужна комната, — возражает Люк. — Простите, я тогда не расслышал вашего имени.
— Джеймс, — представляется парень.
— Джеймс. Я тут подумал: не могли бы вы мне кое с чем помочь?
Портье старается принять скучающий вид, хотя явно заинтересован. Люк сильно рискует, обращаясь к нему. Но надеется, что делает верный шаг.
— Да, что вам угодно? — откликается Джеймс.
— Когда я пришел в первый раз, то сказал, что нас с женой ограбили.
Джеймс настороженно кивает, не понимая пока, к чему клонит гость.
— И это правда, — продолжает Люк, — но я рассказал вам не все. Жену не просто ограбили, ее… на нее напали.
Он ждет, пока до парня дойдет смысл.
Глаза Джеймса широко распахиваются, и потрясение быстро сменяется жалостью.
— Ох, чувак, какая жесть. Копы взяли парня?
— Нет, — медленно говорит Люк, — и дело в том, что с моей женой такое… не в первый раз, поэтому сейчас она вне себя от ужаса. Мне бы достать средство, которое поможет ее успокоить…
В карих глазах Джеймса загорается огонек «Опасность!», он готов к сопротивлению и начинает:
— Слушай, приятель…
— Надеюсь, я вас ничем не обидел, и могу заверить, что не строю никаких предположений ни на ваш счет, ни насчет этой гостиницы, — перебивает Люк. — Просто я вдали от дома, никого здесь не знаю, и подумал… точнее, понадеялся, что вы местный, к тому же работаете с людьми и хотя бы подскажете направление поисков. Но на нет и суда нет, я просто извинюсь за беспокойство и выйду в эту же дверь. А вот если согласитесь помочь, внакладе не останетесь, обещаю.
Люк наблюдает, как на скулах парня ходят желваки. Он пытается скрыть интерес, но невольно косится на экран компьютера. Сайт со ставками на этот раз не открыт, но портье явно думает о нем.
Вот почему он наверняка решится рискнуть. Деньги творят чудеса и вдвойне эффективны, если человек страдает лудоманией. А Джеймс, который просматривает игровые сайты, явно ею страдает.
Люк на это надеется.
Проходит несколько тягостных секунд.
Потом портье спрашивает:
— Что именно вам нужно?
Люк улыбается.
* * *
Дом, в который портье отправил Люка, находится на окраине города. Этот район никогда не видел туристов: здесь живут те, кто их обслуживает.
Район приятный, бедностью здесь и не пахнет. Большинство домов — одноэтажные, деревянные, они выкрашены белой краской и окружены стандартными заборчиками; там и сям разбиты небольшие садики из растений, пробивающихся сквозь вездесущий на Святой Терезе песок.
Здесь не так зелено, как в курортных районах, но и засухи особой нет. Тропические грозы в это время года приносят достаточно воды, чтобы напоить островную растительность, а остальное делает солнце.
Люк паркуется у дома, номер которого написан наполовину на заборе, наполовину на воротах. По словам Джеймса, дом можно узнать по высоким белым воротам, однако парень упустил из виду главное отличие: это единственное двухэтажное здание на всей улице.
Люк нажимает на кнопку домофона рядом с воротами и терпеливо ждет, пока голос с сильным местным акцентом не спрашивает: «Кто там?»
— Меня зовут Ксандер, — говорит Люк, — Джеймс из гостиницы должен был позвонить заранее.
Ответа нет. Люк ждет. Спустя, кажется, небольшую вечность ворота открываются. Они выглядят простенькими, но управляются с помощью электронного механизма, а когда Люк на своем мопеде въезжает в ухоженный стараниями ландшафтного дизайнера двор, то понимает: этот дом дороже всех остальных зданий по улице, вместе взятых.
Он паркуется; в нос ударяет густой запах плюмерии, высаженной купами.
Поместье обладает особым стилем, куда гармонично вписываются двое мускулистых мужчин, которые, сидя в саду под сенью королевского делоникса, расслабленно попивают неизменное местное пиво, но выглядят все равно как охранники.
Не обращая на них внимания, Люк проходит прямо к крыльцу. На стук никто не отвечает, но обе створки похожих на ставни дверей распахиваются. Люк входит в дом и осматривается. Он стоит в прохладном холле, прямо — лестница на второй этаж, по сторонам — комнаты. Дом старый, плантаторской эры, судя по цветовой гамме и планировке. Огромные домашние папоротники в больших золотых горшках расставлены по всему холлу, а обои выглядят дорого.
В комнате слева Люк краем глаза замечает компанию из нескольких человек, которые, сидя вокруг большого стола, передают друг другу какие‑то предметы, точно на конвейере. Дверь быстро закрывается, но Люк успевает сложить два и два.
Тут расфасовывают товар.
Он делает глубокий вдох. Да уж, отпуск подарил ему немало необычных впечатлений.
Перед Люком появляется невысокий чернокожий мужчина. Кожа у него гладкая, как полированное дерево. Он мог бы сойти за двадцатилетнего, но волосы у него совершенно белые, как и борода. Это вызывает смутно неприятное чувство.
— Ксандер, — говорит хозяин дома.
— Да. Простите, Джеймс не назвал мне вашего имени.
— Вам и незачем его знать. Доллары у вас зеленого цвета, поэтому будем считать, что с формальными представлениями покончено.
Люк невольно морщится. Он уверен, что перед ним самый настоящий гангстер, а не какая‑то киношная пародия, но, господи боже, мог бы выдать не такую затасканную реплику.
— Следуйте за мной, — говорит хозяин и ведет Люка в глубь дома. Пока они идут, Люк замечает на стене кадр из фильма в рамке.
Аль Пачино в «Лице со шрамом».
Он едва сдерживает смешок. Все в этом сценарии было бы забавно, если бы не пугало до чертиков.
— За то, что вы хотите приобрести, я потребую определенной страховки, — предупреждает хозяин.
Люк сдвигает брови.
— Я сказал Джеймсу, что заплачу ту цену, которую запросите.
— Речь не о деньгах.
Он открывает дверь в комнату в конце коридора. Это гостиная, которую словно оформлял художественно-постановочный отдел со съемок «Династии»: обшитые деревянными панелями стены, гигантский белый диван, настоящий камин, шкура на полу перед ним, канделябры, полный набор.
Люк вспоминает пыльную улицу, по которой приехал сюда, и маленькие домики.
«Куда я попал, черт возьми?» — думает он.
Хозяин поворачивается к нему лицом.
— Вас зовут не Ксандер, — говорит он.
Люк пробует возразить.
— Мне не важно, что вы солгали, — отмахивается тот, — но для заключения сделки мне нужно удостоверение личности. Настоящее. В том, что деньги у вас есть, я не сомневаюсь. Однако я вас не знаю, хоть и пригласил к себе в дом. Вы не из полиции. Это мне известно. Известно также, что вас с женой никто не грабил, или вы об этом не заявляли. У меня есть друзья в полицейском участке. Вы никогда не видели его стен изнутри.
У Люка подгибаются колени. О чем он только думал, когда сунулся сюда? Он‑то рассчитывал на быстрый обмен деньги — товар в темном переулке. А вместо этого подвергается допросу третьей степени в гостиной, похоже, крупнейшего на Карибах гангстера, который даст фору даже главе ЦРУ.
— Я не знаю, зачем вам нужен товар, — говорит хозяин, — возможно, вы выяснили, что жена вам изменяет, и хотите ее проучить. Или желаете наказать кого‑то еще. Но так или иначе, я не хочу, чтобы следы привели ко мне. Поэтому мне необходимо знать ваше настоящее имя. Зная имя, я сумею выяснить о вас все. А вам ни разу не придет в голову упомянуть меня в полиции, если спросят, где вы раздобыли товар. Поскольку, как вы сможете убедиться, зная о вас все, я найду способ полностью уничтожить вашу жизнь. Таким образом, наша сделка будет справедливой, не так ли?
Люк глубоко вздыхает. Мужчина все еще смотрит на него и, кажется, даже не моргнул ни разу с тех пор, как начал говорить, и уж точно от его взгляда ничто не ускользает.
Справедливой? Ну, возможно. Устрашающей до ужаса? Абсолютно.
— Итак, — говорит хозяин, — вы согласны на сделку или хотите уйти? Я человек занятой. У меня сегодня много дел. — Он пожимает плечами.
Люк нервно сглатывает.
Какой у него выбор?
— Мое настоящее имя — Люк Миллер, — говорит он.
* * *
Роуз готовит. Люк чувствует запах жареного мяса, подходя к вилле. Стейки.
Слишком жарко для такой тяжелой пищи, и после сегодняшних треволнений аппетит у Люка, похоже, пропал полностью.
Однако, пока он поднимается по ступенькам на террасу, во рту скапливается слюна, а живот подводит от голода. Он вообще ел сегодня? Люк не помнит. Может, фрукты на завтрак?
Роуз потрясающе готовит. Это было одной из первых причин, заставивших его влюбиться, да простит его Господь за такую банальщину. Когда Роуз впервые готовила для него, она сделала мясо по-бургундски, и Люк просто не мог от него оторваться. В тот вечер он ужасно нервничал, собираясь к ней в гости, и боялся, что ему кусок в горло не полезет, а в итоге несколько раз просил добавки.
Люк не сразу заходит в дом. Задержавшись, он проверяет в телефоне, нет ли новостей от Микки. Ничего. Хорошо бы она позвонила или хотя бы написала. Все равно о чем, хотя бы просто заверила, что у нее все схвачено, она скоро приедет и все будет отлично.
Люк смотрит на спокойную гладь моря. Безмятежность воды выглядит странной, ненатуральной. Бриз тоже улегся. Дождей не было со дня прибытия на остров, и Люк благодарил за это их с Роуз счастливую звезду. Похоже, настало время пролиться дождю. В туристическом буклете на прежней вилле говорилось, что тропические грозы — захватывающее зрелище. Они обрушивают ливневые потоки, приносят с собой ураганные ветра, но стоит небу очиститься, и всюду настает мир, тишина, и за несколько часов влага бесследно высыхает.
Он надеется, что сегодня ночью дождя не будет. Дождь слишком шумит. Смывает следы и заглушает звуки.
Идя к дому, Люк постоянно оглядывается через плечо.
Он не может избавиться от ощущения, что надвигается опасность, и ему необходимо услышать ее приближение.
Его охватывает дрожь.
В доме Роуз готовит целое пиршество. На лице у нее выражение предельной сосредоточенности, и Люк знает, что так она пытается отвлечься. Дома она поступала так же. Готовила, убирала, красила стены. Когда надо переключиться, она отдается домашней работе со всем пылом.
На островке для завтрака расставлены салаты, булочки с хрустящей корочкой; пряности, которыми приправлен стейк, пахнут восхитительно, а к мясу Роуз открыла бутылку красного вина.
— Милая, я дома, — говорит Люк.
Она одаривает его строгим взглядом.
— Где ты был? Пропал на целую вечность.
— Мне нужно было кое-что достать.
— Где?
— В городе.
Прежде чем он успевает опомниться, в лицо ему прилетает мокрая тряпка. Наверное, стоит порадоваться, что у жены под рукой не оказалось чего потяжелее.
— Да почему ты такой сказочный дебил?! — кричит она.
— Роуз, я не…
— Сначала ты отправляешь Микки в квартиру, теперь сам едешь в город…
— И то, и другое было необходимо, — обороняется Люк.
— Не смей ничего делать, не поставив меня в известность! — восклицает Роуз. — Мы должны быть одной командой.
Люк ничего не отвечает. Просто молча смотрит, пока Роуз не опускает глаза.
— У меня был другой случай, — говорит она. — Я действовала под влиянием момента. А сейчас нам нужно все обсудить. И вместе разработать план.
— Неужели? Значит, теперь мы действуем сообща? Все решаем вместе? Например, как в тот раз, когда ты велела мне ехать домой, а ты тут одна со всем разберешься? Помоги мне, Роуз, а то я никак не соображу, улетать мне или оставаться. Ты утверждаешь, что на тебя, а следовательно, и на меня охотится психопат. Доводишь до паранойи, запугиваешь, а потом вдруг говоришь: поезжай домой, дорогой. Извини, я не могу сверять с тобой каждое свое решение. Ты ведешь себя непоследовательно.
Роуз открывает и закрывает рот. Ответить ей нечего. Люка тут же охватывает раскаяние. Он не хочет ссориться. Просто ему надоело подвергаться нападкам за каждую попытку поступить правильно.
— Я не сказал тебе про Микки, потому что хотел сам решить этот вопрос. Вещь, которую она забрала из квартиры, необходима…
— …Для нашего побега, — заканчивает Роуз. — Я знаю, знаю! Догадалась. Чего я не могу понять, так это почему ты не скажешь, что это за вещь. У тебя что, сто тысяч фунтов были припрятаны в сейфе? Понятно, что у тебя нет недостатка в деньгах. Но я предполагала, что ты хранишь их на банковском счете.
— Примерно так и есть, но точные детали потребуют объяснений, а сейчас у меня нет времени в них вдаваться.
— Почему?
— Да потому… что мы угодили в историю, а она пока далека от завершения.
— Прекрасно, — вздыхает Роуз.
— Отлично, — говорит Люк.
— Так зачем ты сегодня мотался в город, ничего мне не сказав? Для чего держать меня в неведении?
— Потому что ты отсоветовала бы мне делать то, что я сделал.
— И что ты сделал?
— Ты боишься, что он явится за тобой, — говорит Люк.
— Я знаю, что он явится за мной. Потому и удивительно, как тебе пришла в голову гениальная идея оставить меня здесь на весь день одну.
— Прости, так получилось, — говорит он, направляясь к островку для завтрака, чтобы обнять жену, как вдруг чувствует запах гари.
— Стейк!
Роуз понимает, что отвлеклась, и оглядывается на плиту.
— Черт!
Она хватает сковородку с конфорки, но поздно: мясо уже подгорело.
— Не беспокойся, — утешает Люк.
— А я беспокоюсь! Нам нужно есть, Люк. Нам требуются мозги в рабочем состоянии!
— Согласен.
Она швыряет сковородку вместе со сгоревшим стейком в раковину и прожигает мужа взглядом.
— Зачем ты ездил в город?
Люк лезет в боковой карман шортов цвета хаки и достает небольшой пакет, а из него вынимает предмет, завернутый в носовой платок. И кладет на кухонный стол.
Роуз смотрит на сверток. Люк разворачивает платок.
Ахнув, Роуз поднимает взгляд на мужа.
— Это еще зачем? — спрашивает она.
Люк берет в руку купленный пистолет.
— Для чего он нам? — настаивает Роуз.
— Для самозащиты, — отвечает Люк.
— Господи. — Роуз внезапно разражается смехом. — Господи боже, Люк, ты окончательно свихнулся? Пистолет?! Ты хоть стрелять‑то умеешь?
Он кивает:
— Вообще‑то, да. Единственное ценное умение, которое передал мне отец и которое хоть как‑то может пригодиться. Он несколько раз возил меня на полигон для стрельбы.
— Нельзя стрелять в людей, Люк! Господи, да ты просто…
— Не обязательно его убивать, — возражает Люк, — хотя очень хочется. Еще вчера мы думали, что попали в безвыходное положение, и оказаться в нем снова у меня нет ни малейшего желания. Роуз, я хорошо стреляю. Если Дэвидсон явится по нашу душу, я смогу его ранить и сдать полиции, где ему предъявят обвинение. Мы имеем право на самозащиту. И когда я выстрелом разнесу ему коленную чашечку, мерзавец хорошенько подумает, прежде чем напасть на тебя снова.
Вид у Роуз испуганный. Она недоверчиво качает головой.
— А как иначе мне тебя защитить? — напирает Люк. — Дэвидсон опасен! Ты сама продолжаешь об этом твердить. Если он явится сюда, что предлагаешь делать?
— Люк, ты сильный, тебе не нужен пистолет…
— Да, но я понятия не имею, чем вооружен противник.
Роуз колеблется. Потом выдвигает ящик кухонного стола и шарит внутри. А когда вынимает руку, в ней зажат большой разделочный нож.
— Этот самый острый, — говорит она. — Я полдня провела, обшаривая виллу сверху донизу и прикидывая, чем обороняться, если Кевин появится. Планировала ночью положить нож поближе к изголовью.
— А если у него будет пистолет? — возражает Люк.
— Да откуда у него возьмется пистолет? Почему ты считаешь, что он будет вооружен?
— Почему нет? Если на тебя он полез с кулаками, это не значит, что и на меня нападет без оружия. Я бы на его месте дважды подумал. — Люк обнимает жену. — Все, абсолютно все в этой ситуации отдает безумием. Включая покупку пистолета у человека, с которым я надеюсь больше никогда в жизни не пересечься. Но, Роуз, я отвечаю за свои слова. Теперь это и мои проблемы, и даже волос не упадет с твоей головы по вине Дэвидсона, я не позволю. Я с ним разберусь. Тебя будет не в чем обвинить, я все возьму на себя. И да, я уже продумал, что сказать полиции насчет пистолета и как могут развернуться события, в любом варианте. У меня все под контролем. Верь мне.
Он чувствует, как тело Роуз расслабляется в его объятиях.
Наверное, думает Люк, она впервые испытала хоть какое‑то облегчение с той самой минуты, как все рассказала.
— Я же обещал позаботиться о тебе, разве не так? — тихо говорит он и чувствует, как Роуз кивает, пряча лицо у него на груди.
Снаружи доносятся первые раскаты грома.
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Роуз никогда в жизни не смотрела футбольный матч с кромки поля, и это не тот опыт, который хотелось бы повторить. Злой мартовский ветер насквозь продувает тонкое пальто, вдобавок она забыла надеть перчатки и руки превратились в ледышки. Переминаясь с ноги на ногу, она пытается согреться и думает лишь о том, как хотелось бы сейчас оказаться дома, в пижаме, за просмотром сериала.
Кому охота добровольно угробить субботу на футбол?
Мне, напоминает она себе.
Команда Люка выглядит прилично: молодые подтянутые мужчины чуть за тридцать, которые играют в футбол со школы. Некоторые и дружат тоже с детства. И сегодня они играют блестяще, спасибо команде-сопернику, на чьем фоне друзья Люка смотрятся как члены премьер-лиги.
Ксандер забивает уже третий гол, исполняя хет-трик, и небольшая группа болельщиков вокруг Роуз взрывается воплями восторга. Команда ведет со счетом 6:0, но каждый гол встречают с неугасающим энтузиазмом.
Роуз замечает, как Люк ищет ее взглядом, в то время как Ксандер победно стаскивает майку через голову — простудится ведь, думает она, — после чего судья отчитывает его за неспортивное поведение. Роуз улыбается Люку, стуча зубами от холода. Для него важно, чтобы она пришла, поэтому она здесь. Но только потому, что он просто идеальный… бойфренд, может же она его так назвать? Хотя звучит странно: мало того что им за тридцать и они давно не подростки, так еще даже не целовались толком, не говоря обо всем остальном.
И однако Люк никуда не девается. В дни, когда они не видятся, пишет эсэмэски «с добрым утром» и «спокойной ночи». Устраивает долгие совместные прогулки, во время которых они болтают обо всем на свете, за одним исключением: Роуз не любит много рассказывать о себе, да и Люк, похоже, тоже. Если не считать признания насчет отца, он лишь сообщил, что ведет довольно скучную жизнь. Страшных тайн у него нет. Несколько неудавшихся романов, стабильная карьера, с деньгами проблем нет.
Роуз чувствует, что он что‑то утаивает.
Но он добр к ней, водит ужинать по красивым ресторанам и всегда платит сам, чем вызывает одновременно восхищение и негодование. Она, в свою очередь, настаивает на том, чтобы платить за обеды, и Люк не протестует, но Роуз заметила, что в обед он всегда выбирает скромные сэндвич-бары, никаких модных заведений.
Они побывали в музеях, которые нравятся Роуз, и вместе посмотрели несколько фильмов — однажды Люк обнимал ее за плечи все девяносто минут, хотя она думала, что не сможет вытерпеть прикосновений, тем более долгих.
Он шаг за шагом завоевывает ее доверие, и меньшее, чем Роуз может отплатить, — поддержать Люка в такую арктическую погоду, когда он бегает по полю за мячом.
После матча она ждет в машине, пока Люк вернется из раздевалки. Они собираются пообедать в Южном Лондоне, в пабе, которым владеет дядя Ксандера.
Она сидит подсунув руки под бедра, чтобы согреться, но ноги тоже промерзли насквозь.
Ей просто хочется оказаться дома.
Люк выходит с Ксандером и еще одним парнем, которого Роуз видела на вечеринке, но имени не помнит.
Мужчины загружаются в машину, и Роуз внезапно чувствует себя загнанной в ловушку, хотя сидит на переднем сиденье.
— Рад наконец познакомиться с тобой как полагается, — говорит Ксандер, хлопая по спинке сиденья, и Роуз подпрыгивает от испуга и неожиданности. Второй парень в шутку отдает салют.
— Люк постоянно о вас говорит. Я давно не видел его таким счастливым.
Люк смотрит на Роуз, на руку Ксандера на спинке кресла, замечает ее напряжение и требует:
— Пристегнитесь.
И Ксандер откидывается на заднем сиденье и застегивает ремень.
Роуз беззвучно говорит: «Спасибо!»
— Парни, я собираюсь врубить печку на полную, — предупреждает Люк. — Роуз, в отличие от нас, не привыкла столько времени проводить на улице в плохую погоду. Ты, наверное, совсем окоченела?
— Все в порядке, — возражает Роуз.
Люк только улыбается.
— У тебя губы синие.
— Люк, ленивая ты задница, не так уж много ты бегал, — шутит Ксандер. — Не прикрывайся своей женщиной, просто признай, что тебе далеко до нас, парней с горячей кровью.
Люк смеется.
Роуз краснеет с головы до пят. Вот теперь ее бросает в жар.
Мужчины болтают о ерунде всю дорогу, а Роуз почти все время молчит; она ответила, кем работает и где живет, но больше никаких общих тем для разговоров не находится.
Она беспокоится, что Люк будет стесняться ее зажатости, но когда они паркуются позади паба, он пожимает ей руку и ободряюще улыбается, прежде чем выйти из машины.
Интерьер паба роскошен, в стиле старого Лондона, с большими каминами, низкими потолками, уютными кабинками и огромным выбором разливного эля. Роуз расслабляется почти сразу, стоит им сесть за столик, а после первого стакана джина‑тоника чувствует себя еще свободнее.
Третьего парня в компании зовут Гарри, и Роуз ловит себя на том, что он ей скорее нравится. Не такой шумный, как Ксандер, но дружелюбный и забавный. После второго джина‑тоника Роуз осознает, что Гарри в основном помалкивает, но, если заговаривает, всегда выдает что‑то остроумное. Она смеется в голос над одной из его шуток и тут же замечает, как Люк смотрит на нее. Видно, что ему приятно, но при этом он удивлен. Роуз хочется объяснить, что она не чувствует от Гарри ни малейшей угрозы, поэтому с ним так легко. Но придется подождать, пока они с Люком останутся одни.
Прежде чем подают еду, она успевает нагрузиться алкоголем, и когда на столе появляются пироги и жареная картошка, чувствует себя слишком пьяной и обманчиво сытой, чтобы запихать в себя хоть кусочек. Понятно, что стоит притормозить, но какая‑то часть мозга призывает напиться. Роуз уже давно думает, что не сможет держать Люка на расстоянии до бесконечности. Дело не только в том, что он рассчитывает или желает получить от нее. Если начистоту, она и сама, как ни странно, много чего от него хочет.
Но для храбрости ей нужно напиться.
Поэтому она обеими руками за, когда Ксандер отправляется в бар за следующим раундом, правда, он почти сразу возвращается с известием, что по телевизору в прямом эфире «Тоттенхем» громит «Челси». Люк, ярый болельщик «Челси», мгновенно исчезает с места, Ксандер даже не успевает договорить.
Роуз и Гарри остаются вдвоем.
— А ты не болеешь ни за «Челси», ни за «Тоттенхем»? — спрашивает она.
— Я вообще равнодушен к футболу, если честно, — признается Гарри. — Он просто позволяет мне держать себя в форме, так что нет нужды таскаться в спортзал, где я выгляжу жилистым дрищом на фоне качков с горой мышц.
— Логично, — смеется Роуз.
— Но изображать жаркие споры на тему футбола я вполне могу, как и любой парень. Главное — вовремя вставлять фразочки типа «Судья что, слепой?» или «Сколько денег они отвалили за этого бесполезного дебила?».
Роуз смеется еще громче.
— Я слышала, как Люк смотрит футбол. Он постоянно бормочет такие замечания себе под нос. И по-настоящему злится. Насколько я поняла, его страстной любви к Роману Абрамовичу, кто бы это ни был, пришел конец.
Гарри усмехается.
— С тобой легко общаться.
— Спасибо, с тобой тоже.
— Так что у вас с Люком, а?
Роуз моргает от удивления. Прямой вопрос застает ее врасплох.
— Да вроде все отлично.
— Неужели? Ты не выглядишь безумно влюбленной. Или не любишь телячьи нежности?
— Что, прости?
Роуз хмурится. Ей хочется спросить, что он имеет в виду. А еще она с внезапной ясностью понимает, что Гарри намного трезвее нее. Но прежде чем мысль успевает полностью сформироваться, она чувствует чужую ладонь у себя на колене.
Она так потрясена, что сначала никак не реагирует, продолжая думать, какой Гарри милый и остроумный парень, когда его рука лезет ей под юбку. Роуз не двигается. Не может пошевелиться. Все произошло так быстро, что ее парализует от непонимания. Она способна лишь сидеть и думать: слава богу, на мне толстые шерстяные колготки.
— Я думаю, он тебя вообще не интересует, Роуз, — говорит Гарри, а его рука забирается все выше. — А вот у нас с тобой вполне может что‑то выйти.
И проводит большим пальцем по внутренней стороне ее бедра.
Этого хватает, чтобы Роуз наконец очнулась.
Взвившись со стула, она хватает сумку, пальто, вылетает из паба и через секунду уже стоит на улице, пытаясь отдышаться. Холодный воздух совсем не отрезвляет. Наоборот, ее развозит еще сильнее.
Она спрашивает себя: почему это случилось? И проигрывает воспоминания в уме снова и снова. Гарри был мил, забавен, дружелюбен. Где она ошиблась? Может, слишком явно флиртовала?
Намекала, что открыта для предложений?
Сама виновата?
Она стоит в нерешительности, не зная, вызвать такси или пойти пешком, когда рядом возникает Люк.
— Что случилось? — спрашивает он хмуро и обеспокоенно.
Роуз прикусывает губу. Гарри его друг, напоминает она себе. Вот теперь она начинает трезветь. Наверняка Люк знаком с Гарри целую вечность. А ее знает всего несколько месяцев.
Они сидели все вместе и общались не один час, и парень не делал ничего предосудительного. Поверит ли Люк, что, едва она осталась наедине с Гарри, тот сразу же решил к ней подкатить? Или спишет все на паранойю и недоверчивость, на прошлое Роуз?
— Я… ничего. Просто захотелось подышать воздухом.
Он оглядывает ее пальто и сумку. Лицо его искажает выражение, которого Роуз до этого не видела: Люк вне себя от ярости.
— Он что, притронулся к тебе? Этот ублюдок… Он тебя… — Не договорив, Люк разворачивается и быстро шагает обратно в паб.
Роуз приходится за ним бежать.
— Люк, не надо! Пожалуйста.
Она хватает его за руку. Люк пытается молча стряхнуть ее пальцы, но потом оборачивается и смотрит на Роуз.
— Ничего страшного не случилось, — уверяет она. — Я слишком остро отреагировала.
— Я убью его! — орет он.
Роуз вздрагивает. И утыкается взглядом в землю.
Опомнившись, Люк остывает и тихо, со страдальческим видом спрашивает:
— Скажи, как мне поступить. Прости, если напугал тебя. Я не жесток, Роуз. И помню, через что тебе пришлось пройти. Я понимаю, что сглупил: вывернул все так, будто это меня оскорбили, но дело в первую очередь касается тебя. Если ты попросишь пойти и набить Гарри морду, я так и сделаю. Хочешь, чтобы я просто поговорил с ним, — поговорю. Хочешь, чтобы я убирался, — уйду. Пусть даже буду совершенно несчастен.
Роуз в изумлении поднимает на него взгляд. Такого она не ожидала: зрелости, рефлексии, осознания собственных реакций.
— Он твой друг, — замечает она.
— Уже нет, — заявляет Люк.
Роуз открывает и снова закрывает рот. Она сбита с толку.
— Я… я просто хочу домой.
— Значит, едем домой. Я выпил всего пару пинт, а потом чашку кофе. Вполне могу сесть за руль, если позволишь тебя отвезти.
— Хорошо.
— Тогда поехали. Как насчет того, чтобы доехать до меня, оставить машину и дойти к тебе пешком? Купим тебе картошки с рыбой по пути. Ты почти ничего не ела.
Роуз кивает.
Люк ведет ее к машине, придерживая за талию. Открывает пассажирскую дверь и, когда Роуз садится, помогает пристегнуться. Никогда в жизни о ней так не заботились.
Ей хочется расплакаться.
Они приезжают к его дому и вдвоем поднимаются в квартиру: Люк — чтобы оставить ключи от машины, а Роуз — чтобы сходить в туалет.
Когда она выходит из туалета, Люк ждет ее в гостиной, озабоченно шагая из угла в угол.
Он боится, что этот случай уронит его в моих глазах, догадывается Роуз. Думает, я начну его винить, что дружит с таким отморозком.
Она сглатывает ком в горле.
Отморозки встречаются повсюду, хочет сказать она Люку.
Но раньше никто за меня перед ними не заступался.
Увидев ее, он поворачивается в сторону прихожей, но Роуз удерживает его за руку. Он удивленно оглядывается. Роуз подходит ближе и смотрит на него снизу вверх.
Они ничего не говорят, но Люк понимает, чего она хочет, и спрашивает взглядом, уверена ли она.
Роуз кивает и тянется к нему, чтобы поцеловать.
Люк пытается быть деликатным, но он ждал слишком долго и потому, когда они оказываются на ковре, больше не может сдерживаться.
И Роуз принимает его, хотя прячет лицо у него на плече, а потом закрывает глаза, когда он, приподнявшись, ищет ее взгляд, потому что хочет видеть выражение, когда входит в нее.
А после, когда Люк лежит рядом и гладит ее по волосам, целует в шею и говорит, что он ее обожает, она мысленно обзывает себя шлюхой, дешевкой и тупой сучкой.
Потому что так назвал бы ее Кевин.
И был бы прав.

Лондон
Офис Микки — не офис, а стол в глубине стильного бара, похожего на нелегальные питейные заведения 1920‑х годов. Внутри всюду темное дерево и приглушенный свет, а попасть сюда можно из неприметного переулка, спустившись по ступенькам к двери без вывески. Владелица бара могла бы составить конкуренцию Маме Мортон из мюзикла «Чикаго», поэтому к ней и пристало прозвище Мама.
Причины, по которым Микки нравится использовать бар вместо традиционного кабинета, многообразны. Во-первых, Мама, чье настоящее имя Мюриэль Тёрнер, заправляет эксклюзивным заведением. Только снаружи она держит двух вышибал, если гость не укладывается в определенный тип, внутрь он не попадет.
А во‑вторых, Мама отобрала бар у мужа в ходе судебного разбирательства, после того как супруг выгнал ее из дома и запретил видеться с детьми. Он годами манипулировал ею и подвергал газлайтингу, а потом встретил другую и решил, что первая жена ему не подходит.
Мама — тогда еще Мюриэль — была робкой серой мышкой, которая позволяла бывшему мужу контролировать каждый свой шаг, по-рабски трудясь за стойкой бара ради прибыли своего господина. Но когда он попытался запретить ей видеться с детьми, что‑то в ней сломалось, и тогда она решила заставить муженька заплатить сполна. Мюриэль знала, что паб на грани банкротства, знала и то, что муж подделывал бухгалтерские книги. Надавив на него, она при разделе имущества заставила передать заведение ей (и детей тоже вернула). Ее адвокаты не могли взять в толк, зачем ей убыточный бар.
Мама же хотела возродить бизнес на глазах у мужа, просто чтобы досадить ему.
И в‑третьих, Микки понимала: если она откроет общественную приемную, это привлечет ненужное внимание к женщинам, которые обращаются к ней за помощью. Успех в ее деле обеспечивается сарафанным радио и абсолютной секретностью. Если муж следит за женой или нанял соглядатаев, они лишь увидят, как женщина входит в неприметную дверь, за которой скрывается бар.
Потом она закажет напиток и пойдет в туалет.
Рабочее место Микки расположено в комнате в том же коридоре, сразу за туалетами.
Сегодня Микки сама сидит у барной стойки: она не ждет клиентов.
Рядом с ней сидит Эллиот. С другой стороны — Нана, его сестра.
Перед Микки стоит коктейль из виски с лимонным соком, Нана выбрала то же самое, а Эллиот вообще не пьет.
Эллиот и Микки водрузили на стойку открытые ноутбуки, к большому неудовольствию Мамы.
— Микки, вы разрушаете мне всю атмосферу, — не выдерживает она.
Микки вскидывает взгляд на маленькую рыжую фурию — пусть хозяйка и ведет себя как Мама Мортон, габаритами ей до матроны далеко — и многозначительно оглядывает бар.
— Для кого? — спрашивает она.
— Может, люди заглядывают, видят вас и уходят. Он вот даже не пьет! — Мама кивает на Эллиота. Тот поднимает глаза, демонстративно достает металлическую бутылку для воды из внутреннего кармана куртки и салютует ею Маме.
— И ради этого я наняла няню! — поддакивает Нана.
— Я же сказал: дай мне еще час, а потом я отведу тебя в отличное место, — возмущается Эллиот.
— Я ногти сделала! Все, пошла в «Тиндер».
— Нет! В «Тиндере» регистрируются одни психи! — Эллиот порывается отнять у сестры телефон.
— Отстань от нее, — вмешивается Микки. — Не очень‑то весело ходить с тобой на свидания. Тем более ты ее брат. Мама, еще два виски с лимонным соком, газировку для этого жмота и блюдо дня для меня.
— Тут не столовая.
— И на этом ты теряешь деньги, — отмечает Микки. — Я была готова хорошо заплатить за горячую еду.
— Пойду разогрею тебе жареную картошку в микроволновке.
Мама идет в другой конец бара. Она делает вид, что сердита, но на самом деле Микки знает: хозяйка бара рада компании в такой день, когда посетителей нет.
— На сегодня вылетов нет, — говорит Эллиот. — На остров надвигается шторм.
— Сильный? Хоть не ураган?
— Нет.
Микки мысленно возносит молитву. Последнее, что сейчас нужно Люку и Роуз, это эвакуация в муниципальный центр крошечного городишки вместе с преступником, преследующим их по пятам.
— Эллиот, я иду звонить няне, а когда вернусь, допиваю виски, и будь готов двигаться дальше, — говорит Нана. — У вас вечно одна работа на уме, Микки. Вы хоть иногда берете выходные? Эллиот даже не позволил мне сегодня отвести его в парикмахерскую. Бро, тебе нужно постричься! — Нана взъерошивает ему волосы.
— Я внесу его стрижку в завтрашнее расписание, — уверяет Микки.
Нана одобрительно кивает, слезает с барного табурета и идет к выходу на улицу. Микки провожает ее взглядом.
— Похоже, твоя сестра в отличной форме.
— Да, только ноет, что хочет завести парня. Зачем ей парень? У нее есть я.
— Она имеет право завязать новые отношения. Второй раз уже не ошибется. Ты бы порадовался, что у нее хватает уверенности в себе.
— В том‑то и дело, что не хватает. Сходит на пару свиданий, иногда даже попадаются приличные парни, а дальше ни в какую.
Микки бросает взгляд в сторону лестницы.
— Ничего, справится. Ладно, ближе к делу. Что ты узнал о нашем парне?
— Он ирландец, Микки. Думаю, в ирландцах ты разбираешься лучше меня. Тут я не силен.
Микки недовольно хмурится. Об этом она не подумала. В Британии связи Эллиота впечатляют, он всегда способен выйти на нужного человека через нескольких знакомых. Но на другом острове…
— Вероятно, я смогу кое-кого расспросить, — говорит она.
— Даже если ты сама из Дублина?
— Ирландия — маленькая страна, Эллиот.
— Ну не знаю. Я почти ничего не смог нарыть.
— Конечно, ты ведь не ирландец. Но что‑то все‑таки нашел?
Как известно Микки, Эллиоту всегда удается что‑нибудь раскопать, даже если он уверяет, что ничего не нашел.
— Он из очень богатой семьи. У них рыболовецкий бизнес, ведут они его в маленькой деревушке близ Донегола, но денег у ребят куры не клюют. Так что, полагаю, ловят они не только рыбку, если ты понимаешь, о чем я.
— Они у полиции на заметке?
— А вот это самое интересное. По идее, должны быть, верно? В такой захолустной дыре. Но никаких судебных дел, ни единого ареста. На них, как я понял, работает половина деревни. Возможно, это одно из тех семейств, которые считают себя выше закона.
Микки размышляет. Если Роуз связалась с парнем из такой семьи, тогда понятно, почему ей пришлось бежать с острова. В сельском районе Ирландии, где полиция закрывает глаза на темные дела, которые проворачивает семейство твоего парня, шансов добиться справедливости ноль, даже если появишься на пороге участка, избитая до полусмерти.
Наверное, у Роуз действительно сильный характер, раз уж ей удалось осуществить побег. А еще Микки знает, что Роуз наверняка не считает себя сильной из-за того, что сбежала. Но за годы работы Микки объясняла множеству женщин, что в такой ситуации это самый смелый поступок и вообще лучший выход.
— От этого уже можно оттолкнуться, — решает Микки. — Семейка наверняка сплоченная, из тех, где рука руку моет?
Эллиот кивает.
— Думаю, да. Но еще раз повторю, я не выяснил ничего, кроме того, что они очень влиятельны и жутко богаты. До неприличия.
Микки берет телефон, пока Мама ставит перед ней на стойку тарелку картошки фри и новую порцию коктейля.
— Кстати, что у тебя с лицом? — интересуется хозяйка бара.
— Попала в аварию.
— Господи, Микки! Еда и выпивка за счет заведения.
— Ты просто ангел.
У Микки непрочитанное сообщение от Нейтана: «Ужинаю с Ричардом. Буду поздно».
Странно. Перед тем, как она ушла с вечеринки, Ричард сказал, что улетает в Париж.
Она встряхивает головой. Некогда раздумывать, с кем ужинает Нейтан. Или на ком.
Пролистывая список контактов, Микки находит номер. В последний раз она говорила со Стивеном Клири всего пару месяцев назад, так что он не удивится ее звонку.
Он отвечает после двух гудков.
— Миссис Шейлз, — говорит он с подчеркнутым коркским акцентом, поскольку знает, что обращение «миссис» мгновенно выводит ее из себя, — как поживаете?
— Фантастически, Стивен. Муж разрешил мне потратиться на пятиминутный звонок, и я решила позвонить тебе.
— Как мило с его стороны. Так что, какие новости? С твоей подопечной, кстати, все в порядке. Я проверяю время от времени.
Недавно Микки помогла одной женщине перебраться в Ирландию, тогда она и разговаривала со Стивеном.
Стивен и Микки вместе учились в колледже, но вместо юридической практики он решил поступить в Гарду [93]. Думал, что будет бороться с преступностью лицом к лицу, а вместо этого застрял в маленькой деревушке в графстве Монахан, где служит уже шесть лет. В той самой, куда переехала клиентка Микки, потому что в деревне люди приглядывают друг за другом, а незнакомцы сразу бросаются в глаза.
— Спасибо, — говорит Микки, — я так и думала, что это последнее место на земле, где он станет ее искать.
— У нас тут никто никого не ищет, — соглашается Стивен. — Ты ведь не собираешься отправить сюда еще одну? Потому что, должен заметить, хоть я и рад постоянно следить, не едет ли к нам какой‑нибудь чокнутый англичанин, эта деревня пока не готова стать последним прибежищем для всех несчастных женщин.
— Как жаль, — с улыбкой говорит Микки. Она знает, что Стивен возмущается не всерьез; больше того, просьба помочь скрыться молодой женщине стала самым волнующим событием в его жизни за долгое время. — Я звоню по другому поводу, — говорит она. — Мне нужна информация.
Она прямо чувствует, как Стивен раздувается от важности.
— Спрашивай.
— В Донеголе живет одна семья. Дэвидсоны.
— И?
— Одного из них зовут Кевин. Он доставляет беспокойство моей клиентке. Мне хотелось бы побольше узнать о нем. Насколько мы выяснили, у него нет приводов в полицию, ни у кого из его родичей нет. Но денег они не считают. Так что, если в прошлом он и преступил закон, скорее всего, это замели под ковер.
— И чего ты опасаешься? Что он может убить ее?
— Риск всегда существует, — замечает Микки. — Я хочу узнать, не совершал ли он чего в прошлом. Насколько далеко способен зайти. Потому что на этот раз он готов на многое. Кевин выследил ее в Лондоне, а потом проследил, куда она уехала оттуда. Это чересчур даже для того рода публики, с которой я имею дело.
— Понял, — говорит Стивен. — Предоставь это мне, я поспрашиваю. В тех краях это редкая порода.
— Кто? Жители Донегола или донеголские копы?
— Стыдно сказать, но я имею в виду нас, Микки. Гарду. Та земля вне закона.
— Тогда оставляю это дело в твоих надежных руках, — говорит она. — С меня выпивка, когда буду дома.
— Микки, ты никогда не приезжаешь домой и уже должна мне не одну проставу в баре.
Улыбнувшись, Микки вешает трубку. Конечно, она не ездит домой. Она боится, что, попав туда, никогда не вернется в Лондон. Как все эмигранты, она счастлива, пока не вспоминает о родине.
Она переводит взгляд на экран ноутбука. В браузере открыто табло вылетов на остров Святой Терезы. Все рейсы откладываются на ближайшие двадцать четыре часа.
Микки бронирует билет на самолет, вылетающий завтра ночью. Ей нужно разведать обстановку на острове. Связаться с кем‑то из местной полиции, к кому можно обратиться за помощью. До тех пор придется двигаться в темноте на ощупь.
Если Люку и Роуз хватит ума не высовываться в ближайшие два дня и не натворить глупостей, все будет хорошо.
Она на это надеется.

Остров Святой Терезы
Люк и Роуз выбрасывают сгоревшие стейки — от всплеска адреналина аппетит все равно пропал — и, пощипав какого‑то салата, пьют пиво на террасе.
Начинается дождь, но они сидят под крышей. Навес над террасой больше предназначен для защиты от солнца, но пока справляется.
Они наблюдают, как со стороны моря надвигается гроза. Зрелище потрясает. Небо окрасилось в медный цвет, над океаном гуляют полосы дождя. Ветер усилился, взлохмачивая кроны пальм и заставляя стволы скрипеть.
Несмотря на страх, который оба испытывают, Люк чувствует себя до странности спокойным. Кажется, увидев нож в руке жены, он понял, что они готовы дать достойный отпор Кевину Дэвидсону, если тот появится на вилле.
Роуз со щелчком вскрывает еще пару банок пива, одну отдает Люку. Они не слишком налегают на алкоголь: надо просто немного расслабиться, а не притупить реакцию, которая может понадобиться.
— Все это дерьмо из-за меня, — говорит Роуз, — и мне стыдно.
Люк хмурится.
— В смысле стыдно?
— Груз прошлого у меня слишком тяжел. А у тебя такого груза вообще нет.
Люк молчит. Он чувствует, что Роуз смотрит на него в ожидании, что он утешит ее, скажет, что не так безупречен, как ей кажется. Чтобы она почувствовала себя лучше, не такой обузой в их отношениях.
— Я не идеален, — говорит он.
Она все так же продолжает его разглядывать и ждет.
Люк молчит.
Слышит, как жена вздыхает.
— Никто не идеален. Но у тебя в прошлом хотя бы нет постыдных тайн.
Люк судорожно сглатывает.
— В твоем опыте нет ничего постыдного, Роуз, — говорит он. — Ты не можешь изменить то, что случилось между тобой и Кевином, а со мной ты была честна с самого начала. Тебе следует гордиться собой. А не стыдиться.
Он снова возвращает разговор к жене, потому что не готов обсуждать себя и свои недостатки. Свои многочисленные секреты. Не теперь. Не на фоне того, что пришлось пережить Роуз. Настанет время, и Люк расскажет ей, что он вовсе не тот парень мечты, которого она себе придумала. Когда минует этот кризис, их отношения только укрепятся, и он сможет стать честнее.
Он поворачивается посмотреть на жену. Выражение ее лица трудно разгадать, но что‑то в ней изменилось. Кажется, ей одиноко. Словно, будь его прошлое немного проблемнее, это теснее их свяжет.
Люк мысленно вздыхает.
Если бы только она знала.
Он потягивает пиво.
Роуз тоже делает глоток и снова смотрит на море.
Некоторое время они молчат, погруженные каждый в свои мысли.
— Я говорила тебе, что могу справиться сама, — начинает Роуз. — Так вот, я не могу. Не справлюсь одна. Мне нужно, чтобы сегодня ты обо мне позаботился.
— Конечно, позабочусь, — кивает он.
— Нет, я имею в виду, по-настоящему.
Люк поворачивает к ней голову. Теперь на лице у нее то же выражение, которое он видел сегодня днем. Решимость встретить грядущее.
— Я помню последнюю грозу, в которую попала с Кевином, — говорит Роуз.
Люк выпрямляется в кресле. Она не любит вдаваться в подробности, обычно ограничивается лишь намеками на действия Кевина и раны, которые он ей нанес. Ни разу Люк не слышал от нее законченного рассказа и детальных воспоминаний. Сейчас, похоже, услышит.
— В Ирландии грозы отличаются от здешних, — продолжает Роуз, — теплых, влажных, мимолетных. Особенно в Донеголе. Грозы там затяжные и холодные, с громом и потоками грязи. После них остаются горы мусора.
Люк осторожно кивает, поощряя жену продолжать.
— В тот раз мы возвращались домой из Дерри. Кевин снял для нас номер в эксклюзивном отеле. Мраморные колонны, роскошное меню, винные погреба стоимостью с годовой доход небольшого государства. У нас был заказан массаж для двоих. Как бы само собой полагалось, что я должна быть благодарна. Он обожал тратить на меня деньги. Демонстрировать мне, что может себе это позволить.
Она переводит дыхание.
— Мы возвращались через Инишоуэн. Дорога была тяжелая, дворники не справлялись с потоками воды. В машине висело напряжение. Когда выяснилось, что главная дорога через Инишоуэн забита пробками, Кевин решил ехать в объезд по проселочной. Я его отговаривала. Добираться до Донегола ночью нелегко и в хорошую погоду, а уж в такую… Глупо было ехать по грунтовке.
Роуз пожимает плечами. Люк наблюдает за ней, вспоминая все их разговоры в машине.
«Как думаешь, по какой дороге лучше поехать, по этой или по той?»
«Мне все равно, как скажешь».
Потому что она боялась высказать свое мнение, понимает теперь Люк.
— Мы свернули на проселок, и примерно через полчаса машина увязла в луже размером с озеро посреди дороги. В обычных обстоятельствах я бы испугалась. Для Кевина это было как спусковой механизм: когда я просила его что‑нибудь не делать, он назло поступал по-своему, а потом я оказывалась права. Но я испытывала сильный стресс на протяжении нескольких часов, и наступила нервная разрядка. Я начала смеяться.
Люк напрягается.
— И вдруг он тоже засмеялся. С Кевином никогда не угадаешь, чего от него ждать. Когда он взорвется. Иногда он срывается без причины. А иногда наоборот, думаешь, сейчас начнется, а он спускает ситуацию на тормозах и ведет себя абсолютно адекватно. Это было хуже всего. Никогда не знать, как повернется дело.
— Ты всю жизнь ходила как по минному полю, — замечает Люк.
Роуз кивает.
— С ним — да. В общем, я смеюсь, он смеется, и мы застряли в этой нелепой ситуации, и, наверное, я почувствовала облегчение, повернулась, чтобы поцеловать его в щеку, а он… — У нее перехватывает дыхание. — Он с размаху приложил меня головой о лобовое стекло.
У Люка сводит живот.
— И хоть я была как в тумане, хорошо помню, что даже не удивилась. На самом деле даже разозлилась на себя. Типа, ты же знала, что так и будет. Скажешь, нет? По крайней мере, все случилось в один момент. Голова дико болела, из раны на лбу хлестала кровища — ты знал, что любая ссадина на голове дает устрашающе обильное кровотечение? — но все закончилось. Я думала, он молча повезет нас домой, примерно час не будет со мной разговаривать вообще, потом начнет просить прощения. Потом станет меня обвинять, что я спровоцировала его, потому что смеялась над ним, и в итоге придется его же утешать. А перед сном я снова пообещаю себе, что брошу его, и опять этого не сделаю. Потому что не знаю как. Старая песня.
Люк нежно берет жену за руку. Ее рука сжата в кулак и целиком помещается в его ладони, такая она маленькая. Роуз смотрит на приближающуюся грозу. На горизонте снова сверкают молнии, а за ними следуют раскаты грома. Вспышки освещают потемневшее небо, четко обрисовывая дождевые тучи.
— В общем, пока я размышляла, он вышел из машины, — продолжает Роуз. — Я понятия не имела, что он хотел сделать. Оценить глубину лужи, сможет ли через нее проехать, или лучше сдать назад. Как вдруг дверь с моей стороны открывается.
Роуз стискивает кулаки. Но за исключением этого она полностью неподвижна. Она рассказывает историю слово за словом, как будто это случилось с кем‑то другим, не с ней.
— Кевин наклоняется, отстегивает ремень безопасности, и я настолько привыкла к определенному сценарию, что жду, когда он обнимет меня и попросит прощения. В общем, я выхожу из машины. И вдруг он начинает тащить меня к луже на дороге, а я упираюсь, потому что все идет не как обычно. Но Кевин сильнее и заставляет меня упасть на колени. И макает головой в лужу. И держит под водой бог знает сколько времени. Мне нечем дышать. Тогда он выдергивает меня, дает вдохнуть и снова топит. Я думала… я была уверена, что сейчас умру. Думала, в ту ночь он меня убьет. Но не убил. Снова вытащил меня, злобно усмехнулся и сказал: «Ну вот, я помог тебе умыться». А потом сел в машину, развернулся и уехал.
— Без тебя? — оторопев, спрашивает Люк и сам себя пугается: почему именно эта часть рассказа кажется ему наиболее шокирующей?
Роуз кивает.
— Спустя два часа меня подобрала проезжающая машина. Люди в Донеголе отзывчивые, никто не бросит человека ночью на дороге. Но в такую погоду большинство сидит по домам. Только я с разбитой головой брела по обочине.
Люк судорожно вздыхает.
— Мне очень жаль, — говорит он.
— Не стоит сожалеть. Я рассказываю это только потому, что ты, похоже, решил, будто понимаешь, насколько опасен Кевин. Хотя, учитывая покупку пистолета, и правда начинаешь понимать. Но что бы ты о нем ни думал, умножай это на два. Или на три. Такие люди, как Кевин… это не люди. Ошибка природы. Их нужно отстреливать, как бешеных собак.
У Люка кровь стынет в жилах.
Они обмениваются взглядами.
— Я устала так жить, — заявляет Роуз. — Постоянно разрываться от злости, страха, ненависти. И хочу положить этому конец. Хочу, чтобы ты поставил точку.
В глазах жены плещется отчаяние. Люку невыносимо видеть ее в таком раздавленном состоянии.
Неважно, на что ему придется пойти. Он больше не позволит этому уроду причинить ей боль.
Они снова поворачиваются лицом к морю и пьют пиво.
Дождь усиливается.
За шумом грозы ничего не услышишь, думает Люк.
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Люк объяснил Роуз, что вечеринка состоится на яхте: благотворительное мероприятие, где будут присутствовать люди, с которыми он работает. Ему дали несколько пригласительных билетов, и он позвал двоюродных брата и сестру, Криса и Рейну. И будет рад, если Роуз тоже придет.
Хотя Роуз и считала, что еще слишком рано знакомиться с родственниками Люка, она согласилась пойти. Он позвал ее без всякого тайного умысла, между делом, и потом, это всего лишь кузены.
И вот она стоит на палубе самого большого корабля, который видела в жизни. Роуз отпивает из бокала белое вино и раздумывает, можно ли его назвать яхтой. Бросают ли яхты якорь в Темзе?
С верхней палубы доносятся звуки струнного квартета. Вокруг куча людей, которые учились в Кембридже и Оксфорде и в месяц получают больше, чем Роуз в год. Вино такое освежающее, что кажется, будто можно выпить бокал залпом и не запьянеть.
Роуз не вписывается в круг этих людей.
За исключением Рейны и Криса — вот они кажутся совершенно нормальными.
Они постарались нарядиться, как и Роуз, но видно, что брат с сестрой тоже чувствуют себя как рыба, выдернутая из воды. Платье Рейны куплено в «Зара», а рыжим цветом волос она обязана краске из обычного сетевого универмага. У Криса стрижка ежиком, а крахмальный воротник его рубашки, кажется, вызывает раздражение на шее. Как сказала бы Энн-Мэри, они почистили перышки по такому случаю.
Люк, однако, с легкостью перемещается среди своих хорошо одетых коллег. Роуз поражается, как он может быть с ней одним — доступным, дружелюбным, компанейским — и совсем другим с ними: инвестором, финансистом, частью слаженного механизма. Он старается уделить побольше времени Роуз и кузенам, но ему нужно общаться с людьми.
Роуз не против. Рейна и Крис очень добры к ней. Они, конечно, проявили любопытство к ее отношениям с Люком, но тактично и ненавязчиво, сильно не лезли. Так, на уровне подшучивания.
Когда Крис отправляется на поиски мужского туалета (обещая Рейне рассказать, есть ли там туалетные принадлежности, которые стоит незаметно положить в сумочку), Рейна и Роуз начинают разговаривать свободнее.
— Мне тут совсем неуютно, я словно в параллельной вселенной, — шепчет Рейна.
Они наблюдают, как мимо них проходит женщина с острыми, как ножи, лопатками, в элегантном дизайнерском платье с открытой спиной.
— Держу пари, этот наряд мог бы финансировать школьный клуб завтраков в течение года, — отвечает Роуз.
— Я всегда соглашаюсь, когда Люк приглашает нас на такие мероприятия, — признается Рейна. — Бесплатная выпивка, изысканная еда. Если ради этого нужно улыбаться и никому не грубить, я считаю, цена вполне справедливая.
Роуз смеется.
— Люк так естественно вписывается в эту атмосферу, — говорит она. — Я знаю, что он не родился богатым, но вообще в семье водились деньги?
— Боже мой, нет. Если на то пошло, родители Люка были, наверное, самыми бедными из всей нашей родни. Нет, он сам себя создал.
— Молодец, — замечает Роуз.
Рейна улыбается, но впервые Роуз замечает некую натянутость в ее поведении.
— Значит, ты учительница, — говорит Рейна, переводя разговор на другую тему. — Я всегда мечтала стать учительницей. Но меня отговорили, потому что зарплата мизерная.
— Так и есть, — соглашается Роуз. — И кем же ты в итоге стала?
— Я сиделка, — сообщает Рейна, скорчив гримасу. — Знаю, с тем же успехом могла пойти побираться на улице. Хотя мне, наверное, в любом случае не хватит ума, чтобы кого‑то учить.
— Ты бы удивилась, как мало надо для профессии учителя, — хмыкает Роуз.
Мимо проходит официант, и Рейна привлекает его внимание. Они с Роуз берут еще канапе с утятиной, и официант доливает им белого вина. Обе горячо благодарят его, чего парень, похоже, совершенно не ожидал и впредь обещает следить за их бокалами весь вечер.
— Так и давно ты знаешь Люка? — спрашивает Рейна, когда они снова остаются одни.
— Мы познакомились перед Рождеством.
Рейна хмурится, и Роуз это замечает.
— Что? — спрашивает она.
— Да нет, ничего. Я думала, вы знакомы дольше.
— Почему?
— Просто мне кажется, что прошло слишком мало времени, но, полагаю, это неважно.
— Слишком мало для чего?
— Ну, — колеблется Рейна. — Он ведь по уши в тебя влюблен.
Роуз не отвечает. Она отпивает еще вина, смотрит на толпу и видит, как Люк пожимает руку хорошо одетому мужчине, который явно в восторге от встречи.
— Прости, надеюсь, я не напугала тебя словами, что Люк с ума по тебе сходит, — спохватывается Рейна. — Брат часто говорит, что, будь у меня рот чуть пошире, сгодился бы в качестве торгового канала.
— Все в порядке. С какой стати мне вообще пугаться?
Рейна пожимает плечами.
— Некоторым девчонкам нравится, когда парни представляются незаинтересованными. А ты сама выглядишь такой. Я не имею в виду — с ним, а вообще, по жизни. Ты спокойная.
Роуз размышляет над этим.
— Может быть, так и есть, — говорит она. — Но только внешне. Я как лебеди: будто бы свободно скользят по поверхности, но под водой яростно гребут лапами. Я тревожный человек.
— Ты классная. Я же вижу.
Рейна снова колеблется, и Роуз чувствует, что та хочет о чем‑то рассказать, но не решается.
— Слушай, ты отличная девчонка, — говорит Рейна.
Роуз прищуривается. К чему она ведет?
— И Люк — мой родственник, я люблю его, но, сама знаешь, мужчины есть мужчины. Нам, девушкам, нужно держаться вместе. — Пауза. — Тебе следует быть с ним осторожной.
— В каком смысле?
Дружелюбный официант снова проходит мимо, и на этот раз Роуз прикрывает бокал рукой. Она не хочет напиться. Только не на яхте, не среди этой публики. А Рейна подставляет свой бокал. Она кажется слегка встревоженной, как будто понимает, что разговор свернул не туда и лучше бы ей промолчать.
Роуз ждет продолжения.
— У Люка не было отношений уже лет десять. — Рейна вздыхает. — Он боготворил свою прежнюю пассию. А потом бросил. И с тех пор ни одна девушка у него не задерживается.
— Между ними что‑то произошло?
Морщинка между бровями Рейны углубляется.
— Не знаю. Но… пожалуй, я хочу сказать, что Люк в первую очередь думает о себе любимом. Да, он начал хорошо зарабатывать. Но помог ли он отцу? Не особо.
Рейна осекается, когда возвращается Крис.
— Я уж думала, ты провалился, — говорит она.
— Это место — настоящий лабиринт, — оправдывается ее брат. — Лабиринт с золотыми и мраморными стенами вместо живой изгороди. О чем вы тут секретничаете?
— Ни о чем, — улыбается Рейна.
Роуз тоже улыбается. Крис пожимает плечами и берет напиток с проплывающего мимо подноса.
Тем временем Роуз ищет Люка в толпе. Почувствовав ее взгляд, он встречается с ней глазами и поднимает руку, показывая, что они скоро смогут уйти.
Она кивает.
* * *
Они берут такси до его дома, но улица перекрыта из-за дорожных работ, поэтому Роуз и Люк выходят и шагают пешком. Роуз молчит, все еще обдумывая прошедший вечер.
— Все в порядке? — спрашивает Люк. — Ты что‑то притихла. Надеюсь, ты не передумала насчет меня, увидев, каким скучным я бываю на официальных мероприятиях?
Роуз качает головой, но ничего не говорит.
Они уже подходят к его подъезду, когда она понимает, что нельзя молчать и дальше. От Люка волнами исходит беспокойство, и у нее нет сил врать ему.
— Люк, — говорит она, поворачиваясь к нему, — я, наверное, сегодня пойду домой.
Он смотрит на нее, пытаясь прочесть выражение лица, потом кивает:
— Ладно. Можно спросить почему?
Она подумывает отмахнуться, но вместо этого решает вызвать его на откровенность.
— Помнишь, когда мы познакомились, я рассказала тебе самое худшее из того, что со мной случилось. Мои самые сокровенные тайны.
— Да.
— Ты ничего не хочешь мне рассказать?
— Например?
Голос спокоен, но она замечает, как у Люка слегка дрожит челюсть.
— Люк, ты ведь хороший человек, да? Ты никому не причинишь вреда намеренно?
Он моргает. И отвечает не сразу, а сначала обдумывает ответ.
— Я не ангел, Роуз, — говорит он. — В жизни я совершал ошибки. И хотя никогда не был склонен к насилию — я уже говорил тебе об этом, — но сильно подвел нескольких человек. И все‑таки я не злодей, нет.
Теперь она внимательно изучает его лицо.
Это лицо честного человека.
— Рейна или Крис что‑то тебе сказали? — спрашивает Люк.
— Ничего особенного, — уверяет она. — Просто… что ты не умеешь строить отношения с женщинами.
Люк пожимает плечами.
— Я и не умел, — говорит он. — Пока не встретил тебя.
— И что ты не помогаешь отцу. Но ты мне рассказывал, как он обходился с твоей мамой, так что тут я тебя понимаю.
Челюсть у Люка снова дергается.
— С моей семьей вечно так, — жалуется он. — Все почему‑то ждут от меня, что я стану присматривать за этим придурком, как бы паршиво он ни обращался со мной и с мамой. Якобы я должен быть морально выше этого. Но, знаешь, благородство переоценивают.
— Не могу не согласиться.
— К тому же эти упреки не совсем справедливы. Я отправлял отцу деньги в прошлом. Он послал меня на хер и сказал, что не нуждается в благотворительности. Устроил целое представление. Наорал на меня по телефону. И деньги, кстати, взял, но не в этом дело.
Роуз касается его руки. Когда Люк говорит об отце, становится заметно, как он уязвим.
— Сегодня вечером ты познакомилась с некоторыми членами моей семьи, Роуз, и, как у всех родственников, у них есть представление о том, кем и каким я должен быть. Я вырвался оттуда. Преуспел. И нисколько не изменился, хотя они считают наоборот. Я лишь прошу, чтобы ты судила обо мне по тому, какой я есть сейчас. Я хороший человек. Клянусь. И ни в чем тебе не солгал. Я люблю тебя. Другие для меня теперь ничего не значат.
Роуз обдумывает сказанное.
Наблюдает, пытаясь разглядеть хотя бы намек на то, что Люк не до конца честен.
Но выражение его лица искренне и серьезно.
Роуз вздыхает.
Ей хочется верить.
Она позволяет поцеловать себя, и они поднимаются в квартиру.
Но она продолжает думать…
Ему нельзя доверять.

Лондон
Микки открывает дверь своим ключом. Свет не горит; Нейтана еще нет дома.
Она лишь мимолетно удивляется, что почти не злится, хотя муж, вероятно, сейчас кувыркается в гостиничном номере с той блондинкой.
Они с Нейтаном любят друг друга, это не подлежит сомнению. И он никогда ее не оставит. Но ни влюбленности, ни страсти, ни вожделения — назовите как угодно — они друг к другу не чувствуют.
Время от времени они занимаются сексом. Микки ведь тоже живой человек. И она любит мужа, когда есть настроение или звезды складываются определенным образом.
Но такого брака, как в волшебной сказке, к которому, по людским представлениям, все должны стремиться (а иначе — провал), они не построили. Как считает Микки, именно поэтому столько браков распадается. Когда люди верят, что отношения — это все или ничего. Непременно вечная любовь, страсть и моногамия. Когда‑то и она так думала. Осуждала людей за интрижки и связи на одну ночь. Однажды она набросилась на подругу, у которой был роман с женатым мужчиной, и прямо заявила, что мужчины не заводили бы связей на стороне, если бы сами женщины этому не потворствовали. Какая же ты после этого феминистка? — возмущалась Микки.
Понятно, что дружбе пришел конец.
Боже, какой наивной она была!
Она счастлива с Нейтаном. И благодарна, потому что разбила ему сердце, но он остался.
У них прекрасный дом. Микки проходит через гостиную с дубовыми полами и столовую с итальянскими канделябрами в современную кухню, оборудованную в просторной пристройке в задней части дома. Двойные французские двери открываются в изысканный сад, за которым ухаживают опытные садовники.
Микки задерживается у кухонного островка, чтобы заварить себе мятного чаю: желудок ноет после нескольких порций коктейля. Тело все еще болит, но алкоголь приглушил самую сильную боль от синяков.
Она осознает, что сегодня почти не думала об аварии. Трудно было сосредоточиться на чем‑то помимо Люка и его критического положения.
Выйдя в сад, она накидывает на плечи плед и садится на качели. Пьет чай и наслаждается ароматом ночного жасмина и последним теплом уходящего бабьего лета.
Звонит телефон. Это ее друг из ирландской Гарды.
— Стивен, — отвечает она.
Связь на мгновение прерывается. Стивен звонит со своего мобильного телефона и, судя по шуму, ведет машину.
— Извини, — говорит он, когда сигнал восстанавливается. — Я уже еду домой из Донегола. Здесь как раз участок, где плохой прием.
— Ты ездил туда из Монахана? — спрашивает Микки.
— Да. Мне показалось, это лучший способ получить информацию.
— Ты очень эффективен. Не хочешь ко мне на зарплату?
— Конечно, хочу. Знаешь, сколько платят гвардейцам в Ирландии, Микки?
Она улыбается, а потом интересуется:
— Ты что‑нибудь узнал?
— Немного. Ваш Кевин Дэвидсон какое‑то время числился в списке пропавших без вести.
Микки об этом знает.
— Не объявлялся два года, — уточняет Стивен.
— Что? — удивляется Микки, садясь прямо. — Ты сказал, два года?
— Ага.
— Уверен?
— Ну, я же так и сказал.
— Ладно, — говорит Микки, пытаясь осмыслить новую информацию. — Кому‑нибудь известно, где он был?
— Позволь мне начать с самого начала.
Микки устраивается поудобнее. Стивен любит рассказывать истории. Разговор займет некоторое время.
— В общем, — говорит он, — я ведь упоминал, что для наших ребят Донегол сродни Дикому Западу и ведут они себя соответственно. Так и есть. Но туда перевели одного молодого парня, который начинал в Леттеркенни, а его отец был моим сержантом-инструктором в Темплморе. Он попросил меня переговорить с сыном, когда того определят на службу в Донегол, ну ты понимаешь: молодежь всегда надеется, что их отправят в большой город, а не в сельскую глушь.
— И ты поведал ему о разбойничьих землях Монахана, чтобы помочь парню смириться со своей участью.
— Эй, у нас тут после Брексита снова наладилась контрабанда топлива, — парирует Стивен. — Не говоря уже о том, что здесь укрывают разных беглецов из Лондона.
Микки выгибает бровь.
— Продолжай, — говорит она.
— Тогда прекрати меня перебивать. Короче, пацан еще не полностью погрузился в местную культуру северян, поэтому я позвал его поговорить за пинтой пива.
— Господи, ты же не хочешь сказать, что ездишь домой пьяным по проселочным дорогам? — поражается Микки. — Ты ведь знаешь, что это автоматическое лишение прав, если только ты не коп: тогда, вероятно, дозволяется сбить четырех овец и фермера и отделаться тремя штрафными баллами.
— Ха-ха, очень смешно. Хочешь, чтобы я повесил трубку и сосредоточился на вождении?
— Прости, пожалуйста, за резкость и продолжай.
— Хм. Так вот, мой знакомый сказал, что у ирландской Гарды всегда были сложные отношения с Дэвидсонами.
— Сложные в смысле подкупа?
— Этого он не знает. Но между нашими определенно есть разногласия в плане восприятия семьи. Одни подозревают, что те зарабатывают деньги не вполне законными способами, и считают необходимым начать расследование. Другие придерживаются мнения, что Дэвидсоны создают много рабочих мест для местной экономики и лучше закрыть глаза на их фокусы, пока никого не поймали на горячем.
— Народная полиция. Мне нравится.
— Речь идет о жизни в маленьких городах, Микки.
— Ладно, какое отношение это все имеет к Кевину Дэвидсону? — спрашивает она.
— Да в общем, никакого, просто некоторые задаются вопросом, не связано ли его исчезновение с деятельностью семьи. Может, он просто живет за границей и работает на родичей. Однако ходят слухи, будто он чем‑то разозлил семью, потому что, когда бы о нем ни зашла речь, родственники молчат. Может, он сам куда‑то сбежал, а может, его нарочно отослали. Дэвидсоны тщательно оберегают свою частную жизнь, так что информацию такого рода трудно получить.
Микки снова садится прямо.
— Значит, Кевин уже давно отсутствует, но семья его не ищет, так? — спрашивает она.
— Насколько мне известно, нет.
— Ты сказал, он мог их чем‑то рассердить. Чем, например?
— Судя по всему, он любитель находить неприятности. Не очень хорошо для семьи, которая предпочитает действовать незаметно. Но дел в полиции на него не заведено. Так что — хотя здесь я могу только предполагать — возможен такой сценарий, что наши люди его на чем‑то поймали и предоставили выбор: либо отбыть наказание, либо начать рассказывать о делах семьи. Мы умеем запугивать людей до чертиков. Что‑нибудь из этого хоть как‑то тебе помогло?
— Не знаю, — честно отвечает Микки. — Я хотела узнать, что у него за семья и не разыскивает ли его кто‑нибудь. Но, похоже, никому нет дела до того, где находится Кевин Дэвидсон. И это хорошо.
— Рад помочь.
— Спасибо, Стивен.
— Присоедини благодарность к растущему счету на выпивку в баре.
— Так и сделаю. Будь осторожен за рулем. Напиши мне, когда будешь дома.
Стивен коротко желает ей спокойной ночи и вешает трубку.
Микки обдумывает все, что он рассказал.
Для Люка и Роуз новости скорее хорошие, думает она. Похоже, даже если им придется иметь дело с Кевином, он действует в одиночку. Хотя тут возникают новые опасения. Если Дэвидсоны — преступная семья и даже они считают Кевина отпетым мерзавцем… то что это говорит о самом Кевине?
По словам Стивена, он отсутствует два года. Из рассказов Люка Микки сделала вывод, что Роуз переехала в Лондон пару лет назад.
Стивен считает, что исчезновение Кевина может быть как‑то связано с его семьей, но вдруг нет? Вдруг все дело в Роуз?
Вдруг Кевин принялся искать Роуз сразу после ее побега?
Микки вздрагивает. Два года — долгий срок для преследования.
Спустя несколько минут она слышит шум в доме и оглядывается через плечо. Нейтан на кухне, он наливает себе воду, достав бутылку из холодильника.
Потом замечает ее и улыбается. Микки улыбается в ответ.
Она испытывает странное облегчение оттого, что муж дома.
Возможно, постоянные мысли о Люке Миллере и его тревога о своей жене убеждают Микки, что их с Нейтаном брак не так уж плох.
Она кладет телефон на колени.
На сегодня хватит работы.
Побеспокоиться о Люке и Роуз она сможет и завтра.

Остров Святой Терезы
Гроза бушует весь вечер.
Люк потерял всякую надежду уснуть, хотя продолжает лежать в постели рядом с Роуз. Он вставал уже три раза, проверяя запоры на окнах и дверях, через которые можно проникнуть на виллу. Сходил в туалет. Полежал, глядя в затылок Роуз, зная, что та тоже не спит, но притворяется, как и он.
Люк не может прогнать тревогу, охватившую его после рассказов Роуз.
О том, насколько жестоким может быть Кевин. О том, что он с ней делал.
Последние два дня вообще дались Люку тяжело. Он постоянно взвинчен.
И начинает сомневаться, стоило ли вообще переезжать на эту виллу. На прежней вилле они хоть и жили одни, но неподалеку находились другие люди. А в гостиничном номере была всего одна дверь, за которой легко следить.
Здесь они вдалеке от всего и всех, и поначалу, пока они скрывались, это казалось преимуществом, а теперь, когда не исключено нападение, Люк чувствует себя мишенью в чистом поле.
Проходят часы. Вопреки ожиданиям, на Люка начинает наваливаться усталость.
Он полон решимости бодрствовать, потому что считает, что безопаснее отоспаться днем. Но мозг начинает предательски уговаривать, что на улице ужасная погода, кто в такую грозу пойдет искать виллу. И глаза слипаются, веки становятся все тяжелее; вскоре тревожные мысли сменяются полным отсутствием мыслей, и он задремывает.
Будит его крик.
Люк резко подскакивает на кровати.
Роуз стоит у французских дверей спальни, глядя сквозь реечные жалюзи и дрожа всем телом.
— Что случилось? — спрашивает он.
— Я пошла в туалет, и мне показалось, что я кого‑то видела.
Сердце колотится у Люка в груди.
— Это всего лишь тени, — успокаивает он. — Тебе померещилось спросонья. Возвращайся в постель.
Роуз все еще дрожит.
— Нет, Люк. Мне не спится, а если засыпаю, мучают кошмары. Лучше не ложиться.
— Роуз, если ты вымотаешься, от тебя не будет никакого проку. Иди в постель.
Она не двигается.
Люк вздыхает и активирует экран телефона. Три часа пополуночи. Час ведьм.
— Как насчет того, чтобы ты легла, а я встану, обойду дом и проверю все комнаты?
Он уверен: если уговорить жену лечь, она уснет. А он тем временем проверит, все ли заперто, и, когда убедится, что Роуз спит, сам тоже ляжет спать. Волнение ушло; теперь он чувствует только дикую усталость.
Роуз обдумывает предложение и, похоже, соглашается.
Она возвращается в постель, но не успевает Люк встать, как Роуз хватает его за руку. Кожа у нее липкая от пота.
Жена буквально взмокла от страха.
В этот момент Люк совсем перестает бояться: его охватывает ярость.
Как смеет Кевин Дэвидсон так с ней поступать? С ними обоими. Как он смеет заставлять их жить в постоянном животном ужасе?
Все, о чем Люк способен сейчас думать, — каково было Роуз в тот день в квартире, когда она пришла туда, где чувствовала себя в безопасности, а на нее напали. Кевин украл ее душевное спокойствие в собственном доме.
Таков его модус операнди, думает Люк. Незаметно подкрасться в тот момент, когда жертва чувствует себя в безопасности.
Он берет пистолет с тумбочки у кровати.
Роуз крепче сжимает его руку.
— Люк, не надо…
— Я воспользуюсь им только в случае необходимости, — уверяет Люк.
Роуз, кажется, хочет возразить, но он не позволяет, целует ее в лоб и встает.
Сначала Люк смотрит сквозь французские двери. Листья пальм все еще пляшут на ветру. Нетрудно понять, почему Роуз примерещился чужак. Сейчас никого не видно. Хотя это еще ничего не значит.
Люк идет в гостиную, на ходу попутно проверяя, не спрятался ли кто за шторами на окнах. Ему все равно, что это смахивает на безумие. Кевин Дэвидсон и есть псих.
Если придется, Люк заглянет в каждый шкаф.
Он направляется к террасе. До сих пор все было в порядке, поэтому, толкая дверь на террасу, ничего другого он не ожидает.
Однако дверь открывается.
Она не заперта.
В течение нескольких секунд мозг пытается найти логическое обоснование.
Они забыли запереть дверь?
Они не забыли запереть дверь. Он проверил замок три раза.
Может, во время последней проверки Люк случайно его открыл?
Он не открывал замок.
Люк застывает на месте. Боится обернуться.
Стоит ли сейчас запирать дверь?
А вдруг внутри уже кто‑то есть?
Свет. Нужно включить свет. Что герои в фильмах ужасов всегда делают неправильно? Они бродят в темноте.
Рука тянется к выключателю.
Люк колеблется.
Если включить свет, он тоже станет видимым.
Твою ж мать.
Люк резко разворачивается на каблуках. Он не замечал, что затаил дыхание, пока не убедился, что сзади него никого нет.
Он проверил всю виллу. Здесь никого нет.
Но дверь открыта.
А вдруг Кевин на террасе?
Люк собирается с духом.
Ради бога, у него же пистолет в руках! И он умеет им пользоваться.
Распахнув дверь на террасу, Люк буквально выпрыгивает наружу.
Там тоже никого нет.
Он оглядывает пляж. Смотреть там не на что, кроме песка, падающего дождя и неспокойного моря. Люк переводит взгляд на пистолет. Рука ходит ходуном. Его так трясет, что как бы не пристрелить самого себя.
Люк делает глубокий вдох. Пытается замедлить пульс, чтобы не частил на грани сердечного приступа. Бесполезно. Он парализован страхом. Одна мысль о появлении этого человека приводит его в бешенство.
Он бы меньше испугался Кевина Дэвидсона, явись тот перед ним, чем своих мыслей о нем.
Нужно собраться.
Завтра же они переедут обратно в город. Они планируют снова остановиться в том же отеле и ждать, пока приедет Микки. А потом улетят домой, и он выполнит все указания Микки, но в настоящий момент склоняется к тому, чтобы найти первого попавшегося полицейского и вывернуть перед ним душу.
Люк возвращается в дом, когда снова слышит, как кричит Роуз.
На этот раз страшным утробным воплем.
Не раздумывая, он бегом бросается по коридору в спальню.
Роуз вскочила с кровати, и в полумраке Люк видит, что она не одна.
В их спальне стоит мужчина. Одна створка французских дверей у него за спиной открыта.
Люк замечает сразу три вещи: в лунном свете кожа Кевина выглядит мертвенно бледной, он отпустил бороду, и он действительно высокий и мускулистый, гораздо выше и мощнее, чем можно было предположить, глядя на его фотографию в соцсетях.
Люк вбегает в тот момент, когда Роуз пытается оттолкнуть Кевина, но он перехватывает ее запястья и удерживает без усилий, словно куклу.
Люк видит на лице жены выражение ужаса.
— Отвали от нее! — рычит он и поднимает пистолет.
Кевин отбрасывает Роуз в сторону.
Люк даже не успевает среагировать, когда противник выбивает у него из руки пистолет, на который возлагались все их надежды на спасение.
Раздается металлический звук удара, пистолет скользит по паркету и отлетает к кровати, но Люк так запыхался, что нечего и пытаться наклониться и поднять оружие.
Он падает на пол, и в ту же секунду Кевин оказывается сверху.
Придавив Люка всем весом, он замахивается и бьет кулаком в лицо.
Люк чувствует, как ломается от удара нос. Кровь заливает рот, стекает по задней стенке в горло.
Он едва успевает оценить обстановку, как Кевин снова замахивается.
За долю секунды до того, как кулак опустится, Люк понимает: еще один такой удар, и он меня вырубит. А пока я буду валяться без сознания, он убьет Роуз.
Люк резко отворачивает голову.
Кулак Кевина бьет в дубовый пол.
Боль, должно быть, адская, но она дает Люку необходимые секунды, чтобы спихнуть с себя Кевина и метнуться под кровать. Он шарит рукой по полу, и пистолет опять оказывается у него.
Но Кевин снова успевает взгромоздиться сверху. Он ревет, Роуз визжит, а Люк пытается извернуться, чтобы оказаться лицом к противнику.
Двинув локтем назад, он чувствует, что удар пришелся Кевину в кадык.
Вес чужого тела исчезает, Люк поворачивается и видит, что Дэвидсон растянулся на полу позади него.
Он слышит, как Роуз кричит: «Не стреляй!»
Но в голове у Люка только одна мысль: его надо убить.
Он спускает курок.
Пули в стволе нет.
Кевин тянется, чтобы вырвать пистолет, и как раз в этот момент Люк снова жмет на спусковой крючок.
Теперь пуля заходит в ствол.
Люк даже не целится. Ему кажется, что пуля вошла Кевину в плечо.
Тот падает и приземляется у ног Люка.
Кровь хлещет из груди.
Роуз, рыдая, повторяет: «Не стреляй в него, не стреляй!»
Люк смотрит, как она выбегает из спальни.
Будто во сне.
Он не может пошевелиться. Только смотрит на истекающего кровью у его ног человека и слушает, как Роуз кричит в кухне. Она звонит по телефону то ли в полицию, то ли в скорую помощь.
Слишком поздно, думает Люк, пребывая в шоке.
Они все равно опоздают.
Я убил его.
Он роняет пистолет.
* * *
Когда прибывает полиция, Люк все еще сидит на полу в спальне. Он весь измазан в крови: Дэвидсона и своей.
Он пытался реанимировать Кевина, хоть и понимал, что это безнадежно.
Хоть и сомневался, что тот заслуживает шанса на жизнь.
Парамедики осматривают Люка, и когда выясняется, что с ним все в порядке, за исключением сломанного носа и пары синяков, к нему подходит чернокожий полицейский и садится рядом.
Он ненамного старше Люка, одет в строгий костюм. Его присутствие внушает спокойствие. Он добр. Дружелюбен.
Люк слышит, как Роуз рыдает в соседней комнате и разговаривает с другим полицейским.
Кевин все еще лежит на полу, а Люк сидит на кровати.
— Это сделала я, — снова и снова повторяет Роуз. — Я его застрелила.
Детектив смотрит на Люка.
— Меня зовут инспектор Аллейн.
— Люк Миллер, — представляется Люк.
— Мистер Миллер, вы не хотите изложить свою версию того, что здесь произошло? Версию вашей жены мы слышали.
— Этот человек проник в дом. Напал на мою жену. Набросился на меня, и я… я застрелил его.
— Ваша жена настаивает, что стреляла она.
Инспектор Аллейн смотрит на пистолет на полу. Люк тоже смотрит и фыркает.
— Жена не стреляла, — заявляет он.
— Она хочет защитить вас.
— Знаю. А я пытался защитить ее.
— Вы знаете этого человека?
— Да. Его зовут Кевин Дэвидсон. Это бывший парень моей жены. Он и раньше применял к ней насилие, а теперь последовал за нами сюда.
Люк смотрит на мертвеца. В свете люстры тот выглядит совсем безобидным. Немного моложе Люка, темные волосы, обветренное лицо. Черты искажены смертью, но даже так видно, что когда‑то он был привлекательным.
Инспектор Аллейн хмурится.
— Мистер Миллер, откуда у вас пистолет? У вас нет лицензии на ношение оружия на острове, поскольку вы иностранный гражданин, и вы, конечно, не могли провезти его через аэропорт.
— Я не могу сказать, где взял оружие.
Полицейский наклоняет голову набок.
— Рано или поздно все равно скажете, — замечает он. — Но более насущным вопросом является сам факт наличия пистолета. И приобрели вы его на Святой Терезе. Для чего?
Люк смотрит на тело Кевина.
— Для самозащиты. Я не знал, что придется им воспользоваться. И не хотел этого.
Инспектор Аллейн вздыхает.
— Вы убили его с одного выстрела. Просто не повезло или вы знали, что делали?
— Я умею обращаться с оружием, но я не собирался его убивать. Мы боролись. Я выстрелил. В первый раз вышел холостой, и я запаниковал. Я даже не предполагал, что барабан заряжен не полностью. Но мне было тревожно весь вечер. Мы знали, что Дэвидсон прилетел на остров. Я боялся, что он появится.
— Не знаю, какие законы действуют в Британии, — говорит инспектор Аллейн, — да и вы можете не знать, как закон трактует подобные инциденты. Вы, вероятно, знакомы с законом США, потому что видели это по телевизору. В Америке гражданин имеет право защищать себя, находясь в своем частном домовладении. Даже с фатальным исходом, если до этого дойдет.
Люк кивает. Он посмотрел немало фильмов и сериалов.
— У нас на Святой Терезе правила другие, — говорит инспектор Аллейн. — На острове не разрешается применять смертоносное оружие даже в оборонительных целях.
Люк снова кивает. Он и не собирался применять смертоносное оружие.
«Ты купил пистолет», — мелькает в голове.
Из соседней комнаты доносится: «Не слушайте его, это сделала я, он просто пытается меня выгородить».
Прекрати, Роуз, думает Люк. Просто остановись.
— Понимаю, — говорит он.
— Я должен вас арестовать, — говорит инспектор Аллейн.
— Да.
— Мы поможем вам найти адвоката.
— У меня есть адвокат.
— Здесь, на острове? — удивляется инспектор Аллейн.
— Нет. Она должна прилететь из Британии.
Он даже не знает, имеет ли Микки право заниматься юридической практикой, тем более в иностранной юрисдикции.
Инспектор Аллейн смотрит на него с сочувствием.
Потом встает, похлопав Люка по плечу, и подходит к полицейскому в дверях. Они тихо переговариваются, поглядывая на Люка.
Он знает, что о нем: мол, он в шоке и, возможно, потребуется еще раз вызвать к нему врача.
Он не может отвести глаз от трупа.
По крайней мере, Кевин Дэвидсон уже в прошлом, думает он, слушая душераздирающие рыдания Роуз.

Часть II

Остров Святой Терезы
На острове стоит удушающая влажная жара. Два мокрых пятна расплываются у Микки под мышками уже через несколько минут после выхода из аэропорта, а к тому времени, как такси довозит ее до центра города, она обливается потом. То ли водитель экономит на кондиционере, то ли погода его не беспокоит. Что заставляет задуматься: каково же, по меркам местных, ощущение настоящей жары на этом острове?
Микки всю дорогу смотрит в окно «тойоты», размышляя, какого черта она вообще здесь забыла.
Она объяснила Люку, что у нее нет полномочий заниматься адвокатской практикой. Ни здесь, ни даже в Лондоне. Но он умолял ее приехать.
Она уступила. Не для того, чтобы защищать его в суде. Она прилетела, чтобы оказать им с Роуз поддержку и помочь Люку найти юриста, который достойно представит его дело. Она встретится с полицейским, ответственным за расследование, и попытается понять, как тут на острове все работает.
Ричард предложил профинансировать любые ее траты. Она не могла не рассказать Нейтану, куда едет, но и залезть в их общий банковский счет тоже не могла.
Только не ради помощи Люку.
Эллиот позаботится о новых клиентках. Нана обещала присоединиться к нему на пару дней, чтобы любая беглянка, войдя в бар, первым делом видела за столом Микки женщину, а затем Нана и Мама убедят ее, что Эллиоту можно доверять, а Микки скоро вернется.
Остров очарователен. Именно таким она его себе и представляла, хотя не была ни на одном из Карибских островов. Они с Нейтаном предпочитают проводить отпуск в Европе, потому что муж боится летать, так что чем ближе, тем лучше.
Дорога из аэропорта напоминает рекламный ролик к идеальному отдыху. Пальмы слегка качаются на солнце, газоны на обочине выглядят так, будто их вручную ровняли маникюрными ножничками. Туристические власти острова знали, что делают, когда проектировали подъездную дорогу.
Центр города, если его можно так назвать, составляют малоэтажные дома, чистенькие, как на картинке. Каждая улица усеяна ресторанами, барами, изысканными магазинами. Из большинства заведений открывается вид на гавань или море.
Здорово было бы здесь отдохнуть, думает Микки. Если бы ее тело не представляло собой один сплошной синяк и она оказалась здесь не ради того, чтобы попытаться вытащить Люка Миллера из тюремной камеры, ей бы очень понравилось.
Возле своего отеля Микки просит таксиста подождать, пока она зарегистрируется и оставит багаж.
Хорошо, соглашается он. Микки ожидает, что он оставит счетчик включенным, но водитель выходит из машины вместе с ней и говорит, что пойдет выпить кофе.
Возможно, он не слишком заботится о том, чтобы Микки не расплавилась от жары, но и навариваться за ее счет тоже не собирается.
Отель «Хилтон», но не привычный европейский «Хилтон». Это часть роскошного курорта: здание всего в два этажа высотой, простирающееся в глубину территории, а не ввысь. На сайте было заявлено, что здесь три бассейна и частный пляж.
Жаль, что Микки вряд ли их увидит.
Администратор бросает на гостью беглый оценивающий взгляд. Микки сделала все возможное, чтобы замазать синяки при помощи макияжа, но они все равно бросаются в глаза.
Она знает, как выглядит. Как сбежавшая от побоев мужа женщина.
Иронично.
Носильщик относит сумку в номер, и Микки снова оказывается снаружи, вдали от прохладного кондиционированного воздуха отеля, в потогонной железной коробке на колесах, ставшей ее временным средством передвижения.
— Отвезти вас в бар? — спрашивает водитель, прихлебывая обжигающе горячий кофе.
В бар было бы неплохо, думает Микки, но вместо этого просит доставить ее в полицейский участок.
Водитель, судя по выражению лица, считает такую просьбу странной для туристки, но выполняет свой долг.
Внутри современного, выкрашенного в белый цвет полицейского участка работает вращающийся вентилятор, включенный на полную мощность. Микки стоит у стойки, испытывая благодарность каждый раз, когда вентилятор поворачивается в ее сторону.
Молодой человек в форме подходит к столу со сдержанной медлительностью, которая, как полагает Микки, обусловлена кругом местных преступлений, варьирующихся от кражи дамской сумки до смерти от несчастного случая. Она ознакомилась со статистикой преступлений на Святой Терезе. Остров больше славится укрывательством от налогов, чем какими‑либо серьезными происшествиями.
— Микки Шейлз. У меня назначена встреча с инспектором Аллейном, — говорит она.
Молодой полицейский даже не отвечает, а просто уходит туда, откуда пришел.
Спустя несколько секунд за стойкой появляется мужчина, как она догадывается, это и есть инспектор Аллейн.
Микки ошеломлена.
Инспектор Аллейн красив как бог. На вид ему немного за сорок, стрелки на брюках строгого костюма такие острые, что ими можно резать алмазы, а лицо с черной и гладкой, как у младенца, кожей, с ямочками на щеках, выглядит так, будто по умолчанию создано для улыбок.
Микки подбирает челюсть. Люк упомянул, что детектив, ведущий расследование, очень любезен.
Конечно, странно было бы, если бы он назвал инспектора потрясающим красавцем.
Аллейн вздрагивает, увидев ее не слишком красивое в данный момент лицо, но быстро берет себя в руки и говорит:
— Мисс Шейлз, не могли бы вы проследовать за мной?
— Спасибо, — благодарит она, проходя через секцию стойки регистрации с откидной крышкой, которую он открыл для нее.
Микки следует за детективом в его кабинет, где, к счастью, два вентилятора усердно гоняют воздух.
Она садится.
— Кофе? — спрашивает полицейский. — Чаю, воды? — Он встает и идет к низкому картотечному шкафу, на котором устроен импровизированный буфет.
Между кофемашиной и чашками стоит бутылка кубинского рома.
— Что‑нибудь покрепче? — спрашивает Аллейн, проследив за ее взглядом.
— Просто воды, пожалуйста, — говорит Микки. Она еще не определила, друг ей или враг инспектор Аллейн, а на суждение Люка опираться не стоит.
Насколько ей известно, Люк вывалил Аллейну всю правду о произошедшем, за исключением того, что Роуз чуть не убила Кевина Дэвидсона в Лондоне.
Детектив протягивает ей бутылку ледяной воды, и Микки прикладывает ее ко лбу, прежде чем открыть и с благодарностью выпить.
— Вам не нужно обезболивающее? — спрашивает он.
— Все в порядке, — говорит Микки. — Я попала в аварию.
Она устала объяснять, что у нее с лицом.
— Арника, — советует он. — Снимет отек.
— Спасибо.
— Итак, — говорит Аллейн, когда она снова завинчивает пробку, — мы тут попали, как огурчик в рассол.
Микки хочется улыбнуться. Так странно слышать подобное выражение из уст стража порядка.
— Вашему другу было предъявлено обвинение в убийстве.
— Надеюсь, в непредумышленном, — уточняет Микки.
— Да, возможно. Вы отдаете себе отчет, что эту беседу я должен вести с его законным представителем?
— Конечно. Я в курсе, что не могу представлять его интересы. Но постараюсь найти ему подходящего адвоката.
— Рад это слышать. Он упорно настаивал, что готов разговаривать только с вами.
Микки наклоняет голову. Она подозревает, что Люк в состоянии шока. Тот Люк, которого она знала, не был ангелом, но и на такое не пошел бы. При любом раскладе. Она все еще ломает голову, о чем он думал, когда взял и купил пистолет.
— Я благодарна, что вы уделяете мне время, чтобы хоть немного ввести в курс дела, — говорит Микки, подчеркивая последние слова.
Инспектор Аллейн кивает. Она начинает понимать, почему он понравился Люку. Язык тела говорит, что в детективе нет ни намека на оборонительную или наступательную агрессию. Он держится непринужденно. Судит непредвзято. Его тщательно продуманное расслабленное поведение — если оно, конечно, продумано — способствует доверию.
— Мне нравится мистер Миллер, — говорит инспектор Аллейн. — Он кажется порядочным человеком, который пережил травмирующее событие. Понаблюдав за ним и поговорив, я не думаю, что он намеревался кого‑то убить. Заявление его жены совпадает с этим. Но система правосудия будет опираться на факты, а не на чувства. Мистер Миллер раздобыл смертоносное оружие. Где, он отказывается нам рассказать. Но он купил пистолет с намерением использовать его, если возникнет необходимость. Он не пришел в полицию и не сообщил об угрозах, а взял правосудие в свои руки. Его законным представителям будет трудно уйти от обвинения в преднамеренности.
— Но Дэвидсон сам проник к ним на виллу, — возражает Микки. — Люк его не искал. Он боялся, что тот нападет, и подготовился. Его действия — это действия испуганного человека, а не того, кто планирует совершить преступление. У вас есть два свидетеля, утверждающих, что Дэвидсон напал на Роуз и Люка, и пистолет был пущен в ход как последнее средство.
— У мистера Миллера сломан нос и есть несколько синяков. У жертвы тоже обнаружены синяки на теле, но, что немаловажно, при нем не было никакого оружия. Для последнего средства стрельба началась слишком быстро.
— Вы говорите, что Дэвидсон не был вооружен?
Микки не понимает. Как он собирался обезвредить Люка, чтобы добраться до Роуз, — голыми руками? Или рассчитывал найти подходящее орудие на вилле? Тогда зачем было ломиться через французские двери, если ему требовался доступ на кухню? Инспектор упомянул, что дверь на террасу тоже оказалась не заперта.
Возможно, Дэвидсон и планировал зайти через кухню, но Люк его вспугнул, поэтому он обошел дом сзади и в итоге попал туда через спальню.
Инспектор Аллейн облокачивается о стол и наклоняется вперед.
— При нем не было оружия, — повторяет он. — И есть еще один факт, который может иметь решающее значение.
Микки готовится принять удар.
Она не представляет, что будет сказано дальше, но выражение лица инспектора Аллейна не предвещает ничего хорошего.
* * *
Тюрьма, где содержится Люк, небольшая и чистая и, судя по виду, довольно комфортная.
Микки рада хотя бы этому. После разговора с инспектором Аллейном ее тревожит, что Люк может надолго застрять здесь.
Тюремный охранник приводит ее в маленькую комнату, недавно выкрашенную в бледно-желтый цвет. Больше похоже на клинику, чем на тюрьму, думает Микки. Она сидит за металлическим столом, прикрученным к полу болтами, и барабанит пальцами по столешнице.
Через несколько минут дверь в дальнем конце переговорной открывается, и вводят Люка.
На нем серый спортивный костюм, который выглядит как стандартная тюремная униформа. Он не закован в наручники и ничем не ограничен физически, но это неважно. Уже свыкся, понимает Микки.
Дело не в тюремной робе. Лицо посерело. Плечи опущены.
Он сломлен.
Его лицо слегка озаряется при виде нее, и она видит проблеск прежнего Люка в его серых глазах. Потом он замечает ее синяки и шишки и хмурится.
Она встает, чтобы обнять Люка, но отрывистое покачивание головой охранника говорит, что это запрещено.
Тогда они садятся друг напротив друга; их руки лежат на столе, но не соприкасаются.
Микки в смятении. Прошло много лет с тех пор, как она находилась так близко к нему физически, и все чувства, которые она когда‑либо испытывала к Люку, снова оживают. Конечно, на лице у него прибавилось морщин, и волосы уже не такие темные. Но он выглядит почти прежним. Это все еще Люк.
— Боже, Микки, — говорит он, — я и не думал, что ты так сильно разбилась. Прости… за все это.
— Ничего страшного, — отмахивается она. — Выглядит хуже, чем есть на самом деле.
Она врет. Ей пришлось принять две таблетки обезболивающего на улице. Болит так же ужасно, как выглядит.
— Я очень рад, что ты здесь, — говорит он.
— Я тоже рада, — отзывается Микки. — Боже, как такое вообще могло случиться?
Он пожимает плечами:
— Не знаю. Честно, не знаю.
Микки делает глубокий вдох.
— Люк, я здесь просто для поддержки. Первым делом…
— …Мне нужно нанять адвокатов. Я знаю. Ты виделась с Роуз?
— Собираюсь туда после тебя. Ее как раз приведут в сознание.
— Приведут в сознание? Что это значит?
— Ей дали сильное успокоительное. Очевидно, она впала в душевное расстройство, когда мертвое тело забирали с виллы.
Люк обхватывает голову руками.
— Мы должны позаботиться о ней, Микки. Роуз пережила травмирующий опыт, и она в ужасе. Я знаю, что его родственников не назовешь образцовыми гражданами. Думаю, Роуз боится, что теперь они на нее ополчатся.
Микки отрицательно качает головой.
— Я помню, что ты говорила по телефону, — продолжает он, прежде чем Микки успевает перебить, — будто бы Кевин не появлялся дома годами. Но вдруг его родственников это устраивало, потому что они сами приняли такое решение? Однако никому другому не позволят причинить ему вред.
— Люк. Остановись.
Он смотрит на Микки. Люк на грани нервного срыва, понимает она. И ей страшно, что следующие ее слова станут последней каплей.
— Извини, — говорит Люк. — Здесь больше нечем заняться, кроме как думать. С тех пор, как я попал сюда, я уже мысленно проиграл все наихудшие сценарии. Знаешь, что я понял сегодня утром? — Он фыркает. — Почему я так хорош в своем деле. У меня талант предугадывать наихудшие из возможных инвестиций и выбирать безопасный маршрут.
Микки кивает.
По ее мнению, он выбрал худшую из возможных инвестиций.
— Ты выполнила то, о чем я тебя просил? — спрашивает он.
Микки хватается за предложенную возможность сменить тему.
— Я глаз не спускаю с этой штуки, — говорит она, думая о чипе, который в эту самую минуту приклеен скотчем к резинке ее трусов. — Полагаю, там куча денег. Сколько?
— Двадцать миллионов фунтов, — отвечает Люк.
Рот у Микки округляется в изумлении.
— Ну, хотя бы не придется беспокоиться о том, как мне расплатиться с адвокатами, — усмехается она. — С ума сойти, Люк! И давно ты владеешь такими деньжищами? Ты ведь не был богат, когда мы с тобой познакомились.
Люк поджимает губы, и Микки не может разгадать выражение его лица. Охренеть, осеняет ее. У него были двадцать миллионов, когда они познакомились! И при этом он водил «форд-эскорт».
Они пили в захудалых пабах. В основном потому, что не хотели светиться, но все же.
— Люк, может, ты расскажешь, каким образом скромный консультант по пенсионным инвестициям заработал такую кучу денег? — спрашивает она.
Люк краснеет, и лицо у него снова становится почти нормальным.
— Расскажу, — говорит он, — когда‑нибудь. Но сначала надо рассказать Роуз. Я скрывал это от нее.
— Твоя жена не знает, что у тебя на счету двадцать миллионов?
— Она знает, что я богат. Но не знает, что настолько.
— Значит, она вышла за тебя не из-за денег.
Люк раздраженно взглядывает на Микки.
— А что? — парирует она. — Сколько времени вы знакомы — девять, десять месяцев? Такое бывает сплошь и рядом.
— Знаю, — говорит Люк. — Но это я не давал ей проходу, Микки. Она не хотела иметь со мной ничего общего.
— Она позволяла тебе так думать.
Люк качает головой.
— Ты ошибаешься, — уверяет он. — Я и так живу в достатке. Просто на то, что зарабатываю. Роуз знала об этом. Она работает учительницей за жалкие гроши. И с самого начала знала, что я обеспечу ей роскошный образ жизни. Знала с первого вечера, когда побывала у меня дома, но по-прежнему не хотела со мной связываться. Мне пришлось долго ее уговаривать.
Микки все еще сомневается. И появление Роуз в жизни Люка из ниоткуда, и их скоропалительная свадьба спустя полгода при таком раскладе внезапно обретают смысл.
Но затем мысли возвращаются к предыдущему факту. Она понятия не имела, что Люк владеет такими деньгами, а ведь считала, будто знает о нем все.
И если даже Микки не догадалась, то Роуз и подавно.
— И каковы мои шансы? — спрашивает Люк. — Я знаю, что говорят полицейские, но это была самооборона, Микки. Дэвидсон явился с намерением причинить нам вред. Он был в нашей спальне…
— Люк, послушай меня.
Он замолкает. Вероятно, по тону понял, что Микки собирается сообщить ему нечто очень серьезное.
— Я влип? — спрашивает он.
Она смотрит на Люка. Голос как у напуганного маленького мальчика, и это он еще понятия не имеет, с чем ему предстоит столкнуться.
Нужно срывать пластырь одним рывком.
— Люк, человек, которого ты убил, — не Кевин Дэвидсон.
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Внезапные ливни, так называют дожди в апреле. Подразумевая, что они начинаются и заканчиваются неожиданно.
Роуз напоминает себе об этом, идя домой с работы; она уже промокла до нитки, но с каждой минутой становится хуже, потому что ливень не прекращается в течение часа.
Когда она закончила работу и размышляла вслух, стоит ли подождать автобус или пойти домой пешком, Энн-Мэри сказала, что это всего лишь внезапный дождичек и позже Роуз скажет себе спасибо, что прогулялась, вместо того чтобы потеть в спортзале.
Отличный выбор, саркастически думает про себя Роуз. Теперь она не только прогулялась, но и искупалась перед вечерним чаем.
Телефон лежит в сумочке, но сумка плотно прижата к боку, поэтому Роуз чувствует вибрацию от полученного сообщения.
Четвертого со вчерашнего дня.
До этого Люк звонил все выходные. И оставлял голосовые сообщения. В последнем сказал: «Не хочу показаться сталкером, просто мне надо знать, что я сделал не так».
Ты не сделал ничего плохого, Люк, думает она. Просто ты — это ты, а я — это я.
Она вздыхает. Внешне можно притвориться, что во всем виновато предостережение кузины Люка Рейны. Или посещение могилы в Хайгейте в выходные — ощущение, которое всегда возникает при виде знакомого имени на надгробном камне.
Но она знает, что настоящей причиной разрыва стал тот вечер, когда они впервые переспали. Все произошло именно тогда. Она поняла, что влюбилась, и не могла себе этого позволить.
С тех пор они занимались сексом несколько раз, но каждый раз она закрывалась: пусть он делает, что хочет, а Роуз притворится, будто участвует, хотя на самом деле пребывает мыслями в другом месте. Однако Люк все понял и мягко попытался попробовать разные способы, чтобы найти верный. Невыносимо, что он ведет себя так по-джентльменски. В конце концов он просто перестал к ней приставать, согласившись подождать, пока она будет готова.
Люк Миллер идеален, думает Роуз.
Но она не может с ним быть. Просто не может.
Зато другие звонки прекратились. Вместе с электронными письмами и сообщениями. Она заблокировала все номера, все возможные контакты.
Здесь меня никто не тронет, говорит она себе.
Никого здесь нет.
Никто за мной не следит.
Можно просто жить дальше.
Она ждет на пешеходном переходе. Если срезать путь через парк, она будет дома через пять минут. Если пойти в обход, через пятнадцать.
Роуз пересекает дорогу, чуть медлит и решает не идти по парку.
За последние несколько лет было слишком много происшествий с участием женщин, которые хотели сократить дорогу через безлюдные парки, и все эти истории плохо заканчивались. Еще не совсем стемнело, но день пасмурный, и дождь загнал всех здравомыслящих людей под крышу. Неизвестно, с кем можно столкнуться среди деревьев. Это обычное проявление здравого смысла.
Которое не имеет никакого отношения к ее прошлому.
Она подходит к автобусной остановке у своего дома, наблюдая, как подъезжает автобус номер тринадцать, тот, что ходит мимо школы. Из него вылезают согревшиеся в тепле люди в сухой одежде.
По крайней мере, она почти дома.
Она почти минует опустевшую автобусную остановку, когда он преграждает ей дорогу.
У Роуз душа уходит в пятки.
Люк тоже насквозь мокрый, как и она, и выглядит таким же несчастным.
Она вынуждена остановиться.
— Роуз, пожалуйста, — говорит он жалобным голосом. На нем слишком тонкая толстовка с капюшоном, он весь дрожит, и даже по голосу чувствуется, как он замерз.
Вид у него жалкий.
И Роуз внезапно злится. Значит, не хочу показаться сталкером, да? А это тогда что? Но даже сейчас она осознает, что несправедлива к нему, потому что вычеркнула парня из своей жизни без каких‑либо объяснений, просто отговорившись тем, что не готова к серьезным отношениям.
Но нежничать с ним нельзя. Если она действительно хочет, чтобы ее оставили в покое.
— Что «пожалуйста»? — говорит она. — Ты сказал, что понимаешь, как я себя чувствую после отношений с Кевином, что не будешь меня торопить. Я сочла, что нам лучше расстаться, но ты не желаешь уважать мое решение.
— Уважаю! Я просто не понимаю причины.
— Нет, не уважаешь. Приходишь, звонишь, без конца забрасываешь меня сообщениями. Это не похоже на уважение и принятие. Мне не нужно, чтобы ты понимал причину. Я просто прошу тебя держаться от меня подальше.
— Ты не обязана давать мне никаких объяснений, но я прошу об этом. Роуз, я понимаю, что ты не готова сближаться, и стараюсь не давить на тебя. Я же чувствую, что все изменилось после того, как мы переспали. Давай вернемся на шаг назад. Тебе не обязательно заниматься со мной любовью. Но разве мы не можем хотя бы дружить?
Роуз хочется заорать от безысходности. Ну почему он не сдается?
— Нет, — говорит она, решительно качая головой, — не можем. Я хочу, чтобы ты оставил меня в покое. Это для твоего же блага.
Люк меняется в лице. Его выражение становится жестче. Он злится на нее, но пытается не подавать виду.
— Тут не тебе судить, — возражает он. — Откуда тебе знать, что для меня лучше? Признайся, Роуз: единственная причина, по которой мы не можем остаться друзьями, заключается в том, что ты сама не веришь в дружбу между нами. Потому что влюблена в меня. И хотя ты до чертиков этим напугана, я боюсь потерять тебя еще больше.
Роуз разглядывает мокрую землю. Даже посреди мучительного диалога ей вдруг приходит в голову, что любой, глядя на их пару под дождем — мужчина уверяет спутницу в вечной любви, а она сопротивляется, — может подумать: «Как романтично!»
Не зная, насколько окончательно и бесповоротно потеряна для романтики женщина, участвующая в этой сцене.
— Ты меня едва знаешь, — говорит она. — Мы знакомы всего четыре месяца, Люк.
— И я никогда ни к кому не испытывал того, что чувствую к тебе.
Роуз качает головой, но протест слишком слаб.
— Ты можешь это отрицать, можешь оттолкнуть меня, но мои чувства не изменятся. Ты всегда будешь для меня единственной, Роуз. Я понял это в ту же секунду, когда увидел тебя в баре в тот вечер, когда мы заговорили. Я готов развернуться и уйти, если ты прямо скажешь, что у нас никогда ничего не получится, ни сейчас, ни в будущем. Но если есть хоть малейшая надежда, что однажды ты почувствуешь себя достаточно комфортно, чтобы завязать близкие отношения, то, пожалуйста, пожалуйста, позволь мне войти, и мы все обсудим. Даже если это означает, что нужно сделать перерыв в отношениях или они несколько охладеют. Я готов на все что угодно. Роуз, скажи что‑нибудь.
Она не в силах поднять на него взгляд.
Так будет лучше.
Даже если она его разочаровывает.
Роуз качает головой.
Она не хочет смотреть ему в глаза, но заставляет себя. И снова отрицательно мотает головой.
Люк выглядит полностью убитым горем. Он внимательно смотрит ей в лицо, видит, что ничего не изменилось, и пожимает плечами. У него вид человека, который сделал все, что мог.
Повесив голову, он разворачивается и начинает уходить, сгорбившись, понурив плечи. Роуз знает, что он плачет.
Она провожает его взглядом, и сердце у нее разрывается.
Нельзя его окликать.
Не стоит.
И она не будет.
Ведь в итоге она только причинит ему боль.
Но боже, как она его любит! Любит всем сердцем.
Вопреки тому, кто он и кто она.
— Люк, — зовет она.
Когда он поворачивается и смотрит на нее грустными и в то же время полными надежды глазами, Роуз осознает, что остается только один путь развития событий.
И все же ничего не может с собой поделать.

Остров Святой Терезы
Медицинское учреждение, в котором находится Роуз Миллер, напоминает роскошный спа-салон в Лондоне, куда Микки ходила с подругой, одержимой отсутствием волос на теле. Обычно, пока Микки баловала себя шведским массажем, ее подруга удаляла волосы воском везде, где можно и нельзя. Микки никогда этого не понимала. У взрослых женщин на теле растут волосы, пыталась убедить она подругу. Когда они вместе покидали салон, Микки чувствовала себя расслабленной и помолодевшей, а подруга — страдающей от зуда в нежных местах девочкой с открытки для педофилов.
Массаж ей сейчас не повредил бы, думает Микки, проходя вдоль чистого белого коридора, где каждый второй подоконник украшен вазами с тропическими лилиями.
Она обеспокоена.
Но не так сильно, как Люк. Он все еще пытается переварить информацию, что убитый не был Кевином Дэвидсоном.
Она останавливается у палаты люкс с названием «Орхидея».
На самом деле это обычная палата, но Микки полагает, что администрация пытается оправдать цену, сообщая, что лежать вы будете в люксе.
Роуз сидит на кровати, лицом к окну. У нее светлые волосы, длинные и густые. Она одета в белый льняной брючный костюм и кажется почти прозрачной в мареве солнечного света. Роуз поворачивает голову, и у Микки перехватывает дыхание. Жена Люка выглядит как загнанное животное, и Микки точно знает, что это не результат двух последних дней. Один взгляд на эту женщину вызывает острое желание о ней позаботиться. Она, конечно, потрясающе красива. Но несомненно, что ее привлекательность для многих мужчин обусловлена именно хрупкостью и виктимностью.
— Роуз, — говорит Микки, — я…
— Я знаю, кто ты, — перебивает Роуз. — Видела на фотографиях. — Нахмурившись, она спрашивает: — Что с тобой?
Она разглядывает синяки.
Микки хочется засмеяться от нелепости положения. Женщина, которую держат на успокоительных с момента стрельбы, интересуется здоровьем Микки.
— Ничего страшного, — отвечает она, — попала в аварию, но уже все хорошо.
— Вот как, — говорит Роуз. — Ну тогда ладно.
Голос у нее хриплый спросонья, речь заторможенная. Инспектор Аллейн сказал, что ей отменили сильные средства, но Микки кажется, что успокоительные все же оставили.
Она заходит в палату и садится на стул возле кровати.
— Я только что навещала Люка.
— Как он? — поморщившись, спрашивает Роуз.
— Нормально. Но все еще в шоке. Особенно теперь…
Глаза Роуз наполняются слезами.
— Я пыталась его предупредить! Когда я поняла, то крикнула Люку, чтобы он не стрелял.
— То есть, — осторожно выясняет Микки, — ты знала, что это не Кевин.
— Я не сразу поняла. Только когда он отошел от окна, и на лицо упал лунный свет. В ту ночь мне было очень страшно, я вся издергалась, и когда увидела, как кто‑то проник в комнату, то автоматически предположила, что это Кевин. Мужчина был высокий, темноволосый, совсем как Кевин. Это я во всем виновата.
Микки поджимает губы.
— Люк не хочет, чтобы ты так думала. Из пистолета стрелял он. — Она несколько мгновений изучает Роуз. — В полиции мне сказали, что ты пыталась взять вину на себя.
— Но я и правда виновата! Люк перепугался, и ничего бы не произошло, не впади я в истерику. Мы оба были не в своем уме.
— Полицейские сказали тебе, кто этот мужчина?
— Они назвали его имя. Но ничего не объяснили. А может, и объяснили, но врач что‑то вколол мне, и я…
Голос Роуз замирает. Она вдруг оглядывается вокруг, как будто впервые видит и кровать, и эту палату.
Да, она совершенно точно все еще под кайфом, определяет Микки.
— Его звали Джеремайя Уильямс, — говорит она. — Мелкий преступник. Несколько лет назад перебрался на остров из Англии. Хотел открыть бизнес, прогулки на катерах, но, по-видимому, предпочел грабить туристов. В полиции считают, что он проследил за Люком от того места, которое тот посетил днем. Где‑то за городом. Люк не признается полиции, где взял пистолет, но, куда бы он ни ездил, детективы считают, что парень просек, что у Люка водятся деньги, и последовал за ним на виллу. Он ждал, когда начнется гроза. Как предполагают полицейские, Уильямс надеялся, что шум грозы заглушит его действия.
— Возможно, так и случилось бы, но мы оба всю ночь не сомкнули глаз, — говорит Роуз. — Я вставала несколько раз, и мне все время мерещились шаги снаружи виллы.
Микки кивает.
— Проблема в том, — поясняет она, — что убитый оказался не Кевином Дэвидсоном, а посторонним человеком, поэтому защиту Люка будет выстроить сложнее. Закон на острове не допускает применения смертельного оружия даже для самозащиты в собственном доме. Адвокаты Люка смогли бы подобрать убедительные аргументы, если бы он опасался угрозы со стороны Дэвидсона и тот действительно вломился в дом. Но с совершенным незнакомцем такой номер не пройдет.
— Да, но неужели они не понимают, что произошло? — говорит Роуз.
— Что ты имеешь в виду?
— Совпадение слишком невероятное! Разве не очевидно?
Микки непонимающе хмурится, а Роуз в ответ изумленно таращится.
— Его подослал Кевин, — объясняет она. — Кевин все это подстроил!
— Роуз, вряд ли…
— Прекрати. Не нужно мне говорить, что это безумие, что такого не могло случиться ни при каких обстоятельствах. Я знаю Кевина. Знаю, на что он способен. Если мы сможем доказать, что человек был подослан нарочно, чтобы навредить нам, это поможет Люку?
— Но он не собирался нападать на тебя, Роуз, — возражает Микки. — У него не было оружия.
Глаза Роуз расширяются.
— Не было?
— Нет. Он был вором. И не собирался применять силу…
— Но… он определенно хотел нас запугать, — протестует Роуз. — Это в духе Кевина.
— В каком смысле?
— Он… — Роуз колеблется.
Микки ждет, но, похоже, жена Люка никак не может подобрать слова.
— Роуз, все в порядке. Поверь, я слышала сотни историй о мужском насилии. И не собираюсь тебя осуждать, что бы ты ни рассказала.
— Знаю, просто… мне трудно говорить об этом. Я постаралась похоронить воспоминания как можно глубже.
— Если ты хочешь помочь Люку, некоторые из них придется раскопать.
Роуз кивает и, глубоко вздохнув, начинает говорить.
— Когда мы с Кевином были вместе и он в первый раз ударил меня, я пригрозила, что уйду от него. Тогда я еще думала, что это возможно, что у меня есть выбор. Я не представляла, что тоже могу оказаться жертвой домашнего насилия. Если я слышала о какой‑нибудь женщине, которую бьет партнер, то первым делом думала: почему она просто не бросит его?
Микки не перебивает. Эту историю она слышала тысячу раз в разных вариантах: «Мне казалось, что со мной такого не случится», «Я не понимала женщин, которые остаются с насильником».
— В общем, — продолжает Роуз, — в тот вечер я сказала ему, что между нами все кончено, что я не потерплю такого дерьма. А на следующий день поехала на работу, и когда сдавала назад, выезжая с подъездной дорожки, прямо передо мной откуда ни возьмись выскочил парень на машине, и я чуть в него не врезалась.
Микки морщится. Что за пунктик у мужиков на тему машин и желания кого‑то подрезать, думает она. У нее даже синяки заново разболелись от этой мысли.
— Когда я вышла из машины, чтобы узнать, все ли с ним в порядке, он опустил стекло и сказал: Кевин передает привет. И все. Просто «Кевин передает привет». Знаешь, насколько я испугалась, Микки? Буквально обмочилась. От мысли, что ему даже необязательно что‑то делать самому, достаточно просто кого‑то нанять. И человек, который даже меня не знает, будет счастлив напугать меня до полусмерти. В тот же вечер Кевин применил положительные стимулы. Потому что всегда знал, как со мной играть: чередуя хорошее и плохое. Утром угрозы, вечером цветы и шампанское. Как по-твоему, могло ему прийти в голову нанять проходимца, чтобы тот вломился в дом, украл вещи и запугал нас? Легко. Именно так и поступил бы Кевин Дэвидсон.
Микки наклоняет голову.
Она слышала о таких случаях, ничего нового. Но использовать подобный рассказ в качестве защиты в суде… Это за гранью возможного. Ни один полицейский или прокурор не купится на теорию заговора в качестве аргумента защиты.
Если только не удастся доказать злой умысел.
— И как он мог это осуществить? — спрашивает Микки.
— Ты сама сказала, что он был на острове, так? Вылетел сюда следом за нами.
— Да.
— Значит, он все еще здесь. Откуда у Люка пистолет? Это маленький остров. Может, Кевин поспрашивал там и тут, выясняя, кто готов за наличные на сомнительное дело. Нам просто нужно убедить полицию, что за этим стоит Кевин, и тогда они поймут, почему Люк совершил то, что совершил. Даже если мы не сможем найти Кевина, Люк не должен сесть в тюрьму за убийство. Это неправильно. Мы должны всё исправить.
Микки отмечает это «мы». Потом смотрит на сломленную женщину перед собой и понимает, что нет никаких «мы». Есть только сама Микки, и похоже, что ее первоочередная задача на острове — выследить призрака и попытаться связать его с другим призраком. И снять с Люка Миллера обвинение в убийстве, доказав истинность маловероятных событий, явившихся результатом изначального намерения жестко подставить Люка.
Как ни странно, Микки случалось решать задачки и посложнее.
— Люк хочет, чтобы я позаботилась о тебе, пока он находится под стражей, — говорит она.
— Не нужно обо мне заботиться.
— Как угодно. А еще Люк хочет, чтобы ты посетила его, когда он будет готов к разговору. Ему нужно кое-что с тобой обсудить.
Роуз хмуро спрашивает:
— Что?
— Это он сам тебе скажет.
— Пойду прямо сейчас.
Роуз встает с кровати.
Микки вскакивает и придерживает ее за локоть как раз вовремя, чтобы не дать упасть.
— У меня ноги подкашиваются, — жалуется Роуз.
— Да. Тебе лучше ничего не предпринимать, пока лекарства полностью не выведутся из организма.
Роуз послушно кивает и садится на кровать.
— Может, стоит поспать часок? — предлагает Микки.
Роуз снова кивает и ложится обратно.
— Я никогда раньше не принимала успокоительные, — признается она, пока Микки поправляет подушку у нее под головой. — Однажды мне предлагали, когда я лежала в больнице. После того, как он меня избил. Я отказалась. Не хотела обо всем забыть.
Глаза у Роуз уже слипаются. Микки наблюдает за ней, отмечая, какой безмятежной и красивой она выглядит, когда ни о чем не тревожится.
Роуз из Донегола.
Интересно, для Люка было важно, что она ирландка?
Микки встряхивает головой. Дура она.
Будто он выбрал Роуз, потому что Микки тоже ирландка.
Если бы Микки что‑то значила для Люка, они бы уладили разногласия.
Но он не настолько ее любил, чтобы хоть попытаться.
Ради Микки Люк никогда не пошел бы на убийство.

Лондон
Рейчел Грей привыкла работать в сугубо мужских коллективах. Окончив школу, она устроилась на работу в букмекерскую контору, где ее коллегой был мужчина, как и практически все клиенты; лишь изредка за игровыми автоматами встречались женщины.
Она рано поняла, что заработки в букмекерской конторе — не говоря уже о работе в выходные и допоздна — недостаточны, чтобы одной воспитывать маленького сына.
Только после случайной встречи в баре со школьной подружкой, Люси Несбитт, Рейчел поняла, что возможны варианты. Люси, в отличие от Рейчел, не забеременела в восемнадцать. Ей ни дня в жизни не пришлось самой о себе заботиться. Но деньги Люси зарабатывать все‑таки хотела и приняла более разумное решение, чем Рейчел.
Изнурительный труд Люси не прельщал.
В тот вечер в баре она была одета с иголочки и висела на руке мужчины, который выглядел как минимум на шестьдесят. Рейчел не собиралась выпивать; она нырнула в бар, потому что по пути домой с работы поняла, что один из завсегдатаев их заведения, жуткий парень на добрый фут выше Рейчел ростом, увязался за ней. Симпатичный, но излучающий странные флюиды, некоторое время назад он вроде как подкатывал к ней. Она несколько раз вежливо, но твердо отклонила его предложение выпить. Преследование до дома было в новинку и здорово напугало Рейчел.
Она заказала водку с тоником у стойки и молилась, чтобы парень решил, будто она с кем‑то встречается. Для чего еще можно зарулить в модный бар, как не на свидание? Она сделала первый глоток и написала сообщение матери, чтобы попросить ту уложить Чарли спать, когда Люси, узнав ее, схватила за руку и воскликнула: «Рейчел Грей! Выглядишь потрясно!»
Потрясно Рейчел не выглядела. Под повседневным пальто на ней были рабочие юбка и блузка, но Люси всегда была доброй девочкой.
Они разговорились. Чарли все равно будет спать, и Рейчел больше не чувствовала необходимости спешить домой. Она не могла вынести еще один вечер с матерью: опять смотреть очередную фигню по телевизору, сидя в гостиной, где не было ремонта с 1992 года. Дома из развлечений были лишь чай с печеньем и непрекращающееся осуждение всего и всех.
Кавалер Люси показался Рейчел изрядно потасканным, но зато оплачивал им выпивку, а когда отошел в туалет (он часто туда бегает, в старости у многих проблемы с простатой, объяснила Люси), подруга сказала Рейчел, что сейчас работает в сфере эскорт-услуг.
Она произнесла это так же легко, как если бы сообщила: «О, я сейчас работаю парикмахером».
Заметив не особо скрываемый ужас на лице Рейчел (Рейчел не умела держать лицо, унаследовав все осуждающие гены своей матери), Люси продолжила рассказывать, сколько примерно зарабатывает за вечер, проведенный с клиентом.
— Тебе даже не обязательно заниматься с ними сексом, если не хочешь, — объяснила она. — Они платят за то, чтобы ты ходила с ними под ручку и можно было похвастаться тобой перед другими. И всё тебе покупают, даже одежду. Чуть раньше у него была рабочая встреча, поэтому он оплатил себе сопровождение на вечер. Чтобы напомнить всем: он может купить все, что захочет.
— Но ты до сих пор не ушла, — заметила Рейчел.
— О да, сегодня я с ним пересплю. Вечер стоит три сотни, а остаться на ночь — тысячу. Я хочу купить новую машину, так что… Не надо так смотреть, Рейчел. Это займет буквально пять минут, и он тут же вырубится.
Глаза у Рейчел чуть не вылезли из орбит.
— Честно говоря, милая, — сказала Люси, — тебе стоило бы попробовать. Ты настоящая красотка. Я могла бы попросить его познакомить тебя с кем‑то из коллег. Через две недели ты будешь заказывать здесь шампанское. Подожди, и увидишь.
В свои двадцать два, не видя иного способа сбежать от рутины, Рейчел ухватилась за эту возможность двумя руками.
Сначала она просто встречалась с мужчинами и уходила домой.
А потом встретила Ричарда Косгроува.
Он был немолод, на добрых сорок лет старше Рейчел, но выглядел недурно, был щедр, а также обладал чувством юмора и умением развлечь.
В спальне он определенно мог продержаться намного дольше пяти минут и на самом деле был хорош в сексе, поэтому, как только Рейчел преодолела первоначальный барьер в отношении к его телу и разнице в возрасте, то с удивлением обнаружила, что он способен дарить ей удовольствие. Ее мировоззрение пошатнулось.
Рейчел сознавала, что, по сути, занимается проституцией — пусть даже каждый раз с одним и тем же мужчиной, — но половина ее знакомых девушек мечтали выйти замуж за парня, который будет их содержать. Разве это не одно и то же? По крайней мере, она могла жить своей жизнью и при этом пользоваться деньгами Ричарда.
Но она также знала, что связь не может длиться вечно; в какой‑то момент Ричард проникся к ней дружескими чувствами и предложил помочь найти достойную работу, если она этого хочет.
Рейчел всегда мечтала летать на самолетах и повидать мир.
Ричарду было подвластно многое, но даже он не сумел бы найти ей место стюардессы, которая каждый вечер возвращается домой. Однако он мог предложить ей работу в аэропорту.
Вот так Рейчел и оказалась в службе безопасности, окруженная мужчинами, которые пукали и рыгали, а в понедельник утром воняли, как чертова пивоварня.
Смешно, что она работала в охране. В драке Рейчел проиграла бы своему семилетнему сыну, такой она была миниатюрной. Она никогда не смогла бы справиться с реальными угрозами безопасности. Но глаз у нее был наметан замечать детали, так что ее определили на мониторы.
Ее работа с девяти до пяти заключалась в том, чтобы следить за всем подозрительным в терминалах аэропорта и предупреждать об этом.
Дела у Рейчел шли хорошо. Благодаря Ричарду она скопила денег на маленькую квартирку, а теперь зарабатывала достаточно, чтобы оплачивать присмотр за Чарли после школы.
Более того, Рейчел поняла, что ей нравится наблюдать за пассажирами аэропорта. Один из парней с нынешней не слишком гламурной работы предложил ей подумать о карьере полицейского, раз уж она с таким воодушевлением отслеживает подозрительных личностей.
Именно это Рейчел и планирует сделать. Она уже подала заявление и теперь каждый день просыпается в ожидании, что ее примут курсантом в учебку.
Но сегодня утром она об этом не думает.
Она появилась на работе с назойливо жужжащей в голове мыслью.
С тех пор, как с ней связалась подруга Ричарда, Микки Шейлз, Рейчел не может избавиться от ощущения, что она упустила важную деталь. Ту, которая могла бы помочь женщине.
Микки хотела отследить передвижения одного типа, Кевина Дэвидсона, и была если не счастлива, то, по крайней мере, удовлетворена, когда Рейчел нашла нужную запись.
Но что‑то все равно гложет Рейчел. И до сегодняшнего утра она никак не могла понять, что же ее смущает, а сегодня проснулась и подумала… Погоди-ка, вот же оно.
Рейчел сидит за своим столом, и когда двое парней-коллег отвлекаются, она загружает старую запись на монитор и начинает просматривать заново.
Это занимает немало времени, и она подумывает о том, чтобы сдаться и вернуться к своей основной работе, но тут ей наконец везет.
Рейчел перематывает запись назад и смотрит еще раз.
Она знала, что заметила нечто важное, просто не сразу это поняла.
Микки оставила свой номер, но вчера написала сообщение, что улетает из страны и какое‑то время будет находиться вне доступа. Она попросила Рейчел проследить за пассажиром Кевином Дэвидсоном, вдруг тот вернется в Англию, а также отследить перемещения любых Дэвидсонов, направляющихся из Ирландии транзитом через Хитроу на остров Святой Терезы.
В свое отсутствие Микки оставила Рейчел для связи номер телефона парня по имени Эллиот и сказала, что ему можно доверять.
Рейчел берет телефон, чтобы найти сообщение от Микки с номером Эллиота, но ее ждет шок.
Она лихорадочно пролистывает список.
Где проклятое сообщение?
И тут она вспоминает. Вчера вечером, когда она на кухне подкрашивала корни волос, Чарли начал капризничать, потому что у его планшета села батарея, а по телевизору ничего интересного не шло. Ее подруга Мел как раз наносила перекись на волосы, и Рейчел от отчаяния дала Чарли свой телефон поиграть.
Она снова пролистывает папку — все верно, последнее сообщение в ней двухнедельной давности. Сын удалил все последние эсэмэски.
Если Микки думала, что присутствие Кевина Дэвидсона в тот день на записях с камер наблюдения было важным, тогда что она скажет о сегодняшней находке Рейчел?
И как, черт возьми, ей теперь связаться с этим парнем, Эллиотом?

Остров Святой Терезы
Люку ненавистна мысль, что Роуз увидит его в таком раздрае. Он надеялся, что к этому времени его уже выпустят под залог, но, по словам инспектора Аллейна, потребуется некоторое время, независимо от наличия законных представителей.
Когда охранник проводит его в маленькую комнату, которая одновременно служит помещением и для свиданий, и для проведения допросов, Люку хочется протереть глаза.
За столом сидит Роуз, но она едва напоминает его жену: под глазами темные круги, волосы слиплись, кожа бледная.
Он хочет взять ее за руки, обнять, хоть как‑то утешить, но охранник бросает на него предупреждающий взгляд, и вместо этого Люк садится напротив Роуз, испытывая мучительное сострадание.
— Люк, прости меня, — говорит она.
Он вскидывает голову.
— За что ты извиняешься? Ты ничего плохого не сделала.
— Конечно, сделала. Это я во всем виновата. Если бы не я, у тебя не оказалось бы пистолета, ты бы не был так напуган в ту ночь. И не сделал бы того, что сделал. Из-за меня погиб человек. И мне придется с этим жить.
Люк яростно мотает головой.
— Роуз, не глупи. Это я обострил ситуацию до предела. Я купил пистолет. Я застрелил вора. Ты кричала, чтобы я не стрелял. И все равно я это сделал.
— Я не думала, что ты способен выстрелить, — говорит Роуз, качая головой. — Помню, ты говорил, что подростком ездил на учебный полигон, но, увидев пистолет, я больше волновалась о том, что ты ранишь себя. Ты сказал, что собираешься стрелять ему в ногу или что‑то в этом роде.
— Я не вполне ясно соображал, — пожимает плечами Люк.
Роуз обхватывает голову руками. Люк хочет ее обнять, утешить. Да и сам нуждается в утешении.
— Кошмар, — говорит он в отчаянии. — Что нам делать?
— Я помогу тебе, — тихо говорит Роуз. — Всем, чем смогу. Расскажу на суде, как все произошло, и они убедятся, что это был несчастный случай. Даже если тебя признают виновным в непредумышленном убийстве, большого срока не дадут, ведь так? Если вообще признают виновным…
Люк вздыхает.
— Я не знаю, — говорит он. — Но, Роуз, у меня к тебе есть просьба.
Жена поднимает взгляд.
— Я хочу, чтобы ты уехала с острова.
— Что?
— Кевин Дэвидсон все еще здесь. По крайней мере, насколько нам известно.
— Знаю. Я сказала Микки, что… — Она смотрит на него, и в глазах мелькает странное выражение. — Он подослал этого человека, чтобы напугать нас, напугать тебя. Кевин понимал, что от страха ты непременно как‑то отреагируешь, что‑то сделаешь. Но не то, что ты сделал в итоге. Он не мог знать, что ты купишь пистолет. Но я уверена, что за этим стоит он.
— Я тоже так думаю, — говорит Люк. — И ты права: не будь у меня пистолета, я бы вооружился чем‑нибудь еще. Я не собирался ничего спускать ему с рук. Кевин подставил меня, и есть только одна причина, почему он так поступил. Я думал об этом.
— Какая причина? — спрашивает Роуз.
— Чтобы убрать меня с дороги, чтобы ты осталась одна. Если этот парень избил бы меня, я попал бы в больницу. Если бы я его избил, угодил бы в участок. Даже если бы меня не арестовали, мне пришлось бы отвечать на вопросы полиции. И ты осталась бы с Дэвидсоном один на один.
— Но я не одна, — возражает Роуз. — Разве не для этого ты вызвал Микки?
— Для этого. И еще по одной причине.
Роуз хмурится.
— Просто не перебивай, потому что я должен это рассказать, — говорит он. — Помнишь, ты спрашивала, есть ли в моем прошлом секреты, которые тебе нужно знать?
Она кивает, широко раскрыв глаза.
— У меня куча денег, — сообщает он.
— Я знаю.
— Нет, не знаешь.
— Но я видела выписки по твоему банковскому счету, Люк.
— Понимаешь, Роуз… Я не держу деньги в банке. Я храню их в цифровом виде. Информация о них записана на штуковине, которая называется криптографический чип.
Роуз хмурится.
— Почему?
— Потому что такие деньги никто не держит в обычном банке. По крайней мере, не держит долго, чтобы не привлекать внимания.
— Для чего какой‑то чип? Я не понимаю.
Люк вздыхает. Ему не пришлось бы объяснять это человеку, работающему в финансовой сфере, но для Роуз их правила чужды.
— Это почти то же самое, что и банковская карта, — говорит он. — Ты предъявляешь чип в определенных финансовых учреждениях, предоставляешь правильный идентификатор и пароль, и для тебя открывают счет с этой суммой на нем.
— А где сам чип?
— Когда ты в тот день забрала меня с работы, у меня не было времени заехать в квартиру. Я храню чип в сейфе. Я бы никогда не оставил его в пустой квартире надолго, но я не знал, что ты устроила нам неожиданный отпуск.
— И сколько там денег? — спрашивает Роуз.
— Двадцать миллионов фунтов.
Роуз бледнеет и во все глаза смотрит на Люка.
— Что? Двадцать…
— Да. И я собираюсь переписать чип на тебя. Как только он будет оформлен на твое имя и у тебя будет пароль, достаточно просто обратиться в любой из банков, список которых я дам, предъявить удостоверение личности, и они откроют счет и выдадут любое количество денег, какое тебе понадобится. Сейчас чип у Микки, она тебе поможет. Как только деньги окажутся у тебя, уезжай туда, куда скажет Микки.
Роуз неверяще смотрит на него.
— Нет, — и мотает головой, подтверждая ответ.
— Роуз, ты меня слушаешь? Тебе нужно убраться со Святой Терезы.
— Нет. Я не возьму этих денег и не оставлю тебя разбираться с обвинением в одиночку.
— Я тебя не спрашиваю, я говорю, как нужно поступить.
— А я не хочу! Не нужны мне твои деньги! Я с тобой не ради них!
Люк вздрагивает от ее криков.
Роуз по-прежнему мотает головой.
— Это для твоей же пользы, — тихо говорит он. — Я должен знать, что ты в безопасности.
— Я и так буду в безопасности! Но ни за что не возьму этих денег.
Они гипнотизируют друг друга взглядами. Люк не знает, что сказать.
— Откуда они у тебя? — спрашивает Роуз через несколько мгновений.
Люк делает глубокий вдох. Ему не хочется рассказывать. Эту часть своего прошлого он надеялся скрыть.
— Я не всегда работал в пенсионном секторе, — говорит он. — Поначалу я служил там же, где муж Микки. Был менеджером хедж-фонда.
Роуз кривится.
— Так вот откуда ты знаешь Микки?
— Да.
— И на управлении хедж-фондами люди зарабатывают такие деньги?
— Обычно нет. По крайней мере, не на том уровне, где находился я. Мне повезло.
Лицо Роуз делается пустым. Люк вдруг осознает, что для нее это все совершенно непонятно.
— Подноготная не имеет значения, — спешит объяснить он. — Просто знай: я не совершил ничего противозаконного.
— Обычно так говорят те, кто совершает махинации на грани законности.
Люк чувствует, как по шее пятнами ползет раздражение.
— Ты всегда видишь меня насквозь, — сердито говорит он.
— Видимо, нет. Я понятия не имела, что в сейфе в нашей гостиной лежит двадцать миллионов фунтов. Погоди-ка…
Роуз задумывается, и Люк наблюдает за ней.
— А твои друзья знают, что у тебя есть такие деньги? Поэтому они так резко против меня настроены?
— Когда такое было?
Роуз поджимает губы.
— Да ладно, Люк. Они думают, что ты сделал предложение слишком скоропалительно. Считают меня охотницей за богатством.
— Вовсе они так не считают! И не знают, что у меня есть эти деньги.
— Но им известно, что ты хорошо зарабатываешь. Ты серьезно думаешь, что я возьму чип? Представь, что подумают тогда твои друзья. Нет, Люк, я не могу. Я должна остаться и бороться вместе с тобой. Это моя вина.
Люк вздыхает.
Он надеялся услышать именно эти слова и в то же время не хочет их слышать.
Он ни на секунду не поверил бы, что Роуз интересуют только его деньги. И точно знает, что очень немногим известно, как он получил эти двадцать миллионов.
На самом деле знают всего три человека.
Было бы гораздо проще, окажись Роуз и вправду охотницей за богатством. Тогда он всучил бы ей эти проклятые деньги и отправил в безопасное место. Чтобы там она купила себе новую жизнь. Видит бог, Роуз этого заслуживает. Сначала спутаться с Кевином Дэвидсоном, а потом выйти замуж за Люка…
Тут любой женщине потребуется передышка.
Но жена смотрит на него с безграничным доверием и любовью, с желанием поддержать, и сопротивление Люка тает.
Он ее не заслуживает. Но хочет, чтобы она осталась. И благодарен за то, что Роуз так и собирается поступить.
* * *
После визита к Люку Микки зовет Роуз пообедать.
Бедная женщина, похоже, совершенно растерялась после получасового общения с мужем, и Микки решает, что бедняжке нужно не только сытно поесть, но и принять что‑нибудь покрепче, дабы успокоить расшатанные нервы.
Они направляются в бар в отеле Микки. Микки берет руководство на себя и сразу заказывает два больших бокала белого вина и два салата с курицей.
Когда приносят напитки, Роуз одним глотком отпивает чуть не половину бокала, еще не сказав спасибо официантке.
— Я предпочитаю алкоголь седативным препаратам, — поясняет она.
Микки выгибает бровь.
— Да уж вижу. Как все прошло? Ты так ничего и не рассказала.
На лице Роуз отражается тревога.
— Ты когда‑нибудь общалась с человеком, который кажется абсолютно искренним и открытым, но при этом скрывает от тебя огромную страшную тайну?
— Он рассказал тебе о деньгах?
— Да, — кивает Роуз. — Что за хрень? Нет, ну серьезно, что за хрень?
Микки кивает в знак солидарности.
— Я знаю, что у тебя на уме. — Роуз хватает Микки за руку, заставляя вздрогнуть от неожиданности. — Но я вышла за Люка замуж не из-за денег. Поверь, они мне не нужны. Можешь хоть выбросить чип, мне все равно. Я не хочу его брать.
Микки смотрит на пальцы Роуз, вцепившиеся в ее руку. Ногти обгрызены до мяса, бледно-голубой лак потускнел и облупился. Роуз держится из последних сил, и Микки начинает сомневаться в своих предыдущих выводах.
Как она могла думать, что эта женщина — охотница за деньгами, если та отказывается брать миллионы Люка, когда ей насильно суют их в руки?
Разве что это часть другого, более долгосрочного плана.
Продолжать твердить «нет-нет-нет», а в конце концов якобы сдаться и согласиться.
Боже, какая ты циничная, говорит себе Микки.
— Давай все же не будем спешить и выбрасывать чип, — предлагает она. — Адвокаты стоят дорого. Да и вина нам придется купить немало, пока этот кошмар не закончится.
Роуз смотрит на Микки, а затем безрадостно смеется. Она берет бокал, отпивает и опять смеется; на этот раз ее смех полон отчаяния.
— Полагаю, я должна быть благодарна, — говорит Роуз. — Ты права. Эти деньги пригодятся Люку. Неизвестно, сколько времени пройдет, прежде чем хотя бы один из нас сможет вернуться к работе.
Микки кивает.
Приносят их заказ. Микки ест с большим аппетитом, Роуз вяло ковыряется в тарелке.
— Итак, нам нужно выработать план, — заявляет Микки.
— Для его защиты?
— Для твоей. Нам нужно выследить Кевина Дэвидсона.
— Не хочу о нем думать! С меня хватит.
Микки резко поднимает взгляд.
Лицо Роуз застывает неподвижной маской.
Она захлопнулась в своей раковине, понимает Микки. Микки уже видела такое раньше. Притворись, что проблемы нет, и она исчезнет. Вот только в случае Дэвидсона этого не произойдет.
— Давно вы с Люком знаете друг друга? — вдруг произносит Роуз.
Неожиданный вопрос сбивает Микки с мысли. Как она и предполагала, Люк сказал жене, что они старые друзья, но Роуз смотрит на нее так, словно на уме у нее что‑то определенное.
— Люк сказал, что работал управляющим хедж-фондом, когда заработал эти деньги, — поясняет она. — Вы познакомились с ним до или после того, как он начал там работать?
— После.
— Он дружил с твоим мужем?
Микки встречается взглядом с Роуз.
Она познакомилась с этой женщиной совсем недавно, но уже сейчас может сказать, что нет смысла пытаться ее обмануть.
Роуз не вчера родилась.
— Они не были друзьями, — признается Микки. — На самом деле Нейтан всегда терпеть не мог Люка.
Роуз выглядит удивленной.
— Понимаю, — кивает Микки. — Обычно он всем нравится, да?
— Да, я бы так сказала.
— Но у него есть и другие стороны, — говорит Микки. — Он всегда был страшно амбициозен. Возможно, теперь это уже в прошлом. Я удивилась, когда узнала, что он занялся пенсионными инвестициями. Такая скучная работа. Я имею в виду, по сравнению с тем, чем он раньше занимался. Когда я познакомилась с Люком, он мечтал заработать кучу денег и преуспеть в жизни.
— Ему нравился дух конкурентной борьбы? — спрашивает Роуз.
— Абсолютно точно. Нейтан старше и намного опытнее. Он был на верном пути, чтобы стать партнером в фирме, когда Люк только начинал. Но Люк поднимался по служебной лестнице семимильными шагами, и это не на шутку бесило Нейтана.
— А еще? — говорит Роуз. — Я вижу по твоему лицу, что это не всё.
Микки вздыхает.
— А еще, — говорит Микки, оттягивая момент признания, — Люк спал с женой Нейтана.
Роуз закрывает глаза.
А когда открывает, Микки видит, что она старается не осуждать их с Люком, но… все равно осуждает.
— У вас был роман, — говорит она.
Микки кивает. Удивительно, как быстро и резко может вернуться чувство стыда. Столько лет прошло, а она все еще чувствует себя шлюхой, признаваясь в адюльтере.
Она помнит, как они впервые встретились на вечеринке, организованной Ричардом. Праздновали годовую прибыль. В августе, теплым вечером на красивой террасе отеля. На Микки было новое вечернее платье без рукавов, синее, облегающее фигуру, в нем она чувствовала себя невероятно привлекательной. Но Нейтан был слишком занят обработкой контингента, чтобы это заметить, хотя все остальные напивались и веселились. Микки по большей части оказалась предоставлена сама себе. И тогда к ней подошел Люк с двумя бокалами шампанского. Он сказал, что заметил ее неприкаянность и что такая обворожительная женщина не должна быть одна.
Люк был моложе нее на несколько лет и очень красив, Микки чувствовала себя польщенной.
На этом все и должно было закончиться, но Люк оказался забавным и умным, а его глаза горели неутоленной жаждой жизни. Он жаждал множества вещей. Он жаждал ее.
Микки не осознавала, что испытывает ту же жажду, пока не встретила его.
— Долго? — спрашивает Роуз.
— Два года.
— Понимаю. — Роуз смотрит в тарелку. — Он послал тебе приглашение на нашу свадьбу.
— Из вежливости. Он знал, что я не приду. Но… мы были друзьями. Помимо всего остального, мы с ним были еще друзьями. И попробовали дружить и дальше, но ничего не вышло.
— Ты любила его?
— Отчаянно. Я никого так не любила, как его. Это правда.
Роуз поднимает взгляд и качает головой.
— Тогда я не понимаю. Почему ты ограничилась интрижкой? Почему не ушла к нему от мужа? Два года. Кажется, у вас все было… серьезно.
— Да, но вначале я не осознавала, во что выльется роман. Я не хотела разрушать свой брак. И Люк… всегда казался немного отстраненным. Но это не помешало мне влюбиться по уши.
Роуз изучает ее проницательным взглядом.
— Но ты захотела уйти от мужа, — констатирует она. — Потом.
Микки делает глубокий вдох.
— Да.
— И что случилось?
— Я сказала мужу, что люблю другого мужчину и развожусь, чтобы быть с ним. Решение было ужасно тяжелым, но детей у нас нет и… в общем, что было, то прошло.
Роуз ждет окончания рассказа. Микки чувствует, как в горле растет ком. Боль все еще слишком свежа, даже сейчас.
— А потом Люк исчез.
Роуз вздрагивает.
— Я не хочу сказать, что он сбежал или бесследно исчез с лица земли. Нет. Я сидела дома на чемоданах, а он просто перестал отвечать на мои звонки. В квартире, где он жил, его не было. Я не знала, что делать. Нейтан сбросил всю ответственность на меня: я это затеяла, мне и разгребать. Я сама решила собрать вещи и уйти, поэтому пришлось так и сделать. Я переехала в гостиницу и пролежала в постели три дня, плакала и надеялась, что Люк объявится. Он не появился. Вместо этого появился Нейтан. Он попросил меня вернуться домой. Предложил пройти психологическое консультирование для семейных пар. Стыдно признаться, но я была ему благодарна за то, что принял меня обратно. Нейтан неплохой человек, а я не хотела оставаться одна. Знаю, звучит как слабость, но так и есть. Я несовершенный, испорченный и слабый человек.
Микки берет свой бокал и осушает его залпом.
Она никогда об этом не говорила. Даже с женщиной-психотерапевтом, к которой Нейтан посоветовал ей походить одной.
Унижение так же свежо, как и тогда.
Лицо Роуз выражает одновременно сочувствие и недоверие. Микки едва может смотреть на нее.
— И как после этого складывались отношения с мужем? — спрашивает Роуз.
Микки морщится.
— Тяжело. Долгое время. Он смотрел на меня и… а потом вдруг его гнев просто растворился. Я даже не могу сказать, что это произошло после какого‑то конкретного случая или разговора. Просто в определенный момент я поняла, что мы можем двигаться дальше.
Несколько мгновений они молчат.
— И все равно я не понимаю, — хмурится Роуз. — Зачем ты вообще ответила на звонок Люка после всего того, что он тебе устроил?
Микки пожимает плечами.
— Мы потом обсудили ситуацию. Он продолжал звонить и слать письма с извинениями. В конце концов мы встретились, и он сказал, что его замучила бы совесть, если бы я разрушила свой брак ради него.
— И ты ему поверила?
Микки колеблется, прежде чем ответить.
— Нет, — честно признается она. — Думаю, дело было в чем‑то другом, о чем он не мог мне рассказать. Его поступок показался мне крайне трусливым. А это было совсем на него не похоже. Когда я впервые сказала, что уйду от Нейтана, он предложил пойти к нему вместе и все рассказать. Но у меня не было выбора, кроме как принять объяснение Люка. Не простить его, а… просто принять все как есть. Поверить, что у него случился моральный кризис. Послушай, Роуз… — Микки собирает в кулак силу воли и остатки доброты. — Люк не плохой человек. И это не его вина. Не он начал наш роман. Это сделала я, я же и продолжила. Знаю, он меня любил, но я, вероятно, слишком давила на него своими требованиями. Мне следовало уйти от Нейтана раньше, до того, как встретила Люка. Мой муж не умеет выражать чувства, он всегда был рассеян и мыслями пребывал в работе. Мне вообще не стоило выходить за него замуж, если честно, но я была молода и глупа. Его холодность я приняла за сексуальность. Думала, Нейтан строит из себя недотрогу. Но нет: он просто такой и есть. В начале нашего романа я использовала Люка, хотела заполучить любовника только для себя. И да, он сильно меня обидел, но невиноватых в той ситуации не было. Я не испытываю ненависти к Люку. Просто не могу.
Микки говорит все это потому, что по виду Роуз заметно: признания Микки опустошили ее. Идеальный образ Люка, который она нарисовала в своем воображении, и был всего лишь образом.
Вот что бывает, когда выходишь замуж за человека, с которым знакома всего шесть месяцев, думает Микки с тайным злорадством.
— Тебе известно, как он получил эти деньги? — спрашивает Роуз.
Микки качает головой:
— Нет. Предполагаю, инвестировал что‑то для себя. Он всегда был хорош в работе. Босс Нейтана Ричард говорил, что Люк — это бомба.
Роуз наклоняет голову.
— То есть ты не считаешь, что он получил их нечистоплотными методами?
Микки обдумывает это.
— Дела, которыми занимаются парни из хедж-фондов, — говорит она, — никогда не блещут моральной чистотой. Они делают ставку на падение цены актива, и тот обрушивается именно под весом их ставок. Но ничего противозаконного тут нет. Люка никто не увольнял, и, насколько мне известно, он все еще неплохо зарабатывал для фирмы Ричарда, когда ушел.
Роуз выдыхает.
— Тебя так волновала моральная сторона? — удивляется Микки.
— Да. Я задавалась вопросом, почему он скрывал от меня свои миллионы, если они получены честным путем.
— Не обижайся, но вы не так давно друг друга знаете.
— Достаточно для того, чтобы он сделал мне предложение и заявил, что хочет провести остаток жизни со мной.
— Справедливое замечание.
Обе женщины поднимают бокалы. Микки делает глоток, и ее мысли возвращаются к Кевину Дэвидсону.
— Ладно, — решительно говорит она, — довольно о прошлом. Нам пора сосредоточиться на настоящем. Давай попробуем разобраться, где, черт возьми, может находиться Кевин Дэвидсон. Кроме того, нужно нанять команду юристов для Люка. Инспектор Аллейн дал мне несколько имен. Думаю, он жалеет Люка.
— Как ты планируешь искать Кевина? — спрашивает Роуз.
— Я все еще размышляю над способами. Но пока я строю планы, для тебя безопаснее будет оставаться рядом. Я сниму тебе номер в этой же гостинице. Тебе необходимы душ, чистая одежда и немного солнца.
Роуз все еще выглядит несчастной, но кивает.
— Хорошо, — говорит она. — Давай найдем его.
Микки тоже кивает в ответ.
Ей нравится решимость этой женщины, хотя изначально Микки не хотела к ней привязываться.
Но Роуз привлекает ее все больше и больше.
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Ресторан, который Люк выбрал на вечер, оказался самым шикарным из всех, где Роуз когда‑либо была.
Когда он отправил ей ссылку, она тут же впала в ступор, не зная, что надеть. Она никогда не слышала об этом месте, и сайт ресторана выглядел пугающе: только название на черном фоне и образец сезонного меню. Без цен.
Наверное, страшно дорогой, подумала Роуз.
А у нее не было ни одного приличного наряда для такого заведения.
В панике она позвонила Люку:
— Мне нечего надеть!
— Надень то же, что и обычно. Ты все равно будешь прекрасна.
Боже, как же мужчины раздражают, когда дело касается такого рода проблем.
Вот почему Энн-Мэри в эту минуту хлещет вино из горлышка у Роуз в квартире, пока сама Роуз дефилирует по гостиной в платьях подруги.
— Ходят слухи, — говорит Энн-Мэри, — что в этом ресторане как‑то раз обедали члены королевской семьи.
— Да иди ты! — пугается Роуз.
— Не пойду. Отвечаю, место шикарное.
— Если оно настолько шикарное, откуда ты о нем знаешь?
— Слышала от друга моей подруги.
Роуз стоит перед зеркалом и смотрит на синее платье, которое только что примерила. Оно подходит к глазам Энн-Мэри, но ничуть не красит саму Роуз.
— Надень красное, — советует Энн-Мэри.
— В красном я буду выглядеть шлюхой.
— Отношения у вас становятся серьезными. Надевай красное.
Роуз качает головой. Она подходит к дивану и берет черное платье, которое примеряла первым.
— Черное, — решает она, — с ювелирными украшениями. Энн-Мэри, как, во имя бога, в твоем гардеробе появилось платье от Шанель?
— Ты не слышала о «Ти Кей Макс» [94]?
— Ни разу не видела платьев Шанель в «Ти Кей Макс».
— Просто нужно приходить пораньше и быть бдительной. И пинками отгонять шикарных стерв подальше от хороших вещей.
Роуз смеется. Сегодня вечером она будет выглядеть прекрасно. И будет наслаждаться каждой минутой. Она дала себе обещание.
* * *
Заехав за ней, Люк тихо присвистывает.
— Это называется нечего надеть?
— Нечего. Но к счастью, у подруги кое-что нашлось.
Люк хмурится.
— Вот бы ты позволила мне покупать тебе вещи.
— Ты и так платишь за ужин! — восклицает Роуз. — У них в меню даже цены не проставлены, а это означает, что у меня не хватит денег и на стакан воды из-под крана. Что заставило тебя выбрать такой ресторан?
— Сегодня прекрасный вечер, — говорит Люк, улыбаясь. — И нам нужно прекрасное место, чтобы поужинать.
Вечер и впрямь прекрасный. Они берут такси до начала пешеходной улицы, и по пути к ресторану Роуз чувствует себя счастливой. Солнышко все еще пригревает, вокруг пахнет вкусной едой и восковыми свечами, а Люк держит ее за руку, словно она самое дорогое сокровище в мире.
У безымянной двери, которая служит входом в ресторан, Люк останавливается и приподнимает лицо Роуз за подбородок, чтобы она посмотрела ему в глаза.
— Сегодня вечером ты выглядишь поистине прекрасно, — говорит он.
— Ты тоже, — откликается Роуз.
Он улыбается.
Внутри ресторана обслуживающий персонал действует как слаженный конвейер. Пока один забирает пальто, другой уже ждет, чтобы сразу проводить гостей вниз по лестнице. Пока они не оказываются на месте, Роуз не осознает, что задняя часть ресторана выходит на реку и все столики смотрят на воду.
Их усаживают за один из тех, где можно любоваться видом. Один официант зажигает свечу, другой подает меню, третий приносит бутылку шампанского и откупоривает пробку.
Роуз в восторге от того, сколько усилий приложил Люк, планируя этот вечер, хоть и заранее приходит в ужас от предполагаемой суммы счета.
Ужасно, что она не может внести свою лепту в оплату таких выходов в свет.
Выбрав, как она надеется, самые недорогие блюда в меню — простой салат на закуску и пасту в качестве основного блюда (я боюсь растолстеть, говорит она Люку), — Роуз делает глоток шампанского и начинает расслабляться.
Погода мягкая, чудесная, цветы в подвесных корзинах в ресторане пахнут восхитительно, и все нынче вечером идеально.
Она должна была догадаться заранее, но ни о чем не подозревает вплоть до момента, когда Люк опускается на одно колено, держа в руке маленькую коробочку.
Роуз зажимает рот рукой.
— Роуз, я знаю, что мы встречаемся всего полгода, — говорит он. — Меньше, если честно. Но я не раз говорил, что с самого первого дня знал: мне суждено быть с тобой. Не знаю почему, просто знал.
Роуз слишком потрясена, чтобы ответить. Судя по тому, как дрожит голос у Люка, он весь на нервах. Но он подготовил речь и собирается ее произнести.
Заметив его волнение, Роуз вдруг успокаивается.
Он боится, что она скажет «нет».
Но она знает, что ответит «да». Знает с того самого дня на автобусной остановке, когда позвала Люка по имени и он обернулся. Уже тогда она понимала, к чему все придет.
— Нам не обязательно сразу жениться, — говорит он. — Если захочешь продлить помолвку и убедиться, что я не тайный псих, который хорошо притворяется, никаких проблем. Но я думаю о тебе почти каждую минуту каждого дня и больше всего на свете хочу провести рядом с тобой всю оставшуюся жизнь. Поэтому прошу тебя, выходи за меня замуж.
Роуз не может говорить, в горле стоит ком.
Она молча кивает, и лицо Люка озаряется.
— Это «да»?
— Да, — шепчет Роуз.
— Ты сделала меня самым счастливым человеком на свете, — восклицает он и целует ее.
Глаза у Роуз наполняются слезами.
Позже, когда они пешком идут к нему домой — или парят на крыльях любви, как шутит Люк, — Роуз пытается задавить бабочек, которые не прекращают трепетать у нее в животе.
Она разглядывает обручальное кольцо с бриллиантом на пальце и твердит себе, что заслуживает этого. И Люк тоже. Пусть прошлое было ужасным, но будущее станет лучше.
Но когда она смотрит на Люка, который идет рядом, ни о чем на свете не беспокоясь, с широкой улыбкой на лице, она задается вопросом…
Стоит ли это того, что неизбежно случится?
Стоит ли это опасности, которой она их обоих подвергла?

Остров Святой Терезы
Когда Микки появляется в полицейском участке, инспектор Аллейн уже ждет ее.
Она оставила Роуз в гостиничном номере, дав строгие указания никому не открывать дверь. Роуз напомнила Микки, что она взрослая женщина, но пообещала запереться в номере, если Микки так угодно.
Они с Роуз провели весь день, разъезжая по острову из отеля в отель и показывая администраторам фотографию Кевина Дэвидсона.
Поиски получились бесплодными. Даже Микки признала маловероятным, что Дэвидсон стал бы регистрироваться в обычной гостинице, слишком легко тогда можно было бы найти его. По словам Роуз, у Кевина всегда водились деньги, которые он тратил без счета, поэтому легко мог поступить так же, как и они с Люком: снять частную виллу.
Микки знает, что работа ногами не всегда приносит результаты.
К тому же ее беспокоит, что они обнаруживают себя, всюду расспрашивая о Дэвидсоне. Даже если он пока не отследил новое пристанище Роуз на острове, это лишь вопрос времени.
Микки не совсем уверена в теории Роуз и Люка о том, что Дэвидсон их подставил. Не потому, что считает, будто оскорбленный бывший любовник на такое не способен: она видела, на какие крайности идут мужья и бойфренды, чтобы отомстить своим подругам, используя самую неправдоподобную и ошеломляющую тактику. Два года назад ее клиентку арестовали за воровство на работе. Выяснилось, что ее бывший украл все пароли с ее компьютера, когда они еще были вместе, включая пароли от удаленного рабочего места. Он подключился к системе и вывел деньги компании, используя электронный адрес и коды доступа бывшей жены. Только благодаря усердной работе сотрудника полиции из отдела информационных технологий клиентку Микки оправдали.
Микки знает, что ради мести люди готовы пойти — и пойдут — на многое.
Но сегодня утром в участке инспектор Аллейн показал ей полицейское досье убитого: одно мелкое ограбление за другим, и целью почти всегда были частные виллы. Все ограбления совершены задолго до появления Люка и Роуз на острове Святой Терезы.
И потом, Дэвидсон не мог знать, что Люк убьет Уильямса. Он наверняка предполагал, что соперник будет защищаться, но что тот на самом деле отнимет чужую жизнь и в конечном итоге столкнется с обвинением в убийстве, которое может привести к многолетнему тюремному заключению? Такого Дэвидсон никак не мог предвидеть.
И вот тут‑то Микки выходит из тупика.
Как предположила Роуз, пока они искали Кевина, — что, если это не было частью его плана? Что, если Дэвидсон просто хотел на время вывести Люка из игры и, пока тот сидел бы в полицейском участке, он смог бы без помех подобраться к Роуз?
Микки обдумывает эту мысль. Вариант все еще кажется крайностью, но, с другой стороны, не для парня, который последовал за бывшей девушкой на другой конец света.
В любом случае, стоит Дэвидсон за вторжением или нет, Микки понимает, что для Роуз он по-прежнему представляет угрозу и его надо найти.
* * *
Она не знает, для чего ее вызвал инспектор Аллейн на этот раз, — возможно, хочет прочесть лекцию о том, что им с Роуз не стоит бродить по острову одним, играя в сыщиков-любителей.
Микки расплачивается с таксистом и подходит к инспектору, который стоит у двери вокзала, перекинув куртку через плечо и упираясь согнутой ногой в стену. Он мог бы позировать для модной фотосессии, настолько естественно и непринужденно выглядит.
— Прогуляемся? — предлагает он.
— Гм… ладно.
Он бросает взгляд на ее туфли, убеждается, что каблук невысокий, и они отправляются на прогулку.
— Нам нужно в какое‑то конкретное место? — спрашивает Микки.
— Да.
Они идут молча. А он немногословен, думает Микки. Это ее не беспокоит. Эллиот был таким же, когда они только начинали работать вместе. Предпочитал сыпать нелепыми фактами о компьютерных играх, а не разговаривать по-настоящему. Сейчас его можно назвать болтуном по сравнению с тем, что было раньше.
Через несколько минут она чувствует на себе взгляд детектива. Она поворачивается к нему и замечает тень улыбки в уголках его губ.
— А вы не из тех, кто чувствует себя обязанным завязать разговор на общие темы, лишь бы не молчать, — замечает он.
— Да и вы тоже, — отвечает она.
Он пожимает плечами.
Похоже, они идут по направлению к гавани. Микки видит лодки и маленькие яхты, качающиеся на волнах. Уже стемнело, и рестораны вдоль набережной отбрасывают желтые пятна света на чернильно-черную воду. В воздухе пахнет жареными морепродуктами, и Микки понимает, что голодна. Она не ела с тех пор, как в обед умяла салат. Может, инспектор Аллейн ведет ее поужинать, предполагает Микки и позволяет себе улыбнуться.
— Вы коренной житель острова? — спрашивает она. Она не против молчания, но ей также интересно узнать что‑нибудь о мужчине, идущем рядом.
— Да. А вы откуда? Полагаю, не англичанка. Может быть, из Ирландии?
— Да. Вы действительно узнали мой акцент?
— Я бывал в Ирландии. Там гораздо приятнее, чем в Лондоне. Что занесло вас в английскую столицу?
— Что заставляет людей уезжать из небольшой страны, расположенной рядом с большой? Работа. Возможности.
— Анонимность.
Микки бросает острый взгляд на Аллейна.
— И это тоже, — соглашается она. — Но не в моем случае. Я ни от кого не сбегала.
— В отличие от вашей подруги.
— Историю Роуз я не знаю. Я много лет знакома с Люком. Но да, Роуз не первая женщина, которая приехала в Лондон, чтобы скрыться от чего‑то или кого‑то на родине.
— От Кевина Дэвидсона.
— Да.
— Вы с ней расспрашивали о нем, объезжая гостиницы. Думаете, это разумно, если он действительно так опасен, как вы утверждаете?
— Господи, остров действительно маленький.
— Немного напоминает Ирландию.
— В самом деле. Конечно, вы правы. Возможно, мы поступили не слишком мудро, но это все, что мы могли сделать. У меня здесь нет сети информаторов, как дома. Приходится самой проделывать всю полевую работу. Мы можем либо попытаться найти Дэвидсона, либо ждать, пока он найдет нас, но в любом случае найти его нужно. Иначе теорию заговора, в которую верит Роуз, не докажешь.
— Ах да. Теория заговора. Мистер Миллер тоже ее отстаивал.
— Думаете, это чушь?
Инспектор Аллейн отвечает не сразу, и его ответ удивляет Микки.
— Нет, — говорит он. — Я слишком долго проработал в полиции, чтобы с ходу отметать подобные предположения как заведомую чушь. Думаю, если бы я хотел кого‑то запугать до такой степени, чтобы тот человек впал в аффект и начал совершать ошибки, я мог бы подойти к задаче творчески.
— Надеюсь, что никогда не перейду вам дорогу, — бормочет Микки.
— Я тоже, — говорит инспектор с такой искренностью, что Микки тут же верит. — Но это не мой стиль, — добавляет он. — И думаю, что любые теории заговора почти всегда трудно доказать.
Они останавливаются на мгновение, пока Аллейн помогает Микки перешагнуть через низенькую оградку у входа в гавань. Они удаляются от ресторанов, понимает Микки. Вот тебе и сюрприз с необычным свиданием за ужином — ага, как же.
— Вы сказали, что были в Ирландии, — говорит она, меняя тему разговора. — Что привело вас туда? Точно не погода.
Сейчас девять вечера, Микки накинула тонкий кардиган поверх блузки, и ей тепло. Она может только представить, как мерз Аллейн с того момента, как сошел с трапа самолета в аэропорту Дублина.
— Я хотел совершить тур по Европе. Дублин был первой остановкой. Я планировал остановиться там на одну ночь, а потом кто‑то потащил меня в литературный поход по пабам.
— О боже. Тогда я удивлена, что вам вообще удалось вернуться домой.
Он улыбается.
— Еле вырвался. В Париже тоже много культуры и прекрасных вин, но не хватает, как вы это называете? Отрыва.
— В Дублине действительно любят знатно покутить.
Они уже на причале. Вблизи Микки видит, что гавань заполнена яхтами и небольшими рыбацкими лодками. Туристы и местные жители бок о бок.
— Инспектор, вы ведь не собираетесь депортировать меня морем? — шутит Микки.
— Мы еще не достигли этого пункта. Пока.
Микки криво улыбается. Ей нравится коллекционировать друзей в полиции, где бы эта полиция ни находилась. Но иногда сама природа ее деятельности заставляет вступать в конфронтацию со стражами порядка. Когда те действуют, защищая букву закона, а не дух, а Микки готова обойти правила, чтобы защитить очередную подопечную, это неизбежно приведет к конфликту.
Она пока не уверена, как повернется дело с Аллейном.
— Я поискал информацию о вас, — сообщает он.
— Надеюсь, не обнаружили ничего слишком скандального.
— Вы больше не занимаетесь адвокатской практикой.
— Верно.
— Этому есть причина?
Микки выпячивает нижнюю губу. Она не знает этого человека и не обязана излагать ему ни правду, ни глянцевую версию событий. Но она слишком стара, чтобы не отвечать так же прямо на прямой вопрос.
— Когда я переехала в Англию, то практически одновременно влюбилась в богатого человека и разлюбила систему правосудия. Я специализировалась в семейном праве и видела слишком много людей, пострадавших от произвола стражей порядка — я говорю о нашей полиции — и судов. В Лондоне я планировала переобучиться для работы в английской системе, но встретила своего будущего мужа, и однажды он спросил меня, чем я на самом деле хотела бы заниматься. Я подумала и поняла, что принесу больше пользы, помогая женщинам с детьми скрываться от партнеров, применяющих к ним насилие, чем пытаясь выбить для них охранные ордера и добиваясь правосудия через суд.
Инспектор Аллейн замедляет шаг, и Микки приходится под него подстроиться.
— Похоже, вы не все рассказали, — замечает он.
Микки шагает, глядя прямо перед собой.
— Не все. Я добилась судебного запрета для женщины в Ирландии. Это было одно из моих последних дел в качестве юриста. Ее бывший муж был особенно агрессивен и даже после развода продолжал появляться в доме, где они раньше жили вместе. Адвокат привел ее ко мне и заранее предупредил, что женщина не торопится получать судебный запрет, потому что боится вызвать недовольство бывшего мужа, но она безумно устала бороться. Я дала ей совет. Но дело в том, что большинство людей, услышав совет адвоката, ему следуют, — ведь мы такие важные люди, профессионалы, мы знаем, что делаем.
Я посоветовала ей получить охранный ордер, потому что в таком случае, если бывший явится в дом, она сможет заявить на него, а если он проделает это много раз, его заберет полиция. Я также намекнула, что знаю пару ребят, которые могли бы провести с ним профилактическую беседу. Так и было. Я знала, как порой запуганы эти женщины и как им хоть иногда нужно услышать, чтобы кто‑нибудь сказал: «Я прослежу, чтобы о вас позаботились». — Микки сглатывает комок в горле. — В тот вечер я была в пабе рядом со зданием суда. День выдался долгий, и я выпивала с друзьями-адвокатами, празднуя наши успехи, когда раздался звонок. Ее муж нарушил судебный приказ в тот же день, когда получил документ. И убил ее. Избивал до тех пор, пока не забил до смерти.
Инспектор Аллейн останавливается. Микки продолжает идти. Погрузившись в свои мысли, она проходит еще несколько шагов, прежде чем понимает, что детектив отстал.
Она оборачивается и смотрит на него.
— Мне жаль, — говорит он.
— Мне тоже, — вздыхает она.
— Вы осознаете, что вина за случившееся лежит на нем?
— Да. Конечно, осознаю. Но это необратимо повлияло на меня. Для той женщины закон оказался совершенно бесполезным. Так или иначе, пойдемте дальше.
— В этом нет необходимости. Мы пришли.
Микки смотрит на небольшую рыбацкую лодку, стоящую на якоре у причала. Похоже, суденышко знавало лучшие времена.
— Здесь жил Джеремайя Уильямс.
— Ясно, — говорит Микки. — Мне казалось, он жил в Питерстауне, нет?
Аллейн качает головой.
— Нет. Там его видели в последний раз. Там, я думаю, Люк Миллер и купил оружие. У нас в том районе небольшая проблема.
— Небольшая проблема с торговлей оружием?
— Небольшая проблема с торговлей любым запрещенным товаром. Уильямс в тот момент зависал где‑то неподалеку, и я почти уверен, что он проследил за Миллером до самой виллы. Такое не осталось бы незамеченным. Англичанин появляется в нехорошем районе с кучей наличности на руках.
— Ясно, — говорит Микки, — но пока что вы не сказали мне ничего нового.
— Пять дней назад Уильямс был здесь, загорал на этой террасе. Один из его соседей, владелец той маленькой лодки внизу, увидел приближающегося незнакомца.
Микки хмурится.
— Судя по полученному мной описанию, похоже, что этим незнакомцем был Кевин Дэвидсон. По крайней мере, он выглядел как на той фотографии, которую вы мне прислали.
Микки пристально смотрит на Аллейна.
— Вы хотите сказать…
— Я не знаю, что я хочу сказать, — перебивает Аллейн. — Как я уже говорил, теории заговора трудно доказать.
Он выглядит встревоженным, понимает Микки. Новая информация не согласуется с первоначальными выводами по делу Люка, к которым пришел детектив.
— Откуда Дэвидсон мог узнать о Джеремайе Уильямсе? — спрашивает Микки. — Он высадился из самолета на этом острове на следующий день после Роуз и Люка.
Аллейн пожимает плечами.
— Как вы заметили, остров у нас маленький. Здесь нет анонимности. У Джеремайи была определенная репутация. Я неоднократно сажал и выпускал его. Спросите любого на острове: кто известен продажей наркотиков, воровством, жестокостью? Никто из местных добровольно не предоставит такую информацию незнакомцу, но если тот готов заплатить… Нетрудно будет выяснить, что англичанин, живущий у гавани, известен как грабитель.
— Значит, — Микки все же колеблется, — Роуз и Люк правы? Подослать Уильямса было частью стратегии запугивания, придуманной Дэвидсоном?
Аллейн еле заметно качает головой.
— Этого я не знаю. Мне не поступало заявлений об ограблениях, которые соответствовали бы образу действий Уильямса, за последние несколько месяцев. Но не думаю, что он решил начать с чистого листа. Видимо, он нашел другую работу. Возможно, как раз у того проблемного дилера, о котором я рассказывал. Возможно, соблазн оказался велик. Ему могли сказать, что мистер Миллер один на вилле. Уильямс был не из тех, кто способен обидеть женщину. Вероятнее всего, его послали, чтобы припугнуть или спровоцировать мистера Миллера на драку. Вряд ли преступник ожидал, что у мистера Миллера будет пистолет.
— Но если он видел его в Питерстауне…
— …То, вероятно, предположил, что тот покупает наркотики. В любом случае теперь и мне хочется найти нашего мистера Дэвидсона и задать ему несколько вопросов.
Микки хмурится.
С одной стороны, вмешательство инспектора — новость хорошая. С другой — все сильнее начинает беспокоить то, насколько коварен Кевин Дэвидсон. Микки чувствует внезапное желание вернуться к Роуз. Ей не нравится мысль о том, что жена Люка там одна, пусть даже в отеле.
— Давайте вернем вас в гостиницу, — говорит инспектор, будто прочитав ее мысли.
* * *
Роуз выполнила указания Микки: сидела, закрывшись в номере, пока та отсутствовала. Но как только Микки возвращается в отель, Роуз выражает недовольство.
— Я не собираюсь прятаться, — решительно заявляет она. — Это не поможет.
— Ладно, — говорит Микки. — Давай спустимся вниз и посмотрим, не организуют ли нам поздний ужин. Мне нужно поесть.
— Микки, я серьезно. Хватит бегать. Я хочу найти Кевина. Нельзя позволять ему держать нас в страхе. Знаю, ты мне не веришь, но говорю тебе: за всем этим стоит он.
— Роуз… Мы можем поговорить внизу? Нам просто необходимо выпить.
Что‑то в ее тоне, должно быть, заставляет Роуз прислушаться, потому что та замолкает и выходит из комнаты вслед за ней.
Персонал ресторана с радостью соглашается обслужить обеих женщин, хотя уже поздно. Они заказывают ужин и бутылку вина, и во время ожидания Микки нервно теребит салфетку.
— Ты необычно тихая, — отмечает Роуз.
— Я кое-что узнала, — сообщает Микки. — Точнее, это узнал инспектор Аллейн. Твоя теория о том, что Кевин нанял парня, который вломился на вашу виллу… скорее всего, верна. Мы думаем, что вы правы. Мужчину, подходящего под описание Дэвидсона, видели разговаривающим с Джеремайей Уильямсом ранее на этой неделе. И теперь инспектор Аллейн тоже ищет Кевина.
Роуз бледнеет.
— Ты серьезно?
— Ты говоришь так, будто не веришь мне. Ты ведь сама выдвинула эту версию.
— Я… Наверное, я надеялась, что ошибаюсь.
Микки качает головой.
— Вряд ли, — говорит она. — Послушай, Роуз, это меняет дело. Я понимаю твое нежелание уезжать. И знаю, почему ты чувствуешь себя виноватой.
— Не думаю, что кто‑то может понять, что происходит у меня в голове.
— А я понимаю.
Микки смотрит на женщину напротив. На Роуз вязанный крючком свитер с широким вырезом, оголяющим плечи. Она и так худая, но осунулась еще сильнее. Скоро ее будет сбивать с ног ветром. И все же Микки знает, что Роуз сделана из стали.
— Когда ты была одна, в своем родном городе, побег являлся разумным решением, — продолжает Микки. — И если не самым легким, то легче прочих, поскольку непохоже, что ты оставила позади много людей.
— У меня были семья и друзья, — говорит Роуз, — но он от всех меня изолировал. Я сама ему позволила, отрезала себя от людей. Боюсь, я тогда не слишком хорошо соображала.
— Понимаю. Но теперь есть Люк. Ты ведь привезла его сюда не просто так, когда бежала из Лондона. Ты не хочешь с ним расставаться. К тому же теперь Кевин не просто напал на тебя: он напал на Люка. А все мы странным образом склонны больше переживать о других, чем о себе.
Роуз пожимает плечами.
— Думаю, ты права, — говорит она. — Но знаешь, Микки, наверное, я просто устала убегать.
— Вижу. И все же, Роуз, этот человек заткнул за пояс самых жестоких преступников, которых я встречала. Он действует умно, коварно и злонамеренно. Если бы ты могла схлестнуться с ним один на один, то и бог с ним. Но ты не можешь. Он нападает с позиций, которые ты даже не видишь. Он реализует комбинации, которые и у меня не укладываются в голове. Он хочет испортить вам жизнь. Тебе и Люку. Вы оба пока только играли ему на руку и попались в его ловушку.
Роуз возит еду по тарелке.
— И что мне делать? — спрашивает она.
— Люк хочет, чтобы ты была в безопасности. Возьми его деньги. Я могу спрятать тебя в таком месте, что только я одна буду знать, как с тобой связаться. Я оплачу защиту Люка. И он приедет к тебе, как только выйдет на свободу.
Роуз качает головой:
— Нет, я не могу.
— Почему?
— Если этот полицейский сможет найти свидетелей, которые подтвердят, что Кевин Дэвидсон находился на острове и организовал нападение Джеремайи Уильямса на нашу виллу, чтобы напугать меня, — кто, по-твоему, окажется самым важным свидетелем защиты? Я, Микки. Ты же знаешь законы, как ты сама не понимаешь? Суду нужно будет услышать, что я боюсь Кевина. Мне придется рассказать им, что он со мной сделал, почему я сбежала от него в первый раз, а потом оказалась на острове после того, как он нашел меня во второй раз. Их нужно заставить понять, почему мы были напуганы в ночь грозы. И почему Люк отреагировал так, как отреагировал. Конечно, он может просто пересказать им мою историю от себя, но подумай: будет ли это иметь тот же эффект, как если бы ее рассказала я сама? Я обязана остаться. И обязана помочь Люку. Если бы не я, ничего этого с ним не случилось бы.
Микки смотрит на Роуз.
Она права. Боже, действительно права. Микки не думала о деле с точки зрения закона. Она рассуждала как специалист по работе с женщинами, подвергшимися насилию. Голова у нее забита вариантами спасения Роуз.
И она забыла, насколько важна Роуз для стороны защиты в деле Люка.
— Пожалуй, это самое смелое заявление, которое я слышала в жизни, — говорит Микки.
— У меня нет выбора. — Голос у Роуз тихий и грустный. — Я должна постараться все исправить.
— Но ты осознаешь, что Кевин все еще на свободе и опасен.
Роуз пожимает плечами.
Микки замечает решимость и мужество у нее на лице. Теперь ей понятно, почему Люк так быстро и сильно влюбился в эту женщину.
Некоторое время они едят молча. Микки думала, что голодна, но на самом деле аппетит у нее полностью пропал.
— Мне нужно в туалет, — говорит Роуз, когда заканчивает гонять еду по тарелке.
Микки потягивает вино, пока Роуз идет в дальний конец ресторана. Микки боится отвести от нее взгляд, паранойя кричит, что в тот момент, когда она скроется из виду, Дэвидсон выскочит из-за угла и схватит ее.
Мимо проходит официант, и Микки просит принести два кофе.
Как только он уходит, у нее звонит телефон.
Она удивлена, увидев на экране имя Ричарда Косгроува, но берет трубку.
— Микки, дорогая, как у тебя…
Связь прерывается.
— Ты меня слышишь, Ричард? — говорит Микки. — Подожди минутку.
Она встает и идет к окнам ресторана, но, посмотрев на дисплей, видит, что полоски сигнала полные.
— Я в Париже, Микки.
— Рада за тебя, — отвечает она. — Меня хорошо слышно?
— Да. Но я…
Микки напрягает слух, голос Ричарда становится тише.
— Извини, я в метро.
— Может, перезвонишь позже?
— …Поездка.
— Что? Ричард, я тебя не слышу. Перезвони позже.
— …Номер напарника.
— Тебе нужен номер Эллиота?
— Черт, я напишу эсэмэску.
Он кладет трубку. Через несколько секунд Микки получает сообщение: «Да. Отправь мне номер Эллиота».
Микки посылает визитную карточку напарника, размышляя о том, для чего Ричарду мог понадобиться номер Эллиота.
Краем глаза она замечает движение в пустом ресторане и оглядывается на их столик, ожидая увидеть Роуз. Но это уходит официант. Роуз только возвращается с противоположной стороны зала.
Микки идет обратно.
Когда она садится за стол, никакого кофе нет, но не успевает она снова перехватить официанта, как к ней присоединяется Роуз.
— Ты видела того парня, который терся возле нашего столика, когда мы обе на время отошли? — спрашивает Микки.
— Официанта? — озадаченно переспрашивает Роуз.
— Я тоже так подумала, но теперь не уверена. Он не показался тебе знакомым?
Роуз качает головой.
— Я начинаю видеть призраков, — вздыхает Микки.
— Мне повсюду мерещится Кевин, — пожимает плечами Роуз. — Ничего нового.
Микки снова берется за бокал. Что‑то ее тревожит.
Она точно знает, что нельзя игнорировать предчувствия. Микки ничего не придумывает, просто, сама не зная как, чувствует, когда должно произойти нечто плохое. Бабушка говорила, что у них в роду передается дар ясновидения. Микки в такую чушь не верит. Обладай она даром предвидения, избежала бы множества отвратительных ситуаций в своей жизни.
Но она считает, что нужно доверять интуиции. Вполне вероятно, что тело может инстинктивно реагировать на ситуацию прежде, чем мозг успевает осознать происходящее.
— Роуз, сегодня ты должна спать в моей комнате, — объявляет Микки.
Роуз хмурится.
— Это обязательно? — ворчит она. — Я запру дверь. И не буду никого впускать, даже если скажут, что это обслуживание номеров. Я не дура.
— Знаю. Но мне было бы спокойнее, если бы сегодня мы остались вместе. Вообще‑то имеет смысл завтра поговорить с инспектором и выяснить, есть ли у него людские ресурсы, чтобы обеспечить нам хоть какую‑то охрану.
Роуз оглядывается вокруг, внезапно ощутив беспокойство.
— Почему именно сейчас? Ты что‑то узнала?
— Нет. Просто… предчувствие.
Роуз возвращает взгляд к Микки и пристально изучает ее лицо. Затем берет бокал и отпивает вина. Микки делает то же самое. Их взгляды встречаются над бокалами.
Микки напугана. И выражение лица Роуз подсказывает, что это не зря.

Лондон
Июль 2022 года
Свадьба скромная. Она и не хотела другой. Сразу после ответа «да» Роуз заявила Люку, что ей не нужны ни пышная свадьба, ни долгая помолвка. Она была бы рада, если бы они вдвоем просто расписались в бюро регистрации. И Люк сказал: хорошо, если мы не будем звать на свадьбу много народу, почему бы не устроить ее этим летом?
Словом, учитывая сжатые сроки организации и отсутствие близких родственников — Роуз не могла связаться ни с кем из своей большой семьи, а список Люка был предельно коротким, — они решились на недолгий обязательный визит в загс и вечернее мероприятие в том же ресторане, где Люк сделал ей предложение.
Присутствуют несколько членов семьи и друзей Люка да пара подруг Роуз. Энн-Мэри — подружка невесты; Ксандер — шафер Люка. Люк надел свой лучший костюм; Роуз — симпатичное кремовое платье длиной до колена, которое купила в сетевом магазине одежды. Еда превосходная, пламя свечей танцует в сумерках, шампанское льется рекой.
Вечер получается интимный, расслабленный, наполненный любовью, и от этого делается только хуже, когда Роуз случайно подслушивает разговор Ксандера и еще одного друга Люка, Джона, у дверей женского туалета.
Она пошла в туалет, потому что ей нужна передышка. Энн-Мэри хотела увязаться следом, настаивая на том, что невеста не должна ничего делать в одиночку и Роуз может понадобиться помощь. Роуз возразила, что управиться с подолом пышного платья Энн-Мэри в сто раз сложнее, чем с ее скромным нарядом, к тому же они с Люком не сильно заботятся о соблюдении свадебных традиций и обычаев.
Роуз нужно побыть одной. Она всегда испытывает эмоциональные перегрузки на мероприятиях, в которых принимают участие более двух человек, и хотя за столом всего двадцать гостей, ей приходится прилагать усилия, чтобы держать лицо.
Она охлаждает запястья холодной водой, чтобы успокоиться, и уже собирается выйти, когда в коридоре снаружи раздаются мужские голоса.
Роуз не хочет подслушивать, но Ксандер и Джон изрядно накачались и спьяну пытаются перекричать музыку, которая в коридоре звучит громче, чем в зале.
— Я просто говорю, что все как‑то слишком быстро, — говорит Джон.
— Парень влюбился, — отвечает Ксандер. — Ты нечасто видел их вдвоем, а я видел. И не сомневался, что он сделает предложение.
— Ну ладно, предложение — куда ни шло. Хотя даже в этом случае полгода явно мало, чтобы узнать женщину, прежде чем упасть перед ней на колено. Я от некоторых футбольных травм дольше восстанавливался. Но пожениться спустя всего восемь недель после помолвки? Да это просто бред.
— Я говорил с Люком. Правда. Он знает, чего хочет.
— Это кончится катастрофой. Она беременна?
— По-видимому, нет.
— Тогда, полагаю, охотится за его деньгами?
— Она вроде не того типа девушка, — говорит Ксандер. — Судя по тому, что я видел. Но как знать? Она простая учительница.
— Конечно, она нацелилась на его деньги. Миленький маленький медовый месяц, потом родит отпрыска, а дальше бросит Люка, когда он ей надоест, и получит половину имущества. Он идиот. Думает своим членом.
— Какие‑то не слишком прогрессивные у тебя взгляды, приятель.
— Не надо вот этого, друг, я сам покупаю своей девушке гигиенические прокладки и не менее продвинут, чем любой современный парень. Но не могу не заметить, что ее подружка — горячая штучка! В смысле, подружка невесты.
— Ты же вроде упоминал, что у тебя есть девушка, Джон?
— Ну, здесь‑то ее нет, а это все‑таки свадьба.
— Нехороший ты человек. Хотя насчет молодой жены, возможно, и прав. Как‑то все неприлично быстро.
— Тебе следовало привязать Люка к пилону на мальчишнике. Удержать от совершения ошибки.
Голоса мужчин стихают, когда они заходят в мужской туалет.
Роуз стоит за дверью дамской комнаты. Она думала, что нравится Ксандеру. От этого еще обиднее сознавать, что даже он в ней не уверен.
Она не раз говорила, что не гонится за деньгами Люка. Они ей не нужны.
Обида сменяется гневом, когда она мысленно переадресовывает обвинения Люку.
Да, они поженились слишком рано. Люк настаивал, и она уступила, хотя следовало подождать. Вдруг он тоже начнет думать, будто она охотится за его деньгами?
Роуз покидает дамскую уборную, но вместо того, чтобы вернуться за стол, идет наверх и выбирается на улицу. Ей нужно подышать свежим воздухом.
Она стоит на тротуаре, и вдруг что‑то привлекает ее внимание.
Повернувшись, она начинает разглядывать пешеходов дальше по улице.
Сердце останавливается.
Это он? Кевин?
Но как только эта мысль формируется, она ее отметает.
Ей наверняка померещилось, просто паранойя из-за свадьбы.
Кевин не такой дурак, чтобы открыто появиться в публичном месте.
Роуз берет себя в руки и возвращается в ресторан, на свою свадьбу, к молодому мужу.
Она не видит, как мужчина, стоявший дальше по дороге, отступает от двери магазина и идет в сторону Роуз.
Останавливается у входа в ресторан, смотрит внутрь.
А потом Кевин уходит.

Остров Святой Терезы
Тюрьму на острове Святой Терезы, по мнению Люка, не покажут в документальном фильме о худших темницах мира.
Он даже не хочет представлять, каково было бы сидеть в лондонской тюрьме. Здесь он один в камере, ему приносят еду, выводят на прогулку. С другими заключенными он не взаимодействует, а охранники ведут себя сурово, но профессионально.
Люк подозревает, что обычная практика предварительного заключения здесь другая. Пожалуй, будь он местным, с ним обращались бы грубее и он сидел бы с общей массой арестантов. Вывод напрашивается сам собой: особое отношение к нему вызвано тем, что он турист, и к тому же богатый англичанин. Подстраховка на тот случай, если информация о его деле просочится в международную прессу. Туристическая индустрия острова не должна пострадать из-за скандала, вызванного жестоким обращением с иностранным гражданином. Люк знает, что пока все сведения держатся в тайне, потому что инспектор Аллейн ведет расследование без особой огласки, а они с Роуз никого в Англии не предупредили о своей ситуации.
Но как бы мягко и обходительно власти себя ни вели, Люк все равно несчастен. Он не хочет сидеть в тюрьме. Он хочет быть на свободе, заботиться о своей жене.
А пока Люк доверил Микки присматривать за Роуз. Он никогда не встречал никого сильнее и способнее.
Микки не знает, но в течение долгого времени после своего предательства Люк следил за тем, как идут у нее дела.
Ему не раз приходилось себя останавливать, чтобы не рассказать, почему он бросил Микки, почему поступил так некрасиво. Но когда наконец они встретились, чтобы все обсудить, Люк не сказал правды, а все смягчил и облагородил. Наплел, что не смог бы вынести, если ее развод останется на его совести, и прочую подобную ерунду.
Плевать ему было на брак Микки. Он волновался только о ней и о себе. Он хотел ее.
Но, как выяснилось, еще сильнее хотел кое-чего другого.
Люк поворачивает голову на жесткой подушке и смотрит на столб лунного света, проникающего в узкое окно над изголовьем.
Он не может спать. Если его не терзают мысли о Роуз и Микки, он думает о Джеремайе Уильямсе.
Люк убил невинного человека.
Ладно, не совсем невинного: парень вломился к ним в спальню. Но смерти он не заслуживал.
Люк снова и снова прокручивает тот момент в голове.
Слышит, как Роуз снова и снова кричит: «Не стреляй!»
О чем он думал в ту минуту?
О том, что она не хочет, чтобы я его убивал. Не хочет, чтобы я застрелил Кевина Дэвидсона. Она все еще любит его. В глубине души Люк так и думал.
Роуз любит его.
И на спусковой крючок он нажал со злостью.
С мыслью: «Ты моя жена, и чужой мужчина не должен касаться тебя».
Так чем он лучше Кевина Дэвидсона?
Если ему под силу хладнокровно убить человека, как он может считать себя хорошим?
Люк закрывает глаза и отчаянно молится, чтобы сон пришел к нему. Он устал от мыслей в голове.
В эти предрассветные часы они слишком болезненны, как открытая рана. Слишком правдивы.
Люк знает, что он ничем не лучше Дэвидсона.
И всегда знал.
* * *
В номере Микки две двуспальные кровати, и она занимает ту, что ближе к двери. Пусть Роуз спит в глубине комнаты, как можно дальше от входа. Если кто‑то проникнет внутрь, сначала ему придется пройти мимо Микки.
Микки понимает, что сможет быстро заснуть. Она встревожена и сильно нервничает, но это не обычный прилив адреналина, который захлестывает в виду близкой опасности. Это совсем другое. Она сама не своя. Сердце бьется не в такт, все тело покрыто испариной.
Номер отеля находится на втором этаже, а под ним разбит сад. Спасибо еще, что они не на первом этаже, это обнадеживает, но вот расположенная рядом с окном пожарная лестница, ведущая в сад, только пугает.
Микки включает кондиционер на минимум и убеждается, что окна плотно закрыты. Стекла в них, правда, не самые толстые, и она продолжает различать звуки ночи снаружи, стрекот цикад во дворе и урчание мотора случайной машины. Тем не менее, если кто‑нибудь разобьет стекло, она услышит. В первый раз у Дэвидсона хватило ума нанять Уильямса — профессионального грабителя, который смог бесшумно проникнуть на виллу Люка и Роуз. Сам Дэвидсон не обладает теми же навыками.
Слыша, что дыхание Роуз углубляется, Микки тоже начинает проваливаться в сон. Она поспала в самолете во время полета, поэтому вряд ли ее настигла смена часовых поясов. Микки просто измотана.
Она засыпает.
Сон наполнен кошмарами. Ей снится Люк, но потом он превращается в Нейтана и спрашивает, что она делает на Святой Терезе. Снится Роуз, умоляющая Микки помочь ей найти Кевина Дэвидсона, потому что она видела его в отеле.
И сам Кевин Дэвидсон. Она чувствует, что он следит за ними, за Микки, Роуз, Люком и Нейтаном. Он повсюду, и вдруг Микки разговаривает с ним, совершенно спокойно, спрашивая, почему он гоняется за Роуз.
Он очень любезно объясняет, что просто хочет забрать Роуз домой.
«Пообещай, что больше никогда не ударишь ее», — требует Микки из сна.
Кевин кивает. Он не будет бить Роуз. Он будет хорошим.
Но тут Микки слышит крик.
Во сне она пытается понять, где кричат. Она знает, что спит, и приказывает себе проснуться, но тело не подчиняется. Она продолжает думать, что бодрствует, но затем понимает: нет, это все еще сон.
И он наполнен ударами, грохотом и криками «прекрати».
Кошмар заканчивается так же быстро, как и начался, погружая Микки в еще более глубокий, тревожный сон.
Наступает утро, и Микки просыпается, глядя на стену рядом с кроватью. Мочевой пузырь готов лопнуть, а ноздри наполняют запахи Карибского острова: цветы, благоухающие во дворе на утреннем солнце, аромат свежей выпечки и кофе.
Она хмурится из-за непривычных ощущений в теле. Микки всегда встает под утро, чтобы сходить в туалет. В ней есть встроенные биологические часы, которые иногда сводят с ума. Пять утра, и она встает, а потом снова ложится на два часа, надеясь опять заснуть.
Микки тянется к телефону на полу и видит время на экране.
Девять часов утра.
Не может быть, думает она.
Обернувшись, она видит пустую кровать Роуз.
Микки садится. Тело необычно вялое, чего с утра с ней не бывает.
Встав с кровати, она идет в ванную.
Роуз там тоже нет.
Только не говори мне, что пошла завтракать одна, думает Микки. Мозги как в тумане, но одна мысль ясна: нужно срочно пописать.
Она садится на унитаз.
И пока сидит на нем, терзаясь от смутной тревоги и беспокойства, ее вдруг как током ударяет.
Она вспоминает ночной кошмар.
И туман в голове рассеивается.
Микки опорожняет мочевой пузырь со скоростью света, споласкивает руки под краном и выбегает из туалета.
Цепочка, на которую она закрыла дверь номера вчера вечером, по-прежнему на месте.
Замок все еще заперт.
Изнутри.
Роуз не выходила через дверь.
Микки крутится на месте и осматривает пустую комнату.
Затем смотрит на окно, и до нее долетают свежие запахи с улицы.
Открыто.
Не разбито. Не взломано. Открыто!
Его открыли изнутри.
Это Роуз открыла окно.
— Твою мать, — шепчет Микки вслух.
Она думает о вчерашнем вине. Об официанте, которого видела у своего стола, и как его лицо показалось знакомым. О том, как Роуз собралась в туалет прямо перед тем, как появился этот официант, и какой нервной она выглядела, когда вернулась.
Кто из них это сделал, официант или Роуз?
В вино Микки подмешали наркотик.
Ей следовало с самого начала довериться чутью.
Роуз замешана в этой мошеннической схеме.
Роуз обманывает Люка Миллера.

Донегол
Конец сентября. Эллиот напоминает себе об этом факте, когда едет за рулем по дороге, огибающей парк Гленвей. Он направляется к Эрриголу, в сторону отдаленной рыбацкой деревни, где вся власть сосредоточена в руках семьи Дэвидсон.
Но с учетом потоков дождя, заливающих лобовое стекло, в сочетании с унылой серостью неба, погода больше напоминает середину декабря.
Он внимательно следит за овцами на пустынной дороге.
Мужчина, у которого он арендовал машину, предупредил, что ехать надо осторожно. По-видимому, длинная дорога, отсутствие других машин и ровная болотистая местность вокруг имеют тенденцию убаюкивать водителей ложным чувством безопасности.
Несколько автомобилей в год съезжают с дороги из-за бродячих овец, и Эллиоту не хочется валяться в кювете и ждать помощи в этой несусветной глуши.
Он пытается как-то проанализировать информацию, которую узнал о семье Дэвидсон, и сопоставить ее с тем, что видит во время этой поездки.
У Эллиота не так уж много связей в криминальном мире, но он знает, как войти в даркнет, и просто невероятно, сколько можно там узнать, если задать нужным людям правильные вопросы.
Дэвидсоны — рыбаки, богатые и влиятельные, — как выяснилось, поставляют в Европу значительную часть всех оборачивающихся там наркотиков через Северное море, используя свою маленькую родную деревню в качестве базы.
Теперь, реально находясь здесь, Эллиот понимает, как работает географическое положение на пользу этой закрытой, анонимной семье.
А если говорить точнее, думает он, то кому, черт возьми, придет в голову искать в такой глуши настоящую преступность?
Он только вчера приехал в Ирландию, но уже добрался до контактов Микки и сам завел несколько полезных знакомств через собственных осведомителей. Его пункт назначения — паб в рыбацкой деревне, где он встречается с женщиной, которая раньше работала в челночном бизнесе Дэвидсонов. Она, по-видимому, сильно встревожена, но Эллиот угадал ее цену правильно. Женщина, как и многие до нее, хочет эмигрировать в Соединенные Штаты. Ей не просто нужны деньги: ей нужна помощь с визой, которую почти невозможно получить.
К тому времени, как Эллиот добирается до деревни, он уже подсчитывает, сколько времени займет обратная поездка в Леттеркенни, главный город Донегола и место нахождения его отеля. Не хочется возвращаться в темноте. Эллиот привык ездить по улицам, залитым электрическим светом. У него уже болит голова от сосредоточенности на пустынных, совершенно неосвещенных дорогах — из-за этого и оттого, что Нана звонит каждый час, потому что ей не нравится идея, что брат путешествует через, как она ее называет, землю ковбоев.
Честно говоря, для Наны любое место за пределами Лондона соответствует этому описанию.
Быстрый обед в пабе и разговор с нужной женщиной, а затем Эллиот уберется отсюда.
Дождь все еще льет как из ведра, и главная улица деревни безлюдна. Поселение расположено на вершине холма, который спускается к Атлантическому океану, и Эллиот видит гавань у его подножия. Никаких лодок сейчас там нет, но, как он полагает, они скоро вернутся.
Рядом с гаванью стоит большой склад. На нем крупными буквами написано: «Дэвидсоны. Рыбный промысел».
Теперь Эллиот рад ненастью. Меньше народу вокруг, меньше людей смогут его увидеть. Остаться незамеченным вряд ли удастся — с момента приземления в Ирландии он видел от силы пяток людей черной расы, — поэтому только к лучшему, что у него не слишком большая аудитория.
Едва открыв дверь паба, он понимает, что именно здесь и собрались буквально все жители.
Как по команде, они поворачиваются, чтобы посмотреть на чужака, и сердце у него замирает.
Блин компот! Немного у него шансов сохранить инкогнито.
Он садится за стойку, полагая, что осведомительница сама к нему подойдет.
И она подходит, в образе официантки. На бейджике написано «Брона».
— Хотите пообедать? — спрашивает она.
— Да.
— Вам будет удобнее расположиться за одним из маленьких столиков вон там.
Эллиот следует за ней в небольшую уютную кабинку в конце бара, рядом с пылающим в камине торфом.
— Вот меню. Что вы хотите узнать о семье? — Она говорит быстро и с таким сильным акцентом, что Эллиот даже не сразу понимает смысл. Брона смотрит выжидающе, поэтому он поспешно переводит в уме ее слова и, взглянув на меню, говорит:
— Пастуший пирог. Вы знаете Кевина Дэвидсона?
— Ищет всеобщего внимания, тогда как вырос в семье, которая гордится тем, что не привлекает внимания. Хотите выпить для начала?
— Что вы порекомендуете? Давно его не было?
— Уже два года. Я принесу «Гиннесс». Охранники могут остановить для проверки на дороге, их теперь стало больше, поэтому придется вести машину осторожно, но одна пинта вам не повредит.
Она уходит и возвращается через несколько минут с его пивом.
— Спасибо, — говорит Эллиот. — Ходят слухи, что семья не слишком довольна Кевином.
— Это правда. Думаю, он с ними поссорился. Или они с ним. Вы надолго к нам в Донегол? Или просто в отпуск?
— В отпуск. Хотел своими глазами увидеть Дикий Атлантический путь. — Эллиот прочитал об этой туристической тропе в журнале на борту самолета. — Ходят какие‑нибудь слухи о том, почему они рассорились?
— Вам стоит попробовать проехать по нему на велосипеде. Вы в хорошей форме и выглядите подтянутым. Могу сказать только одно: если верить сплетням, единственный способ стать изгоем в этом клане — начать действовать против семьи.
— Как, например?
— Вступить в сотрудничество с другой организацией… или с полицией. Одну минуту, пожалуйста.
Она снова отлучается, Эллиот ждет. Пожилой мужчина проходит мимо по пути к туалетам, замедляет шаг и открыто рассматривает Эллиота, но тот способен отличить невинное любопытство от настоящей разведки и считает, что здесь первый вариант. Старику просто интересно, что незнакомец делает в его деревне.
Брона возвращается с пирогом.
— Вам понравится. Принести кетчуп? Его тело, вероятно, лежит где‑нибудь в болоте. Труп никогда не найдут.
Эллиот сглатывает. От небрежности, с которой собеседница бросила это замечание, у него кровь стынет в жилах.
— У вас есть коричневый соус? Неужели они могут убить своего?
— Нельзя предавать семью. Будь я на его месте, я бы смылась раньше, чем родичи успели со мной разобраться. Коричневого нет. Только кетчуп.
Она уходит и возвращается с судком специй.
— У него была девушка?
Женщина задумывается. Эллиот внимательно наблюдает за ней.
— Возможно. Но если и была, то не из наших мест.
— То есть его девушка точно не была местной?
Женщина хмурится.
— Насколько я знаю, нет. Но он частенько ездил в Леттеркенни. Может, он встретил подружку там? Сейчас мне нужно заняться обслуживанием других посетителей. Это всё?
Эллиот кивает, его мысль лихорадочно работает.
Когда Брона приносит ему счет после обеда, он оставляет чаевые, которые могут вызвать слезы счастья на глазах любой официантки. Этих денег хватит, чтобы заплатить парню, который поможет ей добраться до Америки.
Покинув паб, Эллиот замечает, что теперь гавань полна вернувшихся рыболовных судов; растянувшись в цепочку, рыбаки переносят ящики с кораблей на перерабатывающий завод, который сейчас запущен и работает.
Эллиот садится в машину и включает блютус на телефоне. Когда он выезжает из деревни, ему поступает звонок с незнакомого номера, но это английский мобильный номер, поэтому он снимает трубку.
— Алло, — говорит женский голос.
— Да?
— Простите, это Эллиот?
— А кто его спрашивает?
Женщина на другом конце провода вздыхает.
— Меня зовут Рейчел. Я подруга Ричарда Косгроува и недавно встречалась с Микки Шейлз. Она предупредила, что уедет, и просила звонить вам, если я что‑нибудь выясню о Кевине Дэвидсоне.
— Продолжайте, — говорит Эллиот.
И пока слушает, хмурится все сильнее.
Когда Рейчел заканчивает, Эллиот благодарит ее. Они договариваются, что Рейчел перешлет ему фотографии.
Он тут же набирает номер Микки. Звонок сразу переключается на голосовую почту.
— Микки, у нас проблема, — объявляет Эллиот. — Огромная. В рассказе твоей девицы концы с концами не сходятся. Перезвони мне, как только получишь сообщение.

Остров Святой Терезы
Микки сидит на кровати в гостиничном номере, пока сотрудник инспектора Аллейна снимает отпечатки пальцев с подоконника.
Полицейский обыскал чемодан Роуз: вся одежда и вещи на месте в том виде, в каком она их оставила.
Кроме паспорта. Его в чемодане нет.
Время от времени инспектор и Микки переглядываются.
Оба думают об одном и том же, но ни один не произносит этого вслух.
Микки то и дело засовывает руку в карман, проверяя, на месте ли чип, для верности приклеенный изнутри кармана лейкопластырем. Именно наличие проклятого чипа заставляет ее кровяное давление ползти вверх, в этом она убеждена. Она так надеялась, что Роуз заберет его, и теперь молится только о том, чтобы передать его обратно в руки Люку. Из того, что она узнала о криптовалюте, сам по себе, без идентификатора и правильного кода, чип бесполезен, но, сколько бы Микки это себе ни повторяла, при одной мысли о его потере у нее замирает сердце.
Она догадывается, что именно сделала Роуз, но смысл ее действий по-прежнему не ясен.
Полицейский заканчивает осмотр номера и уходит, напоследок кивнув боссу.
Инспектор Аллейн садится на кровать Роуз, чтобы видеть Микки.
— Вы уже поняли, — говорит он.
Микки поворачивается к нему лицом.
— И да и нет, — говорит она.
— Расскажите, что думаете, — предлагает он.
Микки глубоко вздыхает.
— Роуз сама открыла окно, — начинает она. — И выбралась наружу. Или наоборот, впустила кого‑то в номер.
Инспектор Аллейн кивает.
— Да.
— Значит, замок на французских дверях на вилле тоже открыла она? — спрашивает Микки.
— Да, — снова кивает он. — В тот момент мне это показалось странным. Люк Миллер настаивал, что закрыл все замки, но и дверь на террасу, и французские двери в спальне были открыты. Я просто взял это себе на заметку. Он мог напутать с замками. Или Роуз могла отпереть двери в полусне, чтобы впустить в дом немного воздуха, или, например, она подумала, что закрывает замок, хотя на самом деле открыла его… Странная деталь, которая могла оказаться вполне невинной. Но чтобы такое случилось дважды, на вилле и теперь…
— Я проверила засовы на окне и двери несколько раз, прежде чем лечь спать, — подтверждает Микки. — И это еще не все. Сон не был нормальным. Обычно я просыпаюсь ночью. Но я уснула крепко, слишком крепко. И мне показалось, что вчера вечером я видела кого‑то у нашего столика в ресторане, когда мы обе отошли ненадолго. Теперь я предполагаю, что это был Кевин Дэвидсон. Я выпила бокал вина…
— Хм. Мы можем взять у вас кровь на анализ. Проверить, были ли вы под воздействием наркотиков. Но многие из этих веществ…
— …Быстро выводятся из крови, — кивает Микки. — Я знаю. Просто… вроде все очевидно, но тут нет никакого смысла. Концы с концами не сходятся.
— Что вас смущает?
— Люк очень богат. Он предложил Роуз большие деньги. Она не захотела их брать.
— Откуда вы знаете, что она не забрала их сейчас?
Микки снова нащупывает в кармане ромбик чипа.
— Этого я не могу вам сказать, просто знаю.
— Тогда действительно странно, — соглашается инспектор. — Когда кого‑то хотят подставить, за этим часто обнаруживается финансовый мотив. Я даже начал сомневаться, что пресловутый Кевин Дэвидсон вообще существует. Может, она просто наняла человека, чтобы создать монстра, который позволяет ей быть жертвой.
— Он существует, — возражает Микки. — Но если они действуют заодно, Кевин не может быть ее прежним парнем, от которого она терпела жестокое обращение. Эту легенду они придумали, чтобы Люк проникся сочувствием к Роуз. Полагаю, так и вышло. Отец Люка был жестоким человеком. На такой крючок его легко было поймать.
Инспектор Аллейн задумчиво кивает головой.
— Умно, — говорит он. — И это пугает.
Телефон Микки подает короткий сигнал. Потянувшись через кровать, она берет его с тумбочки.
Пришло сообщение на голосовую почту.
Прослушав его, она хмурится.
— Вы не против, если я сделаю короткий звонок? — спрашивает она инспектора.
Он пожимает плечами, встает и отходит к окну, пока Микки набирает номер.
Когда Эллиот отвечает, она слышит, что он говорит по громкой связи.
— Ты где? — спрашивает она.
— Проезжаю через Донегол, — отвечает ее партнер.
Микки удивлена. Неслыханный прорыв для Эллиота: выйти на улицу, чтобы встретиться с людьми.
— В интернете я нашел все, что мог, но этого оказалось недостаточно, пришлось ехать сюда, — поясняет Эллиот, и Микки почти улыбается.
— Ясно, — говорит она. — Ты просил срочно перезвонить. Что узнал?
— У меня появились некоторые опасения по поводу Роуз, — говорит Эллиот. — Ее предыстория не сходится с действительностью. Она сказала Люку, что родом из того же города, что и Дэвидсон, и поэтому ей пришлось бежать, так? Но это неправда. Возможно, они из одного графства, но не города.
— Донегол не то чтобы перенаселен. Это мелочь. Но у меня теперь тоже появились к ней вопросы.
— Значит, нас уже двое, — констатирует Эллиот. — Помнишь своего приятеля Ричарда? Босса Нейтана.
— Да.
— Он свел тебя с женщиной, работающей в Хитроу, Рейчел.
— И при чем тут она?
— Она хотела связаться со мной, но случайно удалила сообщение с моим телефоном, поэтому ей пришлось узнавать номер у твоего друга Ричарда. Она кое-что нашла.
— Что?
— В тот день, когда Роуз и Люк вылетели из Хитроу, Роуз пошла в туалет по прибытии в аэропорт.
— И что?
В трубке повисает минутное молчание. Затем Эллиот говорит:
— По словам Рейчел, что‑то не давало ей покоя. Я собираюсь отправить тебе фотографию. Она была сделана с помощью камеры видеонаблюдения возле туалетов в Хитроу в тот день, когда Люк и Роуз улетали на остров Святой Терезы. Я знаю, что Кевин Дэвидсон вылетел туда на следующий день, но… Просто посмотри на фото.
— Ладно. Спасибо, Эллиот. И береги себя. Ты там как рыба, выбросившаяся на сушу.
— О чем ты говоришь? Я единственный чернокожий парень в, наверное, последнем на земле городе, населенном исключительно белыми людьми. Кто меня тут заметит!
Микки улыбается и вешает трубку. Она ждет, инспектор Аллейн наблюдает за ней. Он понимает, что сейчас поступит важная информация.
На телефон приходит сообщение. Микки открывает его.
Изображение с камеры зернистое, но достаточно четкое, чтобы можно было разглядеть лица людей.
В коридоре возле туалетов много народу, но взгляд Микки привлекают двое.
Роуз Миллер и Кевин Дэвидсон.
Микки холодеет.
— Посмотрите, — предлагает она инспектору, протягивает ему телефон.
Он смотрит на фотографию и медленно кивает.
— Роуз и Кевин, — говорит она. — Тут они встречаются в аэропорту в тот день, когда Роуз и Люк вылетели на остров. Кевин отправился сюда на следующий день… но он ездил в аэропорт, чтобы встретиться с Роуз в день ее вылета.
Аллейн хмурится.
— Но если они не охотятся за деньгами мистера Миллера, — говорит он, — какого дьявола им надо?
* * *
Микки сидит на пассажирском сиденье машины инспектора Аллейна, когда ему звонят. Он паркуется на обочине, чтобы ответить, и Микки смотрит на пляж, наблюдая за парой, идущей рука об руку вдоль кромки воды.
Они с инспектором направляются к Люку в тюрьму.
Микки не знает, как преподнести ему новости. Он любит Роуз. Микки это точно знает, потому что, когда Люк говорит о ней, у него делается такое же выражение лица, каким оно было, когда он был влюблен в Микки.
Какая‑то ее часть воспринимает случившееся как настигшую Люка карму.
Хотя их разрыв случился давно, Микки может с легкостью вспомнить, как больно и обидно ей было.
Хуже всего был стыд, который она испытала. Она лежала в постели в безликом номере отеля, смотрела на дверь и ждала, когда с другой стороны раздастся его стук. Что было невозможно, потому что Люк даже не знал, куда она ушла, как и она не знала, куда он пропал.
В голове крутилась единственная мысль: я разрушила свою жизнь ради человека, который равнодушен ко мне. Люк даже ничего не терял. Он был холост. Это Микки бросила брак и будущее, надеясь полностью изменить жизненный путь. Она думала, что значит для Люка не меньше, чем он для нее.
Она была страшно унижена. Ее сердце разбилось, но в основном она страдала от унижения.
И теперь ей нужно сообщить Люку, что женщина, которую он по-настоящему любит, не та, за кого он ее принимает.
Инспектор Аллейн кивает и что‑то неразборчиво бормочет в трубку в знак согласия с тем, что ему говорят на том конце линии. Когда разговор завершается, детектив выглядит обеспокоенным.
— У меня плохие новости, — сообщает он.
Микки готовится принять удар.
— Что на этот раз? — спрашивает она.
— Они вылетели первым рейсом сегодня утром. Роуз Миллер и Кевин Дэвидсон.
Лицо у Микки перекашивается от злости.
— Разве вы не дали ориентировку на Дэвидсона в аэропорту? Как он мог улететь?
— Бюрократическая ошибка. Мы решили предупредить сотрудников аэропорта еще вчера, когда я уверился, что Дэвидсон стал значимым фактором в деле. Сотрудник, которого об этом попросили, ушел домой вчера вечером домой и забыл передать информацию. Дэвидсона пропустили на посадку. Просто ошибка.
— Ошибка? — Микки зло смотрит на него. — Я бы сказала, это не просто ошибка. Преступная халатность и некомпетентность — вот так уже ближе к истине.
Инспектор Аллейн прямо встречает ее взгляд.
— Давайте проясним ситуацию, мисс Шейлз: я имею дело с преступлением, в результате которого в морге находится жертва и есть преступник, в настоящее время содержащийся под стражей. Все остальное — эта история с Роуз Миллер и Дэвидсоном — только домыслы и теории. Может быть, в ней что‑то есть; возможно, к ним обоим есть вопросы, на которые неплохо было бы получить ответы, но никто из них не застрелил Джеремайю Уильямса.
Микки хочет возразить, но останавливает себя. Аллейн злится, он пристыжен. Поэтому срывается на ней, впрочем, как и она на нем. Детектив понимает, что крупно облажался, но и она облажалась не меньше.
Поверила Роуз.
— Есть записи с камер в аэропорту? — спрашивает она.
— Немного, но есть. Она, похоже, действовала по собственному желанию. Не выказывала протеста против присутствия Дэвидсона и все время, пока они там были, находилась с ним рядом.
Микки смотрит в лобовое стекло.
— То‑то у меня не складывалось, — вздыхает она.
— В смысле?
— С Роуз. Я много лет работаю с женщинами, подвергшимися насилию. Когда ситуация сильно запущена, они постоянно пребывают в страхе. И если сбегают, то бегут не останавливаясь. Люк предложил Роуз кучу денег, чтобы она смогла выбраться с острова и спрятаться, потому что Дэвидсон по-прежнему оставался здесь, но она их не взяла. Я думала, она храбрая, но… — Микки качает головой. — Она должна была хотеть бежать.
Аллейн смотрит на нее с сочувствием.
— Похоже, Роуз Миллер многих обвела вокруг пальца.
Он поворачивает ключ в замке зажигания.
* * *
Когда они прибывают в тюрьму, инспектор отпускает Микки на встречу одну.
Люка усаживают перед ней, на лице у него застыло ожидание.
— Есть новости? — спрашивает он. — Я тут с ума схожу, Микки. Как дела у Роуз?
Микки трет столешницу кончиками пальцев, потом сжимает руки в кулаки, пытаясь запереть в них все напряжение, скопившееся в теле.
— Люк, я не знаю, как тебе сказать…
Он мгновенно напрягается.
— Господи. Она не пострадала, Микки?
Она взглядывает на него, потом снова опускает глаза. Ей невыносимо видеть, как Люк паникует, как сильно переживает из-за жены. Из-за женщины, которую даже не знает.
— Она ушла, — говорит Микки.
— Ушла? Куда? Она… решила спрятаться в безопасном месте?
— Нет, все не так, как в прошлый раз. Она ни от кого не бежала. Просто ушла. Люк, она ушла с Кевином Дэвидсоном.
Люк молчит, и Микки смотрит на него. Он трясет головой.
— О чем ты говоришь?
— Роуз и Кевин тебя подставили.
— Микки, не пори чушь! — Люк резко встает, и охранник в углу комнаты настораживается. — Она вправду ушла?
— Да.
— Так, значит, он заставил ее, — резко говорит Люк. — Я же просил тебя о ней позаботиться! Микки, какого хрена? Что произошло? Ее ищут?
— Люк, тебе нужно успокоиться. Дэвидсон не похищал ее. Она ушла с ним вчера из гостиничного номера. По доброй воле.
Люк замирает.
— Ты это видела? Видела, как она ушла? Как вышла с ним через дверь?
— Нет, через окно…
— Что?! — Люк сдавленно фыркает, закипая от ярости.
— Люк, инспектор подтвердил это. Ее отпечатки пальцев были на окне изнутри, а снаружи не было ничьих отпечатков. И в ту ночь французские двери на вилле тоже открыла она…
— Она открыла окно, и от этого факта ты перепрыгнула к выводу, что она добровольно ушла с мужчиной, который годами издевался над ней? Микки, ты с ума сошла? От тебя я такого не ожидал!
Люк начинает ходить взад-вперед, глядя поверх головы Микки на дверь и на охранника, который уже встает, предчувствуя, к чему может привести накалившаяся обстановка.
— Пожалуйста, успокойся, Люк, — предупреждает Микки, — иначе тебя уведут обратно камеру, и тогда я не смогу с тобой поговорить.
Кажется, до него доходит. Бросив взгляд на охранника, Люк неохотно садится на место.
— Роуз в опасности, — говорит он. — Микки, мне нужно отсюда выбраться. Я должен ее найти.
— Ты ее не найдешь. Они с Дэвидсоном покинули остров сегодня утром. — Микки делает паузу, пока Люк переваривает новость. — Послушай, дело не в окне. Есть кадры ее встречи с Дэвидсоном в Лондоне в тот день, когда вы улетели. В аэропорту.
— Как она с ним встретилась? Я все время был рядом.
— Когда она пошла в туалет, они разговаривали в коридоре.
— Ее не было пять минут! Он, должно быть, следил за Роуз, вот что вы видели.
— Нет, Люк. Выслушай меня. Я сомневаюсь, что Кевин Дэвидсон вообще дурно с ней обращался. Все это было сфабриковано. У них с самого начала имелся план.
— Какой план? — кричит Люк, и Микки видит по выражению его лица, что он даже не в состоянии осознать мгновенное крушение собственного мира. — Я не понимаю. О чем ты говоришь?
— Они тебя подставили.
— Для чего? Чтобы я убил человека? С какой целью? Роуз не могла знать, что я так поступлю. Умоляла меня не стрелять в него. Все это какая‑то бессмыслица.
— Я знаю, — соглашается Микки. — И докопаюсь до сути.
— Она взяла деньги?
Микки пристально смотрит на Люка.
— Нет.
Он встречает ее взгляд.
— У моей жены был доступ к двадцати миллионам, и она им не воспользовалась?
Микки открывает и снова закрывает рот. Тут ей нечего ответить. Она знает, что этот факт выбивается из общей картины, но объяснения ему не находит.
— Мне нужно выбраться отсюда, — повторяет Люк. — Микки, организуй, чтобы я отсюда вышел.
У нее скручивает живот.
Еще никогда она не чувствовала себя настолько бесполезной.

Донегол
Гостиница Эллиота в Леттеркенни представляет собой нечто среднее между традиционным ирландским постоялым двором и современным международным отелем.
В баре рядом с вестибюлем расположен большой открытый камин, в котором горит торф, а полки вокруг уставлены разными безделушками и сувенирами былых времен.
В то же время рядом со столом, за которым сидят Эллиот и его гость, есть USB-розетка, а элегантно одетый бармен только что принес газированную воду «Эвиан» и меню, список закусок в котором наводит на мысль об уровне, достойном отметки мишленовскими звездами.
Эллиот поражен габаритами человека, сидящего перед ним. Друг Микки, охранник Стивен, носит форму ирландской Гарды и целиком заполняет ее… в ширину. Среднего роста, но тучный — в нем нет ничего, что Эллиот привык видеть в полицейских. Возможно, в ирландской полиции просто нет требований к физическим параметрам кандидатов, или этот парень когда‑то был стройнее, но никто давным-давно не проверял, в каком он состоянии.
И он пьет «Гиннесс». Раньше Эллиот ни разу не пил с полицейским. Особенно с тем, кто планирует после встречи сесть за руль.
— Давно работаешь с Микки? — спрашивает Стивен.
— Несколько лет.
— Хорошая женщина. Она тебе говорила, что мы вместе учились в колледже?
— Ага.
— Она была на голову выше нас всех. Если бы осталась в Ирландии, ее ждала бы палата.
— Что?
— Ее назначили бы судьей. Жаль терять такие кадры в пользу Англии.
— Она потеряна не только для Ирландии, но и вообще для юридической практики.
— И это тоже жаль. Но я могу понять. Поймаешь сегодня каких‑нибудь мелких ублюдков, а завтра они снова на улице, показывают тебе средний палец и зубоскалят. Мой дублинский приятель ушел из полиции и начал таксовать. Как‑то ночью подобрал по ошибке одного парня. Видите ли, не разглядел его как следует. Но пассажир быстро вспомнил, что мой приятель закрыл его несколько лет назад. Его осудили за тяжкие телесные повреждения, вышел спустя два года. Поездка с ним обошлась моему приятелю в шестнадцать швов, а парня посадили всего на год. Отвратительно.
Эллиот морщится.
— Иногда я думаю, что проще завезти такого куда‑нибудь в горы и там прикончить, — говорит Стивен, и Эллиот давится глотком воды, который только что сделал. — Итак, что касается нашего парня, Дэвидсона, — невозмутимо продолжает полицейский. — Я немного покопался в его досье и, похоже, выяснил, почему семья решила от него избавиться.
Эллиот ставит стакан и наклоняется вперед.
Стивен неторопливо берет свою кружку, делает большой глоток и ставит обратно.
Эллиоту не терпится, но он уже заметил, что этот человек любит вести рассказ размеренно.
— На Дэвидсона было написано заявление, которое потом забрали, — сообщает Стивен.
— Какого рода заявление?
— Его обвинили в изнасиловании.
— Кто?
Стивен снова берется за свою пинту. Эллиот старается не показать раздражения.
— Девушка по имени Рошин Галлахер.
Эллиот размышляет.
— Может ли Рошин Галлахер быть Роуз Миллер? — интересуется он. — Когда Люк Миллер познакомился с ней, ее звали Роуз Гиллеспи, но она сказала ему, что сменила имя, когда переехала сюда в Англию.
— Ну, Рошин — это гэльский вариант имени Роуз, так что вполне возможно. И мне не удалось раздобыть сведения о Рошин Галлахер. Она выросла на Инишоуэне. Ты проехал часть этого полуострова по пути из аэропорта Дерри.
— Где она могла познакомиться с Дэвидсоном?
— Возможно, здесь. Я не имею в виду этот отель, но где‑нибудь в одном из местных баров или дискотек в городе. Большинство молодежи округа приезжает сюда развлечься на выходные.
— Что было в заявлении? — спрашивает Эллиот. — И почему она его забрала?
— Почему отозвала, я тебе не скажу. Только она сама может ответить. Но я считаю, что он ее изнасиловал и очень сильно избил.
Эллиот напрягается. Одна такая история отличается от другой, но каждая напоминает ему о том, что случилось с сестрой.
— Пострадавшая провела несколько дней в больнице, — продолжает Стивен. — И если я правильно понял, кто‑то из его семьи мог навестить ее там. Так что, возможно, ее запугали и она отказалась заявлять на Кевина. У меня есть краткое изложение выписки из больницы, можно попытаться поднять и другие медицинские записи, если я поговорю с нужными людьми.
Эллиот размышляет над услышанным. У него все еще много вопросов.
— Какова твоя теория? — спрашивает он. — Дэвидсон сбежал после ее заявления в полицию?
— Не знаю. Но дело вот в чем: после поступления заявления об изнасиловании Дэвидсон попал бы на заметку полиции. Его могли завербовать, сделать конфиденциальным информатором. Но если бы она забрала заявление, у нас не осталось бы рычагов влияния на него. Так что, возможно, семья подтолкнула Кевина к тому, чтобы он поднял задницу и умотал из города, пока не натворил еще больше бед. — Стивен пожимает плечами.
Эллиот изучает его. Это вся информация, другой нет.
Он смотрит в окно бара на залитые дождем улицы. Фары проезжающих машин освещают местных жителей, спешащих домой с работы или из магазинов, с поднятыми зонтиками, прижатыми к груди сумками.
С каждой минутой Эллиот все больше запутывается.
Если Дэвидсон действительно бил и третировал Роуз, почему она сотрудничает с ним сейчас?
Чем он ее пленил?
Какая часть истории Роуз — правда, а какая — ложь?
Но Эллиот знает, что ему нужно сделать.
Необходимо связаться с семьей Дэвидсон, чтобы докопаться до правды. До сих пор все, что им известно о Кевине, они знают только со слов самой Роуз.
Эллиоту нужно понять, что на самом деле представляет собой этот человек.

Остров Святой Терезы
Люк в жизни не чувствовал большей беспомощности и разочарования, чем сейчас.
Он пытается мерить шагами камеру, размышляя, затем садится на жесткую кровать, смотрит в стену, выглядывает в крошечное окно, не дает покоя ни телу, ни мозгу.
И без конца пытается сложить картину воедино. Он понимает, почему Микки, а теперь и инспектор Аллейн думают то, что они думают. Из слов полицейского Люк понял: нет никаких свидетельских показаний, что Роуз сопротивлялась отъезду. В аэропорту острова она не звала на помощь, не просила кого‑нибудь вмешаться и заступиться за нее. Со стороны все выглядело так, будто она рада улететь со Святой Терезы в компании Кевина Дэвидсона.
Но в картине есть аномалии.
Если Роуз подставила Люка, почему не взяла деньги, когда он предлагал? Ей даже не нужно было просить: он сам вручал ей двадцать миллионов.
И в чем заключалась идея его подставить? Откуда Роуз было знать, что Люк купит пистолет, застрелит человека и в итоге окажется под угрозой серьезного тюремного срока?
Люк качает головой.
Это не его Роуз. Не та женщина, которую он знает. И какие бы аргументы ни приводили посторонние люди — что он ее совсем не знает, что они знакомы всего девять месяцев, — Люк, в отличие от них, хорошо понимает одну вещь: у каждого есть свои секреты, поступки, о которых не рассказываешь всему свету.
Но ты знаешь, просто знаешь безо всяких доказательств, хороший человек по своей сути или плохой. Этого никак не скрыть. Можно игнорировать красные флажки, врать самому себе, но Люк ни разу не сталкивался с ситуацией, чтобы кто‑то в итоге оказался подлецом, хотя изначально на это не было даже намека. Подозрения есть всегда.
Он помнит, как впервые увидел Роуз в пабе рядом с домом. На корпоративе по случаю Рождества. И неприятного коллегу, который отирался возле нее.
Она нервничала из-за его авансов, напрягалась, когда любой мужчина оказывался слишком близко. И понятия не имела, что стала центром притяжения внимания для большинства мужчин в пабе. Двое коллег Люка заприметили ее раньше него и подумывали к ней подкатить, но у Роуз на лбу крупными буквами было написано: «Я недоступна», только это их и остановило.
А потом Люк заметил, что она рассматривает его.
Он был заинтригован и преследовал Роуз снова и снова. Инициатива всегда исходила от него. Никогда от нее.
Она ни разу не дала ему почувствовать, что не он принимает решения.
Нет, Люк знает свою жену. Она хороший человек. Ему точно известно, что каждый раз, произнося имя Кевина Дэвидсона, она была испугана и у нее были все основания бояться.
Роуз ничего от него не хотела. Это он обхаживал, убеждал, влюблял ее в себя, уговаривал выйти за него замуж.
Есть только одно рациональное объяснение: Дэвидсон угрозами заставил Роуз бежать с ним. Единственное, что заставило бы Роуз пойти на такой шаг, — стремление защитить любимого.
Может, Дэвидсон пригрозил как‑то навредить Люку в тюрьме? Он поступил умно, наняв Джеремайю Уильямса, чтобы тот выполнил за него всю грязную работу. Кто знает, что еще было у Кевина на уме?
Если именно так и случилось, то Роуз в опасности и Люку нужно добраться до нее любыми средствами.
Выбраться из тюрьмы и вернуться в Лондон. Инспектор Аллейн сказал, что именно туда направлялся рейс, на который села Роуз. И если она не в Лондоне, Люк отправится за ней в Донегол или куда угодно.
Но в лихорадочных построениях планов Люк постоянно спотыкается об один и тот же факт: кадры с камеры видеонаблюдения, на которых Роуз встречается с Дэвидсоном в аэропорту в день их с Люком отлета.
Он вскакивает и снова начинает ходить по камере.
Как объяснить их встречу? Никак.
Он помнит, что Роуз пошла в туалет сразу, как только они приехали в аэропорт. Она казалась взвинченной, дерганой, но он списал ее нервное состояние на адреналиновый шок после организации сюрприза. Жены не было всего несколько минут.
Люк не видел кадров из аэропорта. Возможно ли, что полицейские, которые их просматривали, неверно оценили ситуацию? Дэвидсон прошел мимо Роуз, но она его не видела?
Она бы и не ожидала его увидеть, если думала, что он лежит мертвым у них в квартире.
Но Микки настаивает, что они разговаривали. Что на записи четко видно, как Роуз и Кевин перекинулись парой слов.
Люк не понимает, как такое могло случиться, и это сводит его с ума.
Если Роуз знала, что Дэвидсон жив, зачем продолжала притворяться, будто убила его? Зачем ей доводить Люка до такой степени беспокойства, чтобы он решился на необдуманный поступок? А потом…
У него начинает зарождаться идея.
Но нет.
Нет, не стоит развивать эту мысль.
Ничего не получится.
Люк сердито качает головой. Замкнутое пространство камеры и неспособность что‑либо предпринять сводят его с ума. Так он скоро превратится в законченного параноика.
Я знаю Роуз, твердит он себе, знаю свою жену. Я спал с ней рядом, да и просто спал с ней! Я видел ее в самых разных состояниях — уязвимой, испуганной, счастливой. Она никогда мне не лгала.
Он просто что‑то упускает. Вот и всё. Другого сценария Люк представлять не хочет.
Роуз однажды сказала ему, что, когда Дэвидсон начал ее бить, друзья ей не поверили. С самого начала он был так мил и обходителен, что они не могли сопоставить сложившийся у них образ с признаниями Роуз.
А потом он постепенно умыкнул ее от них, так что стало вообще некому рассказывать.
Он мастер манипуляций. Люк в этом не сомневается. Ни Микки, ни тем более инспектор Аллейн не понимают Роуз и не знают того, что с ней случилось, а он знает.
Дэвидсон похитил Роуз.
И Люк вернет ее.

Лондон
Сентябрь 2022 года
Цветочный рынок — взрыв красок и запахов, но по большей части ведра наполнены красными, белыми и желтыми охапками цветка, в честь которого Роуз назвали, хотя она никогда не была его поклонницей. Ее привлекают редкие, экзотические цветы. И если уж говорить о базовых предпочтениях, ей нравится вид и запах левкоев и фрезий.
Она бродит по рынку в поисках того, что выделялось бы из общей массы, но понимает: что ни выбери, никакой букет не замаскирует уродливый комод в их спальне. Роуз улыбается. Единственная уступка, на которую пошел Люк, — поставить на комод вазу с цветами. Но Роуз грех жаловаться. Он отдал ей на откуп всю квартиру, чтобы она декорировала пространство по своему вкусу, и не возражал против мягких оттенков, которые она выбирала.
Роуз довольствуется букетом лилий-звездочетов и расплачивается с владельцем лавки.
Пока Роуз пешком идет домой — ей все еще непривычно называть квартиру Люка домом, — она раздумывает, что приготовить на ужин. Люк не хочет, чтобы она готовила каждый вечер, но факт остается фактом: Роуз заканчивает работу намного раньше, поэтому всегда приходит первой, а по пути домой минует десятки магазинов. Глупо не заглянуть в мясную или овощную лавку. Она постоянно твердит мужу, что любит готовить. И вовсе не чувствует себя замотанной домохозяйкой. Кухня у Люка огромная, здесь есть все, чтобы почувствовать себя профессиональным шеф-поваром, и Роуз испытывает настоящее счастье, когда включает музыку и готовит очередное блюдо, налив себе бокал вина.
Она покупает гребешки на рыбном рынке и идет домой.
Войдя, Роуз сразу чувствует: в квартире что‑то изменилось.
Люк уже дома?
Она ставит цветы в вазу, кладет гребешки в холодильник и зовет мужа.
Он не отвечает.
Первая мысль: он заболел, пришел и сразу лег спать. Она не видела Люка больным, но он уверял, что обычно простуда сразу валит его с ног, начинаясь резко, с высокой температурой, но за день или два проходит.
Роуз идет по коридору к спальне, безуспешно пытаясь подавить растущее подозрение.
Беспокойство только нарастает, когда она берется за ручку двери в спальню.
Там не может быть никого, кроме Люка, верно?
Роуз собирается с духом и открывает дверь.
На кровати сидит Кевин и листает их с Люком свадебный альбом. Тот открыт на странице с фотографией, где молодожены вдвоем. Роуз с улыбкой смотрит на Люка, и нужно быть слепым, чтобы не заметить, как она влюблена.
— Привет, Роуз, — говорит Кевин с мягким донеголским акцентом. — Ничего не хочешь мне рассказать?
У нее подгибаются колени.

Часть III

Остров Святой Терезы
Микки сбрасывает звонок Эллиота по второй линии: она говорит с Нейтаном.
И муж недоволен.
— Не понимаю, что еще ты можешь сделать, — ворчит он. — Жены, чтобы ее защищать, теперь нет. Юридической практикой ты больше не занимаешься. Адвокатов вы ему наняли. Возвращайся домой.
Микки заглядывает в окно ресторана. Инспектор Аллейн привез ее в один из наименее туристических районов. Улочки здесь тихие; маленькие бары и закусочные заполнены в основном местными жителями и гостями острова, в которых жив дух авантюризма. Здесь ей нравится больше: кухня проще и вкуснее, цены ниже. Микки позволила сделать заказ инспектору Аллейну — хотя он настаивает, чтобы она называла его Марселем, — и на их стол как раз подают восхитительное местное блюдо из риса.
А она стоит здесь и разговаривает с мужем, который раздражается сильнее с каждой минутой.
— Я понимаю, Нейт, — говорит она, пытаясь его успокоить. — Но дело уже даже не в Люке. Мне нужно докопаться до сути того, что произошло. Меня терзает любопытство. Ты ведь меня знаешь.
Нейтан замолкает. Он ее знает, и знает, что она лжет. Она не уезжает с острова ради Люка.
Микки стискивает зубы. Муж имеет полное право требовать, чтобы она немедленно вернулась домой, сию же минуту.
Но с тех пор, как Нейтан принял ее обратно, их брак скрепляет молчаливое соглашение.
Он может сколько угодно ей мстить, и она никогда ничего не говорит, пока он делает это скрытно.
За минувшие годы ей многое пришлось проглотить, и Микки выдержала только потому, что знала: все увлечения мужа сводятся к сексу, тогда как она была безумно влюблена в другого мужчину. Она любила Люка больше, чем Нейтана. И эту пилюлю ему проглотить сложнее. Они никогда не говорили о тех днях. Не обсудили их как следует. Когда она сказала Нейтану, что уходит от него, он спросил, сможет ли убедить ее изменить решение. Она ответила, что нет. Тогда он сказал, что любит ее, но не видит смысла заставлять остаться против воли.
Эти его слова наполнили Микки чувством вины больше любых упреков. Она могла только извиниться. Не то чтобы она не любила мужа — просто другого мужчину любила больше. Она даже не сумела бы объяснить, как и почему у нее появились к Люку настолько сильные чувства. Просто так вышло.
Поэтому, когда она вернулась, Нейтану пришлось жить с осознанием того, что он стал для жены запасным вариантом. Конечно, они построили неплохую жизнь, но в ней не было ни страсти, ни романтики, ни множества других вещей, о которых мечтала Микки.
И она начинает сомневаться, стоит ли продолжать.
Десять лет — долгий срок, чтобы по-прежнему расплачиваться за ошибку. Слишком долгий, чтобы все это время нести бремя вины.
Она сумеет прожить одна. Справится. Все будет хорошо.
В конце концов, она может встретить новую любовь. Не настолько она старая, чтобы списывать этот вариант со счетов.
Такая мысль всплывает у нее в голове как раз перед тем, как Нейтан говорит:
— Я скучаю по тебе.
Его слова выбивают Микки из равновесия.
Она отворачивается от окна ресторана и оглядывает улицу. Велорикша с изможденным лицом едет на старом велосипеде и тянет за собой пустую теперь пассажирскую повозку, сгорбившись за рулем от усталости после долгого трудового дня.
Микки хочется спросить: как ты можешь скучать по мне? Мы с тобой как в море корабли. Ей хочется сказать: я уверена, ты найдешь способ развлечь себя — или найдешь ту, кто займет твое время. Ей хочется спросить: и сильно ты скучал по мне с той блондинкой, когда притворился, будто встречаешься с Ричардом?
Но этого она не говорит.
Она говорит: «Я тоже скучаю по тебе».
Может, она насмотрелась, как Люк заботится о Роуз. Может, последние несколько дней выдались слишком травматичными и Микки благодарна, что на другом конце провода есть человек, кому не все равно — кто скучает по ней.
Она слышит, как Нейтан вздыхает.
— Прости, — говорит он.
— За что ты просишь прощения?
Теперь они действительно ступили на зыбкую почву.
— Не знаю. За всё.
Микки чувствует ком в горле.
— Я виноват, — добавляет Нейтан. — Слишком долго не замечал тебя. Не обращал внимания, пока ты не сказала, что бросаешь меня. Воспринимал тебя как должное.
— Я… — Но Микки не знает, что сказать. Неужели они и правда завели такой разговор именно сейчас, хотя он должен был состояться десять лет назад? И все потому, что Люк снова появился в ее жизни.
Она смаргивает слезы.
— Это меня не извиняет, — говорит она. — Я сделала несправедливый выбор.
— Для тебя он был справедливым, и не нужно извиняться или наказывать себя за это. Если бы ты еще тогда знала, как сильно я тебя люблю, ты бы не смотрела по сторонам. Так что вина лежит на мне.
Микки не может проглотить ком в горле.
— Все давно в прошлом, Нейтан. Я надеюсь, ты понимаешь, что никакой влюбленности нет и в помине. Отчасти мне хочется ему помочь из-за нашего с ним прошлого, но главным образом я просто стараюсь выяснить правду. И не более того. Я не простила Люка за то, как он поступил. И никогда не прощу. Нет ни малейшего шанса, что у меня снова появятся чувства к нему, если это тебя беспокоит. Даже если бы он сейчас не был женатым человеком.
Несколько секунд она прислушивается к дыханию Нейтана.
— Хорошо, — говорит он. — Возможно, имеет смысл обсудить это подробнее, когда ты вернешься домой. Думаю, нам нужно поговорить.
— Да, наверное.
— Прямо сейчас я могу что‑то для тебя сделать? Ресурсов хватает?
— У меня есть все необходимое. Я так думаю.
— Ну, если что‑то понадобится, звони мне. Я знаю банкира со Святой Терезы, которому, правда, больше не рады на острове: уклонение от уплаты налогов, среди прочих гнусных деяний. Но у него осталось много контактов.
— Они могут оказаться полезными, — говорит Микки. — Пока что единственный мой контакт на острове — безупречный инспектор полиции.
— От полицейских тоже бывает толк. И, Микки… я люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю.
Она продолжает удивляться этому разговору даже после того, как вешает трубку.
Но, уже повернувшись к дверям ресторана, Микки вспоминает о пропущенном звонке и проверяет телефон. Снова звонил Эллиот.
В ее отсутствие парень стал в два раза предприимчивее.
Она открывает сообщение: «Прочитай письма в почте».
Микки открывает письмо, входя в ресторан, и по пути к столику цепляется взглядом за строчку: «Кевин Дэвидсон изнасиловал Рошин Галлахер». Остановившись на месте, она перечитывает строку снова, затем быстро просматривает письмо целиком.
Когда она садится за стол, то едва замечает тарелку с едой перед собой. Инспектор Аллейн — Марсель, напоминает она себе — смотрит на нее с любопытством.
— В чем дело? — спрашивает он.
— Даже не знаю, как сказать, — отвечает она. — Мой коллега провел небольшое расследование. Роуз Миллер до знакомства с Люком сменила имя, и мы думаем, что теперь нам удалось установить ее настоящую личность. Женщина по имени Рошин — это ирландский вариант имени Роуз — подавала в полицию заявление на Кевина Дэвидсона за изнасилование, ее больничная карта подтверждает факт сексуального насилия и содержит сведения о жестоких побоях. Мой коллега поговорил с несколькими людьми, и физическое описание Рошин Галлахер соответствует описанию Роуз Миллер.
Марсель хмурится.
— Значит, факт жестокого обращения с ней имел место?
Микки неуверенно кивает. Она никак не может уложить эту информацию в голове, но знает, что Эллиот не передал бы ее, не будь он полностью уверен.
— Допустим, это правда, тогда почему она ушла с Дэвидсоном по собственному желанию? — спрашивает инспектор.
— Не знаю, — качает головой Микки. — Но какая‑то причина у нее была, верно? Причина встретиться с ним в аэропорту в тот день, когда она улетала из Лондона, и уйти из гостиничного номера, накачав меня наркотиками… Это развеивает любые подозрения, что она не действовала с ним заодно. И все равно что‑то тут не сходится. На самом деле слишком много всего не сходится.
— Возможно ли, что он ее заставил? У вас больше опыта общения с женщинами, подвергшимися насилию, чем у меня…
Микки моргает. Возможно ли такое?
— Да, — решает она. — Я видела, как женщины, подвергшиеся насилию, совершали очень странные и необъяснимые поступки из страха или потому, что их действия контролировали. Я видела, как они закрывают глаза, когда их детям причиняют боль, как занимаются проституцией, потому что им так велели, я видела… да господи, проще перечислить, чего я не видела. Но если он вынуждает ее выполнять свои приказы, то какова причина, кроме денег? И я все время возвращаюсь к тому, что Роуз отказалась взять деньги.
Марсель подносит вилку с рисом ко рту и кивком указывает Микки, что она должна сделать то же самое. Микки рассеянно жует, но все же замечает, насколько вкусна еда. Рис приготовлен с шафраном и морепродуктами — свежайшими из всех, которые она пробовала в жизни.
— Мистер Миллер ищет возможность выйти под залог, — сообщает Марсель.
— А он ее получит? — спрашивает Микки.
— У него хороший адвокат, но судья обязательно спросит меня, есть ли риск побега. Люк может сбежать, мисс Шейлз?
— Ты все время просишь называть тебя Марселем, а потом обращаешься ко мне «мисс Шейлз», так не пойдет.
— Извини, Микки.
Она одобрительно кивает.
— Его паспорт у тебя, — напоминает она. — Я тоже остаюсь здесь. Люк не представляет опасности для общества. Ты и сам знаешь.
Марсель прожевывает очередную порцию риса.
— Возможно, поскольку он является гражданином Великобритании, я мог бы попросить судью согласиться на домашний арест во временном месте пребывания — например, в твоем отеле — при условии, что паспорт по-прежнему останется у нас и Люк согласится ежедневно отмечаться в участке. Наши власти хотят выглядеть готовыми к сотрудничеству, когда речь идет о гражданах других юрисдикций. Из-за туризма.
Микки чувствует проблеск надежды.
— Люк согласится, — уверяет она. — Я буду за ним присматривать. Мне нужна его помощь, Марсель. Он знает Роуз — или, по крайней мере, знает ее лучше, чем я. В этом деле далеко не все ясно. Тут есть что‑то еще, и мы оба это знаем.
Марсель кивает и добавляет:
— Ловлю на слове.
Микки откладывает вилку и наклоняет голову.
— Почему ты решил мне довериться?
— У меня хорошее чутье, — пожимает плечами он, — я могу отличить хорошего человека от плохого. Всегда, без осечки.
— И ты знаешь, что Люк хороший человек?
— Этого я не говорил.
Марсель поднимает стакан с водой, делает глоток и ставит обратно, затем промокает губы салфеткой. Все его движения точны и обдуманны.
— Ты хорошая, — поясняет Марсель, — а вот Люк Миллер определенно нет.
Микки хмурится:
— Что это значит?
Марсель изучает ее, и Микки становится неуютно под его взглядом. Она чувствует, как у нее краснеют щеки.
— Не знаю, — наконец говорит он. — Не могу понять, что именно мне в нем не нравится. Согласен, во всей этой ситуации кроется нечто большее, чем мы знаем. Вряд ли Люк Миллер действительно намеревался убить Джеремайю Уильямса. Он искренне раскаивается. И я верю его рассказу. Но что‑то в этом парне не так. Он, я уверен, способен на нехорошие поступки. И явно не раз причинял боль людям.
Микки вздрагивает и тут же жалеет об этом. Всевидящий Марсель, конечно, замечает.
— Ах вот как, — говорит он, — даже тебя это коснулось. Он причинил тебе боль.
— Да, — кивает Микки, потому что нет смысла отрицать. — Но он был молодым и глупым и не совершил никакого преступления. Просто неудавшийся любовный роман. Людям свойственно ошибаться. Но человек он хороший.
Марсель качает головой. Он выглядит печальным, и Микки с ужасом понимает, что печалится он из-за нее.
— Сейчас Люк Миллер, возможно, и пытается быть хорошим человеком, — говорит он, — и все же в нем есть тьма.
Микки смотрит на детектива. Он твердо встречает ее взгляд, даже не моргает.
Микки сдается первой и опускает взгляд в тарелку.
У нее пропадает аппетит.
* * *
Инспектор забронировал Люку комнату в отеле рядом с номером Микки. Люк так счастлив снова почувствовать себя частью реального мира, что был бы благодарен даже за палатку на пляже.
И все же собственная радость кажется ему неприличной.
Он стоит под горячим, почти обжигающим душем, втирает в корни волос шампунь и, уставившись на краны, позволяет пене стекать по плечам и спине.
Он принимает горячий душ в номере роскошного отеля, а мужчина из-за него… лежит мертвый в морге.
Эта мысль посещала Люка уже не раз, но впервые за все время выходит на передний план сознания. Пока он был в заключении, ум был занят другими мыслями: как отсюда выбраться? все ли все в порядке с Роуз? где сейчас Кевин Дэвидсон?
Но как бы Люк ни беспокоился о Роуз, осознание, что он наслаждается простыми вещами, а Джеремайя Уильямс больше никогда в жизни не примет душ и вообще ничего не сделает, врезается в мозг, словно паровоз.
Люк спросил инспектора о Уильямсе. Убитый был известен полиции как мелкий преступник. Он прибыл на остров несколько лет назад и быстро погрузился в жизнь, полную наркотиков и нарушений закона.
Люку известно, что Дэвидсон заплатил Уильямсу, чтобы тот проник на виллу, взломав замки. Дэвидсон мог сказать, что Люка нужно припугнуть и что у него есть деньги, — и, вероятно, отрекомендовал его как английского дурачка, который съежится при виде злоумышленника.
Слава богу, у погибшего нет семьи: по словам инспектора, он был одиночкой. Люку вдруг захотелось узнать, как случилось, что Джеремайя остался без семьи. Но инспектор только пожал плечами. Как это обычно случается? Дерьмовые родители, дерьмовая жизнь, зависимости.
Люку стало чуть легче оттого, что человека, которого он убил, некому оплакивать, но ненамного. Не он дал жизнь Джеремайе, не ему было ее отнимать.
Люка мучает вопрос: перестанет ли он когда‑нибудь портить жизнь другим людям?
Он слышит шум снаружи ванной, затем раздается стук в дверь. Он выключает душ.
— Это всего лишь я, — слышен голос Микки.
Люк выходит из душа, обматывает бедра полотенцем.
Вытирает пар с зеркала в ванной. Надо бы побриться, но не стоит ждать, пока ему надерут задницу. Поэтому он открывает дверь в ванную.
— Почему ты в моем номере? — спрашивает он Микки.
— Проверка, — пожимает она плечами.
Она демонстративно игнорирует тот факт, что он в полотенце, и Люк это видит. В последний раз, будучи в гостиничном номере с Микки, он провел бо́льшую часть времени голый или в полотенце. Это были выходные в Бате, и они почти не вылезали из гостиничной койки. Те самые выходные, когда Микки сказала, что больше не может жить во лжи и выбирает Люка. Он спросил, уверена ли она, и она ответила: да, уверена. Тогда Люк сказал, что его мир станет полным, если в нем будет она.
А потом взял и испортил ей жизнь.
— И что, по-твоему, я могу сделать? — кривится Люк. — Сбежать? Куда? У меня нет паспорта.
Микки не отвечает. Люк смотрит на нее. Нет, она думает не о побеге.
— Я не собираюсь причинять себе вред, — медленно говорит он. — С какой стати, черт побери?
— С той, что ты травмирован? — защищается она. — Что с тобой произошло ужасное событие и ты не знаешь, как с ним справиться? Ты будешь не первым. Но если честно, я не считаю, что ты собираешься наложить на себя руки. Просто беспокоюсь. И хочу убедиться, что ты поел и отдохнул.
— У меня было много времени, чтобы отдохнуть. Ты не отвернешься?
Люк стоит у кровати, на которой лежит открытый чемодан. Нет ничего такого, чего Микки раньше не видела, но теперь он женатый человек. Даже если его жена пропала.
Микки отворачивается и смотрит в окно.
— Ты хоть поел с тех пор, как приехал сюда? — спрашивает она.
— Я здесь всего час, Микки.
Он одевается, пока она набирает номер ресепшен.
— Обслуживание номеров? Могу я сделать заказ в номер двести сорок восемь? Да. Будьте добры, стейк слабой прожарки. И порцию ирландского виски «Джеймисон», без льда. Спасибо.
Люк надел боксеры и джинсы и теперь хватает футболку.
— Я в последнее время почти не ем стейков, — замечает он.
— Уж не знаю, что ты там делаешь в последнее время, но хороший стейк и крепкий алкоголь — лучшее лекарство от шока.
Люк садится на край кровати.
— Мне нужно поговорить с тобой о Роуз, — заявляет Микки.
— А мне нужно найти Роуз, — парирует он.
— Да, нужно. И я хочу помочь, но для этого мне нужно больше сведений. Мой коллега изучил ее прошлое. И обнаружил несколько несостыковок.
— Дай угадаю. Ее настоящее имя не Роуз? Или на самом деле она не женщина. И даже не человек.
Микки ничего не говорит. Люк прячет лицо в ладонях.
— Прости, — бормочет он. — Я срываюсь на тебя, потому что у меня голова сейчас…
— Я понимаю.
Они смотрят друг на друга, и Люк видит, как выражение лица Микки смягчается. Она все еще беспокоится о нем. После стольких лет, после всего, что он сделал.
У него перехватывает горло.
— А как ее звали до того, как вы познакомились? — спрашивает Микки.
— Не знаю, — вздыхает Люк. — Она сказала, что хочет оставить эту часть жизни позади. В Лондон она приехала как Роуз Гиллеспи.
— Мы тут обнаружили кое‑какую информацию о женщине по имени Рошин из Донегола, — сообщает Микки.
— В Донеголе живут сотни женщин по имени Рошин.
— Верно. Но эта обвинила Кевина Дэвидсона в изнасиловании. Она сильно пострадала. И ходят слухи, что кое-кто из его семьи навестил ее в больнице, после чего она сняла обвинения. С тех пор о ней ни слуху ни духу.
Люк буравит ее взглядом.
— Ты серьезно?
Внезапно он вскакивает, не отдавая себе в этом отчета.
Она кивает.
— Мой партнер, Эллиот, добрался до ее медицинской карты. Она и прежде попадала в хирургию с незначительными травмами, — прежде, чем Кевин ее изнасиловал. Издевательства продолжались годами.
Люк сидит за маленьким столиком в номере. И его охватывает облегчение. Он даже не осознавал, что начал сомневаться в Роуз, пока Микки не рассказала об изнасиловании.
В памяти всплывает воспоминание. В первый раз, когда они с Роуз собирались заняться любовью, она поначалу отвечала ему, но в какой‑то момент застыла и не могла двинуться дальше. Ее парализовало от страха, и тогда он понял, что бывший, вероятно, изнасиловал Роуз, вдобавок ко всему прочему. Только это могло вызвать такой страх.
Он никогда не видел Роуз вдвоем с Дэвидсоном. И даже представить себе не может, какой насмерть перепуганной она должна быть в его присутствии.
Если бы Дэвидсон добрался до нее и начал ей угрожать, как она поступила бы? Пожаловалась бы Люку или просто сбежала? Если он нашел ее в этом отеле, может, она ушла с ним из страха, просто побоялась не пойти?
— Микки, мне нужна твоя помощь, — заявляет он.
— Я уже согласилась помочь тебе, — напоминает она.
— Нет. Мне нужна твоя помощь в другом деле.
Микки ждет, пока он объяснит, в чем дело, и выражение ее лица выражает настороженность.
— Мне нужно попасть домой, — говорит Люк.
— Власти обещали быстрое слушание. Если твои адвокаты сумеют создать прецедент и свести обвинение к непредумышленному убийству, срок будет небольшим, и приговор даже могут смягчить. Я поговорила с ведущим адвокатом: по его мнению, судья согласится с тем, что текущая островная судебная практика не соответствует современным международным нормам, он почти уверен. А я тем временем поищу Роуз…
— Нет, Микки, я сам должен ее найти. Я не могу ждать суда. Мне нужно убраться с этого острова и вернуться в Лондон.
— Люк, это невозможно.
— Микки, я думаю, что Роуз грозит реальная опасность. Я видел, что с ней творится даже от одного упоминания о Дэвидсоне. Я знаю, тебе кажется, будто ты понимаешь, что здесь произошло, но говорю тебе, не спеши делать выводы, основываясь на том, как все выглядит. Пожалуйста, верь мне. Мне необходимо нарушить поручительство.
Микки смотрит на Люка так, словно тот сошел с ума.
— Я понимаю, ты волнуешься, — говорит она. — Но я найду ее, Люк. Если она говорила правду и ей грозит опасность, я найду ее.
— Микки, я в отчаянии! Попробуй взглянуть на ситуацию с моей точки зрения, пожалуйста. Я предложил Роуз огромную сумму денег. Она их не взяла. Ты знаешь, каким непредсказуемым может быть поведение женщин, систематически подвергавшихся насилию. И она рядом со своим насильником прямо сейчас, в этот момент. Мы понятия не имеем, что он с ней сделает. Умоляю тебя. Я не могу доверить поиски Роуз никому другому. Это мое дело. Помоги мне добраться домой, чтобы я мог ее отыскать.
— Если ты нарушишь поручительство, Люк, приговор будет только суровее. Даже если бы я могла устроить тебе побег…
— Но ты можешь, Микки! Просто выполни одну мою просьбу. Даже не стану рассказывать подробности, чтобы не делать тебя соучастницей. Тебе всего‑то надо забрать конверт по указанному адресу и передать его мне.
Он наблюдает за Микки, пока она обдумывает его слова. Лицо у нее белеет.
— Ох, Люк. Если тебя остановят в аэропорту… господи, да если даже тебе удастся добраться до Британии… Я понятия не имею, какие договоры об экстрадиции существуют между Великобританией и островом Святой Терезы!
— Микки, если согласишься, клянусь, что больше никогда в жизни ни о чем тебя не попрошу.
— Ты и так просишь слишком много.
Люк смотрит на Микки умоляющим взглядом и ломает голову над тем, как ее убедить.
— Если согласишься, я расскажу о настоящей причине, по которой так и не появился, когда мы должны были уехать вместе.
Микки отшатывается, будто от пощечины.
Люк до крови прикусывает щеку изнутри.
Он знает, что причиняет боль. Он и раньше причинял ей боль, и тогда это было так же необходимо.
Но сейчас необходимость еще острее.
Он причиняет боль Микки, чтобы спасти Роуз.
Он не может подвести жену. Если он сумеет довести это дело до конца… то это компенсирует все остальные подлости, которые он совершил в своей жизни.
Микки отворачивается. Она стоит к нему спиной, глядя в окно. Плечи у нее напряжены, и когда она поднимает руку к лицу, Люк знает, что Микки вытирает слезы.
С замиранием сердца он ждет ответа.
Он ведет себя как скотина и сам это понимает. Было время, когда ради этой женщины он был готов нарушить любые правила.
Какое же я дерьмо, думает Люк. Можно только надеяться, что Микки его простит. За это… и за все остальное.
— Я заберу твой конверт, — наконец говорит она.
Душа Люка наполняется надеждой.
— Микки, я никогда не смогу тебя отблагодарить. Ты ангел. Ты настолько лучше и порядочнее меня, что мне и в мечтах таким не стать. Я… Я просто не знаю, как сказать…
— Никак. Просто замолчи.
Она поворачивается и смотрит на него, и выражение ее лица совершенно незнакомо Люку.
Микки ненавидит его. Даже раньше, когда она злилась на него, в глазах у нее могли отражаться обида, ощущение предательства, разочарование — но никогда презрение. А вот теперь…
— Когда все закончится, я больше не желаю тебя знать, — объявляет она. — И не хочу знать, почему ты не пришел за мной тогда, много лет назад. Мне не нужны никакие причины и оправдания. Я просто не хочу тебя видеть и слышать. Инспектор Аллейн прав: в тебе есть тьма, Люк.
Он воспринимает ее слова как удар под дых.
Микки, безусловно, права. И хотя Люк не знает, как и почему инспектор пришел к такому выводу, тот тоже не ошибается.
Люку нечего сказать, чтобы искупить свою вину. Сегодня он в последний раз подведет Микки.
Он молится, чтобы дело того стоило. Чтобы Роуз того стоила.
Раздается стук в дверь, и следом голос: «Обслуживание номеров!»
Микки делает шаг к двери, чтобы открыть.
Люк, вдруг нахмурившись, будто что‑то вспомнил, спрашивает:
— Какое у нее было полное имя? До того, как она переехала в Лондон. Рошин, а дальше? — Возможно, эта информация ему понадобится, если Роуз сейчас в Донеголе.
— Рошин Галлахер, — отвечает Микки тихим голосом.
Люк опускает голову.
Господи боже.
Галлахер.
Не может быть.
Неужели он был таким идиотом?
Да нет, поначалу не был. Он же удивился совпадению, разве не так? А потом глубоко похоронил свои подозрения. Потому что они не могли быть правдой.
Она не могла быть такой хорошей актрисой.
Галлахер.
— И она не взяла денег? — повторяет он, с трудом узнавая собственный голос, который слышится будто со стороны.
Галлахер.
Микки останавливается у двери.
— Нет, — качает она головой. — Я тебе уже говорила. Но я тоже думала об этом, и единственная причина, которую я могу принять, — что в планы этих двоих никак не вписывалось убийство. Такого они просто не ожидали, и когда дело приняло серьезный оборот, Роуз сбежала. Есть еще один вариант: она не предполагала, что сумма окажется настолько огромной, и решила, что потерю таких денег ты ей с рук не спустишь. Но я ничего толком не знаю. Возможно, ты прав и она действительно в опасности. Возможно, ей вообще с самого начала не было дела до твоих миллионов. И я очень надеюсь, что ты прав, если учесть, на какие подвиги ты готов ради нее.
Люк не отвечает.
В голове только одна мысль: такого слепого идиота, как он, нужно еще поискать.
* * *
Нейтан не спрашивает Микки, зачем она ему звонит и рассказывает последние новости.
Между ними что‑то изменилось. Микки чувствует, что смягчилась по отношению к мужу. И похоже, он чувствует то же самое по отношению к ней.
Микки вдруг понимает, что с нетерпением ждет возвращения домой. Ей хочется увидеть Нейтана. Они так давно не были близки, по-настоящему близки. Она соскучилась. Может, ей и нужно было снова увидеть Люка, чтобы вспомнить, насколько он несовершенен.
И заставить себя наконец осознать, что она еще легко отделалась.
Микки направляется в тот район острова, который посетил Люк, когда поехал покупать пистолет.
И размышляет о том, почему она согласилась.
Частично для того, чтобы окончательно завершить историю с Люком Миллером. Это последнее, что она для него сделает, прежде чем закончить любые отношения, причем он навсегда останется ей должен. В этом есть какая‑то высшая справедливость, вызывающая у Микки удовлетворение.
Но по большей части она согласилась вовсе не ради Люка.
А ради Роуз.
Микки не знает мотивов теперешних действий Роуз.
Но знает, что та не лгала, когда говорила, что Кевин Дэвидсон над ней издевался. Микки она понравилась. Именно об этом говорил инспектор Аллейн: сразу чувствуется, хороший перед тобой человек или плохой. Микки не слишком много времени провела в компании Роуз, но, даже несмотря на все сомнения, все равно сочла ее порядочным человеком.
И если выяснится, что Роуз и правда грозит опасность, пусть даже самая незначительная, пусть ее найдут.
Тогда Микки успокоится, до конца выполнив свой долг.
Солнце над головой все еще сильно припекает, но сегодня с моря задул прохладный бриз, и температура воздуха на острове начинает снижаться: все‑таки уже почти октябрь.
Погода приятная. Идеальное место для осеннего медового месяца.
Наверное, именно так подумал Люк, когда Роуз удивила его покупкой авиабилетов и привезла сюда.
Люк.
Микки морщится.
Теперь она даже думать о нем не может без злости.
Много лет назад она подозревала, что была еще какая‑то причина, по которой он не явился, когда она ушла от Нейтана. Люк не был ненадежным. Он умел держать слово.
Микки давно примирилась с прошлым, насколько смогла, но чтобы сейчас он начал размахивать перед ней правдой, как оружием… Это было жестоко.
Она сразу разочаровалась в нем.
На секунду. А потом обрадовалась его подлости. Уж лучше испытывать к Люку гнев, чем постоянно рассматривать как упущенную возможность и верить, что он мог привести ее к другой, лучшей жизни.
Микки просит таксиста остановиться у дома, адрес которого дал ей Люк, и подождать десять минут. Больше не потребуется. Наверняка она приехала забрать два паспорта. Скорее всего, Люк заказал один для Роуз и другой для себя, когда приехал сюда за пистолетом. Микки надеется, что поддельный паспорт сработает.
Если Люк немного изменит внешность перед побегом, все должно получиться. Как Микки уже известно, служба безопасности здешнего аэропорта не славится пристальным вниманием к деталям, а фотография мужчины в поддельном паспорте будет очень похожа на настоящую внешность Люка Миллера.
Микки оставила его в отеле за перекрашиванием шевелюры с проседью в полностью черный цвет.
Учитывая измененный цвет волос и бороду, которую Люк начал отращивать, он вряд ли будет напоминать полицейский фоторобот.
Микки возвращается на улицу, сжимая в руках небольшой конверт.
Она едва успевает сесть в такси, как видит проезжающую полицейскую машину.
Микки пригибается, увидев, кто за рулем. Марсель Аллейн.
Когда она выпрямляется, водитель такси включает зажигание… и начинает двигаться в том же направлении, что и полицейская машина.
— Нет, поезжайте в другую сторону, — просит Микки.
— Но это дорога обратно в город, — возражает таксист.
— Мне все равно. Просто заверните сначала на холм, а потом отвезите меня обратно.
Таксист многозначительно смотрит на счетчик, затем пожимает плечами. Если уж ирландской леди угодно вести себя безрассудно и заплатить ему вдвое больше, кто он такой, чтобы отказываться?
Микки откидывается на спинку сиденья и смотрит в окно, пока такси взбирается на холм. Растительность здесь более пышная: намек на то, чем был бы остров без туризма и прогресса. Тропическим раем.
На коленях у нее лежит поддельный паспорт, и она собирается помочь человеку, которого теперь совсем не знает, совершить еще большее преступление, чем он уже совершил.
Если все получится и она благополучно вернется домой, непременно устроит себе каникулы.
* * *
Вернувшись в отель, она застает Люка за мытьем раковины в ванной от краски для волос. Вскоре он присоединяется к ней в комнате.
Не взглянув на него, Микки швыряет конверт на стол.
— Рейс в восемь вечера, — сообщает Люк. — Такси заберет меня у черного входа в отель.
— Я сказала инспектору, что не подведу, — с горечью произносит Микки. — И он мне доверился.
— Прости, Микки, — вздыхает Люк. — Я не пытаюсь избежать ответственности за то, что сделал с Уильямсом. Мне просто нужно найти Роуз и убедиться, что она в безопасности. Я вернусь и приму любой приговор, который мне вынесут. Можешь так и сказать инспектору.
— Мне без разницы. Когда ты улетишь, ко мне все это больше не будет иметь отношения.
— Ты… ты уверена, что не хочешь узнать правду? О том, что произошло тогда.
Микки прямо смотрит на него.
— Уверена, — отвечает она. — Я и так знаю правду. Ты оказался трусом. Неважно, какая у тебя была причина, в итоге все сводится к одному: ты струсил.
Он вздрагивает от ее слов, но, как замечает Микки, не собирается ничего отрицать.
Поколебавшись, она спрашивает:
— Что с тобой случилось, Люк? Когда мы только познакомились, ты не был святым, да и я тоже. Но ты… ты был добрым. Я считала тебя хорошим человеком. Думала, это я тебя развращаю. Почему ты стал таким?
Люк будто хочет что‑то сказать, но не может найти слов. Теперь, когда Микки внимательно за ним наблюдает, она замечает перемену.
С тех пор, как она прибыла на остров, она видела Люка в растерянности, замешательстве, страхе. Но сейчас он выглядит сломленным. Опустошенным.
Микки гадает, что вызвало такую резкую перемену. Совсем недавно он яростно бросался защищать Роуз, а теперь похож на человека, которому сообщили о смертельной болезни.
— Что случилось? — повторяет она и пусть и злится на него, но не может скрыть беспокойства в голосе.
— Я совершил ужасный поступок, — говорит он, — совершенно непростительный. Это было давно. И похоже, теперь меня настигла карма.
— Это связано… — Микки замолкает. Ее тянет спросить, не по этой ли причине он бросил ее много лет назад, но нельзя. Она ведь уже заявила, что не желает ничего слышать. — Это связано с Роуз? — спрашивает она вместо этого. — И с деньгами.
— Я не знаю наверняка, — отвечает Люк. — Похоже на то, хотя я надеюсь, что ошибаюсь. Мне необходимо все выяснить. А для этого нужно поговорить с Роуз.
Микки скрещивает руки на груди.
— И где ты собираешься ее искать?
— В Лондоне, я полагаю.
— Лондон — большой город.
Плечи у Люка опускаются.
Микки вздыхает.
— Посмотрим, сможет ли Эллиот что‑то узнать. Роуз ведь может отправиться домой. Я имею в виду, обратно в Донегол.
— Я думал об этом.
— Люк, я чертовски зла на тебя, но предпочла бы злиться на тебя живого и здорового. Если Роуз заодно с Кевином Дэвидсоном, тебе грозит опасность.
Люк отворачивается и бормочет в сторону, но Микки все равно слышит:
— Может, я заслужил.

Донегол
Подростком Эллиот каждую свободную минуту проводил за компьютером. Спортом он не занимался; в школе считали, что особых способностей к учебе у него тоже нет — разве что к информатике; девочки его не интересовали.
Эллиот увлекался компьютерными играми. А потом — кодированием.
Мать не возражала. Насколько она могла судить, для чернокожего подростка из рабочего класса безопаснее всего сидеть в своей комнате и не общаться с другими ребятами.
Но увлечение Эллиота сводило с ума его отца. Тот мечтал, чтобы сын играл в футбол или, по крайней мере, был популярным.
У Эллиота же не было друзей, во всяком случае таких, которые могли бы прийти в гости.
Зато было много друзей в Сети, хотя отец от них отмахивался, считая воображаемыми.
Нана всегда была популярной. Ее всюду звали. Особенно мальчики. Это тоже не добавляло их отцу счастья, но Нана хотя бы жила своей жизнью, а не горбилась перед искусственным светом монитора, играя в «Колл оф дьюти» по шесть часов в день в крошечной каморке.
Всем была нужна Нана.
Включая мужчину, который впоследствии стал отцом ее двоих детей, изолировал от родной семьи, изнасиловал и избил так жестоко, что она чуть не умерла.
Эллиот предпочитал компьютеры. Но после случившегося с Наной принял решение больше взаимодействовать с реальным миром. И взаимодействовал с ним таким образом, который давал наибольшее удовлетворение: помогал женщинам сбежать от негодяев вроде бывшего мужа сестры.
Однажды Эллиот пытался объяснить отцу, что в игровых чатах тусуются не только компьютерные задроты, что люди там встречаются самые разные — учителя, юристы, банкиры… тюремные охранники. Последние, в частности, были очень активны. Эллиот полагал, что надзирателям просто особо нечем заняться, кроме как играть онлайн, раз уж бо́льшую часть дня им приходится следить за дверями камер на экране да за тем, чтобы решетки в коридорах между секциями были надежно закрыты на замки.
Чтобы проникнуть в семью Дэвидсон, Эллиоту, точно цирковому тигру, пришлось совершить целый ряд невероятных прыжков через горящие обручи. Через своего друга-тюремщика, известного под ником «Бетти960», он нашел вставшего на путь исправления бывшего заключенного и перевозчика наркотиков через канал. Тот подтвердил, что семья Дэвидсон действительно занимает высокое положение в обществе ирландских наркоторговцев. И у него есть на них выход.
Эллиот предельно ясно дал понять, что не заинтересован в покупке наркотиков или в чем‑либо противозаконном. О таком договариваются иначе. Он просто выразил желание разузнать об одном человеке, связанном с семьей, который может быть причиной неприятностей.
Но Эллиот даже не сомневается, что облажается целиком и полностью.
Это не его экспертная область. Он может узнать информацию о ком и о чем угодно: пробить по базам авиабилеты, временные удостоверения личности, банковские счета. Но проникновение под прикрытием в преступные семьи находится максимально далеко от его зоны комфорта.
И вот Эллиот сидит на парковке возле уединенного пляжа и ждет, когда прибудет осведомитель. Пляж дикий, абсолютно нетронутый и очень красивый.
Если бы бо́льшую часть года здесь не лил дождь с ветром, сбивающим с ног, Эллиот вполне мог бы представить, как это место становится популярным туристическим направлением.
Эллиот смотрит сквозь лобовое стекло на пару людей, выгуливающих вдалеке собак, — очевидно, это владельцы других автомобилей, припаркованных здесь, — и думает: каким преданным своему питомцу нужно быть. Сам Эллиот ни за что на свете не пошел бы выгуливать собаку на этом пляже в такую погоду.
Сейчас всего лишь конец сентября, снова напоминает он себе. Он покинул Англию в теплых объятиях бабьего лета.
Как, черт возьми, в этих краях согреваются?
Эллиот слышит шум колес, которые приближаются по пустынной дороге, ведущей к пляжу, выходит из машины, и чужой автомобиль как раз появляется в поле зрения.
Эллиот знает, что на таких встречах важную роль играет доверие, и именно он должен первым показать, что не представляет собой угрозы. Какая там угроза! Эллиота трясет от страха. Он старается даже лишний раз не смотреть в ту сторону.
Черный БМВ въезжает на парковку с включенными фарами, оживляя пасмурный день.
Эллиот попадает в свет фар и поднимает руку, чтобы прикрыть глаза.
Автомобиль останавливается. Из него выходит мужчина ростом пониже Эллиота, и тот мигом расслабляется. Парень тут один. Если что‑то пойдет не так, хотя бы есть реальная возможность сбежать от него и вернуться обратно в безопасный Лондон.
— Эллиот Ибекве? — спрашивает мужчина с сильным донеголским акцентом.
— Он самый, — говорит Эллиот.
— Вы хотели поговорить с семьей Дэвидсон?
— Да. Я не собираюсь создавать никаких проблем. Просто хочу задать несколько вопросов об одном члене семьи. Дело касается моей клиентки.
Мужчина улыбается. Эллиот расслабляется еще больше и в то же момент замечает движение на периферии зрения.
Когда в затылок ему упирается ствол пистолета, Эллиот делает выводы за долю секунды.
Двое выгуливающих собак на пляже.
Рядом с его машиной припаркованы еще три.
Когда он прибыл, его уже ждали.
— Я не создам вам проблем, — слабо протестует он.
Внезапно затылок обжигает боль, и земля стремительно приближается к лицу.
* * *
Эллиот приходит в себя от боли. Он находится в темном замкнутом пространстве. Это очевидно. Конечности ноют, он толком не может двигаться, и его то и дело потряхивает.
Тут пахнет бензином.
Глаза привыкают к темноте.
Он в багажнике машины.
Эллиот чувствует шишку, вздувшуюся на затылке, и что‑то мокрое, липкое. Но он жив. И его куда‑то везут. Если бы его собирались убить, уже убили бы.
Эллиот успевает осознать две вещи, прежде чем снова теряет сознание.
Возможно, он больше никогда не увидит Нану и свою семью.
И семья Дэвидсон намного опаснее, чем они с Микки себе представляли.
Остров Святой Терезы

Микки пьет одна в баре отеля, когда вечером туда заглядывает Марсель.
Она надела короткое черное платье и рада, что единственное, о чем ей сегодня нужно беспокоиться, — синяки и шишки, а не чип с двадцатью миллионами фунтов стерлингов.
Она уже выпила половину своего коктейля с ромом.
Встреча по ее приглашению. Она хочет сама рассказать инспектору о случившемся; это самое малое, что она может сделать. Но когда Микки видит, как он заходит в бар, по обыкновению элегантный и невозмутимый, ее тянет по-детски убежать наверх и спрятаться у себя в комнате под одеялом.
— Микки, — говорит инспектор в знак приветствия. Он присоединяется к ней у барной стойки и отмечает, что она почти допила свой напиток, прежде чем поднять руку и позвать бармена.
— Мохито, и повторить коктейль для дамы, — говорит он.
— Спасибо, — кивает Микки, пытаясь успокоить взбунтовавшийся желудок.
Детектив выглядит расслабленным. Он не похож на человека, который только что задержал в аэропорту беглого преступника, условно освобожденного под домашний арест, и теперь желает получить ответы.
Микки смотрит на часы. 22:30.
Она ничего не слышала, поэтому рассчитывает, что рейс вылетел по расписанию.
Люк, должно быть, уже летит над океаном по направлению к Лондону.
— И спасибо, что ты согласился встретиться со мной так поздно, — добавляет она. — Существует ли миссис инспектор, которую пришлось успокаивать?
Микки пытается потянуть время, хотя это и не обязательно.
Не хочется унижаться в глазах этого мужчины.
Марсель смеется.
— Это что, подкат, или как он у вас называется?
Теперь они оба смеются. Между ними не происходит ничего даже отдаленно сексуального. Микки уважает профессионализм инспектора, а он уважает ее… до поры до времени, думает она.
— Скорее мне неловко, что отрываю тебя от семьи, — поясняет она.
— А-а! Да, есть и миссис инспектор, и три мини-инспектореныша. Но они привыкли, что я работаю допоздна. И с раннего утра. И круглыми сутками.
— Будь осторожен, — с чувством предостерегает Микки. — Жена обычно твердит, что нормально относится к вечным отлучкам мужа, но в глубине души возмущается. Тем, что ты променял ее на работу.
По отсутствию реакции Марселя Микки догадывается, что он наблюдает за ней и размышляет, судит ли она на основе личного опыта.
— Ну, мне показалось, ты хочешь сообщить нечто важное, — говорит он. — Поэтому на сегодняшний вечер жена меня простит. К тому же… Я люблю ее. Всем сердцем. Она солнце, вокруг которого я вращаюсь. Но при этом она плохо, просто ужасно готовит. Кошмарно. Способна сжечь даже яичницу. Так что всякий раз, работая допоздна, я ужинаю вне дома и тем самым спасаюсь от преждевременной смерти из-за пищевого отравления.
— Всегда можно научиться готовить самому, — фыркает Микки.
— Исключено. Жена считает, что она прекрасная повариха, поэтому я позволяю ей кормить себя. Ей приятно. Мне — нисколько, но разве не в этом заключается любовь? Когда чем‑то жертвуешь.
Микки улыбается. Ей не встречалось более правдивого определения любви.
Они переживают приятный, дружеский момент, а она собирается все изгадить.
— Прости меня, — выпаливает она.
— За что?
Сейчас Микки не в силах смотреть на Марселя. Она наблюдает за барменом, который все еще смешивает мохито. По-хорошему, стоило бы позволить инспектору выпить, прежде чем обрушить на него ошеломляющие новости.
— Люк Миллер пропал, — выпаливает она, пока не успела себя отговорить.
Марсель встает со стула и сразу же включается в работу.
— Куда пропал?
— Он покинул остров.
— У него нет паспорта.
Микки избегает смотреть детективу в глаза.
Когда она ранее говорила с Нейтаном, он настаивал, чтобы Микки тоже улетела в тот же день.
«Ты пособничаешь преступнику и подстрекаешь к новому преступлению, — сказал он. — Тебя могут арестовать как сообщницу».
Микки знала, что муж прав, но чувство чести заставило ее остаться и объясниться. И принять последствия, если они наступят.
— Ты ему помогла? — Голос Марселя полон разочарования.
— Я не стану отвечать на этот вопрос, — говорит Микки, потому что поступить благородно — это одно, а самой сесть в тюрьму — совсем другое. — Но… я его не остановила.
Марсель смотрит на нее. Бармен ставит оба напитка на стойку.
— Во сколько был рейс? — уточняет Марсель.
— В восемь вечера, — отвечает она.
Он обдумывает информацию, затем тяжело садится обратно. Поднимает бокал с мохито и делает большой глоток.
— Я могу предъявить обвинение, — говорит Марсель. — Если найду доказательства, что ты ему помогала.
— Я в курсе.
Инспектор на мгновение выглядит рассерженным, но затем качает головой.
— Надеюсь, он стоит той веры в него, которую ты питаешь.
Микки прожигает взглядом барную стойку.
— Не стоит, — тихо говорит она. — Но я думаю, что он попытается искупить свою вину. Он обещал мне вернуться.
— Ха! Микки, и ты помогаешь женщинам, пострадавшим от мужчин?
Она кивает.
— Разве для тебя новость, что они всегда верят своим мужчинам, когда те обещают исправиться?
Микки все больше сжимается с каждой минутой, ей хочется исчезнуть. Но она делает глубокий вдох. Она сильная и справится. И хотя Марсель прав в том, что она проявила слабость, насчет Люка, как ей кажется, он ошибается.
— Я понимаю, что у тебя нет никаких причин доверять мне или ему, но, по-моему, он не лукавил. Ему нужно найти жену. Он с ума сходит от тревоги. В такие моменты любой человек способен на необдуманные поступки. Но когда Люк найдет ее, он вернется сюда и встретится с последствиями того, что совершил. Он действительно раскаивается в убийстве того человека. Это не ложь.
— Ты решила рассказать мне, чтобы тебе я тоже позволил уехать?
Микки делает глубокий вдох.
— Я бы хотела уехать. Но если ты захочешь предъявить мне обвинение, я пойму.
Они переглядываются.
— За побег преступника я понесу дисциплинарное наказание, — сообщает он.
Микки пытается поймать его взгляд.
— Ты такого не заслуживаешь, — говорит она. — И уверяю тебя: я сделаю все, чтобы помочь тебе. Если предъявленное мне обвинение способно смягчить ситуацию, тогда так и поступи.
На этот раз Марсель отводит взгляд, а внутренности у Микки скручиваются узлом.
Ему не стыдно смотреть на нее, просто не хочется. Она едва знакома с Марселем, но знает достаточно, чтобы стремиться заслужить его уважение.
Спасибо тебе, проклятый Люк Миллер.
— Тебе лучше улететь первым же рейсом, — говорит Марсель.
Он допивает мохито, встает и выходит из бара.
Микки смотрит ему вслед.
Вот бы быть такой же полезной хорошему человеку, как и плохому, но не получается.
Донегол

Когда Эллиот снова приходит в сознание, он привязан к стулу.
Он открывает глаза и смотрит на мягкий ковер под ногами.
Переводит взгляд выше и видит стол, на котором стоит маленький телевизор.
Это номер в гостинице.
Как его затащили в гостиничный номер в таком состоянии?
Эллиот пытается повернуть голову влево и вправо, морщась от боли.
— Хватит. Сиди спокойно, — раздается сзади мужской голос. Тот же, что и раньше, голос парня с парковки.
— Слушай, чувак, — говорит Эллиот. — Я не знаю, что здесь происходит, но…
— И заодно помолчи.
Эллиот затыкается. Он не собирается никого настраивать против себя. Ему надо выбраться отсюда живым, чего бы это ни стоило.
Но он начинает сомневаться, что удастся.
Эллиот облажался по полной. Думал, раз он сам знает, что не представляет угрозы, другие в нем ее тоже не увидят. Но эти люди явно не из тех, кто любит рисковать попусту.
Боже, какой он наивный. Думал, что может приехать сюда и задать любые вопросы о Кевине прямо в сердце владений его семьи. Откуда ему знать, вдруг Кевин действует с полного одобрения Дэвидсонов? И даже с их поддержкой.
«Я умру в безымянном гостиничном номере от руки человека, которого не только не знаю, но даже не увижу», — думает Эллиот.
Он бы застрелился из-за собственной глупости, если бы ему и так не грозила смерть.
— Как голова? — интересуется голос.
Эллиот сбит с толку.
— Не очень, — говорит он с тревогой.
— Прости за это. Пришлось вывести тебя из строя ненадолго. Ты крупнее меня. Занимаешься спортом?
— Немного, — говорит Эллиот. — Извините.
Мужчина позади него смеется.
Кажется, это какая‑то извращенная игра. Его убедят расслабиться, а потом застрелят. Такие случаи нередки. Но другая часть сознания надеется, что дело в другом, и Эллиот чуть не плачет от облегчения.
Он хочет жить. Хочет вернуться в Лондон, снова оказаться у себя дома. Увидеть Нану и Микки, и племянницу с племянником. Готовить любимую еду и смотреть по телевизору повторы ситкома «Дуракам везет», вылезать в интернет и рассказывать незнакомцам безумные истории о том, что с ним здесь произошло. Он хочет наконец подойти к той девушке, которая работает в салоне связи на углу, и попробовать уговорить ее на свидание. У нее красивые черные волосы, и Эллиоту снилось, как они разметались по подушке, после того как он всю ночь занимался с этой девушкой любовью.
Он хочет выбраться из этой холодной, сырой страны и вернуться к тому, что хорошо знает.
А еще он хочет сказать Микки, что подумывает о новой карьере.
О менее рискованной профессии, где вероятность погибнуть чуточку меньше.
— Если я тебя развяжу, ты ведь не потеряешь голову? — спрашивает голос.
— Не потеряю, — обещает Эллиот.
— Хорошо. В углу есть мини-бар, а в ванной — хороший тропический душ. Предлагаю тебе выпить, помыться, а потом встретиться внизу с боссом. Куртка у тебя потрепанная, а место тут приличное, так что, пожалуй, спустись вниз в рубашке. Номер оплачен. Можешь потом тут переночевать, если захочешь. На кровати прекрасный пружинный матрас.
Эллиот все еще пытается осмыслить информацию, когда одновременно происходят две вещи. Запястья освобождаются, и он слышит, как щелкает, закрываясь, дверь номера.
Он вскакивает и резко оборачивается, готовый защищаться.
Сзади никого нет.
Да уж, думает он. Ну и дела.
* * *
Немного приведя себя в порядок, Эллиот спускается в бар.
Он не знает, кто в семье главный. Знает только, что выполнит любые его указания, поскольку напуган до смерти. Похоже, его вырубили, чтобы проверить, а потом иметь под рукой, если придется от него избавиться.
Первый этап он преодолел, это очевидно.
Эллиот заказывает газированную воду и садится лицом к двери. Он последовал совету похитителя и выпил в номере виски, чтобы успокоить нервы, но теперь хочет иметь ясную, пусть и пульсирующую от боли голову. Когда в бар входит одинокая темноволосая женщина, Эллиот поднимает взгляд и собирается снова его отвести, но вдруг замирает.
В здешних краях он не встретил ни одного человека в такой роскошной одежде, как у этой женщины. Возможно, «Диор», как предполагает Эллиот на основе сведений, почерпнутых из дорогущих глянцевых журналов, которые раскиданы у Наны по всей квартире.
Это и есть босс?
Или один из боссов.
Незнакомке немного за сорок; она не выглядит достаточно старой или опытной, чтобы возглавить семейную наркоимперию.
Однако, кем бы она ни была, брюнетка направляется прямиком к нему.
Странно, что ее не сопровождают телохранители, но, когда женщина обменивается любезностями с консьержем, а затем и с официанткой, Эллиот понимает: ее семья управляет всем городом, в охране нет нужды. Куда бы она здесь ни пошла, она везде под защитой.
Это также объясняет, каким образом его самого, явно истекающего кровью и определенно против воли, беспрепятственно затащили в гостиничный номер.
— Мистер Ибекве, — говорит брюнетка с мелодичным акцентом. — Я Мойра Дэвидсон. Приятно познакомиться.
— Взаимно, — лжет он, хотя, может, и не особенно: он настолько счастлив остаться в живых, что готов познакомиться с кем угодно.
— Приношу извинения за наши меры предосторожности, — говорит Мойра. Она оглядывает его голову, поджимает губы, затем кивает, удовлетворенная тем, что тяжелых повреждений ему не нанесли.
— В них не было необходимости, — уверяет Эллиот.
— Боюсь, что была. Мы очень закрытая семья и не привыкли, чтобы у нас требовали аудиенции. Особенно те, о ком мы никогда не слышали. — Она пожимает плечами. Ладно, дело прошлое, говорит ее жест.
Эллиот проглатывает упрек.
— Я связался с вами по соответствующим каналам, — указывает он.
— Ах да, через нашего партнера в Лондоне. Кажется, побывав в тюрьме, он встал на путь исправления. Во всяком случае, так было, когда я проверяла в последний раз. Заключение сильно изменило беднягу. Он не интересуется ничем противозаконным — и однако же направил вас к нам.
— Моя мама часто говорила, что каждая может стать Тиной Тернер.
— В смысле?
— Она была одержима музыкальными идолами восьмидесятых. И считала, что любой человек способен заново изобрести себя и полностью изменить карьеру.
Мойра улыбается. Она выглядит милой, но Эллиот уже начинает лучше ее понимать и во второй раз не допустит ту же ошибку, опираясь на беспочвенные предположения.
Эта женщина — движущая сила в семье Дэвидсон. Ее послали сюда не в качестве эмиссара, чтобы прощупать его. Она сама и есть последняя инстанция, потому что только ей семья доверяет оценивать людей.
— Я говорил правду, — подчеркивает он. — Я лишь хочу задать несколько вопросов, а не создавать проблемы.
— Ваши вопросы и есть проблема, — парирует она.
— Обещаю, если не захотите отвечать, я сяду на первый же самолет, и больше вы обо мне не услышите.
Мойра откидывается на спинку стула и разглядывает Эллиота.
— Вам понравился пирог в пабе? Думаю, теперь они запасутся коричневым соусом. На случай, если к нам прикатит еще один из лондонских чернокожих парней.
Эллиот кривится.
Она слегка улыбается и сообщает:
— Я изучила сведения о вас. Вы действуете на грани законности. И все же я не верю, что вы работаете на того, кто может доставить нам неприятности. Я заинтригована.
Эллиот размышляет, как сформулировать ответ. Мойра намного умнее, чем он предполагал.
— Я работаю с женщиной, которая помогает людям в трудных ситуациях, — наконец поясняет он. — В основном женщинам, которые подверглись психологическому или физическому насилию со стороны партнеров.
— Благородно.
Эллиоту не показалось: она и правда слегка вздрогнула.
— Безусловно, — соглашается он. — И приносит глубокое удовлетворение.
— Но при чем тут я? Погодите… — Ее губы растягиваются в улыбке. — Вы ищете нашего покровительства? Рыболовная компания Дэвидсонов спонсирует приют?
Эллиот невольно улыбается в ответ.
— Возможно, это станет вторым пунктом на повестке дня. Но первым делом позвольте рассказать вам о нашей нынешней клиентке. Мы считаем, что она бывшая девушка вашего брата, Кевина.
Тень пробегает по лицу Мойры. Эллиот тревожится, что она закроется наглухо и он потеряет источник информации.
— Сейчас она носит другое имя, но мы полагаем, что она могла зваться Рошин Галлахер, когда жила здесь.
Мойра как раз подносила чашку с чаем к губам, но теперь с грохотом ставит ее на блюдце. Пара других посетителей в баре тревожно оглядываются на нее. Мойра всех игнорирует.
Она снова откидывается назад и внимательно изучает Эллиота.
— Вы мне нравитесь, — объявляет она. — И нравится то, чем вы занимаетесь. Я, конечно, изучила вашу деятельность до того, как пришла сюда. Не весь спектр вашей работы, но достаточно. И мне нравится, что есть мужчины, которые все еще готовы быть джентльменами. Вы кажетесь мне именно таким.
— Мне и самому нравится так думать.
— Вы знаете мой мир, мистер Ибекве, даже если не вращаетесь в нем. Я говорю о рыболовецком промысле, если вы вдруг неправильно поняли.
— Я правильно понял.
— Рыбная ловля может быть опасным и конкурентным занятием, но также и очень прибыльным. Моя семья вложила много труда, чтобы стать хорошими рыбаками, и временами нам приходилось делать не слишком приятные вещи. Какие именно, вы прочувствовали на себе. Но по большей части мы ведем бизнес профессионально. В наши дни промысел работает именно так. Весьма… профессионально.
Эллиот кивает, внимательно следя за ее мыслью.
— Иногда в ваши воды заходит лодка, нанятая чужаками, и пытается рыбачить. Можно предложить им уйти с миром или воспользоваться другим способом: отправить предупреждение. Тогда атмосфера накаляется.
— Ясно, — говорит Эллиот. У него начинает дергаться колено. Он может соглашаться с этой женщиной и даже понимать ее резоны, но все эти методы ему совершенно чужды.
— С такого рода насилием я могу жить, — продолжает Мойра. — Пусть с неохотой, но признавая его необходимость. Однако я не могу смириться с насилием ради насилия. А некоторые могут.
Эллиот наклоняет голову.
— Как ваш брат?
Она снова вздрагивает, и Эллиот надеется, что не перегнул палку.
Но через пару мгновений к Мойре возвращается первоначальное спокойствие.
— Как мой брат, — соглашается она. — Родственников не выбирают, сами понимаете.
— Как и людей, с которыми хотят встречаться твои родственники, — добавляет Эллиот. — Знаю по личному опыту.
Мойра слегка кивает. Между ними возникает некое взаимопонимание. Очевидно, собеседница начинает осознавать, почему он выбрал такое дело.
— Да, действительно. Ну, мой брат, скажем так, всегда был склонен к жестокости. В детстве многие иногда совершают жестокие поступки — просто потому, что могут. А потом вырабатывается эмпатия. Однако Кевин так и не научился сочувствию. — Она вздыхает. — Он очень плохо обращался со своей девушкой. Ее звали Рошин Галлахер. Кевин издевался над ней годами, а затем изнасиловал, потому что у нее хватило наглости попытаться сбежать. После побоев она была в очень тяжелом состоянии. Брат заслуживал наказания, а Рошин — справедливости. Но если бы его привлекли к ответственности за нападение, это вскрыло бы ящик Пандоры. Попади Кевин в тюрьму, никто не мог бы гарантировать, что он будет осмотрителен и не станет распространяться о наших делах.
— Безусловно.
— Словом, о Рошин позаботились. Я понятия не имею, где она сейчас и чем занимается, но знаю, что ей обеспечили возможность начать жизнь с чистого листа.
— А Кевин?
— А Кевин больше никогда не причинит вреда женщинам.
— Вы уверены?
— Абсолютно.
Эллиот наклоняется вперед.
— Видите ли, проблема в том, что он снова взялся за старое, — сообщает он. — И снова причиняет боль Рошин. Он нашел ее.
Мойра бледнеет.
— Откуда вы знаете? — спрашивает она.
— Есть пути и средства многое выяснить. Списки пассажиров, камеры видеонаблюдения. В настоящий момент я пытаюсь понять, представляет ли Кевин опасность для нее, или Рошин решила простить его и теперь действует с ним заодно.
Мойра моргает.
Она садится прямо и подает знак официантке, чтобы та ее обслужила.
Эллиот ждет.
— Мне понадобится водка с тоником, — говорит хозяйка официантке. — А моему другу… что вы пьете?
— Обычно воду.
— Значит, ему то же, что и мне.
Официантка уходит, и Мойра смотрит на Эллиота.
— Поверьте, вам захочется выпить, — добавляет она.
Эллиот хмурится.

Лондон
1 октября
Микки прилетает в Хитроу, где ее ждет самое огромное облегчение в жизни.
Нейтан заказал машину, чтобы забрать жену, и сам сидит сзади.
Она знает, что дома ее ждет Эллиот. Он прислал сообщение, что хочет кое-что рассказать лично.
Микки измотана. Последние восемь часов она провела в самолете, изучая процедуру экстрадиции между Великобританией и островом Святой Терезы; материалы отправил Эллиот.
Заключение Микки, даже учитывая, что она уже некоторое время не практикует право, таково: никакого обмена преступниками между двумя юрисдикциями не существует.
Инспектор Аллейн может подать ходатайство об аресте Люка британской полицией и передачу полиции острова, но тот может оспорить любой запрос на экстрадицию, оставаясь свободным человеком, и велика вероятность, что британский суд откажет властям Святой Терезы. Доводы Люка о самообороне сильны и будут приняты британским судом. Если его юристы смогут убедить судью, что по иностранным законам подзащитному не обеспечат справедливый суд, обратно его не вышлют.
Зная все это, Микки теперь не понимает, как ей убедить Люка вернуться на остров по собственной воле.
Не хочется думать о последствиях, если у нее ничего не выйдет.
Она подставит инспектора Аллейна.
Впрочем, уже подставила.
Когда машина подъезжает и останавливается, Нейтан выходит и идет к жене, широко раскрыв объятия.
Микки буквально падает в них.
От него так приятно пахнет. Так… знакомо.
Домом.
— Ты, должно быть, измотана, — говорит Нейтан.
— Полностью разбита, — соглашается она, — но еще многое предстоит сделать.
— Я мог бы отправить Эллиота домой, уложить тебя в постель и заставить отсыпаться целые сутки.
— Как бы мне ни хотелось…
Нейтан улыбается. Он знает свою жену, и Микки начинает ценить это.
Сжав его руку, она садится в машину.
На протяжении всей поездки голова Микки покоится у Нейтана на плече.
«Это мой муж, — говорит она себе. — Я могу его любить. Я люблю его».
Дома Эллиот ждет ее на кухне, попивая кофе.
— Она устала, так что давай побыстрее, — торопит Нейтан.
Эллиот кивает.
— Ты прочитала материалы об экстрадиции? — спрашивает он Микки.
— Да, — кивает она, — в самолете. Шансы, что Люка Миллера могут вернуть на Святую Терезу, практически нулевые.
— Да. В квартире его нет. Разведка донесла — через вашу новую подругу Рейчел, — что он улетел в Дерри пару дней назад.
Микки поджимает губы. Она знает, что Дерри — всего лишь остановка на пути в Донегол.
Нейтан касается руки Микки.
— Если Миллер не станет высовываться и найдет хорошего адвоката, все обойдется, — заверяет он. — Я поднял свои контакты в полиции. Их вердикт: он защищал свою жизнь в ситуации запугивания. С этим можно работать. И если ты не помогала ему сбежать из-под домашнего ареста, тебя тоже не тронут. На тебя и так никто не думает, но сама понимаешь: если ты хоть на секунду допускала мысль, что Люк может сбежать, тебе лучше об этом помалкивать.
Микки и Нейтан смотрят друг на друга, заключая новое негласное соглашение. Он никогда не спросит, а она не скажет, но оба знают: Нейтан больше не видит в Люке Миллере угрозы.
— Я вас оставлю, — говорит он.
Микки целует мужа в щеку, и он выходит из кухни.
Сама Микки тяжело садится рядом с Эллиотом.
— Хочешь выпить чего‑нибудь покрепче? — спрашивает он.
— Кофе, чтобы не уснуть, — просит она.
Он наливает кофе из кувшина, и Микки отпивает глоток из уже четвертой чашки за столько же часов.
— Как ты сам? — спрашивает она. Вблизи она видит, что Эллиот выглядит непривычно, но не может понять, что изменилось. Он держит голову напряженно, как будто у него травма…
Откинувшись на спинку стула, Микки замечает у партнера на затылке порез и здоровенную шишку, которая проглядывает сквозь коротко остриженные волосы.
— Что с тобой случилось?
— Нечаянно напоролся на приклад пистолета.
— Господи. Это связано с той бомбой, которую, ты говоришь, для меня приготовил?
— Да, — говорит Эллиот. — Я встретился с Мойрой Дэвидсон.
— С матерью Кевина?
— С сестрой. Она фактически глава семьи.
— Это она тебя стукнула?
— Нет, Микки, Мойра Дэвидсон не била меня пистолетом. Как ты могла подумать такое? Постарался один из ее бандитов. Здоровенный парень, в два раза больше меня. Всего их, возможно, было пятеро. Так или иначе, они просто хотели убедиться, что я не представляю угрозы.
— Вырубив тебя?
Микки потрясена тем, что Эллиот был в опасности, а она даже не знала.
Еще одна жертва головоломной истории с Люком Миллером.
— Что сделано, то сделано, — отмахивается Эллиот. — Но мне есть что тебе показать.
Он достает из кармана конверт, открывает его и кладет перед Микки фотографию.
— И кто это? — спрашивает она.
— Кевин Дэвидсон.
Микки еще раз смотрит на фотографию и переводит взгляд на Эллиота.
К тому времени, как Нейтан возвращается на кухню, Эллиот разговаривает по телефону, бронируя билеты на самолет.
— Что происходит? — спрашивает муж у Микки.
— Я еду в Донегол, — отвечает она.
— Когда?
— Сегодня вечером.
Нейтан возмущается:
— Микки, ты только что приехала!
Она берет его за руки.
— Знаю. И с нетерпением жду возвращения домой. Я имею в виду, по-настоящему. Но мне нужно закончить еще одно последнее дело.
Она подается вперед и целует его в губы. Нейтан, поколебавшись мгновение, целует ее в ответ.
Притянув жену к себе, он нежно шепчет ей на ухо: «Я повзрослел, Микки. И тоже с нетерпением жду тебя дома».
Потом поворачивается и идет к двери.
— Ты куда? — спрашивает она.
— Позвонить, чтобы вернуть обратно водителя! — бросает он на ходу.
Микки улыбается.

Донегол
Люк заходит на «Эйрбиэнби», отправляя электронное письмо о своем прибытии, и немедленно получает номер ячейки.
Дом находится в удалении от цивилизации, близ небольшого городка Малин на полуострове Инишоуэн в Донеголе.
Анонимность «Эйрбиэнби» устраивает Люка. Не стоит регистрироваться в гостинице. Округ малонаселенный, тем более теперь, когда туристический сезон закончился. Дети вернулись в школу, поэтому сюда больше не приезжают семьи, желающие насладиться длинным песчаным пляжем и многочисленными пабами и ресторанами. Кто‑то однажды сказал ему, что слабо развитая транспортная инфраструктура, соединяющая Донегол с остальной частью Ирландии, оставила его в благословенной изоляции, именно поэтому графство славится одним из самых красивых и нетронутых ландшафтов в Европе.
Но это же означает, что местные жители замечают каждого приезжего, и пройдет совсем немного времени, прежде чем кто‑нибудь упомянет англичанина, остановившегося в таком‑то отеле.
По дороге сюда Люк ненадолго заглянул в их с Роуз лондонскую квартиру. Он перебрал всё, что оставила жена, но этого оказалось не так уж много. Из квартиры исчезло большинство ее вещей. Он предположил, что Роуз тоже тут побывала, перед тем как уехать домой. В Донегол.
Торопиться ей было некуда. Насколько она знала, Люк сидит в тюрьме на Святой Терезе, где и должен оставаться.
Ночуя в квартире, он спал на кровати на месте Роуз, головой на ее подушке.
И наконец признал то, что подозревал с самого начала.
Конечно, подозревал.
Нельзя иметь на счету столько денег и думать, что никто за ними однажды не явится.
И когда Роуз сказала, что она из Донегола…
Но он уговаривал себя не впадать в паранойю. В Донеголе живет множество людей, не только тот единственный человек, которого он знал. Это он нашел Роуз, а не наоборот. Это он ее добивался.
Так он думал.
Однако кое-что пошло не по плану.
Как бы она ни собиралась с ним поступить, однажды кое-что изменилось.
Роуз полюбила его. Он в этом уверен.
Арендованному дому в Донеголе далеко до частной виллы, которую Люк снимал на Святой Терезе. Внутри пахнет сыростью и старостью, и, хотя на поверхности все чистенько, ремонт явно не обновлялся с 1970‑х годов; дом похож на декорацию к старому фильму ужасов. В спальне Люк замечает, что побеленная стена над кроватью усеяна десятками крошечных сколов. И он подозревает, что знает их происхождение.
Однажды ему сказали: зимы в Донеголе длинные и одинокие, а обрабатывать землю очень тяжело. Множество мужчин, лежа посреди ночи в постели, засовывают себе в рот дуло дробовика.
Люк занимает кровать в гостевой комнате.
В течение следующих двух дней он мотается на машине по полуострову, стараясь оставаться незамеченным. Заезжает в Дерри, чтобы купить продукты и не питаться в ресторанах.
Вряд ли Роуз остановилась в доме своей семьи. Да и сам дом вряд ли существует до сих пор. По мнению Люка, сейчас она живет в другом месте, но, как он надеется, недалеко от города, где выросла.
От Малина.
У человека, которого знал Люк, были дети. Люк это помнит. Помнит каждый день своей жизни. Но Роуз говорила, что была единственным ребенком.
Это она тоже придумала, чтобы заманить его в ловушку.
Донегол, возможно, и малонаселен, но географически это большой район, и у Люка уходит целых два дня, прежде чем он натыкается на Роуз. Они едут навстречу друг другу, когда он ее замечает.
Роуз не обращает на него внимания, и Люк догадывается, что его новая борода и выкрашенные в более темный оттенок волосы делают свое дело, но также он знает, что она рассеянна и не ожидает увидеть мужа.
Проехав по дороге немного вперед, Люк делает разворот, — это нелегко на таком узком участке, он почти сползает в кювет, но когда снова выруливает на дорогу, следить за машиной Роуз становится просто.
Она подъезжает к небольшому коттеджу с живописным видом на Атлантический океан. Люк останавливается за изгородью и наблюдает, как Роуз достает сумки с покупками из багажника.
Она выглядит худой. Хрупкой. Несчастной. Непохожей на женщину, которая осуществила давнюю месть и теперь довольна.
Люк надеется, что это неспроста. Что она скучает по нему не меньше, чем он по ней.
Он надеется, что она сожалеет о случившемся.
Когда Роуз возвращается, чтобы забрать последнюю сумку с покупками, он стоит в начале подъездной дорожки.
Она чувствует его присутствие прежде, чем видит, и останавливается.
— Люк? — У нее такой вид, будто она хочет убежать.
— Тебе не нужно меня бояться, — говорит он, чувствуя внезапную боль просто оттого, что стоит и смотрит на нее.
Это его Роуз.
Даже находясь на расстоянии добрых двадцати футов, он видит, что она дрожит.
Они смотрят друг на друга.
Роуз неподвижно застыла на месте.
— Думаю, нам нужно поговорить, — говорит Люк.
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Роуз смотрит на фотографию в свадебном альбоме, который держит Кевин.
Теперь она понимает, что всего этого — и жизни, которую она построила с Люком, и квартиры, и всего, что в ней, — она скоро лишится. И ей вдруг становится страшно. По-настоящему страшно. Потому что ее чувства к Люку не входили в их план.
Но она полюбила его и теперь не хочет, чтобы все это закончилось.
— Такого не должно было случиться! — орет Кевин. — Тебе нужно уйти от него, и немедленно!
Роуз крепко зажмуривается, а когда открывает глаза, Кевин все еще здесь и смотрит на нее обвиняющим взглядом.
— Именно так и должно было произойти, — говорит она.
Кевин злобно косится на нее, а затем швыряет свадебный альбом на пол с такой силой, что тот подпрыгивает на мягком ворсе ковра.
— Нет! — кричит он. — Ты должна была заставить его влюбиться! Чтобы он попросил тебя переехать к нему. На хрена было влюбляться в ответ?
Роуз отводит глаза.
Ее переполняют гнев и чувство вины.
Она не хотела любить Люка и не собиралась этого делать.
Но когда он впервые к ней прикоснулся, у нее по коже пробежали мурашки.
Она следила за ним несколько месяцев. Узнала, где он работает. Где играет в футбол. Где пьет, ест, совершает покупки.
Паб для рождественской вечеринки предложила коллегам она. Роуз не в первый раз находилась с Люком в одном помещении, но в тот раз он впервые ее заметил.
Слежка за ним была частью плана.
Но что‑то изменилось за эти недели и месяцы, когда она узнавала его ближе.
Люк оказался не тем, кем она его всегда считала.
Он был хорошим человеком. Вот во что она поверила.
В прошлом он совершил дурной поступок, но теперь изменился.
И она не могла решить эту задачку, не могла остановить растущее чувство.
— Собирай вещи, — говорит Кевин. Он встает и идет к ней.
Роуз по-прежнему стоит на пороге спальни.
— Нет, — тихо говорит она.
— Как это «нет»? Собирай гребаную сумку, Рошин!
Она решительно проталкивается мимо Кевина, поднимает свадебный альбом и открывает его на первой странице, чтобы вставить обратно выпавшую фотографию.
— Ты шутишь, — шипит Кевин. — Беспокоишься о том, что я испортил фотографию? Да ты влюблена в него как кошка, верно?
Роуз не может заставить себя посмотреть на него.
— Мы должны были провернуть дело несколько недель назад, — говорит Кевин. — Ты забыла, Ро? Ты должна была к нему переехать, а потом сбежать, потому что я тебя якобы выследил, он поехал бы с тобой, забрав все деньги, и ты уговорила бы его отдать их тебе, чтобы скрыться в надежном убежище… зачем я вообще тебе об этом напоминаю? Что случилось? Что на тебя нашло?
Она поворачивается к нему. Лицо Кевина искажено от ярости.
— Ты забыла? — орет он. — Ты забыла, кто он?
— Он уже не тот человек, — возражает Роуз. — Не тот, за кого мы его принимали.
— Господи Иисусе. Какая же ты идиотка. — Кевин толкает ее в плечо.
Роуз отступает назад.
— Не трогай меня!
— И с чего бы это? Теперь только Люку позволено к тебе прикасаться? Бери сумку и делай то, о чем мы договорились. Тебе нужно изобразить, будто ты бежала в спешке.
— Я этого не сделаю.
— Еще как сделаешь. Мы договорились, Ро. Собирай сумку, бронируй билеты и беги. — Он снова толкает ее, на этот раз сильнее. Он зол на нее; таким злым Роуз Кевина еще не видела, а она пережила немало его приступов ярости.
— Прекрати меня трогать! Я не собираюсь этого делать! — кричит она.
— Таков план! — орет он в ответ. — У тебя была одна-единственная задача. — Он опять ее толкает.
— Хватит! — кричит Роуз.
Но Кевин не слушает. Он полностью утратил над собой контроль.
Она не сможет ему ничего объяснить, заставить его понять, почему она так поступает. Кевин не знает Люка. Не знает его так, как она.
Кевин снова тянет к ней руки, но теперь разочарование, замешательство и ярость, которые Роуз, сдерживая, копила в себе последние девять месяцев — да что там, последние девять лет! — вырываются наружу. Она отталкивает Кевина. Отталкивает со всей ненавистью, развернувшейся в теле как пружина, и отправляет в полет спиной вперед, к стоящему у двери комоду — огромному, неуклюжему мебельному чудовищу с острыми углами.
Раздается тошнотворный треск, когда Кевин ударяется о комод головой, а затем он падает на колени, совершенно ошеломленный.
Роуз в ужасе смотрит на него.
Он дотрагивается до головы и подносит руку к лицу, чтобы посмотреть. С пальцев капает кровь.
— Господи! — вскрикивает Роуз.
Кевин резко бледнеет.
— Все нормально, — бормочет он.
Роуз заходит ему за спину и ахает: из раны хлещет кровь. Футболка сзади уже промокла насквозь.
— Кевин, тут столько крови, — чуть не плачет она.
Он дрожит, но берет ее за руку.
— Так обычно и бывает с ранами на голове, — говорит он. — Ничего страшного, они всегда сильно кровоточат. Больно, конечно, но терпимо. Нужно остановить кровь.
Он снимает футболку, и Роуз боится, что ее сейчас стошнит. Кровь брызжет во все стороны. Кевин комкает и прижимает к затылку пропитавшуюся кровью футболку.
— Ро, нам нужен лед, — говорит он, стуча зубами; адреналин бурлит у него в крови.
— Прости, — всхлипывает Роуз. — Прости меня.
— Ро! Лед.
Роуз моргает. Она учительница, не раз сталкивалась с травмами и знает, что нужно делать.
Для начала — взять себя в руки.
Она бежит на кухню, хватает пакет со льдом из морозилки, затем мчится обратно в спальню и прикладывает его к ране.
Все это время она молится, чтобы рана оказалась не опасной. Чтобы с Кевином все было в порядке.
Когда они останавливают кровотечение и отмываются в ванной, Роуз делает им по чашке крепкого сладкого чая.
Они пьют чай, сидя на кровати, и Роуз осматривает обстановку.
Ее выбор пастельных тонов никогда еще не выглядел столь несообразным.
Спальня похожа на скотобойню.
— Я не хотела, — шепчет она.
— Да ладно, я заслужил, — говорит он. — Не стоило толкать тебя. Знал ведь, что ты не выносишь прикосновений. Не стоило вообще тебя втягивать. Прости, Роуз. Ты сможешь меня простить?
Она кладет голову ему на плечо.
— Конечно, смогу. А ты? Ты сможешь простить меня?
— Я люблю тебя, — отвечает Кевин.
Роуз сглатывает ком в горле.
— Кевин, прошу тебя. Давай забудем о том, что произошло. Я заберу свои вещи, и мы просто уйдем. Обещаю, я уеду с тобой и никогда не вернусь. Но на все остальное я не могу пойти. Не могу довести дело до конца.
Она чувствует, как Кевин напрягается.
— Ты с ума сошла? — говорит он. — Так даже лучше, Ро. Посмотри вокруг.
— Я все уберу.
Кевин поворачивается и смотрит на нее.
— Разве ты не понимаешь, как это выглядит?
Роуз чувствует, как кишки завязываются узлом.
— Так, будто здесь кого‑то убили, — поясняет Кевин. — Мы хотели представить дело так, будто я напал на тебя, Ро. А что, если…
Он прерывается на полуслове и снова оглядывает спальню. Роуз наблюдает за ним, во рту у нее пересохло от страха. Она не знает, о чем он думает, но знает, что ум у Кевина работает совсем по-другому, не как у нее, и ее заранее пугает его возможная идея.
— А что, если мы изменим план? — предлагает он. — Допустим, я напал на тебя, но ты оказала сопротивление. И решила, что убила меня.
— Но ведь я тебя не убивала! — Роуз не может сдержать недоумения в голосе. — Трупа‑то нет. Как ты себе это представляешь?
Кевин не смотрит на нее. В глазах у него горит маниакальный блеск. Роуз внутренне сжимается. Она уже видела Кевина таким.
— А что, если, убегая отсюда, ты сразу возьмешь Миллера с собой? — продолжает Кевин. — Поскольку думаешь, что я валяюсь тут мертвый.
— Тогда зачем мне его деньги? Ты умер, мы сбежали… Кевин, это какая‑то бессмыслица. По нашему замыслу, мне потребовались бы деньги, чтобы сбежать от тебя. Именно под таким предлогом я и собиралась их получить.
Роуз хватает Кевина за руки в надежде снова вывести на путь здравомыслия, но он не обращает на нее внимания.
— Он вернется, Ро. Вернется сюда, чтобы забрать деньги. Ты отправишь его в квартиру. И он увидит всю эту картину, но трупа не обнаружит, и тогда уверится, что я иду за тобой. Он обезумеет от ужаса и бросится спасать тебя. И тут я на него нападу…
— Чтобы он тебя убил? Ты спятил. — Роуз в отчаянии.
— Ладно, допустим, я найму другого человека. Миллер полезет в драку, его арестуют — и ты останешься одна. Тогда он сам будет умолять тебя взять деньги. Захочет позаботиться о твоей безопасности.
Роуз встает и начинает ходить по комнате.
Безумный план. Хуже, чем безумный.
В точности как все прочие планы Кевина.
— А вдруг он вернется сюда, увидит, что ты не умер, и просто бросит меня одну в чужой стране? — спрашивает она тихим голосом.
— Ха! Ты на самом деле думаешь, что муж тебя бросит? Он же твой спаситель, Ро! Ради тебя он пойдет на всё. Скажешь, не так?
Роуз вздыхает.
— Получится даже лучше, — продолжает развивать свою мысль Кевин. — Он на стену полезет. Совсем разум потеряет, когда увидит кровь.
— Нет, Кевин, — стонет Роуз. — Этот план никогда не сработает.
Но Кевин ее не слушает.
Вот вечно он так. Готов уцепиться за любую возможность, лишь бы получить преимущество.
И наплевать, что думает или хочет Роуз.
Кевин вдруг замечает, что его воодушевление не находит в ней отклика, и замолкает. Он пытается стереть с лица выражение маниакальной одержимости, догадывается Роуз. Хочет заверить ее, что все обдумал, что он спокоен и принимает взвешенное решение. Что она может на него положиться.
— Знаю, ты начала испытывать к нему настоящие чувства, — говорит он. — Я должен был это учесть. Иначе сложно жить с человеком, влюбить его в себя, убедить в ответных чувствах. Обратный эффект неизбежен. Не зря говорят: притворяйся до тех пор, пока сам не поверишь. И это после всего, что тебе пришлось вынести. Твою историю отношений с мужчинами и без того не назовешь безоблачной, верно?
Роуз смотрит в пол.
— Ты была уязвима, — отмечает он. — Прости, что я не понимал насколько.
— Да ладно, — отмахивается Роуз. — Но я прошу тебя, Кевин, давай просто уедем.
— Нет, пока ты мне не скажешь.
— Что я должна сказать?
Кевин берет ее за руку, и Роуз смотрит на него — мужчину, которого любит чуть ли не всю жизнь, несмотря на все его недостатки.
— Кто тебе дороже, я или он?
Ее передергивает.
— Что? Да разве можно о таком спрашивать?
— Очень даже можно, потому что ты и правда влюбилась в него. Но прошло всего девять месяцев, Ро. Кого ты любишь больше, меня или его?
Роуз пытается не показать, что колеблется.
— Тебя, — отвечает она. — Само собой.
— Тогда ты должна беспрекословно меня слушаться. Я все исправлю.
Роуз медленно кивает, пытаясь подавить дурные предчувствия.
Это не входило в план.
Кевин ее пугает.
А Роуз лучше всех знает, что даже малейшие отклонения от плана добром не заканчиваются.

Донегол
Они сидят друг напротив друга, словно незнакомцы; впрочем, по мнению Люка, так оно и есть. Она предложила приготовить чай, и хотя Люк отказался, все равно его заварила, и теперь на столе стоят две чашки, обе нетронутые.
— Рошин Галлахер, — произносит Люк, медленно выговаривая фамилию, как будто ему непривычно. Хотя на самом деле постоянно думает об этой семье уже долгое время.
— Как ты догадался? — спрашивает Роуз.
— Никак, — кривится Люк. — До сих пор пытаюсь собрать факты воедино. Думаю, в глубине души я и раньше подозревал. Роуз из Донегола? Уж слишком большое совпадение. Но у него было двое детей, не один, а ты была единственным ребенком. А потом, узнав тебя ближе, я решил, что ты не можешь быть настолько хорошей актрисой. — Он фыркает. — Откуда же мне было знать?
Она краснеет.
— Если у тебя были подозрения, почему не спросил с самого начала? И потом, ты сам за мной бегал.
Люк пожимает плечами.
— Я много думал об этом в последние несколько дней. Скорее всего, подспудно я всегда понимал, что карма меня настигнет. Но время шло, и я убедил себя, что мне мерещатся призраки прошлого. Ты — это ты. И даже если я ошибся, я же видел, что ты в меня влюбилась. Не верится, Роуз, что ты постоянно лгала мне. Или так было?
Роуз отводит глаза. Он знает, что она не признается, но все равно не сомневается в ее ответе.
— Все остальное — жестокий бывший, прочие обстоятельства…
— …Не ложь, — перебивает она. — Все, что я тебе рассказала, действительно со мной произошло. Я лишь воспользовалась правдой в своих целях. Кевин Дэвидсон был настоящим. И мои страдания должны были убедить тебя обращаться со мной бережно. Я пользовалась своей слабостью, чтобы ты повел себя нужным мне образом. Но я не хочу говорить о себе, Люк. Ты не заслуживаешь знать всю правду обо мне — только то, что я сама захочу рассказать. Может, поговорим о тебе? Поговорим о том, что ты сделал.
Люк вздрагивает: голос Роуз звенит от гнева и обвинения.
Он смотрит на чашку чая, над ободком которой все еще вьется горячий пар.
— Позволь рассказать тебе историю, — говорит он. — Можно?
Она в ответ пожимает плечами. На лице у нее написано: «Почему бы и нет? Это все равно ничего не изменит».
— Мне потребовалось немало времени, чтобы достичь того положения, которого я добился к моменту нашего знакомства, — говорит Люк. — У меня в жизни не было хорошего старта. Я уже говорил тебе, что отец частенько поколачивал мать. Чего я не говорил, так это того, что мы были бедны как церковные мыши — в основном из-за того, что отец пытался содержать семью на доходы от мошеннических сделок и различных махинаций. Которые ему никогда не удавались. Случалось, в своих схемах он использовал меня. Заставлял воровать в магазинах, отправлял куда‑нибудь с краденым товаром. На стрельбище он привез меня только потому, что они с приятелями планировали вооруженное ограбление. К счастью для них, проект накрылся медным тазом еще на этапе планирования. Страшно подумать, что можно заставлять своего ребенка делать такие вещи. Если бы у нас были дети, я бы… — Люк смотрит на Роуз.
Она быстро отворачивается, но он видит, что в глазах у нее стоят слезы. Но он не знает, жалеет она его или себя.
— Я был очень умным ребенком, Роуз. Но никто не заботился о моем образовании, и я понимал, что из семьи нужно бежать. Думаю, воспитание отца все же оставило свой след в моем характере. Окончив школу, я выбрал предмет, в котором успевал лучше всего, — математику — и решил использовать ее как способ заработать по-настоящему большие деньги. Ты что‑нибудь знаешь об управлении хедж-фондами? Это жестокий мир. Фильмы, которые ты могла видеть на эту тему, — «Волк с Уолл-стрит», «Игра на понижение» — действительно ничего не приукрашивают, всё так и есть. Там правит алчность. Но больших денег сразу не заработаешь. Вначале ты просто обслуга, смотришь снизу вверх на парней в дорогих рубашках, которые зарабатывают тонны бабла, и мечтаешь получить хотя бы небольшую часть этих денег.
— Ты бы все равно добрался к вершине, — замечает Роуз.
— Да, — соглашается Люк, — но я хотел добраться быстрее. Потому что — и это чистая правда — я влюбился. Мною двигала не жадность, а любовь. Я работал на человека по имени Нейтан Шейлз и без памяти влюбился в его жену, Микки. Я хотел, чтобы у меня было что ей предложить. И как раз в это время я и встретил Патрика… то есть Подрига Галлахера.
Роуз пристально смотрит на него. Люк делает глубокий вдох. Невозможно изложить эту историю так, чтобы представить себя в лучшем свете. К тому же Люк понимает: сколько ни старайся себя выгородить, сколько ни пытайся оправдать свои действия, Роуз все равно не поверит.
Надо быть честным.
— У Подрига образовалась крупная сумма для инвестиций, — продолжает Люк, — четыре миллиона. Он продал семейный бизнес, цементный карьер, но открывать новое дело и строить его с нуля не хотел; он просто стремился обеспечить себя и детей на всю жизнь. Мы познакомились в баре в Лондоне, когда он приезжал по делам, и подружились. Сначала он даже не знал, что я торгую на бирже, ты слышала об этом?
Роуз кивает.
— Но когда узнал, я стал очевидным кандидатом на инвестирование его средств. Хотя я был молод и неопытен — кто в здравом уме доверит новичку такие деньги? — Подриг доверил. Твой отец считал меня порядочным человеком и собирался вложиться в надежный инвестиционный портфель: все деньги в один горшок.
Роуз вытирает слезы.
— Знаешь, как я провернул дело? — спрашивает он ее.
— Да, — говорит она, встречаясь с ним взглядом. — Отец догадался. Рассказал мне детали незадолго до смерти. А на следующей неделе сунул дуло дробовика себе в рот, сидя на кровати. Это было в канун Рождества.
Люк морщится и с трудом сглатывает.
— Сначала я лишь наполовину лгал, — поясняет он. — Не говорил всей правды, потому что надеялся заработать Подригу столько денег, чтобы он ошалел от счастья. Я разделил инвестиции, не сказав ему, понимаешь? Он хотел вложить всю сумму в одни акции, а я счел его идиотом. Я вложил три миллиона в портфель, который, казалось, обещал хорошую прибыль, портфель, на который твой отец согласился. А потом я решил поиграть с остальными деньгами и сделать ему нормальную прибыль. Тут ко мне на стол попал один важный документ, и я понял, что есть способ заработать гораздо больше. Портфель, в который я инвестировал деньги твоего отца, состоял из акций компании, разработавшей новый тип пластика. Биоразлагаемый, намного опережающий свое время. Продукт вызвал очень большой интерес, производство было этичным и очень прибыльным. Но против выступили производители традиционного пластика, и пошли слухи, что исследование, на основе которого сделан вывод о характеристиках нового материала, сфальсифицировано.
Люк делает еще один глубокий вдох. Грудь сдавливает. Каждой фиброй своего существа он стыдится того, кем был тогда.
— Мне не следовало так поступать. Нейтан и его босс, несмотря на всю их беспощадность, смотрели сквозь пальцы, когда мы выставляли на короткие продажи акции наших личных клиентов. Но я провел серию сделок с пластиковой компанией, а на вырученные средства сделал ставку на их традиционных соперников. Провернул схему несколько раз, и она сработала.
— Ты обвалил стоимость акций новой компании по производству пластика.
— Да. Без ведома моего начальства.
— И ты сделал это на деньги моего отца. Вынудил его поставить против себя.
— Да. Могло ничего не выйти. Вначале был всего лишь миллион. Но каждый день прибыль увеличивалась, и когда у меня оказалась гигантская сумма, с которой можно играть по-крупному, я уничтожил эту компанию. Но ничего не сказал Подригу, и когда он увидел крах новой пластиковой компании, то решил, что потерял все. Он полагал, что туда были вложены все его деньги. Я собирался сказать ему, что на самом деле сделал хитрый ход и теперь он будет очень богатым человеком, потому что, используя его деньги, я выручил целое состояние на акциях конкурирующей компании. Но я промолчал. Не могу объяснить, как или почему принял такое решение. Просто… так вышло.
— Он догадался, — говорит Роуз. — Отец не был дураком. В течение следующих лет он каждый день читал отраслевые газеты и штудировал все доступные материалы. Он понял, что на самом деле случилось с пластиковой компанией, как сыграли против нее. В статьях этот случай приводили в пример как спланированную атаку хедж-фонда. Папа начал складывать два и два. Сначала ему казалось, что он превращается в параноика. Он ведь знал тебя. Ты ему нравился. Думаю, тебе даже удалось бы усыпить его подозрения, но ты не отвечал на его звонки. Вот тогда он понял, что дело нечисто.
— Я знал, что он догадается, — кивает Люк. — Поэтому и боялся поговорить с ним. И к тому моменту я уже всерьез увяз. Паниковал, что мою махинацию раскроют, и не был уверен, что твой отец меня не выдаст. Он был хорошим человеком. Гораздо лучшим, чем я мог бы когда‑либо стать. Но он потребовал бы справедливости. У меня лежало десять миллионов в банке. Я хотел их сохранить. И решил, что твой отец справится. Он был очень умен. Основал бы новую компанию… и в итоге выплыл бы.
Люк смотрит на свои руки. Он не может оправдать ни свой поступок, ни то, каким был тогда. Но до сих пор помнит шок, который испытал, когда увидел новости. Он, конечно, следил за Подригом. Издалека. Надеясь однажды увидеть, что дела у него пошли на лад, а если нет, то, возможно, Люк постарался бы каким‑то образом возместить ущерб.
Но ему так и не представилась возможность загладить свою вину, потому что Подриг покончил с собой.
— Я продолжал вкладывать эти деньги, — говорит Люк. — Не мог их потратить. Постоянно думал, что однажды подвернется случай и я пущу их на доброе дело.
Роуз смотрит на него, качая головой.
— Ты убил моего отца.
— Я знаю.
— Отец не мог снова начать бизнес. Он считал, что подвел всех. До этого случая он даже в национальную лотерею ни разу не играл. Мы не были нищими, ни в коем случае, но эти деньги должны были обеспечить наше будущее. А ты их забрал и заставил папу чувствовать себя идиотом, который все испортил. Наивным дураком, который доверился понравившемуся ему человеку, а тот оказался мошенником. Отец все глубже погружался в депрессию, и мы ничего не могли поделать. Он убил себя, Люк, а моя мать вскоре умерла от разбитого сердца. Даже врачи так сказали. Да, у нее был рак, но она могла бы бороться. Просто не захотела. Ты уничтожил их жизни и разрушил мою. После смерти родителей у меня не осталось никого, кто поставил бы меня на правильные рельсы, понимаешь? Я лишилась опоры. А потом встретила Кевина Дэвидсона. И это тоже твоих рук дело.
— Роуз, если бы я мог повернуть время вспять, если бы мог взять на себя каждую частичку твоей боли, я бы так и сделал. Клянусь своей жизнью.
Они не могут отвести взгляд друг от друга. Люк видит, что Роуз разрывается между ненавистью к тому, что он совершил тогда, и тем, что чувствует к нему сейчас.
— Роуз, ты расскажешь мне, какой план у тебя был? — спрашивает он. — Расскажешь, каково это было для тебя?
Они не слышат, как открывается дверь.
Люк поворачивает голову и обнаруживает, что в лицо ему смотрит дуло дробовика.
— Кевин! — вскрикивает Роуз.
Глаза у Люка расширяются.
Он смотрит на Роуз и не может понять, почему она все еще с Кевином, если тот так жестоко с ней обращался?
— Это мой брат, — говорит Роуз, глядя на Люка. — Кевин Галлахер.

Донегол
2013 год
Роуз не хочет просить у отца денег на ноутбук, хотя он нужен ей позарез, но придумать другого способа не может и чувствует себя загнанной в угол.
В доме стало туго с финансами. Родители никогда не обременяют ее своими трудностями, но она видит их встревоженные лица, слышит разговоры шепотом на крыльце поздно ночью.
Ей не следует жить ними. Лучше найти работу и вносить свой вклад в семейный бюджет.
Но ее обучение в магистратуре так радует отца. Он не хочет, чтобы она вкалывала в поте лица. Он хочет, чтобы она выучилась и в конечном итоге получила работу, которой они оба смогут гордиться. Это единственное, чего папа от нее ждет. И сейчас он так подавлен, что Роуз готова на что угодно, лишь бы попытаться сделать его счастливым.
В итоге она не может ни заработать, ни попросить денег.
Хорошо бы обладать природной склонностью Кевина не замечать очевидного.
На прошлой неделе брат зашел в гостиную и объявил, что ему нужны деньги на новые автомобильные шины.
Конечно, отец ему дал. И Роуз наблюдала, как мать мысленно вычитает эту сумму из фонда оплаты счетов.
Так повелось со времен Потери. Так они это называют: Потеря, с большой буквы П. Не плохая инвестиция, не рискованный выбор, не… слепое доверие человеку, которому никогда не следовало доверять их деньги.
Потеря.
Стресс от нее навсегда запечатлелся на лице отца Роуз.
Это его сломило. Он никак не может оправиться. Может, двадцать лет назад, когда папа был моложе и здоровее, у него нашлись бы силы начать снова. Но сейчас он не может. Больше не может.
И она беспокоится о том, что станет с папой, что станет с их семьей.
Роуз в саду, мать уехала в Леттеркенни за покупками на самое скромное празднование Рождества, которое они могут себе позволить, когда раздается этот звук.
Она узнаёт его, хоть и пытается себя обмануть.
Ноги отказываются идти, руки судорожно сжимают черенок лопаты, которой Роуз расчищала снег на подъездной дорожке.
Она просто стоит, а в голове крутится лишь одна мысль: страховка. Папа застраховал свою жизнь на большую сумму денег.
Но пока она так думает, она слышит шум в доме, а потом вспоминает: Кевин. Кевин дома.
Роуз находит младшего брата баюкающим на руках мертвого отца, половина мозгов осталась на полу рядом с валяющимся ружьем.

Донегол
2017 год
Ночной клуб в Леттеркенни переполнен. Выпивка слишком дорогая, точно здесь Дублин, а не Донегол. И было бы неплохо открыть пару окон, впустить немного свежего воздуха и охладить жаркие, потные тела, заполонившие танцпол.
Рошин толкучка не беспокоит. Ей нравится атмосфера клуба. Нравится растворяться в толпе, чувствовать себя одной из многих, а не единственной, не Рошин Галлахер — да-да, те самые Галлахеры, у которых отец…
Она вскидывает руки вверх, когда завывают басы, а затем одним махом проглатывает принесенный ей шот.
Кевин Дэвидсон весь вечер покупает Рошин выпивку. Кевин Дэвидсон, с которым каждая девушка здесь хотела бы вернуться домой.
Рошин знает расклад. Кевин не ангел. Она думает об этом, глядя в его большие карие ангельские глаза; взгляд у него совершенно щенячий.
У его семьи куча денег, и ходят слухи, что не все они заработаны тяжелым трудом. А Кевин славится любовью помахать кулаками в драке.
Но и это Рошин не волнует. Парни вечно дерутся. Ее брат Кевин тоже ввязывается в каждую потасовку. С тех пор, как умерла мать, он вымещает свое горе через насилие. Он полон ярости, но недостаточно рослый и мощный, чтобы победить. В основном достается именно ему.
Роуз надеется, что Кевин это перерастет. Она устала беспокоиться о брате. Вот бы для разнообразия кто‑нибудь побеспокоился о ней.
Кевин наклоняется и слизывает капнувшую ей на подбородок самбуку, затем отходит назад и ухмыляется, демонстрируя ямочки на щеках.
У Рошин слабеют колени.
Он сумеет о ней позаботиться.

Донегол
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С тех пор, как Рошин госпитализировали, брат почти не отходил от ее постели.
Она осознала его присутствие сразу же, как пришла в себя, ощущая боль каждой клеткой избитого тела, но в течение нескольких дней не могла говорить, а теперь просто не знает, что сказать.
Они с Кевином потеряли связь на некоторое время. Ему, наверное, позвонили из больницы. Брат все еще вписан в ее медицинскую карту как ближайший родственник, но они не разговаривали больше года. Отчасти потому, что Кевин Дэвидсон не хотел, чтобы она с кем‑нибудь общалась. Отчасти потому, что брат тоже слишком многого хотел от Рошин. Он так и не смог пережить трагедии с их родителями. Так и не перерос ее. У него случаются агрессивные, маниакальные перепады настроения, и Рошин не в состоянии с ними справиться, даже если выпады не направлены на нее, как у Кевина Дэвидсона. Ей все равно слишком трудно.
Она не может говорить, но брат может. Он держит ее руку, как будто та стеклянная, и примерно так Рошин себя и ощущает: как разбитая ваза. Больница склеила ее обратно, но она уже никогда не станет прежней. Трещины после того, что с ней сотворили, уже не исчезнут. Кевин Дэвидсон хорошо постарался: даже если Рошин его бросит, шрамы, оставленные им, навсегда останутся напоминанием. Шрамы не снаружи — внутри.
— Если бы я знал, — горячо говорит брат со слезами на глазах, — если бы только знал, убил бы его!
Рошин кивает. Ее брат не смог бы никого убить, но она понимает, о чем речь.
Он передает, что внизу, в комнате ожидания сидит Мойра Дэвидсон. Хочет получить разрешение подняться от самой Рошин, не желая вламываться к ней в палату силой.
— Она злится, — говорит брат. — Просто в ярости. На него злится, не на тебя. Я-то вижу. Но знаешь, Ро, кто во всем виноват? Дэвидсон, само собой, но не он один. Люк Миллер, вот кто! Это началось с него. Все то дерьмо, что с нами случилось. Думаешь, папа позволил бы тебе проводить время с Кевином, мать его, Дэвидсоном?
Рошин вздыхает. Она ненавидит Люка Миллера едва ли не больше, чем брат, но что тут поделаешь? Как им отомстить Миллеру?
— Знаешь, а ведь деньги отца все еще у него, — говорит Кевин. — Ро, я тут подумал…
Она едва может повернуть голову, чтобы посмотреть на брата.
— Мойра Дэвидсон предложит тебе деньги или что‑то еще. Так поступают люди ее сорта. Но… ты можешь потребовать кое-чего другого.
Тут Рошин хрипло выдавливает:
— Чего?
Она почти ожидает, что брат предложит ей обратиться к Дэвидсонам с просьбой позаботиться о Люке Миллере.
Может, идея и неплохая.
Но когда брат излагает ей свою, Роуз снова теряет дар речи.
Загнать Миллера в ловушку. Унизить его и вернуть деньги.
Слишком безумная мысль, чтобы обдумывать ее всерьез.
И все же…
— Ты хочешь отсюда выбраться или нет? — спрашивает брат. — Неужели собираешься остаться в Донеголе, где разгуливает это животное? Ты запросто освоишься в Лондоне.
Рошин не собирается оставаться в Донеголе.
Позже, поговорив с Мойрой Дэвидсон и узнав, как поступят с насильником, Рошин начинает разрабатывать свой план.
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Лондон куда больше и суетливее, чем Роуз предполагала. Город пугает, но она довольно быстро приспосабливается. Мойра помогла ей найти работу и квартиру, и Роуз воспользовалась возможностью построить совершенно новую жизнь.
И эта жизнь, помимо карьеры учительницы и создания новой, улучшенной версии себя под именем Роуз Гиллеспи, включает слежку за каждым шагом Люка Миллера.
Узнав, где он работает, Роуз быстро обнаруживает его спортзал, любимый паб и стадион, где он играет в футбол.
Она изучает каждый аспект его жизни, выясняет о нем все, что может. Она знает, что он из небогатой семьи. Разговор с его прежним соседом пока что дал Роуз самый большой кусок полезной информации. В доме Миллеров дела обстояли не идеально. Отец Люка избивал мать, а временами, возможно, и самого Люка.
Когда Роуз сообщает об этом Кевину, оба понимают, что это значит.
— Ты можешь упомянуть про свой трагический опыт, — говорит Кевин, — с Дэвидсоном. Миллер обязательно проявит сочувствие. Тогда тебе не придется все время лгать. Намного легче прикидываться, если в рассказе присутствует доля правды.
— Не слишком ли банально? — сомневается Роуз. — Пытаться спасти жертву насилия, потому что и твоя мать ему подвергалась?
— Слишком, — подтверждает брат, — но банальность потому и банальность, что случается сплошь и рядом. Просто подыграй ему, и он станет пластилином в твоих руках. Заставь его думать, что Кевин придет за тобой.
Роуз вздрагивает. Подыграй. Как будто ей нужно притворяться, что ее преследует призрак бывшего.
Затем она рассказывает брату, как поступили с настоящим Кевином Дэвидсоном и что теперь можно без опаски притворяться, будто тот по-прежнему ее преследует. Но донимать Роуз будет не он… а брат, играющий его роль.
Они совершенствуют план месяцами: что они сделают и как именно.
Наконец Кевин обещает временно отойти в сторону. Он понимает, что Роуз не сможет действовать, пока он дышит ей в затылок.
— Я серьезно, — предупреждает Роуз. — Он должен поверить, что ты призрак, а я от тебя скрываюсь. Он не должен узнать, что у меня есть брат. Вероятно, он помнит, что у папы осталось двое детей, поэтому я скажу, что была единственным ребенком в семье. Нет смысла скрывать, что я из Донегола, но я могу изменить свою предысторию.
— Ты знаешь, что делать, и я оставлю тебя в покое, пока не придет время, — говорит Кевин.
Но Роуз ему не верит. У брата нет силы воли. Он захочет получать новости. Сделает вид, что просто волнуется за сестру, но на самом деле просто не сумеет придумать, чем еще себя занять. А ей некогда заниматься Кевином, пока она будет пытаться обманом завоевать сердце Люка Миллера.
Роуз даже не уверена, что у нее это получится. И почти решает отказаться от их плана.
Но затем, за несколько недель до Рождества, она идет через старое кладбище и видит случайную могилу, имя на которой совпадает с именем ее отца. Патрик Галлахер.
Она не была дома много лет. И ей отчаянно не хватает места, куда можно прийти и напомнить себе, что когда‑то она была счастлива, что когда‑то у нее была любящая семья.
Именно могила убеждает ее осуществить план.
На следующий день она предлагает коллегам хороший паб, где можно устроить рождественскую вечеринку.
Все согласны. Место, похоже, и впрямь отличное.
И в этот паб постоянно захаживает Люк Миллер.
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Микки никогда не встречалась с Мойрой Дэвидсон, но почему‑то чувствует, что, несмотря на их совершенно разные жизненные пути, эта женщина пришлась бы ей по сердцу.
Именно Мойра выяснила, где в настоящее время живут Роуз и Кевин Галлахеры, и Микки с Эллиотом уже почти на месте.
Эллиот рассказал Микки о своем разговоре с Мойрой, состоявшемся после его нелегкого испытания. Мойра была с ним откровенна. Зная, что Эллиот не полицейский и не представляет угрозы, она также быстро поняла, что копать он все равно не бросит, поэтому решила ему помочь.
Мойра объяснила, что никогда не любила своего брата. Слишком хорошо понимала, что он собой представляет.
Когда она узнала, что Кевин встречается с Рошин Галлахер, девушкой, с которой он познакомился в Леттеркенни, она сразу предупредила, чтобы братец следил за собой. Мойра, будучи женщиной предусмотрительной, подняла историю семьи Галлахер и выяснила, что в последние годы Рошин пришлось нелегко. Отец наложил на себя руки после потери семейных денег, а вскоре мать умерла от рака. Рошин была хрупкой, уязвимой и легко повелась на опасный шарм Кевина Дэвидсона.
Когда Мойра в первый раз услышала, что Кевин распустил руки, она сама поговорила с девочкой и посоветовала держаться подальше от ее брата.
Но Рошин думала, что влюблена, и справедливости ради надо сказать, что при желании Кевин мог быть настоящим обаяшкой.
После того Кевин, очевидно, предупредил Рошин, чтобы не вела разговоров с его родственниками.
И какое‑то время все было тихо.
Потом до Мойры дошли слухи, что оплеухи переросли в избиения.
И тогда Рошин действительно попыталась сбежать… но Кевин преподал ей урок.
Изнасиловал ее.
С Мойрой такое тоже однажды случилось, и она поступила с насильником так же, как собиралась поступить теперь со своим братом.
Положила его в землю.
Кевин всегда был обузой. В тюрьме он стал бы еще большей обузой.
Семья Дэвидсон собралась на совет, чтобы совместно выработать трудное решение, и в итоге курс действий был принят и согласован. Родственники всегда на первом месте, но в данном случае целая семья подвергалась риску со стороны одного из ее членов.
О Рошин позаботились. Все, чего хотела девушка, — получить новое удостоверение личности и сумму денег, достаточную для переезда в Лондон.
О Кевине Дэвидсоне тоже позаботились.
Его тело так и не нашли.
Когда Эллиот показал Мойре кадры из аэропорта, на которых, как считалось, был Кевин Дэвидсон, она сразу догадалась, кто это.
Конечно, на фото был не ее брат. Такого просто не могло быть. Это был брат Рошин Галлахер, которого тоже звали Кевином.
Эллиоту потребовалась еще самая малость детективной работы, чтобы докопаться до сути случившегося.
Роуз и Кевин опирались на правду, когда строили планы добраться до Люка Миллера.
У Роуз действительно был жестокий бывший парень по имени Кевин Дэвидсон. Кевину Галлахеру оставалось только создать фейковую страницу в сети под именем Дэвидсона для тех, кто будет его искать, и выправить кое‑какие поддельные документы, после чего он стал Кевином Дэвидсоном. Это Кевин Галлахер познакомился с бывшим заключенным в Дерри и узнал у него, как создать себе поддельную личность. Роуз с этим помогли Дэвидсоны, но ее брат не мог к ним обратиться, намереваясь выдать себя за представителя их клана.
Микки пока не знает всего. Она может только догадываться, что деньги, которыми владеет Люк, получены нечестным путем и, скорее всего, это как‑то связано с семьей Галлахер.
Но теперь она хочет выяснить правду.
Она не лгала Нейтану: ее действительно терзает любопытство.
Они сворачивают на пустынную дорогу, идущую вдоль Атлантического океана.
Впереди — одиноко стоящий дом.
— Мы на месте, — говорит Эллиот.
* * *
Кевин не опускает ружье.
Роуз переводит взгляд с брата на мужа. Потому что теперь Люк Миллер и есть ее муж.
— Кевин, не надо, — просит она.
— Он должен сейчас сидеть в тюрьме, — возражает Кевин. — Таков был план.
— Это не входило в изначальный план, — в отчаянии кричит Роуз.
— А потом вошло, и у нас получилось! — кричит Кевин. — За исключением того, что теперь он сидит здесь. Как тебе все сходит с рук, Миллер? Как ты продолжаешь разрушать жизни людей, а потом разгуливаешь на свободе?
— Я не свободен, — говорит Люк. — Я сбежал из-под ареста. Копы будут преследовать меня. И я обещал вернуться на Святую Терезу, чтобы отсидеть свой срок.
Он поднимает руки, словно защищаясь, но Роуз видит, что Люк больше не боится. Он смирился.
— Это и был ваш план? — спрашивает он и на сей раз смотрит на Роуз. — Чтобы я кого‑то убил? Идеальное возмездие, но… боже мой. Слишком уж мрачно. И откуда вам было знать, что я это сделаю? Я видел твое лицо в тот день. Ты не ожидала, что я куплю пистолет. Даже не предполагала, что я обзаведусь оружием.
Роуз качает головой.
— Конечно, я такого не хотела, — говорит она. — Первоначальный план состоял в том, чтобы на острове довести тебя до грани нервного срыва. Я хотела заставить тебя поверить, что Кевин охотится на меня и что он психопат. У брата появилась идея нанять кого‑нибудь, кто тебя напугал бы, чтобы ты натворил глупостей. Если бы ты не напал на грабителя, я должна была пырнуть его ножом. Зная, что ты возьмешь вину на себя. Уильямс отделался бы легким ранением, а у тебя возникли бы проблемы: вероятнее всего, тебя задержала бы полиция. Кевин считал, что тогда ты отдашь мне деньги и предложишь бежать с острова. А после отъезда мы признались бы, что все это время я лгала тебе. Таков и был план. Отомстить. А не убивать кого‑то.
— Новый план получился лучше, — говорит Кевин жалобно, глядя на сестру.
— Он получился идиотским! — огрызается Роуз.
— Ты вынула первую пулю из обоймы, — встревает Люк.
Роуз отводит взгляд от Кевина.
— Следовало вынуть их все, но пистолет показался слишком легким без патронов, и я подумала, что все равно ты выстрелишь только один раз. А потом Уильямс бросится на меня, и я порежу его ножом. Кевин пообещал нанять здорового парня, способного себя защитить, но не настолько опасного, чтобы он причинил нам реальный вред. Все вышло из-под контроля. Да и сам план был безумием. Никогда себя не прощу.
— Я не понимаю, — бормочет Люк, глядя на них по очереди. — А как же схватка с Дэвидсоном и труп в квартире? Микки сказала, там все было залито кровью. Откуда она взялась?
— Несчастный случай, — объясняет Роуз. — Мы подрались, я толкнула Кевина, и он поранился.
Люк смотрит на Роуз, на лице у него отражаются боль и замешательство.
— Но я послал в квартиру Микки. Именно она обнаружила, что никакого трупа там нет. Откуда ты знала, что я так поступлю?
— Я не знала, — честно признаётся Роуз. — Думала, ты сам туда вернешься. Я ведь умоляла тебя уехать. Знала, что ты оставил деньги там. Я видела твои банковские счета, поэтому точно знала, что основную сумму ты хранишь в другом месте. Дома был сейф, в нем наверняка что‑то лежало, и однажды я нашла чип. Но воспользоваться им без тебя не могла.
Люк обхватывает голову руками. Роуз видит, что он не в силах осмыслить ее рассказ, настолько безумным представляется их план.
Не надо было ей слушать Кевина. Не надо было ему потакать. Потеря родителей и случившееся с сестрой не прошли для него бесследно.
И ведь какое‑то время Роуз думала, что он прав. И тоже хотела отомстить. Казалось справедливым и честным, что Люк в конечном итоге будет обманут и наказан.
В тот день в квартире Кевин напоследок напомнил, что Роуз нравился роман Дафны Дюморье «Ребекка».
«Мы можем применить тактику миссис Дэнверс на Люке, — сказал брат. — Запугать его до панических атак и сделать параноиком. Ничего сложного».
Именно это и стало для Роуз решающим аргументом, ведь разве не то же самое Люк сделал с их отцом?
Свел папу с ума.
Но Роуз не сошла с ума, и по здравом размышлении…
— Я притворялась не все это время, — признается Роуз. — Но я ненавижу тебя, Люк. Ненавижу за то, как ты поступил.
— И что теперь? — спрашивает Люк. — Ты позволишь брату застрелить меня?
Люк смотрит на Кевина одновременно с Роуз. Она боится, что теперь Кевин способен выстрелить. Правда не на его стороне. Теперь уже нет. Даже то, что он нанял Джеремайю Уильямса, который был так похож на настоящего Кевина Дэвидсона… О чем он только думал? Роуз чуть не обмочилась от страха в ту ночь, когда Уильямс вошел через французские двери.
— Ладно, я заслужил, — говорит Люк, и по голосу понятно, что он смирился со своей участью. — Никто не знает, что я здесь. Но вы ведь не станете пачкать свою гребаную кухню? Советую вывезти меня куда‑нибудь подальше и там застрелить. И все закончится.
— Вот уж вряд ли.
Роуз потрясенно оглядывается.
Микки и незнакомый мужчина только что вошли в кухню за спиной у Кевина. Черный парень мигом приставил пистолет к голове ее брата, но рука у него трясется, будто он не привык размахивать оружием. Правда, Кевин этого не видит: он просто чувствует холодный металл, прижатый к затылку, и в ужасе смотрит на Роуз.
— А ты‑то что здесь делаешь?! — ахает Люк.
— Мы просто зашли чайку попить, — поясняет Микки.
Она смотрит на Роуз. Та отводит взгляд.
— И как ты предлагаешь закончить дело? — спрашивает Микки, обращаясь к Люку, но ее взгляд по-прежнему устремлен на Роуз. — Если я позвоню в полицию, этих двоих арестуют, что сильно поможет твоему делу на Святой Терезе. Но и тебя тоже арестуют, Люк. Я проверила. У Ирландии есть договор об экстрадиции с Карибскими островами в рамках соглашения Европейского союза. Ирландская полиция, вероятнее всего, заключит тебя под стражу.
Роуз смотрит на Люка, потом на брата.
Кевин неохотно опускает оружие.
Он не выдержит, думает Роуз, хотя не уверена, имеет ли в виду Люка, Кевина или обоих сразу.
— Звони, — решает она, а Люк одновременно с ней говорит:
— Не звони.
Люк и Роуз смотрят друг на друга.
— Послушай, не надо натравливать на них полицию, — тихо просит Люк. — Я и так причинил им немало боли.
Теперь Микки хмуро смотрит на Люка.
— Я собираюсь уйти с Микки, — говорит он. — Или ты хочешь, чтобы я остался?
Он адресует этот вопрос Роуз.
Она чувствует ком в горле.
Перед ней человек, которого она в своем воображении превратила в монстра… но сейчас Роуз смотрит на него и не может дать названия тому чувству, которое к нему испытывает. Боится признаться даже самой себе.
— Нет, — говорит она.
Люк смотрит на нее несколько долгих секунд, затем кивает. В глазах у него стоят слезы.
— Понимаю, — говорит он и встает. — Я никогда не смогу загладить свою вину перед вами, сколько бы раз ни попросил прощения. — Он кладет на стол маленький золотистый чип и листок бумаги. — Но я могу дать вам это. Это деньги вашего отца вместе с прибылью, которую я на них получил. И коды доступа. Я оставляю их вам обоим.
— Не хочу, — мотает головой Роуз.
— Это наши деньги, — резко возражает Кевин. — Лучше бы я забрал их у нее еще в гостиничном номере. — Он кивает на Микки.
Роуз вздрагивает. Ей пришлось практически силой тащить брата прочь из номера, чтобы помешать ему обыскать Микки в поисках чипа. Все пошло кувырком. Теперь дело было уже не в проклятых деньгах.
— Так забери их, если они тебе так нужны, — предлагает Роуз.
А сама гадает: неужели это все, чего хотел Кевин с самого начала, неужели только деньги имели для него значение?
Она отворачивается и смотрит в окно.
Потом слышит, как уходят Люк, Микки и черный парень с пистолетом.
Слышит, как брат берет чип с кухонного стола.
И тогда Роуз отгораживается от шума, от всего, что ее окружает, от образа мертвого отца на постели, и позволяет себе почувствовать что‑то кроме тоски, боли и гнева.
Она чувствует сожаление. Ужасное сожаление, поскольку знает, что по-настоящему любила Люка Миллера, а теперь все кончено.

Лондон
Люк едва ли произнес хоть слово с тех пор, как они покинули Донегол.
Сейчас они у него в квартире; Эллиот благоразумно решил подождать внизу, пока Люк и Микки поговорят. Микки просто хочет побыстрее с этим покончить. Она мечтает вернуться домой. Увидеть Нейтана. Ей нужен ее муж и нормальная жизнь.
Но еще ей нужно знать, что Люк собирается делать дальше.
— Я забронирую билет на рейс на Святую Терезу в ближайшие пару дней, — говорит он ей.
— Уверен? — спрашивает Микки. — Ты вполне можешь выйти сухим из воды. Если захочешь, конечно. Они подвергли тебя газлайтингу, Люк. Это легко доказать. Там, на острове, сложнее, а здесь запросто.
Люк качает головой.
— Ты не понимаешь, Микки. Роуз и Кевину нужно увидеть меня в тюрьме, чтобы они смогли сдвинуться с мертвой точки и начать жить дальше. И я заслужил наказание. Я стоил жизни их отцу. Я отнял жизнь у Уильямса. Мне следует взять на себя ответственность за то, что я совершил.
Микки вздыхает. Она поговорит с инспектором Аллейном. Она знает, что теперь Люку вынесут более суровый приговор, поскольку он скрылся из-под стражи.
Но надеется, что его добровольное возвращение будет принято во внимание. Как она ему и сказала, когда все это только началось: иногда закон дает время на отсроченную из-за шоковой реакции явку с повинной. Лишь бы человек в конце концов признался.
— Что ж, могу только пожелать тебе удачи, — говорит Микки. — Большего я сделать не могу. Но мне жаль, что дело дошло до этого. Не знаю, как или почему ты присвоил деньги их отца, но… если ты считаешь, что должен за это ответить, пусть так и будет. — Она встает и собирается уйти.
— Я тогда работал на Нейтана, — говорит Люк.
Микки колеблется.
— Торговал изнутри. Делал ставки против портфелей компании, в которых фирма держала инвестиции клиентов. Нейтан и Ричард узнали. Строго говоря, я не делал ничего незаконного, однако нарушил их правила и обманул Подрига Галлахера. Нейтан предложил мне выбор: или он свяжется с Подригом, сообщит о мошенничестве и отправит меня под арест, или я уйду от тебя безо всяких объяснений. Я выбрал второе.
Микки смотрит на Люка, и внутри у нее все переворачивается.
— Я не хотел, — оправдывается Люк. — Но согласился, потому что был в панике. Пообещал сделать то, чего хочет Нейтан, а потом передумал. Я сказал ему, что должен открыть тебе правду и пусть меня арестовывают, мне все равно. Я любил тебя. И хочу, чтобы ты это знала. Мне было страшно, но я любил тебя и готов был ответить за последствия и попытаться убедить тебя, что я стою того, чтобы дать мне второй шанс. Но ты уже вернулась домой. Вернулась к нему. И я не мог причинить тебе еще бо́льшую боль.
Микки дрожит.
Лучше бы он никогда не говорил того, что сейчас сказал.
Она смотрит на зажатую в руках сумочку.
Всю свою жизнь она посвятила тому, чтобы помогать людям, в основном женщинам, уходить от мужчин, контролирующих каждый их шаг.
И понятия не имела, что десять лет назад сама была пешкой в сражении между двумя мужчинами.
— Прощай, Люк, — говорит она.
Внизу Эллиот распахивает перед ней пассажирскую дверь.
— Домой? — спрашивает он.
— Нет, — говорит она. — Поехали в офис. Уверена, у нас накопилась масса дел.
— Твой муженек звонил.
Микки смотрит прямо перед собой через лобовое стекло.
— Ну и пусть, — говорит она.

Эпилог

Остров Святой Терезы
Тюремная камера на Святой Терезе суровее, чем камера предварительного заключения, в которой Люка держали после ареста.
Временами бывает трудно, но он пообещал себе, что справится, пройдет через это чистилище. Все не так плохо, как могло бы быть.
Ему осталось отсидеть два года. Адвокатам удалось добиться, чтобы обвинение свелось к непредумышленному убийству, и его личные характеристики, иностранное гражданство и психологическая оценка поведения, объясняющая его страх в ночь стрельбы, способствовали смягчению приговора.
Но ему все равно придется отбыть наказание.
Люк следует за тюремным охранником в комнату для посетителей. Он не знает, кто попросил с ним свидания. Он регулярно общается с друзьями, но никто из них пока не высказал намерения прилететь. Ксандер присматривает за квартирой, но даже он в шоке от произошедшего, хотя Люк не рассказал ему всей правды. Не потому, что стыдится, а потому, что не желает признавать роль Роуз, собираясь держать ее подальше от всего этого, насколько в его силах.
Друзьям он сообщил, что кто‑то проник к ним на виллу и Люк его застрелил, а Роуз не смогла смириться с тем, что ее муж теперь — осужденный преступник.
Он надеется, что его посетитель — Микки. В тот последний день у него в квартире он сразу понял, что рассказать ей правду было ужасной идеей. Это было выгодно только ему, не ей. Люку просто хотелось показать, что он не настолько плохой, как она считает. Ему нужно было ее прощение.
Он видел выражение ее глаз, когда она переваривала эту новость, и его словно током ударило: она все еще винит во всем его, Люка.
Только позже он понял, что она заново влюбилась в Нейтана, а его откровения все разрушили.
Он неоднократно писал ей с извинениями, но она так и не ответила ни на одно письмо. Хотя Люк знает, что она переехала. Его последнее письмо вернулось с нацарапанной от руки пометкой «адресат выбыл».
Люк следует за тюремным охранником в комнату для посетителей. Там людно, другие заключенные встречаются с родными и друзьями.
Конвойный указывает на стол в конце зала.
Люку требуется некоторое время, чтобы осознать, кто за ним сидит.
Она короче остригла волосы и стала больше похожа на себя.
На женщину, в которую он влюбился.
Это Роуз.
С бешено колотящимся сердцем он садится напротив и говорит:
— Привет.
— Привет, — отвечает она.
— Я… Что ты здесь делаешь?
— Ты сам сдался.
— Да. — Люк в изумлении и недоумении качает головой.
— Мне Микки рассказала.
— Со мной она не хочет разговаривать. Что и понятно. Глазам не верю… что ты здесь делаешь?
— Люк, ты простишь меня?
Голос у Роуз тихий, испуганный. Он хочет взять ее за руку. Хочет обнять ее.
— Ты серьезно? — говорит он. — Конечно, я тебя прощаю. Да и нечего прощать. Я получил по заслугам. Я ужасный человек, Роуз. Это действительно так.
Роуз гипнотизирует взглядом стол. Когда она поднимает глаза, Люк видит, что она тянется к нему. Охранник как раз отвлекся, поэтому Люк берет ее за руки, и каждую клеточку его тела покалывает от накатившего облегчения.
— Я прощаю тебя, — говорит она.
Люк закрывает глаза. Ощущение такое, будто неописуемый груз свалился с плеч.
— И ты меня прости, — добавляет она.
— Мне не за что тебя прощать, — отвечает он. — Я никогда не перестану просить у тебя прощения за то, что совершил. Никогда не сниму с себя ответственности. Ты осуществила свою месть. Я ее заслужил. Я все это начал. Как дела у твоего брата?
— Кажется, он стал счастливее. С деньгами. Путешествует. Я не говорила с ним уже некоторое время.
— Мне жаль. Но я рад, что теперь он чувствует себя лучше.
Несколько минут они сидят молча.
— Не знаю, как между нами все сложится дальше, — говорит Роуз, — но я бы хотела, чтобы мы были друзьями.
Люк смотрит на их переплетенные руки.
— Я докажу, что достоин тебя, — обещает он.
Она не отвечает. Но молча пожимает его руки.
И этого достаточно.

Лондон
Женщина, которую Микки везет в аэропорт, напоминает ей Петру.
Она миниатюрная и выглядит так, будто ее унесет первым же порывом сильного ветра, но к ней начинает возвращаться обычный задор.
— Мона-гхан? — произносит она в недоумении.
— Монахан, — исправляет Микки. — «Г» не читается. Представьте, как будто буквы «г» в этом слове вообще нет.
— Точно. И где это, у черта на рогах?
Микки смеется.
— К северу от центра Ирландии. Но вам вовсе не обязательно там оставаться. Мой друг, сотрудник Гарды, встретит вас в Дублине и отвезет на север. Он обеспечит вам безопасное убежище на пару месяцев. Но если хотите двигаться дальше, никто не запрещает. Я дам вам знать, когда можно будет уехать.
— Ну и ладно. Я всегда любила путешествовать. Пока он мне не запретил. Я бы не отказалась отправиться куда‑нибудь в теплые края.
— После Монахана вы оцените теплые края по достоинству, это я вам гарантирую, — улыбается Микки.
Улыбка исчезает, когда телефон, подключенный к гарнитуре, начинает звонить и на экране высвечивается имя.
Нейтан, снова он. Не сдается. С тех пор, как Микки съехала, он звонит ей каждый день.
Она до сих пор не может его простить.
Заставить ее страдать после разрыва с Люком, но так и не сказать правды…
Какая‑то часть ее понимает. Но другая, бо́льшая часть в ярости оттого, что муж держал ситуацию под контролем, но не дал знать, что у нее был выбор.
Она выключает телефон.
Однажды, когда‑нибудь, если Нейтан будет долго и упорно продолжать в том же духе, она ему перезвонит. Когда будет готова. А если он устанет раньше или сдастся, тогда это и будет ответом на ее вопрос.
Они останавливаются в аэропорту Хитроу.
Ее клиентка выходит. Рейчел ждет у главного входа. Она машет Микки. Удобно, что теперь у Микки есть второй человек в аэропорту.
— Вы сейчас домой? — спрашивает клиентка.
— Нет, на самом деле я кое-кого встречаю, — говорит Микки.
— Еще одну бабочку со сломанными крыльями?
Микки улыбается.
— Нет, друга с семьей.
Марсель, его жена и трое детей уже должны были пройти багажный и паспортный контроль. Микки собирается припарковаться. А когда встретит их, то отвезет в гостиницу, а потом покажет Лондон. Ее Лондон. Тогда Марсель поймет, почему она переехала сюда. Затем они встретятся с Эллиотом и Наной и вместе отправятся поужинать, и Микки с нетерпением ждет возможности побыть среди людей, чье общество ей нравится и кому тоже нравится проводить с ней время.
— Эй, — окликает Микки, прежде чем ее клиентка уходит. — Теплые края, говорите? А вы никогда не думали о Карибах?
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Стакан воды – и дело наше смыто.
У. Шекспир. Макбет [95] 

Истинный сторонник оборонительной тактики (в любительских кругах таких нелестно называют качалами) готов ударить по мячу и десять, и двадцать, и даже больше раз, прежде чем заработать очко… Качале необязательно становиться профи, чтобы постичь суть игры.
Аллен Фокс. Думай как победитель: стратегические аспекты тенниса 
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Часть первая

Глава первая

Окаймленная с обеих сторон пышной июньской зеленью дорога за белыми воротами плавно скрывалась за поворотом.
— Код? — Кажется, Джон Прайс не говорил Конору о коде. — А разве тут нет домофона?
Таксист покачал головой:
— Чтобы заехать, нужно ввести код.
Конор набрал номер Джона, но связь тут же прервалась: смартфон показывал всего одно деление. У водителя, как назло, тоже пропал сигнал.
— Может, пешком дойдете? — предложил он, и хлипкая медицинская маска в очередной раз сползла у него с носа. Конор мысленно порадовался, что мама сейчас дома, в своей квартире в Йонкерсе, большинство жителей которого продолжали соблюдать ограничения, закрывая лица в общественных местах.
Карта никак не загружалась, а без нее Конор понятия не имел, где искать дом Джона на этом трехкилометровом участке земли, занимающем мыс на южном берегу Массачусетса. С собой у Конора были переполненный рюкзак, чемодан с одним кривоватым колесиком, теннисная сумка с тремя ракетками и еще одна, самая тяжелая, со станком для натяжки струн, весившим не меньше одиннадцати килограммов. Каждую пешеходную часть своего пути — от маминой квартиры до ее «мицубиси», по вагону поезда, курсирующего по железной дороге Метро — Север, от Центрального вокзала до такси, доставившего его до автовокзала Порт-Ауторити, к месту посадки на автобус до Провиденса, штат Род-Айленд, и, наконец, от станции до машины, в которой он сейчас сидел, — Конор преодолевал с черепашьей скоростью.
Одно из двух: опять идти на своих двоих или смотреть, как крутится счетчик, и ждать, что ворота откроются, пропуская чей-нибудь автомобиль. Конор расплатился, достал из багажника свои вещи и направился к пешеходной дорожке. Прибитая к дереву табличка гласила: «Частная собственность. Посторонним вход воспрещен. Каттерс-Нек ассошиейшн».
На односторонней Каттерс-Нек-роуд, узкой змейкой пересекающей полуостров, царила безмятежность, нарушаемая лишь пением птиц и механическим стрекотом насекомых. Конор вдохнул солоноватый морской воздух, подслащенный ароматом растущей вдоль дороги жимолости. Слева мирно дремала парусная лодка, пришвартовавшаяся в тихой бухте. Справа, на другой стороне острого как бритва полуострова, простирался Атлантический океан.
Конор видел сделанную с воздуха фотографию этого местечка на сайтах агентств недвижимости, но не был готов оказаться в царстве столь чистой, нетронутой природы, обещавшей его приютить (прокормить?) этим летом. Он сфотографировал пейзаж, чтобы отправить снимок маме, как только появится связь.
Затем миновал посыпанную гравием подъездную дорожку, что вела к дому с окнами в форме иллюминаторов и серой шиферной крышей, местами почерневшей, точно переспелый банан. Над крыльцом виднелась табличка «Жизни черных имеют значение», и это немного его успокоило: кто знает, какие политические настроения царят в закрытом поселке, спрятавшемся в глубинке Новой Англии.
Следующие несколько домов, построенные в одном архитектурном стиле, были лишены декоративных элементов. Только над одним крыльцом гордо реял американский флаг, колыхавшийся под легкими порывами ветра.
Конор опустил сумку со станком на землю и потер саднящую руку. Зря он потащил агрегат с собой; не факт, что этим летом ему вообще понадобится натягивать струны. К тому же всегда можно съездить в деревню и обратиться в местный магазин, торгующий спортивным инвентарем, но Коннору претило платить за то, что он мог сделать своими руками.
Мимо просвистел гольф-кар — первый признак жизни в идиллической картинке, — за рулем которого сидела светловолосая девочка лет десяти, а рядом — два совсем уж белобрысых ребенка помладше. Конор улыбнулся и по-соседски помахал им рукой в надежде, что его подвезут, но дети лишь молча проводили его взглядами, совсем как юные актеры из банального ужастика.
Наконец он добрел до почтового ящика с номером дома Джона, который, к счастью, запомнил. Где-то на полпути от заросшей травой подъездной дорожки отходила тропинка. Она была обсажена деревьями и вела дальше в лес. Там, на небольшой полянке, которая хорошо просматривалась из окон главного дома, притаилась маленькая хижина, где Конор собирался бесплатно проживать до самого Дня труда[96].
Впрочем, не совсем бесплатно. Поиски работы не увенчались успехом, и, как только власти отменили кредитные каникулы, введенные из-за пандемии коронавируса, Конор запаниковал: пришло время погашать заем в размере ста сорока тысяч долларов, которые он взял ради оплаты обучения на юридическом факультете. В мае он предпринял попытку связаться с теннисным клубом в Верхнем Ист-Сайде, где не раз подрабатывал на летних каникулах, но оказалось, что из-за локдауна клубу пришлось закрыться.
Однако бывший владелец поведал Конору, что недавно один из завсегдатаев обратился к нему с просьбой подыскать инструктора, которому предоставят бесплатное проживание в прибрежном гостевом доме в обмен на занятия теннисом шесть раз в неделю. А также дадут возможность заработать, взимая плату за тренировки с других жителей поселка.
И вот Конор здесь. Дверь в хижину была приоткрыта. Когда он спросил нанимателя, где забрать ключи, тот объяснил, что запираться в Каттерсе не принято, чем немало встревожил коренного ньюйоркца, привыкшего перед сном закрывать входную дверь на все замки и цепочки. Внутри обнаружилась всего одна комната с двуспальной кроватью, столом, кухонным уголком и небольшим туалетом с душем. Джон заранее набил холодильник и буфет провизией, а также оставил Конору велосипед с корзинкой, на котором можно было добраться до местного рынка всего за двадцать минут.
Удобств маловато, но и соблазнов тоже, рассудил Конор. Где, как не здесь, днями напролет готовиться к адвокатскому экзамену в перерывах между тренировками?
Смартфон наконец-то поймал сигнал, хотя показывал всего одно деление, а аккумулятор, которому было уже семь лет, почти разрядился. Конор отправил фотографию океана маме и написал Джону, что приехал.
Через несколько минут в дверь постучали. Открыв, Конор увидел худощавого мужчину лет шестидесяти, стоящего в паре метров от входа. На нем были темный пиджак и галстук в тон лососевым шортам и лоферам на босу ногу.
— Добро пожаловать в Каттерс, — поприветствовал его Джон.
— Приятно с вами познакомиться, мистер Прайс. — Хотя они находились на безопасной дистанции друг от друга, Конор выудил из кармана маску и натянул ее на нос хотя бы в знак уважения.
— Зови меня Джоном. И можешь не прикрывать лицо, когда мы на улице.
— Хорошо, — ответил Конор и пояснил: — У моей мамы диабет. Маска всегда при мне.
Невольно он опять покосился на ноги Джона. Ему еще не случалось видеть мужчину в розовых шортах.
Джон заметил его взгляд.
— Весь день общался в зуме, поэтому и выгляжу как бермудский бизнесмен[97], — пошутил он. — Похоже, из-за пандемии все мы немного расслабились.
— А я весь день провел в автобусе. Ехал сюда от Порт-Ауторити. В общем… — Конор указал на свою помятую одежду.
— Да уж. Автовокзал в Провиденсе немногим лучше нью-йоркского, — хмыкнул Джон. — Как-то раз один мой знакомый там припарковался, а вернувшись через пятнадцать минут, обнаружил, что автомобиль угнали средь бела дня! Разве я не советовал поехать на «Антраке»?
Конечно, советовал. Но самый дешевый билет на поезд стоил сто девятнадцать долларов, а на автобус — всего тридцать четыре.
— Предпочитаю автобусы, — уклончиво ответил Конор.
Джон вкратце познакомил его с новым жилищем и пообещал следующим утром проводить до теннисного корта.
— Ах да, — сделав пару шагов, Прайс остановился. — Сегодня на полуострове вечеринка. Само собой, на свежем воздухе. Можешь считать себя моим гостем на любом светском мероприятии.
— Большое спасибо, — поблагодарил Конор. — Правда, я жутко устал, так что, наверное, останусь дома.
— Уверен? Понимаю, ты вряд ли мечтал отдыхать в компании чопорных «ос»[98], но это даст тебе возможность завести новых клиентов. Если, конечно, ты не против совместить приятное с полезным.
В расписании Конора стояло всего три тренировки, не считая бесплатных уроков Джона. Даже если каждый ученик потребует заниматься с ним еженедельно, этим летом все равно нужно заработать гораздо больше.
— Только при условии, что ваши «осы» не кусаются.
Пару мучительных секунд спустя — Конор уже решил, что обидел клиента глупой шуткой, — Джон наконец улыбнулся.
— Если и кусаемся, то сами того не замечаем, — ответил он. — Бог сотворил нас слишком холодными.
Джон упомянул, что на заднем дворе есть душ под открытым небом, и Конор сразу же решил им воспользоваться. До сих пор он ни разу не мылся на улице.
Через открытое окно в деревянной раме, располагавшееся на уровне глаз, в кабинку проникал легкий ветерок и открывался чудесный вид на сине-зеленую воду. В маминой квартире в Йонкерсе ванная была тесной и без окон. К тому же они оба так боялись заразиться коронавирусом, что не решались вызвать мастера и починить вытяжку, сломавшуюся еще в апреле. Теперь любые водные процедуры превращались для Конора в настоящую сауну с элементами клаустрофобии.
Он не верил своему счастью: ему досталась не только работа, в которой он так остро нуждался, но и приятный бонус в виде душа под открытым небом с видом на океан.
За несколько минут до того, как часы пробили шесть, он заправил рубашку на пуговицах в брюки цвета хаки и направился на вечеринку, но чем ближе подходил к месту встречи, тем больше нервничал из-за своего внешнего вида. Может, надо было прихватить пиджак? А где вообще продаются розовые шорты? Работа тренером не раз сводила его с состоятельными пожилыми людьми, и он знал, что в общении с ними надо быть исключительно вежливым, доброжелательным и почтительным, как официант в первоклассном ресторане. Каттерс-Нек же обещал стать совсем другой историей: Конору еще не доводилось жить с богачами на одной территории.
Десятки гостей прогуливались вдоль панорамного бассейна, казавшегося неуместным на фоне бескрайнего океана, окружающего мыс со всех сторон. Бо́льшую часть составляли бумеры[99], которые, как и Джон, приехали сюда, спасаясь от коронавируса. Впрочем, было здесь и несколько молодых людей, с виду старшеклассников или студентов, и стайка детей, весело резвившихся рядом с родителями.
Конор сразу заметил, что никто из присутствующих не носит маску. Конечно, недавние протестные демонстрации в ответ на убийство Джорджа Флойда показали, что собираться на свежем воздухе вполне безопасно. Но вечеринка с такой толпой гостей все равно представлялась Конору слишком рискованной затеей. Хотелось развернуться и уйти, ведь если он подхватит ковид, никто не станет брать у него уроки как минимум две недели.
Но упускать шанс познакомиться с контингентом тоже не хотелось. Пожалуй, лучше не привлекать к себе внимания маской, а то его, чего доброго, примут за ипохондрика или решат, что он заразный.
Конор спрятал маску в карман и направился к столу с закусками, намереваясь как следует подкрепиться, чего не делал с самого утра. Однако, увидев, как гости хватают фаршированные яйца голыми руками, отшатнулся и налил себе джина-тоника.
Вскоре Конора разыскал Джон и повел в самую гущу толпы. Конор заметил пару мужчин, одетых в розовые шорты, и еще одного в красных, как помидор, брюках.
Пожимая ему руку, все они называли как имя, так и фамилию, поэтому Конор решил следовать их примеру. Встретил он и добродушную супругу Джона — которая призналась, что физическую нагрузку ей обеспечивает не теннис, а ежедневная работа в огороде, — и трех человек, успевших записаться на его уроки. Всем остальным Джон представлял его как высококлассного профессионала из респектабельного Уэстчестера (а не простоватого Йонкерса, отметил про себя Конор), в расписании которого остается все меньше окон. Увы, почти все отвечали, что не умеют играть в теннис или очень давно не играли. Конор подметил, что большинство гостей похожи друг на друга, как члены семьи, кроме разве что помятого чудака со взъерошенными волосами, который с умным видом рассуждал об опасности токсичных веществ в воде.
Прочие обитатели Каттерса показались Конору весьма дружелюбными, и он наконец слегка расслабился. Как выяснилось, богачи тоже люди.
— Боже, какой же вы красавчик! — воскликнула хозяйка мероприятия, в прическе которой мелькали седые пряди, предательски выдавая отсутствие регулярных визитов в салон красоты в последнее время. — А вы точно спортсмен, а не кинозвезда?
— Последнюю роль я сыграл во втором классе в школьной постановке, — застенчиво проговорил Конор, опустив голову. Смущение было абсолютно искренним, хотя кроткая улыбка и подчеркнутая скромность давно вошли у него в привычку. Он знал по опыту, что только так и следует отвечать, ведь сдержанная реакция на комплимент звучит не так высокомерно, как попытка от него отмахнуться.
Умение произвести впечатление на женщин было единственным, что давалось Конору без особых усилий. Привлекательная внешность — абсолютная удача, безусловная привилегия, но порой именно она помогала ему понять проблемы красивых женщин, с которыми такое случается сплошь и рядом: их желали, но воспринимали как вещь; смотрели на них, но толком не видели. Некоторые люди, особенно его преподаватели, считали Конора идиотом, пока он не доказывал им обратное.
Разумеется, жаловаться тут не на что, но если бы Конор мог сам выбрать подарок судьбы, то предпочел бы богатство. Все его проблемы — болезнь матери, поиск работы, не говоря о базовых удобствах вроде отсутствия необходимости тащиться на автобусе через четыре штата, — решались бы гораздо проще, будь у него деньги.
— А как насчет политики? — спросила хозяйка, чье имя Конор не запомнил. — По-моему, вы могли бы стать президентом. Скажи, Джон, разве он не похож на президента?
— Определенно похож. Есть в нем что-то от Кеннеди, — поддакнул Прайс. — Но прежде чем я отдам тебе свой голос, признайся: у тебя точно нет скелетов в шкафу? Может, столкнул кого-то с моста?
— Никого из тех, чьи тела удалось обнаружить, — отшутился Конор, чувствуя себя крайне неуютно из-за устроенного Джоном допроса. — Кстати, у вас прекрасный бассейн, — добавил он в надежде сменить тему.
— Спасибо, — поблагодарила собеседница. — А вы знали, что за пару дней до трагедии на Чаппакуиддике[100] Сюзанна Эстабрук останавливалась в том же отеле, что и Тедди Кеннеди, на острове Мартас-Винъярд?
Разговор плавно перешел к теме президентских выборов.
— Том Беккер голосует за Трампа, — поведала хозяйка.
— Ты серьезно? Опять?! — ужаснулся Джон. — Неужели жизнь ничему его не учит?
— Поначалу он это скрывал. Но в конце концов раскололся: Салли прижала его как следует.
— Не переживай, — обратился Джон к Конору. — На всем полуострове за Трампа голосуют человек пять-шесть, не больше. Кстати, не подскажешь, как нам от них избавиться?
Немного обсудив между собой коронавирус (хозяйка: «Скажу прямо, это чисто классовый феномен. Не представляю, чтобы ковид подхватил кто-то из местных. Уверена, нам он не грозит»; Джон: «Да брось. Мы тоже переболеем. Все до единого. Это чисто вопрос времени») и посплетничав о том, как одна местная парочка отложила свадьбу, потратив кучу денег на церемонию регистрации брака (вилка от Тиффани — всего одна вилка, а не набор, подчеркнула хозяйка — стоила триста шестьдесят долларов), Джон отошел, чтобы поздороваться с кем-то из гостей. Хозяйка тоже куда-то удалилась, напоследок сообщив Конору, что в понедельник они с мужем уезжают на две недели и не станут возражать, если он воспользуется бассейном, пока их не будет дома.
— Спасибо, — поблагодарил Конор. — Правда, пловец из меня не очень.
Мимо проскакала девочка, одетая в платье в цветочек, которую он видел за рулем гольф-кара, и подбежала к другим детям в схожей одежде. В этом снежном царстве белой кожи была всего одна черная семья: отец, пользующийся большой популярностью у гостей, и сын, оба в почти одинаковых поло.
Вечеринка и впрямь обещала мощный толчок его карьере. Хорошо бы ускользнуть, пока Джон занят. Но от коктейля чувство пустоты в животе только усилилось, поэтому, улучив момент, когда рядом никого не было, Конор вернулся к столу с закусками и, напрочь забыв о мерах безопасности, слопал четыре фаршированных яйца подряд. Затем схватил бутылку первосортного джина, намереваясь запить угощение, но, не успев наполнить бокал, задумался, держа ее в руках. Ему предстояло наверстать день, потраченный на дорогу вместо подготовки к экзамену. Значит, хватит и одного коктейля.
Молодые ребята болтали, стоя кружком у бассейна. Хотя с виду немногие из них достигли возраста, в котором употреблять алкоголь разрешено законом, каждый держал в руке стакан или бокал и вел себя так, будто уже не раз бывал на вечеринке, где подают спиртное. Они шутили и смеялись беззаботным смехом подростков, которым не нужно вставать ни свет ни заря, чтобы успеть на работу, и можно пить сколько влезет, не думая о последствиях. Конору такая жизнь и не снилась. С утра его всегда ждали тренировка, подработка — ведь надо раздобыть денег, чтобы помочь маме заплатить за аренду, — очередной экзамен, курсовая или толстый учебник. Впрочем, такой режим его вполне устраивал. Лучше всего Коннор чувствовал себя, когда трудился не покладая рук. Безделье лишало его покоя.
Но сверстников он избегал не только из-за своей загруженности. И не из-за того, что терялся, когда они болтали на непонятном ему сленге об очередном телешоу, песне, знаменитости или популярном интернет-сайте. Проблема была в том, как они говорили о самих себе, изливая душу первому встречному, обнажали свою слабость, выдавая ее за силу, гордились недостатками и изъянами, которых раньше было принято стыдиться. Пусть делают что хотят, говорил себе Конор, но так и не смог понять, зачем выставлять напоказ собственную уязвимость. Во время матча ни один теннисист не стал бы открыто демонстрировать травму сопернику.
Перед глазами пронеслась тревожная картина: вот он врывается, словно черный шар для боулинга, в компанию богатеньких отпрысков и обрушивает их в бассейн, точно белые кегли.
Он уже собирался поставить бутылку джина на стол и выпить минеральной воды, как вдруг кто-то у него за спиной спросил низким, но явно женским голосом:
— Может, нальешь? Или будешь и дальше ее баюкать?
Незнакомка была довольно высокой, почти того же роста, что и Конор. В ее огромных солнечных очках отражались лучи заходящего солнца, а широкие поля соломенной шляпы прикрывали бледное лицо, острые черты которого прореза́ли воздух, будто нос корабля. Волосы были средней длины, почти такие же светлые, как у снующих повсюду детей. Сеточка вен просвечивала сквозь почти прозрачную кожу мускулистых рук.
— Простите, — смутился Конор. — Вы хотели… могу я вам налить?
Она протянула ему полный на четверть бокал с таким видом, словно перед ней стоял официант.
— Не стесняйся, — заметила она, увидев, что он налил ей совсем чуть-чуть. — Я не за рулем.
Конор послушно плеснул ей еще джина и разбавил тоником, а когда она кивнула в сторону ведра со льдом, подхватил щипцами пару кубиков и бросил их в ее бокал.
— Кажется, я тебя не знаю. Ты ублюдок?
— Простите? — Он решил, что ослышался.
— Так называют внебрачных детей. Не потому ли твое лицо мне незнакомо?
Странный вопрос с явным намеком на шутку заставил Конора мгновенно забыть, зачем он здесь.
— Нет, я тренер… по теннису.
На самом деле он получил сертификат тренера по лечебной физкультуре, а не по теннису, но бывший начальник посоветовал ему приукрасить правду, чтобы получить как можно больше клиентов.
— Тренер… по теннису, — повторила она, как робот. — К тебе так и обращаться? Или у тебя есть имя?
— Конор. О’Тул.
— Ах да. Мне же приходило письмо об уроках. — Дама вздернула подбородок; глаза, скрытые солнечными очками, наверняка подозрительно щурились. — Ты ведь не собираешься всех нас обмануть, Конор О’Тул? Может, ты аферист, выдающий себя за спортсмена ради своих гнусных целей?
Незнакомка произнесла это без тени улыбки и отпила джина-тоника, не сводя глаз с Конора. Как правило, женщинам не удавалось его смутить, но, обменявшись всего парой реплик с этой женщиной, он чувствовал себя крайне неловко, как если бы на него пялилась толпа пешеходов, пока он пытается правильно припарковать машину.
— Я просто даю уроки тенниса, — ответил Конор.
— Весьма приземленно. Ну, и как же мне записаться на занятия к очень серьезному Конору О’Тулу?
— Вся информация есть в рассылке Джона. — Повисла пауза, и он добавил: — Сто пятьдесят долларов в час. (Изначально Конор предложил ту же ставку, что и в теннисном клубе, сто долларов в час, но Джон пояснил, что клиентов будет больше, если брать по сто пятьдесят, ведь «если продешевишь, никто не поверит, что ты профи».)
— Говорить о деньгах — моветон, — отрезала женщина.
Последняя реплика прозвучала особенно колко на фоне остальных. Конор считал, что прозрачность условий важна прежде всего клиенту, но сейчас явно нарушил одно из негласных правил поведения, показав себя самым что ни на есть шарлатаном, за которого она его приняла.
— Из-вините… — промямлил он.
В восьмом классе, спустя пару недель после начала учебного года, у Конора внезапно развилось заикание. Поначалу оно было несильным и проявлялось в виде небольших пауз, возникавших порой между словами. Но уже через пару месяцев стало ясно, что заминки становятся все длиннее, и чем дольше он говорит, тем сложнее ему дается высказывание. Умом Конор понимал, какой звук нужно произнести, но легкие и язык наотрез отказывались подчиняться.
Мама заверила, что скоро все пройдет само, однако Конор страшно боялся, что она ошибается. Он слышал, что заикавшийся в детстве Джо Байден, который в то время готовился вступить в должность вице-президента, поборол недуг сам, часами напролет декламируя стихи ирландских поэтов перед зеркалом. Конор решил последовать его примеру и принялся зачитывать выдержки из медицинских журналов, которые ему приносила мама, работавшая секретарем у гастроэнтеролога. Мальчик верил, что если научится выговаривать сложные термины, то с повседневной лексикой справится и подавно.
Сейчас это казалось ему почти комичным. Он вспоминал себя в возрасте тринадцати лет, старательно произносящего перед сном заковыристые фразы вроде «верхняя эндоскопия» и «лечение анальных трещин» из старого выпуска журнала «Болезни толстой и прямой кишки». Но у него получилось. К старшим классам Конор почти полностью избавился от заикания. Главное, что требовалось сделать, — перестать волноваться и не думать о проблеме, иначе недуг возвращался и грозил пустить корни.
Женщина не сводила с него глаз, словно фиксируя внутренний изъян, врожденную неполноценность. Конора бросило в жар, а на лбу выступили капельки пота.
— Я свободна в пять часов по вторникам. — Казалось, она сама назначает время, не спрашивая, удобно ли ему.
— Да, — ответил Конор, стараясь говорить как можно более односложно.
— Ну что ж, до встречи, Конор О’Тул, — попрощалась незнакомка и ушла.
Только потом, чистя зубы перед сном, Конор осознал, что так и не спросил, как ее зовут.
— Аферист, преследующий гнусные цели, — проговорил он, глядя на себя в зеркало.
В первую неделю его дополнительный заработок составит всего шестьсот долларов. Неужели аферистам так мало платят?

Глава вторая

Первое рабочее утро на теннисном корте Каттерса встретило Конора безоблачным небом. Джон Прайс хорошо играл и был в прекрасной форме для своих лет. У него даже были неплохие шансы заработать пару очков, случись им столкнуться на настоящем матче. Помахав ракетками около часа, они покинули корт и сели отдохнуть неподалеку, устроившись в тени у невысокого здания, внутри которого стоял видавший виды стол для пинг-понга. («Мы называем этот домик яхт-клубом, — пояснил Джон, — хотя здесь нет ни одной яхты».) Позади тянулся пирс с деревянной платформой над водой, куда, по словам Джона, все ходили купаться.
Конор обрисовал ученику аспекты его игры, над которыми предлагал поработать в течение лета. Затем они молча попили воды.
— Давно вы сюда переехали? — спросил Конор, чтобы завязать разговор.
Джон поведал ему краткую историю полуострова. Три брата, один из которых был его дедом, купили здесь землю в двадцатых годах прошлого века и построили на ней дома для своих семей. По мере того как их дети женились и рожали своих детей, частной собственности становилось все больше, и сейчас Каттерс населяло уже четвертое поколение семьи, которой принадлежали более двадцати домов.
— Со временем здесь осели и чужаки, но бьюсь об заклад, что их предки тоже прибыли на «Мейфлауэре», — улыбнулся Джон. — Хоть и не все. Уэсли Паттерсона я знал по Гарвардскому клубу. Именно я сказал ему, что Стиллуэллы выставили здесь дом на продажу. Славный малый. Правда, в теннис не играет, предпочитает гольф, но семья у него чудесная. Надо тебя с ними познакомить. — Джон говорил о знакомых с нескрываемой гордостью и вовсю их расхваливал, поэтому Конор сразу догадался, что речь о чернокожей семье. — Несколько женщин из моего поколения вышли за евреев. В наши дни такие вещи молодежь не волнуют. Не то что раньше. Но это и хорошо, — поспешил добавить он. — А как насчет тебя? У человека по имени Конор О’Тул не может не быть ирландских корней.
— Папа родился в Ирландии и переехал в Штаты, чтобы работать на стройке.
Джон кивнул и сообщил:
— А я юрист. Не помню, говорил тебе или нет.
Не говорил, но Конор проявил похвальную предусмотрительность и выяснил это сам. Поначалу он боялся оставлять маму одну на все лето, однако сразу решил поехать, как только выяснилось, что Джон — партнер одной из самых уважаемых фирм в городе. Когда они обсуждали работу в мае, Конор намеренно умолчал о том, что вот-вот окончит юридический факультет: боялся отпугнуть потенциального работодателя. Вдруг тот подумает, что парень откажется от подработки, если устроится на хорошую должность? Однако сейчас, после первой тренировки, Конор посчитал, что пора сказать правду.
— Я сам только что окончил юридический факультет, — признался он.
— Шутишь? А где ты учился?
— М-м… — Конор запнулся, но взял себя в руки и отчеканил: — В Нью-Йоркской школе права.
— Нью-Йоркский университет — это прекрасно. Среди жителей Каттерса немало его выпускников.
Конор замялся, не решаясь поправить Джона. Но и врать ему совсем не хотелось.
— Нет-нет. Я учился в Нью-Йоркской школе права.
— Да, точно. Что ж, тоже неплохой университет. — Джон явно постарался скрыть разочарование. На самом деле Конор поступил и в другие, более престижные учебные заведения, но ни одно из них не предложило ему такую же стипендию, поэтому выбор был очевиден. Но даже признание одним из лучших выпускников года не помогло ему найти достойную работу. Мораторий на прием новых кадров, введенный многими компаниями после начала пандемии, только усугубил ситуацию.
— Сейчас учусь на адвоката и ищу работу, — продолжал Конор. — Но, конечно, не планирую приступать раньше осени.
— И какая область тебя интересует?
— Я открыт к любым предложением, но лучше всего разбираюсь в корпоративном праве.
— Я тоже занимаюсь делами по корпоративным спорам. — Джон прокашлялся, явно намереваясь сменить тему: вряд ли его фирма согласилась бы рассмотреть кандидата с таким сомнительным портфолио. — Так это папа научил тебя играть в теннис? Никогда бы не подумал, что этот спорт популярен в Ирландии.
Конор покачал головой и сделал большой глоток воды.
— Чистая случайность, — пояснил он и кратко изложил Джону историю своего знакомства с теннисом. Однажды в апреле, учась в восьмом классе, он возвращался домой из школы и, проходя через парк, наткнулся на ракетку с поломанным корпусом, торчащую из мусорного бака возле теннисного корта. Чуть позже, в очередной унылый и тихий полдень, он сидел в пустой маминой квартире и смотрел в окно, как вдруг увидел старый теннисный мячик, и решил с ним поиграть, отправляя его ракеткой в стену для гандбола[101]. Многократное повторение одних и тех же движений действовало успокаивающе, и мальчик был очень доволен собой всякий раз, когда у него получался хороший, крепкий удар.
Он стал приходить к стене каждый день, чтобы поупражняться, попутно наблюдая за игрой опытных теннисистов, пока один из пожилых завсегдатаев корта не пригласил Конора сразиться с ним. В итоге Ричард Уоттен тренировал мальчика до самого конца весны и все последующее лето. Ни одна из государственных школ Йонкерса не могла похвастаться наличием собственной теннисной команды, но Ричард позаботился, чтобы Конора в виде исключения взяли в секцию школы из соседнего городка Гастингс-он-Гудзон, а в девятом классе приняли в юношескую сборную по парному теннису.
Стена оставалась неотъемлемой частью жизни Конора до самого окончания школы. В перерывах между турнирами и многочисленными подработками (кассиром в аптеке «Си-Ви-Эс», продавцом мороженого в «Баскин-Роббинс», упаковщиком продуктов в супермаркете «Си-таун»), когда ему становилось одиноко или тоскливо, он приходил на корт и тренировался порой до глубокой ночи, ставя себе амбициозные цели: попасть двадцать раз подряд в маленькую мишень, нарисованную мелом; целую минуту чередовать форхенды и бэкхенды, не дав мячу упасть; отразить удар с лета на расстоянии полутора метров, и все это против стены — неутомимого, беспощадного, непревзойденного соперника, который с каждым ударом, казалось, становился сильнее.
Но и Конор не стоял на месте и с интересом отслеживал собственные успехи, переходя с одного уровня на другой, более высокий, и обретая над полетом мяча контроль, недоступный ему в остальной жизни. Сначала он освоил дроп-шот — удар, при котором мяч, едва перелетев сетку, тотчас приземлялся, умирая тихой смертью на отскоке. Затем — слайс, посылавший мяч в зону парных дорожек, точно комету для идеального эйса[102]. И наконец свечу, задачей которой было отправить мяч по дуге над ракеткой соперника и обрушить мощным топ-спином. Все эти приемы выглядели торжеством красоты, сочетанием геометрической точности и искусства. В отличие от контактных видов спорта, которыми увлекались друзья Коннора, где успех прежде всего зависел от габаритов игрока, на корте расчетливый Давид имел все шансы одолеть свирепого Голиафа. (Конор, едва дотянувший до ста семидесяти девяти сантиметров роста, считался аутсайдером на фоне грозных вышибал, переваливших за метр восемьдесят.)
Тренировки наедине с собой подготовили Конора к соревнованиям не только физически, но и морально. Теннис был главным видом спорта, где сражаться за первенство приходилось в одиночку. Во время профессиональных матчей общаться нельзя было даже с тренером. (Гольфистам повезло больше: им хотя бы не возбранялось советоваться с кедди[103].) Игра, созданная для одиноких волков спортивного мира. Для тех, кому даже победу отпраздновать не с кем.
— Да, без удачи не обошлось, но усердие на первом месте, — похвалил Джон, выслушав историю Коннора. — А меня тренировал папа. Кстати, на этом самом корте, хотя в то время он был покрыт травой. Мы заменили ее покрытием совсем недавно: не так-то просто было за ней ухаживать. — Он вдруг осекся, видимо слишком поздно почувствовав контраст между шикарным полем с видом на океан и стареньким общественным кортом Йонкерса. — Уверен, твой наставник очень гордится твоими достижениями.
— Он всегда меня поддерживал, — согласился Конор, не вдаваясь в подробности. Когда они познакомились, Ричард, работавший юристом по недвижимости, уже вышел на пенсию и недавно похоронил жену. Он не только усовершенствовал технику Конора и открыл ему поэтические тонкости тенниса — старику нравилось проводить параллель между мужскими соревнованиями Большого шлема и драматической структурой шекспировских пьес, хотя Конор ни одной не видел, — но и снабжал ракетками и кроссовками, а также купил подопечному отличный станок для натяжки струн. (Этот подарок, ставший последним, помог Конору сэкономить сотни, если не тысячи долларов за несколько лет, и когда в первые десять минут сегодняшней тренировки у него лопнула струна, он понял, что не зря взял станок с собой.) Самым щедрым стал вклад Ричарда в его образование: наставник положил десять тысяч долларов на сберегательный счет юного протеже, что покрыло значительную часть платы за обучение в школе права, и больше любого другого повлиял на решение Конора построить юридическую карьеру.
Прежде чем Ричард скончался от рака поджелудочной железы, Конор, учившийся тогда в одиннадцатом классе, рассказал ему о первом одиночном матче, который сыграл за школьную команду, но не успел поведать, что исполнил самую заветную мечту старика, выиграв полную стипендию на обучение в колледже. (Пусть и в заведении с не самой выдающейся академический репутацией, чья теннисная команда занимала одну из нижних строчек Второго дивизиона Национальной студенческой спортивной ассоциации. Но, как и в случае со школой права, Конор не мог упустить такой шанс.)
«С твоим талантом и усердием, — не раз говорил ему Ричард, — ты мог бы стать настоящим профи, если бы начал тренироваться чуть раньше».
Иногда, поймав по телевизору теннисный матч, Конор вспоминал эти слова. Конечно, он не тешил себя мыслью, что в другой жизни мог бы вырасти на пару сантиметров выше и бросить вызов Федерерам и Надалям[104] спортивного мира. И все-таки: что, если бы он начал играть в шесть лет, а не в тринадцать, родившись в солнечной, богатой теннисными кортами Флориде или Южной Калифорнии, как многие знаменитые спортсмены, и не испытывал нужды полагаться на сломанную ракетку, сражаясь со стеной для гандбола? Что, если бы в старших классах он ездил в спортивный лагерь с опытным инструктором, а не с учителем биологии, которому его поручили?
Безусловно, Конор был лишен и многих других не связанных с теннисом привилегий, о чем порой очень жалел. Ведь если бы ему повезло чуть больше, сейчас он, наверное, окончил бы Нью-Йоркский университет, а не Нью-Йоркскую школу права.
Но всякий раз, когда Конора затягивала пучина сожалений, он быстро одергивал себя. Случайная находка, равно как и бескорыстная помощь наставника, располагавшего свободным временем, помогли ему получить степень юриста. Не имея ни средств, ни помощи со стороны, мама обеспечила его кровом и пищей, а также добилась, чтобы сына приняли в лучшую начальную школу Йонкерса. Спустя годы она даже переехала в другой район, чтобы Конор мог учиться и в лучшей средней школе. Не говоря уже о том, что возила его на многочисленные тренировки. Рядом с ней он был уверен, что не одинок: они были партнерами в полном смысле этого слова. Такая мама досталась не каждому. Конор знал, что в главном ему повезло.
Джон осушил бутылку с водой.
— Пойду искупаюсь, пока не начался мой чудесный рабочий день в зуме. Надо было предложить тебе захватить плавки.
— Мне все равно пора заняться учебой, — возразил Конор.
* * *
На его первую дополнительную тренировку пришел сутулый старичок на вид лет семидесяти, по имени Дик Гаррисон. Выписав Конору чек на сто пятьдесят долларов, он заверил, что готов заниматься каждый четверг в половине шестого, «если увидит стабильный результат».
Впрочем, надо же с чего-то начинать.
В хижине Конор до самого обеда готовился к адвокатскому экзамену. Затем, помешивая пасту в кастрюле, позвонил маме. С начала пандемии они почти не расставались и уже давно не делали таких долгих перерывов в общении.
— Жаль, что ты не видишь, как тут чудесно, — посетовал Конор, заметив, что его снимки не передают всей красоты панорамы. — Тебе, наверное, надоело сидеть дома.
— За меня не волнуйся. Рада, что ты доволен, — заверила мама. — Присылай побольше фотографий.
— Как продвигаются поиски работы? — поинтересовался Конор. Пожилой гастроэнтеролог, у которого мать проработала почти сорок лет, решил уйти на пенсию, как только стало ясно, что коронавирус не сдастся без боя. Ежемесячный доход семейства О’Тул, скромный и до пандемии, резко упал, и они быстро обросли долгами. Мамино пособие по безработице было вдвое меньше прежней зарплаты, к тому же его выплачивали только в течение года. В пособии по инвалидности ей и вовсе отказали, поскольку ее диабет поддавался контролю. В итоге на кредитке накопился долг в двадцать тысяч долларов, который мама время от времени перебрасывала с одной карты на другую, как горячую картофелину.
На протяжении последних месяцев, проведенных без работы, Конор каждую ночь перед сном ломал голову над финансовыми проблемами своей семьи и с ужасом осознавал, что их с матерью будущее благополучие почти полностью зависит от него.
— Никак не продвигаются. Кому нужна шестидесятилетняя ассистентка с диабетом, которая может работать только удаленно? — скептически изрекла мама. — Как считаешь, Джон возьмет тебя в свою фирму?
Конор объяснил, почему этому никогда не бывать.
— Да перестань. Ты был одним из лучших студентов, ты очень старательный, ты…
— Мам, прекрати. Исключено.
Мать прекрасно заботилась о нем в одиночку, быстро находила выход из любого бюрократического лабиринта и могла наскоро приготовить достойный обед из того, что найдется в холодильнике. При этом ее нисколько не смущало, что она всю жизнь проработала секретарем врача, так и не постигнув негласные правила и системы ценностей, принятые в деловой среде, куда мечтал прорваться Конор. Увы, не все в этом мире можно было получить, обладая одними лишь усердием и талантом.
На том конце линии зазвонил домофон.
— Кто там трезвонит? — спросил Конор. — Разве ты кого-то ждешь?
— Успокойся. Это курьер. Принес мои любимые продукты по завышенной цене.
Сервисный сбор за доставку был им явно не по карману, но Конор все равно взял с мамы обещание не ходить по магазинам, пока он не вернется домой.
— Я оставил примечание к заказу, попросив курьера положить пакет у двери, — объяснил он. — Подожди, пока он не уйдет, и обязательно надень маску, когда будешь заносить продукты в квартиру.
— Ждать несколько минут? А маску зачем? Я здесь одна, — проворчала мама. — Конор, ты параноик. И я вполне могу сама сходить в супермаркет. Какая разница, ты или я?
— Мама, я гораздо осторожнее тебя. Всегда надеваю две маски и держусь на расстоянии трех метров от других покупателей. А если вижу, как кто-то приближается, сразу ухожу.
— О чем и речь. Ты и впрямь параноик. Какие глупости. Я не буду надевать маску на двадцать секунд, которые проведу на пороге собственной квартиры, — изрекла она тоном судьи, выносящего приговор, чем немало разозлила сына.
— У тебя диабет первого типа, — напомнил Конор. — Всего один необдуманный шаг — и ты запросто подцепишь вирус. И что тогда? Тебе конец! Ты этого добиваешься, да? Хочешь умереть из-за того, что вышла в дурацкий коридор забрать продукты? Просто надень чертову маску.
Начал Конор спокойно, но под конец явно вышел из себя. Повисла пауза. Вспышка объяснялась тем, что все эти месяцы мама явно недооценивала грозившую ей опасность и называла сына паникером, хотя в группе риска была именно она. Всякий раз, когда он задерживал дыхание в лифте или уворачивался от не прикрывшего лицо пешехода, он делал это только ради нее.
— Прости, — сказал он наконец. — Послушай. Если ты не хочешь надеть маску ради своего же блага, сделай это, пожалуйста, ради меня.
— Хорошо, — тихо отозвалась она.
* * *
Просидев два часа над одним из четырех учебников, каждый из которых весил пару килограммов, Конор вышел на улицу и вдохнул свежий вечерний воздух. Затем обогнул главный дом на случай, если хозяин окажется на веранде, — ему по-прежнему было неуютно в компании нового клиента и по совместительству арендодателя — и неспешно направился к океану.
От заднего двора тянулась извилистая тропинка, ведущая к скалистому западному побережью. Дойдя до него, Конор уселся на огромный булыжник, где поместились бы двое. Волны приятно шелестели у его ног, а рядом тихо покачивались на воде красные водоросли. Небо играло всеми оттенками оранжевого: из персикового становилось мандариновым, а на самой линии горизонта обретало цвет красного сицилийского апельсина. Панорама заката, показавшаяся Конору самым красивым зрелищем на свете, наверняка считалась здесь чем-то обыденным.
Если бы не сероводородный запашок, подумал он, сюда можно было бы пригласить девушку, хотя этим летом времени на романтику у него не осталось. Всем, кто собирался сдавать адвокатский экзамен, перенесенный из-за пандемии на сентябрь, рекомендовалось потратить на подготовку не менее пятисот часов. Конор решил подстраховаться и, несмотря на плотный график, старался посвящать учебе каждую свободную минуту в перерывах между тренировками и собеседованиями. Все его однокурсники боялись экзамена как огня, однако Конор нисколько не нервничал. Право нравилось ему по тем же причинам, что и теннис: оно вознаграждало всех, кто умел предвидеть самый невероятный исход событий, подкрепить доводы логикой и красноречием и на два шага обогнать соперника.
Конор еще ничего здесь не видел, кроме «яхт-клуба», и решил немного осмотреться, прежде чем вернется к учебе. Он пошел тем же путем, что привел его сюда вчера, и вскоре вновь оказался на Каттерс-Нек-роуд. В царящем вокруг полумраке не было ни души. Он двигался в сторону юга, минуя дома, разделенные большими деревьями.
Спустя пятнадцать минут Конор дошел до конца дороги и остановился перед широкой лужайкой, раскинувшейся перед самым огромным особняком из всех, что ему случалось видеть. Из крыши вырастали сразу три дымохода, а белые колонны подпирали длинную террасу, которая тянулась вдоль всего фасада. Поскольку именно здесь заканчивался полуостров, особняк был единственной постройкой на краю земли, и из его окон открывался ничем не заслоненный вид на океан, причем не с двух, а сразу с трех сторон света. Сбоку, метрах в ста от главного дома, располагался еще один дом, очевидно принадлежащий тому же владельцу. Он был куда более скромных размеров и имел пристройку в виде небольшого открытого гаража, внутри которого стоял гольф-кар. Над водой виднелась конструкция, похожая на частный пирс.
Другие дома в Каттерсе тоже смотрелись внушительно, но вполне соответствовали представлениям Конора о роскошной жизни. А этот особняк выглядел почти нелепо, напоминая типичный дворец из реалити-шоу, на крыше которого мог спокойно приземлиться вертолет. Конору не верилось, что здесь может жить реальный человек.
Не исключено, что дом действительно пустовал: не видно было ни одного автомобиля (хотя машины могли стоять в закрытом гараже), к тому же в окнах не горел свет. Посыпанная гравием дорога огибала дом с правой стороны и шла по всему периметру. Конора так и подмывало по ней пройтись, чтобы взглянуть на особняк сзади. Если его поймают, он скажет, что принял дорожку за пешеходную тропу. Впрочем, идти на такой риск в первый же день работы было глупо: если хозяин застукает Конора, придется просить Джона поручиться за него, тем самым поставив в неловкое положение обоих.
У него оставалась всего пара часов, прежде чем лечь спать. Надо посвятить их подготовке к экзамену, а не любоваться закатом и пялиться на чужой дом. Возвращаясь после очередного тяжелого дня на стройке, его отец часто ложился на живот в гостиной, привязывал к больной спине пакет со льдом и приговаривал: «Лучше работай головой сейчас, сынок, иначе рано или поздно тебя заставят работать руками». Конор развернулся и пошел к себе.
В хижине он читал до тех пор, пока глаза не начали слипаться. Но прежде чем погасить свет, поискал в интернете адрес гигантского особняка. Оказалось, что там десять спален и четырнадцать ванных, а площадь составляет целых две тысячи квадратных метров. Найти список покупателей не удалось, но нынешним владельцем значился некий Томас Ремсен, а стоимость оценивалась более чем в двадцать шесть миллионов долларов.
Кому вообще могло понадобиться столько пространства, столько спален, столько туалетов, тем более в летнем доме? Конор вновь подумал о Ричарде. Старик не любил роскошь, проповедуя исключительный консерватизм во всех сферах жизни. «Необязательно наносить победный удар, чтобы победить», — наставлял он юного протеже, когда тот выбирал статистически рискованный маневр, даже если все получалось как надо. Он научил Конора мантре, которую тот мысленно повторял после каждого заработанного очка: «Держи удар и не бей сгоряча». Что в устах старика означало: не строй из себя чемпиона.
— Этот тип считает, будто он номер один, — как-то раз сказал ему Ричард, после того как мимо корта с визгом промчался «порше», из окон которого грохотала музыка. — Верит, что счастье в деньгах.
Конор, стоявший на задней линии, кивнул и поднял мяч, желая поскорее продолжить тренировку. Но Ричард подозвал его к сетке.
— Послушай меня. Положи мяч, — велел он. — Счастье в безопасности. В чувстве, что тебе ничто не угрожает, что о тебе заботятся. Когда денег не хватает, жить не так-то просто, ведь надо все время быть начеку. В голове без конца крутится: «А вдруг меня уволят? А вдруг меня уволят?» Но у лихачей на спортивных авто тоже жизнь не сахар. Как и мы, они страшно боятся потерять то, что имеют. Не потому, что останутся без крыши над головой, вовсе нет. Крутизна — вот главная ценность их жизни. Они одержимы мечтами о дорогих авто, огромных особняках и новых женщинах. Им хочется больше и больше.
Двигатель взревел, и автомобиль умчался, проехав на красный свет.
— Все хорошо в меру, — продолжал Ричард. — Будь всегда на ступеньку ниже крутых парней и не рвись на пьедестал. Ведь суть жизни не в том, чтобы получить все, что хочешь. А в том, чтобы довольствоваться полученным. Это и есть безопасность.
Все эти годы Конор придерживался взглядов, которые привил ему наставник. Он еще не устроился на работу, но знал, что жизнь — это игра, и у нее, как и у тенниса, есть свои правила. Нужно лишь их соблюдать. «Держать удар и не бить сгоряча». Не сворачивать с пути, который однажды приведет его к победе. Идти до конца. Ради себя и мамы.

Глава третья

Днем во вторник у него состоялась тренировка с Сюзанной Эстабрук, той самой, которая была с Тедом («Тедди»?) Кеннеди за пару дней до трагедии на Чаппакуиддике. Когда они закончили, она извинилась за десяток-другой мячей, отправленных за пределы корта, попросила еще об одном уроке на следующей неделе и ушла не расплатившись.
— Можно чеком, наличными или через венмо[105], как вам удобнее, — вынужденно окликнул ее Конор.
— Ах да, простите! — Сюзанна резко развернулась и театрально прикрыла рот ладонью. — Я совсем-совсем забыла. Даже кошелек не взяла. Можно заплатить сразу за обе встречи в следующий раз?
Она казалась немного рассеянной, а потому наверняка забудет снова, если, конечно, он заранее ей не напомнит. А может, проводить ее до дома и подождать, пока она вынесет деньги? Нет, это уж слишком.
— Хорошо, — ответил Конор как можно более дружелюбным тоном. Теннисный клуб, в котором он подрабатывал, всегда проводил платежи незаметно для клиента, и Конор понимал, что наседать не стоит. Даже получить чек от Дика Гаррисона сразу после тренировки воспринималось — как она там сказала? — моветоном. Только бедняки привыкли к тому, что их вечно преследуют за долги. Оставалось надеяться, что Сюзанна рассчитается с ним не позднее чем через девять дней, иначе он просто не успеет внести очередной платеж по кредитке.
В этот раз Конор взял с собой плавки и полотенце. До тренировки с его новой знакомой оставалась пара часов. Он переоделся в одной из кабинок рядом с «яхт-клубом» и босиком пошел по пирсу к платформе с деревянными перилами и металлической лестницей, ведущей к воде. Внизу, метрах в пятнадцати, покачивался на волнах привязанный к берегу деревянный плот.
Когда Конор сказал владелице бассейна, что пловец из него не очень, он себе даже польстил. Плавать он умел только по-собачьи, а его родители не умели совсем. Шансов улучшить навыки в Йонкерсе у него почти не было, и в определенном возрасте Конор решил, что дело безнадежно. Впрочем, освежиться все равно не помешает.
Ни на платформе, ни в воде никого не было, иначе он отказался бы от своей затеи. Конор никогда не купался в присутствии посторонних. Во время групповых поездок ему не раз приходилось, чтобы избежать насмешек, подолгу стоять на мелководье бассейнов в отелях, делая вид, будто он не хочет мочить все тело. Никто бы не поверил, что Конор О’Тул, студент юридического факультета и звезда тенниса, для которого, казалось, нет ничего невозможного, едва способен держаться на воде.
Он начал осторожно спускаться по ступеням к вздымающимся волнам, чувствуя, как от холодной воды по икрам бегут мурашки: Джон предупреждал, что океан прогреется не раньше середины июля. Наконец он спрыгнул с лестницы и принялся яростно молотить руками по воде — во-первых, чтобы согреться, а во-вторых, потому что по-другому не умел. Он греб по течению параллельно берегу, намереваясь проплыть несколько метров и вернуться, скорее чтобы доказать себе, что он на это способен.
При мысли, что где-то под водой скрываются жуткие твари с зубами, клыками или жалами, Конор запаниковал и стал барахтаться еще сильнее в надежде, что это поможет отпугнуть любых хищников.
Он повернул голову, и тут крошечная волна брызнула ему в лицо. Конор зажмурился: глаза защипало от соленой воды и ослепительного солнечного света. Когда он снова их открыл, чтобы сориентироваться на местности, то с ужасом обнаружил, что берег гораздо дальше, чем он рассчитывал; видимо, хаотичные движения сбили его с выбранного курса.
Все еще щурясь, он устремился обратно к платформе, но теперь плыл против течения и вдобавок вымотался. В воде его мускулы, не знающие усталости на корте, казались слабыми и хилыми, совсем как у ребенка.
Конор взглянул на горизонт, и тут его захлестнуло очередной волной. Отплевываясь и хлюпая носом, он впервые в жизни почувствовал ужас и презрение к самому себе. До чего жалкая судьба: утонуть во время первого же заплыва в прибрежном раю. Вскоре все узнают, что с ним случилось. Заметив его отсутствие, Джон забьет тревогу и отправит людей на поиски. Велосипед и одежду найдут, но тело бесследно исчезнет в Атлантическом океане. А его бедной маме придется организовать в зуме похороны без гроба.
Нет. Он проделал такой долгий путь не для того, чтобы умереть в океане рядом с поселком богачей.
Он опустил голову и принялся грести руками и отталкиваться ногами что было сил, задержав дыхание, чтобы в рот не натекла соленая вода. Конор продвигался вперед благодаря не столько работе конечностей, сколько твердой решимости идти до конца, много лет выручавшей его на кортах и в учебных кабинетах. Отваге, становившейся только крепче, когда течение усиливалось.
«Держи удар», — сказал он себе, чувствуя, что в панике совершает много лишних движений.
Он уже сомневался, под силу ли ему добраться до берега, и тут воспаленные, прикрытые веками глаза проре́зал чудесный блеск. Лестница! Он схватился за перила, хрипя и задыхаясь, истощенный, словно сыграл пять сетов подряд, хотя, скорее всего, его мучения продлились не больше пары минут.
Послышалось хихиканье. Четыре подростка, которых он видел на вечеринке, сидели на плоту, нежась на солнышке, точно морские львы. Должно быть, они пришли после того, как он опустился в воду. Когда Конор на них посмотрел, ребята отвернулись и продолжили неразборчиво говорить о чем-то своем.
Конор быстро взобрался наверх, схватил одежду и ушел, злясь больше на себя, нежели на тех, кто не помог ему в беде. Если бы они даже попытались его спасти, было бы еще хуже. Его барахтанье в воде, жалкое и беспомощное, не просто демонстрировало изъян его мужественности, но и вскрывало более глубинный уровень позора. Теперь здешние обитатели точно знали, что он не один из них. Маски были сброшены: популярный тренер по теннису из Уэстчестера оказался обычным мальчишкой из Йонкерса. Слишком бедным, чтобы научиться плавать.
* * *
Конор, как обычно, был готов к тренировке за несколько минут до начала. Однако в четверть шестого ученица еще не пришла и даже не написала, хотя Джон указал номер телефона в рассылке. Пожалев, что не захватил учебники, чтобы провести время с пользой, он решил подождать ее до половины шестого и уйти, если она так и не появится.
Незадолго до того, как истек установленный срок, у Конора за спиной послышался хруст гальки. Новая знакомая ехала на гольф-каре по подъездной дорожке.
Она остановилась у подножия холма, не утруждая себя тем, чтобы припарковаться на покрытой травой обочине. На ней были те же солнцезащитные очки и форма для тенниса: козырек, топ с треугольным вырезом и юбка до середины бедер. Капельки солнцезащитного крема, блестевшие на руках и груди, дополняли ослепительный образ. Казалось, она никогда не позволяла солнечным лучам касаться ее тела.
— Привет, Конор О’Тул, — сказала женщина, подойдя ближе. Судя по ее невозмутимому тону, она даже не собиралась извиняться или хотя бы объяснить причину опоздания.
В подобных случаях Конор обычно спрашивал, не возникло ли у клиента форс-мажора, или он сам перепутал время урока, — не стоит поощрять вседозволенность, — но при мысли, что эта особа ответит очередной едкой остротой, прикусил язык.
— Мне, конечно, нравится стоять в тишине, но я все-таки пришла на тренировку, — напомнила она.
— Конечно, — спохватился Конор. — Раньше играли в теннис?
— Играла ли я? Ох уж эти формальности. Ну да. В детстве немного играла, но давно не брала в руки ракетку.
Конор отнес контейнер для мячей к дальнему краю сетки.
— Значит, не будем торопиться и начнем с чего-нибудь полегче и помягче.
— Ты будешь нежен со мной, хотя ты у меня и не первый? — На губах у нее мелькнула улыбка.
— Да.
— Да, — передразнила она его, совсем как на вечеринке, картинно нахмурив брови. — Приступим к тренировке! Шутки в сторону!
Не зная, как на это ответить, Конор попросил ее встать на Т-образную линию в зоне подачи и выполнил несколько несложных ударов. Бо́льшая часть мячей, которые ей не удалось отбить, полетели в сетку или в забор. Когда запас иссяк, Конор предложил поработать над техникой подачи. Собрав мячи в контейнер на своей половине корта, он перешел на ее территорию, все время ощущая спиной пристальный взгляд ученицы. Затем, на обратном пути, заметил у забора мяч, который никак не мог отыскать, и вернулся за ним.
— Я подниму, — сказала она и обогнала Конора, но вместо того, чтобы присесть, как сделала бы другая женщина, согнулась пополам, отчего подол ее юбки задрался, обнажая подколенные сухожилия и краешек алых нижних шорт.
Из вежливости Конор отвернулся, но успел подметить, что она отлично выглядит, несмотря на возраст. На вид ей было около сорока двух. Она не перекинула ему мяч, а вложила в руку, скребнув ногтями по коже. Вернувшись на свою половину корта, Конор показал ей полузападную хватку и положение готовности. Затем попросил повторять за ним и, повернувшись спиной к ученице, чтобы той было проще запомнить его движения, продемонстрировал правильную постановку ног и основы форхенда.
Она попыталась выполнить его указания, но не согнула колени и повернулась совсем не так, как было нужно. Конор сделал несколько замечаний, однако ей все равно не удавалось изменить природную механику своего тела.
— Будет проще, если ты покажешь здесь, — заявила она. — За сеткой плохо видны твои ноги.
Он подчинился и, заняв позицию в паре метров от ученицы, снова показал ей, как выполнять подачу. Но у нее опять ничего не получилось.
— Может, все-таки подойдешь поближе и покажешь, что конкретно от меня требуется? — настаивала она. — Ковидом я тебя точно не заражу. Ни разу не покидала полуостров с тех пор, как переехала.
Оставалось надеяться, что так оно и есть. Конор встал рядом с новой знакомой и уловил нежный ванильный запах ее духов.
— Постарайтесь поднять правую руку как можно выше, когда будете замахиваться. Говорите себе «выше», пока не получится. А потом вам уже не придется об этом думать — сработает мышечная память.
— Вот и подними мне руку, — предложила она. — Я не понимаю, как правильно.
Просьба звучала странно. Раньше он позволял себе физический контакт только с самыми юными подопечными. Отойдя как можно дальше, Конор встал за спиной у женщины, обхватил ее запястье и описал рукой круг в воздухе. Повторив прием дважды, он отступил еще на несколько шагов.
— Теперь попробуйте сами.
— Еще, — потребовала она. — Пока не сработает «мышечная память».
Конор вернулся на место, но и она сделала пару шагов назад, так что теперь они стали чуть ближе друг к другу. Если бы в этот момент послышался хруст гальки на подъездной дорожке, он сразу отскочил бы подальше.
— Когда нужно сгибать колени? — спросила она, пока он помогал ей принять правильную позу.
— Пока замахиваетесь. А во время удара распрямите ноги.
— Вот так? — Она согнула колени, но вместо того, чтобы просто присесть, выпятила попу. Поскольку они были примерно одного роста, в этот момент ее юбка коснулась его паха. Конор отшатнулся, надеясь, что она ничего не заметила.
Они продолжили практиковать замах в тандеме. Примерно после десятого круга она снова его коснулась, на сей раз более ощутимо.
Еще через двадцать секунд — третье касание, по-прежнему довольно мягкое. Он даже не понял, чем именно она до него дотронулась — тканью юбки или телом. Интересно, сама-то она понимает, что происходит? Мысль, что ученица могла делать это осознанно, равно как и само прикосновение пробудили в нем то, что спало все последние месяцы, с тех самых пор, как начался карантин. Сработал первобытный инстинкт, которому не помешали ни разница в возрасте, ни нахождение в общественном месте, ни деловой характер их отношений. А может, все эти факторы только подлили масла в огонь?
Он был в боксерах и сетчатых шортах, значит, скрыть эрекцию не удастся.
— Кажется, получилось, — сказал Конор и резко отпустил ее руку, после чего вернулся на свою половину корта. Женщина молчала, пока он не занял прежнюю позицию на Т-образной линии в зоне подачи.
— Как считаешь, теперь-то я готова поработать с твоими мячиками? — спросила она.
На сей раз не было ни хитрой улыбки, ни подмигиваний — ничего, что могло бы намекнуть на двусмысленность фразы. Конор знал, как вежливо увильнуть от назойливых приставал в баре, однако никогда не сталкивался с таким агрессивным флиртом на корте. В теннисном клубе Верхнего Ист-Сайда он обучал только детей или мужчин и женщин, которые были или старше, или гораздо сдержаннее этой особы.
Он кивнул и послал ей мяч. Она отбила его чуть более уверенно, хотя ее «восьмерка» по-прежнему оставляла желать лучшего. Но Конор не хотел, чтобы ему опять предложили потренироваться в «ручном» режиме, а потому воздержался от замечаний. Зазвенел таймер у него на телефоне, сигнализируя об окончании встречи, и Конор из вежливости спросил, не хочет ли она позаниматься чуть подольше, учитывая, что тренировка началась позже.
— Не нужно. — Она принялась пить воду, наблюдая, как он собирает мячи.
— Вам необязательно ждать, пока я закончу, — сказал ей Конор.
— Я увлажняюсь. Воды много не бывает. — Она протянула ему бутылку. — Хочешь?
— Спасибо, у меня своя. — До сих пор ни один клиент не предлагал Конору попить из его бутылки, тем более в нынешнее время, когда правила гигиены считались незыблемыми.
Наконец Конор собрал все мячи. Интересно, как она планирует с ним расплатиться? У нее ведь даже телефона с собой нет.
— Итак, на сегодня все, — подытожил он. Говорить о деньгах с этой женщиной было еще опаснее, чем с другими клиентами.
Она запрокинула голову, допила воду одним глотком, прокатившимся по ее длинной шее, затем вытерла пальцы о мокрый подбородок и размазала последние капли по горлу и грудной клетке, оставив блестящий след, исчезающий в вырезе топа.
— Мне надо тебе заплатить, — наконец сказала она.
— Можно чеком или наличными. Или через венмо, если он у вас есть.
— Деньги дома. Заходи ко мне через час.
Конор предпочел бы получить оплату сразу, но после того, как ему задолжала Сюзанна, решил, что остаться ни с чем за целый день — это перебор.
— Хорошо, — согласился он. — Какой адрес?
— Дом на краю полуострова, — бросила она, удаляясь.
Трудно сказать, что потрясло его больше: то, что в огромном особняке жила именно она, или что кто-то в принципе обитал в недрах этого гигантского чудовища. Конор по-прежнему не знал имени своей новой ученицы, но фамилия у нее, видимо, была Ремсен.
* * *
Через час Конор ехал на край полуострова, радуясь, что в качестве компенсации за неудобство у него появился шанс хоть одним глазком взглянуть на интерьеры роскошного особняка. Оставив велосипед на подъездной дорожке, он нажал на кнопку звонка. Ответа не последовало. Тогда он подождал две минуты и повторил попытку.
— Обойди с торца, — проскрипел домофон женским голосом.
С востока путь преграждал высокий деревянный забор с запертой калиткой, поэтому Конор обогнул гараж и двинулся на запад, пока не дошел до задней части дома. Вдоль всего особняка тянулась длинная каменная терраса, на которой стояли кресла-качалки и деревянные шезлонги с пухлыми зелеными подушками. Между двумя стульями расположился столик, а на нем — поднос с бутылками джина и тоника в ведерке со льдом и двумя стаканами, похожими на бокалы для вина и украшенными дольками лайма. Очевидно, Ремсены готовились побаловать себя коктейлями. Может, хотя бы при муже эта женщина воздержится от неуместного флирта? В дальнем конце дома виднелся бассейн: вероятно, его и призван был заслонять забор. Перед Конором раскинулась лужайка, а дальше, там, где волны разбивались о булыжники, укрепляющие самый край полуострова — Конор мысленно окрестил его черепом, — простирался океан.
— Самое время выпить, — заявила хозяйка дома, выйдя через раздвижную стеклянную дверь. На ней было платье с цветочным узором и высоким разрезом, оголяющим ногу.
— Так это мне? — удивился он.
— Конор, — произнесла она таким тоном, словно читала лекцию нерадивому ученику, — когда приходишь в гости и видишь на столе два стакана для джина, нетрудно догадаться, что один из них предназначен тебе.
Видимо, Томас Ремсен отлучился по делам. Конору, конечно, вовсе не хотелось, чтобы этот тип вернулся и увидел, как его жена распивает спиртное с молодым тренером по теннису. Впрочем, ему и самому было некогда рассиживаться, ведь впереди ждали долгие часы подготовки.
— Ну, не стесняйся, — подбодрила его новая знакомая. — Налей мне.
Она была настойчива, а он не переставал удивляться особняку. Как, впрочем, и его хозяйке. Что ж, один напиток никому не повредит. Вернувшись в хижину, Коннор сразу сварит кофе. Он смешал коктейли, плеснув в свой стакан побольше тоника, а ей протянул второй.
— Насколько помню, на вечеринке ты пил джин и не показался мне большим любителем вина, — пояснила она. — Как и «Тьмы и бури».
— Тьмы и бури?
— Смесь темного рома с имбирным пивом. Коктейль, которые пьют наши изнеженные мужчины, воображая себя бравыми моряками. Гиперкомпенсация за жизнь в тени великих предков.
Конор не знал, что на это ответить. Хозяйка дома опустилась в кресло-качалку, и он последовал ее примеру.
— Ну что ж, Конор О’Тул, — начала она, картинно положила руку на подлокотник и подперла подбородок кулаком, изображая любопытство. — Как поживаешь?
Конор вежливо улыбнулся.
— Похоже, вы мне так и не представились.
— Кэтрин. — Она спародировала акцент южанки: — Но здешний народец кличет меня просто Кэти.
Шутка вновь показалась Конору странной, хотя он и понял ее смысл. Он обратил внимание, что Кэтрин не носит обручальное кольцо. Такие детали он стал замечать совсем недавно, после того как несколько его однокурсниц обручились. Хотя не исключено, что Кэтрин сняла его перед тренировкой и не успела надеть снова.
— У вас очень красивый дом, — похвалил он.
— Какой у вас милый домик. Мне просто необходимо заполучить этот рецепт, — вновь передразнила кого-то Кэтрин. — А ты очень воспитанный мальчик.
Переиграть ее было невозможно. Что бы он ни сказал, каким бы тоном ни говорил с ней, она всегда находила способ его высмеять. Ну что ж, если это необходимо, чтобы удержать одного из немногих клиентов, готовых ему платить, он потерпит.
— Как переживаете пандемию? — спросил Конор.
Она лишь молча кивнула, сделав очередной глоток.
— В одиночку или…
— Если ты хочешь спросить, разведена ли я, то мой ответ «да», — сказала она. — И нет, я не планирую снова выходить замуж. Ни за что на свете. Даже не думай предлагать.
Будь ей от двадцати до тридцати, Конор уже вовсю флиртовал бы. Но сейчас не хотел выводить отношения за рамки деловых и мечтал лишь об одном: поскорее оказаться в хижине со ста пятьюдесятью долларами в кармане, в обнимку с учебником и чашкой кофе.
— Что ж, — начал он, так и не придумав остроумный ответ, — а где вы обычно живете?
— Обычной мою жизнь не назовешь, — вновь съязвила Кэтрин. — В позолоченной башне на Пятой авеню. А где живешь ты?
— В Западном… — Он запнулся, почувствовав, как нелепо это звучит. — В Йонкерсе.
— В Западном Йонкерсе? Я и не знала, что он делится на районы.
— Нет, просто… в Йонкерсе.
— Вот как. Самое красивое географическое название в английском языке. Йон-керс. Так и слетает с языка.
Конор снова улыбнулся, теперь уже не только из вежливости, затем уставился на океан, чтобы не встречаться с неумолимым взглядом Кэтрин, и допил коктейль в надежде поскорее от нее отделаться.
— И работаете прямо здесь?
— Естественно, — ответила она. — Работа, работа, работа. Встречи, совещания, электронные таблицы.
— Чем вы занимаетесь?
Она допила коктейль и протянула стакан Конору.
— Я рантье, — сообщила она, пока он наливал ей джин-тоник. — Сейчас высокий сезон. Тебе повезло, что мне удалось выкроить минутку для нашей встречи.
— Рантье?.. — Он изучал испанский, а не французский.
Кэтрин не стала объяснять ему значение этого слова.
— А ты у нас тренер по теннису. Таков, значит, предел твоих земных амбиций?
— Нет, — возразил Конор, считая себя обязанным, несмотря на острое желание уйти, доказать ей, что он способен на большее. — Я только что окончил юридический факультет. Даю уроки тенниса, пока готовлюсь к экзамену и ищу работу.
Она потянулась к его стакану.
— Тебе пора долить.
— К сожалению, — он отдернул руку, — вынужден воздержаться. После нашей встречи мне нужно заняться учебой.
— Какой ты зануда. Еще один коктейль тебе не навредит.
Коннор поднялся.
— Спасибо, но мне правда пора идти.
Она не шелохнулась и как ни в чем не бывало продолжала пить.
— Итак, как вам удобнее: чеком или наличными?
Кэтрин не ответила, сделав большой глоток. Затем молча прошла в дом и вернулась, держа в руках тоненькую пачку купюр с хрустящей пятидесятидолларовой банкнотой сверху. Она протянула ему деньги и сказала:
— Наша следующая тренировка состоится в пять часов в четверг.
Он вновь поразился ее дерзости.
— А раньше у вас не получится? У меня в это время другой урок.
— С кем же?
— С Диком Гаррисоном.
— С Диком? В пять?
— Точнее, в половине шестого, но, если вам будет удобно начать в пятнадцать минут пятого, я успею.
— Не люблю находиться на открытом солнце. У меня очень светлая кожа, — отрезала Кэтрин. — Хм… А как бы нам договориться, чтобы вместо тренировки с Диком ты встретился со мной?
Конор попытался сохранить невозмутимое выражение лица.
— Поменяй время, — потребовала она, взмахнув рукой, словно речь шла о сущем пустяке. — Я доплачу за твои хлопоты.
— Но мы с Диком уже согласовали расписание, — попытался объяснить Конор. — И позанимались только один раз. Не хотелось бы начинать на такой ноте.
Она понимающе кивнула, и он решил, что вопрос закрыт, но Кэтрин сказала:
— Все имеет свою цену. Сколько стоишь ты?
Он попытался придумать, как вежливо ей отказать.
— Я заплачу вдвое больше, — опередила она его возражения.
Триста долларов в час. Больше, чем Конор когда-либо зарабатывал и рассчитывал получать даже с началом юридической карьеры. Можно предложить Дику скидку за изменения в графике и все равно остаться в плюсе.
— Хорошо, — согласился он.
Кэтрин впервые одарила его улыбкой, в которой не читалась насмешка.
— Видишь, как все просто, — заметила она.
Как оказалось, Кэтрин заплатила ему двести долларов, хотя в письме, разосланном жителям поселка, Джон Прайс подчеркивал, что оставлять чаевые тренеру не требуется.
Конор выпил кофе и поужинал двумя сэндвичами с тунцом. Как назло, в тот вечер ему никак не удавалось сосредоточиться на учебе. Он поискал в интернете информацию о Кэтрин, но нашел всего одно упоминание. В колонке светской хроники «Нью-Йорк таймс», опубликованной в июне 1996 года, сообщалось о свадьбе Томаса Ремсена и Кэтрин Хэвмайер, состоявшейся в летней резиденции семьи жениха в Каттерс-Нек. Невесте, среди предков которой по отцовской линии был титан страховой индустрии, а по материнской — судостроительный магнат, в то время исполнилось двадцать пять лет. Стало быть, сейчас ей сорок девять.
Она выглядела куда моложе, да и вела себя соответствующе. Конор знал, что все ее приемы — пошлые шуточки и почти наверняка преднамеренный физический контакт во время тренировки — всего лишь праздная игра, клапан, через который эта женщина, уставшая от одиночества на карантине, выпускает пар. Он был для нее очередной игрушкой, только и всего. Но сейчас, устроившись в своей маленькой хижине, поймал себя на том, что ему даже приятно, когда с ним так дерзко флиртуют. Из опасений за здоровье мамы Конор избегал новых знакомств с февраля. Столь долгого воздержания у него не было с тех пор, как он потерял девственность.
С такими мыслями, к тому же после двух чашек кофе, Конор и не надеялся скоро заснуть. Конечно, ничто не мешало удовлетворить себя самому. Но тут он вспомнил рекламу гриль-бара с летней верандой, располагавшегося на главной улице деревни, и понял, что пришло время ненадолго сменить обстановку и отдохнуть от манерных богачей Каттерса.

Глава четвертая

Пристегнув велосипед к столбу на тротуаре, Конор закрепил шлем на ремне джинсов и, поправив маску, вошел в «Иллюминатор», скудный интерьер которого был выдержан в морском стиле. Несмотря на вечер вторника, во внутреннем дворике бара царил ажиотаж. Почти все столики оккупировали шумные компании, а на небольшой сцене трое немолодых мужчин в бейсболках исполняли вполне сносный кавер на роллинговский «Beast of Burden».
Конор надеялся, что деревенские жители относятся к ограничениям строже изолированных от внешнего мира обитателей Каттерса, но и здесь почти у всех гостей маска была сдвинута на подбородок или свисала с уха, а кое-кто и вовсе не потрудился ее надеть.
Впрочем, в группе риска прежде всего была его мама, а сейчас он не жил с ней под одной крышей. К тому же вечеринка на полуострове подарила Конору вкус свободы. Главное — держаться подальше от тех, кто кашляет. И все будет в порядке.
Конор заказал пиво в конце барной стойки. Он успел выпить полбокала, когда его похлопали по плечу.
— Извини, — обратилась к нему девушка, на вид его ровесница. Челка у нее была окрашена в такой яркий фиолетовый цвет, что Конор разглядел его даже в вечернем полумраке. — По-моему, я тебя знаю. Ты бываешь в «Каяк-кофе»?
Все ясно. Она к нему клеится.
— Нет, не бываю, — ответил Конор и улыбнулся, пытаясь смягчить отказ. — Прости.
— Ну ладно. — Поняв намек, она развернулась. И тут у нее на пояснице, где между короткой рубашкой и низко посаженными джинсами белела полоска кожи, Конор заметил фрагмент татуировки, а прямо под ней, в ложбинке между ягодицами, краешек пурпурных, словно в тон челке, стрингов. Его охватило возбуждение — гораздо более привычное, чем то, которое он испытал на тренировке с Кэтрин.
— Вообще-то я кинозвезда, — заявил он. — Поэтому мое лицо показалось тебе знакомым.
Девушка обернулась.
— Правда? Не помню, чтобы видела тебя в кино.
Она улыбнулась, обнажив неровные зубы, не знавшие брекетов. Такой же рот, унаследованный от отца, Конор каждое утро видел в зеркале, пока Ричард не оплатил ему услуги ортодонта летом после восьмого класса.
— Я в образе. — Он иронично ей подмигнул. — Провожу исследование для новой роли.
— А выглядишь самым обычным парнем.
— Я как раз такого изображаю, — подхватил Конор. — Афериста, который притворяется одним из вас, преследуя свои гнусные цели.
Девушка хихикнула, прикрыв рот ладонью. У нее был приятный, мелодичный смех. Кэтрин за время их общения ни разу не засмеялась — только ухмылялась собственным шуткам, если их вообще можно назвать шутками. Приятно было снова пофлиртовать с ровесницей в подходящей обстановке. Войти в легкий ритм обычной, допандемийной жизни.
— Ну что ж, кинозвезда, аферист, или как ты там себя назвал, на местного ты точно не похож.
— Нет-нет, я из Нью-Йорка. Остановился в поселке под названием Каттерс-Нек.
— Серьезно? Ты из Каттерса?
— Не совсем, — поправил Конор. — Снял хижину на лето у одного из местных. В обмен на уроки тенниса.
— Ого. Всегда хотела туда заглянуть. Там правда так круто, как все говорят?
— Неплохо, — ответил он, чувствуя себя неуютно, поскольку не ожидал такой эмоциональной реакции.
К ним подошла еще одна девушка. Первая представилась Джорджией («Как штат?» — уточнил Конор, чтобы убедиться, что не ослышался. «Нет, как страна[106]», — парировала она), а вторую звали Эмбер.
— Он живет в Каттерсе, — сообщила Джорджия подруге.
— Да ну? Так у нас тут крутой чувак нарисовался, — ухмыльнулась Эмбер.
— Сам я не оттуда, — ответил Конор и снова рассказал свою историю.
Как выяснилось, девушки приехали из небольшого городка неподалеку и вместе снимали здесь квартиру. Джорджия работала в уже упомянутой кофейне, а Эмбер — в магазине одежды. Конор не стал говорить им о школе права.
Вскоре к ним присоединились два парня: коренастый Чарли с ярко-рыжей щетиной и толстой шеей, осыпанной красными прыщами, и его угрюмый приятель Кайл, худой как скелет и с козлиной бородкой. Трудно было понять, претендуют ли эти двое на новых знакомых Конора.
— Теннис, — скривился Чарли, когда подруги рассказали, чем занимается Конор. В голосе здоровяка слышался более сильный новоанглийский акцент, чем у девушек. — Бабская игра. Хуже только гольф. Бейсболист целится в мяч, летящий со скоростью сто пятьдесят километров в час, под рев всего стадиона. Но стоит чихнуть на теннисном матче — и все сразу шикают.
— Я учился играть в парке, поэтому шум меня не смущает, — объяснил Конор.
Его ответ явно не устроил Чарли.
— Любая игра, где нет контакта, — хрень собачья, — продолжал он. — Даже гребаную сетку нельзя трогать.
Чарли вел себя агрессивно и угрюмо. Видимо, не мог смириться с тем, что девчонки запали на незнакомого красавчика. Благодаря накачанным мышцам он выглядел крепким малым, несмотря на невысокий рост. Обладая более атлетическим телосложением, Конор заметно выделялся на фоне парочки парней, однако понимал, что находится на их территории. Как правило, мелкие собачонки вроде Чарли не отступают, почуяв угрозу, а лают еще громче, демонстрируя чужаку, кто тут главный.
— Следующая за мой счет, — объявил Конор, решив действовать на опережение. Наличных, которые дала Кэтрин, у него было хоть отбавляй, как минимум пока банк не выставит очередной счет по кредитке. Учитывая заманчивость награды (приглашение в квартиру Джорджии), он решил, что вложение непременно окупится, если поможет ему поддержать мир. Чарли с мрачным видом приподнял пивную бутылку, когда Конор спросил, что им заказать.
Компания приступила к очередной порции напитков. Разговор вернулся к Каттерс-Нек, и в голосе Чарли вновь прорезалось презрение.
— Чертовы ублюдки, — брюзжал он. — Прошлым летом я работал официантом у них на вечеринке. И знаете что? Богатый хрен, который ее устроил, всех нас кинул.
— В смысле? Не заплатил? — спросил Конор, скорее чтобы поддержать разговор, но и с любопытством.
— Он внес предоплату за алкоголь, а какой-то пьяный придурок рухнул на стол с напитками и разбил несколько бутылок. На следующий день босс отказался платить, сказав, что должен клиенту кучу бабок. Мол, сами виноваты, надо было поставить стол попрочнее. — Чарли покачал головой. — Чем больше у человека денег, тем больше он ворует, точно вам говорю.
— Сгоняем туда сегодня, — предложил Кайл. — Разнесем его дом, йоу.
Конор напрягся.
— Вечеринка была не в доме, а рядом с теннисным кортом. — Чарли перевел взгляд на Конора, словно призывая к ответу.
— Это место называют яхт-клубом. — Он вдруг покраснел, что было ему несвойственно. — Хотя яхт там нет. Местные ходят туда, чтобы сыграть в теннис и искупаться.
— Слыхал? Искупаться! — обрадовался Кайл. — Поехали.
— У меня в багажнике бутылка «Джека Дэниелса», — объявил Чарли.
Конора охватило дурное предчувствие.
— На самом деле там не так уж круто, — пробормотал он, но его слова заглушил припев «Take the Money and Run»[107] в исполнении все той же местной группы.
— Неохота возвращаться за купальником, — протянула Эмбер.
— Так плавай голышом. Я что, сисек твоих не видел? — Чарли высунул язык и изобразил, как сжимает ее груди.
— Пошел ты, — отмахнулась она и оттолкнула его. — Ты за рулем, вообще-то.
Конору и в голову не приходило пригласить к себе Джорджию, не говоря уже о ее друзьях. Он-то надеялся, что вместе с ней пойдет в квартиру, которую она снимает.
— Океан еще не прогрелся, — сказал он, на сей раз громче. — До августа там явно нечего делать.
— Ну хоть ноги окунем. — Джорджия смерила его многозначительным взглядом. — Вот бы увидеть, где ты живешь.
Чарли осушил бокал и громко рыгнул.
— Погнали! — скомандовал он.
Все поднялись со своих мест. Джорджия явно была согласна на любую авантюру. Значит, Конор мог откланяться и записать ее номер телефона, чтобы встретиться в другой раз. Но теперь, раз уж ее дружкам взбрело в голову нагрянуть в Каттерс, ничто их не остановит. Всегда можно бросить машину у ворот и пойти пешком. А потом, если их арестуют за нарушение общественного порядка, они наверняка повесят все на Конора, и тогда прощай подработка. Значит, лучше сделать вид, что он на их стороне, и не дать им (то есть Чарли) натворить глупостей.
* * *
Пока они пробирались к выходу, маску надел только Конор. Оказавшись на улице, четверо местных сразу направилась к автомобилю Чарли. Другого шанса их остановить уже не будет.
— На велосипеде туда ехать минут двадцать пять, — сказал он, намеренно преувеличив время в надежде, что им не захочется так долго его ждать.
Никто ему не ответил.
Ну что ж. В конце концов, ничего страшного. Наверняка вода покажется им слишком холодной, все быстро заскучают и уйдут. Останется только Джорджия, которую он пригласит к себе в хижину.
Конор отстегнул велосипед и поехал в сторону Каттерса. Меньше чем через минуту его чуть не подрезал старенький ржавый «бьюик» Чарли.
— Сука! — ругнулся чей-то низкий голос.
Будь у Конора в руках камень, он непременно швырнул бы его в задние фары автомобиля.
Он рассчитывал, что мост на въезде в поселок будет разведен и компания не сможет проехать дальше. Но, увидев, что ошибся, медленно продолжил путь. Может, им все-таки надоест ждать его у ворот и они решат вернуться. Он был готов пожертвовать даже ночью с Джорджией.
Уже через полчаса Конор спускался с холма, приближаясь к воротам. «Бьюик» был припаркован на обочине, рядом с панелью домофона. Вся четверка стояла, облокотившись на капот и по очереди прикладываясь к бутылке виски.
— Эй, лошара, говори код, — потребовал Чарли. Каждое слово, которое изрыгал наглый придурок, вызывало у Конора острое желание дать ему в морду.
Джон забыл заранее прислать Конору код от ворот, но записал его на листке бумаги и оставил в хижине. Конечно, код наверняка знали местные водители и курьеры, но жители поселка точно не обрадуются, когда выяснится, что кто-то сообщил его этим отморозкам.
— Я сам открою, — сказал Конор, подкатив велосипед к панели.
— Стремно, что ли? Думаешь, мы вернемся и всё тут разнесем?
Именно этого Конор и боялся. С другой стороны, если Джорджия обидится, это сведет на нет все его усилия. Да и прослыть союзником баронов-разбойников с полуострова он совсем не хотел.
Поэтому он продиктовал код, надеясь, что новые знакомые не настолько глупы, чтобы совершать серьезное преступление на территории богачей, имеющих надежные связи в правоохранительных органах. Самодовольно ухмыляясь, Чарли набрал цифры, и ворота распахнулись, протяжно заскрипев. Четверка залезла обратно в машину.
— Следуйте за мной до яхт-клу… до места для купания, — распорядился Конор. — И осторожнее с лежачими полицейскими. — Он не хотел, чтобы Чарли ехал за ним по пятам.
Добравшись до вершины подъездной дорожки, ведущей к «яхт-клубу», Конор слез с велосипеда и велел гостям припарковаться на обочине. «Бьюик», за рулем которого сидел Чарли в обнимку с «Джеком Дэниелсом», начал спускаться по склону. Конор с облегчением подумал о том, что в такой поздний час на пляже наверняка не будет никого из местных.
— А тут недурно, — присвистнул Кайл, втягивая ноздрями воздух. — Пахнет чистым бельем.
— Видал и покруче, — парировал Чарли.
— Да не гони. Что может быть круче? Океан прямо под носом!
— Я бывал в таких местах на Кейпе, по сравнению с которыми Каттерс — обычное гетто, — возразил Чарли. — Гигантские современные особняки, огромные бассейны и все такое. А тут дома старые, как гребаный мир.
Когда они добрались до пирса, вдали послышался шум. Конор решил, что это волны и ветер, но чем ближе он подъезжал к платформе, тем громче становились звуки. Он вытянул шею, оглядываясь по сторонам, и неожиданно заметил трех подростков, плескавшихся у берега. Они тоже уставились на него. Чарли, ничего не замечая, болтал без умолку.
Конору, конечно, не хотелось, чтобы деревенские принимали его за жителя Каттерса, но еще больше он боялся, что местные увидят его с деревенскими. Он мог легко представить, как Чарли устроит здесь драку. А кончится она тем, что его уволят.
— Я вдруг вспомнил, — начал он. — Здесь недалеко есть бассейн. Может, искупаемся там?
— Да на фига. Мы уже на месте, — возразил Чарли.
— Бассейн гораздо лучше. Там теплее и никаких кусачих рыб. По ночам они тут очень активны.
Перспектива получить укус ниже пояса явно не обрадовала парней.
— Ладно, — согласился Чарли.
Конор с облегчением повел их к особняку, где проходила вечеринка у бассейна. Конечно, проникновение на частную территорию не сулило ничего хорошего, но лучше так, чем знакомить местных подростков с этими кретинами. Хозяев ведь все равно нет дома.
— Тут никого нет? — спросил Чарли, когда они оказались на заднем дворе и увидели, что в окнах не горит свет.
— Все на месте, — солгал Конор. — Но мне разрешили пользоваться бассейном поздно вечером при условии, что я не буду шуметь.
Девушки были в восторге от бассейна и вида на океан, блестевшего мазками лунного света. Они разделись в темноте.
Немного освежившись, компания, к радости Конора, устроилась на мелководье с бутылкой виски.
— А в каком доме остановился ты? — спросила Джорджия.
— Это не дом. Так, маленькая хижина для гостей. Отсюда довольно далеко, — пояснил Конор на случай, если Чарли взбредет в голову сменить локацию.
— А кому она принадлежит?
— Одному юристу.
— Юристы, — изрек Чарли, — самые отъявленные негодяи в мире. Однозначно.
— По-моему, он славный парень, — возразил Конор.
— Ставлю миллион баксов, что участок достался ему не поэтому.
— Нет, он получил дом по наследству. Как и большинство местных, его семья живет здесь уже несколько поколений…
— А я о чем. По-другому сюда не попасть. Только родиться. И семейка его наверняка не лучше, такие же подонки. Порядочному человеку таких деньжищ по-любому не видать. Бьюсь об заклад, что один из его предков кого-то надул или получил дом другим нелегальным способом. Ну или полулегальным.
— Полулегальным, — по-детски хихикнул Кайл.
— Или работал не покладая рук, — тихо проговорил Конор, удивившись, что встал на защиту «отцов-основателей» Каттерс-Нек.
— Начиная с земли, — продолжал Чарли, оставив его реплику без внимания, — собственность есть кража[108].
— Ты о чем? — спросил Кайл.
— О том, что… собственность есть кража, — повторил Чарли. — Эти люди, — он обвел пальцем круг над головой, — считают себя святошами, якобы потому что их предки не имели рабов. Но каждый клочок этой земли принадлежит им. Они отняли ее у индейцев, уничтожив целый народ. Чистый геноцид. Видел табличку «Жизни черных имеют значение»? Зуб даю, все они верят в эту хрень. Но только до тех пор, пока черные держатся от них подальше.
Конор не стал спорить: в чем-то он был согласен с Чарли, но прежде всего хотел поскорее от него избавиться.
— Если человек богат, это еще не делает его негодяем, — заметила Джорджия. — А то, что ты циничный расист, не значит, что все остальные тоже.
— Я не расист, — вяло возразил Чарли, но все же прикусил язык.
Обсудив позднее начало бейсбольного сезона и уровень игры стартовых питчеров «Ред сокс», Джорджия тихонько спросила Конора, нельзя ли ей посмотреть, где он живет. Но остальные, казалось, и не думали расходиться.
— Думаю, нам пора сваливать, — сказал Конор ребятам.
— Да брось. Все зашибись, — ответил Чарли.
— Мы ведь не хотим разбудить хозяев. Меня просили не купаться здесь после полуночи. Могут вызвать копов.
— Проснутся — тогда и свалим.
Конор не мог себе позволить присматривать за этими гопниками бог знает до которого часа, лишаясь последних сил, необходимых для утренней тренировки с Джоном и подготовки к экзамену. Сказать по правде, даже ночь с Джорджией его уже не прельщала, но он потратил на нее слишком много времени, чтобы упустить такой шанс.
— Я бы не рисковал, — заметил он. — Если кто-то из местных позвонит в полицию, копы мешкать не станут.
Надеясь, что предупреждение прозвучало достаточно угрожающе, он ушел вместе с Джорджией.
* * *
Обсохнув, насколько возможно, не имея под рукой полотенца, Конор вместе с новой знакомой шагал к дому, ведя велосипед за руль.
— Не сердись на Чарли, — сказала Джорджия. — Они с Эмбер встречались в старших классах. Он часто не ладит с незнакомыми парнями, но, если узнать его поближе, сразу видно, что он душка.
— Да уж, тонкая натура, — хмыкнул Конор.
Даже в темноте Джорджия прикрывала рот, когда смеялась. Конору эта застенчивая привычка казалась весьма привлекательной, как и мелодичный смех девушки. То, что началось как банальная интрижка в баре, за последние полчаса переросло, как ему казалось, в нечто большее. В отличие от обитателей Каттерса, Джорджия обладала притягательной простотой, приятной внешностью и острым умом. А еще могла запросто поставить на место грубияна вроде Чарли. Конору даже начинала нравиться ее фиолетовая челка. Не исключено, что они будут встречаться до самого конца лета.
— Ну хорошо. Может, он и не душка. Но очень верный друг, — сказала Джорджия. — Этот тип, с которым Эмбер… ладно, неважно.
— Что?
— В общем, Эмбер встречалась с одним кретином и забеременела. А тот отказался оплатить аборт. Чарли дал ей денег, потом пришел к этому чуваку домой и отметелил как следует.
— Да ну? — обронил Конор, все больше беспокоясь, что оставил Чарли без присмотра.
— Ага. Парень не стал обращаться в полицию, поскольку не хотел предавать огласке историю с абортом. Но готова поспорить, это кое-чему его научило. Кстати, если ты вдруг подумал, что я слепо защищаю друзей, то нет. Кайл — тот еще придурок. И не самый хороший человек.
Они дошли до обсаженной деревьями подъездной дорожки Джона.
— Охренеть! — воскликнула Джорджия. — Как в сказке. Тоннель, ведущий в лес. А окна в моей комнате выходят в переулок с мусорными баками и крысами.
— Да, тут мило, — согласился Конор.
— Повезло же тебе. Мне-то никогда не пожить в таком месте.
Конор все понимал: схожие чувства нахлынули на него всего несколько дней назад. Но ему стало неуютно оттого, что Джорджия произнесла это вслух, хотя никого, кроме них, здесь не было. В старших классах он как-то раз ходил с друзьями на бейсбольный матч с участием «Янкис». Они купили самые дешевые билеты, но к седьмому иннингу пробрались на сиденья, расположенные вдоль линии третьей базы. Его одноклассники все время хихикали. Им казалось, что будет забавно, если кому-нибудь в лоб прилетит мяч, выбитый в аут. Один только Конор оставался невозмутимым. Чутье подсказывало: вульгарное поведение не только могло привлечь внимание билетеров, но и выглядело… моветоном. Пусть тогда он и не знал значение этого слова.
Жаль, что Джорджия повела себя так же. Слишком бурная реакция омрачила его фантазии. Он-то размечтался, что будет встречаться с ней до конца лета. Да, у них определенно много общего: Конор тоже оказался в Каттерсе волею случая и больше никогда не сможет позволить себе такую роскошь. Но все же они слишком разные даже для летнего романа. Конор верил, что усердный труд поможет ему перебраться в мегаполис. А вот Джорджии это явно не светит: так и останется прозябать в своем родном городке или другом захолустье.
Конор предложил ей войти, пока парковал велосипед под козырьком.
— Дашь мне ключи? — попросила она.
— Здесь не принято запираться, — пояснил Конор. — Очень тихое местечко.
Не тратя время на разговоры, они сразу нырнули в постель. Конор заранее запасся презервативами на лето, а перед поездкой в бар прихватил пару штук с собой в надежде, что они ему пригодятся. Секс был хорошим — лучше, чем ничего, — но явно не стоил потраченных усилий, как и неприятностей, которые могли возникнуть из-за Чарли. Впрочем, Конор был уверен, что проблема скорее в нем, чем в Джорджии. Сказалось влияние алкоголя и усталости, а восторги девушки окончательно уничтожили настрой. Сам процесс тоже показался ему пустым и скучным. Случайных связей у Конора было более чем достаточно: он сбился со счета после второго курса колледжа, но сегодня скорее утолял голод, чем смаковал момент. Даже приятное волнение, охватывающее его перед сексом с новой партнершей, не спасло положения.
А вот серьезные отношения были у него лишь однажды. На третьем курсе Конор завел роман с Элли, первокурсницей из женской команды. Его друзья без умолку болтали о ней, называя самой сексуальной девушкой в колледже. Но к тому времени Конор усвоил, что женская внешность заботит его гораздо меньше, чем других парней. Он не считал красивую подружку мерилом собственной крутости. Элли нравилась ему и по многим другим причинам. Во-первых, она была доброжелательной и веселой. Курировала общественные проекты женского студенческого сообщества, хорошо училась и прекрасно ладила с его мамой. К тому же ее крепкая, сплоченная семья, жившая в Олбани, приняла Конора как родного. Элли боготворила его, эффектного капитана мужской команды, и была страшно подавлена, когда Конор поступил в школу права и тут же разорвал их отношения, сославшись на большую нагрузку и шесть часов езды, отделявших их друг от друга.
Однако сам он не слишком переживал из-за расставания. Элли была ему симпатична, но никакой всепоглощающей любви, какую Конор видел в кино, не было и в помине. Более того, он подозревал, что неспособен на такие чувства. Любовь казалась ему обычной игрой гормонов, химией, которая кружит голову и внушает ложную уверенность, будто за эволюционным инстинктом скрывается духовное притяжение. Собственное равнодушие беспокоило Конора, и он гадал, нормальный ли он, или несколько коммутаторов в его душевной цепи повернуты не в ту сторону. Однажды, задолго до того, как он начал встречаться с девушками, Ричард дал ему несколько советов по выбору спутницы жизни.
— Не женись на девушке только потому, что она хороша собой и тебе приятно покорить такую красотку, — сказал старый тренер. — Красота увядает, страсть проходит. Женись на той, кого уважаешь. Той, что станет надежным партнером и не бросит в трудный для тебя час. Так было у нас с Линдой. Подобные чувства не гаснут. Встретив ту, с кем захочешь пойти под венец, не упусти свой шанс. Такие девушки на вес золота.
Все эти годы Конор помнил советы Ричарда, но не был уверен, что готов связать свою жизнь с женщиной, к которой испытывает лишь уважение, а не безумную страсть.
Он тупо продолжал двигаться в одном темпе, хотя думал совсем о другом. Игра, которую Кэтрин затеяла с ним на корте, явно была неслучайной. Все ее намеки и шутки говорили сами за себя. А как она нагнулась за мячом — специально задрала попу, зная, что он разглядит ее нижнее белье. А потом захотела почувствовать задницей его член. И все это на теннисном корте у «яхт-клуба» Каттерса. Там, где любая из чопорных «ос» могла увидеть, как они трутся друг о друга.
— Давай сзади, — предложил он Джорджии.
Они разомкнули объятия, сменили позу и неуклюже соединились вновь. Татуировка на пояснице девушки была похожа на стебель пшеницы. Странный выбор. Он продолжал входить в нее, закрыв глаза и крепко сжимая ее мягкие бедра. Потом вспомнил, как Кэтрин в него врезалась, представил, как ее трусики сползают на землю, а следом падают и его шорты. И они сталкиваются вновь. Она выпячивает зад. И он вставляет в него свой член.
Он бурно кончил.
— Прости, — сказал он Джорджии, когда все было позади. — Думал, что продержусь дольше.
— Ничего страшного, — ответила она. — Было классно.
Она улыбнулась ему в темноте и устроилась на его подушке. Конору всегда плохо спалось, когда к нему прижимались, особенно в односпальной кровати в теплую ночь. Но вызывать такси было поздновато.
— К твоему сведению, завтра мне нужно выйти из дома в семь утра, чтобы успеть на тренировку, — сообщил он.
— Как романтично. Первая фраза после того, как ты меня трахнул. — Она понизила голос, изображая его баритон: — «К твоему сведению, мне завтра рано вставать, так что иди-ка ты на хрен отсюда».
— Нет-нет, оставайся, — смутился Конор. — Я просто решил тебя предупредить, что скоро зазвенит будильник.
— Вообще-то мне тоже с утра на работу.
— Хорошо. Считай, что я ничего не говорил.
За окном дважды ухнула сова. Конор никогда не слышал их вживую. Несмотря на несколько дней, проведенных в Каттерсе, он вдруг почувствовал себя неуютно, совсем как иностранный студент в первую ночь на чужбине: он вдали от дома, вокруг одни незнакомцы, и скорого возвращения к привычному не предвидится.
— Что за тату у тебя на пояснице? — поинтересовался он, чтобы нарушить воцарившуюся тишину.
— Тростник.
— Почему именно он?
— У Эзопа есть басня о дубе и тростнике. Дуб считает себя сильным, потому что он большой и прочный, но его сносит шторм. А тростник выглядит слабым, но гнется на ветру и остается цел.
— Ах да. Слышал. — Тренер из спортивного колледжа пересказал ему эту историю перед матчем с настоящим гигантом, который славился искусной подачей и мощнейшим форхендом. Наставник сравнил адаптивную игру Конора с гибкостью тростника. Увы, вдохновения оказалось недостаточно: соперник разгромил его в трех сетах.
Они вновь замолчали.
— Обычно я не сплю с человеком в первый день знакомства, — сказала Джорджия.
— Я тоже, — солгал Конор.
— Не знаю, что двигало тобой, но я… — Она вздохнула. — Ладно, забудь.
— Нет-нет. Продолжай, — настоял Конор, стремясь опровергнуть ее нелестное представление о его галантности.
— В общем, не стану вдаваться в детали, но отчим много лет издевался над нами с сестрой, а мама все отрицала и закрывала глаза на его художества. Из-за этого мне было так хреново, что я долго не могла никому доверять.
Конор почувствовал странную смесь сострадания и желания поскорее закрыть тему.
— Мне очень жаль, — сказал он. — Это ужасно.
— Не то слово. Но в последние пару лет я научилась более открыто говорить о своих намерениях и желаниях. С тех пор, как попыталась осмыслить свой опыт.
Конор понимал, что Джорджию не стоит судить слишком строго, но слово «осмыслить» в таком контексте его раздражало. Порой человек, зациклившись на плохих воспоминаниях, верит, что единственный способ оставить их в прошлом — все время о них думать и говорить, но в результате лишь продлевает собственные страдания. Хочешь раз и навсегда что-то забыть — иди вперед и никогда не оглядывайся.
— Вот и хорошо, — поддакнул Конор. — По-моему, ты в полном порядке.
— Обычно да, — согласилась Джорджия. — Но иногда достаточно одного неосторожного слова, и я снова чувствую себя девятилетней девочкой, запуганной и пристыженной. — Она помолчала. — Наверное, не стоило вываливать на тебя такую хрень сразу после секса. Но в книге о психологических травмах, которую я сейчас читаю, советуют сразу говорить напрямую, если возникнет потребность, иначе потом будет стыдно. А если держать проблему в себе, она обязательно вылезет в другой форме. Извини, если я тебя смутила.
— Не переживай, — ответил Конор. — Все нормально.
Его пустые слова звучали жалко — да он и сам чувствовал себя жалким, но просто не мог иначе, по крайней мере сейчас. Ему почти захотелось извиниться перед девушкой. Джорджия заслуживала большего: рядом с ней должен быть другой парень. Тот, кто не отшатнется, услышав от нее «такую хрень».
— Вот и все про мое гребаное детство, — подытожила Джорджия. — А как у тебя?
— Я единственный ребенок в семье. Поэтому мне было немного одиноко, — ответил Конор, не придумав ничего получше, а сам прикидывал, долго ли еще ждать звонка будильника.
Она пробормотала, что очень благодарна своей сестре за то, что та поддерживала ее все детство. Больше Конор ни о чем не спросил, и это были последние слова, сказанные ими друг другу перед сном, — слова, которые оба наверняка забудут утром.
* * *
Конор проснулся на рассвете с ужасной мыслью: Чарли и Кайл сожгли дом с бассейном. Едва ему снова удалось погрузиться в сон, как его разбудил будильник. Пока он надевал теннисную форму и набирал воду из-под крана, Джорджия лежала в постели спиной к нему.
— Эй, — хрипло позвал он, нерешительно похлопав девушку по обнаженному плечу. Как ни странно, несмотря на богатый опыт ночных рандеву, ночью он мог спокойно вставлять свои гениталии в чужое тело, а утром стеснялся дотронуться до девичьего плечика. — Я должен идти.
— Мне на работу к десяти, — сонно пробормотала она.
Конор не хотел, чтобы к его возвращению девушка по-прежнему была здесь, и очень боялся, что ее увидит Джон. Правила проживания не запрещали приглашать гостей, но он прекрасно понимал, что хозяин дома не оценит фиолетовую челку, хотя сам и носит розовые шорты.
— Владелец не разрешает оставлять гостей на ночь. Из-за ковида.
Джорджия не шелохнулась.
— Вызову тебе такси. — Ответа не последовало. — Ты не против?
— Ладно, — буркнула она.
Он заказал машину, прислал водителю код от ворот и сообщил Джорджии время прибытия.
— Он будет ждать тебя на дороге. — Не услышав ответа, Конор уточнил: — Сможешь туда подойти?
— Да, — сказала она, все еще лежа спиной к нему.
Его кошелек оставался в джинсах, которые он надевал вчера вечером и бросил на полу, а на столе стоял ноутбук. На воровку Джорджия явно не тянула, но они едва успели познакомиться, и Конор даже не знал ее фамилии. Поэтому он сложил все ценные вещи в рюкзак.
— В общем, минут через пятнадцать выходи из дома и иди по тропе, — повторил он в дверях. — А лучше через десять.
Джорджия наконец перевернулась.
— Даже мой номер не спросишь?
— Диктуй, — поспешил отозваться Конор. — Думал, ты оставишь мне записку.
Она цокнула языком в ответ на это жалкое оправдание, но все же записала его номер, оставив свой.
— Спасибо, — поблагодарил Конор, открыв дверь. — Хорошего д-дня.
И ушел, прежде чем она успела прокомментировать его заикание.

Глава пятая

В тот же день, объехав на велосипеде все дома и удостоверившись, что они никуда не делись, Конор потратил двадцать минут на составление сообщения для Джорджии. Подчеркнув, что они прекрасно провели время, он объяснил, что этим летом ему предстоит готовиться к адвокатскому экзамену и искать работу, после чего пожелал ей всего наилучшего. Ему уже случалось отправлять подобные послания своим бывшим — в гостинг[109] он не верил, — но сейчас он, пожалуй, даже перестарался. Они ведь встретились всего один раз, к тому же там, куда Конор никогда не вернется. Но он все равно решил проявить заботу, пусть и не увидит ее снова.
Три часа спустя он получил ответ: «Небось, считаешь себя хорошим парнем. Но на самом деле ты козел».
Конору стало обидно, особенно после того, как он постарался бережно отнестись к чувствам Джорджии. «Прости», — написал он и, не желая получать очередные оскорбления, заблокировал ее номер.
Той ночью, выключив свет, он вдруг вспомнил, что рассказал Джорджии о местном обычае не запирать двери. О чем он только думал? Дал понять, что жители Каттерса, несмотря на наличие ворот, не слишком стараются оградить себя от варваров? Раз нет замков, то сигнализации нет и в помине. Хорошо, что Чарли и Кайл не стали устраивать беспорядки. Но где гарантия, что они не вернутся, тщательно спланировав налет? Теперь они знают код от ворот и, скорее всего, догадались, что хозяева дома в отъезде.
А еще они знают, где живет Конор. Конечно, отказ оплатить аборт был куда более серьезным проступком, чем то, как он обошелся с Джорджией. Но Чарли только дай повод.
Он закрыл дверь на крючок и опустил шторку глазка.
* * *
На следующий урок Кэтрин явилась вовремя. На ней была та же форма, что и в прошлый раз.
— Здравствуй, Конор, — сказала она, неспешно подойдя к корту.
Сегодня она впервые не назвала его фамилию. Он достал из контейнера несколько мячей.
— Вы готовы?
— Как обычно, сразу к делу. Может, сначала угостишь меня обедом?
Конор по-прежнему не знал, как реагировать на ее остроты. Будь она его ровесницей, он смело ответил бы шуткой. Но вести себя так с женщиной старше его на четверть века казалось невежливым. Пусть даже она сама начала.
— Да, готова, — сказала Кэтрин, когда он промолчал. — Кстати, дома я тренировала форхенд.
Сегодня ученица явно играла чуть лучше, но большинство ее мячей по-прежнему летели в сетку или за голову Конору.
— Хочу попробовать бэкхенд, — заявила она, когда они опустошили контейнер наполовину. И попробовала, взмахнув рукой наугад.
— Может, двумя? — предложил Конор.
— Давай. Но сначала покажи, — попросила Кэтрин.
Он продемонстрировал технику.
— Пока ты там стоишь, я ничему не научусь.
Конор решил, что на первой тренировке она заметила, как он отшатнулся, и больше не станет к нему приставать, поэтому перешел на ее половину корта и встал в правильную стойку.
— Покажи, как в прошлый раз, — потребовала Кэтрин. — Двигай моими руками.
Видимо, она все же станет приставать.
А может, Конор и сам этого хочет.
— Хорошо.
Техника бэкхенда требовала, чтобы он положил обе руки на ее предплечья. Он обхватил ее и показал, как бить, объясняя каждое движение. После того как они выполнили несколько синхронных замахов — на сей раз без лишних прикосновений, — он отпустил ее руки, сделал пару шагов назад и велел продолжать.
— Не забывайте вращать бедрами. — Конор показал, как именно, немного покрутив торсом. Кэтрин попыталась повторить, но недостаточно развернула корпус. — Сначала отведите их назад, как будто взводите курок. Это поможет набрать силу. А затем бросайтесь вперед.
— Боюсь, я ничего не пойму, если ты мне не покажешь, — пожаловалась Кэтрин, взяла его за руку и положила ее себе на бедро.
Прикосновение было таким дерзким и интимным, что у него кольнуло в яичках. Деликатно прижав ладонями юбку Кэтрин с обеих сторон, Конор несколько раз направил бедра ученицы в нужную сторону, а затем попросил выполнить удар с полузамаха, сделав паузу после замаха снизу. Когда она повторила прием трижды, Конор отступил на пару шагов.
— Продолжай, — велела Кэтрин. — Я еще не разобралась, что к чему.
Она попятилась, остановилась в паре сантиметров от Конора, покрутила бедрами и замахнулась. А когда, замедлив темп, развернулась, чтобы выполнить следующий замах, врезалась в него — и замерла. Лишь четыре тонких слоя одежды — боксеры, сетчатые шорты, юбка и белье — отделяли ее задницу от его члена.
— Правильно? — спросила она.
— Да, — тихо ответил Конор.
— А теперь вперед?
Он пытался не думать о происходящем, но все усилия были напрасны.
— Ага.
Кэтрин замахнулась, их тела разделились. Потом она развернулась для очередного замаха и врезалась в него еще сильнее. Замахиваясь снизу, она мягко потерлась о его промежность ягодицами, словно на танцполе. Вновь отстранилась, создав дистанцию, и тотчас прижалась снова. Каждый ее замах кончался столкновением, а каждая пауза — трением белья о шорты. Стимуляция была такой мощной, что на мгновение Конор даже забыл о стеснении.
Ему не верилось, что она заводит его открыто, на глазах у всех, кто в эту минуту решит искупаться. А может, ей самой нравится публичность?
Она вновь столкнулась с его эрегированным членом. Но в этот раз не отпрянула, а осталась на месте.
Несколько секунд — хотя Конору казалось, что прошли минуты, — ни один из них не шевелился. Впервые в жизни он был так возбужден и одновременно встревожен.
Она замахнулась, вырвалась из его слабой хватки и подалась вперед. Конор развернулся, чтобы скрыть от нее свою слишком непристойную тень.
— Кажется, получилось! — радостно объявила Кэтрин. — Можешь вернуться на свою половину корта.
И он удалился, повернувшись к ней спиной, после чего предложил:
— Давайте передохнем и попьем воды.
— Не хочу.
Тогда Конор нагнулся, притворяясь, что завязывает шнурки, а сам тем временем пытался ослабить эрекцию, призвав в помощь воспоминания о покойной бабушке. Но член ничего не хотел знать.
— Не тормози, — поторопила Кэтрин. — Время не ждет.
Стоит ему развернуться, и возбуждение уже не скрыть. Впрочем, Кэтрин и так все понимает. Что ж, если она так хочет, то и ладно.
Конор дошел до центральной линии корта и, встретившись глазами с Кэтрин, увидел, что она ухмыляется.
— Готов? — резко спросила она. — Все нормально?
— Да, — ответил Конор.
— Вот и хорошо, — сказала Кэтрин. — Очень хорошо.
* * *
Когда тренировка подошла к концу, Кэтрин снова сообщила Конору, что ее чековая книжка дома.
— Но онлайн-платежи — это очень удобно, — запротестовал он. — Я помогу вам их настроить. Заплатите позже.
— С телефона я такое не делаю, — отрезала Кэтрин, будто приложения тоже считались моветоном. — Встретимся на террасе через час. Там и получишь деньги.
Их маленькие шалости на корте выглядели не вполне безобидными, но, как ни парадоксально, Конору было проще сплестись с Кэтрин в этом сугубо физическом танго на глазах у всех, чем иметь дело с ее острым языком у нее дома.
— Можете рассчитаться после следующей тренировки, — предложил он.
— Я еще не решила, буду ли продолжать. Так что лучше заходи сегодня. — И она направилась к гольф-кару. Разговор был окончен.
Конечно, Конор мог попросту махнуть рукой на ее долг, но ему очень нужны были деньги, особенно после того, как он угостил новых знакомых в баре и оплатил такси Джорджии.
Конор принял душ, подъехал на велосипеде к дому Кэтрин и прошел на террасу, где его уже ждал поднос с джином, тоником и двумя бокалами. В этот раз он постарался сделать помягче оба коктейля, принялся за свой и попробовал проверить почту, но смартфон никак не мог поймать сигнал. Бокал был уже наполовину пуст, когда вышла Кэтрин, облаченная в очередное откровенное платье.
— Уже лучше, — сказала она, заметив, что он приготовил коктейль и для нее.
Конор протянул ей бокал:
— Ваше здоровье.
— Прошу, не надо. Так говорит только средний класс. Просто пей.
Прикончив коктейль, он вежливо, но твердо скажет ей, что должен вернуться к учебе, попросит чек и уйдет.
— Красивая здесь архитектура, — проговорил он, пытаясь придумать более утонченный комплимент, чем в прошлый раз.
— Ты хотел сказать — безвкусная, — скривилась Кэтрин. — Раньше здесь были леса. Мой бывший муж вырубил все деревья, сровнял с землей чудесный дом, принадлежавший его семье около восьмидесяти лет, и построил это… чудовище. — Она поморщилась, словно учуяв запах канализации. — Здесь есть даже кегельбан.
— А где ваш супруг сейчас?
— Думаю, в Хэмптонсе. Там у него еще более вычурный и современный дом. Полагаю, Том полностью управляет им с телефона. Просто обожает современные технологии. Главное, чтобы подороже. Очень по-американски.
— А разве он не делит с вами этот особняк?
— Нет, — ответила она. — Не делит.
Конору не верилось, что Томас Ремсен, с виду опытный предприниматель (судя по информации в интернете, тот занимал руководящую должность в одном из крупнейших банков), так легко отписал бывшей жене фамильное имущество.
— Итак, расскажи мне о трудолюбивом Коноре О’Туле, — сменила тему Кэтрин. — Но давай без скучных подробностей. Ни слова о Йонкерсе, школе права, адвокатском экзамене и тому подобном. Только самое интересное.
Конор задумался, а потом сказал:
— Мой папа умер, когда мне было одиннадцать.
Удивительно, с какой готовностью он поведал об этом именно Кэтрин, а не более чуткой Джорджии. Хотя тем самым он скорее пытался защититься от ее острот. Пусть только попробует опять обратить все в шутку, когда речь идет о его чувствах.
Но Кэтрин и пробовать не стала. Помолчав, она спросила:
— Долгая болезнь?
— Сердечный приступ, — пояснил Конор. — Отец работал на стройке. Там и скончался.
Впервые за все это время Кэтрин ничего не сказала, уставившись в бокал. Ее телефон, лежащий на подлокотнике, зажужжал уведомлением. Она ввела пароль — Конор заметил, что тот кончается двумя нулями, — прочла сообщение и что-то написала в ответ. Смартфон прогудел еще пару раз. Кэтрин поднялась и подлила себе джина.
— Извини, я на минутку, — сказала она.
— Какой у вас пароль от вайфая? — спросил Конор, заранее готовя почву для оправдания, чтобы уйти, как только она вернется. — Мне нужно ответить на письмо, а здесь совсем нет связи.
Она продиктовала ему пароль — им оказалось название улицы, на которой стоял особняк, — взяла телефон и прошла в дом, закрыв за собой дверь. Конор подключился к вайфаю, решив, что почту проверить все равно не помешает. Коктейль он специально растягивал, чтобы у Кэтрин не было повода продлевать встречу под предлогом повторить. Но к тому времени, как хозяйка вернулась, прошло десять минут, и Конор все-таки успел допить.
— Так о чем это мы? — спросила она, сразу плеснув себе джина с тоником, и поднесла бутылку к его бокалу, но Конор отстранился.
— Одного хватит.
— Да брось. Не будь таким пуританином. Мы только начали общаться.
Он очень нуждался в этой работе, особенно если Кэтрин собиралась и дальше оставлять ему на чай по пятьдесят баксов, но не мог позволить этой женщине командовать и срывать подготовку к экзамену.
— Мне нравится с вами беседовать, — заявил Конор, с нарочитым стуком поставив бокал на стол, — но сегодня я и правда не могу выпить больше. Мне нужно многое успеть прочитать.
Она вскинула брови, но трудно было сказать, раздражает ее непокорность гостя или вызывает уважение.
— Ты покидал полуостров в последние несколько дней? — спросила Кэтрин. — Или, может, находился рядом с тем, кто покидал?
Конор очень не хотел прекращать тренировки из-за угрозы коронавируса. Если, конечно, имелось в виду именно это. И он ответил:
— Нет.
Несомненно, Джорджия была здорова.
— Тогда давай посмотрим дом, раз он тебе так интересен. — Кэтрин поднялась. — Идем.
Если таким образом она пыталась его соблазнить, он точно не хотел в этом участвовать. Фантазии — это одно, но интрижка только усложнит деловые отношения с клиентом, которых и без того немного, к тому же лучшим из всех. Нет, пусть и дальше платит ему за тренировки и высмеивает сколько душе угодно, изображая невинность, чем открыто предлагает уложить ее в постель.
— Я должен идти. Надо ответить на письмо.
Кэтрин обдумала его тактичный отказ.
— Ты так хорошо поработал над моими ударами снизу, что отныне я решила платить тебе по триста долларов за урок. Есть и другие аспекты, с которыми мне нужна твоя помощь. Например, подача.
— Конечно, — отозвался Конор с плохо скрываемой радостью. Он и подумать не мог, что его протест будет воспринят как попытка поторговаться, но так или иначе остался в выигрыше. Может, она не против и дальше повышать ставку, лишь бы он продолжал с ней заниматься? — Напишите, и мы договоримся о следующей тренировке.
— Давай ты прямо сейчас покажешь, как правильно выполнять подачу. Будем считать это очередным занятием, — предложила Кэтрин. — Кажется, моя ракетка наверху.
Конор оцепенел. Сексуальное напряжение, витавшее в воздухе, внезапно усилилось, приобретая характер запретного плода. Это была уже не попытка соблазнить, а едва завуалированное предложение. На что она рассчитывает за свои триста долларов? Только ли на то, чем они занимались на корте, когда терлись друг о друга через одежду, или ждет, что он пойдет вместе с ней «наверх»?
— Давайте в следующий раз, — предложил Конор. — Подачу лучше тренировать вместе с ударом. И мне действительно пора домой.
Несколько секунд Кэтрин стояла и молча смотрела на него, потом сказала:
— Схожу за чековой книжкой. — Она прошла в дом и вернулась через несколько минут с чеком на триста долларов. Конор поблагодарил.
— До встречи, — сказал он на прощание, хотя не сомневался, что больше они не увидятся. Из-за его отказа она наверняка перестанет записываться на тренировки, а надбавку можно считать компенсацией за разрыв отношений.
Кэтрин уселась в кресло, преисполненная достоинства, подняла бокал и сказала:
— Твое здоровье.
* * *
Конор изо всех сил крутил педали, словно слова Кэтрин гнались за ним по пятам.
Когда он пробил чек на смартфоне, ему пришло уведомление об автоматическом пополнении трехмесячного запаса инсулина для мамы. Это обошлось Конору в шестьсот семьдесят два доллара семьдесят восемь центов. Почти две вилки от «Тиффани». Страховой план маминого работодателя покрывал всего двадцать пять баксов, и, опасаясь, что мать станет урезать дозу, если узнает, как дорого им обходится лекарство, Конор тайком переключил платежи на свою кредитку.
Поужинав двумя банками супа из лущеного гороха с печеным картофелем (дешевое, питательное и сытное блюдо), Конор приступил к учебе. Но был так взбудоражен сценой в особняке, что никак не мог сосредоточиться на умышленных правонарушениях. Кэтрин открыто предложила заплатить ему за секс, если он, конечно, правильно ее понял. Это не давало ему покоя.
Но и льстило. Она была очень хороша собой. Конечно, вниманием красивых девушек Конор не был обделен, но ни одна из них не владела особняком стоимостью двадцать шесть миллионов долларов с видом на океан и в придачу «позолоченной башней» на Пятой авеню.
Он поймал себя на том, что уже десять минут пялится в одну и ту же страницу. Надо ненадолго отложить учебник и отвлечься, а потом он вернется к работе. Отнеся ноутбук в туалет, он открыл порносайт и посмотрел одно из первых видео. Но оно оказалось настолько унылым и банальным, что совсем не возбуждало.
Сбоку мелькали уменьшенные изображения других роликов. Один из них назывался «Милфа[110] трахает соседского мальчика». Раньше Конор не искал такие сюжеты, а когда случайно на них натыкался, не особенно впечатлялся. Но сейчас кликнул на заставку.
Пока он смотрел, как главная героиня соблазняет парня, который выглядел моложе него, в нем раскрылось темное, неосознанное нутро. Конор закрыл глаза и восстановил цепочку событий, произошедших сегодня на корте. Он мог бы и дальше потакать ученице. Зачем она все испортила? Кто мешал наслаждаться этой игрой, которая теперь казалась почти невинной, не переходящей границы? Ричард был абсолютно прав: важные шишки всегда хотят больше и больше…
Женщина старше него на два с половиной десятилетия предложила ему триста долларов. За то, что он переспит с ней, как мальчик по вызову. В одной из ее десяти спален.
Представив, как она, довольная соитием, выписывает ему посткоитальный чек, он рухнул в бездну с психологического обрыва, о существовании которого прежде не знал.
Убрав за собой, Конор взял смартфон и продиктовал: «рантье». На экране высветилось краткое определение: «Человек, живущий на пассивный доход от инвестиций или сдачи недвижимости в аренду».
Что для нее триста долларов? Сущие гроши. А для мамы — полуторамесячный запас инсулина.
Номера Кэтрин у него не было. Не оставив себе времени на сомнения, Конор выскочил из хижины, вспомнил о презервативах, вернулся, взял один и оседлал велосипед. Он мчался на край полуострова, крутя педали и чувствуя, как сетчатые шорты и боксеры трутся о бедра, напоминая предварительные ласки и беря верх над телом и разумом.
Что подумал бы Ричард? Конечно, его наставник был бы в ужасе. Впрочем, если отбросить моральные принципы, старик наверняка сказал бы Конору, что тот пытается провести весьма рискованный удар по линии, хотя мог бы сделать выбор в пользу старого доброго топ-спина. То есть остаться в игре и неплохо заработать, продолжая тренировать Кэтрин.
Но Конор понимал: стоит отказать ей — и урокам конец. Да, выглядит ужасно, но только если самому так думать. На свете полно женщин, которые встречаются с богатыми мужчинами в обмен на роскошные ужины и дорогие подарки. А он, в отличие от них, соглашается не из корысти, а чтобы купить лекарство, от которого зависит жизнь его мамы. К тому же Конор не подписывает никакой долгосрочный контракт. Если в какой-то момент станет противно, всегда можно дать задний ход и отказаться от дальнейших встреч.
Оставив велосипед в кустах на тот случай, если кто-то пройдет мимо, он направился к входной двери, нажал кнопку звонка и принялся ждать, охваченный нервным возбуждением. Домофон молчал. Наверное, Кэтрин легла спать. Значит, и ему пора.
Что сказал бы отец, Конор не знал, но вспомнил мудрость, которой тот поделился с ним незадолго до смерти. «Никогда не бей первым, — как-то раз сказал ему папа с фирменным ирландским акцентом. — Но если тебя ударили, дай сдачи, да посильнее».
Возможно, отец понял бы его дилемму. По ним ударила пандемия. Значит, Конор просто обязан нанести ответный удар. Хотя кого он обманывает? Конечно, папа тоже был бы в шоке. Обычно отцы приходят в ужас, если нечто подобное вытворяет дочь. Но кто обрадуется, узнав такое о сыне?
Так или иначе, на Коноре висят сто сорок тысяч долларов долга и больная диабетом мать, о которой надо заботиться. Если они хотят выжить — причем буквально, если говорить о маме, — все зависит только от него.
Он позвонил снова.
— Конор О’Тул, — произнесла Кэтрин, открыв дверь. — Чем обязана?
Увидев ее, он еще больше разнервничался. Стоит только захотеть, и все случится здесь и сейчас. Однако пока еще можно отступиться. Сказать, что пришел вернуть ей переплату, сесть на велосипед и поехать домой.
Но на кону стояли триста долларов.
— Я пришел узнать, не хотите ли вы поработать над подачей, — сказал Конор.
Если она и поняла его кодовое слово, то и глазом не моргнула.
— Подачей?
— Да.
— Но с какой стати играть в теннис по ночам?
Она прекрасно все поняла, но, видимо, пересмотрела свое предложение. А Конор, вместо того чтобы поступить так же, поставил себя в неловкое положение, вынуждая Кэтрин его отшить.
— Простите. Вы правы. — Раздавленный, он двинулся прочь.
— Ах, ты про подачу, — вдруг сказала Кэтрин, будто спохватившись. — Думаю, обойдемся и без корта. Заходи.
Он замер, вернулся и вошел в холл. Она с довольным видом посторонилась, пропуская его, после чего попросила подождать и исчезла за дверью.
Это была уже не фантазия. Он здесь. Не на теннисном корте, не на террасе, а в ее доме. Готов пойти на то, что лишь немногие делают исключительно ради денег.
У него над головой раскинулся высокий потолок, под ногами блестел лакированный паркет, а справа и слева от входной двери высились колонны, возле каждой из которых стоял диванчик на двоих. Широкие, как в музее, коридоры были увешаны натюрмортами и пасторальными пейзажами. Конор мало что смыслил в истории искусства и не разобрал подписей художников, но работы выглядели довольно старыми. Сбоку примостился деревянный сундук, одновременно служивший скамьей, хотя в верхней панели зияла широкая трещина. Обладая скудными познаниями в дизайне интерьеров, Конор предположил, что Кэтрин предпочитает сдержанную классику, раз называла безвкусицей особняк Томаса. Сам Конор никогда не бывал в таких домах. Даже воздух, разгоняемый вентилятором на потолке, пах так, будто стоил целое состояние.
Когда Кэтрин вернулась с двумя бокалами и протянула один из них Конору, в голове у него прояснилось. Он по-прежнему мог уйти.
Кэтрин направилась к лестнице над каменной стеной. Конор увидел очертания ее обтянутых брюками ягодиц.
И понял, что хочет остаться.
Поднявшись наверх, Конор оказался в коридоре, где было так много дверей, что он не успел их сосчитать. Хозяйка дома провела его в одну из спален в конце коридора и включила торшер, наполнив комнату приглушенным светом. За приоткрытой дверью располагалась ванная. Под окнами с видом на океан стоял диван с вычурными закругленными подлокотниками и двумя золочеными банкетками, обитыми бордовым бархатом. Двуспальная кровать выглядела обычно, хотя вполне могла быть украшена балдахином.
Ракетка, прислоненная к стене, действительно была здесь.
— Значит, мне взять ракетку и показать вам технику? — спросил он.
— Нет, — ответила Кэтрин. — Иди туда. — Она указала ему на нижнюю часть кровати, а сама встала у журнального столика.
Когда он подчинился, добавила:
— Сними рубашку и шорты.
Он поставил бокал на пол, скинул шлепанцы и разделся.
— Вижу, что у тебя спортивное телосложение, — произнесла она бесстрастным тоном оценщицы, пристально рассматривающей чистокровного жеребца. — Сними белье.
Конор сбросил боксеры. Она явно была довольна, увидев его набухший член.
— Теперь ложись на спину.
Кэтрин прошла к прикроватному столику и достала из ящика банку. Затем села на постель рядом с Конором, сняла крышку и окунула пальцы в банку.
— Закрой глаза и раздвинь ноги, — велела она.
Конор подчинился. Во время своих сексуальных похождений он еще не встречал такой доминантной партнерши. Он вздрогнул, когда ее холодная рука, намазанная лосьоном с ароматом лаванды, обхватила его эрегированный член и провела по нему вверх-вниз. Затем остановилась. Пауза длилась так долго, что Конор даже задумался, собирается ли она перейти к следующему шагу.
Он не был большим поклонником ручной стимуляции: даже когда партнерша делала это не грубо и не дергала член слишком сильно, как часто бывало, ему казалось, что сам он справился бы лучше. Но теперь он понял, что заблуждался. Просто ему не попадалась такая мастерица.
Ее проворные пальцы и влажная ладонь скользили по его члену, то слегка сжимая, то добавляя лосьона. Конор оттягивал финал, как мог, полагая, что это лишь прелюдия. Наслаждение было изысканно мучительным, кровь кипела в жилах, как вода в раскаленном чайнике.
Кэтрин наклонилась к нему.
— Тебе понравилась сегодняшняя тренировка на корте? — спросила она, горячо дыша ему в ухо и обдавая таким насыщенным ароматом ванили, словно вокруг раскинулся цветущий сад.
— Да, — ответил Конор.
— Когда я прижалась задом к твоему члену. — Она поменяла руку, одной продолжая ему мастурбировать, а второй поглаживая его под яичками. — К твоему твердому члену. Тебе понравилось?
Повторение слова «член» возбуждало. Термин был многозначным и не всегда относился к мужской анатомии. Но сейчас означал только одно: секс.
— Да, — ответил он, часто и прерывисто дыша.
Неожиданно один из влажных пальцев Кэтрин нащупал его анус и мягко вошел в него, подарив ощущения, которых Конор никогда не испытывал прежде.
— Я знаю, что ты хочешь засунуть свой крепкий, твердый член мне в задницу, — сказала она, играя кончиком языка у него в ухе и продвигая палец глубже, до первой костяшки. В голове вдруг мелькнула ассоциация, усилившая запретное наслаждение: твердое жало в заднице у чопорной «осы».
Порой он с тоской вспоминал невероятный первый оргазм, которого достиг сам, когда ему было тринадцать. Способно ли его тело вновь испытать такие яркие ощущения? По закону убывающей доходности, ничто не могло сравниться с тем первым разом. Но сейчас Конор приблизился к тем ощущениям. Хотя с момента последней эякуляции прошло меньше получаса, оргазм вновь настиг его, извергая поток желания, которое копилось в нем с тех пор, как они с Кэтрин впервые встретились на корте.
— Никуда не уходи. — Кэтрин прошла в ванную и вернулась с влажным полотенцем для рук, которым вытерла ему живот. — Ты очень грязный мальчик.
— Я могу еще раз через несколько минут, если вы хотели… — Конор произнес это таким тоном, словно извинялся перед недовольным клиентом, но говорил больше ради себя: он жаждал насладиться ею целиком.
— Не сомневаюсь, — отозвалась Кэтрин. — Но на сегодня хватит. Я назову тебе имя одного врача. Позвони ему завтра утром и запишись на сдачу полного комплекса анализов на венерические заболевания. Расходы я оплачу.
Она сделала шаг назад и сложила мокрое полотенце пополам.
— Ты свободен, — произнесла она ледяным тоном, словно перед ней был сантехник, только что починивший бойлер.
Конор почувствовал себя уязвимым. Кэтрин была полностью одета, а он лежал перед ней на кровати, обмякший и обнаженный, в приглушенном свете торшера. Он потянулся за одеждой.
— Вы хотели бы записаться на следующий… урок? — спросил он.
— Как только ты сдашь анализы. В пять часов в четверг. На теннисном корте.
Он использовал слово «урок» в качестве эвфемизма и был озадачен тем, что она восприняла его буквально. Неужели ей правда нужна еще одна тренировка? Может, так она оправдывала то, на что рассчитывала после занятия. Пора и ему озвучить свои ожидания.
— Вы говорили, что не пользуетесь венмо, да? — спросил он.
Вместо ответа Кэтрин подошла к шкафу с двустворчатыми дверями и открыла одну из них. Внутри оказалась огромная встроенная гардеробная размером со всю его спальню в Йонкерсе. У входа стоял столик, заваленный вещами. Среди них была ее сумка. Кэтрин немного покопалась в ней под звон ключей, пока не нашла чековую книжку и ручку. Взяв очки с прикроватного столика, отвернулась от Конора, надела их и сняла только после того, как выписала чек.
— Подтверди тренировку, когда получишь результаты анализов, — сказала она, протягивая ему чек на шестьсот долларов.


Часть вторая

Глава шестая

Конор крутил педали, возвращаясь домой. В кармане у него лежал аккуратно сложенный чек. В спину дул легкий ветерок, шелестя придорожной листвой. Почти ни в одном доме не горел свет, и лишь луна освещала ему дорогу.
Он никогда не зарабатывал столько денег за один день, а новый сексуальный опыт оказался едва ли не самым сладостным в жизни. Конор по-прежнему испытывал омерзение от своего поступка, но вслед за этим чувством пришло другое, прежде незнакомое: возбуждение от собственной аморальности. В детстве и юности он старался хорошо себя вести, не употреблял ничего тяжелее травки и украл разве что шоколадку. А сегодня они с Кэтрин не только попрали сразу несколько моральных норм, но и нарушили закон (в зависимости от того, что понималось под назначением платежа). Юрист, ставший преступником… Достаточно, чтобы лишить его статуса адвоката.
Вот только он еще не сдал экзамен.
Когда Конор вошел в хижину, до него дошло, что он по-прежнему не знает номера Кэтрин, а значит, не сможет отправить ей результаты анализов. Но, когда он пробил чек на смартфоне, она сама прислала ему сообщение с именем врача.
Врача, который подтвердит, что он чист и может заниматься сексом за деньги. Интересно, Кэтрин и раньше направляла к тому же доктору других мужчин, молодых любовников, или просто подсказала имя лучшего специалиста в округе? Впрочем, какая разница? Как ни крути, то, чем Конор с ней занимался, называется проституцией. Однако он сам получил удовольствие, к тому же она ублажала его, а не наоборот. Это меняет дело. Или нет? Знай он заранее, что будет так хорошо, согласился бы и бесплатно. А деньги были всего лишь приятным бонусом. В колледже такой род занятий называли секс-услугами — скорее всего, чтобы избежать осуждения. Значит, он просто оказывает услугу, выполняет работу, причем весьма приятную. В глазах товарищей по команде Конор наверняка стал бы образцом мужской сексуальности, если бы выяснилось, что он получил щедрое вознаграждение только за то, что позволил зрелой красотке помастурбировать ему в ее особняке с видом на океан.
Впрочем, он все равно никому не расскажет.
* * *
На следующее утро Конор позвонил врачу и договорился о встрече во второй половине дня. Съездив в деревню, сдал мочу, кровь и мазок изо рта, а также прошел медосмотр. Результаты обещали прислать через несколько дней.
На полуострове был один пляж, куда Конору нравилось приходить с учебником в особенно жаркие дни. Усеянный острыми ракушками и камнями, тот не пользовался популярностью у местных; туда мог забрести разве что житель материка, выгуливающий собаку. Поэтому Конор предпочитал купаться именно там, хотя после первого неудачного заплыва старался держаться берега. Справа, метрах в восьмистах от пляжа, виднелась деревянная платформа «яхт-клуба».
Конор лежал на животе лицом к океану, изучая трасты и наследственные права. Иногда его отвлекала игра лучей заходящего солнца, заливающих медным светом воду и песок. И тут у него за спиной послышался шелест. Из зарослей покачивающейся на ветру прибрежной травы вышла босая девушка, на вид его ровесница, одетая в драные джинсы и футболку, в очках и с полотенцем в руке.
— Привет, — поздоровался Конор.
— Привет, — ответила она.
Он притворился, что читает, а сам искоса поглядывал на незнакомку. Пройдя мимо, она расстелила полотенце и сняла джинсы и футболку, оставшись в раздельном купальнике травянисто-зеленого цвета. Затем положила очки на полотенце, осторожно перешагнула острые камни, разбросанные у берега, и вошла в полную водорослей воду.
Девушка поплыла вправо, все больше удаляясь от пляжа. Было очевидно, что она направляется в сторону «яхт-клуба». Конор продолжил читать, но время от времени поднимал голову, чтобы оценить расстояние, которое она преодолела. Спустя пятнадцать минут незнакомка достигла платформы, после чего развернулась и поплыла обратно. Конор снова уткнулся в книгу, пока в поле зрения не возникла ее мокрая фигура. В ноздри ему ударил запах табачного дыма.
Было в этой девушке что-то такое, что все время притягивало его взгляд.
— Извини за дым, — сказала она. — Тебе не мешает?
— Нет, — ответил он. — Я Конор.
— Эмили.
— Я здесь на лето. Работаю тренером по теннису. Остановился в хижине Джона Прайса. Кажется, я тебя тут не видел.
— Приехала сегодня из Бруклина.
— Устала сидеть в квартире? — поинтересовался Конор.
— Типа того. — Она склонила голову, взглянув на его учебник. — Увесистая у тебя книжка.
Он показал ей обложку:
— Пособие по подготовке к экзамену на статус адвоката.
— Отличное пляжное чтиво.
У нее были очень хорошие зубы.
— Да уж, — хмыкнул Конор. — Раздел о трастах и наследственных правах очень увлекателен.
Очевидная попытка пошутить не увенчалась успехом: девушка не только не засмеялась, но и перестала улыбаться.
— Мне пора, — сказала она и ушла, отряхнув полотенце.
— Рад знакомству! — крикнул Конор ей вслед, решив, что допустил бестактность, хоть и не понимал, какую именно.
* * *
На следующий день, когда Конор натягивал струны на одной из ракеток, в дверь постучал Джон и представил ему Лоренса Ньюкома. Тот выглядел лет на десять, если не больше, моложе своего спутника.
— Простите, что отвлекаю, — начал Лоренс. — У вас найдется пара минут?
— Конечно, — сказал Конор. — Просто перетягиваю ракетку.
Отчего-то у него в животе внезапно сжался холодный комок. Чувство вины Конор ненавидел с детства, когда в редкие минуты непослушания ему приходилось отвечать перед авторитетной фигурой. Может, они узнали об интрижке с Кэтрин? Тем не менее обвинять ни его, ни ее было не в чем: оба достигли совершеннолетия и занимались сексом по взаимному согласию, а доказать, что Кэтрин платила ему не за тренировки, было невозможно.
— Похоже, на днях один из домов на полуострове подвергся взлому, — сухо проговорил Лоренс. — Мы не знаем, когда именно, поскольку владельцы вернулись только сегодня. Пропали кое-какие драгоценности. Поэтому мы опрашиваем всех жителей. Местная полиция совершенно некомпетентна и ленива. Скажите, вам что-нибудь известно о происшествии?
— К сожалению, нет, — ответил Конор, мысленно радуясь, что дело не связано с Кэтрин. А вот с Чарли — весьма вероятно. Если так, Конора могут признать невольным соучастником преступления, и тогда придется распрощаться с прибыльным дельцем. — А чей дом пострадал?
— Бейкеров. Четвертый на въезде в поселок.
Значит, не дом с бассейном. Но даже такой дегенерат, как Чарли, вряд ли был настолько тупым. Особенно если поверил, что хозяева дома. Конечно, он ограбил другой особняк, видимо на обратном пути. Или приехал еще раз. Хотя все это могло оказаться простым совпадением.
— И украли только драгоценности? — уточнил Конор.
— Только их, да. А также написали «BLM» маркером на стене. «Жизни черных имеют значение».
Нет. Это не совпадение. Как же глупо было сообщать сомнительной компании код от ворот! Выставил себя не только дураком, но и трусом, побоявшись разозлить Чарли. Конор мог сделать вид, что не знает код, ведь он не местный и не имеет личного автомобиля. А ворота, преграждающие путь транспортным средствам, явно усложняли задачу вору. Вполне возможно, что Чарли не решился бы на взлом, если пришлось бы долго идти пешком обратно.
Но если на воротах нет камеры, ничто не указывает на его связь с Чарли. Значит, Конор вне подозрений. Надо только держать язык за зубами.
— Если что-то выясню, дам вам знать, — пообещал он.
Лоренс помолчал.
— Тема довольно деликатная, — сказал он наконец. — Но во вторник вы были замечены в компании молодых людей у «яхт-клуба». Примерно в десять или одиннадцать часов вечера. Все верно?
Грудную клетку словно сдавил питон.
— Да, — ответил Конор. — Но мы ушли через пару минут, потому что там было довольно людно.
— Куда вы направились потом?
Ложь во спасение могла навлечь на него подозрения, а честный ответ — наоборот, помочь.
— К дому, где проходила вечеринка у бассейна. Хозяйка — я забыл ее имя — разрешила мне там купаться, пока они с мужем в отъезде. Надеюсь, ничего страшного не случилось.
— Сколько вы там пробыли?
— Недолго. Я пошел домой примерно через полчаса.
— А ваши друзья?
— Остались, — признал Конор. — Точно не знаю, до какого времени.
— А кто… — Лоренс замолчал, подбирая слова. — Кто они такие?
Его интересовали не имена, а социально-экономический статус возможных подозреваемых. Если Конор скажет правду — признается, что Чарли и Кайл были обычными местными хулиганами, которых он встретил в баре в тот вечер, — это может плохо кончиться.
— Мои однокурсники. Решили навестить меня по дороге на Кейп-Код.
— В десять часов?
— Мы встретились в деревне чуть раньше. Ходили в бар, — пояснил Конор. — Кажется, «Иллюминатор». На обратном пути заехали искупаться, и они отправились дальше.
Звучало вполне правдоподобно: компания двадцатилетних студентов заглянула к другу, чтобы посмотреть, как тот устроился на лето. Пусть даже поздно вечером.
— А они заезжали на полуостров? — продолжил допытываться Лоренс. — Знали код от ворот?
Подростки, которых он видел на пляже, наверняка приметили древний «бьюик» Чарли, стоявший на подъездной дорожке к «яхт-клубу». Стало быть, лучше не говорить, что Конор якобы попросил «однокурсников» оставить автомобиль у ворот.
— Да, они… то есть мы проехали через ворота. Но разве не все знают код? Таксисты, водители грузовиков, рабочие…
— Безусловно. Именно поэтому он обновляется раз в две недели. Сейчас мы снова его меняем и отныне будем делать это еженедельно.
Конору стало немного легче. По крайней мере, Чарли вряд ли удастся совершить еще одну кражу.
— А камера на воротах есть?
— К сожалению, нет. Я не первый год прошу ее установить, но слишком многие члены ассоциации возражают, — ответил Лоренс. — Почему вы о ней спросили?
Видимо, Лоренс почуял, что его ответы звучат уклончиво. Если бы Конор сразу признался, что совершил ошибку, приведя чужаков на полуостров, и предложил компенсировать ущерб Бейкерам, было бы проще. Но теперь слишком поздно говорить начистоту.
— Лоренс, чего ты от него хочешь? — неожиданно вмешался Джон. — Предлагаешь парню спросить друзей, не вломились ли они в дом Бейкеров с целью ограбления?
Конор почувствовал, как в его сердце растет благодарность Джону. Из-за этого замечания Ньюкому явно стало неловко.
— Нет. Разумеется, нет, — поспешил ответить он. — Уверен, они тут ни при чем. Еще раз прошу прощения за беспокойство.
Лоренс сказал Джону, что зайдет к ним с женой на коктейль завтра вечером, и они ушли. Через минуту в дверь снова постучали. На пороге стоял один Джон.
— Извини за этот допрос, — сказал он.
— Ну что вы, — ответил Конор. — Надеюсь, я не создал вам проблем, пригласив к себе друзей.
— Вовсе нет. Просто Лоренс… не слишком доверяет приезжим. В глубине души он даже рад происшествию. Оно дало ему повод попытаться наложить запрет на визиты гостей во время пандемии. Теперь местным жителям придется заранее оформлять специальное разрешение в ассоциации. В общем, полный бред. Он не лучше Трампа. — Джон шутливо сжал руку в кулак. — Построим стену!
— Один из его избирателей, о которых вы мне рассказывали?
— Лоренс? — скривился Джон. — Господь с тобой. Истинный демократ. Дед Лоры был советником Кеннеди, и они по-прежнему дружат с его семьей. — Он задумался. — По правде говоря, наши трамписты тоже довольно великодушны. По крайней мере, ко мне. Поди разбери. А я и не знал, что у тебя свой станок для натяжки струн. Можно принести тебе пару сломанных ракеток? Заплачу, сколько сочтешь нужным, и за новые струны, и за работу.
Конор ответил, что с радостью возьмется за дело. Хорошо, что гигантский агрегат принесет ему немного денег.
— Сегодня я собирался покататься на лодке после ужина, — сообщил Джон перед уходом. — А у Нэнси опять кружится голова, так что она решила остаться дома. Не хочешь составить мне компанию?
Конор едва не ответил отказом, не желая упускать время, которое мог посвятить учебе. Однако понял, что совместная морская прогулка станет для них обоих отличной возможностью поскорее забыть историю со взломом. Кроме того, даже если фирма Джона никогда не предложит ему работу, богачи любят заниматься делами и в неформальной обстановке, играя в гольф, обедая в мишленовских ресторанах и катаясь на яхтах. Может, что-нибудь и выгорит.
* * *
— Знаю, прогулка на моторной лодке — не самое захватывающее событие. Новой Англией лучше любоваться под парусом, — сказал Джон, когда они покинули заставленную яхтами пристань, — но я решил, что ты предпочтешь расслабиться со стаканом вина, чем всю дорогу держаться за гик. Разве весело удариться головой, едва оказавшись на палубе?
— Да и старпом из меня никакой, — признался Конор. — Мне нечасто доводилось кататься на парусных лодках.
— У меня есть маленький ялик, но мы с двумя друзьями хотим купить одиннадцатиметровый шлюп для более длительных путешествий. И давно купили бы, но из-за пандемии они сейчас в дефиците.
Конор удивился, что столь обеспеченный человек намерен оформить судно в долевую собственность. Тем временем Джон предложил ему открыть бутылку вина и угощаться крекерами и сыром из небольшого холодильника, который захватил с собой. Откинувшись на скамейку, Конор любовался очередным потрясающим румяным закатом и потягивал вино из пластикового стаканчика. Лодка вышла в открытый океан и потихоньку набрала скорость.
— Хочешь порулить? — спросил Джон, стараясь перекричать ветер.
— Никогда не пробовал! — крикнул Конор в ответ.
— Это легко! Как водить машину.
Конор прошел на корму и встал рядом с Прайсом. Он мигом сообразил, как работает рычаг управления двигателем, и уже через минуту вел судно сам, стараясь не разгоняться. Джон отошел налить вина.
Оставшись один за штурвалом, Конор тоже позволил себе глоток. Вино приятно растеклось по горлу. Волосы приятно трепал ветер. От океана приятно пахло. Все в жизни Джона было приятным: дом, лодка, холодильник, набитый прекрасным вином и сыром, огромное голубое небо и бирюзовый океан. Никаких тебе душных платформ метро и дешевого горохового супа, съеденного на ужин в крошечной квартирке.
Раньше Конор слабо представлял, как живут богачи вроде Джона Прайса, и, глядя на них издалека, почти не задумывался об этом. Сам он давно привык к ежедневному труду и даже от юридической карьеры не ждал ничего, кроме стабильности, которую сулил ему Ричард. Заботиться о маме, вернуть долги, а в будущем купить скромный дом и завести семью — вот и все, к чему он стремился. Занять свое место на одну-две (а то и на три-четыре) ступеньки ниже богатых людей.
Но теперь он увидел их жизнь вблизи. Насладился тем, чего был лишен все эти годы. Познал удовольствия, доступные лишь избранным. Культурные атрибуты мира, к которому принадлежал Джон, Конора не интересовали: он вполне мог обойтись без чопорного этикета, яхтинга, которым все здесь были одержимы, и даже нелепых розовых шорт. Но с радостью получил бы деньги, недвижимость и твердую уверенность в том, что эта страна основана с одной-единственной целью: служить его интересам.
— Можешь прибавить скорость, — сказал вернувшийся на корму Джон.
Конор осторожно надавил на рычаг. Потом по совету шефа нажал еще раз. Мотор взревел, и лодка помчалась вперед, подскакивая на волнах. Казалось, она вот-вот воспарит над водой.
— Ничего, что мы так скачем? — спросил Конор.
— Абсолютно. Этой лодке все нипочем.
На такой скорости Конор мог в любой момент полететь за борт, а на нем не было даже спасательного жилета. Вряд ли ему удастся выплыть, если он ударится о воду, но и просить у Джона жилет было как-то не по-мужски.
— Я порулю, — сказал хозяин лодки. — А ты пока выпей вина, если хочешь.
Уступив ему место, Конор испытал такое облегчение, словно только что сошел с американских горок. Джон сбавил скорость, а когда они покинули залив и приблизились к уединенному приливному болоту, выключил мотор и сел на скамейку напротив Конора, позволив лодке плыть по течению.
— Жаль, что твое дело не движется, — сказал Джон, покрутив вино в бокале. — Когда я делал рассылку, многие выразили интерес.
— Ничего. Уверен, в июле и августе клиентов будет больше.
— Рынок потихоньку восстанавливается. Думаю, скоро люди решат, что пора развеяться, — выразил надежду Прайс. — А вот мне, к сожалению, отдыхать некогда. Две из моих дочерей решили обзавестись домами прошлой зимой, прямо перед тем, как все рухнуло. Не говоря о расходах на обучение десяти — прости, одиннадцати — внуков.
— Одиннадцати? Ничего себе! — присвистнул Конор. — Сколько же у вас детей?
Джон выставил пятерню.
— Все дочки. Родив трех девочек, мы надеялись, что следующим будет мальчик, но в итоге получили двух близняшек. Жена говорит, что на моих игрек-хромосомах явно поставили крест.
Конор из вежливости усмехнулся. Теперь понятно, почему Прайс покупает лодку вместе с двумя друзьями.
— Как продвигаются поиски работы?
— Пока новостей нет, — ответил Конор. — К счастью, у меня на иждивении всего четыре дочери.
Джон рассмеялся, но тотчас посерьезнел.
— Я чувствую ответственность за твои трудности. Прошу, позволь платить тебе две сотни баксов в неделю за тренировки.
— Спасибо за щедрое предложение, но я не могу его принять, — помотал головой Конор. — Вы предоставили мне жилье и с самого начала не давали никаких гарантий. А я не люблю вносить изменения в учредительные документы.
Конор был уверен, что его гордый отказ от помощи, украшенный юридической терминологией, понравится Джону.
— Ладно. Пришли мне свое резюме. Сейчас в моей фирме, как и во многих других, введен мораторий на прием новых кадров. Но я могу предложить твою кандидатуру, если подвернется вакансия.
— Спасибо, — поблагодарил Конор. — Вы очень добры.
Выполнив свою миссию, он откинулся на спинку скамейки и покрутил вино в бокале, совсем как Джон. Чутье не обмануло: лучше вести дела с богачами после того, как тебя пригласили на их территорию.
У Джона зазвонил телефон.
— Извини, — сказал он. — Надо ответить.
Прайс прижал трубку к уху и отвернулся, притворяясь, что смотрит на воду. Он говорил довольно тихо, но Конор все равно понял, о чем речь. Разговор касался дела, хотя деталей Конор не разобрал, поскольку Джон обсуждал работу с присущей ему деликатностью. В какой-то момент в тоне шефа зазвучали резкие нотки.
— Подожди-ка, — велел Джон, погрозив пальцем невидимому слушателю, и вновь понизил голос, заговорив еще жестче, четко проговаривая каждое слово: — Ты хоть знаешь, чего мне стоило уговорить клиента согласиться на эти условия? Хочешь сказать, он передумал? Что за фокусы? Попроси его не торопиться с решением. И учти, что такие игры до добра не доведут. Он еще пожалеет, что отказался от сделки.
Джон отключился.
— Еще раз извини, — сказал он Конору.
— Ничего страшного.
— Я стараюсь быть дипломатом в гребаных досудебных разборках. — Редкое для него грубое словечко давало Конору понять, что теперь они говорят конфиденциально, как мужчина с мужчиной. — Но, знаешь, когда ставки так высоки, действовать надо… безжалостно. Иначе это сделает твой соперник, и ты попросту подаришь ему победу.
Конор кивнул.
Джон расплылся в улыбке:
— Между нами: я блефовал. Если сделка сорвется и дело все-таки передадут в суд, наши шансы невелики.
— Неужели? — удивился Конор. — По-моему, вы были очень убедительны.
— Это стратегия тенниса, которой меня научил отец, — признался Джон. — Опережая тебя на сорок очков, противник рассчитывает, что ты будешь обороняться. А надо, наоборот, идти в атаку, словно ты в шаге от победы. Сбивает оппонента с толку, знаешь ли.
Поначалу Джон понравился Конору, хотя он и причислил его к изнеженным местным мужчинам, живущим, как говорила Кэтрин, в тени великих предков. Но за фасадом добродушной и консервативной «осы», круизов, коктейлей и пресловутых розовых шорт скрывался юрист, который не боялся быть жестоким — и атаковать соперника, когда терпел поражение. Выводы напрашивались сами.

Глава седьмая

Получив результаты анализов, Конор написал Кэтрин, что готов к следующему уроку. Она ответила эмодзи с поднятым вверх большим пальцем.
Когда они встретились на корте в пятницу, ученица вела себя как ни в чем не бывало. Ничто в ее приветствии не намекало на события недавнего вечера. Интересно, попросит ли она его об очередной контактной тренировке, учитывая, как далеко все зашло в прошлый раз? Сегодня у «яхт-клуба» царил ажиотаж, и Конор уже начал опасаться, что их неприличное поведение привлечет внимание. Кэтрин рисковала только тем, что могла стать героиней сплетен, а вот он имел все шансы лишиться заработка.
Минут через десять после начала урока мимо корта прошли несколько местных жителей, направляющихся на пирс. Кэтрин держала дистанцию, даже когда Конор показывал технику подачи. Хотя именно в этом упражнении физический контакт действительно мог пригодиться.
Ей помахала пожилая пара в стареньких махровых халатах, которые, по всей видимости, также служили им полотенцами.
— Сегодня жарко, — пожаловалась Кэтрин.
— Ну да, — ответил Конор, хотя это было совсем не так, особенно во второй половине дня.
— А тебе?
— Вроде нет.
— Лучше сними рубашку, — посоветовала она. — Перегреешься.
Несмотря на формулировку, по голосу Кэтрин было ясно, что это приказ. Часть сделки, приносившей ему триста долларов. Интересно, она решила им полюбоваться или выставить его напоказ? А может, хочет удостовериться, что он готов подчиняться?
Впрочем, неважно. Конор стянул рубашку и отбросил ее в сторону.
— Так-то лучше, — улыбнулась Кэтрин. — Согласен?
Он кивнул.
Пожилая пара вернулась через полчаса. Конор чувствовал, как они буравят взглядами его голую спину. С виду они были всего на несколько лет старше его мамы. Его вдруг охватил жгучий стыд за то, что он совершил и собирался повторить. Но ведь все это ради мамы.
По большей части.
После урока Кэтрин захотела ознакомиться с результатами его анализов. Конор послушно показал ей письмо из клиники со смартфона. Пробежав его глазами, Кэтрин назначила встречу в особняке на девять часов. В этот раз она попросила Конора избегать главной дороги и воспользоваться безлюдной тропой вдоль западного побережья Каттерса. Та вела на край полуострова, а в конце сворачивала прямо к дому. Кэтрин также велела не пользоваться парадным входом, обойти особняк с торца и постучать в стеклянную дверь на террасе.
Несколько часов спустя Конор на велосипеде добрался по узенькой, усыпанной камнями тропинке до нужного места, подъехал к особняку и постучал в дверь на террасе. Кэтрин открыла, держа в руке два бокала.
— Тебя никто не видел? — уточнила она.
Было ясно, зачем он пришел, и все же Конор не мог взять в толк, почему Кэтрин стала так тщательно скрывать их встречи. Она ведь не запрещала ему пользоваться главным входом, когда он приходил на коктейль.
— Нет, я ехал по тропе.
— И никуда не ходил без маски? И не был ни с кем в закрытом пространстве?
Конор ответил отрицательно и отпил джина-тоника, следуя за ней по лестнице. Он надеялся, что сегодня лед наконец тронется и Кэтрин покажет ему дом, как предлагала раньше. Особенно ему хотелось увидеть кегельбан.
Но на сей раз она продемонстрировала еще более деловой подход. Войдя в спальню, сразу приказала раздеться, и, хотя Конор делал это не впервые, сердце у него вновь заколотилось. Затем велела ему лечь на кровать.
— Мне достать презерватив? — спросил Конор. С собой у него было три штуки.
— Анализы отрицательные, верно?
— Да. Вы сами их видели.
— Тогда резинки нам не понадобятся.
Кэтрин выключила свет. В комнате стало темно; лишь косые лучи лунного света пробивались сквозь окна. Сбросив с себя одежду, Кэтрин оседлала Конора. Положила его ладони себе на грудь, которая оказалась тверже, чем можно ожидать в таком возрасте, и коснулась его губ своими, обдав запахом ополаскивателя для полости рта. Поцелуй был приятным, мягким и влажным.
Неожиданно Кэтрин замерла, слегка отстранилась и погладила его лицо.
— Такой красивый мальчик, — проговорила она, после чего взялась за его член и потерла о свое тело, добиваясь появления смазки.
— Войди поглубже, — велела она и погрузила его в себя.
Радость проникновения, сокрушающая все вокруг. Конор почти забыл, насколько приятнее заниматься сексом без презерватива. Кэтрин изгибалась над ним, словно в мольбе. Покусывала его за плечо. Приподнимала и опускала бедра, пронзая себя снова и снова. Она целиком руководила процессом, и чувство собственной беспомощности подарило Конору глубокое, неизведанное ранее наслаждение.
Кэтрин приподнялась, поглаживая себя между ног и застонала, сначала тихо, потом чуть громче. Эти звуки еще больше приближали Конора к оргазму. И тут ее свободная рука, которой она опиралась о его грудь для равновесия, обхватила основание горла Конора и слегка придушила. В этот момент она достигла пика.
Конор сдерживался изо всех сил, чтобы угодить партнерше, но, когда он был почти готов к финалу, она без предупреждения с него слезла. Сначала он подумал, что Кэтрин хочет сменить позу или попробовать что-то новое, но она молча прошла в ванную и закрыла за собой дверь.
Совершенно сбитый с толку, Конор остался в постели с еще твердым членом. Всего за несколько секунд он рухнул с обрыва наслаждения в пропасть разочарования.
Такое он не мог оставить без внимания и, когда Кэтрин вернулась, не стал молчать.
— Вообще-то, я не кончил.
— В следующий раз, — отрезала она, как мама, обещающая угостить ребенка любимым лакомством, если тот будет хорошо себя вести.
Повисла пауза, пронизанная огорчением от неудачи. И тут Кэтрин сделала нечто неожиданное: устроилась рядом на постели и, положив его голову себе на грудь, обняла одной рукой, а пальцами второй стала рисовать круги в его волосах.
Конору стало неловко. Не то чтобы физически неудобно, просто странно. Они молча полежали пару минут. Конор не слишком любил разговаривать после секса, но сейчас тишина его тяготила.
— Я слышал, что один из домов на полуострове подвергся взлому, — начал он. — Дом Бейкеров.
Она не ответила.
— Вы в курсе?
— Нет.
— На этой неделе. Лоренс Ньюком…
— Ты можешь просто… помолчать? — попросила Кэтрин.
Ее резкость казалась чрезмерной и больно его ранила. Конор чувствовал себя секс-машиной, которую сразу выключают, как только ею воспользовались.
Резкость ранила — и одновременно возбуждала. Многие девушки сходили по нему с ума, однако с Кэтрин все было совсем иначе. Привлекательная, невероятно богатая женщина так жаждала его тела, что не гнушалась платить Конору и оценивать его физическую форму — но и только. Даже эта нелепая поза разожгла в нем желание. Но не успел он озвучить намерение прямо сейчас получить то, что она пообещала ему «в следующий раз», как Кэтрин сказала:
— Когда будешь уходить, воспользуйся черным ходом и тропинкой.
И выскользнула из-под него.
— Хотите записаться на следующий урок? — спросил Конор, одеваясь.
В этот раз ему не пришлось напоминать об оплате: чек уже лежал в ящике прикроватного столика. Кэтрин протянула его Конору, а другой рукой погладила его промежность сквозь тонкие шорты. Он вновь ощутил эрекцию.
— Я сообщу, — сказала она, опустила руку и развернулась.
* * *
На протяжении следующих двух недель они встретились по тому же сценарию еще шесть раз. Каждый его визит Кэтрин назначала сама, присылая сообщение, в котором просила о тренировке. На уроках она более или менее держала себя в руках (вероятно, в связи с возросшим потоком пешеходов в самый разгар лета). Затем предлагала заглянуть вечером к ней в особняк, куда он приезжал по тропинке и попадал через террасу.
Конор не был так зациклен на сексе с подросткового возраста. Стоило ему уловить запах духов Кэтрин, как кровь мгновенно закипала в жилах. Следуя за ней наверх, он был уже на грани исступления. (По той же причине он решил не принимать душ после встречи: чтобы проснуться и почувствовать тяжелый запах секса, пропитавший тело.) Казалось, ему в мозг подсыпали афродизиак. Даже самые обыденные минуты пропитывал дух эроса: Конор знал, что после скучных повседневных занятий — готовки ужина, погружения в юридические дебри и мытья посуды — его ждала ценная награда. То, в чем с биологической точки зрения (а может, и не только) заключался главный смысл человеческой жизни.
Когда стало очевидно, что он увлекся их встречами так же, как она, Конор забеспокоился, не возникнет ли задержек с оплатой. Но напрасно: Кэтрин стала использовать деньги как стимул, оставляя чек на прикроватном столике, прежде чем они ложились в постель. А как-то раз даже подняла и помахала им перед носом Конора, вознаграждая за старания, пока он (восторженно) ее трахал.
Он никогда не зарабатывал столько денег.
* * *
— Последний платеж за инсулин не отобразился на моей кредитке, — как-то раз сообщила ему мама по телефону. — В аптеке сказали, что деньги были списаны с твоей. Я объяснила фармацевту, что это ошибка, и переключила платежи на свою карту. Прошу, не забывай следить за крупными списаниями. А я найду способ возместить твои расходы.
— Никакой ошибки нет, — возразил Конор. — Я сам поменял карту. Скажи, чтобы вернули все как было.
— Конор, тебе это не по карману.
— Не переживай.
— Я не против, чтобы ты помогал мне платить за аренду и продукты, но не за инсулин.
— У меня появились новые ученики, — солгал он. — Я смогу покупать не только инсулин, но и многое другое. Все нормально.
Немного помолчав, она сказала:
— Ты замечательный сын.
* * *
Однажды Кэтрин отвела Конора не в одну из спален, а в пристроенный к дому темный гараж, рассчитанный на два автомобиля, где был припаркован черный «мерседес».
— Ты когда-нибудь занимался сексом в машине? — спросила она.
Конор кивнул. Такое было не раз, начиная с того дня, как он потерял девственность в девятом классе, уединившись с третьекурсницей в ее «камри».
— А я нет. Хочу перепихнуться на заднем сиденье, как подросток.
Кэтрин сняла автомобиль с сигнализации и указала Конору на водительское кресло. Затем села с другой стороны и протянула ключи:
— Заводи.
— У меня нет с собой прав, — возразил Конор.
— Мы никуда не едем. Останемся здесь.
Кэтрин включила кондиционер и попыталась поймать радиосигнал, но из динамиков раздавались лишь помехи или реклама.
— Ладно, давай с телефона. Поставь… «The Cars».
Конор ее не понял.
— Куда поставить? — переспросил он, занеся смартфон над приборной панелью.
— «The Cars», — повторила Кэтрин. — Это такая группа. Включи «Just What I Needed».
Он нашел в Сети трек, который она затребовала. Заиграла мелодия, и тут его видавший виды смартфон, купленный еще в старших классах и не получивший ни одного обновления, жутко заскрипел, искажая звук.
— Что у тебя с телефоном? — вскинулась Кэтрин.
— Динамик сломан, — признался Конор, сгорая от стыда. Он давно подумывал купить новый аппарат, но каждый раз откладывал: в остальном смартфон работал исправно. — Я подключусь?
Она согласно кивнула, и он подсоединил смартфон к разъему для зарядных устройств. В ту же секунду музыкальное сопровождение взяла на себя мощная звуковая система «мерседеса».
— Я только на первом курсе, — сказала Кэтрин, повысив голос на октаву. — И это мой первый раз. Можешь не торопиться?
Она протянула руку через Конора и откинула его сиденье. Затем расстегнула ему шорты и приступила к минету. Вся эта сцена — ролевая игра, оральный секс, кожаный салон роскошного автомобиля и мрачноватая старомодная песня — перенесла его в ту юность, какой он никогда не знал. Ту, что он прежде видел только в кино, а теперь и здесь, в Каттерсе, глядя на подростков, наслаждающихся лучшими годами жизни, совсем как их родители в прошлом. Легкий, беззаботный декаданс.
Кэтрин приподняла голову.
— Больно не будет? — спросила она тем же тоненьким голосом. — Ты ведь не причинишь мне боли, правда?
Конор больше не мог сдерживаться. Она почувствовала приближение его оргазма и отдернула голову за секунду до того, как из него хлынула волна полетевшей во все стороны спермы. В темноте было не разглядеть, куда попала струя, но, вероятно, она заляпала все заднее сиденье и даже потолок салона.
— Я могу еще раз через несколько минут, — сказал он. — А потом все уберу.
— Не надо. Мне и так нравится, — ответила Кэтрин. — Тем более сейчас я все равно никуда не езжу.
Она вынуждена отсиживаться в особняке, запертая коронавирусом, а значит, впереди у Конора еще очень много денег и очень много секса, как минимум до тех пор, пока Джон не попросит его покинуть полуостров. Конор твердо решил получить как можно больше того и другого, пока есть возможность.
* * *
Каждый раз, когда он лежал в темноте у нее на груди, а Кэтрин перебирала пальцами его волосы, Конор цепенел от нелепости ситуации. Женщина гораздо старше него платит ему за весьма посредственную тренировку, за которой следуют отнюдь не посредственный секс и абсолютно безмолвные объятия.
Они почти ничего не знали друг о друге. Единственным прологом к соитию служил вопрос, соблюдал ли он коронавирусные ограничения. Пару раз Конор попытался заговорить с ней после секса, но она хранила молчание. Это его в равной степени и заводило, и отчуждало. Впрочем, осенью все закончится. Надо зарабатывать и получать удовольствие, пока есть возможность. Однако Кэтрин жила на Манхэттене, а значит, их встречи могли продолжаться и после того, как они покинут Каттерс. Ведь если он так и не найдет работу, ему придется нелегко.
И даже если найдет.
Не это ли чувство он должен был испытывать к Элли и другим своим пассиям? Желание всецело отдаться человеку, даже если о нормальных отношениях не может быть и речи. А может, ненормальность и есть источник его новых эмоций? Ведь с ним что-то явно не так, если только в таком романе — нездоровом, корыстном, без единого намека на любую близость, кроме интимной, — он впервые ощутил нечто отдаленно похожее на любовь, какая бывает у нормальных людей.
— Когда ты планируешь вернуться в Нью-Йорк? — как-то раз спросил Конор, когда они лежали в постели.
— Не знаю.
— А после Дня труда ты подождешь, пока…
— Ты же знаешь, что я не люблю говорить после секса, — отрезала Кэтрин.
Конор прикусил язык. Она хорошо ему платит, а клиент всегда прав. Но разве можно вести себя так, словно сидишь в ресторане и просишь вернуть недожаренный стейк на кухню? Несмотря на коммерческий характер их отношений, Кэтрин и Конора связывал самый интимный процесс, который только бывает между мужчиной и женщиной. А она отшивает его тоном, не терпящим возражений.
— А может, мне как раз хочется поговорить, — пробормотал Конор.
Повисла долгая пауза. Его неуверенность в себе взорвалась и разлетелась на мелкие осколки, точно шрапнель из гранаты: он все испортил. Но тут Кэтрин вздохнула, пощекотав своим теплым дыханием его шею.
— Ну и о чем же?
Он задумался, а затем задал ей банальный вопрос, который уже давно крутился у него в голове.
— Ты красишь волосы?
Она рассмеялась.
— Ты хотел узнать именно это? Конечно, крашу. Как и любая не седая женщина.
— А как? Ты же никогда не покидаешь полуостров.
— Плачу стилисту за выезд на дом, — объяснила Кэтрин. — А ноги брею сама. Какие еще аспекты моей личной гигиены тебя интересуют?
Он помолчал, прежде чем затронуть более деликатную тему.
— У тебя есть дети?
Ее тело едва заметно напряглось.
— Нет, — ответила она.
Ему хватило ума не спрашивать о причинах.
— Почему распался твой брак? — продолжил Конор, помолчав несколько секунд.
— Потому что мы отлично ладили, — съязвила Кэтрин. — Все браки распадаются по этой причине, разве нет? Люди так сильно любят друг друга, что совместная жизнь становится невыносимой.
Конор оставил ее сарказм без комментариев. Он столько всего хотел о ней узнать: как ей удается оставаться рантье, не имея никаких обязанностей, была ли у нее официальная карьера и самое главное: их отношения для нее в новинку или до Конора она платила и другим любовникам, молодым парням, с которыми встречалась здесь, в Каттерсе? А если нет, значат ли их свидания для нее столько же, сколько и для него? Впрочем, было очевидно, что Кэтрин не подпустит его так близко.
— Что у тебя с пальцем? — спросила она.
Сегодня днем он случайно порезал указательный палец и, не имея под рукой аптечки и не желая беспокоить Джона, соорудил грубую повязку из туалетной бумаги и скотча, который Кэтрин только сейчас заметила в темноте.
— Порезался ножом, — ответил Конор. — А бинта не нашлось.
Она придвинулась к нему, провела рукой по животу и поиграла с членом, пока тот снова не затвердел.
И тут в дверь позвонили. Пальцы Кэтрин замерли. Она затаила дыхание.
— Черт, — буркнула она, когда раздался второй звонок.
— Кто это? — спросил Конор.
— Оставайся здесь, — распорядилась Кэтрин, набросив банный халат. — Хотя нет, залезь в шкаф и возьми с собой одежду.
Кэтрин ушла, не оставив Конору времени на возражения, хотя он понимал, что ни один сосед, звонящий в дверь в десять часов вечера, не стал бы заходить в чужую спальню. Кэтрин закрыла за собой дверь, а он покорно спрятался в шкафу со своими вещами. Оттуда было не слышно, что происходит внизу. Через пять минут Кэтрин вернулась и открыла дверцы шкафа, держа в руке чек.
— Кто приходил? — спросил Конор.
— Соседка. Побудь здесь несколько минут перед уходом.
Она прошла в ванную и вернулась с целой упаковкой пластырей и тюбиком мази с антибиотиком. Сняв скотч и туалетную бумагу, нанесла мазь и заклеила ранку пластырем, крепко прижав пальцем, чтобы лучше держался.
— Возьми с собой, — сказала она, протягивая ему пластыри и мазь вместе с чеком. — И будь осторожнее, ладно?

Глава восьмая

Встречи с Кэтрин имели один недостаток: из-за них Конор стал уделять меньше времени учебе и сильно отстал от намеченного графика. Пора было браться за ум.
Несколько дней спустя он лежал на пляже с одним из учебников, продираясь сквозь дебри обеспечительных сделок, и вдруг услышал, как кто-то идет по песку у него за спиной. Это была Эмили — девушка, которую, как ему показалось, он чем-то обидел в первую встречу.
Конор помахал ей, и она помахала в ответ. Затем бросила полотенце метрах в пяти от него и, сняв верхнюю одежду — казалось, застенчивее, чем в прошлый раз, — осталась в бикини. Сплавав до «яхт-клуба», закуталась в полотенце и надела очки. Конор поймал себя на том, что пристально разглядывает ее лицо. Избитый киношный прием, когда героиня превращается в красотку, стоит ей только снять очки, с Эмили явно не работал: они прекрасно на ней смотрелись, делая внешность более выразительной, несмотря на надоевшую черепаховую оправу, какую носила каждая вторая женщина в Нью-Йорке.
Одеваясь, Эмили поймала на себе взгляд Конора.
— Долго ты плавала, — заметил он.
— Ничего сложного, — ответила она, — если не спешить.
Эмили уселась на полотенце и закурила. В последние семь лет круг общения Конора ограничивался в основном спортсменами и будущими юристами, предпочитающими вейп, поэтому он нечасто встречал сверстников, куривших настоящие сигареты.
— По-твоему, мерзкая привычка, да? — спросила Эмили, словно прочтя его мысли. — Впрочем, не отвечай. Я с тобой согласна. И курю гораздо меньше, чем кажется. Просто ты всегда видишь меня во время перерыва.
— Какого перерыва?
— Я пишу книгу, — ответила она. — Еще один отличный способ себя возненавидеть.
— Это твоя работа? Ты профессиональный писатель?
— В смысле? Ты разве меня не знаешь? — Казалось, она говорит серьезно.
— Мне известно только твое имя, — пожал плечами Конор.
— Обычно меня узнают по внешности, — пояснила Эмили. — Но я не в обиде. Даже наоборот, здорово. Приятно наконец встретить человека, который не в курсе, кто я такая.
— Не пойму, ты шутишь?
Она расхохоталась.
— Прости. Думала, ты меня сразу раскусишь. Никакой я не профессионал. Разве что любитель, да и то с натяжкой. Опубликовала две работы в литературном журнале Бард-колледжа. Одна в жанре малой прозы, так что не считается.
— Что ж, — улыбнулся Конор, — а я тогда юрист с натяжкой. Значит, мы в одной лодке.
— В лодке старины Битла[111].
— Ты о чем?
Она махнула в сторону суденышка, видневшегося на горизонте.
— Вот в такой. Не переживай, я даже под гребаным парусом ходить не умею, — ответила Эмили. — Кстати, у меня была и обычная работа. В прошлом году окончила колледж и устроилась личным ассистентом к одной дамочке из Верхнего Ист-Сайда. В марте меня выгнали.
— Мою маму тоже уволили, когда началась пандемия, — посочувствовал Конор.
— Меня не из-за пандемии, — возразила Эмили, — а из-за некомпетентности. Помощник из меня никакой. Что ни день, то очередной промах. За две недели до того, как объявили локдаун, я забронировала начальнице билет на самолет и сказала, что он вылетает из аэропорта Джона Кеннеди, а не из Ла-Гуардии, как было на самом деле. На следующей неделе у нее был еще один рейс, и я, похоже, так старалась не напортачить, что снова перепутала, только в этот раз наоборот. — Конор засмеялся, и она продолжила: — На прощание она сказала: «Мне нужен тот, кто раньше меня знает, чего я хочу». Как будто нормально жить, постоянно размышляя о том, чего может захотеться твоему боссу. Хорошо, что я не намерена всю жизнь работать секретарем.
— Моя мама всю жизнь проработала секретарем, — заметил Конор.
— Ох, блин. Надо же было такое ляпнуть.
— Все нормально. Бывает.
— Нет, я жуткая грубиянка, — сказала Эмили. — Как правило, я не веду себя так с людьми, с которыми только что познакомилась. Это все Каттерс виноват. Здесь во мне просыпается самый настоящий сноб, которого обычно удается сдерживать.
— Да брось. Не переживай.
Она вновь серьезно на него посмотрела.
— Просто знай: я всегда прислушиваюсь к тем, кого ранили мои неосторожные слова, и от всей души благодарю их за критику, — объявила Эмили. — И хотя не могу обещать, что стану идеальной, пожалуйста, имей в виду, что я работаю над собой и в следующий раз справлюсь лучше.
Она произнесла эту речь с таким пафосом, что Конор принял бы ее за чистую монету, не попытайся новая знакомая одурачить его чуть раньше.
Пока Эмили смеялась, у нее зазвонил таймер на смартфоне.
— Ну, мне пора, — сказала она.
Конор попрощался, и она зашагала прочь.
Сегодня Кэтрин не назначила ему встречу, поэтому Конор намеревался читать учебник до самой ночи, ему ведь еще многое предстояло наверстать. Однако с тех пор, как он позавтракал, прошло уже восемь часов, которые он посвятил подготовке к экзамену.
— Слушай, — окликнул он Эмили. — Не хочешь встретиться здесь вечером и немножко выпить?
Она остановилась у тропы.
— Как, говоришь, тебя зовут?
— Конор.
— А фамилия у тебя есть? Я же должна ее загуглить и убедиться, что ты меня не убьешь.
— О’Тул.
— Конор О’Тул. Совсем не похоже на настоящее имя. Ты точно убийца. — Она помолчала. — И даже не отрицаешь.
Эмили пошла дальше.
— Подожди! — крикнул Конор ей вслед. — Так как насчет встречи?
Она остановилась и посмотрела на него через плечо:
— Буду в восемь. Или нет. Увидим.
* * *
Рассчитывая, что Эмили все-таки придет, вечером Конор поехал в деревню. Заглянул в местную мини-пивоварню, намереваясь купить недорогого пива, и в итоге остановился на упаковке из шести банок. На обратном пути у него завибрировал смартфон. «Урок в 10, — написала Кэтрин. — Встречаемся в твоей хижине».
В предвкушении свидания с Эмили Конор совсем забыл о своей ученице. Ему даже стало немного совестно. Впрочем, он никого не обманывал: их отношения нельзя было назвать романом. Значит, можно выпить и с другой девушкой, к тому же более подходящей ему по возрасту.
Кэтрин явно имела в виду десять вечера, а не десять утра. Интересно, с какой стати она впервые решила назначить встречу у него дома? Может, ее напугал недавний визит соседки? Или ей не хватает разнообразия и она готова пойти на такой шаг ради удовольствия трахнуть его в хижине Джона Прайса? Неужели правила приличия больше ее не волнуют?
Конечно, он вполне мог взвалить на себя двойную ношу — выпить с Эмили пару банок пива в восемь и успеть домой вовремя, чтобы встретиться с Кэтрин. Но если с первой все пойдет как по маслу, глупо ни с того ни с сего прерывать свидание. А еще Конор боялся, что мысль о Кэтрин, которая ждет его ради секса за деньги, не даст ему как следует расслабиться. «Может, завтра? — ответил он, остановившись у обочины. — Сегодня много дел».
Когда Конор добрался до дома, Кэтрин написала: «В 10 — или больше никогда».
Боже. Стоило ему всего лишь раз попросить перенести свидание, и она тотчас пригрозила перекрыть кислород. Кэтрин по-прежнему была главным источником его доходов, не считая двух еженедельных тренировок с Диком и Сюзанной, а также маминого пособия по безработице. Похоже, придется сделать выбор в пользу денег и отложить встречу с Эмили, хотя они даже не обменялись номерами и он не знал ни ее фамилии, ни адреса на полуострове. К тому же настроение его новой знакомой, похоже, было весьма изменчивым. Значит, если Конор явится на пляж только ради того, чтобы отменить встречу, второго шанса может и не представиться.
А значит, он в лепешку расшибется, чтобы увидеться с обеими и не разочаровать ни ту, ни другую.
* * *
Конор приехал на пляж заранее в надежде, что Эмили поступит так же, дав ему возможность немного передохнуть между свиданиями. Но она пришла гораздо позже, чем они условились, когда на пляже уже совсем стемнело.
— Прости, что опоздала, — послышался ее голос. — Вошла в писательский кураж и не уследила за временем.
Услышав Эмили, Конор неожиданно для себя приободрился.
Он ответил, что это не проблема, — во всяком случае, ее преданность делу впечатляла, — и достал банку пива из холодильника, который смастерил сам, набив пакет из магазина кубиками льда. Они сидели рядом на песке, любуясь океаном.
— В прошлом году одна моя знакомая из Бард-колледжа поступила на юридический факультет Нью-Йоркского университета, — сообщила Эмили, когда он сказал ей, какое заведение окончил.
Конор кивнул.
— Сара Паркхерст, — добавила Эмили. — Ты ее знаешь?
— Я учился в Нью-Йоркской школе права, — поправил он. — А не в университете.
— Вот как. Она не такая престижная, да?
— Да, — признал он.
— Ну… — Эмили рывком поднялась на ноги. — Зря я потратила на тебя столько времени. — И тотчас опустилась снова. — Прости за глупую шутку. Мне-то ни один юрфак не светит.
— Так о чем твоя книга? — спросил Конор, желая сменить тему. — Расскажешь сюжет?
— Сюжеты мне не особенно даются, — призналась Эмили. — И я помираю со скуки, когда читаю описание в духе «Эмили не верит своей удаче, устроившись в новую компанию, но вскоре узнает, что ее загадочная должность — совсем не то, чем кажется», или когда события происходят сразу на трех континентах, или, скажем, в наши дни и во время Второй мировой и ты до последней главы не понимаешь, что к чему. Мне в жизни не придумать интересный сюжет. Вот поэтому я и дилетант. Будь я способна на любую другую работу, преследующую социально значимую цель, вмиг за нее взялась бы.
— А что нравится тебе? В книгах.
Она задумалась.
— Сцены обычной жизни, где… ничего не происходит.
Конор не читал романов со второго курса колледжа и не совсем понял, о чем она говорит.
— То есть… вообще никакого сюжета?
Эмили пояснила, что ее роман представляет собой зарисовки жизнеописания девушки с самого детства и до старших классов.
— Именно такое сейчас читает весь мир, — сказала она. — Бессюжетные автобиографии, повествующие не о расовых и сексуальных травмах, а о бремени семейного капитала. В аннотации к моей книге будет сказано, что она написана на злобу дня. Я стану вдохновением для всех несчастных богатеньких девушек из правящего класса.
— Что происходит с океаном? — спросил Конор, не горя желанием обсуждать ни деньги, ни литературу (если реплика об аннотации была шуткой, ее смысла он не уловил). Волны, бьющиеся о берег, мерцали неоновым синим цветом. — Это отражение луны?
— Биолюминесценция. Водоросли и другие организмы светятся, когда их беспокоят. — Она закатала джинсы до колен. — Здесь такое нечасто увидишь. Обычно ближе к концу лета. Пойдем посмотрим поближе.
Конор последовал за ней и остановился у береговой линии, боясь, что Эмили предложит ему искупаться. Но они просто постояли у кромки воды. Сияние, исходящее от волн, которые плескались у их голых ног, казалось почти магическим. Конор был заворожен: он никогда не видел такого зрелища и мог сравнить его лишь с огнями высоток Нью-Йорка, которыми любовался из окна самолета. Но сейчас его взгляду открылся не электрифицированный город, а чистая, нетронутая природа. Тихий, уединенный пляж. Каттерс-Нек.
Сколько же других чудес он не увидел и не познал, запертый все эти годы в Йонкерсе?
Он взглянул на Эмили через плечо. Она любовалась мерцающей водой с таким неподдельным восхищением, что казалась почти ребенком. Луна и свет от океана подсвечивали ее лицо. В профиль она напоминала античную статую или благородную особу, позирующую художнику несколько столетий назад. Никто не замер бы как вкопанный, увидев ее на студенческой вечеринке, как часто бывало с Элли, но Эмили была несомненно хороша собой. Да и не ходила она на вечеринки, а сидела дома, усердно работая над романом.
Конор придвинулся чуть ближе, и она повернулась к нему лицом. Но прежде чем он успел наклониться, чтобы поцеловать ее, направилась обратно на пляж, к сумке с пивом.
Он неспешно пошел следом. Ни он, ни она не стали комментировать то, что не случилось минуту назад.
— Мои кузены отдыхают у «яхт-клуба», — сказала Эмили. — Я пока не успела повидаться со всеми. Думаю, надо засветиться. Хочешь со мной?
Она увернулась от его поцелуя — но свидание продолжилось. На часах было 21:17. У Конора оставалось сорок три минуты, чтобы вернуться в хижину. Значит, пора домой.
Но сначала он хотел все-таки поцеловать Эмили.
* * *
Семеро подростков, за которыми Конор наблюдал все лето, — среди них были и те, кто видел его в тот день, когда он чуть не утонул, — пили пиво и передавали друг другу вейп, сидя вокруг костра у «яхт-клуба». Эмили представила Конору каждого, хотя он не запомнил ни одного имени, кроме девушки, которую (он же не ослышался) звали Биби. Один из парней был похож на гея, а остальные едва ли отличались друг от друга: светлые волосы, бледная кожа и почти одинаковое телосложение.
Конор молча слушал их болтовню. Оказалось, что подростки учатся на разных курсах колледжа, а двое уже поступили в университеты (как ни странно, совсем не престижные). Он-то ожидал увидеть будущих выпускников Лиги плюща, но все они носили обычные футболки и шорты, сандалии или кроссовки, а кто-то и вовсе сидел босиком. Видимо, его стереотипы о золотой молодежи сильно устарели.
— Бобби, тебе ведь не понравилась стажировка у Дугласа Атертона? — спросила Биби. — Я его сегодня видела. Обещал устроить меня к себе, если не найду работу после универа.
— Полный отстой, — ответил лохматый парень, похожий на гея. — Зато можно делать что угодно. Я целыми днями сидел в «Тиктоке». Никто и не заметил, прикинь.
Последовав его примеру, остальные принялись наперебой хвастаться тем, что им сходят с рук любые фокусы, тем более теперь, когда всех перевели на удаленку. Две девушки обсуждали совместную поездку в Европу, куда планировали отправиться после выпускного, и выбирали лучшие города для тусовок. («Четыре “Б”, — подсказал им кто-то из парней. — Берлин, Барселона, Будапешт, Белград. Именно в такой последовательности».)
Ребятам явно недоставало амбиций, чего и следовало ожидать. Каждый имел за плечами надежную опору: деньги и связи. Клан, готовый в любую минуту прийти на помощь, если что-то не получится. Конор же со старших классов преследовал только одну цель: стать юристом, и, не считая покровительства Ричарда, двигался к ней в одиночку. Это потребовало немалых усилий. Сначала он достиг такого высокого уровня игры, что колледж предложил ему посещать занятия бесплатно. Затем учился, не теряя ни минуты, чтобы хорошо сдать экзамены, поступить в школу права и выиграть несколько пусть даже скромных стипендий. А по вечерам и на летних каникулах брался за разную работу, обеспечивая себя только самым необходимым и погашая долги по кредитам, на выплату которых уйдут годы. Но даже сейчас, спустя двенадцать лет с тех пор, как он встретил Ричарда и начал свой путь к будущей профессии, Конор по-прежнему сидел без работы. А в это время богатенькие подростки отлынивали от бесплатных стажировок и получали заманчивые предложения буквально на каждом шагу.
Он окинул взглядом их ничем не омраченные лица, подсвеченные костром. Все, что у них было, досталось им лишь потому, что какой-то предок, затмив других членов клана, достиг такого огромного успеха, что обогатил не только свою семью, но и будущих потомков. Каждого из отпрысков, один бездарнее другого, включая этих бездельников, которые не заработали ни гроша, но могли целое лето прожигать жизнь на земле, захваченной столько лет назад, что никто не считал ее украденной.
И хотя они никогда не признались бы в этом даже друг другу, Конор был уверен, что где-то на клеточном уровне эти ребята верят, будто привилегии, доставшиеся им при рождении, доказывают их превосходство, тогда как ему следует карабкаться по карьерной лестнице, чтобы хоть как-то компенсировать свою неполноценность.
Такими были родичи Эмили. Люди, рядом с которыми она росла. Уютный мирок, который принимала как должное. Да, она умела заинтриговать и относилась к себе с самоиронией, но, что ни говори, все это было и ее наследием. Как она сама выразилась, Каттерс взрастил в ней сноба.
— Мне пора, — сказал Конор, поднявшись.
— Я с тобой, — вызвалась Эмили.
* * *
— Слушай, — сказала она, когда они, покинув «яхт-клуб», поднимались по подъездной дорожке, — извини, что продержала тебя там так долго. Не знаю, о чем я думала.
— Ничего страшного, — ответил Конор.
Она покосилась на него.
— Они не виноваты. Просто не знают другой жизни. Богатство их совсем не смущает. Они обитают в элитных поселках и происходят из идеальных семей — знаешь, как на обложках журналов, где все постоянно улыбаются. И нет, это не показуха, они правда очень счастливы. Стремно, да? Как у Джона Чивера[112], только наоборот.
От такой реакции Конор испытал огромное облегчение. Особенно ему запомнилась последняя реплика (хотя он и не понимал, при чем тут Чивер). Элли часто раздражала его, когда рассказывала о своих многочисленных родственниках, любивших собраться шумной компанией и устроить веселый семейный праздник.
Они подошли к дороге.
— Хочешь проявить себя как истинный джентльмен и проводить меня домой? — спросила Эмили, направившись вглубь полуострова.
Идти в другую сторону, все дальше и дальше от хижины, было рискованно. Конор мог не только опоздать на свидание с Кэтрин, но и встретить ее на дороге. Однако откровенное отречение Эмили от кузенов еще больше подстегнуло интерес Конора. Раз она оказалась недотрогой, увернувшись от поцелуя на пляже, то здесь, у «яхт-клуба», рассчитывать явно не на что и остается только попытать счастья возле ее дома.
— Может, они повзрослеют, попав в реальный мир, — продолжала Эмили, шагая рядом с ним. — Если попадут, конечно. Они очень оторваны от настоящей жизни.
— Точно. Похоже, их совсем не волнует… будущее, — заметил Конор. В голову пришло еще одно слово: безопасность.
— Оно зависит только от…
— От чего?
Эмили прибавила шагу.
— Помнишь, на днях ты говорил о трастах? По-моему, так назывался раздел твоего учебника.
— Да, именно так. «Трасты и наследственные права».
— Ну вот. Я, конечно, поняла, что ты шутишь, но… в общем, у меня есть собственный трастовый фонд. Решила сказать заранее. Вдруг тебе интересно, чем я зарабатываю на жизнь.
Конор сделал вид, что ему все равно, хотя никогда не встречал человека, владеющего трастом. Конечно, его так и подмывало спросить, как именно устроен фонд и, что важнее, насколько он крупный. По общим правилам, пенсионеры могли спокойно снимать со счета четыре процента в год. Вероятно, безработная девушка живет примерно на те же средства. Вчерашняя выпускница колледжа из Бруклина с личным авто, которая устроилась на низкооплачиваемую работу, а потом осталась без нее на несколько месяцев (интересно, такие люди хоть раз обращались за пособием по безработице?), наверняка тратит не менее ста тысяч в год на личные нужды и налоги. То есть четыре процента от двух с половиной миллионов долларов.
— Обычно я отдаю на благотворительность как минимум двадцать процентов годовых доходов, — продолжила Эмили. — В этом году израсходую больше. Я только что сделала пожертвование филиалу залогового фонда «Жизни черных имеют значение». А политические вложения будут еще крупнее.
Значит, больше ста тысяч.
Ветер раскачивал ветви деревьев, подчеркивая наступившее молчание.
— Мне и дальше трещать о мешке денег, который растет сам по себе, раз ты ничего не говоришь? — спросила Эмили. — По-моему, отличная тема для беседы.
Напряжение спало, и Эмили попросила Конора рассказать, как он научился играть в теннис. Стараясь произвести на нее впечатление, он принялся пространно рассуждать об эстетике спорта, тактике и умственных способностях, лежащих в основе техники.
Его биография без сокращений гласила бы, что в годы соревнований самое грозное его оружие оставалось невидимым. Тренер из колледжа утверждал, что на этом уровне примерно одна десятая очков теряется из-за невнимательности, перенапряжения или отсутствия силы воли. В случае Конора этот показатель стремился к нулю: сопернику редко удавалось отвлечь его быстрым обменом ударами, а в критические моменты он умел сохранять спокойствие, граничащее с безразличием робота. Иными словами, всегда бился до конца, даже если терпел поражение.
В спорте такое прочное, непоколебимое самообладание называли психологической устойчивостью. Игра завершается в тот момент, когда позволяешь своей уверенности пошатнуться. Сомневаешься, что справишься с хорошей подачей или бэкхендом, от которого зависит исход игры. Решаешь, что все равно не победишь, а значит, незачем гнаться за очередным дроп-шотом.
(Объясняя все это Эмили, Конор сообразил, что неуверенность в себе преследовала его только во время «поединков» с Кэтрин.)
В результате он часто побеждал более одаренных игроков, с которыми даже не имел права состязаться. За это товарищи по команде наградили его прозвищем Человек-щит (а оппоненты презрительно звали качалой, низшей формой теннисной жизни). Он никогда не доводил соперника до исступления, как делали почти все доминантные игроки, а спокойно ждал, пока тот сам совершит ошибку. В конце концов противник так уставал от его упрямства и безграничного терпения, что принимался бить наугад или слишком рано бежал к сетке.
В дорогом джентльменском виде спорта Конор видел себя неутомимым трудоголиком, неожиданно выбравшим верную дорогу к успеху. Богатые мальчишки, с которыми он соперничал, когда учился в колледже, как и выходцы из элитных поселков Бронксвилла и Скарсдейла, оппонировавшие ему в старших классах, вечно ныли и злились, если победа не доставалась им достаточно легко. Когда им не удавалось одолеть Конора с четырех ударов, когда им казалось, что судья подыгрывает сопернику, когда мяч, зацепив сетку, как назло, приземлялся на их стороне, когда, страшно устав после трех изнурительных сетов с парнем, готовым отбить каждый удар, они мечтали только о том, чтобы поскорее вернуться в общежитие и выпить пива, эти мальчики неосознанно — хотя порой вполне умышленно — поднимали белый флаг (и швыряли в сторону ракетку стоимостью двести пятьдесят долларов, злясь, что проиграли гребаному качале из вшивого Йонкерса).
Конор же, наоборот, несмотря на самую сильную усталость, всегда верил, что сможет отыграться. Как и в бейсболе, теннисный матч не был ограничен во времени. Конечно, победа требовала совершенства и немалой доли везения, но игра могла продолжаться вечно, и даже в крайне тяжелых условиях всегда оставался шанс взять верх.
Пожимая руку сопернику после матча, Конор сохранял стоическое выражение лица вне зависимости от статуса оппонента и результата игры. Однако больше всего ему нравилось побеждать мальчишек, о богатстве которых слагали легенды.
— Значит, ты не любишь рисковать и спокойно отбиваешь каждый мяч, — подытожила Эмили, метко описав его талант одним предложением. — Иными словами, ты самый скучный игрок в истории.
— Точно, — согласился Конор. — Как роман, не имеющий сюжета.
— Наверное, приятно осознавать, что ты действительно в чем-то силен, — задумчиво протянула Эмили.
— У каждого свое призвание. Твое — писать книги.
— Не знаю. — Тон ее вдруг перестал быть шутливым. — Я никому не показывала свой роман. Возможно, он не так уж хорош. Как и его автор. Или хуже того: банален. Очень обидно будет узнать, что единственное, чем я всегда мечтала заниматься, получается у меня в лучшем случае на троечку.
Дерзкая самоуверенность может выглядеть сексуально, но неожиданная ранимость Эмили оказала на Конора странное воздействие, внушив непреодолимое желание ее защитить.
— Ох, блин! — Она щелкнула пальцами. — Теперь я поняла, кого ты мне напомнил. Ты играешь точно так же, как Дэвид Фостер Уоллес.
Конор удивился, что она знает игрока, о котором он даже не слышал.
— Он сейчас в турне?
— Точно не в книжном.
— В книжном? Я имел в виду АТП[113].
— АПП[114]?
— Что за АПП? Разве он не теннисист?
— Нет. Писатель, — хихикнула Эмили. — И его уже нет в живых. Но у него есть эссе о том, как он играл в теннис в юности. Пришлю тебе ссылку.
Когда Конор отправил ей сообщение, чтобы она сохранила его номер, часы показывали 21:42. Эмили по-прежнему никуда не спешила.
— Твой дом где-то здесь? — спросил Конор, стараясь ее поторопить.
— Вон там, слева.
Он так увлекся разговором, что даже не заметил в темноте, где именно они находятся. Метрах в тридцати, сразу за двумя домами, стоящими друг напротив друга, тянулась подъездная дорожка к дому Кэтрин. Если она выйдет вовремя и зашагает по ней, их пути пересекутся с минуты на минуту.
Конор немного прибавил шагу и остановился у поворота к дому слева, но Эмили прошла мимо. Может, между ним и особняком Кэтрин есть еще один, которого он не замечал? Или там скрывается другая подъездная дорожка, которую он принял за лесную тропу?
Его охватило ужасное предчувствие.
— Ты ведь живешь не в том особняке? — спросил Конор, следуя за Эмили.
— Нет, — ответила она таким тоном, словно вопрос был абсурдным, и он снова немного расслабился, пока она не сказала: — Там есть гостевой дом. Я остановилась в нем.
Конор замер.
— Что случилось? — спросила она.
— Ты его… арендуешь?
— Арендую? Нет.
— Значит, он твой?
— Лично мой? Конечно, нет, — ответила она. — А что?
О поцелуе можно было забыть. Как и о следующей встрече.
— Прости, я совсем забыл перезвонить маме, — сказал Конор. — Она скоро ляжет спать. Мне пора домой.
Эмили взяла паузу, переваривая перемену в его настроении.
— Разумеется, — ответила она. — Как не позвонить мамочке перед сном?
У Конора не осталось времени на шутки. Он пожелал ей доброй ночи, развернулся и, как только она скрылась из виду, помчался к хижине.
* * *
Надо же было так влипнуть.
Если бы ему хватило ума спросить фамилию Эмили, всего этого можно было бы избежать. Но Кэтрин сказала, что у нее нет детей, и между ними не было явного сходства. Возможно, она приходится Эмили тетей. Или старшей двоюродной сестрой. Такая степень родства не казалась ему проблемой, по крайней мере в краткосрочной перспективе. Тем более что Кэтрин получила особняк благодаря замужеству.
Да будь Эмили хоть троюродной племянницей, все равно получается полный бардак.
Конор вернулся в хижину и, воспользовавшись парой оставшихся минут, наскоро принял душ, смывая с себя свежий пот. Выйдя из ванной с обернутым вокруг талии полотенцем, он увидел Кэтрин, сидящую на его постели. Комнату освещала лишь прикроватная лампа.
— Как ты сюда попала? — спросил Конор, испугавшись, что она встретила Эмили по дороге.
— По прибрежной тропе, — ответила Кэтрин. — Меня никто не видел. Снимай полотенце.
Эта женщина не теряла времени даром. Он сбросил полотенце. Кэтрин приложила указательный палец к губам, обдумывая следующий приказ.
— У меня сломалась раковина на кухне, — произнесла она. — Надо ее починить.
— Я не разбираюсь в раковинах, — возразил Конор. — Может, лучше вызвать сантехника? Или ты боишься заразиться ковидом?
— Господи, Конор. Я же в образе.
— О. Значит, ты хочешь, чтобы я притворился сантехником? Правильно?
Она закатила глаза.
— Боже, неужели надо тебе все разжевывать? Да. Иди к раковине и чини ее.
Он нагишом подошел к раковине в кухонном уголке.
— Опустись на четвереньки, — велела Кэтрин. — И загляни в ящик.
Он подчинился, чувствуя себя незащищенным с тыла.
— Как думаешь, в чем проблема? — спросила она.
— Она… сломалась.
Конору не нравилась эта игра. Она казалась надуманной и еще более странной, чем та, в которую они играли в прошлый раз, изображая старшеклассников в «мерседесе». Не бывать ему аферистом.
— Может, засорились трубы? — подсказала она.
Позади него заскрипели половицы.
— Да. Ремонт обойдется дорого.
— О боже, — ахнула Кэтрин, стоя прямо у него за спиной. — Мой муж страшно разозлится. Может, как-нибудь договоримся?
— Возможно, — ответил Конор, и стоило ему произнести эти слова, как рука Кэтрин оказалась у него между ног.
— Славно, — сказала она. — Нам ведь не нужны засорившиеся трубы.
Вновь ощутив ее прикосновения, он мигом забыл о тревоге, терзавшей его последние пятнадцать минут.
— Значит, ты сможешь их прочистить?
— Постараюсь, — ответил он.
В ту же секунду рука, мягко поглаживавшая промежность Конора, крепко схватила его за член.
— Не постараешься, а прочистишь. — В мгновение ока обеспокоенная домохозяйка превратилась в надменную начальницу. — А иначе это будет совершенно недопустимо.
Хотя Кэтрин отыгрывала роль, ее последние слова, как и железная хватка, произвели должный эффект. Сила ее авторитета, социальный статус и, в конце концов, море денег, несопоставимое с его грязной лужицей, валили с ног, как дубинка копа, бьющая по ребрам демонстранта. Будь он и правда сантехником, приехавшим к богатой женщине, у которой действительно сломалась раковина, Конор робко предложил бы ей скидку. Роль была унизительной — но и возбуждала.
— Почему ты решила сегодня встретиться здесь? — спросил он Кэтрин чуть позже, когда они вновь сплелись в немых объятиях. Наверное, ее все-таки напугал недавний инцидент со звонком в дверь. Конор подозревал, что это была Эмили, но не горел желанием услышать правду.
— В ближайшее время в моем гостевом доме будет жить постоялец, — честно ответила Кэтрин. — А здесь нам никто не помешает.
— Какой постоялец?
Немного помолчав, она сказала:
— Моя дочь.
Не троюродные сестры и даже не тетя и племянница, а мать и дочь. Мать и дочь. Хорошо, что Эмили не дала ему себя поцеловать.
— Ты же сказала, что у тебя нет детей.
— Детей нет. Только один ребенок.
— На этот вопрос так не отвечают.
— А я отвечаю.
Если у Конора и оставались сомнения по поводу того, как действовать дальше, известие окончательно их развеяло. Он не сделал ничего плохого. Не знал, кто такая Эмили, когда позвал ее на свидание. Значит, завтра же он с ней порвет.
— Стало быть, теперь встречаемся в хижине? — спросил он.
— Да, — ответила Кэтрин. — Уроки тенниса больше мне не нужны. Поэтому, если я напишу по поводу тренировки, это будет означать, что ты должен ждать меня здесь в указанное время. Отвечай только на эти сообщения. А сам не пиши и не звони.
Хотя Эмили жила на полуострове уже пару недель — теперь понятно, почему Кэтрин велела ему ехать по тропе, которую было не видно из гостевого дома, — ее неожиданный звонок в дверь показал, что особняк небезопасен для их встреч. А последние указания, решил Конор, были даны ему на случай, если Эмили увидит ее смартфон. Разумеется, она хотела скрыть их связь от дочери. Впрочем, какая разница? Если Эмили обо всем узнает, пусть мать сама и разбирается с ней.
Кэтрин оделась, больше не проронив ни слова. Затем достала из кармана чек, положила его на прикроватный столик и направилась домой по тропе вдоль скалистого берега.

Глава девятая

На следующее утро Конор принялся строчить прощальное послание Эмили, похожее на то, которое отправлял Джорджии. Вот только в тот раз это вышло ему боком, а сейчас и вовсе казалось излишним, учитывая, что они встретились всего один раз и даже не поцеловались. Эмили жила на самом краю полуострова. Значит, надо избегать пляжа после обеда, а если они столкнутся на дороге, он объяснит, что должен много заниматься.
Но за целый день она сама ничего ему не написала. Возможно, все окажется проще, чем он предполагал. Однако, вернувшись из продуктового магазина ближе к вечеру, Конор увидел, что у двери в его хижину лежит книга в мягком переплете, а между страницами торчит записка, написанная от руки. Он развернул ее.
Я вспомнила еще одно эссе на тему тенниса, поэтому съездила в книжный (оформила самовывоз!) и отметила две интересующих тебя работы. 
Э. 

P. S. Только, пожалуйста, не начинай носить бандану (орф.?). 

Конор почти не брал в руки книг, кроме тех, что изучал в школе; его внеклассное чтение обычно сводилось к новостям. Растроганный заботой Эмили, он решил, что просто обязан взглянуть на подарок, даже если они больше никогда не увидятся. Времени, конечно, было в обрез, ведь ему предстояло запомнить массу юридических тонкостей, но он все-таки открыл первое эссе, начинавшееся со страницы с загнутым уголком.
Именно об этой работе рассказывала Эмили. Автор вспоминал, как в подростковые годы, участвуя в юношеском турнире, научился применять свои знания в области геометрии, изменчивых среднезападных ветров и ветхих пологих теннисных кортов Иллинойса. Конор чуть не вздрогнул, узнав себя, когда Уоллес описывал, как ему удалось, несмотря на недостаток природных физических данных, стать превосходным качалой.
Второе эссе было посвящено молодому игроку, чей рейтинг был безнадежно двузначным, а маниакальное стремление достичь атлетического совершенства помешало, по мнению автора, развитию в других сферах. У парня не было никаких интересов, он не имел ни друзей вне игры, ни романтических отношений. Вел маленькую, замкнутую жизнь, хоть и объездил весь мир в качестве звезды второго эшелона. По мнению автора, трагедия заключалась в том, что его герой посвятил себя спорту, в котором его опережали чуть меньше сотни человек на планете, но так и остался второсортным игроком.
Неужели Конор тоже остановился в развитии? Разумеется, не из-за тенниса — любой профессионал тратит на тренировки значительно больше времени, — а из-за упорных попыток прорубить себе дорогу в лучшую жизнь? Как и у героя эссе, у него не было никаких увлечений. Товарищи по команде приняли его, но он никогда не чувствовал себя одним из них, а сейчас пути с бывшими приятелями и вовсе разошлись. Да и с однокурсниками тоже. А единственный настоящий роман (с Элли) казался тем менее значимым, чем быстрее родной город Конора исчезал в зеркале заднего вида. Где-то там, далеко за пределами теннисного корта и зала судебных заседаний, раскинулся целый мир, которого он никогда не видел. Он даже не бывал за границей, не считая нескольких групповых поездок в Монреаль и Торонто.
Среди временных пассий Конора были в основном спортсменки. Они состояли в женских сообществах и любили собираться большими шумными компаниями в барах и на студенческих вечеринках. Девушки, питавшие страсть к искусству, никогда им не интересовались, а он, в свою очередь, побаивался их, опасаясь безразличия к его достоинствам и даже внешности. Но Эмили вроде бы устраивало его общество.
Он перечитал послание. Ему понравилось, как она его подписала: «Э.». Конор не помнил, чтобы Элли посылала ему записки или подарки, кроме как на день рождения или на Рождество. А книги ему никто не покупал с самого детства.
«Увидимся сегодня?» — написал он ей.
«Я собиралась приготовить карри. Хочешь — приходи», — ответила она.
На мгновение забыв, где она живет, Конор чуть было не ответил согласием — он давно не ел на ужин ничего, кроме пасты и консервов, — но вовремя опомнился.
«Мне нужно заниматься до позднего вечера. Может, зайдешь ко мне после ужина?» — спросил он.
Несколько секунд на экране то всплывали, то исчезали кружочки: она явно сомневалась в ответе, но в конце концов прислала эмодзи с поднятым вверх большим пальцем.
«Скажем, в 9», — написал он, не желая, чтобы ее видели рядом с хижиной, пока за окном не стемнеет.
* * *
Постучав в его дверь в тот вечер, Эмили предложила Конору прогуляться. Он согласился и повел ее к большой прибрежной скале, что располагалась за главным домом; Джон уехал на несколько дней, и можно было не бояться, что их заметят.
Открыв по банке пива для себя и для нее, Конор поблагодарил Эмили за книгу и признался, что был в полном восторге от обоих эссе. Они поболтали о них несколько минут, хотя он не признался, что обнаружил сходство между собой и героем одной из работ.
— Короче, — заявила Эмили, когда стало ясно, что тема исчерпана, — предупреждаю сразу: я не из тех, с кем можно запросто перепихнуться.
— Почему ты решила, что мне это нужно? — удивился Конор.
— Я пригласила тебя на ужин, а ты попросил зайти к тебе поздно вечером.
— Я же сказал, что буду зубрить.
— Ага. Знакомая отмазка. «Занят до позднего вечера».
— Ты ведь видела меня на пляже с учебником. Я готовлюсь к экзамену каждую свободную минуту.
— А давно ли ты смотрелся в зеркало? — спросила Эмили.
— К чему ты клонишь?
— Ну, если ты не заметил, — она издала смешок, — ты очень хорош собой. Такому стоит лишь поманить девушку, как она бросает всё и бежит на зов сломя голову. Но не обольщайся. Ты похож на типичного героя реалити-шоу, который… ну, скажем, торгует квартирами во Флориде, обожает кататься на водных лыжах и все время говорит «зашибись». Или на парня, который куда-то баллотируется прежде всего потому, что у него подходящая внешность. Мне будет стыдно, если нас увидят вместе. Люди решат, что я… заплатила тебе. Не иначе.
— Спасибо, — холодно поблагодарил Конор, стараясь не показывать, насколько смущен ее последней репликой. — Очень мило с твоей стороны.
— В общем, не думай, что я на тебя запала. Для меня твоя красота — минус. Обычно у таких, как ты, напрочь отсутствует чувство юмора. Как и внутренний мир. Они ведь привыкли получать все, что хочется, палец о палец не ударив.
Это замечание было справедливым лишь по отношению к его интрижкам. Всего остального он добился тяжелым трудом.
— И ты решила, что я один из них? Тех, кому все досталось просто так?
— Да. Ты абсолютный… победитель. — Она выплюнула это слово, будто оскорбление. — Совсем не мой типаж.
— Каков же твой?
Эмили задумалась, закусив губу.
— Предпочитаю неудачников. Смешных, очаровательных и презирающих себя неудачников. — Она взглянула на него. — Что скажешь?
Конор сделал большой глоток, обдумывая ответ.
— Ничего, — ответил он. — У меня ведь нет ни чувства юмора, ни внутреннего мира. И я ненавижу себя за это.
— Ха, — усмехнулась она, — для начала неплохо.
— Я пригласил тебя к себе только потому, что пообещал Джону Прайсу не встречаться с местными девушками до конца лета.
— Да ладно. Ты прикалываешься. Какое ему дело?
Конор был готов к этому вопросу.
— Он сказал, что не хочет, чтобы одна из его юных кузин влипла в историю в духе «MeToo»[115], а его призвали к ответу как моего клиента и арендодателя.
Эмили расхохоталась.
— В жизни не слышала ничего глупее. Мне двадцать три года, а не шестнадцать. Пожалуй, надо успокоить Джона, что я вовсе не собираюсь «призывать его к ответу».
Единственное объяснение, которое он придумал, звучало вполне правдоподобно, тем более что Эмили не могла проверить его достоверность. Поэтому Конор продолжил лгать с удвоенной силой:
— По-моему, это условие даже упомянуто в контракте, который мы подписали. Прошу, ничего ему не говори.
— Значит, ты пригласил меня, только чтобы сказать, что Джон Прайс официально запретил тебе со мной встречаться?
— Нет. Конечно, я очень хочу с тобой встречаться. Но мы должны, кхм, держать это в секрете.
— Вот как, — протянула Эмили. — Ну ясно. Глупо было надеяться, что ты не побрезгуешь появиться со мной на людях.
— Знаю, выглядит некрасиво. Но пойми: мне очень нужна работа. Сейчас моя мама получает только пособие. Не знаю, как она сможет платить за аренду, если я потеряю место.
Это ее убедило — или, скорее, Эмили смутило упоминание проблем с деньгами, не связанных с психологической травмой от гигантского наследства.
— Но… почему ты позвал меня в гости, если беспокоишься, что нас увидит Джон? Может, лучше встречаться на моей территории?
— А разве ты живешь не с родителями?
— С мамой. Они в разводе. Я не говорила? К тому же ты сам видел, что у меня отдельный дом.
— И все-таки, если твоя мама нас застукает, она может сдать меня Джону. Или тому, кто ему расскажет.
— Из ее окон не видно входную дверь, как и то, что происходит внутри. И мать никогда ко мне заходит. Страшно боится коронавируса. Думает, он подстерегает ее в каждом углу, — объяснила Эмили. — И потом, я могу попросить ее помалкивать. Ей на меня плевать.
— Не надо. Вдруг проговорится? — Если Кэтрин старается лишний раз не заглядывать в гостевой дом, действительно разумнее встречаться там, чем в хижине, куда она может заявиться без приглашения. — Ладно. Я не против. Буду иногда заходить, когда стемнеет.
— Да уж, ты умеешь произвести впечатление на девушку, — пошутила она. — Пожалуй, в темноте я даже соизволю…
Конор поцеловал Эмили. Она ответила на поцелуй. Изо рта у нее пахло зубной пастой. Ни намека на сигареты. Значит, она готовилась к такому развитию событий.
Океан рокотал, почти столь же черный, как небо, усеянное россыпью звезд. Подул легкий прохладный ветерок, заморосил дождь, а где-то вдалеке прогремел раскат грома. Конор невольно почувствовал приближение чего-то значительного. Тектонический сдвиг. Грудь сдавило спазмом — не от возбуждения или предвкушения, а от тепла, что разлилось по всему телу в поисках выхода. Скольких девушек он впервые поцеловал за свою жизнь, и ни один поцелуй не был похож на этот. Конор наконец испытал чувство, о котором мечтал. О котором все говорили.
У него словно началась настоящая жизнь — жизнь, не скованная рамками теннисного корта. Конор еще не встречал таких, как Эмили. Таких умных, веселых, артистичных.
Таких богатых.
Кроме ее матери.
— Я сдам тебя Джону Прайсу, — пригрозила Эмили. — Джон! Эй, Джон! Смотри-ка, что творит Конор! Он нарушает закон! Твой тренер — насильник! Ты позволил закоренелому преступнику…
— Ш-ш. Тихо! — сказал он полушутя и закрыл ей рот, хотя Джон был в отъезде.
* * *
Они вбежали в хижину, спасаясь от надвигающейся бури. Эмили окинула взглядом примитивный интерьер. Сидеть здесь можно было только на кровати и на стуле за рабочим столом.
— Сегодня я с тобой не пересплю, — заявила она. — Просто имей в виду.
— Ладно, — согласился Конор.
— Я серьезно. Даже не надейся.
— С чего ты взяла, что я вообще этого хочу? — спросил он.
Разумеется, он над ней подтрунивал, но, пока они дурачились, сидя на кровати, мысленно порадовался, что она предупредила его заранее. Хорошо было снова оказаться рядом со сверстницей. С той, кто не платит ему за удовольствие.
— Твоя кровать пахнет ванилью, — заметила Эмили.
— Я распылил освежитель воздуха, — соврал Конор.
Каких-то двадцать четыре часа назад на этой самой простыне лежала ее мать. Товарищи по команде наверняка сказали бы, что нет ничего круче, чем по очереди затащить в постель сначала горячую мамочку, а потом и ее дочку. Но Конор понимал, что это отвратительно. Эмили такого не заслужила. И даже Кэтрин. Да, поначалу, увлекшись Эмили, он просто совершил вполне простительную ошибку, но сейчас рыл себе еще более глубокую яму.
— Обещай, что, когда мы проснемся утром, ты не посмотришь на меня и не скажешь: «Слышь, как тебя там», — попросила она после того, как Конор вновь ее поцеловал.
— Необязательно все время ерничать, — заметил он.
— Знаешь, — сказала она через мгновение, — ты вроде хороший парень и, хоть и дьявольски красив, почему-то не похож на идиота без чувства юмора. Но тебе не нужна такая, как я. Ты нормальный преуспевающий член общества, а я долбанутая на всю голову.
Девушки не раз отвергали Конора, особенно если состояли в других отношениях, но никто и никогда не отшивал его по такой нелепой причине.
— Я сам решу, что мне нужно, — сказал он. — И ты не кажешься мне долбанутой.
* * *
Конор проснулся посреди ночи от оглушительного раската грома. Полуодетая Эмили дремала, сидя на постели и поджав под себя колени, в бледном свете луны, проникающем в хижину через окно. Снаружи барабанил дождь.
— Слышь, как тебя там, — сказал Конор. Ответа не последовало. — Шучу, — прибавил он. Когда Эмили вновь промолчала, он спросил, что случилось.
— На четвертом курсе колледжа я три месяца пролежала в психбольнице, — неожиданно ответила она.
У Конора мелькнуло в голове, что это очередной розыгрыш, призванный испытать его доверчивость.
— Что… почему ты там оказалась? — поинтересовался он, когда стало ясно, что она говорит всерьез.
Тихим, спокойным голосом, не вдаваясь в детали, Эмили рассказала, что у нее была диагностирована «неспособность функционировать», более известная как нервный срыв. Тогда ее положили в элитный центр лечения депрессии в Коннектикуте (она произнесла название заведения с нескрываемым презрением). В конце концов эксперименты с различными коктейлями из лекарств в сочетании с сеансами электрошоковой терапии вернули ей желание подняться с постели.
Из-за упущенного времени Эмили окончила колледж на семестр позже и проработала на «дамочку из Верхнего Ист-Сайда» всего два месяца, прежде чем та ее уволила. Потом начался карантин, и спустя несколько недель, когда крепкой почвы под ногами больше не было, депрессия вернулась.
Не видя другого выхода, Эмили втайне от матери опять легла в клинику и заплатила за лечение из средств, взятых из собственного фонда. Затем, приехав в Бруклин в июне, испугалась, что ситуация повторится, если она так и не займется делом и не заведет регулярных отношений. После того как она впервые попала в больницу, школьные друзья стали относиться к ней иначе, и у Эмили осталась всего одна близкая подруга, которая сейчас жила в Бостоне. Тогда Эмили решила поехать в Каттерс, где жили те, кого она, по крайней мере, знала всю жизнь.
— Ну что, по-прежнему не считаешь меня долбанутой?
Теперь он действительно так считал, но вовсе не в плохом смысле. И если ночное признание Джорджии его оттолкнуло, то рассказ Эмили только усилил тягу к ней. Даже в электрошоковой терапии крылась какая-то загадка.
— Пусть так, — ответил он, — но я все равно хочу о тебе заботиться.
Он снова поцеловал Эмили, проведя языком по кромке ее идеальных зубов. Дождь все стучал по стеклу, а западный ветер наполнил хижину очищающим запахом океана.
Конор вновь ощутил дуновение чего-то важного. С Элли у него ни разу такого не было, но у нормальных людей наверняка случаются моменты, когда накрепко запертая душа раскрывается навстречу другому человеку, и между ними образуется связь, какой нет ни у кого на свете.
— Ты ведь не из тех засранцев, которые манипулируют чужими чувствами? — спросила Эмили. — Или ты говоришь именно то, что девушки хотят услышать?
— Нет, — ответил Конор.
Она посмотрела в окно на мокрую черную ночь. Затем снова повернулась к нему:
— Потому что это было ужасно мило.

Глава десятая

Покинув хижину, пока Конор спал, Эмили не давала о себе знать весь следующий день. Наверное, раскрыв ему душу, она ждала, что Конор напишет ей первым. В обычной ситуации он так и поступил бы, но в тот вечер к нему должна была прийти Кэтрин, и от этого он еще больше сомневался в правильности своих действий.
Наверное, было бы благородно порвать с Кэтрин. Если сделать это сейчас, пока никто не пострадал, а их отношения с Эмили не начали развиваться, все обойдется. Она вряд ли станет о нем горевать, а он имеет полное право отказаться от того, что, по сути, является работой. К тому же ее интересовало только его тело. Значит, никаких обид.
Однако, стоило Кэтрин войти в хижину и распахнуть перед ним халат, под которым оказалось кружевное черное белье с поясом, Конор моментально сдался. Хуже не будет: один последний раз — и все. Они кинулись друг на друга с еще большей страстью; казалось, Кэтрин тоже понимала, что это конец. Обшарив пальцами каждое отверстие, она достала из кармана халата флакон лубриканта.
— По-моему, он тебе не нужен, — заметил Конор.
— Не туда, — отрезала Кэтрин. — Сюда. — Она опустилась на колени, раздвинула ягодицы и нанесла щедрую порцию смазки. — Ты делал это раньше?
Он кивнул. Элли наотрез отказывалась, но до нее он не раз занимался анальным сексом с другими партнершами. Конор считал способ сильно переоцененным, но решил не отказывать Кэтрин в новых ощущениях, тем более в их прощальную ночь.
— А я нет, — призналась Кэтрин. — Только не спеши.
Он мягко проник в ее обильно увлажненный анус, спрашивая себя, почему она не пробовала этого раньше, если давно хотела. Затем сосредоточился на стоящей перед ним задаче и вдруг вспомнил об отце Эмили, а потом и о ней самой. За первым стоном Кэтрин последовал еще один, и еще, и еще, пока она наконец не отдалась оргазму, содрогаясь в таких конвульсиях, что Конор, который к тому моменту тоже достиг пика, не понимал, сколько в них наслаждения, а сколько боли.
Она была права, когда шепнула Конору на ухо, что ему понравится. Ничто не возбуждало его так, как осознание того, что он первым воткнул флаг в святая святых Кэтрин Хэвмайер, прекрасной наследницы страховой и судостроительной компаний стоимостью в миллионы долларов.
Конор никогда не изменял Элли, а потому не знал, как справиться с муками совести. Хотелось во всем сознаться Эмили, хотелось сознаться Кэтрин, но он знал, что ничего не скажет ни той, ни другой. Таким было его наказание. Бремя вины, которое ему придется взвалить на плечи, даже если тайное никогда не станет явным.
В ту же секунду он понял, что не сможет порвать с Кэтрин: их встречи были слишком хороши. Многие считали, что именно таким сексом занимаются красавчики вроде него, именно такую жизнь они и ведут. Но он ждал целых двадцать четыре года, даже не подозревая, какое блаженство ждет его здесь, в самом конце Каттерс-Нек-роуд.
Значит, надо расстаться с Эмили, если, конечно, ее молчание не указывает, что все и так кончено. Чувства, которые он испытал к ней прошлой ночью, могли возникнуть под влиянием романтической атмосферы, стука капель дождя, драматичной истории ее нервного срыва. Это не любовь — ведь так не бывает.
Проводив Кэтрин, Конор отключил авиарежим на смартфоне, намереваясь отправить Эмили запоздалое прощальное послание. Но обнаружил, что его ждут три сообщения от нее. В первом она написала: «Слышь, как тебя там», заключив фразу в иронические кавычки. Во втором — извинилась за то, что отвлекает от дел. В третьем — прикрепила гифку с Гленн Клоуз из «Рокового влечения» и подписью: «Меня нельзя игнорировать, Дэн».
Кого он обманывает? Его чувства к Эмили абсолютно искренни.
«Встретив ту, с кем захочешь пойти под венец, не упусти свой шанс. Такие девушки на вес золота», — учил его Ричард. Другая Эмили могла ему не повстречаться.
Но и другая Кэтрин тоже.
Его план, который пока обрел лишь смутные очертания, казался совершенно безрассудным и к тому же неосуществимым. Рано или поздно прогремит оглушительный взрыв. А Конор не из тех, кто позволяет себе так поступать с женщиной — с любой из них.
Если не считать того, что именно так он и поступает последние пару дней.
Ничего страшного не случится, если его обман вскроется. Они обе переживут, даже Эмили. Денег у обеих хоть отбавляй — а это неплохо смягчает все удары судьбы. Кроме того, Конор вроде бы придумал, как обставить дело, чтобы ни одна из них ничего не заподозрила.
Он справится.
«Я занимался. Только что прочитал сообщения, — ответил Конор. — Хочешь встретиться завтра?»
Пробив чек Кэтрин на смартфоне, он дождался уведомления о зачислении средств, после чего порвал листок на мелкие кусочки и засунул обрывки поглубже в мусорное ведро, под смятые бумажные полотенца и остатки кофейной гущи. Туда, где Эмили, которая ответила, что завтра ей вполне удобно, никогда их не найдет.


Часть третья

Глава одиннадцатая

Косые лучи ослепительного июльского солнца растворились в медной августовской дымке. Поселок погрузился в легкую дремоту, утомленный жарой, накопившейся за долгие знойные полдни, словно пыль по углам в заброшенном доме. Океан прогрелся до температуры ванны. Серебристые трели сверчков с каждой ночью становились все длиннее. Этот чудесный клочок земли стоил каждого выброшенного на ветер доллара, указанного в налоговой декларации, а нынешнее лето могло стать лучшим в жизни Конора, если бы он время от времени давал уроки тенниса, готовясь к адвокатскому экзамену, и либо наслаждался бурным романом с Эмили, либо раз в несколько дней занимался удивительно страстным и весьма прибыльным сексом с Кэтрин.
Вместо этого Конор уже несколько недель осторожно и хитроумно манипулировал обеими. Вскоре он обнаружил, что его хладнокровие проявляется не только в стратегическом подходе к теннису, но и в неверности. Теперь он встречался с Кэтрин исключительно в хижине, а с Эмили — у нее дома, куда всегда приходил пешком с наступлением темноты (входную дверь, как она и говорила, не было видно из окон особняка). Избегая друг друга под предлогом коронавирусных ограничений, Эмили и ее мать предпочитали переписку, иногда созванивались, изредка беседовали на улице и никогда не находились в одном помещении. Поэтому ночевать у Эмили было безопасно: Конор мог не бояться, что в любую минуту нагрянет Кэтрин (хотя в противном случае был всегда готов спрятаться в шкафу). Эмили, в свою очередь, с пониманием относилась к его потребности заниматься, как и к необходимости скрывать их отношения от Джона Прайса, а потому никогда не приходила без приглашения. И хотя она бывала у него не так часто, Конор держал ухо востро и всякий раз распылял в воздухе и на кровати освежитель воздуха, маскируя запах духов ее матери (а также купил флакон с ароматом ванили на случай, если не успеет замести следы). Если Кэтрин требовала провести «тренировку» в тот вечер, когда он запланировал свидание с Эмили (которые со временем стали ежедневными), Конор отменял встречу с последней, жалуясь, что совсем не успевает ни работать, ни отдыхать. Кроме того, он переименовал обеих в телефонной книжке, переводил смартфон в авиарежим перед каждой встречей и удалял все их сообщения сразу после прочтения.
Поскольку Конор всегда был начеку, старался не рисковать и не допустил ни одной оплошности, а также благодаря пандемии, сломавшей привычные социальные устои, стратегия работала безупречно.
* * *
Он почти не думал о коронавирусе, кроме как во время разговоров с мамой. Вот что значит жить как настоящий богач, которому нет дела до земных катаклизмов. Беспокоиться о них не больше, чем о стихийных бедствиях на Марсе.
На полуострове, окруженном бескрайним океаном, воцарилось вечное лето — истинный рай на земле. Дети катались на велосипедах и самокатах без шлемов и присмотра родителей, а ухоженные собаки бегали без поводков. Перед обедом жители сидели на скамейках, потягивая вино и угощаясь сыром, поданными их личными поварами (в масках). На общественном огороде зрели томаты черри, тающие во рту и сладкие, точно конфеты. Каждое воскресное утро в поселке устраивали гонки на лодках, объявляя победителя в еженедельном письме с новым кодом от ворот. Отныне Конор получал код с гордостью (и облегчением, представляя, как Чарли приближается к воротам на своем «бьюике», чтобы совершить очередное преступление, и уезжает ни с чем). Куда бы он ни шел, всюду взгляду открывались волшебные места: нетронутые поля с радугами и грациозными оленями, извилистые лесные тропинки, одна из которых вела к крошечной хижине, построенной прямо внутри холма, прибрежное мелководье, кишащее крабами, и поляна фиолетовых клеверов возле дома Джона, куда Конор старался приходить каждый вечер, чтобы посмотреть, как заходящее солнце заливает бронзой каменную стену, ограждающую территорию от дороги, и пронизывает тонкими лучами света густые деревья.
Жизнь в Каттерсе вызвала в памяти Конора пример, который он слышал на первом курсе от одного профессора на лекции по социологии и вспоминал всякий раз, когда приезжал в аэропорт. Авиационную индустрию лектор считал моделью американского общества в миниатюре, где каждому слою соответствует определенный уровень видимости. На низшей ступени — рабочий класс, самый крупный из всех. Многих его представителей пассажиры никогда не замечают: это те, кто разносит еду в воздухе и на земле, обслуживает самолеты и так далее. Чуть выше — значительный по своим размерам средний класс. К нему относятся сами пассажиры, которые занимают места в экономклассе и служат утешением для работяг, лелеющих скромную мечту о путешествиях по воздуху. Следом идет немногочисленная элита, состоящая из предпринимателей и прочих богачей, которые прячутся от посторонних глаз за ширмами, обедая блюдами из дорогих ресторанов. А на самом верху — совсем крошечная (менее одной сотой процента) группа людей, летающих на частных самолетах из собственных аэропортов. На остальных уровнях экосистемы их видят еще реже, чем самых неприметных носильщиков багажа. Авиаперелеты, по словам профессора, предназначены именно для элиты, и прежде всего — для этого последнего микрокласса, поскольку именно из него можно извлечь максимальную выгоду. А все остальные — неудачники, чьи налоговые отчисления финансируют поездки безумно богатых сограждан, — вынуждены развивать индустрию по́том и кровью или ерзать на продавленных сиденьях, выпрашивая у бортпроводников целую банку содовой или вторую пачку печенья. Они не в состоянии увидеть, насколько успешны те, кто стоит на вершине пирамиды.
Всякий раз, проезжая в ворота на велосипеде с пакетом продуктов, вдыхая свежий морской воздух и глядя на кроликов, скачущих через дорогу, Конор не мог поверить, что живет здесь, пусть и временно: бок о бок с владельцами домов, каждый из которых стоит не меньше частного самолета, в местечке, куда большинству американцев (тем самым неудачникам) попасть не светит.
Хотя, конечно, он мог претендовать только на гостевой дом, а значит, и сам считался почти неудачником. Остальным-то эти райские кущи (с особняком в придачу) достались по наследству. Чарли наверняка был прав: один из их далеких предков наверняка провернул наглую аферу, чтобы его потомки могли жить в такой роскоши. Конечно, махинации не были жестокими и, возможно, формально не нарушали закон, но помогли отцам-основателям обмануть систему, нажившись на чужом несчастье. Иными словами, совершить преступление капитализма. И теперь их отпрыски пировали, наслаждаясь богатством, которое приумножалось с каждым годом.
Интересно, какой была бы теперь жизнь Конора, останься он с Элли? После университета она перебралась на Манхэттен и занялась маркетингом, устроившись в малоизвестную фирму по производству экологически чистой модной одежды, а от пандемии наверняка спасалась у родителей, в Олбани, куда ему тоже пришлось бы с ней поехать. Раньше Конору нравилось бывать в их доме с четырьмя спальнями, фотографиями Элли, ее брата и сестры, висевшими на стене у лестницы, маленьким задним двором, огороженным забором, где ее папа летом готовил на гриле, и подвалом, оборудованным для настольного футбола. Они были одной из тех семей, что ходят в кино на Рождество. «Очень по-американски», — сказала бы Кэтрин. Или с бо́льшим сарказмом: «Средний класс».
В колледже его такая жизнь ничуть не смущала — даже наоборот, Конор полагал, что к ней-то и нужно стремиться, даже при наличии большой и слишком жизнерадостной семьи. Но теперь обратной дороги не было. Он никогда не вернется в прошлое.
И раз ему не посчастливилось родиться в неамериканском — хотя в каком-то смысле типично американском — местечке вроде Каттерс-Нек, оставался лишь один способ там закрепиться: через женитьбу.
* * *
Если раньше Конор переживал, что в браке с Элли его ждет целая вечность, полная чуть теплых чувств, то в своей искренней любви к Эмили нисколько не сомневался. Она была веселее, опытнее и умнее него. Мужская красота совсем ее не вдохновляла, что вызывало уважение. Каждый день она бросала ему вызов, давала пищу для ума и развлекала своими коронными трюками. Он хохотал как безумный всякий раз, когда она изображала парализующее чувство неопределенности, испытанное в психбольнице: бежала в одну сторону, резко тормозила, скользя носками по линолеуму на его крошечной кухне, карикатурно разворачивалась и тотчас тормозила снова.
В отличие от большинства его однокурсников, любивших громко рассуждать о политике, Эмили выражала свои взгляды не в высокопарных, самодовольных речах и даже не в грозных публикациях в соцсетях. Читая новости, она искренне негодовала против жестокости, глупости и несправедливости мира, хотя всей душой не терпела либеральных штампов. «Какие же они идиоты, — заключила она однажды вечером, оторвавшись от статьи о корпоративных тренингах по культурному многообразию, вошедших в моду после убийства Джорджа Флойда. — Учат работников не быть расистами, сексистами и прочей херне. Чушь собачья, мертвому припарки. Боссы знают, что все проблемы из-за денег и надо только отдать их тому, кто в них нуждается. Но делиться они не намерены, а значит, ничего не изменится». Даже не разделяя страстных убеждений Эмили — у него ведь не было ни денег, ни ресурсов, чтобы думать о чужих бедах, — Конор все равно восхищался ею, и не только за взгляды, но и за готовность раскошелиться, подтвердив слово делом.
Она рассказала ему о своей семье. После развода отец Эмили, «пра-пра-пра-и-еще-раз-правнук» второго губернатора Плимутской колонии, женился на хостес из сигарного салона в Верхнем Ист-Сайде. У них родились два единокровных брата Эмили, с которыми она была едва знакома. После второго курса лечения она решила, что папино присутствие «токсично» для нее («Знаю, избитое словечко, но здесь оно вполне уместно»), и перестала с ним общаться.
Конор был осторожен, стараясь не проявлять повышенного интереса по поводу Кэтрин, хотя порой не мог удержаться и задавал вопросы, ведь Эмили была его единственным источником информации. Когда девочка была маленькой, у матери случилось несколько романов, но замуж во второй раз она так и не вышла, отчасти из-за «навязчивой мысли, что все хотят жениться на ней по расчету». В молодости Кэтрин хотела стать художницей, но забросила учебу, когда Эмили исполнилось три или четыре года. Конор мысленно удивился, узнав, что прошлое его любовницы связано с искусством, но виду не подал и спросил, почему она перестала заниматься живописью.
— Говорит, что потеряла интерес, но лично мне кажется, что у нее просто не получалось, несмотря на широкие возможности и связи, и винить следует разве что талант, а вернее его отсутствие, — заключила Эмили. — В общем, она соскочила. Не знаю, заметил ты или нет, но здесь принято считать, что большие амбиции и стремление достичь успеха деклассируют человека.
По словам Эмили, вместо того чтобы заняться делом, ее мама целыми днями посещала изысканные обеды и чопорные благотворительные ужины в Верхнем Ист-Сайде, где «собираются мерзкие богачи, возомнившие себя альтруистами. Когда я сказала матери, что раздам бо́льшую часть наследства, как только смогу им распоряжаться, она заставила бухгалтера… Прости, звучит ужасно, да? Я еще ни с кем это не обсуждала».
— Нет-нет, — ответил Конор. Очень уж он хотел послушать, как кто-то сорит деньгами, не зная им счета.
— Она была в ужасе оттого, что я «профукаю» состояние Хэвмайеров, даже если это произойдет после ее смерти. По закону она не имеет права исключить меня из трастового фонда, поскольку дедушка с бабушкой открыли его на мое имя. Поэтому Кэтрин заставила бухгалтера наложить все возможные ограничения, и теперь я могу снимать со счета только определенную сумму в месяц, хотя с каждым годом она немного растет. Обычно дети получают полный контроль над своими доходами в восемнадцать или двадцать один, но мне придется ждать до тридцати. Надеюсь, к этому времени мать не упьется до смерти. Пусть смотрит, как я раздаю деньги тем, кто заслужил их больше нее.
Теория Ричарда о крутых парнях полностью себя оправдала. Даже самая старая гвардия богатых наследников, надежно припрятавших активы в облигациях с низким уровнем риска и казначейских ценных бумагах, не могла спать спокойно, боясь ослабить хватку и утратить место под солнцем.
— Об этом ты и пишешь в своем романе? — уточнил Конор.
— Не совсем, — ответила Эмили. — В финансовых махинациях я ничего не смыслю. Скорее речь идет об эмоциональных последствиях. Моя мама глубоко ущербна, и виноваты в этом прежде всего деньги. Из-за них она разучилась выражать любовь так, как делают нормальные люди.
— Это как? — спросил Конор, пожалуй с несколько излишним интересом.
— Вот скажи: твоя мама тебя обнимает?
— Обнимает? Да, конечно.
— Считай, что тебе повезло, — вздохнула Эмили. — Моя меня — нет. Никогда.
— Вообще никогда?
— Ну, раньше, может, и обнимала. У меня сохранились фотки, где она со мной возится, когда я была маленькой. Но материнских прикосновений я не помню. Насколько я могу судить, после развода она стала совсем другим человеком. Черствой, скрытной и… лишенной радости.
— И все из-за развода?
— Не факт. Мой психиатр говорит, что виноват ее нарциссизм. Она потеряла ко мне интерес, как только поняла, что не может полностью меня контролировать, — объяснила Эмили. — Раньше я спала в комнате рядом с родительской, а после развода мать переселила меня в другой конец коридора и выбросила все мои детские игрушки, одежду и кроватку, оставив одни голые стены. Словно хотела, чтобы ничто не напоминало ей о том времени, когда я была ребенком, которого она любила.
Когда Эмили говорила о себе, в голосе ее не было ни эгоизма, ни жалости. Для Конора ее исповедь звучала как глубокий самоанализ человека, гораздо более интроспективного и эмоционально развитого, чем он сам.
Все было хорошо — если бы не одно но. Их первый секс, случившийся через полторы недели после того, как Эмили сказала, что еще не готова, получился очень вялым, не оправдав ожиданий Конора. Спустя несколько минут Эмили попросила его закончить и не беспокоиться о ней.
— Но я хочу, чтобы тебе тоже было хорошо, — настаивал Конор.
— Сейчас не получится, — ответила Эмили. — Ориентируйся лучше на себя.
Ему пришлось финишировать, думая не о тихой неподвижной девушке, лежащей под ним, а о недавнем (очень громком) оргазме, который испытала Кэтрин в его постели.
Однако стоило ему слезть, как Эмили начала гладить себя между ног. Не зная, какой теперь должна быть его роль, Конор молча смотрел, как она легко и спокойно достигла пика. Наблюдая за ее оргазмом, он возбудился, но в то же время был очень расстроен из-за того, что никак ему не поспособствовал.
— Я делаю что-то не то? — спросил он Эмили после следующей попытки, которая оказалась еще менее успешной: пока она себя ласкала, он попытался погладить ее грудь, но она тотчас оттолкнула его руку. — Тебе не нравится?
— Дело не в тебе, — ответила Эмили. — У меня никогда… не получается с парнями.
— Наверное, дело в технике? Просто никто не умеет тебя…
— Не знаю.
— Может, ты будешь мастурбировать в процессе?
— Во время секса это бесполезно. И ласкать меня тоже. Знаю по опыту. Кстати, лекарства ни при чем, я всегда была такой. Пожалуй, мое состояние можно описать только одним словом: барьер.
Конор никогда с таким не сталкивался.
— Может, дело в том, что твоя мама перестала тебя обнимать? — спросил он.
— Что?
— Ты говорила, что мама перестала ластиться к тебе после развода. Может, поэтому ты не можешь кончить, когда тебя ласкает парень?
Эмили помолчала.
— Какую же хрень ты сейчас сморозил, — сказала она наконец.
— Прости. Думал, ты обсуждаешь такие вещи с психотерапевтом.
— А может, ты не любишь обсуждать свои чувства именно потому, что твой папа умер от сердечного приступа, когда ты был маленьким? — спросила Эмили, но прежде, чем Конор успел ответить, прибавила: — Прости. Нельзя так говорить.
— Все нормально, — сказал он. — Ты тоже меня извини. Просто… хотел помочь. Больше не буду поднимать эту тему.
* * *
Но думал о ней Конор все чаще и чаще. Его расстраивало, что девушка, с которой он занимается сексом, испытывает наслаждение только наедине с собой и даже не дает к себе прикоснуться во время финала. Как и большинство мужчин, он считал женский оргазм целью, к которой стоит стремиться как для собственного психологического спокойствия, так и для того, чтобы сделать приятно партнерше. Но, в отличие от большинства мужчин, был готов пожертвовать своим оргазмом, если бы от этого зависело удовольствие женщины.
Несмотря ни на что, Конора по-прежнему очень тянуло к Эмили. Он действительно считал ее привлекательной, и вполне возможно, что отсутствие сексуального интереса с ее стороны, особенно на фоне множества девушек, кидавшихся в его объятия, не только не охлаждало его пыл, но и еще больше разжигало. Его буквально бросало в жар, когда он видел, как она всю ночь усердно работает над романом, сидя за ноутбуком со сгорбленной спиной и наушниками в ушах, погрузившись в мир своих фантазий, не нуждаясь ни в реальной жизни, ни в его внимании, абсолютно недоступная, поглощенная делом — словом, помешанная на творчестве не меньше, чем он на каждом заработанном очке во время матча. Но, насколько бы она ни возбуждала Конора, в постели его всегда ждало разочарование.
Эмили возродила в нем характерную для спортсмена жажду победы. Каждую попытку затащить ее в постель Конор воспринимал как схватку с более сильным соперником, полагая, что должен придумать новую стратегию, отыскать брешь в доспехах, взломать сексуальный код Эмили. Конечно, он понимал, что дело не в физиологии: всему виной обычный психологический блок. Может, решение проще, чем кажется, и надо лишь подобрать технику или позу, которой она никогда не пробовала. Или пойти более сложным путем, развивая близость и доверие. Впрочем, всегда может произойти что-то неожиданное и барьер рухнет сам. Конор был терпелив, ничего не боялся и считал, что обладает даром обольщения. Если кто и мог покорить Эмили, так это он.
С Кэтрин все было наоборот: динамика, которая могла со временем сойти на нет, не только не снижалась, но даже усиливалась благодаря непостоянству и странности их отношений и вопреки тревоге, какую обычно испытываешь перед совершением противоправного поступка. Ожидая, что Кэтрин свяжется с ним в любое время, придет в хижину, трахнет его и позволит полежать у себя на груди каких-то десять минут, после чего, насытившись вдоволь, оставит чек и уйдет, Конор превратился в наркомана, жаждущего все большей дозы дофамина. Лучший секс в его жизни и самая щедрая оплата — в одном взрывоопасном флаконе.
Эмили давала ему все, что можно только пожелать, кроме сексуального удовлетворения; ее мать обеспечивала исключительно этим (и тремя сотнями долларов за встречу). Вместе они образовывали ответ на все его мечты.
Когда-нибудь дилемма разрешится тем или иным образом, но до тех пор, казалось Конору, он может наслаждаться жизнью как никогда прежде, а чеки Кэтрин помогут им с мамой остаться на плаву. Надо лишь продержаться до осени.
Но если роман с Эмили не исчерпает себя к концу лета или даже перерастет в нечто большее, рано или поздно ему придется во всем сознаться ее матери. Вот только как?
* * *
— О чем ты думаешь? — спросила Эмили Конора однажды ночью после очередной неудачной попытки заняться сексом. Когда он не ответил, прибавила: — Я знаю, что это самый дурацкий вопрос, который только можно задать в постели, но ты как будто не здесь.
В ту минуту Конор вспоминал недавний (и куда более успешный) половой акт с Кэтрин, во время которого они устроили игру обычно не сочетающихся языков и отверстий. Раньше он спокойно жонглировал партнершами, не испытывая ни малейших угрызений совести, но нынешний любовный треугольник вызывал у него отвращение к самому себе. Каждая встреча с Кэтрин только усиливала его зависимость, а в каждую ночь с Эмили сердце разрывалось между сильными чувствами и глубоким раскаянием. Кем бы он ни считал себя в прошлом, сколько бы оправданий ни придумал, говоря себе снова и снова, что тут нет ничего страшного, ведь ни одна, ни другая ничего не знают, а значит, потерпевших нет, — он все равно был плохим человеком. Хороший незамедлительно пожертвовал бы одной из двух авеню наслаждений, а то и обеими.
Но сколько влиятельных американцев не стесняются брать больше, чем им причитается, особенно в последние годы! И разве он, трудолюбивый и порядочный Конор О’Тул, любящий сын, живущий с матерью в двухкомнатной квартирке в Йонкерсе, не имеет права на единственную неосторожность здесь, в Каттерс-Нек? Всего один рискованный удар после многих лет ровных безошибочных подач.
— Ни о чем я не думаю, — ответил он Эмили. — У меня же нет внутреннего мира.

Глава двенадцатая

Однажды вечером Конор сидел в хижине, выполняя еженедельный пробный тест, предшествующий экзамену. Поначалу он беспокоился, что не сможет как следует к нему готовиться, пребывая в постоянном стрессе из-за необходимости лавировать между двумя партнершами. Однако в последнее время мозг его, напротив же, впитывал как губка все, что он читал, и, казалось, работал с удвоенной силой, словно дополнительная тренировка стратегического мышления шла только на пользу. (Или готовила к будущей карьере теневого адвоката, цинично рассуждал Конор.)
Выполнив половину заданий тренировочного экзамена, длившегося полтора часа, Конор пытался составить убедительное изложение гипотетического дела об опеке. В этот момент ему неожиданно позвонила Эмили. (Он никогда не выключал смартфон во время пробников на случай, если маме срочно потребуется медицинская помощь.) Не ответив, Конор вернулся к заданию.
Тогда она прислала сообщение, состоявшее всего из одного слова: «Помоги».
— У меня авария в ванной! — закричала Эмили, как только он ей перезвонил. — Можешь прийти как можно скорее?
Конор примчался к ней, радуясь, что дело только в технических неполадках, и спрятал велосипед за гостевым домом. Еще не видя, что произошло, он обо всем догадался по звукам, а потом и по запаху, как только вошел в окутанную паром ванную комнату. Один из кранов, очевидно для горячей воды, был оторван от стены. Из оголенной трубы, как из открытого пожарного гидранта, хлестал мощный поток воды. Эмили с вспотевшим заплаканным лицом носилась туда-сюда, зачерпывая кастрюлей воду, заполнившую ванну уже наполовину, и выливая ее в унитаз.
— Кран оторвался! — прокричала она сквозь шум потопа. — Вода прибывает быстрее, чем успевает стечь!
Оторванная кран-букса покоилась на краю ванны. Конор попытался прикрепить ее к трубе — и тотчас отдернул обожженную руку. Затем попробовал еще раз. Тщетно: температура воды была слишком высокой, а движущее давление пара только усугубляло ситуацию. Более того: кусок оголенной трубы разбрызгивал кипяток в разные стороны, как прикрытый пальцем шланг, обстреливая руки раскаленными каплями.
— Не выйдет! — крикнула Эмили. — Я тоже обожглась!
Конор нигде не видел ни запорного вентиля, ни панели доступа.
— А как перекрыть воду во всем доме?
— Понятия не имею! Ванной конец!
Эмили была права: вода продолжала подниматься, а пол здесь был деревянным. Конечно, Конор мог попытаться вместе с Эмили выливать воду, но это лишь ненадолго отсрочило бы неминуемое.
— Ты пробовала вызвать сантехника?
— Никто не берет трубку! Я позвоню маме. Может, она знает, как перекрыть воду.
— Не надо! Стой! — Конор удвоил усилия.
Эмили вылила в унитаз очередную бесполезную кастрюлю.
— Ладно! — крикнула она, признав поражение. — В дереве есть щели. Рано или поздно горячая вода уйдет. Придется заменить пол.
Конора осенило. Он открыл холодную воду.
— Что ты делаешь? — удивилась Эмили. — Теперь поток еще больше!
— Так я смогу стоять в воде, — объяснил он. — А ты продолжай вычерпывать.
Как только температура воды перестала быть травмирующей, Конор сбросил шлепанцы и ступил в ванну, чтобы занять более удобную позицию. Вода продолжала подниматься и больно обожгла его икры. Он знал, что долго не протянет, и принялся толкать и крутить кран-буксу обеими руками, держа ее под прямым углом, чтобы защититься от ожогов. Но всякий раз, когда ему казалось, что он наконец закрепил переходник как следует, вода вновь наносила ответный удар.
— Хватит, — велела ему Эмили. — Не убивайся.
— Вот дерьмо, — буркнул Конор. Изо всех сил напрягая плечи, трицепсы, квадрицепсы и обожженные икры, он продолжал давить на трубу и крутить кран, словно слишком тугую крышку, защищенную от вскрытия детьми.
Когда на потном лбу Конора вздулись вены, между краном и трубой вдруг раздался громкий щелчок. Потоп — о чудо! — неожиданно прекратился. Несколько безобидных миллилитров воды, взбаламученной движениями Конора, перелились через край ванны. Хаос был позади, а ванная уцелела. Наконец воцарилась тишина.
— Господи Иисусе, — пробормотала Эмили. — Получилось.
Конор вылез из ванны. Ступни и икры стали багровыми, а руки покраснели, словно клешни рака. Эмили велела Конору подставить обожженные места под холодную воду и взяла с полки банку вазелина.
— Не верится, что ты справился, — приговаривала она, нежно намазывая его сморщенную кожу. — Ты гений.
— Не уверен, что это слово подходит человеку, вернувшему кран на место при помощи грубой силы.
— Дело не в силе. Ты держался молодцом и додумался открыть холодную воду. А еще, — сказала она, глядя на него в восхищенном изумлении, которого он прежде не видел в ее взгляде, — не опустил руки, даже когда надежды не осталось. В отличие от меня. Тоже мне, хозяйка.
Когда Конор немного пришел в себя, она потащила его в постель, хотя обычно он сам проявлял инициативу. Может, его героизм вывел ее из оцепенения и в этот раз все будет иначе? Но финал был таким же, как и всегда: он вновь столкнулся с ее прочным, непробиваемым барьером.
* * *
Несколько дней спустя, вернувшись с тренировки с Диком Гаррисоном, Конор обнаружил на пороге адресованную ему посылку с новеньким ноутбуком. К нему была приложена записка: «За услуги, оказанные моим гениальным сантехником. Э.».
— Компьютер — это уж слишком, — сказал он Эмили по телефону.
— Замена пола стоила бы гораздо дороже, — возразила она. — Ты сам говорил, что ноутбук у тебя очень старый и начал тормозить.
За исключением Ричарда, положившего десять тысяч на сберегательный счет ученика, никто не делал Конору столь щедрых подарков.
— И все же. Вещь слишком дорогая.
— Деньги не проблема, — отмахнулась Эмили. — Боже. Так всегда говорит моя мама. Я превращаюсь в ее копию. Прошу, прими мой подарок, ладно? Я буду счастлива.
Конор понял, что Эмили не переубедить, и горячо ее поблагодарил; помимо нового смартфона, он и впрямь нуждался в новом компьютере и с ужасом думал о том, что рано или поздно придется потратить на него кругленькую сумму. Но деньги найдутся — по крайней мере, у Эмили. На днях он увидел в открытой вкладке ее ноутбука чек за пожертвование в Нью-Йоркский продовольственный фонд в размере трех тысяч долларов. Для нее это значило не больше, чем спонтанная покупка на кассе.
Попрощавшись с Эмили, Конор поискал в интернете объявления о продаже недвижимости по ее бруклинскому адресу, указанному в бланке заказа, хотя раньше запрещал себе это делать, не желая запятнать свои чувства оценкой финансовых возможностей возлюбленной.
Она жила в съемной квартире с двумя спальнями и собственным садом, в доме из коричневого камня. Собственник выставлял жилье в аренду, — прочитав в первый раз, Конор не поверил своим глазам — за семь тысяч долларов в месяц. То есть восемьдесят четыре тысячи в год. Во многих штатах этого хватило бы на первоначальный взнос за ипотеку.
Очевидно, трастовый фонд Эмили содержал больше двух с половиной миллионов долларов. Гораздо больше.
* * *
Они встречались только поздними вечерами (за исключением двух-трех раз в неделю, когда Кэтрин заявляла о своих правах), но однажды утром, лежа в постели, прежде чем Конор ушел на тренировку с Джоном, Эмили спросила, не хочет ли он сегодня искупаться. И добавила, что добраться до пляжа можно порознь, если он переживает, что их увидят вместе. Конор напомнил ей, что не может похвастать навыками пловца.
— Поэтому и предложила, — пояснила Эмили. — Если хочешь, я тебя научу.
Конор принялся сопротивляться, но после того, как Эмили заверила, что не станет думать о нем хуже, если ничего не выйдет, неохотно согласился. Чуть позже они встретились на пляже за грудой валунов, отделяющей Каттерс от соседнего закрытого поселка Таннерс-Пойнт, чтобы не попасться на глаза знакомым. Эмили показала Конору, как плавать кролем. Увидев, как он барахтается, едва не наглотавшись морской воды, она предложила придерживать его тело в воде, пока не начнет получаться.
— Только постарайся, чтобы у тебя не встал на людях, — пошутила она, держа его за грудь и живот.
Первые тренировки на теннисном корте с ее матерью. Неужели чувство вины будет преследовать его вечно? Даже если тайна останется тайной, если пройдет пятьдесят лет и Эмили исчезнет из его жизни, а Кэтрин будет давно мертва, время от времени Конор по-прежнему будет вспоминать, что натворил тем летом, когда ему было двадцать пять.
К концу полудня ему удалось самостоятельно преодолеть небольшую дистанцию, прежде чем координация движений нарушилась и ему пришлось встать на ноги. С тех пор они стали заниматься каждый день.
* * *
Однажды вечером Кэтрин пришла к нему с серебряной фляжкой в руке. Она еще ни разу не приносила алкоголь в хижину, но в ее дыхании всегда улавливался запах спиртного, который она маскировала ополаскивателем для полости рта. Конор обычно не говорил с ней об этом.
Сейчас, судя по неверной походке, Кэтрин была сильно пьяна. Когда Конор ее поцеловал, она не ответила взаимностью.
— Все нормально? — встревожился он.
— Раздевайся.
Они приступили к делу. Сегодня она вела себя иначе: вместо того чтобы броситься на него, как хищница на добычу, просто лежала на спине. Такое у них было впервые. Может, Кэтрин все-таки узнала о его романе с Эмили?
— Что-то не так? — спросил Конор.
Она промолчала. Он отстранился.
— Что ты делаешь?
— Хочу прекратить, — ответил он.
— Я тебе плачу́, — напомнила Кэтрин. — Закончи работу.
Ему пришлось подчиниться. Он снова в нее вошел, вставляя как можно жестче, чтобы быстрее завершить начатое, но поведение партнерши так сильно его встревожило, что об удовольствии можно было забыть.
— Я не смогу кончить, — признался он. — Давай продолжим завтра.
— Нет. Надо сегодня, — настаивала она.
— Почему?
Она промолчала, а он продолжал двигаться взад-вперед, чувствуя все возрастающее беспокойство.
— Почему сегодня? — повторил Конор.
Кэтрин задрожала. Сначала он подумал, что это оргазм, но потом понял: она плачет.
Он вновь попытался с нее слезть, но она схватила его и силой затащила обратно.
— Почему сегодня? — продолжил настаивать он.
— День рождения Джейки, — чуть слышно проговорила Кэтрин.
— Какого Джейки?
— День рождения моего малыша, — сказала она.
— Кого?
— Моего ребенка.
— Твоей… дочери? — уточнил он, хотя знал, что день рождения Эмили в мае.
— Моего ребенка, — повторила она.
— Какого ребенка?
— Джейкоба, — ответила Кэтрин, всхлипнув. — Сегодня день рождения Джейкоба.
Конор похолодел, мгновенно осознав, к чему она клонит. Эта бездна казалась чернее, чем детские травмы Джорджии и депрессия Эмили. Он отстранился. На сей раз Кэтрин его не остановила.
— Кто такой Джейкоб? — тихо спросил он.
— Мое дитя, — ответила Кэтрин.
— Где… где он сейчас?
— Умер.
Она продолжала плакать, и в глубине души Конор заподозрил, что Кэтрин нарочно рассказала ему эту историю, чтобы поиграть его чувствами. Несомненно, Эмили не стала бы умалчивать о столь серьезном событии. Но, глядя на то, как ее мать раскрывает ему душу, к которой прежде и близко не подпускала, Конор понял, что Кэтрин говорит правду.
— Как он… как это случилось?
Кэтрин шмыгнула носом и прокашлялась.
— Во сне. За ужином в честь Дня благодарения. Ему было три с половиной месяца.
Конор больше не хотел ничего слышать, но кое-что все-таки должен был узнать.
— Сколько лет ему было бы сейчас?
— Двадцать. Сегодня ему исполнилось бы двадцать лет.
— А твоя дочь уже родилась в то время? — спросил он, притворившись, что не в курсе.
Она кивнула.
Интересно, почему Эмили никогда не рассказывала ему о брате? Но задать такой вопрос Кэтрин он не мог.
— И как она это перенесла? — спросил Конор, не придумав ничего лучше.
С минуту Кэтрин молчала. Дыхание ее замедлилось, а всхлипы стихли. За окном стрекотали сверчки — фоновый шум, нарастающий с каждым днем. То была песнь скорби, как однажды заметила Эмили, ведь с наступлением холодов сверчки погибнут.
— Мы с ней это не обсуждали, — ответила Кэтрин. — Ей было три года. Нет смысла говорить.
— Но разве она… — Конор по-прежнему не понимал, почему Эмили, не скрывавшая чувств к матери и отцу, не сообщила ему о столь важном факте своей биографии. — Разве она не спрашивала, куда исчез брат?
— Какое-то время спрашивала.
— А потом? — спросил Конор, опасаясь, что уже знает ответ.
— А потом, — сказала Кэтрин, — она его забыла.
* * *
Вскоре после этого откровения Кэтрин ушла, больше ничего не пояснив и отвергнув предложение Конора проводить ее домой, хотя он очень не хотел отпускать ее одну в таком тяжелом состоянии (и нетрезвом виде).
Сейчас он уже жалел, что выпытал у Кэтрин тайну. Само собой, он не мог поделиться ею с Эмили. Узнать об этом она должна была не от него. Ведь ей будет очень больно. К тому же, когда Эмили спросила бы мать о брате, Кэтрин сразу догадалась бы, что посредником выступил именно он.
Нет. Надо молчать. Очередной факт, о котором он не расскажет Эмили.
На следующий вечер, когда они с Эмили смотрели документальный фильм о выборах 2016 года, Конор то и дело поглядывал на девушку, изучая ее лицо. Стереть из памяти такое важное событие казалось невозможным. И все же он не сомневался, что Кэтрин говорила искренне. Да и Эмили тоже вряд ли стала бы держать такую трагедию в секрете.
— Что случилось? — спросила она, заметив, что он на нее смотрит. — У меня что-то не так с лицом?
— Нет, все нормально, — ответил он, и они вернулись к просмотру предвыборных дебатов.
Хотя из рассказа Кэтрин выходило, что они с мужем стремились защитить Эмили, было очевидно: им просто не хотелось говорить дочери правду. Иначе обоим пришлось бы жить с этим до конца своих дней, отвечая на вопросы о безвременно ушедшем малыше, переживая утрату снова и снова, спрашивая себя, не совершили ли они ошибку. Но в то же время они лишили Эмили права скорбеть. Знать об очень важном событии, произошедшем в ее жизни.
— Ну что? — не выдержала Эмили, вновь поймав его взгляд. — Ты как Трамп, преследующий Хиллари на сцене. Того и гляди прыгнешь на меня сзади.
— Я вспомнил твои недавние слова, — пояснил Конор. — Ты спросила, правда ли, что я не люблю говорить о своих чувствах из-за внезапной смерти отца.
Выражение ее лица смягчилось.
— Я только защищалась. Не слушай мою болтовню.
— Мне просто интересно: а что твой психиатр говорит о том, как люди реагируют на тяжелые события, когда не могут их… осмыслить? Способен ли человек навсегда забыть горе, стерев его из памяти?
Она закрыла ноутбук.
— Как бы ни повлияла на тебя смерть отца, ты справился. Уверена, ты ничего не забыл. — Она сочувственно склонила голову. — Хочешь поговорить об этом?
Конор совсем не рассчитывал стать предметом обсуждений.
— Ты слышишь?
Эмили была очень хрупкой. Она дважды побывала в центре лечения депрессии, и только электрический ток избавил ее мозг от страданий. Рано или поздно она неизбежно узнает, чем он занимается с ее матерью. И это ее уничтожит. Он вел себя не только неэтично, но и эгоистично. Был уверен, что все обойдется, потому что хотел сохранить обеих, закрывая глаза на ущерб, за который ему однажды придется ответить.
Правильнее всего отпустить Эмили прямо сейчас. Позволить забыть о нем, пока все не зашло слишком далеко.
— Наверное, тебе не стоит встречаться со мной, — сказал Конор.
— Почему ты так говоришь?
— Я тебя недостоин. Я… ущербный.
Внезапно до него дошло, что Эмили описывала свою мать тем же эпитетом.
— С чего ты взял? — изумилась она. Когда Конор промолчал, спросила: — Хочешь поговорить о папе?
Он не мог раскрыть Эмили страшную правду о смерти своего отца: было бы слишком эгоистично обременять ее своим горем. Но она предлагала ему поделиться самым сокровенным, рассказать о том, чего он не забыл, но о чем лгал так долго, что почти поверил в свою историю, оправдывая себя тем, что никого не обманывает, а лишь немного искажает факты. Ведь он понимал, что никому не захочется узнать такое и застрять вместе с ним в этом черном лабиринте. Пусть верят в ту реальность, которую Конор создал, и не знают, как было на самом деле. Так будет лучше для всех.
Но сейчас он хотел открыться Эмили. Хотел, чтобы она узнала то, чего не знал никто, чтобы их откровенность была взаимной. Ведь он только начал осознавать, что в жизни у него никогда не было по-настоящему близкого человека.
— Мой папа умер не от сердечного приступа, — сказал Конор. — Он совершил самоубийство.
Эмили была так потрясена, что лишилась дара речи.
Конор не спеша рассказал ей о том, как это случилось. Много лет его отец страдал от хронической боли в спине. Как выяснилось позже, со временем та стала такой сильной, что перед смертью он не работал уже около года, ничего не говоря семье. Рано утром папа всегда уходил из дома, притворяясь, что едет на стройку, а сам, наверное, отсиживался в машине. Пособия по безработице не хватало, чтобы оплачивать счета, а закрытие профсоюза, произошедшее за пару лет до его смерти, усложнило процесс получения компенсации за нетрудоспособность. Поэтому он втайне от супруги оформил несколько займов. А дальше, по всей видимости, убедил себя в том, что, сведя счеты с жизнью, избавит близких от долгового бремени. Но кредитные счета были открыты на оба имени, поэтому обязательства отца перешли к матери Конора. Выплачивать его долги им приходилось до сих пор.
Эмили заговорила не сразу.
— Как он… прости, ты не обязан отвечать.
— Наглотался обезболивающих, — пояснил Конор. — Затем лег в ванну. Наверное, решил, что, если таблетки не справятся, вода завершит начатое. А нашел его я.
Воспоминание было немного расплывчатым, хотя Конор в любом случае не стал бы мучить Эмили жуткими подробностями. Он помнил, как, придя с мамой домой из школы, подумал, что дверь в ванную была случайно заперта изнутри, и просунул скрепку в замок, чтобы ее открыть. Увидел крепкую фигуру отца, лежащего в ванне, и колени, покрытые редкими волосками, выступавшие над водой. Расплакался и безуспешно попытался вытащить его окоченевшее тело. Рыдал и звал маму, которая при виде страшной сцены впала в истерику и вообще ничего не смогла сделать. Нашел в своем юном теле силы, о существовании которых не подозревал, и, подняв голову отца на поверхность, увидел, что бледная ирландская кожа приобрела синюшный оттенок. Догадался вызвать скорую помощь и, пока они с мамой ждали медиков, которым уже не удалось бы спасти отца, понял, что можно либо продолжать рыдать над бездыханным телом, либо взять себя в руки и сделать хоть что-то полезное, например обнять и утешить маму, полностью потерявшую самоконтроль. Он выбрал второе — и с тех пор оставался верен своему выбору.
— О боже. — Эмили прикрыла лот ладонью. — Ох, Конор… Это ужасно. Почему ты мне сразу не сказал?
— Я ни с кем это не обсуждаю.
— Только с мамой?
Он покачал головой.
— А… она говорит об этом с кем-то? — спросила Эмили.
Он вновь покачал головой.
— Мы всем сказали, что папу хватил удар.
Эмили прищурилась, наверняка осуждая и его мать, и самого Конора за сокрытие истины. Зачем он только решился? Поделился с Эмили частичкой своей души, и теперь ее не заберешь обратно. Если они расстанутся, она будет по-прежнему владеть его тайной, сможет использовать ее как оружие, чтобы трактовать и критиковать его поступки и отклонения. Надо было оставить всё как есть и не усложнять себе жизнь.
— Я правда не знаю, что сказать, — проговорила Эмили. — Кроме того, что ты не ущербный. Или я тоже такая, а те, кто якобы нормальный, — очень скучные люди, с которыми мне точно не по пути.
Она раскинула руки и крепко обняла Конора.
Нет, Эмили никогда не обернет это против него. Вот почему Конор сказал ей правду. Потому что она единственный человек во всем мире, которому он сейчас, спустя целых четырнадцать лет молчания, полностью доверял. И понимал — хотя в глубине души знал и прежде, — что иначе нельзя.
* * *
На следующее утро Эмили прислала ему электронное письмо.
«Ты не обязан его читать — ни сейчас, ни потом, — но я закончила первый черновик романа», — написала она, приложив файл с рукописью.
«С удовольствием прочту, — ответил Конор. — Все равно надо отдохнуть от конституционного права. Может, успею даже сегодня».
Он действительно горел желанием ознакомиться с романом, ничего не зная о ее творчестве — материалы литературного журнала колледжа не размещались в Сети, — а потому сразу приступил к чтению. Эмили довольно точно описала скромную структуру своего произведения: оно представляло собой серию коротких эпизодов («виньеток», как она их называла), бо́льшая часть которых занимала не более четырех страниц и повествовала о жизни главной героини по имени Элис.
С технической точки зрения Эмили была довольно искусным писателем, явно талантливее Конора. А еще хорошо знала свою субкультуру (оказывается, потертые халаты, в которых жители Каттерса ходили на пляж, назывались «плащ-полотенце»). Но, дочитав третью главу, Конор с тревогой осознал, что из ее работы вряд ли получится хорошая книга. И отсутствие сюжета было не главным недостатком (как, впрочем, и достоинством). Конечно, Конор не был литературным критиком и даже заядлым читателем, но ключевая проблема, которую обозначила сама Эмили, заключалась в том, что никто не станет сопереживать богатенькой белой девчонке, семейную жизнь которой отравил избыток денег.
Напрасно он пообещал Эмили, что осилит текст за день. Она ведь захочет узнать его впечатления, и, если Конор признается, что предпочел ее роману учебник, она от него не отстанет, потребовав дочитать до конца. Он лишь надеялся, что, несмотря на вялое начало, постепенно качество романа улучшится.
Тщетно. К концу двухсот сорока мучительных страниц Конор возненавидел юную Элис. Она была испорчена, тяжело переживала любую обиду и вечно считала себя жертвой равнодушного, вечно отсутствующего отца и чудовищно самовлюбленной матери. Если Эмили была такой же капризной в свои восемнадцать, хорошо, что он не знал ее в то время.
Вся эта болтовня о «наследственной травме» казалась пустой и надуманной, — если бы Эмили знала, какое горе пришлось пережить ее семье, возможно, и книга вышла бы получше.
В начале их отношений Конору было все равно, каким окажется роман Эмили. Но сейчас он хотел, чтобы она бросила эту затею и нашла себе более практичное занятие.
— А ты умеешь заставить девушку ждать, — проворчала Эмили, когда он пришел к ней в тот вечер и заговорил о чем-то другом. — Ты прочитал мою книгу?
— Прочитал, — ответил Конор.
— И?
— У тебя потрясающий стиль.
— Допустим.
— Ага. Ты пишешь гораздо лучше меня. Надо тебе редактировать мои работы.
— Несколько невнятно. Сомнительный комплимент, — изрекла Эмили. — Что скажешь о персонажах? Об Элис?
— Она показалась мне… занятной.
— Занятной?
— Я же не литературный критик. Не умею обсуждать такие вещи.
— И это все, что ты можешь о ней сказать? Что она «занятная»?
— По-моему, ты правильно поступила, не став лепить из нее положительного персонажа.
Эмили склонила голову.
— Ты о чем?
— Помню, ты говорила, что раньше в художественной литературе женские персонажи описывались только с положительной стороны, а современные авторы делают все наоборот, осознанно изображая своих героинь крайне неприятными особами.
— Блин, — брякнула Эмили. — Так и знала. Выходит, Элис показалась тебе «неприятной».
Конор только что это придумал в надежде, что его слова прозвучат лестно, но просчитался. Эмили — это Элис, а Элис — это Эмили; по сути, он только что назвал неприятной и ее саму, и роман, который она написала.
— Нет, что ты, — поспешно возразил Конор. — Сначала я подумал, что ты к этому подводишь. Потому что она богата и все такое. Но потом становится ясно, что деньги… принесли героям одни страдания, и к концу книги Элис начинает нравиться гораздо больше. Прежде всего потому, что сам того не ожидаешь.
Эмили это явно не убедило.
— А еще там была забавная сцена, — продолжил Конор, вспомнив фрагмент, который совсем не показался ему смешным, хотя таким его явно задумывал автор, — когда двоюродная бабушка Элис теряет одежду, искупавшись нагишом, и идет по дороге голая.
— Я совершенно уверена, что ты говоришь неправду, — изрекла Эмили. — Скажи честно: ты считаешь роман ужасным.
— Я говорю правду. Мне просто трудно объяснить. — Конор понял, что пора подключать тяжелую артиллерию. — А еще эпизод в самом конце, когда школьница, у которой обнаружили рак, возвращается абсолютно здоровой и Элис размышляет о том, что значит быть хорошим человеком…
— Это реальная история, случившаяся с одной выпускницей по имени Лора Чейзен.
— Я даже прослезился, — заявил Конор.
И вновь приврал, хотя искренне считал этот фрагмент удачным, как и немногие другие. В тот момент героиня впервые расширила границы своего колоссального эгоцентризма, обратив внимание на чужую беду. Как ни странно, Эмили, вполне способная сопереживать другим людям в реальной жизни, просто отрезала эту частичку себя, создавая собственный художественный образ. Или точно откалиброванный механизм ее самопознания вдруг вышел из строя на страницах романа?
— Ты со мной откровенен? — с подозрением уточнила она. — Тебе не кажется, что моя книга — это бабское нытье о том, как тяжко быть богатой, и все сразу возненавидят Элис, а заодно и меня?
Как и прежде, она казалась очень ранимой. Даже больше, чем в ту ночь, когда сообщила ему о своем психическом расстройстве. Эмили всего двадцать три, и это ее первый роман. Талантливая от природы, она определенно добьется успеха, когда станет старше и опытнее. Лучше бы ей плюнуть на эту плохую книжку о собственном детстве. Впрочем, когда-нибудь жизнь укажет ей на недостатки, о которых она сама ему рассказывала. И Конор точно не собирается быть тем человеком, кто разрушит ее мечты и отправит обратно в клинику. Надо ее поддержать.
— Тот, кто тебя ненавидит, — возразил Конор, — просто завидует твоему таланту.
Он не сразу понял, смог ли ее убедить, но Эмили, услышав такой комплимент, расплакалась и обняла Конора.
Люди никогда не перестанут верить в то, во что хотят верить.
* * *
Пока они собирали мячи после тренировки, Джон задал Конору два вопроса.
— Во-первых, ты не хотел бы поработать здесь и после Дня труда? Я собираюсь остаться в Каттерсе как минимум до октября, и несколько других жителей тоже, включая Дика и Сюзанну. Значит, сможешь еще немного подзаработать. Правда, к концу сентября в хижине становится прохладно, но я дам тебе одеяла и обогреватель.
Деньги Конору не помешали бы: судя по всему, и Кэтрин не собиралась покидать Каттерс в ближайшее время. Более того: Конор сможет побыть и с Эмили, которая тоже пока не планировала возвращаться в Бруклин. Поэтому он сказал Джону, что согласен погостить у него подольше.
— Во-вторых, моя фирма отменила мораторий на прием новых кадров, — продолжил Джон. — Не знаю, есть ли у тебя что-нибудь на примете, но, если хочешь, мы с радостью пригласим тебя на собеседование в ближайшие две недели. Я, конечно, возьму самоотвод.
Конор пришел в экстаз — но лишь на мгновение. С таким образованием у него нет никаких шансов. Джон помогает ему только из милости.
— Я очень ценю эту возможность, — ответил он. — Но ваша фирма рассматривает кандидатов из лучших университетов. Боюсь, моих заслуг слишком мало даже для собеседования.
— Наши кандидаты действительно могут похвастаться выдающимися резюме, — признал Джон, добродушно похлопав Конора по плечу. — Но нам нечасто встречаются ребята вроде тебя, прошедшие огонь и воду. Считай, что это и есть твое главное преимущество.
Конор вновь поблагодарил Прайса и заверил, что тот окажет ему большую честь, позволив пройти собеседование в своей фирме. Но в тот же вечер пожаловался Эмили, что среди ее сотрудников — сплошные выпускники Эксетерского университета, Гарварда и Гарвардской школы права, и, что бы Джон ни говорил, у Конора нет ни единого шанса туда устроиться.
— Да пошли они, — отмахнулась Эмили. — Особенно те, кто учился во всех трех вузах сразу.
Сама она была выпускницей не менее престижной частной школы и относилась к Гарварду особенно предвзято, поскольку его окончили три поколения мужчин семьи Ремсен, включая ее отца, который очень расстроился, когда дочь выбрала Бард, даже не попытавшись поступить в его альма-матер.
— Уверен, многие партнеры фирмы Джона учились во всех трех университетах.
— В отличие от тебя, ни один парень из Эксетера и Гарварда не починил бы мне кран в ванной, — сказала Эмили. — Такой сразу сдался бы. Мол, пусть мама оплатит ремонт.
Как и мать Конора, Эмили понятия не имела о правилах, действующих в деловой сфере. Джон лишь пытался помочь своему протеже набраться опыта в прохождении собеседований — на большее рассчитывать не стоит.
— То есть ты не хочешь, чтобы я работал в такой солидной фирме? — недоумевал Конор. Раньше Эмили уже посоветовала ему отправить резюме в некоммерческие организации или государственные структуры вроде Агентства по охране окружающей среды.
— Знаю, тебе приходится выплачивать долги, — ответила она, — но, если не ошибаюсь, ты не планируешь заниматься уголовным правом.
— Хочешь сказать, что расстроилась бы, если бы я защищал преступников?
Эмили пришла в ужас.
— Наоборот, — возразила она. — А вот если бы ты выбрал карьеру прокурора, став частью коррумпированной судебной системы, я бы не смогла с тобой встречаться.
В тот вечер было особенно тепло, и Эмили предложила освежиться, устроив праздничный ночной заплыв. Благодаря ежедневным занятиям Конор немного овладел кролем и теперь мог продержаться добрых десять минут, прежде чем слабая техника окончательно его изматывала.
Вечер был ясным, и лунный свет позволял хорошо видеть в темноте. Конор думал, что Эмили хочет только окунуться, но по дороге к пляжу она предложила:
— Давай сплаваем до «яхт-клуба».
У сильной пловчихи вроде нее путь туда и обратно занимал всего полчаса. А для Конора растянулся бы на добрых сорок пять минут, если вообще был ему под силу.
— По-моему, сейчас не самое подходящее время, — возразил Конор. — Да и рано мне замахиваться на такие дистанции.
— Всегда можно лечь на воду или поплыть на спине, если устанешь. — Она указала на оранжевый спасательный жилет, лежащий на песке. — Смотри, что я принесла. Можем взять его с собой в воду. Наденешь, если понадобится.
Конора терзали сомнения. Она сплела пальцы у него за спиной.
— Я не допущу, чтобы с тобой что-то случилось. — Казалось, его безопасность волнует ее больше собственной.
— Ладно, — сдался он, когда желание не ударить в грязь лицом пересилило страх утопления.
Они направились в путь, следуя по течению. Эмили плыла на боку почти вплотную к Конору, позволив ему задать удобный темп. Она предупредила: если Конор устанет, надо сразу попросить ее остановиться и помочь ему надеть жилет. Но он двигался вперед без передышек, и совсем скоро они приблизились к «яхт-клубу». Такой длинной дистанции он никогда не преодолевал.
— Устал? Хочешь, выйдем на берег и вернемся домой пешком, — предложила Эмили.
Руки у Конора одеревенели, и он так запыхался, словно сыграл три сета подряд. Но ведь он уже так далеко продвинулся.
— Нет. Давай развернемся, — ответил Конор.
Обратный путь дался ему тяжелее, поскольку теперь они плыли против течения. Дыхание сбивалось, а вращать руками в воде казалось не проще, чем пытаться сдвинуть с места жидкий цемент. Вода то и дело затекала в его пыхтящий рот. Видимо, пора было надеть спасательный жилет. Но это казалось унизительным, особенно на фоне Эмили, которая легко провела бы в воде еще целый час. И Конор продолжал плыть.
— Эмили! — позвал он, запаниковав, что не видит ее в темноте.
— Прямо за тобой. — Она дотронулась до его спины. — Надеть жилет?
— Нет, — отказался Конор и двинулся вперед с еще бо́льшим упорством.
Через несколько минут, когда он почти смирился с тем, что придется признать поражение и попросить о помощи, нога его коснулась мягкого песка. Он встал и отдышался.
— Все нормально? — спросила Эмили.
Конор кивнул и стал дышать спокойнее. Они крепко обняли друг друга, мокрые и с бегущими по коже мурашками. Вдалеке, за спиной Эмили, виднелся «яхт-клуб». Казалось, он находился по другую сторону океана. А Конор, который весной едва умел плавать по-собачьи, только что там побывал и вернулся сюда, причем без посторонней помощи.
Нет. Ему помогла Эмили. Именно она научила его плавать, заставила поверить в себя, следила за тем, чтобы с ним ничего не случилось. Ну и пусть им, возможно, никогда не удастся достичь сексуальной гармонии. В жизни есть и другие, не менее важные вещи. Неужели ему правда так повезло?
— Замерз? — спросила Эмили и отступила на полшага, окинув взглядом его дрожащее тело. — Что с тобой?
Конор не помнил, когда в последний раз плакал, даже наедине с собой. И уж точно не проронил ни слезинки в присутствии девушки.
— Ничего, — ответил он. — Все в порядке.
Так он частенько с легкостью говорил Элли, перед тем как положить трубку или переступить порог. Но то, что происходило в его душе сейчас, было гораздо серьезнее любых дешевых сантиментов. Он не сомневался, что его любовь истинна, несмотря на интрижку с Кэтрин, и при мысли, что Эмили не ответит ему взаимностью или передумает через неделю, месяц или год, он не сразу решился признаться, но потом выдавил:
— Кажется, я тебя люблю.
— Кажется? — переспросила Эмили. Затем немного помолчала, показывая, что ей тоже непросто говорить такое, и наконец шепнула ему на ухо: — Я тоже тебя люблю.
Но даже сейчас, когда сердце у Конора колотилось от холодной воды, а лунный свет блестел, как серебряный нож, отражаясь в океане, когда они сжимали друг друга в объятиях, его вновь посетила непрошеная мысль, часто приходившая в голову: план, задуманный как невинная забава, как возможность исследовать глубокую эмоциональную привязанность к одной женщине и маниакальный сексуальный интерес к другой, теперь связал его по рукам и ногам.
К этой тревоге примешивался вечный страх разоблачения. Конор понимал, что рано или поздно правда выйдет наружу. Например, Кэтрин могла без приглашения заявиться в хижину или в гостевой дом. А Эмили — по ошибке заглянуть к нему в тот вечер, когда он будет с Кэтрин. Нельзя исключать любую случайность. Один неверный шаг — и все рухнет, уничтожив лучшее, что у него было. Лучшее, что когда-либо случалось в его жизни. И винить Конору будет некого, кроме своей лживой и алчной натуры.

Глава тринадцатая

Джон устраивал вечеринку и настоял, чтобы Конор ее посетил. Понимая, что вряд ли удастся избежать встречи с Кэтрин, Конор извинился перед Эмили и попросил ее не приходить, объяснив, что Прайс может проследить за ними и догадаться об их романе. Эмили заверила, что вовсе не расстроится, упустив возможность пообщаться с толпой пьяных обитателей Каттерса, и Конор предложил ей увидеться в хижине после окончания мероприятия.
Но Кэтрин сама упростила ему задачу: в тот вечер ее не было видно среди десятков местных жителей, прогуливающихся по лужайке Джона. Гости жонглировали бокалами и бумажными тарелками, пробуя на вкус коктейли, а также закуски и морепродукты из рыбного бара. В отличие от вечеринки у бассейна, деликатесы и напитки здесь подавали официанты. Каждый сотрудник был в медицинской маске.
Конор всегда поражался подобным двойным стандартам: казалось, местные жители считали, что вирус им не грозит. В чем-то они, наверное, были правы. Безусловно, богачи тоже могли заразиться ковидом (пусть и не от официантов, прятавших лица под масками), а для пожилых людей опасность была особенно велика. Но таким, как они, вакцину заменили деньги. Ни одному из них не приходилось стоять в очереди за продуктами или рисковать здоровьем, обслуживая толпу гостей за мизерную плату. И даже попав в больницу, каждый получил бы лучшее лечение. Хозяйка дома с бассейном была права, предположив, что вряд ли кто-то из местных умрет от коронавируса. А также на войне, от шальной пули и даже от диабета. Мало кто из них бывал в тех районах, где подобная печальная судьба считалась обыденностью. Да, многие из здешних шишек вели меценатские проекты, а каждый уважающий себя миллионер был просто обязан делать пожертвования благотворительным фондам, помогающим городской молодежи, мигрантам и беженцам, — но делал это, практически не покидая уютное гнездышко в Каттерс-Нек, на Пятой авеню или в Бикон-Хилл.
За исключением тяжелой болезни, предотвратить которую было невозможно, старости или непредвиденных обстоятельств, им ничего не грозило. Главной привилегией неприкасаемых была гарантия безопасности. Не исключено, что деньги не сделали их особо счастливее простых смертных — ярким примером служила Кэтрин, — зато избавляли от многих повседневных проблем, способных причинить глубокие страдания. Может, для кого-то это и есть счастье?
Конор болтал со знакомыми гостями, мечтая поскорее уйти. А когда заказал в баре третий джин-тоник за вечер, решив, что учебы на сегодня хватит, кто-то похлопал его по плечу.
— Рада снова вас увидеть, — произнесла Кэтрин, протягивая пустой бокал бармену. В кои-то веки она держалась на публике сдержанно.
— Взаимно, — кивнул Конор.
Бармен заменил ей бокал, и они отошли от столика.
— Простите, что забросила тренировки, — сказала Кэтрин. — У меня было много дел.
Никто не слышал их разговор — устраивать спектакль было бессмысленно. Но Конор все равно ей подыграл:
— Понимаю.
— Итак. Не хотите провести урок сейчас?
Хижина отлично просматривалась с любого ракурса.
— Прямо сейчас?
Кэтрин подошла чуть ближе.
— Прямо сейчас, — чуть слышно прошептала она. — Хочу, чтобы ты нагнул меня на своей кровати.
Рассказав Конору о Джейкобе, Кэтрин больше ни разу не упоминала погибшего сына, однако с тех пор их постельные игры утратили былое разнообразие, а во время некоторых встреч она и вовсе молчала от начала до конца.
Конор пригубил коктейль. Ему не отвертеться: он на вечеринке, пьет спиртное, поэтому ссылаться на учебу глупо. Впрочем, входную дверь с лужайки не видно, что позволит Кэтрин войти и выйти, не привлекая внимания гостей. Они сделают это быстро, и Конор получит очередные триста баксов. Она ведь наверняка все спланировала и взяла с собой чековую книжку.
Впрочем, в эту минуту главным его стимулом были не деньги. Стоило Кэтрин сказать, чего она хочет, и мозг уже не мог противиться решению, принятому телом.
— Встретимся у меня через пять минут, — шепнул он.
Конор ушел первым. Войдя в хижину, он быстро написал Эмили, что вынужден отменить встречу, поскольку после разговора с Джоном понял, что нуждается в более серьезной подготовке к собеседованию. Затем перевел смартфон в авиарежим.
Кэтрин появилась через несколько минут. Принюхавшись, спросила:
— Почему здесь пахнет табаком?
Вчера у него ночевала Эмили. Обычно Конор запрещал ей дымить в хижине, но, поскольку она была расстроена, сделал исключение и разрешил курить прямо у входной двери. Несмотря на щедрую порцию освежителя, в воздухе по-прежнему витал запах табака.
— Пара подростков с вечеринки дымили прямо у входа, — солгал Конор.
Он прошел к окну, закрыл его и опустил жалюзи над кроватью, чтобы никто не заглядывал внутрь, когда они выключат свет.
— Оставь открытым, — велела Кэтрин.
Опасаясь, что кто-то услышит их стоны, Конор хотел было запротестовать, но потом понял, к чему она клонит. Угроза разоблачения, пусть и маловероятная, вскружила им головы, и они бросились друг на друга, царапаясь и кусаясь, словно львы, пирующие над добычей. Потом Кэтрин задрала юбку и встала на колени на его постели. Возбуждение только усилилось, когда через окно Конор мельком увидел темные фигуры чопорных гостей, посылающих друг другу воздушные поцелуи.
Как только они закончили, Конор решил, что оставаться вдвоем рискованно: кто угодно мог случайно заглянуть в хижину и застать их врасплох (Конор давно перестал запираться, привыкнув к тому, что в Каттерсе безопасно). Он сказал Кэтрин, что должен вернуться к гостям, поскольку Джон пригласил его на собеседование и он не хочет покидать вечеринку раньше времени, чтобы не показаться невежей. Может, она и не купилась на отговорку, но спорить не стала.
— Ты иди, — сказала она, — а мне надо умыться.
Конор вышел, охваченный презрением к самому себе, которое овладевало им после каждой встречи с Кэтрин, а сегодня — пуще прежнего. Грязное извращение. Именно таков он есть: грязный извращенец. Почему он продолжает заниматься любовью с сорокадевятилетней женщиной, в дочь которой влюблен?
Впрочем, ответ был хорошо ему известен. По той же причине сегодня он согласился на быстрый секс. Тридцать-сорок минут, которые он проводил с Кэтрин раз в несколько дней, были самыми захватывающими в жизни Конора. Она уделяла ему так мало времени, что даже по прошествии двух месяцев он все еще находился во власти ее чар. Если с Эмили Конор чувствовал себя уютно и защищенно, как кенгуренок в маминой сумке, то каждое свидание с Кэтрин напоминало прыжок с парашютом, грозящим не раскрыться, но в последний момент спасающим Конору жизнь. И он не знал, какое из ощущений нравится ему больше.
Вернувшись к гостям, Конор достал смартфон, выключил авиарежим и увидел несколько сообщений от Эмили. Она спрашивала, подходит ли вечеринка к концу или уже закончилась и можно ли ей прийти. Чуть выше мелькнуло уведомление о том, что его последнее сообщение об отмене встречи не доставлено.
А вот и сама Эмили — стоит у рыбного бара и высасывает устрицу из раковины, беседуя с одним из кузенов.
Она помахала ему, очевидно забыв об их уговоре. Если ее игнорировать, это привлечет еще больше внимания. Надо перекинуться парой фраз. Тем более присутствие кузена обеспечивает им прикрытие.
— Вот блин! — спохватилась Эмили, когда к ним подошел Конор, и прикрыла рот ладонью. — Мне лучше… уйти?
— Нет, — резко ответил он, прежде чем парень заподозрил неладное.
— Помнишь моего кузена Бобби? — спросила она. Это был тот самый лохматый гей. — Мы зовем его Бобби Ньюк. Кроме него, на полуострове живут еще три Бобби.
— Почему Ньюк? — поинтересовался Конор.
— Сокращенно от «Ньюком», — пояснил Бобби.
— Твой отец — Лоренс Ньюком?
— Нет, он мой сын. Родился, когда мне было семь. Крупный для своих лет.
Эмили засмеялась. К троице подошел Джон.
— Рад, что и молодежь наконец подтянулась, — сказал он. — А где остальные члены банды?
— Едут, — ответил Бобби.
— Славно. Прошу: ешьте, пейте, отдыхайте. Конор, ты знаком с этой парочкой?
— Немного, — ответил Конор.
— Эмили — добропорядочная девушка. Бобби — тот еще разгильдяй. Паршивая овца. Держись от него подальше. — Он потрепал парня по волосам и пошел восвояси.
— Я за Джеймсом, — бросил Бобби и оставил их наедине, чего Конор как раз не хотел. Он покосился в сторону хижины. Кэтрин не было видно.
— Прости, что пришла, — извинилась Эмили. — Я тебе писала. Спрашивала, закончилась ли вечеринка, но ты не отвечал. Я подумала, что гости разошлись, и решила проверить, а по дороге встретила Бобби. Пришлось притвориться, что тоже иду к Джону. Бобби притащил меня сюда и заставил остаться с ним. Ты куда-то пропал. Надеюсь, все нормально.
— Я перевел смартфон в авиарежим, — пояснил Конор. — Готовился к собеседованию и не уследил за временем.
— По-моему, Джон ничего не заподозрил. Или ему плевать.
Конор не ответил, выискивая глазами Кэтрин в толпе гостей. И тут взгляд его упал на парня, стоящего за стойкой рыбного бара в паре метров от них. Часть его лица скрывала маска, но Конор все равно его узнал.
Тот самый хулиган. Чарли.
Конор отвернулся, пряча не прикрытое маской лицо. Эмили схватила последнюю устрицу с подноса со льдом и проглотила ее.
— Ты должен их попробовать, — сказала она.
— Не стоит, — ответил Конор.
— Съешь хоть одну. Охренеть как вкусно.
— Они все равно закончились.
— За стойкой есть целое ведро. Попроси официанта почистить.
Увидев, что Конор колеблется, Эмили сама обратилась к Чарли:
— Здравствуйте. Можно нам еще парочку устриц?
Чарли вскрыл две штуки коротким лезвием ножа. Затем взял их в руки, обтянутые перчатками, и протянул одну Эмили, а вторую Конору. Отказываться было нельзя.
Их с Чарли взгляды встретились. Оба промолчали и притворились, что незнакомы. В противном случае одного могли признать вором, а другого — соучастником преступления.
— Хороши, правда? — спросила Эмили, дожевав устрицу.
Конор кивнул и огляделся.
— Надо найти урну.
— Оставь на подносе. Их выбросят.
Конор положил пустую половинку раковины на лед, стараясь не встречаться взглядом с Чарли.
— Давай разойдемся, — тихо попросил он. — Думаю, что Джон просто пьян. Он ведь сразу разъяснил мне свою позицию. Скоро у нас собеседование, и я не хочу рисковать.
— Еще одну устрицу, мисс? — Чарли протянул ее Эмили.
— Спасибо. — Эмили подошла ближе и взяла деликатес. — Будешь? — спросила она Конора.
— Нет, — ответил он.
— Да никаких проблем, — вставил Чарли. — Позвольте мне угодить и вам, сэр.
Конор был уверен, что он гадко ухмыляется под маской. Пока Чарли чистил устрицу, а Эмили ела свою, повисла неловкая пауза.
— Вы из Каттерса, мисс? — спросил Чарли.
— Да, — ответила она.
— А вы, сэр?
— Нет, — сказал Конор.
— Пришли на вечеринку с подругой?
Чарли, конечно, был тем еще козлом. Наверное, по ошибке решил, что Конор изменил своей девушке с Джорджией, и вознамерился его подставить. Но все равно не верилось, что Чарли пошел ва-банк, устроив ему такую нервотрепку. Ведь он рисковал гораздо больше. Если бы выяснилось, что они знакомы, ему, простому официанту, не имеющему денег на адвоката, могли запросто предъявить обвинение во взломе и вандализме.
— Нашел подработку на лето, — пояснил Конор.
Чарли положил устрицу на лед, затем взял дольку лимона и пиалу с коктейльным соусом.
— Лимон или коктейльный соус, сэр?
— Спасибо, не нужно. — Конор схватил устрицу и покинул пределы слышимости, не дав Чарли продолжить разговор. Проглотив устрицу, он вновь принялся искать глазами Кэтрин.
— Поешь со мной шоколадного торта? — предложила Эмили.
— Нет.
— Уверен? На вид он очень вкусный.
— Не люблю шоколадные торты.
— «Шоуколадные», — повторила она с улыбкой.
— Что?
— Ты говоришь «шоуколадные». Как и «коуфе». Это твой йонкерский акцент.
— У меня нет йонкерского акцента, — возразил Конор.
— Он милый. Я тебя совсем не высмеиваю.
— А ты странно произносишь «помидоры». — В его тоне, в отличие от Эмили, не было и намека на нежное подтрунивание.
— Так меня научили, — мягко ответила Эмили. — Самой неловко. Стараюсь избегать этого слова, когда рядом, кхм, другие люди.
Наконец в поле зрения появилась Кэтрин. Она шла по главной подъездной дорожке, ведущей к дому Джона.
— Надо уходить, — сказал Конор. — Разделимся.
— Давай, но я еще побуду здесь, — ответила Эмили. — Хочу попробовать торт.
Ступив на лужайку, Кэтрин посмотрела на них издалека.
— Ладно, оставайся, — сказал Конор. — А мне надо готовиться к собеседованию.
— Зайду чуть позже?
— Сначала напиши мне. И дождись моего ответа. — Он картинно пожал ей руку и нарочито громко сказал: — Рад знакомству.
Эмили удалилась. Конор подождал, пока она не затерялась в толпе, после чего вернулся к рыбному бару и положил пустую раковину на поднос.
— Я знаю, что это сделал ты, — тихо сказал он Чарли.
— Сделал что?
— Не зли меня. Скажи спасибо, что я тебя не сдал.
— Понятия не имею, о чем вы, — парировал Чарли.
Отрицание выглядело неубедительно.
— Вздумаешь вернуться и выкинуть очередной трюк — тебе это с рук не сойдет, — пригрозил Конор и направился в хижину.
— Хорошего вам лета, сэр, — весело напутствовал его в спину Чарли. — Скажу Джорджии, что вы передавали привет.
* * *
Конор поглядывал за происходящим из окна, радуясь, что Эмили не общается ни с матерью, ни с Чарли. Затем, когда вечеринка закончилась и он убедился, что Кэтрин ушла, Конор написал Эмили, что она может зайти при условии, что ее никто не увидит. Как только она появилась на пороге, он включил авиарежим.
— Мы с Оливией договорились съездить завтра на остров, — она назвала место, но на слух Конор не понял, как это пишется. — Хочешь с ней познакомиться? Устроим пикник и погуляем. Отдохнем на свежем воздухе.
По воскресеньям Конор всегда устраивал себе выходной. Почему бы не сменить обстановку?
— Конечно, — согласился он. — Хорошая мысль.
Эмили легла на кровать, сняла очки и потерла глаза. Так и не оправившись от страха быть пойманным Кэтрин, Конор принялся мыть посуду, оставленную в раковине.
— Не была там с самого детства, — призналась Эмили. — Паром отправляется в десять утра, значит, из дома надо выйти в девять. Пообедаем там же, а вернемся часам к восьми. У тебя тут чек на полу.
— У меня на полу чек?
— Да, чек, — повторила Эмили. — На полу.
Чек действительно лежал на полу у прикроватного столика лицевой стороной вниз. Должно быть, Кэтрин оставила его на столике у открытого окна, когда Конор ушел, и листок сдуло ветром, а он не заметил. Эмили нагнулась за ним с матраса.
— Я подниму, — сказал он, метнувшись к постели, чтобы опередить Эмили, но не успел. Она подняла чек с пола, и он выхватил его у нее из рук.
— Стоп. Я правильно прочитала? — спросила Эмили.
Она увидела имя матери. Надо срочно придумать оправдание.
— Что?
— Он на триста долларов? Я думала, твои уроки стоят сто пятьдесят.
Она носила точки с толстыми линзами и почти ничего без них не видела. Поэтому — о чудо! — разглядела только сумму.
— Так и есть, — ответил Конор, спрятав чек в карман. — Сюзанна Эстабрук заплатила мне сразу за два. Иногда она забывает чековую книжку.
— А. — Эмили погладила его ногу с кровати. — Если честно, меня это даже заводит. Странно, да? Пишу о том, сколько горя деньги принесли моей семье, а когда вижу твой чек, испытываю возбуждение.
— Бывает, — ответил Конор.
Эмили схватила его за ремень брюк и притянула к себе.
— Я все еще возбуждена, — сказала она.
Пока они целовались, она гладила его ширинку, а потом расстегнула ее. В разгар возбуждения, усиливающегося с каждой секундой, — возможно, именно этого не хватало их вялой сексуальной жизни: ему лишь нужно было стать добытчиком или оказаться на грани разоблачения и утолить свою распущенность, — Конор неожиданно вспомнил, что не мылся с тех пор, как вошел в ее мать полтора часа назад. Эмили принимала противозачаточные, поскольку они перестали пользоваться презервативами через пару недель после первого секса.
— Я грязный, — сказал он, оттолкнув ее руку.
— Знаю.
— Серьезно. Я еще не принимал душ сегодня. И играл в теннис. Надо хотя бы подмыться. Там, наверное, не очень приятный запах.
— Мне нравится, когда ты потный после тренировки. Пахнешь как суровый мужик, выполняющий настоящую работу. — Она придвинулась ближе к его промежности и глубоко вдохнула. Нос ее оказался в миллиметрах от запаха ее матери и спрятанного в кармане чека.
— Я в душ, — буркнул Конор, отстранившись.
— Не задерживайся, — ответила Эмили.
Он привел себя в порядок, тщательно смыв в раковине мускусный запах Кэтрин и другие флюиды, оставленные ею после себя. При мысли о произошедшем его затошнило, хотя главным объектом отвращения был он сам. Может, где-то на подсознательном уровне он даже хотел, чтобы его поймали, ведь в таком случае ему не придется самому принимать решение, а тревога, вызванная неопределенностью, наконец отступит.
Помочившись, он снял смартфон с авиарежима и увидел четыре текстовых и три голосовых сообщения от Кэтрин. Во всех текстовых, которые она отправила одно за другим полчаса назад, было написано одно и то же слово: «Урок». Понизив громкость, он послушал голосовые.
«Возьми трубку», — призывало первое. «Ответь мне», — сказала она во втором. А в последнем, доставленном всего десять минут назад: «Если не ответишь, я приду».
Он осуществлял свой план целое лето без единого промаха, но теперь катастрофа неизбежна. Эмили, скорее всего, уже разделась и ждет его в постели.
«Только что получил сообщения, — ответил он Кэтрин. — Плохая связь. Я отравился. Завтра смогу провести урок, если станет легче».
Но, сколько он ни пытался, сообщение не отправлялось. Связь и правда была плохая.
Кэтрин будет здесь минут через пять. Остается одно: звонить. Он открыл воду в душе и набрал ее номер. Спустя несколько секунд звонок все-таки прошел, и она взяла трубку.
— Где тебя черти носят? — рявкнула Кэтрин. На фоне глухо рокотал океан.
— Я отравился, — прошептал Конор. — Наверное, в рыбном баре. Меня рвет уже почти час.
— О… — Она тяжело дышала, видимо устав от долгой ходьбы. — Поняла. Могу принести лекарства.
— Не надо. У меня есть. И дело не только в рвоте. У меня… проблемы с желудком. — Мама однажды рассказывала, что симулянты, приходившие на прием, часто жаловались на диарею, поскольку этот диагноз было невозможно проверить, да и кому придет в голову сочинять о себе такое? — Я скоро приду в норму, но не хочу, чтобы меня видели в таком состоянии.
Ему показалось, что она остановилась.
— Ладно. Если поправишься, приходи завтра после обеда. Дочери весь день не будет дома.
— Хорошо, — сказал Конор. — Отключаюсь. Сейчас стошнит.
Он вновь перевел смартфон в авиарежим и залез в душ. Беды удалось избежать, но он допустил слишком большую оплошность; не стоило встречаться с обеими в один и тот же вечер, особенно после того, как Кэтрин могла видеть его в компании Эмили на вечеринке.
Конор вышел из ванной с обернутым вокруг талии полотенцем. Эмили лежала под одеялом, обнаженная до пояса.
— Кто это был?
— Ты о ком?
— Я слышала, как ты говорил по телефону.
— А. Это мама. Попросила помочь с заявлением на получение пособия. — Он отвернулся и скинул полотенце. — Я совсем забыл, что завтра в полдень у меня тренировка с каким-то парнем из Таннерса. К сожалению, не смогу составить вам компанию.
— А разве нельзя ее перенести?
— Он говорил, что уезжает в понедельник.
— Может, отменишь?
— В жизни не отменял уроки.
— Я сама заплачу тебе сто пятьдесят баксов, — предложила Эмили. — Ерунда.
На мгновение он замер, а потом сказал:
— Похоже, ты решила, что можешь заставлять меня плясать под свою дудку, швыряясь деньгами. Как будто я твой…
— Прости, — перебила Эмили.
Конор намеренно говорил строго, чтобы произвести на нее впечатление, и все же какая-то его часть, та, что гордилась каждым заработанным центом, доставшимся тяжелым трудом, была искренне оскорблена беспечностью Эмили. Неужели она, как и ее мать, считает, что может держать его под каблуком с помощью денег? А еще противнее, что она назвала «ерундой» сто пятьдесят долларов. Сумму, которая никогда не перестанет казаться ему значительной.
— Ну прости-и-и, — игриво протянула она. — Конни, малыш, идем в постельку. Ну пожалуйста!
Конор понимал, что должен быть благодарен ей: Эмили ему подыграла, пусть только ради того, чтобы избежать ссоры. Но вместо этого он повернулся к ней спиной и продолжил мыть посуду. Ни один из них не проронил ни слова, пока Конор отскребал остатки яичницы от сковородки металлической мочалкой.
— Иногда… — Эмили замялась, прежде чем продолжить. — Иногда мне кажется, что ты не здесь. Даже когда ты обнимаешь меня в постели, твои мысли блуждают где-то далеко. Если бы мы не были изолированы от внешнего мира и я не проводила с тобой почти каждую ночь, я бы, наверное, решила, что у тебя есть другая.
Конор не ответил.
— Совсем как мой отец, — продолжала Эмили. — В детстве я часто гостила у него по выходным, а он почти со мной не разговаривал.
Продолжая хранить молчание, Конор ополоснул сковородку горячей водой и протер сухой тряпкой.
— Видимо, я была ему не нужна.
Конор не выдержал и обнял ее.
— Я с тобой. Я не твой папа.
— Проведи тренировку завтра, — сказала она, когда они разомкнули объятия. — Знаешь, я искренне восхищаюсь твоим трудолюбием. Меня это даже возбуждает. В смысле, твоя самодостаточность. А не то, сколько ты зарабатываешь.
Он кивнул.
— Но ты ведь ни с кем больше не встречаешься? — спросила она. — И дома тебя не ждет другая девушка?
— Встречаюсь, — ответил Конор. — С Сюзанной Эстабрук. Поэтому она так щедро мне платит.
Эмили примирительно хихикнула.
— Кстати, что это за парень из Таннерса? Может, мы знакомы.
— М-м… По-моему, Джеймс. Или Джон. А фамилию не по… мню, — сказал Конор, запнувшись всего на секунду, так что Эмили ничего не заметила.
* * *
На следующий день, удостоверившись, что он выздоровел, Кэтрин написала Конору, что ждет его в пять часов, задолго до того, как Эмили должна была вернуться. Не боясь случайно ее встретить, он смело покатил по главной дороге, что было гораздо быстрее, чем идти по прибрежной тропе. Спрятав велосипед на краю полуострова, он убедился, что рядом никого нет, прошествовал к главному входу и позвонил в домофон.
— Конор!
Из гостевого дома вышла Эмили. Он замер как вкопанный.
— У меня телефон разрядился, — сказала она, подойдя ближе. — Я как раз собиралась тебе написать.
— Что ты тут делаешь?
— А ты? Зачем ты звонишь моей маме?
Кэтрин открыла дверь.
— Еще раз здравствуйте, — поприветствовал ее Конор и, не теряя ни секунды, обратился к Эмили: — Тот парень из Таннерса так и не объявился. Пока я ждал его на корте, мимо проходила твоя мама, и я провел тренировку для нее. Зашел за чеком.
Кэтрин посмотрела на обоих.
— Почему ты вернулась так рано? — спросила она дочь.
— Из-за пандемии у парома изменилось расписание, — пояснила Эмили. — Мы узнали об этом, только когда приехали. Пришлось садиться на тот, что отправлялся последним.
— Вы что, знакомы с моей дочерью? — обратилась Кэтрин к Конору.
— Встретились на вечеринке Джона, — солгал тот. — Ты… Эмили, да?
Она чопорно кивнула.
— Я принесу вам чек, — сказала Кэтрин. Но прежде чем скрыться за дверью, предложила: — А почему бы вам обоим не выпить со мной на террасе?
Конор не ответил, полагая, что ее дочь откажется и за себя, и за него.
— Я не против, — сказала Эмили.
— Конор? — уточнила Кэтрин.
Вероятно, его отказ вызовет подозрения у обеих. Хуже того: когда он уйдет, Эмили может не удержаться и рассказать матери об их романе.
— Хорошо, — сказал он.
— Тогда увидимся там. — Кэтрин закрыла за собой дверь.
Какой же он идиот. Дались ему эти несколько минут! Если бы он пошел по тропе, ничего этого не случилось бы.
Конор сделал пару шагов в сторону террасы и остановился.
— А куда идти?
— Прямо. Сразу за гаражом, — пояснила Эмили. — Ну, как тебе моя мама? Хороша?
— Что?
— Она хорошо играет в теннис? Все время хвастается, что была лучшей в школьной команде.
— Она играла… за школьную команду?
— Ага. Ее даже приглашали к себе несколько колледжей. А еще она была в сборной по плаванию и по бадминтону. В перерывах между дурацкими котильонами. Она и меня пыталась научить, когда я была маленькой, но мне жутко не понравился теннис. Не обижайся. Я все думала, как тебе об этом рассказать.
— Играет она неплохо, — сказал Конор.
Через несколько минут к ним присоединилась Кэтрин, принеся поднос с джином и тоником. Если бы кто-то сказал Конору в тот вечер, когда он впервые увидел этот особняк стоимостью двадцать шесть миллионов долларов, что еще до конца лета он, как почетный гость, будет сидеть на его террасе рядом с дочерью владелицы (которой признавался в любви, как и она ему) под звон кубиков льда в бокалах для джина (о существовании которых прежде не знал) и шелест морского прибоя в медовом тепле полуденного солнца, он подумал бы, что сорвал джекпот.
Однако сейчас ему казалось, что он мчится на машине по обледеневшей горной дороге.
— Прости, Эмили, — сказала Кэтрин. — У меня совсем нет пива.
— Ничего.
— Конор, — обратилась к нему Кэтрин, — я не раз говорила Эмили, что мужчинам не нравятся девушки, которые пьют пиво. А вы как считаете?
— Если честно, мне все равно, — пробормотал он.
— Такой… простецкий напиток. — Напыщенным тоном туповатого юриста, только что назначенного членом Верховного суда, Кэтрин прибавила: — Я люблю пиво.
Конор уставился на кубики льда.
— Эмили у нас писатель, — сообщила Кэтрин. — Точнее, пишет книги. Или ты представляешься новым знакомым писателем?
— Говорю, что пишу книгу. Если спрашивают.
— С ней даже хотела сотрудничать одна дама из литературного агентства, — продолжила Кэтрин. — А Эмили ей отказала.
— Никому я не отказывала. И вовсе она не хотела со мной сотрудничать. Ты поставила меня и свою подругу из агентства «Уильямс» в крайне неловкое положение, когда без предупреждения написала нам на почту в одно и то же время, предложив сотрудничество. Чисто из вежливости она ответила, что будет рада ознакомиться с моей рукописью, а я объяснила, что та еще не готова. И даже когда будет, я точно не стану отправлять ее литературному агенту.
— Я лишь пыталась помочь, — возразила Кэтрин. — Не надо изображать, будто я оказала тебе медвежью услугу, предложив завести полезное знакомство.
— Ради бога, дай мне хоть раз в жизни сделать что-то самостоятельно. Наверное, тебе не понять, но далеко не все готовы протаптывать себе дорогу через связи.
Конору и раньше было неловко, когда друзья препирались с родителями, а сейчас он и вовсе оцепенел. Кэтрин пристально посмотрела в лицо дочери.
— Что? — спросила Эмили, потянувшись к щеке.
— У тебя прыщик.
— Спасибо, я в курсе.
— Я дам тебе тональный крем.
— Ты же знаешь, что я никогда не крашусь.
— В этот раз надо сделать исключение, — возразила Кэтрин. — Он тебя уродует.
Эмили расплылась в саркастичной улыбке.
— Я так рада, что мы чудесно проводим время, мама.
— Ну извини, — буркнула та, словно обижаться следовало ей. — Я просто хотела помочь. Немного макияжа никому не повредит. И хватит курить. Сигареты портят кожу. Ты очень красивая, но совсем забросила свою внешность. Конор, скажите, она ведь красотка?
Он отвел взгляд, стараясь не смотреть ни на ту, ни на другую.
— Разумеется.
— Но не кажется ли вам, что она была бы еще красивее, если бы приложила хоть немного усилий?
— Я не разбираюсь в макияже, — пролепетал Конор.
— Мужчины любят таких, да? — спросила Эмили. — Девушек, которые красятся и не пьют пиво. У женщины в жизни только одна цель: привлекать мужское внимание хорошими манерами и помешательством на внешности.
— Ну хватит. Не преувеличивай. Я такого не говорила. К тому же мы ведем себя невежливо с нашим гостем. Конор, расскажите нам о себе. К чему вы стремитесь в жизни?
— Я только что окончил школу права. Ищу работу.
— Фирма Джона Прайса пригласила его на собеседование, — гордо заявила Эмили.
— Откуда ты знаешь? — спросил Конор. — Ах да, он же подходил к нам на вечеринке, когда мы болтали с тобой и твоим кузеном.
— Впечатляет, — протянула Кэтрин. — У него очень солидная компания. Сплошные выходцы «Порселлиана» и «Черепа и костей»[116]. А вы где учились на юриста?
— В Нью-Йоркской школе права.
— Нью-Йоркский университет прекрасен, правда? Не хуже Гарварда и Йеля.
— Не в университете, — поправил Конор. — В Нью-Йоркской школе права.
— Простите, ошиблась, — сказала Кэтрин, хотя ему показалось, что она все поняла правильно. И тут же прибавила: — Наверное, в колледже у вас было немало девушек.
— Всего одни серьезные отношения, — ответил он.
— Серьезные? — переспросила Кэтрин. — Ваша подруга никогда не улыбалась, совсем как наша Эмили?
Эмили фыркнула.
— И всего одни? — Кэтрин нахмурилась. — Но я уверена, что у вас было много… сейчас еще говорят «интрижек»?
Она прекрасно знала, что ей сойдет с рук все что угодно. Как кошка, играющая с загнанной в угол мышью. А до того, как они пришли, явно выпила. Еще пара коктейлей — и она запросто расскажет об их отношениях дочери, подумал Конор.
— Да, — ответил он. — В смысле, говорят.
— И что же? Много у вас было интрижек?
— Думаю, не больше, чем у всех, — промямлил он.
— Но вы такой красавчик, — настаивала Кэтрин. — К тому же божественно сложены. Уверена, все однокурсницы охотно раздвигали перед вами ноги.
— Мама! — зашипела Эмили. — Господи, мать его, Иисусе.
Не желая отвечать уклончиво и боясь, что женщины из-за него поссорятся, Конор притворился, что читает сообщение.
— Извините, мне надо срочно перезвонить маме, — сказал он.
Он прошел на лужайку и, повернувшись к ним спиной, тихо бормотал себе под нос, изображая телефонный разговор. Через минуту вернулся.
— Прошу прощения, но мне надо войти в ее банковский аккаунт из дома и кое с чем помочь. Спасибо, что пригласили в гости.
— Я забыла принести вам чек. — Кэтрин взглянула на Эмили. — Он настоящий мастер своего дела. Советую записаться на урок.
Деньги Конору не помешали бы. Сегодня он не оказал Кэтрин сексуальных услуг, но явно заслужил вознаграждение за пытку, которой она только что его подвергла. Однако больше Конор не мог оставаться здесь ни минуты, к тому же не хотел быть у нее в долгу.
— За мой счет, — бросил он и ушел.
* * *
Ближе к вечеру Конор написал Эмили, что должен побыть один, чтобы позаниматься и подготовиться к собеседованию.
Он ходил по краю бездны, все больше рискуя в нее рухнуть. Это ведь не то же самое, что спать с двумя незнакомыми между собой женщинами в Нью-Йорке. Он встречается с матерью и дочерью, живущими на одной территории. В какой-то момент хотя бы одна из них обо всем узнает, и его отношения с обеими закончатся самым ужасным образом, какой только можно себе представить. Долго сохранять статус-кво не выйдет.
Конечно, можно сказать Джону, что мама нуждается в уходе, и покинуть полуостров прямо сейчас, но это будет означать, что он не сдержал обещание, данное потенциальному (пусть и маловероятному) работодателю в сфере корпоративного права. Оставался только один разумный выход, который надо было выбрать давным-давно: расстаться с одной из них.
Порвав с Кэтрин, Конор лишится финансирования на ближайший месяц, если не больше. Но она служила ему лишь легким заработком, стимулирующим чеком, который быстро тратился. Долгосрочным его вложением была именно Эмили.
На следующей встрече он скажет Кэтрин, что все кончено. На сей раз ему придется стать сильнее и добровольно отказаться от наслаждения. Покончить с этой порочной связью одним решительным ударом. А если потребуется, даже причинить Кэтрин боль.
* * *
Возможность осуществить задуманное представилась Конору в тот же вечер, когда он получил сообщение от Кэтрин. После того как они закончили с тем, ради чего она пришла, он заставил себя сказать, лежа у нее на груди:
— Не уверен, что готов продолжать.
— Продолжать что?
— Вот это. То, чем мы занимаемся.
Кэтрин помолчала.
— Тебе не нравится? — спросила она.
— Нравится.
— Я мало тебе плачу?
— Достаточно.
— Так в чем же дело, Конор? Мы оба ничего не теряем. — Она взяла паузу. — У тебя появилась девушка?
— Нет, — сказал Конор. — Вовсе нет. Просто… я думаю, что для меня в этом нет ничего хорошего. Пора прекращать.
Он твердо решил стоять на своем и был готов ответить на любой контраргумент. Свидания с Кэтрин подвергали его слишком большому риску. И даже если Эмили никогда ни о чем не узнает, всякий раз, кувыркаясь в постели с ее матерью, он понимал, что им с Эмили далеко до столь головокружительного секса, а их отношениям не хватает важного компонента. Возможно, проблема не казалась бы ему такой серьезной, если бы в его жизни не было Кэтрин. Впрочем, слишком поздно думать об этом теперь. Все, что он мог сделать, — это вычеркнуть ее из своей жизни и притвориться, что между ними нет никакой связи. И никогда не было.
— А может, и для тебя тоже, — продолжил Конор, когда она не стала с ним спорить. — В тот вечер, когда ты рассказала о своем сыне, мне показалось…
— Не знаю, о чем ты говоришь, — холодно произнесла Кэтрин.
Смиренно кивнув, он ждал ее следующей реплики,
Но Кэтрин молчала. Конор почувствовал, что ее тело охватила дрожь.
Он сел.
— Не надо, — пробормотала Кэтрин, и из ее закрытых глаз потекли слезы, — не бросай меня.
Конор вновь не мог понять, играет она или нет. Притвориться, что она ничего не смыслит в теннисе, у нее получилось весьма неплохо.
Как бы то ни было, ее ранимость возбуждала. В эти редкие минуты, сразу после оргазма, она ненадолго ослабляла хватку и позволяла ему взять ситуацию под контроль.
Конор лег на нее во второй раз за пятнадцать минут. Кэтрин схватила его за волосы на затылке.
— Тебе никогда и ни с кем не будет так же хорошо, как со мной, — сказала она.
— Знаю, — прошептал он в ответ.
Он говорил так не только потому, что она хотела это услышать. Так оно, возможно, и было на самом деле. Занимаясь этим — именно этим и именно с ней, — он чувствовал себя лучше всего на свете. Ничто его не тревожило. Ничто не имело значения, когда он был в ней.
— Ты мой, — сказала Кэтрин. — Запомни. Только мой.
Раз ему не удалось порвать с Кэтрин, придется расстаться с Эмили. Не навсегда: всего лишь пауза перед сдачей экзамена, который вновь перенесли из-за пандемии, теперь уже на октябрь. Затем он немного потянет время, сославшись на большое количество собеседований. А оказавшись в Нью-Йорке, подальше от Кэтрин, они с Эмили продолжат с того, на чем остановились. И никто не пострадает.
На следующий вечер, прежде чем пришла Эмили, которой Конор намеревался «убедительно объяснить», почему им необходимо немного отдохнуть друг от друга, ему написала Кэтрин: «Урок завтра 9:30». Конор ответил поднятым вверх большим пальцем. Сразу после этого она ему позвонила, что было ей несвойственно. Он еще не успел перевести телефон в авиарежим, но отвечать не стал, а через минуту Кэтрин позвонила снова. Знала, что смартфон у него под рукой, — он ведь только что прислал ей сообщение. Не желая повторять недавнюю ошибку, Конор прошел в ванную и принял вызов.
— Урок отменяется, — сообщила Кэтрин. — В ближайшие несколько дней у меня будут гости, и мне никак не вырваться. Но я могу думать только о твоем члене.
— Ага. — Как правило, Конор избегал подобных разговоров, особенно если Эмили могла появиться с минуты на минуту.
— Расскажи мне о нем. Скажи, что ты будешь с ним делать.
— Я не могу сейчас говорить, — ответил он. — Рядом Джон.
— Ах, как же я его хочу! — прошептала Кэтрин. — Пришли мне фотку. Помоги продержаться.
Он еще никому не отправлял фотографию своего члена. Тренер из колледжа строго-настрого запрещал заниматься подобными вещами. Впрочем, Конор и сам не горел желанием, считая такие послания глупыми и бессмысленными.
— Увидишь лично, как только уедут твои гости.
— Я заплачу тебе за нее, — пообещала Кэтрин. — Триста баксов за фотку твоего твердого члена.
Одной ее мольбы хватило, чтобы он возбудился.
— Дай мне минуту, — попросил Конор.
Он сделал снимок, по которому было не ясно, чей именно это член, и отправил его Кэтрин. Триста долларов за минутное дело. Не так уж глупо и бессмысленно.
Затем удалил фотографию и переписку.
— Чем занимался? — спросила Эмили, войдя в хижину через пятнадцать минут.
— Гражданским правом. — Он зевнул и достал две бутылки пива.
— Еще раз извини за дурацкий спектакль, который устроила моя накачанная джином мать, — сказала Эмили. После случайной встречи у особняка она прислала ему сообщение, в котором интересовалась, почему он не рассказал ей о тренировке с ее мамой. Конор ответил, что не знал об их родственной связи, а догадался только после того, как пришел по нужному адресу.
— Все нормально, — ответил Конор.
— По крайней мере, теперь ты знаешь, о чем мы с ней разговариваем. — Она приподняла бутылку. — Например, о пиве. И эти постоянные насмешки над моей внешностью и творчеством… которые она всегда выдает чопорным «осиным» тоном: «Подумать только, какой кошмар!» А как она с тобой флиртовала! Что, блин, за…
— Я не заметил, — перебил Конор.
— Не заметил? «Ах, Конор, вы такой красавчик. Уверена, вы переспали с кучей однокурсниц».
— Не уверен, что это можно назвать флиртом.
— Конечно, можно.
— Но абсолютно бесцельным.
— Само собой. Она в два раза старше тебя и не рассчитывала, что ты ответишь взаимностью. Но ей очень хотелось в очередной раз показать мне, кто тут главный. Смотри, мол, как надо охмурять парней. Я-то так не умею, потому что не убиваюсь на тренажерах по три часа в день, не морю себя голодом и точно не планирую становиться рантье. Знаешь, меня так и подмывает рассказать ей о нашем романе.
— Не делай э… этого, — запнувшись, попросил Конор.
Эмили нежно улыбнулась.
— Иногда ты слегка заикаешься, да? Как-то раз я уже замечала. Такая маленькая пауза посреди слова.
— Нет, я просто поперхнулся, — возразил Конор.
В эту минуту он пытался набраться мужества, чтобы озвучить ей план расставания и на сей раз довести дело до конца. Но не успел он заговорить, как Эмили окинула его странным взглядом и спросила:
— Я ведь тебя не пугаю?
— Ты о чем?
— Вчера ты написал, что хочешь побыть один. Я подумала, что ты увидел меня с мамой и стал относиться ко мне иначе. Понял, что я из депрессивной, неблагополучной, избалованной деньгами семьи, связываться с которой ты не хочешь.
Может, Конор и принадлежал Кэтрин, но, несмотря на все его прегрешения, главное, что Эмили ему небезразлична. Он просто не мог ранить ее чувства. Надо показать ей, что он не такой, как ее вечно отсутствующий отец и черствая мать.
— Конечно нет, — ответил он. — Увидев, через что ты прошла, я понял, что еще больше хочу тебя оберегать.
Конор понятия не имел, как порвать с Кэтрин, но должен был это сделать, и очень скоро. Ведь с ней у него нет никакого будущего — и никогда не было.
А еще потому, что как-то вечером, сидя на волшебной поляне у дома Джона и глядя на заходящее солнце, заливающее бронзой каменную стену и фиолетовые клеверы, пронизывая тонкими лучами густые деревья, он все больше убеждался в том, что однажды женится на Эмили Хэвмайер Ремсен.

Глава четырнадцатая

Следующий вечер пятницы Конор проводил в хижине, готовясь к собеседованию в фирме Джона, чтобы, по крайней мере, не опозориться. Эмили тоже была у себя и работала над романом. Он написал ей, что придет в девять.
Сегодня на полуострове опять устроили вечеринку, куда Конор твердо решил не ходить — как и на другие светские мероприятия, запланированные на ближайшие несколько недель, — чтобы вновь не оказаться в одном месте с обеими женщинами. Когда наступит октябрь и его обязанности перед Джоном будут выполнены, он вернется в Йонкерс. Перестав заниматься сексом за деньги, он сможет без труда порвать с Кэтрин (которая, безусловно, останется в Каттерсе до тех пор, пока выезжать не станет безопасно) и продолжит встречаться с Эмили (та, в свою очередь, обещала вернуться в Бруклин сразу после его отъезда). Со временем им придется рассказать о своем романе ее матери. Они притворятся, что стали парой только после того, как случайно встретились в Нью-Йорке. Пройдут месяцы — а может, и годы, если пандемия не отступит, — и Кэтрин, скорее всего, будет уже все равно.
Конор надеялся, что все получится. Шанс есть. Он оставит позади ошибки, совершенные этим летом. Перестанет вести себя безрассудно, что и прежде было ему несвойственно. Будет благоразумным всю оставшуюся жизнь.
Заканчивая дела, он услышал, как кто-то приближается к его входной двери. В хижину вошла Кэтрин, держа в руке высокий бокал, украшенный долькой лайма. Видимо, только что с вечеринки.
— Привет, — сказал Конор, встревожившись, что любовница впервые заявилась к нему без предупреждения.
Сексом придется заниматься по-быстрому: он не хотел, чтобы Эмили гадала о причине его опоздания.
Но Кэтрин пришла не за этим. Взгляд ее заметался по комнате. Она направилась к ванной и заглянула внутрь.
— Где она? — спросила Кэтрин.
— Ты о ком? — Внешне он был спокоен и не сдвинулся с места, но понимал, что наступил момент, которого он так боялся. Момент, к которому он, несмотря на умение планировать, по-прежнему не был готов и теперь мог только все отрицать.
— Эмили, — сказала Кэтрин. — Где она, черт подери?
— Твоя дочь? Откуда мне знать?
— Давно это началось?
— Началось что?
Она впилась в него глазами.
— Давно ты трахаешь мою дочь?
— О чем ты? — стоял на своем Конор.
— Ты что, держишь меня за идиотку? — возмутилась Кэтрин.
Напрасно Конор надеялся, что она ему поверит, если он изобразит недоумение. Впрочем, у нее все равно не было доказательств. Что она может ему предъявить? Разве только то, что видела их на вечеринке Джона. Или сослаться на какие-то мелочи, показавшиеся ей подозрительными, когда они выпивали на террасе. Видимо, у Кэтрин просто началась паранойя и она пыталась выудить из него признание.
— Понятия не имею, о чем ты говоришь, — ответил Конор. — Мы встретились на вечеринке Джона, а потом еще раз, когда…
— Хватит, — отрезала Кэтрин. — Перестань мне лгать.
Он умудрился выдавить небрежный смешок.
— Я не лгу.
Кэтрин осушила бокал целиком, словно там была вода, хотя напиток наверняка не уступал по крепости двойной порции коктейля. Войдя в хижину, она выглядела трезвой, но скоро явно опьянеет.
— Я знаю, что вы встречаетесь, — медленно проговорила она, уверенная в своей правоте. — Расстанься с ней.
Так или иначе, Кэтрин узнала правду. Когда Конор попытался с ней порвать, она спросила, нет ли у него девушки. Он сам вызвал у нее подозрения. Если она решила за ними проследить, способов было множество. Конор понял, что любые попытки отрицать правду только ее разозлят. Но если он наотрез откажется выполнить ее приказ и она захочет его наказать, прекратив с ним встречаться, ему это будет только на руку.
— Нет, — произнес он.
Несколько секунд Кэтрин молчала, не реагируя на его первый настоящий акт неповиновения. Затем заявила:
— Тогда я сама расскажу ей о нас. И позову сюда, чтобы она увидела все своими глазами.
Ревность довела ее до безрассудства. Конор не мог позволить Кэтрин так поступить.
— Это ничего тебе не даст. Только разрушит ваши отношения, — парировал он.
— Какие отношения? — фыркнула Кэтрин. — Она даже не сказала мне, что снова ложилась в клинику. Мне сообщил бухгалтер, когда увидел счета за лечение. Вот такие у нас отношения. Мой гребаный бухгалтер знает больше меня!
Плевать она хотела на свою дочь. В отличие от Конора, терять ей было нечего. Он глубоко вдохнул, готовясь во всем сознаться.
— Прости. Мне правда очень жаль. Я не хотел, чтобы так вышло, — начал он. — Я еще не встречал женщины красивее тебя. Это правда. Но я люблю твою дочь. Прошу, не разрушай наши чувства. В последнее время Эмили пришлось нелегко. Она заслуживает хоть немного счастья. Умоляю, подумай о ней.
Кэтрин помолчала, обдумывая его просьбу, затем поставила бокал на стол и достала из кармана смартфон.
— Я скажу ей, что спал с тобой только потому, что ты мне платила, — предупредил Конор.
— Думаешь, это тебя оправдывает? — усмехнулась Кэтрин. — Секс за деньги.
Тут не поспоришь.
— Звони ей сейчас же, — велела Кэтрин. — И скажи, что все кончено. По громкой связи.
Как и прежде, она командовала им, словно подчиненным. Подобное поведение в спальне Конора не смущало. Но сейчас она пыталась отнять у него то, что было дорого его сердцу. Лишить шанса на настоящее счастье.
Хватит. Он слишком долго держал язык за зубами, позволяя ей диктовать условия. Ему было уже все равно, насколько Кэтрин хороша в постели: после такого он все равно больше не сможет с ней встречаться.
— Да какое тебе дело? — вскинулся Конор. — Что это вообще изменит? Думаешь, только Эмили нам и мешает? Как будто у нас с тобой есть будущее!
Кэтрин поджала губы.
— Звони, — повторила она.
Конор вполне мог последовать изначальному плану: сказать Эмили, что подготовка к экзамену отнимает у него слишком много времени и он совсем не успевает с ней встречаться. А потом, как только Кэтрин уйдет, позвонить еще раз и предложить воссоединиться по возвращении в Нью-Йорк. Хотя после того, что случилось сегодня, единственный способ сохранить отношения — это убедить Эмили перестать общаться с матерью, что, скорее всего, лишит ее наследства. Ну и пусть. У них все равно останется трастовый фонд, который Кэтрин забрать не может, и его доходы с будущей работы. Этого хватит. Им не нужны миллионы Кэтрин.
— Ладно, как хочешь. — Конор взял смартфон со стола.
— И скажи ей, — добавила Кэтрин, — что встречаешься со мной.
Она не только решила не оставлять им ни единого шанса на примирение, но была готова ранить родную дочь любым доступным способом. Это противоречило естественному порядку вещей. Трудно себе представить мать, которая хочет быть счастливее дочери, точнее (учитывая, что Кэтрин вряд ли на такое способна), хочет, чтобы дочь была несчастнее нее.
— Я порву с ней, — пообещал Конор, — но не стану рассказывать про тебя.
В глазах Кэтрин вспыхнула злоба, какой он еще не видел прежде. Если бы на него так посмотрели в метро, Конор сразу пересел бы в другой вагон.
Она ввела пароль на смартфоне.
— Не надо, — взмолился Конор. — Я скажу Эмили, что не люблю ее. Все, что захочешь, только, пожалуйста, не звони ей. Это ее уничтожит. Прошу, не делай этого.
Она продолжала давить пальцем на экран.
— Я скажу ей, что ты помешалась на мне после тренировки, — предупредил Конор. — Эмили действительно меня любит.
Кэтрин вновь прожгла его взглядом. Вот только на сей раз он был не злым, а осуждающим и словно пронизывал его насквозь. Точно так же она смотрела на него, когда они только познакомились на вечеринке у бассейна. Словно считала его низшей формой жизни.
— Я не позволю дочери встречаться с таким нехорошим человеком, — заявила она.
— Значит, я недостаточно для нее хорош? — вспыхнул Конор. — Почему же? Потому что не учился в Гарварде? Потому что мои предки не прибыли сюда на «Мейфлауэре»? Тебя только это интересует?
— Я не сказала «недостаточно хорошим», — возразила Кэтрин. — Я сказала «нехорошим».
Конор молчал.
— Это же кем надо быть, чтобы творить такое? — бросила она.
Конор знал, кто он. Тот, кто лишь раз оступился, позволил себе всего одно неверное суждение, а за ним последовало еще одно, но уже серьезнее, и еще, и еще. Цепь растягивалась, словно мягкая ириска, пока однажды не лопнула.
— А ты чем лучше? — парировал Конор. — Всю жизнь скрывала от нее смерть брата! Может, мне стоит рассказать ей об этом?
Он не стал бы, но Кэтрин этого не знала. Она гневно на него посмотрела и провела пальцем по экрану.
— Эмили тебя ненавидит, — заявил Конор. — И на то есть причины. Она скорее поверит мне, чем тебе.
Кэтрин не стала ему отвечать и продолжала листать смартфон — слишком долго для простого телефонного звонка. Но ведь ни в одном его сообщении не было ничего компрометирующего: он всегда был предельно осторожен.
Кроме одного раза.
Фото его члена. Это была ловушка.
Даже если Конор убедит Эмили, что хотел отправить фотографию ей, а не ее матери и что Кэтрин просто на нем помешалась, долго отпираться не удастся.
Конор вскочил и выбил смартфон у нее из руки. Кэтрин была слишком потрясена, чтобы что-либо предпринять, и Конор успел первым поднять телефон с пола. Он попытался открыть сообщения, как вдруг зубы ее вгрызлись ему в руку, пронзая кожу.
Он ругнулся и выронил телефон, а потом, вызволяя руку у нее изо рта, случайно ударил Кэтрин локтем по лицу.
Конор замер. Он в жизни не бил человека, тем более женщину.
Кэтрин дотронулась до своих губ.
— Какая же ты тварь, — проговорила она, осматривая окровавленный палец.
— Я нечаянно, — заверил Конор, подняв ладони в знак извинения.
Кэтрин подобрала смартфон с пола.
— Прошу, не звони ей, — снова взмолился Конор. — Мы что-нибудь придумаем. Я буду встречаться только с тобой.
— Набери девять один один, — скомандовала Кэтрин смартфону.
Конор мгновенно представил последствия. Они будут гораздо страшнее, чем если бы она рассказала Эмили об их романе. Нападение и побои. О работе с Джоном можно забыть. Как и о юридической карьере. Она закончится, даже не начавшись.
Кэтрин посмотрела на экран и выругалась. Звонок не прошел. Она вновь поднесла гаджет к губам.
— Набери… — Но договорить она не успела: Конор снова бросился в атаку.
Смартфон пролетел через комнату и упал на пол, ударившись чехлом о дверь. Конор пополз за ним на четвереньках. Гаджет был у него в руках, когда что-то ударило его по затылку. Звенящая боль заставила его выронить телефон, закрываясь от следующих ударов: Кэтрин била его стоявшей у стены ракеткой.
Пока она хаотично лупила его по спине, Конор схватил единственный предмет, который оказался рядом и подходил для обороны. Не отдавая себе отчета в том, куда целится и какой вред способен нанести, повинуясь отчаянному инстинкту самосохранения, забыв обо всем, кроме того, что надо дать отпор возвышающемуся над ним сопернику — ударить ракеткой по мячу и надеяться на успех, — он схватил обеими руками и резко развернул по часовой стрелке все одиннадцать килограммов стального станка для натяжки струн.
Раздался тяжелый удар.
Конор вскочил и замер, не в силах сдвинуться с места и по-прежнему держа агрегат в руках. У ног его лежала теннисная ракетка, а рядом с ней — неподвижное тело Кэтрин.

Глава пятнадцатая

Он громко звал Кэтрин по имени вперемешку с нецензурной бранью, пытаясь привести любовницу в чувство. Она потеряла сознание, но кровотечения из головы не было (по крайней мере, Конор его не заметил). Судя по всему, тупой удар был нанесен гладким округлым основанием станка.
Конор достал свой смартфон, чтобы вызвать службу спасения. И замер.
Когда он учился в старших классах, один из его учителей поскользнулся на льду и получил сотрясение мозга, однако не стал обращаться за медицинской помощью, поскольку с виду был в полном порядке. Но в ту же ночь бедолага скончался от кровоизлияния в мозг. Если простое падение может привести к летальному исходу, то целенаправленный удар в височную область, нанесенный под прямым углом и со всего размаха крепким молодым парнем при помощи увесистого стального предмета, и подавно способен убить человека.
Даже если он скажет полиции, что ненамеренно превысил нормы самообороны — она ведь сама заявилась в хижину, укусила и побила его ракеткой, — ему как минимум грозило обвинение в убийстве, совершенном в состоянии аффекта. А если Кэтрин выживет, то пойдет на все, чтобы его признали виновным в причинении тяжкого вреда здоровью при отягчающих обстоятельствах. Ни один суд присяжных не поверит, что двадцатипятилетний спортсмен настолько боялся за свою жизнь, что был вынужден применить такую силу против сорокадевятилетней женщины.
По сравнению с этим случайный удар локтем по лицу казался теперь сущей мелочью. Речь шла уже не о правонарушении, которое, пусть неофициально, поставило бы крест на юридической карьере Конора. Ему назначат государственного защитника, вечно занятого и не обладающего достаточной квалификацией, а окружной прокурор будет очень заинтересован в том, чтобы доказать его вину в убийстве (или попытке убийства) самой богатой женщины в Каттерс-Нек.
Вне зависимости от диагноза Кэтрин, поступок Конора однозначно расценят как уголовное преступление, карающееся реальным тюремным сроком. Его посадят на годы — возможно, на десятки лет. Жизнь его будет кончена. Как и жизнь его матери.
Как-то раз во время парного матча один из его товарищей по команде случайно задел ракеткой голову партнера, в результате чего тот потерял сознание, но пришел в себя через каких-то пятнадцать секунд. Впоследствии им объяснили, что обморок редко длится больше нескольких минут.
С полминуты Конор размышлял, что делать дальше, сжимая нагревшийся смартфон в руке. Этого хватило, чтобы в душе его произошла необратимая перемена, и состояние беспомощной паники уступило место решимости, чистой и холодной, как морская вода.

Глава шестнадцатая

Взвалив обмякшее тело Кэтрин на плечо, Конор вышел из хижины.
Густой туман и почти безлунное небо, как он и надеялся, надежно скрывали его от посторонних глаз, пока он ковылял в сторону леса, сгибаясь под тяжестью груза. Несмотря на стройную фигуру, нести Кэтрин было нелегко. Он часто и тяжело дышал, пока мозг, не до конца осознающий действия спины и ног, лихорадочно прокручивал вариант за вариантом.
Если вызвать службу спасения, копы, безусловно, поверят богатой жительнице Каттерса, а не стесненному в средствах тренеру из Йонкерса. Не будет никаких «он сказал, она сказала»: будет лишь «она сказала» (и показала гематому на голове) — и его тотчас арестуют.
Если же Кэтрин придет в себя и поправится, вразумить ее не удастся.
Остается одно.
Крови не будет. Конор обойдется без оружия и грубой силы, он ведь не хладнокровный убийца. Надо лишь подержать ее голову под водой. Кэтрин по-прежнему в отключке, а если шок заставит ее очнуться, она будет в таком ступоре, что не окажет сопротивления; все закончится достаточно быстро. К тому же она все равно могла бы умереть от кровоизлияния в мозг, вызванного ударом, который сама же заставила Конора нанести. А он поступит гуманно, избавив ее от предсмертных мук.
Хорошо, что хоронить ее не придется: на это ушла бы целая ночь. Пришлось бы искать лопату и переживать, что рано или поздно тело учуют собаки. Когда Кэтрин умрет, он отнесет ее труп по прибрежной тропе на край полуострова, в уединенное место недалеко от особняка, и сбросит на глубину. Течение унесет Кэтрин в океан, где ее никогда не найдут. А если и найдут, в крови обнаружат алкоголь и вспомнят, что она любила выпить. Все решат, что она утонула, когда купалась.
Смириться со смертью матери Эмили будет легче, чем узнать, чем они занимались у нее за спиной. Ведь первое будет выглядеть трагической случайностью, в которой никто не виноват; тем более Эмили знает, что смерть его отца была гораздо страшнее. Да, это ужасно, но со временем Эмили оправится. А второе разрушило бы ее доверие к матери, мужчинам и всему миру. Ей ни за что не пережить такое.
Только так Конор сможет защитить и Эмили, и себя самого.
Он выбрался на лужайку у особняка Джона, где пришлось преодолеть не меньше трех метров, чтобы добраться до тропы, ведущей к побережью. На заднем крыльце горел свет, как и в нескольких окнах, хотя это не означало, что Джон и его супруга дома. Возможно, они еще не вернулись с вечеринки. Но если бы в эту минуту кто-то из них оказался в комнате с выключенным светом и выглянул в западное окно, то мог бы заметить в дымке тумана темную фигуру, несущую кого-то на плече в сторону океана.
Конор бросился вперед, стараясь шагать как можно быстрее. Сердце колотилось от напряжения и ужаса.
Идти по заброшенной тропе при свете дня было совсем нетрудно, но сейчас, оказавшись в кромешной тьме, он был вынужден смотреть в оба, чтобы не споткнуться. Дойдя по неровной земле до булыжника, Конор присел отдохнуть. За спиной шелестели морские волны, гонимые высоким приливом. Туман сгустился еще сильнее, став очень плотным.
Если Джон увидел его, заподозрил неладное и решил во всем разобраться, он уже наверняка идет сюда. Прошло по меньшей мере несколько минут. Кэтрин пока без сознания, но вот-вот очнется, хоть и будет вялой. Пора действовать. Он сбросил шлепанцы и зашел в воду.
Холодная вода немного его отрезвила. Это безумие. Так нельзя. Еще не поздно вызвать скорую. Возможно, полиция ему поверит, увидев следы от укусов и шишки на голове. Все случилось там, в хижине. Их отношения с Эмили обречены, но лучше так, чем всю жизнь…
Когда вода коснулась свисающих с его плеча ног Кэтрин, она пошевелилась и застонала.
Повинуясь инстинкту, тело Конора отреагировало мгновенно. Сомнения отпали. Отвращение к насилию уступило место решимости. В мгновение ока он превратился в безжалостную машину для убийства, словно его действиями руководила мышечная память. Он швырнул Кэтрин спиной в океан, пытаясь удержать под водой. Она сражалась изо всех сил, молотя конечностями и больно жаля его глаза солеными брызгами. Неожиданно что-то тяжелое — нога, кулак, локоть или колено — ударило его ниже пояса. Боль прорезала живот и почки. Защищая пах, Конор ослабил хватку и выпустил Кэтрин.
Теперь ее не было видно в кромешной тьме. Он пошарил руками под водой, но нащупал лишь склизкие водоросли. Прошло слишком мало времени: она точно не успела бы наглотаться воды и утонуть.
Раздался чуть слышный всплеск. Метрах в трех от берега появились очертания ее головы, едва различимые в дымке тумана. Кэтрин повернулась, увидела Конора и снова нырнула.
Он бросился в погоню.
Через несколько секунд она вынырнула и, обнаружив преследователя, вновь скрылась под водой.
Время от времени Кэтрин всплывала, чтобы глотнуть воздуха, меняла направление и все больше удалялась от суши; видимо, решила, что единственный шанс на спасение — оторваться от него в воде. Волны стали выше и хлестали Конора по лицу, когда он, плывя кролем за своей жертвой, поднимал голову через каждые несколько замахов, отслеживая ее траекторию. Несмотря на удар по голове, плавала Кэтрин неплохо и была явно искуснее Конора; уроки Эмили научили его основам техники, но не скорости. Наверное, Кэтрин уже сбросила обувь, которая была на ней, а платье выше колен не стесняло движений. Петляя в разные стороны, так что он не знал, где увидит ее в следующий раз, она постепенно увеличивала дистанцию, отделяющую их друг от друга.
Конор понял, что она вот-вот ускользнет, вернется на полуостров целой и невредимой и сразу обратится за помощью.
И все же Кэтрин не успела оправиться после удара и обморока, была нетрезвой и наверняка страшно вымоталась, то и дело погружаясь в бурлящую соленую воду. А Конор был спортсменом в расцвете сил, пусть и не в своей стихии. Спустя еще одну минуту он стал ее нагонять. Оставалась лишь пара метров.
Но напряжение сказалось и на нем. Они с Эмили плавали до «яхт-клуба» и обратно с черепашьей скоростью, и с тех пор он не ставил себе таких трудных задач. Надолго его явно не хватит; Кэтрин продержится дольше. И если они заплывут еще глубже, утонуть может он сам.
На сей раз ставка на осторожность его подвела. Он поймает Кэтрин, только если рискнет. Чтобы не дать ей уйти, надо было угадать, куда она направится дальше. Поэтому в следующий раз, когда Кэтрин нырнула, Конор повернул налево, полагая, что она решила двигаться к берегу и машинально поплыла в сторону дома. Если он просчитался, она окажется еще дальше, когда вынырнет снова.
Что-то чиркнуло ему по руке. Конор потянулся, нащупал кожу и успел поймать любовницу за лодыжку. Кэтрин стала его пинать, но он вцепился в нее мертвой хваткой и, плотно обхватив за талию другой рукой, притянул к себе. На мгновение они оба оказались под водой и тут же вынырнули. Пока Кэтрин лягалась и пыталась отпихнуть его локтями, он схватил ее обеими руками за шею.
И потянул вниз. Она успела приподнять лицо над водой, задыхаясь и с ужасом втягивая воздух.
Конор вновь опустил голову Кэтрин под воду и принялся изо всех сил давить ей на плечи. Она извивалась, лупила его руками и ногами в борьбе за жизнь, пока в какой-то момент не перестала сопротивляться.
Он поискал ее руками в воде, но ничего не нащупал. Потом посмотрел по сторонам. Кэтрин нигде не было видно. Немного покрутился на месте, как учила Эмили, готовясь броситься в любую сторону, когда Кэтрин вынырнет.

Глава семнадцатая

Но она не вынырнула.

Глава восемнадцатая

Первым делом он почувствовал мгновенное облегчение, какое испытываешь, когда соперник промахивается в самом начале игры, теряя сразу пятнадцать очков. Все кончено.
Потом — отвращение. Яростная схватка закончилась, и Конор остался один посреди белого шума бурлящего океана, обдумывая свой поступок. Если бы Кэтрин скончалась от травмы головы, все было бы иначе: он имел полное право на самооборону. Но он затащил ее в воду — и утопил. Самооборона тут ни при чем.
Он сделал это. Убил человека.
Черт.
Не просто человека. Маму своей девушки. Свою любовницу.
И не просто убил. А убил умышленно.
Черт, черт, черт, черт, черт.
Если ему не удастся доплыть до суши, он тоже погибнет.
Но когда Конор направился к берегу, инстинкт самосохранения взял верх над разумом и вместе с ледяной водой охладил его чувства, совсем как на корте, когда давал ему возможность выиграть сет и победить в матче. Он больше не думал о случившемся, о том, что поставлено на карту. Все мысли были сосредоточены на следующем шаге.


Часть четвертая

Глава девятнадцатая

Конор выполз из воды и рухнул, тяжело и прерывисто дыша, как выброшенный на берег кит. Он так вымотался, что ноги не слушались. Даже мысли давались с трудом.
Но, лежа на гальке, он все равно размышлял. Кэтрин больше нет. Она погибла от его руки, опустившись на дно океана.
За последние полчаса он разрушил свою жизнь.
Впрочем, не только за последние полчаса. Он спал с Кэтрин больше двух месяцев и почти все это время встречался и с Эмили. У него была масса возможностей положить конец двойной игре, пока все не зашло слишком далеко. А он упустил их из-за собственной слабости и жажды денег.
Лучше бы он тоже утонул. Как жить с таким грузом?
Но если бы Конор не убил Кэтрин, она разрушила бы его жизнь. Жизнь Эмили. И жизнь его матери. Теперь же он надеялся, что разрушена только жизнь Кэтрин.
Конор О’Тул не из тех, кто позволит себе утонуть.
Он поднялся на ноги.
* * *
В первую очередь — физические улики.
Вернувшись в хижину, Конор обсох и переоделся в чистую одежду. Следов крови на мокрых вещах не осталось. Он скомкал их и бросил в пакет, который завязал и спрятал. От них он избавится позже.
Бегло осмотрев хижину, Конор не увидел следов крови ни на полу, ни на станке для натяжки струн, который даже не погнулся от удара. Можно выбросить его прямо сейчас, но кто-то может увидеть, как Конор тащит его по дороге, даже если агрегат будет лежать в пакете. К тому же времени в обрез. Значит, этим он тоже займется завтра.
Они были метрах в шестидесяти от берега, когда Кэтрин пошла ко дну, точнее, когда пошло ко дну ее тело. Даже если оно всплывет, там достаточно глубоко, чтобы труп унесло в море. Но лучше не рисковать и прочесать берег днем.
Теперь — цифровые данные.
Смартфон Кэтрин по-прежнему лежал на полу. В нем хранились его сообщения и фотография. Даже если Конор выбросит гаджет в океан, данные все равно можно попытаться извлечь из облака, что очень опасно. Как-то раз Кэтрин ввела при нем пароль, но он увидел только последние два нуля. Значит, не день ее рождения. И не день рождения Эмили.
Конор поискал в сети дату Дня благодарения 2000 года, когда умер сын Кэтрин, и вбил ее на смартфоне.
Получилось.
Кто бы мог подумать, что она переживала этот кошмар снова и снова всякий раз, когда разблокировала телефон!
Он пролистал сообщения и удалил всю их переписку, а также свой номер из ее контактов (она записала его под именем «Тренер»). Затем просмотрел галерею. Снимков в ней было мало, а его фото она не сохранила. А также не делала резервных копий в облако.
Если Кэтрин не обсуждала его ни с кем по электронной почте (в этом Конор почти не сомневался), все неопровержимые цифровые улики, указывающие на их отношения, только что были уничтожены.
На лекции по информационной безопасности и защите персональных данных Конор узнал, что способность полиции отслеживать смартфоны куда скромнее, чем думают обыватели. Если он правильно помнил, проверить историю местоположений гаджета можно только при его наличии — нужно лишь посмотреть, когда и к каким вайфай-роутерам он подключался. В противном случае приходится ориентироваться на сигналы вышек с довольно большим охватом.
Телефон Кэтрин ни разу не подключался к маршрутизатору Джона. Никто не узнает, что она бывала в хижине.
Можно выбросить гаджет прямо сейчас. Но через день или два Эмили или другой обитатель полуострова попробуют связаться с пропавшей и обнаружат, что их звонки сразу переводятся на голосовой почтовый ящик. Ее запах, если он еще остается в хижине, приведет сюда полицейских с собаками, и они обнаружат следы ДНК жертвы.
Рука у Конора пульсировала. Укус. Верхние и нижние зубы Кэтрин оставили заметные отпечатки на коже. Его еще никогда не кусали так сильно. Наверное, останется синяк, который побледнеет и пропадет едва ли через неделю.
Значит, надо как можно дольше тянуть время, прежде чем кто-то заметит исчезновение Кэтрин.

Глава двадцатая

Перед тем как покинуть хижину, Конор открыл все окна, чтобы избавиться от запаха Кэтрин (ее тела и духов), и заклеил след укуса пластырем из той самой упаковки, которую она дала ему, когда он порезал палец.
Он взял с собой ее смартфон, оставив свой дома, добрался по прибрежной тропе до особняка и проник внутрь через дверь на террасе, которую открыл, обмотав руку краем футболки.
Затем прокрался в спальню, стараясь ничего не трогать, и поставил телефон Кэтрин на зарядку, снова используя футболку как перчатку. Теперь, если ей поступит звонок, сначала пойдут гудки, и только потом вызов будет переадресован на голосовую почту.
Изучив данные о местоположении телефона, полиция решит, что в тот вечер Кэтрин ушла из дома на вечеринку (что подтвердят свидетели), после чего вернулась домой целой и невредимой. А если копы проверят смартфон Конора, то увидят, что он все это время находился в хижине.
Ему вдруг показалось, что кто-то идет по дому, но потом он понял, что слышит звук собственных шагов по паркету. Тревога, пусть и мимолетная, навела его на мрачные мысли. Если кто-то увидит, как он занимается черт знает чем в доме, где ему быть не следует, все пропало…
Нет. Нельзя все время терзать себя, думая об ужасных последствиях. Нужно уметь предвидеть, планировать, всегда быть на шаг впереди.
Последний раз Кэтрин видели живой на вечеринке больше часа назад. Надо срочно обеспечить себе алиби.
* * *
Конор добежал до хижины по прибрежной тропе и забрал свой смартфон. Затем двинулся в сторону дома Эмили, по пути услышав возле «яхт-клуба» чей-то смех. Он неспешно направился по посыпанной гравием подъездной дорожке. У теннисного корта, сидя вокруг портативного холодильника, отдыхала компания подростков с банками пива в руках. Среди них был и Бобби Ньюк.
— Привет, Бобби, — поздоровался Конор.
— Привет, — ответил Бобби. Едва ли он запомнил его имя.
— Не возражаете, если я выпью с вами пива? Работал весь вечер и решил передохнуть.
Бобби протянул ему запотевшую банку.
— Всем привет, — сказал Конор. — Мы недавно виделись. Я Конор. Тренер по теннису.
Их было шестеро. Шесть свидетелей.
Конор сел рядом с Бобби и притворился, что пьет пиво, пока ребята обсуждали предстоящий турнир по пиклболу в Каттерсе.
— Я худший в мире игрок, — призналась одна из девушек. — Когда шарик летит в мою сторону, ору от ужаса!
Надо протереть рукоятку ракетки, чтобы убрать отпечатки пальцев Кэтрин, и как можно скорее избавиться от станка. Они не занимались сексом в ее спальне с июля; значит, следов Конора на постели не осталось. Завтра он еще раз тщательно изучит телефон Кэтрин и убедится, что она не упоминала его ни в одной переписке, хотя с чего бы ей о нем болтать? Если Конор предусмотрит абсолютно всё, спрячет каждую улику и заметет следы, возможно, ему удастся избежать последствий. Никому и в голову не придет, что тренер по теннису, готовящийся к адвокатскому экзамену, причастен к исчезновению Кэтрин Хэвмайер.
— Если меня заставят играть с Оскаром, я потребую, чтобы на матче присутствовал судья, — сказал какой-то парень. — Таких жуликов еще поискать.
В десятом классе Конор проиграл парню, который требовал признать каждый точный удар аутом, даже когда мяч приземлялся в пределах пятнадцати сантиметров до края корта. У Конора почти не было знакомых взрослых, которые могли бы выступить в роли арбитра, поэтому оставалось лишь следовать примеру соперника, объявляя его удары аутами, хотя Конору хватило совести поступать так только в самых спорных случаях. Ведь он был педантом до мозга костей и всегда оставлял оппоненту право на презумпцию невиновности. Позже, рассказав об этом Ричарду, Конор очень удивился, когда наставник принялся его распекать.
«Никогда не жульничай! — чуть ли не закричал старик, едва ли не впервые рассердившись на своего протеже. — Неважно, как ведет себя соперник. Не опускайся до его уровня. И запомни: прежде всего он обманывает самого себя, поскольку знает, что никакой он не победитель, а жулик».
Лекция произвела на Конора должный эффект: с тех пор он больше никогда так не поступал, даже если терпел поражение.
Сейчас Ричард сказал бы, что ему не следовало опускаться до уровня Кэтрин и, если та намеревалась разоблачить его перед Эмили, надо было смириться и получить по заслугам. Нетрудно догадаться, как Ричард отнесся бы к удару станком. И к схватке в океане.
Вот только его наставник всю жизнь проработал мелким юристом по недвижимости, помогая доверителям решать простейшие правовые споры. Например, разобраться с нарушением договора или выяснить, кому принадлежит дерево, протянувшее корни и ветви по обе стороны забора между соседями. Его железный моральный кодекс был неприменим в мрачном царстве полутеней. Кэтрин угрожала Конору, укусила, избила тяжелым предметом, способным нанести серьезные увечья. И он сделал то, что должен был, дабы защитить себя сначала физически, а потом и юридически. Сработал простой человеческий инстинкт. Ричард поступил бы точно так же. Ведь такова жизнь.
Богатые подростки беспечно смеялись, обсуждая турнир по пиклболу. А он каких-то сорок минут назад преследовал Кэтрин в океане, держал ее под водой…
— Я уже показывал фокус с большим пальцем этим летом? — спросил Бобби кузенов, взмахнув еще не открытой банкой пива перед носом Конора. Те ответили, что нет, и принялись дружно подначивать приятеля.
— Сними видео, — попросил Бобби одну из девушек. Ребята подсветили его фонариками на смартфонах. Бобби крепко прижал большой палец к банке рядом с основанием и давил на нее, пока алюминий не лопнул, брызнув фонтаном пива под бурные аплодисменты зрителей. Конор подался вперед, чтобы попасть в кадр, веселясь наравне со всеми, пока Бобби пил, заливая пеной бородку.
В голове всплыла картинка: Кэтрин после их первой тренировки обливает шею и грудь водой из бутылки.
Надо отогнать эти мысли.
— Перешли кузену, — попросил девушку кто-то из ребят.
— Можешь мне тоже его скинуть? — обратился Конор к Бобби, когда тот допил пиво. — Покажу друзьям в Нью-Йорке.
Бобби сиял от гордости, отправляя ему ролик. Улучив момент, когда никто не смотрел, Конор вылил пиво на песок.
— Пойду посплю, — сказал он. — Спасибо за пиво.
Шагая обратно по подъездной дорожке, Конор пересмотрел видео. На последних секундах его было отчетливо видно среди подростков.
* * *
Он топтался у дома Эмили, словно магнит, отталкиваемый другим магнитом. Он просто не мог войти, посмотреть ей в глаза и вести себя как ни в чем не бывало, словно в самый обычный день этого самого обычного лета.
Но Конор понимал, что должен быть в гостевом доме, как и его смартфон, подключенный к вайфаю Эмили: необходимо подтвердить, что он провел с ней тот вечер, когда ее мать видели в последний раз.
— Я думала, ты придешь в девять, — сказала Эмили сквозь зевок, когда он переступил порог ее дома.
— Извини, — ответил Конор. — Твои кузены отдыхали у «яхт-клуба». Немного задержался, чтобы выпить с ними пива.
— Ты тусовался… с моими кузенами? Зачем?
— Наверное, от отчаяния, — буркнул Конор, плюхнувшись на диван. — Весь вечер занимался учебой.
Эмили возилась на кухне, напевая себе под нос.
Напрасно он убеждал себя в том, что узнать о смерти матери ей будет легче, чем о связи Кэтрин с Конором. Он был абсолютно прав, когда советовал Эмили держаться от него подальше.
«Это кем же надо быть, чтобы творить такое?»
Он ущербный. Калека, калечащий жизни других.
— Ты в норме? — спросила Эмили. Она протянула ему банку пива, а он даже не заметил.
— Просто устал от учебы, — солгал Конор.
— Что у тебя с рукой? — Она указала на пластырь.
Он машинально закрыл ладонью предплечье, хотя под пластырем рану было не видно.
— Порезался. Не обращай внимания.
Эмили понюхала его.
— От тебя пахнет океаном. Ты купался?
— Нет, — ответил Конор. — В смысле, уже давно. Перед обедом. А потом не принимал душ.
— Хочешь, посмотрим что-нибудь перед сном? — предложила Эмили.
— Я очень устал, — признался Конор. — Давай ложиться.
В темноте ничем не занятый мозг навязчиво воспроизводил события прошедшего вечера. Станок сталкивается с виском Кэтрин, раздается тяжелый удар. Она падает на пол, словно отправленный в нокаут боксер. Борется с ним под водой. Он преследует ее в океане. Она издает предсмертный хрип, и он в последний раз тянет ее вниз, заполняя ее легкие водой.
Зачем он вообще бросился отнимать у нее смартфон, когда Кэтрин попыталась вызвать копов? Даже если бы удалось ее остановить, она позвонила бы в полицию позже. Надо было предоставить разгневанной любовнице полную свободу действий, а потом изложить полиции свою версию событий. Он, будучи трезвым, готовился к экзамену дома. Кэтрин пришла к нему пьяной и без приглашения. Да и вряд ли она стала бы писать на него заявление. Кэтрин хотела лишь сжечь мосты между ним и своей дочерью — или, как она сама заявила под конец, спасти от него Эмили. Ведь если бы пошли слухи, что Кэтрин завязала интрижку с молодым тренером, это поставило бы ее в куда более неловкое положение, чем Конора. А если бы она все же решила довести дело до суда, обвинив его в том, что он всего лишь случайно задел ее локтем во время потасовки, присяжные наверняка посочувствовали бы прилежному выпускнику школы права, а не наследнице многомиллионного состояния, страдающей от алкогольной зависимости. Его бы помиловали. Отношения с Эмили закончились бы, но не было бы этого ужаса.
«Больно не будет? — спросила его Кэтрин в машине, изображая первокурсницу. — Ты ведь не причинишь мне боли, правда?»
А он причинил. Да так, как ей даже не снилось. Он и сам никогда бы не подумал, что способен на подобную жестокость. Но Кэтрин хотела нанести ему травму, как физическую, так и душевную. Ему и Эмили. После того, что ему пришлось сделать, защищаясь от ее ударов, как защищался бы любой на его месте, она все равно скончалась бы. Кэтрин сама причинила себе боль.
Он ведь не жадный. По крайней мере, не самый жадный. А вот она была именно такой. Хотела, чтобы Конор принадлежал только ей, — в искренность ее тревоги за дочь он не верил, — а осознав, что это невозможно, решила, что не готова делить его ни с кем.
Конор так спешил вернуть смартфон Кэтрин на место, что упустил из виду очевидную вещь: если гаджет пролежит в спальне подключенный к роутеру целую неделю, это создаст впечатление, что его владелица ни разу не выходила из дома. И что тогда мешало ей отвечать на звонки и сообщения? Со звонками ничего не поделаешь, зато можно вновь прокрасться в особняк, ответить на важные сообщения, как поступила бы Кэтрин, после чего вынести телефон на улицу и, немного погуляв с ним подальше от роутера, снова отнести в спальню. Выключать его не имеет смысла: Кэтрин не стала бы так делать. Конечно, проще вообще отрубить вайфай, чтобы не покидать особняк, но оставаться там надолго рискованно.
Он будет поступать так каждый день, пока не заживет укус. А потом отнесет смартфон на частный пирс недалеко от особняка и положит рядом с бутылкой вина, чтобы обставить все так, будто Кэтрин утонула, купаясь в нетрезвом виде.
Приятно было снова погрузиться в логистику.

Глава двадцать первая

Едва сомкнув глаза, Конор проснулся к утренней тренировке с Джоном. Казалось, ему приснился ночной кошмар, сюжет которого стерся из памяти, но оставил после себя чувство тревоги.
Вот только Конор не помнил никаких снов — лишь жуткие события вчерашнего вечера. Его преступление было реальным. Оно не исчезло и никогда не исчезнет. Конор был не в силах его стереть и уже ничего не мог исправить.
Но мог постепенно закопать воспоминание так глубоко, что оно никогда не выползет наружу. Это ему под силу: психологическая устойчивость. Конор молчал о смерти отца целых четырнадцать лет, не говорил о нем даже с мамой и со временем стал думать о папе все реже, пока его жизнь и смерть не сжались в одну маленькую точку в памяти. Притча о дубе и тростнике — полная чушь. Обычная детская сказка. Ведь прочная основа и толстая кора помогут пережить любую бурю.
Конор покинул гостевой дом до того, как Эмили проснулась, избавив себя от необходимости с ней общаться. Затем без лишних разговоров позанимался с Джоном. Сегодня он играл ракеткой, которой его била Кэтрин, чтобы покрыть ее отпечатки своими. Когда урок подошел к концу, Джон спросил:
— Готов к допросу?
Конор замер, перестав собирать мячи.
— Что?
— Собеседование назначено на следующую неделю, так?
— Верно, — кивнул Конор. — На понедельник.
— Волнуешься?
— Чуть-чуть.
— Каждый раз, когда я нервничаю перед важным событием, — начал Джон, — я задаю себе один и тот же вопрос: каков будет самый худший результат, если я облажаюсь и все пойдет коту под хвост? В итоге все оказывается не так уж плохо.
Так рассуждать мог только тот, у кого денег не меньше, чем у Джона. Но не Конор. Он знал, что не имеет права на ошибку. Ему всегда приходилось готовиться к худшему, представлять, что в любой момент все пойдет совсем не так, как он рассчитывал, и стараться не допустить провала. Вот и сейчас он должен отыскать и устранить любые уязвимости, приняв во внимание все, что случилось с ним этим летом, за несколько дней до и во время вчерашнего вечера, а также меры, предпринятые им впоследствии.
— Ну, что скажешь? — спросил Джон.
— По поводу?
— Коктейльного круиза. Хочешь сегодня прокатиться и немного развеяться?
— Ах да. Простите, я не расслышал.
Конор представил их в моторной лодке Джона, покачивающейся на волнах. Неожиданно перед глазами возникла страшная сцена: он душит Прайса струной из станка, привязывает его к тяжелому агрегату и топит в болоте.
— Спасибо, но я, пожалуй, останусь дома и позанимаюсь, — ответил он.
Вернувшись в хижину, Конор первым делом решил избавиться от станка. Конечно, его нельзя было назвать орудием убийства, а вот оружием — вполне. Он положил станок в пакет, отнес на свалку и спрятал под грудой мусора в одном из баков вместе с одеждой, которая была на нем в океане, а также бокалом, из которого пила Кэтрин.
Войдя в хижину, выключил смартфон, чтобы Эмили его не отвлекала, натянул пару перчаток для мытья посуды, прошел по тропе и проник в дом Кэтрин через террасу. Ее телефон лежал там же, где он его оставил. Конор увидел пропущенный вызов с номера, начинавшегося на 800, а также сообщение от подруги из Нью-Йорка: селфи в маске и вечернем платье. Похоже, общались они регулярно, поэтому Конор должен был придумать ответ. Чем меньше слов ему потребуется, чтобы изобразить Кэтрин, тем лучше. Но сначала надо просмотреть диалог и выяснить, пользовалась ли она эмодзи, а если нет, какую манеру общения предпочитала. Пока он листал сообщения, взгляд его зацепился за пару строк.
«Спасибо, что поговорила с Марго о выкидыше, — писала подруга. — Она сказала, что это очень ей помогло».
«Чего не сделаешь для любимой крестницы», — ответила Кэтрин, сопроводив сообщение сердечком.
Конор сразу пожалел, что прочитал это.
Обнаружив, что иногда Кэтрин ставила лайки, он отреагировал на селфи ее подруги поднятым вверх большим пальцем, после чего покинул особняк, прихватив ее смартфон, и направился в сторону хижины по прибрежной тропе, поглядывая на океан и береговую линию в поисках трупа. Искать свое имя в сообщениях и электронных письмах Конор не стал, побоявшись, что запрос могут увидеть судебно-медицинские эксперты, отвечающие за анализ данных. Вместо этого он пролистал несколько последних контактов в мессенджерах и почте. В переписке не было ни слова об отношениях с ним. Конор хотел было стереть все сообщения, но вовремя сообразил: если Кэтрин упоминала его в беседе с кем-то из подруг, у той послания все равно сохранились. К тому же тогда ему не удалось бы изучить стиль общения Кэтрин. Приблизившись к подъездной дорожке, ведущей к дому Джона, Конор развернулся и проделал тот же путь, вновь проник в особняк, положил смартфон на прикроватный столик и поставил на зарядку, предварительно протерев полотенцем для рук.
Не так уж и трудно.
* * *
Вернувшись в хижину, Конор принялся внимательно осматривать деревянный пол, подсветив его фонариком смартфона. Станок не повредил голову Кэтрин, однако локоть до крови разбил ей губу.
Паркет был таким темным, что Конор ничего не разглядел и собирался закончить осмотр, как вдруг взгляд его упал на три точки, расположенные вплотную друг к другу. Они напоминали засохшие капельки крови. Он попытался их оттереть, побрызгав спреем для уборки. Но, несмотря на все усилия, избавиться от пятен не получалось. За ночь они намертво впитались в дерево. Отбеливатель не поможет: от него пол выцветет и привлечет еще больше внимания. На лекции, посвященной уликам, преподаватель рассказывал им об одном интересном деле: мужчину признали виновным в убийстве любовницы, поскольку использование химикатов в попытке замести следы повредило ДНК жертвы не настолько сильно, как рассчитывал злоумышленник. Конечно, можно воспользоваться наждачкой, но и она испортит покрытие, к тому же нет гарантии, что он не упустит ни одного следа.
Худшее, что могло случиться, — это обыск с осмотром предполагаемого места преступления. Экспертиза с использованием люминола точно распознает кровь, подсветив даже мельчайшую каплю по принципу биолюминесценции. После чего ДНК Кэтрин и Эмили сопоставят и обнаружат сходство.
Была уже середина утра, а Конор до сих пор не позавтракал. Разбив два яйца в миску, он взболтал их вместе с молоком, пока не получилась однородная смесь, затем вылил ее в разогретую сковороду и поджарил.
Отложив лопатку, Конор написал Эмили, что будет ждать ее вечером.
* * *
Взяв банку пива и включив музыку на его новом ноутбуке, Эмили увлеченно рассказывала Конору о ссоре с Оливией, которая произошла между ними в тот день. Он слушал, согласно кивая.
Однажды, еще до того, как их с Кэтрин встречи переместились в хижину, они потрахались в ее гидромассажной ванне. В другой раз решили попробовать позу 69: она уселась ему на лицо, крепко сжала его бедрами, так что он чуть не задохнулся, и довела до оргазма руками.
И всякий раз, лежа в темноте у нее на груди, чуть выше нежных изгибов ребер, Конор чувствовал, как пальцы Кэтрин играют с его волосами, порой оттягивая корни, словно она не хочет его отпускать, и он тоже не хотел, чтобы она его отпускала, мечтая лишь об одном: сохранить их связь как можно дольше, прежде чем Кэтрин его покинет.
Нет. Он был с ней не только ради похоти и денег. Он любил ее, как любил и Эмили. Грязная, порочная любовь двух ущербных людей. Но все равно настоящая.
— Не согласен? — спросила Эмили.
— С чем?
— С тем, что в общении со мной Оливия копирует позицию силы из отношений со своей сестрой.
— Да, конечно, — ответил Конор.
Он прошел босиком на кухню и взял бокал. Затем, улучив момент, когда Эмили на него не смотрела, швырнул его на линолеум. Бокал разбился.
— Осторожно! — закричала Эмили с кровати. — Тут повсюду осколки.
Конор сделал шаг, нарочно наступил на острый осколок и выругался, порезав ступню.
— Зайка! — встревожилась Эмили. — Ты не пострадал?
Нога кровоточила, но Конор не позволил Эмили посмотреть. Рана была такой глубокой, что на некоторое время точно останется шрам — хорошо бы на несколько недель.
— Все нормально. Надо надеть шлепанцы и сделать уборку.
Он прошелся по тому месту, где лежало тело Кэтрин, несколько раз наступил на пятна ее крови и направился к двери, оставляя за собой багровый след.
— У тебя кровь, — предупредила Эмили, надела сандалии и принесла с кухни бумажные полотенца.
— Блин, — буркнул Конор, демонстративно рассматривая ступню. — Можешь собрать осколки? А я потом отмою кровь, как только разберусь с раной.
Забинтовав ногу, он распылил по полу чистящий спрей и, пока Эмили была занята осколками, смешал свою кровь с кровью Кэтрин. Теперь его биологических следов будет гораздо больше. Он с силой втер капли в дерево и размазал по полу широким овалом. Затем добавил поверх свежей крови с бумажного полотенца и оставил как есть.
— Не получается вывести пятна, — пожаловался Конор спустя несколько минут намеренно безрезультатной уборки. — Придется сказать Джону. Надеюсь, он меня не оштрафует.
Он отправил Прайсу несколько фотографий пятен и осколков, извиняясь и предлагая оплатить профессиональную уборку и разбитый бокал. В ответ хозяин велел ему не беспокоиться: на темном паркете пятна незаметны, да и вообще, это всего лишь бокал.
— Если пообещаешь, что никому не сболтнешь, могу поделиться парой пикантных сплетен из Каттерса, — сказала Эмили, подметая пол. — Помнишь, кто-то ограбил дом Бейкеров? Знаешь, кто это был? Я тебе намекну. Ты разговаривал с ним на вечеринке Джона.
Конор промолчал, чувствуя, как сердце бешено забилось в такт быстрой мелодии, льющейся из динамиков ноутбука. Эмили добавила:
— В рыбном баре.
Чарли наконец задержали. Еще один повод для беспокойства. Но Эмили просит держать новость в секрете, значит, мерзавец пока не сдал Конора копам. Может, удастся выкрутиться? Сделать вид, что они незнакомы. Или признаться, что они встретились в деревенском баре, но солгать, что он не сообщал чужаку код от ворот и не приглашал на полуостров, а потому не может отвечать за его действия. Вот только Конор уже сказал Лоренсу, что в тот вечер с ним были однокурсники.
Впрочем, все это было сущей мелочью по сравнению с тем, что ему приходилось скрывать. Но если выяснится, что он не был откровенен в истории со взломом, это подорвет доверие стражей порядка.
— Как они узнали, что это он?
— Его отец рылся в столе, думая, что сын прячет там наркотики, и нашел бриллиантовые серьги. Оказалось, что они принадлежат Марджи Бейкер.
Конор был окончательно сбит с толку.
— Но… как отец догадался?
— Видимо, сопоставил факты и понял, что это те самые украденные серьги.
— А откуда он вообще узнал о краже?
— Всякий раз, когда на полуострове случаются неприятности, Лоренс наводит справки в деревне, — пояснила Эмили.
На мгновение Конор замер, переваривая информацию. Значит, речь не о Чарли. С одной стороны, было приятно узнать, что он не стал соучастником преступления. Но в то же время его охватило неожиданное, даже предательское чувство вины за угрозы в адрес Чарли на той вечеринке.
— Так кражу совершил… твой кузен, Бобби Ньюк?
— Ага. Стой, а ты о ком подумал?
— Ни о ком, — помотал головой Конор. — Просто не верится. Как ты узнала?
— Встретила его на дороге пару часов назад. Бобби сам мне рассказал. Они с приятелем с материка проникли в дом Бейкеров, чтобы украсть алкоголь. А потом напились, нашли драгоценности и совершили очень глупую ошибку.
— А еще Бобби написал «BLM» на стене, да? Но зачем?
— Ты же видел табличку «Жизни черных имеют значение» на доме Ньюкомов? — спросила Эмили.
— Так это их дом?
Она кивнула.
— В общем, Бейкеры неодобрительно высказались по этому поводу на собрании членов ассоциации. Они считают, что полуостров не место для политических лозунгов. Хотя у самих на крыльце висит гигантский американский флаг. Осталось только нацепить кепки «MAGA»[117]. Услышав их слова, Бобби так разозлился, что решил вломиться к ним в дом и украсть спиртное. А когда они с приятелем перебрали, прихватил драгоценности и разрисовал стену.
Сколько ночей Конор не спал, считая себя виновным и опасаясь, что Лоренс Ньюком все узнает и выгонит его с полуострова! А оказалось, что виноват сын того, кто взял на себя роль следователя. Проступок Бобби можно было расценить как преступление на почве ненависти, только наоборот.
— Значит, Лоренсу все известно?
— Как минимум со вчерашнего вечера.
— И что он собирается делать с Бобби?
— Само собой, Лоренс заставил сына отдать серьги Марджи Бейкер и принести извинения. Бобби и не собирался их продавать, но боялся, что его поймают, если он их вернет. Кроме того, Ньюкомы оплатят Бейкерам ремонт. — Заметив, что Конор потрясен, Эмили добавила: — С ума сойти, да? Но ты обещал, что никому не расскажешь.
— И это все? — недоумевал Конор. — Бобби ничего не грозит?
— Ну, Марджи ведь не стала писать заявление. Знает его с тех пор, как он был совсем маленьким. К тому же кузен очень раскаивается.
— И больше об этом никто не знает?
— Нет. Бобби заставил меня поклясться, что я сохраню тайну. Он даже другим кузенам не рассказал.
Конор фыркнул.
— Ты чего?
— Сразу после взлома его папаша задал мне жару. Возомнил себя местным шерифом и едва не обвинил меня в налете, потому что в тот вечер я купался с однокурсниками, которые заехали со мной повидаться, — пояснил Конор. — А теперь прячет голову в песок, узнав, что это дело рук его сына.
— Понимаю. Но Бобби больше никогда так не поступит. Сегодня он даже плакал, когда рассказывал мне об этом. Он очень славный парень и не наломал бы дров, не будь он пьян. Глупая ошибка. Она не повторится. Ньюкомам очень неловко.
Конор мерил шагами комнату. В душе его вскипал гнев, вытесняя чувство вины. Вопиющее лицемерие, двойные стандарты, клановость, нежелание брать на себя ответственность. Богатые с легкостью милуют себе подобных, замаливая грехи крокодиловыми слезами и извинениями. Неудивительно, что Лоренс оплатил перекраску стены из своего кармана.
— Если бы это сделал я, мне бы точно не удалось отделаться извинениями, — констатировал Конор.
— Ну разумеется.
— Почему «разумеется»?
— Просто ты… не здешний. В смысле, они тебя не знают. Поэтому не захотели бы простить.
— А как же. Знай свое место.
— Я не об этом.
— А ты за меня заступилась бы, соверши я такую вот «глупую ошибку»?
— Ты юрист, и тебе двадцать пять, — возразила Эмили. — Начнем с того, что ты вообще ее не совершил бы. А Бобби — двадцатилетний кретин, который пробрался в чужой дом за алкоголем, опьянел и принял неправильное решение. Он не нарочно. В юности все местные любили покуролесить. Папа рассказывал, что сам постоянно чудил, когда был подростком.
— Стало быть, здесь этим никого не удивишь, — подытожил Конор. — Ну да. У богатых мальчиков свои причуды. Вламываются в чужие дома в поисках алкоголя, а потом напиваются, совершают «глупую ошибку», украв бриллиантовые серьги и испортив чужое имущество, и ни в чем не сознаю́тся, пока их не поймают. А когда их все-таки выводят на чистую воду, рыдают и каются. Я и не знал, что так можно. Ведь я в двадцать лет из кожи вон лез, чтобы поступить на юрфак. И тренировался по три часа в день, боясь потерять стипендию.
Эмили не нашлась что ответить и промолчала.
— Ты все время говоришь, что каждый местный житель — продукт этой культуры, — сказал Конор. — Но если подумать, ты тоже одна из них.

Глава двадцать вторая

Конор снова плохо спал. Ссора с Эмили только усугубила тревожность. В голове то и дело возникали образы и предсмертные хрипы тонущей Кэтрин, заставляя просыпаться, едва провалившись в сон. Страх упустить хоть одну важную деталь захлестывал его волной, как вода, бьющая фонтаном из проколотой пластиковой бутылки. Полиции нередко удавалось раскрыть даже тщательно спланированные преступления, а Конор полагался лишь на интуицию и заметал следы впопыхах. Есть тысяча способов его поймать — из-за его небрежности, глупости или простого невезения. Тысяча способов, один из которых обязательно сработает.
В некоторой степени действия Конора все-таки считались самообороной. Возможно, ему стоило сознаться только в этом: да, он действительно убил Кэтрин, но без злого умысла. Ударил ее станком лишь потому, что она набросилась на него в пьяном угаре, безосновательно приревновав к дочери. А потом, разумеется, он испугался, что ему никто не поверит, и утопил тело в океане.
После тренировки Конор попросил Сюзанну Эстабрук одолжить ему смартфон на пару минут, объяснив, что должен отыскать один адрес, но, как назло, оставил телефон дома. Открыв браузер в режиме инкогнито, он нашел в Сети рекомендации по вынесению приговоров за убийство в состоянии аффекта, действующие в Массачусетсе. Ему грозило от трех до двадцати лет заключения в государственной тюрьме с возмещением ущерба потерпевшим. Но кто поверит, что человек, приложивший столько усилий, чтобы избавиться от улик, находился в состоянии аффекта?
Значит, надо остаться непойманным.
* * *
В полдень Конор вернулся в особняк Кэтрин. Ей пришло еще несколько сообщений от подруг, которые он либо проигнорировал, либо лайкнул. Затем, как и раньше, взял с собой ее смартфон на прогулку и вновь походил по берегу, высматривая тело.
Позже, придя домой, он созвонился с мамой по фейстайму.
— Ты давно мне не звонил, — посетовала она, сидя на диване в гостиной.
— Я был занят, — ответил Конор. — Готовился к экзамену и собеседованию.
— Только учишься? Совсем не отдыхаешь?
Конор не оказался бы в таком положении, если бы мать нашла другую работу, не болела, больше зарабатывала, вышла замуж за того, кто помог бы им с оплатой счетов. Да даже если бы, черт подери, не боялась открыто признать, что ее муж совершил самоубийство, и не заставляла сына долгие годы скрывать правду.
— У меня появилась девушка, — сказал он, хотя некоторое время назад решил не рассказывать маме об Эмили до конца лета, пока не убедится в прочности их отношений.
— Я так и думала, — улыбнулась мама. Последние три года она все менее деликатно намекала ему, что пора сократить нагрузку и найти себе пару.
Она попросила его рассказать об Эмили. Перечислив главные достоинства подруги — ум, чуткость и чувство юмора, — Конор прибавил:
— Ее родичи живут здесь.
— Я догадалась.
— В общем, она… из богатой семьи. Очень богатой. Даже по местным меркам.
Мама немного помолчала.
— Она хороший человек?
— Разумеется.
— И ты с ней счастлив?
— Да.
— Остальное неважно, Конор.
— Я знаю, мам, — сказал он, словно защищаясь.
Она с усилием поднялась с дивана. Раньше Конор не задумывался об их жилище, но сейчас, глядя на мамину квартиру через экран смартфона, впервые осознал, насколько она убога. Впрочем, нет, это не самое подходящее слово: если на то пошло, неискушенному глазу обстановка в особняке Кэтрин и доме Эмили тоже могла показаться убогой: коврики с потертыми краями, диванные подушки, выцветшие от солнца, сундук-скамейка с трещиной… Но за это лето Конор набрался опыта. Теперь он понимал, что мебель здешних обитателей пережила не одно поколение, покупалась на старые деньги и была создана, чтобы служить десятки, даже сотни лет. Понимал он и то, что потомственные богачи всей душой презирают модные аксессуары, популярные у нуворишей, считая новинки рухлядью, место которой на свалке. Конечно, вещи его мамы тоже покупались не за бесценок и не трещали по швам. Но проблема в том, что они только пытались казаться изысканными. На самом деле такую мебель штамповали из самых дешевых материалов на огромных заводах по производству товаров массового потребления в странах, где человеческий труд не охраняется законом. А потом продавали деклассированным — тем, кто так и не смог претворить свои амбиции в жизнь.
Освещение в квартире тоже было ужасным, как и низкие потолки, до которых Конор мог без труда дотянуться. Раньше его это не волновало, но теперь он привык к живописным закатам и вольным просторам Каттерса, и мамино жилище в его глазах смахивало на самую настоящую тюрьму.
Хрипло дыша, несмотря на невысокую нагрузку, мама проковыляла на кухню и достала из буфета банку оливок.
— Ты знаком с ее родителями?
— Они в разводе, — ответил Конор. — Ее отец больше сюда не приезжает.
— А мать?
— Она живет здесь.
— Какая она?
Он почесал нос.
— Мы виделись всего пару раз.
Мама кряхтела, пытаясь открыть банку, что явно давалось ей с трудом.
— Мам, у тебя все нормально?
Она кивнула и подставила банку под горячую воду. Как же мать постарела с тех пор, как он оставил ее одну! Стала более тучной и менее подвижной. Однажды ей понадобится трость, затем ходунки, а потом и инвалидное кресло. К этому времени Конор уже не сможет заботиться о ней, поэтому придется нанять сиделку, если, конечно, они смогут себе это позволить. Возможно, в следующем году маме удастся получить страховку по программе «Медикейд», хотя в таком случае у нее наверняка возникнут проблемы с трудоустройством. А до того, если мама не найдет постоянную работу, им придется оплачивать ее безумно дорогую (к тому же бесполезную) страховку, пропуская визиты к врачам из-за грабительских доплат и вычетов.
Пройдут годы, и мама скончается от диабета, коронавируса или другой болезни, совсем одна, в этой убогой квартире, больше похожей на гроб.
Это несправедливо, даже нечестно, думал Конор, глядя, как мама, стоя на залитой резким светом кухне, силится открыть банку на покрытой ламинатом столешнице. Она всю жизнь довольствовалась малым. Отдала много лет неблагодарному труду и, никогда ни на что не жалуясь, стойко выносила любые удары судьбы. Большинство людей на ее месте пришли бы в ярость или отчаяние. Ей бы унаследовать миллионы долларов, а не слабое здоровье, которое рано или поздно приведет ее к банкротству или преждевременной кончине.
Конор понял: он должен ее спасти. Мама заслуживает другой, лучшей жизни. Той, что любой обитатель Каттерса, и стар и млад, принимает как должное. Жизни, которую Конор не смог бы обеспечить, даже работая юристом.
* * *
— Как нога? — спросила Эмили, когда Конор пришел к ней. Им все-таки удалось помириться, хотя после ссоры по поводу Бобби они весь оставшийся вечер разговаривали довольно сухо и натянуто. Казалось, они впервые разглядели пропасть между собой, о существовании которой всегда знали, но успешно ее преодолевали или обходили стороной.
— Еще побаливает, — признался Конор.
Она протянула ему пиво и показала на пластырь.
— А порез?
— Нормально.
— Будет заживать быстрее, если оставишь ранку открытой на ночь.
— Нет, — отрезал Конор. — Не хватало еще подцепить инфекцию.
— Послушай, — начала Эмили, когда они устроились на диване, — извини меня за то, что я вчера сказала о Бобби. Я много об этом думала и хочу, чтобы ты знал: если бы ты совершил подобную глупость — хотя, конечно, не совершил бы, но чисто гипотетически, — я бы всецело тебя поддержала.
— Не надо извинений, — возразил Конор. — Я завелся из-за ерунды.
— Нет-нет. Ты был прав. Как ни крути, я тоже одна из них. Своя. А ты чужак. Но… знаю, звучит избито… — Она казалась смущенной. — Но я хочу быть своей только для тебя. Больше ни для кого. Даже для Оливии. Потому что теперь ты единственный близкий мне человек.
Все это время Конор был слеп, не понимая, что для него важна только Эмили. И зачем он гнался за эротическим магнетизмом Кэтрин? Красота увядает, как сказал Ричард. Секс приедается еще быстрее. А то, что связывает его с Эмили, — это ведь навсегда. Возможность стать для нее своим. Стать своими друг для друга.
— Ты для меня тоже, — сказал он и обнял ее.
Но Конор понимал, что не может подпустить ее слишком близко. Какими бы ни были отношения с Эмили — если их вообще удастся сохранить после того, что он сделал, — кое-что должно навсегда остаться тайной. Вместо тюрьмы он обрек на вечное заточение свою душу. В одиночной камере, выхода из которой нет.
Окажись на его месте Бобби, Лоренс Ньюком помог бы сыну выкрутиться. А у него вообще нет отца. Хотя тот все равно не смог бы вытащить его из передряги. Значит, вновь придется самому постоять за себя. Как Конор всегда и поступал.
— Как-то ночью я посмотрел в окно и, если не ошибаюсь, увидел твою маму на пирсе, — сказал Конор, готовя почву для несчастного случая. — Ты не в курсе, она ходит туда по ночам?
— Не припоминаю.
— Ну, я точно видел, как кто-то оттуда шел. Подумал, что это она.
— Иногда нашим пирсом пользуются чужие люди, несмотря на запрет. Так что там мог быть кто угодно.
Прежде чем лечь спать, Эмили попросила его укрепить гвоздь, торчащий из стены в дальней комнате, на который она сегодня повесила рубашку.
— У тебя есть молоток?
— Нет, — ответила она. — Но в мамином доме есть набор инструментов. Завтра попрошу ее одолжить.
— Не бери в голову, — сказал Конор. — Я что-нибудь придумаю.
Гвоздь вылез из стены примерно на сантиметр, вероятно из-за постоянной влажности. Конор вышел на улицу и нашел плоский камень в рощице неподалеку.
— Можно посмотреть? — спросила Эмили, когда он вернулся. — Ты выглядишь очень сексуально, когда занят такой работой.
Пожав плечами, Конор принялся забивать гвоздь камнем. Конечно, молотком было бы сподручнее, но после нескольких ударов ему все же удалось затолкать гвоздь обратно. Чистое, твердое соприкосновение камня с металлом напомнило ему идеальный форхенд, когда ракетка касается мяча в самом подходящем месте и мощным ударом отправляет его за сетку, заставляя приземлиться на задней линии. Радость преодоления преграды в материальном мире. То же приятное чувство он на долю секунды испытал в тот вечер, когда, защищаясь от Кэтрин, схватил станок.
Выполнив просьбу, Конор прошел к задней двери, открыл ее и зашвырнул камень как можно дальше в рощу.

Глава двадцать третья

Наступал заключительный этап плана.
Взяв смартфон Кэтрин на утреннюю прогулку, Конор увидел пару входящих сообщений и понял, что не может их проигнорировать, как и отмахнуться лайком. Первое было от подруги с полуострова. Она уточняла у Кэтрин, придет ли та к ней сегодня на праздничный ужин.
«Извини за долгое ожидание ответа, но сегодня я ужасно не выспалась, и мне немного нездоровится, — сухо ответил он, пытаясь подражать нейтральному стилю, которого, как ему казалось, Кэтрин придерживалась в переписке именно с этой подругой. — Может, в другой раз?»
Второе сообщение было от Эмили. Она совсем забыла, что хозяин бруклинской квартиры повысил арендную плату на пятьсот долларов, и задолжала уже за два месяца, не говоря о следующем. Поэтому просила маму поручить бухгалтеру увеличить ежемесячный лимит на снятие наличных с арендного счета ее трастового фонда.
Просьба не только озадачила Конора (неужели, оплачивая квартиру с отдельного счета, можно забыть о таком серьезном повышении?), но и разозлила: привычка Эмили бездумно тратить деньги привела к проблеме, решать которую придется ему. Каждую неделю она заказывала одежду, а недавно приобрела очки по тому же рецепту окулиста, что и предыдущие, ничем не хуже новых. Конор глазам не поверил, впервые увидев чек: очки стоили почти тысячу долларов, а ей даже в голову не пришло воспользоваться страховкой.
«Да», — кратко ответил он, опасаясь, что Эмили скорее подруги заметит любое вербальное несоответствие. К тому же их переписка выглядела довольно лаконичной. Если Эмили снова поднимет этот вопрос до того, как выяснится, что Кэтрин утонула, придется тянуть время, придумывая оправдания.
Отнеся телефон обратно в особняк, Конор заметил на домашнем экране приложение для доставки продуктов. Холодильник был почти пуст. Согласно истории заказов, Кэтрин пользовалась доставкой дважды в неделю. Последний раз — за три дня до смерти. Значит, нужно как можно скорее оформить как минимум один заказ, чтобы казалось, будто она еще жива.
Во всех случаях Кэтрин оставляла одно и то же примечание для курьера: позвонить в дверь и оставить пакеты у главного входа. А вдруг Эмили увидит, как Конор сам заносит их в дом? Слишком рискованно. Он включил свой смартфон и позвонил ей.
— Я так нервничаю из-за собеседования, что у меня расстройство желудка, — соврал он. — Буду очень благодарен, если ты сможешь съездить в деревню и привезти мне кое-какие лекарства.
Эмили с готовностью согласилась, а потом уточнила, что именно ему требуется и насколько срочно. Ближайшее время доставки, указанное в приложении, было сразу после полудня.
— Не хочу отвлекать тебя от утренних дел. Собеседование начнется только в четыре. Если сможешь съездить в полдень, лекарство успеет подействовать.
Она пообещала выполнить просьбу и не мешкать у входа, чтобы не попасться на глаза Джону, если тот окажется поблизости. Конор тем временем повторил последний заказ Кэтрин. Пришлось остаться в особняке и караулить Эмили, поглядывая в окно за гостевым домом.
Ее «приус» покинул гараж около полудня. Через пять минут в дверь позвонил курьер. Конор подождал, пока тот не уехал, и, убедившись, что по дороге не идет никто из соседей, занес пакеты в дом. Бо́льшую часть покупок убрал в холодильник и буфет, после чего открыл пару упаковок со скоропортящимися продуктами и бросил в мусорный пакет, чтобы отнести на помойку, создав видимость потребления. (Конечно, Конор понимал, что делает это только ради спасения своей шкуры, но все равно поморщился, выбрасывая свежую и довольно дорогую еду.) Затем он побежал в хижину, чтобы успеть вернуться до приезда Эмили.
— А тебе точно хватит сил на собеседование? — спросила она, стоя на пороге и протягивая ему таблетки. — С тебя пот градом льется.
— Полегчает, когда все закончится, — заверил Конор.
* * *
Джон заранее одолжил ему темно-синий пиджак, белую рубашку и темно-синий галстук (все от бренда «Брукс бразерс»). За пятнадцать минут до начала собеседования Конор никак не мог отыскать галстук, хотя в хижине было не так уж много мест для хранения. Теперь партнеры Джона решат, что, будучи и без того весьма посредственным кандидатом, он даже не потрудился прилично одеться. Лучше сразу сказать правду.
— Кажется, я потерял галстук, который мне одолжил Джон, — признался Конор юристу, который беседовал с ним по зуму. А потом процитировал шефа: — Видимо, из-за пандемии все мы немного расслабились.
— Не волнуйтесь, — успокоил его интервьюер. — На первом этапе можно не придерживаться дресс-кода.
Полное безразличие собеседника подтвердило опасения Конора: его кандидатуру согласились рассмотреть только из уважения к Прайсу. Он ведь не мог похвастаться ни выдающимся резюме, ни связями (кроме тренировок с Джоном, что было скорее недостатком, чем преимуществом). Должность, на которую он претендовал, предназначалась для выпускника Гарварда или Йеля. Или богатенького паренька, чей дядя является партнером фирмы.
Задав Конору несколько вопросов, интервьюер пообещал связаться «в случае, если фирма будет готова пригласить вас на второй этап». В глубине души Конор даже обрадовался, услышав столь явный отказ. Одной проблемой меньше.
* * *
В тот вечер он снова проник в особняк Кэтрин, ополоснул бокал для вина с золотой каймой, полагая, что Эмили опознает его быстрее, чем обычный, и отнес на частный пирс, расположенный на их территории.
Пока они пили пиво у Эмили, Конор признался, что провалил собеседование. Эмили предложила посмотреть какой-нибудь забавный фильм, чтобы помочь ему отвлечься.
— Я весь день провел за монитором, — пожаловался он. — Давай лучше прогуляемся.
Как только они вышли на улицу, Конор указал на пирс:
— Хочешь, посидим там?
— А ты не боишься, что нас увидит моя мама? — удивилась Эмили.
— Совсем забыл тебе рассказать. На днях я разговаривал с Джоном и понял, что он просто пошутил, запретив мне встречаться с местными девушками. В тот момент я так нервничал, что принял его слова за чистую монету, — объяснил Конор. — И в контракте, как оказалось, об этом ничего не сказано.
— Ты серьезно? Все это время мы прятались только потому, что ты не понял шутки?
— Похоже на то.
— Ну, — протянула Эмили, — считай, что тебе повезло. Я бы никогда не запала на такого дурака, не будь это против правил.
Они дошли до пирса и сели на скамейку. В ночном воздухе витала легкая прохлада, как часто бывает в конце лета. Океан тихо шелестел волнами в бледном свете полумесяца. Где-то на горизонте виднелось гигантское судно.
— Смотри-ка. Яхта тусовщика уже здесь, — сказала Эмили.
Каждый год примерно в это время, объяснила она, у полуострова неделю швартуется одна и та же загадочная яхта огромных размеров. Никто из местных не знал, кому она принадлежит, и никого не видел на палубе. Но кузены Эмили слышали, что стоимость судна составляет около двадцати пяти миллионов долларов.
— Двадцати пяти?! — поразился Конор. — Столько же стоит особняк твоей мамы.
Эмили наморщила лоб.
— То есть мне так кажется, — поспешно добавил Конор. — Вот интересно, кому нужна такая дорогая лодка?
— Стыдно признаться, но яхта моего папы, хотя она совсем не такая большая, ненамного дешевле.
— Наверное, он страстный поклонник водных прогулок, раз вырос в этих краях.
Она покачала головой.
— Дело не только в этом. Он даже нанял — боже, вот позорище! — капитана, готового приехать к нему и его новой семье по первому требованию, а провизии там хватит не меньше чем на год. Папа думает, что грядет апокалипсис, и считает яхту своим аварийным люком. А еще у него есть план на случай нападения пиратов.
— И какого апокалипсиса он ждет?
— Отец убежден, что в ближайшие несколько десятилетий все, кроме богачей, погибнут из-за ядерной войны, новой пандемии, краха общества или по иной непредвиденной причине, — пояснила Эмили. — Поначалу такие рассуждения кажутся полным бредом. Но на самом деле папа неплохо разбирается в мировой обстановке и постоянно общается с высокопоставленными шишками, которые, видимо, сливают ему секретные сведения. Насколько мне известно, он уехал из Хэмптонса задолго до того, как началась паника из-за ковида. Поэтому даже не знаю, что и думать.
Конору гипотетическая угроза и впрямь казалась бредом. Впрочем, скажи ему кто-нибудь год назад, что появление нового вируса заставит мир замереть, он тоже вряд ли поверил бы. Очевидно, одним из самых тяжелых последствий пандемии стало безденежье, а будущие катаклизмы наверняка еще больше увеличат разрыв между бедными и богатыми. И если Конору не посчастливится оказаться на борту роскошной яхты Томаса Ремсена или хотя бы на одной трети шлюпа, принадлежащей Джону Прайсу, им с мамой придется искать собственный аварийный люк.
— А для нас с тобой найдется место на яхте? — спросил Конор вполне серьезно.
— Уверена, ты очень понравишься папе, — ответила Эмили. — Он презирает себя за то, что родился в богатой семье. Пожалуй, это его единственное положительное качество. Как-то раз он признался мне, что уважает только тех немногих предпринимателей, которые добились всего своим трудом и жаждут обскакать старых богачей. Наследничков. — Она улыбнулась. — Наверное, поэтому и я на тебя запала.
— Это твой? — спросил Конор, указав в темноте на бокал, который оставил на противоположной скамейке. Затем демонстративно взял его на случай, если впоследствии придется объяснять, откуда на нем взялись его отпечатки, и протянул Эмили.
— Мамин, — ответила она.
— Говорил же, что видел ее здесь.
Эмили покрутила бокал за ножку.
— Маме несвойственно оставлять посуду на улице. Особенно ту, что досталась ей по наследству. Она не такая растяпа.
— Наверное, было темно и она просто его не заметила.
— Возможно, — сказала Эмили. — Я отнесу его в дом чуть позже.
Конор выдержал должную паузу.
— Лучше оставь себе, — усмехнулся он. — У нее… уверен, у нее таких тысячи, а у тебя ни одного.
— Потому что я не пью вино, — ответила Эмили и прибавила, изображая голос матери: — Я люблю пиво.
— А я не прочь иногда выпить вина. Было бы здорово иметь под рукой подходящий бокал.
— Ах, простите! Я и не знала, что ваши вкусы стали такими изысканными, мой дорогой сэр. Стало быть, теперь вы согласны только на антикварную посуду?
— По-моему, вполне логично пить вино из подходящего бокала, — заметил Конор без тени улыбки.
— Шучу, — поспешно отозвалась Эмили. — Не злись.
На обратном пути она бросила взгляд на особняк.
— Странно. В окнах не горит свет.
Особняк не освещался уже несколько дней, но из окон гостевого дома был виден только фасад, поэтому до сих пор Эмили ничего не замечала. Конор боялся, что, если оставить свет в нескольких комнатах, это будет выглядеть странно.
— Наверное, спит. Или в гостях.
— Если бы маму пригласили на ужин, она бы уже вернулась. А сейчас еще даже не половина одиннадцатого. Обычно она ложится гораздо позже. — Эмили остановилась, посмотрела на бокал, который держала в руке, и вновь перевела взгляд на особняк. — Надо бы ее проведать.
— Уверен, она выпила вина и рано легла спать, — отмахнулся Конор и, обхватив Эмили за талию, повел к гостевому дому. — Давай посмотрим что-нибудь смешное. Хочу поскорее забыть сегодняшний день.

Глава двадцать четвертая

На следующий день, забрав смартфон Кэтрин около полудня, Конор увидел несколько утренних сообщений и пропущенных вызовов от Эмили. Она спрашивала, попросила ли мама бухгалтера увеличить лимит снятия наличных, и требовала объяснить, почему та ей не отвечает.
Испугавшись, что Эмили забьет тревогу, если он продолжит ее игнорировать, Конор ответил ей прямо из спальни. «Извини. Рано легла вчера вечером и только что прочла твои сообщения, — написал он. — Скоро свяжусь с бухгалтером».
Эмили сразу ответила: «А можно побыстрее? Или хотя бы выпиши чек. Собственник требует оплату до пятницы».
Конор понимал, что не сможет ей отказать, но, если «Кэтрин» согласится, Эмили не отстанет, пока не получит желаемого, а он хотел свести переписку к минимуму. Он стоял посреди комнаты, прикидывая, как развязать этот словесный клубок. В этот момент Эмили позвонила Кэтрин. Он сбросил вызов.
Минуту спустя открылась входная дверь.
— Мам! — позвала Эмили снизу. — Ау!
Конор замер.
— Я захожу! — крикнула она. — Если что, я в маске!
Он услышал, как она переступила порог и, как ему показалось, прошла на кухню.
Рано или поздно Эмили дойдет и до спальни. Может, даже пороется в мамином шкафу. Не придумав ничего лучше, Конор бросился в соседнюю спальню, стараясь передвигаться как можно тише.
Скрипнула половица.
— Кто-нибудь дома? — раздался голос Эмили.
Конор свернул в первую попавшуюся комнату, дверь в которую была закрыта. Однако все остальные двери в коридоре были как минимум приоткрыты, поэтому закрывать ее снова он не стал, чтобы не шуметь и не привлекать внимания Эмили. Комната оказалась совсем пустой. В ней не было даже шкафа, в котором он мог бы спрятаться. Конор встал за дверью, прислонившись спиной к стене.
Бывшая комната Эмили. Возможно, Джейкоб тоже недолго тут спал.
Эмили вновь позвала мать снизу. Конор услышал, как она поднимается по лестнице.
Если она его найдет, ему придется солгать, что он тоже разыскивал ее мать, поскольку забеспокоился о ней после вчерашнего разговора, а поднявшись на второй этаж, услышал, как в этой комнате вибрирует ее телефон.
Эмили вошла в спальню.
— Мам! — позвала она. — Ты здесь?
Зажужжал смартфон Кэтрин, лежащий в его кармане. На экране высветилось имя Эмили. Конор быстро сбросил звонок и выключил телефон.
Из соседней комнаты не доносилось ни звука. Эмили либо решала, что делать дальше, либо услышала вибрацию и снова набирала мамин номер, пытаясь установить местоположение телефона. Слишком поздно рассказывать ей нелепую историю о том, как он искал Кэтрин и услышал вибрацию смартфона. Как только пропавшую объявят в розыск, он станет первым подозреваемым.
— Ау! — громко позвала Эмили из коридора.
Она остановилась прямо у двери в комнату, где спрятался Конор.
— Тут кто-нибудь есть?
Конор задержал дыхание и застыл, охваченный параноидальным страхом, что Эмили услышит внутренние звуки, издаваемые его телом: звон в ушах, хрип в пересохшем горле, барабанную дробь сердца.
Но тут же понял, что она удаляется и спускается на первый этаж. Входная дверь открылась и вновь закрылась.
Еще немного — и Эмили устроит более тщательные поиски, в ходе которых выяснит, что мама пропала. Следы от укуса так и не прошли. Запах Кэтрин мог по-прежнему оставаться в хижине. Однако времени у Конора больше не было.
Он выждал, пока Эмили ушла достаточно далеко, убедился, что она не поджидает у входа, и, выйдя на прибрежную тропу, включил смартфон Кэтрин. Эмили прислала ей еще одно сообщение, в котором просила маму перезвонить или встретиться лично.
«Бухгалтер, наверное, в отпуске, — написал он. — А я потеряла чековую книжку. Но деньги не проблема. Добуду тебе их к пятнице».
«Где ты? — спросила Эмили в ответ. — Мы можем поговорить?»
Был лишь один способ объяснить, почему она отказывает дочери в устной коммуникации.
«Вчера вышла подышать свежим воздухом, — ответил он, — и проснулась с больным горлом. Других симптомов нет, но говорить трудно. Думаю, мне не стоит ни к кому приближаться».
После того как Эмили выразила надежду, что мама здорова, и пообещала заглянуть к ней позже, он вернул телефон Кэтрин в особняк и спрятал его под раковиной, замотав звукоизолирующими тряпками на случай, если Эмили снова отправится на поиски. Он еще вернется за ним сегодня, когда будет устраивать «утопление» Кэтрин.
* * *
Конор сказал Эмили, что будет заниматься до позднего вечера. С наступлением ночи надел перчатки для мытья посуды, извлек смартфон Кэтрин из-под раковины и вновь отнес его в спальню, написав Эмили от ее имени, что горло по-прежнему немного болит, но других симптомов нет. Затем взял полотенце из ванной, летнее платье и свободные сандалии из шкафа, а также трусики из стоящей внутри корзины для белья.
Трусики были шелковыми и черными. Вполне возможно, именно это белье он не раз стягивал с ее бедер собственными руками.
Вернувшись на кухню, он открыл бутылку шардоне из холодильника, вылил вино в водосток, наполнил бокал водой из-под крана, чтобы не оставлять отпечатков пальцев и губ, и поставил его в раковину, а бутылку и пробку — на столешницу.
Одежду и полотенце Конор отнес на пирс и положил на скамейку, чтобы все выглядело так, будто Кэтрин напилась и устроила ночной заплыв — типичное хобби жителей Каттерса. Затем сходил в хижину, вернул на место перчатки и направился к Эмили.
Больше от него не требовалось никаких ухищрений. Теперь события будут развиваться своим чередом, как если бы Кэтрин действительно утонула.
— Чем хочешь заняться? — спросила Эмили.
— Мне все равно, — ответил Конор. — Можем посмотреть фильм.
— Кажется, мы давно не… ну ты понял.
Они не занимались сексом с самой смерти Кэтрин. Это было последнее, чего сейчас хотелось Конору.
— Я очень измотан. Давай в другой раз.
Кажется, отказ задел Эмили.
— Ты никогда не пренебрегал сексом. Ни разу.
Так оно и было: Конор хватался за любую возможность, всякий раз надеясь, что именно сегодня сумеет прорваться сквозь «барьер», воздвигнутый телом Эмили. Однажды полиция может спросить, не показалось ли ей странным поведение Конора незадолго до и вскоре после исчезновения ее матери. Нельзя, чтобы это отложилось у Эмили в памяти.
— Может, мне нужно второе дыхание, — пошутил он. — Ага, вот и оно!
Они улеглись в постель, но теперь барьер возник у Конора.
— Такого со мной никогда не случалось, — признался он.
— Что-то не так… со мной? — встревожилась Эмили.
— Конечно нет, — заверил Конор, опасаясь, что она почует неладное. — Попробуем еще раз.
Пока они целовались и ласкали обнаженные тела друг друга, Конор представлял свои прошлые сексуальные похождения, уносившие его далеко от Эмили и Каттерс-Нек. Элли, девчонки в Нью-Йорке, вечеринка по случаю Хеллоуина на втором курсе колледжа, когда он занялся любовью сразу с двумя старшекурсницами из женской команды… Тщетно.
И тут он неожиданно для себя вспомнил тренировку с Кэтрин, когда она впервые нагло толкнула его попой.
Это не только обеспечило ему мгновенную эрекцию; не успев даже перейти к соитию и понять, что происходит, он вдруг кончил, словно тело пыталось изгнать токсин.
— Прости, — пробормотал Конор. — Не знаю, почему так вышло.
— Сочту за комплимент, — улыбнулась она. — Сейчас принесу бумажные полотенца. Простыня совсем новая.
Конор лежал, сгорая от стыда, и тут до него дошло: такое с ним уже случалось, но лишь однажды.
Вот что он упустил. Они с Кэтрин не занимались сексом в ее спальне с июля, и к этому времени от его ДНК на постели не осталось и следа. Зато следов было полно в «мерседесе» Кэтрин.

Глава двадцать пятая

На следующее утро Конор пронес в особняк тряпки и пульверизатор с белым уксусом и водой, нашел в сумочке Кэтрин, лежавшей в спальне, ключи от машины, проник в темный гараж и осмотрел салон автомобиля, подсветив его встроенной лампочкой на потолке салона и фонариком на смартфоне.
Россыпь едва заметных белых пятнышек усеяла потолок «мерседеса» и кожаную обивку заднего сиденья. После того эпизода, когда у него случилась преждевременная эякуляция, они успели позаниматься там сексом еще раз. Конор протестировал спрей на маленьком участке заднего сиденья, но удалить пятна полностью не удалось. Можно было попробовать более мощное чистящее средство или отбеливатель, но это заметно повредило бы кожу и, как и в случае с паркетом в хижине, могло не полностью стереть ДНК. Скорее всего, со временем высохшие микроскопические фрагменты его семени отпадут сами. Но времени у него как раз и не было.
От затхлого запаха гаража у Конора защекотало в носу, и, не успев прикрыть лицо ладонью, он громко чихнул три раза подряд, забрызгав слюной салон автомобиля.
Черт. Теперь избавиться от его следов поможет только профессиональная уборка. Но об этом, само собой, не шло и речи.
Как только выяснится, что Кэтрин исчезла, особенно под предлогом несчастного случая, первым делом полиция осмотрит дом, после чего примется искать улики в машине. Делать вид, что Кэтрин утонула во время ночного заплыва, больше не имело смысла.
Остаток дня ушел на то, чтобы продумать новый план.
* * *
Когда стемнело, Конор забрал все вещи Кэтрин с пирса, сложил в рюкзак и, прежде чем пойти к Эмили, спрятал его в кустах недалеко от особняка.
В гостевом доме он первым делом проверил почту — не только из интереса, но и чтобы поменьше разговаривать с Эмили. И тут увидел слова, с которых начиналось письмо из фирмы Джона: «Уважаемый мистер О’Тул, мы рады пригласить Вас…»
Его звали на второй этап собеседования, который должен был состояться в сентябре.
Сердце Конора воспарило, но в ту же секунду рухнуло в пропасть. Это был шанс построить карьеру, о которой он мечтал всю весну и лето, все три года обучения в школе права. Но теперь предложение утратило смысл. Он не просто разрушил свою жизнь. Он разрушил потенциально успешную жизнь.
— Что с тобой? — спросила Эмили.
Конор пересказал ей содержание письма.
— Вот это да! Отчего же ты такой хмурый?
— Уверен, это всего лишь очередная уступка Джону.
— Не скромничай, — возразила Эмили. — Помни: ты всегда получаешь все, что хочешь. Ты лучший на свете продажник. Ты круче всех.
С наступлением ночи тревога только усилилась. Раньше Конор просто делал то, что должен был, причем здесь и сейчас, думая только о текущей задаче. Но теперь собирался провернуть настоящую спецоперацию, которая займет не один час. Мысли о ней порождали бесчисленные сомнения.
— Я весь как на иголках, — посетовал он, когда они готовились ко сну. — Наверное, все из-за этого письма. Можно попросить у тебя снотворное?
Эмили всегда плохо спала, часто просыпаясь посреди ночи, если не принимала снотворное, прописанное врачом. Правда, она запрещала себе пить таблетки чаще двух раз в неделю, боясь, что у нее разовьется еще одна лекарственная зависимость.
— Ты уверен? Лекарство довольно сильное.
— Ага, уверен. В последнее время мне что-то не спится.
Она протянула ему таблетку из банки, стоящей на прикроватном столике.
— А ты разве не будешь? — спросил Конор.
— Я и без них сейчас вырублюсь. И уже приняла две на этой неделе.
— Прими еще одну, пожалуйста. Так мне будет спокойнее.
— Вы только посмотрите! Трусишка Конор боится пить снотворное в одиночку! Ладно, давай. — Эмили забросила таблетку в рот, запила ее пивом и протянула ему банку.
— Не хочу мешать препарат с алкоголем во время первого приема, — заявил Конор, прошел в ванную, якобы за водой, открыл и закрыл кран, бросил таблетку в унитаз, помочился и смыл. Вернувшись в комнату, перевел смартфон в беззвучный режим (а не в режим полета) и положил под кровать.
Как только Эмили заснула, Конор выскользнул из постели, стараясь не разбудить подругу, отнес одежду и кроссовки к передней двери и тихо вышел на улицу. Он весь дрожал; нервы были на пределе. Такого волнения он не испытывал даже на теннисном корте. Одевшись, он забрал рюкзак и прошел на террасу особняка.
Он мог вернуться в дом Эмили и оставить эту затею. Авось копы не станут так тщательно осматривать машину. Или можно снова попытаться ее почистить, хотя это могло навлечь на него лишние подозрения. Здесь речь совсем не о том, чтобы дать сдачи, да посильнее, как сказал бы папа.
Впрочем, ну его к черту. Папа сдался. Не был психологически устойчивым. На месте сына он побежал бы в участок и дал признательные показания.
Конор перестал дрожать и вошел в особняк.
Поднявшись на второй этаж, натянул перчатки и забрал смартфон Кэтрин, ее ноутбук и сумочку, в которой лежали кошелек и ключи от машины. Из ванной взял электрическую зубную щетку и зарядку. Затем покопался в аптечке в поисках лекарств, которые она могла бы взять с собой. Среди них приметил одно название: лоразепам. Средство от бессонницы, которое только что приняла Эмили, а он притворился, что принял. Банка Кэтрин была наполовину пуста. Он сосчитал остаток таблеток и, взглянув на дату рецепта, сообразил, что она ежедневно принимала полную дозировку.
Конор смыл таблетки в унитаз и выбросил пустую банку в мусорное ведро в ванной.
Потом отнес вещи Кэтрин в гараж. Вручную открыть его было невозможно: кнопка находилась на грязной панели, спрятанной под проводом зарядки для смартфона. Он нажал на нее. Дверь гаража поднялась с таким пронзительным скрипом, что Конор был почти уверен: шум разбудил Эмили. Если сейчас в ее окнах загорится свет, он пулей выскочит на террасу, прибежит в гостевой дом и заявит, что ходил на прогулку, потому что ему по-прежнему не спалось.
Конор подождал две минуты. Очевидно, снотворное и впрямь было очень сильным. Он вырулил из гаража, закрыл его за собой и поехал по дороге, придерживаясь стандартной скорости, чтобы не привлекать внимания. Если кто-то заметит его за рулем «мерседеса» Кэтрин, всему конец.
На полпути к воротам Конор увидел двух подростков, идущих в его сторону со стороны водительского сиденья. На улице было темно, а они наверняка были пьяны или под кайфом, но все-таки могли разглядеть его лицо.
Он включил фары. Ослепленные ярким светом, ребята прикрыли глаза и отошли в сторону, пропуская автомобиль. Лишь после того, как они скрылись из виду, Конор понял, что было бы разумно спрятать лицо, и нацепил маску.
Покинув полуостров без каких-либо других происшествий, он ввел название далекого городка на Кейп-Коде в навигаторе Кэтрин, выехал на межштатную автомагистраль I-195 и направился на восток.

Глава двадцать шестая

Конор вел машину примерно полчаса, удерживая спидометр на отметке чуть ниже максимально допустимой скорости. На всякий случай он заранее убедился, что маршрут не проходит ни по одной платной дороге, но чем дальше Конор ехал, тем выше был риск встретить дорожную камеру (хотя было темно и он спрятал лицо под маской) или столкнуться с другой непредвиденной проблемой, особенно если его остановит патруль.
Он свернул на обочину, содрал транспондер для оплаты проезда с лобового стекла и снял с правой руки перчатку. Затем достал смартфон Кэтрин и отправил сообщение Эмили, которая снова справлялась о самочувствии матери. Эмили по привычке выключила телефон перед сном и не прочитает его ответ до самого утра, если, конечно, не проснется посреди ночи.
Изображать, будто Кэтрин решила вернуться в Нью-Йорк, было бы ошибкой. В доме наверняка работает консьерж, который заметит ее отсутствие. Поездка в никуда тоже могла вызвать подозрения. Значит, надо выбрать такое место, которое вполне вписывается в культурную среду Кэтрин, но не сообщать Эмили, куда конкретно она направилась. Конору пришла в голову только одна локация, соответствующая этим критериям.
«Горло прошло, — написал он. — Сходила с ума от скуки и решила съездить на Кейп. Буду останавливаться в мотелях, чтобы не заразиться ковидом. Скоро позвоню бухгалтеру». Это разъясняло и ситуацию со здоровьем Кэтрин, и причину ее внезапного отъезда, а также давало Конору еще несколько дней, прежде чем Эмили снова спросит мать о бухгалтере.
Он двигался на восток еще примерно пятнадцать минут. Затем выключил смартфон Кэтрин, выехал с автомагистрали, развернулся и поехал обратно.
В два часа ночи Конор прибыл в Провиденс, без труда добравшись до него по I-195. Проехав через реку, припарковался у воды. Убедился, что в багажнике «мерседеса» не осталось ничего, что указывает на его владелицу, и вышел из машины, прихватив ноутбук Кэтрин, ее сумочку, телефон и документы из бардачка.
Он вытряхнул в урну кредитки Кэтрин, ее водительские права и другие бумаги, в которых значилось ее имя. Документы на машину порвал, а также снял этикетки с рецептурных банок и тоже выбросил — лучше оставить все улики в одном месте, чем разбрасывать по всему городу: тем меньше шансов, что одну из них обнаружат. Затем избавился от кошелька, забрав из него восемьдесят три доллара наличными (как ни странно, эта мелкая кража показалась ему самым серьезным преступлением из всех, что он совершил).
Потом Конор дошел до середины близлежащего пешеходного моста. Рядом никого не было. Река казалась глубокой. Снова стерев с телефона отпечатки пальцев и вытащив из него сим-карту при помощи скрепки, прихваченной с собой, Конор швырнул его в воду вместе с ноутбуком Кэтрин.
Последнее местоположение смартфона пропавшей будет зафиксировано где-то по дороге на Кейп-Код.
* * *
Конор остановился на светофоре, опустил стекло и, спрятав затянутые в перчатки руки, спросил пешехода, как проехать к автовокзалу, поскольку больше не имел под рукой карты местности. Когда до вокзала оставались считаные шаги, он поискал темный безлюдный переулок, но достаточно неприметный, чтобы не привлекать внимания патрульных. Вскоре ему удалось найти соответствующее всем критериям место в небольшом квартале с заколоченными домами.
«Деклассированные», — подумал Конор.
Он припарковался и приступил к работе, орудуя отбеливателем и тряпками из рюкзака, стараясь оттереть каждое пятнышко спермы, какое только смог разглядеть. Затем слегка промокнул потолок салона. Теперь он сделал все, что было в его силах, чтобы запустить процесс деградации ДНК. Да, отбеливатель оставит следы, но это уже не имеет значения. Конор также протер все поверхности, которых мог коснуться голыми руками.
Довольный проделанной работой, он полностью опустил стекло у водительского сиденья и оставил ключ на видном месте на приборной панели.
* * *
У вокзала было припарковано несколько такси, но все они работали только через приложение. Конор подошел к первому попавшемуся водителю и попросил довезти его до деревушки недалеко от Каттерса за наличный расчет, чтобы не кормить посредника. Тот отказался, зато согласился второй. Конор расплатился сразу, а всю дорогу молчал и не снимал маску. По прибытии оставил традиционные двадцать процентов на чай, чтобы поездка ничем не запомнилась таксисту, а потом, выйдя из автомобиля, пешком направился на полуостров.
Солнце едва успело коснуться горизонта, когда Конор добрался до гостевого дома. Открыв дверь, он на цыпочках прокрался в спальню. Эмили спала. Конор разделся и уже снимал носки, как вдруг она пошевелилась.
— Конор? — пробормотала Эмили. — Ты одеваешься?
— Тсс, — шепнул он, забравшись в постель и прижавшись к ней. — Спи дальше.
Через минуту она снова засопела.
«Мерседес» Кэтрин почти наверняка угонят из переулка, в котором Конор его бросил, а если нет, он неплохо потрудился, избавляясь от своих следов. Ее смартфон двигался по направлению к Кейп-Коду, и в последнем сообщении, адресованном дочери, она сама это подтвердила. В то время как телефон Конора был всю ночь подключен к роутеру в гостевом доме.
Никому и в голову не придет засомневаться, что он не покидал постель Эмили в ту ночь, когда Кэтрин Хэвмайер отправилась в поездку и исчезла, будь то по собственной воле или по чьей-то прихоти.

Глава двадцать седьмая

После утренней тренировки с Джоном Прайсом Конору позвонила Эмили и рассказала о ночном сообщении от мамы.
— Странно, — призналась она. — Кейп-Код никогда ей не нравился.
— Может, у нее там друзья? — предположил Конор.
— Насколько знаю, нет. А еще она написала, что будет останавливаться в мотелях, что тоже на нее непохоже. По-моему, мама в жизни так не делала. Боюсь, она не вполне понимает, что собой представляют мотели.
— Просто боится заразиться ковидом, — напомнил он.
— Понимаю, но… стоп, как ты узнал?
— Сейчас многие выбирают их вместо гостиниц.
— А, ну да, — согласилась Эмили. — Кстати, ты вчера раздевался, когда ложился спать?
— Когда ложился спать? Конечно.
— Нет, не в первый раз. Позже. Ночью.
— Нет, — сказал Конор. — Но помню, что, когда вышел из ванной, ты проснулась и что-то невнятно пробормотала по поводу моей одежды. Наверное, виновато снотворное.
Тот день Конор провел без нее, понимая, что должен держать ухо востро и не допускать промашек, как с мотелем.
* * *
Когда Конор пришел к Эмили поздно вечером, та снова заговорила о внезапном отъезде матери.
— Сегодня она не отвечает на мои сообщения, — тревожилась она. — Такое ощущение, что мама меня избегает. Перед поездкой она тоже не реагировала ни на звонки, ни на сообщения, а потом написала, что не видела их, потому что ходила гулять. Но она никогда не гуляет, то есть совсем никогда.
— Все гуляют во время пандемии, — возразил Конор. — И вообще, если не ошибаюсь, вы с ней редко видитесь и почти не говорите по телефону. Наверное, она отдыхает и не спешит тебе отвечать.
— Да, но она должна… неловко тебе в этом признаваться, но она должна увеличить мой лимит снятия наличных, поскольку мне повысили квартплату. Владелец постоянно меня донимает, требуя деньги.
— Намного?
— На пятьсот долларов, но я задолжала за три месяца.
— А ты не можешь сама обратиться к бухгалтеру?
— Я не имею права вносить изменения без согласия мамы.
— Разве у тебя нет полутора тысяч баксов?
— Я жуткая транжира, — призналась Эмили.
Конор достал телефон.
— Что ты делаешь?
— Отправил тебе по венмо.
— Нет! — запротестовала она. — Ни в коем случае. Отмени перевод!
— Не переживай. Мне хватит.
Эмили продолжала угрожать, что вернет ему деньги, но Конор был непреклонен.
— Боже. Не знаю, что бы я без тебя делала, — наконец сдалась Эмили. — Серьезно. Отдам, как только получу от мамы. Прямо сейчас напишу ей, что пришлось занять у друга. Это ее расшевелит.
— Не стоит, — ответил Конор. — Пусть наслаждается отдыхом. Уверен, она хочет, чтобы ее оставили в покое.
Эмили посмотрела на него с осуждением.
— А ты меня не избегаешь?
— В смысле? Я же с тобой.
— Физически — да. Но в последнее время витаешь мыслями где-то далеко.
— Ты постоянно так говоришь, но тебе просто кажется.
Конор хотел ее успокоить, но произнес эти слова таким тоном, что только усугубил ситуацию. На мгновение Эмили замолчала, и в глазах ее блеснули слезы.
— Прости, — сказала она.
— За что?
— За то, что я такая приставучая.
— Да все нормально, — возразил Конор, но это вновь прозвучало так, словно он был сыт ею по горло, и Эмили стала плакать еще сильнее.
— Можешь меня бросить, — пробормотала она. — Ничего. Я пойму.
— Я тебя не брошу.
— А зря. — Она вытерла нос рукой. — Ты бы ничего не потерял. Я много об этом думала. Я утяну тебя вниз. Может, не прямо сейчас, но так и будет, вот увидишь. Я как подстреленная птица, которой не хватает сил даже покинуть гнездо. А ты — космический корабль, летающий по всей Вселенной. Ты можешь стать сенатором. Да кем угодно. Тебе и так нужно заботиться о маме, не хватало получить еще одну обузу в лице девчонки с кучей тараканов в голове.
Конор не мог подобрать подходящих слов, чтобы ее утешить. Он вовсе не собирался расставаться с Эмили — он ведь уже решил связать с ней свою жизнь — и к тому же должен был оставаться рядом, чтобы она как можно меньше переживала из-за исчезновения матери. Но, как и в случае с Кэтрин, слезы Эмили оказали на него мощное физиологическое воздействие. Конор поцеловал ее мокрые щеки. И уже спустя минуту они стаскивали друг с друга одежду с такой страстью, как никогда прежде.
Войдя в нее, Конор почувствовал, что она намокла больше обычного. Эмили притянула его к себе, вставляя член глубже.
— Как хорошо, — нежно шепнула она, впервые заговорив во время секса.
Он ощутил произошедшую в ней перемену. Услышав, как Эмили постанывает от наслаждения, решил рискнуть: сплелся с ней пальцами и медленно опустил ее руку туда, где соединялись их тела. Затем приподнял торс, чтобы освободить место, и отпустил ее. Пальцы Эмили поползли по животу, все ниже и ниже.
— Чуть помедленнее, — попросила она.
Конор начал снижать темп, прислушиваясь к сигналам Эмили, и наконец достиг идеального ритма. Космический корабль, выбравший ее тело своей орбитой. Она стонала все быстрее и громче, а мышцы ее живота сокращались с каждым вздохом.
— О боже, — шептала она не столько от удовольствия, сколько от изумления. — О боже.
Широко раскрыв рот, Эмили резко вдохнула полные легкие воздуха и содрогнулась под ним.
После того как Эмили Ремсен впервые в жизни достигла оргазма во время секса, Конор представил, что будет, если противозачаточное не сработает и он осеменит «пра-пра-и-еще-раз-правнучку» второго губернатора Плимутской колонии, в жилах которой течет английская кровь. Наполнит ее чрево плодородным фонтаном и породит ребенка, который однажды впишет имя неблагородных О’Тулов из ирландского графства Оффали в документы на дворец, венчающий Каттерс-Нек.
— Не верится, — прошептала Эмили, сплетя его конечности со своими в один горячий крендель. — Охренеть. Не волнуйся, но отныне моей прелюдией будут слезы. Хотя не в них дело. Я просто почувствовала, как барьер… рухнул. О боже. Теперь все иначе. — Она изумленно засмеялась, поцеловала его и пошла в ванную.
Эмили была права: теперь все действительно было иначе. Это единственное, чего не хватало их отношениям, и казалось, что ничего уже не исправишь. Но они все преодолели. У них будет насыщенная сексуальная жизнь. Может, даже ничуть не хуже, чем с Кэтрин. И как широко она открыла рот в конце, втягивая воздух… Совсем как Кэтрин в воде.
— Конор, — позвала Эмили, забравшись обратно в постель. — Что с тобой? Ты… плачешь?
То, что взрастало в его душе последние месяцы, полные безнадежного отчаяния, и особенно в последние дни, проведенные без сна, наконец выплеснулось наружу помимо воли. Факты говорили сами за себя. Конор занимался сексом с матерью Эмили за деньги и в то же время спал с ней самой. И вместо того, чтобы ответить за свои художества, набросился на Кэтрин, а потом затащил ее в воду и зверски убил.
Он не мог раскрыть Эмили всю правду. Но мог хоть немного облегчить свои страдания. Сказать, что Кэтрин записалась к нему на тренировки до конца лета. Приказала ничего не говорить ее дочери, а потом помешалась на нем и велела расстаться с Эмили, пригрозив, что в противном случае найдет законный способ лишить ее доходов фонда. Он отказался, она избила его ракеткой, а дальше все было так, как он сказал бы полиции, если бы решил сознаться в превышении норм самообороны. После смерти Кэтрин, наступившей в результате несчастного случая, Конор избавился от ее тела. Эмили ненавидела мать и знала, что та ревнива; она поверит ему и, возможно, даже поймет, что у него не было выбора. Сохранит его страшную тайну. Ведь ему будет не так одиноко, если она все узнает, и не так мучительно стыдно, если Эмили поверит, что он сделал это только ради того, чтобы защитить ее. Отчасти так и было.
— Конор, — снова позвала Эмили. — Что бы тебя ни тревожило, ты можешь мне довериться.
Нет. Разумеется, он ничего ей не расскажет. Никогда. Эмили не поймет. Да и понимать тут нечего. Сколько бы она ни презирала мать, сколько бы он ни пытался доказать, что Кэтрин вынудила его пойти на убийство, что он защищал себя и ее, мать все еще была семьей Эмили, а Конор так и останется чужаком, которого не простят за столь гнусное преступление.
Оставался лишь один способ если не исправить, то хотя бы немного улучшить ситуацию: искупление. Нет, он ни в чем не признается. Но посвятит свою жизнь служению Эмили. Станет для нее тем, кем не смогли стать родители. С ним она будет знать, что ее любят и оберегают. Он заменит ей то, что она потеряла.
Решено. Он будет заботиться о ней. Отдаст ей свою жизнь взамен той, которую отнял.
К тому же то, что он задумал, ненадолго отсрочит ее обращение в полицию.
— Что?! — переспросила Эмили, когда Конор выразил свое намерение словами.
— Ты выйдешь за меня замуж? — повторил он.
Эмили казалась сбитой с толку.
— Не понимаю, шутишь ты или нет.
Он вытер слезы и шмыгнул носом.
— Не шучу. Я спрашиваю, выйдешь ли ты за меня.
— Но, Конор… так скоро? После двух месяцев отношений? — Меньше чем за минуту ее нежность уступила место здравому смыслу. — Мы с тобой даже не обсуждали, чем будем заниматься после того, как закончится лето.
— Не сейчас, — пояснил Конор. — А когда будем готовы. Разве ты ни разу об этом не думала?
— Конечно, — кивнула Эмили, — конечно, думала. Но полагала, что мы никуда не спешим. Мне двадцать три, тебе двадцать пять. У нас еще все впереди.
Ричард согласился бы с ее доводами. А зная историю целиком, добавил бы, что их отношения обречены: нельзя построить счастливый брак на костях. И если Конору не хватает воли явиться с повинной, мог бы, по крайней мере, избавить Эмили от жизни с мальчиком по вызову и убийцей ее матери.
Впрочем, если она в итоге не узнает правду, а Конор научится вести себя так, словно ничего не было, шанс есть. Ведь существуют союзы, основанные на еще более глубоких заблуждениях друг о друге.
— Пандемия показала мне, что значит быть одиноким, — сказал Конор. — А ведь я одиночка по жизни. Я говорил, что хочу о тебе заботиться. Но хочу, чтобы и ты заботилась обо мне. Не всегда легко быть космическим кораблем.
Он говорил серьезно. Каждый из них мог дать другому то, чего не было ни у кого на свете и, возможно, никогда не будет. Тем более сейчас, после всего, что он натворил. Конор запятнал себя, даже если об этом никто не узнает. Только женитьба и забота об Эмили очистят его от грязи.
Она долго молчала. Затем рассмеялась.
— Чистое безумие, — сказала она. — Ну и пофиг. Да.
— Правда?
— Если помнишь, ты только что подарил мне первый оргазм во время секса. Вряд ли я смогу отказаться от такого удовольствия, — пошутила она. — А если серьезно, я правда хочу быть с тобой. Так зачем откладывать? Да и вообще, прикольно жениться в таком юном возрасте. Что страшного может случиться? Мы разведемся? Ну и что, все разводятся. Только лучше разойтись до того, как мы заведем детей. Ты же хочешь иметь детей в будущем, да?
Конор кивнул — он и правда хотел, пообещав себе стать для своих отпрысков лучшим отцом, чем был его собственный, — они поцеловались, и она вновь рассмеялась, не веря своему счастью.
— Не хочу забегать вперед, но, так как мы с тобой никогда это не обсуждали, говорю сразу: я хочу двоих. Не сразу после свадьбы, не пугайся. И хорошо бы мальчика и девочку.
— Мне нравится.
— А еще… — Она смущенно улыбнулась. — Можешь сделать мне классическое предложение?
— Давай, — ответил Конор. — А ничего, что у меня нет кольца?
Эмили открыла верхний выдвижной ящик и достала коробочку, обитую изумрудным бархатом. Внутри лежало бриллиантовое кольцо.
— Оно принадлежало бабушке, — сказала она, имея в виду мать своего отца. — Она подарила его, когда мне было девять, прямо перед своей смертью.
Эмили протянула кольцо Конору. Он не разбирался в драгоценностях, но вещица выглядела космически дорого. Слегка коснувшись бриллианта, он опустился на колено и, совсем как благовоспитанный джентльмен из старого романа, попросил ее руки и сердца.
Выразив официальное согласие, Эмили заключила:
— Спешить нам некуда. Церемонию можем спланировать позже. Но знаешь, несмотря на мое неоднозначное отношение к Каттерсу, в детстве я всегда думала, что сыграю свадьбу именно здесь. Как только массовые мероприятия перестанут представлять опасность. Ты не против?
— Конечно нет, — ответил Конор.
— Оливия будет в шоке, когда узнает. Я всегда считала, что выйду замуж позже всех своих знакомых, — ухмыльнулась Эмили. — А маму вообще удар хватит. Кстати, я хотела бы взять твою фамилию — вот она взбесится, когда поймет, что наша ветвь рода Хэвмайеров прервется именно на мне.
— Слушай, а давай пока никому не говорить, — предложил Конор. — Все обдумаем и обсудим, а потом сообщим остальным.
— Неужели ты не хочешь, чтобы я разместила в соцсетях фотку с кольцом на пальце через несколько секунд после того, как ты позвал меня замуж?
— В общем, давай подождем… ну не знаю, хотя бы три дня, прежде чем кому-то рассказывать, — попросил Конор. — Я даже маме звонить не буду, чтобы не проговориться.


Часть пятая

Глава двадцать восьмая

Отныне, просыпаясь по утрам, Конор ждал новостей о том, как полиция Провиденса нашла брошенный «мерседес» или арестовала кого-то по подозрению в его угоне. Но сообщений всё не было, а Эмили, казалось, была настолько увлечена мыслями о помолвке, что даже не заговаривала о молчаливом отсутствии Кэтрин.
Спустя три дня, когда Конор был в хижине, Эмили связалась с ним по фейстайму и предложила вместе позвонить мамам и поделиться главной новостью.
Следы от укуса были по-прежнему хорошо видны под пластырем. Чтобы ускорить заживление, Конор последовал совету Эмили и оставлял их открытыми, когда был один.
— У меня полно дел по учебе, — отмахнулся он.
— Это не займет много времени, — возразила Эмили.
— Я думал, ты не горишь желанием сообщать маме.
— Хочу увидеть ее реакцию. Особенно учитывая, что вы знакомы. Знаю, она всегда думала, что я выйду за какого-нибудь жалкого клоуна.
— Давай потерпим еще денек, — попросил Конор. — Мне надо сосредоточиться.
Эмили виновато скривила губы.
— Я минуту назад написала маме, что мне нужно сообщить ей нечто важное по телефону. Прости. Не удержалась.
— Скажи, чтобы не брала в голову.
Через несколько часов Эмили позвонила ему снова и сообщила, что мама до сих пор не вышла на связь.
— Ты же попросила ее не волноваться, — напомнил Конор. — К тому же она на отдыхе.
— Мне по-прежнему кажется, что мама на меня обижена. Вот только не понимаю из-за чего.
— Тебе вечно кажется, что ты обидела человека, если он тебе не отвечает, — заметил Конор. — Я думал, ты работаешь над этим с психотерапевтом.
— Так и есть.
— Значит, самое время… как ты называешь прием, когда нужно отступить на шаг и посмотреть на себя со стороны?
— «Зеркало».
— Вот и попробуй, — посоветовал Конор. — Представь, что ты сказала бы, если бы моя мама не ответила мне мгновенно и я запаниковал.
Эмили согласилась оставить Кэтрин в покое. Но когда в тот же вечер они встретились у нее, призналась, что набирала мамин номер несколько раз.
— Звонки сразу переводились на голосовую почту, — поделилась она. — Тогда я написала, что мне надо немедленно с ней поговорить. Ответа по-прежнему нет.
— Может, она спит.
— В восемь вечера?
— Или у нее плохо ловит сигнал на Кейпе. До меня и здесь-то не могут дозвониться. Уверен, там со связью еще хуже.
Эмили принялась ковырять этикетку на бутылке пива. Похоже, Конору не удалось ее успокоить.
— Что-то здесь не так, — задумчиво проговорила она.
Конор промолчал.
— Почти вижу, как она прячется в особняке, притворяясь, что уехала, — продолжила Эмили. — Можешь пойти со мной и поискать ее? Я боюсь идти туда одна.
Отличная возможность объяснить, почему в доме присутствует его запах, а также отпечатки пальцев и следы ДНК. Вдвоем они вышли из дома, надели маски и позвонили в домофон Кэтрин. После нескольких безрезультатных попыток Эмили открыла дверь и позвала мать. Они обошли все комнаты на первом этаже.
— Давай заглянем в ее спальню, — предложил Конор.
Они вместе поднялись на второй этаж. Конор шел первым. Он уже было направился в сторону спальни, но вовремя спохватился и сделал вид, что не знает, куда идти, уступив дорогу Эмили. Они заглянули внутрь, Конор осмотрел ванную и гардероб.
— Проверь остальные комнаты, а я спущусь в кегельбан, подвал и гараж, — распорядилась Эмили.
— Здесь есть кегельбан? — спросил Конор, картинно вскинув брови. Эмили пожала плечами.
— Машины в гараже нет, — сообщила она, когда они вновь встретились на первом этаже. — Я позвонила консьержу: дома маму тоже не видели.
— Значит, она на Кейпе, как и сказала.
Эмили задумчиво поджала губы.
— Почта, — сообразила она.
Конор проследовал за ней к ящику. Он совсем забыл о нем, несмотря на споры о голосовании по почте, разгоревшиеся среди местных жителей этим летом. Там уже скопилась толстая пачка конвертов.
— Несколько штук принесли задолго до ее отъезда, — заметила Эмили, разобрав письма. — Начиная с семнадцатого числа.
— Почта все лето приходит с опозданием, — напомнил Конор. — Наверное, письма доставили после того, как она уехала.
— Через целых десять дней? — недоумевала Эмили. — Возьму гольф-кар и поспрашиваю соседей.
Конор не мог ей помешать. Он лишь надеялся, что не допустил других ошибок.
— Могу поехать с тобой, — предложил он.
— Не стоит, — ответила Эмили.
— Тогда еще раз осмотрю дом на случай, если мы что-то упустили.
Если отпечатки его пальцев остались где-то еще, это обеспечит ему прикрытие. Конор понимал, что совсем скоро Эмили обратится в полицию.
* * *
— Я опросила примерно половину соседей, — сказала Эмили, вернувшись из своей экспедиции. — Никто не видел маму и ничего о ней не слышал после грандиозной вечеринки у Бересфордов, то есть уже больше недели. Кроме Селии Стерджес. Говорит, мама отказалась идти к ней на ужин под каким-то идиотским предлогом.
— Вот как, — отозвался Конор.
— Лоренс Ньюком планирует сделать рассылку по всем местным жителям. Выяснит, есть ли у кого-то хоть какая-нибудь информация.
— Что ж, в данный момент мы больше ничего не можем сделать, — подытожил Конор. — Посмотрим, что ответят остальные. Возможно, придется подождать несколько дней.
* * *
— Я хочу позвонить в полицию, — объявила Эмили на следующее утро, когда Конор вернулся после тренировки с Джоном.
На этом этапе любые возражения показались бы подозрительными и все равно ничего не изменили бы. Автомобиль Кэтрин почти наверняка угнали в Провиденсе; если бы он был эвакуирован или оказался в полиции другим путем, дочери уже сообщили бы. Следы от укуса побледнели, но Конору по-прежнему приходилось прятать их под пластырем, хотя на улице стало прохладнее и вполне можно было обойтись длинными рукавами.
— Хорошо, — ответил Конор. — Но такие заявления нужно подавать в участке. И по-моему, полиция отнесется к делу серьезнее, если к ним обращусь я, как юрист и мужчина. А если придешь ты, они могут решить, что дочь просто слишком волнуется за маму.
Эмили согласилась с его доводами, и Конор собрался в дорогу. Он преуменьшит проблему: скажет копам, что мать его девушки не видели чуть больше недели, и подчеркнет, что беспокоиться не о чем, поскольку Кэтрин из тех, кто может в любой момент уехать и ни с кем не выходить на связь, но Эмили все равно сочла разумным обратиться в полицию. Он не сомневался, что дело будет заведено, но копы не станут почти ничего предпринимать (если предпримут хоть что-то). К тому же, если расследование наберет обороты, ему пойдет на пользу то, что он первым подал заявление.
Прямо перед выходом его остановила Эмили.
— Хочу поехать с тобой, — сказала она.
— Это совсем необязательно, — возразил Конор. — Простая формальность. Главное, чтобы завели дело.
— Надо убедиться, что у них есть вся необходимая информация.
— Я тебе позвоню, если меня спросят о том, чего я не знаю.
— Я выяснила, какие шаги полицейские могут предпринять прямо сейчас. — Эмили говорила со знанием дела и железной уверенностью, идущей вразрез с не самым успешным опытом работы личным помощником. — Объявить в розыск автомобиль, установить местоположение смартфона, запросить записи телефонных разговоров и проверить движение средств по кредитной карте. А могут залениться и пальцем не пошевелить, если я их не заставлю.
Конор кивнул. Отныне ему придется беспокоиться не только из-за полиции: Эмили тоже взялась за дело.

Глава двадцать девятая

Полицейский участок располагался в стареньком здании из кирпича и камня, словно сошедшем с картины Нормана Роквелла[118]. Едва ли тем, кто следил за порядком в этом захолустье, приходилось сталкиваться с кем-то опаснее пьяниц, устроивших потасовку в местном баре, подумал Конор.
Невзрачный облик учреждения придал ему еще больше уверенности в себе, когда они с Эмили переступали порог. Беспокоиться не о чем: он избавился от всех физических и цифровых улик, позаботился об алиби и предусмотрел все, что имело хоть какое-то значение и могло вернуться к нему бумерангом. У здешних копов нет резона тщательно расследовать исчезновение Кэтрин и тем более вешать преступление на Конора.
Других посетителей в участке не оказалось. Когда Эмили сообщила дежурному офицеру цель их визита, тот сразу проводил ее и Конора в пустой кабинет. Они сели за стол, и через несколько минут к ним присоединился седовласый мужчина, носивший очки в широкой оправе над медицинской маской.
— Доброе утро. Я детектив Кларк, — представился он. Из-за легкого новоанглийского акцента фамилия его прозвучала скорее как «Клак».
Пока Эмили перечисляла значимые факты, детектив делал пометки в компьютере. Кларк казался даже более равнодушным, чем рассчитывал Конор.
— После вечеринки несколько жителей полуострова получили от мамы сообщения, но никто не видел ее с двадцать первого числа, — объясняла Эмили.
— Полуострова? — переспросил Кларк. Эмили упомянула, что у них летний дом неподалеку, но не уточнила, где именно.
— Мы из Каттерс-Нек.
Детектив явно насторожился.
— Хорошо, — сказал он. — Будьте добры, предоставьте мне ее свежую фотографию. Мы разошлем снимок во все близлежащие больницы и выясним, не поступало ли к ним МПП с похожей внешностью.
— МПП? — переспросила Эмили.
— Мертвых по прибытии.
— Вы думаете, она… мертва?!
Конор положил руку на колено Эмили. Вместо того чтобы взять инициативу в свои руки, ему придется вжиться в роль заботливого партнера, утешающего впечатлительную подругу — а теперь и невесту, — которая все принимает близко к сердцу и торопится с выводами.
— Нет-нет, — поспешил ответить Кларк, видимо пожалев, что пустил в ход грубый полицейский жаргон. — Это первое, что мы предпринимаем в подобных случаях. Важно исключить саму вероятность. Ее автомобиль оснащен системой навигации? Даже если она отключена, это упростило бы нам задачу.
Эмили прищурилась, задумавшись над вопросом. У Конора екнуло сердце. Он даже не догадался изучить компьютерную приборную панель «мерседеса». Копам потребуется не больше часа, чтобы разыскать машину. Осмотрев ее, они тотчас обнаружат следы ДНК, которые Конору не удалось стереть.
— Думаю, нет, — ответила Эмили.
— Вы уверены?
Она кивнула.
— Как-то раз, когда мы приехали в Вермонт, у нас обеих пропала связь, и в машине не оказалось ничего, чем мы могли бы воспользоваться.
Напряжение, сковавшее тело Конора, ослабло, но совсем чуть-чуть. Он осознал, что мог совершить и другие ошибки в тех областях, где ему не хватало технических знаний.
Кларк попросил Эмили продиктовать полное имя Кэтрин и дату ее рождения, после чего вбил данные на клавиатуре.
— С ее номерами в полицию никто не обращался, — сообщил детектив. — Имеются ли у автомобиля отличительные признаки? Багажник на крыше, вмятины, парковочные наклейки?
Эмили покачала головой.
— Насколько помню, нет.
— Наклеек на бампере тоже? Ничего подобного?
— Она никогда бы не… Нет, ничего.
— Если найдете фотографию автомобиля, пришлите мне. Я присвою ему статус ОВР в национальной базе данных. Это означает «объявлен в розыск». Если кому-то из полицейских, неважно, из какого штата, понадобится проверить номер, система сообщит, что автомобиль разыскивается в связи с делом о пропавшем человеке.
— А ее смартфон?
Детектив выпрямился, с интересом посмотрев на Эмили.
— У вас он есть?
— Нет. В доме я его не нашла. Но могу поискать еще.
— Принесите, если отыщется. Получив доступ к смартфону, мы сможем многое выяснить.
— Например?
— Изучить ее сообщения и электронные письма. А также увидеть, с какими маршрутизаторами он соединялся, что даст нам точные сведения обо всех ее передвижениях перед отъездом.
— А разве нельзя позвонить оператору и все это выяснить?
— ДВ — детализацию вызовов — мы получим в течение одного-двух дней. Она покажет, с кем ваша мать созванивалась и переписывалась. Но самих сообщений мы не увидим. Конечно, можно отправить оператору повестку на предоставление доступа к переписке, однако на данном этапе убедить судью выписать соответствующий ордер будет непросто. К тому же сообщения имеют свойство теряться. Извлечь электронные письма еще сложнее. А на смартфоне хранятся данные всех маршрутизаторов. В общем, все станет гораздо проще, если мы его найдем, даже не зная пароля.
— Так почему не спросить у оператора, где сейчас находится телефон?
— Для предоставления таких сведений нужны особые обстоятельства. Вы готовы поклясться перед судьей, что ваша мать представляет опасность для себя самой и окружающих? — Опытный коп намеренно сформулировал мысль так, чтобы Эмили, как и большинство людей, ужаснулась, представив, через что ей придется пройти в зале суда.
— Пожалуй, нет, — пошла на попятную Эмили. — Больше ничего нельзя сделать?
— Прошу прощения, что говорю прямо… Но, поскольку у вашей матери дом в Каттерсе и собственный «мерседес» («матейи», «Каттесе», «меседес»), у нее… довольно много денег, верно?
— Ну… да, — подтвердила Эмили.
Кларк кивнул.
— Хорошо. Тем проще будет оформить ордер на получение доступа к данным с вышки сотовой связи. Они приблизительны, но подскажут хотя бы примерное местоположение смартфона.
Трудно было не заметить, на что намекает детектив: чем богаче человек, тем больше его жизнь ценится правоохранительными органами.
— А вы могли бы попросить патрульных останавливать похожие автомобили? — спросила Эмили.
— Ваша мать не ребенок, не пожилой и не психически больной человек, — терпеливо разъяснил детектив. — В ее исчезновении нет подозрительных обстоятельств. Скорее всего, она действительно уехала отдыхать, как сама и сказала. Смартфон сломался или связь плохая, а почту она не проверяет. У нас свободная страна, любой гражданин которой вправе отправиться, куда пожелает, ни с кем не контактируя. Не можем же мы вызывать подкрепление в каждом подобном случае. Пока больше ничего нельзя сделать. По крайней мере, до тех пор, пока не появятся основания полагать, что вашей матери грозит опасность.
Очередной обнадеживающий ответ. Разумеется, детектив не видел ничего странного в том, что какой-то сумасбродной миллионерше взбрело в голову уехать и ни с кем не общаться.
— Еще один вопрос, — продолжил Кларк. — Вы утверждаете, что никто не видел пропавшую с двадцать первого числа. Не произошло ли с тех пор чего-нибудь необычного? Возможно, исчез ее автомобиль или что-то в этом духе.
— Однажды у нее в окнах не горел свет, — ответила Эмили и перевела взгляд на Конора, словно ища подтверждение своим словам. — В тот вечер мы видели ее бокал на пирсе. Примерно неделю назад. Хотя тут, наверное, нет ничего странного.
— Это все?
— Пожалуй, да. Я не думала ни о чем плохом, пока не написала маме, что у меня для нее важная новость, а она не ответила. В этот момент я и забила тревогу.
— А о чем вы хотели ей сообщить?
— О нашей помолвке, — ответила Эмили.
Эта информация явно показалась Кларку любопытной. И кто только тянул Эмили за язык! До сих пор Конору удавалось оставаться в тени, но столь поспешная помолвка с дочерью пропавшей жительницы элитного поселка, разумеется, вызовет подозрения. Конор уже пожалел, что сделал Эмили предложение. Впрочем, если бы он не запретил ей говорить с Кэтрин, она звонила бы матери еще чаще. А если бы не позвал Эмили замуж до того, как она обратилась в полицию, мог и вовсе получить отказ, поскольку теперь стало ясно, что ее мать пропала, а то и мертва. Это свело бы на нет все его старания.
— Вы обручились? Когда?
— Когда ты сделал мне предложение? — спросила Эмили Конора. — Четыре дня назад?
— Кажется, да, — ответил тот. — Конечно, до того, как мы поняли, что ее мама пропала.
— Значит, двадцать седьмого? — уточнил Кларк.
— Именно так. Да.
— Я думал… — Детектив сверился с пометками. — Я думал, что к утру двадцать седьмого вы уже знали, что она уехала. То есть предложение было сделано после этого?
— Верно, — подтвердил Конор. — Конечно, мы были в курсе ее планов. Но не предполагали, что она… перестанет отвечать.
— Не понимаю, — недоумевал Кларк. — Если она не ответила, когда вы написали, что помолвлены, и вас это встревожило, зачем было ждать целых четыре дня, прежде чем обратиться в полицию?
— Ну, дело в том, что Конор… — начала Эмили.
— Мы оба решили никому не сообщать о помолвке сразу, в том числе и нашим матерям, — перебил Конор. — Да, мы обручились двадцать седьмого, но с матерью Эмили связались только вчера. А сегодня приехали к вам. Мы ведь уже поясняли, что ищем ее со вчерашнего дня.
Кларк дополнил свои пометки.
— Стало быть, пока вы не получите детализацию, сделать ничего нельзя? — снова спросила Эмили.
— Думаю, можно, — ответил детектив. — Сегодня мы с коллегой съездим в дом вашей матери и немного осмотримся.
Вряд ли Эмили понимала, с чем связана перемена в настроении Кларка. Зато понимал Конор. Когда она сообщила детективу о помолвке, состоявшейся на следующий день после того, как ее мать ни с того ни с сего покинула Каттерс посреди ночи, у Кларка возникли веские основания полагать, что Кэтрин Хэвмайер попала в беду.
— По-моему, все прошло хорошо, — сказал Конор, отъезжая от участка. — Детектив показался мне более компетентным, чем я ожидал.
Эмили молчала.
— А тебе разве нет? — спросил он и обнаружил, что она беззвучно плачет.
Он свернул в торговую улицу.
— У меня очень плохое предчувствие, — призналась Эмили. — Что-то не так. Это совсем не похоже на маму.
— Все будет хорошо, — заверил Конор. — Как сказал детектив, она где-то на Кейпе и не пользуется смартфоном. Или там плохая связь. — Он обнял ее и произнес еще несколько успокоительных фраз, но это не помогло.
— Хочешь, отдохнем от Каттерса? — предложил он. — Может, съездим повидаться с Оливией?
— Они с парнем отправились в пеший поход по Австралии. Я даже не могу ей позвонить.
— Тогда с кем-нибудь другим?
Эмили опустила взгляд.
— У меня больше нет друзей, — призналась она.
— Хочешь позвонить папе?
— Я ему написала. Он ответил: «Держи меня в курсе».
В окне с ее стороны промелькнула симпатичная кофейня.
— Ты сегодня еще не ела, — напомнил Конор. — Пойдем купим тебе чего-нибудь вкусного.
Они надели маски и вошли в заведение. Конор заказал кофе у бариста, которая, стоя к нему спиной, возилась с кофеваркой.
— Что тебе взять, Эм? — спросил он.
Когда Эмили нагнулась, чтобы изучить выпечку под стеклом, бариста в маске развернулась.
— Ну-ну, — обратился к Конору знакомый голос. — Вот уж не думала, что увижу тебя снова.
Конор мысленно порадовался, что на нем маска.
— Привет! — весело сказал он. — Как поживаешь?
— Сварю вам кофе, — ответила Джорджия ледяным тоном.
После того как Эмили выбрала круассан, он расплатился и оставил огромную сумму на чай, запихнув купюры в банку на глазах у Джорджии.
— Большое спасибо, — сказала та. — Вы очень добры.
— Что это за девушка с фиолетовыми волосами? — спросила Эмили, когда они вернулись в машину. — Откуда она тебя знает?
— Она из местных. Я познакомился с ней и ее друзьями в баре в самом начале лета, еще до встречи с тобой. И в тот же вечер пригласил их искупаться в Каттерс, — пояснил Конор. — Скажу честно: мы с ней переспали. На следующий день я отправил ей вежливое сообщение, объяснив, что нам не стоит больше встречаться. Видимо, ей оно вежливым не показалось.
Эмили надкусила круассан.
— А я думала, это были твои однокурсники, — сказала она через минуту.
— Что?
— Ты рассказывал, что пригласил искупаться однокурсников. Я запомнила, потому что хотела расспросить тебя о них. Боялась, что к тебе приезжала девушка. Но решила не донимать. Ты не говорил, что это были местные ребята, которых ты раньше не знал.
— А, — спохватился Конор, — ну да. Так я сказал Лоренсу, чтобы он не поднимал панику. Я знал, что они ни при чем, но, если бы признался, что привел деревенских, к делу подключили бы ФБР, не иначе.
— Но почему ты соврал и мне?
— Думаю, я просто… не хотел, чтобы ты знала о случайной связи. Скажи я, что отдыхал в незнакомой компании, ты наверняка обо всем догадалась бы. Прости. — Конор отпил кофе.
Всю оставшуюся дорогу они не проронили ни слова.

Глава тридцатая

Во второй половине дня к ним приехал детектив Кларк. Он ждал их в черном «шевроле» вместе с напарником, детективом Сузой, который был моложе и плотнее своего коллеги, с крепкими бицепсами, обтянутыми короткими рукавами рубашки. Оба сидели в машине с неприкрытыми лицами, припарковавшись на подъездной дорожке, но надели маски, как только к ним вышли Эмили и Конор.
— Блин. Мне, наверное, лучше ничего не трогать? — забеспокоилась Эмили, открыв переднюю дверь. — Чтобы не оставлять отпечатки.
— Ничего, — отмахнулся Кларк. Его небрежное отношение к делу успокаивало Конора. Хотя детектив явно насторожился, узнав об их помолвке, было очевидно: его визит — чистая формальность.
Эмили показала им особняк, гараж, бассейн, пирс и край полуострова. Осмотр был таким беглым, что копы даже не заметили пустую банку лоразепама в мусорном ведре. Они прошли к сухим булыжникам и заглянули в расщелины, после чего ознакомились с гостевым домом.
— Вы живете здесь все лето? — спросил Кларк Конора.
— Нет. Остановился в хижине неподалеку. Она принадлежит местному жителю, которому я даю уроки тенниса.
Хотя Конор добавил немало своей крови, пятна были едва различимы невооруженным глазом, и то если смотреть в определенную точку. Лучше добровольно предложить детективам, наверняка спешащим поскорее от них отделаться, осмотреть его хижину. Так он даст им понять, что старается помочь следствию, и, возможно, заставит копов повременить с будущим обыском.
— Хотите взглянуть? — обратился к ним Конор. — В основном я использую ее как базу для занятий в дневное время.
— Незачем, — отмахнулся Кларк. — Продолжайте звонить мисс Хэвмайер каждые несколько часов и приглядывайте за ее домом. Будем на связи.
* * *
Конор не спешил сообщать маме о помолвке. Но сегодня, больше не опасаясь получить неожиданное сообщение от Кэтрин, оставил смартфон на столе и отошел налить воды. Эмили протянула ему завибрировавший гаджет.
— Это твоя мама, — сказала она.
Конор взял трубку и поздоровался с матерью. Эмили не сводила с него глаз.
— Мне нужно кое-что тебе сказать, — начал Конор. — У нас хорошие новости. Я… Эмили… в смысле, девушка, о которой я тебе говорил… В общем, мы обручены. Я сделал ей предложение несколько дней назад.
Ответа не последовало.
— Мам? Ты меня слышишь?
— Слышу, — сказала она. — Значит… вы встречаетесь всего два месяца и уже хотите пожениться?
Эмили продолжала за ним наблюдать.
— Знаю, это очень быстро, — ответил Конор. — Но мы не видим смысла ждать. — Он помолчал, давая маме возможность высказать свое мнение, но она вновь не проронила ни слова. — В таких случаях принято говорить «поздравляю».
— Я с ней даже не знакома, — ответила мама. — Ты говорил, что ей двадцать три, верно? Ее родители не возражают?
Конор перешел в другую комнату и закрыл за собой дверь.
— Мы еще не успели им сообщить, — пояснил он. — Она почти не общается с отцом.
— А разве ее мама не живет там же?
Конор отошел в дальний конец комнаты и понизил голос.
— Она… не отвечает.
— Не отвечает? Что это значит?
— Не выходит на связь уже несколько дней.
— Несколько — это сколько?
— Дней десять.
— Десять дней? Для нее это нормально?
— Наверное. Я плохо ее знаю. Уверен, все в порядке, — успокоил Конор. — Она написала Эмили, что едет на Кейп. В смысле, на Кейп-Код. Но с тех пор от нее ничего не слышно. Эмили очень расстроена, поэтому лучше ничего не обсуждать. Полиция говорит, что в данный момент не может…
— Полиция? В деле участвует полиция?
— Да. Сегодня мы были в участке. Потом детективы осмотрели дом.
— Осмотрели дом? Конор, что происходит? Сначала ты заявляешь, что позвал замуж девушку, с которой я даже ни разу не разговаривала, потом выясняется, что ее мать пропала…
— Все нормально, мам. Скорее всего, у нее просто не ловит сигнал.
Мама опять промолчала.
— Скоро ты познакомишься с Эмили, — пообещал Конор. — Как только все уляжется и ситуация с ее матерью прояснится.
* * *
— Он просит меня приехать в участок, — сказала Эмили на следующий день, поговорив по телефону с детективом Кларком. — И тебя тоже.
— Почему обоих? — насторожился Конор.
Она пожала плечами. Конор был не против составить ей компанию и оказать моральную поддержку, но встревожился, узнав, что его вызывают. Ведь детективам известно об их помолвке. Все это неспроста. Он попытался успокоиться. Скорее всего, копы хотят, чтобы он выступил в роли посредника, если Эмили неожиданно потеряет самообладание и не сможет дать показания сама.
Когда они приехали в участок, Кларк встретил их в своем кабинете и сверился с компьютером. Детектив сообщил, что полиции удалось оформить ордер на доступ к сотовым данным с вышек. После вечеринки, где Кэтрин видели в последний раз, и по двадцать шестое августа ее смартфон постоянно ловил сигнал с вышки, которая обслуживала жителей Каттерса. В 00:25 двадцать седьмого числа, когда телефон покидал полуостров, связь несколько раз пропадала из-за нестабильного соединения. Затем смартфон подключался к вышкам на автомагистрали I-195 по направлению на восток, а в 01:08 был запеленгован недалеко от Уэрхема.
Конор понял, что напрасно выносил телефон Кэтрин на прогулку, чтобы отсоединиться от домашнего роутера: полиция все равно не имела к нему доступа. А вот его последняя дерзкая авантюра, очевидно, принесла свои плоды: складывалось впечатление, что Кэтрин действительно уехала — или ее увезли — с полуострова.
— Давайте я скажу судье, что она представляет угрозу для общества, — предложила Эмили. — Да что угодно, только бы смартфон нашелся.
— Не поможет, — огорчил ее Кларк. — В Уэрхеме телефон выключился, и с тех пор его местоположение нам неизвестно.
— То есть она в Уэрхеме? Вы звонили в местную полицию?
— Там нет никаких сведений о вашей матери, как и в больницах в радиусе ста двадцати километров. Мы знаем, где именно ее телефон был включен в последний раз. Но это не гарантирует, что в тот момент она сама находилась там же. И не проясняет, где был или находится ее автомобиль. Можно предположить, что смартфон сломался где-то на автомагистрали и миссис Хэвмайер еще не успела купить новый, а также не проверяла электронную почту. Это возможно, но маловероятно, особенно если учесть, что последний платеж по ее кредитке был списан за доставку продуктов двадцать четвертого числа. Странно, что ей понадобились такие услуги, если она планировала уехать.
— А разве на платных дорогах не установлены камеры?
Кларк пояснил, что на маршруте, который выбрала Кэтрин, не было ни одной платной дороги, как и камер, фиксирующих автомобильные номера. Детективы также запросили записи скрытых камер с заправок на выезде из Уэрхема, но не обнаружили ничего подозрительного. Кроме того, транспондер не был считан ни на одном контрольном пункте. Впрочем, если автомобиль оказался в руках злоумышленников, первым делом наклейку отодрали и выбросили, добавил Кларк.
Конор из кожи вон лез, чтобы замести следы. А оказалось, что угнать машину и незаметно увезти ее в другой город проще простого. Вот тебе и полицейское государство!
— Итак. Вы сказали, что она живет одна, — продолжил Кларк. — Вы в этом уверены?
— Абсолютно. Если бы летом кто-то ее навещал, я бы заметила. Разве что гость приехал поздней ночью и припарковался в гараже.
— А как насчет местных жителей, которым не нужна машина?
Нога Конора задрожала под столом. Кларк задает стандартные вопросы, напомнил он себе. Никому и в голову не придет, что их с Кэтрин связывали романтические отношения.
— Нет. Я уверена. Конечно, среди местных жителей есть мужчины ее возраста, но все они женаты. И я не представляю маму ни с кем из них.
— А из соседнего поселка Таннерс-Пойнт?
— Нет, в Таннерсе сплошные… — Эмили осеклась. — Короче, нет. Мама не стала бы искать там пару.
— А среди местных?
— Вы имеете в виду… деревенских? — спросила Эмили с фирменным маминым снобизмом, словно хотела изобразить, как на такой вопрос отреагировала бы сама Кэтрин. — Нет.
— Мы по-прежнему пытаемся получить доступ к детализации вызовов, но вы точно уверены, что она не могла ни к кому поехать на Кейп-Код? — допытывался Кларк. — Может, познакомилась с кем-то в интернете? Это могло бы объяснить, почему она вам не отвечает. Скажем, скрывает от вас новые отношения, какова бы ни была причина. К тому же за это время она ни разу не воспользовалась кредитками. Если она не взяла с собой много денег и не рассчитывается наличными, не исключено, что за нее платит кто-то другой.
— Думаю, это возможно, но она никогда не ездит на Кейп-Код, и это просто лишено… — В этот момент Эмили осенило. Она сверилась со смартфоном и сказала: — Точно! Мама написала «Кейп». Она никогда так его не называет. Всегда говорит «Кейп-Код».
— Наверное, торопилась, — предположил Кларк. — Особенно если была за рулем.
— Нет-нет. Она высмеивает тех, кто… В общем, считает, что в приличном обществе так не говорят. И сама никогда не сказала бы.
— Может, пошутила? Зная, что вы в курсе ее привычек.
— У нас не такие отношения, — возразила Эмили.
— Понял, — кивнул Кларк. — Можем ли мы с коллегой еще немного с вами поговорить?
— Конечно, — согласилась Эмили.
Кларк открыл дверь и позвал детектива Сузу.
— Конор, вы не против, если мы попросим вас выйти, пока беседуем с Эмили? — спросил тот. — А потом пригласим вас.
Конор не сразу понял, что его тоже хотят допросить. К тому же отдельно от Эмили.
— Разумеется, — ответил он.
* * *
Выйдя из участка, Конор мысленно повторил свою версию событий, взглянув на все с точки зрения Эмили, чтобы в их ответах не было противоречий.
Детектив упоминал, что можно оформить доступ к переписке Кэтрин. Конор всегда сразу удалял сообщения от нее (как и от Эмили), но понимал, что подобный пробел в его мессенджере будет выглядеть странно, поэтому стер бо́льшую часть сообщений и от других людей, а также позаботился о том, чтобы очистить корзину.
Через час его позвал Суза. Вместо того чтобы пройти в кабинет Кларка, он отвел Конора в маленькую комнату без окон, в которой находились только стол, два офисных стула с одной стороны и еще один, прикованный к полу, с другой. Суза указал на него Конору, приглашая сесть.
— Помните ли вы, чем занимались в тот вечер, когда миссис Хэвмайер видели в последний раз? А именно в пятницу двадцать первого августа, — начал Кларк, занеся ручку над блокнотом.
Конор сделал вид, что крепко задумался.
— Я почти уверен, что готовился к экзамену в хижине, поскольку занимаюсь этим почти каждый вечер. Когда закончил, наверное, пошел к Эмили. Обычно я ночую у нее.
— Помните, в котором часу направились к ней? — уточнил Суза.
— Нет. Кажется, сразу после ужина.
— У вас остались сообщения, которые могли бы помочь вам вспомнить?
Конор пролистал переписку.
— От Эмили — нет. Сейчас посмотрю, писал ли я кому-то еще в тот вечер. — Он притворился, что изучает свои чаты, и нашел сообщение от Бобби. — Ах да. По дороге я останавливался у «яхт-клуба» и выпил пива.
— У «яхт-клуба»? Там есть морской клуб?
— Нет, на самом деле это не клуб. Так местные называют старое здание у причала. Один из кузенов Эмили прислал мне видео, снятое его друзьями. Без десяти десять вечера.
Конор включил ролик, запечатлевший фокус с пивной банкой, и остановил его на том фрагменте, где засветился среди подростков.
— Парень несовершеннолетний. У него ведь не возникнет проблем? — спросил Конор, изображая заботу.
— Нет, — заверил Суза.
— Слава богу. Я засомневался, поскольку этим летом его уличили во взломе.
— Во взломе?
Конор напомнил им подробности дела.
— Получается, во всем виноват парнишка? — уточнил Суза.
— Ага. Разве вам никто не сообщил?
Суза покачал головой.
— Вот как, — хмыкнул Конор. — В общем, вскоре после этого я от них ушел. И примерно в десять был у Эмили.
— А потом?
— Наверное, мы посмотрели телик, перед тем как лечь спать. Честно говоря, точно не помню. Самый обычный вечер.
— А чем вы занимались накануне той ночи, когда телефон мисс Хэвмайер покинул полуостров? Вечером в среду, двадцать шестого августа, — напомнил Кларк.
— Наверное, тем же самым. Готовился к экзамену в хижине, пришел к Эмили и остался у нее. Здесь все дни похожи друг на друга.
— Не кажется ли вам странным, что мисс Хэвмайер уехала посреди ночи, исходя из того, что вы о ней знаете?
— Я знаю о ней только то, что рассказывала Эмили, — возразил Конор. — Она говорила, что ее мама несчастна и много пьет. Может, она из тех, кто принимает импульсивные решения. Трудно сказать.
— Происходило ли в те дни что-то еще, что особенно вам запомнилось?
— Ничего.
— Кроме, наверное, вашей помолвки, — подсказал Суза.
— Ну да, — ответил Конор, подавив смешок. То, что он сделал Эмили предложение, казалось детективам подозрительным, а значит, лучше не избегать этой темы. — Наш роман развивается очень бурно. Похоже, мы немного увлеклись. Но дата свадьбы еще не назначена. Сейчас это не очень уместно.
— Вы не против, если мы ненадолго заберем у вас телефон? — спросил Кларк. — Можете заехать за ним завтра в любое время.
Конор имел право отказать им, вынудив оформить ордер. Но нежелание сотрудничать со следствием могло создать впечатление, что ему есть что скрывать. Учитывая, что он удалил всю переписку, ничто в смартфоне не могло его скомпрометировать. Он прилежный выпускник школы права. И если продолжит оказывать содействие полиции, ему удастся избежать серьезных подозрений.
— Без проблем, — заявил Конор. — Я также оставлю вам адрес электронной почты. На случай, если у вас возникнут другие вопросы.

Глава тридцать первая

На следующее утро Джон спросил Конора после урока, не встречал ли тот в последнее время Кэтрин Хэвмайер — женщину из особняка на краю полуострова, — а если нет, не слышал ли о ней новостей.
— Нет, — ответил Конор. — Но знаю, что ее разыскивают.
— Ты ведь дружишь с Эмили, да? Ее дочерью.
— Да. — Было бы странно скрывать роман от Джона. — Честно говоря, мы встречаемся почти все лето.
— Неужели, — ухмыльнулся Джон, словно хотел сказать: «Ну, чертяга!» — В последние годы я не часто вижу ее здесь. Но всегда относился к ней очень тепло.
— Я тоже. Настолько, что мы уже не просто пара. Несколько дней назад мы обручились.
Джон вскинул густые седые брови, но Конор, предваряя его вопрос, пояснил:
— Это случилось до того, как мы узнали об исчезновении ее мамы. Поэтому нам сейчас не до свадьбы. Но буду рад, если вы сможете посетить церемонию, когда она состоится. Ведь все это стало возможным только благодаря вам.
— С большим удовольствием. — Очевидно, Джон по-прежнему переваривал новость. — Ну что ж, мои поздравления. Надеюсь, ситуация не слишком расстраивает Эмили.
— Уверен, все наладится. Кэтрин… то есть ее мама написала, что едет на Кейп. Кейп-Код. Лично мне кажется, что она потеряла телефон и не проверяет почту.
Лучше ему вообще не упоминать Кейп-Код: он никак не мог отучиться называть его «Кейп» и вдруг понял, что перенял эту манеру у Чарли. Но люди из окружения Кэтрин, разумеется, так не говорят.
— Логично, — согласился Джон. — Никто не исчезает бесследно. По крайней мере, в Каттерсе.
* * *
— Детектив пишет, что мы можем подъехать в участок и забрать телефоны, — сказала Эмили, проверив почту. Она тоже сдала им свой гаджет.
— Можешь съездить без меня? — попросил Конор. — Я по уши в делах.
Второй этап собеседования в фирме Джона должен был состояться через два дня, а потому служил вполне разумным предлогом пропустить очередной визит в участок.
— Он просит приехать нас обоих и выделить пару часов.
Значит, он уже не просто новоиспеченный жених, которому детективы по долгу службы обязаны задать несколько стандартных вопросов. Раз Конора вызывают на допрос, им удалось обнаружить что-то интересное в его смартфоне. То есть теперь он сам стал предметом их интереса. Скорее всего, копы получили доступ к детализации вызовов и переписке Кэтрин — а может, и к его тоже — и теперь знают, что они часто общались. Впрочем, ничего страшного. Конор объяснит, что проводил для нее тренировки. Само собой, детективы расспросят об этом и Эмили. Других проблем не предвидится: он не случайно удалил из телефона все, что связывало его с бывшей любовницей. Однако полицейские могут оказаться хитрее и задать вопрос, ответ на который им уже известен. Явная ложь от них не ускользнет. Значит, надо предугадать, о чем конкретно его будут спрашивать, и тщательно продумать ответы.
Когда они с Эмили приехали в участок, детективы сказали, что сначала побеседуют с Конором, и отвели его в комнату для допросов. Там было довольно жарко. Тем более что Конор вновь надел рубашку с длинными рукавами, пряча следы от укуса, которые почти зажили, но были все еще заметны подозрительному глазу.
— Ну, как у вас дела? — поинтересовался Кларк, открыв ноутбук.
— Нормально, — ответил Конор. — Учитывая, что через пару дней у меня собеседование в одной юридической фирме. Трудно как следует подготовиться в такой обстановке.
— Простите, что здесь жарковато, — сказал Суза. — Кондиционер сломался. Я принесу нам напитки. — Он ушел и меньше чем через минуту вернулся с тремя холодными закрытыми банками кока-колы, одну из которых протянул Конору. — Подойдет? Или хотите что-то другое — воду, кофе, холодный чай?
Конор видел довольно много детективных сериалов и хорошо знал этот трюк. Копы собирались взять образец ДНК из его слюны, но прямо об этом не говорили, чтобы не давать ему лишних подсказок. Им действительно что-то известно — вот только что? Отказываться от газировки он не будет, но и пить ее не станет, как и дотрагиваться до каких-либо предметов. Если им нужен образец ДНК, пусть попросят. И тогда Конору останется либо подчиниться, либо выглядеть виноватым. Но помогать им невольно — ну уж нет. Если копы взяли его под прицел, надо вынудить их открыто высказать свои подозрения: пусть знают, что он в курсе. И вот тогда, если его загонят в угол, у него будет полное право потребовать адвоката.
Держи удар и не бей сгоряча.
Конор указал на банку, не касаясь ее руками.
— Спасибо. Подойдет.
— Мы навели справки о подростке из Каттерса, который совершил взлом, — поделился Суза. — У него довольно прочное алиби. Как бы то ни было, спасибо за наводку.
— Ну и хорошо, — ответил Конор, сожалея, что не смог повести копов по ложному следу. — Рад помочь.
— А теперь к делу, — продолжил Суза. — Вы переписывались или созванивались с мисс Хэвмайер до ее исчезновения?
— Конечно. — Конор решил не упоминать имени Кэтрин, чтобы избежать фамильярности. — Я проводил для нее тренировки по теннису, как и для других местных жителей. Мы занимались несколько раз в неделю. Начали примерно в июне. В молодости она играла на достаточно высоком уровне и пыталась вернуть прежнюю форму. Поэтому мы часто переписывались, назначая или перенося уроки. Возможно, несколько раз созванивались, но в основном общались в мессенджере.
— В вашем смартфоне эта переписка отсутствует.
— Обычно я удаляю бо́льшую часть сообщений сразу после прочтения, чтобы не захламлять память телефона. Он очень старый. Пора менять.
— Сколько вы брали с нее за тренировки?
Рано или поздно им удастся получить доступ к их банковским счетам.
— Триста долларов.
— Триста за тренировку? Дороговато! — присвистнул Суза.
— Верно. Обычно я беру по сто пятьдесят. И за первый урок взял с нее столько же. Но она настояла на том, чтобы платить по триста.
— Значит, оставляла на чай сто процентов? Почему?
— Насколько я понял со слов Эмили, многие местные жители испытывают чувство вины из-за того, что у них так много денег. Видимо, по этой причине они иногда переплачивают. Своего рода компенсация за богатство.
— Вы когда-нибудь бывали в ее доме?
Конор хотел было ответить, что навещал Кэтрин всего один раз, когда они согласились выпить с ней на террасе. Но сам вопрос означал, что копам удалось что-то найти в его смартфоне. Конор нахмурился, одновременно пытаясь понять, что у них на уме, и изображая попытку вспомнить ничем не примечательное событие, вылетевшее у него из головы.
Единственное, что могло безошибочно указать на его физическое присутствие в особняке, — это подключение к вайфаю. После второго урока, выпивая с Конором на террасе, Кэтрин продиктовала ему пароль, когда он притворился, что должен проверить почту. Он ввел его на своем телефоне. Значит, во время каждого следующего визита его смартфон автоматически соединялся с ее маршрутизатором. К счастью, из-за того, что Кэтрин не любила постельные разговоры, Конор провел в особняке не так много времени.
— Да, — сказал он секунд через пятнадцать. — Простите, это было довольно давно, я совсем забыл. Первые пару недель она приглашала меня выпить после тренировок. Не помню, сколько раз.
— Сразу после урока? — уточнил Суза.
— Поначалу да. А потом по вечерам. Думаю, ей было одиноко на карантине. Хотелось с кем-то провести время. Мне было неловко ей отказывать, поэтому я приходил и выпивал с ней пару коктейлей после того, как заканчивал дела по учебе.
— А мне казалось, вы говорили, что знаете о ней только то, что рассказывала вам Эмили, — заметил Суза. — Теперь вы утверждаете, что выпивали с ней несколько раз.
— Ну да, — кивнул Конор, — но наше общение сводилось к обмену любезностями. Иногда она расспрашивала обо мне. Я не так уж много о ней узнал. Например, Эмили упоминала, что в молодости ее мама училась на художницу, а сама она ни слова об этом не сказала.
— И сколько продолжалось ваше общение?
— До тех пор, пока мы с Эмили не начали встречаться. Тогда я решил, что будет странно продолжать наносить визиты ее матери.
— Почему?
Конор изобразил смущение во взгляде и в голосе.
— Ну, если честно… мне неловко об этом говорить, но я боялся, что мама Эмили, возможно, хочет… переспать со мной. Она не говорила об этом прямо, но у меня сложилось такое впечатление. Из-за этого мне было не по себе. А еще казалось, что я не первый парень в Каттерсе, с которым она пыталась завести роман. Она ведь вышла замуж за одного из местных. Родственников у нее там нет. Пожалуйста, не говорите об этом Эмили. Возможно, я все не так понял. Не хотелось бы, чтобы она плохо думала о своей матери.
Эта полуправда была огромным риском, но с ее помощью Конор создавал себе образ честного и открытого человека. К тому же это объясняет, почему Кэтрин так часто ему писала, и может снять с него всякие подозрения.
— Зачем же вы продолжали с ней заниматься, если вам было неловко? — допытывался Суза.
— Она была моим лучшим клиентом, — пояснил Конор. — Я не мог ей отказать.
— Как она отнеслась к тому, что вы встречаетесь с ее дочерью?
— По той же причине я скрыл от нее наши отношения с Эмили. И вообще никому о них не рассказывал. Боялся, что мой работодатель не обрадуется, узнав, что у меня роман с местной девушкой.
— Но вы ведь собирались сообщить миссис Хэвмайер о помолвке? — спросил Суза. — Не боялись ли вы ее реакции?
— Рано или поздно нам пришлось бы поставить ее в известность, — признал Конор, пожав плечами. — Она вряд ли стала бы нам мешать.
— А как Эмили относилась к тому, что вы проводите тренировки для ее матери?
— Я и ей ничего не рассказывал. У них такие напряженные отношения, что лучше не вмешиваться. Хотя, если бы она узнала, это ни на что не повлияло бы. Когда все выяснилось, она не обиделась.
— Эмили — единственная наследница своей матери? — уточнил Кларк.
— Не знаю. Спросите того, кто распоряжается ее деньгами.
— Мисс Хэвмайер когда-либо грозилась исключить Эмили из завещания?
— В такие дела меня не посвящали. И это не имеет значения, поскольку у Эмили есть свой трастовый фонд, который нельзя забрать.
— Но он меньше, чем ее будущее наследство, верно?
— Понятия не имею, — снова пожал плечами Конор. — Но если вы полагаете… если намекаете, что она…
— Мы ни на что не намекаем. Просто задаем вопросы.
— Эмили знает, что денег у нее много. Бо́льшую их часть она собирается отдать на благотворительность. Возможно, у них с мамой не лучшие отношения, но ситуация сильно ее расстраивает. И она никогда бы… не могу представить, чтобы Эмили…
— Ясно, — сказал Суза. — Давайте сменим тему. Где вы живете в Йонкерсе?
— С мамой.
— А ваш отец? — спросил Кларк.
— Умер, когда мне было одиннадцать, — ответил Конор. — Покончил с собой.
Признание явно было излишним. Кларк помолчал.
— Соболезную, — сказал он наконец. — Я потерял дядю по той же причине.
В допросной повисла неловкая пауза. Конор надеялся, что его откровенность вызовет у детективов сочувствие, но теперь жалел, что произнес эти слова.
— Вы с Эмили встречаетесь около двух месяцев, — сказал Суза. — Не слишком ли рано для помолвки?
— Возможно, чуть-чуть, — признал Конор.
— Что побудило вас сделать ей предложение?
— Какое-то время я об этом не думал, хотя сразу понял, что у нас все серьезно, — сказал Конор. — Но у моей мамы тяжелая форма диабета. Никто не знает, когда закончится пандемия. Если мама заразится коронавирусом… В общем, я хотел убедиться, что она успеет увидеть меня обрученным. Я ее единственный ребенок.
Кларк без конца стучал по клавишам ноутбука.
— Вы с Эмили задумывались о подписании брачного контракта? — спросил Суза.
— Нет.
— Но вы ведь знали, что у Эмили есть собственный трастовый фонд, до того как сделали ей предложение? И она понимала, что вы в курсе?
— Да, — ответил Конор. — Но если вы намекаете, что я не хочу подписывать контракт из-за наследства, осмелюсь напомнить, что доходы трастового фонда не считаются совместно нажитыми, поэтому остались бы у Эмили, если бы мы развелись. Короче говоря, она точно ничего не потеряла бы, в отличие от меня. Хотя моя будущая юридическая карьера принесет мне гораздо больше денег, чем ей — карьера писателя.
— А как же наследство? — спросил Суза.
Детективы либо сами не знали, что это обстоятельство скорее смягчающее, либо полагали, что Конор не в курсе.
— Мне потребуется свериться с учебниками, но я на девяносто девять процентов уверен, что наследство тоже относится к добрачным активам и не подлежит разделу после расторжения брака, — заявил Конор. — Вижу, вы очень заинтересовались нашей помолвкой. Если вы думаете, что я сделал предложение Эмили, рассчитывая на супружеский иммунитет, то, полагаю, и вам, и мне хорошо известно, что он не касается событий, произошедших до вступления в брак. И воспользоваться им я смог бы только в том случае, если бы мы поженились до суда. Кроме того, при желании любой из супругов может отказаться от своего права. Надо быть полным идиотом, чтобы сделать предложение и привлечь к себе столько внимания, надеясь на юридическую выгоду. Я позвал Эмили замуж по любви, и только. И с самого начала собирался сделать это ближе к концу лета, но время оказалось неудачным. Разумеется, ни о какой свадьбе не может быть и речи, пока ее мама не вернется домой целой и невредимой.
Конор опроверг их гласные и негласные догадки такой четкой и последовательной аргументацией, что даже маски не помогли детективам скрыть разочарование. Женись он на Эмили из-за денег, исчезновение ее матери ничем ему не помогло бы. Эмили была единственной наследницей Кэтрин и столь искренне переживала за мать, что копы никогда не заподозрят ее в серьезном преступлении. Конечно, они могли предположить, что Конор подговорил Эмили совершить убийство, чтобы получить наследство раньше (или в случае, если Кэтрин угрожала его отнять), но с какой стати молодой девушке идти на такой риск, когда она и так неплохо обеспечена благодаря трастовому фонду и снимает квартиру за семь тысяч долларов в месяц? Таким образом Конору удалось исключить любую связь между помолвкой и пропажей Кэтрин.
Разумные, ответственные взрослые люди никого не убивают без причины. У них почти всегда есть мотив, и полиция явно рассчитывала повесить дело на Конора, построив обвинение на том, что он якобы хотел получить долю в наследстве. Но теперь он лишил их такой возможности.
— Больше вы не встречались с Кэтрин? — спросил Суза. — После тех первых нескольких недель.
— Как-то раз мы договорились с ней выпить. Я пришел получить деньги за тренировку, а Эмили оказалась на улице в то же время.
— И все?
— Больше ничего не припоминаю.
— Вы видели ее в течение дня в понедельник, двадцать четвертого августа?
Раз детективы об этом спрашивают, им наверняка известно, что он был в особняке. Но Конор держал ухо востро и выключал смартфон всякий раз, когда ходил туда после убийства, чтобы Эмили не звонила и не писала ему, пока он не уйдет.
Кроме того дня, когда он заказал продукты и позвонил Эмили со своего телефона, попросив ее съездить в аптеку. Боясь, что Эмили захочет с ним связаться, если у нее резко изменятся планы, Конор не выключал смартфон до тех пор, пока она не уехала.
— Видел, но не помню, когда именно, — признал он. — Может, в тот самый день.
— Зачем вы к ней приходили?
Он был в особняке поздним утром; глупо ссылаться на то, что его пригласили на коктейль. Значит, надо придумать более вескую причину. Что привело его в дом клиентки, если не обычный светский визит?
— Не знаю, каким образом, но она узнала, что я встречаюсь с ее дочерью, — объяснил Конор. — И сразу после этого решила обсудить со мной с глазу на глаз кое-что личное. Дело касалось Эмили.
— И о чем шла речь?
Конор очень не хотел причинять боль своей возлюбленной — копы обязательно поделятся с Эмили его ответами, — но другого объяснения просто не придумал. Оно не только оправдывало его, но и могло посеять у детективов сомнения в психическом здоровье Кэтрин ко времени исчезновения.
К черту родителей Эмили. И мать, и отца. Они слишком долго держали дочь в неведении. В конце концов, она тоже имеет право знать правду.
— Ее мама сказала, что всю жизнь кое-что скрывает от Эмили и хочет со мной посоветоваться, прежде чем открывать ей тайну. Скажу честно, эта женщина всегда казалась мне довольно неуравновешенной. Даже не знаю, можно ли верить ее словам, но мне показалось, что она была искренна.
Конор сообщил детективам то немногое, что ему было известно о Джейкобе. Ни Кларка, ни Сузу история не впечатлила; скорее всего, оба привыкли к подобным семейным трагедиям.
— И все-таки. С какой стати она решила поделиться тайной с вами? — недоумевал Суза. — Почему не рассказала дочери?
Конор сделал глубокий вдох.
— Эмили… думаю, она не станет возражать, если я поставлю вас в известность… в общем, на четвертом курсе колледжа ее насильно положили в психиатрическую больницу из-за нервного срыва. А весной она сама обратилась туда повторно, не предупредив родителей. Ее мать призналась, что узнала об этом от бухгалтера. Она переживала, что нервные срывы стали последствием преждевременной смерти брата. Ведь, по ее словам, Эмили так и не смогла осмыслить утрату. В общем, миссис Хэвмайер было важно выяснить, достаточно ли устойчива психика ее дочери для подобного разговора.
— Кто еще знает о ее брате и мог бы подтвердить ваши слова? — уточнил Суза.
— Думаю, что взрослые жители Каттерса осведомлены о трагедии, но держат ее в секрете. Можете поспрашивать их. Отца Эмили тоже, само собой.
— Но неужели Эмили ничего не знает? Ее брат умер, когда ей было три года, все окружающие в курсе, а она его даже не помнит?
— Эмили никогда со мной о нем не говорила. Хотя рассказывает о себе все. Стало быть, либо это неправда — хотя я так не думаю, учитывая, как ее мать об этом рассказывала, — либо Эмили действительно стерла брата из памяти.
Кларк и Суза переглянулись. Их явно одолевали сомнения, как и Конора, когда он впервые услышал эту историю.
— Если вы соберетесь обсудить это с Эмили, прошу, постарайтесь быть с ней помягче, — попросил Конор. — Ей будет очень больно узнать, что у нее был брат, смерть которого от нее скрывали. Она ведь едва пришла в себя, и тут ее мама пропала.
— Понимаем. — Кларк достал из папки лист бумаги и придвинул его к Конору. — Думаю, на сегодня все. Не возражаете, если перед уходом мы попросим вас подписать согласие на обыск?
— Согласие на обыск че… — губы Конора беззвучно раздвинулись под маской, громко втянув воздух, — …го?
Взгляды обоих детективов говорили о том, что заминка от них не ускользнула. Конор не мог допустить ее снова. Речевой дефект — лучшее доказательство его виновности. Тем более что прозвучал он так, словно Конор запнулся, а не заикнулся.
— Вашей хижины, — ответил Кларк.
В предыдущий раз, приехав на полуостров, копы не заикались о неформальном визите в его жилище, поскольку ни в чем не подозревали Конора. Однако теперь его ждет не беглый осмотр, а полноценный обыск места преступления. Если Конор откажется, скорее всего, детективы смогут оформить ордер, к тому же решат, что он скрывает улики. Потребовать присутствия адвоката можно, но и это не сулит ничего хорошего.
— Без проблем, — ответил Конор. — Я проживаю там бесплатно. Возможно, вам также потребуется подпись владельца.
Кларк кивнул, ожидая, пока Конор подпишет бланк.
— Позвольте нам снять отпечатки ваших пальцев, чтобы исключить их из прочих, — сказал он. — И взять образец слюны.
Детективы заметили, что Конор не притронулся к напитку. У него не было разумных причин отказываться от анализа ДНК, и он согласился.
Вернув ему смартфон, полицейские провели дактилоскопию и взяли мазок с внутренней стороны щеки, второй за последние несколько месяцев. Первый символизировал начало его романа с Кэтрин. Сегодняшний знаменовал — с присущей криминалистам точностью — его окончание.

Глава тридцать вторая

— Как все прошло? — спросил он Эмили, когда она села в машину, покинув участок не меньше чем через час. Она пожала плечами. Судя по нейтральному выражению ее лица, копы еще не обсуждали с ней умершего брата.
— Похоже, детективы планируют обыскать мою хижину, — сообщил Конор и прибавил: — На всякий случай.
— Мой дом тоже. А еще оформляют ордер на обыск маминого особняка.
— Правильно, — поддакнул Конор. — Пусть выполняют свою работу.
Они переехали мост, покинули деревню и вернулись в Каттерс, больше не проронив ни слова. Возможно, Конор просчитался, когда смешивал кровь Кэтрин со своей, полагая, что этого будет достаточно. Он ведь не знал, насколько детальной окажется экспертиза, — обнаружить ДНК Кэтрин в паре небольших образцов не легче, чем найти иголку в стоге сена, но не исключено, что кровавое пятно изучат досконально. Искать такую информацию в Сети он не решался, чтобы не оставлять следов. Покупать наждачку было слишком поздно, к тому же он неслучайно отказался от этой идеи.
Если его и поймают, то именно тут. Высохшие фрагменты семени, оставленные два месяца назад, разглядеть непросто. В отличие от пятен крови, которые просто невозможно упустить из виду.
Когда они, оставив ворота позади, въехали на территорию поселка, Эмили спросила:
— Ты занимался теннисом с моей мамой? Кроме той тренировки?
— Да, — признался Конор. — Мы начали до нашего с тобой знакомства. Прости, что скрывал.
— Но почему?
— Когда до меня дошло, что ты ее дочь, я подумал, что это покажется тебе странным и ты попытаешься нам помешать. А я очень нуждался в деньгах. К тому же она сама просила меня тебе не сообщать. Не знаю почему.
— Ты приходил к ней в гости? Выпивал с ней?
— Только до знакомства с тобой. Перестал, когда мы начали встречаться.
— Но зачем?
— Пригласить тренера на коктейль — обычное дело, — пояснил Конор. — Мои ученики в Нью-Йорке все время так делали.
— В девять, десять вечера?
— Я не могу заниматься учебой, когда выпью. Поэтому соглашался прийти только после того, как закончу все свои дела, — продолжал лгать Конор. — Она казалась мне одиноким и очень грустным человеком. Окажись в такой ситуации моя мама, я был бы только рад, если бы кто-то ее навещал.
— А еще вы встречались после вечеринки у Бересфордов, да?
— Да, — сказал Конор. — Но не сразу. Через несколько дней.
— Значит, ты был последним, кто видел ее в Каттерсе?
— Не знаю. Может, видели и другие, просто не помнят, когда именно.
— Но зачем ты пошел к ней в тот день? Тем более утром. С тренировками это точно не связано.
— Она догадалась, что мы встречаемся. Видимо, в тот раз, когда мы выпивали с ней на террасе. Хотела поговорить о наших отношениях.
— Да что тут обсуждать?
— Не знаю. — Конор очень не хотел стать тем, кто откроет Эмили правду о Джейкобе. — Просто… хотела пообщаться. Ты говорила, что не знакомила ее ни с одним из тех, с кем встречалась в Барде. Видимо, ей стало любопытно.
— Блин. Какой-то бред, — буркнула Эмили. — Боже, Конор, почему ты не сказал мне, что видел ее последним?
— Я забыл, в какой день мы встречались. И понятия не имел, что был последним. Сам только что узнал об этом от детективов. Здесь все дни сливаются в один.
— Моя мама исчезает с лица земли, а ты не помнишь, что виделся с ней всего за несколько дней до этого, причем у нее дома?
— Ты хоть знаешь, — начал Конор, паркуясь у гостевого дома, — сколько всего мне приходится держать в голове? Моя мама больна диабетом и может умереть в любой момент, стоит ей надышаться зараженного воздуха. А я целыми днями готовлюсь к адвокатскому экзамену и каждую свободную минуту пытаюсь найти работу. Иначе мне не купить инсулин, от которого зависит мамина жизнь. И не выплатить долги в размере ста сорока четырех тысяч долларов, не говоря уже о задолженности по кредитке моего покойного отца. Прости, что мне не всегда удается запомнить точную дату каждого светского визита.
— Детективы тоже считают это странным, — заметила Эмили.
— Господи, мать его, Иисусе, Эм! — вскинулся Конор, со всей силы ударив по рулю ладонями. — Ты хоть понимаешь, чего они добиваются? Мы изучали этот прием в школе права. Когда у мелких копов нет никаких настоящих зацепок, им приходится искать козла отпущения, чтобы их не обвинили в некомпетентности или халатности. Похоже, они нацелились на меня. Какое совпадение! Выбрали единственного человека в Каттерсе, который здесь не живет, родился в небогатой семье и потому идеально подходит на роль преступника. К тому же не сможет позволить себе хорошего адвоката, если ему предъявят обвинение. Чудесно, что ты решила им подыграть. Подумать только! И ты еще утверждаешь, что судебная система погрязла в коррупции!
— Никому я не подыгрываю. Я лишь хотела сказать, что им показалось…
— Кстати, во время беседы со мной они и о тебе наговорили гадостей.
— Что?
— Копы считают, что ты охотишься за мамиными деньгами. Пытаешься как можно скорее получить наследство.
Эмили была потрясена.
— И что ты им ответил?
— Я разозлился и сказал, что ты на такое не способна. В общем, эти двое решили, что либо ты сама все провернула, либо мы в сговоре. Надеялись, что я проболтаюсь, когда попытаюсь тебя прикрыть. Или вообще сдам тебя. Судя по всему, в разговоре с тобой применили ту же тактику. Это классический метод допроса. Разделить подозреваемых и использовать прием «дилемма заключенного», чтобы натравить их друг на друга, даже если оба невиновны. Разница лишь в том, что я-то тебя защищаю.
Эмили опустила взгляд. Конор никогда не выплескивал на нее столько злобы. Некоторое время он молчал, испытывая столь же сильное презрение к самому себе, какое наверняка терзало и Эмили. Но она не оставила ему выбора. Если Эмили признается детективам, что тоже его подозревает, и укажет на факты, которые могли свидетельствовать о его вине или раскрыть мотив, присяжные ему не поверят, как бы тщательно он ни замел следы. Слово невесты имеет слишком большой вес.
— Из тех же соображений Лоренс Ньюком пытался обвинить меня во взломе, а оказалось, что это дело рук его родного, мать его, сына, — подытожил Конор. — Я думал, ты не такая.
— Не такая, — заверила Эмили. — Я не такая, Конор. Извини. Ты прав. Я сейчас не в себе. Не могу собраться с мыслями. Кто бы мог подумать, что полиция способна на это? Прости меня, пожалуйста. Прошу тебя.
Он задумчиво смотрел в окно на океан, покусывая большой палец.
— Ты будто совсем меня не знаешь.
— Ну пожалуйста, Конор. — Эмили коснулась его предплечья в том месте, где под рукавом рубашки прятался пластырь. — Мне правда очень жаль.
Выдержав долгую паузу, он неохотно кивнул.
— Тебе нужен адвокат? — спросила Эмили. — А может, нам обоим нужен? Раз они хотят повесить вину на нас.
— Конечно нет, — отмахнулся Конор. — Нам нечего скрывать. Мы заинтересованы в сотрудничестве и должны сделать все, чтобы помочь полиции отыскать твою маму. Думаю, сейчас они просто бросают в стену всё подряд — глядишь, что-нибудь да прилипнет. Даже самые нелепые предположения.
Эмили кивнула. Но, еще немного помолчав, спросила:
— О чем конкретно мама хотела с тобой поговорить? В вашу последнюю встречу.
Он слишком часто избегал этой темы. Так или иначе, совсем скоро, как только ее отец все подтвердит, детективы спросят Эмили о брате. Лучше ей узнать о нем от Конора.
Но как же не хочется открывать ей правду…
* * *
На этой неделе Эмили не раз плакала из-за исчезновения матери. Однако сейчас, несмотря на очевидные сомнения и шок, выслушала Конора совершенно спокойно. Сидя в припаркованном «приусе», он повторил все, что сообщил детективам о ее брате. Когда он замолчал, прошло несколько минут, прежде чем Эмили наконец спросила:
— Почему ты ничего мне не говорил?
— Она заставила меня поклясться, что это останется между нами, — ответил Конор. — И потом, раз она открылась мне, я был уверен, что скоро скажет правду и тебе.
— А если бы не сказала? Ты что, собирался всю жизнь держать это в тайне? Вот представь: мы женаты и дожили до ста лет. И ты по-прежнему молчал бы?
— Мне было нелегко узнать такое. Я растерялся. А после того как она… в общем, рано или поздно я бы тебе рассказал. Прости.
— Пойду прогуляюсь, — бросила Эмили и вышла из машины. Конор остался ждать ее дома.
Она вполне могла прожить остаток своих дней, даже не догадываясь, что когда-то у нее был брат, если бы Конору не пришлось оправдываться перед детективами. Счастливое неведение лучше горькой, мучительной правды. Он не только убил ее мать, но и в каком-то смысле только что убил ее брата.
Эмили вернулась через час, пропахнув табаком. Было непохоже, что она плакала. Она прошла к раковине на кухне, и Конор последовал за ней.
— Может, зря я все тебе рассказал, — проговорил он, пока она намыливала руки. — Мне вообще не следовало об этом знать. И сообщить тебе должен был не я.
Она подставила руки под воду.
— Напрасно я пошел к ней в тот день. — Он почувствовал исходивший от раковины жар. — Жаль, что я… что все это…
Конор выдернул ее руки, покрасневшие, как клешни рака, из-под струи кипятка. Они размякли и горели огнем. Он сунул их под холодную воду.
Ее броня все-таки дала трещину. Но, в отличие от всех предыдущих случаев, когда слезы Эмили, как и слезы Кэтрин, возбуждали его, словно афродизиак, сейчас ему было больно видеть, как она плачет.
— Прости, Эм, — сказал он, обнял ее и погладил по голове. — Мне жаль, что на тебя столько всего свалилось. Но твоя мама объявится. Вот увидишь. И вы спокойно обо всем поговорите.
* * *
К этому времени о расследовании знал весь полуостров. Жителей попросили не поднимать шум и не сообщать о деле в СМИ. Детективам удалось связаться с отцом Эмили; как оказалось, у того железное алиби: последние три недели он провел в Карибском море, путешествуя с семьей на яхте.
На следующий день группа криминалистов обыскала особняк Кэтрин, дом Эмили и, получив разрешение Джона Прайса, хижину Конора. Эмили и Конору приказали покинуть территорию на время следственных действий, которые заняли почти весь день.
Они устроились у «яхт-клуба». Конор пытался готовиться к собеседованию, но слишком волновался из-за того, что в эту минуту происходило за пределами его поля зрения.
Во второй половине дня копы сообщили, что ждут Конора и Эмили на подъездной дорожке.
— Вы что-нибудь нашли? — спросила Эмили, когда они встретились.
— Надо дождаться результатов экспертизы, — ответил Кларк. — Вы можете вернуться в гостевой дом. Мы опечатываем особняк вашей матери, а также хижину Конора. Если вам что-то потребуется оттуда забрать, обратитесь к нам.
— Вы опечатываете его хижину? — поразилась Эмили, переведя взгляд на Конора. — Зачем?
Лучше бы он зачистил пол наждачкой. Привлечь внимание к месту преступления было не так рискованно, как то, что ждало его теперь. Копы изучат образцы крови, обнаружат ДНК Кэтрин — и арестуют его.
— Стандартная процедура, — отмахнулся Кларк.
* * *
Столкнувшись с совершенно иной и чрезвычайно изнурительной задачей — выдержать семь часов собеседований по зуму с фирмой Джона, — Конор смог немного отвлечься и неплохо себя проявил. Он уверенно справился с общими вопросами, а еще лучше ответил на те, что касались его практического опыта на стажировке.
Но в конце разговора каждый интервьюер спрашивал Конора, чем его привлекает компания, и он, так и не придумав ничего оригинального во время подготовки, придерживался одного и того же набора штампов и корпоративных фразочек, который использовал еще на первом этапе. Сначала упоминал два судебных дела фирмы, которые соответствовали его профессиональным навыкам и интересам, после чего добавлял: «Меня вдохновляет альтруизм, воплощением которого является ваша команда, ведь в среднем ваши юристы выделяют более восьмидесяти часов в год на помощь некоммерческим организациям и благотворительным фондам. Кроме того, мне импонирует ваша политика инклюзивности». На заключительном этапе с Конором общались два старших партнера, показавшиеся ему чопорнее самого Джона. Их он тоже не особенно впечатлил, как и остальных собеседников.
С такими банальными формулировками, которые с тем же успехом можно скачать из интернета, ему ни за что не обойти своих конкурентов, бывших членов тайных студенческих обществ Лиги плюща. Ричард велел бы ему остыть и не бить сгоряча. Сказал бы, что он зашел слишком далеко и ведет себя неразумно. Но Конор помнил совет, данный ему Джоном: яростно атаковать соперника, который опережает тебя на сорок очков.
— Что касается инклюзивности, — продолжал Конор, — насколько вам известно, я не учился ни в заведениях Лиги плюща, ни в других престижных университетах, в отличие от большинства ваших сотрудников. Безусловно, это не означает, что я претендую на особое отношение — скорее наоборот. Но я говорю с вами прямо, поскольку понимаю, что мои соперники имеют явное преимущество. Как правило, мои оппоненты по теннису были лучше и опытнее меня благодаря богатству, ведь это очень дорогой вид спорта. То есть у меня был только один шанс их победить: играть консервативно. Таких, как я, обычно называют качалами. Хочешь победить — дождись, пока противник победит сам себя. Никто, конечно, не стал бы гордиться подобным прозвищем.
По лицам партнеров, обрамленным маленькими окошками на экране монитора, трудно было понять, как они воспринимают его мысль, обретающую форму импровизированной развернутой метафоры.
— Но, хотя меня и прозвали качалой, я не мог позволить себе подкачать, — говорил Конор. — Умения, которых мне не хватало по части опыта и таланта, я компенсировал терпением и упорством, но прежде всего — беспощадностью. Я никогда не получал удовольствия от победы над игроком, если он не считал себя лучше только потому, что начал тренироваться раньше, ездил в спортивный лагерь и размахивал дорогой ракеткой. Иными словами, был богатым мальчиком. Став частью вашей команды и соревнуясь с юристами из Лиги плюща, я буду преследовать именно такую цель: побеждать богатых мальчиков. Без пощады и без сожалений.
Казалось, его последнее заявление сразило партнеров наповал. Повисла пауза. Затем один из собеседников кашлянул и поблагодарил Конора за уделенное время. Не успел тот и глазом моргнуть, как конференция завершилась.
Болван! Он все испортил и, вероятно, ошибся с подсчетом очков перед финальным вопросом. Если бы он продолжал давать механические ответы, которых от него ожидали, то, возможно, остался бы в гонке — если вообще в ней участвовал. Но партнеры престижной консервативной фирмы ни за что не предложат работу кандидату, открыто высказывающему классовую неприязнь к людям, которые, по сути, ничем не отличаются от них самих.
Впрочем, какое это имеет значение по сравнению с тем, что в эту минуту происходит в криминалистической лаборатории?
— Жаль.
Это все, что ответила Эмили, когда он сообщил ей, что вновь провалил собеседование.
— Понимаю, ты на нервах. Но твоя мама найдется, — заверил ее Конор. — Постарайся хоть немного отвлечься.
* * *
В следующий раз, когда Кларк велел им приехать в участок, Конор решил, что исследование образцов крови, найденной в хижине, подошло к концу. Значит, детективы будут задавать вопросы, но, возможно, пока не станут упоминать ДНК Кэтрин. Посмотрят, как он отреагирует, а потом используют его ложь против него.
Конора позвали первым.
— В вашей хижине обнаружена кровь, — заявил Кларк после нескольких предисловий. — Вы знаете, откуда она?
— Кровь? — Конор притворился, что обеспокоен и сбит с толку. — Где?
— У нас тот же вопрос. Случалось ли у кого-то кровотечение в последнее время?
Конор сделал вид, что пытается вспомнить.
— Недавно я порезал ногу о разбитое стекло. Вы нашли кровь на полу? Вот. — Он снял кроссовок и носок и показал копам шрам. Кларк впился в него взглядом. Казалось, он рассматривает не только ступню, но и всю оголенную кожу, словно рассчитывая приметить следы ран, полученных во время схватки. Укус наконец зажил, и Конор надел рубашку с коротким рукавом, как бы демонстрируя, что ему нечего скрывать.
— Когда это случилось? — спросил Суза.
— Думаю… недели две назад. — Не стоило и говорить, что именно тогда Кэтрин видели в последний раз. — Помню, что писал об этом Джону Прайсу, поскольку переживал, что испорчу пол, и предложил заплатить за уборку. — Он поискал переписку с Джоном, которую заранее удалил, продолжая изображать, что регулярно чистит память смартфона. Впрочем, сообщения наверняка сохранились у Джона. — Я стер переписку, но можете уточнить у мистера Прайса, в какой день мы это обсуждали.
— Вы нанимали уборщицу?
— Нет. Мистер Прайс просил не беспокоиться.
— Кто-то еще видел, как вы наступили на стекло?
— Возможно, со мной была Эмили. Точно не помню.
— Вы не против подождать в участке, пока мы побеседуем с ней и мистером Прайсом? — спросил Кларк.
Конор согласился. Суза отвел его в пустой кабинет и вышел.
Сев на стул, Конор уставился в окно на парковку. Во время предыдущих визитов, беседуя с Эмили, копы отпускали его на улицу, а сейчас велели остаться в участке. Возможно, это последние минуты его полной свободы. Эмили и Джон подтвердят его слова, но это ничего не будет значить, если детективам удалось обнаружить ДНК Кэтрин. Его тотчас арестуют.
Через полчаса Кларк открыл дверь.
— Порядок, — сказал он. — Вы свободны. Мы снимем опечатывание с обоих домов.
Выходя из участка, Конор едва сдержал улыбку. Маскировка не подвела: кровь Кэтрин никто не заметил. Ничто не указывало на ее связь с хижиной, как и его — с особняком. И даже если скоро объявится «мерседес», к этому времени следы его ДНК исчезнут. Все подозрения падут на того, кто угнал машину.
У него получилось.

Глава тридцать третья

Каждое утро начиналось с отсутствия новостей, означавшего, что тело Кэтрин по-прежнему не найдено, машину наверняка угнали и сняли номера, а смартфон, ноутбук и документы по-прежнему валяются на свалке или на дне реки. Даже если копы сочли оправдания Конора неубедительными, им не удалось собрать достаточно улик, чтобы предъявить ему обвинение. Ни наследство, ни трастовый фонд не могли послужить мотивом для совершения убийства, а трагическая история Джейкоба, основные факты которой подтвердил отец Эмили, объясняла, почему Конор находился в доме Кэтрин после того, как ее видели в последний раз. Эмили тоже перестала сомневаться в женихе, видимо подавленная его вспышкой гнева или же слишком потрясенная событиями последних нескольких дней.
Юрист, в ведении которого находилось завещание Кэтрин, уведомил Эмили, что в соответствии с волей матери она станет единственной ее наследницей. Однако пропавшего без вести признаю́т умершим только спустя семь лет, поэтому активы будут переданы ей по истечении этого срока, если Эмили не оспорит решение в суде. Впрочем, ускорять процесс не имело смысла: бухгалтер Кэтрин увеличил ее ежемесячный лимит на вывод средств из трастового фонда в четыре раза, чтобы она точно ни в чем не нуждалась. К тому же Эмили могла проживать в особняке бесплатно, поскольку налог на собственность, коммунальные платежи и расходы на содержание дома продолжали оплачиваться из средств ее матери. (К радости Конора, бухгалтер подтвердил детективам, что именно он сообщил миссис Хэвмайер о повторном лечении Эмили в психиатрической клинике. Попутно выяснилось, что Кэтрин не обращалась к нему в связи с повышением арендной платы, но и это не вызвало подозрений, поскольку Эмили объяснила, что ее мама часто относилась к подобным просьбам весьма небрежно.)
Конор хранил молчание. Попытку убедить Эмили как можно скорее получить наследство в лучшем случае сочли бы моветоном, в худшем — мотивом преступления. В конце концов, семь лет пролетят незаметно.
* * *
Джон предложил прекратить тренировки, понимая, что Конору необходимо присматривать за Эмили, но тот настоял, что выполнит свою часть сделки, а потому они продолжали встречаться по утрам на теннисном корте. Время от времени Джон вежливо и деликатно интересовался ходом расследования.
Однажды после полудня Джон постучал в дверь.
— Боюсь, я вынужден попросить тебя немедленно освободить хижину, — сурово произнес он. — Кроме того, нам придется прекратить уроки. Сотрудничество с тобой создает для меня серьезные юридические риски.
Выходит, полиция все-таки обнаружила кровь Кэтрин в хижине и уведомила об этом Джона. Конор понял, что его вот-вот арестуют.
Паспорт у него с собой. Ключи от «приуса» Эмили оставляет на крючке возле двери.
Нет. Бежать нельзя. Надо сдаться. Прямо сейчас. Хоть какое-то облегчение.
— Прости, не стоило мне так шутить, — сказал Джон и хмыкнул, глядя на выражение его лица. — Мы готовы предложить тебе работу. Сразу после выборов.
Конору потребовалось несколько секунд, чтобы переварить новость.
— Вы серьезно?
— Абсолютно, — заверил Джон. — Мои партнеры под впечатлением. Говорят, что впервые беседовали с парнем, который говорил не только то, что они хотели услышать, к тому же не стеснялся в выражениях и не пускал им пыль в глаза.
Наконец, спустя столько лет, Конору О’Тулу больше не придется мямлить, что он окончил «Нью-Йоркскую школу права, а не Нью-Йоркский университет». Скоро он объявит миру, что устроился в одну из лучших фирм Нью-Йорка — а в его сфере, возможно, даже лучшую из лучших. Расчет оказался верным. Ему предложили работу именно потому, что он поразил собеседников. Был смел и дерзок, едва ли не груб. Находясь на грани поражения, ударил сгоряча — и выиграл гребаный турнир.
Джон отметил, что Конору, к сожалению, действительно придется освободить хижину: отдел кадров дал понять, что партнер фирмы не вправе заключать сделки с ее сотрудником, будь то за денежное вознаграждение или с оплатой в натуральной форме, а ведь Джон изначально предоставил жилье именно в обмен на тренировки. Конор пообещал немедленно съехать и предложил Джону играть неформально, как коллеги, которых связывают дружеские отношения, а не как тренер с учеником.
— Рад бы, но теперь ты профессиональный юрист, — возразил Джон. — Думаю, нам обоим лучше соблюдать правила. — И, прежде чем уйти, добавил: — Ах да. Вчера у меня лопнула струна. Могу я попросить тебя об одолжении в последний раз, прежде чем ты подпишешь контракт?
— Увы, — ответил Конор. — Станок сломался.
— Хочешь, съездим в местный спортивный магазин? Уверен, там его починят.
— Я его выбросил. Он все равно был очень старый и едва справлялся со своими обязанностями.
— Ты сейчас о станке или о моем теле? — пошутил Джон. — Впрочем, это уже неважно. Твоя тренерская карьера в прошлом. — Он расплылся в улыбке. — Вперед на Запад, молодежь[119].
* * *
Большинство жителей, оставшихся в Каттерсе после Дня труда, спешно покинули полуостров, когда на него обрушился заунывный вой осеннего ветра. Деревья потрескивали, охваченные красно-оранжевым пламенем увядающей листвы. Воздух, наполненный дымом из труб, был по-осеннему свежим днем, но все еще влажным ночью, заставляя обитателей поселка просыпаться на холодных мокрых простынях. Температура воды в океане опустилась еще ниже, купаться стало почти невозможно.
Эмили говорила мало, проглатывая приветствия, когда их с Конором пути пересекались, и едва слушала его рассказ о новостях за ужином, сразу после которого удалялась в маленькую комнатку в гостевом доме. Они почти не касались друг друга, а о сексуальной близости не шло и речи.
Гостевой дом не был подготовлен к зиме, и теперь, когда новоанглийская осень вступила в свои права, здесь стало слишком холодно даже с одеялами и обогревателем. Хотя Эмили сторонилась особняка, им пришлось туда перебраться.
Они заняли комнату для гостей и никогда не открывали дверь в главную спальню. Конор продолжал учиться плавать в подогретом бассейне, тренируясь по полчаса в день. На территории дома был душ под открытым небом, но Конор предпочитал тот, что располагался прямо у них в апартаментах, с мраморной скамейкой, на которой он мог сидеть, пока намыливался. В их распоряжении имелись три гостиные, две столовые, винный погреб, барная комната, спортзал и, как обещала Кэтрин, подземный двухполосный кегельбан, которым, правда, пользовался только Конор. Он был в полном восторге от новшеств, но старался не подавать виду.
С разрешения Эмили Конор пригласил маму к ним в гости. Однако та ответила отказом.
— Здесь можно гулять, не боясь заразиться коронавирусом, — убеждал он ее по телефону. — Дом настолько большой, что ты точно не будешь нам мешать, если тебя это беспокоит.
— Мне и здесь неплохо, — возразила она, привыкшая, как и все провинциалы, к своему гнездышку.
— Ты только посмотри, — продолжал Конор, развернув камеру, чтобы показать маме гостиную, из которой звонил, и остановился на изогнутой каменной стене вокруг камина. — Ты правда хочешь жить в крошечной мрачной квартирке в Йонкерсе, имея возможность дышать свежим морским воздухом? Да ты хоть знаешь, сколько стоит этот особняк?
Мать немного помолчала.
— Раньше ты не придавал значения стоимости вещей.
— Ну, — парировал Конор, — кому-то из нас придется пересмотреть свои взгляды. Иначе мы окажемся на улице.
* * *
Эмили ночами напролет изучала сайты о пропавших без вести и спала в отдельной комнате, поднимаясь только после обеда. Она стала чаще созваниваться с психотерапевтом, увеличив количество сеансов в зуме до пяти раз в неделю, однако почти не разговаривала с Конором о матери и никогда не упоминала брата. Утратив интерес к предвыборной гонке, она и глазом не моргнула, узнав, что презираемый ею президент заразился ковидом, когда в течение нескольких тревожных дней страна с замиранием сердца гадала, настигнет ли его справедливая смерть.
Конору было больно видеть Эмили в таком состоянии. Она вновь впала в депрессию, но, в отличие от предыдущих случаев, свидетелем которых он не был, на сей раз рецидив наступил по вполне понятным причинам. Его предложение вернуться в клинику Эмили отвергла. Он был уверен, что возлюбленная придет в норму. Все мы скорбим, и даже если человек так и не смог полностью оправиться от горя, если что-то внутри сломалось навсегда, рано или поздно он все равно берет себя в руки и начинает новую жизнь. Конору это удалось, как и его маме. Ведь у них не было выбора.
Когда, после многократных переносов, экзамен на статус адвоката наконец состоялся, Конор сдал его удаленно, нисколько не сомневаясь в результатах, объявить которые должны были зимой. Получив престижную работу, он впервые в жизни позволил себе расслабиться. Ничто его больше не обременяло: ни кипы толстых учебников, ни тренировки под палящим солнцем, ни проблемы с деньгами. Если раньше отдых вселял в него тревогу за будущее, то теперь оно было устроено, и он наконец ощутил, как приятно порой побездельничать. Именно такой представлялась ему жизнь рантье.
Иногда он размышлял о том, что, если бы не пошел на вечеринку у бассейна и не познакомился с Кэтрин, то все равно встретил бы Эмили и пригрел себе местечко в фирме Джона. Все было бы примерно так же, как сейчас. Только страшное злодеяние не тяготило бы его душу.
Впрочем, с каждым днем Конор думал о нем все меньше, больше не просыпался с мыслями о Кэтрин и не мучился ночными кошмарами. А всякий раз, когда призраку любовницы удавалось прорваться сквозь стену, воздвигнутую сознанием, — когда черное полотно закрытых век вдруг прореза́л образ головы, уходящей под воду, когда в ушах звенел звук удара стали о череп, когда, вытирая полотенцем ноги, Конор замечал шрам от разбитого бокала, тоненькую красную царапину, которая, возможно, всегда будет напоминать о содеянном, — он мгновенно выкидывал видение из головы, подобно антителам, дающим отпор вирусу. Кэтрин набросилась на Конора в его доме, шантажировала, укусила и избила тупым предметом. Одержимая злобой, хотела уничтожить его и собственную дочь. Конор лишь защищался и совсем не хотел ей навредить. Что ему оставалось? Молча терпеть удары, а затем согласиться с несправедливым приговором и сесть в тюрьму, разрушив не только свою жизнь, но и жизни Эмили и родной матери? Расстаться с той, кого полюбил, и смириться с ролью дорогой секс-игрушки? Он с детства трудился без устали, пережил семейную трагедию, заботился о больной маме, отправил сотни тысяч мячей в стену, проводя долгие часы в полном одиночестве ради того, чтобы выиграть стипендию в колледже. А теперь, вопреки всем опасениям, готовился стать человеком, добившимся всего своими силами, стоя на пороге элитной юридической карьеры. Совсем не таким, как Кэтрин, которая жила за чужой счет. Все, что у нее было, включая пассивный доход, досталось ей на блюдечке. Целыми днями она прожигала жизнь, упиваясь алкоголем и сыпля язвительными остротами. Считала, что надежно упрятала свои денежки, не желая расставаться с ними до самой смерти. Через семь лет, когда Эмили вступит в права наследства, бо́льшая часть средств ее матери будет отдана нуждающимся. Благодаря этому мир станет чуточку лучше.
Конор не только сделал то, что должен был, — он еще и поступил правильно.
* * *
Однажды вечером, сидя в барной комнате и потягивая скотч стоимостью сто тридцать долларов за бутылку, Конор смотрел финальные президентские дебаты на новом компьютере. Он не был большим любителем виски и мало что понимал в политических играх, но не мог отказать себе в удовольствии отдохнуть в собственном домашнем баре, что по-прежнему было для него в новинку.
Вошла Эмили.
— Можно с тобой поговорить? — спросила она.
— Конечно. — Он убавил громкость и посмотрел на нее.
— Лучше выключи.
Конор закрыл ноутбук. Немного помолчав, Эмили сказала:
— Когда ты сделал мне предложение, я была очень счастлива. И ответила «да», не обдумав все как следует. А когда стала размышлять, пропала мама. Даже Оливия, самый импульсивный человек из всех моих знакомых, считает, что я поторопилась и недостаточно хорошо тебя знаю, чтобы выходить замуж.
Грудь Конора сдавила тревога: он мгновенно осознал, к чему она клонит. Если они расстанутся, Эмили многое переосмыслит. Особенно то, что он втайне давал ее матери уроки тенниса, несколько раз бывал в особняке поздно вечером и видел Кэтрин последним. Не исключено, что в таком случае Эмили укажет детективам на детали, которым прежде не придавала значения. К примеру, сообщит, что Кэтрин флиртовала с Конором, когда они вместе выпивали на террасе.
Еще один спазм в груди. На сей раз оттого, что его отвергли. Хотя он это заслужил: Эмили была сыта им по горло. Оправившись от разрыва отношений и пропажи матери, она встретит в Бруклине какого-нибудь писателя в джинсах в обтяжку, который тоже ходит к психотерапевту и никому не способен причинить боль. Или, что еще хуже, — очередную богатенькую «осу» с собственной летней резиденцией, должностью в компании кузена и гардеробом, полным розовых шорт.
А Конор вернется в Йонкерс и даже рядом с мамой будет чувствовать себя одиноким. Как никогда прежде.
Он пригубил скотч, давая себе время сформулировать ответ и выстроить оборону. А еще потому, что вкус напитка — торфяной, дымный, почти медицинский — начинал ему нравиться.
— Ну… — протянул он. — И что ты предлагаешь? Разорвать помолвку?
— Понятия не имею, — призналась Эмили. — Это какой-то кошмар. Я знаю, что нормальная девушка так себя не ведет. Или невеста, как ни назови. Ты на такое тоже не подписывался. Я раздавлена. Почти не ем. Мы спим в разных комнатах. Я даже почти не разговариваю. В жизни не поверю, что тебе со мной хорошо.
Если в душе у него не бушует прежняя страсть, а сердце не подпрыгивает в груди при виде Эмили, во всем виноваты обстоятельства. Никому не удалось бы пробраться сквозь такие дебри без единой царапины. Но Конор надеялся, что однажды его любимая вновь станет самой собой, будет скользить в носках по полу в кухне, а мысли о случившемся, порой приходящие ему в голову, исчезнут навсегда, и они с Эмили найдут способ вернуть отношения, которые у них когда-то были. Не сомневался он и в том, что со временем им удастся повторить свой первый успешный сексуальный опыт. Но прежде всего он должен убедить Эмили остаться с ним.
— Похоже, ты действительно намерена разойтись.
— Возможно, нам стоит отдохнуть друг от друга. Я останусь здесь на случай, если потребуюсь детективам, а ты поедешь домой и немного побудешь с мамой.
Конор постукивал пальцами по мраморной барной стойке, основание которой в форме изящного полумесяца было вырезано из прочной полированной древесины. Денег, заплаченных за одну эту конструкцию, наверняка хватило бы, чтобы обеспечить маму инсулином на несколько лет.
— Мне кажется, сейчас ты воспроизводишь ситуацию с разводом родителей, — сказал Конор, решив поиграть в психолога. — Случается трагедия, и ты инстинктивно стараешься сбежать.
— Ты понятия не имеешь, что они пережили. И даже что переживаю я.
— Да ну? Мне ли не знать, каково внезапно потерять члена семьи.
Эмили опустила взгляд на барную стойку.
— Сейчас твоя жизнь превратилась в настоящий кошмар, — признал Конор. — Но я надеялся, что тебе будет легче рядом с человеком, который хоть немного понимает твои чувства. На мой взгляд, это основа любых отношений. Особенно супружеских. Найти того, кто будет о тебе заботиться в трудную минуту. Думаю, когда-нибудь и мне потребуется твоя поддержка. Но, судя по твоей реакции на проблемы, я начинаю думать, что ты не справишься. Видимо, ты из тех, кто прячет голову в песок, когда дела плохи. Наверное, ты права. Нам надо расстаться. Навсегда. Пока никто не пострадал еще больше. Утром меня здесь не будет.
Конор вышел из бара и покинул дом, громко хлопнув дверью. Он направился вглубь полуострова к общественному огороду, игнорируя Эмили, которая выбежала вслед за ним и несколько раз прокричала его имя.
Через час он вернулся. Эмили ждала его у главного входа.
— Я люблю тебя, — немедля сказала она. — И очень в тебе нуждаюсь. Ты все, что у меня есть. Прошу, не уходи.
Конор обнял ее.
— Я тебя не оставлю, — заверил он.
* * *
С той ночи они снова стали спать в одной постели.
Конор продолжал избегать подозрительных поисковых запросов, но, сверившись с учебником, убедился, что наследство действительно относится к добрачным активам, как он и сказал полиции. Впрочем, вопрос оставался спорным. Сомневаясь, что по закону наследник распоряжается недвижимостью так же, как и деньгами, Конор решил обратиться к бывшему однокурснику, который работал в юридической фирме, специализирующейся на семейных спорах и бракоразводных делах. Конор позвонил ему и сказал, что в скором времени один его приятель унаследует дорогостоящий дом и переживает, что невеста торопит его с женитьбой, поскольку претендует на свою долю.
— Во-первых, я бы посоветовал твоему другу дважды подумать, прежде чем жениться, если ему кажется, что девушка охотится за его наследством, — сказал юрист. — Но в данном случае недвижимость ничем не отличается от денег: она принадлежит исключительно наследнику. Разве только законная супруга не докажет, что разделяет материальную ответственность. Совместное проживание не в счет, она должна частично оплачивать ипотеку, налоги или счета. Если у них совместный счет в банке, этого будет достаточно.
— А если налог на собственность и коммунальные услуги оплачиваются только с его счета? — уточнил Конор.
— В таком случае ей остается одно: взять на себя все расходы по содержанию и ремонту дома, из-за которых растет его цена. Например, предъявив чек, выписанный от ее имени на перепланировку кухни, она убедит судью, что часть денег от перепродажи принадлежит ей. И чем больше она заплатит, тем больше будет ее доля.
— А если она начнет платить до того, как они узаконят отношения?
— Полагаю, что это тоже учитывается, — сказал юрист. — Но я бы не переживал. Ни одной женщине в истории не приходило в голову раскошелиться на ремонт дома жениха еще до свадьбы.
* * *
Прознав об исчезновении Кэтрин, журналисты местной газеты посвятили инциденту небольшую статью. Однако из-за того, что обстоятельства дела по-прежнему оставались невыясненными, оно еще не успело привлечь внимание других изданий.
Однажды вечером, когда они с Конором ужинали, на телефон Эмили позвонили с незнакомого номера. Она взяла трубку, как делала теперь всегда, надеясь, что это мама или человек, которому что-то о ней известно.
— Из «Нью-Йорк таймс»? — переспросила она. — Откуда у вас мой номер?
Конор услышал, как мужской голос задал ей несколько вопросов.
— Да, он мой отец, и они давно в разводе, — ответила Эмили. — Нет, когда это случилось, он отдыхал на Карибах… Точно не знаю… Можно попросить вас не…
Репортер сказал что-то еще. Не разобрав его слов, Конор встал и обошел стол.
— Не знаю, — мямлила Эмили. — Обратитесь, пожалуйста, в полицию, если у вас есть вопросы. Я не хочу ничего говорить, чтобы…
Конор выхватил у нее телефон.
— Это муж Эмили. Да, муж. Наши ответы не для печати. Ни мои, ни ее. Мы не даем комментариев. Не смейте больше звонить моей жене, черт бы вас побрал. Никогда. — Он сбросил звонок. — Чертов ублюдок. — Конор посмотрел на Эмили, застывшую в оцепенении. — Думаю, в таких случаях лучше сразу представляться твоим мужем, чем парнем.
В глазах Эмили блестели слезы. Съежившись на стуле, она взглянула на Конора с благодарностью и прижалась к его крепкому телу.
* * *
Такой теперь стала их жизнь, в которой было все, чего можно только пожелать, кроме душевного спокойствия, пока в один ветреный день в конце октября Эмили впервые за несколько недель не позвонил детектив Кларк. Конор был в той же комнате, и она включила громкую связь, боясь в одиночку услышать известие, которое полицейский собирался ей сообщить.
— Мы нашли тело, — сказал он.

Глава тридцать четвертая

Случайный прохожий заметил тело, разложившееся до костей, на болотистом участке под мостом примерно в трех километрах от полуострова. Сравнение с образцом ДНК, ранее взятым у Эмили, подтвердило, что останки принадлежат Кэтрин.
Местные копы объединили усилия с полицией штата, чтобы расследование продолжалось в более интенсивном темпе. Понимая, что ставки как никогда высоки, детективы привлекли к вскрытию опытного судмедэксперта из Бостона. Ожидание его прибытия и результатов токсикологической экспертизы, которую копы всячески пытались ускорить, означало, что исследование займет еще несколько дней.
Услышав новость, Эмили разрыдалась от горя и вновь впала в депрессию. Днем она сидела в комнате для гостей, а ночью спала там одна.
— Думаю, лучше так, чем не знать, где она, — призналась она Конору однажды вечером. — Если бы я так и не выяснила, что случилось с мамой, если бы спрашивала себя, где она и вернется ли, то думала бы только об этом всю оставшуюся жизнь.
До сих пор недостаток улик затруднял ход следствия, но обнаружение останков Кэтрин все изменило. Если судмедэксперт придет к выводу, что смерть наступила в результате убийства, кровь, обнаруженную в хижине Конора, могут подвергнуть более тщательному анализу или бросить дополнительные силы на поиски «мерседеса». Тем временем Конор оставался единственным реальным подозреваемым. Он понятия не имел, как проходит вскрытие, и не решался искать такую информацию в интернете. Однако в результате экспертизы могли установить, что Кэтрин скончалась примерно в то же время, когда он виделся с ней в последний раз. Тогда у полиции появятся веские причины его задержать. Например, по подозрению в убийстве на основании косвенных улик. Арестовать ведь могли и за меньшее. Или, если эксперты ничего не найдут, попытаться натравить на Конора Эмили и использовать ее показания, чтобы предъявить ему обвинение. Казалось, она так и не вспомнила, что он снова ложился в постель в ту ночь, когда вернулся из Провиденса, и не заметила ничего странного в его поведении. Но может и вспомнить, а то и присочинить то, чего никогда не было, если копы ее подтолкнут или, что еще хуже, промоют мозги, убедив, что Конор виновен и ей достаточно выступить против него, чтобы раз и навсегда отправить за решетку убийцу ее матери.
Неважно, удастся ли ему выйти сухим из воды, — сам факт ареста по подозрению в убийстве поставит крест на их отношениях, как и на его будущей карьере. Смертный приговор, вынесенный судом общественного мнения.
* * *
После того как тело опознали, юрист по недвижимости уведомил Эмили о начале раздела имущества Кэтрин. Он пояснил, что активы перейдут к ней не ранее чем через несколько месяцев. Ограничения на вывод средств из фонда останутся в силе до тех пор, пока наследнице не исполнится тридцать лет. Впрочем, это не имело значения, поскольку скоро она сможет свободно распоряжаться огромными сбережениями и портфелем инвестиций покойной матери.
Эмили не захотела устраивать панихиду и была слишком подавлена, чтобы справиться с бумажной волокитой. Поэтому попросила Конора изучить все документы и сказать ей, что подписать, особенно если это касается квартиры на Пятой авеню и дома в Каттерсе.
— Я все улажу, — пообещал Конор. — Могу ли я сделать что-то еще, чтобы облегчить твою жизнь в ближайшие несколько месяцев?
Она покачала головой.
— Как считаешь, — продолжал он, — будет ли тебе спокойнее, если мы установим сигнализацию, пока не выяснится, что случилось с твоей мамой?
— Возможно, — ответила Эмили. — Мне сейчас не до этого.
Приняв снотворное, она рано легла спать, а Конор в одиночку смотрел трансляцию дня выборов. Видя, что соперники идут буквально ноздря в ноздрю и вероятность победы качается, словно маятник, то в одну, то в другую сторону, он понимал как никогда, что судьба его не зависит от исхода этой гонки. Кто бы ни стал президентом, Конор либо так разбогатеет, что утратит всякий интерес к политике, либо будет прозябать до конца дней своих в государственной тюрьме Массачусетса.

Глава тридцать пятая

Одним серым дождливым субботним утром, за два дня до того, как Конор должен был приступить к новой работе, пока вся страна ждала подтверждения, казалось бы, очевидной и все же поставленной под сомнение победы Байдена, детектив Кларк пригласил Эмили в участок, чтобы обсудить заключение судмедэксперта. Он попросил ее взять с собой и Конора.
— Я созвонился с охранной фирмой и назначил встречу с мастером на одиннадцать часов, — сообщил Конор. — Попрошу его приехать чуть позже, — прибавил он, демонстрируя уверенность, что беседа с детективами не отнимет много времени.
Однако, сидя за рулем автомобиля, сам он сильно в этом сомневался, глядя на моросящий за окном дождь. Если его собираются арестовать, что помешало копам приехать к ним домой? Может, тем самым они стремились избежать скандала в Каттерсе, где к этому времени осталось всего несколько жителей, и уберечь Эмили от публичного позора? Или решили устроить Конору очередной неофициальный допрос. Рассчитывали, что он все-таки оступится, а новые сведения помогут им прижать его к стенке. А может, копам удалось раздобыть снимок, который он отправлял Кэтрин? Или другой компромат, о котором Конор попросту забыл.
Когда они прибыли в участок, оба детектива приняли их в кабинете Кларка.
— Эмили, вы предпочли бы побеседовать тет-а-тет или в присутствии мистера О’Тула?
Полицейские никогда не называли Конора по фамилии. Деловой тон сильно тревожил. Именно так они наверняка обратились бы к нему перед задержанием.
— Пусть останется, — ответила Эмили.
— Хорошо, — сказал Кларк. — Поскольку тело вашей матери найдено, нам предоставили доступ к ее мессенджерам и электронной почте. Мы продолжаем изучать письма, но пока не увидели ничего примечательного за последние полгода. Все сообщения, к сожалению, исчезли, чего мы и боялись.
Икры, бедра и ягодицы Конора расслабились.
Согласно токсикологическому отчету, пояснил Кларк, в костном мозге Кэтрин обнаружили этанол, однако отсутствие крови и тканей не позволяло определить точный уровень алкоголя в крови во время смерти. В ходе обыска детективы заметили пустую банку из-под лоразепама в урне из ванной комнаты и обратили внимание, что флакон выбросили задолго до истечения срока годности. В связи с этим возникло подозрение, что Кэтрин постоянно превышала дозировку или сделала это в ночь своей смерти. В ее останках присутствовали следы некоторых рецептурных препаратов из тех, что она принимала, среди которых был и лоразепам, но эксперт затруднился установить количество снотворного в организме в момент смерти. Вскрытие даже не показало, сколько времени прошло с тех пор, как она скончалась.
Пока все складывалось удачно для Конора.
Детектив прокашлялся и принялся зачитывать заключение с лежащего перед ним листа.
— Судебно-медицинским экспертом были выявлены признаки черепно-мозговой травмы, возникшей в результате тупого удара. Теменная кость субъекта… — Взглянув на Эмили, Кларк перешел на более простой и понятный язык: — У вашей матери обнаружился линейный перелом в правой части черепа. Трещина на линии роста волос. Если не придираться, можно предположить, что она стояла на камне на берегу океана, возможно выпила или приняла слишком много лоразепама, или и то и другое, поэтому поскользнулась, ударилась головой, потеряла сознание и упала в воду. Однако ввиду того, что автомобиль и телефон похищены, мы не склонны считать эту смерть несчастным случаем. — Кларк продолжил читать: — Экспертизой установлено, что перелом мог возникнуть либо в результате удара черепа о камень, как однократного, так и многократного, в то время как тело было погружено в воду, либо в результате единичного или множественных ударов предметом, которым орудовал нападавший. — Он поднял взгляд. — К примеру, кто-то мог забить ее до смерти тяжелым камнем. Такие действия, безусловно, расцениваются как убийство.
Эмили громко ахнула. Конор, лицо которого скрывала маска, сделал медленный и глубокий вдох.
— То есть… вы уверены, что ее убили? — спросила Эмили.
— Из-за сомнений, возникших в ходе экспертизы, делу присвоен статус ТДР, — ответил Кларк.
— Что это значит? — уточнила Эмили.
Конор тоже никогда о таком не слышал.
— Требуется дальнейшее расследование, — расшифровал Кларк. — Это значит, что пока мы не можем дать делу точную правовую оценку.
— Я… я не понимаю, — растерянно проговорила Эмили. — Что все это значит?
— Имеющейся у нас информации недостаточно, чтобы определить, как погибла миссис Хэвмайер, — сообщил детектив.
— Но вы нашли ее мертвой с… проломленным черепом. Разве не очевидно, что кто-то ее убил? Вам этого мало?
— Для заключения, что смерть наступила в результате убийства, эксперт обязан установить причину и способ, — пояснил Кларк. — Сейчас конкретика отсутствует. Он не знает, получена травма до или после смерти. Не знает, утонула ваша мать или ее утопили, упала она в воду из-за остановки сердца или ее затащили туда насильно. Не знает, принимала ли она снотворное вместе с вином, прежде чем скончалась. Ему даже неизвестно точное время смерти. Поэтому сейчас он не может уверенно заявить в суде, что вашу мать убили. Окончательные выводы будут сделаны после того, как расследование выявит новые обстоятельства, которые помогут эксперту прийти к тому или иному заключению.
— Но ее автомобиль и телефон украли и увезли в другой город, а потом недалеко отсюда нашли ее тело, — настаивала Эмили. — Связь очевидна. Разве это не доказывает, что кто-то на нее напал? Что ее убили!
— Согласен, здесь явно задействовано третье лицо. Однако нельзя полностью исключить вероятность того, что ваша мать утонула в результате несчастного случая, а человек, который был с ней в тот момент, испугался и увез машину. Короче говоря, обставил все так, словно она уехала. Поймите, мы не вправе предъявлять обвинение до тех пор, пока не получим свидетельство о смерти, в котором будет указано, что причиной послужило именно убийство.
— При этом вы утверждаете, что человек, который был с мамой в тот день, либо сам ее утопил, либо скрыл, что она утонула. Разве такое не считается основанием для ареста?
— Сначала необходимо собрать достаточное количество улик или установить мотив.
— И у вас нет ни того ни другого? — спросила Эмили.
— Нет, — признал Кларк, на долю секунды задержав взгляд на Коноре.
Его не только не обвиняют в убийстве: копы даже не знают, было ли оно совершено.
Эмили молчала. Конор обнял ее одной рукой.
— Значит, вы закрываете дело? — робко спросила она.
— Нет, — покачал головой детектив. — Разумеется, нет. Мы повторно опросим жителей полуострова и вновь отследим маршрут потерпевшей на случай, если что-то упустили. Вы тоже можете нам помочь. Прошу, обдумайте все, что происходило незадолго до и сразу после исчезновения вашей матери, и свяжитесь со мной, если вспомните что-нибудь необычное. Сгодится любая деталь, даже если вам покажется, что она не имеет значения. Порой в мелочах, которых мы не замечаем, кроется истина.
— И это все? — возмутилась Эмили. — Повторно опросите жителей и вновь отследите маршрут?
— Кроме того, полиция штата продолжает искать ее автомобиль, — ответил Кларк. — В перспективе это даст возможность собрать улики, чтобы предъявить обвинение.
— Вы имеете в виду отпечатки пальцев этого… человека?
— К сожалению, нет. Слишком поздно. Тот, кто увез автомобиль с полуострова, скорее всего, перевернул его вверх дном или бросил, и машину угнали. Внутри наверняка не найдется биологических следов, оставленных этим человеком. Если же машину сдали в подпольную мастерскую, она и вовсе давно разобрана на запчасти и не существует как единое целое. Но современные модели оснащены мультимедийной системой, которая находится в меню на экране приборной панели. В «мерседесе» вашей матери такая была, хоть и без навигатора. Когда вы подключаете телефон к автомобилю, тот автоматически скачивает данные и сохраняет их навсегда. Сообщения, фотографии, контакты. Абсолютно всё. Как если бы у нас был сам смартфон. В общем, такая находка может оказаться очень полезной.
Конор вновь оцепенел от ужаса. Если Кэтрин подключалась к «мерседесу», прежде чем он удалил фотографию члена, снимок по-прежнему хранится там. Ему придется прибегнуть к оправданию, которое он придумал, опасаясь, что Кэтрин будет его шантажировать. Сказать, что он хотел послать фото Эмили, но вместо этого по ошибке отправил ее матери.
Впрочем, с учетом остальных фактов ему все равно никто не поверит. Фото члена на смартфоне ничего не доказывает, но сам факт сокрытия любовной связи даст копам то, чего им не хватало, чтобы предъявить обвинение: сильнейший мотив.
— Как же вы собираетесь найти машину? Прошло столько времени, а вы по-прежнему не знаете, где она. Если ее, конечно, не разобрали на запчасти, — пробормотала Эмили. — Вы говорили, что преступник сразу же перекрасил бы автомобиль и сменил номера.
Кларк разъяснил, как именно полиция находит угнанные транспортные средства. Обычно их либо бросают, либо патрульный останавливает машину и задерживает водителя, если номера не совпадают с указанными в базе. Затем, с помощью идентификационного номера, спрятанного в месте, о котором знают только производитель и правоохранительные органы, устанавливается личность полноправного владельца.
— И какова вероятность найти «мерседес»? — спросила Эмили.
— Случись это вчера, я бы сказал, что шанс есть, — ответил Кларк. — Но с тех пор прошло больше двух месяцев, и угону сопутствовало убийство или несчастный случай. Значит, вор будет держать ухо востро. Это вам не подросток, решивший прокатиться на чужом авто и бросивший его на обочине. Тем более речь о «мерседесе» С-класса две тысячи шестнадцатого года, а не о какой-нибудь рухляди. Такие кто попало не угоняет.
— Так какова вероятность? — повторила Эмили.
— Трудно сказать. С учетом всех обстоятельств, думаю, примерно пятнадцать процентов.
— Это очень мало, — посетовала она.
— Да, — согласился Кларк. — Но и не ноль.
Стало быть, полиция все еще может разыскать автомобиль Кэтрин вместе с хранящимися в нем данными.
— Когда началась пандемия, мама оформила доставку всех своих покупок, — неожиданно вспомнила Эмили. — Даже продуктов.
— Что вы хотите этим сказать? — уточнил Кларк.
— Приехав в Каттерс, она совсем перестала водить. И никогда не покидала полуостров. Ни разу. Всегда передвигалась на гольф-каре. Если она несколько месяцев не садилась за руль… вы уверены, что мультимедийная система чем-то нам поможет?
— Она хранит только те данные, которые загрузила во время последнего подключения, — объяснил Кларк. — Вы уверены, что ваша мать никуда не отлучалась?
— Она не раз повторяла, что и близко не подходила к машине с марта. Ее раздражало, что я сама езжу за продуктами и рискую здоровьем.
— И все же автомобиль может нам пригодиться, если удастся его найти, — заключил Кларк, хотя было видно, что он тоже разочарован. — Люди оставляют массу улик, сами того не замечая.
Только не Конор. Железная уверенность Кэтрин в своей правоте, бездонное море денег, возможность платить за обслуживание на дому вместо того, чтобы съездить в магазин самой, потратив время на дорогу и подвергнув себя опасности, — вот что его спасло. У полиции ничего на него нет — и никогда не будет.
— Это все, что вы можете предпринять? — спросила Эмили.
Детектив подался вперед и произнес заговорщицким тоном:
— Буду с вами откровенен. Мы с коллегой склонны думать, что это не убийство. Скорее всего, в тот день с вашей матерью был… некий интимный партнер, о котором вы не знали. Возможно, он из Нью-Йорка. Или с Кейпа. Они могли познакомиться здесь или в Сети. Не исключено, что речь о жителе Каттерса. Либо с ней была подруга. В общем, они купались или катались на лодке, выпили, и ваша мать утонула. Конечно, ее спутник тут не виноват, но он запаниковал и попытался замести следы. Как я уже говорил, обставил все так, словно она уехала. Поверьте, такое случается. Но дело в том, что спрятать вещи, владелец которых утонул в результате несчастного случая, — это не преступление. Если тот, кто забрал ее телефон и машину, во всем сознается, судья или присяжные отнесутся к нему благосклонно. Возможно, дело даже не дойдет до суда.
— И что же заставит его сознаться, если он до сих пор этого не сделал? — недоумевала Эмили.
— Окружной прокурор недоволен нашей работой, поскольку мы потеряли очень много времени и довели дело до скандала, — заявил Кларк. — Он готов подождать до конца недели, после чего к расследованию подключится ФБР. У них в арсенале такие полномочия, которые нам и не снились. А мы тем временем разместим информацию в прессе. Увидев ее, спутник вашей матери, вероятно, поймет, что все зашло слишком далеко, и придет к нам сам. И чем скорее, тем лучше для него. Ведь судмедэксперт не уверен, что это был несчастный случай. Официальное свидетельство еще не готово. Если в ближайшее время мы не докажем, что речь о несчастном случае, решение может быть пересмотрено в пользу убийства.
Актер из него был неважный. Кларк явно рассчитывал, что Конор ему поверит и тут же признается. Но тот прекрасно понимал, что детектив лукавит. Забрать чужой телефон и автомобиль — это безусловное преступление. Сознайся Конор через два с половиной месяца после «несчастного случая», никто не отнесется к нему снисходительно. Хуже того, из-за столь неожиданной смены показаний его тотчас обвинят в убийстве. Да и то, что судмедэксперт якобы изменит заключение из-за отсутствия улик, лишено логики. Наоборот: сначала надо собрать доказательства, ведь статус ТДР означает, что без них установить причину смерти невозможно.
Детективы не могли предъявить ему обвинение, однако знали, что это сделал Конор. И были почти уверены, что скрыть он пытается именно убийство, а не несчастный случай. Стоит проанализировать имеющиеся доказательства, и станет ясно, что именно Конор был тем самым «интимным партнером» или расправился с Кэтрин по какой-то другой причине. Например, если та запретила ему жениться на дочери (что Кэтрин и сделала). Он не раз бывал в особняке поздно вечером, скрывая эти визиты и деловые отношения с хозяйкой от девушки, которая была ее дочкой и его возлюбленной. А вскоре после исчезновения любовницы предложил руку и сердце этой девушке. Единственной наследнице огромного состояния, которое тщательно охранялось. Перепачкал паркет кровью на следующий день после того, как Кэтрин видели в последний раз. А хуже всего, что именно он видел ее последним и никому ничего не сказал, пока об этом не узнали детективы.
Суждения Эмили, омраченные потрясением и скорбью, были далеко не объективны. Ей и в голову не могло прийти, что парень, только что сделавший ей предложение, трудолюбивый, добропорядочный и заботливый жених, спал с ее матерью, жестоко ее убил и тщательно замел следы. Но однажды ее подозрения, которые Конору пока удалось подавить, разгорятся с новой силой. Со временем она переосмыслит факты. Поймет, что в алиби Конора слишком много дыр и совпадений. Вспомнит, каким отстраненным он порой казался. И решит, что он все-таки причастен к смерти Кэтрин, даже если всех этих дыр и совпадений недостаточно для уголовного дела. А если не перестанет общаться с копами, когда-нибудь те изложат ей свою версию, опасаясь, что Конор может расправиться с Эмили ради ее наследства, или попросту желая насолить подозреваемому, не имея оснований для задержания.
Конор понимал, что с юридической точки зрения он в безопасности, однако его семейная жизнь под угрозой. Мало держать удар — нужно бить самому, да посильнее. Вновь примерить на себя образ единственного защитника своей ранимой, беспомощной невесты.
— Абсолютно неприемлемо, — неожиданно подал голос Конор.
— Что-что? — переспросил Суза.
— То, что вы предлагаете, абсолютно неприемлемо. Все, на что вы рассчитываете, — это созвать пресс-конференцию и напугать убийцу до такой степени, что он явится с повинной. Это что, шутка? Больше вы ни на что не способны?
— Как мы уже объяснили, — невозмутимо ответил Суза, — нам потребуется повторно опросить жителей Каттерса, а также…
— Неприемлемо! — взревел Конор, стукнув кулаком по столу.
— Конор. Все в порядке, — Эмили коснулась его предплечья.
Он скрестил руки на груди и огрызнулся:
— Ничего не в порядке! Как насчет того, чтобы допросить каждого, кто был осужден за угон в последнее время?
— Всех, кого осудили в Новой Англии? — фыркнул Суза. — Предлагаете спросить каждого преступника, не утопил ли он, случайно, женщину, прежде чем угнать «мерседес»?
— Вы, ребята, многое могли сделать по-другому, — заявил Конор. — Кто мешал вам сразу обыскать ее дом, вместо того чтобы ждать — сколько, четыре дня, пять? Кто мешал отправить команду подводников на поиски ее тела? Вы бы сразу нашли останки, получив куда больше шансов выяснить, что произошло на самом деле.
— Мы не можем вызывать дайверов каждый раз, когда пропадает человек, живущий на берегу океана, — буркнул Суза.
— А полицейские собаки? Я ни одной не видел.
— В нашем департаменте их нет. Это дорого.
— Можно было привлечь хотя бы одну! Но вы не захотели.
— Мы не звоним коллегам в соседний округ и не просим прислать собаку, когда к нам обращаются родственники пропавшего человека, не слишком заинтересованные в его поисках, — отрезал Суза.
— А вы точно просмотрели все видеозаписи со скрытых камер?
— Просмотрели. Там ничего нет. Как мы уже сказали, обычно данные хранятся не больше недели, что сильно осложняет процесс, особенно когда о пропавшем человеке сообщают через несколько дней после того, как видели его в последний раз.
Суза явно выходил из себя. Казалось, он вот-вот выскажет вслух то, что они с Кларком обсуждали между собой.
Но Конор не мог показать им, что напуган. Он понимал, что надо идти напролом.
— То есть вы сдаетесь, — резюмировал он, пропустив мимо ушей намек копа. — Возможно, нам стоит нанять частного детектива, который возьмет на себя вашу работу.
— Это полностью ваша прерогатива, — парировал Суза. — Полагаю, мы закончили.
— Постойте, — сказал Конор, понизив голос, и погрозил детективам пальцем. — Я не исключаю, что подам на вас в суд. Для меня это не игрушки. На днях я приступаю к работе в крупной юридической фирме Нью-Йорка и могу сильно усложнить вам жизнь.
Воцарилась тишина. Конор был уверен, что детективы поняли его правильно. Казалось, устроенный им спектакль убедил Эмили. Полицейский участок, который не может себе позволить нанять собаку, не станет бросать вызов юристу солидной нью-йоркской фирмы, который только что пригрозил судом его сотрудникам. Теперь они вряд ли осмелятся делиться своей версией с Эмили: возможные последствия явно того не стоят.
— Вы вправе действовать любым законным способом, мистер О’Тул, — сказал Кларк. — Эмили, звоните мне в любое время, если у вас появятся новые соображения, которые способны нам помочь, или возникнут вопросы. Будем на связи.
Она поблагодарила детектива, и они поднялись, чтобы уйти.
Кларк вновь бросил взгляд на Конора.
— Хочу вас заверить, что не брошу это дело, — пообещал он. — Никогда.
— Вот и славно, — кивнул Конор. — Я тоже.
* * *
Когда Конор вновь сел за руль и повез Эмили домой, дождь усилился.
— Ты правда хочешь засудить полицейских? — спросила она. — И нанять частного детектива?
— Я скорее пытался их расшевелить. Кажется, подействовало, — ответил Конор. — Когда Кларк пообещал, что не бросит дело, я подумал, что теперь он, наверное, будет относиться к расследованию серьезнее. Полиция не рискнет работать спустя рукава, зная, что я в ярости.
— Значит, ты ничего такого не будешь делать?
— Судиться можно только ради компенсации. Нам она не нужна. Уверен на девяносто девять процентов, что ничем, кроме шумихи в прессе, это не кончится. Мой бывший одноклассник, который работает в сфере уголовного права, сказал, что частному детективу не под силу отыскать улики, которые не нашла полиция. Его возможности ограниченны, поскольку он не имеет права сотрудничать с властями. Думаю, тебе пора самой взяться за дело. Как и твоему отцу. Правда, он будет расспрашивать тебя о маме и разворошит немало воспоминаний. Но можем попробовать, если хочешь.
Эмили провела ногтем по запотевшему стеклу, оставив тонкий след.
— Нет, — ответила она.
Они замолчали. Когда переехали мост, Эмили заплакала.
— Эм, — позвал Конор.
— Я никак не перестану думать… — начала она.
Конор помолчал, давая Эмили время прийти в себя, но слезы помешали ей закончить фразу. Он съехал на обочину.
— Думать о чем?
— О том, что кто-то ударил ее по голове камнем. И эта жуткая формулировка… «Забить до смерти». — Казалось, фраза эхом прокатилась по салону «приуса». — Я знала, что мир жесток, но не думала, что… в общем, ничего я не понимала.
Конор крепко прижал ее к себе, поэтому она не видела его лица.
— Не факт, что все было именно так, — проговорил он. — Помни об этом. Эксперт сказал, что ясности нет. Вполне возможно, что она просто ударилась о булыжники в во… де.
— Неважно, что он сказал, — возразила Эмили. — Каждому ясно, что кто-то ее убил. Злоумышленник. И теперь я буду представлять себе эту сцену до конца своих гребаных дней.
— Не будешь, — заверил Конор, гладя ее по голове. — Сейчас тебе так кажется, но со временем боль пройдет.
Как только Эмили немного успокоилась, Конор продолжил путь. Позади них из-за поворота выехал белый фургон с надписью «Радион. Системы домашней безопасности». Эмили достала смартфон, который отключала, пока они были в участке. На экране высветилось несколько уведомлений.
— «Ассошиэйтед пресс» объявила результаты выборов, — тихо сказала она. — Победил Байден.
— Хорошо, — ответил Конор, словно в тон мрачной атмосфере. — Это большое облегчение.
— Ага, — чуть слышно проговорила Эмили.
Затем подсоединила телефон к зарядному устройству. Из колонок мгновенно загремела песня, прокатившись по салону мощной ударной волной.
— Извини, — всхлипнула она, выключив музыку. — Телефон всегда так делает, когда я подключаю его к машине.
К машине.
Машине Кэтрин.
Кэтрин не подключалась к мультимедийной системе. Зато подключался Конор.
Все данные с его смартфона надежно хранятся в ее «мерседесе». И могут выдать его в любой момент, почти как биологические следы, которые он удалил отбеливателем.
Этого хватит, чтобы обвинить его в убийстве.
Пятнадцать процентов. Так Кларк оценил шансы найти автомобиль. Выше, чем вероятность оказаться в тюрьме, которая, по прикидкам Конора, составляла один к семи.
И шесть к семи, что его никогда не поймают. Если в казино вероятность выигрыша будет шесть к семи, глупо не поставить все фишки.
Значит, нужно лишь выбросить из головы альтернативу — один к семи, что он потеряет все.
Конор посмотрел на фургон в зеркало заднего вида.
— Как считаешь? — спросила Эмили.
— Что?
— Я только что задала тебе вопрос.
— Прости, отвлекся. — Фургон следовал за ними по пятам. — Этот парень у меня на хвосте.
— Как считаешь, у полиции есть шанс выяснить, кто это сделал?
— Ну, — начал Конор, — как я уже сказал, шансы невели… — Последний слог он не смог произнести. Рот открылся и закрылся, не издав ни звука, совсем как у рыбы. И хотя Конору очень хотелось сделать вид, что ничего не произошло, более могучая сила, возможно та самая, благодаря которой он никогда не сдавался, заставила его закончить предложение. — …Ки, — наконец выдавил он из себя.
По телу пронеслась волна страха, проникнув в каждую щелочку. Он запнулся дважды. Сегодня вечером, оставшись наедине с собой, он снова начнет упражняться.
А может, заикание пройдет само, если не зацикливаться на нем.
Доехав до поворота на Каттерс, Конор принялся спускаться к воротам. Фургон следовал за ними. Дождь лил как из ведра, отскакивая от асфальта, словно масло, шипящее на раскаленной сковороде.
Конор остановился у домофона и набрал код, промочив руку до локтя.
Ворота не открылись. Конор повторил попытку. Тщетно.
— Ты знаешь новый код? — спросил он.
— Нет. Лоренс рассылает его по субботам. Наверное, только что поменяли.
Конор достал телефон, чтобы поискать код в почте. Фургон просигналил.
— Но шанс все-таки есть, да? — спросила Эмили.
Почта не загружалась.
— Нет сигнала. А у тебя?
Эмили достала телефон и покачала головой. Белый фургон вновь просигналил. Конор высунул указательный палец из окна, прося проявить терпение, и поводил смартфоном по салону, пытаясь поймать хотя бы несколько блуждающих радиочастотных волн.
Если бы он не постеснялся признаться Кэтрин, что в его старом смартфоне сломался динамик, если бы ему хватило средств заменить гаджет раньше, сейчас волноваться было бы не о чем. Впрочем, не имей он проблем с деньгами, он вообще не стал бы спать с Кэтрин, а может, и давать уроки тенниса.
Позади поднялся такой шум, словно на «приус» верещала целая стая злобных гусей. К белому фургону сзади пристроился грузовик службы доставки, и оба водителя нетерпеливо давили на клаксон.
Почта наконец загрузилась. Конор нашел письмо с новым кодом и ввел символы. Ворота ожили, протяжно застонав.
— Конор, — повторила Эмили, пока барьер мучительно долго уступал им дорогу, — думаешь, шанс есть?
Что сделано, то сделано. Слабые живут прошлым, зацикливаются на своих утратах, опираются на костыль психотрепа в попытке оправдать собственные недостатки. Сильные рвутся вперед и куют из себя тех, кем хотят стать. Конор, несомненно, относится к сильным. Психологически устойчивым. Не качала, а космический корабль.
Посмотрите, куда он пробился. Посмотрите, какое будущее его ждет. Он сможет стать сенатором, если пожелает.
Зачем останавливаться на достигнутом?
— Конор! — снова позвала Эмили.
Один к семи. Почти ничто.
— Шанс есть всегда, — ответил он, проезжая через ворота и дальше — мимо знака, воспрещающего вход посторонним, таблички со скандальным лозунгом на доме Лоренса Ньюкома, мокрого американского флага, свисающего с крыльца Бейкеров, хижины Джона Прайса с заляпанным кровью полом, — пока не добрался до конца дорожки.
Конор открыл дверцу и вышел. Эмили не шелохнулась.
— Идешь? — спросил он.
— Минутку, — ответила она. — Не жди меня.
Он хотел было что-то сказать, но передумал и закрыл дверцу.
Затем добежал под проливным дождем до крыльца и принялся ждать водителя белого грузовика, стоя на пороге дома, владелицей которого совсем скоро станет Эмили Хэвмайер Ремсен, в будущем О’Тул, а стоимость недвижимости, и без того самая высокая в Каттерс-Нек, вырастет еще больше благодаря современной системе безопасности, которую Конор, получив первую зарплату, предусмотрительно оплатит сам.


Джой Филдинг
Сиделка
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Как всегда, посвящается Уоррену



Глава 1 

Это я виновата.
Я первая высказала идею, подняла ее на щит, запустила в действие и в конце концов настояла на ее воплощении. Мой отец решительно выступал против, мать — в лучшем случае колебалась, а сестра, как всегда, была безразлична. Только мой муж Харрисон считал мысль хорошей, да и то потому, что надеялся снять с меня часть бремени.
«Ты слишком много на себе тащишь, — постоянно твердил он и добавлял: — Есть вещи, которые ты можешь контролировать, и те, которые не можешь. Нельзя же вечно делать все и для всех. Сосредоточься на нашей семье и забудь об остальных».
Он, конечно, был прав. Вот только нелегко просто так взять и забыть о других. И я, как ни пыталась, не могла не слышать за этими словами невысказанного следствия: «Если бы ты вкладывала в наш дом, в наших детей, в нашу семью хоть половину тех усилий и энергии, которые вкладываешь в родителей, в сестру, в карьеру…»
Однако именно моя карьера позволяла нам не только закрывать ипотеку, но и оплачивать счета, что давало Харрисону возможность целыми днями — и без сколько-нибудь заметного вознаграждения — работать над очередным романом.
Я говорю «очередным», хотя его первый роман вышел уже почти десять лет назад. Здесь можно добавить, что роман пользовался большим успехом. Но… Если бы я продавала всего один дом в десять лет, давно задумалась бы о другом поприще.
На это Харрисон, несомненно, заметил бы, что писательство — скорее призвание, чем работа, нечто вроде священнодействия, и ни в какое сравнение не идет с торговлей недвижимостью на перегретом и переоцененном рынке. За этим, скорее всего, последовало бы: «Непросто создать стоящий текст, когда под ногами мешается пара малолетних детей».
Последний аргумент мог бы выглядеть серьезно, если забыть, что наш сын, восьмилетний Сэмюэл, бо́льшую часть дня проводил в школе, а наша дочь, трехлетняя Дафни, — в детском саду. Конечно, Харрисону иногда приходилось укладывать их спать, когда у меня на вечер был назначен показ дома, или развлекать их, когда я вкалывала по выходным. Торговля недвижимостью — не та работа, где сидишь строго с девяти до пяти. Так и хочется сказать — в чем-то сродни писательству.
Но, разумеется, я так не говорю, потому что это наверняка приведет к ссоре. А я ненавижу ссоры.
— Мужское эго — очень хрупкий предмет, — как-то сказала мне мама.
Уж она-то знала, будучи замужем за моим отцом — не самым покладистым из мужчин — почти полвека.
Не то чтобы мама была тихоней. Она за словом в карман не лезла, и в фешенебельном Роуздейле об их громких скандалах ходили легенды. Часть моих самых ранних воспоминаний состоит в том, как я лежу в кровати, плотно зажав ладонями уши в тщетной попытке не слышать гневные обвинения и яростные отрицания, разносящиеся по обоим этажам и грозящие вломиться в дверь комнаты, которую я делила с сестрой, как всегда, безмятежно спавшей на соседней кровати. Даже сейчас, когда я не могу уснуть, мне слышатся громкие голоса родителей, пронзающие ночную тишину и врывающиеся мне в уши.
Психотерапевт, несомненно, заявил бы, что этим и объясняется моя нелюбовь к ссорам. И, наверное, оказался бы прав.
Вот бы и остальное объяснялось так же просто.
Конечно, голос моей мамы в последние годы почти смолк, задавленный неумолимой поступью болезни Паркинсона. В результате отцу, лишившемуся любимого спарринг-партнера, волей-неволей тоже пришлось смягчиться.
Нет, иногда папа по-прежнему давал жару: в конце концов, мужское эго — и впрямь хрупкая штука. Но он мог проявлять заботу, а иногда даже нежность. Восемь лет назад он ушел с поста директора агентства недвижимости — да, того самого, в котором работаю я, — и полностью посвятил себя уходу за мамой.
Поступок, конечно, благородный.
Но отцу было уже под восемьдесят, и хотя он по-прежнему оставался здоровым и полным сил, а вдобавок еще и дьявольски красивым, он уже немолод. А забота о женщине на поздней стадии болезни Паркинсона — нелегкий труд в любом возрасте.
Поэтому я и предложила нанять постоянную сиделку.
Идея была немедленно и решительно отвергнута («Спасибо, мы вполне в состоянии справиться своими силами!» — проревел отец).
Я попыталась призвать на помощь сестру. Трейси, на четыре года старше меня, всегда была любимицей родителей: светловолосая голубоглазая богиня ростом за метр восемьдесят и весом пятьдесят семь килограммов. (Для сведения: у меня волосы и глаза почти одинакового невыразительного пшеничного оттенка и куда менее впечатляющий рост метр семьдесят, а пятьдесят семь килограммов я в последний раз весила в возрасте двадцати одного года, то есть почти два десятка лет тому назад.)
Сколько себя помню, одним из первых вопросов, который папа задавал мне при каждом визите, было: «Мне кажется или ты немного прибавила в весе?» (Опять же для сведения: с весом у меня все в порядке; более того, подруги считают меня стройной.)
Как бы то ни было, Трейси отказалась вступать в споры, и в этом, наверное, заключалась вторая причина, почему родители ее обожали, хотя навещала она их редко и только в случае проблем с деньгами.
В итоге идея найма сиделки была отправлена в пресловутый долгий ящик.
До того дня, когда мама упала с кровати, а отцу не хватило сил самому поднять ее. Он попытался дозвониться до меня, но я показывала дом клиентам и выключила телефон, Харрисон был слишком увлечен разглядыванием пустого экрана в поисках вдохновения, а Трейси, увидев имя звонящего и поразмыслив не более полусекунды, видимо, решила не отвечать и убрала телефон в карман. В результате мама пролежала на холодном деревянном полу добрых два часа, потому что отец не хотел вызывать скорую: «Мы вполне способны справиться сами! Не хватало только, чтобы чужаки расхаживали по дому и глазели на наши пожитки!» Пока я не прочитала сообщения и не поспешила к ним.
Тут уж я уперлась и настояла, чтобы отец нанял помощницу. Вполне очевидно, что родители больше не могли «обходиться своими силами». А приходящей раз в неделю домработницы (вернее, целой череды домработниц, потому что никто не выдерживал папины придирки дольше нескольких месяцев) было уже недостаточно. Им требовался человек, который живет вместе с ними, помогает в уходе за мамой, а заодно готовит и поддерживает чистоту в доме. Деньги не имели значения: чего-чего, а денег у родителей было достаточно. Речь шла об их благополучии.
Отец неохотно уступил и позволил мне начать собеседования с кандидатами. Он дал строгие указания: рекомендации должны быть безупречными, и, хотя сиделке должно хватать сил поднимать маму и укладывать обратно в кровать, пусть она также будет стройной и привлекательной. Как объяснил папа, если уж ему придется мириться с присутствием в доме чужой женщины, пусть хоть смотреть на нее будет не противно.
Так и появилась Элиз Вудли.
Эта моложавая шестидесятидвухлетняя женщина — высокая, стройная, но с крепкими руками, коротко стриженная блондинка с дружелюбной улыбкой, подчеркивающей не менее дружелюбные манеры, — казалась едва ли не идеалом.
А что говорят об идеале?
Наверное, мне стоило проявить больше бдительности. Или хотя бы присмотреться внимательнее. Трейси утверждает, что с самого начала почуяла неладное, хотя в тот момент не сказала ни слова. По словам сестры, произошедшее напоминает сюжет крепкого триллера: скрипучий старый дом, пожилая женщина-инвалид и коварная сиделка, ухаживающая за ней; тонкие намеки, ложные следы, мертвое тело у подножия лестницы.
Но я забегаю вперед: мертвое тело появилось позднее.
И если тут и есть загадка, то она состоит в том, как я позволила подобному случиться.
В конечном итоге винить я могу только себя.
Это я привела ее в дом.

Глава 2 

— Что вы знаете о болезни Паркинсона?
Этот вопрос я всегда задавала в первую очередь. Мне хотелось, чтобы человек, которого я найму, с самого начала понимал, на что подписывается.
Элиз Вудли сидела напротив меня в одном из двух кресел цвета слоновой кости, стоявших перед лаймово-зеленым бархатным диваном в редко используемой гостиной слева от входной двери. На женщине были желтая блузка с короткими рукавами, темно-синие хлопчатобумажные брюки и открытые сандалии. Под аккуратными волнами светлых волос, остриженных до уровня подбородка, поблескивали небольшие золотые сережки с жемчугом. Сережки и простые золотые часы были единственными украшениями. Я обратила внимание на отсутствие обручального кольца и облегченно вздохнула. Помню, подумала тогда: «Одной сложностью меньше».
Я выбрала для собеседований гостиную не потому, что она была самой официальной из комнат на первом этаже, а потому что там меньше всего хлама. Остальные помещения — маленькая столовая с вечно измазанным стеклянным столом, современная открытая кухня с огромной гранитной стойкой в центре и соседняя общая гостиная с видом на небольшой участок заднего двора — были завалены игрушками моих детей. Нельзя было и шагу ступить, не наткнувшись на фигурку «Супер-Марио» или детальку от конструктора (не говоря уже о вездесущих и практически неистребимых кусочках пластилина, облепивших почти все поверхности).
— Я знаю, что это расстройство нервной системы, которое в основном влияет на двигательные функции, — ответила Элиз. — Что состояние со временем ухудшается. И что лекарства не существует, — тихо добавила она.
Я прикусила язык, чтобы сразу же не крикнуть: «Вы наняты!» Большинство женщин, с которыми я беседовала раньше, — а их всего было шесть — просто качали головами и бормотали: «Не так уж много».
— Как думаете, вы справитесь с уходом за пациентом на поздних стадиях этой болезни?
— Надеюсь. Моя мать много лет страдала от рассеянного склероза, а мой последний работодатель болел раком и под конец жизни был практически прикован к постели, поэтому у меня большой опыт ухода за пациентами с дегенеративными заболеваниями. — Она сочувственно улыбнулась, и по обе стороны рта показались ямочки, похожие на большие запятые. — К тому же я крепче, чем кажусь.
Я объяснила положение мамы в мучительных подробностях: что диагноз поставили примерно десять лет назад и что симптомы развивались в обычном порядке, начиная с дрожи в мизинцах — врачи называют это «тремор покоя» — с дальнейшим затруднением движений и нарастающей мышечной слабостью, ведущей к ригидности, включая изменение некогда идеальной осанки и появление неуклюжей походки.
Мама всю жизнь танцевала, а теперь ее ноги, казалось, прилипли к земле. Она стала ковылять, а не ходить. Дальше — больше. Почерк стал нечитаемо мелким из-за изменений в тех частях мозга, которые влияют на моторику, и ей стало очень сложно, почти невозможно контролировать движения пальцев и рук.
Она начала страдать бессонницей, обильным потоотделением и частыми запорами.
— В общем, дело непростое, — была вынуждена признать я, не желая замалчивать проблемы и рискуя, что соискательница уйдет, осознав тяжесть маминого заболевания. — Хотя отец будет настаивать на том, чтобы взять основной уход на себя. Поэтому работа, наверное, будет в большей степени заключаться в хлопотах по дому и готовке, — с надеждой пояснила я и добавила: — И в том, чтобы быть рядом на случай…
— …Если я им понадоблюсь, — договорила за меня Элиз. — Теперь выдохните, — посоветовала она, и ее темные глаза расширились, а у краешков губ снова возникли ямочки.
Я поняла, что сижу затаив дыхание, и рассмеялась, хотя это больше походило на попытки глотнуть немного воздуха. Я представила себе старое дерево, узловатое и перекосившееся, и подумала, не такой ли меня видит Элиз.
— У вас есть вопросы? — спросила я, готовясь к спорам о зарплате и выходных, которые первым делом завели все шесть предыдущих кандидатов.
— Когда приступать к работе? — вместо этого спросила она, но потом поправилась: — О боже! Какая самонадеянность с моей стороны! Простите. Не стоило забегать вперед. Сын постоянно меня ругает: говорит, я часто тороплю события…
— У вас есть сын?
— Да. Его зовут Эндрю. Он примерно вашего возраста, живет в Калифорнии, в Лос-Анджелесе. Я оттуда родом.
— И давно вы перебрались в Торонто? Прошу прощения, если это слишком личный вопрос, — поспешно добавила я, поскольку где-то вычитала, будто потенциальным работодателям не разрешается задавать кандидатам слишком много личных вопросов. Хотя тут был особый случай: по-моему, нанимая человека, который будет жить в твоем доме, имеешь право узнать хотя бы основные сведения.
— Не стоит извиняться, — небрежно отмахнулась моя собеседница. — Я переехала девять лет назад, вскоре после смерти матери. Мне хотелось развеяться, поэтому я купила билет на железнодорожный тур по Канаде и просто влюбилась в эту страну и ее жителей. Честно говоря, в одного конкретного человека. — Она подняла ладонь к лицу, чтобы скрыть румянец. — Я познакомилась с этим очаровательным мужчиной вскоре после приезда в Торонто, а через три месяца мы поженились. Все было идеально. Но недолго.
Она тяжело вздохнула.
— Однажды вечером — в сентябре будет четыре года — мы смотрели телевизор, и Чарли пожаловался, что у него немного кружится голова. А потом… просто взял и умер. Врачи сказали, аневризма сосудов головного мозга. — Элиз умолкла, и ее взгляд вслед за словами обратился в прошлое. — Так я овдовела во второй раз. Мой первый муж, отец Эндрю, тоже умер: обширный инфаркт в возрасте чуть старше, чем сейчас наш сын.
— Сочувствую, — произнесла я, не зная, что еще сказать.
В тот момент я могла думать только о том, что в каком-то извращенном смысле обоим покойникам повезло. Аневризма и инфаркт — более милосердная смерть, чем медленное и неумолимое развитие болезни Паркинсона.
— В общем, оставалось только одно: продолжать жить. Когда Чарли умер, мы жили в квартире недалеко от центра, и я начала помогать одной пожилой соседке с покупками. Вскоре стала приносить домашнее печенье — обожаю печь! — и в конце концов ее семья наняла меня готовить, прибираться и составлять старушке компанию. Сын, конечно же, пришел в ужас, что его мать опустилась до такой черной работы. В этом смысле он немного сноб. Но, по правде сказать, мне нравится ухаживать за людьми. Я привыкла, и у меня получается. К тому же не хотелось возвращаться в Лос-Анджелес и садиться на шею Эндрю. У него должна быть своя жизнь. — Она заговорщицки наклонилась поближе ко мне: — А если совсем честно… Я не питаю большой симпатии к его жене.
Я еле сдержала улыбку.
— У вас есть внуки?
— Нет, — покачала она головой с явным сожалением.
Как по команде, со второго этажа донесся шум громкой ссоры:
— Мам! Дафни берет мои вещи!
— Мама! Сэм меня обижает!
— Дафни! — крикнула я в ответ. — Перестань брать вещи брата! Сэм, перестань обижать сестру!
— Она не отдает мне приставку!
— Он сказал, что мне можно в нее поиграть!
— Я такого не говорил! Верни сейчас же!
— Мамочка, он опять грубит!
— А что такое приставка? — спросила Элиз.
— Джоди, ради бога, — долетел со второго этажа сердитый голос, — сделай что-нибудь! Я пытаюсь работать!
— Мой муж, — объяснила я собеседнице. — Он писатель.
— Как здорово! А я могла видеть что-нибудь из его книг?
Я пожала плечами.
— Возможно. Он написал роман «Идет сновидец».
— Кажется, такого я не знаю.
— Ну, дело было довольно давно.
— Мам! — крикнул Сэм.
— Мама! — словно эхо откликнулась Дафни.
— Джоди!
— Так, дети, с меня хватит. Спускайтесь сюда, и поживее.
Не прошло и нескольких секунд, как дети скатились вниз по лестнице и оказались перед нами: Сэм — тощая жердина, Дафни — пухленький комочек энергии. У обоих были мои слегка непослушные русые волосы и отцовские внимательные голубые глаза.
— А вы кто? — спросил Сэм, с подозрением оглядывая гостью.
— Это миссис Вудли, — ответила я.
— Да просто Элиз, — поправила она. — Какие замечательные дети! Настоящий юный красавец, — обратилась она к Сэму, — а ты, — она повернулась к Дафни, — сладкая очаровашка.
Дети заулыбались.
— Когда вырасту, буду жить в Нью-Йорке, — внезапно заявил Сэм, хотя раньше таких разговоров не было.
— Это я буду жить в Нью-Йорке, когда вырасту, — перебила его Дафни. — И буду работать на карандашной фабрике, — добавила она.
Я не знала, смеяться или плакать. Карандашная фабрика?!
— Какая замечательная идея, — улыбнулась Элиз. — Сможешь целыми днями делать собственные карандаши и придумывать новые цвета.
Дафни радостно закивала.
— Я хочу есть, — сказал Сэм.
Элиз поспешила встать. На секунду мне показалось, что она прямо сейчас отправится на кухню и начнет готовить. Вместо этого она сунула руку в сумочку и достала лист бумаги лавандового цвета.
— Мои рекомендации, — пояснила она, протягивая листок мне. — Можете с ними ознакомиться и связаться со мной, когда закончите собеседования. И разумеется, если у вас будут вопросы, не стесняйтесь звонить в любое время.
— Но мы даже не обсудили зарплату и отпуск, — запротестовала я, не желая ее отпускать.
— Уверена, вы предложите более чем справедливые условия, — отмахнулась она и протянула ладонь Сэму: — Рада познакомиться с тобой, Сэм. — Она пожала ему руку. — И с тобой тоже, Дафни. Надеюсь, скоро увидимся. А еще я исправлю упущение и куплю книгу вашего мужа, — добавила она, когда мы подошли к входной двери.
Я наблюдала за уходящей гостьей, борясь с желанием броситься за ней, повалить на ближайшую клумбу и объявить, что она получила работу, что нет нужды проверять рекомендации или беседовать с другими претендентами и что мы с радостью заплатим любую сумму и дадим ей столько выходных, сколько она захочет.
Помню, я тогда подумала, что наверняка найдется подвох. Нельзя быть такой идеальной. Но неприятную мысль быстро заглушили голоса детей.
— Я есть хочу, — заныл Сэм у меня за спиной.
— А я — сладкая очаровашка! — заявила его сестра.
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— Что значит — ты ее наняла? — возмутилась сестра. — И со мной не посоветовалась? Даже не дала мне встретиться с ней!
— Я просила тебя поприсутствовать, — напомнила я.
— А я сказала, что у меня в тот день тренировка.
— У тебя каждый день тренировка, — скривилась я, оглядывая черные легинсы и коротенькую белую футболку, в которые была одета сестра.
В груди пойманной бабочкой забилась тревога. Меньше всего мне хотелось ссориться. Впервые за последние несколько недель тревога поутихла, сменившись надеждой, и я пригласила Трейси в гости поужинать семгой — одно из немногих блюд, которое ела сестра, — и отпраздновать удачу, которая привела к нам Элиз.
Трейси заправила за ухо длинные светлые волосы, выпрямленные утюжком, а потом покачала головой, и прядь вернулась на то же место. Сестра покрутила цепочку с серебряным сердечком от Тиффани на шее и подтянула к себе стройную ногу, пристроив босую стопу на багряную замшу подушки дивана в нашей гостиной.
— Боже, что это?! — проворчала она, наморщив выпрямленный хирургом нос и скривив подкачанные филлером губы, и принялась отдирать комочек расплющенного розового пластилина с пятки.
— Извини. — Я отскребла улику и встала с дивана, чтобы выкинуть пластилин в мусорное ведро под раковиной на кухне.
— Не принесешь мне стакан воды, раз уж ты там? — попросила Трейси. Взяв в руки стакан, она снова скривилась: — Теплая… Ты что, не держишь бутылку с водой в холодильнике?
— Извини.
Два извинения меньше чем за минуту. Пожалуй, новый рекорд.
Сестра поставила стакан на столик у дивана, не сделав ни глотка.
— Итак, расскажи мне об этой Элиз Вудли.
— Она просто идеальна, — заверила я, занимая свое место на другом конце дивана, и тут же почувствовала, как мне в бок впился маленький пластмассовый супергерой. — Терпеливая, добрая, с огромным опытом работы с пожилыми и больными людьми…
— Ты проверила ее рекомендации?
— Разумеется. Они просто блестящие.
Я поговорила с дочерью бывшей соседки Элиз и сыном человека, который умер от рака. Оба не скупились на похвалы.
— Поверь мне, я провела собеседование со множеством женщин. Она на голову выше остальных.
— И сколько эта чудо-женщина будет нам стоить? — спросила Трейси.
— Все оплачивает папа, — напомнила я.
— Из нашего наследства.
— Трейси, ради бога!
— Ой, не будь такой добренькой. Я ведь права.
Не имея ни малейшего желания спорить, я ничего не ответила.
Трейси пожала плечами.
— Ты так и не сказала мне, что о ней думает папа.
Пришла моя очередь пожать плечами.
— Они еще не встречались.
— Ты наняла ее без согласия папы? Ты что, шутишь?
— Очевидно, предложение вступит в силу при условии, что обеим сторонам все понравится. Мы с Элиз встречаемся у мамы и папы завтра в час. Было бы здорово, если бы ты к нам присоединилась.
— Почему ты всегда выбираешь время, на которое у меня уже что-нибудь назначено? — заныла Трейси. — Нет бы сначала у меня спросить.
— Может, попробуешь перенести свои дела? — предложила я, не обращая внимания на вызов в ее голосе.
— Может быть.
— Ты давно не навещала родителей, — рискнула я и сама бросить вызов. — Уверена, мама была бы рада…
— Ты же знаешь, мне трудно видеть ее такой.
— Всем трудно.
— Ты не понимаешь. Тебе легче переносить подобные вещи. Я слишком чувствительна…
— Дело не в тебе, — возразила я, сразу понимая тщетность своих слов.
Дело всегда было в Трейси. Как ни странно, в этом и состояла часть ее очарования.
Еще одно пожатие плечами. Еще одно «может быть».
Я в очередной раз встала с дивана и пошла на кухню, якобы проверить семгу с овощами, которые мариновались в холодильнике, хотя они в проверке не нуждались. Но я больше не могла выносить эгоцентризм сестры, не швырнув что-нибудь ей в голову, и пластмассовый супергерой, впившийся мне в бок, как раз оказался бы кстати.
— А где все? — спросила Трейси и оглянулась, словно впервые обратив внимание, что ни мужа, ни детей не видно; впрочем, возможно, она и правда не заметила их отсутствия. — У тебя так тихо.
— Харрисон забирает Дафни из детского сада. Сэма он взял с собой.
— Какой хороший отец, — заметила сестра.
— Да.
— Он много с ними занимается.
— Это ведь и его дети, — напомнила я.
— Все равно, редкие отцы столько внимания уделяют отпрыскам, — сказала она, наверное вспомнив нашего отца. — Тебе повезло.
— Да, повезло.
— Харрисону тоже повезло. Ты просто отличная мать, — добавила она.
Этим Трейси застала меня врасплох. Я не привыкла к комплиментам от сестры, да и в целом от родных. В нашей семье вообще было не принято выражать позитивные чувства, хотя высказывать претензии никто не стеснялся. Сложно припомнить, когда кто-нибудь из нас в последний раз говорил «Я тебя люблю». Да и бывало ли такое вообще? Возможно, именно поэтому я старалась каждый день говорить детям, как люблю их, чтобы они никогда не сомневались в своей ценности.
— Хотелось бы считать себя отличной матерью, — ответила я, чувствуя приступ вины за недобрые мысли о Трейси. — Я стараюсь.
— А Харрисон этим летом будет снова вести курс писательского мастерства?
— Да. Ему не терпится поскорее начать.
— Может быть, я тоже запишусь.
— Что?
— Ну, у меня ведь была интересная жизнь, да и воображение хорошее. Разве трудно написать роман?
«Есть еще такая мелочь, как дисциплина», — подумала я, но решила не говорить этого вслух.
— Думаю, дело не такое простое, как тебе кажется, — вместо этого ответила я.
— Ты думаешь, что мне ума не хватит.
— Вовсе нет! — запротестовала я. — По-моему, ты отлично справишься со всем, если сосредоточишься на цели.
Так оно и было. Проблема заключалась в том, что Трейси не умела ни на чем сосредоточиться. Во всяком случае, на сколько-нибудь продолжительное время. Харрисон называл таких людей профессиональными дилетантами. Только за последние несколько лет сестра потратила небольшое состояние из родительских денег, чтобы стать инструктором по пилатесу и по йоге, преподавателем современного танца, учителем бальных танцев, барменом, моделью, диетологом — и каждый раз бросала учебу еще до конца первого семестра. Это не считая уроков бриджа, тенниса и гольфа, которые она тоже быстро забросила.
Аналогично обстояло дело и с мужчинами в ее жизни — чередой по большей части неприглядных ухажеров, обычно исчезавших после одного-двух свиданий.
— Мне бы хотелось больше походить на тебя, — добавила Трейси еще один неожиданный комплимент, подчеркнувший недостаток великодушия с моей стороны. — Но постоянная работа, семья, дети — это не по мне. А вот ты отлично справляешься. Просто я слишком творческая личность, вольная птица.
Вот к таким двусмысленным комплиментам я как раз привыкла. Я с ними выросла. Папа был в этом настоящим докой. Я улыбнулась: разве можно винить сестру, если она училась у лучших?
Входная дверь распахнулась, и в дом ворвались Сэм и Дафни.
— Вот и конец тишине, — вздохнула Трейси, когда Харрисон закрыл за собой дверь, а дети бросились по коридору к нам.
— А кто это тут у нас? — воскликнула я, когда они кинулись ко мне обниматься. — Поздоровайтесь с тетей Трейси.
— Привет, тетя Трейси, — послушно поздоровался Сэм.
— Привет, тетя Трейси, — эхом отозвалась Дафни.
— Привет, тетя Трейси, — сказал Харрисон, прислонившись к стене.
— Как сегодня в школе? — спросила я у сына.
— Хорошо, — ответил он.
— А в детском саду? — обратилась я к дочери.
— Была небольшая проблема, — сообщил Харрисон.
— Я туда больше не хочу, — нахмурилась Дафни.
— Что случилось, очаровашка? — Я начала так звать ее после собеседования с Элиз.
— Этот мальчишка, Джошуа. Он меня обзывает!
— И как он тебя обзывает?
Судя по замешательству на лице дочери, «очаровашка» вряд ли числилась среди прозвищ.
Дафни расправила плечи и надула щеки.
— Он называет меня шлюхой и соской, — объявила она.
Мы с Трейси дружно расхохотались.
— Очень мило, дамы, — упрекнул нас Харрисон. — Очень по-взрослому.
— А давай ты завтра поедешь в детский сад вместе со мной и скажешь ему, чтобы больше не называл меня шлюхой и соской? — попросила Дафни, явно ободренная нашей реакцией.
— Думаю, ты справишься и своими силами, — ответила я, когда наконец смогла говорить.
— Просто скажи ему, чтобы сам отсосал, — посоветовала Трейси.
— Так, дети, — поспешил распорядиться Харрисон, — идите наверх и смотрите телевизор в комнате мамы и папы, пока не будет готов ужин.
— Ура! — закричали они в один голос и убежали наверх.
— Серьезно? — обратился Харрисон к Трейси. — «Скажи ему, чтобы сам отсосал»?
Трейси пожала плечами.
— Иди к нам. — Она похлопала ладонью по дивану рядом с собой. — Только сначала кол из задницы вытащи.
Мне пришлось прикусить губу, чтобы сдержать несвоевременную улыбку, но поздно: Харрисон заметил и явно рассердился.
— Пожалуй, я попробую немного поработать до ужина, — буркнул он. — Может, поговоришь завтра с директором детского сада и решишь проблему?
Мы смотрели, как Харрисон поднимается по лестнице, пока он не скрылся из вида.
— Мне кажется или раньше он не был таким занудой? — спросила Трейси.
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Большой трехэтажный дом по адресу Скарт-роуд, 223, был построен в 1932 году и снаружи выглядел полностью на свой возраст. Если бы я описывала его потенциальным покупателям, то посоветовала бы не обращать внимания на темно-красный кирпич фасада и толстые старомодные рамы, придающие дому вид, который лучше всего описывало слово из словаря моего сына — «стремный». Я бы заверила, что внутри дом выглядит совершенно иначе.
И в основном так оно и было.
С тех пор, как родители купили этот дом почти полвека назад, они несколько раз делали ремонт, установили медные трубы и проводку, сняли со стен тяжелые тисненые обои, заменив их белой краской, и постоянно обновляли кухню и ванные с туалетами в соответствии с последними тенденциями, расширяли кладовки и даже оборудовали домашний кинотеатр и тренажерный зал в подвальном этаже с выходом в обустроенный на заднем дворе сад, где был большой плавательный бассейн свободной формы.
И все же, несмотря на многочисленные модернизации, дом сохранял удивительно старомодный вид. Может, причиной тому служила огромная лестница с резными перилами красного дерева посреди центрального холла или широкие деревянные балки потолка и темная обшивка напоминающих пещеры гостиной и столовой; а может — большое количество отдельных комнат, что разительно контрастировало с более открытой планировкой, которую предпочитали современные покупатели недвижимости.
Что интересно, при площади больше четырехсот шестидесяти квадратных метров, дом был одним из самых маленьких на улице. Даже несмотря на постепенно осыпающийся «стремный» фасад, такой особняк в престижном районе можно было продать за не такое уж и небольшое состояние в считаные дни после выставления на продажу.
Вот только отец не собирался его продавать.
Я годами пыталась убедить родителей переехать в кондоминиум, особенно после того, как маме поставили диагноз. Или даже в небольшое бунгало — в жилье, где нет лестниц, с которым легче управляться. Отец и слышать ничего не хотел. Он настаивал, что это их дом и они никуда не переедут.
Теперь, конечно, такой возможности уже не было. Мама, скорее всего, не пережила бы переезда.
Единственной уступкой со стороны отца стала установка небольшого лифта справа от лестницы. Поначалу им пользовались часто, но в последний год его почти забросили: мама стала слишком немощной, чтобы выходить из дома; слишком слабой, чтобы подолгу сидеть в саду; слишком гордой, чтобы получать удовольствие от того, как ее катают по улицам Роуздейла в инвалидном кресле, которое она презирала.
Я увидела Трейси за рулем спортивной красной «ауди» в конце улицы, стоило только свернуть на Скарт-роуд. Я направила свой определенно неспортивный минивэн на дорожку возле родительского дома и, выйдя из машины, подошла по улице к тому месту, где припарковалась сестра.
— Что это ты тут встала? — спросила я, наклонившись к открытому окну ее машины.
— Тебя еще не было, а я не хотела оказаться запертой на дорожке: вдруг захочу уехать пораньше, — объяснила она, вытягивая длинные голые ноги из машины.
На Трейси было короткое бледно-розовое летнее платье с такого же цвета туфельками на плоской подошве, длинные волосы она собрала в низкий хвост.
— Здорово выглядишь, — похвалила я, надеясь, что она скажет что-нибудь в ответ, но что бы сестра ни думала о моей бежевой юбке и блузке с цветочным узором, она предпочла держать это при себе.
— А чего в дом не зашла?
Она закатила глаза, словно такого ответа было достаточно.
— Ну и где наша Мэри Поппинс?
Я посмотрела на часы.
— Должна быть с минуты на минуту.
— Если опоздает, это дурной знак.
— У нее еще есть десять минут.
Снова закатив глаза, Трейси сунула руку в сумочку и достала зеркальные очки в розовой оправе.
— Милые, — сказала я, когда она водрузила их на переносицу. — Новые?
— Том Форд. Стоили целое состояние.
«Меньшего я и не ожидала», — подумала я, но говорить не стала.
— Думаю, нам пора идти в дом, — сказала я вместо этого.
— А это обязательно? — захныкала она.
— Не можем же мы стоять посреди тротуара, пока не придет Элиз.
— Почему не можем?
— Потому что… — начала я, но потом замолчала, решив, что подбирать подходящий ответ бессмысленно.
Вместо этого я развернулась и пошла к дому, не оставив Трейси иного выбора, кроме как следовать за мной.
— Подожди.
— В чем дело?
— А если она папе не понравится?
— Тогда найдем кого-нибудь другого.
— Ты найдешь кого-нибудь другого, — поправила меня Трейси. — Я не собираюсь снова через все это проходить.
«И через что, интересно, тебе пришлось пройти?» — подумала я, но и эту мысль оставила при себе.
Трейси прошла за мной по улице, потом по бетонной дорожке к крыльцу родительского дома.
— Подожди, — снова сказала она, остановившись перед ступеньками. — Дай мне минутку.
Терпение у меня лопнуло, и я собиралась уже сказать что-нибудь такое, о чем потом пожалела бы, но тут дверь открылась.
По ту сторону, улыбаясь, стояла Элиз Вудли в белых брюках и сиреневой футболке; одежда подчеркивала ее стройную фигуру и крепкие руки.
— Здравствуйте, — сказала она, улыбнувшись до ушей. — А мы все гадаем, почему вы застряли на улице. Заходите-заходите.
«Заходите-заходите, — муху в гости звал паук», — думаю я теперь.
Тогда же, разумеется, мне ничего подобного и в голову не пришло.
А когда пришло, было уже слишком поздно.
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— Вы опоздали, — буркнул отец, выходя в большой центральный холл из задней части дома, когда Трейси закрыла за нами входную дверь.
Папа был в черных хлопчатобумажных штанах и синей рубашке поло; густые седые волосы недавно вымыты и аккуратно зачесаны назад.
— Вообще-то, они пришли вовремя, — возразила Элиз таким теплым и приветливым голосом, что никто, даже мой отец, не смог бы обидеться. — Это я пришла раньше времени, — призналась она. — Ехала на автобусе и не знала, сколько времени займет дорога, поэтому вышла из дома с запасом. Вы, наверное, Трейси?
— Да, — подтвердила сестра. — Рада с вами познакомиться. Джоди очень вас хвалила.
— А ваш отец хвалил вас. Он вами очень гордится, — сказала Элиз и поспешила добавить: — Вами обеими.
— В самом деле? — Трейси выгнула идеальную бровь и повернулась к отцу: — Как дела, папа?
— Хорошо, спасибо, — ответил он сестре. — Новое платье?
— От Виктории Бэкхем, — похвастала она, покрутившись на месте.
Мне и думать не хотелось, сколько стоит этот наряд, хотя пришлось себе напомнить: то, как Трейси тратит свои деньги, меня не касается. Я не имею права ее судить.
Вот только, конечно, это были не ее деньги. Отец оплачивал все расходы сестры по кредитным карточкам и счетам. И сколько я ни старалась не слишком расстраиваться по этому поводу, регулярно напоминая себе, что мне повезло не нуждаться в помощи, это было обидно.
— Привет, пап, — сказала я. — Ты сегодня настоящий щеголь.
И снова ответного комплимента я не дождалась.
— Как сегодня мама?
— Так же, как вчера и позавчера.
— Кажется, она в добром расположении духа, — заметила Элиз.
— Вы ее уже видели?
— Ваш отец показал мне дом и познакомил нас. Такая красивая женщина, несмотря ни на что. Пройдем на кухню, поговорим? — предложила она. — Я сегодня с утра испекла шоколадные кексы и уже поставила чайник.
— Отличная идея, — улыбнулась я и оглянулась на Трейси, словно говоря: «Разве она не чудо?»
Мы прошли за отцом и Элиз в белоснежную кухню, выходящую окнами на задний двор. Цветущий сад пестрел яркими оттенками кораллового, красного и розового.
— О, здорово! Вы уже открыли бассейн! — воскликнула Трейси, плюхаясь в одно из четырех плетеных кресел возле круглого столика перед панорамным окном. — Пожалуй, я приеду в субботу немного поплавать.
— Чудесно, — подхватила я. — Я тогда привезу детей.
— Кстати, как ваши замечательные дети? — спросила Элиз, прежде чем моя сестра успела возразить.
— Великолепно, спасибо.
Отец, прищурившись, окинул меня взглядом с головы до ног.
— Мне кажется или ты немного прибавила в весе? — спросил он.
Я выдавила улыбку.
— Нет, пап. Все по-прежнему.
«Так же, как вчера и позавчера».
— Элиз, давайте я вам помогу, — предложила я, когда она собралась налить кипяток в фарфоровый чайник.
— Ни в коем случае. Пожалуйста, сидите. Все уже готово. Пусть только чай заварится несколько минут.
Я посмотрела на блюдо, стоявшее посреди стола, и почувствовала, что у меня текут слюнки.
— Кексики выглядят просто изумительно.
— Будем надеяться, что на вкус они не хуже, — ответила Элиз. — Кстати, красивая блузка. Обожаю крупный узор, — добавила она.
— Крупный — это точно, — пробормотала Трейси, когда я уселась напротив нее.
— Тебе не нравится? — спросила я.
— Ну, крупные узоры не в моем вкусе. Но это… так похоже на тебя.
Я кивнула, решив, что ничего более похожего на комплимент сегодня так и не услышу.
— Пожалуйста, угощайтесь кексами. — Элиз начала разливать чай по уже расставленным фарфоровым чашкам.
— Я, пожалуй, не буду, — сказала Трейси.
— Трейси следит за здоровьем, — пояснил отец, когда я потянулась к самому большому кексу.
— Мне повезло, — продолжила Трейси. — Я никогда не была сладкоежкой.
— В отличие от Джоди, — покачал головой отец. — Однажды мы с Одри застали ее в кладовке, где она съела целую коробку шоколадного печенья.
— Мне тогда было пять лет, — напомнила я.
— До чего мы похожи, — рассмеялась Элиз. — Я могла целыми днями не есть ничего, кроме сладостей.
— И все же сумели сохранить стройную фигуру, — заметил отец.
— Хороший обмен веществ, — пожала плечами Элиз. — И немного везения… Ну, каков вердикт? — спросила она, переводя взгляд с меня на отца.
— Пальчики оближешь! — воскликнули мы с отцом в один голос.
«Наконец-то мы хоть в чем-то с ним согласны», — подумала я.
— Я очень рада. Вот молоко и сахар к чаю, — указала Элиз длинными изящными пальцами на середину стола.
— Мне ни того, ни другого, — заявила Трейси, а я решила не отказываться.
— Итак, — начала Элиз, — уверена, у вас есть вопросы. Кто первый?
Следующие полчаса мы провели за обсуждением требований и соображений моего отца. Но на самом деле это было лишь для вида: все понимали, что решение принято. Незримый контракт был заключен в ту минуту, когда Элиз впорхнула в переднюю дверь на двадцать минут раньше назначенного времени с тарелкой шоколадных кексов собственного приготовления. Еще до нашего с Трейси прихода она успела обезоружить отца очаровательной непринужденностью и точеной фигурой.
Хотя папа, по обыкновению, не собирался сдаваться без боя.
— Не возражаете, если мы все обговорим между собой? — попросил он, когда гостья начала убирать со стола. — Джоди свяжется с вами вечером.
— Вполне разумно, — ответила Элиз; если отсрочка и огорчила ее, она никак этого не показала. — Была очень рада с вами познакомиться, — сказала она Трейси и отцу перед уходом. — И, пожалуйста, попрощайтесь за меня с миссис Дандас.
Мы смотрели, как она идет по дорожке перед домом. Мне снова потребовались все силы, чтобы удержаться и не побежать за ней.
— Ты шутишь? — спросила я отца, когда он закрывал дверь. — О чем тут еще говорить? Она просто феноменальна! — Я обернулась к Трейси за подтверждением.
— Это папе решать, — пожала плечами сестра.
— Разве она не идеальна? — настаивала я.
— Мне она показалась довольно милой, — признала Трейси. — Хотя вряд ли мой голос имеет решающее значение.
Отец улыбнулся.
— Можешь позвонить вечером миссис Вудли. Скажи ей, что мы все обговорили и готовы дать ей попробовать.
— Не понимаю, почему ты сразу не сказал ей об этом, пока она не ушла.
— Потому что не следует давать прислуге понять, что она победила, — пояснил папа и подмигнул Трейси, словно мне этого никогда не понять.
— Ладно. Хорошо. Как скажешь, — сказала я, мысленно поморщившись от снисходительного «прислуга» и подумав, что нам повезет, если Элиз задержится хотя бы на неделю, прежде чем пустится в бега.
— Мне пора, — сказала Трейси.
— Даже с мамой не поздороваешься?
— Разумеется, я поздороваюсь с мамой, — бросила сестра, хотя убийственный взгляд и показал, что она вовсе не собиралась этого делать.
Я поднялась вместе с ней по широкой лестнице. На верхнем этаже было четыре спальни: две в передней части дома и две в задней, в каждой собственная ванная комната. В детстве мы вместе с сестрой жили в большой комнате с видом на улицу, а комнату в другом конце коридора отец использовал в качестве рабочего кабинета.
— Может быть, она спит, — пробормотала Трейси, когда мы подошли к большой хозяйской спальне, выходящей окнами на задний двор. — Мы же не хотим ее потревожить, — добавила она, пытаясь выдать надежду в голосе за заботу.
Дверь была открыта, и я заглянула внутрь. Возле единственной белой стены стояла двуспальная кровать с пологом на четырех столбах, и на огромных простынях лежала наша изможденная и крошечная мама. Ее немощное тело опиралось на три туго набитые подушки за спиной. Еще по одной подушке было под руками. Два года назад, когда мамино состояние больше не позволило им с отцом спать вместе, он переехал в маленькую спальню по другую сторону коридора.
— Привет, мам, — сказала я и, подойдя к кровати, провела ладонью по редеющим седым волосам, когда-то густым и темным, которыми она так гордилась и ради которых шла на такие жертвы.
Мать медленно повернула голову в мою сторону.
— Здравствуй, милая, — произнесла она, оглядывая комнату. — Это Трейси там?
— Да, мам, это я, — сказала сестра от порога. — Как ты себя чувствуешь?
— Теперь лучше, раз ты здесь. Подойди поближе. Дай на тебя поглядеть. — Одна рука поднялась и схватила Трейси за пальцы. — Какое красивое платье.
— От Виктории Бэкхем, — сообщила Трейси, решив на этот раз не крутиться. — Ну, что думаешь об Элиз Вудли?
— Кажется, она милая, — прошептала мама, с трудом произнося каждое слово; ее застывшее лицо не показывало никаких эмоций.
— Мы опросили многих женщин, — продолжила Трейси. — Она оказалась намного лучше остальных.
— Как мило, что ты проявила такую заботу.
Если Трейси и было стыдно присваивать себе мои заслуги, то она это прекрасно скрывала. Задержавшись еще на несколько минут, она извинилась и ушла.
— Я заеду к тебе на выходных, — пообещала она, чмокнув маму в лоб.
— Если хочешь, могу немного задержаться, — предложила я, усаживаясь на край кровати.
Мне хочется думать, что в ответ мама улыбнулась.
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— Она прямым текстом сказала, будто мы вместе побеседовали со множеством женщин, — жаловалась я мужу за ужином. — А сама ни черта не сделала.
— И ты удивлена?
— Да еще и соврала маме, что приедет навестить ее на выходных, — продолжала я, не обращая внимания на вопрос Харрисона, который, как мне показалось, был риторическим, — хотя она едет только ради того, чтобы поплавать в бассейне.
— Хочу поплавать, — перебил меня Сэм.
— Я тоже! — крикнула Дафни. — Я тоже хочу поплавать!
— Конечно поплаваете. В субботу, — пообещала я, понимая, что делаю это не только ради детей, но и для того, чтобы позлить Трейси, терпимость которой к детям, даже к моим, была в лучшем случае ограниченной, и сразу ощутила приступ стыда из-за собственной мелочности. — Не хочешь с нами? — обратилась я к Харрисону.
— Нет, спасибо, — отказался он. — У меня курс начинается через пять недель, нужно подготовиться. Очень хорошо, что ты заберешь детей в субботу. Так будет проще.
— Кстати, о твоем курсе, — начала я. — Я тебе не говорила, что Трейси собирается записаться?
— Что?! — В мире не найдется слов, чтобы достаточно точно описать выражение ужаса на лице моего мужа.
— Если цитировать, то она, кажется, сказала: «Разве трудно написать роман?..»
— Черт!
Сэм разинул рот.
— Папа сказал плохое слово!
— Черт! — повторила Дафни.
— Черт! Черт! Черт! — со смехом затараторил Сэм.
— Так, все, дети, хватит! — рявкнул Харрисон. — Пожалуйста, отговори ее, — обратился он ко мне.
— Вряд ли это в моих силах.
— Она же твоя сестра!
— Моя старшая сестра, которая не слишком-то любит следовать моим советам, — напомнила я. — Если я назову черное черным, она скажет, что оно белое. Чем больше я буду отговаривать Трейси, тем вернее она будет считать идею отличной.
— Черт, — снова произнес муж.
— Черт! — повторил за ним Сэм.
— Черт! Черт! Черт! — принялась обезьянничать Дафни.
— Дети, я сказал — хватит!
— Но ты же сам так говоришь, — возразил Сэм.
— Да, — согласился Харрисон, — хотя не должен был. Прости, — извинился он, натужно улыбнувшись. — Прости, — повторил он, обращаясь теперь уже ко мне, а потом добавил, не обращаясь ни к кому: — Прости.

— Прости, — сказал он снова, уже в постели, аккуратно сдвигая мою руку со своего голого тела. — Сегодня вряд ли.
— Все в порядке? — Я постаралась не выдать разочарования.
Мы не занимались любовью уже больше недели, и я надеялась, что сегодня все будет по-другому. Я даже надела красное кружевное белье, которое так нравилось мужу, и того же цвета туфли на высоких каблуках.
Вспомнив замечание отца, я задумалась, не набрала ли и в самом деле пару фунтов. Хотя одежда сидела на мне как обычно, убеждала я себя, стараясь не принимать отказ Харрисона слишком близко к сердцу. Он просто устал и полон забот, как всегда бывает, когда он готовится к курсу, который ведет каждое лето. Я знала: его тревожит, что приходится учить других навыкам, которые сам он, похоже, утерял.
— Да ничего особенного, — ответил Харрисон. — Просто… не знаю…
— Тебя что-то беспокоит?
— Пожалуй. Меня слегка выбила из колеи новость, что твоя сестра собирается записаться на мой курс.
— Расслабься. Возможно, она так и не соберется.
— Завтра позвоню регистратору. Надеюсь, группа уже укомплектована.
Я кивнула, свесила ноги с кровати и сбросила туфли, а потом уютно устроилась рядом с мужем. Последние четыре года Харрисон преподавал писательское мастерство в Университете Торонто в рамках программы летнего дополнительного образования для взрослых. В числе прочих семинедельных курсов были занятия по написанию стихов, сценариев, мемуаров, научно-популярной литературы и романов — как серьезных, так и жанровых. В каждую группу набирали не больше двенадцати учеников, а программа пользовалась бешеной популярностью, поэтому вполне возможно, что Трейси уже опоздала с записью. Я на это очень надеялась, потому что иначе мужнина «загруженность» грозила затянуться на все лето.
— Хотя бы с сиделкой все устроилось, — утешил меня Харрисон.
— Точно, — согласилась я. — Она приступает с понедельника.
— Вот и отлично. Теперь наконец перестанешь срываться туда каждые пару секунд и будешь проводить больше времени дома…
— Я достаточно времени провожу дома.
— Речь не об этом.
— Тогда о чем?
— Просто ты слишком зашиваешься, а теперь, когда проблема с сиделкой решена, можно немного расслабиться, — ответил Харрисон и чмокнул меня в кончик носа, после чего перевернулся на правый бок.
Я так и лежала в красном белье, уставившись в мужнину голую спину, слушая тихий звук его дыхания, пока он погружался в сон, и все еще ощущая прикосновение его губ к коже.

Не успели мы расположиться на заднем дворе родительского дома, как у меня зазвонил телефон. Я покосилась на сестру, загоравшую в ярком оранжевом бикини в шезлонге на краю бассейна. Она бы точно не стала отвечать. Увы, я была сделана из другого теста.
— Здравствуйте, это Линда Фрэнсис, — раздался голос в трубке, стоило мне ответить. — Надеюсь, это не доставит вам неудобства, но я надеялась, что мы сможем перенести встречу с завтрашнего дня на сегодня.
— На сегодня? — переспросила я, глядя, как дети несутся к бассейну.
— И чем раньше, тем лучше. Нас только что пригласили друзья погостить на несколько дней, и муж хочет выехать уже сегодня.
Сестра гневным взглядом сопроводила Сэма, который с разбега плюхнулся в глубокий конец бассейна, отправив в ее сторону целый сноп брызг.
— Ради бога, Сэм! — прикрикнула она. — Ты только погляди!
— Куда глядеть? — спросил он.
— Мама, — позвала меня Дафни, — идем купаться.
— Я вам сейчас перезвоню, миссис Фрэнсис, — предложила я. — Посмотрю, что можно сделать.
— В каком смысле «что можно сделать»? — прищурив глаза, спросила Трейси.
— Новая клиентка, — сказала я и объяснила ситуацию.
— Даже не смотри на меня, — отрезала Трейси, предваряя мою просьбу.
— Это не больше чем на час, сестренка.
— Ни за что! — возразила она. — У меня сегодня день отдыха.
«Как будто в другие дни ты работаешь», — мысленно съязвила я, но промолчала. Спорить было бессмысленно. Умолять сестру я не собиралась, а других вариантов не было: отец приглядывает за мамой, а Харрисон не оценит такого нарушения планов. Значит, придется перезвонить Линде Фрэнсис и сказать, что сегодня встретиться не получится.
Я услышала позади себя звук раздвигающихся дверей и, обернувшись, увидела Элиз Вудли, спускающуюся по ступенькам к бассейну. В руках у нее был поднос с кувшином лимонада, тарелкой печенья и стопкой пластиковых стаканчиков. Она была в белых шортах и голубой майке, к которым прилагалась широкая улыбка.
«Кажется, это сон», — подумала я.
— Кто хочет лимонада и печенья? — спросила она.
— Я! — закричала Дафни.
— Я тоже, — подхватил Сэм и торопливо выбрался из бассейна, чтобы успеть схватить стакан раньше сестры.
— Сэм, осторожно! Ты меня всю вымочил! — взвизгнула Трейси, смахивая несколько случайных капель воды с бикини.
Я мельком подивилась тому, как она сумела сохранить такой плоский живот, и попыталась втянуть собственный.
— Что вы здесь делаете? — спросила я Элиз. — Я думала, вы начинаете только в понедельник.
— Решила перевезти часть вещей сегодня, — ответила она. — А когда услышала, что вы подъехали, подумала, что вам, возможно, захочется выпить чего-нибудь прохладного. Что-то не так?
— О нет. Вы тут совсем ни при чем, — поспешила объяснить я. — Только что позвонила клиентка: она хочет увидеться со мной сегодня, а не завтра.
— Тогда бегите, — добродушно предложила Элиз. — Я присмотрю за детьми, пока вы не вернетесь.
— Нет! Я не могу вас о таком просить.
— Вы и не просили. Я сама вызвалась.
— Но…
— Никаких «но». Не беспокойтесь. Я хорошо плаваю и пригляжу за малышами.
— Вы уверены?
— Лучше поезжай, пока она не передумала, — посоветовала Трейси.
— Постараюсь не задерживаться.
— Можете не спешить.
— Спасибо. Спасибо огромное. Я скоро вернусь, — обратилась я к детям. — Ведите себя хорошо и слушайтесь миссис Вудли.
— Ладно! — рявкнул Сэм, и крошки печенья разлетелись у него изо рта, будто осколки снаряда.
— Сэм, бога ради, — проворчала Трейси, руками отмахиваясь от крошек, словно от мух.
— Пока, мамочка! — крикнула мне вслед Дафни, когда я поспешила к задним воротам.
Я обернулась и увидела Элиз Вудли: в шортах и майке она стояла по пояс в воде и держала Сэма одной рукой, а Дафни другой.
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Линда и Дин Фрэнсис жили в Лоуренс-парке, другом зажиточном районе города в добрых пятнадцати минутах езды от Роуздейла, особенно с таким движением на дорогах, как в субботу днем. Я остановила машину на залитой солнцем улице и с минуту изучала фасад большого двухэтажного дома в георгианском стиле. По соседству у меня жила подруга, которая и порекомендовала меня Фрэнсисам, когда узнала, что они надумали продавать дом.
— Они слегка эксцентричны, — предупредила меня подруга.
Я отдышалась, нанесла свежий слой губной помады и чуть взбила волосы, прежде чем выйти из машины. С бесформенной туникой в цветочек, прикрывающей слитный купальник, и ярко-розовыми шлепанцами на ногах я уже ничего поделать не могла. Линда Фрэнсис просила поспешить, поэтому я решила не тратить время на то, чтобы заехать домой и переодеться. Позвонив в дверь, я подумала, что могла и ошибиться. Даже если клиенты «эксцентричны», не факт, что они ценят это качество и в других.
Оказалось, что «эксцентричны» — это еще мягко сказано.
— Миссис Фрэнсис? — спросила я, стараясь не глазеть на приземистую дамочку, открывшую дверь.
Она была лет на десять старше меня и одета во все черное. Темные волосы с широкой белой прядью были взбиты в высокую «бабетту», делая ее похожей на невесту Франкенштейна. Ярко-розовые губы были обведены тем же насыщенным оттенком красного, который покрывал ее скулы без малейшей попытки его растушевать, а веки едва поднимались под тяжестью туши на ресницах. В ушах у нее болтались большие серьги-обручи со стразами, а на шее висело ожерелье из нескольких рядов хрустальных бусин. На каждом из десяти пухлых пальцев красовалось по кольцу, а запястья были стянуты браслетами, словно наручниками.
— Спасибо, что согласились перенести встречу, — проворковала она, приглашая меня в прихожую, где уже ожидал ее муж. — Это мой муж, Дин.
Дин Фрэнсис выглядел не менее живописно: под два метра ростом и одет в темно-зеленые шорты бермуды, черные гетры по колено, черные туфли и темно-синий блейзер. Остатки шевелюры были выкрашены в ужасающий бордовый цвет и зачесаны через макушку от уха до уха, подчеркивая острые птичьи черты лица.
— Хотите посмотреть дом? — спросил он вместо приветствия.
Увы, жилище оказалось еще хуже, чем его владельцы. Фрэнсисы были барахольщиками. Они собирали все что угодно, хотя ничего по-настоящему ценного я не заметила. Кипы старых газет и журналов карабкались по стенам, словно плющ. Все полки были уставлены жуткими старыми куклами и дешевыми пластмассовыми фигурками. Семейные фотографии без рамок покрывали стены наподобие обоев. Старых диванов и кресел в гостиной хватило бы, чтобы обставить вестибюли в паре гостиниц. Спальни представляли собой кошмар дизайнера с мешаниной совершенно не сочетающихся стилей и обивки.
— Что-то не так? — спросила Линда Фрэнсис, когда, закончив обход, мы уселись на деревянные стулья с высокой спинкой, громоздящиеся вокруг кухонного стола.
Я старалась не замечать стоящие посреди стола четыре комплекта солонок и перечниц.
— Нужно перевести дух, — услышала я собственный ответ.
— Мы понимаем, что вкус у нас особый.
— Но наверняка найдется человек, который полюбит дом, — предположила его жена.
— Дело не в доме, — сказала я, представляя себе каждую комнату со свежим слоем краски и минималистичным набором изящной мебели. — Дом — не проблема.
— А в чем же тогда проблема? — спросили супруги в один голос.
Я прикусила язык, чтобы не ляпнуть: «В вас».
— Просто здесь слишком много… всего, — сказала я вместо этого. — Уверена, дом прекрасен. Но любой вошедший прежде всего увидит… вещи.
— Что вы предлагаете? — спросила Линда, явно ошарашенная такой реакцией. — Мы уже, как у вас, агентов, говорится, избавились от хлама.
Я едва не рассмеялась.
— Придется немного постараться, — начала я, стараясь быть как можно дипломатичнее. — Обычно мы предлагаем выбросить вдвое больше хлама, чем кажется необходимым хозяевам. Но в вашем случае следует проявить волю, — продолжала я. — Избавиться от старых газет и журналов или хотя бы убрать их в коробки. Упаковать коллекции и семейные фотографии. Возможно, имеет смысл арендовать склад, нанять грузовик…
— Грузовик? Ну это, наверное, лишнее.
— Это необходимо, если вы всерьез намерены продать дом, — заявила я. — Прямо сейчас потенциальный покупатель не сможет себе представить, как превратить ваш дом в свое семейное гнездо, и я не смогу продать особняк в таком состоянии. Поверьте, иначе вы получите лишь часть тех денег, которые этот дом стоит на самом деле, а я попросту буду терять чужое время. У меня есть предложение, — сказала я после нескольких секунд мучительного молчания и встала, стараясь ничего не опрокинуть. — Вы на несколько дней поедете к друзьям. Отдохните, подумайте над моими словами, обсудите их с друзьями и примите решение. Можете перезвонить мне в любой момент.
«Они не перезвонят», — думала я на обратном пути в Роуздейл, браня себя за напрасно потраченный день. Не нужно было отвечать на чертов звонок, злилась я, глядя на часы на приборной доске и понимая, что к моменту возвращения буду отсутствовать почти два часа. Я мысленно вознесла молитву любым богам, которые только есть на свете, за то, что они послали мне Элиз Вудли.

— Простите, что так задержалась, — извинилась я, едва войдя в дом.
— Ерунда, — отозвалась Элиз. — Я прекрасно провела время.
Я обратила внимание, что она переоделась в сухое.
— А где все? — спросила я, глянув в сторону дальней части дома.
Не оставила же она детей одних у бассейна?
— Ну, ваша сестра уехала вскоре после вас, мама спит, а отец отдыхает, — объяснила сиделка. — А дети сейчас в домашнем кинотеатре, смотрят мультфильмы. Надеюсь, вы не против. Они очень устали после бассейна, и я решила, что им не помешает передышка. Вы ведь не возражаете?
— Шутите? — Не верилось, что она еще и извиняется. — Вы же вообще сегодня не должны были работать.
Она пожала плечами.
— Конечно же, я оплачу ваш труд.
Элиз отмахнулась от моего предложения:
— Не беспокойтесь. Но я хочу попросить вас об одном одолжении.
— Просите о чем угодно.
— Идите за мной.
Она повела меня по лестнице в подвальный этаж.
— Привет, дети! — помахала я рукой отпрыскам, проходя мимо кинотеатра.
Сэм помахал в ответ, даже не обернувшись.
— Привет, мама! А мы мультики смотрим! — крикнула Дафни.
— Я переодела их в ту одежду, которую вы оставили, а мокрую сложила в пакет, — сказала Элиз, когда мы вошли в ту комнату, куда ей предстояло переехать.
— Вам здесь нравится? — спросила я, когда она подошла к тумбочке у изголовья большой кровати.
Дверь в небольшую отдельную ванную комнату была приоткрыта, и я увидела, что на полочке возле раковины уже выстроились туалетные принадлежности.
— Лучше и не бывает. А теперь просьба, если не возражаете. — Она подошла ко мне с книгой в руках: — Это роман вашего мужа. Мне очень повезло его найти — в магазине оставался последний экземпляр. Как думаете, мистер Бишоп будет не против подписать его для меня?
— Он только обрадуется, — честно призналась я.
— Точно? Не хотелось бы его беспокоить.
— Поверьте, никаких проблем не возникнет.
Сиделка протянула мне книгу.
— Как замечательно! Буду очень признательна.
— Пустяки.
Из переговорного устройства возле кровати раздался мамин кашель.
— Мне нужно заглянуть к ней, — сказала я.
— Давайте я с вами схожу, — тут же предложила Элиз.
«Пожалуйста, пусть она будет здесь счастлива! Пусть останется», — молилась я по пути домой, пока дети весело болтали на заднем сиденье.
«Будь осторожна в своих желаниях», — шептали в ответ боги.
Но я была слишком рада собственной удаче, чтобы к ним прислушаться.

Глава 8 

Сейчас, задним умом, мне трудно вспомнить точный момент, когда все перевернулось.
Возможно, такого момента и не было.
Возможно, события развивались постепенно и незаметно: смещение акцента тут, изменение тона там. Вещи, которым не придаешь значения, когда они происходят. Вещи, которые если и замечаешь, то воспринимаешь как естественные и считаешь незначительной мелочью. Пока все вдруг не меняется.
Пока все не встает с ног на голову.
Первые месяцы работы Элиз у родителей стали настоящим благословением. Она оказалась именно такой, как я и надеялась, и даже больше: отличная кухарка, отличная домохозяйка, отличная компаньонка — терпеливая, добрая, заботливая. Для нее не существовало неисполнимых обязанностей. Элиз откликалась на любую просьбу. Когда она не была занята уборкой или готовкой, то могла часами сидеть с мамой, расчесывая ей волосы, ухаживая за ногтями, читая ей, следя за тем, чтобы мама питалась как следует, благодаря чему отец получал необходимую передышку.
— Скажи правду, — шепнула я папе за ужином недели через четыре после того, как Элиз принялась за работу. — Она просто дар Божий, и без нее ты бы не справился.
— У нее получается лучше, чем я ожидал, — признал он, но не стал вдаваться в подробности.
Приглашение на ужин к родителям меня удивило, и я подозревала, что здесь тоже не обошлось без Элиз. Отец впервые устроил семейный ужин с тех пор, как мама стала слишком больна, чтобы принимать в нем участие.
И вот мы все — я, папа, Трейси, Харрисон, дети — собрались вокруг длинного узкого дубового стола в столовой; мама в длинном розовом стеганом халате, со свежевымытой головой и красиво уложенными вокруг исхудавшего лица волосами сидела в кресле-каталке во главе стола, рядом с папой, и наслаждалась свежей щукой с дикими рисом, капустным салатом с ягодами и лучшим домашним яблочным пирогом, какой я только пробовала в жизни.
Происходящее казалось мне настоящим чудом.
Правда, не все прошло гладко. Маму приходилось кормить с ложечки, глотала она с заметным трудом, а ее реплики ограничивались еле слышными словами и фразами, которые повисали в воздухе, прежде чем мама успевала закончить мысль.
Глядя в ее пустые глаза и застывшее лицо, я невольно гадала, узнает ли она нас. Деменция считалась распространенным симптомом поздней стадии болезни Паркинсона.
— Так вот, у Харрисона на следующей неделе начинаются занятия, — сказала я, стараясь прогнать неприятные мысли и выглядывая хоть малейшие признаки оживления на мамином некогда прекрасном лице, но наталкиваясь лишь на прежний пустой взгляд.
— И зачем ты только тратишь на это время? — спросил у Харрисона отец, отправляя крошечный кусочек яблочного пирога в чуть приоткрытый мамин рот. — Разве там так хорошо платят?
— Я не считаю преподавание пустой тратой времени, — ответил Харрисон на первый вопрос, словно не замечая второго.
— Твои ученики уже хоть что-то опубликовали?
— Пока нет, — признался мой муж. — Но у них все впереди. В наше время издаться нелегко.
— Ну, тебе лучше знать, — произнес отец, привычно маскируя улыбкой мимолетную шпильку. — Кстати, как там твоя новая книга?
Я увидела, как Харрисон улыбнулся в ответ, и подивилась его самообладанию.
— Конец уже приближается, — ответил мой муж.
— Рождество тоже, — не замедлил возразить отец.
— Джоди говорила тебе, что я пыталась записаться на твой курс? — спросила Трейси. — Мне сказали, что все места уже заняты.
«Слава богу!» — подумала я, склонив голову.
— Поэтому я выбрала другой курс, — продолжила сестра.
— Правда? — спросил Харрисон. — И какой же?
— «Как написать бестселлер». Наверное, мне он даже лучше подходит. То есть в этом же и есть конечная цель, верно? Зачем писать книгу, которую никто не будет читать?
— Я считаю, что цель — создать нечто ценное, — возразил Харрисон с прежней улыбкой, хотя по тону я поняла, что его терпение на исходе. — А если оно еще и будет продаваться, то это лишь приятное дополнение.
— Чушь! — со смехом ответила Трейси.
— Верно, детка, — поддержал ее отец. — Ты слышала, Одри? — обратился он к маме. — Трейси собирается написать бестселлер.
Мама открыла рот, чтобы ответить, но ее слова быстро утонули в жестоком приступе кашля; кашель перешел в одышку, одышка вызвала рвотный рефлекс, и мама начала задыхаться.
— Что с бабушкой? — закричала Дафни и, спрыгнув со стула, уткнулась лицом мне колени.
— Она умирает? — спросил Сэм.
— Ради бога, Сэм! — рявкнул Харрисон. — Не говори ерунды.
— Она не умирает, — заверила я сына, хотя сама была далеко не уверена в этом.
По правде сказать, я страшно перепугалась и застыла на месте. Элиз мгновенно оказалась рядом с мамой, обняла ее и помогла унять спазм.
— Тише, тише, — шептала она. — Все хорошо. Все хорошо.
То ли подействовал утешающий голос сиделки, то ли приступ прошел сам собой, но мама вскоре перестала задыхаться и размахивать руками, снова приняв прежнее скрюченное положение.
— Может, поднять вас наверх? — к всеобщему облегчению, спросила у нее Элиз.
— Я сам, — сказал отец.
— Нет, Вик, — возразила Элиз, положив ладонь ему на плечо, чтобы не позволить встать. — Оставайтесь здесь, с семьей. Я помогу Одри.
— Можно с вами? — спросил Сэм, тут же вскочив со стула. — Я хочу покататься на лифте.
— Я тоже, — подала голос Дафни.
— Сядьте сейчас же! — рыкнул Харрисон.
— Нам всем места в лифте не хватит, — ласково сказала Элиз. — Но я прокачу вас перед отъездом. Согласны?
— Ура! — обрадовался Сэм.
— Ура! — повторила за ним Дафни.

— Ужин был просто великолепен, — заявила я Элиз, когда мы готовились к отъезду.
Трейси уже уехала, а отец извинился и ушел, чтобы побыть с мамой.
— Рада, что вам понравилось. Это ваш дом, и вы здесь всегда желанные гости.
— Дети! — крикнул Харрисон наверх, куда Сэм и Дафни приехали на лифте по меньшей мере в десятый раз. — Спускайтесь. Мы уезжаем.
— Ну папа…
— Сейчас же, — скомандовал Харрисон.
Дети снова залезли в лифт, который начал медленно спускаться. Однако, едва они достигли нижнего этажа, Сэм нажал на кнопку, и лифт снова поехал вверх.
— Сэмюэл! — Харрисон в ярости обернулся ко мне, словно это я нажала кнопку: — Сделай что-нибудь!
— И что я, по-твоему, должна сделать?
— Это я виновата, — поспешила вмешаться Элиз. — Показала детям, как пользоваться этой дурацкой штукой…
— Вы тут ни при чем, — поправил ее Харрисон, давая выход раздражению, копившемуся весь вечер. — Они знают, что Джоди им что угодно простит, поэтому мне приходится настаивать на дисциплине.
Он бросился вверх по лестнице, прежде чем я успела ответить.
Элиз наклонилась ко мне.
— Нелегко быть мужем идеальной жены, — тихо произнесла она.
Мне захотелось ее обнять.
— Спасибо, — прошептала я. — Спасибо за все.
— Не за что, — отозвалась сиделка.
Только по пути домой я воспроизвела в памяти события вечера: чудесный домашний ужин, присутствие мамы за столом, ее ужасный приступ, последующее спокойствие Элиз и ее утешающие слова; легкость, с которой она взяла ситуацию под контроль. «Нет, Вик, — сказала она отцу. — Оставайтесь здесь, с семьей. Я помогу Одри».
Я рассеянно подумала, когда это они успели превратиться из мистера и миссис Дандас в Вика и Одри, но легко приняла перемену. Зачем настаивать на неудобных и ненужных формальностях? Я была в восторге, что дела идут так хорошо и всех все устраивает.
Но теперь я гадаю, не был ли это тот самый момент.
Смещение акцента, изменение тона.
Момент, когда все перевернулось.

Глава 9 

Еще не обсохнув после душа, я сидела на кровати: голова наклонена к груди под неестественным углом, руки бессильно лежат ладонями вверх на полотенце, обернутом вокруг тела, а босые ноги неподвижны и бесполезны, как два пенька.
Не двигая головой, я покосилась на радиочасы на прикроватной тумбочке, отметив, что сижу в такой неудобной позе уже без малого двадцать минут. Все тело болело. «Еще десять минут, — сказала я себе. — Посмотрим, продержишься ли ты еще десять минут».
— Чем это ты занимаешься? — спросил Харрисон, стоя в дверях.
От неожиданности я вздрогнула, вскинула руки и подняла голову. Полотенце съехало на талию.
— Ты меня напугал, — проворчала я, подтягивая ткань обратно, чтобы прикрыть голую грудь.
— Что ты делаешь? — снова спросил он.
— Задумалась, — ответила я, пожав плечами.
Ложь. Но проще было соврать, чем сказать правду. Звучало не так безумно. На самом деле я пыталась представить себя на месте мамы, понять, каково это — быть запертой в собственном теле, скрученной, словно кусок папье-маше, оставаясь неподвижной целыми часами, и так все время.
Весь день. Каждый день.
Год за годом.
Я не продержалась и получаса.
— Тебе не кажется, что пора готовиться? Они будут меньше чем через час.
Я заставила себя встать. С мокрых волос на плечи закапала вода.
— Что наденешь? — неожиданно спросил муж.
— Что?
— Что ты собираешься надеть? — перефразировал он вопрос.
— Пока не думала, — честно призналась я. — Может, то платье в оранжево-белую клетку, которое я купила в прошлом месяце?
Харрисон скорчил гримасу, словно унюхал неприятный душок.
— Нет. Его не надевай. Лучше… не знаю, что-нибудь… посвежее.
— Свежее, чем прошлый месяц?
— Ты понимаешь, о чем я. Что-нибудь более модное, более… в теме.
«В какой теме?» — захотелось съязвить мне.
— Как насчет белых брюк и яркого верха? — спросила я вместо этого.
— А какой верх?
Он серьезно?
— Может, винтажная футболка «Роллинг Стоунз», которая с огромным языком? Это достаточно «в теме»?
— Пожалуй, подойдет, — протянул Харрисон, приняв мой вопрос за чистую монету. — И, может быть, сделаешь что-нибудь с прической?
— Я только что из душа, — напомнила я. — Волосы еще не высохли.
— Ага. Значит, у тебя мало времени.
— Я постараюсь.
— Ты купила соус барбекю, как я просил?
— Стоит в шкафу.
— Ладно. Хорошо. — Харрисон развернулся к двери.
— Не стоит благодарности, — буркнула я.
Он остановился.
— Извини. Спасибо.
— Да не за что, — ответила я, надеясь на ответную улыбку.
Вместо этого Харрисон глянул на часы и сказал:
— Тик-так!

Ученики мужа прибыли ровно к шести: все двенадцать человек явились с разницей всего в несколько минут, словно ехали на одном автобусе. Не знаю почему, но меня это всегда удивляло. Последние четыре года Харрисон устраивал ужин-барбекю для новых учеников в первую субботу занятий, и каждый год дюжина радостных лиц появлялась на нашем пороге одновременно: кто с цветами, кто с конфетами, кто просто с широко открытыми от благоговения и радости глазами при виде красавца-учителя.
Вообще говоря, женщин обычно бывало больше, чем мужчин, но в этом году распределение выглядело более равномерным: семь женщин и пятеро мужчин в возрасте от восемнадцати до семидесяти, но в основном где-то между.
— Это моя жена Джоди, — говорил Харрисон, представляя меня каждому по очереди.
— Приятно с вами познакомиться, — сказала женщина средних лет по имени Сара.
— Рад знакомству, — произнес Томас, бородач чуть за тридцать с сильным британским акцентом.
— У вас красивый дом. — Кэндис.
— Спасибо, что пригласили. — Зак.
— Как вкусно пахнет! — Лестер.
И так далее.
Я разглядывала гостей, которые собрались в нашем узеньком дворе с бокалами вина или пива в руках и весело болтали. Все были одеты неформально и по части нарядов особенно не отличались друг от друга, поэтому в своей футболке «Роллинг Стоунз» я слегка выделялась, словно слишком усердно старалась быть «в теме», и все это понимали. «Интересно, на кого именно Харрисон хотел произвести впечатление?» — рассеянно подумала я.
Едва я успела задать себе этот вопрос, как ответ возник прямо передо мной.
— Красивая футболка, — сказала очередная студентка.
— Спасибо.
— У моей мамы такая же.
«Вот тебе и “посвежее”», — подумала я, выдавив из себя улыбку.
— Меня зовут Рен.
— Милое имя, — сказала я.
Рен и в самом деле оказалась милой. Под тридцать лет, высокая, стройная, но с полной грудью; длинные каштановые волосы, стянутые в высокий хвост, темно-зеленые глаза. Непринужденно шикарная, какими бывают только молодые женщины, в джинсах и белой футболке с V-образным вырезом, и с чередой маленьких колечек и сережек-гвоздиков в идеальных мочках ушей. Ее кожа светилась без малейших признаков макияжа, если не считать туши на ресницах и тончайшего слоя блеска на губах.
— У вас потрясающий муж, — заявила Рен.
— Ну, насколько я знаю, ему очень нравится вести этот курс, — ответила я.
— Он настоящее чудо. И я не только о его литературном творчестве. Конечно, «Идет сновидец» вне всяких похвал, это всем известно. Однако можно быть отличным писателем и плохим учителем. Но Харрисон… Он хорош во всем.
Я постаралась не поморщиться, услышав, как легко она произносит имя моего мужа. Неужели я и в самом деле ожидала, что студентки называют его «мистер Бишоп»?
— А вы тоже пишете? — спросила она.
— Я? Нет. Я агент по недвижимости.
— Шутите? — рассмеялась Рен. — Моя мама тоже.
«Пристрелите меня», — подумала я.
— В самом деле? В какой фирме?
— «Ре-Макс». — Ее взгляд блуждал по компании, собравшейся в нашем дворике, показывая, что она теряет интерес к беседе. — А где ваши дети? Я надеялась с ними познакомиться. Харрисон говорил, у вас двое.
— Так и есть, — кивнула я, снова натужно улыбнувшись.
С каких это пор мой муж распространяется о своей личной жизни? «Не дури, — тут же сказала я себе. — Почему бы ему и не поделиться столь невинной информацией?»
Я знала, что Харрисон всегда начинает курс с того, что просит учеников рассказать товарищам немного о себе и о том, почему они выбрали его курс. Поэтому вполне естественно, что он и сам мог рассказать немного о себе. Разве не так?
— Дети ночуют у друзей.
— Да, были и у нас времена, — засмеялась Рен.
Я тоже улыбнулась, хотя на самом деле мне хотелось заорать: «Да что ты знаешь о времени?! Ты еще и не жила толком!»
Подошла одна из учениц постарше. Я попыталась вспомнить ее имя, но не преуспела.
— А ваш муж готовит так же хорошо, как и пишет? — спросила она.
— Прошу прощения… — произнесла Рен, не дожидаясь моего ответа.
Я смотрела ей вслед, пока она не скрылась в толпе, собравшейся вокруг барбекю. Харрисон переворачивал котлеты на решетке, купаясь в обожании преданных поклонников. Я улыбнулась, вспомнив деньки, когда сама была одной из них. Я помахала ему рукой. Но муж меня не увидел.
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— Это просто безумие, — услышала я голос Трейси, которая вытянула шею, чтобы посмотреть, сколько человек стоит перед нами в очереди.
Хоть и прошло уже целых десять лет, но вечер, когда я встретила Харрисона, оставался в моей памяти в мельчайших подробностях, как это бывает с теми воспоминаниями, которые не устаешь переживать заново, с теми историями, которые не устаешь повторять.
— Там, наверное, сотня человек, а он копается целую вечность. Чем он там занят? Нет, ну серьезно, разве так уж долго написать свое имя?
Я пожала плечами, даже не потрудившись напомнить, что именно по ее вине мы и оказались в самом хвосте очереди, что если бы Трейси не потратила столько времени, чтобы принарядиться и собраться, то мы оказались бы куда ближе к первым рядам. По правде сказать, я была полна решимости ждать сколько понадобится, даже если для этого пришлось бы простоять в очереди всю ночь. Я надела любимую розовую шелковую блузку и даже сходила в салон красоты ради прически и профессионального макияжа.
— Что это ты так расфуфырилась? — буркнула Трейси, увидев меня. — Ты же не думаешь, что он обратит на тебя внимание? — И она перекинула длинные светлые волосы с одного плеча на другое, словно бросая мне вызов.
— О боже, глазам своим не верю! — причитала теперь она. — Он разрешает людям фотографироваться с ним! Мы тут застряли навечно.
— Тебе не обязательно ждать, — ответила я.
— Да, верно. Но я покупала книгу не для того, чтобы уйти без автографа.
— Тогда перестань жаловаться.
— Я даже не то чтобы в восторге от нее. Сама посуди: он на десяти страницах расписывает, как пользоваться стиральной машиной. Господи… Руководство прочитать я и сама могу.
— Это метафора.
— Да брось. А куда подевался сюжет?
— В книге есть сюжет.
— До которого автор добирается целую вечность, — буркнула она, переминаясь с ноги на ногу. — Прямо как эта очередь.
— Тебе не обязательно оставаться, — повторила я, изо всех сил надеясь, что Трейси уйдет.
Я с нетерпением ждала этого вечера несколько недель с тех самых пор, как прочитала в газете объявление, что наша новая звезда литературы, уроженец Торонто Харрисон Бишоп планирует выступить с лекцией в самом большом книжном магазине города, а потом проведет автограф-сессию, и мне совсем не хотелось портить впечатление от события. Я прочитала «Идет сновидец» трижды, и мне хотелось задать автору множество, как я надеялась, умных вопросов. Но к тому времени, когда модератор заметил мою поднятую руку, большая часть этих вопросов уже была задана и получила ответ, а поскольку вечер и так затянулся, я только пробормотала, как благодарна писателю за то, что он поделился своим талантом со всеми нами.
— Боже, ну и банальщина, — прошипела сестра, когда я села на место.
Пока мы строились в очередь за автографами, нам велели написать свои имена на небольших клочках бумаги, чтобы мистеру Бишопу не пришлось тратить время, переспрашивая, как именно пишется имя, и попросили проявить терпение, пообещав, что он не уйдет, пока не подпишет все книги.
— Я не хочу, чтобы он писал мое имя, — заявила Трейси, пока я обдумывала, заменить ли точку над «i» в своем имени на сердечко. — Я где-то прочитала, что книги стоят дороже, если в них стоит просто подпись с датой. А если они подписаны на твое имя, то уже не будут стоить таких денег, если ты решишь их продать.
— Я свою не собираюсь продавать, — возразила я, добавив сердечко, а потом, внезапно, и номер телефона. «Какого черта? — подумала я. — Что я теряю?»
Наша очередь подошла почти через час.
Харрисон сидел за длинным деревянным столом и был именно настолько красив и лохмат, как демонстрировала фотография на обороте его книги. Пряди темных волос нависали над голубыми глазами. Рядом с ним сидела сентиментальная и явно очарованная представительница издательства, а за ними на почтительном расстоянии маячил директор магазина.
— Только автограф, — заявила сестра, когда мы подошли, и протянула ему свой экземпляр книги. — И фотографию, — вдруг добавила она, сунув мне в руки свой мобильник, и поспешила обойти стол, чтобы присесть рядом с Харрисоном.
Положив руку ему на плечо, она изобразила ослепительную улыбку.
— Еще один кадр, — распорядилась сестра. — На всякий случай.
Я послушно щелкнула еще три раза, борясь с желанием запустить телефоном ей в голову.
— Вы очень здорово пишете, — сказала она Харрисону, когда он вернул ей книгу.
— Спасибо, — ответил он, улыбнувшись мне.
— Дай сюда, — потребовала Трейси, выхватывая телефон из моих рук, когда я пододвинула бумажку со своим именем и номером к нему.
Если я и надеялась, что Трейси собирается сфотографировать меня вместе с Харрисоном, то быстро лишилась подобных иллюзий. Вместо этого сестра поспешила отойти в сторону, чтобы проверить кадры, которые я только что сделала.
— Ваша подруга? — спросил Харрисон.
— Сестра.
— А… — понимающе кивнул он в ответ.
— У вас есть сестра? — набралась смелости я.
— Нет. Я один.
— Ой…
— Но у меня есть мама.
— Ой… — повторила я, вспомнив далеко не лестное изображение матери в «Идет сновидец».
— К счастью, она несколько лет назад переехала в Ванкувер и мне больше не приходится с ней общаться.
— Моей маме недавно диагностировали болезнь Паркинсона, — к собственному удивлению, сообщила я.
Услышав не слишком деликатное «кхм!», я обернулась к Трейси. Она демонстративно подняла руку, чтобы посмотреть на часы.
— Какой тонкий намек, — заметил Харрисон.
— Как всегда.
— Восхищаюсь вашим терпением, — сказал он. — И это касается не только ожидания в очереди. Для Джоди, — произнес он, надписывая мое имя на книге. — С сердечком.
Я улыбнулась. Он одной рукой протянул мне книгу, другой убирая в карман пиджака бумажку с моим телефоном.
— Если не возражаете, это я оставлю себе, — сказал он.
У меня перехватило дыхание.
— О чем вы там так долго болтали? — спросила Трейси, когда мы вышли из магазина.
Я пожала плечами и подумала: «Я выйду за него замуж».
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— Очаровательная история, — сказала Элиз, отрезая мне еще кусочек шоколадного пирога, который испекла с утра.
Мы сидели за столом на кухне моих родителей, глядя во двор, где отец с мамой расположились у бассейна. Мама, укутанная в одеяла, скрючилась в инвалидном кресле, ставшем практически частью ее тела. Отец в шортах и рубашке с расстегнутым воротом читал маме вслух воскресный выпуск «Нью-Йорк таймс», сидя рядом на стуле.
Я заехала ненадолго в перерыве между показами домов и уже собиралась уходить, когда Элиз предложила мне второй кусочек вкуснейшего пирога. Я понимала, что нужно ехать домой, что Харрисон наверняка будет ворчать, поскольку ему пришлось бо́льшую часть дня сидеть с детьми, но впереди у меня была очередная рабочая встреча, и я наслаждалась этими несколькими минутами «своего» времени.
Выходные всегда получались немного суматошными, потому что у большинства потенциальных покупателей появлялось свободное время искать себе дом. Многие из таких визитов были повторными: если раньше на неделе дом уже понравился жене, требовалось заручиться согласием мужа.
«Когда же это прекратится? — думала я. — Когда уже наконец женщины перестанут судить о себе глазами мужчин?»
— Вы в самом деле прямо тогда и поняли, что выйдете за него замуж? — осторожно спросила Элиз.
— Да, — пожала плечами я, задумавшись о том, когда же успела сама утратить уверенность.
— Наверное, это у вас семейное, — заявила сиделка. — Ваш отец говорил практически то же самое о вашей маме.
— В самом деле?
— По его словам, в ту же минуту, как увидел ее на сцене, он понял, что Одри станет его женой.
— А что еще он рассказывал?
— Что она отказала нескольким престижным балетным труппам, чтобы заниматься современным танцем, хотя за это платили гроши. Что она волшебно танцевала, но решила отказаться от выступлений после вашего рождения.
— Это было не совсем ее решение, — уточнила я.
— В каком смысле?
— Я оказалась не самым простым ребенком, — пояснила я, ощутив знакомый укол вины.
В отличие от Трейси, которая, если верить рассказам, появилась на свет в мгновение ока, я застряла в неправильном предлежании, и пришлось делать кесарево сечение, которое серьезно подкосило мамины планы быстро возобновить карьеру. Потом у меня часто случались колики, и я могла месяцами спать не больше пары часов подряд — опять-таки в отличие от Трейси, которая, если верить семейным преданиям, уже в три года спокойно спала всю ночь и приучилась к горшку еще до первого дня рождения.
Память вдруг наполнилась образами из детства: мама у станка в зале, ее руки изящно порхают над головой, а гибкое тело принимает положения, кажущиеся невозможными, которые Трейси, стоящая в паре метров позади нее, повторяет без труда, а я никак не могу ничего сделать правильно.
— Смотри на Трейси, — поучала мама.
— Смотри на меня, — поддакивала сестра, и эту мантру она не забывала повторять и став взрослой.
«Смотри на меня. Смотри на меня. Смотри на меня».
И я смотрела, но так и не смогла воспроизвести ее непринужденную легкость в овладении искусством танца. Ирония судьбы: у меня было желание, но не хватало таланта, тогда как у Трейси был талант, но отсутствовало желание.
И так получалось почти везде. Казалось, Трейси по силам что угодно. Она была полна прирожденных талантов; все давалось ей с такой поразительной легкостью, что позже, когда наступало время засучить рукава и заняться тяжелым трудом, необходимым для настоящего успеха, она просто сдавалась и находила себе новое увлечение. А потом следующее. И так далее.
Так же было и с мужчинами. Возникала проблема — мужчина исчезал.
Друзья тоже появлялись и пропадали. Трейси жаждала восхищения, а не верности. Когда она переставала ощущать себя особенной, то шла дальше, находила новых приятелей, которых могла поражать.
— Еще кофе? — предложила Элиз, не подозревая, какие мысли кипят у меня в голове.
Я посмотрела на часы. Через тридцать минут у меня был назначен показ, но дом находился совсем рядом.
— Конечно. Почему бы и нет?
Элиз налила мне вторую чашку, потом села в кресло рядом со мной.
— Пожалуйста, расскажите дальше. Когда он вам позвонил?
Я не сразу сообразила, что она говорит о Харрисоне и об истории нашего знакомства. Сейчас, мысленно возвращаясь в прошлое, я не могу вспомнить, с чего вдруг решила довериться сиделке. Подозреваю, дело в том, что она сама задала вопрос. Никто не проявлял интереса к моим словам уже так давно, что меня неудержимо тянуло поделиться своей историей, особенно с сочувственным и восприимчивым слушателем.
— Он позвонил около полуночи, — сообщила я, радуясь этому воспоминанию.
— В тот же вечер?!
Я почувствовала, как румянец с шеи перетекает на щеки.
— Он сказал, что понимает, время позднее, но он немного переволновался и не смог уснуть, а потом спросил, не хочу ли я немного погулять, а я согласилась. Так он появился в моей квартире и практически больше не уходил.
— Вы занялись любовью в первый же вечер?
Я пожала плечами, радуясь ее очевидному одобрению.
— Чудесная история любви, — восхитилась Элиз.
— Да. Была.
— Была?
— То есть и сейчас остается, — задумчиво ответила я. — Просто… ну, понимаете, теперь все по-другому.
— По-другому?
— Мы ведь женаты уже почти десять лет, — натужно рассмеялась я. — Жизнь меняется. У нас двое детей… К тому же у Харрисона небольшие проблемы с началом второй книги…
— Но он же такой хороший писатель!
— Да.
— Наверное, это его очень огорчает. Он же гений! Хотя… Как говорится, жизнь с гением — сплошное мучение.
— С ним — не мучение, — улыбнулась я. — Во всяком случае, не сплошное.
Она рассмеялась, и я ощутила почти неприличную признательность.
— Понимаете, он ведь искренне пытается работать. Просто, как вы и сказали, неудачи его очень огорчают.
— Наверное, и вас тоже.
Уже не впервые мне захотелось ее обнять.
— Ему очень повезло, что вы способны обеспечивать семью, — продолжала Элиз.
— Не уверена, что он так считает.
— Неужели?
— Я понимаю, что он признателен мне за деньги и все прочее, но…
— …Вам кажется, что он обижен на вас за ваши успехи?
— Нет, не то чтобы, — смутилась я. — Хотя возможно.
— Уверена, Харрисон очень гордится вашими достижениями.
— Я тоже в этом уверена, — согласилась я.
— Просто было бы здорово услышать похвалу от него самого, — заметила Элиз.
У меня навернулись слезы.
— Ох, милая моя! Пожалуйста, не плачьте… — В руках сиделки волшебным образом возникла салфетка, которой она, привстав с кресла, промокнула у меня под глазами. — Вы же не хотите, чтобы тушь потекла.
— Простите. Не знаю, что на меня нашло. Я уж точно не хотела, чтобы у вас создалось превратное впечатление. — Я проглотила остатки слез. — Обычно муж меня поддерживает. И у нас все хорошо. По-настоящему хорошо. В каждом браке бывают свои сложные периоды. Ну… Уверена, вы это знаете.
— Конечно. В обоих моих браках случались моменты, когда я была бы не прочь увидеть мужа под колесами автобуса.
Мои губы изогнулись в улыбке.
— Летом, когда Харрисон начинает преподавать, всегда немного сложнее. Новые ученицы смотрят на него как на бога. — Как смотрела и я сама, и как сейчас смотрит на него Рен. — А потом приходится возвращаться к реальности.
— Реальность — та еще сука, — вздохнула Элиз.
— Кто сука? — спросил из дверей отец.
Я вздрогнула. Увлекшись разговором, я даже не заметила, как папа вошел. Посмотрев в сад, я увидела, что мама по-прежнему, ссутулившись, сидит в инвалидном кресле у бассейна.
— Второй кусок? — нахмурился отец, заметив мою полную крошек тарелку. — Думаешь, это хорошая идея?
— Ради бога, Вик, — вступилась тут за меня Элиз, — о чем вы говорите? Джоди стройна как тростинка.
— А маме там хорошо одной? — спросила я, стараясь скрыть раздражение.
— Да все нормально, — бросил отец и посмотрел на кофеварку. — Мне осталось?
— Я сделаю свежий, — тут же вскочила на ноги Элиз.
— А вдруг мама упадет? — продолжала настаивать я.
— Не упадет. — Отец отодвинул стул, собираясь сесть.
— Ваша дочь права, — возразила ему Элиз. — Зачем рисковать? Возвращайтесь в сад, а я принесу кофе, когда сварится.
Я ожидала, что папа рявкнет на нее, скажет, чтобы занималась своим делом и держала свое мнение при себе.
— Хорошо, — вместо этого ответил отец и придвинул стул обратно к столу.
— Как вам это удалось? — спросила я у сиделки, когда папа вышел.
— О, с вашим отцом не так трудно поладить.
— В самом деле? Мне не особенно удается.
Элиз посмотрела на меня с полуулыбкой.
— Нужно просто знать, как им управлять.

Глава 12 

Не нужно быть гением, чтобы понять психологию происходящего, глубинную внутрисемейную динамику, которая свела меня с Элиз, подсознательные причины того, почему я не обращала внимания на многочисленные красные флажки, маячившие сначала вдалеке, а потом и прямо перед глазами.
В отличие от Трейси, у меня не было широкого круга приятелей. Сестра любила компанию и была уверена в себе, я же стеснялась и вечно сомневалась в себе. Она безусловная красавица, а я, по словам отца, «миленькая». Трейси досталась балетная фигура нашей мамы, я же, опять по словам отца, выглядела «крепышкой». Сестра ярко сияла, а я еле мерцала.
Трейси была любимицей родителей, что я никогда не подвергала сомнению и даже не злилась. Ни в том, ни в другом не было смысла. Когда сестру хвалили за посредственные оценки в школе, хотя мои отличные отметки еле удостаивались признания, это лишь подталкивало меня усерднее стремиться к успеху. Я была «рабочей лошадкой» — еще одно из любимых выражений отца. Трейси считалась «человеком искусства». Ее баловали, меня лишь терпели.
Какое-то время я подозревала, что меня удочерили. Я не только почти не походила на родителей или сестру (у меня были отцовские карие глаза, но этим сходство и ограничивалось) — я была их полной противоположностью и по темпераменту. Если мои родичи стремились на авансцену, то меня устраивала и роль второго плана. Они предпочитали сольные партии, а меня устраивало и место в хоре.
Разумеется, чтобы раз и навсегда доказать мне, что я не приемная, маме достаточно было показать шрам от кесарева сечения. Так что другой семьи — настоящей, которая готова принять меня со всеми недостатками и считать достойной, несмотря на любые ошибки, — у меня не было.
Однажды, когда я была примерно в том же возрасте, в каком сейчас мой сын, мама предъявила мне доказательство, приподняв рубашку и приспустив брюки на бедрах.
— Видишь? — спросила она. — Это ты натворила.
Я тут же разрыдалась и весь оставшийся день извинялась перед матерью.
И с тех пор только и делала, что пыталась загладить вину.
Я всегда была послушной дочерью и ежедневно звонила маме, чтобы просто поздороваться и спросить, как прошел день, хотя она редко интересовалась, как прошел мой. После того как маме поставили диагноз, положение только усугубилось. Именно я получала лекарства по рецептам, каждую неделю закупала продукты, регулярно навещала маму, звонила утром и вечером, чтобы узнать, как она себя чувствует.
Лиши ребенка родительского одобрения, и он потратит всю оставшуюся жизнь, чтобы его добиться. И печальный, но неоспоримый факт заключается в том, что бо́льшую часть периода становления собственной личности я провела в попытках добиться от родителей хотя бы внимания, не говоря уже об одобрении. И чем больше мне отказывали, тем настойчивее становились мои попытки добиться признания. Было очевидно, что я никогда не стану танцовщицей, как мама, поэтому я стала риелтором, как отец. Я устроилась в его агентство и стремилась стать одним из самых успешных сотрудников, чтобы завоевать папино уважение. Доказать ему, что я — не просто «миленькая рабочая лошадка».
Что я стройный и прекрасный скакун.
Разумеется, что бы я ни делала, этого всегда было недостаточно.
Так стоит ли удивляться, что я так легко и просто поддалась чарам Элиз?
Она была дружелюбной, заботливой, тактичной, даже проявляла заботу о моих чувствах. Она задавала мне вопросы, интересовалась моим мнением, становилась на мою сторону, осыпала похвалами.
Короче говоря, Элиз стала той любящей матерью, которую я искала всю свою жизнь.
Как я уже сказала, не нужно быть гением, чтобы это понять.
Объяснить реакцию отца на сиделку было немного сложнее.
Он столь решительно выступал против любого вторжения на его территорию, что, казалось, пройдут месяцы, пока он привыкнет к присутствию посторонней женщины. Я опасалась, что врожденное стремление контролировать всех и вся не позволит ему пойти на компромисс, и мне очень повезет, если Элиз не бросится с воплями к ближайшему выходу еще до конца первой рабочей недели. Поэтому меня поразило, когда изначальное сопротивление отца не только ослабело с поразительной скоростью, но вскоре и вовсе улетучилось.
Правда, время от времени папа пытался втянуть ее в ссору, как успешно проделывал с мамой, но Элиз просто не обращала внимания на наживку. Она игнорировала или вышучивала отцовские попытки втянуть ее в словесную перепалку. «Ой, Вик, вы такой смешной», — говорила она. В сочетании с приятной внешностью и умением делать свое дело этого было более чем достаточно, чтобы покорить отца.
И поначалу я не могла не благодарить Элиз. За спокойствие родителей.
За саму себя.
— Просто поразительно, — сказала я Харрисону как-то вечером, ложась в кровать. — Она просто непрошибаема. Пришла всего три месяца назад, а все уже налажено, как хорошо смазанная машина.
Харрисон ничего не ответил. Он сидел на нашей двуспальной кровати в окружении выполненных заданий своих учеников. Листы бумаги лежали перед ним веером прямо поверх стеганого белого одеяла.
— Мама выглядит лучше, чем когда-либо за последние годы, — продолжала я, пытаясь проскользнуть под одеяло, не потревожив мужнину работу.
— Осторожно, — предупредил Харрисон, не поднимая головы.
— А отец! — продолжала я. — Как будто дикий лев превратился в безобидного домашнего котика. Невероятно. Говорю тебе: эта женщина — волшебница! Харрисон? — окликнула я его, не услышав ответа.
— Да?
— Ты слышал, что я сказала?
— Твой отец — котик, Элиз — волшебница, — без особого энтузиазма повторил он.
— Удивительно же, разве не так?
— Удивительно, — согласился он, наконец оторвавшись от бумаг. — Послушай. Знаю, я уже говорил это раньше, но мне казалось, что весь смысл найма сиделки для твоих родителей заключался в том, чтобы ты меньше тревожилась о них и больше беспокоилась о своей семье.
— Смысл найма сиделки заключался в том, чтобы помочь отцу ухаживать за мамой, — поправила я. — И когда это я уделяла нашей семье недостаточно внимания?
— Ты серьезно, Джоди? Хочешь выяснить этот вопрос прямо сейчас? Мне нужно до утра проверить все задания.
Я услышала отдаленное эхо громких ссор родителей, летящее к спальням моих детей. Представила себе, как Сэм и Дафни прячутся под одеяло, закрывают уши ладонями, чтобы не слышать злых слов.
— Прости, — сказала я, подавив разочарование и плюхнувшись на подушку с чуть большей силой, чем собиралась.
— Ладно, — сказал Харрисон, собирая бумаги, — убедила. Пойду вниз.
— Я не пыталась тебя ни в чем убеждать… — начала я.
Но он уже встал и вышел, и только его шаги доносились с лестницы.
Я лежала без сна, вспоминая теорию, что на подсознательном уровне мужчины женятся на своих матерях, а женщины выходят замуж за отцов. Что мы стремимся повторить схемы, знакомые с детства, выбирая привычное, каким бы неприятным оно ни было, в надежде переписать историю в поисках неуловимого хеппи-энда.
Неужели я поступила точно так же?
Как и мой отец, Харрисон мог быть невыносимым, поглощенным собой, но то же самое, несомненно, можно сказать о большинстве успешных мужчин. Я убедила себя, что муж неким образом имеет право на эти черты. Быть невыносимым и поглощенным собой — это неотъемлемая часть креативности.
Как и отец, Харрисон мог быть снисходительным и высокомерным, нередко пользуясь как оружием способностью легко владеть языком. Конечно, в этом отчасти и заключался его гений. И да, как и моему отцу, Харрисону нравилось, когда за ним ухаживают, восхищаются им и оставляют за ним последнее слово.
Впрочем, кому это не нравится?
Мне неоткуда было знать, похожа ли я на мать Харрисона, поскольку он терпеть не мог говорить о ней. Я лишь знала, что она бросила семью после развода с его отцом и уехала на другой конец страны ради карьеры и что Харрисон отвергал все последующие попытки наладить контакт и примириться.
«Обращай внимание, как мужчина обращается со своей матерью, — прошептал голосок в голове, когда я выключила верхний свет и закрыла глаза. — Точно так же он будет обращаться и со своей женой».
Еще один звоночек, на который я предпочла не обращать внимания.

Глава 13 

Тут на сцену выходит Роджер Макадамс.
Красивый, успешный, очаровательный Роджер Макадамс. Чуть за сорок. Недавно развелся, только что приехал в город и подыскивает себе жилье. Он ворвался в мою жизнь мягким теплым бризом.
Стоп.
Пока рано.
Сначала — о Рен.
— А где Харрисон? — спросила Трейси, когда мы ужинали — разумеется, семгой — как-то вечером.
Дети уже поели и перед сном играли в видеоигры наверху. Была середина августа. До окончания курса Харрисона оставалось еще две недели.
Я налила сестре бокал белого вина.
— У них совещание на факультете.
— Что-то поздновато. — Трейси посмотрела на часы.
Я тоже взглянула на часы. Сестра была права. Уже минуло восемь. Налив себе еще бокал приятного шардоне, я сделала глоток, чувствуя, как охлажденный напиток обволакивает горло, словно целебный бальзам.
— Он предупреждал, что совещание может затянуться.
Трейси пожала плечами.
— Понимаешь, я его сегодня видела.
— В самом деле? Он не говорил, что видел тебя. — Я недавно разговаривала с Харрисоном, когда он позвонил сообщить о неожиданном совещании.
— Наверное, потому что не видел.
— Да? — удивилась я, почти испугавшись говорить что-то еще, хоть и сама не понимала почему.
Трейси ходила на занятия в то же здание в студенческом городке, где находился факультет Харрисона. Неудивительно, что время от времени они могли сталкиваться.
— В баре «Меркурий», — продолжала Трейси.
Это было популярное местечко на Блор-стрит неподалеку от университета.
— Мы с группой зашли туда пообедать, а он сидел снаружи на веранде. Там было много народу, и мы устроились внутри. Наверное, поэтому он меня и не заметил.
— Нужно было подойти и поздороваться.
— Нет. Я не хотела ему мешать.
— Уверена, он не стал бы возражать.
— Не знаю. На вид Харрисон был сильно занят.
— Я так понимаю, он был не один, — произнесла я и тут же пожалела об этом.
— Ага, — подтвердила Трейси. — С какой-то девушкой. Они были очень увлечены беседой.
— Возможно, одна из его учениц.
— Возможно.
— Возможно, они разбирали ее задание.
— Возможно, — снова сказала Трейси, и я поняла, что начинаю ненавидеть это слово. — Она молодая, — продолжала сестра, не дожидаясь моих расспросов. — Симпатичная. Длинные каштановые волосы. Большие сиськи.
Я попыталась отогнать тут же возникший в голове образ Рен.
— Ты на что-то намекаешь? — спросила я, делая новый глоток вина.
Это был излюбленный прием Трейси. Она всегда изображала невинность и заходила издалека, чтобы ее не обвинили в том, что она намеренно мутит воду.
— Я? Ни на что.
— Тебя послушать, так между ними что-то есть.
— В самом деле? И в мыслях не было.
— Уверена, все совершенно невинно, — заявила я.
— А разве я сказала, что это не так?
— Ты подразумевала.
— Ничего я не подразумевала.
— Он регулярно встречается со своими учениками, — сказала я. — Обсуждает задания, поясняет свои замечания, указывает, что можно улучшить. Это его работа.
— Знаю, — разозлилась Трейси. — Я сама несколько раз встречалась со своим преподавателем, чтобы обсудить именно такие вещи.
— Ну вот… — протянула я, найдя подтверждение своей правоты.
— Только не за обедом, — добавила сестра.
— Черт, — пробормотала я, допила вино и налила новый бокал.
— Мой куратор говорит, что у меня настоящий талант, — похвасталась Трейси, явно пытаясь сменить тему.
— Вот и хорошо.
— Ты расстроилась, — констатировала Трейси, поняв, что, наверное, зашла слишком далеко. — Извини, я не хотела. Харрисон был бы полным идиотом, если бы у него хоть мысль возникла об измене. Честно! Уверена, обед был совершенно невинным, — продолжила она, использовав мои же слова, что только подчеркнуло их пустоту. — Вот увидишь, Харрисон сам тебе все расскажет, когда вернется.

Он не рассказал.
— Наверное, непростое было совещание, — сказала я, когда муж пришел домой.
На часах было уже почти десять. Трейси уехала часом раньше, и я сидела в столовой, допивая остатки вина. По плечам скользили легкие приятные мурашки, словно я укрывалась шелковой шалью.
— Потом мы всей компанией забежали перекусить, — ответил он. — Извини. Наверное, стоило тебе позвонить.
— В «Меркурий»? — уточнила я, осмелев от выпитого.
— Что?
— Вы пошли в «Меркурий»? — повторила я.
— Нет. Вообще-то, мы были в баре при соседней гостинице. У тебя все в порядке?
— В полном.
— Выглядишь немного… потерянной. Сколько ты выпила?
Я пожала плечами, окинув взглядом пустую бутылку.
— Трейси заходила на ужин.
Муж кивнул, словно это все объясняло.
— Говорит, она тебя сегодня видела.
Харрисон чуть склонил голову набок, будто любопытный щенок.
— Во время обеда, — добавила я, не дожидаясь вопроса. — В «Меркурии».
По глазам было видно, как муж переваривает последние слова.
— Ну да, — ответил он. — Признаюсь. Я обедал в «Меркурии».
— С одной из учениц?
— Да, с Рен Питерсон. Обсуждали ее последнее задание. А вчера я обедал с Кендис Фицпатрик, — продолжил он. — Тогда меня Трейси тоже видела?
Я ощутила, как шелковая шаль соскальзывает с плеч, оставляя меня совсем беззащитной.
— И что же твоя сестра, по ее мнению, видела?
«Она видела, как ты обедаешь с симпатичной молодой женщиной с длинными каштановыми волосами и большими сиськами», — мысленно ответила я. Но вслух сказала только:
— Она видела, что ты обедаешь в…
— …В «Меркурии». Да, это мы уже, кажется, выяснили. А еще?
— Что ваш разговор казался очень эмоциональным, — промямлила я.
— Он таким и был, — согласился Харрисон. — Рен мечтает стать писателем, но, по правде говоря, этого никогда не случится. И по-моему, она сама начала это понимать и очень расстроилась. Я просто пытался ее утешить. Наверное, Трейси видела, как я погладил Рен по руке, и тут же, как обычно, пришла к неверному умозаключению.
Я еле сдержалась, чтобы не вздрогнуть. Сестра ничего не говорила о том, что Харрисон касался руки Рен.
— И твоей сестрице просто не терпелось примчаться сюда и доложить тебе. — Харрисон раздраженно провел рукой по волосам. — А тебе точно так же не терпелось сделать выводы. Слушай, вечер был долгий, и я совсем выбился из сил. Пойду спать.
Я просидела за столом еще около часа, чувствуя, что невидимая шелковая шаль лежит, смятая, у моих ног. Потом заставила себя встать и подняться в спальню. Умывшись и почистив зубы, я легла рядом с мужем.
— Прости, — прошептала я, обняв его и уткнувшись лицом в теплую спину.
Но если Харрисон и бодрствовал, то не подал виду. На следующий день он уехал в университет, сказав только «доброе утро». И вот теперь на сцену выходит Роджер Макадамс.

Глава 14 

— Прошу прощения, — произнес незнакомый голос, — вы Джоди Бишоп?
Я оторвалась от контракта, который просматривала, и увидела в дверях кабинета симпатичное лицо: орехового цвета глаза, русые волосы, аристократический нос, полные губы.
— Роджер Макадамс?
— Собственной персоной, — подтвердил он, подошел к столу и протянул руку.
Клиент был высокий и стройный, в стильных серых брюках и темно-синей спортивной куртке. Рукопожатие показалось мне крепким, а взгляд — твердым.
— Пожалуйста, присаживайтесь, — предложила я, указывая на пару дубовых кресел перед столом.
— Спасибо, что согласились встретиться так быстро.
— Чем я могу вам помочь, мистер Макадамс? — улыбнулась я.
— Пожалуйста, просто Роджер…
Он объяснил, что несколько месяцев назад переехал в Торонто из Детройта ради новой работы и пришло время сменить крошечную съемную квартирку на собственное жилье.
— Какого рода жилье вас интересует? Дом? Квартира?
— Однозначно квартира. Я разведен, детей нет. Гости, скорее всего, будут нечасто. Но, наверное, хорошо бы две спальни, чтобы одной из них пользоваться как кабинетом.
— Есть какой-то конкретный район на примете?
— Ну… Я работаю на Бэй-стрит. Поэтому желательно где-нибудь в центре. Возможно, с видом на озеро.
— Квартиры с видом на озеро недешевы. Какой у вас бюджет?
— Гибкий, — ответил он. — Может, покажете мне пару вариантов, чтобы я посмотрел, какие есть варианты и по каким ценам? Тогда я смогу лучше понять, из чего выбирать.
— Звучит разумно, — заметила я и добавила про себя: «И туманно», понимая, что нам очень повезет, если подходящая квартира отыщется быстро. — Можете посмотреть предложения на нашем сайте. Вдруг что-то приглянется. А я тем временем попробую подготовить хороший срез текущих вариантов и свяжусь с вами ближе к вечеру.
— Идеальный вариант.
— Какое время вам будет удобнее для осмотра квартир?
— Пожалуй, вечером или в выходные. Если вас это устраивает.
— Если устраивает вас, то и меня устроит, — честно ответила я, хотя уже представляла себе громкие возражения Харрисона по поводу моего расписания работы.
Роджер протянул мне карточку со своим именем и номером мобильного.
— Надеюсь скоро вас услышать, — сказал он на прощание.
«Надеюсь быть услышанной», — подумала я, глядя ему вслед.

— Значит, хочешь сказать, что будешь работать все выходные? — спросил Харрисон, когда мы ложились спать.
— Не все выходные.
— Нет. Только по утрам и днем.
— Не все утро, — спокойно возразила я. — И не весь день.
— Правда? — вскинулся он. — И какой же у тебя график? Объясни.
— В субботу у меня назначены показы с десяти до двенадцати и с двух до четырех.
— А в воскресенье?
— Воскресенье может и не понадобиться.
— Но может и понадобиться, — парировал Харрисон.
— Может, — согласилась я.
— То есть выходит, что мне придется сидеть с детьми все выходные.
— Я буду дома на завтрак, обед и ужин, — ответила я.
— А я должен развлекать их все остальное время.
— Неужели так сложно? У нас замечательные дети.
— Тебе-то откуда знать?
— Так нечестно. Я провожу с ними не меньше времени, чем ты.
— Правда? — фыркнул он. — В какой вселенной? Посмотри правде в глаза, Джоди. Муж и дети для тебя на третьем месте. После родителей и работы.
Обычно я пропускала подобные обвинения мимо ушей. Слушая ссоры между родителями, я поняла, что попытки защититься только провоцируют новые обвинения. Но мне надоел бесконечный поток одних и тех же жалоб.
— Это не только нечестно, — возразила я, — но еще и неправда.
— А я тебе скажу, в чем правда, — перешел в контратаку Харрисон. — Правда в том, что твоя работа всегда оказывается важнее моей. Мне вечно приходится приспосабливать свой график к твоему. Ты совсем не уважаешь ни мое время, ни мой труд.
Я покачала головой, понимая, что мы начинаем повышать голос, и помня, что в соседних комнатах спят дети.
— Ты спокойно занимаешься своими делами, назначаешь встречи, даже не посоветовавшись со мной. По вечерам, по выходным…
— Как будто у меня есть выбор.
— Выбор всегда есть.
— Мне приходится назначать встречи с учетом графика клиентов.
— А как насчет моего графика?
— У тебя он более гибкий, чем у меня.
— Только потому, что я умею расставлять приоритеты.
— Кто-то же в этом доме должен зарабатывать деньги, — огрызнулась я и тут же пожалела.
— Ага, — кивнул муж, — вот мы и добрались до сути проблемы.
— Я просто пытаюсь сказать, что…
— …Что зарабатываешь больше меня и поэтому имеешь право командовать.
— Я такого не говорила.
— «Кто-то же в этом доме должен зарабатывать деньги» — разве не твои слова?
— Да, но я имела в виду, что…
— Что ты зарабатываешь деньги и поэтому принимаешь решения.
— Когда это ты не участвовал в принятии хоть одного важного решения? — рявкнула я.
— Можешь потише? — неожиданно тихо спросил Харрисон. — Детей разбудишь.
Я едва не сорвалась на визг:
— Именно благодаря моему доходу мы можем себе позволить этот дом и детский сад с дневным лагерем для детей, чтобы дать тебе возможность писать. — Стараясь взять себя в руки, я говорила тихим и хриплым голосом.
— И тебе это, конечно же, не нравится, — хмуро заметил он.
— Вовсе нет. Мне не нравится твое нежелание признать мой вклад.
— То есть ты стараешься только ради нас? Речь об этом? Тебе не нравится работа? Ты не получаешь от нее никакого личного удовлетворения?
— Конечно, она мне нравится. Ты извращаешь каждое мое слово.
— И только благодаря тебе мы можем себе позволить комфортную жизнь. Разве ты не так сказала?
— Да, но…
— А я не вкладываю ничего.
— Такого я точно не говорила.
— И без слов понятно.
— Ты сам начал, — напомнила я ему. — Не я первая стала жаловаться.
— Ну разумеется, — съязвил муж. — Ты всегда ни при чем, верно? Сама безупречность.
— Я никогда не говорила, что безупречна! Что, черт возьми, происходит?! — в отчаянии воскликнула я.
— Мамочка! — раздался голосок со стороны двери.
Я обернулась и увидела Дафни, сжимавшую в руках игрушечного кролика с длинным обвисшим ухом. Она беспокойно переводила взгляд то на Харрисона, то на меня.
— Ой, милая… Прости. Мы тебя разбудили?
Дочка уставилась на Харрисона:
— Из-за тебя мама плачет!
— Все хорошо, милая, — сказала я ей. — Все хорошо.
— Молодец… — буркнул мне в спину Харрисон, когда я повела Дафни в ее комнату.
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— Я думала привезти детей в субботу искупаться, если ты не возражаешь, — сказала я отцу.
Это было на следующий день после ссоры с Харрисоном, и я заехала после работы под предлогом навестить маму, но в основном потому, что мне не хотелось возвращаться домой и видеться с мужем. И совершенно не хотелось повторения вчерашнего фиаско.
Разве я не стремилась всю жизнь избегать подобных сцен?
— Никаких показов? — удивился отец.
Мы сидели за кухонным столом, и папа попивал из высокого стакана ледяной лимонад.
— На этих выходных — нет.
Утром я первым делом позвонила Роджеру Макадамсу и сообщила, что возникли небольшие семейные проблемы, и либо мы перенесем встречу, либо я могу порекомендовать другого агента. Он пожелал мне поскорее решить проблемы и сказал, что готов подождать неделю.
Если он отнесся к задержке спокойно, то я — нет. Необходимость отменить назначенную встречу, чтобы потешить уязвленное эго мужа, одновременно печалила и злила меня. И все же мне казалось, что другого выхода нет. Или так, или пришлось бы столкнуться с днями, а то и неделями обид и отчуждения. Если достаточно отменить встречи, назначенные на выходные, чтобы доказать Харрисону, что потребности семьи стоят для меня на первом месте, то я готова. Должен же он увидеть свою ошибку и извиниться за несправедливые обвинения!
Разумеется, я ошиблась. С каких это пор уступка могла сработать?
— Мне казалось, что на таком перегретом рынке ты должна носиться как белка в колесе, — проворчал отец, чувствуя, что я что-то недоговариваю, а пройти мимо такого было бы совсем не в его духе.
— Ну… Я только что закрыла продажу дома в Форест-Хилл за восемь миллионов. — Я коснулась серебряной сережки с жемчугом — одной из пары, которую купила себе в награду.
Если я и ожидала поздравлений, то мои иллюзии быстро рассеялись. Отец просто пожал плечами.
— Проще простого на таком рынке, — сказал он. — Возможно, ты могла получить и больше.
— Что это я только что слышала? — пропела Элиз, входя на кухню, свежая и прекрасная в цветастой юбке и белой блузке с голыми плечами. — Вы продали дом за восемь миллионов? Поздравляю! Это здорово!
— Ничего выдающегося, — буркнул отец.
— Что ты говоришь, Вик? Конечно же, это здорово! Отличная работа, Джоди! Можете гордиться собой.
— Спасибо, — ответила я, готовясь к отцовской отповеди, которой, к моему удивлению, не последовало.
— И что это я вижу? Ты не предложил дочери стаканчик лимонада?
— Все в порядке, — возразила я. — Мне не хочется пить.
— Ерунда! Я его только сегодня сделала. Не слишком кислый, не слишком сладкий. Попробуйте. — Элиз достала кувшин из холодильника и налила мне стакан. — Ну как? — спросила она, когда я сделала глоток.
— Идеально, — признала я. — Как раз столько кислинки, сколько нужно.
— Прямо как в женщине, которая его сделала, — пошутил отец, и Элиз рассмеялась.
Я отогнала смутное чувство неловкости. «Неужели мой отец флиртует?» — подумала я, но тут же отмахнулась от этой абсурдной мысли. Господи, ему же под восемьдесят! Хотя в свое время папа был тем еще бабником, и даже ребенком я понимала, что именно его похождения служили причиной большинства самых ожесточенных ссор между родителями.
— Красивая блузка, — сказала я Элиз, пытаясь заглушить злые родительские голоса в голове.
— Вот уж точно, — согласилась сиделка. — Ваш отец увидел ее в витрине магазина и настоял, чтобы я примерила.
— У нее для такого фасона идеальные плечи, — вставил отец.
— И он оказался прав, — подтвердила Элиз.
— Я всегда прав, — фыркнул отец.
— Ой, Вик! — со смехом воскликнула Элиз и обернулась ко мне: — Не хотите перекусить? Может, кусочек яблочного пирога?
— Не нужен ей пирог, — отрезал отец, не дав мне ответить.
— И снова ты прав, — сказала я и сделала еще глоток лимонада, чтобы не запустить в папу стаканом.
— Джоди собирается в субботу привезти детей искупаться, — объявил отец.
— Чудесно! — обрадовалась Элиз. — Мне приехать, чтобы присмотреть за ними?
— О нет, — поспешила отказаться я. — У вас ведь выходной по субботам.
— Не проблема. Да и планов у меня никаких нет.
— Судя по всему, у Джоди тоже нет никаких планов, — многозначительно произнес отец.
— Вам совсем не обязательно приезжать, — сказала я. — Но спасибо за предложение.
«Да что за мужчины попадаются мне в жизни, что я никак не могу им угодить?» — подумала я, глянув на часы.
— Пожалуй, мне пора. Схожу наверх, поздороваюсь с мамой.
— Скажите ей, что я приду через несколько минут, чтобы ее проведать, — попросила Элиз, когда я выходила с кухни.
— Конечно. — Я обернулась и увидела, как сиделка, потянувшись за кувшином с лимонадом, коснулась ладонью руки отца.
Тревога только возросла, когда я заметила, как папа с лукавой улыбкой провожает ее взглядом к холодильнику. Я отвернулась, пока не увидела еще чего-нибудь.
— Привет, мам, — сказала я, войдя в спальню и подойдя к изножью кровати. — Как ты себя чувствуешь?
Мать не ответила, и на минуту мне показалась, что она спит. Потом я увидела, как ее ноги шевельнулись под одеялами, а руки потянулись ко мне.
Я поспешила к ней, боясь пропустить внезапные объятия.
— Хорошо выглядишь, — соврала я, увидев, как мамины руки бессильно опустились, так и не обняв меня.
Она повернула голову в мою сторону, и губы у нее зашевелились, но я не смогла разобрать слов.
— Что? Прости, я не поняла.
Мама повторила, но я все равно не поняла.
— Скажи еще раз. — Я едва не прижалась ухом к ее губам.
— Серьги, — просипела она дрожащим от раздражения голосом.
Я коснулась пальцами уха.
— Да, купила пару дней назад. Продала дом в Форест-Хилл за неплохие деньги и решила себя немного вознаградить. Ты их первая заметила, — радостно добавила я.
Я носила сережки уже неделю, а Харрисон не сказал ни слова.
— Тебе нравится?
— Нет, — отчетливо произнесла мама.
Я едва не улыбнулась. Наши вкусы редко совпадали, и она никогда не кривила душой. Было на удивление приятно понять, что некоторые вещи в жизни не меняются.
— Серьги… — снова прошептала она.
Я присела на край кровати, желая сменить тему.
— Ну как тебе Элиз? Она хорошо заботится о тебе? Она тебе нравится?
— Серьги… — продолжала упорствовать мама.
Я кивнула, вспомнив о том, что люди, страдающие деменцией, часто зацикливаются на незначительных мелочах. Неужели мать уже на этой стадии? Я потянулась к ней, но она отдернула руку. Решив, что это спазм, я предпочла не принимать ее поведение на свой счет.
— У вас все хорошо? — спросила от дверей Элиз.
— Кажется, ей не нравятся мои серьги, — пожала я плечами.
— В самом деле? А по-моему, очень даже красивые.
Я наклонилась, чтобы поцеловать маму в лоб, но ее передернул очередной спазм, и у меня оказался полный рот ее волос.
— Пока, мам, — сказала я ей. — Скоро увидимся. — Быстро отойдя к Элиз, я прошептала: — Кажется, она перестала меня узнавать.
— Она узнает, — заверила Элиз, ободряюще положив ладонь мне на плечо. — А серьги и правда очень красивые.
— Спасибо.
— Серьги! Серьги! — услышала я сдавленный крик матери, выходя из комнаты.

Глава 16 

Когда в субботу мы с детьми приехали в дом родителей, Элиз уже ждала нас в дверях с тарелкой шоколадного печенья.
— По одной штучке! — строго предупредила она. — Я приготовила для вас особый обед и не хочу, чтобы вы перебили аппетит.
— Нет, Элиз! — запротестовала я. — Вы вообще не должны быть здесь. У вас же выходной!
— А что такое «выходной»? — спросила Дафни.
— Это означает, что в такой день не нужно работать, — ответила я, многозначительно покосившись на сиделку.
— А она и не работает, — сообщил мне Сэм. — Она пойдет купаться вместе с нами. Правда, Элиз?
— Кто мне помешает?
— Можно мне еще печенюшку? — спросила Дафни.
— А ты обещаешь съесть весь обед?
— Обещаю.
— Хорошо. Тогда возьми еще одну. А ты, Сэм?
— А что на обед? — уточнил он, будучи более осторожным, чем сестра.
— Как насчет рыбьих голов с чешуей? — прищурилась Элиз.
— Фу! Нет! — Дафни тут же бросила печенье обратно на тарелку.
— Ну хорошо, — с улыбкой сказала Элиз. — Тогда что скажете про бутерброды с арахисовым маслом, фруктовым желе и домашним черничным мороженым? Так лучше?
— Ага! — откликнулся Сэм и сунул в рот печенье, пока Элиз не передумала.
Я улыбнулась.
— А можно покататься на лифте? — спросил сын, когда мы вошли в дом.
— Давай оставим на потом?
— Хорошо, — послушно согласился Сэм.
— Вы так легко с ними управляетесь, — подивилась я, когда мы начали спускаться по лестнице на нижний этаж.
В считаные минуты дети переоделись для купания и уже ждали на краю бассейна.
— Идем, Элиз! — позвал Сэм. — Быстрее!
— Мама, надень на меня нарукавники, — потребовала Дафни.
— Я этим займусь. А вы посидите, отдохните. — Элиз показала на шезлонги. — Вы кажетесь немного усталой. Хорошо себя чувствуете?
— Все нормально, — ответила я, ощущая нотки усталости в собственном голосе.
— Звучит как-то неубедительно.
— Неделя была тяжелая.
— Но вы закрыли хорошую сделку.
— Дело не в работе. Там полный порядок.
На глаза вдруг навернулись слезы.
— Боже! — воскликнула Элиз, и глаза у нее тоже повлажнели от сочувствия. — Дома… все не так хорошо?
— Не особо.
— Ну, я вас пытать не буду, — заявила она. — Просто знайте, что я всегда рядом, если захотите поговорить… о чем угодно.
— Элиз! — позвал Сэм. — Давай быстрее!
— Уже иду!
— Вы не обязаны с ними возиться, — сказала я.
Она стянула через голову лиловую кофточку, представляя взору мускулистое тело в слитном купальнике. «Вот бы мне выглядеть хоть вполовину так же хорошо в ее возрасте», — подумала я, а потом решила, что все равно этого никто не заметит. Близости между Харрисоном и мной не было уже несколько недель. А после ссоры он и вовсе почти не смотрел на меня.
— Шутите? — улыбнулась Элиз. — Да я этого все утро ждала!
Она подошла к бассейну, потом остановилась и оглянулась в сторону дома.
— Смотрите, дети! — Она показала на окно маминой спальни. — А вон дедушка!
— Где?
— Вон там, в окне! Видите?
Я вытянула шею и увидела отца, который стоял у окна и глядел на нас.
На Элиз.
Не знаю, действительно ли я заметила широкую улыбку у него на лице, или мне показалось.
— Дедушка! — закричал Сэм, размахивая руками.
— Дедушка! — подхватила Дафни, радостно прыгая на месте.
Отец кивком ответил на их приветствие и отвернулся.
— Ваша мама сегодня с утра сильно встревожена, — поделилась со мной Элиз. — Вик не отходит от нее.
— Я могу вас кое о чем спросить? — начала я, еще сама толком не понимая, что же за мысль крутится в голове.
— Конечно. — Элиз посмотрела в сторону бассейна, где ее дожидались Сэм и Дафни. — Дети, я буду через пару минут!
Склонив голову, она ждала моего вопроса.
— Это касается отца.
— Понятно.
— Как он с вами обращается?
— Как он со мной обращается? — повторила за мной Элиз. — Он очень мил. А что, есть проблемы?
— Насколько мил? — продолжала допытываться я.
— Я не совсем понимаю вопрос, — ошарашенно пробормотала сиделка.
— Папа… — начала я и осеклась, потом попробовала снова: — Папа может быть очень… сложным человеком.
— Так только интереснее, — заявила она. — В большинстве своем мужчины — довольно простые создания, не находите?
— Видите ли, когда он был моложе… — попыталась я зайти с другой стороны.
— Элиз! — снова позвал Сэм.
— Секундочку, милый! — отозвалась она. — Продолжайте. Когда он был моложе?..
— Ну… Он был не самым примерным мужем.
Ее удивление выглядело неподдельным.
— Неужели? Он так предан вашей матери. — Она покосилась на окно спальни.
— Да, верно. Но…
— Но?
— Просто меня тревожит, что… В общем, он все еще остается довольно привлекательным мужчиной, к тому же с развитым эго. Ему нравится… как бы это сказать?
— Флиртовать? — подсказала Элиз.
— Да, — согласилась я. Следующие слова я старалась подбирать очень осторожно. — Папа из другого поколения. Он не понимает, что поведение, которое раньше считалось допустимым, теперь таковым не является, и мне бы не хотелось, чтобы вы восприняли его действия как оскорбление. — «Или отказались от работы», — добавила я про себя. — То есть если отец отпускает какое-нибудь двусмысленное замечание или касается вас неподобающим образом, вы не обязаны такое терпеть. Просто скажите ему, чтобы прекратил…
Она весело рассмеялась.
— Ох, Джоди! Вечно вы обо всем беспокоитесь. Чтобы оскорбить меня, придется хорошенько постараться. Простите, но это главная проблема вашего поколения: вы слишком легко обижаетесь и напрасно тратите душевные силы.
— То есть… все хорошо?
— Лучше не бывает. К тому же, по правде сказать, я и сама люблю немного пофлиртовать. Это весело. — Она подмигнула: — Может, вам тоже стоит попробовать?
«Ага, конечно», — подумала я, глядя, как она надевает нарукавники на руки моей дочери с той же легкостью, с которой справляется и с прочими делами.
Я сомневалась, что Харрисон хоть как-то отреагирует на мои попытки пофлиртовать с ним. Да и честно говоря, флирт никогда не был моей сильной стороной. Я слишком прямолинейна, чтобы успешно кокетничать. Тут требуется врожденное лукавство, которого мне всегда недоставало.
Я сбросила накидку и устроилась на шезлонге, наблюдая, как Элиз резвится в воде с моими детьми.
«К тому же, по правде сказать, я и сама люблю немного пофлиртовать», — вспомнились мне ее слова.
Вынуждена признаться: тогда фраза показалась мне очаровательной. Теперь я понимаю: это был тот редкий случай, когда Элиз говорила правду.
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Всякий раз, когда мне не спится, я составляю списки имен.
Начинаю с буквы «А» и двигаюсь дальше по алфавиту. А — Анна, Б — Барбара, и далее до конца. Потом начинаю снова, уже с другими именами: А — Амалия, Б — Блайз, и снова до конца.
Иногда я использую только женские имена, иногда — только мужские. Бывает, что я их перемешиваю: У — Улоф, Ф — Фрэнк, Х — Хейден. Теперь, когда появилось так много имен, применимых для обоих полов, стало намного проще.
Временами я усложняю себе задачу. Например, на каждую букву ищу по пять имен: Р — Рене, Роуз, Рут, Ронда, Рэйчел; С — Сара, Скайлар, Сьюзан, Стефани, Саманта; Т — Томми, Тимоти, Трэвис, Тони и Тедди.
В общем, вы поняли.
Сначала я засыпала в считаные минуты, но по мере привыкания к этой игре требовалось все больше и больше времени, чтобы прием сработал. Некоторые буквы представляли особую сложность. Не так уж много имен начинаются на «Ж», «Ч», «Е» или «Я», и очень сомневаюсь, что кто-то сможет назвать мне хотя бы пару имен на Щ. Иногда именно попытки придумать новые имена и не дают мне уснуть.
Но я не бросаю своего занятия. Как и большинство привычек, эту очень трудно бросить.
А я так делала с самого детства.
Все начиналось как попытка заглушить ссоры родителей.
— А — Алиса, — шептала я, зажав ладонями уши, чтобы не слышать их злых голосов. — Б — Бонни, В — Виктория…
— Что ты там бормочешь? — проворчала Трейси во время какой-то особенно бурной ссоры отца с матерью. — Так или иначе, прекрати. Я пытаюсь уснуть.
Раздался громкий удар.
— Что это было? — спросила я.
— Ты о чем?
— Этот шум. Ты слышала?
— Ничего я не слышала. Спи.
— Мне страшно, — пожаловалась я, но ответом послужил только раздраженный вздох.
Гневные голоса взлетали по лестнице, пускали корни в коридоре. Я вылезла из кровати, подошла к двери спальни, чуть приоткрыла ее и осторожно глянула вниз, в прихожую, где стояли родители.
— Ты просто тиран! — орала мама. — Тиран и лжец!
— А ты сумасшедшая сука! — огрызнулся отец, вскинув правую руку.
— Давай! — подначивала его мама. — Ударь меня еще раз, жалкий ублюдок!
Так он и сделал.
Я охнула, увидев, как мама упала.
— Бога ради, Джоди! Что ты делаешь? Закрой дверь и ложись спать, — потребовала Трейси.
— Что ты делаешь? — спросил вдруг другой голос.
Харрисон.
Что происходит? Что он делает в моей детской?
Я открыла глаза и посмотрела на незнакомые часы на туалетном столике, обратив внимание, что уже минула полночь. Что происходит? Где я?
— Что?
— Кто такие Алиса и Бонни?
— Что? — снова спросила я.
— Ты говорила во сне.
— Правда?
— О каких-то женщинах. Алиса… Бонни… Еще кто-то.
Я ойкнула, окончательно проснувшись и осознав, где нахожусь.
— Ой, прости. Я придумываю имена, когда не могу уснуть, — начала объяснять я.
— Ты точно спала, — перебил муж и повернулся на бок, отворачиваясь от меня.
Судя по позе, он больше меня не слушал.
— Харрисон…
— Что?
— Сколько ты еще будешь на меня злиться?
Я отменила все встречи, чтобы провести выходные с ним и с детьми, а он все это время просидел, уткнувшись в компьютер. Более того, он по-прежнему со мной не разговаривал. Мне уже начинало казаться, что уж лучше было бы просто подраться.
Не в этом ли была причина моего тревожного сна?
И спала ли я… или вспоминала?
Действительно ли отец бил маму?
— Я не злюсь, — буркнул Харрисон, переворачиваясь на спину.
— Правда? — В сердце затрепетала надежда.
— Я просто разочарован, — продолжил он.
Надежда тут же умерла.
— Наверное, мне не стоит удивляться, — добавил муж. — Каждое лето такая история.
— Какая?
— Ты.
— Я? — Приподнявшись на локте, я посмотрела в темноте на его лицо, словно пытаясь в движении губ уловить объяснение.
— Не знаю, в чем дело. То ли ты ощущаешь недостаток внимания, то ли угрозу…
— Угрозу? Какую? О чем ты?
— О том, что каждое лето, когда мне приходит пора вести свой курс, ты становишься…
— Становлюсь какой?
— Ты меняешься.
— Меняюсь? Как? Не понимаю.
— Знаю, что не понимаешь, — вздохнул Харрисон. — Отчасти в этом и проблема.
— И что же я, по твоему мнению, делаю не так? — Мне стало действительно любопытно.
— Дело не столько в том, что ты делаешь…
— Тогда в чем?
— Ты просто… становишься другой. Не знаю, трудно объяснить. Ты словно начинаешь с кем-то соревноваться. Погружаешься в работу с головой, тебя никогда нет рядом. И даже когда ты здесь, мыслями блуждаешь в другом месте…
— Летом у меня самое горячее время. Ты сам знаешь.
— Ты срываешься с места, стоит позвонить клиенту. При этом полагаешь, что я в любой момент могу все бросить и остаться с детьми, — продолжал он, словно не расслышав моих слов. — И в итоге, кроме преподавания, мне приходится исполнять любую их прихоть, когда я дома, хотя ты знаешь, что это время мне нужно для творчества. Такое чувство, что ты пытаешься меня наказать.
— Но это же нелепо! Не пытаюсь я тебя наказать!
— А выглядит именно так. В чем дело, Джоди? Ты ревнуешь?
— Ревную? К кому?
— Это ты мне скажи.
— Не понимаю, о чем ты, — ответила я.
Харрисон вздохнул.
— Слушай… Давай замнем, ладно? Уже поздно. Мы оба устали. И ничего не решим, если будем ходить вокруг да около. Осталась всего неделя занятий, и курс закончится. Сможешь продержаться еще одну недельку?
— У меня нет никаких проблем… — начала я, но умолкла.
Он прав. Мы ничего не решим, двигаясь по кругу.
— Хорошо, — сказала я. — Думаю, мне удастся назначать встречи так, чтобы побольше бывать дома.
— Было бы здорово, — заметил муж. — А кстати, забыл тебе сказать: в эти выходные меня пригласили на писательский семинар в Принс-Эдвард-Каунти.
— В эти выходные? В Принс-Эдвард-Каунти? — переспросила я, хотя и прекрасно все расслышала.
Район Принс-Эдвард-Каунти находился в четырех часах езды от Торонто и в основном был застроен коттеджами.
— А когда тебя пригласили?
— С месяц назад. Я хотел тебе сказать, но ты вечно была не в духе, и подходящего момента так и не нашлось.
— А что за семинар? — спросила я в основном для того, чтобы не уточнять: «Как это я вечно не в духе?»
— По большей части продолжение того, чем я занимался все лето. Провести несколько занятий, прочитать пару лекций, посидеть в жюри. Я уезжаю днем в пятницу, сразу после закрытия курса. Вернусь поздно вечером в воскресенье.
— И ты согласился?
— Какие-то сложности?
— Пожалуй, нет. — Я решила не спрашивать, можем ли мы с детьми присоединиться, поскольку ответ был очевиден. — Просто было бы неплохо узнать немного заранее, вот и все.
— Теперь ты понимаешь, каково приходится мне, — заметил муж, легонько коснулся губами моего лба и отвернулся к стене. — Уже поздно, а мне предстоит тяжелая неделя.
Я лежала с широко открытыми глазами, трясясь от досады, глядя в потолок и молясь о том, чтобы уснуть, но сон никак не шел. «А — Адам, — начала я про себя. — Б — Билл…»
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— Роджер Макадамс, — произнес голос в телефонной трубке.
— Мистер Макадамс, — обрадовалась я. — Как раз собиралась вам звонить.
— Очень вовремя. И, пожалуйста, просто Роджер.
— Я составила список квартир, которые могли бы вас заинтересовать…
— Именно по этому поводу я и звоню. Кажется, нашелся подходящий вариант.
— Да?
— Узнал от коллеги о квартире в центре, на берегу озера. Она пока не выставлена на продажу, но владелец готов мне ее показать. Вы не могли бы подъехать туда сегодня часам к пяти?
«Черт…» — мысленно выругалась я. Прошлой ночью Харрисон снова обвинил меня в том, что я ставлю работу выше семьи и слишком редко провожу время с Сэмом и Дафни. Не забылся и мужнин намек, будто я ревную или чувствую угрозу. И как бы туманны и несправедливы ни были его обвинения, разве я не пообещала постараться назначать встречи так, чтобы чаще бывать с семьей?
Разумеется, это было до того, как Харрисон вывалил на меня новость о поездке в Принс-Эдвард-Каунти на все выходные.
«Теперь ты понимаешь, каково приходится мне», — сказал он тогда чуть более самодовольно, чем мне хотелось бы.
— Конечно, — ответила я Роджеру Макадамсу. — Называйте адрес. Встретимся там.
Он дал мне адрес, я повесила трубку и отправила Харрисону на телефон сообщение, что подвернулся новый заказ и я вряд ли вернусь домой раньше семи, так что пусть ужинают без меня.
Спустя полчаса от Харрисона пришло ответное сообщение: «И почему я не удивлен?» Впрочем, я тоже не удивилась.
Роджер Макадамс ждал меня в белоснежном мраморном вестибюле многоквартирного дома на берегу озера. Клиент показался мне выше и привлекательнее, чем во время первой встречи, и так искренне обрадовался моему приходу, что я едва не расплакалась.
— Что за отрадное зрелище, — приветствовал меня он. — Прекрасно выглядите. Синий вам определенно идет.
Я смахнула пару невидимых прядей с лица, пытаясь скрыть румянец, который начал заливать щеки. Неужели он со мной флиртует?
— Давно ждете? — спросила я в ответ.
Как я уже упоминала, флирт никогда не был моей сильной стороной.
«Это весело, — услышала я голос Элиз. — Может, вам тоже стоит попробовать?»
— Только что приехал, — ответил Роджер. — Спасибо, что согласились так срочно встретиться.
— Без проблем, — соврала я, уже предчувствуя, что дома меня ждет бойкот.
— Сюда. — Макадамс провел меня через роскошно обставленный мраморный вестибюль к лифтам в правой его части. — Квартира на восемнадцатом этаже и выходит на озеро. У меня есть ключ.
— Вы узнали об этом месте от коллеги? — уточнила я, пока мы ехали наверх, хотя и так знала ответ.
Но лучше уж говорить, чем слушать неожиданно участившийся стук собственного сердца.
«Да что с тобой? — обругала я себя. — Мужчина отвесил тебе комплимент, а ты и поплыла».
— Да. Это квартира ее парня. На выходных он сделал ей предложение, поэтому коллега думает, что они будут искать жилье попросторнее. Теоретически это квартира с двумя спальнями, но фактически здесь одна спальня и кладовкой. Правда, не уверен, что понимаю разницу.
— Кладовка означает комнату без окон, — пояснила я. — Чтобы называться спальней, комната должна иметь окна.
Он улыбнулся:
— Вот видите? Поэтому я к вам и обратился. Я этого не знал.
Двери лифта открылись на восемнадцатом этаже.
— Сюда, — сказал Роджер и повел меня под локоть по коридору, застеленному ковром.
Меня словно током ударило, когда его ладонь коснулась моей голой руки, и, признаюсь, я расстроилась, когда он убрал руку.
— Пришли, — заявил он, остановившись перед большой двустворчатой дверью, и вставил ключ в замок. — Начнем осмотр?
Он распахнул двери, и мы вошли в прекрасную квартиру, из панорамных окон которой открывался захватывающий вид на озеро Онтарио.
Квартира тоже была внушительной: просторная, с открытой планировкой; гостиная, столовая и кухня в одном помещении; на кухне — лучшая бытовая техника и сделанная на заказ мебель. Спальня в конце коридора была хорошего размера и имела собственную ванную. Даже комната поменьше, справа от входной двери, несмотря на отсутствие окон, казалась просторной и хорошо освещенной. Радовали паркетные полы, гостевой туалет и приличных размеров балкон, выходящий на юг.
— Просто прелесть, — заявила я, осматривая квартиру. — Вы имеете представление о том, сколько могут запросить хозяева?
— Нет, — ответил он. — А вы?
Вообще-то, я как раз имела. Бо́льшую часть дня я провела за изучением подобных предложений в этом районе, в том числе и в этом здании.
— Я бы сказала, в районе двух с половиной миллионов долларов.
Я ждала удивленного вздоха, но так и не дождалась.
— Звучит разумно, — заметил Роджер.
Я постаралась не выдать удивления. Даже работая в сфере недвижимости, я не могла понять причин постоянного и стремительного роста цен на жилье в Торонто. Аналитики твердили, что он не будет — не может — продолжаться вечно, и однако же с каждым годом цены не просто росли — они взлетали.
Еще я пыталась не выдать того, как меня впечатлила простота, с которой клиент согласился с моей оценкой, будто примерно этого и ожидал. Будто два с половиной миллиона были для него не такой уж и значительной суммой. Как раз в том диапазоне цен, на который он рассчитывал.
«Красивый, обаятельный, состоятельный», — мелькнула в голове непрошеная мысль.
— Итак, что дальше? — спросил Роджер, когда мы закончили осмотр.
— Думаю, дождемся, пока хозяева решат продать квартиру. А тем временем я могу показать вам другое жилье примерно в том же ценовом диапазоне. Запасные варианты не бывают лишними.
— Хорошее предложение. В эти выходные?
— В эти выходные? — переспросила я.
— Посмотрим другие варианты, — пояснил он.
Я замялась, понимая, как отреагирует на это Харрисон, и уже представляя себе его набившие оскомину жалобы. Впрочем, я тут же напомнила себе, что Харрисона в конце недели не будет в городе.
— Договорились, в эти выходные, — согласилась я, размышляя, не слишком ли неловко попросить Элиз о последнем одолжении.
— А как насчет ужина? — поинтересовался Роджер.
— Что?
— Ну, сейчас почти шесть. Я знаю милое местечко неподалеку…
— Ой. Нет, спасибо, но мне уже пора домой.
— Конечно.
«Домой. К холодному ужину и еще более холодному приему», — мысленно добавила я, доставая из сумочки телефон.
— Позволите?
— Конечно, — повторил Макадамс, отойдя к окну, чтобы дать мне возможность поговорить.
Я позвонила Харрисону и сообщила, что закончила раньше, чем ожидала, и что домашние могут все же дождаться меня к ужину.
— Мы уже поели, — ответил он.
— Уже? Еще и шести нет.
— Дети проголодались. Я тоже.
Я покосилась на Роджера Макадамса, который стоял у окна и смотрел на озеро.
— Ну тогда я перехвачу что-нибудь по пути домой.
— Как угодно.
— Харрисон…
Но он уже положил трубку.
— Спасибо. Так и сделаю, — пробормотала я в умолкнувший телефон, сунула его обратно в сумочку и уставилась в паркет, размышляя, что делать дальше. Разумнее всего было бы поехать прямиком домой. Альтернатива стояла у окна и любовалась озером.
— Какие-то проблемы? — спросил Роджер, перехватив мой взгляд и подойдя ко мне.
«Не смей», — пропищал голосок в голове, когда Макадамс приблизился.
Но было уже слишком поздно.
— Кажется, мне все-таки удастся с вами поужинать, — улыбнулась я.
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— За что выпьем? — спросил Роджер, чокнувшись бокалом со мной.
Мы сидели в небольшом ярко освещенном итальянском ресторанчике на Кинг-стрит, заказав ужин — пасту для меня и креветок на гриле для него — и собираясь приступить к бутылке кьянти.
— За то, чтобы найти квартиру вашей мечты, — предложила я.
— За такое я с удовольствием выпью.
Он пригубил вино и дождался, пока я последую его примеру.
— Ну, что скажете?
— О чем?
— О вине, — рассмеялся он. — Вам нравится?
— Изумительное, — пробормотала я, чувствуя себя полной дурой: Харрисона никогда не интересовало мое мнение о вине, которое он выбирал. — Не слишком терпкое.
— В самом деле. Совсем не терпкое. — Мой собеседник откинулся на спинку стула. — Не расскажете мне немного о Джоди Бишоп?
— Рассказывать-то почти нечего, — промямлила я. — По большей части я такая, какой выгляжу.
— Почему-то я в этом сомневаюсь. Вы кажетесь мне очень глубокой женщиной.
Я рассмеялась, понимая, что он мне льстит, и глотнула еще вина.
— Что вас так рассмешило?
— Просто раньше меня никто не обвинял в глубине.
Теперь настала его очередь смеяться.
— Похоже, никто просто не пытался к вам присмотреться.
Я сделала еще глоток вина. «Он что, флиртует? — снова подумала я и тут же решила: — А даже если и так? Легкий флирт еще никому не вредил».
— Вы всегда мечтали торговать недвижимостью? — спросил он.
— Думаю, ни одна девочка не мечтает с детства стать риелтором, — честно ответила я.
— А кем вы мечтали быть?
— Сначала — танцовщицей. Как мама.
— И что заставило вас передумать?
— Отец, — пожала я плечами. — Он сказал, что у меня совершенно нет таланта и не нужно попусту тратить свое и чужое время.
— Как мило с его стороны.
— К сожалению, он был прав. — Я снова пожала плечами, на этот раз энергичнее. — Потом, в колледже, я решила, что хочу научиться дизайну интерьеров.
— И что вас остановило?
— Отец, — снова ответила я. — Он сказал, что лучше сосредоточить усилия там, где у меня больше шансов на успех, и оставить более стильные и утонченные занятия моей более стильной и утонченной сестре.
Роджер улыбнулся, и улыбка говорила: «Вы невероятно очаровательны».
Или во мне говорило вино.
В любом случае мне понравилось.
Элиз была права: флирт — это весело.
— А вы? Вы всегда хотели быть тем… кем стали? — спросила я, поняв вдруг, что понятия не имею, чем он занимается, если не считать того, что он работает на Бэй-стрит, а значит, скорее всего, связан с финансами.
— Я бы назвал свою работу управлением капиталами, — пояснил он.
— Мечта любого мальчишки.
На его лице появилась лукавая улыбка.
— Вообще-то, в детстве я хотел стать астронавтом.
— И что же заставило вас передумать?
— Невесомость, — ответил он. — Терпеть не могу, когда меня тошнит. К тому же я немного склонен к клаустрофобии, поэтому перспектива месяцами торчать в капсуле на орбите не вызывала у меня особого восторга.
— А управление чужими деньгами вызывает?
— Очень даже, — ответил он. — Еще вина?
Посмотрев на свой бокал, я с удивлением обнаружила, что он пуст.
— Пожалуй, не стоит, — замялась я, но Роджер уже наполнил бокал. — Ну разве что капельку.
— Итак. Как же от дизайна интерьеров вы перешли к торговле недвижимостью? — спросил он.
— Вам в самом деле интересно?
— Очень.
Я рассказала ему о фирме отца, о том, как начала однажды летом работать его помощницей и как, окончив университет с почти бесполезной степенью в области искусств, решила получить лицензию риелтора и пошла на работу к отцу.
— В надежде наконец-то добиться его похвалы. — Это было скорее утверждение, чем вопрос.
Я открыла рот, чтобы возразить, но не произнесла ни звука. Неужели меня так легко прочитать? Вот тебе и «глубокая».
— А вам нравится торговать недвижимостью?
— У меня получается, — ответила я.
— Вопрос был не совсем об этом.
Я промолчала.
— Что вам больше всего нравится в вашей работе? — продолжал допытываться он.
Я снова выпила вина, чувствуя легкое головокружение. Такой интерес был для меня непривычен. Харрисон никогда меня так не расспрашивал. Нет, иногда он пытался изобразить интерес к тому, чем я занимаюсь, но по стеклянным глазам после нескольких минут разговора о работе было понятно, что ему скучно. Муж никогда не проявлял особого внимания к моей работе. Наши разговоры, даже когда мы только начинали встречаться, обычно вращались вокруг его работы, его мыслей, его мнений.
И долгое время меня это устраивало.
— Что мне больше всего нравится в моей работе? — повторила я, задумавшись, в какой же момент у нас с Харрисоном все изменилось. — Как я уже сказала, наверное, нашлось занятие мне по плечу, — просто ответила я.
— Не надо, — поморщился Роджер.
— Не надо чего?
— Не надо недооценивать себя.
— Я не…
— Вы именно это и делаете, — перебил он. — Хотите знать, что я думаю?
— Не уверена, — честно ответила я, захваченная врасплох.
— Думаю, вы хорошо справитесь со всем, за что возьметесь всерьез.
— Вы просто не видели, как я танцую, — пробормотала я, надеясь рассмешить его.
Меня все больше тревожило, что мужчина, которого я едва знаю, так быстро разгадал меня.
— Давно вы замужем? — спросил он, покосившись на мое обручальное кольцо.
Наверное, тут мне следовало сказать, что мы вступаем на все более неловкий путь, слишком личный, и следует ограничиться разговорами о недвижимости. Или о погоде.
Более безопасными темами.
Вместо этого я сделала еще глоток вина и ответила:
— Уже десять лет. А вы давно в разводе?
— Четыре года.
— И, насколько я помню, вы говорили, что детей у вас нет.
— Верно. А у вас?
— Двое. Сэму восемь, Дафни три.
— Прекрасные имена.
— Прекрасные дети, — отозвалась я.
— Не сомневаюсь.
Тут подошел официант с заказами, и я с благодарностью принялась за еду. Говорить с полным ртом было сложнее. В голове творился бардак, блуждали не столько глубокие, сколько тревожные мысли. Я смотрела, как Роджер жует, и представляла, как его губы касаются моих. Следила, как его пальцы ловко и осторожно снимают панцирь с креветки, и видела, как эти пальцы расстегивают на мне блузку и сбрасывают ее с плеч. Он слизывал соус с вилки, а я чувствовала, как его язык скользит по моему бедру.
Я услышала собственный вздох.
— Что-то не так? — спросил Роджер, отрываясь от тарелки и не подозревая о моих мыслях.
— Нет, — ответила я.
Но при этом подумала: «Все».

Глава 20 

Сразу домой я не поехала.
Сначала я заглянула к родителям под предлогом того, что решила навестить маму, но на самом деле мне нужно было оправдание для позднего возвращения. Шел уже девятый час, и Харрисон наверняка поинтересуется, почему я так задержалась. Теперь хотя бы не придется врать. Мне и без того уже было стыдно, хотя в принципе я ничего плохого не сделала.
«Это ведь не свидание», — убеждала я себя.
Я остановила машину на дорожке и подошла к двери. Фонари еще не горели — они зажигались ближе к девяти. В доме было темно, хотя тут не было ничего необычного. Возможно, свет горел в окнах на другой стороне. Я снова посмотрела на часы и решила, что еще слишком рано, чтобы все легли спать. Нажав на кнопку звонка, я стала ждать.
Никакого результата.
— Странно, — сказала я пустой улице. — Где все?
Улица мне не ответила.
Я позвонила снова. В мозгу крутились все более пугающие варианты: отец и Элиз решили прогуляться вместе с мамой. Или проехаться. Или, возможно, мамино состояние ухудшилось и они повезли ее в больницу. Или вчерашней ночью произошла утечка газа, и они все умерли во сне. А может, какой-нибудь сумасшедший вломился в дом и всех поубивал.
Я решительно тряхнула головой, сообразив, что мысли у меня не столько глубоки, сколько истеричны. Позвонила в третий раз и только тут вспомнила, что у меня есть ключ.
Пришлось долго рыться в сумочке, прежде чем я его нашла.
— Есть кто-нибудь дома? — позвала я, войдя в прихожую.
Ответа не было.
— Папа? Элиз? Кто-нибудь? — снова, уже громче спросила я.
Снова без толку.
Я подошла к лестнице, пытаясь различить хоть какие-нибудь признаки жизни, но ничего не услышала.
— Папа? — окликнула я, поднимаясь по лестнице. — Элиз?
Потом остановилась перед закрытой дверью маминой комнаты, не зная, что делать. Постучать или войти? А вдруг ее там нет? А вдруг она умерла?
«Хватит гадать. Просто открой эту чертову дверь», — приказала я себе.
А потом, глубоко вдохнув, повернула ручку и толкнула дверь.
Шторы были опущены, и в комнате царил сумрак. Я подумала, не включить ли верхний свет, но решила дать глазам привыкнуть к темноте и осторожно подошла к кровати.
Вонь я учуяла раньше, чем увидела маму.
Она лежала на боку, и ровное дыхание подсказало мне, что она спит. Судя по неприятному запаху, шедшему от простыней, недержание взяло свое.
— Бедная мамочка, — прошептала я, нежно погладив ее по бедру.
Где же отец? И где Элиз?
Я на цыпочках вышла из комнаты и бросилась к спальне отца. Дверь была открыта, и я, протянув руку, щелкнула выключателем. Но внутри никого не было. Неужели они с Элиз ушли и бросили маму одну?
Я поспешила вниз, заглядывая в каждую комнату, но везде было пусто.
— Папа! — позвала я, спускаясь по лестнице на нижний этаж. — Элиз!
До меня донеслись незнакомые голоса.
— Ты убил его собаку?!
Что здесь, черт возьми, происходит?
— Да кто он такой? Бугимэн?
Я на цыпочках пошла по коридору.
— Он — тот, кого посылают, чтобы убить Бугимэна.
Остановившись перед дверью домашнего кинотеатра, я увидела широкий экран телевизора на стене. «“Джон Уик”, — сообразила я. — Старый фильм с Киану Ривзом».
— О боже! — воскликнула я, увидев отца и Элиз, сидящих рядом в огромных кожаных креслах с большой миской попкорна на подлокотнике между ними.
Элиз взвизгнула при звуке моего голоса и вскочила, опрокинув попкорн, который разлетелся во все стороны.
— Какого черта? — заорал отец, и в этот момент из телевизора раздались выстрелы. Папа тут же отключил звук и поставил фильм на паузу. — Джоди?! Что ты здесь делаешь? Как ты вошла?
— Воспользовалась своим ключом, — объяснила я, когда Элиз включила верхний свет. — Звонила, но меня никто не слышал.
— И ты просто вошла?
— Она забеспокоилась, — встала на мою защиту Элиз. — С вами все в порядке, дорогая?
— Не понимаю, — не унимался отец. — Что ты здесь делаешь?
— У меня был поздний показ в этом районе, — соврала я. — И я решила заглянуть проведать маму.
— Нужно было сначала позвонить.
— Она обмочилась, — заявила я, словно одно логически следовало из другого.
— О боже! — всполошилась Элиз. — Одри была в полном порядке меньше часа назад. Я сменила подгузник и дождалась, пока она уснет, и только потом мы ушли вниз. Сейчас пойду и позабочусь о ней.
— Не надо, — возразил отец, удерживая Элиз за руку. — Это уже не в первый раз. И если побеспокоить твою маму сейчас, — обратился он ко мне, — для нее это будет только лишним стрессом. Не стоит будить спящую собаку.
Не знаю, что насторожило меня больше: вид моей некогда элегантной матери, оставшейся беспомощно лежать в собственной моче до утра, или то, что отец сравнил ее со спящей собакой.
Должно быть, у меня на лице отразился ужас, потому что Элиз поспешила вмешаться.
— Ваш отец вовсе не имел этого в виду в буквальном смысле, — заверила она. — Я поднимусь и переодену ее. Одри приняла снотворное, так что, скорее всего, получится не разбудить ее.
— Спасибо, — прошептала я, когда она выходила из комнаты.
Мы с отцом молча смотрели друг на друга.
— Пожалуй, я пойду, — сказала я.
— В следующий раз сначала звони, — буркнул он вместо прощания.
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Следующие полчаса я бесцельно каталась по городу, пытаясь уложить в голове очевидное безразличие отца к бедственному положению мамы. Я убеждала себя, что после стольких лет в роли сиделки вполне естественно, что папа привык к ее состоянию, а то и начал испытывать отвращение, и для эффективного ухода ему пришлось эмоционально отдалиться.
Он и раньше не был самым сердечным и сострадательным человеком. И отношения родителей ухудшались вместе с маминым состоянием, что, наверное, можно понять. Вполне очевидно, что никаких сексуальных отношений между ними не было уже много лет, поэтому естественно, что папе нравится общество привлекательной женщины, в чьи обязанности входит забота о его удобстве.
Просто, на мой взгляд, папа уж слишком удобно устроился.
Я убеждала себя в собственной мелочности и нетерпимости. Что плохого, если отец и Элиз вместе посмотрят кино?
Уж точно не более предосудительно, чем мой ужин с Роджером Макадамсом.
— О господи, — выдохнула я, остановив машину на дорожке у собственного дома и положив голову на руль.
Не знаю, чего я ожидала по возвращении домой. Наверное, продолжения игры в молчанку, которую муж вел со мной уже несколько дней, или, может быть, выволочки за позднее возвращение. Но когда я вошла в дом в десятом часу, Харрисон не стал жаловаться, что ему пришлось кормить детей и укладывать их спать. Наоборот, казалось, он искренне обрадовался, увидев меня.
— Как все прошло? — спросил он.
Я рассказала ему о показе квартиры на берегу озера, а потом о том, как заглянула к маме. О том, что между этими событиями был ужин с Роджером Макадамсом, я умолчала.
«Не стоит будить спящую собаку», — произнес в голове голос отца.
Я снова почувствовала себя виноватой.
— Прости, в последние недели я вел себя как последняя сволочь, — сказал, к моему изумлению, Харрисон, и чувство вины усилилось.
— Прости, что так поздно вернулась, — прошептала я.
Тут он схватил меня; его руки, казалось, были сразу повсюду — у меня под блузкой, под юбкой, стаскивали с меня трусики и расстегивали молнию на его брюках.
— Дети…
— Спят, — бросил он и прижался ко мне.
Мы занимались любовью с захватывающей дух страстью, стоя у стены. Муж задрал мне юбку до пояса и спустил брюки до колен, ритмично входя в меня.
Я не могла не задуматься: скучал ли он по мне в последние недели, как и я по нему, или здесь скрыто что-то еще? Не почувствовал ли Харрисон, что сегодняшний вечер таил в себе больше, чем я рассказала?
Закончив, он игриво хлопнул меня по заду.
— Пойду в душ.
Я проводила его взглядом вверх по лестнице, потом на нетвердых ногах поплелась в гостиную, где утонула в одном из кресел, чувствуя, как радость гаснет под тяжестью вины. Не нужно было ужинать с Роджером Макадамсом. Может, для других флирт — это весело, но точно не для меня. «У меня есть любящий муж», — сказала я себе. Больше я никогда не поставлю свою семью под угрозу.
Тут я услышала писк входящего сообщения и заметила телефон Харрисона на кофейном столике.
Не знаю, что заставило меня взять его, откинуть крышку чехла и прочитать сообщение. Разумеется, без пароля мужа я могла прочитать только первую строчку, но и этого оказалось более чем достаточно. Сообщение начиналось со слов: «С нетерпением жду выходных…»
Отправителем был абонент с ником @songbird — «певчая птичка». И без телепатии было ясно, что «певчую птичку» зовут Рен, ведь ее имя означало «королек».
Не знаю, сколько я просидела, трясясь от обиды и не в силах пошевелиться. Значит, это Рен, а не я пробудила в Харрисоне внезапный порыв страсти. Похоже, мой муж тоже с нетерпением ждал выходных.
— Эй, — позвал он, спускаясь по лестнице, завернувшись в сине-золотой махровый халат, который я ему подарила на прошлое Рождество. — Идешь спать? — Потом остановился. — Джоди, все в порядке?
Я протянула ему телефон:
— Тебе сообщение.
Он прошлепал босиком в гостиную и взял из моих рук телефон, еле удостоив экран взглядом.
— Ты его открыла, — заявил он, скорее констатируя факт, чем обвиняя.
— Машинально, — соврала я, надеясь избежать ссоры и пытаясь собраться с мыслями.
Харрисон кивнул.
— Ты прочитала сообщение.
— Я не хотела.
— И теперь ты думаешь… кстати, а что именно ты думаешь?
— Не знаю. Наверное, ты сам мне скажешь.
— Что скажу?
— Что происходит, — ответила я, молясь услышать логическое объяснение, которое смогу принять, не прибегая к излишнему насилию над собственным здравым смыслом.
— Ничего не происходит.
— «С нетерпением жду выходных»? — с вызовом бросила я. — Как по мне, слишком много происходит.
— Хочешь, чтобы я объяснил?
— А ты сможешь?
— Да. Но тебе это не понравится.
— Уж тут-то сомневаться не приходится, — согласилась я.
— Но вовсе не потому, о чем ты думаешь, — продолжил Харрисон, — а потому, что ты будешь чувствовать себя идиоткой.
Я решила ждать молча, про себя подумав: «Не в первый раз».
Он покачал головой.
— Ладно. В общем, так. — Глубокий вздох, снова покачивание головы. — В начале лета со мной связалась Рен. Сказала, что у ее родителей есть коттедж в Принс-Эдвард-Каунти и они там каждый год проводят литературное мероприятие, куда приглашают автора, который читает лекции, проводит семинары и прочее. Видимо, в этом году у них был запланирован местный писатель, но он отменил участие. Мол, обычно они даже не мечтают пригласить кого-нибудь моего уровня, особенно в такой короткий срок, и прочая, и прочая, но не мог бы я подумать над их предложением. Гонорар — тысяча долларов. Я попросил время подумать. И чем больше думал, тем больше мне нравилась идея, вот я и согласился.
— Почему ты мне не сказал, что семинар организовала Рен?
— Не счел важным.
— Не счел важным, — повторила я.
— Ладно. Я знал, как ты отреагируешь.
— И как же?
— Именно так, как реагируешь сейчас.
Я кивнула.
— Полагаю, Рен там тоже будет?
— Разумеется. Это же дом ее родителей. На что ты намекаешь, Джоди? Думаешь, я завел интрижку?
— А что, нет?
— Нет, конечно! Во-первых, это нарушение профессиональной этики, которое может стоить мне работы. Господи! Она же моя ученица. А во-вторых, я женатый человек, который любит свою жену. И был уверен, что она тоже меня любит!
— Я действительно тебя люблю.
— Но не доверяешь.
— Я тебе доверяю.
— Правда? Потому что как-то мало похоже на доверие.
— А что я должна подумать, увидев такое сообщение? — вспылила я, ощущая себя полной идиоткой, как муж и предупреждал.
— Не знаю. Наверное, в этом и заключается проблема, когда суешь нос в чужие дела.
— Я не совала нос.
— В самом деле? — Он раздраженно провел ладонью по мокрым волосам. — Слушай… Думай что хочешь. Можешь верить мне, можешь не верить; дело твое. Только я знаю, что, будь ситуация обратной, я бы не стал делать выводы, не изучив все факты. Я бы тебе поверил. — Харрисон еще раз покачал головой напоследок. — Прекрасный способ испортить отличный вечер.
С этими словами он развернулся на месте и ушел наверх.
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За то, что произошло дальше, мне нет оправдания.
И все же постараюсь хотя бы объясниться.
Все началось с Трейси.
— Значит, гипотетически, ты хочешь, чтобы кто-то выяснил, не завел ли твой муж интрижку? — задала она якобы невинный вопрос, над которым явно размышляла весь вечер.
Был вечер пятницы, и мы сидели друг напротив друга за обеденным столом в родительском доме. Трейси пила вторую чашку эспрессо, а я доедала второй кусок персикового пирога, который Элиз испекла на десерт. Мама была наверху в своей постели. Отец только что отлучился проверить Сэма и Дафни, которые смотрели мультики внизу. Элиз прибиралась на кухне, что-то негромко напевая себе под нос.
Тем утром я позвонила, чтобы попросить сиделку о последнем одолжении: забрать завтра детей на несколько часов, поскольку Харрисона на выходных не будет в городе, а мне надо встретиться с клиентом. Элиз тут же согласилась и пригласила меня с детьми на ужин.
— Трейси я тоже позову, — добавила она. — Думаю, вашему отцу приятно, когда дочери и внуки навещают его как можно чаще. И уверена, что мама будет рада снова вас всех видеть.
Не знаю, почему мне не показалось странным, что приглашение поступило от Элиз, а не от папы. Или почему она сначала с ним не посоветовалась. Думаю, это показалось настолько естественным, что я даже не задумалась. В конце концов, именно Элиз готовила ужин и уж наверняка действовала в интересах моих родителей.
Приехав, мы немного посидели у маминой постели, но она то застывала, то приходила в излишнее возбуждение, и мы все вздохнули с облегчением, когда Элиз позвала нас вниз на ужин.
— Ну? — спросила Трейси, возвращая чашечку из-под эспрессо на крошечное блюдечко. — Хочешь?
— Чего?
— Хочешь, чтобы кто-нибудь выяснил, не завел ли твой муж отношения на стороне?
— К чему ты клонишь? — спросила я в лоб, не имея ни малейшего желания разбираться в «гипотезах» Трейси. — По-твоему, Харрисон завел любовницу?
— Послушай, я не хочу тебя расстраивать…
— Тогда чего ты хочешь?
— Просто… на твоем месте я бы предпочла выяснить. Я бы хотела знать…
— И что же ты, по-твоему, знаешь, Трейси?
Она покосилась в сторону кухни и перешла на шепот:
— Сегодня днем я видела Харрисона после банкета по поводу окончания курса. С той же девушкой, что и в прошлый раз.
— Господи… Это его ученица.
— Знаю.
— И что? — спросила я, вспоминая, как Харрисон прижимал меня к стене гостиной. — Ты застала их в каком-то компрометирующем положении?
— Не совсем.
— О чем ты? — уточнила я, оглядывая стол в поисках какого-нибудь предмета, которым можно запустить в сестру.
— Он убрал ее сумку с вещами в багажник своей машины.
Я впилась ногтями в собственную ладонь, стараясь не выдать потрясения.
— Потом она села на переднее сиденье рядом с ним, и они уехали. Они смеялись и меня не заметили, — добавила Трейси еще тише.
Мне понадобилось несколько секунд, чтобы придумать ответ.
— У ее родителей коттедж в Принс-Эдвард-Каунти, — сообщила я, повторяя версию мужа. — Это она организовала приезд Харрисона в качестве специального гостя на мероприятие, которое проходит в эти выходные. Вполне естественно, что они поехали вместе, — добавила я на всякий случай, злясь на Харрисона за то, что эту мелочь в своем рассказе он предпочел опустить.
Но тут же вспомнила, что и сама не стала упоминать об ужине с Роджером Макадамсом.
— О чем это вы, девочки, тут шепчетесь? — поинтересовалась Элиз, вернувшись в столовую за оставшейся посудой. — Нет-нет, сидите, — махнула она рукой, когда я встала со стула, чтобы помочь. — Можете спокойно продолжать свой важный разговор — больно уж лица у вас серьезные.
— Я спрашивала у Джоди, что она думает о моей идее для рассказа, — выкрутилась Трейси.
— Значит, вы серьезно решили взяться за перо? — спросила Элиз.
— Наверное. Преподаватель говорит, у меня талант.
— Ну, если вдруг захотите, чтобы кто-то прочитал вашу рукопись, я с удовольствием внесу свою лепту, — вызвалась Элиз.
Она потянулась через стол за пустой кофейной чашкой Трейси.
Сестра внезапно побледнела.
— Ты видела? — спросила она, едва Элиз вышла.
— Что видела?
— На ней мамины часы.
— О чем ты?
— О том, что у сиделки на руке мамины часы. Картье, с красным ремешком из крокодиловой кожи.
Я покосилась в сторону кухни.
— Ты уверена? — спросила я, больше не желая становиться жертвой ошибок Трейси.
— Конечно, уверена. Мне они очень нравились. Когда мама перестала носить эти часы, я попросила подарить их мне, а она пошутила, что отпишет мне их в завещании.
— Таких часов, наверное, десятки.
— Много ты знаешь сиделок, покупающих часы Картье?
— Это может быть подделка.
— Ты думаешь?
— Спроси у нее.
— Спросить у меня о чем? — вернулась в комнату Элиз.
— Ваши часы… — промямлила Трейси.
Сиделка посмотрела на свое запястье.
— Это вашей мамы, — без тени колебаний ответила она. — У меня часы встали, и пришлось отнести их в починку, и ваш отец настоял, чтобы я пока надела эти. Надеюсь, вы не возражаете?
— Нет, конечно, — ответила я за нас обеих.
— Я их сниму, — смутилась Элиз, не сводя глаз с лица Трейси, и ее пальцы тут же начали расстегивать ремешок.
— Нет-нет, — замотала головой Трейси, — все хорошо. Честно. Оставьте их. — Она встала. — Мне уже пора. Большое спасибо за ужин. Было очень вкусно. — Сестра направилась к двери. — Всем пока! — крикнула она на лестницу и, обернувшись ко мне, добавила: — Скоро увидимся.
— Простите, — сказала мне Элиз, когда она ушла. — Кажется, Трейси расстроилась сильнее, чем хотела показать.
— Ничего страшного, — заверила я, вставая из-за стола. — Нам, наверное, тоже пора ехать. Дети, — позвала я, — домой!
— У-у-у… А можно еще немножко? — заныл Сэм, когда они с сестрой вышли в прихожую в сопровождении моего отца.
— Завтра днем вы снова приедете сюда купаться, — напомнила я им.
— Есть идея, — вмешалась Элиз. — Почему бы детям не переночевать здесь? Мы поплаваем, потом сделаем попкорн и посмотрим кино. Они могут поспать в вашей старой детской. Как вам такой план?
— Ура! — завопил Сэм, и сестра подхватила его крик.
— Что? — удивилась я. — Нет! Я не могу вас о таком просить!
— Вы и не просите, — засмеялась Элиз. — Идея-то моя.
Я покосилась на отца, ожидая, что он взорвется от негодования.
— Папа? — спросила я, когда он промолчал. — Ты не возражаешь? Тебя это не слишком побеспокоит?
— Думаю, мы справимся, — фыркнул он. — Я же не инвалид!
Я поморщилась, вспомнив о маме, узнице собственного тела, прикованной к постели наверху. В голове крутилось одно слово: «Инвалид». От латинского invalidus. Недействительный.
Элиз наклонилась ко мне, словно мысли были написаны у меня на лбу.
— О нас не беспокойтесь, — прошептала она. — Позаботьтесь о себе для разнообразия. Похоже, вам не помешает немного отдохнуть.
— Мам, ну можно мы останемся с ночевкой? — принялся канючить Сэм.
— Можно? — повторила Дафни. — Можно, мам? Можно?
— Пожалуй, да, — ответила я. — Если вы уверены…
— Мы уверены, — ответила Элиз, улыбнувшись отцу.
Я подивилась ее твердости, тому, как она без малейших усилий взяла ситуацию под контроль. Вот бы мама так же хорошо управлялась со всем… управлялась с отцом.
— Что ж, ладно. Если все согласны…
— Ура!
— Ура!
Я поблагодарила Элиз за ужин и даже обняла на прощание.
— Вы лучше всех, — заявила я ей.
Господи, какой же я была дурой!
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Я позвонила Харрисону, как только дети улеглись спать. Включилась голосовая почта, поэтому я оставила сообщение.
— Просто хотела сказать, что все в порядке. — Я изо всех сил старалась говорить ласково. — Перезвони, когда будет возможность.
Перезвонил он только на следующее утро.
— Извини. Я довольно поздно приехал. Потом нужно было встретиться с организаторами и где-нибудь перекусить. В мотель вернулся только после одиннадцати. Решил, что ты уже, наверное, спишь.
— Как поездка? — спросила я, решив не говорить, что проспала за ночь не больше пары часов и что от мыслей о нем и Рен ворочалась до самого утра.
— Долгая, — ответил муж. — И скучная.
И все.
Я ждала, но он ни словом не обмолвился о Рен.
— Как Рен? — спросила я наконец.
Его напряжение я почувствовала еще до того, как это подтвердил сдавленный голос Харрисона.
— А что Рен?
— Ты ее видел?
— Конечно, видел. Мы что, заходим на второй круг? — проворчал муж.
Он был прав. Не самое подходящее время ругаться из-за этого, особенно если учесть, что именно на таких ссорах я выросла и именно их отчаянно старалась избегать бо́льшую часть своей жизни. Потому что они никогда не заканчивались добром. Я это знала.
— Трейси видела, как вы уезжали вместе, — вырвалось у меня.
Последовала секундная пауза.
— И? — спросил он.
— И?
— Не понимаю, в чем проблема, Джоди, — бросил Харрисон. — Я же говорил тебе, что у родителей Рен там коттедж и что я ее подвезу.
— Ты говорил, что у ее родителей там коттедж, — поправила я. — И ни слова о том, что подвезешь ее.
— Я точно говорил. И не моя вина, если ты слышишь только то, что желаешь слышать.
— Неправда. И вообще, что ты хочешь сказать?
— Я хочу сказать, что ты меня не слушаешь. Ты думаешь, что слушаешь, а на самом деле — нет. И становишься не самым разумным человеком на земле, когда расстраиваешься.
«А может, он прав? Может, я и в самом деле не слушала? Может, и правда вела себя неразумно?» — подумала я, воспроизводя в голове нашу предыдущую ссору. Действительно ли муж упоминал, что они с Рен едут в Принс-Эдвард-Каунти вместе?
— Слушай, у меня нет времени на всю эту ерунду. Пора идти.
— Харрисон… — начала я.
Но, еще не услышав щелчка на другом конце провода, поняла, что он повесил трубку.
Не прошло и часа, как позвонил Роджер Макадамс.
— Планы на сегодня не изменились? — спросил он.
— Ничуть, — ответила я.

Что тут скажешь?
Роджер был привлекателен, весел, утончен и интересен. А вдобавок сам проявлял интерес. Ко мне. К моим мыслям. К моим словам. Он меня слушал, смеялся над моими шутками, говорил, что я красивая. С ним я и чувствовала себя красивой.
Мы объехали полдюжины квартир вдоль озера, и когда Макадамс пригласил меня после этого поужинать, я не стала упираться. Теперь он выбрал романтичный ресторан с приглушенным светом. За бутылкой дорогого шираза мы проболтали до полуночи.
А потом заселились в гостиницу «Кинг Эдвард».
Как я уже сказала, за произошедшее мне нет оправдания. Да, я была основательно пьяна. Да, я расстроилась из-за Харрисона. Да, я чувствовала себя беззащитной. И да, дети были у родителей, а я на весь вечер была предоставлена сама себе. Я убедила себя, что звезды сошлись и вселенная дает мне разрешение, что сама судьба толкает меня по этому пути.
Роджер оказался именно таким чудесным и внимательным любовником, как я себе представляла. Мы занимались любовью несколько раз за ночь, и каждый раз был лучше предыдущего. Я чувствовала себя дерзкой и желанной; чувствовала, что меня ценят, что меня замечают.
Только погружаясь в сон, я ощутила приступ вины. Он напоминал резкий удар под дых, и, наверное, только выпитое вино позволило мне хотя бы немного поспать.
Я проснулась рано утром, вся дрожа от чувства вины за содеянное; голова отяжелела от сожалений сильнее, чем от любого похмелья в моей жизни. Роджер спал мирным сном рядом со мной. Что же я натворила! Даже если Харрисон и вел себя как последний козел, даже если у него и в самом деле интрижка — чему у меня не было реальных доказательств, — разве это могло служить оправданием тому, что я прыгнула в постель к едва знакомому мужчине? Сколько раз я говорила детям, что чужой грех своего не искупает?
Встав с постели, я пошла в душ, понимая, что никакое мыло не смоет смрада моей измены. «Я изменила мужу. Я неверная жена. Если ад существует, там мне самое место, — думала я, дрожа всем телом. — Господи, что я натворила!»
Роджер как раз открыл глаза, когда я вышла из душа, обернувшись полотенцем.
— Привет, красавица, — сказал он.
Я улыбнулась, но тут же расплакалась.
— О нет. Нет! — воскликнул он, вскакивая, чтобы обнять меня. — Не надо. Пожалуйста, не плачь. Не печалься.
Я покачала головой, не в силах говорить.
Он подвел меня к кровати и сел рядом со мной.
— В чем дело, Джоди? Скажи, что с тобой?
— Просто мне очень плохо, — выдавила я из себя между всхлипами. — Ты мне, наверное, не поверишь, но я никогда раньше ничего подобного не делала.
— С чего бы мне не верить? — искренне удивился он.
— Господи… — рыдала я. — Ты такой милый. А я ужасная.
— Ты не ужасная. Кто это сказал?
— Я говорю! У меня есть муж. Мне следует хранить верность. А не просыпаться в гостиничном номере рядом с чужим мужчиной.
— Судя по твоим рассказам, муж у тебя и сам не образец добродетели, — возразил Роджер. — Не говоря уже о том, что он полный болван.
— Он не… — начала я, потом замолчала, пытаясь припомнить, что именно я говорила Роджеру о своей семейной жизни, но решила, что, наверное, сболтнула лишнего. — Это не оправдывает того, что я здесь с тобой.
Я глубоко вздохнула и ощутила, как от этого вздоха содрогнулся воздух между нами.
Мы молча сидели несколько секунд.
— Ты знаешь, что это не повторится.
— Знаю, — ответил он и нежно взял меня за руку. — Есть хочешь? Позавтракаем?
— Давай, — ответила я, безуспешно пытаясь сдержать новую волну слез.
— Что будешь? — спросил Роджер. — Я закажу в номер.
— Кофе, апельсиновый сок и гренки, — попросила я сквозь слезы.
Неужели у меня совсем нет стыда?
— Отличная идея. — Роджер сделал заказ и, вернувшись ко мне, нежно поцеловал в лоб.
— Нам нужно одеться, — сказала я.
Он кивнул.
Однако мы оба даже не шелохнулись.
— Я попрошу кого-нибудь другого из агентства помочь с поиском квартиры, — сказала я через несколько мгновений.
— Это действительно необходимо?
— Думаю, да.
— Хорошо, — согласился он. — Но если передумаешь… по любому поводу…
— Не передумаю.
— Но если все же… — произнес Роджер, оставив предложение незаконченным.
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— Что-то случилось? — спросила Элиз, едва открыла дверь и увидела мое лицо.
— Ничего, — натужно улыбнулась я.
— Вы совсем не умеете врать, — заметила она, впуская меня в дом.
— Мамочка! — вскрикнула Дафни и сбежала по лестнице прямо в мои объятия.
— Мы так здорово провели время! — присоединился к сестре Сэм. — Мы плавали, смотрели кино…
— Ели попкорн! — перебила его Дафни.
— И чипсы!
— А на завтрак Элиз сделала нам шоколадные блинчики!
— Ого! Звучит замечательно.
— Вам что-нибудь приготовить? — спросила Элиз.
— Нет, не надо. Спасибо. Я поела перед приездом, — я вспомнила, как мы с Роджером сидели бок о бок на краю кровати и молча ели гренки; как оказалось, даже измена мужу не может испортить мне аппетит. — Пора бы нам уже слезать с вашей шеи.
— Элиз говорила, что мы сможем еще поплавать сегодня утром, — заныл Сэм.
— Простите, — извинилась сиделка. — Я не думала, что вы приедете за ними так рано.
— Пожалуйста, мамочка. Можно мы еще поплаваем?
— У тебя назначены встречи? — осторожно спросил Сэм, ужасно напоминая собственного отца.
— Нет, никаких встреч.
— Значит, мы можем искупаться?
— Конечно, — согласилась я. — Почему бы и нет?
Элиз обернулась к детям:
— Поднимайтесь наверх и переодевайтесь. Все должно было уже высохнуть. — Когда дети убежали, она снова повернулась ко мне: — Ваш отец сидит возле бассейна, можете сходить к нему, а я пока сварю вам кофе.
— А мама…
— Одри очень плохо спала ночью, — сказала Элиз. — Я уложила ее перед самым вашим приездом. Она сейчас спит. Но можете взглянуть на нее, если хотите.
Я кивнула и пошла наверх, гоня прочь неловкую мысль о том, что Элиз только что дала мне разрешение повидать собственную мать.
Мама и в самом деле спала, и я вздохнула с облегчением, обнаружив, что в комнате пахнет только лавандой.
— Сладких снов, — прошептала я, нежно положив ладонь маме на плечо и не зная, кого сейчас жалею больше — ее или себя.
У меня были серьезные сомнения, что когда-нибудь я снова стану хорошо спать по ночам.
Отец отложил в сторону воскресный выпуск «Нью-Йорк таймс», увидев, что я вышла из дома и направляюсь к нему. Прищурившись, он оглядел меня с ног до головы, словно пытаясь подсчитать лишние фунты, которые я могла набрать с пятницы. А может, вовсе не для этого. Может, чувство собственной вины заставляло меня видеть низкие помыслы там, где их не было.
— Привет, папа, — поздоровалась я.
— Что, сегодня клиентов нет? — спросил он в ответ.
— Нет. Харрисон в поездке, а я не могу взваливать на Элиз заботу о детях.
— Пожалуй, тут ты права, — буркнул он. — Ее наняли ухаживать за твоей матерью, а не за детьми.
Не дожидаясь моего ответа, он вернулся к чтению газеты.
— Мамочка! — крикнула Дафни, уже переодевшаяся в купальник в розовый цветочек, подбежала и обхватила мои колени. — Пойдем купаться с нами?
— Милая, я не взяла купальник.
— У меня есть старый, который я уже несколько лет не надевала, — предложила Элиз, подходя с подносом с кофе, кружками и домашними кексами. — Уверена, он вам подойдет.
Была мысль отказаться, но тут я услышала, как отец еле слышно пробормотал:
— Сомневаюсь…
Я напомнила себе, как прошлой ночью мужчина, видевший меня обнаженной, утверждал, что я прекрасна.
— Ладно, — ответила я. — Попробую его примерить…
— Мамочка, пожалуйста!
— Я положу его на свою кровать, — сказала Элиз.
— И кексы забери, — распорядился отец.
Ему не нужно было добавлять: «Джоди и так хватит» — я все равно это услышала.
Элиз не обратила на него внимания и вернулась в дом.
«Жаль, я не могу игнорировать папу с такой же легкостью», — подумала я, присаживаясь на шезлонг и с трудом сдерживая слезы. Дафни тут же запрыгнула ко мне на колени.
— Мам, а что ты делала вчера ночью? — спросила она.
Ком подступил к горлу, и мне не сразу удалось его проглотить.
— Надеюсь, ты не простужена? — не дал мне ответить отец.
— Нет, папа. Я здорова.
— Не хватало нам только заразиться, — проворчал он.
— Я не простужена.
— Ты скучала по нам? — спросила Дафни, глядя, как брат бежит к бассейну.
Я вспомнила, как мы обнимались с Роджером, и ответила:
— Конечно.
В этот момент сын прыгнул в глубокий конец бассейна, и поднятые им брызги прогнали вызывающие образы вчерашней ночи. Они рассыпались на сотни точек и растаяли.
— Господи, Сэмюэл! — проревел отец, бросив гневный взгляд на меня. — Когда тебя нет, они себя так не ведут.
«Пожалуйста, пристрелите меня», — подумала я, обернулась на звук открывающейся двери и с благодарностью посмотрела на выходящую Элиз.
— Купальник лежит на кровати, — сообщила она.
— Спасибо.
Дафни побежала за нарукавниками.
— Не бегай! — услышала я строгий окрик отца, входя в дом и чувствуя, как на глазах выступают слезы, которые мне удавалось до этого сдерживать.
— А чего ты ожидала? — вслух обратилась я к самой себе, входя в комнату Элиз.
Когда папа не был жестким и все контролирующим сукиным сыном? Может, Элиз и научилась им управлять, сглаживать некоторые острые углы, но даже ее возможности имели свои пределы.
— Пора бы уже привыкнуть, — пробормотала я и взяла в руки старый сине-белый купальник Элиз, молясь, чтобы он подошел.
Чудо свершилось — он подошел, но для того, чтобы убедиться, мне нужно было ростовое зеркало. Я ни в коем случае не собиралась становиться мишенью для насмешек отца. Подойдя к шкафу, я открыла дверцу и посмотрела на отражение в высоком зеркале на внутренней стороне, подивившись тому, насколько мне льстит чужой купальник. Не было заметно никаких лишних выпуклостей, никакой свисающей кожи.
— А ты неплохо выглядишь, — сказала я.
И тут увидела ее.
Изумрудно-зеленую блузку моей матери.
«Конечно, вполне возможно, что у Элиз есть точно такая же», — сказала я себе, рассматривая блузку поближе. Но, оглядев ее со всех сторон, я убедилась, что она действительно мамина. Как блузка оказалась в шкафу Элиз?
Конечно, мама уже много лет ее не носила, и сейчас она точно была матери ни к чему. И все же я сомневалась, что мама рассталась бы с любимой вещью. Может, это отец одолжил ее Элиз, как одолжил мамины часы? Или просто отдал? Если так, то не рановато ли он начал раздаривать мамины пожитки?
Другая возможность тревожила меня еще больше: Элиз могла попросту взять приглянувшуюся блузку себе, полагая, что никто не заметит.
Как бы то ни было, не найдутся ли в комнате сиделки и другие вещи моей мамы?
Я перебрала рукой остальные вешалки, но больше ничего знакомого не обнаружила. Облегченно вздохнув, я попыталась убедить себя, что существует логичное объяснение присутствию блузки и что лучше, наверное, даже не поднимать эту тему в разговоре с Элиз или отцом. Я не хотела выслушивать гневную папину отповедь или поссориться из-за такой мелочи с сиделкой. Разве она не проявляет замечательную заботу о маме? Разве папа не стал выглядеть лучше, чем за все последние годы? Разве Элиз — не помощница моей мечты? Разве она не лезет из кожи вон, чтобы выручить меня, раз за разом отказываясь от доплаты? Так ли уж важно, если она прибрала к рукам старую мамину блузку?
И разумеется, я хотела избежать ссоры.
Видит бог, в последнее время их и так было слишком много.
В моей жизни и без того хватало проблем.
Поэтому я сама не знаю, что привело меня к тумбочке напротив кровати и заставило по очереди открывать ящики; зачем я достала кораллового цвета шкатулку, спрятанную под шарфами у дальней стенки нижнего ящика, и что побудило меня открыть ее…
Я сразу увидела простенькие часы и узнала те, которые видела на запястье Элиз, когда мы встретились в первый раз. Сверив время со своими часами, я понаблюдала, как крошечная стрелка отсчитывает секунды.
Часы работали идеально.
Значит, Элиз соврала, когда говорила, что отдала часы в ремонт. Если, конечно, она не забрала их из ремонта вчера.
Я попыталась убедить себя, что такое возможно.
Но тогда как объяснить великолепные серьги с сапфирами и бриллиантами, которые тоже лежали в шкатулке?
— Господи! — выдохнула я, сразу узнав сережки, которые отец подарил маме на тридцатую годовщину свадьбы.
Мама ни за что не рассталась бы с ними.
«Серьги! — услышала я ее отчаянный крик, и слово пугающим эхом разнеслось в голове. — Серьги! Серьги!»
Тогда я предположила, что мать говорит о новых сережках, которые были на мне, но не пыталась ли она сказать мне что-то совсем другое? Неужели мама знала, что Элиз украла ее серьги?
Я села на край кровати. Серьги обжигали ладони, словно тлеющие угольки.
Я услышала шаги, потом — тихий стук в дверь.
— Джоди! — позвала Элиз. — У вас там все в порядке?
Я быстро спрятала серьги в складках своего платья. Нужно было время, чтобы понять смысл моего открытия. Время, чтобы решить, как поступить.
— Все хорошо, — откликнулась я. — Сейчас выйду.
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Наверное, мне стоило уволить ее в тот же момент.
Но, как говорится, задним умом мы все крепки, и теперь легко заметить собственные ошибки. Но тогда я слишком разочаровалась и запуталась в собственной жизни и отчаянно хотела найти правдоподобное объяснение присутствию маминых сережек в шкатулке сиделки.
Вместо того чтобы рассказать отцу или прямо спросить у Элиз, я просто спрятала серьги в кошелек, приняв осознанное — и трусливое — решение хранить молчание. Во всяком случае, пока. Пока не появится время все обдумать.
Остаток утра я резвилась с детьми в бассейне. Мы даже остались на обед.
Перед отъездом я поднялась наверх к маме в надежде, что она сможет развеять мои подозрения и дать столь нужные ответы, но она еще спала.
— Она всегда так много спит? — спросила я перед отъездом.
— В последнее время все больше и больше, — призналась Элиз. — Понимаю, вам тяжело. Но постарайтесь увидеть в этом хорошее: так она не страдает от боли.
— Вы даете ей больше снотворного, чем обычно? — спросила я.
— Только то, что прописал врач, — ответил отец.
В его голосе отчетливо слышалось раздражение. Он не любил расспросов.
— А когда доктор в последний раз заходил к маме?
— Мы разговаривали на этой неделе, — произнес отец, уклоняясь от прямого ответа.
— И?
— Джоди! — взорвался папа, и в самом моем имени прозвучал упрек. — Твоя мать неизлечимо больна. В лучшем случае ей осталось еще полгода. Сейчас мы можем только позаботиться о том, чтобы она как можно меньше страдала.
Я кивнула, чувствуя, как глаза наполняются слезами.
— Бедняжка… — пробормотала Элиз, обнимая меня и прижимая к себе.
«Проявила бы она такую теплоту, обнаружив, что серьги пропали? — подумала я. — И когда она заметит их исчезновение? Будет ли часами лихорадочно разыскивать серьги или сразу поймет, что я нашла их и забрала?»
Что она будет делать дальше?
— Не плачь, мама, — произнес Сэм, прерывая ход моих мыслей.
— А что значит «неизлечимо»? — спросила Дафни.
— Это значит, что бабушка не поправится, — тихо объяснила я.
Мой сын был не столь деликатен.
— Это значит, что она умрет, — заявил он.
— А ты тоже умрешь, мамочка? — по пути домой спросила Дафни с заднего сиденья.
— Нет, милая, — ответила я. — До этого еще очень далеко.
— Я не хочу, чтобы ты умирала.
— Не умру. Не тревожься.
Хватает и того, что я тревожусь за всех нас.

В тот вечер Харрисон вернулся домой только к полуночи.
Я пыталась его дождаться, но в конце концов около десяти уснула в общей комнате. Услышав, как его машина въезжает в гараж, я проснулась и выключила телевизор.
Спустя несколько секунд дверь открылась, и муж вошел в дом.
— Как все прошло? — спросила я, когда он направился к лестнице.
Харрисон вздрогнул.
— Черт! Ты меня напугала!
— Извини.
— Ты чего это сидишь в темноте?
— Тебя ждала, — стала объяснять я, но он уже начал подниматься по лестнице.
— На дорогах сплошные пробки, — бросил он через плечо, словно рассыпая пригоршню соли. — Всю обратную дорогу еле плелся. — Он вдруг остановился на верхней ступеньке. — И для сведения: я был один. Рен осталась у родителей. Которые, кстати, оказались очень милыми людьми.
— Уверена, так и есть.
— Они устроили потрясающее мероприятие.
— Я рада. Послушай… Прости за недопонимание, — заговорила я, следуя за ним в спальню.
— Недопонимание, — повторил он, словно впервые услышав это слово.
— Я правда не помню, как ты говорил, что подвезешь Рен. Но это важно, — добавила я, пока он не перебил. — Я не пыталась тебя ни в чем обвинять и прошу у тебя прощения.
— И ты прости, — сказал он, хотя по тону было понятно, что мы извиняемся за разные вещи.
Очевидно, муж не считал, что поступил неправильно. Я сожалела о своем поведении, и он тоже сожалел о моем поведении. Поэтому, наверное, мы все же извинялись за одно и то же.
— Так как все прошло? — снова спросила я.
Харрисон начал раздеваться.
— Отлично. Очень удачно все сложилось.
— Неудивительно.
Я отвернулась, вспомнив, как прошлым вечером смотрела на другого раздевающегося мужчину.
И сама ему помогала.
— Много гостей было? — продолжила расспросы я, встряхнув головой, чтобы отогнать нежеланное воспоминание.
— Ну, по-разному, конечно. В зависимости от площадки, — оживился Харрисон, садясь на любимого конька. — В субботу вечером было не меньше двухсот гостей.
— Потрясающе!
— Даже больше — и все купили книги! Я полночи раздавал автографы.
«А другие полночи?» — мелькнуло у меня в голове.
— Как замечательно! — порадовалась я вслух.
Муж скрылся в душе. Я разделась и легла в постель. Часть моей души надеялась, что мы займемся любовью, другая часть молилась, чтобы этого не случилось. Поймет ли Харрисон, что я была с другим?
Будет ли ему до этого дело?
— А ты чем занималась, пока меня не было? — спросил он, вернувшись в комнату, выключив свет и забираясь под одеяло.
Весь вечер я терзалась выбором: смолчать или признаться в измене и просить прощения. За недоверие, за ошибочные выводы, за собственную слабость, за глупость. Да, у моей неверности были причины, но ни одна из них не имела значения.
Значение имели только факты.
А факт заключался в том, что это не мой муж изменил мне. Это я ему изменила.
Я знала, что Харрисону нелегко дается прощение. И знала, что, если расскажу об интрижке, нашему браку конец.
Я не могла так рисковать.
— Да так… — ответила я. — Свозила детей искупаться, посмотрела кино, поужинала пиццей.
Не полная ложь. Но и далеко не вся правда.
— Уверен, тебе понравилось. — Муж чмокнул меня в щеку и улегся рядом.
— Боюсь, Элиз обворовывает маму, — сказала я прямо в его закрытые глаза.
А потом поведала, как обнаружила мамины серьги и блузку в комнате Элиз.
— Ты поделилась подозрениями с отцом? — спросил Харрисон, приоткрыв один глаз.
— Нет.
— А тебе не кажется, что следовало бы?
Я кивнула. Вдруг все прояснилось.
— Спасибо.
— Не за что. А теперь давай спать. — Он перевернулся на другой бок. — Спокойной ночи, милая. Увидимся утром.
— Люблю тебя, — прошептала я, ожидая, что он ответит тем же.
Но уснула, так и не дождавшись.
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На следующее утро я первым делом поехала к родителям.
Припарковавшись на дорожке, я посмотрела на часы и вышла из машины. Было всего восемь, но папа всегда вставал рано, и я была уверена, что он уже не спит. Я хотела сказать ему, что нужно обсудить кое-какие конфиденциальные вопросы по работе, прежде чем я поеду в офис, и надеялась, что у нас будет несколько минут наедине, чтобы я могла поделиться своими подозрениями насчет Элиз.
Я позвонила в дверь и стала ждать, разглядывая улицу. Некоторые деревья начали менять цвет. Так рано? Сентябрь приближался, осень была не за горами и напоминала о своем существовании. «Скоро Хеллоуин, потом Рождество», — подумала я, представляя себе улицу в праздничных украшениях и ощущая, как год пролетает, не успев начаться. На следующей неделе Сэм пойдет в третий класс, а Дафни — в детский сад.
А потом они уедут в колледж. Я невольно рассмеялась над тем, как легко мой мозг перескакивает из текущей реальности в царство абсурда. Не поступила ли я так же и с Элиз? Неужели я пришла к поспешным выводам? Не найдется ли всему совершенно логичное объяснение?
— Думаю, скоро я это узнаю, — произнесла я, собираясь позвонить снова, но вспомнила о ключе.
— Ау? — позвала я, входя в прихожую.
Может, отец еще спит?
— Папа, ты здесь? — Я вспомнила, как разозлился отец, когда в прошлый раз я вошла в дом без предупреждения и застала их с Элиз за просмотром фильма, пока мама спала наверху в собственной моче. «В следующий раз сначала звони», — загремело в голове гневное распоряжение отца.
— Надо было позвонить, — сказала я в пустой коридор.
Но, позвонив, я могла случайно выдать свои подозрения, а мне хотелось застать отца врасплох.
— Папа? — снова позвала я. — Элиз?
И тут я услышала его — тихий стон, исходивший, казалось, от самих стен. Звук стелился по полу, скользя по паркету ко мне. Он крутанулся вокруг моих щиколоток, поднялся по бедрам и телу, пока не достиг груди, выдавливая воздух из легких мне в голову.
Взгляд метнулся к лестнице. На полу возле маминой комнаты я разглядела, как мне почудилось, кучку тряпья. Сначала я решила, что это грязное белье, которое оставила там Элиз. Возможно, сиделка с отцом сейчас у мамы — Элиз меняет простыни, а папа кормит маму завтраком.
Но тут кучка пошевелилась.
И застонала.
Тогда я поняла.
— Мама?! — закричала я и бросилась наверх. — Господи! Мама!
Она лежала на полу на полпути между лифтом и лестницей. Все тело у нее тряслось, лицо было искажено гримасой боли и гнева.
— Трейси! — крикнула она, хватая меня за руку и впиваясь ногтями мне в кожу.
— Я Джоди, мам, — осторожно поправила я, понимая, что сейчас не самое подходящее время обижаться. — Что случилось?
Я безуспешно пыталась поднять мать, поглядывая в сторону спален в конце коридора. Ничего не получалось: мама была слишком тяжелая.
— Как ты здесь оказалась? Где папа?
— Я два часа его зову, — с трудом выговаривая каждое слово, ответила мама. — Он не отвечает. Я выбралась из кровати. И упала.
— Не понимаю. Где он? — Я осторожно уложила ее на пол и с трудом поднялась на ноги.
— Не бросай меня…
— Сейчас вернусь, — пообещала я и бросилась к закрытой двери отцовской спальни. — Папа! — крикнула я, распахивая ее и включая свет.
В комнате было пусто, кровать заправлена.
«Что это значит?» — подумала я, уже понимая, что это может значить только одно.
— О господи, — бормотала я, возвращаясь к матери.
— Он с ней, — сказала мама.
На этот раз ошибиться в ее словах было невозможно. Мы обе все понимали.
— Господи… — снова прошептала я.
И тут услышала шаги на лестнице с нижнего этажа.
— Что тут происходит? — рявкнул отец, пытаясь накинуть халат поверх футболки и семейных трусов.
Он был босой, волосы всклокочены. Потом папа выскочил в прихожую и остановился, увидев нас с мамой этажом выше.
— Что там, Вик? — спросила Элиз, появляясь у него за спиной.
На ней была длинная голубая ночнушка, из-под складок шелка торчали голые ноги. При виде меня она открыла рот, но не издала ни звука.
— Что ты тут делаешь?! — потребовал объяснений отец.
— Что я здесь делаю? — переспросила я. — Думаю, есть более неотложный вопрос! Какого черта ты делаешь внизу?!
— Ты не имеешь права просто так вламываться, — заявил отец, не обращая внимания на мой вопрос.
Как всегда. Лучшая защита — это нападение.
— Я не вламывалась, — возразила я, глядя, как отец перескакивает через ступеньки, а Элиз следует за ним.
— Боже, Одри! — воскликнул отец, протягивая к маме руки. — Что ты делаешь, любовь моя?
«“Любовь моя”? — изумилась я мысленно. — Серьезно? Тебя только что застукали с другой женщиной! Ты и правда пытаешься притвориться, будто ничего не произошло?»
— Бедняжка… — вторила ему Элиз, обходя маму, чтобы взять ее за другую руку и оттесняя меня в сторону.
Я смотрела, как они вдвоем поднимают маму на ноги и не то ведут, не то волокут обратно в комнату. Им удалось уложить больную в кровать, поправить подушки и устроить маму поудобнее, совершенно позабыв о том, что они оба практически раздеты.
— Вы проголодались? — спросила Элиз у мамы. — Сделать вам молочный коктейль?
— Разве врачи вам не сказали, что ей нельзя молочного? — осведомилась я у сиделки, когда она пошла к лестнице.
— У Одри и так осталось мало радостей в жизни, — возразил отец, беря меня под локоть и выводя из комнаты. — Неужели ты так жестока, что готова лишить ее и этого?
— Ты про меня? — переспросила я, едва веря собственным ушам. — Это я жестокая? Ты спишь с сиделкой, а теперь пытаешься свалить вину на меня?!
— Мои дела тебя не касаются!
— Возможно. Но мамино благополучие точно касается.
— За твоей мамой хорошо ухаживают.
— Неужели? Господи, да я нашла ее лежащей на полу!
— Ты несправедлива.
— В самом деле? Ты спишь с прислугой прямо под маминым носом, а я, выходит, несправедлива? — спросила я, намеренно используя то же слово, которое он употребил всего несколько месяцев назад.
— Я мужчина, — спокойно ответил отец. — У меня есть определенные потребности.
— Брось, — отмахнулась я. — Тебе же скоро восемьдесят.
— Хорошо. Я пожилой мужчина, — согласился он, вдруг показавшись мне и в самом деле стариком. — Это не значит, что я перестал быть мужчиной. Что мне не нравится обнимать женщину, что я не люблю, когда обнимают или ласкают меня.
Я поморщилась, представив, как Элиз ласкает отца.
— Уже много лет между мной и твоей матерью не было никаких отношений, ни физических, ни иных, — неожиданно продолжил папа. — Я уже почти забыл, каково это — нормально поговорить…
— То есть вот чем вы занимались, пока мама лежала на полу? — парировала я, не собираясь ни жалеть отца, ни отпускать его так легко с крючка. — Разговаривали, значит.
— Тебе легко судить, — возразил он. — Разве нельзя проявить хоть немного снисходительности, немного понимания? Ты сама настолько чиста? Настолько безгрешна?
«Господи… — мелькнуло в голове. — Неужели я могу осуждать отца после того, что натворила сама? Пусть тот, кто без греха…»
— Ты должен уволить Элиз, — заявила я. — Дай ей любые отступные, которые она попросит, но…
— Я ее не уволю, — перебил папа с прежней злостью в голосе.
Я достала кошелек и вынула мамины серьги.
— Это я нашла в комнате Элиз, в ее шкатулке, — объяснила я. — Сиделка обворовывает тебя.
Он взял у меня серьги. Повисла едва ли не оглушительная тишина.
— С чего ты вздумала копаться в ее вещах?
— Речь не об этом, папа.
Еще одна бесконечная пауза.
— Элиз не ворует.
Я промолчала, боясь спросить, что он имеет в виду.
— Это я подарил ей серьги, — наконец признался папа.
— Ты подарил ей мамины серьги?!
— Элиз разбирала комод, нашла их и сказала, что они очень красивые. Вот я и решил — почему бы не отдать их ей? Твоей маме они точно больше не понадобятся.
— Ты не имел права, — пробормотала я, изо всех сил стараясь сдержать гнев.
— Тут ты ошибаешься.
— Серьги очень дорогие, папа. Ты не думал, что мне или Трейси хотелось бы, чтобы они достались кому-то из нас?
— Так вот в чем все дело, — покачал головой отец. — Деньги.
— Нет, деньги тут ни при чем, — возразила я, про себя восхищаясь отцовским умением переворачивать все с ног на голову и заставлять меня защищаться. — Я просто хочу сказать…
— Меня больше не интересует, что ты хочешь сказать, — отрезал он. — Уж ты-то должна быть благодарна Элиз за все, что она сделала для тебя. Она не воровка. И я ее не уволю. Разговор окончен.
Я услышала, как медленно едет вверх лифт.
— И еще… — сказал отец, когда двери лифта открылись и появилась Элиз с подносом, на котором стоял мамин коктейль с парой тостов. — Верни ключ от моего дома.
— Папа…
Он требовательно протянул руку:
— Мне больше не нужны неожиданные визиты.
Я неохотно положила ключ в протянутую ладонь.
— Только с мамой попрощаюсь.
— Поторопись, — сказал отец. — Твои посещения ее огорчают.
Я снова вошла в мамину комнату и несколько секунд стояла у ее кровати, сдерживая слезы.
— Трейси? — спросила мать.
— Нет, мам. Это я, Джоди. — Слезы вырвались на волю и потекли по щекам. — До свидания, мама, — сказала я наконец, погладив ее по руке. — Скоро увидимся.
Я вышла из комнаты, спустилась по лестнице и покинула дом.
В следующий раз я увидела маму уже мертвой.
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Не сказать что я не пыталась с ней повидаться.
Но все два месяца, прошедших с моего последнего визита до маминой смерти, я получала отказ.
Сначала мне казалось, что лучше дать отцу немного времени, подождать, пока осядет пыль и остынут горячие головы. Не мог же он не понимать, почему я так всполошилась. Ведь в первую очередь меня беспокоили мамины — и папины — интересы.
— А чего ты ожидала? — скривилась Трейси, словно с самого начала подозревала о происходящем. — У мужчины годами не было секса, а Элиз довольно красива для своего возраста. Отцу наконец удалось с кем-то переспать. Разве можно его винить?
Возмутилась сестра только после того, как я рассказала ей о маминых серьгах с сапфирами и бриллиантами, которые отец отдал Элиз.
— Так и знала, что с ней будут проблемы, — проворчала Трейси. — Что будем делать?
— Не уверена, что мы вообще можем что-то сделать.
— Не надо тебе было ее нанимать.
— Спасибо. Очень полезная идея.
— В следующий раз, когда пойдешь к ним, — продолжала Трейси, не обращая внимания на мой сарказм, — просто забери с собой остальные мамины украшения.
— Предлагаешь их выкрасть?
— Ну, не похоже, что папа сам тебе их отдаст. Да и это не совсем кража. То есть драгоценности в конце концов все равно должны достаться нам.
Надо признать, я думала так же. Пусть даже мамины украшения, если не считать отдельных предметов, особенно тех сережек с сапфирами и бриллиантами, и не представляли особой ценности. Но дело было скорее в идее: независимо от цены, они должны были принадлежать нам, ее дочерям, а не посторонней женщине, делившей постель с отцом.
Но всякий раз, когда я звонила в родительский дом и говорила, что собираюсь заехать, в ответ раздавались лишь отговорки.
— Сейчас не время, — говорил отец. — Твоя мать отдыхает.
— Она плохо спала этой ночью, — говорила Элиз. — Лучше ее не беспокоить.
— Давай завтра.
— Давайте на следующей неделе.
Я попробовала зайти с другой стороны.
— Дети хотели бы заехать искупаться на этих выходных, — сообщила я.
— Мы уже закрыли бассейн на зиму, — возразил отец.
— Так рано?
— Не раньше обычного, — бросил он, хотя на дворе стояла всего лишь середина сентября и обычно отец закрывал бассейн не раньше чем через месяц.
— Дай им время, — посоветовал Харрисон. — Похоже, ты погладила отца с его подружкой против шерсти. Ты это умеешь.
Хоть он и произнес последние слова с улыбкой, в его тоне сквозило неодобрение. Кажется, в таких случаях говорят: «В каждой шутке есть доля шутки».
— Но они успокоятся и передумают, — добавил он, не дожидаясь моей реакции.
Они не передумали.
Со временем становилось только хуже. Харрисон вернулся к обычному писательскому графику, и снова посыпались жалобы на мою работу и детей. Я старалась не думать о Роджере Макадамсе, который, по словам другого агента из нашей конторы, пока отказался от поиска квартиры. Я подумала, не связано ли это со мной, и каждый день еле сдерживалась, чтобы ему не позвонить. За сентябрем наступил октябрь… И вдруг однажды ни с того ни с сего позвонила Элиз.
— Ваш отец сегодня утром ненадолго уезжает, — сообщила она. — И я решила, что вы не откажетесь заглянуть ненадолго, пока его нет.
— С удовольствием, — согласилась я, пока сиделка не передумала.
— Приезжайте через час.
Ровно через час я подъехала к дому. Элиз ждала меня в дверях. Волосы у нее были красиво уложены, словно только что из парикмахерской, а одета она была в обтягивающие кожаные брюки и дорогую на вид белую шелковую блузку. Не самая подходящая униформа для человека, работа которого заключается в готовке и уборке. Скорее облик обеспеченной хозяйки дома. Я подумала, не оделась ли Элиз так специально, чтобы донести до меня что-то. Но потом я решила не обострять: нет смысла снова гладить кого-то против шерсти.
«Ты это умеешь», — раздался в голове голос Харрисона.
— Спасибо, что позвонили, — сказала я вместо этого.
Элиз впустила меня в прихожую.
— Я надеялась немного прояснить ситуацию между нами.
— Хорошая идея. — Неожиданно мне стало ясно: несмотря ни на что, я скучала по ней. — Только схожу наверх и поздороваюсь с мамой.
— Ее там нет, — заявила Элиз, едва я повернулась к лестнице.
— Что?
— Ваш отец повез ее смотреть, как желтеют листья.
«Что?!»
— А… Я просто думала…
— Давайте пройдем на кухню. Я как раз сварила кофе, и еще осталось немного яблочного пирога.
Я прошла за ней на кухню и села возле столика, стараясь понять, что происходит. Я-то думала, меня пригласили повидать маму, но, судя по всему, ошиблась.
— Мне не нравится, что вы в ссоре с отцом, — начала Элиз. — И не могу отделаться от чувства, что отчасти тут есть и моя вина. Я вовсе не собиралась создавать проблемы, и мне очень-очень жаль, что так вышло.
Я кивнула, не зная, что ответить.
— Мне тоже очень жаль, — наконец сказала я, осознав, что это и в самом деле так.
— Вам вовсе не за что извиняться, — успокоила меня Элиз. — Вы наверняка были потрясены, поняв, что ваш отец и я… ну, вы понимаете. Поверьте, я вовсе этого не планировала. Просто так случилось. Вик был очень одинок, да и, честно говоря, я тоже…
— Ясно, — перебила я, не желая слышать подробности и отчаянно стараясь проявить великодушие. — Просто…
— Не нужно ничего объяснять. — Элиз налила мне чашку кофе, добавив ровно нужное количество сливок и сахара, и подвинула вместе с блюдцем ко мне, а сама опустилась на соседний стул. — А потом вы нашли ее серьги…
— Я не планировала устраивать обыск. Просто увидела у вас в шкафу мамину блузку и…
— Боже! — перебила Элиз. — Неудивительно, что вы решили, будто я подворовываю. Нет. Я увидела, что эта блузка валяется мятая в шкафу вашей мамы и унесла ее вниз, чтобы погладить. Просто не успела повесить обратно. Ах вы, бедняжка. Это все объясняет.
Я пила кофе, не зная, что делать дальше. Понять причину происходящего — одно дело. Позволить этому продолжаться — совершенно другое. Как мне казалось, Элиз никак не может продолжать ухаживать за мамой и при этом спать с отцом.
— Я понимаю, что больше не могу здесь работать, — сказала она, словно прочитав мои мысли. — Уже начала собирать вещи.
Я кивнула.
— Отец в курсе?
— Еще нет.
— Не знаю, что и сказать. Мне очень жаль, что все вышло именно так.
— Я все понимаю. Поверьте.
Элиз медленно встала, подошла к раковине и открыла шкафчик под ней. Оттуда она достала прозрачный пакет и положила его на стол передо мной. Внутри лежали все украшения моей мамы.
— Это должно быть у вас, — сказала Элиз. — На всякий случай. Вдруг следующая сиделка окажется не такой честной. Здесь все, включая часы Картье и те серьги. Я не имею права оставить их себе. Они принадлежат вам.
— Спасибо, — пролепетала я, убирая пакет в сумочку и вставая. — Вы же знаете, что отец будет злиться.
— Сначала — да. Но он успокоится. Ваш отец — сильный человек.
— Да, он такой.
Мы некоторое время стояли молча. Я поняла, что еле сдерживаю слезы.
— Что вы ему скажете?
— Не беспокойтесь, — отмахнулась она и обняла меня на прощание. — Предоставьте это мне. Я что-нибудь придумаю.
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Полиция приехала вечером.
Мы только сели ужинать готовыми макаронами с сырным соусом.
— Ей-богу, Джоди, — протянул Харрисон, — не стоило так себя утруждать…
Тут он услышал машину, подъезжающую к дому.
— Это еще кто? — обернулся ко мне муж, словно внезапное вторжение было как-то связано со мной. — Наверняка твоя сестрица, — ответил он на собственный вопрос.
— Там полиция, — сообщила я, выглянув в окно, и пошла к двери.
— Полиция? — переспросил муж и пошел за мной; Сэм и Дафни тоже потянулись следом. — Что здесь нужно копам? Дети, вернитесь к столу, — скомандовал Харрисон.
— Тебя арестуют, папа? — спросил Сэм.
— Нет, конечно. Наверное, ошиблись домом.
Домом они не ошиблись.
— Джоди Бишоп? — спросил старший из двух полицейских, стоявших на пороге.
— Да?
— Я сержант Станковски, а это сержант Льюис, — произнес он, представляя младшего напарника, который был настолько же черен, насколько Станковски был бел. — Разрешите войти?
Сначала я испугалась, что произошла авария и отец с мамой получили серьезные травмы или того хуже, когда ездили утром любоваться природой. Отец был далеко не лучшим в мире водителем. За рулем он вел себя так же агрессивно, как и в жизни, и редко уступал дорогу. А если учесть его любовь к быстрой езде, дело легко могло закончиться бедой, хоть папа и хвастался, что за шестьдесят лет вождения с ним не случалось ничего серьезнее штрафа за превышение скорости. Неужели его везению настал конец?
— Случилась авария?
— Нет, — покачал головой Льюис, — никакой аварии. Мы можем войти?
— Тогда в чем проблема? — спросил Харрисон, когда мы отошли, впуская полицейских в дом.
Станковски глянул в сторону столовой, где с широко раскрытыми глазами сидели Сэм и Дафни.
— Привет! — помахал рукой коп.
— Вы приехали нас арестовать? — спросил Сэм.
— А вы что-то нарушили?
— Нет, — ответил мой сын, хотя по тону чувствовалось, что он в этом не совсем уверен.
— А вы, юная леди? — поинтересовался Льюис. — Уж больно вид у вас хулиганский.
— Я не хулиганка! — запротестовала Дафни. — Я сладкая очаровашка!
— Безусловно, так и есть, — рассмеялись полицейские.
— Она отказывается есть овощи! — наябедничал Сэм.
— Так, дети, хватит болтать. Доедайте и идите наверх, — распорядился Харрисон, проводя полицейских в гостиную. — Вы по какому вопросу?
От предложения присесть гости отказались.
— Просим прощения, что отрываем вас от ужина, но поступила жалоба, — произнес Станковски.
— Жалоба? Что за жалоба? — Я удивленно смотрела то на полицейских, то на мужа; неужели я «погладила против шерсти» кого-то из соседей? — О чем? От кого?
— Вам знаком некий мистер Виктор Дандас? — спросил Льюис, заглянув в блокнот.
— Да. Это мой отец. Вы сказали, что никакой аварии не произошло. У него все в порядке?
— В полном порядке.
— Не понимаю…
— Он утверждает, что сегодня утром вы были в его доме. Это так?
— Да.
— Не расскажете нам, что там произошло?
— В каком смысле «что произошло»? Ничего не произошло. Я заезжала навестить маму — у нее Паркинсон. Но оказалось, что отец повез ее на прогулку, поэтому я немного поговорила с сиделкой. Мы выпили кофе, и я ушла.
— Вы ничего не брали с собой, когда уходили?
— Прошу прощения?
— По словам вашего отца, вы скрылись со всеми драгоценностями матери.
— Я скрылась?.. Что?! — только и смогла выдавить я.
Отец вызвал полицию, чтобы обвинить меня в воровстве?!
— Мистер Дандас не намерен выдвигать обвинения, — поспешил пояснить Льюис. — Он просто хочет вернуть драгоценности. Он попросил нас оказать любезность и заехать к вам на разговор.
— Я не крала драгоценности!
— Они находятся у вас? — спросил один из полицейских.
Я была в таком шоке, что уже не различала, кто из них говорит. Голова кружилась, макароны с сыром в животе грозили попроситься обратно.
— Они наверху, — пробормотала я. — Но я их не крала. Мне их отдала Элиз.
— Вы говорите о сиделке, Элиз Вудли?
— Да. Отец отдал ей серьги моей матери, и ей показалось, что принимать такой подарок неправильно. Она сказала, что я должна забрать мамины драгоценности себе. На хранение. Она сама сложила все в пакет. Поговорите с Элиз, — предложила я. — Она подтвердит.
— Мы с ней говорили.
— Тогда вы все знаете…
— Она подтверждает слова вашего отца.
— Что?! Нет! Как это подтверждает?..
— Она говорит, что вы неожиданно приехали и потребовали встречи с матерью…
— Нет, это не так. Она сама позвонила мне и пригласила приехать.
— Зачем ей вас звать, когда ваших родителей нет дома?
— Она сказала, что хочет прояснить ситуацию…
— Прояснить ситуацию?
— Возникли некоторые проблемы, — пробормотала я, не желая вдаваться в подробности.
— Вас расстроило, что отец подарил ей серьги матери, — произнес Льюис.
— Да, помимо прочего.
— Вы обвинили ее в том, что она спит с вашим отцом.
— Она и в самом деле спит с моим отцом! — прошипела я. — Но сегодня утром я ее ни в чем не обвиняла. Более того, она сама подняла эту тему. Извинилась, сказала, что все понимает, что должна уехать и уже начала собирать вещи и что я должна забрать драгоценности.
— На хранение.
— Да.
— По словам Элиз Вудли, — Станковски снова заглянул в блокнот, — вы явились в дом неожиданно и обвинили ее в том, что она спит с вашим отцом. Она попыталась разрядить ситуацию и предложила кофе и кусок пирога, на что вы согласились, но потом попросили разрешения воспользоваться ванной. Миссис Вудли пошла на кухню ставить кофе, а спустя несколько минут услышала, как хлопнула входная дверь. Она предположила, что вы передумали и ушли. Только после возвращения вашего отца, когда она рассказала ему о вашем визите, они обнаружили, что драгоценности вашей матери пропали.
— Она лжет! — замотала головой я.
— Ваш отец ей верит.
— Мой отец впервые за долгие годы встретил женщину, которая готова с ним спать, — фыркнула я, услышав в голове голос собственной сестры и заметив, как поразила обоих полицейских моя вспышка.
— Прошу вас, сержанты, — вставил словечко Харрисон. — Вы же понимаете, что моя жена расстроена из-за этих нелепых обвинений.
— Она меня подставляет… — вдруг с удивлением поняла я.
— За что? — спросил Льюис.
— Зачем ей это? — присоединился к нему Станковски.
Пришлось признать, что мне это не известно.
— Я просто знаю, что она лжет.
— Послушайте, миссис Бишоп, — сказал Льюис, — как мы уже говорили, ваш отец не намерен выдвигать обвинение. Он просто хочет вернуть драгоценности.
Я покачала головой, словно пытаясь осознать его слова. Сказать, что меня охватило оцепенение, было бы неверно. Оцепенение предполагает отсутствие чувств, отсутствие боли. Мне же казалось, что кто-то проник в меня и вырывает внутренние органы один за другим. Я была раздавлена.
— Хорошо, — ответила я. — С утра первым делом отвезу их обратно.
— Ваш отец хотел бы получить их сегодня вечером.
— Сегодня вечером, — повторила я за ним. — Хорошо. Почему бы и нет? Как только уложу детей.
— Он просил вас просто позвонить в дверь и оставить пакет на ступеньках.
— Это какой-то розыгрыш?
— Послушайте, — нахмурился Станковски. — Уверен, все это большое недоразумение и через день-другой вы сможете спокойно обсудить положение и решить проблему.
Понимая, что другие действия не имеют смысла, я кивнула, поблагодарила полицейских за заботу и даже особо отметила их тактичность. Потом они сели в машину и уехали.
— Ты этому веришь? — спросила я Харрисона.
— Ты сама ее наняла, — ответил он.

Глава 29 

О смерти мамы я узнала от Трейси.
Это случилось в понедельник, холодным ноябрьским утром. Дети были в школе. Харрисон сидел наверху и работал над презентацией, которую готовил к книжному фестивалю в Британской Колумбии, назначенному на конец недели. Я уже собиралась ехать на работу, когда зазвонил домашний телефон и сестра сообщила:
— Только что звонил отец. Мама умерла.
— Что?! — закричала я в трубку. — Нет! Нет! Не может быть!
— Это еще не все, — добавила Трейси. — Будь дома. Я приеду через пять минут.
— Что за крики? — спросил Харрисон, спустившись в гостиную и увидев, как я, положив трубку, тяжело опустилась на диван.
— Мама умерла.
Ему понадобилась секунда, чтобы осознать услышанное.
— Сочувствую, милая, — сказал он, сел рядом и обнял меня. — Но ты все равно ведь знала, что это неизбежно, — добавил он, когда я заплакала, уткнувшись в его плечо.
Я кивнула в его серый свитер, чувствуя, как мягкий кашемир щекочет нос. Как объяснить, что, хотя здоровье мамы неуклонно ухудшалось уже десять лет, осознание, что ее больше нет, стало для меня потрясением? Она продержалась намного дольше, чем все ожидали, пережила все прогнозы. Наверное, мне просто казалось, что у нас еще куча времени.
А еще меня терзало чувство вины. Я не видела маму и не говорила с ней больше двух месяцев.
Отца я тоже не видела и не разговаривала с ним. Только не после того, как он послал ко мне полицейских, решив поверить Элиз, а не мне. Чем, наверное, и объяснялось, что он позвонил с этим известием сестре, а не мне. Почему-то, что бы Трейси ни делала или (по большей части) не делала, ей удавалось избежать ловушек, в которые постоянно попадала я.
— Так даже лучше, милая, — продолжал Харрисон. — Она хотя бы больше не страдает.
— Знаю.
— Это уже хорошо.
Я кивнула, прикусив язык, чтобы не спросить: «Хорошо, что моя мама умерла?»
Мне было ясно, что Харрисон ничего дурного не имел в виду, что он просто повторял дежурные фразы, которые часто говорят в таких случаях, и что он хотел этими словами успокоить меня, а не разозлить. Наверное, несправедливо ожидать чего-то большего, чем клише, от столь проницательной и тонкой писательской натуры.
Он хотя бы не сказал, что теперь она в лучшем мире, чем наш.
А может быть, я просто вела себя как эгоистка. Но мысль, что мама больше не страдает, служила слабым утешением. Она была мертва. Я никогда не услышу, как она говорит, что гордится мной, что я хорошая мать, хорошая дочь. Никогда не услышу от нее слов любви.
Зазвенел звонок.
Харрисон подошел к двери, потом отступил в сторону, пропуская ворвавшуюся вихрем сестру.
— Хорошо… — сказала она, увидев меня. — Хорошо, что ты сидишь.
Я с трудом подавила надвигающуюся панику. Трейси всегда была склонна к театральности и вечно изображала драму, но это было чересчур даже для нее.
— Что происходит? С папой все в порядке?
— Да. Дело в маме.
— Не понимаю. Ты же сказала, что она умерла.
— Так и есть. Но она не… она не просто… умерла.
— Что ты такое говоришь?
Трейси глубоко вздохнула; ее взгляд метался между Харрисоном и мной.
— Трейси, бога ради…
— Дело не в Паркинсоне.
— В каком смысле «дело не в Паркинсоне»?
— Ну, наверное, отчасти Паркинсон все же виноват…
— Трейси!
— Она упала с лестницы.
— Что?
— Она упала с чертовой лестницы.
— Не понимаю, — пробормотала я, пытаясь осмыслить слова Трейси; кажется, я что-то не так расслышала. — Как она могла упасть с лестницы? Разве это возможно?
Сестра присела на край дивана и взяла меня за руки.
— Я знаю только то, что мне рассказал папа, а он был, мягко говоря, не в себе. Похоже, они с Элиз завтракали на кухне, когда услышали грохот. Они выбежали в коридор и увидели маму у подножия лестницы. Папа считает, что она выбралась из постели и каким-то образом дошла до лестницы, а потом споткнулась или что-нибудь в этом роде. В общем, она упала с лестницы и свернула себе шею.
— Вот черт! — воскликнул Харрисон.
— Они вызвали скорую. Папа сказал, медики приехали через несколько минут, но только констатировали смерть, которая наступила мгновенно.
— Где мама сейчас?
— Тело отвезли в морг.
Я вернулась мыслями к последнему разу, когда видела ее, лежащую кучкой тряпья в коридоре на верхнем этаже. Может, она устала звать помощь и попыталась добраться до лифта самостоятельно, но ее не удержали ноги? Я покачала головой, отгоняя образ мамы, катящейся по ступенькам вниз.
— Папа сам не свой, — сообщила Трейси.
— Нужно ехать к нему.
— Нет, — покачала головой сестра. — Он не хочет. Говорит, что ему нужно слишком многое сделать: позвонить на кладбище, организовать похороны, разместить в газетах объявление о смерти и все такое.
— Мы можем помочь.
— Он не хочет, чтобы мы помогали.
— То есть он не хочет, чтобы я ему помогала.
Трейси пожала плечами.
— Папа в шоке, Джоди. Но придет в себя.
— Мы можем поехать в морг? Можем повидать ее?
— Шутишь? Ты хочешь ее видеть? — Казалось, Трейси вот-вот стошнит.
— Думаю, это не лучшая идея, — поддержал Харрисон.
Трейси облегченно выдохнула.
— Тогда что будем делать? — спросила я, чувствуя себя совершенно беспомощной.
Мама умерла. Отец и видеть меня не хочет. По сути, я осталась сиротой.
— Думаю, мы ничего не можем сделать, — отозвалась Трейси. — Будем просто ждать, чего захочет папа. Хотя бы Элиз может о нем позаботиться.
— Уж она-то точно позаботится.
— Ты бы предпочла заняться этим сама? — скривилась Трейси.
Пришлось признать, что тут она права.
— Он не говорил, когда будут назначены похороны? — спросил Харрисон.
«Бедолага», — подумала я, понимая, о чем сейчас думает муж. Более неподходящего для него времени было просто не найти. Харрисон очень радовался, получив приглашение на книжный фестиваль, и собирался лететь в Ванкувер в среду и вернуться в Торонто в воскресенье. Кроме собственной лекции, его попросили взять интервью у одного из его любимых писателей, и муж несколько недель перечитывал книги, делая подробные заметки. Если только похороны не состоятся на следующей же неделе, для чего не было причин, Харрисону придется отменить все выступления, разочаровать организаторов и своих издателей, а заодно, разумеется, и поклонников…
— Понятия не имею, — покачала головой Трейси. — Наверное, как можно скорее.
— Вот беда… — пробормотала я.
— Это точно, — согласился Харрисон.
Сестра придвинулась ко мне и крепко обняла. Я положила голову ей на плечо, почувствовав под щекой ключицу. И мы долго сидели молча, каждая в своих мыслях.

Глава 30 

Похороны назначили на пятницу.
Было немноголюдно — человек пятнадцать. Большинство друзей моих родителей или умерли, или отдалились за последние десять лет. Чтобы отдать дань уважения, пришли несколько моих друзей и пара пожилых коллег отца, да еще горстка людей, которые казались смутно знакомыми, но я никак не могла их вспомнить.
— Кто это? — Трейси указала подбородком на группу хорошо одетых женщин у дальней стены часовенки.
— Работают в моей конторе, — пояснила я, с благодарностью кивнув коллегам.
Я позвонила секретарю, чтобы предупредить, что на этой неделе не появлюсь на работе, и она, похоже, разнесла новость.
Детей я решила не забирать из школы на похороны, рассудив, что они еще слишком малы, да и слишком холодно, чтобы заставлять их стоять у могилы и смотреть, как в нее опускают гроб моей мамы и засыпают его землей. Дети почти не знали бабушку. Она была прикована к постели бо́льшую часть жизни Сэма и практически всю жизнь Дафни. Честно говоря, она достаточно сильно пугала их и при жизни, и я не видела нужды подвергать сына и дочь новому стрессу.
— Бабушка теперь в раю? — спросил Сэм, когда узнал о ее смерти.
Я собиралась сказать, что на самом деле не верю в рай, но решила, что не время для деклараций, поэтому ответила просто:
— Да.
Дафни, естественно, была ошарашена.
— А она там стоит или сидит? — спросила она.
На этот раз я ответила честно:
— Надеюсь, что она стоит там в полный рост и с гордо поднятой головой.
— Я тоже надеюсь, — сказала Дафни.
Мой муж после долгих обсуждений и уходов от прямого ответа все же решил поехать на книжный фестиваль.
— Какой толк мне торчать здесь? — рассуждал он. — Я только разочарую множество людей, работавших над организацией фестиваля, который и так пришлось перенести на месяц из-за накладок в расписании. Устроителям ни к чему новые проблемы. Кроме того, дань уважения следует отдавать еще при жизни, — добавил он, решив зайти с другой стороны. — Но я останусь, если хочешь.
— Мне бы не помешала твоя поддержка, — призналась я.
— Тогда я, конечно, останусь.
И уехал.
— Ты точно не возражаешь? — спросил он, ожидая такси в аэропорт.
— Точно, — солгала я, устав ходить кругами, пока мы снова не окажемся в нужной мужу точке.
Не было никакого смысла настаивать, чтобы он остался, или пытаться пристыдить. Харрисон был не в лучших отношениях с собственной матерью. Он без раздумий выкинул ее из собственной жизни. Ему ни за что не понять, что чувствую я.
«Да и как он может понять, если я сама толком не понимаю?» — думала я.
— Пожелай мне удачи, — улыбнулся он и, поцеловав меня в нос, направился к двери. — И постарайся не гладить никого против шерсти.
— Удачи, — послушно ответила я.
Никого не удивило, что отец ни с кем не советовался по поводу церемонии похорон. Он сообщил сестре место и время: кладбище Маунт-Плезант в пятницу в одиннадцать, и она передала информацию мне. Как и желала мама, не было никаких надгробных речей, никаких цветов. Короткое прощание, несколько молитв, погребение.
Разумеется, была там и Элиз, великолепная в своем темно-синем зимнем пальто. Она стояла на почтительном расстоянии от отца, у самого входа в часовню. Я впервые видела их с тех пор, как они обвинили меня в краже маминых украшений.
— Джоди, Трейси, — приветствовала нас Элиз у входа в часовню с такой теплотой, что у меня перехватило дух. — Как вы? Держитесь?
— У нас все хорошо, — ответила сестра.
— Замечательно выглядите, — заметила сиделка. — Вы обе.
— Спасибо, — улыбнулась ей в ответ Трейси и провела ухоженными пальцами по отвороту черной куртки с кружевной отделкой. — Это Валентино.
— Ближайшая распродажа, — язвительно сообщила я о собственном коричневом шерстяном пальто.
Я отыскала взглядом отца, но он разговаривал с бывшим коллегой и делал вид, что не заметил нашего прихода.
— А где Харрисон? — поинтересовалась Элиз, заглядывая мне за плечо.
«Мы в самом деле так и будем вести себя, словно ничего не случилось?» — удивилась я про себя.
— Ему пришлось уехать, — ответила я, решив, что похороны — не лучшее место, чтобы вспоминать прежние обиды. Раз уж Элиз умеет притворяться, то и я могу поступить точно так же; во всяком случае, сейчас.
— Ну, не то чтобы пришлось, — поправила меня Трейси.
— Он один из основных гостей книжного фестиваля в Уистлере, — пояснила я, чуть преувеличив роль Харрисона, чтобы сделать причину его отсутствия более приличной. — Все было организовано много месяцев назад и уже один раз переносилось. Муж просто не мог отменить поездку в последнюю минуту.
— Да все он мог, — настаивала Трейси. — Думаю, жена немного важнее, чем какой-то книжный фестиваль.
— Какой толк был бы… — начала я, но бросила фразу неоконченной.
С чего мне защищать Харрисона? Ведь Трейси права.
— Ваша мама там, — произнесла Элиз так, будто мама жива и здорова, и указала в глубь часовни, где стоял открытый гроб. — Одри сама выбрала гроб несколько лет назад. Ореховое дерево. Не слишком вычурный. Очень стильно, не правда ли? Совершенно в ее духе.
Я не ответила.
— У нее такой благостный вид, — продолжала Элиз. — Думаю, вам очень понравится работа гримера. Не хотите взглянуть?
— Что?! О боже, нет… — ужаснулась Трейси. — Я не смогу.
— А я пойду, — сказала я и направилась к гробу не столько посмотреть на работу гримера, сколько для того, чтобы уйти подальше от Элиз.
Мама лежала на белой атласной подушке, руки аккуратно сложены на груди. С удивлением я поняла, что Элиз права: покойница и в самом деле выглядела благостно. Не было видно никаких синяков, никаких следов рокового падения с лестницы. Лицо, несмотря слишком густой слой грима, не выдавало никаких следов боли, терзавшей ее годами. Тело, избавленное от судорог и спазмов, лежало в полный рост, наряженное в белое платье с высоким воротом, и ничем не намекало на те ужасы, которые маме пришлось испытать в последнее десятилетие.
— Она такая спокойная… — проворковала Элиз, подойдя ко мне сзади.
— Пожалуйста, только не говорите мне, что она теперь в лучшем мире, — попросила я, чувствуя, как ладони сжимаются в кулаки, и гадая, что задумала Элиз на этот раз.
— Господи… Нет, конечно, — сказала сиделка. — Терпеть не могу, когда люди так говорят. Так и хочется им врезать.
Я едва не улыбнулась.
— Что вам нужно, Элиз?
— Объяснить.
Я продолжала смотреть на тело, вглядываясь в прямую линию губ и чуть ли не ожидая, что мама вот-вот начнет хватать ртом воздух, поражаясь наглости этой женщины.
— А вы можете?
— Я хотела бы попытаться.
— Тогда вперед, — повернулась я к ней. — Если вам угодно.
Она обернулась через плечо, покосившись на стоящего поодаль отца, который, похоже, увлекся разговором с Трейси.
— Я солгала вашему отцу, — призналась сиделка. — И полиции.
Я пожала плечами, не зная, что и сказать. Этого я точно не ожидала.
— Ваши родители вернулись с прогулки, и Одри была очень возбуждена. Ушло много времени, прежде чем удалось уложить ее в постель и успокоить. Она все твердила о своих серьгах. Вашего отца это сильно раздражало. Сами знаете, каким он бывает.
Я кивнула, слишком хорошо помня, каким он бывает.
— Вот Вик и подошел к ящику, где жена хранила украшения, и увидел, что там ничего нет. Тогда он просто… взорвался. Никогда его таким не видела. Даже испугалась. Он потребовал объяснений, и я не решилась рассказать, что я сама все вам отдала…
— И солгали, что я украла драгоценности?
— Простите, — повинилась она. — Я в самом деле собиралась сказать правду, когда он успокоится, но и глазом моргнуть не успела, как Вик вызвал полицию, а потом… в общем, становилось все хуже и хуже.
— Прошло несколько недель, — напомнила я. — Уверена, у вас было множество возможностей…
— Да. И я много раз пыталась рассказать вашему отцу правду. Просто…
— Просто что?
— Он все еще злился. Я уверяла его, что вы лишь взяли украшения на хранение, что эти серьги все равно должны достаться вам, но Вик и слушать не хотел. Даже потребовал никогда больше не поднимать эту тему. И чем больше проходило времени, тем труднее было объясниться. И мне показалось, что в таких обстоятельствах я просто не могу бросить все и уйти. А потом с вашей мамой случилось несчастье и, в общем… вот так вот.
— Вот так вот, — повторила я без интонации, чувствуя, как кружится голова и немеет тело.
Подошла Стефани Пикеринг, самый успешный наш агент по продажам, и Элиз поспешила вернуться к отцу.
— Сочувствую вашей утрате, — сказала мне коллега, поправляя пышные светлые волосы.
— Благодарю вас.
Стефани положила ладонь мне на руку и состроила преувеличенно скорбную гримасу.
— Теперь она в лучшем мире.
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— Приезжай, — распорядился отец, когда мы уходили с кладбища. — Нужно кое-что обсудить.
Это были первые его слова, сказанные мне после «ювелирного скандала», как его окрестила Трейси.
Мне было известно по собственному опыту: если отец намерен что-то обсудить, это значит лишь одно: он хочет что-то сообщить. В папином понимании обсуждение заключается в том, что он говорит, а остальные слушают.
И повинуются.
— Не предвещает ничего хорошего, — прошептала я Трейси, когда мы шли по извилистой дорожке к припаркованным машинам.
— Взгляни на это с другой стороны, — предложила сестра. — Он хотя бы вообще с тобой разговаривает.
Я предлагала отправиться на кладбище вместе, но Трейси была непреклонна в стремлении поехать на собственной машине на случай, если ей понадобится улизнуть пораньше.
— Не люблю похороны, — фыркнула она.
— Думаю, похороны вообще никто не любит, — заметила я.
— Ты удивишься, но некоторые просто обожают похороны, — совершенно серьезно сказала сестра. — Серийные убийцы, например, постоянно на них ходят.
Сама того не желая, я рассмеялась. Подобные замечания были одной из тех причин, почему я, несмотря на эгоцентризм Трейси, всей душой любила сестру.
— Я буду глядеть в оба.
Кладбище Маунт-Плезант, занимающее многие мили дорогой земли в самом сердце города, является одним из крупнейших в Канаде. Пугающий лабиринт зелени, где земля усыпана надгробиями, словно цветами, а склепы возвышаются маленькими небоскребами, был популярным местом прогулок для пешеходов и велосипедистов даже зимой.
— Людное местечко, — сказала я Трейси, пытаясь увернуться от группы любителей здорового образа жизни, бежавших по обочине дороги.
— Некоторым смертельно хочется сюда попасть, — отшутилась она.
Десять минут спустя я въехала за ее машиной на Скарт-роуд, припарковалась под фонарем в конце улицы и пошла вместе с сестрой к родительскому дому.
— Как думаешь, что папа хочет нам сказать?
Трейси пожала плечами, но была в ее движении неловкость, подсказывающая, что сестре это уже известно.
— Трейси? — попыталась я разговорить ее. — Ты знаешь больше меня?
— Что тебе рассказала Элиз в часовне? — ответила она вопросом на вопрос.
Я не могла понять, связаны эти вопросы между собой или сестра просто пытается сменить тему, но рассказала об извинениях Элиз и ее попытке объясниться.
— Ты ей веришь?
— Не знаю. Хотелось бы.
По правде сказать, мне отчаянно хотелось верить Элиз. Я убеждала себя, что объяснение звучит правдоподобно. И мне было проще думать плохо об отце, чем о сиделке. Элиз всегда была ко мне исключительно добра, тогда как отец… в общем, скажем так: доброта никогда не являлась для него приоритетом.
Отец приехал домой за считаные минуты до нас и уже ждал на пороге. Он сказал, что Элиз на кухне, готовит кофе и сэндвичи к обеду.
— Мне только кофе, — предупредила Трейси.
— Я пытался сказать ей, что днем ты только «щиплешь травку», — сказал отец почти с гордостью. — Не бойся: уверен, Джоди съест все, что оставишь ты, — добавил он.
«Так… Началось», — мысленно вздохнула я, сняла пальто и, пройдя в гостиную, пристроила его на коленях, чтобы скрыть возможные жировые складки, которые могли появиться, когда я села на один из трех оливково-зеленых диванов, расставленных у большого каменного камина. Перед диванами стоял гигантских размеров кофейный столик из известняка. Под ногами лежал пестрый персидский ковер.
Трейси устроилась на краю дивана напротив меня, словно готовясь к бегству при первых признаках неприятностей. Отец садиться не стал.
— Я хотел обсудить с вами завещание вашей матери, — начал он без долгих предисловий.
Я покосилась на Трейси. Та смотрела в пол.
— В общем, ваша мать все оставила мне, — начал папа. — Но Элиз довела до моего сведения, что кое-какие вещи ваша мать хотела бы передать вам, и, по здравом размышлении, я согласился. — Он сделал глубокий вдох, протянул руку к полке над камином и взял маленькую бархатную коробочку. — Сначала я подарил эти серьги Элиз в знак благодарности за заботу о вашей матери, но она убедила меня, что это ошибка и что они должны достаться вам, — произнес он, глядя на меня.
Меня охватило чувство благодарности. Это была самая близкая к извинению фраза, на которую я могла рассчитывать от отца: слово «прости» в его лексиконе обычно не встречалось. Я подалась чуть вперед, и в этот миг папин взгляд переместился на мою сестру.
— Трейси, — провозгласил он, — это тебе, — и протянул ей коробочку.
— Спасибо, — кивнула сестра, принимая коробочку, и приоткрыла ее, чтобы глянуть на лежащие внутри серьги с сапфирами и бриллиантами, стараясь при этом не смотреть на меня.
Я откинулась на плотно набитые подушки дивана, чувствуя, как щеки горят от смеси смущения и гнева.
— А это тебе, Джоди, — продолжил отец, протягивая мне продолговатую картонную коробку.
Внутри лежала нитка крупных жемчужин, которые, как я прекрасно знала, были подделкой.
— Зачем покупать настоящее, если никто не увидит разницы? — как-то спросила мама.
Я была совершенно уверена, что отец эту разницу знал.
— Как думаешь, что он собирается делать с остальными мамиными украшениями? — спросила Трейси, убирая серьги в сумочку и пересаживаясь ко мне на диван, как только отец вышел из гостиной, чтобы поторопить Элиз.
— У него спроси, — фыркнула я.
— Ты бесишься, — заметила она.
— С чего бы это?
— Потому что папа отдал сережки мне.
— Да плевать мне на сережки, — честно сказала я.
— Тогда почему ты бесишься?
— Я бешусь, потому что ты знала о его планах, но не предупредила меня.
— Потому что он запретил мне.
— Что еще отец тебе сказал?
— Ничего. — Сестра снова уставилась в ковер.
— Трейси…
— Тебе это не понравится.
— Трейси!
— Ладно. Он сказал, что Элиз посоветовала отдать их мне, потому что я была… ну, ты знаешь… маминой любимицей.
— Это Элиз так сказала? Что же за игру она ведет?
«Вот и вся цена ее словам, что серьги должны принадлежать мне. Вот и вся цена ее извинениям».
— В каком смысле?
— Она пытается настроить нас друг против друга, — заявила я, отвечая на собственный вопрос.
Осознание оказалось внезапным, словно пощечина.
— Что ты такое говоришь? Зачем ей это?
— Она считает, что ей выгоднее, если мы не будем выступать единым фронтом.
— Единым фронтом против кого?
— Против нее и отца.
Трейси растерянно уставилась на меня.
— Я не совсем понимаю… — пробормотала она.
— Разделяй и властвуй, — пояснила я.
— Разделяй и властвуй, — повторила сестра, словно я говорила на чужом языке.
— Трейси! — позвала с кухни Элиз. — Не поможете мне с кофе?
Трейси тут же вскочила.
— Джоди, послушай. Тебе не кажется, что это уже паранойя?
«Разделяй… — мысленно произнесла я, когда она вышла из комнаты. — …И властвуй».
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Как только приехала домой, я сразу же позвонила Харрисону в Уистлер. Мне отчаянно хотелось обсудить с ним произошедшее. Неужели я перегибаю палку, давая излишнюю волю воображению?
В голове звенела реплика сестры: «Джоди, послушай. Тебе не кажется, что это уже паранойя?»
— Привет, милая, — услышала я чуть запыхавшийся голос мужа. — Можно я тебе потом перезвоню? У меня назначен завтрак с другими писателями, и я уже опаздываю.
Я глянула на часы. Была половина первого. То есть на Западном побережье половина десятого.
— Наверное. Просто…
— Сегодня все нормально прошло? — перебил он.
— Похороны — да. А вот после них… у отца. Трейси говорит, что у меня паранойя, но… Алло, Харрисон? Ты еще там?
— Послушай, милая. Я с удовольствием с тобой поговорю, но позже? Хорошо?
— Конечно, — выдавила я, хотя вовсе так не думала. — Люблю тебя, — добавила я, но услышала в ответ гудки.
Повесив трубку, я прошлась по дому, поправляя вещи, которые и так стояли на месте. Потом разгрузила посудомоечную машину, включила телевизор и перещелкала дюжину каналов, прежде чем выключить его, поискала крошечных супергероев и детали конструктора под диваном, пытаясь чем-то занять время, пока не придет пора забирать детей.
Зазвонил мой мобильный.
— Харрисон? — спросила я, не глянув на экран и подумав, что муж передумал и перезвонил, решив, что писатели могут еще несколько минут подождать, пока он поговорит с женой.
— Это не Харрисон, — ответил знакомый голос.
Тело вдруг по-девичьи затрепетало.
— Роджер?
— Я не вовремя? Похоже, ты ждешь звонка от мужа.
— Нет. Я просто только что с ним говорила. Он сейчас в Уистлере, на книжном фестивале. Все в порядке? Агент, которому я тебя передала, сообщил, что ты перестал искать квартиру…
— Я звоню не по этому поводу.
— Хорошо, — ответила я, не зная, что еще можно сказать.
— Вообще-то, я уже несколько недель хотел тебе позвонить. Ну… если честно, то с самой нашей прошлой встречи, — усмехнулся он. — Но решил, что, наверное, лучше воздержаться.
— И почему же передумал?
— Увидел в газете объявление о смерти твоей матери, — ответил он. — И что похороны сегодня. Решил позвонить и узнать, как ты.
— Очень любезно с твоей стороны. Спасибо.
— Ну… И как ты?
— Пожалуй, в порядке.
— Пожалуй?
— Честно говоря, совсем не в порядке.
— Хочешь поговорить? — спросил Роджер.
«Да!» — громко закричала про себя я, но вслух сказала:
— Не очень.
— Ладно… — протянул он, а потом добавил: — Есть еще одна причина для звонка.
Я ждала, боясь спросить, что это за причина.
— Я уезжаю из Торонто.
— Что?
— Меня переводят обратно в Детройт.
— Ой… — Я почувствовала, как к глазам подступают слезы.
— Да. Поэтому, наверное, даже хорошо, что мы так и не нашли квартиру.
— Когда ты уезжаешь?
— В конце следующей недели.
— Так скоро… — произнесла я.
— Мы сможем увидеться до моего отъезда?
Я сделала глубокий вдох, посмотрела на часы. Забирать детей из школы нужно было почти через три часа.
— Ты что сейчас делаешь?
Спустя десять минут Макадамс уже был на пороге нашего дома.
— Привет, — сказал он, когда я впустила его в дом и закрыла дверь. — Прекрасно выглядишь. Как всегда.
— Вот уж вряд ли. Но все равно спасибо.
— Это правда. И не стоит благодарности.
— Не хочешь что-нибудь выпить?
— Нет, спасибо.
«Что дальше?» — в панике подумала я, сообразив, что не следовало приглашать Роджера к себе. Он выглядел чертовски привлекательно. И был здесь. Здесь! На месте Харрисона.
Только это и удерживало меня от того, чтобы броситься в его объятия. Вместо этого я провела его в гостиную и жестом предложила сесть. Он устроился на одном конце дивана, я — на другом, опасаясь приближаться. Сердце стучало с такой силой, что я была уверена: Роджер тоже его слышит.
— Расскажи, что происходит, — предложил он.
Этого было достаточно.
В следующую секунду я уже изливала ему душу, пересказывая мрачные подробности гибели мамы, фиаско с ее драгоценностями, последующей отчужденности между мной и отцом, его решения отдать мамины серьги Трейси, моих тревог по поводу Элиз.
Чудесно было выговориться. А еще лучше — знать, что тебя слушают.
— Ты в самом деле считаешь, что она специально вбивает клин между тобой и сестрой? — спросил Роджер.
— По-твоему, у меня паранойя, — предположила я.
— Напротив, — к моему удивлению, возразил он. — Думаю, тебе стоит доверять собственной интуиции. Если чутье тебе подсказывает, что сиделка пытается рассорить тебя с сестрой, то ты, скорее всего, права. Есть идеи, зачем ей это могло понадобиться?
Я рассказала, что отец уже несколько месяцев спит с Элиз и что, по моим подозрениям, она намерена стать не только сиделкой.
— Думаешь, она хочет выйти замуж за твоего отца?
— Ну да. Полагаешь, я спятила? — спросила я в ответ.
— Как по мне, твои подозрения вполне разумны.
И опять я с трудом сдержалась, чтобы не броситься в его объятия.
— Как мне быть? — спросила я.
— Тут ты мало что можешь сделать. Разве что поддерживать связь.
— С папой мне не так-то легко поддерживать связь.
— Понимаю. Не в обиду тебе, но мне кажется, что он тот еще жалкий сукин сын.
— Он таким бывает.
— Возможно, они с Элиз друг друга стоят.
Я улыбнулась сквозь неожиданно нахлынувшие слезы.
— И, раз уж на то пошло, — продолжил Роджер, протянув руки к моему лицу и нежно утирая слезы, катившиеся по щекам, — ты точно заслуживаешь лучшего.
Я кивнула и заметила:
— К сожалению, родителей не выбирают.
— Я говорю не о твоем отце.
— Тогда о чем ты говоришь? — спросила я, хотя уже знала ответ.
— Почему твой муж не здесь? Что он потерял на какой-то книжной ярмарке на другом конце страны? Господи, у тебя ведь только что умерла мать. Ты явно страдаешь. Он должен был остаться ради тебя.
— Здесь есть ты, — сказала я и взяла его за руку.
На этот раз я даже не пыталась сдерживаться.
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Какими словами описать следующие несколько месяцев?
Обескураживающие? Головокружительные? Обыденные? Ужасающие?
По правде говоря, все сразу: иногда по отдельности, иногда в сочетаниях, а то и полным набором.
Первые недели после возвращения Харрисона я жила в постоянном страхе, что все раскроется, что собственные слова или поступки предадут меня, как я сама предала свои клятвы, и что Харрисон инстинктивно почувствует мою неверность.
Он вернулся с ярмарки полным энергии и новых идей.
— Поверь, милая, это было потрясающе, — твердил он первые несколько дней после возвращения. — Встречи с другими писателями, беседы с ними, их советы, ошибки, даже само присутствие… просто отвал башки.
— Замечательно, — отвечала я, не в силах вырваться из ловушки вины за собственный головокружительный опыт.
«Да что с тобой? — постоянно бранила я себя. — Разве ты не можешь себя контролировать? Разве эгоизм мужа оправдывает твою склонность прыгать в постель к первому, кто проявит сочувствие?»
Как и в прошлый раз, когда мы с Роджером были вместе, я сразу же пожалела о своем поступке и с глубоким облегчением вздохнула при мысли, что он возвращается в Детройт и больше мы не увидимся.
— Знай, что ты можешь звонить мне в любое время, — сказал он перед уходом.
— Не буду, — ответила я. — Не могу.
— Понимаю, — кивнул он и нежно поцеловал меня напоследок. — Береги себя.
Глядя, как Роджер идет к поджидающему его такси, я была полна решимости снова без остатка посвятить себя браку. Я убеждала себя: какие бы проблемы ни возникали между мной и Харрисоном, их можно решить. Нужны лишь капелька терпения и немало решительности. Мы должны научиться говорить о своих проблемах, не перекладывая вину друг на друга. Должны «поддерживать связь», как сказал Роджер по поводу моего отца.
Умом я понимала, что нельзя изменить другого человека и попытки грозят постоянными неудачами; что человек в силах изменить только себя. А значит, мне следует именно так и поступить. Я собиралась стать лучшей женой, лучшей матерью, лучшим слушателем, лучшей любовницей. Я была готова разбиться в лепешку, чтобы дать мужу все, чего он ни пожелает. Оказывать поддержку и не критиковать. Думать, прежде чем говорить. Тщательно взвешивать собственные ответы, не обижаться, не спорить, не перегибать палку. Я была готова перестать «гладить против шерсти».
Для этого я уменьшила количество встреч по выходным, постаралась быть дома к ужину каждый вечер и часто делала Харрисону массаж, чтобы размять больную спину, затекшую от долгого сидения за компьютером (муж наконец-то взялся доводить до ума новую книгу).
К счастью, Харрисон за время поездки, видимо, пришел к тем же выводам, что и я. Словно решив искупить вину за то, что бросил меня в одиночку переживать смерть мамы и ее неприятные последствия, он стал внимательным и заботливым. Прекратил жаловаться на мой рабочий график, начал помогать по дому, играть с детьми и открыто проявлять свою любовь ко мне.
Наш брак, казалось, снова вошел в колею, и я решила никогда больше не совершать ошибок, способных пустить его под откос.
Что касается отца, то я последовала совету Роджера и стала звонить каждую неделю, твердо решив не обрывать связь. Разговоры были короткие и часто бесполезные: мы редко обсуждали что-то кроме рынка недвижимости или погоды. Но я продолжала упорствовать.
Чаще всего трубку брала Элиз, которая неизменно отвечала дружелюбно и вроде была не прочь поболтать. Как и с Харрисоном, я изо всех сил старалась быть вежливой, не обижаться, не делать поспешных выводов, не давать воли своей «паранойе».
Чем вступать с Элиз в борьбу, где меня ждет неизбежное поражение, я предпочла утопить ее в доброте. В конце концов, любая женщина, способная ужиться с моим отцом, заслуживает снисхождения. Если честно, то, невзирая на мотивы Элиз, она облегчала мне жизнь.
А в тот момент я отчаянно нуждалась в том, чтобы жизнь стала немного попроще.
От Трейси я знала, что Элиз переехала наверх и стала открыто делить постель с отцом. Я невольно гадала, скоро ли парочка переедет в другой конец коридора в хозяйскую спальню.
В глубине души я была в шоке. Господи, мама ведь только умерла! Не рановато ли отец решил официально завести подружку? Но с другой стороны, я понимала, что отец не молодеет и, конечно же, имеет право на любые радости жизни, какие только найдутся.
— Вообще-то она довольно прикольная, — заявила мне Трейси как-то вечером, когда мы сидели в общей комнате у нас дома, допивая бутылку красного вина и любуясь только что наряженной рождественской елкой.
Было почти одиннадцать. Дети спали. Харрисон уже час как ушел наверх смотреть телевизор в спальне. За окном падал легкий снежок.
То ли дело было в позднем часе, то ли в праздничной атмосфере, то ли в вине. Так или иначе, я наконец стала расслабляться, спокойнее воспринимать жизнь в целом и с бо́льшим оптимизмом смотреть в будущее.
И зря.
Как там говорится? Хочешь рассмешить Бога, расскажи ему о своих планах.
Не совсем в точку, но близко.
— Ты знала, что когда-то Элиз была актрисой? — спросила Трейси.
— Актрисой? В самом деле?
— Давным-давно. Когда жила в Лос-Анджелесе. Снималась в нескольких сериях «Молодых и дерзких» и почти получила главную роль в каком-то блокбастере, но отказалась спать с режиссером, поэтому…
— Кажется, вы с ней довольно близко сошлись, — заметила я.
— Завидуешь? — пожала плечами Трейси.
Я рассмеялась. Потом поняла, что сестра говорит серьезно.
— Нет. Нет, конечно.
— Точно?
— А с чего мне завидовать?
— Не знаю, — снова пожала плечами она. — Элиз говорит, что такое возможно.
Я почувствовала, как сжимаются зубы.
— Элиз считает, что я завидую? Кому?
Трейси посмотрела на елку, которую помогала наряжать, потом в пол.
— Мне.
— С чего бы это?
— Не знаю. Может, в общем и целом. Ну, ты понимаешь…
— Не понимаю. Говори конкретнее.
— Ну, потому что я стройнее, красивее и все такое, — пробормотала Трейси.
По крайней мере, ей хватило совести смутиться.
— Ты шутишь? Это нелепо!
— В самом деле?
— Что еще сказала Элиз?
— Что мне стоит подумать о карьере актрисы. Может, переехать в Лос-Анджелес. По ее словам, у меня там будет много работы.
— Только не говори, что ты всерьез думаешь так поступить.
— А почему бы и нет?
Вот и пришел конец моей решимости думать прежде, чем говорить. Честно говоря, я слишком разозлилась, чтобы пытаться сгладить ответ. Меня уже не в первый раз ложно обвиняли в зависти, и это было очень больно.
— А не поздновато тебе думать о покорении Голливуда? — задала я вопрос, содержавший в себе ответ.
— Что ты имеешь в виду?
— Только то, что тебе уже за сорок, а Голливуд традиционно неприветлив к женщинам твоего возраста…
— Все меняется, — парировала Трейси, покраснев от обиды. — К тому же я выгляжу моложе своих лет. Элиз говорит, что на вид мне легко можно дать чуть меньше тридцати. Почему ты всегда стремишься меня унизить?
— Я тебя не унижаю.
— Унижаешь. Причем постоянно. Даже другие замечают.
— Под «другими» ты подразумеваешь Элиз? Это она утверждает, будто я тебя унижаю? — Я обнаружила, что сжимаю бокал с вином так крепко, что вот-вот переломлю ножку, и поставила его на пол у своих ног.
— Не такими словами, — промямлила Трейси.
— А какими?
— Я точно не помню.
— Тогда приблизительно.
— Она просто заметила, что ты часто говоришь со мной свысока, не принимаешь меня всерьез.
— Ясно.
— Вряд ли тебе ясно.
— Тогда что именно мне следует принимать всерьез? — вспылила я. — У тебя семь пятниц на неделе, Трейси. В прошлом месяце ты хотела стать писателем. В позапрошлом — моделью, а еще месяцем раньше — учителем танцев. Теперь говоришь о переезде в Голливуд…
— Ага. А ты мне завидуешь, потому что застряла здесь с двумя детьми и мужем, который… — Она осеклась.
— Который что?
Трейси вскочила.
— Ничего. Мне пора.
— Да, тебе пора.
Сестра отнесла пустой бокал на кухню и затопала к входной двери.
— Не трудись вставать, — бросила она, не оборачиваясь. — Я сама найду выход.
— Катись к черту! — рявкнула я и вскочила, когда за ней закрылась дверь.
— Что у вас там происходит? — крикнул сверху Харрисон.
Я посмотрела под ноги и обнаружила, что нечаянно опрокинула бокал.
— Вино пролила, — ответила я мужу, глядя, как темно-красная жидкость растекается по коврику из сизаля, словно кровавое пятно.

Глава 34 

Должна признаться, что никогда не любила Рождество, пока не появились дети.
Наверное, потому что у меня не было шанса поверить в Санта-Клауса: Трейси лишила меня такой возможности, когда мне было четыре. Она услышала новость в школе от старших детей и не могла не поделиться ею со мной.
— Санты не существует, — заявила сестра без обиняков. — Это мама и папа наполняют наши носки и кладут подарки под елку.
Я тут же бросилась в слезах к маме, умоляя ее сказать, что Трейси врет.
— Слава богу! Больше не придется продолжать этот нелепый цирк, — ответила мать.
Дальше праздник больше походил на обязанность, чем на волшебство. Мы послушно вешали носки на каминную полку в гостиной в сочельник, чтобы наутро найти в них остатки конфет и апельсинов из холодильника. Мы притворно удивлялись полученным подаркам. Трейси еще за несколько недель до праздника находила, где они спрятаны, и открывала коробки. Даже ребенком я понимала, что ее подарки намного лучше и уж точно дороже моих. Отец считал игрушки слишком легкомысленными, поэтому их мы получали редко. И среди них никогда не бывало Барби, которую я всегда просила у фальшивого Санты в супермаркете — просто на случай, если он все же не фальшивый.
Став старше, я пыталась компенсировать былые обиды, покупая Трейси и родителям самые хорошие подарки, которые только могла себе позволить. Я и тогда понимала, что подобные попытки добиться их расположения выглядят жалко и абсолютно не работают. Что бы я ни выбирала — а в один особо памятный год это были свитер для Трейси, шелковый шарф для мамы и жилет для отца, — все было не то.
— Не в моем стиле.
— Терпеть не могу такие цвета.
— С каких это пор я стал носить жилеты?
Сценарий более или менее повторялся из года в год.
Радости становилось меньше.
Тревоги становилось больше.
С приближением Рождества я все меньше ощущала радости и все больше — беспокойства. Только после того, как мы с Трейси покинули родительский дом и папа с мамой отказались от утреннего ритуала, я смогла вздохнуть с облегчением. Мы все равно обязаны были присутствовать на рождественском ужине с пересушенной в духовке индейкой со всем причитающимся гарниром, но от нас больше не требовалось привозить подарки, хотя маму всегда немного расстраивало, что она ничего не получает.
Все изменилось, когда у нас с Харрисоном родились свои дети. Рождество наконец-то стало радостным событием, полным подарков и смеха. Изобилие видеоигр под елкой. Десятки супергероев и мягких Супер-Марио, а иногда и Барби.
Поначалу мы еще заставляли себя приезжать к родителям на рождественский ужин, но по мере ухудшения маминого состояния традиция прекратилась. Я пыталась вместо этого приглашать родных к нам, но они всегда отказывались. Трейси могла пообещать отметить праздник с нами и не прийти в последний момент. Это зависело от других приглашений, которые она получала. Меня такое положение устраивало. Трейси и есть Трейси. И что бы она ни думала, я без проблем принимала сестру такой, какой она была. Да, ее самовлюбленность иногда бесила, и да, Трейси могла быть поверхностной и нетактичной, но еще она бывала милой и смешной. И в любом случае всегда беззастенчиво оставалась собой.
И это одна из причин, почему я любила сестру.
И почему скучала по ней, когда мы были не в ладах. А именно так и было в первое Рождество после смерти мамы.
В тот год праздник прошел без лишней торжественности. Я пригласила на ужин папу, но он, как и ожидалось, отказался. Трейси тоже.
— Спасибо, но у меня уже есть планы, — сказала она.
Позднее я узнала, что она ужинала с отцом и Элиз.
Мне было больно, но я не отступила от прежнего решения и не стала обижаться. Я не собиралась позволить Элиз разделить нас с сестрой.
К тому же происходили и другие события.
Харрисон наконец-то закончил роман, над которым работал бо́льшую часть последних пяти лет.
— Готово! — объявил он, спускаясь по лестнице. Его руки прогибались под тяжестью рукописи.
— Замечательно! — воскликнула я. — Поздравляю!
— Кажется, это лучшее, что я написал в жизни.
— Как здорово! Я за тебя очень рада. Дашь почитать?
Он ответил не сразу.
— С одним условием.
— С каким?
— Что ты будешь со мной совершенно честна. Если ты решишь, что роман хорош, так и скажи. Но если сочтешь его отстойным, не надо врать.
— Уверена, мне он понравится.
— Ты должна пообещать, что скажешь правду. А иначе нет смысла читать.
— Хорошо. Обещаю.
Он передал мне все шестьсот страниц только что распечатанной рукописи.
— Еще теплый, — рассмеялась я в возбуждении.
— Только что из принтера, — сказал он. — Сможешь прочитать сегодня?
— Сегодня? Весь роман? Мы же везем детей кататься на санках в Хай-парк…
— Я сам отвезу их в парк, а потом свожу на ужин в «Макдоналдс». А ты читай. Я хочу отправить книгу издателю сразу после праздников. И если у тебя появятся какие-то сомнения или предложения, я успею внести правку.
— Какие предложения могут у меня появиться?
— Ну, надеюсь, что никаких. Но если я вдруг допустил грубые ошибки в правописании или грамматике…
— …Обязательно тебе скажу. — Я поцеловала мужа, едва ли не до слез польщенная доверием. — Но роман мне наверняка понравится.

Я его возненавидела.
Если первая книга Харрисона была короткая, лаконичная и прекрасно написанная, то новый роман отличался длиной, самолюбованием и запутанностью. Он был одновременно раздут и плохо проработан. Харрисон не обходился одним словом там, где мог написать десять. Где-то после трехсот страниц я сдалась и расплакалась.
Что же сказать Харрисону?
Было уже темно, когда он вернулся с детьми домой. Раскрасневшиеся ребятишки были измотаны, и не составило труда убедить их пораньше лечь спать.
— Ну? — спросил Харрисон, когда они уснули. — Много прочитала? Что скажешь?
Заметив, что я задумалась, он сник.
— Наверное, дело во мне, — начала я.
— Ты о чем? — В голосе мужа прорезалась легкая тревога.
— Текст кажется немного затянутым…
— Ты считаешь, что он слишком длинный, — констатировал Харрисон.
— Там много повторов…
— Много повторов, — кивнул он. — Скажи, что именно ты бы выбросила?
— Я не утверждаю…
— Мне нужно знать, о чем именно ты говоришь, — перебил муж.
— Просто роман кажется слегка многословным…
— Многословным, — повторил Харрисон, и в его устах слово прозвучало почти неприлично.
— Послушай, — заторопилась я, — у меня и в мыслях не было тебя ранить. Я расстроена не меньше тебя, поскольку надеялась, что книга мне понравится. Я даже была уверена в этом. Но ты просил меня говорить честно, иначе не будет никакой пользы.
— Потому что я решил, будто ты умеешь читать рукопись.
«Ого», — подумала я, понимая, что попытки донести свою мысль ничем хорошим не кончатся.
— Харрисон, это всего лишь мое мнение. Я могу ошибаться.
— Да неужели? Ты можешь ошибаться?
Я пропустила сарказм мимо ушей. «Где была моя голова? — сокрушалась я. — Мне ли не знать, что писатели вообще и Харрисон в частности славятся обидчивостью. Как бы они ни требовали честно критиковать свою работу, на самом деле они жаждут похвалы. Они лишь хотят, чтобы их любили. Разве не все мы этого хотим?»
— Наверное, тебе стоит попросить прочитать кого-нибудь другого.
— Наверное, я так и сделаю.
Харрисон собрал страницы с дивана в гостиной и поднялся к себе, не сказав больше ни слова.
— Черт! — выругалась я, когда за ним захлопнулась дверь спальни.
Неужели я так ничему и не научусь?
Наступил Новый год, а с ним — очередная порция решений. Снова я поклялась себе проявлять больше понимания и поддержки, быть терпеливой, думать дважды, прежде чем открыть рот, стать лучшей женой, лучшей матерью, лучшей сестрой, лучшей дочерью. Но, в отличие от предыдущих лет, когда я неизменно терпела неудачу, в этом году все будет иначе. В этом году мои усилия должны окупиться. В этом году меня ждет успех.
Слышите? Это смеется Бог.
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Тот февраль выдался одним из самых холодных в истории. Что на улице, что в семье. Снега было немного, зато льда — сколько угодно.
Харрисон так и не простил мне нелестный отзыв о романе. Даже после того, как его редактор тоже пожаловалась на затянутость рукописи. Со мной муж этим поделился только после прямого вопроса о мнении редактора.
— Она считает, что роман требует доработки, — неохотно признался он.
— Какой доработки?
Он чуть задумался.
— Ей кажется, что текст длинноват. Предлагает немного сократить.
— О…
— Ну давай, — фыркнул Харрисон, — скажи.
— Что сказать?
— «Я же говорила». Знаю, тебе не терпится.
— Вовсе нет.
Муж пожал плечами — было видно, что он мне не поверил.
— Она сказала, когда они собираются опубликовать книгу?
— Нет. Мол, они подождут, когда на руках будет готовый продукт, а потом примут решение.
Я кивнула, помня о том, что дату публикации уже много раз переносили, поскольку книга не была готова. А еще я знала, что Харрисон не получит следующую часть аванса, пока рукопись не примут. То есть в обозримом будущем доход нашей семьи будет зависеть только от моих заработков. А значит, сейчас не самое подходящее время уменьшать количество встреч с клиентами.
После нескольких месяцев относительного затишья — в декабре и январе продажи домов традиционно шли на спад — рынок начинал разогреваться. Я не могла себе позволить — мы не могли себе позволить — расслабляться.
Харрисону это не понравилось. Впрочем, в последнее время ему не нравилось почти все, особенно если дело касалось меня. Хотя, что интересно, наша сексуальная жизнь была регулярна как никогда. Недостаток нежности муж с лихвой компенсировал частотой.
Пришлось довольствоваться тем, что дают.
Я убеждала себя, что нежность вернется, когда Харрисон наконец закончит свою чертову книгу. Успех и признание, которые принесла первая публикация, хоть и дали поначалу веру в себя и чувство удовлетворения, со временем превратились в камень на шее, который тянул вниз. Если Харрисон сумеет наконец сдать вторую книгу, то наверняка избавится от этого груза. Сможет считать себя настоящим писателем, а не однодневкой, литературным эквивалентом группы одного хита.
Я пыталась представить себе, каково ему сейчас, в какой тревоге и разочаровании мужу приходится жить каждый день. Точно так же я представляла себе, каково это — оказаться на месте моей мамы. Однако различие состояло в том, что Харрисон сам выбрал свой путь, а у мамы выбора не было.
И все же я почему-то подвела их обоих.
Что касается моих отношений с Трейси, то мы едва разговаривали. Я позвонила поздравить сестру с Новым годом, она поздравила меня в ответ, но после мы почти не созванивались, если я не делала первый шаг. Я приглашала Трейси на ужин; она вежливо отказывалась. Я спрашивала, как у нее дела; она отвечала, что нет ни минуты свободной: занимается фитнесом с новым персональным тренером, изучает возможность ведения собственного блога, берет уроки актерского мастерства и ищет агента.
День святого Валентина пролетел незаметно. Я получила всего две валентинки — их сделали мои дети. «Лучшей мамочке на свете!» — значилось на карточке Сэма; «Мама, я тебя люблю!» — написала Дафни. Обе надписи сопровождались удивительно похожими рисунками круглолицей кудрявой женщины с палочками вместо рук и ног и широко открытыми глазами, выражение которых могло показаться как радостным, так и безумным. Открытки я поставила на рабочем столе как напоминание о том, что в мире есть хотя бы два человека, которые безоговорочно любят меня.
— Тук-тук! — произнес женский голос, после чего раздался тихий стук в дверь.
Я положила открытки на место. В дверях показалась голова Стефани Пикеринг, надежно защищенная жестко уложенной шапочкой светлых волос.
— Есть минутка поговорить?
Я жестом предложила ей сесть.
— Все хорошо?
Стефани примостилась на краешке стула перед моим столом и наклонилась вперед, демонстрируя впечатляющий вырез белой шелковой блузки. Потом она закинула одну стройную ногу на другую и улыбнулась, показав идеально белые виниры. Эта улыбка украшала рекламу на скамейках по всему городу. Я содрогалась при мысли, сколько раз Стефани приходилось слышать от пьяных мужчин похвальбу, что он сидел у нее на лице.
— Как поживает твой отец? — спросила она.
— Хорошо, — ответила я, хотя не говорила с ним уже несколько дней и не видела его несколько недель.
— По-прежнему живет на Скарт-роуд?
— Да.
— Хорошо справляется после ухода твоей мамы?
Я кивнула, хотя всегда терпеть не могла слово «уход». Как будто мама просто вышла за дверь.
— Кажется, да.
— Отлично, — сказала Стефани. — Кстати, а сколько ему лет?
— Почти восемьдесят.
— Ого! Наверное, нелегко жить в таком большом доме, особенно в его возрасте.
— Согласна.
— Тебе не кажется, что папе было бы лучше в квартире?
— Совершенно согласна.
— Или в интернате для престарелых. Хорошем, разумеется.
— Разумеется.
— И?..
— И? — повторила за ней я, прекрасно понимая, к чему она клонит; риелторы — одни из самых бесцеремонных людей в мире.
— Так вот, — решилась Стефани, — у меня есть покупатель, готовый заплатить большие деньги.
— О какой сумме мы говорим?
От прозвучавшей цифры у меня просто перехватило дух.
— Ух ты!
— Думаешь, твой отец готов рассмотреть предложение?
— Честно говоря, не знаю. Тебе придется спросить у него.
— Я надеялась, что ты сама с ним поговоришь.
— Вряд ли это хорошая затея…
— Просто прощупай почву. Если он хоть немного заинтересуется, остальным займусь я.
Я вскинула руки, обещая постараться, но при этом предупредив, чтобы она не слишком надеялась.
— Отлично, — сказала Стефани и пошла к двери, чуть покачиваясь на десятисантиметровых каблуках. — Конечно, чем раньше, тем лучше.
— Разумеется.
— Будешь держать меня в курсе?
— Да, обещаю.
«Какого черта? Что я теряю?» — решила я, слушая, как в коридоре стучат каблуки Стефани.
Теперь, после смерти мамы, у отца не было причин оставаться в этом мавзолее. К тому же вот и подходящий повод избавиться от Элиз.
В худшем случае отец просто откажется.
Поэтому я взяла трубку и позвонила ему. Я подождала четыре гудка, размышляя, что трех звонков достаточно, чтобы подойти к домашнему телефону на кухне и посмотреть, кто звонит, а на четвертом решить, поднимать ли трубку. Мне почти польстило, что на звонок ответили.
— Здравствуйте, Джоди, — приветствовала меня Элиз. — Как мило, что вы позвонили.
— Как дела? — спросила я.
— Очень хорошо. А у вас?
— Замечательно. Я хотела…
— Как ваши чудесные дети?
— Отлично. Я бы хотела узнать…
— А Харрисон?
— Превосходно. Занят книгой.
— Невероятный талант!
— Да. Отец дома? — удалось спросить мне прежде, чем она снова успела меня перебить.
— Да, дорогая, но он сейчас немного занят.
— Мне нужно с ним кое о чем переговорить. Как думаете, я могу подъехать, скажем, примерно через час?
Последовала секундная пауза.
— Какие-то проблемы?
— Нет. Никаких проблем. Мне просто нужно поговорить с папой. Это ненадолго.
— А можно полюбопытствовать, о чем именно?
— Вас это совершенно не касается, — отрезала я, злясь из-за необходимости оправдывать желание повидать собственного отца.
— Разумеется, — поспешно ответила Элиз, похоже понимая, что перестаралась. — Я просто хотела сделать как проще.
— Это не входит в ваши обязанности, — заметила я. — Увидимся через час.
И положила трубку, не дав сиделке ответить.
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Я подъехала к дому ровно через шестьдесят шесть минут.
— Как всегда, опаздываешь, — проворчал отец, открывая дверь, еще пока я шла по дорожке к крыльцу.
— Не знала, что мы тут ведем табель учета времени, — напряглась я.
«Не успел поздороваться, а уже ушел в оборону», — подумала я, наклоняясь к отцу, чтобы поцеловать его в щеку.
Он безразлично принял поцелуй, даже не попытавшись чмокнуть меня в ответ.
— Заходи, заходи. А то дом выстудишь.
— Да, сегодня холодно, — согласилась я, кутаясь в пальто. — Хорошо еще, что снега нет.
— И ты ради этого настояла на своем приезде да еще и нагрубила Элиз? Чтобы пересказать прогноз погоды?
— Это называется светской беседой, папа. И я вовсе не собиралась грубить Элиз.
— Она спросила, зачем ты собираешься приехать, а ты ответила, чтобы она не совала свой нос в чужие дела.
— Я сказала, что этот вопрос ее не касается, — поправила я, понимая, что большой разницы нет.
— Она из-за тебя расплакалась.
«Расплакалась из-за меня?»
— Я не хотела ее расстраивать.
— Она просто пытается меня защитить.
— От меня? Господи… Я твоя дочь. И не обязана объяснять причину своего визита сиделке.
— Зачем ты приехала? — спросил отец.
Видимо, светской беседе конец.
— Может быть, присядем? И позволишь мне снять пальто?
Папа молча пошел в гостиную. Я последовала за ним, не снимая пальто, и села на диван, прекрасно видя его неодобрительный взгляд. Отец стоял, скрестив руки на груди, и ждал, пока я заговорю.
— Помнишь Стефани Пикеринг? — начала я.
— Разумеется, помню. Я сам ее нанял. Одно из лучших решений в моей жизни. Превосходный агент. Всегда приносит огромную прибыль. Работает не покладая рук.
Я постаралась не услышать в этом невысказанного: «В отличие от тебя».
— Как она? По-прежнему роскошна?
— Да, — кивнула я.
— Красивые ноги, — продолжал папа. — Держит себя в отличной форме.
Я поплотнее укуталась в пальто.
— Да, это точно.
— Передай ей от меня привет.
— Обязательно. Так вот, она…
Я услышала шаги и, обернувшись, увидела подходящую Элиз.
— Здравствуйте, Джоди, — сказала она. — Прекрасно выглядите. Простите, что перебиваю, но я хотела предложить сделать вам кофе или немного горячего шоколада. На улице такой холод.
«Тут куда холоднее», — подумалось мне.
— Пожалуйста, не стоит беспокоиться ради меня.
— Нет никакого беспокойства, — возразила она. — Это как раз входит в мои обязанности. — И сиделка улыбнулась. — Могу я повесить ваше пальто?
— Не стоит. Положу его здесь. — Я похлопала ладонью по подушке дивана.
— Как скажете. — Элиз посмотрела на отца. — Еще раз простите, что прервала. Продолжайте.
— Секундочку, — произнес отец, пока она не успела выйти. — Джоди, мне кажется, ты должна извиниться перед Элиз.
— Что-что?
— Вик, в этом нет необходимости, — возразила Элиз.
— Определенно есть.
— Твоя дочь совершенно права. Что бы она ни хотела с тобой обсудить, меня это не касается. Я не имела права спрашивать.
— Никакого разговора не будет, пока Джоди не извинится, — продолжал настаивать отец.
«Ого!» — подумала я, разрываясь между негодованием из-за ослиного упрямства отца и восхищением манипулятивными навыками Элиз. Часть меня хотела встать и уйти; другой хотелось остаться и посмотреть, что будет дальше.
— Простите, если вам показалось, что я нагрубила, — начала я, снимая пальто и кладя его на диван рядом с собой.
— Разве это извинения? — проворчал отец. — Не извиняйся за то, что подумала Элиз; извиняйся за то, что сделала сама.
— Простите, если нагрубила, — сразу сказала я как можно искреннее.
Кажется, я потихоньку училась замечать безнадежные ситуации.
— Извинения приняты, — кивнула Элиз. — А теперь я схожу за горячим шоколадом.
— Никакого горячего шоколада, — заявил отец. — Джоди не нужны лишние калории. Мы просто продолжим разговор.
Я сделала глубокий вдох, стараясь не расплакаться, пока Элиз не покинула гостиную. Только когда она ушла и я убедилась, что смогу говорить не расплакавшись, я снова взяла слово.
— Так вот, — произнесла я, словно нас никто и не прерывал. — Стефани заходила сегодня с утра и спрашивала, не заинтересован ли ты в продаже дома. Судя по всему, у нее есть потенциальный клиент…
— И ты купилась? — спросил отец с издевкой.
— В каком смысле?
— Нет никакого клиента! И ты должна это знать. Только не говори, что никогда сама не пробовала такую уловку. Неудивительно, что Стефани всегда приносит более высокие комиссионные.
— Вряд ли она просто закидывала удочку. Я действительно думаю, что у нее есть на примете человек, заинтересованный в покупке дома.
— Брось! Старый трюк: забрасываешь мысль о продаже в голову человеку, который и не думал этого делать. А когда идея заброшена, у домовладельца в глазах начинают крутиться значки доллара, и он вдруг решает, что очень заинтересован в продаже.
— А ты заинтересован?
— В продаже? Не глупи.
Я назвала цену, которую готовы заплатить клиенты, и подчеркнула:
— Чертовски выгодное предложение.
— Правило номер один: предложения не существует, пока оно не изложено на бумаге. Это тебе тоже следовало бы знать.
— То есть если покупатели сделают письменное предложение, ты будешь готов его рассмотреть, — уточнила я, не обращая внимания на оскорбление.
— Ни за что.
— Ради бога, почему?!
— Я прожил здесь почти пятьдесят лет. Это мой дом, и я не собираюсь его покидать. Разговор окончен.
— Ты купил жилье, когда был молодым человеком с растущей семьей. Все изменилось. Тебе скоро восемьдесят. Мама умерла. И дом слишком велик, чтобы ухаживать за ним в одиночку. Ты сам это понимаешь.
— У меня есть Элиз, — уперся папа.
— Которая и сама не юна. Как думаешь, долго она еще сможет следить за хозяйством? Что будет, если Элиз уйдет?
— Это уже моя забота.
— Ты можешь и вовсе избавиться от забот. Можно продать дом, получить большие деньги, купить квартиру или переехать в первоклассный пансионат. Тогда сиделка тебе не понадобится…
— Ага! — воскликнул он. — Значит, вот в чем дело! Хочешь избавиться от Элиз?
— Я просто хотела…
— Без тебя знаю, чего ты хотела. Спасибо, что зашла. — Он развернулся и вышел в прихожую.
Я несколько секунд просидела неподвижно, потом взяла пальто и встала.
— Что передать Стефани? — спросила я уже у входной двери.
— Мне плевать, что ты ей передашь, — бросил папа и открыл дверь, не дожидаясь, пока я надену пальто. Потом повернулся в сторону кухни к стоявшей в дверях Элиз: — Теперь я, пожалуй, выпью горячего шоколада.
— Сию минуту, — с улыбкой ответила она. — Была рада вас снова повидать, Джоди. Будьте любезны, закройте за собой дверь…
Я кивнула. А что еще оставалось? Накинув на плечи пальто, я вышла на мороз и захлопнула дверь.
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— Ничего лучше не нашла? — проворчала Трейси, в буквальном смысле задрав нос при виде моей растянутой белой футболки и мятых черных шортов.
Было начало марта, и мы сидели в раздевалке модного спортзала, в который сестра ходила уже пару месяцев. Нас ожидало совместное занятие с Джереми, новым личным тренером сестры, которого она называла «лучшим в мире инструктором». Я так удивилась, когда Трейси позвонила утром и пригласила меня с собой, даже предложив подвезти, что согласилась без раздумий. Печальная правда состояла в том, что я не занималась уже несколько лет, поэтому не только растеряла форму, но и была несколько ограничена в выборе гардероба.
— Знаешь, тут продают спортивную форму, — сообщила сестра. — Можем купить тебе что-нибудь более модное и… ну, более подходящее.
Я посмотрела на ее гладкий черный спортивный костюм, в котором Трейси выглядела как на картинке в журнале. Длинные светлые волосы сестра собрала в высокий хвост, макияж был нанесен опытной рукой.
— Я думала, мы сюда пришли как следует пропотеть.
— Конечно, — подтвердила она. — Но это же не значит, что мы должны выглядеть как бомжи. То есть я не говорю, что ты похожа на бомжа, — поспешила добавить она.
— Я похожа на бомжа, — согласилась я.
— Нет. Просто выглядишь усталой. Все в порядке?
— Все хорошо. Только… дел много.
— На тебе всегда слишком много дел. И слишком много работаешь. Честно говоря, я даже немного удивилась, что ты нашла время сходить со мной на тренировку.
Честно говоря, я и сама удивилась. Но дети были в школе, никаких встреч в графике не значилось, а одежда и впрямь стала немного тесновата. Поэтому я без колебаний согласилась, когда Трейси пригласила меня в зал.
— До занятия еще есть время, если хочешь что-нибудь примерить, — сказала она, взглянув на часы.
Это были мамины часы «Картье», те самые — на красном ремешке из крокодиловой кожи.
— Когда ты их получила? — спросила я, стараясь не выдавать потрясения, и указала подбородком на ее запястье.
— Что? А… Часы? Да не помню. Кажется, в прошлом месяце. Элиз убедила папу отдать их мне. Будь к ним добрее, Джоди, — посоветовала сестра. — Тогда и тебе что-нибудь достанется.
— Я всегда добра, — возразила я. — К тому же у меня есть искусственные жемчуга. Чего еще желать?
— В следующий раз, когда они мне что-то подарят, я отдам тебе. Обещаю, — рассмеялась Трейси.
— Не стоит.
— Когда ты в последний раз с ними говорила? — спросила сестра.
Я снова удивилась: обычно такой вопрос был моей прерогативой.
— Несколько недель назад, — призналась я.
Мое прежнее желание поддерживать связь поугасло после того, как меня бесцеремонно выкинули на мороз. Нельзя бесконечно биться лбом в кирпичную стену, не раскроив голову. Я решила, что перерыв необходим ради моего же благополучия.
— А ты?
— Звонила несколько раз на прошлой неделе и оставляла сообщения, но они не перезванивали. Я тут присмотрела одно платье, но оно безумно дорогое, и я решила сначала переговорить с папой, потому что уже превысила свой лимит на одежду в этом месяце.
— Он дает тебе деньги на одежду? — изумилась я.
— А тебе разве нет? — спросила в свою очередь она. — В общем, — продолжила сестра, не дожидаясь ответа, — я думала заехать к ним после занятия, и очень надеюсь, что ты составишь мне компанию.
— По-моему, идея не самая удачная.
— Пожалуйста. Я не хочу ехать туда одна.
— Почему? Кажется, ты в последнее время частенько навещаешь их одна, — я снова кивнула на ее часы.
— Да, — призналась Трейси. — Но они оба начинают меня пугать.
— В каком смысле?
— Обмениваются такими взглядами, словно вот-вот друг друга вылизывать начнут. Фу! Не могут же они в самом деле этим заниматься?!
— Чем?
— Ну… Оральным сексом.
— О боже.
Сестру передернуло.
— Гадость какая! Скажи?
Я не удержалась от смеха. Хотя с виду, несмотря на уверения Элиз, о Трейси нельзя было сказать, что ей нет и тридцати, такой возраст без проблем можно было дать по ее речи.
— Ты за этим меня сегодня пригласила?
Трейси посмотрела на меня с неподдельной обидой.
— Нет, конечно… — Она умолкла на мгновение. — Ну, может быть, отчасти. Только подумай, Джоди! Старики занимаются сексом! Фу! А так у тебя будет возможность появиться в доме Дандасов и показать, что тебе по-прежнему не все равно. Мы поздороваемся, и я опишу, какое великолепное платье я присмотрела. Его наверняка с руками оторвут еще до начала следующего месяца, если я не куплю его сейчас, к тому же оно идеально подойдет для кинопроб и прочего. Папа немного поворчит, но потом согласится, и тогда мы сразу уедем, потому что, ну, сама понимаешь, не сказать чтобы ты в последнее время пользовалась его расположением…
— А когда я пользовалась его расположением? — усмехнулась я.
— Пожалуйста-пожалуйста! Я буду у тебя в долгу!
— Дай немного подумать.
— Только не слишком долго, — посоветовала Трейси. — К тому же я за рулем. Не забыла? У тебя и выбора особого нет.
К нам подошел высокий симпатичный парень в обтягивающих розовых шортах и такого же цвета майке, открывающей внушительные бицепсы.
— Дамы, — обратился к нам он, — я готов начать занятие.

— О боже… — простонала я, когда Трейси остановила свою спортивную машину возле отцовского дома и заглушила мотор. — Кажется, я не смогу.
— Обещаю, мы всего на пару минут. Туда и обратно.
— Нет, ты не поняла, — возразила я. — Я действительно не могу пошевелиться. Все мышцы ноют. Похоже, сейчас умру.
— Ты просто отвыкла заниматься, — рассмеялась Трейси.
— Не верится, что ты так выкладываешься каждый день.
— Чем дольше тренируешься, тем легче становится. Но, должна сказать, ты неплохо продержалась для человека, который никогда не занимается фитнесом. По-моему, ты произвела впечатление на Джереми. Да и на меня тоже.
— В самом деле?
— В самом деле. Тебе стоит немного больше верить в себя. А теперь давай-ка, выметай свою не такую уж безнадежную задницу из моей машины, и покончим с делом.
Она обошла машину и, открыв мне дверцу, протянула руку, чтобы помочь выйти.
— Наверное, стоило сначала позвонить, — замялась я, вспомнив отцовское предупреждение.
— Я звонила, — возразила Трейси. — Три раза. Никто не брал трубку. О боже… они же не… ну… они же не занимаются этим?
— А вот сейчас и узнаем.
Я последовала за Трейси к входной двери, поражаясь тому, как грациозно движется сестра, несмотря на несколько слоев теплой одежды.
— И… ничего, — вздохнула Трейси, когда никто не отозвался ни на первый, ни на второй, ни на третий звонок в дверь.
Я расправила плечи под зимним пальто.
— Попробуй постучать.
Она постучала. Никакого эффекта.
— Наверное, ушли.
— Посмотри в гараже, — предложила сестра.
Я обошла дом сбоку и встала на цыпочки, чтобы заглянуть в одно из окошек над деревянной дверью.
— Машина на месте, — сообщила я. — Может, папа с Элиз пошли прогуляться?
— Шутишь? В такой мороз?
— Они могли отправиться в кино.
— Папа ненавидит кино.
— Ну, вкусы могли измениться, — возразила я, вспомнив, как они с Элиз смотрели «Джона Уика» в домашнем кинотеатре.
Трейси пригнулась и посмотрела в прорезь для почты.
— Похоже, в доме пусто, — заявила она. — Папа! Элиз! Есть кто-нибудь дома?
— Думаю, нам пора идти, — заметила я, чувствуя большее облегчение, чем хотелось бы признать.
— И упустить бесценную возможность оглядеться?
— Что ты имеешь в виду?
Она порылась в сумочке и достала подозрительно знакомый предмет.
— У тебя есть ключ?
— Пусть папа и отобрал твой, но про мой он совсем забыл.
— Предлагаешь зайти?
— Думаешь, стоит? — переспросила Трейси, словно это была моя затея. — Ну, типа, вдруг что-то случилось.
— Не знаю. А если они вернутся, пока мы в доме?
— Я скажу, что заволновалась, когда никто не ответил на мои звонки, и мы зашли проверить. Не станут же они обвинять меня в том, что я за них беспокоюсь!
«Нет. Они обвинят меня», — подумала я.
— Давай, — подначивала сестра. — Осмотримся по-быстрому, убедимся, что все как надо, и уйдем. Никто и не узнает, что мы здесь были.
— Н-ну… — протянула я, отступая к ее машине.
Но было поздно: Трейси повернула ключ в замке. Дверь открылась.
И завыла охранная сигнализация.
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— Черт! — вскрикнула я, озираясь на улицу.
— Не бойся, — ухмыльнулась мне Трейси. — Я знаю код.
Она нажала несколько цифр, и сигнализация милосердно умолкла.
— Они с незапамятных времен его не меняли, — пояснила сестра, увидев мое удивление. — Дата моего рождения. Теперь заходи и закрой дверь. У нас мало времени.
— Что будем делать?
— Я же сказала: осмотримся. Идем. — Она быстро зашагала к лестнице. — Мы не были наверху с тех пор, как умерла мама.
Я хотела отказаться, но поняла, что любопытство гложет меня не меньше, чем сестру. Мы прошли прямо в хозяйскую спальню, и я, надо сказать, с большим облегчением увидела, что там почти ничего не изменилось с тех пор, когда была жива мама. Единственное отличие было в том, что с кровати, на которой она когда-то лежала, сняли все белье, а стеганое белое одеяло аккуратно сложили в изножье голого матраса.
Трейси тут же подошла к комоду и ловко начала шарить по ящикам.
— Ничего. Должно быть, папа убрал остальные украшения.
В отличие от одежды. Она все еще аккуратно висела на вешалках, а туфли на высоких каблуках, которые мама не надевала много лет, стояли рядами в шкафу.
— Господи, ты только посмотри! — выдохнула Трейси. — Тут же настоящая классика. Версаче, Диор… О боже! Костюм от Шанель! Помнишь, как мама его надевала? Потрясающе! Ему же, наверное, лет двадцать. Не верится, что он до сих пор в моде. — Она приложила к себе розовую юбку и жакет в тон. — Что скажешь?
Я пожала плечами и нервно огляделась.
— Примерю, — решила сестра.
— Что? Нет!
— Всего на пару секунд. — Трейси поспешно скинула зимнюю куртку и теплые брюки, которые надела поверх тренировочного костюма. — Что скажешь? — спросила она, натягивая юбку на узкие бедра. — Нормально смотрится? Идеально подходит, да?
— Как на тебя сшито, — подтвердила я, когда сестра поправила жакет на плечах.
— В самом деле. — Она сбегала в ванную, чтобы посмотреться в зеркало над раковиной. — Мне нравится. Я его возьму.
Мне вспомнился визит полицейских после того, как отец заметил пропажу украшений.
— Вряд ли это удачная мысль.
— Не дури. Мама хотела бы, чтобы костюм достался мне, а папа и не узнает. Давай! Здесь и на тебя что-нибудь найдется.
— Мне не подойдет.
— Может, блузку? — предложила сестра. — Блузка может подойти.
— А зеленая шелковая блузка тут? — вспомнила я о вещице, которую нашла в шкафу Элиз и которую сиделка, по ее словам, взяла погладить и не успела вернуть.
— Ты на удивление конкретна, — заметила Трейси, роясь среди вешалок, и вдруг замерла. — Что это было?
— Ты о чем?
— Мне показалось, я что-то услышала.
— Что именно?
— Машину.
Мой взгляд метнулся в сторону передней части дома.
— Шутишь?
— Иди проверь.
Меня не пришлось просить дважды. Я бросилась по коридору в спальню, которую мы когда-то делили с сестрой, пригнулась перед окном и осторожно выглянула на улицу.
Но там было пусто: никаких машин, кроме той, на которой приехали мы с Трейси.
— Никого, — доложила я, вернувшись в хозяйскую спальню.
— Слава богу! У меня чуть инфаркт не случился. Ты погляди. — Она показала мне строгие брюки. — Представляешь, это же Ив Сен-Лоран!
Я улыбнулась, вспомнив, как мама надевала эти брюки, когда еще была достаточно здорова, чтобы их носить.
— Только не примеряй, — предупредила я, но опоздала.
Юбка от Шанель валялась на полу, а брюки от Сен-Лорана уже были натянуты до середины бедер.
— Жаль, у нее нет вещей от Виктории Бекхэм.
— Трейси, хватит! Пора уходить.
— Ой… Ладно. Все равно больше не вижу ничего такого, что мне нравится.
Она схватила свою куртку и одежду, которую решила забрать, но вместо того, чтобы направиться к лестнице, прошла прямиком в отцовскую комнату.
— Трейси! Бога ради…
— Я же говорила тебе, что Элиз теперь спит здесь, — заметила сестра, не обращая внимания на мои предупреждения. Бросив одежду на отцовскую кровать, она открыла шкаф. — Я только посмотрю. Украшения должны быть где-то здесь. О боже. Гляди-ка, зеленая шелковая блузка! Ты что, ясновидящая?
— Она принадлежала маме, — пояснила я, чувствуя, что меня слегка мутит при виде одежды Элиз, висящей рядом с отцовской.
— А теперь, похоже, принадлежит сиделке, — рассудила Трейси. — Едва ли получится забрать ее так, чтобы она не заметила. Остальные вещи какие-то слишком старушечьи, даже для тебя. Только не обижайся.
— Не обижаюсь. Может, теперь пойдем?
— Еще минутку… — Сестра подскочила к комоду и открыла верхний ящик. — Господи!
— Что там?
— Кажется, меня сейчас вырвет!
— Почему? Что ты нашла?
Трейси повернулась ко мне. В ее руках болтался черный кружевной корсет с прицепленными к нему подвязками.
— Ого… — выдохнула я; потом, не подобрав других слов, повторила: — Ого.
— Это не все. Похоже, тут еще черные чулки в сеточку.
— И слышать ничего не хочу.
— Как думаешь, кто все это надевает, — спросила Трейси, — Элиз или папа?
И вдруг мы обе согнулись пополам от истеричного смеха. Утробный хохот сотрясал нас от макушки до пят.
— Господи… Меня точно сейчас вырвет! — простонала Трейси между взрывами хохота.
— Я выпрямиться не могу, — пожаловалась я, схватившись руками за поясницу и пытаясь разогнуться.
Не припомню, когда в последний раз так смеялась. Мне в буквальном смысле нечем было дышать.
И тут, хватая ртом воздух, я что-то услышала.
— Тихо! — рявкнула я, мигом перестав смеяться.
— Что?
— Дверь машины хлопнула.
— Ты уверена? В прошлый раз ты ошиблась.
— Уверена. — Я не стала даже напоминать, что в прошлый раз шум послышался сестре, а не мне. — Что будем делать?
Трейси схватила куртку с кровати и надела, затолкав под нее всю одежду, которую решила забрать.
— Погоди, — сказала она, хотя я даже не шевелилась. — Это не могут быть они. Папина машина в гараже, верно?
— Да.
— Если только они не поехали на такси, — добавила сестра.
— Черт!
— Сходи посмотри.
Я снова бросилась в спальню, выходившую на улицу. На этот раз Трейси последовала за мной.
— Черт… — выдохнула она, положив подбородок мне на плечо и глядя в окно на улицу.
Перед домом и в самом деле стояло такси с открытой задней дверцей. Возле нее мужчина помогал выйти еще одному пассажиру. Его лица было не видно.
И тут мужчина выпрямился. Обернулся. И посмотрел прямо в окно спальни.
Мы с Трейси тут же пригнулись к полу.
— Это папа? Он нас видел?
— Не знаю, — прошептала я в ответ сразу на оба вопроса.
— Черт… Он будет в ярости. А все ты со своими дурацкими идеями!
— Что-что?
— Ладно-ладно. Это была наша общая дурацкая идея. Но теперь неважно. Важно, что теперь делать. Думаешь, успеем выйти через заднюю дверь?
Снова хлопнула дверца, и через несколько секунд раздался шум отъезжающего такси.
— Поздно, — мрачно заявила я, выпрямляясь и смиряясь с судьбой.
Отец и так внес меня в черный список. Разве может быть хуже?
Мне следовало догадаться.
Хуже может быть всегда.
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Это был не отец.
Мы с Трейси стояли у окна, глядя на улицу перед домом, онемев от облегчения.
— Кто это, черт возьми? — пробормотала сестра, рассматривая пожилую пару, стоявшую перед нашим домом.
— Понятия не имею.
— Они направляются сюда?
— Вряд ли. Нет, — добавила я, увидев, как мужчина берет женщину под локоть и ведет ее к соседнему дому.
— Уф! Могли вляпаться.
— И едва не вляпались. Это знак. Пора уходить.
— Ой, да ладно, — отмахнулась Трейси. — Еще пару минут. Мы уже слишком далеко зашли. Я хочу найти мамины кольца. В обручалке бриллиант на четыре карата. И еще колечко с бриллиантами, которое папа подарил ей на годовщину. Только не говори, что их похоронили вместе с мамой.
Я вспомнила, как мама лежала в гробу со сложенными на груди руками.
— На ней колец не было.
— Ну и слава богу! Они стоят целое состояние, но какой толк от драгоценностей, пока они лежат в каком-нибудь ящике.
— Так попроси отца отдать их тебе.
— Не могу.
— Почему? — спросила я, когда сестра заглянула в шкаф в спальне и пошла в кабинет отца.
— Не хочу, чтобы он посчитал меня жадной.
— Предпочтешь, чтобы он посчитал тебя воровкой?
— Такого не будет.
«Нет, — поняла я, входя в кабинет отца и уже предвкушая очередной визит полиции. — Он найдет способ обвинить в этом меня».
Хотя папа ушел на пенсию почти десять лет назад, кабинет не изменился. На огромном дубовом столе, обращенном к окну, стояли компьютер, телефон и хрустальная настольная лампа с продолговатым черным колпаком. Перед столом размещалось массивное коричневое кожаное кресло, а у противоположной стены — такого же цвета потрескавшийся кожаный диван. Паркетный пол устилал персидский ковер, похожий на тот, что лежал в гостиной. Одна из стен состояла из встроенных книжных шкафов и выдвижных ящиков. Обстановка выглядела сугубо мужской и немного пугающей, как и ее хозяин.
Трейси тут же ринулась к выдвижным ящикам и стала открывать их по очереди.
— Ничего, — сообщила она, покончив с этим.
— Может, пойдем?
— Давай разделимся. Я возьму на себя первый этаж, а ты посмотришь остальное.
— Нет, — отрезала я. — Дальше ты сама по себе. Я ухожу, с тобой или без тебя. — И я поспешила выйти из кабинета.
— Ой, ну ладно. Скучно с тобой, — проворчала сестра, последовав за мной по лестнице и включив обратно сигнализацию перед уходом. — Берег чист?
Я оглядела улицу.
— Ни души.
— Как думаешь, где они?
— Понятия не имею, — покачала головой я.

Это выяснилось через четыре дня.
В воскресенье я проводила открытый осмотр дома в Лисайде. Стоял солнечный день, воздух был морозный и чистый, и собралось на удивление много потенциальных покупателей, учитывая, что дом выставлялся больше чем за три миллиона долларов и требовал замены крыши.
Мобильный зазвонил в тот момент, когда я отвечала на расспросы молодой пары о стоимости месячного обслуживания здания. Надпись на экране сообщила, что звонит Харрисон. Видимо, муж решил напомнить мне об обещании быть дома не позднее пяти — у него был назначен ужин со знакомым писателем, который приехал из другого города. А время уже опасно близилось к пяти.
— Прошу прощения, — сказала я потенциальным покупателям, а потом Харрисону: — Клянусь, я постараюсь отсюда вырваться, но люди идут просто потоком…
— Звонил твой отец, — перебил он.
— Неужели? Когда? Где он?
— Только что. Кажется, он дома.
— У него все в порядке?
— Говорил нормально. Просил тебя позвонить.
Мне это не понравилось. Отец редко мне звонил, а если и звонил, то обычно для того, чтобы сообщить новости, которые мне не хотелось бы слышать.
— Он не сказал зачем?
— Нет. Только подчеркнул, что это важно. Я объяснил, что ты работаешь, но я тебе передам.
— Хорошо, спасибо.
— Джоди…
— Да?
— Ты обещала быть к пяти. Помнишь?
— Приложу все усилия.
— Я на тебя рассчитываю.
— Черт, — шепотом выругалась я, убирая телефон в карман, и тут он зазвонил снова.
— Трейси, — произнесла я, — что происходит?
— Папа только что звонил.
— Знаю. Он звонил и нам домой. Что происходит? — снова спросила я.
— Он хочет нас видеть.
— Когда?
— Прямо сейчас.
— Сейчас? Но я не могу! У меня встреча. А потом я обещала Харрисону посидеть дома с детьми…
— Кажется, дело срочное. Думаешь, папа знает?
— О чем?
— Что мы там были, — прошептала Трейси, словно отец мог ее услышать. — Что мы рылись в его вещах.
— Откуда ему знать?
— Может, соседи нас видели. Или та пожилая пара из такси…
— Понятия не имею. Отец не намекал ни на что?
— Он просто сказал, что ему нужно немедленно нас видеть и что это очень важно.
— Что ты ответила?
— Пообещала связаться с тобой, а потом перезвонить ему.
— То есть отец исчезает на неделю, никому ни слова не сказав, — сердито фыркнула я, — а теперь ожидает, что мы все бросим…
— Погоди, — перебила Трейси, — кого же мне это напоминает? Ах да. Папу… Так что ему сказать? Во сколько мы будем?
— Черт, — снова прошептала я, натужно улыбаясь ожидающей паре и не зная, чей гнев предпочту испытать — отца или Харрисона. — Скажи, что будем через час.
— До встречи, — ответила сестра.

— Это дорога не в «Макдоналдс», — заныл с заднего сиденья Сэм, когда мы въехали на Скарт-роуд. — Ты же сказала, что мы едем в «Макдоналдс».
— Хочу в «Макдоналдс»! — захныкала Дафни.
— Мы и поедем туда, — заверила я, — просто сначала заглянем к дедушке. Ненадолго. Обещаю.
Интересно, сколько обещаний я сегодня дала? Сколько нарушила?
Как я и опасалась, Харрисон был в ярости, когда я приехала домой почти в половине шестого. Он уже надел пальто, его машина стояла на улице.
— И слышать ничего не хочу, — заявил он, не дав мне и рта раскрыть.
Глядя, как муж бежит по дорожке к своей машине, я задумалась, что делать дальше.
— Так, дети, одевайтесь. Мы едем в «Макдоналдс», — объявила я.
— Ура! — закричали Сэм и Дафни в один голос.
«Хоть кому-то я еще могу доставить радость», — подумала я, решив, что присутствие детей может сработать в мою пользу. Вряд ли отец станет орать и командовать в присутствии Сэма и Дафни.
Да и зачем он нас позвал? Может, Элиз сбежала и оставила его на бобах? Или он передумал по поводу продажи дома? Или любопытные соседи рассказали о нас с Трейси?
В любом случае скоро все выяснится.
— Ладно, — сказала я, подъезжая к родительскому дому и выключая двигатель как раз в тот момент, когда позади остановилась машина Трейси. — Все на выход.
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— Ну, поехали, — пробормотала Трейси, когда я приготовилась позвонить.
— Мы собираемся в «Макдоналдс», — сообщила Дафни.
— Везет вам, — вздохнула Трейси, кажется, с искренней завистью.
Обычно одного упоминания о фастфуде хватало, чтобы вызвать у сестры рвотный рефлекс. Судя по всему, она нервничала по поводу грядущей встречи не меньше меня.
— Ты уверена, что он понятия не имеет о нашем недавнем набеге? — прошептала она.
— Это ведь ты с ним разговаривала, — напомнила я. — У него был злой голос?
— У него всегда злой голос.
— Может, злее обычного?
— Трудно сказать.
— Вот сейчас и узнаем, — заметила я, когда открылась дверь.
Стоявший на пороге отец выглядел даже щеголевато в черных брюках и такого же цвета водолазке.
— Так-так, — произнес он, улыбаясь Сэму и Дафни. — Какой приятный сюрприз! Кто же это?
— Я Дафни!
Он опустился перед внучкой на одно колено.
— Дафни, да? А мы знакомы? — Папа посмотрел на меня снизу вверх и подмигнул.
— Мне показалось или он подмигнул? — прошептала мне на ухо Трейси.
— Ты мой дедушка, — заявила ему Дафни.
— В самом деле?
— И мой дедушка тоже, — встрял Сэм.
— А вы кто будете, молодой человек?
— Меня зовут Сэмюэл Бишоп.
— Сэмюэл Бишоп… Сэмюэл Бишоп… Знакомое имя.
— Я твой внук.
— Ну, в таком случае вам лучше зайти, — сказал отец и впустил их в дом.
— Мы собираемся в «Макдоналдс», — доложила Дафни. — Я буду наггетсы и картошку фри.
— А я — гамбургер и картошку фри, — заявил Сэм.
— Картошка фри в «Макдоналдсе» самая вкусная, — согласился отец. — Входите, входите. — Он жестом пригласил нас с сестрой в дом и закрыл дверь.
— Кажется, папу хватил удар… — пробормотала Трейси.
— А можно покататься на лифте? — спросила Дафни.
— Вы помните, как им управлять?
— Я помню! — вызвался Сэм. — Нужно просто нажать на кнопку.
— Тогда покатайтесь, — разрешил отец. — Только сначала снимите верхнюю одежду.
— А куда повесить? — через плечо спросил Сэм, уже держа пальто в руке.
— Просто бросьте на пол.
— Он только что велел им бросить пальто на пол? — изумилась Трейси. — Кто этот человек? Господи… Может, у папы опухоль мозга?
Признаюсь, я была ошарашена не меньше сестры. Я ожидала чего угодно, но только не такого приема. Как минимум отец мог рассердиться из-за неожиданного появления внуков. Его никогда нельзя было назвать любящим дедом: он предпочитал отвлеченные размышления о внуках их реальному присутствию.
— Папа, ты себя хорошо чувствуешь? — осторожно спросила я.
— Конечно. Лучше не бывает. А что?
— Ну, от тебя долго не было никаких вестей, а тут ты вдруг звонишь и говоришь, что мы должны немедленно приехать…
— Мы за тебя беспокоились, — перебила меня Трейси.
— Прости, милая, что заставил вас волноваться, — сказал отец моей сестре. — Я не хотел. Пройдем в гостиную?
Я бросила взгляд на лифт, в котором мучительно медленно поднимались на второй этаж дети, потом последовала за отцом на кухню, снимая пальто. В камине уже горел огонь, заливая помещение теплом, которого здесь обычно не хватало.
— А где Элиз? — спросила Трейси, оглядываясь и снимая пальто, под которым оказалось потрясающее красное кашемировое платье-свитер. — Наконец-то взяла выходной?
— Не совсем.
— Уволилась?
— Не совсем.
— Ты сам уволил ее? — спросила я, стараясь не выдать надежды, и села на диван рядом с Трейси, положив пальто между нами.
— Не совсем, — снова повторил отец.
Блеск в глазах показывал, что он испытывает невероятное удовольствие от происходящего.
— Тогда что происходит? — спросила я, не имея никакого настроения продолжать эти игры.
— Дождемся Элиз, и тогда я сообщу новость.
Мне его слова не понравились.
— Что-то мне не нравятся эти слова, — прошептала мне на ухо Трейси.
— А где она? — спросила я.
— Еще разбирает вещи. Спустится через минуту.
— Ты можешь хотя бы сказать, где ты был? — спросила я.
Он покосился в сторону коридора.
— Пожалуй, могу…
Мы ждали продолжения.
— В Ниагара-Фоллс, — сообщил папа.
— Ты ездил в Ниагара-Фоллс? — удивилась я. — В марте?
— Именно так.
— Кто ездит в Ниагара-Фоллс посреди зимы? — буркнула Трейси.
— Видимо, я, — ухмыльнулся отец.
— Вместе с Элиз, — предположила я.
— Вместе с Элиз.
— Ходили в казино? — спросила Трейси, а потом добавила с надеждой в голосе: — Выиграли?
— Можно и так сказать.
— Сколько? — настаивала она.
— Ну, пожалуй, пару сотен долларов. Но дело не в этом.
— А в том, что… — подсказала я.
— В том, то я выиграл кое-что более ценное, чем деньги.
Мы с Трейси тревожно переглянулись. Папа никогда не отличался сентиментальностью. Скорее наоборот. Для него дороже денег могли быть только большие деньги.
Причин для поездки в Ниагара-Фоллс существовало всего несколько. Первая, конечно же, посмотреть на водопады, одно из подлинных чудес света, и, если повезет с погодой, прокатиться по акватории на «Туманной деве». Другая — поиграть в казино и посмотреть шоу. Третья — сходить в парк развлечений и осмотреть другие достопримечательности.
Кроме этого пары приезжали в Ниагара-Фоллс только с одной целью: провести медовый месяц.
— Ты женился, — констатировала я.
— Нет, не может быть! — воскликнула Трейси. — Папа! Ты же не женился, правда?!
Лицо отца расплылось в широкой улыбке, и он протянул руки ко входу в гостиную. Элиз едва ли не выпорхнула к нам, ослепительно улыбаясь. На ней был сиреневый костюм. На безымянном пальце правой руки сверкал бриллиант не меньше четырех карат, на безымянном пальце левой — другое усыпанное бриллиантами кольцо.
— Трейси, Джоди, — провозгласил отец, обнимая Элиз за талию. — Поприветствуйте мою прекрасную супругу!
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— Это мамины кольца? — прошептала Трейси.
— Похоже на то, — ответила я, стараясь не шевелить губами.
— Меня сейчас стошнит…
— Понимаю, это все довольно неожиданно, — признала Элиз.
Я кивнула, хотя, по правде сказать, была не слишком удивлена. По крайней мере, отчасти я подозревала, что именно к этому их отношения и двигаются. Однако я не ожидала, что все произойдет так быстро. После смерти мамы прошло едва ли четыре месяца.
Не сказать чтобы я собиралась настаивать на соблюдении традиций и требовать обязательного годичного траура, хотя большинство психологов советуют подождать год, прежде чем принимать важные решения. Но папа много лет был привязан к одному месту, и я едва ли имела право злиться на его желание что-то изменить. А тем более отказывать отцу в счастье. И все же — разве не могли они с Элиз просто продолжать жить как жили? Зачем жениться? И к чему такая спешка?
— Думаешь, она беременна? — невозмутимо поинтересовалась Трейси, словно читая мои мысли.
— Уверена, у вас есть вопросы, — отметила Элиз. — Я просто хочу сказать вам, девочки, что очень люблю вашего отца и собираюсь сделать все, что в моих силах, чтобы стать той женой, какую он заслуживает.
— Весьма признательна, — сказала я, стараясь быть великодушной. — Просто я немного не понимаю.
— Чего не понимаешь? — спросил отец. — Я предложил Элиз выйти за меня замуж, она ответила согласием. На прошлой неделе мы сели в поезд до Ниагара-Фоллс и поженились.
Бывшая сиделка рассмеялась.
— Понимаю, звучит глупо, но я с детства мечтала о медовом месяце в Ниагара-Фоллс. И благодаря вашему отцу все мои мечты сбылись.
— Вот теперь меня точно вырвет, — пробормотала Трейси мне в плечо.
— Но к чему такая таинственность? — спросила я. — Почему вы нам не рассказали?
— Ну, все получилось довольно спонтанно… — начала Элиз.
— Надо ведь было все организовать, получить разрешение на брак…
— Хочешь правду? — перебил меня отец, улыбка которого грозила вот-вот исчезнуть. — Вот именно потому, что происходит здесь и сейчас, мы вам и не сказали. Мы знали, как вы отреагируете: разозлитесь, попытаетесь нас отговорить…
— Успокойся, Вик, — прощебетала Элиз, нежно положив ладонь ему на плечо. — Ты слишком суров. Девочки в шоке. И вполне понятно, что они обижены…
— Обижены? С чего это им обижаться?
— С ними даже не посоветовались, — пояснила она, словно имела хоть какое-то понятие о том, что мы чувствуем. — Не знаю, возможно, стоило подождать, устроить настоящую свадьбу…
— У нас и была настоящая свадьба.
— На которую нас не пригласили, — вставила я.
— А вы бы пришли, если бы получили приглашение?
«Вот уж вряд ли», — подумала я, а вслух сказала:
— Не знаю.
— Зато я знаю, — скривил губы отец. — В любом случае что сделано, то сделано. Мы с Элиз поженились, и я ожидаю, что вы будете относиться к моей супруге должным образом.
— Успокойся, Вик, — снова сказала Элиз.
С невольной улыбкой я подумала, скоро ли отцу надоест эта фраза.
— Дай своим дочкам время привыкнуть. Меня наняли в качестве сиделки, а не твоей жены. Понадобится время, чтобы они освоились. — Она снова обернулась к нам с Трейси: — У вас еще есть вопросы?
— Спроси, есть ли у них брачный контракт, — вполголоса подначивала меня сестра.
— Это мамины кольца? — спросила я вместо этого.
Элиз посмотрела на руки, потом уставилась в пол.
— Мне не хотелось, чтобы ваш отец тратил деньги на новые кольца, когда есть такая красота.
— Мы отдадим их в переделку ювелиру, — добавил отец. — Чтобы они больше соответствовали вкусам Элиз.
— Наверное, в постели она просто бомба, — прошипела Трейси.
— Что такое? — вскинулся отец. — Хочешь что-то сказать, Трейси? В отличие от сестры, ты до сих пор помалкиваешь.
Трейси глубоко вдохнула, потом встала.
— Скажу только, что такая новость требует соответствующего тоста. Где шампанское?
— Прекрасная идея! — воскликнула Элиз и захлопала в ладоши.
— Я схожу за бутылкой, — вызвался отец и поспешил выйти из гостиной.
— А я принесу бокалы, — подхватила Элиз и последовала за ним. — И немного сыра и печенья.
— Ты издеваешься? — обернулась я к Трейси, едва они вышли. — Что все это значит?
— О чем ты?
— «Такая новость требует соответствующего тоста»…
— А что я должна была сказать?
— Как насчет того, что ты думаешь на самом деле?
— И какой был бы толк? Как точно заметил папа, что сделано — то сделано. Как говорится, на мед можно приманить больше мух, чем на… что-то другое.
— Уксус.
— А?
— На мед можно приманить больше мух, чем на уксус, — повторила я.
— Я это и хотела сказать.
— Ты меня подставила.
— Вот и нет.
— Ты постаралась создать впечатление, будто только мне этот брак не нравится.
— Я просто не вижу смысла злить папу сильнее, чем ты уже успела разозлить.
— Спасибо. Очень мило.
— Что мило? — спросила Элиз, возвращаясь в комнату с подносом, на котором стояли четыре тонких высоких бокала и блюдо с сыром и крекерами.
— Вы, — ответила Трейси. — Очень красивый костюм.
— В самом деле? Это ваш отец купил мне. У него такой утонченный вкус.
— У кого утонченный вкус? — поинтересовался отец, энергичным шагом входя в гостиную с большой бутылкой «Дом Периньон».
— У тебя, разумеется, — со смехом ответила Элиз. — Трейси только что похвалила костюм, который ты мне купил.
— Конечно же, Трейси заметила, — ухмыльнулся отец. — От кого ей, по-твоему, досталось чувство стиля?
— И о Джоди не забывай, — подсказала Элиз, сострадательно улыбнувшись мне. — Очень красивый брючный костюм, дорогая.
Я окинула взглядом черный шерстяной костюм с белой хлопчатобумажной блузкой — мой обычный наряд при проведении открытых показов.
— Ну, я прямо с работы. Да и не знала, что мы собираемся праздновать…
Громкий хлопок пробки прервал мои оправдания, за что я была очень благодарна. С каких это пор надо извиняться за собственный вид? Если Трейси вечно одета так, будто ожидает приглашения на бал, это вовсе не значит, что и я обязана поступать точно так же.
Отец разлил шампанское по бокалам и раздал их нам.
— За мою прекрасную жену! — провозгласил он, подняв бокал.
Мы последовали его примеру.
— Добро пожаловать в семью, — произнесла Трейси.
— Спасибо, милая, — поблагодарила Элиз. — Хочу, чтобы вы, девочки, знали: я всегда ужасно завидовала женщинам, у которых есть дочери. Мне очень хотелось, чтобы и у меня была дочка, а теперь у меня их сразу две, и я невероятно этим горжусь и благодарю судьбу! Поверьте, я не пытаюсь занять место вашей матери. Да и не смогла бы, — уточнила она. — Но знайте, что всегда можете на меня рассчитывать, что я готова вам помочь, если понадобится. В любое время.
— За это я с удовольствием выпью, — заявила моя сестра.
Я допила остатки шампанского, глядя, как Элиз поднесла бокал ко рту обеими руками, и мамины бриллианты, отразившись в хрустале бокала, сверкнули прямо мне в глаза.
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— Представляешь?! — жаловалась я Харрисону, расхаживая перед кроватью. — Она сказала, что не пытается занять место мамы! Как будто мы подростки, а не две взрослые женщины за сорок! Господи! Как будто…
— …Как будто вы все еще живете в родительском доме, — пробормотал Харрисон, повторяя мою пламенную речь. — Я понял, Джоди. Ты это твердишь уже полчаса. Наверное, ты устала. Я так точно устал.
— Я просто в бешенстве. А Трейси… она…
— Просто сидела и улыбалась, подставила тебя, приветствовала Элиз как члена семьи, вся такая тихоня. Я ничего не забыл?
— Она обшаривает родительский дом в поисках этих чертовых колец, а потом, когда видит их на пальцах Элиз, и слова не говорит?!
— Не говорит, — вздохнул Харрисон.
— Она говорит: «Ну и хрен с ней».
— Честно, а что еще она могла сказать? — спросил муж.
— Ну, например: «Ха! Пап, а может, мы с Джоди тоже хотели бы получить эти кольца? Почему бы тебе не купить Элиз собственное кольцо?» Так ведь нет. Она оставляет роль скандалистки мне. В результате, как обычно, я оказываюсь испорченной и неблагодарной эгоисткой, а она вся в шоколаде.
— Кажется, ты немного запуталась в метафорах, милая.
— Серьезно? — вспылила я. — Отец женится на чертовой аферистке, а тебя беспокоит только путаница в метафорах?
— Прости, милая, — улыбнулся Харрисон. — Я ведь писатель, не забыла?
— А ты можешь хотя бы на несколько минут придушить в себе Хемингуэя и просто побыть моим мужем?
— Ну извини. Я только пытался немного поднять тебе настроение.
— Не стоит усилий. Это невозможно.
— Заметно. — Он похлопал по подушке рядом с собой: — Слушай, уже за полночь. Мы так ни к чему не придем. Давай хотя бы попробуем выспаться. Обещаю, утром мы все обсудим.
— Конечно, — буркнула я, плюхнувшись на кровать, зарывшись под одеяло и уставившись в потолок.
Я не привыкла получать от Харрисона такую поддержку, и его благодушие начинало действовать мне на нервы.
— Ты спишь? — спросила я через несколько минут.
— Пытаюсь.
— А я, кажется, не смогу.
— Может, если замолчишь…
— Я ведь даже не спросила, как прошел твой вечер, — спохватилась я, поняв, что это и в самом деле так.
Харрисон приехал больше часа назад, а я с тех пор без умолку болтала об отце, Элиз и Трейси.
— Ничего страшного.
— Так как все прошло?
— Не так феерично, как у тебя, — рассмеялся он.
— Как поживает… как его?
— Джон Геллер, — подсказал Харрисон, все еще хихикая. — У него все в порядке. Весной выходит новая книга.
— Правда? О чем?
— Джоди…
— Прости-прости. Я слишком расстроена, чтобы уснуть.
— Все хорошо. Но у меня завтра куча дел. Может, пойдешь вниз и посмотришь телевизор?
— Давай займемся сексом, — предложила я.
— Сейчас? Серьезно? Если бы ты сказала час назад…
— Просто… Понимаешь, ведь это я уговорила отца нанять ее.
— Джоди…
— И она казалась такой идеальной. Блестящие рекомендации… — Я осеклась.
— В чем дело? — спросил он.
— Ее рекомендации.
— А что с ними?
— Вдруг они поддельные?
— Ты разве не проверяла их, прежде чем нанять сиделку?
— Проверяла.
— И?
— Они были потрясающие.
— Вот и славно. А теперь я попробую уснуть.
— Я позвоню ее прежним нанимателям снова! — Сбросив одеяло, я встала с кровати.
— Что? Джоди, уже ночь на дворе.
— А… ну да. Тогда завтра с утра. — Я направилась к дверям спальни.
— Куда ты?
— Найду ее рекомендательное письмо.
— Прямо сейчас? А подождать это не может?
— Нет. Не хочу завтра терять время на его поиски.
— Ладно. Как знаешь. Только постарайся меня не разбудить, когда вернешься.
— Хорошо, — ответила я, выйдя из комнаты, и босиком спустилась по лестнице.
Я включила свет на кухне, подошла к ящику, где хранила всякую всячину, и вывалила содержимое на обеденный стол. Следующий час я провела, разворачивая каждый клочок бумаги, где в основном не содержалось ничего, кроме неподписанных телефонных номеров, которые по большей части отправлялись в мусорную корзину. Еще там нашлось с полдюжины старых меню из пиццерии, меню из японских ресторанов и заведений, торгующих навынос, где я вроде ни разу не бывала. Все это валялось вперемешку с инструкциями от разной бытовой техники, включая кофеварку, которую я уже давным-давно выкинула.
— Прекрасно… — выдохнула я, уже собираясь отказаться от поисков, когда вдруг увидела листок лавандового цвета бумаги, на котором были перечислены рекомендации Элиз.
— Джоди, — тихо позвал меня Харрисон, спустившись по лестнице.
Я вздрогнула.
— Черт! Ты меня напугал…
— А ты пугаешь меня, — возразил он. — Уже третий час ночи…
— Неужели? Похоже, я потерялась во времени.
— Нашла рекомендации?
— Да.
— Тогда иди спать.
Я молча поплелась за мужем по лестнице и легла в кровать, прижавшись к нему.
— А тебе не приходило в голову, что Элиз может быть именно той, кем она себя называет? — спросил Харрисон, когда я уже начала засыпать. — Что она отличная сиделка, которая поступила на работу к твоему отцу, и они случайно полюбили друг друга. Что не было никаких коварных планов вторгнуться в жизнь вашего отца и выкинуть из нее вас с сестрой.
Я стала вспоминать, что произошло с тех пор, как в нашей жизни появилась Элиз. Как моя слепая любовь сменилась сомнениями и была подорвана ложью. Могла ли я ошибиться? Могла ли увидеть то, чего не было на самом деле, домыслить мотивы, которых не существовало? Возможно ли, что Элиз и в самом деле любит моего отца?
Пришлось признать:
— Пожалуй, это возможно.
— Хорошо. А теперь спи, — сказал Харрисон.
— Но я не верю.
Муж застонал и накрыл голову подушкой, чтобы отбить у меня охоту к дальнейшему разговору.
Я повернулась набок и начала про себя перечислять: «Х — Ханна, Ц — Цезарь, Ч — Чарли, Ш — Шэрон…»
Меня передернуло.
— Э — Элиз, — произнесла я вслух.

Глава 43 

С утра позвонила Трейси:
— Ну, и что мы будем делать?
Серьезно? Я понимала, что на самом деле она спрашивала: «Что ты будешь делать?»
— Не знаю, как ты, а я собираюсь отвезти детей в школу и поехать на работу, — уверенно ответила я, понимая, что с недосыпа у меня нет абсолютно никакого желания общаться с ней. — Поговорим позже.
Я повесила трубку прежде, чем сестра успела возразить.
Едва приехав на работу, я села за стол, не снимая пальто, и вынула из сумочки листок бумаги с рекомендациями Элиз. Там были указаны всего два человека: Кен Биллингс, чей отец умер от рака в прошлом году, и Сьюзан и Джек Робертсоны, дочь и зять бывшей соседки Элиз, Элис Кернохан. Я уже разговаривала с Кеном и Сьюзан и получила от них самые восторженные отзывы. Не было никаких оснований считать, что на этот раз я услышу что-то другое.
И все же…
Я сделала глубокий вдох и набрала номер Кена Биллингса. Ответили почти сразу же.
— Набранный вами номер не обслуживается. Пожалуйста, проверьте номер и попробуйте позвонить снова.
Ладно, решила я. Может, ошиблась номером. Повесив трубку, я набрала его снова.
— Набранный вами номер…
Так… Значит, Кен Биллингс поменял номер. Это возможно.
Я попыталась набрать Джека и Сьюзан Робертсонов.
— Набранный вами номер не обслуживается.
Что за дьявольщина?
В то, что один из рекомендателей Элиз сменил номер, еще можно было поверить. Но чтобы оба? Маловероятно.
Что бы это значило?
Согласно рекомендательному письму Элиз, она два года работала экономкой и сиделкой у мистера Томаса Биллингса, который жил со своим сыном и его семьей по адресу Олд-Форест-Хилл-роуд, 1163, до самой своей смерти. До этого она служила у Робертсонов, ухаживая за матерью Сьюзан, Элис Кернохан, которая когда-то была соседкой Элиз в многоквартирном доме в центре.
Я взяла телефонную трубку и набрала номер нашего секретаря.
— Послушай, Вики, — сказала я ей, — тут кое-какие дела появились, и мне нужно на пару часов отлучиться из офиса. Попробуешь перенести встречу, назначенную на десять? Спасибо.
После этого, сунув листок бумаги в сумочку, я вышла из кабинета.
Район Лоуэр-Форест-Хилл-Виллидж, как и Роуздейл, считается одним из самых модных в Торонто. Его широкие, обрамленные деревьями улицы пролегают между роскошными домами стоимостью в миллионы долларов. Он находится в самом центре города и совсем недалеко от моего офиса, поэтому понадобилось всего несколько минут, чтобы доехать туда.
— Что дальше? — спросила я себя, остановив машину перед старым каменным домом по адресу Олд-Форест-Хилл-роуд, 1163.
Лобовое стекло начало запотевать от моего дыхания. «А теперь ты выйдешь из машины, постучишь в дверь и выяснишь, что тут происходит», — приказала я себе.
Разумеется, семейство Биллингс могло переехать, и в этом случае моя игра в детектива не дала бы никаких плодов. «Но какого черта?! Я уже здесь», — рассудила я и позвонила в дверь.
Входная дверь открылась в тот момент, когда я уже решила сдаться и вернуться к машине.
— Чем могу вам помочь? — спросила служанка в униформе.
— Простите, что побеспокоила, — сказала я и тут поняла, что так и не придумала вопрос.
Вот тебе и детектив!
— Кто там, Мэри? — окликнул женский голос из глубины дома.
— Меня зовут Джоди Бишоп, — отозвалась я. — Я бы хотела задать несколько вопросов.
— Мы голосуем только за консерваторов, — предупредила, появляясь в поле зрения, женщина за пятьдесят.
У нее были черные как вороново крыло волосы и элегантные скулы.
— Я не провожу опрос. И ничего не продаю, — поспешила добавить я, пока передо мной не закрыли дверь. — Вы миссис Биллингс?
— Да.
— Я пыталась дозвониться, но мне сказали, что номер больше не обслуживается.
— Странно. Мы не меняли телефон больше двадцати лет, — ответила миссис Биллингс. — А по какому номеру вы звонили?
Я достала лавандовый листок бумаги и показала ей.
— Элиз Вудли?! — фыркнула она, увидев имя в верхней части листка.
— Вы ее знаете, — скорее констатировала, чем спросила я.
— Конечно. Она раньше здесь работала. Только не говорите, что ей хватило наглости включить меня в список рекомендаций.
— Вашего мужа.
— Вы думаете нанять ее?
— Уже наняли. Прошлой весной.
— И все же вы пришли проверить ее рекомендации. Дела идут неважно?
— Есть кое-какие тревожные звоночки, — призналась я.
— Как же без этого. Попробую угадать. Сначала все шло безупречно, и вы решили, что попали в рай. Потом стали происходить всякие странности. Начали пропадать мелкие вещи. Потом — более дорогие. В ее рассказах появились нестыковки. Она стала чересчур дружелюбной… полагаю, с вашим отцом?
Я кивнула, не в силах выдавить ни слова.
— В нашем случае это был мой свекор. Она даже уговорила его включить ее в завещание без нашего ведома. Улизнула с пятьюдесятью тысячами долларов, и мы ничего не могли поделать. Держитесь от нее подальше, если не хотите проблем.
«Слишком поздно», — подумала я.
— Спасибо, что уделили время, — выпалила я и поспешила по дорожке к машине.
Миссис Биллингс молча проводила меня долгим взглядом.
— Черт! Черт! Черт! — ругалась я, молотя кулаком по рулю.
И что теперь делать?
Я поехала прямиком к многоквартирному дому на улице Сент-Клер, где, по словам Элиз, она помогала ухаживать за пожилой соседкой, Элис Кернохан.
— Ах да… Миссис Кернохан, — произнес лысеющий управляющий с улыбкой, демонстрирующей широкий промежуток между передними зубами. — Я ее помню. Милая женщина.
— Она здесь больше не живет?
— Нет. Дочь перевезла ее к себе несколько лет назад. Бедняжка больше не могла обслуживать себя.
— Насколько я понимаю, за ней кто-то присматривал. Соседка?
Хмурое выражение на лице управляющего подсказало, что мне не понравятся его дальнейшие слова.
— Элиз Вудли. Да. Та еще штучка.
— Почему вы так говорите?
— Ну, я не люблю сплетничать…
— Прошу вас! — взмолилась я. — Она ищет у нас работу и назвала имя дочери миссис Кернохан в списке рекомендаций.
Управляющий рассмеялся.
— Я и в кошмарном сне не могу представить, чтобы Сьюзан дала ей рекомендацию.
— Почему?
— Ну, насколько я понимаю, миссис Вудли втерлась в доверие к бедной старушке, стала почти незаменимой, а потом начала ее обкрадывать. Конечно, семья ничего не могла доказать. Элиз даже убедила миссис Кернохан отдать ей немалую сумму денег. Родственники были в бешенстве. Ей в самом деле хватило наглости указать в рекомендациях имя миссис Робертсон?
Я кивнула, чувствуя холодок в животе.
— Спасибо, что уделили время.
— Вы ведь не скажете ей, что я вам что-то рассказал? — робко спросил управляющий.
— Нет. Конечно, нет.
— Спасибо. Как я уже говорил, она та еще штучка. Даже думать не хочу, на что она может быть способна.

Глава 44 

Я позвонила Трейси, как только вернулась в офис, и сообщила все, что узнала об Элиз.
— Не понимаю, — пробормотала сестра. — Зачем она стала указывать этих людей, если знала, что они так к ней относятся?
— Ну, она явно не ожидала, что я захочу встретиться с ними лично.
— Ты что, не проверила их, когда нанимала Элиз?
— Я звонила им по телефону. Судя по всему, она дала мне подложные номера. Бог знает, с кем я разговаривала.
— У нее есть сообщник, — театрально прошептала Трейси.
О господи, подумала я. В самом деле? Во что же мы ввязались?
— Она и правда получила пятьдесят тысяч?
— А теперь сорвала джекпот, — согласилась я.
— Ну и что будем делать?
С благодарностью я заметила, что Трейси и себя включила в поиски решения проблемы, которую я создала.
— Не знаю. Есть предложения?
— Позвони папиному адвокату, — сказала она.
— Старому мистеру Миллеру? Он, наверное, папин ровесник. Неужели еще практикует?
— Понятия не имею. Позвони и выясни.
— И что я ему скажу?
— Объясни, что происходит. Спроси, какие у нас есть варианты. В смысле, с юридической точки зрения.
— Не уверена, что они у нас вообще есть.
— Поэтому и нужно позвонить адвокату. Ты же не хочешь, чтобы Элиз заполучила все наше наследство!
— В первую очередь надо беспокоиться об отце, — напомнила я ей.
— Думаю, о папе-то как раз можно не беспокоиться. Он сейчас наслаждается жизнью.
— Сейчас — возможно. Но кто знает, сколько это будет продолжаться после свадьбы.
— О боже! — воскликнула Трейси.
— Что?
— Как думаешь, она не попытается ускорить события?
— Например?
— Например, подсыпать яд в еду, или столкнуть его с лестницы, или… О боже! — снова вскрикнула она.
— Что?
— Тебе не кажется, что она…
— Что?!
Последовавшее длительное молчание затянулось настолько, что мне показалось, будто связь прервалась.
— Нет. Это слишком безумно.
— Что слишком безумно?
Снова долгая пауза.
— Тебе не кажется, что она могла иметь какое-то отношение к маминой смерти?
— Не может быть, — заявила я, пытаясь обнадежить не только сестру, но и саму себя. По правде говоря, эта мысль приходила мне в голову не раз, но я слишком боялась высказать ее вслух. — Папа был тогда с ней, ты не забыла? Они завтракали на кухне, когда услышали, как упала мама.
— Если только так и было на самом деле.
Еще одна долгая пауза. На этот раз — с моей стороны.
— Что ты хочешь сказать? Ты всерьез предполагаешь, что Элиз могла убить маму? И что… папа скрывает это, чтобы ее защитить?
— Необязательно. То есть он, вероятно, и правда пытается защитить ее, но не потому, что считает виновной в смерти мамы. Возможно, он понятия не имеет, что случилось на самом деле. Возможно, они с Элиз были в разных частях дома, когда папа услышал, как мама упала, и он не знает, что Элиз могла иметь к этому отношение.
— Ты и в самом деле считаешь такое возможным?
«Даже думать не хочу, на что она может быть способна», — услышала я в голове голос управляющего.
— А ты? — спросила Трейси.
— Думаю, нам непременно следует позвонить старику Миллеру.

Контора «Миллер, Фергюсон и Миллер» располагалась на двадцать седьмом этаже гигантского небоскреба в центре Торонто.
Я позвонила Рональду Миллеру сразу после разговора с Трейси и смогла назначить встречу на три часа на следующий день. Когда я забрала сестру из зала, к моему облегчению, ее ворчание по поводу того, что пришлось раньше времени прервать занятие с Джереми, продолжалось всего несколько минут.
— Нам повезло, что удалось назначить прием, — объяснила я по дороге. — Клиент отменил встречу. А то пришлось бы ждать еще неделю.
На Трейси мои усилия не произвели впечатления. Она опустила козырек с зеркалом перед пассажирским сиденьем, чтобы затянуть длинные волосы в высокий хвост, а потом нанесла свежий слой туши на ресницы и блеск на губы с удивительной ловкостью, учитывая количество выбоин на дороге.
Я оставила машину на подземной парковке, и мы поднялись на лифте на двадцать седьмой этаж.
— У нас назначена встреча с Рональдом Миллером, — заявила Трейси, когда мы подошли к широкой мраморной стойке в приемной. На противоположных сторонах стойки сидели с доброжелательными улыбками две хорошо одетые женщины с идеальными стрижками — одной было около тридцати, другой, наверное, лет на двадцать больше. Одна была блондинка, другая — еще блондинистее. Обе носили костюмы идентичного оттенка бежевого. Интересно, они специально договаривались, что надеть?
— У нас назначено на три часа, — пояснила я. — Меня зовут Джоди Бишоп. Это моя сестра, Трейси Дандас.
— Да, миссис Бишоп. Вы записаны, — подтвердила старшая, более светлая блондинка. — Вам очень повезло. Встречу отменили всего за пару минут до вашего звонка. Мистер Миллер заканчивает беседу с клиентом. Присядьте, — она указала на четыре красных кожаных кресла под внушительной картиной, изображающей пейзаж прерии. — Он скоро вас вызовет.
— Спасибо.
— Что я тебе говорила? Мы тут целую вечность сидеть будем. Я могла бы закончить занятие с Джереми, — Трейси взяла несколько газет со стоявшего рядом черного лакированного кофейного столика и тут же швырнула их обратно: — Господи… «Файнэншл пост» и деловое приложение к «Глоуб». Это вообще кто-нибудь читает? Я готова убить за номер «Пипл».
На самом деле мы ждали меньше пяти минут, после чего нас повели во внутренний лабиринт маленьких кабинетов и крошечных выгородок для рядовых работников, пока мы не оказались в большом угловом кабинете Рональда Миллера.
— Дамы, — поприветствовал нас стройный мальчишеского вида мужчина за внушительным дубовым столом, указывая на пару темно-синих кресел, стоявших перед ним: — Присаживайтесь.
— Не похоже, что ему почти восемьдесят, — прошептала Трейси.
— Какие-то проблемы? — спросил адвокат, садясь за стол.
— Просто… Мы ожидали увидеть кое-кого постарше, — произнесла я.
Он рассмеялся.
— Вы говорите о моем отце. Его тоже зовут Рональд. Боюсь, он уже довольно давно отошел от дел.
— А… — Мы с Трейси тревожно переглянулись. — Наш папа был одним из его клиентов.
— Вашего отца звали…
— Вообще-то, зовут. Он жив. Виктор Дандас. Он основал агентство «Дандас риал эстейт».
— Виктор! Конечно же. Замечательный человек. Отличное агентство. Мы с женой прибегали к его услугам, когда покупали дом. Агента звали Шэрон… нет, Стефани…
— Стефани Пикеринг.
— Да. Точно. Пикеринг. Потрясающий специалист. Такая сможет хоть уголь в Ньюкасл продать, или как там говорят. Она все еще работает в агентстве?
— Наш лучший риелтор, — подтвердила я.
Адвокат кивнул, словно это действительно произвело на него впечатление.
— Я уже давненько не видел вашего отца. Надеюсь, у него все хорошо?
— Очень хорошо.
— Он снова женился, — вмешалась Трейси, явно тяготясь продолжительной светской беседой. — Мы думаем, что она охотница за наследством, и хотим узнать, как мы можем защитить наши права.
— Ну, — поспешила уточнить я, глядя, как улыбка исчезает с лица Рональда Миллера, — на самом деле мы просто хотим узнать, какие у нас есть варианты.
— Дамы, — произнес адвокат, демонстрируя ладони обеих рук. — Я вам сочувствую. Очень сочувствую. Но, боюсь, на этом я вынужден вас остановить.
— Э… Но мы только начали… — возразила Трейси.
— Вот поэтому я и вынужден вас остановить, — пояснил Миллер. — У нас это называется «конфликт интересов».
— И что это значит? — спросила моя сестра.
— Это значит, что ваш отец по-прежнему является клиентом нашей фирмы, и я не имею права обсуждать его дела…
— Речь не о его делах, — поправила Трейси. — Это личное.
— Боюсь, с моей стороны будет неэтично обсуждать деловые, личные или иные вопросы, касающиеся вашего отца, без его явно выраженного согласия или письменного разрешения.
— Ну, это вряд ли, — фыркнула Трейси.
— Вот именно, — согласился адвокат и встал, показывая, что встреча окончена.
— А мы можем поговорить с кем-то другим из фирмы? — спросила Трейси.
— К сожалению, нет. Это все равно будет конфликт…
— …Интересов. Да, мы поняли, — Сестра развернулась и вышла из кабинета, не оборачиваясь.
— Был рад с вами познакомиться, — сказал Рональд Миллер, протягивая мне руку через стол. — Удачи.
— Спасибо, — ответила я. — Похоже, она нам понадобится.
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— Ну что за наглость! — громко жаловалась Трейси, когда мы выходили из приемной. — Как будто ему было жалко пары секунд, чтобы нас выслушать, — продолжала возмущаться она, пока мы спускались на лифте на парковку. — Разве мы не заботимся об интересах папы? Я подумываю написать на Миллера заявление в коллегию, — пробурчала она, когда мы выехали со стоянки.
— У адвоката не было выбора, — объяснила я ей, наверное, в сотый раз. — У него связаны руки.
— Чушь! — Она снова опустила козырек и изучила собственное отражение в зеркальце. — Ну, что будем делать? — спросила она, вернув козырек на место.
— Понятия не имею, — честно ответила я. — Наверное, поищем другого адвоката.
— Я знаю, что мы будем делать, — заявила сестра, указывая на север по Юниверсити-авеню.
— И что же?
— Займемся шопингом. На Блор поверни направо.
— Что?
— Поверни направо. Поедем в «Холт».
— Что? — снова удивилась я. — Ты серьезно?
— Я куплю то платье, о котором тебе говорила. И что-нибудь для тебя, если у них найдется твой размер.
Я не знала, то ли поблагодарить, то ли обидеться, то ли все сразу.
— Это нелепо! Нельзя же просто так…
— Нельзя? Смотри и учись. Разворачивайся и останавливай прямо перед крыльцом. Парковщик поставит на стоянку.
— Трейси…
— Да брось! Хватит уже быть паинькой. Папа нам должен.
— Не должен… — начала я, но остановилась вместе с машиной.
«Какого черта? — подумала я, передавая ключи поджидавшему парковщику и следом за Трейси входя в роскошный магазин. — Когда мне в последний раз кто-то что-то покупал?»
Мы прошли через ряды стоек с брендовой косметикой к эскалатору в центре трехэтажного здания и поднялись на второй этаж, где находилось большинство бутиков с дизайнерской одеждой.
— Сюда, — распорядилась Трейси, снимая пальто, и повела меня к вешалке с последней коллекцией от Виктории Бекхэм. — Вот оно! — воскликнула она, оглядываясь. — Нужно подождать, пока продавец разблокирует вешалку. — Она подтянула к себе медного цвета платье длиной по щиколотку. — Что скажешь? Конечно, без вешалки оно выглядит лучше. Да где все? — снова огляделась она.
Я неловко топталась рядом.
— Прошу прощения, — обратилась сестра к рыжей женщине средних лет со старомодной пышной прической. — Зак сегодня работает? Обычно я имею дело с Заком, — пояснила она мне.
— У него сегодня выходной, — сказала женщина. — Я могу вам помочь?
— Я хочу примерить это платье, — сообщила Трейси. — Но хочу, чтобы проценты за продажу получил Зак. Обычно меня обслуживает именно он и будет вне себя, если я позволю кому-то другому что-то мне продать.
— Хорошо, — ответила женщина, хотя, судя по натянутой улыбке, это было не так. — Конечно.
Она своим ключом разблокировала вешалку.
— Мы еще немного посмотрим. Вдруг найдется что-то для моей сестры. У меня XS. А у тебя… кажется, M? — спросила она у меня, сморщив нос, словно унюхала вонь.
— Я подготовлю для вас примерочную, — пообещала продавщица, принимая платье из рук Трейси.
— Спасибо, — сказала я, когда этого не сделала сестра.
— Ну, тебе тут что-нибудь нравится?
— Проще найти, что не нравится, — призналась я, а потом обратила внимание на чудесную юбку верблюжьего цвета. — Очень красивая. И я могла бы носить ее на работу. О боже!
— Что такое?
— Она стоит три тысячи долларов!
— Да, и что? Это же Александр Маккуин.
— Какая разница. Кто отдаст три тысячи за юбку?!
— Куча народу, — ответила Трейси. — А теперь — и ты тоже.
— Я не могу. Ни за что.
— Ой, да брось! Я же плачу! Или папа платит. В общем, хотя бы примерь. Не беспокойся, она с виду маловата. Наверное, тебе не подойдет.
Она подозвала продавщицу.
— Сестра примерит это. И еще вот это. — Трейси выудила великолепную коричневую шелковую блузку и приложила ее ко мне. — Идеально! Ты будешь самым нарядным риелтором в городе. Пусть эта ведьма Стефани Пикеринг попотеет!
Не знаю, что удивило меня больше: то, что я согласилась примерить чудовищно дорогие юбку и блузку, или то, что Трейси и в самом деле следила за нашим разговором в кабинете адвоката и запомнила имя Стефани.
— Еще что-нибудь присмотрела? — спросила меня сестра.
— Думаю, этого достаточно.
— Тогда за мной!
Она повела меня к примерочным, где уже дожидалась выбранная нами одежда.
— Позови, когда будешь готова, — сказала Трейси, и мы скрылись каждая в своей кабинке.
Я простояла несколько секунд в закутке без зеркал, размышляя, стоит ли вообще примерять эту одежду. Мне не хотелось, чтобы Трейси покупала ее, чьи бы деньги она ни тратила. Но, вынуждена признаться, мне было любопытно, как будут выглядеть на мне блузка и юбка. Что плохого, если я их просто примерю?
— Как у тебя дела? — окликнула меня Трейси через несколько минут.
— Еще не совсем готова.
Я сняла пальто и расстегнула синее шерстяное платье, позволив им соскользнуть на пол. Спустя несколько секунд я уже вдевала руки в рукава коричневой шелковой блузки и застегивала пуговицы из искусственного перламутра — которые, как мне казалось, будут отлично смотреться с моим ожерельем из искусственного жемчуга, — а потом надела юбку, неимоверно обрадовавшись, что она застегнулась без малейших затруднений.
— Все, я готова, — объявила я, горя желанием поскорее увидеть себя в зеркале.
— Ого! — воскликнула Трейси, когда я вышла. — Выглядишь просто потрясающе!
Я повернулась к зеркалу в конце узкого коридора и поразилась увиденному. Трейси была права: я и в самом деле выглядела потрясающе.
— А я? — спросила сестра, крутясь вокруг своей оси. — Как я выгляжу?
— Как всегда прекрасно.
— Разве это не самое роскошное платье в жизни? — широко улыбнулась Трейси.
— Так и есть, — согласилась я.
— Мы берем все, — объявила Трейси продавщице.
— Нет, — замялась я. — Я не могу.
— Конечно же, можешь, — настаивала Трейси, передавая продавщице свою кредитку. — Ты себя недостаточно балуешь, а уж красивую одежду ты точно заслужила.
Неожиданный комплимент одновременно польстил мне и очень тронул.
— Спасибо.
— Я проведу платеж и встречу вас у кассы, когда будете готовы, — сказала продавщица.
— Ну, не знаю, как ты, а я чувствую себя намного лучше, чем час назад, — улыбнулась Трейси.
Я рассмеялась. По правде говоря, я и сама чувствовала себя неплохо.
Мы переоделись в уличную одежду и подошли к кассе, где продавщица оформляла покупку.
— Какие-то проблемы? — спросила Трейси после нескольких минут ожидания.
— Боюсь, банк отклонил платеж, — ответила женщина, еле сдерживая улыбку.
— Не может быть. Я постоянно здесь покупаю.
— Я пыталась несколько раз.
— Попробуйте снова.
— Конечно.
— Наверное, немного превысила лимит, — буркнула Трейси, когда платеж не прошел снова. — А если попробовать только платье?
Я едва не рассмеялась.
— Давайте, — согласилась продавщица.
— Прости, — сказала мне Трейси. — Я не думала, что у тебя настолько дорогие вкусы.
— Ничего страшного.
Половина меня была разочарована, другая половина испытала облегчение. Но ни одна из половин не была удивлена.
— Простите, — извинилась продавщица, возвращая Трейси карточку. — Все равно не проходит. У вас есть другая кредитка?
— Нет у меня другой кредитки. Я всегда пользовалась этой. Должно быть, какая-то ошибка.
— Наверное, вам стоит обратиться в банк.
— Наверное, вам стоит заткнуться, — фыркнула Трейси.
— Трейси, — прошипела я, оттаскивая сестру от прилавка. — Она не виновата.
— Да? А кто тогда виноват?
Вопрос повис в воздухе без ответа.

Глава 46 

— Куда ты решила направиться? — спросила Трейси, когда я поехала на запад по Блор в сторону Авеню-роуд.
Было уже почти пять часов, темнело. Начал накрапывать дождь.
— Везу тебя домой.
— Нет! Мы едем к папе. Нужно сразу прояснить вопрос.
— Не уверена, что идея хорошая.
— А я и не спрашиваю твоего разрешения.
— Это моя машина, — напомнила я. — И я за рулем.
— Прекрасно. Отвези меня к папе. Внутрь можешь не заходить, если трусишь.
— Я не… Хорошо. Я отвезу тебя к отцу.
Через десять минут я остановила машину перед отцовским домом.
— Приехали.
Сестра потянулась к бронзовой ручке, чтобы открыть дверь, потом замерла.
— Ты точно не пойдешь со мной?
— Точно не пойду.
— Пожалуйста…
— Нет.
— Ты не расскажешь ему об Элиз? Что она соврала насчет рекомендаций?
— Нет, пока не узнаем, в каком мы положении с юридической точки зрения. Пока у нас не появится план.
— Хорошо, — согласилась сестра. — Тогда просто решим вопрос с кредиткой.
— Ладно, — сказала я.
Она продолжала сидеть неподвижно.
— Так ты идешь со мной или нет?
— Трейси…
— Тебе не придется ничего говорить. Обещаю, говорить буду я сама. Просто побудь со мной, ну, для поддержки.
Я вздохнула. Мы обе знали, что рано или поздно я сдамся.
— Что ты ему скажешь? — спросила я, чтобы потянуть время. — Ты должна представлять, что будешь говорить отцу, до того, как мы войдем.
— План, да? Как ты говорила. — Трейси задумалась на несколько секунд. — Ладно. Я скажу ему правду: что поехала с карточкой в «Холт», как обычно, и платеж отклонили. Потом попрошу его решить вопрос. Так пойдет?
— Думаю, нормально, — снова вздохнула я.
— Спасибо. Ты лучше всех!
— Говорить будешь только ты, — напомнила я ей, когда Трейси стала вылезать из машины.
Когда я подошла к сестре, она уже звонила в дверь.
Элиз открыла через несколько секунд.
— Трейси! Джоди! Вот это неожиданность! — Она даже не подумала пригласить нас в дом.
— Можно войти? — спросила Трейси.
— Что-то случилось?
— Нам нужно поговорить с отцом.
Элиз оглянулась через плечо.
— Он ненадолго прилег. Я могу вам чем-то помочь?
— Нет. Нам очень нужно поговорить с папой.
— А мне очень не хотелось бы его будить.
— Это важно.
— Его сон тоже важен. Вы уверены, что разговор не может подождать?
— Пойдем, — прошептала я.
— Элиз, что там происходит? — крикнул из дома отец.
— Привет, пап! — крикнула в ответ Трейси. — Это мы с Джоди!
Элиз отошла в сторону, и показался отец.
— Я пыталась сказать им, что ты решил немного вздремнуть, но…
— В чем дело? — спросил отец.
— Мы можем войти? На улице дождь.
— У нас скоро ужин…
Трейси взглянула на часы на запястье.
— Сейчас? Еще и пяти нет.
— Ранний ужин улучшает пищеварение вашего отца, — пояснила Элиз.
— Мы ненадолго, — пообещала Трейси.
— Что это я?! — воскликнула Элиз, освобождая нам путь. — Пожалуйста, заходите. Проходите в гостиную, а я проверю, как там ужин.
Мы проследовали за отцом в гостиную.
— Кажется, вы говорили, что ненадолго, — проворчал он, когда я собралась снять пальто.
Я присела на край дивана, так и не раздевшись.
— Ну? — спросил отец.
— Ну… — начала Трейси, решив не садиться. — Тут кое-что забавное случилось.
Она оглянулась на меня в поисках подтверждения. Я кивнула, но ничего не сказала.
— Мы были в «Холте», — продолжила сестра. — Джоди примерила отличную юбку от Александра Маккуина, и у нее не было денег заплатить, поэтому я предложила воспользоваться моей карточкой.
У меня отвисла челюсть, но я не произнесла ни звука.
— В общем, короче говоря, платеж не прошел. Я пыталась сказать продавщице, что произошла ошибка, что раньше не было никаких проблем, но она велела мне обратиться в банк. Я решила сначала поговорить с тобой, потому что явно кто-то где-то ошибся…
— Никто не ошибался, — возразил отец.
— В каком смысле?
— Я аннулировал карточку.
— Что?!
— Я аннулировал карточку, — повторил он, хотя мы и без того прекрасно все расслышали.
— Зачем? — пролепетала Трейси.
— Только не расстраивайся, — сказал отец. — Это ради твоего же блага.
— Ради моего же блага? — возразила Трейси. — Кто сказал? Что за хрень происходит?
— Мы с Элиз уже несколько раз обсуждали этот вопрос, и ей кажется, что я только делаю хуже, продолжая относиться к тебе как к иждивенке. Что я — как же она сказала? — инфантилизирую тебя…
— Ин-фан-ти… Чего?!
— Ей кажется…
— Мне плевать, что ей кажется!
— Нам обоим кажется… Что ты умная состоявшаяся женщина и что мне нет никакого резона продолжать оплачивать твои счета.
— И на что мне тогда жить?
— Найдешь работу, как другие, — пожал плечами отец. — Как Джоди.
«Господи…» — подумала я. Пусть мне и было лестно, что хоть раз меня поставили в пример старшей сестре, но сейчас ни время, ни обстоятельства явно не подходили.
— И что я буду делать? Продавать недвижимость? Да я лучше сдохну!
— Чем ты займешься — дело твое, — отрезал отец. — Я полностью уверен, что ты добьешься успеха в любой карьере, которую выберешь.
— Но мне уже сорок пять! — заорала Трейси. — Тебе не кажется, что уже поздновато думать о карьере?
— Как бы то ни было, — спокойно продолжал отец, — мы уверены, что ты справишься.
— А аренда квартиры? Телефон? Кабельное?
— Успокойся, — попросил отец. — Мы не обрезаем деньги полностью и уж точно не сразу. Я продолжу оплачивать бо́льшую часть твоих расходов еще год. Уверен, к тому времени ты что-нибудь найдешь.
— А если не найду?
— Мы с Элиз уверены, что найдешь.
— Элиз — мошенница! — завопила Трейси, оборачиваясь ко мне. — Ради бога, Джоди! Расскажи ему, что ты выяснила!
«О боже, — подумала я, увидев, как Элиз входит в комнату. — Так и знала, что нужно было ехать домой».
— Что тут за крики? — спросила она.
— Давай, Джоди, — настаивала Трейси. — Расскажи папе все о его скромнице-жене.
Элиз подошла к ближайшему дивану и села.
— Да, Джоди, — подхватила она, откидываясь на подушки и закидывая ногу на ногу. — Давайте выслушаем вас.
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— Мне бы не хотелось говорить об этом прямо сейчас, — промямлила я и замолчала.
Я угодила в ловушку и сама это понимала. Мы все понимали. Одного не могу понять: почему я не предугадала такого развития событий.
— Ну? — произнес отец.
— Пожалуйста, пойми: мы беспокоились о твоем благополучии…
— Она проверила твои рекомендации, — перебила Трейси, обращаясь к Элиз.
— Я думала, вы это сделали уже давно, — промолвила та с деланым равнодушием.
— Насколько я помню, ты говорила, что они безупречны, — буркнул отец.
— Так и было. С кем бы я тогда ни говорила, отзывы были исключительно положительными.
— Я что-то упускаю? — удивился папа.
— Только одно: когда Джоди решила снова позвонить по этим телефонам, они были отключены, — выпалила Трейси и поглядела на меня, требуя продолжения.
Отец нахмурился.
— А с чего ты решила снова позвонить?
— Мы очень тревожились за тебя, папа. Мама только что умерла, ты сбежал в Ниагара-Фоллс и женился, даже нам не сказав…
— Вы хоть брачный контракт заключили? — спросила Трейси.
— А… — протянул отец. — Так вот, значит, в чем дело. Это никакого отношения не имеет к моему благополучию.
— Мы испугались, что тебя используют…
— Я вас умоляю! — фыркнул отец. — Все дело в деньгах. Моих деньгах. Которыми я могу распоряжаться так, как мне взбредет в голову.
— Этого никто не оспаривает, — возразила я. — Но попробуй встать на наше место. Мама только что умерла…
— Ты сама сказала, что это едва ли можно считать неожиданностью, — перебил меня отец. — Она умирала уже много лет.
Я вцепилась в подлокотник дивана, стараясь не выдать, насколько меня поразило его бездушие.
— Вы хоть знаете, как мне было тяжело? — продолжал папа. — Неужели вы настолько бессердечны, что хотите лишить меня скудной радости после всего, что мне пришлось пройти за эти годы, ухаживая за Одри?
— Дело не в том, что мы не желаем тебе счастья, — возразила я. — Просто все произошло так быстро, что мы, естественно, забеспокоились, поэтому я перепроверила рекомендации Элиз и выяснила, что номера, которые она мне дала, больше не обслуживаются…
— И что? Люди переезжают, меняют телефонные номера.
— Поэтому она поехала к ним лично, — затараторила Трейси, явно стараясь ускорить события. — Расскажи, что ты выяснила.
— Я поговорила с миссис Биллингс, — начала я, внимательно наблюдая за реакцией Элиз.
Но если ее и пугало то, что я могла рассказать, она прекрасно это скрывала.
— Ах да… — произнесла Элиз. — Как поживает Анджела? Все еще красит волосы в этот ужасный оттенок черного?
— Она не слишком много хорошего о вас рассказала.
— Откровенно говоря, я удивлена, что она вообще что-то хорошее могла сказать, — признала Элиз. — Я ей всегда не нравилась.
— И все же вы указали ее имя в рекомендациях.
— Я указала в рекомендациях ее мужа, — поправила меня она. — С миссис Биллингс мы никогда не ладили. Бедный мистер Биллингс боялся ее до смерти. Он рассказывал мне ужасные истории о том, как жестока она бывала с ним, когда никого не было рядом. А его сын был слишком слаб, чтобы противиться собственной жене. Мистер Биллингс считал меня единственным человеком в мире, который по-настоящему о нем заботился, и говорил, что намерен кое-что оставить мне по завещанию. Семейство, разумеется, пришло в ярость. Уверена, миссис Биллингс вам об этом рассказывала. Также, полагаю, вы ездили повидать миссис Кернохан, — к моему удивлению, добавила она.
— Да.
— И как поживает эта милая старушка?
— Судя по всему, дочь перевезла ее к себе домой несколько лет назад.
— Вы говорили с ней?
— Я говорила с управляющим зданием, — ответила я и только потом вспомнила, что он просил его не упоминать.
— С мистером Харрисом? Этим злобным коротышкой? Он как-то зажал меня в лифте и попытался поцеловать. Просто кошмар. Этот промежуток у него между зубами, где всегда застревала пища… Мне пришлось пнуть его, чтобы вырваться. Могу себе представить, что он вам наговорил.
— Он сказал, что вы уболтали миссис Кернохан отдать вам значительную сумму денег…
— Если можно считать пять тысяч долларов значительной суммой, — пожала плечами Элиз. — И едва ли можно говорить, что я ее уболтала. Я попросила взаймы, но она настояла, чтобы это был подарок. Очень милая женщина.
— Что-нибудь еще? — спросил отец с заметным нетерпением в голосе.
— Нет, — призналась я. — Это все.
Похоже, у Элиз был готов ответ на любые вопросы.
— Ну, раз вы все высказали, можете отправляться по своим делам.
— Папа… — начала я.
— Разговор окончен. — Отец развернулся и пошел прочь из комнаты.
— Вик, подожди! — окликнула его Элиз. — Нельзя все просто так бросить.
— Считай, что они уже ушли.
— Но мне ужасно неловко, что так получилось.
— Тебе не из-за чего чувствовать себя неловко. Ты не сделала абсолютно ничего плохого.
— Я знаю. Но мне невыносимо быть причиной трений между тобой и твоими дочками.
— Ты и не можешь быть причиной, — возразил отец. — Это они виноваты.
— Уверена, девочки заботились о тебе.
— Мне не нужна забота.
— Забота нужна каждому, — заметила Элиз. — Ну же, милый. Посмотри на ситуацию с точки зрения дочерей. Если уж я понимаю их тревогу, ты-то уж точно можешь хотя бы попытаться. Джоди нанимала домработницу, а не выбирала тебе жену. Потом их мама умерла, мы неожиданно поженились. Такое непросто принять. И естественно, им было обидно, когда мы не рассказали о наших планах. Но они это переживут, и ты тоже. Ты их отец, и они тревожатся за тебя. Пожалуйста, давайте попробуем жить дружно.
— А она хороша… — прошептала Трейси.
Отец распрямил плечи и несколько раз глубоко вдохнул.
— Больше никаких проверок Элиз, никакого вмешательства в мою жизнь, никакой «заботы обо мне», — отчеканил он. — Я понятно говорю?
— Очень, — сказала Трейси.
— Понятнее некуда, — добавила я.
— И никаких больше походов к адвокатам, — добавил отец с ухмылкой.
Трейси удивленно открыла рот.
— Тебе доложили, — констатировала я.
— Думали, я не узнаю? — Судя по блеску в глазах, папа испытывал наслаждение от победы над нами. — Не тут-то было. Рональд Миллер позвонил мне, едва вы вышли из кабинета, и сообщил, что считает своим долгом информировать о вашем визите. Разумеется, он отказался обсуждать конкретику, но я и так могу догадаться. Больше таких визитов быть не должно. Мы друг друга поняли?
— Поняли, — ответила Трейси.
Я кивнула.
— Поняли? — снова спросил отец, на этот раз глядя прямо на меня.
— Поняли, — послушно повторила я.
— Вот и хорошо. А теперь можете ехать.
Он размашистым шагом вышел из гостиной.
— Я вас провожу, — сказала Элиз.
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— Просто здорово получилось, — с серьезным видом произнесла Трейси, когда мы пристегивали ремни в машине. — Что теперь будем делать?
Я покачала головой, выезжая на Скарт-роуд:
— Понятия не имею.
— Он же не серьезно, да? Ну, насчет того, чтобы перестать давать мне деньги через год. Он же не может так поступить. Или может?
— Не знаю.
— Мы подадим в суд!
— На каком основании?
— На том основании, что это жестокое и необычное наказание.
— Кажется, к данному случаю такое определение неприменимо, — заметила я, не зная, всерьез ли говорит сестра.
— Ну… Можем же мы сделать хоть что-то. Он оплачивал мои расходы, можно сказать, всю жизнь. Нельзя же после стольких лет просто так взять и все отнять. Он сам установил прецедент, верно?
— Думаю, да.
— Так и есть. Нужно найти адвоката. Хорошего. Не такого, как этот болван Рональд Миллер.
— Хорошие адвокаты дорого стоят. А у тебя больше нет кредитки, — напомнила я.
— Но у тебя-то есть.
— А еще у меня есть семья, которую нужно содержать. Борьбу с отцом я не потяну.
— Да брось! Ты все получишь назад, когда мы закончим.
— На это уйдут годы. А в процессе мы окончательно разругаемся с отцом. И плакало твое наследство.
— Если от него что-нибудь останется.
Я пожала плечами.
— Ну так что скажешь? — поторопила меня сестра.
— Что тебе легче просто найти работу.
— Ты издеваешься?
— В виде жеста доброй воли. Это хотя бы покажет отцу, что ты пытаешься. А через год он, может, придет в чувство, а Элиз исчезнет.
— Не обманывай себя. Эта сука никуда не денется. Черт! — ни с того ни с сего вдруг рявкнула Трейси. — Куда мы едем? — спросила она, разглядывая пустынную темную улицу.
— Я везу тебя домой.
— Я слишком расстроена, чтобы ехать домой. Поеду к тебе. Закажем суши на дом.
— Что-то мне не хочется суши.
— Наверняка хочется. Послушай, давай обойдемся без пререканий. Ты же знаешь, что в конце концов все равно сдашься.
Я кивнула, понимая, что спорить бессмысленно. Сестра была права. Стоит ли продлевать все эти мучения?

— Ну, что скажешь? Что мне делать, Харрисон? — спросила Трейси, когда мы уже доедали суши.
Бо́льшую часть ужина она бесконечно пересказывала события дня и жаловалась на судьбу. Сэм и Дафни давно устали от взрослых разговоров и отпросились наверх смотреть телевизор.
Харрисон жалобно посмотрел на меня, и по взгляду было видно, что продолжать общение с моей сестрой сегодня уже выше человеческих способностей.
— Можешь поступить, как предложила Джоди: стиснуть зубы и найти работу.
— Большое спасибо. Очень полезный совет.
— Можешь написать тот бестселлер, о котором говорила прошлым летом. Ну, ты же прошла тот курс. Поправь, если ошибаюсь, но ты сказала: «Разве трудно написать роман?», верно?
Сестра не уловила сарказма в словах Харрисона.
— Да, возможно, — протянула она, и мой муж уставился в потолок. — Кстати, как поживает твой новый опус?
— Подписано, скреплено печатью и доставлено, — ответил Харрисон.
— Что? Когда? — спросила я, стараясь не обижаться, что узнала об этом только сейчас.
— Окончательно довел до ума на прошлой неделе.
— А почему мне не сказал?
— Хотел сначала дождаться ответа от редактора.
— И получил его?
— Сегодня днем. — Муж сделал паузу ради театрального эффекта. — Ей понравилось. Нужно только внести еще немного мелких правок.
«Слава богу!» — подумала я.
— Чудесно! Они сказали, когда опубликуют?
— Возможно, на будущий год.
— Не раньше? — спросила Трейси.
— Ну, процесс требует времени, — пояснил Харрисон. — Книгу нужно отредактировать, сверстать, нарисовать обложку…
— А когда ты получишь деньги? — перебила его моя сестра.
Харрисон задумался, явно ощущая неловкость от того оборота, который приобрела беседа.
— Часть сейчас, часть — после выхода книги.
— А сколько примерно? Если не секрет.
— Вообще-то, секрет.
— Да брось!
Харрисон отодвинул стул от обеденного стола, отнес пустую тарелку на кухню и направился к лестнице:
— Пойду посмотрю, как там дети.
— Так сколько он получит? — спросила Трейси, едва Харрисон ушел.
— Не знаю, — ответила я. — Он так давно подписал контракт, что я забыла сумму.
И это была правда. Муж подписал контракт на вторую книгу, как только вышла первая. Он получил четверть авансом при подписании, вторую часть должны были выплатить после получения рукописи, а третью и четвертую — после выхода книги в твердой обложке и для массового рынка. Поскольку на подготовку рукописи потребовалось слишком много времени, вышло, что последние лет десять он фактически работал за зарплату ниже минимальной. Чеки, которые Харрисон в конце концов получит, скорее поднимут ему самооценку, чем пополнят наш банковский счет.
— А ты уже ее читала? — спросила Трейси.
— Я читала предыдущую редакцию.
— И?
— Книга великолепна, — соврала я.
— Вот и хорошо, — кивнула сестра. — То есть деньги очень даже пригодятся… Ну, если придется подавать в суд.
«Господи», — мысленно застонала я.
— Надо бы отвезти тебя домой.

Было уже почти десять, когда я легла в кровать рядом с Харрисоном.
— Прости за сегодняшний вечер, — извинилась я.
— Ты не виновата.
— Просто сестра очень расстроилась.
— Она справится, — сказал Харрисон и обнял меня, привлекая к себе. — Всегда справляется.
— Наверное.
— Слушай… Прости, что я в последнее время был немного… невыносим.
— Ничего страшного.
— Я был совершенно поглощен этой чертовой книгой. А еще взбесился из-за того, что ты оказалась права: она и в самом деле была слишком многословной.
Я тихонько рассмеялась, наслаждаясь теплом его объятий.
— Рада, что теперь она всем нравится.
— Я тоже.
Зазвонил телефон.
— Если это Трейси, не отвечай.
— Это отец, — выдохнула я, прочитав имя звонящего. — Боже, надеюсь, ничего не случилось?
— Думаю, тебе лучше узнать наверняка.
Я резко поднесла трубку к уху:
— Папа?
— Это Элиз, — ответил голос.
— А мой отец?..
— С ним все в полном порядке, — рассмеялась Элиз. — Простите, не хотела вас напугать. Не думала, что уже так поздно. Наверное, нужно было подождать до утра.
— Что случилось? — спросила я.
— Я просто хотела сказать вам, что сегодня днем говорила серьезно. Мне в самом деле хотелось бы, чтобы мы могли жить в мире, оставить этот неприятный эпизод позади и стать семьей.
— Неплохое предложение, — согласилась я.
А что еще тут скажешь? По правде, в глубине души я хотела того же.
— Вот я и решила устроить небольшую вечеринку, чтобы отпраздновать. Ваш отец, я, вы с Харрисоном и Трейси. Можно еще пригласить некоторых соседей, кого-то из друзей вашего отца, а то и бывших коллег…
— Получится целая толпа.
— Я думала насчет вечера субботы, — продолжала она, словно не слыша моего замечания. — Вас устроит?
— Конечно. Думаю, я найду няню…
— Чудесно! Значит, в субботу в семь вечера. Очень хочу вас увидеть.
— В субботу в семь, — повторила я.
— Что будет в субботу в семь? — спросил Харрисон, когда я положила трубку.
— Похоже, мы идем на вечеринку.
Я снова улеглась и почувствовала ладони мужа на груди, а его губы — у себя на шее.
— А у нас, — промурлыкал Харрисон, — вечеринка как раз начинается.
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Тем субботним вечером мы приехали к отцу вскоре после семи.
— Вы опоздали, — вместо приветствия буркнул отец.
Я заглянула мимо него внутрь дома. Насколько я могла судить, больше там никого не было.
— А где все?
— Вы приехали первыми, — пояснил он. — Но все равно опоздали.
— Может, поедем домой? — шепнул мне на ухо Харрисон, увидев приближающуюся Элиз.
— Джоди! Харрисон! Добро пожаловать. Я возьму ваши пальто.
— Они и сами знают, где гардероб, — возразил отец.
— Позвольте мне, — вызвался муж, помогая мне снять пальто и быстро отходя к гардеробу в прихожей.
— Вы замечательно выглядите, — похвалила Элиз. — Новое платье?
— Нет, я его уже давно купила.
— Что ж, бирюзовый — явно ваш цвет. А Харрисон очень хорошо смотрится во всем черном, — добавила она, наблюдая, как мой муж вешает наши пальто в шкаф. — Как полагается успешному писателю. — Она с улыбкой посмотрела на отца. — Как вам новый пиджак Вика?
— Очень мило, — заметила я, оглядев спортивного кроя черно-синий жаккардовый пиджак, который папа ни за что не осмелился бы надеть, будь жива мама. — И ты сменил прическу, — добавила я.
— Я предложила Вику попробовать расчесать волосы на пробор, — сказала Элиз. — И мне кажется, так ему даже лучше. Сильно молодит. Не находите?
— Настоящий щеголь, — подтвердила я, поражаясь затянувшемуся молчанию отца: с каких это пор он позволяет кому-то говорить за него? — И вы замечательно выглядите, — сказала я, обращаясь к Элиз.
Она по-девичьи хихикнула, что было на нее так же непохоже, как молчание — на моего отца, и чуть качнула подолом шифоновой юбки в пол.
— Ваш отец заставил меня купить что-нибудь особенное по таком поводу. Как он выразился, «для вечеринки по случаю нашего каминг-аута».
Я натянуто улыбнулась.
— Все хорошо? — шепотом спросил Харрисон, вернувшись ко мне.
Я чуть расслабила губы, вспоминая, как лицо матери становилось все более неподвижным по мере развития болезни. Интересно, что она подумала бы по поводу сегодняшнего вечера?
— Пока проходите в гостиную, угощайтесь шампанским и закусками, — предложила Элиз. — Похоже, я наготовила сегодня на целую армию.
— Только не увлекайся, — посоветовал мне отец, окинув мою фигуру не слишком одобрительным взглядом.
— Не говори ерунды, Вик! — пожурила его Элиз, игриво шлепнув по руке. — Ешьте сколько хотите, — сказала она мне.
В дверь позвонили.
Я обернулась и увидела входящую Стефани Пикеринг. Прическа была уложена идеально, волосок к волоску, глубокое декольте вишневого атласного платья выставляло напоказ внушительный бюст. Стефани легким движением сбросила с плеч черную норковую шубку, которая соскользнула прямо в ожидающие руки ее бедолаги-мужа, чьего имени мне не удалось вспомнить.
— Стефани! — услышала я добродушный возглас отца. — Как здорово тебя видеть. Выглядишь, как всегда, бесподобно. Кажется, вы с Элиз уже встречались на похоронах.
— Я тоже очень рада снова увидеться, — восторженно ответила Стефани.
— Стефани — наш лучший агент уже более десяти лет, — продолжал папа, словно по-прежнему руководил агентством. — Больше никто с ней и рядом не стоял.
— Ага, спасибо… — пробормотала я себе под нос и вышла из прихожей, пока он не ляпнул еще что-нибудь. — Мне бы не помешал бокальчик шампанского, — сказала я Харрисону.
— Мне тоже, — согласился он, и тут снова раздался звонок в дверь.
К половине восьмого гостиная наполнилась людьми, в большинстве из которых я узнавала либо соседей, либо агентов по недвижимости. Сестра до сих пор не появилась.
— Это уже настоящая толпа, — заметил Харрисон, когда в комнату вошел Рональд Миллер в сопровождении жены.
Отец представил адвоката с супругой Элиз, а та, в свою очередь, принялась знакомить их с остальными гостями.
— О боже… — прошептала я, когда они приблизились к нам.
— Джоди, — произнесла Элиз. — Полагаю, вы уже знакомы с Рональдом Миллером.
— Да. Рад снова вас видеть, — сухо ответил Миллер. — Это моя жена, Рейчел.
— Мой муж, Харрисон.
— Харрисон — известный писатель, — вставила Элиз.
— Да?
— Вы наверняка слышали о Харрисоне Бишопе. Он написал «Идет сновидец». Чудесная, просто замечательная книга.
— В самом деле? Нужно будет почитать. Может, пришлете экземпляр?
— Может, вы его сами купите? — не скрывая сарказма, предложила я.
Миллеры улыбнулись и поспешили отойти.
— Ну и нахальство! — воскликнула Элиз. — И часто вам приходится с таким сталкиваться?
— Довольно часто, — вздохнул Харрисон. — Вы удивитесь, чего только не говорят писателям. Например, о Уильяме Митчелле ходит такая байка. Однажды на вечеринке к нему подошел хирург, который сообщил, что собирается стать писателем, когда уйдет на пенсию, на что Митчелл ответил: «Вот забавное совпадение! А я собирался, уйдя на пенсию, стать хирургом».
Элиз громко рассмеялась.
— Чудесная история! Нужно непременно всем рассказать. — Оглядевшись, она добавила: — Кажется, гости в сборе.
— А как же ваши друзья? — спросила я.
— Кроме вашего отца, мне друзья не нужны. Хотя у меня и есть кое-какой сюрприз для вас. — Она многозначительно посмотрела на часы — новенькие золотые «Картье». — А где Трейси? Она не придет?
Как по команде, зазвенел звонок, и через секунду в комнату ворвалась Трейси в джинсах, блестящих черных виниловых сапогах по колено и красной футболке с надписью: «Попробуйте меня недооценить. Будет весело».
— О боже! — воскликнула Элиз, протягивая руки к моей сестре. — Вы просто восхитительны!
— Не такой реакции я ожидала… — пробормотала Трейси, когда подошла ко мне.
— Дом просто великолепен, Вик, — услышала я голос Стефани Пикеринг, разговаривавшей с отцом. — Ты знаешь, что сидишь на самой настоящей золотой жиле?
— Хочешь, чтобы Джоди провела тебе экскурсию? — предложил мои услуги отец, даже не взглянув в мою сторону.
— С удовольствием! — обрадовалась Стефани. — Ты не возражаешь, Джоди?
— Вовсе нет, — ответила я.
По правде сказать, я с удовольствием покинула центр всеобщего веселья. Неужели никто даже не вспомнил, что мама умерла всего несколько месяцев назад? Неужели я одна считала, что сейчас рановато праздновать поспешный повторный брак моего отца?
— Какая величественная лестница! — восхитилась Стефани, когда мы вышли в прихожую.
Я представила себе маму, лежащую у подножия этой лестницы.
Сопровождая коллегу по дому, я не могла отделаться от мысли, что мама могла оказаться там с чьей-то помощью.
— Элиз кажется такой славной женщиной, — в какой-то момент заговорила Стефани.
— Да, так и есть.
— И, кажется, искренне любит твоего отца.
— Так и есть, — повторила я.
— Приятно видеть его счастливым.
— Да, приятно.
К счастью, она поняла намек и больше не пыталась завязать разговор.
— Ну, что думаешь? — спросил отец, когда мы вернулись.
— Как я и сказала, Вик, ты сидишь на настоящей золотой жиле. Если надумаешь продавать…
— Я знаю, где тебя найти, — перебил отец.
В дверь позвонили.
— О! Замечательно! — воскликнула Элиз. — А вот и мой сюрприз!
Она выбежала из комнаты.
— О чем это она? — спросила Трейси.
— Понятия не имею.
Элиз вернулась через несколько секунд. Она стояла у входа в гостиную с улыбкой до ушей.
— Дамы и господа, позвольте представить вам моего сына, Эндрю.
Она протянула руки, и в дверях показался высокий симпатичный мужчина.
И тут на сцену вновь выходит Роджер Макадамс.
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Как можно описать мою реакцию, когда я увидела недавнего любовника, стоящего рядом с новой женой отца, и услышала, как она называет мужчину, которого я знала под именем Роджера Макадамса, своим сыном Эндрю?
Сказать, что я была шокирована, — слишком мягко. Сказать, что я была ошеломлена, — лишь немного точнее. Сказать, что у меня чуть голова не лопнула, было бы ближе к истине, хотя даже это выражение не в силах передать всю гамму чувств, которые меня охватили, не говоря уже о замешательстве.
Голова закружилась, меня затошнило, словно я очутилась в альтернативной реальности, из которой нет обратного пути в знакомый мир. Я была просто не в состоянии воспринимать то, что слышали мои уши, что видели мои глаза.
«Этого не может быть, — думала я. — Разум играет со мной жестокие шутки. Чувство вины из-за недолгой интрижки заставляет видеть то, чего нет на самом деле. — Я даже всерьез решила, что меня хватил удар. — Наверное, я ошибаюсь».
Только я не ошибалась. И сама это прекрасно понимала.
— Ого! — воскликнула Трейси, возвращая меня в собственное тело. — Я и не знала, что у нее есть сын. А ты?
Я смотрела, как Элиз представляет человека, известного мне как Роджер, моему отцу, как они пожимают руки и обмениваются любезностями.
Что происходит?
— А ты? — повторила вопрос Трейси.
— Что — я?
— Ты знала, что у нее есть сын? — выпучила глаза Трейси.
— Да, — пробормотала я, вспомнив, что Элиз упоминала сына по имени Эндрю, который живет в Лос-Анджелесе, во время нашей первой встречи.
— И почему мне не сказала?
— О чем?
— В каком смысле «о чем»? Да что с тобой? — возмутилась сестра.
— Что? — снова пробормотала я.
— Все в порядке? Ты как-то странно себя ведешь.
— Джоди, — встревожился Харрисон, — все хорошо?
— Конечно. — Я попыталась улыбнуться, но поняла, что губы начинают дрожать. — Прости. На секунду голова закружилась. Наверное, перебрала шампанского.
— Ты никогда не умела пить, — прошептал Харрисон, любовно приобняв меня за талию. — Может, мне сегодня ночью повезет?
«Боже… — мелькнуло в голове. — И почему муж вдруг решил именно сейчас проявить нежность?»
Я ощутила очередной приступ вины. За прошедший месяц наш брак явно начал налаживаться. Харрисон стал более внимательным, менее критичным, более любящим, чем был очень долгое время. По-моему, за последние четыре недели мы занимались любовью чаще, чем за последние четыре месяца, вместе взятых. Я предполагала, что дело в уверенности, которую муж обрел по поводу своего романа, своей карьеры, своего будущего. Но, возможно, Харрисон ощутил незримое присутствие другого мужчины, почувствовал, что теряет меня.
Должна признаться: временами Роджер не выходил у меня из головы, но я изо всех сил старалась держать эти мысли под контролем, отказываясь задерживаться на них. В моей жизни происходило слишком много других вещей, появлялось слишком много более срочных задач. То, что Роджер даже не пытался со мной связаться, немного облегчало дело. Хоть я и убеждала себя, что такое поведение достойно восхищения — он держал обещание не усложнять мне жизнь, — все равно было немного больно. В глубине души я ожидала, что Роджер вот-вот позвонит, вот-вот заглянет в дверь моего кабинета.
И вот он передо мной.
Только это не Роджер.
Это Эндрю.
Сын Элиз.
А значит… Что?
В голове все перепуталось. Вопросы теснились, наталкиваясь друг на дружку, и ответы ничуть не проясняли положение. Могло ли такое оказаться совпадением? Нет, невозможно. Случайность? Тоже бессмыслица.
Вот только найти смысл никак не получалось.
Я попыталась взять себя в руки, сосредоточиться, вспомнить в точности обстоятельства своих встреч с мужчиной, которого я знала как Роджера. Он зашел ко мне в контору, якобы недавно приехал в город на новую работу, недавно разведен и ищет квартиру с видом на воду. Было ли в его словах хоть слово правды? Мы провели вместе несколько дней, пару раз ужинали, обменивались признаниями, дважды занимались любовью: один раз в гостинице, другой — в моем собственном доме, на нашей супружеской кровати.
В то время я была чрезвычайно уязвима, а Роджер проявлял бездну сочувствия и был прекрасным собеседником. Он точно знал, какие слова сказать, но, что более важно, он умел слушать.
Он проявлял заботу. Или так казалось.
«Совсем как Элиз», — вдруг с ужасом поняла я.
— Что случилось? — спросила Трейси.
— Ничего. А что?
— Ты вздрогнула.
— В самом деле?
«Черт!»
— Что с тобой происходит?
— Просто удивилась, — пробормотала я.
— Не то слово.
Могло ли это все быть подстроено с самого начала? Неужели Элиз просто прикидывалась, что интересуется мной, сочувственно выслушивала меня, притворялась подругой, чтобы получить информацию и, соответственно, переиграть меня? Могла ли она передать эту информацию своему сыну, чтобы ему было легче меня соблазнить?
Зачем? С какой целью?
Неужели Роджер в самом деле ее сын и его зовут Эндрю?
Что за игру они ведут?
И, наверное, самый важный вопрос: что будет дальше?
— А он довольно милый, — заметила Трейси, снова отрывая меня от размышлений. — Как думаешь, он женат?
— Да, — быстро ответила я, вспоминая крохи информации, которые слышала от Элиз. — У него жена в Лос-Анджелесе.
— Что еще ты о нем знаешь?
— Больше ничего, — соврала я.
Правда заключалась в том, что я не знала вообще ничего.
— Идут к нам, — предупредила Трейси. — Возьми себя в руки.
В следующий миг Элиз и Роджер уже стояли перед нами.
— Джоди, Трейси, Харрисон, — начала она, улыбаясь каждому из нас по очереди, — позвольте представить моего сына, Эндрю.
— Рад познакомиться, Эндрю, — почтительно ответил Харрисон, пожимая ему руку.
— Я и не знала, что у Элиз есть сын, — произнесла Трейси.
— Уверена, я об этом говорила. — Элиз посмотрела на меня, ожидая подтверждения своих слов.
— Кажется, да. — Мне с трудом удалось сдержать дрожь в голосе, когда я посмотрела в глаза Роджеру. — Вы ведь из Лос-Анджелеса?
— Полгода как оттуда уехал, — ответил он. — Развелся, переехал в Детройт. Но мне очень нравится в Торонто, и я серьезно подумываю обосноваться здесь.
Боже милосердный!
— А чем вы занимаетесь? — поинтересовался Харрисон.
— Управлением капиталами.
— Мне нравится, как это звучит, — рассмеялась Трейси.
— Трейси, верно? — спросил Роджер.
— Верно.
— Классная футболка, Трейси. Постараюсь вас не недооценивать.
— Разумно, — кивнула Трейси.
— И Джоди, верно? — обернулся он ко мне.
Я прикусила губу. Потребовалось все самообладание, чтобы не влепить ему пощечину.
— Эндрю, не так ли?
Роджер кивнул.
— И почему мне кажется, что вам больше подходит имя Роджер?
Он улыбнулся.
— Понятия не имею. Но можете звать меня Роджером, если хотите. Мне это имя всегда нравилось.
— Идем. — Элиз взяла его под локоть и повела к другим гостям.
— Что за ерунду ты городишь? — прошипела Трейси. — С чего это ему подходит имя Роджер? Кому вообще подходит такое имя?
Я пожала плечами. Что еще оставалось делать?
— Как думаешь, что означает его появление? — спросила Трейси, следя за ним взглядом.
— Понятия не имею.
— Я имела в виду — для нас, — уточнила сестра.
— Я знаю, что ты имела в виду. Но все равно понятия не имею.
— Мы должны вернуть расположение отца.
— Почему? О чем ты говоришь?
— Сама подумай, — рассудила она, — если папа умрет, Элиз получит большую часть, если не все его состояние. А это значит, что в случае ее смерти все может достаться ее сыну. А мы с тобой, дорогая сестренка, останемся ни с чем.
— Думаю, вы немного торопите события, дамы, — заметил Харрисон.
— Лучше поторопиться, чем опоздать, — парировала Трейси. — Правильно я говорю, Джоди?
Я кивнула. Но для того, чтобы торопиться или опаздывать, нужно понимать, где находишься. А я уже несколько раз сказала сестре, что понятия об этом не имею.
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Вечер становился только хуже.
Примерно в половине девятого Элиз объявила, что ужин готов, и пригласила всех к шведскому столу, который она накрыла в столовой. Там были разные салаты, несколько больших блюд с домашней лазаньей и горы креветок и отварной семги.
При мысли о еде меня начинало подташнивать, поэтому я осталась в гостиной, пока остальные выстроились с тарелками вокруг стола.
— Ты ничего не ешь? — произнес знакомый голос у меня за спиной.
— Я не голодна, — ответила я, не оборачиваясь.
— Моя мать прекрасно готовит. Тебе стоит хотя бы попробовать.
— А тебе стоит трахнуться башкой об стенку, — буркнула я.
Роджер рассмеялся.
— Я бы предпочел трахнуть тебя, — прошептал он, прижавшись на мгновение ко мне, и вышел в столовую.
— Боже… — Я почувствовала, как подкашиваются ноги.
— Ты чего? — спросила Трейси, вскоре вернувшаяся в гостиную с большим куском семги на тарелке. — Что-то бледно выглядишь. — Сестра отодвинулась от меня. — Ты, случайно, не заболела?
— Шампанского перебрала, — соврала я, как и до этого.
— Тогда тебе уж наверняка стоит что-нибудь съесть, — заметил Харрисон, присоединяясь к нам с наполненной до краев тарелкой. — Можешь говорить об Элиз что угодно, но на кухне она умеет подсуетиться.
— Она везде умеет подсуетиться, — поправила Трейси. — Но сын у нее ничего. Как тебе такая идея: я выйду за него и все равно получу наследство?
Ощутив новый приступ тошноты, я предупредила:
— Лучше держаться от него подальше. Похоже, от Эндрю будут одни неприятности.
— О, я обожаю неприятности, — возразила Трейси.
— Прошу прощения, — извинилась я, — мне нужно в туалет.
Я поспешила к каморке под лестницей справа от лифта. Дверь была закрыта, и я постучалась.
— Минуточку! — ответила Стефани Пикеринг. Голос у нее был так же неподражаем, как и копна светлых волос и внушительное декольте.
Она вышла через несколько секунд.
— Какой хороший вечер, — заметила она, увидев меня. — Пробовала лазанью? В жизни не едала лучше.
— Возьму себе кусочек.
Она зашептала мне на ухо:
— Попытаешься уломать отца? Он не молодеет, а Элиз призналась мне, что ей становится сложно управляться с домом.
— Элиз сказала, что ей трудно управляться с домом?
— Только никому не говори, — Стефани приложила палец к губам. — Она призналась мне по секрету. А это действительно настоящая золотая жила.
«Золотая жила, на которую Элиз — охотнице за сокровищами, каких еще поискать, — не терпится наложить лапу», — мысленно продолжила я, входя в туалет и закрывая за собой дверь. Опустив крышку унитаза, я села и постаралась собраться с мыслями.
Мне было известно, что по закону провинции Онтарио без брачного контракта дом считается семейным и становится общим имуществом. То есть половина дома уже принадлежит Элиз. Если убедить моего отца продать дом, то Элиз получит доступ к этим деньгам и в итоге может заполучить все.
Мне было бы не жалко отдать Элиз то, что принадлежит ей по праву. Если бы она провела с отцом остаток его дней — будь то два года, пять, десять или того больше — и заботилась бы о нем, сделала бы его счастливым, то и бог ей в помощь! Она заслужила бы все, что могла получить.
Но я знала, что это не так. И боялась, что отец очень рискует, что ему грозит опасность.
— О господи… — простонала я, спрятав лицо в ладони и пытаясь сообразить, что означает появление Роджера в нашем доме. Я точно знала только две вещи: первое — мне нужны ответы; второе — я понятия не имею, как их получить.
В туалете я просидела довольно долго, пока не почувствовала, что смогу поддерживать разговор не расплакавшись. Потом я смыла за собой на случай, если кто-то ждет снаружи, и открыла дверь.
В коридоре стояла Рейчел Миллер.
— Вы хорошо себя чувствуете? — спросила она, но маска заботы еле скрывала упрек. — Вы так долго там были…
— Все в порядке. Простите, — пробормотала я и вернулась в гостиную, где мой муж развлекал гостей анекдотом про встречу Уильяма Митчелла с хирургом.
Я подошла к Роджеру сзади.
— Нужно поговорить, — прошептала я.
— Где и когда? — спросил он.
— На кухне, — сказала я. — Сейчас.
— Сразу после вас.
Я вышла из комнаты. Через несколько секунд за мной последовал и Роджер.
— Твой муж умеет рассказывать байки, — заметил он.
— И не только он. — Мы стояли лицом к лицу возле кухонного стола. — Расскажи мне, что происходит, — потребовала я. — Кто ты такой?
— Ты знаешь, кто я такой.
— Думала, что знала. Но того человека звали Роджер.
— Да. Прости. На самом деле — Эндрю.
— Значит, ты и правда сын Элиз?
— Так и есть.
Я покачала головой, пытаясь осознать смысл его слов.
— Зачем было прикидываться? Не понимаю.
— Думаю, понимаешь.
— Нет.
— Ты же умная девочка, — отмахнулся он. — Уверен, ты рано или поздно сама догадаешься.
— Вовсе нет. Я как раз такая идиотка, за которую ты меня принимал. Мне все нужно разложить по полочкам. Что за игру вы ведете?
— Никакой игры, — улыбнулся Роджер.
— В самом деле… С чего бы тебе приходить ко мне в кабинет и прикидываться другим человеком? Тащить меня показывать квартиры, приглашать на ужин…
— В постель, — прошептал он мне на ухо.
Я покосилась в сторону коридора — не идет ли кто-нибудь.
— Почему? — просто спросила я.
— Почему бы и нет?
— Это не ответ.
— Ну хорошо. Назовем это страховкой.
— Страховкой от чего?
— От нежелательного вмешательства в жизнь моей матери.
— В каком смысле?
— В таком смысле, что, пока ты ей не мешаешь, все будет хорошо.
— Пока я ей не мешаю? — переспросила я.
— Моя мать продолжит приносить счастье твоему отцу до тех пор, пока будет в силах переносить его весьма властный характер. Ну, уж не мне рассказывать тебе, что Вик за человек…
— И?
— И ты со своей милой сестричкой не станешь делать ничего такого, что может этому помешать. Не станешь плохо отзываться о моей матери или оспаривать ее решения, обращаться к юристам или мешать ее планам. Ты будешь со всем соглашаться и во всем ее поддерживать. В общем, поведешь себя предельно мило. Я знаю, ты умеешь.
— А если нет?
— Я тебе кое-что покажу.
Он достал из кармана темно-синего блейзера телефон и повернул ко мне.
Я уставилась на маленький экран и увидела картинку: я мирно сплю в незнакомой кровати. Картинка превратилась в видео, и я увидела, как камера скользит по комнате, в которой я теперь узнала номер гостиницы «Кинг Эдвард», в котором мы останавливались с Роджером. Камера медленно скользила по моей одежде, брошенной на стул, по ростовому зеркалу на двери ванной комнаты, в котором отражалось голое тело моего любовника.
— О боже, — простонала я.
— Знаю, — ухмыльнулся Рожер, — не самый мой удачный ракурс. С другой стороны, ты выглядишь очень довольной. Хороший оргазм творит чудеса с цветом лица, не правда ли?
— Ублюдок!
— Думаю, можно обойтись и без брани. Просто зови меня Эндрю. И не беспокойся: я не намерен никому это показывать, особенно твоему мужу, который, полагаю, будет не в восторге от твоего сияющего лица.
— Значит, это все была подстава? Ты использовал меня…
— Предпочитаю считать, что мы использовали друг друга. Еще вопросы?
— Рекомендации Элиз?..
— В обоих случаях отвечал я. Разные голоса, одноразовые телефоны. Любительщина. Но легко одурачить тех, что хочет быть одураченным.
У меня закружилась голова. Неужели я сама во всем виновата?
— И что будет дальше?
Роджер улыбнулся.
— Теперь мы будем примерными сводными братом и сестрой и вернемся на вечеринку. Что скажешь, сестренка?
— Скажу — иди к черту.
— Только после тебя. — Улыбка тут же исчезла.
«Не беспокойся, я уже там», — подумала я, возвращаясь к остальным.
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— Ты не представляешь, что сейчас было, — сказала Трейси, когда мы шли к машинам.
— И что сейчас было? — спросила я, чувствуя, как хлещет по щекам холодный ночной ветер.
— Он сказал, что хотел бы снова увидеться со мной.
— Кто сказал? — спросила я, хотя холодок в душе подсказал ответ.
— Эндрю, конечно, — хихикнула сестра. — Я сразу поняла, что понравилась ему. Это было видно по его взгляду.
— Пожалуйста, скажи, что ты ответила отказом.
— С чего бы?
Я встала как вкопанная.
— Потому что он сын Элиз. Потому что я ему не доверяю.
— Ты и не должна ему доверять, — возразила Трейси. — Он же со мной хочет встретиться, не с тобой.
— Тебе тоже не следует ему доверять.
— Почему это?
— Потому что я считаю его мошенником.
— На каком основании?
— На основании того, что он сын Элиз, — повторила я.
«На основании того, что мужчина, которого ты знаешь как Эндрю, — это тот же мужчина, которого я знала как Роджера, когда спала с ним несколько месяцев назад, и теперь он шантажирует меня, чтобы я не помешала планам его матери, какими бы они ни были».
— Я просто думаю, что тебе следует поберечься, вот и все.
— Поберечься чего?
— Не знаю, — соврала я. — Но не хочу, чтобы ты пострадала.
— С каких пор тебя стала заботить моя личная жизнь?
— Что ты такое говоришь? Я всегда беспокоюсь за тебя.
— Правда? Что-то не помню твоих возражений, когда я встречалась с тем говнюком, Марком Вебстером.
— С кем?
— Что и требовалось доказать! — провозгласила сестра.
— Дамы… — перебил мой муж, топтавшийся рядом. — Уже поздно и холодно, и нас того и гляди собьют, если будем стоять и ругаться посреди дороги. Может, продолжите спорить утром?
— Спор окончен, — заявила Трейси. — Я победила.
Я проглотила злость.
— И когда вы встречаетесь?
— Не скоро. Ему нужно смотаться в Детройт, и он не знает точно, когда вернется.
Я мысленно возблагодарила Бога. Значит, у меня будет время обдумать варианты.
Если, конечно, таковые есть.

Той ночью я не проспала, наверное, и пары часов. В голове крутились события вечеринки с того момента, когда Элиз представила Роджера как своего сына Эндрю, и до того, как он показал мне разоблачительное видео, а Трейси призналась, что он проявил интерес к новой встрече, на которую она собирается согласиться.
Все это перемешивалось с недавними воспоминаниями: мы с Роджером в ресторанах, в разных квартирах, которые я ему показывала, в номере гостиницы «Кинг Эдвард», в той самой постели, где я лежала сейчас рядом со спящим мужем.
Я застонала, переворачиваясь на живот и пытаясь придушить подушкой терзающие меня жуткие видения.
Как я могла быть такой дурой? Поставить под угрозу брак, семью, принципы только потому, что почувствовала себя обделенной вниманием, потому что беспричинно взревновала к женщине вдвое моложе меня, потому что позволила необоснованным подозрениям овладеть мной. Да что со мной случилось?
Когда мне все же удалось уснуть, я погрузилась в мешанину отрывочных кошмаров, ужасающих образом чудовищ, менявших облик и преследовавших меня по темным, обледенелым, продуваемым ветрами улицам, только чтобы рассыпаться на сотни крошечных осколков и снова сменить личину, когда я набиралась смелости воспротивиться им.
«И ты думаешь, я останусь с тобой после того, что ты натворила? — услышала я голос мужа, который ворвался в мои кошмары и заставил проснуться. — Я ухожу и забираю детей. Ты их больше не увидишь».
— Что? — заорала я и села в постели, пытаясь отыскать глаза Харрисона в темноте.
— Все хорошо, — шепнул он, вдруг наклонившись надо мной. — Тебе снился дурной сон. Дыши глубже. Постарайся успокоиться. А то своими криками детей разбудишь.
— Я спала?
— Похоже, кошмар был тот еще.
— Я кричала?
— Скорее, визжала. Кто такой Роджер?
— Что?
— Ты все время кричала: «Берегись Роджера!»
Черт!
— Я не знаю никого по имени Роджер, — ответила я мужу.
Не совсем и соврала. Мужчины, которого я знала как Роджера, не существовало.
— Постарайся уснуть, — попросил Харрисон, укладывая меня обратно.
Я почувствовала, как подушка прогнулась под головой, но поняла, что не усну. Разве можно спать, если подсознание готово предать меня, стоит чуть-чуть утратить бдительность?
И я продолжала лежать в объятиях мужа, которому так глупо изменила, стараясь думать о других вещах: о детях, о работе, о встречах, назначенных на предстоящую неделю.
Но, как я ни старалась, мысли все равно непрестанно возвращались к сегодняшней вечеринке, к заговорщицкой улыбке Элиз, когда она представляла своего сына, к совету ее сына не вмешиваться в планы матери, в чем бы они ни состояли, к неосторожному решению Трейси броситься навстречу беде, снова встретившись с Эндрю.
Я даже не могла рассказать сестре о причинах, по которым так резко выступила против ее свидания с ним. Если она не в силах осознать, что глупо встречаться с сыном явной хищницы, разве можно довериться Трейси, рассказав о своем романе? И дело было не в том, что я не верила в способность Трейси хранить тайну (хотя, по правде говоря, совершенно не верила). И не в том, что сестра по своей воле предаст меня. Скорее, она просто случайно проговорится. Трейси не отличалась осторожностью и осмотрительностью. Она часто сначала говорила, а потом думала, и я не могла рисковать.
Элиз все понимала и использовала это, как всегда, к собственной выгоде. Разделять и властвовать — вот каков был ее изначальный план. Теперь, с помощью сына, она собиралась пойти еще дальше. Угрожая связью с моей сестрой, Роджер, как я по-прежнему мысленно его называла, гарантировал мое молчание, мою уступчивость. Разве можно обсуждать с Трейси хоть что-то, если я не уверена, что она не расскажет об этом Роджеру?
Но, если уж совсем честно, дело было не только в этом. Признаться Трейси в измене означало бы показать, что я могу быть такой же неосторожной, как и она. Более того: моя сестра не состояла ни с кем в отношениях, у нее не было детей, она не считала себя более приземленной, сознательной и ответственной.
Как я стала такой легковерной, доверчивой, порочной?
И кто я такая, чтобы указывать Трейси, что ей делать?
Да, моя жизнь превратилась в бурлящий мутный хаос, но одно теперь было совершенно точно: разгребать его мне предстояло в одиночку.
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Знаменитый поэт однажды назвал апрель «самым жестоким месяцем» [120]. Насколько я помню из университетского курса английской литературы, его сочли жестоким, потому что, в отличие от зимы, которая «сохраняет в нас тепло, укрывая снегами забвения», апрельское таяние не только обнажает скрытый под снегом тлен — оно пробуждает надежду на обновление, на изменение, на более светлые дни…
Надежду, которая в конце концов никогда не сбывается.
В моем случае речь шла не столько о несбывшихся надеждах, сколько о невыносимом сожалении о содеянном, постоянном страхе разоблачения моей опрометчивой интрижки и беспросветном ужасе перед тем, что все может пойти еще хуже.
Поэтому, несмотря на тревогу о благополучии отца, я струсила и предпочла затаиться, держать свои мысли и опасения при себе и не раскачивать лодку.
Какая разница, если Элиз нужны только отцовские деньги, если она унаследует все, а нам с Трейси не останется ничего? Это деньги нашего отца, и он имеет право распоряжаться ими по собственному усмотрению. Какое я имею право вмешиваться, если он счастлив?
«Моя мать продолжит приносить счастье твоему отцу до тех пор, пока будет в силах переносить его весьма властный характер», — сказал мой бывший любовник.
«А когда этот “весьма властный характер” станет невыносим, — думала я, подспудно ощущая в этих словах скрытую угрозу, — что тогда?»
Мысли без конца возвращались к предположению, что Элиз могла приложить руку к смерти нашей мамы и что роковое падение с лестницы вовсе не случайно.
Возможно ли такое?
Не грозит ли опасность и нашему отцу?
А если так, могу ли я как-то этому помешать?
Эти вопросы занимали все время, пока я бодрствовала, и не давали уснуть по ночам. Но я все равно продолжала держать тревоги при себе, утешая себя тем, что мой брак вернулся в нормальное русло, отношения с сестрой, хоть и натянутые, по-прежнему стабильны — чему, несомненно, способствовало отсутствие Роджера-Эндрю — и даже общение с отцом, пусть и прохладное, приобрело доброжелательно-официальный характер. Я звонила каждую неделю, и мы понемногу разговаривали. Элиз продолжала терпеть его «весьма властный характер».
«Не лезь в бутылку», — говорила я себе, припоминая молитву Анонимных Алкоголиков: «Господи, дай мне разум и душевный покой принять то, что я не в силах изменить, мужество изменить то, что я в силах изменить, и мудрость отличить одно от другого».
Ничего изменить я не могла.
Во всяком случае, именно в этом я убеждала себя весь тот самый жестокий из месяцев.
А потом наступил май.
Прошел почти год после первой судьбоносной встречи с Элиз. Многое изменилось с тех пор. Мама умерла. Я изменила мужу. Женщина, которую я наняла сиделкой, теперь стала полноправной хозяйкой дома.
— Тук-тук, — услышала я голос, сопровождавшийся легким стуком в открытую дверь кабинета.
Подняв голову, я увидела Стефани Пикеринг в великолепном томатно-красном блейзере с белой блузкой и черными брюками.
— Кто-то глубоко задумался, — заметила она. — Я уже минут пять тут стою.
Я извинилась и жестом предложила ей войти.
— Что случилось?
— Просто хотела тебя поблагодарить, — сказала Стефани.
Подтянув один из стульев к моему столу, она села и закинула ногу на ногу, демонстрируя ярко-красные «лабутены» с тонкими каблуками умопомрачительной высоты.
— За что?
— Сейчас звонил твой отец. Похоже, они все же решили продать дом.
— Что?
— Тебя это удивляет?
— Что? — повторила я тот же вопрос, который всегда задавала, когда не знала, что сказать.
— Извини. Я просто решила, что ты как-то связана с переменой решения и сумела переубедить отца…
— Прости, — снова извинилась я. — Отец сказал, что думает продать дом?
— Спросил, заинтересован ли еще тот клиент в покупке. Конечно, пришлось признаться, что этот поезд уже ушел, но я вполне уверена, что быстро найду другого покупателя. Я еду к ним сегодня днем, чтобы еще раз осмотреть дом, и беру с собой еще нескольких агентов, чтобы точнее оценить перспективы. Боже, — спохватилась она, — вижу, ты расстроилась.
Я покачала головой, не зная сама, в чем дело.
— Надеюсь, ты не злишься, что Вик обратился ко мне? — спросила Стефани прежде, чем я придумала ответ. — Уверена, он решил, что будет лучше, если продажей займется посторонний человек. Тогда трений можно не опасаться.
С каких это пор мой отец стал опасаться трений? Он обожал их. Это был его хлеб.
— Разумеется, я буду очень рада, если ты составишь мне компанию сегодня днем. Если, конечно, хочешь.
Едва ли в мире нашлось бы то, чего мне хотелось бы меньше.
— Нет, все в порядке. Думаю, ты сама прекрасно справишься.
— Отлично. — Стефани встала. — Джоди… — начала она, потом замолчала; ее взгляд блуждал по кабинету словно в поисках нужных слов. — Чтобы не было недопонимания…
— Это твоя сделка, — подтвердила я, не дожидаясь окончания фразы.
— Спасибо за понимание.
Я улыбнулась. А что еще оставалось?
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К концу недели Стефани вернулась к отцу и Элиз, предложив сумму в пять с половиной миллионов долларов, и они согласились на продажу.
— Я пришлю кого-нибудь сделать поэтажный план и постараюсь уговорить Макса Прескотта поскорее провести осмотр объекта, — сообщила Стефани, заскочив ко мне в кабинет, когда я готовилась к встрече с клиентами.
— И когда планируешь выставить дом на продажу? — спросила я, стараясь говорить так, будто отец уже сообщил мне о решении и мы с сестрой в курсе.
— Наверное, не раньше чем через месяц. Посмотрим, что даст обследование. С этими старыми зданиями возможны любые неожиданности, — пояснила коллега, словно втолковывая новичку основы нашего бизнеса. — Я предложила немного подремонтировать дом снаружи, чтобы он стал более приятным на вид, не таким…
— Стремным? — предложила я, воспользовавшись словом из арсенала сына.
— Вот именно, — кивнула Стефани. — А сколько лет крыше? Ты не знаешь, давно ее меняли?
— Не знаю, — честно ответила я, удивляясь, что лучший агент нашей фирмы сама не догадалась задать этот вопрос отцу.
— Если придется менять крышу, процесс затянется. Но скрестим пальцы и будем надеяться на лучшее.
«На это надеяться уже поздно», — подумала я, но все равно скрестила пальцы.
Едва Стефани вышла, я позвонила отцу.
Ответила Элиз.
— Джоди, — сказала она. — Я так полагаю, вы услышали, что мы решили продать дом.
— Да.
— Надеюсь, вы не слишком расстроены. Мне кажется, это правильное решение. Самое время. Да и цена хорошая.
— Цена хорошая, — согласилась я. — Я могу поговорить с отцом?
— Боюсь, он сейчас немного занят.
— Я подожду.
— Не советую. Он в душе, и это может быть надолго. Вик очень любит принимать душ. Я обязательно передам ему, что вы звонили.
— Уж пожалуйста.
Положив трубку, я покачала головой, поражаясь способности этой женщины держаться так, будто между нами все нормально. Будто не она устроила так, чтобы ее сын соблазнил меня, воспользовавшись информацией, которую я сама по глупости дала Элиз, чувствами, которыми я неосторожно поделилась. Как будто не она почти напрямую шантажировала меня, вынуждая молчать, заставляя принять то, что и без того становилось все понятнее: она здесь главная.
Я просидела за столом еще несколько минут, пытаясь прогнать из головы неприятные мысли, пока не поняла: если не выйду немедленно, опоздаю на встречу. Мне нужно было отвести супружескую пару на второй просмотр дома в Мур-парк, довольно обычного вида особнячок с тремя спальнями и двумя туалетами на тупиковой улочке в тихом квартале. Продавцы запросили за него слишком много, учитывая объемы ремонта, которого требовало здание. Тем не менее за выходные поступило несколько предложений от заинтересованных покупателей, поэтому дом мог уйти за чуть более высокую цену, несмотря на состояние.
Когда я подъехала, клиенты — Джоэл и Джоанна Роу, чуть за сорок, оба юристы — уже стояли возле машины рядом с домом.
— Давно ждете? — спросила я, когда мы собрались у большой двустворчатой двери.
— Всего пару минут, — ответил Джоэл Роу.
Я открыла замок своим ключом, и мы вошли в прихожую.
— В прошлый раз он показался мне больше, — заметила его жена, пока мы прохаживались по первому этажу.
Пока они осматривали верхний этаж, я ждала на старомодно обставленной кухне.
— Мы бы хотели сделать предложение, — сказала Джоанна Роу, когда они закончили осмотр. — О какой сумме идет речь?
— Ну, уже есть четыре предложения, — напомнила я. — А значит, дом обойдется дороже запрашиваемой цены. Вопрос только в том, сколько вы готовы переплатить.
— Сколько вы порекомендуете?
Я окинула взглядом заурядный интерьер, стены, требующие покраски, паркетные полы, нуждающиеся в ремонте, и подлежащую полной замене кухню.
— Любую сумму, которая вас устроит, — сказала я. — Могу предположить, что, скорее всего, дом уйдет как минимум на пятьдесят тысяч дороже заявленной цены. Предлагать меньшую сумму будет пустой тратой времени и энергии.
«В основном — моих», — добавила я мысленно. Я уже сбилась со счета, сколько раз за последний год тратила часы на подготовку контрактов и подачу предложений лишь для того, чтобы дом ушел тому, кто предложил больше.
— Ладно, — решился Джоэл Роу. — Предложите семьдесят пять тысяч сверху наличными. И досрочное снятие дома с продажи.
— Звучит неплохо, — согласилась я. — Сразу же начну готовить предложение.
— Как думаете, у нас есть шанс? — спросила Джоанна.
— Вполне, — заверила их я, хотя, честно говоря, такие вещи непредсказуемы. И вдруг неожиданно для себя добавила: — Можно вас кое о чем спросить?
Джоэл и Джоанна Роу выжидающе уставились на меня.
— Разумеется, — отозвалась Джоанна.
— Это юридический вопрос, не имеющий никакого отношения к дому.
Юристы тревожно переглянулись.
— Хорошо, — дружно ответили они с настороженностью в голосе.
Я задумалась. Разве Роджер не предупреждал меня, чтобы я не обращалась к юристам? Хотя… откуда он узнает? К тому же, строго говоря, я и не искала помощи, судьба сама свела меня с этой парой юристов, и было бы глупо не воспользоваться шансом.
— В общем… моя подруга…
«Серьезно? Собираешься прикинуться, будто речь о подруге?» — мелькнуло в голове.
— …Ее отец недавно снова женился, и его новую супругу явно интересуют только его деньги. А теперь она настаивает, чтобы он продал семейный дом, и моя подруга не знает, можно ли как-то это предотвратить… — Я умолкла. — Видимо, ничего нельзя сделать, — констатировала я, увидев выражения лиц собеседников.
— Видите ли, мы не специализируемся на семейном праве, — начал Джоэл. — Я занимаюсь слияниями и поглощениями, а Джоанна — корпоративными вопросами…
— Насколько я понимаю, у вашей подруги нет доли собственности в доме? — перебила его Джоанна.
— Верно.
— Тогда, если она не сможет доказать, что ее отец недееспособен… — вслух подумал она. — Он недееспособен?
— Нет.
«Пока нет», — добавила я про себя.
— Мне это немного знакомо, потому что подобное случилось с моей клиенткой, — продолжала Джоанна. — Ее мать умерла, и отец женился на женщине вдвое моложе, а когда он через несколько лет умер, новая жена получила все. Моя клиентка стала судиться с женой, и в конце концов они урегулировали спор вне суда, но бедняжка получила сущие крохи от общей суммы наследства, поэтому после оплаты услуг адвокатов у нее почти ничего не осталось. Поверьте, итог не стоит затраченных усилий. Скажите своей подруге, что ради собственного спокойствия ей лучше списать потери и забыть.
— Хороший совет, — кивнул ее муж.
— Я ей передам. Спасибо.
Мы пошли к двери.
— А дом отца вашей подруги… — остановившись, произнесла Джоанна. — Может, нам стоит на него взглянуть?
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— Добрый день, Элиз, — сказала я в трубку на следующей неделе, решив все же поддерживать связь. — Не могли бы мы сегодня днем приехать с детьми искупаться в бассейне? Они давно не видели дедушку и…
— Мне очень жаль, — перебила Элиз, — но сейчас очень неподходящее время. Вы же знаете, у нас в доме ремонт, повсюду рабочие.
— А как тогда насчет завтра? Ведь в воскресенье рабочих не будет.
— Боюсь, завтра тоже не получится. Мы очень заняты, и, честно говоря, сделать предстоит столько, что мы даже не включали нагреватель в бассейне.
— Тогда мы можем просто заглянуть в гости, чтобы поздороваться.
— Сейчас очень неподходящее время.
— А когда будет подходящее? — настаивала я.
— Возможно, в следующие выходные. Я спрошу у вашего отца.
— Может, я сама у него спрошу?
— Конечно. Сейчас он спит, но я передам, что вы звонили.
Она повесила трубку.
Следующие недели повторялось все то же самое. Каждый раз мой отец то спал, то был в ванной, то еще чем-нибудь занимался. Я оставляла сообщения, но папа то ли игнорировал их, то ли вообще не получал. Он не пытался связаться ни со мной, ни с сестрой и не проявлял никакого интереса к внукам.
— Дедушка умер? — как-то в воскресенье спросила Дафни.
Невинный вопрос дочери заставил меня действовать. Я позвонила Трейси.
— Я еду к ним, — заявила я. — Ты со мной?
— Думаю, нет, — ответила Трейси. — Нет смысла соваться туда, где тебя не хотят видеть.
Она была права, да и я сама, откровенно говоря, не была уверена в причинах собственной настойчивости. Мы с отцом никогда не были близки. Он отличался вспыльчивостью и резкостью, а я вечно его как-нибудь подводила.
Может быть, именно поэтому я была так решительно настроена не подвести папу на этот раз.
— Оставляешь меня с детьми? — заныл Харрисон, когда я рассказала ему о своих планах.
— Мне очень нужно проведать отца. Я ненадолго.
— Опять начинается? — спросил муж с раздражением, заставшим меня врасплох. — Хотя… Чему я удивляюсь? — продолжал он. — Каждый июнь одно и то же. Мне нужно прочитать и оценить двенадцать заданий до начала курса в следующем месяце. И как мне работать, если по дому с воплями носятся двое сорванцов?
— Детей я возьму с собой, — ответила я, решив не спорить.
Харрисон махал рукой нам вслед, когда я отъезжала от дома.
— А мы туда приехали? — спросил Сэм, когда мы остановились на дорожке у отцовского дома. — Дом выглядит совсем не так.
Сын был прав. Кирпичную кладку почистили, передние окна заменили, а деревянные рамы вокруг них покрасили свежей белой эмалью.
От Стефани я знала, что осмотр дома показал только несколько мелких проблем и теперь шло составление поэтажных планов, так что дом, скорее всего, выставят на продажу к концу месяца.
— А мы будем купаться? — спросила Дафни, когда мы вышли из машины.
— Мы не взяли с собой купальники, — возразил сестре Сэм.
— Так, дети, — сказала я им, — помните, что я вам говорила?
— Когда поздороваемся с дедушкой, попросить у Элиз молока с печеньем, — повторила Дафни.
— Молодец.
Я надеялась, что у меня появится шанс поговорить с отцом наедине.
Позвонив в дверь, мы стали ждать.
— Похоже, никого нет дома, — сообщила я через несколько минут.
— Там кто-то есть! — воскликнул Сэм, вскинув тонкую ручку к окну спальни на втором этаже.
Я проследила взглядом за его рукой.
В окне никого не было.
— Ты точно кого-то видел? — спросила я.
— Точно-точно.
Я позвонила еще раз. И еще.
Никто не появился.
Мы обошли дом сбоку, но высокий деревянный забор вокруг бассейна был закрыт на замок.
— Может, они пошли погулять? — предположил сын.
— Я устала ждать, — захныкала Дафни.
— Я тоже, — добавил Сэм.
— Значит, нас трое, — согласилась я и обрадовалась, когда дети рассмеялись старой шутке, будто я ее только что придумала.
Достав мобильник из сумочки, я позвонила на домашний телефон отца.
Никто не взял трубку.
Я оставила сообщение: «Папа, мне очень нужно с тобой поговорить». Потом убрала телефон в сумочку и повела детей обратно к машине. Когда мы отъезжали от дома, мне почудилось какое-то движение в окне наверху. Но, остановив машину, чтобы приглядеться, я ничего не увидела.

Телефон зазвонил, когда мы садились ужинать.
— Или с работы, или твоя сестра, — заметил Харрисон с тем же недовольством в голосе, что и раньше. — Кто еще может звонить во время ужина? Кстати, а что у нас на ужин? — продолжил он без паузы.
— Рагу с говядиной, — сообщила я, направляясь на кухню. — Мне казалось, тебе нравится, как я готовлю рагу.
— А мне казалось, что мы решили есть меньше красного мяса.
— Тогда мясо оставь, — предложила я.
— Прекрасный ужин, — фыркнул муж. — Картошка с овощами.
Я вздохнула и подняла трубку:
— Алло?
— Джоди, — произнес мужской голос.
— Папа?
— Я получил твое сообщение. Что за спешка?
— Никакой спешки, — ответила я. — Просто мы давно не разговаривали. Я начала беспокоиться.
— Не о чем беспокоиться. Просто мы очень заняты, вот и все.
— Так заняты, что не повидаться с внуками? Так заняты, что некогда позвонить?
— Но сейчас же я звоню, верно?
— У тебя все в порядке?
— А с чего бы должно быть иначе?
— Как дела? — спросила я, решив зайти с другой стороны.
— Все идет по плану. Стефани — настоящий сгусток энергии. Не тянет резину.
— Рада слышать, — ответила я, не обращая внимания на намек, будто резину тяну я.
— Она говорит, что тебе не хватило всего пяти тысяч, чтобы закрыть сделку по дому в Мур-парке.
— Ну, никогда не знаешь, сколько предложат другие, — устало бросила я.
— Еще что-нибудь? — спросил отец. — Мне пора.
— Куда?
— Элиз будет меня искать. Она всегда тревожится, когда не может меня найти.
— Не понимаю. Ты где?
— В туалете. Ей не понравится, если она узнает, что я с тобой разговаривал.
— В каком смысле «ей не понравится»? А как насчет того, что нравится тебе? Папа? Папа!
Но мои вопросы остались без ответа, и к тому времени, когда я повесила трубку и вернулась в столовую, Харрисон уже вышел из-за стола, почти не притронувшись к рагу, а моя порция остыла.
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На следующей неделе мне позвонил Рональд Миллер.
Поскольку адвокат сообщил нам с Трейси, что для него обсуждение дел отца будет означать конфликт интересов, сказать, что этот звонок меня удивил, значит не сказать ничего.
— Что вам угодно, мистер Миллер? — спросила я.
— Послушайте, — начал он, откашлявшись. — Я не должен с вами разговаривать, и если вы сообщите кому-нибудь, что я звонил, я буду все отрицать. Серьезно, — добавил он, не дожидаясь моих возражений, — не говорите об этом звонке никому: ни мужу, ни сестре, ни в особенности отцу. Я очень рискую. Если кто-то узнает, меня могут лишить лицензии.
— Я никому не скажу, — заверила я его.
Его слова меня одновременно заинтриговали и насторожили.
— Дайте слово.
— Даю. В чем дело?
— Это касается вашего отца.
— Я догадалась.
— Я за него беспокоюсь.
«Добро пожаловать в клуб», — подумала я.
— Что случилось?
Адвокат снова громко откашлялся.
— Несколько недель назад ко мне приходил ваш отец со своей женой, чтобы получить на имя Элиз доверенность на управление его финансами в случае его недееспособности.
— Понятно.
— Это само по себе не является поводом для тревоги. Многие пары так делают. Но…
— Но?
— Он также распорядился внести довольно существенные изменения в завещание.
— Какого рода изменения?
— Не могу вдаваться в подробности.
Я предположила, что он решил все оставить Элиз.
— Не совсем понимаю, зачем вы решили мне об этом сообщить, — честно ответила я.
— Я и сам не совсем понимаю, — согласился Миллер.
— Тогда почему?
— Потому что у меня возникло отчетливое ощущение, что вашего отца… Как бы сказать? — Он замолчал, словно подыскивая точное слово. — Не то чтобы принуждают…
— Хотите сказать, его заставили?
— Нет. Не заставили. Просто… Казалось, что он в замешательстве и… немного нервничает.
— В замешательстве и немного нервничает?
Замешательство совсем не подходило отцу. А нервничать он обычно заставлял других.
— Откровенно говоря, я не уверен, что он полностью осознавал происходящее. Выглядел усталым, даже потрепанным. По правде сказать, я его еле узнал — так он похудел.
— Папа похудел?
— А вы не заметили?
— Ну… может, на несколько фунтов, — пробормотала я, не желая признаваться, что уже давно не видела отца.
— Плюс у него был затуманенный взгляд, что меня очень встревожило. В общем, совсем не тот человек, с которым я привык иметь дело. Хоть ему через неделю и стукнет восемьдесят…
«Восемьдесят! — про себя повторила я. — Неужели?»
— В общем, я посоветовал ему еще раз все обдумать, прежде чем вносить столь радикальные изменения, и было заметно, что совет пришелся не по душе новой миссис Дандас.
Я ничего не ответила, ожидая продолжения.
— И вот вчера я получил от вашего отца письмо, — продолжил адвокат. — В нем сообщалось, что мои услуги более не требуются, и было указано передать все дела другой фирме. У этой фирмы, скажем так, не лучшая репутация: они предпочитают идти коротким путем и временами отступают от этических норм. В свете того, что вы мне рассказали, а также собственных последних наблюдений и опасений я счел своим долгом сообщить вам о произошедшем.
— Вы передали дела?
— У меня не было выбора.
— А у меня есть?
— Наверное, вы могли бы обратиться в полицию. Не то чтобы они что-то сделают, но хотя бы ваша тревога будет зафиксирована официально. Просто на всякий случай…
Он не закончил фразу, но мы оба понимали, что она означает.
На случай, если с отцом что-то случится.
— Я подумаю, — ответила я адвокату, хотя понимала, что обращаться в полицию не могу.
Если они начнут расследование, Элиз наверняка узнает, и тогда всплывет мой роман с ее сыном. Я не могла так рисковать.
— Вы думаете, ему грозит опасность? — спросила я.
— Что его собираются ободрать как липку — безусловно. Насчет угрозы посерьезнее — искренне надеюсь, что нет. В любом случае я сказал достаточно. Помните: этого разговора не было. — И Миллер повесил трубку.

Телефон зазвонил около полуночи. Я нашарила трубку в темноте.
— Какого черта? — пробормотал Харрисон рядом со мной.
— Алло?
— Трейси? — произнес отцовский голос.
— Папа! — воскликнула я.
— Трейси, — повторил он.
— Нет, папа, это Джоди, — поправила я, слишком усталая, чтобы обидеться. — Что случилось?
— Джоди?
— Да, папа. Это Джоди. Что случилось?
— Что там у вас? — пробормотал Харрисон рядом со мной.
— Что тебе нужно? — спросил отец.
— Папа, это ты мне звонишь.
— Я тебе звоню?
— Ну да, ты еще думал, что звонишь Трейси.
— Да?
— Все в порядке? Мне приехать?
— Что ты такое говоришь?! — заворчал Харрисон. — Уже за полночь! Никуда ты не поедешь.
— Где Элиз? — спросила я отца.
— Твоя мать в постели, спит.
— Папа, мама умерла, — напомнила я настолько мягко, насколько могла.
— Вик! — услышала я голос Элиз. — Вик, где ты? Ради бога! Что ты делаешь в шкафу? С кем ты разговариваешь? Алло? Кто это? — спросила она в трубку.
— Это Джоди. Что происходит?
— Иди спать, милый, — услышала я, как она обращается к отцу. — Вот так, любимый. Я сейчас приду.
— Что происходит? — снова спросила я.
— Ничего, — спокойно ответила Элиз. — У вашего отца иногда бывают помутнения сознания, когда он принимает снотворное. Вот и все.
— А с каких это пор он стал принимать снотворное?
— С тех пор, как у него появились проблемы со сном.
— Он всегда был против того, чтобы пить лишние таблетки, — возразила я.
— Иногда такие вещи необходимы, — ответила она.
— Кому? — спросила я.
— Элиз! — услышала я голос отца.
— Уже иду, дорогой! Все хорошо, Джоди. Простите, что он вас побеспокоил. Ложитесь спать. Все хорошо, — повторила она и положила трубку.
«Все хорошо, — повторила про себя я, ложась обратно. — Все хорошо. Все хорошо».

С утра позвонила Элиз.
— Я просто хотела извиниться за прошлую ночь, — сказала она. — Уверена, отец не собирался вас тревожить.
— Я могу с ним поговорить?
— Он все еще спит. У него выдалась тяжелая ночь.
— У всех нас выдалась тяжелая ночь.
— Такое случается в его возрасте, — сказала Элиз, и я практически увидела ее улыбку. — Кстати, о возрасте… В следующую субботу вашему отцу исполняется восемьдесят, и я хотела бы пригласить всех вас на ужин.
— Замечательно, — ответила я, хотя думала совершенно иначе.
И все же подобные приглашения стали в последнее время редкостью, а теперь у меня будет возможность повидаться с отцом, самой понаблюдать за его поведением, а то и поговорить с ним наедине.
— Замечательно, — сказала она, воспользовавшись моим же словом. — Я позвоню Трейси. В шесть часов?
— Хорошо.
— Тогда до встречи.
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— Господи! Что мне делать с волосами? — взвыла я, глядя в зеркало в ванной, и увидела в отражении, как муж качает головой у меня за спиной.
— А что не так? — спросил он.
— Выглядят ужасно.
— Да как всегда.
Я не знала, смеяться или плакать, поэтому засмеялась сквозь слезы.
— Не понимаю, почему ты так расстраиваешься, — заметил Харрисон. — Вполне прилично выглядишь.
— «Прилично» — это не совсем то, на что я надеялась.
— Господи… Мы идем всего лишь на семейный ужин. Что-то не припомню, чтобы ты так беспокоилась из-за моего ежегодного барбекю.
Я вышла из ванной и плюхнулась на кровать. «Ну вот, началось», — подумала я. Харрисон все еще злился из-за того, что день рождения отца вынудил его на неделю перенести барбекю. Интересно, на кого из учеников он собирается произвести впечатление на этот раз? Но от этой мысли я отмахнулась, сочтя ее ненужной и даже жестокой. К тому же у меня были более серьезные поводы для беспокойства. Как я ни пыталась убедить себя, что сегодня будет «просто семейный ужин», меня терзали подозрения, что все это — лишь предлог для очередной бомбы, которую подложит мне Элиз. Я снова потянулась к волосам. Во всяком случае, я хотя бы буду неплохо выглядеть в тот момент, когда произойдет взрыв.
Меньше всего мне хотелось выслушивать замечания по поводу своего усталого и бледного вида. Поскольку волосы оставались одной из тех редких вещей в жизни, которые я хоть как-то могла контролировать, на них я и решила сосредоточить усилия. Если удастся привести шевелюру в порядок, то, может быть, и остальная жизнь каким-нибудь волшебным образом наладится.
— Мамочка! — В спальню с криком ворвалась Дафни, как всегда восхитительная в нарядном розовом платье. — Ты уже готова?
— Почти, — сказала я. — Нужно только прическу поправить.
— А что не так?
— Все нормально, — ответил Харрисон, подхватывая Дафни на руки. — А где твой брат?
— Смотрит видео в Сети.
— Отлично, — буркнул муж и, глядя на меня, разочарованно покачал головой.
В этот момент у него в кармане пиликнуло входящее сообщение на телефоне, и он поспешил опустить дочку на пол.
— Сбегай за Сэмом. Скажи, чтобы вылезал из Сети. Нам через пару минут выходить.
Дафни уже почти выскочила из комнаты, но остановилась и подбежала ко мне, наклоняя голову то в одну сторону, то в другую, чтобы разглядеть мои своенравные локоны. Потом она медленно подняла руки, убрала от лица несколько прядей, еще несколько заправила за уши и отступила, чтобы посмотреть на дело рук своих.
— Прекрасно! — провозгласила она. — Иди погляди!
Я вернулась в ванную и посмотрела на свое отражение. Хотя «прекрасно» и было, наверное, преувеличением, пришлось признать, что внешний вид определенно улучшился.
— Спасибо, куколка! — поблагодарила я и увидела, как лицо Дафни расцветает в улыбке.
— Сэмми! — раздался через пару минут ее крик. — Папа сказал вылезать из Сети! Нам через пару минут выходить!
Я разгладила подол платья в бело-синюю полоску и поправила золотые серьги-обручи, решив, что и так сойдет.
— Ладно, — сказала я и глянула на Харрисона, который закончил набирать ответное сообщение и положил телефон в карман брюк. — Кто там?
— А, пустяки, — ответил муж.
Я решила не настаивать.
— Как я выгляжу?
— Нормально.
Опять не совсем тот ответ, на который я надеялась.
— Ты готова? — спросил Харрисон.
Я кивнула.
— Ну, тогда поехали.

Мы стояли на светофоре, когда на телефон Харрисона пришло еще одно сообщение. Муж быстро достал телефон из кармана, пробежал глазами сообщение и положил трубку на свое сиденье. Спустя несколько секунд телефон пиликнул снова.
— Кто там тебя домогается? — спросила я, не обращая внимания на тихий голосок в голове, советовавший промолчать.
— Пустяки.
— Явно не такие уж и пустяки.
Словно предчувствуя беду, дети на заднем сиденье начали ссориться.
— Сэм! Дафни! Потише! — рявкнул Харрисон.
— Папа пытается вести машину, — добавила я, и в этот момент загорелся зеленый свет. — Какие-то проблемы? — спросила я, когда мы тронулись с места.
— Ладно, слушай. Не хотел тебя расстраивать…
— С чего мне расстраиваться? Это из-за моего отца?
— Почему все обязательно должно быть связано с тобой? — покачал головой муж.
— Прости. Я не хотела… В чем дело? Почему ты считаешь, что я расстроюсь?
— Меня попросили организовать серию семинаров в конце августа…
— Это же отлично! — перебила я.
— …В Принс-Эдвард-Каунти.
— В Принс-Эдвард-Каунти? — переспросила я, отчаянно стараясь не замечать имени Рен, замерцавшего крупными буквами у меня в мозгу, и ее милого личика в обрамлении идеальных волос. — Но ты же был там в прошлом году.
— На этот раз все немного по-другому, — пояснил Харрисон. — Видимо, я имел такой успех, что они решили расширить программу и устроить целую неделю лекций и прочих мероприятий. Они просят меня самого разработать план и дают полную свободу выбора событий и гостей.
— Звучит грандиозно.
— Так и есть.
— Но не поздновато ли пытаться организовать все сейчас?
— Вообще-то, — ответил он после короткой паузы, — я уже некоторое время этим занимаюсь.
— В каком это смысле «некоторое время»? Давно?
Харрисон замялся.
— Примерно с прошлой осени.
— С прошлой осени? И ты только сейчас мне об этом говоришь?
— Хотел сказать раньше, но со всеми вашими семейными передрягами просто не было подходящего времени.
— То есть это я виновата, что ты мне не сказал?
— Я не говорю, что кто-то виноват, — возразил он. — Просто так получилось. Господи, ну почему ты всегда ищешь виноватых?!
— Я не всегда… — Тут я умолкла, заметив, что на заднем сиденье вдруг стало тихо, и припомнив старую мудрость: дети любят слушать то, что им слушать не полагается. — Полагаю, Рен имеет какое-то отношение к этому… как ты там назвал? — осторожно спросила я, понизив голос.
— Я бы назвал это потрясающей возможностью, — ответил Харрисон. — И да, Рен мне помогает. Вот и еще одна причина, по которой я ничего не сказал тебе раньше. Ты всегда страдала паранойей в отношении Рен.
— Я не страдаю паранойей.
— А что такое паранойя? — спросил Сэм с заднего сиденья.
— А что такое Рен? — спросила Дафни.
— Мы с мамой обсуждаем вопрос, который вас не касается, — отрезал Харрисон.
— Вы ссоритесь? — насупилась Дафни.
— А нас ругаете, когда мы ссоримся, — добавил Сэм.
— Мы не ссоримся, — ответили мы с мужем в один голос.
— Так это Рен тебе пишет? — спросила я, когда прошло несколько секунд и дети вернулись к собственным распрям.
— Ладно… Да, это Рен, — процедил Харрисон сквозь зубы. — Она очень обрадовалась, что один из писателей, с которым я предложил связаться, только что с радостью принял предложение поучаствовать. Это очень большая удача, все в полном восторге, и она поспешила сообщить мне.
Я кивнула, услышав последнюю новость.
— Говоришь, семинар состоится в конце августа?
— На последней неделе, да.
— И тебя не будет всю неделю?
— Конечно.
— Полагаю, Рен тоже поедет? — спросила я, стараясь держаться как можно спокойнее.
Плечи мужа заметно напряглись, глаза сузились.
— Разумеется.
Мы свернули на Скарт-роуд. Я натянуто улыбнулась и заметила:
— Неделя в Принс-Эдвард-Каунти звучит довольно заманчиво. Может, мы с детьми тоже поедем? Снимем коттедж, устроим семейный отпуск. Мы ведь уже давно никуда не ездили. Я поищу варианты, проверю предложения…
— Не уверен, что идея удачная.
— Почему?
— Я буду очень занят.
— Уверена, мы найдем себе занятие.
— Просто мне кажется неправильным сочетать работу и удовольствие. В подобном случае кто-нибудь обязательно сочтет, что получает недостаточно внимания.
— Не понимаю, чем мы можем помешать.
— Ладно, — буркнул муж, — я подумаю. — Он свернул на дорожку к дому отца и заглушил мотор. — Ну, дети, вот мы и приехали.
— Ура! — завопили наши отпрыски в один голос.
— Я первый нажму на кнопку лифта! — крикнул Сэм уже на полпути к двери, пока Дафни еще расстегивала свой ремень.
— Потом поговорим, — сказал мне Харрисон.
Я глубоко вздохнула и подумала: «Жду с нетерпением».
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— Вы опоздали, — приветствовал нас отец.
— С днем рождения, папа, — сказала я в ответ, стараясь не замечать, как он исхудал, и чувствуя облегчение от привычного приветствия.
Я поцеловала его в сухую впалую щеку и ощутила колючую щетину, отросшую за несколько дней. Отец всегда с крайней щепетильностью подходил к своему внешнему виду.
— Господи, как же ты похудел!
— Всего на несколько фунтов, — возразила Элиз, выходя к нам в прихожую; она выглядела очень стильно в широких черных шелковых брюках и такого же цвета атласной блузке. — Кажется, что сильнее, поскольку сегодня Вик не брился. Сказал, что это его подарок на день рождения самому себе. — Тут она повернулась к детям: — А как поживают мои ангелочки?
— А мама и папа ссорились, — доложила ей Дафни.
— В самом деле?
— Хватит, Дафни, — предупредил дочку Харрисон. — Мы не ссорились.
— Они обсуждали вопрос, — пояснил Сэм.
— Ах да… — много значительно произнесла Элиз. — Обсуждали вопрос.
Я вручила отцу подарок, который мы купили.
— Это книга! — объявил Сэм.
— Я так и подумал, — буркнул отец, даже не потрудившись ее развернуть.
— Ваша новая? — спросила Элиз у Харрисона.
— Нет. Но и она скоро выйдет.
— Как здорово! А как она называется?
— «Багровые небеса».
— О! Интригующее название.
— А мне казалось, «Темные небеса», — удивилась я.
— Я решил, что так будет лучше. Более экспрессивно.
— Согласна, — кивнула я и услышала шаги из гостиной.
Обернувшись, я увидела сестру: короткая юбка из черной кожи, полупрозрачная блузка с леопардовым принтом поверх черного кружевного лифчика и пара безупречно белых кроссовок на босу ногу.
— Что тут происходит? — спросила Трейси.
— Я и не знала, что ты уже здесь, — сказала я. — Не видела твоей машины.
— Это потому, что меня кое-кто подвез.
Ее улыбка подсказала мне, что нет нужды спрашивать, кто был этот «кое-кто».
— Вы ведь наверняка помните моего сына Эндрю? — спросила Элиз, когда в прихожую вышел мой бывший любовник.
Он щеголял в голубой рубашке и темно-синих брюках, и пусть он был по-прежнему красив, при виде него я ощутила такое отвращение, что едва не лишилась самообладания.
— Харрисон, Джоди, рад снова вас видеть, — сказал он. — А эти прекрасные дети, должно быть, Сэм и Дафни.
— Я Дафни! — заявила дочь.
Эндрю — человека, которого я знала как Роджера, больше не существовало — присел перед ней на корточки.
— Очень рад с тобой познакомиться, Дафни. Мне так нравится твое платье. Любишь розовый цвет?
— Я люблю розовый! А еще желтый! И фиолетовый!
— Прекрасные цвета.
— А мне нравятся синий и зеленый, — вставил Сэм, не желая уступать сестре.
— Отличный выбор. — Эндрю снова выпрямился во весь рост.
— Он приехал сегодня днем, — сообщила Трейси.
— Не могу же я пропустить восьмидесятилетие Вика!
— Надолго приехали? — спросил Харрисон.
— Завтра обратно. Если, конечно, нужда не заставит остаться.
Я отвернулась, услышав скрытую угрозу в его ответе.
— Давайте за стол, — предложил отец. — Я умираю с голоду. Целый день ничего не ел.
— Почему ты ничего не ел? — спросила я.
— Конечно же ты ел, милый. Ты съел тосты с отварным яйцом на завтрак и вкуснейший салат с тунцом на обед. Он просто забыл, — со смехом ответила за него Элиз.
— Забывчивость не в духе моего отца, — отчеканила я, глядя на папу в поисках подтверждения.
— Я ничего не забыл, — подтвердил он. — Умираю с голоду.
— Ну же, Вик…
— Ты мне не нукай!
Я мысленно улыбнулась: «Вот теперь я его узнаю».
— Как угодно. — Улыбка Элиз словно примерзла к губам. — Давайте сядем за стол.

Не знаю, как я продержалась весь вечер, не взорвавшись и не упав в обморок. Мир вокруг меня рушился, все знакомые знаки таяли. Во-первых, отец — обычно такой сильный, гордый и упрямый. Хотя внешне он и оставался таким же своенравным, чего-то не хватало, и дело было не только в потере веса. Рональд Миллер был прав: папин взгляд стал пустым. Мне вспомнился старый черно-белый фильм, в котором людей заменяли пришельцы, физически похожие во всех отношениях, но не имеющие эмоций, которые делали бы их людьми, которыми они были раньше.
Мой отец перестал быть тем, кем был раньше.
Человек, обычно не жалевший усилий на свою внешность, всегда гладко выбритый и опрятно одетый, теперь выглядел неряшливо. Мятые брюки пестрели засохшими пятнами. Папа потерял не меньше пяти килограммов, казался усталым и, что тревожило больше всего, сбитым с толку и забывчивым.
Да, ему стукнуло восемьдесят, но в современном мире это уже не так и много. А поведение — в целом робкое, смиренное, даже услужливое, несмотря на знакомый окрик в адрес Элиз, — разительно отличалось от того, что мы видели еще несколько месяцев назад. Как бы меня ни радовало исчезновение самых неприятных проявлений отцовского самодовольства, одновременно оно и тревожило.
Да еще Элиз — женщина, занявшая место моей матери не только за столом, но и в постели. Если сорвать с лица бывшей сиделки милую улыбку и лощеную оболочку, кого я увижу: женщину или змею?
И ее сын Эндрю — хамелеон, которого я когда-то знала под именем Роджер. Мне пришлось весь вечер сидеть напротив него и смотреть, как он обхаживает мою сестру. Видеть, как он смотрит на нее точно так же, как когда-то смотрел на меня, словно очарованный самим ее существованием. И Трейси, необыкновенно тихая, ловила каждое его слово, влюбленная по уши.
И наконец, Харрисон. Он месяцами скрывал от меня свои планы. Когда он собирался рассказать мне о Принс-Эдвард-Каунти? Что еще он от меня скрывает? Кто все эти люди, которые меня сейчас окружают?
— Что с тобой происходит? — спросила Трейси, когда мы уходили.
— В каком смысле?
— Ну, ты сегодня весь вечер сама не своя.
Я рассмеялась.
Только так мне удалось не расплакаться.
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На следующую ночь уже после полуночи зазвонил телефон возле кровати.
Я попыталась нащупать его в темноте, чтобы взять трубку, пока не проснулся Харрисон. Вместо этого я столкнула трубку с аппарата, и пришлось несколько секунд искать ее на полу, пока она не нашлась почти под кроватью.
— Алло? — прошептала я, услышав в трубке лишь неровное дыхание. — Папа?
Молчание.
— Папа, это ты?
Спустя несколько секунд молчание сменилось короткими гудками.
Я убеждала себя, что это мог быть и не отец. Возможно, просто какой-нибудь телефонный шутник. Интересно, люди до сих пор этим занимаются? Или о подобных телефонных розыгрышах уже давно забыли?
— Отлично… — буркнула я, сидя в темноте и думая, что я должна или могу сделать. — Харрисон… — Я обернулась к мужу, удивляясь, что он даже не проснулся от шума.
Его не было.
— Харрисон? — Я включила лампу у кровати и посмотрела в сторону ванной. Но дверь была открыта, свет не горел. Может, муж с Сэмом или Дафни? Я встала и босиком побрела по коридору.
Но беглый осмотр показал, что дети мирно спят в своих кроватях.
— Харрисон! — снова позвала я, решив, что он мог пойти на кухню за ночным перекусом.
Элиз вручила нам с собой остатки торта с отцовского дня рождения, и мы еще их не доели. Наверное, Харрисон решил устроить ночное пиршество. И, наверное, мне стоит присоединиться к нему, извиниться за охлаждение в наших отношениях и заверить, что я постараюсь превратить его ежегодное барбекю в особое событие, чтобы как-то возместить невольную задержку.
И тут я поняла, что дверь в кабинет мужа, которая обычно оставалась нараспашку, закрыта. Из-под нее пробивалась тонкая полоска света. Не обращая внимания на голосок в голове, советовавший идти в кровать, я пересекла коридор и открыла дверь.
Харрисон, сидевший в халате за компьютером, вздрогнул, увидев меня.
— Господи, Джоди! — воскликнул он. — Что ты тут делаешь?!
— Это ты что тут делаешь? — возразила я, глядя, как он при моем приближении спешит закрыть файл, который только что изучал.
Экран компьютера тут же заполнило изображение обложки «Идет сновидец», которое стояло фоновым рисунком.
— Не мог уснуть, поэтому решил внести последние правки в новую книгу.
— Я думала, ты уже закончил работу над ней.
— Правки никогда не заканчиваются, — устало ответил он. — А ты чего не спишь?
— Ты разве не слышал телефон? — спросила я в ответ.
— Кто-то звонил?
Я рассказала о странном звонке.
— Думаешь, это был твой отец? — спросил Харрисон.
— А ты?
— Я слишком устал, чтобы думать, — пожал плечами он.
«Но сидеть за компьютером тебе это не мешает», — возразила я про себя, но не стала озвучивать мысль.
Харрисон с бледной улыбкой встал со стула и выключил свет.
— Пойдем. Уложим тебя снова в кровать.
Я позволила мужу отвести себя из кабинета обратно в спальню и с облегчением почувствовала, как он лег рядом и прижался ко мне, лениво положив руку мне на бедро.
Через десять минут ровное дыхание подсказало мне, что Харрисон уснул.
Еще через десять минут я осторожно выбралась из его объятий, встала и вернулась к нему в кабинет.

Я не стала закрывать дверь и включать верхний свет. Мне хватало света с улицы, поэтому не составило труда усесться за стол и вывести компьютер из спящего режима.
На экране сразу появилась яркая обложка книги «Идет сновидец». Я сама точно не знала, что ищу, но инстинкт подтолкнул меня к изображению почтовой марки в панели инструментов внизу экрана, которое обозначало электронную почту Харрисона.
Я нажала на него, и через несколько секунд передо мной развернулся длинный список последних входящих писем: от редактора, от разных магазинов, от благотворительных организаций, собирающих пожертвования, от восторженных поклонников.
В основном — от одной особенно восторженной поклонницы.
При виде ее имени у меня сдавило горло.

Рен Питерсон 
Re: Скучаю! 
Дорогой Харрисон. Считаю дни до нашей встречи. Каждые сутки кажутся вечностью. Не могу дождаться конца лета, чтобы мы… 
Рен Питерсон 
Re: Поздравляю! 
Дорогой Харрисон. Поздравляю, что тебе удалось пригласить Грегори Маркуса выступить у нас. Все так рады, и получится… 

Рен Питерсон 
Re: Ты лучше всех! 
Дорогой Харрисон. Прошлый вечер был просто великолепен. Очень приятно познакомиться с твоим другом Джоном. Не терпится снова встре… 

Рен Питерсон 
Re: Багровые небеса! 
Дорогой Харрисон. Я очень рада, что тебе понравилось мое предложение изменить название новой книги на «Багровые небеса». Мне она… 

— О господи… — простонала я, покосившись в сторону двери кабинета и втайне надеясь, что появится Харрисон и даст объяснение, в правдивости которого я как-нибудь постараюсь себя уверить.
Мол, Рен — просто одержимая поклонница, вообразившая себе мир, в котором они любят друг друга, а он подыгрывает ей только до тех пор, пока не кончится лето, с которым закончатся и его обязательства по организации фестиваля…
Но тут я увидела это:

Рен Питерсон 
Re: Фотки из Уистлера! 
Дорогой Харрисон. Думаю, ты кайфанешь с этих фоток из нашей волшебной поездки. Ты просто красавчик, как и всегда… 

Я щелкнула на письмо, чтобы просмотреть его полностью.
— Боже правый! — прошептала я, когда на экране появились полдюжины фотографий моего мужа с его бывшей ученицей, фоном которым служили великолепные горные пейзажи Уистлера.
Вот они стоят в очереди на фуникулер, обняв друг друга за талию. Вот гуляют по одной из многочисленных троп в окрестностях Уистлера. Вот завтракают в постели.
— Боже! Боже! Боже!
Но как бы меня ни шокировали эти селфи, признаюсь, я не слишком удивилась. Какая-то часть меня подозревала… Нет, какая-то часть меня знала об их романе с самого начала. Теперь мне оставалось ответить только на один вопрос: что я собираюсь с этим делать.
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Хотелось бы мне сказать, что я тут же ворвалась в спальню и набросилась на Харрисона, вытолкав его из постели, а потом и прочь из дома. Но, конечно же, ничего подобного я не сделала.
Вместо этого я сидела в темноте, пока компьютер снова не ушел в спящий режим и экран не почернел. Я тут же нажала клавишу на клавиатуре, чтобы его разбудить, и снова столкнулась лицом к лицу с неопровержимыми доказательствами измены мужа. И продолжала сидеть, глядя на внушающие ужас фотографии мужа с молодой любовницей, пока компьютер опять не решил уснуть, после чего я разбудила его опять.
И опять.
И опять.
Мне нравится считать, что в тот момент я обдумывала варианты действий, но, по правде говоря, не уверена, что тогда я вообще о чем-нибудь думала. Я была слишком ошарашена, чтобы мыслить ясно, слишком опустошена, чтобы злиться, слишком устала, чтобы предпринять хоть что-то.
Как ни странно, в глубине души я чувствовала еще и облегчение.
Харрисон заставлял меня считать, будто все наши проблемы — это моя вина. «Ну почему ты вечно ищешь виноватых?!» Ему еще и хватало наглости выговаривать мне! И хотя я, конечно, была готова взять на себя часть вины за проблемы нашего брака, эти письма доказывали, что вина лежит не только и не столько на мне. Я не спятила. Не страдала паранойей. Не видела то, чего нет. Не перегибала палку перед лицом угрозы, которой не существует. Мои тревоги были реальными, мои подозрения — оправданными, а инстинкты — здравыми.
У моего мужа роман с бывшей ученицей, который тянется уже много месяцев. Харрисон повез ее в Уистлер через считаные дни после смерти моей матери, развлекаясь с подружкой под видом исполнения рабочих обязательств и зная, что мне не помешала бы его поддержка дома. Он взял Рен с собой на встречу со старым знакомым писателем и даже имел наглость злиться на меня, когда я опоздала домой на полчаса.
Кто знает, сколько раз они встречались за последние несколько месяцев или сколько еще людей в курсе их связи. Эти письма подтверждали, что Харрисон врал мне большую часть прошлого года, а то и дольше.
Мысленно я вернулась ненадолго в прошлое, вспоминая всех привлекательных молодых женщин, записывавшихся на курс мужа за последние пять лет. Женщин, которых я приветствовала в своем доме на ежегодных барбекю. Скольких из них он соблазнил своим очарованием и известностью? Я сомневалась, что Рен была первой любовницей Харрисона. Сколько еще улик я найду, углубившись в письма прошлых лет?
Я тряхнула головой, решив больше не терзать себя. У меня на руках были все необходимые свидетельства, чтобы доказать: мой муж — обманщик и изменщик.
«Как и мой отец», — вдруг поняла я и невольно вскрикнула.
Крик отразился от стен и вылетел в коридор. Мой взгляд метнулся к двери кабинета. Вдруг проснется Харрисон? Я задержала дыхание, с облегчением поняв по стоявшей тишине, что он по-прежнему спит.
— Я вышла замуж за собственного отца, — прошептала я безразличным стенам, понимая, что по крайней мере часть моего нежелания ворваться в спальню и закатить мужу скандал связана с тем, что мне не хочется повторять путь матери. Сколько ночей я пролежала в кровати, слушая их яростные ссоры, злые обвинения матери, лживые отрицания отца? Меньше всего мне хотелось, чтобы мои дети переживали ту же травму. Мне было невыносимо представлять их дрожащими в кроватях, закрывающими уши ладонями в тщетной попытке заглушить шум нашего бушующего гнева и отчаянно молящимися о том, чтобы ссора прекратилась.
Как я могла оказаться такой дурой и угодить в ту же омерзительную ловушку?
«Мама хотя бы не сдалась без боя», — решила я, и мысли о матери неизбежно привели меня к женщине, которая заняла ее место. Как бы сейчас поступила Элиз на моем месте?
И тут я поняла.
Я почувствовала, как невидимая рука Элиз хватает мою и тащит к клавиатуре. Несколько минут я щелкала на каждое из обличающих писем Рен и отправляла копии на свой компьютер, ощущая незнакомую эйфорию с каждым звуком, подтверждавшим отправку письма. «Для страховки», — услышала я голос Элиз.
«Минуточку, — прозвенел в голове голосок Трейси. — Есть идея!»
Тут я вернулась к началу и удалила все до единого сообщения от Рен. Все прочие письма — от магазинов, благотворителей, издателей — я не тронула.
Когда дело было сделано, я вышла из электронной почты мужа и дождалась, пока компьютер снова уйдет в спящий режим. После этого я встала, постаравшись оставить стул Харрисона примерно на том же месте, где он был до того, как я села. Потом на цыпочках вышла из кабинета.
Я попыталась представить себе реакцию мужа, когда он поймет, что все письма Рен пропали. Что он будет делать? Что вообще сможет сделать? Рискнет ли устроить мне скандал? Что Харрисон сможет сказать, не выдав себя?
Со странным спокойствием я вернулась в спальню. Медленно подойдя к кровати, я посмотрела на Харрисона. Его рот был полуоткрыт, из горла вырывался легкий свист. Чувствовал ли муж за собой вину?
Бог знает сколько я поджаривала себя на медленном огне за супружескую неверность, к которой, как оказалось, меня подтолкнули безразличие Харрисона и манипуляции Элиз.
Все эти удобные отговорки я отбросила в сторону: пусть я и могла назвать причины своего поступка, они ничуть меня не оправдывали. Я взрослая женщина и сама отвечаю за свои действия. По большому счету нельзя винить других за то, что сделала сама.
В этом, возможно, заключалась еще одна причина, почему я той ночью не устроила Харрисону скандал. Не знаю. Знаю только, что я была растеряна, разочарована и вымотана. Я решила, что подходящее время для скандала наступит уже скоро, и залезла под одеяло рядом с мужем. И тут же ощутила тепло его тела — Харрисон прижался ко мне.
— Где ты была? — сонно пробормотал он.
— В туалете, — ответила я.
— А… — протянул он, приняв мою ложь так же легко, как я принимала его ложь.
Когда рука мужа снова легла мне на бедро, я вспомнила надпись на футболке Трейси: «Попробуйте меня недооценить. Будет весело».

Я позвонила Трейси на следующее утро, едва приехав на работу.
— Эндрю с тобой? — спросила я вместо приветствия.
— И тебе доброе утро.
— Он с тобой?
— Что? Нет. Он вчера вернулся в Детройт. А почему ты спрашиваешь? Что происходит?
— Скажи мне правду. Ты спала с ним?
— Не понимаю…
— Просто ответь на вопрос.
— Вообще, это, конечно, не твое дело, мать Тереза, но ответ — «нет», — проворчала сестра.
— И не надо, — предупредила я.
— Почему?
Я сделала глубокий вдох.
— Потому что я уже это сделала.
— Что?!
— Я спала с ним.
— С кем ты спала?
— С Эндрю.
— Да брось! Не может быть.
— Только я знала его как Роджера.
— У тебя с головой все в порядке? Ты меня пугаешь.
— Они пришел ко мне в кабинет несколько месяцев назад, представился Роджером Макадамсом, сказал, что хочет купить квартиру. И я переспала с ним. Дважды.
— Продолжай, — настороженно произнесла Трейси.
— Это долгая история.
— Которую мне не терпится услышать.
— Встретимся сегодня?
— Обязательно. Когда и где?
— В час. Я за тобой заеду.
— Буду ждать.
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— Вот же срань! — воскликнула Трейси, когда я закончила выкладывать грязные подробности свиданий с Роджером.
— Вот именно.
Мы сидели в машине, припаркованной на тихой боковой улочке недалеко от квартиры сестры.
— Надо сказать, я поражена.
— Да, они очень умны, — согласилась я.
— Да я сейчас не об Элиз с этим, как его там… Я о тебе!
— Обо мне?
— Не знала, что ты на такое способна.
— Я изменила мужу!
— И он это полностью заслужил.
— Почему ты так говоришь? — удивилась я.
Сестра покачала головой.
— Что тебе известно? Рассказывай.
— Только пообещай, что не станешь на меня злиться, — замялась она.
— Трейси…
— Ладно-ладно. Помнишь, я спрашивала, не хочешь ли ты, чисто гипотетически, выяснить, не завел ли твой муж интрижку?
Я кивнула.
— У него был роман.
— Продолжай, — сказала я так же, как сестра до этого по телефону.
— С одной из его студенток. И даже не с одной, если верить университетским слухам. Вообще, он вроде как славится своими подвигами. Я всякого наслушалась, когда училась на литературном курсе прошлым летом. И пыталась тебе сказать, но ты сразу ушла в оборону…
Я кивнула, вспомнив тот разговор.
— Мне не хотелось тебя расстраивать.
— Знаю. А еще знаю, что у Харрисона была — или есть — любовница.
Тут я и рассказала сестре о том, как, просматривая электронную почту Харрисона, обнаружила свидетельства его неверности, а потом удалила письма Рен, предварительно переслав их на свой компьютер.
Трейси откинулась на спинку сиденья.
— Ого! Вот теперь я действительно поражена.
— Перестань.
— Шутишь? Да ты же моя героиня!
Я хихикнула.
— Ну и что ты будешь делать? — поинтересовалась Трейси.
— С Харрисоном? Ничего. Во всяком случае, пока. Сначала нам необходимо решить, что будем делать с Элиз.
— А что мы можем сделать?
— Ну, есть один плюс в том, что мой муж оказался лживым сукиным сыном: Элиз теперь ничем не может мне угрожать. Мне плевать, если Харрисон узнает о Роджере. Более того, пожалуй, я бы посмотрела на выражение его лица, когда он увидит те фотографии, — с удовольствием ничуть не меньшим, чем на его реакцию на исчезновение писем.
— Гляди-ка, ты открываешь в себе стерву! — воскликнула Трейси.
На этот раз я рассмеялась в полный голос.
— Приму как комплимент.
— Это и есть комплимент.
Я завела машину и тронулась с места.
— Куда мы едем? — спросила Трейси.
— Колледж-стрит, сорок.
— А что там?
— Полицейское управление.

Главное управление полиции Торонто располагается в самом сердце города в двенадцатиэтажном здании в стиле постмодернизма из коричневого кирпича и стекла. Мы с Трейси подошли к длинной стойке в центре светлого и просторного вестибюля.
— Меня зовут Джоди Бишоп, а это моя сестра Трейси Дандас, — сообщила я полицейскому за стойкой. — Мы пришли к сержантам Станковски и Льюису. У нас назначена встреча.
Полицейский направил нас к стеклянным лифтам по правую руку. Станковски и Льюис ожидали нас в кабинете 710.
— Миссис Бишоп, — приветствовал меня Станковски. — Рад снова вас видеть. Пожалуйста, присаживайтесь. — Он указал на бежевый кожаный диван, стоявший напротив пары такого же цвета стульев. — Чем мы можем вам помочь?
— Насколько мы поняли, вы особо попросили встречи именно с нами, — добавил Льюис, сидевший за невзрачным столом перед большим окном с видом на засаженный деревьями внутренний дворик.
— Да. Нам нужен совет, а поскольку вы уже немного знакомы с отношениями в нашей семье…
— Полагаю, мы говорим о том инциденте несколько месяцев назад, когда отец обвинил вас в краже драгоценностей матери? — уточнил Льюис, старательно делая вид, что роется в записях, хотя я была полностью уверена, что оба полицейских уже просмотрели их раньше.
— Мы с сестрой очень озабочены благополучием нашего отца, — заявила я, не обращая внимания на упоминание о краже, которую я будто бы совершила.
Полицейские сели на стулья напротив нас. Станковски достал блокнот и ручку, готовясь записать наши слова.
— Что вас тревожит? — спросил он.
— Нас тревожит то, что папе может грозить опасность, — начала я.
— Мы считаем, что он женился на охотнице за наследством и она, возможно, планирует причинить ему вред, — пояснила Трейси.
— Охотница за наследством? — переспросил Льюис.
— Какого рода вред? — уточнил Станковски.
— Речь о его сиделке, — пояснила я, отвечая на более простой из двух вопросов. — Вы с ней уже встречались.
— Ах да. Очаровательная женщина, насколько я помню.
— Да, она производит такое впечатление, — кивнула я.
— Вы с этим не согласны?
— Мы думаем, что ей нужны деньги нашего отца.
— Не исключено, — признал полицейский. — Но, к сожалению, это не преступление.
— Мы думаем, что она может намеренно пичкать папу наркотиками.
Я рассказала полицейским о странных звонках отца и довольно-таки невнятных объяснениях Элиз.
— Снотворное иногда оказывает непредсказуемое воздействие на пожилых, — заметил Станковски. — Моя бабушка упала и сломала бедро из-за дезориентации после того, как приняла успокоительное, которое считается очень легким и безопасным.
— Мы думаем, что Элиз убила нашу мать, — перебила Трейси, явно не желая слушать истории о родственниках полицейского.
Это привлекло их внимание.
Версию о том, что Элиз могла быть виновной в смерти нашей мамы, Трейси озвучивала и раньше, но я пыталась убедить себя в том, что это лишь плод ее деятельного воображения. Разве отец не подтвердил, что они с Элиз завтракали вместе, когда мама упала с лестницы?
— Довольно серьезное обвинение, — заявил Льюис. — У вас есть свидетельства, способные его подкрепить?
Трейси вкратце пересказала обстоятельства смерти мамы.
— Но вы не думаете, что это был просто несчастный случай, — уточнил полицейский, когда она закончила рассказ.
— Мы считаем, что маме могли помочь, — подтвердила Трейси. — Что ее могли столкнуть.
«Мы и правда так считаем?» — промелькнуло у меня в голове.
Я заметила, как полицейские скептически переглянулись, и поняла: они больше не воспринимают наши тревоги — или нас самих — всерьез.
— И снова: есть ли у вас доказательства?
— Нет, но…
— У вас вообще есть хоть какие-то доказательства того, что вашему отцу грозит опасность?
— Нет, — снова ответила Трейси. — Но…
— Он сильно похудел, — вмешалась я. — Он растерян. Стал неопрятно выглядеть, хотя всегда очень заботился о своем внешнем виде…
— Ваш отец разделяет подозрения по поводу его жены? — вставил слово Льюис.
— Насколько нам известно, нет, — призналась я.
— Он говорил, что опасается за свою безопасность?
— Нет. Но когда он звонил, я слышала…
— Слышали что? Он говорил, что боится за свою жизнь?
— Нет, но…
— Послушайте, мы понимаем вашу тревогу. В самом деле понимаем, — сказал Станковски. — Но объяснение поведения вашего отца, которое дала его жена, вполне разумно, и пока нет жалобы от него самого, у нас связаны руки.
— И… что теперь? — спросила я. — Разве вы не можете съездить туда и посмотреть своими глазами?
— У нас нет оснований, — пожал плечами Льюис. — Нельзя же просто так ввалиться в частный дом…
— Послушайте. Если хотите совет… — проговорил Станковски с видимой неохотой. — Я бы предложил поддерживать регулярный контакт с отцом, а время от времени неожиданно приезжать в гости. Если Элиз запретит вам видеться с мистером Дандасом, у вас появятся основания привлечь нас. А в остальном…
— …У вас связаны руки, — закончила я за него.
— Боюсь, так и есть.
Мы с Трейси встали.
— Спасибо, что согласились встретиться с нами, — поблагодарила я.
Трейси подошла к двери, потом остановилась.
— Если с нашим отцом что-то случится, не говорите, что мы не предупреждали, — сказала она.
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— Да уж, попусту потратили время, — проворчала Трейси, когда мы вернулись в машину.
— По крайней мере, теперь наши тревоги зарегистрированы официально, — возразила я.
— Наверное.
Мы сели на передние сиденья.
— Можно тебя кое о чем спросить? — произнесла сестра, когда мы пристегнулись.
— А я смогу тебе запретить?
Она улыбнулась.
— Какой он был?
— Какой был кто? — уточнила я, хотя и понимала, кого она имеет в виду.
— Эндрю. Или Роджер, зови как хочешь. Какой он был… ну, в постели?
Я застонала, выезжая на улицу и поворачивая на север по Бэй-стрит.
— Хорош, да?
— Очень хорош, — призналась я.
— Так и знала. Говнюки всегда хороши в постели.
— А могу я тебя кое о чем спросить? — задала я ответный вопрос.
— А я смогу тебе запретить? — со смехом ответила сестра.
— Почему ты этого не сделала?
— Почему я не сделала чего?
— Почему ты с ним не переспала?
— Шутишь? — ухмыльнулась Трейси. — Переспать с сыном Элиз? Я, конечно, не большого ума, но не полная же дура! Думаешь, я не почувствовала подвоха? Ясно же, что он просто использует меня, чтобы держать нас под колпаком за счет своего нехилого очарования, и надеется выудить из меня информацию. В общем-то, я сама пыталась использовать его с той же целью.
— Правда? Ты казалась такой влюбленной.
— Говорю же, из меня получится отличная актриса.
Я рассмеялась.
— Ну и как, удалось тебе что-нибудь выяснить?
— Ничего такого, чего бы я до этого не нагуглила.
— Ты проверяла его? — изумилась я.
— А ты нет?
Я снова застонала. Разве можно быть такой дурой?
— То есть он в самом деле живет в Детройте и работает в какой-то большой финансовой компании?
— Судя по всему. Но кто знает? — задумчиво пробормотала сестра. — Это может быть ширмой. Легче легкого создать фальшивую страницу. — Трейси огляделась. — А куда мы теперь?
— К отцу.
— Что?! Зачем?
— Помнишь совет Станковски неожиданно заехать к ним в гости? Если Элиз откажется нас впустить…
— То мы сможем обратиться в полицию.
— Стоит попробовать, — сказала я сестре.
— Определенно стоит попробовать, — согласилась она.

Когда мы подъехали к отцовскому дому, Элиз стояла на улице и о чем-то разговаривала с одним из рабочих, ремонтировавших фасад. Она была одета в футболку и бермуды, еле достающие до колен. На рабочем была ярко-желтая каска, на Элиз — соломенная шляпка с широкими полями.
— Джоди, Трейси… — произнесла она, прикрывая глаза от солнца ладонью и направляясь к нам. — Чем обязаны этой неожиданной радости?
«В самом деле? И долго еще мы собираемся играть в эту игру?» — мысленно подвилась я, выходя из машины вместе с сестрой.
— Мы приехали повидать отца, — заявила Трейси.
— А… Жаль, но он сейчас как раз прилег вздремнуть.
Трейси посмотрела на часы.
— Сейчас три.
— Именно в такое время он обычно и ложится.
— Папа считает, что спать днем — это для слабаков, — уведомила я.
— Ну, ваш отец, конечно, не слабак, — улыбнулась Элиз. — Но уже и не так молод, как раньше.
— Вот именно. Кажется, он довольно быстро постарел после вашей свадьбы.
Улыбка исчезла с лица Элиз.
— Я могу ему что-то передать от вас?
— Мы подождем, пока он проснется, — сказала я.
— Это может быть еще не скоро.
— Вы отказываете нам в праве повидать отца? — уточнила Трейси.
Элиз широко открыла глаза, словно от слов Трейси в голове у нее беззвучно сработал сигнал тревоги. Она замерла, потом снова улыбнулась, но только одними губами.
— Нет, конечно. С чего бы мне вам мешать?
— А уж это вы нам скажите, — парировала Трейси.
— Боюсь, мне нечего вам сказать. — Левой рукой Элиз показала на входную дверь. — Только после вас.

Отец лежал на боку на стеганом одеяле цвета слоновой кости, которым была застелена двуспальная кровать. Он расположился лицом к окну во двор и тихо похрапывал.
— Вик, дорогой, — едва ли не проворковала Элиз, когда мы вошли в комнату. — Проснись, милый. Посмотри, кто приехал.
— А? — Отец заворочался.
— Твои дочери заехали тебя повидать, милый.
Папа сел и повернулся к нам. На его исхудалом лице застыла маска замешательства.
— Кто это? — спросил он, тревожно переводя мутный взгляд то на меня, то на мою сестру.
— Это мы с Трейси, папа, — сказала я ему. — Ты не узнаешь нас?
— Конечно же, он вас узнает, — ответила за него Элиз. — Он еще толком не проснулся.
— Конечно же, я вас узнаю, — как попугай повторил отец. — Что вам нужно?
— Мы были тут неподалеку, — начала я.
— И решили заехать поздороваться, — добавила Трейси.
— Посмотреть, как у тебя дела.
— Хорошо у меня дела. Вернее, были, пока вы меня не разбудили.
— Я пыталась им сказать, — встряла Элиз.
— Не возражаете, если мы несколько минут побудем с отцом наедине? — спросила я.
— Боюсь, возражаю, — разозлилась Элиз. — Сами видите — вашему отцу не по нраву неожиданные визиты.
— Папа?
— Вы слышали Элиз. Нечего сюда врываться.
— Прошу прощения! — позвал один из рабочих снизу. — Миссис Дандас, можно вас на минутку?
Элиз заметалась.
— Ступайте, — сказала я ей. — Мы никуда не денемся.
— Я на секундочку, — предупредила Элиз отца. — И не расстраивайте Вика, — добавила она, глядя мне в глаза и словно предупреждая.
— Что происходит, папа? — спросила я, стоило ей выйти за дверь.
— Я не понимаю…
— Ты звонил мне домой прошлой ночью?
— Разве? — Его взгляд блуждал по комнате, словно папа пытался припомнить вчерашний день.
Мы теряли драгоценное время: Элиз могла вернуться в любую секунду. У меня не оставалось другого выбора, кроме как сразу перейти к делу.
— Насколько я понимаю, Элиз уже возила тебя к новому адвокату и требует, чтобы ты изменил завещание и подписал доверенность на нее.
— Что?! Откуда ты это узнала? — взвизгнула Трейси.
Я отмахнулась от нее.
— Папа, послушай! Очень важно, чтобы ты нашел способ отложить подписание любых бумаг…
— Зачем? — спросил он, беспокойно проводя ладонью по всклокоченным волосам и пытаясь сосредоточить взгляд. — Что вы пытаетесь мне сказать?
— Мы считаем, что Элиз может специально пичкать тебя лекарствами и что тебе грозит опасность, — заторопилась я, услышав шаги Элиз на лестнице. — Обязательно позвони в полицию.
— В полицию?!
— У вас все в порядке? — спросила Элиз, входя в комнату и стреляя взглядом то в отца, то в Трейси, то в меня.
— В полном, — заверила моя сестра.
— Рада это слышать, — произнесла Элиз. — А теперь, если не возражаете, самое время вам уехать и дать отцу немного отдохнуть.
— А что думаешь ты, папа? — спросила я.
Он посмотрел на Трейси, на меня, на Элиз, потом снова на меня.
— Думаю, вам следует уехать, — пробормотал он.
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— Так что там по поводу нового адвоката? — спросила Трейси, когда мы снова садились в машину.
— Подожди, — ответила я, отъезжая от дома, чтобы поскорее оказаться подальше, и в то же время пытаясь решить, как сообщить известные мне факты, не обманув доверие Рональда Миллера. — Послушай, — сказала я сестре, когда мы отъехали на семь кварталов. — Неважно, откуда я это знаю. Важно то, что я это знаю.
— Ты уверена, что Элиз возила папу к новому адвокату и что она настаивает, чтобы он переписал завещание?
— Да.
Трейси умолкла, переваривая новость.
— А Элиз знает, что ты знаешь?
— Нет, если только папа ей не рассказал.
— Думаешь, он расскажет?
— Понятия не имею. Не знаю, много ли он понял из того, что мы говорили.
— Как думаешь, он позвонит в полицию?
Я пожала плечами.
— А можно тебя кое о чем спросить?
— А что, я смогу тебе запретить? — спросила я, и мы обе улыбнулись.
— Почему тебя так беспокоит папина судьба? То есть я-то знаю, почему суечусь. Потому что я — эгоистичная избалованная засранка и не хочу, чтобы Элиз наложила лапу на мое наследство. Но вряд ли для тебя дело в деньгах. Тогда в чем?
— Не понимаю вопроса, — честно ответила я. — Я беспокоюсь за папу. Он мой отец, и я его люблю.
— Почему?
— Что «почему»?
Трейси повернулась ко мне, озадаченно наморщив лоб.
— При чем здесь любовь?
Ее реплика застала меня врасплох.
— Ты серьезно?
— Серьезно. За что ты его любишь? Кроме того, что отца полагается любить. Когда папа в последний раз говорил тебе хоть что-то хорошее? — продолжила она, не дожидаясь моего ответа.
Мне не пришлось думать над ее вопросом ни секунды. Дело в том, что я могла бы просидеть целый день, но так и не вспомнить, когда отец говорил мне хоть что-то похожее на комплимент.
— Признаюсь, он непростой человек, но…
— Он жалкий эгоцентричный сукин сын.
— Он хорошо заботился о маме все эти годы, — возразила я, сама не зная, почему так стараюсь защитить отца. — Ушел с работы, чтобы быть дома и ухаживать за ней…
— Издеваешься? Он был в восторге. Мамино состояние давало ему полный контроль. Последние несколько лет мама была скорее его узницей, чем женой.
— Ты несправедлива.
— А кто сказал, что правда всегда справедлива?
Я не знала, что ответить.
— Ты скучаешь по ней? — спросила Трейси.
— Я скучаю по самой идее мамы, — честно призналась я. — А ты?
Сестра пожала плечами.
— Не особо.
— Она тебя обожала, — напомнила я.
— Только потому, что, глядя на меня, видела себя. То же и с папой. Перед тобой — сумма их худших качеств.
— Ты не похожа на них обоих, — покачала головой я.
Трейси улыбнулась.
— Что-то не уверена.
Я взяла ее за руку.
— Зато я уверена.

Я высадила Трейси у ее квартиры, потом заехала на работу проверить дела за день, хоть в этом и не было необходимости: я легко могла узнать обстановку и по телефону.
Но, честно говоря, я не спешила домой. Харрисон уже должен был забрать детей. И проверить почту.
— Что будешь делать с Харрисоном? — спросила Трейси, словно чувствуя мою нерешительность, когда мы остановились перед ее домом.
— Не знаю, — вынуждена была признаться я. — А что бы ты сделала?
— Я? Я бы наверное отрезала ему кое-что и скормила голубям в парке.
— Прелестно. Спасибо за идею!
— Не за что, — отозвалась сестра, выходя из машины. — Позвони, если нужно будет его подержать.

Вопли мужа я услышала, еще не дойдя до входной двери.
— Харрисон, что за шум? — спросила я, входя в прихожую и приближаясь к лестнице.
— Я ничего не делал! — услышала я крики сына откуда-то сверху.
— Не ври мне! — орал Харрисон.
— Что тут происходит, солнышко? — спросила я у Сэма, сбежавшего по лестнице прямо ко мне в объятия.
Милое личико сына было залито слезами.
— Я ничего не делал.
На лестнице показался раскрасневшийся от злости Харрисон.
— Так я и поверил!
— Мамочка! — Дафни с криком протиснулась мимо отца и присоединилась ко мне и брату у нижней ступеньки.
— Что происходит? — снова спросила я.
— Не лезь, — предупредил Харрисон. — И хватит, к конце концов, их баловать. Сэм, отойди от матери.
В ответ сын прижался ко мне еще крепче.
— Я этого не делал, — буркнул он в складки моей юбки.
— Чего не делал?
— Папа говорит, что Сэмми сломал его компьютер, — пояснила Дафни.
У меня перехватило дыхание.
— Как это он сломал твой компьютер?
— Маленький засранец стер половину моей переписки! — бушевал Харрисон.
Я задрожала всем телом. Мне и в голову не приходило, что муж может обвинить Сэма в том, что сделала я.
— Сколько раз я говорил мелким, чтобы они не ходили в мой кабинет и даже не приближались к моему компьютеру?
— Мы ничего не делали! — Сэм так отчаянно замотал головой, что слезинки разлетелись в воздухе, словно капли дождя. — Клянусь!
— Хватит, — сказала я Харрисону, когда он начал спускаться по лестнице. — Успокойся.
— Не командуй мной!
— Тогда скажи, почему ты решил, будто Сэм имеет какое-то отношение к исчезновению твоей почты?
— А кто еще мог это сделать?
— Мы с Дафни играли в моей комнате, — сказал Сэм. — И не заходили в кабинет.
— Мы были в комнате Сэма, — подтвердила Дафни.
— Прекрати врать, чтобы выгородить братца, — предупредил дочку Харрисон.
— Мы не врем, — настаивал Сэм. — Пожалуйста, мамочка! Мы не врем!
— Все хорошо, солнышко.
— Как бы не так! — рявкнул муж. — Не вздумай их успокаивать.
— Я не трогал папин компьютер, — продолжал настаивать Сэм.
— Знаю, солнышко.
— Хватит его защищать! — распорядился Харрисон.
— Да не трогал он твой сраный компьютер! — заорала я. — И твою сраную почту он не удалял!
Дафни разинула рот от удивления.
— Мама сказала плохое слово!
— Тебе-то откуда знать?! — фыркнул Харрисон.
Я расправила плечи и посмотрела мужу в глаза.
— Это сделала я!

Глава 64 

Никогда еще мне не было так приятно произносить короткую фразу из трех слов. «Катись к черту!» и рядом не стояла. Даже «Я тебя люблю» не дает того чувства удовлетворения, такого ощущения свободы, которое охватило меня в тот момент. Слова «Это сделала я» отразились от стен и наполнили дом.
Говорят, что исповедь облегчает душу. Это лишь отчасти правда. В моем случае она не только облегчила душу, но и подняла самоуважение, само ощущение собственной личности.
— Что?! — Лицо Харрисона из багрового сделалось мертвенно-бледным, а глаза распахнулись, словно он не верил ушам, начав осознавать последствия моих слов.
— Это я удалила твою сраную переписку, — повторила я, на этот раз громче. Отчасти для того, чтобы Харрисон точно меня расслышал, но в основном потому, что мне нравилось это говорить.
Я обернулась к Сэму и Дафни, которые стояли разинув рты и глядели на нас.
— Дети, почему бы вам немного не поиграть во дворе?
— А вы с папой снова будете обсуждать? — спросила Дафни.
— Да, золотце. Думаю, да.
— Идем, Дафни, — сказал Сэм и, схватив сестру за руку, быстро вывел ее через кухню во двор.
Я не сводила глаз с мужа, пока мы не услышали, как закрылась дверь.
— Ты удалила мою переписку, — пробормотал Харрисон, словно все еще не осознав смысл моих слов.
— Твою сраную переписку. Да, это сделала я.
— Не понимаю.
— Думаю, отлично понимаешь.
— Ты взломала мой компьютер?
— Ну, не то чтобы взломала. Он просто был в спящем режиме. Мне нужно было только его разбудить.
— Когда? Зачем?
— Прошлой ночью. После того, как мы вернулись в постель. Я почувствовала неладное, поэтому дождалась, пока ты уснешь, и вернулась в твой кабинет проверить.
— Ты не имела права.
— Да неужели? Опять будешь говорить, что я сама во всем виновата?
— Это ведь ты залезла в мою почту.
— Это ведь ты завел любовницу!
— Послушай, я не знаю, что ты себе придумала…
— Ха, тут и придумывать нечего. Я знаю, что я видела и что прочитала. «Дорогой Харрисон… Считаю дни до нашей встречи… Ты лучше всех!.. Прошлый вечер был просто великолепен… Очень приятно познакомиться с твоим другом Джоном…» И фотографии из вашей «волшебной» поездки в Уистлер. Поправь, если я ошибаюсь, но поездка состоялась сразу после смерти моей матери. Как неосмотрительно было с ее стороны едва не сорвать тебе планы своей смертью, — продолжала я, не в силах остановиться, даже если бы очень хотела. — Мне особенно понравилась та фотография, где вы с Рен завтракаете в постели. Твоя подружка отлично умеет делать селфи, выбирать нужные ракурсы. У меня так никогда не получается…
— Ладно-ладно, — скривился Харрисон. — Я тебя понял.
— Сколько это уже продолжается? — спросила я.
— Мне бы не хотелось углубляться.
— О, поверь, ты и так уже углубился по самые уши. Так сколько?
Он громко и протяжно выдохнул.
— С поездки в Принс-Эдвард-Каунти.
— И с тех пор ты спишь с Рен?
— Я пытался порвать с ней… Мы какое-то время не встречались…
Наверное, это было как раз в тот период, когда мы стали чаще и горячее заниматься любовью.
— Но она проявила такую настойчивость…
— Понятно. То есть это все Рен виновата.
— Я такого не говорил.
— Правда? Потому что прозвучало именно так.
— Зачем ты вечно все извращаешь? Может, если бы ты проявила немного больше понимания, была чуть менее критичной…
— Ага, то есть теперь виновата я?
— По-моему, ты должна взять на себя хотя бы часть ответственности.
— За твою интрижку? Вот уж вряд ли.
— Попробуй хотя бы на минутку встать на мое место. Ты зарабатываешь деньги, поэтому принимаешь решения. Ты зарабатываешь деньги, поэтому твоя карьера важнее моей. Ты зарабатываешь деньги, поэтому твой график важнее моего. А тем временем я готовлю еду, присматриваю за детьми…
— Ерунда. Я готовлю еду не реже тебя. И уделяю детям не меньше времени…
— Тебе не понять, каково это — часами сидеть и смотреть на пустой экран, — перебил муж. — Пытаться создать достойный текст, чтобы соответствовать чужим ожиданиям.
— Ну, ожиданиям Рен ты вполне соответствовал.
— С ней я снова чувствовал себя мужчиной, а не чертовой домохозяйкой! И да, признаюсь: мне нравилось для разнообразия чувствовать, что меня хотят и ценят. Разве это так уж плохо?
— Я всегда хотела тебя и ценила.
— Правда? Может, если бы ты тратила на меня хотя бы половину того времени, которое отводишь попыткам ублажить отца…
— Это все чушь собачья, ты и сам знаешь.
— В самом деле? — вскинулся муж. — А где ты была сегодня днем? Я знаю, что не на работе, поскольку звонил тебе сказать, что задерживаюсь, и попросить забрать детей, а мне ответили, что ты уехала около часа дня. Где ты была? Нет, не говори. Попробую угадать. Ездила навещать папочку.
— Твоя мерзкая интрижка никакого отношения не имеет ни ко мне, ни к моему отцу.
— То есть я прав, да? — покачал головой Харрисон. — Если бы ты уделяла мне и нашей семье хотя бы половину той энергии, которую…
«Черт! Опять пошло-поехало».
— Дело не во мне, — оборвала я череду знакомых жалоб. — Дело в тебе и в том, что ты с прошлого лета крутишь роман, да еще и с одной из своих учениц. Дело в том, что ты лжец, изменщик да и в целом редкостный козел.
Он снова покачал головой.
— Тебе легче от того, что ты меня обзываешь?
— А вообще-то да, — призналась я.
Мы стояли, буравя друг друга взглядами, едва ли не целую вечность.
— Так… И что теперь будем делать? — наконец спросил муж.
— Не знаю.
Задняя дверь приоткрылась.
— А мы уже можем войти? — спросил Сэм. — Там дождь начинается.
Я посмотрела в окно и увидела россыпь крупных капель, хлестнувших по стеклу. «Природа копирует мысли людей», — подумалось мне. Насколько я помнила со школьных времен, это называется антропоморфизмом — который Джон Рескин называл «жалким заблуждением». Действительно, выглядело жалко.
— Конечно, можете войти, — ответила я сыну.
— Вы с папой закончили обсуждать? — спросила Дафни.
— Закончили, — кивнула я, подумав, не относится ли это заодно и к нашему браку.
— Можно посмотреть телевизор?
— Конечно. Идите в мамину комнату. Хорошо?
— В мамину комнату? — переспросил Харрисон, когда дети побежали наверх.
— Думаю, будет лучше, если ты поспишь внизу, пока мы не придем к окончательному решению, — объяснила я.
Он кивнул.
— Если я скажу, что не люблю Рен и порву с ней раз и навсегда, это что-нибудь изменит?
Изменит ли?
— Не знаю, — ответила я, думая о собственной измене.
Есть ли у меня вообще право судить?
— Не знаю, — повторила я.

Глава 65 

Следующие две недели прошли почти как всегда. Я была занята работой. Харрисон погрузился в преподавание. Мы по очереди возили детей в лагерь и обратно. Каждый вечер ужинали всей семьей. Мы с мужем изо всех сил старались вести себя вежливо, но редко обращались друг к другу напрямую. Харрисон по-прежнему спал на диване.
Мы с Трейси по очереди заезжали в отцовский дом без предупреждения, хотя такие визиты быстро утратили элемент неожиданности. Подъезжая к дому, мы видели Элиз у дверей, а наш отец или спал, или только что проснулся, или как раз собирался ложиться. Элиз не отходила от папы ни на шаг, пристав к нему как репей.
Отец был то молчалив, то растерян, то угрюм, то, что тревожило больше всего, кроток. Бывали и моменты прояснения, но они случались все реже. Понимал ли он хоть что-то из моих слов?
— Когда ты в последний раз был у врача? — спросила я во время одного из визитов.
— Ваш отец в прошлом месяце прошел полный медицинский осмотр, — доложила Элиз. — Врач сказал, что он полностью здоров и находится в отличной форме для мужчины его возраста.
— В самом деле? Доктор Абрамсон сказал, что все в порядке?
Отец ничего не ответил. Судя по отсутствующему взгляду, он понятия не имел, о чем речь.
— Теперь ваш отец ходит к Брайсу Картеру, — поправила меня Элиз.
— А это еще кто такой?
— Мой доктор. Мы решили, что нет смысла обращаться к двум разным специалистам и совершать две отдельные поездки.
Мне было трудно поверить услышанному.
— Но ты ходил к доктору Абрамсону много лет, — напомнила я отцу. — Он знает тебя, твою историю болезни. Вряд ли менять врачей в таком возрасте — достаточно хорошая затея.
— Тебя спросить забыли, — огрызнулся папа.
— Но…
— Вопрос закрыт.
Элиз улыбнулась.
— Не тревожьтесь так, Джоди. Ваш отец — взрослый человек и вполне способен сам принимать решения.
— Больше смахивает на ваше решение.
— Ерунда! Вик очень даже самостоятелен. Верно, дорогой?
— Чертовски верно!
Даже в таком состоянии отец явно не терпел, когда его авторитет ставили под сомнение. Также было очевидно, что Элиз прекрасно знает, как управлять моим папой.
— Тише, не надо так волноваться, — сказала она ему. — Уверена, Джоди действует из лучших побуждений. Думаю, вам лучше уйти, — тут же добавила она мне вполголоса, почти не шевеля губами, и уже через минуту вела меня к двери. — Но, конечно же, можете заезжать в любое время.
Вернувшись домой, я, вспомнив рассказ Трейси, тут же поискала в сети информацию о докторе Брайсе Картере.
Удивительно, но в Торонто оказалось два Брайса Картера. Один из них был дипломированным бухгалтером, поэтому я сразу сбросила его со счетов. Другой называл себя «специалистом по здоровому образу жизни».
Я решила, что это мало похоже на врача, однако спорить с Элиз было бессмысленно. Поэтому я просто занесла информацию в журнал, который стала вести в последнее время. Интересно, это сойдет в качестве свидетельства?
Вот только свидетельства чего?
Через несколько дней, когда я сидела у себя кабинете, ко мне заглянула секретарша:
— Простите, что беспокою, но там звонит мужчина и требует соединить с вами. Он не назвался, но очень настаивает. Я не знаю, соединять или нет.
— Давайте, — распорядилась я, поднесла трубку к уху и сразу узнала отрывистое дыхание отца. — Папа, это ты? Что случилось?
— Ты должна что-нибудь сделать, — прошептал он.
— Что-нибудь?
— Она настаивает, чтобы я подписал бумаги. Говорит, если я не подпишу, она меня бросит. Я останусь совсем один.
— Ты не останешься один. У тебя есть Трейси, у тебя есть я. Мы найдем тебе другую сиделку.
— Говорит, если я не подпишу, она меня бросит, — повторил папа, словно я ничего и не говорила.
— Тогда пусть бросает!
— Я не могу. Она… Ой! Она идет. Мне пора.
— Что ты хочешь сказать? Она что? Папа? Папа, где ты?
— Она идет. Мне пора.
— Папа, подожди! Вызови полицию. Папа… Папа!
Я положила трубку только после того, как тишина сменилась короткими гудками.
— Это был ваш отец? — спросила секретарша, заглянувшая ко мне снова через несколько секунд. — Я его не узнала по голосу.
«Я сама своего отца не узнаю», — подумала я, но промолчала.
— Может, позвоним в полицию? — спросила Трейси, когда я рассказала ей о звонке.
— И что мы скажем? Они просто ответят, что это семейная проблема и что, пока отец не заявит о физическом насилии, они ничего не смогут сделать.
Я все равно позвонила в полицию. Они почти слово в слово сказали, что это семейная проблема и что, пока отец не заявит о физическом насилии, они ничего не смогут сделать.
Информацию о папином звонке я тоже занесла в журнал. Еще одно доказательство, хотя меня и начинала беспокоить мысль, что к тому времени, когда кто-нибудь проявит интерес к этим свидетельствам, будет уже слишком поздно.
Слишком поздно для чего?
Действительно ли Элиз собирается причинить вред отцу?
Вот что я знала. Она намеревалась заставить папу переписать завещание, несомненно в свою пользу. А когда продадут дом и закроют сделку, Элиз получит и наличные. Я почти не сомневалась, что она уже несколько месяцев пичкает отца успокоительными и бог знает чем еще, чтобы он оставался сонным и его было легче контролировать.
На что еще она способна?
Не ждет ли моего отца такой же «несчастный случай», как и мать? Не застану ли я однажды, неожиданно нагрянув в гости, искалеченное папино тело у подножия лестницы? Я так и слышала всхлипы Элиз: «Он плохо держался на ногах из-за принятого снотворного. Я его много раз предупреждала, чтобы он был осторожен, не принимал столько сразу, но он такой упрямый!»
Заинтересуют ли кого-нибудь тогда мои свидетельства?
Я разочарованно покачала головой. Даже если и заинтересуют, то эти записи — не доказательства.
Оставалась еще такая мелочь, как разумное сомнение, хотя у меня как раз не было ни малейших сомнений, что Элиз все сойдет с рук.
Включая убийство.
Или она уже его совершила?
Одна жертва готова, вторая на очереди.
— Тук-тук! — раздался голос от двери.
Я обернулась и увидела Стефани в великолепном неоново-желтом комбинезоне и с улыбкой от уха до уха на неестественно худощавом лице.
В голове вдруг возникла картинка: углы ее рта вдруг резко встают на место, и верхний ряд идеальных виниров вылетает изо рта, словно пригоршня подушечек жвачки. Я улыбнулась.
— У меня отличные новости, — сказала Стефани.
С замершей на губах улыбкой я ждала продолжения.
Она вскинула руки вверх, словно рассыпая конфетти:
— Я продала дом!
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— В каком смысле она продала дом? — спросила Трейси, когда я позвонила сообщить ей новость. — Я думала, еще не все готово.
— Она получила упреждающее предложение.
— Это еще что такое?
— Когда клиент заключает договор заранее, пока не поступили другие предложения.
— А так можно?
— Можно, и они так и сделали. Полная запрашиваемая стоимость. Сделку закрывают через тридцать дней.
— Тридцать дней? А не слишком ли быстро?
— Очень быстро. Но, судя по всему, у покупателей есть маленькие дети, и семья хочет переехать до начала учебного года.
— Вот дерьмо…
— Именно так.
— Что теперь будем делать?
Я задумчиво покачала головой, пытаясь припомнить, сколько раз мы с сестрой задавали друг другу этот вопрос за последние месяцы и сколько раз давали один и тот же ответ.
— Понятия не имею.
— Нельзя же допустить, чтобы Элиз все сошло с рук.
— Не вижу способов ее остановить.
— Ты должна поговорить с отцом.
Я не могла не заметить изменения в местоимениях.
— Бесполезно. Ты же знаешь, я пробовала.
— Попробуй еще раз.
И я попробовала еще раз.
— Полагаю, вас можно поздравить? — спросила я, когда Элиз взяла трубку.
— Да, — согласилась она. — Разве не чудесно? Видимо, покупатели уже давно присматривались к дому и… В общем, они сделали нам предложение, от которого невозможно отказаться. — Она рассмеялась.
— Я могу поговорить с отцом?
— О… Простите. Он сейчас отдыхает. Возбуждение от продажи…
— В самом деле, Элиз? — бросила я, не желая играть в ее игры. — Вы хотите, чтобы я снова к вам нагрянула?
— Минуточку, — ответила она без малейшего следа прежней теплоты в голосе. — Может, я успею застать Вика, пока он не лег.
— Уж постарайтесь.
— Вик, дорогой! — раздался ее оклик. — Тут Джоди звонит! Хочет поздравить тебя с продажей дома.
Через пару минут я услышала, как отец шаркающей походкой идет к телефону.
— Папа? — спросила я, когда услышала его дыхание.
— Да, — с явным нетерпением произнес он.
— Как ты себя чувствуешь?
— Устал.
— Скажи ей, что как раз собирался прилечь, — распорядилась Элиз.
— Я как раз собирался прилечь.
— Стефани мне сообщила, что вы продали дом.
— Мы продали дом, — подтвердил он.
— Ты точно этого хочешь?
— В каком смысле?
— Ты точно хочешь продать дом?
— Конечно, хочешь, — подсказала Элиз.
— Конечно, хочу, — повторил отец.
— Все происходит слишком быстро. Ты уверен, что хорошо все обдумал?
— Вы что же, сомневаетесь в здравомыслии собственного отца? — спросила Элиз, завладев трубкой.
— Просто заключение сделки в течение тридцати дней дает слишком мало времени на поиск другого жилья, — поспешила объяснить я, пока отец не оскорбился.
— Вообще-то, — заметила Элиз, — мы, кажется, уже кое-что нашли. Милая квартирка у воды. Мой сын… вы же помните Эндрю? Кстати, он очень высокого мнения о вас. Так вот, он останавливался в съемной квартире в один из предыдущих приездов и говорит, что хозяева могут быть заинтересованы в продаже. А если не получится, — даже по телефону я чувствовала, как она самодовольно улыбнулась, — уверена, Стефани подыщет нам что-нибудь подходящее.
— Папа…
— Боюсь, он пошел спать. Поосторожнее на лестнице, дорогой! — крикнула Элиз. — Честно говоря, не знаю, что с ним делать. Он в последнее время с трудом стоит на ногах, но наотрез отказывается пользоваться лифтом.
— Я вас предупреждаю, Элиз, — отчеканила я, — если что-то случится с отцом…
— До свидания, Джоди. Хорошего вам вечера.

Телефон зазвонил в третьем часу ночи.
Мне как раз снился неприятный сон, в котором я пряталась в темном чулане от серийного убийцы, когда в кармане зазвонил телефон и выдал мое местонахождение. Понадобилось три гудка, прежде чем я поняла, что звук раздается не во сне, а из телефона возле кровати.
— Алло! Папа? — спросила я, взяв трубку до того, как телефон зазвонил снова.
— Кто это? — спросил отец.
— Это Джоди, папа. Что случилось?
— Ты зачем звонишь?
— Я не звоню, папа. Это ты мне позвонил.
— В самом деле?
— Да, папа. Ты где? Где Элиз?
— Элиз спит. Зачем ты звонишь?
— Я не… У тебя все в порядке, папа?
— Не хочу продавать дом.
— Тогда не продавай, — сказала я, окончательно просыпаясь. — До заключения сделки еще месяц. Скажи Стефани, что передумал.
— Стефани? — переспросил отец, словно не понимая, о ком идет речь.
— Ладно. Я сама ей скажу.
— Ты ей скажешь?
— Прямо с утра. Пап? — окликнула я его, но услышала гудки. — Черт…
Ссутулившись, я сидела на краю кровати. Телефонная трубка выскользнула из руки.
— Джоди? — раздался шепот из коридора.
Я обернулась на звук и увидела стоящего в дверях Харрисона.
— Что происходит? — спросил он.
— Ничего. Все в порядке.
— Не в порядке, — возразил он, входя в комнату; на нем были только старые пижамные брюки, волосы всклокочены. — Звонил твой отец? Мне послышалась, ты сказала «папа».
Я кивнула.
— Прости, если звонок тебя разбудил.
— Я не спал. Диван не очень удобный… — Муж подошел к кровати и положил телефонную трубку на аппарат. — Хочешь поговорить?
— Нет, — ответила я, чувствуя, как по щекам текут слезы.
О чем тут говорить?
Харрисон опустился на кровать рядом со мной.
— Что я могу сделать?
— Ничего. Никто ничего не может сделать.
— Я могу обнять тебя, — сказал он, протягивая руки. — Если позволишь…
Неловко признаваться, но в тот момент объятий мужа мне хотелось больше всего на свете.
И я позволила.
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Последний звоночек раздался через десять дней.
Как раз минуло одиннадцать вечера, и мы с Харрисоном готовились лечь спать. Да, мы снова спали в одной кровати, хотя любовью пока не занимались. Харрисон не пытался заходить дальше объятий, а я, по правде говоря, не знала, что стала бы делать, если бы он решился.
Мои чувства к мужу перемешались: я его ненавидела; я его любила; я хотела, чтобы он ушел; я хотела, чтобы он вошел в меня; он был лжецом и изменщиком; он был отцом моих детей.
Последний факт смущал меня больше всего.
Действительно ли я хочу лишить детей отца, которого они так любят? Отца, который, несмотря на все недостатки, по-настоящему любит Сэма и Дафни и, несмотря на ворчание, всегда готов им помочь.
В отличие от моего отца.
«Любит ли меня папа? — постоянно думала я. — Любил ли он меня хоть когда-нибудь?»
Как я ни старалась, копаясь в памяти и пытаясь отыскать хоть один случай, когда папа мог произнести «я тебя люблю», приходится признать, что не нашлось ничего.
— Говорите своими словами, — учила я своих детей.
Мой отец использовал множество слов. Просто эта фраза не входила в его словарный запас.
Говорила ли я отцу, что люблю его? Наверное, говорила, очень давно, надеясь услышать в ответ то же самое. Но люблю ли я его на самом деле? Трейси спрашивала меня об этом, и я не нашла ответа, который удовлетворил бы нас обоих. Разумеется, я хотела любить отца. Пожалуй, даже чувствовала себя обязанной его любить. В конце концов, он подарил мне жизнь и весьма активно присутствовал в этой жизни больше сорока лет. И сейчас, когда он стал лишь тенью самого себя, я по меньшей мере обязана оставаться преданной ему. Люблю ли я его или нет, любит ли он меня или нет, мой долг — защищать папу.
— Черт… — пробормотала я, когда в тот вечер зазвонил телефон. — Опять начинается.
Миновало уже больше недели после прошлого звонка отца, больше недели после моего последнего «внезапного» визита в его дом.
— Тебе не обязательно отвечать, — заметил Харрисон, хотя мы оба понимали, что этот вариант даже не рассматривается.
С глубоким вздохом я подняла трубку.
— Папа?
— Помоги мне! — крикнул отец.
— О боже! Что происходит?
— Ты должна мне помочь!
— Где Элиз?
— Она так злилась. Она… Она угрожала…
— Она угрожала тебе? Пожалуйста, папа, позвони девять один один!
— Нет! Только не в полицию!
— Папа, послушай меня…
— Ты должна приехать. Умоляю!
— Ладно. Хорошо, — сказала я. — Скоро буду.
— Быстрее!
— Ты же не серьезно? — спросил Харрисон, когда я бросила трубку и подбежала к шкафу. — Ты в самом деле собираешься ехать в такой час?
— Я должна. Отец в отчаянии.
— Тогда позвони в полицию.
— И что я им скажу? — спросила я, натягивая джинсы прямо поверх пижамы.
— Да что угодно! — воскликнул Харрисон.
Я кивнула, хватая сумочку и стрелой бросаясь к лестнице.
— Мне некогда. Сам им позвони.
— Ради бога, будь осторожна! — крикнул муж мне вслед.
Путь к отцовскому дому я почти не помню. Всю дорогу я гнала на полной скорости, втайне надеясь, что полиция заметит меня и остановит, а потом настоит на том, чтобы сопроводить к отцу и проверить мой рассказ.
И что они там обнаружат?
Буйного и дезориентированного старика, не помнящего, что он звонил дочери, не говоря уже о том, чтобы просить о помощи?
Якобы встревоженную и заботливую жену, извиняющуюся за странное поведение мужа и преувеличенную тревожность его дочери?
Как бы то ни было, меня никто не остановил. Я подъехала к отцовскому дому и, выскочив из машины, помчалась к входной двери, гадая, что меня ждет.
Свет в окнах не горел. Я принялась звонить в дверь, потом, когда никто не открыл, стала стучать.
В расстройстве я пнула створку, и, к моему удивлению, она открылась.
— Папа? — позвала я, осторожно ступая в прихожую.
Звук моего голоса отразился от стен.
— Папа, ты где?
Я услышала стон со стороны лестницы и, потянувшись к выключателю на стене возле двери, включила верхний свет.
Первым мне бросилось в глаза тело у подножия лестницы.
— Боже! — воскликнула я, сразу вспомнив о матери, и решила, что это очередной безумный сон из тех, что снились мне в последнее время.
Я пыталась заверить себя, что такое не может случиться дважды. Такого вообще не может быть!
Стон стал громче. Потом тихий вой заполнил всю прихожую. Мой взгляд осторожно скользнул вверх по лестнице.
Отец сидел на полу возле верхней ступеньки, цепляясь за перила. Его облаченное в пижаму тело согнулось пополам, глаза бессмысленно уставились в бесконечность.
Я пошла к ступенькам, медленно переставляя ноги, словно брела по колено в густом сиропе.
«Такого не может быть. Проснись, черт возьми! Проснись!» — стучало в голове.
— Она мертва? — спросил отец, когда я опустилась на колени перед телом.
Еще не взявшись пальцами за запястье вытянутой руки, чтобы проверить пульс, я поняла, что Элиз погибла. Голова свернута набок, шея явно сломана, глаза видят только смерть.
— Как?.. Что?.. — начала я, не в силах закончить даже мысль, не то что предложение.
— Она мертва? — повторил папа.
— Да, — услышала я собственный голос и посмотрела в глаза отцу. — Ты не пострадал?
— У меня не было выбора, — бормотал отец, пока я поднималась к нему по лестнице. — Она не оставила мне выбора.
Сев рядом с ним, я обняла его и крепко прижала к себе, чувствуя кости под мягким хлопком пижамы.
— Почему ты здесь? — вдруг спросил он. — Где Трейси?
Я слишком устала и оцепенела, чтобы обидеться.
— Ты позвонил мне, папа.
— В самом деле?
— Что здесь произошло?
Отец покачал головой, словно пытаясь осмыслить вопрос.
— Она умирала слишком долго, — наконец произнес он.
— Что?
— Она давным-давно должна была умереть, — продолжал он. — Но все цеплялась за жизнь, никак не сдавалась.
— О чем ты?
— Я ухаживал за ней все эти годы. Элиз говорила, что я заслужил немного счастья.
Теперь я и сама запуталась.
— Не понимаю. Ты говоришь о маме?
— Трейси?
— Нет, папа. Я Джоди. Ты хочешь сказать, что Элиз имела какое-то отношение к смерти мамы? Что ты защищал ее все это время? Что… что она убила маму?
— Она подмешивала мне в еду наркотики, — заявил отец, вдруг вернувшись к действительности. — Я сказал ей, что все понимаю и знаю, что ей нужны только мои деньги. Я велел ей убираться. Она ужасно разозлилась. Пригрозила, что пойдет в полицию, расскажет им…
Я почувствовала, что начинаю дрожать всем телом.
— Расскажет им… что?
— Что это я виноват! Что это я вытащил Одри из кровати и отнес к лестнице. Как будто я мог провернуть такое в одиночку…
Руки у меня бессильно упали, голова закружилась, разум отказывался воспринимать слова, которые я слышала.
— Ты хочешь сказать, что вы вдвоем?..
— Что за жизнь была у твоей матери? — со злостью спросил папа. — А что за жизнь была у меня?
У меня в мозгу пронеслось отдаленное эхо. Я услышала, как мама орет на отца в коридоре верхнего этажа: «Давай! Ударь меня еще раз, жалкий ублюдок!» И словно физически ощутила боль, когда тело матери рухнуло на пол после второго удара.
— Нет! — выдохнула я, пытаясь убедить себя, что отец не в своем уме, что он в замешательстве из-за препаратов, которые подмешивала ему Элиз, и понятия не имеет, о чем говорит.
Но, как я ни пыталась отрицать очевидное, в глубине души я знала правду. Отец был вполне способен на такую жестокость. С помощью Элиз он хладнокровно сбросил мою маму с лестницы, когда устал играть роль сиделки. А потом столкнул Элиз, когда устал от ее манипуляций и она пригрозила пойти в полицию.
— О боже! — вскрикнула я, услышав звук полицейских сирен.
— Что ты орешь?! — огрызнулся отец, когда на улице захлопали двери машин и в дом вбежали полицейские. — Где Трейси?
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— Ничего себе, — выдохнула я, оглядывая битком набитый книжный магазин. — Ни одного свободного места. Впечатляет.
— Просто здорово, — согласилась Трейси.
— Тут, наверное, больше сотни человек.
— Так ведь и книга получилась хорошая.
— Верно, — кивнула я.
— У тебя все нормально? — спросила она. — Похоже, нервничаешь.
— Просто немного переволновалась, — призналась я. — Все в порядке.
Так и было.
С той июльской ночи прошло почти два года. Два года суматохи, слез и перемен — частью важных, а частью прямо-таки судьбоносных.
Отец скончался от рака поджелудочной железы пять месяцев назад. Хотя кое-кто и поговаривал, что он получил по заслугам, я не пожелала бы подобной судьбы никому. Возможно, папа и сам предпочел бы падение с лестницы той медленной и болезненной смерти, которая ему выпала.
Перед тем как его отправили в хоспис при раковом центре имени принцессы Маргарет, он жил в доме престарелых. Власти не стали выдвигать против него обвинение в убийстве моей матери, сославшись на нестабильное психическое состояние подозреваемого и отсутствие реальных улик. Что касается Элиз, то отец утверждал, что оборонялся и она сама напала на него, и фактически «свидетельства», которые я собирала последние месяцы, как и наш с сестрой визит в полицию, говорили скорее в его пользу. Учитывая возраст и сомнения в дееспособности моего отца, было решено, что расследование против него не имеет перспектив.
Не уверена, что согласна с таким решением.
Старый? Да. Сбитый с толку? Возможно. Недееспособный? Ни в коем случае.
В день его смерти мне позвонили из больницы и сообщили, что он едва ли переживет ночь, и я сразу приехала и сидела у его постели. Трейси отказалась ко мне присоединиться под предлогом давнего отвращения к больницам. Меня это не удивило и не расстроило. Я и сама до сих пор не знаю точно, почему решила поехать.
Впрочем, конечно, несмотря ни на что, этот человек оставался моим отцом.
Поэтому, наверное, дело было в том, что я решила дать ему последний шанс в самом деле показать себя отцом, отметить мое присутствие улыбкой, произнести мое имя.
Джоди.
Разумеется, я этого не дождалась.
И снова не была ни расстроена, ни удивлена.
Время от времени я все равно испытывала чувство вины. В конце концов, это я привела Элиз в нашу жизнь. Наверное, без моего вмешательства все пошло бы совершенно иначе. Мама и Элиз могли бы остаться в живых. Мой отец не стал бы убийцей.
На следующий день после его смерти я оставила работу в агентстве недвижимости. Наследство обеспечило нам с Трейси финансовую независимость, и я смогла посвятить некоторое время себе, чтобы решить, чем я на самом деле хочу заниматься. Это я поняла довольно скоро и снова пошла учиться на дизайнера интерьеров. Занятия начинались осенью. Тем временем я с радостью приняла приглашение сестры составить ей компанию в месячном путешествии по Европе.
Дети проводили лето с отцом в Принс-Эдвард-Каунти. Да, мы развелись. Последний гвоздь в крышку гроба, в котором упокоился наш брак, был забит, когда муж не проявил желания отказаться от планов на лето, связанных с Принс-Эдвард-Каунти. Секундного колебания было достаточно, чтобы убедить меня, что нашему браку пришел конец. «Багровые небеса» вышли прошлой весной и пользовались умеренным успехом у критиков и читателей. Остается надеяться, что следующего романа не придется ждать еще лет десять. Впрочем, это уже не моя забота: Харрисон теперь живет с Рен, и это ее головная боль.
Я знаю. Мне хватило.
Что касается Роджера Макадамса, или Эндрю Вудли, то мы пытались связаться с ним после гибели Элиз, но так и не сумели отыскать мерзавца ни под тем именем, ни под другим. Он просто испарился вместе со страничками в соцсетях, и больше никто о нем не слышал. Был ли он в самом деле сыном Элиз? Ее сообщником? Может, даже любовником?
Кто знает?
И какая разница?
Он исчез.
— Видишь кого-нибудь знакомого? — спросила Трейси, оглядывая растущую толпу.
Я внимательно посмотрела на собравшихся и с облегчением ответила:
— Ни души. — Я посмотрела на часы: — Почти семь.
К сестре подошла представительница издательства.
— Вы готовы? — спросила она.
Трейси обернулась ко мне. На ней было роскошное розовое хлопчатобумажное платье от Виктории Бекхэм, которое сестра недавно купила специально для этого случая.
— Как я выгляжу?
— Как самый нарядный автор бестселлеров нашего города, — честно ответила я.
— Ты и сама стильно выглядишь, — заметила Трейси.
На мне был синий костюм «Шанель», который она купила мне, когда продажи ее романа взлетели до небес.
— Только благодаря тебе.
— Я же говорила, что тут есть все элементы хорошего детектива, — ухмыльнулась Трейси, когда ведущая мероприятия поднялась на подиум и наклонилась к микрофону.
— Дамы и господа, — объявила она, окидывая взглядом толпу, — мы очень рады сегодня приветствовать всех вас. И очень благодарны Трейси Дандас, которая любезно согласилась почитать нам отрывки из своего нового бестселлера «Сиделка», прежде чем отправиться в тур по Европе. И у меня есть для вас отличная новость: автор только что сообщила мне, что уже заканчивает новый роман.
По залу пронесся шквал аплодисментов.
— Разумеется, Трейси также даст автографы, и мы раздадим вам листки бумаги, на которых нужно написать свое имя, если вы хотите, чтобы экземпляр был подписан для вас лично. А теперь без дальнейших проволочек представляю вам автора бестселлера номер один по версии «Нью-Йорк таймс», романа «Сиделка»… Трейси Дандас!
— Покори их! — напутствовала я.
Сестра остановилась, развернулась и схватила меня за руки.
— Знаешь, я тебя люблю, — сказала она.
— Знаю, — с благодарностью ответила я. — Я тебя тоже люблю.

Никки Френч
Исправительный дом
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Часть первая. В тюрьме

Глава 1

В три часа утра тишину прорезал нечеловеческий вопль. Прежде Табите не доводилось слышать таких жутких звуков, похожих на рев попавшего в капкан дикого зверя. Крик доносился издалека, многократным эхом раскатываясь по коридору. Что это было — истерика, бессильная ярость, реакция на издевательства охранника? Чуть погодя крики перешли в хриплые рыдания, громкость которых усиливалась металлической обшивкой дверей и перегородок. Табите казалось, что стоны и рыдания раздаются прямо в ее голове. На верхней койке заворочалась соседка по камере.
— Кому-то плохо…
В ответ тишина. Табита было решила, что сокамерница просто не желает с ней разговаривать, но тут из темноты раздался хриплый прокуренный голос. Медленно, словно беседуя сама с собой, женщина произнесла:
— Здесь всем плохо… Тюрьма, что уж тут. Либо совесть замучила, либо о детях вспомнила. А вот если что-то серьезное случится, ты ничего не услышишь, так и знай. Только охрана забегает по коридорам. А потом прилетит вертолет. При мне прилетал уже раза три…
— Зачем вертолет?
— Вот и думай сама — зачем?
Табите не хотелось думать о том, зачем вертолету приземляться ночью на тюремной площадке. Она вообще не желала думать, но это не удавалось. Взглянув еще раз на койку соседки, она будто впервые услышала несущиеся из коридора горестные вопли и вдруг со всей ясностью осознала: это происходит на самом деле. С ней!
До этого момента вчерашние события казались ей настолько странными и нелепыми, что, скорее, напоминали мрачную сказку о бедной женщине, которую упекли в тюрьму, — будто она читала книгу или смотрела отрывки из фильма. Вот женщина сидит в тесном, без окон «стакане» автозака, который везет ее из суда, вот бедняжка раздевается и приседает, на нее пялятся, ее досматривают, смеются над ее худосочной грудью и небритыми подмышками, вот она моется в душе. Потом ей выдают простыню и колючее синее одеяло, ведут по коридорам. С лязгом хлопают тяжелые металлические двери. На ремнях у надзирателей гремят связки ключей. Тюрьма так похожа на тюрьму…
Когда ее вели через центральный зал, по периметру которого на обоих этажах располагались двери камер, Табита чувствовала на себе взгляды других заключенных, и ей хотелось крикнуть им: «Это все сон! Я вас не знаю! Это ошибка!»
Она легла на койку и постаралась отключить голову, не прокручивать снова и снова в памяти события последних дней. Но все же это было лучше, чем мысли о том, где именно она находится сейчас.
Табита всю жизнь терпеть не могла лифтов. Она боялась застрять, боялась, что лифт сорвется. И всегда пользовалась лестницей. В Лондоне она возненавидела метро. Однажды в час пик поезд остановился между перегонами. Табита оказалась затертой среди множества потных тел. Динамики извергали лишь неразборчивые хрипы. Прошло пять, затем десять минут. На дворе стояло лето, и вскоре в вагоне стало жарко, как в сауне. Табита представила себе толщу глины и кирпичной кладки у себя над головой, набитый людьми вагон впереди, и такой же позади, и еще несколько таких же вагонов. И испытала неодолимое желание заорать как можно громче и ногтями, зубами прорывать себе дорогу на свободу. Она едва сдержалась тогда.
Теперь вместо вагона перед ней была камера: четыре шага в длину и три в ширину. Узкое зарешеченное окошко. Из окна виден обнесенный стеной двор. Колючая проволока. Дальше — холмы. Вчера Табите показалось, что там, на вершине, движется чья-то фигура. Наверное, кто-то гулял. А теперь снаружи царил мрак, и лишь свет от прожекторов прорезал темноту. Дверь камеры откроется только утром — от одной этой мысли Табита чувствовала себя погребенной заживо. Ей хотелось взывать о помощи, подобно той женщине, что разбудила ее воплями в ночи. Но кричать нельзя, можно лишь тихо поплакать. Однако если она заплачет, то уж точно не остановится. Да и соседка не одобрит.
Тонкое одеяло не спасало от холода. Табита подтянула ноги к груди и обхватила колени руками. Она пахла тюремным мылом и немытыми волосами. Табита зажмурилась и представила себе набегающие на скалистый берег морские волны. Но как она ни старалась отвлечься, мысли неумолимо лезли в голову. Снова издалека донесся крик, и за ним стук в дверь.
Невероятно, но ей все же удалось заснуть. Табита поняла это, когда соседка стала спускаться с койки. Сначала показались ее голые ступни с накрашенными ногтями и татуировкой в виде паука на лодыжке, затем обтянутые серыми лосинами голени. Черная футболка задралась, явив проколотый металлическим кольцом пупок. Потом Табита увидела обрамленное темными волосами гладкое овальное лицо. В ушах качнулись ободки серег. Девушка была не меньше шести футов росту, спортивного телосложения. На вид лет под тридцать, хотя судить сложно. Накануне Табита ее толком-то и разглядеть не успела — сразу забралась в постель и закуталась с головой в одеяло.
— Привет!
Женщина никак не отреагировала. Она молча шагнула к унитазу и отдернула занавеску.
Ах вот оно что! Камера изначально предназначалась для одного человека, но теперь к койке приварили второй этаж, поставили дополнительный стол и бельевой шкаф, а отхожее место отгородили низкой занавеской.
Женщина спустила штаны и шлепнулась на сиденье унитаза. Выражение лица у нее не изменилось, словно она была здесь одна. Табита отвернулась к стенке и натянула на голову одеяло, чтобы ничего не слышать.
Зарокотал слив, из-под крана полилась вода. Табита дождалась, пока соседка закончит умываться, слезла с кровати и принялась за свой туалет. Протерла под мышками, брызнула водой на лицо. Потом натянула выданные холщовые штаны, футболку и толстовку. Сунула ноги в кроссовки.
— Табита, — представилась она.
Соседка поглядела на нее сверху вниз, продолжая расчесывать волосы. Табита отметила, что та на голову выше нее.
— Еще вчера познакомились.
Повисла неловкая пауза.
— А тебя как звать?
— Микаэла. Что, забыла?
Дверь камеры скрипнула и отворилась. На пороге показалась тележка с двумя металлическими сосудами, которую катила худенькая невзрачная женщина.
— Чай, — произнесла Микаэла.
— Чай, — эхом отозвалась Табита.
Женщина наполнила две кружки. Табита открыла свой контейнер с завтраком: пластмассовая миска, ложка, рисовые хлопья, пастеризованное молоко, два кусочка черного хлеба, масло и малиновый джем. Ножа не было, так что масло пришлось намазывать черенком от ложки.
Табита не помнила, когда ела последний раз, и сразу же принялась за еду. Хлеб был суховат, но с чаем нормально. Табита высыпала хлопья в миску и залила молоком. Оно оказалось теплым и чуть кисловатым на вкус. Гадость та еще, но ничего не поделаешь — Табита съела всё и наклонила миску, чтобы допить остатки молока.
Однако есть хотелось все так же.
Табита пристроилась на унитазе, кое-как спрятавшись за низкой занавеской. «Словно животное», — подумалось ей. В глазах плясали огни, в ушах стоял звон. Внезапно ей захотелось изо всех сил приложиться лицом об стену, сделать что-нибудь, что принесло бы ей облегчение, что прекратило бы все это.
Но вместо этого она подтерлась, подтянула штаны, сполоснула руки и снова уселась на койку. Читать было нечего, делать ничего не хотелось. День казался бесформенным и ужасно длинным. Впрочем, книжка бы здесь не помогла. Тогда бы Табита подумала, что это и есть ее нормальная жизнь, а не чудовищная ошибка, которую необходимо срочно исправить и вырваться на волю, домой.
Микаэла чистила зубы. Чистила долго, с усердием. Сплюнув в раковину, она наклонилась и набрала воду ртом прямо из-под крана. Затем выпрямилась и звучно прополоскала горло. Табите казалось, что все ее чувства резко обострились: ее раздражали звуки, запахи, близость чужого тела… Микаэла убрала волосы в пучок и вышла из камеры. Вернувшись через несколько мгновений, она оперлась на стол и посмотрела на свою соседку:
— Не сиди просто так.
Табита промолчала. Говорить не было сил.
— Будет только хуже. Поверь мне, я-то здесь уже четырнадцать месяцев.
— Куда ты сейчас ходила?
Микаэла как-то безучастно взглянула на нее:
— А тебе разве не выдали памятку? Ну, там, где про физические упражнения, душ, расписание библиотеки?
— Что-то вроде давали, — ответила Табита. — Но мне ни к чему. Меня сунули сюда по ошибке.
— А, вот оно что… Не думай, что сможешь просто сидеть на койке и тебя никто не заметит. Это как на школьной площадке. Стоит такая маленькая девочка, мечтает только, чтобы все от нее отстали. А вот фиг. Тебе надо встряхнуться. Встань и сходи в душевую.
— Не хочется. Потом как-нибудь.
Микаэла повернулась к столику Табиты.
— Вот, — протянула она принесенное с собой полотенце. — Бери мыло и ступай мыться. Сейчас же!
Микаэла вышла из камеры, оставив открытой дверь. Табита поднялась с постели. Холод пробирал до костей. Она снова глянула в окно: небо затянулось белой дымкой. «Должно быть, снег пойдет». Было бы неплохо — белые пушистые хлопья, падающие всего в нескольких дюймах от нее, изменяющие пейзаж до неузнаваемости.
Табита подхватила полотенце и мыло и направилась в центральный зал, наполненный шарканьем шагов, хлопаньем дверей, кашлем и шлепаньем мокрых швабр по полу. К ней сразу же устремилась очень худая женщина в длинном коричневом платье, с покрытым сетью морщин лицом, длинными седыми волосами и распухшими от артрита руками. К груди женщина прижимала кипу каких-то бумаг.
— А, ты тоже здесь, — произнесла она, расплываясь в улыбке.
— Да, я тоже здесь, — отозвалась Табита.
Она прошла через зал дальше в сторону крыла здания, где размещались душевые — длинный ряд кабинок, напротив которых у дальней стены стояла деревянная скамья и висели вешалки. Здесь царила суета, кто одевался, кто раздевался; плиточный пол был залит водой, пахло мылом, по́том и человеческими телами.
Сразу в памяти возникли болезненные воспоминания о школьной раздевалке. Глядя в стену перед собой, чтобы ни с кем не встречаться взглядом, Табита медленно сняла одежду, но перед тем, как стянуть трусы, словно застенчивая барышня на пляже, она обмоталась потрепанным полотенцем.
Войдя в свободную кабинку, она задернула занавеску и повесила полотенце на крючок. Затем повернула кран, но из лейки выпало всего несколько капель. Табита попробовала крутить кран дальше, но это ни к чему не привело.
— Постучи по трубе! — раздался голос рядом. — Тресни по ней!
Табита послушалась, но ничего не произошло.
— Да бей сильнее, — сказал тот же голос. — Со всей дури!
Табита ударила кулаком. Труба издала похожий на кашель звук и исторгла тоненькую струю, которой как раз хватило, чтобы помыться. От всего этого веяло страшной тоской — бесприютной и безутешной…
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— Сюда, — утомленно произнесла коренастая надзирательница.
Ее широкие мясистые ступни шлепали по полу во время ходьбы.
— Что случилось?
— Краткосрочное свидание.
— Какое еще свидание?
— Пришел ваш адвокат. Вас же еще вчера предупреждали.
Табита вообще ничего не помнила. Ни того, что было вчера, ни днем ранее. В ее памяти все смешалось в кучу — лица, взгляды, вопросы, на которые она не могла ответить, слова, смысл которых она не понимала; люди, которые без конца требовали от нее назвать имя, адрес, дату рождения; листы бумаги, что ей совали под нос, щелчки клавиш диктофона, длинные коридоры, лампы дневного освещения, решетки, ключи, двери…
— Вот комната для свиданий, — сказала женщина, дребезжа ключами на поясе. — Хотя сегодня никого не пускают.
Комната для свиданий оказалась просторным прямоугольным помещением, залитым слишком ярким светом. Обстановка заключалась в нескольких рядах небольших столиков и стульев и двух торговых автоматах у стены. За одним из столиков одиноко сидела женщина средних лет. Перед ней стоял раскрытый ноутбук. Женщина потерла круглое лицо, водрузила на нос очки, нахмурилась и снова уставилась в экран. Табита подошла ближе. Женщина взглянула на нее, коротко улыбнулась, встала и протянула руку. Рукопожатие было крепким и теплым. Ее седые волосы и твердый взгляд заронили в душу Табиты робкую надежду. Такая уж точно во всем разберется.
— Меня зовут Мора Пьоцци, — представилась дама. — Я буду представлять ваши интересы.
— А как же тот, другой?
Предыдущий адвокат был слишком молод и весел, что не придавало уверенности в нем.
— Это был дежурный адвокат, — пояснила Мора. — Он и передал ваше дело мне.
Они сели, скрипнув стульями по линолеуму, и посмотрели друг на друга.
— Как ваши дела? — спросила Мора.
— Как дела? — повторила Табита, едва удержавшись, чтобы не сорваться на крик. Что за вопросы она задает, черт?
— Меня посадили в тюрьму, а я даже не знаю, за что!
— Я как раз и пришла, чтобы помочь вам разобраться в этом недоразумении.
— Хорошо.
— Тогда первое: вы согласны поручить мне представительство ваших интересов?
— Да.
— Отлично. Я узнала ваш личный номер, на случай если вы его еще не получили.
— Личный номер? А зачем он мне, если я должна скоро выйти на свободу?
— Вот, держите.
Адвокат протянула карточку, и Табита прочла вслух: «АО 3573».
— Значит, теперь я просто номер, — сказала она, поднимая взгляд.
— А, просто формальность. Он больше нужен тем, кто будет приходить к вам на свидания.
— Свидания?
— Как лицо, находящееся под следствием, вы имеете право на три свидания в неделю. Вам что, не разъяснили ваши права?
— Да так, в общих чертах.
Мора Пьоцци кивнула:
— Да, поначалу трудно привыкнуть.
— Я должна выбраться отсюда как можно скорее!
— Само собой разумеется. Поэтому-то я здесь. Но, Табита, вы понимаете, в чем вас обвиняют?
— Да, я помню, что они мне говорили.
— Хорошо. Тогда вот с чего мы сегодня с вами начнем: сначала я изложу вам все обстоятельства дела, а потом вы своими словами расскажете, что же произошло на самом деле двадцать первого декабря.
— А можно сначала спросить?
— Конечно.
— Какое сегодня число?
— Девятое января, среда.
— Понятно…
Значит, уже прошли и Рождество, и Новый год, и теперь она оказалась в ином времени.
— Так, — произнесла Мора Пьоцци, заглядывая в экран компьютера, — если вкратце, то дело обстоит следующим образом. Вы обвиняетесь в убийстве Стюарта Роберта Риза, которое произошло в пятницу двадцать первого декабря между десятью сорока утра и половиной четвертого дня.
— Почему?
— Простите?
— Почему такой большой промежуток времени?
Пьоцци заглянула в свои заметки:
— Согласно данным камеры видеонаблюдения, которая установлена на стене деревенского магазина, машина потерпевшего проезжала мимо в десять тридцать четыре. А как вам известно, его труп был обнаружен в половине пятого вечера.
— Да, — едва слышно отозвалась Табита, — но тут целый час разницы! — добавила она мгновение спустя.
— Насколько я понимаю, судебного эксперта вполне устраивает тот факт, что Риз был мертв как минимум час до момента его обнаружения.
Голос Пьоцци звучал спокойно и негромко, словно речь шла о совершенно заурядном происшествии.
— Его тело, завернутое в полиэтиленовую пленку, нашел Эндрю Кейн под навесом около вашего черного хода. В тот момент вы находились у себя дома. При этом машина Риза оказалась припаркованной позади вашего дома так, что ее не было видно с дороги. Риза несколько раз ударили ножом, однако смерть наступила в результате повреждения сонной артерии, — подняла глаза Пьоцци. — Это ранение в шею. Кровь была повсюду — на вас и на диване, где вы сидели.
— Но это уже было после его смерти, — произнесла Табита.
Пьоцци постучала по клавиатуре своего ноутбука:
— Полиция опросила всех жителей деревни, кто…
— Постойте.
— Да.
— Всех они опросить не могли — кто-то был раньше, кто-то позже.
— Опрос шел не один день.
— Что вы хотите сказать?
— Да вы что, не помните? Ветром повалило гнилой каштан, и дорога в деревню оказалась перекрыта. Чтобы расчистить путь, потребовалось достаточно времени.
— Я не знала об этом.
— Но, Табита, вы же были дома весь день! Как же вы не знали?
— Я не знала об этом, — повторила Табита.
Она чувствовала, как утекают последние обрывки воспоминаний, словно вода сквозь пальцы.
— Я не могу сказать, знала я или нет…
— Полиция составила список всех лиц, кто находился в Окхэме двадцать первого декабря. Кроме того, у нее имеются ваши же показания, в соответствии с которыми вы находились дома бо́льшую часть дня. Также есть еще показания свидетелей, но я пока еще не успела с ними ознакомиться. То есть у нас только полицейский отчет. Остальное у меня будет позже, но задолго до первого заседания.
— До суда, что ли?
— Нет. Седьмого февраля вам будет предъявлено официальное обвинение. А вы сможете выразить свою позицию — ну, считаете себя виновной или нет.
— А есть шансы, что судья признает ошибку и меня отпустят?
Мора Пьоцци невесело улыбнулась.
— Давайте не будем забегать вперед. Я хочу узнать, что вы делали двадцать первого декабря. Подумайте, не торопитесь.
Табита кивнула. Она зажмурилась, потом снова открыла глаза. Что она могла вспомнить? Это все равно что смотреть сквозь метель, сквозь ночной полумрак, когда не понимаешь, где верх, а где низ, и земля уходит из-под ног.
— В тот день я проснулась довольно рано, — начала она. — Впрочем, встала я не сразу. Было очень холодно, и погода дрянная. Сначала снег, потом все раскисло, и сильный ветер еще… Я стала готовить завтрак, но поняла, что закончилось молоко. Накинула куртку прямо на пижаму и пошла в магазин. Кажется, еще газету купила.
— Сколько времени было?
— Не могу сказать. Я не смотрела на часы. А потом я вернулась домой.
— Больше вы из дома не выходили?
— Я плавала. Я всегда плаваю.
— Что?!
— Что «что»?
— Где находится ближайший к вашему дому плавательный бассейн? Вспомните, что после десяти утра в тот день по дороге нельзя было проехать. Так что вы должны были выехать и вернуться до этого времени.
В голосе адвоката зазвучали предостерегающие нотки.
— Я купалась в море.
Мора Пьоцци вскинула брови.
— То есть вы утверждаете, что купались в море в самый разгар зимы, да еще в непогоду?
— Я плаваю каждый день, — ответила Табита. — Это правило. Мое собственное правило. И я никогда его не нарушаю.
— Да уж. Но хотя бы гидрокостюм у вас есть?
— Нет. Мне нравится холодная вода. Это почти больно.
Табита заметила, что Мора поджала губы, словно она сказала ей что-то нехорошее.
— Местные считают меня чокнутой. Но, как бы то ни было, в тот день я ходила на море.
Табите показалось, что она вновь испытывает колючее прикосновение морских волн и боль от острых камней под ногами, но это была лишь игра воображения. Она плавала каждый день, и теперь трудно было отличить реальность от фантазии.
— И во сколько же вы купались?
— Не знаю. Не помню. Утром? Да, наверное, утром. Обычно я ходила на море с утра.
— Вы кого-нибудь встретили по пути?
— Не знаю. Может быть. Не могу точно вам сказать. Я ведь ходила на море каждый день, так что теперь и не упомнишь всего.
— Так, вы выкупались и?..
— И пошла домой.
— А еще вы выходили из дома?
— Думаю, да, но сейчас не могу быть полностью уверена. Мне уже назадавали столько вопросов, что я и сама путаюсь.
— Чем вы занимались дома?
— Да ничем особо. Вообще не помню.
— По телефону вы разговаривали?
— Нет.
— Может, отправляли кому-нибудь сообщения? Или работали на компьютере? У вас есть компьютер?
Табита снова кивнула:
— Есть. Но я ничего такого не делала.
— Работали ли вы с электронной почтой?
— Не думаю. Вообще, должна была…
Табита прекрасно помнила, что ничего не делала. Это был один из тех самых ужасных дней, когда она хотела только одного — остаться живой.
— То есть у вас нет четких воспоминаний о том, чем вы занимались двадцать первого?
— Нет.
— Но вы помните, как пришел Эндрю Кейн?
— Энди? Да, конечно.
— Расскажите мне об этом. Спокойно, не спешите.
Табита с удивлением подумала: зачем Мора повторяет свое «не спешите»? Куда теперь спешить? Времени вагон.
— Он постучал в дверь. Я как раз была в зале и открыла ему. Или, может быть, он сам вошел. Было уже почти темно и жутко холодно. Помню ледяной ветер, как только открылась дверь. Энди был весь мокрый. С него капало на пол.
— Вы ждали его?
— Нет. Но он часто заходил просто так.
Табита поймала вопросительный взгляд Моры.
— Энди помогал мне по дому, — пояснила она. — Когда я переехала в этот дом в ноябре, там был страшный кавардак, и мы вместе приводили всё в порядок. Мы договорились на почасовую оплату, и Энди приходил в свободное время. Мы хотели на следующий день настелить пол, и он хотел еще раз проверить, как и что.
Табита умолкла и глубоко вздохнула. Здесь ее память прояснилась, словно тьму озарил солнечный луч.
— Он пошел в сарай, где лежали половые доски, а потом я услышала, как он зовет меня. Я даже не знаю, что именно он говорил, если вообще говорил что-то. Я пошла туда и увидела, что Энди растянулся на полу.
У Табиты на секунду сперло дыхание, и она сглотнула ком.
— Я наклонилась и почувствовала что-то мокрое и липкое — это было повсюду. И я потянула его за ногу, а он все повторял: «Боже мой, боже мой!» Мне даже показалось, что он плачет.
Табита осеклась, но Пьоцци не произнесла ни слова, ожидая продолжения. Ее глаза немного прищурились.
— Было темно. Мы толком ничего не могли рассмотреть. Энди вынул из кармана свой мобильник, но уронил его на пол и стал шарить вокруг. А потом он посветил, и мы увидели труп. Энди был весь в крови, даже лицо измазал. И у меня все руки были красные.
При этих словах Табита снова увидела ту картину: лучик фонарика мобильного телефона и грузное тело на полу.
— Вы узнали, кто это был?
— Не знаю, что я тогда подумала. Энди сказал, что это Стюарт, и я подумала, что так оно и есть.
— То есть вы узнали Стюарта Риза?
— Да, он же мой сосед. Вернее, я хотела сказать, он был моим соседом, — поправилась Табита. — Несколько лет назад он был одним из моих преподавателей.
— Значит, вы его хорошо знали?
— Как сказать… Учитель и учитель.
— Вы находились в хороших отношениях?
— Да в нормальных. Виделись нечасто, так, привет-пока.
— Что было дальше?
— Потом мы вернулись в дом. Энди позвонил в службу спасения. Стали ждать. Приехала скорая и потом полиция, ну и началось. Остальное вы знаете.
Мора Пьоцци закрыла ноутбук.
— Так что сами видите, тут явная бессмыслица, — поспешно добавила Табита. — Зачем мне нужно было посылать Энди в сарай, если бы я прятала там чей-то труп? Да и зачем мне было убивать Стюарта? Ерунда какая-то. Разве не так, по-вашему?
Пьоцци быстро взглянула на нее.
— Ну, для начала неплохо. Я скоро приду снова и надеюсь, что к тому моменту у меня будет более ясное представление по сути предъявляемого вам обвинения.
Табита кивнула.
— Через пару-тройку дней пройдете медицинское освидетельствование.
— Это еще зачем? Я здорова. Ростом, может, я и не вышла, но все же достаточно сильная. Это все благодаря плаванию.
Голос ее задрожал. Табита попробовала улыбнуться. Ей было страшно холодно, и ее всю трясло. Очень не хотелось снова оказаться в наполненном эхом чужих голосов центральном зале, а еще больше — в камере, где она останется наедине сама с собой. А впереди еще целый день, а потом, что хуже всего, наступит ночь.
— Это всего лишь необходимая часть судебного следствия. А я хотела бы, чтобы вы написали все, что могло бы помочь вашему делу.
— Да о чем писать-то?
— Время. Люди, с которыми вы общались. И дайте мне список жителей вашей деревни, с кем вы контактировали.
— Да я переехала туда совсем недавно.
— Вы должны сообщить мне обо всем, что может помочь вам. Ну, или имеет хоть какое-то отношение к нашему делу. И лучше, если я узнаю об этом от вас, чем от следователя.
Табита опять кивнула.
— Не отказывайтесь от свиданий. Пусть к вам приходят ваши близкие, друзья. У вас есть с собой личные вещи?
— Нет.
— Скажите, чтоб принесли. Займите себя чем-нибудь. И берегите здоровье.
— А вы вытащите меня отсюда? Правда?
— Это моя работа, — ответила Мора Пьоцци. — Я сделаю все, что только в моих силах.
Табита проводила ее взглядом. Дверь отворилась и захлопнулась. Она представила, как Мора проходит по коридорам, как за ней закрываются тюремные засовы, как она выходит через пропускной пункт в мир, где можно дышать свежим воздухом и чувствовать себя свободным.

Глава 3

Табита не помнила, когда она последний раз стояла в очереди к телефону. В Окхэме была единственная красная телефонная будка, но без аппарата. Она служила своего рода деревенской библиотекой, куда сносили ненужные книги. Теперь же Табита стояла третьей, ожидая, пока толстая тетка закончит свой напряженный разговор то ли с мужем, то ли с любовником.
Табита нервно огляделась. Приближалось время обеда. От кого-то она услышала, что надзирательница может в любой момент разогнать всех по камерам. Кроме того, сама надзирательница — угрюмая бабища, которую звали Мэри Гай, — сказала ей, что для звонка нужно было заполнить соответствующую форму, где требовалось указать все номера телефонов для проверки.
Но Табита не помнила ни одного номера, кроме своего собственного. Остальные были забиты в память телефона. Наизусть ей, что ли, было их заучивать? Она было попросила Мэри Гай достать ее телефон, чтобы найти нужные номера, но та в ответ лишь рассмеялась.
Позвонить родителям она тоже не могла. Равно как и близким знакомым. Табита попыталась вспомнить адреса друзей, какие-нибудь сохранившиеся контакты, но она давно уже ни с кем не общалась. Все куда-то сгинуло, растворилось в небытии. Оставалась лишь Мора Пьоцци. Для начала неплохо. А есть ли еще кто-то? Кто-нибудь из той деревни? Например, Лора, жена Стюарта. Нет, это не пойдет. Еще скажут, что это незаконно. Энди? Его телефон можно узнать через Мору. С кем же она действительно общалась в той деревне? С Терри, что была хозяйкой местного магазина? Они перебросились как-то парой слов, когда Табита покупала у нее молоко. Но толком они не были знакомы.
Тогда она и подумала о Шоне Фрай. Они с ней ходили в одну школу, и Шона единственная, кто осталась в той деревне после того, как все остальные бывшие ученики разъехались кто куда. Табита, правда, не помнила номер ее сотового, зато знала домашний — 525607 — поскольку он зеркально повторял ее собственный.
Когда очередь наконец дошла до нее, до обеда оставалось пять минут.
— Табита! Мне сказали, что ты собиралась звонить! — раздался в трубке срывающийся от волнения голос Шоны.
— Да, я в курсе.
— Они интересовались, не буду ли я против, и спрашивали моего согласия. Это несколько странно, тебе не кажется? Разумеется, я сказала «да». Ты же знаешь, потому что…
— Прости, — перебила ее Табита. — У меня почти не осталось денег на звонок, и времени в обрез. Я хотела бы попросить тебя об одолжении.
— Конечно. Что я могу сделать?
— Во-первых, ты не могла бы прийти ко мне на свидание?
— Я?
— Ну да.
— Само собой, — сказала Шона. — Да, прекрасно. Конечно же я приду, да…
Она не смогла закончить фразу, и Табита снова перебила ее:
— Ну вот и здорово. Ты сможешь принести для меня кое-что?
— Да-да. Но там вроде есть какие-то правила?
— Мне нужна одежда.
— А я думала, в тюрьме выдают казенную одежду.
— Нет.
— Понятно. Хотя это странно. Что ты хочешь, чтобы я принесла?
— Пару футболок с длинным рукавом, штаны и свитеры. Тут довольно холодно.
— Тебе нужно что-нибудь конкретное?
— Да все равно. Меня должны скоро выпустить, так что это на пару-тройку недель. И еще нижнее белье.
— То есть трусы и прочее? — несколько смущенно спросила Шона.
— Ага. И носки. Теплые.
— А где мне все это найти?
Табита рассказала, что и где можно найти в ее спальне. Спальня располагалась наверху под самой крышей. Табита неслучайно выбрала себе это место — одно окно выходило на море, а другое на утесы. Она спала на брошенном на пол матрасе, а из мебели в спальне был лишь один комод. Остальные вещи так и лежали в коробках и чемоданах.
— Посмотри в спальне наверху, — сказала она. — Поройся там как следует.
— Что-нибудь еще?
— Ручки. Блокноты. Мыло и шампунь. И еще зубную пасту.
— Надо бы записать.
— Самое главное — это ручки и блокноты. Бумага должна быть на кухне на столе, а ручки с карандашами на подоконнике в большой чашке.
— Ясно.
— Да, еще писчую бумагу и конверты купи. А в магазине продаются блокноты из нелинованной бумаги, такие черные или коричневые. Возьми мне один, пожалуйста.
— Да, конечно, — произнесла Шона, но уже как-то неохотно.
— Деньги я тебе верну.
— Слушай, это, конечно, ужасно, но я сейчас совсем на мели.
— Тогда книги, — сказала Табита, немного подумав. — Там, рядом с кроватью. Сможешь принести их?
— Не вопрос. Но как я попаду к тебе в дом?
— Рядом с парадной под камнем есть ключ. Ах да, еще мне нужны марки.
— Сколько?
— Десяток. Или нет, давай двадцать.
— Первого или второго класса?
— Думаю, что первого. Просто нет времени ждать.
— Как ты себя чувствуешь? — поинтересовалась Шона. — У вас там, должно быть, несладко. Поверить не могу, что так все получилось.
— Я тоже. Сама не знаю, что со мной. Но пока держусь. Что говорят в деревне?
— Да только об этом и говорят.
Табита устало вздохнула.
— А тебе нетрудно передать мне телефонные номера моих соседей по деревне?
— Кого именно?
— Да кого угодно. Кто мог бы помочь мне. Я имею в виду городские номера. Звонки отсюда ужасно дорогие, а денег у меня, сама понимаешь…
— Вообще не пойму, о ком ты говоришь. Может, хоть фамилии подскажешь?
Табита уже было открыла рот, но тут откуда-то со стороны появилась чья-то рука, и разговор прервался. Табита обернулась. Позади нее стоял охранник, которого она раньше не заметила. Бледный, опухший, он выглядел словно сильно накачанный мяч.
— Э, что за фигня? — возмутилась Табита. — Я вообще-то по делу разговариваю!
— Обед, — промолвил страж и отвернулся.

Глава 4

Табита лежала в постели, свернувшись в клубок. Краем уха она слышала негромкие шаги Микаэлы, шум спускаемой в унитазе воды, какие-то шорохи. Она зажмурилась и натянула на голову простыню, словно затворяясь в темной пещере. Двигаться совсем не хотелось, да и свет мешал. В голове тяжко ворочались разные мысли.
— Ну давай, поднимайся, — раздался голос Микаэлы.
Табита ничего не ответила.
— Вставай, Табита!
Простыня слетела с ее лица.
— Не могу.
— Можешь. Ты должна!
Табита открыла глаза. Во рту было сухо.
— Встала! — приказала ей Микаэла.

— Как вы себя чувствуете?
Табита посмотрела на бейджик, что болтался на шее у психиатра. На фотографии доктор Дэвид Хартсон имел более пышную шевелюру и носил очки в другой оправе.
Коренастая надзирательница с длинными волосами — та самая, которую Табита видела в первое утро, — вывела ее из камеры и провела по коридорам сквозь бесчисленные двери. Наконец, они вошли в помещение, которое выглядело совсем не по-тюремному, а, скорее, напоминало самый обычный кабинет врача.
— Можно я первая спрошу?
— Разумеется.
— Кому это нужно?
Доктор Хартсон смущенно улыбнулся:
— Я вас не понимаю.
— Вы доктор. Вы здесь для того, чтобы помочь мне или поставить диагноз?
— Хороший вопрос, — кивнул врач. — Я действительно судебный медик. Но если мне покажется, что с вами что-то не так, я сделаю для вас все, что смогу. Итак, как вы себя чувствуете?
— Меня посадили в тюрьму и обвиняют в убийстве. Поэтому, как вы понимаете, я чувствую себя не очень.
— Не было ли у вас мысли о самоубийстве?
Табита отрицательно покачала головой:
— У меня такое ощущение, будто я попала в автокатастрофу, причем это повторяется снова и снова. Но скоро им станет понятно, что все это чепуха, и меня выпустят отсюда.
Доктор Хартсон потянулся за бланком, расправил его и положил перед собой. Затем достал из кармана ручку, щелкнул ею и стал записывать. Табита рассказала ему о своих школьных годах, о родителях, о смерти отца от сердечного приступа, когда ей исполнилось тринадцать, и о смерти матери два года назад. Доктор поинтересовался, сильно ли она переживала, и Табита сказала, что смерть родителей произвела на нее тяжелое впечатление. Была ли она близка с родителями? Табита на мгновение задумалась, и ответила, что было по-разному. Доктор никак внешне не реагировал на слова Табиты, а, нахмурившись, просто заполнял строку за строкой. Что именно он писал, Табита не могла разглядеть.
— Вы работаете?
— Да, я внештатный редактор учебников естествознания.
— Были ли у вас психические расстройства?
— Что вы имеете в виду?
— Расстройства, требовавшие медицинской помощи.
— Иногда случались легкие депрессии.
— Сейчас вы принимаете лекарства?
— Уже нет.
— У кого вы проходили курс лечения?
Табита, запинаясь, назвала пару фамилий, которые доктор тоже занес в свой бланк.
— Лечение имело положительный результат?
— Когда как.
— Провалы в памяти бывали? Потеря памяти?
— Не помню, — сказала Табита и нервно усмехнулась. — Простите, я не хотела. Я вообще не люблю шутить.
— В больнице когда-нибудь лежали?
— Была раз, когда училась в колледже, — стараясь казаться небрежной, произнесла Табита. — Я тогда бросила учебу.
— И попали в больницу?
— Ну, не в больницу… так, скорее, в клинику.
Она услыхала скрежет ручки о бумагу и добавила:
— Это было давно.
— Понятно. Но потом вы вернулись в колледж?
— Нет.
— А на кого вы учились?
— На архитектора.
— А сейчас работаете редактором?
— Да.
— Вам по душе ваша работа?
— Я сама себе начальник.
— И вам нравится быть самой себе начальником?
— Мне не нравится не быть им! — сказала Табита, и врач внимательно посмотрел на нее.
Ей захотелось зарядить ему в глаз.
— И как вы жили последнее время? — спросил доктор после некоторой паузы.
— Да как все, — пожала плечами Табита. — Иногда хорошо, иногда не очень. Зимой в деревне бывает мрачновато. В четыре вечера уже темно, ну вы понимаете?
Хартсон улыбнулся, однако глаза его остались холодны.
— Я понимаю вас. Но зачем вы решили переехать обратно в деревню?
— После смерти мамы я получила кое-что в наследство. И купила старый дом. Я о чем-то таком мечтала.
— Интересно. И в чем же заключалась ваша мечта?
— Мне нравится жить в собственном доме. Я люблю заниматься ремонтом. Мне приятно работать руками.
— А как вы себя чувствовали за пару недель до убийства?
— Да как обычно.
— То есть и хорошо, и плохо?
— Ну, скорее, хорошо, — покривила душой Табита.
— А в день убийства?
— Что?
— В тот день как вы себя чувствовали?
Табита посмотрела на кончик пера, что водило по бумаге, затем перевела взгляд на маленький влажный рот доктора. Нет, этому человеку она не хотела рассказывать правду.
— Да так себе, — произнесла она.
— То есть вы не можете отчетливо вспомнить?
— Не-а.
— Вы не помните точно, что происходило в тот день?
— Точно сказать не могу.
— Понятно, — отозвался доктор. — Понятно…
— Не думаю.
— Что, извините?
— Не думаю, что вам все понятно, — сказала Табита.
«Не напирай», — сказал ей внутренний голос.
— Просто это был обычный день, ну… понимаете… как у всех бывает. У вас такое бывает?
— Речь не обо мне, а о вас, о вашем состоянии.
— Да. Хорошо. Просто я мало что помню, и это все ерунда. Ведь так?
Доктор Хартсон немного подумал и ответил неопределенно:
— Да.
Он вновь заглянул в свой листок и спросил:
— Вы с кем-нибудь состояли в дружеских отношениях? Делились вашими проблемами?
— Я ни с кем не обсуждаю свои проблемы.
— Вам казалось когда-нибудь, что возвращаться в деревню оказалось ошибочным?
Какое-то время Табита с трудом подбирала слова.
— Сейчас мне кажется, что это действительно было большой ошибкой, — произнесла она.
Доктор поднял на нее взгляд:
— Я имел в виду — до убийства?
— Ну нет, я же только-только переехала. Прибирала в доме. Думала о том о сем.
— И о чем же вы думали?
— Что делать со своей жизнью. Впрочем, на данный момент этот вопрос, кажется, решен.
Табита хотела горько пошутить, но доктор даже не усмехнулся. Он перестал водить ручкой по бумаге и принял задумчивый вид.
— Ну, с этим вроде все.
Он отложил в сторону заполненный бланк, под которым оказался еще один чистый.
— Возможно ли посмотреть результаты вашего медицинского осмотра?
— А зачем вы спрашиваете?
— Мне нужно получить ваше согласие.
Доктор перевернул бланк и придвинул его к Табите. Она взяла протянутую ей ручку и поставила подпись.
— Все, кажется, хорошо?
— Все довольно просто.
— Что вы хотите этим сказать?
— А что вы хотели бы услышать?
— То, что я не могла сделать что-нибудь подобное.
Доктор ничего не ответил. Он только лишь улыбнулся, как обычно делают люди в конце светского вечера, прежде чем сказать: «О, я думаю, мне лучше уйти!» Однако в данном случае уходить нужно было именно Табите. Она оглянулась — ей очень не хотелось покидать кабинет, чтобы вновь оказаться в тюрьме.
— Все выглядит нереальным.
— И это вполне естественно.
Они оба встали со стульев.
— До свидания, мисс Харди.
— «Мисс Харди»… Меня никто так не называет. Просто «мисс». Хотя это ерунда. Да, кстати, если бы я заявила, что у меня есть склонность к самоубийству, что бы вы сказали?
Доктора удивил ее вопрос.
— Тогда я бы рекомендовал вам побеседовать с тюремным медиком.
Табита хотела было сердито напомнить ему, что он, в общем-то, сам является врачом и его основная задача — помогать людям, оказавшимся в трудных обстоятельствах. Но доктор Хартсон был нужен ей в качестве союзника. Так что Табита вышла из кабинета и сразу же увидела Мэри Гай, на поясе у которой позвякивала внушительная связка ключей.

Глава 5

Табита сидела в тюремной библиотеке. Тут было прохладно, но все же не так, как в камере. И хотя за окном была видна облупившаяся белая стена с колючей проволокой, Табите казалось, что она находится в самой обычной читальне. Библиотекарша с худыми руками и светло-каштановыми волосами мило улыбнулась:
— А вы у нас в первый раз?
Табита кивнула, внезапно лишившись дара речи.
— Меня зовут Галя. Приятно, что вы зашли.
— Табита, — хрипло представилась посетительница.
— Вы любите читать?
— Да. Но книжек с собой не захватила. Вот, приятельница должна скоро подвезти.
— Ну что ж, — качнула головой Галя. — Правильный выбор. Хотелось бы видеть здесь побольше народу.
Табита посмотрела по сторонам. Кроме одной женщины, что сидела за столом, читателей больше не наблюдалось.
— Я могу выбирать, что хочу?
— Если будете читать в зале, то да. А коли захотите взять книгу с собой в камеру, то вам нужно отметиться. Если же вам понадобятся какие-то особые издания, я могу их заказать.
— Как в настоящей библиотеке?
— А это и есть самая настоящая библиотека.
Табита окинула взглядом полки. В основном, конечно, художественная литература, но вот целый раздел с детективами и книгами о преступлениях, а вот — эротика на любой вкус. Табита повернулась к заведующей:
— У вас что, нет никаких запретов?
— И в самом деле нет. Единственное исключение — книги о преступлениях, которые совершил кто-нибудь из заключенных нашей тюрьмы.
— Ясно, — отозвалась Табита.
— И еще здесь запрещены издания с картами окрестностей. Хотя вряд ли вам понадобится такая книжка.
Табита снова посмотрела в окно на увенчанную шипами и колючей проволокой стену.
— Нет, — сказала она. — Я не собираюсь бежать. В общем-то, долго здесь я не намерена задерживаться.
Библиотекарша кивнула:
— Я отойду, а вы пока можете осмотреться.
Помимо романов и всякой любовной чепухи, тут было довольно солидное собрание классической литературы и много книг на иностранных языках. Кое-где виднелись корешки трудов по садоводству и ЗОЖ. Сборники кроссвордов и судоку оказались почти полностью исчирканы. Табита достала с полки книгу об Исландии, где ей всегда хотелось побывать. Она положила ее на стол, что стоял в центре зала, и уселась напротив читавшей женщины. Та выглядела лет под сорок, темноволосая с проседью, аккуратно подстриженная. Юбка и крапчатая водолазка. Табите показалось, что это еще одна библиотекарша. Она взглянула на обложку книги — женщина приподняла ее над столом, чтобы было удобнее, — книга оказалась собранием кулинарных рецептов.
— Уж не обессудьте, — обратилась к ней женщина. — Вот, изучаю рецепты, хотя, наверное, в этом месте это кажется глупым.
— А разве это плохо?
— Нет, я просто представляю себе, что я буду готовить, когда выйду отсюда. А вы что читаете?
Табита приподняла свою книгу:
— Про Исландию.
— Ну, это то же самое.
— Да, кажется, правда.
Табита посмотрела на обложку — киты, ледники, первобытная глушь, и все это в тесной тюремной камере! Ее едва не затрясло от тоски по свободе.
— А вы как здесь оказались?
Женщина склонила голову набок и выжидающе улыбнулась:
— Вам интересно узнать, что я совершила?
— Да.
Женщина вдруг замялась.
— Видите ли, — наконец, вымолвила она, — все вышло довольно глупо. Я работала в одной организации, которая вела, скажем так, неправильную финансовую политику. А я вовремя не сориентировалась, а потом уже стало слишком поздно. Руководству был нужен козел отпущения, и тут я как раз и попала им под руку. Повезло, что называется. Вот так… Каждый из нас может сесть в лужу, но я не виновата. Впрочем, все так говорят.
— Да уж, — отозвалась Табита.
— А вы, я вижу, новенькая?
— Это по ошибке, — объяснила Табита. — Но мой адвокат скоро меня вытащит отсюда.
— А как вас звать? Меня, кстати, зовут Ингрид.
— Табита.
— Ну вот, Табита. Первый вам совет… если бы у меня в свое время были советчики… Короче, правило номер один: никогда не спрашивать, кто за что сидит.
— О, простите! Я не хотела… в смысле, я не знала…
То-то Микаэла ощерилась на нее, когда Табита задала ей тот же вопрос!
— Мне-то все равно, — сказала Ингрид, — но многим это не нравится. Правило номер два: если ты считаешь, что тебя посадили ни за что, или на тебя кто-то настучал, — никогда не обращайся за помощью к надзирателю!
— А к кому же тогда?
— Ни к кому. Правило номер три: начальница тюрьмы та еще ведьма, и лучше перед ней не светиться.
— Что-то эти ваши правила не особо вдохновляют.
— Правило четыре: если ты попала в передрягу, то явно это случилось не на школьном дворе.
Табита поморщилась — Микаэла говорила ей о том же. Проклятая площадка оставила незаживающую язву.
— Слабость ни у кого не вызывает чувства приязни.
Судя по всему, это было всё.
— И что?
— Последнее, скорее совет, чем правило. Побольше активности. А, да, кормят здесь крайне паршиво. Выберите себе вегетарианскую диету.
— Да я и так не ем мяса. А вегетарианская еда здесь лучше?
— Не то что лучше, просто она причинит меньше вреда здоровью.
Женщина наклонилась вперед:
— Вам, Табита, нужно все это выдержать. И тогда будет хорошо.

Глава 6

Ее вывели на получасовую прогулку. Тюремный двор представлял собой грязный, отгороженный бетонным забором с колючей проволокой прямоугольник. У Табиты не было перчаток, да и одета она была не по сезону. Но зато хоть не камера, и небо над головой.
Женщины-заключенные сбились в кучку. Многие курили. Табита не стала подходить к ним. Она запрокинула голову, наблюдая, как плывут облака, и судорожно глотнула воздуху, как это делает утопающий.
Идя обратно через центральный зал, Табита заметила ту самую старуху с подагрическими пальцами, которую встретила в первый день, когда направлялась в душ. Старуха бормотала себе под нос, ни к кому конкретно не обращаясь:
— А, кажется, я нашла, что нужно. Теперь они все поймут!
Она полистала свою толстую кипу бумаг:
— Вот, глядите!
Половина листов выскользнули из ее пальцев и разлетелись по полу. Старуха опустилась на колени, чтобы подобрать их, и затем с трудом попыталась распрямиться. Заключенные и охранники прыснули со смеху. Табита шагнула было вперед, чтобы помочь, но тот самый одутловатый надзиратель, что прервал ее разговор с Шоной, оказался на месте первым. Он продел свои руки у старухи под мышками и поднял ее, словно большой куль. Ухмыльнувшись, охранник повертел своим толстым пальцем у виска. Табите жутко захотелось вмазать ему ногой по голени, но вместо этого она улыбнулась старухе и пошла прочь.

— Микаэла? — позвала она в ночи.
Наверху раздалось сонное ворчание.
— Ну что?
— Прости, что спросила тебя, за что ты сидишь. Я не знала, что это неправильно.
Тишина в ответ.
— Так тихо…
— Это потому, что все спят, мать твою. Все, кроме тебя. Ну, теперь и меня тоже!
— Прости, пожалуйста.
Табита смотрела сквозь темноту, слушая, как ворочается наверху Микаэла. Наконец, наступила тишина. Табита слышала, как дышит ее сокамерница, она слышала и свое дыхание. Это была ее четвертая ночь в тюрьме, а через двадцать шесть дней начнется суд, и ее дело будет прекращено. Четыре дня из тридцати, а если в процентном соотношении, то тринадцать и три в периоде. А завтра придет Шона и принесет теплую одежду, книги, бумагу и ручку. Она выдержит все это, превозможет… И все обернется просто дурным сном вроде тех, от которых она вскакивала по ночам вся в поту. Сном, который больше никогда не станет явью.
Но все же в камере было так холодно и темно, а в темноте мысли пронзали ее мозг, словно ледяной ветер, так что сердце ее колотилось о ребра и спирало дыхание. Ей казалось, что она вот-вот задохнется.
Она вспомнила о том, как врач спрашивал о ее настроении, о лекарствах, что она принимала, о больнице, где ей пришлось лежать. Зачем ей надо было говорить об этом, хотя ее слова были и правдивы, но теперь Табита чувствовала себя в какой-то трясине. В бесцветной, опутывавшей трясине, где не было ни горизонта, ни солнца, ни тени. С того самого дня, как она оказалась в тюрьме, она ощущала себя будто в гробу. Все воспоминания слиплись в один ком, она не помнила почти ничего, лишь ежедневное невыносимое усилие, чтобы вытащить себя из постели. Ее тело представлялось ей огромным, набитым землей мешком; вот нужно сходить в магазин, заставить себя окунуться в море, ибо так она себе положила… Но теперь она здесь, в камере, и ни купание, ни рубка дров, ни прогулка под ледяным дождем были ей не доступны. Табита понимала, что ей нельзя сорваться в пропасть своего подсознания, и едва удерживала себя.

Глава 7

— Мне ничего не дали пронести, — сказала запыхавшаяся Шона.
Она села напротив Табиты. Взгляд ее метался из стороны в сторону, впитывая новые впечатления. На ней была синяя атласная рубашка, в ушах покачивались большие серьги. Стриженые каштановые волосы поблескивали в тусклом свете. Табита чувствовала запах ее духов. Шона выглядела свежо, красиво — и совершенно неуместно в этом помещении. Глядя на подругу, Табита чувствовала себя маленькой, невзрачной и грязной. Она не могла припомнить, когда последний раз мыла голову, а когда стриглась — и подавно. Зато она успела почистить зубы, отчего во рту ощущалась приятная свежесть. Однако губы по краям воспалились — ей не хватало витаминов. Табита мечтала прогуляться на свежем воздухе, похрустеть яблоком или зеленым салатом, поесть наваристого овощного супа.
— Они должны все проверить. Ты все купила, что я просила?
Шона кивнула. Ее серьги снова качнулись.
— Да, кажется.
— Очень мило с твоей стороны.
Шона достала из кармана сложенную бумажку и развернула ее.
— Я записала, что сколько стоит. Ничего? Просто у меня сейчас неважно с деньгами.
Поскольку в тюрьме деньги иметь запрещено, Табита крепко задумалась.
— Поговори с Энди, — наконец сказала она. — С Энди Кейном. Я давала ему деньги на стройматериалы. Он с тобой и рассчитается.
Шона прикусила нижнюю губу:
— Извини…
Табита вдруг отчетливо, словно это происходило вчера, вспомнила, как они стояли вместе в очереди в городской бассейн. Им было тогда лет по двенадцать. Почему они оказались там вдвоем, ведь в школе вроде бы совсем не дружили? Но Табита прекрасно помнила дневную жару и то, что Шона надела тогда джемпер с короткими рукавами, который подчеркивал ее начавшую округляться грудь. «Есть два типа кожи, — сказала Шона серьезным тоном. — Сухая и жирная. У тебя какая?» Табита задумчиво подперла щеку: «Я не знаю». «У меня жирная, — заявила Шона. — Это значит, что будет много прыщей, зато, когда состарюсь, будет меньше морщин». Она наклонилась и заглянула Табите в лицо: «Сухая».
Теперь, спустя восемнадцать лет, Табита смотрела в лицо Шоны — кожа ее была гладкой и блестящей.
— Табита?
— О, прости. Что ты сказала?
— Извини, что я прошу деньги.
— Да ладно, чего уж.
— А я все боялась опоздать к тебе. Думала, что доберусь быстрее — тут всего сорок миль, но дороги узкие, а передо мной почти все время тащился грузовик.
— Я тебе очень признательна, — ответила Табита, чувствуя, как в ней растет знакомое чувство нетерпения.
— Я записала пару телефонных номеров, — сказала Шона, доставая из кармана еще одну бумажку. — Энди и Терри. Я не знала, кто тебе больше нужен. И кроме того, есть телефон викария.
— Викария?
— Ну, я подумала, что вдруг тебе понадобится?
— Верно.
Они посмотрели друг другу в глаза.
— Как дела? — спросила, наконец, Шона. — То есть как ты? Должно быть… ну, я хочу сказать, что просто не могла в это поверить.
Шона осеклась. Глаза ее наполнились слезами. Табита с ужасом подумала, что она сейчас наклонится к ней и заключит в свои душистые объятия.
— Я тоже, — сказала Табита и отодвинулась, чтобы Шона не смогла дотянуться до нее.
— Здесь, наверное, плохо?
— Да уж не курорт.
Говорить на эту тему ей не хотелось. Табита глубоко вздохнула.
— У нас в деревне понимают, что я не виновата? Что это просто ошибка!
— Я понимаю.
— А остальные?
— Ну ты же знаешь, какие они все…
— А какие? Я ведь переехала совсем недавно.
— Люди любят сплетни. Всякая мелочь является поводом для обсуждения. А это — ну, такого в Окхэме отродясь не случалось! Бог ты мой, да еще в такой день, ты даже себе не представляешь!
— Ты что, была тогда там?
— Не помнишь, что ли? — вскинула брови Шона. — Мне нужно было на работу, а тут это дурацкое дерево. Дорога перекрыта, а у меня две мамаши рожать должны! (Шона работала акушеркой.) Как бы то ни было, об этом все только и говорят.
— А что именно говорят-то?
Гладкую кожу на лице Шоны покрыл румянец. Она наклонилась над столом, словно хотела накрыть руку подруги своей, но передумала.
— Не думай об этом.
— Что, совсем паршиво?
— Да нет. Но говорят, что ты всегда была врагом самой себе. И ты несколько… подставляешь остальных жителей деревни.
— Что я…
— Просто не буди лихо, пока оно тихо. Но я всегда за тебя, — перебила Шона. — Скажи мне, что нужно сделать, и я все исполню.
— Объясни всем, что произошла ошибка. И я скоро выйду отсюда.
Шона кивнула.
— Потому что это полный бред, — не унималась Табита. — Зачем мне было убивать Стюарта? Ни единой причины! И следствие обязательно это поймет!
— Конечно. Конечно, поймет.
— У меня вроде неплохой адвокат.
— Прекрасно! — обрадовалась Шона.
— Это да…
Повисла тишина. Женщина, что неподалеку беседовала с мужчиной, вдруг всхлипнула и наклонилась к нему. Она о чем-то его молила, но слов Табита разобрать не могла. Мужик сидел напротив нее с отстраненным видом.
— Энди очень расстроен, — после паузы произнесла Шона. — Он единственный в Окхэме, кто не любит всех этих разговоров, хотя именно он… ну ты знаешь?
— Да, знаю.
— У вас же с ним ведь что-то было, — сказала Шона.
— Да он просто работает у меня в доме, — отработанно парировала Табита.
— Да?
— Да.
— Вот уж не знаю, если у них… ну ты понимаешь…
— Нет, не понимаю.
— Что у них было, как у мужчин…
— Ох ты ж…
Шона немного помолчала, но Табита так и не произнесла ни слова.
— А обо мне он ничего не говорил?
— Да вроде нет, — осторожно ответила Табита. — Он вообще малоразговорчив.
— В тихом омуте… — кивнула Шона. — Если он приедет сюда, можешь сказать ему, что я рассталась с Полом, а?
Табита недоверчиво усмехнулась: ее обвиняли в убийстве, она сидела в тюрьме, а Шона из нее сваху делает.
— Ну, мне пора, — встала Шона. — У меня еще сегодня дежурство, а там несколько мамаш на сносях. Но если надо, я приеду к тебе еще. Не скучай тут.
— Я скоро вернусь домой, — криво улыбнувшись, пообещала Табита.

Глава 8

Табита пристроилась за маленьким столиком, что стоял в камере. Было настолько тесно, что ее спина почти упиралась в койку. Табита открыла блокнот. Когда же она последний раз писала письмо на бумаге, запечатывала конверт и отправляла его почтой? Наверное, деду и бабушке, с благодарностью за подарок, который, кстати, ей совсем не понравился. Мать сказала ей, что письмо непременно должно быть на бумаге — электронная почта в таких случаях не считается.
И вот теперь, когда и мать, и отец, и оба дедушки с бабушками — все лежат в могиле, ей понадобилось писать письмо.
Последние два года Табита работала редактором в лондонском издательстве. Такая работа была для нее в самый раз: на дому, да и времени на выполнение сколько угодно, пока дедлайн не наступит, конечно. Но вот в тюрьме уже не поработаешь…
«14 января
АО 3573
Дорогая Кэти!
Я пишу вам из тюрьмы, хотя, возможно, вы уже слышали, что со мной случилось. Это ужасная ошибка. В детали я вдаваться не буду. Уверена, что все скоро разрешится, но в данный момент я не могу выполнять ваши задания.
К слову, вы пока что не заплатили мне за Гринвуд и за сборник по психологии. Я понимаю, что с оплатой всегда происходят задержки, и это нормально. Но дело в том, что сейчас мне очень нужны деньги, как вы понимаете. Хорошо, если вы произведете оплату банковским переводом, так как я сомневаюсь, что смогу оплачивать чеки из тюрьмы.
Вы можете писать мне на этот адрес, а я сразу сообщу вам, как только по моему делу будет принято решение.
Всего наилучшего,
Табита».
Она перечитала написанное. Слишком много информации и одновременно ничего толком не сказано. Да и тон какой-то жалостливый. Как-то неудобно жаловаться на задержку гонорара, когда сидишь в тюрьме по подозрению в убийстве.
Второе письмо заставило ее подумать.
«14 января
АО 3573
Дорогой Майкл!..»
Написав это, Табита вперила взгляд в стену и просидела так целых десять минут. На стене висела картина, вернее, фотография соснового бора. Нежно-зеленый полог его плавно уходил вдаль, отчего Табите стало казаться, что она смотрит в окно, а лес, мучительно недосягаемый, находится прямо перед ней.
Майкл… Что ему написать? Они не общались уже около года. Не то чтобы они расстались врагами, но и не друзьями. «Просто пиши, — приказала себе Табита. — Не думай об этом слишком много».
«Ты, наверное, удивлен получить весточку от меня. Не знаю, слышал ли ты, что со мной произошло. Впрочем, почтовый штемпель тебе кое-что подскажет. Пересказывать все нет смысла — просто погугли мою фамилию, и сразу узнаешь все, что нужно.
Если коротко: я в тюрьме “Кроу Грейндж”. Случилось так, что моего соседа нашли мертвым, и меня заподозрили в убийстве. Серьезно, как выйдешь в Инет, уже через пару секунд узнаешь, что мне предъявлено обвинение, а я нахожусь под стражей.
Зачем я пишу тебе? Просто я похожа сейчас на утопающего, а твое имя — одно из немногих, которое пришло на ум, чтобы позвать на помощь.
Я хотела бы попросить тебя приехать ко мне на свидание. Понимаю, что прошу слишком многого, тем более что тебе придется ехать до самого Девона, но для меня это очень важно. Если есть возможность приехать, сообщи мне номер своего телефона. Мне придется звонить тебе, потому как с посещениями здесь определенные сложности. Тебе надо будет заполнить соответствующую форму и захватить с собой удостоверение личности. Может быть, понадобятся еще какие-нибудь документы. Я уточню. Дай мне знать, как и что.
С любовью (если так уместно выразиться),
Табита».
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Спустя три дня он приехал.
Табиту позвали в зал для свиданий. Майкла она увидела раньше, чем он ее. Он совсем не изменился и выглядел таким знакомым. Непричесанные волосы, начинающая лысеть голова, серый пиджак с большим количеством карманов. В два из них он как раз сунул обе руки. У него всегда был такой вид, будто он чувствует себя не в своей тарелке, хотя в данном случае, учитывая место свидания, возможно, так дело и обстояло. Где-то послышались привычные рыдания. Кто-то закричал, и на крик бросился охранник.
Табита опустилась на стул напротив Майкла.
— Мне не верилось, что ты приедешь.
Майкл дернулся, будто собираясь немедленно убежать.
— Я не знал, что тебе привезти, — сказал он. — Захватил только несколько журналов и еще кое-что. Но у меня их отобрали. Правда, женщина, что была на контроле, сказала, что тебе всё передадут. Все это, как мне кажется, должны проверить.
— Спасибо, — сказала Табита. — И еще благодарю, что ты здесь.
— Тебя благодарю, что написала мне, — несколько выспренно и не к месту ответил Майкл. — Но я все равно удивился, когда получил твое письмо, — тут же добавил он.
Табита вспомнила тот день, когда они расстались. Она орала на него, а Майкл шел на попятную. Он всегда казался ей смущенным и озадаченным.
Они познакомились в кафе, где Табита работала какое-то время после того, как бросила университет и переехала в Лондон. Майкл приходил почти каждый день, ел дежурное блюдо, а затем спрашивал чай «Эрл Грей» и яблочный пирог. И Табита, и Майкл оба чувствовали себя одинокими в большом и шумном городе. Они сошлись, приняв друг друга за тех, кем отродясь не были. Табита, например, полагала, что Майкл по натуре задумчив и скромен. А на деле тот оказался самодовольным и упрямым человеком. Майкл же увидел в Табите очаровательную сумасбродку, а оказалось, что она попросту неуравновешенная дура, и скоро в ней разочаровался.
— Так что, черт побери, с тобой произошло? — спросил Майкл.
— Ты погуглил?
— Ну да.
— Тогда ты должен быть в курсе.
— Нет, ничего я не в курсе. Во-первых, объясни, зачем тебя понесло в Окхэм? Я думал, что ты ненавидишь эту дыру.
— Ну не то чтобы ненавидела…
— Ты сказала, что тебе там плохо.
— Иногда не место красит человека. Так что дело может быть во мне. Ты же знаешь, что мне не нравился Лондон. Я просто жила там и ждала, когда подвернется что-то более подходящее. Но задержалась слишком долго.
Майкл кивнул.
— Но, как бы то ни было, у меня была мечта, что вот вдруг найдется какой-нибудь старый дом, и он действительно нашелся — я его купила и стала перестраивать под себя.
Майкл наклонился над столом и положил подбородок на руки. Его лицо исказилось, словно ему сделалось больно:
— Я прочитал, что труп нашли в твоем доме.
— В сарае на заднем дворе.
— Дичь какая-то.
— Вот и я о том же.
Майкл нервно усмехнулся:
— Я хочу сказать, что зачем бы тебе сообщать о теле в собственном доме, если ты сама укокошила этого парня?
— Оно лежало в сарае. Я сама точно бы не натолкнулась на него. Его нашел Энди.
— Это что, твой новый…
У Майкла была дурацкая привычка оставлять фразу незаконченной, как будто он ждал, чтобы собеседник сам подобрал нужное слово.
— Нет. Он строитель. Помогает мне с ремонтом. Вернее, помогал.
— Слушай, у тебя же должно быть там много старых знакомых.
— Да нет, так, шапочные знакомства. Остались со старых времен… А теперь на одно меньше.
— Вы были близко знакомы?
— Это мой школьный учитель.
— А, тогда у тебя есть мотив, — криво улыбнулся Майкл.
— Слушай, давай без твоих долбаных шуточек! Я теперь торчу в этой тюрьме… Не смешно.
Майкл неопределенно взмахнул рукой:
— Видишь ли, мне пришлось проехать через всю Англию, чтобы добраться в эту дыру. Сначала поездом с двумя пересадками, потом автобусом. А потом еще на такси.
— Ладно, — натянуто сказала Табита. — Извини…
— Позволь задать тебе вопрос. Вот в твоем доме нашли труп. Ну или рядом с домом. Хреново, конечно, но почему именно тебя обвиняют в убийстве?
— Я сама ничего не понимаю. Думаю, они скажут об этом моему адвокату, а она разъяснит мне, что к чему.
— А какова линия защиты?
— Не знаю. Я ведь не юрист. Вот пусть законники разберутся и укажут полиции, что те ошибаются на мой счет.
Майкл пожал плечами и качнул головой.
— Что? — спросила Табита.
— Не знаю. Просто это как-то не похоже на тебя. Больше напоминает то, что ты говорила обо мне самом.
— И что я такого говорила?
— Пассивный, мол. Ничего не могу сделать сам. Вот уж не думал, что будешь просто сидеть и надеяться, что кто-то разберется в этом деле за тебя.
Табита несколько раз глубоко вздохнула.
— Оглянись вокруг. Я, мать твою, в тюрьме! Как я могу разобраться здесь в своем деле?
— Слушай, я не хочу опять спорить с тобой.
— Что значит «опять спорить»?
— Мы постоянно спорили, и как бы я ни старался, все всегда кончалось одним и тем же!
— Чего ты там старался? — вспыхнула Табита. — Ты что, меня за дурочку держишь?
— Табита, пожалуйста…
— Во-во! «Табита, пожалуйста». Ты всегда говорил со мной таким тоном, будто ты такой умный взрослый, а я вздорная маленькая девчонка, которая…
Она внезапно осеклась и прикрыла глаза рукой, чтобы не видеть его лица.
— Я не хотела…
— Ничего. У тебя сейчас сильный стресс, — сухо отозвался Майкл.
— Все же спасибо, что приехал, — сказала Табита.
Она приложила титаническое усилие, чтобы выглядеть спокойной и рассудительной.
— Мне сейчас нужна любая помощь.
Повисла пауза.
— Да-а, — протянул Майкл.
Табита поняла, что будет дальше, и ей сделалось тошно.
— Мне жаль, что все так получилось. Это просто ужасно. Не дай бог такого никому. Но я не гожусь на роль помощника.
— А! — вырвалось у Табиты.
— Но я чувствовал, что должен был приехать, чтобы увидеть тебя и привезти тебе…
— Журналы.
— Ага. И еще кое-что. Но мы ведь недолго с тобой общались.
— Год с небольшим.
— И расстались совсем недавно.
— Ладно, все в порядке.
Табита смотрела, как шевелятся губы Майкла, и ей хотелось, чтобы он поскорее ушел. Зачем она написала ему?
— Я не юрист. И денег у меня негусто. Просто я делаю, что могу.
— Я же сказала, что все нормально.
Майкл взглянул на часы.
— Наверное, мне пора…
— Хорошо.
— Понимаешь, сначала на автобусе, да еще на поезд надо успеть.
— Ясно.
Майкл протянул руку и отрешенно посмотрел на нее:
— Э-э, я не уверен… Это тут не запрещено?
— Нет, руки можно пожать.
Она обменялись коротким рукопожатием, а затем он развернулся и вышел.
«А чего я, собственно, ждала, — подумала Табита. — Бывший он и есть бывший».
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«Только не сиди на месте», — говорила ей Ингрид. И Микаэла повторяла то же самое.
Но сегодня день выдался крайне паршивый — ей стоило невероятных усилий вытащить себя из постели, натянуть нестираную одежду, расчесать немытые волосы, съесть завтрак, от которого тошнило, — короче, все оборачивалось сплошным мучением… Ее собственное тело, казалось, весит тонну. Больше всего хотелось свернуться в клубок и затаиться где-нибудь. Хотелось выть.
Зато хотя бы сегодня у нее будет свидание с адвокатом.

— Ну-с, что у нас хорошего? — спросила Табита.
Ее голос прозвучал звонко и почти что шутливо.
— У меня есть ваше медицинское заключение, — отозвалась Мора Пьоцци, постукивая пальцем по своему планшету. Со времени их последнего разговора адвокат выглядела несколько постаревшей и более жесткой.
— Вы, как я вижу, не очень-то рады этому. Надеюсь, я не умираю?
Табита услыхала фальшивые нотки в своем голосе и вздрогнула.
Мора Пьоцци не улыбнулась и продолжала листать страницы на своем планшете. Через некоторое время она подняла взгляд на Табиту.
— Не то чтобы я очень рада, — ответила она.
От этих слов у Табиты болезненно сжалось в животе.
— Помните, я говорила, что хотела бы услышать некоторые вещи именно от вас, а не от представителей следствия?
— И что же?
— Вы не рассказали мне об истории вашей депрессии.
— Да какая там история!
— В две тысячи десятом году вас госпитализировали. А спустя три года вы снова оказались в больнице по той же причине.
— Скорее, в клинике.
— Вас поместили на принудительное лечение.
— Один только раз. Потом я сама обратилась. И лежала совсем недолго. Просто был тяжелый период в жизни.
— Табита, я все понимаю! Но разве вы не осознаёте, насколько эта информация опасна для вас?
— Ох ты ж… Я даже и не думала об этом.
Пьоцци снова взглянула на экран планшета.
— На протяжении длительного срока вам прописывали различные препараты: циталопрам, пароксетин, а за полторы недели до убийства золофт и амитриптилин.
— Но мне они не очень-то помогали.
— И это тоже может иметь значение для стороны обвинения. Кроме того, вы проходили курс лечения.
— Все это оказалось чепухой.
— И вы полагали, что на это полиция закроет глаза, а, Табита?
— А что им-то? — Табита сжала кулаки и подалась вперед. — Им-то какое до этого дело, черт подери? Я была совсем девчонкой, у меня наступило непростое время, пришлось бросить универ. Разве это преступление? Нет, просто потерянная возможность! Мне выписывали лекарства, меня лечили, чтобы я смогла пережить все это. Ну чего тут плохого? А потом об этом узнают другие и с ходу записывают меня в сумасшедшие. Как же я ненавижу все это! Но я не ною, а заставляю себя жить — я стараюсь ходить на прогулки. Плаваю в море. Ем здоровую пищу. Занимаюсь делами — например, ремонтом дома. То есть двигаюсь. Конечно, у меня бывают непростые времена, но я все равно живу. Я жила, как могла…
Мора на мгновение прикоснулась к сжатой в кулак руке Табиты.
— Я верю, что у вас бывали и лучшие времена, — сказала она. — И вы вправе никому об этом не рассказывать. Но дело в том, что вас обвиняют в убийстве. А это уже ненормально. Ваша жизнь станет предметом тщательного разбирательства. И тот факт, что вы находились в состоянии тяжелой депрессии, будет иметь серьезное значение. Вы принимали сильнодействующие препараты, побочным действием которых является потеря памяти, и это тоже может отразиться на ходе расследования.
Во рту у Табиты пересохло, а в голове слегка загудело. Свет в помещении показался ей слишком ярким, словно в лаборатории.
— Доктор Хартсон говорит, что вы не были откровенны с ним.
— Я ответила на все его вопросы, — заявила Табита. — Что ему было нужно от меня — чтобы я поплакалась ему в жилетку? Поведала обо всех делах и проблемах, как доброму другу? Но какой от этого толк?
Мора Пьоцци посмотрела на Табиту так, словно та и была той самой проблемой, которую пока никак не удавалось решить.
— Тот день был не очень?
— Да уж, не лучший.
«Куда уж хуже, — подумала Табита. — Тяжесть, мрак и безнадега…»
— Ну вот, а говорите, что ничего не помните.
— Все было словно в каком-то тумане. Но если бы я кого-нибудь убила, — Табита издала дребезжащий смешок, — то уж точно бы запомнила.
Пьоцци никак не отреагировала на эти слова. Она принялась что-то записывать, а затем снова посмотрела на Табиту:
— Вы ведь понимаете, что я здесь для того, чтобы сделать все, что только в моих силах. Ведь так?
— А что мне остается? Не могу сказать, что у меня так уж много союзников.
— Значит, вы должны мне доверять, — продолжала Пьоцци. — Но и мне тоже нужно верить вам. Я должна знать обо всех ваших проблемах, о ваших слабостях. И узнать именно от вас, а не от полиции или прокурора. Не скрывайте же от меня ничего.
— Так спрашивайте о чем угодно, — сказала Табита, — и я вам все расскажу.
— Нет, так не пойдет. Вы должны мне рассказать о таком, о чем я даже подумать бы не могла спрашивать.
— Я сказала все, что могла.
Пьоцци отложила ручку и мягко произнесла:
— Ну хорошо…
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— К вам посетитель, — гаркнула надзирательница.
Табита посмотрела на нее со своей койки:
— Кто?
— А мне-то откуда знать?
Табита вылезла из постели, прошла мимо надзирательницы и поспешила по коридору. Она жалела, что не успела подготовиться к этому свиданию, обдумать вопросы, собраться с мыслями. Да и себя не мешало бы привести в порядок. Она не заглядывала сегодня в зеркало, но чувствовала, что волосы у нее сальные и свалявшиеся. Вероятно, и пахнет от нее неважно — она не ходила сегодня в душ, а лишь ополоснула водой под мышками. Но ничего уже не поделаешь.
Самое главное теперь — не опоздать.
Табита уже привыкла к тюремному шуму — лязганью дверей, топоту, крикам, — но тут услышала сбоку какую-то необычную возню. Две молодые девицы толкали ту самую старуху, что ходила с кипой бумаг. Сейчас эти листы рассыпались по полу.
Табита прошла мимо. Ей вспомнился совет: не создавай себе проблем. Что бы ни происходило, просто опусти голову и иди, куда идешь. Тем более что она торопилась, ее ждали. Если бы она вмешалась, могло выйти только хуже.
Она замедлила шаги и негромко выругалась. Возникло знакомое ощущение, как будто что-то разрывалось у нее в голове. Внутри нее поднималась, закручиваясь, волна гнева. «Нет, — сказала себе Табита. — Не делай этого».
Но она знала, что поступит наоборот.
Табита повернулась. Старуха ползала на коленях, пытаясь собрать свои бумаги, но они снова сыпались на пол.
— Извините, — сказала она, обращаясь к старухе. — Вы не сказали, как вас зовут.
Старуха подняла на нее взгляд:
— Вера.
Обе девицы обернулись. На левой щеке одной красовалась татуировка в виде капающих слёз. У другой на голове был выбрит какой-то узор.
— А ну, свалила отсюда! — приказала татуированная.
— Оставьте ее в покое, — ответила Табита.
Бритая толкнула ее в плечо.
— Чё за хрень?! — крикнула Табита.
Ее буквально разрывало от ярости, и она чувствовала в этом некоторую приятность.
— Перестань издеваться над ней и отвали!
Последовал второй толчок, сильнее первого. Табита подалась назад, и тут же винтом закипела драка. Сделав шаг назад, Табита ударила справа и сразу же слева. Она не знала, достигали ли ее удары цели — все тонуло в криках и воплях. Кто-то схватил ее сзади, и тут же от удара по лицу в глазах у нее вспыхнуло белым, оранжевым и красным. Табита все порывалась вывернуться из захвата, ее повалили на линолеум, и, не имея возможности работать руками, она продолжала отбиваться ногами. Удары становились все реже, она увидела перед собой ботинки надзирателя. Рот ее был полон непонятно чего — она сплюнула на пол и увидела кровь.

Стоя у дверей кабинета начальницы тюрьмы, Табита чувствовала, будто находится и не в тюрьме вовсе, а в приемной какого-нибудь директора частной школы. На стене висела картина с изображением оленя, на другой отливало лунным светом озеро. Кожаное кресло, вышитый ковер… Табличка на столе гласила: «Дебора Коул, кавалер ордена Британской империи». За столом сидела сама Дебора Коул, женщина лет сорока с небольшим. Светлые ее пряди были красиво собраны в укладку. Табита могла видеть лишь верхнюю часть ее костюма: серый пиджак, белую рубашку и брошь на шее. Макияж был нанесен с поистине хирургической точностью, словно начальница готовилась к выступлению на телевидении.
В этот кабинет Табиту привели две женщины-надзирательницы. Теперь они стояли по обе стороны от нее.
Дебора Коул оторвалась от папки с делом, которое она читала. Табита подумала, что это именно ее досье.
— Так что произошло?
— Не знаю, — отозвалась Табита. — Я толком ничего не видела, все было словно в тумане.
Коул ничего не ответила и лишь поджала губы.
— Орла Доннелли, — наконец произнесла она. — И Жасмин Кэш… Вы подрались с этими девушками?
Ага, «девушками»… Табите стало смешно, как будто речь шла о потасовке на хоккейном поле.
— Я здесь новенькая и не знаю, кого как зовут.
— Вы сможете их опознать?
Табита понимала, что проще всего сказать «нет», но удержаться уже не могла:
— Вы хотите сказать, что я должна донести на других заключенных? И что тогда? Вы можете гарантировать мне безопасность?
— Администрация тюрьмы обеспечивает безопасность для всех заключенных.
— А, ну да, конечно… Но я еще раз скажу: толком ничего не видела.
Табита вынула из кармана салфетку и провела ею по губам. Салфетка окрасилась алым.
— А сейчас мне нужно идти. У меня свидание.
— Вы участвовали в драке, — покачала головой Коул. — Так что никаких свиданий.
— Но я не осужденная. Я нахожусь под следствием и имею право на свидания!
Глаза начальницы тюрьмы презрительно сощурились:
— Это не право, а лишь дозволение администрации. Будете себя вести как следует — будут и свидания.
— Так как же, черт возьми, мне готовиться к судебному разбирательству, когда даже с юристом не проконсультироваться?
— Раньше надо было об этом думать.
Коул снова заглянула в папку:
— Меньше двух недель сидите, а уже от вас неприятности. Надо будет установить персональный контроль.
— Ничего хорошего из этого не выйдет, — отозвалась Табита.
Начальница очень медленно закрыла папку и произнесла:
— Вероятно, вам, мисс Харди, плохо объяснили, где вы находитесь. Так вот: это исправительный дом. Здесь запрещены наркотики, запрещено насилие и запрещено агрессивное поведение.
Коул взглянула в сторону надзирателя:
— Увести. Полный обыск.
— Что? — вскинулась Табита. — Что еще за «полный обыск»? Чего искать-то?
Но начальница уже перебирала бумаги на своем столе, а Мэри Гай вдвоем с жилистой надзирательницей схватили Табиту под руки и выволокли вон из кабинета. В приемной Табита увидела своих недавних обидчиц. Рядом с каждой стоял охранник.
Табиту отвели в совершенно пустое помещение с голыми стенами и окошком под самым потолком. Сквозь стекло был виден лишь клок серого неба.
— Вы же понимаете, что это идиотизм?! — вскликнула Табита, задыхаясь от гнева.
— Ждите, — сказала Мэри Гай.
— Чего ждать-то?
Ей никто не ответил. Прошло несколько мучительных минут, затем дверь отворилась, и в комнату зашли еще две надзирательницы. На них была та же униформа, но сами они выглядели сильно моложе двух первых. Ну, почти что школьницы. Девушки стали у стены, и Мэри Гай сказала:
— Смотрите, как это делается.
Она повернулась к Табите и приказала:
— Снять всю одежду и сложить в кучу!
— Какого хрена? — не выдержала Табита. — Я всего лишь вышла из своей камеры! У вас нет права на обыск!
— Не хотите сами по-хорошему, так это сделаем мы, по-плохому. И я уверяю, что вам это не понравится.
— Но я не осужденная, а подследственная! Вы не можете меня обыскивать.
— Мы все равно сделаем это, что бы вы тут ни говорили. Если будет нужно, я приглашу сюда еще надзирателей, и не только женщин.
Табита постаралась не думать о происходящем. Она стянула с себя свитер вместе с футболкой. Бюстгальтера у нее не было. Затем сняла туфли и спустила штаны.
— Всё! — прикрикнула на нее жилистая надзирательница.
Табита стянула трусы, которые тоже полетели в кучу.
— Я сказала, всё!
Табита посмотрела вниз:
— Что, и носки? Да подавитесь!
Она покачнулась на левой ноге и сняла правый носок. Затем левый. Бросила их на пол.
— Вам следует чаще подбриваться, — заметила Мэри Гай.
Позади Табиты послышалось хихиканье.
— Да пошли вы…
— Я запомню ваши слова.
Мэри Гай подошла почти вплотную, а потом стала за спину.
— Сесть на корточки!
— Я понимаю, зачем вам это, — сказала Табита. — Ни черта вы не будете искать. Просто хотите меня унизить в качестве наказания.
— Сесть!
— Нет.
— Неделю карцера захотели?
Табита подумала о своем свидании. О последующих свиданиях с людьми, в которых она отчаянно нуждалась.
Она присела.
— Ниже!
Табита с усилием опустилась еще ниже. Дико болела спина.
— Вот так и сидите.
Табита ощущала, как надзирательница стоит позади нее, и сказала:
— Вы не имеете права прикасаться ко мне.
— А я и не собираюсь вас трогать.
Послышался щелчок. Табита глянула вниз и увидела небольшое зеркальце, которое другая надзирательница просунула у нее между ног.
— Так мы проверяем, не прячет ли заключенная что-нибудь у себя внутри, — пояснила надзирательница. — Я хочу, чтобы вы подошли по одной и посмотрели сами.
Девушки так и сделали. Одна из них, присев напротив Табиты, глянула в зеркало, а потом улыбнулась. Это была почти ухмылка. Табита представила себе, как вечером девушка идет домой, как сидит с семьей за рождественским столом. И еле сдержалась, чтобы не заорать во все горло.

Час, а быть может, два или три спустя Табита лежала на своей койке спиной к двери. Услышав посторонний звук, она обернулась. В камеру вошли давешние девицы — бритая и татуированная. Бритая прикрыла дверь и стала подле. Татуированная шагнула вперед.
«Так вот оно как, — мелькнуло в голове у Табиты. — Значит, тут все и кончится».
Она поднялась на ноги. Сдаваться без боя было не в ее правилах.
Бритая девица протянула руку. Ладонь была пуста.
— Ты хорошо сделала, — сказала она. — Не заложила нас. Меня зовут Жасмин. А ее — Орла.
Табита осторожно пожала им руки.
— Оставьте Веру в покое.

Глава 12

Подходя к столу, Табита даже не представляла себе, кто на этот раз пришел ее навестить. Посетительница встала со стула, и Табита узнала ее. Женщина была викарием церкви Святого Петра, что находилась в ее деревне. Несколько секунд Табита тревожно пыталась вспомнить, как же ее зовут. Впечатление было такое, словно она ищет что-то в темной комнате, и внезапно зажегся свет.
— Мелани! — сказала она, протягивая руку. — Я могу называть вас викарием?
Мелани Коглан крепко пожала руку:
— Зовите меня Мэл.
— Извините, что в ваш прошлый визит не получилось увидеться.
— Все нормально. Как губа?
Табита поднесла руку ко рту и слегка вздрогнула. Губа все еще оставалась распухшей.
— В порядке, — ответила она. — Мне жаль отвлекать вас от ваших обязанностей.
Табита ни разу не видела викария во время службы. Впрочем, она и в церковь-то заходила всего один раз в будний день, когда там никого не было, чтобы полюбоваться старым нормандским интерьером. Мелани она часто встречала на улице. У той был вид человека, который много гуляет на свежем воздухе. Лицо украшал квадратный подбородок, а веснушки не исчезали даже зимой. Свои тронутые сединой волосы она завязывала в пучок. Наряд ее состоял из серого свитера, темных брюк и прочных кожаных ботинок. Шею закрывал пасторский воротник. Со спинки стула свисала объемная куртка, в которой Мелани энергично обходила деревню, созывая прихожан.
Она осмотрела комнату с явным удивлением, а затем перевела озабоченный взгляд на Табиту. В ее взоре прорывалось какое-то изумление, отчего Табита почувствовала себя забившимся в угол клетки диковинным экзотическим зверьком, на которого смотрят сквозь прутья.
— Вы разглядываете мой воротник? — спросила Мэл.
— Нет, вовсе нет.
— Пожалуй, мой наряд действительно выглядит довольно забавно. Я не очень похожа на традиционного викария и не стараюсь вколачивать людям в головы мысль о Боге. Но когда мне нужно посетить подобного рода заведение, этот вид подтверждает… ну как бы это сказать…
— Что вы не собираетесь пронести заключенным наркотики или сотовый телефон?
— Про меня ведь этого не подумаешь, верно? — неожиданно встревожилась Мэл.
— Нет, но вообще такие случаи нередки.
— Я принесла вам несколько журналов, — сменила тему Мэл.
— Спасибо.
Табита не читала журналов. Те, что принес ей Майкл, она сразу же отдала Микаэле.
Повисла пауза. Мэл выглядела несколько неловко, однако Табита не испытывала желания говорить. Она ждала.
— Вы, наверное, удивлены, что я пришла. Ведь вы не являетесь прихожанкой.
— К сожалению. Хотя чего тут сожалеть. Просто я не верю в Бога.
— Это необязательно, — улыбнулась Мэл. — На самом деле многие люди приходят в церковь, не особо веруя в Бога, который где-то на небе. Люди ищут общения, новые знакомства.
— Да, только у меня сейчас совсем другая проблема…
— Знаю, знаю… Но если моя работа в первую очередь с чем-то и связана, так именно с тем, чтобы навещать людей из моего прихода, попавших в беду. Я не собираюсь судить вас, а лишь хочу принести утешение.
— Речь как раз о том, чтобы судить меня, — возразила Табита, — и понять, что я не совершала преступления.
— Вам не нужно этого говорить. Вам вообще не нужно говорить что-либо.
— А вы посещали с утешением Лору Риз?
— Да, — немного помолчав, сказала Мэл. — Да, я была у нее.
— И как она?
— Плачет.
— Простите. Мне кажется, что мне неуместно говорить с вами о ней. Но она не возражает, что вы посещаете женщину, которую обвиняют в убийстве ее мужа?
— Она знает, что я забочусь обо всех своих прихожанах.
— Не отделяя агнцев от козлищ?
— Для меня это неважно.
— Стюарт тоже был вашим прихожанином?
— Да.
— И ходил в церковь?
— Стюарт регулярно ходил в церковь.
Табита раскрыла рот, чтобы задать новый вопрос, но остановилась, пораженная только что услышанным.
— Вы говорите об этом без особого восторга.
— Нет, что вы, я совсем не об этом, — сказала Мэл. — Дело в том, что одной из задач моей работы… вернее, одна из приятных сторон моей работы заключается в том, чтобы выслушивать людей, у которых могут быть разные взгляды на религию и на то, как ее исповедовать.
— И он считал, что вы недостаточно набожны?
— У него было свое мнение по этому вопросу, — весело улыбнулась Мэл. — И я отношусь к этому с пониманием. Пожалуй, нам не стоит это обсуждать. В общем-то я здесь, чтобы слушать вас. Чем я могу помочь вам?
— Вытащите меня отсюда!
Мэл издала нервный смешок.
— Ну хорошо, — сказала Табита. — Если это невозможно, то хотя бы расскажите, что сейчас происходит в деревне.
— Даже не знаю, что вам сказать, — произнесла после некоторого раздумья Мэл. — Ведь раньше у нас ничего подобного не случалось. Полиция и журналисты разъехались, а у всех осталось что-то вроде чувства растерянности и горя.
Табита недовольно поморщилась. Растерянность и горе — это понятно, но такие слова больше годились для проповеди, которую Мэл читала в своей всегда пустой церкви. Табиту интересовали конкретные подробности.
— Полиция опрашивала людей? — спросила она.
— Беседовали.
— И с вами тоже?
Мэл улыбнулась:
— Не уверена, что могу об этом говорить.
— Я понимаю, но в таком случае, может, вы расскажете людям обо мне?
Табита посмотрела на Мэл, но та ничего не ответила.
— Ясно, что это непросто, но мне хотелось бы знать, что обо мне думают.
— Они не знают, что и думать, — отозвалась Мэл. — Известно одно: Стюарт Риз убит, а вы, так сказать…
— А меня обвиняют в этом убийстве, — подсказала Табита.
— Ну да.
— Я не совсем вписываюсь в окхэмское общество…
— Ну зачем вы так!
— А Стюарт был дружен со всеми.
Любезная улыбка Мэл чуть скривилась:
— И здесь вы не совсем правы.
Табита помолчала, раздумывая.
— Тогда что вы сами можете сказать насчет этого?
— Ну вы же понимаете. Деревенский народ…
— Что вы имеете в виду? — удивилась Табита. — Я вас не совсем понимаю. Просто мне казалось, что Стюарт знал там буквально каждого, а я — почти никого. Вероятно, такие места, как Окхэм, не могут обойтись без таких, как Стюарт.
— Думаю, он знал всех без исключения, — снова усмехнулась Мэл. — Но ведь и я знаю там всех без исключения. И не все, наверное, испытывают ко мне приязненные чувства. «Вот опять приперлась!» — может, и такое кто-то думает.
— Ну уж это вряд ли. Но мне хочется знать, что думают обо мне. Вы ведь со всем приходом общаетесь.
Мэл глубоко вздохнула, словно решаясь на что-то.
— Табита, вместо того чтобы беспокоиться о мнении других, не лучше ли задать вопрос: а что вы сами-то о себе думаете?
— Не думаю, что это дельный совет.
— Я здесь, чтобы направить вас по верному пути и утешить, как могу.
Мэл наклонилась вперед с выражением такого искреннего сочувствия, что Табита едва удержалась от того, чтобы послать ее далеко и надолго. Но промолчала — Мэл могла ей еще пригодиться.
— Спасибо, — наконец, вымолвила она. — Это много для меня значит.

Глава 13

За окном хлестал мокрый снег. Природа словно бы и не собиралась успокаиваться.
Табита попыталась подсчитать проведенные здесь дни. Поскольку календарь показывал тридцать первое января, выходило, что Табита просидела уже три недели и один день. Завтра будет уже февраль, а это означало, что через неделю она предстанет перед судом. Одна неделя.
Микаэла расчесывала свои длинные волосы, стоя перед зеркалом. Табита избегала заглядывать туда, хотя иногда мельком видела свое бледное лицо, новые морщинки под глазами, кровоточащие губы и нестриженые волосы. Она надела чистую футболку, хотя чистой ее можно было назвать лишь с большой натяжкой. Кардиган протерся на локте, но все же это было лучше, чем старая толстовка.
— Сегодня придет адвокат, — сказала Табита Микаэле. — Надеюсь, с хорошими новостями.

— Следует ли напомнить вам, что вы сказали мне во время нашей предыдущей встречи? — начала Мора Пьоцци.
— Вы так говорите, будто я уже в суде, — отозвалась Табита.
Она заставила себя улыбнуться, отчего ее разбитые губы пронзила боль.
Мора Пьоцци не улыбнулась в ответ.
— Вы сказали мне в прошлый раз, что не можете припомнить ничего нового, что могло бы иметь отношение к делу.
— Это так, — осторожно сказала Табита.
— В самом деле ничего, Табита?
— Думаю, что да.
— Вчера в следственные органы пришло письмо, в котором говорится, что в школьные годы у вас была непристойная связь со Стюартом Ризом.
Табита почувствовала, словно кто-то с размаху ударил ее в живот. Она охнула и зажала рот рукой, чтобы не рассмеяться в голос.
— Так что?
— Что вы имеете в виду под письмом?
— Письмо.
— Кто же написал его? — возмущенно спросила Табита.
Ее лицо пылало, тело обдало жаром.
— Какая разница… Это правда?
— Разумеется, нет.
— И все же Лора Риз подтверждает этот факт.
— Какой именно?
— Я сказала…
— Я прекрасно слышала, что вы сказали. Зачем же спрашивать меня, если уже знаете, что это правда? Пытаетесь меня поймать в ловушку?
Ноздри Моры Пьоцци побелели, а губы вытянулись в тонкую прямую линию.
— Кажется, вам пора бы спуститься с высоты ваших моральных устоев! — резко и отрывисто бросила она. — Ранее вы заверяли меня, что ничего не скрываете. А теперь я узнаю от стороны обвинения, что в возрасте пятнадцати лет вы состояли в сексуальных отношениях с человеком, в убийстве которого вас теперь обвиняют! И вы хотите сказать, что это не относится к делу?
Последовала долгая пауза.
— Итак?
— Вряд ли, если говорить в сексуальном аспекте, — сказала Табита, встретившись глазами с жестким взглядом адвоката.
Ей так хотелось, чтобы ее голос прозвучал насмешливо, но вышло ровно наоборот.
— Вы были несовершеннолетней. Он — вашим учителем. Вы занимались с ним сексом. Потом вы возвращаетесь в деревню и покупаете ближайший к нему дом.
— В пяти минутах ходьбы, — едва слышно отозвалась Табита.
— Несколько недель спустя его находят зарезанным на заднем дворе вашего дома, — продолжала Пьоцци. — Вы никому не рассказываете, что между вами было, — и в самом деле, только что вы отрицали сей факт.
— Чепуха какая-то!
— Чепуха не чепуха, но вы хотите сказать, что это неправда?
— Нет. Просто вы произносите фразу за фразой, которые не имеют друг с другом никакой связи, и создается впечатление, что ваш рассказ логичен. А это не так.
— Господи боже мой, да почему вы не рассказали мне об этом? Вы должны были знать, что рано или поздно эти подробности всплывут на поверхность!
— Это никого не касается, — отрезала Табита. — Этот факт не имеет отношения к делу.
Пьоцци треснула кулаком по столу, отчего Табита отшатнулась назад.
— Да очнитесь вы, наконец! Вы даже не представляете себе, насколько плохо все это выглядит!
— Дела давно минувших дней. Какая теперь разница?
— Не изображайте из себя клоуна!
— Почему вы меня оскорбляете? Вы должны представлять мои интересы.
— Вот именно. Я должна защищать вас, а вы не рассказываете мне о вашей депрессии, о которой я узнаю от доктора Хартсона и из вашей истории болезни. Вы умалчиваете о том, что потерпевший изнасиловал вас…
— Неправда!
Мора Пьоцци уставилась на Табиту. Она не просто нахмурилась, а буквально напустила на себя выражение угрожающего недоверия.
— Табита, вам было пятнадцать лет! А он был вашим учителем.
— Все было не так!
— А как же?
Табита обхватила себя руками и посмотрела в сторону. Разум ее работал очень медленно. Она никак не могла понять, почему не сказала адвокату о… какое тут подобрать слово? Нет, не «отношения», но уж точно не «изнасилование». Как же назвать то, что было у нее со Стюартом? Теперь она понимала, что рано или поздно ей придется в этом разобраться. До сих пор она в нерешительности как бы гнала из головы эту историю, стараясь похоронить ее глубоко внутри себя. Теперь Табита совершенно растерялась и неожиданно ощутила страх.
— Не знаю, — сказала она.
— Что, не знаете, как это все было?
— Не знаю. Не могу сказать. Я вообще не хочу говорить об этом. Пожалуйста!
— Боюсь, что у вас нет выбора.
— Разве? Я думала, что могу просто молчать.
Адвокат вздохнула и провела рукой по лицу. Когда она снова взглянула на Табиту, то выглядела уже не разозленной, а огорченной.
— Я представляю ваши интересы, — сказала она. — Вы должны мне доверять. Я хочу помочь, но смогу это сделать, если вы сами пойдете мне навстречу. Понимаете?
Табита кивнула.
— Теперь-то видите, как обстоят дела?
— Как?
— Честно говоря, неважно. А то, что вы скрыли важную информацию, только усугубляет проблему.
— Да, понимаю.
— Давайте попробуем снова. Можете рассказать, что произошло между вами и Стюартом Ризом, когда вам было пятнадцать?
Табита уставилась на свои руки с браслетом экземы, на обкусанные ногти. Она чувствовала себя маленькой и грязной и не хотела, чтобы на нее смотрели.
— Да тут особо и нечего рассказывать. Это была совершенно другая жизнь, которая ушла безвозвратно, и я больше никогда не вспоминала о ней. Это правда! — поспешила она добавить, поймав недоверчивый взгляд адвоката. — А когда я вернулась в деревню и снова встретила его… знаете, я едва его узнала. Совершенно незнакомый человек. Когда я училась в школе, он выглядел ничего, а теперь разжирел, начал лысеть, зато отпустил бороду, как бы в качестве компенсации.
Это было первое, что Табита сказала ему, когда они встретились через два дня после ее переезда: «Ты отрастил бороду?» Стюарт погладил подбородок, словно удивляясь, что там растут волосы, и сказал, что это куда проще, чем постоянно бриться, хотя Лора не оценила такого решения. Стюарт заметил, что Табита хорошо выглядит, — при этом его взгляд ни на мгновение не задерживался на ней, а метался из стороны в сторону. Затем добавил, как хорошо, мол, что они соседи, и она должна как-нибудь заскочить к ним на чай, по старой памяти. Табита так ни разу и не зашла, но однажды Лора оставила у нее на пороге лимонный пирог.
— Что вы имеете в виду, Табита?
— Я имею в виду, что он стал другим человеком, и я тоже, поэтому прошлое не имело уже никакого значения. Как будто его и не было вовсе.
— Как будто никогда не было?
— Да.
— Не думаю, что присяжные сочтут это убедительным аргументом.
— А, все равно. Но это действительно так.
— Вам нужно быть осторожной. Сколько раз вы занимались сексом?
— Не так много.
— Один, два, десять раз или больше?
— Не знаю, — сказала Табита.
Она чувствовала, как медленно закрывается от внешнего мира и огоньки гаснут один за другим.
— Больше двух раз, — выдавила она.
— И вы никому об этом не рассказывали?
— Нет.
— Почему?
— Так было бы неправильно. Это личное дело.
— Вы были увлечены им?
Табита ощутила рвущийся из ее глотки смех и прикусила кулак.
— Он был грубым?
— Нет.
— Табита, послушайте меня!
— Слушаю.
— Через неделю состоится слушание вашего дела.
— Я знаю.
— В свете этой новой информации нам нужно подумать, как действовать дальше.
— То есть дело они прекращать не собираются.
Мора Пьоцци выглядела ошеломленной.
— Разумеется, нет! — произнесла она, наконец.
Затем, словно боясь, что Табита ее не поймет, продолжила:
— По моему мнению, у нас есть три варианта: вы можете заявить о своей невиновности, можете признать себя виновной в неумышленном убийстве или же…
— Подождите! — перебила ее Табита.
— Да?
— Я хочу вас спросить об одной вещи.
— Хорошо.
Табита глубоко вздохнула.
— Вы считаете, что это сделала я?
— Я ваш защитник. И моя задача — выполнить свою работу наилучшим образом.
— Это не ответ.
— Моя работа заключается не в том, чтобы искать истину.
— То есть вы мне не ответите?
— Нет.
— Это означает, что вы думаете, будто убийца — я?
— Это означает, что я выступаю в роли вашего защитника.
— Но мне нужно, чтобы мой адвокат верил в меня.
К своему ужасу, Табита почувствовала, как ее глаза наполняются крупными слезами. Она отвернулась и яростно заморгала, ощущая на себе пристальный взгляд Моры Пьоцци.
— Нет, Табита. Вам нужно, чтобы ваш поверенный сделал все возможное, чтобы защитить вас. Это все, что я хочу, но вы должны мне помогать.
— Плохи мои дела, да?
— Мы только в самом начале долгого процесса.
Табита не могла говорить. Слезы застилали ей глаза, все было как в тумане. Она отсчитывала дни до седьмого февраля, но сейчас ей стало ясно, что это только начало. Ей представилась ее камера, где небо было лишь маленьким квадратиком в бетонной стене, где ей по ночам казалось, что она вот-вот задохнется. Она услышала эхо удаляющихся шагов в коридоре, лязг металлических дверей, скрежет поворачивающихся в замках ключей, ночной вой и увидела глядящие на нее глаза…
— Табита! Вы слышали, что я сказала?
— Нет. Извините.
— Я говорю, что вы должны двигаться поступательно, шаг за шагом.
Табита кивнула.
— Ваш следующий шаг — суд. Вам следует хорошенько обдумать ваши варианты.
— Да… Вы сказали, что у меня есть три варианта: не признавать себя виновной, сознаться в непредумышленном убийстве… а что третий?
— Частичная ответственность.
— Я не понимаю, что это?
— Нужно указать на то, что Стюарт Риз надругался над вами, когда вы были несовершеннолетней. С тех пор вы находитесь в состоянии клинической депрессии и отчаянно пытаетесь справиться с ее проявлениями.
— Что вы такое говорите?!
— Я говорю, что вам, Табита, нужно выбрать наиболее подходящий вариант.
— Вы думаете, что это я убила его.
Мора Пьоцци поднялась со стула:
— Осталась всего неделя, — сказала она. — Подумайте об этом.
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В средней школе Табита хорошо успевала по математике, химии и неплохо рисовала (ей больше нравилась графика, чем живопись). Небольшого роста, жилистая и сильная, она часто выходила победительницей в кроссе. Однако ей трудно было сходиться с ребятами, присоединяться к их компаниям, хотя тихоней она не была.
Табита не слыла «очаровашкой», не заигрывала с мальчиками, не хихикала с девчонками, не умела выбирать модные кроссовки, не знала новых танцевальных коленец, не отмечала вечер пятницы, не кичилась сексуальным опытом, которого не было; она не похвалялась умением пить или курить травку и не разбалтывала чужих секретов. В общем, она не походила на обычного тинейджера, а после смерти отца — и подавно. В лучшем случае Табиту воспринимали как одиночку, а в худшем — не стоит и говорить. Но она держалась молодцом, притворяясь, что ей все равно, и мало-помалу ей действительно стало все равно. А быть может, и не всё. Во всяком случае, она переносила свои невзгоды гораздо легче, чем в детстве.
Табита лежала на койке, вспоминая себя пятнадцать лет назад (срок в полжизни!) — колючей, угловатой, единственным ребенком в семье; невысокого роста, плоскогрудой, выглядевшей младше своих лет, скрывавшей застенчивость под маской раздражительности и неразговорчивости. Постепенно на нее перестали обращать внимание и отстали, но тут вдруг ее приметил учитель математики мистер Риз. Он был самым обычным преподавателем — не настолько харизматичным, чтобы о нем перешептывались девушки, но и не похожим на всеми презираемого мистера Уидона, который зачесывал волосы на макушку, чтобы скрыть лысину. Мистеру Ризу без особого труда удавалось поддерживать порядок в классе. Иногда и он мог выйти из себя, но не так, как остальные, которые просто орали и размахивали руками. Его гнев был целенаправленным, саркастическим и действенным.
Мистер Риз тоже не обращал на Табиту особого внимания, пока не наступила пора выпускных экзаменов. Тут она ощутила на себе взгляды учителя. Поначалу тот говорил с ней только об учебе, ведь Табита была лучшей его ученицей, которую он ставил в пример всем, кто плохо успевал по предмету (что, впрочем, никак не способствовало росту ее популярности в классе). Потом стал задерживать ее после уроков, давал более сложные задачи, чем для остальных учеников. Мистер Риз говорил, что Табита должна продолжить изучение математики в университете. Ей казалось, что учитель — единственный, кто смог понять ее.
Риз был немолод и некрасив. Табита не испытывала к нему нежных чувств. Она вообще не думала о любви. Мистер Риз просто был добр к ней, а она тогда так нуждалась в поддержке. У него было дружелюбное лицо.
Когда учитель раз приобнял ее за плечи, она не стала сопротивляться. Когда положил руку ей на колено, не оттолкнула его. Когда сказал, что именно из-за нее ждет начала каждого рабочего дня, она поверила. А когда в один слякотный зимний день он предложил подвезти ее до дома, а сам повез в лес, задрал ей юбку, сорвал трусики, надел презерватив и в душной темноте салона лишил ее девственности, запятнав кровью сиденье, — она не протестовала, а, отвернувшись, смотрела в окно на дождь. Она словно окаменела и просто ждала, когда все закончится.
Ей никогда не приходило в голову рассказать кому-нибудь о произошедшем. Ни в тот раз, ни в последующие.
«Одиннадцать сред, — думала Табита, слушая, как наверху бормочет во сне Микаэла. — Или двенадцать?»
Была очередная среда. Она ждала после урока, а мистер Риз прошел мимо, даже не взглянув на нее. Табита подошла к окну и увидела, как от здания школы отъезжает его машина. Вот так все и закончилось, словно ничего не было, словно он просто стер ее из своей памяти. Неделю за неделей она высиживала на его уроках, а его взгляд проходил сквозь нее, словно на месте Табиты Харди было пустое место. Она не чувствовала ни горечи, ни облегчения. Она вообще ничего не чувствовала. Это было похоже на сон, сон в темноте, и Табита никак не могла собрать воедино его фрагменты, чтобы получилась осмысленная история.
Почему же она, маленькая злюка, сирота Табита Харди, которая не боялась хулиганов и читала книжки о правах женщин, допустила такое?
Почему она не думала об этом все пятнадцать лет и молчала на сеансах психотерапии? Отчего ей не было стыдно, она не злилась, оставаясь равнодушной? Она всегда была бойцом, но ей и в голову не приходило, что можно сражаться за себя.
Табита смотрела в ночной мрак. Возможно, думала она, из-за того, что она жалка или у нее не все в порядке с головой. Или неприятие случившегося было так сильно, что она загнала его очень глубоко внутрь. Мора Пьоцци, наверное, права — это самое настоящее насилие, которое причинило сильнейшую травму. Конечно, права. Ей было пятнадцать, а ему около сорока пяти.
И вот теперь этот человек, который надругался над ней, мертв. Мистер Риз, учитель математики. Стюарт Риз, сосед. Опора деревенской общины. Его тело в ее сарае, машина припаркована снаружи, а его кровь на ней, на Табите.
Она так сильно прикусила губу, что ощутила какой-то железистый привкус. Чтобы темнота стала еще темнее, Табита закрыла глаза руками. Она никак не могла вспомнить тот день, даже несколько его обрывков. День лютой непогоды и затаившегося страха. День, когда нужно было ползти вслепую, чтобы дожить до его конца.
Так что же произошло? Зачем он пришел к ней домой, почему он умер и что она тогда делала?
Ее адвокат считает, что она убила его. Верила ли в это сама Табита? Она не знала. Она не знала, и страх от этого незнания пропитывал ее, словно яд. Она понятия не имела, что ей делать, как поступить. Ей не к кому было обратиться, а ночь все тянулась и тянулась, но даже когда наступил рассвет, она все еще не нашла решения.
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— Вы в порядке?
Табита оглянулась и встретила беспокойный взгляд Ингрид. Табита стояла в углу прогулочного двора. Заключенные имели право на ежедневную часовую прогулку на свежем воздухе. Прогулка значилась в распорядке дня; в сущности, там много чего значилось и было доступно, но администрация тюрьмы могла в любой момент внести в него изменения без предварительного уведомления. Даже за то короткое время, что Табита провела в «Кроу Грейндж», прогулки несколько раз отменялись — то из соображений безопасности, то из-за нехватки персонала, а один раз так вообще без объяснения причин.
Сегодня, после ужасной ночи, Табита испытывала радость, что ей удалось выбраться на воздух. Двор с трех сторон был обнесен постройками, а с четвертой отгорожен забором, за которым был еще один двор. Зато здесь можно было смотреть на небо, и это являлось настоящим облегчением, несмотря на холодный и серый день.
Некоторые из заключенных использовали этот час для физических упражнений. Какая-то женщина готовилась к Лондонскому марафону. Бежать по улицам столицы она, естественно, не могла, так как отбывала тридцатилетний срок за убийство трех гангстеров. Ее личный марафон должен был состояться на местном футбольном поле — ровно двести кругов.
Тюремный двор напоминал Табите школьную площадку, где дети сбивались в группы: «крутые» и их прихлебатели, «отверженные», хулиганы, «затюканные» и одинокие. Табита вела себя так же, как и в школе: уходила в самый дальний угол в надежде, что никто не обратит на нее особого внимания.
Когда Ингрид заговорила с ней, Табита стояла, прислонившись к проволочному забору, запрокинув голову и прикрыв глаза.
— Не стоило церемониться, — сказала она Ингрид.
— Да не то чтобы я церемонилась, — ответила та, — но мне показалось, что вы чем-то обеспокоены.
— Что, хочешь поведать мне еще какое-нибудь местное правило?
Ингрид огляделась:
— Вы ведете себя уж больно отчужденно. Я, конечно, не предлагаю напрашиваться на знакомство со всеми подряд, но если человек постоянно один, то его начинают подозревать черт знает в чем.
— Я не собираюсь здесь надолго задерживаться, — ответила Табита, но как-то вяло и неуверенно. — Так что их подозрения меня мало волнуют.
— Послушайте, я в том же положении, что и вы, — улыбнулась Ингрид. — У меня скоро состоится заседание по условно-досрочному освобождению. Всегда есть на что надеяться. Сразу начинаешь мечтать о жизни на воле. Знаете ли, еда, хорошая компания… Но мне обычно представляется, что я просто гуляю.
— Не надо, — сказала Табита, попытавшись улыбнуться, словно они вели самый обычный разговор.
Лицо Ингрид несколько посерьезнело:
— А если откровенно, как дела?
— Когда я была маленькой, меня учили, что если тебя спрашивают: «Как дела?» — всегда нужно отвечать: «Прекрасно!»
Ингрид коснулась плеча Табиты:
— Одной тебе здесь не справиться. Нужно с кем-нибудь разговаривать. Пусть даже не со мной. Но надо найти себе собеседника. Те, кто молчат, кончают тем, что либо вскрывают себе вены, либо начинают тянуть травку, а то и еще что похуже.
— Ну ладно, — уступила Табита. — Ответ: сейчас у меня не все прекрасно.
Она глубоко вздохнула и рассказала о своем разговоре с Морой. Закончив, Табита с любопытством заглянула в лицо Ингрид.
— Еще есть совет?
— Да. Лгать можно. Даже друзьям, даже сокамерникам. И мне. Но адвокату нужно говорить только правду. Адвокат… — она немного помялась, — адвокат — это как священник. И тому и другому надо рассказывать все, и хорошее, и плохое. Ну, конечно, если ты невиновна. Иначе опять солжешь.
— Да она все равно мне не верит.
— А ей и не надо верить тебе. У нее задача вытащить тебя отсюда.
Ингрид сузила глаза и так пристально посмотрела на Табиту, что та нервно рассмеялась.
— Что?
— Ведь есть что-то еще, а?
— Что?
Табите вдруг показалось, что стало еще холоднее. Она сунула руки в карманы своей ветровки.
— Знаешь, когда думаешь о своем деле в три часа ночи…
— Вот еще правило: не надо думать о таких вещах в три часа ночи.
— Не знаю, какого обо мне мнения Мора. Меня обвиняют в убийстве Стюарта Риза. Я сказала, что у меня не было причин расправляться с ним, мотива не было. Но я-то понимаю, что на самом деле мотив есть. Он занимался со мной сексом, когда мне было пятнадцать лет. А это называется совращением несовершеннолетней. Но я не уверена, что смогла бы его…
— Я бы смогла.
— Ну, как бы то ни было, мне не на пользу, что я скрыла этот факт.
— Надеюсь, адвокат отнеслась к тебе с сочувствием.
— Вот не сказала бы, что она очень уж сочувствовала. Разозлилась — это да. Но я не об этом…
Табита остановилась. Ей было трудно говорить, но все же следовало разъяснить все до конца.
— Мне пришлось пережить не самые лучшие времена. Я была ошарашена, подавлена… Сидела на таблетках, чтобы справиться с депрессией. Иногда становилось ничего, а иногда — только хуже.
Табита говорила, словно сама с собой, но тут в упор посмотрела на Ингрид:
— Тебе на самом деле интересно?
Ингрид кивнула.
— Наверное, это спасло меня, хотя мозги до конца не вправило. Осталось очень много пробелов в памяти — вот хоть убей, не помню некоторые вещи. Как будто стирательной резинкой кто-то прошелся. Так вот, прошлой ночью я и подумала: а что, если это все же моих рук дело?
— И что, действительно?
— Сейчас не об этом речь. Вот как мне все представилось: я страдаю от депрессии, бросаю колледж и отправляюсь, куда глаза глядят. И все это время, сама того не осознавая, думаю о том, что же произошло между мной и Стюартом. Вначале мне кажется, что беспорядочные половые связи — это элемент взросления, через это проходят все молодые люди. Но постепенно я начинаю осознавать, что Стюарт просто пользовался мною, и обвиняю его во всех моих последующих бедах.
— Извини, — прервала ее Ингрид, — ты хочешь сказать, что действительно так думала?
— Погоди. Я начинаю бессознательно зацикливаться на этой мысли, она полностью мной овладевает, и в конце концов я возвращаюсь в Окхэм. Где-то в глубине души я чувствую, что должна вывести его на чистую воду и заставить раскаяться в том, что он со мной сделал. Мы встречаемся на улице и беседуем. Я угрожаю ему полицией и полным разоблачением. Предлагаю прийти ко мне домой, так как у нас есть о чем поговорить. Он приходит ко мне, но вместо слов я хватаюсь за нож. У меня есть план, как избавиться от трупа, но прежде чем я успеваю это сделать, мой друг Энди находит тело в сарае.
Наступила тишина, прерываемая лишь криками во дворе и буханьем баскетбольного мяча.
— Что ты молчишь?
— Я не знаю, что сказать. Зачем ты мне все это рассказываешь?
— Я уверена, что Мора именно так и думает. Вот я и хочу посмотреть на себя с ее позиции. Да, конечно, иногда я выгляжу сумасшедшей. Я многое принимаю близко к сердцу. Часто впадаю в гнев. Так вот, теперь я пытаюсь понять: могла ли я сделать то, в чем меня обвиняют, а потом просто подавить все воспоминания о содеянном?
— И что же? — удивилась Ингрид, отчего между бровями у нее пролегла глубокая складка.
— Вот я все и думаю: могла я или не могла? Даже сидя на таблетках, я бы все равно запомнила, что случилось. Теперь, сидя здесь, я пересматриваю свое прошлое и понимаю, что Стюарт делал со мной ужасные вещи, которые причинили моей психике серьезный вред. Насилие, что же еще… Но раньше я об этом не думала. Даже если и думала, то спрятала глубоко внутри. Но в любом случае вся эта ерунда о мотивах не имеет никакого значения. Я никого не стала бы убивать, будь у меня причина или нет.
Табита снова взглянула в лицо Ингрид.
— Нет, я не прошу верить мне. Все обвиняемые твердят, что они невиновны.
— Некоторые — да.
— Беда в том, что то, о чем я знаю, или думаю, что знаю, не очень-то поможет мне на суде. Глупо, конечно, но я не хочу, чтобы меня умело защищали. Не нужно, чтобы кто-то разрабатывал для меня стратегию. Я хочу знать правду, пусть она даже будет страшной и доведет меня до дурдома. Понимаешь, я никак не могу вспомнить тот день. Все пытаюсь, пытаюсь, но передо мной словно белый лист и лишь несколько не связанных друг с другом эпизодов. Честное слово, я не знаю, что тогда произошло. Звучит убедительно, да?
Ингрид скользнула по ней тревожным взглядом.
— А твой адвокат что? — спросила Табита.
Ингрид пожала плечами, и лицо ее приобрело суровый оттенок:
— Он обещал мне больше, чем сделал.
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Проснувшись рано утром, она какое-то время не могла понять, где находится. Вокруг сгущалась молчаливая тьма, и только ровное успокаивающее дыхание Микаэлы вернуло ее в явь.
Суд был назначен на следующий день. Неплохо бы подготовиться — Табита попыталась представить себе заседание, но у нее ничего не вышло. Ее мир сжался до размеров тюремной камеры, до собственных мыслей, от которых она никак не могла убежать.
Время здесь было бессмысленным и неумолимым, оно измерялось отпиранием и запиранием дверей, скудными завтраками, невкусными обедами, паршивыми ужинами и прогулками кругом по двору. Но через двадцать шесть часов Табите предстояло ненадолго вернуться в прошлое. Она справила нужду, вымыла руки, сполоснула лицо, почистила зубы и облачилась в надоевшие бесформенные штаны и плотный кардиган.
Табите вдруг подумалось, что у нее нет подходящего костюма для судебного заседания, а Шона уже не успеет привезти нужное.
Она порылась в своих футболках, штанах, свитерах, но все было измято и в пятнах. Просить одолжить что-нибудь Микаэлу было бессмысленно — ее ночная рубашка показалась бы на Табите целым платьем. Табита представила себя перед судьей в своем замызганном спортивном костюме, с отросшими волосами, поломанными ногтями, с разбитой губой, и на мгновение уронила голову на руки, чувствуя себя брошенной и совершенно уничтоженной.

— Можно попросить тебя об одолжении?
— Разумеется.
Ингрид приглашающе похлопала по сиденью стула, который стоял рядом. За окном хлестал зимний дождь, такой плотный, что в окне было не различить ни полей, ни деревьев.
— Дело в том, что у меня ничего нет, чтобы одеться в суд. Я и подумала, можно ли что-нибудь позаимствовать. Ты всегда хорошо одета.
Это было истинной правдой. В тот день на Ингрид были темные шерстяные брюки и зеленый, цвета бутылочного стекла, джемпер с вырезом. Уши были проколоты серьгами-гвоздиками, а седеющие волосы аккуратно уложены. Выглядела она хоть в церковь идти или на трибуну читать лекцию о налоговом праве.
— Разве ж я могу тебе отказать, — отозвалась она. — Конечно, бери все, что сочтешь нужным. Правда, размеры у меня побольше, утонешь еще… но все же пойдем, глянем.
Примеряя вещи Ингрид, Табита чувствовала себя девчонкой, которая примеряет одежду матери. Юбка соскальзывала с бедер и волочилась по полу, а рукава жакета закрывали пальцы.
— Какая же ты крошечная, — подивилась Ингрид, разглядывая ее.
— Да еще подрасту как-нибудь.
— Так, что у нас с платьем? Надо бы подтянуть немного.
Табита сняла юбку и жакет. Кожа ее побелела и покрылась мурашками. Ноги поросли волосами. Она стянула носки — еще и ногти нужно подстричь.
Она надела темно-синее платье. Ингрид закатала на нем рукава и чуть притянула талию, чтобы сделать их покороче. Она цокала языком, то собирая ткань в складки, то вновь разглаживая ее. Табита почти не шевелилась. Она и припомнить не могла, когда к ней последний раз так аккуратно прикасались и обнимали.
— Ну вот, — наконец, произнесла Ингрид. — Как тебе?
— Да без зеркала как же? Нормально выгляжу?
— Думаю, вполне. Туфли есть?
— Кроссовки.
— Какой у тебя размер?
— Четвертый.
— Мои будут слишком велики. Так что обойдемся кроссовками.
— Спасибо.
— Да пожалуйста.
Ингрид еще раз внимательно осмотрела Табиту.
— Еще тебе неплохо бы вымыть голову, а волосы зачесать назад. А то вид диковатый.
— Да уж знаю…
— Может, подкрасишься?
— Не, не стоит. Заседание, наверно, долго не продлится.
Табита шумно сглотнула. Горло неприятно саднило.
— Что-то мне как-то не по себе.
— Естественно.
— Страшно. Ей-богу, ужас какой-то.
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Табита проснулась еще затемно. Ее всю трясло от холода, а сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди. Смыв воду в унитазе, она принялась чистить зубы, причем так усердно, что закровоточили десны.
Микаэла молча наблюдала за нею с высоты своего второго яруса. Табита надела платье, что одолжила ей Ингрид, и пригладила его, скрыв огрехи в размерах. Затем села на койку. О завтраке не могло быть и речи — она смогла залить в себя лишь чашку чая.
Вскоре тюрьму наполнили обычные утренние звуки: заскрежетали двери камер, кто-то грубо рассмеялся, в коридоре раздался чей-то крик. Руки у Табиты тряслись мелкой дрожью, а ноги, казалось, не выдержат веса ее тела.
— Хорошо выглядишь.
— Что, правда? — обернулась Табита.
— Ага… Удачи тебе сегодня.
От этих трех слов, которые мог бы произнести кто угодно, глаза ее наполнились слезами. Чтобы не упасть, она оперлась рукой о стену.
В девять часов пришли две надзирательницы и вывели Табиту из камеры. Ей показалось, что одна из них — та самая, которая недавно ее обыскивала; впрочем, ручаться было трудно. Табита накинула на плечи свой кардиган и, выходя в коридор, мельком взглянула на себя в зеркало. Вместо лица она увидала какое-то бледное пятно и моргающие глаза — ни дать ни взять тринадцатилетняя школьница.
Проходя через центральный зал, она видела, что на нее смотрят другие заключенные. Ингрид пожелала ей удачи, что-то ободряющее выкрикнула Орла. Доносился металлический стук. Табита пыталась улыбаться.
Двери открывались и захлопывались. В замках поворачивались ключи. Табиту провели мимо стальных шкафчиков. Миновали торговый автомат. Наконец, она почувствовала холодный влажный воздух. Спереди высилась серая стена, увитая поверху колючей проволокой. Табита увидела небольшой фургон белого цвета с открытыми задними дверями.
— Залезайте, — произнесла одна из надзирательниц, слегка подталкивая Табиту.
Она скользнула внутрь. Двери захлопнулись. Взревел мотор, машина рывками двинулась вперед, набирая скорость.
Табита снова была в миру, но все же фургон был всего лишь очередной клеткой, которая, трясясь и раскачиваясь, куда-то везла ее.
Табита попыталась собраться с мыслями. У нее болела поясница, и ей казалось, что вот-вот начнутся месячные, хотя она и не помнила, когда они были последний раз. В небольшом окошке мелькали ветви деревьев, провода, стены домов. Наконец, фургон остановился, двери распахнулись. Табита выбралась наружу. Фургон стоял у дворового фасада здания суда, в нескольких метрах от дверей. Ее провели по коридору, затем вниз по ступенькам и дальше, еще через один лестничный марш.
Потом перед ней открылась дверь. Табиту ввели в небольшую комнату и посадили на стул. Она зажмурилась.
— Табита!
Это была Мора Пьоцци. На плече у нее висела кожаная сумка, а в каждой руке она держала по бумажному стаканчику с кофе.
— Вам с молоком или сахаром?
— Черный.
Табита глотнула раз, потом еще. Настоящий кофе. Это было сродни посланию из внешнего мира.
— Как вы себя чувствуете?
— Нормально.
— У нас есть полчаса.
Табита кивнула.
— Вам известна процедура подготовки судебного слушания?
Табита отрицательно качнула головой.
— Все очень просто и быстро. Сначала вас отведут на скамью подсудимых. Будет немного страшно, но вы не переживайте. Я буду сидеть в паре метров от вас. Затем в зал войдет судья. Секретарь суда зачитает обвинение и спросит вас, признаете ли вы свою вину.
— Так.
Табита сделала еще глоток.
— После этого судья установит график, где укажет даты предварительных слушаний и собственно судебного разбирательства по существу. На первом слушании сторона обвинения должна озвучить свои доказательства.
Мора Пьоцци достала из своей сумки какие-то бумаги и ноутбук, но даже не взглянула на них.
— Я получила более-менее полную информацию о том, что произошло, — сказала она. — Это собранные полицией доказательства по делу и сформированный отчет судебно-медицинской экспертизы. Все здесь изложенное нам и так известно.
Адвокат испытующе посмотрела на Табиту:
— Вы обдумали мое предложение?
Та кивнула.
— Хорошо. Какое будет ваше решение?
Табита молчала.
— Давайте я еще раз напомню, что они имеют против вас.
— Напомните.
Адвокат выудила из пачки один-единственный листок:
— Известно, что потерпевший был жив около десяти сорока, согласно показаниям камеры наружного наблюдения, которая зафиксировала, что незадолго до этого автомобиль потерпевшего проехал через деревню в направлении дома подозреваемой. Автомобиль потерпевшего был припаркован у вашего дома… А тело убитого нашли на заднем дворе того же дома. На вашем теле обнаружили следы его крови. Алиби отсутствует. Кроме того, у вас есть хороший набор психических отклонений. В тринадцатилетнем возрасте вы потеряли отца, а в пятнадцатилетнем подверглись сексуальному насилию. До смерти Стюарта Риза многие слышали от вас негативные отзывы о его личности. А после убийства вас видели в подавленном и растерянном состоянии.
Пьоцци положила листок на стол и прижала его стаканом.
— Вы, надеюсь, понимаете мою мысль?
— Нет.
— Так… Я настоятельно советую вам признаться, но не в убийстве, а в непредумышленном лишении жизни.
— Вот так взять и признаться?
— Табита, вы должны признать вину по всем пунктам обвинения, иначе вам грозит серьезный срок. За умышленное убийство, вообще-то, полагается пожизненное заключение. А вот если вы сознаетесь в непредумышленном, то мы предъявим веские доводы в вашу защиту. Потерпевший вас изнасиловал. Тяжелая психическая травма сделала вас эмоционально неуравновешенной. Тогда вам назначат небольшой срок — года два. А реально выйдете уже через год.
— Ясно.
Табита допила остывший кофе. На виске у нее забилась жилка.
— Только есть один нюанс, — сказала Табита. — А если все это неправда?
— Табита!
— Дело в том, что если я поступлю так, как вы мне советуете, то я никогда не узнаю…
— Что вы не узнаете?
— Мы должны выяснить, кто на самом деле убил Стюарта.
— Но какое это имеет отношение к делу? К тому же выяснение личности настоящего убийцы не входит в мои профессиональные обязанности. Моя работа — защищать вас в суде. Если вы последуете моим советам, то у вас будут неплохие шансы на успех. Любой другой адвокат скажет вам то же самое.
— Хорошо, — ответила Табита.
У нее слегка закружилась голова — она, наконец, поняла, что делать.
— Что вы хотите сказать?
— Я хочу сказать — нет.
— Вы отказываетесь признать вину?
— А вы действительно считаете, что именно я убила Стюарта?
— Мы уже обсудили этот вопрос. Дело вовсе не в этом.
— Нет, именно в этом. Вы считаете меня виновной и поэтому предлагаете сделку со следствием, чтобы досрочно освободиться. А что, если я не согласна?
Пьоцци тяжело вздохнула и опустила плечи.
— Ладно, — сказала она. — Если вам так хочется, мы пойдем, и вы…
— Нет.
— Простите?
Табита улыбнулась:
— Вы что, не поняли меня? Я отказываюсь от ваших услуг.

Глава 18

Лестница, что вела в зал судебных заседаний, оказалась очень крутой. Платье Ингрид путалось в ногах, да и вдобавок на одном кроссовке развязался шнурок. Табите пришлось остановиться и завязать его, пока двое полицейских стояли у нее за спиной.
Войдя в зал, Табита была несколько ошарашена ярким светом ламп. Ей удалось разглядеть мужчину в черной мантии с блокнотом в руке, ряды пустых скамей и сидящих напротив них трех человек, которые болтали друг с другом, словно были в баре. В стороне располагались две девушки-машинистки.
Подойдя к скамье подсудимых, Табита споткнулась. По обеим сторонам это место было забрано стеклянными перегородками, отчего она показалась себе еще ниже ростом. Табита в замешательстве осмотрелась. Эйфория, которую она испытала несколько минут назад, пропала, и теперь Табита почувствовала себя совершенно беспомощной.
В зал вошел судья в седом парике и черно-лиловой мантии с бордовым разрезом. Вопреки ожиданиям, он оказался довольно молодым. У него было умное лицо и вежливые манеры: он обратился к Табите «мисс Харди», и та испытала прилив благодарности.
Вероятно, он должен был председательствовать на слушании дела по существу. Судья стал что-то говорить, но Табита ничего не поняла из его слов.
— Я спросил вас, мисс Харди, присутствует ли в процессе ваш адвокат? — повторил вопрос судья.
— Нет, — ответила Табита, — …ваша честь.
Кажется, так следует обращаться к представителю судебной власти?
Судья нахмурился:
— Во сколько он явится?
— У меня нет адвоката.
— Почему? — встревожился судья.
— Я отказалась от услуг адвоката.
— Что?
— Да, несколько минут назад, — сказала Табита.
Судья немного подался вперед:
— Надеюсь, вы не пытаетесь затянуть процесс?
— Нет.
— Вы обвиняетесь в убийстве.
— Я знаю.
— Это очень важно, — с расстановкой сказал судья, словно разговаривая с маленьким ребенком. — Вам не надо платить вашему адвокату, вы же знаете. Но слушается дело об убийстве. Вам необходим защитник.
— Я так не думаю.
— Что, простите?
— Я так не думаю.
Судья чуть сдвинул парик назад, почесал голову и хмуро взглянул на Табиту. Он выглядел ошарашенным.
— Господи боже… Это же серьезное, непростое дело. Вам требуется юридическое представительство.
— Но мне говорят, что я должна признать свою вину.
— Адвокат будет действовать строго в соответствии с вашими указаниями.
— Но он не верит мне.
— Ваш представитель будет защищать вас на должном профессиональном уровне.
— Я буду защищать себя сама, — хриплым голосом отозвалась Табита.
— Просто смешно, — сказал судья, наклоняясь вперед. — Страшная нелепость, даже хуже! Вы только осложните свое положение.
— Это мое право.
Судья пристально взглянул на нее и не отводил глаз, пока Табита не почувствовала, что краснеет. У нее дрожали ноги, ей хотелось присесть, но никто не предлагал ей стула. Наконец, судья опустился в свое кресло. Его лицо уже не выражало той благожелательности, как вначале. Он несколько раз глубоко вздохнул.
— Если вам кажется, что вы от этого выиграете, то жестоко ошибаетесь, — изрек он.
— Адвокат хотела, чтобы я признала себя виновной, — пояснила Табита.
— Стоп! — воскликнул судья. — Ничего не говорите ни о каких разговорах, которые вы вели с адвокатом. Вы понимаете?
— Нет. Какое это имеет значение?
— На судебном заседании вы обязаны следовать указаниям суда. Вам понятно мое разъяснение?
— Ладно, хорошо, — сердито сказала Табита, стараясь успокоиться. — То есть я хотела сказать «да».
Судья повернулся к представителям следствия:
— Эта молодая дама говорит, что будет защищать сама себя. Ей советовали не поступать таким образом, но она настаивает. Таким образом, вы обязаны передать ей все материалы расследования по данному делу. Все. Вы слышали меня?
Следователи кивнули. Молодой человек с блокнотом в руках ухмыльнулся так, словно только что услышал анекдот. Табита нахмурилась, и он отвернулся.
— Я хочу, чтобы все шло в рамках закона. По окончании сегодняшнего заседания вы должны сообщить подсудимой номера контактных телефонов. Ей немедленно нужно вызвать офицера связи. Вам ясно?
Следователи кивнули.
— Как же мне передадут нужную информацию? — поинтересовалась Табита.
— Обычно мы пользуемся электронной почтой, — сказал молодой человек.
— Я в тюрьме.
— Это понятно, — все еще улыбаясь, отозвался молодой человек.
— Тогда можете воспользоваться телефоном, — раздраженно заметил судья. — Вам это доступно. Я назначаю слушание дела по существу на понедельник, третье июня. В течение пятидесяти суток, начиная с сегодняшнего дня, мисс Харди, вам будут предоставлены все относящиеся к делу улики. Затем вам надлежит представить стороне обвинения и суду аргументы защиты в срок не позднее сорока дней с этого момента.
Табита смотрела на судью, не понимая ни слова из того, что он говорил.
— Заявление защиты, список свидетелей, которых вы сочтете нужным вызвать, письменные ответы и заключения любых специалистов… Вам все понятно?
— Не совсем.
— Ну разумеется, вы же не юрист. Все это фарс и, добавлю, предосудительная трата времени и государственных средств.
Судья продолжал свою речь. Он говорил что-то о письменных заявлениях, предыдущих судимостях, заявлениях с чужих слов, первичных и вторичных раскрытиях.
Табита не слушала его, вернее, даже не слышала. Слова судьи воспринимались ею как какая-то тарабарщина. К тому же представители королевского обвинения тоже перешли на этот язык. Она вдруг ощутила себя опустошенной от усталости.
— Итак, покончим с этим, — произнес судья.
— С чем?
— Вы еще не огласили свой официальный ответ суду.
Женщина, что бесстрастно восседала перед судейской трибуной, встала со своего места и попросила Табиту подтвердить свое имя, национальность и дату рождения. Затем прозвучали слова:
— Табита Харди, вы обвиняетесь в убийстве. В пятницу, двадцать первого декабря две тысячи восемнадцатого года, вы убили Стюарта Риза. Признаёте ли вы себя виновной?
Табита ухватилась за край скамьи.
— Не признаю, — заявила она.
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На обратном пути ей хотелось биться головой о металлические стены автозака. Хотелось пинать их ногами. В «Кроу Грейндж» ее вывели. Табита поклялась себе, что если ее снова подвергнут обыску с раздеванием, то она бросится на кого-нибудь из надзирателей и оставит кое-что на память о себе. Но дело обошлось лишь беглой проверкой.
Они вошли в здание тюрьмы. Табиту провели по коридору в главный зал. Она шла, не поднимая головы, глядя в пол перед собой. Она чувствовала, что если кто-нибудь как-то не так посмотрит на нее или что-то скажет, то дело кончится дракой. Ее мучило ужасное искушение не только кого-нибудь отколотить, но и самой быть избитой, почувствовать настоящую боль, чтобы хоть как-то притушить шипевшее внутри нее пламя.
Она вошла в пустую камеру, где задержалась на мгновение, чтобы взять полотенце. Обычно в это время она выходила из дома и шла на пляж — чем холоднее вода и выше волны, тем лучше. Здесь же оставался только душ. Табита разделась и открыла кран. На запрокинутое лицо ей упала лишь пара капель. Табита вспомнила давнишний совет постучать по трубе. Она так и поступила, но ничего не изменилось. Табита лупила сильнее и сильнее, а потом вдруг почувствовала, как что-то внутри нее лопнуло. Она ухватилась обеими руками за душевую насадку и повисла на ней всем своим весом, пока та не оторвалась. Затем Табита вцепилась в трубу, что шла вверх по стене, и потянула ее на себя. Труба не поддалась, и тогда Табита уперлась правой ногой в стену, чтобы иметь точку опоры, и откинулась назад. Сначала ничего не происходило, потом что-то заскрипело, следом послышался треск, и Табита грохнулась на пол, сжимая в руках трубу. Из трещины полилась струя воды и окатила Табиту. Со всех сторон раздались крики, вокруг собрались ошеломленные женщины. Табита рассмеялась и на какое-то мгновение почувствовала облегчение, какое не испытывала уже много месяцев.
Она завернулась в колючее полотенце, подхватила одежду и полуголая побежала в свою камеру, шлепая по полу босыми ногами. Ей слышались чьи-то крики, но кто это и что кричали, она не могла разобрать.
Табита толкнула дверь и ввалилась в камеру. Одежда — та, что одолжила ей Ингрид — полетела на пол. Табита натянула свои штаны и плотную рубаху. Ей хотелось броситься в воду, искупаться, а потом прошагать несколько миль навстречу яростному ветру. Что же сделать, чтобы укротить этот бешеный порыв? Табита прыгала по камере, чувствуя, как сердце бьется все быстрее и быстрее.
Но вот появились надзиратели: Мэри Гай, разумеется, и еще какая-то худенькая с уксусным лицом и нелепым красным бантом в волосах. Эту Табита видела впервые.
— Отойди в сторону! — приказала Мэри Гай.
— Пшшла прочь! — отозвалась Табита. — Это моя камера. Отвали и оставь меня в покое!
Мэри Гай провела рукой по столу, смахнув на пол все скудное имущество Табиты.
— Вы не имеете права! — закричала та.
— Вот как?
Мэри велела остальным надзирателям продолжать обыск, а Табите сказала:
— Пойдешь со мной.
— Не пойду! — отступила вглубь камеры Табита.
Надзиратели тем временем вытащили из ящиков всю ее одежду и побросали на пол. Туда же небрежно швырнули книги. Мэри Гай схватила Табиту за руку с такой силой, что девушка застонала от боли.
— Пошла! — последовал приказ.

Начальница тюрьмы бесстрастно смотрела на Табиту. Она не задавала вопросов. Она вообще ничего не говорила. Табита, в свою очередь, не собиралась оправдываться. Она просто смотрела на начальницу. Та перевела свой взгляд на Мэри Гай.
— Она сломала душевую стойку. Полностью. Оторвала трубу от стены. Затопило все помещение.
Дебора Коул глубоко вздохнула.
— Я слышала, что вы были сегодня в суде.
Табита ничего не ответила. Повисла пауза.
— Вы ничего не хотите сказать?
— Я не знаю, что мне сказать. Все вышло не так, как я ожидала.
— Вы собираетесь защищать себя сами?
— У меня нет другого выхода.
— Если вам угодно погубить себя, то пожалуйста. Это не мое дело. Меня заботит то, что происходит в этой тюрьме.
Коул отодвинулась от стола и посмотрела в потолок. Она испустила еще один глубокий вздох, словно стараясь сохранить спокойствие.
— Мне кажется, что вы не вполне осознаёте свое положение.
Табита тоже постаралась успокоиться.
— В каком смысле?
— Вы полагаете, что раз находитесь под следствием, то какая-то особенная заключенная и тюремные правила на вашу персону не распространяются. Но это не так. Ваши действия можно характеризовать как вандализм.
— Это не вандализм, — возразила Табита. — Этот душ никогда нормально не работал. Чтобы пошла вода, нужно было стучать по трубе. Я постучала и в этот раз, но воды все равно не было. Тогда я стукнула посильнее и потянула, и труба оторвалась от стенки.
Коул посмотрела мимо Табиты в сторону надзирательницы. Как та отреагировала, Табита не увидела.
— Меня очень соблазняет мысль дать вам неделю или две одиночного заключения, — молвила Коул. — Это предоставит вам возможность подумать о своем поведении.
— Вы не можете поместить меня в одиночку.
Губы начальницы тюрьмы сжались в ниточку.
— Отчего же?
— Если я отказалась от помощи адвоката, то мне потребуется дополнительная помощь. Мне будет нужно место для работы.
Снова повисла тишина, которая нарушилась постукиваньем пальцами по поверхности стола. Начальница проговорила медленно, отчеканивая каждое слово:
— Не надо мне говорить, на что я имею право, а на что нет.
Сердце Табиты екнуло так, что ей стало почти больно. Кровь ринулась по жилам, отчего у нее набухли вены. Дыхание участилось, глаза заметались. Выражение лица начальницы изменилось, и Табите показалось, что та опасается за себя — вдруг Табита бросится на нее или выкинет еще какой фортель? Это было похоже на противостояние двух воль, и тут Табита с болью осознала, что это противостояние ей не выдержать.
— Простите меня, — неискренне сказала она. — У меня был трудный день. Я не хотела ломать душевую стойку.
Опять неправда.
— Я сожалею, что так получилось.
Она ненавидела себя за слабость, но все же добавила:
— Я хочу сотрудничать с вами.
— Дело не в сотрудничестве, — произнесла Коул, не меняясь в лице. — Речь идет о соблюдении правил. На первый раз я ограничусь предупреждением…
Она помолчала.
— Да. Но в следующий раз…
— Спасибо.
— Спасибо, мэ-эм! — раздалось у нее позади.
Табита обернулась.
— К начальнику тюрьмы следует обращаться «мэм», — сказала Мэри Гай.
— Мэ-эм? — повернула голову Табита.
Она посмотрела на Дебору Коул и едва не рассмеялась от открывшегося ей нелепого зрелища. В следующую секунду ее охватила дикая злоба, отчего она едва не потеряла сознание. Эта женщина сидела в своем уютном кабинете и требовала, чтобы к ней обращались «мэм», а в то же время другие женщины буквально в паре шагов отсюда искали возможность вскрыть себе вены втайне от остальных, думая, как бы покончить со всем этим…
— Спасибо, мэ-эм! — сказала она.

Табита отворила дверь камеры, ожидая увидеть ужасный кавардак, но события минувшего часа оказался словно лишь плохим сном. Все ее вещи, как и прежде, лежали на столе. Табита выдвинула ящики своей тумбочки — ее одежда была аккуратно свернута и уложена в том же порядке, как и прежде. Платье Ингрид лежало на ее заправленной койке.
Табита хрипло вздохнула и протерла глаза.
Дверь камеры распахнулась. Вошла Микаэла.
— Это ты прибрала? — спросила ее Табита.
— В такой живопырке все должно лежать на своем месте, — пожала плечами та.
— Ты все разложила…
— Я подумала, что так будет лучше.
«Она запомнила, где что лежало, — подумала Табита. — Скатала мои футболки, положила на место дезодорант и зубную щетку, поставила правильно книги, прицепила ручку к блокноту…»
— Я не знаю… Спасибо.
— Да не за что.

Глава 20

В библиотеке Табита раскрыла блокнот в коричневой обложке, что купила для нее Шона, и разгладила ладонью страницу. Сняв колпачок с ручки, она задумалась. Перед нею лежал чистый лист бумаги. С чего же начать?
Накануне судья поручил стороне обвинения передать ей все документы по делу. Она что-то смутно помнила его слова о сроках и этапах. Тогда, встав со скамьи подсудимых на негнущихся ногах, она сообщила молодому человеку, из прокурорских, свои данные, чтобы с нею могли связаться. Но пока нет звонка — что ей делать? Сидеть и ждать?
Вверху страницы она написала: «Пятница, 21 декабря», — и подчеркнула. Нарисовала рядом снежинку. Вероятно, нужно было начать с того, что она точно помнила об этом дне. «Холод, слякоть, сырость, темнота…» — вывела она.
Табита попыталась вспомнить, что она рассказала Море Пьоцци о том дне. Вроде было так: проснулась рано, но с постели сразу не встала; собралась варить на завтрак кашу, но кончилось молоко, и она отправилась в деревенский магазин; потом заставила себя окунуться в холодное море — точного времени Табита не помнила, — потом виделась с кем-то, но тоже точно не помнит; Энди пришел к ней, когда уже стемнело, и именно тогда было обнаружено тело Стюарта.
Она записывала каждое свое воспоминание, отмечая их пунктами. Проблема была в том, что Табите иногда казалось, будто ее записи были воспоминаниями о том, что она рассказала Море, каковые являлись отзвуком того, что она рассказала полиции, а полицейским она говорила о том, чего на самом деле точно не помнила. Табита зажмурила глаза, сжала пальцами виски и попыталась представить себе, как она входит в свой дом. Вот она идет по посыпанной гравием дорожке через покосившиеся железные ворота (надо было попросить Энди их починить), под ногами раскисшая зимняя жижа, впереди здание из серого камня с полуразрушенными флигелями, а слева — старый бук, на который она в детстве все мечтала забраться. Вот она проходит через главный вход в зал с кафельным полом, где повсюду валом лежат стройматериалы, потом в кухню с низким потолком, капитальными стенами и широким подоконником. Окно выходит на море. Половицы на полу сняты — Энди как раз собирался положить новые. Стены оштукатурены и еще не покрашены в белый цвет, как хотела того Табита. Вот холодный камин — она его так и не разожгла в тот день, поскольку совсем не было дров. Рядом большой потрепанный диван, купленный на «Ибэй», на котором она лежала, укрывшись пледом, когда к ней постучался Энди.
Задняя дверь выходила в сад, где стояли несколько полуразвалившихся сараев, из-за чего он больше походил на грязную строительную площадку. Табита стала думать о распахнутой в декабрьские сумерки двери: вот груда досок, вот Энди присел на корточки, потянулся, нащупал полиэтилен, потом тело. Кровь… Мысленно Табита зашла обратно в дом, миновала кухню, оказалась в необитаемой гостиной. Потом она поднялась по узкой винтовой лестнице мимо маленькой ванной, заставленной коробками гостевой спальни; еще несколько ступеней, и вот она в своей комнате.
Табита выбрала этот дом из-за открывавшегося на море вида. В непогоду через маленькие окна отчетливо слышался шум прибоя. И сейчас, представляя себя у окна, она могла различить далекое дыхание океана.
— Табита Харди?
Раздавшийся голос заставил ее вздрогнуть. Перед ней стояла надзирательница с перекошенным лицом, та самая, которая помогала ее обыскивать.
— Ваш адвокат ждет вас в комнате для свиданий.
— Не может этого быть. У меня нет адвоката.
Надзирательница пожала острыми плечами:
— Как бы то ни было, адвокат вас ждет.

— Что вы здесь делаете? — спросила Табита.
— И вам здравствуйте! — сказала Мора Пьоцци. — Как ваши дела?
— Не особо.
— Мне не понравился исход нашего последнего разговора.
— Но это не ваша вина, — отозвалась Табита. — Я понимаю, что вы просто хотели помочь мне.
— И я не оставляю своих попыток.
— Что вы хотите этим сказать?
— Табита, вам не справиться одной.
— Отнюдь нет.
— Нельзя же так. Это безумие!
— Может, я и в самом деле сошла с ума. Во всяком случае, вы именно так считаете?
— Если вы будете защищать себя сами, то проиграете процесс.
— По крайней мере, я попытаюсь.
— В смысле?
— Попытаюсь выяснить, что на самом деле произошло.
Мора Пьоцци поморщилась.
— Вы серьезно собираетесь выяснять истину, находясь в тюремной камере? Это и есть ваша линия защиты?
— Вы доводите дело до абсурда.
— Потому что это и есть абсурд. И что хуже всего, это самоубийство.
Табита кивнула.
— Я пришла к вам не для того, чтобы вы восстановили меня. Могу вам порекомендовать другого адвоката. Хотя бы на время, пока вы не наймете своего.
Табита посмотрела на свои руки. Ногти были обкусаны, кожа высохла и растрескалась.
Первым ее побуждением было сдаться, согласиться с доводами юриста.
— Вы считаете, что единственный выход — это признание вины. Но я не могу так поступить, — совершив над собой усилие, произнесла Табита. — Так что благодарю вас, но нет.
— Это ваше последнее слово?
— Да. Последнее. Но дело в том, что я не знаю, с чего мне начать. Не имею ни малейшего понятия.
Мора Пьоцци наклонилась к кожаному портфелю, который стоял у ее ног, и вынула оттуда толстую пачку бумаг.
— Думаю, что вот с этого, — пояснила она. — Я распечатала все материалы, которые на данный момент передала прокуратура. Просмотрите документы — и узнаете фабулу обвинения. Хотя вы наверняка и так ее знаете.
— Вы очень добры… — хрипло сказала Табита.
— У стороны обвинения есть пятьдесят дней, чтобы представить вам все доказательства, относящиеся к вашему делу, включая информацию о свидетелях, которых вызовут на судебное заседание. Но здесь и так достаточно — это материалы, которые удалось собрать полиции и которые легли в основу обвинения. Свидетельские показания, копии документов, бо́льшая часть судебно-медицинских исследований, расшифровки ваших записей.
— Моих?
— Стенограммы объяснений, различные медицинские осмотры и тому подобное. Некоторые фотографии могут шокировать — добавила Мора.
— Его фотографии?
— Да.
Пьоцци подвинула в сторону Табиты всю кипу бумаг.
— Их уже проверили, так что спокойно забирайте с собой.
— Спасибо вам.
— После того как вам предоставят все материалы, у вас будет двадцать восемь дней, чтобы составить заявление защиты.
Табита отвернулась — ей казалось, что если она встретится взглядом с Пьоцци, то жалко захихикает.
— Так, ясно. Заявление защиты.
— Тогда по закону обвинение обязано предоставить вам любой материал, который поможет помочь вам в процессе и разрушить версию следствия. Но имейте в виду, что они не всегда выдают то, что обязаны.
— Почему?
— Действительно… Вы имеете право запросить доказательства, которые не указаны в деле.
— Но как я пойму, что мне нужно запрашивать?
— Хороший вопрос. А ответ таков: вам нужна юридическая помощь.
— Вы очень сердитесь на меня?
Мора Пьоцци склонила голову набок:
— Я в ужасе. Мне кажется, что вот-вот произойдет нечто страшное, а я ничем не могу помочь.
— Да уж, звучит невесело.
— Там, в бумагах, вы найдете мою визитку. Если что, я буду на связи.
— Спасибо.
Табита посмотрела вслед удалявшейся Море Пьоцци, а потом взяла со стола пачку документов. На титульном листе значились ее фамилия и личный номер. Табита отнесла бумаги в библиотеку, где лежал ее коричневый блокнот. Затем она сняла колпачок с ручки. Бумаг было очень много — с чего же начать?
Чтобы хоть как-то определиться, Табита стала листать документы. Вот множество изображений с камеры наблюдения, которая установлена на стене магазина. На снимках ничего из ряда вон выходящего. Проезжающая машина, идущий прохожий. Табита повернула еще один снимок. Не было никакой надписи, только справочный номер. Зато на каждой фотографии был указан временной код.
Табита продолжила листать, как вдруг ее остановил знакомый образ: она сама, смазанная, но все же узнаваемая. Руки спрятаны в карманы куртки. Да, это она, обвиняемая… Даже на фото выглядит как обвиняемая: сгорбилась, съежилась, словно хочет спрятаться от самой себя. Табита поднесла листок к глазам, чтобы получше разглядеть, и тут увидела, что лежало под ним. Это было четкое изображение человеческого тела на листе формата А4. Тела Стюарта, толстого, облысевшего, мертвого.
Табита отшатнулась, зажмурилась и несколько мгновений пыталась перевести дух. Затем осторожно открыла глаза и вгляделась в картинку. Руки в неестественном положении, остекленевший взгляд, отвисшая бородатая челюсть. Табита отодвинула снимок. Дальше шло фото Стюарта анфас, потом с левого и правого бока. Следом шли изображения полученных им ранений. Это выглядело уже не так страшно, потому что выглядело все как повреждения какой-то поверхности, которая не ассоциировалась с человеческой кожей или телом знакомого человека.
Когда-то, как Табита заставила себя признать, у них были то ли отношения, то ли Стюарт насиловал ее, или как еще можно назвать то, что происходило между учителем и его пятнадцатилетней ученицей? Он прикасался к ней. Ласкал ее. Трахал. Табита, не отрываясь, смотрела на снимки. Глаза ее горели. От ненависти к самой себе ее подташнивало.
Табита заставила себя просматривать каждое изображение, перекладывая их тыльной стороной вверх. Затем пробежала глазами расшифровки. Ей было трудно читать все целиком. В основном текст напоминал какую-то тарабарщину — сплошные «нет, нет», «пожалуйста», «я не знаю», «кровь», «хочу, чтобы все поскорее закончилось». Однако выделялись отдельные моменты. Ее спрашивали, испытывала ли она неприязнь к Стюарту Ризу, и она ответила отрицательно. Но что именно Табита хотела сказать?
«На самом деле мы занимались с ним сексом, когда мне было пятнадцать лет, но все это не имеет отношения к делу». «Было ли у вас желание выдать информацию, которая могла бы повредить вам?» Табита не могла точно ответить, но хорошо понимала, что это не прибавило бы ей очков в глазах суда.
Она пролистала другие расшифровки, не вчитываясь в текст. Что эти люди могли сказать о ней? Они ведь едва ее знали. О ее связи со Стюартом никто не знал, кроме самих Табиты и Стюарта. «Нет, — осекла себя Табита. — Это не так…» Знал еще один человек, причем не просто знал, а написал анонимное письмо в полицию. Но кто? Очевидно — Лора Риз, безутешная вдова. Но почему надо было писать анонимку? Не проще ли сообщить напрямую?
Другие показания были от Энди, который вместе с нею обнаружил труп. Потом — от доктора Мэллона, деревенского врача. Этот-то что? Он даже не лечил ее! А вот показания Мелани Коглан, викария.
Вверху одного из протоколов на глаза ей попалось имя: «Полин Левитт». Табита на мгновение перестала читать, стараясь вспомнить, кто это мог быть. «Ах да!» — сказала она себе. Это была старуха, которая ходила по деревне со своим толстым джек-расселом и палкой в руке, которой грозила проезжавшим автомобилям, если ей казалось, что те движутся слишком быстро. Встречаясь на улице, они только кивали друг другу в знак приветствия. Но знала ли Полин, кто такая Табита?
Показания Полин заинтригованная Табита прочитала до последнего слова. Язык был странным, словно показания были перефразированы полицейским офицером, который допрашивал Полин: «Незадолго до двадцать первого декабря я видела, как Табита Харди разговаривала со Стюартом Ризом, когда гуляла со своею собакой. Оба выглядели взволнованными. Табита говорила мистеру Ризу что-то вроде: “Тебе мало не покажется. Обещаю, мало тебе не покажется!”»
Табита отложила документ и ненадолго задумалась. Она даже едва не рассмеялась над абсурдностью описанной картины. Ну не могла она сказать ничего подобного! Если бы она действительно собиралась убить Стюарта, хотя бы ради спора, то стала бы она угрожать ему на улице посреди деревни, когда мимо проходила старуха со своим псом? Это же просто смешно!
Но то, что Табите казалось смешным, полиция таковым не считала. Показания Полин были зафиксированы в качестве свидетельства по делу и положены в основу обвинения. Как воспримет их суд? Табита изо всех сил постаралась сосредоточиться. Неужели Полин Левитт могла услышать подобные слова? Могла не могла, а это уже не имело особого значения. Она дала показания, что видела Табиту со Стюартом и слышала компрометирующие слова. Вполне вероятно, что Полин выступит в качестве свидетеля и повторит свои показания под присягой. И как потом доказать обратное? Чем?
Табита снова перечитала показания Полин. Возможно, ей удастся убедить суд, что эти слова вырваны из контекста. Впрочем, подобные доводы выглядели бы весьма блекло.
Табита вывела в блокноте первую запись: «Полин Левитт. Угроза?»
В самом низу стопки она обнаружила лист, вверху которого значилось: «Табита Харди. Предварительное расследование. Первичные данные».
Дальше в нескольких абзацах, на удивление кратко и по существу, была сформулирована фабула обвинения.
«Обвинение:
21 декабря 2018 года между 10:40 и 15:30 Табита Харди совершила убийство Стюарта Риза.
Тело обнаружено в помещении сарая в доме мисс Харди, Астон Коттедж, Окхэм, Девон, местным строительным работником Эндрю Кейном.
Труп обнаружен около 16:30.
Смерть потерпевшего наступила в период между 10:30 и 15:30. В течение указанного периода ряд свидетелей видел мисс Харди на месте преступления или рядом с ним.
Мотив:
На допросе мисс Харди отрицала, что у нее имелась какая-либо неприязнь к потерпевшему. Но позже было установлено, что у мисс Харди были тайные сексуальные сношения с потерпевшим во время ее учебы в школе. Эти данные подтвердила вдова потерпевшего Лора Риз. Также имеются свидетельства, что мисс Харди публично угрожала предъявить потерпевшему обвинение в изнасиловании.
Следствие располагает иными заслуживающими доверия свидетельствами друзей и соседей мисс Харди о ее душевном состоянии. Данные медицинского освидетельствования показывают, что обвиняемая незадолго до вменяемого ей убийства проходила лечение у психиатра. При этом обвиняемая скрыла факт такового лечения на допросе в органах полиции.
Данные судебно-медицинской экспертизы:
Судебно-медицинская экспертиза предполагает, что убийство произошло на месте обнаружения трупа потерпевшего. Также судебным экспертом выявлено наличие многочисленных следов крови потерпевшего на одежде обвиняемой и под ее ногтями.
Полиция полагает, что мисс Харди, имея мотив для убийства, вернулась после долгого отсутствия в деревню Окхэм с целью убить Стюарта Риза.
По свидетельствам очевидцев, Табита Харди неоднократно встречала Стюарта Риза на улице, подходила к нему, угрожала и всячески пыталась заманить его в свой дом. План избавиться от улик был сорван появлением мистера Эндрю Кейна, который обнаружил труп потерпевшего. Вина мисс Харди подтверждается показаниями судебно-медицинского эксперта, ее собственными заявлениями, сделанными в присутствии свидетелей, а также мотивом, который обвиняемая скрыла от следствия».
Табита еще и еще перечитывала заключение. В своем блокноте она сделала пометку: «Между 10:40 и 15:30», — однако у нее так дрожали руки, что цифры оказались почти нечитаемыми.
Она еще раз перечитала страницу протокола. Все было против нее, и бог весть какую еще пометку поставить в блокноте. Ни одного оправдательного свидетельства. Табита решила зафиксировать все самое нелицеприятное.
Мотив. Да, у нее был мотив убить Риза, и она действительно солгала следователю, скрывая его. Да ни у кого другого вообще не могло быть повода убивать Стюарта!
Место обнаружения трупа. Тело Стюарта было найдено в ее доме. Но кто, кроме нее, мог расправиться с ним в ее владениях? Было бы лучше, если бы она натолкнулась на него сама и сообщила в полицию. Но первым оказался Энди. Так что выглядело все так, что ее настигли именно тогда, когда она пыталась избавиться от тела.
Свидетели. Табита считала, что одним из плюсов ее проживания в Окхэме была ее незаметность для окружающих. Как будто она заключила с местными жителями соглашение: я не лезу к вам, и вы оставите меня в покое. Жизнь ее была незамысловатой — прогулки, плавание, работа. Раз в день Табита ходила в магазин, где покупала еду и прессу. Это было и в самом деле странно — кто ж теперь тратит деньги на газеты? Однако ей это нравилось. Ей было приятно ощущение бумаги в руке. Хорошо разгадать кроссворд или же плюнуть, если не получается. Она кивала прохожим в знак приветствия, а иногда даже что-то бубнила себе под нос. Но все же нашлись те, кто дал показания, будто она угрожала Стюарту.
Судебно-медицинская экспертиза. Вот это хуже всего. На ней обнаружили его кровь. И на одежде, и под ногтями, и бог весть где еще. Плохо, но все же это можно как-то объяснить. Она же тогда бросилась к Энди, и они вдвоем откопали труп из-под досок. Энди испачкался в крови — стало быть, вот откуда следы на ее одежде. Скорее всего. Но главная проблема все же кроется не в отдельных деталях.
Все сходилось одно к одному. Единственным правдоподобным объяснением произошедшего было то, что именно Табита и убила Стюарта Риза. Это могло случиться согласно двум сценариям, но ни один из них не шел Табите на пользу. Только она и никто другой.
Табита облизнула кончик ручки и поняла, что сунула ее в рот не тем концом. Она провела по губам тыльной стороной ладони — ну так и есть, все синее! Значит, и губы тоже не в лучшем виде.
Теперь нужно было приниматься за большую работу: перечитать все протоколы, пересмотреть все фотографии. Изучить все заключения. Нужно разложить тот день по минутам. Выяснить, кто из свидетелей что о ней говорил. Но на это потребуется время. Время и тишина.
Табита снова взялась за первые страницы своего досье, но тут раздался голос библиотекаря, объявивший о закрытии читального зала. Табита услышала чей-то крик, и тут же поняла, что кричит она сама.

Лицо Деборы Коул было исполнено не столько гневом (хотя и им тоже), сколько усталостью.
— Мне нужно отдельное помещение, — сказала ей Табита.
— Какое это еще?
— Я собираюсь работать с документами. Мне понадобится тихое и безопасное помещение, где мне не будут мешать и откуда не будут выгонять. И где я смогла бы нормально работать с документами.
— Стойте! — сказала Коул. — Вы, как мне кажется, все же не понимаете, где находитесь. Тут вам не базар. Вас сюда доставили за нарушение закона. Кроме того, библиотека — это то, что вам позволено, а не положено. Если не будете вести себя как следует, мы вправе запретить вам доступ. И я вообще не понимаю, что вы там говорите об отдельном помещении.
Дебора Коул подняла руку, причем большой и указательный пальцы у нее почти соединились:
— Вот, ей-богу, плачет по вам одиночная камера. На недельку. Без книг и документов. Тогда у вас найдется время подумать о своем поведении.
— Нет, так не получится, — отрезала Табита.
В кабинете воцарилась тишина. Коул посмотрела на надзирательниц, что стояли по обе стороны от Табиты.
— Что вы сказали? — недоверчиво спросила начальница.
— Я говорю, что занимаюсь собственным делом. Через несколько месяцев меня будут судить за убийство. Но если я не смогу должным образом поработать с документами, то процесс может быть отложен. Не знаю, но, кажется, это вряд ли многим понравится.
В кабинете снова повисла тишина.
— Вы что-то задумали? — наконец, спросила Коул.
— Да что я могла задумать?
— Вы полагаете, что ваше положение улучшится, если вы затянете процесс?
— Вы меня не так поняли, — попыталась объяснить Табита. — Я не имею намерения препятствовать правосудию. Просто мне нужно спокойно поработать с документами.
— Я уже видела вам подобных, — заметила Дебора Коул.
— Вряд ли.
— Они думают, что лучше остальных. И правила для них не существуют. А потом, через пять, десять, пятнадцать лет они разговаривают сами с собой, сидя в углу.
Табита посмотрела прямо в глаза начальнице тюрьмы. Ей казалось, что она вот-вот взорвется, словно фейерверк.
— Просто мне нужно отдельное место, — сказала она.
— Я сама здесь решаю, какое место вам нужно, — холодно и с расстановкой ответила ей Дебора Коул.

Глава 21

Вернувшись в камеру, Табита увидела, что Микаэла собирает свои вещи в полиэтиленовый мешок для мусора.
— Что случилось? — спросила она.
Микаэла оглянулась на нее, продолжая укладываться. Вещей у нее было немного: туалетные принадлежности, одежда, книги, журналы, ручки. Завязав мешок, она, наконец, сказала:
— Я ухожу.
— Куда тебя переводят?
— На волю.
— Тебя освободили?
— Только что сообщили. За пять минут до твоего прихода.
— А ты мне ничего не говорила.
Произнеся эти слова, Табита почувствовала, что сморозила глупость.
— Хотя с чего ты должна была сообщать мне? Думаю, с этим пришлось хорошенько повозиться.
— Якобы из дела пропали какие-то бумаги. А потом их вроде бы нашли. Ну вот, а теперь выпускают.
Девушки переглянулись. Табита не знала, что ей нужно сказать или хотя бы чувствовать. Она была знакома с Микаэлой всего несколько недель, а за это время близко с человеком не сойдешься. Но все же они привыкли друг к другу.
Микаэла помолчала, а потом порылась в мешке и выудила из него листок, на котором что-то написала.
— Это номер моего телефона, — сказала она, передавая листок Табите. — Если тебе что-нибудь понадобится…
Табита взглянула на бумагу:
— Не знаю, что и сказать…
— Может, зайду повидать тебя, — продолжала Микаэла, берясь за свой мешок. — Хотя возвращаться в тюрьму, из которой тебя только что выпустили, может показаться немного странным.
— Зачем тебе это?
— Нужно поддерживать своих товарищей.
— И то верно.
— Теперь мы стали друзьями.
— Да, — отозвалась Табита каким-то плоским голосом. — Да, ты права!
Она была тронута и смущена словами Микаэлы. Они делили камеру на двоих, ночь за ночью, лежа в постелях, прислушивались к звукам, которые издавала каждая из них, пользовались одним туалетом и вместе ели. Впрочем, они ни разу не поговорили откровенно и не делились секретами. «Быть может, есть много способов дружить, — подумала Табита, — и для этого не обязательно пользоваться словами». Эта мысль обрадовала ее.
— А знаешь, — сказала Микаэла. — Ведь за все время, что я здесь, ко мне так никто и не пришел на свидание.
— Если придешь, мне будет куда легче.
— Не загадывай. Никаких обещаний. Может, мы больше и не увидимся.
— В любом случае это хорошая мысль. Спасибо тебе.
Что теперь? Табита шагнула вперед, но Микаэла предостерегающе подняла руку:
— Никаких объятий. Не люблю, когда ко мне прикасаются.
— Да я, в общем-то, тоже…
— Понимаю, — усмехнулась Микаэла.
Она замялась, словно пыталась подобрать нужные слова.
— Ты вот что… Не делай глупостей. А то опять ввяжешься с кем-то в драку или еще какую-нибудь ерунду вытворишь.
Микаэла подошла к двери и остановилась.
— Только не надо меня провожать. Ненавижу проводы.
И все же она не уходила, думала о чем-то.
— Так ты будешь защищаться в суде сама? — наконец спросила она Табиту.
— Похоже на то.
— Ты действительно убила его?
Табита глубоко вздохнула и посмотрела Микаэле в глаза:
— Нет.
— Что ж… Ты спрашивала, за что меня посадили.
— Тебе не обязательно…
— Я ударила своего парня утюгом. Несколько раз. Едва не убила. Хотя следовало бы…
Она повернулась и пошла, не оглядываясь, щелкая подметками по твердому полу.
Оставшись одна, Табита легла на койку. Она пыталась перестать думать о Микаэле, но не могла остановиться: вот та проходит дверь за дверью, вот ей отдают телефон, деньги. Вот она минует последний коридор и оказывается на улице. Садится на автобус, а быть может, идет пешком. В любом направлении, куда захочет. Интересно, придет ли она на свидание, как обещала?
Табита оперлась рукой о стену. Та казалась холодной, твердой и тяжелой.

Глава 22

Табита шла за надзирателем через длинное помещение. Цементные полы, металлические балки, длинные флюоресцентные лампы и рабочие столы — штук сорок. На каждом столе стояли одинаковые большие черные устройства. Вдоль одной из стен тянулись полки, на которых стопками были сложены синие штаны. В запертом шкафу со стеклянными дверцами Табита разглядела какие-то инструменты, иглы разных размеров, булавки и ножницы с длинными лезвиями. Вокруг веяло ледяным холодом. Окна были мутными от инея, изо рта поднимался пар.
Надзиратель остановился перед дверью, повозился с ключами и отпер ее. Табита заглянула внутрь:
— Это здесь?
— Верно, — прохрипел высокий грузный надзиратель и улыбнулся.
Нехорошая была у него улыбка.
— Да это же какой-то шкаф, а не комната!
— Она сказала, что другой нет.
— Здесь ничего не видно.
Охранник просунул руку в дверной проем и включил свет. Одна из лампочек замигала. Табита шагнула в каморку без окон.
— Все равно темно. И холодно. И все заставлено. Что это?
— Манекены, — пожал плечами надзиратель.
— Но тут совсем нет места!
Табита ухватила одну фигуру розового цвета и вытащила ее наружу. Затем еще одну, с рукой, поднятой словно в предупреждающем жесте.
— Ты что это делаешь?
— А как мне тут работать, если даже войти невозможно?
Табита поставила вторую фигуру рядом с первой, и их ничего не выражающие лица безмятежно уставились на нее.
— Ни стола, ни стула. Это что, шутка такая?
— Нет. Зачем мне шутить?
— Тогда помогите мне.
— Что?
— Если убрать еще двоих, то можно будет поставить столик.
— Но этими манекенами пользуются.
— Здесь же никого нет.
— Завтра будут. Это весьма популярное место. Девушкам нравится учиться шить.
— Девушкам?
— Да.
— Вы хотите сказать — заключенным?
— Именно.
Табита стала заталкивать оказавшийся ужасно тяжелым стол в помещение. Ножки стола отвратительно скрипели по полу. Настроение у нее мало-помалу поднималось, нахлынувший гнев бодрил. Табита втащила стул. В углу оставался еще один манекен, повернутый спиной. Впрочем, места было достаточно, хотя, чтобы притворить дверь, Табите пришлось бы отодвинуть стул.
Она положила на стол кипу своих бумаг и повернулась к надзирателю, который смотрел куда-то в пространство и тихо насвистывал.
— Мне нужно больше света, — сказала Табита.
Охранник пожал широкими плечами и глубоко засунул руки в карманы.
Табита шагнула к длинному столу, сняла с него лампу и выдернула шнур из розетки на полу. Она сомневалась, есть ли розетка в ее «шкафу», однако обнаружила ее у самой двери. Растрескавшийся корпус свидетельствовал о том, что ей не пользовались годами. Табита щелкнула выключателем, и небольшое пространство залил яркий свет.
— А-а-а! Мертвая мышь! — вдруг вскрикнула она.
— Крыса, — поправил охранник.
— Маловата для крысы.
— Да просто усохла. Но хвост все еще плотный. Вот, гляди, — и надзиратель ткнул дохлятину носком ботинка.
— Вы можете убрать ее отсюда?
Охранник удивленно посмотрел на Табиту.
— Ладно, ладно. Я сама.
Оглядевшись, она увидела рулон полиэтиленовых мешков для мусора и швабру. Оторвав один мешок, Табита сунула руку внутрь и притронулась к крысе, стараясь не смотреть на трупик. Вывернув мешок наизнанку, она обратилась к надзирателю:
— Вы можете кинуть это в мусорку?
Охранник вздохнул, но взял сверток. Табита немного смягчилась.
— Как вас звать? — спросила она.
— Что?
— Ничего. Не суть. Сколько у меня времени?
Надзиратель пожал плечами:
— Думаю, до отбоя. Только давай не пропусти обед.
— Да есть что-то не хочется.
— Тогда смотри, вот там есть кабинка, — охранник махнул влево и, заметив недоумевающее выражение лица Табиты, пояснил: — На случай если захочешь сходить…
— То есть?
— Мне же придется тебя запереть.
— Что, в этом шкафу?
— Нет, в мастерской.
— А разве сюда никто не придет?
— Здесь работают только два раза в неделю.
— А как вы узнаете, что мне нужно выйти?
Охранник снова пожал плечами:
— Кто-нибудь придет…

От ощущения одиночества у Табиты едва не закружилась голова. Над головой гудели флюоресцентные лампы, на столах зловеще темнели швейные машинки, которые, казалось, внезапно могут ожить.
Табита зашла в занавешенную кабинку, вымыла руки, потрясла ими, чтобы высохли, и попила из-под крана. Рядом лежал полиэтиленовый мешочек с чайными пакетиками, однако чайника нигде не оказалось. В ящичке нашлось несколько желтоватых кусков сахара. Табита сунула один кубик в рот, и у нее заломило зубы. Потом она долго ходила вдоль столов, трогала их поверхности, перебирала комки ваты и обрезки тканей. Подойдя к полкам, она развернула пару штанов. Штаны оказались плотными и удобными на вид. Интересно, можно ли будет прихватить пару, когда ее выпустят отсюда?
Табите совершенно не хотелось садиться и снова вникать в свое дело. Но все же она втиснулась в «кабинет» и открыла блокнот. Какое-то время она чувствовала себя студенткой в университетской библиотеке, которой нужно ознакомиться с материалами для будущего эссе. Но, взглянув на стоящий к ней спиной одинокий манекен, а потом — на фотографию трупа Стюарта, слегка вздрогнула.
Нужно приниматься за дело. Табита отложила фотографии в сторону. Под ними оказалась копия анонимного письма, которую она вчера не заметила. Текст был написан сплошь заглавными буквами, причем с таким наклоном, что, казалось, слова вот-вот посыплются в кучу. Впечатление было настолько ярким, что Табиту стало подташнивать.
«К ВАШЕМУ СВЕДЕНИЮ. СЧИТАЮ СВОЕЙ ОБЯЗАННОСТЬЮ ПРОИНФОРМИРОВАТЬ ВАС О ТОМ, ЧТО СТЮАРТ РИЗ ИМЕЛ СЕКСУАЛЬНУЮ СВЯЗЬ СО СВОЕЙ НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНЕЙ УЧЕНИЦЕЙ ТАБИТОЙ ХАРДИ. ЭТО ИСТИННАЯ ПРАВДА».
Табита скомкала бумагу в тугой шар и зажала его в кулаке. Ей захотелось швырнуть его на пол, где раньше валялась дохлая крыса, и топтать ногами, пока он не превратится в труху. Но в конце концов она расправила письмо, разгладила и нахмурилась.
— Да иди ты… Кто бы ты ни был, пошел ты на хер!
Отложив письмо, Табита принялась изучать расшифровку собственных объяснений. И хотя в документе было несколько страниц, оказалось, что на самом деле она говорила не так уж много. Сплошные «я не знаю» — она повторяла эти слова раз за разом. Она не знала, что делала в тот день, когда была дома, когда находилась на улице; не знала, как труп оказался на ее заднем дворе, не знала, когда последний раз видела Стюарта Риза. Несколько раз она указывала, что не испытывала к Стюарту неприязненных чувств и у нее не было причин желать ему смерти. Это было плохо. Ее первый адвокат — вспыльчивый молодой человек, которого она уже едва помнила, — несколько раз вмешивался в допрос и советовал ей не отвечать.
При первом прочтении протокол допроса особенно ничего не показывал, кроме ее оцепенения и заторможенности в то время. Она мямлила, что-то лепетала, несколько раз ее даже просили говорить громче или повторить еще раз сказанное. Много раз она просто отвечала «гм» или вообще не заканчивала фразы.
Пока что она не сделала ни одной пометки в своем блокноте. Но немного погодя, вновь перечитывая стенограмму, она наткнулась на фразу, которой сначала не придала значения: «Почему вы хотели помешать мистеру Кейну выйти на задний двор?» (Адвокат посоветовал ей ответить: «Без комментариев».)
Табита потерла лицо ладонями, пытаясь собраться с мыслями. Она перебрала несколько листиков, пока не нашла протокол опроса Энди. Быстро просмотрев текст, она, наконец, наткнулась на фразу: «Когда я открывал дверь на задний двор, Табита меня окликнула и сказала, чтобы я не выходил. Она показалась мне очень встревоженной».
Табита отложила бумаги. Сердце ее бешено колотилось. Ей казалось, что в груди из стороны в сторону раскачивается тяжелый маятник. Она не помнила, что говорила тогда Энди, да и говорила ли что-нибудь вообще? Табита закрыла глаза и попыталась вернуться в тот мрачный день.
Вот Энди подходит к ее дому — но все видно словно сквозь туман, детали стерлись и остались лишь смутные очертания. Она лежит на диване, прислушивается к шуму дождя и старается отогнать навязчивые мысли. Стук в дверь, но Табита не обращает на него внимания. Стук повторяется, более настойчиво. Табита с трудом слезает с дивана и идет открывать. Энди, как говорится, принес с собой погоду — длинные темные волосы прилипли ко лбу, лицо иссечено дождем, зимняя куртка промокла насквозь. Войдя, потопал ногами, стряхивая грязь.
Кажется, он спросил ее, все ли в порядке, а потом стал обсуждать работу, которую они запланировали на следующий день. Но Табита никак не могла вспомнить, что именно говорил Энди, — в тот день ей все давалось с огромным трудом… Она опять забралась на диван, а Энди отворил дверь во двор, и комнату ледяным ножом пронзил ветер. Пыталась ли она остановить Энди? Здесь память ее была совершенно пуста; Табита не имела никакого понятия, что происходило в тот момент. Но зачем бы ему придумывать этот эпизод? Табита открыла последнюю страницу блокнота и аккуратным почерком вывела: «Задачи». Подчеркнула, а ниже написала: «Пригласить Энди». От холода руку свело судорогой. Табита перешла к показаниям викария, которая заявляла, что видела ее в половину третьего дня. Судя по всему, Мэл вышла из магазина с газетой, и они говорили о десятках тысяч пассажиров, которые застряли в аэропорту Гатвик из-за сообщения о появившемся неопознанном беспилотнике. По словам Мэл, Табита находилась в подавленном состоянии и была чем-то взволнована.
Были еще показания Роба, фермера, который часто прогуливался по деревне, иногда со своей собакой породы уиппет. С мясистой физиономии Роба никогда не сходило мрачное, угрюмое выражение. Фермер утверждал, что видел Табиту, когда та шла утром за молоком, и что якобы она сказала ему: «Стюарт — ублюдок!» Табита перевернула страницу и написала: «Роб Кумбе?», а следом: «Ублюдок?» Вроде бы она нечасто употребляла это слово…
Все эти показания были ни о чем. Мэл, Роб, Полин Левитт… Табита читала о себе как о каком-то незнакомом человеке, у которого были и имя, и образ, но он был ей совершенно незнаком.
Она начала читать показания Лоры Риз. Так или иначе, Табита старалась не думать о ней, но теперь пришлось, ничего тут уж не поделаешь. Она никогда не думала о Лоре как о женщине — та была для нее лишь женой Стюарта, и теперь Табите было немного за это стыдно. Лора представлялась ей просто хозяйкой его дома, тогда как Стюарт чем-то жил, чего-то добивался, что-то хотел. Она была тенью своего мужа, которая старалась быть незаметной. Слишком сильно старалась… Средних лет, мешковатая практичная одежда темного цвета, аккуратная стрижка под горшок, вежливое обращение, но с таким каменным лицом! В деревне она особо ни с кем не водила компанию.
Шона говорила Табите, что Лора была малость того, еще до замужества, — ей это рассказала Терри. Впрочем, данные были непроверенными. Возможно, Терри сама это придумала, чтобы посмешить народ. Однако Терри, смеясь, перегибалась через прилавок и, специально понижая голос, делилась деревенскими сплетнями. Как-то она рассказала Энди, который передал информацию Табите, что доктор Мэллон положил глаз на викария Мэл.
Интересно, подумала Табита, а что мог сказать обо мне полиции эта Терри?
Табита внимательно перечитала показания Лоры. Совершенно ничего. Она записала время: та видела своего мужа около половины десятого утра, когда уехала для осмотра сдающегося дома, а вернулась она в половине третьего дня, так как они ожидали своего сына Люка к Рождеству. Вот и всё.
Доктор Оуэн Мэллон показал, что видел Табиту утром, когда вышел на пробежку. У него было «окно» в тот день, и доктор решил посвятить себя спорту. Табита подумала, что она, в общем-то, никогда и не встречалась с ним, кроме как на пробежке. Мэллон был невысокого роста, жилистым, с аккуратно подстриженной бородкой. Табита регулярно видела его на улицах Окхэма, облаченного в шорты, причем казалось, что его взгляд был постоянно устремлен куда-то за линию горизонта. Мускулистые ноги доктора дополняли вздувшиеся сухожилия на его шее. Странно было представлять, как он, одетый в элегантный костюм, прикладывает к груди пациента стетоскоп и просит покашлять.
Оуэн Мэллон утверждал, что при встрече с Табитой заметил на ней плотную куртку, и еще отметил, что волосы у нее мокрые. Ему показалось, что она выглядит нездоровой. Точного времени вспомнить не смог, но отметил, что тогда над ними пролетал вертолет и от шума винтов он не мог расслышать, что та ему говорила.
Табита встала со своего места и прошлась по мастерской. Туда-сюда, между швейными машинами, хлопая в ладоши, чтобы разогреть окоченевшие руки. Она снова попробовала представить себе Окхэм, как она, опустив голову, плетется по деревенским улочкам, надеясь казаться невидимой. Понятно, что это не так. Она почти ощущала вкус морской соли и слышала шум прибоя, а перед ее внутренним взором вставал ее дом с надворными постройками…
Но все остальное растворялось в тумане. Табита сосредоточилась, воскрешая в памяти вид отвесных скал, поросших чахлыми дубками, которые каким-то чудом цеплялись корнями за камни; море — каждый день разное, но в тот день — серое, как сталь, холодное и мрачное. Узкая дорога, что шла в деревню, закольцовывалась в нескольких сотнях метров за магазином. Оттуда как раз начиналась гравиевая тропинка, которая вела к дому Стюарта и ее обиталищу. Дом Стюарта, один из самых больших в деревне, представлял собой симметричное строение с широкими окнами, которые выходили на море, крыльцом и примыкавшим гаражом на две машины. Сад по большей части представлял собой голую лужайку. Зимой, когда с деревьев облетала листва, жилище Стюарта и вовсе казалось голым и незащищенным.
Теперь Табита пыталась вспомнить остальные дома, что лепились по обеим сторонам от дороги. Перед ее мысленным взором промелькнула маленькая круглая башенка церкви Святого Петра в паре шагов от местного магазина, а потом и старый обветшалый дом причта, где жила Мэл. Однако воспоминания изобиловали пробелами, и цельная картинка не складывалась. Табита вернулась на свое место и попробовала нарисовать карту Окхэма в своем блокноте. Размер страницы оказался слишком мал, и она открыла список задач, где указала: «Попросить у библиотекаря / Шоны / Энди бумагу формата А3».
Табита понимала, что к делу нужно подходить с позиции стороннего, непредвзятого наблюдателя. С чего же начать? Очевидно, с временно́й шкалы того дня. Табита перевернула страницу и сделала отметку: «21 декабря 2018 года». Просмотрев свои записи и пролистав лежавшие на столе бумаги, она стала писать:
Около 06:30. Проснулась. Валялась в постели (сколько времени?) Самочувствие неважное. 
Около 07:30. Встала. На завтрак каша и чай. Кончилось молоко. 
Около 08:00. Пошла в магазин за молоком. См. снимки камер видеонаблюдения. 
Она глянула на фото и добавила:
Вышла в пижамных штанах и резиновых сапогах. Школьный автобус. 
Встретила Роба Кумбе (?) Ругала при нем Стюарта (?) 
??? утра. Ушла купаться. Встретила доктора Мэллона. 
Табита еще раз просмотрела снимки и написала:
10:34. Стюарт уезжает на своей машине. 
10:41. Стюарт возвращается домой (упало дерево). 
02:30. Встретила викария. 
Табита пожевала колпачок ручки. Что она делала в два тридцать? Хоть убей, никак не вспомнить, как она оказалась на улице после утреннего купания, хотя разговор с викарием явно имел место. Они еще говорили о дроне в Гатвике, и Мэл сказала, что это, скорее всего, дело рук экоактивистов.
03:30. Вернулась Лора. Стюарт не появляется. Узнать, когда именно упало дерево и когда дорогу расчистили.
Табита вновь вышла из-за стола и принялась расхаживать по мастерской. Она потеряла чувство времени и теперь не могла понять, который час. Небо в окне затянули темные облака, в такие дни никогда не бывает светло. Вероятно, наступило время обеда, но Табита не чувствовала голода. Она заглянула в кабинку и сунула в рот еще кусок сахара, а после несколько минут прыгала на месте, чтобы согреться.
Стюарт был убит после 10:41 — именно тогда его видели проезжавшим мимо деревенского магазина. Как установили судмедэксперты, смерть наступила не позднее половины четвертого. Стюарт был мертв по крайней мере час, а то и дольше с момента обнаружения тела. Вопрос: кто еще был в деревне с момента падения дерева и до момента расчистки дороги? Табита стала было загибать пальцы, но сбилась со счету и решила вернуться к записям.
— Я; 
— Мэл; 
— Шона; 
— Роб Кумбе; 
— Энди; 
— Терри; 
— Доктор Мэллон; 
— Люк (???) Когда приехал Люк? 
— Полин Левитт. 
Это все? Возможно. Летом в деревне полно туристов. Море пестрело прогулочными лодками, которые подходили к тому месту на берегу, где, как рассказывают, прогуливался Кольридж. Отель забивался под завязку, равно как и маленькая кафешка рядом с магазином. Но зимой это место было почти безлюдным.
Табита просмотрела документы и нашла в полицейском отчете упоминание о том, что за несколько минут до падения дерева в деревню прибыл курьер, который в девять сорок пять передал Стюарту посылку с «Амазона» и потом был вынужден дожидаться, пока не расчистят дорогу. Табита учла и курьера — всего, считая ее, получалось десять человек. Шестеро из них видели ее в течение дня. Четверо — Мэл, Роб Кумбе, доктор Мэллон и Полин Левитт — показали, что она была рассержена на Стюарта. Энди, кроме прочего, заявил, что Табита пыталась помешать ему выйти на задний двор, где и был обнаружен труп Стюарта.
Все улики были против нее.
Табита опустила голову на стол. После смерти матери ей перешла достаточно крупная сумма, чтобы внести залог за дом. Но выбор места жительства был продиктован безрассудной прихотью. Теперь Табита сама не могла объяснить свое решение. Она не чувствовала себя счастливой ни в детстве, ни в подростковом возрасте — впрочем, она никогда не чувствовала себя счастливой. Табита была застенчивой, упрямой, злой девчонкой, у которой не было ни братьев, ни сестер. Потом она превратилась в неуклюжего, замкнутого, резкого подростка; ей нравились природа и математика; красотой она не блистала, спортом не интересовалась, поздно созрела как женщина, не интересовалась ни парнями, ни модой, а вернее, боялась и того и другого. Она не умела ладить с людьми — впрочем, и теперь не могла похвалиться этим. Когда умер отец, Табита едва вошла в подростковую пору. До четырнадцати лет над ней страшно издевались одноклассники, а потом просто перестали обращать на нее внимание. Кроме Стюарта, конечно.
Кроме Стюарта.
И все же она вернулась на место своего несчастья. Почему?
Табита уверяла себя, что из-за дома. Что-то было в его заброшенности и ветхости. Дом прозябал в небрежении несколько десятков лет и должен был в конце концов слиться с ландшафтом, но Табита хотела спасти его. Возможно, она надеялась, что деревня примет ее как взрослого человека, и это смягчит печальные воспоминания о детстве.
Во всяком случае, думала Табита, здесь тебя просто не замечают. Но теперь, прочитав заявления и показания соседей, она поняла, что деревня не приняла ее. Она была чужой — объектом подозрений и даже насмешек. Она не так одевалась, ела необычную пищу, не укладывала волосы, не пользовалась косметикой, а зимой купалась в море. Иногда она становилась очень грустной, настолько, что даже не могла правильно формулировать предложения.
Что в ней можно было полюбить?
Табита села за стол и сложила все документы. Гнев ушел, и теперь она ощущала лишь тяжесть предчувствия.

Глава 23

Единственным признаком нового обитателя ее камеры была куча одежды на бывшем столе Микаэлы. Табита огляделась. На верхней койке лежало нечто напоминавшее тюк из одеял. Это был человек. Табита вспомнила, как маленькой ходила в зоопарк. Она прижималась носом к стеклу, чтобы поглядеть на какого-нибудь экзотического грызуна, но видно было лишь кучу соломы в дальнем углу.
— Привет! — сказала Табита.
Тишина в ответ. Табита осторожно ткнула в сверток. Это могло быть опасным.
— Меня зовут Табита. Мы будем жить здесь вдвоем. Так что когда-нибудь нам придется поговорить.
В куче что-то зашевелилось. Одеяло откинулось, и на свет появилась маленькое личико, обрамленное темными вьющимися волосами. Табита едва не ахнула. Возможно, здесь была какая-то ошибка — на нее смотрела детская мордашка. Темные глаза покраснели. Должно быть, она плакала. Табита потянулась к ней и остановилась.
— Меня звать Табита Харди. А тебя?
— Дана, — ответил тоненький детский голосок.
Табита не понимала, как ей вести себя дальше. Начать играть покровительственную роль опытного тюремного сидельца? Так она сама провела в «Кроу Грейндж» всего-то несколько недель. Или поведать о местных правилах, тех, что сообщила ей Ингрид?
— Ты как, в порядке?
Слова прозвучали глупо. Дана медленно покачала головой.
— Я знаю, — продолжала Табита. — Я знаю, как это страшно и неприятно, когда попадаешь сюда. Все, что происходит с тобой, кажется нереальным.
— Я не могу, — тихо, почти шепотом, произнесла Дана. — Не могу.
— Что не можешь?
— Не могу здесь находиться.
— Сколько тебе дали?
— Год. — Ее тело сотряслось от рыдания. — Зачем я это сделала?
Табита внимательно посмотрела на девушку. У нее раскалывалась голова.
— Всего год! А если не накосячишь, то вообще полгода. — Табита закусила губу, собираясь с силами, чтобы отогнать подступающий страх, словно это было что-то твердое. — Так что это столько же, сколько мне осталось до суда. Он будет в июне.
— А что вы совершили? — спросила девушка.
Табита едва не улыбнулась.
— Так не годится спрашивать, — объяснила она, — но все нормально. Я ничего не совершала. Так что проведем шесть месяцев вместе. И мы обе выживем. Слышишь меня?
Она говорила эти слова, обращаясь к себе. Это было что-то вроде приказа.
Дана кивнула. Ее детское личико опухло от слез.
— Хорошо, — сказала она. — Да.
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Табита не могла поверить глазам: Лора Риз сидела перед ней в комнате для свиданий — прямая, как ружейный шомпол. Она выглядела так, словно собралась в церковь или на коктейльную вечеринку. На ней была белая блуза, шерстяной кардиган янтарного цвета, на шее покачивалась овальная брошь. Казалось, она поседела еще сильнее. Лицо ее хранило непреклонное выражение: сжатые челюсти, вытянутые в тонкую нитку губы, холодные блестящие глаза.
Несколько секунд никто не произнес ни слова. На гранитном лице Лоры не дрогнул ни единый мускул.
Табита без надобности кашлянула:
— Мне жаль вашего мужа.
— Как вы смеете?! — резко спросила Лора.
— Что?
— Как вы смеете при том, что произошло, говорить о каких-то там сожалениях?
— Я не убивала его, — ответила Табита.
— Вы попросили меня прийти, чтобы сообщить о своей невиновности? Пожалуй, мне лучше уйти.
— Не думала, что вы придете.
— Я хотела посмотреть на вас.
Лора и в самом деле внимательно уставилась на Табиту, а та посмотрела на Лору в ответ, и никто из них не отвел взгляд.
— Мне нет нужды убеждать вас в своей невиновности. И не за что просить прощения.
— Вот как? Совсем не за что?
— Мне было пятнадцать лет, — сказала Табита, чувствуя, что краснеет. — Я была девочкой и вообще ничего не понимала в таких делах.
Лора фыркнула:
— Ты была шлюхой!
Перед внутренним взором Табиты вдруг возникла картина. Она словно переместилась в дом Стюарта, куда он однажды зазвал ее. Стюарт провел ее в спальню, где начал раздевать. Он делал это совершенно спокойно, словно перед ним стояла посылка, о содержимом которой ему уже было известно, но все же требовалось ее непременно открыть. Табита оставалась совершенно пассивной, отчего процесс освобождения от одежды шел с небольшими затруднениями.
Стюарт толкнул ее на кровать, чтобы снять туфли и носки. Затем снова поставил на ноги и принялся расстегивать пуговицы на блузке. Табита огляделась: рядом стоял туалетный столик жены Стюарта, уставленный баночками с кремами, губной помадой и шкатулками с драгоценностями.
Полностью раздев Табиту, Стюарт отступил назад и стал разглядывать ее в окружении личных вещей своей жены. И вот только теперь, спустя столько лет, Табита поняла, что и сама была объектом, вещью. Почему она тогда не сопротивлялась, почему не сказала «нет»?
Подобные приключения в спальне жены, вероятно, позволяли Стюарту получить порцию острых ощущений. Он был насмешлив и ни во что не ставил как собственную супругу, так и Табиту. А она, обычно смурная и упрямая, позволила ему сделать с ней то, что он хотел. Табита никак не могла влиять на Стюарта, и, быть может, ей нравилось чувствовать себя беспомощной, молодой и несформировавшейся по сравнению с его женой, от которой он все больше уставал. Сколько той тогда было? Тридцать пять? Сорок?
— Я тогда была ребенком, — наконец, произнесла Табита. — А он был моим учителем.
Лицо Лоры чуть дрогнуло, как будто ее каменная маска вот-вот пойдет трещинами, но через мгновение оно сделалось еще более непроницаемым.
— Пятнадцать — не детские лета, — сказала она.
— Но я была девочкой.
— Я пришла сюда не для того, чтобы выслушивать ваши стенания.
— Но кто-то написал письмо в полицию, — заметила Табита. — Это, часом, не вы ли?
— Если бы я хотела сообщить об этом в полицию, то разве стала бы писать анонимку?
— Тогда почему вы просто не сообщили сами?
Лора почти что превратилась в статую.
— Люди всегда обвиняют в таких вещах жену. Говорят, вот, мол, должна была следить… А то еще заявят, что сама виновата. Пилила своего мужа, была фригидной, скучной, позволяла вытирать о себя ноги.
Лора бросила на Табиту презрительный взгляд.
— Что такое жизнь в браке? Об этом знают только замужние. Зачем мне трясти на людях своим грязным бельем? Да и зачем — теперь у них и так достаточно доказательств. Все узнают…
Лора наклонилась вперед, и Табита заметила у нее на резце розовое пятнышко помады.
— Мой сын тоже узнает. Про это издевательство.
— Над кем?
— Надо мной.
Табита удивленно взглянула на Лору:
— Я сижу в тюрьме! И если меня осудят, я останусь здесь на долгие годы. А ведь я невиновна. Вот где издевательство.
Лора попыталась было ответить, но осеклась. Казалось, ей потребовалось немалое усилие, чтобы все-таки раскрыть рот. Наконец, она произнесла:
— Он сказал мне, что вы сами проявили инициативу. Были влюблены в него и подловили в момент слабости. У вас… — Лора запнулась, — вы спали с ним лишь один раз. А потом он сам прекратил это.
Все сказанное было абсолютной ложью.
— И верите этим словам?
— Много лет назад я решила, что факт моей веры или неверия во что-то не имеет большого значения.
— Я вас не понимаю.
— Всё вы понимаете!
Лицо Лоры исказилось и на мгновение сделалось уродливым.
— Я видела, как вы расхаживали по деревне в рваных джинсах и какой-то нелепой хламиде, с цветными волосами, вся такая погруженная в свой мирок. Но вот люди вроде меня…
— А кто такие люди вроде вас?
— Порядочные люди.
— И как выглядят люди вроде вас?
Лора перевела взгляд на окно, затянутое пеленой серого зимнего неба.
— Я даже не знаю, почему разговариваю с вами… — сказала она, поворачиваясь обратно к Табите. — К вам помимо меня кто-нибудь приходил?
— Шона. Шона Фрай. И еще викарий.
— Она что, предлагала вам духовное утешение?
— Я не верю в Бога.
— А-а, вас уже двое! Вы и викарий, которая тоже атеистка. Вот, докатились!
Табита хотела спросить Лору о дне, когда произошло убийство, но промолчала.
— Это обстоятельство очень раздражало Стюарта, — продолжала Лора. В какой-то момент она отпустила себя и стала тараторить с пулеметной частотой. — Ведь это он сам подал жалобу!
— Да что вы? — пробормотала Табита.
— У Стюарта была одна черта — он любил писать жалобы и заявления. Он знал, куда следует направлять нужную бумагу. «Надо бить по верхам!» — говорил он. Однажды Стюарт написал жалобу генеральному директору компании «Сделай сам» с жалобой на обслуживание.
— А кому он жаловался на Мэл?
— Епископу, разумеется.
Казалось, Лора внезапно осознала, что разговаривает с Табитой не то чтобы дружески, но уж точно не как враг. Ее лицо смягчилось, и она забарабанила пальцами по столу.
— А вы могли бы сказать, когда именно это случилось?
— Нет, вряд ли, — пожала плечами Лора. — Меня не было дома.
— А где вы были?
— У меня была деловая встреча. Нужно было провести показ одного дома на побережье у Денхэма. Я отправилась туда, но клиент так и не появился. И тогда я вернулась обратно в контору.
— А почему он не приехал? — спросила Табита, обдумав эту информацию.
— Понятия не имею. Просто взял и не приехал.
— Клиент?
— Да.
— И больше вы с ним не встречались.
— Я вообще его никогда не видела.
— Что? Никогда? Кажется, в таком случае с ним должна бы поработать полиция.
— Они не могут его найти. До сих пор.
— Но ведь это довольно серьезно, — удивилась Табита. — Он же вам звонил. Вы помните, как его звать?
— Майк Уилсон.
— Майк Уилсон. Не очень-то похоже на правду.
— Это отчего же?
— Да вот так. Кто-то звонит вам и выманивает вас подальше, чтобы вы не путались у него под ногами. Это может быть важно для следствия.
— Да это обычные будни агента по недвижимости. Человек назначает встречу и не приходит на нее.
— Но его же можно вычислить по телефонному звонку?
— Вы так считаете?
— Разве нет?
— Думаю, полиция сможет его разыскать.
Табита пожалела, что не прихватила с собой бумагу и ручку. Такую информацию нужно было надежно зафиксировать. Да, и о чем бы еще спросить у Лоры?
— А ваш сын, Люк?
— Не вмешивайте его в это дело.
— Но он в тот день приехал к вам.
— Я сказала, не вмешивайте его. Вы соблазнили, а потом убили моего мужа, а сами расселись тут… — Лора запнулась, стараясь подобрать подходящее слово. — А сидите тут, как замызганный кротишка!
Табита едва не прыснула. «Замызганный кротишка!» Что ж, неплохо сказано!
— Просто мне нужно понимать, во сколько он был дома.
— Стюарт вытравливал кротов, — сказала Лора, уставив на Табиту свой неподвижный блестящий взгляд. — Он очень любил наш газон перед домом. И ему доставляло удовольствие убивать кротов.
— Я всегда считала, что Стюарт не может не нравиться людям, — помолчав, сказала Табита.
— И вам он нравился?
— Нет, я точно не могу так сказать.
— Ну вот…
Табита опять не могла понять смысл Лориных слов. Ей хотелось остаться наедине с собой и как следует обдумать происходящее.
— Он вам-то нравился? — спросила Табита.
— Дурацкий вопрос.
— Хорошо. Вы любили его?
— Я была за ним замужем, — сказала Лора, причем в ее голосе прозвучали пренебрежительные нотки.
Она привстала со своего места, но тут же села обратно:
— Ко мне приходила женщина из полиции. Совсем молоденькая. Словно они хотели показать мне свое сочувствие. Я приготовила для нее чай, а она села рядом со мной на диван и давай меня по руке гладить. Вот уж это лишнее! Сказала, что это, мол, самое сложное время для меня. А потом добавила, что вот пройдет пара месяцев, вам дадут пожизненное, и я почувствую облегчение.
— А если я не убивала Стюарта, вы смогли бы испытать облегчение?
— Я бы перекопала весь этот газон, — сказала Лора, взглянув прямо в глаза Табите.
Она встала со стула.
— Вы так и не сказали, любили вы его или нет?
— Мы были женаты тридцать пять лет, — отрезала Лора и отвернулась.
— Все же вы не ответили на мой вопрос.
Но Лора Риз уже не слышала ее. Не оборачиваясь по сторонам, она стремительно шла вон из зала для свиданий.
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Галя выдала ей несколько листов формата А3. В своем промерзшем «шкафу» Табита положила один перед собой и направила на него свет настольной лампы. Сидя с карандашом в руке, она на несколько мгновений прикрыла глаза, вызывая в памяти план маленькой приморской деревни. Сначала она нарисовала скалу, что возвышалась за вытянутыми в линейку домами. Эта стена была непреодолима — Табита в детстве много раз пыталась залезть на нее, но только обдирала себе руки и рвала одежду. Единственной возможностью попасть сюда являлась однополосная дорога, которая петляла по западному склону и заканчивалась небольшой террасой над галечным пляжем…
Несколько минут Табита хмуро рассматривала нарисованные ею каменистые россыпи.
Затем она вверху листа, высоко над деревней, отметила ферму Роба Кумбе, добавив к изображению маленький трактор и несколько овечек.
Теперь дорога. Табита аккуратно прочертила ее изгибы по утесу, затем через деревню и закончила петлей в самом конце, где разворачивались автомобили. Несколько раз ей пришлось стирать ластиком неверные линии и править карту. В том месте, где дорога поворачивала, она пририсовала тропинку, которая вела к дому Стюарта и ее собственному жилищу.
Табита приподнялась и полюбовалась на свое произведение. Добавила поваленное дерево на въезде в деревню.
Потом она занялась морем. Береговая линия протянулась через весь лист. Табита нарисовала маленькую лодчонку под парусом и пару чаек низко над водой. Она заштриховала те места, куда можно было добраться из дома, в том числе каменистый пляж, где она ежедневно купалась. Когда-то купалась… Табита отметила плоский камень, на который складывала одежду, и нарисовала крошечную фигурку в воде — саму себя.
Начиная от упавшего дерева она стала расставлять дома. При самом въезде справа от дороги было несколько строений — первое обычно пустовало, второе же, как полагала Табита, было домом старой Полин Левитт, которая якобы слышала, как Табита угрожала Стюарту. Дальше располагался закрытый на зиму отель.
Табита никак не могла вспомнить, сколько именно построек было от въезда и до самого бунгало Шоны. Чуть дальше, в стороне от дороги должен стоять крошечный домик Энди. Значит, что-то около двадцати, подумала она, а быть может, и чуть побольше.
Напротив Энди располагался дом викария, который был меньше и куда обшарпаннее, чем можно было бы предположить. Потом церковь — Табита потратила уйму времени, старательно вырисовывая круглую башенку с неким подобием шпиля. В нескольких шагах от церкви жил доктор Оуэн Мэллон.
Далее находился магазин, над которым квартировала Терри, а рядом — небольшая пристройка, которая летом служила кафе. Напротив магазина была автобусная остановка. Табита нарисовала дом семейства Риз и, вспомнив слова Лоры, добавила покатый газон и фигурку крота на нем.
Наконец, очередь дошла и до ее неказистого обиталища. Над трубой вился дымок. Перед входом припарковалась миниатюрная машина. За домом находился сарай, в котором был обнаружен труп Стюарта.
Что она могла упустить? Что-то должно быть еще… Камера!
Табита нарисовала на крыше магазина глаз. Сверкающее око.
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Дана, как обычно, лежала на койке, почти невидимая под одеялом. Из коридора донесся шум.
— Обед, — сообщила Табита.
Тишина в ответ.
Табита коснулась укрытого плеча девушки. Дана по-прежнему молчала, и поэтому Табита сдернула одеяло.
— Обед!
— Я не голодна.
Табита тряхнула Дану.
— Надо встать, — приказала она, — и забрать свой контейнер!
А если та не хочет есть, то тут уж вольному воля. Табите пришлось тащить Дану вниз едва ли не силком и затолкать в хвост очереди. Они получили свои пайки и вернулись в камеру.
Сев каждая на свой стул, они стали разглядывать добычу. От вида и запаха содержимого Табите едва не стало дурно. В контейнере было четыре отделения. В них находились овощное рагу, по виду напоминавшее блевотину, булочка, что-то мюслеподобное в фольге и раскисшее печеное яблоко.
Она перевела взгляд на Дану, которая выбрала себе рыбу.
— Да, наверное, ты выбрала себе обед получше, — машинально произнесла Табита.
— Возьмите себе, — отозвалась Дана.
Она съела всего чуть-чуть, но и это уже было неплохо. Во всяком случае, она сидела, а не лежала. Даже смогла вымолвить несколько слов.
Табита вынесла оба контейнера и вернулась с двумя кружками чая.
— Ладно, можешь не есть, — сказала она, — но чай все же я заставлю тебя выпить. Тебе необходима жидкость. Если прикинуть, то литра три. Так что этот стакан ты выпьешь у меня безо всяких отмазок.
Неужели губы Даны дрогнули в улыбке? Табите показалось, что это не так. Но, как бы то ни было, Дана стала пить. Табита поставила на стол свою кружку. Затем положила перед собой чистый лист бумаги и стала что-то писать. Исписала первый и принялась за второй. Взглянула на уставившуюся в стену Дану.
— Вот письмо, — сказала Табита. — Как тебе?
Дана тупо посмотрела на текст и покачала головой:
— Не знаю…
— Хочешь сказать, это плохо написано?
— Ничего не разберу.
Табита на мгновение запнулась:
— Дана, — медленно произнесла она, — ты читать-то вообще умеешь?
Та пожала плечами:
— Вроде того. Но только когда мне это нужно.
Табита пододвинула свой стул поближе, взяла лист и посмотрела на него.
— Я тут написала два письма. Но не уверена, что правильно. Подвинься ближе.
Дана подозрительно покосилась.
— Мы могли бы просмотреть, что написано, и разобрать это слово за словом.
Табита замолчала, а Дана все так же недоверчиво помалкивала.
— Ну а что тебе еще делать? Продолжать лежать под одеялом?
Дана со скрежетом пододвинула свой стул поближе.

Глава 27

Энди вошел в комнату для свиданий. Она слышала его медленные шаги.
Табита приготовилась к встрече — вымыла голову и сменила свои бесформенные спортивные штаны на джинсы, и видела, что он тоже впечатлен.
Впрочем, Энди тоже выглядел отлично. Табита привыкла видеть его в рабочей одежде — старых, заляпанных краской брюках с карманами для инструментов, рваных клетчатых рубашках и ботинках без шнурков. А сегодня на нем были чистые джинсы, серый джемпер с округлым вырезом (хотя и явно маловатый на один размер), на ногах начищенные туфли. Кроме того, Энди побрился, отчего выглядел моложе и более привлекательно.
Он неловко взмахнул рукой и направился в ее сторону. При виде Энди — высокого и представительного — Табита почувствовала себя какой-то козявкой.
— Спасибо, что зашел, — сказала она.
— А, не стоит! — вспыхнул Энди, опускаясь на стул.
Он не очень любил говорить. Энди общался руками и глазами: точным распилом доски, глазомером, мазками свежей краски по штукатурке.
Поерзав на стуле, Энди кивнул. Потемневшие от усталости голубые глаза его беспокойно бегали. Длинные темные волосы были мокры от дождя. Ноготь на большом пальце левой руки почернел — Энди постоянно сажал себе синяки.
— Жаль, что тебе пришлось пройти через все это дерьмо, — сказала Табита.
— Да уж. Не сахар.
— Сейчас-то ты как?
— Да вроде ничего.
— Я хотела бы попросить тебя продолжить ремонт дома, пока я тут. Само собой, деньги я тебе переведу. Единственно, это может занять несколько больше времени, чем обычно. Я так и представляю тебя на кухне: полный рот гвоздей и радио орет. Во-первых, нам… то есть пока тебе, нужно настелить половицы…
Табита заметила, как Энди вздрогнул — наверное, от мысли, что ему придется заходить в тот злополучный сарай.
— Да, а потом уже нужно сделать плинтусы и навесить полки в старой кладовке.
— Хорошо.
— И, конечно, займись оконными рамами.
— И еще крыльцо.
— И крыльцо. Но пока не наступит хорошая погода, ты можешь не спешить с внешней отделкой. Я постоянно поражалась, насколько дом выглядит заброшенным. А дома нуждаются в любви.
Голос ее звучал сухо, а глаза метались по сторонам.
— Но я, в общем-то, не об этом, — сказала Табита.
— А о чем?
— Ты сказал полиции, что я якобы не пускала тебя в сарай?
— Да, — отозвался Энди. — Да, я сказал так. Он меня попросил.
— Кто?
Энди пожал плечами:
— Да тот человек в форме. Лицо как топор. Мне пришлось сказать.
— Ничего не понимаю, — помотала головой Табита. — Совсем ничего не помню.
— Ты была совсем никакой, — Энди как-то обессиленно посмотрел на Табиту. — Ты даже говорить-то толком не могла.
— Был дурной день.
Энди кивнул.
— Бывает такое со мной время от времени. Просто нужно пережить. Но это ничего, в сущности, не значит.
— Да-да, разумеется, — поспешно ответил Энди.
— Ты в курсе, что я буду защищаться сама?
Энди снова кивнул.
— Поэтому мне нужно знать все до мелочей. Помоги мне вспомнить, что было после того, как ты пришел.
Энди прокашлялся:
— Ну, я постучал в дверь. Потом еще раз. Я понимал, что ты дома, потому что свет горел.
— А сколько времени было?
— Полпятого или что-то около того.
— А дальше?
— Ты открыла дверь, но впечатление было такое, словно ты меня не видела. У тебя взгляд был какой-то…
Энди запнулся.
— Ну, говори же!
— Остекленевший, что ли. Ну, словно ты упоролась наркотой.
— А ты сам что подумал?
— Что ты действительно чего-то хватила. Что у тебя проблемы. Я даже заволновался.
— Тебе показалось, что я что-то сделала?
— Нет, просто я беспокоюсь о тебе.
— Почему?
— Ты мой друг, — просто ответил Энди.
У Табиты сжалось горло. Она с трудом сглотнула.
— А что-нибудь на мне ты заметил?
— Что именно?
— Ну, была ли на мне кровь?
Энди вздрогнул.
— Нет, не думаю. Хотя на тебе было наброшено одеяло. Впрочем, там же темно было.
— И дальше?
— Я спросил, все ли в порядке, а ты что-то пробубнила и пошла обратно на диван. Ну и что тут поделаешь! Стал пытать тебя насчет завтрашнего дня, думал, тебя это приведет в чувство. Ты ж знаешь, всякая работа руками отвлекает.
— Да…
— Потом я сказал, что принесу несколько досок, чтобы до утра они оттаяли, и открыл заднюю дверь. А ты сказала мне не ходить туда.
— И все?
— Кажется, все.
— И голос у меня тогда был твердый?
— Ну, вроде того, — как-то жалобно промямлил Энди.
— Так почему ж ты все-таки вышел?
Энди нахмурился.
— Да не знаю, — наконец сказал он. — Мне показалось, что ты просто не хотела, чтобы я выходил на холод.
— Да, — кивнула Табита. — Наверное, именно это я и имела в виду.
— Ну, — произнес Энди, глядя мимо Табиты, — как-то так дело было.
— Но я ничего тебе не говорила.
— Нет. Ты была сама не своя. Испуганная какая-то.
— Энди!
— Да?
— Я не делала этого. Не убивала.
Энди бросил взгляд на Табиту. Он был очень даже ничего: густые темные волосы, голубые глаза. Неудивительно, что Шона неровно дышит в его сторону.
— Конечно, не убивала.
— Ты веришь мне?
— Ты же знаешь, что я на твоей стороне.
— Спасибо.
Хотя на самом деле Энди так и не ответил на вопрос.
— А ты-то сам что о нем думаешь?
— О ком, о Стюарте? — поморщился Энди.
— Ты ведь что-то делал для него.
— Ну да. Прошлой осенью поставил ему теплицу и замостил патио.
— И что Стюарт?
— Да я просто выполнял его заказ, — сказал Энди, пожимая плечами.
— То есть ты хочешь сказать, что он не общался с тобой?
— Он всегда получал от людей, что хотел.
Табита вспомнила, что говорила ей Лора о жалобах мужа.
— Он и от тебя получил, что хотел?
— Можно и так выразиться.
— То есть?
— Просто он был немного мудаком.
Табита подалась вперед:
— Да ты что? В самом деле?
— Он был неприятным типом. Любил, чтобы на него пахали. Козел.
— А другие тоже так думают?
— Это тебе придется самой поспрашивать.
— А когда ты был у него последний раз?
Энди задумался.
— За несколько дней до его смерти я перетаскивал диван в его гостиной. Он стоял у меня над душой: так, мол, поставь или так. В конце концов я послал его.
— А в день убийства ты его видел?
— Нет.
— А сам где был?
— Красил у Кенни.
— А Кенни тоже там был?
— Нет.
Они посмотрели друг на друга.
— А почему тебя это интересует? — наконец спросил Энди.
— Потому что мне нужно знать, кто в тот день был в деревне, где, и кого видел.
— А. Ну, я, как сказал, был у Кенни.
Некоторое время оба молчали, стараясь не глядеть друг на друга.
— Кстати, ко мне приходила Шона.
— Знаю, — отозвался Энди, и лицо его смягчилось. — Она уже всей деревне раззвонила.
— Ну, естественно. А сам что о ней думаешь?
— О Шоне?
На лице Энди появилось какое-то особенное, едва уловимое выражение.
— Ну да.
— Нормальная женщина. Приятная.
— И весьма привлекательная.
— Никогда не думал об этом.
— Милая.
— В смысле?
— Да ладно. Она рассталась со своим кавалером.
Тут Энди внезапно рассмеялся:
— Не верю!
— Чего «не верю»?
— Это она подговорила тебя?
— Не понимаю, о чем ты. Не то чтобы она…
— Этого никогда не будет.
Раздался звонок. Табита не обратила на него никакого внимания.
— Давай сменим тему.
— Ваше время истекло.
Табита обернулась и увидела худую надзирательницу с кислым лицом.
— Не может быть!
— Может, — последовал ответ.
— Я готовлюсь к суду.
— Меня это не интересует.
У надзирательницы были впалые щеки и глаза-изюмины. Она положила руку на плечо Табите, и та почувствовала, как будто ее схватили щипцами. Табите сделалось жарко.
— Слышь, отвали, — сказала она, стряхивая руку тюремщицы.
Затем она еще раз произнесла эти слова. Громче. Во весь голос.
У стола появилось еще двое.
— Начальница это вряд ли поймет.
Когда ее уводили, Табита оглянулась и увидела, что Энди смотрит ей вслед. Вид у него был печальный.

Сев за стол перед раскрытым блокнотом, Табита долго не могла сосредоточиться. Она все еще думала об Энди, о его взгляде. Он явно жалел ее. От этой мысли становилось тошно. На нее вдруг навалилась страшная усталость — такая, что веки казались налитыми свинцом. Каким облегчением было бы уснуть! Спать, спать и никогда не просыпаться.
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— У меня есть еще одна идея! — услышала свой голос Табита. Собственные интонации напомнили ей девушек-скаутов из школы, которых она в свое время особенно ненавидела.
Идея заключалась в том, что они с Даной теперь будут работать вместе над письмом, но Табита будет диктовать, а Дана записывать.
— А это разрешено? — нахмурилась Дана.
— А что здесь такого? В тюрьме есть те, кто не умеет писать, а другие пишут за них письма.
— Но ты-то умеешь писать.
— Да какая разница! Тем более это хорошая практика для тебя.
— Глупость какая-то.
— Зато ты сможешь мне помочь. В этом письме я попытаюсь кое-кого заставить сделать для меня одну вещь. И мне хочется, чтобы ты высказала об этом тексте свое мнение.
Табита усадила Дану за стол, вручив ей чистый лист бумаги и ручку.
— Это письмо нашему фермеру, — пояснила она. — Он был в деревне в день убийства.
— И чем это поможет?
— В день убийства Стюарта Риза в деревне не было почти никого из местных жителей. Но я хотела бы поговорить с теми, кто мог что-то видеть или слышать.
— И это поможет доказать, что ты не убивала?
— Возможно.
— Но как?
— Да если б я знала! Тогда и писать не было б смысла.
Табита ненадолго задумалась.
«Дорогой Роб…»
— На самом деле его зовут Роберт, но я всегда звала его Роб. Роб может показаться слишком фамильярным, а, с другой стороны, «Роберт» — больно уж официальным.
— Так что же писать?
— Пиши: «Дорогой Роб».
Далее Табита медленно, с расстановкой продиктовала письмо человеку, который никогда не вызывал у нее особого восторга. Роб был, в принципе, незлой, но и особой приязнью к ней тоже не славился. Некоторые слова Табита выговаривала почти по буквам. «Как же закончить?» — думала она. «Искренне Ваша»? Или просто «Ваша»? «Всего наилучшего»?
Она остановилась на варианте «С наилучшими пожеланиями!». Затем перечитала написанное.
— Хорошо написала.
Как только Дана вышла из камеры, Табита быстро переписала все на новый листок.

Глава 29

Вернувшись в камеру после очередного посещения почты, Табита увидела письмо от Роба Кумбе.
«Уважаемая мисс Харди!
Благодарю Вас за письмо. Однако меня могут вызвать в суд для дачи показаний, и я сомневаюсь в том, стоит ли мне приходить к Вам на свидание.
Искренне Ваш,
Роберт Кумбе».
— Вот старый дурак! — воскликнула Табита.
Она отбросила письмо, но тут же снова подобрала его. Кумбе ведь давал показания для следствия. Значит, его слова могли бы ей повредить. Действительно ли он слышал, как она ругала Стюарта? Или просто сказал полицейским, что так и было? Маловероятно, но зачем ему что-то придумывать? Объяснят ли ей это при предъявлении обвинительного заключения? Скорее всего, да.
Да тут сам черт ногу сломит! Табите подумалось, что старый Кумбе все же придет к ней — ему самому было бы любопытно пообщаться. Но через несколько часов она увидела перед собой того, кого уж точно не ожидала.
— Давно мы не виделись, — произнес Люк Риз.
Да уж, давно… Когда Табита уехала из Окхэма, Люку было лет одиннадцать-двенадцать. Учились они вместе всего год. Все, что она знала о Люке, это то, что тот был сыном Стюарта, хотя к тому времени, когда он поступил в среднюю школу, Стюарт уже вовсе перестал обращать на Табиту внимание. Она помнила, каким он был тогда — тощим и чрезмерно эмоциональным. Как-то раз Табита увидела, как Люк плакал у школьных ворот, прижав кулаки к глазам, стараясь не зареветь в голос. Быть пацаном и при этом реветь значило быть сопляком и бабой; а являться сыном школьного учителя значило постоянно оказываться мишенью для выходок школьных задирал и хулиганов.
Теперь Люк выглядел высоким и стройным. Бледная кожа, собранные в пучок волосы — в каком-то смысле он был привлекателен. Он надел фиолетовую толстовку, из-под которой виднелся кумачовый краешек футболки. Табита пыталась разгадать выражение его лица: что он думает? Презирает ее, удивляется, скорбит или просто выглядит отстраненным?
— Не ожидала, что ты придешь, — наконец, выговорила она. — Я и в самом деле удивлена, я ведь не писала тебе. Думала, ты не захочешь видеть меня.
— С чего бы? Из-за того, что ты трахалась с моим отцом? Или из-за того, что грохнула его?
Говоря, Люк ухмылялся и кивал головой, словно был чем-то взволнован и пытался держать себя под контролем. Обе руки он держал на столе. Красивые у него были руки, с бледными и гладкими пальцами, вот только ногти были обгрызены почти полностью.
— И ты прибыл сюда, чтобы сказать мне это?
— Да я сам не знаю, зачем пришел. Может, захотел хорошенько рассмотреть тебя. И послушать, что ты скажешь о себе.
— Не думаю, что мне есть что сказать. Я понимаю, все это должно быть тяжело для тебя.
— Не надо меня жалеть! — произнес Люк так громко, что Табита невольно оглянулась.
— Хочешь закатить здесь сцену?
— А что они мне сделают? Посадят, что ли?
Люк Риз был примерно на пять лет моложе Табиты, но она все равно видела в нем угрюмого ироничного подростка, который будет дуться до последнего, просто для того чтобы настоять на своей точке зрения. Но вот какая у него точка зрения?
— Мы с тобой не очень-то и общались, — сказала Табита. — Я имею в виду, после школы. Да и в школе тоже.
— Я ни о чем не знал.
Табите понравилась его прямота.
— Я ничего не знал о вас с отцом. Все время. И только несколько дней назад мне рассказала мама.
— Она наверняка была очень зла на меня…
— Я этого не заметил. Мне кажется, она просто смирялась с некоторыми вещами. Это, наверное, и есть брак — жить вместе и мириться с тем, что есть.
— Не знаю, — вздохнула Табита. — Я никогда не жила в браке.
— Да, ты не из той породы.
Табита никак не могла понять, как ей правильно повернуть разговор. Она постаралась сосредоточиться. Зачем бы ни пришел к ней Люк, ей нужно было выжать из их разговора максимум пользы для себя, всю возможную информацию.
— И что ты подумал, когда мать тебе обо всем этом рассказала?
Люк закинул руки за голову. Несмотря на свою видимую непринужденность, он был похож на сжатую до предела пружину.
— Что подумал? Подумал: «Бедная старенькая мама. И она тоже прошла через это!»
— Но ты не удивился?
— Она мне сказала, что такое происходит со всеми мужчинами, как только они достигают определенного возраста, — ответил Люк с резким смешком. — Удивился я тому, что его потянуло на тебя.
— Почему ты так говоришь?
— Да я тебя прекрасно помню. Ты явно не была первой красавицей в классе.
— Точно. Это точно.
— Мне просто стало жаль мать.
— А полиция тебя допрашивала?
— Тебе-то какое дело?
— Дело в том, что мне нужно знать, кто находился в тот день в деревне. Ты там был?
— Ну да.
— И видел Стюарта… то есть отца?
— Нет, чего не было, того не было.
— Почему?
— В тот день я ехал к родителям. Добрался на поезде до Дормута, а до Окхэма автобус не ходил. Пришлось переть пешком.
— Что, в такую погоду?
— Мне так даже нравится, голову прочищает неплохо. Никого вокруг. Я увидел упавшее дерево, что перегородило дорогу. Там работали спасатели.
— Я думала, что в деревню вообще никто не мог тогда попасть.
— Да так и было. Но я попросил мне помочь и перелез через ствол. Пришел домой, а там никого, и стоянка перед домом пустая.
— Наверно, в это время автомобиль уже стоял за моим домом. А во сколько ты пришел?
— В смысле?
— Ну, утром или днем?
— Да точно не помню. Около двух или трех. Мать вернулась несколько позже. Я точно не помню.
— И что ты делал?
— Ничего. Намотался тогда, устал.
— Я пытаюсь выяснить, кто был тогда в деревне, кто с кем разговаривал и что видел.
— Зачем это тебе?
— Я буду защищать себя в суде без адвоката.
— Да, слышал. Об этом только и болтают. Вообще, странно все это.
— Вот именно поэтому я и опрашиваю всех до одного.
— Ты хочешь убедить всех, что невиновна в убийстве?
— Именно.
Люк посмотрел на Табиту с нескрываемым интересом.
— Когда я пришел к предкам, то дома никого не оказалось. Я поошивался вокруг, а потом, ближе к вечеру, пришла мать. Мы с ней ни с кем даже не виделись, пока не появилась полиция. Это поможет тебе в суде?
Табите показалось, что последнюю фразу Люк произнес с вызовом. Наступила тишина, нарушаемая лишь стуком пальцев Люка по столу.
— Должно быть, трудно быть сыном школьного учителя? — спросила Табита.
— Да, не фонтан.
— Если я точно помню, ты бросил школу в шестнадцать?
— Да, в шестнадцать.
— А мне казалось, что ты поступишь в университет.
— Меня другое привлекало.
— А твои родители что говорили об этом?
— Да тебе-то какое дело?
— Дело в том, что твой отец был учителем. Наверняка он считал, что самое важное сдать экзамены, получить хорошие оценки, ну и все такое. Мне кажется, что твой отец был недоволен, когда ты бросил школу?
— Мало ли чем он был недоволен.
— Чем же еще?
— Я сейчас говорю с тобой о моем отце, которого убили. А ты говоришь о своем любовнике.
— Не был он мне никаким любовником!
— А-а, я думал, это когда люди спят вместе! Ну ладно, ты сама как назовешь то, что было?
— Он был моим учителем математики. Втрое старше меня. Мне тогда было всего пятнадцать лет.
Табите показалось, что при этих словах Люк невольно вздрогнул. Неужели Лора не рассказала ему об этом?
— Ну и как ты бы назвал такое?
— Да не знаю…
Впервые его голос зазвучал искренне.
— В пятнадцать лет я была незрелой девчонкой. Меня было легко запугать, затравить. И я очень уважала твоего отца. Вот он и воспользовался положением.
— Готовый повод для убийства.
— Вот именно поэтому я и сижу здесь, — сказала Табита, удивляясь тому, как открыто она это произнесла. — Ну ладно. А вот ты что мне скажешь?
— А что ты хочешь от меня услышать? — отозвался Люк. — Да ты и так все прекрасно знаешь. Я бросил школу. Сбежал из дома. Короче, пошел по кривой дорожке. Вряд ли мой отец мечтал о таком сыне. Да и я, в принципе, не выбрал бы себе такого папашу.
— Он тебя стращал?
— А тебя? — вопросом на вопрос ответил Люк.
— Думаю, он издевался над тобой, — продолжала Табита. — Ты боялся его, и в результате — несчастное детство.
Табита произнесла эти слова нарочито медленно, не отводя взгляда от глаз Люка, чтобы сохранить с ним зрительный контакт. На какое-то мгновение ей показалось, что он хочет что-то ей высказать: лицо юноши выражало внутреннюю борьбу.
— Да пошла ты на хер!
— И вам того же.
Табита откинулась на спинку стула и некоторое время пристально смотрела на Люка. Тот, не моргая, смотрел на нее. Табиту рвал истерический позыв.
— Тут нужно кое-что выяснить, — сказала она, справившись с собой. — Иначе мне светит пожизненный срок за убийство.
— Отмотаешь по полной, если это твоих рук дело.
— Но я не убивала его. По крайней мере… — Табита запнулась. — Я не убивала.
— Как скажешь…
— А если я не убивала, это сделал кто-то другой, кто был в тот день в деревне. Ты понимаешь меня?
Люк выдохнул с присвистом:
— А-а, вот в чем дело! Захотелось поиграть в детектива?
— Какая уж тут игра?
— То есть ты хочешь выяснить, мог ли зачморенный отцом сын грохнуть своего родителя? Или же ты стараешься запутать меня, чтобы я усомнился? Этого тебе надо?
— Может, и так, — вздохнула Табита. — Сам понимаешь: рациональное сомнение.
Она помолчала немного и спросила:
— Вы помирились?
— Помирились? — переспросил Люк с какой-то странной ухмылкой. — Ты хочешь понять, смог ли простить отец сына за то, что тот уродился не в него?
— Так он простил?
— Теперь уж я точно не узнаю этого.
— А ты?
— В смысле, «а ты»?
— Ты сам простил его за то, что он оказался не тем отцом?
Взгляд Люка стал резким, лицо его исказилось.
— Я никогда его не прощу, — сказал он, но не запальчиво, а обдуманно.
Табита почувствовала себя так, словно ей влепили пощечину. Она воззрилась на Люка, а тот в ответ уставился на нее. Затем он повел плечам и принял свой обычный насмешливый вид.
— Отцы и дети, — сказал он. — Ну, ты понимаешь.
— Вот ты говоришь, что не соответствовал ожиданиям отца. А как насчет матери?
— Мать — она и есть мать. Конечно, она была за меня. Ну, во всяком случае, иногда.
Люк скрестил руки на груди.
— А почему ты приехал к ним тогда?
— Рождество ж, — слегка покраснел юноша. — Мама захотела меня увидеть.
— А отец что? Не был против?
— Знаешь, как говорят: дом — это то место, куда тебя по-любому пустят.
— Но ты ж не появлялся там сто лет.
— А ты-то откуда знаешь?
— А то! Это же Окхэм. Деревня. Все всё друг про друга знают.
Кто же ей сказал про Люка? Полин? Или, быть может, Терри в магазине?
— Да уж, представляю. Неблагодарный сын, бедные Лора и Стюарт, и все такое…
— Ну, в общем, да. Но ты мог бы и послушать, что там обо мне болтают.
— Чего-то не допираю.
— Тебя не было дома черт знает сколько времени. Потом ты возвращаешься, и в тот же день убивают твоего отца.
— И?
— Его машина была на месте, когда ты появился дома?
— Нет, я же говорил.
— Ты ее точно не видел?
— Не видел.
— Полиция вас с матерью допрашивала.
— Да так, проверили пару деталей.
— Как-то неубедительно звучит: «пару деталей»!
— Да они, в основном, мать успокаивали. Их главный сказал, что подозреваемый сто пудов установлен. — Люк ткнул указательным пальцем в сторону Табиты.
— А кто у них был главным?
— Да мужик, который очень любит себя родимого послушать, — поморщился Люк. — Кажется, его звать Дадли.
— Лицо как топор? — вспомнила Табита слова Энди.
— Ну да, такой разделочный топорик. Или, скорее, терка для сыра. Всю дорогу мать по плечу похлопывал.
— А ты будешь давать показания?
— Я? О чем?
— Ну, может быть, они захотят узнать, не оказывалось ли на вашу семью давление?
— Пусть мать сама разбирается.
— Тебя, скорее всего, привлекать к процессу не будут. Там и так полно свидетелей, которые расскажут, как Стюарта любили в общине.
— Да, — произнес Люк со странной улыбкой.
— Что «да»? — спросила Табита. — Да — в смысле «да»? Или в смысле «нет»?
Люк привстал со стула и наклонился к ней.
— Ты с ним трахалась, — злобно проговорил он. — И ты обвиняешься в его убийстве. Так что сама решай.
На этом свидание закончилось.

Глава 30

Вернувшись в камеру, Табита увидела, что койка Даны пуста. К добру ли это? Бо́льшая часть попыток свести счеты с жизнью происходила именно в камерах. Табита села за стол и обратилась к своему списку имен. Напротив имени «Люк» она пометила: «Дома. Ничего не видел. Злой».
Перебравшись на койку, она еще раз прокрутила в голове беседу. Да, Стюарт Риз, уважаемый преподаватель, любимый муж и отец, душа деревенской общины. В памяти всплыла фраза Люка: «Бедная старенькая мама. И она тоже…»
Табита встала с постели, открыла блокнот и записала эти слова, подчеркнув «тоже». Затем нашла страницу с временными отметками и вставила имя Люка.
06:30. Проснулась. Лежала какое-то время (сколько именно?) Ощущение недомогания. 
07:30. Встала. Включила чайник, готовила кашу. Кончилось молоко. 
08:00. Пошла в магазин за молоком (см. кадры с уличной камеры). Была в пижамных штанах и резиновых сапогах. Школьный автобус. Встретила Роба Кумбе (?) Обругала Стюарта (?) 
??? Ходила купаться. Встретила доктора Мэллона. 
10:34. Стюарт уезжает на своей машине. 
10:41. Стюарт возвращается из-за упавшего на дорогу дерева. 
2–3 ч. Приезжает Люк. Перебирается через завал (видели рабочие). Идет к дому родителей. Утверждает, что никого больше не видел. 
02:30. Викарий. Обсуждали новости. 
03:30. Возвращается Лора. Люк дома. Стюарта нет. 
04:30. Приходит Энди. Обнаруживает тело Стюарта. 

В небольшом окошке камеры потемнело. Вернулась Дана, шаркая по полу. Дверь закрылась, лязгнул ключ в замке. Ужинали молча. Кто-то закричал. Потом опять. Девушки умылись, почистили зубы. Табита забралась на койку, Дана улеглась выше — было слышно, как она дышит и ворочается. Табита представила себе других заключенных, как они лежат на койках справа и слева от ее камеры, ниже и выше этажами. Словно товар на складе. Если приглядеться, то можно различить в квадрате окна несколько слабеньких звездочек. А еще светит луна, заливая своим светом поля, леса, реки, море… Табита представила себе, как падает на воду снег и как блестит на ветвях иней. Вот люди задергивают шторы на окнах, готовят себе ужин или смотрят телевизор, пьют чай и обсуждают минувший день.
Табита чувствовала себя беспомощной, и тут у нее появилась одна мысль.

Глава 31

Сидя в своей промерзшей конуре, Табита могла слышать стук швейных машинок и болтовню работниц. Чтобы сосредоточиться, она закрыла уши ладонями и стала перечитывать список людей, которые были в деревне двадцать первого декабря:
— Я; 
— Мэл; 
— Шона; 
— Роб Кумбе; 
— Энди; 
— Терри; 
— Доктор Мэллон; 
— Люк; 
— Полин Левитт; 
— Курьер. 
Если Стюарта убила не она, то явно кто-то из этих людей. Но зачем? Она стала перебирать каждое имя, ставя напротив комментарии.
— Я: подверглась насилию в 15 лет; 
— Мэл: разногласия со Стюартом по религиозным вопросам. Стюарт написал на викария жалобу епископу; 
— Шона:??? 
— Роб Кумбе:??? (Зачем он оболгал меня перед полицией?); 
— Энди: не любит Стюарта; 
— Терри: вероятно, была целый день в своем магазине; 
— Доктор Мэллон: … 
— Люк: постоянно подвергался издевательствам со стороны отца; 
— Полин Левитт: … 
— Курьер: кто это такой? 
Табита перечитала свои заметки. Выходило, что она была единственной, у кого был мотив для убийства. У нее слезились глаза и першило в горле — первые признаки простуды. Табита положила голову на руки и уснула.

— Ты неважно выглядишь, — сказала ей Ингрид.
— Да уж…
— Зимой тут не курорт. Но день стал прибавляться.
— Да, заметила.
Было двадцать седьмое марта. Табита находилась в заключении уже более двух с половиной месяцев. Восемьдесят дней, если точнее.
Наступала весна. Уже отошли подснежники и акониты, отцвела ржаво-золотистая лещина, зато подоспели первоцветы, крокусы и нарциссы, а на деревьях распустились почки. Пришло время для супа из молодой крапивы. И можно было приступать к починке крыльца и окраске окон…
Нет, нельзя думать о таких вещах. Табита повернулась к Ингрид:
— А ты-то как сама?
— Скоро будет слушание по условно-досрочному.
— Это хорошо.
— Ну! — улыбнулась Ингрид. — Есть надежда!

— Как приятно, что ты пришла!
Напротив Табиты сидела Микаэла — высокая, сильная, в черных джинсах и блузке солнечного цвета. Волосы она заплела в причудливую косу. Табита подумала, что в облике подруги появилось что-то необычное. Потом поняла — та выглядела чистой. Одежда, волосы, кожа — все дышало свежестью. И от нее приятно пахло.
— Я же сказала, что приду, — отозвалась Микаэла.
— Как твои дела?
— Хорошо бы зима поскорей закончилась. А ты как? Что новая сокамерница?
— Звать Даной. Молоденькая. Ей-богу, совсем ребенок. И все время плачет.
— Первые дни, — со знанием дела кивнула Микаэла.
— Мне нужна будет твоя помощь.
— Слушаю тебя.
— Ты знаешь, что на суде я буду защищаться сама. И поэтому мне нужно выяснить, что именно произошло в тот день, когда убили Стюарта.
— Зачем?
— Чтобы понять, кто убил его.
— Достаточно будет заявить на суде, что это сделала не ты.
— Но все улики указывают на меня. И если я не найду убийцу, то буду признана виновной.
Табита как можно подробнее изложила Микаэле то, что ей было известно. Она рассказала про упавшее дерево, которое перегородило дорогу и заперло в ловушке нескольких человек. Про то, как камера видеонаблюдения зафиксировала Стюарта в половину одиннадцатого утра — и, значит, важен период с этого часа до половины четвертого. Рассказала и про то, как был найден в ее сарае труп, что машина Стюарта оказалась припаркованной у ее дома, а сама Табита была вымазана в крови покойника. Про то, как несколько местных жителей заявили на допросе, что она угрожала Стюарту. Поведала о своей депрессии, факт наличия которой сыграл против нее. Рассказала (правда, после некоторой заминки) о том, как занималась сексом со Стюартом, который был ее учителем математики.
Табита взглянула на лицо подруги, но то, против всех ожиданий, хранило непроницаемое выражение. Тогда Табита продолжила, упомянув об анонимном письме, отправленном в полицию, и о своих разговорах с Шоной, Энди, викарием, Лорой и Люком.
— Ты теперь понимаешь, что у некоторых, кто в тот день был в деревне, имелись причины недолюбливать Стюарта или даже ненавидеть его. А не только у меня.
— Возможно, — с сомнением произнесла Микаэла.
— Нет, точно.
— Ты, я смотрю, без дела тут не сидела!
— Да, но есть некоторые вещи, которые я не смогу сделать, сидя в тюрьме. И вот здесь-то ты сможешь мне помочь.
— Так-так.
— Во-первых, есть такой фермер — Роб Кумбе. Он утверждает, что в тот день видел меня в магазине и я якобы угрожала Стюарту. Типа, назвала его ублюдком.
— И ты действительно назвала?
— Не помню. Но мне это не нравится. Роб, конечно, не придет сюда, поэтому я думаю, что ты могла бы переговорить с ним.
— И о чем?
— Не знаю. Попытайся прощупать его, может, он расскажет тебе что-нибудь. Постарайся понять лжет он или нет.
Слова Табиты прозвучали как-то безысходно, но она и в самом деле чувствовала отчаянье.
— Ты можешь представиться репортером. Иногда люди любят общаться с прессой.
— Я не уверена, что похожа на репортера.
— Ну тогда…
Табита замолчала. Ничего другого в голову ей не приходило.
— Ладно, ничего страшного. Я съезжу к нему.
— Правда?
— Возьму машину у моей тетки и съезжу. Только дай адрес.
— Не знаю, как тебя отблагодарить!
— Вот и не надо.
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Сторона обвинения представила Табите свои доводы первого апреля, в День дурака, что казалось символичным.
Бумаги ей принес огромного роста надзиратель, которого, как она позже узнала, звали Барри. Барри был тем самым надсмотрщиком, что в первый раз показывал ей «шкаф» с манекенами.
Розетка в комнате перегорела, и теперь лампочка лишь тускло поблескивала в темноте. Табита думала, что ей принесут картонную папку или что-то в этом роде. Но вместо этого Барри притащил две коробки с документами, фотографиями и прочими бумагами — отчетами о состоянии дороги в деревню, об упавшем дереве, о том, в какой именно полиэтилен был завернут труп Стюарта. Там много было написано о каких-то волокнах, кровавых отпечатках, о температуре воздуха в тот день, были фотографии отпечатков шин автомобиля Стюарта, копии каких-то накладных, квитанций, расшифровки телефонных переговоров. Попадались там и протоколы допросов людей, которых точно не должно было быть в деревне в тот день, и все это на чудовищном юридическом канцелярите. Табита почувствовала, что готова сойти с ума.
Даже бегло осмотрев все это скопище, она поняла, что бо́льшая часть этой макулатуры ей совершенно бесполезна. То, что могло иметь хоть какое-то значение, было погребено среди ничего не значащих бумажек. Табита тяжело вздохнула.
— Что такое? — обернулся к ней Барри.
— Здесь столько всего.
— Они просто издеваются над вами.
— И что мне с этим делать?
— А я-то что? Принес вот. Какой с меня спрос?
Барри немного поколебался и вдруг сказал:
— Хотите, принесу вам кофе?
— Что? Вы серьезно?
— А чего уж тут?
— Не отказалась бы.
— Хотя бы не заснете.
Табита поставила на стол первую коробку и начала по порядку изучать ее содержимое. Она рассмотрела карту Окхэма, несмотря на то что в неверном свете почти ничего не было видно, а затем принялась за расшифровку телефонного разговора Энди с экстренными службами. Дальше следовало описание обнаруженного тела и ее самой, что составил полицейский офицер на месте. «Мисс Харди находилась в полубессознательном состоянии, — прочитала она. — Она была вся в крови и повторяла: “Я не знала, я не знала!”»
Табита отложила распечатку и нахмурилась. Чего это она не знала? В ее памяти зиял огромный пробел, и читать такое о себе было все равно что читать о совершенно незнакомом человеке.
Она снова взялась за фотографии трупа Стюарта. Но что толку с них? Ну, перерезана сонная артерия, многочисленные ножевые удары в грудь и живот. В отчете патологоанатома несколько раз всплывали слова «бешеный» и «взбешенный». Неужели она могла так распалиться, что убила Стюарта и тут же забыла об этом? И как его труп попал в ее сарай? Стюарт был очень даже не тростинка, а Табиту соплей перешибить можно.
Несколько документов были подписаны старшим инспектором Дадли.
Убив еще пару часов на просмотр бумаг, Табита нашла несколько снимков с камеры видеонаблюдения. Вот она заходит в магазин — время: 08:10. Через пять минут выходит. В 10:34 запечатлена машина Стюарта, а на следующем, в 10:41, он уже возвращается обратно.
И это было все.
Табита долго разглядывала четыре картинки, подернутые крупной зернью. В мастерской затих шум швейных машинок, и заключенных попросили очистить помещение. Который же сейчас час?
Тот, кто убил Стюарта, совершил преступление после 10:41. После этого момента никаких снимков с камеры в коробке не было. То есть для того чтобы разобраться в ситуации, нужно иметь записи и других людей. Всякий, кто следовал к дому Стюарта, должен был попасть в объектив камеры наблюдения. Все дома, кроме ее и Стюарта, находились по другую сторону деревенского магазина, так что убийца, будь то мужчина или женщина, непременно бы засветился.
Табита еще раз перелистала кипу бумаг из первой коробки и принялась за вторую. Но других фото не было: полиция скинула ей все, что не имело отношения к делу, кроме того, что нужно. Она засунула все бумаги обратно и поискала в блокноте визитку, которую ей дали в январе после предварительного судебного заседания. «Том Криви, офицер связи прокуратуры».
— Я должна просмотреть все скриншоты с камеры видеонаблюдения, — произнесла Табита, прикрыв ладонью трубку, чтобы ее не услышал стоявший слишком близко надзиратель.
— И это все?
Криви говорил вежливо, но в его голосе явно чувствовалась настороженность.
— Да. Скажем, с шести утра двадцать первого декабря и до половины пятого того же дня.
— Боюсь, что с этим будут проблемы.
— Но я имею на это право! — возразила Табита. — Судья сказал мне, что вы должны предоставить мне все документы по делу, о которых я попрошу. Я требую!
— Дело в том, что это может занять некоторое время, — тяжело вздохнул офицер.
— Но у меня нет времени!

— Мне нужно другое помещение, — заявила Табита, громко чихнув. — Я имею на это право!
Дебора Коул посмотрела на нее со смесью любопытства и отвращения, словно Табита была какой-то инопланетянкой.
— Вы, кажется, недопонимаете, — наконец сказала она. — Это тюрьма, а не пансион.
— Я имею право ознакомиться со всеми материалами по моему делу!
— Знаете, вы мне уже надоели.
Табита сжала кулаки. Она понимала, что не должна терять самообладание, но от одного только вида светлых волос тюремщицы, идеального макияжа и аккуратно наманикюренных ногтей ее затрясло. Она представила себе всех женщин-заключенных, их ночные кошмары, их поломанные жизни, и ей ужасно захотелось треснуть эту ухоженную женщину по голове тяжелым пресс-папье.
— Прошу прощения, — хрипло произнесла Табита. — Но дело в том, что мне нужно помещение, где нормально работает электричество и где я могла бы просмотреть записи с камеры наблюдения. Мне судья сказал, что я могу иметь доступ к любым документам, относящимся к моему делу. Надеюсь, вы не хотите воспрепятствовать правосудию?
Последняя фраза прозвучала как-то нелепо, но Табита заметила, что во взгляде Деборы Коул что-то изменилось.
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Подносы с объедками унесли, и тут в камере неожиданно появилась надзирательница Мэри Гай.
— Пойдем, киношечку посмотрим, — сказала она.
Табита сразу и не поняла — это приглашение или приказ. Но рассуждать было некогда. Она взяла свой блокнот и пару ручек. Надзирательница проводила ее в библиотеку. Обойдя стойку, Мэри направилась в кабинет библиотекаря, толкнула дальнюю дверь и прошла в какую-то каморку, оборудованную персональным сортиром. На столике был установлен телевизионный монитор, к которому тянулись провода от DVD-плеера.
— И что это? — пожала плечами Табита. — Не проще ли записать на флешку?
— Компьютеры запрещены режимом, — отозвалась Мэри Гай. — Безопасность и все такое.
— Да проще ж было бы!
— А мы тут не для того, чтоб вам жизнь упрощать.
— Запись на диске?
— Ну.
— И вам ее официально передали?
— Ну.
Повисла пауза.
— Ладно, — сказала Табита. — Я спрашиваю не из простого интереса. Вы мне это отдадите или как?
— Да их тут несколько.
— Несколько? И вы мне их отдадите?
— Не сейчас.
— Чего ждать-то?
— Надо проверить.
— Я, вообще-то, умею работать с плеером.
— Говорю, подожди!
Голос Мэри Гай прозвучал угрожающе, поэтому Табита умолкла, соображая, что все это значит. Тут отворилась дверь, и в комнату вошла бритоголовая девушка. Где-то Табита ее уже видела. А, точно, они же с нею подрались!
Табита напрягла память и вспомнила ее имя.
— Жасмин, — сказала она. — Ты что, будешь смотреть это со мной?
Мэри Гай вынула что-то из кармана и незаметно для Табиты протянула Жасмин.
— У тебя две минуты, — сказала она и вышла из комнаты.
— Что это? — спросила Табита. — Я уж как-нибудь сама справлюсь с видеоплеером.
Жасмин ничего не ответила. Она села на стул и поставила плеер себе на колени. Табита увидела в ее руке небольшую отвертку. Ловкими движениями Жасмин открутила шурупы на задней панели устройства, так чтобы можно было приподнять крышку и просунуть внутрь палец. Затем она извлекла полиэтиленовый пакетик — в нем явно что-то было.
— Это что еще за хрень?
Жасмин молча положила пакет на стол, а потом достала из плеера еще три. Распихав свертки по карманам, девушка прикрутила заднюю панель плеера на место.
— Долг платежом красен, — улыбнулась она Табите.
— А если они узнают?
— Не, не узнают. Им пофигу.
Открылась дверь, и в комнату вошла Мэри Гай. Жасмин вернула ей отвертку:
— Все в порядке.
— Ну и хорошо. Теперь вали отсюда, да побыстрее.
Жасмин вышла. Табита взглянула на надзирательницу: та смотрела так, словно ничего и не случилось.
— Есть правила, — сказала надзирательница.
— Правила? Какие еще правила?
— Мне сказано, что ты имеешь право просмотреть диски, причем без моего присутствия. Поэтому я выйду. Ничего больше не трогай. Просто посмотри запись.
Мэри положила на стол бумажный конверт формата А4.
— Вот диски, — сказала она и снова вышла из комнаты.
Конверт был скреплен степлером. Табита разорвала его и обнаружила стянутые резинками две стопки дисков. На одной было помечено: «Запись изнутри», на другой, соответственно: «Снаружи». Табита распаковала наружные записи. Каждый диск был в отдельном конвертике, на котором черным маркером значилось время.
«03:00–04:00 дня. 10:00–11:00 утра».
Она разложила конвертики в хронологическом порядке. На первом было написано: «06:00–07:00».
«Темновато», — подумала Табита.
Последний конверт был обозначен: «07:00–08:00 вечера».
Поздно, тогда уже все было кончено.
Табита вынула диск с утренней записью и вставила его в плеер. Сначала на экране были лишь одни помехи и шипение, и Табита почувствовала страшное разочарование. Однако, щелкнув пару раз по кнопке воспроизведения, она увидела неясное изображение, и внезапно снова оказалась в Окхэме.
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Изображение было черно-белым и нечетким. Но все же Табита узнала главную улицу своей деревни. Смотреть там не на что: дорога, автобусная остановка, навес для пассажиров, прикрученный к отвесной скале, над которой открывалась вересковая пустошь. Если бы не указатель времени в левом верхнем углу экрана, то можно было подумать, будто это фотография. Но, присмотревшись, Табита заметила, как покачивается береза у остановки и подрагивают на ветру ее голые ветки. От этого на глаза навернулись слезы. Табита почти ощущала на своих щеках ветер с Ла-Манша, запах морской соли, водорослей и донного ила.
Она вытерла глаза рукавом. «Думай! Успокойся и думай!»
Табита открыла блокнот и на новой странице написала: «Камера видеонаблюдения». Подчеркнула. Потом перевела взгляд на монитор. Ничего. Что тут записывать? Ерунда какая-то… Картинка и картинка, к делу не пришьешь. Чем ей это поможет?
Нет, прочь такие мысли! Иначе можно потерять остатки разума. «Подумай! — снова приказала себе Табита. — Представь себя на месте происшествия!»
Если бы она стояла спиной к магазину и смотрела в ту же сторону, что и объектив камеры, то что она могла бы еще увидеть? Если взглянуть направо, то открылась бы уходящая вверх дорога и деревенская околица, где лежало поваленное бурей дерево. Так, а что со временем? Табита заглянула в свои пометки: дело было где-то около половины десятого. Рядом с магазином располагается дом доктора Мэллона, затем церковь и дом викария. Дальше еще дома, а за ними закрытая на зиму гостиница. С другой стороны дороги, дальше от берега, в два ряда под обрывом стоят жилые дома.
Если посмотреть налево, то можно увидеть небольшую бухточку и каменистый пляж — Табита купалась там каждое утро. Дальше дорога начинала петлять. С левой ее стороны широкая тропа вела к дому Ризов. С правой неровная тропинка указывала путь к дому Табиты. Дальше лишь сплошная стена утеса, что огибает окхэмский залив.
Нет, ни вверх, ни в обход тут не пройдешь. Прибрежная дорога лежала поодаль от деревни и уходила в сторону вересковых пустошей, соединяясь с береговой линией лишь тремя милями дальше.
Однако камера не могла смотреть ни направо, ни налево. Она безучастно отображала то, что происходит на автобусной остановке.
Но вот в кадре появились две девочки. Совсем маленькие, лет девяти-десяти, в теплых куртках и шапках. Двадцать первое декабря выдалось холодным и ветреным — и стало ясно, что понять, кто попал на запись, нечеткую и смазанную, будет непросто.
Девочки перешли через дорогу, зашли под камеру и исчезли в магазине. Табите показалось, что она узнала одну из них: дочь Бесс Тэлли.
Она записала это имя в блокнот. Дальше камера показала еще группу детей — на этот раз двоих мальчишек и девочку, что стояла в стороне. Ребята явно ждали школьный автобус. Девочка перебежала дорогу и тоже заскочила в магазин. Табита, посещая магазин по утрам, часто видела там хихикающих, хрумкающих чипсы школьников, которые грелись в ожидании транспорта.
На противоположной обочине остановился автомобиль, из которого вышли двое. Один из них был Роб Кумбе — Табита сразу узнала фермера. Девушка, вылезшая с пассажирского места, вероятно, была его дочерью, хотя Табита никогда раньше ее не видела. Фермер и девушка также перешли дорогу и вошли в магазин. Табита отметила время и записала: «Роб Кумбе».
Мальчишки стояли, скрючившись от холодного ветра и спрятав руки в карманах. Один вдруг засмеялся, а второй, как будто что-то услыхав, посмотрел направо. Что он мог там увидеть?
Но вот в кадре появилась невысокая фигура, до неузнаваемости замотанная в толстую куртку и шарф. Лицо скрывала шапка. «Кто бы это мог быть?» — задумалась Табита, и вдруг ей едва не сделалось дурно. Это была она, собственной персоной. Табита поставила воспроизведение на паузу и посмотрела на время: 08:11:44. В этот момент, в одиннадцать минут девятого, двадцать первого декабря, Стюарт был у себя дома, живой, а она, Табита, шла в магазин за упаковкой молока. Ей жутко захотелось крикнуть в экран, чтобы она немедленно вернулась домой, садилась в машину и уезжала вон из деревни, куда угодно, лишь бы подальше отсюда. Хотя даже это вряд ли бы помогло. Она никогда не прислушивалась к советам.
Подойдя к дверям магазина, не подозревая, что ее снимает видеокамера, Табита выглядела какой-то хмурой, задумчивой. «О чем же я тогда размышляла?» — спросила она саму себя.
Едва дверь магазина захлопнулась за ней, на экране появилась огромная тень. Это был школьный автобус. Табита различила лицо какого-то мальчишки, который смотрел сквозь треснувшее стекло. Вот из кабины вышел водитель и направился опять же к магазину. Табита невольно улыбнулась. Она вспомнила этот момент — хотя и не полностью. Да, точно, это же был последний день школьной четверти! Она стояла в очереди и слушала, как школьники что-то оживленно обсуждают. Роб Кумбе купил пачку сигарет. Да, точно, ведь сигареты не были выставлены за кассой, как раньше, и Терри, продавщице, потребовалось открыть специальный шкаф. А что потом? Ведь что-то же было?
Табита попыталась ухватить в памяти некий образ, который никак не давался ей и исчезал в последнее мгновение. Нужно было просмотреть, что происходило в помещении магазина. Табита извлекла из проигрывателя диск и поставила другой, из стопки «Внутри» на восемь-девять утра. Нажала клавишу воспроизведения. Камера внутреннего наблюдения, которую Табита раньше не замечала, располагалась в задней части магазина почти что под потолком и была направлена на входную дверь. Табита перемотала запись вперед — перед нею замелькали какие-то непонятные фигуры, то входившие, то выходившие из торгового зала, — пока не добралась до отметки 08:11. Тут она увидела затылок Терри и лицо Роба Кумбе. Рядом с ним стояли две девочки. Затем Табита увидела себя, вошедшую в магазин, как актер выходит на сцену в нужном акте пьесы. Она встала позади Роба, почти закрытая его фигурой, хотя даже на записи можно было видеть, что на ней надеты пижамные штаны. Затем в кадре появился водитель школьного автобуса и присоединился к небольшой очереди у кассы. Однако Табита не отрывала взгляда от Роба — тот словно был чем-то недоволен и сердито жестикулировал. «Что такое? — пыталась вспомнить Табита. — Что тогда на него нашло?»
Тут Роб повернулся к камере так, что стал виден лишь его затылок. Табита увидела свое изможденное лицо и шофера, что стоял позади нее. Она попыталась прочитать по губам слова, которые могли быть уликами против нее, но Роб снова повернулся и закрыл их с водителем от объектива камеры.
Табита попробовала вспомнить, что произошло в тот самый момент, когда она стояла рядом с Робом в отяжелевших от мокрого снега пижамных штанах. Что она могла сказать ему? «Стюарт Риз — ублюдок»? Или: «Этот Стюарт — настоящий ублюдок»? А может: «Я вам могу сказать о Стюарте Ризе — это такой ублюдок»? Нет, все не так, да, впрочем, все тут было не так. А может быть, сам фермер обернулся и сказал ей с перекошенным от гнева лицом: «Этот ублюдок Стюарт Риз»? Какое-то время она прокручивала в голове все варианты, но потом отбросила.
Кумбе забрал свою газету вместе с пачкой сигарет и вышел на улицу. Табита отметила время. Затем вышли обе девочки — скорее всего, чтобы успеть занять места в автобусе. Вот она сама просит дать ей упаковку молока, что-то произносит, судя по шевелящимся губам, протягивает деньги и удаляется, запахнувшись в куртку. Точное время: 08:15:09. Водитель автобуса тоже купил сигареты и что-то вроде шоколадного батончика и направился к выходу. И всё, снова пустая картинка.
Табита вставила предыдущий диск и прокрутила до того места, где остановилась. Так, подъезжает автобус, водитель заходит в магазин, а вот выходит Роб Кумбе и садится в свою машину. А вот и она сама: сжимает в руке молочный пакетик и низко наклоняет голову, чтобы спастись от встречного ветра. Заходит за автобус. Потом выходит на улицу водитель. Еще тридцать секунд, и автобус отъезжает, оставив за собой опустевшую остановку. И опять камера бесстрастно смотрит в пространство, и ветви березы трепещут на ветру.
На экране мелькнули снежные хлопья, а потом снова зарядил дождь. Табита тупо смотрела в монитор, где ничего не происходило — лишь таймер отмерял минуты и секунды. Ладно, тогда второй диск «09:00–10:00 утра». Табита решила перемотать запись, пока не появится что-то интересное. Она словно вернулась в прошлое, в тот день, когда ее нормальная жизнь изменилась раз и навсегда, и ей стало не по себе. Асфальт дороги, автобусная остановка, скала, облетевшая береза. Какая-то птица покачалась на ветке и улетела. Прошествовал мимо раскормленный кот. В 09:29:43 со стороны дома Стюарта проехала машина. Ага, это Лора Риз. В блокноте появилась еще одна запись.
Спустя десять минут к остановке подъехал белый микроавтобус. Из кабины вышел человек. Лица не было видно — мешали надвинутая на глаза кепка и намотанный на шею шарф. Человек зашел в магазин и тут же вышел с упаковкой чипсов и бумагой в руке. Какое-то время Табита гадала, кто это мог быть, но потом вспомнила — курьер. Он был последним, кто видел Стюарта живым. Точнее, последним, кроме убийцы.
Курьер сел за руль и поехал в направлении к дому Стюарта.
Таймер отсчитывал минуты. Табита ждала. В 09:55:17 микроавтобус вновь притормозил у остановки, и водитель прошел слева от камеры. Табита на мгновение опешила, но вспомнила про кафе в стороне от магазина. Летом оно было набито битком; там подавали булочки, мороженое, кофе, ореховый пирог, но зимой заведение, как правило, пустовало. Возможно, курьер направлялся именно туда. Что-то царапнуло ее память, но всего лишь на мгновение.
Табита вставила диск, помеченный «10:00–11:00 утра». Мимо камеры, сверкая голыми мосластыми ногами, несмотря на холод и слякоть, пробежал доктор Мэллон. В 10:10:19 на экране возникли две мамаши с колясками. Табита их узнала: сестры-близнецы, живут в Окхэме, замужем за очень похожими друг на друга мужчинами. У каждой по ребенку. Значит, и они оставались в тот день в деревне после того, как перекрыло дорогу. Табита вскинула взгляд, и очень вовремя: малыши как раз одновременно подняли головы и стали показывать на что-то в небе. Одна из мамаш скрылась за дверью магазина, а вторая осталась сторожить коляски, потирая руки от холода. Через некоторое время сестры удалились.
Из-за смазанного изображения у Табиты уже плыло в глазах, но тут на экране появился Энди. На нем была рабочая роба, а в руках — большая холщовая сумка. Он направился к магазину и через пару минут снова показался в поле зрения камеры, повернув направо.
Опять пробежал доктор Мэллон, но теперь в обратную сторону. Табита проверила время — м-да, этого едва ли бы хватило, чтобы добежать до ее дома или до дома Стюарта, будь доктор хоть спринтером. Ей пришло на память, что Мэллон упомянул, будто виделся с Табитой, причем та показалась ему расстроенной и не вполне адекватной. Должно быть, они виделись именно в этот временной период. Она перенеслась туда, в ледяной ветер, который подсушивал на коже морскую соль. Да, сначала купание в заливе, мокрые волосы… Пальцы онемели от холода. О чем они могли говорить с доктором? Что он сказал ей? Табита постаралась представить, как они беседуют, но воспоминание о разговоре тонуло, словно в тумане.
В 10:20 на экране появилась Мэл, викарий, выгуливавшая своего золотистого ретривера по кличке Сьюки. Мэл знаком приказала собаке сидеть и тоже прошла в магазин. Выйдя обратно, она остановилась перекинуться парой слов с Шоной, на которой была толстая стеганая куртка. И еще варежки и резиновые сапоги. Табита смотрела, как обе, продолжая болтать, уходят в сторону ее дома, а между ними семенит пес. Потом Шона вернулась и скрылась за дверью. Еще несколько минут, и Мэл с собакой проследовали в обратном направлении.
«Да! — подумала Табита. — Вот тебе и вся деревенская жизнь. Либо выгуливаешь собаку, либо сам себя…»
Она проставила все временные отметки. То, что будет дальше, она знала — в 10:34:33 на камеру попала серая машина Стюарта. В 10:40:22 он вернулся. Тут надо держать ухо востро, так как именно в промежутке между десятью сорока и половиной четвертого дня Стюарта убили.
Табита встала со стула, несколько раз подпрыгнула и снова села на место.
Снова на записи показался курьер. Он подошел к своему фургону и залез в кабину.
Больше на экране ничего не происходило. Ни одной машины — да и кому там было проезжать, когда проклятое дерево перегородило дорогу? Проехать можно было лишь до домов Табиты и Стюарта…
Улица оставалась пустынной. Никого.
На диске «11:00–12:00» тоже не было ничего интересного, разве что прошла куда-то Мэл с собакой, а потом снова подъехал курьер, прошел в сторону Табитиного дома, и через пару минут вернулся.

Табита распахнула дверь комнаты. Мэри Гай сидела на стуле и жевала резинку, глядя в пространство перед собой.
— Мне бы в туалет, — попросила ее Табита. — И попить.
Надзирательница ткнула пальцем в нужном направлении. Табита посидела на унитазе, а затем напилась из-под крана. На самом деле ей хотелось выпить добрую кружку кофе, но она понимала, что Мэри вряд ли бросится ей прислуживать.
Судя по всему, Табита провозилась с записями не менее четырех часов. Узнала ли она что-нибудь новое? Табита села на свое место, чуть подалась вперед и сжала руками голову. Нет, ей нельзя расслабляться!
В 13:05 курьер вылез из кабины своего рыдвана. В этот раз на нем не было кепки и шарфа, поэтому Табита смогла мельком разглядеть его лицо. Оно смотрело смиренно-равнодушно. Шофер зашел то ли в кафе, то ли в магазин и больше не появлялся.
В 13:19:38 в магазин вошла Шона. На записи с камеры внутреннего наблюдения было хорошо видно, как она покупает пачку чипсов и банку кока-колы. Одета Шона была кое-как: шерстяное пальто и ботильоны. Что она делала в деревне в тот день?
В 13:33:01 в магазине появился Роб Кумбе. Он спросил сэндвичей. Табита озабоченно нахмурилась: Роб высадил свою дочь на автобусной остановке в десять минут девятого и уехал. Но дерево упало в половину девятого. Так зачем же он остался в Окхэме? Остальные: викарий, Шона, Энди, доктор, сестры-близнецы, Люк и Терри жили там, а ферма Роба находилась за пределами деревни. Где он был все это время?
Табита сделала пометку в блокноте и снова стала смотреть в экран. Бесшумно открылась дверь, и к ней тихонько приблизилась библиотекарша с кружкой кофе и тарелкой с песочным печеньем.
— Спасибо!
— Пожалуйста! — театральным шепотом ответила Галя и так же тихо вышла.
Табита отпила из чашки, потом еще. Откусила печенье. Тем временем на экране смеркалось, и было видно, как поблескивает в наступающих сумерках березовая кора. Дорога побелела от снега, а затем опять полил дождь.
И тут на экране мелькнула чья-то худощавая фигура с рюкзаком за спиной. Табита перемотала назад — силуэт метнулся по экрану и показался вновь. Это был Люк Риз. 13:57:49. Значит, он не обманул ее.
Затем мимо прошла Мэл в зимней куртке. Спустя несколько минут она опять появилась перед объективом камеры. Казалось, викарий целый день моталась по деревне, то с собакой, то без. В этот час она и разговаривала с расстроенной Табитой. Та остановила воспроизведение и стала разглядывать застывшее изображение священника. На свидании Мэл сказала ей, что они говорили о появившемся в аэропорту Гатвик беспилотнике, из-за которого было приостановлено воздушное сообщение. В голове у Табиты прозвучал звоночек. Тут явно было что-то не так, хотя что именно, она не могла понять.
Глядя на неподвижную картинку, Табита допила кофе и доела печенье. Через пару минут снова нажала кнопку воспроизведения. Никого. Ничего. Пусто. Но вот в 15:34:44 проехала машина Лоры Риз — значит, к этому моменту дорогу уже расчистили. Курьер сел в свой микроавтобус и уехал. Дальше все повторилось, как на утренней записи. Подъехал школьный автобус. Остановка наполнилась толкавшимися детьми, которые шлепали ногами по лужам и вовсю тузили друг друга, радуясь наступившим каникулам. В треснувшем окне автобусного салона мелькнула детская мордашка — правда, это был совсем другой мальчик. Приехал Роб Кумбе за своей дочкой… 16:24:12. Показался Энди. Он прошел мимо камеры в сторону дома Табиты. На нем все еще была рабочая одежда, а в руке он нес тот же холщовый мешок. Табите едва не сделалось дурно. Она наклонилась вперед и некоторое время сидела с закрытыми глазами. «Хватит! Хватит!» — думала она. Дальше смотреть не имело никакого смысла. К этому моменту Стюарт был уже мертв; скоро Энди постучится к ней, потом выйдет на задний двор и обнаружит труп. Но Табита все равно глядела в экран.
Сначала появилась полицейская машина с включенной мигалкой, которая разгоняла сгущавшуюся темноту. Потом проехала скорая. Еще одна полицейская машина.
Далее к магазину быстро подошла Мэл. За нею почти бегом Шона. Сестры со своими колясками. Их вернувшиеся с работы мужья. Мужчина в инвалидной коляске (как же его звать?!). Полин Левитт, передвигавшаяся неожиданно резво для человека, который ходит с палочкой. Короче, сбежались все; даже не сбежались, а слетелись, словно мухи на падаль. Табите захотелось посмотреть, что происходило внутри торгового зала, и она вставила в плеер нужный диск, хотя все это ей порядком надоело.
Маленькое помещение было буквально набито взбудораженными людьми. Это было похоже на вечеринку… Вечеринку, посвященную убийству.
Смотреть на проезжавшую полицейскую машину, где сидела она, совсем не хотелось. Табита извлекла диск и откинулась на спинку стула. Голову нещадно ломило. Во рту было сухо. Табита посидела еще какое-то время, а потом встала и стукнула в дверь. Показалась Мэри Гай, все еще жевавшая резинку.
— Я закончила, — сказала ей Табита.

Глава 35

Хотя Табита и пропустила обед, есть все равно не хотелось. От вида картофельного пюре с фаршем, что ела на ужин Дана, ее едва не стошнило. Сейчас бы с хрустом откусить от сочного кислого яблока или намазать тост «Мармайтом»; выпить чаю из большой синей кружки, которую она купила десять лет назад в Испании. Табите хотелось побыть подальше от толпы — она представила себе совершенно безлюдный берег моря, чистый горизонт, шум набегающей на галечную осыпь волны, протяжные крики чаек и резкий ветер в лицо.
— Что ты пишешь? — спросила ее Дана.
Табита подняла голову:
— Новую временну́ю шкалу составляю.
— Чего?
— Ну, размечаю по времени день убийства.
— Можно посмотреть?
Табита подвинулась на своей койке, и они вдвоем посмотрели на плоды Табитиного труда. Читая, Дана беззвучно шевелила губами:
06:30 (приблиз.). Проснулась, какое-то время валялась в постели (какое именно?), плохое самочувствие; 
07:30 (приблиз.). Встала. Готовила завтрак – кашу и чай. Кончилось молоко; 
08:11:44. Пошла в магазин за молоком. На мне – пижамные штаны и резиновые сапоги. Возможные свидетели: Роб Кумбе с дочерью, две школьницы, водитель автобуса и Терри; 
08:15:09. Вышла из магазина; 
09:29:43. Машина Лоры выехала из деревни; 
09:39:47. Приезжает курьер, заходит в магазин, потом уезжает по направлению к дому Стюарта; 
09:55:17. Курьер снова подъезжает к магазину (последний, кто видел Стюарта живым?); 
??? утра. Ходила купаться. Видела доктора Мэллона; 
10:09:14. Оуэн Мэллон пробегает мимо магазина в сторону дома Стюарта; 
10:10:19. К магазину подходят близняшки с колясками; 
10:19:35. Оуэн Мэллон пробегает мимо магазина в обратном направлении; 
10:22:51. В магазин заходит Мэл; 
10:23:46. Шона беседует с викарием у входа в магазин; затем обе уходят в сторону дома Стюарта; 
10:25:20. Снова Шона. Заходит в магазин; 
10:30:32. Мимо проходит Мэл; 
10:34:33. Уезжает Стюарт; 
10:40:22. Стюарт возвращается домой (упало дерево); 
13:19:38. Шона заходит в магазин; 
13:33:01. Роб Кумбе заходит в магазин; 
13:57:49. В деревню приезжает Люк (перелез через поваленное дерево, свидетели – рабочие). Люк идет домой; 
14:31:13. Снова Мэл. Утверждает, что мы виделись с ней в это время и обсуждали новости; 
15:34:44. Возвращается Лора. Утверждает, что дома был только Люк. Стюарта нет нигде; 
16:24:12. Энди направляется ко мне; 
16:30. Энди у меня. Обнаружение трупа. 

— Не пойму, — сказала Дана, закончив чтение. — Зачем тебе указывать секунды? Как будто минут недостаточно!
— Да как сказать? Мне как-то легче от этого. Тут ни черта не разобрать, а это хоть как-то упорядочивает этот бардак. Насколько я понимаю, — продолжала Табита, мрачно глядя на листок, — все эти записи ничем мне помочь не могут. Все так, как мне рассказали в полиции. Только вот…
Табита умолкла.
— Что?
— У меня такое дурацкое чувство, что стоит поднапрячься, подумать еще немного, и я найду недостающее звено… Ладно, чего тут гадать без толку.
«И вообще, — думала она, завершив свой вечерний туалет и ложась на узкое ложе, — может, полиция на самом деле права, а меня просто подводит память?»
Вполне вероятно, что она просто не хотела, не могла себя заставить вспомнить — и все время, пока в кадре мелькали те или иные люди, Табита пряталась подальше от всевидящего объектива в тени своего полуразвалившегося дома с ножом в руке, подкарауливая Стюарта.
Ночью ей приснился непонятный тревожный сон. Табита проснулась. У нее появилась одна мысль: Оуэн Мэллон не смог точно вспомнить, во сколько они разговаривали, когда он встретил Табиту после купания, но заметил, что им мешал шум пролетавших вертолетов.
Табита мысленно прокрутила в голове видеозапись: вот те двое малышей, что указывают на небо! Должно быть, именно тогда она и разговаривала с доктором. Вряд ли это что-то значило, но все равно нужно не забыть вписать этот момент во временну́ю шкалу.
Заснуть снова никак не получалось. Было что-то еще… Табита порылась в закоулках своей памяти, но тщетно. Захныкала и заворочалась во сне Дана. На улице шумел дождь. Наступило время апрельских ливней. Табита вдруг вспомнила, что должна успеть написать заявление защиты до мая. Что это за заявление такое? И что там писать? «Я не помню, чтобы совершала это. Я вообще ничего не помню. Должно быть, Стюарта убил кто-то другой, остававшийся в деревне в тот день…»
Она перечислила в уме имена: Роб Кумбе, Люк, доктор Мэллон, викарий Мэл, Шона, Энди… Нужно еще раз переговорить с Шоной и Лорой, подумалось ей.
«Да, и еще с доктором Мэллоном».
Табита лежала, глядя в темноту, чувствуя, как в голове щелкает маленький таймер.

Глава 36

Табита очень торопилась и едва не сбила с ног Ингрид на лестничной площадке. Она хотела пройти мимо, но Ингрид завела с ней разговор о девушке, которая намедни порезала себе вены.
— Ее увезли в больницу, — сообщила Ингрид. — Дело труба. Если заключенного увезли в госпиталь, то это значит, что там составят протокол о произошедшем. А местный доктор мог и закрыть на это глаза.
— Ты циник.
— Нет, просто вижу вещи такими, как они есть.
Табита попыталась обойти Ингрид:
— Извини, но мне пора. Посетитель.
— Я бы хотела поговорить с тобой, — сказала Ингрид, едва ли не заслоняя ей дорогу.
Табита замялась. К ней на свидание пришла Лора. Когда та согласилась приехать еще раз, Табите показалось, что что-то екнуло у нее в груди. И теперь мысль о том, что Лора не дождется ее и уйдет, едва не сводила с ума.
— Давай переговорим позже!
— А позже меня здесь уже может и не быть. У меня сегодня слушание.
— Ну это же хорошо. Может, дадут УДО.
— Да уж хорошо бы.
— Но не сразу же тебя выпустят?
— Нет, но переведут в тюрьму открытого типа. Чтобы, типа, подготовить к нормальной жизни.
— Просто обалдеть! — сказала Табита, стараясь прорваться вперед. — Серьезно, удачи тебе! Ты достойна условняка.
— Я хотела извиниться перед тобой, что не смогла помочь.
— Ты помогла мне больше, чем кто-либо!
— Нет, ты и в самом деле будешь?
— Что?
— Защищаться сама?
— Вроде да.
— Думаешь, это правильное решение?
— На сто процентов не уверена. Но мне не удалось убедить адвоката в моей невиновности. Так что придется убеждать присяжных. Скажешь, я идиотка?
Табита дотронулась до руки Ингрид и добавила:
— Но мне действительно нужно бежать. Еще раз, удачи тебе.
Табита задумалась на мгновение, а затем сказала:
— У меня не так много друзей… Если оставишь номер своего телефона, будет кому позвонить.
— Да ради бога, — отозвалась Ингрид, кладя ладонь ей на руку.
В этом жесте Табита увидела жалость к себе, что ей совсем не понравилось.

— Извините, извините, извините! — торопливо произнесла Табита, садясь напротив посетительницы.
Она ждала, что Лора скажет, мол, все нормально, либо недовольно нахмурится, но лицо ее осталось совершенно бесстрастным. Табита заметила, что ее гостья выглядела гораздо бледнее, чем на предыдущем свидании.
— Я сказала соседям, что еду к вам, — молвила Лора. — Не хотела держать это в тайне.
— Да, разумеется. Я рада, что вы пришли.
— Также я сказала и Люку, но мне показалось, что он не одобрил этого. Хотя когда он вообще был согласен со мной? Да, и доктору Мэллону тоже сообщила. На похоронах.
Лора помолчала и добавила:
— Думаю, вам следует знать, что Стюарта все-таки похоронили.
— Похороны? О… Я не знала. Как все прошло?
— Слава богу, прошло. Звучит ужасно, правда ведь?
Говоря, Лора все время смотрела куда-то мимо Табиты, словно разглядывая кого-то стоявшего у нее за спиной.
— Понимаете, нужно было все организовать, а это дело очень хлопотное. И когда разговариваешь и думаешь о церемонии и всем таком, а не о смерти Стюарта, становится легче. Да и день выдался погожим. Гимны очень хорошо пели.
— А полиция приезжала?
— Был старший инспектор Дадли.
— Это мрачный такой, и любит дорогие костюмы?
— Да, это он. Но мне не хотелось бы плохо отзываться о нем, он так много сделал для меня. А что сказал о нем Люк? Сказал, что расследование было проведено очень плохо.
— Речи произносили?
— Ну, викарий Мэл сказала несколько слов.
— А что именно?
— А что говорят в таких случаях? Мол, Стюарт был сердцем и душой нашего прихода. Он всегда держал людей в тонусе. И даже ее.
— Что она хотела этим сказать?
— Стюарт придерживался консервативных взглядов на церковные обряды.
— Вы говорили, что он писал жалобы епископу.
— Ну да.
— А что еще сказала Мэл?
— Да ничего нового. Мол, Стюарт всегда доводил дело до конца и не любил дураков.
— Я слышала это раньше, но все никак не могла понять всего смысла этих слов. Такое ощущение, будто он был обижен или рассержен на людей.
— Нет, я не думаю, что он был рассержен.
— А как же он относился к остальным?
— Мне кажется, он просто видел человеческие слабости. У него было что-то вроде шестого чувства.
— А ваши слабости он видел?
— А мои-то и так разглядеть несложно. Тут и шестого чувства не нужно.
— То есть он терпел вас?
Лора ответила так, словно разговаривала сама с собой:
— Брак — странная штука. Вроде должен любить человека, а делаешь с ним бог весть что.
Табита не знала, что ответить на такое. Она не привыкла, чтобы с ней откровенничали. Тем более что перед ней сидела Лора.
— Наверное, собралась вся деревня?
— Нет, пришли не все.
Табите нужно было знать, кто был на похоронах и особенно кто их игнорировал. Но ей никак не удавалось сформулировать вопрос.
— Ну, доктор Мэллон точно был.
— Был.
— Трогательно, — сказала Табита. — Это же ваш семейный врач.
— На самом деле, не наш. Уже не наш.
— Но он был же?
— Это неважно.
— Что, Стюарт и на него жалобу написал?
— Дело в том, что с ним приятнее просто разговаривать, тем более что он больше не практикует с нашей семьей. Он, скорее, друг.
— И ему можно сказать, что вы собираетесь ко мне на свидание?
— Да.
— И что он сказал на это?
— Мне показалось, что он был удивлен. Спросил, зачем мне это надо.
— Он не хотел, чтобы вы поехали?
— Нет. Но он усомнился, что я поступаю правильно.
— А что тут может быть неправильного?
Лора на секунду задумалась.
— Ну, он мог подумать, что я еду к вам за утешением.
— За утешением?
— Да… какое же утешение в том, чтобы посмотреть в глаза женщине, обвиняемой в убийстве твоего мужа? — отозвалась Лора.
— А разве вам не полегчало бы, если бы стало известно, кто действительно убил Стюарта и по какой причине? Если бы убийцей была я и призналась вам в этом, то у вас хоть сложилась бы вся картинка. Но я не убивала.
— Почему я должна вам верить?
— Да уж… В тюрьме, действительно, полным-полно людей, которые утверждают, что невиновны и с ними обошлись несправедливо. Но беда в том, что только единицы из них говорят правду.
— А ваш адвокат вам поверил?
— Юристы, по-моему, не должны верить. Адвокат сказал мне, что считает позицию стороны обвинения весьма сильной. Поэтому, по его совету, я должна была бы признать вину и сослаться на смягчающие обстоятельства.
— Вы о том, что Стюарт вас совратил?
— Да, именно так и сказал адвокат.
— Но ведь так и было, — кивнула Лора.
— Простите… — произнесла потрясенная Табита после некоторой паузы.
— Вы о чем-то спрашиваете?
— Нет. В прошлый раз, когда мы виделись, — заговорила Табита, тщательно подбирая слова, — вы были уверены в том, что именно я виновата в том, что случилось тогда в школе. Вы тогда еще сказали, что я совратила вашего мужа.
— Я прекрасно помню, что тогда говорила.
— Так отчего вы передумали?
— Я же не полная дура.
— Да, конечно…
— Расскажите, какой вы были в пятнадцать лет.
Теперь обе женщины смотрели друг другу в глаза; пространство между ними словно раскрылось, и Табита вдруг почувствовала, что может сказать и спросить о чем угодно, а Лора непременно выслушает и ответит на все вопросы.
— Я была невысокого роста, — начала Табита и тотчас же увидела себя в то время: коротко остриженные темные волосы, брекеты и вечная книжка перед глазами. Книги спасали ее, так она чувствовала себя в безопасности, а мир принимал ее такой, какая есть.
— Худая, — продолжала Табита. — Плоская, как доска. Простоватая. Обделенная вниманием. Несчастная. Неуклюжая. Но довольно начитанная. Неглупая. Сердитая на весь мир.
Лора кивнула, как будто рассказ Табиты имел для нее какой-нибудь смысл.
— Но почему вы не отказали ему?
— А почему вы думаете, что я не пыталась?
— Так пытались?
— Нет.
— Но как же так?
— Я не могу объяснить это. Даже самой себе. Мне было пятнадцать лет, Стюарт был учителем. Я не знала…
— О чем вы не знали?
— Ни о чем.
— Это было не раз, правда?
— Да…
— Сколько же?
— Одиннадцать… нет, двенадцать.
— И вы так никому и не сказали!
— Нет, — сказала Табита, отвернув взгляд и наморщив лоб. — Кому мне было говорить?
Какое-то время они молчали.
— Можно вопрос? — произнесла вдруг Табита.
— О чем?
— Какие у Люка были отношения с отцом?
— Вы хорошо знаете. Люк ведь приходил к вам на свидание.
— Мне бы хотелось знать ваше мнение на сей счет.
— Стюарт не был идеальным отцом. С другой стороны, Люк тоже не ангел.
— А как это проявлялось?
— Они постоянно спорили. Люк чувствовал, что не оправдывает ожиданий отца.
— Отчего он это чувствовал?
— Потому что не оправдал.
— То есть он злился на Стюарта?
— О, мы поистине жили в доме гнева! — вздохнула Лора.
— Почему же Люк вернулся?
— Рождество же. Семейный праздник, — добавила Лора без иронии.
— Но в прошлые годы Люк не приезжал на праздник.
— Откуда у вас такие сведения?
— Соседи рассказали. Еще до того, как произошло убийство.
— Это не имеет никакого отношения к делу.
— То есть тот факт, что изгнанный из дома сын ни с того ни с сего возвращается в отчий дом именно в день убийства своего отца, является простым совпадением?
— Вы говорите о моем сыне! — потемнело от гнева лицо Лоры.
— Я просто спрашиваю вас.
— А, вот в чем заключается ваш план? Вы хотите облить непричастных людей грязью и запутать расследование?
— Нет. Этим как раз занимаются юристы. Я же хочу знать правду.
— Ладно. Я отвечу на вопрос, который вы боитесь задать. Нет, Люк не мог убить своего отца, спрятать его тело, а потом солгать на допросе. Он не способен на такое!
— Странный способ заявить о невиновности.
— Что вы имеете в виду?
— Вы же не говорите, что он не делал этого. Вы утверждаете, что Люк не способен на убийство, даже если бы и хотел этого.
— Это одно и то же! — подалась вперед Лора. — Я уверена, что он не убивал.
— Потому что вы его мать?
— Просто я знаю.
Обе женщины откинулись на спинки стульев, и Табите показалось, что напряжение у Лоры постепенно спадает. О чем бы еще ее спросить?
— Вы придете на судебное заседание?
— Я буду свидетелем.
— О чем же вы будете свидетельствовать?
— Не знаю, можно ли мне вам об этом рассказывать.
— Дело в том, что сторона обвинения обязана по закону предоставить мне свои свидетельства. Вот если бы я стала вам угрожать или просить изменить свои показания, тогда это могло бы незаконно.
— Вы что, собираетесь мне угрожать?
— Нет. Не хотите — не говорите.
— Я рассказала полиции о том, как Стюарт отреагировал на ваше возвращение в Окхэм, — спокойно сказала Лора.
— И как же?
— Стюарт был по-настоящему разбит. Потрясен. Он сказал мне, что встретил привидение. А затем потребовал, чтобы мы выставили наш дом на продажу.
— Не слишком ли?
— Стюарт был очень напуган. Я никогда его не видела в таком состоянии.
Какое-то время Табита пыталась подобрать слова. Ей и в голову не могло прийти, что Стюарт мог ее бояться. Ей казалось, что ему либо все равно, либо он считает ее полным дерьмом.
— А вы-то сами что обо всем этом думали?
— Я давно простила его, — совершенно лишенным эмоций голосом произнесла Лора.
Она собралась уходить, и Табита тоже поднялась со своего стула. Она пыталась вспомнить, о чем еще хотела спросить Лору.
— Я видела записи камеры наблюдения. В половине одиннадцатого Стюарт уехал из дома. Как вы помните, дорогу перегородило деревом, и он скоро вернулся. Вы не знаете, куда он собирался?
— Нет.
— Я ознакомилась с материалами обвинения. У Стюарта на тот день ничего не было запланировано. А не было ли у него какого-нибудь постоянного места, куда он ездил по таким дням?
— Нет.
— Вы не думаете, что это странно?
— Единственное, о чем я думаю, это то, что, если бы не проклятое дерево, Стюарт был бы сейчас жив.
— Да, это так. Странная мысль…
— Скоро будет суд.
— Это точно.
Когда они стали прощаться, Табита было заколебалась, может ли она задать такой вопрос вслух, но все же решилась:
— Вы так и не сказали, почему согласились прийти сюда.
— Я и сама не знаю.
— А мне кажется, что я догадываюсь. Вы не верите в то, что я убила вашего мужа.
— Я уж и не знаю, во что тут верить, — ответила Лора, повернулась и медленно двинулась к выходу, обходя переговорные столики.
Глядя ей вслед, Табита думала о том, что на самом деле побоялась спросить. Возможно, Лора и в самом деле считала ее невиновной, а быть может, и нет, — ей было все равно. Или ей было еще что-то известно про это дело. Или она боялась кого-то…
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Табита снова и снова перечитывала свои записи, пока не выучила всё наизусть. Это подействовало на нее успокаивающе. Теперь она могла лечь на свою койку и прокрутить весь этот фильм в голове. Вот она вышла на улицу в холодное девонширское утро, вот зашла в магазин. Она вспоминала это раз за разом, пока изображения не вошли в некий ритм, словно в музыкальном произведении. Приехал школьный автобус, а затем вернулся днем. Микроавтобус появляется в 09:40 и уезжает в 15:35. Мелькают фигуры Мэл, доктора, Люка, Шоны.
Табита обдумывала разные варианты. Лора, например, отсутствовала в деревне в течение всего дня, якобы уехав на встречу с неким таинственным клиентом, который так и не появился на видео. Интересно, вычислила ли его полиция? Надо проверить. Но Лора не знала о том, что на дорогу упало дерево, и ее действия не могли быть заранее запланированы.
Табита то и дело мысленно возвращалась к записи камеры. Это видео, казалось, не говорило ни о чем, но в то же время говорило обо всем. Оно свидетельствовало об одном простом факте (Табита повторила эту фразу про себя): дело в том, что никто не мог в тот день подойти к дому Стюарта или до ее жилища, не попав на камеру. Ну, разве что преступник прилетел на воздушном шаре или приплыл на лодке. Впрочем, тут было два момента: Люк, который оставался дома до самого момента убийства, и сама Табита. И это было скверно.
Она вспомнила свой разговор с Лорой. Если бы та точно не уехала с утра, то Табита могла бы заподозрить ее. Нужно переговорить еще с одним человеком. Но на это уйдет время. Пока она узнает номер его телефона, пока добьется свидания… Хотя был еще один, более быстрый способ.
К несчастью, на дежурстве в тот день была Мэри Гай. Табита подошла к ней.
— Ухо у меня болит, — сообщила она. — Наверное, инфекция.
— Ты сама знаешь, к кому обратиться, — равнодушно отозвалась надзирательница.
— Я пока еще нахожусь под следствием. И у меня есть право обратиться к собственному врачу.
Тюремщица задумалась на мгновение и злобно воскликнула:
— Да ты о чем вообще? Ухо там какое-то, тоже! Ступай к медсестре.
— Я имею право на обращение к своему лечащему врачу — если хотите, можете проверить! А если отказываетесь, то так и скажите. Я жалобу на вас подам!
Мэри Гай оглянулась, проверяя, чтобы ее никто не слышал.
— Тебе лучше отмазаться на суде, — проговорила она тихим голосом, почти шепотом. — Потому что если тебя признают виновной, то очень быстро тебя возненавидит очень много людей. Если тебя приговорят…
Тут она осеклась:
— А, давай не будем фигней страдать! Если ты получишь срок, то с тобой могут расквитаться и через пять, и десять, и пятнадцать лет.
Табита сунула руку в карман джинсов и достала оттуда вырванный из блокнота листок:
— Вот его фамилия. Скажите, что у меня ушная инфекция. Возможно, менингит.
Мэри Гай быстро выхватила у нее бумажку, сказав лишь:
— Вот же ты жопа!
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— Никаких признаков инфекции, — сказал доктор Мэллон. — Лично я ничего не вижу. Кожные покровы нормального цвета.
Осмотр проходил в медицинском отделении тюрьмы. Проводить процедуры в комнате для свиданий было запрещено.
В медкабинете ничто не напоминало о больнице. Никаких плакатов на стенах и при этом ничего такого, что можно было бы использовать в качестве оружия. Только два потрепанных стула и кушетка.
Доктор Мэллон был одет в выцветшую серую куртку, темно-синюю рубашку и черные брюки.
— Ну ясно, закон подлости, — сказала ему Табита. — Стоит только обратиться к врачу, сразу же пропадают все симптомы.
— Но я могу подтвердить, что у вас нет никакого менингита. Вы же сами поставили себе диагноз? Менингит из-за того, что заболело в ухе? Мне именно так и передали по телефону.
— Но меня это на самом деле беспокоило. Что было, о том и сказала.
— При этом о вас не так чтобы лестно отзываются.
— Точно. Как начали, и так по сию пору.
— Все говорят, что вы симулянтка. Симулянтка, — повторил доктор с улыбкой. — Кажется, последний раз я слышал это слово еще в школе. Думаю, что ваш менингит — не более чем уловка. Однако, как врач, я обязан произвести полный осмотр.
— Дело в том, — сказала ему Табита, — что в тюрьме ты постоянно чувствуешь себя паршиво.
— А ведь когда мне позвонили, я мог бы сказать еще кое-что.
— Что же?
— Ну, например, что я не являюсь вашим лечащим врачом.
— В каком-то смысле являетесь. Мы с вами живем в одной деревне.
— Вы переехали к нам всего за несколько недель до того, как все случилось. И у меня отсутствует ваша история болезни. Впрочем, я здесь, и теперь все это не имеет значения. О чем вы хотите поговорить со мной? Помимо вашего якобы больного уха.
Табита поведала доктору свою историю, которая ей уже порядком осточертела. По мере повествования ей становилось понятно, что Мэллон и так все прекрасно знает. Ну да, о чем же было еще судачить в Окхэме?
Тогда она рассказала ему о записях с камер наблюдения.
— Там были и вы.
— Я? — опешил доктор.
— Вы, вы. Вы думали, что, переехав в деревню, стали невидимы для посторонних взглядов, но у нас там имеется пара камер при входе в магазин.
— Даже и не знал! И что же я там такого делал интересного?
— Вы пробегали мимо.
— Ну и что? Я каждый день совершаю пробежку.
— А я хожу купаться. Просто окунуться. Зато от этого потом отличное настроение. Я хожу на море, вы бегаете — вероятно, у нас есть одни и те же причины для этого.
— Я бегаю, чтобы привести в порядок свои мысли.
— А, значит, у нас разные цели. Я-то хожу на море, чтобы не думать. В тот самый день я отправилась купаться где-то без четверти одиннадцать, и на обратном пути встретила вас.
— Да, я сообщил об этом полиции.
— Я читала ваши показания. Насколько помнится, вы заявили, что я выглядела расстроенной.
— Просто мне так показалось.
— Скорее всего, я просто тряслась от холода. Но, впрочем, не будем об этом спорить. Мне сказали, что нужно быть осторожной, чтобы не обвинили в препятствовании правосудию.
— Было бы жаль, если бы такое случилось, — сухо обронил Мэллон.
— Вы шутите?
— Простите меня. Я не хочу, чтобы вы посчитали меня безразличным.
Доктор немного поерзал и замер на краешке кушетки.
— Итак, Табита, — сказал он. — Вы совершенно здоровы и успели ознакомиться с моими весьма расплывчатыми показаниями полиции. Зачем вы попросили меня приехать? Из-за вас я потерял половину рабочего дня.
— А зачем тогда вы взяли себе выходной? — парировала Табита. — Чтобы повидаться с человеком, который даже не является вашим пациентом, но о котором болтает вся деревня?
— Если вы пытаетесь таким образом перетянуть меня на свою сторону, то это довольно странный способ.
— Вы будете давать показания в суде для обвинения?
— Разумеется.
— Почему?
— Честно признаться, не могу вам ответить. Мне просто сказали, что я должен явиться на заседание.
— Так. Кажется, я двигаюсь в правильном направлении.
— Не знаю.
— Что вы думаете о Стюарте Ризе?
До этого момента доктор Мэллон выглядел удивленным. При этом вопросе он был по-настоящему поражен:
— Что вы имеете в виду? Какое это имеет отношение к делу?
— Я просто вас спросила.
— Зачем вы спрашиваете меня об этом? Я понятия не имею!
— Вот оно как, — сказала Табита. — Когда я начала свое собственное расследование этого дела, некоторые обстоятельства поистине привели меня в ужас. Хотя бы то, что люди на самом деле считали, что у меня был мотив для убийства. Ведь я была, — тут Табита сделала пальцами воображаемые кавычки, — изнасилована Стюартом в пятнадцатилетнем возрасте. Он лишил меня, — она повторила жест, — невинности. И при этом человек, на которого я якобы затаила обиду, был душой всей общины. Но когда я пообщалась с некоторыми жителями Окхэма, мне стало казаться, что я единственный человек, который не держал на Стюарта зла. У любого, с кем я разговаривала, — ну, или почти любого, — была причина недолюбливать его. А вы знаете об этом всё. Вы ведь беседовали с Лорой. Вернее, Лора с вами. Она весьма вам признательна.
— Ничего не могу сказать вам по этому поводу.
— Она была больна или что-то личное? Ведь с врачом можно говорить не только о болячках.
— В любом случае я не буду отвечать на ваш вопрос.
Табита задумалась: то ли дело касалось врачебной этики, то ли она затронула какую-то неудобную для доктора тему.
— Но потом Стюарт перестал у вас лечиться…
— Пациенты часто меняют врачей.
— Согласна. В Лондоне найти другого доктора не проблема, но в такой дыре, как Окхэм, — это все равно что сменить место жительства. Только вот ваш бывший дом, в отличие от врача, не имеет к вам претензий, когда ты уезжаешь.
— А у меня и не было к нему претензий.
— Ко мне недавно приходила Лора, и мы с ней поговорили. Как мне показалось, она не очень-то стремится к тому, чтобы ее любили, но мне она понравилась.
Табита ждала, что доктор Мэллон что-нибудь скажет на это, но тот промолчал.
— И то, что она сказала о своем муже, — продолжала Табита, — меня несколько удивило. Умерших обычно идеализируют, особенно если человек скончался недавно. Но Лора описала Стюарта как тяжелого человека. По ее словам, он был возмутителем спокойствия, этакой занозой.
— Она просто расстроена его смертью.
— И мне кажется, что Стюарт не просто так сменил лечащего врача. Полагаю, он писал на вас жалобы.
— Я не могу это комментировать.
— Вы сейчас заговорили так, будто находитесь в зале суда.
Мэллон встал с кушетки и рассмеялся:
— Я вам так скажу: если кто-нибудь подаст на вас жалобу, то убийство будет не самым удачным способом решить вопрос.
— Так значит, он все-таки подавал на вас жалобу?
— Это обычное дело. Издержки нашей профессии.
Табита тоже встала с места.
— Скажите, когда вас провожали сюда, отпирали и запирали двери, гремели ключами — у вас не появилось чувство, что вы попали в ловушку? Даже если и знали, что гарантированно вернетесь домой.
— Да, конечно.
— Наверное, вам это не очень понравилось.
Доктор хотел что-то сказать, но Табита перебила его:
— Понимаете, наш разговор, даже если он ничего не решает для меня, позволил мне почувствовать себя хоть чуточку свободной, пусть даже на несколько минут. Вы как бы принесли с собой глоток свежего воздуха. Может быть, вы сможете посещать меня, ну, как доктор, что ли?
— Может быть.
Но Табита понимала, что это маловероятно.
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Увидев Терри Джордж в комнате для свиданий, Табита немного смутилась.
— Знаешь, мне кажется, что я тебя вообще не представляю без твоего магазина, — сказала она.
— Но это же вся моя жизнь! Если ты не получаешь удовольствия от своего дела, тогда зачем им заниматься? Я живу прямо над магазином, открываюсь в семь утра, а закрываюсь не раньше половины седьмого вечера. Нужно любить свою работу. И, конечно же, любить своих покупателей.
Табита рассыпалась в благодарностях за то, что Терри пришла ее навестить, но той самой было интересно. Перед тем как отправиться к Табите на свидание, Терри надела лиловый бархатный жакет поверх зеленой обтягивающей блузки, а ее глаза прямо блестели от любопытства.
— Я видела тебя на записи системы наблюдения, — сообщила ей Табита.
— Знаю. Они при мне же и изымали записи. Подумаешь, важность!
— Зато теперь я знаю, что ты тут ни при чем, — отозвалась Табита. — Судя по записи, ты вообще из магазина не выходила.
— Ну да. Счастье еще, если найдется пара минут в туалет сбегать! — рассмеялась Терри своим особым, выработанным годами смехом продавца деревенского магазина, который весь день вынужден общаться то с галдящими школьниками, то с болтливыми пенсионерами, что от скуки зашли за упаковкой печеного картофеля. А как иначе? Клиентов терять нельзя, тем более их и так всего сотня.
— Я хотела тебе принести чего-нибудь, — сказала Терри, — но мне сообщили, что это запрещено.
— Да все нормально. Я просто хотела поговорить с тобой. Ты, наверное, в курсе всего, что происходит в деревне.
— Ну, не знаю… Но я стараюсь поболтать с каждым посетителем.
— Так вот я именно об этом. Я посмотрела одну запись и увидела, что с тобой разговаривал Роб Кумбе. Руками еще размахивал. С чего он так разошелся?
— Ну, он всегда такой.
— А ты помнишь, о чем он говорил?
— Нет.
Табита улыбнулась, хотя ей было совсем не до смеха:
— Ну, так уж ты уверена? Подумай малость, может, вспомнишь чего?
— Да я один день от другого отличить не могу. Да что там — год от года! Кстати, именно так я и сказала полиции. Кто-то зашел, кто-то вышел — и так все время. Вот если кто чужой зайдет, тогда да. А наши у меня все на одно лицо.
Она снова рассмеялась. Табита знала, что в прошлом году Терри бросил муж. В деревне поговаривали, что из-за ее чрезмерной занятости в магазине. Сама Табита полагала, что из-за ее чрезмерной смешливости.
— Ладно, — сказала она. — Не можешь вспомнить, так не можешь. Но как ты думаешь, он был зол на Стюарта за что-нибудь?
Как показалось Табите, перед тем как ответить, Терри впервые за весь их разговор задумалась.
— Понимаешь, все жители Окхэма, — наконец произнесла она, — все жители Окхэма — словно одна большая семья. Так что приходится как-то ладить с каждым. Живем бок о бок, видим друг друга каждый день.
— Я знаю, что Стюарт писал жалобы на Мелани Коглан. И, как мне кажется, у него были какие-то разногласия с доктором Мэллоном.
— Против Стюарта я ни слова не скажу, — твердо заявила Терри. — Никогда. И, кроме того, я не говорю плохо о покойниках. Скажу лишь, что на его похороны пришли только те, кто должен был прийти.
— Ты ходила?
— Я была просто обязана. Это часть моей работы.
Табита не совсем поняла, почему в обязанности владелицы деревенского магазина входило посещение похорон, но не стала заострять на этом внимание.
— Но у него были какие-то дела с Робом Кумбе? — спросила она.
— Ничего такого особенного. — Терри призадумалась. — Хотя нет! По поводу земли!
— Какой еще земли?
— Ты же знаешь, что часть его владений расположена на скале, на берегу залива?
— Ну да, у него там ферма.
— Так вот, Роб обращался к властям за разрешением на строительство туристических коттеджей, чтобы обеспечить себе старость. Но разрешения ему так и не дали — дело приостановили, поскольку на Роба поступила жалоба.
— От Стюарта?
Терри недовольно поморщилась:
— Во всяком случае, так говорили в деревне. Я сама ничего об этом не знаю и не стала бы утверждать. Стюарту было дело буквально до всего, ему во всякую щель надо было пролезть… — Терри встревоженно взглянула на Табиту. — То есть я не хотела сказать… Я хотела…
— Все нормально, — сказала Табита. — Я полагаю, теперь все знают о моем… — она помедлила мгновенье, подбирая нужное слово. — О моей связи со Стюартом много лет назад.
— Я не знаю. Мне не интересны такие подробности.
— Ладно, неважно. Но ты все-таки должна была обратить внимание на другие подробности. Не случилось ли в тот день чего-то необычного? Помню, что в магазин вместе со мной заходил водитель школьного автобуса.
— Его зовут Сэм, — отозвалась Терри. — Он заходит ко мне каждый день за сигаретами. Вообще, я не очень-то доверяю таким, как он. Думаю, что полицейские могли бы заинтересоваться им.
— Да. Но он вел школьный автобус.
— Это правда… — несколько разочарованно произнесла Терри.
— Но, может быть, он мог что-то слышать?
— Тут ничего не могу сказать.
— А можешь сказать ему, что я хотела бы повидаться с ним? Я внесу его в список посетителей, и он сможет приехать в любое удобное ему время. Только пусть как можно скорее.
— Да, я скажу ему.
— Кроме того, там был еще курьер. Он доставил Стюарту посылку, а потом застрял у нас из-за упавшего дерева.
— А, да. Он поляк. Несколько часов проторчал в кафе, бедняга. Все пил чай, а потом попросил обед. А потом к нему еще пристала полиция. Мол, поляк и все такое. Мне кажется, это несправедливо.
— Конечно, несправедливо, — кивнула Табита.
В это мгновение у нее появилась одна мысль.
— А Роб Кумбе не заходил в кафе?
— Нет. Поскольку там сидел этот курьер, я бы запомнила.
— А где бы он мог быть?
— У кого-нибудь дома. День был такой, что торчать на улице не имело смысла.
Терри вдруг подозрительно прищурилась:
— А зачем ты спрашиваешь?
— Я хочу знать, кто и где был в тот день.
— Так спроси самого Роба.
— Я так и сделала. Он ответил, что не придет.
— Ну это в его стиле.
— А ты можешь сделать мне одолжение?
— Разумеется.
— Я никак не могу дозвониться до Шоны. Она моя единственная подруга. Можешь попросить ее связаться со мной?
— Шона в отпуске.
— Да ну?
— Улетела на Канары. Но должна вернуться со дня на день. Как увижу ее, попрошу.
— А… Ну ладно.
Самый трудный для себя вопрос Табита оставила напоследок:
— Терри, могу я тебя еще кое о чем попросить?
— Да, конечно.
— Ты знаешь о жителях Окхэма больше, чем кто-либо. Что они думают обо мне?
Терри сразу как-то съежилась, сконфузилась:
— Даже не знаю, что тебе сказать.
— Да говори уж как есть! — рассмеялась Табита. — Смотри, я же в тюрьме! Хуже уже и быть не может. Я просто хочу знать правду.
— Ну-у…
У Терри забегали глаза. Она немного поколебалась.
— Ты живешь сама по себе. Видишь ли, ты не совсем вписываешься в жизнь нашей общины. Выбиваешься из общего ряда. Знаешь, каковы люди. Они подозрительны. Ты для них… — Терри помялась, подбирая слова, — ты для них не такая. Не нормальная. Ну, понимаешь.
— Понимаю.
— Помнишь, как ты отказалась купить цветок мака в День памяти?
— Я?
— Ты тогда только приехала в Окхэм. Я верю, что ты не хотела никого обидеть. А потом, когда Полин Левитт приняла тебя за мужчину? Поняв свою ошибку, она извинилась, а ты ее спросила, что плохого, если женщина выглядит как мужчина?
— И что?
— Что?
— Что из того?
— А. Я хотела сказать, если бы все это зависело только от меня…
— Ладно, оставь. И все они думают, что именно я совершила убийство?
— Ну, знаешь ли, у каждого есть свои соображения.
— И что там у них за соображения?
— Понятия не имею. Но полиция не стала бы допрашивать всех просто так. Но я не думаю, что ты способна на такое.
— Спасибо, Терри. Мне было интересно.
— Что? Интересно?
Терри выглядела несколько сбитой с толку, словно только что посмотрела кино, а ей сказали, что она пропустила большую его часть.
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Табита любила весну. В тюрьме ей очень не хватало подснежников, нарциссов и крокусов. А вскоре должны были появиться тюльпаны и колокольчики, которых было особенно много в лесу около Окхэма. Табита скучала по птицам, что начинали вить гнезда, по вернувшимся с юга ласточкам.
Но даже в тюремной камере весна все же проявляла себя. В маленьком квадратном окошке все чаще голубело небо; дни становились длиннее. Из библиотеки она могла видеть цветущие деревья и молодую листву. И по ночам больше не нужно было натягивать на себя по две-три футболки, джемпер и теплые носки.
Но в «Кроу Грейндж» весна не означала надежду. Одна из заключенных, убившая своего жестокого тирана-мужа, повесилась; двадцатидвухлетняя девушка, которую обвиняли в контрабанде наркотиков, так глубоко изрезала себе вены, что оказалась на волосок от смерти. Даже старая Вера стала набрасываться на надзирателей; иногда она выходила в центральный холл и рвала в клочки свои драгоценные бумаги, а по ее морщинистому лицу текли слезы.
— Это хреново, — заметила Микаэла, когда Табита рассказала о последних событиях.
Гладкая кожа на ее лице потемнела.
— Но зато ты прекрасно выглядишь.
— Я-то в порядке, — отозвалась Микаэла. — И я сделала все, что ты просила.
— Ты была у Роба Кумбе?
— Да, была.
— И представилась ему журналистом?
— Естественно. Я на самом деле без понятия, как выглядят газетчики — они не похожи на меня, да и говорят по-другому.
— И что, он не поверил тебе?
— Ты не говорила мне, как у вас там хорошо!
Действительно, Табита никогда толком ничего не рассказывала своей сокамернице. Все те несколько недель, что они прожили вместе, прошли почти что в молчании.
— Ну, — заметила Табита, — пожалуй, действительно не рассказывала.
— А я, представляешь, просто сидела в машине и смотрела на все это.
Микаэла восторгалась, но взгляд и выражение ее лица оставались непроницаемыми.
— А потом я нашла твоего фермера на самой верхотуре. Куча машин и грязища!
— Нашла Роба?
— Не скажу, что он очень дружелюбный тип. Я взяла с собой ручку и блокнот и вышла из автомобиля. Ветер был такой, что меня едва не сдуло в море. Я постучалась в дверь, но ни одна собака не ответила. Потом смотрю — выходит из своего сарая. «Я журналист», — говорю. А он, мол, откуда? Сказала ему, что из «Экуайера».
Табита не привыкла к тому, что Микаэла способна изъясняться длинными связными предложениями.
— Ну, вроде все о’кей. Он не спросил у меня ни фамилию, ни удостоверение. Я сказала, что пишу репортаж об убийстве, и он послал меня на хер.
— Да, этот может. Уж извини.
— Да ерунда. Я на такое не обращаю внимания, — продолжала Микаэла. — Потом я сказала ему про угрозы в адрес Стюарта, а тот спросил меня, мол, от кого я это могла слышать. Ну, я говорю, что не могу раскрыть источник информации.
— И что?
— Тогда он велел убираться с его земли. И тут подъезжает его жена, паркуется и спрашивает, что происходит. Я повторяю ей, что я, мол, репортер и что приехала за материалом для статьи об убийстве. Она посмотрела на своего мужа так, словно он был во всем виноват, а потом ткнула в меня пальцем и заявила, что я нарушаю границы частной собственности.
— И ты уехала?
— Ну разумеется. Хотя дорогу перегородил самосвал, и пришлось проторчать там еще какое-то время, а эти двое всё смотрели на меня.
— Спасибо за попытку.
— А ты не хочешь спросить, куда я потом поехала?
— Куда? Домой?
— Нет, в твою деревню.
— В Окхэм?
— Я оставила машину у отеля и немного побродила вокруг. Потом зашла в ваш магазин и сказала хозяйке, что я репортер из «Экуайера». Та оказалась гораздо приятнее твоего фермера.
— Что есть, то есть.
— Она сказала мне, что вся деревня была в шоке.
Микаэла повела бровью.
— Затем та женщина добавила, что в тебе всегда чувствовалось что-то подозрительное. И еще она попросила, чтобы я не указывала ее имени.
— Вот как. Подозрительное.
— Кажется, она именно так выразилась. Скорее всего, она имела в виду хитрость.
— Ну все правильно! — сказала Табита, размышляя, какой лучше казаться — подозрительной или хитрой.
— Еще она сказала, что ты мало участвовала в жизни сельской общины. И вдобавок носила мужскую одежду — и это, как ни крути, сущая правда.
Микаэла вдруг широко улыбнулась, обнажив сломанный зуб.
— Кроме того, ты была не очень разговорчивой. Занималась ремонтом дома и ходила купаться в такую погоду, когда никто в здравом уме даже близко бы к воде не подошел. А еще мрачно ходила по деревне, закутавшись в какую-то черную хламиду.
— Понятно. Я им не нравилась.
— Ну, не знаю. Они там все дико переполошились из-за произошедшего. Я спросила ее, есть ли кто-нибудь, считающий тебя невиновной.
— И что?
— Она вздохнула и сказала, что расследование было проведено очень тщательно и, как это ни прискорбно, твоя вина не вызывает особых сомнений. Затем она сама спросила меня, знаю ли я, что было между тобой и тем мужчиной, которого ты убила. «Нет, — говорю я ей, — у меня только общая информация». Тогда она перегнулась через прилавок и сказала тихо так…
В поведении и речи Микаэлы чувствовались легкость и непосредственность, которые были для Табиты в новинку. «Вот что значит быть на свободе!» — подумала она, и ее скрутило от внутренней боли.
— Так что же она сказала?
— Типа того, что никогда нельзя знать, что творится в чужих домах за закрытыми дверями, скелеты в шкафу и все такое… А потом в магазин зашла викарий, и продавщица представила ей меня как репортера. Та заметила, что в Окхэме никто не будет говорить со мной на такую больную тему. И еще добавила, что посещала тебя в заключении с пастырским напутствием и хочет, чтобы все знали об этом. Она не может открыть, о чем вы говорили, но считает, что ее визит пошел тебе на пользу. Что, на самом деле пошел?
— Сама-то как думаешь?
— А, понятно… Обе так улыбались мне, что едва челюсти не треснули. Все время повторяли, что они очень сожалеют, и улыбались. Спросили, когда выйдет моя статья. Я сказала, что не знаю. А потом отправилась к твоему дому.
— Зачем?
— Проделать такую работу и не увидеть места преступления? Викарий и продавщица рассказали мне, как пройти туда. Выглядит красиво, но не похоже на жилое строение. Там был какой-то мужчина, который красил крыльцо.
— Энди.
— Я назвалась репортером, но он ответил, что ему нечего мне сказать. Он был довольно вежлив со мной, так что я не в обиде.
— Да, Энди такой.
— В общем-то, вот и все.
— Спасибо тебе, Микаэла, — произнесла Табита. — Я тебе очень признательна.
Так оно и было, хотя, говоря по правде, она не узнала ничего нового. Но тут ей пришла в голову одна мысль.
— Слушай, а зачем к Робу приезжал самосвал? И еще ты сказала, что видела там какую-то технику.
— Там, похоже, строительная площадка. Довольно большая.
— И что же строится?
— Наверное, дома. Во всяком случае, именно так мне показалось.
— Ясно.
Она вспомнила слова Терри о том, что Роб подавал заявку на разрешение строительства нескольких туристических домов, чтобы обеспечить свою старость. Но дело приостановили, поскольку поступила жалоба.
От Стюарта.

Глава 41

Водитель автобуса Сэм Макбрайд внешностью больше походил на заключенного, чем многие здешние сидельцы. Он был худ, кожа его имела нездоровый оттенок — как показалось Табите, из-за постоянного пребывания в закрытом помещении, — а свои песочного цвета волосы убирал в пучок. На плечах его была военная куртка. Когда Сэм снял ее и повесил на спинку стула, Табита увидела, что руки его густо покрыты татуировками. Своими повадками и бегающими влево-вправо карими глазами Сэм напоминал лиса, быстрого и бдительного.
— Спасибо, что пришли, — вежливо сказала Табита.
— Да что уж, — произнес водитель неожиданно низким голосом. — Понять не могу, какая вам от меня польза?
— Ну, мало ли какая. Я просмотрела запись видеонаблюдения и обратила внимание на то, что в то утро мы с вами одновременно находились в помещении магазина. Вы покупали сигареты, а я стояла за вами в очереди.
— В пижаме, — едва заметно улыбнувшись, добавил Сэм.
— Да, точно. Хотела бы спросить, не помните ли вы некоторые моменты?
— Какие именно?
— Говорила ли я тогда что-нибудь?
— А что, вы сами не помните?
— Мужчина, который стоял рядом со мной, утверждает, что я сказала что-то оскорбительное в адрес Стюарта.
— Не припоминаю.
— Но вы могли меня слышать?
Взгляд Сэма на секунду задержался на ее лице:
— Вообще не помню.
— Не помните, что именно я произнесла, или в принципе ничего не помните?
Сэм выглядел озадаченным.
— Ну, если бы вы кричали или злились, то я бы точно запомнил.
Табита вздохнула.
— Так, хорошо. А Роб Кумбе — так зовут того человека — говорил что-то? На видеозаписи он выглядит довольно сердитым. Я хочу знать, что его так разозлило. — Табита снова вздохнула. — В частности, мне нужно выяснить, злился ли он на Стюарта, — добавила она.
— Понятно, — медленно произнес водитель. — Вот что вы хотите знать…
— Я хочу знать правду.
— Вы хотите, чтобы это было правдой.
Табита улыбнулась, хотя чувствовала себя обескураженной словами Сэма.
— Да. Против меня воздвигнута целая стена улик. И мне надо вытащить из нее несколько кирпичиков. Или хотя бы расшатать их.
— Я хотел бы помочь вам больше, — сказал Сэм, и, судя по всему, искренне. — Но обычно я захожу в этот магазин купить сигарет, банку кока-колы или еще какую мелочь и не обращаю внимания на то, что происходит. Но после того как вы упомянули об этом эпизоде, как будто что-то забрезжило в голове… но только потому, что вы мне напомнили, если вы меня понимаете.
— Если я попрошу вас быть свидетелем, согласитесь?
Сэм криво улыбнулся:
— Должно быть, вам действительно туго.
— Да уж не то слово.
Несколько секунд он смотрел на нее, обдумывая.
— Если это вам поможет.
— Да, а если вам вспомнится что-нибудь еще, ну, например, что Кумбе кричал про Стюарта, сообщите мне.
— Разумеется.
— Вы каждый день водите школьный автобус?
— Ага. С половины седьмого утра и примерно до пяти вечера пять дней в неделю. Ну, после работы общинный центр и тому подобное.
— То есть хорошо знаете этот район?
— Не сказал бы. Я поселился в Дормуте только в ноябре, недель за пять до этого происшествия. А до этого долго не работал.
Прежде чем Табита успела задать следующий вопрос, он добавил:
— Я служил в армии. А водить автобус — работа спокойная, да и дети в основном хорошие.
Время свидания истекало, поэтому Табита вернулась к основной теме:
— Вы помните что-нибудь вообще про двадцать первое число?
— Что именно?
— Да сама не знаю. Но вы были в Окхэме утром и днем, и я подумала, может, вас что-нибудь удивило, поразило?
Сэм задумался.
— Бежавший мужчина, — произнес он наконец. — Он всегда бегает в шортах, даже в мороз. Терри из магазина сказала мне, что он марафонец. Скорее всего, он занимается на прибрежной тропе, что идет вдоль утеса. А, да, еще был маленький ребенок. Я ехал в деревню, и он упал на дорогу прямо перед автобусом, так что пришлось врезать по тормозам. Я помню, что это было именно двадцать первого, потому что было предупреждение о гололеде. И, кажется, еще был какой-то мужчина с сумкой.
— Что за мужчина? И что у него была за сумка?
Сэм покачал головой:
— Я не знаю. Может, его и не было. Или он был, но я видел его в другой день. Иногда я вижу его в деревне.
«Энди», — подумала Табита.
— В окнах светятся рождественские елки, дым поднимается из труб. Викарий с собакой. Ее я вижу, наверное, ежедневно. И пес у нее нормальный, а не какая-то там фитюлька, которую можно спрятать в дамской сумочке. Негусто, да?
— Как знать. А Стюарта вы не видели?
— Не помню, — качнул головой Сэм.
— А его жену?
— Не думаю.
— Но могли видеть?
— Не обнадеживайтесь. Я даже не знаю, как она выглядит.
— И ничего другого вы припомнить не можете?
— Утро как утро. Кроме того, было довольно темно.
— Ну да, разумеется. А вы не заметили, чтобы кто-то въезжал на территорию деревни, когда везли детей в школу?
— То есть машину, вы хотите сказать?
— Что-то вроде этого.
— Не знаю. Кажется, видел микроавтобус.
— Микроавтобус.
— Я сказал, кажется.
— Мне приходится хвататься даже за соломинку, просто… — Табита умолкла и беспомощно развела руками.
— Это понятно.
Табита наморщила лоб, сосредоточилась и стала вспоминать, что она видела на записи. Конечно же, большая часть того, что она просмотрела, не имела для нее никакого значения — ведь Стюарту оставалось жить не более двух часов после того, как школьный автобус выехал из Окхэма. Ее охватило тягостное чувство, и она попыталась отогнать его, думая, о чем бы таком важном спросить Сэма.
— А Роб Кумбе? — наконец решилась она.
— Я же рассказал вам обо всем, что помню.
— Я хотела уточнить, видели вы его потом или нет? Ведь он оставался в тот день в деревне.
— Возможно, он был со своей девушкой.
— С кем, простите?
— С такой симпатичной медсестрой.
Табита схватилась за край стола и подалась вперед:
— С медсестрой?
— Думаю, да. Я видел ее в медицинском халате.
— Что, у Роба Кумбе с ней роман?
— Слушайте, я всего-навсего водитель школьного автобуса. Но я замечал, как иногда он высаживает своего ребенка на остановке, разворачивается и едет по направлению к ее дому.
— А откуда вам известно, что это ее дом?
— Как-то раз я видел, что она открывает ему дверь. Мне пришлось притормозить, потому что один из детей никак не мог усидеть на своем месте, и я увидел ее. У меня сиденье расположено довольно высоко, так что обзор у меня что надо.
— Понятно, — молвила Табита.
В Окхэме была лишь одна медсестра.
Когда Сэм ушел, Табита долго сидела, прикрыв глаза и уперевшись подбородком в руки. Роб и Шона. Шона и Роб… Что это могло значить?
А если значило именно то самое?
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Она сидела на своей койке, подогнув колени, и листала блокнот. Он уже был наполовину исписан убористым почерком: графики, заметки, задачи, перечни.
Табита внимательно изучила карту, нарисовала еще одну лодочку в море и поаккуратнее заштриховала утес. Добавила вторую машину на дорожном кольце и дерево на том месте, где дорога пересекалась с тропинкой, что вела к ее дому и дому Стюарта.
Табита занесла в блокнот стенограммы встреч с Терри, Лорой, доктором Мэллоном и водителем автобуса. Также она добавила рассказ Микаэлы. Затем просмотрела список людей, что оставались в тот день в деревне. Полин Левитт можно было исключить сразу — той восемьдесят лет и ходит с палочкой. Да и того инвалида в коляске, который едва ли мог одолеть все выбоины и ухабы на тропинке. Ну и сестры с младенцами, скорее всего, отпадали тоже.
Затем она решила не брать в расчет и Терри — та целый день тоже была в Окхэме, не выходя из своего магазина.
Оставалась Шона — ее вычеркивать Табита не стала из-за слов водителя школьного автобуса. Роб — из-за его проекта построить комплекс туристических коттеджей, который пытался приостановить Стюарт. Доктор Мэллон, которому исповедовалась Лора и от услуг которого отказался Стюарт. Мэл, викарий, которая поссорилась со Стюартом, и тот написал на нее жалобу епископу. И Энди, сказавший полицейскому инспектору, что Табита пыталась помешать ему обнаружить тело Стюарта. Далее шел Люк Риз, терпевший насмешки отца и защищавший свою мать.
Табита подумала о Лоре, такой сердитой, несмотря на свою чисто английскую сдержанность. Но в тот день ее не было в деревне, так как она уехала на деловую встречу, которая, правда, не состоялась. Тут Табита попыталась сопоставить неудавшуюся встречу Лоры и попытку Стюарта покинуть Окхэм. Куда он хотел ехать?
Ну и, конечно же, она сама тоже весь день провела в деревне. Табита постучала ручкой напротив своей фамилии.
Затем она обвела кружками оставшиеся имена, а Стюарта поместила посередине. Кружки она соединила стрелками: от каждого, кроме Терри и Энди, тянулась стрелочка к Стюарту. Потом она провела линию между Шоной и Робом, и еще одну между собой и Энди, поскольку тот был единственным ее другом во всей деревне.
Табита пожевала колпачок ручки. Нужно ли чертить стрелку от нее к Шоне, ибо они ходили в одну школу? А Оуэн Мэллон — он же был их общим лечащим врачом? А какое отношение это обстоятельство могло иметь к делу? И что вообще должна была означать эта дурацкая схема?
Табита обвела рисунок красной ручкой, захлопнула блокнот и легла. Закрыв глаза, она снова увидела зернистое изображение на экране, входящие и выходящие из кадра фигурки людей, и снова покачивалась от ветра береза, и падал мокрый снег.
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— Потрясающе выглядишь, — сказала Табита.
После недели, проведенной на Канарах, Шона буквально испускала сияние. Она загорела, на переносице стало больше веснушек, а в ее каштановой шевелюре выделялись выгоревшие на солнце пряди. На ней была желтая рубашка с закатанными до локтей рукавами, отчего казалось, что Шона принесла в это серое помещение теплый солнечный свет. Сидя напротив в засаленной толстовке и джинсах, Табита почувствовала, как ее кольнуло чувство зависти.
— Мне нужно было сменить обстановку, — сказала Шона.
— Расскажи, как впечатления, — попросила ее Табита. — Ты ездила одна?
— Нет, с Жюль. Жюль Перри. Ты же помнишь ее?
Табита помнила, хотя старалась избавиться от этих воспоминаний. Жюль — высокая, длинноногая и злая. Она попыталась улыбнуться, но губы ее словно одеревенели.
— Кажется, она пришла после того, как я сменила школу, — сказала она. — Я училась с тобой до шестнадцати.
— Сейчас она живет в Ноттингеме, и мы довольно редко видимся. О, как мы повеселились, вспоминая старые времена!
— Хорошо.
— И солнце, о боже, я буквально впитывала его! Хотя у нас уже наступила весна…
Она вдруг осеклась и покраснела:
— Прости, Табс! («Табс?» — подумала Табита.) Я болтаю о путешествиях и весне, а ты тут сидишь! Как твои дела?
— Нормально.
— Нет, правда, как ты?
Табита внезапно почувствовала, что не хочет рассказывать Шоне, как на самом деле обстоят ее дела.
— Работаю над выстраиванием линии своей защиты.
— И как идет?
— Сначала мне казалось, что впереди целая вечность, неделя за неделей тянулись нескончаемо, а теперь времени осталось в обрез. Суд состоится третьего июня, а тут уже май на носу.
Шона кивнула.
— Скажи мне, чем я могла бы тебе помочь? — сказала она. — Я ведь на самом деле ничего не сделала для тебя. Давай посмотрим, что и как.
— Не думаю, что это хорошая мысль.
— Тебе что-нибудь нужно сейчас?
— Если будет нужно, я тебе позвоню.
Табита помолчала.
— На самом деле я хотела бы поговорить с тобой вот о чем. Мне надо выяснить, чем занимались в тот день люди, что остались в деревне.
— Зачем?
Сама мысль о том, что снова придется вспоминать этот день перед Шоной, была невыносима.
— Это может мне помочь. Вот ты, например, где находилась в течение дня?
— Я?
— Это все равно что собирать пазл, — отозвалась Табита.
— Да уж.
— Так где ты была?
— Дома. А, да, еще ходила в магазин.
— Два раза.
— Прости?
— Я видела тебя на записи камеры наблюдения.
Шона была несколько обескуражена и усмехнулась.
— Ну, тогда ты все знаешь.
— Но кроме этих двух раз ты из дома не выходила?
— А зачем? Было очень слякотно.
— Это был рабочий день?
— Да. Я оставалась на связи. Дело в том, что две пациентки задерживались с родами, причем одна из них на целых девять дней. И, конечно же, мне позволили взять отпуск. Помнишь, в школе, когда стояла плохая погода, нас освобождали от уроков?
— И что ты делала?
— Да ничего особенного. А что было делать?
Табита выжидающе смотрела на Шону.
— Занималась всякой ерундой. Приняла ванну. Посреди дня это настоящий кайф. Приготовила обед. Просидела кучу времени в Интернете.
— А ты видела кого-нибудь?
— Кроме тех раз, что ходила в магазин, никого.
— Никого?
— Нет.
— Действительно?
— В смысле?
— Ты не встречалась с Робом Кумбе?
Шона смутилась.
— Что ты имеешь в виду? — спросила она после некоторой паузы.
— Если честно, то мне неинтересна твоя личная жизнь. Я просто хочу знать, виделись ли вы.
— Зачем тебе?
— Ну, виделись?
— Кто распускает обо мне слухи? — вскинулась Шона, покраснев до ушей.
— Это не имеет значения, — сказала Табита. — Но если он был у тебя, мне нужно знать.
— Думаю, мне пора идти.
— Слушай, Шона, мне плевать, кто кого трахает или кто кому изменяет. Меня волнует только то, где был он и где была ты в тот день.
— Ты говорила что-нибудь Энди об этих сплетнях?
«При чем тут Энди?» — пронеслось в голове у Табиты.
— Ладно, все. Прости. Я просто… Неважно. Меня смутил твой вопрос. Мы же подруги, а тут ты разговариваешь со мной совсем не по-дружески.
Глаза Шоны были полны укоризны.
— Ты так и не ответила мне.
— У нас просто была небольшая интрижка после того, как я рассталась с Полом. Роб был очень добр ко мне. Я не хотела, чтобы это случилось, и теперь не хочу, чтобы об этом узнал весь Окхэм. Между нами все кончено, и все, что было, не имеет никакого отношения вообще ни к чему.
— Так что, он был у тебя?
Шона заерзала на стуле.
— Может быть, — выдавила она.
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Когда Мэри Гай забрала ее из камеры и провела через четыре двери, у Табиты появилось ощущение, будто ее выпускают на свободу. Табита до сих пор не привыкла к лязганью отпираемых и запираемых замков, однако на этот раз они прошли не по привычному маршруту и скоро очутились на автостоянке, словно обычные посетители. Моргая с непривычки, Табита увидела величественные викторианские ворота и темно-серебристого цвета седан, за рулем которого сидел средних лет мужчина, глядя в свой телефон.
— Где же автозак? — удивилась Табита.
— Не положено, — отвечала ей Мэри Гай. — Едем на такси.
Женщины сели на заднее сиденье, и автомобиль тронулся. Табита, не отрываясь, смотрела в окно. Все вокруг напоминало ей сон: мамаша с коляской, клерки, курящие на тротуаре возле своего офиса, смеющиеся и толкающиеся школьники. Любому человеку все это могло показаться привычным и даже обыденным, но Табита чувствовала себя неким призраком, который пролетает мимо.
— Должно быть, странная это работа, быть надзирателем в тюрьме, — сказал, не оборачиваясь, таксист.
Мэри Гай молчала. Табита украдкой взглянула на нее.
Судя по всему, водитель был не в курсе, кого он везет. Табите очень хотелось сказать ему об этом, просто чтобы посмотреть на его реакцию. Но она не стала делать этого. «Пусть хоть несколько минут, — подумалось ей неожиданно, — со мной поговорят как с нормальным человеком».
— Да, — отозвалась Табита. — Это довольно странная работа.
— Думаю, не так, как показывают в кино.
— Нет, не так. Совсем не так.
— Душ и обыск с раздеванием…
С заднего сиденья было хорошо видно, что водитель улыбается. Табита испытала желание бросить ему пару грубых слов или даже обматерить. Вполне возможно, что после он остановит машину и прикажет им выйти вон. Интересно, как поведет себя в таком случае Мэри Гай?
Но Табита промолчала. Они направлялись на осмотр вещественных доказательств, которые собрала полиция. Табита, как сторона защиты, имела на это полное право, но если бы она устроила дебош в такси, то Мэри Гай вполне могла развернуть такси назад и отвезти ее обратно в «Кроу Грейндж».
Водитель начал было пересказывать им сюжет какого-то сериала про женскую тюрьму, который он смотрел по телевизору, но Табита сразу перестала слушать его, и голос таксиста превратился в фоновый гул наподобие шума ветра или играющего в соседней комнате радио. Табита же не отрывалась от окна. Ее внимание привлекали самые обыденные вещи: другие автомобили, невесть откуда взявшийся велосипедист, рабочие в желтой униформе, которые озабоченно заглядывали в яму на дороге. Все казалось ей новым, свежим, светящимся, и она хотела сохранить увиденное в своей памяти, чтобы пронести это к себе в камеру, словно контрабанду.
Они проезжали по окраине города мимо автосалонов, мебельных магазинов, садового центра и оптового магазина «Сделай сам».
— А нельзя ли где-нибудь здесь остановиться? — с надеждой спросила Табита.
— Что, прогуляться захотелось? — Мэри Гай посмотрела на часы. — Мы уже опаздываем на пять минут. Так что никаких прогулок!
Такси подъехало к большому складскому зданию, выкрашенному в желтый цвет. Веселая вывеска на фасаде гласила: «Услуги по круглосуточному хранению. Любые решения!» Рядом с надписью был изображен улыбающийся во весь рот румяный мужчина в рабочем комбинезоне, размахивающий огромным ключом.
— Куда мы приехали? — удивилась Табита.
Мэри Гай вышла из машины, и Табита последовала за ней, все еще полагая, что это какая-то ошибка.
— Это хранилище, — пояснила ей Мэри.
— Я это вижу, — ответила Табита. — Просто я думала, что мы едем в полицию или какое другое государственное учреждение.
Такси уехало. Табита огляделась и увидела на ступеньках девушку с планшетом в руках. Девушка была одета в строгий темно-синий деловой костюм с белой сорочкой. На ногах — черные туфли. Она явно не была похожа на агента по недвижимости. Девушка шагнула вперед. Она выглядела немного обеспокоенной и совсем юной.
— Вы это… вы… э-э-э…
Мэри Гай показала ей свое удостоверение и письменный запрос. Девушка заглянула в свой планшет и вычеркнула ее фамилию.
— То, что вам нужно, находится на втором этаже. Боюсь, нам предстоит немного пройтись, — объявила она.
Пока они шли по каменным ступенькам, Табита с любопытством разглядывала девушку.
— Вы из полиции? — поинтересовалась она.
— О нет, — встревоженно отозвалась барышня. — Я из «Санберст». Наша компания оказывает различные услуги для полиции. Питание, логистика, хранение — вот как здесь, например.
— Ваша компания — собственник этого помещения?
— Нет-нет, мы арендуем этот склад.
Они поднялись на второй этаж и прошли вдоль ряда помещений, каждое из которых было забрано решетчатой дверью. Табите мельком удалось разглядеть сваленную в кучу мебель, упаковочные коробки, пианино, тренажер для гребли — фрагменты чужих жизней, вещи, без которых вполне можно обойтись, да выбросить жалко.
Девушка заглянула в свои бумаги:
— Два — двадцать девять. Это здесь.
Табита заглянула сквозь решетку. Вдоль стен помещения тянулись стеллажи. Пол был уставлен тюками и пакетами, а на стеллажах лежали отдельные предметы.
Девушка сняла висячий замок и распахнула дверь. Все трое вошли внутрь. Табита огляделась.
— Как много всего, — сказала она.
Девушка посмотрела в свой планшет.
— Кажется, материалы, относящиеся к вашему делу, вон там.
Она указала на левый ряд стеллажей.
— Им присвоен идентификационный номер.
— Подождите-ка.
Табита достала из кармана блокнот и записала названные цифры.
— Кроме того, каждый предмет тоже имеет свой номер.
— Типа «Вещественное доказательство А»?
— Нет, думаю, они пронумерованы.
— Как я могу к вам обращаться? — спросила Табита девушку.
— Кира.
— Вот что, Кира, — сказала Табита, оглядывая хранилище. — Как я понимаю, если мои вещи здесь, то все остальное относится к другим делам?
— Да.
— Значит, сюда могут приходить посторонние?
— Да, иногда.
— А разве улики по делу не нужно хранить особо? Как насчет безопасности?
Кира нервничала все больше и больше.
— Здесь вполне безопасно, — пролепетала она.
— Но вы только что сказали, что сюда приходят люди, не имеющие отношения к моему делу.
— Да, но в основном это полицейские и адвокаты.
— Но любой из них может взять что-то из моих вещей. Может подложить что-нибудь или перепутать вещдоки.
Кира издала нервный смешок. Ее взгляд перебегал то на Табиту, то на Мэри Гай.
— Но они же так не делают…
— А кто это может проверить? Другие полицейские, что ли?
Табита на мгновение задумалась и спросила:
— Кира, у вас же есть визитка?
— А вам зачем?
— Возможно, мне понадобится связаться с вами. Ваши показания могут мне пригодиться на суде. Я имею в виду условия хранения вещественных доказательств.
Кира порылась в своей сумке и достала визитку.
— Не позволяйте ей манипулировать вами, — сказала ей Мэри Гай.
— Я просто попросила ее карточку, — отозвалась Табита.
— Пора начинать. И так мало времени.
В хранилище не было ни стола, ни стула. Пока Табита бегло осматривала сложенные вещи, Кира и Мэри стояли в стороне, переминаясь с ноги на ногу.
В основном на полке было то, что раньше валялось у нее в сарае. Табита постоянно думала провести там генеральную уборку. Что ж, теперь мечта ее осуществилась, и вещи были сложены здесь в качестве улик против нее.
Табита прошлась вдоль деревянного стеллажа. Вот ее кухонные ножи, обернутые в полиэтилен и сложенные в ряд. Она взяла хлебный нож и осмотрела его. Быстро обернулась — обе ее сопровождающие стояли, уткнувшись в свои телефоны.
Внезапно ей пришла в голову идея, ужасная и умопомрачительная. Она могла записать идентификационный номер этого ножа. Могла содрать с него этикетку, спрятать ее, смять, проглотить. А потом положить нож на полку с доказательствами по другому делу. И заявить об отсутствии ножа, как на главное основание в свою защиту. А сам нож пропал бы бесследно, а если бы даже его и нашли, то не смогли бы предъявить суду без этикетки с номером. Табита представила, как говорит судьям: «Что же из этого следует? Если обвинение теряет главную улику, то какие еще ошибки могли быть совершены в процессе расследования?»
Сможет ли это обстоятельство запутать процесс? Будет ли этого достаточно, чтобы посеять сомнение?
Табита осторожно положила нож на место, улыбнувшись про себя.
К счастью, она была порядочной женщиной.
Дальше лежали аккуратно завернутые в пленку вещи, оставшиеся после ремонта: пара кафельных плиток, маленькая баночка из-под краски, шпатель для ее размешивания, стамеска, лысый теннисный мяч, двойной переходник и железный болт. На полу лежали более крупные предметы, тоже обернутые пленкой, что придавало им зловещий, угрожающий вид, — что-то непонятное из скрученной проволочной сетки и основание для новогодней елки.
Пленкой также был обернут кусок полиэтилена, и в этом было нечто сюрреалистическое. Прислоненная к стене, стояла старая, забрызганная краской стремянка.
Табиту вдруг охватило уныние. Весь этот хлам и был ее жизнью, хлам, который у каждого хранится в кладовке, сарае, на чердаке; от которого все собираешься избавиться, но все никак не доходят руки.
А вот теперь этот хлам стал доказательством. Будут ли эти вещи предъявлены в суде в качестве улик против нее? Скорее всего, на некоторых из них должна быть кровь, поэтому они здесь. Ведь тогда было очень много крови…
На эти вещи будет ссылаться сторона обвинения. А есть ли здесь что-нибудь полезное для защиты? Профессиональный юрист или адвокат мог бы подсказать ей.
Табита понятия не имела, с чего начать.
С ощущением полной безнадежности она открыла блокнот и стала составлять перечень вещей, записывая номер каждой. Закончив, Табита вдруг увидела мусорный пакет, который раньше не заметила. Внутри оказалась обернутая пленкой одежда, которую вполне можно было бы сдать в благотворительный магазин. Табита вытряхнула содержимое мешка на пол и узнала вещи, которые были на ней в день убийства. На одежде и кроссовках проступали темные пятна. Она помнила, как женщина-офицер отвела ее в сторонку и велела снять с себя все, даже трусы.
Одежду Табита тоже занесла в свой список. Он занимал две страницы. Перечитав его, Табита снова ощутила всю бессмысленность своих действий. Нет, нужно тщательнее подойти к этому делу.
Она вернулась к ножам, осмотрев каждый один за другим. На клинках стояло название производителя. Табита записала все. Вполне возможно, что один из ножей мог оказаться и не ее.
У стамески не было ни клейма, ни фирменного логотипа. Тогда Табита осмотрела обернутый пленкой полиэтилен. Он был весь забрызган и измазан кровью, но ей удалось разглядеть наклейку с надписью «Рейнольдс Браун» и длинным серийным номером. Это тоже было записано в блокнот.
Затем она осмотрела две банки из-под краски. Цвета «умбра» и «кланч». Табита ничего не помнила про них, хотя, скорее всего, сама же и выбирала такие. В блокнот.
Что же это такое было? Табита отступила на шаг и окинула взглядом ворох барахла. Она чувствовала себя опустошенной, к горлу подкатывал тошнотворный ком. Эти вещи напомнили ей те несколько часов, которые она прожила, не придавая им особого значения, а теперь пыталась восстановить минута за минутой. И эти минуты, обрывки ее жизни, были сейчас мусором из ее сарая, завернутым в пленку и уложенным в темноте хранилища. У Табиты было почти болезненное ощущение, что там, в этих свертках, прямо перед ней, лежит что-то, что могло бы ей помочь, если бы только развернуть пленку.
Но этого делать было нельзя.
Она повернулась к Мэри Гай:
— Думаю, можно вызывать такси.
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Письмо было очень коротким и написано от руки корявым, неразборчивым почерком, без адреса и даты.
«Уже довольно поздно, а я надрызгался до невозможности, так что мне не следовало бы писать тебе это письмо. Но все же я пишу.
Ты спрашиваешь, почему я вернулся к родителям на Рождество после такого долгого отсутствия? Я скажу тебе почему. Я приехал сказать маме, чтобы она бросила его. Я не понимал, почему она продолжает жить с ним, пока мы с тобой не переговорили. Теперь я понимаю, что она была такой же его жертвой, как и я, и ты, и еще бог весть кто. Он всех нас поимел.
Но мы его не убивали. Я очень хотел, чтобы мама ушла от него до его смерти. Хотел услышать, как она говорит ему, что с ним кончено. Хотел видеть, как с его лица сойдет улыбка, и теперь я жалею, что не увидел этого».
Далее на бумаге был сильно вымаранный кусок, и как бы Табита ни подносила лист к свету, разобрать слова было решительно невозможно.
«Скорее всего, это ты его убила. Так считают все. И инспектор уверен в этом. Но я хотел бы сказать, что не виню тебя. Я рад, что он мертв, и сожалею, что он так с тобой поступил. Это было неправильно».
Некоторое время Табита сидела, держа в руках письмо, и размышляла. Потом она написала ответ: «Дорогой Люк! Спасибо тебе за откровение. Ты выступишь свидетелем на суде на моей стороне? Я очень тебя прошу. Табита».
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Спустя два дня она снова пересмотрела записи с камеры видеонаблюдения. Ей уже это было не нужно, но надо было хоть как-то убивать время, что осталось до суда. Поэтому на сей раз Табита не делала заметок, а лишь смотрела и смотрела на зернистое изображение, пока оно не стало напоминать ей сон о том, что было давным-давно.
Камера смотрела на голую березу. Появлялись и исчезали фигуры людей. Приехал и уехал школьный автобус. Потом Табита снова увидела, как проехала мимо и вскоре вернулась машина Стюарта. На экране появлялись лица Мэл, Шоны, Роба, Оуэна Мэллона, Люка.
А затем появился курьер.
Курьер! Она опросила всех, кроме него, а ведь именно доставщик проторчал в деревне целый день в ожидании, пока освободят дорогу от поваленного дерева. Табита прошерстила всю информацию, что ей предоставила сторона обвинения: Лев Войцек.

Лев Войцек оказался крепким мужчиной с покатыми плечами, широкой костью и светло-карими, почти что зелеными глазами. Морщины на лице придавали ему тревожное выражение.
Войцек сел напротив и пристально посмотрел на Табиту.
— Я благодарна вам, что вы пришли, — сказала Табита. — Надеюсь, вы сможете мне помочь.
Войцек молчал, выжидая.
— Как вам известно, — продолжала Табита, — меня обвиняют в убийстве Стюарта Риза, которое произошло двадцать первого декабря. Именно тогда вы не могли уехать из Окхэма из-за упавшего дерева.
— Так.
— И вы были последним, кто видел Стюарта живым.
— Нет.
— Как?
— Последним, кто его видел живым, был убийца.
— Да, верно. Кроме убийцы — то есть меня! — добавила она с некоторым отчаянием в голосе.
— Что вы хотите? — неожиданно помрачнев, спросил Войцек. — Меня уже допрашивала полиция.
— У вас из-за этого были неприятности?
— А как вы думаете?
— Понятно.
Табита чуть улыбнулась ему, но Войцек никак не отреагировал.
— Но вы же видели Стюарта?
— Видел.
— А вы можете рассказать мне об этом? Вы приехали в деревню без двадцати десять утра, — Табита уже знала тот день наизусть, и ей не нужно было даже заглядывать в свои заметки.
Войцек кивнул.
— Сначала вы пошли в магазин.
— Да, купить себе сэндвич.
— А в магазине был еще кто-нибудь?
— Нет. Потом я проехал к дому мистера Риза.
— У вас была только одна доставка в Окхэме?
— Только одна.
— Вы знаете, что это была за посылка?
— Наверное, какая-то книга, — пожал плечами Войцек. — Небольшой такой сверток.
— Вы подошли к его дому и позвонили в дверь?
— А и звонить не пришлось. Должно быть, он издалека услышал, как я подъезжаю, и заранее вышел. Тут я и отдал ему бандероль.
— А как он выглядел?
— Я просто отдал ему посылку, и все.
— Он не говорил вам, что собирается куда-то ехать?
— Нет. Куда ему ехать, если дорога перекрыта?
— И вы сразу ушли?
— Ну да.
— И вернулись обратно в магазин?
— Да.
— И оставались в деревне почти весь день?
— Так.
— И что вы делали?
— Взял себе кофе. Купил газету. Потом сидел в машине. Было довольно холодно, и я иногда запускал двигатель, чтобы согреться.
— Вы несколько раз выходили. Зачем?
— Я ждал несколько часов, — объяснил Войцек, впервые смутившись за все время разговора. — Кофе, знаете ли…
— И вы больше не возвращались к Стюарту?
— А зачем?
— Не знаю.
Табита знала, что курьер не отлучался от своей машины и магазина надолго. За это время он просто не смог бы добраться до дома Стюарта и вернуться обратно. Что-то в его словах не давало ей покоя, но Табита не могла понять, что именно. Ей казалось, что она задает ему совсем не те вопросы, какие нужно.
— Вы видели, как где-то в половине одиннадцатого мимо вас проезжал Стюарт, а потом возвращался?
— Возможно.
— Как это «возможно»?
— Я не знаю.
— А меня вы видели?
Войцек посмотрел на нее своими зелено-карими глазами:
— Я не знаю, — повторил он. — Я не следил ни за кем специально. Я просто ждал. Делать было нечего, зато было дико холодно. И мне за это не платили. Что вы хотели бы, чтоб я сказал вам? Да, это был один из тех дней, когда все идет криво. Я только и думал, как бы побыстрее свалить оттуда.
— Но как вы узнали, что дорога расчищена?
— Как-как — зашел в магазин, и та женщина сказала.
— Терри.
— Я не знаю, как ее звать.
— То есть вы ничего не можете сказать о том, что видели, пока сидели в машине?
— Отчего же? Я так не говорил. Была одна женщина с собакой. Я люблю собак. Так вот, та женщина прошла мимо несколько раз. А потом был еще бегун.
— Но ничего странного вы не заметили? Такого, что могло бы привлечь ваше внимание.
Войцек медленно покачал головой, и его взгляд замер на Табите:
— Нет.
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Микаэла посмотрела на Табиту с некоторой озабоченностью:
— Тебе неплохо бы помыть голову и подстричься.
— Да уж точно.
— А то суд на носу. Осталось-то совсем недолго.
— Что-то около трех недель.
— Так и выглядеть надо соответственно.
— Разумеется.
— Что ты собираешься надеть?
— Даже не думала об этом. Действительно, у меня даже нет подходящей одежды. Я не люблю принаряжаться. Ну, юбку и блузу.
— Принести?
— Принесешь? Я заплачу тебе.
— Ну разумеется. Какой там у тебя размер? — Микаэла смерила Табиту взглядом. — Думаю, восьмерка или шестерка. Ты ж совсем тростинка. Размер ноги какой?
— Тридцать семь. Ты так добра ко мне!
Микаэла пожала плечами и поежилась. Она не любила комплименты.
— Ты не сможешь еще кое-чем помочь мне?
— Смогу. Сейчас у меня как раз сменный график в пабе.
— Я тут составила список, — Табита протянула Микаэле два листочка.
— Что это?
— Это список вещей, который полиция изъяла из моего дома. Я вообще не понимаю, каким принципом они руководствовались. Может быть, потому что там кровь?
Микаэла пробежала глазами список и кивнула:
— Что я должна сделать?
— Сама не знаю, честное слово. Ну, хотя бы сравни кухонные ножи. Хотелось бы понять, какие из них поновее, а какие постарее. И какой ножик не подходит к набору.
— Я попробую.
— Тут записаны их серийные номера. И еще есть банки из-под краски и полиэтилен. Я тоже записала данные. Скорее всего, это бесполезно, но я должна что-то предпринимать, иначе совсем рехнусь. Просто сижу здесь и жду, а у меня совсем ничего нет против стороны обвинения.
— Ты неважно выглядишь.
— Да, не персик.
Они помолчали.
— Чувствую, что пришла пора сказать тебе что-нибудь ободряющее, — провозгласила, наконец, Микаэла.
— Нет, не надо, — отозвалась Табита. — Я все равно тебе не поверю.
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Сидя в крохотной комнатушке рядом с библиотекой, Табита вынула лист бумаги из пачки, что дала ей библиотекарь. Затем сняла колпачок с ручки и расписала ее на странице в блокноте. Затем в начале листа аккуратно вывела свою фамилию. Под фамилией поставила адрес: «Кроу Грейндж» и рядом свой номер идентификационный номер. Слева она поставила дату: «11 мая 2019 г.»
После чего заглавными буквами начертала: «ЗАЯВЛЕНИЕ ЗАЩИТЫ».
Табита положила ручку. Ей очень хотелось закрыть глаза и лечь. Но она понимала, что сон не даст ей сил, а лишь прибавит усталости. Лучше уж ярость. «Борись!» — сказала ей Микаэла. Табита протерла воспаленные глаза.
Что же ей сказать в свою защиту?
«Ни одна из улик не доказывает мою причастность к убийству Стюарта Риза», — написала она, тщательно выводя буквы. Перечитала написанное. Что еще? Пока ничего не придумывалось, но ведь нужно же хоть как-то развить это жалкое утверждение!
«Я заявляю, что версия обвинения построена на предвзятом отношении ко мне жителей деревни Окхэм. Я имела возможность лишить жизни Стюарта Риза, но это не означает, что именно я являюсь убийцей».
Эта фраза несколько сократила пустое пространство листа, но не более того. Писать, по сути, было не о чем. Табита потратила несколько недель, опрашивая людей, просматривая записи с камеры видеонаблюдения, снова и снова обдумывая факты и показания, и все это уложилось в два предложения.
Она уже хотела сложить лист пополам и запечатать конверт формата А5, но вспомнила, что нужно перечислить фамилии свидетелей, которых потребуется вызвать на судебное заседание.
В висках стучало.
Табита написала: «Свидетели». Подчеркнула. И закусила губу: она совсем потерялась. Нужно бы указать хотя бы одного свидетеля, но кого именно? Бывшего бойфренда, который вряд ли собирался встретиться с нею еще раз? Ее работодатель, с которой она и виделась-то всего пару раз и которая так и не ответила на ее письмо? Или подруга Джейн, которая живет в Японии, — да они виделись года три назад! Табита подумала про Шону, но у той ведь был роман с Робом Кумбе. Разве что Энди? Но Энди заявил полиции, что Табита пыталась помешать ему обнаружить тело Стюарта.
Чувство одиночества нахлынуло на нее, словно ледяная волна. Табита сморгнула.
«Данные о свидетелях будут позже», — написала она и вложила сложенный лист в конверт.
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— Что там у тебя?
— Пирог со свининой и салат. А ты что взяла?
— Соевую лазанью. Гадость…
— Да, похоже на то.
— Осталось недолго, — проговорила Табита. — Главное, держаться.
Она говорила с Даной и словно бы слушала себя со стороны.
Дана кивнула. Она была похожа на крота, роющего землю в попытке вылезти наружу. Точнее, они обе напоминали кротов.
Поев, девушки сели на койку Табиты, и Дана стала читать вслух книгу. Время от времени Табита поправляла ее или ободрительно хмыкала. Роман был в жанре фэнтези, с драконами, рыцарями и волшебниками, и Табита слушала невнимательно. За окном синело вечернее небо.
Потом они переоделись в пижамы и почистили зубы. Сплевывая в раковину, Табита заметила красноватый оттенок — у нее кровоточили десны. Во рту чувствовался металлический привкус. Голова буквально разламывалась.
С того момента, как Табита попала в тюрьму, у нее не было месячных, а вот теперь она чувствовала тупую боль в пояснице.
«Осталось десять дней, — подумала она. — Вернее, меньше». Ее скрутило от ужаса, отчего в животе словно что-то разжижилось.
Табита представила, как в своих дурацких париках в зал суда входят судьи — мужчины и женщины, как они обступают скамью подсудимых и смотрят на нее. А ей даже нечего сказать. Никаких доказательств, никаких свидетельств.
Табита сидела на койке и листала свой блокнот. Лодки в море, трактор на фермерском дворе. И еще имена: Шона, Энди, Роб, Терри, Люк, Оуэн Мэллон, Мэл. Табита вспомнила, как Лора поджимала губы, словно сдерживаясь, чтобы не поведать ей некую историю, которая змеей свернулась у нее на душе.
Думала она и о Стюарте. Табите снова представлялась его маленькая машина, духота салона, руки Стюарта, который задрал ей юбку и сорвал трусы… Почему она была такой безразличной, не сопротивлялась, но и не подзадоривала его? Почему она только смотрела пустым взглядом на деревья вокруг и ждала, когда все закончится? И зачем она вернулась туда, где все это произошло? Отчего она никогда до сих пор не испытывала злобы и ненависти к Стюарту, воспоминания о котором тлели в ее сознании, словно раскаленные уголья в труте, — а ведь в жизни случались гораздо менее страшные вещи, которые выводили ее из себя?
Что она делала в день убийства?
Табита зажмурила глаза. «Колокольчики, — думала она. — Ласточки. Розовая айва. Свежие распустившиеся листочки. Темная волна выносит на галечный берег шипящие космы водорослей. Луна. Звезды. Все это осталось там…»
Десять дней.
— Пожалуйста, — едва слышно прошептала она. — Пожалуйста…
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Табита сидела в библиотеке, склонившись над своими записями, которые она помнила уже наизусть, включая вычеркнутое, когда в зал, шатаясь, ввалилась Вера. Табита не видела ее несколько дней, а возможно, и недель; как она слышала, старушка попала в больницу с легочной инфекцией. Говорили, что она сошла с ума и болезнь прогрессирует. Над Верой смеялись и, упоминая ее имя, крутили пальцем у виска.
Вера выглядела лет на десять, а то и побольше, старше своего возраста. Ее глаза покраснели, длинные седые волосы были сухи, словно сено — сожмешь в кулаке, и захрустит.
Вера остановилась рядом с Табитой. В руках у нее была кипа бумаг, которую она прижимала к себе, как ребенка. Вера разжала пальцы, и листы разлетелись по поверхности стола.
— Это все тебе, — проговорила Вера. — Все тебе.
— Но это же ваши бумаги, — испугалась Табита.
Ей совсем не хотелось брать эти исписанные листки. Они напоминали ее собственный блокнот и как бы намекали, во что она сама может вскоре превратиться.
— Вы долго работали над этими документами, — сказала она. — Я не могу их взять.
— Нет, нет, нет, — запротестовала Вера. — Я дарю тебе. Ты не имеешь права отказываться!
Ее лицо неожиданно сделалось решительным, а взгляд перестал метаться из стороны в сторону и буквально вонзился в глаза Табиты.
— Слишком поздно, — произнесла старуха.
— Что вы хотите сказать?
— Мое время вышло.
— Вера, нет!
— Это твое, — сказала Вера и подтолкнула бумаги к Табите.
Некоторые из них упали ей на колени, а иные на пол.
— Дарю! — сказала Вера, словно роняя проклятие.
— Спасибо, — беспомощно промямлила Табита.
Она посмотрела вслед старухе, которая, едва волоча ноги, направлялась к выходу.
— Бедняга, — сказала библиотекарша.
— Да уж, — Табита оглядела кучу бумаг. — И что мне теперь со всем этим делать?
— Если хотите, я оставлю их для вас. Положите в ящик, и все.
— Благодарю.
Галя подобрала бумаги.
— Кстати, вам это может пригодиться, — заметила она, протягивая Табите потрепанную книжку в мягкой зеленой обложке. — Я же сама дала ее Вере несколько месяцев назад.
«Как защитить свои права в суде», — прочитала Табита.
Она перевернула пару страниц. Кое-где виднелись неразборчивые пометки, что оставила Вера, а другие листы были с загнутыми уголками.
— Да, наверное, поможет.

Книжка ее увлекла. Времени оставалось пока достаточно, и Табита читала медленно, вникая в каждое слово. Она делала пометки в своем молескине, отчего блокнот распух и выглядел немногим лучше, чем ворох бумаг, что передала Вера.
«– Очень важно, чтобы вы знали, какой нормативный акт имеет непосредственное отношение к вашему делу;
— К судье следует обращаться “милорд” или “миледи”;
— Воспрещается перебивать судью;
— Самое главное — подготовиться к процессу. Ознакомьтесь с фабулой обвинения. Подкрепите ваши доводы доказательствами: показаниями свидетелей, письменными доказательствами, доказательствами вещественными, заключениями экспертов;
— Раскрытие информации: вы обязаны указать все прилагаемые к делу документы. Недоказанные свидетельства могут быть использованы против вас;
— Разберите все аргументы вашего оппонента;
— Подвергайте все заявления сомнению;
— Держитесь стойко и защищайтесь;
— Вы имеете право пригласить в процесс вашего близкого родственника или друга для психологической помощи. Такой помощник может оказать вам услугу: поддерживать вас, делать заметки, предоставлять материалы для дела и давать советы (но такие представители не имеют права выступать в суде, если только суд не даст им право голоса);
— Рекомендуется одеваться скромно;
— Рекомендуется прибывать за некоторое время до начала процесса;
— Говорить следует неспешно и членораздельно;
— Не следует активно жестикулировать, кричать и размахивать руками. Стойте прямо».

Табита перечитала написанное. Что-то уже было поздно менять. Например, она запечатала в конверт совершенно безнадежное заявление защиты без всяких доказательств. К тому же она не могла гарантировать, что ее привезут на судебное заседание вовремя.
В принципе, книжка мало чем ей помогла, но она толком и не знала, в чем на самом деле должна была заключаться помощь.
Она захлопнула книгу.
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— Они обыскивали меня, кажется, целую вечность. Сначала по делу, а потом ради того, чтобы поиздеваться. Там как раз оказалась эта тощая надзирательница… Ей-богу, она все еще ненавидит меня, да только вот в камеру запереть не может. От этого злоба из нее так и прет. Ну как?
Микаэла вынула из сумки темно-серый костюм. Брюки были несколько мешковаты и сильно стянуты в талии, а у пиджака с узкими лацканами выглядывала поизносившаяся малиновая подкладка.
— О, вполне себе ничего. Сколько с меня?
— Я отдала четырнадцать фунтов. И еще взяла обувь.
Микаэла достала из сумки черные ботильоны.
— Тридцать седьмой размер. Примерь-ка.
— Они совсем новые, — подозрительно покосилась Табита.
— Если ты думаешь, что я их украла, то ошибаешься, — сказала Микаэла. — Я взяла их у падчерицы хахаля моей тетки.
— Как любезно с ее стороны.
— Да она и не знает об этом. У нее целая уйма обуви. А под пиджак ты можешь надеть обычную футболку. Я прихватила пару белых от «Примарка». Глянь в сумке.
— Благодарю тебя, — сказала Табита. — Я твой должник.
Микаэла махнула рукой.
— Как там по моему списку?
— Списку? А, да, займусь им, как только выйду отсюда.
— Я еще хотела бы тебя спросить вот о чем.
— Валяй.
— Ты сейчас работаешь?
— Плавающий график. А чего спрашиваешь?
— Сможешь быть моим советчиком в суде?
— Что?
— Я прочитала, что имею право на советчика, который может поддержать меня, дать совет, ну и все такое. Это не адвокат, тебе нельзя будет задавать вопросы суду или выступать с речью.
— Ты что, хочешь, чтобы я пошла в суд? Смеешься, да?
— Ну ладно, — Табита несколько замялась. — Если нет желания…
— Желания? Да я «за» руками и ногами!

За три дня до начала процесса Табита почувствовала недомогание. В рот не лезло ни крошки, а лоб весь покрылся испариной. Язык распух и не помещался во рту, колени тряслись, желудок выворачивало со страха. На коже выступила экзема, а на слизистой показались язвы. Взглянув раз на себя в зеркало, Табита увидела исхудавшее лицо с запавшими глазами под нечесаной копной волос. Теперь она выглядела как настоящая заключенная. Она была похожа на помешанную. Табита почти не спала, а если и удавалось смежить веки, то сон ее был поверхностным, ломким, исполненным тревожных видений.

Она сидела в библиотеке и читала материалы, что предоставило ей обвинение. За последние пару недель прокурор не скупился на свидетельства, но Табита понимала, что они никак не могли положительно повлиять на исход ее дела.
Она просмотрела список свидетелей, которые должны были выступать в суде. Патологоанатом, полицейские… Какие-то имена были ей знакомы, а какие-то нет. Среди них мелькнул Энди, и, чтобы не видеть его имени, Табита перевернула лист обратной стороной вверх.
Затем она снова внимательно просмотрела свои записи в блокноте. У нее все еще зудела в душе мысль, что она что-то упустила, забыла о чем-то, но каждый раз, когда задумывалась об этом, мысль ускользала.
Потом Табита примерила одежду, что принесла ей Микаэла. Сапожки подошли идеально, но костюм был все же великоват. Она закатала рукава и стала перед зеркалом. Чучело как есть! Табита проговорила: «Клянусь говорить правду, правду и ничего кроме правды!» Голос звучал как ржавая железяка. Быть может, позвонить Море Пьоцци, пока не поздно?
За день до суда она вымыла голову и расчесала волосы на прямой пробор. Затем присела на свою койку и попыталась съесть бутерброд с яйцом, но только почувствовала спазм в желудке. Попыталась, как обычно, подсобить Дане с чтением, но буквы расплывались перед глазами. Потом она лежала в постели и думала, что все равно не заснет — но все же, видимо, заснула, ибо пробудилась от страха. Небо за окном приобрело светло-серый оттенок. Наступил ее судный день, а она совсем не была готова. Табита встала, и ее учащенное дыхание сменилось неглубокими вздохами.
Она умылась и почистила зубы. Надела белую футболку, костюм и натянула на ноги сапоги. Расчесала волосы, пока они не стали лежать ровно. Посмотрела на себя в зеркало.
— Удачи тебе, Табита Харди! — сказала она.


Часть вторая. Суд
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Из крошечного окошка автозака Табите удалось лишь мельком увидать фасад Харвудского королевского суда. Впрочем, это могло быть даже и не судом, а любым другим общественным зданием, с широким крыльцом, ведущим к остекленным дверям. Это могла быть библиотека или концертный зал.
Машина свернула в переулок, и Табиту, прикованную наручниками к незнакомому ей надзирателю, провели через черный ход мимо припаркованных автомобилей и мусорных баков. Табита ничего не соображала — она слышала лишь скрип своих резиновых подметок по линолеуму и различала казенный кремовый цвет стен. Очнулась она только в каком-то закутке, между двумя дверями, одна из которых была открыта. Табиту завели в камеру, сняли наручники и оставили одну.
Камера была совершенно пустой. Не было даже умывальника и туалета, только два пластиковых стула. Окно отсутствовало. Табита села и уставилась в голую стену.
Через некоторое время она услышала знакомый лязг проворачивающегося в замке ключа. Дверь распахнулась, и в камеру вошли двое. Табита медленно повернула голову. Перед ней стояли мужчина средних лет и молодая женщина. У мужчины было красное лицо, обрамленное седыми вьющимися волосами. Двубортный костюм в тонкую полоску, белая рубашка, строгий темный галстук, черные ботинки. У женщины — черная юбка, белая блузка, жакет и туфли на низком каблуке. Светлые волосы затянуты в пучок. Практически без косметики, даже ногти не были накрашены — только губы подведены красноватой помадой. Оба вошедших выглядели безупречно — от носков обуви, в которых отражался свет лампы, до серебряных запонок на манжетах мужчины. Одежда на них выглядела почти стерильной. В прическе мужчины была заметна легкая небрежность, но даже это выглядело как проявление его уверенности в себе. Глядя на них, Табита почувствовала себя замарашкой, которую облачили в поношенное дешевое тряпье.
— Меня зовут Саймон Брокбэнк, — представился мужчина. — Я выступаю со стороны короны. Я прокурор, — добавил он после короткой паузы. — А это моя коллега и помощник Элинор Экройд.
Брокбэнк говорил таким тоном, как будто ему давно наскучила эта процедура. Его выговор, манера держать себя заставили Табиту во всей силе ощутить свое ничтожество и слабость. Она разозлилась.
— Как я полагаю, вы пришли, чтобы сообщить мне, что я идиотка, коли решила защищать сама себя, — сказала она.
— О, об этом уже речь не идет, — отозвался Брокбэнк. — Поезд давно ушел.
— Да, но у меня есть «друг Маккензи» [121].
— Это хорошо, — кивнул Брокбэнк. — Нашли себе адвоката?
— Это моя бывшая сокамерница.
Мужчина взглянул на свою помощницу и прислонился к двери. Он расстегнул пиджак, под которым у него оказался жилет, и сунул руки в карманы брюк.
— Я уполномочен сделать вам предложение, — выговорил он. — Хотя, возможно, это больше походит на сделку.
— Какое еще предложение?
— Вы признаете себя виновной в непредумышленном убийстве. Тогда королевская прокуратура снимет с вас обвинение в умышленном лишении жизни.
Весь день Табита чувствовала себя, словно ее с головой погрузили в воду — все вокруг выглядело как бы размытым и медленно движущимся. Она никак не могла разобрать, что ей говорят, а если и разбирала, то не могла понять смысл сказанного.
— И что это значит? — спросила Табита. — То есть как это повлияет на мою участь?
Брокбэнк снова посмотрел на помощницу.
— Что скажешь, Элли?
Едва только Экройд заговорила, Табите почему-то представились элитные конюшни и горнолыжные склоны.
— Убийство карается пожизненным заключением, — пояснила помощница прокурора. — На условно-досрочное освобождение вы сможете рассчитывать только лишь через пятнадцать лет.
— А знаете, каков процент обвинительных приговоров в Королевском суде? — подключился Брокбэнк. — Восемьдесят! Или даже побольше.
Брокбэнк говорил тем же скучающим тоном, как будто жалел потраченного впустую времени, которое он мог бы употребить на что-то более интересное.
— А что будет, если я признаюсь в непредумышленном убийстве? — поинтересовалась Табита.
Брокбэнк опять посмотрел на помощницу.
— В таком случае у вас появится шанс. В случае признания вины вы можете рассчитывать на снисхождение.
— Снисхождение, — повторила Табита. — Что это значит?
— Как правило, это значит сокращение срока заключения на треть. А то и наполовину. В случае непредумышленного убийства вам даже могут присудить всего лишь общественные работы. Все зависит от наличия или отсутствия смягчающих обстоятельств.
— Смягчающих обстоятельств… Это каких?
Брокбэнк поджал губы:
— Трудно сказать. Ну, чисто гипотетически, если потерпевший совершил сексуальное насилие в отношении несовершеннолетнего. В данном случае этот факт сможет сыграть свою роль. Впрочем, я не могу гарантировать.
Табита постаралась овладеть собой. Ее бросало то в жар, то в холод. Она чувствовала себя совершенно сбитой с толку. Но через некоторое время мысль оформилась:
— Вы что, со мной в покер играете? — спросила она. — Хотите, чтобы я признала вину, хотя и не убивала?
— Ничего подобного, — реагировал Брокбэнк. — Я просто озвучиваю предложение.
— А вы попробуйте поставить себя на мое место, — вспылила Табита. — Если бы вам сделали подобное предложение, а вы отказались, то что бы вышло?
— Неуместный вопрос. Я вам не адвокат. Если бы я выступал в вашу защиту, конечно, я посоветовал вам кое-что, но в рамках моих полномочий этого сделать не могу.
— Я понимаю вас, — отозвалась Табита. — И знаю, что сказал бы мне мой адвокат, поскольку уже слышала ее мнение.
Выражение скуки на лице Брокбэнка сменилось раздраженной гримасой:
— Мне кажется, сейчас не лучшее время для лекций о британской правовой системе. Мы пришли к вам, чтобы заключить сделку со следствием. И, как я полагаю, это весьма разумное предложение.
— А я хочу узнать правду, — сказала Табита, словно отвечая сама себе. — Я хочу истины и чтобы все узнали ее.
— Да ради бога, — ответил Брокбэнк. — Но у нас мало времени. Мы ждем вашего решения.
Табита смутилась, но выбор для нее был понятен. Точнее, выбора у нее не было. Она словно стояла на краю пропасти, и ей предстояло прыгнуть туда, потому что это был единственный способ рассеять окружавшую ее тьму.
— Простите, — сказала она, — но мой ответ — нет.
— Что вы имеете в виду?
— Я имею в виду, что не признаю себя виновной. Всё.
Повисла тягостная пауза. Табита разглядывала заплатки на линолеуме, думая, что, наверное, немало заключенных мерили шагами эту камеру, делая свой выбор. Такие же люди, как она сама. Она посмотрела на своих посетителей — Брокбэнк больше не выглядел равнодушным, и в его глазах замерцал огонек.
— Я думал, что вы примете наше предложение, — сказал он. — У стороны обвинения довольно-таки веские доказательства. А вы собираетесь защищаться без адвоката. Мне совершенно непонятна ваша позиция.
— Я тут не в игрушки играю, — буркнула Табита.
— Само собой. Я просто хочу, чтобы вы правильно понимали последствия вашего решения. В случае обвинительного приговора вы сможете выйти из тюрьмы лет эдак в пятьдесят. И я скажу вам, что по прошествии пятнадцати, двадцати или двадцати пяти лет люди выходят на свободу уже не такими, какими были до заключения.
— То есть вы считаете меня сумасшедшей?
— Мне кажется, что вы не отдаете себе отчета, куда вы попали. И да, срок нашего предложения истекает через пять минут.
У Табиты сперло в груди, словно она несла тяжелую ношу.
— Нет, я не могу, — вымолвила она.
— Хорошо, — сказал Брокбэнк. — Тогда вам придется подняться наверх и пообщаться с присяжными.
— У меня есть один вопрос, — сказала Табита.
— Какой?
— А что случилось с Маккензи?
Брокбэнк несколько опешил:
— Что вы хотите сказать?
— Я хочу спросить, что сталось с тем самым Маккензи?
— А, он проиграл дело. У него не было профессионального защитника.
Брокбэнк постучал в дверь и с печальным видом повернулся к Табите:
— Знаете, я совсем не рад вашему решению. Боюсь, что это неверный выбор.
Табите не раз рассказывали про сон, когда человек выходит на сцену, не помня текста и даже забыв сюжет пьесы. Сама Табита никогда не выступала, да и не мечтала оказаться на подмостках, потому и не понимала всего ужаса.
Теперь до нее дошло.
Да, все предыдущие месяцы были страшны: она боялась замкнутого пространства, ее мучило ощущение нереальности происходящего, она испытывала чисто животный страх. Но, как оказалось, это была всего лишь прелюдия к предстоящему суду.
Круглолицая женщина-полицейский с кривыми зубами вывела ее из камеры, провела по изломанным коридорам и подтолкнула вверх по лестнице. Все вокруг выглядело обшарпанным и засаленным: краска облупилась, а на полу расходился рваный линолеум.
На верхней площадке конвоир остановилась перед отполированной деревянной дверью и оглянулась на Табиту.
— К судье обращаться «миледи», — сказала она.
— Что?
— Так следует разговаривать с судьей. «Миледи». К судьям обращаются «ваша честь», но тебя будет слушать член Верховного суда, потому что тяжкие преступления находятся в его компетенции.
— Знаю, — проговорила Табита. — И, кажется, это единственное, что я знаю точно, — добавила она.
Табита понимала, что процесс будет громким. Для нее уж точно. Что до других, ей было все равно. Но он и должен быть громким — ведь речь шла об убийстве. Что может быть важнее?
Конвоир постучала в дверь, та отворилась, и Табита вошла в зал заседания. Это действительно напоминало выход на сцену. Табита оцепенела.
Все казалось ей будто в тумане. Табита подумала, что вот-вот упадет в обморок. Она сделала пару шагов и зашла в кабинку, огороженную прозрачным пластиком. В кабинке был только стул и деревянный столик. Конвоир сняла с нее наручники, и Табита смогла наконец присесть. Женщина-офицер села позади нее, положив руки себе на колени.
«Вот оно и случилось», — подумала Табита и тотчас же осознала всю глупость и нелепость ситуации.
Она осмотрелась. Огромное помещение было облицовано деревянными панелями, но не такими, как в старинном особняке, а, скорее, как в университетской аудитории. Перед скамьей подсудимых в три ряда выстроились столы, за которыми сидели люди, причем двое из них были облачены в мантии и короткие парики. Табита узнала в них Саймона Брокбэнка и Элинор Экройд. Перед каждым из сидевших был раскрыт ноутбук. Табите, судя по всему, компьютера не полагалось. Находившиеся по ту сторону от скамьи подсудимых с любопытством поглядывали в ее сторону, словно им было очень интересно, как же на самом деле выглядит Табита Харди. Она чувствовала себя звездой телешоу. Быком на корриде. Тут ее взгляд зацепился за чье-то знакомое лицо — Микаэла! Она была в темном брючном костюме, и Табита едва узнала подругу. Микаэла подняла большой палец вверх. Табита не нашла в себе сил ответить тем же.
— Встать, суд идет, — пронеслось по залу.
Табита обернулась и увидела, как полицейский жестом ей приказывает подняться. Затем отворилась дверь в противоположной стене, и в зале показалась фигура в красной мантии, бежевого цвета парике и с бледным лицом. Человек сел в судейское кресло, приветственно кивнул и что-то сказал представителям обвинения. Табита удивилась, услышав женский голос, хотя ей неоднократно говорили, что судить ее будет именно женщина.
Судья водрузила на нос очки, пролистала бумаги и открыла свой компьютер. Затем обвела зал взглядом и, казалось, только теперь заметила Табиту.
Судья нахмурилась.
— Сегодня мы рассмотрим предварительные вопросы, — сказала она. — Вы меня понимаете?
Судья напоминала Табите директора школы. Школы былых времен. Когда Табита училась, директора уже не выглядели столь грозно.
— Нет, не понимаю.
— Вот именно для этого вам и пригодился бы советник.
— Советник?
— Адвокат. Юрист.
Судья вздохнула.
— Но сейчас уже нет смысла обсуждать это, — продолжала она. — Вам следует серьезно отнестись к происходящему. Я, конечно, постараюсь помочь вам, но вряд ли вам станет легче. Хорошо… Есть ли какие-нибудь материалы обвинения, которые вы хотели бы исключить из дела?
— Простите, но я вас плохо слышу, — сказала Табита. — Я что, должна все заседание торчать в этой коробке?
— Вы являетесь подсудимой. И это место специально оборудовано для вас.
— Тогда повторите, пожалуйста, вопрос.
— Какие материалы вы хотели бы исключить? — повторила судья Мандей. — Это целиком и полностью ваше право.
— Не знаю. Даже не понимаю, что вы от меня хотите.
— Ну что ж, — глубоко вздохнула судья. — Значит, ничего не хотите исключить.
Судья что-то записала в своем блокноте и повернула голову к представителям обвинения.
Брокбэнк встал со своего места и засунул руки в карманы брюк.
— Полагаю, мы можем начать с оглашения свидетельских показаний, — начал он. — Для экономии времени.
— Что это значит? — вскрикнула Табита.
— Мисс Харди, не надо повышать голос, — осекла ее судья Мандей. — Мисс Харди.
Судья говорила так, словно проглотила большой кусок и теперь давилась им.
— Мисс Харди, — наконец вымолвила она, — все ваши заявления и реплики должны адресоваться только суду, а не остальным участникам процесса. Вопросы вы можете задавать, только когда допрашиваете свидетеля. А доказательства, которые принимаются как согласованный факт, могут просто оглашаться на заседании.
— Нет, — сказала Табита.
— Что «нет»?
— Я не принимаю согласованных доказательств.
— Какие именно?
— Все.
Судья медленно сняла очки:
— Мисс Харди, я прошу вас не затягивать время судебного заседания.
— Я борюсь за свою жизнь, — ответила Табита, чувствуя, что сбилась с дыхания. — И это не пустая трата времени!
Возникла пауза. Брокбэнк кашлянул.
— Возможно, — изрек он, — что нам придется пройтись по каждому свидетелю в отдельности.
Брокбэнк перечислил всех: полицейских, следователя, патологоанатома, жителей Окхэма, и каждый раз Табита заявляла, что требует их личного участия в слушании. Наконец, Брокбэнк сел, а судья пробежала глазами список, вздохнула и посмотрела на Табиту.
— Должна вам сказать, что ваше заявление защиты никуда не годится.
— Что вы хотите сказать?
— Да то, что цель такого документа состоит в том, чтобы определить вопросы, на которых будет выстраиваться линия защиты. А в вашем заявлении ничего такого нет. Совсем ничего.
Возразить на это Табите было совершенно нечего. Она снова почувствовала себя школьницей, которую отчитывает директор школы. В таких делах Табита вечно терялась.
Судья отложила листок.
— Мисс Харди, — сказала она. — Я не знаю, кто посоветовал вам защищать себя без адвоката и что вам наговорили. Иногда некоторые подсудимые надеются таким образом запутать судебное следствие и сбить с толку присяжных. Со своей стороны я уверяю вас, что с вами будут обращаться справедливо, но лично я не позволю вам вводить суд в заблуждение. Вы меня понимаете?
— Я не знаю…
— Вы меня понимаете?
— Да.
— Вот и хорошо. Завтра мы начнем с первичных заявлений.
Судья встала с кресла, и все остальные в зале последовали за ней.

Глава 53

Табита сжала в руках блокнот и взглянула сквозь оргстекло в зал заседания. Перед нею с папками в руках стояла Микаэла. На ней было светло-зеленое платье, отчего Табите стало весело — надо же, хоть какой-то признак жизни в этом черно-белом окружении!
Позади сидели присяжные, которых уже привели к присяге. Семь мужчин и пять женщин. Табите не понравился вид одного из них, мужчины с воинственно закрученными усами, а также подозрение внушала дама с прической в виде тюрбана — ее взор уже заранее выражал неодобрение. Да еще один юнец продолжал ковыряться в зубах — на него тоже рассчитывать было нечего.
Табита уже хотела заявить об отводе этих троих, но прикусила язык: мрачный взгляд все же не является веским основанием для удаления присяжного.
В зале сидели Саймон Брокбэнк и Элинор Экройд, оба в мантиях и нелепых париках. В центре же зала помещалась судья Мандей, перед которой высилась кипа томов уголовного дела. Трудно было поверить, что под красной мантией и париком скрывается обыкновенная женщина.
Кроме них в зале присутствовали и другие люди, которые что-то набирали в своих ноутбуках. Табита не имела понятия, кто это такие, и она предположила, что это журналисты.
Места для публики были частично заняты. Табита встретилась взглядом с каким-то стариком, который, не отрываясь, смотрел на нее, и сразу отвела глаза, почувствовав подступившую дурноту. А чуть выше она заметила Майкла. Его лицо вмиг из сурового стало добрым, и Табита поняла, что это вовсе и не Майкл. Ну разумеется, зачем ему мешаться в это дело…
В общем, никого из знакомых в зале суда не было — только праздные зеваки.
Глядя на публику, Табита чувствовала себя униженной, словно раздетой под людскими взглядами. Ей было тесно в деревянном ящике, который именовался скамьей подсудимых. Ведь каждый, кто пришел в тот день на заседание, имел свое мнение, обсуждал его с остальными и спокойно рассматривал ее. Кожа под одеждой невыносимо зудела, словно по ней ползали тысячи мелких насекомых. Зал суда то отчетливо проступал, то снова тонул в тумане. Табита понимала, что сейчас самое время сосредоточиться, сконцентрироваться, но ее мысли по-прежнему блуждали где-то далеко. Внезапно ей пришел на память урок математики, который вел Стюарт Риз. Она вспомнила, как тот склонился над ней и обдавал ее своим горячим и несвежим дыханием, обжигавшим ей шею. Как же она могла позволить ему?..
Табита сжала кулаки и попыталась овладеть собой. Саймон Брокбэнк подтянул манжеты своей рубашки и встал, глотнул из стакана и, заглянув в свои заметки, повернулся к присяжным, напустив на себя немного печальный вид. Табита стиснула зубы, ее виски болезненно пульсировали. Она раскрыла блокнот и чуть-чуть подалась вперед.
— Уважаемый суд и господа присяжные, — начал Брокбэнк своим глубоким и одновременно звонким голосом. — В ходе этого судебного процесса вы услышите показания многих свидетелей, и вам представится возможность рассмотреть значительное количество доказательств, некоторые из коих очевидны, а для получения иных потребовались данные экспертиз. Но, по сути своей, данное дело весьма простое. Табита Харди обвиняется в убийстве Стюарта Риза. Это преступление относится к категории особо тяжких. Возможно, вы испытаете жалость к подсудимой, потому что, согласно материалам следствия, у нее имелись основания недолюбливать потерпевшего. Однако не позволяйте жалости отвлечь вас от главной вашей задачи, от вашего долга. Ибо только вам и предстоит решить, действительно ли Табита Харди двадцать первого декабря две тысячи восемнадцатого года умышленно убила Стюарта Риза!
Брокбэнк отпил из стакана и вновь обратился к присяжным:
— Я работаю в прокуратуре гораздо дольше, чем бы мне самому хотелось, — он грустно улыбнулся. — И должен вам сообщить, что мне редко удавалось столкнуться со столь простым и столь…
Табита постучала по отделявшему ее от зала оргстеклу. Все взоры устремились на нее. Саймон Брокбэнк замер с раскрытым ртом.
— Мисс Харди! — возгласила судья Мандей. — У вас еще будет возможность возразить. А мистер Брокбэнк пусть продолжает.
— Но мне нужна ручка, — сказала Табита. — Я имею право делать заметки, а ручки у меня нет. Вон, у Микаэлы есть.
Микаэла вскочила со своего места и принялась рыться в груде бумаг, что лежали у нее на столе. Наконец, она извлекла оттуда несколько ручек, перетянутых резинкой. Судья одобрительно кивнула женщине, что сидела прямо под судейской кафедрой, и та подошла к Микаэле, взяла у нее одну ручку и подала Табите.
— Кроме того, — сказала Табита, — мне здесь плохо слышно. Не мог бы обвинитель говорить громче?
Саймон Брокбэнк взглянул на нее, натянуто улыбнулся и продолжил свою речь — медленно и с расстановкой. Табита открыла свой блокнот, и из него выпало на пол несколько листков. Она наклонилась, подбирая их, а потом принялась расписывать засохшую ручку.
Брокбэнк продолжал говорить. Он утверждал, что у подсудимой был мотив и была возможность совершить убийство. Доказательств имелось более чем достаточно. Все важные факты дела, продолжал Брокбэнк, будут изложены присяжным в ходе судебного разбирательства.
Табита принялась записывать. Ее рука сделалась мокрой от пота.
— Во-первых, мотив, — звучал голос прокурора. — Когда подсудимой было пятнадцать лет, она против своей воли была вовлечена в сексуальные отношения со Стюартом Ризом.
Брокбэнк поднял руку, как будто кто-то хотел его прервать, и загремел снова:
— Неважно, разделяла она или нет намерения потерпевшего, но она была на тот момент несовершеннолетней и не имела возможности сопротивляться. Таким образом, этот мрачный эпизод навсегда омрачил ее жизнь.
Табита слушала, как слова Брокбэнка отдаются эхом по залу суда. У нее пересохло во рту, а точечная боль в голове вдруг разрослась до колокольного звона. Табита не отрывалась от своего блокнота, однако чувствовала направленные на нее взоры присутствующих.
— Вы узнаете, — вещал Брокбэнк, — что подсудимая страдала от тяжелой депрессии, что у нее были психотические срывы, что она подвергалась госпитализации и принимала различные препараты, чтобы купировать симптомы расстройства. Это очень печальная история, — торжественно произнес Брокбэнк. — Очень печальная. Но вот именно этот факт, — тут его голос окреп и сделался твердым, — и дает ей мотив для совершения преступления. Табита Харди не без оснований полагала, что поступок Стюарта Риза разрушил ее жизнь и что самому Стюарту все это благополучно сошло с рук.
Кто-то из присяжных кивнул. Другой сделал пометку в своем блокноте. Табита прикусила губу, пока не ощутила вкус проступившей крови. Ей стало очень жарко, и тут же ее пробил леденящий озноб. Ее словно что-то коверкало изнутри. На какое-то время Табита потеряла нить рассуждений и не слышала, что там говорит Брокбэнк. Его слова звучали бессмысленно, пролетали мимо ушей; прокурор только открывал и закрывал рот, его лицо меняло свой цвет и становилось то строгим, то печальным, то многозначительным.
Табита выпрямила спину.
А Брокбэнк все разливался, описывая, как Табита скрывала от правоохранительных органов факт изнасилования. Он говорил спокойно, обдуманно, гладко — словно снимал игральные карты со стола. Он объяснял, что последние недели своей жизни Стюарт Риз испытывал беспокойство и даже решил выставить на продажу свой дом и уехать из Окхэма.
— И почти столько же, господа присяжные заседатели, — взывал Брокбэнк, — Табита Харди жила рядом с ним в этой деревне. И вы сейчас услышите, что подсудимая открыто угрожала потерпевшему даже в тот день, когда произошло непоправимое! В тот день она была до крайности взволнована и даже дошла до того, что частично призналась в своих намерениях своему соседу!
Брокбэнк сделал паузу, заглянул в свои записи, откашлялся и снова заговорил.
Сквозь окно проглядывал пасмурный невзрачный денек. «А ведь я могла признать вину, — тоскливо думала Табита. — И всего этого не было б».
Она посмотрела на Микаэлу. Та ответила на ее взгляд, кивнула и улыбнулась, а затем сморщила нос в сторону разорявшегося прокурора.
А тот все говорил о неприглядных картинах, которые следствие скоро покажет присяжным. Брокбэнк доверительно понизил голос и сочувственно посмотрел на двенадцать мужчин и женщин. Табита не выдержала и снова постучала по стеклу. Прокурор замолчал, и все снова уставились на нее.
— Когда мистер Брокбэнк понижает голос, то мне его совсем не слышно. Как же я могу защищаться, если мне не разобрать, что он говорит? Я должна быть у судейской кафедры, — добавила Табита. — Ваша светлость, — продолжила она, но тут же поняла, что сморозила. — Миледи то есть…
— Вы состоите под судом и должны находиться на скамье подсудимых, — заметила ей судья. — Таков закон.
— Но вы же судья. Вы тут главная. Вы здесь наподобие монарха или диктатора, и вы вправе поступить, как считаете. Так что вам ничего не стоит посадить меня рядом с представителем обвинения.
— Да, я действительно судья, — произнесла Мандей. — А вы останетесь на скамье подсудимых!
— Но это несправедливо! Я должна слышать, в чем меня обвиняют!
— Мисс Харди!
Табита треснула кулаком по армированному плексигласу, отчего все сооружение затряслось.
— Мисс! Если вы не успокоитесь, то вас удалят из зала суда!
В ушах Табиты раздался громкий смех, и та с удивлением осознала, что смеется она сама.
— Удалить меня? Это как? И что потом?
— А потом на вас, скорее всего, наденут наручники.
— Вы не можете этого допустить!
— Как вы не так давно справедливо заметили, я здесь главная. И поэтому вам следует вести себя надлежащим образом. Вы меня понимаете?
Табита промолчала, чувствуя, как у нее трясутся руки.
— Да, — промолвила она наконец и судорожно сглотнула. — Миледи…
— Вот и хорошо.
Представитель обвинения снова приступил к изложению материалов дела. Поваленное дерево, которое отрезало Окхэм от внешнего сообщения, позволило полиции узнать точные сведения о тех, кто оставался на тот момент в населенном пункте. Далее прокурор упомянул о записях с камеры наблюдения, на которых были зафиксированы события между половиной одиннадцатого утра и половиной четвертого вечера того же дня. Машина Стюарта Риза у дома Табиты. Труп в ее сарае. Как она пыталась помешать Энди обнаружить тело. Кровь на ее одежде. Странное поведение в полицейском участке…
Табита буквально заставила себя записывать каждый пункт обвинения, так как понимала, что слова прокурора являются основой обвинения.
Мотив, возможность и доказательства. Это все надо был хорошенько обдумать. И хотя ее мысли мешались, Табита записывала все сказанное Брокбэнком на удивление твердой рукой.
Наконец, обвинитель закончил свою речь. Его ровный рокочущий голос смолк. Брокбэнк сел, и к его уху тотчас же приникла Элинор Экройд. Он кивнул, видимо соглашаясь. Судья посмотрела на часы у себя на руке, хотя перед ней на столе стоял электронный таймер.
— У нас есть еще сорок минут, — сказала она. — Мисс Харди, быть может, имеет смысл прерваться на сегодня, а завтра вы доложите суду аргументы в свою защиту?
— Нет, — ответила Табита.
Судья, казалось, от удивления потеряла дар речи.
— Это не займет много времени, — пояснила Табита. — Не более сорока минут. Хватит и пяти. Я хотела бы закончить с этим, но мне нужны мои бумаги.
Она кивнула Микаэле, и та подошла к скамье подсудимых с папками.
— Это мой «друг Маккензи», — пояснила присяжным Табита.
Она попыталась улыбнуться, несмотря на растрескавшиеся губы. Затем протянула руки за документами — одна из папок упала, и листы разлетелись по полу. Микаэла присела на корточки, подбирая разбросанные бумаги. В зале раздались смешки. Судья нахмурилась.
— Спасибо, — поблагодарила Табита. — Вот теперь хорошо.
Она кашлянула, чтобы прочистить горло. Открыла первую папку, и тотчас же захлопнула ее — в глазах зарябило от обилия записей. Тогда Табита перевела взгляд на присяжных, стараясь рассмотреть лицо каждого из них. В зале воцарилась гробовая тишина.
— Ну что ж, — начала Табита каким-то ломаным, грубым голосом.
Ей очень хотелось выглядеть выше собственного роста, более представительной, что ли.
— Если обвинение считает, что убийство совершила именно я, то почему тогда эти господа, — она махнула рукой в сторону Брокбэнка и Экройд, — почему они предложили мне признаться в непредумышленном убийстве, чтобы смягчить приговор? Или же они не уверены в обоснованности позиции обвинения?
— Замолчите! — сорвалась на крик судья, еще больше побледнев от гнева. — Что вы несете?
Она повернулась к скамье заседателей:
— Прошу прощения, господа! Ваше время оказалось потраченным впустую. Я распускаю состав присяжных.
— Да что я такого сделала?
Судья проигнорировала вопрос Табиты, и на этот раз обратилась к присутствовавшим в зале журналистам:
— Напоминаю представителям прессы, что им запрещено сообщать о репликах подсудимой!
— Но я…
— Молчать! — взвилась судья. — Вы уже достаточно наговорили. У вас серьезные неприятности.
— Что же может быть серьезнее, чем быть обвиненной в убийстве?
— Думаю, вам понятно, что процесс придется начинать заново, причем с новым составом присяжных?
— Что, на самом деле?
— Да, на самом деле.
— Ох…
— Встать, суд идет! — провозгласил секретарь суда.
Судья стремительно покинула зал заседаний. Конвоир взяла Табиту за руку. Выходя в коридор, она услышала чей-то смех.
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Оказавшись в другой тюрьме, Табита испытала странное чувство. В камере было жарко, окно выходило на серо-коричневую стену напротив, вокруг ни одного знакомого лица. Тюрьма была построена недавно, однако по потолкам уже змеились трещины, а окрашенные поверхности вовсю шелушились. Табита почти что скучала по «Кроу Грейндж».
Она села на койку и постаралась восстановить сбитое дыхание. В голове гудело, сердце бешено стучало, ноги ослабли. Табита чувствовала себя словно муха, высосанная пауком. Прошедший день напоминал ей кошмарный сон или какую-то пьесу, в которой она играла незавидную роль маленькой неряшливой дурочки, противостоящей величественным, облаченным в мантии фигурам, которые откровенно издевались над ее жалкими доводами в свою защиту.
Табита через силу съела извлеченный из целлофановой упаковки сэндвич с сыром, оказавшийся совершенно безвкусным, и запила его чаем с молоком.
Она никак не могла понять, как Саймон Брокбэнк умудрился ухватить суть ее дела, запомнить многочисленные заявления, доказательства, записи с камер наблюдения и так четко доложить всю информацию присяжным. Он, конечно, время от времени заглядывал в свои заметки, но это было ради создания внешнего эффекта. А сама Табита, у которой было несколько месяцев, чтобы ознакомиться с материалами дела, разобраться, что к чему, до сих пор блуждала во мраке.
Нужно было взять себя в руки. Микаэла передала ей все документы, но сейчас Табита раскрыла свою растрепанную тетрадку и снова уткнулась в графики, рисунки и временные отсечки. Она разглядывала проставленные значки: звездочки, восклицательные знаки; она обводила и подчеркивала слова. Все казалось чистым безумием, все выглядело совершенно напрасным. Табита захлопнула блокнот и провалилась в сон.
Ей приснилось, что она снова в Окхэме, у себя дома. Кто-то постучал в дверь. Табита понимала, что не должна открывать ее, но все же впустила гостя. На пороге перед нею стоял Стюарт Риз. Тот самый Стюарт, но на пятнадцать лет моложе. Он поманил ее крючковатым пальцем. Позади Стюарта маячил школьный автобус. Табита вдруг увидела свое собственное лицо в треснувшем окне автобуса, свой раскрытый в немом крике рот. И тут на нее нахлынула шипящая, угольно-черная морская волна.
Табита проснулась и села на своем ложе. Во рту у нее пересохло, а голова была словно набита паутиной и видениями.
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Когда Табита была еще совсем юной, она как-то попала на концерт одного комика, который показался ей настоящим мастером — он блестяще импровизировал, переходил с темы на тему, пользуясь приемом случайных ассоциаций, и искрометно реагировал на комментарии публики. Табита была так очарована его выступлением, что и следующим вечером снова пришла послушать его. Но, как оказалось, артист вовсе не импровизировал. Каждая его запинка, покашливание, эканье-мэканье были заранее заготовлены. И его реакция на возгласы из зрительного зала тоже была постановочной. Табита испытала разочарование, но в то же время невольно восхищалась мастерством выступавшего.
Слушая Саймона Брокбэнка, она не могла не отметить его несомненный актерский талант. Накануне ей казалось, что прокурор просто рассуждает, делится своими соображениями по поводу случившегося с присяжными. В своей речи он упомянул Лору Риз и обратил внимание на то, как тяжко было ей, прожившей с мужем тридцать пять лет, присутствовать на опознании тела супруга. Брокбэнк даже осекся, отпил воды из стакана, словно эмоции не давали ему, закаленному юристу-профессионалу, вымолвить хоть еще одно слово.
И вот теперь, на второй день заседания, Табита подметила те же надтреснутые нотки в его голосе и то, как Саймон демонстративно отпивал из своего стакана. Ей хотелось рассмеяться и крикнуть присяжным, что это все спектакль, постановка. Но она промолчала. Ей не хотелось, чтобы судья снова отложила слушание. Табита стала размышлять. Она обвела взглядом зал, где журналисты, вероятно, перемывали кости этой дуре, которая отказалась от адвокатской помощи, а потом посмотрела на места для посетителей. Народу заметно прибавилось, и все смотрели на нее как бы сверху вниз. Табита отвернулась и попыталась разглядеть лица новых присяжных. Заседатели сидели в два ряда слева от скамьи подсудимых. В заднем ряду она различила мужчину с залысиной, лет сорока, судя по всему, клерка среднего звена; рядом с ним сидела хипповатая женщина сильно за тридцать с огромными серьгами в ушах (Табита подумала, что они самодельные), которая часто моргала, что несколько нервировало; еще одна женщина, лет под тридцать, в платке, с круглым лицом — она то и дело безучастно поглядывала по сторонам; за нею суровая дама на пятом десятке, в ярко-розовой кофте; прыщавый парень лет двадцати в футболке и толстовке с капюшоном — юноше уже было явно скучно, хотя процесс толком даже не успел начаться; прилично одетый худощавый джентльмен лет пятидесяти, который честно старался не заснуть…
А вот первый ряд: элегантно одетая женщина, строгая прическа, строгие очки в черепаховой оправе, строгий темный костюм — не иначе, врач. Потом мужчина в клетчатой рубашке и с ухоженной бородой. Скорее всего, учитель географии… Опять женщина, лет шестидесяти на вид, в просторном цветастом платье; еще одна, лет под сорок, крупные коричневые бусы, свирепо изогнутые брови, смотрит враждебно; красавица лет сорока пяти в свитере кремового цвета, идеальный макияж — такой бы только в лосинах в конно-спортивном клубе на лошади гарцевать; какой-то явно молодящийся мужчина лет под сорок с затянутой в хвост шевелюрой… Какие разные лица, мужские и женские, разный цвет кожи и разный возраст. И каждое из них — отдельная вселенная, которую нужно исследовать и убедить в своей невиновности. Хоть бы понять, кто из них настроен к ней лояльно, а кто хочет крови. Но Табите все они казались недружелюбными, особенно та женщина с изогнутыми бровями. Встретившись взглядом с присяжными, Табита почувствовала, будто ее заперли в клетку, а снаружи укрепили табличку: «Табита Харди, убийца».
— Мисс Харди?
Табита встрепенулась. Разглядывая присяжных, она совсем забыла, где находится.
— Да?
— Представьте ваше заявление защиты, — сказала ей судья.
— Чего?
— Вам пора огласить ваше заявление защиты.
Табита огляделась в замешательстве. Саймон Брокбэнк сел на свое место, и теперь на нее глядели несколько десятков пар глаз, отвлекшись от раскрытых на столах ноутбуков. Но ей совершенно нечего было сказать им.
— Я что, должна говорить из клетки? — спросила Табита.
— Это предписано законом, — твердо заявила судья Мандей.
— Но у меня такое ощущение, что я говорю из коробки!
— И можете продолжать.
Табита глубоко вздохнула. Зачем ей было вообще раскрывать рот? А если бы она просто потеряла сознание? Она бросила взгляд на скамью присяжных — весь их состав глядел на нее. Присяжные словно оказались на свадьбе, когда жених сказал «нет». Пожалеют ли они ее? Скорее всего, не пожалеют…
— Все, что я доложу вам, может показаться странным, — сказала Табита. — Дело в том, что я защищаю себя сама, без адвоката.
— Прошу прощения, — отозвалась судья. — Я должна вас прервать. Мисс Харди, прошу вас очень внимательно следить за тем, что вы говорите.
Мандей повернулась к присяжным:
— Как вы уже поняли, мисс Харди решила защищать себя сама. Вам, вероятно, известно, что отказ от профессиональной юридической помощи в деле такой важности сам по себе необычен, но это свободный выбор самой мисс Харди. Она имеет на это полное право. И поэтому я хочу сказать две вещи: во-первых, некоторые судебные процедуры могут выглядеть менее формальными, — тут судья хмуро взглянула на Табиту. — А во-вторых, тот факт, что подсудимая выступает сама в свою защиту, не должен настраивать ни за нее, ни против.
Мандей снова взглянула в сторону скамьи подсудимых.
— Теперь можете продолжать.
— Спасибо… э, то есть благодарю вас, мадам… миледи. У меня есть немногое, что сказать.
Обращение судьи к присяжным дало ей короткую передышку и помогло собраться с мыслями.
— Я не буду докладывать обо всем деле в целом, как сделал вот он…
— Называйте его «мистер Брокбэнк», пожалуйста, — поправила ее судья.
— Прошу прощения. Мистер Брокбэнк. Разумеется, я не являюсь профессиональным юристом, но знаю точно: на мне не лежит обязанность доказывать свою невиновность. Мне достаточно просто доказать, что обвинение не может использовать против меня собранные улики. Я знаю, что юристы пользуются для этого своими профессиональными хитростями и намеренно создают путаницу.
Табита нервно посмотрела на судью Мандей, которая угрюмо покачивала головой, а потом перевела взгляд на присяжных:
— Но я не хочу прибегать к подобным методам. Мне просто нужно убедить вас в том, что я не совершала убийства.
Она села. В зале воцарилась тишина, которую нарушило лишь чье-то покашливание. Табита огляделась, не понимая, что произошло. Поднялся Брокбэнк.
— Простите, миледи, мы можем отпустить присяжных? — спросил он.
Заседатели выглядели сбитыми с толку и даже недовольными. Их попросили покинуть свои места и вывели из зала. Едва лишь за ними закрылась дверь, Брокбэнк стал объяснять Табите, что ей следовало подробно описать свою линию защиты.
— Как же я опишу, когда не знаю, что там говорят свидетели?
— Всё вы знаете. Их показания содержатся в заявлении обвинения, которое вы получили.
Судья снова покачала головой:
— Мы не должны слишком формально подходить к таким вопросам. — Тут Мандей посуровела и посмотрела на Табиту: — Но это не относится к вашей работе со свидетелями. Существуют строгие правила ведения перекрестного допроса свидетелей подсудимым, и здесь никаких поблажек быть не может.
Табита понятия не имела, о каких там еще правилах толкует ей судья, но ничего не сказала, а лишь смиренно кивнула. Мандей взглянула на часы:
— Думаю, у нас еще есть время для первого свидетеля, — сказала она.

Доктор Леонард Гарднер являлся судебно-медицинским экспертом, причем весьма квалифицированным. Перечень его научных званий внушал трепет. Это был высокий мужчина с изможденным серьезным лицом и почти полностью седой шевелюрой. На свидетельской трибуне он стоял совершенно свободно, как человек, неоднократно выступавший перед судом. На шее его был повязан крапчатый галстук-бабочка, а часть волос была зачесана так, чтобы прикрыть лысину. Табита никогда не понимала смысла ни в ношении бабочки, ни в манере прятать проплешины на голове.
Доктор начал говорить, издавая в конце каждой фразы что-то вроде мычания, что неимоверно раздражало. Это тихое постанывание сильно отвлекало.
Как следовало из слов судмедэксперта, он лично осматривал тело Стюарта Риза на месте происшествия и сам же проводил вскрытие. Брокбэнк сначала изматывающе долго задавал доктору вопросы относительно его врачебной квалификации, затем так же долго выяснял подробности обнаружения трупа Стюарта, заставил детально описать состояние тела покойного и, наконец, перешел к результатам вскрытия. Табита уже видела фотоснимки колото-резаных ран на теле, но теперь их изображения были увеличены и развешаны на стенде, что стоял рядом с судейским креслом.
Причиной смерти Стюарта, по словам эксперта, был анафилактический шок, вызванный массивной кровопотерей. Один из ударов рассек потерпевшему сонную артерию. Стюарт умер за считаные минуты. Ранения были нанесены одним и тем же ножом, с одним лезвием, без зазубрин и максимальной шириной полотна 3,4 сантиметра. В кухне Табиты был найден подходящий по описанию нож, который доктору предъявили на судебном заседании. По мнению Гарднера, он вполне мог являться орудием убийства.
Табита посмотрела на Микаэлу и что-то зашипела ей, стуча одновременно по стеклу.
— Ты записываешь? — крикнула она подруге.
— Я вас попрошу, мисс Харди! — остановила ее судья.
— Но не могу же я ей шептать! — возразила Табита. — И так почти ничего не слышно.
— Будьте любезны, дайте возможность свидетелю закончить речь и не прерывать его!
Табита написала у себя в блокноте: «нож». Эта была ее первая запись с начала процесса. Присяжным тем временем предъявили для ознакомления фотографии: две женщины приложили ладони к губам, а мужчина с затянутыми в пучок волосами в стиле «ман бун» протер глаза и побледнел, как мел.
Но вот когда доктора Гарднера спросили о времени наступления смерти, Табита сильно удивилась. Эксперт заявил, что, судя по температуре тела, трупному окоченению и скоплению крови в тканях убитого, Стюарт должен был умереть между часом дня и половиной четвертого. В блокноте у Табиты появилась еще одна запись со знаком вопроса.
Саймон Брокбэнк поблагодарил доктора Гарднера и сел. Все взоры обратились к Табите. Она встала со своего места, и тут ей показалось, что изображение слегка поплыло перед глазами, отчего пришлось схватиться за спинку стула, чтобы не упасть.
Нужно было что-то говорить в свою защиту, но Табита не могла понять, что означают именно для нее показания судебного эксперта. О чем они свидетельствовали — в ее пользу или против?
— Ну, — протянула она, не зная, как продолжить начатую фразу.
Внезапно ее посетила одна мысль, и Табита ухватилась за нее, словно утопающий за соломинку.
— Скажите, ведь Стюарт Риз был крупным и сильным человеком, не так ли?
— Я не могу сказать определенно, — ответил доктор.
— Но вы же проводили вскрытие. Разве вы не делали замеров?
Доктор постучал по клавиатуре раскрытого перед ним ноутбука.
— Стюарт Риз имел рост чуть выше пяти футов и десяти дюймов. Но на основании этого я не могу делать выводы о его физической силе.
— Но он все равно был больше меня.
— Я плохо вас слышу.
— Это оттого, что меня держат в дурацкой клетке. Поэтому приходится орать.
— Мисс Харди, поберегите ваши голосовые связки, — отозвалась судья Мандей. — Мы вас прекрасно слышим.
— Прошу прощения, миледи. Но вот у меня рост пять футов и один дюйм. Это значит, что потерпевший был намного крупнее меня.
— Да, это так.
— А все ножевые ранения были нанесены спереди?
— Одно было на правой стороне живота.
— А вам не кажется, что человеку моей комплекции было бы трудно справиться с таким, как Стюарт Риз?
— Нет, — ответил доктор.
Табита явно не ожидала столь однозначного ответа.
— Как нет? — удивилась она. — Быть может, есть и другое мнение?
Доктор повернулся к судье:
— Уважаемый суд, разрешите несколько подробнее остановиться на этом моменте?
— Да, конечно, — кивнула Мандей.
Гарднер стал рассказывать о недавно проведенном им вскрытии. Убийство произошло в результате бандитской разборки. Убитый, мужчина выше ростом и явно сильнее Стюарта Риза, был зарезан молодой женщиной, которая не превосходила своими физическими данными Табиту.
— Если у одного есть нож, — закончил доктор свое выступление, — а у другого нет, то рост и вес уже не будут иметь решающего значения.
— Довольно странно, — молвила Табита с некоторым отчаянием в голосе.
— Я не собираюсь комментировать это, — сухо отозвался Гарднер.
В поисках вдохновения Табита заглянула в свои немногочисленные заметки.
— Нож, — сказала она. — Тот, которым убили Стюарта, по вашим словам. Его нашли у тела?
— Нет, — после некоторого молчания ответил Гарднер.
— А где его обнаружили?
— Это был кухонный нож. Его нашли в кухне.
— Самый обычный кухонный нож, да?
— Да.
— Но такие ножи, наверное, есть в каждой кухне?
— Думаю, что в большинстве своем.
Табита снова посмотрела в записи. Ей казалось, что она нащупала кое-что важное, но она пока не могла правильно сформулировать, что именно.
— Однажды я посмотрела документальный фильм, — вымолвила, наконец, она.
— Что, простите? — переспросил доктор Гарднер.
— Там шла речь о судебной экспертизе. Фильм назвался «Разрушение мифов» или что-то в этом роде. И автор говорил о том, что определение момента наступления смерти — как бы вам это сказать? — штука довольно неточная. Вы понимаете, о чем я? Вы согласны со мной?
— Нет.
Трибуна, за которой выступал Гарднер, располагалась в дальнем правом углу помещения, неподалеку от кресла судьи. Доктор смотрел перед собой и обращался, главным образом, к суду. Но теперь он повернулся в сторону Табиты и смерил ту исполненным отвращения взглядом. Саймон Брокбэнк назвал его «ведущим специалистом в своей области», и его научное самолюбие было задето.
— Вы прибыли на место происшествия около шести часов, верно?
— Где-то в четверть седьмого.
— Вам было известно, что полиция была на месте уже в пять часов, так что спешить особо не требовалось. Но все же, что вы думаете о более раннем наступлении смерти потерпевшего? Вот вы сказали, что он мог умереть после часу дня. Как вы определили, что не раньше?
Доктор Гарднер заговорил спокойно и с расстановкой, будто объяснял маленькому ребенку:
— Как известно, существует формула, которая описывает скорость падения температуры тела.
— Но если есть формула, то почему вы не могли указать точное время? Два сорок, например, или что-нибудь подобное?
— Дело в том, что разные тела остывают с разной скоростью. Поэтому-то я, основываясь на своем многолетнем опыте, и сделал предположение.
— А есть ли еще какие-нибудь факторы, которые влияют на процесс?
— Какой процесс? — в голосе Гарднера послышалось раздражение. — Я обязан отвечать на этот вопрос? — обратился он к судье.
— Если вопросы мисс Харди покажутся мне неуместными, я оповещу ее об этом, — с недовольным видом постучала по столу Мандей.
Доктор снова испустил мычащий звук:
— Так что у вас был за вопрос?
— Я спрашивала вас об определении времени наступления смерти, — повторила Табита. — Какие еще факторы влияют на скорость остывания тела?
— Много факторов. Температура окружающего воздуха, например, или место, где находится тело.
— Вы считаете, что Стюарт умер между часом дня и тремя тридцатью. А что, если это случилось раньше — в двенадцать, скажем? Разве это невозможно?
— Вряд ли, если судить по информации, что я получил от полиции, и по результатам вскрытия.
— То есть точно невозможно?
— Вряд ли, я же сказал.
— А в одиннадцать?
— Я оглашаю вам результаты экспертизы!
— Ну а в десять утра?
— Абсурд! Ей-богу, честное слово…
— Абсурд? А ведь на кону стоит моя сраная жизнь!
— Мисс Харди! — повысила голос судья. — Я запрещаю вам употреблять подобные выражения в присутствии суда! И, будьте любезны, обращайтесь к свидетелю с должным уважением.
— Извините, — сказала Табита. — Я просто хотела заметить, что все это только предположения.
— Вы должны задавать вопросы, а не комментировать слова свидетеля.
Табита ненадолго задумалась, а потом спросила Гарднера:
— Так это были ваши предположения?
— Нет, — ответствовал доктор.
Табита опустилась на стул, недовольная своим выступлением. Много раз она давала себе зарок не сбиваться в процессе, и с первых шагов все пошло не так.

Глава 56

— Ты только глянь, что мне позволили пронести! — воскликнула Микаэла, входя в камеру плечом вперед на следующее утро. В одной руке она держала папки с бумагами, а на плече другой у нее болтались холщовые сумки.
На Микаэле был пиджак в узкую полоску и легинсы с леопардовыми пятнами. Голову ее обвивали причудливо переплетенные косы. От нее пахло сигаретами и мускусными духами, что напомнило Табите о темных подземельях.
— Надо же, настоящий кофе! — воскликнула Табита, беря в руки бумажный стаканчик.
— И, — Микаэла зашуршала в сумке целлофаном, — и еще пончики!
— Отпад! — сказала Табита, хотя есть ей совсем не хотелось.
От одной мысли о предстоящем судебном заседании у нее скрутило желудок. Она отпила из стаканчика — кофе был крепким и горьким и мигом взбодрил ее.
— А там целая очередь выстроилась вдоль стены суда, — сказала Микаэла.
— Какая еще очередь?
— Да на зрительские места.
— С чего бы это?
— Кажется, в прошлый раз ты произвела некоторый фурор. Ну а земля слухами полнится. Я слышала, что очередь начинают занимать уже в шесть утра.
— О господи, вот это то, что мне и надо!
— Ну как, подготовилась к сегодняшнему заседанию?
— Ну, во всяком случае, чувствую себя лучше, чем вчера. Что там у нас по регламенту?
Микаэла открыла папку.
— Я провозилась с ней всю ночь, — заметила она. — Ни один черт ничего бы не разобрал. Больше не рассыпай. Так… Первая у нас сегодня Полин Левитт, кем бы она ни была…
— Она точно будет против меня, — промолвила Табита.
— А! — ободряюще воскликнула Микаэла, протягивая подруге пончик. — А сразу за нею будет свидетельствовать Лора Риз. Ты уже придумала, о чем будешь их спрашивать?
— Нет.
— Что, будешь допрашивать «с голоса»?
— Можно и так сказать.

Полин Левитт вошла в зал суда, опираясь на палку. Пока она доковыляет до свидетельской трибуны, казалось, пройдет целая вечность.
Табита взглянула на присяжных. Серьезная дама выглядела еще более сурово, барышня в хипповой одежде моргала чаще, чем обычно, и слегка кивала, словно подбадривая старуху; мужчина с завязанными в пучок волосами задумчиво жевал собственный палец, женщина в платке сочувственно провожала взглядом Полин, а парень с бородой опирался на сомкнутые руки подбородком и о чем-то грустил. На какое-то мгновение Табита встретилась глазами со Страшилой, как она его прозвала, и поняла, что ничего хорошего от него ей ждать не придется.
Пока Полин устраивалась на трибуне, перед ней буквально порхали: то спрашивали, хорошо ли она себя чувствует, то предлагали стакан воды, благодарили за участие в процессе и, наконец, сказали, если ей понадобится сделать перерыв, то достаточно будет просто сказать об этом.
Табита чувствовала нарастающее раздражение: Полин Левитт не видела того кошмара, что пришлось пережить самой Табите, она не получила никаких душевных травм — с ней нянчились лишь из-за того, что ее голову покрывали седые волосы и она хромала (в Окхэме, как отметила Табита, Полин передвигалась ровно, не припадая на ногу). Табита почувствовала, что ее лицо исказила недовольная гримаса, и попыталась придать ему нейтральное выражение.
Полин Левитт привели к присяге. Затем суд и присяжные с каким-то благоговейным выражением выслушали, кто она такая, где живет и откуда знает Табиту.
— Я не скажу, что хорошо с ней знакома, — прокряхтела старуха, зловеще улыбаясь, как показалось Табите. — Она не похожа на остальных жителей нашей деревни. Всегда была сама по себе. Мы, окхэмцы, всегда славились радушием, а эта женщина не выказывала особенного дружелюбия.
Табита встала со стула и постучала по стеклу.
— Что такое? — вопросила судья Мандей, выгнув бровь.
— Неправда! Они совсем не радушны, во всяком случае, по отношению к таким, как я, кто не…
— Пожалуйста, не кричите, мисс Харди. Вам будет предоставлено слово позже, если вы решите приступить к перекрестному допросу. А если вам кажется, что слова свидетеля не относятся к делу или являются следствием предвзятого к вам отношения, то можете возразить.
— Я и возражаю.
— Мисс Харди, мы с вами в Англии, а не в Соединенных Штатах. В британском суде возражения и протесты не принимают с ходу и мы не бьем молотком по столу. Если у вас есть возражение юридического характера, вы можете встать и спокойно, вежливо заявить его. Но только после того, как настанет ваша очередь говорить.
— Я всегда питала к ней самые добрые чувства, — самодовольно продолжала Полин. — Мне было жаль ее. Она явно страдала от одиночества, но всегда была врагом самой себе.
Табита сжала кулаки. Один из присяжных понимающе кивнул. Другой не удержался и зевнул.
— Двадцать четвертого декабря вы по собственной воле явились в полицейский участок и написали заявление. Это правда?
— Да.
Услышав утвердительный ответ, Саймон Брокбэнк сделал театральный жест рукой:
— Прошу вас. Страница двадцать три в материалах дела! — воскликнул он, обращаясь к присяжным. — Показания миссис Левитт довольно лаконичны, — продолжал он, откашливаясь. — Я хотел бы огласить их вам. Итак: «Незадолго до двадцать первого декабря я видела, как Табита Харди разговаривала со Стюартом Ризом, когда гуляла со своею собакой. Оба выглядели взволнованными. Табита говорила мистеру Ризу что-то вроде: “Тебе мало не покажется. Обещаю, мало тебе не покажется!”»
— Вы помните, как делали это заявление?
— Помню.
— И вы утверждаете, что именно так все и было?
— Конечно. Помню все, словно это было вчера. Я, конечно, стара, но еще не выжила из памяти, — добавила Левитт, обращаясь к присяжным.
— Благодарю вас, — сказал Брокбэнк. — Итак, чтобы ни у кого не возникло сомнений, вы утверждаете, что незадолго до убийства подсудимая разговаривала со Стюартом Ризом и вы ясно слышали, как она угрожала ему.
— Да, так все и было.
— «Тебе мало не покажется. Обещаю, мало тебе не покажется!» — медленно и отчетливо повторил Брокбэнк.
— Да…
Табита постучала по стеклу. Судья вскинула голову.
— Там еще было сказано: «Или что-то вроде», — уточнила Табита.
— Да, вы совершенно правы.
Табита ощутила прилив радости: впервые Мандей согласилась с ней!
— Я как раз и хотел поговорить об этом, — мягко произнес Брокбэнк, поворачиваясь к Полин Левитт. — Вот это самое «что-то вроде», как я понимаю, относится к словам подсудимой?
— Что, простите?
— Что вы имели в виду, когда добавили: «Или что-то вроде»? — терпеливо переспросил обвинитель.
Табита сделала пометку в блокноте.
— Я хотела рассказать полиции всю правду и не говорить ничего, что могло бы ввести их в заблуждение, — проскрипела старуха. — Ведь мисс Харди могла сказать немного иначе, другими словами, что-то типа: «Я доберусь до тебя!» или «Ты ответишь за то, что сделал!» Или даже…
— Благодарю вас, — остановил ее Саймон Брокбэнк. — Скажите, пожалуйста, а как выглядела подсудимая, когда произносила эти слова?
— Очень рассерженной. И… — Левитт на мгновение запнулась.
— Не торопитесь.
— Она была немного не в себе, — закончила старуха. — Я даже испугалась.
Табита подняла было руку, чтобы снова постучать по стеклу, но тут же уронила ее.
— А как вел себя при этом Стюарт Риз? — помолчав, чтобы до всех дошли слова Полин, спросил Брокбэнк. — Что он ответил подсудимой?
— Не знаю. Он стоял спиной ко мне.
— И что же вы поняли из их разговора?
— Я поняла, что мисс Харди была разозлена и угрожала мистеру Ризу. Но я и подумать не могла, что она в самом деле убьет его!
— А вы рассказывали об этой сцене кому-нибудь еще? Вас, должно быть, поразил этот разговор.
— Ох как поразил! Но я никому ничего не сказала.
— Почему же?
Полин Левитт поджала губы и приосанилась:
— Я не какая-то там сплетница!
Табита фыркнула, и судья предостерегающе посмотрела в ее сторону.
— Мне показалось, что в данном случае лучше промолчать, — продолжала старуха. — Хотя если бы я хоть на минуту поверила бы, что…
Ее голос дрогнул, и Полин дрожащей рукой поднесла к губам стакан с водой.
— Если бы я только знала! — повторила она.
Тут настала очередь Табиты. Она поднялась со своего места и взглянула в упор на Левитт. Та в ответ спокойно посмотрела на нее. Табита поняла, что старуха искренне, на самом деле ненавидит ее. Она перевела дыхание и повернулась к судье.
— Как далеко вы стояли от нас? — спросила она, не повышая голоса.
— Простите, можете повторить ваш вопрос?
— Вероятно, гораздо дальше, чем вы находитесь сейчас, — проговорила Табита тем же голосом, не сводя с судьи глаз.
— Я что-то недослышала, — пробормотала Левитт, глядя на Брокбэнка.
— Спасибо, у меня больше нет вопросов, миледи, — молвила Табита, усмехнувшись.
Она села. В тишине зала кто-то засмеялся. Микаэла снова подняла большой палец кверху.
Обвинитель вскочил со стула:
— Подсудимая полагает, что нет никакой разницы между тем, как слышать чей-то разговор на улице, и разобрать то, что она говорит из-за плексигласовой стены!
— Я хочу сказать, — пояснила Табита, — что в данный момент мы со свидетелем находимся гораздо ближе друг к другу, чем тогда. Но свидетель явно не слышит меня. Так как же верить в то, что она говорит здесь, в зале суда? Я не верю. Тем более что ми… миледи уже дала понять, что меня хорошо слышно со скамьи подсудимых. Или же вы считаете, что судья ошибается?
— Вы намеренно говорили тихо, — возмущенно заявил Брокбэнк.
— Довольно, — прервала его судья.
— Я просто… — начала Табита.
— Суду все ясно. Благодарю, я не нуждаюсь в вашей помощи. В этом зале решения принимает суд.
Мандей сняла очки, сразу как-то постарев и сделавшись более человечной.
— Итак, сейчас объявляется перерыв на обед, а затем подсудимая сможет участвовать в процессе рядом со стороной обвинения.
— Что, в самом деле?
— Означает ли это, миледи, — быстро проговорил Брокбэнк, — что мое замечание о том, что подсудимую невозможно услышать с ее места, принято судом к сведению?
— Нет. Это лишь означает, что подсудимая может занять место рядом с вами.

Глава 57

— Неплохо сыграно, — пробормотал Саймон Брокбэнк через полтора часа, когда Табита заняла место подле него.
— Я тут не в игрушки играю.
— Вам нужно бы научиться принимать комплименты в свой адрес.
— Отстаньте от меня.
— Мисс Харди! — раздался голос судьи Мандей.
Табита обернулась. Неужели судья ее подслушивала?
— Прежде чем в зал войдут присяжные заседатели, хотела бы вам кое-что сказать. У меня есть определенные сомнения по поводу разрешения на перекрестный допрос Лоры Риз.
Судья слегка приподняла свой парик, чтобы почесать голову, и Табита вздрогнула, увидев коротко стриженные рыжие волосы.
— Но это мое право!
— Здесь я решаю, каковы ваши права. Лора Риз — жена человека, в убийстве которого вас обвиняют. В таких случаях действуют достаточно жесткие правила. Если вы их нарушите, вам сильно попадет от суда. Вы меня услышали?
— Но я не знаю, что это за правила.
— Придерживайтесь сути, — вздохнула Мандей. — Избегайте вопросов, не относящихся к делу, а также вопросов, которые могут огорчить или оскорбить свидетеля. Короче, ведите себя как порядочный и разумный человек, если можете. В противном случае я обяжу вас выступать только в присутствии вашего защитника.
— Разве вы можете меня заставить?
— Как вы недавно удачно напомнили мистеру Брокбэнку, именно я принимаю здесь решения.

Лора Риз выглядела чрезвычайно добропорядочно. Одета она была скромно: темный костюм, который она, наверное, надевала на похороны, туфли на низком каблуке и голубой шарф в цветочек. Аккуратно уложенные волосы выглядели мягче, чем обычно. Лора выглядела тем, кем и была: респектабельной, заслуживающей доверия, неброской внешности англичанкой средних лет, которая всегда говорит только правду.
Места для прессы были забиты до отказа, впрочем, как и места для публики. Посмотрев в ту сторону, Табита заметила, что на нее уставлены десятки пар любопытных глаз.
Пока Лора отвечала на вопросы Элинор Экройд, в зале царила тишина. У Элинор оказался красивый голос, низкий и чистый. Ее лицо выражало сочувствие.
Табита, сидевшая рядом, с блокнотом на коленях, слушала рассказ Лоры с большим трудом. Как она и предполагала, Лора начала с той истории пятнадцатилетней давности. Пока свидетельница отвечала на вопросы стороны обвинения, Табита сидела, низко опустив голову. Но, несмотря на это, она все равно видела, что за ней наблюдают, изучают ее и словно раздевают, а она снова превращается в голую несчастную пятнадцатилетнюю девчонку… Табита испытала такое чувство стыда и унижения, что, если бы у нее была такая возможность, она с радостью спряталась бы под стол.
Да, Лора Риз знала об этом случае уже тогда (Табита отметила в блокноте, что речь шла только об одном эпизоде). Да, муж ей во всем признался. Он был расстроен из-за произошедшего и исполнен раскаяния. Он говорил, что ничего подобного с ним раньше не было, и клялся, что не повторится и впредь.
Элинор Экройд очень деликатно намекнула на противозаконный характер такого поступка: ведь Стюарт был учителем, ему было за сорок, а Табита была еще совсем девочкой. Лора отвечала твердым, хотя и хрипловатым голосом, время от времени отпивая из стакана. Да, все это преступно. Но муж уверял, что Табита сама соблазнила его, а он не смог устоять.
Микаэла что-то неразборчиво прошипела себе под нос.
Лора продолжала вещать о том, что она предпочла поверить словам своего супруга (Табита снова отметила особенности формулировок). И простила его и осталась с ним, потому что была его женой. Она поступила, как поступают все жены во всем мире, и слушая о том, что жены знают и что могут, присяжные подались вперед.
Табита хмуро разглядывала свои пальцы без колец и с обкусанными ногтями. Микаэла спокойно положила себе в рот подушечку жевательной резинки.
— Для нас стало большим облегчением, когда она уехала из деревни, — сказала Лора. — Мы смогли вернуться к нормальной жизни.
Табите захотелось вскочить со своего места и крикнуть: «А как же я?! Как насчет того, что я испытывала, что я чувствовала; как насчет того, что я никогда не смогу вернуться к нормальной жизни?»
Но хотя она и ерзала от нетерпения, все же решила промолчать.
Теперь речь пошла о тех неделях, что предшествовали убийству. Начали с возвращения Табиты в Окхэм.
— И вот вы внезапно стали соседями, — констатировала Элинор Экройд.
— Да, так.
— И как вы сами отнеслись к этому?
— О, я как-то даже не знаю, — произнесла Лора после некоторой паузы. — Это ведь не вчера случилось. Просто занималась своими делами, и всё.
— А как отнесся к переезду подсудимой ваш муж?
— Он не говорил со мной об этом, а я его не спрашивала. Но я знаю, что он очень переживал.
— Откуда вам об этом известно?
— Он как-то сказал мне, что нам нужно уезжать из Окхэма.
— Позвольте внести ясность: как только подсудимая вернулась в деревню, ваш муж сказал, что вам надо переехать, так?
— Именно.
— И вы уверены, эти два факта связаны между собой?
— А что еще могло бы быть причиной его такого решения?
— Вы спросили его напрямую?
— Нет.
— Почему же?
Лора Риз сделала глоток из стакана:
— Да потому что я уже знала. Какой смысл в том, чтобы спорить с ним? Вышло бы только хуже.
— И вы выставили ваш дом на продажу.
— Да. Мы собирались начать просмотры сразу после Нового года.
Теперь Экройд перешла к тому самому дню, к двадцать первому декабря. Табита перелистала свои заметки, но никак не могла отыскать страницу, где писала что-то о Лоре. Ладони ее вспотели.
Элинор Экройд и Лора Риз тем временем на два голоса повторяли одно и то же: как Лора выехала из дома на встречу с клиентом; как она вернулась в половину четвертого, раньше обычного, так как на Рождество должен был приехать сын; как заметила отсутствие дома мужа и его автомобиля, но не придала этому значения.
Табита все это уже знала, поскольку перечитывала показания Лоры много раз. И сейчас Лора произносила слово в слово те же фразы, что были в ее заявлении в полицию. «Воспоминания каждого здесь, — думала Табита, — всего лишь воспоминания воспоминаний о воспоминаниях о том, кто что говорил полгода назад».
В зале было ужасно жарко. Где-то жужжала невидимая муха. Табита повернула голову и увидела на скамье для прессы какого-то журналиста с маленькими глазками и двойным подбородком. Газетчик взглянул на нее в ответ, а затем что-то записал.
Она решила порисовать: изобразила свой дом, муху. Набросала чье-то лицо и нахлобучила на него парик. Веки ее слипались, и Табита широко распахнула глаза. Еще чего не хватало — заснуть на собственном судебном процессе, когда всего в нескольких футах от тебя дает показания вдова человека, которого ты якобы убила!
И вдруг все смолкло. Элинор Экройд села на свое место. Лора Риз пригладила волосы, поправила шарф и мельком взглянула на Табиту.
Судья огласила перерыв в заседании. Все присутствующие встали.

— Я понимаю, вам сейчас тяжело, — сказала Табита Лоре. — Все это должно вам казаться каким-то сверхъестественным. И мне тоже.
— Мисс Харди! — раздался позади грозный голос судьи.
— Что такое? Я сказала что-то не то? — спросила Табита. — Не знаю, как там по правилам, — снова обратилась она к Лоре, — но мне нужно задать вам несколько вопросов. Вот.
Она откашлялась. Ее сознание вдруг сделалось совершенно пустым.
Саймон Брокбэнк негромко постукивал ручкой по столешнице, и этот стук отдавался у Табиты в голове.
— Вы можете не стучать? — обратилась она к прокурору.
Тот спокойно отложил ручку и скрестил на груди руки.
— Да, всего пару вопросов, как я и сказала. Во-первых, про интимную связь, интрижку, или как это еще можно назвать.
Табита чувствовала, как ее тело наполнилось жаром, а кожу будто кололи тысячи иголок. Лицо налилось багрянцем.
— Вы сказали, что это было у меня с вашим мужем один раз.
— Я?
— Да, вы. Вы сказали «эпизод». В единственном числе. А вы сами как считаете, это было один только раз?
— Я не знаю, — промолвила Лора.
Их взгляды встретились, но в них не было ни вражды, ни приязни.
— Вы допускаете, что этих «эпизодов» могло быть гораздо больше?
— Вероятно, да.
— Если я скажу, что этих «эпизодов» было несколько, это вызовет у вас удивление?
— Не знаю…
— Благодарю. Теперь… — Табита заглянула в свои записи. — Вы заявили, что предпочли поверить своему мужу, когда он уверял вас, что я первая приставала к нему.
— Да.
— И вы продолжаете верить в это?
— Не знаю, — снова ответила Лора.
— Значит, если я…
Табита осеклась, почувствовав, как Микаэла потянула ее за одежду.
— Что? Простите, Лора. Подождите секунду.
Она наклонилась к Микаэле, которая прошептала ей на ухо:
— Такими вопросами ты только осложняешь свое положение.
— В смысле?
— Такими вопросами ты скоро убедишь всех, что именно у тебя и был мотив для убийства.
— Ох ты ж!
Табита выпрямилась и снова посмотрела Лоре в лицо:
— Могу ли я спросить вас о задуманном переезде? Вы утверждаете, что это решение было спровоцировано моим приездом в Окхэм?
— Да, считаю.
— То есть хотите сказать, Стюарт говорил вам, будто я ему угрожаю?
— Нет, не говорил.
— Значит, слова Полин Левитт неправда?
— Мисс Харди! — остановила ее судья, увидев, что Саймон Брокбэнк поднимается со своего места.
— Прошу прощения. Ладно. Но Стюарт никогда не говорил вам, что я ему чем-то угрожала?
— Все, о чем мне известно, — Стюарт сделался нервным и затеял переехать именно тогда, когда вы появились в Окхэме.
— Хочу спросить вас о том дне. Вы отправились на встречу с клиентом?
— Да.
— Но вы так и не встретились с ним. Разве это не выглядит странным?
— Не то чтобы.
— А мне это кажется странным.
Брокбэнк разглядывал свои ногти и едва заметно улыбался.
— Что вы хотите сказать? — поинтересовалась судья Мандей.
— То, что эта история выглядит несколько подозрительной, — ответила Табита. — А потом, у ее мужа тоже была встреча, на которую он не попал.
— Я не понимаю, о чем вы?
— Вы хотя бы можете представить, куда Стюарт собирался в то утро?
— Нет, не могу.
— И это нормально?
— Вполне.
— То есть тот факт, что ни вы, ни он так и не попали на запланированные встречи, вы считаете простым совпадением?
Лора посмотрела на нее с выражением, близким к жалости:
— Просто Стюарт не смог выехать из Окхэма из-за упавшего дерева, вот и все.
Со стороны публики послышалось хихиканье. Табита попыталась разглядеть весельчака, но увидела лишь ряды лиц, которые смотрели на нее сверху вниз, стараясь получить более полное представление о происходящем.
Табита почувствовала, что сбилась с мысли. Она порылась в своих бумагах на столе, но это не помогло.
— То есть большая часть ваших показаний основывается на том, что говорил вам ваш муж?
— Но я просто отвечаю на вопросы, которые мне задают, — ответила Лора. — Насколько мне это удается.
— Но разве вы доверяли ему?
— Мисс Харди, я вас уже предупреждала! — воскликнула судья.
— Но вопрос относится к делу! Вы считали, что ваш муж не будет лгать вам или скрывать какие-нибудь важные вещи, о которых вы имели право знать?
Наступило продолжительное молчание. Где-то снова зажужжала муха. Стало отчетливо слышно, как Микаэла жует свою жвачку.
— Я была его женой, — наконец, вымолвила Лора.
— Я знаю, что вы верите в супружеский долг и все прочее. Но был ли ваш брак счастливым?
До Табиты смутно донесся голос судьи и возражения Брокбэнка, но она продолжала:
— Или же и с вами он тоже плохо обращался?
— Он был моим мужем, — сказала Лора, и по ее щеке покатилась одинокая крупная слеза.
— Я прошу у вас прощения, — сказала ей Табита. — Но сейчас на кону моя собственная жизнь.
— Больше никаких вопросов, — заявила судья Мандей.
— Мне кажется, что Стюарт вел себя по отношению к вам жестоко и мучил вас. Вы были несчастны. Думаю, многие хотели бы…
— Немедленно замолчите!
— Могу я задать еще вопрос?
— Разумеется, нет.
— Вы серьезно думаете, что это сделала я?
Микаэла снова дернула ее за одежду, делая знак молчать.
— Всем покинуть зал суда!
Лора посмотрела на Табиту в упор:
— А разве не вы?

— Вот уж это действительно было глупо, — мрачно сказала Микаэла.
— Что глупо?
— Спрашивать, думает ли она, что ты убила Стюарта.
— Наверное, ты права.
— Ты вообще о чем думала?
— Да сама не знаю.
— Обещай мне, что больше никогда не станешь задавать этот вопрос!
— Ладно.
— Нет, не ладно. Если ты хочешь, чтобы я оставалась с тобой, обещай.
— Обещаю.

Табита склонилась над унитазом, и ее вырвало. Наконец, в желудке ничего не осталось, и она чувствовала лишь тошноту. Закончив, Табита вымыла руки и сполоснула лицо, чувствуя себя изломанной, замученной и грязной.
Рядом стояла женщина-полицейский. Она все видела, но не проронила ни слова. Затем отвела Табиту к автозаку, который и доставил подследственную обратно в камеру.
На дворе стоял прекрасный июньский денек.

Глава 58

Увидев доктора Мэллона на свидетельском месте, Табита поняла, что не одна она испытывает нервное напряжение. Зрелище было поистине трогательным. Табита привыкла видеть доктора в спортивном костюме или в простой рубашке и куртке. Он всегда выглядел дружелюбным и демонстрировал то чувство уверенности, которое обычно свойственно представителям медицинского сословия, знающим человеческие секреты.
Но теперь на докторе был надет немного мешковатый костюм и скромный галстук; волосы его были зачесаны. И хотя он не был покрыт испариной, во всех его движениях сквозила скованность, отчего доктор выглядел другим человеком.
Доктор явился в суд, чтобы дать показания для стороны обвинения. Положив руку на Библию, он скорее торжественно заявил, а не поклялся, читая написанное в поданной ему карточке:
— Я торжественно, искренне и правдиво заявляю и утверждаю, что данные мной показания будут являться правдой, полной правдой и ничем, кроме правды!
Когда он брал карточку, Табита заметила, что его рука слегка дрожит. Мэллон посмотрел на Табиту и отвел взгляд.
Затем он снова воззрился на карточку, словно не понимая, что с ней теперь делать, пока судебный пристав не забрал ее.
Со своего места поднялся Саймон Брокбэнк и стал задавать вопросы. Тут Табита узнала о докторе много нового для себя. Учился он в Ноттингеме, потом получил дополнительное образование в области социальной медицины и год проработал в больнице в сельской местности в Южной Африке.
Табита взглянула на присяжных. Те, как обычно, выглядели скучающими, но, несомненно, должны были впечатлиться заслугами доктора. Ведь перед ними стоял не просто медик, а врач, который целый год лечил бедняков в Африке.
— Вы можете назвать себя другом мисс Харди? — поинтересовался Брокбэнк.
— Скорее, знакомым, — помялся Мэллон. — Мы иногда виделись с нею на деревенской улице — я занимался бегом, а мисс Харди возвращалась после купания.
— Как бы вы могли описать ее обычное поведение во время таких встреч?
— Возражаю! — закричала со своего места Табита.
— Будьте любезны потише, — сказала судья Мандей. — Прошу вас, доктор, продолжайте.
Восклицание Табиты, вероятно, сбило его с толку, и вопрос пришлось повторить.
— Ну, я бы сказал, что она выглядела угрюмой или взволнованной.
— Нельзя ли уточнить?
Мэллон на мгновение задумался.
— Она жила в Окхэме всего несколько недель, — сказал он. — Мы просто кивали друг другу, как это принято между соседями. Но у нас как-то состоялся разговор, и я спросил подсудимую, почему она решила вернуться. Она ответила мне, что у нее есть, мол, одно незаконченное дело.
— Гм, незаконченное дело, — отозвался Брокбэнк. — Интересная фраза. И что вы об этом думаете?
— Я не знал, как на это реагировать.
— И эти слова вас как-то встревожили?
— Скорее, почувствовал беспокойство за мисс Харди.
— Большое спасибо, — саркастически заметила Табита чуть громче, чем хотела бы.
— Будьте любезны, мисс Харди, — вступилась судья, — будьте любезны обращаться к свидетелям через представителя суда. Или же вы вправе обращаться напрямую к суду, но вам не следует таким вот образом комментировать выступление участника процесса.
— Прошу прощения, — мрачно буркнула Табита.
Она уже собралась было встать и начать допрос, до конца не понимая, впрочем, о чем именно будет спрашивать Мэллона, но тут снова заговорил Брокбэнк.
— Вы говорили, что подсудимая обычно выглядела взволнованной?
— Да, иногда.
— Но волнение — это одно дело. Я хотел уточнить, наблюдали ли вы у мисс Харди склонность к насилию?
Брокбэнк помолчал, изображая глубокую задумчивость.
— Вы видели какие-нибудь намеки на это в ее поведении?
— Да.
Табита встревожилась. Что Мэллон хотел сказать?
— Я как-то возвращался с пробежки и увидел впереди мисс Харди и местного жителя Роба Кумбе. И они довольно-таки…
Доктор запнулся, стараясь подобрать нужное слово.
— Ругались? Спорили?
— Я подошел, когда они уже закончили. Мисс Харди ушла, а я должен был помочь Робу.
— Помочь? Зачем?
— У него текла кровь из носа. И я проверил, нет ли перелома.
Брокбэнк театрально повернулся к присяжным, изобразив на лице выражение удивления и смятения.
— Этого не было в первичных показаниях, — прошептала Микаэла, склонившись к уху Табиты.
Ту словно молотом по голове ударило. Табита, очнувшись, подскочила с места и крикнула:
— Что такое? Этих слов не было в показаниях!
— Пожалуйста, — попросила ее судья. — Если у вас есть что сказать, встаньте, а мистер Брокбэнк уступит вам право слова. Только говорите спокойно, без крика.
— Хорошо, — сказала Табита, переводя дух. — Сказанных только что слов не было в первичных показаниях доктора Мэллона. Так правильно?
Судья Мандей бросила быстрый взгляд на прокурора:
— Это правда?
Тот попытался прочистить горло:
— Ну я, э-э…
Но его снова одолел приступ кашля.
— Ясно, — кивнула судья. — Попрошу очистить зал заседания!
Присяжные собрали свои тетрадки, блокноты и письменные принадлежности и потянулись к выходу. Скамьи для публики и прессы также опустели. В зале наступила тишина.
— Мистер Брокбэнк, это что такое? — вопросила Мандей.
Прокурор и его помощница Экройд склонили друг к другу головы и принялись оживленно перешептываться. Затем обвинитель огляделся и поспешно встал.
— Извините меня, — начал он совершенно другим тоном. — Должно быть, произошла накладка. Доктор Мэллон был опрошен повторно, и лицо, бравшее показания у доктора Мэллона, вероятно, забыло, э-э…
— Выполнить свои служебные обязанности и направить этот документ стороне защиты? — продолжила за него Мандей. — Вы это хотели сообщить суду, мистер Брокбэнк?
— Прошу прощения, уважаемый суд, — произнес Брокбэнк, склонив голову. — Я намерен сейчас же прекратить допрос.
— А что толку-то теперь, — заметила Табита. — Вы же только что огласили показания перед присяжными, объявив, что я применила насилие. Что вы им скажете, забыть о ваших словах ввиду судебных формальностей?
Все в облике судьи Мандей в тот момент выглядело до крайности суровым: и поджатые губы, и нахмуренный лоб. Но на этот раз ее пронзительный взгляд был нацелен не на Табиту.
— Мисс Харди совершенно права, — сказала судья. — Так что, я думаю, допрос придется продолжить. Но если вы позволите себе еще раз подобный фокус, — тут она постучала костяшками пальцев по столу, — то вам не поздоровится. Вы поняли меня?
— Да, миледи.
Мандей повернулась к Табите:
— Вы имеете право потребовать объявить перерыв в заседании, чтобы ознакомиться с новыми уликами. Как вы считаете?
Табита оглянулась на Микаэлу, но та лишь пожала плечами. Табита чувствовала себя несколько выбитой из колеи произошедшим, и ей следовало бы немного прийти в себя, но и Брокбэнк тоже утратил свой боевой задор. Да и доктор Мэллон не выглядел воинственно настроенным. Кроме того, Табита уже поняла, что ей следует сказать.
— Думаю, мы можем продолжить.
Когда Брокбэнк возобновил допрос свидетеля, то его голос звучал вполне буднично. Со слов доктора выяснилось, что у Кумбе было обнаружено кровотечение из носа и Мэллон помог ему унять кровь. Сам Роб Кумбе был в состоянии шока, а доктор не мог припомнить подобного случая в их деревне. Вызвало ли это происшествие обеспокоенность у Мэллона относительно психологического состояния подсудимой?
Доктор ответил утвердительно.
— Тогда спроси, что он делал дальше, — зашептала Микаэла на ухо своей подруге. — Вызвал ли он полицию? Или, может быть, скорую?
— Хорошо, — вполголоса ответила Табита. — Поняла, поняла.
Она осмотрелась и увидела, что и судья, и присяжные смотрят на нее, не отрываясь.
Брокбэнк тем временем закончил допрос. Табита встала и посмотрела доктору Мэллону прямо в глаза. Тот отвел было взгляд, но потом снова повернул к ней лицо. Выглядел доктор неважно.
— Вы вызвали полицию? — спросила его Табита.
— Что? — удивился Мэллон. — Нет, не вызывал.
Табита прищурила глаза:
— А скорую?
— Да у него просто был разбит нос!
— Но кровотечение из носа может быть опасным для жизни.
— Там не было ничего опасного.
— А сам Роб Кумбе потом не рассказал вам, что случилось?
— Нет.
— А вы спрашивали его?
— Нет.
— Как долго вы оставались с Кумбе?
— Не помню, минуты две.
— И потом вы ушли.
— Да.
— А вы не подумали, что я могу вернуться и дать Робу Кумбе еще раз в нос?
Мэллон едва заметно улыбнулся, но промолчал.
— Вы должны ответить мне на вопрос.
— Я не придал этому значения.
«О чем же еще спросить его?» — подумала Табита, и тут ее толкнула локтем Микаэла. Она обернулась. В блокноте Микаэлы крупными буквами стояло: «Повторные показания. Почему?»
Табита вопросительно посмотрела на подругу, но та просто кивнула ей.
— Скажите, почему полиция попросила дать вас показания повторно? — повернулась Табита к Мэллону.
— Вам надо спросить об этом у них самих.
На мгновение Табита растерялась, словно забыла следующую строчку в песне, но тут до нее вдруг дошло, что имела в виду Микаэла в своей записке.
— Им что, не хватило первых показаний?
— Они мне не сказали, — ответил, немного поколебавшись, доктор Мэллон.
— Ну а что же они тогда сказали?
— Чтобы я описал все, что только придет мне на память.
— А почему вы не описали эпизод с Робом Кумбе при первом допросе?
— Да как-то не подумал об этом.
— Потому что это вам не показалось таким уж важным?
— Нет, просто не подумал, не вспомнил.
У Табиты снова закончились вопросы. Она полистала свой блокнот, в поисках заметок, которые сделала, когда доктор навещал ее в тюрьме. Но нужная страница не находилась, лишь в голове у нее вертелось несколько разрозненных деталей. Но Табита не была уверена, что они очень уж ей помогут.
— Вы были лечащим врачом Стюарта Риза?
— Да, был.
— Это одновременно и правда, и ложь. Я спрашиваю, вы были лечащим врачом мистера Риза на момент его смерти?
— Нет.
— Потому что отказался от ваших услуг.
— Стюарт Риз часто менял лечащих врачей.
— И он сменил доктора по доброму согласию?
— Я бы не сказал. Но конфликта между нами тоже не было.
— Но он же написал на вас жалобу, не так ли?
Доктор Мэллон нервно улыбнулся:
— Ну, тут все было гораздо сложнее.
— Вы обязаны ответить на заданный вопрос, — вмешалась судья Мандей.
— Да, он подал на меня жалобу.
— Но вы остались в хороших отношениях с Лорой Риз?
— Вот не сказал бы, что мы были с ней друзьями.
— Лора Риз говорила мне, что беседовала с вами о некоторых вещах. Это правда?
— Да, я общался с ней несколько раз.
— И о чем вы разговаривали?
— Ну, как врач, я обязан хранить врачебную тайну.
Табита задумалась. Ей показалось, что она сыплет вопросами как попало в надежде, что хоть один из них окажется ей полезным.
— Выходит, что Стюарт Риз отказался от ваших услуг, но Лора продолжала обращаться к вам за помощью?
Мэллон долго молчал и, наконец, изрек:
— Нет, Лора Риз тоже перестала лечиться у меня.
— Отчего так?
— Она сказала мне, что ее муж… — Мэллон беспомощно пожал плечами.
— Настоял на этом? — дополнила его Табита.
— Ну, вроде того.
Табита немного помолчала, а потом сказала:
— Я не буду спрашивать у вас о том периоде, когда Лора Риз была вашей пациенткой. Но спрошу о том, что было после. Она была недовольна своим мужем?
— На такой вопрос нельзя ответить просто да или нет.
— Она любила его?
— Не знаю. Но была замужем за ним много лет.
— Она его боялась?
— Я не понимаю, что вы хотите этим сказать, — возвысил голос Мэллон. — Если вам угодно выдвинуть обвинение, просто заявите об этом.
Табита несколько опешила и какое-то время не могла придумать следующий вопрос. Она поглядела в сторону присяжных — некоторые из них тоже выглядели явно озадаченными. Тогда она снова повернулась к Мэллону.
— Ее не было в деревне, когда произошло убийство, — как-то даже жалобно произнес доктор.
— А при чем здесь была или не была? Кто сказал, что она убила Стюарта? Я просто задаю вам вопросы, а вы не хотите отвечать.
— Мисс Харди, — раздался голос судьи. — Вы ходите по тонкому льду. Как подсудимая, да еще и без юридической помощи, вы должны вести себя корректно со свидетелями.
— Но он не жертва, — возразила Табита. — Он доктор и должен уметь позаботиться о себе.
— Так, хватит, — сказала судья Мандей. — Последнее слово здесь всегда за мной.
Она повернулась к Мэллону и заговорила с ним вежливо, но твердо:
— И тем не менее суд считает вопрос вполне резонным. Так ответьте, миссис Риз боялась своего мужа?
— Боялась ли? Да не знаю. Он был властным человеком.
Судья обратилась к Табите:
— У вас есть еще вопросы?
Табита взглянула на доктора. Теперь он как-то весь съежился и как будто стал меньше ростом. Когда она только приехала в Окхэм, увидела, как он бежит по деревенской улице, и обменялась с ним парой слов, Мэллон показался ей незаурядной личностью. Они могли бы стать друзьями. А теперь все это казалось преданием глубокой старины.
— Но жалоба, что подал на вас Стюарт, носила официальный характер. Что могло бы произойти в худшем случае?
— Такого не могло случиться, — проворчал Мэллон.
Табита ничего не сказала. Она стояла и ждала, когда доктор поймет, что обязан ответить на ее вопрос. Молчание немного смущало ее, но Табита понимала, что Мэллону было в тот момент стократ хуже. Он кашлянул:
— Ну, мне могли объявить выговор.
— А в худшем случае? — не отставала Табита.
— Ну что может быть хуже всего? — сердито и с сарказмом ответил доктор. — Очевидно, исключение из врачебного реестра. Но в данном случае такого не могло случиться, так что нет никакого смысла говорить об этом!
— Но вы сами только что заговорили об этом, — сказала Табита, садясь на место.
Судья посмотрела на Саймона Брокбэнка, но тот лишь отрицательно покачал головой.
«Еще больше грязного белья», — подумала Табита, когда доктор Мэллон проходил мимо нее, старательно отводя взгляд.

Глава 59

Роб Кумбе был крупным мужчиной, но не толстым, а мускулистым. Широкие плечи, массивный подбородок, подернутое едва заметным румянцем лицо и пухловатые губы. От его вида Табиту всегда слегка мутило. Всякий раз, когда он приближался, она улавливала резкий запах: смесь фермы, спортзала и постели.
Костюма у него не было, но Роб все же облачился в пиджак и брюки темного цвета. Галстук, как, к своему удовольствию, заметила Табита, был затянут слишком туго. Роб говорил громко и внятно, но было заметно, что он волнуется. Когда он сглатывал, его кадык ходил взад-вперед, а пальцы крепко сжимали край трибуны.
После традиционного опроса: кто он такой (фермер, как и его отец, дед и прадед), где живет (на ферме, что расположена чуть выше Окхэма), его взаимоотношения с Табитой (ничего особенного, разве что они жили в одной деревне и он всегда старался вести себя дружелюбно по отношению к девушке, хотя «это и не всегда срабатывало», как выразился Роб с улыбкой, которая, судя по всему, должна была выглядеть печально-очаровательной), — Саймон Брокбэнк спросил его об инциденте, который назвал «ссорой».
— Все случилось совершенно неожиданно, — стал рассказывать Роб Кумбе. — Я увидел ее около магазина и спросил, как она поплавала, или о чем-то в этом роде… холодная ли была вода, что ли. Уж коли ты живешь в Окхэме, нужно быть вежливым с соседями. Нужно уметь ладить друг с другом. Но вот, похоже, подсудимая этого не понимала. И она ударила меня.
— Вот ведь сволочь, — пробормотала Табита и услышала, как хмыкнула Микаэла.
— Говорите прямо, — сказал Брокбэнк с выражением крайней степени негодования на лице. — Вы спросили подсудимую, как она искупалась, и она вас ударила, так?
— Так.
— И вы, должно быть, были ошеломлены?
— Да, чрезвычайно.
— И что же было потом?
— Что потом?
Роб Кумбе посмотрел на присяжных, а те на него. Один дернулся, другой часто заморгал, третий погладил бороду.
— Как видите, я достаточно крупный мужчина и могу постоять за себя, — сказал Роб. — Но я никогда бы не ударил женщину, особенно маленькую и хрупкую.
— О, ради бога, — негромко отозвалась Табита.
— Значит, вы никак ей не ответили?
— Нет, никак.
— А вы для себя можете объяснить, что тогда произошло?
— Не могу. Она всегда была немного на взводе, словно дикая кошка.
— Дикая кошка? — подскочила Табита.
— Мисс Харди, — вмешалась судья, — я уже объясняла вам, как до́лжно заявлять протесты!
Темные глаза Роба остановились на Табите:
— Она чрезвычайно возбудимая. Все так говорят.
— Мистер Кумбе, — обратилась к нему Мандей, — вы должны говорить только о том, чему сами были свидетелем, а не о том, что говорили другие.
— Но я сам слышал, что о ней говорят!
— Это разные вещи.
Потребовалось некоторое время, чтобы разобраться с этим вопросом, однако Роб Кумбе все еще продолжал упорствовать. Табите показалось, что его позиция несколько поколебала присяжных, хотя она и не была уверена, что ей это сильно помогло. Но у присяжных явно сложилось мнение, что жители Окхэма не очень-то жаловали ее.
— Можно сделать вывод, — произнес Саймон Брокбэнк, — что после этого прискорбного инцидента у вас возникла неприязнь к подсудимой. Это действительно так?
— Ничуть, — отрицательно мотнул головой Роб Кумбе. — Я не разозлился, а, напротив, мне стало ее жаль. Просто я тогда попался под горячую руку и не стал принимать случившееся близко к сердцу. Я желал ей добра и надеялся, — добавил Кумбе с видом исключительной добродетели, — что ей удастся наладить свою жизнь. Ведь просто взгляните на нее, и вы поймете, что эта женщина несчастна и обозлена на весь свет.
Прежде чем Табита успела открыть рот, со своего места вскочила Микаэла:
— Вы не имеете права говорить такие вещи!
— Пожалуйста, сядьте, мисс…
— Мисс Хорват. Микаэла Хорват. Но он не имеет права говорить подобные вещи!
— Видите ли, «друг Маккензи», в свою очередь, не имеет права выступать в суде. И мне кажется, что слова свидетеля вполне допустимы.
Кумбе посмотрел на Табиту, и его лицо исказила злобная ухмылка.
— Теперь, когда мы разобрались с данным вопросом, — учтиво продолжил Брокбэнк, — мы можем перейти к тому, что происходило утром в день убийства. Вы заявили полиции, что видели подсудимую утром двадцать первого декабря.
— Так точно, видел.
— Можете ли вы рассказать нам поподробнее?
— Было около восьми часов.
Табита черкнула в своем блокноте.
— Так вот, около восьми. Я купил в магазине газету, и тут входит она.
— Подсудимая?
— Да. И сразу начинает говорить про Стюарта.
— Уточняющий вопрос: про Стюарта Риза, потерпевшего? Это необходимо для протокола.
— Да, о нем. Она была, как обычно, в раздраженном состоянии и назвала потерпевшего ублюдком.
— Ублюдком? — переспросил Брокбэнк.
— Да, именно так.
— Можете ли вы припомнить, в каком контексте она назвала его этим словом?
Кумбе пожал широкими плечами:
— Понимаете, было раннее утро. Я подвозил в школу своего ребенка, и мне было все равно, кто и что там говорит. Просто я запомнил, что подсудимая обругала мистера Риза этим словом. Вероятно, она еще кое-что добавила, но не могу сказать об этом с уверенностью. Мисс Харди явно была не в своей тарелке.
— Вы точно уверены, что подсудимая назвала Стюарта Риза ублюдком?
— Уверен.
— Вы рассказывали кому-нибудь об этом?
— Полиции, само собой. А другим — зачем оно мне надо? Если бы мы обсуждали все, что она говорит о других людях, то у нас не осталось бы времени на остальные темы. Но то, что она так назвала Стюарта, это уж точно.

Был объявлен перерыв на обед. Табита ходила туда-сюда по своей крошечной камере, а Микаэла хрустела чипсами.
— Я была бы не прочь дать ему по морде еще раз, — неожиданно проговорила она.
— Точно! — воскликнула Табита. — Давай-ка начнем с того момента, как я его треснула!

Роб Кумбе кивнул и скрестил руки на груди.
— Я не отрицаю, что ударила вас, — сказала Табита. — И разбила вам нос до крови.
Она едва сдержалась, чтобы не улыбнуться. Это могло бы повредить всему делу.
— Но вы говорите, что не помните, о чем говорили мне раньше?
— Нет, не помню.
— Но вы всё же помните, что спрашивали меня, как я искупалась, и о том, что, должно быть, вода очень холодная?
— Это так, — согласился Роб Кумбе. — Но все ж это не причина лупить меня по лицу!
— Вы сказали, что вода холодная и поэтому у меня соски проступают сквозь футболку.
По залу пробежал тихий ропот, и Табита краем глаза заметила, что присяжные заерзали на своих скамьях.
— Ерунда какая! — возмутился Роб. — Я бы никогда не позволил себе так разговаривать с женщиной!
— Но вы же и не считаете меня за женщину. Для вас я — дикая кошка.
— Это просто фигура речи!
— Ну да. А когда я сказала, чтобы вы отвалили от меня, вы заметили, что никогда не верили, будто у меня есть сиськи, но мои соски сейчас выглядят словно пули и вы могли бы их пощупать, чтобы проверить, так ли это!
— Это ложь!
— Что, память отшибло?
— Я не помню такого, потому что этого никогда не было!
— И по физиономии вы получили не потому, что попросили пощупать меня за грудь?
— Вы говорите так, потому что вам больше нечего сказать!
— А если честно, то я не раскаиваюсь, что расквасила вам нос.
— Зачем мне трогать такую уродину, как вы?
Судья Мандей в этот момент напоминала человека, пытающегося разнять дерущихся в пабе. Когда Табита продолжила, голос Роба Кумбе сделался почти громоподобным, а лицо побагровело.
— Вы утверждаете, что зашли в магазин после восьми утра?
— Да, утверждаю.
Микаэла передала Табите график, который та составила, и Табита заглянула в него:
— Я зашла в магазин в восемь одиннадцать. Вы утверждаете, что была рассержена. Ведь вы так сказали, да? А потом заявили, что я назвала Стюарта ублюдком.
— Да, это так.
— А вас не удивляет, что больше никто в магазине не слышал эти слова?
Роб пожал плечами:
— Не то чтобы…
— Или вас не удивляет, что я тоже ничего не помню об этом?
— Это вы утверждаете!
— Там присутствовала Терри, и она ничего такого не слышала, и водитель автобуса тоже ничего не вспомнил. И я тоже почему-то не припоминаю, чтобы назвала Стюарта Риза ублюдком.
— Я просто говорю о том, что мог услышать. Вы обругали Стюарта! Я не передумаю, нет, и вам это известно.
— Вы не передумаете, это точно. Но присяжные могут передумать.
По залу прокатилась волна смеха. Улыбнулась даже красавица в первом ряду присяжных. Табита испытала мгновение головокружительного триумфа.
— А где была я? — спросила она.
Микаэла дернула ее за рукав и что-то прошептала.
— А, вспомнила! Мне необходимо просмотреть записи с камер видеонаблюдения, — обратилась Табита к судье.
Мандей посмотрела на часы и кивнула:
— Сегодня мы закончим пораньше и снова встретимся здесь в понедельник, — сказала она. — Тогда и ознакомимся подробно с записями камер.
— Как? Вы имеете в виду, что я должен снова сюда явиться? — вспылил Роб Кумбе. — Я не могу, у меня масса дел!
Судья Мандей некоторое время смотрела на него ничего не выражающим взглядом.
— Да, вы должны будете снова явиться на заседание.

Глава 60

Радостное настроение Табиты быстро сошло на нет. Она снова почувствовала себя опустошенной и измотанной. Выходные не принесли ей облегчения. Табита все время просидела в библиотеке, хотя там было совсем не так, как в «Кроу Грейндж» — никаких видов на природу, поля и леса.
Табита пыталась подготовиться к предстоящей неделе, но так устала, что не могла ни на чем сосредоточиться. Мысли путались, а веки наливались тяжестью. Несколько раз ее морил сон, и, проснувшись, Табита долго не могла понять, где находится.
Она снова пересмотрела свои документы. Разговаривала по телефону с Микаэлой. Как-то раз ей приснилось, что у нее родился ребенок, но женщина в резиновых сапогах и монашеской рясе пыталась отобрать его. От этого Табита проснулась и долго еще думала, к чему бы ей был такой сон.
А потом наступил понедельник, и сразу захотелось отправиться в суд. Но чувство страха все же не отступало.
На этот раз Роб Кумбе явился на заседание, облаченный в черный костюм и лаковые штиблеты. Табите он напомнил громоздкого боксера, напряженно ожидающего начала боя.
Заседание началось с просмотра записей камер видеонаблюдения. Табита ходатайствовала, чтобы просмотр открыли с отсечки 08:05. Через несколько минут просмотра зернистого изображения присутствующие увидели, как отворилась дверь и в торговом зале показался Роб Кумбе с дочерью, которая почти полностью скрывалась за его массивным телом.
Потом Кумбе стоял у прилавка и сердито размахивал руками, но выражение лица было трудно разобрать из-за многочисленных помех на экране.
Но вот в магазин вошла Табита в пижамных штанах и со страдальческой гримасой на лице. Потом появился водитель школьного автобуса и стал позади нее. Роб Кумбе все еще вещал. Он забрал газету и пачку сигарет, которую Терри достала из специального шкафчика. На какое-то мгновение Роб повернулся к ней, и тогда Табита увидела его затылок рядом с собственным изображением. Бледная от усталости физиономия и поникшие плечи — это даже на некачественной записи было трудно не заметить.
Затем Роб Кумбе протиснулся мимо нее и вышел вон из магазина.
Табита сделала знак оператору, и запись тотчас же остановили.
— Так, — сказала она, обращаясь к Робу Кумбе. — Я не знаю, что сказать по поводу этой записи, но на ней ясно видно, что это вы мне что-то говорите.
— Вы должны задать свидетелю вопрос, мисс Харди, — напомнила ей судья.
— Да, конечно. Так разве не вы обращаетесь ко мне на записи?
— Нет.
— Нет? Да только что тут все видели, как вы размахивали руками и что-то втолковывали.
— Вы тоже тогда говорили, мисс Харди. Я слышал.
— Да, но вы тогда смотрели в противоположную сторону!
— А я и не утверждаю, что видел вас. Я говорил, что слышал ваши слова. Как вы назвали мистера Риза сволочью. Это я точно помню. — Роб Кумбе решительно мотнул головой.
— На камере этого не видно.
— Оттого, что на записи не видно, как вы говорите, не означает, что вы молчали.
— У вас довольно громкий голос.
— Вы должны задать вопрос, — предостерегающе отозвалась судья.
— Скажите, у вас громкий голос?
— Иногда бывает. Как и у любого человека, — пожал плечами Роб Кумбе. — Временами даже ого-го!
— А у меня?
— Я вас не понимаю.
— У меня тоже громкий голос?
— Нет, немного хрипловатый. Как будто вы простудились или еще что.
— Тогда как же вы могли слышать мой «хрипловатый» голосок, пока разглагольствовали перед прилавком?
Кумбе посмотрел на Табиту. Она явственно представила, как он бьет ее. Но он мог сделать кое-что и похуже.
— Ну, говорил я, и что? — угрюмо пробасил Кумбе, указывая на Табиту пальцем. — Я слышал, как вы ругали его. А через несколько часов Стюарт Риз был найден мертвым.
— А быть может, это вы что-то говорили про него? — Табита бросила взгляд на судью. — Разве не вы ругались тогда последними словами?
— Нет.
— А мне кажется, что это были именно вы.
— Нет! Я точно слышал ваш голос! И хватит об этом!
— Потому что вы были злы на Стюарта. Не правда ли?
— Нет. У нас с ним были прекрасные отношения.
— Н-да, это очень благородно. Ведь именно Стюарт, если не ошибаюсь, подал заявление на приостановку строительства туристических коттеджей на вашей земле?
Роб Кумбе тупо уставился на Табиту.
— Эй, вы это, поосторожнее! — произнес он.
— Но теперь ведь у вас все в порядке, да? Строительство успешно продолжается, поскольку заявитель мертв.
— Мисс Харди! — прикрикнула на нее судья.
— Вы бы прикусили язык! — проревел Кумбе.
— Да будет вам! Вы же никогда не позволите себе ударить женщину! — парировала Табита.
Она уже собиралась сесть, как Микаэла подалась к ней.
— Спроси его, где он был потом! — прошептала она.
— Чего?
— Ну, в тот день. Как ты и хотела…
— О да, чуть не забыла! — обратилась Табита к присяжным.
Затем она повернулась в сторону Роба:
— Вы сказали, что высадили дочь на автобусной остановке приблизительно в десять минут девятого. А почему потом вы не вернулись обратно на ферму?
— У меня еще были дела.
— Какие, например?
— Я прогулялся, выкурил сигарету, прочел газету, ну и тому подобное. А почему вы спрашиваете? — злобно спросил Роб. — Что, попали в капкан и теперь всех хотите вымазать грязью?
— А потом ветер повалил дерево.
— Ну.
— То есть вы оставались в Окхэме весь день?
— И что?
— И где вы были?
Она знала, где был Роб Кумбе. По крайней мере, некоторое время он общался с Шоной. Табита хотела уже объявить об этом, но передумала, так как было совсем непонятно, как сей факт может ей помочь. События последних месяцев выставляли ее в самом неприглядном виде: некрасивой, почти уродливой, мужеподобной, со странностями; угловатой, нелепой, жалкой, злой — и вполне способной на убийство. Только Шона да Энди думали о ней иначе.
— Так, ходил-бродил, — сказал Роб. — Но я не приближался к дому мистера Риза. Если хотите, можете просмотреть записи и убедиться. Так что даже не пытайтесь вывалять меня в дерьме!
«И это правда», — подумала Табита, чувствуя, что все идет наперекосяк. Роб был подлым, лживым развратником, но камера видеонаблюдения показывала, что он весь день слонялся поблизости от магазина.
Да, он произвел не лучшее впечатление на присяжных, которые теперь могли усомниться, что Табита назвала Стюарта Риза сволочью, но это все равно не меняло положения дел. Роб явно не мог совершить убийство.
А она могла.

Глава 61

Едва Табита вошла в зал заседаний, как к ней сразу же подошла женщина-пристав и коснулась ее руки:
— Следуйте за мной.
— Куда?
— Просто следуйте за мной.
Все еще прикованная наручниками к своему конвоиру, Табита пересекла зал судебных заседаний и оказалась за дверью, через которую обычно входили судейские. Было такое ощущение, будто она попала за театральные кулисы.
Они прошли по коридору, который заметно отличался от тюремного. Пол был покрыт ковром, на выкрашенных в дымчато-голубой цвет стенах висели акварели в изящных рамках. Табиту подвели к коричневой деревянной двери с медной ручкой. Пристав осторожно постучала. Из-за двери донесся слабый звук, который Табита не разобрала, но пристав повернула ручку и, приоткрыв дверь, заглянула внутрь:
— Она доставлена.
Затем, отступив в сторону, пристав знаком пригласила Табиту войти.
Табита и полицейский вошли в комнату, которая настолько отличалась от остальных помещений, что казалось, будто она находится в другом здании. Табита успела заметить дорогой ковер, массивную мебель, картины на отделанных деревянными панелями стенах, большое окно, сквозь которое виднелись ветки дерева.
На Табиту смотрели трое, но она сразу не узнала, кто это был. И только когда один из них заговорил, Табита догадалась, что перед нею судья Мандей без парика. Впервые Табита подумала о ней как о простом человеке, о женщине, которая варит себе на завтрак яйцо, ездит в отпуск, общается с друзьями, веселится… Быть может, у нее есть муж и дети.
— Думаю, наручники можно снять, — сказала Мандей.
Табиту освободили.
— А вы можете подождать снаружи, — обратилась судья к полицейскому.
Женщина-полицейский выглядела несколько озадаченной такой просьбой. Она с сомнением посмотрела на Табиту:
— Только ведите себя здесь прилично, — бросила она, выходя из комнаты и прикрывая за собой дверь.
Двумя другими, кто составлял компанию судье, оказались Саймон Брокбэнк и Элинор Экройд. Оба тоже были без париков.
— Пожалуйста, присаживайтесь, — пригласила Мандей.
Табита села, почти утонув в огромном кресле. Ей казалось, что они находятся в каком-то клубе для джентльменов (она видела такие в кино), где полагается курить сигары и пить бренди. Но она не чувствовала себя спокойной, и выражения смотревших на нее трех лиц не предвещали ничего хорошего.
— У обвинения есть новый свидетель, — сказала судья.
— Вы имеете в виду, о котором ранее не заявлялось?
— Да.
— Но, по-моему, обвинение не имеет права заявлять новых свидетелей в процессе.
— Это разрешено в исключительных случаях, — пояснил Саймон Брокбэнк.
Он стоял, засунув руки в карманы. Его помощница сидела на краю кресла и выглядела довольно напряженной.
— К сожалению, этот свидетель появился только что, — произнес прокурор голосом, в котором Табита не уловила ни нотки этого самого сожаления.
— И что это за свидетель? — спросила она, чувствуя, как у нее мигом пересохло во рту.
— Ее зовут Ингрид Беннет. Кажется, вы знакомы.
Табита хотела сказать, что впервые слышит это имя, но тут вспомнила — Ингрид!
— Да, мы с нею знакомы. Она дала мне много полезных советов. Без нее мне было бы очень трудно в тюрьме. Но о чем она собирается свидетельствовать?
— Кажется, она хочет рассказать о некоторых разговорах с вами.
Табита повернулась к судье:
— Простите, можно воды?
Мандей наполнила стакан из стоявшего на столе кувшина и протянула его Табите. Та выпила воду почти залпом, отчего на подбородок пролилось, и ей пришлось вытираться тыльной стороной ладони.
— То есть вы и дальше собираетесь подталкивать меня к эшафоту всё новыми уликами? — спросила Табита. — Вот так, да?
После этих ее слов в комнате повисла тишина. Судья посмотрела на Брокбэнка:
— Мне кажется, замечание справедливо. Что вы скажете со своей стороны?
— Я очень сожалею, — ответил прокурор. — Но дело в том, что если стороне обвинения предоставляются новые имеющие отношение к рассматриваемому вопросу доказательства, то я обязан огласить их перед судом.
— Я имею право заявить протест? — поинтересовалась Табита.
Мандей глубоко вздохнула. Табите показалось, что судья не в духе. В ее глазах сверкнула сталь, что не могло не пугать.
— Мистер Брокбэнк, в общем-то, прав, — медленно выговорила она. — Насколько это возможно… Но дело в том, что это уже второй случай в процессе, и я не в восторге. Мне совсем не нравится, что обвинение затевает какие-то игры при рассмотрении дела.
— Конечно же, я прекрасно вас понимаю, — сказал Брокбэнк примирительным тоном.
Но на судью, судя по всему, это не произвело особого впечатления.
— Хорошо, я допущу вашего свидетеля, — согласилась она. — Но со своей стороны я постараюсь, чтобы мисс Харди не оказалась в невыгодном положении.
Мандей повернулась к Табите:
— Если вам нужно время, чтобы подготовиться, я могу отложить заседание на один день. Новый свидетель может вступить в процесс и позже.
Она все еще полыхала гневом. Что ж, если и грядет что-то нехорошее, то лучше, если суд будет хоть немного на стороне подсудимого.
— Да к чему там готовиться? — вздохнула Табита.

Вернувшись в зал заседаний, Табита подсела к Микаэле и рассказала ей о том, что произошло.
— Да какого хрена? — возмутилась та громче, чем следовало, отчего судебные приставы обеспокоенно шелохнулись. — Ты в курсе, что она собирается сказать?
— Да понятия не имею. Думаю, она расскажет, о чем мы беседовали с ней в тюрьме. Но ума не приложу, почему это может быть интересно следствию.
— А я знаю, что она скажет, — объявила Микаэла после короткого раздумья и принялась лихорадочно писать что-то в блокнот.
Внезапно отворились двери, и в зал повалила публика, журналисты и присяжные с угрюмыми лицами. Табита дружески кивнула им, но никто не ответил на ее приветствие. В зал вошла судья, присутствующие приветствовали ее стоя и опустились на свои места. После этого было объявлено о вступлении в процесс нового свидетеля, и все, включая Табиту, повернули головы в сторону дверей. Ей стало чрезвычайно любопытно увидеть свою недавнюю товарку. Пристав подвел Ингрид к трибуне для дачи показаний.
Табита невольно призналась себе, что бывшая подруга ее выглядела весьма эффектно. На ней был черный костюм, украшенный коралловой брошью, а голову венчала безупречная прическа. В зале суда Ингрид смотрелась совершенно естественно, словно была адвокатом или членом суда. Проходя мимо стола, за которым располагались Табита с Микаэлой, она взглянула на них и пожала плечами, словно соглашаясь с абсурдностью и комичностью своей роли. Табита улыбнулась ей в ответ, но тут же спохватилась: Ингрид все же выступала свидетелем обвинения, а не защиты. О чем же она будет говорить?
Ингрид привели к присяге. Держа руку на Библии, она медленно произносила слова, будто обдумывая каждое из них: «Клянусь говорить правду, только правду и ничего кроме правды. И да поможет мне в этом Бог!»
Табита взглянула в сторону присяжных. «Интересно, — подумала она, — больше они ей окажут доверия из-за Господа Бога? Наверное, да».
Беседу на этот раз повела Элинор Экройд. Женщину и тут опрашивала женщина, совсем как в случае с Лорой. Вероятно, показания свидетеля в таком случае должны были выглядеть более убедительными.
— Откуда вы знаете подсудимую?
— Мы вместе с ней содержались в тюрьме «Кроу Грейндж». Когда подсудимую поместили туда, я уже находилась под следствием. Она находилась в весьма подавленном состоянии, и, наверное, я оказалась именно тем человеком, которому ей захотелось довериться.
Табита обратила внимание на то, с какой легкостью и непринужденностью Ингрид давала показания — предыдущие свидетели вели себя скованно и настороженно. А она казалась одной из тех сильных натур, к которым так и тянет в тяжелую минуту.
— Значит, у вас с подсудимой были доверительные беседы?
— Да.
— Вы обсуждали с подсудимой вменяемое ей преступление?
— Обсуждали.
— И что она вам говорила на сей счет?
Если до этого Ингрид стояла лицом к Экройд, то теперь она повернулась в сторону присяжных.
— Она призналась в том, что совершила убийство.
— Что-о? — не выдержала Табита.
— Мисс Харди! — осадила ее судья. — У вас еще будет возможность задать вопросы свидетелю. А пока суд вам слова не предоставлял!
Элинор Экройд широко распахнула глаза и повернула лицо к присяжным, будто слова Ингрид стали для нее полной неожиданностью.
— Это правда? Вы точно помните, что вам сказала подсудимая?
— Каждое ее слово.
— Будьте добры, расскажите присяжным.
На какое-то мгновение Ингрид замерла, словно собираясь с мыслями.
— Подсудимая поведала мне, что в подростковом возрасте у нее были сексуальные отношения с убитым.
«О! — пронеслось в мозгу Табиты. — Ну, сейчас мне достанется!»
— Она сказала, что это обстоятельство разрушило ее жизнь, — продолжала Ингрид. — Затем подсудимая вернулась в деревню с намерением отомстить потерпевшему. Она рассказала мне, как спланировала убийство. Незадолго до происшествия они встретились, и подсудимая сказала, что собирается обратиться в полицию. Тогда была назначена встреча в ее доме, где потерпевший и был зарезан. У подсудимой был план, как избавиться от тела, но ее друг обнаружил его раньше.
— Это все?
Ингрид на мгновение задумалась. Точнее, как с горечью в сердце заметила Табита, сделала вид, что задумалась.
— Также подсудимая сказала мне, что адвокат не верит в ее невиновность и у нее нет другого выбора, как защищать себя самой.
— Благодарю вас, — произнесла Экройд. — У меня больше нет вопросов.
Какое-то время Табита сидела на своем месте, как приклеенная. Она чувствовала себя, словно в лихорадке. Что ей предпринять? Какие вопросы следует задать?
Она обратила свой беспомощный взгляд на Микаэлу, и та накрыла ее руку своей. От этого у Табиты немного отлегло от сердца. Она встала, однако ноги все еще дрожали, и, чтобы не упасть, ей пришлось ухватиться за край стола.
— То, что ты сказала, довольно неожиданно для меня, — наконец, произнесла она, обращаясь к Ингрид.
— Я понимаю, что тебе сейчас нелегко.
— Да ты что? — саркастически усмехнулась Табита. — Очень мило с твоей стороны!
— Мисс Харди, — снова вмешалась судья Мандей. — Будьте добры, задавайте вопросы, а не рассуждайте!
В голове у Табиты гудел рой мыслей. Но как их облечь в правильный вопрос, она пока не знала.
— То, что ты сейчас сказала, сильно вредит моей линии защиты… — «Черт, ведь надо же задать вопрос!» — раздраженно подумала Табита. — Ты ничего не упустила?
— Нет. Думаю, доложила все полностью.
— А мне кажется, что нет. Ты повторила то, о чем я тебе рассказала, но умолчала об одной детали. Я говорила о версии следствия.
— Нет. Я ничего подобного не слышала.
— Дело в том, что, отказавшись от адвоката, я думала, что нелишним будет обсудить версию стороны обвинения с кем-нибудь из друзей. Я ведь считала тебя другом.
— Боюсь, ты ошибаешься, — ответила Ингрид, взглянув на присяжных.
— Слушай, — вспыхнула Табита, — если бы я на самом деле совершила это убийство, то с какой стати мне признаваться? Какой в этом смысл?
Едва лишь последнее слово сорвалось с ее губ, Табита мысленно прокляла себя. Зачем она задала такой глупый вопрос? Ведь на него так легко ответить…
Ингрид сочувственно улыбнулась:
— Тебя можно понять. Действительно, странно. Но мне кажется, что преступник иногда испытывает желание признаться в содеянном хоть кому-то, чтобы снять с себя бремя вины.
Табита чувствовала себя униженной и оскорбленной и понимала, что это должно быть видно всем в зале, включая присяжных. Ее лицо покрылось румянцем. Табита посмотрела на Микаэлу и увидела, что та тычет пальцем в свои записи, вернее в три буквы: «УДО».
«Вот оно!» — пронеслось у нее в голове. Даже в состоянии полного замешательства Табита не могла не отдать должного сообразительности и уму своей подруги.
Она снова повернулась в сторону Ингрид. Теперь ей стало ясно, что следует сказать, однако пришедшую мысль следовало сформулировать в виде вопроса, а это было непросто.
— Когда я рассказала тебе о моем деле, ты говорила, что ждешь слушания о твоем условно-досрочном освобождении. Ведь так было?
— Именно.
— А нет ли тут связи? Ты даешь следствию нужную информацию, а тебе идут навстречу.
— Нет, совсем не так! — покачала головой Ингрид.
— Хорошо, — молвила Табита, пытаясь собраться с мыслями. — Тогда я скажу иначе. Когда ты обратилась… неважно к кому, с выдуманной историей обо мне…
— Это не выдуманная история, — вскинулась Ингрид, причем голос ее зазвучал довольно резко.
— Пусть так, неважно. Так вот, ты передала мой рассказ до или после решения о твоем УДО?
Ингрид заметно смутилась.
— Но прежде чем ответить, ты должна понимать, что твои слова легко будет проверить, — предупредила ее Табита.
Ингрид посмотрела сперва на Брокбэнка, потом на судью и снова повернулась в сторону Табиты:
— До. Но это ничего не значит, — произнесла она, делая ударение на каждом слове.
— Вот интересно! А мне тут сказали, что следствие только что узнало о твоем заявлении!
Саймон Брокбэнк вскочил на ноги:
— Я полагаю, подсудимой следует ограничиться вопросами к свидетелю!
— Вам это сыграло бы на руку, да? — колко ответила Табита.
— Прекратите! — вмешалась в перепалку судья. — Я обращаюсь в том числе и к стороне обвинения. А вы, мисс Харди, извольте облекать ваши соображения в форму вопроса. Впрочем, суд принимает к сведению вашу точку зрения.
Судья скользнула взглядом по лицу Брокбэнка. Тот покраснел до самых ушей и сел на свое место.
— Будут еще вопросы?
— Секунду, — попросила Табита.
Она наклонилась к Микаэле и прошептала той на ухо:
— Да придумай же что-нибудь!
— Гребаная доносчица… — прошипела Микаэла.
— Ну я же не могу такое ляпнуть, — возразила Табита, оглядываясь, не подслушивает ли кто.
— Будьте любезны поторопиться, мисс Харди, — воззвала к ней судья Мандей. — Суд не может больше ждать вас!
— Минуту! — вскинула руку Табита.
— Спроси, за что ее саму упекли в тюрьму, — посоветовала Микаэла.
— Ты о чем? Да, она как-то сказала мне, что у нее были финансовые трудности на работе и из нее фактически сделали козла отпущения.
— Просто спроси.
Табита выпрямилась и нервно сглотнула, чувствуя, как колотится ее сердце. Совет Микаэлы окончательно сбил ее с толку.
— Как я помню, — откашлявшись, чтобы прочистить горло, спросила Табита, — ты говорила мне, что тебя осудили за растрату. Это так?
Ингрид обратила свой взор на судью:
— Я искупила свою вину и получила условно-досрочное освобождение! Полагаю, мне можно не отвечать на этот вопрос.
— Нет, вы обязаны ответить, — отреагировала судья.
— Что ж, да, у меня были проблемы с деньгами, — сказала Ингрид. — И я заняла определенную сумму, которую собиралась вернуть при первой возможности. Но у меня не получилось, и я попала под суд, о чем искренне сожалею.
Табита ничего не могла противопоставить сказанным словам. Но тут ее подтолкнула Микаэла:
— Давай, сыпь дальше!
— Э-э… — протянула Табита. — А ты не могла бы рассказать, чем занималась на работе?
— Что тебя интересует?
— Твои непосредственные обязанности.
— Я просто работала, и всё.
— И чем ты там занималась?
— Это была благотворительная организация, — со вздохом произнесла Ингрид, — которая осуществляла материальную поддержку иммигрантов.
— А-а, понятно. То есть ты помогала им найти себе жилье и заработок, да?
— Да, это так.
— Ну что ж, неплохо. И сколько ты наварила на этом?
— Я точно не считала.
— Но при судебном разбирательстве была оглашена точная сумма?
Ингрид что-то пробубнила себе под нос.
— Прошу прощения, но ты можешь говорить погромче, чтобы тебя слышали?
— Триста семьдесят тысяч фунтов. Но мне кажется, что по факту было меньше.
— Триста семьдесят тысяч? И ты их вернула?
Ингрид ничего не ответила.
— Так ты вернула деньги?
— Нет, не смогла.
— То есть ты хочешь сказать, что все потратила?
— Все это очень сложно…
— Но чтобы вывести такую сумму из бюджета благотворительной организации, наверное, пришлось заниматься подлогами, приписками и все такое?
— У меня было тяжелое положение.
— Ну, у меня сейчас тоже положение не ахти, — заметила Табита. — Больше не имею вопросов.
Пристав повел Ингрид через зал суда. Чтобы не смотреть ей в глаза, Табита наклонилась к Микаэле и прошептала ей на ухо:
— Тебе бы адвокатом быть, черт побери!
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Три последующих дня были посвящены допросу экспертов. Много говорили о группе крови, отпечатках шин, каких-то волокнах и прочей чепухе. Табита стоически перенесла эту мороку, не задав ни единого вопроса.
Затем к допросу вызвали доктора Дэвида Хартсона, психиатра. Табита в очередной раз выслушала свою историю болезни, но и здесь возразить ей было нечего, ибо все сказанное доктором было чистейшей правдой. Кроме прочего, Хартсон заметил, что подсудимая имела проблемы в отношениях с представителями власти, и Табита не могла не согласиться с этим утверждением, благо доказала это своим поведением за последние несколько недель.
Потом перед судом выступал какой-то носатый человек с высоким лбом. Он то и дело стучал по клавишам своего ноутбука, показывая крупным планом карту Окхэма и фотографии его отдельных мест. Выступление этого господина свелось к выводу, что никто не мог попасть к домам Стюарта и Табиты, не засветившись на камере видеонаблюдения.
Во время его выступления Табита то и дело обращала свой взгляд на присяжных. Те вели себя невозмутимо, но она понимала, перед каким выбором они скоро окажутся. Ведь, несмотря на всё сказанное, все слухи, сплетни, инсинуации и подозрения, всю вылитую ложь, Табита все еще оставалась главным подозреваемым. Присяжные хранили ледяное спокойствие: молодой человек в толстовке рисовал в своем блокноте, эффектная дама сменила прическу, осветлила волосы и накрасила ногти оранжевым лаком.
Табита нашла страницу с переправленной и исчерканной временно́й шкалой и впилась в нее взглядом, пока у нее не заломило в висках. В ее схеме явно чего-то не хватало. Что-то она упустила. Но что именно?

В конце третьей недели слушаний, в пятницу, суд вызвал для дачи показаний викария Мэл. Табита посмотрела на собравшуюся публику и была поражена, увидев множество знакомых лиц. Пришла Терри, хозяйка деревенского магазина (Табита задумалась над тем, чью сторону она выберет). В переднем ряду сидела Лора, а рядом с нею доктор Мэллон. Лора держалась прямо, лицо ее было бледно и сурово. У Табиты перехватило дыхание, и она с трудом смогла сглотнуть. На лбу выступила испарина. Несмотря на то что Табита уже привыкла к специфической атмосфере судебного процесса, она снова испытала тот ужас, который охватил ее во время первого заседания. Сердце бешено заколотилось, а мысли смешались в кашу. Табита отпила воды, обхватив стакан обеими руками, чтобы скрыть дрожь, и попыталась сосредоточиться.
В это время Мэл была приведена к присяге, каковую она принесла с совершенной искренностью. Голос ее звучал сильно и звонко. Викарий нарядилась в синюю блузу с ласточками, а шею ее закономерно прикрывал пасторский воротничок. Волосы Мэл, затянутые в простой хвост, успели выгореть на июньском солнце, а едва заметные зимой веснушки превратились в медно-красные пятна. Табита представила себе, как Мэл — поистине дух проселочных дорог, деревенских церквей, убогих хижин и полей — шагает по деревенской улице в своих кондовых башмаках, а рядом семенит ее собака.
— Да, — представилась викарий. — Меня зовут Мелани Коглан. Мэл.
Мэл пояснила, что служит при окхэмской церкви, но помимо сего у нее есть еще несколько приходов, попутно посетовала на то, как непросто в нынешнее время исполнять свои обязанности, преодолевая ежедневно много километров пешком. Викарием она стала десять лет назад, а до этого работала в фармацевтической компании на юго-востоке Англии, причем получала неплохое жалованье. Однако со временем это обстоятельство потеряло для нее смысл.
Отвечая на вопросы Саймона Брокбэнка, Мэл сохраняла на лице любезное выражение, а обратившись к присяжным, широко улыбнулась, обнажив ровные белые зубы. Мэл поведала им, что проживает в Окхэме семь лет, где занимает дом при церкви, буквально в двух шагах от деревенского магазина. Сказав об этом, Мэл рассмеялась, хотя Табита так и не поняла, что же тут смешного.
Да, двадцать первого декабря, когда был убит Стюарт Риз, она весь день провела в деревне. Да, она видела и подсудимую. Подтвердив этот факт, Мэл бросила доброжелательный взгляд на Табиту, и та пристально посмотрела на нее в ответ. Табита не сводила с викария глаз, пока не почувствовала толчок.
— Что? — наклонилась она к Микаэле.
— Перестань так пялиться! Это выглядит угрожающе, — произнесла подруга.
Наступал решающий момент. Брокбэнк слегка наклонился вперед и, выделяя каждое слово, спросил:
— Не могли бы вы сказать, когда именно видели подсудимую?
— Конечно, я не могу вам назвать точное время, — ответила Мэл. — Кажется, первый раз я встретила ее в середине утра, после того как вышла из магазина.
Обвинитель заглянул в свои записи:
— Судя по кадрам видеонаблюдения, вы встретились в десять часов и двадцать две минуты. Это похоже на правду?
— Да.
— Вы разговаривали с подсудимой?
— Не то чтобы. Нет, я, разумеется, поздоровалась с ней. Я всегда здороваюсь с людьми, — сказала Мэл и снова широко улыбнулась.
— И что вы можете сказать о ее поведении в тот момент?
— Черт возьми, — прошептала Табита Микаэле, — далось им мое поведение!
— Тсс! Не позволяй сбить себя с толку.
— Что сказать… — произнесла Мэл. — Подсудимая была явно не в настроении. Она шла довольно быстро, обхватив себя руками, и, судя по всему, разговаривала сама с собой.
Мэл повернулась к присяжным и добавила:
— Я должна была остановить ее. Предложить свою помощь. Никогда не перестану упрекать себя за то, что не сделала это!
— Понятно, — серьезно и торжественно произнес Брокбэнк. — Все понятно. На этом вы и закончили ваш разговор?
— Нет, не совсем. Я спросила подсудимую, что она имеет в виду, а она мне ответила, мол, вы священник и Бог на вашей стороне. А она сама в Бога не верит, но даже если бы Он существовал, то точно бы ненавидел ее.
— То есть подсудимая сказала вам, что Бог ее ненавидит?
— Да.
— А вы сами что думаете о таких ее словах?
— В тот момент я совершенно растерялась. Мне было страшно за нее. Помнится, я сказала подсудимой, что никогда не поздно обратиться к Богу, никогда не поздно открыть Ему свое сердце, что Бог — это любовь, а не ненависть. Серьезно говорю вам, я на самом деле испугалась. Но подсудимая ответила мне, что я совсем ничего не знаю и что для нее самой уже слишком поздно — мол, она все погубила и ее жизнь отныне кончилась.
— Слишком поздно, — повторил Брокбэнк слова Мэл. — Она все погубила и ее жизнь отныне кончилась… Можете ли вы объяснить присяжным, как вы истолковали эти слова подсудимой?
— В тот момент мне казалось, что ее душа мечется в отчаянии. И мне стало ее очень жаль.
С этими словами викарий взглянула на Табиту, которой до смерти хотелось вскочить, заорать и швырнуть какой-нибудь предмет, чтобы остановить этот поток жалости.
— А теперь я полагаю, — продолжила Мэл, — что это и было ее признанием.
— И в чем же, по-вашему, она хотела признаться?
— В убийстве Стюарта Риза, — спокойно произнесла Мэл.
В зале суда повисла гробовая тишина. «Только бы вырваться, — думала Табита, — только бы подальше отсюда!» Ей представились огромные, катящиеся к берегу волны; как их сияющая и гладкая тьма поднимается и набирает мощь. Она могла бы нырнуть в них и быть уже далеко-далеко…
— Вы уверены, что точно помните слова подсудимой?
— Ну, возможно, я и могла чуть-чуть ошибиться, — сказала Мэл, — но только в паре-другой слов. Но ведь меня приводили к присяге, и я обязалась говорить только правду. И вот теперь я полностью уверена, что подсудимая испытывала чувство вины, она была в отчаянии, ею овладел ужас от содеянного, и она призналась мне. И это — правда!
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— Что ты возразишь ей? — поинтересовалась Микаэла.
— Тсс.
— Но ты должна что-то ответить на такие заявления!
— Подожди, я думаю.
— И поесть тебе бы не мешало. У меня как раз сэндвич с собой.
— Не могу я есть. Меня вырвет.
— Но ты же того и гляди в обморок хлопнешься!
— Нет, не хлопнусь.
— Тебе надо сказать, что все ее показания — неправда. Ну не могла же ты наговорить такого!
— Да кто ж знает? Может, и наговорила.
— Так, перестань сейчас же! Ты прекрасно справляешься. Хватит гундосить и ныть. Ну же, Табита!
— Дай подумать.
— Вот сэндвич с козьим сыром и луковым мармеладом. Да хоть кусочек попробуй, пожалуйста! Кстати, спроси ее, как они поссорились со Стюартом. Ты ведь об этом подумала? Он написал на нее донос. Пусть теперь попробует выкрутиться.
— Да не в этом дело.
Табита встала со своего места и посмотрела на Мэл. Где-то высоко над головой снова жужжала муха. Табита для вида откашлялась.
— Мы с вами разговаривали раньше половины третьего дня, — начала она.
— Вы должны задать свидетелю вопрос, — прервала ее судья.
— Мы с вами разговаривали раньше половины третьего дня, не так ли?
— Что вы хотите этим сказать?
Мэл явно была в замешательстве.
— Вы сказали, что обсуждали со мной заметку о беспилотнике в аэропорту, верно?
— Да, обсуждали.
— Но газету-то вы купили утром?
— Убей бог, не помню.
— А я помню. Именно утром. В десять двадцать вы зашли в магазин и через пару минут вышли на улицу с газетой.
— Хорошо, — сказала Мэл примирительным тоном. — Вполне допускаю, что купила ее утром.
— А в два тридцать вы снова появляетесь на записи камеры, но уже без газеты. Вы утверждаете, что именно в это время у нас состоялся разговор, или как вам угодно его называть, но мне кажется, что беседовали мы о дронах в двадцать минут десятого. А если так, то о каком признании может идти речь, если Стюарт Риз был еще жив? Да, это вопрос.
Мэл задумчиво кивнула. Она спокойно обдумала слова Табиты и ответила:
— Что ж, возможно, вы правы. Но также вероятно, что вы говорили о том, что собирались сделать… И все же, мне думается, что наш разговор состоялся во второй половине дня. И газета, скорее всего, была со мной.
— Нет, не было у вас никакой газеты. Если что, мы можем просмотреть запись с камеры.
— Ладно, пусть так, — заметила Мэл. — Но отсутствие у меня в руках газеты не отменяет того факта, что я не могла говорить с вами о происшествии в Гатвике.
— Да, но вы утверждали, что дали мне посмотреть саму заметку.
— Наверное, я просто вспомнила об этой статье и поэтому упомянула про нее.
— То есть вы сказали суду неправду?
— Все, о чем я говорила, — истинная правда. Но ведь почему не предположить, что я могла оставить газету дома и не показать вам статью? Вряд ли это может как-то повлиять на правдивость моих показаний.
Викарий окинула Табиту ласковым взглядом.
— Я просто хотела помочь вам в трудной ситуации. Вот и все.
— Да уж, — процедила Табита сквозь зубы. — Ну что ж, я предлагаю вспомнить наш разговор, когда я якобы в чем-то вам признавалась. Вы решили, что я изливаю вам душу?
— Да.
— Тогда почему вы сразу не вызвали полицию?
Мэл издала звук, похожий на куриное кудахтанье:
— Ну, само собой, я не думала, что вы признаетесь мне в убийстве. Мне показалось, что вы отчаялись, что вы ненавидите себя.
— Но ведь это не преступление!
— Не преступление… — осторожно согласилась Мэл.
Она хотела еще что-то добавить, но Табита перебила ее:
— Вы подумали, что я сознаюсь в совершении убийства только после того, как узнали о случившемся?
— Да, это так.
— Ага. Значит, я, страдая от депрессии, говорю вам, что поломала себе жизнь. Вы же, будучи священником, наверное, много раз слышали подобные излияния?
Табита немного подождала.
— Верно?
— Люди приходят ко мне с душевным грузом, который не в силах нести самостоятельно, — серьезным тоном ответила Мэл.
— Пусть так. Но они же не преступники только лишь на этом основании?
— Конечно, нет.
— Значит, единственное обстоятельство, на основании которого меня можно подозревать, это то, что в тот же день в деревне нашли мертвеца?
— Об этом должны судить другие люди.
— Да, вы правы.
Табита взглянула на присяжных. Те, не отрываясь, глядели на нее. Вряд ли ей удалось произвести на них положительное впечатление. Затем Табита посмотрела вверх, в сторону публики, и встретилась глазами с Лорой. Какое-то мгновение она испытывала сильный соблазн сесть, положить голову на руки и объявить, что у нее нет больше вопросов. Тогда ее отведут в камеру, в двери лязгнет замок, и ее борьба, наконец, закончится.
Тут она почувствовала руку у себя на пояснице.
— Спроси ее о конфликте с потерпевшим, — негромко произнесла Микаэла. — Давай-давай!
— Расскажите о ваших взаимоотношениях со Стюартом Ризом, — попросила Табита.
— Я не понимаю, что вы имеете в виду под словом «взаимоотношения». Стюарт приходил по воскресеньям в церковь, помогал во время праздников, мы встречались с ним на заседаниях приходского совета, а иногда и так, на улице.
Табита почувствовала, что викарий впервые за весь допрос стала осторожничать и выбирать слова.
— Мистер Риз был постоянным прихожанином?
— Ни одной службы не пропускал, — сказала Мэл, причем в ее голосе прозвучала резкая нотка.
— У вас с ним были дружеские отношения?
— Разумеется.
— В самом деле? Я слышала, что кое в чем вы не сходились с ним.
Прежде чем судья успела открыть рот, Табита быстро добавила:
— Это так?
— Нет, — улыбнулась Мэл. — Правда, мы с мистером Ризом не нашли согласия по некоторым доктринальным вопросам, но если бы я портила отношения с каждым несогласным, то у меня и прихожан бы совсем не осталось!
— А правда, что Стюарт говорил, что вы и в Бога-то не верите?
— Совершеннейшая чушь!
— Чушь не чушь, но это правда или нет?
— Мистер Риз считал, что моя трактовка Писания слишком либеральна. Он называл это «американщиной».
Щеки у Мэл вспыхнули. «Рассердилась», — подумала Табита.
— Да, грубоватое выражение.
— Издержки моей профессии, — отозвалась Мэл. — Приходилось мириться с этим.
— То есть у вас были разногласия?
— Что вы имеете в виду?
— Правда ли, что мистер Риз написал на вас жалобу епископу?
Тут поднялся Брокбэнк:
— Я старался быть снисходительным к мисс Харди, но мне кажется, что она злоупотребляет своими процессуальными правами.
— Не нахожу, — отозвалась судья.
— Да, он писал епископу, — сказала Мэл.
— Вам это не понравилось?
— Я всегда старалась сохранить с мистером Ризом хорошие отношения и не принимать такие вещи близко к сердцу.
— Наверное, вам это нелегко давалось?
— Нет, отчего же? Его враждебность была продиктована глубокими переживаниями, и мне было жаль его.
«Что же ты всех подряд жалеешь? И меня, и Стюарта…» — подумала Табита.
— Глубокими переживаниями? — переспросила она.
— Да. Однажды он…
— Да?
— Однажды он очень разгорячился. А я, в свою очередь, сказала не самую умную вещь. Он утверждал, что Бог зол и непреклонен и что он — Стюарт — заранее проклят им.
По залу пронесся ропот. Журналисты непрерывно строчили. Табита снова посмотрела на Лору, которая сжала губы в тонкую нить и как-то странно посверкивала глазами, чуть подавшись вперед.
— Проклят… Он вам так прямо и сказал?
— Понимаете, чего не скажешь в сердцах? Да, именно так он и выразился.
От услышанного у Табиты слегка закружилась голова. Несколько минут назад Мэл говорила суду то же самое про нее. А теперь и Стюарт туда же. Словно они оба испытывали одинаковые страдания.
— Как вы думаете, почему мистер Риз мог сказать такое?
— Вероятно, он переживал из-за того, что сделал с вами много лет тому назад.
И теперь Табита не могла понять, помогли или повредили ей слова викария. Скорее всего, ни то ни другое. Но эта жизнерадостная женщина привнесла в атмосферу процесса гнетущее ощущение, будто слушалось дело не об убийстве, а о греховности и разврате.
— Благодарю вас, — сказала Табита. — Вопросов к свидетелю больше не имею.

Глава 64

Табита старалась не поднимать глаз, пока Энди, свежевыбритый, в плохо скроенном дешевом костюме мялся на свидетельской трибуне. Он явно чувствовал себя не в своей тарелке, и судья Мандей даже несколько раз просила его говорить громче.
Впрочем, что он там бормотал себе под нос, не имело особого значения. Табита и так прекрасно знала, что скажет Энди, хотя и испытывала некоторое беспокойство.
Энди почти не смотрел в сторону присяжных, предпочитая обращаться лишь к женщине, что сидела перед судейским столом. Он рассказывал о себе, о том, как долго прожил в Окхэме — а прожил он там всю жизнь, — где работал и насколько хорошо был знаком с Табитой.
Потом он перешел к тому, как помогал Табите делать ремонт в ее доме. Когда речь зашла о прогнивших полах, столярных работах и протекающих водосточных желобах, речь его сделалась более уверенной. В тот день, двадцать первого декабря, продолжил Энди, он трудился в коттедже Кена Тернера. Самого хозяина дома не было. Закончив дела около половины пятого вечера, он направился к Табите.
— В тот день солнце зашло в пятнадцать пятьдесят три, — заметил Саймон Брокбэнк. — То есть было довольно темно?
— Да, — кивнул Энди. — Темно, холодно, и валил мокрый снег. Погода хуже не придумаешь.
Заговорив об их встрече, Энди снова понизил голос до невнятного бормотания. Сначала Табита долго не открывала ему дверь, а когда все-таки показалась на пороге, то вела себя довольно странно.
— В каком смысле странно?
— Нет, вела она себя нормально, а вот…
Саймон Брокбэнк выжидательно посмотрел на свидетеля.
— А вот выглядела она как-то не так, — продолжал Энди. — У нее были красные глаза. Может быть, плакала. Но вела себя спокойно.
Он снова покосился диким взглядом на Табиту. Та хотела было улыбнуться ему, но губы словно одеревенели.
— И что произошло потом?
— Ну, я вошел в дом. Надо было обсудить запланированные работы — мы собирались настелить напольное покрытие. Но Табита была словно не в себе. Я даже подумал, что она заболела.
— Дальше.
— Дальше я вышел через черный ход за досками.
— Где хранились доски?
— В сарае.
— Сарай располагается за домом, верно?
— Ага.
— А что-нибудь было до того, как вы вышли?
— Она попросила меня не ходить туда.
— Громче, пожалуйста!
— Она сказала, чтобы я не ходил туда.
— Сказала не ходить туда, — повторил Брокбэнк. — А как именно она сказала?
— В смысле?
— Она говорила спокойно?
— Нет, выкрикнула.
— Прошу прощения, не могли бы вы выразиться яснее?
— Она крикнула, словно в панике.
— Но вы все равно пошли в сарай.
— Да.
Допрос продолжался. Энди что-то бубнил, Брокбэнк задавал вопрос за вопросом, и так до бесконечности. Кровь. Тело. Пронзительный взгляд мертвых глаз Стюарта. Что говорила Табита, что она делала, как она едва не лишилась чувств от ужаса. Как Энди вызывал экстренные службы. Как Табита с окровавленным лицом повалилась на диван.
— Она еще что-нибудь говорила вам?
— Что-то невнятное. Как будто ей было больно.
Табита прикрыла лицо ладонью, чувствуя, как на нее смотрят все присутствующие. Они представляли себе ее в тот момент, безумную и измазанную кровью.
Табита тоже попыталась…

Наконец, Брокбэнк задал свой последний вопрос, и наступила ее очередь. Табита встала и повернулась лицом к Энди.
— Ты уж прости за все это…
На губах у Энди мелькнуло какое-то подобие улыбки, и его лицо на мгновение снова сделалось приятным. Табита не могла понять, о чем спрашивать друга. В наступившей тишине было лишь слышно клацанье ручки Брокбэнка: «тик-тик-тик».
— Считаешь, это я убила его? — наконец спросила Табита.
— Ты же ведь обещала никогда так не спрашивать, — довольно громко, чтобы ее услышали все, простонала Микаэла.
Энди в ужасе уставился на Табиту. До нее только сейчас дошло, что она ляпнула, и было ясно, что все в зале это поняли.
— Ох ты ж…
— Я хочу сказать… Я не считаю… и ничего такого не думал. Мы же с тобой друзья… Просто… я знаю, что ты и мухи не обидишь, но тогда ты была в таком состоянии…
Сбиваясь, Энди стал объяснять, что хоть тело Стюарта и было найдено в доме Табиты, это отнюдь ничего не означает…
У Табиты шумело в ушах, отчего она почти не разбирала слов. Перед глазами все плыло.
Она посмотрела на Брокбэнка и Элинор Экройд. Их лица были неразличимы, словно в тумане, но на них все же проступало едва сдерживаемое удовольствие.
— Вы сволочи! — крикнула Табита так громко, что едва не сорвала голос. — Энди единственный человек, с которым у меня сложились нормальные отношения в этой дерьмовой жизни, а вы, вы… Что вы сделали со мной?!
Ее уже выводили из зала суда, но Табита все еще продолжала кричать. Последним перед ее глазами мелькнула согбенная над свидетельской трибуной фигура Энди с искаженным гримасой лицом, словно его кто-то ударил.

Глава 65

Даже оставшись одна в тишине камеры, Табита никак не могла отделаться от ощущения, что попала в настоящее осиное гнездо. Насекомые наполняли своим жужжанием воздух вокруг нее, но тот же звук доносился как бы и изнутри ее черепа. Осиные лапки щекотали кожу и одновременно шуршали под ней. Табите очень хотелось разодрать что-нибудь на себе или ахнуть кулаком по стене, чтобы положить конец лихорадке, успокоить проклятый зуд, который никак не хотел униматься.
О том, что произошло в суде, Табита почти ничего не помнила — лишь то, как ее волокли, словно дикого зверя, через зал, потом по коридорам и, наконец, бросили в камеру.
Она встала и повернулась к белой бетонной стене. Медленно сжала пальцы правой руки и подняла ее. Всего один удар, и будет хорошо.
— Постойте! — раздался голос позади.
Табита обернулась. В дверях перед нею стоял Саймон Брокбэнк. Его мантия свисала с руки, в которой он сжимал парик.
Брокбэнк вошел и сел на один из двух стульев, что были в камере. Мантию и парик он бросил себе на колени.
— Несколько недель назад, — сказал он, — у меня было одно дело. Во время драки один из ее участников попытался ударить другого, но промахнулся и попал кулаком по кирпичной стене. Так что мне хорошо известно и про руки, и про стены. Человеческая рука состоит из двадцати семи костей, и, если вы сломаете ее о стену, далеко не факт, что все потом срастется как надо.
Брокбэнк кивнул на второй стул. Табита пристально посмотрела на обвинителя, и ей захотелось ударить его вместо стены. Брокбэнк саркастически улыбнулся. Вероятно, он не стал бы возражать, если бы Табита замахнулась. Это лишь подтвердило бы его правоту. Поэтому, тяжело вздохнув, она опустилась на предложенный стул.
— Что, пришли позлорадствовать?
На какое-то мгновение Брокбэнк задумался.
— Есть тут одна идея, — вымолвил он наконец. — Вы оказали мне, как обвинителю, неоценимую услугу там, в зале суда. Присяжные, наверное, думали, что Табита Харди, конечно, вспыльчивая и обозленная, но вот способна ли она на убийство? Но вы устранили это затруднение.
Табита понимала, что Брокбэнк, видимо, прав.
— Дело в том, что Энди был моим единственным другом, — сказала она. — А теперь посмотрите, во что он превратился из-за вас!
— Поговорите об этом с кем-нибудь другим, — беззаботно обронил Брокбэнк. — А я здесь по другому вопросу. Вам все же необходимо принять соответствующее решение.
— Что еще за решение?
— На самом деле, решать-то тут особо нечего, — хмыкнул Брокбэнк. — В конце концов, вам все же придется оказаться лицом к лицу с реальным положением дел. Не можете же вы сидеть здесь до скончания веков! Надо как-то действовать.
— Как? Признать себя виновной? Вы за этим сюда пришли?
Брокбэнк снова задумался, словно Табита подала ему новую блестящую идею.
— Никогда не поздно сделать правильный выбор. Тогда суд может смягчить ваше положение.
Ни один мускул на лице Табиты не дрогнул.
— Вот как? — сказал Брокбэнк. — Я так и думал. Тогда вам сейчас следует подняться наверх в зал суда и принести искренние извинения за ваше поведение.
— Идите к черту! — реагировала Табита.
— Что ж, — произнес Брокбэнк со вздохом. — Не хотите — как хотите. Но только сначала я расскажу вам, что будет потом.
— Ну-ну, — буркнула Табита. — Изложите суть.
Подавшись чуть вперед и жестикулируя обеими руками, мистер Брокбэнк изложил.

— У вас есть что сказать, мисс Харди?
Табита встала и повернулась к судье. В тот же миг она вспомнила, как некогда стояла перед учителями в школе, а то и перед самим директором. Свои извинения она обычно приносила, словно издеваясь, монотонно повторяя дежурные фразы. И учителя, и она сама понимали, что все это чистый театр, постановка, но Табита должна была повторять свои заклинания, чтобы ее оставили в покое.
Но здесь было совсем по-другому. Тут следовало говорить максимально убедительно, без фокусов. Шутки закончились. Да, все это тоже постановка, но ей должны были поверить судья и, самое главное, присяжные.
Табита сжала кулаки, отчего ногти больно впились ей в ладони.
— Да, у меня есть что сказать, — проговорила Табита. — Я не буду оправдываться за свой поступок. Любой свидетель имеет право выступать на стороне обвинения, и я отношусь к этому с пониманием. Но когда с этой позиции выступает друг…
Тут она осеклась, заметив, что пытается оправдаться.
— Я просто хотела бы сказать, — продолжала Табита, — что сама искренне сожалею о случившемся. В суде, как вы понимаете, нужно вести себя уважительно и вежливо по отношению к другим участникам процесса, а я здесь оказалась не на высоте. Скорее всего, я нарушила важные правила, о которых мне ничего не известно, но я готова понести заслуженное наказание за это.
Табита обвела взглядом скамьи присяжных, надеясь, что ее слова прозвучали не слишком лицемерно.
— Со своей стороны я надеюсь, что вы примете мои извинения и позволите мне и дальше защищаться без помощи адвоката. Обещаю вам, что больше подобной выходки не повторится.
Она посмотрела на судью. «Неужели переборщила?» — мелькнула у нее мысль. Табита действительно искренне переживала из-за своего срыва. Она показала то, что следовало тщательно скрывать.
Судья Мандей нахмурилась и молча просматривала свои заметки. Табита ждала. Она только что унижалась перед присяжными, и было бы до крайности обидно, если судья не приняла бы ее сторону.
Наконец, судья оторвалась от чтения и сказала:
— Мисс Харди! Ваша выходка была поистине безобразной. И мне даже показалось, что вас следовало бы обвинить в неуважении к суду и назначить вам адвоката, который бы представлял ваши интересы.
Табита облегченно выдохнула. Впрочем, торжествовать ей не следовало, а, наоборот, нужно было напустить на себя удрученный и виноватый вид.
— Я хочу, чтобы вы понимали — больше я таких эскапад не потерплю! — заявила судья. — Чтоб больше не было ни криков, ни оскорблений. Вам все ясно?
Табита смиренно кивнула и присела рядом с Микаэлой, которая подпирала голову обеими руками.
— Прости меня, — прошептала ей Табита.
Та бросила на подругу довольно-таки мрачный взгляд. В тот же момент судья Мандей объявила перерыв в заседании на день, все встали, и к Табите подошел пристав, чтобы отвести ее в камеру.
— Разрешите мне на пару слов… — попросила Табита.
Офицер взглянул на свои часы:
— Даю вам две минуты.
— Да вы что? Мне нужно переговорить о моем деле!
Офицер снова глянул на циферблат:
— У вас осталось полторы минуты.
Табита бросилась к Микаэле:
— Ну извини меня, я была не права!
Она чувствовала себя маленькой девочкой, которая подвела своего лучшего друга.
— Да как я могу помогать тебе, когда ты творишь такое на заседании? Я же тебе говорила, чтобы ты не задавала таких вопросов!
— Знаю. Я сделала глупость.
— Еще какую! Ты вообще когда-нибудь прислушиваешься к советам?
— Я больше не буду так делать.
— А, ты всегда так говоришь! А потом на тебя снова находит, и опять та же петрушка получается.
— Это правда. Вот именно поэтому мне и нужно, чтобы рядом был кто-нибудь.
Микаэла молчала.
— Но ты же придешь на следующее заседание? Да ведь?
— А что мне еще остается? — с тяжким вздохом ответила Микаэла.
— Спасибо.
Табита немного помолчала.
— Завтра будут заслушивать эксперта-криминалиста.
— Тебя что-нибудь тревожит?
— Да меня все тревожит. Все время.
— Я хотела сказать, ты думаешь, будут какие-то новые факты по делу?
Табита задумалась.
— Я читала отчет эксперта об осмотре места происшествия. Орудия убийства там не нашли. Не знаю, хорошо это или плохо.
— Что ты хочешь, чтобы я сделала?
— Даже не знаю, что здесь может помочь, — сказала Табита с отчаянием в голосе. — Я не понимаю, что нужно искать. Ты могла бы просмотреть список вещей, которые находятся на складе вещдоков. Хотя ты и так уже много для меня сделала. Даже не знаю, как тебя благодарить.
Она посмотрела на офицера:
— Мое время вышло?
— Причем давно.
Табита снова повернулась к Микаэле:
— Или отдохни. Как сочтешь нужным.

На следующее утро, когда Табиту ввели в зал заседаний, Микаэлы там не оказалось. Возможно, после того, что случилось на предыдущем заседании, она решила больше не приходить. От этой мысли Табите стало тошно.
Показались присяжные, а вслед за ними и судья. Доктор Эндрю Белфи, эксперт, прошел к месту дачи свидетельских показаний, а Микаэлы все не было. Табита оглядела зал. Может, проспала? Или ей просто надоела вся эта морока и она вернулась к нормальной жизни? Ведь Табиту подвело уже так много знакомых — какой же спрос с бывшей сокамерницы?
Доктор Белфи был одет в помятый серый костюм, казавшийся ему слегка маловатым. Голову его украшала почтенная лысина, на носу поблескивали очки без оправы. С собой доктор принес папку с какими-то документами и сумку, из которой извлек ноутбук. В ожидании процедуры приведения к присяге он включил компьютер и стал что-то набирать на клавиатуре.
После того как унесли Библию, Элинор Экройд установила, что доктор не является полицейским, а работает на контрактной основе, имеет высшее образование и степень в области органической химии, стаж по специальности у него двадцать шесть лет и в течение этого периода он объездил весь юго-западный регион страны.
Экройд попросила доктора изложить детали его отчета. Положение тела, пятна крови на полиэтиленовой пленке, в которую был завернут труп, кровавые следы, что вели обратно в дом, и прочие подробности выглядели ужасно, но эксперт говорил о них так, словно обсуждал постройку модели железной дороги. То и дело он обращался к отдельным малоизвестным деталям своего доклада, которые ему приходилось долго искать, роясь в бумагах.
Голос у доктора звучал довольно необычно, как будто его язык не помещался во рту. Табита так увлеклась этим обстоятельством, что почти не разбирала того, что говорилось с трибуны. Время от времени она все же спохватывалась и делала кое-какие пометки в блокноте. В отчете эксперта не было ничего губительного для нее, кроме одного, но зато решающего: факта обнаружения трупа в сарае ее дома.
Сзади послышалось какое-то движение. Табита обернулась и увидела, как к ней пробирается Микаэла, неслышно извиняясь одними губами перед судьей, которая свирепо смотрела на нее.
Микаэла селя рядом, тяжело отдуваясь.
— У тебя все хорошо? А то я думала, что ты не придешь.
— Извини, что опоздала. Нужно было сделать несколько звонков. Я узнала кое-что странное. Пленка!
— Какая пленка?
— В которую было завернуто тело.
— Мисс Харди! — послышался голос судьи.
— Да?
— Потише, пожалуйста. Суд слушает показания эксперта.
Пока доктор Белфи продолжал свою речь, Табита попыталась разобраться в каракулях Микаэлы.
— Ты уверена? — наконец прошептала она.
— Я звонила в компанию по доставке.
Табита стала напряженно думать, отчего у нее заломило в висках.
— Так и при чем здесь эта пленка? — спросила она, почти прижимаясь губами к уху Микаэлы.
— Не знаю. Просто задай вопрос эксперту.
Элинор Экройд объявила, что у нее есть еще один вопрос.
— Доктор Белфи, — сказала она. — Вы провели осмотр места происшествия и проверили все улики. Ответьте, вам удалось обнаружить следы пребывания около трупа мистера Риза кого-нибудь еще, за исключением мисс Харди и Эндрю Кейна?
Прежде чем ответить, доктор Белфи повернулся всем корпусом к присяжным и громко, громче обычного, произнес:
— Нет!
— Благодарим вас за помощь, мистер Белфи, — сказала, садясь, Элинор Экройд.
Табита встала со знакомым ощущением легкого головокружения. Она заглянула в свои записи: «кровь» и «отпечатки». Негусто.
— Нет ничего удивительного, — начала она, — что мои отпечатки, следы и все такое прочее были повсюду. Это ведь мой дом, и я там живу.
— Отпечатки ваших пальцев, — отозвался доктор, — были обнаружены на полиэтиленовой пленке, в которую был завернут труп потерпевшего.
Произнося эти слова, доктор многозначительно приподнял брови и слегка поклонился присяжным. Табите захотелось треснуть его чем-нибудь или как следует наорать.
— Тело обнаружили мы с Энди, — сказала она. — Мы и разворачивали эту пленку.
— Мисс Харди, вам следует задать вопрос, а не делать заявления! — послышался голос судьи Мандей.
— Хорошо… Э… например, не могли бы мои отпечатки остаться на пленке, так как я и Энди трогали ее, чтобы проверить, жив ли еще потерпевший?
— Теоретически да, — ответил Белфи. — Но судя по моему практическому опыту, вряд ли.
— Простите, но вы не имеете права высказывать ваше мнение, — возразила Табита.
— Эксперт имеет право, — прервала ее судья. — Эксперт имеет право высказывать свое мнение при перекрестном допросе, если суд считает это уместным, — добавила она, обращаясь к присяжным. — Продолжайте, мисс Харди.
Табита так разволновалась, что никак не могла придумать следующий вопрос.
— Кровь! — сказала она, заглянув в блокнот.
— Что? — не понял Белфи.
— На полиэтиленовой пленке была обнаружена кровь, — пояснила Табита. — Также были зафиксированы кровавые следы, ведущие в дом. Кроме того, пятна крови были на диване. Где-то еще экспертиза нашла кровь?
— На вашей одежде, — пожав плечами, ответил доктор Белфи.
— Да, и на одежде Энди, поскольку мы вместе с ним нашли тело. Все верно, не так ли? — добавила она, спохватившись, что забыла облечь фразу в вопросительную форму.
— Да, верно.
— Где-нибудь еще кровь была?
— Следы на полу.
— Только следы, верно?
— Возможно.
— Стюарту Ризу перерезали горло, верно?
— Да.
Табита обратилась к присяжным:
— Извините, но то, что я сейчас буду говорить, может показаться вам ужасным. Но другого выбора у меня нет.
Она снова обратилась к Белфи:
— В человеческой шее есть артерии?
— Сонная артерия, да.
— Если ее перерезать, будет много крови? Я имею в виду, на стенах, полу, везде.
— Но стены были чистыми.
— А вам не показалось это странным?
— Я просто описал место происшествия, указав на то, что видел.
— Так вас не смутило отсутствие брызг крови на стенах и так далее?
— Нет.
Табита почувствовала, что уперлась в непреодолимое препятствие. Но тут у нее мелькнула одна мысль, и она задала следующий вопрос, не задумываясь о последствиях:
— Вы нашли орудие убийства?
— Нет, пока не нашли.
— И вас это не удивляет?
— У вас было достаточно времени, чтобы избавиться от него.
Табита почувствовала, будто ей закатили оплеуху.
— У меня? Вы сказали, что именно у меня было много времени?
— Я хотел сказать, у убийцы.
— Когда вы решили, что убийство было совершено мной?
— Я просто оцениваю улики, — сухо отозвался Белфи.
— Вы считали так с самого начала? И доказательства подогнали под эту версию?
— Нет.
— Да уж, вижу! — громко и с сарказмом воскликнула Табита.
— Мисс Харди! Осторожнее со словами! — раздалось из-за судейского стола.
Табита посмотрела в записи, что сделала Микаэла, и попыталась сформулировать вопрос:
— Не могли бы вы пояснить мне относительно полиэтиленовой пленки?
— Что?
— Я говорю о пленке, в которую было завернуто тело мистера Риза.
Белфи на мгновение задумался. Впервые эксперт выглядел растерянным.
— Это кусок прочного полиэтилена, — сказал он.
— А подробнее?
— Не понимаю, о чем вы.
— На нем была этикетка. А на этикетке надпись: «Рейнольдс Браун». И еще: «FRC569332».
— Верю вам на слово.
— Что значит верите мне на слово? Вы выполняли свои профессиональные обязанности и должны были проверять подобные вещи.
В зале повисла тишина.
— Простите, это был вопрос?
— Моя подруга Микаэла сделала то, что должны были сделать вы. Она погуглила и выяснила, что «Рейнольдс Браун» — фирма по изготовлению мебели. Буквы «FRC» и цифры означают регистрационный номер изделия. Она связалась с фирмой, и выяснилось, что эта пленка использовалась для упаковки дивана.
Табита остановилась, чтобы доктор Белфи мог что-нибудь ответить ей на эти слова. В этот момент со своего места поднялся Брокбэнк и заговорил, тщательно подбирая слова:
— Прошу прощения, но сторона защиты не может предъявлять свидетелю не заявленные ранее доказательства по делу.
— Я не понимаю, о чем вы говорите, — сказала Табита. — Я предъявляю доказательство, о котором этот парень написал свой отчет! И теперь просто спрашиваю его.
Судья Мандей устало махнула рукой:
— Продолжайте, мисс Харди. Только, пожалуйста, называйте свидетеля «мистер Белфи», а не «тем парнем». Это вопрос элементарной вежливости. И да, прошу вас, все же задайте свидетелю вопрос.
— Хорошо. Как я уже сказала, Микаэла позвонила в мебельную компанию, хотя это и должен был сделать осматривавший место происшествия эксперт. Она назвала менеджеру регистрационный номер. Так вот, диван был доставлен семнадцатого декабря в Клифф Хауз, Окхэм. Вы знаете этот адрес?
— Нет.
— Это домашний адрес Стюарта Риза. Вам не кажется, что это странно?
Доктор Белфи закашлялся и ответил так тихо, что судье пришлось переспросить его.
— Я не могу это комментировать, — наконец изрек эксперт.
— Но вы не выяснили данное обстоятельство? Да или нет?
— Не выяснил, но я действительно не…
— Что вы еще не проверили по данному делу?
— Это оскорбительный вопрос!
— А знаете, что я думаю по данному поводу?
— Это не совсем честный вопрос, — заявила судья после некоторой паузы.
— Извините. Это была подготовка к вопросу. Так вот, я думаю, что вы просто предположили, что убийца — я. Убедив себя в этом, вы уже не рассматривали улики, которые могли бы противоречить вашей версии. Разве это справедливо?
— Нет. Это несправедливо.
— У меня все, — сказала, садясь, Табита.
Ей казалось, что в деле было что-то еще, на что надо было бы надавить сильнее.
Элинор Экройд стала приподниматься с места, но Брокбэнк положил ей руку на плечо и сам шагнул вперед.
— Прошу дополнительный вопрос, — начал он. — Табита Харди попыталась запутать следствие и изменить таким образом мнение присяжных в свою пользу. Я хотел бы напомнить им об одном моменте. Ваше расследование, мистер Белфи, установило, что кроме перечисленных лиц на месте преступления никого не было?
— Так и есть.
Брокбэнк сел, но тут поднялась Табита:
— Если у меня тоже есть право на дополнительный вопрос, то я задам один: а было ли место, где обнаружили труп мистера Риза, вообще местом преступления?
Доктор Белфи выглядел совершенно ошеломленным.
— Простите, но я не понимаю, что вы имеете в виду… — пробормотал он.
— Вот именно! — сказала Табита и опустилась на стул.
Судье ничего больше не оставалось, как закончить допрос эксперта. Проходя мимо Табиты, доктор Белфи посмотрел на нее с откровенной ненавистью во взгляде. Табита попыталась улыбнуться в ответ.

Глава 66

«Нет, нет, нет! Пожалуйста, не надо! Господи, да что ж это такое!»
Гортанный, неразборчивый голос наполнил зал судебных заседаний. Он никак не утихал, неприятные, скрежещущие звуки словно царапали воздух. Это напоминало вопли пьяного, вдребезги пьяного опустившегося маргинала, спорящего с голосами в его голове. И это был не мужчина.
Табита подперла лоб рукой и закрыла глаза. Ей хотелось провалиться сквозь землю, исчезнуть, стать невидимой. Ей казалось, что если она откроет глаза, то уколется об исполненные ужаса взгляды присутствующих на заседании. Она почти не помнила первого допроса в полицейском участке, от него в памяти остались лишь редкие обрывки: липкий стол, на который она положила голову, да одновременно вежливое и торжествующее выражение лица полицейского офицера.
Она, конечно, читала расшифровку допроса и сейчас держала ее перед глазами, но не понимала, насколько плохо это может повлиять на ее дальнейшую судьбу. Даже звук ее голоса был отвратителен. Теперь до нее дошло, зачем обвинение так настаивало на том, чтобы эту запись предъявили присяжным и публике. Ведь одно дело — читать напечатанные на листе бумаги слова: «Что я сделала?» — так вполне мог бы говорить и невиновный человек. А вот слышать звериные завывания — совсем другое.
На записи ее спрашивали, где и когда она находилась двадцать первого декабря, а она неизменно отвечала: «Отвали!» Дежурный адвокат постоянно напоминал ей, что она имеет право хранить молчание, но и его Табита тоже посылала куда подальше.
«Где вы были, Табита?» — звучал в динамике чей-то голос.
«Не знаю! Я ничего не знаю!!!»
Ее слова будто сливались между собой, превращаясь в нечленораздельное мычание.
«Вы хоть можете пояснить, как тело Стюарта Риза могло оказаться на вашей частной территории?»
«Не знаю!»
«Вы видели его?»
«Кровь… Я видела кровь».
«Мисс Харди, это вы его убили?»
Дежурный адвокат настойчиво советовал ей молчать, а ее собственный голос все повторял: «Не помню! Ничего не помню!»
«Вы хотите сказать, что не помните, убили ли вы его?»
«Я хочу, чтобы все поскорее закончилось!»
«Пожалуйста, Табита, постарайтесь ответить на наши вопросы».
«Извините. Мне очень жаль…»
«О чем вы сожалеете?» — спросил ее сочувственно женский голос.
Табита никак не могла вспомнить, что при допросе присутствовала еще и женщина.
«Обо всем. Обо всем, черт бы побрал! Я просто устала. Я так устала…»
Тот же сочувствующий женский голос сказал ей, что, конечно, все понимают, как она устала, но как только она, Табита, ответит на все заданные ей вопросы, то сразу же отправится отдыхать.
Потом последовали чьи-то неразборчивые слова. Табита на мгновение приоткрыла глаза, чтобы проверить стенограмму. Там значилось: «Да как я могу сбежать отсюда?»
Она снова зажмурилась.
«Табита. Вы можете говорить?» — раздался мужской голос.
«Нет. Я больше ничего не могу. Не могу. Мне надо домой. Пожалуйста, отпустите меня домой».

Наконец, стало тихо. Голоса умолкли. Табита открыла глаза. Обернувшись, она увидела обеспокоенное лицо Микаэлы. Потом обратила взгляд на присяжных, а те, в свою очередь, посмотрели на нее. Краем глаза Табита скользнула по репортерским скамьям, а затем глянула на судью. Та в своем высоком деревянном кресле напоминала резного истукана.
Табита поднялась, придерживаясь рукой за стол, чтобы ее не шатнуло.
— Это называется депрессией, — начала она, откашливаясь, чтобы голос звучал не так хрипло, — это называется посттравматический синдром.
Произнеся эти слова, Табита вдруг почувствовала прилив душевных сил. Все, кто был в зале, слышали ее звериные вопли на записи. И она тоже слышала их, но, против ожидания, не пала духом, а выстояла.
Табита выпрямила спину. Голос ее сделался звонче.
— Депрессия — это недуг! В тот день я находилась в болезненном состоянии. И в моем доме было обнаружено мертвое тело человека, с которым я была знакома. Ужасно…
Саймон Брокбэнк покачивал ручкой, как бы отсчитывая секунды. Шло время. Табита посмотрела в окно — там текла жизнь, но без нее.
— То, что вы услышали на записи, не было признанием в убийстве, — продолжила она, обращаясь к судье Мандей. — Это был нервный срыв.

После выступления подсудимой слушание было приостановлено, и процесс отложили до следующего дня. Табиту увели. Поднимаясь в автозак, она на мгновение увидела голубое небо над головой и ощутила прикосновение летнего солнца. Потом снова была камера, и ее стены лоснились от жары. Табита села на койку, обхватила голову руками и попыталась собрать все мысли воедино, чтобы выстроить хоть какую-то логику происходящего.
Размышляя о процессе, Табита чувствовала, что, скорее всего, ей удалось показать себя с выгодной стороны. Жители Окхэма благодаря ей предстали перед глазами присяжных агрессивными, подозрительными и лживыми людьми. Да и сама деревушка, приютившаяся на морском берегу, куда каждое лето съезжались туристы, чтобы съесть мороженого и походить по местам, где некогда прогуливался Кольридж; где все жители знали друг друга в лицо и всегда приходили на помощь, внезапно превратилась в средоточие мелочных обид, ревности и злобы.
Она подумала о Стюарте, и тут ее словно обухом ударило: ведь именно этот человек и был всему виной! Он умел замечать людские слабости и умело использовать их для собственной выгоды. Его жертвами стали и Роб Кумбе, и Мэл, и доктор Мэллон. Он терроризировал собственную жену и сына. Он мучил и ее, Табиту, упиваясь своею властью над одинокой истерзанной девчонкой.
Как же хорошо, что он умер!
Несколько минут Табита сидела, не отнимая ладоней от лица. Неужели все это означает, что она убила Стюарта? Когда она слушала запись допроса в полицейском участке, срывавшиеся с ее языка слова почти заставили ее поверить в то, что, несмотря на все провалы стороны обвинения, смерть Стюарта все-таки была целиком и полностью на ее совести.
Табита вскочила с койки. Нет, нет! Не могла она убить Стюарта, хотя бы потому, что до момента его смерти она сама не понимала, какой вред он ей причинил. Нет, она не убивала его, это было не ее рук дело.
Расхаживая из угла в угол — три шага в одну сторону, три в другую, — Табита начала понимать, что дело против нее де-факто развалилось, но все же этого было недостаточно. Она прекрасно помнила, что на записи камеры видеонаблюдения никто не направлялся в сторону ее дома и, следовательно, не мог там убить Стюарта. Даже Брокбэнк забыл об этом обстоятельстве. Значит, убийца все же она?

Дверь камеры уже заперли на ночь. Табита покорно съела сэндвич с сыром, слизывая языком приставшие к зубам крошки белого хлеба.
Она разделась и улеглась на койку. Оглядела свои небритые ноги, которые казались непропорционально большими по отношению к ее тщедушному телу. Табита вспомнила, как ее поразила неестественная бледность других заключенных, когда она впервые оказалась в «Кроу Грейндж». Теперь и ее кожа приобрела тот же оттенок.
Табита почистила зубы, умылась, натянула пижаму и забралась под одеяло. Свернувшись клубочком под колючим одеялом, она рассматривала грязный, в трещинах потолок своей камеры. Слушание стороны защиты должно было начаться на следующий день. Табита перечислила в уме имена свидетелей, которые должны были выступать после ее допроса. Шона (Табита поморщилась, представив, что бывшая одноклассница, которая любила позлословить на ее счет, будет теперь давать ей характеристику в суде), Сэм Макбрайд и, наконец, Люк — она все еще испытывала неловкость перед ним за то, что попросила его о свидании.
Она хорошо понимала, что эти три человека мало чем помогут ей — скорее, только еще больше запутают присяжных.
Табита повернулась на бок. В нескольких дюймах от ее лица на стене растеклось большое ржавое пятно, напоминавшее кровавый отпечаток. Она перевернулась в другую сторону, подтянула колени к животу. Откуда-то донесся смех, и он показался совсем не радостным. От этих звуков у Табиты зашевелились волосы на затылке. Это был ее собственный голос, от которого нельзя избавиться и который настойчиво буравил мозг: «Как мне выбраться отсюда?!»
Наконец, к ней пришел сон — неглубокий, прерывистый, хаотичный. Вдруг Табита рывком села на койке и выпрямилась. Она изо всех сил пыталась удержать каким-то невероятным образом всплывшее воспоминание. Спустив ноги с кровати, Табита щелкнула выключателем, выхватила из кучи бумаг блокнот, перевернула несколько исчерканных страниц и на свободном месте записала то, о чем вспомнила только лишь теперь. Руки ее тряслись от возбуждения. Как, как она могла забыть? Почему никто не обратил на это внимания?
Да, Сэм, Шона и Люк обязательно выступят завтра свидетелями защиты. Но есть еще один человек, которого непременно нужно будет вызвать на заседание.


Часть третья. Защита

Глава 67

Со свидетельской трибуны зал выглядел совершенно по-другому, хотя Табита всего лишь сместилась на несколько шагов в сторону. Теперь перед ее глазами находилась скамья присяжных, судья Мандей находилась справа от нее, а Микаэла слева — хмурая, насупленная, не сводящая с подруги пристального взгляда. Табите показалось, что Микаэла волнуется даже больше, чем она сама.
Да, Микаэла уже не могла передать записку или шепнуть что-то ободряющее. Атмосфера в зале переменилась: чувствовалось всеобщее напряжение, все словно чего-то ждали. Скамьи для публики и прессы ломились от зрителей, те буквально нависали над свидетельской трибуной в ожидании финального акта пьесы.
Запинаясь на каждом слове, Табита повторила слова присяги, хотя она много раз слышала их из уст свидетелей. Но едва она начала свою речь, ее прервала судья:
— Должна сообщить вам, мисс Харди, что вы теперь выступаете в качестве свидетеля. А это означает, что каждое сказанное вами слово должно быть подтверждено. То есть вы обязуетесь говорить только о том, что непосредственно видели и слышали, и не ссылаться на показания других участников процесса.
На мгновение Табита замялась — слова судьи несколько сбили ее с толку.
— Но если кто-то сообщил мне о том или ином факте, разве я не являюсь свидетелем того, о чем мне рассказали? — спросила она.
— Просто расскажите, как было дело, — вздохнула судья Мандей. — А я уж сама решу, что допустимо, а что нет. И, пожалуйста, не употребляйте обсценных выражений.
Табита вынула из кармана салфетку и высморкалась — скорее, чтобы успокоить нервы. Почти всю ночь она провела без сна, размышляя о предстоящем выступлении, о том, что ей говорить, а о чем стоит умолчать. Что-то она хотела записать себе в блокнот, но встать с постели было выше ее сил, и теперь она с трудом вспоминала выстраданные в ночи доводы.
Табита обвела взглядом присяжных, стараясь понять, кто из них на ее стороне, а кто против.
— Я не буду много говорить…
Ее голос показался ей самой слишком звонким и пронзительным.
— Я вообще плохо разбираюсь в юридических тонкостях. Однако я знаю, что мне не нужно доказывать свою невиновность. Мне даже не нужно давать показания, если я этого не хочу!
С этими словами Табита навела указательный палец на Саймона Брокбэнка, который разглядывал потолок, откинувшись на спинку стула.
— Но все же я буду говорить!
Табита достала из кармана лист бумаги и положила его на подставку трибуны, разгладив ладонью. Это была программа ее речи, составленная ночью. Теперь, в зале суда, она не казалась такой уж обширной.
— Я приняла решение вернуться в Окхэм и приобрести там дом, — начала Табита. — Если дела пойдут нормально, я планировала жить в нем или сдавать в аренду туристам, а если нет — то продать…
Это был первый пункт ее программы. Табита глянула дальше и внезапно почувствовала, что немеет. Ей предстояло рассказать публике и суду об истинных мотивах своего решения, о которых она и не думала тогда. Но как?
— Затем в полицию поступило анонимное письмо, в котором сообщалось о том, что случилось между мною и Стюартом Ризом много лет тому назад. Я не знаю, как описать, что это было — изнасилование, склонение к физическому контакту, соблазнение или роман несовершеннолетней школьницы с учителем. Теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что в любом случае это было дурно. То, что случилось, впоследствии негативно повлияло на мои взаимоотношения с…
Табита осеклась. Нет, подумала она, не стоит говорить в таком ключе. Уж больно это смахивает на обвинительное заключение.
— Что я могу сказать об этом? Нет, я не держала на Стюарта зла. Мои слова могут показаться вам глупыми, но я не понимала тогда, что происходит и чем это может впоследствии обернуться для меня. Я не знала, что за человек был Стюарт Риз до тех пор, пока здесь, в суде, не вскрылись некоторые особенности его личности и то, как он относился к другим людям.
— Мисс Харди, — остановила ее судья. — Все-таки это не ваше последнее слово. Просто расскажите суду и присяжным, что произошло на самом деле.
— Да вот в том-то и дело, — возразила Табита, — что я пытаюсь описать все, что считаю важным для дела.
— Просто расскажите, как прошел тот день, — раздался чей-то голос.
Табита обернулась и увидела среди присяжных молодого человека с поднятой рукой.
— Ну да, — сказала она. — Вы сами-то можете вспомнить, что делали в такой-то день полгода назад? Держу пари, что нет.
— Если бы меня обвинили в убийстве, — сказал молодой присяжный, — то, ей-богу, вспомнил бы!
Он, видимо, хотел добавить еще что-то, но тут всполошилась судья Мандей:
— Мисс Харди! Вы не имеете права просто так разговаривать с присяжными заседателями. А вы, — обратилась она к молодому человеку, — если считаете нужным задать вопрос, должны обращаться к суду, а не к допрашиваемому лицу. И, желательно, в письменной форме, чтобы данный факт был зафиксирован.
Судья повернулась к Табите:
— И тем не менее суд считает, что вопрос от присяжного заседателя вполне резонный. Так что вы можете рассказать о том, что делали и куда ходили в тот день. Но я должна предупредить, что сторона обвинения будет вправе подвергнуть вас допросу на предмет ваших заявлений.
— Хорошо, — сказала Табита, пытаясь собраться с мыслями.
Она внимательно посмотрела на присяжных.
— Да, я расскажу о том, что вас интересует. А вы, если сочтете нужным, можете задавать мне вопросы.
— Только через суд! — вставила Мандей. — И только в случае крайней необходимости. Задача присяжных состоит в том, чтобы оценивать представленные доказательства, а не подвергать участников процесса перекрестному допросу.
— Хорошо, хорошо, — кивнула Табита.
Она перевела дух и снова обратилась к присяжным:
— Так или иначе, многое, о чем я собираюсь вам сейчас рассказать, вы уже слышали. Так вот. В тот день я проснулась довольно рано. Самочувствие у меня было не очень, и я долго еще просто лежала в постели. У меня бывают такие моменты. Если бы я только знала… — Табита бросила быстрый взгляд на заседателей. — Около половины седьмого я поднялась и стала готовить завтрак, кашу на воде с чаем. В смысле, кашу я делаю на воде, а чаем запиваю.
— Мисс Харди, прошу вас высказываться по существу, — попросила ее судья.
— Прошу прощения, миледи. Просто мне нелегко превращать свои воспоминания в повесть. Так значит, у меня закончилось молоко. Я надела куртку поверх пижамы и отправилась в наш магазин. По утрам там всегда полно народу, да к тому же подъезжает школьный автобус, так что у кассы образовалась очередь. Рядом стоял Роб Кумбе, но я с ним не разговаривала и ни о чем не спорила. Рассчиталась за молоко и пошла домой завтракать.
Несколько секунд Табита молчала, думая, о чем рассказывать дальше.
— Знаете, вообще все это довольно бессмысленно, — сказала она. — Это был самый обычный, ничем не примечательный день, когда я не убивала Стюарта Риза. Я вернулась домой, сварила себе кашу и не убивала Стюарта Риза. Потом я пошла искупаться и не убивала Стюарта Риза. И когда я вылезла на берег, то тоже не убивала Стюарта Риза.
— Мисс Харди, будьте любезны отвечать на заданный вам вопрос, а не повторять заявление защиты! — прервала ее судья.
— Извините меня, миледи, — ответила Табита, в глубине души благодарная Мандей за то, что та вовремя остановила ее. — Моя беда в том, — продолжила она почти умоляющим тоном, обращаясь к присяжным, — что я не могу помнить все, что происходит со мной изо дня в день. Ну, например, я скажу, что на обед у меня тогда была яичница-болтунья — но я помню это только потому, что я ем ее постоянно. Иногда, правда, я варю себе суп из крапивы… Вот что я точно могу вам сказать, так это то, что день тот был для меня одним из самых поганых. Обычно после купания мне становится лучше, но тогда даже это не помогло. Еще я помню, что видела доктора Мэллона и викария Коглан, и, как мне кажется, мы общались довольно спокойно и доверительно. Большую же часть дня я провела у себя дома. У меня было несколько дел по работе, но в основном я лежала на диване. Лень было даже чаю себе заварить или почитать что-нибудь…
Говоря все это, Табита словно бы слушала себя со стороны. Ей казалось странным, что она стоит посреди зала суда и все остальные смотрят на нее. И хоть бы одна мысль, о чем говорить дальше!
— Но как бы то ни было, — продолжила она, — вечером ко мне пришел Энди Кейн. Он хотел помочь мне с ремонтом в доме, но я была не в настроении. А потом случилось то, что случилось. И я оказалась здесь…
Табита снова остановилась, не имея никакого понятия, что ей говорить дальше. «Надо было продумать свою речь заранее», — подумала она.
— Жаль, но я не могу предоставить вам твердое доказательство своей невиновности. Я и сама не знаю, как оно должно выглядеть. Однако мне не хотелось бы, чтобы вы подумали, будто я пытаюсь замести следы и отделаться какими-то формальными фразами. С другой стороны, вы можете подумать, будто я сама ставлю себя в невыгодное положение перед вами. Но нет, видит бог, я всегда так поступаю. И, черт меня побери, это все, что я могу вам сказать!
Табита спустилась было с трибуны, но ее остановила судья Мандей:
— Подождите, мисс Харди. Теперь нужно заслушать мнение стороны обвинения.
Табита выругалась про себя — она совсем забыла о формальности.
Тут поднялся Саймон Брокбэнк с озабоченным лицом.
— Постараюсь быть кратким, — сказал он, сунув руки в карманы брюк. — Я не хотел бы испытывать ваше терпение, поэтому хочу просто прояснить пару моментов. Вы только что сказали, что полиции стало известно о ваших отношениях со Стюартом Ризом из-за поступившего анонимного письма. Этот факт достоин пристального внимания. Письмо было отправлено потому, что вы сами не стали заявлять в полицию о случившемся?
— Понятия не имею, зачем его вообще написали.
— Но вы сами ведь не сообщали в полицию о том, что произошло?
— Нет.
Тут лицо Брокбэнка приняло озадаченное выражение. Он издал какой-то фыркающий звук, будто наконец нащупал признание вины. Табите также показалось, что она уже на грани. Она подумала было заявить протест, но, заранее обсудив такую возможность с Микаэлой, вовремя остановилась. Микаэла советовала ей отвечать на все вопросы как можно короче. «Не давай ему возможности разговорить тебя», — посоветовала она.
— Присяжные прослушали запись ваших объяснений в полицейском участке, — продолжал Брокбэнк. — И все прекрасно помнят, что именно вы отвечали на вопросы полицейских офицеров. Однако тут есть один нюанс. Вы не заявили тогда о своей невиновности. Отчего?
— Вы просто не представляете, что тогда было, — сказала Табита медленно, покачивая головой, словно разговаривая сама с собой. — Вам не понять, если вы не испытали хоть раз подобного. В тот момент я не отдавала отчета в своих словах и действиях.
— Может, потому что именно вы убили Стюарта Риза?
— Нет, только потому, что я обнаружила его труп в своем доме, — ответила Табита зазвеневшим голосом. — И тогда я думала, что именно меня и считают виновной.
— Но ведь вам нужно было лишь заявить о своей невиновности. Почему вы не сделали этого?
— Говорю вам — я вообще тогда ничего не соображала!
— Вот именно, — с расстановкой произнес Брокбэнк, как бы смакуя каждое слово.
Со стороны могло показаться, что он тщательно обдумывает следующий вопрос, но Табита была уверена, что его речь заранее подготовлена.
— У меня есть лишь один вопрос к вам, — продолжал Брокбэнк. — Откровенно говоря, вы много рассказали о том, что нам вовсе и необязательно знать, но как только речь зашла о сути, то вы сразу словно язык проглотили. Это не кажется вам странным?
Он сделал паузу и посмотрел на присяжных. Затем перевел взгляд на Табиту. От этого у нее что-то сжалось внутри. О чем она умолчала? Какую ловушку подготовил ей обвинитель?
— Вот вы упомянули о том, что к вам пришел Эндрю Кейн. Но ничего не сказали об одной важной детали, какая явствует из его показаний. Он говорил, что, когда собрался зайти в ваш сарай за строительными материалами, вы попытались помешать ему. Значит, вам было известно, что там находится труп мистера Риза и Кейн непременно обнаружит его до того, как вам удастся от него избавиться. Это же очевидно, как я уже говорил. Что вы на это скажете?
— Но я его не останавливала!
Брокбэнк изобразил на своем лице удивление:
— То есть вы хотите сказать, что мистер Кейн лгал перед судом и дал ложные показания полиции?
— Я не препятствовала ему. А просто сказала, чтобы он не выходил из дома.
Брокбэнк тяжело вздохнул. Нехороший это был вздох.
— Хорошо, мисс Харди. Я переформулирую мой вопрос. Почему вы просили его не выходить из дома?
— Знаете, — ответила Табита, — когда я обращаю свой взгляд вспять, то вижу как бы не себя, а другого человека. И тогда я пытаюсь понять, почему он поступил так, а не иначе. Так вот, будучи в расстроенных чувствах, я не объяснилась с Энди. Да он и сам говорил об этом на суде. Понимаете, поскольку я не знала, что у меня в сарае лежит покойник, значит, у меня была иная причина не пускать туда Энди.
— И какая же?
— Я была не в состоянии заниматься ремонтом в тот день. Мне ничего не хотелось делать, просто нужно было побыть одной.
— Так почему вы сразу ему об этом не сказали?
— Не знаю, — молвила Табита. — Была как чурбан, ничего не помню.
— Ах вот как, — растягивая слова, произнес Брокбэнк, глядя в сторону присяжных. — Вы, значит, были не в себе! А о чем еще вы не помните? О том, как встретились со Стюартом Ризом? О том, что хотели ему отомстить? А потом избавиться от трупа?
— Нет, — как-то неубедительно и сокрушенно отозвалась Табита. — Нет, я не могла сделать этого. Я все время думаю о том моменте: но нет, я не могла убить его.
— Это все, что мне нужно было знать, — сказал Брокбэнк. — Вы можете садиться.
Табита прошла через весь зал к своему столу. Тяжкий это был путь.

Глава 68

— Как давно мы знакомы?
— Что? Я не знаю. Память у меня — ну, сама знаешь. Вроде мы с тобой учились в средней школе?
Табита с трудом понимала, зачем ей нужно было вызывать Шону в качестве свидетеля. Какая от нее может быть польза? Шона явно нервничала. На вопросы она отвечала односложно, речь ее была невыразительна, то и дело переходила в какое-то невнятное бормотание. При этом она постоянно хихикала — и это вконец портило дело. К тому же Шона прятала глаза от взгляда Табиты, предпочитая рассматривать зал.
— Да, учились, — коротко ответила Табита.
— Ну и когда же?
— Девятнадцать лет назад.
— Боже ты мой! — воскликнула Шона, прикрывая рот рукой, словно маленький ребенок.
Такая гладенькая и прилизанная, Шона все равно походила на ребенка, как показалось Табите. Бывшая подруга надела блузку светло-бежевого цвета, которая хорошо подчеркивала ее загар. Волосы ее мягко отсвечивали в сиянии ламп. По сравнению с ней невысокая и бледная Табита чувствовала себя замарашкой.
— Неужели столько лет прошло?
— Да.
— Хи-хи…
По этому нервному хихиканью Табита поняла: Шона боится, что она сейчас расскажет о ее романе с Робом Кумбе.
— Да, мы знакомы с тобой около девятнадцати лет, — сказала Табита, избегая встречаться взглядом с Шоной. — Скажи, ты можешь дать мне характеристику перед судом?
— Ты о чем?
— Я вызвала тебя на заседание, чтобы ты могла описать мою личность. Что ты можешь обо мне сказать?
В зале раздались смешки. Шона напряглась и теперь выглядела несколько раздраженной.
— Ты всегда была… — начала она, но тут же осеклась.
— Да-да? — подбодрила ее Табита, чувствуя, что пауза затягивается.
— Ну… Ты всегда казалась умной, но и упрямой. Если тебе что-то было нужно, ты этого всегда добивалась. С тобой было непросто, ты трудный, колючий человек. В школе мы за глаза звали тебя «когтистой-полосатой». Ну, навроде кошки.
Табите много чего хотелось ответить на эти слова, но она решила промолчать.
— Мне можно доверять, как ты считаешь? — спросила она вместо этого.
— Д-да… — несколько неуверенно отозвалась Шона.
— А что-нибудь помимо этого можешь добавить?
Шона покусала ноготь большого пальца:
— Ну, ты всегда говоришь то, что думаешь. Не ведешься на слово — тебя на хромой кобыле не обскачешь. Кстати, именно поэтому все так удивились, когда узнали, что Стюарт Риз замутил с тобой интрижку, а ведь ты была совсем еще ребенком. Нет, серьезно, надо смотреть правде в глаза!
Табита пока не могла понять, к месту ли пришлись слова Шоны. Лучше бы та сразу сказала, способна ли Табита на убийство или нет. Только надо правильно сформулировать вопрос…
— Не скажешь ли…
Табита остановилась. У нее было такое ощущение, как будто что-то распирает ее голову изнутри, отчего немедленно на виске забилась жилка:
— Как ты сказала? Интрижку?
— А что здесь такого?
— Погоди-ка минутку… Микаэла, дай мне, пожалуйста, вон ту папку!
Папка оказалась довольно толстой. Микаэла что-то шептала Табите на ухо, но она не обращала внимания. Руки сделались словно деревянными, и несколько листков полетели на пол. Прошло несколько мучительных секунд, пока Табита собирала их, но все же ей удалось найти нужные страницы.
— Прочитай, пожалуйста, это вслух, — попросила она, протягивая Шоне листки.
Та сначала заглянула в написанное, а потом перевела взгляд на Табиту.
— Вслух, пожалуйста.
Шона облизала губы и скользнула взглядом по залу.
— «К вашему сведению, — начала она, — к вашему сведению, я сообщаю, что Стюарт Риз имел сексуальные сношения с Табитой Харди, несовершеннолетней. Сим удостоверяю».
— Ведь это же ты написала? — спросила Табита, хлопнув себя ладонью по лбу. — Ты, больше некому. И как я могла быть такой дурой, что сразу не догадалась? Действительно, кто же еще, как не ты?
В зале поднялся шум, что-то сказала Микаэла, но Табита ее не слышала. Судья Мандей повысила голос, призвав Табиту к порядку. Саймон Брокбэнк откинулся на спинку стула и широко улыбался, в то время как Шона делано прижимала обе руки к лицу, изображая детский испуг.
— Ты никогда не любила меня, — сказала ей Табита. — Ты ведь всегда считала меня малость того? Я всегда казалась тебе странной, да? Ты же не видела меня в кругу своих?
— Ты о чем вообще? — изумилась Шона.
— О том, что ты сейчас выступаешь в качестве свидетеля. Я задам тебе вопрос, и ты обязана ответить на него. Ведь это ты написала анонимку в полицию про меня и Стюарта? Про наши отношения, когда он был моим преподавателем, как ты выразилась?
Шона тупо уставилась на Табиту, а потом ее взгляд забегал по залу, как будто ища возможности избежать прямого ответа.
— Будьте любезны ответить на вопрос, — спокойным голосом произнесла судья Мандей. — И скажите правду.
Шона уже не выглядела испуганной девочкой. Ее лицо исказилось, и на нем проступили яркие пятна.
— Я думала, им было бы полезно знать… — едва слышно прошептала она.
— Знать? Да какого же черта?!
— Мисс Харди, пожалуйста, держите себя в руках!
— Да, это был мой долг! Долг гражданина! — запальчиво выкрикнула Шона.
— Ну да, ну да… Очень благонадежно.
Шона покраснела сквозь свой загар, и у Табиты вдруг возникла еще одна мысль:
— Слушай, а откуда у тебя нашлись деньги на отпуск? Когда мы с тобой разговаривали, ты вроде жаловалась на стесненные обстоятельства! Ты даже не могла одолжить мне денег, чтобы купить блокнот, а потом вот — фьють — и сразу в отпуск!
— А это имеет значение для дела? — осведомилась судья.
— Может быть, тебе заплатили? — продолжала Табита. — Какой-нибудь таблоид?
— Что? — воскликнула Шона, мгновенно покрывшись испариной.
— Скажи, сколько тебе дали, чтобы ты вытащила мое грязное белье на всеобщее обозрение?
— Подождите, мисс Харди, — вновь вступилась судья. — Вы сейчас предъявляете довольно серьезное обвинение. И, должна вам заметить, к свидетелю защиты, которого вы сами вызвали в процесс.
— Да, я понимаю. Тогда спросите ее сами.
— Не надо учить меня, как вести судебный процесс, — прищурилась судья Мандей. — Который вы, кстати, пытаетесь свести к банальной склоке.
Она обратилась к Шоне:
— Мисс Фрай. Против вас выдвинуто довольно серьезное обвинение, и я, как судья, обязана провести расследование. Скажите, вы получали какое-нибудь вознаграждение за вашу информацию, деньгами или иным способом?
— Это она подсудимая, а не я!
— Вы можете ответить на вопрос суда?
— Но я же не сделала ничего плохого. Просто старалась вести себя, как всякий порядочный гражданин.
— Скажи «да», и покончим с этим, — встряла Табита.
— Ну хорошо, я дала коротенькое интервью, — сказала Шона. — Почему бы нет?
— Потому, — заметила судья, — что вы не можете быть беспристрастным свидетелем, если вам заплатили.
— Но так же несправедливо, — возразила Шона. — Почему я не могла рассказать журналистам эту историю? Все, о чем я им поведала, я видела собственными глазами. И в любом случае, — тут голос Шоны сделался громче и возмущенно зазвенел, — очевидно, что именно она и совершила это убийство! И так думают все в нашей деревне, а не только я. Если хотите, мы еще в школе считали ее поехавшей.
— Вы свободны! — грозно рыкнула на нее Мандей и повернулась к Табите: — Как я полагаю, мисс Харди, у вас нет больше свидетелей защиты, показания которых вам пришлось бы опровергать?

— Это было ужасно. Полный кошмар! — сказала Табита.
— Все получилось не так, как я себе представляла, — отозвалась Микаэла, у которой на верхней губе остался пенный след от выпитого капучино.
— По крайней мере, я ничего не сказала про ее отношения с Робом Кумбе.
— А почему?
— Хотела было сказать, да потом как-то стыдно стало.
— Кстати, знаешь, что мне кажется?
— Ну?
— Мне кажется, что некоторые из присяжных уже на твоей стороне.
— Что, в самом деле?
— Ага. Вон тот, что в толстовке, который разговаривал с тобой. Я видела, как он смеялся. И та тетка в нижнем ряду, что с бусами.
— А, Моргуша…
— Кто?
— Это я так прозвала ее, потому что она часто моргает.
— Смотри, не ляпни такое на заседании. Но, как бы то ни было, в самом начале они были мрачными, как совы, а теперь стали оттаивать. Во всяком случае, некоторые из них тебе явно сочувствуют.
— Быть может, быть может…

Глава 69

Сэм Макбрайд показался Табите еще более худым и ниже ростом после их свидания в тюрьме. На свидетельской трибуне он выглядел как-то беспомощно. Дешевый синий костюм сидел на нем мешком, а оранжевый галстук явно сдавливал шею. Когда Сэма привели к присяге, его голос дрогнул, а потом он словно язык проглотил — Табита лишь заметила, как трясутся у него руки. Впрочем, свои показания Сэм стал давать довольно уверенно. Уставшей от всего происходящего Табите даже не хотелось задавать ему вопросы.
Сэм рассказал, что работает водителем школьного автобуса. На момент убийства Стюарта Риза он около пяти недель проживал неподалеку от деревни, а до этого проходил службу в армии. В Девоншир он приехал, чтобы забыть про свою прошлую жизнь. Среди жителей Окхэма у него не было знакомых или друзей, а водителем автобуса он устроился недели за три с половиной, как все случилось. Да, в армии он был водителем грузовика, поэтому особой разницы не почувствовал. Обычный его день выглядит так: утром он собирает детишек до школы, потом заезжает за пенсионерами, чтобы развезти тех по социальным центрам на обед, а ближе к вечеру развозит школьников по домам. Потом загоняет автобус в парк, и все.
Да, двадцать первого декабря он также был в Окхэме. День как день, отметил он, только вот гололед сильно докучал. Да и детишки больно шумели — у них вроде как каникулы начинались.
В Окхэме он оказался около четверти девятого, как обычно. Зашел в магазин за сигаретами.
— Я все пытаюсь бросить курить, — добавил Сэм, пожимая своими тощими плечами.
— Вы помните, что видели меня? — спросила его Табита.
— Да, вы тогда были в пижаме.
— А мы с вами разговаривали?
— Нет, кажется.
— А вы не помните, может, я разговаривала с кем-нибудь другим?
— Ну, наверное, вы что-то говорили женщине — ну, той, что была за прилавком, — снова подернул плечами Сэм.
— А вы не припомните, не говорила ли я что-нибудь про Стюарта Риза?
— Нет.
— А вот Роб Кумбе, он тоже ничего про него не говорил?
— Не могу сказать.
Табита ожидала услышать другой ответ, но сдержалась и продолжила:
— Вот вы говорите, что не можете сказать про это, но, возможно, он все-таки что-то говорил?
— Я не обращал ни на что внимания, — покачал головой Сэм. — Хотя вполне вероятно, что он мог что-то сказать.
— Ладно, я спрошу вас по-другому. Вы слышали, чтобы я переругивалась с Робом?
— Нет, не слышал…
Сэм на мгновение замялся, но тут же продолжил:
— Я бы запомнил, если бы вы с ним ругалась. Ведь мы стояли совсем рядом.
Сэм не говорил об этом во время их свидания, и сей факт заставил Табиту преисполниться благодарности к водителю автобуса. Она попросила включить видеозапись. Сначала дали кадры с камеры наружного наблюдения. Таймер внизу показал время: было десять минут девятого утра. Вот на экране показались две школьницы в мешковатых куртках. Потом — трое детей. Подъехала машина, из которой вышли Роб Кумбе и его дочь. А вот в кадре появилась фигура, облаченная в куртку и пижамные штаны. Это, собственно, и была Табита. На часах — 08:11:44. Она помнила все почти наизусть. Через секунду Табита исчезла за дверью магазина.
Потом подошел автобус. Сквозь треснувшее стекло можно было различить мальчишескую физиономию.
Из кабины автобуса вышел Сэм Макбрайд и направился ко входу в магазин.
Табита попросила включить запись с внутренней камеры. Сначала на экране показался затылок Терри и Роб Кумбе. Зашла Табита. За нею появился Сэм, отчего образовалась небольшая очередь. Роб довольно эмоционально жестикулировал, ненадолго открыв для объектива камеры истомленное лицо Табиты. Но вот Роб Кумбе добрался наконец до прилавка, взял газету и пачку сигарет, и вышел на улицу. Табита уплатила за молоко и также покинула торговый зал. У стойки остался лишь Сэм Макбрайд.
— Обратите внимание, — сказала Табита присяжным, — на то, что происходило в торговом зале тогда. Разве похоже, что я что-то говорю о Стюарте Ризе? Я вообще молчу, а разглагольствует один только Роб!
Табита благодарно поклонилась тощей фигуре водителя, которая все еще маячила на свидетельской трибуне. Она и сама не понимала, отчего ей вдруг стало так горько и на глазах у нее выступили слезы. Быть может, Сэм показался ей олицетворением ее одиночества, или же она просто увидела себя саму в то промозглое декабрьское утро, истерзанную, замученную, движущуюся к неминуемой катастрофе.
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Пока Люк давал показания, Табита ни разу не обернулась на скамьи, предназначенные для публики, хотя и без этого ощущала на себе пристальный взгляд Лоры. Она как будто видела себя со стороны: свой помятый и мешковатый наряд, который не меняла уже несколько недель, встрепанные немытые и нестриженые волосы… И перед нею стоит Люк, бледный, собравший свою шевелюру в хвост. На нем были те же джинсы и та же красная футболка, в которых он навещал Табиту в тюрьме.
— Ты можешь рассказать о своих взаимоотношениях с отцом? — спросила его Табита.
Судья Мандей вперилась в нее бдительным взглядом. Действовать нужно было осторожно.
— Могу. Дрянь были отношения, — беспечно произнес Люк.
Он казался неестественно спокойным, куда более сдержанным, чем тогда, когда посещал Табиту в «Кроу Грейндж».
— Он считал, что я не оправдал его надежды как сын.
— А какого сына он хотел бы видеть?
— Покорного. Приверженного так называемым традиционным ценностям. Своего в доску.
— А ты не соответствовал его ожиданиям?
— Ну ты же знаешь. Как говорил мой отец, я всегда был плаксой.
Он взглянул на свою мать и добавил:
— Надо мной всегда издевались в школе. И дома тоже.
Голос его по-прежнему звучал спокойно, словно Люк испытывал облегчение от своей исповеди.
— Ты рано бросил школу. Отчего? — спросила его Табита.
— Я хотел уйти из его дома, — отвечал Люк. — Но мне было жаль маму. Ведь ее-то вины в этом всем не было. Она пыталась как-то обуздать его, но потом сама поплатилась за это.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Он же не только меня третировал. Отец издевался и над мамой. Нет, я не хочу сказать, что он бил ее, но всегда держал под контролем. И она боялась его.
Табита недоуменно посмотрела на Саймона Брокбэнка, не понимая, почему тот до сих пор хранит молчание. Но обвинитель продолжал сидеть на своем стуле, откинувшись на спинку и полуприкрыв веки.
— А почему ты приехал тогда на Рождество?
— Я хотел уговорить маму, чтобы она ушла от него. Ведь я так и не мог понять, почему она остается с ним. Да, у них были деньги, у них был хороший дом и все такое, но я видел, что ей с ним очень тяжело. Я никогда не видел ее счастливой…
Тут Люк снова бросил взгляд на мать и продолжил:
— Я ни разу не видел, чтобы она смеялась. Она даже и улыбнуться-то боялась. Просто ходила робот роботом. И меня это бесило. Я хотел, чтобы она могла начать свою жизнь заново.
Тут Саймон Брокбэнк все же встал со своего места:
— Я не понимаю, зачем очернять доброе имя жертвы убийства?
— Вот как?
Табита сложила руки на столе, передразнивая обвинителя.
— Вы серьезно? Ведь одна из причин, благодаря которой я нахожусь здесь под судом, заключается в том, что у меня якобы был мотив расправиться со Стюартом. Но сейчас вам должно стать понятно, что, помимо меня, у многих были те же мотивы! А я просто показываю присяжным, что покойный беспрерывно вредил всем своим соседям. Он всю деревню довел до ручки! Он многим испортил жизнь. Не только мне, но и собственному сыну.
Табита помахала рукой Люку, который ответил ей несколько ироничной улыбкой.
«Боже ж ты мой, — подумала Табита. — Неужели он успел чем-то обдолбаться? В одиннадцать-то утра?»
— А твоя мать понимала, почему ты возвращаешься домой?
— Ну да.
— А отец?
— Нет, — нахмурился Люк. — Может, и догадывался. Знаешь, он всех видел насквозь. Слабости, какие-нибудь тайны — у него, ей-богу, был нюх на это все.
Табита насторожилась и внимательно посмотрела на Люка:
— То есть ты хочешь сказать, что твой отец собирал информацию о людях?
Тот сунул руки в карманы и опять посмотрел в сторону матери. Что-то промелькнуло в его взгляде, но Табита упустила этот момент.
— Отец любил, чтобы его побаивались. Ему нравилось смотреть, как перед ним оправдываются.
— Ты сам так думаешь? — спросила Табита, но Люк перебил ее.
— Многие из жителей Окхэма могли желать его смерти. Ну, или по крайней мере не сильно бы из-за этого огорчились. И ты была одной из них.
Табита глотнула из стакана.
— А ты сам?
От этого вопроса Люк как-то сразу съежился и сделался похожим на ребенка.
— Я? Я рад, что больше его никогда не увижу, — сказал он.
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Лев Войцек смотрелся, как будто на него надели чужой костюм. Вроде не велико, но и не мало. Когда он прошествовал к трибуне, его брюки вдруг сделались слишком широкими в бедрах, а рукава пиджака опустились ниже кистей рук. Табита внимательно проводила его взглядом — возможно, этот господин был последним, кто видел Стюарта Риза живым, если не считать настоящего убийцы. Его допросили в полиции, но прокурор отчего-то не счел нужным выслушать его показания. Наверное, считал, что он вряд ли сможет поведать что-нибудь важное.
Табита встала:
— Я прошу у вас прощения, но как все же правильно произносится ваша фамилия?
— Войцек, — произнес тот усталым голосом, похоже, уже достаточно замученный подобными вопросами.
— Мистер Войцек, — продолжила Табита, — вас, вероятно, уже допрашивали в полиции?
— Так точно.
— А о чем вас там спрашивали?
— Ну… когда я доставил посылку Стюарту Ризу.
— И когда же вы это сделали?
— Он расписался у меня в маршрутном листе, так что я могу назвать время с точностью до минуты.
— Расписался?
— Да. Так положено. Чтобы обязательно была подпись клиента.
Войцек вынул из кармана листок бумаги и глянул в него:
— Девять сорок шесть!
Табите было нужно задать лишь один вопрос.
— И как он выглядел?
— Да никак, — пожал плечами Войцек. — Нормально.
— А потом вы поняли, что из Окхэма вам не выехать, да? Это вас разозлило?
— Да, в самом деле.
— А когда вы об этом узнали?
— Пошел в сторону магазина и там услышал.
— А разве вы сначала не направились к дому Стюарта Риза, а только уж потом к магазину?
— Да, вы правы, так и было.
— Значит, вам сообщили о поваленном дереве после того, как вы пришли к Стюарту?
Табита старалась оставаться спокойной, но чувствовала, как на ее лбу проступают капельки пота.
— Нет, мне сказала об этом женщина в магазине, когда я покупал сигареты. Вероятно, дерево повалилось незадолго до этого.
— Я спрошу вас прямо, — сказала Табита, чувствуя дрожь в коленях. — Вы знали, что выезд из Окхэма перекрыт до того, как появились в доме Стюарта Риза?
— Да, именно так.
— Ага… Гм…
Табита облизала пересохшие губы.
— И вы рассказали мистеру Ризу о поваленном дереве?
— Ну да. Я говорю о том, что не смогу выехать из деревни еще несколько часов, а он подписывает мне маршрутный лист и говорит, что я могу подождать в кафе.
— Так значит, он знал уже о том, что выезд заблокирован?
— Я так и сказал ему.
— Значит, он знал, — сказала Табита.
— Это я сказал ему, — раздельно повторил Войцек, словно объясняя ребенку и недоуменно косясь на нее.
— А полицейские спрашивали вас об этом факте?
— Нет. Не обратили на это внимания.
Табита замолкла в замешательстве. Он обвела взглядом зал суда, не понимая, отчего присяжные так спокойно слушают их диалог. Что же еще ей спросить?
— Хорошо, — наконец выдавила она. — Спасибо вам.
Она наклонилась к Микаэле:
— Слушай, кажется, я должна была спросить его…
И тут до нее, наконец, дошло. Нет, не нужно ни о чем было спрашивать. Ей просто нужно было вспомнить. Вспомнить о том, что она уже лихорадочно записывала в своем блокноте.
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Настал уик-энд. У Табиты было два дня, чтобы поразмыслить и подготовиться к финальной части слушания.
Она ходила взад-вперед по тюремному двору. Двор был меньше, чем в «Кроу Грейндж», со всех сторон его окружали кирпичные стены. От зноя и духоты кожа покрывалась потом и делалась липкой — Табита скучала по морскому ветру и соленым брызгам. Но теперь ей ничего не оставалось, как ходить от стены до стены, стараясь собрать воедино ускользающие мысли.
Вчерашние показания Льва Войцека заронили в ее душу проблеск надежды и одновременно заставили ее содрогнуться от ужаса. Можно сказать, у Табиты появился шанс, но вот насколько он велик? От этих мыслей она испытывала почти физическую боль. Те времена, когда она была свободным человеком, теперь казались бесконечно далекими. Отныне реальностью для нее были сырая камера, поездки в суд в провонявшем чужим потом автозаке и высокие потолки зала судебных заседаний, где люди с благовоспитанными физиономиями, нахлобучив колючие парики, произносили высокопарные речи, а ее собственное сердце то и дело замирало от страха.
Но, как бы то ни было, она все равно узнает, кто убил Стюарта Риза. Табита не могла исключить и саму себя, но если не она, то кто еще? Процесс оказался не таким и страшным, как она воображала себе, когда впервые увидела количество улик, выставленных против нее. И все же проклятый вопрос заставлял болезненно сжиматься сердце: кто? И, странное дело, сторона обвинения как будто не замечала того факта, что Табита достаточно долго находилась с правой стороны от камеры наблюдения, а значит, у нее было достаточно времени, чтобы укокошить Стюарта. Больше просто некому.
От стенки к стенке, раз за разом, в поисках решения… Табита снова и снова вспоминала кадры с камеры, зернистые черно-белые фигуры людей, качающиеся ветки березы, лицо школьника за треснувшим стеклом автобуса. Викарий с собакой, размахивающий руками Роб Кумбе, пробежавший мимо доктор Оуэн. Вот проехал на машине Стюарт, а вот он уже возвращается назад. Вот и она сама тащится по деревенской улице — уставшая, выбитая из колеи, вот ее ничего не выражающий взгляд попал в объектив камеры.
Табита резко остановилась.
— Ты куда так пялишься? — воскликнула какая-то женщина, хватая ее за плечо. — Что нашла интересного?
— Там не видно прибрежной тропы, — сомнамбулически промолвила Табита.
— Что? Ты что, обдолбанная?
— Подожди-ка. Подожди минутку… — сказала Табита.
Она закрыла лицо руками и зажмурилась, чтобы лучше рассмотреть представившуюся ей картину.
Раздался звон тюремного колокола.
— Время прогулки истекло, — донесся голос надзирателя.
— Подождите…

Прошло еще несколько часов, пока ей везли диски с записями и устанавливали проигрыватель в каморке рядом с гардеробом охранников. Просьбу Табиты выполнили без возражений: всем было известно, что она защищает себя на процессе сама и что дело ее не столь безнадежное, как казалось поначалу. Табита стала своего рода достопримечательностью, и к ней начали относиться почти что с уважением. Кто-то из надзирателей даже принес кружку кофе и упаковку печенья, чтобы она могла подкрепиться.
Табита принялась за дело так же, как и несколько недель назад, когда Мэри Гай вручила ей скрепленный степлером большой конверт с дисками. Те же два пакетика, перетянутых резинкой. Те же кадры: зимний день в Окхэме. Покачивается на ветру береза у автобусной остановки, проходят две школьницы, подъезжает автомобиль, из которого выходит Роб Кумбе с дочерью. А вот и сама Табита — лицо опущено, куртка поверх пижамы, шарф. Школьный автобус и словно нарисованная мальчишеская рожица за треснувшим стеклом.
Затем, как и в первый раз, Табита поставила на воспроизведение диск с внутренней камеры. Торговый зал магазина: Роб, она, позади нее Сэм. Пришли, постояли в очереди, разошлись кто куда. Снег, порывы ветра. Вот зарядил дождь… Пролетела птица. Куда-то прошествовал кот. Машина Лоры. Минивэн Льва Войцека. Вот пробежал Оуэн Мэллон. Мамаши с детьми тычут пальцами в небо, где пролетает невидимый вертолет. Энди. Опять доктор Мэллон, но уже бежит в обратную сторону. Мэл с собакой. Шона.
У Табиты от напряжения заболели глаза. На этот раз она не делала никаких пометок в блокноте, а только пристально смотрела на экран, словно надеясь увидеть что-нибудь новое.
Вот проехал Стюарт. Спустя некоторое время он же проследовал в обратном направлении. Снова показалась Мэл и следом за ней курьер. Потом Шона и Роб. Согбенная под тяжелым рюкзаком фигура Люка. Табита проследила, как он идет в сторону своего дома, разбрызгивая грязь. Опять Мэл — нет, ей-богу, основное ее занятие заключается в том, чтобы ходить взад-вперед по деревне с веселым и многозначительным лицом! Ладно… Проехала машина Лоры. Лев Войцек сел в свой рыдван и отчалил. Вернулся школьный автобус. В его окне мелькнула еще одна детская мордашка. Дети валят из салона на улицу с радостными лицами — каникулы!
Роб сажает в машину свою дочку. Энди идет в сторону дома Табиты. А потом наступившую темноту прорезывает полицейская мигалка. «Скорая». Еще одна полицейская машина.
А немного погодя около магазина собирается толпа — ни дать ни взять мухи слетаются на свежую убоину. И то — ведь уже обнаружен труп. Кого-то убили!
Табита нажала на паузу. На экране застыла береза на фоне непроглядной тьмы. Табита как будто слышала шум морской волны, лижущей гальку и скалы, и чувствовала на своих щеках колкие поцелуи соленого ветра. Теперь она все поняла. Все поняла… Теперь она знала наверняка.

До этого Табита полагала, что, найдя разгадку, она почувствует что-то вроде воодушевления или облегчения… Но нет. В ее душе царила пустота.
Она примостилась на краю своей койки и сделала несколько глубоких вдохов-выдохов — просто чтобы прийти в себя. Это упражнение напоминало ей прилив и отлив на море. Продышавшись, Табита явственно осознала, что не понимает, как ей действовать дальше.
Вопрос заключался в том, насколько она ценит свою свободу. Попав в «Кроу Грейндж», Табита думала, что сойдет с ума, буквально задохнется в неволе. Но в данный момент она задумалась над тем, насколько ее собственная жизнь важнее жизни другого человека. Стоит ли эта тяжелая, уродливая, неприкаянная жизнь, исполненная злобы и отчаяния, той желанной свободы? Табита увидела себя, таскающую по двору дома доски и бревна, заколачивающую в стену гвозди, строящую свою новую жизнь — но для чего? Хотела ли она на самом деле всего этого?
Она могла бы обратиться к Богу, но в него не верила. Можно было попросить совета у родителей, но и родители ее давно умерли. Микаэла? Да та бы просто обругала ее последними словами за подобные мысли. Нет, никто не смог бы подсказать ей верное направление, ибо решать нужно было самой.
Табита разыскала свой уже довольно потрепанный блокнот с исписанными и исчерканными за последние два месяца страницами. Листки выпадали, мешались между собой; их покрывали беспорядочные каракули, обрывки фраз, временные отсечки, имена, списки, вопросы, которые не давали ей спать по ночам, — то же самое, что творилось в голове у самой Табиты. Оставалась лишь пара чистых страниц, но и этого было довольно. Табита отвинтила колпачок с ручки. Один лишь вопрос продолжал мучать ее: сможет ли она добиться оправдательного приговора, не раскрыв истинного убийцу?
Она аккуратно (даже чересчур аккуратно) записала свои соображения, расставив все знаки препинания и отметив каждый факт. Табита исключила из своего нового списка менее важные улики: старуху, которая утверждала, будто слышала, как Табита угрожает расправой Стюарту, хотя сама оказалась глухой; викария Мэл, которая путалась в своих показаниях, да и вдобавок была в контрах с потерпевшим; Роба Кумбе, который тоже был не в ладах с покойным и, судя по всему, затаил злобу на Табиту после того, как та дала ему в нос. Временну́ю шкалу пришлось немного переделать, поскольку Табита ошибалась не только насчет времени наступления смерти Стюарта, но и насчет места, где было совершено убийство. Плохо было лишь то, что не опровергнутыми оставались доводы стороны обвинения: мотив, возможность совершения преступления и улики. У Табиты явно была такая возможность, да и мотив оставался ясен. Даже если Стюарта убили в его собственном доме, то Табита все равно находилась от него в шаговой доступности. Да и кто же еще, кроме нее, мог совершить злодеяние? Ведь именно она была жертвой растления со стороны своего школьного учителя…
Достаточно ли собранных ею фактов? Табита подумала о двенадцати присяжных — что скажут они? Что, например, подумает Страшила или Фартовый? Как отнесется к ее доводам парень с хвостом или Смайлик? Иногда они смотрели на нее враждебно, а иногда удивленно, заинтересованно. Временами в их взглядах читалось любопытство, смущение и даже отвращение. Всего не усмотришь. Микаэла сказала Табите, что некоторые присяжные стали испытывать к ней что-то вроде симпатии, но это было всего лишь ее мнение, и совершенно непонятно, какое решение примут эти люди, основываясь лишь на холодных фактах следствия. А вдруг они посчитают, что именно она убила Стюарта?
Табита задумалась: а что, если она была бы одним из заседателей? Поверила бы она в то, что вот эта жалкая неопрятная пигалица, над которой в свое время надругались, которая всю свою жизнь ненавидела, кричала на людей, ругалась матом, била по зубам без разговоров, если думала, что ее обижают, которая плавала в ледяной воде зимой, чтобы сохранить рассудок, которая пыталась помешать Энди обнаружить спрятанное в ее же собственном сарае тело, которой не доверял даже самый ее близкий друг, не была бы способна на убийство?
Табита рывком встала с койки, ошеломленная пришедшей ей на ум идеей. Нет, она не могла знать, какой вердикт вынесут ей присяжные. Невозможно логически просчитать ее мотивы, поскольку все ее действия исходили исключительно из эмоций. Это был, скорее, прыжок во мрак, безотчетный акт: или пан, или пропал. Кем ты себя мнишь, и кто ты на самом деле…

Глава 73

Старший детектив-инспектор Кейт Дадли выглядел просто сногсшибательно. Люк и Энди говорили, что этот джентльмен тщательно следит за своей внешностью, но в этот день он выглядел настоящим премьер-министром. Его запонки сверкали огнем, а темные волосы были аккуратно разделены прямым пробором. Выйдя к свидетельской трибуне, Дадли оглядел зал, причем в его глазах блеснул веселый огонек. На этом месте, в отличие от других свидетелей, он смотрелся совершенно естественно. Когда Дадли повернулся к Табите, та отметила, что глаза у него удивительного серого цвета. Их можно было даже назвать красивыми. Табита представила себе, как детектив будет отвечать на вопросы, и от этой мысли ей стало не по себе.
Много дней она думала, стоит ли ей позвонить и встретиться с Дадли и насколько разумным будет такой шаг. Ведь у него были собраны все улики против нее, да и выражение лица не предвещало ничего хорошего. Этот вопрос Табита обсудила с Микаэлой. Риск был велик, потому что детектив Дадли был последним в очереди свидетелей и его слова должны произвести впечатление на присяжных. И если у него найдется что-то новое, какая-нибудь ускользнувшая от внимания Табиты улика, то дело будет проиграно.
Однако у нее был составлен список вопросов. Руки тряслись до такой степени, что Табите пришлось положить листок, чтобы разобрать написанное. Она отпила воды из стакана и поставила его на стол. В зале стояла такая глубокая тишина, что звук от стакана был отчетливо слышен всем присутствующим без исключения. Табита огляделась. Места для публики и прессы буквально ломились, люди вытягивали головы и наклонялись вперед. Ощущение было такое, будто произошел несчастный случай и толпа любопытных пытается рассмотреть, что же случилось с жертвой.
— Вы руководили расследованием? — наконец вымолвила Табита.
— Так точно.
— Но я вас вижу впервые.
— Дело в том, что мы с вами уже встречались раньше.
— Раньше?
— Да, когда вы находились в полицейском участке и давали первые показания. Но вы были в таком ужасном состоянии, что, конечно, не запомнили меня.
Табита уже пожалела, что задала такой вопрос, и тяжело вздохнула. Она знала, что Дадли — профессионал и что он будет предельно краток в своих ответах. Он не скажет ничего, что ему не следовало бы говорить. Ему это просто не нужно.
— Но когда мне предъявляли обвинение, вас я точно не видела. Это в порядке вещей? — спросила Табита после короткой паузы.
— В общем, да.
— Но вы были назначены, — Табита запнулась, подыскивая нужное слово, — ответственным за ведение моего дела?
— Да, так, — отвечал детектив, неслышно барабаня пальцами по краю трибуны.
Табита заглянула в свой листок и снова обратила взгляд на Дадли:
— Я была единственным подозреваемым?
— Нет, мы всегда подходим к таким вопросам объективно.
— Я на самом деле не знаю, как правильно поставить вопрос… когда меня признали подозреваемой, я считалась просто таковой или главным подозреваемым?
На лице Дадли мелькнуло что-то вроде недоумения, а затем оно сделалось почти веселым, отчего Табите стало как-то не по себе.
— Вы что, серьезно? — странно усмехнулся детектив. — Давайте я вам все изложу по порядку.
— Хорошо, — кивнула Табита, и в горле у нее запершило.
Она снова отпила из стакана.
— Все стало ясно, как только мы начали расследование. Труп был обнаружен в вашем доме. При этом вы пытались скрыть его от вашего друга, который, в сущности, и нашел потерпевшего. Доказательств было и так достаточно. А потом выяснилось, что у вас был мотив, но вы солгали о нем.
— Ничего я не лгала!
— Ну ладно — скрыли его.
— Не думаю, что это слово здесь уместно.
— Это ваше личное мнение.
— Извините, — вмешалась судья Мандей, поворачиваясь к присяжным. — Я должна сделать одно замечание. Это, возможно, непросто, но вы должны учитывать тот факт, что человек, который на текущий момент не признан виновным, не обязан предоставлять информацию, которая может ему повредить. Надеюсь, вам это ясно. Продолжайте, мисс Харди.
Табита не могла понять, были ли ей на пользу эти слова судьи или нет. Она посмотрела в листок с вопросами.
— Вы не присутствовали на предыдущих заседаниях. Так что, возможно, я смогу рассказать вам о некоторых обстоятельствах, которые вам неизвестны…
— Вы должны задавать вопросы, мисс Харди, — резко прервала ее судья.
— Хорошо, я перефразирую. Очевидно, что с самого начала следствия вы были настолько уверены в моей виновности, что не стали рассматривать другие версии.
Табита сделала паузу и тут же спохватилась:
— Это так?
— Нет, это не так.
— Я хочу задать вам пару вопросов об уликах, которые обнаружил специалист во время осмотра места преступления.
— Я не могу давать комментарии относительно экспертной стороны расследования, — произнес Дадли с нотками беспокойства в голосе.
— Речь будет не об экспертной стороне. Первый мой вопрос касается наличия следов крови. Стюарту Ризу перерезали горло. Кровь была на его теле, на полиэтиленовой пленке, в которую завернули труп, на мне и на моем друге Энди. Но вот что самое интересное: следов крови больше не было нигде — ни на стенах, ни на полу, ни на потолке.
— Насколько я помню, на полу была обнаружена кровь.
— Да, но это были лишь отпечатки подошв нашей с Энди обуви. Но больше крови не было нигде. Вы не считаете это странным?
— Да нет, не считаю, — хмыкнул Дадли. — Каждое место преступления имеет свои особенности.
— Хорошо, — сказала Табита, снова заглядывая в список вопросов. — Все, что вы изъяли с места преступления, вы отправили на хранение на склад.
Дадли молчал.
— Я имею в виду не специально оборудованное помещение, не полицейский участок, не какое-нибудь правительственное здание, а простой коммерческий склад.
Снова молчание.
— Это так?
— Да, — отозвался Дадли.
— А разве это не рискованно? Ведь улики могли перепутать.
— Нет. Когда дело веду я, это исключено.
— Но когда я была на этом складе, то некоторые улики по моему делу хранились рядом с чужими вещами.
— И что?
— А то, что среди моих вещей могли оказаться и посторонние.
— А у вас есть доказательства, что это произошло на самом деле?
— Нет, но и нельзя исключить такой вариант.
Тишина.
— Так ведь нельзя исключить?
— Но этого же не произошло.
Табита почувствовала, как у нее заполыхали щеки.
— Просто я хочу сказать, что к хранению улик по моему делу отнеслись небрежно. Вы посчитали меня заведомо виновной, и все остальное для вас уже не имело значения.
Дадли взглянул на нее в упор, но снова ничего не произнес. Табита подалась вперед и едва ли не крикнула ему:
— Вы не согласны со мной?
— Нет, не согласен.
— Ладно. А что вы скажете касательно полиэтилена, в который был завернут труп? Моя подруга Микаэла сделала то, что должны были сделать вы! Именно она узнала, откуда взялась эта пленка. От транспортной компании, что перевозила диван!
— Ну и что? — пожал плечами Дадли.
— А то, что диван доставляли не в мой дом, а в дом самого Стюарта Риза. Вам и это не кажется странным?
— Ну, пленка могла остаться в машине мистера Риза, — снова пожал плечами Дадли.
— Резонно. А вы проверили его машину?
— Да, конечно.
— Нет, я хочу спросить, вы все полностью проверили? Ну, наличие крови, волокон и все такое, как в сериале «C. S. I.» [122]?
Дадли несколько замялся:
— Мне нужно проверить этот факт.
— Мы уже это сделали, мать вашу, за вас!
— Пожалуйста, мисс Харди, — воскликнула судья Мандей.
Табита обернулась в ее сторону и увидела, что Мандей сидит, подперев голову руками.
— Мисс Харди. Любого другого на вашем месте я бы отправила в карцер, — сказала та, поднимая усталое лицо. — Я, конечно, прошу от вас слишком многого, но все же, не могли бы вы сохранять хоть какое-то уважение к суду?
— Извините. Я погорячилась, — вздохнула Табита.
Она взглянула на свой лист с вопросами, а затем посмотрела на Микаэлу. Оставался один-единственный вопрос. Табита обдумывала его с того момента, как Лев Войцек покинул трибуну свидетеля. Она даже обсудила этот момент с Микаэлой, так как задать этот вопрос было на самом деле страшно. Но его нужно было озвучить.
— Вы отправили полицейского офицера, чтобы допросить Льва Войцека, который в тот день доставил посылку Стюарту Ризу. Почему вы не допросили свидетеля лично?
— Потому что я не обязан сам проводить все допросы. Это необязательно.
— Дело в том, что ваш офицер спросил Войцека о том, встречались ли они со Стюартом Ризом. Но он забыл уточнить одну деталь: о чем разговаривал потерпевший с курьером?
Табита ждала ответа от детектива. Тот выглядел бесстрастно, но по едва заметному мерцанию его глаз было понятно, что тот и сам теряется в догадках.
— А хотите, я вам рассажу, о чем они говорили? — продолжила Табита.
— Ну, расскажите, не томите, — несколько раздраженно отозвался детектив.
Табита почувствовала, что попала в самую точку, и от этого ей сделалось легче.
— Войцек подтвердил под присягой, что сказал Стюарту Ризу о перегородившем дорогу дереве и что выехать из деревни несколько часов будет невозможно.
Дадли выглядел озадаченно, словно это обстоятельство было для него в новинку.
— Ну и что вы думаете об этом? — спросила Табита.
— Да ничего особенного.
— Что ж, подумайте еще минутку-другую. А вот вы засадили меня в тюрьму на несколько месяцев, чтобы поразмыслить об этом.
— Я вас никуда не сажал.
— Каждую ночь я смотрю в потолок камеры. И меня преследует одна мысль: кто же следующий умрет в этой дыре и буду ли этим человеком я? Но в основном я размышляю о своем деле.
— Мисс Харди, я прошу вас, задайте же вопрос! — взмолилась судья Мандей.
— А это и есть вопрос. Я просто еще не довела его до конца. Итак, старший инспектор Дадли, я напомнила вам про полиэтиленовую пленку, про странное расположение пятен крови в моем доме и про разговор Льва Войцека со Стюартом Ризом. И что вы обо всем этом думаете?
— Да ничего особенного не думаю, — произнес инспектор после долгого молчания.
— Могу ли я подсказать вам, о чем именно стоит тут подумать?
Дадли ничего не ответил и лишь пренебрежительно махнул рукой.
— Начну вот с чего: вы видели записи с камеры видеонаблюдения?
— Я видел то, что относится к интересам следствия.
— А вы видели, как автомобиль Стюарта Риза проезжает мимо магазина в… — Табита заглянула в свои бумаги, — в десять тридцать четыре утра?
— Я не помню точного времени, когда это случилось.
— И потом он же возвращается через шесть минут. Этого времени едва бы хватило, чтобы выехать из Окхэма. Так почему Стюарт вернулся?
— Потому что дорога оказалась перекрытой из-за упавшего дерева.
Табита ничего не сказала. Она просто ждала. На галерее кто-то кашлянул. Снаружи доносились звуки проезжавших машин.
— Мисс Харди? — подала голос судья.
— Да?
— Может, вы все-таки зададите свидетелю вопрос?
— Я жду, пока он сформулирует свой ответ на предыдущий.
— Мы собрались здесь не для того, чтобы созерцать, как участники процесса думают. Будьте любезны, задайте свидетелю другой вопрос.
— Хорошо. Скажите, пожалуйста, зачем Стюарту Ризу нужно было выезжать из деревни, если он точно знал, что дорога заблокирована?
— Потому что он об этом забыл, — ответил Дадли.
— Спустя каких-то сорок минут после того, как ему об этом сказали?
— Но он все же попытался уехать, не так ли?
— Вы говорите о Стюарте Ризе?
— А о ком же еще?
— Я хотела бы показать вам кое-что.
Табита повернулась к Микаэле:
— У нас готова запись?
— Кажется, да.
Но, как оказалось, готово было не все. Ноутбук был подключен к двум большим экранам, что размещались на стенах зала заседаний. Микаэла что-то колдовала над клавиатурой, а на экранах виднелась лишь заставка рабочего стола.
— Примерно на десять тридцать четыре, — прошипела Табита подруге.
— Да я знаю! Жму на файл, но он не запускается.
По залу стали растекаться шепотки. Кто-то громко фыркнул.
— Может, перезагрузить? — предложила Табита.
— Погоди…
И тут на экранах появилась картинка. Табита снова почувствовала, что возвращается в Окхэм. На ветру покачивались березовые ветви, так что стало ясно, что это не вырезка из записи. Табита вперилась взглядом в таймер: бежали секунды, и точно в объявленное время по экрану пронеслась машина.
— Вернись назад и останови на кадрах с автомобилем, — попросила Табита.
Микаэла так и сделала. Затем она перемотала запись на шесть минут вперед и показала, как автомобиль Стюарта возвращается. Даже на паузе невозможно было разглядеть очертания водителя.
— Вы можете достоверно определить, что за рулем находится именно Стюарт Риз?
— А кто, кроме него, мог быть за рулем?
— Я могу предложить для вас иную версию? — спросила Табита.
— Да как вам угодно.
— У меня есть предположение, что убийство мистера Риза случилось не в моем доме, а в его. О этом свидетельствует полиэтиленовая пленка, в которую был завернут труп. Вы проводили обыск в доме Стюарта?
— Нет.
— И судмедэксперт тоже не работал там?
— Тоже.
— Так вот. Настоящий убийца, скорее всего, завернул мертвое тело в полиэтилен и поместил его в багажник машины Риза. Потом он попробовал выехать из деревни, чтобы избавиться от тела, но дорога оказалась перекрытой. Тогда ему пришлось вернуться. Но где оставить тело? Идеальным местом был мой дом. Недалеко от коттеджа Стюарта, да и сарай есть. Убийца прячет там покойника и ждет, когда можно будет вернуться за ним позже. Ну, что вы на это скажете?
Долгое время Дадли молчал. Затем сказал:
— Все это выдумки. Даже смешно.
— Но все бьется с уликами, — громко произнесла Табита. — Причем теми, которые вы не потрудились разыскать.
— Вы просто стараетесь запутать дело, — объявил Дадли. — Из этого ничто не доказывает, что убийца не вы!
— Слушайте, вы что, не понимаете, что наделали?
— Нет, не понимаю. Да и вы тоже.
— Все ваши предположения о смерти Стюарта Риза были ошибочными. Вы предположили, что он пытался выехать из Окхэма, а потом вернулся обратно, и поэтому уверили себя, что время наступления его смерти наступило много позже. Но я считаю, что убийство произошло гораздо раньше, чем машина Стюарта Риза попала на камеру наблюдения. В момент съемки его труп уже находился в багажнике его автомобиля. То есть смерть наступила между без десяти минут десять и тридцатью пятью минутами одиннадцатого утра. А это куда более сжатый промежуток времени, чем вы считали. Полиция полагает, что Стюарт Риз был убит позже. Вы просто не обратили внимания на эти обстоятельства. Именно поэтому вы исходили из неправильного временного интервала и считали местом преступления совсем не то место, где оно случилось на самом деле, и превратили все дело в фарс. Теперь неудивительно, почему я, невиновный человек, оказалась в тюрьме.
Атмосфера в зале суда была как будто наэлектризована. Табита чувствовала, как все присутствующие затаили дыхание.
— Вот же дерьмо! — произнес Дадли, причем его серые глаза сверкнули металлом.
— И вам того же! — парировала Табита.
— Мисс Харди, — крикнула судья, — немедленно прекратите выражаться! И вы, мистер Дадли, тоже. Вы обязаны хранить уважение к суду. Мисс Харди, у вас есть еще вопросы к свидетелю?
— Нет, — злобно ответила Табита, усаживаясь. — У меня к нему всё.

Глава 74

Табита присела рядом с Микаэлой.
— Ну что, ты готова? — спросила та.
Начать заключительную речь стороны обвинения должен был Саймон Брокбэнк. Но он сидел, руки в брюки, откинувшись на спинку своего стула и мило болтал с Элинор Экройд, как будто предлагал ей партию в карты. Что именно он говорит, разобрать было невозможно, но Табита заметила ответную ухмылку помощницы обвинителя.
— Судя по всему, у них отличное настроение, — пробормотала Табита.
— Да ну их! — прошептала Микаэла. — Ты лучше думай о том, что скажешь.
— Да что тут думать! Мне надо знать, о чем они болтают…
Микаэла открыла было рот, но тут же осеклась в нерешительности.
— Что? — спросила ее Табита.
— Слушай, я не уверена. Не знаю, стоит ли…
— Чего стоит?
— Мне показалось, что тебе это поможет в твоем последнем слове. А быть может, и нет.
— Да что там?
— Не хотела тебя сбивать, потому что тебе ведь захочется просмотреть все это, а вот потом…
— Да господи боже мой, просто покажи, что там у тебя!
Микаэла стала копаться в своих папках:
— Я тут собрала кое-какие репортажи о тебе и твоем процессе, — сказала она. — Мне подумалось, что тебе захочется взглянуть.
— Так чего же ты раньше не показала мне их?
— Думала, это тебя выбьет из колеи.
— Да дай же хоть посмотреть!
Микаэла вытащила нужную папку из вороха бумаг и придвинула ее к Табите.
— Журналистам не разрешается комментировать происходящее. Только докладывать как есть, — сказала она.
Табита открыла папку. В ней была довольно толстая стопка газетных вырезок, и в глаза сразу бросился газетный заголовок: «Я была вся залита его кровью»! Дальше шли слова: «Суд заслушал…» — и следовали цитаты из показаний Табиты. Ее внимание привлекли две фотографии. На первой был запечатлен Стюарт во дворе своего дома. Он щурился на солнце и выглядел, как показалось Табите, довольно-таки пожилым и добродушным. На втором же снимке красовалась сама Табита — изображение явно старое, скорее всего переснимок из паспорта или из железнодорожного проездного. Да, физиономия вышла свирепая, глядящая прямо на камеру, словно фото преступника двадцатых-тридцатых годов прошлого века.
Табита просмотрела еще несколько вырезок. Вот еще один заголовок: «Я переспала со своим учителем». Далее опять: «Суд заслушал», — и т. д. и т. п. К статье прилагался портрет, сделанный судебным художником. Табита не узнала себя: какая-то обкорнанная под машинку ведьма с жутким выражением лица, застывшая в нелепой позе. Она пролистала дальше и поразилась, сколько же журналистам удалось раздобыть ее фотографий. Вот явно школьная: Табита в блейзере. Вот ее застукали со стаканом и сигаретой. А вот она же на каком-то пляже…
Сначала ее поразили заголовки — все про секс, кровь, убийство. Но потом ей даже стало интересно, насколько же это дело привлекло внимание публики. Репортажи сделались обширнее, то на всю страницу, то на целый газетный разворот. Ей представилось, как по всей стране люди за чашечкой чая читают о ее интимной жизни, о психических проблемах, о том, почему соседи считают именно ее способной на убийство. Она прожила свою жизнь без друзей и без особой шумихи вокруг своей персоны, а вот теперь тысячи, много тысяч людей знали, кто она такая, и каждый имел о ней свое мнение. Кто-то считал ее убийцей, кто-то полагал, что она стала жертвой жестокого обращения; кто-то был за нее, кто-то против, но никого из них она лично не знала и ни о ком не имела ни малейшего понятия.
Табита закрыла папку. У нее внезапно закружилась голова, словно под ногами развезлась бездна и она заглянула в нее.
Отворилась дверь, и в зал суда вошел пристав. Однако судьи все еще не было. Пристав направился к Саймону Брокбэнку и стал с ним о чем-то шептаться. Брокбэнк оглянулся на Табиту. Тогда пристав подошел к ней и заговорил очень тихо, словно не хотел, чтобы их разговор подслушали:
— Судья Мандей хочет видеть вас и представителя стороны обвинения в своем кабинете.
Табита что-то попыталась сказать в ответ, но пристав знаком руки велел ей молчать и идти за ним. Вслед потянулись Брокбэнк и Элинор Экройд. Пока они все четверо шли из зала суда по коридорам, Табита лихорадочно пыталась придумать нужный вопрос, но ничего ей в голову не приходило. Ее томило некое предчувствие, будто она упустила какой-то важный момент и теперь может разразиться катастрофа.
Пристав открыл дверь кабинета, и Табита прошла в роскошно обставленную комнату, где за столом восседала судья Мандей. На этот раз она не делала вид, что разговаривает по телефону или занята каким-то другим делом. Ее руки были сложены одна поверх другой, и судья глядела на своих гостей. Напротив стола стояли три кресла. Судья пригласила вошедших садиться.
— Если в процессе заявлен еще какой-нибудь новый свидетель, — начала Табита, — то я…
Мандей подняла кисти рук, словно в молитвенной позе:
— Мисс Харди, хоть раз в жизни извольте помолчать, пока вам не предоставят слово!
— Извините, — мрачно буркнула Табита.
— Вот и хорошо, — произнесла судья. — Теперь я хотела бы довести до вашего сведения — в частности, до вашего, мисс Харди, что все, что сейчас будет вам объявлено в этом кабинете, является сугубо конфиденциальной информацией. Она не должна оглашаться ни в зале суда, ни где-либо еще. Вам это понятно?
— Да, разумеется.
— Вам следует не только понимать, что я говорю, но и ответить мне согласием.
— Хорошо, мы согласны.
Судья помолчала, собираясь с мыслями.
— Я много думала над вашим делом, — наконец сказала она. — Вчерашний вечер и почти полночи я читала все стенограммы допросов. Особое внимание я уделила показаниям судебно-медицинского эксперта, показаниям курьера из службы доставки и вчерашним показаниям детектива, который вел расследование.
У Табиты в груди появилось ощущение грядущего момента истины. Она глянула в сторону Брокбэнка. Тот выглядел совершенно равнодушным, но и на его лице показалось слабое подобие улыбки.
— Дело мисс Харди, — продолжала судья Мандей, — основывалось лишь на косвенных уликах. На первый взгляд показания против подсудимой выглядели достаточно убедительно. Но, на мой взгляд, в ходе допроса свидетелей были выявлены грубые ошибки и упущения следствия.
Судья умолкла и обратила пристальный взгляд на Саймона Брокбэнка.
— Так вот, я пришла к выводу, что присяжные заседатели после всего ими услышанного и увиденного не смогут вынести обвинительный вердикт. И теперь я считаю, что должна приостановить процесс по делу мисс Харди.
— Что? — воскликнула Табита.
У нее зазвенело в ушах, а все тело словно наполнилось жаром. Она перестала понимать, что происходит вокруг нее или уловить смысл произнесенных слов.
— Что? Что вы говорите?
— Минуточку, — сказала судья. — Тут все зависит от стороны обвинения. Она может оспорить мое решение.
Табита снова взглянула на Брокбэнка и Экройд. Те склонились друг к другу, о чем-то перешептываясь. Наконец, Брокбэнк выпрямился:
— Вы слышали все предъявленные доказательства. Никто, кроме мисс Харди, не мог совершить это убийство.
— Мне нет необходимости напоминать вам, что мисс Харди не должна доказывать свою невиновность. Сторона обвинения должна доказать ее вину, а не только лишь оспаривать ее показания.
Брокбэнк повернулся к Табите, которая при этом ощутила себя маленькой мышью, к которой принюхивается голодная лиса.
— Вы видели состав присяжных? — спросил он.
— Я смотрю на них уже несколько недель, — ответила Табита. — Некоторым даже прозвища придумала.
— Нет, я говорю сейчас о другом. Ведь через некоторое время вы и сами поймете, что они думают про вас. И тут у меня нет стопроцентной уверенности, что их мнение окажется в вашу пользу.
— Думаю, что пара-тройка из состава жюри выскажут мнение в мою пользу, — ответила Табита. — Мне так кажется.
— Да, они, возможно, увидели, что полиция и следствие допустили некоторые ошибки, — продолжал Брокбэнк. — Но если им скажут, что полицейский детектив полагает, что убийца вы, то они, скорее всего, так и подумают. Если дело пойдет таким образом, то я не могу предсказать его исход.
— Мне так не кажется, — отозвалась судья Мандей. — В любом случае судебное напутствие остается за мной.
Брокбэнк задумался.
— Интересно, что было бы, если бы следователи все же провели надлежащую экспертизу дома и автомобиля мистера Риза? — сказал он.
— Но они ведь не сделали этого, — заметила Табита.
— Да, вы правы, — улыбнулся ей Брокбэнк. — Чего не сделали, того не сделали.
Он протянул ей руку, и Табита машинально пожала ее, а потом ее вдруг качнуло.
— Что это значит? — удивилась она.
— А это значит то, что сторона обвинения не будет возражать. Только вот, боюсь, присяжные нас не поймут.
Судья Мандей встала со своего места и прошла в дальний угол кабинета.
— Выпьете? — спросила она, берясь за хрустальный графин.
— Так ведь еще одиннадцать утра, — опешила Табита.
— Сейчас начнется заседание, и я собираюсь сделать соответствующее заявление. А потом вы выйдете на свободу — без лишних формальностей. Так что можете воспользоваться моментом. Лично я обязательно выпью. Вы, мисс Харди, можете довести до этого кого угодно.
Судья Мандей разлила виски по четырем стаканам и раздала их по кругу. Брокбэнк поднял свой и поклонился в сторону Табиты.
— Думаю, вас можно поздравить, — сказал он, делая глоток.
— Это было словно игра, — устало вздохнула Табита. Она была как будто пустая, не испытывала ни счастья, ни ощущения триумфа. — В чем-то выиграла, где-то проиграла. Никаких обид — просто выпиваешь в конце всего этого, и все.
— Да, согласен, это немного похоже на игру, — отозвался Брокбэнк. — Я привожу свои доказательства, а вы приводите свои, и смотрите, кто все-таки победит. А с другой стороны, что бы вы предпочли? Чтобы за вас решали такие, как старший инспектор Дадли? Он-то не думает, что это игра. В своих предположениях он исходит из своего профессионального опыта и интуиции. И они говорят ему, что убийство совершили именно вы. И если бы исход дела зависел от него, то вам наверняка светило бы пятнадцать лет заключения.
— Знаете, если бы я доверилась своему адвокату, то тоже бы загремела на пятнадцать лет. Ведь она требовала от меня, чтобы я признала себя виновной.
— Ну, тогда вам следовало бы обратиться ко мне! — рассмеялся Брокбэнк.
Табита опрокинула свой стакан. Это была первая ее выпивка за последние несколько месяцев, и у нее сперло дыхание, а затем закружилась голова. Она посмотрела на судью Мандей.
— Вы хотите мне что-то сказать? Дать какое-то мудрое напутствие?
— Если вы, мисс Харди, ожидаете услышать что-то подобное от меня, — покачала головой судья, — или что я поглажу вас по голове и скажу «молодец», то вы жестоко ошибетесь.
— Меня обычно не баловали такими ласками, — сказала Табита.
— Но вам повезло. Я не имею в виду вменяемое вам преступление. Это не наше дело. Ваша защита была довольно-таки вздорной и временами вы вели себя крайне предосудительно, но я должна сказать, что в целом вы справились.
Мандей помолчала и добавила:
— Я дам вам один совет. Когда вы окажетесь на свободе, вам многое покажется странным или необычным. Многие из людей захотят обсудить с вами то, что произошло. Но будьте осторожны. Ведь их интересы могут не совпадать с вашими.
Судья допила свой стакан и встала.
— Ну что, кажется, нам пора, — сказала она.
Все четверо посмотрели друг на друга, словно ожидая, кто же сделает первый шаг.
— Подождите, — вдруг произнес Брокбэнк. — Я хотел бы сказать еще пару слов, пока мы не вышли из этого кабинета.
Его лицо озарилось лукавой улыбкой, смешанной с гримасой недоумения.
— Во-первых, признание вас невиновной вовсе не означает, что вы не совершали преступления. А во-вторых, если меня кто-нибудь и спросит, то я решительно отрекусь от своих слов: вы — большой молодец, Табита, если, конечно, позволите мне к вам так обращаться. Нам сначала казалось, что решить ваше дело — это пара пустяков. Но вам удалось своими силами разбить сторону обвинения да заодно смешать с пылью этого Дадли и выставить следствие на посмешище.
— Угу, — кивнула в ответ Табита. — Но дело-то в том, что я не только смешала с пылью Дадли и разрушила линию обвинения. Я заодно разрушила и свою жизнь, добрые отношения с соседями в Окхэме, мое будущее, дружбу с Энди и возможность, что меня там снова примут как свою. Короче, все пошло прахом.
— Это так, — с веселой усмешкой произнес Брокбэнк. — Жизнь она такая. Где-то выиграл, а где-то проиграл.

Табита вместе с Микаэлой вышли из парадного прямо в собравшуюся толпу. Соседние здания словно склонились над ними, а небо превратилось в голубую крышку со специально прорезанным в ней отверстием, куда заглядывало ослепительное солнце. Поначалу на Табиту никто не обратил внимания — все окружили старшего инспектора Дадли, который, видимо, делал заявление для прессы.
— Я глубоко расстроен тем, что следствием были допущены серьезные ошибки, в связи с чем Табита Харди смогла выйти из этого здания на свободу, — говорил он. — Я хотел бы добавить, что дело будет пересмотрено и, кроме того, у следствия нет иных подозреваемых.
— Как нет иных подозреваемых? — раздался голос какого-то репортера.
— Нет.
— А не пошел бы ты? — крикнула детективу Табита, шагая вперед, в сияние света и свободы. — Что, лажанулся, а теперь делаешь из меня монстра, чтобы показаться перед всеми белым и пушистым?
Сверкали вспышки фотокамер, навстречу протягивались микрофоны, и Табита слышала, как многие зовут ее по имени.
— Убийца! — вдруг раздалось неподалеку.
Табита повернула голову и увидела перед собой разъяренное женское лицо, которое ей не раз доводилось созерцать на галерее суда.
— Отвали, — сказала она.
— Представитель полиции только что сказал, что у следствия нет иных подозреваемых, — надрывалась женщина слева, протягивая микрофон. — Как вы это прокомментируете?
Табита вспомнила слова Брокбэнка о том, что быть признанной невиновной отнюдь не означает, что ты не совершала преступления.
— Полиция проиграла дело, — сказала она. — Она проиграла его там, проиграет и здесь.
— Как вы себя чувствуете сейчас? — крикнул еще кто-то.
— Скажи им что-нибудь, — прохрипела ей Микаэла. — А я пока вызову такси.
Но у Табиты, которая в тот миг стояла на ступеньках, почти что потеряв рассудок от ощущения свободы, уже не было слов.
— Пожалуйста, оставьте меня в покое, — вымолвила она.
— Что будете теперь делать?
— Думаю, пойду искупаюсь.
Впрочем, ей в тот момент было совсем не до плавания. Оставалось еще одно дело, не требующее отлагательства.
А все остальное пока могло и подождать.
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Глава 75

Табита сидела в вагоне поезда и смотрела в окно сквозь собственное отражение: маленькое бледное личико, обрамленное копной растрепанных волос. «Ну ведьма!» — думала она, глядя на блестящее пенящееся море вдалеке. Мимо проплывали поля, небольшие рощицы, холмы. Лето уже потихоньку отходило, листья на деревьях поникли от зноя.
Она вышла в Труро, купила стаканчик кофе без сахара и устроилась ждать автобус. Автобус подъехал только через полчаса и оказался совершенно пустым. Он вез Табиту по узким корнуэльским дорогам, вдоль которых неожиданно возникали маленькие городки и одинокие церквушки, и, наконец, притормозил на пыльной обочине.
На весь остальной путь ей потребовалось больше часа, но Табита была даже рада этому. Полгода она мечтала вот так прогуляться по безлюдным пустошам, ощущая боль в натруженных ногах и ласкающий лицо ветер. Правда, в тот день ветра не было, и воздух стоял горячий и неподвижный. На дороге чайки расклевывали какую-то падаль.
Табита понимала, что ей стоило бы подумать о том, как вести себя при встрече со знакомыми, но думать было лень, и она просто прокручивала полусформировавшиеся мысли у себя в голове.
Стоянка для трейлеров располагалась на самой окраине города. На одном конце ее работал бакалейный магазин, а на другой красовалось нечто, что в сезон дождей должно было быть ручьем, а летом превращалось в пересохшую канаву. У дверей одного из трейлеров был небольшой садик, окруженный низеньким частоколом. Другой трейлер после пожара представлял собой обугленный остов. Неподалеку стоял еще один с разбитыми окнами, сквозь которые Табита смогла разглядеть несметное множество смятых картонных коробок. Шторы соседнего были плотно задернуты, а у входа — припаркованный мотоцикл. На ступеньках следующего помещался огромных размеров мужчина, эдакий человек-гора, который поприветствовал Табиту, подняв свою жестянку с пивом.
Она искала автофургон, который обнаружился в дальнем конце стоянки, обращенный окнами к дренажной канаве, полям, что расстилались за нею, и поблескивающему далекому морю. Табита подошла ближе, безвольно, словно во сне, переставляя ноги. Она постучала и отступила на пару шагов. Дверь резко распахнулась.
Он стоял и смотрел на нее сверху вниз, спокойно, без удивления. Он не выглядел ни рассерженным, ни испуганным, а даже смотрел с каким-то облегчением, словно давно ждал ее.
— Как ты узнала? — спросил он наконец.
— Привет, Сэм.
Они сидели на шатких раскладных стульях, которые Сэм вытащил из-под своего фургона. Сэм как никогда походил на лису: облезлый и запущенный. Но у него были крепкие руки, по которым словно струились татуировки — русалочий хвост и цветущая роза. Да и, кроме того, вспомнила Табита, он служил в армии. Сэм выглядел худощавым, но он был сильным, гораздо сильнее Табиты.
Она обернулась и увидела, что человек-гора ушел и вокруг, кроме них двоих, вообще никого не было.
— Как ты меня нашла?
— Это оказалось не так уж и сложно. Ты не оставил своих контактов в автобусной компании, но мне удалось переговорить с Джо Саймонсом.
Глаза Макбрайда забегали, но он ничего не сказал.
— Я еще потом переговорила с этой женщиной из конторы на автостанции и глянула расписание автобусов. В тот день за рулем был он. А ты сидел рядом. В Окхэме ты вышел из автобуса, но не сел в него обратно.
— Как ты узнала?
Сэм достал из кармана жестянку с табаком и свернул себе тонкую сигарету. Пальцы у него были желтые от никотина, а зубы в пятнах.
— Я все время видела это, но не замечала. Все произошло на виду, и никто не обратил внимания. Автобус.
— И что?
— Когда он подошел к остановке утром, я видела треснувшее стекло. Я просмотрела запись с камеры наблюдения раз сто.
И теперь она представляла эту картину: мальчишеское лицо, словно бы перечеркнутое паутиной трещин на стекле.
— Но вот днем, когда автобус вернулся, стекло было уже целое.
Уже другой мальчик смотрел в объектив камеры через прозрачное стекло.
Макбрайд разглядывал спекшуюся землю у себя под ногами.
— Ты сказал мне при нашей встрече, что провел за баранкой весь день. Причем повторил дважды. Но как только я вспомнила про окно, то просмотрела запись еще раз. Ну да, конечно, это был другой автобус. А ты ничего мне об этом не сказал.
Сэм принялся сворачивать новую сигарету. Табита смотрела, как его пальцы ловко управляются с клочком бумаги и табаком.
— Это буквально сводило меня с ума, — продолжала Табита. — Все в деревне ненавидели Стюарта, кроме меня. Но никто, кроме меня, не смог бы расправиться с ним. А теперь вот ты. В то утро ты приехал на автобусе в Окхэм. Вышел на улицу и, как обычно, купил в магазине сигарет, а потом вернулся за автобус. Любой, кто будет просматривать запись с камеры, непременно решит, что ты уехал. А ты, пользуясь тем, что автобус закрывал тебя от объектива, направился к дому Стюарта.
Сэм ничего не отвечал, а лишь курил и смотрел в сторону далекого моря.
— Ты убил Стюарта.
Табита ждала его реакции, но Сэм продолжал молчать.
— Ты спланировал все заранее. Договорился с другом, что он сядет за руль автобуса. Несколькими днями ранее ты позвонил Лоре и договорился с ней о просмотре, чтобы знать, что ее наверняка не окажется дома. После того как автобус ушел, ты, вероятно, где-то спрятался и наблюдал за домом Ризов. Там есть несколько укромных мест у скалы среди деревьев. Ты дождался, когда уедет Лора. Затем прибыл курьер, и ты подождал, пока он не уберется. Потом зашел в дом и убил Стюарта, завернул его труп в полиэтиленовую пленку, положил его в багажник и попытался выехать из деревни. Но из-за дерева тебе это не удалось. Что это — закон подлости или закон Мерфи? Если что-то может пойти не так, то так оно и будет.
Сэм по-прежнему молчал.
— Тогда ты вернулся и оставил его тело в моем сарае.
— Я и понятия не имел, что в такой развалине может кто-то жить. Я не хотел тебя подставлять.
Какое-то время Табита едва могла подбирать слова.
— Но ты ничего не сделал, когда подозрение пало на меня, не так ли? Я думаю, что твой план был таков: отогнать машину с телом Стюарта, спрятать его, а автомобиль бросить в другом месте. Тебе надо было придумать план «Б». Спрятаться, а потом сделать все, что ты сделал, в обратном порядке. Когда автобус возвращался во второй половине дня, ты просто прошел за ним вне поля зрения видеокамеры и спокойно залез в салон.
Сэм настороженно огляделся, бросил окурок на землю и наступил на него ногой.
— И что теперь? — спросил он.
— В каком смысле?
— Почему приехала ты, а не полиция?
— Я знала, кто убил Стюарта, еще до окончания суда. Поняла после показаний курьера.
— Так почему ты не сказала полиции?
— Когда ты говорил о бегущем докторе Мэллоне, ты предположил, что он прошел по прибрежной тропе. Но дело в том, что несколько лет назад этот путь закрыли: там рухнула часть скалы, и тропу перенесли дальше от залива. Но когда ты был еще маленьким, то тропа проходила как раз по тем местам.
Макбрайд слабо улыбнулся.
— Так что я знала, что это ты. Но никак не могла понять: за что? Теперь, кажется, знаю. Джо Саймонс. Я хорошо могу себе представить, как он подвозит тебя на автобусе и прикрывает. Но когда он узнал об убийстве, почему не обратился в полицию? Ему-то что? Значит, ты объяснил ему причину, а он помог тебе, как настоящий друг.
Табита посмотрела Сэму прямо в глаза. Его черты исказились, словно от боли — а быть может, от отвращения. В нем проглянуло что-то дикое, и Табита тут же вспомнила рисунок судейского художника. Неужели они так с ним похожи?
— Он сделал это с тобой? — с нажимом спросила она.
Сэм долго молчал, наклонившись вперед и разглядывая свои руки, свободно лежавшие на коленях.
— Да, — сказал он наконец.
— Стюарт был твоим учителем?
— Да, в спортивной секции.
— И сколько тебе было тогда лет?
— Девять.
— О господи!
— Тогда это случилось в первый раз. — Сэм говорил с явным усилием, слова выходили из него маленькими сгустками. — А потом продолжалось.
— И ты никому не рассказал?
— Я жил с бабушкой, а потом в приемной семье. Кому мне было рассказывать? А ты сама кому могла бы рассказать? Ты — первая, кто узнал, что со мной случилось.
Он на мгновение задумался и добавил:
— Нет, вторая. После Джо.
— Значит, ты вернулся в те места, чтобы убить его?
— Сначала я думал просто напугать его.
Он видел привидение, как сказала ей Лора. И все думали, что Стюарт боялся Табиты, но нет, боялся он, конечно, Сэма. Одно дело заняться сексом с пятнадцатилетней школьницей, а вот совсем иное — изнасиловать девятилетнего мальчика. Уважаемый мистер Риз, душа общества, прихожанин, член приходского совета, семь пятниц на неделе…
— Он выставил дом на продажу. Вот я и подумал, что опять ему все сойдет с рук. Нужно было действовать до начала каникул, пока он еще оставался в Окхэме, а я водил школьный автобус.
— Можно сигарету? — попросила Табита.
Сэм свернул ей папироску и чиркнул зажигалкой, спрятав огонек в ладони. Табита затянулась, и ее рот наполнился едким вкусом. Она закашлялась.
— Мне казалось, что станет легче, когда я его убью.
— Стало?
— Нет, я не испытываю чувство вины, если ты об этом. Он был злым человеком. После того, что он сделал со мной… — Сэм замолчал, подбирая слова, — после этого меня уже не было. Значит, в конце концов, он получил то, что хотел.
— А что он хотел?
— Не знаю. Превратить в кучу дерьма. Иногда меня тошнило, а ему это очень нравилось.
Табита слушала, глядя на вьющийся меж пальцев дымок.
— Когда он открыл дверь и увидел меня, мне показалось, испытал что-то похожее на чувство облегчения.
— Что ты имеешь в виду?
— Как будто он ждал меня. Как будто не возражал…
Что сказал Стюарт викарию? Что он проклят за то, что сделал. Табита вспомнила его крошечную машину, то, как Стюарт задирает ей юбку, глядя на нее безо всякого выражения. Это не имело ничего общего с сексуальным желанием, а больше напоминало некую неизвестную силу.
— Ну, — произнесла Табита, — все уже кончено.
— Я не хотел, чтобы ты пострадала, — сказал Сэм. — Поэтому и пришел в суд свидетелем.
Табита прикинула в уме: Сэм спокойно относился к тому, что ее промурыжат в тюрьме полгода, а потом еще привлекут к суду по заведомо проигрышному делу. Так что явиться в процесс и выступить там с ничтожными доказательствами не бог весть какой подвиг.
Она хотела было сказать ему об этом, но передумала. Какой в этом смысл?
И она сказала так:
— У полиции нет других версий для расследования.
— Это если ты не подкинешь им новую.
— Думаешь, я сказала, куда направляюсь? Ошибаешься. Никто не знает, что я поехала к тебе.
Табита подумала, что Сэм мог бы с легкостью задушить ее или затащить в свой фургон и разделаться с ней там. Так они сидели и молчали. На бледнеющем небе солнце склонялось к западу. Над головами висели рои комаров. Сэм покачал головой.
— Вот, в общем-то, и всё, — произнес он.
— А я кое-что принесла тебе.
— Что?
Табита открыла свой маленький рюкзак и извлекла из него лист бумаги:
— Я записала все, что случилось, и, по моему мнению, все изложила правильно. Так вот, я хочу, чтобы ты поставил дату и подписал эту бумагу.
— Чистосердечное признание…
Лицо Сэма помрачнело.
— Но если ты больше никогда никому не причинишь зла, я никуда не отнесу его.
— Это ты о каком зле?
— Да не знаю. Но если ты сделаешь что-нибудь плохое, я направлю бумагу в полицию.
— Ты что, шантажируешь меня? — обиженным тоном спросил Сэм.
Табита засмеялась. У нее заболело в затылке, щипало глаза, и вообще было неприятно, но она все равно не могла остановиться в течение нескольких минут.
— Ты убил человека, — наконец, сказала она. — Возможно, он был мерзавцем, но ты все равно убил. И ты же собирался сгноить меня в тюрьме. А это, — она помахала у него бумагой перед носом, — гарантия того, что больше ты не причинишь вреда.
— Да я вообще не такой.
— Все «не такие», пока не становятся «такими».
Она протянула ему ручку и стала смотреть, как медленно ползет его палец по строчкам. Затем Сэм положил бумагу перед собой и вытер лоб тыльной стороной ладони. После чего поставил свою подпись.
Уходя, Табита ни разу не оглянулась, хотя чувствовала на своей спине взгляд Сэма.

На берегу, когда солнце уже почти скрылось за горизонтом, начался прилив, и небольшие волны лизали подошвы ее сапог, Табита достала лист и прочла все, что там было написано. Затем разорвала его на мелкие клочки и бросила в воду. Они медленно поплыли по темной поверхности среди водорослей и скоро исчезли совсем.
— Домой, — сказала Табита сама себе, хотя это слово не имело для нее особого значения.

Глава 76

Табита снова вернулась в Окхэм. Этого требовало неотложное дело: она выставила свой дом на продажу. Процессом руководил агент, который организовал уборку дома и территории, а также показывал потенциальным покупателям окрестности. Он был весьма воодушевлен вверенным ему имуществом.
— В нескольких минутах от моря! Идеально! — сказал он Табите. — У вас есть какие-нибудь предпочтения?
— Какие еще предпочтения?
Агент объяснил ей, что некоторые владельцы предпочитают продавать дома местным жителям, даже если это может повлечь некоторые убытки, что связано с поддержкой местных общин.
— Нет у меня никаких предпочтений, — сказала Табита.
Через несколько дней она приняла предложение по полной запрашиваемой цене. Кроме имени, она ничего не знала о покупателе, да ей, в общем, было все равно.
Однако в доме все еще оставались ее вещи, одежда и мебель. И как-то утром в самом начале октября Табита в арендованном фургоне отправилась в деревню. Микаэла согласилась поехать с ней, хотя Табита сказала, что это будет довольно скучным путешествием.
— Ты шутишь? — реагировала Микаэла.
Был вторник. Около семи утра подруги въехали в деревню. Вокруг ни души. Табите казалось, что она возвращается из страны мертвых — призрак, которого никто не видит. Она затормозила около своего дома.
— Никто даже не узнает, что мы были здесь, — сказала она. — Кроме камеры видеонаблюдения.
С этими словами она открыла дверь и впустила Микаэлу. Внутри дома пахло запустением.
— Чаю хочешь?
— Ну. А молоко у тебя есть? — спросила Микаэла.
— Да у меня и чая-то нет, — покачала головой Табита.
Она порылась в карманах и извлекла пятифунтовую купюру.
— Я не хочу светить там свою физиономию. Может, ты сходишь? Купи чаю, молока, ну и печенья, если хочешь.
Пока Микаэла ходила в магазин, Табита осмотрелась. Да, вероятно, всю эту рухлядь надо было выбросить на помойку.
Она развернула мусорный мешок, чтобы сложить в него кружки, битые тарелки и то, что уже не могло называться посудой. Более или менее целые тарелки она упаковала в картонную коробку.
Табита поставила чайник. Тот закипел, как раз когда из магазина вернулась Микаэла с чайными пакетиками, молоком и пачкой шоколадного печенья.
— Продавщица оказалась немного подозрительной, — сообщила она. — Спросила, что мне нужно в Окхэме. Я сказала, что была здесь с тобой, и это вызвало повышенный интерес.
— А, Терри, — кивнула Табита.
Подруги прошлись по дому с чашками в руках и после осмотра решили, что диван, кухонный стол и кровати брать с собой не стоит.
— А некоторые так вообще даже лампочки забирают, — сказала Микаэла.
Табита еще раз огляделась.
— Ты знаешь, — сказала она, — я до сих пор просыпаюсь по ночам, и мне кажется, что я снова в камере. Аж кричать хочется.
— Ага, понимаю. А теперь подумай о тех, кто сидит десятками лет.
— Да вообще смерть!
— А что стало с той девчонкой, которую к тебе после меня подселили?
— С Даной?
Табита отвернулась и посмотрела на серую воду за окном. Перед ее мысленным взором тут же предстало печальное лицо бывшей соседки и послышался прерывистый голос девушки, когда та сидела подле нее и с трудом, по буквам выговаривала слова.
— Не знаю, что с ней. Я как-то написала ей, но она так и не ответила. Ее вроде должны были выпустить через несколько недель после суда. Ума не приложу, как ее отыскать.
— Может быть, она сама не хочет, чтобы ее разыскивали? Некоторые вещи стоит просто отпустить.
— Мне так легко не удается.

В итоге от многого решили просто отказаться. Половина одежды Табиты оказалась в мусорных мешках. Захватили полотенца и пару ковриков. Из мебели Табита решила забрать четыре кухонных стула, верстак и корягу, некогда выловленную у берега, из которой можно было чего-нибудь вырезать.
Когда основной фронт работ был выполнен, утро еще не успело закончиться.
— Да, напрасно ты заказывала целый фургон, — сказала Микаэла.
И тут Табите пришла одна мысль. Она залезла в заднюю часть автомобиля и вынула полотенце и купальник:
— Идем купаться!
— Нет, купаться идешь ты! — отвечала Микаэла.
Внизу, на пляже, Табита стащила с себя одежду и натянула купальник. Но на тюремных хлебах она так похудела, что тот болтался на ней, как на вешалке.
— Да ну на хрен! — вспылила Табита, сорвала болтающееся тряпье и нагишом бросилась в море.
Море приняло ее в свои стылые стальные объятья. Плыть было тяжело, и Табите пришлось преодолеть накатывавшие на берег волны, чтобы выбраться на простор, подальше от берега. Она почувствовала себя существом, рожденным в новой стихии, и нырнула. Здесь было так спокойно, тихо, темно и хорошо, что Табите захотелось остаться в этой юдоли навечно, вдохнув воду вместо воздуха. Она слышала, будто это самый легкий способ — достаточно всего лишь одного вдоха.
Но она не могла, не хотела так. Совсем. Вырвавшись на свет, Табита, отплевываясь, повернула к берегу, и увидела стоявшую рядом с Микаэлой фигуру, которую никак не могла узнать. Едва лишь Табита подплыла к берегу, как ее подхватила мощная волна, перевернула и швырнула спиной на гальку. Это показалось ей и глупым, и смешным. Поднимаясь с камней и отряхиваясь, морщась от смеха, Табита вдруг увидела перед собой ошеломленное лицо преподобной Мэл Коглан.
— На мой взгляд, это несколько опасно, — проговорила викарий.
— А мне нравится такое море.
— Говорят, вы заезжали сюда раньше.
— Ну, пошло сарафанное радио!
— Но кто-то говорил, что видел вас.
Табита вытерлась и стала одеваться.
— Хотела убедиться, что с вами все хорошо, — продолжала Мэл.
— Не стоило трудиться, право. Впрочем, со мной все о’кей. А у вас как дела?
— Нормально. Перевожусь вот в другой приход.
— Мне казалось, что вы нужны вашим прихожанам. В такое-то время.
Мэл стиснула зубы и побледнела.
— У жителей этой деревни определенно есть кое-какие проблемы. Да как угодно называйте их, но я тоже…
— Оказались вовлечены в них?
— Да…
— И запутались?
— Знаете ли, между людьми случались всякие конфликты с…
Она, казалось, подыскивала нужное слово.
— С последствиями… э-э-э…
— Вроде моего случая. Судебного процесса и все такое.
— Да.
— Что ж, хорошо. И хорошо… Они заслужили это.
Табита уже успела полностью одеться и взглянула на Микаэлу:
— Что, пошли?
Та согласно кивнула.
Когда они повернулись, чтобы идти наверх, Мэл вдруг положила руку на плечо Табиты:
— А полиция? Расследование? Неужели они так и не найдут правду?
— Да мне-то откуда знать? — пожала плечами Табита. — Возможно, что и не найдут.
— Вот будет настоящее мучение, — сказала Коглан. — Ведь они так ничего и не узнают, и все будут подозревать друг друга.
— Это ужасно, — ответила Табита, и они с Микаэлой оставили Мэл на берегу глядеть на волны.
— О чем задумалась? — спросила ее Микаэла, когда фургон выезжал из Окхэма, миновав магазин с видеокамерой, автобусную остановку, церковь и дом викария, ряд небольших коттеджей, где жили Шона и Энди.
Они двинулись дальше вверх по дороге, где с одной стороны возвышался холм, откуда некогда упало то самое дерево. Теперь под ними шумело море, и с высоты было уже не понять, насколько оно холодное и как быстро затягивает подводное течение человека в глубину.
Табита думала о том, что больше уж никогда не вернется в эти края. Ей больше не заколачивать гвозди в доски рядом с молчаливым другом Энди; никогда не варить себе кашу, не сидеть за кухонным столом, глядя на море и небо; никогда больше не просыпаться посреди ночи в своей каморке во фронтоне, слушая шум волн; никогда не спускаться к заливу, не снимать с себя одежду и не проскальзывать в бескрайнюю темноту моря; никогда больше не сдерживать своих демонов и себя в этом месте, которое, как она думала, сможет исцелить ее раны и которое едва не погубило ее. О, как она ошибалась, думая, что сможет сюда вернуться и назвать эту деревню своим домом, что сможет оставить свое прошлое далеко позади, хотя оно всегда оставалось внутри нее.
— О чем задумалась?
Табита поглядела в зеркало заднего вида и увидела, что Окхэм растаял в небытии, напоминая о себе лишь огнями уличных фонарей да поднимающимся к небу дымом из чьей-то трубы. На какую-то долю секунды ей показалось, что позади стоит маленькая хмурая девочка с копной черных волос и держит в руках горсть липкой ежевики, но это была, конечно, игра света и тени.
— О чем думаю? О том, что отсюда я и начну.


Никки Френч
Комната лжи
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Я лгу тебе, ты лжешь невольно мне…
Уильям Шекспир, сонет 138 (пер. С. Маршака)



Глава 1
Тайное свидание

Нив подняла жалюзи, и кухня разом выступила из темноты, словно театральная декорация — сцена еще пуста, но вот-вот начнется знакомый спектакль. Она огляделась по сторонам: все здесь слегка обветшало, плинтусы потерлись, а по стене сбегала трещина, которую они с Флетчером уже годами собирались заделать. На столе виднелись пятна от вина и парочка выжженных следов от сигарет, а на светильниках под потолком повисла паутина. После вчерашнего ужина никто не потрудился навести порядок: тарелки стоят грязные на тумбе возле раковины, а молоко не убрано в холодильник. Вчерашний вечер… Нив позволила воспоминаниям проснуться, но тут же их отогнала. Не сейчас. Не здесь.
Часы показывали десять минут восьмого. Она налила в стакан воды и медленно выпила, затем затянула потуже пояс домашнего халата, сделала глубокий вдох и развернулась навстречу двери, которая тут же открылась.
— Доброе утро, — бодро приветствовала Нив своего старшего сына.
Рори моргнул, кивнул и пробубнил что-то невнятное. На нем были синие джинсы, синяя футболка и синий же джемпер. Сын унаследовал по-ирландски бледную кожу Нив и высокий рост: за последний год вымахал на десять сантиметров — чем-то он напоминал резинку, растянутую настолько, что вот-вот порвется. Иногда Нив казалось, что она собственными глазами видит, как Рори мужает, как у него удлиняются руки и ноги, ступни ширятся, как ласты, а скуластое лицо еще больше худеет.
— Цвет в цвет, — одобрила она. Ей хотелось обнять его за плечи, но она сдержалась: ему уже не нравились телячьи нежности, поэтому объятия у них стали скованными и неловкими. Скоро ему стукнет одиннадцать. В следующем году перейдет в среднюю школу, где уже надо носить форму.
Он сел за стол, а Нив поставила перед сыном коробку кукурузных хлопьев и глубокую мисочку, а потом потянулась за молоком. На завтрак он всегда ел только эти хлопья, вот и теперь с характерным звоном высыпал в тарелку горку и залил молоком. Затем подвинул к себе принесенную книгу и открыл ее. Со второго этажа донеслись громкие голоса, плеск воды в раковине, хлопок двери. Вздрогнув, Нив вспомнила, что вчера вечером бросила вещи в стиральную машинку, и поспешила вытащить их и сунуть в корзину для белья.
Часы уже показывали семь пятнадцать.
— Доброе утро, — все так же бодро пропела Нив. Это было одной из ее обязанностей — задавать радостный тон дню, чтобы вдохновить на подвиги домочадцев.
Теперь в кухню вошел Флетчер с мокрыми после душа волосами и свежеподстриженной бородой. Он скользнул по Нив ничего не выражающим взглядом и тупо уставился в сад. Она вздохнула с облегчением.
— Чай? — спросил Флетчер.
Можно было и не отвечать. Она всегда пила утром чай. Муж — кофе. В обязанности Флетчера входило заваривать и то и другое, вынимать тарелки-чашки из посудомоечной машины и выносить мусор. Нив же готовила завтрак детям и собирала им обед в школу.
Она насыпала в кастрюльку овсянки, подлила туда молока и добавила щепотку соли, после чего поставила все на конфорку. Эти операции Нив выполняла совершенно бездумно. Коннор каждое утро ел кашу, политую патокой. Флетчер — тост с джемом.
Муж залил чайные пакетики водой, подошел к лестнице и крикнул:
— Коннор! Завтракать!
Нив машинально помешивала кашу, чувствуя, как та постепенно густеет. Сама Нив ощущала себя мягкой и податливой, как тряпичная кукла. Сад заливал свет яркого осеннего солнца. Она прижала к нижней губе большой палец и на мгновение закрыла глаза.
Словно сквозь вату до нее донесся голос Флетчера, говорившего что-то у нее за спиной, и она обернулась.
— Какие планы на сегодня? — Муж поставил перед ней чашку с чаем.
— Собиралась на огород. Воспользуюсь свободным временем, раз уж оно у меня появилось.
«На природе», — подумала она с удивительным облегчением: каково по утренней прохладе засадить в землю лопату, выкорчевать сорняки, устать, перемазаться грязью, натереть на руках мозоли и заиметь темные каемки под ногтями — и при этом ни о чем не размышлять. Несколько недель назад Нив отважилась перейти на половину ставки и работать только полдня. Она понимала, что это во многом глупое решение. Главной добытчицей в семье была именно она, а сейчас им как никогда требовались деньги. Мейбл поступала в университет. А весь дом, начиная от бойлера и закачивая крышей, потихоньку рассыпался. Водосток требовал замены, в маленькой комнатке за кухней стояла сырость. Иногда Нив подсчитывала потенциальные затраты, прикидывая, как бы уменьшить итоговую сумму, и по-деловому обсуждала это с Флетчером, стараясь, чтобы он не почувствовал себя униженным.
— Получается столько, — разводила руками она.
Однажды вечером несколько месяцев назад, когда Нив, вернувшись на велосипеде с работы под проливным дождем и даже не сняв желтую куртку, промокшие брюки и хлюпающие туфли и не высушив волосы, принялась готовить ужин, она поняла, что больше так не может. Довольно. Надоело вечно куда-то спешить и вечно опаздывать, вечно бояться, что что-то забыла, надоело глотать подступающие слезы на совещаниях, надоело просыпаться по ночам и прокручивать в голове уйму недоделанных дел, и все это на фоне бесконечной тревоги, неумолимо нависающей, словно темная стена, — тревоги за Мейбл. Тогда-то Нив и решила сменить режим и работать только три с половиной дня в неделю — устроила эксперимент, чтобы выкроить хотя бы немножечко времени на саму себя, дабы просто не сойти с ума. И что из этого получилось?
Флетчер разгружал посудомойку. Нив копалась в холодильнике в поисках чего-нибудь, что можно дать сыновьям на обед в школу. Теперь на кухне сидел еще Коннор, крепкий, круглолицый, с торчащими волосами и громким голосом — все делал напоказ, пока его тощий старший брат, сгорбившись, читал книгу о насекомых. Нив глянула на сыновей и мужа, и на мгновение они предстали перед ней этакими заводными человечками, которые каждое утро выполняют одни и те же ритуалы, незаметно сложившиеся и устоявшиеся за долгие годы, будто разыгрывают спектакль.
Я вас вижу. Эта фраза просвистела у нее в голове, как брошенный гладкий круглый камушек, — так осязаемо и резко, что Нив даже подумала, будто произнесла ее вслух, и испуганно глянула на домочадцев. Сосредоточенно хмурясь и высунув кончик языка, Флетчер резал хлеб. А может, акцент был не на «вижу», а на «я»?
Нив вытащила из упаковки кусок сыра. Как можно чувствовать себя такой уставшей и бодрой одновременно, такой несчастной и ликующей? «Все нормально, будь нормальной», — велела она себе.
— Хорошо выспался? — поинтересовалась Нив у Флетчера.
— Вполне. Даже не проснулся, когда ты пришла. Во сколько это было?
— Сама не знаю. Не слишком поздно. Но ты дрых без задних ног. — Она взяла чашку и жадно глотнула горячего чая.
— После полуночи, — раздался холодный и пронзительный, как нож, голос.
— Мейбл! Ты сегодня рано.
Дочь стояла в дверях. На ней было короткое платье в черно-коричневую клеточку, колготки с рельефным узором и ботинки по щиколотку. Пышные вьющиеся каштановые волосы заплетены в тугие косы, отчего ее лицо казалось худее.
— Да я уже давно не сплю, — ответила Мейбл. — Может, так и не заснула. Может, всю ночь не спала. Не смей! — она зыркнула на Коннора, который полез рукой в пакет с хлопьями, достал горсть и затолкал себе за щеки. Затем так же сердито глянул на сестру, но с полным ртом парировать уже не сумел. — В общем, — вернулась она к Нив. — Я слышала, как ты пришла. После полуночи.
— Неудивительно, что я не выспалась, — прощебетала та, пожалуй, слишком энергично. Ей вдруг захотелось закурить, хотя она не курила уже много лет, если не считать, конечно, тех сигарет, которые изредка тайком позволяла себе на вечеринках. Она бросила, когда родила детей. Бросила курить, бросила пить, бросила танцевать до рассвета и есть на завтрак рыбу с картошкой, бросила часами напролет шататься по рынкам вместе с друзьями и спонтанно ездить с Флетчером на выходные к морю, просто потому что вдруг взбрело в голову. Не то чтобы она скучала по подобному времяпрепровождению, ведь даже сейчас — особенно сейчас, когда она ставила все под удар, — она любила свою жизнь, детей, мужа. Только недоумевала, почему никто не предупреждает, насколько это тяжело. На самом деле предупреждают, конечно, просто никто не верит. Всем кажется, что у них все будет по-другому, без жертв и забот.
Мейбл опустилась за стол, а Флетчер поставил перед ней чашку чая с лимоном и имбирем. Дочь всегда пила за завтраком травяной чай и, в хорошие дни, ела какие-нибудь фрукты или ягоды, кладя в рот по одной черничине или по дольке мандарина, предварительно тщательно очищенной. Но не сегодня. Нив старалась не смотреть на Мейбл так пристально. Она годами следила за дочерью, в то же время укоряя себя за это, все время держалась настороже — сердце тянуло, горло сжималось от ужаса, — но пыталась делать хорошую мину при плохой игре. «Через восемь дней Мейбл уедет, — напомнила себе Нив, — и что тогда? Кем я буду без нее?»
— Как там Тэмзин? — полюбопытствовал Флетчер.
— Ой, знаешь, еще не в духе. Она немного перебрала, — отозвалась Нив, деловито намазывая масло на хлеб. — Мне не хотелось оставлять ее одну.
Муж включил радио — в половине восьмого передавали новости — и уселся есть тост с джемом, не отрываясь от экрана телефона. Коннор что-то вещал насчет футбола после школы. Рори, по-прежнему глядя в книгу, поднялся из-за стола — кожа да кости, на запястьях особенно выпирают. Хорошо бы купить ему новую одежду и кормить его наваристыми супами, зеленой капустой и карамельными пудингами. Мейбл потягивала чай крохотными глоточками, зорко посматривая на окружающих из-за края чашки, — аккуратные косички только подчеркивали ее бунт.
Скрипнул стул: Коннор вскочил, и в ту же секунду звякнул телефон Нив, лежащий на разоренном столе у всех на виду.
Она повернулась прочитать сообщение и накрыла мобильный рукой.
— Иди почисть зубы, — велела Нив Коннору. — Ты же не хочешь опять опоздать? Тебе еще нужно успеть покормить морскую свинку.
Впрочем, она знала, что он этого не сделает.
Она взяла телефон и убрала в карман халата.
— Я пошла, — сказала Мейбл и сползла со стула.
— Ты уходишь?
— А что, нельзя?
— Куда? — вырвалось у Нив — и когда только она начала так глупо себя выдавать? — Я к тому, что еще слишком рано. Тише, Коннор, я себя не слышу! Зубы! Быстро!
— Рано для чего?
— Не знаю. Не обращай на меня внимания. Я не выспалась. Потом поговорим. Если будешь дома. Ты же придешь к ужину?
— Не знаю.
Мейбл отставила чашку и вышла из кухни. Парадная дверь открылась и закрылась. Мейбл всегда удавались внезапные исчезновения.
— Ты и вправду выглядишь неважно, — заметил Флетчер. — Синяк уже желтеет.
Нив дотронулась до щеки, которая была еще припухшей и ныла. Несколько дней назад, когда Нив затемно возвращалась домой на велосипеде, кто-то то ли толкнул ее, то ли встал на дороге — может, пьяный или обозленный на жизнь человек. Словно в жутковатой замедленной съемке она полетела, успев подумать, что будет больно, и кулем рухнула наземь. Сильно ободрала щеку и порвала джинсы.
Нив посмотрела на мужа: длинные темные волосы закрывают шею, борода аккуратно подстрижена, на носу круглые очки, а за ними — грустные и внимательные карие глаза. На его лице появились морщинки, каких она раньше не замечала, а в уголке рта назревал герпес. Выглядел Флетчер по-утреннему мрачно. Между тем в кармане ее халата не переставая вибрировал телефон.
— Пройдет. Сегодня лягу спать пораньше. — Тут Нив кое о чем вспомнила. — Ты же не забыл, что завтра вечером мы идем на день рождения к Ренате?
— Будет ужин?
— Скорее, полноценная вечеринка.
Флетчер застонал.
— И послезавтра у нас тоже мероприятие, — продолжила Нив.
— Какое? — уточнил муж.
— Что-то вроде встречи выпускников в баре. Организуют Тэмзин и Джеки… как ее там…
— Какая еще Джеки?
Нив ненадолго задумалась.
— Не помню. А, Корнфилд. Джеки Корнфилд. Ты должен ее знать.
— Смутно помню. Но с чего вдруг нам встречаться с ней в баре?
— Потому что так принято. И потом, мы же встречаемся не только с ней, но и с кучей других ребят.
— Адская намечается неделька. — Он поднялся из-за стола. — Мне тут могут работу подкинуть, поеду поговорю с нужным человечком. Скоро вернусь.
Нив позволила себе ненадолго задуматься о муже. Может, поэтому он ходил с кислой миной? Флетчер был иллюстратором. Или, по крайней мере, так он говорил, когда его спрашивали, кем он работает. Однако большую часть денег ему приносили заказы на малярные работы и оформление интерьера. Эти занятия он презирал. Он ненавидел сидеть без работы, но и работать ненавидел тоже. Иногда, когда случался очередной простой, он весь день просиживал в маленькой комнатке, переоборудованной под студию, и Нив знала, что он и не прикоснется к бумаге, а он знал, что она знает. Мейбл тоже порой торчала у себя или лежала в постели, накрывшись одеялом. В такие дни Нив отчаянно старалась оживить атмосферу в доме: включала музыку, свет, пекла торты или печенье, играла с мальчишками в карты или в компьютерные игры (где ее разносили в пух и прах). Казалось, у нее сзади на шее есть кнопочка: нажмешь — и Нив мгновенно превращается в заботливую щебечущую мамочку.
— Ой, а я и не знала. Надеюсь, все хорошо пройдет, — она положила руку Флетчеру на плечо. Супруги были примерно одного роста: плечо к плечу, глаза в глаза. Рори тоже обещал стать высоким, а вот насчет Коннора пока ничего не скажешь. Мейбл же уродилась низенькой и хрупенькой, совсем не похожая на маму с папой, словно подкидыш.
Флетчер взял пиджак и ушел. Нив отправила Коннора наверх, выкрикивая указания ему вслед. Наконец она снова осталась на кухне одна, и в воздухе повисла тишина. Нив достала из кармана телефон и набрала пароль. На экране высветилось сообщение: «Я свободен до полудня. Приезжай, как только сможешь». Номер был скрыт, но ее это нисколько не волновало. Это мог написать лишь один конкретный человек.

Она сложила оставшуюся с завтрака посуду в мойку, смахнула со стола крошки и вывесила на веревку в саду кое-какие вещи — цветастая юбка и белая рубашка, от которой оторвались две верхние пуговицы, развевались на ветру. Затем Нив упаковала сыновьям обед: бутерброды с сыром и помидором для Рори, такие же, но уже без томата — для Коннора и каждому — по яблоку и овсяному печенью. Скудно, но вчера она закупиться запамятовала. Вчера… оно было словно сон или, наоборот, то единственное настоящее, на фоне чего остальное тускнеет и расплывается. Она нарезала в плошку нектарин, плюхнула сверху ложку йогурта и, налив еще чашку чая, уселась завтракать — со второго этажа слышался шум воды, на пол с грохотом упало что-то тяжелое. Но пререкаться сейчас не было сил.
В половине девятого Нив проводила сыновей до двери и посмотрела им вслед — они шли по дороге бок о бок, но каждый погрузился в свой собственный мир: Рори в наушниках, ссутулившийся, руки в карманах. Коннор на его фоне выглядел пусть и маленьким, но крепышом, а двигался рывками: то замедлялся, то ускорялся, перебрасывая рюкзак с одного плеча на другое.
Наконец-то Нив осталась одна. Она поднялась наверх, сняла халат, еще раз перечитала сообщение и положила телефон на кровать экраном вниз. Затем залезла под душ — такой горячий, что колол обжигающими иголочками, — намылилась с ног до головы, вспенила в шевелюре шампунь, а когда закончила водные процедуры, то в кои-то веки высушила волосы феном вместо того, чтобы растереть их полотенцем. Зубы чистила дольше обычного, внимательно разглядывая себя в зеркале. Флетчер был прав. Синяк уже желтел, из-за чего кожа казалась нездоровой, как будто печень не в порядке. Через неделю Нив исполнится сорок шесть. На следующий год они с Флетчером отметят двадцатилетие совместной жизни. Они были так молоды, так спешили пожениться, уверенные друг в друге и в том, что впереди их ждет счастье. И вот в ее темных волосах появились тоненькие серебряные нити, правда, пока никто их не замечал. На лице проступили морщинки. Лежа ночью в постели рядом с Флетчером, Нив порой мучилась от приливов, отчего тело становилось вялым и неподатливым, и будто тонула в подступающем потоке собственных эмоций и ощущений.
Она собиралась поехать на огород, но передумала. Нив знала, что однажды — и, наверное, скоро — пожалеет об этом. Частичка ее — та самая, которая наблюдала за всем и критиковала, — уже пожалела.
Нив натерлась лосьоном, намазала на лицо крем. Надела черные трусики и новый черный бюстгальтер, от которого оторвала ярлычок, — появилось легкое ощущение тошноты от тоски, опасности, чувства вины, свободы, неузнавания себя самой. Она влезла в черные джинсы скинни и любимые потертые ботинки по щиколотку, после чего порылась в ящиках и отыскала светло-серый джемпер из мягкой приятной пряжи. Маленькие серебряные серьги. Поношенная кожанка, в которой Нив проходила практически всю взрослую жизнь. Яркий шарф. Никакого макияжа: на первые встречи она еще подкрашивалась, но потом перестала. Капнула духами на запястья и за мочки ушей — терпкий мускусный вечерний аромат. Не было даже девяти утра, но время будто схлопнулось и потеряло значение. Последний штрих — браслет.
Ключи. Мобильный. Кошелек. Нив забросила за спину новенький кожаный рюкзак. Она к нему пока не привыкла: слишком блестящий, слишком много мудреных отделений, где вечно что-то теряется. Старый протянул больше пятнадцати лет, пока его не украли у нее из-под носа, когда она обедала с Ренатой и Тэмзин. Нив сняла с крюка в прихожей велосипед и выкатила его на дорогу, забралась на сиденье и ворвалась в холодное солнечное утро, чувствуя, как сердце трепещет, словно вылетевшая из гнезда птичка. Прочь.

Она колесила из Клаптона в центр и обратно так часто, что порой не замечала дороги. Ездила жаркими летними ночами в шортах и футболке. Ездила в ливень, когда руки так немели, что едва переключали скорости. Ездила на деловые встречи, на вечеринки в честь Рождества или дней рождения, на проводы. Ездила на рынки, в магазины, в ритуальные компании. Ездила, даже когда так уставала, что почти засыпала прямо на велосипеде, ездила и солнечными зимними утрами, когда ее пробуждал каждый отблеск света, каждый обрывочный звук. Ездила трезвой, ездила пьяной, ездила невменяемой, и однажды слезла с седла, потому что испугалась очень отчетливого ощущения, что летящие мимо машины с ней разговаривают.
Нив свернула за угол Хакни Даунс.
Мимо прошли двое мужчин с теннисными ракетками. Люди катили коляски. А Нив ехала в центр на встречу с любовником, хотя уже развлекалась с ним вчера вечером.
По Лондон-Филдс носилась малышня, а собаки носились за палками, которые швыряли хозяева.
Вчера она возвращалась домой в кромешной тьме, под алкогольными парами, с болезненным удовольствием и чувством вины. Дело было после полуночи — Мейбл не преминула об этом напомнить, — Нив тихонько приоткрыла дверь, сняла обувь и на цыпочках поднялась по лестнице. Зайдя в ванную, прислушалась, не разбудила ли кого, торопливо разделась и, не включая свет, снова прокралась на первый этаж — там бросила вещи в стиральную машинку и запустила ее.
Вчерашний вечер получился в своем роде прощальным: любовник уезжал на несколько дней на конференцию. Удивительно, что он выкроил несколько часов сегодня утром. Давно уже никто так не жаждал встречи с ней — срочно, в спешке, когда важна каждая минута.
У канала Нив влилась в поток других велосипедистов в блестящих шлемах и светоотражающих жилетках — все мчались в суету центра.
Ночью, забравшись в темноте в постель к Флетчеру, она ощутила, как он пошевелился и что-то пробормотал во сне, и поразилась, как он до сих пор ни о чем не догадался. Как не почувствовал даже в глубокой дреме? Ей самой чудилось, что от нее исходят электрические заряды, летят искры, обжигающие любого, кто подойдет к ней близко. Нив всегда считала, что, если она или Флетчер заведут интрижку, их брак не выдержит предательства и вся их кропотливо выстроенная за столько лет жизнь разлетится на кусочки. Но вот она изменила мужу, причем неоднократно, и ничего не случилось. Они по-прежнему мирно спали по ночам в одной постели, а утром вместе вставали; мальчишки ходили в школу и возвращались домой; Мейбл все так же донимала семью своими эмоциональными качелями — то была милой и пушистой, то впадала в ярость; Нив пока удавалось не допустить настоящего хаоса, она ездила на работу, встречалась с подругами, оплачивала счета. Жизнь текла своим чередом. Нив сравнивала это с отданным под снос зданием: кнопку детонатора уже нажали, но стены еще держатся и совсем медленно, постепенно теряют привычные очертания, дрожат, а потом с ревом рушатся, как карточный домик.
Она ехала по велосипедной дорожке и пыталась отогнать непрошеные мысли, чтобы, зазевавшись, не свалиться в канал. Как-то раз Нив такое видела. Она не знала, столкнули того человека, или он вильнул, чтобы кого-то обогнуть, или же просто задумался и не заметил выбоины на асфальте. Зато последствия она видела очень четко: мужчина в костюме стоит по колено в воде, одной рукой держась за руль, а второй — за край берега. Нив тогда притормозила вместе с другими зеваками и помогла бедняге выбраться на сушу и вытащить велосипед. Мужчина рассыпался в извинениях. Все ответили, мол, ничего страшного, но он продолжал просить у кого-то за что-то прощения. Нив хорошо помнила, как удивилась, насколько канал мелкий — всего-то полметра. Ей всегда казалось, он глубже.
Миновав канал, она пересекла симпатичные крошечные улочки за Эйнджелом, переехала через Сити-роуд, добралась до театра «Сэдлерс-Уэллс» и порулила на Теобальдс-роуд. А вот Грейс-Инн с огромными платанами. Волна предвкушения и пьянящее чувство, что никто, кроме любовника, не знает, где она. Последние несколько недель она жила словно в другой стране, где все ощущается по-другому и где не действуют никакие правила. Нив совершенно ясно понимала, что поступает плохо. Она обманывала Флетчера, но себя обманывать не собиралась.
Она проехала Ред-Лайон-сквер, и дальше ей нужно было сосредоточиться: от грузовиков, автобусов и со строек шел едкий дым, от которого она закашлялась. На светофоре она остановилась рядом с другим велосипедистом, доставщиком сэндвичей, а когда позади взревела фура, недовольно переглянулась с ним: кошмар Хай-Холборна. Загорелся зеленый, и мимо пролетело такси, чуть не задев Нив, но она наконец пересекла Кингсуэй. Остановившись на тротуаре, она слезла с велосипеда и, прокатив его по Друри-лейн, приковала к столбу. Затем глянула на свое отражение в окне закусочной.
Непримечательное кирпичное здание в маленьком переулке, скорее всего, когда-то было складом, но сейчас, как и многие другие, превратилось в жилой дом. Нив набрала код и поднялась по ступенькам. Наверху она вытащила кошелек, достала оттуда ключ, притаившийся в кармашке за кредиткой, открыла дверь и шагнула в квартиру.
— Эй, — позвала Нив.
Ответа не последовало.
— Сол!
Тишина. Наверное, ушел купить кофе или молока. Половина десятого. Она сняла кожанку и повесила на крючок возле входной двери.
Нив миновала коридорчик, шагнула в гостиную — а там внезапно оказалось слишком много такого, что нужно было осмыслить: ее словно ослепило ярким светом и оглушило взрывом, да еще отбросило ударной волной. Она попятилась, пока не уперлась в стену — хоть сколько-нибудь надежную опору.
Он лежал на спине, мертвый. Пожалуй, Нив и не понимала, что значит смерть, пока не увидела его открытые глаза. Пустые глаза. Как игрушечные, распахнутые и беззащитные. Рот у него тоже был открыт — гримаса бесконечного безмерного удивления.
Вокруг головы натекла гладкая лужица темно-красной крови. Мертвым выглядело не только лицо Сола, но и все его тело, каждая клеточка. Руки и ноги неестественно вывернуты. Правый локоть вообще подогнут под туловище, из-за чего ладонь торчит вверх. Казалось, Сол оборачивался в тот момент, когда случилось непоправимое. Он лежал в неудобной позе, и Нив захотелось устроить его по-человечески: высвободить руку, как тогда, когда они сплетались в постели, потные, задыхающиеся, и она приподнималась, чтобы он выдернул ладонь из-под ее голой спины.
Полы серого костюма задрались, открывая взгляду ремень и низ белой рубашки. Одно колено было слегка согнуто, и в глаза бросался откровенно кричащий красно-желтый носок. Нив его узнала. Однажды они так отдались страсти, что рухнули в постель, забыв толком раздеться, и потом, когда все уже кончилось и Нив лежала у него на груди, то запоздало потянулась снять эти носки, а он рассмеялся.
Она огляделась по сторонам. В дальнем от окна углу комнаты стоял маленький столик. Сбоку лежал один из стульев, и Нив показалось, что она понимает, что произошло. Сол зачем-то забрался на стул — может, повесить картину? поменять лампочку? — но потерял равновесие и неудачно упал, задев угол стола, потом попытался подняться, но не сумел — опрокинулся навзничь и истек кровью.
У Нив мелькнула мысль, что это какая-то страшная и глупая смерть. И тут Нив заметила на полу еще кое-что, до чего Сол никак не мог дотянуться. Вещь лежала ближе к ней, к окну. Молоток, причем крупный. Рукоятка из серебристой стали обмотана синей изолентой. А вот боек темный, влажный. Нив наклонилась, чтобы рассмотреть повнимательнее. Там точно была кровь. Нив шагнула к телу, но почти тут же отпрянула. Та сторона его головы, которую она сразу не увидела, можно сказать, отсутствовала. Ввалилась в череп. Темное месиво. Там даже угадывались осколки кости.
Нив выпрямилась и ощутила такое сильное головокружение, что подступила рвота, а ноги стали ватными. Она сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться.
Посмотрела на молоток, затем — на тело. На тело Сола. Немыслимо. Ситуация казалась невозможной, нереальной, но у Нив постепенно созревала и крепла мысль. Убийство. Сола убили. Она прокручивала эту фразу в голове: кто-то убил Сола. А он ведь написал ей… когда? Час назад? Пожалуй, почти два. И тогда его и убили.
Он достала телефон, чтобы вызвать службу спасения. Нив никогда еще не было так сложно набрать номер. Она дрожащими пальцами потыкала в экран, а потом замерла и обернулась к столу с остатками вчерашнего ужина, который они ели вместе. Тарелки, приборы, полупустая салатница. Но ни вина, ни бокалов. Их даже не надо было искать: Нив и так знала, где они. Она вернулась в коридор, где они спотыкались вчера ночью, прижимаясь друг к другу и держа в руках бокалы и ополовиненную бутылку, открыла дверь спальни, и в нос ей ударил аромат духов — ее духов — и другие запахи, запахи человеческих тел.
Разоренная постель. С каждой стороны от нее — по бокалу. Пустая бутылка валялась на ковре.
В углу стоял стульчик, Нив опустилась на него и впервые с момента, когда вошла в квартиру, заставила себя подумать — не о себе и даже не о Соле, которого любила или, по крайней мере, в которого была влюблена и который сейчас лежал мертвый — его больше не увидишь, не обнимешь. Нет. Она думала о Мейбл, о том, что та пережила за последние годы — кошмарные годы. Она родилась такой активной девочкой, жизнерадостной, хрупкой, но подростком здорово изменилась; в доме постепенно воцарилась мрачная атмосфера, и всех обуял ужас. Может, дело было в наркотиках, может, в парне, от которого дочь потеряла голову — первая любовь зачастую трагична; а может, Мейбл просто перешла в ту стадию, когда не сидится на месте и хочется новых ощущений. Нив стояла, сжимая в руке телефон, и вспоминала жуткие моменты: вот дочь скорчилась в углу своей комнаты, подтянув колени к груди, рядом — лужица рвоты, пустые глаза смотрят прямо на Нив. Вот Мейбл не приходит домой. Возвращается на рассвете — помада размазана по лицу, одежда разорвана. Вот дочь лежит в больнице — лицо почти желтое, руки опутаны трубками — страшная выдалась ночь. Порой Нив и Флетчер думали, что Мейбл не выживет. Каждый раз, когда звонил телефон, у Нив бешено колотилось сердце. Но дочь выкарабкалась. А что будет, когда она узнает, что ее мать ходила налево, предавала любимого отца? Что станет с той расползающейся по швам жизнью, которую они так тяжело и упорно латали?
Нив поднялась со стула, вернулась в гостиную и глянула на лежащего на полу Сола.
Он был мертв. Убит. Но ни ее, ни ее семьи это не касалось. Что бы здесь ни случилось, она ни при чем. Нив покосилась на часы, понимая, что нужно срочно что-то решать и начинать действовать. Шторы на выходящих на улицу окнах задернуты. Из соседнего офисного здания никто ничего не видел.
Нив решилась.
За работу. В спальне она сняла постельное белье и свернула в рулон. Забрала из ванной банные полотенца, еще сырые после вчерашнего. Из второго санузла взяла маленькое. Все запихала в стиральную машину на крохотной кухоньке. Что-то еще? Вроде это все. Поставила быструю стирку: двадцать восемь минут.
Стянула с руки браслет и положила на столешницу рядом с раковиной, отыскала в нижней тумбочке хозяйственные перчатки, надела. Пришлось побегать из гостиной на кухню и обратно, перекладывая тарелки и стаканы в посудомоечную машину. Нив протерла стол и все поверхности. Не забыла ли чего? Она еще раз обошла квартиру. В ванной стоял стакан с двумя зубными щетками. Глупо, но Нив почему-то не сумела вспомнить, какая из них ее, а потому забрала обе.
Она закрыла посудомойку и выбрала самую быструю программу — всего тридцать четыре минуты. Более крупные вещи — салатницу и сковородку, — а также большие ложки сгрузила в раковину. Тщательно отмыла и поставила сохнуть.
Это было только начало.
На кухне стояло мусорное ведро с качающейся крышкой; Нив достала оттуда пакет. Заполнен почти на четверть. Она бросила внутрь зубные щетки. Затем застыла посреди кухни — в груди разливалась тупая боль, текла к горлу, глазам, заползала в голову, тихим гулом отдавалась в ушах — и велела себе хорошенько подумать. Нужно действовать методично: обойти все комнаты и убедиться, что нигде ничего не упустила. Уничтожить все следы своего пребывания здесь. Сол погиб, но вот Мейбл — нет. Вот о чем надо помнить.
Нив выудила из-под раковины еще один мусорный пакет — для вещей, которые она заберет с собой, — и начала с самого простого: с ванной. Стянула с себя мягкий джемпер и оставила его в коридоре, на всякий случай, чтобы не оставлять ворсинок. В шкафчике над раковиной обнаружилась упаковка презервативов — ее она бросила в мусорный пакет. Крем для рук, таблетки от мигрени и маленький кругленький флакончик духов — это ей еще пригодится. Она сгребла в пакет пачку ватных шариков и початую бутылку шампуня, стоящие на бортике ванны. Огарок свечи, которую они зажигали, когда вместе лежали в теплой воде — пламя отбрасывало на поверхность неровные блики, — Нив отогнала от себя это воспоминание. Потом, все потом. Не сейчас. Пакет.
Она облила ванну моющим средством и тщательно ее оттерла, даже под нее брызнула спреем. Прошлась губкой по кранам. Выбросила пилку и мыло — на всякий случай. Отдраила раковину. До чего еще дотрагивалась? Нив попыталась вспомнить. Может, до небольшого зеркала, в котором сейчас отражалось ее лицо — поразительно бледное и суровое, с налившимся синяком? Да еще на ней остался новый черный бюстгальтер, а он в создавшейся ситуации казался до ужаса неуместным. Нив побрызгала средством на стекло, и отражение затуманилось и расплылось.
Теперь спальня. Нив принесла туда два пакета и на мгновение замерла в смятении. Неужели это все на самом деле? Она пошире открыла окна, не поднимая жалюзи. Нужно было устроить сквозняк, чтобы выдул вчерашние запахи. С ее стороны кровати — можно подумать, что они сложившаяся пара и каждый спит со своей стороны — на полу валялся стакан. Нив подняла его, отнесла на кухню, помыла и поставила сохнуть, после чего вернулась в комнату. Заглянула под кровать. Там лежала салфетка, старый билет на поезд, чек за заказанную еще неделю назад еду, ручка без колпачка. Все в пакет.
Каждый новый предмет вызывал всплеск воспоминаний. Нив казалось, что ее снова и снова пронзают насквозь, как ножом. Возле кровати со стороны Сола лежала открытка с картиной Модильяни, которая Нив всегда нравилась, — она подарила ему карточку, но ничего на ней не написала. Они вообще друг другу ничего не писали. Да и зачем? И так почти каждый день виделись, проходили мимо друг друга, прикидываясь, будто не замечают, и глядя куда-то в сторону. И как никто не догадался? Открытку она оставит себе. А еще блеск для губ, дезодорант и колготки. В шкафу, где висели деловой костюм и несколько рубашек Сола, нашлась ее любимая футболка — Нив не помнила, как та здесь оказалась, но ее надо было забрать домой. Она опустилась на колени, чтобы посмотреть, не закатилось ли что под комод, — и тут раздался невнятный звук. Нив оцепенела, дыхание перехватило. Ее парализовал ужас: по квартире кто-то тихо ходил. Но когда шорох стих, Нив с облегчением поняла, что это потревоженные сквозняком из открытого окна жалюзи. Надо продолжать поиски. Нив не сомневалась, что оставила здесь что-то из белья, но, хоть и облазила всю комнату — заглянула в каждый ящик, под подушки и даже под матрас, — не нашла.
Посудомойке оставалось работать семь минут, а стиральной машинке — две. Нив нетерпеливо сверлила глазами красненький огонек, поторапливая его погаснуть, и наблюдала, как в прозрачном окошке крутятся скомканные простыни и полотенца. Машинка завибрировала. Еще минута. Нив убрала сковороду, салатницу и ложки. Когда Сола хватятся? Когда придут его искать? От одной мысли, что кто-то вот-вот постучит в дверь, ее прошибал липкий пот.
Стиральная машинка громко пискнула, и Нив открыла люк, вытащила мокрое белье, запихнула в сушилку и повернула рукоятку — барабан завертелся. Она вспомнила о своих собственных вчерашних вещах, развешанных на веревке в саду и колышущихся на ветру.
На подоконнике в коридоре Нив заметила свои велосипедные фонари — рядом с наградой, которую на прошлой неделе Солу вручили за «инновационный подход в управлении». Модернистский кусок шершавого камня с выгравированным именем. Сол сказал, что такому место разве что в сортире, но даже туда его не донес. Нив схватила фонари и швырнула в пакет.
Теперь гостиная. Там лежал он. Он. Сол. Сол лежал там с проломленной головой и пустыми глазами, но ей все равно нужно было замести следы. Она шумно вздохнула и вошла внутрь. Поначалу Нив старалась не смотреть в сторону тела, но от этого ей стало только хуже. Она чувствовала его присутствие — темного кровавого месива и самого трупа, остывающего и коченеющего. Внезапно ей захотелось дотронуться до него, но прикасаться было нельзя — ни в резиновых перчатках, как санитар в морге, ни голыми руками, как любовница, рискуя оставить отпечатки пальцев. Она вперилась в него взглядом — в тело, которое когда-то было им, и на мгновение позволила себе обдумать другой вариант развития событий: Сол, одетый в этот серый костюм и белую рубашку, открывает дверь, берет Нив за руку, притягивает к себе, закрывает дверь, и на его лице мелькает виноватая улыбка. Они ведь оба знали, какими последствиями это может обернуться, и Нив не считала себя способной на такое. Она была женой, матерью, сотрудником компании, подругой, уже с сединой в волосах и морщинками на лице.
Наконец она отвернулась. На столике лежала картинка, которую она нарисовала, рассказывая Солу об огороде и иллюстрируя на ходу набросками овощей: кабачков, тыквы, чеснока, зеленого горошка, мангольда, свеклы. Нив смяла листок и кинула в мусорный пакет. А вот забытую книгу женских рассказов она заберет домой. На кухне грохотала сушилка. Нив обошла комнату, огибая тело, собирая вещи, пролистывая книги, заглядывая под подушки на диване. Покосилась на гору рабочих документов на столе: папки, скрепленные счета, редферновские брошюры — и решила их не трогать.
Ей вдруг вспомнилась бумажка со стихами — Сол выпросил у нее такой сентиментальный сувенир, чтобы повсюду носить с собой. Просил он одновременно и серьезно, и иронично, с искренней, пусть и немного преувеличенной страстью, и даже еще пьяная тогда от любви Нив заподозрила, что она у него не первая. Но спрашивать не стала. Зачем? С усмешкой записала единственное стихотворение, которое знала наизусть и декламировала, когда перебирала спиртного на вечеринках: «Мне от Дженни звонкий чмок: то она вскочила с кресла…»[123] Дженни было вторым именем Нив, поэтому той казалось, что эти строчки про нее. И где теперь та бумажка?
Нив вернулась в коридор и достала из плаща Сола бумажник. В резиновых перчатках искать было неудобно, но снимать их она не решилась, а потому неловко перебрала все вещи — стихов среди них не оказалось. Тут ей в голову пришла жуткая мысль: а вдруг бумажка у него при себе? Вбежав в гостиную, Нив опустилась на корточки возле тела, сощурилась, чтобы не смотреть на рану, и похлопала его по карманам, а потом и вовсе залезла рукой внутрь — сначала в пиджак, затем — в брюки. Прикасалась она к нему осторожно, но он все равно слегка сдвинулся. Он уже остыл? Конечности одеревенели, кровь свернулась? Стихов не было. Может, дома оставил, спрятал в тайничок. А полиция потом найдет, покажет его жене и коллегам и спросит, узнают ли они почерк. Или он запихал бумажку в ящик стола на работе? Там ее тоже обнаружат, и тогда все коллеги Нив узнают. Потом Флетчер. Потом…
Она встала. Может, Сол вообще выбросил бумажку.
Новое озарение. Мобильный Сола. Где он? Она нервно огляделась по сторонам. Эта квартирка служила ему неким временным пристанищем на случай, если засидится на работе допоздна или, наоборот, должен будет выходить рано утром, поэтому много вещей он сюда не привез: только книги, которые наставил на полку, стопку папок и смену одежды — а холодильник оставил почти пустым, разве что заморозил кубики льда. У Нив дома все постоянно терялось, потому что за десятилетия там скопились горы и горы хлама, но здесь каждый предмет оказывался на виду. Она осознала, что не в состоянии мыслить здраво, а ведет себя как пьяная, пытающаяся прикидываться трезвой. От этой мысли ее пронзил страх. Движения стали дергаными, руки затряслись. Кровь гулко стучала в ушах. Нив на нетвердых ногах бродила по квартире, хотя пора было уже уходить оттуда. Причем побыстрее. Каждая секунда на счету. Что осталось? Стирка. Точно. Она пулей влетела в кухню и открыла сушилку. Постельное белье было еще влажным, и, застонав, Нив включила ее еще на десять минут.
Посудомойка. Она открыла ее и вынула тарелки, приборы и чашки. Со звоном уронила стакан. Собрала осколки, почувствовав, как один прорвал резиновую перчатку и царапнул большой палец. Нив смела их в совок и высыпала в мусорный пакет.
Что она забыла? Кухня напоминала стерильную операционную, но Нив вдруг охватило чувство, что она упустила нечто столь очевидное, что не способна его заметить. Она вернулась в гостиную и уставилась на Сола, будто он и был этой уликой. Его лицо уже начало меняться, темнеть. Поняв, что больше не выдержит, Нив вернулась к уборке.
Придя на кухню, она вытащила из сушилки белье, еще немножко сырое, но и так сгодится. Она заправила его обратно, изрядно повозившись с пододеяльником: он весь перекрутился и скомкался, и ей никак не удавалось его развернуть.
Наконец все было сделано. Нив стянула перчатки, кинула в пакет и завязала горловину узлом. Сол говорил, что из этого района мусор вывозят каждый день, даже в Рождество. Она уже хотела открыть дверь, но поймала себя на том, что так и осталась в одном бюстгальтере, и чуть не рассмеялась — или ее чуть не стошнило на деревянный пол продезинфицированной квартиры, где запах духов и секса смешался с вонью моющих средств и хлорки. Нив надела джемпер, кожанку и шарф. Порезанный осколком палец сунула в рот, подумав, что так недолго и мазнуть кровью по двери. Руки были какими-то чужими, а лицо — неподвижным, резиновым, словно на него налепили маску. Нив едва-едва приоткрыла дверь, подождала, прислушиваясь, а потом вышла на площадку и захлопнула ее за собой.
Снова появилось давящее ощущение, что она упустила что-то критически важное, и Нив застыла с занесенной ногой, не в силах сделать шаг. Ощущение не проходило. Нив открыла маленький почтовый ящик, заглянула внутрь, но ничего там не обнаружила. Она опять достала ключ, отперла дверь, чудом не уронив его, и вошла внутрь. На полу на кухне валялся второй мусорный пакет с ее вещами: духами, книгой, футболкой, колготками — она чуть не забыла его здесь. Нив схватила пакет и запихнула поглубже в кожаный рюкзак, а затем заскочила в гостиную, чтобы напоследок посмотреть на Сола. Его тело казалось меньше — или это комната стала больше. Неужели это когда-то был Сол? Он отдалялся от нее прямо на глазах.
— Прощай, — выдавила она, но ее голос прозвучал слишком резко и неестественно. Со всех сторон слышались звуки: шорохи, скрипы, гул труб. Нив почувствовала движение воздуха. По коже пробежали мурашки, но, обернувшись, Нив никого не увидела.

Выйдя на улицу, она пустилась было бежать с мусорным мешком наперевес, но ноги были как ватные, а дыхание болезненным и прерывистым, словно в воздухе не хватало кислорода. Нив притормозила и попыталась идти спокойным шагом, не выделяясь среди прохожих. Солнце било прямо в глаза, и все вокруг казалось ненастоящим. Оставшаяся позади комнатка ненастоящая — постановка сцены убийства в декорациях. И разворачивающая сейчас перед глазами сцена, теряющая очертания в золотистом сиянии, тоже ненастоящая. А интрижка с Солом — просто горячечный бред женщины за сорок, уставшей от семейной жизни.
Мусорный пакет Нив бросила в кучу таких же позади турецкого ресторана. Что дальше? Она глянула на часы: без двадцати одиннадцать. На мгновение она запамятовала, где оставила велосипед. Точно, на Друри-лейн. Нив направилась туда, очень медленно, будто шла по дну моря, продираясь сквозь толщу воды. Забравшись на велосипед, она вдруг вспомнила про камеры видеонаблюдения, от которых, как все уверяли, не скроешься. Ее наверняка уже засняли, и скоро полицейские начнут изучать зернистые кадры, как она входит в здание в начале восьмого и выскакивает оттуда в половине одиннадцатого — тогда чего ради она так старалась? Нив натянула шарф на лицо почти до носа и поехала прочь, лавируя между припаркованными машинами и почти ничего не видя перед собой.
На дорожке вдоль канала Нив притормозила и слезла с велосипеда. Мысль о том, чтобы вернуться домой, была невыносима: что ей делать в обветшалом семейном гнезде? Там могут оказаться Флетчер или Мейбл, или они оба, и придется вести себя, будто ничего не произошло, и, заикаясь, играть роль самой себя. К этому Нив еще не была готова. На нее, словно обух, обрушилось тяжелое осознание, что она вообще никогда не сумеет оправиться от потрясения. Будь это мимолетный роман, этакий кризис среднего возраста, она бы вышла сухой из воды — конечно, чувствовала бы себя виноватой, но не более того. Постепенно жизнь вернулась бы в привычную колею. Со временем воспоминания потеряли бы болезненную остроту, померкли и легли на полку рядом с другими. Но сегодня все изменилось, стало весомым и опасным. Интрижка обернулась смертью. Убийством.
На воде располагалось небольшое кафе, и Нив пристегнула велосипед и зашла внутрь. В зале было пусто, разве что сидела какая-то молоденькая женщина с каштановой косой почти до талии, а рядом стояла коляска. На мгновение Нив почудилось, что в люльке лежит Мейбл: все странно сплеталось. Малышка и выглядела совсем как Мейбл когда-то: крохотная, лысенькая, на кругленьком личике читается любопытство. Дочь всегда была такой спокойной, такой тихой и загадочной девочкой. Раньше Флетчер и Нив гордились своими родительскими успехами.
Нив заказала чай с бергамотом и устроилась с чашкой у широкого низкого окна. Мимо небыстрой трусцой пробежал очень хмурый здоровяк. Нив обняла ладонями кружку, чтобы немного унять тревогу, и сделала маленький глоток обжигающего чая. Напряжение в груди слегка притупилось. Нив обратила невидящий взгляд за окно.
С Солом она познакомилась девять месяцев назад, когда их загибающуюся крохотную фирмочку — они основали ее с тремя друзьями, тогда им было под тридцать и они только-только получили дипломы школы искусств, — перекупила крупная успешная компания, где он и работал. Та называлась «Редферн паблишинг», а их контора — «Сан сериф». Они рисовали и верстали памфлеты, брошюры, изысканные малотиражные издания на плотной шершавой бумаге с тщательно подобранным шрифтом и форзацем под мрамор, афиши музыкальных фестивалей и поэтических вечеров. В составе «Редферна» они сохранили некоторых старых клиентов, но теперь брались и за буклеты для конференций и специализированные журналы. Гэри сказал, что они собирались завоевать весь мир, но тот в итоге завоевал их самих. Впрочем, они вздохнули с облегчением, когда признали, что дни их великой славы — утомительные, между прочим, — наконец-то кончились и теперь можно спокойно перейти в штат с нормированным рабочим днем, стабильной зарплатой и гарантированной пенсией.
Казалось бы, Нив должна была запомнить первую встречу с Солом. Это должно было быть нечто странное, романтичное или забавное. Но тогда происходило слишком много всего. Они с Флетчером кое-как подошли к концу жуткой двухлетней эпопеи с Мейбл, когда та опускалась на самое дно, а потом пыталась собрать себя в кучу. С грехом пополам они ей помогли — по факту, она справилась и без них, — но ситуация оставалась очень шаткой.
Началась кутерьма с переездом из ветхого здания на Севен-Систерс-роуд в светлый сияющий офис рядом с круговым перекрестком на Олд-стрит. Помимо багажа воспоминаний и эмоций за прошедшие годы накопилось и немало вполне материального багажа: целые шкафы писем, документов, эскизов, набросков… Прекрасные рисунки, которые не грех и в рамку вставить, финансовая отчетность, которую надо сохранить, сентиментальные напоминания о славных прошлых днях, ну и, как водится, груды мусора. Проблема заключалась в том, чтобы разобраться, где что. Это было не просто поглощение, они покидали родной дом и переезжали — нервный срыв обеспечен.
Тогда Сол был лишь одним из новых начальников. Переезду предшествовали многочисленные совещания с людьми в строгих костюмах, которые излагали проблемы, читали нотации, делали замечания и давали ценные указания. Сол наверняка тоже присутствовал, но все они слились в безликую массу, и Нив не помнила, когда общалась с ним, а когда — с кем-то другим.
Когда друзья обустроились на Олд-стрит он время от времени появлялся в поле зрения, как и другие местные обитатели вроде вечно недовольной женщины из соседней комнаты, и прочих сотрудников на ресепшене и у кофе-машины.
Прихлебывая обжигающий чай, чтобы этакой шоковой терапией вернуть себя обратно в привычную жизнь, Нив невольно вспоминала, как в первый раз по-настоящему разглядела Сола. Остальные уже разошлись, она работала в кабинете одна, и вдруг сзади раздался голос:
— Вам пора домой.
Нив обернулась: в дверном проеме, облокотившись на косяк, стоял Сол.
— Это приказ?
— Мне всегда казалось, что можно со всем управиться до шести, — пояснил он, входя в помещение.
Тогда она и рассмотрела его как следует. Высокий, с короткими темными волосами, в которых уже проклюнулась седина, одет в очень светлый серый костюм, слегка отливающий глянцем. Тогда решила, что он совершенно не в ее вкусе. Ей всегда нравились люди не от мира сего, потерянные, измученные. Сол на такого не походил. Зато глаза красивые: серо-голубые, со смешинкой. Теперь, сидя в кафе, Нив вспоминала эти глаза, бессмысленно глядящие в потолок.
— Когда мы только начинали, — ответила она тогда, — и нам давали крупные проекты, мы порой засиживались до утра. Часа в три-четыре кто-нибудь ходил за бубликами, и мы ели их с кофе, а потом продолжали работать.
— Когда вы только начинали, — с улыбкой повторил мужчина и оперся на стол напротив. — Что же изменилось?
— Мы повзрослели, обзавелись семьями, детьми… во всяком случае я. А если нужно искать няню, то очарование сверхурочной работы куда-то испаряется. И уже не хочется посреди ночи жевать бублики, и сама мысль об этом вгоняет в тоску.
— Однако сейчас вы здесь.
— Дома муж. Не волнуйтесь. Я выключу свет, когда буду уходить.
Он развернулся, чтобы ретироваться, но вдруг остановился и снова посмотрел на нее.
— Я тоже в свое время не спал ночами, — поделился он. — Не на работе. Я бы никогда не стал работать всю ночь — это безумие. Но когда учился в колледже, то ходил по вечеринкам, веселился часов до семи-восьми утра, а потом завтракал и шел себе на занятия. Будь у меня машина времени, вернулся бы к себе молодому и сказал: наслаждайся, пока силы есть, потому что лет в пятьдесят — мне, правда, сорок девять, но не суть — лет в пятьдесят ты так уже не сможешь.
— Хуже всего, — добавила Нив, — что в пятьдесят тебе этого даже не захочется.
— Ну хватит, — оборвал ее мужчина. — Довольно уже мрачных наблюдений о подступающей старости. Кстати, выключить не получится.
— Что выключить?
— Свет. Когда будете уходить. Он отключается автоматически во всем здании. Есть такое правило, понятия не имею зачем.
Тогда он говорил, что скоро ему стукнет пятьдесят, но в итоге так и не дожил до этого возраста.
Встреча ничего особенно не значила, но именно с того вечера они начали кивать друг другу в лифте и в коридоре. А когда другие критиковали его, как критиковали всех и все в «Редферне», она не поддакивала.
Нив заказала еще чашку чая.
Как такое могло случиться? Кто мог его убить?
Через неделю или две Нив, уходя с работы, столкнулась в лифте с Солом; завязалась беседа.
— Не ожидал вас увидеть в это время, — сказал он. — Думаю о вас и вспоминаю бублики в три часа ночи. Ничего не могу с собой поделать.
Нив удивилась, что он вообще о ней думал, а когда они вышли на улицу, Сол предложил выпить и тут же вскинул руку в предупреждающем жесте.
— Прежде чем вы ответите, — объявил он, — хочу сказать, что это не по служебным делам. Я не собираюсь говорить о планах развития компании и не буду просить вас дать оценку коллегам. Это не тайное собеседование.
— Ладно, — согласилась она.
Что она помнит о том первом походе в ресторан? Бутылку вина на столе. Сол заглянул в меню и сказал, что если они хотят выпить больше, чем по одному бокалу, то дешевле взять бутылку. И все равно уже тогда Нив казалось, что она на что-то соглашается. О чем они говорили? Она помнила только то, о чем они не говорили. О работе. Не говорили о детях и сложностях с подростками. Нив знала, что он женат, а он знал, что она замужем, но они и эту тему не затрагивали. Он не жаловался, что супруга его не понимает. Они не говорили о том, что стареют, обрастают лишними килограммами, седеют, что на них перестают обращать внимание. Просто болтали. Легко. Приятно.
Сидя за столиком всего в километре от лежащего в квартире трупа, Нив прокручивала в голове тот вечер, словно немое кино. Его улыбка. Его удивительно гладкие руки, без единого волоска. Можно сказать, изящные. Помнила его внимательный взгляд. Она не помнила, о чем они тогда говорили, но помнила, что он кивал, прислушивался к ее словам, смеялся. Помнила, как он жестикулировал и смотрел на нее с искренним интересом. Наверное, именно тогда она и поняла, что изголодалась по столь необходимому и интимному ощущению, когда тебя видят, замечают, узнают, — впрочем, возможно, это случилось и позже.
В памяти сохранился лишь обрывок разговора — они вышли из бара и Сол провожал ее до велосипеда.
— Хотел убедиться, что у тебя правда есть велик, — пояснил он, — что ты его не выдумала.
— Правда есть.
— А шлем где?
— А вот его у меня нет.
— Почему?
— Не хочу в нем ездить.
— Почему?
— Люблю чувствовать ветер в ушах.
— Ветер в ушах и сотрясение мозга? — хмыкнул Сол.
— Одно не обязательно следует из другого.
Сотрясение. Сотрясение. В тот момент Сол, наверное, представил ее распростертое под грузовиком или автобусом тело. А теперь уже она представляет его, Сола.
— Надо как-нибудь повторить, — предложил он.
— Хорошо.
Еще из того вечера Нив запомнилось, что Сол не навязывался. Сидел напротив, не прижимался к ней вплотную, не нависал. Не прикасался к ней и не клал ладонь поверх ее.
Но, когда Нив отстегнула велосипед, Сол чмокнул ее на прощание сначала в одну щеку, потом в другую. А затем — все получилось само собой — они поцеловались в губы, сначала нежно, а потом уже требовательно. Нив приоткрыла рот. Поцелуй на вкус был как вино, которое они вместе пили. Нив ощутила себя даже не на двадцать пять, а на пятнадцать, когда вся жизнь еще впереди. Момент получился настолько интимным, что она едва не упала в обморок. Прервав поцелуй, они ошалело посмотрели друг на друга.
— Охренеть, — выдохнула Нив.
— Я вообще-то не… — начал Сол. — Я обычно так не делаю.
Она ему нисколько не поверила даже тогда, но это не имело никакого значения. Он лишь пытался соблюсти приличия.
Она толком не помнила, что происходило, когда она вернулась домой. Возможно, Рори читал, а Коннор играл в футбол в маленьком садике, лупя мячом по хрупким кустикам и оставляя на газоне грязные борозды. Сама она, наверное, пошла готовить ужин. Может, еще повздорила с Мейбл. Хотя даже не помнила, была ли дочь дома. Флетчер, скорее всего, сидел у себя в комнате. Но за стол точно сели все вместе, как и всегда, даже в самые худшие времена.
Потом, наверное, смотрели телевизор — какой-то сериал, который обычно глядели всей семьей, — или играли в карты, а может, разошлись по своим делам: Рори — читать, Коннор — за компьютер, Мейбл — к себе в комнату, размышлять о чем-то, таращась на свое бледное отражение в зеркале, или же свернуться калачиком под одеялом и плакать. Иногда атмосфера в доме царила светлая, счастливая и умиротворенная, а порой, как бы Нив ни старалась, — тяжелая и мрачная. Они с Флетчером вместе ложились спать. Занимались ли любовью? Это все еще происходило довольно регулярно, даже после стольких лет, после его депрессивных эпизодов и куда более мучительных, почти смертельных приступов отчаяния у дочери. Супруги пытались держаться друг за друга, несмотря на соблазн сбежать, отвернуться, чтобы не чувствовать боли. Но про тот вечер Нив не помнила.
Вернее, помнила одну-единственную вещь: как в темноте лежала в кровати, а Флетчер ровно дышал рядом. Она пыталась понять, что случилось. В ночном мраке Нив очень живо ощущала на губах прикосновение губ Сола, их незнакомый вкус. И сама ситуация, и ее реакция на нее казались нереальными, будто все произошло не с ней, а с кем-то другим.
«Он предложит, — подумала Нив. — И да. Я соглашусь».

Она допила вторую чашку чая. Нив понимала, что нельзя вот так думать о Соле, углубляться в прошлое. Это путь к сумасшествию. К тому же ей еще было о чем поразмышлять. Например, об утреннем сообщении. Можно ли ее привлечь за него точно так же, как за оставленные в квартире следы? До Нив дошло, что до сегодняшнего дня он ей вообще никаких сообщений не отправлял, а она не только ему не звонила, но даже и не знала, есть ли у него ее номер. Она достала телефон, выделила послание и удалила. Но чем это поможет? Разве удаленное сообщение исчезает безвозвратно? Ведь все где-то хранится? И все можно восстановить? Нив забила в поисковик: «действительно ли удаленные сообщения удаляются?»
Ответы высветились и хорошие, и плохие. Если синхронизировать мобильный с компьютером, сообщение удаляется навсегда. Удручало другое: насколько Нив поняла, оно могло сохраниться у телефонного оператора, а могло и нет. Она вспомнила сам текст. Про квартиру там не было ни слова. И про Нив. И про Сола.
Но разве сообщение не должно остаться у него в телефоне? И где он? Самая очевидная версия: его забрал тот, кто убил Сола. Но зачем? Что преступник будет с ним делать? Впрочем, пока мобильный не найдется, никто не свяжет сообщение, Сола и квартиру с Нив.
Она поймала себя на мысли, что уже думает как преступница.

Домой Нив вернулась ближе к часу. Открыла дверь, вошла, подбирая отговорку, почему так и не поехала на огород, и придавая лицу обычное выражение. Но вокруг было тихо. Нив сняла кожанку и прокралась наверх. Кабинет Флетчера располагался на третьем этаже, но с лестницы было видно, что дверь закрыта: значит, хозяин там, упорно работает над чем-то или же… не работает. Отлично. Нив прошла в спальню, разделась, натянула древние джинсы, футболку и фланелевую рубашку, в которых ходила на огород. Затем снова спустилась на первый этаж и сунула брюки и джемпер в стиральную машину. Опять. Достала из рюкзака все, что забрала из квартиры: духи, книжку, велосипедные фонари, футболку и колготки — и разложила по местам, расхаживая по дому на цыпочках, словно воровка. Потом полежала в горячей ванне и еще раз помыла голову. Казалось, утро намертво прилипло к ней, оставило по всему телу невидимые следы: пятнышки, отпечатки, ворсинки, лживые слова…
Наконец она бодро крикнула с лестницы: «Привет!» Поставила чайник. Вышла в сад, миновала груду рам со стеклами — для теплицы, — которые там пылились уже несколько месяцев. Покормила бедную морскую свинку, налила ей воды и просунула в клетку пучок чистой соломы. Питомец озабоченно глянул на Нив и по-птичьи пискнул.
Она сняла с веревки высохшее белье и принесла в дом. Заварила чай — и побольше. При мысли о еде ее начинало подташнивать.
В кармане зазвонил телефон, и Нив вздрогнула. Мама спрашивала, что подарить Рори на день рождения.
— Даже не знаю. Дай подумать, — протянула Нив.
— Может, маленький микроскоп? Ему же нравится природа.
— Хорошая идея.
— Твой отец считает, что лучше бинокль.
— И то, и другое хорошо.
— В общем, реши и дай знать.
Со второго этажа спустился Флетчер и поздоровался с ней, проведя рукой по волосам. Выглядел он уставшим и раздавленным — опять не в духе. У нее дрогнуло сердце от жалости и нежности. Она коснулась руки мужа, но он лишь покосился на Нив и отстранился. На вопрос, как прошла утренняя встреча, пожал плечами: работа как работа.
Флетчер полез в холодильник в поисках чего-нибудь съестного. Ей нужно было пройтись по магазинам, купить продукты, цветы, создать дома атмосферу покоя и умиротворения.
— Что там на огороде? — поинтересовался муж.
Она ответила, что прекрасно провела время и в следующий раз привезет много овощей: и горошек, и лук, и свеклу, и чуть-чуть поздней малины. Попыталась представить, что все-таки была на огороде, ковырялась в рыхлой земле. Сказала, что приятно поработать на свежем воздухе в такой погожий сентябрьский денек.
— Такое бабье лето — просто подарок, — добавила Нив, и собственный голос донесся до нее словно издалека.
Она внезапно замолчала, потому что слова будили в ней что-то опасное и непереносимо печальное. Сол погиб. Конечно, она видела его мертвым, видела труп, безжизненное тело на полу, хороший, но задравшийся костюм и пустые серо-голубые глаза. Но она это не поняла, не прочувствовала, не позволила себе осознать, что теперь будет. Для него все кончилось, и бабье лето тоже. У него остался сын, пусть даже он о нем почти не упоминал. Жена. Наверняка и мать у него еще жива. Друзья. Коллеги. Целый сложный мир, в котором Нив отводился крошечный уголок, тайничок. Но кто-то саданул Сола молотком по голове, и все разрушилось: все его надежды и планы, вся радость, вся уверенность, смех, жесты — то, как изящно он вскидывал руки, когда удивлялся или кому-то уступал.
— У тебя все нормально? — услышала она голос Флетчера.
— Конечно, а что?

День прошел будто в тумане. Нив отправилась пешком в ближайший магазин и в какой-то момент поймала себя на том, что впала в транс, стоя возле холодильника с йогуртами, пока вокруг деловито сновали люди, толкая перед собой тележки, словно тараны. Старичок во фруктово-овощном отделе ткнул пальцем в бледные пористые апельсины и сказал, что они напомнили ему о временах, когда он ездил в Малагу с женой, а та год назад умерла, и теперь они уже никогда вместе в Испанию не слетают. Его глаза наполнились слезами, и глаза Нив — тоже.
Купив слишком много продуктов, а потом еще и цветов у флориста через дорогу, она потащилась домой — ручки бумажных пакетов впивались в пальцы. В животе у Нив было пусто. Она не понимала, голод ощущает или тошноту.
Нив испекла лимонный пирог. Пока просеивала муку, золотистое, как яичный желток, солнце скатилось к горизонту. Нив сказала себе, что этот день все-таки закончится.
Вернулся Рори, тихонько прокрался в дом, будто сомневался, что заходит к себе.
Пришла Мейбл. Нив слышала, как та поднимается наверх, долго принимает душ и удаляется в комнату. Примерно через час или даже больше дочь спустилась на первый этаж, одетая в черные легинсы, мешковатый желтый джемпер и вязаные носки-тапочки; волосы распущены. Под глазами фиолетовые пятна, будто туда сильно надавили большими пальцами. Губы бледные, потрескавшиеся. Выглядела Мейбл лет на девять, больная, уставшая.
Она смотрела, как Нив достает из духовки пирог и тыкает в него лопаткой, проверяя на готовность, а потом переставляет на решетку для охлаждения, как моет посуду и протирает столешницу. Нив чувствовала на себе неотрывный взгляд Мейбл и ощущала себя загнанной в ловушку. «Я могла бы прямо сейчас выбежать из дома, — подумала Нив, — подняться на холм, распустить волосы, чтобы развевались на ветру, и там никто бы на меня не смотрел, не осуждал, и я осталась бы одна, беззаботная, свободная».
— Свободна, — сказала Нив как-то Солу. А он ее поцеловал.
Внезапно под пронзительным взглядом дочери она — о ужас! — ощутила неожиданный прилив желания. На мгновение Нив оказалась там, с Солом, когда все только начиналось.
— Пойду приведу Коннора, — пробормотала она.

И вот они собрались все вместе. Ее семья, ее маленькое племя. Она делала на кухне овощную лазанью, потому что та усмиряла нервы и долго готовилась, а Нив было нужно время, и она слушала, что происходит в доме. Коннор шумно носился вниз-вверх по лестнице, Флетчер устало топал по полу, из комнаты Мейбл неслась музыка; звонил телефон, кто-то отвечал, приезжал курьер, разгорался спор и почти тут же утихал, в кармане вибрировал мобильный — всего лишь Рената, и Нив не нашла в себе сил поговорить ни с ней, ни с кем-либо еще. Нив то успокаивалась, то внутренне леденела, цепенея от ужаса.
Ужинали вместе. Нив зажгла свечи, поставила на стол цветы, открыла бутылку красного вина, налила себе, Флетчеру и Мейбл, пригубила совсем капельку, но голова сразу закружилась, а мысли улетели далеко-далеко. Она попыталась вспомнить, как обычно себя ведет, и спросила саму себя, что бы сейчас делала Нив. Переводила взгляд с одного домочадца на другого, улыбалась, наклонялась к ним. Расспрашивала, как день прошел. Пересказывала книжку, которую читала: о деревьях, как те друг с другом общаются. Передавала последние новости. Рори выковыривал из лазаньи грибы и откладывал на край тарелки. А когда Нив рассказывала, что деревья связаны под землей, весь обратился в слух, и его худое лицо засияло.
Мейбл молчала и почти ничего не ела. Так сгорбилась на стуле, что волосы упали на лицо. Костлявые запястья, под большими пальцами заметны ямки. Ногти обкусаны почти до мяса. Нив напомнила, что они договорились поехать в магазин, чтобы купить все необходимое для университета, а Мейбл ткнула вилкой в горку лазаньи и глухо, зловеще произнесла:
— Если я не передумаю.
Флетчер поморщился, но они уже усвоили, как надо себя вести в таких ситуациях, и промолчали. Так и сидели в тишине, пока Нив не поднялась из-за стола, чтобы убрать тарелки; муж присоединился к ней, включил воду и закатал рукава. Его лицо было мрачным как туча, а плечи немного ссутулились, но Нив ощущала на себе взгляд дочери, а потому сдержала порыв дотронуться до руки Флетчера и напомнить, что он не один.

Позже — когда они с мужем прибрались на кухне, когда Нив почитала на ночь Коннору, который сидел на краю кровати, и его умытое румяное личико постепенно расслаблялось, а глаза слипались, когда Рори продемонстрировал последние наброски мультяшных героев, когда Нив помаялась за компьютером, тщетно ища новости о Соле, — она легла в постель рядом с Флетчером. Оба погасили свет и приняли горизонтальное положение, устраиваясь поудобнее, натягивая на себя одеяло и поправляя подушки. Нив прокрутила в голове, как они повторяли этот ритуал изо дня в день на протяжении долгих лет. Казалось, она должна была помнить первый раз, когда они провели всю ночь вместе, но нет. За двадцать лет таких ночей накопилось… Двадцать лет любви, секса, чтения книг в постели, ссор и примирений, разговоров в темноте, детского плача из соседней комнаты — а потом кто-то из ребят приходил к ним в спальню, залезал в постель и теплым комочком втискивался между ними; двадцать лет они спали бок о бок, видя каждый свои сны. Поначалу Флетчер лежал на спине, закрыв глаза локтем, а Нив — на своей половине, отвернувшись к окну и мысленно запрещая мужу прикасаться к себе. Потому что она не могла. Не сегодня. Он отвернулся: теперь они лежали друг к другу спиной. Через несколько минут он задышал ровнее, заснул.
А ей не спалось. Нив так ждала, когда этот день наконец закончится, придет ночь и окутает ее мраком и тишиной, но теперь ей казалось, будто она лежит на высоком утесе, и стоит хоть на мгновение расслабиться — полетит в пропасть. Даже глаза закрыть страшно. Мысли кружились в голове, как сухие листья, невесомые, но колкие. Машинку с сегодняшними вещами так и не включила. Забыла купить масло, овощной бульон, капсулы для стирки. Надо было еще побеседовать с учительницей Коннора. Записаться к врачу. Договориться, чтобы съездить с Флетчером к его родителям на выходные. Они уже давно просят навестить. Скоро день рождения Рори, всего через несколько дней после ее, а она до сих пор ничего не купила; и почему он вообще такой тихоня? Может, по той же причине, по которой Коннор шумный: из-за Мейбл, которая в последние годы много чего начудила? А в огороде действительно не мешало бы покопаться. И клетку морской свинки почистить. Повесить картины на кухне. Починить или заменить бойлер. Откопать в закромах старые кастрюли, сковородки и ложки-вилки, чтобы дать Мейбл с собой в университет — неужели дочь и вправду в итоге может передумать? Завтра на работу, там, конечно, все уже будут в курсе. Закрыла ли она перед уходом окно в спальне, и не все ли равно? Его тело уже остыло. Окоченело. Ренате так и не перезвонила. А еще она изменяла мужу, а Сол погиб. Она до сих пор любила мертвеца, изнывая от чувства вины, безнадежной скорби и желания, а ее собственный супруг тихонько сопел рядом.

Нив не сомневалась, что вообще не уснет, но, похоже, задремала, потому что в какой-то момент вскочила в ужасе — на лбу, на груди и на спине выступил пот, дыхание хрипло и болезненно вырывалось изо рта, будто она тонула, а теперь едва-едва высунулась на поверхность, чтобы глотнуть кислорода.
Браслет. Она оставила его в квартире Сола. Сняла, чтобы натянуть резиновые перчатки, и положила на столешницу. Но обратно потом не надела. Нив так и видела: неровный серебряный круг, лежащий у всех на глазах.
Она чуть не застонала вслух. Хуже улики она и вообразить не могла. Это был не просто старый браслет. Приметный, лично ее и больше ничей. Нив вообще не больно-то носила украшения, но тот браслет надевала почти всегда, когда выходила из дома. Его узнал бы любой: полиции достаточно показать его ее коллегам, и те подтвердят: «Точно, это вещь Нив». Причем уникальная: когда Флетчер подарил браслет ей на сорокалетие, то с гордостью сообщил, что купил его в крошечной мастерской в Хакни и что сделан он вручную. Эксклюзив. Она могла с таким же успехом взять губную помаду и вывести на зеркале в ванной: «Здесь была Нив».
Что же делать? Она лежала в кромешной тьме, ощущая рядом теплую спину мужа, и ей отчаянно хотелось разбудить его, рассказать ему все и почувствовать наконец облегчение, что не нужно больше трястись, боясь разоблачения. Но ведь была еще Мейбл, проблемная Мейбл, их непутевая дочь. Нив не могла признаться. Надо вернуться в квартиру. Вернуться сейчас же. Она приподняла голову посмотреть, который час показывает радио: без пятнадцати три.
Нив выскользнула из постели. Флетчер коротко всхрапнул, будто хохотнул, и натянул на себя одеяло. Он еще крепко спал. Она не рискнула выдвигать ящики, а потому прокралась в коридор и остановилась возле лестницы, прислушиваясь к звукам в доме. Коннор и Рори спали наверху, а вот Мейбл была на том же этаже, что и родители, в комнате, выходящей окнами в сад. Откуда-то доносился скрип, повизгивали старые трубы. И больше ничего. Нив на цыпочках спустилась по лестнице. Достала из машинки одежду, в которой ходила в квартире Сола, и надела. Носков не было; тогда Нив натянула уличные ботинки, стоявшие в обувнице возле двери, прямо на голые ноги, сняла с крючка кожанку и взяла с полки ключи. Проверила, на месте ли кошелек, а потом закинула на плечо рюкзак, включила фонари на велосипеде и выкатила его на тротуар, не забыв закрыть дверь и поморщившись от резкого щелчка замка. Нив в панике подумала, что могла оставить ключи от дома внутри, и судорожно похлопала себя по карманам: на месте.
Решила добираться не через канал: там ночью было жутковато, и на всех парах погнала по почти пустым улицам. Машины мелькали лишь изредка, и посреди проезжей части вальяжно разгуливала лиса, будто чувствовала себя здесь полновластной хозяйкой. Ночь выдалась прохладной и безветренной; ясное небо затянули тучи, скрыв звезды. Нив терзала мысль: вдруг Флетчер проснется и не обнаружит ее рядом? Или Коннору приснится страшный сон и он прибежит к родителям в поисках утешения?
Она пристегнула велосипед к железным дугам, выключила фонари и прошла к подъезду, смутно подозревая, что сейчас из-за всех углов повыскакивают полицейские с прожекторами и дубинками и ее оглушат гулкие голоса из громкоговорителей. Но вокруг никого не было, и она в скупом уличном свете набрала код на домофоне, вошла внутрь и припустилась вверх по ступенькам, где по ходу ее движения автоматически загорались лампы — в первый момент она даже застыла как вкопанная от неожиданности. На полпути Нив остановилась, сняла с плеч рюкзак и достала кошелек. Наверху за дверью лежал мертвый Сол. Не надо даже заходить в гостиную: сразу на кухню, схватить браслет и прочь.
Нив открыла кошелек, сунула палец под кредитку и охнула. Ключ исчез. Как такое может быть? Она опустилась на корточки и вытрясла из кошелька все содержимое — вещей там было немного, потому что и портмоне, и рюкзак она только-только купила и не успела переложить туда из старого все кредитки, мелочь, карты лояльности и визитки. Затем Нив обшарила все карманы на брюках и кожанке. Облазила каждое отделение рюкзака.
Она попыталась вспомнить, что делала утром: она не сомневалась, что когда заходила в квартиру, то убрала ключ в кошелек. Но потом — о боже! — потом она опять вытащила его, чтобы вернуться. А затем куда его дела? Она силилась вспомнить, но тщетно. Неужели оставила внутри вместе с браслетом? Нив захотелось взвыть, свернуться в позу зародыша прямо здесь, в подъезде, отчасти повторяя позу трупа в квартире.
Свинцовыми непослушными пальцами она убрала все обратно в кошелек и встала. Заглянула в маленький почтовый ящик. Затем надела рюкзак, спустилась на первый этаж и вышла на пустынную улицу. Отстегнула велосипед, включила фонари и отправилась домой. Там повесила свой транспорт на место, сняла кожанку, угнездила ее на вешалке, стянула ботинки и поставила их в обувницу. Прошла на кухню, разделась и сунула вещи обратно в стиральную машинку. Голая, прокралась наверх, морщась от зловещего скрипа, миновала закрытую дверь комнаты Мейбл и юркнула к себе. В неясном свете различила бугрящийся силуэт Флетчера и его ровное глухое дыхание. Нив забралась в постель, обхватила себя руками и принялась ждать утра.

Глава 2
День рождения

Втиснув последнюю тарелку в посудомойку — они стояли так плотно, что вряд ли нормально выполоскались бы, — Нив замерла и на мгновение перестала понимать, где находится. Утром она поднялась с постели, приняла душ, оделась, перебросилась парой слов с Флетчером, проследила, чтобы домочадцы позавтракали, собрала детям обед в школу, проводила их до дверей — и все на автопилоте, витая мыслями в совершенно другом месте.
Она моргнула и огляделась по сторонам. Флетчер пил кофе за столом, читая журнал. Мейбл пока не спускалась.
Нив все думала о браслете. Закрывала глаза и видела его. И когда открывала — тоже видела. Ощущала его отсутствие на запястье. Каждую минуту — неважно, стояла ли под душем, намазывала ли масло на хлеб, или расспрашивала мальчишек о планах на день — представляла, как он лежит рядом с раковиной. Флетчер что-то рассказывал о статье, которую читал, но Нив не разбирала слов, будто муж говорил на иностранном языке.
Ей надо было куда-то сбежать. Невыносимо.
— Мне пора на работу, — заявила Нив. — Меня ждут пораньше.
— Ты не забыла про вечеринку? — вскинул голову Флетчер.
Про вечеринку? Конечно, забыла. А теперь вспомнила. Рената. Вчера она звонила, а Нив не ответила. День рождения. Черт.
— Да-да, помню, конечно.
— Мы что-нибудь купили в подарок? — уточнил муж.
— Если не занят, можешь сам что-нибудь купить? Книжку или еще что-то в этом роде.
— У тебя выбирать лучше получается.
— Я сегодня очень занята.
— Но она же твоя подруга, а не моя. Ты знаешь, что ей нравится.
В любой другой день она бы стала пререкаться. Но не сегодня.
— Ладно, поищу что-нибудь, — уступила Нив.
— Если не успеешь, звони.
— Не волнуйся.
Флетчер был абсолютно прав. Подарки он выбирать не умел, обладая странным талантом покупать людям либо то, что у них уже было, либо то, что они никогда не хотели и не захотели бы. Без вариантов.
Уже одеваясь в прихожей, Нив нашла рюкзак и порылась в нем, ища кошелек. Рука зацепила привычную груду вещей, а потом нащупала что-то почти на дне, в одном из ненужных крошечных боковых отделеньиц. Неужто? Нив достала предмет. На ладони у нее лежал ключ от квартиры.
Нив глубоко подышала, и на нее нахлынул поток новых мыслей. Сначала она ощутила прилив такой благодарности, какой никогда не чувствовала. Она вознесла хвалу всему: Провидению, мирозданию, Богу — хотя даже в этот момент ей подумалось, что лишь очень странное божество может покровительствовать тем, кто заметает следы на месте преступления.
Но потом ее охватила тревога. Она подумала о тех днях, когда едва не попадала в аварию на велосипеде: не замечала, как машина перед ней поворачивает налево, цепляла колесом выбоину, потому что не смотрела толком на дорогу. В такие дни Нив точно знала: что-то идет не так. Пусть даже по мелочи — поздно легла накануне, или тревожится за одного из детей. Но когда такое происходило, она твердила себе, что сегодня может случиться что-то очень плохое и нужно держать ухо востро, чтобы этого избежать.
Проблема заключалась не только в недосыпе. Нив наткнулась на труп своего любовника, и, хоть ей и казалось, что она нормально соображает, это было заблуждением. У нее наверняка был шок. Она пыталась убрать все следы своего пребывания в квартире, но при этом оставила там свой браслет, словно визитку. Не смогла найти ключ в рюкзаке, хотя ей казалось, что она обыскала все отделения. «Спокойно, — велела себе Нив. — Не спеши».
— Что? — переспросил с кухни Флетчер.
Нив и не заметила, что сказала это вслух. Еще один признак сумасшествия: она уже сама с собой разговаривает.
— Ничего. Я уже ухожу. Еще увидимся.
Она судорожно оседлала велосипед и погнала прочь, а на Долстон-лейн проскочила на красный и чуть не столкнулась с микроавтобусом. Взвизгнули тормоза — и Нив уперлась в передний бампер, глядя, как по ту сторону лобового стекла неслышно, но грязно ругается разгневанный водитель. Сделав извиняющийся жест, она поехала дальше уже медленнее и осторожнее. Щека еще болела после недавнего падения.
Казалось, каждый светофор от Хакни до Холборна при ее приближении загорался красным, и это бесило. Она старалась гнать от себя тревожные мысли: а вдруг тело уже нашли? Вдруг кто-то видел, как она выходила из квартиры? И чем упорнее Нив пыталась не задаваться страшными вопросами, тем упорнее они преследовали ее.
Она опять оставила велосипед за углом. Не стоило открыто заезжать на улицу, пока Нив не убедится, что там точно безопасно. Откуда ей знать? Если бесцельно бродить возле дома, нервно оглядываясь по сторонам, ее обязательно запомнят. Поэтому Нив деловито прошла к двери подъезда, низко наклонив голову, чтобы не попасть в поле зрения невидимых камер, набрала код, поднялась на верхний этаж, никого по дороге не встретив, и юркнула в квартиру.
Ей не нужно снова смотреть на тело. Просто прошмыгнуть на кухню, схватить браслет и ретироваться. На Нив нахлынуло ужасное головокружительное желание снова увидеть труп, удостовериться, что это не кошмарный сон. Но она не поддалась и направилась прямиком на кухню.
Браслета там не оказалось.
Нив не верила своим глазам. В материи реального мира будто просверлили дырку, которая засосала в себя украшение. Ведь не было ни малейшего сомнения. Входя на кухню, она уже почти протягивала руку за ним. Нив закрыла глаза. Она так живо помнила, как снимала браслет, что теперь буквально ощущала его холодок, стекающий по запястью. Может, она оставила безделушку не на кухне, а в ванной? Нив кинулась было туда, но услышала оглушительный стук собственных ботинок по полу. Окажись дома кто из соседей снизу, сейчас они наверняка поняли, что наверху кто-то есть. Она застыла как вкопанная, а потом направилась в ванную уже тихо как мышка. Нет, там тоже нет.
Нив велела себе соображать. Она могла положить его в карман. Она ощупала кожанку, но там браслета, конечно же, не было, и Нив и так это знала. Джинсы, в которых она тогда ходила, остались дома. Позже проверит еще раз. Но она ведь уже проверяла, да и штаны слишком узкие, чтобы туда поместился объемный браслет.
Или же Нив взяла его со столешницы и переложила в какое-то другое место в квартире. Но куда? Она обошла каждую комнату, залезла в каждый шкафчик, в каждый ящик. Проверила сначала столики, потом прошерстила тумбочки в спальне, заглянула под кровать. Начала перерывать комод, но поймала себя на мысли, что это глупо. Нив прошла по коридору, осматривая подоконники, а потом шагнула в гостиную. А там был Сол.
Он лежал в той же позе, но выглядел по-другому. Глаза помутнели, лицо посерело, опухло и покрылось пятнами. Казалось, будто Сола избили. Но Нив знала, что такие перемены естественны, потому что в мертвом теле тоже протекают свои процессы. Уже появился запах, неприятно сладковатый. Она велела себе дышать только ртом и не смотреть на труп, а сама обогнула его по дуге. Вернулась в ванную, только чтобы проверить, не проморгала ли браслет в прошлый раз. Нет. Его правда там не было. Возможно, Нив смахнула его в мусорный пакет. Вполне вероятно. Если так, отлично. Исчезнет вместе с другим хламом.
Еще она могла на автопилоте забрать браслет с собой. Тоже сгодится. Лишь бы украшение не осталось в квартире.
Но вдруг оно все же осталось? Лежит на самом видном месте, а Нив просто его не замечает. Она понимала, что риск попасться с поличным растет с каждой минутой. Надо уходить. Нив достала салфетку и протерла те немногие предметы, до которых дотрагивалась: дверные ручки и ящики.
Она уже собралась уходить и даже занесла ладонь, чтобы открыть дверь, но притормозила. В квартире было что-то не так. Но что? Нив напряженно соображала. Она вернулась в гостиную. И тут Нив осенило. Картина изменилась. Молоток. Тот самый перемазанный кровью молоток, которым убили Сола, исчез. Значит, здесь побывал кто-то еще. Нив пронзил ужас: а вдруг убийца еще в квартире? Нет. Она обошла все комнаты.
Нив совсем растерялась, но желание срочно бежать только усилилось. Она открыла дверь, взявшись за ручку через салфетку, и вышла из квартиры. Внезапно раздались чьи-то шаги. Поначалу Нив не сумела определить откуда. Она покрутила головой. Звук слышался сверху. Нив крадучись шагнула обратно в квартиру и притворила дверь, но не полностью, чтобы замок не щелкнул и не закрылся. Затаив дыхание, она подождала: шаги стали громче, протопали близко-близко и удалились вниз по лестнице. Прошла, наверное, целая вечность, прежде чем открылась и захлопнулась дверь подъезда. Нив подкралась к окну и увидела мужчину в костюме — он перешел через улицу и скрылся за углом.
Она опять выскользнула из квартиры, закрыла дверь и, никого не встретив, выскочила из дома. Дошла до парковки, отцепила велосипед, но на сиденье залезать не стала. Ей нужно было подумать. Кто-то унес молоток. Это мог сделать только убийца. Он (или она), скорее всего, подумал, что оставлять там молоток слишком рискованно. Получается, преступник и браслет забрал? Но зачем? Нив попыталась найти этому объяснение. Возможно, она сама машинально унесла украшение, а потом преступник вернулся за молотком. Мысли путались. Сердце колотилось как бешеное, дыхание участилось.
Тут Нив вспомнила еще кое о чем: тело Сола по-прежнему лежало на полу, а в квартире шпарило отопление. Она понимала, что совершила ужасную вещь: обнаружила труп, но позаботилась лишь о том, чтобы обезопасить себя и свою семью. Но ведь было еще не поздно поступить по совести — хотя бы в чем-то. Можно сообщить в полицию. Только как?
В голову пришла лишь идея позвонить с телефона-автомата, но такой вариант сработал бы лет тридцать назад. Нив и не помнила, когда в последний раз заходила в красную будку, однако знала, что они еще где-то остались. Она достала мобильный и вбила в поисковик нужный запрос. Ближайший телефон-автомат находился на Рассел-сквер.
Добралась меньше чем за пять минут. Пристегнула велосипед, открыла дверь будки и шагнула внутрь, чувствуя себя слишком уж на виду. Будто каждый прохожий таращился на нее, гадая, что она делает, и стараясь на всякий случай ее запомнить. Рядом с телефоном висела табличка, гласящая, что звонки в экстренные службы бесплатные. Нив спрятала ладони в рукава, через ткань взяла трубку и набрала три девятки. Подозревая, что разговоры записываются, она еще достала салфетку и приложила ко рту.
— Служба спасения, — ответили на том конце провода.
— Здесь труп.
— Назовите имя, пожалуйста.
Нив медленно продиктовала адрес и положила трубку. Из будки выходила с ощущением, что вот теперь-то все завертится.
Нив постояла на месте, оглядывая Рассел-сквер. Люди сидели на скамейках, а несколько храбрецов — прямо на сырой траве, попивая утренний кофе. Вот уже сутки, что бы Нив ни делала и что бы ни говорила, из головы у нее не шел труп в квартире. Она была единственным человеком, кто о нем знал. «Нет, — поправилась она, — есть еще кое-кто».
Теперь женщина, которой Нив все рассказала, расскажет другому коллеге, а тот расскажет третьему. Отправят машину. Наверное, она уже едет. В дверь постучат, но никто не ответит. Что обычно делают в таких случаях? Вызывают слесаря? Ломают дверь? А потом Сола найдут.

Что Нив по-настоящему хотелось сделать, так это вернуться домой, залезть в постель, накрыться одеялом с головой и не выползать оттуда, пока все не закончится. Почему бы не притвориться больной? Она всерьез задумалась об этом, но быстро сообразила, что будет дальше. Полицейские найдут труп Сола. Затем всплывет, что в день, когда сообщили об убийстве, Нив Коннолли не пришла на работу, придумав неубедительную отмазку, что прихворнула. Нет, под одеялом не спрячешься.
Сбежать не получится. Нив придется жить, как всегда, и вести себя так, как любой ни в чем не повинный человек. Причем тот факт, что она на самом деле не была ни в чем виновата, по крайней мере в убийстве, ее нисколько не успокаивал.
Нив взобралась на велосипед и отправилась обратно в восточную часть города, вяло лавируя между автобусами и грузовиками. Остановившись на светофоре, она заметила на тротуаре белый велосипед, пристегнутый к перилам, — памятник погибшему на этом самом месте человеку. Повсюду призраки. Перед ее мысленным взором промелькнуло видение, как она сама попадает здесь в аварию: ее сбивает машина, потом приезжает скорая, и Нив приходится объяснять, как она тут оказалась и почему добирается на работу не из дома. А это не намного лучше, чем быть пойманной прямо в квартире. От такой мысли Нив ощутила отрезвляющий прилив адреналина и понеслась по Теобальдс-роуд, потом по Кларкенуэлл-роуд, а затем свернула перед круговым перекрестком на Олд-стрит.
Пристегнула велосипед. Казалось, что Нив сейчас выйдет на сцену, чтобы сыграть саму себя. Что она обычно делает? Нив купила кофе в кафе дальше по улице, куда частенько заходила. Может, взять и на остальных коллег? Нет, запомнится. Главное, чтобы никто не сказал ничего вроде «она в то утро была какая-то не такая, словно что-то задумала».
Вместе с еще несколькими незнакомыми людьми Нив вошла в лифт и поднялась на пятый этаж, который целиком занимала «Редферн». Львиная доля пространства отводилась под открытый офис: ряды столов с компьютерами, а между ними — перегородки высотой по пояс, но у самых стен располагались кабинетики с прозрачными стенами, один из которых достался Нив и ее команде сразу после переезда. Они притащили из «Сан серифа» кое-какие вещи, и Рената настояла на том, чтобы развесить прямо на стеклах потрепанные постеры и продолжить пить из старых кружек. Нив считала, что ребята притворяются, будто ничего не изменилось. Особенно Гэри, который редко вылезал в общую комнату и почти не разговаривал с новыми коллегами.
Дорога к рабочему месту пролегала мимо кабинетов Сола и его помощницы Кэти. Что здесь такого ужасного? Проходя мимо комнаты Кэти, Нив глянула через стеклянную дверь и никого внутри не обнаружила. Но появившееся было облегчение мгновенно рассеялось, когда она увидела, как Кэти стремительно летит ей навстречу из противоположного конца коридора, очень деловая, в темно-сером костюме. Нив попыталась придать лицу будничное выражение.
— Ко мне? — Кэти остановилась прямо перед ней, преграждая путь.
— Что? — переспросила Нив.
— Вы вроде хотели мне что-то сказать?
— Хотела узнать, здесь ли сегодня Сол, — Нив постаралась выдать именно то, что от нее, скорее всего, и ожидали услышать.
— А вам письмо по электронке не пришло? — вскинула брови Кэти. — Он сегодня и завтра на конференции. Вернется не раньше понедельника.
— Да, простите, забыла.
— Но вы можете ему позвонить. У вас есть номер его мобильного?
— Да не нужно, — отмахнулась Нив. — Ерунда.
— Я могу чем-то помочь?
— Нет, не волнуйтесь. Я поговорю с ним, когда он приедет.
Нив обогнула Кэти и направилась к своему кабинету, но в дверях остановилась и осторожно заглянула внутрь. Рената и Гэри уже сидели за столами. Во время переезда они захватили лучшие места, у окна. Вид, конечно, открывался не самый красивый: вечно запруженный машинами круговой перекресток и пафосные жилые комплексы за ним; зато, по крайней мере, светло.
— Доброе утро, — поздоровалась Нив.
Коллеги вскинули головы. Нив знала их настолько долго, аж двадцать пять лет — четверть века, что теперь практически не замечала. Они сливались с привычным пейзажем. Теперь же, когда нервы у нее были на взводе, она взглянула на них словно впервые. Раньше Ренатины каштановые кудри спускались ниже плеч, а теперь она их обрезала, да и седина уже появилась; вокруг огромных темных глаз залегли морщинки. На ней был яркий узорчатый свитер с закатанными до локтей рукавами. Нив подумала, что Рената осталась такой же симпатичной, хрупкой и нежной, с гладкой кожей и выразительным лицом. Гэри склонился над монитором. Совсем седой, с бородой — самой обычной; в отличие от мужчин в Хокстоне и Шордитче, Гэри не ухаживал за ней и не делал ее частью продуманного образа. Одет в мешковатую рубашку песочного цвета. Что Гэри, что Рената своим внешним видом показывали, что отличаются от белых воротничков, да и вообще от всех вокруг, и живут в своем отдельном мире.
— Она этого не сделала, — сказал Гэри Ренате.
— Нет.
— Что? — не поняла Нив.
— Мы поспорили. Что ты войдешь с песней.
— Какой?
— Когда у кого-то из нас день рождения, ты всегда заходишь и начинаешь петь «С днем рожденья тебя», — пояснил Гэри.
«Да, — подумала Нив, ощущая укол вины. — Так я и делала. А еще покупала цветы и коробку печенья и даже торт пекла».
— С днем рождения, — поздравила она, подошла к Ренате и чмокнула ее в макушку, ощущая смешанный запах никотина и лаймового шампуня, которым коллега пользовалась с незапамятных времен. — Прости, что без песни. Утро выдалось… такое…
Они не переспросили, что она имела в виду, потому что и так знали — или же думали, что знают. Она намекала на Мейбл, на Флетчера, на домашние дела, свалившиеся на нее в последний момент, на школьные обеды, сумки с формой для физкультуры, счета, протекающие трубы, потерянный кошелек, некстати проколотую шину, морскую свинку, о которой надо заботиться… «Эх, черт, свинка, — вспомнила Нив. — Забыла покормить».
— Не волнуйся. Это же не круглая дата, — отмахнулась Рената. — Можешь вечером спеть.
Вечером будет междусобойчик, к которому нужно, во-первых, подготовить обещанную речь, а во-вторых, купить подарок.
— Разумеется, — энергично закивала Нив и велела себе перестать это делать.
— Ты же пораньше придешь?
— Постараюсь. Но ты ведь все равно переживаешь из-за вечеринок только до их начала, а потом прекрасно проводишь время.
— То есть я слишком много пью.
— Пьешь ты в меру. А где Тэмзин?
— Принимает душ, — отозвался Гэри. — Эти пробежки не идут ей на пользу. Пришла сегодня с таким видом, будто целый марафон отмотала.
— Это у нее вместо психотерапии, — возразила Рената. — По крайней мере, она так говорит. А у тебя что? — Она посмотрела на Нив. — Езда на велосипеде?
— Не уверена. Нервное занятие.
— У тебя синяк желтеет.
— Да. — Нив уже мечтала, чтобы люди прекратили ей постоянно об этом напоминать.
— Ты точно ни с кем не подралась? — поинтересовался Гэри.
— Точно. — Нив поставила стаканчик с кофе на стол.
— Привет, — раздалось у нее за спиной.
Нив обернулась. В кабинет вошла Тэмзин: мокрые волосы убраны наверх, лицо раскраснелось, хлопковая рубашка наполовину заправлена в джинсовую юбку, на ногах кроссовки. У Нив опять появилось странное чувство, будто она впервые за много лет разглядела подругу: та поправилась (и теперь по утрам бегала от лишних килограммов), на лбу появились морщины, оттого что часто хмурилась; она нервно жевала губу. Казалось, они совсем недавно были молодыми и безрассудными, полными неугасимого оптимизма. Нив вдруг вспомнила так ярко, будто перенеслась туда на машине времени, как они однажды в обед сидели на кладбище неподалеку от офиса, ели вишни, выплевывали косточки и хохотали. Над чем — забылось, но само ощущение осталось — беззаботная радость. На мгновение Нив смешалась.
— Да твою ж за ногу, — выпалила Тэмзин, внезапно переменившись в лице.
Нив случайно опрокинула свой кофе. Он разлился везде: на бумаги, на папку, на книгу, даже выплеснулся на компьютерную клавиатуру. Коллеги кинулись к Нив, так старательно пытаясь помочь, что оттолкнули ее с дороги. Гэри выхватил документы из лужи. Рената оторвала от рулона несколько бумажных полотенец и принялась вытирать столешницу.
— На комп попало? — спросила Тэмзин.
— Не знаю, — ответила Нив. Ей хотелось плакать. Нет, выть и кричать, чтобы поселившееся в животе жуткое чувство наконец вырвалось наружу. Она закусила губу. — Наверное, чуть-чуть забрызгало.
— Знаю, что такие советы бесят, — продолжила подруга, — но жидкости надо держать от компьютеров подальше. А то сломаются так, что вообще не починишь. Теперь, конечно, поздно, но учти на будущее.
Нив едва сдержалась, чтобы не выпалить, мол, да, Тэмзин и вправду бесит своими советами. Все и так шло наперекосяк. Нив тяжело сглотнула, поблагодарила коллег и попросила их возвращаться на свои места и продолжать работу.
Они сейчас готовили брошюру для конференции фармакологов. Непривычное занятие. Гэри с самого начала стал возмущаться:
— Раньше мы бы протестовали у конференц-зала с плакатами, а не готовили промо-материалы.
Рената попыталась разрядить обстановку и сказала, что нужно показать новым коллегам готовность работать в команде, но Тэмзин приняла сторону Гэри.
— А что дальше? — возразила она. — Начнем сотрудничать с торговцами оружием? С табачными магнатами?
Нив старалась не участвовать в спорах. Среди ее начальников был Сол, а она не хотела ни защищать его, ни идти против. Когда Тэмзин спросила ее мнение, Нив сказала, что обсуждать этот вопрос нет никакого смысла. Им дали задание — и точка, придется делать. Даже Гэри ворчливо признал, что у них и вправду нет выбора.
— Вообще-то идея хорошая, — задумчиво произнес он, разглядывая ее компьютер.
— Какая?
— Если мы «случайно», — он показал пальцами кавычки, — прольем кофе на несколько стратегически важных компьютеров в здании, тогда наше уязвленное эго получит сатисфакцию.
— А твое уязвленное эго получит сатисфакцию, если нас всех уволят? — качнула головой Рената. — Или арестуют?
— Да ладно вам, — отмахнулась Нив. — Я облажалась. Идите работайте, а я тут приберусь.
Она нашла коробку салфеток, вытерла ими стол, стряхнув капли кофе с бумаг. Вроде бы среди них не было особенно важных. Закончив, она посидела немного, пялясь в экран компьютера, а потом оглянулась на коллег. Казалось, включился часовой механизм бомбы и скоро жизни всех-всех-всех изменятся — и Нив была единственной, кто об этом знал. Почти единственной.
Тэмзин громко разговаривала по телефону:
— А потом он взял и…
Тут она поняла, что ее все слышат, и понизила голос до невнятного бормотания. Нив предположила, что разговор отнюдь не о работе. Гэри молотил пальцами по клавишам, будто по кнопкам допотопной пишущей машинки. Рената таращилась в монитор. Нив вспомнила старые добрые времена, старый шумный офис. Там с первого взгляда было ясно, чем здесь занимаются: они рисовали эскизы, верстали, вносили корректуру. Теперь же коллеги смотрели в компьютеры и с виду походили на кого угодно: на бухгалтеров, на поэтов.
Нив с трудом заставила себя взглянуть на экран и на разложенные на столе бумаги. Она проверила электронную почту, удалила спам с предложениями оформить страховку на машину и обогатиться на комиссиях за вывод средств из Нигерии и Восточной Европы. Из головы не шли мысли, что сейчас творится в Ковент-Гардене, и Нив гадала, откуда придет страшная новость. Полиция оповестит родных. Но сообщат ли на работу? И если да, то кому? Генеральному директору? Нив даже не могла вспомнить, как его зовут. Он был канадцем, и его назначили каких-то несколько месяцев назад. Жена Сола, наверное, сообщит кому-то в компании — скорее всего, Кэти.
Он старался не упоминать о супруге. Однако Нив все равно выяснила, что ту зовут Бернис, да и вообще была в курсе таких вещей, каких, по ее мнению, не имела права знать. Однажды их представили друг другу на каком-то корпоративном мероприятии, когда «Сан сериф» только-только влился в «Редферн», но не более того.
Рената встречалась с Бернис от силы раз или два. Они пообщались на корпоративе. Рената описывала жену Сола как гламурную, довольно энергичную и холодную особу, которая в любой компании старается прибиться к самым важным людям. Гэри и вовсе с той не пересекался, да и с начальником почти не виделся. Злился, что их фирмочку поглотили, и презирал тех, кто теперь обрел над ним власть. Большая часть его гнева выливалась на Сола и других корпоративных функционеров. Несколько недель назад Нив провела вечер с Гэри, и тот выпил почти втрое больше нее. Когда алкоголь взял свое, коллега принялся брызгать ядом на все и всех, включая себя самого. Лучше бы он уволился еще на этапе переговоров о поглощении. Или даже много лет назад, чтобы основать свою собственную компанию. Мог бы и на фриланс уйти, как Флетчер. Вот кто принципиальный. Флетчеру никто не указ. Никто не говорит ему, во сколько приходить на работу. Нив подумала про себя, что именно из-за этого у мужа и проблемы, но вслух не произнесла.
Несколько реплик совсем уже пьяного Гэри ей запомнились.
— Столько нового понимаешь о своей стране, — возмущался он, тыкая указательным пальцем в Нив, так что той пришлось отстраниться, — когда видишь, что люди вроде Сола Стивенсона делают с такими, как я.
Воспоминание отозвалось приступом тошноты, и Нив переключила мысли на инцидент, о котором раньше старалась не думать. Кто мог такое сотворить с Солом? Гэри его не любил. Даже больше. Для Гэри Сол символизировал кризис, который наступил в его жизни и не дал ему стать тем, кем он хотел бы быть. Но разве мог Гэри убить начальника? Нив попыталась вообразить сценарий, как эти двое встретились, поссорились и дошли до того, чтобы Гэри напал на Сола, а тот полетел на пол и ударился головой — практически несчастный случай.
Смешно, ей-богу. Даже Тэмзин или Рената скорее ввязались бы в рукопашную, нежели худенький нервный Гэри. И вообще, встреча, которая вдруг пошла не по плану… зачем бы Солу приглашать подчиненного к себе в квартиру? А если свару затеял Гэри, зачем бы ему туда приезжать, если на работе все знали, что начальник отправился на конференцию? Пусть даже так, но какой резон Гэри поливать Сола помоями прямо в офисе и привлекать к себе ненужное внимание? И тут Нив вспомнила про молоток.
Велела себе отогнать эти мысли. Они отвлекали. Либо завтра, либо уже сегодня все узнают. Ей нужно было подготовиться. Она должна вести себя так, как любой нормальный человек, когда случается нечто неожиданное, шокирующее. Плакать? Ругаться? Истерически хохотать, как некоторые люди на похоронах? Нив никогда не отличалась актерскими способностями, даже в школьных постановках фальшивила. Ей надо сохранять хладнокровие. Зачастую люди встречают страшные новости именно с ледяным спокойствием. Да, так она и поступит. Молчать, сидеть с каменным лицом.
Нив продолжила набирать электронное письмо, как вдруг почувствовала, как к ней кто-то подошел. Она вскинула голову. На ее стол облокотился Гэри, придвинулся слишком уж близко, и на его худом лице плясала странная улыбка. Нив внезапно почувствовала усталость и отвела глаза. Ей было слишком тяжело.
— Прости, я занята.
— Ты знаешь мою старую подругу Джилл Блейн? — заговорил Гэри, будто и не услышал ее. — Мы с ней еще в колледже вместе учились.
— Кажется, мы были знакомы. Ты чего так улыбаешься? — Его губы подрагивали, кривились, словно у него на лице поселилось какое-то постороннее существо.
— Не знаю. Да само как-то. Даже не смешно. — Он сглотнул: кадык судорожно дернулся вверх и опустился. — Так уж совпало, что несколько лет назад она работала с Бернис Стивенсон. В журнале. Но это неважно. Однако они подружились. Ты в курсе, что Бернис Стивенсон — жена Сола?
У Нив зашумело в ушах, все поплыло, и она даже потерла глаза. Накатила ужасная тошнота. Вот оно. Вот оно. Все происходит прямо сейчас. Как будто погружаешь руку в кипящую воду: боли еще нет, но уже знаешь, что сейчас она придет.
— Да, в курсе, — выдавила Нив.
— Я сейчас разговаривал с ней. С Джилл, я имею в виду. А она только что говорила по телефону с Бернис. — Он примолк ненадолго, а потом продолжил уже недоуменно, будто сам не верил в то, что произносил: — Он умер. Сол погиб.
Повисла пауза. Нив оторопела. Она не знала, что делать, что говорить. Ей хотелось посмотреть, как себя ведут Тэмзин и Рената, чтобы выдать примерно такую же реакцию, но Гэри закрывал ей обзор. Она обеими руками схватилась за край стола, словно пыталась удержать себя на месте.
— Боже, — выдохнула Нив. Надо было добавить что-то еще: — Кто это сделал?
— В смысле?
Нив пронзил укол страха и стыда от собственной глупости. Выдала себя первой же фразой.
— Что случилось? — спросила Нив. — Ты уверен?
— Умер? — охнула Тэмзин. — Твою ж мать. Его что, инфаркт хватил? А ведь еще молодой.
— Не знаю, — ответил Гэри. — Сомневаюсь. Джилл сказала, что в доме траур. Но туда приехала полиция. Значит, точно не инфаркт.
— Наверное, несчастный случай, — Тэмзин покосилась на Гэри. — Или это ты? Признавайся, тыкал иголками в куклу?
— Не смешно, — его улыбка померкла, и он ответил коллеге мрачным взглядом.
— Что? — поддела она. — Будешь прикидываться, будто хорошо к нему относился?
— Прекратите, — наконец обрела голос Нив. — Человек умер. Наш знакомый.
И тут они услышали, как кто-то всхлипнул, и обернулись. По лицу Ренаты катились слезы, и она утирала их рукавом.
— Простите, — пробормотала она. — Понимаю, глупо. Не могу сдержаться. Господи боже…
Нив подошла к Ренате и обняла ее, чувствуя мягкость груди и щекотание волос.
— Что ты, нам всем сейчас впору поплакать, не только тебе.
— А ты-то спокойна, — возразила Тэмзин.
— Я просто в шоке, — призналась Нив. — Как и все мы.

Несколько минут новость знали только они. За стенами кабинета в компании текла ежедневная рутина: люди пялились в мониторы, разговаривали по телефону, пили кофе из картонных стаканчиков и таращились в пустоту. А потом все переменилось: внезапно народ стал сбиваться в группки, кто-то повскакивал с мест, чтобы подойти к другим. Казалось, в офис вдохнули жизнь, и Нив видела на лицах присутствующих абсолютно одинаковое выражение — что-то вроде жадного любопытства. Но были и те, кто плакал: например, помощница Сола Кэти всхлипывала, не таясь, и вокруг нее собралось несколько коллег, которые совали ей в руки стаканы с водой и пачки салфеток.
— Пошли, — скомандовала Тэмзин и, не потрудившись заправить рубашку, поднялась с места и распахнула дверь.
— Куда ты? — спросил Гэри.
— Мы же не можем сидеть здесь, будто нас это не касается.
— А нас это и не касается.
— Еще как касается, Гэри.
Они вместе нырнули в общую комнату, шумную, как на вечеринке. Голоса то становились громче, то затихали, люди бурно жестикулировали, склонялись друг к другу, прикрывали рты руками в мультяшном ужасе. Нив переводила взгляд с одного лица на другое. Рты открывались и захлопывались, глаза моргали. «Сол, — подумала она, — вся суматоха из-за тебя, а тебя здесь и нет. И тебя очень не хватает. Как бы ты сейчас поступил?» Ей вдруг ясно представилось, как он, стоя на другом конце помещения, поднимает брови и иронично улыбается.
Никто еще не знал причину смерти. Кто-то принес свежий слух — с таким видом, будто из проверенного источника, — что Сола нашли в какой-то квартире, а не дома. У Нив разбежались мысли. Могла ли она знать про квартиру? А другие? Она никогда не понимала тонкое искусство коммуникации — многочисленные намеки в разговорах, второе, третье, а то и пятое дно… Воспринимала все как есть, но сейчас напрочь забыла о неписаных правилах. Не знала, как говорить. Вдруг откроет рот, и оттуда нечаянно вырвется неприглядная правда?
— В квартире? — выдавила Нив.
Вот так и надо делать. Если от нее ждут какой-то реплики, она будет просто повторять то, что говорят другие.
Нив выскользнула из толпы и направилась к дверям. Никто и не заметил, как она ушла.

Она отправилась на кладбище Банхилл, где они вчетвером много лет назад ели вишни. «Наверное, то было в июне, — подумала Нив, — или в июле: она всегда поспевает позже, чем мы ждем». Конечно, с тех пор она еще много раз сюда наведывалась. Катила по дорожкам на велосипеде на работу или заглядывала сюда с бутербродами, чтобы пообедать. Банхилл было маленьким и тесным кладбищем, где вольнодумцев хоронили плотными рядами, и надгробные камни смотрели один на другой, будто мертвые собрались кружочком, чтобы пообщаться. Здесь лежал и Джон Беньян[124], и Уильям Блейк, которому Гэри иногда приносил дикие цветы, сорванные где-нибудь по дороге.
— Что бы подумал Уильям Блейк? — вопрошал он, когда у «Редферна» появлялся какой-нибудь новый проект.
— Уильям Блейк умер в гребаной нищете, — отвечала Тэмзин.
Нив села на траву под одним из раскидистых платанов, чьи листья уже начали обретать медный оттенок. Закрыла глаза. Попыталась дышать ровно, а то она словно и это забыла, как делать. Вдох, выдох. Она ощущала, как колотится сердце, будто вот-вот выскочит из груди. Сола убили, а она уничтожила улики — по крайней мере, те, что выдавали их интрижку, — а потом кто-то после нее проник в квартиру и унес другие. Молоток. Может, что-то еще.
Нив позволила себе вспомнить мертвое тело. Как он окоченел, когда она вернулась во второй раз. Как он выглядит сейчас? Его еще можно назвать Солом или только «труп»? Она представила, как он лежит на полке в холодном морге, где горит электрический свет. Патологоанатомы взваливают его на стол, изучают, ощупывают ему руки, ноги, грудь, поворачивают голову из стороны в сторону, открывают ему рот, взрезают кожу…
— Зайдите ко мне, — сказал он наутро после того поцелуя, остановившись возле ее стола и пригласив ее к себе в кабинет, словно это самая обыденная вещь; он говорил с ней у всех на виду в офисе со стеклянными перегородками, не прикасался к ней, даже до ее руки не дотронулся, не улыбнулся. Просто «зайдите ко мне» — и только. Она кивнула. Чего притворяться? Это должно было произойти.
— Приедешь ко мне на квартиру? — спросил Сол.
— Когда?
— Прямо сейчас. Я уже уезжаю. А ты давай, допустим, через полчасика.
Она соврала Тэмзин, Ренате и Гэри, что дома произошло нечто непредвиденное, и те только молча кивнули. Они давно привыкли, что у всех что-то случается, к тому же Нив обычно трудилась упорнее коллег, приезжала раньше, уходила позже — на редкость ответственная сотрудница. Она отправила Флетчеру сообщение, что задержится: на работе аврал. Добавила еще, что Коннор после школы пойдет на плавание, откуда его нужно забрать. А сама села на велосипед и поехала по тому адресу, что дал Сол. Тогда-то она и ощутила, как дует теплый ветерок, а в лицо светит солнце. Нив снова ощутила себя молодой; годы и тяготы куда-то испарились, а тело стало легким, пульсирующим от желания.
Все остальное не имело значения. Открывается дверь. Задергиваются шторы. Тишина, нарушаемая лишь гулом машин с улицы. Одежда — одна вещь за другой — летит прочь. Едва ощутимые прикосновения, нерешительность, ожидание — а потом томление кончается, и Нив кажется — впервые в той квартире, — что она ползла по пустыне и умирала от жажды, но сама об этом и не подозревала, пока Сол ее не поцеловал.
— Никогда еще этого не делала, — призналась она, когда все кончилось и они лежали вместе на скрученных почти в узел простынях. Повисла тишина, и Нив добавила: — Можешь ничего не говорить.
— Ладно.
— Почему я?
— Не скромничай.
— А я и не скромничаю.
Он посмотрел на нее и слегка нахмурился.
— Не знаю, Нив, — наконец ответил Сол.
— Вот как, — протянула она, почему-то придя в восторг.
— Я красивые слова говорить не умею, — солгал он. Еще как умел и всегда знал, что, как и кому сказать, чтобы извлечь выгоду. — Я сражен наповал.
— Сражен так сражен, пойдет, — уступила Нив. — На первый раз.
Она повернулась к нему, притянула его поближе. Тот первый раз, когда она решила: пусть весь мир подождет.
Нив открыла глаза: могильные плиты, осенние деревья. Мобильный то и дело пиликал, и она полезла за ним в карман. Писала Тэмзин: «Возвращайся!» Затем: «Его убили!!!» Дальше объявился Гэри: «В офис едет полиция. Ты где?»
«Иду», — отбила Нив в ответ. Поднялась с места, смахнула с одежды травинки и сухие листья и собралась с духом. «А вот теперь началось», — подумала она.

Главный инспектор розыска Алистер Хитчинг оказался высоким здоровяком — сразу видно, что ходит в зал. Нив прикинула, что он примерно ее ровесник, но точно судить не взялась, потому что он был совершенно лысым, отчего представлялся человеком без возраста. Когда он вошел в офис, его бледный череп засиял в свете длинных ламп. На полицейском был темно-серый костюм, белая рубашка и черные начищенные туфли.
— На гробовщика похож, — прокомментировала Тэмзин, таращась на него через стеклянную стену.
— Ничуть, — возразил Гэри. — Скорее на агента какого-нибудь боксера.
Нив промолчала. Она считала, что он на детектива и похож.

Он долго проторчал в кабинете Кэти. По этажу кружила парочка полицейских в форме. До Нив и ее компании очередь дошла только после трех дня: Хитчинг заглянул к ним в кабинет вместе с молоденькой женщиной с таким тугим хвостом, что кожа на висках натянулась. За весь разговор незнакомка не проронила ни слова, только царапала ручкой по бумаге, высунув кончик языка. Инспектор Хитчинг по очереди протянул каждому из сотрудников широкую лапищу. Нив увидела, как Рената поморщилась: такое крепкое получилось рукопожатие. Когда дело дошло до самой Нив, она заставила себя посмотреть детективу в глаза и дежурно улыбнулась. Он задержал ее руку в своей дольше, чем ей хотелось, и глянул на Нив так, что та испугалась. Подумала, что он, наверное, уже все знает. Она заметила, что на его висках едва-едва проклюнулась щетина: похоже, бреет ее каждое утро. Он объявил, что лишь хочет задать несколько общих вопросов. Без протокола. Нив было сложно сосредоточиться на его словах.
Все представились, хотя он, пожалуй, и так знал, кто они.
— Вы ирландка? — уточнил он у Нив.
— Вроде того. Мои родители лет в двадцать переехали из Корка. А я всю жизнь прожила в Лондоне.
— Хорошее местечко этот Корк, — глухо и на удивление мягко произнес детектив; в его голосе чувствовался легкий северный акцент.
— Не знаю.
— С берега китов видно, — продолжил Хитчинг. — Если поймаешь момент, когда туман рассеется.
Он грузно устроился на углу стола, стараясь удержать равновесие, и огляделся по сторонам.
— Вы в компании новенькие, — сказал он больше утвердительно, нежели вопросительно. — Де́ржитесь особняком.
— Это вот так о нас говорят? — фыркнул Гэри. Рядом со здоровяком-детективом, чья голова напоминала пушечное ядро, он выглядел таким маленьким и жалким, что Нив прямо умилилась.
— Вы часто общались с мистером Стивенсоном?
— Нет, — ответила Тэмзин.
— Нет, — повторила за ней Рената.
— Да и зачем нам? — добавил Гэри. — Он начальник, а мы так, мелкие сошки.
Луч внимания Хитчинга сфокусировался на нем. Нив увидела, что Гэри начал краснеть.
— Нет, — вклинилась она тихо, но достаточно отчетливо, чтобы детектив переключился с Гэри на нее. — Мы с ним мало пересекались. Но нам очень жаль, — ее голос звучал невозмутимо. — Вы… — она осторожно подбирала слова. — Вы уже знаете, как он умер?
Хитчинг вдруг улыбнулся, и вокруг его глаз собрались морщинки — лицо мгновенно переменилось. Однако Нив не поняла, расслабляться ей или, наоборот, держать ухо востро.
— Мне нельзя разглашать такую информацию.
— Но его ведь убили? — полюбопытствовала Рената. — Все так говорят.
— Поэтому я и приехал. — Он обвел их темными глазами.
Позже Нив уже почти не помнила, о чем он спрашивал и что они отвечали. Короткие формальные реплики: детектив лишь пытался войти в курс дела — по крайней мере, так он сказал, по очереди глядя то на одного, то на другого. Всем сотрудникам сыщик задавал стандартные вопросы: в каких отношениях с погибшим состояли, когда в последний раз его видели, чем обычно занимались на работе и не заметили ли недавно ничего странного в поведении мистера Стивенсона.
— Да, и где вы были в момент его смерти? — будничным тоном добавил Хитчинг, словно только что об этом вспомнил.
— Но мы же не знаем, когда он умер, — пожала плечами Тэмзин.
— Хотя бы приблизительно. Где вы были с вечера вторника до вечера среды?
Они по очереди ответили. Рената сказала, что во вторник вечером была дома с мужем.
— Мы сейчас вдвоем живем. Сын взял год перерыва после школы.
— А вчера?
Она сказала, что пришла на работу в самом начале десятого.
Гэри накануне вечером ходил с друзьями в кино, а затем — в паб. Домой вернулся примерно в половине двенадцатого.
— Вы один живете? — поинтересовался Хитчинг.
— С женщиной, ее зовут Джейн. — Гэри отвел глаза. — Когда я пришел, она уже легла, но, когда я залез в постель, проснулась. А на работу я уходил, когда она еще спала.
Только вот он ни словом не обмолвился, что Джейн, с которой он прожил уже четырнадцать лет, страдала рассеянным склерозом — последние лет пять тот стремительно прогрессировал. Гэри самоотверженно за ней ухаживал. Невротик, иногда циник, с Джейн он становился милым, терпеливым, словно любящая мать. Детей у них так и не получилось. Нив не знала, хотели ли они вообще их заводить, а Гэри об этом не говорил, хотя, когда ее собственные отпрыски были помладше, она порой видела, как он смотрит на них, и в его взгляде ей чудилась тоска.
— Я была одна, — с вызовом отчеканила Тэмзин. — Меня никто не ждал вечером и не провожал утром.
Хитчинг выжидательно посмотрел на нее.
— Муж бросил меня полгода назад, — пояснила она. — Поэтому теперь я живу одна.
— Простите.
— Без него мне даже лучше. Желаю удачи его нынешней.
— Ладно, — опять чуть улыбнулся детектив. — Я понял.
— Как бы то ни было, — продолжила Тэмзин, — это здесь ни при чем. Во вторник я с работы пошла в бассейн, а потом — домой. На ужин ела цветную капусту на пару́, йогурт и кунжутную пасту. Поговорила по телефону с мамой. Рано легла спать, а наутро побежала на работу. Восемь миль преодолеваю меньше чем за час. — Она глянула в лицо Хитчинга. — Я привожу себя в форму, — добавила она. — Послеразводную форму. Создаю себя новую. Не слишком много информации?
— А ее много не бывает, — отозвался он и повернулся к Нив. — А вы что скажете?
Та вспомнила, что Флетчеру и Мейбл наврала, будто была с Тэмзин. Еще одна ошибка.
— Самый обычный вечер дома. Я была с мужем Флетчером. И с нашими тремя детьми.
— А на следующий день?
Перед глазами мелькнули воспоминания о том утре. Нив заколебалась, будто не могла с ходу сообразить, и выдала:
— Я поехала на огород. Я недавно перешла на полставки, и вчера у меня был выходной. Я уехала примерно в девять, а вернулась домой в обед. Так там и пробыла до конца дня, разве что отлучалась в магазины за едой; они на нашей улице. И еще к флористу. Флетчер был дома, он в основном там и работает.
— Спасибо, — кивнул Хитчинг. — Как я уже сказал, это просто стандартные вопросы. На сегодня достаточно, но мы еще можем к вам вернуться. Расходитесь и работайте спокойно, — улыбнулся он, глядя через стеклянную стену. — Правда, работа, похоже, встала. — Он поднялся со стола и направился к двери, но вдруг о чем-то вспомнил. — Вам, наверное, еще придется давать показания поодиночке.
— Зачем? — не понял Гэри. — Что-то не так?
— А разве мало того, что вашего коллегу убили?
— Я имею в виду, что-то не так в том, что мы сказали?
— Все ради протокола, — покачал головой Хитчинг. — Проклятье моей жизни. Хотя, погодите, еще один вопрос. Кто-нибудь из вас бывал в квартире мистера Стивенсона?
— За последние несколько дней? — уточнила Рената.
— Вообще, — пояснил сыщик.
— Нет, — ответил Гэри.
— Нет, — вторила ему Тэмзин.
— Нет, — добавила Рената.
В эти несколько секунд картинка предстала перед Нив кристально четко. Та понимала, что, пока они здесь разговаривают, по квартире ходят эксперты в поисках любых следов: волос, волокон, отпечатков пальцев. Она часами драила там все, но могла подставиться из-за одной-единственной ошибочки, одной ниточки.
— Да, — призналась Нив.
— Когда? — в глазах Хитчинга появился интерес.
— Не помню, — с деланой небрежностью пожала плечами она. — Наверное, неделю или две назад.
— Что вы там делали?
— Он просил меня занести посылку.
— Там был кто-то еще?
— Нет. Все было очень быстро. — Нив осенило. — Он пил кофе и налил и мне тоже; мы поговорили, и я ушла, — так она решила отмазаться, если вдруг кто-то найдет ее отпечатки на чашке или еще где-то на кухне.
— В каком он был настроении? — поинтересовался Хитчинг, достав из кармана блокнот и черкнув там что-то.
— Не припомню ничего особенного, — качнула головой она. — К тому же и я, и мы все потом видели его в офисе.
— Разумеется, — отозвался детектив, закрыл блокнот и убрал его в карман. — Похоже, на этом все. Скоро зайдет мой коллега, снимет у вас отпечатки пальцев и возьмет другие ДНК-пробы.
— Зачем? — спросил Гэри.
— Таков порядок. Вы против?
— Конечно, против, — проворчал Гэри. — Я знаю свои права. Могу отказаться.
— Верно, — улыбнулся Хитчинг. — Если хотите отказаться — пожалуйста.
— Гэри, — Нив дотронулась до его плеча. — Все нормально. Они просто выполняют свою работу.
— Сколько раз я уже это слышал? — брюзгливо фыркнул тот и передразнил: — Они просто выполняют свою работу.
Он так и напрашивался на ссору, но Хитчинг на провокацию не повелся. Он повернулся к Нив.
— Жуткий у вас синяк.
— С велосипеда упала, — пояснила она, ожидая реплики, что синяк желтеет.
Коллеги разошлись по рабочим местам, но детектив остался стоять рядом с Нив. Она же колебалась, не притвориться ли, что у нее какое-то срочное дело.
— И еще вопрос, — подал голос сыщик.
Ей стало не по себе. Она где-то ошиблась? Наверное, у нее на лице было написано, что она что-то скрывает. А это ведь его работа. Видеть людей насквозь.
— Какой?
— Что вы выращиваете на огороде?
— Ах вот оно что, — облегченно выдохнула она. — Да всякое. В основном овощи: картошку, лук, зеленый горошек, фасоль, мангольд, чеснок. А еще у меня есть по кусту черной и красной смородины. И поздняя малина.
— А сейчас как раз время собирать урожай?
— Да. — Нив вспомнила свой маленький заброшенный огородик. Ей нужно было поскорее туда наведаться, пока ничего не сгнило.
— Здорово, — похвалил Хитчинг. — Я все думаю, не взять ли себе тоже участок.
— Возможно, вам придется подождать, причем долго. Мы ждали несколько лет.
— Я терпеливый, — пояснил детектив и, еще раз кивнув всем четверым, удалился.
Нив подождала несколько минут, а потом отправилась в туалет. Зашла в кабинку, заперла дверь. Склонилась над унитазом и в пару приемов извергла из себя все съеденное за утро. Затем побрызгала на лицо водой и прополоскала рот. Вернувшись в кабинет, Нив обнаружила в ящике стола пачку мятных леденцов и сунула один за щеку. Подошла Тэмзин.
— А я и не знала, что ты была у Сола в квартире, — заметила она.
— Да что об этом рассказывать? Ерунда, — отмахнулась Нив.
— Но задание-то серьезное: он ведь попросил привезти ему посылку из офиса аж через весь центр.
— Не совсем через центр, — пояснила Нив, мечтая, чтобы Тэмзин от нее отстала, и не находя в себе сил самой закрыть тему. — Отсюда всего несколько минут на велосипеде.
— Но почему он не попросил Кэти?
— Не знаю, — пожала плечами Нив. — Слушай, я и тогда не придала особого значения, а теперь и вовсе не помню, что там было.
— Понимаешь, в чем суть, — продолжила Тэмзин, — меня всегда удивляло, что они взяли на работу нас всех. Я все ждала, что кого-то уволят: одного или двоих или всех четверых. Поэтому, когда я слышу, что кто-то ездил к Солу Стивенсону на квартиру и ничего нам не сказал, у меня начинается легкая паранойя.
— Тебе не о чем волноваться, — заверила ее Нив.
— Ну просто мы же все равно что семья, так? Никто же не переметнется на сторону компании, против нас?
— Конечно, нет.

В итоге Гэри все-таки позволил снять у него отпечатки пальцев и, как и остальные коллеги, послушно открыл рот, чтобы эксперты взяли образец слюны, правда, ворчал при этом, мол, государство упорно лезет в частную жизнь людей. Когда Нив уже собралась уходить, к ней подошла Рената.
— Устраивать вечеринку в такой день — просто безумие, — сказала она. — Наверное, лучше отменить.
— Но у тебя же день рождения, — возразила Нив.
— Еще один повод все отменить. Какой смысл отмечать приближающуюся старость?
— Ничего, все будет хорошо, — ободряюще отозвалась Нив, сама себе не веря.
Приехав домой и спешившись, она увидела возле входной двери какую-то возню и не сразу поняла, что происходит. Какой-то худой юноша в джинсах и белой футболке сражался с чем-то, что оказалось здоровым креслом, повернутым под немыслимым углом и застрявшим в дверном проеме. Он оглянулся и заметил Нив.
— Вы тут не пройдете, — предупредил он.
— Ты кто? — полюбопытствовала Нив.
— Я Робби, — представился юноша. — Мы встречались на вечеринке Мейбл.
На вечеринке Мейбл. Нив вспомнила ту летнюю ночь: что-то среднее между ведьминским шабашем и апокалипсисом, или даже и то и другое вместе. Ночь с глубокими басами, рвущимися из колонок, экзотическими запахами и морем молодежи, хлынувшим в дом, а на самом рассвете — из дома, оставляя после себя осколки стекла, липкие полы и влажные ковры. Только вот Робби Нив не помнила.
— А это что? — она ткнула пальцем в кресло.
— Оно мне больше не нужно, — пояснил Робби.
— Но она же поступает в университет, — резонно заметила Нив.
— Постоит у меня в комнате, — раздался голос из-за кресла.
— Займет всю комнату, — поправила Нив. — А ты там и жить не будешь.
Вообще-то она сама планировала перетащить кое-какой хлам к Мейбл. Там все равно царил бардак — точь-в-точь как в голове у хозяйки.
— Наверно, дверь придется снимать, — предположил Робби.
— Это входная дверь, — напомнила Нив. — Ее так просто не снимешь.
— Так я потом обратно поставлю.
— Я не об этом. Мне кажется, у этой двери специальные петли, для безопасности. Но вообще делайте что хотите. Только пустите меня в дом.
— Кресло застряло, — развел руками Робби.
— Ну так вытащите его, — Нив старалась, чтобы ее голос звучал невозмутимо. Ее так и подмывало накричать на парня, схватить его за жиденькую бороденку и смести с дороги, но она знала, что раздражается отнюдь не из-за кресла — хотя и из-за него тоже.
Робби потянул кресло на себя и наклонил — достаточно, чтобы Нив протиснулась в проем. Мейбл кисло смотрела на нее.
— Было бы проще затолкать его внутрь, чем вытаскивать обратно, — проворчала дочь.
— Флетчер дома? — спросила Нив.
— Будь он здесь, давно бы спустился нам помочь, — огрызнулась Мейбл.
— А, ну да, — согласилась Нив. — Он не говорил, когда вернется?
— Вообще-то я пошутила. Он сидит у себя в кабинете, как и всегда, когда от него кому-то что-то нужно.
— Не груби, Мейбл.
— Как день прошел? — с вызовом и издевкой поинтересовалась она.
— Странно, — ответила Нив. — Мне нужно тебе кое-что сказать.
— Ну так скажи.
— Лучше потом. Когда ты разберешься с креслом. — Она глянула на него. От одной только мысли, что теперь оно будет стоять в доме, у нее начиналась головная боль. — Вы не думали открутить ножки?
Оставив детей изучать конструкцию кресла, Нив поднялась на верхний этаж и постучалась к Флетчеру. Из комнаты что-то пробубнили, и Нив открыла дверь и вошла внутрь. Вид мужниного кабинета частенько вызывал у нее уколы зависти. Красивейшая комната в доме, выходящая окнами на восток: панорама их сада и зеленых уголков вдоль соседней улицы. Казалось, смотришь на парк. Большую часть помещения занимал рабочий стол Флетчера, по стенам висели постеры старых фильмов, повсюду теснились шкафы и полки с каталогами и книгами об искусстве. Сам муж сидел в старом кожаном кресле, уткнувшись в ноутбук.
— Как день прошел? — спросила Нив, подражая Мейбл.
— Виделся кое с кем.
— Зачем?
— Ради проектов.
В любой другой день Нив попыталась бы выведать побольше. «Кое-кто» и «проекты» в лексиконе Флетчера обозначали «никто» и «ничего». Но сегодня не до этого.
— У нас тут такое случилось, — поделилась она.
И поведала Флетчеру, что произошло за день. Это потребовало предельной сосредоточенности: она ведь рассказывала мужу о смерти любовника, но в то же время подавала историю так, будто та ее не слишком задела. Напустить на себя расстроенный — но не скорбный — вид, а информацию выдавать только ту, которая гуляла по офису. Нив старалась говорить невозмутимо, не обращая внимания на подступающий ужас, и глядя прямо в глаза Флетчеру.
Когда она закончила, в кабинете воцарилась тишина. Муж смотрел на Нив ничего не выражающим взглядом.
— Скажи что-нибудь, — попросила она. — Пожалуйста.
Это прозвучало как всхлип. Она прикрыла рот рукой, боясь, что ляпнет еще что-то лишнее.
— Что, например?
— Ну, что это ужасно. Печально. Шокирующе.
— Ладно, — задумчиво протянул Флетчер. — Это ужасно. И весьма шокирующе.
— Это человек с моей работы, — добавила Нив. — Ты его знаешь.
— Виделись разок. На корпоративе, когда вы только-только переехали в новый офис. Мы общались всего минуту, и то он больше говорил с тобой, а не со мной.
Нив не хотелось развивать эту тему. Было что-то неприличное в том, чтобы обсуждать с Флетчером Сола. Нив казалось, что она врет, пусть и не прямым текстом.
— Расскажешь детям?
— Зачем?
— У меня больше нет сил об этом говорить, — пояснила Нив.
— Если хочешь, скажу, — пожал плечами муж.
— Спасибо, — поблагодарила она. — Нам скоро уходить.
— Куда?
— На день рождения к Ренате.
— Ой, черт, точно. Нам обязательно туда идти?
— Да, обязательно. Но не обязательно там надолго задерживаться.
— А это вообще прилично? Сола-то убили.
— Да мы его почти не знали.
— Ты купила подарок? — уточнил Флетчер.
— Я же тебя просила. Еще утром. Помнишь?
— Правда?
— Да. А разве нет?
— Нет. По-моему, ты сказала, что сама купишь, — вспомнил муж. — Может, возьмешь что-нибудь из своих запасов?
У Нив была специальная коробка с подарками на экстренный случай. Однако дни рождения и внезапные праздники шли сплошной чередой и здорово истощали запасы, и когда Нив заглянула в спальню и достала из шкафчика заветный ящик, то внутри обнаружился только мужской брючный ремень и футболка минимум на три размера больше, чем надо. Нив нервно повертела головой по сторонам, и тут ее осенило. Она сняла с полки книжку в твердой обложке. Подарок сестры Флетчера на прошлый день рождения. Автор получил какую-то премию, и роман считался достойным. Нив собиралась его прочитать, но пока даже не приступила. Она осмотрела книжку со всех сторон. Совершенно новая. Нив открыла ее, чтобы убедиться, не испортила ли золовка такой блестящий план, написав на форзаце поздравление, но, к счастью, там было чисто.
Вдруг раздался грохот и звон, будто что-то разбилось. Нив выскочила на лестницу. Робби и Мейбл все-таки втащили кресло в дом и теперь поднимали его по ступенькам. Оно неуклюже балансировало на краю перил. За спинами детей Нив увидела, что фотография в рамочке, висевшая на стене, свалилась и сейчас лежала на полу в гостиной среди осколков стекла.
— Потом приберу, — бросила Мейбл. На Нив она посмотрела с нескрываемым гневом.
— Стоять, — велела та.
— Не могу, — простонал из-под кресла Робби, все еще пытаясь затолкать его наверх.
Нив позвала мужа, и тот неохотно вышел из кабинета. Она с грехом пополам протиснулась под креслом и стала вместе с Робби пихать его снизу, а Флетчер тянул на себя сверху. Вместе они доволокли кресло до двери Мейбл. Однако оно повернулось под таким углом, что буквально на какой-то сантиметр не вписывалось в проем.
— А вот теперь дверь и вправду придется снимать с петель, — заключила Нив.
— Поможешь? — прошипела ей Мейбл.
— Я помогу, — вызвался Флетчер.
— Нет, не поможешь, — возразила Нив и повернулась к дочери. — Он идет со мной на вечеринку.

Дверь им открыла Рената, одетая в обтягивающее фиолетовое платье и боа из перьев, с бокалом вина в руке. Нив сунула коллеге подарок, завернутый в коричневую бумагу, которую именинница жадно содрала. На книгу посмотрела без особого внимания: хмель брал свое.
— Это та, за которую премию дали?
— Я пока не читала, — призналась Нив. — Но говорят, очень хорошая.
— Я прочитаю, — пообещала Рената. — Надо развивать мозги. Ну проходите, проходите. Присоединяйтесь.
Флетчер задержался на пороге, чтобы поговорить с виновницей торжества, а Нив прошла мимо стайки незнакомцев на кухню и налила себе бокал белого вина. Недолго поболтала с мужчиной, который назвался соседом Ренаты и Чарли и поведал, что за последние десять лет больше выручил за счет роста стоимости собственного дома, нежели благодаря зарплате.
— Что вы на это скажете? — поинтересовался он, и тут Нив заметила за дверью черного хода Гэри, стоящего в саду. Она извинилась и подошла к коллеге. Тот курил сигарету.
— Ты как? — спросила Нив.
Гэри медленно растянул губы в улыбке и чмокнул Нив в щеку.
— У меня к тебе деловое предложение, — заявил он.
— Какое еще предложение?
— С тех пор, как я сюда пришел, у меня уже трое спросили, работаю ли я в той конторе, где на днях человека убили. Такое ощущение, что я стал маленькой, малюсенькой, но знаменитостью и они хотят погреться в лучах этой славы.
— Так что за предложение-то?
— Может, примем как данность, что мы потрясены и разбиты и не хотим вводить в курс дела посторонних?
— Все это, конечно, хорошо, — Нив глотнула вина. — Но его убили. Из этого раздуют большой скандал.
Гэри отмахнулся сигаретой.
— Наверное, его убил какой-нибудь грабитель, — предположил он. — Или ревнивая любовница. Скоро все выяснится. — Он глянул Нив через плечо и скроил кислую мину. — Кто-то сегодня не в духе.
Нив обернулась. Муж Ренаты Чарли расхаживал по кухне, собирая пустые бокалы и переставляя их в раковину. Вел он себя так, будто вечеринка не начиналась, а уже заканчивалась. Гэри энергично поманил его к себе. Чарли нахмурился.
— Не видели Ренату?
— Она открыла мне дверь, — ответила Нив. — По-моему, ей весело. Наверное, курит где-то в саду.
— Можешь сделать одолжение? — попросил Чарли.
— Какое?
— Присмотри за ней, пожалуйста, чтобы не напивалась в хлам.
— Вообще? — радостно выпалил Гэри.
— Конкретно сегодня. На этой вечеринке.
— Но у нее ведь день рождения, — напомнила Нив.
— И я не хочу, чтобы она сама его испортила.
Весь следующий час Нив слонялась по дому, а к ней подходили люди и воодушевленно вещали об образовании детей, о брекзите, о том, куда катится мир. Кое-кто уже слышал об убийстве. Нив только кивала и бормотала что-то в ответ — собеседникам и этого было достаточно. Ей в бокал то и дело подливали вина, и она уже начинала пьянеть, когда на нее натолкнулась Рената и обхватила рукой, едва не свалив с ног.
— Что он имел в виду? — спросила именинница.
— Кто — он?
— Ну насчет квартиры. Кто там был? И ты тоже была. Зачем ты туда ездила?
— Давай-ка мы об этом лучше завтра поговорим, — предложила Нив, оглядываясь по сторонам в надежде на чью-нибудь помощь. В противоположном конце комнаты стоял Чарли. Нив осенило. Она отстранилась от Ренаты, подошла к нему и, найдя какой-то столовый прибор, постучала им по бокалу, призывая всех к тишине. Гул смолк. Нив откашлялась.
— Всем привет. Меня зовут Нив. Я Ренатина старая подруга. Мы все от души поздравляем ее с днем рождения, но, по-моему, ее муж Чарли хотел бы сказать тост первым.
Она глянула на Чарли — круглое бледное лицо, без тени улыбки — и только тогда осознала, что и сама перебрала. Но было уже поздно. Все повернулись к нему, сверля его выжидательными взглядами, а он уставился на Нив — по лицу ничего не поймешь, но читается на нем уж точно не благодарность.
— Что ж, — выдавил он. — Ну… — и прочистил горло.
— Налейте ему кто-нибудь.
— Давай налью.
Это предложила Рената, стоявшая где-то позади Нив. Та не решилась ни пошевелиться, ни обернуться, ни что-то сказать. Так и смотрела на Чарли, ощущая подступающий ужас. А потом раздался звук. Жуткий звук: крик, переходящий в скрежет, звон и грохот. Вот теперь Нив оглянулась. Рената лежала на полу — падая, она схватилась за скатерть. А на столе стояли бокалы и бутылки. И все посыпались вместе с ней. Сначала именинница взвизгнула, а теперь хохотала. Нив покосилась на Чарли. Он не смеялся. Отвернулся и вышел прочь.

Домой добирались на «Убере» и всю дорогу молчали. Нив знала, что ее развезло больше, чем Флетчера. Может, тот вообще не опьянел. Он явно был в отвратительном настроении. Войдя в дом — темно хоть глаз выколи, — Нив прижала палец к губам.
— Они, наверное, все спят, — сказала она.
— Как будто ты умеешь не шуметь, — пробубнил Флетчер. — Когда поздно ночью приходишь на цыпочках, я всегда просыпаюсь.
Нив очень надеялась, что это не так. Муж зашагал наверх, она — следом, стараясь ступать как можно тише. Тело слушалось плохо, особенно в темноте. Казалось, дом очень медленно вращается вокруг Нив. Наконец она добралась до следующего этажа. Серая тень Флетчера маячила впереди. Вдруг в ночном мраке раздался удар, звук падающего тела и вскрик. Откуда-то снизу, с пола.
— Да … — непечатно ругнулся Флетчер.
Нив вгляделась в темноту и увидела чуть повыше неясный контур какого-то предмета, о который муж споткнулся. Это было кресло, по-прежнему торчащее из дверного проема комнаты Мейбл.

Глава 3
Встреча выпускников

Кресло никуда оттуда не делось и наутро, когда Нив с тяжелой головой и сухостью во рту вылезла из постели и вышла в коридор. Она наклонилась, чтобы из-под монстра заглянуть в комнату дочери. Тяжелые шторы задернуты, но маленькая прикроватная лампа горит, отбрасывая круг тусклого света на общий хаос. Казалось, будто в спальню вломилась шайка грабителей и перевернула там все в поисках какой-то пропавшей вещицы. Одежда кучами валялась на полу и свисала из открытых ящиков комода — кое-что там было из гардероба Нив. Пизанскими башнями громоздились неровные стопки книг, лопающиеся по швам папки с бумагами, уйма полотенец, которыми Мейбл обычно пользовалась только по одному разу; в углу неряшливой кучей навалена обувь, сплетенные в клубок зарядные устройства, переполненная мусорная корзина, пустая винная бутылка и несколько вскрытых консервных банок, а на подоконнике — шесть или семь чашек. И посреди этой разрухи, почти скрытая креслом — Мейбл. Сидела на корточках возле шкафа и рылась в объемном мусорном пакете, выкидывая оттуда хлам себе за спину. Эта сцена что-то напомнила Нив, и через несколько секунд та сообразила, что именно: суетливого терьера, который был у нее в детстве и любил копать норки в садике, разбрасывая землю во все стороны. Зрелище и так не из приятных, а уж когда Мейбл вдруг замерла и обернулась, стало совсем уж страшно. Она вперилась глазами в мать, лицо круглое, как кнопка, губы серые. Ни Мейбл, ни Нив не проронили ни звука. Наконец Нив выпрямилась и зашагала вниз по ступенькам.

В кои-то веки все сотрудники «Редферна» приехали на работу пораньше. Никто не хотел ничего пропустить, пусть даже речь шла всего лишь о сплетнях и досужих домыслах. Люди уже и не создавали иллюзию бурной деятельности. Так и стояли группками, пили кофе, жестикулировали, высказывая экспертное мнение о жизни и временах Сола Стивенсона. Убийство всех сплотило. Коллеги расспрашивали друг друга, у кого как дела, кто что слышал, обнимались даже с теми, кого едва знали. Стеклянные двери стояли нараспашку, и народ ходил по комнаткам, не стучась. Женщина по имени Элли слонялась по помещениям с огроменной жестяной коробкой песочного печенья, которое купила специально для коллег.
— Ужас, да? — бормотала она, раздавая угощение.
Нив и ее друзья вдруг оказались среди общего сборища — раньше такого никогда не было. Даже Гэри попал в шумную компанию возле кофемашины, постоял там какое-то время — он явно чувствовал себя не в своей тарелке, но не знал, как улизнуть. Центром притяжения стала помощница Сола Кэти; двигалась она медленно, как сомнамбула, да и выглядела так, будто почти не спала. Вчера она рыдала в голос, а сегодня утром пришла с абсолютно сухими глазами и сжатыми в тонкую нитку губами. Она много лет проработала с Солом, и тот называл ее своей ручной драконицей: строгой, дисциплинированной, прямолинейной и преданной. Нив нервно посмотрела на нее: было так странно, что Кэти ничего не знала о личной жизни начальника, о его любовнице.
Наконец, когда приехал Боб, один из высших руководителей, народ начал неохотно расходиться по местам. Нив, сидевшая в своей маленькой комнатке, покосилась на друзей и внезапно заметила, что на фоне других сотрудников они выглядят странновато. Худощавый заморыш Гэри с торчащей неопрятной бородой и в любимом сером свитере, который уже доедала моль. Тэмзин перед работой вместо пробежки ходила плавать в Лондон-Филдс-Лидо и теперь сидела с мокрыми волосами, забранными в высокий хвост, так и норовящий съехать набок. За ухом торчал карандаш, на щеке темное пятно. Ну а Рената… что ж, Рената пожинала плоды вчерашних возлияний. Медные волосы пушились растрепанным одуванчиком, вид против обыкновения отнюдь не цветущий, а совсем увядший и блеклый, вдобавок она тихонько постанывала, потирая тонкими пальцами веки. Одета она была в бесформенный комбинезон, и когда поднималась сделать себе очередную порцию кофе, то походила на истерзанную тряпичную куклу.
— Меня будто грузовик переехал, — скривилась Рената, перехватив взгляд Нив. — Ты следующая.
— В каком смысле?
— У тебя день рождения через две недели.
— А, точно. Я планирую заварить себе чая и завалиться в кровать пораньше.
А ведь ей еще надо было подготовиться ко дню рождения Рори, через несколько дней после своего. Мейбл к тому времени уже уедет, если, конечно, и вправду не передумала. Нив вспомнила разгневанное лицо дочери, глядящей на нее с пола. «Да, беда не приходит одна», — подумала она.
На столе громко затрезвонил телефон. Рената застонала от боли.
— Алло, — ответила Нив.
— Это Нив Коннолли? — раздался официальный женский голос — средний класс, не иначе.
— Да. Чем могу помочь?
— Это Бернис Стивенсон.
На какое-то страшное мгновение Нив лишилась дара речи. «Она знает, — подумала она. — Знает обо мне».
— Здравствуйте, — наконец выдавила Нив. Ей все-таки удалось взять себя в руки. — Я очень соболезную вашей утрате, — добавила она и бросила дикий взгляд на друзей: никто, кажется, и не заметил, что ее мир начал рушиться. Они в полном неведении прилипли к мониторам.
— Я понимаю, что вы не ждали от меня звонка, — продолжила Бернис. — Но мне бы хотелось с вами поговорить.
— Да, конечно, — отозвалась Нив и подумала: «Покончить с этим».
— Лично.
— А-а… Но я не…
— Я в нескольких минутах ходьбы от вас, — добавила Бернис. — В кафе «Раундэбаут».
— Знаю его.
— Жду вас внизу.
Нив положила трубку. Когда встала со стула, ноги будто в желе превратились.
— Мне надо уйти, — небрежно махнула рукой она.
— Прости? — вскинула брови Тэмзин.
— Мне нужно уладить одно дельце, — глупо оправдалась Нив. В ее лексиконе не было слов вроде «уладить».
— Проблемы? — сочувственно поинтересовалась Рената. Она намекала на Мейбл.
Нив что-то промычала и, схватив старую кожанку, бросила:
— Скоро вернусь.
Она зашла в туалет и встала перед широким замызганным зеркалом. Старая потрепанная кожанка, потертые ботинки, уставшее лицо без макияжа, волосы, которым не помешала бы стрижка. Нив знала, что Бернис стройная, элегантная и холеная. Soignée[125] — иначе и не скажешь. Но она-то, Нив, — она придвинулась к стеклу так близко, что оно запотело от ее дыхания, и всмотрелась в неровности своей кожи и морщинки, — она обычная работающая женщина, практичная, нисколько не гламурная и уж точно не изысканная. Ходит в обуви на плоской подошве, покупает одежду в масс-маркете и в секонд-хендах, ездит на велосипеде.
Ей вдруг стало за себя стыдно. Сол погиб, а его вдова — женщина, с которой она поступила по-свински, — ждет внизу, чтобы поговорить с ней, а она, Нив, волнуется, что как-то не так выглядит. Она сполоснула лицо и руки, покосившись на обручальное кольцо на безымянном пальце. Недорогое, а за годы еще и немножко погнулось, и его теперь сложно снять. Она вспомнила, как Флетчер в зале регистраций пытался надеть его ей на палец и слегка кривился то ли от еле сдерживаемого смеха, то ли от подступающих слез, а может, от того и другого. «Как давно это было, — подумала Нив, — сколько воды утекло. И почему никто нас не предупредил, как трудно жить в браке?»

Нив взяла себе кофе с молоком и спустилась на первый этаж, где на диванчике в углу сидела Бернис, а перед ней стоял стакан мятного чая. К нему она даже не притронулась. Выглядела собранной и неприступной: конечно, такого эффекта она и добивалась. Нога на ногу, руки на коленях. Волосы цвета темного золота идеально завиты. Лицо напоминает красивую маску: ухоженные брови, гладкая кожа, на губах легкий блеск. Глядя на нее от подножия лестницы, Нив подумала, как странно, что, получив весть о смерти супруга, наутро Бернис Стивенсон тщательно накрасилась, уложила волосы, вставила в уши серьги-гвоздики. Даже темно-синие джинсы смотрелись так, словно их только что отгладили — а кто вообще гладит джинсы, особенно на следующий день после известия об убийстве мужа?
Она знала, что Бернис когда-то работала помощницей редактора в женском журнале, но несколько лет назад оттуда ушла. Сол однажды пренебрежительно отозвался о «светских львицах», но Нив недовольно парировала:
— Ненавижу, когда мужчины так говорят.
— Как?
— Еще немного, и ты начнешь жаловаться, что она тебя не понимает.
Он этого не сделал. Но поделился с Нив, что как-то раз Бернис, занимаясь с ним любовью, сказала:
— Не забудь утром вынести мусор.
Нив стало любопытно, действительно ли Бернис такое выдала, или же Сол просто пытался хоть чем-то оправдать свои измены. Но даже если подобное действительно случилось, Нив не желала об этом знать. Она жалела, что обсуждала с Солом депрессию Флетчера, будто тоже искала предлог, почему бегает налево. Она чувствовала себя жалкой лгуньей, достойной порицания. Но, наверное, совсем скоро все выплывет наружу, и что дальше?
Нив подошла к Бернис, не улыбнувшись и не попытавшись посмотреть той в глаза. Подать руку?
— Нив, — Бернис тоже не улыбнулась.
— Я вам очень соболезную.
С близкого расстояния Бернис уже казалась старше: над губами залегли крошечные морщинки, кожа слегка обвисла, и Нив с неудовольствием ощутила к собеседнице жалость. Села на другой край дивана, глотнула кофе и поставила чашку на столик.
— Вы, наверное, удивились, что я вам позвонила, — сказала Бернис.
— Ну… — начала Нив, но собеседница ее перебила:
— Моего мужа нашли убитым, а я звоню человеку, которого совсем не знаю. Скорее всего, вам это показалось очень странным. Что мне нужно?
Нив ждала. У нее саднило горло и щипало глаза. Каждая клеточка тела напряглась до такой степени, что могла в любой момент взорваться. «Покончить со всем, — подумала Нив. — И тогда наконец станет легче».
— Я немного схожу с ума, — призналась Бернис.
— Это естественно, — ответила Нив. — Вы же через такой кошмар проходите.
— Нет, я имею в виду, что правда схожу с ума, по-настоящему. Сегодня утром, когда пришел почтальон, я начала рассказывать ему, что случилось, а потом увидела его глаза. По ним было ясно, что он хочет сбежать. И, конечно, он в итоге улизнул. Ему надо разносить почту. У него своя жизнь. Такое чувство, что я теперь буду останавливать прохожих на улице и рассказывать им, что моего мужа убили. Как будто я никак не могу выговориться.
— Можете рассказать мне, — прошелестела Нив, но правда ли Бернис искала лишь сочувственного внимания?
— Знаете, у нас есть сын, — добавила та.
Нив отметила, какие у нее синие-пресиние глаза. Тонкие губы. Прямой нос. Вся она была идеально скроена.
— Я не знала, — соврала Нив и, не находя слов, вздохнула: — Какой ужас.
— Ему семнадцать. Я поздно его родила. — Бернис глянула на свои руки, слишком уж спокойно лежащие на коленях. — Я на несколько лет старше Сола. Мы думали, у нас не будет детей, годами пытались и уже почти сдались — и тут я как раз забеременела. Подарок судьбы, — она подняла глаза на Нив.
Та еле сдержалась, чтобы не поежиться от стыда. Ей казалось непорядочным выслушивать, как жена Сола повествует об их браке.
— У вас есть дети? — поинтересовалась та.
— Трое. — Нив схватилась за чашку с кофе и поднесла ее ко рту слегка подрагивающими руками.
— Тогда вы понимаете, каково это — быть матерью.
Что конкретно она имела в виду? Желание защищать, угнетение, обожание, смертельную усталость, тревогу, нежность, восторг, отчаяние, ощущение, будто ты невидимая или будто ты львица, будто ты старая карга, будто тебя сжирают заживо?.. Нив поставила кофе на стол.
— Зачем вы хотели со мной встретиться? — спросила она.
Бернис моргнула и дотронулась до щеки, будто смахивала слезинку.
— Я знала, что Сол мне изменяет.
— Вот как. — Вот оно, наконец. Нив выпрямилась.
— Вы, кажется, не удивлены.
— Не знаю, — пожала плечами Нив. — Я просто… просто не знаю, что сказать.
— Он мне изменял с кем-то с работы. Задерживался допоздна, ночевал на квартире, ходил с несколькими телефонами, покупал мне цветы. Мужики нас совсем за дур считают?
Шестеренки в голове у Нив крутились с бешеной скоростью, но вхолостую. Так Бернис знала или не знала?
— С кем? — услышала Нив свой собственный голос.
— Хороший вопрос. У меня есть подозрения, но я хочу сначала убедиться, прежде чем кого-то обвинять.
— Я все еще не понимаю.
— Не понимаете, почему я вам это рассказываю?
— Не понимаю.
Повисла тишина. Нив могла только молчать, чтобы не втянуться в тяжелый разговор и ни в чем не признаться.
— Я не стала спрашивать Кэти: она слишком преданна Солу. Не любит меня, потому что я его жена. Вернее, была его женой. Она бы ничего мне не рассказала. А люди вроде Боба… ну… — Она равнодушно пожала плечами. — Мужская солидарность. Только женщины поймут, через что проходят другие женщины. — Ее глаза заблестели, и Нив не поняла, от гнева или от слез. — Я не говорю, что у нас был идеальный беспроблемный брак. Сол не святой, — горько усмехнулась она. — Вы же в «Редферне» новенькая, да?
— Да.
— Я вроде встречала вас на каком-то корпоративе.
— Наверное. Мы просто поздоровались.
— Вы были в длинной яркой юбке с рваным подолом.
— Правда? — Этой юбке уже стукнуло лет двадцать, и она расползалась по швам, но Нив не находила в себе сил ее выбросить.
— Я еще показала ее Солу, а он рассмеялся и сказал, что это в вашем стиле.
— Ясно.
— Так что в итоге?
— В смысле?
— У него была интрижка? Все в офисе знали, что он мне изменяет? И смеялись у меня за спиной?
— Нет. Вернее, я не знаю. Но даже если он вам и… изменял, то никто ничего не слышал. По крайней мере, я не в курсе. Правда, мне бы вряд ли кто-то сказал. Я к тому, что я обычно держусь от всех в стороне и ни с кем не общаюсь, но ничто не выдавало… понимаете… — Нив почувствовала, что запутывается все больше, и вымученно выдавила: — Никто над вами не смеялся.
— Как скорбеть по человеку, который тебя унижал? — Бернис наклонилась вперед.
— Не знаю. Мне очень жаль.
— А мне нет. Пока нет. Я ни слезинки не пролила. Наверное, позже поплачу. А сейчас я злюсь.
— На Сола?
— Он мертв. Гораздо легче сердиться на живых, вам так не кажется?
— Пожалуй, — согласилась Нив и, помешкав, спросила: — А что полиция говорит?
— Туман наводит. Но вы же встречались с тем лысым детективом?
— Мы все встречались.
— Он ничего не упускает. Он докопается.
— Хорошо, — тихо и хрипло отозвалась Нив.
— Похоже, тот, кто убил Сола, потом устроил в квартире генеральную уборку. Оттуда кое-что пропало.
— Так это был грабитель?
— Нет. Ничего ценного не унесли.
Нив кивнула. У нее внезапно разболелась голова.
Бернис сняла одну ногу с другой и легко поднялась с диванчика, взяв с сиденья сложенный жакет. Высокая, наверное, даже выше Нив.
— Вы можете стать моими глазами и ушами, — в первый раз улыбнулась Бернис, заговорщицки. — Наверное, уже поздновато, но лучше поздно, чем никогда.

Нив проводила взглядом прошагавшую вверх по ступенькам Бернис, а потом облокотилась на стол и подперла голову руками. Что это сейчас было? Бернис правда просила о помощи или намекала, что обо всем знает? Нив еще долго сидела в такой позе, краем уха слыша гул голосов в кафе. Тут ей пришло сообщение, и она выпрямилась, чтобы достать мобильный из кармана. Писала Мейбл: «Время?» — и только. Нив нахмурилась, не понимая, о чем речь.
Она чувствовала, что пора возвращаться на работу, но ей нужно было несколько минут, чтобы прийти в себя. Она поднялась на следующий этаж, заказала еще кофе с молоком, уселась за столик возле окна и выглянула на улицу. Мимо прошел крепкий бородач в желтой юбке, и Нив ощутила прилив нежности к родному городу.
Она потягивала кофе, смаковала, размышляя над тем, что сказала Бернис. Полиция докопалась, что в квартире прибрались, а кое-что и унесли, но как они узнали? Что именно они разнюхали? Конечно, Нив сама утащила кое-какие вещи, но потом там побывал кто-то еще и тоже что-то забрал. Она нахмурилась, пытаясь восстановить в памяти, как выглядела квартира, когда они с Солом встречались, когда она нашла его тело и когда потом вернулась на следующее утро. Нив полезла в рюкзачок, вынула оттуда ручку и, корябая на бумажной салфетке, принялась составлять список того, что забрала.
Зубные щетки 2 шт. 
Крем для рук 
Таблетки от мигрени 
Блеск для губ 
Духи 
Шампунь 
Открытка 
Футболка 
Рисунки овощей 
Пока она писала, ей казалось, что она перенеслась обратно в квартиру и опять на цыпочках шныряет по комнатам, пока тело Сола лежит в гостиной. Нив глянула на салфетку: набор не связанных друг с другом слов. Никто бы не догадался, что эти вещи унесли с места преступления, правда, наверное, кто-то и счел бы странным, что в квартире нет ни зубной щетки, ни шампуня. Но куда важнее были вещи, которые Нив так и не сумела отыскать. Их она тоже выписала:
Стихи 
Нижнее белье 
Мобильный Сола 
И ниже заглавными буквами добавила:
БРАСЛЕТ 
Она уставилась на это слово, подчеркнула его и еще приписала:
МОЛОТОК 
А его подчеркнула аж дважды.

— Здравствуйте, Нив, — раздался у нее за спиной голос, и она вздрогнула, чуть не опрокинув стол; чайная ложечка соскользнула на пол. Перед Нив стоял инспектор Хитчинг, высокий, как скала. Нив схватила салфетку и громко в нее высморкалась, после чего скомкала в шарик.
— Простуда? — посочувствовал детектив.
Нив нервно покивала и сунула салфетку в карман.
— Увидел вас в окно, — пояснил Хитчинг. — Решил тоже посидеть с вами и поболтать.
— Мне пора обратно на работу, — попыталась улизнуть она.
— Пара минут ничего не решает.
Он опустился на стул напротив. Детектив оказался так близко, что Нив могла разглядеть вкрапления на его радужке. Глаза как дикие сливы, запястья заросли шерстью.
— Мне нужно было хоть ненадолго уйти из офиса, — призналась Нив.
— Понимаю, какая там давящая атмосфера. В такие времена люди ведут себя странно.
— Да.
— Но только не вы, — он так посмотрел на нее, что она от ужаса покрылась мурашками. — Я восхищен тем, как вы остаетесь такой… — Он на мгновение примолк. — Уравновешенной.
— Уравновешенной? — переспросила она. — Не совсем понимаю, что вы имеете в виду, но, по-моему, это не про меня.
— Вы спокойны, — переформулировал Хитчинг. — Спокойны и собранны. Поэтому, увидев вас здесь такой задумчивой, я решил составить вам компанию. Всегда полезно обсуждать какие-то вещи с человеком здравомыслящим и рациональным.
— Тогда я, пожалуй, не та, кто вам нужен.
— Хотите сказать, вы не здравомыслящая и не рациональная?
— Видели бы вы меня сегодня утром, — проворчала Нив. — У меня трое детей.
— Понимаю вашу боль, — кивнул детектив. — У меня самого двое. Можно угостить вас кофе или чаем?
— Не нужно, спасибо. Я уже выпила два кофе.
— Тогда чаю.
— Нет, спасибо, — порывалась отказаться она, но Хитчинг уже поднялся из-за столика. Вернулся он с подносом, на котором стояли маленькие чайнички с чаем. Один протянул Нив, а себе налил из другого.
— Корица с ромашкой, — пояснил детектив. — Кассирша сказала, что помогает расслабиться. Мне такое не помешает.
— Можно кое-что спросить? — поинтересовалась Нив, которая травяные чаи не любила.
— Конечно.
— Вы говорили, что просто шли по улице и случайно увидели меня в окно. Как-то это подозрительно.
Хитчинг с довольным видом хлебнул чая.
— Под «подозрительно» вы подразумеваете «маловероятно».
— Не совсем.
— Однако вы правы. Умное замечание, Нив. Ничего, что я к вам просто по имени? — уточнил детектив, и она кивнула. — Я как раз был в вашем офисном центре, разговаривал с вашими коллегами. Хотел и с вами побеседовать. Зашел в кабинет, а там сказали, что вы внезапно куда-то убежали. Я отправился восвояси и действительно случайно оказался рядом с этим зданием, где вас и увидел. Повезло мне. Вдвойне повезло. Отличное местечко.
— Да, милое.
— Здесь хорошо встречаться с людьми, — добавил он. — Вы тоже с кем-то виделись?
Нив подмывало сказать, мол, да — и больше ничего, но она решила, что, узнай потом Хитчинг о Бернис, ему это покажется странным. Даже подозрительным.
— Разговаривала с Бернис Стивенсон. С женой Сола Стивенсона. Вернее, теперь уже вдовой.
— Она ваша подруга? — поразился Хитчинг.
— Виделась с ней всего один раз. Она позвонила и сказала, что хочет встретиться.
— Зачем?
— Наверное, ей нужно было выговориться.
— Да, и правда, — согласился детектив и с интересом посмотрел на нее. — Вы производите впечатление человека, которому можно доверять.
— Она лишь хотела поговорить.
— И что сказала?
Нив опять растерялась. Бернис и вправду сказала лишь одну вещь — как раз ту, которой Нив решительно не хотела делиться с полицейским, расследующим это дело. Однако он потом непременно встретится с вдовой и спросит, зачем та вызвала Нив на разговор. Выбора не оставалось.
— Она подозревала, что у ее мужа есть любовница.
— Почему?
— Просто подозревала — и все.
— А зачем ей было ехать в центр, чтобы сказать об этом вам?
Нив гадала, подозревает ли Хитчинг о том же самом. А вдруг он пытается спровоцировать ее? Сам знает правду, но хочет вынудить Нив соврать? Ей нужно было держаться настороже.
— Порой людям легче делиться сокровенным с совершенно чужими людьми. Или с малознакомыми. Но вам лучше поговорить об этом с ней.
— Она не показалась вам сердитой?
— Она показалась мне женщиной, у которой убили мужа.
Хитчинг глубоко задумался. Достал из кармана блокнот и черкнул там что-то — Нив не видела что.
— Если появляются какие-то соображения, надо всегда их записывать, — пояснил детектив. — А то думаешь, что потом вспомнишь, но забываешь.
Нив было любопытно, к каким умозаключениям он пришел, но она постеснялась спросить.
— Вы приезжали к нему на квартиру, чтобы что-то привезти, — продолжил Хитчинг. — Вы знаете, что было в посылке?
— Не помню.
— Но хоть что-то же помните?
— Простите. Я тогда вообще не о том думала.
— Пакет был большой? Или маленький?
Нив ощутила тревогу. Такие вещи обычно запоминаешь. Ей нужно было придумать что-то убедительное, но расплывчатое.
— По-моему, он попросил какие-то бумаги или папки. Они лежали в пакете или в большом конверте у него на столе.
— Значит, конверт формата А4?
— Вроде да.
— Или больше?
— Может, и так.
— Объемистый конверт был?
— Не помню. Но в рюкзак ко мне поместился. А почему вы спрашиваете?
Хитчинг огляделся по сторонам, будто проверял, не подслушивает ли кто. Помимо них в зале был занят только один столик: в дальнем углу сидел какой-то парень и что-то печатал на ноутбуке. Но детектив все равно наклонился к Нив и понизил голос.
— Я видел много убийств. Видел и на улице, и рядом с каналом, и в парках, и в домах, и в квартирах, и в студиях. Но никогда не видел ничего подобного этому.
— В каком смысле?
— У нас после обеда пресс-конференция, но могу кратко ввести вас в курс дела. На вашего коллегу жестоко напали. Подробности опущу. Не хочу вам аппетит портить. Но вообще там ничего необычного. Странным было то, в каком состоянии мы нашли квартиру. Я заметил, что некто старался замести следы, причем с особой тщательностью. Квартиру отдраили дочиста, реально отдраили. Идеальный порядок. Даже мусорные корзины пустые. Мы все местные помойки облазили.
Нив пронзил такой страх, что она испугалась, что лицо выдаст ее. Ей надо было спросить. Она не могла сдержаться.
— Нашли что-нибудь?
— Не совсем, — качнул головой он. — Но я отметил кое-что интересное. Из того района мусор вывозят каждый день. Вот бы и у нас так.
— А что тут такого странного? Получается, убийца избавился от улик.
— Да, но действия какие-то непоследовательные. Сначала убийство в состоянии аффекта, а потом тщательная уборка квартиры не меньше часа.
— Простите, инспектор… — начала Нив.
— Пожалуйста, зовите меня Алистер.
— Алистер. Я не понимаю, зачем вы мне это рассказываете.
— Я пытаюсь разобраться, что произошло. Может, я и цепляюсь к мелочам, которые не имеют значения, но мне показалось странным еще кое-что.
— Что?
— Как я уже сказал, квартира выглядела так, будто там провели генеральную уборку. Однако на столе осталась груда папок. Личные дела сотрудников. Трое из них — это Тэмзин Оливия Бродал, Рената Сёл и Гэри Питер Болдуин. Те самые люди, с которыми вы сидите в одном кабинете.
Нив уставилась на собственные руки. Она боялась открыть рот, чтобы не выдать себя с потрохами.
— Как вы считаете, зачем Стивенсону хранить на столе те папки? Конкретно эти. По-моему, у вас в штате десятки людей.
— Понятия не имею.
— А вы предположите.
— «Редферн» недавно поглотил нашу компанию. Наверное… — Нив осеклась и кашлянула. Ей хотелось сказать «Сол». А как другие его называли: просто по имени или официально? — Мистер Стивенсон, возможно, оценивал нашу работу.
— Хотите сказать, он подумывал о сокращении?
— Почему бы и нет? Мы не знали, оставят ли они нас всех. И оставят ли вообще.
— Но тогда почему там не было вашего личного дела?
— Что?
— У Стивенсона были документы на трех ваших коллег, но не на вас. Никакой Нив Дженнифер Коннолли.
«Мне от Дженни звонкий чмок, — подумала Нив. У нее запылали щеки. — То она вскочила с кресла». Она видела лицо Сола, его улыбку. Он вдруг оказался в зале вместе с ней.
— Вот как… — выдавила она.
— Так почему там не было вашего дела?
Нив схватила чашку и глотнула чая, отчасти чтобы успокоиться и отчасти — чтобы дать себе время подумать. Она надеялась, что руки не дрожат и не выдают ее нервозности.
— Откуда мне знать?
— Вариантов много. Стивенсон мог заверить вас, что сохранит за вами место. Вероятно, вас он ценил больше, чем ваших коллег. Или здесь какая-то другая причина. Я потому и спросил.
— Я недавно перешла на полставки, заключила новый трудовой договор. Наверное, сократив меня, компания сэкономит меньше.
— Получается, он подумывал уволить кого-то из ваших коллег или даже всех?
— Я просто думала вслух, — пожала плечами Нив. — А не стоило. Мне неоткуда знать об их планах.
— Но вы же сами сказали, что Стивенсон оценивал, кто на что способен.
— Сама не знаю, что сказала. Я думала, мы просто болтаем, вот и поделилась мыслями, а теперь получается, что у нас не разговор, а допрос, и у меня такое ощущение, что вы ищете в моих словах второе дно.
— Допрос? — улыбнулся Хитчинг. — Ни в коем случае. Будь это допрос, мы бы сидели не вдвоем, а с кем-то из моих коллег, причем в специальной комнате с диктофоном и вели бы до ужаса официальную беседу. Честно говоря, я и сам не знаю, что теперь думать. В большинстве случаев, когда приезжаешь на место убийства, сразу все ясно. Но не сейчас. Пока я задаю вопросы, чтобы разобраться, о чем, собственно, надо спрашивать.
— Это как-то сложно, — ответила Нив. — Простите, что не смогла помочь.
— Отнюдь, — возразил детектив. — Вы помогли мне куда больше, чем все остальные, с кем я разговаривал.
— Что ж, хорошо, — отозвалась Нив, хотя не видела в этом ничего хорошего. — И чем же?
— Несколько моментов. Во-первых, когда Бернис Стивенсон давала показания одному моему умненькому молодому коллеге, то не упомянула, что подозревает мужа в измене.
— У меня такое чувство, будто я ее предала, — Нив уже жалела о сказанном.
— Вы сказали правду, — заметил Хитчинг. — И не волнуйтесь. Я не буду языком трепать. Но если она поделится с вами чем-то еще, надеюсь, вы мне сообщите.
— Да ничем она со мной больше не поделится.
— Во-вторых, личные дела.
— Не понимаю, почему вы так в них вцепились.
— Мне просто интересно, зачем он велел вам привезти личные дела ваших коллег.
Нив с ужасом поняла, что, рассказав детективу небылицу, поставила себя же под удар.
— Я привезла ему пакет еще несколько недель назад, — в отчаянии пробормотала она. — Вряд ли это те папки, которые вы нашли.
— Может, вы и правы, — задумчиво протянул Хитчинг.
— Права? В чем? Я же ничего не сказала.
— Вашего личного дела и в офисе нет. Оно исчезло.
— Что ж, — констатировала Нив. — Я не знаю, где оно.
— Странно.
— Да? Пожалуй.
— И его помощница считает, что странно.
Нив вспомнила строгое лицо Кэти и то, как та на нее смотрела.
— И еще странно, что его жена и коллеги говорят, будто бы он тем утром собирался на конференцию. Тогда почему он вообще оказался в квартире?
— Понятия не имею, — ответила Нив. Она хотела выдать какой-то правдоподобный предлог, но прикусила язык.
— В таких расследованиях вечно одна проблема. Попадается какая-то интересная информация, строишь на ней гипотезу и больше не видишь никаких других вариантов развития событий.
— А что за гипотеза? — осторожно уточнила Нив.
— В этом-то и загвоздка. Я поговорил с вами полчаса, и у меня родились уже две гипотезы. Первая: у Стивенсона была интрижка.
— Могла быть интрижка, — поправила его она с ударением на первое слово.
— Ладно. Могла быть. Тогда сразу становится ясно, что он делал в квартире, — улыбнулся Хитчинг. — В таком случае мы имеем либо отвергнутую любовницу, либо ревнивого супруга. И есть еще вторая гипотеза: Стивенсон собирался кого-то сократить.
— Мог собираться, — снова возразила Нив. — Но люди же не убивают тех, кто, возможно, собирается их сократить.
Детектив покачал головой.
— Прошлое убийство, которое я расследовал, произошло из-за незаконной сделки на сумму, которой и на чашку капучино бы не хватило. В общем, у нас либо первая гипотеза, либо вторая, но точно не обе. А может, вообще ни та ни другая.
Нив уставилась в чашку. Та успела опустеть.
— У вашей подруги Ренаты, похоже, похмелье, — сочувственно произнес Хитчинг.
— У нее вчера был день рождения.
— Она говорила. А у вас вроде тоже скоро?
Нив уставилась на него. Зачем Рената ему все рассказала и при чем тут вообще ее день рождения? Или он затеял какую-то извращенную игру? У Нив появилось жутковатое ощущение, будто она под водой и с поверхности на нее медленно падают обломки тонущего корабля. Она на мгновение застыла, пытаясь разобраться, что происходит, а потом на нее так резко нахлынули воспоминания, что она невольно застонала.
— Вы в порядке? — спросил Хитчинг.
— Да, — выдавила Нив, хотя на самом деле чувствовала себя отвратительно.
Ее день рождения уже через две недели. И — ой, черт, черт, черт! — Сол купил ей подарок. «Потерпи немного. У тебя навсегда останется память обо мне», — услышала она голос любовника, причем так явственно, будто он сидел рядом.
— Изжога? — полюбопытствовал детектив, подавшись вперед, так близко, что она уловила его запах.
— Что? Нет.
Однако сердце и вправду жгло, оно бешено стучало, а на лице от страха выступил липкий пот. Сол купил ей что-то, и это что-то должны были доставить в квартиру. Он сказал, привезут незадолго до дня рождения. Но на чье имя? Вдруг заказ оформлен на нее? А Хитчинг посмотрит на презент и сразу поймет, что тот предназначен Нив Коннолли? Подарок придет либо на этой неделе, либо на следующей. У нее кружилась голова.
Детектив что-то говорил. Она прищурилась и увидела его лицо. Он пристально наблюдал за ней.
— Простите, — промямлила она, — мне уже, наверное, надо… ну вы знаете… Да и у вас есть дела поважнее.
— Да-да, конечно, — закивал Хитчинг. — Это мне следовало бы извиниться. Как жаль, что другие допросы не такие приятные, как этот. И не такие полезные. Впрочем, как я уже сказал, это и не допрос вовсе.
Они вместе вышли из чайной и остановились на тротуаре лицом друг к другу. Нив вдруг вспомнила свою первую встречу с Солом тет-а-тет. Хитчинг же не собирается — о ужас! — тоже целовать ее в щеки? Нет, он лишь протянул ей огромную лапищу, и Нив ее пожала.
По дороге на работу Нив пыталась отогнать от себя все страхи.
О чем вообще был этот разговор?

— Ты не забыла про сегодняшний вечер? — спросила Тэмзин.
— Про сегодняшний вечер?
— Забыла же, да? — обиделась подруга.
— Да ты посмотри на ее лицо, — ухмыльнулся Гэри. — Точно забыла.
— Прости. Столько всего навалилось. Так что у нас на сегодня?
— Нив! Встреча выпускников.
У Нив сердце замерло. В пабе в Хакни собирались бывшие университетские друзья, и ей ну прямо совсем, нисколечки не хотелось туда идти. Она с самого начала порывалась отказаться, объяснив Тэмзин, что отнюдь неспроста перестала общаться почти со всеми однокурсниками. Но коллега, которая еще не остыла после крушения брака, пыталась поддерживать отношения хоть с кем-нибудь, вот и уломала Нив пойти за компанию.
— Ты же не соскочишь? — с подозрением уточнила Тэмзин.
— Нет, не соскочу. Но надолго тоже не задержусь. Устала после вчерашнего.
— Ой, даже не напоминай, — поморщилась Рената. — Я все еще ходячий мертвец.
— Но тебе хоть понравился праздник?
— Ты имеешь в виду, до того момента, как я опозорилась? Пожалуй. Но мне кажется, оно того не стоило. То, что я помню, мне не нравится. А что не помню — и знать не хочу.
— Как Чарли? — поинтересовалась Нив, вспомнив выражение его лица, когда Рената упала и опрокинула все на пол.
— Чарли и есть Чарли. Осуждает меня. Он никогда не напивается. Никогда не делает того, за что потом будет стыдно. Какие мы рафинированные! — Рената скривилась и жалобно проныла: — Не нравится мне стареть. Не нравится быть женщиной за сорок. А тем более женщиной под пятьдесят. Утром посмотрела в зеркало и почти себя не узнала: глазки-щелочки и сплошные отеки.
— Похмелье же, — подал голос Гэри.
— Я думала, что помудрею, — по-детски проканючила Рената, и ее симпатичное лицо уныло осунулось. — Думала, стану спокойной и, ну… счастливой. Счастливой! — звенящим голосом повторила она и скорбно добавила: — А тут эта беда с Солом…
Нив хотела что-то сказать, но тут у нее громко тренькнул мобильный, потом еще раз; она достала его из кармана. Опять писала Мейбл: «Во сколько встречаемся?» — гласило первое сообщение, а второе: «Через полчаса???»
— Ой, черт, — пробубнила Нив. — Мне же надо с Мейбл по магазинам. Я и про это забыла.
— По каким магазинам? — полюбопытствовала Рената, вытирая глаза рукавами, отчего тушь размазывалась по лицу.
— Нам нужно накупить всего для университета. Ну знаешь, чашки там, ложки, чего-нибудь в комнату. — Она представляла, как часок неспешно гуляет с Мейбл — мать и дочь укрепляют отношения, — выбирая чайники, постельное белье и воки[126] — или воки уже не в тренде? — Я не могу сейчас идти, — выдохнула Нив, не в силах подняться со стула: ее придавливала к месту такая усталость, что казалось, будто закроешь глаза — и сразу уснешь, прямо здесь, и сбежишь от кошмара наяву. — Просто не могу — и все.
— Конечно, можешь, — подбодрил ее Гэри. — Ты никогда толком на обед не ходишь, а сейчас дело важное. Мейбл уезжает из дома.
— Наверное, ты прав. — Нив мысленными пинками согнала себя со стула. Тело было каким-то свинцовым, и в то же время ей чудилось, что ее сейчас куда-то унесет. — Но время неподходящее. Меня не будет больше часа. Если Боб спросит, скажите, что я только вышла. А я потом наверстаю. Останусь допоздна.
— Нет уж, — возразила Тэмзин. — У нас встреча выпускников, не забудь.
— Значит, завтра останусь.
— Глупости, — Рената легонько подтолкнула Нив. — Иди насладись прогулкой с дочкой.

Наслаждение началось с неприятностей. С велосипеда слетела цепь и безнадежно запуталась. Нив пришлось прямо на тротуаре переворачивать его колесами вверх, чтобы починить, а когда она закончила, то обнаружила, что руки и джинсы перепачканы маслом. Она вспомнила утреннюю встречу с невероятно элегантной Бернис и пригладила волосы, убирая их с лица, — и запоздало осознала, что теперь еще больше перемазалась.
— Я тут уже десять минут торчу, — проворчала Мейбл, нависнув над Нив, пока та прицепляла велосипед к столбу с дорожным указателем возле универмага. — Что это у тебя на лице?
— Масло.
Если у Нив внешний вид оставлял желать много лучшего, то и у Мейбл тоже. Она словно еще больше похудела за ночь; впрочем, возможно, так казалось из-за ботинок на платформе и громоздкого рюкзака за спиной — точь-в-точь горб. Лицо болезненно бледное, волосы зачесаны в тугой хвост. Вдоль нижней челюсти выступили мелкие прыщики. Одета в черные драные джинсы, черную футболку с длинным рукавом, черную же худи — вещи не шибко чистые, из-за чего Мейбл создавала впечатление недоедающего запущенного подростка. Хотела бы Нив знать, не начала ли дочь снова употреблять. Она, словно хамелеон, меняла цвет в зависимости от настроения, подстраиваясь под окружающий мир, и всегда одевалась так, чтобы соответствовать образу. Причем отличить настоящую Мейбл от ее собственноручно скроенной сценической маски не представлялось возможным — да различала ли она их сама? С этой проблемой они столкнулись в последние годы, когда ходили на сеансы семейной терапии — профанация, да и только.
Мейбл, конечно же, была не в духе. Прямо искрилась злобой, не в силах и минуты устоять на месте.
— Ну и как продвигается великое переселение хлама? — поинтересовалась Нив. Она ненавидела собственный бодрый тон, ненавидела, что даже сейчас, когда привычный мир рушился у нее на глазах, а под ногами разверзался ад, все равно натягивала на себя привычную маску. Человек, который всегда надеется, верит и стремится сплотить семью. — Кресло удалось втащить?
Мейбл на пятках повернулась к ней и покачала головой:
— Нет.
— Сама попробую, когда приеду домой.
— Не утруждайся.
— Не оставлять же его там.
— Почему?
— Это твоя комната, — напомнила Нив. Мейбл не просто закрывалась у себя — она всегда запирала дверь на замок.
— Но меня же там не будет. — Она перехватила взгляд матери и добавила: — А может, вообще нигде не будет.
— Ну ладно, пойдем поищем, что тебе нужно, — скомандовала Нив, входя в портал вращающейся двери.
Чайник Мейбл выбирала десять минут. Кружки ей все не нравились. От сковородок она отказалась. А потом сердито развернулась и снесла рюкзаком со стеллажа три стакана, которые осколками разлетелись по полу. Подбежала продавец-консультант — вид всепрощающий — и устроила целое представление, сметая стеклышки в совок, а Мейбл дергалась рядом и хмурила брови.
— Как насчет тостера? — поинтересовалась Нив.
— Издеваешься?
— А что не так?
— Тостеры есть у всех.
Нив сняла с полки френч-пресс и протянула дочери.
— Ты что, забыла? Я не пью кофе.
— Но тебе захочется сварить для кого-нибудь другого.
— А ты прям хочешь, чтобы я с людьми общалась.
— Конечно, хочу.
Мейбл пробубнила что-то себе под нос и взяла набор деревянных ложек.
— Вот эти пойдут.
— Хорошо.
— И вот это. — Она выбрала длинный острый нож в пластиковом защитном футляре.
Нив было не по себе смотреть, как дочь держит перед собой опасное лезвие.
— Может, посмотрим заварные чайники?
— Пофиг.
— На чайники?
— Да на хрен мне сдались эти чайники. Плевать мне на них. Плевать, что мы тут купим. Мне пофиг, будет у меня тостер, или разделочная доска, или ковшик для молока, или белье из одного комплекта, или тетрадки в линеечку… — Она с диким видом озиралась по сторонам. — Корзина для белья или прикроватная лампа. Хрен с ними! Это все мусор! Ясно тебе?!
— Ясно. — Нив разогнала все сгустившиеся над ней, как тучи, страхи и попыталась сосредоточиться на дочери, которая так напряглась от тревоги и гнева, что, казалось, могла в любой момент рассыпаться на кусочки. — Пойдем отсюда. Сейчас неподходящее время. В другой раз сходим или вообще купим все на месте, когда разберемся, что именно тебе нужно. — Она вскинула руку. — Если ты, конечно, поедешь. Можем и об этом поговорить, но не сейчас. А пока пойдем поедим, выпьем чаю, и я вернусь на работу. Согласна?
— Я не хочу есть.
— Тогда выпьешь чашку чая.
— Здесь очень жарко, и свет слишком яркий. Руки чешутся что-то сломать.
— Я знаю. Ладно. Идем.
Нив приобняла дочь за костлявые плечи и повела прочь из магазина: сначала на улицу, потом в переулок — в маленькую кафешку. Там отодвинула ей стул, а сама устроилась напротив. Заказала китайский чай и нарезанный лимон, уже подсчитывая, сколько чашек кофе и чая успела за сегодня выпить. До Нив только сейчас дошло, что она и забыла, когда в последний раз ела, однако при одной только мысли о еде в желудке что-то неприятно заворочалось.
Мейбл коротко глянула на нее и закрыла лицо руками, облокотившись на стол.
— Мам, — еле слышно прошелестела она. Сколько лет она уже так Нив не называла? А теперь что, плакала? Нив хотелось дотронуться до нее, обнять, вытереть слезы с маленького грязненького дочкиного личика, но она не позволила себе этого сделать.
— Я рядом. Поговори со мной.
Мейбл подняла голову и выпрямила спину. Лицо девушки окаменело, и на нем читалась почти что откровенная злоба.
— А с какой стати мне говорить с тобой? — прошипела она. — За каким фигом?

Входя в лифт и нажимая на кнопку пятого этажа, Нив подумала, что ей все уже безразлично: она слишком вымоталась, слишком погрязла во лжи и страхах. В кабине висело зеркало — жестокое, — и Нив увидела в нем свое отражение: напряженное лицо с синяком и следами масла на обеих скулах. Это точно была не та женщина, в которую влюбился Сол. Она вспомнила о нем. Наверное, сейчас он на металлической полке в морге.
Они ни разу не провели вместе ночь: время всегда поджимало. Но однажды, когда все уже случилось и они лежали в постели, Сол заснул. Одной рукой он приобнимал Нив, а ноги у них переплелись. Она провалялась так полчаса или даже больше, наблюдая, как он дремлет: рот слегка приоткрыт, но вид серьезный — не то что обычно. Во сне он казался моложе, невиннее, лицо мягче, совсем без морщинок. Она отслеживала малейшие изменения его настроения. Он был таким привычным и таким загадочным — незнакомец, вошедший в ее жизнь, и Нив чувствовала, что как вошел, так и уйдет. Он пошевелился, открыл глаза — она по-прежнему смотрела на него, — и улыбнулся — и как! Эту улыбку она никогда не забудет. Несмотря на стыд, вину, ужас, жуткую мешанину событий — не забудет никогда.
Двери лифта разъехались, и Нив лицом к лицу столкнулась с Кэти.
— Здрасьте, — охнула от неожиданности Нив.
— Нив, — кивнула Кэти. — Отлично. Я хотела кое-что у вас спросить.
— Спрашивайте.
— Только лучше у меня в кабинете, если не возражаете. А то здесь все набились как кильки в бочке.
Нив прошла за Кэти в кабинет, соседний с Солом.
— Оказывается, — начала Кэти, закрыв дверь, — вы говорили, что у Сола была интрижка.
— Нет!
— Но я же слышала!
— Вы ослышались.
— Вы у нас новенькая.
— Не понимаю, что…
— Пока вы с вашими коллегами здесь не появились, у нас все шло хорошо.
— Не понимаю, о чем вы.
— А все очень просто. По офису ходят сплетни, что Сол крутил амуры с кем-то из сотрудниц. И что вы на это скажете?
— Я ничего не знаю, — ответила Нив, едва не расхохотавшись в голос. — Вы же сами говорите, что я здесь новенькая. Я не в курсе, что тут у вас происходит. И я точно не распускала такие сплетни. — Она замолчала ненадолго и добавила: — Правда, его жена тоже считает, что он ей изменял.
— Бернис?
— Да.
— Так она знала?
У Нив было ощущение, будто она бредет в плотном тумане, то и дело натыкаясь на какие-то предметы, выныривающие из пелены.
— Хотите сказать, вы знали, что у Сола интрижка, но не знали, знает ли его жена?
— Вы удивитесь, как много я знаю, — покачала головой Кэти. — От меня почти ничего не ускользает.
— Мне пора работать.
— Пусть он мертв, — добавила Кэти, — но я и дальше буду его защищать.
— Желаю удачи.

За компьютерами работали только Рената и Тэмзин. Нив села за стол и открыла файлы, над которыми трудилась. Уставилась на изображения, подперев рукой подбородок, но ничего толком не видела. Перед глазами летали крошечные мушки. Она была так измотана, что ее ни на что больше не хватало, кроме как не уснуть прямо за клавиатурой, однако воспаленное сознание терзали еще и острые песчинки страха. Сол заказал ей подарок, который через несколько дней доставят в квартиру. Бернис пронюхала об интрижке и кого-то заподозрила — но кого? Кэти тоже в курсе измен начальника и даже намекнула, что знает, с кем он ходил налево. Мейбл опять расклеилась: нервничает, дергается, кипит ненавистью. И это еще не все: браслет пропал. Молоток тоже исчез. Папки с ее личным делом не оказалось ни в квартире, с делами Гэри, Тэмзин и Ренаты, ни в «Редферне». Картинка не складывалась. И этот детектив Хитчинг. Нив не нравилось, как он на нее смотрел, — у нее возникало тревожное чувство, будто он что-то знает.
— Как там Мейбл? — поинтересовалась Рената.
— Не очень. Мы так ничего и не купили. Даже не знаю, поедет ли она в университет. — Нив глянула на подругу и задумалась, а не рассказать ли им с Тэмзин все: про свой роман, про то, как уничтожала улики и как теперь мучается от ужаса. Она так жаждала признаться в этом, скинуть груз с плеч, что слова будто вертелись у нее на языке. Она уже открыла рот, но тут встряла Тэмзин:
— Гэри в кошмарном состоянии.
— Господи, почему? Что-то с Джейн?
— Нет, хотя, может, дело не только в ней. Проблема в деньгах.
— А что с деньгами?
— Он сейчас сказал, что по уши в долгах.
— А я и не подозревала.
— Гэри думал, что мы получим больше после слияния с «Редферном», и за год до этого взял в долг крупную сумму. Говорит, для жены. А получил, конечно, гораздо меньше, чем планировал, не сумел расплатиться, и долг только растет.
Нив вспомнила, как Гэри злился на Сола и вообще на все начальство и постоянно ворчал, мол, «Сан сериф» не просто поглотили, но и переварили.
— Надо ему помочь.
— Разумеется, — согласилась Рената. — Но как? У тебя есть сбережения?
— Нет.
— И у нас с Тэмзин тоже.
— У меня не просто ничего нет, — добавила Тэмзин. — После развода даже в минус ушла. Пыталась оформить кредит под залог ипотечной квартиры, но мне отказали. Что ж, по крайней мере, у меня на шее детей нет.
— Но на самом-то деле мы все богаты, — возразила Нив. — Может, у нас и нет налички, но есть дома, а они с момента покупки подорожали втрое, вчетверо, а то и больше. Мы миллионеры.
Тэмзин фыркнула.
— Ну правда же, — напирала Нив. — На наши зарплаты мы с Флетчером даже крохотулечной недвижимости не купим, но держу пари, что цена нашего дома перевалила за миллион фунтов, хотя мы ничего для этого не сделали. Просто нашему поколению повезло. Разве что Гэри так и не обзавелся собственным жилищем. Не хотел поддерживать капиталистическую систему.
— Вот и попал как кур в ощип, — мрачно констатировала Тэмзин.
— Ш-ш-ш!
По офису шел Гэри. Борода растрепана, на очках брызги. Нив смотрела на него и вспоминала, как они познакомились еще в студенческие времена. Он был похож на эльфа или фавна, маленький, юркий и очень хулиганистый. Теперь же он выглядел раздавленным. Что с ним случилось? Что со всеми ними случилось? И что будет дальше? По телу Нив волной прошла дрожь.
— Сейчас говорил с Терри из бухгалтерии, — объявил Гэри, входя в кабинет. — Он недавно говорил с Бобом. А тот сказал, что думает, будто у полиции нет никаких зацепок.
— Да пока только третий день, — пожала плечами Тэмзин.
— Уже третий день, — возразил Гэри, выделив первое слово.
Нив уткнулась в компьютер. Если у полиции нет зацепок, так потому, что она и кто-то еще уничтожили все улики. Вернуть их обратно она не могла, но надо было разобраться, что это значит.
В голову закралась новая мысль. Сол ведь собирался на конференцию. На квартиру он приехал втайне от всех и прислал Нив сообщение, чтобы она пришла. Кто, кроме нее, знал, что он там? Самый очевидный ответ: никто. Эта мысль не давала покоя, как сломанный зуб, который постоянно ощупываешь языком.
Нив попыталась выбросить ее из головы и сделать хотя бы часть работы, пусть и с трудом понимала, чем вообще занимается. Время будто остановилось, но часы вдруг показали половину четвертого. А она обещала забрать мальчишек из школы. Нив поднялась из-за стола и стала собирать вещи.
— Еще увидимся, — попрощалась Тэмзин.
— Что? — переспросила Нив.
— Сама знаешь, — ответила та. — Будет весело.
— Я непременно зайду.
— Ты таким тоном говоришь, будто можешь и не зайти.
Такая перспектива была заманчивой, но ведь Нив пообещала. Уходя, она услышала из-за спины голос. Следом спешила Рената.
— Ты же точно придешь?
— И чего меня постоянно об этом спрашивают?
— Мне нужно с тобой кое о чем поговорить. Это важно.
— Если важно, то давай прямо сейчас и обсудим, — решила Нив. Ей не понравилось, как прозвучали слова подруги.
— Все не так просто. Мне надо немного выпить, и чтобы без посторонних ушей, — Рената говорила небрежным тоном, но выглядела серьезной. — Главное, приди в бар.
Нив было совершенно необязательно забирать сыновей из школы. Рори уже стукнуло одиннадцать. На следующий год он пойдет в старшую школу, где в одном здании с ним будут учиться большие ребята, которым даже можно голосовать. Однако Нив нравилась старая добрая традиция постоять возле ворот, поболтать-посплетничать с другими родителями, пожаловаться на учителей. За последний год такие разговоры стали куда более тяжелыми: люди по-разному видели, как их отпрыски будут учиться дальше, а потому постоянно спорили и ругались, защищая свою точку зрения. Правда, сегодня Нив это не заботило: она приехала поздновато, и сыновья уже топтались у ворот детской площадки вместе с другими ребятами, чьи родители тоже опаздывали. Коннор разговаривал со своим другом Элиасом, а Рори стоял в сторонке, засунув руки в карманы.
— Простите меня, — извинилась Нив, не разрешая себе дотронуться до Рори. Она ненавидела опаздывать к детям. И еще ненавидела видеть Рори в школе: он вечно держался от всего в стороне и пытался притворяться безучастным — а может, и вправду плевать хотел, что вокруг происходит. Флетчер всегда говорил, что Нив слишком тревожится за старшего, и она признавала, что это действительно так. Но как перестать волноваться? Вспомнить даже недели и целые месяцы бессонных ночей, когда сердце гулко бьется, а на языке привкус ужаса от мыслей о Мейбл.
— Тебе необязательно было нас забирать, — заметил Рори.
— Но мне это нравится.
На холм почти бегом поднялась Сара, мать Элиаса, запыхавшаяся, но тем не менее опрятная. Темно-русые волосы уложены в низкий пучок, пиджачный костюм прекрасно сидит, макияж почти не заметен.
— Я опять опоздала?
— Ты всегда опаздываешь, — нахмурился Элиас. — И всегда спрашиваешь, не опоздала ли. — Он пнул камушек. — Как в первый раз.
— Согласись, после такого чувствуешь себя ужасно виноватой? — обиженно хохотнула Сара и повернулась к Нив.
— Виноватой?
— Ну что ты работающая мама.
— Ах вот оно что. Да. Конечно.
— На работе ты виновата, потому что тебе надо срочно срываться домой, дома — потому что надо срываться на работу. Вечные звонки из школы, когда ребенок заболел или что-то случилось и надо ехать и забирать его. Подруга советует не говорить на работе, что я ухожу пораньше из-за проблем с детьми, а придумывать любые другие предлоги. Но у тебя вот трое, и ты справляешься. Всегда такая спокойная и рассудительная.
— Все не так, как кажется, — выдавила смешок Нив. — Как бы то ни было, Флетчер работает дома, и это многое упрощает. Мне повезло. Честно, у меня те же трудности, что и у всех. Я очень старалась, но получалось так себе. Пыталась не гнобить себя за это, — она растянула губы в улыбке: две вымотанные женщины против целого мира. — Да и вообще, как будто у нас есть выбор.
— Нету, — согласилась Сара. — Черт возьми, нету. — Она была матерью-одиночкой. Нив и Флетчер частенько приглашали Элиаса в гости, чтобы дать ей передышку.
С холма спускались вместе: Нив катила велосипед, Коннор и Элиас бежали впереди, тяжело врезаясь друг в друга и хохоча. Рори тащился позади.
— Пока, — попрощалась Сара на углу.
Когда они вошли в дом и мальчишки убежали наверх, Нив кое-что вспомнила.
— Кто-нибудь кормил Виски?
— А нам откуда знать? — фыркнул Коннор и исчез у себя в комнате.
Нив хотелось крикнуть вслед, что когда он просил завести свинку, то обещал кормить ее и чистить клетку, чтобы родителям не пришлось ничего делать. Но она сдержалась. Сама сходила в кладовку, набрала порцию еды, прошагала на кухню, открыла холодильник и надрала питомцу еще листочков салата, шпината и кейла. Затем вышла в сад, отворила дверцу клетки, пересыпала корм в миску, разбросала зелень и снова все заперла. Виски высунулся из норки и принялся тихонько жевать листья.
Виски. Имя выбрал Коннор. А она и не знала, почему именно такое. Свинка ведь и по окрасу виски не напоминала. Грязно-белая с большими черными пятнами. Нив наблюдала, как Виски ест. Ей было его жаль, но выглядел он в целом довольным. Даже на зависть довольным. Гораздо приятнее жить в домике, устланном теплой соломкой, и жевать листья салата, чем вести такое существование, как Нив. Она опять открыла дверцу клетки и ласково почесала Виски по макушке. Тот и ухом не повел: так и не оторвался от еды. Нив вернулась в дом.
Впервые за день она прикинула, какой ее ждет вечер. Примерно раз в год кто-то из их старой студенческой компании организовывал встречу выпускников. Иногда она превращалась в полномасштабную вечеринку, а иногда, как сегодня, — в скромные посиделки в баре. Нив рассудила, что народу придет немного. И это хорошо. У нее не было настроения идти на большое мероприятие. К тому же в баре долго не засидишься.
Нив прошла прямиком в санузел и заперлась там. Набрала воды и залезла полежать в ванну, стараясь не обращать внимания на доносящиеся из недр дома звуки: громкие голоса, грохот падающих предметов. Нив задержала дыхание и нырнула — на мгновение попала в мир, где царила тишина, нарушаемая лишь ее сердцебиением. Нив казалось, она может остаться там навсегда телом, дрейфующим в ванне; только подливать временами горячей воды и смотреть, как кожа на пальцах сморщивается.
В дверь дробно постучали. Нив со вздохом вылезла из ванны, завернулась в полотенце и открыла.
— Что-то горит! — крикнула она.
— Просто тост, — отозвался Рори.
Нив натянула свободные штаны и мешковатый свитер цвета ржавчины. Ей хотелось выглядеть асексуально и незаметно, и чтобы при этом ей было удобно. Постаралась пройти мимо зеркала: не хотелось встречаться взглядами с отражением. Но есть вещи, мимо которых пройти невозможно. Нив отправилась в комнату Мейбл. Кресло наконец-то исчезло, но на стене возле проема остались царапины и вмятинки, а дверь на петлях висела слегка неровно. Нив постучала. Изнутри донеслись звуки человеческого присутствия, и она расценила это как приглашение войти. Открыла дверь: шторы задернуты, кромешный мрак.
— Ничего, если я свет включу? — спросила Нив.
— Лучше не надо, — ответила Мейбл.
— Ты что, просто лежишь в темноте?
— А что, не видно?
— Не видно. Темно же. Вот я и спрашиваю.
— Я йогой занимаюсь.
— Правда?
— Да сдалась мне эта проклятая йога.
— Ладно, — кивнула Нив. — Я всего на пару слов. Я покормила Виски, так что не волнуйся.
— А я и не волновалась.
— И хотела напомнить, что мы с Флетчером идем на встречу с друзьями.
— Опять?
— Посидим недолго в баре. Вернемся не слишком поздно. Ну а вы с мальчиками могли бы вместе поужинать.
— Чем, например?
Далее последовал тяжелый спор между Нив и голосом из тьмы о том, что лежит в холодильнике и в шкафчиках и что со всем этим делать. Закрыв тему, Нив вспомнила о четвертом человеке в семье, который тоже не удосужился покормить Виски. Она вышла в коридор и постучалась к мужу.
— Можно?
— Сейчас выйду.
Нив ощутила странное недовольство, как и всегда, когда Флетчер так говорил. Как будто он охранял какой-то секрет, который она непременно узнает, если проникнет в святая святых, — ну или у него там кто-то был. Муж открыл дверь и высунулся наружу.
— Все в силе? — уточнила Нив.
— Что именно?
— Посиделки в баре.
— Ты иди, — рассудил он. — А я лучше дома посижу.
— По-моему, тебе тоже стоит пойти.
— Зачем?
— Затем, что тебе полезно выходить из дома. И еще мне хочется, чтобы ты пошел.
— Ладно, — уступил Флетчер. — Тогда поезжай, а я позже присоединюсь.
— Только не задерживайся, — попросила Нив.
До паба можно было быстро добраться на велосипеде. Пивную «Лис» на Кингсленд-роуд переименовали и отремонтировали, и теперь она выглядела более старой и традиционной: вместо обоев в цветочек и длинных люминесцентных ламп — голые кирпичи, деревянный пол, подержанные столы и стулья. Когда Нив вошла, внутри было пусто, если не считать Тэмзин, Ренаты и Гэри, устроившихся в углу. На столике перед ними стояли открытые бутылки красного и белого вина, сырные тарелки и копченое мясо. Нив налила себе бокал красного.
— Я думала, у нас встреча выпускников, — сказала она. — А не коллег, с которыми я только что рассталась.
— Ты нам не рада? — съехидничал Гэри. — Если нет, то все претензии к Тэмзин. Это была ее идея.
— Да нет у меня никаких претензий, — возразила Нив.
— Идея была не совсем моя, — вклинилась Тэмзин. — Помнишь Джеки Корнфилд?
— Конечно, — кивнула Нив. — Ой, сто лет ее не видела. Она ведь одна из немногих, кто остался в Ньюкасле, да?
— Именно. Мне кажется, у нее сейчас нелегкие времена, вот она и пытается восстановить отношения с людьми, с которыми давно не общалась.
— О господи, — пробухтел Гэри.
— А по-моему, это мило с ее стороны, — заметила Тэмзин. — Я привела вас, троих ворчунов, а она связалась с кем-то еще. Сама не знаю, кто сегодня придет.
— Но уж точно не наша старая компашка, — подала голос Рената. — Джеки-то я почти не знала.
— Да конечно знала, она веселая, — отмахнулась Тэмзин. — Ну или была такой. Впрочем, мы все были веселые, пока не постарели.
— Ну и где она? — поинтересовалась Нив. Но не успела и закончить фразу, как услышала приветственный возглас и обернулась. Джеки Корнфилд даже не вошла, а ввалилась в помещение. Нив видела ее словно вспышками: длинные кудри с зелеными прядями, фиолетовое платье, цветастые бусы. Ее было так много, что Нив не сразу заметила, что однокурсница явилась не одна: по пятам за ней следовал мужчина в коричневом молескиновом костюме и темно-бордовой рубашке; в руках он держал увесистый дипломат. Рыжеватые волосы, высокие скулы, чуть оттопыренные уши — выглядел он и радостным, и слегка смущенным тем, что происходит.
Друзья осмотрели друг друга, как и всегда на подобных сборищах — замечая, насколько все постарели, и тут же вслух опровергая это.
— Потрясающе выглядите! — похвалила Джеки. — Никто вообще нисколько не изменился, ну ни капельки!
— Скажи это моим волосам, — буркнул Гэри.
Все поднялись из-за стола и сгрудились вокруг Джеки, чтобы ее обнять.
— Давно не виделись, — сказала Нив и перевела взгляд на незнакомого мужчину. — А это твой… — и осеклась. Такие предложения всегда сложно заканчивать.
Джеки громко расхохоталась и приобняла своего спутника, который явно чувствовал себя не в своей тарелке.
— Думаешь, из нас получилась бы хорошая пара? Как это мило! Ты что, не узнала Уилла? Уилла Зиглера? Он только с поезда, приехал из Бристоля.
Нив еще раз взглянула на мужчину и действительно узнала в нем однокурсника, с которым когда-то была хорошо знакома.
— Вот я дурища, — протянула она.
— Мы все такие, — улыбнулся он. — Причем мы не просто дураки, а старые дураки.
— Все, перестань, не сыпь нам соль на раны, — проворчала Рената. — Мне и так больно.
Нив глянула на обоих вновь прибывших. Джеки она помнила очень живо: та всегда выделялась на фоне остальных, казалась ярче других, громче, демонстративнее. Уилл на ее фоне мерк — он просто учился с ними в те безрассудные дни, когда не было ничего невозможного. Нив улыбнулась старым приятелям.
Тэмзин подхватила Уилла под руку и повела к столику, но однокурсник умудрился зацепиться дипломатом за стул и опрокинуть его.
— Чувствую себя деревенщиной, — признался Уилл. — Много лет не был в Лондоне.
Гэри принес еще один стул. Джеки устроилась рядом с Нив. Рената заказала еще две бутылки вина. Видимо, она уже оправилась от утреннего похмелья.
Разговор вспыхнул сам собой. Джеки рассказывала о своей работе в уголовно-исполнительной инспекции[127].
— Тоска, — усмехнулась она. — Вы не поверите, чего я только не насмотрелась и не наслушалась. В таких условиях сложно оставаться оптимистом, но ведь надо, — и так широко махнула рукой, что чуть не задела Уилла по лицу.
Она вышла замуж, родила детей, развелась.
— История старая как мир, — весело добавила Джеки.
Уилл жил в деревне близ Бристоля вместе с женой Карен и двумя собаками, взятыми из приюта.
— Детей у нас нет, — сказал он. — Не случилось.
— А Карен разве не дружит с Элисон Ферримор? — вспомнила Тэмзин.
— Это та, у которой глаза разного цвета? — уточнила Рената. — Вроде что-то такое было. Как у нее вообще жизнь сложилась? Она на гобое играла.
— На саксофоне.
Нив глянула на слегка расстроенного Уилла — о нем уже забыли, и разговор потек в другое русло вслед за перескакивающими с одного на другое воспоминаниями.
— Чем ты сейчас занимаешься? — полюбопытствовала она.
— Сложно объяснить, — он выглядел польщенным.
— А ты попытайся.
— У меня фирма, которая занимается всякими штуками вроде данных. — Он всмотрелся в лица приятелей. — Говорю же, сложно объяснить.
— Смахивает на бизнес-консалтинг, — с подозрением протянул Гэри.
— Нет, мы больше по логистике и инфраструктуре.
— Ты там начальник?
— У нас команда, — пожал плечами Уилл. — Мы очень долго и упорно шли к успеху.
— Что ж, хоть кто-то из нас его добился, — заключил Гэри. — Может, ты и на работу нас устроишь.
— Ну… — начал Уилл и слегка зарделся. — Если вы…
— Он пошутил, — встряла Нив, положив ладонь ему на руку.
— А вы всегда работали вчетвером, — добавила Джеки. — Наверное, здорово. Такая сплоченная компашка, — в ее голосе появилась грусть.
Джеки придвинулась поближе.
— Но я слышала, что вы с Флетчером… — Она примолкла и сочувственно глянула на Нив.
— Что — мы?
— Что у вас были проблемы.
— У нас с Флетчером?
— Наверное, я неправильно все поняла.
— Кто тебе такое сказал?
— Вроде Тэмзин говорила, что у вас какой-то особенно тяжелый кризис в отношениях. Ой, зря я это сказала. Вечно мой поганый язык…
Нив вздохнула. Возможно, Тэмзин говорила о том, что случилось с Мейбл. Но лучше бы помалкивала.
— У нас все хорошо, — заявила Нив.
Она смотрела на Джеки и Уилла, людей, которых не видела уже — сколько? — лет двадцать, и они казались ей практически призраками себя молодых. Нив помнила, как однажды танцевала с Уиллом в полутемном, запруженном людьми зале — он застенчиво топтался на месте, то и дело наступая ей на ноги. А Джеки? Забавная, безрассудная. Нив помнила, как та на вечеринках пила, курила и громко пела. Затем Нив глянула на Тэмзин, Ренату и Гэри. Они тоже вступили в пору среднего возраста, заимели морщинки и седину, кожа потеряла упругость — жизнь здорово их потрепала, но для нее они все равно остались теми молодыми ребятами, с которыми она когда-то познакомилась: совсем юными, беспечными, полными надежд.
Кто-то пихнул ее в бок, и она обернулась. Рената.
— Пойду покурю, — сказала та.
— Хорошо.
— Хочешь со мной?
— Я не курю. Уже почти пятнадцать лет как.
— Знаю, — зашептала Рената, наклонившись поближе. — Просто хотела перекинуться парой слов.
Ощущая неловкость, Нив поднялась из-за стола и вышла за подругой на улицу. В отведенном для курения месте асфальт был усеян бычками. Рената достала сигарету, зажгла и несколько раз коротко затянулась.
— Ну так что? — полюбопытствовала Нив.
— Не знаю, что делать, — пожаловалась Рената.
— В каком смысле?
— Пора переходить на электронные, — выдала коллега, почти отчаянно затянувшись. — Говорят, не такие вредные.
— Так в чем дело, Рената?
— Даже не знаю, как сказать. — Она ненадолго примолкла. — Помнишь, когда мы в мае переехали в «Редферн», нам устроили приветственный корпоратив, чтобы мы со всеми перезнакомились?
— Смутно.
— Я тогда ужасно перетрусила, помню, битый час наряжалась — маниакально, — отчаянно пыталась всем понравиться, много пила. У нас получился долгий разговор с Солом. Я рассказывала о нас всех, как мы дружили еще с юности. Помню, он нам позавидовал. Но это неважно. Я к тому, что часа через два мы с ним оказались в постели в его квартире в Ковент-Гардене.
Она посмотрела на сигарету и затушила ее в маленькой медной пепельнице, прикрепленной к стене, после чего зажгла новую. Нив смотрела на Ренату, на ее пальцы, ловко управляющиеся с сигаретой и зажигалкой — приобретенный за тридцать лет навык. Как будто в море, когда не сводишь глаз с горизонта, чтобы не укачало.
— Ты, наверное, ждешь, что я скажу, что у меня были проблемы в отношениях с Чарли и я искала человека, который искренне бы меня захотел.
— Нет, я не… — заикнулась Нив, но Рената ее перебила:
— Все было не совсем так. Жизнь шла своим чередом, что бы это ни значило. Я лишь плыла по течению — и так несколько недель, а потом и месяцев. — Она посмотрела на Нив как-то даже недоуменно. — Все было довольно бурно. Потрясающий секс. И, конечно, у меня появились чувства.
Нив хотелось остановить ее, но она боялась произнести хоть слово.
— Я знала, что наш роман ни к чему не приведет — наверное, это отчасти меня к нему и привлекало, — и на душе было скверно. Когда он меня бросил, мне даже стало легче, хотя и больно, конечно.
— Когда это произошло? — выдавила Нив.
— Примерно пару месяцев назад.
«Логично», — подумала Нив.
— Он что-то плел про свою жену, — продолжила Рената. — Заговорил тогда о ней в первый раз. Но, думаю, просто нашел другую. Поинтереснее.
— С чего ты взяла?
— Просто мне так кажется. Да и какая разница?
— Да, — согласилась Нив. — Никакой.
— Я сейчас об этом говорю, потому что соврала полиции.
— О чем?
— Ты же слышала, что я сказала. Что я никогда не бывала в той квартире. — Рената нервно глянула на Нив. — И что мне теперь делать? Это же преступление — лгать полиции. Как думаешь, мне признаться или продолжить врать и закапывать себя еще глубже? — Нив не отвечала. Не могла найти слов. — Даже не представляю, что они со мной сделают, если я расскажу правду. Выболтают все Чарли? Тогда нам конец.
Нив попыталась придумать какой-то внятный ответ. На ум ничего не приходило. Если Рената сообщит полиции о связи с Солом и, что еще хуже, о своих подозрениях насчет другой женщины, то ее, конечно, начнут искать. И заинтересуются, почему эта особа промолчала. Но Нив не могла просить Ренату и дальше лгать полиции, чтобы защититься самой.
— Уверена, они не станут трепаться направо-налево, — медленно начала Нив. Вдохнула. — Я не юрист, но знаю, что давать ложные показания — это преступление. Лучше пусть полиция услышит все от тебя, чем от кого-то другого.
— Но, может, она вообще ничего ни от кого не услышит и не узнает? — предположила Рената. — Ведь наш роман не имеет к гибели Сола никакого отношения?
— Пожалуй, не имеет, — подумав, ответила Нив. — Нет.
Рената затушила и вторую сигарету и пристально вгляделась в лицо Нив.
— Ты такая хорошая подруга, — вздохнула Рената. — Ты единственная, с кем можно поделиться, зная, что ты просто спокойно выслушаешь и не будешь осуждать. Я это очень ценю.
Для Нив это стало последней каплей.
— Если ты пойдешь в полицию, — рассудила она, — это будет болезненно. Скорее всего, Чарли узнает. Но зато у тебя камень с души упадет. И совесть будет чиста.
Рената шагнула к ней и обняла ее, а та изо всех сил попыталась ответить, но руки не слушались. Подруги направились к дверям паба, и Нив увидела, как навстречу по тротуару идет Флетчер. Приблизившись к женщинам вплотную, он расцеловал Ренату в обе щеки.
— Нив вышла со мной покурить.
— Надеюсь, ты опять ее не втянешь в это дело.
— Маловероятно.
Рената юркнула в паб, оставив Нив и Флетчера одних на тротуаре.
— Спасибо, что пришел, — поблагодарила Нив.
Муж пожал плечами и уже внимательнее посмотрел на нее.
— Ты как?
— В порядке.
— Трудный день?
— Странное время.
Нив было приятно вернуться в паб, присоединиться к друзьям за столиком и погрузиться в ни к чему не обязывающий разговор, в котором она почти не участвовала. Потом появилось еще несколько человек, и в компании воцарилось слегка натужное веселье. Флетчер пересел на другой конец столика и разговорился с Тэмзин, Джеки и Уиллом. Им явно было веселее, чем ей. Впрочем, подумалось Нив, хуже, чем ей, никому быть не может.
Она отвечала на вопросы, задавала свои, смеялась вместе со всеми. Смотрела на выразительное лицо Ренаты, облачко ее волос и бурно жестикулирующие руки. Рената и Сол, Сол и Рената. Наблюдала, как та обнимает всех на прощание, берет куртку и уходит.
Мобильный Нив громко звякнул, и она достала его из кармана. Мейбл спрашивала, когда родители вернутся: у нее самой на вечер были какие-то планы.
«Скоро», — набрала Нив, нажала «отправить» и, вернувшись за столик, втиснулась рядом с Флетчером.
— Нам пора домой, — тихонько сообщила она. — Мейбл куда-то собралась.
— Уже? — обернулся к ней муж.
— Время почти девять.
— Если хочешь еще посидеть, я могу вернуться один.
— Нет. Я устала. Пойдем вместе.
Она встала из-за стола, натянула кожанку и полезла в карман за велосипедными фонарями.
— Уже уходите? — удивилась Тэмзин. Ее щеки раскраснелись, а волосы растрепались.
— Надо подменить Мейбл дома, — объявила Нив, обведя взглядом собравшихся, и помахала им рукой на прощание. — Хорошо посидели. Просто отлично.
Джеки Корнфилд поднялась с места и заключила Нив в благоухающие духами объятия.
— Давай на днях встретимся, — предложила она. — Вдвоем.
Ник покивала, как китайский болванчик.
Уилл Зиглер встал, чмокнул ее сначала в одну щеку, потом — в другую. От него пахло деревом и мхом.
— Очень рад встрече спустя столько лет. Я бы узнал тебя где угодно.
Нив опять кивнула. Она чувствовала, что с ней вот-вот что-то случится. Надо было уходить.
Флетчер тоже уже поднялся из-за стола и теперь пожимал руки мужчинам. «В кои-то веки постарался произвести хорошее впечатление», — подумала Нив, хотя и предпочла бы, чтобы он выбрал для этого какой-нибудь другой вечер. И тут муж выдал:
— Слушайте, а почему бы вам троим, — он имел в виду Джеки, Уилла и Тэмзин, — не прийти к нам завтра на ужин? Как в старые добрые времена.
— Но… — попыталась возразить Нив.
— Будет замечательно, — пропела Джеки. — Ничего, что мы решаем все так быстро?
— По-моему, у нас завтра вечером какие-то планы, — прошипела Нив, дернув Флетчера за рукав.
— Нет. Никаких планов, — возразил муж.
— Нет, есть.
Он достал из кармана мобильный и открыл электронный ежедневник.
— Смотри. У меня здесь все встречи расписаны.
— А Уилл, наверное, уже уедет в Бристоль, — добавила Нив.
— Так я только пару часов назад приехал, — отозвался тот. — Поживу несколько дней у друга, у меня здесь дела. Но, может, завтра неудобно. Давайте в другой раз.
— Что за бред, — самодовольно отмахнулся Флетчер. — Мы будем очень рады, если ты к нам придешь.
— Чудесно, — подытожила Тэмзин. — Мне как раз надо развеяться. А то одиноких обычно никуда не зовут.
— Тогда решено, — заключил Флетчер. — Договорились. Приходите часиков в восемь.

На улице начался мелкий противный дождь с пронизывающими порывами ветра. Нив повернулась к мужу.
— Зачем ты это сделал?
— Что?
— Сам знаешь.
Флетчер скроил такую недоуменную физиономию, что у Нив руки зачесались вмазать ему кулаком по лицу.
— Ты же сама все время талдычишь, что я не пытаюсь нормально общаться с людьми. Требуешь, чтобы я приглашал кого-то в гости, сам куда-то выходил с кем-то встречаться — вот я сейчас это сделал, и ты опять недовольна. Вечно я виноват.
— Ну выбрал бы другой вечер.
— Это же суббота. Говоришь прямо как я. А не ты ли твердила, что самое подходящее время — сейчас?
— Вчера мы ходили к Ренате на день рождения, сегодня у нас встреча выпускников.
— Но время-то еще только девять, — он впился в нее глазами. — Правда, ты действительно выглядишь уставшей. И во вторник тебя ночью где-то носило вместе с Тэмзин. — Она с жалким видом кивнула: опять всплыла та ложь. — Тебе надо разок лечь спать пораньше и завтра подольше поваляться в постели. Все будет хорошо. Мы же не можем отменить ужин.
— Наверное, нет. — Она отстегнула велосипед.
— А о чем ты говорила с Ренатой? Она, кажется, подавлена. — Флетчер притих ненадолго, а потом добавил: — Да и ты тоже.
— Ну знаешь… О жизни. Ладно, увидимся дома. Поставлю чайник.

Она поехала навстречу ветру и все усиливающемуся дождю, который несло на нее волнами. Думать не хотелось, зато хотелось выпить чашку чая, забраться в постель и залезть под одеяло с головой. И спать без сновидений: лишь бы на какое-то время очистить сознание от любых мыслей.
Рената собралась обо всем рассказать полиции. Правильное решение. Нив прокручивала это в голове снова и снова. Ей и самой не мешало бы поступить так же, как и подруга. Рассказать правду, пока та сама не вскрылась. Нив терзала мысль о подарке, который ей заказал Сол и который должны были вот-вот доставить в квартиру. Сначала следовало рассказать правду Флетчеру, а потом пойти к Хитчингу и во всем признаться — и разрушить свою жизнь.
Мейбл ждала ее уже в куртке, которую Нив подарила ей на прошлый день рождения. На дочери были высокие ботинки на платформе, короткая кожаная юбочка и тонна косметики. Лицо будто скрылось за толстой маской.
— Все нормально? — поинтересовалась Нив.
— Мы ели макароны, я продула в кучу компьютерных игр, а сейчас Коннор спит на диване, а Рори читает у себя книжку.
С братьями Мейбл вела себя хорошо. Даже когда у нее случались срывы и она походила на рычащего раненого зверя, то все равно выкарабкивалась из депрессии и превращалась в заботливую старшую сестру.
— Спасибо, — поблагодарила Нив. — Надеюсь, мы не сильно тебя задержали.
— Ничего страшного.
— А куда ты идешь? — небрежно спросила Нив, будто бы ей было все равно.
— Да просто с друзьями встречаюсь, — ответила Мейбл, искоса глянув на нее.
— Хорошо провести время, — пожелала Нив. Больше она ничего не собиралась говорить, вот ни слова. Вместо этого она направилась на кухню, но все-таки не удержалась и бросила: — Береги себя.
— Нив.
— Да. Извини. Просто…
Но Мейбл уже ушла.
Нив отправилась на кухню, налила воды в чайник и поставила его на огонь, после чего вернулась в гостиную, где одетый в пижаму Коннор, свернувшись калачиком, спал на диване. Нив подумала, что лучше бы дождаться Флетчера, чтобы тот донес сына до комнаты, но в итоге сама наклонилась, помогла мальчику подняться на ноги и то ли довела, то ли дотащила сначала по одному лестничному пролету, потом по другому — на второй этаж. В спальне уложила Коннора в кровать и укрыла одеялом. Зубы можно и утром почистить. Она склонилась над сыном и чмокнула его в торчащую ежиком шевелюру. От него пахло свежим потом. Веки Коннора дрогнули, и он на мгновение улыбнулся, а потом перевернулся на бок и снова провалился в сон.
Она постучала в дверь Рори и просунула голову в проем.
— Нормально вечер прошел? — поинтересовалась Нив.
Он что-то пробормотал, даже не оторвавшись от книги. Нив закрыла дверь и спустилась на первый этаж. Ей было холодно, она промокла под дождем и устала до изнеможения. Ноги будто окаменели. «Ни о чем не думай, — велела она себе, — ни о чем не вспоминай. Не оглядывайся назад и не забегай вперед».
Она уже спускалась по нижнему пролету, чтобы заварить на кухне чай, как из комнаты Мейбл затрезвонил будильник. Нив замедлила шаг. Мальчишки подарили сестре на Рождество будильник на ножках: он сам подходил к краю прикроватной тумбочки и падал на спящего, если тот не успевал его вовремя выключить. Так еще и сигнал постепенно становился громче и не смолкал ни на минуту. Получилась этакая семейная шутка. Раньше Мейбл никогда не просыпалась по будильнику на телефоне, хотя тот звонил каждые пять минут. Этот же издавал такой противный сигнал, что она частенько забывала вообще его заводить, либо заводила, но время ставила наобум. Вот как сейчас. Нив посмотрела на часы: двадцать пять минут десятого.
Будильник опять зазвонил. Того и гляди поднимет Коннора. А потом и весь район. Нив поплелась обратно наверх, потопталась в нерешительности возле комнаты Мейбл, но потом все-таки распахнула дверь: темнота. И странный запах, даже вонь, причем какая-то необычная. Нив постаралась не думать о ее источнике: как-никак, самовольно вторглась в личное пространство дочери. Нив включила свет и словно оказалась в альтернативной реальности: вот Мейбл беспорядочно готовится к университету, вот с кем-то воюет, вот воюет уже сама с собой, а вот то, что творится у нее в голове.
Злополучное кресло стояло посреди комнаты, а ножки от него валялись под подоконником, причем одна была сломана. В диком хаосе Нив поначалу не сумела различить отдельные предметы: она видела мягкие горы одежды и сцепившиеся друг с другом металлические и деревянные вешалки, разодранные мусорные пакеты, свернутый в рулон коврик, криво стоящий возле стены, — на верхушке сидел старый плюшевый мишка — Нив с ужасом заметила, что Мейбл вспорола игрушке нежное пузико, и оттуда торчала набивка. Будильник трезвонил все громче.
У Нив во рту пересохло, и она шагнула дальше вглубь комнаты. Чуть не поскользнулась на чем-то блестящем и опустила голову. На полу валялись десятки фотографий, и Нив поняла, что Мейбл разодрала в клочья семейные альбомы и разбросала повсюду дюжины, нет, сотни карточек. А еще она сняла со стен все фото и плакаты в рамках и поставила на пол, прислонив к кровати, за исключением одного: его она порвала на крупные куски. С какого-то фрагмента на Нив смотрело чье-то лицо с огромным, размером с ладонь, глазом.
Будильник все надрывался, дрелью ввинчиваясь Нив в череп, и она поспешила сквозь руины к часам: для этого надо было, балансируя на цыпочках, пробраться мимо столика к кровати и залезть в складки постели. Нив отдернула одеяло и схватила будильник, который гремел и трясся у нее в руках. Желтое улыбающееся лицо. Вставай и сияй. И опять он трезвонил.
Нив его не отключала. Она таращилась на то, что выглядывало из-под одеяла. Она протянула руку и достала оттуда свой браслет.

Нив даже не знала, сколько вот так простояла, держа браслет перед собой. Будильник издал очередную трель, и раздался голос Рори:
— Мам! Мам, выключишь его?
Она натянула браслет на запястье, пошарила пальцами по задней части часов в поисках кнопочки, нашла, и противный звук наконец стих. Затем кинулась к двери, чувствуя, как вещи хрустят и ломаются под ногами, захлопнула ее и заперла. Упала на колени и принялась разбирать гору хлама на полу, раскрывая мусорные пакеты и запуская туда руку до самого дна, закапываясь в мягкие кипы одежды, дергая на себя ящики. Работала в тишине, нарушаемой лишь ее прерывистым дыханием.
И все-таки Нив его нашла, укутанным в синюю бархатную рубашку на самом дне матерчатой сумки. Развернула рубашку. Пальцы не слушались, словно опухли. Вот он. Молоток.
Парадная дверь скрипнула, а затем хлопнула.
— А вот и я, — возвестил Флетчер.
Нив вскочила на ноги, держа в руке молоток и нервно озираясь по сторонам. Схватила с пола влажное полотенце, упаковала в него инструмент, собрала первые попавшиеся тряпки и прикрыла ими улику.
— Нив! — позвал муж.
Она отперла дверь и открыла ее. Крикнула:
— Иду!
Нив спустилась вниз, прижимая к себе узелок. Флетчер как раз раздевался в прихожей.
— Привет, — поздоровался он. Его волосы прилипли к голове, а очки запотели, однако выглядел он на редкость жизнерадостным. — Хороший вечер получился, да?
— Пойду сделаю чай, — сказала Нив. — И брошу вещи в стирку.
Она прошла на кухню. Что дальше? Она слышала, как Флетчер идет через прихожую, а потому распахнула заднюю дверь и выскочила в сад. Когда открывала дверцу клетки, Виски тоненько взвизгнул. Нив опустила узелок на влажную землю, развернула молоток и закопала поглубже в кучу сена. Затем закрыла клетку и ушла в дом.

Глава 4
Званый ужин

Нив лежала в постели в какой-то горячке мечущихся мыслей, провалов сна и кошмара — от него она, вздрогнув, очнулась, а когда постепенно осознала, где она, то воспаленное сознание опять подбросило ей тревог.
Браслет был у Мейбл. Молоток был у Мейбл. Молоток был у Мейбл. Браслет был у Мейбл.
Казалось, будто кто-то выкрикивает эти слова. Будто они мелькают на каком-то экране. Они оглушали ее, ослепляли. Но что это значило? Откуда у Мейбл взялись те вещи? В голове Нив роились вопросы. Кто-то отдал Мейбл молоток и браслет? Или она нашла их сама? И что она сделала молотком? От ужаса разум скукоживался. Дальше наваливались обрывочные сновидения, и ночь в итоге прошла в пестром тумане.
Нив не столько проснулась, сколько просто поймала себя на том, что таращится в потолок, по которому медленно разливается солнечный свет. Она потянулась за часами. Десять минут восьмого. Она вдруг испугалась, что проспала, но потом вспомнила, что сегодня суббота. В школу не надо. День, когда все спят подольше. Флетчер лежал рядом, дышал ровно.
Нив осторожно приподнялась, стараясь его не разбудить, обогнула кровать с мужниной стороны и отключила будильник на радиоприемнике. Затем выбрала одежду на день — старые парусиновые штаны и плотную рубашку — и отнесла в ванную. Быстро приняла душ, надеясь не разбудить домочадцев, натянула на себя вещи и на цыпочках спустилась на первый этаж, держа обувь в руках, словно воришка.
Сделала себе кофе и тост и села за стол. В любой другой день она бы вышла купить газету, чтобы почитать за завтраком. Послушала бы радио. Но сегодня Нив только пила кофе, надкусив тост, который по вкусу напоминал старую кожу, и смотрела в пустоту. Влила в себя две чашки, а хлеб выбросила в мусорное ведро. Подумала о спящих домочадцах, а потом — о Виски, который сидел в клетке в саду.
Молоток.
Нив вышла в сад — моросило — и сорвала с давно не кошенного газончика горстку листьев одуванчика. Открыла дверцу клетки и бросила зелень внутрь. Виски вылез из норки и принялся жевать угощение. Нив просунула руку в клетку и достала из-под соломы молоток. Затем вернулась обратно на кухню и положила его на стол.
Что теперь делать?
Первой мыслью было выбросить. Самый простой вариант. Отправить молоток в мусор, выкинуть в кусты в каком-нибудь парке, либо вообще в канал. Конечно, совесть такого не одобрит, но Нив и так почти все улики уничтожила. Одной больше, одной меньше. Однако Сола убили именно этим молотком. Может быть — на секундочку предположим, — он еще пригодится. Как-никак, преступник еще разгуливает на свободе. Нив уставилась на молоток. Его забрала Мейбл. И оставила его у себя. Зачем? Как? Мысли путались. Нив совершенно не понимала, что произошло, да и не хотела понимать.
В дверь позвонили.
Наверное, почтальон. Нив поднялась, чтобы открыть, и тут позвонили еще раз. «Сейчас всех перебудит», — подумала она. Посмотрела на молоток. А вдруг Мейбл спустится? Нив сунула его к себе в сумку.
Открыла входную дверь, но на пороге стоял не почтальон.
— Мистер Хитчинг, — промямлила Нив. — Ой, то есть инспектор.
— Выходной день, — улыбнулся он. — Алистер, помните?
Он и вправду был одет в гражданское, однако даже эти вещи выглядели по-своему формально, будто их заказывали по каталогу, раздел повседневной моды. Светлые брюки чинос, коричневая замшевая куртка на молнии и кожаные слипоны.
Нив покосилась на часы.
— Еще даже девяти нет, — отметила она. — И сегодня суббота.
— Я знаю, знаю, — кивнул Хитчинг. — Можно войти? Не хочу нарушать ваш семейный завтрак.
— Все еще спят, — пояснила Нив, проводя его на кухню.
Детектив уселся за стол, а она сварила еще кофе. Перед гостем лежала та самая сумка, и он сдвинул ее в сторонку, чтобы не мешала. Нив вздрогнула. Неужели не почувствовал, какая тяжелая?
— Я собирался сегодня поиграть в гольф, — поведал он. — Вы когда-нибудь пробовали?
— Нет, — ответила Нив.
— Не хотите?
— Не очень.
— Испорченная прогулка, — весело добавил Хитчинг. — Так Марк Твен говорил. Все цитаты ему приписывают. А он, наверное, так и не говорил. Но кто-то сказал.
Нив устроилась напротив гостя и налила им обоим кофе.
— А я планировала поехать на огород, — поделилась она. — А то совсем там дела забросила.
— Здорово, — похвалил детектив. — Вот чем англичане занимаются субботним утром. Копают грядки, играют в гольф и моют машины.
— А вы таки работаете, — съязвила Нив и тут же об этом пожалела.
— Когда расследуешь убийства, выходных не бывает, — развел руками Хитчинг. — Вон у моей жены спросите. Вот и сегодня у меня появились дела.
Нив медленно отпила кофе. Ей казалось, было бы логично уточнить, что за дела, но она сомневалась, что хочет знать ответ.
— Иногда чувствуешь такую несправедливость, — продолжил гость. — Заняться-то нечем, вот и начинаешь наводить справки о жертве. Мотивы искать. Почему убийца пошел на такой шаг.
Нив продолжала молчать.
— Я разговаривал с коллегами мистера Стивенсона. Они его считают надежным, трезвомыслящим и обаятельным. Его любили. Конечно, он тоже участвовал в поглощении вашей фирмы. Наверняка, кому-то это не понравилось. Но в целом он, похоже, был прямолинейным и честным человеком. — Хитчинг ненадолго примолк, чтобы глотнуть кофе. — Я имею в виду, в профессиональной жизни.
У Нив лопнуло терпение.
— Простите, пожалуйста, — выдохнула она. — Но я не понимаю, зачем вы пришли.
— Знаете, забавно, — снова улыбнулся детектив. — С кем бы я ни встретился, все отправляют меня поговорить с Нив Коннолли, мол, она в курсе. Именно с ней люди делятся сокровенным, ей плачут в жилетку.
— Не понимаю, почему обо мне так говорят.
— Так сказала ваша подруга Рената Сёл. Говорит, что вы голос ее совести.
— Когда это она такое сказала?
Хитчинг приподнял левую руку, чтобы посмотреть на часы. Чтобы добраться до циферблата, пришлось слегка задрать рукав рубашки.
— Минут сорок пять назад.
— Сегодня утром?
— Она позвонила мне вчера вечером, а сегодня приехала прямо с утра. Похоже, когда мы вас опрашивали, она от нас что-то утаила. Мягко говоря.
— Да, — Нив неожиданно для себя успокоилась. — Я знаю.
— Я знаю, что вы знаете, — кивнул детектив. — Вы же сами велели ей нам открыться.
— Ничего я ей не велела.
— Но совет-то хороший, — похвалил Хитчинг. — Очень хороший.
— У нее теперь будут проблемы?
— Посмотрим, — вздохнул детектив. — Препятствовать расследованию — серьезное преступление. Судьи такого не любят. Вот вообще не любят. Расценивают как попытку подорвать всю систему правосудия. Но ваша подруга подстелила себе соломку, когда пришла ко мне и призналась. Правда, теперь у меня появилось больше вопросов, чем ответов.
Хитчинг и Нив услышали шаги и обернулись. В кухню ворвалась Мейбл. Одетая в пижамные штаны и драную футболку, она походила на худосочного маленького ребенка. На мгновение Нив потеряла дар речи.
— Я Алистер, — представился гость.
— Он детектив, — поспешно пояснила Нив. Пожалуй, даже слишком поспешно, как ей самой показалось. — А это Мейбл. Моя дочь.
— Вы насчет убийства? — спросила та. — Так ведь?
— Просто зашел поболтать, — не согласился Хитчинг.
Мейбл села за стол. Лицо у нее было не просто бледное, а с зеленовато-голубым оттенком, а губы совсем бесцветные.
— Есть хочешь? — поинтересовалась Нив.
— Нет, спасибо.
— А чай?
— Нет, спасибо.
Они минуту посидели молча.
— Мейбл собирается в университет. На следующей неделе.
— Да, горячая пора, — заметил детектив.
— Еще бы, — согласилась Нив. — Столько всего надо сделать.
Повисла еще одна пауза, для Нив — пронзительная, как зубная боль, которая ввинчивается тебе в голову.
— Мы последнее время постоянно вместе, — заявила Мейбл. — Правда же?
Она повернулась к Нив и растянула губы в улыбке. Зрачки расширены. У Нив шевельнулось подозрение.
— Да, — кивнула она.
— По магазинам ходим. И все такое. Наверстываем упущенное.
— Я бы так не сказала, — прошелестела Нив. — Хотя да, мы часто вместе.
— Мы даже в огороде вместе работали, — медленно, с какой-то нарочитостью продолжила Мейбл. Поколебалась немного и добавила: — Копали. Поливали. — Нив бросила на нее красноречивый взгляд, но та продолжала, обращаясь к Хитчингу: — Отправились туда в среду с самого утра, выехали еще затемно; ишачили часами. Вместе.
«Заткнись, — мысленно взмолилась Нив. — Заткнись. Не отвечай на вопросы, которые тебе даже не задали».
— Правда? — удивился гость. — Приятно слышать, — и опять улыбнулся. — Твоя мама сказала, что совсем участок забросила. Здорово, что вы обе там работаете.
— А там работы непочатый край, — поддакнула Мейбл. — Сколько успели, столько успели. Тем утром, в среду.
Нив не могла вспомнить, когда дочь в последний раз была на огороде. Не меньше года назад, и то тогда ограничилась тем, что чуть-чуть пособирала черную смородину. Задай Хитчинг любой вопрос — абсолютно любой — по садоводству, Мейбл не сумеет ответить.
Но детектив лишь поднялся с места со словами:
— Будете скучать друг по другу. Но и глазом моргнуть не успеете, как она вернется.
Нив тоже встала, надеясь, что так побыстрее выпроводит гостя прочь.
— А где у вас участок? — полюбопытствовал тот.
— В Аппер-Клаптоне рядом с парком Спрингфилд. Десять минут ходьбы, а на велосипеде еще меньше.
— Знаю. Чудесное место. Я немного провожу вас: мне полезно подышать свежим воздухом.
— Вы разве не на машине? — выпалила Нив.
— Стоит через несколько кварталов. Решил ноги размять.
— Я хотела по дороге еще в магазины заглянуть.
— Без проблем, — бодро ответил Хитчинг и глянул на Мейбл. — Ты тоже с мамой поедешь?
Та опешила.
— Вы же столько времени вместе проводите, — нажимал детектив.
— Не сегодня.
— Слушай, а скажи-ка мне, — он с улыбкой наклонился к Мейбл, — что на огороде…
— Мне уже пора, — встряла Нив. — Если не уеду сейчас, то не уеду вообще.
— Разумеется. Я оторвал вас от утренних дел. А вам разве не понадобится сумка, раз вы по магазинам собрались?
— Сумка. Конечно. Да.
Он поднял ее. Нив протянула к ней руку.
— Я донесу, — предложил Хитчинг. — А то тяжелая.
— Не нужно, я сама, — попыталась улыбнуться Нив. — Мне надо только кое-что проверить, то есть взять… перед уходом. Дайте мне ее, пожалуйста.
Она потянула сумку из рук Хитчинга, и та качнулась, больно ударив ее по лодыжке. Нив представляла, как сумка упадет и молоток вывалится на пол им троим под ноги. Краем глаза она увидела, как Мейбл грызет ногти. Сама же пулей вылетела из кухни в маленький сырой чуланчик и плотно закрыла за собой дверь. Повертела головой по сторонам, выгрузила молоток в мешок со спутанными проводами от старых электроприборов — давно планировала рассортировать, но руки не доходили.
— Простите, — выдавила Нив, вернувшись на кухню.
— Я как раз расспрашивал Мейбл о слизнях, — заявил Хитчинг.
— О слизнях?
— Проклятье садоводов, — пояснил детектив. — Они и сныть, конечно.
— Сныть, — повторила Мейбл, будто какое-то иностранное слово.
— Мне пора, — засобиралась Нив.
Дверь распахнулась, и на пороге появился Флетчер, моргая сонными глазами. Позади стоял Коннор в одних трусах и пихал себе в рот что-то шоколадное.
— Я проспал, — констатировал муж. — Могла бы и разбудить.
— Это инспектор Хитчинг, — представила гостя Нив. — Он ведет расследование убийства Сола Стивенсона. Коннор, да что ты там лопаешь?
— Вы были знакомы с мистером Стивенсоном? — спросил детектив.
— Нет.
— «Твикс», — прошамкал Коннор, с любопытством глядя на Хитчинга.
— Немедленно перестань. Ладно, инспектор Хитчинг уже уходит, а я поеду на огород.
— Вы тоже садовод? — поинтересовался у Флетчера гость, который явно не торопился уходить.
— Нет, только Нив.
— И Мейбл, — добавил Хитчинг.
— Мейбл? Чтобы она любила в огороде копаться? Впервые слышу.
— А вот представь, — напряженно повысила голос та. — Конечно, люблю! — Она устроилась на стуле, крепко подтянув к груди колени. — Свежий воздух. Природа.
И всплеснула руками с обгрызенными ногтями — Нив предположила, что этот жест должен был означать восторг. Флетчер растерялся, а Коннор продолжал громко чавкать.
— Пока, — бросила Нив. И с силой подтолкнула Хитчинга в поясницу, чтобы побыстрее шел к двери.

— Итак, — протянул Хитчинг, когда они вместе шагали по дороге. — Вы от меня кое-что скрыли.
— Простите?
— Интрижку вашей подруги Ренаты.
— Я и сама до вчерашнего дня не знала. — Нив почувствовала облегчение, что в кои-то веки сказала правду.
— Серьезно?
— Серьезно.
— Если не хотите предавать ее доверие, я вас пойму.
— Но я действительно не знала.
— И даже не подозревали? Она ведь ваша близкая подруга.
— Не подозревала.
— Забавно, как хорошо людям удается хранить тайны. А я-то думал, ей непременно нужно будет с кем-то поделиться.
— Не со мной.
— А что насчет ее мужа?
— Чарли? Она точно ничего ему не говорила.
— Но он подозревал?
Нив вспомнила выражение лица Чарли на злополучном дне рождения Ренаты.
— Сомневаюсь. Ему теперь расскажут?
— Посмотрим. — Хитчинг провел рукой по лысой голове. — Было бы гораздо проще, если бы она с самого начала нам во всем призналась. Секреты… — Он задумался и посмотрел вперед, широко шагая дальше. — Это опасные штуки, вы так не считаете?
Нив кивнула. Она вспомнила тело Сола, вспомнила генеральную уборку, которую устроила в квартире. Вспомнила о подарке любовника — курьер вот-вот доставит посылку в Ковент-Гарден. И затем вспомнила о молотке и напряженном белом как мел лице Мейбл.
— Да, — согласилась Нив. — Так и есть.
Они дошли до перекрестка, и Хитчинг замедлил шаг.
— Что ж, — жизнерадостно возвестил он, — рад бы поехать с вами и поглядеть на ваш огород, но давайте-ка здесь и расстанемся. На какое-то время.
Нив смотрела, как он уходит, и, только когда он скрылся из виду, наконец позволила себе вздохнуть полной грудью. Хотелось присесть где-нибудь и обхватить голову руками. Или лечь. Нив представила, как прямо на тротуаре съеживается в позу зародыша и закрывает глаза.
Что дальше? Правда ехать на участок? Впереди был целый день, и ее повсюду могла поджидать засада. Нив представила захламленную комнату, кислое испуганное лицо Мейбл. Развернулась и резво зашагала домой.
— Привет, — сказал Флетчер, оторвавшись от кофе и газеты. — Я думал, ты на огород поедешь.
— Я и поехала. И еще поеду. А где Мейбл?
— Наверное, у себя. А что?
— Неважно.
Нив взбежала по ступенькам и забарабанила в дверь к дочери.
— Что?
— Это я. Хочу с тобой поговорить.
К Нив подошел Рори и пожаловался:
— Голова болит.
— Сочувствую. Мейбл!
— Уходи.
— Сейчас, Рори, я дам тебе парацетамол. Погоди минутку. — Она оставила сына в коридоре, забежала к себе, взяла с прикроватной тумбочки браслет и, вернувшись в коридор, еще раз постучала в дверь дочери.
— Уходи. Я занята.
— Мейбл, ты едешь со мной на огород.
— Ага, щас!
— Открой сейчас же!
Дверь резко распахнулась, и из промозглого мрака высунулось обозленное лицо Мейбл. Нив покрутила у нее перед носом браслетом.
— Поехали, — скомандовала она. — Даю тебе пять минут на сборы.

Из дома уходили молча. Мейбл натянула древние джинсы с дырками на обоих коленях и мешковатую желтую толстовку с потертыми манжетами. Волосы не расчесаны, кожа болезненно бледная. Нив казалось, что дочь выглядит как бомжиха.
Нив не знала, с чего начать. Она была совершенно сбита с толку и судорожно перебирала в уме всевозможные версии, как в доме оказались вещи с места преступления.
— Мейбл, — проскрипела она, — я нашла у тебя в комнате свой браслет. И молоток тоже.
Дочь обернулась и почти торжествующе переспросила:
— И?
— Как они туда попали?
— Мама, мама, — протянула Мейбл с едкой иронией, от которой Нив поежилась. — А сама-то как думаешь?
Как Нив думала? Глядя на дочь — лицо перекошено от ненависти и страха, — она могла представить, как та сама бьет Сола молотком по голове.
— Я не знаю, — просто ответила Нив.
— Зато я знаю, — заявила Мейбл. — Я знаю все.
— Что — все?
— Все. — Дочь выглядела совсем дико, и ее лицо, которое еще несколько минут назад казалось совсем детским, теперь разом постарело и обезобразилось.
— Мейбл, послушай. Ты должна рассказать мне, откуда браслет и молоток взялись у тебя в комнате. Мне надо знать.
— Нет, это ты послушай. Все вокруг думают, что ты вся такая замечательная. Мои подруги говорят, что мне повезло с матерью. Они же не знают, что ты просто лживая шлюха!
— Пожалуйста, расскажи, что ты наделала.
— Что я наделала? Смешно, ей-богу. Да я давно знала, чем ты занимаешься. Ты-то считала себя самой умной, но спалилась. Я за тобой проследила. Видела, как ты туда заходила. Я тебя видела! — Она задыхалась, а на подбородке у нее осталась капелька слюны. — Ты врала, что ты с Тэмзин, или с Ренатой, или еще с кем. Как ты могла? А как же папа? Как же мы? Ты ведь наша мать!
— Мейбл! — прикрикнула на дочь Нив, чтобы та ее хоть немного послушала. — Я понимаю, что ты на меня злишься, может, даже ненавидишь…
— И правильно делаю!
— Я знаю, что поступила плохо, безответственно…
— Тогда зачем?! Тебе же уже под полтос!
«Да, — подумала Нив. — До пятидесяти немного осталось». У нее был муж — то с работой, то без работы; то в депрессии, то нет, — у нее была работа, которая ее доконала, финансовые проблемы. И еще была дочь, которая за последние годы перевернула ее жизнь с ног на голову и вывернула наизнанку. Нив подмывало сказать, что все из-за нее, из-за Мейбл. Но, конечно, она сдержалась; конечно, это была неправда — или же правда лишь отчасти. Порой Нив чувствовала, что сойдет с ума от тоски и тревоги, и ее интрижка с Солом стала глотком свежего воздуха, подсказкой, что у нее есть она сама — собственная жизнь, которая принадлежит только ей и больше никому. И даже сейчас, когда все вокруг рушилось, у нее осталось крохотное воспоминание: вот Сол улыбается ей, протягивает руку. Нив ощущала пожатие его теплых пальцев.
— Ты мне противна, — шипела дочь. — Ты отвратительна.
— Прекрати, — Нив схватила ее за руку. Мимо пробежала женщина — на красивом лице поблескивали капельки пота. Нив подождала, пока та удалится на достаточное расстояние, чтобы ничего не слышать, и заговорила снова: — Нам надо все это обсудить. Но прежде всего мне нужно знать, что ты натворила.
— Ты просто пытаешься скинуть все на меня, а виновата-то ты! Ты изменяла папе!
— Да. Но это подождет.
— Много раз!
Нив кивнула.
— А он тебя любит, никогда ничем тебя не обидел!
Нив и на это не ответила.
— Тебе что, было совсем на него наплевать?
— Конечно, нет.
— Но, похоже, недостаточно, раз ты пошла налево.
— Нет.
— Ты что, совсем мозги потеряла?
Нив даже не понимала, как еще держится на ногах, не сводя глаз с Мейбл.
— Я погналась за ощущением новизны, — пояснила Нив. — Захотелось приключения.
— Кризис среднего возраста, — саркастически каркнула дочь. — Я думала, такое бывает только у мужиков.
Нив не сумела ничего на это сказать.
— Папа знает?
— Нет.
— Точно?
— По крайней мере, я пыталась держать все в тайне.
— Ага, красться по ночам по дому, как вор. Да. В курсе. Да если б я знала… — Она осеклась.
— Сомневаюсь, что Флетчер в курсе.
— Но подозревает?
— Вряд ли. — Она не стала добавлять, что муж перестал даже смотреть на нее, видеть ее, обращать внимание. Если он и не знал, то только потому, что перестал ее замечать. Мейбл говорит, что он все еще любит, но правда ли это?
— Ты его еще любишь?
— Об этом я должна говорить с ним, а не с тобой. И уж тем более не вот так, будто я в суде.
— Значит, нет.
— Я его люблю. Но это сложно.
— В смысле?
— Брак — сложная штука.
— Бла-бла-бла! Ах, бедняжка. Самой-то не стыдно?
— Конечно, стыдно.
— Вот и хорошо. Мне тоже за тебя стыдно.
— Ну раз мы сошлись на том, что нам обеим за меня стыдно, может, вернемся к тому, что случилось? Молоток у тебя. Ты была в квартире.
— Ты тоже.
— Да, — согласилась Нив.
— Получила от него сообщение и пошла.
— Да.
— Вот и я тоже.
— Мейбл, да что ты там делала?
— А чего ты у меня спрашиваешь? Ты трахалась с другим мужиком. Я видела, как ты входишь в дом. Я там была.
— Где? — Нив помнила, как, пока бегала по квартире, слышала какие-то звуки, от которых по спине ползли мурашки. Получается, Мейбл все это время торчала там и ждала, пока мать уйдет, чтобы самой забрать молоток? Мысли путались.
— Я увидела, как ты выходишь с мусорным пакетом, как какая-то преступница, — голос дочери сорвался. — А ты и есть преступница.
— Я не хотела, чтобы они узнали, — неубедительно промямлила Нив.
— Ты заслуживаешь, чтобы тебя поймали и отправили в тюрьму, потому что ты все испортила. Все в мире! А теперь я тоже преступница — причем из-за тебя! Я тебя ненавижу, никогда тебя не прощу! Хочу умереть.
— Хочешь сказать… — у Нив не находилось сил такое произнести, — что это ты его убила?
— Ничего я не хочу сказать.
Мейбл вдруг развернулась и неуклюже, шаркая ногами и опустив голову, ринулась прочь. Нив побежала следом, догнала и схватила ее за плечо, чтобы остановить. Они уже почти добрались до парка. Впереди виднелись хаотично разбросанные лоскуты садовых участков.
— Поговори со мной, — потребовала Нив.
— Ты сумасшедшая, — выплюнула Мейбл. — Вся такая обыкновенная, а на самом деле долбанутая. А теперь хочешь и меня с ума свести. Ты же должна защищать меня, а не себя. Где твой материнский инстинкт?
— Я и хочу тебя защитить. Что ты натворила? Зачем ты туда пошла? Можешь мне все рассказать, — взмолилась Нив. — Абсолютно все.
— И это говорит женщина, которая неделями хранила свой маленький грязный секретик.
— Ты же точно заходила в квартиру после меня, раз забрала молоток и браслет. Но ты что, и до меня там побывать успела?
Мейбл вскинула голову и уставилась на Нив. Обе застыли на тротуаре.
— Я знаю, что ты сейчас делаешь, — наконец выдала дочь. — Врешь, врешь, врешь. Вся твоя жизнь — это огромное-преогромное вранье. Вот и сейчас тоже.
— Мейбл, солнышко…
— Заткнись. Закрой пасть! Я не могу! — Она прижала руки к вискам и наклонилась вперед. — Что ты со всеми нами сделала?!
Нив схватила ее за локоть и потащила в парк. Впереди текла река. Нив усадила Мейбл на скамейку с маленькой мемориальной табличкой в честь женщины по имени Китти, которой нравилось это место.

До огорода они так и не добрались. Нив сидела и ждала, пока Мейбл раскачивалась вперед-назад на скамейке, держась за живот и время от времени вытирая сопли грязным рукавом. Наконец она села ровно и повернулась к Нив.
— Ничего не хочешь спросить?
— Что?
— Не собираюсь ли я рассказать Флетчеру.
— А ты собираешься?
— Нет, — отрезала дочь. — Это его убьет. Ты вот сильная, у тебя куча друзей, а у него — нет. Без тебя он рассыплется. Вот почему твой поступок просто чудовищный.
Нив смотрела в сторону участков позади парка и представляла свой, замученный сорняками; капуста цветет раньше времени, кабачки гниют, а ягоды сморщиваются прямо на кустах.
— И все-таки я не понимаю, что случилось в квартире, — сказала она.
— Хочешь, чтобы я тебе все выложила? Ладно. Давай покончим с этой загадкой. Я не убивала, — заявила Мейбл. — А вещи забрала ради тебя. Довольна?
Нив прямо посмотрела на дочь, а та, выдержав ее взгляд несколько секунд, отвернулась. Большего и ожидать было нельзя.
— Ну раз так, — подытожила Нив, — мне надо идти в полицию.
— Нельзя тебе туда.
— Почему?
— Тогда Флетчер обо всем узнает.
— Мне придется с этим жить.
— Нет. Если полиция узнает, что я унесла оттуда вещи, у меня будут проблемы. Моя жизнь полетит в трубу.
— Они не узнают.
— Так ты опять вздумала им всем врать?
— Пожалуй, мне надо посоветоваться с юристом, — вздохнула Нив.

— Последний вопрос, — выдала Мейбл, когда они медленно поплелись домой.
— Давай.
— Ты его любила?
Нив посмотрела на дочь, маленькую, худенькую, с грязным, залитым слезами лицом, с кругами под глазами и обкусанными ногтями.
— Нет, — ответила Нив и отвернулась; перед ее мысленным взором стояла картина, как Сол открывает дверь и за руку втаскивает Нив в квартиру — подальше от рушащегося мира. — Нет, не любила.
«Да, — говорила она когда-то, преисполненная радости и раскаяния. — Да, люблю».

Меньше чем через час Нив сидела в гостиной своей школьной приятельницы, которая солидно разбогатела, но осталась с Нив в дружеских отношениях. Аманда Фицгиббон и ее муж Руди оба были юристами. Мэнди, несмотря на невысокое положение в юридической иерархии, не занималась мелочами, такими как продажа дома или оформление завещаний. Если, конечно, последнее не предусматривало учреждения трастов и фондов. Руди же трудился в лондонском Сити, и Нив никогда толком не понимала, чем он там занимается. Но их дом говорил сам за себя.
Фицгиббоны жили в Хакни — всего в десяти минутах езды на велосипеде, но казалось, что в совсем другом мире. Внушительный георгианский особняк с высокими потолками, огромными окнами и невероятно просторным садом, который прилегал к другим невероятно просторным садам. Порой Нив чувствовала, что именно о такой жизни всегда мечтала, и ловила себя на том, что завидует. Однако она и сама провела в этом доме много вечеров за бокальчиком вина, сжимая руку Мэнди и обливаясь слезами, потому что у двух дочерей подруги проблемы были куда серьезнее, чем у Мейбл. По крайней мере, до недавнего времени.
Одетая по-простому в голубой свитер, джинсы и эспадрильи, Мэнди выглядела почти как любая другая приятельница Нив, однако каждая деталь ее образа от светло-русых волос до браслета на запястье ненавязчиво намекала на богатство. Нив же по-прежнему была в дачном: в грязноватых штанах, заношенной рубашке и потертых ботинках. Женщины устроились на одном из диванов, попивая кофе, а рядом стоял френч-пресс и тарелка с имбирным овсяным печеньем, которое — и нашла же время! — Мэнди испекла собственноручно.
Она уже знала об убийстве, но Нив поделилась кое-какими деталями, которые в газетах не упоминались.
— Мне перед тобой неловко, — призналась она. — Знаешь, у меня есть кузен-врач, и друзья вечно звонят ему в воскресенье утром с жалобами, что у ребенка ухо болит, и спрашивают, что делать. И вот сегодня суббота, в доме пахнет выпечкой, на улице хорошая погода, а я притащилась к тебе с разговорами о работе.
— Ты же этого не делала, так? — уточнила Мэнди.
— Чего?
— Того. Не убивала?
— Конечно, нет.
— Я пошутила, — рассмеялась подруга. — Но, если ты все-таки убила, лучше иди признайся. Легче станет.
— И все же я никого не убивала, — возразила Нив.
— Рада слышать. Кстати, не заморачивайся. Последние пару дней я трудилась над самым скучным во вселенной слиянием компаний. Мне приятно заняться какой-нибудь старой доброй историей с криминалом. — Она посмотрела на Нив и переменилась в лице. — Прости. Мы говорили о твоем коллеге. Ты, наверное, в шоке. Чем я могу помочь?
Нив набрала побольше воздуха в грудь и поведала Мэнди о Ренате, о ее вранье полиции и последующем признании, все это время не сводя глаз с лица подруги. А когда закончила, та выглядела совершенно другим человеком. Нив вдруг увидела ее за работой над настоящим уголовным делом.
— Ну, значит, одумалась, — констатировала Мэнди.
— Это только с одной стороны…
— А другой стороны тут и нет.
— Разве ей теперь не светят неприятности?
— Разумеется, она совершила правонарушение, но, думаю, в полиции только рады, что она изменила показания, — качнула головой подруга.
Повисла пауза, и Мэнди глянула на Нив с еще большим любопытством.
— Так ты только ради этого пришла?
Та заколебалась. У нее в голове вертелось столько мыслей, столько вопросов, но их было очень трудно озвучить.
— Кстати, Рената со мной поделилась только вчера вечером. Наверное, наш разговор стал для нее стимулом пойти в полицию.
— Тогда ты здорово ей помогла, — заключила Мэнди.
— А можно мы рассмотрим один гипотетический случай? — после недолгого молчания поинтересовалась Нив.
Подруга медленно растянула губы в улыбке, но Нив это нисколько не порадовало. Мэнди ухмылялась, как человек, который знает о тебе что-то, чего знать не должен.
— Погоди, — осадила она Нив. — Кажется, я понимаю, что ты дальше скажешь. Что с твоей знакомой что-то случилось и все такое?
— Речь и правда не обо мне, — попыталась улыбнуться в ответ та. — Рената сказала, что была на месте убийства за несколько дней или даже недель до самого преступления. Несколько раз приходила туда, потому что у них с Солом случился короткий роман. Но вдруг это не вся правда? Вдруг она была там сразу после убийства?
— Хочешь сказать, вдруг она до сих пор о чем-то привирает?
— Не только. Вдруг она была там сразу после убийства и навела в квартире порядок?
— Но зачем? — протянула Мэнди.
— Чтобы зачистить следы их интрижки.
— Она тебе такое сказала?
— Лучше рассматривать это как гипотетическую возможность, — предложила Нив.
Теперь Мэнди задумалась надолго. Новое интересное дело ее больше не радовало. Она потянулась к френч-прессу, налила себе еще кофе и сделала глоток. Скривилась. Остыл.
— Если тебе нужна консультация юриста… — начала она.
— Которая мне не нужна.
— Ладно, — кивнула подруга, — но, когда кто-то… гипотетически, — она иронично изогнула бровь, — просит консультации юриста, тот обычно рекомендует подчиняться законам. — Она повернулась к Нив и почти гневно зыркнула на нее. — Препятствовать правосудию — очень серьезное нарушение. А уничтожение улик — очень серьезный способ препятствовать правосудию.
— В каком смысле — серьезный?
— Я не юрист по уголовке, — пояснила Мэнди. — Но знаю тех, кто с этим работает. Максимальный срок за сокрытие улик — пожизненное заключение.
— Что? — ахнула Нив.
— Да, но столько обычно никому не дают. Насколько я знаю, срок варьируется от полугода до трех лет. Если твоя гипотетическая подруга сделала то, что ты сказала, я почти уверена, что она — или, может, он, друг — окажется в тюрьме как раз почти на три года.
— Но за чистосердечное же дают поблажки?
— Три года — это и есть поблажка.
Нив не стала сразу отвечать. Она размышляла о Мейбл и о том, как та решительно отрицала, что кого-то убила. А вдруг речь не только о препятствии правосудию? На мгновение Нив зазнобило, будто осень внезапно переключилась на зиму — как по щелчку. Нив знала, что нужно задать еще уйму вопросов, но не могла сформулировать ни один. И в глаза Мэнди смотреть не хотела.
— Погоди, — вдруг выдала та.
— Что?
Подруга встала с дивана и вышла из комнаты. Нив услышала легкий звон, и вскоре Мэнди вернулась уже с бутылкой белого вина и двумя большими бокалами.
— Мне пока рановато, — помотала головой Нив.
— Тебе понадобится, — припечатала подруга. — Пошли.
В противоположном конце гостиной располагалась дверь, ведущая на кованую винтовую лестницу, спускавшуюся в сад. Нив прошагала за Мэнди вниз. У подножия открывался закуток сада, красиво вымощенный потертым портландским известняком. Нив узнала камень, потому что, когда планировала обустраивать свой задний двор, видела такие булыжники на строительном складе — а потом посмотрела на цену. Мэнди открутила пробку, разлила вино по бокалам и отставила бутылку на столик, тоже наверняка дорогой. У нее в саду вообще все выглядело дорого. Даже цветы. Нив пригубила вина. И оно на вкус оказалось дорогим.
— Приятное, — похвалила она.
— Я в этом не разбираюсь, — отмахнулась Мэнди.
— В вине?
— Ну, в вине я действительно мало понимаю, но я не о том. Я не разбираюсь в уголовном праве. Забавно. Когда я пошла учиться на юриста, думала, буду сидеть в допросных и науськивать клиентов, чтобы повторяли «без комментариев». Но жизнь сложилась по-другому. В итоге сижу в офисе и вычитываю документы, набранные мелким шрифтом, чтобы богачи оптимизировали отчетность и минимизировали налоги. А в тюремной камере я и не была никогда. — Она глотнула вина и посмотрела на бокал. — Ты права. Довольно приятное.
— Прости, — вздохнула Нив. — Я отняла у тебя очень много времени.
— Отнимешь еще немножко. Прежде всего, хочу сказать, что отчасти надеюсь, что этот гипотетический человек действительно гипотетический и ты только ведешь философскую дискуссию. Но мне в такое слабо верится. Не знаю, о Ренате мы говорим, о ее подруге или о какой-то другой твоей приятельнице. — Мэнди отпила еще вина и продолжила совсем другим тоном, словно тщательно взвешивала каждое слово: — А может, о ком-то еще.
Нив открыла рот, но Мэнди вскинула свободную руку, мол, подожди.
— Как я уже сказала, — добавила подруга, — я не специалист по уголовному праву. Есть такая вещь, как адвокатская тайна, но я не уверена, что это применимо к нашему с тобой разговору в саду. По-моему, я лучше смогу помочь, если порассуждаю вслух о ситуации в целом, а ты просто помолчишь.
Нив поразилась. Она привыкла представлять Мэнди в элегантной одежде, в дизайнерском интерьере и в заграничных отпусках. Но никак не могла вообразить, что подруга будет вот так говорить.
— Итак, — начала та. — Знаешь, скучно просто консультироваться с юристом. Тот объяснит, какие в стране законы, и посоветует их не нарушать. А я тебе скажу, — она сделала легкую паузу — не без иронии, — что твоей гипотетической подруге надо обратиться не ко мне, а к нормальному адвокату по уголовным делам — я даже могу кое-кого посоветовать, — и выложить ему все по-честному. Будет не слишком-то приятно, но сейчас уже поздно надеяться выйти сухой из воды. Если бы мне хотелось напустить пафоса, я бы добавила, что твоя гипотетическая подруга совершила не просто правонарушение, а аморальный поступок. Человек погиб, и если ты что-то меняешь на месте преступления, то волей-неволей помогаешь убийце.
Нив обвела глазами сад. В противоположном конце стоял столб с кормушкой для птиц. Там сидела какая-то пичужка. С ярко-желтой полоской. Щегол. На красивом участке Мэнди даже птицы водились красивые.
— Можно еще вопрос? — поинтересовалась Нив.
Подруга нахмурилась.
— Я в общем, — пояснила Нив. — Не об этом конкретном деле.
— Задавай.
Нив подумала, как бы сформулировать свою мысль.
— Если кто-то пошерстил на месте преступления по своим личным особым мотивам, которые к убийству нисколько не относятся, а потом признался… — Нив примолкла. Она чуть не заблудилась в своем собственном предложении. Нужно было собраться с мыслями. — Если она, то есть некто вот так поступит, а потом придет с чистосердечным, получится ли сохранить обстоятельства в тайне?
— Ты имеешь в виду причины, почему человек что-то менял на месте преступления?
— Да.
Мэнди с горечью усмехнулась.
— Это что, ребенок?
— Нет.
— Работает в службе безопасности?
— Нет, — вымучила улыбку Нив.
— Его конфиденциальность охраняется судебным постановлением?
— Нет.
— Речь идет об изнасиловании? — подумав, уточнила подруга.
— Нет.
— Тогда и мой ответ тоже нет. Если случится судебное разбирательство, то все вскроется.
— Спасибо, Мэнди, ты меня очень выручила. — Нив с предельной аккуратностью поставила бокал на столик.
— Но ты особо довольной не выглядишь.
— А я и не довольна. — Она поежилась. В саду вдруг стало холодно. Нив засобиралась прочь, но Мэнди рукой преградила ей путь.
— Я еще не все сказала. Помнишь, как меня бросил Крис?
Нив помнила. Первый муж Мэнди бросил ее меньше чем через год после свадьбы. Мэнди тогда жутко горевала. Нив помнила, как часами утешала ее по телефону, долго гуляла с ней, сидела рядом в полной тишине.
— Ты тогда была очень добра ко мне.
— Само собой, — пожала плечами Нив. — Каждый человек хочет помочь другому.
— Иногда мне кажется, что вот это все мне нужно вместо костыля. — Мэнди обвела рукой сад. — Я тогда не могла поговорить с мамой, но ты мне ее заменила.
Они вместе прошли к парадной двери. У порога Мэнди обняла Нив на прощание.
— Скажи своей гипотетической подруге, что проблема в жизни вне закона как раз в том, что ты вне закона. А это очень опасное место.
— Если бы она существовала, я бы так ей и сказала, — согласилась Нив.

По дороге домой у нее зазвонил телефон, и она остановилась, чтобы ответить. Флетчер.
— Может, ты приготовишь основное блюдо, а я — пудинг? — с места в карьер начал он. — Я тут подумал и решил сделать свой коронный чизкейк.
«Ужин, — вспомнила Нив. — Чертов ужин, который он назначил на сегодня».
— Хорошо, — согласилась она.
— Что будешь готовить?
— Пока не придумала.
— Я скоро поведу Коннора на футбол, так что в магазин идти тебе.
— Ладно.
— Список я тебе скину, — добавил муж. — Но только принеси все за несколько часов до прихода гостей. Возиться-то долго.
— Конечно.
— Ты рыбу сделаешь или мясо? Или ни то ни другое?
— Не знаю.
— Просто тебе еще вино покупать.
— Я столько всего не унесу, а дома у нас и так вина полно.
— Что у нас на холодное?
— А что надо?
— Может, сготовишь вот эти твои копченые баклажаны?
— Баба гануш.
— И еще орешки со специями у тебя вкусно получаются.
— Ладно, до встречи.
Нив убрала мобильный в карман и прислонила велосипед к стене, за которой высился георгианский особняк. В окне на первом этаже виднелся рояль. Она села на край тротуара, уткнулась лицом в ладони и закрыла глаза, пообещав себе, что это всего на минутку — пока не пройдут дурнота и головокружение. Нив уже забыла, когда в последний раз нормально ела и нормально спала. Она мысленно вернулась к разговору с Мэнди, вспомнила ее строгое и озабоченное выражение лица, а затем позволила себе подумать о том, сколько всего произошло с Мейбл. Осеннее солнце пригревало затылок. Нив могла и дальше сидеть на улице, пока вдалеке разражается катастрофа. Тренькнул мобильный. «Наверное, Флетчер список продуктов прислал», — устало подумала она.
— Вы в порядке? — спросил кто-то.
Она вскинула голову и увидела очень старенькую и очень хрупкую женщину, внимательно смотрящую на нее. Ее лицо напоминало сморщившуюся луковицу, а вязаная шапочка-горшок только усиливала сходство. Завернута старушка была в объемистый серый плащ.
— Да, — ответила Нив, с трудом поднявшись.
— Вам есть куда идти? — Глаза старушки походили на сапфиры, зарытые в морщинистую кожу.
Она что, приняла Нив за бездомную? Та попыталась улыбнуться, но у нее вряд ли получилось, потому что женщина продолжала смотреть на нее с какой-то жалостью.
Нив взялась за велосипед.
— Просто головокружение накатило, — пояснила она и поехала прочь.

Нив толкала тележку по проходам в супермаркете. Глянула в список продуктов для Флетчерова чизкейка с малиной и белым шоколадом. Очень сытный, при одной мысли в животе что-то заворочалось. А ей самой что приготовить? Она беспомощно огляделась по сторонам, ощущая медленную пульсацию подступающей головной боли. Нив понятия не имела, что едят Джеки и Уилл. А еще к ним может присоединиться Мейбл — от этой перспективы сердце в пятки уходило: дочь вегетарианка, а иногда даже веган. Тэмзин сидит на низкоуглеводной и высокобелковой диете. Рори предпочитает макароны, рис и кукурузные хлопья.
Зазвонил телефон: мать. Нив так и не сказала, что дарить Рори: микроскоп или бинокль. А от брата что-нибудь слышно? Мать сказала, что Нив не мешало бы почаще с ним видеться. Та порывалась напомнить, что он вообще-то живет в Сиэтле, но промолчала.
Сама положила трубку. Мобильный почти тут же зазвонил опять. Номер незнакомый.
— Алло, — ответила Нив.
— Это Бернис Стивенсон.
— Здравствуйте, Бернис. — Сердце неприятно заколотилось.
— Я в городе, — поведала та. — Опять разговаривала с детективом, ну, тем, высоким, лысым.
— Ясно, — выдала Нив. Ничего другого на ум не пришло.
— Он такого мне нарассказывал. — Пауза. Бернис повысила голос, и в нем зазвенел металл: — О личной жизни Сола.
У Нив в голове будто замерцали лампочки. Все вокруг смазалось, поплыло. Она вцепилась в тележку.
— Мы можем встретиться? — попросила Бернис.
— Сейчас?
— Где вы?
— В супермаркете.
— В котором?
— В Ислингтоне.
— Где он там?
Нив объяснила.
— Я понимаю, что это странно, — продолжила собеседница. — Но мне очень нужно поговорить с вами.
Нив считала, что пора бы уже сказать, мол, да, все действительно очень странно и Бернис лучше поговорить со своими близкими друзьями или с психологом — да с кем угодно, но только не с ней. Но телефон уже молчал, и возражать было поздно. Нив застыла как вкопанная возле лотков с овощами. Взяла мускатную тыкву и набрала в бумажный пакет помидоров на ветке. Что Флетчер просил приготовить? Баба гануш, точно. Нив сунула в тележку три глянцевых баклажана. Чеснок. Мобильный опять зазвонил: на этот раз объявился кто-то из домочадцев.
— Когда ты вернешься? — поинтересовался Рори.
— Скоро.
— Может, поделаем чего-нибудь вместе?
Нив взяла из ящика кусок имбиря, здоровый, как артритная рука.
— Слушай, — выдохнула Нив. — Поможешь мне с ужином?
Из всех ее детей Рори был единственным, которому нравилось готовить.
— Хорошо, — отозвался он и, не попрощавшись, положил трубку.
«Гранат», — подумала Нив и огляделась по сторонам. К ней, звонко стуча каблучками аккуратненьких блестящих туфель, шла женщина в черных брюках и замшевой курточке. На плече у вновь прибывшей висела сложносочиненная сумка, ощетинившаяся металлическими заклепками и замками.
— Нив, — поздоровалась Бернис. Помада рыжая. Вид больной. — Вы, наверное, думаете, что я не в себе. Или что у меня совсем нет друзей.
— Нет, я так не думаю.
— Я еще даже не плакала. Ни слезинки не проронила. Как будто у меня внутри все заледенело.
— Вам нужно время, — ответила Нив.
— По-моему, я все еще не верю, что это действительно случилось.
— Это очень тяжело. — Нив сунула в тележку большой пучок свежего кориандра. Можно ли себя ненавидеть еще сильнее?
— Я была права, — заявила Бернис. — У Сола была интрижка. Или интрижки. Детектив сказал, хотя я и так знала.
— Мне очень жаль.
— А что вы тут покупаете?
— К нам сегодня гости придут на ужин. Надо что-то из тыквы сготовить, — пояснила Нив. — Может, еще рыбу замариную. Потом салаты… — У нее будто кончился воздух. Она схватила несколько пакетов с салатными листьями и два авокадо.
— Сол любил запеченную баранину. А я вот мясо не ем, — собеседница как-то странно, криво улыбнулась. — Я вообще мало ем. Лет с пятнадцати сижу на диете. Нельзя же распускаться.
Нив покатила тележку дальше, а Бернис зашагала рядом. Сол как-то приготовил Нив ризотто с дикими грибами. А в какой-то другой день они ели крекеры и сыр с плесенью, лежа вместе в постели. Всюду сыпались крошки. Нив бросила в тележку три лайма и две упаковки малины.
— Я раньше думала, — продолжила Бернис, — что, если Сол мне изменит, я от него уйду. Вот так вот, — она щелкнула пальцами. Ногти накрашены алым, но уже местами облупились. — Но все не так просто.
— Не просто, — согласилась Нив, пихая тележку в следующий проход и глядя строго вперед.
— Постепенно мы становимся такими, какими быть не хотим, — вздохнула собеседница.
Нив поставила в тележку йогурт, затем — яйца.
— Скоро пойду к врачу, чтобы убедиться, что я ничего не подцепила, — добавила Бернис. — Потому что мы иногда, ну, понимаете, занимались сексом. Мужчины совсем не такие, как женщины, правда? Они умеют разделять.
Нив взяла упаковку сливок повышенной жирности.
— Впрочем, у нас не часто случалось. Мне вообще больше не хотелось. Может, такое случается со всеми женщинами, когда они стареют. А вы как считаете?
Нив не ответила.
— Странно вот что, — не умолкала Бернис, — в последний раз мы занимались любовью как раз в то утро, когда Сол погиб.
Они дошли до холодильников с рыбой. Нив в отчаянии уставилась на ассортимент и прищурилась, стараясь притвориться, будто ничего толком не слышит. «Камбала, — перебирала в уме она. — Или пикша. Кефаль. Да какая на хрен разница?»
— Ему нужно было на ранний поезд в Лондон, поэтому будильник сработал в седьмом часу, однако муж принес мне чай в постель, как всегда. И у нас случилась какая-то глупая ссора, — сердито фыркнула Бернис. — Насчет благотворительного ужина: я сказала, что мы пойдем, а ему не хотелось. А потом, даже не знаю почему, мы вдруг начали целоваться, и Сол принялся стаскивать с себя одежду.
Бернис с полуулыбкой посмотрела на Нив. Та попыталась ответить тем же. Вспомнила про сливочное масло.
— Давно нам не было так хорошо вместе, — продолжала Бернис. — Работало радио, и я смутно помню, что слышала обрывки новостей, которые передают в полвосьмого; а потом, в семь сорок, внизу зазвонил будильник на телефоне у Сола — он понял, что опаздывает на восьмичасовой поезд, забегал по комнате, натягивая на себя одежду, как в каком-то глупом спектакле, и выскочил из дома. Больше я его не видела.
Нив пробормотала что-то невнятное.
— Но лучше ли мне от этого? — вопросила собеседница. — Он бегал налево — или побегал, а потом бросил. Детектив уверял, что Сол одумался, но я в это не верю. Я считаю, что женщина, которая призналась, что спала с ним, на самом деле лгала. Я и детективу так сказала. Как бы то ни было, суть в том, что Сол мне изменял, но, наверное, не переставал меня любить — по-своему. Не переставал меня хотеть. Мне должно быть от этого легче? Или тяжелее?
— Конечно, легче, — выдавила Нив. Глубоко вдохнула. — А вы-то его любили?
— Хороший вопрос. Понятия не имею. А теперь уже, наверное, и не пойму. Проблема в том, что я не знаю, что мне делать. Я имею в виду, со своей жизнью. — Она положила ладонь на ручку тележки Нив, будто искала опоры, и повторила: — Не знаю.
Вместе двинулись дальше. Нив нашла орехи, а затем — печенье для коржа чизкейка.
— Повезло вам, — протянула Бернис. — У вас есть муж, дети, работа. Держу пари, и близкие друзья есть.
Она так и держалась за тележку. Нив миновала стеллажи с туалетной бумагой, одноразовыми полотенцами, фольгой и пищевой пленкой. Взяла с полки две длинные оранжевые свечи и одноразовые салфетки с цветочным узором.
— У всех жизнь сложная, — заметила Нив. — Просто по-своему.
— Вы всем нравитесь, — продолжила собеседница. — Наверное, потому что никто не видит в вас угрозу. Вы прямолинейны. Даже того лысого детектива обаяли. А я не такая, как вы. Уверена, у Сола на работе говорят, что я хладнокровная и заносчивая.
— Нет. — Хотя на самом деле да.
— Я обычно ни с кем вот так не общаюсь. В том числе с теми, с кем с детства знакома. И даже с Солом. Это шок. Я как будто под градусом. После того, как Сола убили, у меня язык развязался.
Они добрались до кассы.
— Мне пора домой, готовить, — извинилась Нив. — Простите.
— А я не могу к себе вернуться. Сын сегодня ночует у моей сестры, и я останусь в пустом доме совсем одна. Что мне делать?
Нив пронзил страх. Быть такого не может. Нет, точно нет. Бернис не может напрашиваться к Нив в гости. Это уже ни в какие ворота.
— Вам некому позвонить?
— Я просто не могу туда поехать.
— Или побыть у кого-нибудь? Уверена, вам с удовольствием помогут.
— Не хочу, чтобы люди смотрели на меня такими глазами… Будто втайне рады.
— Что вы, это совсем не так.
— Да что же мне делать?
Нив все-таки уступила. Она не знала, что еще сказать, и только слышала свой собственный слабый голос:
— Хотите к нам? — Она старалась, чтобы он звучал как можно нейтральнее. Может, Бернис откажется.
— А можно?
— Что?
— Хотя бы один вечер не окунаться в собственную жизнь. Не быть собой. Это хорошая мысль. — Бернис наконец отпустила тележку и выпрямила спину. Поправила волосы. — Вы же не против? — И, не дожидаясь ответа, сказала: — Спасибо. Давайте вина куплю. Или вы предпочитаете джин? Да, лучше джин.

До дома шли пешком, Нив катила велосипед, а пакеты с продуктами раскачивались на руле, то и дело застревая между спицами. Бернис почти ничего не говорила, и Нив была только рада. Она пыталась разобраться, не вынашивает ли спутница какой-то тайный план. Когда они добрались до дома и Нив полезла в рюкзак за ключом, парадная дверь резко распахнулась и на улицу, спотыкаясь, вывалилась Мейбл, держа в руках два переполненных мусорных пакета.
— Это моя дочь Мейбл, — представила ее Нив. — Мейбл, это Бернис.
Дочь что-то буркнула и бросила мешки прямо на землю рядом с мусорными контейнерами. Вокруг головы у нее был намотан яркий шарф.
— Бернис Стивенсон, — уточнила Нив.
Мейбл слегка вздрогнула, будто кто-то приложил ее электрошокером.
— Привет, — поздоровалась гостья и протянула худенькую ладонь. Мейбл медленно пожала ее, едва заметно нахмурившись, после чего ретировалась в дом и взбежала вверх по лестнице. Хлопнула дверь.
— Она готовится к университету. Заходите. Сейчас сделаю чай.
Нив угнездила велосипед в прихожей и отнесла покупки на кухню. Флетчер оказался в саду: таращился на груду стеклянных рам. Нив поставила чайник, а Бернис устроилась за столом, даже не сняв замшевую курточку. Гостья озиралась по сторонам, и Нив попыталась взглянуть на собственную кухню ее глазами. Все обшарпанное, требует починки и покраски. По углам висит паутина, одна лампочка перегорела, оконные рамы подгнили. А еще кругом полно хлама. Нив уже давно перестала видеть, сколько всего стоит везде и всюду: не только нужные вещи вроде свечей, кофемолки, миксера, весов, хлебницы и горшка с чахлым базиликом, но и те, которые просто здесь бросили: пустые банки, расческа, пластиковая летающая тарелка, полмешка риса, разбитое блюдце, которое Нив собиралась реанимировать суперклеем, да все забывала его купить, старые открытки, велосипедный насос, куча разномастных книг в бумажной обложке, лоток для краски, одинокие носки в ожидании пары, неработающее радио, очки для плавания, пустые винные бутылки, фонарик с севшими батарейками.
Вошел Флетчер, развозя по кафелю грязь.
— Это Бернис Стивенсон, — представила гостью Нив. Она наблюдала, как на лице мужа постепенно проступает понимание, кто Бернис такая. Он взял ее за руку и сказал, что глубоко соболезнует, а сам при этом стрелял глазами вокруг, будто искал, куда бы сбежать. Гостья механически кивнула и порылась в сложносочиненной сумке в поисках салфетки, чтобы высморкаться.
— Коннор у Элиаса, — сообщил Флетчер. — Я сказал, что тот может сегодня переночевать у нас, ты же не возражаешь?
Нив беспомощно кивнула. На лестнице послышались шаги, потом кто-то сбросил вниз что-то тяжелое. «Мейбл», — подумала Нив.
— Я тут решил, что надо заняться теплицей, прежде чем начинать готовить, — пояснил муж и обратился уже к Бернис: — Нив вечно шпыняет меня, чтобы я ее собрал.
— Я не шпыняю, а вежливо прошу, — поправила его Нив и тут же подлила масла в огонь: — Причем постоянно.
— Да без разницы. Не знаешь, в том мешке с проводами нет зарядника для электродрели? Сто лет ее в руки не брал.
Мешок с проводами. Молоток. Орудие убийства. Нив выскочила на середину кухни.
— Погоди! — вскрикнула Нив. — Сделай чай! Посиди пока с Бернис. Мне просто надо проведать Рори. Подожди. Это срочно.
Она юркнула в кладовку и сунула руку в мешок. Уже схватив молоток, подумала, что, возможно, на рукоятке остались отпечатки убийцы — а теперь и ее тоже. И Мейбл. Нив покрутила головой, ища еще какой-нибудь пакет, но в чулане висели только сетчатые сумки, поэтому она запихнула инструмент под рубашку и, придерживая его рукой, будто у нее болел живот, ринулась через всю кухню — мимо Флетчера и Бернис — к лестнице и дальше наверх, перепрыгивая через ступеньки. Куда теперь? Нив забежала к себе в комнату, вытащила коробку для подарков и уложила молоток на самое дно, затем сорвала с вешалки рубашку, прикрыла ею инструмент и задвинула коробку обратно в шкаф. Потом придумает место получше.
В спальню всунулась Мейбл.
— Что она здесь делает?
— Я не могла ничего сделать.
— Ты что, спятила?
— Мейбл, нам надо…
— Мам! — раздался вдруг голос Рори этажом выше.
Ее безропотный, тихий, любящий одиночество сын. Она поднялась на третий этаж и увидела, что Рори сидит на кровати.
— Как ты?
— Хорошо.
— Выходил на улицу?
— Нет.
— А ужин сготовить поможешь?
— Да, — просиял он. — А что будем делать?
— Твой папа делает свой чизкейк. Хочешь, чтобы я приготовила баба гануш? Тебе тогда надо поджарить баклажаны.
— Круто.
— А завтра мы можем поехать покататься на великах.
— Правда?
— Да.
Они вместе спустились на первый этаж. Нив представила сына Бернис, которая пила чай, сидя на самом краешке стула.
— Мы с Рори сейчас будем готовить ужин, — объявила Нив.
— Пожалуй, мне надо прилечь, — ответила гостья. Встала и принялась озираться по сторонам, будто ждала, что перед ней как по волшебству появится тахта.
— Конечно. Устроить вас на кровати?
— Ой, нет, сойдет и диван.
Тогда Нив провела ее в гостиную, и Бернис опустила блестящую сумочку на пол, сняла безупречную замшевую курточку и начищенные ботинки и улеглась на бесформенный диван, который Коннор разрисовал несмываемыми чернилами буквально на следующий же день после покупки. Бернис закрыла глаза, и ее лицо внезапно осунулось и постарело. Нив на цыпочках вышла прочь и тихонько прикрыла дверь.

Нив и Рори готовили вместе. Она сделала острый чесночный соус для рыбы и нарезала тонкими дольками тыкву, присыпав их сверху тертым имбирем. Смешала гарнир из йогурта с лаймом и замочила рис на сковороде, чтобы побыстрее дошел. Рори обжег баклажаны, отчего душераздирающе запищала дымовая сигнализация. Затем мальчик с трудом смешал их мякоть с кунжутом, почистил гранат, обрызгавшись красным соком. Нив видела, как в саду Флетчер возится с теплицей — пантомима неуклюжести и досады.
Вернулись пышущие энергией Коннор и Элиас. Сара кивнула хозяевам дома:
— Удачи. Она вам сейчас понадобится больше, чем мне. И спасибо. Хоть один вечер проведу сама с собой; надо только придумать, чем бы себя занять. Наверное, просто лягу спать пораньше. Вот она, увлекательная жизнь матери-одиночки.
И ушла. Мальчишки кинулись наверх. Нив перемыла кастрюли и сковородки. Ей было жарко, она вспотела и жутко проголодалась, но от страха ее подташнивало. Жена ее убитого любовника спала у нее на диване. Дочь наверху выбрасывала вещи из своей комнаты, а ведь совсем недавно утащила главную улику с места преступления, где она же, Нив, провела генеральную уборку. Подруга-юрист сказала, что Нив с Мейбл за такое светят три года заключения. Детектив, занимающийся расследованием убийства, почему-то заинтересовался Нив, а она никак не могла взять в толк почему. Орудие того самого убийства лежало у нее в шкафу. Подарок, который Сол заказал ей на день рождения, должны были доставить в квартиру. А сейчас им предстоял званый ужин.

В самом начале седьмого на кухонный пост заступил Флетчер. Нив прекрасно знала, как он целиком отдается процессу: выкладывает на стол продукты, закатывает рукава, затем открывает книгу с рецептами и аж минуту изучает нужный, будто видит его впервые.
— Можешь пока в душ сходить, — предложил муж. Нив еще была в грязной рабочей одежде, да и голова у нее успела засалиться.
Она чуть приотворила дверь гостиной и заглянула внутрь: Бернис крепко спала, — тогда Нив поднялась наверх и набрала воды в ванну. Долго лежала в воде, прислушиваясь к звукам в доме. Вот спустились Коннор с Элиасом, вот Мейбл швырнула вниз по ступенькам очередные тюки, вот забубнило радио.
Когда Нив наконец спустилась, одетая в длинное серое платье-рубашку, от которого не сумела найти пояс, и с мокрыми волосами, то столкнулась с Бернис, выходящей из гостиной. Уже успела подкраситься: снова в маске.
— Не одолжите чистую рубашку? — попросила гостья. — А то чувствую себя немножко несвежей.
— Конечно.
— Заодно покажете ваш гардероб.
— У меня ничего парадного нет, — качнула головой Нив. И тут вспомнила: молоток. В шкафу. — Подождите минутку. Один момент. Даже меньше.
Она кинулась вверх по лестнице, выудила из тайника молоток, запихнула его в корзину с грязным бельем и неуверенно застыла рядом. Где же надежнее?
Легче спрятать лист среди деревьев, а книгу — в библиотеке.
Нив завернула молоток в покрывало с кровати, снова спустилась, пробежала мимо Бернис и нырнула в кладовку. Там залезла в ящик с инструментами, водрузила молоток сверху и вернула крышку на место. Дыхание сбилось, стало прерывистым.
— Пойдемте, выберете, — обратилась она к Бернис, вернувшись в гостиную.
— Я передумала. Мне сейчас нужнее джин, — Бернис порылась в сумке и обрызгала себя духами.
Из комнаты Мейбл гремела музыка. Женщины направились на кухню, и тут Коннор со всей силы забил футбольный мяч в большое окно — звон, фонтан осколков. Флетчер, который размазывал по чизкейку волны белого шоколада, смачно выругался и достал из своего творения кусок стекла. Морская свинка прижалась серьезной мордочкой к прутьям клетки. Раздался звонок в дверь.

Первой приехала Тэмзин.
— Отлично выглядишь, — сделала комплимент Нив, обнимая подругу.
И нисколько не покривила душой: высокая, сильная, в облегающем синем платье и с волосами, уложенными в высокую прическу. В ушах покачиваются серьги.
— Правда? — Тэмзин почему-то скроила неловкую физиономию. — Я не перестаралась?
— Нисколько. Самое то.
Флетчер сделал четыре порции джин-тоника, и тут спустилась Мейбл. Днем она казалась двенадцатилетним подростком, но сейчас выглядела на десяток лет старше, настоящей женщиной. Одета в джинсы скинни, белую блузку Нив и ботильоны на высоком каблуке. Естественный макияж, волосы не забраны и красиво обрамляют лицо. Нив уставилась на дочь. Та выглядела нежной, чистой и изящной, словно пламя свечи. Нив столь ярко вспомнила их жуткую утреннюю ссору, что на мгновение потеряла дар речи. Мейбл кротко глянула на нее. Это наигранное спокойствие было даже хуже открытой ярости. Нив подумала об утреннем разговоре. Мысленно повторила слова, которые дочь выпалила уже в самом конце: что она этого не делала. Она не убивала Сола. Но Мейбл обмолвилась об этом вскользь, будто играла роль. А она так часто говорила неправду. И Нив знала, что ей врут в лицо. А Мейбл знала, что Нив знает. А теперь что?
— Можно и мне джина? — попросила дочь, а когда Нив сделала Флетчеру страшное лицо, добавила: — А, ну да, ясно.
— Что?
— Твоя физиономия. Говорит, налей Мейбл джин-тоник, но чтобы джина было две капли.
— Ничего подобного, — возразила Нив. — Я ничего никому не показывала. — И то и другое ложь.
Нив прошла на кухню за какой-нибудь закуской. Тэмзин двинулась следом.
— Что случилось? — полюбопытствовала она, ткнув пальцем в затянутое пленкой окно.
— Коннор разбил. Чипсы или оливки?
— А сколько народу придет?
Нив мысленно подсчитала. Тэмзин, Бернис, Джеки Корнфилд, Уилл Зиглер, Мейбл и Флетчер.
— Шестеро, — озвучила она. — И, конечно, я. Семеро. Только предупреждаю: у нас неожиданный гость…
— Ой, вспомнила! — перебила ее Тэмзин. — Надеюсь, ты не против. Я говорила с Ренатой, и она тоже может зайти. Тогда нас восемь.
— Рената? — переспросила Нив, и у нее в голове завертелись шестеренки. Нужно было срочно позвонить подруге и решительно отговорить ее приходить.
— По-моему, в такие моменты надо держаться вместе.
— Да, конечно.
— Так что давай и чипсы, и оливки.
Нив достала из холодильника упаковку оливок, вскрыла два пакета с разными чипсами и пересыпала в глубокие тарелки. Тэмзин схватила из плошки один кусочек и сунула в рот.
— А я помню этого Уилла Зиглера по колледжу, — заметила она. — У меня тогда было ощущение, что мы сойдемся, но этого так и не случилось.
— Я и не подозревала.
— Но я не буду возражать, если ты посадишь нас за ужином вместе.
— Что ты, у нас не великосветское мероприятие, — отмахнулась Нив. — Садись, где хочешь.
Она взяла мобильный, вышла с ним в коридор, отыскала номер Ренаты и набрала. Автоответчик. Тогда она попробовала дозвониться по домашнему: тщетно. Отправила сообщение: «У меня Бернис. Не приезжай!»
В дверь позвонили, и когда Нив и Тэмзин вернулись в гостиную, там уже стояли Джеки и Уилл. На Джеки был оранжевый балахон, а в руках она держала такой внушительный букет цветов, что он почти закрывал ее лицо; Уилл же принес две бутылки вина.
— Мы сперва ошиблись адресом, — пояснила Джеки, словно рассказывала смешной анекдот.
— Но в итоге нашли нас.
— Дверь открыл такой маленький человечек. Да он же мне по пояс! На садового гнома похож, да, Уилл?
И похлопала того по плечу. Уилл кивнул и, повернувшись к Нив, пожал плечами. Сегодня он побрился и надел накрахмаленную белую рубашку. Нив вдруг представилось, как он управляет компанией и живет в большом загородном доме с женой и приютскими собаками.
Держась за перила, будто боясь упасть, по лестнице спустилась Бернис. Сверху слышались звуки компьютерной игры.
— Я принес и белое и красное, — сообщил Уилл. — Не знал, к какому блюду брать.
Флетчер раздал всем бокалы с джин-тоником. Нив с опаской покосилась на свой. В последнее время она почти не ела и не спала, поэтому с выпивкой следовало быть поосторожнее. Когда Нив представила гостям Бернис, Тэмзин удивленно вскинула брови и охнула:
— О боже. А я и не сразу поняла. Глубоко вам соболезную. Даже не знаю, что тут сказать.
— Лучше ничего не говорите, — саркастично, почти ядовито отозвалась Бернис. Нив услышала, как Тэмзин тихонько ахнула. А Бернис продолжила: — Простите, если прозвучало грубо. Просто никогда еще не была скорбящей вдовой и не знаю, как себя вести. Но Нив проявила ко мне огромное великодушие.
Нив глотнула джина. У нее горели щеки. «Приливы, — подумала она. — Приливы стыда».
— Это самое меньшее, что я могла сделать, — отговорилась Нив.
Под предлогом, что надо проверить еду, она удалилась на кухню. Достала из духовки пиццу и понесла ее наверх мальчишкам, которые сгрудились возле телевизора в комнате Коннора и так самозабвенно отдались игре, что даже не оглянулись. Нив поставила угощение на столик, зная, что скоро вся комната будет в соусе, сыре и крошках.
— Я вам оставлю немножко баба гануш, — сказала Нив Рори.
Когда она вернулась в гостиную, все уже сбились в тесную стайку. С трудом держа себя в руках и грозя вот-вот сорваться, Бернис что-то вещала. Джеки и Уилл смотрели на нее сочувственно и завороженно. Нив подумала, что от поездки в Лондон они получили больше впечатлений, чем ожидали. А еще ей вспомнилось выражение, которое она где-то вычитала: мол, есть в чужих несчастьях нечто приятное. Может, это слишком цинично, но им явно будет о чем потрепаться со знакомыми по возвращении в Ньюкасл и Бристоль.
В дверь опять позвонили, и в гостиную взволнованным вихрем влетела Рената. Обняла сначала Нив, потом Тэмзин. Флетчер и ей налил, хотя, по мнению Нив, подруге лучше было бы воздержаться. Вокруг стало слишком шумно и суетно, как на вечеринке, хотя планировался всего-то скромный дружеский ужин. Теперь Флетчер разливал джин-тоник уже из графина.
— Прости, что явилась без приглашения, — извинилась перед хозяйкой Рената. — Но я не могла провести этот вечер одна.
— А Чарли нет дома?
— Чарли-то дома… — Еще звонок в дверь. — А это Гэри, — пояснила Рената, заметив выражение лица Нив. — Прости. Я как раз собиралась сказать. Мы с ним разговаривали, и я упомянула, что пойду к тебе, думала, он тоже будет. Вот и ляпнула, чтобы забежал на огонек. Ты же не против?
— А если против?
— Да ладно тебе, — Рената игриво пихнула Нив в плечо. — Ты же наш общий центр притяжения.
— Лучше открой ему, — вздохнула та. Катастрофа была неминуема, и оставалось только сдаться. Уже ничего не сделаешь.
Гэри вошел, сжимая в руке бутылку вина; он протянул ее Нив и обнял подругу.
— Ты забыла меня пригласить, — улыбнулся он, правда без особой теплоты.
— Уймись, — велела Рената. — Тебя пригласил тот, кого тоже не пригласили, так что не нуди. И вообще, Нив, наверное, решила, что субботний вечер ты проведешь с Джейн. Как и всегда.
— Ну видишь, нет, — пожал плечами коллега. — Я же здесь.
— Как у нее дела?
— А ты как думаешь? Плохо.
Глаза Ренаты наполнились слезами. Она положила руку ему на плечо, огляделась и шепнула Нив:
— О господи. Неужели это…
— Я же скинула тебе эсэмэску, чтобы ты не приходила.
— Не могу смотреть ей в глаза, — призналась Рената. — Знай я, что она здесь будет, ни за что бы не пришла. И что мне теперь делать? Уходить уже поздно, да? Нет, нельзя. Надо только постараться держаться от нее подальше. — Ее глаза наполнились слезами.
Нив подумала, что лучше бы Рената и вправду ушла, но тактично промолчала. Заметила, как Мейбл берет оставленный Флетчером графин с джин-тоником и наливает себе бокал. Затем дочь удалилась к себе, а Нив повернулась к Джеки, которая стремительно подлетела к ним.
— Так чем ты занимаешься в Лондоне? — полюбопытствовала Нив.
— Чем только не занимаюсь. Ни минуты покоя. Даже не помню, где сегодня была. Все так и мелькает, — задорно хохотнула Джеки.
— А ты загляни в телефон, — посоветовал Уилл, который услышал их разговор и повернулся к ним. — Там все отмечено.
Нив шагнула в сторону; на коже выступил липкий пот. В мобильном отображаются все перемещения. Получается, если Нив выбросит его, то спасется; или же данные хранятся где-то еще? Она опять глотнула джина. «Меня точно поймают, — подумала она. — Это лишь вопрос времени».
— Давайте уже садиться за стол, — громко возвестила Нив. — Я сейчас накрою. Занимайте места.
Удалившись на кухню, она ощутила жуткий соблазн не останавливаться, а выйти через заднюю дверь и не возвращаться. Может, даже забрать с собой свинку.
Нив и Флетчер внесли блюда с едой и под театральные возгласы и ахи восхищенной публики расставили их на столе. Нив опустилась на стул и увидела, что Мейбл устроилась слева от Уилла. Тэмзин — справа. Самой Нив досталось место в конце стола рядом с Тэмзин. С другой стороны сидела Бернис, затем Рената, Джеки и Флетчер — на дальнем конце. Гэри принес из кухни еще один стул и втиснулся между Ренатой и Джеки. Нив с тревогой наблюдала, как рассаживаются и общаются гости. Уилл склонился к Мейбл, которая бормотала что-то неразборчивое. Но куда сильнее беспокоило то, что Бернис и Рената оказались рядом.
Разлили вино, разложили еду по тарелкам, наговорили хозяевам комплиментов.
— Просто потрясающе! — верещала Джеки. — Поверить не могу, что вы столько наготовили. На вашем месте я бы просто заказала доставку из ресторана.
Раздался звон: кто-то постучал чем-то металлическим о бокал. Нив с ужасом поняла, что Флетчер решил толкнуть речь. Ей казалось, что на этой неделе люди и так слишком много всего наговорили.
— Итак, — начал он. — Не хочу разводить церемонии. Конечно, здорово, что вы все пришли. Мы не ожидали, что нас будет так много, но, знаете, такие междусобойчики не мешало бы устраивать и почаще. Именно так мы с Нив раньше и делали. И это я виноват, что мы перестали, потому что я… — Он осекся, на мгновение задумавшись. — Впрочем, я другое хотел сказать. Я знаю, что неделя выдалась странная и тяжелая. А для кое-кого из нас, для Бернис, — он показал на нее винным бокалом, — и вовсе кошмарная, причем настолько, что нам и не снилось. Я не собираюсь говорить никаких тостов. Просто считаю, что нам надо насладиться сегодняшним вечером, и надеюсь, что он станет для нас хоть какой-то отдушиной.
И посмотрел на Нив в поисках одобрения. Она едва заметно кивнула.
Когда Флетчер закончил, гости сочувственно загудели, а потом повисла неловкая тишина, будто люди не знали, прилично ли сейчас вести обычные разговоры. Первой нашлась Джеки Корнфилд.
— Я считаю, в такое время нам очень нужны друзья.
— Я здесь чужая, — подала голос Бернис. Нив поняла, что та вот-вот напьется вусмерть, а в ее случае это только усложнит ситуацию: Бернис напоминала сжатую пружину, которая грозила распрямиться с катастрофическими последствиями. — Пожалуй, я и для своих друзей чужая. Наверное, в конце концов все оказываются друг другу чужими.
— Да-да, конечно, — поддержал ее Уилл и сам опешил.
— Видели бы вы меня с моей кошкой! — весело воскликнула Джеки. Никто не нашелся, что на такое ответить.
Еще одна пауза. Гостям хотелось сменить тему, но они не решались. Им казалось, так они проявят неуважение.
— Вы ведь тут все старые друзья, да? — уточнила Бернис.
— Еще какие старые, — кивнула Джеки. — И с годами только старше становимся.
— А помните те выходные? — выдал Уилл.
— Какие? — не поняла Тэмзин. — Сколько их у нас было.
— Те самые выходные, — с нажимом произнес Гэри, и его губы медленно искривились в улыбке. — Когда мы поехали в тот домик в деревне. К чьим-то друзьям. Где это было?
— А, в доме моей подруги, — вспомнила Джеки. — Вернее, ее родителей. Местечко в пригородах Йорка, — расхохоталась она, но тут же прикрыла рот рукой. — Вообще-то не было никакого веселья. Им потом пришлось нанимать строителей и маляров. Я и не знала, что от дыма может быть такой ущерб. Они меня так и не простили.
— А что случилось? — поинтересовалась Бернис.
— Да ничего, — отмахнулась Джеки. — Мы разожгли огонь в камине, но он слегка вышел из берегов.
— Помню только обрывки, — поморщился Гэри. — Как Флетчер пускал салют, и что там был бассейн, и мы где-то в четыре утра все посрывали с себя одежду и прыгнули в воду.
— Ой, мамочки, помню, — охнула Рената и щедро глотнула вина. Ткнула пальцем в Уилла. — Так это там у нас с тобой было?
— Нет, у нас было раньше, — с улыбкой покачал головой тот, но ее бесцеремонность его явно задела. — На втором курсе.
— Я все путаю, — призналась Рената. — У меня почти со всеми что-то было.
Нив нервно покосилась на Мейбл. Та к еде и не притронулась, но вот вино допила.
— Я помню, кто в чем был, — добавила Джеки. — Рената в кожанке с молниями.
— Да, точно, — кивнула Рената. — Жаль, что ее уже нет.
— А Нив в кепке с какой-то вышивкой. Она всегда носила головные уборы.
— Она у меня где-то валяется, — отозвалась Нив. — Я же постоянно езжу на велосипеде, а в кепках и шляпах это неудобно.
— Погодите-ка, — вклинился Гэри, — последнее, что я помню, — это как мы нашли шкафчик с выпивкой и достали почти до стены: перебрали все чудны́е бутылки, которые хозяева из отпусков привозили.
— Тогда-то твои родители и сошлись, — радостно сообщила Рената, обращаясь к Мейбл, которая ответила ей лишь каменным взглядом.
— Да, хоть тогда мы этого и не понимали, но то было начало конца, — заключил Гэри. — Все в итоге остепенились.
— Ненавижу это слово, — буркнула Джеки.
Нив до сих пор помнила, как они, спотыкаясь и лапая друг друга, ввалились в незнакомую спальню и наконец-то ощутили себя как дома: и почему она тогда не догадывалась, что в итоге так надолго сойдется с Флетчером? Что же с ними случилось, что случилось с ее мужем, который теперь никогда бы не запустил салют и не прыгнул голым в бассейн.
— Кто-то еще вломился к вам, — добавила Рената. — Помнишь? Это ведь ты был, да, Гэри?
— Не я. Наверное, Уилл.
— Точно не я, — возразил тот. — Джеки.
— Ой, а я ничего такого и не помню, — протянула она. — Наверное, слишком много выпила. Но помню, как все ржали как кони.
Мейбл переводила взгляд с одного на другого и едва заметно кривилась.
Нив слышала, как все разговаривают и смеются, вспоминая ту старую вечеринку. «Да, — думала Нив, — мы и вправду классно провели время, словно во сне: хохотали, веселились, творили черт-те что». Кто-то тогда сказал ей — вроде Гэри, — взяв ее под локоток, что она добрая и что он рад иметь такую подругу. Нив помнила, как танцевала с Ренатой и Тэмзин, встав кружком, схватившись за руки и улыбаясь так, что челюсть болела. Помнила, как в три часа ночи варила макароны. Помнила, как думала, что никогда не забудет эти дни. Но потом наступило серое моросящее утро, навалилась усталость и похмелье. Перед глазами вставала картина: она на заднем сиденье машины, едет домой, привалившись к плечу Флетчера. Нив глянула на Бернис и пробормотала:
— Извините. У вас, наверное, такое чувство, будто вы случайно попали на встречу выпускников.
— Ничего страшного.
— Нам всем неловко, — добавила Тэмзин. — Мы не знаем, говорить о Соле или лучше не стоит.
— Я не против и поговорить, — призналась Бернис. — Я же столько об этом думаю. О том, что мой муж мертв. Убит. О чем мне еще думать?
Повисла тишина: никто не знал, что сказать.
— Что ж, тогда расскажите, что вы делали все это время, — неловко поинтересовался Уилл. — Торчали в полиции? Даже не знаю, удобно ли такое спрашивать.
— Вам вряд ли интересны мои проблемы.
— Неправда, мы с удовольствием вас выслушаем, — возразила Джеки.
Нив мысленно обругала ее.
— Когда ко мне приехали в первый раз, — начала Бернис, — я даже не расстроилась. — Она переводила взгляд с одного лица на другое. — Я и сейчас толком не расстроилась. Это как-то… нелепо. Так мелодраматично.
Нив покосилась на гостью с некоторым изумлением.
— Я всегда считала, что у Сола была… и продолжается интрижка. Простите, наверное, скорбящая вдова не должна об этом говорить? О мертвых же плохо нельзя?
— Нет, все нормально, — утешающе проворковала Джеки. — Вам нужно выговориться.
Бернис жадно глотнула вина. Нив мимикой показала Флетчеру, чтобы не вздумал подливать, но тот ничего не заметил и, наклонившись, плеснул гостье в бокал еще.
— Полиция, конечно, заинтересовалась, — продолжила та. — Кто первый кандидат в убийцы неверного мужа?
— Но они же так не думают? — удивилась Джеки.
— Не знаю, что они думают, — поморщилась вдова. — Но этот детектив, ну тот, Хитчинг. Главный инспектор Хитчинг — он говорил со мной по-дружески. Может, пытался запудрить мне мозги. — Она влила в себя еще большой глоток вина. — Усыпить бдительность. Представляете, что он мне сказал? — Она обвела взглядом присутствующих. — Ой, что-то я заболталась. Вы, наверное, не хотите все это слушать?
Гости забормотали, мол, продолжайте. Нив попыталась придумать, как бы свернуть эту тему, но на ум ничего не пришло.
— Хитчинг сказал, что, по всем признакам, убийство было внезапным, неожиданным и жестоким.
— Как они это поняли? — полюбопытствовала Тэмзин.
— Он сказал, что Сол не сопротивлялся. Значит, все случилось очень быстро, но потом на месте преступления прибрали. Не только в комнате, во всей квартире. Отдраили от пола до потолка. Убили, похоже, молотком. Но его там не оказалось.
— Тогда как полиция докопалась, что убили молотком? — уточнил Гэри.
— Они водили меня в квартиру, — пояснила Бернис. — Сама я там почти не бывала. Но когда мы ее купили, помогала выбирать обстановку. Я запомнила молоток, потому что мы им гвозди вбивали, чтобы картины повесить. Мы его держали в ящике для инструментов. Он исчез.
— Какой кошмар на вас свалился, — посочувствовал Уилл.
— Никто не хочет добавки? — встряла Нив.
Прозвучало грубо и бесчувственно, но атмосфера почему-то разрядилась. Все заголосили, что еда просто потрясающая и что они налопались до отвала.
— Придется напрячься, — радушно добавил Флетчер, — потому что я сделал чизкейк. Я почти никогда не готовлю, но если все-таки встаю к плите, то много об этом распинаюсь и жду, что мне будут петь дифирамбы.
Собрали тарелки, и муж принес свой хваленый чизкейк и несколько бутылок сладкого вина с задворок шкафчика. Пирог исчез буквально за считаные минуты, чему Флетчер несказанно обрадовался. Вино тоже выпили так молниеносно, что мужу пришлось идти еще за двумя бутылками, а заодно за виски и за стаканами под него.
Нив старалась не увлекаться спиртным, но чувствовала себя настолько ошеломленной, что плеснула себе виски. Гэри встал со стула, прошел на другой конец стола и наклонился между ней и Тэмзин.
— Хорошо вечер проходит? — улыбнулся он.
— Я же хозяйка, — пожала плечами Нив. — Довольны гости — довольны мы.
— Да тут все вроде довольны. Ну я так точно.
Нив показалось, что он пьян.
— Но ты же этого и добивалась? — продолжил он.
— Чего?
— Собрала всех вместе. Вот так.
Нив хотела возразить, что не ждала — и не приглашала — самого Гэри. Он придвинулся к ней еще ближе, и от него пахнуло перегаром.
— Я и не догадывался… ну ты знаешь, — Гэри кивнул в сторону Бернис, сидевшую всего-то в паре метров от них. Но Нив видела, что та наклонилась к Ренате и Джеки. Люди начали общаться группками.
— Ей нужна помощь, — пояснила Нив.
— И она прибежала к тебе. Прямо как в истории со слиянием.
— А при чем здесь слияние? — растерялась Нив.
— Мы боялись потерять работу. А тебе хоть бы хны. Но я рад, что она тебе благоволит.
— Не благоволит она мне, — прошептала Нив.
Когда в дверь позвонили, Нив подумала, что про кого-то забыла. Она вскочила из-за стола и спросила, не заказывал ли кто такси, но гости только отрицательно помотали головами. Нив открыла дверь и увидела на пороге хмурого Чарли.
— Я за Ренатой.
— Проходи, присоединяйся, — пригласила Нив. — Выпьешь с нами.
— Не думаю, что это хорошая идея.
Когда они вошли в комнату, из кухни как раз появился Флетчер с наспех собранной сырной тарелкой, крекерами — Нив знала, что они уже дубовые, — и бутылкой красненького. Все поставил на стол и повернулся к новому гостю.
— Здорово, старик, — сказал Флетчер и подошел к Чарли, протягивая руку, но тот отстранился, избегая прикосновений.
— Я думал, вы просто собрались пропустить по бокальчику, — попенял он жене.
— Правда? — охнула та. — Я действительно чуть-чуть выпила, но меня пригласили остаться на ужин. Ну я и осталась.
— Могла бы предупредить.
Все разговоры стихли, и собравшиеся уставились на Чарли.
— Нам же надо поддерживать друг друга, — забормотала Рената. — Это Бернис Стивенсон. Вдова Сола. Она рассказывала, что произошло. Как ей сейчас тяжело объясняться с полицией.
— Пожалуйста… — робко попыталась вмешаться Нив.
— А ты не рассказывала, как тебе тяжело объясняться с полицией? — перебил Чарли, чеканя слова.
Повисло молчание.
— Почему тяжело? — не поняла Бернис.
— Ей просто нужно было прояснить кое-какие моменты, — вклинилась Нив.
— Она сама в состоянии за себя отвечать, — прорычал Чарли. — Сначала сказала полиции, что не была в квартире вашего мужа, а потом — что была.
Бернис обернулась к Ренате, а затем — к Нив. Нахмурилась, несколько раз облизала губы. Ее лицо окаменело, будто его вылепили из фарфора или плотного пластика. Затем Бернис опять глянула на Ренату и медленно процедила:
— Это была ты. Это ты.
Воцарилось такое густое молчание, что Нив его практически осязала.
— Ты и Сол.
Глянув на выражение лица Бернис, Нив осознала, что та ни о чем не догадывалась.
Рената вдруг вскочила со стула, с грохотом опрокинув его на деревянный пол. Но вот стакан с виски на стол не поставила.
— Ну ты и мразь, — прошипела она мужу. — Гребаная мразота.
Она выскочила из комнаты, а Чарли ринулся следом. Послышались дробные шаги, крики, а потом звон стекла. Присутствующие просто тупо смотрели друг на друга. Никто ничего не говорил, никто не двигался. Наконец Рената вернулась. Вид у нее был озадаченный.
— Я не знаю… — пролепетала она. — Кажется, я…
Одну руку она держала на весу. Нив подумала, что в ладони у подруги какие-то ленточки, но потом поняла, что это кровь. Нив вскочила с места и кинулась к Ренате. Осмотрела руку. Там была не просто кровь — обнажились мышцы и узловатые сухожилия. Очень глубокая рана. Нив взяла ладонь подруги и ощутила резкий укол: маленький осколок стекла теперь впился и ей в руку. Запузырилась кровь.
— Я ее уведу, — раздалось у Нив за спиной.
Она обернулась. Говорил Чарли, положив руку жене на плечо.
— Нет, — пригвоздила Нив.
В дверном проеме показались Коннор и Элиас — глаза круглые, ошеломленные и еще осоловелые после сна.
— Пошли, — скомандовал Чарли.
— Ей нужно скорую вызвать.
— Мы сами разберемся.
— Нет. — Флетчер отпихнул Чарли подальше от Ренаты. — Не подходи к ней.
На мгновение показалось, что сейчас разразится настоящая драка.
— Вон, — рыкнул Флетчер.

Кровь была повсюду. Флетчер вызвал скорую. Джеки плотно стянула открытую рану своим длинным, расшитым блестками шарфом. Уилл велел Ренате поднять руку, а когда она не отреагировала, сделал это сам. Тэмзин приобняла подругу, обещая, что помощь скоро придет. Флетчер заметил, что у Нив тоже кровь течет, и крикнул, чтобы кто-нибудь принес из ванной пластырь. Гэри достал из кармана салфетки и промокнул порез. Нив отметила, что лицо приятеля приняло зеленоватый оттенок. Мейбл наблюдала за происходящим, свернувшись калачиком в кресле, и теперь напоминала уже не взрослую самостоятельную женщину, а — опять — испуганного ребенка. Бернис ничего не говорила и не делала — просто застыла статуей на стуле, то и дело механически поднося к губам бокал. Казалось, она смотрит спектакль.
Лицо Ренаты мертвенно побледнело, а глаза остекленели.
— Я умру? — спросила она. — Я еще молодая.
— Не умрешь, — заверила ее Нив. Посмотрела на Бернис и сказала: — Вы, наверное, уже домой хотите. Я вам потом позвоню.
Бернис так уставилась на Нив, будто та говорила на иностранном языке. Подняла бокал — тот оказался пустым — и взяла чей-то чужой.
Нив натянула мужнину куртку, схватила рюкзак и вместе с Ренатой залезла в машину скорой помощи, а все остальные собрались у дверей, чтобы проводить.
— Прости, что бросаю тебя тут одного, — бросила Нив Флетчеру. — Уложишь мальчишек спать?
Он кивнул.
— Позвони мне, — попросил муж.
— Хорошо. Флетчер!
— Что?
— Не знаю. Просто… извини.
— За что?
— За вот это вот все.
— А, ясно, — улыбнулся он, но на улыбку это было не похоже.

В отделение экстренной помощи люди набились как сельди в бочку. Как-никак, субботний вечер. Какой-то пьяный мужчина то и дело вопил, что его укусила лиса. Рядом сидели подростки — и мальчики, и девочки — с ранами на головах, вывихнутыми лодыжками и странной сыпью. Взад-вперед расхаживал еще один тип и, ни к кому толком не обращаясь, выкрикивал невнятные вещи. Впереди на стуле ютилась старушка с серым лицом и так надсадно кашляла, что Нив опасалась, как бы та ребро не сломала.
Но их стремительно провели мимо всех этих людей прямиком в кабинку за рваными зелеными шторками. Рената лежала на носилках, прикрыв глаза. Еще в скорой ей перебинтовали запястье, и оно покоилось рядом с ней, как диковинный зверь.
— Я подожду снаружи, — сказала Нив.
— Обещаешь, что не уйдешь? — Рената схватилась за ее запястье здоровой рукой.
— Обещаю.
— Что мне теперь делать?
— Потом поговорим. А сейчас тебе сделают перевязку.

Нив позвонила Флетчеру: он еще не спал и разгребал образовавшиеся за вечер руины. Он сообщил, что Бернис удалилась вскоре после отъезда скорой, а вот Тэмзин, Уилл и Джеки остались попить чаю и обсудить произошедшее.
— Душевно посидели.
— Душевно?
— Беда сплачивает. — В трубке повисла короткая пауза, а потом Флетчер спросил: — Ты знала?
— Знала?
— О Ренате и Соле Стивенсоне.
— Она мне вчера вечером рассказала.
— Так вот о чем вы говорили в курилке.
— Да.
— Ты должна была и мне рассказать.
— Это был секрет.
— А у нас с тобой точно нет таких секретов друг от друга?
— Нет, — ответила она.

Нив прошла в приемный покой, где долго сидела среди ночных пациентов. Кто-то почти не пострадал: один парень порезал палец и торжественно держал его перед собой завернутым в бумажную салфетку. Другой казался совсем уж больным: серый, худой, измученный. Через несколько кресел от Нив на сиденье качался мужчина в уличных ботинках и расстегнутой пижаме. Поодаль скучала одинокая женщина средних лет, под глазом у которой наливался жуткий фингал.
Вечер слился в сплошную неприятную мешанину, в которой проклевывалось несколько ярких картинок. Пытаясь припомнить, как все прошло, Нив в основном видела только лица: Бернис, злобно ощерившись, кричит на Ренату; та застыла с окровавленной рукой в робком замешательстве; холодная ненависть Чарли. И, конечно, Мейбл — вечно эта Мейбл — улыбается Уиллу, таращится на Бернис, кротко поглядывает на Нив из-под распущенных блестящих волос, вся такая застенчивая и неуверенная в себе.

Нив зашла в туалет помыть лицо и руки. Ее сильно знобило, и она чувствовала себя выжатой как лимон. Серое платье вымазано кровью, шея тоже. Часы показывали два — эта ночь тянулась целую вечность.
Ренату наконец отпустили уже в пятом часу. Руку плотно замотали бинтами и повесили на перевязь; макияж размазан, на щеках следы слез.
— Мне сказали, я могу ехать домой.
— Вот и хорошо.
— Ничего хорошего. Как мне домой возвращаться? Ты же видела Чарли.
Нив кивнула.
— Он меня ненавидит. Он меня презирает.
— Он ни о чем не догадывался?
— Не знаю. Я уже вообще ничего не знаю. Но встречаться с ним сейчас не могу. Я слишком… — она осеклась, и ее лицо исказилось. — Я боюсь, Нив.
— Знаешь что? Давай-ка где-нибудь присядем, и я принесу нам чаю.
Рената кивнула. Она дрожала. Нив приобняла ее и повела по коридору мимо нескольких дверей — в сторону приемного покоя. Там подруга рухнула на стул, а Нив отправилась к торговому автомату возле лифтов. Мелочи хватило на два стаканчика чая и пакет имбирного печенья.
— На, подкрепись, — сказала Нив Ренате.
Они несколько минут посидели в тишине, потягивая чай с молоком и закусывая печеньем.
— Болит? — поинтересовалась Нив.
Рената покачала головой.
— Хочешь поговорить о том, что случилось?
— Даже не знаю, почему я так поступила, — глухо произнесла подруга, склонившись над стаканчиком с чаем. — Понимаю, что сглупила. Я знала, что Сол нисколько в меня не влюблен. Но рядом с ним я чувствовала… — Она прерывисто вдохнула. — Не знаю, с ним я чувствовала себя снова молодой, желанной. Звучит ужасно тщеславно и легкомысленно, да?
— Нет, — мягко возразила Нив.
— И потом, он же главный и все такое. Боже, даже не верится, что я так по-идиотски поступила.
— Продолжай.
— Он был начальником. Весь такой уверенный, знающий свое место в мире. Воплощал все, что не нравится ни мне лично, ни нам всем. Влияние, самодовольство. Он был из тех, кто всегда получает то, что хочет, — и недельку-другую он хотел меня. Даже подарил мне золотые сережки — ты еще сказала, что они красивые, — купил их в Ковент-Гардене в том красивом магазине: мы с тобой на его витрины иногда засматриваемся.
Нив механически кивнула. Этот магазин она знала.
— А потом он резко меня расхотел. Влюбился в другую, правда, чтобы не задеть мои чувства, наплел, что ему надо спасать свой брак.
Нив молчала.
— Наверное, он просто хотел развлечься. Вот и все. — Рената слегка поморщилась и добавила: — Больше я ничего не значила. Меня как будто даже не спрашивали, я ничего толком не решала. Просто плыла по течению. А потом он ушел. А мне-то это было зачем?
— Наверное, это из-за ваших с Чарли отношений.
— Само собой. Не хочу себя оправдывать, но мы с ним погрязли в бытовухе. — Она глотнула чая и вытерла лицо тыльной стороной ладони, подавленная — прямо воплощение уныния. — Мы перестали замечать друг друга. Иногда даже по нескольку дней почти не разговаривали, так: «передай соль», «ты вынес мусор?», «оплати счет», «где ключи?».
— Но ты же могла с ним это обсудить?
— Раньше, наверное, и могла — до того, как закрутила глупый романчик с женатым мужчиной. А теперь Чарли так зол, он чувствует себя преданным, — всхлипнула Рената. — А я и вправду его предала. Он меня не простит. Вернее, может, и простит. Но до конца нашего брака будет вести себя как праведник, который великодушно остался с изменившей ему женщиной. Начнет меня попрекать.
— Это не прощение. Это месть.
— И что мне делать?
— А чего ты сама хочешь?
— Заснуть этак на год, чтобы ни о чем этом не думать.
Нив знала, что, как подруга, должна пригласить Ренату к себе пожить — ровно столько, сколько потребуется. Но как мать Мейбл, жена Флетчера, еще одна любовница Сола и женщина, которая уничтожила улики и которой грозила целая куча неприятностей, понимала, что не стоит. Нив прикусила язык.
— И что теперь? — спросила она.
— Мне надо домой.
— Поехать с тобой?
— Мне надо разобраться с этим самой. Который час?
— Почти пять.
— Значит, уже воскресенье.
— Да, воскресенье.

Глава 5
Вечеринка в саду

Когда Нив сажала Ренату в такси, было еще темно. В воздухе висела мелкая морось.
Что дальше? Нив зашагала куда глаза глядят, жалея, что на ней не привычные удобные ботинки. Ей нужно было домой, но казалось, что туда невероятно далеко добираться, как до места, откуда она уехала много-много лет назад. Все уже десятый сон видят. Нив знала, как спит каждый из домочадцев: в какой позе и с каким лицом.
Она вымоталась до предела, но мозг судорожно прокручивал в голове бессвязные лихорадочные мысли. Она вдруг вспомнила, что никто не покормил Виски. А еще надо было подумать о дне рождения Рори: может, всей семьей сходить в Музей естествознания — в любимое место сына? Но, конечно, Мейбл к тому моменту уже уедет. И как теперь быть?
Небо начало светлеть, а дождь усилился. Нив поймала себя на том, что идет не домой, а в противоположную сторону. Впереди простирались болота. Она замедлила шаг, по-прежнему бесцельно идя дальше. Вспоминала, что Рената говорила о Соле: человек, привыкший получать то, что хочет. Нив нисколько не сомневалась, что до них с подругой у него были и другие женщины: он явно не отличался супружеской верностью. А еще Нив знала, что и после нее у него кто-то появится. Сама она воспринимала их роман как приятное отвлечение от опостылевшей жизни, но сейчас тот казался пошлым. Она думала о Соле, ироничном, элегантном, смеющемся, о Соле, который смотрел на нее как на красивейшую женщину на земле, — и это тоже так пошло, так грязно. А она и не возражала. Нив — мать, жена, ответственная сотрудница, подруга — Нив, которую все считали такой надежной и честной. На мгновение она представила, как окружающие отреагируют, когда ее хрупкий секрет рассыплется на кусочки и люди услышат, что она натворила. Неверие, злорадство: Нив Коннолли! Кто бы мог подумать?
Она остановилась. Подол платья намок, а туфли измазались грязью. По лицу стекала дождевая вода. В нескольких метрах на шесте сидела цапля, словно каменный идол. Если Нив пойдет в полицию, тогда обвинение предъявят и Мейбл, даже в тюрьму посадят. А если не пойдет, стражи закона сами к ней рано или поздно нагрянут, и чем дольше она выжидает, тем хуже для нее. Ее секрет, будто какое-то чудовище, только разрастался во тьме. Нив вспомнила, как Хитчинг сверлил ее немигающими глазами. Что он знал? О ней? О Мейбл?
Цапля раскинула крылья и до невозможности плавно взлетела. Нив проследила за ней взглядом. В голове возникла мысль: словно камушек бросили и по воде пошли круги — их-то Нив и ждала, застыв на месте. Что-то насчет Бернис. Но что? Бернис что-то сказала. Плохое. Нив решила пока не вспоминать и зашагала дальше.
Она глянула на часы и отметила, что уже начало восьмого. Будь сегодня будний день, сейчас бы зазвенел будильник: пора на работу. При этой мысли Нив словно мощно шарахнуло электрическим током. Будильник. Точно. Теперь она поняла, что пыталась взять в толк, и ей пришлось еще несколько секунд осмысливать новый факт: он слишком многое менял.
Вчера в супермаркете Бернис рассказывала о последнем утре Сола и о сексе — причем хорошем — перед тем, как Сол поспешил на поезд до Лондона. Вот о чем Нив вспоминала каждый раз, когда мысленно проигрывала тот разговор: прежде чем ехать к ней, Сол занимался любовью с женой. Поначалу Нив могла лишь представлять картину, как обнаженные Стивенсоны сплетаются в объятиях — всего-то через несколько часов после того, как точно такой же обнаженный Сол точно так же сплетался с ней, Нив.
Она так явственно это помнила. Практически ощущала те запахи. И поэтому упустила всю важность слов Бернис.
Вдова перечислила все события того последнего часа. Упомянула, что почти в семь сработал будильник на радиоприемнике и Сол спустился заварить чай и вернулся с ним в спальню. Супруги повздорили насчет благотворительного ужина, а потом внезапно начали целоваться; Сол стащил с себя одежду и занялся с Бернис сексом.
Затем — Нив прижала пальцы к вискам, чтобы сосредоточиться, — Бернис сказала, что слышала радио: новости в половине восьмого. И только когда с первого этажа зазвонил будильник уже на мобильном Сола, тому пришлось впопыхах одеваться и выскакивать прочь.
Нив в то утро тоже слышала новости в половине восьмого. Именно тогда ей и пришло сообщение: «Я свободен до полудня. Приезжай, как только сможешь».
В половине восьмого Сол был в постели с женой. Телефон лежал на первом этаже. Сол не мог сам отправить сообщение.
Но должен был. Если не он, то кто? Нив сделала почти физическое усилие над собой, чтобы вкрутить новый факт в уже устоявшуюся схему, которую составила в голове.
Не получалось. Сол не посылал сообщения.
На дисплее не высветился номер, но тогда Нив это не показалось странным: они с любовником никогда не звонили и не писали друг другу, да и Бернис обмолвилась, что у него было несколько телефонов.
Но если сообщение отправил не Сол, значит… что это значит? У Нив закружилась голова, накатила легкая тошнота. Дыхание стало судорожным, прерывистым. Сол сказал и ей, и Бернис, и коллегам, что утром поедет на конференцию. Он не планировал заходить в квартиру. Наверное, заглянул туда что-то забрать. Никто не знал, что он там будет. Вообще никто.
Нив заставила себя сфокусироваться. Кто-то — не Сол — отправил ей сообщение с просьбой срочно приехать. Но зачем?
Ответ был очевиден, но он сбивал с толку, ни с чем не вязался. Нив поискала другой, но не нашла. Ноги дрожали, а живот будто стал жидким. Во рту появился противный металлический привкус. Она схватилась за живот и застонала.
К ней подошел какой-то мужчина, волоча за собой несколько веток. У него были длинные седые волосы и кустистая борода — старый, грязный и потерянный человек. Он остановился перед Нив и низким грудным голосом спросил:
— Вам помочь?
Она дико уставилась на него. Он казался персонажем горячечного сна.
— Нет. Никто мне не поможет.
— У меня там лодка, — он кивнул куда-то в сторону. — Пойдемте чайку попьем. Чего под дождем мокнуть?
Не дожидаясь ответа, он подобрал ветки и зашагал восвояси. Нив, словно сомнамбула, направилась следом, пока они не добрались до маленького судна с горой деревяшек на крыше и с умирающими растениями в горшках. Иллюминаторы — узенькие замызганные полоски стекла. О чем Нив вообще думала? Она не могла войти в тесную сырую каморку с человеком, который выглядел так, будто десятилетиями не мылся, и, наверное, был слегка не в себе.
— Простите, — пробормотала она. — Мне надо домой.
— Домой?
— К семье.
— Я думал, вы одинокая, — ответил незнакомец, и у нее на глаза навернулись слезы.
— Спасибо за гостеприимство.
Нив развернулась и зашагала прочь, заставляя себя дышать размеренно — вдох-выдох, вдох-выдох, — чтобы успокоиться. Она дала себе время полностью переварить недавнее осознание, а потом произнесла его вслух, чтобы закрепить:
— Там должен был оказаться не Сол. А я.
Сола убили по ошибке. Преступник, кем бы он ни был, на самом деле ждал Нив.
Казалось, густой-густой туман на мгновение рассеялся, обнажая страшную правду.
Чем Нив насолила тому человеку? И почему он вызвал ее именно в ту квартиру? Никто же о ней не знал.
Почти никто.
Знала она сама. Знала Бернис. Знала Рената. Знала Мейбл.

Нив очень медленно брела домой. Каждый шаг давался с трудом, и она чувствовала себя старухой, нетвердо ковыляющей под сильным дождем и порывистым ветром. Когда она глянула на часы, те показывали восемь с чем-то. Нив не знала, что дальше делать, куда идти и как вообще жить.
Она остановилась возле семейного португальского кафе, где обычно покупала сыр, зерновой кофе и специи, и устроилась за маленьким столиком в углу — рядом с лотками с манго и сливами. Подошел хозяин заведения, здоровый бугай в крошечном фартучке, и поцокал языком.
— Нив! Ты же вся промокла!
— Привет, Эрико, — улыбнулась она, хотя ее подмывало завыть в голос. — Под дождь попала. Можно мне кофе?
— И булочку?
— Только кофе, — качнула головой Нив. — Буду уходить, куплю навынос завтрак себе и домочадцам.
Она открыла вымокший насквозь рюкзак и достала оттуда ручку. Потянулась к лоткам с фруктами, достала сбоку коричневый крафт-пакет и, расправив, положила перед собой на стол. Уставилась сначала на пакет, а потом — в окно, по которому стекали ручьи воды. Сколько Нив уже на ногах? Сколько вообще спала за последние четыре дня? Но даже если бы она сейчас легла в постель и закрыла ноющие раздраженные глаза — все равно не уснула бы.
— Кофе, — возвестил Эрико, ставя перед ней чашку. — Горячее молоко. И еще вот. — Он протянул ей маленькое полотенчико. — Волосы вытереть. А то заболеешь.
— Спасибо. Очень мило с твоей стороны.
— Прости, что говорю это, но выглядишь ты уставшей.
— После вчерашнего, — прошелестела Нив.
— И синяк…
— Знаю. Он уже желтеет.
Она налила молока — от него исходил пар — в кофе и отпила чуть-чуть. Отличный. Нив позволила успокаивающему теплу растечься по телу. Завибрировал телефон: звонила мать, и Нив сбросила вызов. Взяла ручку. Нахмурилась, поражаясь абсурдности и важности вопроса, который собиралась задать: кто хотел отомстить ей и наказать ее за роман с Солом? Именно этот человек его и убил.
«Бернис», — написала она вверху, отчасти потому, что это была самая легкая версия: окажись все и вправду так, Нив практически ничего не потеряет. Узнай Бернис, что у Нив случилась интрижка с Солом, наверняка захотела бы убить либо соперницу, либо мужа. К тому же она была женщиной хладнокровной и сдержанной, поэтому вполне могла спланировать все заранее и претворить замысел в жизнь, не дрогнув. Нив потерла двумя пальцами переносицу, пытаясь прикинуть мотивы. Откуда-то из темных глубин разума всплывали мысли. Рядом с именем она приписала: «Эсэмэска???» Если Бернис сама ее отправила тем ранним утром, значит, историю о том, что в это время занималась любовью с мужем, просто выдумала, либо чтобы создать себе алиби, либо чтобы уязвить Нив. Бернис могла послать сообщение откуда угодно. Даже из той самой квартиры.
Нив вспомнила вчерашний вечер, момент, когда вдова узнала секрет Ренаты. Нив нисколько не сомневалась, что новость стала громом средь ясного неба даже притом, что Бернис знала, что Сол ей изменяет, и говорила, что кое-кого подозревает. Нив помнила, как вдова клала ладонь ей на руку, как кидала на нее, Нив, оценивающие взгляды. Догадывалась? Правда ли она позвонила Нив, рассказала о последнем утре, проведенном с мужем, а потом напросилась к ней в гости только потому, что не знала, куда еще пойти, — или же она с самого начала была в курсе всего и специально заманила Нив в Ковент-Гарден, но раньше времени столкнулась там с Солом?
Нив осенило, что рядом крутился и другой человек, который знал про квартиру и имел свои мотивы презирать Нив. Она и это записала: «Кэти».
Нив допила кофе. Подошла к стойке и попросила Эрико налить еще, а потом вернулась за столик к бумажному пакету со списком. Поколебалась немного, а потом решительно вывела: «Рената». Уставилась на это имя. Лучшая подруга, яркая, прямолинейная, нуждающаяся в поддержке союзница. Нив казалось, что подозревать ее — страшное предательство.
Она велела себе хорошенько все обдумать. Если Сол бросил Ренату ради Нив и если Рената об этом знала и по-настоящему любила Сола, тогда вероятность не равнялась нулю. Она могла написать Нив с предоплаченного телефона и уйти ждать ее в квартиру. Может, у Ренаты и ключ был. А потом, конечно, вместо Нив появился Сол.
Эрико принес кофе, и она оторвалась от размышлений, чтобы попить. В туфлях хлюпало, волосы промокли, а тело пробирала дрожь. Почему-то Нив вспомнила, как Гэри вечером спрашивал: «Но ты же этого и добивалась?» Что же он сказал дальше? «Прямо как в истории со слиянием. Мы боялись потерять работу. А тебе хоть бы хны». Он, кажется, злился на нее, как в последние недели и даже месяцы злился на всех: на компанию, на начальство, на любого, у кого были деньги, уверенность в завтрашнем дне и удача. Он погряз в долгах, его любимая умирала от рассеянного склероза — весь мир, похоже, ополчился против Гэри, а как жить дальше, тот плохо себе представлял. Узнай он, что Нив спала с его врагом, мог бы прийти в бешенство и сорваться.
Она вспомнила его в молодости: субтильный, сообразительный и полный энергии — теперь же он превратился в ранимого и побитого жизнью человека. Нив написала: «Гэри».
А затем медленно — ручка царапала бумагу, как нож, вырезающий буквы на шершавой стене, — через силу вывела следующее имя: «Флетчер». Если он знал о ее связи с Солом, об измене, тогда точно полыхал яростью и чувствовал себя униженным. Нив понимала, что он и без того ощущает себя ущемленным, потому что у него мало работы и большую часть денег в семью приносит жена.
Глаза защипало от слез. Это же Флетчер, ее спутник жизни, человек, с которым Нив сошлась после сумасшедших выходных, которые они вспоминали за ужином. Он был отцом ее детей. Он любил ее. Нив судорожно сглотнула. Горло пронзила боль, а в глазах что-то запульсировало. Он же точно ее любил? Или ненавидел за то, что она трахалась с начальником, пока сам Флетчер сидел дома, не в силах нарисовать что-то путное и отвлечься от мыслей о собственных неудачах.
И тут на нее нашло благословенное озарение. Флетчер же был с ней рядом, когда пришло сообщение, следовательно, отправить его он не мог. Но облегчение быстро выветрилось: Нив вспомнила мужа тем утром: он сидел на кухне с тарелкой, на которой лежал тост с джемом, и что-то тыкал в своем телефоне. Или не в своем телефоне, раз сообщение пришло с незнакомого номера. Флетчер мог отправить послание, находясь всего-то в паре шагов от нее.
Она посмотрела на проклятый список. Бернис, Рената, Гэри, Флетчер: женщина, которую она почти не знала, но сильно обидела, двое близких друзей и муж. Подумав еще немного, она приписала: «Чарли» — только из-за его перекошенного от ненависти лица тем вечером.
Оставалось выяснить, чем все эти люди занимались в то утро, когда убили Сола, — Нив пометила себе это на мятом бумажном пакете.
Кафе постепенно заполнялось посетителями. Нив поднялась, убрала пакет в карман и оставила на столе деньги за кофе. Затем взяла у входа корзинку, положила туда несколько еще теплых круассанов и булочек с корицей. Расплатилась, попрощалась с Эрико, но у двери притормозила и достала из кармана список, потому что забыла туда занести кое-кого. Полезла в рюкзак за ручкой. Пальцы казались толстыми и неуклюжими, а буквы далекими, будто она смотрела в перевернутый бинокль.
«Мейбл», — написала Нив.
Это все меняло. Окажись преступником кто другой, пусть даже Флетчер, его нужно было вывести на чистую воду и наказать. Но Мейбл же родная дочь.

Дождь прекратился. Небо кое-где прояснилось. С растущих вдоль дороги платанов падали листья.
Нив открыла парадную дверь и шагнула в дом; в лицо сразу пахнуло сладковатой вонью перегара. Пол оказался липким. Внизу никого не было. Скорее всего, домочадцы еще спали. Пройдя в гостиную, Нив увидела, что на диване растянулась Тэмзин, в одежде, но под одеялом. Рот во сне открылся, волосы растрепались. Нив замерла на секунду-другую, глядя на подругу. Хоть кто-то не попал в список.
Повсюду стояли пустые винные бокалы и плошки с остатками оливок. Нив прошагала на кухню, где дырка в разбитом Коннором окне была заклеена пластиковым пакетом. Флетчер явно пытался прибраться. В посудомойке обнаружились чистые тарелки и стаканы, а возле раковины громоздилось несколько сковородок. Нив сняла старую кожанку и закатала рукава. Открыла окна, чтобы выгнать спертый воздух. Достала из посудомойки чистое и загрузила туда остатки грязного, стряхнув недоеденное в мусорное ведро; затем прокралась в гостиную, чтобы забрать бокалы. Пустые бутылки сунула в пакет для вторсырья. Подмела пол, побоявшись включить пылесос и перебудить всех. Обрызгала поверхности чистящим средством и отмыла их до блеска. Прошлась по столу тряпкой и протерла его полиролью для дерева. Бросила в стиральную машинку кухонные полотенца. На одном из стульев нашлась окровавленная салфетка: Нив же порезала руку. Она посмотрела на рану и увидела, что та пока толком не затянулась. Глянула на серое платье: измазано кровью. Ренатиной кровью. Нив стало немного дурно.
Она сделала себе чаю и тут вспомнила про морскую свинку. Вышла в сад и присела на корточки возле клетки: Виски вылез на свет божий и вопросительно взвизгнул. Нив уже сто лет не чистила его домик. Пришлось вынуть оттуда грязную солому и напихать свежей. Нив насыпала корма в плошку и подлила воды в поилку. Пока сойдет. Нив постояла несколько минут в саду, держа чашку с остывающим чаем и глядя, как свинка деловито жует. Затем Нив оглянулась в сторону дома: штора в комнате Рори колыхнулась, и в окне появилось его лицо — размытое бледное пятно. Он увидел ее и помахал рукой, прижавшись носом к стеклу — тот забавно сплющился, — и Нив радостно помахала в ответ. И как ей пережить этот день?

Рори сидел за кухонным столом, запихивая в рот кукурузные хлопья.
— Куда поедем? — полюбопытствовал он, и Нив пришлось притворяться, будто она помнит, о чем речь.
— Мне надо подумать, — протянула она.
Нив приняла душ, оделась под мерное сопение Флетчера, бросила платье в мусорную корзину, не желая больше никогда к нему прикасаться, а затем спустилась на первый этаж, чтобы разогреть в духовке булочки и вскипятить воду для кофе. На кухню, пошатываясь, забрела Тэмзин.
— Чувствую себя как-то паршиво, — призналась она. — Ты во сколько вернулась?
— Примерно час назад.
— Как там Рената?
— Руку перевязали.
— Ну и ночка выдалась, — проворчала подруга. — Умеешь ты вечеринки устраивать.
— Ну не задалось разок, что уж теперь, — огрызнулась Нив.
— Ты видела лицо Чарли?
— Да.
— Ты знала?
Нив замешкалась — слишком надолго, и лицо Тэмзин приняло выражение оскорбленного удивления.
— Значит, тебе она сказала, а мне — нет, — констатировала она. — Почему?
— Да она и мне-то всего пару дней назад сказала, — пояснила Нив.
— Но сказала же, — не сдавалась подруга. — А меня побоку. Хотя, пожалуй, удивляться нечему.
— Почему?
— Сама понимаешь: люди вечно бегут за утешением именно к тебе.
— Ничего подобного.
На кухню ввалились Коннор и Элиас. Нив нарезала в плошку фруктов, поставила на стол йогурт, разложила приборы к завтраку и сварила кофе. Появился Флетчер с еще припухшим после сна лицом и приобнял ее за плечи.
— Доброе утро.
— Привет.
— Все нормально? — поинтересовался он.
— Да.
— Ты, наверное, устала.
— Скоро устану, — отозвалась Нив. — У меня, похоже, открылось второе дыхание.
— Да, ужин удался, — протянул Флетчер чуть ли не с гордостью.
— Как вела себя Мейбл, пока меня не было?
— Прикинь, Мейбл и сама говорить умеет, — заявила та, появляясь на кухне. Дочь куталась в огромный халат. Она с непроницаемым лицом посмотрела на Нив, залила чайный пакетик кипятком и уселась рядом с Тэмзин, попивая горячую жидкость и таращась в сад.
В дверь позвонили, а потом деликатно постучали. Нив застонала.
— Кого принесло? У меня сегодня нет сил ни с кем разговаривать.
— Раненько пожаловали, — буркнула Мейбл, а Флетчер пошел открывать.
— Кто?
— Уилл и Гэри должны сегодня прийти помочь установить теплицу.
— Ты что, шутишь?
— Нисколько.
— Надеюсь, Джейн не возражала, — вздохнула Нив.
— Думаю, с ними может прийти и эта Джеки, — продолжила Мейбл. — Когда она вчера уходила, идея ей безумно понравилась. Правда, она тогда была пьяная, как и вы все, — добавила она с таким отвращением, что Нив поморщилась.
— О, она обязательно придет, — с горечью пробубнила Тэмзин. — Джеки из тех, кто за любую движуху. Продолжим вечеринку. — Она отломила кусок круассана и сунула в рот.
Вскоре на кухне материализовались Гэри, Уилл и Джеки, и там сразу стало тесно и многолюдно. Нив отвернулась от гостей и принялась варить еще кофе и заряжать хлеб в тостер, потому что «так уж получилось»: они пока не позавтракали и, да-да, очень проголодались. Компания собралась разношерстная. Джеки в длинном разноцветном кафтане, больше похожем на продувной ярмарочный шатер; у Гэри сломалась дужка на очках, поэтому стоило ему повернуть голову, как они спадали ему на кончик носа. Уилл побрился, но абы как, и на щеках остались маленькие щетинистые островки. В комнате царила атмосфера расслабленной душевности. Нив казалось, что после вчерашнего вечера все чувствуют себя здесь совсем как у себя дома. А теплица — лишь предлог вернуться.
Нив поставила тосты на стол и нарезала еще хлеба. Ей нужно было поговорить с Мейбл, но та явно этого не желала. Нив нужно было прилечь к себе на кровать, закрыть глаза и подумать. Нив нужно было составить план. Но она так вымоталась. Такую усталость она когда-то ощущала, когда дети были еще совсем крошечными и она видела мир словно сквозь пелену, когда все вокруг расплывается и теряет форму. Нив засыпала прямо за рулем на светофорах, пока Коннор, Рори и Мейбл дремали на заднем сиденье; засыпала, когда пела им колыбельные; засыпала на совещаниях. Наверное, она и сейчас могла заснуть — стоя, как лошадь. Просто на какое-то время отключиться от внешнего мира.
За спиной у нее жевали тосты, прихлебывали кофе и разговаривали, перебивая друг друга. Тэмзин тожественно заявила, что Чарли никогда не доверял Ренате из-за ее бурной молодости. Внезапно возникла пауза, и прорезался голос Флетчера: он говорил о каких-то секретах, и Нив обмерла. Он рассказывал, что они с ней не знают паролей от телефонов друг друга.
— Потому что хотите что-то скрывать? — уточнила Джеки.
— Наоборот. Мы настолько друг другу доверяем, что уважаем личное пространство. А если ты начнешь кого-то подозревать, то к чему в итоге придешь?
— И то верно, — поддакнул Уилл. — Все зацепки будут указывать только на то, что человек виноват — и точка.
Нив обернулась, вытирая руки полотенцем. Перехватила довольный насмешливый взгляд Мейбл. Нив едва сдерживалась, чтобы не заорать, и чувствовала, что если сейчас же не сбежит, то перепугает своим воплем всех собравшихся.
— Так мы поедем на великах кататься? — спросила она у Рори, и его лицо обрадованно засияло. — Но только на часок, — пояснила она друзьям. — Увидимся, если я вас еще застану.
— Мы с теплицей, наверное, весь день провозимся, — посетовал Флетчер. — А что насчет обеда?

Нив пришлось выбирать из двух зол. Ехать с Рори либо по дороге, где рядом несутся машины, автобусы и грузовики, либо вдоль реки Ли, где полно других велосипедистов и пешеходов, а вот защитных ограждений нет. Рори обожал кататься, но в седле держался плоховато, да еще мог замечтаться — тревожное сочетание. А вдруг он задумается, вылетит на загруженную дорогу, не заметит перекрестка, грузовика, выбоины или красного сигнала светофора? Конечно, плохо, если Рори свалится с велосипедом в реку, но, если врежется в бетономешалку, будет куда хуже. Тогда Нив велела ему надеть шлем, и они отправились колесить по спальным районам к северу; ехали один за другим, сын — впереди.
Они и раньше здесь катались, и Нив такие прогулки успокаивали, словно она по волшебству переносилась в тихий зеленый мир, где течет вода, поют птички — и это в центре Лондона. По пути Нив окликнула Рори и показала ему баклана, который расправлял крылья, — и тут же пожалела. Сын обернулся и вильнул к воде, и Нив пришлось крикнуть, чтобы он не упал. Они остановились возле эллингов, пока молодые гребчихи проносили через дорогу лодку. Рори спешился и завороженно уставился, как они спускают суденышко на воду.
Нив будто мысленно разделилась на две разные личности. Одна, как и положено матери, показывала на лебедя, за которым рядочком тянулись птенцы, и покрикивала на сына, чтобы не забывал пропускать пешеходов. Вторая же думала о чем угодно, но только не о поездке. Что сейчас творится дома? Чем занимаются полицейские? А главное: не следит ли кто за ней? Она никак не могла отогнать эту мысль — так бывает, когда удаляют зуб и ты потом постоянно лезешь языком в пустую лунку. А вдруг убийца — незнакомый человек? Или, наоборот, кто-то из своих, из тех, кто в списке? Нив не могла решить, какой вариант пугает ее больше, но, прокрутив в уме имена подозреваемых — Бернис, Рената, Гэри, Чарли, Флетчер, Мейбл, — сразу поняла.
Нив и Рори обгоняли бегунов, людей с собаками, гребцов. Добравшись до Тоттенхэм-Хейла, она посмотрела на время. Они катались уже почти полчаса. Пожалуй, достаточно. Она крикнула сыну, чтобы останавливался. Тот обернулся, и она сказала, что пора домой.
— Но мы только выехали, — он так разочарованно понурился, что у нее сердце сжалось.
— Слушай, — предложила Нив, — мы как-нибудь устроим семейную вылазку: возьмем напрокат несколько велосипедов и поедем, как сейчас, вдоль реки далеко-далеко, до самых пригородов. Как тебе?
— Правда? А Мейбл? — с сомнением протянул Рори.
Этот элементарный вопрос выбил Нив из колеи. Мир, в котором они с Мейбл занимались простыми, веселыми, обыденными вещами вроде летних поездок на велосипедах, казался невообразимо далеким.
— Посмотрим. Ты молодец, — похвалила она затылок Рори: сын ведь рулил впереди. Казалось, он правда ехал увереннее. Рори ничего не ответил. Нив даже не знала, слышал ли он ее. Она провалилась в какой-то транс, педали крутила на автопилоте и не замечала, что происходит вокруг. Уставшей Нив себя почему-то не чувствовала — по крайней мере, не так, как раньше. На велосипеде она бы не заснула. Наоборот, она ощущала кристальную ясность ума. Нив начала составлять план. Она пойдет и поговорит со всеми, кого внесла в список. Узнает, где они были тем утром.
Нив никогда особо не интересовалась, что о ней думают окружающие. Задайся она таким вопросом — а сейчас именно он и вертелся у нее в голове, пока Нив хвостом тащилась за худенькой фигуркой сына, — пришла бы к выводу, что люди в целом ее любят. К ней идут за помощью. С ней хотят дружить. Некоторые ее желают. Ей доверяют, даже когда она и не хочет слышать ничьих откровений. Теперь она воспринимала себя как человека, которого ненавидят, и это было странное ощущение. Словно солнце встало не на востоке, а где-то в другом месте, и пейзаж кардинально изменился — потемнел, помутнел, и ее жизнь оказалась совсем не такой, какой она ее видела раньше.
Нив не вдавалась в размышления, что она за человек, но считала себя в целом женщиной порядочной. Однако в луче нового ледяного света она видела себя иначе: изменщица, лгунья, никудышная подруга, коллега-крыса. Она нарушила обещания. Правда, она на самом деле никому ничего и не обещала: когда выходила за Флетчера, подписала специальный бланк в Хакни-таун-холле и торжественно заявила — о чем там? — о своем согласии на брак. Но в душе поклялась, а потом нарушила клятву.
Итак, Нив поговорит с людьми. Попробует выяснить, где они были, что знают и о чем подозревают.
Тут у нее появилось аж две пугающих мысли. Она уже знала — или полагала, — что некто знал о ее постыдных делишках и ненавидел ее, но убил Сола. Теперь Нив внезапно прочувствовала, что этот человек и вправду есть, живет в ее мире и прямо сейчас где-то ходит или сидит, может, кофе пьет. И по-прежнему испытывает ненависть к ней. И вдобавок недавно совершил убийство.
Второй же мыслью было следующее: если она побеседует с людьми и узнает что-то важное или даже определит преступника, что дальше? Как ей распорядиться такой информацией? Озарения находили на Нив одно за другим.
Внезапно раздался скрежет, и она резко нажала на тормоза — но и тогда едва не врезалась в Рори, который неожиданно остановился прямо перед ней.
— Осторожнее, — попеняла она. — Я в тебя чуть не влетела.
Сын мрачно посмотрел на нее и спросил:
— Где мы?
Нив оглянулась. Только теперь до нее дошло: она так углубилась в размышления, что увела Рори далеко от того места, где они выехали к реке. Сейчас они оказались почти у Хакни-Уик.
— Мы заблудились? — уточнил сын.
— Конечно нет. Мы просто ехали вдоль реки. Домой вернемся другой дорогой.
Они направились дальше, а у канала Регентс повернули на запад и поехали домой через парк Виктория. День разгорался чудесный. Люди пинали футбольные мячи, кидали пластиковые летающие тарелки — в другом, счастливом мире, на который Нив смотрела будто через стекло. Они с Рори пересекли парк, и последние несколько страшных минут ей пришлось наблюдать, как сын лавирует среди машин.
Когда Нив вкатила велосипед в прихожую, минуя высоченную гору мусорных пакетов, которые Мейбл навалила на парадном крыльце, в доме не раздавалось ни звука. Нив ощутила робкую надежду, что все разошлись. Она наконец-то побудет одна. Поспит. Подумает. Но тут из сада донесся громкий крик, а потом задорный хохот. Рори кинулся вверх по лестнице, а Нив прошла на кухню.
За столом сидела Мейбл с каким-то незнакомым мальчиком. Очень высокий, очень бледный, с длинными темными волосами. Одет во все черное, а на стуле развалился так, что тот поскрипывал, будто вот-вот сломается.
— Привет, — поздоровалась Нив. Ей все труднее было сдерживаться, чтобы не убежать прочь.
Дети обернулись к ней и посмотрели на нее так, будто толком и не видели. Нив уловила от них знакомый запах, и на нее накатил гнев: если уж вздумали курить воскресным утром, могли бы хоть попытаться скрыть это.
— Здравствуй, — сказала Нив парню.
— Это Луи, — представила его Мейбл.
— Ясно, — кивнула Нив. — Бонжур.
— Да прекрати. Луи — не французское имя.
— Вообще-то французское.
— Луи — коренной англичанин.
— Нет, наполовину англичанин, — поправил тот.
— А вторая половина откуда? — уточнила Нив.
— Из Германии.
— Хорошо.
— Почему? — не поняла Мейбл.
— Хорошо, когда есть куда сбежать. Если нужно. А где все?
— В саду.
Нив направилась туда, но на полпути остановилась и негромко сказала:
— Нам надо поговорить.
— Если хочешь что-то сказать, то говори, — с вызовом парировала дочь.
Помимо прочего Нив подмывало заявить, что пора бы Мейбл уже начать жить с ясными мозгами, но она не решилась.
— Потом, — буркнула она, пересекла кухню и вышла в сад.
Складывалось впечатление, будто Нив приехала гостьей на вечеринку в свой собственный дом. Даже нет, не на вечеринку, а на продолжение вчерашнего сборища. Казалось, оно началось еще несколько дней назад и просто кочевало из одного места в другое с небольшими перерывами. В дальнем конце сада, в самом углу, среди разрозненных фрагментов теплицы стояли Уилл и Флетчер. Рядом с ними топталась женщина в джинсах и белом свитере, подчеркивающем грудь и стройненькую, мускулистую фигурку. При одном только взгляде на нее Нив почувствовала себя старой, уставшей и неухоженной. Ей стало любопытно, кто эта неведомая гостья, но потом она узнала в той Сару, маму Элиаса. Нив поймала себя на том, что уже плохо соображает. С трудом узнала женщину, с которой миллион раз встречалась у школьных ворот. А ведь еще неоднократно заходила к ней домой — забирала оттуда Коннора. Надо быть осторожнее.
Коннор и Элиас ковырялись совками в клумбе. Гэри стоял возле клетки Виски, наклонившись к Джеки и бурно жестикулируя. Она — пышнотелая, с рельефными изгибами, а он — маленький, весь состоящий из прямых линий и неловких углов. Нив уловила, что он что-то говорит про левеллеров[128]. На лице Джеки читалось недоумение.
— Они цепляли на шляпы веточки розмарина и носили ленты цвета морской волны, чтобы отличаться от других, — вещал Гэри.
За деревянным столом в одиночестве сидела Тэмзин. Перед ней стоял наполовину полный френч-пресс, несколько чашек и стаканов и пустой графин. Нив устроилась рядом с подругой. Та пила из стакана какую-то жидкость, напоминающую томатный сок.
— Флетчер смешал мне «Кровавую Мэри», — пояснила Тэмзин. — Похмелиться же надо. Хочешь?
При мысли об алкоголе Нив передернуло. Она налила себе чашку еле теплого кофе.
— Не ожидала, — призналась Нив. — Привыкла, что ты из тех, кто перед завтраком пьет кокосовую воду и пробегает пять миль трусцой.
— Так воскресенье же. Можно устроить себе разгрузочный день.
Они глянули, как продвигается возведение теплицы. Большую часть работы, похоже, делал Уилл.
К женщинам подошла Сара. Наклонилась расцеловать Нив в обе щеки. Та отметила, что у гостьи сияющая гладкая кожа с легким загаром, как у людей, которые проводят время на свежем воздухе. Пахло от нее чистотой, лавандой, розой и сандалом, а вот от Нив — потом и страхом.
— Давай к нам, — пригласила Нив. — Все как и полагается. Женщины сидят, пьют кофе, пока мужики собирают теплицу.
Сара рассмеялась и сказала, что с радостью бы присоединилась, но им с Элиасом еще нужно на званый обед. И утащила протестующего сына восвояси. Нив углядела, что в свободной руке тот сжимает нескольких жирных червей.
Когда Сара с Элиасом ушли, Тэмзин посмотрела на Нив и без тени улыбки заметила:
— Люди к тебе тянутся.
— Это не так.
— Где бы ты ни была, людям хочется к тебе приблизиться. Вот как на этой вечеринке. Такое чувство, будто никто и не собирается расходиться.
— Рано или поздно вечеринка закончится, — с опаской ответила Нив. — Мы никуда не торопимся.
— Ты же сейчас главный добытчик в семье, да? — Тэмзин допила «Кровавую Мэри».
— Я бы так не сказала.
— Мужикам тяжело с таким смириться. Но, конечно, приходится. Зачастую у них просто выбора нет. Да и удобно. Женщина и больше денег приносит, и почти всю работу по дому на себя берет, готовку тоже. Но все равно мужчинам такое не нравится. Не то чтобы они так сильно жаждали успеха. Но им надо, чтобы другие видели, что они якобы чего-то добились.
Нив знала, что Тэмзин под действием «Кровавой Мэри» говорит в основном о себе самой и своем опыте, но все равно беседа строилась так, что не ответить было невозможно.
— Флетчер совсем не такой. Он всегда выполнял свои обязанности по хозяйству и следил за детьми. — Она вспомнила все те вечера, которые проводила вне дома. — Иногда даже и мои дела на себя брал. Ему нелегко пришлось. Нам всем. Но он не против. В целом.
— Это хорошо, — согласилась подруга. — Ты часами сидишь на работе, чтобы Флетчер воплотил свою мечту. Ты молодец. А он счастливчик.
Нив покосилась на Уилла и Флетчера. Они установили фасад теплицы и пытались приладить к нему боковину. Было странно видеть, как муж занимается тем, чем занимаются практически все англичане воскресным утром. Правда ли он осуществлял свою мечту? Большую часть времени Нив так не казалось.
— Такая неделя выдалась, — медленно завела она. — Я о многом теперь задумалась.
— О чем?
Нив посмотрела на Тэмзин: увидела и слегка смущенное, задорное и самоироничное лицо своей университетской подруги, но приметила и лучики морщинок у глаз, складки у рта и слегка обвисшую кожу на шее.
— Я всегда считала, что у нас особые отношения, не как у всех, — поведала Нив. — Мы не просто приятельствовали или дружили. Мы практически стали семьей.
— А то ты не знаешь, как люди относятся к родственничкам, — фыркнула Тэмзин.
— Мне просто интересно, не ополчился ли кто на меня из-за слияния.
— С чего бы?
— Ну вдруг кто-то подумал, что я предаю дух нашего общего детища.
— Когда ты говоришь «кто-то»…
— А что думаешь лично ты?
— Давай по-честному, у нас получилось не совсем слияние. Знаешь, это все равно что сказать, будто гиена сливается со львом.
— Но нас же не убили и не съели.
— Ты это Гэри скажи, — скривилась подруга. — Я вообще считаю, что, если бы мы не… — она замешкалась, — согласились на слияние — ладно, пусть будет слияние, — наша фирма бы не выжила. А поскольку я сейчас одинока, мне пришлось бы нелегко. Так что было бы неблагодарностью с моей стороны на что-то жаловаться.
Нив не услышала в голосе Тэмзин особого энтузиазма.
— Я сейчас, — сказала Нив.
Она сходила на кухню и принесла из холодильника две бутылки светлого эля. Подошла к мужчинам. Те обернулись и разулыбались. Тэмзин тоже приблизилась к ним.
— Надеюсь, вы знаете, что делаете, — протянула она, глядя на Уилла. Но тот ее, похоже, не замечал.
— Погоди еще, — отозвался Флетчер.
Они с приятелем, задыхаясь, выкрикивали друг другу команды, пока Уилл закреплял болт, соединяющий две детали, и закручивал на нем гайку. Затем мужчины отошли на пару шагов, оценивая, что получилось. Нив протянула им по бутылке, и они глотнули эля.
— Выглядите как настоящие рабочие, — прокомментировала Тэмзин.
— Четверть сделали, — констатировал Уилл.
— Просто инструкция дурацкая, — проворчал Флетчер. — Все равно что пазл собирать без образца.
— Ну и ладно, — отмахнулась Тэмзин. — Нам лишь придется еще подольше посидеть здесь, поесть, попить, пока вы не закончите теплицу и не занесете внутрь горшки.
— Вы с Нив друг другу, наверное, уже надоели до чертиков, — хохотнул Флетчер.
— Почему это?
Нив внезапно почуяла угрозу, и у нее словно почва ушла из-под ног.
— Ты ее видишь чаще, чем я, — продолжил муж.
— Я просто рада, что Тэмзин составляет мне компанию, пока вы с Уиллом работаете, — в отчаянии пробормотала Нив. — Разделение труда: мужское, женское… Что мы там говорили?
— Мы все проводим время вместе, — сказала Тэмзин. — А в последние несколько дней мы как начали междусобойчик, так и продолжаем его.
— Точно, — согласился Флетчер. — И это притом, что вы перед этим еще целый вечер вместе тусили.
— Что?
— Еще эля? — вклинилась Нив. — Или, может быть, кофе?
К ним уже шли Гэри и Джеки — та воткнула в волосы желтый лист.
— Минуточку… — Флетчер примолк, производя в уме калькуляции. — Шесть дней вы вместе бегали по утрам, потом сидели на работе. А перед этим Нив целыми вечерами торчала у тебя дома. Неужели у вас еще не кончились темы для разговоров?
Что теперь будет? Все рухнет из-за какой-то глупости? Нив заставила себя с интересом посмотреть на оставшиеся фрагменты теплицы: металлические полоски, широкие стекла, прислоненные к забору и ждущие, когда их соберут вместе. При этом Нив ждала, что ответит Тэмзин: сейчас скажет Флетчеру, что его жена к ней в гости тем вечером не приходила. Пауза затягивалась. И как все выносят эту тишину? Тут Нив почувствовала, как Тэмзин схватила ее за руку.
— Ты же знаешь нас с Нив, — прощебетала подруга. — Нам всегда есть о чем поболтать.
А той надо было срочно сбежать. Ей казалось физически невыносимым и дальше стоять рядом с Флетчером и Тэмзин, чувствовать на себе их взгляды. Нив промямлила, что пойдет на кухню, чтобы согреть всем еще чаю и кофе.
— По-моему, нам уже пора обедать, — заявил муж. — Третий час, как-никак. Что-то же осталось из недоеденного?
— Гэри рассказывал о казни Карла Первого, — восторженно пропела Джеки. — В мельчайших подробностях. Похоже, он думает, что король сам напросился.
— Нам еще минимум до вечера возиться, — продолжил Флетчер. — Гостей надо хотя бы накормить.
Нив повернулась, чтобы уйти. Но тут она кое-что заметила и оцепенела. Ящик с инструментами. Конечно. Мужчины ставили теплицу и не могли обойтись без инструментов. Крышка была закрыта. Нив крадучись шагнула к ящику, словно к бомбе. Открыла крышку. Молотка внутри не оказалось.
— Что ищешь? — поинтересовался муж.
— Подумала, что пора бы повесить ту картину на кухне, — промямлила она. — Месяцами собираюсь. А где молоток?
— А вот он. — Флетчер вручил ей инструмент. Маленький, с гвоздодером на головке. Другой молоток. Не тот, которым раскроили череп Солу.
— Спасибо, — поблагодарила Нив, взяв инструмент.

Она вошла в дом — в тишину. Мейбл и Луи по-прежнему сидели за столом, но теперь перед ними высилась корзинка со швейными принадлежностями Нив.
— А это вам зачем?
— Луи нужно проделать еще одну дырку в ухе.
— С ума не сходите!
— Да ерунда. Мы картоху подложим, — подал голос Луи.
— Что?
— Картошку. Чтобы игла в нее вошла, — медленно, с расстановкой произнесла Мейбл, будто разговаривала с очень маленьким и очень глупым ребенком.
— Вы совсем ничего не соображаете.
— И че?
Нив оставила их на кухне, а сама потащилась наверх — подальше от людей. В голове будто молот стучал. Дверь в комнату Мейбл оказалась открыта, и Нив не удержалась и заглянула внутрь. Голые стены. Раньше спальня представляла собой декорацию к готическому ужастику, а теперь напоминала монашескую келью. Нив тихонечко переступила через порог. На стенах ни фотографий, ни постеров, только следы от них, даже зеркало исчезло. Она открыла шкаф, но и тот был пуст: лишь рядок металлических вешалок на штанге. Нив прошла в их с Флетчером комнату, залитую ярким послеобеденным солнцем, и присела на край разобранной постели. Подумала, что неплохо бы сбросить туфли и лечь. Подушка выглядела такой мягкой и пышной.
В дверь позвонили, потом опять. Нив титаническим усилием поднялась. И кого еще принесло в этот дурдом? Она медленно спустилась по лестнице, слыша из кухни чей-то вопль.
На пороге стояла Рената с перевязанной белыми бинтами рукой. Одета подруга была в свежее, но на лице еще виднелись потеки косметики, а волосы напоминали перекати-поле. На шее бурела полоска свернувшейся крови.
— Заходи, — пригласила Нив.
— Боже мой, — причитала Рената. — Боже мой…
Нив провела ее на кухню, где Луи прижимал к уху бумажное полотенце. Мейбл давно ушла в сад и теперь разговаривала там с Уиллом, запрокинув голову и болтая руками. «Надо же, какая душка», — подумала Нив, и ее пронзила тревога.
— Садись, — сказала Нив гостье. — Я готовлю всем поесть.
У нее еще остался хлеб, парочка наполовину пропеченных багетов, сметана, несколько помидоров черри, кусок свежего имбиря, сливочное масло, пакет шпината и немного петрушки. Из такого набора полноценный обед не приготовишь. Нив вспомнила об овощах, выросших на огороде, которые так и не успела собрать. Впрочем, в холодильнике еще лежали купленные вчера утром яйца.
— Будешь яичницу? — спросила она у Ренаты, но та уже куда-то исчезла, и Луи тоже. Нив выглянула в сад: все собрались там, сгрудившись на солнышке вокруг зачатков теплицы. Смеялись. Гэри приобнял Ренату, и даже она разулыбалась, прислонившись к его плечу блестящей шевелюрой.
Вдруг Уилл опустился на корточки, уперся лбом в землю, а потом сделал стойку на голове. Все зааплодировали. Он опустил ноги, поднялся и поклонился. Да, конечно, Нив его помнила, всех их помнила молодыми и глупыми, жаждущими окунуться в светлое будущее. Теперь в центр вышла Тэмзин, присела, сделала упор лежа и принялась быстро и технично отжиматься. Через какое-то время она остановилась, и с улыбкой рухнула на траву. Флетчер что-то сказал ей, и Нив, ощутив укол сострадания, понадеялась, что сам он не попытается демонстрировать упражнения: спортивностью он никогда не отличался.
Но почему Тэмзин ее не сдала? Что она знала, о чем догадывалась?
Нив растопила на сковородке щедрый кусок масла, разбила двенадцать яиц, посолила и от души поперчила. Помешала застывающую субстанцию, все еще глядя в окно. Сцена казалась такой веселой, такой милой: старые друзья собрались в сентябре теплым воскресным утром понежиться в лучах солнца. Коннор неловко прошелся колесом, затем еще разок. Его чумазое лицо раскраснелось от восторга. Вечером с Коннором опять будет не сладить. Нив убавила огонь, нарезала хлеб и сунула ломтики в тостер. Багеты в духовке почти дошли. Нив проверила яичницу и достала из шкафчика тарелки.
В саду Мейбл стояла между Уиллом и Луи, тыкая куда-то пальцем. Нив задержала на ней взгляд: доченька, первенец, мамина мучительница и защитница. Любимый ребенок.
В любой момент эта благостная картинка может потрескаться и рассыпаться.
Нив вдруг замерла: клетка Виски была приоткрыта. Нив распахнула заднюю дверь и крикнула:
— А где Виски?
Все сначала повернулись к ней, а потом — к клетке. Нив выскочила в сад и рухнула на корточки. В домике свинки не оказалось. Нив запищала, зовя питомца, и подождала, пока из кучи сена не высунется любопытная мордочка. Ничего. Нив сунула руку в сухую траву и пошарила там. Виски не было.
Она встала. Все подошли к ней. Незакрепленная рама теплицы закачалась.
— Он где-то здесь, в саду, — пояснила Нив. — Вот такой, — она показала руками размер. — Грязно-белый, с черными пятнами.
— Тогда почему его зовут Виски? — поинтересовалась Джеки. Нив пропустила вопрос мимо ушей.
Все принялись шерстить сад, наклоняясь, чтобы заглянуть под кусты и поворошить опавшие листья.
— Вот он! — воскликнул Луи через несколько минут. Его голос прозвучал глухо и взволнованно. Парень показывал на компостный ящик. Мягонькое тельце Виски лежало позади, наполовину засыпанное сухими листьями.
Все столпились полукругом возле ящика. Флетчер осторожно прокрался вперед и протянул руку, бормоча что-то успокаивающее. Медленно-медленно опустил ладонь. Но Виски пулей вылетел из кучи листьев с противоположной стороны, проскочил между ног Гэри и понесся по лужайке.
— Только бы в чужой сад не убежал, — встревожилась Нив. Для нее поймать зверька и вернуть в безопасное место вдруг показалось делом жизни и смерти.
Они попытались окружить свинку кольцом и присели на корточки, чтобы ее схватить. Виски же кинулся наутек, а Нив прыгнула за ним и уже почувствовала ладонью жесткую шерстку, но питомец таки улизнул, и она рухнула на траву: да еще кто-то чуть не свалился на нее сверху. Нив ощутила вес этого человека, услышала тяжелое дыхание и увидела впереди две вытянутые руки: огромные лапищи держали зверька.
— Поймал! — издал торжествующий вопль Уилл, поднялся на ноги и прижал Виски к груди. — Прости, — задорно обратился он уже к Нив.
Та распласталась на земле — Коннор и Элиас, пока играли в футбол, распахали весь сад до грязного месива, — и влажная трава холодила ушибленную щеку. Нив оглядела присутствующих. Ей чудилось, что она лежит на дне глубокой ямы и смотрит на склонившиеся над ней лица. Она засмеялась — и ее голос звучал слабо, вяло и беспомощно. До нее вдруг дошло, что она плачет.
От сборища отделилась фигура, подошла к Нив и присела возле нее.
— Ты че творишь? — прошипела той на ухо Мейбл. — Вставай давай! Вставай, мать твою!
Нив застонала и закрыла глаза.
— Надо же, — произнес где-то сверху мягкий низкий голос. — Похоже, я вломился посреди вечеринки на свежем воздухе.
Нив распахнула глаза и увидела лицо Хитчинга. Он маячил сверху, словно каменная стена, выросшая над людьми. Уилл, который стоял рядом, прижимая к себе свинку, на его фоне казался низеньким. Гэри — так и вовсе лилипутом. На Хитчинге были черные брюки и темная рубашка, в руке — дипломат. Череп сиял на солнце.
— Детектив, — выдавила Нив.
Мейбл так крепко схватила ее за руку, что обручальное кольцо больно впилось в пальцы.
«Вот оно, — подумала Нив. — Сейчас все случится».
— Меня впустил ваш сын. Рори, да? Много вас тут, — усмехнулся Хитчинг.
— Мы теплицу ставим, — пояснил Флетчер. Подошел к жене и протянул ей руку: Нив ухватилась за нее и встала. В отчаянии покрутила головой в поисках молотка, который наверняка валялся где-то в траве.
— Задачка со звездочкой. Сам через это проходил.
— Понимаю.
— Вы из-за меня пришли? — поинтересовалась Рената. Она стояла рядом с Уиллом — забинтованная рука на перевязи — и с любопытством посматривала на грязно-белого Виски на руках у друга.
— Не в этот раз, — качнул головой детектив. Глянул на ее раненую руку. — Вы поранились, сочувствую.
— Глупая случайность, — дрогнувшим голосом ответила Рената.
— Вообще-то я к миссис Коннолли, — заявил Хитчинг.
— Миз[129].
— Миз.
— А это не может подождать? Воскресенье же, — возмутилась Тэмзин. Щеки у нее запунцовели. В руке она сжимала новую порцию «Кровавой Мэри».
— Моя жена то же самое говорит, — радушно поделился детектив. — Но я ненадолго.
Нив кивнула.
— Может, пойдете в дом? — предложила она собравшимся. — Сделаете чай.
— На плите что-то сгорело, — заметил Хитчинг. — Я выключил газ, но, по-моему, еду уже не спасти.
Яичница.
— Неважно, — пожала плечами Нив. Посмотрела на Мейбл. — Завари всем чай, а я скоро приду.

— Я слышал, вчера у вас были гости, — сказал Хитчинг, когда они остались одни и устроились за столиком в углу сада, под сенью груши.
— Откуда вы знаете?
— Миссис Стивенсон рассказала.
— Все немного вышло из-под контроля, — тупо констатировала Нив. Ей хотелось, чтобы детектив удовлетворился таким объяснением. Она солгала и сделала ту генеральную уборку в квартире во многом, чтобы спасти Мейбл от новости, что мать ходит налево. У нее мелькнула мысль, что дочь и так в курсе и можно просто покончить с этим фарсом и рассказать обо всем Хитчингу. Но нет. Теперь Мейбл стала соучастницей. Она унесла молоток. Она солгала полиции.
— Видимо, было весело, — бодро прокомментировал детектив.
— Вы, наверное, в курсе, что Бернис узнала о романе мужа с Ренатой.
— Она об этом упоминала, — кивнул он. — Такое частенько в итоге всплывает. Но я пришел поговорить не об этом. — Он поднял с земли дипломат и водрузил его на стол со словами: — Мне нужно кое-что вам показать.
Теперь он держался более официально. Нив заставила себя посмотреть ему в глаза и не отводить взгляд.
— Что там?
— Сегодня утром мне позвонила миссис Стивенсон и заявила, что ей кое-что просунули в щель для почты. Время неизвестно. Миссис Стивенсон еще не отошла после вашего междусобойчика.
Хитчинг щелкнул замком на дипломате. Сунул руку внутрь и достал пластиковый пакет с голубой папкой.
— Узнаёте?
— Нет.
— А должны бы. Это папка с вашим личным делом. Та самая, которая пропала.
— Это не моя папка. Я ее в глаза не видела. Даже не знала о ее существовании.
— Что ж, эти бумаги, которых вы никогда не видели, доставили домой к миссис Стивенсон. Любопытно, не правда ли?
— Любопытно.
— У вас есть этому какое-то объяснение?
— Нет.
Хитчинг посмотрел на Нив как-то разочарованно, может, даже с жалостью. Плавно провел ладонью по бледной лысине.
— У вас все? — наконец спросила Нив.
Хитчинг опять полез в дипломат. На этот раз достал оттуда нечто гораздо меньшего размера, тоже упакованное в пластиковый пакет. Вещь напоминала обычную блестящую белую карточку — а потом детектив ее перевернул.
— Это было в папке, — пояснил он и протянул находку через стол.
Нив мгновенно ее узнала. Ее собственный снимок: волосы короче, чем сейчас, и развеваются на ветру. Нив смотрела в камеру и улыбалась фотографу. Флетчеру.
Она подняла взгляд и встретилась с темными внимательными глазами Хитчинга.
— Надо же, — протянула она. Это вообще был ее голос? — Как странно.
Она театрально развела руками, мол, сама ничего не понимаю. Ладони так и повисли в воздухе, словно чужие, и Нив отметила, что они подрагивают. Да и ноги под столом тоже тряслись.
— Это вы тоже никак не можете объяснить? — уточнил детектив.
— Нет. — Ей стоило добавить что-то еще. Что обычно говорит искренне удивленный человек? — Не самая удачная фотография, — выдала Нив, ужасаясь такой глупой реплике.
— Откуда в папке ваш снимок?
— Но ведь в личные дела добавляют фотографии.
— Но больше ни у кого их нет.
— Вот как. — Нив примолкла и через пару секунд повторила: — Вот как.
— Да и фотография не из тех, что делают на документы.
— Нет.
— Вы здесь вроде на вершине горы.
Тут он не ошибся. Несколько лет назад Нив с Флетчером ездили на длинные выходные в Озерный край, оставив детей под присмотром Ренаты и Чарли. Как раз незадолго до того, как начались проблемы. Нив и Флетчер каждый день проходили по нескольку километров, взбирались на высоченные горы — в туман и облака, — гнали себя вперед, пока не заболят ноги и не обветрятся лица.
— Грейт-Гейбл[130], — кивнула она.
— Откуда тогда эта отпускная фотография оказалась у Сола Стивенсона?
— Понятия не имею.
— Вы сами ему ее дали?
Нив опять заставила себя посмотреть в пронзительные темные глаза Хитчинга, чувствуя, как дрожат все мышцы лица.
— Нет, — выдавила Нив.
Надолго воцарилась тишина.
— Вы больше ничего не хотите мне рассказать? — неожиданно мягко поинтересовался детектив.
— Даже на ум ничего не приходит.
— Может, вы что-то упустили?
— Если я что-то вспомню, то, конечно же, вам расскажу.
— Очень выручите.
Она отдала ему снимок, и Хитчинг убрал его в дипломат. Затем поднял папку и перевернул ее.
— Вы знаете, что это? — спросил он и ткнул пальцем в ржавое пятно наверху.
— Нет.
— И я не знаю. Пока. Но похоже на кровь.
— Чью кровь?
Он нахмурился.
— Я же сказал. Мы даже не знаем, кровь ли это. — Он положил папку в дипломат и защелкнул его. — Но к завтрашнему дню разберемся.
Нив пошла провожать Хитчинга — через кухню, где столпились другие гости и воняло дымом, горелым хлебом и яичницей, — до парадной двери. Флетчер направился следом.
— Чего он хотел? — спросил он, когда Нив закрыла дверь.
— Ничего особенного. Они нашли мое исчезнувшее личное дело.
— И только? — сдвинул брови муж.
— Он лишь старается держать меня в курсе дела, — развела руками Нив. — Проясняет кое-какие моменты. По-моему, он занимается этим убийством один и никому ничего не поручает. — Она слишком быстро тараторила? — В общем, ничего такого.
— Ты, наверное, совсем разбита, — кивнул Флетчер.
— И то верно. — В глаза будто песка насыпали — так она устала. — Избавься от них.
— Что?
— Избавься от них.
— Но я же не могу просто вышвырнуть их из дома.
— Тогда не вышвыривай, а просто выпроводи, — велела Нив. — Еще полчаса этого дурдома, и я волком взвою.
— Ну ладно, ладно, — он как-то странно улыбнулся. — Я еще приберусь тут. А ты отдохни.
Нив из последних сил прошагала наверх в свою спальню. Разулась, легла. В голове гудело, шипело, все тело чесалось. Нив опять поднялась. Ее осенило, и она направилась к комоду, выдвинула верхний ящик, в котором хранила белье, и порылась у задней стенки. Вот оно. Нив достала мятую пачку сигарет: их осталось только четыре, одна порванная. Нив снова пошарила рукой в ящике и нащупала пластиковую зажигалку.
Чувствуя себя подростком, Нив поднялась на этаж выше, открыла окошко на площадке и высунулась наружу: там был пятачок плоской крыши, покрытый мхом и палыми листьями. Нив курила примерно раз в полгода и все время тайком, потому что Флетчер этого не одобрял, Мейбл считала делом жалким и притом возводила в масштаб педагогической катастрофы, а Рори и вовсе смотрел на Нив так, будто она вот-вот умрет. Последний раз пришелся на красивую весеннюю ночь: в небе горели звезды, в воздухе разливалась тягучая нега, — Нив стрельнула у Ренаты сигарету, и они приятно посидели в дружеском молчании.
Прикрыв зажигалку ладонью, она крутнула большим пальцем колесико. Вспыхнуло маленькое голубое пламя — и тут же погасло. Нив попробовала еще и еще. Старалась не представлять, как нелепо выглядит, съежившись, прячась от детей и от мужа — с незажженной сигаретой. Нив хотелось отключить мозги, выкроить себе хотя бы минутку, чтобы просто посидеть на грязном пятачке на крыше вдали от чужих глаз и позволить себе какую-нибудь банальную глупость, недостойную матери семейства.
Наконец Нив удалось всосать пламя в кончик сигареты, почувствовать, как дым обжигает горло, а затем — приступ головокружения. Она вспомнила, как лет в четырнадцать сидела кружочком с друзьями, пытаясь притворяться взрослой, а во рту у нее разливалась едкая горечь, и Нив опасалась, что ей станет дурно. Ее первый парень сказал, что надо просто перетерпеть. Нив вспомнила о нем с улыбкой: коренастый, эмоциональный, — с той же улыбкой вспоминала и себя в те годы — как старалась казаться взрослой. И чего она так торопилась распрощаться с детством?
Она выдохнула дым, глядя, как он облачком клубится в воздухе и постепенно тает.
А еще она курила в постели — но с кем? Не могла вспомнить, но живо представляла, как лежала в ночной тьме с каким-то человеком, и кончики их сигарет то тускнели, то разгорались во мраке.
Курила и в те сумасбродные выходные, ставшие своеобразной точкой отсчета: из безрассудной беззаботной и приятной жизни Нив окунулась в более серьезную, где нужно было посвятить себя другим людям, стать детям хорошей матерью и любить — взаимно, но болезненно.
Нив затушила сигарету во влажном мхе и оставила окурок прямо там. Может, через полгода она вернется сюда опять. Проскользнула обратно в дом.
Прошла в ванную, рьяно почистила зубы и воспользовалась ополаскивателем — правда, Мейбл все равно учует. Нив выглянула в окно: солнце уже садилось, и небо принимало светло-серый оттенок. Все еще были в саду, но явно собирались уходить. Теплица покачивалась на ветру на прежнем месте — недоделанный металлический скелет.
Хитчинг забыл кое-что узнать насчет фотографии. Он спросил, где ее сделали. Спросил, как она оказалась в папке. Но не спросил, откуда снимок вообще взялся. А если бы спросил, Нив пришлось бы отвечать. Ей даже не нужно было спускаться на кухню, чтобы убедиться. У самой двери в прихожую висела пробковая доска с коллажем из разных фотографий. Нив так хорошо их знала, что могла восстановить картину с закрытыми глазами: Флетчер в старой кожанке — на вид совсем подросток, — держащий на руках месячную Мейбл. Дети на первых велосипедах, на пляжах, снимки с Хэллоуина и с Рождества. Фотография девятилетней Мейбл, сидящей в углу дивана, уткнувшись в книжку, — Нив чуть не плакала, когда смотрела на эту карточку, хотя та попадалась ей на глаза миллион раз.
И именно там, примерно в правом верхнем углу коллажа, висела фотография Нив, стоящей на вершине горы и глядящей на мужа. Если бы Хитчинг спросил, откуда снимок взялся, Нив бы ткнула пальцем в пустующий прямоугольничек на доске. И затем детектив бы поинтересовался, как фотография из кухни попала в папку с личным делом, которую просунули через щель для почты в дом Бернис Стивенсон.
А на этот вопрос Нив ответа не знала. Но могла попытаться выяснить сама. Кто забрал снимок? Варианты сбивали с толку, казались невероятными. Пожалуй, если бы она подождала, пока придет глубокий сон, а с ним — мир и тишина, то в голове у нее прояснилось бы. Но времени не было.
Между ее домом и особняком Бернис протягивалась только одна связующая ниточка — сама вдова. Хитчинг лишь передавал ее слова, мол, папку просунули прямо в дверь. Самое простое объяснение заключалось в том, что Бернис украла фотографию, а потом, прикрываясь выдуманной легендой, вручила личное дело детективу.
Существовал, конечно, и другой сценарий. Кто может ненавидеть тебя больше, чем твой самый близкий, любимый человек?
Она вышла на лестничную площадку, притормозила и прислушалась. Флетчер гремел чем-то на кухне. У Нив оставалось еще несколько минут.
Она открыла дверь в кабинет Флетчера и шагнула внутрь. Нив не знала, с чего начать. У одной стены стоял мольберт, а возле противоположной, у окна — рабочий стол. На нем громоздились горы бумаги и старых газет, несколько чашек, стопка музыкальных дисков, книги, шнуры. Несколько разномастных лампочек, которые он пару дней — а то и недель — назад специально положил на видное место, чтобы не забыть купить новые. Нив это зрелище немного встревожило: оно воплощало в себе внутренний мир Флетчера — то, что ее волновало. Та его сторона, где царил хаос и безнадега. Нив ужасно хотелось коршуном налететь на этот беспорядок, привести его в божеский вид, повыбрасывать практически все.
В центре стола стоял закрытый ноутбук.
Она бы с удовольствием залезла в систему посмотреть почту, историю поиска — просто чтобы иметь хоть какое-то представление, что было у мужа на уме последние пару недель. Но ни он ни она не знали паролей от компьютеров и телефонов друг друга. Говорили, что это личное пространство, последняя запертая дверь. Периодически порывались записать пароли, положить бумажки в конверты и запечатать на случай, если у кого-то из них разовьется деменция или кто-то погибнет. Но руки так и не дошли.
Нив полазила по ящикам: чеки, инструкции, открытки. С чего все-таки начать? Тут она увидела мужнин ежедневник, лежащий на столе. Открыт на сегодняшней дате. Она принялась медленно переворачивать страницу за страницей. Вполне ожидаемо: встречи с клиентами и друзьями. Нив знала всех приятелей и многих заказчиков. Тем более что их было по пальцам пересчитать. Какая скука…
И тут Нив на глаза кое-что попалось.
Каракули — ей поначалу показалось, что Флетчер лишь расписывал ручку. Но затем она перевернула страницу и увидела почти идентичный рисунок. Короткая изогнутая линия, но точно такая же, как и первая. Нив пролистывала страницы. Дальше обнаружились еще закорючки. Она торопливо открыла начало года, февраль, но там таких значков не оказалось. Затем она вернулась к сегодняшнему дню и начала по одной переворачивать страницы назад. Первая линия была нарисована на прошлой неделе. Нив полистала еще, чтобы посмотреть, что там за дни. Ни одного выходного. Тогда она проверила, не выпадает ли значок на какой-то из ее отгулов. Нет. Надо выписать даты, надо…
— Что это ты делаешь?
Нив обернулась. Сзади к ней подошел Флетчер. Она оглянулась на его стол. Три кофейные чашки. Схватила их.
— Раз ты решил прибраться… — протянула она.
— Я думал, что уже закончил.
— Когда думаешь, что закончил, всегда найдется еще одна грязная чашка.
— Я же понимаю, что это только предлог, чтобы порыться в моих вещах, — слишком широко улыбнулся Флетчер.
— Я же постоянно этим занимаюсь, — вымученно хихикнула Нив, стараясь обратить ситуацию в шутку. — При каждом удобном случае.
— Секреты мои вынюхиваешь.
— У всех есть секреты, — заметила она. Ей было невыносимо продолжать этот разговор. Будто Флетчер обратился в ее врага.
Она спустилась на первый этаж с ощущением, будто у нее жар. Нив казалось, что ее лицо горит и краснеет. Она слышала, как муж зашел на кухню вслед за ней, но оборачиваться не стала. Он что-то говорил, и Нив быстро догадалась, что обращался он не к ней. Беседовал по телефону, и она поняла, что он пытается побыстрее положить трубку, — затем задняя дверь открылась и снова закрылась. Нив оглянулась и отметила сразу две вещи. Флетчер ушел в сад и оставил телефон на кухонном столе.
Почти бездумно она шагнула вперед и взяла мобильный. Пароль был не нужен. Экран не успел погаснуть и заблокироваться. Нив выглянула в сад. Муж ушел в дальний угол, где стояли Мейбл, Джеки и Уилл. Нив торопливо пролистала почту: пара диалогов с друзьями, уведомления с «Амазона», какие-то русские дамочки, ищущие знакомства, несколько новостных рассылок, на которые он был подписан. Ничего необычного.
Затем Нив залезла в сообщения и просмотрела список диалогов. Она сама, Мейбл, кое-какие приятели, Чарльз, работа — и тут ей попалось имя, которое она увидеть никак не ожидала.
Сара.
Нажала на имя. Открылась цепочка коротеньких сообщений: «завтра?» — «опоздаю» — «ты где?» — «скучаю». И уйма, просто уйма значков-поцелуйчиков.
Сара.
Нив осмысляла это уставшим неповоротливым сознанием. Сара. Вот что означала закорючка в ежедневнике. Буква «С». Там были помечены дни их встреч.
Сара.
А кто такая Сара?
И тут до Нив дошло. Точно. Сара. Мама Элиаса. Сара и Флетчер. Флетчер и Сара.
Очень осторожно Нив вернула телефон на кухонный стол, постаравшись положить мобильный так, как его оставил муж.
Затем вышла в опустевший сад и прогулялась взад-вперед по лужайке рядом с незаконченной теплицей, то и дело заглядывая под кусты. Молотка нигде не было. Зато из клетки высунулась мордочка Виски и уставилась на нее. Он попискивал, как канарейка.
В кухню на нетвердых ногах ввалилась Рената — лицо припухло и помялось после сна.
— Я одна осталась.
Она не спрашивала разрешения, но было ясно, что она собирается переночевать у Коннолли. Нив проконтролировала, чтобы Коннор и Рори помылись. Бросила их грязную одежду в стиральную машинку и включила ее, после чего выложила им вещи на завтра. Заглянула в школьные ранцы и заметила, что Коннор не сделал домашнее задание — пришлось усадить сына на кухонный стол и водрузить перед ним учебники и ручки. Нив сунула нос в холодильник, прикидывая, из чего завтра сделать бутерброды. Пожалуй, сойдет и одно арахисовое масло. Она заказала еду навынос в ближайшем тайском ресторанчике и отправила туда Флетчера, а сама приготовила постель Ренате.
Нив и сама не понимала, как еще держится на ногах.
В голове мелькали мысли. Сара. Флетчер. Сара и Флетчер. Молоток. Папка. Фото. Подарок, который должны доставить. Новый — серьезный — тон Хитчинга. Тэмзин, которая ее покрывает. Фальшивое алиби Мейбл на утро убийства Сола. Мысль об огороде, где урожай гниет в золотом осеннем свете солнца. Нив подумала о своей жизни, и словно попала в лавину, с ревом несущуюся с горы, вбирая в себя все на своем пути.
Вернулся Флетчер с заказанной едой. Нив разложила на столе завернутые в фольгу и исходящие ароматным паром — лемонграсс и кокос — лоточки. Достала тарелки, приборы, бокалы, графин с водой, зажгла свечи. Солнце уже почти село и освещало все вокруг мягким сиянием. Мальчишки облачились в пижамы и пахли мылом. Рената приняла душ и переоделась в халат Нив, не просовывая в рукав покоящуюся на перевязи руку. Мейбл тоже не обошла стороной материн гардероб и выбрала старые черные легинсы и мешковатый сливовый джемпер. Вид у нее был отсутствующий. Да и все остальные тоже здорово устали, а потому двигались медленно и практически не говорили.
— Ну и выходные, — проворчал Флетчер, ковыряясь ложкой в рисе.
— Точно. — Нив посмотрела на него.
Он ответил на ее взгляд. Она знала его лицо и слишком хорошо — и будто бы вообще не знала.
— Завтра все вернется на круги своя, — пообещал он.
Мейбл наклонилась к ней и оскалилась:
— Ты курила.

Флетчер убрал посуду. Рената уселась в саду покурить. Нив отправилась с мальчиками наверх — проследить, чтобы они почистили зубы. Задернула шторы у обоих сыновей в комнатах, подоткнула одеяла, подобрала с пола мокрые полотенца. Мейбл на секунду заглянула в дверь и ретировалась. «Живем как чужие среди своих, будто шпионы какие-то», — думала Нив, поднимая пару носков и завиток апельсиновой кожуры. Уложила мальчиков спать, поцеловала обоих в лоб, а у Коннора еще и выключила лампу и укрыла его поплотнее одеялом.
Мейбл не оказалось ни в ее келье, ни где-либо еще в доме. Нив зашла к себе в комнату, почистила зубы, разделась и залезла в постель. Слышала, что Флетчер чем-то занимается в кабинете, а затем раздались шаги на лестнице, и муж открыл дверь в спальню. Подложив под спину подушку, Нив наблюдала, как он стягивает с себя одежду, разбрасывая ее по полу. Флетчер не располнел, но его вес будто перераспределился: ноги казались исхудавшими, зато наметилось возрастное пузико. Грудь заросла волосами — не то что в молодости, — да и спина тоже. Бледный, рыхловатый. А когда снимал очки, глаза казались голыми.
А когда она вообще в последний раз по-человечески на него смотрела? А он — на нее? Когда они только начали встречаться — в те дикие выходные, которые они вспоминали за вчерашним ужином, в первые, самые яркие, недели она нутром чуяла, когда он заходил в комнату, могла даже не оборачиваться. Между ними проскакивал электрический ток. Она желала Флетчера — аж уснуть не получалось, — она чувствовала себя живой, полной энергии и надежды.
И вот они вместе дожили до сорока с лишним лет, до седин и морщин, и почти перестали друг друга замечать. Больше не ходили никуда, чтобы побыть вдвоем. Даже не поднимали глаз навстречу друг другу.
Так Нив и влюбилась в Сола, который снова подарил ей чувство, будто она желанна. И вот она разнюхала о том, что у мужа что-то с Сарой: тайный флирт, мимолетная интрижка или целый роман — этого она пока не знала. Как и того, насколько долго они встречались или встречаются и какие чувства питает Флетчер. Интересно, оттого что он тоже изменял Нив, груз ее вины становился легче?
Флетчер лег на кровать и, погасив лампу, пожаловался:
— Устал как собака.
Нив только промычала в ответ что-то неразборчивое.
— Знаешь что?
— Что?
— А Мейбл ведь через пару дней в универ ехать, — вспомнил он.
— Я знаю.
— А она поедет?
— Пока не знаю. Может, и нет.
— Бред какой-то, — проворчал муж.
— Почему?
— Мы даже не решаемся спросить у нее напрямую. Так и не узнаем о ее планах до самого последнего утра.
Он подвинулся в сторону, перевернулся набок — спиной к Нив — и подтянул под голову подушку, устраиваясь поудобнее.
— Спокойной ночи, — пожелала Нив.
Выключила лампу со своей стороны и закрыла глаза. Нив так вымоталась, что ей чудилось, будто комната вокруг вращается, а кровать наклоняется. В голове роились мысли. Дыхание Флетчера выравнивалось.
Сол погиб из-за нее. Кто-то хотел убить ее, а Сол просто оказался в ненужное время в ненужном месте и попал под раздачу. Нив вспомнила его темные волосы, сверкающие глаза, бурно жестикулирующие руки, беззаботный веселый нрав, то, как Сол улыбался ей, называл ее по имени. Нив Дженни Коннолли. Вспомнился стишок:
Мне от Дженни звонкий чмок: 
То она вскочила с кресла; 
Время-вор припрячет впрок 
То, что так волнует сердце! 
Да, измучился, так что ж? 
Денег нет, здоровья, зренья, 
Стар уж стал, но помню все ж 
Чмок от Дженни. 


Больше она никогда не станет читать его вслух на вечеринках. Но даже когда совсем состарится, все равно будет помнить и стихи, и Сола, и пыл его желания. Куда делась бумажка? Кто забрал ее и что собирается с ней делать?
Нив позволила себе пофантазировать, что могло случиться, если бы она в ту среду утром просто вызвала полицию. Они бы приехали, она бы рассказала им правду — всю правду, тот неоспоримый голый факт, что крутила амуры с Солом, а потом нашла того мертвым. Конечно, тогда бы окружающие узнали о ее неверности, но сейчас это виделось сущей ерундой. Нив так долго боялась задеть Флетчера, обидеть семью — хотя муж уже который день изменял ей с Сарой.
А ведь была еще Мейбл. Если дочь не соврала, значит, лишь зашла в квартиру после Нив, думая, что та убила Сола, и унесла оттуда улики. Вызови Нив полицию сразу, Мейбл бы не вляпалась в эту историю. Все равно ведь уже знала о том, что мать ходит налево.
Но если Мейбл была в квартире до Нив… Эта мысль пульсировала в ее сознании. Что тогда?
Флетчер что-то пробормотал и чуть подвинулся. Нив лежала, закрыв локтем глаза, и пыталась погрузиться поглубже во тьму. А как тут уснешь, если в голове будто огонь полыхает? Да и жарко. Менопауза, паника, печаль и воспоминания о том, что она натворила и что потеряла. Что Сола больше нет и уже никогда не будет. Что дочь в опасности. Что вся жизнь Нив — это карточный домик.
В какой-то момент она соскользнула с постели и натянула на себя старый хлопковый халат, затем на цыпочках вышла из комнаты и спустилась на первый этаж. В доме спали люди, ровно дышали, видели сны. Нив прокралась на кухню, а оттуда — в сад, залитый лунным светом, таинственный.
Она оглянулась на дом. Все окна темные. Подумала, как спят дети. Представила Коннора, свернувшегося в плотный комок, увенчанный ежиком волос; Рори, растянувшегося на кровати, закрыв глаза сгибом локтя. Нив так сосредоточилась на том, чтобы спасти Мейбл от опасности, что почти забыла о сыновьях. А они ведь тоже так или иначе пострадали, правда, пока этого не осознавали. Нив отчаянно захотелось вбежать обратно в дом, прижать обоих к себе, словно они еще были совсем маленькими, а она могла легко все исправить. Она села на траву возле клетки Виски и позвала его: через секунду-другую он высунул носик и пискнул. Нив подобрала с земли несколько листьев одуванчика и просунула их сквозь прутья; свинка обнюхала угощение, шевеля усами.
— Че делаешь?
— Привет, — не оборачиваясь, сказала Нив. — Не могу уснуть. Наверное, перегуляла. А ты чего на ногах?
Мейбл пнула комок грязи и протянула:
— Тот детектив…
— Он ничего не знает. То алиби, которое ты мне придумала… Теперь нельзя от него ни на шаг отходить. В среду утром ты ездила со мной на огород. Но больше ничего лишнего не говори. Ладно?
Мейбл сначала пожала плечами, а затем кивнула.
— Лучше говорить ближе к истине. Враньем мы только сами себе яму роем.
«Мы преступники, — подумала Нив, — прикидывающие, как бы скрыть содеянное». Друг на друга они не смотрели.
— Ладно.
— У меня к тебе вопрос. Ты не забирала из квартиры папку?
— О чем это ты? — озадачилась дочь.
— Пропала одна папка. Она лежала в квартире.
— Я не брала.
— Точно?
— Точно. — Мейбл опять пнула по траве.
— Хорошо. Больше не лезь в эту историю. Ничего не делай, ничего не говори — я сама разберусь.
— Мне страшно, — еле слышно прошелестела дочь. — Я не хочу в тюрьму.
Нив помедлила, думая, что Мейбл признается в чем-то еще, но та лишь добавила:
— Иногда мне кажется, будто внутри меня живет какое-то жуткое злющее чудовище, которое острыми зубами прогрызает себе путь на волю.
— Я знаю, — кивнула Нив.
— Ты же не допустишь, чтобы меня посадили?
— Конечно, не допущу. Обещаю. — Но разве она была вправе такое обещать?
— Пойду спать.
— Я тоже, — ответила Нив.
Однако осталась в саду, долго-долго пялясь в никуда, долго-долго думая ни о чем, измученная; в кои-то веки все спали, а луна висела в небе, как флаг, и Нив ощущала странное умиротворение. Так, сидя в траве, она и задремала.
Через несколько часов Нив проснулась — тело одеревенело, пролежав столь долго на жесткой земле, а от росы было еще сыро и холодно. Нив поначалу даже не сообразила, где она. Слышала пение птиц, хотя пока не рассвело. Ей почудилось, что она еще спит и видит сон. По влажной траве она прокралась в дом, словно привидение, и на цыпочках поднялась по лестнице. В спальне — было еще темно — разделась, побросав вещи прямо на пол, и нырнула в постель. Почувствовав, как просел матрас, Флетчер что-то пробормотал.

Глава 6
Поездка за город

На следующий день Нив отвела Рори и Коннора на занятия, а у ворот практически столкнулась с Сарой. Обе рассмеялись, будто над шуткой, которую никто больше не знал, — женщины у школьных ворот утром понедельника. Сара выглядела свежей, безупречно опрятной. Даже пахла безупречно — лимоном и хвоей. Гладкие щечки розовели. Нив показалось, что Сара слегка не в своей тарелке, причем не только сейчас, но уже довольно давно, просто она не замечала. Тогда Нив попыталась представить эту женщину, так тщательно готовящуюся к встрече с миром, рядом с Флетчером. С ее Флетчером, тревожным, мрачным, умным, творческим, добрым.
— Рада видеть, — вымучила улыбку Нив.
— И я тебя тоже. Отошла от безумных выходных?
— Не совсем. Можно тебя на пару слов?
— Я немного опаздываю, — промямлила Сара. — Мне надо на работу.
— Мне тоже, но я могу тебя проводить.
Они пару минут шагали молча. Небо затянули тучи, обещая дождь. Пахло осенью, желтели листья. Нив глянула на Сару. Та была на несколько сантиметров пониже. Не сказать, что красавица, но чувствовалось в ней что-то надежное, притягательное. Они с Нив не приятельствовали: та даже не знала, где Сара работает — что-то связанное с финансами и менеджментом, — но всегда вели себя приветливо и старались друг друга поддерживать: еще бы, обе матери, которые из кожи вон лезут, чтобы соответствовать этому званию. Зато Коннор и Элиас были не разлей вода.
— Погоди, — вдруг попросила Нив. — Мы можем притормозить ненадолго?
Они остановились, и Сара, с опаской посмотрев на нее, уточнила:
— В чем дело?
— Даже не знаю, как сказать.
Сара ждала. Мимолетно дотронулась до лица и до волос — обручального кольца на руке нет, зато есть маникюр телесного цвета.
В воздухе сгустилось напряжение.
— Мне нужно кое-что у тебя спросить.
У Сары нервно забегали глаза. Она облизнула губы.
— Что?
— Флетчер хочет уйти?
— Уйти? Откуда?
— Я не буду на тебя кричать. Не буду плакать. Не буду закатывать скандал. Я лишь хочу знать: Флетчер собирается уходить?
— Уходить? — переспросила Сара, будто услышала иностранное слово. Голос у нее звучал как наждак.
— От нас. От меня. От детей.
— Что он тебе рассказал? — Сара вдруг резко побледнела, и на ее лице проступили мелкие розовые пятнышки.
— Просто ответь.
— Не знаю, — очень медленно протянула собеседница. — Не думаю.
— Он меня ненавидит? Злится на меня?
— Перестань, — оборвала ее Сара. — Не надо так. Мне неприятно.
— А у нас вся ситуация неприятная. Пожалуйста, просто ответь.
— Поверь, я никогда не…
— Нет, — вскинула руку Нив. — Не желаю слушать, почему ты так поступила, не надо мне оправданий. Хочу знать, каким тебе кажется Флетчер.
— Каким кажется? — не поняла Сара.
— Что он чувствует? Вину? Счастье? Гнев?
— Вот уж точно не счастье, — покачала головой собеседница. — И, наверное, не гнев. Он немного подавлен. Не знаю. Может, злится.
— Злится? Почему?
— Ты добилась успеха. У тебя есть работа. Друзья. У тебя все хорошо, люди тебя любят.
На такое заявление Нив бы улыбнулась, если бы не пришла к мысли, что больше никогда ничему улыбаться не будет.
— Ты всегда хорошо ко мне относилась, — вздохнула Сара. — Не хочу, чтобы ты от меня отворачивалась. Женщинам свойственно всегда во всем винить других женщин.
Нив сверлила ее глазами и видела, как к гладким щекам собеседницы приливает кровь.
— Я и не думала от тебя отворачиваться, — возразила Нив. — И ни в чем я тебя не виню. Я просто…
Она замолчала. Все было не так: Мейбл годами балансировала на грани, сама Нив предала Флетчера, а он — ее, Сола убили, она попыталась избежать подозрений, но в итоге жизнь полностью вышла из-под контроля. И вот Нив спокойно беседует с любовницей своего мужа, будто решает бюрократическую проблему. Потому что на самом деле ей все равно. Она знала, что это не навсегда. Скоро она ощутит и ревность, и горечь, и тоску. Но эта боль словно стояла в сторонке в ожидании, когда и для нее придет время. Сейчас Нив могла думать лишь о Хитчинге со злополучной папкой, о Мейбл с искаженным ужасом лицом, о разверзшейся под ногами пропасти.
— У вас все продолжается? — уточнила Нив. — У вас с Флетчером.
Глаза Сары наполнились слезами. По щеке скатилась одинокая капелька, затем другая…
— Не знаю, — повела плечом Сара. — Вчера у вас в саду он сказал, что нам надо поговорить. — Она судорожно сглотнула. — Но я не думаю, что в состоянии обсуждать это с тобой. Вот так, здесь.
— Он в тебя влюблен?
Сара в отчаянии оглянулась по сторонам, будто боялась, что ее кто-то подслушает.
— Может быть, посидим где-нибудь? Попьем кофе.
— Нет у меня времени на кофе. Дел полно.
— Ладно, — уступила Сара, сделав глубокий вдох. — Не знаю, влюблен ли он в меня и влюблена ли в него я. Просто я чувствовала себя очень жалкой и одинокой, а он меня спас. По крайней мере, мне так казалось. Он заметил меня. Я снова ощутила себя женщиной. — И торопливо добавила: — Но меня мучила совесть.
Нив кивнула.
— Что до Флетча, — продолжила собеседница, глядя поверх плеча Нив на платаны с желтыми, красными и бурыми листьями. А та нервно подумала: «Флетч! Никто его так не называет. Собачья кличка какая-то». — Не знаю. Иногда он казался… — Сара опять тяжело сглотнула. — Нельзя такое говорить. Но он как-то обмолвился, что чувствовал, будто тонет, а теперь опять глотнул свежего воздуха.
Нив в очередной раз вспомнила, как лежала с Солом в постели в темной комнатке и слышала собственное прерывистое дыхание, как у человека, который судорожно хватает ртом воздух.
— Ясно, — ответила она.
— Я не хотела сделать тебе больно.
— Он и раньше мне изменял?
— Не знаю, было ли у него раньше… — Сара осеклась, будто не в силах выговорить слова, — такое. А вообще не понимаю. Почему ты такая спокойная? Почему ты не орешь на меня, не плачешь, не пытаешься меня побить? Уж лучше так, чем…
— Он что-нибудь обо мне говорил?
— Прости, — выдавила Сара и быстро поморгала, словно изгоняла из глаза соринку. — Я не знаю. Не думаю. Я к тому… — Она опять примолкла.
Нив подмывало спросить, любил ли он Сару настолько, чтобы захотеть убить ее, Нив? Ненавидел ли жену до такой степени, чтобы решить расправиться с ней? А еще она отчаянно желала выяснить, знал ли Флетчер о ее романе с Солом.
— Он когда-нибудь… — Как же такое сказать? — Он когда-нибудь говорил, что хочет со мной расквитаться? Или еще что-то в этом роде?
— Расквитаться? — наморщила носик Сара. — О чем это ты?
— Да ни о чем таком. Ты сказала, он на меня злился. Только из-за моей работы и всего прочего? Ничего конкретного?
— Чего, например?
Нив хотелось встряхнуть ее, как куклу.
— Например, он мог подозревать, что у меня кто-то есть. Ну, у меня ведь полно друзей, — сконфуженно добавила Нив. — Может, ревновал.
— Не знаю. Мы такое не обсуждали. Не думаю, что он хотел тебя уязвить, если ты, конечно, об этом, — в голосе собеседницы прорезался гнев. Проще злиться, чем испытывать вину. — Мир не вертится вокруг тебя.
— Ты еще хочешь Флетчера? — поинтересовалась Нив.
Их взгляды встретились в немом поединке.
— Ты же должна понимать, что я не из таких, — возмутилась Сара. — Я сама не знаю, как это вышло.
Она уже все-таки вытирала с глаз слезы. Нив машинально потянулась к ней, но вовремя отдернула руку. Молча развернулась и зашагала домой. Быстро идя по тротуару, она прокручивала в голове, что сказала Сара. Флетчер злился на Нив, потому что сам сидел дома, а у нее была стабильная работа. Но он ведь всегда терпеть не мог трудиться в штате. Его бесило, что ему не дают в полной мере проявить творческую натуру. Вот они и договорились, что он уйдет на фриланс. Нив развяжет ему руки, чтобы он нашел свою дорогу в жизни. А он чем отплатил? Она вспомнила Сару, свеженькую, сочную, с аппетитными изгибами. На мгновение представила мужа с ней в постели и тут же одернула себя. Какое у нее вообще право о таком думать? Вспомнила и себя с Солом. Вместе в постели. Какой фарс…
Открыв парадную дверь, она наткнулась на Флетчера, который немым укором маячил в прихожей. Нив вздрогнула и ощутила болезненный укол стыда и сожалений.
— К тебе пришли, — сообщил муж.
Нив прошагала в гостиную. В кресле сидела женщина. Увидев Нив, она встала. На ней был серый костюм, и Нив мгновенно ее узнала. Сыщица, приходившая в офис вместе с Хитчингом. Она выудила удостоверение и предъявила его хозяйке дома.
— Я инспектор Ингрэм, — представилась гостья. — Хитчинг хочет с вами побеседовать.
— Когда он хочет со мной побеседовать, то обычно сам приезжает ко мне либо домой, либо на работу.
— Пожалуйста, проедемте со мной. Машина возле дома.
— Но мне надо на работу.
— Предупредите своих по дороге.
— Что-то случилось?
— Прошу, — скомандовала Ингрэм, жестом указав в сторону двери.
Нив пробормотала что-то Флетчеру, а следующие двадцать минут не произносила ни слова. Сидела сзади в машине и смотрела в окно, ничего толком и не видя, — они направлялись в Холборн. В участок въехали через строго охраняемые служебные ворота. Нив вылезла из автомобиля — парковка обнесена стеной, повсюду стоят бронированные микроавтобусы, — и ее провели через маленькую заднюю дверь по коридору и вверх по бетонным ступенькам — пожарный выход, не иначе. Ни с кем не столкнулись, никого не увидели, хотя голоса слышали. Нив завели в комнату без окон, картин и украшений — там стоял только простенький стол и три стула из формованного пластика на металлическом каркасе. Ингрэм подвинула один к столу и жестом пригласила Нив садиться. А затем вышла. Нив достала мобильный. Не ловит. Раздались шаги, дверь открылась, и в помещении появился Хитчинг, а следом за ним и Ингрэм. В руках у него была кипа папок и что-то еще — Нив не разобрала, что именно, но поняла, что это какое-то электронное устройство. Детектив все поставил на стол.
Сел напротив нее и грустно улыбнулся, будто они вместе попали в какой-то фарс. Нив казалось, что Хитчингу досталась роль не столько сыщика, сколько друга. А ей? Каково ее амплуа?
— Мне очень жаль, что так вышло, — вздохнул он. — Судя по всему, начальству не понравилось, что я запросто болтаю со свидетелями. Наверное, вам кажется, что мы развели кучу ужасных формальностей.
— Ничего страшного.
Ингрэм закрыла дверь. Отодвинула другой стул — он оказался слева от Нив, вне поля зрения — и села. Хитчинг снова улыбнулся:
— Если не возражаете, мы запишем наш разговор на диктофон.
Он переместил устройство, похожее на большой мобильный или маленький ноутбук без крышки, прямо перед собой.
— Раньше кассетами пользовались, — нахмурился Хитчинг. — Это я еще понимал. А теперь все в цифре. Черт знает, как это работает. Но я сейчас включу. — Он нажал на кнопку, наклонился и посмотрел на прибор. — На старых диктофонах хоть было видно, как крутится кассета. А тут вообще неясно, пишет или нет. Работает?
Ингрэм поднялась со стула и, стуча каблуками по линолеуму, приблизилась к устройству. Наклонилась.
— Все работает, — сообщила она. — Когда пишет, тут красная лампочка мигает.
Она снова села.
— Итак, — слегка повысил голос Хитчинг. — Присутствующие: инспектор Алистер Хитчинг, это я, детектив Луиза Ингрэм и миз Нив Коннолли. Опрос свидетеля проводится в комнате номер один в западном центральном участке в понедельник, двадцать четвертого сентября. Что ж… На чем мы остановились? — он снова улыбнулся Нив. — Должен сказать, что, несмотря на всю эту атрибутику, у нас самая обычная беседа и вы можете в любой момент уйти. Также вы имеете право пригласить независимого юриста.
— По-вашему, он мне понадобится?
— Это не мне решать. Я просто напоминаю.
— Хорошо, — кивнула Нив.
— Значит, вы рады ответить на вопросы?
— Не то чтобы рада. Но да, отвечу.
Хитчинг переворошил груду папок. Выбрал одну, раскрыл, но внутрь не заглянул.
— Личное дело, — заговорил он. — То, которое просунули в дверь миссис Стивенсон. Ваша папка. Та, на которой пятно.
— Да, я поняла, о чем вы.
— Ее проверили. Как мы и подозревали, там следы крови.
— Не могу взять в толк, как…
— Хотите узнать, чья это кровь?
Нив обуяла паника. Он сейчас скажет то, что ей не хочется слышать.
— И чья же? — выдавила Нив.
— Ваша.
— Моя? — Нив почувствовала, будто комната покачнулась. Нив уставилась на детектива, а тот ответил на ее взгляд. Без всякой улыбки.
— Да. Что вы об этом думаете?
Нив вообще много думала. И задавалась кучей вопросов. Прежде всего, как они определили, что кровь ее? А потом вспомнила: на работе у всех сотрудников брали образцы ДНК. Но как ее кровь попала на личное дело? На месте преступления вообще все было залито кровью, но ведь не ее же. В тот день она поранила большой палец, но работала-то она в резиновых перчатках, которые потом выбросила. Нив не сомневалась, что кровь не могла никуда попасть. Да и той папки в квартире не было. Или ее забрали позже? Мейбл твердила, что никакой папки не трогала. Мейбл… Нив силой заставила себя вернуться мыслями к разговору. Она знала, что надо быть очень, очень осторожной. Не затягивать с репликами. Вести себя естественно.
— Я совершенно ничего не понимаю, — призналась она. — Это все, что я могу сказать.
— Давайте посмотрим на ситуацию моими глазами, — предложил Хитчинг, откинувшись на спинку стула. — За какую ниточку ни потянешь — все ведет к Нив Коннолли. Каждый фигурант общается с вами, доверяет вам. Вы узнаёте их секреты раньше меня.
— Это не так.
— Бернис Стивенсон поделилась с вами подозрениями раньше, чем со мной. Рената Сёл призналась вам, что завела роман на стороне. Я пришел к вам домой и обнаружил там половину людей, с которыми собирался поговорить.
— Да ну нет же…
— А на месте преступления мы нашли личные дела сотрудников «Сан сериф», кроме вашего. А потом оно всплыло, да еще внутри ваша фотография из отпуска, а на папке — следы вашей крови. Нив, прошу, поверьте, я на вашей стороне. Но вы должны дать мне какую-то зацепку.
Нив нисколько не верила, что он на ее стороне.
— Не понимаю, почему вы меня расспрашиваете, — возразила она. — Откуда бы той папке вообще у меня взяться? А даже если бы она была у меня, как бы я заляпала ее кровью? Но пусть бы и заляпала, зачем мне тогда приносить личное дело Бернис Стивенсон?
— А разве я говорил, что это сделали вы?
Повисла долгая пауза.
— Вы больше ничего на той папке не нашли? — полюбопытствовала Нив.
— Например?
— Допустим, отпечатки пальцев.
— А вот это хороший вопрос, — заключил Хитчинг, побарабанив пальцами по столу.
— А ответ?
— На папке нет отпечатков пальцев.
— Кроме Бернис Стивенсон.
— С чего вы взяли? — впился в нее взглядом детектив.
— Просто предположила, — пожала плечами Нив. — Ей же просунули дело в щель для почты, вот миссис Стивенсон и подняла папку, чтобы посмотреть.
— Вы правы, — согласился Хитчинг. — Я имел в виду, там нет больше ничьих отпечатков, кроме миссис Стивенсон.
— Или же ее отпечатки попали на папку в какой-то другой момент.
— Что вы хотите сказать?
— Просто замечание.
— Вы говорите, что Бернис Стивенсон соврала, что получила папку по почте? Вы ее обвиняете?
— Я лишь отмечаю факт.
Хитчинг молча взял другую папку и открыл.
— Это ваше личное дело, — пояснил он. — Вернее, копия. Мы же не хотим случайно насажать и своих отпечатков.
Нив попыталась прочитать, что там написано, пусть даже и вверх ногами. Разобрать получилось только личные данные, пропечатанные в шапке листа.
— Даже с адресом напутали, — проворчала Нив.
— Что?
— Там пятьдесят седьмой дом стоит. А мы живем в семьдесят пятом.
— Подумаешь, опечатка, — отмахнулся Хитчинг.
— Если они даже тут ошиблись, то могли ошибиться и где-то еще.
— Говорите, как матерый адвокат по уголовке, — растянул губы в улыбке детектив.
— Это просто замечание.
— Очередное. — Он снова откинулся на спинку стула и посмотрел в потолок, глубоко о чем-то задумавшись. Затем снова перевел взгляд на Нив. — Я тут читал описание места убийства, и у меня появились кое-какие мысли на этот счет.
Нив не ответила. Ей казалось, что она и так слишком много наболтала. Теперь ей лучше было ограничиваться максимально короткими фразами.
— На месте преступления прибрались, — продолжил Хитчинг. — Причем тщательно. Не только вокруг тела. Такое ощущение, будто отдраили всю квартиру. Но я вроде уже вам это говорил? — Нив молчала. — Все вещи на месте, все поверхности сияют. Моя бы уборщица так старалась. А то твердишь ей: да ты мой, не только пыль стирай. Но как об стенку горох. Однако тот, кто был в квартире, вымыл вообще все. Кстати, забавный момент. В морозилке стояла бутылка джина и два бокала. Знаете, такие, в которых коктейли подают.
Нив не догадалась заглянуть в морозильную камеру. Как-то раз они с Солом пили из бокалов сухой мартини. А потом целовались, и она чувствовала холодными губами тепло любимого. Нив вперилась глазами в Хитчинга.
— Казалось бы, запасное жилье. Зачем там два бокала?
«Молчат только виновные, — мелькнуло в голове у Нив. — Надо что-то сказать».
— А вдруг кто-то придет в гости? — предположила она.
— Например?
— Жена?
— Она почти не бывала в той квартире, — возразил детектив. — По крайней мере, она так сказала.
— Тогда кто-то другой. Откуда мне знать?
— Та квартира мне с самого начала показалась любовным гнездышком. Для свиданий, например, с вашей подругой Ренатой. С Ренатой Сёл. Что скажете?
— Вы постоянно спрашиваете мое мнение, — проворчала Нив. — А у меня его нет.
— Она сказала, что их роман с Солом Стивенсоном окончен. Но бокалы говорят обратное.
— Нет.
— Почему?
— Может, они в морозилке уже несколько недель. Или месяцев.
— А по поведению подруги вы ничего не заметили?
— Она рассказала мне про свою интрижку всего-то пару дней назад.
— Да, конечно. Вы уже говорили.
— Да.
— Но она же правду сказала? — Он слегка наклонился вперед. — А вы?
— Да, — честно ответила Нив, не в силах избавиться от ощущения, что лжет.
Хитчинг медленно покивал, будто обдумывал ее слова. Тишина так давила, что Нив хотелось закричать, швырнуть чем-то, лишь бы ее нарушить. Она сложила руки на коленях, сплела пальцы и сжала их покрепче, чувствуя, как обручальное кольцо больно впивается в кожу.
— Помощница мистера Стивенсона утверждает, что тот до последнего дня продолжал изменять жене.
— Кэти? А ей-то откуда знать?
— По-моему, она знает о нем абсолютно все. Это же ее работа. Ну и хобби тоже.
— Она говорила, что он до самой смерти изменял жене с Ренатой? — Нив вдруг осознала, что, скрывая собственную интрижку с Солом, ужасно подставляет подругу. Тогда Нив наклонилась к детективу и протараторила: — Уверена, Рената мне не врала. Все закончилось.
— Я же не говорил, с кем он жене изменял — просто изменял, и все.
Нив уставилась ему в лицо. Она не могла ничего сказать, но и глаза отводить ей не стоило.
— Главный вопрос, — наконец продолжил Хитчинг, — как ваша кровь попала на папку.
— Понятия не имею.
— Вот как? Вряд ли вы оставляете повсюду образцы своей крови.
— Дело не только в этом. Я никогда ту папку не видела. До последнего времени вообще не знала, что она в природе существует.
— Но вы где-то ударились, ведь так? — Хитчинг наклонился к ней еще ближе и пристально посмотрел на нее.
— Что?
Он кивнул на ее синяк.
— Я с велосипеда упала. Ушибла лицо.
— До крови?
— Да, немного.
— Когда это было?
— Несколько дней назад.
— До смерти мистера Стивенсона?
— Да.
— Незадолго ведь?
— Наверное, за несколько дней.
— Но не в день его гибели?
— Нет.
— Свидетели есть?
— Нет. Но я домой вернулась с синяками и царапинами. Мои точно помнят.
— Ваши родичи?
— Да.
Хитчинг ее версией не впечатлился.
— Как бы то ни было, вы поранились до крови.
— Это не имеет значения. Я ту папку в глаза не видела.
— Папку, в которой оказалась ваша фотография.
Нив кивнула.
— Вы там на отдыхе. — Он подвинул к ней пластиковый конверт со снимком внутри. И вот Нив опять видит себя же, смеющуюся, с растрепанными ветром волосами. — Как она попала в папку?
— Не знаю.
— Вы не давали снимок мистеру Стивенсону?
— Нет. — Еще одна капля правды в водовороте лжи.
— Я помню, что вы уже отвечали на этот вопрос, но мне придется задать его еще. В каких отношениях вы были с мистером Стивенсоном?
— Мы вместе работали.
— И только?
— Да.
— Вы когда-нибудь приезжали в его квартиру?
В голове у Нив бешено закрутились шестеренки, но механизм тут же дал сбой. Что же она говорила раньше?
— Я уже говорила: приезжала один раз, — выдала она. — Привезти кое-что.
— Ах да. Загадочная посылка. Это был единственный раз?
— Да.
После каждой реплики Хитчинг выдерживал долгую паузу. Нив знала, что лучше помалкивать, но ей было тяжело сдерживаться. Тишина ее пугала.
— Вы больше ничего не хотите мне рассказать?
— Даже на ум ничего не приходит.
Она отчаянно размышляла, как ведет себя ни в чем не повинный человек, и старалась придерживаться такой версии, чтобы не вырыть яму самой себе.
— Напомните мне, — попросил детектив, — где вы были в то утро, когда погиб Сол Стивенсон?
— На огороде, — отозвалась Нив, уже догадываясь, какой последует вопрос.
— С дочкой?
— Да. — Она правильно ответила, или ей следовало сказать, что Мейбл ошиблась? Впрочем, отыгрывать назад было уже поздно.
— Кто-то может это подтвердить?
— Сомневаюсь.
— Но у садоводов сейчас горячая пора.
— Это же было утро среды.
— И никого во всей округе?
— Может, кто-то и был. Я не обратила внимания.
— Давайте вернемся к фотографии. Вы можете предположить, как она попала в папку?
— Нет.
— Когда вы сами в последний раз видели снимок?
— Не знаю.
Здесь Нив не соврала: она правда не знала. Отчаянно пыталась вспомнить, когда в последний раз видела фото на доске.
И тут Хитчинг задал вопрос, которого она так долго ждала:
— Вы знаете, откуда она взялась?
— Фотография?
— Да. — Он подвинулся к спинке стула и скрестил руки на груди. — Вы помните, где она лежала до того, как неведомым образом попасть в папку?
— Помню, — подтвердила Нив. Она не представляла, загоняет себя в ловушку или, наоборот, спасает. Она пробиралась на ощупь, как в тумане, шажок за шажком.
— И где? — вскинул брови Хитчинг.
— Она висела на пробковой доске на кухне, возле двери в коридор. Мы прикнопили туда множество наших семейных фотографий. В том числе и эту.
— Вы уверены?
— Да.
— Когда вы заметили, что она исчезла?
— Я и не замечала, пока вы мне ее не показали. Но, полагаю, пропала она совсем недавно.
— Почему?
— Иначе я бы заметила, что ее нет.
— Правда? Вы ее так любили?
— Просто обратила бы внимание, что в коллаже образовалось пустое место.
— Получается, некто недавно снял ее с доски и сунул в папку, на которой, напомню, нашли вашу кровь.
— Да. А потом просунул ее в дверь Бернис.
— Вам не кажется, что вас подставляют?
— Я говорю лишь о том, что знаю наверняка.
Хитчинг улыбнулся. На ее коже выступил липкий пот.
— И правда, — согласился сыщик и, подумав немного, добавил: — Вы предпочли умолчать, что знаете, откуда взялась фотография. Почему?
— Я ничего не предпочитала. Просто раньше вы не спрашивали. — Прозвучало неуместно. — Я бы сказала. Но сразу не заметила. А потом вы так засыпали меня вопросами, — вымученно улыбнулась Нив. Лицевые мышцы будто одеревенели. — Я лишь стараюсь быть с вами абсолютно честной.
— По-вашему, это честность? — фыркнул детектив.
— А в чем проблема? Я же на все вопросы ответила.
— «Я не знаю» — это не ответ.
— Это вполне себе ответ, если я действительно не знаю.
— А ваш огород…
— Мы ходим по кругу, — заявила Нив, чувствуя, что в любой момент может сломаться и вывалить правду, лишь бы поскорее избавиться от нависшего над головой дамоклова меча. — Вы вроде сказали, что я могу в любой момент уйти?
— Именно так.
— Тогда я лучше пойду. Если не возражаете.
Детективы переглянулись, и Хитчинг пожал плечами.
— Что ж, идите. — Он наклонился к столу, выключил диктофон и посмотрел на нее с таким выражением лица, какого она раньше у него не видела. — Не забывайте: если вы что-то скрываете, я все равно докопаюсь.

Нив спустилась по лестнице, прошла по коридору и через главный вход шагнула в уличную морось и рев машин. Она старалась идти ровно, с прямой спиной. Но ноги подкашивались, а внутренности будто выскребли, и осталась лишь оболочка. Нив боялась, что ее вырвет. Она вышла на тротуар и зашагала дальше, представляя, как Хитчинг и Ингрэм наблюдают за ней в окно. От попадающего в легкие воздуха горело горло. В глаза словно песка насыпали.
Убедившись, что вырвалась из поля зрения полицейских, Нив кинулась на автобусную остановку и села на лавочку. Уткнулась лицом в ладони и зажмурилась в ожидании, когда схлынет страх. Что она наговорила? Ляпнула ли что-то такое, за что ее потом привлекут? Она не помнила — ничего не помнила, кроме лица Хитчинга и пронизывающего ужаса.
Наконец Нив встала и огляделась по сторонам. Пейзаж незнакомый. Даже собственные руки, когда она вытянула их перед собой, показались ей чужими. Она глянула на часы: всего-то пятнадцать минут двенадцатого. Достала из кармана мобильный: пропущенный вызов от Гэри и сообщение от Тэмзин с вопросом, куда Нив запропастилась.
Она выбрела на Олд-стрит — так медленно, будто взбиралась на крутой холм. Сердце натужно стучало. Люди наталкивались на Нив — или она на них, с трудом держась на ногах. Она опасалась, что Хитчинг начнет выспрашивать Мейбл насчет алиби, и от этой мысли во рту пересыхало. Наверное, стоило поговорить с дочерью, предупредить. Нив позвонила той на мобильный, но нарвалась на автоответчик. Можно было набрать номер домашнего, но вот с Флетчером говорить не хотелось.
Выходя из лифта, Нив едва не столкнулась с Кэти.
— Опаздываете, — попеняла та.
— Была у стоматолога, — соврала Нив и прижала ладонь к челюсти.
— Проблемы с зубами?
Нив вспомнила, что уже пару раз использовала этот предлог, чтобы сходить на свидание с Солом. А еще она не забыла, что Хитчинг говорил о Кэти: та была уверена, что начальник продолжал бегать налево.
— Да, — ответила Нив. Очередная глупая ложь, которая может вскрыться.
— Мне тут птичка на хвосте принесла, что Бернис гостила у вас.
— Заходила. Но не ночевала.
— Не знала, что вы знакомы.
— А мы толком и не знакомы. Просто так вышло.
Нив слышала, что несет какую-то бредятину. Ощущала на себе цепкий взгляд Кэти и видела, что у той между бровей залегла морщинка.
— Мне пора работать, — бросила Нив. — А то я и так много времени потеряла.
— Как дела с той брошюрой?
— Совсем немножко осталось, — отозвалась Нив, толком и не помня, чем должна была заниматься.
— Боб уже спрашивал.
— Передайте ему, что все нормально.

— Где тебя носило? — требовательно спросила Тэмзин.
— У стоматолога. — Нив снова, повинуясь странному рефлексу, дотронулась до подбородка и подумала, что даже жестами лжет.
— Опять?
— Стоматолог — это взрослая отмазка для тех, кто в детстве врал, что домашку съела собака, — съехидничал Гэри. Сегодня на нем был пуловер с зигзагообразным узором, от которого у Нив разболелись глаза.
— Тебя Боб искал, — сообщила Тэмзин. — Хочет узнать насчет брошюры.
— Знаю. А где Рената?
— Звонила сказать, что плохо себя чувствует и до обеда не придет, — ответил Гэри. — Наверное, она еще у тебя.
— А, точно.
— Я скоро ухожу в типографию. Вы с Тэмзин за старших.
Нив включила компьютер. Открыла макет брошюры для фармацевтической конференции и уставилась на экран. Мероприятие планировалось на два дня, и там выступали восемь программных докладчиков. Нив даже не представляла, чем программный докладчик отличается от обычного. Были и фотографии каждого из них: две женщины и шесть мужчин, все с белозубыми улыбками. Нив опять потрогала челюсть. Глянула на фразы «цифровая экосистема здравоохранения», «геномика», «большие массивы данных», «дополненная реальность в сфере здравоохранения»… Поэкспериментировала со шрифтом и вернулась к изначальному, поправила некрасивый разрыв строки и тяжело вздохнула.
— Я ушел, — возвестил Гэри, снимая старую потрепанную куртку со спинки стула.
— Пообедаем? — предложила Тэмзин, как только друг скрылся за дверью.
— Еще рано, — отказалась Нив. — Я пришла только полчаса назад. А в брошюре конь не валялся.
— Да, только выглядишь ты изможденной. Пошли перехватим по салатику.

Нив взяла салат с нутом и баклажанами, а Тэмзин — стакан ядрено-зеленой вязкой жижи из шпината. Устроились за столиком в дальнем углу.
— У тебя все нормально? — поинтересовалась подруга.
— А что, по мне видно, что нет?
— Выглядишь уставшей.
— Я еще после выходных не отошла. Они были просто безумными.
Тэмзин кивнула. Глотнула жижи и, шевеля зелеными губами, спросила:
— Что ты скрываешь?
Нив будто электрошоком ударило, и она издала странный звук.
— Вы с Флетчером, — продолжила подруга. — Последние герои.
— Ну… — протянула Нив, сунула в рот кусок баклажана и принялась медленно жевать, чтобы выиграть время. — Не знаю, — ответила она, когда справилась с недоверием к самой себе. — В любом браке жить сложно, ведь так?
— Но вы с ним сохранили теплые отношения. Не унижаете друг друга, не ссоритесь.
— Мы тоже неидеальны, — возразила Нив и добавила, пока хватало смелости: — Почему ты меня не сдала?
— В смысле?
— Когда сказала Флетчеру, что я в прошлый вторник вечером была у тебя.
— Ах, это! — вспомнила Тэмзин и рассмеялась. — А я и не знала, что тебе нужно алиби! Но ты ведь сама всегда стараешься всем угодить и помочь. В последние годы тебе нелегко пришлось: проблемы с Мейбл, с Флетчером, с мальчиками, поглощение — тебе наверняка нужно было остаться наедине с собой и ненадолго обрубить контакты с внешним миром, ни перед кем не отчитываясь.
— И то верно, — энергично закивала Нив. — Мне и правда это нужно.
— Вот я тебя и прикрыла.
— Спасибо.
— Да не за что. — Тэмзин допила зеленую жижу. — Не очень-то вкусно.
— Зато полезно.
— Наверное. — Она помолчала мгновение-другое. — Можно вопрос?
— Давай.
— Ты когда-нибудь изменяла мужу?
Тэмзин смерила ее взглядом и вытерла рот бумажной салфеткой.
— Мы все порой совершаем ошибки, а потом жалеем.
— Значит, изменяла?
— Я к тому, что каждый иногда совершает ошибки, и я не исключение. Любому найдется чего стыдиться.
— Это точно.
— А ты вот чего стыдишься?
Нив заставила себя рассмеяться. Получилось слишком натянуто.
— Так нечестно, — обиделась Тэмзин. — Ты же мне ничего не рассказала, вот и я не буду. И вообще, — она глянула на часы, — нам пора на работу. А то брошюра сама себя не закончит.

В два пришла Рената в рубашке Нив и ее же кожанке, и, когда женщины обнялись, Нив уловила от подруги аромат своих духов. Волосы та успела помыть, и они пахли шампунем Нив, а лицо выглядело посвежевшим.
— Поразительно: когда ты можешь пользоваться только одной рукой, выясняется, что тебе вообще ничего не под силу, — посетовала та. — Не представляю, как теперь работать. Помыться мне помогла Мейбл. А Уилл сготовил поесть.
— Что?
— Яйца пашот.
— Уилл?
— Он вернулся, — прощебетала Рената. — И Джеки тоже. И ее подруга, кажется, Фредерика. С кучей хвостиков, как у маленькой девочки.
— Ко мне домой?
— Да.
— Они что, безработные? — На Нив навалилась свинцовая усталость.
— Они собираются закончить с теплицей. Думаю, это уже дело принципа. Правда, Флетчер говорит, что нужно сначала разобрать то, что они успели установить, потому что накосячили.
— Господи, — простонала Нив, — они никогда не уйдут.
— Ты не возражаешь, если я тоже побуду у тебя?
— Оставайся, конечно, но ты-то моя близкая подруга, почти член семьи. А этих я едва знаю.
— Зато они считают, будто хорошо знают тебя, — сухо прокомментировала Рената. — Чувствуют себя совсем как дома.

Все расселись по рабочим местам. В дверной проем всунулась Кэти и сообщила, что завтра в обед будет летучка, на которой обсудят, как изменится жизнь в компании после гибели Сола. Звучало не слишком-то обнадеживающе. Нив бессистемно вносила правки в брошюру. Потом позвонила Гэри, который так и застрял в типографии, и спросила, когда ей пришлют пробу, если она отправит им макет уже к вечеру. В голове то и дело всплывали обрывки разговора с Хитчингом в участке, но большая часть беседы — о ужас — забылась напрочь.
Нив вскинула голову: Рената сидела, подперев подбородок больной рукой и глядя в замызганное окно, тоже не в силах сосредоточиться на работе. В ушах у нее поблескивали подаренные Солом серьги.
— Рената!
— А?
— Где, ты говорила, Сол тебе серьги купил?
Подруга дотронулась до одной.
— Наверное, зря я их ношу. Да ты же знаешь где: в «Фарфелю» в Ковент-Гардене.
Нив кивнула. Она гадала, какой подарок ей на день рождения заказал Сол — тот самый, который успеют привезти в срок. Может, тоже оттуда?
Она тайком вбила название магазина в поисковик, ввела номер в телефон и поднялась с места.
— Пойду возьму нам кофейку, — сказала Нив. — Всем как обычно?
Коллеги угукнули в ответ, и она вышла из кабинетика и спустилась на улицу, где мелкая морось уже переходила в самый настоящий дождь. Нив набрала номер, и ей ответил мужчина с французским акцентом.
— Я от Сола Стивенсона, — произнесла она, стараясь придать голосу деловых интонаций. — Вы не могли бы мне помочь?
— Я вас слушаю.
— Он недавно заказывал украшение, — продолжила Нив, — с доставкой. Я хотела уточнить статус.
— Минуточку.
В трубке повисла пауза, правда, на заднем фоне слышались голоса.
— Все готово, — наконец сообщил собеседник.
— Готово?
— Да, гравировка.
— Ах да, гравировка, — пробормотала Нив и сделала глубокий вдох. — «Нив», верно?
— Нет, — возразил голос, и на нее накатила волна облегчения. — Нет, там слова «Нив Дженни».
Все ее облегчение как ветром сдуло.
— Да, конечно. Я как раз в вашем районе, могу забрать.
— Заказ уже отправили.
— На Хилхерст-стрит, дом три, квартира?.. — судорожно сглотнув, уточнила Нив, стараясь не выдать дрожи в голосе.
— Именно так.
— А когда отправили?
— Вроде сегодня утром. Совсем скоро доставят. Возможно, завтра. Красивая вещь. Надеюсь, мистер Стивенсон будет доволен.
— Уверена, ему понравится, — промямлила Нив и положила трубку.
К ней приближался мужчина в серо-зеленом костюме. Темноволосый, голубоглазый, улыбающийся. На мгновение она увидела в нем Сола, и в ее груди затрепетала радость и истома.
Конечно, то был не он. Мужчина ничем не походил на Сола. К тому же Нив видела любовника мертвым, с проломленным черепом и с остекленевшими глазами. Она склонялась над его телом, обыскивала карманы. А теперь стояла столбом под дождем, чувствуя, как капли стекают по шее.
Итак, подарок уже в пути. Скоро приедет. Да еще там выгравировано «Нив Дженни», потому что «мне от Дженни звонкий чмок».
Она вернулась в здание, купила три порции кофе: с молоком, американо и двойной эспрессо — и отнесла обратно в кабинет, где села за компьютер и уставилась в монитор, видя перед собой отнюдь не брошюру, а серьезное лицо Хитчинга.

Нив зашла в туалет и глянула на себя в зеркало: от усталости под глазами залегли тени, а вот синяк на щеке почти зажил. Она осторожно дотронулась до него. Хитчинг, наверное, решил, будто ее ударил Сол: они повздорили, и Нив его убила. Ее фотография была в папке. Кто стащил снимок с доски? И когда? Скорее всего, недавно, иначе Нив заметила бы пустующее место.
Она прокрутила в памяти последние несколько дней, вернулась на рабочее место и вырвала из блокнота чистый листок. Составила еще один список — на этот раз включила людей, которые появлялись у нее дома после смерти Сола:

Рената 
Гэри 
Тэмзин 
Бернис 
Уилл 
Джеки 
Сара 
Луи 

Она еще вспомнила парня, который воевал с застрявшим креслом в тот день, когда Рената устроила жуткую вечеринку, — имя вылетело из головы, поэтому Нив вывела: «Приятель Мейбл с креслом».
Вписала Элиаса, Рори и Коннора, хотя это и выглядело нелепым, затем Флетчера и — неохотно — Мейбл. Опять эта Мейбл.
Кто еще? Конечно же, Хитчинг — она и его внесла, и Ингрэм.
А еще Чарли: Нив помнила лютую ненависть на его каменном лице, когда он приходил за Ренатой. Уж он бы и вправду пожелал убить Сола или даже собственную жену — но ее, Нив?
Она таращилась на имена, пока они не начали казаться ей непонятными иероглифами. Зато одно прямо-таки бросалось в глаза. Нив вскочила.
— У меня дела.
— Опять стоматолог? — ухмыльнулась Тэмзин.
— Много дел, — туманно пояснила Нив.
Выходя из офиса, она увидела Кэти, сидящую за столом в кабинете, соседствовавшем с пустым кабинетом Сола, где еще не успели прибраться. Она зыркнула на Нив. Та приветственно кивнула, но Кэти не улыбнулась.

Нив заранее позвонила, чтобы удостовериться, а затем доехала на метро до Ливерпуль-стрит и пересела на электричку. Они ходили каждые пятнадцать минут. Нив нужно было подумать, но она отвлеклась на проносящиеся за окном виды северо-восточной части Лондона, офисных зданий, парка Олимпик, Хакни Маршес и змеящихся вдоль реки Ли водохранилищ. По обеим сторонам Северной кольцевой простирались неопрятные запущенные окраины с торговыми центрами и фабриками, но, когда электричка пересекла трассу М25, вокруг открылся пасторальный пейзаж, а еще через несколько минут поезд прибыл в Ройдон. Нив залезла в телефон и проверила адрес. Стоило сойти на перрон, как ей почудилось, что она попала на маленькую деревенскую станцию, однако через минуту Нив уже шагала по улочкам, точь-в-точь как в пригородах Лондона. Впрочем, в каком-то роде она и находилась в пригороде. Ни души. Местные жители, позавтракав, уехали отсюда в столицу, а вернутся только к ужину.
Нив еще раз сверилась с мобильным. Да, все правильно. Малден-роуд, дом двенадцать. Огромный особняк на отшибе, защищенный высокой густой живой изгородью. Нив огляделась. По обеим сторонам дороги стояли похожие дома. Напротив какой-то мужчина подстригал изгородь, тщательно подравнивая ее электрической пилой. На голове у него была оранжевая каска с защитными наушниками, поэтому поначалу незнакомец Нив не заметил. А когда заметил, выключил пилу, отложил ее и снял каску. По румяному щекастому лицу ручьями лился пот.
— Вы журналистка?
— С чего вы взяли?
— Просто с полицией я уже разговаривал, вот и подумал, что вы репортер.
— Я знакомая Бернис. Бернис Стивенсон.
Мужчина не ответил. Тяжело дыша, вытер лоб рукавом.
— А о чем вас расспрашивала полиция?
— Не видел ли я, чтобы кто-то крутился возле дома напротив.
— Деревня есть деревня, — кивнула Нив. — Чужаки моментально бросаются в глаза.
— Раньше — да, — качнул головой незнакомец. — А теперь целыми днями курьеры, чтоб их, снуют, даже по воскресеньям. С ума сойти можно, — нахмурился он. — Ну да ладно. А вас-то чего принесло?
— Хочу поддержать Бернис.
— У нее и без вас полно забот.
— Вы знали Сола?
Мужчина пожал плечами.
— Только здоровались. Он дома почти не бывал.
Нив опять перешла дорогу и постучала в дверь двенадцатого дома. Открыла не Бернис, а какой-то парнишка, совсем еще мальчик. Очень худой и бледный, с прямыми темными волосами. На нем были черные штаны, синяя футболка с округлым рыжим узором и носки разного цвета.
— Мам! — проорал он и неслышно ретировался. Нив шагнула в просторную прихожую. Впереди располагалась широкая лестница, а по бокам — уйма закрытых дверей. Одна из них распахнулась, и на пороге показалась Бернис в тщательно отглаженных темных брюках и розовом свитере фактурной вязки.
— Так и знала, что вы объявитесь.
Бернис развернулась и повела гостью через огромную гостиную в не менее огромную кухню с французскими окнами, выходящими на широкую лужайку, окруженную деревьями и розовыми кустами. Нив приблизилась к стеклу и выглянула наружу.
— У вас растут яблони?
— И яблони, и груши, и одна вишня. Правда, все ягоды достаются только птицам.
Несколько минут спустя женщины уже сидели за деревянным кухонным столом и попивали кофе. Через широченные французские окна проникало столько солнечного света, что Нив пожалела, что не захватила темные очки.
— Спасибо, что нашли для меня время, — поблагодарила она.
— Я же как-то напросилась к вам в гости, а теперь вы пришли ко мне, — повела плечом Бернис, скользнув взглядом по лицу Нив.
— Простите за тот вечер, — вздохнула та.
— Вы здесь ни при чем, — отмахнулась хозяйка дома. — Надеюсь, вы не только извиняться приехали в такую даль?
— Сегодня утром меня допрашивала полиция.
— Насчет папки?
— Насчет папки.
— Я туда заглядывала, — призналась Бернис. — Наверное, не стоило. Это все равно что читать чужие письма. Непорядочно, но устоять невозможно.
— Вряд ли вы нашли там что-то интересное, — делано безразличным тоном ответила Нив.
— Наоборот. Взять даже то, что вы, оказывается, на восемь лет моложе меня. А еще я читала характеристику, которую Сол написал на вас от руки. Потрясающе, он уже мертв, и так странно видеть его почерк. Я прямо представляла, как он сидел за столом и подбирал верные слова.
— И то правда.
— Кстати, ваша характеристика получилась положительной. Даже больше того. Блестящей. Я и кое-какие цитаты запомнила: «ценный кадр», «ключевой сотрудник в команде». Сол подумывал о том, чтобы вас повысить. Мне показалось, вам было бы приятно это услышать.
— На самом деле я хотела расспросить вас о том, как папку просунули в щель для почты. Странно, не так ли? Некто приехал аж в Ройдон, чтобы просто отдать вам мое личное дело. Почему он не отправил папку полиции?
— Аж в Ройдон, — с улыбкой повторила Бернис. — Как будто мы живем где-то у черта на рогах.
— Я не то имела в виду.
— Мы не так далеко от цивилизации. Вы на электричке приехали?
— Да.
— И сколько у вас это заняло? Полчаса? Минут сорок?
— Что-то вроде того.
— О том и речь. Мне стоило догадаться с самого начала, — посетовала Бернис. — Он купил ту чертову квартиру пятнадцать лет назад под предлогом, что это хорошее вложение денег и удобное место, чтобы переночевать, если он допоздна задерживается на работе или ходит по мероприятиям. Но был ли смысл приобретать жилье в Ковент-Гардене, если до дома меньше часа езды? Мне еще тогда стоило понять, зачем на самом деле мужу нужна квартира.
— А вы сами там ни разу не ночевали?
— Раньше иногда завозила туда покупки. Еще разок-другой оставалась после походов в театр. Но ощущение было такое, будто живешь в отеле. Белье всегда свежее. Дома Сол его никогда не стирал, но каждый раз, когда я там ночевала, оно было абсолютно чистым.
Нив отвела взгляд и посмотрела в окно.
— Знаете что? — продолжила собеседница. — Сол женился на мне, потому что я умная, интересная и симпатичная, но со временем я наскучила ему и подурнела. Он ведь сам предложил нам переехать сюда. Сказал, мне так будет лучше. А еще твердил, что здесь Мэтту учиться полезнее. Ошибся: и насчет меня, и насчет сына.
— Обидно.
— Впрочем, кое в чем Сол оказался прав. Квартира — хорошее капиталовложение. Сейчас она стоит даже больше, чем этот дом. Хоть какая-то выгода.
Нив выдержала длинную паузу, во-первых, в знак сочувствия, а во-вторых, чтобы невзначай сменить тему. Вернуться к прежней.
— Я спрашивала насчет папки, — завела Нив, — о том, почему ее доставили сюда, а не прямиком в полицию. Вы видели, как ее принесли?
— Когда я утром спустилась, она уже лежала на коврике. Я поздно встала, — сухо усмехнулась Бернис. — Морально вымоталась после вашего званого ужина.
— Значит, вы не видели того, кто принес папку?
— Нет. Я в тот момент спала.
— У вас на участке нет сигнализации?
— Мне посоветовали ее не ставить, — пояснила собеседница. — Сказали, будет срабатывать даже на бродячих кошек.
— Во сколько вы легли спать?
— Вы прямо как Хитчинг. Вопросы, вопросы, — насмешливо заметила Бернис, или же Нив только так показалось.
— Но личное дело-то мое.
— Я наконец-то доползла до кровати примерно в три утра.
— В три. Хорошо.
— Домой добралась на такси. Водитель был очень доволен.
— А во сколько проснулись?
— Может, в полдесятого? Или чуть раньше?
— Значит, кто-то принес папку между тремя и девятью.
— Получается, да.
— Ваш сын был дома?
— Нет. Он ночевал у моей сестры, — сощурилась Бернис. — Итак, вы приехали ко мне домой. В такую даль, как вы сами выразились. Вас вызывали в полицию на допрос. И почему же? Откуда взялось именно ваше личное дело?
— Сама не знаю, поэтому и захотела с вами поговорить.
— Вы задали верный вопрос. Зачем было отдавать вашу папку мне, а не полиции? — собеседница выделила местоимения.
— Может, кто-то хотел сбить всех с толку, — поколебавшись, осторожно предположила Нив.
— В каком смысле?
— Вызвать подозрения?
— А кого подозревать? И в чем?
Нив приехала задать вдове вопросы, а в итоге сама оказалась на месте допрашиваемого.
— Я работала в крошечной фирмочке, которую поглотила другая компания. Сол был нашим начальником. Вернее, одним из начальников. И это устраивало не всех.
— И вас в том числе? — фыркнула Бернис. — Вы недолюбливали Сола?
— Раньше мы были независимыми. Сами себе хозяевами. Не всем легко смириться с новым положением вещей.
— Ваши коллеги винили во всем Сола?
— Некоторые разочаровались, конечно, но Сола не винили. Ну я-то точно.
Разговор опять уходил не в ту сторону. Нив было все равно, кто мог хотеть смерти Сола. Куда больше ее интересовало, кому понадобилось убивать ее саму.
— Можно я задам личный вопрос?
— Мне уже поздновато возражать, — ухмыльнулась Бернис.
Нив сглотнула: горло болело.
— Что бы вы сделали, если бы узнали, что у Сола любовница? В смысле еще пока он был жив.
Бернис посмотрела в сторону, потом оглянулась и резко прижала палец к губам: в кухню зашел Мэтт, открыл холодильник и достал оттуда картонный пакет молока. Затем вынул из шкафчика глубокую тарелку, насыпал туда хлопьев, налил молока и прямо стоя принялся есть.
— Это Нив, — представила гостью Бернис. — Она работала с Солом.
Мэтт слегка наклонил голову. Это движение вдруг напомнило Нив Сола. Словно призрак прошел совсем рядом. И в то же время она понимала, что парень всего-то на несколько месяцев младше Мейбл.
— Я тебе очень соболезную, — произнесла Нив. — Какой ужас, какой кошмар…
— Спасибо, — отозвался Мэтт через какое-то время: прожевывал хлопья.
— Ладно, мне пора. — Нив поднялась из-за стола.
Бернис проводила ее до парадной двери. Женщины обменялись рукопожатиями.
— Вы ведь что-то недоговариваете, так?
— О чем это вы?
— О фотографии, которая была в папке.
— А-а…
— Хороший кадр. Вы на нем такая счастливая.
Нив глянула на Бернис. Вспомнила, что на злополучном званом ужине порезала руку, и подумала, что, наверное, тогда и оставила за собой капли крови. Бернис была рядом, да и вообще у Коннолли в тот вечер собрались все.
— Я и была тогда счастлива, — ответила Нив.
— Любопытно, как фотография оказалась в вашей папке.
— Да. Любопытно.

Нив вернулась на станцию. Из здания вокзала толпой выходили мужчины и женщины в костюмах, прижимающие к уху телефоны. Начинался час пик, и люди, работающие в столице, спешили домой. Нив подумала, что большинству из них приходится вот так мотаться туда-сюда изо дня в день и Сол когда-то тоже жил в таком ритме. Она чуть ли не искала его в толпе — человека в стильном костюме, шагающего к ней. Нив подняла взгляд на расписание поездов: электричка до Ливерпуль-стрит отходила через несколько минут. Нив развернулась и ушла с вокзала.
Она не знала, куда идет, но ноги вели ее по узкой дороге — домов становилось все меньше — к низине, и внезапно — поразительно! — Нив и впрямь оказалась в деревне. Здесь вместо живой изгороди росла ежевика, а за ней простиралось поле со жнивьем. С дубов и ясеней опадали бурые и желтые листья. Нив вспомнила, как в детстве они с братом пытались поймать их на лету, потому что верили: это к счастью.
Она услышала какой-то звук и поначалу решила, будто в кронах деревьев шумит ветер, но потом догадалась, что это вода: в низине между двумя полями бежала узенькая темная речка. Нив перелезла через изгородь и зашагала туда. Река была совсем мелкая и очень извилистая, но здесь текла медленно и давала приличную глубину, а когда Нив наклонилась опустить руку в воду, та оказалась не ледяной, а лишь прохладной. Нив разделась, положила вещи на траву и скользнула в реку. Ноги ступили на мягкое илистое дно, и Нив оттолкнулась от него и нырнула.
Плавала она часто, но обычно в бассейнах и всегда считала, какую дистанцию преодолела. Но сейчас ощущения были совсем другими. Она будто освободилась от себя самой. Осталась наедине с водой, деревьями и небом. Нив очень медленно плыла против течения, а потом прикрыла глаза и позволила себе отдаться потоку. Она ни о чем не думала, но в голове все равно крутились мысли и картинки.
Фотография в личном деле, которую кто-то на днях снял с пробковой доски.
Кровь тем бешеным вечером — она была везде, — разгневанный Чарли, Бернис со стеклянными глазами, кто-то с рулоном бумажных полотенец. Ее собственный легкий порез и кровь. Кто-то обрабатывал Нив рану?
Стишок, который Нив выписала Солу, но так и не нашла в квартире. Что же дальше?
Подарок, какое-то украшение с выгравированным именем, уже едет в Ковент-Гарден. Крошечная посылка, бомба с часовым механизмом.
Нив перевернулась на спину, глядя на плывущие по небу серые облака. Молоток. Фотография. Папка. Кровь. Стихи. Подарок. И все это — улики против нее. Вместе они выглядят как доказательство, что именно она и убила Сола. Они же были любовниками, и Нив заходила в квартиру тем утром, когда Солу проломили голову, да еще устроила на месте преступления генеральную уборку. Каждый ее поступок, каждая крупица лжи и правда, которую Нив утаила, — все будет свидетельствовать о ее вине.
Сейчас ее последней надеждой было найти настоящего убийцу. Тут в голову опять скользнула тревожная мысль, холодная, как клинок: только бы не Мейбл. Узнай Нив, что Сола ударила дочь, сама бы без всяких колебаний взяла вину на себя и отправилась бы за решетку.
Она доплыла до берега и тяжело выбралась на землю, стряхивая с себя воду. Сразу стало холодно, и одежду Нив натягивала на себя с трудом. Вещи неприятно липли к коже. Теперь река уже выглядела не так заманчиво. Нив промокла, замерзла, вымазалась в грязи, а день клонился к закату.

Глава 7
Конец банкета

Добравшись до Ливерпуль-стрит, Нив не отправилась сразу домой. Доехала на поезде до вокзала Кингс-Кросс и пересела на автобус, жалея, что не взяла велосипед. Квартира Гэри располагалась в Крауч-Энде над лавкой, где торговали фруктами и овощами. Нив кольнула совесть: она даже не могла вспомнить, когда в последний раз была здесь — уж точно давным-давно. Много лет назад их компания частенько собиралась тут за вином и пивом: курили, играли в покер, заказывали еду и до утра спорили о политике. Теперь Гэри проводил большую часть времени с Джейн, четко дав понять приятелям, что она гостей не любит, а на встречи ходил один — в основном домой к супругам Коннолли. Нив забыла, сколько уже не виделась с Джейн, хотя когда-то они довольно близко дружили.
Гэри говорил, что из типографии поедет сразу домой, и Нив решила, что он успел добраться до квартиры. Было уже почти шесть вечера, и Флетчер прислал аж три сообщения с вопросом, когда она вернется. Но думать о муже сейчас не хотелось — о муже и Саре. О муже и себе самой. Это все подождет. Однако, даже пытаясь отогнать мысли о Флетчере, Нив задавалась вопросом, будет ли он навещать ее в тюрьме — а суд и тюрьма навевали на нее такой острый священный ужас, что во рту появлялся металлический привкус, а мышцы сводил паралич.
Нив позвонила в домофон, и из динамика раздался голос Гэри:
— Да?
— Это я, Нив.
— Нив? Ты чего пришла? Все нормально?
— Можно к тебе подняться?
— Я сам спущусь.
Она подождала. Дверь распахнулась, и на пороге показался Гэри в видавшей виды футболке и тренировочных штанах. Он недоуменно уставился на Нив.
— Можно зайти на минутку?
— А в чем дело?
— Что, обязательно должно быть какое-то дело? Я просто проходила мимо и решила заглянуть к тебе. Сто лет здесь не появлялась.
Друг не ответил, только как-то странно на нее посмотрел.
— Прости, — протянула Нив. — Я знаю, что должна была прийти гораздо раньше: у тебя ведь сейчас тяжелые времена, но я опасалась, что Джейн не захочет принимать гостей, да еще эта история с Мейбл… а теперь вон что творится… — Она осеклась. Гэри так и стоял как истукан.
— Может, чайку?
— Давай сходим в заведение на углу, — предложил Гэри.
— Джейн уже спит?
— Нет.
— Тогда пусти меня хоть с ней поздороваться.
— У нас не убрано.
— Да когда меня это смущало?
Нив поднялась по пологим ступенькам, устланным ковром, из которого торчали нитки — он лежал здесь еще двадцать с лишним лет назад, когда Гэри сюда только переехал. Сам он медленно шел следом, что-то бубня себе под нос. Дверь в квартиру была открыта, и Нив по-хозяйски шагнула в гостиную — и замерла как вкопанная.
— А я говорил, — проворчал из-за спины Гэри.
Не убрано — это было еще мягко сказано. В комнате царило тотальное запустение. Живя с тремя детьми, Нив давно привыкла к беспорядку, но здесь все было совсем иначе. Один только вид обстановки повергал в уныние. Повсюду стояли грязные чашки и стаканы, причем на некоторых уже успели нарасти острова плесени. Тут и там валялись коробки из-под заказанной еды, пустые винные бутылки, смятые банки из-под пива. Заношенная одежда. И вонь. Нив ринулась к окну и открыла его нараспашку. Затем повернулась к Гэри.
— Мы все хотим помочь, — заявила она.
— Ой, Нив, отвали.
— Где Джейн?
Он не ответил. Тогда Нив прошла в коридор, распахнула дверь на кухню и поежилась от вида убранства. Потом кинулась к хозяйской спальне и заглянула внутрь. Простыни свалены в комок посреди кровати, а на бежевом ковре в центре расплывшегося красного пятна лежит винная бутылка. А Джейн нет. Не оказалось ее и во второй спальне.
— Что тут творится? — набросилась Нив на друга.
Тот пожал плечами.
— Гэри, прошу тебя…
— Да ничего.
— Где Джейн?
— Ушла.
— Ушла?.. — тупо повторила Нив.
— А что тут такого? — парировал Гэри и снова пожал костлявыми плечами. Он выглядел совсем исхудавшим, на лице ходили желваки.
— Она в больнице?
— Она со своими родителями.
— Не понимаю.
— Все очень просто. Джейн. От меня. Ушла.
— Почему?
— Потому что я в долгах как в шелках. Потому что я уже ни с чем не справляюсь. Потому что я унылый душнила, придурок, ничтожество. Потому что последние дни своей жизни можно провести и в местечке получше. Потому что все кончено.
— Но ты же годами за ней ухаживал.
— А теперь за ней ухаживают ее родители.
— Когда она переехала?
— В мае.
— Аж в мае! Почему ты ничего не сказал?
— Мне было стыдно. — Он пнул попавшуюся под ногу банку из-под пива.
— Ох, Гэри…
— Прекрати. — Он попятился. — Не смей меня жалеть. Имей в виду, мне это невыносимо.
— Я не…
— У тебя большой дом, трое детей, обожающий тебя муж, все вокруг твердят: ах, какая Нив милая, какая заботливая, какая хорошая подруга, Нив всегда поймет, Нив можно все рассказать…
Ее будто под дых ударили.
— Я не хотел тебя задеть.
— Неважно.
— Нет, важно. Я знаю, каково тебе пришлось с Мейбл, но, господи, я не знаю, что делать, — зыркнул он на нее. — Я реально не знаю, что теперь делать.
По его лицу заструились слезы, стекая в нестриженую бороду. Нив смотрела на него — маленького, неухоженного, униженного мужичка, неспособного собрать осколки собственной жизни. Она взяла его за руку и сжала ее.
— Давай сделаю нам чаю.
— Ну да, мы же англичане.
Нив налила воды в чайник. Пока он грелся, написала сообщение Мейбл с вопросом, где она.
«Он злится на весь мир, — думала Нив, — я его раздражаю, он погряз в долгах, он месяцами нам врет, а сам живет один, поэтому у него нет никакого алиби; значит, он мог забрать фотографию и окровавленную салфетку, а еще молоток».
«Но ведь он же мой близкий друг, — думала Нив. — Если нельзя доверять ему, то вообще никому нельзя».
«Я не могу никому доверять», — думала Нив.

У нее зазвонил мобильный: Мейбл; но поначалу Нив не сумела разобрать ее слов, потому что дочь всхлипывала, хватала ртом воздух и несла какую-то околесицу.
— Помедленнее, — попросила Нив, повернувшись к Гэри спиной. — Вдох-выдох, а теперь рассказывай. Что случилось?
— Он ко мне приходил.
— Кто?
— Детектив. Спрашивал насчет моего алиби. Я сказала, что ты мне велела. А он спросил, что у нас на огороде растет. А я-то не знаю. Сказала, картошка или еще что-то типа того, а потом меня как мешком прибило, и я замолчала. Он был такой страшный… Постоянно улыбался, тянул паузы, чтобы я ляпнула какую-то фигню.
— Ясно, — осторожно ответила Нив.
— А еще он такой здоровенный! — взвыла Мейбл.
— Он уже ушел. Все закончилось.
— Ты не понимаешь.
— Тогда расскажи.
— Он думает, что это я. Что это я убила.
Комната вокруг Нив закачалась. Почти на ощупь, минуя Гэри, она вышла с загаженной кухни в коридор. Закрыла дверь.
— С чего ты взяла? — выдавила Нив.
— Я знаю, что он так думает. Я догадалась. Он считает, что ты меня покрываешь. Постоянно талдычит, что ты заботливая мать и все такое. Он знает, что у меня были проблемы. Откуда? Это ты ему рассказала?
— Конечно нет. Мейбл, послушай, он ничего не знает.
— Он думает, это я, — голос дочери опять сорвался на фальцет.
— Он пытается тебя спровоцировать.
— И что нам делать?
— Если он и правда тебя подозревает, я расскажу ему все, и тогда нам придется столкнуться с последствиями, — рассудила Нив.
— Нет. Ты что, не понимаешь? Если ты ему все выложишь, он поймет, что я тебе на него наябедничала, и решит, что ты выдумываешь, чтобы меня прикрыть. И тогда он окончательно поверит, что я виновата. Будет только хуже.
Мейбл снова зарыдала.
— Нет, — возразила Нив. — Прекрати. Все будет хорошо.
— Обещаешь? — по-детски проныла дочь.
— Обещаю, — твердо ответила Нив, хотя и не была уверена в своих словах.
— Ты скоро вернешься?
— Через полчаса, не больше, — отозвалась Нив и положила трубку.
— Все нормально? — раздался из-за спины голос Гэри.
— Чаепитие придется отложить. Мне пора.
— Ну конечно, — пожал плечами друг. — У тебя ж дел полно.
— У Мейбл проблемы, — зачем-то принялась оправдываться она. — Но нам с тобой еще надо серьезно поговорить. И давай назначим день, когда вместе наведем порядок у тебя в квартире.
— Разумеется. — Из его голоса пропала боль, а то, что осталось, звучало еще ужаснее: измождение, пустота, оторванность от мира.
Нив хотелось обнять его, но он не подпускал ее к себе.

Домой пришлось добираться на двух автобусах. Когда Нив сидела во втором и смотрела на проплывающий за окном Клиссолд-парк, ее осенило.
Убийца Сола, кем бы он ни был, прислал ей сообщение, а затем проник в квартиру, чтобы дождаться ее там. Дверь никто не взламывал, значит, преступник либо собирался ее вскрыть, но наткнулся на хозяина, которого явно не ожидал там встретить, либо у злоумышленника был ключ. Второй вариант казался правдоподобнее: работать отмычкой слишком рискованно, ведь и на верхних, и на нижних этажах живут соседи. А откуда у убийцы мог взяться ключ?
Нив знала. От нее.
Незадолго до гибели Сола у Нив в ресторанной толчее украли рюкзак. Ключ лежал в кошельке. Сол потом сделал дубликат, и Нив выбросила досадное происшествие из головы: подумаешь, какой-то воришка воспользовался ее беспечностью.
Теперь же она не сомневалась, что рюкзак стащил именно убийца. Когда это было? Она не сумела вспомнить точную дату, но вполне могла посмотреть, в какой день звонила в банк, чтобы заблокировать карты. В любом случае это случилось незадолго до смерти Сола.
Однозначно рюкзак не стал бы красть Флетчер. Зачем? Он мог взять его дома в любой день. А кто был с ней в кафе? Нив казалось, что она сидела там с Ренатой и Тэмзин. А Гэри? Вроде его там не было, хотя Нив точно не помнила. Но если рюкзак умыкнула одна из подруг, то куда бы смогла его спрятать? Зато со спинки стула его запросто снял бы любой из посетителей, проходя мимо.
Нив прокручивала в голове последние несколько дней, и теперь ей все казалось подозрительным, будто против нее плели какой-то заговор. Не было никаких случайностей. Она даже попыталась вспомнить, как умудрилась упасть с велосипеда, — отсматривала картинку за картинкой, словно в замедленной съемке. Откуда-то сбоку появилась какая-то фигура и столкнула Нив на асфальт, отчего та ушиблась, поцарапалась, да еще ударилась лицом — там потом назрел и припух синяк; но правда ли она налетела на праздно шатающегося пьяницу, как все время думала, или ее спихнули нарочно? Пытались покалечить или даже убить? Когда она лежала на дороге, буквально в десятке сантиметров прогрохотал грузовик. Там тоже был тот человек, который украл ключ, отправил сообщение, убил Сола, стащил с доски фотографию, подбросил Бернис окровавленную папку и забрал из сада молоток? Некто наблюдал за Нив, следил за ней, строил планы и в то же время действовал импульсивно, не в силах бороться с ненавистью. С ненавистью к ней, Нив. Но кто мог настолько ее не переваривать?
Нив знала, что это кто-то из ее близкого окружения — кто-то, кто был в курсе ее личной жизни и, возможно, догадывался, что уничтожить ее проще, если сначала уничтожить ее дочь.
Пока она размышляла об этом — до дома оставалось всего несколько минут езды, — в голову закралось еще одно мимолетное, но жуткое предположение и тут же исчезло. Как сон, который забываешь сразу по пробуждении. Оно бесследно выветрилось, но Нив чувствовала, что упускает нечто чрезвычайно важное.

Как только она сунула ключ в замочную скважину и уже почти повернула его, парадную дверь распахнула Мейбл. Будто ждала.
— Где тебя носило? — набросилась она на Нив.
— Я была у Бернис Стивенсон.
— Я думала, она живет за городом.
— Я туда и ездила. На электричке.
— Зачем? Что-то случилось?
Нив наклонилась к дочери. Обняла ее за плечи. Какая худенькая. Лопатки так и выпирают. Мейбл позволила себя обнять на несколько секунд и отстранилась. Нив отметила, что выглядит она измученной, и заговорила совсем тихо, словно боялась, что кто-то может их подслушать.
— У тебя все будет хорошо, — твердо пообещала она. — Я об этом позабочусь.
— А как? — не поняла Мейбл. — Разве это возможно?
Нив глянула в окно, выходящее во двор. Над одной из клумб склонился Уилл.
— Что он до сих пор здесь делает? — удивилась Нив. — Они что, все у нас поселились?
— По-моему, он сорняки пропалывает.
— Кто ему разрешил пропалывать мои клумбы? Я же так расслабляюсь.
— И Рената тоже с ним, — наябедничала дочь. — Ведет себя странно.
— В каком смысле — странно?
— Хихикает. И, кажется, глазки строит.
Нив прошла на кухню, а оттуда — в сад. Уилл тянул за какой-то росток. Нив даже засомневалась, что это сорняк. Рядом стояла Рената. После работы она успела переодеться в другие вещи Нив: в футболку, привезенную из квартиры Сола, кожанку и хозяйкины любимые джинсы — штанины подвернула, а вместо ремня протянула единственный галстук Флетчера.
— Привет! — прощебетала Рената. Мейбл была права: чувствовалось в подруге что-то неладное, нервное, сумасбродное. — Я сегодня помогаю садовнику.
— Привет, — осторожно ответила Нив. Уилл оглянулся на нее. — Я думала, у вас есть работа.
— Я сам себе начальник, — радостно пояснил он. — Мне и тут классно.
— Не надо тебе в саду ковыряться. Правда, не стоит. — Нив все труднее давался спокойный тон.
— Я так расслабляюсь.
Нив подавила порыв заявить, что уж ему-то сейчас не нужно ни расслабляться, ни торчать у нее дома и пора бы уже возвращаться к себе. Но она сдержалась.
Он поднялся с колен и отряхнул с рук землю.
— Готово, — удовлетворенно констатировал Уилл.
— Очень мило с твоей стороны, Уилл, — поблагодарила Нив, стараясь не выдать голосом раздражения. — Правда, мне кажется, что сорняк, который ты выдираешь, — это культурное растение, которое я купила несколько месяцев назад.

Она поднялась проведать сыновей: Рори читал, а Коннор играл в компьютерную игру. Проходя мимо ванной, Нив отметила, что дверь заперта, а изнутри доносится шум воды, и нахмурилась.
— Кто это там моется? — спросила она у Флетчера, появляясь на кухне.
— А, это Джеки.
— Джеки?!
— Они с Уиллом вместе пришли, и она сказала, что сто лет не мылась, потому что у ее подруги бойлер забарахлил.
— Джеки сейчас в нашей ванной?
— Да, — насмешливо-извиняющимся тоном отозвался муж. — Пардон.
Нив заварила чай и вышла с чашкой в сад.
— У меня никогда не получалось ничего выращивать, — признался Флетчер. — Впрочем, это мой косяк: мне просто неинтересно огородничать.
— А я так люблю мужиков, которым любое дело дается, — заявила Рената. — Вот Чарли не дается вообще ничего. Он ни на что не годится.
Нив заподозрила, что подруга опять напилась или же еще не протрезвела с прошлого раза.
Уилл посмотрел на Нив и улыбнулся, и она ответила ему тем же.
— Уж не знаю, на что я гожусь, но если вижу сорняк, то хочу его выдрать, избавиться.
— Только это не сорняк, а культурное растение, — возразила Нив.
— Выучись я на слесаря, сейчас мог бы грести деньги лопатой, — мрачно заметил Флетчер. — По-моему, мир прекрасно обойдется без очередного неудачливого художника, но вот лишний спец, умеющий починить протекающую трубу, никому не помешает.
— Никакой ты не неудачливый, — попыталась поддержать его Нив. — И я не думаю, что тебе стоило учиться на слесаря.
Флетчер открыл рот, чтобы объяснить, что это снобизм, но тут у нее зазвонил телефон, и она, глянув на дисплей, вернулась в дом и ответила.
— Удобно говорить? — спросила Сара.
Нив покосилась на оставшихся в саду мужа, Ренату и Уилла. Флетчер, похоже, почувствовал на себе ее взгляд и улыбнулся ей, а она кивнула.
— Не очень.
— Это важно. Я быстро.
На кухню вошла Джеки, энергично помахала Нив, прижала палец к губам, а потом схватила хозяйкину чашку с чаем и выплыла в сад.
— Ладно, говори, — разрешила Нив.
— Долго собиралась с духом, чтобы тебе позвонить. Хотела поговорить лично, но подумала, что нам будет неловко.
Нив попыталась что-то сказать, но Сара перебила.
— Давай я быстренько объясню, зачем звоню, ты мне ответишь, а потом скажешь то, что хотела, — выпалила она и шумно вдохнула. — Мне очень-очень жаль, что так получилось. Что я нехорошо с тобой поступила. Если я сделала тебе больно… Вернее, нет — я понимаю, что сделала тебе больно. И я порву с Флетчером. — В трубке повисла пауза. Нив не знала, стоит ли отвечать. Что ей теперь сказать? Поздравить соперницу? Вот она и промолчала. А та продолжила: — Это слишком пафосно звучит, как будто у нас великий роман, который надо оканчивать. Нет, просто мимолетная интрижка. Мне лишь хотелось, чтобы меня кто-то заметил. А у Флетчера были тяжелые времена, но он тебя очень любит.
Нив успела придумать несколько вариантов ответа, но не выбрала ни один. Разве она вправе злиться? Наверное, какое-то мстительное божество просто справедливо наказывало ее за грехи.
— Не надо передо мной оправдываться, — пробормотала она. — Я ни в чем тебя не виню.
— А ты и Флетчера не вини. Он уже дважды пытался со мной расстаться, но я убедила его, что мы ничего плохого не делаем и никому не вредим. Признаться, я и сама в это верила. Понимаешь, Нив, он тебя любит. Он никогда этого не скрывал. Я с самого начала знала, что пытаюсь толкнуть его на скользкую дорожку. Ему казалось, тебе на него наплевать, ты его больше не уважаешь. Да и ваши проблемы с Мейбл…
— Не втягивай сюда Мейбл.
— Извини. Прости.
— Спасибо, — переведя дух, сказала Нив, изо всех сил стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Тебе, наверное, нелегко дался этот звонок. И я не держу зла.
— Честно? — еле уловимо всхлипнула Сара.
— Да. Но мне уже пора идти. Давай позже поговорим.
Нив положила трубку и попыталась прийти в себя, занявшись хозяйством: ходила по кухне, собирая чашки и стаканы и убирая их в посудомоечную машину. Затем вытерла стол. Глубоко подышала. Теперь она была готова снова общаться с окружающими. Вернулась в сад.
— Все нормально? — уточнил Флетчер.
— Да.
— Кто звонил?
— Да так, — пожала плечами Нив.
Знакомо звякнул мобильный, и Флетчер достал его из кармана, посмотрел на экран и отошел в сторонку. Нив проследила за ним взглядом, не обращая ни малейшего внимания на разглагольствования Уилла о том, как лучше устроить сад, жалобы Ренаты на Чарли и сетования Джеки на мужчин в целом. Флетчер читал сообщение, и Нив догадывалась, какое именно. Он повернулся к ней спиной, но по тому, как сгорбились его плечи, она поняла, что он потрясен и подавлен. Муж постоял так минуту-другую — гораздо дольше, чем требовалось на прочтение. Наконец он убрал телефон в карман и вернулся к друзьям. Лицо у него было бледное и неподвижное. Он кивал в такт словам Уилла, смотрел на него, но Нив чувствовала, что Флетчер ничего не видит и не слышит.
Она пихнула его в бок. Муж так резко повернулся, будто она вывела его из ступора.
— Ты в порядке? — спросила Нив. Ее мужу только что дала отставку любовница, но Нив не чувствовала ничего, кроме остатков жалости. Флетчер выглядел таким убитым.
Он скользнул по ней взглядом, словно не понял ее слов.
— Джин, — наконец выдавил он.
— Что?
— По-моему, нам не помешают джин с тоником. — Флетчер посмотрел на Джеки, Уилла и Ренату.
— Что ж, — начал Уилл, — мне кажется, я и так в последние два дня много пью и…
— Чудесно, — согласилась Рената.
— Я тоже буду.
Флетчер перевел взгляд на Нив.
— Мне совсем чуть-чуть, — ответила она. — На донышке.
Муж ушел на кухню, а Рената повернулась к Нив.
— Можно я твой джемпер надену? А то уже холодно.
— Ладно.
— Пойду возьму. Я уже знаю, где у тебя вещи хранятся.
Оставшись втроем, они замолчали. Нив не хотелось ни о чем говорить, и она была бы очень рада, если бы гости разошлись восвояси. Уилл озабоченно покосился на нее и спросил:
— Ты нормально себя чувствуешь?
— В каком смысле?
— Выглядишь уставшей. Измотанной. Мне даже неловко, что я до сих пор здесь торчу. У вас гости не переводятся.
— Нет, — устало выдохнула Нив. — Все хорошо.
— Смотрите, кто пришел, — раздался голос Флетчера.
Она обернулась. Муж вернулся с подносом, на котором стояли пять бокалов. Сзади в дверном проеме маячил Хитчинг. Он как ни в чем не бывало улыбался Нив, словно утром и не допрашивал ее в участке. Она уставилась на него, и у нее сердце в пятки ушло.
— Сейчас вы скажете, что нам пора прекращать так встречаться.
— И не собиралась, — возразила Нив.
— Решил заглянуть к вам по-свойски.
— Хотел предложить вам джин с тоником, — вклинился Флетчер. — Но обычно полицейские в таких случаях отказываются и говорят, что при исполнении.
— Но я-то сейчас не при исполнении, — качнул головой Хитчинг. — Правда. Я домой еду.
— Значит, будете?
— Да. Похоже, у вас продолжение банкета.
— Чудесно, — заключил Флетчер. — Держите. — Он протянул детективу свой бокал и ушел обратно в дом.
В сад выплыла Рената в слишком большом джемпере и шутливо покрутилась на месте.
— А вы что здесь делаете? — полюбопытствовала она, схватила бокал с джином и сделала два жадных глотка.
— Хочу прояснить пару моментов, — отозвался Хитчинг.
— Звучит не очень. — Рената зашагала обратно на кухню, держа бокал двумя руками, словно священную чашу. Джеки потрепала Нив по голове, как бездомную собаку, и тоже удалилась.
Уилла Нив представила детективу как своего однокурсника.
— Так вы из одного колледжа? — протянул Хитчинг. — И какой Нив была в юности?
Уилл нахмурился, будто пытался припомнить, и выдал:
— Уж веселиться-то она умела.
— Готов поспорить, — согласился детектив. — Вам наверняка есть что рассказать.
— Лучше не надо, — попросила Нив.
— Она была милой, — добавил Уилл.
— Надеюсь, такой и осталась, — улыбнулся Хитчинг, отчего Нив содрогнулась.
— К ней всегда все тянулись, — продолжил друг.
— Похоже, и сейчас тянутся. Сколько раз сюда приходил — в доме вечно полно народу.
Из кухни вышел Флетчер с новой порцией джин-тоника. Хитчинг кивнул Нив:
— Можно вас на пару слов?
— Вы же не при исполнении.
— Всего на минутку.
Они отошли в дальний угол сада — поближе к законченной теплице. Детектив обвел ее задумчивым взглядом.
— Классно, — похвалил Хитчинг. — Что будете здесь выращивать?
— Пока не знаю. То, что не растет на огороде. Наверное, помидоры. Или перцы чили.
— Чили? Здесь, в Англии?
— Они неприхотливые.
Хитчинг глотнул джин-тоника, и Нив отметила, что бокал моментально опустел. Детектив достал со дна лимонную дольку и в два приема съел ее вместе с кожурой.
— Хотите еще?
— Я говорил с Кэти Рауз, — поведал Хитчинг, пропустив вопрос мимо ушей. — С помощницей Сола Стивенсона.
— Мы знакомы.
— Я бы сказал, она была его секретаршей, но сейчас так уже никого не называют.
— А она и не секретарша.
— И то верно, — согласился Хитчинг. — Она не набирала за него письма, а, скорее, вела его ежедневник, составляла планы.
Нив ощутила подступающий ужас. Что сейчас будет?
— Она попросила меня о встрече. Знала, что я интересовался, кто из ваших сотрудников когда-либо ездил к мистеру Стивенсону на квартиру. Кэти там ни разу не была. Ни единого. Вы это знали?
— Нет.
— Она слышала, что вы доставляли туда посылку. Дала мне понять, что очень этим поражена. Очень.
Он выжидательно посмотрел на Нив, и она выдала самый простой ответ, который только пришел в голову:
— Почему?
— Сказала, что, если бы боссу что-то понадобилось, он вызвал бы курьера или попросил бы привезти вещи ее. Она считает, что он вряд ли бы обратился к кому-то еще. — Он помолчал, но Нив комментировать его слова не торопилась. — Что вы на это скажете?
— Не знаю, что сказать, — призналась Нив, мысленно ругая себя за то, что совершенно напрасно соврала детективу. — Он попросил меня привезти пакет, ну я и привезла.
— А как он вас просил?
— Вроде позвонил.
— Где лежал тот пакет?
Нив отчаянно пыталась выдумать что-то такое, что нельзя было проверить.
— По-моему, у него на столе.
— А почему, по-вашему, он попросил вас, а не мисс Рауз?
— Не знаю. Может, ее не было на месте. Понятия не имею.
— Почему из всех сотрудников он выбрал именно вас?
— Сама не знаю. Он знал, что я езжу на велосипеде, и, наверное, решил, что мне будет проще привезти ему пакет.
Хитчинг заглянул в бокал, а потом снова посмотрел на нее.
— Откуда ему было знать, что вы ездите на велосипеде?
— Да просто знал. Почти все в курсе. Кажется, он разок видел меня, когда я пристегивала или отстегивала велосипед возле работы.
Детектив отрешенно посмотрел куда-то поверх ее плеча — молчал целую минуту или даже больше. А потом покачал головой.
— Чили, значит, — выдал он. — Кто бы мог подумать.
— Я пока не пробовала их выращивать.
— Я был у вас на участке.
— Да? — хрипло каркнула Нив.
— Ваш сосед показал. Мы пришли к выводу, что там царит запустение.
— Я в последнее время занята. С той среды не была там.
— Да, а тогда вы приезжали с дочерью. — В разговоре опять повисла пауза, которая с каждой секундой становилась почти осязаемой.
— Именно так, — наконец подтвердила Нив.
— А по виду огорода и не скажешь. Урожай пора собирать. Свекла перезрела. Малина сгнила. Признаться, я парочку съел. Очень вкусная.
— Осенью все быстро растет.
— Всюду разросся чертополох. Салат дал стрелки. Кажется, так говорят? Застрелковался.
— Да. Повторяю, я была занята.
— Мы поспрашивали ваших соседей, — вскользь, будто невзначай упомянул детектив. — Ни один из них вас тем утром не видел. Ни вас, ни вашу дочь.
— Говорю же, я сама там никого не видела, тогда как кто-то мог заметить меня?
— Взять даже вашего ближайшего соседа: он сказал, что, возможно, был там в среду.
— Я его не видела.
— А он говорит, что уже несколько недель не видел вас.
— Мы приезжаем в разное время.
— Похоже.
Нив забрала у Хитчинга бокал.
— Кстати, я разговаривал с вашей дочерью, — будничным тоном добавил детектив.
— Она говорила.
— Умная девочка.
— Это еще мягко сказано.
— Хотите сказать, она очень умная?
— Она просто хорошая девочка.
Хитчинг улыбнулся, но Нив больше не велась на его дружелюбие.
— Прекрасно, — заключил он. — Хороший джин, мне понравился. Спасибо.

Нив порубила на мелкие кусочки красный перец, баклажан и лук-шалот, сбрызнула маслом и поставила в духовку. Затем порезала маленькие помидоры и тоже убрала запекаться. Руки дрожали. Высыпала на маленькую сковородку рис, залила водой. Из гостиной доносился смех Джеки, Ренаты и Уилла. Причем Рената хохотала визгливо, уже на грани истерики.
На кухню пришел Флетчер. Ему уже пора было подстричься и привести в порядок бороду. Круглые очки не мешало бы протереть. Нив пронзила такая нежность, что ноги подкашивались.
— Нив, — обратился к ней муж, — нам надо поговорить.
— Что-то случилось?
— Мне нужно кое-что тебе рассказать.
Ему не нужно было ничего ей рассказывать. Уж точно не об интрижке с Сарой, потому что Нив не могла признаться ему в своем романе с Солом и не хотела оказаться в несправедливом положении, когда надо прощать Флетчера за грехи, которые она и сама совершала. Тогда он навсегда останется виноватым, а она — великомученицей. Нельзя было так с ним поступить. Нив положила руки ему на плечи, встретилась с ним глазами. Выглядел муж разбитым.
— Флетчер, — пробормотала она, — последние несколько лет нам выдались практически невыносимыми. Я знаю, что мы друг друга забросили, возненавидели, мы злились, мы отдалились — вот что самое ужасное. Мы не уделяли друг другу ни времени, ни внимания. Не развлекались вместе. Не разговаривали. Просто изо всех сил пытались продраться через проблемы, как кроты — через землю.
— Но…
— То, что за последнее время случилось, — не твоя вина и не моя тоже. Она наша общая. Нам нужно было постараться понять, кто через что проходит, попробовать чем-то помочь.
— Ты правда не понимаешь.
— Нет, понимаю. Сам посуди: Мейбл, наверное, скоро уедет.
— Точно?
— Не знаю. По-моему, она и сама не знает. Но совсем скоро все начнет ощущаться совсем по-другому. У нас появится время и возможности, чтобы подумать, как мы хотим выстроить нашу дальнейшую жизнь.
— Ты хочешь от меня уйти?
— Речь не об этом. Просто мне кажется, что сейчас не время что-то обсуждать. У нас тут дурдом какой-то. Рената, Джеки и Уилл все еще торчат здесь. Мейбл и мальчишки — тоже. Мы все вымотаны.
Из гостиной донесся очередной взрыв хохота.
— Ты наливал Ренате еще джин-тоника?
— Она сама себе налила, причем джина там было гораздо больше, чем тоника.
В дверь позвонили.
— Да господи боже, я больше гостей не выдержу! — воскликнула Нив. — Кто бы там ни был, прогони его! Хотя нет, я сама.
Она пулей метнулась к парадной двери и рывком ее распахнула.
— Ой… Чарли…
— Она здесь?
— Да.
— Да чего она, черт возьми, добивается? Спит с начальником, а потом просто уходит из дома на бесконечную вечеринку у тебя дома!
— Она спросила, можно ли ей немного пожить у нас, и я разрешила. Вот и все.
— Привет, Чарли, — прощебетала Рената, появляясь в прихожей. — Знакомься, это Уилл.
Тот как по команде вышел из гостиной.
— Может, пойдем домой? Поговорим?
— Когда-то мы с Уиллом были вместе, — пропела Рената. — Правда же, Уилл? Сколько воды утекло! Мы были такие молодые!
— Мне пора, — промямлил Уилл, краснея от смущения.
«Так ему и надо, — подумала Нив, — будет знать, как сутками торчать в чужом доме».
— Впрочем, у меня столько классных мужиков было, — не умолкала Рената.
Нив чувствовала, что пора бы ее остановить, но слова застряли в горле. Где-то за спиной по лестнице медленно спускалась Мейбл.
— Пруд пруди! Нам было так хорошо! Но мы как будто играли в стулья. Однажды музыка смолкла, и я оказалась рядом с тобой — с тобой и осталась, а что было, то было, какая уж теперь разница.
— Рената, — выдавила Нив. Мейбл замерла на нижней ступеньке. Флетчер появился в дверях кухни, и на лице у него читалось почти мультяшное недоумение.
— Я тебя любила? — задумчиво спросила Рената, и ей, похоже, искренне хотелось услышать ответ. — А ты меня? Мы друг другу нравились? И если да, то что случилось? Вот что мне интересно. Что думаешь, Чарли?
Тот стоял с открытым ртом. Чарли несколько раз моргнул и провел рукой по аккуратно уложенным волосам. Весь его гнев, казалось, улетучился. Нив даже стало его жаль.
— Давайте еще по джину, — предложила Рената. — Я слишком много пью, чтобы себя не накручивать… А на что себя можно накручивать? Ой…
Повисла пауза, и Нив с ужасом почувствовала, что сейчас засмеется над этим глупейшим фарсом, разворачивающимся у нее на глазах.
— Рената, — наконец воззвала она к подруге, — прекрати, пожалуйста. Ты сама не понимаешь, что говоришь, а людям больно. Когда протрезвеешь, пожалеешь.
— Разве? Я что-то не то говорю, Чарли?
Но тот уже ушел. Нив выскочила на тротуар и увидела, как Чарли, низко опустив голову, бредет восвояси. Ей хотелось кинуться следом, но она не знала, что ему сказать. Когда Нив вернулась домой, Рената сидела на полу в прихожей, закрыв лицо руками, и горестно выла. Уилл опустился на корточки рядом с ней, а Джеки склонилась сверху — оба пытались утешить подругу.
— По-моему, она перебрала, — виновато констатировал Уилл.
— Ты прав.
— Нам, наверное, пора.
— Пожалуй, вам и правда лучше уйти.
Он встал.
— Прости, что мы так надолго у тебя засиделись. Я послезавтра возвращаюсь в Бристоль, и мне пора с тобой прощаться. Давайте не будем так долго тянуть со следующей встречей. Все получилось очень… — он запнулся, — интересно.
— Это ты верное слово подобрал, — похвалила Нив. — Но я надеюсь, что дальше будет уже не так интересно.

Она довела рыдающую Ренату до спальни, усадила на кровать и принялась снимать с подруги туфли, носки, джинсы, джемпер и футболку.
— Что я наделала? — сокрушалась Рената, упав на подушку и в смятении размазывая по лицу макияж. — Что я натворила? — Она вдруг резко села и схватилась за растрепанные волосы. — Мне надо пойти к нему и попросить прощения.
— Тебе лучше сначала разобраться, чего ты точно хочешь, — посоветовала Нив. — Спасти брак или развестись. Но только не сегодня. Тебе надо поспать. Утро вечера мудренее.
— Я не хочу ничего мудреного. Это ужасно.
— Хочешь поесть?
Рената только поморщилась.
— Принесу тебе чай.
— Он просто чурбан бесчувственный!
— Чарли?
— Да.
— Давай поговорим об этом завтра.

Ужин сгорел — в очередной раз.
— Мне уже плевать, что мы будем есть, — махнула рукой Нив.
— Может, крекеры с сыром? — предложил Флетчер.
— Я умираю с голоду, — заявил Коннор.
— Тогда поешь тост с горошком.
Ужинали перед телевизором, потому что Нив даже думать не хотела ни о каких разговорах. Рори ел кукурузные хлопья, Коннор — тост с горошком, а Мейбл поклевала сыр, свернулась калачиком в углу дивана и закрыла глаза.
Нив таращилась на синего кита на экране — как сильное тело выпрыгивает из моря, — и к ней постепенно возвращалась та мысль, которая недавно ускользнула. Нив застыла изваянием, стараясь не цепляться за эту ниточку, чтобы не упустить. И наконец Нив осенило.
Она поднялась с дивана и собрала грязную посуду.
— Не надо, — сказала Нив мужу, когда тот порывался было ей помочь. — Я сама приберусь и покормлю Виски, а ты уведи Рори и Коннора наверх.
Она склонилась к Мейбл и дотронулась до ее плеча. Та распахнула глаза и уставилась матери в лицо, словно не узнавала.
— Спать, — скомандовала Нив.
— Да еще только девять.
— Ты задремала. Совсем устала.
На кухне Нив убрала тарелки в посудомоечную машину, протерла столы и поставила молоко и сыр в холодильник. Затем взяла корм для свинки и вышла в сад. Виски высунул мордочку из соломы и уставился на хозяйку глазками-бусинками, а потом вылез из укрытия и прилип носом к прутьям клетки. Нив открыла дверцу, пересыпала еду в миску, проверила, есть ли в другой плошке вода. Ласково погладила питомца по жесткой шерстке, хотя сама так усиленно соображала, что боялась, как бы голова не взорвалась.
Вернувшись в дом, Нив пожелала спокойной ночи сыновьям, а заодно убедилась, что они почистили зубы и приготовили себе одежду на утро. Поцеловала обоих в лоб и предупредила, что завтра вечером их ждет семейный ужин, потому что потом Мейбл уедет.
Затем Нив тихонько прокралась в комнату дочери и постояла там мгновение-другое, глядя, как та спит. Такая юная и беззащитная, что аж сердце заболело. Она подоткнула Мейбл одеяло и на цыпочках вышла в коридор.
Флетчер сидел в кабинете. Нив видела полоску света, пробивающуюся из-под закрытой двери. Нив спустилась на первый этаж, надела кожанку, сунула в карман ключи и вышла на улицу. Уже стемнело, поднялся ветер, взвивающий листья с земли; на щеки Нив падали редкие капли дождя. Пахло осенью.
Нив прошла дальше по улице и постучалась в дом. Из прихожей донеслось шарканье, а потом дверь открылась. Сначала показалось, что на пороге стоит ребенок, но то был низенький мужичок, совсем старенький, лысенький, с выцветшими зелеными глазами. Один в один садовый гном, годами мокнущий под дождем.
— Да? — прохрипел хозяин дома, словно сломанное радио.
— Простите, — пробормотала Нив — Я, похоже, ошиблась адресом.
— Я вас видел. На велосипеде.
— Да, я на нем езжу.
Она пожала старику руку, извинилась, что потревожила его, предложила как-нибудь встретиться и пообщаться по-человечески и удалилась. Дома было тихо. Нив села за кухонный стол и прижала пальцы к вискам. Картинка сложилась. Новое знание плавило мозг раскаленным железом.
Нив разгадала загадку, и ее сердце наполнилось яростью и благодарностью. Потому что Мейбл никого не убивала. Конечно же нет.

Наконец Нив открыла поисковик. Вскоре ей удалось выяснить телефон Элисон Ферримор. Той самой Элисон с глазами разного цвета.
— Прости, что вот так внезапно звоню, — извинилась она. — Это Нив Коннолли.
В трубке повисла пауза. Нив практически слышала, как крутятся шестеренки в голове у собеседницы.
— Нив! Надо же, Нив! Сколько лет, сколько зим!
— И правда, давно не общались, — согласилась Нив. — Надо бы как-нибудь встретиться, но сейчас мне нужна твоя помощь.
— Моя помощь?
— Можешь подсказать один адрес и телефон?
Через несколько минут Элисон все нашла. А ведь они и вправду очень давно не виделись…
Нив, нахмурившись, записала данные.
— Не уверена, что здесь все правильно.
— Других контактов нет. Давай как-нибудь пересечемся, пока совсем не состарились.
Положив трубку, Нив приготовила сыновьям обед, чтобы они завтра взяли его в школу: хлеб из морозильной камеры, остатки сыра и чатни[131], и каждому по яблоку и печенюшке. Убрала оба контейнера в холодильник и черкнула Флетчеру записку. Убедилась, что сумки с формой для физкультуры висят на крюке в кладовке.
Оставалось еще одно дело. Нив вышла в сад и позвонила по мобильному Гэри.
— Как ты?
— Так себе.
— Прости, что я так внезапно убежала.
— Ты же сказала, что-то случилось.
— И еще извини, что я была такой нечуткой, — напирала Нив.
Гэри хмыкнул.
— Я бы хотела как-нибудь прийти к тебе на целый день, чтобы мы вместе прибрались в квартире, — продолжила она. — Вдвоем сподручнее, а потом могли бы где-нибудь поужинать — только ты и я.
— У тебя же столько дел…
— Неправда. Я с удовольствием проведу с тобой время. И еще я считаю, тебе не мешало бы попросить Чарли, чтобы помог расплатиться с долгами. По-моему, он будет рад тебя выручить.
— Не хочу, чтобы меня жалели.
— Не дури. Друзья для того и нужны, чтобы помогать.
Положив трубку, она открыла на мобильном гугл-карты, вбила туда почтовый индекс и поставила будильник на половину шестого.
Всю усталость как рукой сняло, и на смену ей пришла тревога. По телу Нив словно пробегали заряды электрического тока, и она не представляла, как в таком состоянии уснуть. Она босиком обошла дом, останавливаясь у каждой спальни. В кабинете Флетчера свет уже не горел, и, когда она появилась в их комнате, муж сидел на кровати, подложив под спину подушки. Без очков его глаза казались голыми.
— Ты куда-то ходила? — поинтересовался он. — Мне послышалось, парадная дверь хлопнула.
— Мне хотелось подышать.
Он кивнул.
Нив разделась, почему-то стыдясь своего тела, и забралась к мужу в постель. Оба были напряжены и старались друг к другу не прикасаться. Нив сунула мобильный под подушку, чтобы заведенный на ранний час будильник не потревожил Флетчера, и выключила прикроватную лампу. Так и лежали в темноте. Нив знала, что муж не спит, и прислушивалась к его тихому дыханию. Наконец она потянулась к нему, взяла его за руку и пожелала:
— Спокойной ночи.
— Нив…
— Сладких снов.
Она отпустила его ладонь, и он отвернулся, а через какое-то время негромко засопел. А Нив еще долго лежала без сна в ожидании утра.

Глава 8
Последний ужин

Спала Нив беспокойно и проснулась еще до будильника; из кровати выскользнула тихонечко, чтобы не потревожить Флетчера. В темноте достала из комода вещи, оделась, на цыпочках вышла в коридор и спустилась на первый этаж. Кожанка, туфли, рюкзак, телефон, ключи, шнур с замком от велосипеда.
Нив выкатила велосипед на улицу и осторожно закрыла дверь. Солнце еще не встало, но на востоке горизонт уже слабо золотился. В воздухе ощущалась прохлада и свежесть после дождя. Ветер взъерошил Нив волосы. В округе никого не было, даже машин, — так она и добралась по пустынному городу до Лоуэр-Клаптон-роуд. Остановилась, прикрыла глаза, мысленно изучая карту Лондона. Обычно, пускаясь в долгую поездку по городу, она прокладывала маршрут вдоль канала или реки или же через парки. Но сейчас ей было все равно. Улицы не загружены, насколько это вообще возможно в центре Лондона. Нив только нужно было поскорее добраться до места. Поэтому она собралась ехать прямо на запад и лишь потом слегка отклониться к югу.
Нив поспешила дальше и свернула на Виктория-Парк-роуд. Теперь ей предстояла долгая извилистая дорога через Хакни-роуд, Фаррингдон-роуд, Оксфорд-стрит и вдоль Гайд-парка. Кое-где уже появлялись ранние пташки — бегуны, люди с собаками и все больше и больше велосипедистов, едущих на работу с запада. Иногда такие прогулки помогали Нив разгрузить голову, но только не сегодня. Вокруг стало слишком много автобусов и грузовиков. Впрочем, о чем ей думать? Пока не о чем. Зато скоро пищи для размышлений будет предостаточно.
Вниз по склону к круговому перекрестку Шепердс Буш, прямо через дорогу и вдоль Голдхок-роуд. Начинался утренний час пик, но большинству людей нужно было в противоположную сторону. Нив пересекла реку по мосту Чисвик, притормозила у обочины и достала телефон. Почти добралась. Она свернула налево в спальный район и через несколько минут уже подъезжала к тридцать шестому дому по Колридж-роуд. В двух шагах отсюда текла Темза, а с другой стороны располагались Королевские ботанические сады, но здесь была совсем тихая улочка с викторианскими таунхаусами — такую можно найти в любом уголке Лондона.
Свет в окнах не горел. Видимо, все еще спали. Нив глянула на часы. Без десяти семь. На редкость неподходящее время, чтобы звонить незнакомому человеку. Она решила подождать до семи. Тогда еще куда ни шло. После семи, пусть даже в одну минуту восьмого, можно и посылку привезти, и прийти снять показания счетчиков. Внезапный визит незнакомца покажется хозяевам странным, но Нив чувствовала, что, раз приехала, надо довести дело до конца.
Она постояла на узкой подъездной дорожке, поглядывая на часы: длинная стрелка медленно подползала к двенадцати. Нив таращилась на нее. Казалось, стрелка почти не движется. Практически остановилась. Нив моргнула. Нет, стрелка таки шевелилась.
— Простите? — раздался голос. В нем звучали не столько приветливые, сколько обвиняющие интонации.
Нив обернулась. Из соседнего дома вышла женщина и уставилась через забор. Совсем седая, в халате и тапочках.
— Я увидела вас в окно, — пояснила старушка. — Чем вам помочь?
— Мне нужна Карен, — честно ответила Нив, полагая, что соседка сейчас скажет, мол, здесь такой нет. Конечно: Карен ведь жила с мужем и двумя приютскими собаками в деревне близ Бристоля.
— Не очень-то она вам нужна, раз вы топчетесь на улице.
— Я ждала семи. — Она вновь посмотрела на часы. — Вот сейчас уже ровно.
— А ее нет, — огорошила старушка.
— Уехала в отпуск?
— Она в больнице.
— Что-то случилось?
— Наверное, срок еще не подошел.
— То есть?
— Ей срок ставили только на следующей неделе. А все началось вчера в обед.
— Какой срок?
— Так она ж беременная.
— Не поняла. Я думала, они не могут… — Нив осеклась. Она не знала, с какой стороны начать разматывать этот клубок. — А Уилл дома?
— Меня просили кормить Билли, пока хозяев нет.
— Простите. — Нив вытаращилась на старушку. — Вы сказали, Билли?
— Вы же вроде их подруга?
— Подруга подруги. Вы не знаете, в какой Карен больнице?

Через полчаса Нив поднималась по лестнице в больнице Святого Иосифа в Барнсе. Совесть подсказывала, что врываться в палату к только что родившей женщине как минимум некультурно. Но Нив лишь отмахнулась. Она уже натворила достаточно. Одним проступком больше, одним меньше.
В приемном покое она сообщила, к кому пришла.
— Часы для посещений еще не начались, — отрезала медсестра.
— Я всего на минутку. Только поздравлю. С Карен же все хорошо?
— Да.
— А где она?
— По коридору направо. Палата Г3. Но, прежде чем входить, вымойте руки.
Нив обработала ладони жидким антисептиком, толкнула широкие двери и повернула направо. Вошла в бокс Г3. Он оказался четырехместным. Стараясь не вызвать к себе лишних подозрений, Нив скользнула взглядом по табличкам на каждой кровати. Карен Максвелл принадлежала койка возле окна, выходившего на зеленый парк и речку вдалеке.
Нив посмотрела на пациентку. Та спала. Чуть рыжеватая блондинка с бледной, почти прозрачной кожей. Нив перевела взгляд на стоящую рядом с кроватью колыбельку: внутри лежал ярко-розовый сморщенный младенец, сжав крохотные кулачки. Нив будто током ударило. Она вспомнила новорожденных Мейбл, Рори и Коннора. Это было так давно, но картинка столь ярко запечатлелась в сознании, что Нив практически ощущала запахи, окружавшие ее в те дни.
— Вы кто? — сонно спросил чей-то голос.
— У вас симпатичный малыш, — похвалила Нив.
— Согласна.
— Мальчик или девочка?
— Агнес, — ответила женщина. — Ее зовут Агнес. Почти три девятьсот.
— Наверное, больно было.
— У меня сами роды в голове не отложились. Но я запомнила, как увидела дочку в первый раз.
Нив обошла кровать, подвинула стул и села. Карен медленно повернула голову и посмотрела на нее.
— Так кто вы?
— Меня зовут Нив. Я знакомая Элисон Ферримор.
— Элисон Ферримор, — вяло повторила Карен, будто пробуя это имя на вкус. — Ферримор.
— Выглядите счастливой, — заметила Нив.
— Да. А я и правда счастлива. Никогда не думала, что буду. И никогда не думала, что рожу. Мне уже сорок, и тут у меня появилась дочка, — полусонно, словно в дурмане, вещала женщина. — Я знаю, что мне поздно заводить ребенка. Когда Агнес доживет до моих лет, мне уже будет восемьдесят.
— Ничуть не поздно, — возразила Нив и дотронулась до руки собеседницы. — Я хотела с вами поговорить. Мы никогда не встречались, но я знаю вашего мужа. — Она примолкла. Ситуация складывалась абсурдная, будто Нив случайно забрела в чужую историю. — Мне кажется, что знаю, — беспомощно добавила она.
— А, вы о Майкле, — кивнула Карен. — Он милый.
— Я про Уилла.
— Вы знаете Уилла?
— Да. Но я думала… понимаете, я думала, он и есть ваш муж.
— Когда-то был, — мечтательно протянула Карен. — Давным-давно.
— Не понимаю. Получается, он снова женился?
— Ой, надеюсь, нет.
— Когда вы расстались?
— Одиннадцать лет назад.
— Надо же, — присвистнула Нив. — Значит, вы не живете в деревне близ Бристоля с двумя приютскими собаками.
— Нет. — Карен посмотрела на нее и слегка изогнула губы в улыбке: — А он так сказал?
— Да.
— Что еще?
— Что он хозяин какой-то компании, которая занимается логистикой и анализом данных.
— Когда-то он работал на обувной фабрике, — пояснила Карен. — Впрочем, недолго. Но там никакие данные анализировать было не нужно.
— И еще сказал, что вы не можете завести детей.
— Но теперь-то у меня получилось. — Взгляд Карен задержался на ребенке. — Мне даже почти жаль его. Почти.
— Выходит, он все врал? — уточнила Нив.
— Он не может иначе, — ответила собеседница. — Всегда врал. Надеюсь, он не сильно вас обидел.
Нив открыла рот и снова закрыла.
— Обидеть-то он обидел, только не меня, — выдавила она.
— Где вы с ним познакомились?
— Мы вместе учились в университете. Были в одной компании с ребятами из Ньюкасла.
Карен странно хихикнула, но ничего не сказала.
— В чем дело? — насторожилась Нив.
— Да ни в чем, — качнула головой собеседница. — Они накачали меня всякими лекарствами, я только что родила дочку и чувствую какую-то интоксикацию… — Она замолчала. — Не уверена, что правильно подобрала слово. Вот говорю и к середине уже забываю, что хотела сказать.
— Мы говорили о Ньюкасле, — вернулась к прежней теме Нив. — Вы еще засмеялись. У вас какие-то веселые воспоминания от этого города?
Выражение лица Карен изменилось. Оно стало сосредоточеннее, глаза прояснились.
— Вы не поможете мне сесть?
Нив просунула руку Карен под плечи, приподняла женщину и подсунула той под спину подушку. Пока они устраивались поудобнее, из колыбельки запищал младенец.
— Давайте я, — предложила Нив.
Она наклонилась и вынула из люльки крошечный сверток. От ощущения знакомого веса у Нив что-то заныло в груди. Ей было почти больно передавать Агнес матери. Малышка могла вот-вот зарыдать. Карен отогнула край сорочки и поднесла дочку к груди: плач сразу сменился невнятным причмокиванием и затих. Нив вновь уселась на стул. На мгновение в палате воцарилась тишина. А когда Карен заговорила, казалось, будто она общается сама с собой:
— Никогда не думала, что познаю это. Мне казалось, все давно упущено.
— Так вот, о Ньюкасле…
— Может, именно там он и оступился. Когда он бросил университет.
— Что?
— У него случилось что-то вроде нервного срыва, и он так и не получил диплом. Вы разве не знали?
— Нет, — медленно покачала головой Нив. — Не знала. Мы тогда уже перестали общаться. Я даже не заметила.
Впрочем, вряд ли здесь было что-то странное. Уилл постоянно оставался в стороне: таскался за всеми хвостом, вроде приятный парень, но ничем не выделялся; никто никогда не считал его своим лучшим другом, да и душой компании его не назовешь. Он как появился в жизни Нив, так и растворился, а она упустила момент, когда это случилось.
— Уилл злился на Ньюкасл, но он вообще злился на все и вся. На работу, потому что там его якобы не ценили, не видели его талантов. На родных. На друзей. На все, что в его жизни пошло не так, причем с самого начала, — и он жутко злился. На меня тоже, конечно, злился. Даже очень. Иногда мне казалось, что он… ну…
Она примолкла.
— Что? — подначила ее Нив. — Что вам казалось?
— Не хочу говорить. Не при Агнес, пусть даже она ничего и не поймет. У вас есть дети?
— Трое.
— Господи. Устаешь от одной мысли.
— Вы сказали, что он злился на Ньюкасл. Причем сильно.
— Это была навязчивая идея. Он сказал, что именно там выбрал неправильный путь в жизни. Всем вокруг повезло, но только не ему. Вечная история. Мне чудилось, что я попала в ловушку, вот я и сбежала.
Нив отчаянно соображала, стараясь разобраться в ситуации. Появился еще один вопрос. Его даже не нужно было задавать, но она уточнила:
— Он злился на кого-то конкретного?
— Когда именно?
— В университете. Он тогда всех подряд презирал или кого-то лично? Какую-нибудь девушку?
— Он вечно повторял, что девчонкам легче, чем мальчишкам. Им можно заниматься тем, что нравится. Они порхают по жизни без всяких забот. Уилл был в отношениях с одной девушкой, но она его жестоко бросила — околдовала, заставила думать, что они поженятся. Он говорил, что у них уже все случилось, оставалось только кольцо на палец надеть, а она в итоге прилюдно его унизила. По крайней мере, он так рассказывал.
— Ее звали Ренатой?
— Может, и так. Не знаю. Но он продолжал на нее злиться и вымещал все на мне.
Нив поднялась со стула и осторожно дотронулась до макушки Агнес.
— Это уже не важно. Вы ведь сами сказали, что дело было давно. Сейчас вы свободны, у вас есть Агнес и Майкл, и вам не нужно вспоминать об Уилле.
Карен улыбнулась.
— А я и не вспоминаю.
— Что здесь происходит? — раздался голос.
Нив обернулась и увидела невзрачного небритого мужичка в сером свитере и синих джинсах и со стаканчиком кофе в руке.
— Это Нив, — представила новую знакомую Карен. — Хороший человек. Правда, раньше мы не встречались.
— Так и есть, — кивнула та. — Поздравляю.
— В чем дело? — не понял мужчина, по-видимому Майкл.
— Мне уже пора. У вас чудесная дочка.
Нив наклонилась к кровати и чмокнула Карен в лоб, шепнув:
— Пока.
— Шляпы, — вдруг выдала Карен.
— Что?
— Шляпы. Та девушка, с которой он встречался, всегда носила головные уборы. А он их клял на чем свет стоит. Она считала себя лучше других. Хотелось бы мне с ней познакомиться.
— Спасибо, — поблагодарила Нив и, обогнув недоумевающего Майкла, вышла из палаты.
Спускаясь по лестнице, Нив пыталась разобраться в ситуации. Она знала. Все знала. Но что ей теперь делать?
Она достала телефон и позвонила Мейбл.
— Погоди, ничего не говори, — торопливо попросила Нив. — Только «да» или «нет». Ты еще дома?
— Да.
— А Уилл тоже там?
— Да.
— Притворись, что говоришь не со мной.
— Сегодня не могу, Луи, — театрально пропела дочь. — Прости.
— Флетчер тоже там?
— Да. В другой раз, — добавила Мейбл.
— Сейчас сделаешь все ровно так, как я скажу. Поняла?
— Да, Луи.
— Ни на шаг не отходи от отца. Из дома не отлучайся. Особенно с Уиллом. Что бы ни случилось и что бы он тебе ни наплел. Ясно?
— Конечно, Луи, — еще задорнее и громче отозвалась дочь.
— Обещаешь?
— Да.
— Сделай так, чтобы Флетчер тоже никуда не ушел. Пригласи еще кого-нибудь. Пусть в доме будет побольше народа. А я постараюсь побыстрее приехать.
— Непременно, — саркастически ухмыльнулась Мейбл. — Как скажешь, Луи.
— У меня есть еще одно дело, — пробормотала Нив, чувствуя, что дочь переигрывает, — а потом вся эта история закончится.
Нив положила трубку. Дыхание перехватывало. Человек, убивший Сола и надеявшийся либо убить ее, либо засадить в тюрьму, сейчас находился рядом с ее мужем и дочерью. Она представляла его: по-мальчишески обаятельного, с чуть оттопыренными ушами, горько ироничного — а за этим фасадом кипел ядовитый гнев. Что ж, по крайней мере, Мейбл и Флетчер вместе.
Нив оставалось только позвонить Хитчингу и все рассказать — и тогда они спасены. Но сначала нужно было разобраться с подарком, который отправили в Ковент-Гарден.
Если она позвонит детективу, Уилла арестуют. Возможно, он и расскажет полиции о ее романе с Солом, но она будет отрицать. Но вот если стражи закона нагрянут в квартиру и найдут посылку, Хитчинг все поймет. И тогда обвинит в сокрытии улик Мейбл, которая унесла оттуда кое-какие вещи и придумала себе ложное алиби.
Нив сейчас съездит в квартиру, заберет презент и только тогда позвонит в полицию. Еще час.
Мелькнула мысль, а не поехать ли на такси, но Нив понимала, что в хаосе часа пик быстрее добираться на велосипеде. Она добежала до него, сняла шнур и пустилась в путь. Крутила педали изо всех сил, слышала автомобильные гудки, вдыхала выхлопные газы, лавируя между появляющимися на дороге выбоинами. Спина вспотела, а грудь болела от натуги.
Нив с трудом взобралась на холм. Уилл Зиглер. А она-то подозревала своих близких друзей: Тэмзин, Ренату и Гэри. Подозревала Флетчера, хотя еще неделю назад считала, что знает о нем все, и безгранично ему доверяла. Даже в родной дочери засомневалась. Порой она была уверена, что Сола убила Мейбл. Но преступником оказался Уилл Зиглер. Нив о нем не думала: она вообще его практически забыла. Зато он о ней вспоминал, стал одержим ею, чувствовал, что она его унизила, винил ее за то, что она якобы разрушила его жизнь. Подпитываемая горечью, оскорбленным самолюбием и жалостью к себе, его ненависть с годами разрослась до необъятных размеров. Уилл Зиглер. Он следил за Нив, видел ее с Солом, и теперь ей становилось дурно при мысли, что однокурсник прятался в тени и наблюдал за ней, когда она, по сути, начинала жить заново. Значит, это он столкнул ее с велосипеда? Он украл рюкзак и нашел ключ от квартиры? Он проник внутрь и ждал ее: чтобы устроить сцену, шантажировать ее или даже убить, но приехала не она, а Сол. Катастрофа. Рок. И тогда Уилл решил свалить все на Нив, а заодно втянуть в дело Мейбл. Сопутствующий урон. Уилл заронил в ней сомнения, которые дали ростки.
Нив пролетела перекресток на красный мимо подползающих к стоп-линии машин. Из окна высунулся какой-то мужчина и, громко матерясь, показал средний палец. Воздух прямо искрился ненавистью. Ноги болели, пот заливал глаза. Но Нив еще увидит, как Уилла Зиглера арестуют. Увидит, как его сажают за решетку.
Она добралась до места, спрыгнула с велосипеда и прислонила его к стене здания, не потрудившись пристегнуть шнуром. На счету была каждая секунда. Нив набрала код, взбежала по лестнице, перепрыгивая через ступеньку и на ходу стягивая со спины рюкзак, достала кошелек, нашла ключ. «Пусть он уже здесь, — мысленно заклинала она. — Пусть его уже привезли».
Толкнула дверь и заперлась изнутри. На полу в прихожей лежало несколько конвертов, которые почтальон просунул в щель, и Нив опустилась на корточки посмотреть, что там. Среди рекламных листовок и прочей ерунды лежал тонкий мягкий конверт с именем мистера Сола Стивенсона. Она открыла его, порезавшись скобой от степлера. Отметила это, хотя боли толком не чувствовала, и вытряхнула на ладонь сверток, укутанный в пупырчатый полиэтилен и плотную салфетку. Нив прошла в гостиную, высвободила украшение и положила его на стол. Изысканная, красивая подвеска — маленький золотой завиток на тонкой цепочке.
Нив приподняла ее, чтобы посмотреть на свет, и только тогда углядела крошечную гравировку сзади на квадратной петле. «Нив Дженни». На глаза ей навернулись горячие слезы и потекли по потному пыльному лицу. Она стерла их рукой. Позже. Потом у нее еще будет время на горе, скорбь, стыд, раскаяние и облегчение. Но не сейчас.
Она достала из кармана мобильный.
Раздался еле слышный щелчок — такой ни с чем не спутать. У Нив сначала перехватило дыхание, а потом ей показалось, будто в легкие заполз едкий дым, и в животе стало жидко и неспокойно. Сейчас бы позвонить, взять телефон одеревеневшими пальцами…
Тишина давила сильнее, чем любой звук. Безмолвие, нарушаемое лишь прерывистым дыханием Нив. Отсюда было некуда бежать, кроме как через дверь. Нив не могла даже в окно выпрыгнуть. Оно открывалось только на узкую щелочку. Ребенок не выпадет. Вор не заберется. Прятаться в квартире тоже было негде. Стол стоял возле стены, а в шкафчиках слишком тесно.
Из прихожей донеслись шаги. С титаническим усилием Нив подняла руку с телефоном и нажала на кнопку вызова, но время шло по каким-то своим странным законам, потому что контакты и номера все никак не хотели высвечиваться на экране, но в итоге отобразились.
Шаги приближались. Нив не могла посмотреть в ту сторону, потому что знала, кого увидит. Все было зря.
На нее упала тень. Нив вскинула голову.
Перед ней стоял Уилл. Конец истории. Все планы, вся ложь и предательства, все бессонные ночи, отчаянные усилия, нервные импровизации, бесчисленные мгновения ужаса, словно ходишь над лавой по ледяным плитам, а они тают у тебя под ногами, — вот к чему все это привело. Нив оказалась в том же месте, где история началась — где Сол расстегивал на Нив рубашку, называл любимой — и где погиб, потому что попал в ловушку, расставленную для нее, Нив.
Ей хотелось, чтобы все поскорее закончилось, но время текло мучительно медленно. Она видела красные прожилки в глазах Уилла, видела, как у него дергается вверх-вниз кадык. Порез от бритвы под левым ухом. На Уилле были прозрачные латексные перчатки. Нив помнила, как сама ходила в таких, когда отдраивала квартиру до блеска. И все без толку. Даже хуже того. Потому что сейчас она умрет, и никто так и не узнает, от чьих рук.
Он пришел с молотком. С тем самым. С молотком, который Нив в последний раз видела в ящике для инструментов в саду.
Уилл забрал у нее мобильный и отшвырнул его в сторону. Телефон со стуком упал на деревянный пол и скользнул куда-то.
Нив молчала. Уилл смотрел на нее, она — на него, словно они готовились вежливо чмокнуть друг друга в щеку в знак приветствия. Едва слышный голосок разума нашептывал притвориться удивленной, будто она ни о чем не догадывается и из этого ужаса еще можно сбежать. Нив вспомнила о дочери, о своем обещании, что все будет хорошо. Она смотрела Уиллу в лицо. Ничего не выражающее, бледное, внимательное. Отыгрывать назад было поздно.
Она смотрела на него и в то же время пыталась заглянуть ему за спину — в коридор, в прихожую. Если удастся пробежать мимо Уилла туда, открыть дверь… Нив даже представила, как щелкает замок.
Но Уилл стоял с молотком в руках и загораживал ей путь.
— Тебя поймают, — выпалила она.
— Как?
Нив вспомнила, как утром звонила Мейбл. Та наверняка догадалась, но Уиллу об этом говорить нельзя. Он не должен знать.
Нив представила, как отталкивает его в сторону, и напружинилась. Вдохнула. Но Уилл придвинулся ближе.
— Я же не сделала тебе ничего плохого, — мягко произнесла она. Пальцы сжались в кулаки. Она еще никогда не хотела кого-нибудь убить.
— Ты мне только плохое и делала, Нив. Мы должны были пожениться. Ты дала мне надежду и вдруг прямо у меня из-под носа переметнулась к этому неудачнику Флетчеру, и мне пришлось смотреть, как вы милуетесь. Ты надо мной посмеялась. Все посмеялись. Ты меня уничтожила.
До нее вдруг дошло, и она вздрогнула.
Это Уилл тогда заглянул к ним в комнату в те студенческие выходные. Искал Нив и обнаружил, что она занимается любовью с другим.
— Я никогда над тобой не смеялась, — мягко возразила она. — Вообще ни над кем.
— Ты должна была быть со мной. Я это знал. И ты знала. Не прикидывайся, будто это не так.
Из коридора послышались какие-то звуки. Но ни он, ни она не обратили на них никакого внимания.
— Я не знала, — подтвердила Нив.
— Да все ты знала. Хочешь сказать, я настолько глуп и жалок, что вся моя жизнь пошла под откос из-за событий, которых ты даже не заметила?
— Уилл, прошу тебя, положи молоток. Поговорим спокойно.
— Не строй из себя добренькую, — ощерился Уилл. — А то люди думают, будто ты их любишь.
— Прости, — беспомощно выдохнула она. — Прости, что сделала тебе больно.
— Я слышал, у вас с Флетчером проблемы. Приехал к тебе, готов был тебя простить, дать тебе второй шанс и предложить попробовать еще раз. Но тут увидел тебя с начальником. Ты смотрела на него так, как должна была смотреть на меня. Ты с ним целовалась.
Значит, он считал, что Нив предала его еще раз.
— Ты никогда мне об этом не рассказывал. Да если бы ты признался в своих чувствах… — Ее голос сорвался, но она продолжила: — Теперь, когда я уже все знаю, наши отношения могут измениться.
Она внутренне содрогнулась в отвращении от своего трусливого голоса. Зато Уилл на мгновение заколебался. Он поднял руку — ту, что без молотка, — и дотронулся до волос Нив. А та не успела морально подготовиться и невольно вздрогнула. Едва уловимое движение, но его хватило.
— Тебе так повезло, — выдал Уилл. — Тебе всегда везло.
— Неправда.
— Но теперь ты узнаешь, каково жить в моей шкуре. Всего на минутку. Перед самой смертью.
Нив подумала о муже и дочери, оставшихся дома. Наверное, Флетчер сидит перед холстом у себя в кабинете. А Мейбл собирает вещи, чтобы отправиться в университет. Нив не покормила утром Виски. Если ее убьют, кто вообще про него вспомнит? Кто будет кататься с Рори на велосипедах и готовить вместе с ним? Кто проследит, чтобы Коннор сделал домашнюю работу, вовремя почистил зубы и не засиделся за полночь у компьютера? Кто поможет детям пройти сложный путь к взрослой жизни? Они же еще такие юные. Как они справятся без нее?
— А эта твоя дочь…
Нив вскинула руку и с неожиданной для себя силой вмазала Уиллу в лицо и мощно ударила коленом в пах. Кинулась в прихожую, подлетела к двери и схватилась за защелку, пытаясь ее открыть. На одну мучительную секунду Нив показалось, что замок поддался. А потом на нее что-то обрушилось, и она упала лицом прямо на деревянный пол. За щиколотки ее потащили обратно в комнату. Рука подогнулась под неестественным углом, бок ударился о ножку стула. Стояла странная тишина: оба молчали, только шумно дышали. Нив подумала, что неплохо бы заорать, но не решилась.
Она видела, как он навис над ней, и льющееся из окна солнце превратило его фигуру в темный силуэт. «Еще совсем рано, — подумала Нив, — день только начинается; Тэмзин, Гэри и Рената собираются на работу. Когда все узнают? Сколько я здесь пролежу? Как Сол».
Уилл занес молоток. Сейчас ее убьют тем же орудием, что и Сола. Нив наугад пнула Уилла, попала ему по ноге, и он застонал.
Вдруг Нив углядела какое-то движение и услышала крик. Все произошло буквально за секунду, но она тянулась, как в замедленной съемке: вот появилась бледная как полотно Мейбл, вот взмахнула левой рукой — на дочери была любимая футболка Нив, которую та неделю назад забрала отсюда.
Уилл попятился, но быстро опомнился и высоко вскинул молоток. Затем ринулся на Мейбл, а Нив, по-змеиному извернувшись, бросилась на него и перехватила за лодыжку. Он чуть не упал, по инерции завалившись вперед; молоток со стуком выскочил из его пальцев, а сам Уилл как-то странно, словно в нелепом танце, покачнулся и, хаотично размахивая руками, рухнул на пол. Нив услышала, как его голова с похожим на выстрел треском ударилась об угол стола, который сразу опрокинулся, подпрыгнул и снова громыхнул о доски. Уилл выдохнул с ревом, какой издает несущийся из тоннеля поезд. На несколько секунд воцарилась тишина, никто не двигался. Нив растянулась на полу, а Мейбл стояла рядом и хватала ртом воздух. Нив увидела, что дочь держит в руках и чем ударила Уилла — каменной премией Сола.
Нив с трудом попыталась подняться, но ноги не слушались, тело ломило, и она не понимала, где конкретно болит. Было сложно сосредоточиться. Казалось, будто ее вынесло в штормящее море. Зато она видела Мейбл. Только ее. Выглядела дочь совершенно потрясенной.
Нив все-таки встала, и Мейбл тут же кинулась ее обнимать — такая хрупенькая и нежная. Дочь дрожала. Нив ощущала от ее волос мускусный аромат, а от кожи — страх.
— Погоди, — попросила Нив. — Солнышко мое, подожди.
Она опустилась на корточки возле Уилла. Он лежал с открытыми глазами, глядящими куда-то мимо нее. Из разбитого черепа текла кровь — так много, что лужа обогнула ноги Нив и растекалась дальше. Не зная зачем, Нив наклонилась ухом к груди Уилла, но сердцебиения не услышала. Прижала большой палец к его запястью в поисках пульса. Ничего. Тогда она в тщетной попытке хоть что-то сделать надавила кулаками ему на грудь — несколько раз, с паузами. Но в итоге бросила это занятие.
— Ты уверена? — дрожащим голосом пролепетала Мейбл, схватившись обеими руками за живот и слегка наклонившись.
— Пожалуй, да.
— Это я виновата?
— Нет. Он сам. Но ты меня спасла.
— Мам…
— Ты спасла мне жизнь.
— Когда ты по телефону сказала, что у тебя есть еще одно дело, я догадалась какое, — тихо пискнула Мейбл. — Я знала, что ты поедешь сюда. У меня было дурное предчувствие. Я боялась, что не успею, — шумно всхлипнула она.
— Но ты успела, — мягко возразила Нив.
— Если бы дверь была закрыта…
— Но она же была открыта.
Нив встала. Кровь Уилла попала ей и на джинсы, и на ладони, и на подошвы туфель.
— Хочу тебя обнять, успокоить и отвезти домой, но мне пока нельзя к тебе прикасаться.
— Почему?
Они, тяжело дыша, уставились друг на друга. Нив отчаянно соображала. Как же выпутаться?
— У тебя мобильный с собой? — спросила она.
— Нет.
— Отлично. Просто прекрасно. Когда ты уходила, Флетчер был дома?
— Да, у себя.
Нив глянула на дочь: та стояла на прежнем месте, все еще прижимая руки к животу и обливаясь слезами.
— Сейчас ты пулей летишь домой, но только окольными пулями и через метро. По дороге купи новые кроссовки, а эти брось где-нибудь в мусорку. На них может быть кровь. Собери вещи к универу, ты ведь все утро этим занималась, да? И сделай так, чтобы Флетчер знал, что ты дома. Попейте вместе кофе. Насколько я знаю своего мужа, он решит, будто ты никуда и не уходила. А локация твоего телефона это подтвердит.
— Не понимаю.
— Но ты же выполнишь все, что я сказала? А, Мейбл?
— Да.
— И еще кое-что. Это очень важно.
— Что?
Нив достала из рюкзака кошелек, вынула оттуда две двадцатифунтовые банкноты и вручила их дочери.
— Сбегай в киоск за углом и купи незарегистрированный телефон. Дальше пройди по дороге, сколько успеешь, и минут через пять пришли мне сообщение с фразой: «Приходи в квартиру Сола». И все. Затем выключи мобильный и выброси его. Поняла?
— О чем это ты? — недоумевала Мейбл. — Какой на фиг…
— Слушай меня. Это важно. Ты все уяснила?
— Да.
— Повтори, что надо написать.
— Приходи в квартиру Сола.
— Умница. Но только провернуть все надо очень быстро. Как можно скорее.
Мейбл медленно кивнула. Она была в трансе, будто только что попала в аварию и вылезла из разбитой машины.
— Как ты так можешь? Человек умер. Лежит тут у нас под ногами, а ты еще умудряешься думать о таких вещах.
— Ты Уилла не трогала, но все равно прими душ и сунь одежду в стиралку, а заодно брось туда и вещи мальчишек.
— А ты что будешь делать?
— Это тебя волновать не должно. Все кончено.
— Но я…
— Иди, Мейбл. Нам надо торопиться.
— Пойдем со мной. Ты же ушиблась. Выглядишь жутко.
— Со мной все нормально, и я приду, как только смогу. — Она заглянула в испуганное лицо дочери и очень нежно произнесла: — Тебе ничего не грозит. Беги.

Мейбл ушла, а Нив осталась стоять возле тела Уилла. Левая рука пульсировала болью, и Нив вспомнила, как неловко подвернула ее, пока однокурсник тащил ее по полу. Лицо тоже ныло. Мозг усиленно работал, мысли раскладывались по полочкам. Нив нашла в углу гостиной мобильный, проверила, не пропал ли ключ от квартиры. Вышла, заперев за собой дверь, на улице обнаружила свой велосипед, так и стоящий без шнура возле стены. С остервенением закрутила педали, уносясь куда глаза глядят, но, когда пискнул телефон, резко остановилась.
Мейбл все сделала. Прислала сообщение.
Нив понятия не имела, смогут ли полицейские определить, где находился ее телефон, когда пришла эсэмэска, но, по крайней мере, не в квартире.
Нив приехала обратно, на этот раз уже пристегнула велосипед и, низко наклонив голову, набрала на домофоне код. Но в дверях замерла, вспомнив о чем-то, и протерла кнопки рукавом. Затем с силой надавила указательным пальцем на номер квартиры, подержала, отпустила. Побежала вверх по ступенькам. Добравшись до нужного этажа, глянула на часы, и ей показалось, что они сломались: не было и десяти утра. Солнце еще только выползало из-за горизонта.
В квартире она стащила со спины рюкзак, сняла кожанку и повесила их возле двери. Закатала рукава и взялась за дело.
Заткнула слив раковины пробкой, набрала горячей воды, бросила туда мыло и нашла дезинфицирующий спрей. До чего Мейбл успела дотронуться? Начала Нив с двери, сначала обработала внешнюю ручку, затем внутреннюю. Взяла премию, утопила в раковине и принялась тереть жесткой губкой со всех сторон, потом высушила и крепко сжала в кулаке, чтобы оставить свои отпечатки.
Вытерла стены, на которые могла налететь Мейбл, поверхности, к которым та могла прикоснуться, край стола.
Закончив с этим, Нив повернулась к телу. Молоток лежал рядом на полу. Она подняла его и положила в мыльную воду, тщательно оттерла, побрызгала дезинфектором, промокнула полотенцем и снова положила возле трупа. На нем ведь были перчатки, поэтому легко объяснить, почему на рукоятке не осталось отпечатков.
Что еще? Она заставила себя сосредоточиться. А вдруг он успел ее сфотографировать? Нив прошла на кухню, достала из-под раковины резиновые печатки, надела, а затем присела в лужу крови возле тела и обыскала его карманы. Нашла мобильный, вынула. Но вот зайти в галерею не смогла, потому что он был запаролен. Оставалось надеяться, что Уилл не настолько глуп, чтобы хранить в телефоне улики против себя. Она уже хотела сунуть мобильный на место, но тот вдруг зазвонил, и на дисплее высветилось имя Флетчера. Нив стало дурно, она подождала, пока трель смолкнет, и положила телефон Уиллу в карман.
Что дальше? Нив вспомнила про стишок: куда все-таки делась та бумажка, на которой она написала строчки, прежде чем отдать Солу? Нужно было проверить, не у Уилла ли она. Нив вновь похлопала его по карманам. Он смотрел сквозь нее. Она нашла его кошелек, открыла, вытряхнула содержимое. Ничего. Залезла во все карманы брюк — пришлось слегка приподнять тело, чтобы подлезть. Неуклюжие пальцы в резиновых перчатках нащупали листок. Она достала его — эврика! — «Мне от Дженни звонкий чмок…» Нив бросила бумажку в мыльную воду, глядя, как растворяются чернила. Затем достала размякшее месиво, разодрала на мелкие кусочки и смыла в унитаз. Поймала свое отражение в зеркале и практически не узнала себя. Во всю щеку расплылся свежий синяк, полностью перекрывающий старый, а возле уха появилась уродливая царапина. По шее стекала кровь. Нив глянула себе на штаны: они пропитались кровью — уже кровью Уилла.
Не упустила ли она чего? Что-то такое, что ее выдаст? Нив вспомнила про ключ от квартиры. Она вытряхнула его из кошелька, тщательно помыла и нахмурилась. Нив подумывала о том, чтобы унести его прочь и выбросить в мусорный бак, но ведь тогда она больше до него не доберется, а было слишком рискованно вот так уйти и оставить дверь незапертой. В итоге Нив сунула его Уиллу в карман пиджака. Стянула резиновые перчатки. На них остались ее следы? Отпечатки? Она вывернула их наизнанку, залила очень горячей водой и потерла железной щеткой. Сойдет. Держа их кончиками пальцев, Нив убрала перчатки под раковину и выдернула пробку, чтобы спустить воду. Глянула на часы. Почти половина одиннадцатого.
Достала мобильный, но тут углядела на столе маленький открытый пакетик, а рядом — золотой завиток. Подвеска. Нив натянула рукав пониже, закрыв ладонь, и через ткань изучила конверт, дабы убедиться, что внутри не осталось никаких улик, после чего бросила его на пол в прихожей — в груду неразобранной почты. А вот подвеску надела.
Застегивая карабинчик, Нив подумала о том, кто купил ей этот подарок. Однажды, лежа с ней в темноте, Сол рассказал, как впервые заметил ее, как исподтишка наблюдал за ней и как один ее вид его волновал. Нив взглянула на лежащее на полу тело — уже второе в этой квартире. Он много лет думал о ней, винил ее за какие-то грехи, о которых она и не подозревала. Следил за ней, строил вокруг нее планы, пытался разрушить ее жизнь. А Нив ни о чем и не догадывалась. Что стало триггером? Какой-то косой взгляд, который она много лет назад бросила на Уилла на забытой уже вечеринке в Ньюкасле? Неосторожное слово? Или он сам нарисовал в голове некий образ Нив, далекий от действительности? Он ведь ее по-своему любил — великая тайна любви, желания и ненависти.
Наконец Нив осенило. У нее слишком чистые руки. Она опять присела возле Уилла и дотронулась до него обеими ладонями, затем подняла их и перевернула, чтобы посмотреть. Теперь на них остались волокна его одежды и кровь.
Нив все-таки позвонила.
Ее мороз пробрал до костей, а мысли в голове ворочались еле-еле. Ей было сложно думать, хотя следовало срочно что-то сообразить. Или это и называется шоком? Нив смутно помнила, что читала о людях, которые терялись в пурге в горах и утрачивали способность думать, а потому просто ложились и засыпали — так и умирали. Причем чувствовали — удивительно — тепло, а не холод.
Она уплывала мыслями не в ту степь и понимала, что напрасно. Сейчас текли решающие минуты. Достаточно одной ошибки, чтобы все испортить. Нужно сосредоточиться. Ничего не забыть.
Нив вышла в прихожую — подальше от тела. Села на голые доски и уткнулась лицом в колени. Окровавленные пальцы дрожали, губы ужасно пересохли. Она закрыла глаза: они болели от света. Ей казалось, прошла целая вечность, но на самом деле лишь пятнадцать минут — и вот в нескольких сантиметрах раздался резкий звонок. Нив с трудом поднялась, сделала глубокий вдох и тыльной стороной ладони, чтобы не запачкать, нажала на кнопку домофона рядом с входной дверью. Впрочем, какая разница? Это же естественно, если кровь и туда попадет. «Думай, — велела себе Нив, — думай!»
Из динамика прохрипел чей-то голос, и она впустила гостя в подъезд. Открыла дверь и услышала шаги. Появился Хитчинг.
— Что случилось? — поинтересовался он.
Нив продемонстрировала ему руки, перемазанные кровью Уилла. Детектив потрясенно и испуганно округлил глаза.
— Он пытался меня убить, — пояснила Нив. Звучало странно, неправильно, а слова приходили будто издалека. — Он пытался меня убить, — повторила она хриплым низким голосом.
У Хитчинга челюсть отвисла — картина почти комичная.
— Что? Кто пытался вас убить?
— Он там.
Детектив протиснулся мимо нее в квартиру. Нив слышала, как он топочет по деревянному полу. Она двинулась следом и увидела, как Хитчинг склонился над ничего не выражающим лицом Уилла, а потом обернулся к ней.
— Вы вызвали скорую?
— Я позвонила вам.
— Почему, черт возьми, вы не вызвали врачей?! — Он полез за телефоном. — Ничего не трогайте. Вообще ничего.
Хитчинг отвернулся, но Нив слышала, как он вызывает сначала скорую, а затем — полицию. Положив трубку, он покосился на тело и перевел взгляд на Нив. Лицо у детектива было белее мела.
— Какого черта вы не позвонили в скорую? — повторил он вопрос.
— Он же мертв. — Где-то на краю ее затуманенного заторможенного сознания возникла мысль, что, конечно, ей нужно было вызвать врачей сразу после звонка Хитчингу. Это ведь очевидно. — Не знаю, — отговорилась Нив. — Сама не понимаю почему. Я просто… позвонила вам. Мне больше ничего не пришло в голову.
— Вы нашли его уже мертвым?
Нив сделала глубокий вдох, отчего в груди заныло, словно что-то рвалось. А ведь это было только начало.
— Он пытался меня убить, — огорошила она.
— Хотите сказать, это вы его убили? — Хитчинг явно был потрясен.
Нив стала медленно качать головой — этот процесс слишком затянулся. Череп пронзила боль.
— Нет. Я пыталась защититься. Он пришел с молотком и хотел меня ударить, но я схватила с подоконника камень и стукнула его, а он покачнулся, кинулся было на меня, но упал и треснулся головой о стол. — Она вспомнила хруст. — Так громко, — протянула она. — Дальше он рухнул на пол, и опять раздался треск. Я хотела помочь, но было поздно.
Хитчинг переводил взгляд с тела на Нив и обратно.
— Кто это?
— Вы его знаете. Это Уилл Зиглер.
Детектив потер ладонью лысину.
— У меня столько вопросов, — признался он. — Так много, что я не представляю, с чего начать. — Хитчинг сосредоточенно нахмурился. — Пожалуй, вот: как вы здесь оказались?
— Мне пришло сообщение.
— Какое?
Нив достала телефон, разблокировала экран и протянула Хитчингу, но тот качнул головой и отступил.
— Не хочу к нему прикасаться, — пояснил он. — Положите на стол.
Нив послушалась, и детектив глянул на дисплей.
— «Приходи в квартиру Сола», — прочитал Хитчинг вслух. — Что это значит?
Нив попыталась вспомнить правильный ответ, но тут услышала вой сирен. И она, и детектив выглянули в окно. На улице стало неожиданно многолюдно и тесно. Подкатили две скорые, три полицейские машины, а затем дорогу и часть тротуара перегородила четвертая. Замелькали униформы: зеленые, синие. Через минуту они наводнили комнату. Окружили тело Уилла. Нив его больше не видела.
Хитчинг продолжал стоять рядом с ней, будто защищал.
— Здесь есть ванная?
Нив хотела показать, куда идти, но одернула себя. По легенде она лишь разок приезжала сюда, когда привозила посылку.
— Должна быть, — выдавила Нив.
Хитчинг кивнул на молодую женщину в форме, стоящую неподалеку.
— Моя коллега проводит вас в ванную. Вам придется снять… — Он невнятно помахал руками. — Верхнюю одежду. Мы дадим вам что-нибудь на смену.
— Раздеться? — переспросила Нив. — Зачем?
— Человек умер, — пожал плечами Хитчинг. — Вы говорите, что в момент убийства были здесь, а пострадавший на вас напал. Ах да, еще кое-что. Не мойте руки. — Он повернулся к коллеге. — Проследите.
В ванной, которую она так хорошо знала и которую так тщательно отдраивала, под пристальным оком полицейской Нив разделась и влезла в коричневые вельветовые штаны, тоненький свитерок, который оказался ей великоват, и туфли на плоской подошве, которые немножко жали. Думать о том, где стражи закона взяли эти вещи, не хотелось.
Когда Нив вышла из ванной, обстановка кардинально изменилась. Врачи со скорой удалились. Их сменили судмедэксперты в белых костюмах. Одна из них осмотрела обе ладони Нив и взяла соскобы из-под ногтей. Еще она поводила ватным тампоном по пятнам крови, оставшимся у Нив на руках, и убрала его в прозрачный пакет.
Хитчинг наблюдал за Нив уже голодными глазами. А когда эксперт отошла, он кинулся к Нив.
— Как вы себя чувствуете?
— Странно. Мне не по себе.
По крайней мере, здесь она не соврала. «Можно говорить правду обо всем, кроме самого главного», — разрешила себе Нив. Нужно только вспомнить, когда надо солгать — и только. Учесть, где расставлены ловушки.
— Ничего удивительного. Если вам что-то понадобится…
— Нет-нет, ничего, все нормально.
— Дальше по коридору есть комната. Там тише. По-моему, мы могли бы пойти туда, чтобы нам никто не мешал. — Он помолчал. — Поговорили бы без протокола.
Нив кивнула.
— К нам присоединится моя коллега.
Хитчинг окликнул женщину, стоящую среди других полицейских. Она обернулась и подошла поближе.
— Это главный инспектор Селия Райман, — представил ее Хитчинг.
У той были короткие волосы, бледное угловатое лицо и узкие, как у кошки, глаза. Одета в рыжую рубашку и темные брюки. Пожимая новой знакомой руку, Нив подумала, что с такой с удовольствием бы подружилась. И одновременно — что ее следует опасаться.
Они прошли в комнату, которую Сол оборудовал под кабинет. Нив рухнула на диванчик. Ее пробирала дрожь, будто от холода. Хитчинг задвинул в угол стул, и Райман на него села. Сам детектив остался стоять, слегка облокотившись на письменный стол, угнездившийся под выходящим на улицу окном. Хитчинг посмотрел на коллегу и начал:
— Давайте введу вас в курс дела. Нив Коннолли говорит, что ей прислали сообщение с просьбой прийти сюда, а здесь на нее напали. Она защищалась. Уилл Зиглер упал, ударился головой и почти мгновенно умер. — Он повернулся к Нив. — Верно?
— Да.
— Как я сказал, мы сейчас просто побеседуем, чтобы во всем разобраться, — дружелюбно улыбнулся Хитчинг. — Вы теперь не хуже меня знаете, как вести такие разговоры, но я допускаю, что вам захочется сначала посоветоваться с адвокатом. Вдруг вам комфортнее беседовать в официальной обстановке?
— Мне не нужен адвокат. Я расскажу все, что вы захотите.
Хитчинг выглянул в окно. Нив тоже: скорые разъехались, а вот полицейские машины по-прежнему перегораживали улицу. Детектив снова повернулся к Нив.
— Вам не кажется, что ситуация складывается несколько ироничная?
— Не очень.
— А мне — да. — Он покосился на Райман. — В последние несколько дней я твержу, что все ниточки ведут к Нив Коннолли, и вот вы оказались на месте преступления — там, где никогда раньше не были…
— А вот здесь вы неправы, — торопливо вклинилась Нив. — Однажды была.
— Простите, запамятовал. Там, где были только раз. И здесь же лежит труп человека, который не знал первую жертву, но давно дружил с вами. Выглядит… что ж, может, «иронично» — не совсем подходящее слово. Пожалуй, подозрительно.
Нив молчала.
— Итак, начнем с начала: как вы здесь оказались? — спросил Хитчинг.
— Мне пришло сообщение. Я вам показывала. Там было написано «приходи в квартиру Сола».
— От кого?
— Не знаю, — ее голос дрогнул. Но она успокоила себя мыслью, что в такой ситуации любой бы перепугался и занервничал. У нее на глазах только что погиб человек.
— И вы вот так взяли и пришли?
— Да.
— Почему не предупредили полицию?
— Подумала, что сообщение отправила Бернис.
— Почему?
— Квартира-то теперь ее. У нее есть ключ. Вот я и решила… — Нив потерла щеку, и кожа показалась ей какой-то резиновой. — Не знаю почему. Просто… я не подумала толком.
— Где вы были, когда пришло сообщение?
— Ехала на велосипеде.
— Где?
Нив лихорадочно соображала. Пыталась вспомнить, куда успела попасть, когда понеслась прочь из квартиры.
— В Холборне. Я ехала в сторону Фаррингдона, — нашлась она.
— Значит, вам пришла эсэмэска, и вы на велосипеде отправились в квартиру.
— Да.
— Что произошло дальше?
— Все как в тумане, — вздохнула Нив. — Он открыл дверь…
— Погодите, вам же надо было сначала попасть в подъезд.
— Да. Я позвонила в домофон, и мне открыли.
— Молча?
— Да.
— Продолжайте.
— Я постучала, и меня впустили внутрь, а потом захлопнули за мной дверь. Это был Уилл. Я поняла, что ошиблась. Он держал в руке молоток, а сам был в перчатках. Я попыталась снова открыть дверь, но он ударил меня и потащил в комнату. — Она осторожно дотронулась до щеки.
— Еще один синяк, — неуловимо усмехнулся Хитчинг.
— Уилл кричал какие-то ужасные вещи, а потом… — Нив примолкла.
— Что потом?
— Занес молоток. Я думала, что умру.
— И что вы сделали?
— Схватила тот булыжник, который лежал на подоконнике, и запустила в Уилла. Тот отпрыгнул, хотел отбежать. Но споткнулся и упал.
— Тогда-то вы и не стали вызывать скорую?
— Я просто увидела, что у него глаза открыты и смотрят в пустоту. Всюду натекла кровь. Я понажимала ему на грудь, но он уже точно был мертв. Ну я и позвонила вам. Извините.
— Вы сказали, он на вас кричал. А что конкретно сказал?
— Что-то про Ренату. Что наказал Сола из-за нее.
Хитчинг покосился на Райман и снова перевел взгляд на Нив.
— Минуточку. Получается, Сола Стивенсона убил ваш приятель Уильям Зиглер?
— Никакой он мне не приятель.
— Если нет, то почему он так долго торчал у вас дома?
— Я не всегда могу выпроводить гостей за дверь.
— Точно, — согласился Хитчинг. — Прекрасно вас понимаю. Значит, вы говорите, все случилось из-за того, что Уильям Зиглер помешался на вашей подруге Ренате?
— Это не я говорю, а он.
— Кто-то может это подтвердить?
— Бывшая жена Уилла. Это она мне рассказала.
— Так она знала?
— Да.
— С каких пор?
— Я как раз сегодня утром от нее и ехала. Мы встречались. Она в больнице лежит. Только родила.
На глазах Нив выступили жгучие слезы и полились по щекам. Она вспомнила беспомощное крошечное создание с розовым личиком и малюсенькими пальчиками, вспомнила Мейбл, Рори и Коннора в младенческом возрасте.
— Простите, — выдохнула она. — Извините.
— Ничего, поплачьте.
— Она рассказала мне про Уилла. Каким он был.
— Я здесь не все понимаю. Он зациклился на Ренате, поэтому убил Сола. Хорошо: у тех ведь была интрижка. Какая-никакая логика есть. Но зачем на вас-то нападать? Как вы попали в эту историю?
— Я все про него узнала, ну или почти все.
— В сыщицу играли, да?
— С тех пор, как увидела в своем личном деле не тот адрес.
— Поясните. — Хитчинг наклонился вперед.
— Помню, когда он в первый раз пришел к нам в гости, он тогда был вместе с Джеки…
— С Джеки?
— Это еще одна наша университетская подруга. Они ошиблись домом. И описали старичка, который им открыл. Так вот, когда я увидела неправильный адрес, то вспомнила тот случай и пошла в пятьдесят седьмой дом, который и стоял в документах. Меня встретил как раз тот старичок. Получается, Уилл заглядывал в мое личное дело. Понимаете?
Хитчинг кивнул.
— Затем, — продолжила Нив, — он четко дал всем понять, что только что приехал в Лондон. Но Карен сказала, что он здесь уже несколько недель. Я узнала о его одержимости Ренатой.
— А он знал, что вы это выяснили?
— Скорее всего.
— Откуда?
— Не знаю. — Нив сказала себе, что вполне естественно такого не знать. — Может, догадался по моему поведению.
— Но вы ведь встречались с его бывшей женой только сегодня утром, так?
— А про номер дома узнала раньше. Может, Карен сама связывалась с Уиллом. Не знаю.
Детектив нахмурился и выдержал паузу, но Нив ничего не сказала.
— И вы все для себя прояснили, когда он на вас напал?
— Да. Не самым удобным образом.
— Не самым удобным образом. Но успел-таки все выложить.
— Да.
— Похоже, он долго орал, пока пытался вас убить. Судя по вашим словам, он много информации выдал.
— Он был в бешенстве, — оправдалась Нив. — Впал в истерику.
— А вам, выходит, повезло.
— В каком смысле?
— Вы справились с таким сильным мужчиной.
— Я сделала, что смогла. Если бы он не споткнулся…
— Селия, — обратился Хитчинг к коллеге, — ничего не добавите?
Нив тяжело дышала, будто пробежала не один километр. Она покосилась на Селию Райман, которая смотрела на нее ничего не выражающим взглядом. Это раздражало. Легенда, которую Нив выдала Хитчингу, казалась шаткой, наспех состряпанной конструкцией из подручных вещей. Одно неверное движение лишит сооружение опоры, и оно с грохотом обрушится на землю.
Когда Райман заговорила, Нив вдруг осознала, что раньше не слышала ее голоса. Он оказался неожиданно низким, с хрипотцой.
— Почему здесь? — спросила Райман.
— Что — здесь?
— Почему Зиглер захотел встретиться с вами именно на месте убийства? Какой смысл так рисковать?
— Не знаю, — ответила Нив. Казалось, этого мало. Нужно было придумать что-то еще. — Может, хотел заманить меня в уединенное место.
Инспектор нисколько не переменилась в лице. Нив не представляла, убедила ее или нет, и опасалась, что чем-то выдала себя.
— Вы упомянули, что разговаривали с бывшей женой Зиглера. Зачем?
— У меня появились подозрения.
— Почему тогда вы не поставили в известность полицию?
— Мне стоило так поступить. Теперь я это понимаю. Но тогда я ничего не знала. Мне было неспокойно, и я хотела сначала раскопать побольше информации, прежде чем передавать ее полиции. Поговорив с его женой, я выяснила о нем много нового и уже собиралась звонить вам, но тут пришло сообщение.
Райман улыбнулась — сочувственно. Нив даже захотелось кинуться к ней, обнять, попросить утешения. И в то же время что-то подсказывало, что с этой женщиной надо держать ухо востро и быть еще осторожнее, чем все прошлые дни.
— В голове не укладывается, сколько всего вы пережили, — вздохнула собеседница. — Но вы не могли бы мне помочь?
— Я пытаюсь.
— Да, конечно, но потерпите еще немного. Исправьте меня, если я где-то ошибусь, но из ваших слов выходит вот что. Уильям Зиглер решил, будто вы за ним следите, и пришел к выводу, что вас остается только убить. Он присылает вам сообщение. У него в кармане нашли телефон, но сегодня Зиглер не отправлял вам никаких эсэмэсок. Получается, он воспользовался другим мобильным и потом от него избавился. Зиглер задумал не просто расправиться с вами, но убить вас в том самом месте, где уже проломил череп другому человеку. И что дальше?
— Я не понимаю, к чему вы клоните, — призналась Нив.
— И я, — поддакнул Хитчинг.
— Я к тому, что план какой-то извращенный. — Райман ответила ему цепким взглядом.
— Извините, — произнесла Нив, стараясь не выдать голосом волнения, — но меня только что пытались убить. Я понятия не имею, почему он поступил именно так, а не иначе. Я не знаю, как мыслят убийцы.
— Проблема в том, что наши версии основываются на том, что он вам наговорил. Вернее, на том, что, по вашим словам, наговорил.
С поразительным хладнокровием Нив решила, что пора надевать маску праведного негодования.
— Да какая разница? — повысила голос она. — Пока я не пришла в эту квартиру, та история меня нисколько не касалась! Я лишь пыталась помочь! Я понимаю, что вела себя глупо, неосмотрительно… — Она уже почти кричала, и ее гнев был непритворным. — Но он хотел меня убить, и убил бы — если бы не упал и не ударился головой, то в гостиной сейчас лежала бы я!
Нив заставила себя замолчать. Нельзя болтать лишнего. А то еще ляпнет что-то не то и сразу выдаст себя.
— Извините, я не хотела на вас кричать, — потупилась Нив. — Но вы можете поговорить с его бывшей женой, и она расскажет о его одержимости Ренатой. Отследите, когда и куда он перемещался, и вы убедитесь, что он врал. Проверьте все, что я сказала.
— Разумеется, проверим, — кивнула Райман.
Нив посмотрела сначала на нее, а потом на Хитчинга. Он скрестил руки на груди. Задумчивый, недовольный. Он снова заговорил, медленно качая головой, и Нив не поняла, задает он вопрос лично ей или просто размышляет вслух:
— Получается, это Зиглер прислал Бернис Стивенсон папку?
— Скорее всего.
— Но почему вашу? Почему не Ренатину?
— Не знаю.
— Вы говорите, что он знал, будто вы его подозреваете. Но убивать он пошел с папкой. Зачем?
Нив тупо уставилась на обоих детективов.
— Я даже не знаю, что сказать. Хотела бы ответить, но не могу. Мне больше ничего не известно.
— Ваша кровь осталась на папке, — продолжил Хитчинг. — Вы до сих пор не разобрались, откуда она там взялась?
Нив пыталась рассуждать здраво, чтобы сообразить, спасет она себя или наоборот утопит.
— Когда Рената поранила у нас руку, я тоже порезалась, — медленно произнесла она. — Кто-то вытер кровь кухонным полотенцем, но я не помню кто. Уилл тогда тоже был с нами. Может, тогда он и заляпал папку.
— А ваша фотография? — напирал сыщик. — Та, которая лежала в деле.
— Он мог ее в тот день и унести.
— Чтобы вас подставить?
— А зачем же еще?
— Почему именно вас?
— Не знаю. Сама хотела бы знать. Я рада бы внятно вам ответить, но не могу. Вам это кажется странным, но представьте, каково мне. — Она свирепо зыркнула на Хитчинга. — Меня чуть не убили. На моих глазах погиб человек.
Тот слез со стола. Со стола Сола.
— Пойдемте разыграем, как все было, — вздохнул детектив.
— В смысле?
— Пока воспоминания еще свежи.
Нив попыталась встать, но ноги не держали, и ей пришлось опираться рукой о подлокотник, чтобы не упасть.
— Осторожнее, — вскинулась Райман.
— Простите, — пробормотала Нив. — Я просто… не в своей тарелке.
Она вывела их из кабинета в прихожую. Полицейские расставили повсюду светильники, и в их сиянии все казалось чужим и жутким. Нив еще раз повторила сыщикам, как все было, и история показалась ей еще более неубедительной.
— Вот здесь он меня ударил, — пояснила Нив, едва слыша свой голос за оглушительным сердцебиением. — А тут я упала, — ткнула пальцем она. — Он оттащил меня примерно сюда. — Это было правдой. — Он кричал.
Они добрались до гостиной, тоже залитой ярким светом, среди которого темнело озерцо густой крови посреди комнаты. Нив моргнула и на мгновение забыла, что говорить дальше.
— Вот здесь вроде я поднялась на ноги, но не уверена. Плохо помню.
— Не волнуйтесь, — утешил ее Хитчинг. — Мы все проверим. Каждый отпечаток, каждую капельку крови, каждую ворсинку. Чем, по-вашему, они занимаются? — кивнул он в сторону людей в белом, которые в неестественной тишине бродили по гостиной. — Если вы говорите правду, все подтвердится. А если нет… — Он выдержал театральную паузу и добавил: — Ладно, продолжайте свою историю.
Нив не понравилось, как он выделил слово «история».
— Я схватила камень, ударила его и, похоже, попала. Только не знаю куда. Либо в скулу, либо в плечо. Уилл чуть не упал: он качнулся вперед, а потом споткнулся. А об стол головой ударился вот здесь, — показала она. — И рухнул. Голова еще ударилась о пол.
— И затем вы позвонили мне.
— Да.
— Я приехал минут через пятнадцать.
— Да.
— Что вы делали, пока меня ждали?
Нив моргнула. Во рту совсем пересохло, а в животе словно образовалось желе.
— Пошла в прихожую, — ответила она. — Подальше от тела. Села на пол, зарылась лицом в колени и… так и просидела. Не знаю, сколько времени прошло. Не помню, о чем думала.
Хитчинг впился в нее взглядом. Нив заставила себя не отводить глаз.
— Ладно, мы и так вас совсем измучили, — наконец сдался детектив.
— Мне можно идти домой?
— Домой? — резко хохотнул он. — Вы поедете с нами в участок. Нам нужно взять у вас официальные показания.
— Но я же рассказала, как все было.
— Да, но вам придется рассказать еще раз, но уже под запись и со всей ответственностью, а в следующие несколько дней, а то и недель вам предстоит проходить через эту процедуру регулярно. Все-таки человек умер.
— Да, — согласилась Нив.
— Вы по-прежнему не хотите вызвать адвоката?
— Я лишь хочу рассказать вам правду.
— Правду, — повторил Хитчинг. — Было бы неплохо.
Выходя из комнаты, Нив покосилась на Селию Райман, которая, казалось, видела ее насквозь.

Через семь с половиной часов полицейский доставил Нив домой. Она по-прежнему была одета в те убогие вещи, которые ей дали на смену. Забрали даже рюкзачок, а вместе с ним и телефон — Нив покалывал страх, что там найдут удаленное сообщение недельной давности, когда вся история только началась. Нив разрешили позвонить из участка Флетчеру, и она вкратце пересказала ему то же, что и Хитчингу. У мужа пропал дар речи. А когда вернулся, по голосу стало ясно, что Флетчеру не верится.
— Уилл! — сокрушался он. — Господи, как ты? О господи!
Теперь же Нив устроилась на заднем сиденье машины, глядя, как за окном проплывает Лондон. Было сложно поверить, что события сегодняшнего дня произошли на самом деле. Они проносились перед ней, как давно просмотренный фильм, из которого помнишь только бессвязные обрывки. Велосипедная экспедиция на рассвете, розовое морщинистое личико младенца и темные, словно у старухи, глаза, момент, когда скрипнула, открываясь и закрываясь, дверь в квартиру и Нив поняла, что пришел Уилл; Мейбл с перекошенным лицом, летящая через комнату; тело на полу в луже собственной крови. Как же ее было много…
В участке Нив повторила, что произошло, потом еще раз, пока каждое слово не начало казаться бредом, каждая крупица правды — ложью, а ложь — до абсурдности прозрачной субстанцией. Нив сидела на пластиковом стуле, ощущая, как Хитчинг буравит ее глазами. Пила воду стакан за стаканом и никак не могла утолить жажду; затем ей принесли кружку еле теплого чая с молоком, вторую, третью; кто-то угостил бутербродом с тунцом и майонезом, но пластилиновый хлеб противно лип к зубам, а от вкуса рыбы мутило.
Когда она вообще в последний раз нормально ела? Когда спала всю ночь напролет? Чудилось, что желудок прилип к спине от голода, глаза щипало. Однако ее хотя бы везли домой.
Когда машина вырулила на нужную улицу, Нив попросила водителя остановиться.
— Я отсюда дойду.
— Точно?
Он пожал плечами и притормозил у обочины. Нив выбралась наружу. Ей нужно было постоять на ветру, ощутить под ногами твердую почву. Она подождала, когда автомобиль скроется из виду, и отправилась в португальское кафе. Эрико складывал картонные коробочки, а при виде Нив удивленно присвистнул.
— Что у тебя с лицом?
— Опять ударилась, — отмахнулась Нив.
— Тебе пора заканчивать с поездками на велосипеде.
— Вы еще не закрываетесь? Можно кое-что купить?
— Конечно.
— Только у меня с собой нет денег. Ничего, если заплачу завтра?
— Да мне не к спеху, — равнодушно развел руками Эрико.
Нив взяла корзинку. Напихала в один бумажный пакет помидоров черри, в другой — цветы цукини, невольно вспоминая про заброшенный огород. Набрала горстями пряных салатных листьев, несколько авокадо, редис, парочку падронских перцев, которые любит Флетчер. В продаже нашлась поздняя малина, и Нив положила в корзинку три контейнера. Рикотта, пармезан, пачки хумусовой пасты, фалафель, оливки без косточек, большой мягкий кусок бри, несколько тонких, как вафли, ломтиков прошутто, чесночные лепешки, шоколад с соленой карамелью, имбирное пиво и две бутылки хорошего красного вина. Нив вспомнила про Коннора и захватила еще порцию карамельного мороженого.
Эрико аккуратно упаковал покупки в большую картонную коробку, поместив легкие продукты сверху. Открыл дверь и сказал на прощание: «Береги себя, Нив» — таким добрым голосом, что она едва не всхлипнула.
Нив дошла до дома — руки ныли — и нажала на звонок. Услышала торопливые шаги, затем дверь распахнулась, и на пороге возник Флетчер с искаженным тревогой лицом. Он забрал коробку, поставил на пол и кинулся обнимать Нив — борода царапнула ей щеку, а пальцы крепко впились в кожу. Нив показалось, что он сейчас раскрошит ее на кусочки. А потом, мелко перебирая ногами, по лестнице спустилась Мейбл, и Нив отстранилась от мужа и раскрыла руки. Заключив дочь в объятия, прошептала:
— Все хорошо, хорошо. Все закончилось.
И Мейбл затряслась у нее в руках, хотя, может, Нив и сама дрожала.
— Уилл Зиглер, — прошипел Флетчер. — Гребаный Уилл Зиглер.
— Не хочу о нем говорить, — поморщилась Нив. — Не сегодня.
— Но кто бы мог подумать…
— Давай не сейчас, Флетчер. Сил нет.
Он пожал плечами, кивнул и глянул на коробку с продуктами.
— Только ты способна после такого дня пойти в магазин. Но я все равно закажу нам доставку. Иди полежи в ванне.
— Может, не стоит? Сегодня же наш последний совместный ужин перед отъездом Мейбл, — пояснила Нив и повернулась к дочери. — Или нет?
— Ага, останусь я в этом проклятом дурдоме, — с кислой миной фыркнула та. — Да ни за что!
— Моя храбрая доченька, — улыбнулась Нив.
Они встретились глазами. Мейбл едва заметно кивнула. Понимающе, даже заговорщицки.
— Тогда поужинаем все вместе, — заключила Нив. — А Рената еще здесь?
— Ушла к себе, — пояснил Флетчер. — За ней Чарли приходил. Не знаю, хорошо это или плохо.
— Ага, значит, остаемся впятером. В семейном кругу. Отлично.

Нив сняла чужую одежду, приняла душ и натянула свободное платье с длинными рукавами. Приготовила ужин вместе с Рори. Показала, как фаршировать цветы цукини рикоттой и натертым пармезаном и покрывать тонким тестом. Сын, сосредоточенно хмурясь и напрягая худые плечи, по очереди обжаривал кабачки, перекладывал их на тарелку и поливал медом. Нив нарезала помидоры и авокадо, вытряхнула листья салата и оливки в плошку, выложила на доску сыр и прошутто и разогрела в духовке лепешки. В саду, где уже садилось солнце и стояла пустая новая теплица, пинал мяч Коннор, громко подбадривая самого себя и вскидывая кулак в воображаемом победном жесте. Флетчер откупорил вино, Мейбл накрыла на стол.
Нив зажгла свечи, и все расселись за столом. Она переводила взгляд с одного лица на другое. Раскрасневшийся после бега Коннор уплетал за обе щеки. Рори аккуратно накалывал небольшие кусочки на вилку и методично жевал. Нив показалось, что он вполне доволен жизнью, и у нее сжалось сердце: как мало надо для счастья. Флетчер витал в облаках; он то и дело посматривал на нее и открывал рот, чтобы что-то сказать, но натыкался на ее строгий взгляд и молчал.
А Мейбл… Она сегодня вела себя очень тихо, но не отсиживалась в напряженном всепоглощающем молчании, которое ужасало Нив и Флетчера в последние годы, а, наоборот, была сдержанна и задумчива. Она казалась совсем маленькой, совсем юной — пожалуй, слишком юной, чтобы уезжать из дома. Или именно сейчас и кончалось ее детство? Нив вспомнила дочь в младенческом возрасте, как сама держала пухлый, тяжеленький, сладко пахнущий сверток — Мейбл. И позже, года в два-три, когда Нив еще могла взять ее на руки и утешить, если та ударилась или обиделась. Вспомнила, как отвела дочку в первый раз в первый класс: та шла с огромным красным ранцем, из-за которого ее саму было почти не видно. Горела детским энтузиазмом, хотела всем угодить. А потом превратилась в обозленного мрачного подростка, огрызающегося на каждого, кто предложит помощь, и практически разрушившего и свою жизнь, и жизни тех, кто ее любил.
И вот она собралась уезжать.
Нив подняла бокал и приложила палец к губам, чтобы все помолчали.
— За нашу чудесную Мейбл, — провозгласила она.
— За Мейбл. — Остальные тоже подняли бокалы с вином и имбирным пивом.
Сама Мейбл скривилась. Нив же, наоборот, не могла перестать улыбаться. Столько всего навалилось, и даже любовь на нее нахлынула такая, какую невозможно держать в себе.
После ужина Флетчер убрал со стола, а Нив поднялась наверх с Рори и Коннором проследить, чтобы почистили зубы, и проверить, поглажена ли на завтра одежда и собраны ли школьные рюкзаки. Уложила сыновей спать, чмокнула обоих в лоб, подоткнула одеяла и погасила свет.
Затем зашла к Мейбл. На полу стояли два собранных чемодана и ящик с книгами и кухонной утварью. Рядом лежали невскрытые пластиковые упаковки с новым одеялом, постельным бельем и полотенцами. Мейбл сидела на кровати и заплетала волосы.
— Все готово на завтра? — поинтересовалась Нив.
— Как никогда.
— Почему ты не хочешь, чтобы я поехала с тобой?
— Ой, не надо.
— Ну ладно, — согласилась Нив, стараясь не выдать голосом обиду.
— Но ты можешь иногда меня навещать.
— Я буду скучать.
— Да ты только порадуешься, что я уехала, — фыркнула Мейбл. — Я же превращала твою жизнь в ад. — Посмотрела на мать. — Со мной же ничего не случится?
Нив села рядом и обняла дочь.
— Не случится, — пообещала она. — Все будет хорошо. Все уже хорошо. А если что-то произойдет, позвони мне. Я тебя не брошу.
— Я знаю. — Повисла пауза, а затем Мейбл спросила: — Что ты сделала?
— Тебе лучше не знать.
— Я очень напугалась, — кивнула дочь.
— Ты меня спасла, — улыбнулась Нив. — Спасла мне жизнь.
— А ты спасала мне, — добавила Мейбл. — Много раз.

Глава 9
Отъезд

Нив подняла жалюзи, и кухня разом выступила из темноты, словно театральная декорация — сцена еще пуста, но вот-вот начнется знакомый спектакль.
Десять минут восьмого. Она налила в стакан воды и медленно выпила, затем затянула потуже пояс домашнего халата, сделала глубокий вдох и отвернулась от окна. Тут открылась дверь.
Первым, как и всегда, пришел Рори. Сел за стол, намешал себе большую плошку кукурузных хлопьев и принялся есть, поставив перед собой раскрытую книгу.
Появился Флетчер с мокрыми после душа волосами и заварил чай. Вынул из машины чистую посуду, а Нив сварила Коннору кашу и собрала мальчишкам обед в школу.
Флетчер подошел к подножию лестницы и позвал Коннора.
Вскоре и тот спустился на кухню — лицо еще слегка припухшее со сна, шнурки не завязаны, а сам ворчит и нарывается на ссору.
Пришла Мейбл, а Флетчер залил кипятком ее пакетик с имбирным чаем и пробурчал, что до девяти надо бы успеть уехать. Включил радио — в половине восьмого передавали новости — и уселся за стол с тостами с джемом.
«Семейная жизнь, — подумала Нив, — несет нас дальше».
Она попрощалась с Коннором и Рори у школьных ворот и проводила мальчишек взглядом. Вдалеке увидела Сару; обе женщины приветственно подняли руки и разошлись в разные стороны.
Дома Флетчер загружал вещи в машину. Мейбл спустилась на первый этаж, повесив на сгиб локтя куртку. Выглядела дочь собранной, но, когда они обнимались на прощание, слишком уж сильно вцепилась в Нив.
— Чем будешь сегодня заниматься? — полюбопытствовала Мейбл.
— Наверное, и вправду съезжу на огород, — ответила Нив, и дочь разулыбалась.
Она села в машину, захлопнула дверь, опустила окно и высунулась наружу. Однако говорить ничего не стала, так и смотрела на дом, пока автомобиль отъезжал.

Нив осталась одна, а впереди был еще целый пустой день. Она позвонила матери и сказала, что Рори на день рождения хочет бинокль. Связалась с родителями Флетчера и договорилась о дате поездки. Убрала оставшуюся с завтрака посуду в мойку, попшикала на столы дезинфектором. Пропылесосила на первом этаже, вытерла грязь — все следы недавнего столпотворения. Поскребла расплывшееся на ковре пятно — Ренатину кровь? Или самой Нив?
Она зашла в гостевую комнату, сняла постельное белье, на котором спала подруга, и сунула его в стиральную машину. Затем поднялась к мальчикам, раздернула шторы, заправила кровати и собрала грязную одежду.
В комнате Мейбл в шкафу теснились осиротевшие вешалки, а ящики комода пустовали. На стенах в тех местах, где висели постеры, остались пятна, книги на полках поредели. Нив взяла рубашку, которую дочь бросила в угол, и зарылась лицом в шелковистую ткань, вдыхая родной аромат. Затем сняла постельное белье с кровати, распахнула окна, забрала пустую чашку и снова спустилась на первый этаж.
Открыла холодильник, вынула остатки вчерашнего салата и понесла их в сад. Присела на влажную траву возле клетки Виски и тихонько позвала его. Тот высунулся из соломы и прижался мордочкой к прутьям.
— Привет, — поздоровалась Нив. — Пора провести у тебя генеральную уборку.
Она отогнала зверька в закрытый проволочный загончик и просунула туда несколько листьев одуванчика. Затем достала из клетки деревянный домик и вытрясла в компостный ящик старую солому. Набрала тазик мыльной воды, вооружилась чистящим спреем, тщательно помыла жилище Виски, насыпала внутрь опилок и напихала туда свежей травы. Сполоснула миску, положила еды, наполнила плошку с питьем и вернула домик в клетку.
— Знаешь, — заговорила Нив со свинкой, — я ведь на каждого примеряла роль убийцы. Подозревала всех, кого лучше знала и больше любила. Друзей, мужа, мою красивую храбрую дочку.
Она помедлила. Небо потемнело, и с него упало несколько крупных капель дождя.
— Сол погиб из-за меня, — снова обратилась к Виски она. — Попался под руку. Там должна была оказаться я. Какая глупая, просто идиотская случайность.
В саду царила тишина. Даже ветер почти не гулял.
— Я его любила. Не должна была, но очень любила. А теперь все кончено, — добавила Нив. — Финал. Я вернулась домой.
Она больше ни с кем не могла таким поделиться. До конца жизни она не сумеет никому рассказать о том, что пережила за последние осенние недели: как влюбилась в человека, который потом погиб, что натворила, от чего отказалась, чем рискнула, что спасла, а что потеряла.
Ее тайная жизнь. Второе я. Ужасные дни ее счастья.

Глава 10
Возвращение на огород

Хотя день был будним, на огороды съехались садоводы — разношерстная компания в основном людей среднего возраста или совсем седых пенсионеров. Друг с другом они почти не общались, разве что периодически жаловались на дождь, который то идет не переставая, то не идет, когда нужно, и вежливо хвалили озимые конские бобы Дженни или ароматную позднюю малину, выращенную древним морщинистым старичком, чье имя Нив не расслышала.
За последние недели она выбиралась сюда в любую свободную минуту и частенько проводила целые часы на холоде и под дождем, выкапывая последнюю картошку и собирая кабачки, прореживая заросли сорняков, выкорчевывая чертополох и обрезая кусты малины до коротких палок. От такой работы руки покрылись мозолями, а под ногтями появились грязные каемки.
Нив издалека увидела, как через лоскутное одеяло участков пробирается Хитчинг. В сером костюме и темном галстуке он выглядел неуместно. Какая-то женщина бросила копать и оперлась на лопату — посмотреть на проходящего мимо чудака, который коротко кивнул в знак приветствия. Нив подумала, что хорошие кожаные туфли детектива такую прогулку могут не выдержать. Однако ее куда больше интересовало, что он хочет ей сказать. Они не общались уже три недели. Даже чуть больше. Почти месяц. Всякий раз, когда звонили в дверь, Нив думала, что это он. И вот сыщик объявился. Один. По крайней мере, на первый взгляд. Чтобы попасть на огороды, нужно было пройти по узкой тропе между двумя домами на Лангам-роуд. Возможно, там и остались полицейские машины — ждать Нив. Да и что она сделает посреди грядок, обутая в резиновые сапоги и с лопатой наперевес? Ударит Хитчинга по голове и сбежит?
Еще на расстоянии они встретились взглядами, и детектив приветственно приподнял руку. Последовала минута неловкости: они были слишком далеко, чтобы разговаривать, поэтому Нив обернулась к своему маленькому участку, будто оценивая масштаб работ. А когда снова посмотрела на дорогу, гость уже стоял рядом.
— Я звонил вам на домашний, — пояснил он. — Ваш муж сказал, что вы здесь.
— Готовлюсь к зиме.
— Вижу. Много копать надо, да?
— Довольно-таки.
— Как урожай?
— Плачевно.
— А цукини, а тыквы?
— Выросли и сгнили, — вымученно улыбнулась Нив. — Зато осталась картошка. Она неприхотливая. Лежит спокойненько в земле, пока ты ее не выкопаешь.
— Но в целом год вас разочаровал?
— Да.
— Несмотря на то, что вы провели здесь столько времени?
Нив навострила уши. Неужто Хитчинг опять пытается ее подловить?
— Когда нужно было работать, я не могла проводить здесь достаточно времени. Но на следующий год я все наверстаю.
— Я тоже себе так говорю, — кивнул детектив. — Ни разу не удавалось.
— Думаю, у меня получится. Дочь уехала в университет, и мне… — Она помолчала. — Не знаю. Надо чем-то заполнить время.
— Мейбл уехала в университет?
— Да. Все-таки решилась.
— И как оно?
— Она то и дело угрожает, что бросит, но пока учится. И это уже достижение. Ей ничего легко не дается.
Они постояли немного в молчании. Нив оглядела свежевскопанную землю и снова посмотрела на Хитчинга. Тот принял серьезный вид.
— Итак, — начал он, будто зачитывал заготовленное заявление, — последние несколько дней мы с моей коллегой Селией Райман изучали дело. Нам пришлось тщательно…
— Простите, — перебила его Нив, — вы не могли бы сразу перейти к сути?
Хитчинг, кажется, немного оскорбился.
— Ладно, — буркнул он и продолжил все тем же официальным тоном: — По завершении расследования установлено, что смерть Уильяма Зиглера произошла в результате несчастного случая либо правомерной самообороны, поэтому документы не будут переданы в суд. Все ваши показания проверили и сравнили с уликами, найденными на месте преступления: поразительно, как совпала каждая деталь, прямо идеально четко. Обычно такой кристальной ясности нет.
Они сцепились взглядами.
— И, если вам интересно, мы также установили, что Зиглер действительно убил Сола Стивенсона. Более того: скорее всего, он проломил Стивенсону череп тем же молотком, которым хотел ударить вас. Что скажете?
А что Нив могла на это сказать?
Поначалу она не знала, что и думать. Почва словно ушла из-под ног. Нив почувствовала, что вот-вот упадет в обморок и рухнет лицом прямо в грязь. Ей стоило нечеловеческих усилий ответить спокойно.
— По-моему, все так и было.
Действительно: так и было. Столько обмана, столько попыток ввести следствие в заблуждение. Она врала полиции, врала мужу, врала друзьям. Всем врала, кроме Мейбл.
Полицейское расследование практически везде шло по ложному пути, ведь самые важные улики либо убрали, либо уничтожили. Их толкование событий не имело ничего общего с реальностью.
Однако выводы оказались верными.
Нив подумала, что ситуацию можно было бы считать комичной, если бы не полное отсутствие комизма.
— Спасибо, что рассказали, — поблагодарила Нив. — Я, наверное, буду скучать по вашим внезапным появлениям в самые неожиданные моменты.
— Подумал, что вам хотелось бы узнать, — кивнул Хитчинг. — Но я приехал не только за этим.
Нив пронзила до ужаса знакомая паника. Ощущение, что она что-то упустила, ошиблась, ляпнула лишнего.
— Мы сегодня вечером собрались выпить, — продолжил детектив. — Два дела закрыли. Причем успешно. Моя начальница на седьмом небе. Она очень довольна, и особенно мной. А знаете, кто нисколько не доволен?
— Я, — хмыкнула Нив. — На данный момент я отнюдь не на седьмом небе.
— Я не о вас. Я знаю, что вам пришлось пережить. Нет, я о своей коллеге Селии. Вышеупомянутой Селии Райман.
— А она-то почему недовольна?
— Не хочет закрывать дело.
— Почему?
— Вот и я так спросил, — размашисто развел руками Хитчинг. — Сказал, что мы раскрыли аж два дела. Это ведь победа! Но Селия не может успокоиться, и знаете почему?
— И почему же?
— Из-за картины на месте преступления, — пояснил детектив. — Первого преступления, я имею в виду. Квартиру ведь отдраили до блеска. Селия не поняла, зачем Зиглер это сделал.
— Это она не поняла или вы?
— Пожалуй, мы оба.
— Значит, дело не закрыли?
— Нет, закрыть-то его закрыли, — покачал головой Хитчинг. — Передали в следующие инстанции. Всех распустили. Суд, конечно, состоится, но это чистая формальность.
— Получается, все закончилось.
— Можно и так сказать, — подтвердил детектив. Сунул руки в карманы и заговорил уже почти умоляюще: — Понимаете, в моей работе осознаёшь, что правосудие не стремится выяснить, как было на самом деле. Открывается дело, собираются улики, и судьи смотрят, достаточно ли их, чтобы обоснованно кого-то обвинить. Мой первый начальник говорил, что невозможно выиграть все процессы, а если слишком зацикливаться на выяснении истины, можно сойти с ума.
— Но вы ведь вышли на настоящего преступника, — напомнила Нив. — Откуда тогда сомнения?
— Я и сам сказал Селии, что мы нашли настоящего преступника. Он всем наплел, что только-только приехал в Лондон. Но выяснилось, что он почти месяц жил у друга в Сомерс-Тауне.
— Так вот где он был, — протянула она.
— Да, все это время. Мы поговорили с его первой женой. Она подтвердила ваши слова. Сказала, что Зиглер был человеком озлобленным. Еще с университета зациклился на одной девушке и винил ее во всех своих неудачах.
— Ренату, — кивнула Нив, стараясь, чтобы в голосе не прозвучали вопросительные интонации.
— Имени она не знает, но вообще правдоподобно.
Он слегка напряг плечи, будто заставлял себя что-то сказать.
— Я хочу кое-что прояснить, Нив… Ничего, что я до сих пор к вам по имени?
— Ничего.
— Что ж, Нив, как я уже говорил, дело закрыто. Все кончено. Мне уже поручили другое. — Он сделал шаг к ней навстречу и почти зашептал, будто боясь, что их кто-то подслушает, хотя в радиусе тридцати метров никого не было: — У меня ощущение, словно я что-то упустил. Можете объяснить что?
— Зачем? Чтобы вам стало спокойнее?
— Да, чтобы мне стало спокойнее. И вам, возможно, тоже.
Нив снова ощутила себя там, в квартире, где на полу лежало тело Сола, а она колебалась, не зная, что делать. Она посмотрела в темные глаза Хитчинга, но по его лицу ничего невозможно было прочитать. Мысль о том, чтобы наконец снять с плеч этот груз, признать вину и рассказать, через что прошла, искушала настолько, что в голове уже вертелись готовые фразы. Однако Хитчинг был не священником, не врачом, а детективом. Она ему не доверяла. Таким доверять нельзя.
— Не понимаю, о чем вы, — холодно процедила Нив. — Уилл Зиглер убил Сола Стивенсона и пытался расправиться со мной, но упал и умер. В этом вся правда, и в деле она есть. Мне больше нечего сказать, и я не знаю, почему мне должно стать спокойнее.
От разочарования его глаза потемнели еще больше.
— Ладно, — негромко, но с нажимом произнес он. — Полагаю, мы закончили. Кстати, вам через день-два придет памятка. Там написано, что после того, что вы пережили, вы имеете право обратиться за психологической помощью. Говорят, помогает, когда есть с кем поделиться.
— Я подумаю.
— Тогда до встречи, — кивнул сыщик. — Жаль, что больше не придется захаживать к вам в гости.
— Меня такие визиты немного нервировали.
— Нервировали?
— А разве полицейские не заставляют людей нервничать?
— Вам больше нет смысла относиться ко мне только как к полицейскому.
— Я всегда буду к вам относиться только так, — отчеканила Нив, смело встретив его взгляд.
Хитчинг медленно наклонил голову:
— Тогда разговор окончен.
— Именно так.
Он развернулся и стал пробираться между участков обратно. Даже со спины он не выглядел человеком, который с триумфом раскрыл сложное дело.
Когда сыщик скрылся из виду, Нив опустилась на корточки и лопатой разрыла в земле узкую глубокую лунку. Сняла с шеи крошечную золотую подвеску, взвесила ее на ладони, полюбовалась. А потом бросила в ямку, засыпала землей и для верности потопталась на этом месте.
Вдруг до Нив донесся запах. Она догадалась, что это дым от костра: на противоположном конце огородов, почти у самой реки Ли, жгли ветки. Запах осени, перемен, конца года.
Нив взялась за лопату, поднажала ногой на верхний край полотна, утопила его в землю и начала копать.

Глава 11
Время-вор

Впервые он столкнулся с ней на лестнице. Вокруг нее вертелась куча народа — все разговаривали и хохотали, но их лица сливались в сплошную серую массу. А девушка была довольно высокой, не слишком худой, но и не пышечкой, в отличной физической форме. Волосы темные, а когда она подошла ближе, он рассмотрел, что глаза у нее светло-карие, как вода в пруду. На ней были джинсы, синяя футболка и белые лодочки. Она смотрела прямо на него. Улыбалась. Она улыбнулась ему. И упорхнула.
А он так и остался стоять на ступеньках, и людям приходилось его огибать.

— Меня зовут Уилл, — представился он.
Дело было на вечеринке. Обычно он по всяким сборищам не ходил, но в тот раз разузнал, что она придет. Уилл переживал, что девушка так и не появится, но вот она, в противоположном конце зала, разговаривает с худощавым парнем в очках. Уилл подобрался поближе. Она была в длинном платье с закрытым верхом, а на запястье у нее красовались непропорционально большие часы. И вот он наконец приблизился к ней, так что разглядел россыпь веснушек у нее на переносице.
— Нив, — представилась девушка.
Он протянул руку, и она ее пожала.

— Присоединяйся, — пригласила она и посторонилась, пропуская его в круг.
Уилл сел рядом с ней на траву. Нив представила его остальным: Тэмзин, Ренате, Гэри, Элисон и Джеки. Тем другим, чьи имена сразу выветрились у него из головы.
На Нив было желтое платье, а в волосах запуталась травинка. Девушка протянула ему контейнер с клубникой. Он взял ягоду и положил в рот. Прохладная, сладкая.

Связь с Ренатой была ошибкой. Впрочем, когда дошло до дела, у него ничего не получилось, поэтому Нив он как бы и не предал. Ренате, похоже, было все равно. Она рассмеялась, чмокнула его в щеку и сказала, что они оба пьяные и, может, так даже лучше. Останутся друзьями. Она зажгла сигарету и добавила, что в конечном итоге друзья гораздо важнее любовников.

Он пригласил Нив на танец, и она свернула беседу со знакомым и подошла к Уиллу, придерживая одной рукой подол. Она часто носила длинные юбки и платья, яркие, сильно поношенные, но зашитые и с заплатками. Обуви на ней не было. Уилл танцевал так себе, но старался повторять движения окружающих, и, кажется, у него получалось. Нив покачивалась в такт музыке и улыбалась ему. Взяла его за руки и крутанулась на месте — сложное па.
Все длилось лишь минуту.

Разговаривали о любви и верности. Гэри был против брака. Утверждал, что это патриархат придумал сделать женщину чьей-то собственностью, а Тэмзин вообще не представляла, как можно хотеть оставаться рядом с одним человеком до конца жизни — вернее, как она мрачно заметила, никто не захотел бы оставаться лично с ней. Рената сказала, что любовь и верность — разные вещи, которые надо разграничивать.
— По-моему, это вопрос выбора, — озвучила свое мнение Нив. — Обещание. Как бы тяжело оно ни давалось.
Кто-то добавил, что звучит это не слишком-то романтично, а Уилл покачал головой:
— Нет. Я с Нив согласен.

В маленьком кафе, куда они частенько заглядывали, друзья обсуждали, как проведут выходные в деревне. Идея принадлежала Джеки, потому что у той были знакомые, готовые предоставить им дом. Собирались захватить настольных игр и джина. Парень по имени Флетчер — Уилл его раньше не видел, — веселый и грустный одновременно, сказал, что привезет фейерверки. Рената предложила ужинать в вечерних платьях и костюмах.
— Звучит неплохо, — наконец выдавил Уилл.
Наступило молчание.
Нив дотронулась до руки Уилла и предложила:
— Поедешь с нами? В машине есть еще одно место.

Дом оказался огромным и красивым, с флигелями, бассейном, просторной лужайкой и раскидистыми деревьями, дающими тень. Комнаты распределяли по жребию. Уиллу досталась крохотная каморка под самой крышей, и ему казалось, будто он слышит, как скребутся и шуршат мыши. Нив перепала самая красивая комната, хотя она и отказывалась, — на первом этаже, с окнами от пола до потолка, выходящими в сад с розами и фруктовыми деревьями.
— Она слишком большая для одного человека, — пояснила Нив.
Уилл понял намек.

На завтрак готовили колбаски. Пили джин и перекидывались фрисби. К обеду, когда разогрелось, плавали в бассейне. К ужину разоделись, наелись пирогов и выпили несметное количество вина. Гэри отвратительно играл на фортепиано, а остальные пели.
В дальнем углу шкафчика Джеки нашла бутылки с выпивкой и смешала все в гремучую смесь рыжего цвета.
Играли в скрэбл. Победил Флетчер. На нем была рубашка Нив, а та сидела в его шляпе, слишком большой, лихо заломленной и закрывающей один глаз. Когда Уилл глядел на девушку, ему чудилось, что он смотрит фильм или слушает песню.
Развели огонь в старом камине, а когда шальная искра выскочила на ковер, Тэмзин плеснула на нее виски, отчего пламя только взвилось с новой силой. Все с криками и хохотом забегали по комнате и в итоге залили пожар водой.
Затем высыпали в сад и стали танцевать под музыку, которая звучала у каждого в голове.
Джеки разделась и обнаженная прыгнула в бассейн. Остальные последовали ее примеру. Уилл отвернулся, чтобы не смотреть на блестящие в воде тела.
Запускали фейерверки, и они падали на них яркими соцветиями. В небе висел полумесяц. Лежащий на траве Гэри с видом знатока заявил, что сейчас время между первой четвертью и полнолунием. Даже под мухой он оставался педантом.
— Мы должны запомнить этот вечер навсегда, — всхлипнула Рената.
Уилл дотронулся до пальцев Нив, и она улыбнулась. Ее глаза сияли.
Он уже хотел что-то сказать, но она упорхнула.

Незадолго до рассвета все собрались на кухне. Джеки распотрошила морозильную камеру и выудила оттуда пиццу.
Однако Нив в посиделках уже не участвовала. Уилл знал, куда она ушла. Прокрался к ее комнате, располагавшейся на противоположном конце коридора. Половицы в доме отчаянно скрипели, гудели старые трубы. Дверь в спальню была закрыта. Уилл немного постоял, набираясь мужества. А затем повернул ручку и толкнул дверь.
Она распахнулась. В окно призрачно светила луна, заливая эфемерным светом кровать, скомканные простыни и сплетенные голые ноги.
Уилл по инерции шагнул вперед и застыл как вкопанный. Перед ним мелькнуло бледное лицо Нив, а затем она наклонилась вперед, закрыв темными волосами и себя, и Флетчера, отгородившись от незваного гостя.
На негнущихся ногах он вышел из комнаты и вернулся на кухню.
— Нив и Флетчер, — выдавил он с таким видом, будто нужно было срочно тушить новый пожар.
Вокруг раздался оглушительный гогот. Уилл переводил взгляд с одного лица на другое. Смеялись все. Для них это было просто отличной веселой шуткой. Хохотали и хохотали, молодые, счастливые, полные надежд. Но не Уилл. Потому что смеялись над ним.

Он выскочил из дома, пробежал по лужайке мимо бассейна и углубился в лес. Боялся, что бывшие приятели погонятся за ним, но напрасно.
Рухнул под дерево, свернулся калачиком; его пробивала дрожь и мутило. Ночь прошла. Солнце жутким красным шаром будто ударило его по голове. Все закончилось, и все только начиналось.

Примечания

1 Ты из Мексики? (исп.)

2 Я Нестор. — Тебя зовут Нестор? — Да. — Приятно познакомиться, Нестор. А я Беатрис. — Приятно познакомиться, сеньора (исп.).

3 Калистеника (исп.), вид гимнастики.

4 Народные танцы уругвайской пампы (исп.).

5 Single Ladies (Put a Ring on It) — песня в исполнении Бейонсе.

6 На помощь! (исп.)

7 Сынок (исп.).

8 Как ты? Все хорошо? Ты в безопасности? — Да, папа. — Выглядишь хорошо. Вид у тебя здоровый. Тебя хорошо кормят? — Да, папа. И… (исп.)

9 Наставница (исп.).

10 Еще (исп.).

11 А вчера вечером на ужин? (исп.)

12 Хорошо. Очень полезно. Я очень горжусь тобой. — Папа, когда… — Удовлетворены, сеньор министр?

13 Я люблю тебя, Нестор… Это ненадолго. Скоро, сынок. Обещаю. — Я люблю тебя, папа… И маму, и Софию, и дядю Рональдо. — Прошу вас… (исп.)

14 Что это? (исп.)

15 Спортивная игра, в которой нужно бросить мячи как можно ближе к мячу-мишени.

16 Что случилось (исп.).

17 Мне показали видео (исп.).

18 Когда… когда меня схватили (исп.).

19 В 2007 году 12-летний мальчик из штата Мэриленд умер из-за невозможности вовремя получить стоматологическую помощь по государственной страховке.

20 Суини Тодд — парикмахер-убийца, персонаж серии рассказов «Жемчужная нить», печатавшихся в английской периодике в 1840-х годах.

21 Цитата из романа «Отель “Нью-Гэмпшир”».

22 Люблю тебя (исп.).

23 Здесь и далее цитируется роман А. Дюма «Граф Монте-Кристо».

24 Привет. Меня зовут… Как твое имя? (кит.)

25 Какие? (кит.)

26 Американская писательница и художница, жена Ф. С. Фицджеральда, погибла в запертой больничной палате во время пожара, который начался на кухне и распространился на этажи через кухонный подъемник.

27 Одежда. Обувь (кит.).

28 Нет. Пожалуйста, не надо (кит.).

29 Мать, отец (кит.).

30 Мама, папа (кит.).

31 Спасибо. — Не за что (кит.).

32 «Lucy in the Sky with Diamonds» — песня «The Beatles» (1967).

33 «Billie Jean» — песня Майкла Джексона (1983).

34 Приписываемая королеве Виктории фраза, которой она напутствовала свою дочь перед первой брачной ночью.

35 Традиционная английская игра, участники которой должны с завязанными глазами прикрепить бумажный хвост нарисованному ослу.

36 Территориальный код Вашингтона.

37 Навязчивое выдергивание волос. — Здесь и далее примеч. пер.

38 Готовится из ирландского виски «Бушмиллз», сока лайма и имбирного эля.

39 Цитируется стихотворение Г. У. Лонгфелло (1861), посвященное Полу Ревиру, которого единомышленники послали к американским повстанцам, чтобы предупредить о приближении британских войск. Эта скачка ознаменовала собой начало Войны за независимость США.

40 Джон Чемпен (1774–1845) — национальный герой Америки, миссионер и пионер, со временем ставший персонажем американского фольклора. Прозвище заслужил тем, что путешествовал по стране, сажая яблони.

41 Персонаж городского фольклора, ворующий и убивающий детей. Чтобы вызвать Кровавую Мэри, надо трижды произнести ее имя перед зеркалом.

42 Легенда основана на реальном убийстве 12-летней няни Джанетт Кристман в 1950 году. По сюжету, няне звонят из того же дома, где она работает, и требуют проверить детей.

43 Одна из вариаций легенды о няне: героиня принимает убийцу за ростовую куклу-клоуна.

44 Популярное в английском языке выражение, введенное американским писателем Джозефом Хеллером в одноименной книге: безвыходное положение, созданное противоречащими друг другу пунктами.

45 Сюжет о всаднике без головы, описанный в новелле В. Ирвинга «Легенда о Сонной Лощине».

46 Полицейский радиокод, который означает «задержанный психически нездоров».

47 Возможные значения слова «pitch» — унылый пустырь, свалка, обман.

48 Пунш из рома, лимонного сока, сахара и воды или содовой.

49 Элитное крафтовое пиво из Бостона.

50 Рекламный слоган кофе «Максвелл хаус». — Здесь и далее прим. перев.

51 Американская певица и автор песен, известная своеобразными текстами и считающаяся важной фигурой в возрождении тенор-гитары в Америке в начале XXI века. Ее творчество охватывает целый ряд традиций и часто описывается как не поддающееся простой общей классификации.

52 Столица музыки кантри.

53 Припев песни, популярной в армии Конфедерации в годы Гражданской войны.

54 Internet Movie Database (IMDb) — крупнейшая в мире база данных и веб-сайт о кинематографе.

55 Мэри называет Салли именем медсестры-садистки из романа Кена Кизи «Пролетая над гнездом кукушки».

56 Смертельный удар (фр.). Букв. — «удар милосердия».

57 Созвучно с прилагательным lain (англ.) — «тупой», «негодный», «неполноценный». В качестве существительного lane (англ.) — «проселочная дорога», «переулок». (Здесь и далее прим. переводчика.)

58 Американская благотворительная сеть магазинов подержанных товаров.

59 Графический тест исследования личности, введенный в практику психиатрии швейцарским ученым Германном Роршахом (1884–1922), автором термина «психодиагностика».

60 Джонбенет Патрисия Рэмси (1990–1996) — победительница детских конкурсов красоты в США, убитая в возрасте шести лет. Поиски убийцы результата не дали.

61 C.S.I: Crime Scene Investigation — американский телесериал о работе сотрудников криминалистической лаборатории Лас-Вегаса, с 2000 г. идущий на канале CBS.

62 Популярная сеть кофеен, основанная в 1971 г. в Сиэтле (штат Вашингтон).

63 «Эмбер Алерт» — экстренная система поиска похищенных или пропавших детей, действует в США и Канаде. Названа в честь 9‑летней Эмбер Хагерман, похищенной и убитой в Арлингтоне (штат Техас) в 1996 г.

64 Торговая марка впервые синтезированного в США лекарственного средства алпразолам, назначаемого для лечения панических атак, тревожных неврозов и социофобии.

65 Полусинтетический опиоид, коммерческий бренд популярного в США болеутоляющего средства.

66 Twizzlers — производимый с 1929 г. американский бренд лакричных жевательных конфет с различными фруктовыми вкусами.

67 Популярный фантастический сериал-антология студии «Парамаунт». В виду имеется третий выпуск франшизы, чья премьера состоялась в 2002–2003 гг.

68 Сеть отелей с центральным офисом в городе Финикс (штат Аризона), объединяющая под одной торговой маркой более 4000 гостиниц по всему миру.

69 Торговая марка гидроморфона — наркотического средства класса опиоидов, производного морфина. Используется в медицине как обезболивающее. Побочные эффекты — головокружение и сонливость.

70 Сигаретный бренд, принадлежащий британской транснациональной компании «Империал брэндс».

71 Стимулятор нервной системы; комбинированный препарат, сочетающий четыре соли амфетаминов. Используется для лечения синдрома дефицита внимания и гиперактивности (СДВГ), а также нарколепсии.

72 Снотворное лекарственное средство из группы имидазопиридинов.

73 Синтетический препарат из группы опиоидов, применяемый как анальгетик, а также при лечении наркотической зависимости.

74 Craigslist (www.craigslist.org) — популярный в США сайт частных объявлений, существующий с 1995 г. Назван в честь основателя — жителя Сан-Франциско Крейга Ньюмарка (р. 1952).

75 Хорея Сиденгама, она же «болезнь Хантингтона», — одно из основных проявлений острой ревматической лихорадки, возникающей преимущественно в детском возрасте. Проявляется, в частности, резкими, непроизвольными движениями конечностей.

76 Речь идет об одном из опаснейших инвазивных видов, травянистом растении родом с Дальнего Востока рейнутрии японской, завезенной во многие регионы мира. Стебли достигают 3 м высоты.

77 Одна из самых популярных марок американского виски.

78 БЛТ (бекон, латук и томат) — вид сэндвича, популярный в Северной Америке. — Здесь и далее примеч. пер.

79 Песня Элтона Джона.

80 Известный готический рассказ американского писателя Эдгара Аллана По.

81 Отсылка к названию поэмы, написанной в XVI веке испанским священником Святым Иоанном Креста.

82 Американская автомобильная ассоциация — некоммерческая организация, оказывающая помощь на дороге и другие услуги своим членам.

83 Букв.: Космическая игла — одна из главных достопримечательностей города Сиэтла, башня, построенная в 1961 году.

84 Английский математик, изобретатель первой в мире аналитической вычислительной машины.

85 Американский детский писатель.

86 Dawn (англ.) — рассвет.

87 Дж. Мильтон. Потерянный рай. — Здесь и далее примеч. пер.

88 Вот так сюрприз (фр.).

89 Песня Вана Моррисона (1967), вошедшая в саундтрек фильма «В постели с врагом».

90 На месте (лат.).

91 Густая паста из молотого кунжута.

92 Современный (род. в 1987 г.) исполнитель в стиле ар-эн-би и соул.

93 Национальная полицейская служба и служба безопасности Республики Ирландия.

94 Стоковый магазин брендовой одежды.

95 Перевод А. И. Кронеберга. — Здесь и далее примеч. пер.

96 Национальный праздник в США, отмечаемый в первый понедельник сентября.

97 Шорты до колен, также известные как бермуды, стали популярны на Бермудских островах в начале XX века и по-прежнему считаются там частью мужского делового стиля.

98 Wasp — букв. оса, также акроним WASP (White Anglo-Saxon Protestants), букв. белые англосаксонские протестанты (англ.) — термин, которым в странах Северной Америки принято называть представителей наиболее зажиточных слоев населения.

99 Бумерами в США называют людей, родившихся в первые два десятилетия после Второй мировой войны.

100 В ночь с 18 на 19 июля 1969 года Эдвард Кеннеди попал в автомобильную аварию, где погибла его спутница, участница предвыборного штаба Роберта Кеннеди.

101 Имеется в виду гэльский гандбол, парная игра, где мяч рукой отправляют в стену.

102 Сильная подача в теннисе, которую невозможно принять.

103 Помощник игрока в гольфе, который переносит клюшки и дает советы.

104 Роджер Федерер и Рафаэль Надаль — знаменитые теннисисты, входящие в «большую четверку» мужского тенниса 2010-х.

105 Американский сервис мобильных платежей.

106 Топоним Georgia в английском языке используется для наименования как штата Джорджия, так и государства Грузия.

107 Песня известного американского гитариста Стива Миллера, основателя группы «The Steve Miller Band».

108 Фраза Пьера Жозефа Прудона, ставшая одним из лозунгов французских анархистов.

109 Ghosting (от англ. ghost, букв. призрак) — термин, которым обозначают резкое прекращение отношений без объяснения причин.

110 MILF (Mother I’d Like to Fuck) — букв. «Мамаша, которую я бы трахнул» (англ.), аббревиатура, использующаяся для обозначения женщины, сексуально привлекательной для более молодого мужчины.

111 «Кот Битла» (англ. «The Beetle Cat») — американская парусная лодка, разработанная Джоном Битлом и построенная в 1921 году.

112 Джон Уильям Чивер (1912–1982) — американский писатель, чьи типичные герои, представители среднего класса, тщетно пытаются добиться успеха.

113 Турнир Ассоциации теннисистов-профессионалов.

114 Ассоциация писателей и писательских программ — некоммерческая литературная организация, оказывающая поддержку американским авторам.

115 «MeToo» — букв. «Я тоже» (англ.) — общественное движение против домогательств и сексуального насилия.

116 Старейшие тайные студенческие общества в Гарварде и Йельском университете.

117 «Make America Great Again», букв. «Сделаем Америку снова великой» (англ.) — лозунг предвыборной кампании Дональда Трампа.

118 Норман Роквелл (1894–1978) — американский художник, более сорока лет иллюстрировавший обложки популярного журнала The Saturday Evening Post.

119 Фраза, ставшая популярной в XIX веке в качестве девиза колонизации Западной Америки.

120 Речь идет о Т. С. Элиоте (1888–1965) и его поэме «Бросовая земля».

121 «Друзья Маккензи» — в практике судопроизводства некоторых англоязычных стран люди, которые не обязательно являются квалифицированными юристами, но которым разрешено оказывать помощь истцу или ответчику. Термин возник после процесса с участием Левина Маккензи, на котором подобный юридический прецедент впервые имел место. — Прим. ред.

122 «C. S. I. — Crime Scene Investigation» («Место преступления») — название вымышленной криминалистической лаборатории (по аналогии с Crime Scene Analysts, реальным подразделением полиции Лас-Вегаса) из популярной американской телефраншизы. — Прим. перев.

123 «Jenny kiss’d me when we met» (англ.) — строка из стихотворения Ли Ханта (1784–1859). — Здесь и далее примеч. пер.

124 Джон Беньян (1628–1688) — английский писатель, автор «Духовной войны» и «Путешествия Пилигрима в Небесную Страну».

125 Аккуратная, ухоженная (фр.).

126 Вок — сковорода с выпуклым дном, больше похожая на чашу. Часто используется для приготовления блюд китайской кухни.

127 Орган пенитенциарной системы, осуществляющий надзор за поведением условно осужденных.

128 Английские радикальные парламентаристы в XVII–XVIII вв., выступавшие за неприкосновенность частной собственности, создание республики, народный суверенитет и широкие права и свободы для обычных граждан.

129 Усредненное обращение к женщине, не указывающее на ее семейный статус.

130 Гора в Озерном крае в Великобритании.

131 Соус, приправа из фруктов, овощей и специй.
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